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PROLEGOMENA. 
DIONYSII BYZANTII ANAPLUS BOSPORI. 


Nullam novimus maris interni partem quae 
majoris in casca populorum bistoria momenti 
sit quam freti angustie® quibus Europa ab 
Asia Minore disterminatur. Itaque fausta for- 
tuna contigisse dixeris ut nullus etiam sit tra- 
ctus ore maritima, quem tanta diligentia 
descriptum habeamus quantam Bosporicis 
litoribus explicandis Dionysius Byzantius im- 
pendit în opere quod inscribitur Ἀνάπλους Bos- 
πόρου, Cujus quidem libri notitia olim non 
exstabat nisi pertenuis; nam quae de eo com- 
perta erant, continebantur mentione operis 
que apud Suidam (v. Διονύσιος Βυζάντιος) et 
Stephanum Byzantium {v. Χρυσόπολις. Vid. fr. 
€5) injicitur, atque fragmento isto quod ex 
initio libri repetitum codices nonnulli ad cal- 
cem variorum scriptorum geographicorum 
exhibent (V. fr. 1 ibig. not.). Deinde autem 
medio seculo decimo sexto operis integri 
exemplar Constantinopoli, ut videtur, e cecis 
tenebris in lucem protractum est; idem vero 
postea , hand constat quo pacto nec quo tem- 
pore nec ubi terrarum, in pristinas caligines 
rediit. Unus hune codicem adhibuit, qui de- 
texerat, Petrus Gillius. Is vero quum in suis 
De Bosporo libris narrationem Dionysii tan- 
tum non omnem retulerit, factum est ut nos 
jam operis fere integri non ipsa quidem verba 
griecahabeamus, attamen interpretatione ejus 
latina fruamur eaque doctissimis Gillii com- 
mentariis locupletata. 

Petrus Gillius (41) {Pierre Gilles), Albige 
{4lby) natus ineunte anno 41490, posiquam 
varia per Galliam et Italiam itinera fecerat 
atque scripta aliquot diversi argumenti in pu- 
blicum jam ediderat (2), opus suum De vi et 


f1) Latine scribi solet GyI/ius, quam tamen scriptoram 
ipse nominis possessor non videtur adoptasse. 

{2) Vid. Nicéron, Memoires pour servir ἃ l'histoire 
des hommes illustres dans la reépubligue des lettres, 
(Paris, 1733), fome XXIII, p. 403 sqq. Opera ante sus- 
ceptum iter a Gillio scripta Nicéron recenset husc : « 1. 
Demetrii Constantinopolitoni de re accipitraria liber 
grace cum rersione Petri Gilli. Dans le recueil de Ni- 
cotas Rigault, intitulé Accipitraria reà scriptores; Pari- 
sis 1512 in 46; item avec l’histoire des animaux d'Élien ; 


natura animalium, suadente patrono Cardi- 
nali Armaignaco, Francisco regi dedicavit, 
eaque opportunitate regem adhortatus est ut 
stipendiis instrueret viros doctos, qui promo- 
vendorum studiorum causa terras longinquas 
pervestigarent. Annuente Francisco, ipse Gil- 
lius in Graciam missus est eo potissimum 
consilio ut codices ibi antiquos conquireret. 
Fidens vero promissis iter suscepit antequam 
munitus esset nummis regiis quos neque lum 
neque postea unquam sibi affulsisse affir- 
mat (4), adeo ut longam multorum annorum 


Lyon 1562 in-8°, — 2. Theodoreti Cyrensis episcopi 
commertarii ine XII prophetas minores, latine, ver- 
sione Petri Gillii; Parisiis 1513 in-8°; item dans l’édition 
que le P. Sirmond a donnée des euvres de Théodorète en 
1642 in-fol. — 3. Zaurentii Vallensis historiarum Fer- 
dinandi Aragonix libri tres editi a Petro Gillio; Paris. 
Simon Colinscus, 1521 in-40°, — 4. Petri Gillii orationes 
due, quibus suadet Carolo V imperatori regem Gal- 
lia prelio captum gratis esse dbmiftendum, scripta 
anno 1525; Bririx, 1540 in-89, — 5. 1] a fourni des aug- 
mentations pour un dictionnaire grec et latin qui a été 
imprimé ἃ Bale en 1532, comne nous l’apprenons des 
Epitomes de la Bibliothèque de Gesner. — 6. £r Eliani 
historia per P. Gillium latine facti, item ex Porphy- 
rio, Heliodoro, Oppiano , tum eodem Gillio accessio- 
nibus aueti libri XVI de vi et natura animalium. 
Ejusdem Gillii liber unus de gallicis et latinis nomi- 
nibus piscium Massiliensium ; Lugduni, Gryphius 1533, 
in-40, Giles dédia le premier de ces ouvrages au roi Fran- 
gois Icr, et le second qui traite des noms des poissons de 
Marseille ἃ Jacques Colin, abbé de 5. Ambroise de Bour- 
ges, qu'il dit avoir le premier inspiré ἃ ce prince le dessein 
de rétabiir les lettres. » 

(1) Gillius m Epistola in Aleppo urbe scripta an. 1549: 
« Franciscus rex me prius reliquit quam ad ullos ejus 
nummos venissem, quorum spe veneram in Greieciam ad 
codices antiquos investigandos ac etiam obiter ad cogni- 
tionem historia naturalis. » Ibidem : « Nosti... fortunam 
meam destitutam omni auxilio, et solo meo tenui veeti- 
gali argre sustentatam tot annos peregrinationem. » )Li- 
dem : « Quid equius quam regem mihi dare aliquod per- 
fugium senectutis mes, qui regis pra-scripto tantam pere- 
grinationem suscepi, et tamdiu sustinui nullo regio auxi- 
lio adjutus? » ldem Gillius postea in opere De topogra- 
phia Constantinop. 4, c. 11, p. 244 ed. Lugd. an. 1561 : 
« Mea mora Byzantina, diuturnior quam voluissem, non 
accusanda, sed damnanda fortuna, in quam me conjecit 
Francisci regis mors, cujus nutn in Graeciam accesseram, 
non din ut desiderem Byzantii, sed ut conquirerem codi 
ces Graccorum antiquos, ut non unius Byzantii, sed mub 
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peregrinationem tenui suo ipsius peculio sus- 
tentaverit. 

Ceterum neque tempus quo Galliam reli- 
querit neque ipsius ilineris ralionem novimus 
accuralius. Quantum ex indiciis quibusdam 
‘colligere licet, e Graecia Byzantium non est 
mari profectus sed pedestri itinere per Thes- 
saliam et Macedoniam et oram Thracicam. 
Deprehendimus viatorem in Chalcide, Eubea 
urbe, ubi quum de euripi reciprocationibus 
accolas percontaretur, tamquam explorator 
correptus et aliquamdiu in custodia retentus 
est ( De Bospor. p. 16, ὁ edit. nostre). Postea 
prope veterem Pharsalum in Moscoluro vico 
cum hospite colloquentem de pharmacidibus 
Thessalicis offendimus (ib. p. 52 a). « Vidi, 
dicit, Penei ripas et nobilia Tempe » ( p. 4a). 
Vidit etiam piscandi rationem qua utuntur ad 
Prasiam paludem in Thraci®e regione Strymo- 
nica ( p. 30 ἃ). Hac igilur via perveneril Con- 
stantinopolim. Qua in urbe quum nummulos 
regios in diem frustra exspectans complures 
per annos (4) morari cogeretur, otio hoc pra- 
ter vota diuturniore ita usus est, ut tum in 
priscam Constantinopolis topographiam dili- 
gentissime inquireret, tum vero Bospori li- 
tora tanto studio tantaque perseverantia per- 
vesligaret, ut nullum non lapidem movisse 
videretur {2). Vel sic tamen antiquas locorum 
Bosporicorum rationes aperire incassum alla- 
borasset, nisi tandem in Anaplum Dionysii 
incidens (3) subsidium pactus esset, quo nul- 


torum locorum situs describerem, ut jivarem si quid 
possem literas. A quo conatu depulsus, veritus sum redire 
priusquam quippiam conatus essem quamobrem venissem. 
Itaque meo tenui vecligali Asiam Grieciamque peragrare 
conatus sum, urbesque nobiles describere. » Idem ibid. 
2, 4. p. 59: « fpse tamen, ne otio conficerer, dum a rege 
constitutos nummos in veterum codieum conquisitionem 
exspectabam, quibus potui indiciis deprehendere conatus 
sum permulta antiquitatis monumenta {Constantinopo- 
lis Sc. ). » 

(1) Pag. 18, è : « Unam et alteram biemem Byzaptii 
frigidam sensi, » 

(2) Pra ceteris vide que Gillius narrat p. 64 ἃ et 69, a. 

(3) Vid. p. 47, a : « Sed percipere e Plinio non pote- 
ram... quis esset portus mulierum nisi tandem incidissem 
in Dionysii Anaplum. » P. 69, b « Deprehendi scopulos, 
«quorum proximum promontorio... jam priusquam inci- 
dissem in Anaplum Dionysii, judicaveram esse Cyaneam 
Asiaticam ; sed falso οἷς. νυ. P. 72,02 « Ex quibus mihi, 
priusquam incidissem in Dionysii Anaplum, he videban- 
tur Cyanes Asiatica. » P.92, a « Ex antedictis college- 
ram Scutarim esse Chrysopolim..., verum postea multo 
planius novi, quum incidi in Dionysii Anaplum. » Cf. 
etiam p. 71,d : « Ancyreum prom... ab oriente, ul ipse 
tig ut vero Dionysius tradit, a meridie claudit os 

onti, » 


lum venire gratius vel sperari potuisset op- 
portunius (1). Quodsi jam antea de Bosporo 
queedam Gillius composuerat, facile intelli- 
gitur ea nune ita retractanda fuisse , ut totum 
opus Dionysiane narrationi tanquam basi ac 
fundamento superstrueretur. Sed dum his 
intentus Gillius copias literarum geographica- 
rum eximie augebat, ipse in diem magis ino- 
pia premebatur, quum non modo nullos acci- 
peret nummos regios, sed etiam ea pecunia 
destitueretur quam ex sacerdotio suo hucus- 
que acceperat. Itaque abjecta spe auxilii vi- 
ctusque miseria, stipendia mereri cepit in 
Solimani Sultani exercitu, cum eoque, ineunte 
anno 4548, in expedilionem profectus est 
contra regem Persarum. Miles peragravit Di- 
thyniam, Paphlagoniam, Cappadociam, Ar- 
meniam minorem majoremque et veteris 
Medie partem usque ad Tauridem (7abris ) 
urbem, que caput est hodierne regionis 
Aserbeidehan. Inde relro passus agens per 
Amidam et Edessaminitio anni 1549 in Syriam 
venit, ubi in Bercea urbe, que nune Aleppo 
vocatur, hibernavit. Qua in expeditione quum 
vir curiosus doctusque permulta ad geogra- 
phiam et historiam naturalem pertinentia 
observasset, amplo de his volumine exponere 
apud animum constituit (2). Interim ex Aleppo 
urbe ad Cardinalem Armaignacum descriptio- 
nem elephanti misit, et ad amicum quendam 
epistolam seripsit ( mense April. 4349), in 
qua summam peracti itineris narrat simulque 
nuntiat se Byzantium mense Julio rediturum 
esse, postquam viserit AEgypti partem usque 
ad Suez porlum sinus Arabici. Ac adiisse eum 
Alexandriam et sinus Arabici partem superio- 
rem ipse testatur in libro de Bosporo (3). 


(1) Pag. 69, ὃ -« Sine quo { sc. Dionysio) difficilina 
cuivis est Bosporum aperire quam Jasoni sine Phineo, » 
Pag. 49, db; « Me ad Dionysium, velut ad helicem npauta, 
dirigo. » 

(2) Vid. epistola quam ad finem hujus capitis dedimus 
ex Burmanni Sylloge epistolarum. Nonnulla eorum, qua 
in hoc itinere viderit, data occasione tangit in libris de 
Bosporo. Pag. 80, ὦ -« Quales (lapides ), cum proficisce- 
remur contra regem Persarum in Tauridem {Tephricen 
editt. ) urbem Medie, vidi in Galati»... urbe nuncupata 
Bolo etc. » — Pag. 89, @ : « Proficiscens in Mediam a 


+ Cappadocibus Neocasariensibus audivi ete. » — Pag. 45, 


ὃ: « Quum ex Media per Mesopotamiam iter faceremus 
in Syriacam Berccam etc, » 

(3) Pag. 46, ὃ: « fac enim aate spectatur in media 
Alexandria Panium quoddam manufactum..., ex cujus 
culmine tota undique Alexandria, simu)que hinc mare in- 
ternum, illine Mareoticus lacus videtur. » — Pag. 70, ὃ - 
« Quum essem ig portu quem Arabes nunc vocant Tor, 
Greci vero Raithon οἷο.» 
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Preterea nescio an ex Alexandria profectus 
partem orse Libyca legere instituerit. Accidit 
autem ut sive hac in navigatione-sive recta via 
Alexandria Byzantium rediturus in manus in- 
cideret piratarum, qui in Meningem sive 
hodiernam Girben, Syrlis minoris insulam, ab- 
ductum per tempus aliquod retinuerunt. De 
quo infortunio ipse narrat in libris de Bosporo 
p. 70, b, ubi Girben insulam dicit peregrina- 
tionis sue diuturna clausulam tragicam, in 
qua graviora passus sit quam socii Ulyssis 
apud Lotophagos. «Illi enim, inquit, volupta- 
tibus Lotophagorum deliniti retinebantur, ego 
in lugubri serobe funestorum piratarum, diu 
retentus, nulla spe redemptionis proposita, 
neque vita liberari potui periculo nisi dissi- 
dio barbarorum; quo insula capta, et pirata 
qui me ceperal in vincula conjecto, Dei optimi 
maximi benignitate hac nostra De Bosporo 
Commentaria resarcio, que pirate a me ante 
songe accuratius elaborata me verberibus coe- 
gerunt, ut distraherem inque mare projice- 
rem, quamlibet diu prece et premio propo- 
sito eos revocare conarer, ne me in mea 
viscera’ seevire cogerent. » Libertati redditus 
ac tandem Byzantium reversus ante omnia 
hoc egisse videtur ut De Bosporo commenta- 
rios ex Dionysii codice et ex schedis, quas 
Byzantii reliquisse putandus est, recompone- 
ret. Certe quae nos jam habemus, ea Byzantii 
scripta esse patet ex p. 56, δ, ubi ἢ : « Quae 
{murorum fundamenta) anno antequam hiec 
scriberem [ antequam in expeditionem Persi- 
cam Gillius proficisceretur], fere tota exsta- 
bant; sed corum maritimam partem adeo 
fanditus everti vidi, ut ne substructiones qui- 
dem reliquerint. » Composuisse hec Gillius 
debet vel exeunte anno 1549 vel initio anni 
sequentis; nam ipso hoc anno 1530 una cum 
Aramonte, Gallia legato, Constantinopoli in 
Galliam itinere terrestri reversus est (i), unde 
mox Romam ad Cardinalem Armaignacum 
sese contulit, in eaque urbe recollipendis et 


(1) Niceroo 1. 1. p. 406 : « N était dans cette dernière 
ville (ἃ Constantinople ) l'année suivante 1550. Car An- 
dré Thevet marque dans sa Cosmographie qu'il l'y trouva 
alors, et qu'ils allèrent ensemble ἃ Chaleédoine pour y 
chercher des médailles antiques qu’ils y trouvèrent effec- 
tivement... 1] revint ἃ la suite de M. d'Aramont, ambas- 
deur du roi a Constantinople, qui fit le voyage par terre, 
et passa par la Romanie, la Macédoine, la Bulgarie, la 
Moravie , la Servie etc. Ce retour est de Van 1550... Au 
reste Gilles se retira ἃ Rome auprès du cardinal d'Armai- 
gnac qui était alors chargé des affaires de France ἃ 
Bome. » 


ordinandis scriptis suis operam navavit usque 
dum anno 4355 diem obiret supremum. Se- 
pultus est Roma in δ S. Marcelli. In edi- 
tione principe librorum De Topogr. Const. et 
De Bosporo epitaphium apponitur hune in 
modum : 

« In ade divi Marcelli, Roma, hic sunt 
inscripta, una cum effigie vita defuneti; sed 
dico similia, aut in pariete aflixa, aut in mar- 
morco lapide sculpta : 


D. 0. M. 


« Petro Gyllio, viro probo, utriusque lin- 
gue doctissimo , ex agro Albiense apud Gallos 
nato, ob singulares animi dotes et indefatiga- 
bilem in investigandis antiquorum monimentis, 
componendis interpretandisque omnium disci- 
plinarum libris, totius orbis lustrandis inda- 
gandisque locis naturam, solertiam et diligen- 
tiam publice privatimque laudatissimo, post 
longas annorum plus XL peregrinationes terra 
marique peragratas, Galliam, Italiam, Gra- 
ciam, Asiam ulramque et Africe partem, ac 
miraculosam e manibus et carcere piratarum 
Gerbeorum liberalionem , Romam quasi postli- 
minio reverso , el in recolligendis ordinandisque 
rerum celebrium narrationibus dies noclesque 
occupato, febre violentissima per dies XI verato, 
diem suum in Christo Jesu obeunti, Georgius 
Cardinalis Armeniacus (sic), patronus pientis- 
simus clienti gratissimo , in spem resurrectionis 
mortuorum benemerenti meestissimus. Non. 
Jan. MDLV. για annos LXV, menses, dies V, 
hor. IV.» 


Ceterum mors impedivisse Gillium videtur 
quominus libris tribus de Bosporo et libris 
quattuor quos post illos de Constantinopolis 
topographia Romea, puto, absolvit, ultimam 
manum admoveret. Unde factum est ut prin- 
ceps editio, quam heredes Gillii anno 1561 
excudendam curarunt (1), magna mendorum 
copia scateat; quorum pars etsi a typogra- 
phorum negligentia repetenda sit, baud pauca 
tamen ex ipso Gillii apographo haud satis ex- 
polito manasse debent (2). Plurima eorum 


(1) Altera editio est anni 1562. Deinde repetitum et 
passim correctum opus est in edit. an. 1632 et 1635 { Lug- 
duni, Elzevir, in-24°), in Bandurii Imperio Orient. et 
in Gronov. Antiq. gr. tom. VI. 

(2) CC. Lucas Holstenius in Epistol. ad Peirescium 
{ 1628, III. Id. Febr.): « Petri Gillii commentarius in 
Dionysium vitiosissime editus est, ita ut labor ille ne- 
minem juvare possit nisi rerum geographicarum apprime 

a. 
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correximus tacite, nec monuimus nisi de gra- 
vioribus vel si quid ad Dionysii fragmenta 
proxime perlineret. Ceterum integros Gillii 
commentarios a nobis repetitos esse nemo, 
ut spero, dolebit. Habent sane nonnulla quie 
ad rem minus spectent vel pro presente lite- 
rarum statu non salisaccommodate dicta sint; 
plurimis autem nominibus permagni facien- 
dos esse tam est in propatulo ut de hac re 
verba facere putidum sit. 

Codex Dionysiî, quo usus est Gillius ({), 
num ab eodem etiam emtus et in Galliam vel 
in Italiam aliatus sit et que cetera ejus libri 
fata fuerint, nescimus. Holstenius |. 1., qui 
Roma frustra quesiverat, cum latitare suspi- 
cabatur in Gallia bibliothecis, unde furto aut 
alio casu librum disparuisse dicit Schneiderus 
ad /Elian. An. Nat. 7, 24. Alia conjectura in 
promtu est, si recte habent que in meo Dio- 
nysii exemplari Schwabii, professoris Lip- 
siensis, manu annotata leguntur hacce 
«Huie viro (sc. Gillio) alia quedam manu- 
scripta famulus quidam Belga surripuit ( Pe- 
trus Bellonus. V. Thomas De plag. lit. p. 163), 
que sub proprio nomine postmodum protu- 
lit; qua dissimulatione eruditos non fefellit, 
quum leonem ex unguibus agnoscerent ( Boeck- 
leri Comment. De reb. Turc. p. 181). » 
Quodsi exiguus Dionysii nostri libellus ali- 
cubi in bibliothecis adhuc latet, fortassis 
chronographo alicui Byzantino vel antiquita- 
tum Constantinopolitanarum scriptori adjun- 
ctus vel etiam insertus est (2), suppresso no- 
mine auctoris. Certe que Gillius ad fr. 65 
p. 91 dicit : « Ex his Dionysii verbis facile as- 
sequimur Bospori Anaplum esse Dionysii 
illius Byzantii anliquissimi scriptoris, quem 
jam sepissime citavi; nam Stephanus, anti- 


peritum. Heredes ex schedis postumis publicarunt opus 
quod omnium minime ipsi intelligebant. Ego maximo stu- 
dio et difficili Jabore totum recensui ad auctoris mentem 
et sedulo auctorum loca que citat, perquisivi et contuli. 
Neque id solum, sed chartam Bospori ex tabulis nauticis 
Hollandorum et duobus itinerariis, altero anglico Edmondi 
Sundes, altero Gallico Dn. de la Haye ad Dionysii et Gillii 
mentem confeci. » Inter ca quae Holstenii manu scripta 
humanissimus bibliotheca Berberinae custos mihi inspi- 
cienda dedit, ad Dionysium Ryz. nibil pertinebat. 

(1) Procopii Anecdota, quibus Gillius ( p. 74) usus 
est, in codice Constantinopoli legisse videtur, fortassis in 
eodem, quem postea Joannes Lascaris Constantinopoli ad 
Laurentium Mediceum attulisse dicitur. V. Assemannus 
in Preefat. ad Procop. hist. arcan. p. XXIV ed. Bonn. 

(2) Sic Anonymi Stadiasmus maris interni insertus erat 
misella Chronographiae Constantinopolitane ; sic Palladii 
de Brachmanibus liber illatus est in Pseudocallisthenis 
de Alexandro historiam. 


quus urbium scriptor, superiora Dionysti 
verba affert : » ca ita intelligi possunt, ut 
Gillius nomen auctoris non in ipso suo codige 
repererit, sed ex Stephano demum [ v. Χρυσό- 
noàis) eruerit (1). Ceterum de Dionysii ‘codice 
quodam fama exstat apud Gesnerum, qui in 
Biblioth. p. 242 : « Navigationem, ait, per 
Bosporum a Dionysio descriptam nescio ubi 
adhue exstare audivisse mihi videor Venetiis 
ex Nicolao Sophiano homine Greco [ e Corey- 
ra oriundo, qui versus finem seeculi XV vixit 
Rome el Venetiis]. » De eodem codice Holste- 
nius {2}, laudato Gesnero, ita loquitur ut li- 
brum penes ipsum Sophianum fuisse videatur 
credidisse. Nescio tamen an codex iste annu- 
merandus iis sit qui nihil nisi fragmentum ex 
initio scripti Dionysiani depromtum exhibent 
una cum Agathemero aliisque anonymorum li- 
bellisgeographicis. Ejusmodi libros manuscri- 
pilos novimus Parisienses 1403, 1406, 2554 ( in 
hoc D. fragmentum bis legitur), Matritensem 
138, Palatino- Vaticanum 62 (in Sylburg. Ca- 
talog. codd. Palatino-Vatic. p. 21); his adde 
codicem F/orentinum, e quo Fragmentum illud 
exscripsit Isaacus Vossius, testante Montefau- 
cono I, p. 677 in Catalog. mss. Is. Vossii {CI 
Gerhard. Voss. De histor. gr. p. 434 ed. We- 
sterm.). Idem denique Montefauconus I, p. 496 
in Catalogo Bibl. Ambrosiane recenset Dio- 
nysii Byzantii navigationem Bospori, quam et 
ipsam in uno illo fragmento subsistere suspi- 
camur. Primus fragmentum edidit Leo Alla- 
tius-(3) in notis ad Philonem Byzantium De 
septem orbis spectaculis (Rom, 1640); acce- 
perat Leo a Malatesta Albano, qui ipse ex 
codice Vaticano desumsisse videtur. Deinde 
a Ducangio editum est in Constanlinop. Chris- 
tiana (an. 1680), unde repetiverunt Fabricius 


(1) Alium incerfum seriptorem de loco Bosporico 
Gillius laudat p. 84, a. 

(2) Holsten. in Ep. ad Peirese. : « Solam ego hactenus 
priefationem griece reperi, quantivis sane preti et nota 
optima. Fuit exemplar ejus apud Nicolaum Sophianum, 
hominem grecum et rerum geographicarum satis peritom 
et qui solus ex ca gente post renatas literas patriam 
illustrare conatus est; citatque in Bibliotheca sua Ges- 
nerus. » 

(3) Allatiani apographi rationem non habui in annot. 
ad fr. 1, quoniam tune illud non noveram. Ut nunc video, 
mendas ceterorum codicum habet cet ipsum, quibus no- 
vas quasdam scriba codicis vel Allatius addidit. Fac 
referre opera non est pretinm. Monere prestat Frickium 
initio fragmenti pro ἄλλως dedisse ἂν ὧς, quod nune et 
ipse malim ; quamquam si ἂν în antece. inserueris , ἄλλως 
vox nihil habet insoliti. Mox lines 6 verba δι᾽ ὀλίγου cum 
Frickio vertas parvo infervalio. 
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in Bibl. gr. vol. IV et Hudsonus in Geogr. 
min. tom. IV; nuper denique a vitiis quibus 
squalebat purgatum una cum ceteris Dionysii 
fragmentis «edit doctissimus Orto FricKIUS 
( Rionysii Byzantii Anaplum Bospori ex Gillio 
rrcerptum edidit et illustravit Otto Frick., Dr. 
phil. Accedit tabula geographica ; Weset,1860). 

Ad ipsum jam pervenio Dionysium, qui in 
Lexico Suidiano tanquam ἐποποιὸς inter alios 
«luos ἐποποιούς, Dionysium Mytilen®gum et Dio- 
nysium Corinthium, medius memoratur hune 
in modum : 

Διονύσιος Βυζάντιος, ἐποποιός" Περιήγησιν τοῦ ἐν 
τῷ βοσπόρῳ ἀνάπλουν" περὶ θρήνων (ἐστι δὲ ποίημα 
μεστὸν ἐπιχηξείων ). 

Quorum quidem fidem et avctoritatem in 
tanta perturbatione qua totus ille de variis 
Dionysiis apud Suidam locus laborat, perexi- 
guam esse dixeris. Hue accedit quod post vo- 
cem ἐποποιός offendit mentio Ἀνάπλου, quem 
oratione soluta scriptum esse constat, adeo 
ut, si reapse Anapli auctor eliam poetica 
composuit, censendum sit post vocem ἀνάπλου 
excidisse verba τοῦτο di ἐστι πεζόν, sicuti cadem 
subjicit scriplis quibusdam Dionysio Mytile- 
neo poeta attributis. In sequentibus pro περὶ 
θρήνων exspectabas θρῆνον; quare nescio an 
olim scriptum fuerit : ἐποποιός" τοῦ..«ἀνάπλου 
rep(iygow]- θρῆνον. Quamquam bene scio 
grammaticos et scholiastas in libris citandis 
voce περὶ subinde abuti. 

Ad :etatem Dionysii definiendam parum 
faciunt pauca illa quae in Anaplo memorantur 
historica (1). Novissimum eorum est de ara 
Apollinis in Cyaneis a Romanis statuta (fr, 53, 
p. 64), que Pompeji temporibus antiquior 
esse vix potuit. His ipsis Pompeji temporibus 
scripsisse Nostrum, quippe qui a Dionysio 
Thrace grammatico non diversus esse videa- 
tur, conjectura (2) est Dodwelli (in Hudson, 
(i. M. 1. III, p. 22), quam futilissimam esse 
]jure merito dicit Bernhardyus (in Dionys. Pe- 
rieg. p. 492), ad hoc potius ille attendi ju- 
bens, quod nulla uberrimae nostre periege- 
seos mentio fit apud doctos scholiastas 
Apollonii Rbodii in ea commentariorum parte 
qua Argonautarum res in Bosporo geste illu- 


(1) Byzantium a Philippo obsessum, fr. 28, p. 34; Pto- 
lemeets ΠῚ, fr. 28, p.34; Galate Fanum Asiaticum po- 
pulati et Callimedes Seleuci JI dux, fr. 58, p. 7a. 

(2) Temere ean repetierunt Schneider ad /Elian. H. 
An. 7, ὁ et Bredow in Epistolis Parisinis, p. 15. 264. De 
Dionysio Tbrace vide doctissimam commentationem 
M. Schmidtii in Philologi tom. VII ei VII, 


strantur; inde enim colligendum esse censet 
scripsisse Dionysium post tempus quo scholii 
ista composita sint. De hoc autem quum olim 
aperte falsa proferrenlur, nune ita viri docti 
slatuunt, ut major ac doctior scholiorum pars 
collecia sit seculo past Christum secundo. 
Igitur Otto Frickius Anaplum scriptum esse 
putat exeunte seculo secundo ante annum 
196, quo Byzantlium fere totum Septimius Se- 
verus everlit; nam post has urbis ruinas li- 
brum non esse editum ex monumentis Byzan- 
tii, quae in Anaplo memorantur, demonsirari, 
praseunte Gillio, s&@pius viri docti assevera- 
runt {{); at queritur num recte; scilicet 
ea ore pars que ad Byzantium pertinet, ita 
describitur, ut tempus indicetur quo vetus 
Byzantium jam jacuerit, necdum nova urbs 2 
ruinis surrexerit. « Sub templo Neptuni, 
Dionysius inquit (fr. 9, p.22),intra urbis mu- 
rum... erant stadia et gymnasia... Primum 
promontorium excipiebant tres porlus, quo- 
rum medius salis profundus a ceteris ventis 
tegebatur, ab Africo tutus non erat. Deinde 
turris continenti jungedel urbis monia. Post 
erat templum Telluris... Paullo supra Telluris 
xedem erant templa Cereris et Proserpine. » 
Hrc igitur ila habent ut stadia et gymnasia 
tune diruta, portus inuliles factos, meenia de- 
jecta putemus; neque causam video cur cum 
Frickio statuamus per lapsum quendam nar- 
rationis factum esse ut Dionysius vel Gillius 
illarum rerum tanquam prateritarum recor- 
daretur. Nam quod in clade presente de au-. 
ctore ejus saevissimo verba facere Dionysius 
inutile duxerit, id, opinor; non habet quod 
miremur. Quum vero θρῆνον Diony sius compo» 
suerit, sponte suspicio nascitur argumentum 
ejus versatum esse in ipso illo Byzantiorum 
infortunio, ac adorpatione similem fortasse 
fuisse ei quem aliquanto post Soterichus de 
Thebis ab Alexandro dirutis concinnavit, cu- 
jusque partem in Pseuducallisthene (1, 43 ) 
habemus superstitem, 


(1) Gillius ad fr. 65: « Neque solum ex his Stephant 
verbis ἐν. Χρυσόπολις } cognoscimus Dionysij Ana;.lum 
esse Steyhano antiquiorem , sel etiam ex ipsius Anapli 
discursu perci) imus illum scripsisse Anaplum antequam 
Severus Byzantium evertisset.«Cf. idem ibid. p. 20, è; 
49, 6; De topogr. Censtant. 1, 2 p. 15( ed. 1561): « Dio- 
nysius Zosimo multo antiquior, ut ex scriptis cognosca- 
tur ante Severi rumam scripsisso. » Heynius in Comment. 
l De antiquit. Byzant. p. 361 ad calcem Hesychii Mil. 
ed. Orelli - « Ante Severi imp. tempora eum vixisse vix 
dubites, commeinorat enim ca quae ab hoc abolita sunt, 
ipse autem ante oculos habuisse videtur. » Bernhardyus 
ad Dionys. Perieg. p. 492. 
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Superest ut de aliis quibusdam moneamus, 
que quamvis certam temporis notam non in- 
volvant, indicare tamen videntur Dionysium 
scriplorem fuisse sevi citerioris. Ejusmodi est 
quod templa Junonis et Plutonis, que Byzan- 
tii erant, a Cyro contra Scythas proficiscente 
cremata esse narrantur (fr. 9, p. 23). Vides 
Cyrum confundi cum Dario, Quem errorem 
ne forte librariis imputes, eo impedimur quod 
Cyrum per Thraciam contra Seythas profectum 
esse prieter Nostrum hariolantur Ammianus 
Marcellinus 23, 6, 7 ct costaneus Dionysti 
Flavius Philostratus in Heroico 6, 3, p. 254 ed. 
Didot. Deinde vero fr. 48, p. 58 commemora- 
tur Timwea turris, quae olim pharus fuerat; 
jam vero, D. inquit, /ucernam exstinxit tem- 
pus omnia consumens et turrim magna ex parle 
dissolvit; in tabula autem Peutingeriana Ti- 
mea statio est que in tola via, qua Sycis Phi- 
liam itur, notatur unica; an igitur in tabula 
quoque nihil indicatur nisi collapse@e turris 
ruine? Vix credideris. Preterea a Ciceronis 
inde tempore sermo est de Jove Urio, statua 
celeberrima, unde Asiatieum fanum Jovis Urii 
dicunt Pomponius Mela, Menippus, Arrianus 
et postremo loco auctor Tabule Peutinge- 
riane; Dionysius autem, ubi de Fano sermo- 
nem facit (fr. 58 et 59), permultus quidem est 
de pueri quadam stalua (cujus Philostratus 
quoque (Im. c. 12), equalis Nostri, memi- 
nit}, sed Jovem Urium ne verbo quidem com- 
memorat, adeo ut statua ejus tum jam periisse 
videatur (V. Beeckh. C. I. 2, p. 976). Jam vero 
constat statum geographicum in Tabula Peut. 
repreesentari eum qui erat circa annum 230 
sive tempore Alexandri Severi. Ne tamen 
propterea Dionysium medio demum vel exe- 
unte seculo tertio scripsisse staluamus (ut 
ipse conjeceram in not. ad fr. 58, p. 76), ea 
que supra attulimus obstare videntur. Ac 
omnino non est verisimile singula et minima 
queque in Tabula Peutingeriana ad tempora 
Alexandri Severi accommodata esse; ex anti- 
quioribus tabulis haud pauca in eam transi- 
verint quae vel omittenda vel mutanda fuis- 
sent. Inter ea autem numerandum esse Jovem 
Urium non e Dionysio modo colligas, sed 
etiam e Ptolem®eo, qui loco Jovis Urii com- 
memorat fanum Diane. 

Opus Dionysii pretium et laudem praci- 
puam posita habet in locorum, que auctoris 
evo ad Bosporum erant, recensu plenissimo. 
Que addunturmythologica vel historica haud 
spernenda quidem, sed longe absunt a docta 


periegesi antiquaria, cui Byzantium et Chal- 
cedon ceteraque Bospori loca amplissimam 
scribendi materiam prabere poterant. Si quid 
Nostro cum Pausania commune est, id que- 
siverim in quessite elegantie affectatione, 
que proeemio proditur et passim vel per la- 
tinas Gillii versiones pellucet. 


LATERCULUS LOCORUM 
QUA IN ANAPLO DIONYSI[ COMMEMORANTUR. 


1. Bosporium promontorium (fr. 7. 
Cf. Gill. Top. Const. p. 78 ed. 1561), 
Cbrysoceras apud Plin. 4, 11, 18; 
hodie Serai-bouroun. In eo paullo 
supra mueronem : 

2. Ara Minerva Ecbasiz (fr. 8, coll. 
fr. 54 et Top. Const. 2, 2 οἱ 2, 24). In 
eodem pr. : 

3. Templum Neptuni et 

4. Lapis memorabilis. Sub templo in- 
tra murum 

ὃ, Stadia et gymnasia. Deinde in Ce- 
rate sinu 

6. Tres portus,in eo litoris spatio quod 
pertinet usqu ad portam Bagdche- 
Kapussi, que Gilli zetate vocabatur 
Oria, i. e. porta τοῦ νεωρίου, Juxta 
νεώριον vero scimus fuisse portum 
Βοσπόριον vel Φιωσφόριον diclum. Ab eo 
versus orientem ad hod. Jali-Kiòsk 
erat medius portus Africo vento 
apertus. 

7. Turris meeriorum urbis postrema. 

8. Campus, inter secundum et tertium 
collem. 

9. Templum Telluris (4) super mare, ad 

radices collis tertii. 

Templa Cereris et Proserpinse 
paullo supra Telluris @edem. Item 
χατὰ ἀπόβασιν (2) τῆς θαλάσσης (2) olim 
fuerunt : 


{1) Telluris templum Otto Frickius non diversum esse 
suspicatur a Rhea templo quod Hesychius Milesius { $ 15. 
in Fr. Hist. 4, p. 149) a Byzante conditum dicit xatà τὸν 
τῆς Βασιλικῆς λεγόμενον τύπον. 

(2) Verba κατὰ ἀπόδασιν τῆς θαλάσσης Gillius (fr. 9. ) 
vertit : in abscessu muaris, addens fortassis vertendum 
esse : ad recessum abscedentem a mari, Idem in To- 
pogr. Const. 3, 4, p. 156 interpretatur : ad erifum sive 
abscessum maris. Ad que Frickius : « Malim equidem : 
ad recessum maris, i. e. eo loco, ubi mare colle terlio 
tanquam recedere cogitur. » At ejusmodi sensu non usur- 
patur ἀπόδασις vox, que significare solet excensionem 
vel locum ubi e mari in litus adscenditur (Cf. nomina 
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. Templa Plutoniset Junonis, quo- 
rum loca nunc vocantur Plutonis 
acra et Junonia acra (fr. 9). 

12. Scironi® petra (fr. 10), ad radices 
collis tertii in ea regione ubi nunc 
est porta que vocatur Sidan-Ka- 

USsSsì. 

43. Cycla, τὰ Κύχλα, locus et 

14. Ara Minerve Dissipatorie, ‘A0x- 
vic τῆς τροπαίας (fr. 11), in valle in- 
ter tertium collem et quartum inter- 
jecta (4). 

Melias sinus (fr. 12), olim ad modo 
dictam convallem situs, nune vero 
exsiccatus et aedificiis tectus. 

Κῆπος, locus amenus; in eo vel post 
eum (2) 

17. Jovis ἁψασίου (?)templum (fr. 43), 
ad eandem vallem circa hodiernam 
portam farinariam, Un-Kapani-Ka- 
pussi. 

18. Μελλαποκόψας, promontorii abrupti 

pars ruinam minans (fr. 14), ad ra- 


15. 


16. 


propria ᾿Απόδασμις ore. Argolicw®» ap. Pausan. 2, 38,4, 
"A nofdbza in Hellesponto ap. Strabon. p. 506, 8 ed. Did.). 
Videriì igitur possit Dionysius dixisse templa ἰδία sita esse 
eo loco vel etiam e regione ejus loci ubi in terram adscendi 
solet, κατὰ τὴν anébxotv ix τῆς θχλάσσης. Sed juxta radi- 
‘es collis tertii, petris Scironiis horridas { fr. 10) vix, fue- 
rit ἀπόδασις. Huc accedit quod leniori manu verba cor- 
rupta sanare licet si inter syllabas và ἀπὸ excidisse sta- 
tuas τὰ ἄνω, adeo ut Dionysius, postquam dixerat paullo 
supra Telluris templum mari appositum templa esse Ce- 
reris et Proserpine, deinceps dixerit : sora bre; δὲ κατὰ [τὰ 
ἄνω! ἀποθάσιν θαλάσσης ὥσάν ποτὲ cele., ifem in supe. 
riore regione discedentibus a mari occurrebant etc. 
Te: pla fuerint in summis locis collis tertii. Ceterum, ut 
μος addam, postrema verba fragmenti 9 Gillius in Top. 
Const. 3,4, p 156 ita refert : Hoc enim Piutonis acram, 
illud Herwam, id est Junoniam, appellatum esse, ibi 
que jurenes quotannis hostias mactasse anno desi- 
nente et incipiente. 

4) De fr. 11-13 cf. Gillius in Topogr. Constantin. 3, 9, 
Ρ 178. 

(2) Initio fr. 13 pro Melianum sinum Gillius scribere 
debebat Meliam sinum. Cf. Topogr. Const. 3, 9, p. 179, 
ubi ita Gillius habet : « Meliam sinum, inquit Dionysits, 
ercipit locus appellalus Κῆπος ; a terra inler paucas 
aptus ad horlensem culturam. Post hortum {in 
horfo fr. 13) sequitur locus Apsasius appellatus ex ea 
re quam dirimus in Bosporo. ν Quodsi pro ἀψασιος 
corrigendum est ἀπεσάντιος, ut Gillius voluit, vel ἀφέσιος, 
ut Frickius censet (collato Jove Aphesio, cujus fanum 
in Megaride supra Scironias petras erat, Paus. 1, 44, 13), 
ea que deinceps leguntur verba αὐ Arcadio explicatio- 
nem habent nullam; quare conjeceram Jlegendum esse 
ἀλάσιος. Fieri tamen potest ut istud Arcadio mutandum 
sit in Argolico, quum in Argolide quoque coleretur Jupi- 
ter Ἀφέσιος. Collem ᾿Αφάσιον prope Calcedonem, Megari- 
cam coloniam, fuisse novimus cx Polyieno 7, 11, ὃ. 


dices quinti collis prope Phanarium 
(Gf. Gillius Top. Const. 4, 2, p. 196). 

19. Ingenidas sinus. 

20. Cittuslocus, 

21. Piraicus sinus. 

22, Camara, litus acclive (fr. 15), τος fuisse 
debent partim inter collem quintum 
et sextum, partim ad radices collis 
sexti circa portam Palat-Kapussi (4). 

Σαπρὰ θάλασσα, inquasuni loca qual- 
tuor hecce : 

a. HoXupprrtos. 

b. βαθεῖα σχοπιά. 

ο. Βλαχέρναι (fr. 16). 

27. ἃ. Λίμναι (fr. 417), probabiliteri. q. & 
Γυρολίμνη ap. Cantaz. 1, 56 et Nice- 
tam 3, 10 ( v. Ducange Const. Christ. 
p. 50). 

Cydarus fl. et Barbyses fl.; prior 
MHachleuas dictus Gillii selate, nune 
Atibey-sou; alter Chartaricon Gilli» 
tempore, hodie Xia-gadchane, 

Ara Semystre ad confluentes fluvio- 
rum (fr. 148); pone quam 

Drepanum promontorium cum Bu- 
colo vertice ( fr. 19). 

34. Μάνδραι, locus ad mare situs. 

32. Δρῦς, lucus Apollini sacer. 


28. 


29. 
30. 


(1) Cf. Topogr. Constant. 4, 5, p. 204, ubi qua in fr. 
15 et 17 Jeguntur, referuntur hune in modum : a &nde 
vero locus Rlachernas appellatur, in suo Anaplo 
Bosporico docet Dionysius Byzantius, a quoloca de- 
scripta a quinti collis radicibus ad ertremum angulum 
urbis et collis serti, paucis repetam. « Post lovum, in. 
quit, qui nominatur Mellucopsas (1. Mellapocopsas ) 
[hune ante diri fuisse sub radicibus quinti collis ), 
duo loca sunt omni tempore anni piscationem ad de- 
pressiones ertremas, quas efficiunt linzute collium, 
et ad sinus profundos el quiefos a ventis largientia, 
quorum alter Ingenidas d'citur ab heroe indigena 
(verba ab heroe indigena hoc loco non leguntur in fr. 
15), alter Pirwicus a Pirwo (1 Pireco) Atheniensi 
vel, ut alii dicuni, ab antiquo quodam incola [a quo- 
dam antiquo heroe indigena in fr. 15). In quorum 
medio locus est nominatus Cittos a copia hedera ibi 
facile provenientis. Pira'ico loco continuus est Ca- 
mara locus proclivis et venlis obnorium littus; itaque 
multum a mari percutitur. Inde Σαπρὰ θαλασσα, 
finis totius sinws Ceratini, ubi est initium inffuentium 
in sinum ffluminum; nominata enim sive ob illorum 
vicinitatem corrumpentium naturalem maris aquanm, 
sive quod immobitis et minus affecta ventis ac potius 
ab inffuru ffluminum assiduam mollemque materiam 
afferentium efficiente mare comosum, ubi tamen est 
copia piscium. Hujus maris marcidi primus locus ap- 
pellatur Polyrrhetius a viro Polyrrheto. Post hune 
Vateia (1. βαθεῖα ) scopia a mari profundo; terlius 
(sc. locus) Blachernas, nomen barbaricum a quodam 
ibi regnante adeptus; ultimus Paludes. 


viij 
33. Αὐλών, sinus longus (fr. 20). 

Pons, Philippi Macedonis opus; haud 
dubie in sinus angustiis quae sunt 
prope hodiernum Éjub. 

Nicei (Nisi?) herois ara juxta pon- 
tem. 

Ad pisces capiendos receptaculum (4). 

37. Νέος βόλος (fr. 24). 

Acetine (2), Ἀχτιχή 7 ᾿Ἀχτή ap. Stephan. 
Byz.; ea litoris pars que prope ho- 
diernum armamentarium in sinum 
procurrit. Circa eum 

Κύξοι Κανώβον et fontes, ubi Gillii 
retate erat viretum regium. In cadem 
ora est 

Cison fluvius (fr. 22), qui fluit per 
hodiernum yicum Aassim-pacha. 

41. Palus, sinum claudens, infra Divan 
Chane prope ostium Cisonis fluvii. 

Xorpaypera(fr. 23). 

Isthmicum promontorium, apex 
promontorii in quo nunc Galata. 
In eo 

Hipposthenis sepulerum (fr. 24). 

45. Συχώδης locus, Συχαί aliis, 6 ὑπὸ τῇ 
συχῇ λιμήν ὃ stadiis a Cerate distans 
sec. Strabon. p. 3419; hodierne Ga- 
late pars ab Isthmico prom. versus 
orientem sita. 

Amphiarai delubrum (fr. 26), ἐν Συ- 
χκαῖς sec. Hesychium Milesium. 

ΑἹ. Syamphaslocus (3). 

βόλος, locus piscationi accommodus. 

» Ineo 

49. Templum Dian® gwegdépoy et Ve- 
nerisya)nvalag 

Ὀστρεώδης locus. 

Μέτωπον promontorium ce regione 
Bosporii promontorii (fr. 27), ad ho- 
diernum Tophane. 

52. Αἰάντειον. 


(1) Frickius in fr. 21 verba δὲ Zocus qua leguntur post 
v. receptaculum tollenda censet, adeo ut receptaculum 
illud a Niw βόλῳ nihil differat. 

{2) Similiter ap. Dionys. v. 5239 vox ἀχκτή in 3 mss. 
abiit in ἀχτίν, Vulgata Acfine si recte habet, cum Fric- 
kio statuendum foret significari locum ἀχκτέχις sive ἀχταῖς, 
sambucis ( sureau ) consitum. 

‘(3) Initio fr. 27 pro Syamphas locus Auletes nomi- 
notus legendum fuerit Syamphas locus [a Syampha ] 
arlete nominatus. Pro Syamphas, quod habet editio 
princeps, apud Frickium legitur Syephas. Formatum 
nomen ad similitudinem vocum ‘Taurita, ᾿γάμπολις (Tà- 
πόλις. ) Αἱ Σνάφναι nomen suspectum legitur in Inscript. 
Cretica {C. I, t. 2, p. 418). 
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53. Ma)iydppixovprecipitium (4), et paullo 
supra id 

54. Templum Ptolemai Philadelphi, 

ὅδ. Delphinus et Charandus locus (2), 
idem, ut videtur, qui Gillii etate 
Caridata (prope hodiernum Fundukti 
vicum ) vocabatur, * 

ὅθ. "Ax pa in brevem recessum insinuata. 
Ejus radix est petra in fundo que 
Thermastis vocatur, ad hodiernum 
Beschik-tach infra Bejildim- Kiòsk, 
ut Frickius censet. (3). 


(1) « Neque reperitur παλινόρμικος neque simplex dppe» 
κός ; est vero παλινόρμνχτος, retro ruens, quod hic quoque 
vel ipsum suspicor vel notione saltem intelligendum esse; 
non multum enim interpretationi tribuam, sed loci natura 
respicienda est { procidens pracipitium in mate); ita- 
que de fluctu retro converso nomen intelligi debet, quem 
sepius in sqq. describit, et qui circa Tophane etiam 
nunc animadvertitur. » O. Frickivs, Attamen χρημνὸν i 
stum nomen babere διὰ τὴν παλινδρομιχὴν τῆς θαλάσσης, 
χίνησιν, ut Strabo alicubi ait, id tum demum admitti 
potest, si ipsum Dionysium de nomine loci male doctum 
fuisse statuas; nam ra)vigpixov nomen per se nihil ha- 
bet offensionis, et addita interpretatione ab omni mutandi 
conamine tutum est. 

(2) Cum verbis Dionysii (fr. 28) : Chelcis... nullis 
summis citharadis inferior, cum orthium caneret, 
apte Frickius componit verba quibus in gemella de Arione 
hist.ria utitur Herodotus {1,2}. et 23): τὸν δὲ διεξελθεῖν 
νόμον τὸν ὄρθιον, atque : Ἀρίονα ἐόντα χιθαρωδὸν τῶν τότε 
ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον. Idem addit : « Suspicantur Miille- 
rus ον. 2, p. 587) et Heynius { De ant. Byz. p. 65 ) hane 
quoque fabulam prio Megarensium fuisse, deinde 
factam esse Byzantiorum, presertim si conferantur ca 
que de Alcathoi muris et Apollinis cithara a Pausania 
1,42 memorantur, cum iis quae de septem turribus sonan- 
tibus tradunt Cassius Dio 74, 14 et Hesychius Milesius 
c. 12. » τ Ceterum confer historiolam de Corano By- 
zantio, quem delphinus accepti beneficii memor e nau- 
fragio in Sicinum insulam salvum transportavit. (Plu- 
tarch. De sollert. anim. c. 36, p. 1205 ed. Didot. ). 

{3) Frickius, cui loca ista suis usurpare oculis contigit, 
de his ita habet : a Θερμαστίς Polluci {10, 66) synonyinum 
est τῷ θερμαυστρίς et θερμαντήρ, caldarium, ἵνα τὸ ὕδωρ 
θερμαίνεται ; eadem voce de forcipe utitur Arist. Quest. 
mech. c. 21. Quarum interpretationum utra recta sit, 
lapidis natura dijudicari debet. Sunt autem duo etiamnune 
hac in regione nomina «de lapidibus quibusdam petita, 
Kaba-tasch et Beschik-tasch ; quorum alter, Kaba-fasch 
{Japis asper) quanquam rotundus et inversa cortine 
non dissimilis, nimis vicinus tamen }ocis ante dictis est, 
quam ut hic possit intelligi ( Reperitur prope FyadyAly). 
Accedit quod post Keba-tasch nondum litus noto rentfo 
apertum est, sed demum infra Bejildim-Kiosk, ubi 
ideo Acram promontorium posuimus. Ibi vero locus 
Beschik-tasch incipit, cujus in prima parte palatium 
Dolma-bagdsche situm est; itaque in nomine Meschik- 
tasch, i. è. lapis cunarum, iliud Θερμαστίς latere censeo, 
et lapidem significari cavum et caldario vel cunis simi- 
lem. Nam etsi velut in loco Kaba-fasch, ibi non ad 
certum quendam lapidem Dionysii verba referre possu- 
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37. Πεντηχοντοριχὸν litus. 

58. Jasonium, ubi lauretum etara A pollinis 
(fr. 28); Δάφνη, postea Σέργιον, sec. 
Stephan. Byz.; Gillii state ibi erat 
Diplocion vicus, qui Διπλοχιόνιον vo- 
catur ap. Ducam hist. Byz. p. 159, 
C. 152, D, in valle vici Bechik-fach, 
per quam decurrit fluviolus, cujus 
ad fontes sita est F/amur Alti villa 
sultani. 

Rhodiorum περίθολος, saxorum ma- 
ritimorum septum (fr. 29); Gillii 
wetate Rhodacinion, 600 pass. distans 
a sepulcro AEnobarbi (Chaireddin- 
pacha), ad vicum Bechik-tach. 

Archium (‘Apystiov?), ager ab Archia 
dictus, quem rigat fluvius (fr. 30); 
ibi Gillii state vicus Ἅγιος Φωχᾶς, 
nunc Orta-Keui. 

61. Promontorium in quo senex ma- 

rinus posilus(fr. 34); Κλείδιον prom., 
Gillii evo; hodie Defterdar bournou, 

62. Παράδολος, prope promontorium locus, 

ubi piscatio incerta. 

63. Κάλαμος, locus junci plenus. 

64. Βυθίας, locus in profundo situs, ubi 

Laurus Mede; τὰ Βυθάρια ap. Eua- 
grium 3,43; hodie Auru-(chechme. 

65. Baccha (Baxyts®) collis matris Deo- 

rum (1), juxta locum predietum 
situs (fr. 32). 
66. Hestiz, ᾿Ἑστίαι (2), promontorium et 


59. 


60. 


mus, tamen multas ibi habes radices preeruptas et saxcas 
usque ad mare sparsas, » 

(1) In fr. 32legitur: facca /sidis matris Deorum, in 
quibus pro #ecca seribendum esse Haccha ex ipso Gillio 
colligas. Nescio tamen an gravius ulcus lateat. Nam of- 
fendit quod Isis dicitur mater Deorum. Praterea Baxyn 
nomen ut iu bacchicum Rbea cultum bene cadit, sic ab 
Iside alienum esse videtur, sive putes βάχγην significare 
baccham, sive vocem interpreteris de piro arbore vel de 
myrto. Itaque suspicor id quod Gillius in suo codice 
legebat : Baxyn Ἴσιδος μητρὸς θεῶν, corrigendum fuisse in 
Βαχχὶς, Elo; μυτρὸς bed. 

(2) In fr. 33 verba corrupta : religua promontorii 
pars ercipit ffuctuum rim multam audacemque et 
similem statua virili, ita Frickius sanari vult, ut legen- 
dom sit : audacem, similis sta/ue virili; videlicet 
scripsisse Dionysium ἀνδριαντοειδὲς (86, τὸ λοιπὸν τοῦ 
ἀχρωτηρίον μέρος), cumque nominativum a Gillio falso 
relatum esse ad v. Mucluum vim, τὸ χράτος. Ceterum 
n: n erectam viri statuam a Dionysio indicari, sed figuram 
viri jasentem, forma Jigula expressam. Ego vix credide- 
rim Gillium, virum intelligentem, planissima Dionysii 
verba, si ante oculos babuisset, in miram istam senten- 
tiun detorsurum fuisse. Quare greca codicis Gilliani 
(Gposiv τι εἰ «νι ἀνδρεία) vitio laborasse suspicatus re- 
finsendum esse conjeci ὄὅμοιαν τῇ ἐν χυχεῶνι ἀναρροίᾳ. CL 


portus (fr. 33), Gillii τἰαΐθ Μέγα 
δεῦμα; hodie Akhyndis bouroun sive 
promontorium fluetus ruentis, prope 
Arnault-kewi, 

Χηλαί ad easque templum Diane Dic- 
tynne (fr. 34); Xadal Gillii eetate, 
prope hod. vicum Ledek. 

68. Πυρρίας Κύων (fr. 35), co in loco ubi 
Polybius 4, 43 “Ἑρμαῖον collocat, ac 
citeriore evo Λαιμοχοπία exstructa , 
Gillii evo Νέον χάστρον, nunc Rumili 
Hissari. 

"Axpa et ora ῥοώδης (fr. 36); Φωνῆα 
Gillii tempore, hodie Chectan-Bo- 
roun (diaboli prom.}, courent du 
diable. 

70. Φιδαλεία πέτρα continenti proxima 
(que non amplius exstat) in sinu 
quem Suidas {v. ᾿Ἡράχλειος) Φειδαλίας 
χόλπον dicit; in eo sinu est 

Γυναιχῶν λιμήν (fr. 37), Sarantokropa 
Gillii tempore, hodie Balta-liman. 

72. Κυπαρώδης locus, portui contiguus 
(fr. 38) ; Gillii aetate vocabatur Kura- 
ρισσών, situs in vallicula que 24/2. 
stadia distat a Balta-liman, ubi in 
Moltkii tabula castanetum notatur. 

73. Hecates templum in petra situm 
(fr. 39); Gillii tempore locus 7rivia 
dictus, 400 pass. a vallicula Cypa- 
rode dissitus. 

74. Λασθένης sinus, ad quem fanum Am- 
phiarai (4) (fr. 40); aliis Λαοσθένης, 
Λεωσθένειον, Σωσθένειον, Σωσθένης ; hodie 
Isthenia sive δίδεηΐα, 

75. Kopapwèns, locus comaris consilus 
(fr. 44), inter Zeni-Keui (Νεοχωρίον 
Gillii) et Xewi-Lachi. 

Cautes Bacchi®, ad Aewvi-Bachi, ib 
Θερμημερία, locus pugne navalis. 
77. ΤΠιθήχού λιμήν, ad Zibadion vallem, 
secundum Gillium, sive ad hodier- 

num Xalender-Kiosky. 

78. Ora prerupta, inter Kalender-Kiosky 
el Therapia-Sarai. 

79. Εὔδιος χαλός sinus; Λίνον Gillii state, 
ad ποι. Therapia-Sarai. 
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36 : Auctus effervescit non minus quam lebes igne 
subdito. 

(1) Apposite Frickius monet Lasthenem ducem Theha- 
num apud Aschyluin (Sept. c. Theb. 620) opponi Am- 
phiarao, ac Lasthenem videri e Thebano Megarensem 
factum esse eadem ratione qua Amphiarai cultus e Bwolia 
ad Megarenses migrasse statuendus sit. 


90. 


dI. 


93. 


94. 


PROLEGOMENA 


. ᾧ αρμαχίας sinus, hod. 7herapia (fr. 41). 
. Κλεῖδες vel Kietopa τοῦ Πόντου (fr. 42), 


hod. Dialithra ad prom. Kiretch- 
Bournou. 


. Δικαία πέτρα (fr. 42), inter Kireteh- 


Bournou et Kepheli keui (4). 


. Βαθὺς κόλπος (fr. 43), hod. baie de Bu- 


juk-dere. 


. Ara Saronis herois prope sinum in 


promontorio. 


. Βόλος sive piscationis locus. 
. Καλὺς ἀργός (fr.44), quod nomen Gillii 


ἰδία adhuc vigebat; hodie est vallis 
vici Bujuk-dere. 


, Σιμᾷς promontorium , hod. Mezar-bou- 


roun , in eoque statua Veneris mere- 
tricis (fr. 45). 


. Scletrinas sinus (fr. 46) ad vicum qui 


etiam Gillii saetate Scletrinas, nunc 
Sari-jeri vocatur. 


. Ara Apollinis et Matris Deorum 


(fr. 46). 

MQ ov promontorium (fr. 47); Tri 
pitium Gillii etate; hodie prom. Ru- 
meli-Kavak, in cujus mucrone Tel- 
litalian (batterie de 23 canvns). 

Fanum oppidulum; templum dee 
Phrygi (fr. 47). Oppidulum fuerit 
in valle quam fluvius permeat. Rhe® 
templum componendum cum templo 
Marie quod Gillius vidit in clivo rui- 
nas habente castelli Byzantini, quas 
Gillii evo vocabant ἱερὸν ‘Pwuedias. 
In eodem monte ponendum fuerit 
Serapeum cujus Polybius meminit. 

Chrysorrhoas fluvius per vallem 
aditu difficilem labens et secture 
metallic (fr. 48). Indicatur fluviolus 
qui per angustas fauces effluit prope 
hod. Mavromolo, non vero is qui ad 
Rumeli-Kavak per vallem satis latam 
labitur. 

Χαλκεῖα locus predicto fluvio ac mari 
vicinus. 

Timea turris, olim pharas, in vertice 
montis unde Chrysorrhoas defluit. 
Locus ejus turris notatur in tabula 


(1) In fr. 42 verba : Jam pratergresso Claves ad 
spectus magis quam Ponti adest petra sensu carere pu- 
tans Frickius bunc in modum mutavit : Jam prater- 
gresso Claves udspectus magis etiam Ponti adest. [Est] 
petra οἷς. At bene habet vulgata. Dicit auctor Claves fllas 
aperire non tam ipsum Pontum, utpote longe ab cis dis- 
situm , quam conspectum Ponti. 


96. 


97. 


105. 


106. 


Moltckiana. Cf. Hammer Der Bos- 
porus, tom. 2, p. 267. 

Φωσφόρος locus a Diana vel a vicino 
pharo dictus (fr. 49); fortassis ad Ma- 
rromolo, ubi olim monasterium erat. 

Ephesiorum portus (fr. 49), Ἐφε- 
σιάτης ap. Hesychium Milesium, 
magnus Aphosiates Gillii ®tate; Bu- 
fuk-dere hodie. 

Ἂ φροδίσιον formidabili tectum preeci- 
pitio {fr. 50), prope portum Lycio- 
rum. 


. Portus et vicus Lyciorum Myreorum 


(fr. 50); Ἀνδριακὴ Strabonis; portus 
ad Karybdche-Kalessi, 


, Αικνίας locus (fr. dI); e regione Cu 


cenare insulze ἢ 


. Γυπόπολις, collis saxeus; Papas-bour- 


nou? 


. Dotina, petra submarina (fr. 52). 
. Πάνειον promontorium (fr. 33); Φανά-- 


prov Gillii aetate ; hodie Fanaraki sive 
Fener-Keui, 


, Cyane® insule, Orakje-Tachi. 


LITUS ASIATICUM. 


. 'Ayxiparov promontorium (fr. 54); Bi- 


θυνίας dxpa ap. Ptolem.; Wwy{ov Gillii 
setate ; hodie Jum-bournou. 

Πύργος Μηδείας, petra marina, mari 
tranquillo manifesta, cujus extremas 
partes quidam Cyaneas Asiaticas 
dixerunt (fr. 53). Situs incertus; pro- 
babilis tamen sententia Gillii, qui 
Medex turrem querit in saxo quod 
est ad Jum bournou in latere boreali 
sinus, qui Gillii tempore dicebatur 
Divi sideri, nunc vero vocalur baie 
de Kabakos vel etiam Ary Kujassi, 
Post hune sinum alii duo sequuntur, 
quos silentio pretermisit Dionysius 
nec attingere solent navigatores. 
Prior eorum, a promontorio Anadoti- 
Fener versus occasum situs, Gillii 
elate ᾿Αμπελώδης vocabatur, nunc 
Tchakal-dereh dicitur; hune excipit 
alter ab occasu promontorii Poiras- 
Kalessi positus, qui apud Gillium 
vocatur Dios sacra. 

Kopaxtov promontorium (fr. 56); 
eodem nomine vocabaturGillii etate; 
nunc Fil-bournow (4). 


(1) Haud recte Frickius Coracium prom. componit cum 
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407. Παντείχιον (fr. 56), litus et castellum, 


ut videtur; Μαγχκίπιον Gillii aetate di- 
cebatur, situm ad sinum qui a Co- 
racio pr. est versus meridiem. Haud 
dubio idem est litoris abrupti locus, 
ubi in gallica tabula nautica ponitur 
Sanksou, ancien monastére. 


108. Xx al (fr. 57); hodie Metcheli-liman, 


primus litoris Asiatici porlus in in- 
timo sinus recessu situs. 


109. Ἱερὸν, oppidulum et arx (fr. 58); ἱερὸν 


ρος Gillii evo; nune /oros-Kalessi 
et Anadoli-Kavak. In litore pueri 
statua posita erat (fr. 59). 


110. "Apyupwviov promontorium (fr. 60), 


quod Gilli evo vetus nomen retine- 
bat, nunc vero vocatur Madchjar- 
bournou. 


411. Ἡραχλέους κλίνη (fr. 61), hodie Zou- 


cha-tagh. 


412. Νυμφαῖον, in quo δάφνη μαινομένη vel 


ψυχόνους (mentem sanam refrigerans 
vel arefaciens), ad fontem qui Gillii 
tempore Sycia vocabatur, quinque 
stadia distans a vico marilimo Umur- 
jeri, cujus vici locus indicat situm 
Amyci portus, quem dicit Androetas 
in schol. Apoll. 2, 139. 


113. Mucaporissinus cum portu (fr. 62); 


Syciam vel Monocolon (1) a nautis 
dici, apud incerlum vero seriplorem 
Drepanumvocari Gillius refert; hodie 
baie des carrières. 


414. ’Aetoguyyos promontorium (fr. 62), 


Turco pr. sec. Gillium, hodie Selri 
bournou , longe illud porrectum cet in 
exitu paulo curvatum, ut oculatus 
testis docet Otto Frickius. Fortassis 
est Naulochum prom. Plinii 3, $ 150. 


115. Amycus sinus; Amra Grecis, Be- 


koussi Turcis Gillii metate, nunc baie 
de Beikos. Apud Arrianum Amyci 
portus in hoc sinu ponendus. Plinius 
eundem sinum Nicopolitanum dici 
refert a Nicopoli oppido olim ei ad- 
jacente. 


bodierno Anadoli-Fener-Tabiassi, ut ex Gilliana cre 
descript'one patet. 

(1) Gillius p. 81, δ: scelerato nomine appellatur Mo- 
nocolos a lapide, ut ipsi dicunt, nuper erciso. Num 
μονόπκωλος significat id quod Greci dicebant μονέντερον 
sive xaiov? Vir doctus et natione graecus quem de hoc 
nomine scelerato interrogavi, censehat }egendum esse pow 
νόκω)ος. idque vocabulum ex verbis τὸ pouvi et ὁ κῶλος 
compositum significare cunnum cum podice. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


421. 


123. 


125. 


126. 


127. 


Γρωνυχία ('Axpwwuy{a?) campus su- 
pinus, ad hod. Beikus. 

Κατάγγειον, sinus piscosus (fr. 63); 
Castacium Gillii selate, ad hodiernum 
Tchiboukly. 

"OGuppovc dxpa, Gillii setate Magnum 
Glari promontorium inter Tchiboukly 
et Kanlidche interjectum. 

Phrixi portus in litore plano; hodie 
Kanlidche. 

Alius portus et Phiela (1) sive 
Phiala Chalcedoniorum, ad 
hodiernum Aerfes vicum in sinu qui . 
Gillii etate Πλὰξ vocabalur. 

Λέμ δος promontorium portui illi pro- 
pinquum. Illud esse videtur quod 
Πλάκα sinum a meridie claudit; Ke- 
bris Muhassili ibi ponit Moltkius. 

Bid 6én, insulula sive potius petra; baud 
dubie unum e saxis quae prope pro- 
montorium modo dicium vidit Gil- 
lius. 

Ποταμώνιον in valle Magna aqua ce- 
lestis sive fluvii Boujovk Gek-Sou ad 
sinum quem Mano/um dici Gillius 
refert. 


. Ναυσίχλεια, locus pugna navali clarus; 


fortassis ad hod. Aoutchouk-Gek- 
Sou, ubi Gillii tempore erat Naple 
vicus. 

Echa (‘Hysiz?), ἄχρα περίρρους, Mole- 
trino Gillii evo, ad hodiernum Kan- 
dili, ubi impetuosissimus maris 
fluxus (2). 

ΔΛυχάδιον vel Κυχλάδιον sinus in quo nunc 
est Wanikeui. 

Ναῳωσιμαχεῖον ad Leucadium promon- 
torium, locus navali pugna celeber 
(fr. 64). Hec si recte habent, Leu- 
cadion promontorium esse debet id 
quod sinum cognominem a meridie 
claudit, quod idem apud Procopium 
(De τ αἰ, 1, 8) Πρόοχθοι (Bpiyo: Gillii 
evo) vocatur, situmque erat e regio- 
ne vici Michaelici, qui in litore Euro- 
preo positus erat prope hodiernum 
Kourou-tchesme (3). 


(1) Φιξέλα pro Φιάλα usurpari solebat sec. Moschopu- 
lum περὶ cyeò. p. 120: giada, ἣν καὶ φιέλαν τινὲ: τῶν πα- 
λαιῶν ἔλεγον Ἀττικισμοῦ μὴ φροντίζοντες, citante Frickio. 

(2) Promontorium Ἤχεῖα dictum esse suspicor, sicut 
alius locus ῥοώδης ( v. supra N. 68) Gillii evo Φιονῆα di- 
cebatur. Cf. "Axpar ῥοιζοῦσαι N. 129. 

(3) Pag. 90 parum considerate dii Hammerum τοὺς 
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428. Κικόνιον (1) (fr. 64); e regione Anapli 
situm erat sec, schol. Dionys. Pe- 
rieg. 143. Accuralius situm loci di- 
cere non habeo. 

199. Ροιζοῦσαι ἄχραι, que vocantur Discus 
major et Discus minor; prius pro- 
montorium situm ad bod. #eg/erbeg, 
alterum Gillii setate 7ambdorlianum 
vocabalur, nunc Tambour-bournou. 

430. Chrysopolis (fr. 65); hod. Skutari. 

431. Βοῦς promontorium, in quo Da- 
malis statua .(fr. 66); prom. in quo 

Skutari urbs. 

432. Hermagora vel Heragorw#(2) fons 
et Ennosti heroum (fr. 67). Fons 
iste exstat in ora maritima prope 
Haider-pacha-iskelessi. 

433. Fluviusincampo (Airlik-tchechmessi ἢ), 

434. Veneris templum; postea ibi Eu- 
phemize ecclesia in Kadi-koi. 

435. Chalcedon fl. et urbs, in regione ho- 


dierni Kadi-koi. Fluvius nune vocatur 
Karbely-Sou. 
Ceterum amplam Bospori tabulam dabimus 
in tertio Geographorum volumine Itineraria 
seripta et picta continente. 


— nt fn 


PETRI GYLLII 
AD AMICUM EPISTOLA. 


{Burmanni Sylloge Epistolarum. Tom. II, 
p. 232; Lugdun. Bat. 4727.) 
Postquam Franciscus rex me prius reliquit 


Προόχϑους Procopii recte componere cum ῥοιζούσαις ἀ- 
xpats Dionysii. ὃ 
(1) Dicit Dionysius fr. 64: Ciconium nominalum ab 


ezcessu malitia incolarum; sedifione enim violenta 


pressi erciderunt. Fortasse igitur nomen deduxit a χίχχος, 
quod vocabulum, teste Hesychio, et ἀλεχτρυόνα et χ)λέπτην 
significat. Seditione etiam Orpheus Cicon periisse narratur 
ap. Strabon. 7, fr. 18 οἱ Eustathium ad Iliad. p. 299,7: 
ὁ Kixgov "Oppevs... διεφθάρη ἐξ ἐπισυστάσεως. Ceterum nixò- 
vatoy etiam ciconiam dixisse videntur, siquidem Suidas : 
χιχόνειον, ὄρνεον. De ciconiarum autem malitia historiam 
narrat Hesychius Miles. p. 150. Etenim ciconi:» postquam 
Hyzantios a serpentibus liberarant, mox ipse civibus 
ἐναντία φρονεῖν χαὶ θανάτων αἰτίαν ἐπάγειν corperunt co 
quod serpentes in cisternas jaculabantur et civibus in viis 
publicis clanculum injiciebant. Qua calamitate Byzantios 
liberavit Apollonius Tyaneus. 15 enim tres ciconias e lapide 
factas ita posuit ut obversa facie mutuo se adspicerent. 
Quo facto nulla amplius ciconia in urbem involavit. Cf. 
Tzetzes Chil. 2, 60; Nicephor. Call. 3,11. 

(2) In editione principe modo Merugora modo Her- 
magora exstat. Quid sit rectius non constat. 
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quam ad ullos cjus nummos venissem, quo- 
rum spe veneram in Graeciam ad codices an- 
tiquos investigandos ac etiam obiter ad co- 
gnitionem historiz naturalis, binas literas ad 
te, alteram'ad Cardinalem nostrum scripsi, 
quibus conabar tibi renovare memoriam Gillii 
veteris tui, dicerem, congerronis, nisi sum- 
mus ille tuus gradus verbum hoc jam non 
agnosceret, timens ne longa et longinqua per- 
egre profectione ex mente lua omnino exci- 
desim. Jam vero longissime gentium abdu- 
clus, ea etale tyro, in bellum Persicum, qua 
veterani emereri solent, necesse habeo iterum 
tibi nonnullam recordationem mei suggerere, 
qua incolumi, nondum despero nidum ali- 
quem seneclutis mea assequi me posse, Jam 
annus est, cum in Galliam maxime redire 
conabar, si nummi ex sacerdotio meo mihi 
hoc tempore affulsissent, priusquam eorum 
desperatione adductus, profectus essem in 
Soltani So/ymani Pachi expeditionem, ne 
Byzantii in languore desiderem , nummulos 
meos exspectans diu. De qua quidem expedi- 
tione et de toto itinere nostro informarem te 
magno volumine, nisi prius visere cuperem 
Zgyptum usque ad sinus Arabici proximum 
portum, quem jam appellant Sues, olim Ar- 
sinoen; qua peragrata et te οἱ Cardinalem 
Armagniacum informabo, mediocri quidem 
ingenio, sed magno volumine, de toto itinere 
nostro, ubi rediero Byzantium. Et ne charta 
haec vacua sit, addam itineris summam. 

A Chalcedone, posita in faucibus Bospori 
Byzantini, ad Tauricam urbem quatuor decîes 
millia centena passuum fecimus, non modo 
dimensorum Ptolemei longitudinibus et ]ati- 
tudinibus, sed etiam passibus nostris : primum 
per Bithyniam, in qua vidimus Diacybicen, 
quae olim Libyssa appellabatur, Hannibalis 
sepulerum; postea Panticum, cujus meminit 
Antoninus Pius (/tin. p.139), et Helenopolim, 
cujus Procopius (De «dif. p. 311 sq. ed. 
Bonn.), Characem, cujus Stephanus {v. Xdpat); 
deinde Nicomediam et lacum supra Nicome- 
diam, de quo Plinius, quem falso quidam putant 
Ascanivm, cum hic sit juxta Nice@eam, distans 
ab illo amplius centum mille passibus, cujus 
fluvius influit in Propontidem, illius vero in 
Zagarim et deinde in Pontum Euxinum. Juxta 
hune locum Justiniani pontem vidimus, ce- 
lebratum Procopio et Agathii epigrammatibus 
adhuc excisis in ponte exstantibus et etiam 
in Florilegio Epigrammatum edito in vulgus. 
Postquam ingressi sumus in Phrygiam seu 
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Gallograeciam, in qua cum aliarum urbium 
multarum ruinas vidimus, tum Boli, quam 
olim vocabant Aboni meenia, celebria nobili 
emporio et balneis et infinitis Graecorum el 
Romanorum monumentis (Cf. De Bospor. 
p. 80 edit. nostra). Ex Gallogrecia venimus 
in Paphlagoniam in qua vidimus Theodosiam 
Gangrorum. Ex Paphlagonia pervenimus in 
Cappadociam, transito amne quem Turci Ki- 
sil-irmak, id est, amnem rubrum, Procopius 
a colore vocat Tyberim, quod aquas habeat 
rubras; ego vero alio tempore monstrabo esse 
Halym, Lydici et Persici imperii limitem, 
cum imperaret Croesus isthmo Asi, id est, 
minori Asi®; cujus juxta pontem statim in 
Cappadocia est collis Saye, undique precisus 
et magna planitie cireumdatus; in cujus jugo 
est ary, quam primam obtinuit Ottomanus, 
fundator imperii Ottomanici; camque arcem 
alii appellant Ottomagith, alii Otfomagich. 
Inde aliquot castris factis, vidimus Hierapolim 
in supercilio excelsi montis, relinquentes 
prius ad dextram Amasiam et Jobatam et An- 
geram, ad sinistram vero Sinopen : postea- 
quam trajecto amne Iri vidimus Neocasaream, 
prope quam fluit amnis Lycus. Quo trajecto, 
altigimus Armeniam minorem, in qua spe- 
ctavimus Azam urbem et fossas unde bolus 
Armenius effoditur, et oppidum Dascusum 
quod hodie vocant /Esnigam. Etsi Euphrates 
fere fluit (praeterfluit?), tamen amplius binis 
castris non eum transivimus, sed ternis. Eo tra- 
jecto non longe ab ejus fonte propeque ostium 
Arseni fluminis, tribus castris per Armeniam 
majorem factis, venimus Esdron, quam Pro- 
copius vocat Theodosiopolin, limilem Romani 
et Parthici imperii, tempore Justiniani. Inde 
binis castris transivimus Araxen, tendentem 
ad orientem et dividentem Armeniam majo- 
rem a minori Media. Ex Araxe quartis castris 
vado trajecimus Tigrin, non longe ab ejus 
fonte, a quo non procul eminet mons Nim- 
barus, in cujus jugo dicunt arcam Noe rese- 
ilisse. A_ Tigri sex castris tentoria fiximus 
juxta lacum Mantianum, salsum et ambitu 
complectentem iter octo dierum, in quem 
octo magna flumina ingrédiuntur, et nullum 
exit. Ex eo lacu septem castris venimus in 
Cohinam planitiem, sed magna difficultate 
vallium angustarum montis Tauri, in quibus 
totus exercitus constans amplius septingentis 
millibus equorum aut camelorum, a paucis 
opprimi potuisset. Ex Cohina planitie ad ve- 
speram solventes iter, totam noctem et dimi- 
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dium diem insequentem continuavimus, ob 
inopiam pabuli et copiam aquarum salsarum. 
Hc nox tirocinium militie mea valde exer- 
cuit; nam cum regis copie se in fugam con- 
jecissent metu Persarum, ego equo et reliquis 
ornamentis spoliatus, a media nocte ad diem 
usque inter tot millia equitum fugientium 
fugi pedes, ut mei socii mirati sint me inco+ 
lumem evasisse ; sed Deus ludere voluit tiro- 
nem senem, el servare ad nesciò quos alios 
fortune ludos utinam jucundiores. Inde quar- 
tis castris pervenimus Tauricam, quam qui- 
dam falso putant Ecbatana, sed falsius Paulus 
Jovius, qui eam putat in Armenia, cum sit 
in Media, et quidem bene penitus, neque 
amplius ducentis mille passibus. Ubi quinque 
diebus consumptis, cum rex Sophianus au- 
fugisset in montes asperos, el ad eum inse- 
quendum commeatu deficeremur, urbem re- 
liquimusincolumem, duntaxat palatio vastato, 
ac redire coepimus. Quinquaginta millibus 
confectis, Jacum Spautani invenimus, adeo 
salsum, ut ejus totum litus per quatuor stadia 
extra aquam tectum sit perpefua glacie salis. 
Ego ut experirer, quod Strabo falso tradit, 
pruritum doloremque facere, per ipsum nudus 
ambulavi ducentos passus, tendens in ejus 
altum; neque tum aqua attingebat umbilicum ; 
vidique totum vadum ubique tectum crusta 
salis, ut nusquam solum appareret. Hic lacus 
sex dierum iter in ambitu habet. Juxta hune 
lacum aliquot millia Turcorum cwsa sunt. 
Inde quartis castris transivimus fauces angu- 
starum vallium, ubi circiter quinque millia 
camelorum, equorum et mulorum perierunt. 
Inde profecti sumus ad obsidendum Mantia- 
num castrum, in colle situm undique pra- 
ciso, undique circumdato magna planitie. 
Quo deditione facta intrà octo dies capto, 
transivimus montem Niphatem, juxta quem 
ruit Tigris, et subit lacum Arethusam et Be- 
telmos, quos Zagri montis ramos arbitror; in 
quorum vallibus angustis multa animalia pe- 
rierunt, priesertim cum tanto exercitui ne- 
cesse fuit transire foramen rupis, non majus 
porta, excavatum in saxo. Ac tandem trajecto 
Tigri venimus in urbem Caramiti , quam Pro- 
copius vocat Armidam (/eg. Amidam) : unde 
rex Turcorunm institutum iter coactus est re- 
linquere et se convertere contra regem Per- 
sarum, qui totam Armeniam majorem jam 
excurrerat, et Euphrate trajeclo penetraverat 
in minorem. Sed prius rex Solymanus misit 
Eliam fratrem regis Persarum in Babyloniam 


xiv - 


et Susianam, quam nuper cepit; ex predaque 
regia triginta camelos onustos misit impera- 
tori Solymano. Quod imunus heri in hac urbe 
Alepa vidi afferri regi, et deportari a sexcentis 
Genniseris, ordine pompatico, ut mos est, 
cum regi Turcorum quippiam datur. Nimirum 
in orbem magna aree ambulantes, et singuli 
aliquam muneris partem manibus gestantes, 
regi repreesentabant, spectanti ex cancellata 
fenestra. Alii ferebant storeas, gracilibus 
arundinibus auro argentoque textilibus in- 
ductis elaboratas; alii ephippia gemmis di- 
stincta, alii arcus Persicos, plerique stragulas 
vestes et Babylonicas, alii peripetasmata bel- 
luata ex auro argentoque textilibus, alii ten- 
toria summa arte laborata , alii libros Persicos 
auro et gemmis ornatos, nonnulli sacculos 
gemmarum plenos; multi ferebant imagines 
hominum reliquorumque animalium ex serico 
auroque et argento elaboratas, alii alia que 
longum esset recensere. Exin Alepia (/eg. 
Amidia) castra reliquimus et profecti sumus 
Melitonem (/. Melitenen) urbem Armenia mi- 
noris septem diebus. Inde rursus trajecto Eu- 
phrate redivimus Amidam, ex qua quinque 
castris venimus in urbem Edessam, quam 
hodie vocant Offam, in qua Turci dicunt natum 
Abraham; ideoque ex fonte, ex quo fluvius 
manat discurrens per urbem, pisces sacros 
habent et non attingunt. At Jud:ei dicunt 
Abraham natum in Carra, distante ab Edessa 
iter unius diei, quam Carras esse arbitror 
nobiles clade Crassi. Ex Edessa tribus ca- 
stris Euphratem trajecimus inter Hierapolin 
et Zeugma Commagene, ubi adhue visuntur 
reliquie antiqui pontis; ubi catena in hanc 
setatem servatur, cujus meminit Plinius (Cf. 
De Bosporo, p, 45, 6). Ab Euphrate tribus 
castris venimus in urbem quam hodie Syri 
vocant Alep, olim vero ea erat Berea, non, 
ut quidam tradunt, Hierapolis. Hic hiberna 
quattuor mensium exegimus. Plura non ad- 
dam reservans longum volumen itineris mei 
in reditum meum Byzantium. 
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Tu vero interea dum ?Egyptum viso et By- 
zantium redeo ad mensem Julium, neoblivi- 
scaris tui Gilli; ac si forte ullum locum vides, 
ubi sedificare possim nidum senectutis mea, 
ne preetereas. Ita enim canus ad vos rediero, 
ut humi cubare perpetuo malim, quam semel 
erigere in nidum suspensum ex longa spe. 
Adderem, nisi regem audirem remotum a li- 
teris, efficeres cum Domino Castellano , epi- 
scopo Matisconensi, ut rex peregrinationi mea 
faveret. Sed ne sim importunus, totam hanc 
provisionem relinquo judicio tuo, qui sensus 
regis ejusque intimorum. nosti non minus 
quam fortunam meam destitutam omni auxi- 
lio, et solo meo tenui vectigali segre susten- 
tatam tot annos peregrinationem. Verum ut 
sit a literis rex remotus, non tamen a justitia; 
quod ex eo (ex fe?) colligo, quem quolidie 
cariorem regi fieri audio, non ob aliud quam 
ob singularem justitiam tuam. Quid justius 
quam heroicum regem tam divitem debitum 
preestare paternum? Ego per hosce viginti 
annos non destiti bene mereri de rege Fran- 
cisco ac potius de tota Valesia gente, cum aliis 
orationibus tum tribus ad regem Anglia scri- 
plis, suadentibus Franci® regium nomen ne 
amplius usurpet, aut ejus partes repetat; 
quas priusquam scriberem, testis est Cardi- 
nalis Armagniacus me hiemem consumsisse 
in bibliotheca legendis codicibus pontificum, 
apud quos h:ec causa tum disceplabatur; quos 
si Seisselius legisset, longe aliter hane causam 
tractasset. Quid sequius quam regem mihi 
dare aliquod perfugium senectutis mea, qui 
regis preescripto tantam peregrinationem sus- 
cepi, et tamdiu sustinui nullo regio auxilio 
adjutus? Omnibus me voluptatibus privavi, 
senex tot a@erumnas subivi, ut jucundum quid. 
dam regi gratificari possem. Bene vale. Ex 
urbe Alep, emporio celeberrimo totius Orien- 
tis, IV Non. April. MDXLIX.— Tuus antiquus 
cliens Petrus Gillius, 
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Dionysius quidam orbem terrarum opu- 
sculo descripsit, quod quum ex variis fonti- 
bus haud magno judicio concinnatum esset, 
exacete doctrine laude carebat, nec magna 
apud erudjtos in docta anliquitate estimatio- 
nis esse poterat; idem vero brevitati β et 
formi metrica et poetice dictionis suavitati 
hoc debuit, ut a ludimagistris aptissimum 
esse censerelur compendium, ex quo pueri 
geographiz cognitione imbuerentur. Jam vero 
constat que sors ejusmodi libellorum esse so- 
leat. Usu eorum in scholis invalescente , exem- 
plaria innumeris multiplicantur codicibus; 
deinde labentibus bonis literis, ex ipso doctio- 
rum scriptorum neglectu οἱ percrebrescente 
vulgi ignorantia crescit fama et auctoritas 
eorum qui levitate sua in communi naufragio 
supernatant. Tum demum de patria et genere 
et natalibus auctorum, qui sic ex obscuris 
initiis ad seram et insperatam celebritalem 
emerserunt, queerendi fit initium ; et quoniam 
quod certum sit, aut nihil consignatum est 
aut in ignotis vulgo fontibus latet, indubitate 
idei.testimoniis ludibria conjecturarum sub- 
stituuntur. Itaque de Dionysio quoque nibil 
fere traditum accepimus quod extra omnem 
dubitationis aleam positum sit; opinatoribus 
vero tanto amplior patebat campus, quanto 
major erat numerus Dionysiorum, quos a 
nostro haud diversos esse putare liceret. 
Quantopere judicia titubaverint, e Suidianis 
maxime collectaneis intelligas. In his enim 
quum inter varios Dionysios, quorum recen- 
sum grammaticus instituit, tres commemo- 
rentur tanquam auctores periegeseos, veri est 
simillimum triplicem istam ejusdem tituli 
mentionem ad unum idemque opus ab aliis 
alii Dionysio attributum perlinere. Verba 
Sui? ita habent : 

Διονύσιος Κορίνθιος, ἐποποιός: Ὑποθήχας" 
Αἴτια ἐν βιβλίῳ α’ {ἐν βιδλίοις γ' Eudoc,)- Μετε- 
οἰρολογούμεναν χαὶ καταλογάδην Ὑπόμνη!λα εἰς 
Ἡσίοδον. Οἰχουμένης περιήγησιν δύ ἐπῶν" 
Τυῦτα δὲ εὗρον καὶ ἐν Διονυσίῳ τῷ τὰ Αι- 
θιαχὰ γράψαντι" πότερος οὖν αὐτῶν οὐχ 

εἶδα, 
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Διονύσιος Μιλήσιος, ἱστοριχός, TÀ μετὰ Aa- 
ρεῖον ἐν βιδλίοις ε΄. Περιήγησιν οἰχουμένης" 
Περσικὰ, Ἰάδι διαλέχτῳ" Τρωικῶν βιβλία γ΄. Μυ- 
θικά- Κύχλον ἱστοριχὸν ἐν βιθλίοις ζ΄, ᾿ 

Διονύσιος Mougwviou, Ῥόδιος i Σάμιος, 
ἱστορικός᾽ ἦν δὲ χαὶ ἱερεὺς τοῦ ἐκεῖσε ἱεροῦ τοῦ Ἡλίου, 
Ἱστορίας roma, βιδλία ἔξ. Οἰχουμένης περιή- 
Ὑησιν" Ἱστορίας παιδευτιχῆς βιβλία (΄, 

[Ὑπολαμβάνω ὅτι Διονύσιος ὃ περιηγητὴς Βυζάν- 
τιος ἂν διὰ τὸν ποταμὸν 'Ρήδαν, ] 

Ex his Dionysium Milesium qui de rebus 
Persarum dialecto ionica scripsit, non esse 
nostre periegeseos auctorem vix est quod 
moneatur. Si quis hoc loco aliam periegesin 
intelligendam esse contendat, is refutari sane 
nequit, at nihil profert quod sit probabile, 
quum simili ratione cetera omnia que de va- 
riorum Dionysiorum operibus apud Suidam 
leguntur, tueri liceat. Quod attinet Samium 
Dionysium, disertis hune verbis a Nostro di- 
stinguit vetus scholiasta, ad Samium pertinere 
dicens Bassarica, quae nonnulli haud recte 
periegeseos poet: attribuerent. Suidas igitur 
Dionysium Samium Orbem terrarum descrip- 
sisse referens auctorem secutus esse videtur 
qui ipse quoque Bassarica et Periegesin ejus- 
dem poet:e esse existimaret, atque utrumque 
carmen vindicaret Dionysio Samio. Superest 
Dionysins Corinthius, de quo aliunde non 
constat. Num hic tandem periegeseos faber 
fuisse censendus est? Vix credas. Quam iu- 
certa res sit, ipse Suidas fatetur verbis : Ταῦτα 
δὲ εὗρον καὶ ἐν Διονυσίῳ τῷ τὰ Αἰθιαχὰ γράψαντι" 
πότερος οὖν αὐτῶν οὐχ οἶδα. In quibus an ταῦτα 
vocabulum ad omnia an ad complura eorum 
que in antecedentibus enumerantur scripta 
pertineat, haud liquet, pertinere vero ad τὴν 
τῆς οἰχουμένης περιήγησιν cerlissimum est. Prae- 
terea autem quum e Suida colligatur Corin- 
thium istum nulla scripsisse Axa, judicio 
satis tuto contendas haud recle οἱ assignari 
periegesin; videlicet inter varia opera que 
Noster preeter periegesin scripsisse a nonnul- 
lis perhibebatur, nibil ad cum referendum 
esse scholiasta affirmat nisi de lapidibus car- 
men, quippe quod eundem prorsus cum 
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periegesi orationis colorem pre se ferat. Jam 
vero jure miraris in Suida Dionysium Αἰθια- 
xiv auctorem commemorari omnino nullum. 
Proclivis igitur conjeclura est mentionem 
Αἰθιαχῶν et Periegeseos et aliorum fortasse 
operum excidisse in eo lexici Suidiani arti- 
culo, qui est de Dionysio bibliothecario : 

Διονύσιος Ἀλεξανδρεὺς, 6 LAauxou υἱὸς, 
γραμματικὸς, ὅστις ἀπὸ Νέρωνος συνῆν xal τοῖς μέ- 
χρι Τραϊανοῦ, χαὶ τῶν βιδλιοθηχῶν προὔστη χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν χαὶ πρεσδειῶν ἐγένετο χαὶ ἀπο-- 
χριμάτων. Ἦν δὲ χαὶ διδάσχαλος IapPeviou τοῦ 
γραμματιχοῦ, μαθητὴς δὲ Χαιρήμονος τοῦ φιλοσόφου, 
ὃν καὶ διεδέξατο ἐν ᾿Αλεξανδρεία. 

Habes in his virum doctum qui quamvis 
inter literarum thesauros vitam transegerit, 
nihil tamen, ut nunc quidem in Suida res 
habet, scripsisse videtur. Quod quoniam haud 
est probabile, sponte subnascitur ista quam 
modo dixi suspicio, cujus probabilitas magno- 
pere augetur alio testimonio, quod huc usque 
viros doctos latuit, quamvis omnium que 
de poeta nostro exstant, facile sit antiquissi- 
mum. Scilicet bibliotheca Bruxellensis librum 
manuscriptum habet, in quo Guido quidam, 
homo Italus seculi undecimi, inter alia ex- 
cerpta etiam Italie descriptionem et maris 
Mediterranei periplum e Geographo Raven- 
nate dedit, ita tamen ut que Geographus ille 
anonymus prebet,.varia notitia geographica 
et historica alius operis auxilio passim illu- 
strentur. Opus hoc, quod commentarios in 
veteres tabulas itinerarias continuisse videlur, 
a viro quodam in rebus Italicis versatissimo 
compositum est inter annos 667 et 670 p. C., 

. uti docte demonstravit A. Bockius in Lettres ἃ 
M. L. Bethmann sur un manuserit de la Biblio- 
thèque de Bourgogne , intitulé : Liber Guido- 
nis (1). In illo igitur libro Guido postquam e 


(1) Bockii, viri doctissimi, amiciti» debeo accuratissi- 
mum apographum eorum, que in Guidonis libro ad 
Geographum Ravennatem spectant, de quo in sequente 
Geographorum volumine sermonem instituemus. Ceterum 
Bockius censet varias illas notitias fluxisse ex ipso Geo- 
grapbo Ravenuate, quippe cujus opus olim exstitisset 
uberrimum, adeo vi ea que nos jam habemus seculo 
nono scripta, non essent nisi epitome operis integri. « Gui 
a emprunté les fragments dont il fait usage ἃ une tra- 
duction con. plète de ce travail (sc. operis a geographbo 
Ravennate grace script), tandis que le texte publié par 
dom Porcheron ne présente qu'un abrégé malheureuse- 
ment tronquéeet défiguré { Lettres etc. p. 128 }).» Mihi vero 
non videtur esse dubium quin notule ἰδέα ex alio auctore 
assumtae sint, quo Guido ad illustrandum Ravennatem 
codem modo usus est quo Orosium et Solinum adhibuit. 
Cujus sententi» argumenta cx compluribus locis peti 
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Geographo Ravennate nomen Sybaris urbis 
protulit, ex altero auctore anonymo addit 
hec : 

« De qua Sybari refert Juvenalis satiricus 
( Sat. 6,296), /a/ius tamen Dionysius Ionicus, 
qui Rome bibliothecarius per annos fuit viginti 
et orbem metro heroico greco carmine descrip- 
sit : Est, inquit, magnum latibuli aggestum 
seducte Sybaris, incolas gementis ruentes, ob 
cultum Alphei oppressos (4). Nullus ego dubito 
quin idem hic sit bibliothecarius cum eo 
quem ex Suida modo excitavi. 

Que preterea de Dionysio traduntur, haec 
sunt : Schol. Dion, p. 427 : Διονύσιος è περιηγη- 
τὴς γέγονεν υἱὸς Διονυσίου (Δίωνος el Διώνου var. 
lect. ) Ἀλεξανδρέως (υἱὸς Διώνου ᾿Αλεξάνδρου ἢ χατά 
τινας Διονυσίου codex C). Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν χρόνων μετὰ Αὔγουστον Καίσαρα ἢ ἐπ᾽ aù- 
τοῦ, [Οἱ δὲ κατὰ Νέρωνα τὸν Ρωμαίων βασιλέα φασὶ 
Ἱενέσθαι, Ἄδηλον δὲ πόθεν γέγονε χαὶ τίνων γονέων. 
He addit codex Ὡ.] Φέρονται δὲ αὐτοῦ χαὶ ἄλλα 
συγγράμματα, Λιθιαχά τε χαὶ ᾿ Ορνιθιαχὰ χαὶ Βασσα- 
ρικά - ὧν τὰ μὲν Αἰθιαχὰ ἐκρίϑησαν ἴδια Διονυσίου καὶ 
αὐτὰ διὰ τὴν τοῦ χαραχτῆρος ὁμοιότητα᾽ τὰ δὲ Βχσ- 
σαρικὰ διὰ τὴν τραχύτητα οὐκ ἄξια τούτου χριθέντα 
εἷς τὸν Σάμιον ἀνηνέχθησαν Διονύσιον, τὰ δὲ "Upui- 
θιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα Διονύσιον [ ὃν διὰ 
λέξεως ἀχυρολογίαν ἐπεχάλουν ὑπόχενον. uddit Eu- 
stathius, p. 213]. 

Eustathius, p. 215, 6 : ‘O δὲ Διονύσιος Αἰδυς 
μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος, συγγράψαι δὲ καὶ ἄλλα Bre 
Elia λέγεται, Λιθιαχά ete., ut apud scholiastam 
modo laudatum. Cf. p. 219, 4 : Ἰστέον δὲ ὅτι 
προτάττει τῶν ἄλλων τὴν Αἰιδύην καὶ νῦν καὶ ἐν τοῖς 
ἑξῆς, οὐ κατά τινα περιηγητικὴν ἀνάγχην, ἀλλὰ χαὶ 
οἷα Αἰδυς καὶ φιλῶν τὰ οἰχεῖα χαὶ οὕτω τὸ ἑαυτοῦ 
ἔθνος τῶν λοιπῶν προτιθέμενος, Schol. Dion. v. 10, 
p. 431, 23: Τὴν δὲ Αιδύην προέταξεν ὅτι Αἰδυς ἦν 
ἢ διὰ τὸν Νεῖλον, 


possunt, quorum unu*n laudasse καὶ 8 sit. Geographus 
Ravennas (V, 7) inter oppida or Cilicia recenset An- 
fiochiam Epitragon (i. e. Ἀντιόχειαν ἐπὶ Kpayw}); in 
Gtidonis vero libro de his ita habes : Antiochia magna, 
quam dominus Petrus aposto!'us suo pontificatu san- 
clificans unam e quattuor generalibus mundi ecclesiis 
sanril. Epilragon, εἰσ, Tale quid in vetere Geugrapho 
Ravennate, qualem Bockius exstitisse censet, legi omnino 
non poterat, sed luculentissime prodit stuporem Guidonis, 
hominis ineptissimi, qui verbis Antiochia £pitragon duo 
commemorari cppida opinatus est, quorum alterum cum 
celeberrima Syria urbe confudit. 

(1) V. Dionys. v. 378. Latina ipse fecerit Guido, qui in 
fonte suo verba poeta Διὸς μέγα χωσαμένοιο corrupia re- 
perisse videtur. Vertit quasi in grecis fuisset μέγα χῶμα 
φωλεοῖο. 
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Atluli veterum de Dionysio teslimonia po- 
tiora; jam videamus quid hinc et ex ipso 
periegeseos carmine cum aliqua probabilitatis 
specie eruere liceat. Patris nomen num ex 
scholiastae sententia fuerit Dion an Dionysius, 
quorum alterum ex altero ortum, codicum 
auctoritate dijudicari nequit. Nescio tamen 
an preferendum sit nomen Dionis, idque la- 
teat etiam in verbis Guidonianis : Dionysius 
fonicus, quae, ut nune habent, patriam seri- 
ptoris indicant ralione vaga et inusitata ideo- 
que suspecta. Ceterum ab his discrepat Sui- 
das, qui eundem, ut puto, Dionysium Glauci 
filium nuncupat. Quod pater Dionysii vel ipse 
etiam Dionysius Alexandrinus vocatur, de 
patria questionem non dirimit. Scholiaste 
Dionysium genere Afrum fuisse dicentes for- 
tassis nullo alio testimonio nituntur quam eo 
quod ipsi e periegeseos adornatione elicue- 
runt. Haud magni id faciendum esse Bern- 
hardyus p. 497 censuit, quum, Pomponius 
Mela quoque et Manilius (4, 395) et Antonini 
Itinerarium ab Africa narrationis su®@ princi- 
pium petiverint. At his exemplis scholiasta- 
rum conjectura firmatur polius quam infrin- 
gitar. Nam Mela Hispanus fuit ex Tingentera, 
quam, ut ipse ait (2, 6, 9), transvecti ex Africa 
Pheenices tenebant; Manilius vero, Augusti 
et Tiberii cozevus, in codice Vossiano Penus 
vocatur, fortasse genus ducens a Manilio servo 
qui tempore tertii belli Punici Romam vene- 
rat; Itineraria denique, que etiamnune mani- 
festo errore Antonini nomen in fronte gerunt, 
in Africa, Carthagine, ut videtur, e tabulis 
itinerariis descripta esse, vix dubitabit qui 
ad codicum rationes aliaque indicia attenderit, 
que paucis attigi in Encyelopedie des arts et 
des sciences (Supplément) s. v. Itinéraires, 
pluribus vero in tertio Geographorum volu- 
mine prosequar. Quidni igitur nos quoque 
cum vetustis Dionysii interpretibus gentem 
poetze nostri e Libya oriundam fuisse copji- 
ciamus? 

Prieterea vero alia exstat regio que a Dio- 
nysii persona non aliena fuisse videtur. In 
Bithynia haud longe a Bosporo in Pontum de- 
labitor Rhebas fluviolus, priscum nomen et 
hodie servans; mentio ejus fit apud Periplòn 
et Argonauticòn scriptores et Plinium et Plo- 
lemeum (4); Pomponius Mela et Strabo in- 


(1) Selax $ 92 Apollon. Rhod. 1, 650. 789; Orphie. 
Argon. 711; Plin. 6, 1; Arrian. Peripl. $ 17; Marcian. 
Epit. peripli Menippei $ 8, p. 569; Ptolemaeus 5, 1,5; 
Steph Bsz. 4, v. 
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dignum habuerunt qui commemoraretur; 
multo minus nomen éjus in poemate quwesi- 
veris quod versibus quingentis vastissima 
continentis descriptionem absolvit; at non 
modo apponitur nomen, sed summis eliam 
orationis luminibus illastratur vs. 794 : 


Ἄγχι δὲ Βιθυνοὶ λιπαρὴν χθόνα ναϊετάουσι, 
Ῥῆδας ἔνθ᾽ ἐρατεινὸν ἐπιπροίησι ῥέεθρον, 
"Ρήβας, ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ddeve:, 
Ῥύδας, οὗ χάλλιστον ἐπὶ χϑονὶ σύρεται ὕδωρ. 


Formula hac, qua tribus versibus idem no- 
men tribus vicibus canitur, Dionysius in reli- 
quo carmine non utitur nisi de locis fama cla- 
rissimis, de Carthagine (193), de Tiberi (332) 
deque Ilio (815). Itaque non assequeris cur 
eodem honore ignobilem Bithynie fluvium 
decoraverit, nisi hoc deberi poeta censuerit 
regioni in qua vel lucem adspexerat vel diu- 
tius erat commoratus. Primus ad hoc animum 
advertit is qui in lexico Suidiano adscripsit 
istud : Ὑπολαμθάνω ὅτι Διονύσιος βυζάντιος ἦν διὰ 
τὸν ποταμὸν ἹΡήθαν, quamquam causa non sub- 
erat cur vicino Byzantio potius quam ipsi 
Bithynie poetam vindicaret. Similiter Bern- 
hardyus (ad Dion. p. 497) Diopysium in Bi- 
thynorum vel Byzantii tractu arbitratur natum 
esse aut cum istis populis multam contraxisse 
consuetudinem (41). Jacobsius quidem (in 
Ersch u. Grubers Encycl., τ. 25, p. 345) tan- 
tum momentum verbis Dionysii inesse ad- 
dubitavit ac forsan Rhebam fluvium olim ma- 
jorem fuisse suspicalus est. Quod quam sit 
probabile tu videas. 

Jam si Dionysius apud scholiastas Ai6ug vo- 
catur, ipse autem carmine suo eam Bithynia® 
partem, in qua Rhebas fluvius erat, tanquam 
patriam designare videtur, nescio an verum 
tetigerim, natum esse poetam putans în Ar 
βύσση «dun, qui vicus Libycus, Hannibalis 
mora et morte celeber, in ista Bithynia tractu 
situs erat medius inter Pantichium (hodie 
Perdik ) atque Nicomediam (hod. /smid), ita 
ut a Pantichio 24 (Itin. Ant.) vel 22 (Him. 
Hieros. ἢ m. passus, a Nicomedia autem 22 
(Itin. Ant.} vel 23 (tab. Peut.) vel 25 (It. 
Hieros.) m. passus distaret. Quibus innitens 
mensuris Libyssam compono cum hodierno 
vico Tawjandjik, cujus nomen agnoscere 
mihi videor in mutilis scholiis ad Tzetzis Chi- 
liad. 1, 788 (in Cramerì Anecd. Pariss. tom. 3, 
p. 353), ubi Libyssa nunc τὰ Βουτίου ( τὰ Bay 
τίου vel Tafavna?) vocari dicitur. Vulgo qui- 


(1) Dionysios Bithynia v. in C. Inser. p. 973. 
ὺ 
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dem ex Gillii et Bellonii et Tournefortii aucto- | 


ritate Libyssam censent esse hodiernam Dji- 
bizam, atque Lapieus eo progressus est ut 
conspirantes mensuras Itinerariorum manu 
violentissima ad istam accommodaret senten- 
tiam, quam jure Wesselingius suspectavit et 
Mannertus damnavit, tantoque minus admit- 
tendam esse duxeris quum liqueat Djibizam 
esse τὴν Διαχίδυζαν scriptorum Byzantinorum 
camque jam memorari in Valentis imperatoris 
historia sive eo tempore, quo Libyssam adhuc 
memorant Libanius et Ammianus Marcellinus. 
Quando perierit nomen Libysse, nescimus. 
Exslincta autem hujus loci memoria, fieri 
facile potuit ut Dionysii interpretibus idem 
accideret quod olim Hannibali accidisse fer- 
tur. Quemadmodum enim Hannibal Jovis 
Ammonii dicto : Λίδυσσα χρύψει βῶλος Avvibov 
δέμας, Libye terram indicari opinatus est, si- 
militer scholiastie Dionysium, e Libyssa Bithy- 
nie oriundum, in Libya natum esse credere 
potuerunt. Nihil tamen cogit ut ita statuamus, 
quoniam nihil impedit, quominus genus Dio- 
nysius duxerit ab iis qui una cum Hannibale 
ex Africa in Bithyniam commigrarant. Cete- 
rum si recte habet Dionysius ille Zonicus, 
quem Guido ex anonymo seculi septimi seri- 
ptore affert, tenendum est ab ejus evi auctori- 
bus virum Bithynum etiam Ionium dici po- 
tuisse (4). Sic in Chronico Paschali tom. I, 
p. 59 ed. Bonn. inter sedecim πόλεις Ἰωνίδας 
ὀνομαστὰς prieter Clazomenas, Phoceam , Prie- 
nen, Erythras, Samum, Teum, Chium, Co- 
lophonem, Ephesum et Smyrnam recensentur 
etiam Perinthus, Chalcedon et Byzantium. 
Similia his habes in libro Generationum ap. 
Ducang. ad calcem Chron. Paschal. Cf. Mal- 
lenhoff, Die Weltkarte des Kaisers August. 
p. 43. 


{1) Mare quoddam lonium juxta Bithyniam situm Mer- 
kelius nuper introduxit in Apollonium Rhodium 2, 745, 
ubi quum Acheron, Heracleensis agri fluvius, dicatur ek 
ἅλα βάλλειν ἡ οἵην, Merkelius de conjectura ‘Tovinv scrip- 
sit. « "Hoiny, inquit, aut ἠῴην explicatum non habet ; to- 
tus Pontus indicari nequit ; sinus in quem eMuit fluvius, 
ab occidente est. Aut igitur scribendum ἠοΐην pro nomine 
«jus sinus, aut temptanda conjectura, Tonium mare pars 
occidentalis Ponti Euxini { ad Istri ost ] etiam 4, 288. 
308 nuncupatur. Ammianus Marcellinus 22,13: Bospori 
vocati quod per eos quondam Inachi filia... ad mare 
Jonium permeavit.» His opus non erat, quum codicis 
Laurentiani lectio ἠοίην explicatum habeat facillimum. 
Nimirum sinus qui ab Acherusia dxpa versus occiden- 
tem pertinet, clauditur promontorio adjacentem habente 
insulam quie ab aliis Thynias, Daphnusia, Apollonias, ab 
Apollonio autem (2, 286 } uu  πόγλωνος νῆσος vocatur ; 
hinc ipsum sinum poeta ἄλα ἠοίην appellat. 
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Subjungere liceat nonnulla quae cum Dio- 
nysio utpote viro e Bithynia oriundo apte 
componi queant. Romam poeta vs. 356 vocat 
μητέρα πασάων πολίων, imitatus, ut videtur, 
exemplum quod sua ipsius tate Bithyni prae- 
iverant; certe Romam μητρόπολιν vocari. pri- 
mum videmus tempore Domitiani in numo 
Nicomedensium (1). 

Plinius 37, 4, 15 : Metrodorus Scepsius, in- 
quit, in eadem Germania et Basilia insula nasci 
(sc. adamantem), in qua succinum, solus, 
quando equidem legerim , dicit, et prafert Ara- 
bicis, quod falsum esse quis dubitet ? Metrodo- 
rus ille, Scepsi natus, Chalcedone in Bithynia 
vixit indeque eliam Chalcedonius vocabatur 
(Strabo p. 609). Tanto igitur facilius intelligi- 
tur, quì factum sit ut Dionysius quoque (317) 
ad oceanum borealem non modo succinum 
sed etiam adamantem reperiri prodat. Ex 
eodem Metrodoro, quem Periegelicum appel- 
lat Lactantius ad Stat. Theb. 3, 478, Diony- 
sius fortassis etiam alia quaedam de boreali- 
bus regiouibus alibi non obvia mutuatus est 
(v. not. ad 336). 

Hactenus de patria Dionysii ; jam videamus 
de tate scriptoris, de qua in diversissimas 
partes viri docti abierunt, quanquam plurimi 
verbo hane queestionem tetigisse satis habue- 
runt. 

Primum igitur ex Dionysii versu 355 : ῬῬώ- 
μὴν ciufeccav ἐμῶν μέγαν cixov dvaxtow, recle 
scholiaste collegerunt poetam non vixisse sub 
consulibus, sed tempore imperatorum. lidem 
accuratius tempus ita definierunt, ut alii sub 
Augusto, alii vero minus false sub Nerone 
Dionysium floruisse statuerent (2). Nos non 


(1) Bernhardyus ad Dionys. p. 512 : κ Huic Dionysii 
versui (356) subest metropolis significatio, quae cum ali- 
quamdiu legitimam vim nec simulatam coloniarum obti- 
nuisset varias in partes diductarum, sensim cirpit ad eas 
urbes transferrì, que vel provincie suse principatu frueren- 
tur, vel dignitate opumque et commerciorum literarumve 
laude preestarent, ut postremo per Grecoram vanitatem 
etiam hac amplitudinis notione destitueretur. Quam po- 
testatem nominis enarravit perspicue post Spanhemium 
Eckhelius D. N. p. 1, vol. 4, p. 273 sqq. Quare quod 
exemplum Nicomedenses state Domitiani praiverant, 
sua, quascunque ea fuerit, potuit semulari, Romam con- 
fessus esse dominam ac principem cunctarum civitatum. » 

(2) Schol. ad vs. 355: Τοῦτό φησι διὰ Νέρωνα τὸν βασι- 
λεύσαντα τῶν Ρωμαίων ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο ὁ ποιητὴς Διονύσιος, 
ὥς φησιν αὐτός (vs. 1052}" κα Αὐσονίου βασιλῆος. » Idem 
ad vs. 1052 : Αὐσονίου βασιλῆος τοῦ Νέρωνος" ἐπὶ τούτου 
γὰρ ἤχμαζεν ὁ Διονύσιος" Κράσσον γὰρ Ρωμαίων στρατη- 
γὸν duelov, ὃν ἐξεδίχησεν Αὔγουστος ὑποτάξας αὐτοὺς, ὡς 
μηδὲ δίχα Ρωμαΐων βασιλέα ἵσταντο. ln his sententia eo- 
rum qui sub Nerone floruisse Dionysium ἀϊχαγυπί, con- 
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negamus vixisse poetam Neronis temporibus, 
at satis longe postea periegesin ab eo scriptam 
esse ex ipso carmine colligitur. Nam vs. 525 
Cyclades insulas poeta Asi® attribuit, eoque 
se scripsisse indicat post tempora Vespasiani 
(70-79 ), qui insularum provinciam Asie ad- 
scriptam instituit (v. not. p. 136). Idem effi- 
citur ex vs. 877, ubi Commagene juxta Syriam 
memoratur; constat enim Commagenen Ve- 
spasiani tempore a Syria separatam esse (v. 
not. ad 877). Deinde autem que leguntur vs. 
209 : ἐρημωθέντα μέλαθρα ᾿Ανδρῶν ἀθρήσειας ἀπο- 
φθιμένων Νασαμώνων, Ods Διὸς οὐχ ἀλέγοντας ἀπώ- 
λεσεν Αὐσονὶς αἰχμή" aperte cladem innuunt anno 
86 p. C. a Nasamonibus acceptam, quam ja- 
ctans Domitianus « Νασαμῶνας ἐχώλυσα εἶναι » 
dixisse fertur. In his ipsis vero Domitiani tem- 
poribus fere subsistendum esse censeo, adeo 
ut poeta vel postremis ejus imperatoris annis 
vel paullo post scripsisse periegesin nobis 
videatur. Idem fere visum est Passovio, qui 
in prefatione ad Dionys. p. XIV Periegetam 
neque ante Domitiani imperium neque post 
ejus mortem orbis terrarum descriptionem 
composuisse asseverat. Argumenta sentenli® 
opportuniore tempore se persecuturum pro- 
misit, sed ne staret promissis, morte prohibi- 
tus est. Vidit hand dubie vir doctus quod ego 
quoque senlio, nihil carmini nostro inesse 
quod ad posteriora tempora necessario sit 
referendum; deinde vero, quum quod de 
exstipcta Nasamonum natione prodilur, non 
tam veritatis testimonium sit quam Romanos 
recenti victoria inflatius gloriantes arguat, 
Dionysium haud longe post victoriam illam 
sua consignasse videri. Denique ne preter 
necessilatem poetam in citerius evum reji- 
ciamus, eo quoque impedior, quod Dionysius 
ille, quem a periegeseos et Αἰθιχῶν auctore 
non diversum esse probabiliter conjecisse no- 
bis videmur, inde a Neronis temporibus usque 
ad Trajani regnum (54-93 p. C.) floruisse a 
Suida traditur. Unde consequitur ea que vs. 
4051 de Parthorum ardore hasta romana miti- 
gato (ἀμαιμαχέτους sep ἔοντας Αὐσονίου βασιλῆος 
ἐπεπρήδνεν ἀχωχή ) leguntur, quum per se mul- 
tiplicem interpretationem admittant, ad Au- 


fiatur cum altera, ex qua sub Augusto poeta vixit. Cf. 
Eustathius ad v. 355 p. 279, 23: ἀνάχτων δὲ εἰπὼν 
ἔδειξε, φασὶν, ἐναργῶς ὅτι οὐχ ἐπὶ τῶν ὑπάτων αὐτὸς ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτοκρατόρων ἤκμαζε, Νέρωνος, ἢ καὶ Αὐγού 
uri sg Ale rigata ( αῳρόνενιοικά δα ἢ Αὐ- 
σονίου βασιλῆος ἐπιπράῦνεν . γὰρ ὑπάτους οὐκ 
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gusti vel potius Neronis tempora, non vero ad 
Trajani vel Alexandri Severi vel his posteriora 
esse referenda (i). Atque in Dionysio istud 
ἐπεπρήνεν, ut non cadit in cladem aliquam 
insignem qua fracte fuerint vires Parthorunm, 
sic iis que Nero ab hoste obtinuit, peraccom- 
modatum est. 

Igitur ut paucis comprehendam, que cum 
aliqua probabilitatis specie dici queant, Dio- 
nysius noster, fortassis e gente oriundus que 
e Libya olim cum Hannibale in Bithyniam 
migraverat, in Libyssa vico Bithyno e Diony- 
sio vel Dione vel, si Suidam audimus, e Glauco 
patre natus esse videtur (6. an. 20 p. C.?). 
Alexandrie praceptore inter alios usus est 
Cheremone, cui in schola successit eo, opi- 
nor, tempore quo Charemon, qui una cum 
Alexandro geo philosopho (Suidas 5. v. 
"AE. Aly.) magister Neronis fuisse perhi- 
betur, Romam se contulit (c. an. 507). Eo- 
dem postea ipse etiam Dionysius profectus, 
ibique per viginti annos bibliothecarii munere 
funetus est (c. an. 70-90?). Periegesin post 
annum 80 senex composuit. Discipulum ha- 
buit Parthenium grammaticum, qui idem esse 
videtur cum Parthenio τῷ τοῦ Διονυσίον, auctore 
operis περὶ τῶν παρὰ τοῖς ἱστοριχοῖς λέξεων ζητου - 
μένων, de quo v. Atheneus 11, p. 467, C. 501, 
A. 783, B; 15 p. 680, D. Cf. Eustathius ad Il. 
23, p. 1412 et ad Odyss. 415, p. 1567. Eodem 
quo Dionysius tempore Roma vixit Philo By- 
blius, qui περὶ πόλεων et περὶ κτήσεως καὶ ἐκλογῆς 
βιδλίων scripsit nec ignotus bibliothecario no- 
stro fuisse videtur. Ex ejus libris fortassis 
fluxit Elea urbis Pheenici® mentio (vs. 910), 
quam nos non novimus nisi ex Philone (ap. 
Steph. Byz.) et Dionysio. Rome inter succes- 
sores Dionysii fuit Lucius Julius Vestinus, 
cujus memoriam celebrat inscriptio ad viam 
Ostiensem reperta (C. J. n. 5900) : Ἀρχιερεῖ 
᾿Αλεξανδρείας xal Αἰγύπτου πάσης, Λευχίῳ ᾿Ιουλίῳ 
Οὐηστίνῳ καὶ ἐπιστάτη, τοῦ μουσείου καὶ ἐπὶ τῶν ἐν 


(1) De Augusto Suetonius Aug. c. 21 : Parthi quo- 
que et Armeniam vindicanti facile cesseruni, et signa 
militaria que M. Crasso et M., Antonio ademerani, 
reposcenti reddiderunt, obsides insuper obtuleruni, 
denique compluribus quondam de regno concertan- 
tibus, nonnisi ab ipso eleclum comprobaruat. Sub 
Nerone an. 58 Corbulo Artaxata et Tigranocerta urbes 
expugnavit atque Tigranem a Nerone electum Armenie 
regem constituit. Mox bello renovato (an. 63 ), postquam 
improspere rem Pietus gesserat, idem Corbulo eo tandem 
rem adduxit, ut Tiridates sublatum de capite diadema 
Caesariò imagini subjiceret, nec nisi Neronis manu id se 
resumpturum esse promitteret. 

ὁ. 
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Ῥώμῃ βιδλιοθηκῶν ῥωμαϊχῶν καὶ ἑλληνιχῶν,, καὶ 
ἐπὶ τῆς παιδείας Ἀδριανοῦ ἐπιστολεῖ τοῦ αὐτοῦ αὐτο- 
χράτορος. 

Superest ut aliorum de Dionysii etate sen- 
tentias commemoremus. Inter eos longissime 
a nostris rationibus recedit Bernhardyus, qui 
Periegetam scripsisse censet exeunte seculo 
tertio vel ineunte quarto. Hoe vero ut vir exi- 
mijus sibi persuaderet, pree ceteris Hunnorum 
apud Dionysium mentio induxit. 

« Sed momentum, inquit, prebet unum 
stabilissimum Hunnorum mentio, qua pleri- 
que defungebantur opera leviore, quod popu- 
lum ad mare Caspium Vitiorum in sede v. 730 
viderant repositum. At unde, quieso, compe- 
rerat Noster de ea gente, quam primus a ru- 
more quodam acceptam Zonaras exhibuit Caro 
regnante provenisse, bellis cognitam quarti 
demum s:eculi scriptores describunt, neque 
vulgaris geographie@ magister potuit nisj usu 
longinguiore notam libello consignare? Nam 
Ptolemieus quidem quos Chunos novit, eos 
ad regionem transtulit longe diversissimam. 
His Alanos adde, quos annotatione ad vs. 308 
tractatos eadem in causa versari necesse est. 
Preeclare igitur et liberaliter agi putamus cum 
Dionysio, si tantis oppressus indiciis finem 
tertii seculi vel exordia quarti queat tueri ac 
propriam setatem obtinere. » 

Hxc igitur temporis notatio nititur loco 
Zonare (42, 20, tom. 4, p. 638 Bonn.), ubì 
Carus imperator secundum nonnullos in ex- 
peditione Hunnica occisus esse proditur (an. 
283, p. C.), dum Eutropius, Orosius, Sextus 
Rufus, Vopiscus et ipse Zonaras imperatorem 
in expeditione contra Persas sive Parthos oc- 
cubuisse uno ore affirmant. Jam vero si seculo 
duodecimo Zonaras in annalibus quibusdam 
Hunnos in Persarum locum substitutos repe- 
rit, nemo in his non agnoscit Byzantini svi 
commentum ejusdem plafie levitatis atque il- 
lud quo apud Constantinum Manass. in Comp. 
Chronol. p. 12 Hunnos, olim Sesostridis so- 
cios, postea Parthos vocatos esse quidam ha- 
riolabantur. Apud fidos scriptores Hunni in 
populorum historia primum apparent anno 
373. Dionysius igitur, si eos nonnisi longinquo 
usu notos commemorare potuisset, relegandus 
foret in seculum quintum vel quarti seculi 
annos postremos, adeo ut junior esset Festo 
Avieno, qui seculo quarto Periegesin magi- 
stellorum longo jam usu tritam eorumque 
ludibriis passim jam depravatam carmine la- 
tino imitatus est. Id vero quum fieri nequeat, 
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consequitur aut Hunnos etiam antequam hi- 
storia innotuerint, a geographo commemorari 
potuisse, aut a librario seculi quarti vel quinti 
notissimum tunc Hunnorum nomen in alius 
populi locum esse substitutum, ideoque, sive 
hoc sive illud malueris, nullum Dionysii loco 
inesse momentum chronologicum. 
Ammianus Marcellinus (34, 2, 4) in historia 
anni 375 de Hunnis agens, gentem eam monu- 
mentis veteribus leviter notam, non vero igno- 
tam, esse dicit. Recenliorum nonnulli Hun- 
nos agnoscunt în Chunis apud Plinium (6, 22, 
35 ) juxta Tocharos in Asia degentibus (1), nec 
non in Chunis quos Ptolemaus prope Mroti- 
dem paludem in Sarmatia Europea collocat. 
Quod qui probaverit, nihil sane mirabitur 
medium interistoslocum prope mare Caspium 
Hunnis assignari a Dionysio setate sua inter 
Plinium et Ptolemeum medio, Sed ne opus 
quidem est ut eo confugiamus; nam Hunnos 
quosdam, sive ejusdem stirpis cum iis quos 
historia novit, sive alius, in regione inter 
Pontum Euxinum et mare Caspium interjecta 
jam Herodoti tempore consedisse liquet ex 
inscriptione Persica, que in recensu populo- 
rum Persis subjectorum juxta Saspires Arme- 
nie etiam Munas habet, quos non diversos 
esse a Scythinis Xenophontis ( Anab. 4, 7, 8) 
cum Lassenio censet Ritterus ( Erdiunde 
tom. 8, p. 92 sqq.). Sed haec quoque ego qui- 
dem missa fecerim, et ad hoc potius attendi 
velim, quod gentes maris Caspii accole® apud 
Dionysium eodem modo disponuntur quo inde 
ab Eratosthene ordinari solebant, nisi quod 
DionysiusOùvou vel Οὔννους exhibet eo loco ubi 
ceteri geographi habent Οὐιτίους (Strabo), Utios 
Scythas (Tab. Peut.), Futtuos (Jul. Honor. ), 
Οὔδας (Ptol.), Udinos Seythas (Varro ap. Plin.). 
Vide not. ad vs. 730, p. 149. Quod reputanti 
omnium verisimillimum esse videbitur eun- 
dem populum Scythicum apud Dionysium 
quoque intelligendum esse, atque Οὔνδους 
a librario seculi quinti pro Οὔδους seriptum 
esse, vel etiam ipsum Dionysium pro OYAI- 
νους 6 codice vitioso et condonando fere errore 
dedisse OYNvous, sicuti alibi (vs. 1069) Τάσχους 
exhibet pro Ταόχους, aliosque nominum for- 
mas corruptas habet, quas neque librariorum 
negligentie vindicare possis, neque legis me- 
trice necessitas excusat. Hactenus de Hunnis. 
Quod Alanos attinet, de iis Dionysius consen- 


(1) V. Carl. Muùllenhoff Veber die Weltkarte des Kai- 
sers Augustus ( Kiel, 1856) p. 14. 
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tientes sibi habet aequales suos Senecam et 
Valerium Flaccum , adeo ut hinc serioris avi 
indicium peti nequeat (v. not. ad vs. 905, 
p. 119). 

Aliud sententia sue argumentum Bernhar- 
dyus assumsit ex verbis Αὐσονίου βασιλῆος 
(v. 1052); « nam imperatores paullo seriore 
tempore, id est ab Antoninis inde, βασιλεῖς 
vocari demonstrant loci a Spanhemio De usu 
ct prest. num. vol. 2, p 397 sq. congesti. » 
Hc vero parum accurate dicta sunt; nam in 
numis quidem βασιλέως titulus inde a Commodi 
lemum temporibus obvius est, sed jam antea 
usi eo sunt scriptores vel Dionysii cortanei vel 
paullo duntaxat eo juniores, Dio Chrysosto- 
mus, Appianus, Athenagoras, Aristides (1). 

Praterea Bernhardyus affert significationes 
quasdam regionum ac populorum, qua ci- 
teriore demum tate proferri potuerint, ut 
‘Mo:sorum, commercii Serici, Coliaci, tum 
vero Nasamonum cladis et Cycladum Asi 
adscriptarum mentio. Eodem spatio conlineri 
ait id quod de Indoscythis exstat v. 1088, ut- 
pote a scriptoribus seculi secundiì , Ptolemaeo 
et Arriano, quem ferunt, primum prolatis. 
Denique decursum evi serioris prodere Coe- 
lesyria potestatem amplissimam (889), quam 
Ulpianus, Eunapius eorumque :sequales con- 
firment, et Chalcidis nomen (ν. 803), quo 
Chalcedonem ecclesiasticorum volumina cele- 
braverint. 

In his quod attinet Nasamones et Cyclades, 
probatur iis Dionysium scripsisse post annum 
86 p. €.; cur Meesos in medium Bernhardyus 
attulerit, non assequor; que vero de rebus 
Indicis dixit, ea pendent ex falsa opinione de 
etate Pseudo-Arriani sive auctoris anonymi 
Peripli maris Erythrei; hunc enim ex Dod- 
welli sententia plerique Pausani® aqualem 
fuisse putabant, quamquam patet periplum 
sub Domitiano (80-90, p. Ὁ. ) scriptum esse 
eodem fere tempore quo Dionysius periegesin 
edidit ( v. tom, 1, p. ΧΟ]. Ceterum Scythas 


(1) Eckhelius Doctr. num. vol. 8, p. 366: « Titulum 
βασιλέως, regis, satis mature scriptores grieci, Dio Chry- 
sostamus, Appianus, Athenagoras, Aristides aliique prin- 
cipibus Romanis pro nomine legitimo αὐτοχράτορος sunt 
impertiti, cujus facti testimonia possum reticere, quia 
magnam pridem eorum copiam collegit et ex locuplete suo 
cornu proposuit indefessus Spanbemius (t. 2, p. 397). Ne- 
que ejus in numis Grascorum desunt exempla, sed adino- 
dum rara. Notus numus Caphy® Arcadia, qui Caracallam 
appellat ANTONINON BAZIAEA, tum et numi Commodi, 
Nicaze et Cii Bithynie urbium, tum et Caesarese Cappa-. 
dovia: signati cum epigraphe : KOMMOAOY BAZIAETON- 
TOI 0 ΚΟΣΎΟΣ ΕΥ̓ΤΥΧΕΙ͂. » 


PERIEGETE. 


Indicos memorare licebat vel inde ab anno 
120 a. Chr. (v. tom. I, p. 286, 287). Celesy- 
ria Dionysio est πολύπτολις ale (899) ac regio λι- 
παρὴ xai εὔβθοτος, ac lalem semper fuisse constat. 
Haud magis temporis notam elicere licet ex 
eo quod Chalcedon poetice vocatur Χαλκὶς 
ἄρουρα incolas habens Χαλχιδέας. Quodsi enim 
in nonnullis serioris evi scriptoribus Chalce- 
don interdum Χαλκίς vocatur, forma haec no- 
minis rarior ab antiquioribus scriptoribus non 
erat aliena, inque pocta tanto minus pre- 
menda quum obvia fiat in Artemidori frag- 
mento apud Stephanum Byz. 5. v. Χαλχῖτις; 
ibi enim verba τὴν Χαλχῖτιν λεγομένην πόλιν non 
ad insulam cognominem, sed ad Chalcedo- 
nem urbem pertinere et τοῦ παράπλου ratio et 
distantiarum note docent recteque intellexit 
Petrus Gillius. Similiter fluvius qui Χαλκηδὼν 
a Dionysio Byzantio, Arriano, Hesychio Mi- 
lesio aliisque Byzantinis dicitur, apud Stepha- 
num Byz. s. v. Χαλχηδών vocatur Χαλχίς. 
Aliud argumentum Bernhardyus ex eo sum- 
sit, quod Dionysius preter periegesin, in 
qua sepius gemme per varias regiones obviaw 
commemorantur, etiam peculiare de lapidi- 
bus carmen condidit. Probabile enim est ser- 
monem in eo fuisse de lapidum viribus ma- 
gicis, cujus doctrinae vestigium habes in 
periegeseos versu 723 , ubi iaspis monstrorum 
averruncatrix esse perhibetur. Jam vero Bern- 
hardyus p. 506 studia haec superstitiosa 
deprehendit non esse spectata nisi decursu 
secundi continuorumque seculorum, et si qua 
Plinius anilis interpretationis in lapidum re- 
censu vestigia prodat, consilium tamen ope- 
ramque meditatam non licere expressam 
reperire, sed magie fortasse semina ex 
Oriente serpentis οἱ vanitatem lapides vendi- 
tantium; Dionysium igitur Lithicorum seri- 
ptorem seeulo secundo nequire vetustiorem 
haberi. At haec abunde refelluntur ex ipso 
Plinio, qui lib. 30 init. verba facit de rabie 
scientia magica quae Grecos incesserit, et de 
literarum claritate quam ex ea petere annixì 
sint. Idem istius scientie® non modo vestigia 
quedam in libris suis prodit, sed vix ullus 
est scriptor qui, quamvis magic® vanitatis se 
contemptorem profiteatur, ampliorem com- 
mentorum magicorum copiam ia medium 
protulerit. Sic, ut subsistam in libro XXXVII 
de gemmis agente, magorum placita afferun- 
tur de achate, amethysto, adamante, atizoe, 
astriota, chelonitide, eeraunio , glossopetra, 
gorgonia, gonizo, heliotropio, hyania, sy- 
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nochitide, smaragdo, zoraniscea etc., sicuti 
etiam de iaspide Plinius eadem que Diony- 
sius et praterea aliud absurdius refert. Hac- 
tenus de Bernhardyo seculo tertio vel quarto 
Dionysium vindicante. 

Alii e verbis poets ἐμῶν μέγαν οἶκον ἀνάχτων 
Dionysium scripsisse collegerunt tempore quo 
non unus, sed plures simul regnarent. Et No- 
risius quidem (Epist. Pisan® p. 193) ἄναχτας 
dici putavit Agrippe filios ab Augusto adopta- 
tos, Cajum et Lucium, qui utpote principes 
juventutis isto nomine designari potuissent. 
Probarunt hoc Cellarius ( Dissertt. academ. 
part. 2 diss. 42) et Henricus Valesius (δὰ 
Ammian. Marcellin. 23, 6, 26, p. 372), qui cum 
Gerhardo Vossio (De hist. gr. p. 216 ed. 
West. ) Dionysium periegetam agnoverunt in 
Dionysio Characeno, de quo .Plinius 4, 27 : 
Hoc in loco (Charace sc. ) genitum esse Diony- 
sium.(Isidorum dicere voluit), terrarum orbis 
recentissimum auctorem, constat, quem ad 
commentanda omnia in Orientem praemi- 
sit divus Augustus, ituro in Armeniam ad 
Parthicas Arabicasque res majore filio. Que 
quantupere a nostro poeta aliena sint post 
Bernbhardyum dixit Fr. Jacobs (in Ersch τι. 
Gruber's Encyel. s. v. Dionysius, tom. 25, 
p. 344), nec non ipse exposui in tom. I, 
p. LXXXI sq. (1), assentiente Mallenhofio in 
libro Veber die Weltkarte des Kaisers August. 
pag. 3. Heineccius (Opusc. Var. p. 110) dva- 
xtas istos intellexit gugustum et Tiberium; 
Scaliger {ad Euseb. Chron. an. 2215, p. 228) 
Severum ejusque filios Caracallam et Getam, 
adeo ut Parthica victoria, quam Dionysius 
indicat, Septimii Severi sit; Salmasius (in 
Scriptt. hist. Aug. ad /EI. Spart. vit. Severi 
c. 415, tom. I, p. 644) de Marco Antonino et 
Vero cogitavit atque Parthica retulit ad Ve- 
rum, Marci fratrem, qui Parthici cognomen 
nactus est. Nuper denique Alfredus de Gut- 
schmidt in Philologo an. 1856, tom. 40, p. 702, 
attulit hasc : «Bernhardyus, inquit, quum Dio- 
nysium periegeseos auctorem exeunte tertio 
vel ineunte quarto p. C. seculo floruisse cer- 
tissima ratione effecerit, accuratiorem tem- 
poris notam ex ingenti victoria de Parthis 


(1) In isto de Charace urbe apud Plinium loco, de quo 
dixi tom. I, p. LAXXI, quum in optimis cudicibus legatur : 
Prius fuit a litore stadia X, marilimum ; et jam Vip- 
sanda porlicus habet legendum esse censeo : stadia X; 
maritimum etiam Vipsania porticus habet. De por- 
ticu Pole Vipsanio v. Tacitus Ann. I, 31 et Plutarch. 
Galb. ©. 25, 
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(i. e. Persis) reportata, quam celebrat, lu- 
cramur; etenim neque antea neque postea 
longissimis temporum intervallis ulla Roma- 
norum victoria Persica eque gloriosa fuit at- 
que ea quam Galerius Caesar anno 297 de 
Narseo Sassanida reportavit. Hanc si respicit 
Dionysius, pluralis ἐμοὶ ἄναχτες, quo vs. 355 
usus est, quum per metrum licuisset singulari 
numero uti, egregie explicatur : sunt enim 
Diocletianus et Maximianus Augg. et Galerius 
et Constantius Coss. Itaque crediderim Diony- 
sium carmen suum edidisse circa an. 303, 
quo Diocletianus vicennalia celebravit ac si- 
mul cum Maximiano triumphum de Persis 
egit. » 

At conamina hwec quibus ansam dedit ἀνά-- 
χτῶν vox, in meris ludis posita esse recte mo- 
net Bernbardyus. Simili modo ex Anonymi 
verbis in Periplo mar. Erythr. $ 23 (v. tom. E, 
Ῥ. 914): φίλος τῶν αὐτοχρατόρων auctorem hune, 
quem sub Tito vel Domitiano scripsisse facili 
computu eruitur, regnantibus Mareo Aurelio 
Lucioque Vero floruisse Dodwellus ejusque 
sectatores colligi voluerunt. Ejusdem Dod- 
welli commenta de Dionysio Elagabali tem- 
pore periegesin scribente satis perstrinxit 
Bernhardyus, ut denuo stercora ista movere 
supersedeam. 

De ῬΕΒΙΕΘΈΘΙ Droxtsit. Orbis terrarum de- 
scriptionem Dionysius ita instituit, ut, post- 
quam de terre forma deque Oceano ejusque 
sinubus quedam preemiserat (1-172), primum 
Libyam (473-269), deinde Europam (270-449), 
tum insulas maris interni et exteri (450-649), 
postremo loco Asiam (6020-1152) explica- 
ret. 

« Ac sì quis exemplum poete requirit 
( Bernhardyi verba sunt), quo carminis con- 
formationem summamque ille direxerit, fa- 
cillimum est paucis verbis satisfacere. Nimi- 
rum habuit in quem intueretur Eratosthe- 
nem (1), cujus tabulam cum periti pariter ac 
rudissimus quisque vetustatis geographorum 
sibi proposuerint, tum vero Dionysius, quem 
istius doctrine sacra detrectasse constat, non 
debuit dubitare ad eandem auctoritatem se 
componere. Cujus imitationis leviter admo- 
nuerunt Eustathius et scholiastes ad operis 
principium, quamquam ab indicio minutis- 
simo, quod mare oceanum terras ambire 


. (1) Conf. Ukert Geogr. 1, i, p. 208 : κ Sein Hauptfaàhrer 
ist Eratosthenes, den er aber nach andern berichtigt und 
vervolistiendigt. » 
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tradit, exorsi (1). Sed multo gravissima insti- 
tuti capita, qua primis lineis designasse pre- 
tium est, fluxerunt ab Eratosthenis preceptis. 
Huic enim debetur orbis descriptio latioris 
quam amplioris (v. 6), narratio de continen- 
tium finibus (v. 49 sqq.), de marium singulo- 
rum circuitu deque Caspici natura persuasio 
commenticia (v. 49. 69 sqq.), Ponti circum- 
scriptio (v. 1541. 863), triplex Europa peninsu- 
larum notatio ad xpnridas revocata (v. 332), 
dcinde Asie tam inensura quam explicatio, 
imprimis que ad Arianam Indiamque perti- 
nuerit (vs. 620. 744. 887. 14130 sqq.), postremo 
fabularum vel obscurorum locorum fida com- 
memoratio , ut Cernes, ut Thules, ut Hercynii 
saltus tanquam Germanorum fideijussoris ( vs. 
219. 286. 581 ) : nam ab iis abstinemus, que 
cum Dionysius a variis scriptoribus accepisse 
potuerit, non satis munita fide jusserimus ad 
Cyrenmeum redire. » Haec Bernhardyus. Non 
nego multa Dionysium tradere qua in Erato- 
sthene quoque legebantur ac partim primum 
ab Eratosthene sic constituta erant; in univer- 
sum tamen multo minus ab eo geographo 
Noster pendet quam Bernhardyus credidisse 
videtur. Omnino vero Eratosthenis nomine 
multi abutuntur ajentes illi geographos serio- 
res tantum non omnes terrarum tabulam ex 
placitis Eratosthenicis adornasse; id enim 
falsissimum esse quisque fatebitur diutur- 
niore harum rerum usu edoctus. Ceterum 
num ea que Nostro cum Eratosthene commu- 
nia sunt, ex ipso Eratosthenis opere Diony- 
sius selegerit, an hec sicuti ea, in quibus de 
rebus maximis a Cyrenso geographo recedit, 
alio in opere sic jam composita legeril (2), in 
medio relinquendum est. 

Figuram orbis terrarum Dionysius dicit 
σφενβδονοειδῦ, sive ex duobus conis conslantem, 
quorum alter formaturjunctis Europa Libye- 
que continentibus, alter vero est Asim, Patet 
igitur Asize figuram longe aliam perhiberi 
quam tradidit Eratosthenes (3). Apud hunc 
enim Asia australis in Coniacorum apicem 
exit, qui cum adjacente Taprobane insula in 


(1) Schol. ad vs. 1 : "Epatoofévou; δὲ ὧν ζηλώτης, κύχλῳ 
περιέχεσθαι τὴν γῆν φησὶν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ. 

(2) Fortasse in opere Alexandri Fphesii, qui preeter 
bistoriam belli Marsici, versu heroico libros composuit, 
in quibus, ut Strabu ait p. 612, τὰ οὐράνια διατίθεται xal 
τὰς ἠπείρους γεωγραφεῖ, χαϑ' ἑκάστην ἐχθεὶς ποιήματα. 

(3) Ἱπεδυΐές Forbigerus Geosr. 1, p. 433 : « Daher 
komrmt es denn auch dass das ihm vorsc'webende oder 
walrscheinlich in einer #ltleren Karte ihm vorliegende 
Mid ganz das Eratosthenisch-Strabonische est. » 
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parallelo regionis Aromatifera: 5185 est, dum, 
secundum Dionysium, australis Asia ora, ut 
coni figuram absolvat, in orientali sua parte 
paullatim: versus boream reflectitur, ita ut 
‘Taprobanes insulx situs longe fiat septentrio- 
nalior, et in Syenes parallelum sive, ut ipse 
Dionysius (595) dicit, in Caneri circulum tro- 
picum removeatur. Haec quum ita sint, facile 
intelligitur borealem Indie terminum, qui 
Tauro monte describitur, ex Dionysii senten- 
tia non esse in parallelo per fretum Gaditanum 
et Rhodum ducto, ut primus Eratosthenes 
docuit, sed item multo magis versus seplen- 
triones pertinere. Confirmare rem licet e Posi- 
donio, qui, sicuti Dionysius terre figuram où- 
ροειδῇ esse statuit (v. not. ad vs. 2, p. 104), 
Indiam vero, ut Plinius 6, 24, 37 tradit, αὖ 
estivo solis ortu ad hibernum exortum metatus 
est, udversam Gallia statuens, quam ab occi- 
dente estivo ad qecidentem hibernum metabatur 
totam a favonio. Eodem prorsus modo Indiam 
et Celticam sibi oppositas esse jam dixerat 
Ephorus (v. Seymn. Chius in tom. I, p. 202). ἡ 
Patet igitur Posidonium et Dionysium cum 
aliis haud paucis aurem praebuisse Hippar- 
che, qui in Eratosthenica Asise tabula tum 
Indie situm tum alia complura falsissime ex- 
hiberi contendit, ideoque jussit τοῖς ἀρχαίοις 
πίναξι προσέχειν (Strab. p. 90). Antiquiores item 
tabulas Noster in describenda occidentali or- 
bis terrarum parte seculus fuerit, in qua Era- 
tosthenes quoque Timosthenis (1) vestigiis in- 
sistens haud multa mutasse videtur. Certe 
Itali» situm Dionysius talem sigpificat qua- 
lem novimus ex antiquioribus geographis; 
idem et Cernen et Thulen agnoscit, neque 
probat συ in his omnibus Artemidorus ejus- 
que assecle novaverant. 

Ceterum Noster non is est qui ubique sibi 
constet caveatque ne quadrata jungat rotundis. 
Cujus inconstanti» exemplum in eo statim 
deprehendis quod vs. 1753 Libyam τραπεζίῳ εἷ- 
δος ὁμοίην et vs. 887 Asize partem meridionalem 
quadrilateram esse dicit; quorum hoc cadit 
in σφραγῖδας quas Eratosthenes deseripsit Asia- 
ticas, sicuti illud ex tabula orbis terrarum, 
qualem antiquissimi lonie geographi effor- 
marant, explicationem habet, at utrumque 
a conicis figuris quas Dionysius delineavit, 
alienum est. Mirum quoque quod vs. 627 
Asiam Europa Libyaque minorem esse nar- 


{1) Timosthenieum more Dionysius imitatur terrarum 
situs secundum ventos distinguens. 


xxiv 


rat; id enim non ab Eratosthenis modo, sed 
a Posidonii quoque computu prorsus abhor- 
ret, indeque explieandum esse videtur quod 
Dionysius conum orientalem, quum occiden- 
tali obtusiorem Posidonius dixisset, ob id 
ipsum etiam breviorem esse credidit, vel 
etiam inde quod mari Caspio immanem et in- 
auditam prorsus magnitudinem affinxit (vs. 
720). 

Tabulas quibus vel ipse Dionysius vel alii 
periegeseos carmen illustrarent , sepius com- 
memorant scholiasta, ut vs. 409 : Ἐν τῷ πί- 
γαχι οὗ χεῖται ( Triphylia ). Vs. 524 : Πεπάρηθος 
οὗ κεῖται ἐν τῷ τῆς yupoypaglas πίναχι, Eustath, 
ad τς, ὅ30 : ΑἹ Κυκλάδες.... χαὶ al Σποράδες ... ἃς ἢ 
τῆς περιηγάσεως πιναχογραφία οὖκ ἔχει. Schol. ad 
vs. ὅ93 : Ταῖς Σποράσιν ἐπίχεινται al Ἰωνίδες, οὐχ 
ἔχουσιν δὲ τὴν ἐπιγραφὴν ἐν τῷ πίναχι. Vs. 949 : 
Ἐν τῷ πίναχι τῷ χατ᾽ ᾿Ερατοσθένην χαὶ Διονύσιον 
οὖχ ἔγχειται τὸ τῆς Αἰγύπτου σχῆμα καθὰ ὃ Διονύ- 
σιος ἰχῳράζει τρίπλευρον ἰσοσχελές, Vs. 240 : Ἰδίου 
πίναχος ἔτυχεν ἡ Αἴγυπτος, ἐπειδὴ οὖχ ἔστιν ὀλίγη. 
Vs. 800 : Οὐκ ἔγχειται τῇ εἰχόνι (ἡ Πεύχη νῆσος. 
Nimirum minoris moduli tabulze erant quam 
ut omnia locorum nomina inseribi iis possent, 
quam ob rem /gyptus etiam peculiari tabula 
describebatur. Quodsi Nicephorus Blemmi- 
des in geographia synoptica, quam e Dionysii 
parapbrasi collegit, initio operis (p. 458) 
dicit : Τὸ d' ὑπὲρ τούτου σφαιροειδὲς Προποντὶς λέ- 
γέται ete., nemo non videt ludi magistrum ba- 
culo monstrantem tabulam orbis Dionysiani, 
cam in scholis usitatissimam fuisse colligas 
ex verbis Cassiodori De instit. div. 25 : Deinde 
pinacem Dionysii discite breviter comprehen- 
sum, ut quod auribus in supra dicto libro per- 
cipitur, psene oculis intuentibus videre possitis. 
Porro geographum Ravennatem inter varias 
tabulas (1), ex quibus majorem operis sui par- 


(1) Quod attinet orbis terrarum tabulam, quam libro 
primo Geographus Rav. describit, a vero longe aberravit 
‘Theodorus Mommsen, qui terrarum dispositionem in 
ca secundum Agrippe orbem pietum exhiberi putavit. 
Reconstruenti istam tabulam facile patebit auctorem 
cjus vel in Asia vel in aliqua insula Asiw proxima se- 
dem habuisse. Proclivis itaque conjectura est in Syria 
vel Hierosolymis a Christiano homine esse delineatam. 
Attamen quum ea sit continentium divisio, ut Europa di- 
midiam totius orbis partem obtincat ex sententia veterum 
geograplorum ionicorum, verisimilius est orbis terrarum 
dlelineationem, in quam suos lusus Christianus quidam 
intulit, a vetusto aliquo geographo gricco, qui in Tonia 
vivit, esse profectam. In ejusmodi autem orbis divisione 
fieri non potuit quin Iberia et Libya septentrionalis pars 
occidua multo longius quam debebant versus meridiem 
deducerentur. Ac reapse talem terrarum situm vetustissi- 
lavs geugraplos et historicos sibi efformasse compluribus 
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tem conscripsit, etiam Dionysii nostri orbem 
terrarum adhibuisse nullus ego dubito, Indi- 
cia rei habes lib. 5, 22, p. 284 ed. Porcheron, 
ubi Ravennas, sicuti periegeta vs. 416, Pelo- 
ponnesi fluvios recenset Alpheum, Eurotam, 
Melanem et Jaonem, quorum postremus 
commentitius et Dionysii errore prognatus est. 
Similiter verbis Dionysii (1193) : Ἀραχωτοὺς... 
Σατραΐδας, ᾿Δριηνούς apud G. Rav. 2, 4, p. 44 
respondent haec : provincias...Aracothon, 
Ariinon, Satriadon, in quibus 4riinon vel for- 
mam nominis epicam, quo poeta usus est, 
prodit, Safriada vero vel, ut in Dionysii co- 
dicibus nostris legitur SatraidZaz, nomen est 
aut corruptum (1) aut populi aliunde nou co- 
gniti. Ex eadem Dionysii tabula fluxerit quod 
apud ὦ. R. 5, 20, p. 279 legitur : Ez latere 
pradicte Cypri insule quae vocantur Chelido- 
nie (V. infra). Inter tabulas evi medii San- 
tarem (Essay sur l’histoire de la Cosmographie, 
tom. I, p. 229), tamquam secundum Dionysii 
systema geographicum delineatam laudat 
«la mappemonde de la cosmographie d’ Asaph 
du onzième siècle (2). » 

Jam quo latius usus barum tabularum ip- 
siusque periegeseos patuisse videtur, tanto 
segrius ferendi sunt nevi quibus ille dedeco- 
rabantur. Sic jure mireris sinum Issicum a 
Dionysio extendi usque ad insulas Chelidonias 
et Patarorum promontorium (128 sqq.). Qui 
quidem error pendet ab altero, quo Cyprus 
insula ita sita esse dicitur, ut ab ca versus 
orientem sint insulze Chelidonize (308); qui- 
bus quamvis nibil absurdius dici potuerit, 
eadem tamen e Dionysio transierunt in Isido- 
rum, qui (Origg. 14, 6) Cyprum in mari Car- 
pathio esse positam refert et ex Isidoro dein- 
ceps illata sunt in Itinerarium Ant. p. 526. 
Eodem etiam pertinet quod Geographus Ra- 


reterum scriptorum locis comprobare licet. Que vulgo 
ceshiberi solent tabule quasi e mente Hecatai et Herodoti 
aliorumve auctorum vetustiorum descripte omnes sunt 
falsissima, quum fretum Gaditanum ponant fere in Rhodi 
parallelo, in quo ante Dicasarchum vix quispiam id po- 
suerit. 

(1) honendum erat in not. ad vs. 1097 apud Avienum 
{ v. 1298) pro Safrailas legì Sagam infidum, ubi Sacam 
legendum esse haud improtrabiliter conjecit Hudsonus, 
dum Safram reponi ex Dionysio voluit Wernsdorfius. 
Nescio an Safraide Dionysii non diversi sint ab Satfa- 
gydis, Arachosiorum vicinis, quos unus memorat Hero- 
dotus 3, 91. 

(2) Inter recentiores Dionysii orbem terrarum in tabula 
repriesentavit Joan. Henr. Vossius in edit. Eclog. Virgili, 
indeque Passovius in edit. Dionysii (Lijs. 1828). Que 
tamen delineatio preter terre formam σφενδονοευδῆ nibil 
fere pricbet, unde que propria sint Dionysii, cognoscas. 
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vennas 5, 20 Cyprum cum Chelidoniis insulis 
componit. Quid quod eandem doctrinam qui- 
dam in Strabonem inferre voluit, ubi nunc 
legitur (p. 124 Cas., 103, 44 Did.) : Τὸ Ἰχά- 
prov χαὶ Καρπάθιον {πέλαγός ἐστι) μέχρι τῆς "Poidov 
χαὶ Κρήτης χαὶ Κύπρου ( V. not. ad Strab. p. 949 
ed. Did.). Origo autem erroris in eo que- 
renda esse mihi videtur quod Dionysius Cy- 
prum insulam confudit cum Cypriis, tribus 
insulis exiguis (hod, Trinisia), quas prope 
Chelidonias memorat Plinius 3, $ 131 ed. Sil- 
lig. Simili confusione laborare suspicor locum 
quo inter Ionicas insulas juxla Samum Cau- 
nus ponitur (v. not. ad vs. 533). Aliud osci- 
tanti® exemplum prebet vs. 416, ubi preeter 
Alpheum inter Peloponnesi fluvios ex Calli- 
macho apponitur Jaon, quamquami is apud 
Callimachum nihil aliud est quam Alphei flu- 
vii nomen poeticum, Callimachum diligenter 
a Dionysio lectitatum esse aliis quoque locis 
demonstratur (vs. 386, 460, 628); Apollonium 
Rbodium ob oculos habuit vs. 315 et 424 (1) 
eumque pre ceteris secutus est in descri- 
benda Ponti Euxini ora meridionali. Prava 
grammaticorum homericorum commenta in 
Periegesin recepit v. 465 , ubi Lipar:eas insu- 
las Πλώτων nomine introducit, atque vs. 465, 
ubi Ἀγανοὺς pro seythice gentis nomine pro- 
prio venditare videtur. 

Hujusmodi igitur ex scriptis eruditulis 
quum Noster non modo flosculos orationis, 
sed magnam eliam rerum partem collegerit, 
brevissima illa Orbis terrarum descriptio, in 
qua nonnisi notissima et exploratissima que- 
que consignanda erant, opus evasit varium, 
multiforme, doctrine reconditioris centoni- 
bus male ornatum, quod dum notissima 
nonnulla omittit, plus semel habet aliunde 
omnino non cognita, quod denique rerum 
status longis temporum intervallis separatos 
temere miscet. Nulla est in Periegesi neque 
Cari (847) neque Ambracie (434) mentio 
diserta; et quamvis vs. 76 mare Ligusticum 
habes, de ipsa tamen Liguria altum silentium, 
atque Ligurum in locum nescio quo pacto 
Tyrrhenos suffectos esse vides (294). Similiter 
vs. 97 poeta sui evi geographiam secutus 
Dalmatiam commemorat, eo autem loco, ubi 
Illyri® tractum accuratius describit (388 sq.), 
missa mentione Dalmatie, rerum statum 
adumbrat, qualis quarto ante Christum se- 


1) Mitto alia incertiora, de quibus v. Gerhard. in Lectt. 
Apoll. p. 99. 
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culo in Seylacis periplo exhibetur. Idem vs. 
805 Bebryces atque Cimmerios Bospori affert, 
qui Dionysii setate nulli erant; vs. 700 Asia 
gentes qui camaris navigiis utebantur, ila me- 
morat, ut nomine proprio Camaritas dictos 
esse putaveris. Vs. 880 Ceelesyrie situm fal- 
sissime describit; vs. 478 Syrlim majorem e 
regione Sicilie collocat absurde; vs. 498 sqq. 
#egilorum, Calaurie, Cytherorum, Crete 
aliarumque insularum situm exponit ratione 
perinepta; neque melius habent que de Cas- 
siteridibus insulis leguntur vs. 5641, et de Cha- 
tramòtitide Arabie (957). Ordinem geogra- 
phicum poeta negligit vs. 854. 858. Haud 
assumere debebat ex antiquioribus scriptori- 
bus que leguntur de Tanaidis cursu (663), de 
isthmo Asie minoris (576. 862}, de Araxe 
(739), de Parnasso Indie (737). Suspecta etiam 
que de Panticape et Aldesco fluviis tradun- 
tlur. Aliunde non noti sunt Bostrenus Syria 
(913), Apsinthius Thraci® (575), Megarsus 
sive Magarsus Indie fluvius (1043) et Veneris 
cultus apud Aspendios(852). Eodem pertinere 
videntur Chalcis ad fontes Acheloi sita (496), 
nec non Γέρραι (324), nisi scribendum est Tép- 
por sive Τεῦροι, adeo ut Taurisci indicentur ; 
haud paucas enim nominum formas Diony- 
sius habet sibi proprias, ut Δερκέδιοι pro Δέρ- 
Crxec vel Δέρβιχχες (734), Taoxoi pro Ταόχαι 
(1069), Σουγδιάς pro Σογδιάς (747), ἄκρα Λιλύδη 
pro Λιλυθηίς (469), Ταῦρος pro ὄρη Ταυριχά 
Chersonesi Tauric®e (168), Ἄτλας pro θάλασσα 
Ἀτλαντιχή (30), Βρέντιοι pro Βρέττιοι (362), Τεγε- 
στραῖοι pro Τεργεσταῖοι (382), Ἀ μνιτάων pro Na- 
μνιτάων (570), Σάμάται (metri causa) pro Σαρμά- 
ται (304), etc. 

Condimenta que narrationi geographice 
Dionysius admiscuit, potiora versantur in 
mentlione fabularum Baechicarum (570. 623. 
700. 839. 940. 14143. 1153) lapidumque (318. 
328. 724. 786. 1011. 1015. 1131]. i 

Hactenus de deleclu rerum , quem poeta in- 
stituit. In quo quum judicium subactum et 
subtiliorem rerum geographicarum peritiam 
desideremus, tanto lubentius concedimus 
precipuam libri commendationem in nitore 
ac jucunditate orationis esse querendam. De 
his ita Bernhardyus (p. 501) exponil : 

« De castitate quidem sermonis et elegantia 
nemo semel admonitus intercedet; non enim 
deficiant vel summatim perstringentem exem- 
pla, que formularum delectum atque sen- 
tentiarum ubertatem prestent  copiosissi- 
mam : quo in genere non fam inventionis 


xxvj 


artem et consilium desideres, quam modum 
arbitrere poet® defuisse, qui nimium sese in 
luminibus quibusdam sat protritis exercuerit, 
velut factum videmus 596, 666, 994, 1041, ut 
Bacchica deverticula prieteream. Nec putidi 
ingenii vel potius artificia umbratica facile 
invenerint excusationem, ut quod Eustathius 
admirabatur ludibrium v. 416 : ἔνθα Μέλας, 
Gis Κρᾶθις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς Ἰάων, Ἦχι χαὶ ὠγύγιος 
μηχύνεται ὕδασι Λάδων: adde vs. 440. Quare 
commodum videtur ad ea potius animum ad- 
vertere, qua neglectum, aridum pravumque 
sermonis habitum et citeriorum se@eculorum 
arguant licentiam. Talia sunt fere hc : si- 
quidem versus pedestrem sermonem specta- 
mus, male habent ἡ μία ἑκάστη (101). τοῖος,., 
ἕρπει, οἷος... βέδηκεν (273). xal αὐτῆς ἐς στόμα 
λίμνης (307). μηκχίστου νότιον ῥόον Αἰγαίοιο (804). 
μεγαλώνυμος ἐν χθονὶ Σέλγη (860. cf. 77). πολύ- 
πτολιν αἷαν ἔχουσα (889). ἔγιπερ ᾿Αντιόχοιο ἐπώνυμος 
᾿Αντιόχεια (917), Ἀσίης βασιλεύτατον ἔθνος ἔχουσιν 
(1056). At alia commissa in singulis formis 
ac significatibus cernuntur, ut Taspov (168). 
vavigavio (340). Τεγεστραίων (382). Βουλιμέων 
(387). Mayuvoc (469). δρῦμά (492). Νηριχίης (495). 
ἑσπερίδας (363). χλίσιν (613). ἐπ᾽ ἀνθρώποισι μίγη. 
σαν (636). πηγετόν (667). Σουγδιάς (747). ἐν ποώ- 
TOS (889). Σύριοι (904). ᾿Απᾶμείης (918). ἀντεπέ- 
ραιαν (962). Κασπιάων (1039). πορφυρέουσαν (1122); 
nam que in specie nominum barbarorum 
novata sunt, ea facilius veniam impetrabunt, 
vs. 956, 57, 59. Quare nondum mihi persua- 
deri patior, a tali poeta proficisci non potuisse 
βορεώτιδας (363) aut περάσειας (608); de χώραν 
(118) quidem hesito. Tandem ut numerorum 
concentum paucis describamus, Dionysium 
apparet utpote qui tum svi serioris mori ob- 
sequeretur, tum gravem intelligeret heroici 
carminis incessum leniore quodam tempera- 
mento mitigari debere trochaica cesura tertii 
pedis propemodum usum esse tanquam legi- 
tima, que rhythmi velocitas colorem institu- 
tionis ac facilem festinationem aquipararet; 
deinde hominem, qui tritas haberet aures 
percipiendis poetarum leporibus,abinvenustis 
hiatibus sedulo cavisse, syllabas qua usus non 
ferret cesura infrequenter produxisse, obstan- 
tibus exemplis minime elegantibus 754 , 1147, 
aliquanto plus sibi sumpsisse in Atticis corre- 
ptionibus. » 

LiTHIAGA. — Preter Periegesin Noster scri- 
psisse a nonnullis ferebatur Αἰθιακά sive Λιθικά 
et Ὀρνιθιαχά οἱ Βασσαριχά, Quorum τὰ Λιθιακά 
recte ad Nostrum referri ex orationis indole 
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veteres critici collegerunt. Laudantur in schol. 
ad Dion. v. 74, ubi haec : 


Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος, ὥς φησιν ἐν τοῖς 
Αιθιχοῖς" 


καὶ γὰρ χυανέην πλάκα σαπφειροιο 
ἐξεδάη περὶ χόλπον ᾿Ερυθραίων Ἀριηνῶν. 


Preeterea Maximus ad Dionys. Arcopag. De, 
myster. theol. c. 2 ita habet : 


Φησὶ δὲ xal τιμίας λίθου ἀγάλματα, οἷον ὅτε ἡ 
σμάραγδος ἀποχαθαρθεῖσα τοῦ περιέχοντος γεώξους 
αὐτὴν ἀναφανῇ ἄγαλμα, τουτέστιν ἀγλάϊσμα, πρὸς ὃ 
μάλιστα νῦν βλέπων εἶπε τὸ mpoxsiuevov, ὡς Arovi- 
σιος ὁ ποιητὴς ἐν β΄ Λιθικῶν" 


τῆς βαθυχλοιάοντος ἰάσπιδος ἢ ἀμεθύστου 
πορφυρόεντος dyalua, μελαγχράτης 0' ὑάχινθος, 


In priore versu legebatur βαθυχλοάοντος, ad quod 
quidam adscripsit : yp. βαθυχλοαούσης. Quo re- 
ferendum sit τῆς, modo incorruptum sit, seiri 
jam nequit. Bernhardyus ingenio indulgens 
refingi voluit : τῆς ἔμαθον yAodov τότ᾽ ἰάσπιδος, 
In altero versu codex μελαγχρατέτης ὗακχ., ad 
quae glossator annotavit : yp. μελαγχράτης τε 
ὑάκινθος. Vox μελαγχράτής que in Steph. Thes. 
gr. desideratur, de hyacinthino colore ad 
nigrum vergente intelligenda est. Cf. Hesy- 
chius, qui ϑακίνθινον interpretatur &ropedavitov. 

’OPNIBIAKA a periegeseos poeta aliena esse 
et ad Dionysium quendam Philadelphensem, 
quem ob dictionis improprietatem τὸν ὑπόχενον 
cognominabant, pertinere censebantur. Idem 
haud dubio est Dionysius quem Eutecnius 
commemorat ad finem paraphraseos poematis 
quod ‘Ifeuruwd vel Περὶ ὀρνίθων inscribebatur, 
et Oppiano vel ipsi Dionysio a viris doctiò 
vindicatur. Verba Eutecnii hec sunt : 

Ἱαῦτά por, χράτιστε βασιλεῦ, περὶ τοῦ βίου xal 
τῆς ἄγρας τῶν ὀρνίθων ἔστιν εἰπεῖν, Διονύσιος δὲ αὐτὰ 
παρὰ τοῦ τῆς Λητοῦς ᾿Απόλλωνος διδαχθῆναί φησι. 


BAZZAPIKA iidem eritici ob orationis as- 
peritatem non nostro Dionysio, sed Samio 
attribuerunt. Num recte an secus id fecerint, 
in medio nobis relinguendum est, qui carmen 
istud non novimus nisi ex fragmentis qua ex 
eo servavit Stephanus Byzantius. Bassaricorum 
auctor non diversus fuerit ab eo qui Gigan- 
tiadem ab eodem Stephano aliquoties lau- 
datam concinnavit. Ac fortasse Nonnus, quem 
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Bassarica Dionysii usurpasse in propatulo est, 
Gigantiadem quoque adhibyit in Dionysia- 
corum libro postremo, qui inter alia etiam 
Gigantomachiam continet. Fragmenta paucis 
indicasse sufficiat. 


BAZZAPIKA. 


1. Βούχιννα, πόλις Σιχελίας, Διονύσιος ἐν τρίτῃ 
Βασσαριχῶν. Apud Plinium 3, 8, 44 Bu- 


cinna est insula prope Siciliam sita, 


Nonnus 43, 308 sqq. Sicilia oppida re- 
censens, Bucinnam non commemorat. 
2. ᾿Ερύσθεια, πόλις Κύπρον, ἐν ἦ Ἀπόλλων τι- 
μᾶται Ὑλάτης. Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτη" 


οἵ x" ἔχον Ὑλάταο θεοῦ ἔδος ᾿κ πόλλωνος, 
Τίμδρον, Ἐρύσθειάν τε καὶ εἰναλίην Ἀμαμασσόν. 


Ex eodem hoc loco sua habet Stephan. v. Ὕλη. 
Τέμδρος. Ἀμαμασσός. 
3. Τεγησσός, πόλις Κύπρου... Διονύσιος ἐν 
Βασσαριχῶν τρίτῳ. 
4. Καρπασία, πόλις Κύπρου... Διονύσιος δὲ διὰ 
διφθόγγου Κραπάσειαν αὐτήν φησιν ἐν τρίτῳ 
Βασσαριχῶν" 


+3° ὁπόσοι Κινύρειον ἰδ᾽ αἰπεινὴν Κραπάσειαν. 


Cum his cf. Nonnus Dionys. 13, 444 sqq. (405 
ed. Marcellus) : 


Οἵ τ᾽ ἔχον Ὑλάταο πέδον καὶ ἐδέθλια Σηστοῦ 

καὶ Τάμασον καὶ Τέμδρον ᾿Ἐρύσθειάν τε πολίχνην 
καὶ τέμενος 5 ὀρεσσαύλοιο Πανάχρου.... 
οἵ τε πόλιν Κινύρειαν, ἐπώννμον εἰσέτι πετρῶν 
ἀρχεγόνου Κινύραο... 

el τ᾽ εἶχον Κραπάσειαν, ἁλιστεφὲς οὖδας ἀρούρης. 


In quibus nescio an pro ἐδέθλια Σηστοῦ ex Dio- 
nysio legendum sit ἔδεθλα Τεγησσοῦ. Ex Dio- 
pysio etiam fluxerit id quod habet Stephanus 
s. v. Πάναχρα : Ἔστι δὲ καὶ Πάναχρον πόλις Κύπρου, 
sicuti mentio aliorum oppidorum, que nos 
jam non novimus nisi ex Nonni Dionysiacis. 
5. Eder, Κιλικίας πόλις... Διονύσιος δ᾽ ἐν τρίτῳ 
Βασσαριχῶν Σώλειαν λέγει διὰ τοῦ ὠ τὴν 
πρώτην, καὶ τὴν δευτέραν διὰ τῆς εἰ διφθόγγου, 
Nonnus 43, 408 cum ceteris Cypri ur- 
bibus etiam Solos commemorat. For- 
tasse Dionysius quoque de Cypri, non 
vero de Cilicie urbe dixit. Ut nune 
Stephanus habet, Soli, Cypri insule 
urbs insignis, apud eum omnino non 
commemorantur. 
6. "Oaxvos, πόλις Λυδίας. Διονύσιος ἐν τρίτῳ 
Βασσαριχῶν, Cf. Nonnus 13, 474 (432 
Mare.) : xaì σκοπιὰς Ὀάνοιο, 
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7. Δρεσία, πόλις Φρυγίας. Διονύσιος ἐν Basca- 
ριχῶν Y° 


Βούδειαν Δρεσίτν τε καὶ οἵ μηλώδεα γαῖαν. 


8. [Τεμένεια, πόλις Φρυγίας πρὸς τῇ Λυχαονίᾳ.] 
Cf. Nonnus 43, 474 (439) : 


ol τ᾽ ἔλαχον Βούδειαν, ἀειδομένην τε πολίχνην 
δενδροκόμον Τεμένειαν, ἐόσκιον ἄλσος ἀρούρης» 
οἱ Δρεσίην τ᾽ ἐνέμοντο καὶ "Οὔριμον. 
9, Γάζος, πόλις Ἰνδιχή,, χατὰ Διονύσου πολεμή- 
caca μετὰ Δηριάδου, λινοῦν ἔχουσα τεῖχος, 
χαθὰ [Διονύσιος] ἐν τρίτη Βασσαρικῶν" 


Τήρειαν "Podonv τε καὶ οἷ λινοτειχέα Γάζον ** 
Τοῖόν μιν χλωστοῖο λινοῦ πέρι τεῖχος ἐέργει, 
ἀστύφελον δηΐοισι, καὶ εἰ παγχάλκεοι εἶεν, 
εὖρος μὲν μάλα δή τι διαμπερὲς ὀργυιῇσιν 
μετρητὸν πισύρεσσιν, ἀτὰρ μῆχός τε χαὶ lin, 
ὄσσον ἀνὴρ δοιοῖσιν ἐν ἠελίοισιν ἀνύσσει, 
ἠῶθεν κνέφας ἄχρον ἐπειγόμενος ποσὶν οἷσιν. 


410. [Σεσίνδιον, πόλις Ἰνδική" τὸ ἐθνικὸν Σε- 
σίνδιος.] 
11. Δάρδαι, Ἰνδιχὸν ἔθνος ὑπὸ Anpidin πολε-- 
μῆσαν Διονύσῳ, ὡς Διονύσιος ἐν γ΄ Βασσα- 
ἰχῶν. 


θ 

49, [Πράσιοι, ἔθνος Ἰνδιχόν, Διονύσῳ πολε- 
μῆσαν. 

43. [Σάλαγγος... "Eoti δὲ καὶ ἕτερον ἔθνος Ἶν- 


δικόν, 
14. [Z46101, ἔθνος Ἰνδιχόν, πολεμῆσαν μετὰ An- 
ριάδου Διονύσῳ. 
Cf. Nonnus 26, 50 : 


Καὶ *Po8ònv εὔπυργον, ἀρειμενέων πόλιν ἀνδρῶν, 
χαὶ xpavadv Προπάνισον' ὅσοι 1° ἔχον ἄντυγα νήσον 
Γηρείων, ὧν παῖδες ἐθήμονος ἀντὶ τεχούσης 
χείλεσιν ἀχροτάτοισιν ὑποχλέπτοντες ἑέρσην, 
ἄρσενα μαζὸν ἔχουσι γαλαχτοφόρον γενετῆρος" 
oltre Σεσίνδιον αἰπὺ, καὶ οἵ λινοερχέϊ χύχλῳ 
ἀρραγὲς, εὐποίητον ἐυκλώστοισι DepéMowx, 
Γάζον ἐπυργώσαντο λινοπλέκτοισι δομαίοις, 
ἤΆρεος ἀχλινὲς ἕρμα, καὶ οὔ ποτε δήϊος ἀνὴρ 
χαλκὸν ἔχων ἔρρτξε λινοχλαίνων στίχα πύργων. 
Τοῖς δ᾽ ἐπὶ θαρσήεντες ἐπιστρατόωντο payntai, 
Δάρδαι καὶ Πρασίων στρατιαὶ καὶ φῦλα Σαλάγγων... 
καὶ σχολιοπλοχάμων Za bi cv ν στίχες. 


15. Ζόαρα, πόλις Περσική' οἵ οἰκοῦντες Ζοαρᾶται. 
Διονύσιος καὶ Ζοάρους αὐτούς φησιν ἐν τρίτῳ 
Βασσαριχῶν. 

16. Κάσπειρος... Τὸ ἐθνικὸν Κάσπειροι, ὡς 
Διονύσιος ἐν γ΄ Βασσαριχῶν' 


- ἐν δέ τε Κάσπειροι ποσσίκλντοι, ἐν δ᾽ ᾿Αριηνοί, 
Καὶ πάλιν' 
Κοσσαῖος γενεὴν Κασπειρόθεν, οἵ ῥά τε πάντων 


Ἰνδῶν, ὅσσοι ἔασιν, ἀφάρτερα γούνατ' ἔχονσιν" 
ὅσσον γάρ 1° ἐν ὅρεσσιν ὀριστεύουσι λέοντες» 
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ἢ ὅποσον δελξῖνες ἔσω ἁλὸς ἠχηΐσσης, 

αἰετὸς civ ὄρνισι μεταπρέπει ἀγρομένοισιν, 

ἵπποι τε πλαχόεντος ἔτω πεδίοιο θέοντες, 
τόσσον ἐλαφροτάτοισι περιπροφέρουσι πόδεσσιν 
Κάσπειροι μετὰ φῦλα, τὰ τ᾽ ἄφυιτος ἔλλαχεν ἠώς. 


Nonnus 26, 164 : 
Ξουθῶν δ᾽ ἄγρια φῦλα καὶ ἐγρεμόθων Ἀριηνῶν 


καὶ Ζοάρων ἐχόρυσσε γονὴν χαὶ φῦλον Ἰώρων, 
Κασπείρων τε γένεδλα xai Ἄρδιας. 


Cf. 


Cum Dionysii versibus locum similem Oppiani 
Cyneg. 4, 280 sqq. conferri jubet Bernhar- 
dyus. i 
17. Δαρσανία, πόλις Ἰνδιχή, ἐν ἦ αὐθήμερον 
ἱμάτιον ἱστουργοῦσι γυναῖχες, ὡς Διονύσιος 
Βασσαριχῶν τρίτῳ" 


Ola: Δαρσανίην ναῖον πόλιν εὐρνάγυιαν, 

ἔνθα τε πέπλα γυναῖκες ᾿Αθηναίης ἰότητι 
αὐτῆμαρ κροχόωσιν ἐφ᾽ ἱστοπόδων τανύουσαι ’ 
αὐτῆμαρ δ' ἑτάμοντο [χαὶ ἐξ ἱστῶν] ἐρύσαντο. 


Nonnus 26, 100 : 
Οἱ τ' ἔχον Apoavinv εὐδείελον, ἦχι γυναῖχες 


ἐς μίαν ἠριγένειαν ἐθήμονι Παλλάδος ἱστῷ 
ὀξείαις παλάμῃσιν ὅλον τελέουσι χιτῶνα. 


Cf. 


Num Ἀρσανία an Aapcavix prestet, queritur. 
Fortasse regio est que apud Ptolemaeum Ἄρσα 
vocatur. 
18. Σίθαι, Ἰνδιχὸν ἔθνος ἅμα Δηριάδῃ μαχεσά- 
μενον Διονύσῳ, καθά φησι Διονύσιος. 
19. “Υδάρκαι, ἔθνος ᾿Ινδιχὸν ἀντιταξάμενον Διο- 
νύσῳ,, ὡς Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτῳ, | 

Cf. Nonnus 26, 917 : 

ἸΓοῖς ἔπι θωρήσσοντο Σίδαι xal λάος Ὑδάρχης. 
90. Μκαλοί, ἔθνος ἸΙνδικόν͵ τῶν ἀνθεστηκότων τῷ 

Διονύσῳ μετὰ Δηριάδου, ὡς Διονύσιος Bas- 

σαριχῶν γ' (a' var. lect.) 

Μαλοί codd. Meinekii AR, Μαλλοί, PVp., 

sed Μαλοί etiam ordo alphabeticus fla- 

Bitat. Cf. not. ad Arrian. Indic. c. 4 

in t. I, p. 313. Pro y, quod Y habet sa 

legitur in AR. Apud Nonnum Malli non 
commemorantur. 

HMavdar, ἔθνος [᾿Ἰνδιχὸν κατὰ] Διονύσου μετὰ 

Δηριάδου στρατευόμενον, καθὰ Διονύσιος, Pan- 

das Nonnus non habet. 

+ [BAfpuec, ἔθνος βαρθαριχὸν Λιβύης, ἀπὸ 
Βλέμνος ἑνὸς τῶν Δηριάδου τριῶν ὑποστρα- 
τήγων τῶν σὺν αὐτῷ Διονύσῳ πολεμησάντων" 
ἦσαν δὲ Ὀρόντης καὶ Ὁρουάνδης καὶ Βλέμυς,] 
Cf. Nonnus 26, 340. 18, 387. 

. Γάνδροι, ἔθνος Πάρθων ἀντιταχθὲν Διονύσῳ, 
ὡς Διονύσιος Βασσαριχῶν τετάρτῳ. 

» Ἔαρες, ἔθνος Ἰνδιχὸν τῶν μετὰ Δηριάδου Διο- 
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view πολεμησάντων. Διονύσιος ἐν Βασσαρι- 
χῶν δ΄. 


οἱ δὲ θεῶς [sic] προγένοντο Διωνύσον κατὰ φήμυς.... 


Ni fallor, "Eapes iidem sunt qui apud 
Nonnum 26, 165 (cf. supra fr, 16) "Iwpec 
vocantur. Eorum sive /orum flumen In- 
die memorat Plinius 6, 25, 94. Cf. Eo- 
rite, Arachosi® gens, apud Ptolemeum 
6, 20, 3. Ceterum aut complura excide- 
runt in Stephano, aut legendum οἱ è 
"Expsq. 

"Liovec, ἔθνος Θράχης τοῖς Μαίδαις ὅμορον. 
Διονύσιος ἐν Βασσαριχῶν ιδ΄" 


Μαίδων τ᾽ ἄγρια φῦλα καὶ "Qioves ἐγχεσίπαλλοι. 


90, 


Pro ἐγχεσίπαλλοι, quod de conjectura 
dedi, codices habent ἐγχεσίπεπλοι, Casau- 
bonus et Meinekius seripserunt ἑλχεσί- 
πέπλοι, quod epitheton in Thraces istos 
minus mihi cadere videtur. Ceterum pro 
ιδ΄ Bernhardyus conjectura incertissima 
legi vult δ΄, et mox (fr. 26) γ' pro ἐπ΄, 
Βωλίγγαι, ἔθνος ᾿Ινδιχόν, Διονύσιος τη τῶν 
Βασσαριχῶν' 


καὶ τότε Βωλίγγῃσι μετ᾽ ἀνδράσι Τέχταφος ὥρτο. 


27. Κασσιτέρα, νῆσος ἐν τῷ ὠκεανῷ, τῇ Ἰνδιχξ 
προσεχής, ὡς Διονύσιος ἐν Βασταριχῶν᾽", 
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1. Δώτιον, πόλις Θεσσαλίας... Διονύσιος ἐν a 
Γιγαντιάδος " 


καὶ χελαδὼν Σπερχειός, ἔχουσι δὲ Δώτια τέμπεα. 
καὶ τὸ ἑνιχὸν ἐν τῷ β΄, 
καὶ χενεὸν βρόντησε λέδης ἀνὰ Δώτιον Ἄργος. 


2. Κελαδώνη, πόλις Λοχρίδος, ὡς Διονύσιος l'i 
γαντιάδος πρώτῳ, 

3. Τιτωνεύς, ὄρος " “, Διονύσιος Γιγαντιάδος 
πρώτῳ. 

4. ᾿Ορέσται, Μολοσσιχὸν ἔθνος... Λέγεται xal 
θηλυχὸν Ὀρεστίς καὶ Ὀρεστιάς, ὡς 8 αὐτὸς 
Θεαγένης [καὶ] Διονύσιος δευτέρῳ Γϊγαντιάδος, 

5. Νέσσων, πόλις Θεσσαλίας. Διονύσιος τρίτῳ 
Γιγαντιάδος. 


-———t= 


Jam ut redeam ad Periegesin, carmine la- 
tino eam imitati sunt Festus Avienus et PRIS- 


CIANUS grammaticus, quorum ille Valentiniani 
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et Valentis ac fortassis jam Constantii et Ju- 
liani temporibus floruit, uti demonstravit 
Wernsdorfius (Poet. lat. min. tom. 5, p. 621 
sqq.), qui de eo poeta opere quod ad nos 
pertinet, ita habet p. 656 : 

« Metaphrasis Periegeseos Dionysii, que in 
antiquioribus quibusdam libris Situs orbis vel 
Ambitus orbis, in recentioribus plerumque 
inscribitur Descriptio orbis terre. Dodwellus 
putat, quum Avienus grecam vocem Περιή- 
γήσις non repetere in fronte, sed interpretari 
propria inscriplione, et suum nomen, non 
Dionysii, apponere voluerit, hoc eo fine fe- 
cisse , ut se auctorem magis poematis, quam 
interpretem exhiberet. Et fere consentiunt in 
eo eruditi alii, ut Barthius, Vossius, Ramire- 
sius, non esse carmen illud meram interpre- 
tationem Dionysii, sed proprium Avieni opus, 
quod ille, materia maximam partem a Dio- 
nysio sumta, suo impendio atque instrumento 
exstruxerit, quamvis non defuerint alii, qui 
versionem Dionysii imprudenter dicerent. 
Etenim non pauca Dionysii suo lubitu abjicit 
atque omittit, alia multa adjicit ex aliis forte 
scriploribus hausta, omnia vero styloliberrimo 
et cratione tam luculenta ornataque exponit, 
ut legentes poetam, suo ingenio excitatum, 
eminenti quodam spiritu ferri videamus. In 
quo sane plurimum differt a Prisciano, qui 
ubique strictior et religiosior in interpretando 
est, non poelam, sed grammaticum pro- 
fessus. » 

Ceterum Dionysii poema, quale Avienus 
legit, taud paucis jam locis sive librariorum 
negligentia sive mero ludimagistrorum arbi- 
trio depravatum erat. Sic in Dionysii versu 16 
εὑρυτέρη (latior Avien. 46) legit pro ὀξυτέρη; 
vs. 103 vox azis indicare videtur eundem pro 
χίων legisse ἄξων; vs. 146 Emathiam, "HpaUay, 
habet, ubi nostri codices graci Δαλματίαν 
prabent. Vs, 119 verba montibus ab Siculis 
produnt Avienum quoque in Dionysio (109) 
reperisse dx δ᾽ ὀρέων Σιχελῶν pro ἐκ δὲ ῥόων Σι- 
xe)isv.Dionysii versum 301 : ᾿Ασδύσται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι 
μεσέπειροι τελέθουσι ita vertit, ut legisse vi- 
deatur : ἄσπετοι εἶτ᾽ ἐπὶ τοῖσι, innumere gentes 
(345). Idem quum vs. 380 dixerit ex Alexan- 
dria specula Pallenen Thracie terram con- 
spici, mirum in modum aberravit ab iis que 
Dionysius (258) expressit : fy{ te μαχραὶ φαίνονται 
canmai Παλληνίξδος Εἰδοθεείης, adeo ut legisse 
rideatur : Παλληνίδος ἔνδοθι αἴτς. E vs. 386 (Talis 
forma ete.) patet codicem grecum ab Avieno 
usurpatum ex eorum numero fuisse qui Dio- 
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nysii versum 269 post versum 264 exhibebant. 
Vs. 405 verba nur pinea indicant Avienum 
pro χώνου πλευρῇς ἴσον (277) legisse χώνῳ πεύχης 
ἴσον, Vs. 653 habes /onti; igitur Avienus, si- 
cuti Priscianus, ᾿Ιονίοιο legit pro ἠελίοιο (487). 
Vs. 827 P/atamona nomen proprium fecit ex 
voce appellativa πλαταμῶνα (626); similiter vs. 
937 Epetrimorum et vs. 946 Durateim gentes 
elicuit e Dionysii vocibus ἐπήτοιμοι (758) et 
δουρατέους (766), atque vs. 1206 Ophietidem 
arcem effinxit e verbis ὀφιήτιδος πέτρης (1013). 
Sed πῶς ipsi Avieno imputanda fuerint, 
contra vero e codicibus vitiosis Apyri (τ᾿ Ἄπυ- 
po: codd. Dion. 733 pro Térvpar) pro Tapyris 
apud Avienum et Prisciamum commemo- 
rantur. Vs. 1133 dicit propter Libanum , ideo- 
que pro ὑπὲρ legit ἐπὶ vel ὑπὸ, quod etiam nunc 
in codd. nonnullis occurrit. Ex versu 1134 et 
Prisciani versu 885 apparet utrumque para- 
phrastam apud Dionysium vs. 837 legisse : 
Χατραμὶς ἠδὲ Μάχαι χατενάντια Περσίδος ἄλμης, 
quorum loco nostri codices exhibent : Χατραμὶς 
ἐνναίει χατενάντια Περσίδος αἴης, Idem Avienus 
vs. 1191 in greecis (959) reperisse videtur Μιν- 
vaio Σαδαθαί τε pro Μινναῖοί τε Σάδαι τε, et vs, 
1225 expressit ἐπ᾿ αὐγὰς (in ortus), quorum loco 
nostri codices prebent ἐπ᾽ αὐτὰς ; denique pro 
Μάγαρσος (Dion. 14145) Avienus habet Κύμαν- 
ὄρος, Cymander. 

Omisit Avienus aut contraxit Dionysii versus 
292-294 (quorum postremus sane aut corru- 
ptus est aut mirum Dionysii errorem prodit), 
308, 3410, 313, 416, 480, 530. 533, 571, 670- 
679, 705, 722-727, 730, 755-759, 780-782, 
791-792, 815-818, 829, 865, 882-886, 950 - 
953, 1052, 1069, 1151. De suo addidit vs. 30. 
408-114, 252-253, 309-312, 331-333; de Rheni 
et Danubii fontibus uberius exposuit 434 sqq.; 
a Dionysio recedit 453 et 478; Dionysiana li- 
berrime interpretatur 498 sqq.; de Gadir no- 
minis significatione quaedam addit 738 sqq.; 
de Hesperidibus et stanni insulis alia quam 
Dionysius tradit. Deinde addidit vs. 813-816, 
de Daphnes laudibus vs. 1079-1082 et de 
Emesa urbe vs. 1084-1409, cujus quidem 
urbis neque in nostris Diunysii codicibus ne- 
que apud Priscianum mentio exstat ; exstilisse 
tamen in aliis quibusdam libris debet, ut e 
Stephano Byzantio colligitur; nam quod non- 
nulli putarunt (1) verba e Dionysio a Stephano 


(1) Ut Wernsdorfius in Poet. lat. min. t. 5, p. 228 et 
Passovius in edit. Dionys. p. XV, addens ille haud magis 
huc facere Etym. M. 5. v. Ἔμισα p. 334, 53. Kai fore 
κλίγειν τὰ "Epica Διονύσιος ὡς τὰ Μέγαρα; luec enim ad 
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allata : τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην Ἐμίσων πόλιν nihil 
commune habere cum Periegeseos versu 949, 
qui ab iisdem verbis τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην inci- 
pit, sed ex alio quodam Dionysio afferri, id, 
inquam, ab omni veri specie abhorret. Ce- 
terum Emis® mentionem a magislro quodam 
illatam esse ex eo colligo quod vs. 949, ut 
vulgo in codd. legitur, falsa produntur. Simili 
modo alium locum, ubi de situ Cypri insule 
Dionysius erravit, a quibusdam correctum 
esse supra vidimus, et Alopeciam insulam 
sciolus in Dionys. 552 intulit. Laudes vero 
Emisorum septem versibus celebratas idem 
Avienus qui Daphnes laudes cecinit, de suo 
addidisse censendus est. In sqq. Avienus de 
suo addidit vs. 4174-1176, qui in antecc, 
quoque narrationem Dionysii ampliavit et in 
fine carminis epilogum alia prorsus ratione 
adornavit. Praterea haud semel accidit ut 
Avienus verba Dionysii perperam interpre- 
tatus sit, ut vs. 668 (Amnisusgue dehinc alius 
circumfluit), 4077 (et glauci prelambitur equo- 
ris unda), 41103 (belligeri... Elani) et alibi. 

Priscianus. Alteram Dionysii interpretatio- 
nem metricam elaboravit Priscianus, religione 
Christianus, arte sua grammaticus, qui Ju- 
stiniano imperante Constantinopoli docuit. De 
eo ita Wernsdorfius |. 1. 227 : « Quod ipse 
Dionysius (vs. 174) sibi ait propositum fuisse, 
ut poemate suo speciem aliquam universi orbis 
intellectu facilem complecteretur, qua quis 
percepta alios imperitos posset de singulis 
edocere : hoc imprimis Priscianus, tanquam 
officii grammatici, videtur amplexus, et pro- 
pterea Dionysianum poema ad docendum ver- 
tisse, quod ipsum non intermisit his versibus 
profiteri : 

Nunc tibi telluris regiones carmine pandam, 


ut cernas animo non visas lumine terras, 
atque docens alios lauderis pectore docto ... 


Ceterum Periegesis Prisciani greca a Dio- 
nysio scripte non mera versio, sed liberior 
explanatio est, ita quidem ut dispositio greci 
poematis et ordo rerum servetur, sed omnia 
pro consilio et persona scribentis diverse, 
atque mox brevius et contractius, mox latius 
et copiosius, auctoritate magis novi scriptoris 
quan fide interpretis, enarrentur... Diver- 
sitas scriptionis Prisciani a primitivo poemate 
hec est, quod ubique vestigia scriptoris 
ethnici delet, ipse personam et sensum Chri- 
Dionysium Thracem grammaticum pertinere suspicatur; 
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stiani prodit, et nonnulla, que greci scriptoris 
propria sunt cum aliis Romani scriptoris et 
grammatici sententiis permutat aut miscet, 
nonnunquam etiam setatis et professionis in- 
dicia spargit. Ubi igitur Dionysius Musas in- 
vocat , aut alios deos landat, Priscianus, sup- 
pressis iis, veri dei religionem profitetur, et 
quacunque ille subinde de singulorum deorum 
cerimoniis, ritibus, orgiis aut aliis rebus su- 
perstitiones gentilium redolentibus immiscet, 
hwc Priscianus studiose praeterit, vacuum 
autem locum plerumque aliis rebus locorum 
et regionum memorabilibus, presertim fon- 
tium, lacuum, arborum, lapidum gemma- 
rumque singularibus naturis et miraculis 
narrandis implet, quae e Solini grammatici 
libro solet petere. Quibus rebus omnino exi- 
stimandum est Prisciani in vertendo Dionysio 
hoc institutum fuisse, ut ex illo poemate sin- 
golare opus, sue ®tatis hominibus et moribus 
accommodatum, conderet. » 

Addidit Priscianus v. 185-187, quibus Vir- 
gilii de Didone narratio perstringitur; 202- 
205 de fonte apud Garamantes memorabili, 
273 sq. de auro Iberia, 277 sq. de avibus qui- 
busdam Germani®, 316-320 de Thracie herba 
Medica, 390-394 de sacro fonte Illyrici, 415- 
418 de merulis albis et asbesto lapide Pelo- 
ponnesi , 428-431 de Boeotie fonte, 434-444 
de ostreis in Macedoni® tractu mediterraneo, 
testibus diluvii, 450-432 de galactite lapide 
Ithace, 467 544. de fonte Sardinia, 472 sq. 
de catochite lapide Corsic®e, 488-504 de Si- 
cilia rebus mirabilibus, 502 sqq. de ida 
monte et nascente ibi alimo, 561 de Proco- 
neso, 381-584 de gagate in Britannicis inss., 
698-703 de gryphibus aurum et smaragdos 
custodientibus, 707-709 de Albanorum ca- 
nibus, 772 verba Romanisque pie regnis do- 
minantia mundo (sc. mania Bysantii), 802 
de molochite etandradamante Arabia lapidi- 
bus, 880-890 de Persidis gemmis, 1027-1034 
de Indorum proceritate, gymnosophistis et 
psittacis, 1059-1072 de Tylo insula. Vs. 846 
Christianus noster Pheenices, quos Dionysius 
ab Erythreis oriundos dicit, cum Judeis con- 
fundens dicit Chaldeo decoratam sanguine 
gentem , arcanisque Dei celebratam legibus 
unam. Omittit Dionysii versus 255-258, 441- 
446, 485, 527-29, 534, 574-579, 700-705, 775- 
"79, 789-792, 836-846. 869-873, 995, 1152- 
1165, quibus de diis eorumque cultu aliisque 
rebus mythologicis sermo est. Preeterea missos 
fecit Dionysii vs. 707-717, quibus de se ipse 
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poeta loquitur. Raro neglexit geographica, ut 
vs. 66-68 de Atlantibus, vs. 1148 de Coliade 
Indie. lo breve contraxit vs. 670-679 de Scy- 
thia et 4141-1163 de Persis Parthisque. In 
Dionysii vs. 6 legit edxpira , vs. 109 ἐχ δ᾽ ὀρέων, 
vs. ὅδ Αλωπεχίη (1) pro ἀπειρεσίη, vs. 570 Νη- 
σίβων pro νησίδων, vs. 733 τ᾿ Ἃ πυροι pro Ἡ ἄπυροι, 
vs. 937 ᾿Ασιήτιδος pro ὀφιήτιδος, vs. 1030 αὐγὰς 
pro αὐτὰς, vs. 1130 τρισσῆσι pro πισύρεσσι. Ce- 
terum Avieni et Prisciani poemata, que Dio- 
nysio subjecimus, paucis exceptis, talia dedi- 
mus, qualia post Wernsdorfium exbibuit 
Bernbardyus (2). 

Greci periegesis interpretes exstiterunt et 
vetustiores quidam, quorum nonnisi centones 
in codicibus nostris supersunt, et citeriore 
sevo Eustathius, cujus in Dionysium com- 
mentarios habemus integros. Munere suo illi 
ita defungebantur, ut post preemissam de 
poete persona scriptisque et de periegeseos 
consilio dissertationem, vinctum poet® ser- 
monem in solutam orationem diluerent, eique 
paraphrasi commentarios insererent de iis 
rebus que uberiore explicatione egere vide- 
rentur. Etenim scholia et parapbrasin in unum 
quasi corpus conflata fuisse ex iis Dionysii 


{1) In not. ad Dion, vs. 550 monendum erat Alopeciam 
insulam memorari etiam apud Plinium 4, 26, 67, qui eam 
non ad Tanais ostium collocat, ut Ptolemaeus facit, sed 
in ipso Bosporo, quemadmodum is quoque statuisse de- 
bet qui mentionem ejus insula in Dionysium intulit. 

(2) « Prieter Avienum et Priscianum recentiore mtate 
alti exstiterunt Dionysii interpretes, qui novas ejus ver- 
siones carmine vel prosa oratione adornarunt. Princeps 
eorum et satis vetustus est Antonius Becharia, Veronen- 
sis, qui Dionysii poema de situ orbis prosa oratione Ja- 
tina, sed satis inepte pluribus in locis reddidit, et neque 
veteres Avieni et Prisciani interpretationes contulisse, 
neque ipsum auctorem Dionysium satis notum habuisse 
videtur. Primariam ejus traductionis editionem Venetiis 
1478, 4 habui ipse ad manum, sed porro editam esse 
Venetiis 1498, 4, Parisiis 1501, 4 et Basilese apud Henri- 
cum Petrum 1534, 4 memorat Fabricius { Bibl. med. et 
inf. lat. tom. 1, p. 324). Simonem Lemnium, Rbetum, 
cartine Dionysium reddidisse Venetiis 1543 testatur 
Simlerus: aliam versionem metricam Andreas Papius 
derit in edit. Antverpiensi 1576. Atque hic in prefat. ad 
Dion. versionem ejus ab Abele Matthso ante se factam 
memorat, sed vebementer exagitat ; et ille Dionysii Perie 
gesi carmine versa Eustathii commentarios a se translatos 
adjunxit Parisiis 1556, 4. Versionem Dionysii et Eusta- 
thij prosaicam a Bernhardo Bertrando Rhegiensi factam 
et eodem anno 1556 Basile editam memorat Fabricius. 
Idem versionem Joannis Camertis in editionibus Dionysii, 
Proclo, Cleomedi, Arato et Prisciano juncti, Basileensibus 
reperiri affirmat, quam tamen in exemplo eo, quod anno 
1561 ercusum ipse habeo, Camerti adsceriptam non reperi. 
Transeo Henrici Stephani versioner prosaicam, quam ipse 
aliique Dionysii texto ab se edito adjunxerunt. » { Wrans- 
bonr, Poet. lat. min., tom. 5, p. 234.) 
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codicibus apparet qui ampliorem interpre- 
tationi locum concesserunt; quamquam in 
his ita res habet, ut diligentia scribarum initio 
strenua, procedente opere paullatim evane- 
scat, et in circumscribendis poete verbis vel 
in selectis quibusdam scholiis annotandis 
subsistat. Alii codices statim ab initio aut 
nibil nisi paraphrasin raris quibusdam scholiis 
distinetam aut scholia duntaxat praebent. 
Corpus commentariorum, unde ea que nos 
jam habemus, excerpta sunt, condidisse 
videtur Demetrius Lampsacenus, Certe in co- 
dice Parisino N. 36 supplem. (nobis ΟἹ com- 
mentariis titulus preefigitur : Δημητρίου Aap- 
Ψαχηνοῦ ἐξήγησις εἰς τὴν Διονυσίου περιήγησιν (4). 
Praterea in bibliotheca Raudnitiensi grecum 
in Periegesin commentarium exstare, cui An- 
dronici nomen prefixum sit, a Schneidero 
accepit Passovius (2). Magnopere vereor ne is 
fuerit potius Eustathii commentarius; qui 
quum in codicibus nonnullis titulo careat, fa- 
cile fieri potuit, ut ex titulo epistole, qui et 
ipse vario modo exhibelur (Igo... Ἰωάννην τὸν 
υἱὸν τοῦ σεβαστοῦ χαὶ μεγάλου Δρουγγαρίον, χυρίου 
᾿Ανδρονίχου τοῦ χαματηροῦ.... ἐπιστολή), quidam 
commentarium Andronici esse male collige- 
ret. Fragmentum integri commentarii tenorem 
servans id esse videtur quod in codice # (v. 
p. 427) superstes est ex commentatione de scri- 
ptis Dionysii, ex qua ceteri codices nonnisi 
paucissima quedam referunt, paullo plura 
vero servavit Eustathius, qui ex antiquioribus 
interpretibus, quos τῶν παλαιῶν nomine desi- 
gnare solet, sat multa in commentarios suos 
transtulit. Ipsa verba tum in scholiis tum in 
paraphrasi magnopere variant, deo ut qui 
omnem lectionis varietatem e libris mss. eno- 
tare vellet, laborem susciperet infinitum, 
teedii plenum frugisque vacuum. Primus pa- 
raphrasin e codice Bodlejano edidit an. 1697 
Thwaitesius, unde passim emendatam repe- 
tivit Hudsonus et deinde, codice Monacensi 
aliisque libris adhibilis, Bernhardyus. Eandem 
nos quoque dedimus, paucis mutatis addi- 


(1) Cf. Bredov. Epist. Paris. p. 60. 

(2) Passovius in Dionys. praef. p. VI : « Nuper vero 
commentarius grecus in Dionysii periegesin, Andronici 
nomen in fronte gerens, ubi minime exspectabatur, in bi- 
bliotheca principis Lobcovitiensis, quae Raudnitii ad 
Albim in dimcesi Leutmeritiensi adservatur, a €Carolo 
Schneidero in itinere literario ante aliquot annos per 
Austriam et Bohemiam facto repertus est. Quae vero ejus 
sit ratio, quod pretium, anquirere propter temporis an- 
gustias et alia suscepte via consilia haud licuit Schnei- 
dero, tune ad Platonem maxinte attento. » 
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lisve e codd. Z et Q, qui ad edita proxime 
accedunt. Utilitas ejus perexigua est. Aliter res 
in scholiis habet, quorum pars ex optimis 
fontibus conducta. Eorum nonnulla e codi- 
cibus Parisinis accepta edidit Hudsonus; 
longe plurima e schedis Bredovianis edenda 
curavit Bernbardyus, quibus nova passim nos 
addidimus. 

Eustathius in commentariis suis, quorum 
de ratione ipse in preemissa epistola expo- 
suit (1), non acquievit in afferendis que ad 
penitiorem Periegeseos intelligentiam neces- 
saria esse viderentur, sed carmine Dionysiano 
quasi fundamento utitur cui largissimam 
rerum geographicarum copiam, e Strabone 
maxime et Stephano Byzantio, partim etiam 
ex Herodoto, Arriano, Ptolemeo aliisque 
nonnullis collectam, superstrueret, adeo ut 
Opus ejus sit quasi μαχρᾶς τινος γεωγραφίας ὑπό- 
κρισίς te καὶ νόθευσις, quamvis id ipsum Eusta- 
thius (p. 205) negaverit. Haud cunetanter 
tamen concedimus operam Eustathianam 
optimo consilio susceptam atque ei qui tune 
erat literarum et scientir@e geographice con- 
ditioni fuisse accommodatissimam. Unde que 
in nos etiamnune commoda redundant, in 
eo maxime versantur, quod Eustathius vetu- 
stiores Dionysii interpretes sedulo adhibuit 
atque Stephanum Byzanlium legit integriorem, 
deinde vero Arriani scripta nune deperdita in 
usus suos convertit. 


CODICES 


DIONYSII ET EUSTATHII. 
I. CODICES PARISINI. 


41. N. 388 Supplementi (nobis A), olim codex 
Mutinensis, sec. X, membranaceus, fo- 
liorum 4112. Insunt : 4. De Homeri cento- 
nibus. 2. Homeri centones Patricii epi- 
scopi, Eudociz Auguste et Cosma Hie- 
rosolymitani. 3. Versus de tempore quod 
coram comatum et a tergo calvum effin- 
εἴταν, 4. /nitium paraphraseos Periegeseos 
Dionysiane, unam codicis paginam (fol. 
44 vso) implens. 5. Theognidis elegiacum 
carmen cum interpretatione latina inter- 
lineari. 7. Coluthi carmen de raptu He- 


(1) Laudat eosdem in Commentar. in Homer. Odyss. 
Ρ. 1502, 24. 1688, 10. 1711, 60, 1716, 36 ed. Rom. 
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lens. 8, De patria Homeriì. 9. Dionysit 
Alerandrini orbis descriptio cum interli- 
neari interpretatione latina. Dixit de hoc 
codice E. Miller. in E/oge de la Chevelure 
(Paris, 1840), p. 14, Dionysii periegesin 
cum editis contulit, variasque codicis 
scripturas ὁποίαν! Th. Pressel in Philo- 
log. tom. 3, p. 345, 

2. N. 2771 (nobis 8), membranaceus, 585- 
culi XII. Insunt : 4. Hesiodi Theogonia 
et Pro©li commentarius.2. Dionysii Perie- 
gesis usque ad versum 1063, cum scholiis. 
Inde a versu 430 scholiis jam rarescenti- 
bus adjuncta paraphrasis. 

3. N. 2723 (nobis €), olim N. 2218, mem- 
branaceus in fol., scriptus anno 4282, 
emtus anno 4668. Initio duo folia avulsa 
sunt. Folium tertium incipit verbis : Εἰς 
τὸν Auxoppova σχόλια Ἰσαάχου γραμματιχοῦ 
τοῦ Ἡζέτζου, Subscriptum legitur : ’Ere- 
λειώθη μηνὶ ’IovAiw ἔτους Gué'. Ceterum 
turbato foliorum ordine accidit ut scho- 
liis istis inserta legatur Batrachomyoma- 
chia. Deinde sequuntur (fol. 79) Oppiani 
Cynegetica cum scholiis nonnullis ad 
marginem notatis, et fol. 98: Dionysii 
Periegesis, cujus singulis segminibus in 
margine tum paraphrasis scholiis passim 
distincta tum Eustathii commentarius 
adjiciuntur. 

4. N. 2853 (nobis ἢ), sec. XIII, bombyci - 
nus. Insunt : 1. Eustathii commentarii. 
2. Dionysius cum paraphrasi. 

5. N. 2852 (nobis £), sec. XIII ineuntis, 
bombycinusin 8°, olim Mediceus. Insunt : 
1. Dionysius, adjecta in margine para- 
phrasi, cui immixta sunt scholia. Initio 
folia tria, quibus Dionysii versus 4-37 
continentur, deinde vero folium 13 {Dio- 
nys. v. 198-220) el folium 20 (Dionys. v. 
384-416), quae perierant, manu recen- 
tiore suppleta sunt. — 2. Eustathius (fol. 
49-166). Ulltimus quaternio excidit; sub- 
stilutus est quaternio papyraceus, cujus 
primum folium (fol. 4166) continet ultima 
Eustathii et his subjectas lineas 21, quae 
inscribuntur : Πλουτάρχου ἐχλογὴ περὶ τῶν 
ἀδυνάτων. Prima verba : Κατὰ πετρῶν σπεί- 
ρεις" πλίνθον πλύνεις" διχτύω ἄνεμον θηρᾶς εἷς 
τετρυμμένον πίθον ἀντλεῖς" εἰς ὕδωρ γράφεις 
ete. 

6. N. 2562 (nobis F), sec. XIV, bombycinus. 
Insunt : 1-4, Joannis Glycis patr. ora- 
tiuncule quaedam. 5. Maximi Planudis 


10. 
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observationes quedam grammatica. 6. 
Philostrati icones. 7. Fragmenta ad 
grammaticam pertinentia. 8. Pauli Silen- 
tiarii therme Pythie una cum scholiis. 
9. Cratetis et Posidippi epigrammata. 
10. Moschi amor fugitivus. 11. Maximi 
Planudis dialogus de grammatica. 42. 
Aristidis monodia in Smyrnam. 43. 
Thom® magistri vocum Atticarum col- 
lectio. 14. Anonymi lexicon de vocabu- 
lorum discrimine. 15. Lexici fragmen- 
tum, quo varie corporis humani partes 
explicantur. 16. Anonymi lexicon, quo 
germana quarundam vocum  signifi- 
catio indagatur. 11. Dionysii ‘A\vapva- 
σέως (i. e. Ἀλεξανδρέως) orbis descriptio 
cum scholiis selectis (inde a fol. 249). 
Folia postrema ita sunt affecta ut que in 
iis scripta sunt, legi jam nequeant. 


. N. 2735 (nobis G), sec. XIV, bombycinus, 


olim Boistallerianus. Insunt : 4. Oppiani 
De venatione libri V. 2. Eorum synopsis. 
3. Sophoclis Ajax, Electra, OEd. Tyr. 4, 
Dionysius, cui adjuncta est in margine 
paraphrasis usque ad versum 690; in se- 
quentibus enim foliis margo abscissa 
est. 


. N. 2772 (nobis H), sec. XIV, bombyci- 


nus, olim Guarini Veronensis. Insunt : 
4. Hesiodi Opera et dies. 2. Scutum Her- 
culis. 3. Hes. Theogonia. 4. Scholia in 
Theogon. (fol. 104-140]. ὅ. Diomysius cum 
glossis interlinearibus et scholiis, inde a 
fol. 111, ante quod excidit folium, in 
quo de poeta ejusque carminibus sermo 
erat. Ejus dissertationis pars postrema 
atque scholia in primos Dionysii versus 
ab eodem auctore profecta supersunt in 
servato folio 111. Deinde una cum Dio- 
nysii carmine aliud habes scholiorum 
corpus minoris pretii. 


. N. 4340 (nobis ἢ, sec. XV, chartaceus. 


Insunt 54 opuscula, quorum vigesimum 
excerpta quedam e Dionysio continet. 
Precedit Hesiodus; sequuntur Oppiani 
Halieutica. 

N. 1414 (nobis K); olim N. 1322 et 3042, 
sac. XV, chartaceus. Insunt : 4. Pausa- 
nias (fol. 1-427). 2. Dionysius ad marginem 
habens scholia minuta nulliusque mo- 
menti (fol. 429-436). 3. Eustathius (fol. 
453-566). 4. Provincie Asi» et Europe 
et Africa (fol. 367-585). Haec ab alia manu 
scripta sunt. Bibliopege cultro singu- 
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larum linearum liler® extreme absumta 
sunt. 

N. 2708, olim 1337 et 2791 (nobis L.), sec. 
XV, chartaceus. Insunt :4. Hesiodi Theo- 
gonia. 2. Scutum Herculis, 3. Scholia in 
Theogoniam. 4. Hesiodi Opera et dies cum 
glossis et scholiis. 5. Manuelis Moscho- 
puli scholia in opp. et dies. 6. Joannis 
Diaconi scholia in Theog. 7. Procli 
Diaconi scholia in opp. et dies. 8. Ew- 
stathius (fol. 169 sqq.). 9. Dionysius cum 
paraphrasi (fol. 254 sqq.). Fol. 247 
vso. lin. 5 — 252 vso. interponuntur 
excerpta e Strabone de India et de Syria, 
quibus additur locus Stephani Byzantii 
v. Ἰόπη. His excerptis auctor codicis re- 
sarcire voluit lacunas, quarum prior 
pertinet a pag. 372, 2 ad p. 379, 26 edit. 
nostre, altera autem a p. 400, 11 ad 
p. 407, 13. Paraphrasi subjiciuntur (fol. 
299-300) caput de 12 ventisagensalieque 
notitize geographic, que eadem in cod. 


. N. 83 Suppl. premittuntur paraphrasi. 


Epistolam Eustathii commentariis pra- 
missam auctor codicis omisit. 


12. N. 2730, antea 2531 (nobis M), sec. XV, 


chartaceus, olim Philiberti de la Mare. 
Dionysius cum scholiis, paraphrasi mixtis, 
que usque ad vs. 1065 pertinent. In 


. primo folio leguntur hac : « Codex re- 


cens e veteri aliquo descriptus, quo 
continetur Dionysii Alexandrini orbis 
descriptio una cum Anonymi scholiis, 
que sibi a clarissimo Boivinio Biblio- 
thece regie custode iransmissa lubens 
agnoscit vir doct. Thomas Hudson. Illa 
tantum edidit que ad illustrandam ve- 
terem geographiam pertinerent, sed pa- 
rum emendate nonnulla, que hujus co- 
dicis ope sanari possunt. » 


13, N. 2833 (nobis N), olim 1373 et 3341, sec. 


XV exeuntis, membran., vineolis et ini- 
tialibus literis summa arte pietis ornatus. 
Insunt : 4. Theocritus. 2. Homeri hymni. 
3. Moschi Amor fugitivus. 4. Muswi 
Hero et Leander. 5. Orphei hym. 76 et 77. 
— 6. Hesiodi Opp. et dies, Scutum, 
Theogonia. 7. Dionysius, glossis passim 
inter lineas etscholiisad marginem positis. 


14. N. 2834 (nobis ΟἹ, sec. XV cxeuntis, 


membranaceus. Insunt. : 1. Theocritus. 2. 
Hesiodus. 3. Dionysius (fol. 89-112); va- 
rie lectiones in margine passim notate. 


4. Pindarus. 
ΓΝ 
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16. 


417. 


418. 
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21. 


92. 


24. 


N. 3023 (nobis /), sec. XV, chartaceus. 
Insunt : 4. Libanii nonulla. 2. Theodore 
Augusti ad Belisarium epistola. 3. Ano- 
nymi-observationes grammatica de bar- 
barismo et soleecismo. 4. Fragmentum 
de variis foetus in utero stalibus. 5. Frag- 
mentum de quatiuor evangeliis. 7-10. 
Plutarchi nonnnulla. 40. Dionysius et 
Eustathius., 

N. 36 Supplementi (nobis 0). Scholia 
nonnulla et Paraphrasis Dionysii, quibus 
titulus praefigitur : Δημητρίου Λαμψαχηνοῦ 
ἐξήγησις εἰς τὴν Διονυσίου περιήγησιν, 

N. 1603 (nobis R), sec. XVI, chartaceus. 
Insunt 41 opuscula, quorum N. 38 est 
initium periegeseos Dionysit. 

N. 1772 (nobis $), sec. XVI, chartaceus. 
Insunt : 4-3. Constantini Manasse, Ba- 
silii Macedonis imp. et Manuelis Phil®e 
nonnulla. 4. Excerpta e Dionysio. 5. Ma- 
crobiiSomnium Scipionisgraecea Maximo 
Planude, aliaque opuscula. 

N. 2008 (nobis 7), sec. XVI, chartaeeus. 
Insunt : 4. Pythagore versus aurei. 2. 
Phoeylidis versus argentei. 3. Theognidis 
excerpta. 4. Hermetis Trismegisti de 
terre motibus carmen. 5. Dionysius. 6. 
Homeri Batrachom. 7. Anon. De figuris 
rhet. 8. Tryphon De tropis. 9. Cheero- 
boscus De tropis. 10. Hephrestion De 
metgpis. 


. N. 2734 (nobis UV), sec. XVI, chart. In- 


sunt : Dionysius et Eustathius, et dein- 
ceps alia opuscula octo. 

N. 2733 (nobis Ὁ, sec. XVI, chart., olim 
Colbertinus. Inest Dionysius. Subjecta 
singulis versibus metaphrasis; margo 
habet scholia quedam. 

N. 2843 (nobis W), sec. XVI, chart. olim 
Colbertinus. Insunt:4. Arati Phaenomena. 
2. Dionysius. 3. Hermetis Trismegisti 
carmen de terre motibus. 


. N. 2853 (nobis ΧΊ, sec. XVI, chart., In- 


sunt : 4. Dionysius. 2. Batrachom. Ga- 
leomachia. 3. Matthiei Camariotae ca- 
nones. 

2854 (nobis Y), see. XVI, chart., olim 
Tellerianus. Insunt : 1. Dionysius. Sin- 
gulis fere versibus minio adscripte sunt 
glosse interlineares. Fini subscripta : 
αχαρίας Καλλιέργεος, ὃ καὶ Κρὴς τὸ γένος, 
ἐπιμελῶς χαὶ ταύτην ἐν γήραος οὐδῷ ἐξέγραψεν. 
Deinde, preemissis quibusdam de Dio- 
nysii genere scriptisque, deque discri- 


26. 


91, 
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mine quod sit inter geographiam et 
chorographiam, nec non de 12 ventorum 
nominibus, sequitur paraphrasis, que 
sicuti ipsa periegesis in 424 segmina 
divisa est. Tertio loco habes Eustathiwm. 
His omnibus in margine passim adseriptie 
lectiones varianles. 

N. 1765-66 (nobis Z), sec. XVII, chart., 
olim Balazianus, duobus voluminibus 
constans. Continet 32 opuscula, inter 
que N.49 praebet Excerpta e Dionysio. 
N. 83. Supplementi {nobis £2), chartaceus, 
scriptus an. 4682. Insunt : 4. Euthymii 
imonachi ἄθροισις εὐσύνοπτος ἀστρονομίας, 
apographum codicis olim Petaviani, 
deinde Christine regina. Γέγραπται χειρὶ 
Πέτρον Δανιὴλ ‘Tetto ἔτει ἀπὸ τῆς τοῦ λόγου 
ἐνσαρχώσεως αχνδ΄, ἐν “Ολμία τῶν Σουήχων, 
2. Joannis Alexandrini grammatici gio 
πόνον liber De astrolabo. «Duo hac opus- 
cula petita sunt e codice manu Angeli 
Cretensis scripto, » ut docta manus in 
fol. 1 annotavit. Sequuntur : ᾿Ἐπιχούρου 
quand» ᾿Επικούρου μετέωρα. Συνεσίου περὶ 
τοῦ δώρου πρὸς Παιόνιον, τουτέστι περὶ τοῦ 
ἀστρολάβου. IMepinyntod Διονυσίου γένος 
(fol. 46, lin. 1-9). Deinde notule quedam 
de quattuor maribus et 14 pontis aliisque 
de rebus geographieis ex ipso Dionysio 
collectae. Post πὸ (fol. 47) : ᾿Εξήγησις 
εἰς τὸ περιηγήσεως Διονυσίου Ἅλιχαρ- 
νασέως (Ἀλεξανδρέως mgo). Finis fol. 72. 
Subseripta leguntur hwec : « Que ad 
oram exteriorem notata sunt, e codice 
unde nostra illa exscripta sunt, de- 
prompta sunt; que vero ad interiorem, 
nostra sunt. » Γέγραπται χειρὶ Πέτρον Δανιὴλ 
Ὑετίου ἔτει ἀπὸ τῆς θείας ἐνσαρχώσεως αχνθ΄, 
ἐν Ὃλμίᾳ τῇ τῶν Σουήχων μητροπόλει. 


. N. 2856 (nobis F in notis ad Eustath.), 


see. XV, chartaceus. Eustathius. 


. N. 2733 (G), sec. XVI, chart. EustatAhius. 
. N. 2734 (H), sec. XVI, chart. Eustathius. 
. N. 2847 (ἢ), sec. XVI, chart., olim Telle- 


rianus. Continet 16 opuscula, inter que 
quartum locum tenent Eustathii parec- 
bole. 

N. 2857 (M), sec. XVI, chart. Eustathius 
fol. 1-70; dein duo folia vacua relicta 
erant, in quorum primo deinde alia 
manus scripsit fragmentum geographi- 
cum, cui titulus Ἀγαθημέρου τοῦ “Ὄρθωνος 
γεωγραφίας ὑποτύπωσις, el quod desinit in 
verba xal Ἰονίαν χαὶ ᾿Αδρίαν; tum fol. 73- 
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89 nullo preefixo titulo, habes locum 
Polybii περὶ διαφόρων πολιτειῶν (lib. 6, c. 3- 
58, p. 338-374 ed. Didot}. Postea iterum 
vacua olim fuerant folia 90-92, qua 
eadem manus, a qua fol. 7{ scriptum 
est, implevit loco Polybii (lib. 18, ὁ. 14- 
16). Titulus prefigitue : Πολυδίου ἀπὸ τοῦ 
«η΄ λόγου περὶ συγκρίσεως ἣν ποιεῖται ὃ συγγρα- 
φεὺς τῶν ῥωμαϊκῶν καὶ μαχεδονιχῶν στρατευ- 
μάτων. Ad hace quidam in margine nota- 
vit : « Vid. codex 2149, » qui eadem 
excerpia continere videtur. 

N. 2858 (MN), sec. XVI, chart., olim. 
Fonteblandensis, Eusfathius. 


. Codex Firmini Didot, Ewstath}ixm con- 


linens. 


II. CETERI comces. 


Hos quum ipse non viderim, plurimos 
eorum recensebo secundum ea, que conges- 
serunt Bernhardyus et Passovius. 

34. Berolinensis (nobis =, Bernhardyo X), 


e Santenianorum mss. in regia bibl. Be- 
rolinensi servatorum N. 81. Isti volu- 
mini, quod varias lectiones e codd. la- 
tinis cura N. Heinsii confectas tenet, talis 
index premittitur : Dionysius cum codice 
Vaticano in fol. papyr. circa sec. XII 
collatus ad ed. Antyerp. 4375. Codex 
optima note, qui sepe cum è (nobis €) 


faciat, sed vitiosissime descriptus. » | 


Berxnanpy p. XXXVII. 


. Dresdensis N. 47% (nobis δ, Bernhbardyo ; 


D), « chartaceus; forma quarta, a di- 
versis 


perspicua ratione descriptus, | 


Cn 


| 


37. 


XAXV 


cum scholiis et paraphrasi, sie. XII, ut 
videtur, olim Gudianus (Cat. Gud. p. 541), 
deinde Guelferbytanus, Parisios an. 1807 
abreptus et insignitus N. 2772, sed post- 
liminio restitutus. Contulerunt Bredo- 
vius et Krigerus in usum Passovii. » 
BERNH. 

Heidelbergensis- Palatinus N.40 (nobis 0). 
« bombycinus, forma quarta, sec. XIV. 
Parisiis Heidelbergam eum reportatum 
Malthize curavit conferendum. V. de eo 
Wilken Gesch. der Heidelberger Bicher- 
sammlung, Ὁ. 276. » B. 


38. Monacensis (nobis d, Bernhardyo M), 


quippe cujus folia 14-37 ad see. XVI | 39. 


pertineant, ad sec. XV reliqua, glosse- 
matis inter versus interjeclis, cum £u- 
stathii epitome. In fine quod in Vindob, 
4 idem exstat monitum : τέλος στίχων χιλίων 
διαχοσίων ἑπτά, Pleniora tradidit Ebertus 
Descript. bibl. reg. Dresd. ἢ. 246. Varie- 
tatem ex eo proposuil Passovius; mos du- 
plicem adhibuimus collationem, sed 
alteram imperfectam, integeum vero 
perlustravit ΜΑΙ οὶ ad ed. ἢ, Stephani. 
Hic tanto consensu cum Vindob. 4 (par- 
tim cum Vat.-Pal. 439) conspirat, ul dis- 
crepantia si qua deprehenditur, possit 
in negligentiam doctérum bominum con- 
ferri. » BERNA. 


36. Guelferbytanus N. 46 (nobis c, Bernhar- 


dyvo G), « membranaceus, forma quarta, 


ì 


Hi. 


« in charta dentata, manu rec. sec. XV 
exeunte scriptus, Hesiodi theogoniam 
cum scholiis ineditis et Scutum cum 
enarratione Jo. Diaconi, Dionysium et 
Eustathii commentarios cum parapbrasi 
scholiisque complexus, sed lacunis sepe 
defectus. Clausulam exhibet talem : Me 
zathoc ᾿Αποστόλης Βυζάντιος μετὰ τὴν ἅλωσιν 
τῆς ἱερᾶς πατρίδος αὐτοῦ πενία συζῶν καὶ τόδε 
τὸ βιδλίον ἐξέγραψεν, ἄνευ μέντοι μισθοῦ, 56- 
quentibus aliquot versibus politicis. Cf. 
Bast. Ep. crit. p. 249. Codicem bibl. Mo- 
nacensis sepe cum Aldina consentientem 
ad ed. Oxon. 1740 contulit ὦ. T. Ammon 
an. 1786, unde varietatem in periegesin 
accepit satis tenuem Schoenemannus, sed 
accuratissime Io. Bernh. Koehlerus uni- 
versa Ms. argumenta ad ed. R. Stephani 
an. 4773 exegit, isque tanta diligentia 
negotium administravit, ut major illi 
fides sit habenda quam Harlesio, cujus 
collationem usurpavit Passovius.» BeRxH. 
Vindobomensis A (nobis σὴ, N. 122 codd. 
histor. graec. bibl. Caesarese Vindobon., 
« chartaceus, forma quarta, Dionysium 
preter alia tenet lacerum cum para- 
phrasi. » B. 

Vindobonensis 2 (nobis s), N. 198 codd. 
ejusdem bibl. philol. philos., chartaceus, 
Hesiodi Opera et dies, Pindari Olymp., 
Dionysii quedam fragmenta cum Eu- 
stathio mira corruplionis ratione com- 
plexus. Malos codices ad editionem 
Passovii exegit L H. Schubart diligen- 
gentissime copiamque varietatis nobis 
perofficiose suppeditavit. » B. . 
Vratislaviensis-Rhedigeranus N. 63 (nobis 
e, Bernhardyo A), «membranaceus, foliis 
quadruplicatis majoribus, an. 1488 scri- 
ptus, Vratislavie ad aedem S. Elisabethe 

c, 
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42. 


43, 


di. 


43. 


46. 


adservatus, de quo v. Crantzium in Catal. | 
codd. Rhedigg. ms. p. 173 et Jo. Theoph. | 
Buhlii pref. ad Arat.t. 4, p. 44. Hune | | 
unum ipse contuli. Plurimis i in locis con- 
spirat cum Schellershemiano, neque 
tamen raro dissentil quoque el plerumque 
in melius. » Passovius. 

Brunckianus (nobis a, Bernhardyo ὃ), 
bombycinus, quem Brunckio Larcher 
dono dederat. 

Schellershemianus (nobis 4), «ceujus pos- | 
sessio pertinet L. B. a Schellersheim, 
Eisbergae aliorumque in Westphalia pa- 
gorum dominum; bombycinus, swc. 
XIV, ut videtur, Hesiodum, Theocritum 
et Dionysium tenens cum levioribus qui- 
busdam libellis. Collationem a Werfero 
ad edit. Haverkampii confectum accepit 
Malthie. » BERNE. 

Schenemannianus (nobis f, Bernhardyo 
S). « Optimum codicem, sed negligenter i 


inspectum, qui protulit Schenemannus, 
his verbis eum significavit : « Dionysii 
periegesis cum ms. codice collata ad ed. | ! 
Lond. 1688. » Berxn. 

Mosquensis N. 30 (nobis n), de quo ita 
Chr. Fr. Matthiseus in libello scholastico 
an. 4788 Dresdmw impresso : « Inler co- 
dices scriptos bibliothece Mosquensis, 
que in typographeo synodi servatur, est 
in majori forma, in folio vulgo appellant, 
tricesimus, qui preeter collectionem ca- 
nonum cum interprelatione Joannis Zo- 
nare et alia argumenti theologici, insigne 
eliam Dionysii periegete fragmentum 
cum scholiis complectitur. Reperitur 
autem hoc fragmentum principio codicis 
in quattuor foliis membranaceis a bi- 
bliopega ita inter compingendum inver- 
sis, ut evolventibus codicem partes in- 
feriores horum foliorum sint in parte 
superiori. Codex Dionysii bone not® | 
fuit, scriptus sine ullo dubio seculo XII. 
Pertinet autem fragmentum a versu 278 
ad 350 et rursusa versu 470 ad 524. » 

« Suecicus, olim Petavii, deinde translatus 
in bibliothecam suecicam, cujus lectio- 
nem Bochartus enotavit, a Palmerio in 
marginem ed. H. Stephani conjectam, 
unde Jo. Arnizenius Miscellaneorum 
cap. 20 eam repetiit. De quo libro, quem 
nondum usurpare licuit, Kaehlerus seri- 
psit. » B. 

Sequuntur Britannici codices sex, quorum 
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scripturas Twaitesius primus evulgavit : 

ΑἹ. BodlejanusA (nobis g), Baroccianus N. 78 

Dionysium continens. 

Bodlejanus2 (nobis h), NE. N. 2, 16, in quo 

Dionysius, 

Bodlejanus 3 (nobis i), Landianus N. 31, 

in quo Dionysius cum glossematis. 

. Bodlejanus4A(nobisk), Baroccianus N. 147, 
in quo Dionysius cum glossis et para- 
phrasi. 

. Cantabrigiensis (nobis ἢ, Dionysium et 
Eustathium continens. 

. Etoniensis (nobis m), ilem Dionysium et 

Eustathium exhibens. 

Sequentes codices septem Vaticario-Pala- 

tinos Uhdenius inspexit : 

Vaticano-Palatinus N. 96 (nobis t, Bern- 

hardyo d). Dionysius cum scholiis. Se- 

quuntur Oppiani Halieutica. 

. Vat. Pal. N. 102 (nobis w, Bernhardyo e}, 
recentis setatis. Insunt : Hermes Trisme- 
gistus περὶ σεισμῶν, Theognis, Dionysius, 
Damascenus de Pharmacis. 

. Vat.-Pal. N. 439 (nobis τὸ, Berohardyo A), 
chart., sec. XIV, ut videtur.- Insunt : 
Orphei et Procli hymni, Carmen aureum, 
Orphei Argonautica, Nicander, Sophoelis 
Ajax, Electra, 0Ed, Rex, Theognis, Dio- 
nysius, AEschyli fabula tres, Lycophro. 
De hoc codice a compluribus mendose 
scripto v. Muller. in pref. ad schol. Lyco- 
phron. p. LXXXIII. 

. Vat.-Palat. N. 40 (nobis x, Bernhardyo ἢ), 
in 4°, Sophoclis Aj. Electr. GEd. R., 
Pindari Olymp. et Pyth., Dionysius cum 
gloss.; Lycophro cum comment., Oppiani 
Hal., Arati Phen., Boeotia et genus Ho- 
meri, Ilias, Georgius Cherobosceus περὶ 
τρόπων ποιητικῶν mulilus. 

. Vat.-Palat. N. 154 (nobis 3, Bernhardyo 
o), in 4°, chartaceus, Eustathius, Dio- 
nysius, Libanii declamationes. 

. Vat-Palat. N. 3419 (nobis $, Bernh. r), in 

4°. Preeter quisquilias quasdam continet 

Arisltophanis Plutum, Pindari carmina 

nonnulla, AEschyli Prom.et Sept. c. Theb., 

Euripidis Hecubam et Orestis fragmen- 

tum, Sophoclis fabulas, Dionysium, 

scholia in Theogn., Lithica, Coluthum, 
οἷο. 

Vat.-Palat. N. 334 (nobis y, Bernh. ἢ). 

Excerpta quaedam e Dionysio continet. 
Vaticana Vecchie sive veteris bibliothece 

codices qui Dionysium preebent, hi sunt : 


48, 


40. 


5 


53. 


59. 


bb. 


67. 


-." 
ιν 
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. N. 31, sec. XIV, gossypinus, in 4°. Ilias 


cum schol., Dionysii fragmenta cum scho- 
liis et paraphrasi. 


. N. 117, in fol. (nobis τ, Bernhardyo 9g). 


Dionysius in fine mancus et Lycophro. 


. N. 418, 5:06. XVI, chart. Dionysius et Op- 


pianus. 


3. N. 449, sec. XIV, chart. in 8°, Dionysius 


cum scholiis, Aristidis Platonice, Op- 
pianus. 


. N. 120, sec. XIV, chart., Dionysius et Eu- 


stathius initio defectus. 


. N. 121, sec. XIV,chart., Cleomedes, Dio- 


nysius cum scholiis, Theodorus Prodro- 
mus, Georg. Pisides in Hexaemeron, 
Hesiodi opera, Pindari Olymp. et Pytb. 
cum scholiis, Arati Phenomena. 

N. 910, sec. XV, chart. in 4°. Diony- 
sius. ” 

N. 922 (nobis y, Bernhardyo 4), sec. XIV, 
chart. in 4°. Oppiani Halieutica defecta. 
Dionysius cum integris Eustathii com- 
mentariis scholiisque, libellus Andronici 
ad lo. Ducam filium. (Hune sicut Vat. Pal. 
117 Bredovius an 1807 Parisiis vidit.) 


. N. 999, sc. XV, chart. in fol. Genus Dio- 


nysii et Dionysius cum paraphrasi. 


. N. 1469, sic. XVI, chart. in 4°, Hesiodus. 


el Dionysius. 


. N. 1948, sec. XV, chart. in fol., Theo- 


critus, Hesiodi opp. et dies, Dionysius, 
Sophoelis Phil., Aristidis Panathen., Pha- 
noclis epigramma ex Stobro. 


. N. 42, see. XIV, in 4°. Theocritea ple- 


raque, διηγήσεων τρόποι, ζῶχ τοῖς θεοῖς dvare- 
θειμένα, Eratosthenis argumentum in 
Theoer. Aiten, Dionysius cum scholiis, 
Pindari genus, Cyprii epistole due, Cy- 
prianus πρὸς τὸν ἰατρὸν εὐαγγέλιον, Pindari 
Olymp. et Pyth. cum scholiis. 

N. 915, sec. XV, in fol. Prieter alia multa 
Dionysii carmen inde a versu 183 con- 
linet. 

N. 4385, sec. XV, chart. in 8°, pulcher- 
rime seriptus. Cornutus, duodecim Her- 
culis certamina, Palephatus, seripta de 
comeedia, Dionysius. 
Vaticana-Christiniane codex N. 4471, sec. 
XV, chart. in 4°, Dionysius usque ad vs. 
1134 et pars paraphraseos. 
Vaticana-Ottoboniane codez N.493, see. 
XVI, chart. in 4°. Scholia in Hesiodi 
theogoniam, Demosthenis Olynthiac® et 
Philippice, Damascenus de medica- 
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mentis evacuantibus, quaedam e De- 
moeriti physicis, Io. Xiphilini epitome 
Dionis Cassii, Dionysius, genus Dionysii, 
de ventis et paraphrasis. 


76. Vaticana-Ottoboniane codex N. 333, sec. 


XVI, chart. in 4°, ex codicibus Io. Angeli 
Ducis Altemps. Dionysius cum nova pa- 
raphrasi et Dionysii genere, de Turcis, 
commentarius Fustathii mutilus. 


77. Barberinxe bibliotheeze N. 90 (olim N. 407), 


chart. in 4°. In primo folio legitur : 
« Proprietas hujus libri est monasterii 
sanctissimi Crucifixi Saxoferrati, usus 
autem Jacobi Purcati, donec superiori 
placuerit. In hoc codice duo genera scho- 
liorum habentur in quattuor Euripidis 
trageedias, in Hippolytum, Medeam, 
Alcestin, Andromachen, ita disposita ut 


quattuor prima seholia sint eadem cum 


typis editis, quattuor vero sequentia dif- 
ferant ab iis que sint typis edita. » — 
Prior scholiorum sylloge pertinet usque 
ad fol. 4160, altera, que glossis verbum 
verbo explicantibus constat, usque ad 
fol. 204. Deinde sequitur Dionysii perie- 
gesis cum paraphrasi scholiisque usque 
ad versum 214 (fol. 222). Tum fol. 222- 
225 lin. 3 alia leguntur scholia in primos 
Dionysii versus. Post hrc fol. 226-256 
sequuntur scholia et paraphrasis in Dio- 
nysium inde a vs. 288 usque ad finem 
carminis. Totum codicem excutiendi non 
erat otium. Hinc inde aliquid enotavi. 


78. Barberina bibliothece coder N. 43, olim 


378 (nobis %). Dionysius, Hesiodi scu- 
tum, Arati Phenomena, Orphei Argo- 
nautica. In fine codicis nomen Francisci 
Castilioni adscriptum. Ejusdem manu 
etiam reliqua exarata videntur. Hesiodum 
anno 1823 Tierschius contulit, qui librum 
hune haud magni pretii esse notavit. 


79. Barberina bibi. codex N. 63 (olim 531 ). 


Dionysius cum paraphrasi et scholiis. 


80. Barberine bibl. codex N. 444, pergam. 


in-8°, sec. XVI, nitide scriptus, Eusta- 
thii continet partem priorem, que perti- 
net usque ad p. 342, 40 ed. nostre. 


81. Casanatensis codex Dionysii commemora- 


tur a Mallero in pref. ad schol. in Lyco- 
phron. p. LKXXXV, 


82, Nenpolitanus codex bibl. Borbonice 349 


( I, E, 22) apud Salvatorem Cyrillum 
(codd. gr. mss. Bibl. Borbonice. Neap, 
1832, p. 463). Lycophronis Alexandra, 


xsxviij 


Dionysius ( v. 1-763) cum scholiis. Joan- 
nis Antiocheni ἀρχαιολογία ἔχουσα διασάφη- 
σιν τῶν μυθευομένων, Theodori Prodromi 
carmina iambica. Prosodia Dionysii 
Alexandrini. V. Bachmann prefat. in Ly- 
cophr. Alex. p. XX. 


. Neapolitanus 202, chart. in-8°, anni 4521, 


in quo Dionysius et Eustatbius. V, Cyrill. 
p. 191. 


. Neapolitanus 466, membran., see. XV, 


inde a pag. 60 habet Dionysium usque ad 
vs. 847, 

Neapolitanus 92, chart. anni 1495; in 
pag. 8 exhibet versus Dionysii de Thule 
insula cum scholiis. V. Cyrill. p. 8. 


. Florentini codices complures Dionysium 


87. 


88. 


59, 


91 


exhibent, quos quum Bandini catalogus 
ad manus non sit, recensero supersedeo. 
Ceterum ita habet Bernhardyus : « Non- 
nullis Dionysii locis et scriptura codicam 
Florentinorum est apposita quam Koesius 
cum Bredovio communicaverat, et varia 
lectio Langermanni et Bekkeri ; quorum 
Langermanni, quem N. Heinsius comitem 
itineris Italici, prasertim Florentine 
peregrinalionis , assumsit, quaedam ob- 
servationes leguntur ejus exempli, quod 
ad Scheferum pervenit, a quo Spohnius 
utendum acceperat; altera vero notatio, 
quam idem Spohnius consignavit, cujus 
fuerit aut a quibusnam libris ducta, 
prorsus latet. Nihil tamen certius quam 
neutram varietatem cujusquam esse mo- 
menti. » 

Scorialensis codex W, 4, 4 fol. 66-80. Dio- 
nysium continet. 

Scorialensis coder X, 2, 7, fol. 256-284, 
Dionysium et paraphrasin preebet. Fini 
subscriptum legitur στίχοι ασ' ἑπτά, Cf. 
supra N. 35. 

Scorialensis codex R, 4, 6 ( fol. 412-204). 
Διονυσίου ᾿Αλεξανδρέως τοῦ περιηγητοῦ βιδλίον 
χωρογραφίος μετὰ ἐξηγήσεως Εὐσταθίου, Ad 
calcem ΡῸ : Διονυσίου ᾿Ἀλεξανδοέως οἴχου- 
μένης περιήγησιν Μιχαΐῆίλος Ἀ ποστόλης Βυζάν- 
ros δορυάλωτος ἔγραψα. 


. Matritensis codex 89 Eustathium exhibens 


* 


describitur ab Iriarte Cod. Matr. p. 358 
Sq. 

Molinianus coder, Eustathium continens 
et a Polito in Eust. versione adhibitus. 
De eo Politus p. 117 : « Codex membra- 
naceus, quem dono mihi dedit Cajetanus 
Monilia, vir clarissimus atque doctissi- 
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mus, e mea olim disciplina, quem ego 
deinceps codicem, grati animi et memo- 
rie causa, Molinianum vocabo. » Pre- 
terea alium codicem Politus habuit. 

Adde quod Holstenius in Ep. ad Peirescium 
p. 77 ed. Boisson. dicit : « Eustathii Commen- 
tarium ex Rf. P. Sirmondi ms. et alio illustr. 
et rev. archiepiscopi Tolosani [ Caroli de Mon- 
chal ] aliquot pagellis supplevi. » 

Codicibus modo recensitis alii haud pauci 
addi poterunt, si quis diligentius anquisive- 
rit, quum vix ulla sit paulloamplior librorum 
mss. collectio, que non periegeseos aliquod 
exemplar in thesauris suis reconditum habeat. 
Codices Parisinos Enwestus BEYERLE, vir do- 
etissimus, vel denuo vel nune primum in usus 
meos contulit, exceptis tamen ASTUVW, 
quos conferre opere pretium non esse videba- 
tur. E ceteris codicibus nihil habui variantis 
leetionis praeter id quod priores editores sup- 
peditarunt. Ceterum periegesis multo minus 
corrupta ad nos pervenit quam in libro toties 
deseripto exspeclaveris. Et quamvis vel Avieni 
et Prisciani aetate carmen multis in locis a li- 
brariis depravatum vel de industria a sciolis 
mutatum esse liqueat, raro tamen accidit ut 
prisca luec vitia nostrorum eodicum ope non 
liceat abstergere. Origines vero et cognatio- 
nes singulorum codicum indagare et consti- 
tuere neque Bernhardyus tentavit neque ego 
suseipio, quum ad tale negolium rite peragen- 
dum non satis amplis auxiliis instrueti simus. 
Antiquissimus codex 4, seculi XY, multum 
abest ut integritate preestet; neque id mirum 
in opere, eujus libri manuseripti quinto jam 
seculo multum discrepabant; unde facile in- 
telligitur in Dionysio minus etiam quam in 
alio quovis auctore pretium codicum ex anti- 
quilate eorum #estimari posse. Ac sane acci- 
dit ut unus e recentissimis sec. XVI codicibus 
(Y) et Dionysium a cerassioribus mendis fere 
liberum simulque Eustathium quam ceteri 
omnes integriorem prebeat. Preeterea melioris 
notelibrisunt CEKG4, equibus K librariorum 
vitiis piene vaeuus est. In Eustathio codex Y 
nonnisi minutas lacunas, sex septemve nu- 
mero, habet, ex eo tantum non omnes ortas, 
quod scriba in locis, ubi idem verbum paucis 
inlerjectis iterum recurreret, ab altero ad al- 
terum transiluit. Ad Y proxime accedit C, qui 
ipse quoque nonnisi minores quasdam pauca- 
rum linearum lacunas habet. Ex eadem, cujus 
est C, familia deducendi sunt codices DL; qui 
in lacunis plurimis cum € conspirant (v. e. 
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p. 107, 1415. 116, 5-6, 121, 3-4. 162, 28-29. 
188, 10-15), nonnullas vero sibi proprias 
habent, quarum maximw sunt p. 372, 29-379, 
26 et p. 400, 411-407, 15. Ex his posterior la- 
cuna antiquior quam altera esse debet, siqui- 
dem eliam codex / et Didotianus Eustathii 
codex (4) in p. 400, 11 desinunt, dum in ce- 
teris cum DL componi nequeunt, sed com- 
ponendi sunt cum EXMNd, quatenus cum his 
communem habent lacunam, que pertinet a 
Ρ. 357, 21 ad p. 379, 8. Rursus ex codd. 
EFKMNd et Didot. arclioris cognationis vin- 
culo juneti sunt codices KM et Didotianus, 
qui omnes ex libro manarunt, in quo sex fo- 
liorum compago (p. 333 sqq. ed. nostr. ) s0- 
luta erat adeo ut genuinus foliorum ordo 
perturbari facile posset; perturbatus vero in 
KM est hune in modum : 4. 2. 6. 1. 3.3,in F 
autem et Didotiano genuina series abiit in 
hancce : 3. 2. Ὁ. 1. 5. 4. Ceterum ista sex fo- 
liorum perturbatio antiquior esse debet quam 
lacuna que est in DLF et in Didotiano inde 
a p. 400, 11 ad p. 407, 13, quoniam hane la- 
cunam nondum habent KM; antiquior item 
est quam lacuna p. 393, 414-395, 26, quam 
habes in AM et in EA, sed que in F nondum 
oceurrtit. 

Editiones Dionysii, quarum ingens nume- 
rus est, videas, sis, in Hoffmanni Lexico bi- 
bliographico. Nobis notanda est preter edi- 
liones principes, quae eodem anno 1512 et 
Ferrari et Vienne prodierunt, editio Aldina 
. anni 4513, e bono illa codice descripta. De- 
inde ampliore jam apparatu critico instructi 
Robertus et Henricus Stephanus Dionysium 
et Eustathium lacunis mutilum ediderunt Lu- 
tetia, ille an. 1547, hic an. 1577. Ex Henrico 
Stephano posteriores editoresj e quibus Hil- 
lium et Hudsonum commemoro, pendent 
per annos 240 sive usque ad annum 1817, quo 
F.C. Matthie, collecta e codd, supellectile 
ac nova carminis recensione inslituta, baud 
pauca melius jam in Periegesi adornavit, 
quam una cum Avieni metaphrasi et Arato et 
Calasterismis Eratosthenis edidit Francofurti 
an. 1817. In eadem via longius deinceps pro- 
gressus est Passovius, qui periegesin annota- 
tione critica instructam an. 1828 (Lipsia, 
sumtibus Teubneri) exhibens in preemissa 
preefatione p. IX arrogantius quam verius as- 
severavit Dionysium ab ipso talem dari, qui 


(1) Codicem Didotianum adbibere non potui, quum quo 
tempore ille emtus est, Eustathius typis jam expressus 
rase. 
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ab omni parte genuinus et emendatus haberi 
possit. His tandem successit Godofredus Ber- 
hardyus, qui et priorum editorum materiam 
crilicam et copias a Bredovio e codicibus Pa- 
risinis congestas in usus suos convertens Dio- 
nysium una cum Avieno, Prisciano, Eusta- 
thio, scholiis et paraphrasi denuo recensuit 
atque commentario instruxit acuminis critici 
et eruditionis reconditioris thesauris plenis- 
simo, adeo ut post tantas messes nihil nobis 
nisi spicilegium relinqueretur. Editio Bern- 
hardyana duobus voluminibus prodiit Lipsis 
an. 1828. 

Graec®e Periegeseos paraphrasi subjecimus 
Γεωγραφίαν συνοπτικὴν, quan e vitiosa Dionysii 
paraphrasi et secundum orbis Dionysiani ta- 
bulam Niceriorus BLemmpes, seculi ΧΙ 
monachus, confecit. Opusculi hujus codicem 
Londinianum Salmasius (in Epist. lib. I, 123 
ed. Lugdun. Bat. 1656, 4) commemorat; e 
codice Bodlejano librum editurus erat Hudso- 
nus (v. G. Min. t. 2, p. 208}; Bredovius vero 
tum hoc tum alterum ejusdem Blemmidwe 
Περὶ γῆς opusculum (jam olim illud an. 1605 
a Wegelino Auguste Vindelicorum editum ) e 
codice Parisino N. 1414 exscripsit ( V. Bredo- 
vii Epist. Paris. p. 43), ex Bredoviano autem 
apographo edidit Spohuius (Lips. 1818. 4), 
sicuti paullo post ex Holsteniano codicis Vati- 
cani apographo Manzius exprimendum cura- 
vit (Rom® 4849). Post hos Bernhardyus Blem- 
midae in Dionysii comitatu locum benigne 
concessit. Codex Escorialensis, quo nos usi 
sumus, in catalogo codd. Escor. signalur : 2, 
4, n. 29. 


—_——_ 


CODICUM SIGLA IN NOTIS AD DIONYSIUM ET 


SCHOLIA. 
A Parisinus 388 Suppl. 
B -- 2774 
GC — 2733 
ἢ -- dò 
E -- 2852 
F -- 2502 
α - 2735 
Η — 2772 
I - 1310 
K -- ιμι 
L — 2708 
M — 2730 
N -- 2833 
0 -- 2834 
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P — Ὁ. y Vat. Vecch. 922. 
Q — 36 Suppl. z Vatic. Pal. 184. 
R — 41603 dp —- 8349. 
S — 47 Y — 33. 
T — 2008 è -- 42. 
1 -- 2734 : Berolinensis 81. 
ν - 2732 % Barberinus 43. 
δὰ si πύρα ΟΟΡΙΟΌΜ SIGLA IN NOTIS AD EUSTATUIUM. 
Y de 2854 C Parisinus 2723 
Z -- 1765-66 D -- 2855 
uu - 83 Suppl. E - 2852 
a Brunckianus, F πος 2856 
b Dresdensis 175. G -- 2733 
c Guelferbytanus. H — 2734 
d Monacensis. I - 9841 
e Rhedigeranus. K — 4411 
f Schenemannianus. L — 270 
g Bodlejanus 4. Μ — 2857 
h a 9. N — 2838 
i τος 3, 0 - 36 Suppl. 
k _ 4. P - 3 
Ι Cantabrigiensis. 5 -- 1772 
m Etonensis. U - 2734 
n Mosquensis. I — 2854 


o Palatinus 40. 

p Petavianus. 

q Schellershemianus. 
‘ r Vindobonensis 4. 

s Vindobonensis 2. 

t Vaticanus Palat. 96. 
u — 4102. 
v Val. Vecchie 117. 
w Vat. Palat. 139. 

x ro 40. 


a Barberinus 144, 

c Claremontanus. 

d Monacensis. 

e Matritensis 89, 

I Cantabrigiensis, 
m Etonensis, 

s Vindobonensis 2, 
y Valic. Vecch. 922. 
z Valic. Pal. 454. 

e Berolinensis, 


DE. AGATHEMERI ET ANONYMORUM 
QUORUNDAM SCRIPTIS GEOGRAPHICIS. 


Sequuntur tres libelli geographici, qui in 
plurimis codicibus conjunctim exhibentur. 
Primus eorum inscribitur : ᾿Αγαθημέρου τοῦ 
"Ὄρθωνος γεωγραφίας ὑποτύπωσις, Totus ex anti- 
quiorum auctorum, Artemidori maxime, 
scriptis collectus est. De setate collectoris non 
liquet; parum enim proficimus ex eo quod 
que Agathemerus $ 6. 7. 9 p. 472 sq. habet, 
eadem iisdem pene verbis apud Joannem 
Damascenum (De orthod. fid. 2, 26), seculi 
octavi scriptorem, leguntur, sive is hac ex 
Agathemero sumserit, sive uterque auctor e 
communi fonte sua depromserit. Ceterum 
nomen Agathemeri in titulis haud infrequens. 
Apud Gruterum p. 240 sq. in marmore Ve- 
spasiani tempore inscripto memoratur Z. &- 
lius Agathemer, et in alio an. 152 p. C. exa- 
rato : Julius Agathemerus et C. Vatronius 
Agathemer, in quo Vatronio Orthonem nostri 
Agalhemeri patrem Vendelinus agnoscere 
sibi visus est. In Arundelianis marmoribus 
p. 34 habes : T. AÙ. Ἀγαθήμερον ᾿Εφέσιον, qui 
Commodianis temporibus vixit. Ibidem p. 40 
legitur : ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ Aya0rp..., et p. 49 in 
epitaphio : C/. Agathemeri. 

Premissis nonnullis, que ad geographie 
historiam veterumque de orbis terrarum figura 
et divisione senlentias et ventorum rationes 
perlinent, primum Agathemerus exponit de 
maribus eorumque dimensionibus deque ore 
maritimzae in singulis continentibus longitu- 
tudine; quo in loco ($ 10 p. 474) numeri et 
verba proxime accedunt ad ea que in Mar- 
. ciano leguntur (tom. I, p. 520), ut communem 
his fontem subesse, Protagoram fortasse, 
scriptore’m Ptolemeo juniorem, quo usum 
esse Marcianum novimus, suspicari liceat. 
Qui vero deinceps apud Agathemerum de 
orbis habitabilis longitudine et latitudine 
leguntur, computus reddunt Artemidoreos , 
ut ex Plinio liquet, qui eadem, addita fontis 
mentione, exponit lib. 2, c. 112, ita ul que 
apud utrumque scriptorem corrupla sunt, 


ope mutua corrigi possint; quamquam huc- 
usque Agathemerus ad hoc potius adhibitus 
est ut sanissima queque in Plinio corrum- 
perentur (V. not. ad.p. 475-481). Subjungitur 
de insularum magnitudine caput, quod ex 
auctore Artemidori maxime rationes secuto 
ductum esse compluribus locis proditur. 
Alterum opusculum (p. 488-493), cui au- 
ctoris nomen non prefigitur, titulus vero 
est: Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς ἐν τῇ σφαίρᾳ γεωγρα- 
φίας, magister quidam e Ptolemieo excerpsit 
et Philoni cuidam discipulo (1) dedicavit 
(p. 488, 4 : ὡς ἂν ἐπὶ μνήμης ἔχης, ὦ Φίλων ἄριστε, 
ὅσα χαὶ διὰ ζώσης φώνης παρ᾽ ἡμῶν ἀχήχοας), δὰ 
quem subinde oralio convertitur (p. 488, 12; 
489, 16 et 19 et 37 et 43; 491, 15; 493, 25). 
Cujus instituti ne levissimum quidem in priori 
tractatu vestigium deprehenditur, qui pree- 
terea etiam dictionis simplicitate a ludimagi- 
stri nostri oratione aniliter garrula magnopere 
differt. Miror itaque fuisse qui, quum nullum 
auctoris nomen in fronte appositum lege- 
rent, pagellas has ab codem Agathemero qui 
preecedentia scripsit, profectas esse putarent. 
Tertius libellus, cui titulus : Ὑποτύπωσις 
γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ, quoniam multa eorum 
de quibus Agathemerus egit, denuo exponit, 
sponte intelligitur auctorem ejus ab illo esse 
diversum. Concinnatum opus ex fontibus va- 
riis. Que $ 1 544. de universo orbe terrarum 
et de terre habitabilis ambitu proferuntur, 
dieta sunt secundum placita Eratosthenis. 
Sequens singularum regionum descriptio (8 
3-26) in plurimis cum geographia Ptolemei 
concinit, nonnulla tamen sibi propria habet. 
Idem cadit in ea quae deinceps leguntur de 
maximis insulis et montibus et fluviis ($ 27- 
31) et de mari Magno ($ 32-36). In his quum 


{1) Hune esse Philonem Byblium qui inde a Neronis 
evo floruit et preeter alia etiam περὶ πόλεων opus compo- 
suit (v. Fr. H. MI, p. 560), hariolatur Berkelius ad Steph. 
Byz. s. v. Aptions. 
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locus occurrat (p.503, 13), ubi tantum non ‘| 
ipsissima verba Marciani habes, qui fontes 
suos (Ptoleme@um et Protagoram) verbo tenus | 
fere exscribere solet, suspicio nascitur No- 
strum quoque Anonymum preter Ptolemeum 
adhibuisse geographiam Protagora. Sequitur 
de ventis caput, quale jam in Agathemero 
legimus, et post hec sermo est($ 39, p. 504) 
de terr® habitate dimensionibus, quas Aga- | 
themerus ex Artemidori computu prodidit, ‘ 
dum Noster in his auctorem sequitur, qui 
terre formam rhombi figuram referre statuit, 
maximamque ejus latitudinem in meridiano 
per Hippicos Sarmati® montes ducto inde a 
parallelo Tanaidis fere ostia tangente perti- 
nere censuit usque ad parallelum qui transit 
per regionem Rhapto Liby® promontorio 
proximam, ut probabiliter nobis statuisse vi- 
demar in annot. ad $ 39, p. 504. Latitudo illa 
ex Anonymi sententia stadiorum est 32,500 
sive graduum 65, dum apud Ptolemeum est 
40,000 stadiorum sive 80 graduum. Ceterum 
in singulis terre partibus Noster mensuras 
Ptolem®i, quantum ejus fieri poterat, ser- 
vavit, ut ex iis que de mari mediterraneo et 
Ponto Euxino et de longitudine maris Caspii 
(8 40-42) traduntur, intelligitur; dissensus 
ultimis austri et bore® plagis continetur. Sic 
maris Caspii /alitudinem Noster multo mino- 
rem quam Ptolemeus statuit, et Jaxarlem 
magis quam ille austrum versus removet, ac 
simili modo de mari Brevi ($ 43) a Ptolemaeo 
recedit. — Qua deinceps leguntur ($ 46 sqq.) 
de continentium divisione mariumque dimen- 
sionibus tantum non omnia iisdem fere verbis 
in Strabone habes. 

Copices horum libellorum mihi innotuerunt 
undecim : 

4. Parisinus N. 1406 (nobis A), sec. XVI, 
chart. in fol., constans foliis 25. Tribus 
nostris libellis subjicitur fragmentum 1 
Dionysii Byzantii. Hie liber cum codice 
Escorialensi in plurimis conspirat. 

2. Parisinus N. 1405 (nobis B), sec. XVI, 
chart. in fol. Geographica nostra (fol.. 
4-17) excipit fragmentum Dionysii By- 
zantii, ut in N. 1406; deinde sequitur 
Herodoti liber primus (fol. 48-33), tum, 
post aliquot folia vacua, leguntur Herme- 
tismathematicaad Ammonem #gyptium 
et alia octo opera argumenti varii. 

3. Parisinus N. 2354 (nobis C et D), sec. 
XVI, chart. in 4°, Insunt : Theodosii 
grammalici Alexandrini IsagogiciCanones 
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(fol. 1-86). Georgii Choerobosci Ortho- 
graphia (fol. 87-108). Geographica no- 
stra (nobis ΟἹ et Dionysii fragmentum 
(fol. 109 sqq.). Eadem iterum (nobis ἢ) 
inde a fol. 135. In laterculo codici pra- 
fixo legitur : ᾿Αγαθημέρου τοῦ "Ὄρθωνος γεω- 
γραφίας ὑποτύπωσις, "ἔστι δὲ δὶς γεγραμμένη, 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν α΄ μείζων χαὶ ἀμείνων τῆς ἑτέρας. 
Id vero falsum est; nam utrumque apo- 
graphum eadem prebet, neque alterum 
altero meliora habet. 


. Scorialensis 1, 2, n. 11 (nobis £), sec. 


XVI, chart. Nostra prebet in fol. 334- 
348. Hune codicem ipse contuli. 


. Matritensis N. 138 (nobis ΕἼ, quem a me 


rogatus Busemakerus meus contulit, 
mutilus est. Desinit in verba : xu0' ἡμᾶς 
θάλασσαν ἣ Κύπρος p. 500, 32 ed. nostre. 


. Parisinus N. 2857 (nobis G), quem supra 


jam laudavi, post Eustathii in Dionysium 
commentarios prebet Agatbhemeri fra- 
gmentum ($ 1-8) quod desinit in verba : 
καὶ ᾿Ιόνιον καὶ ᾿Αδριανόν, p. 473, 32. 


. Chiffletianus (nobis H#), quo usum se dicit 


Godofredus Vendelinus. 


. Palatinus N. 62 in Catalogo Sylburgii et 
. Altempsianus (i. e. cardinalis de Altemps), 


quos memorat Lucas Holstenius in Epist. 
δά: Peirescium (m. febr. an. 1628) p. B4 
ed. Boissonade, ubi haec : « ᾿Αγαθημέρου 
τοῦ "Ὄρθωνος γεωγραφίας ὑποτύπωσις : cujus 
fragmentum [e cod. Paris. 2857?) mihi 
Londini ex cl. Casauboni bibliotheca 
suppeditavit Patricius Junius [Yowng]; 
sed integrum postea descripsi ex tribus 
regiis codicibus Luteliae. Est egregium 
opusculum et ex optimis antiquis auclo- 
ribus confectum , quibus nune caremus. 
Puto vixisse ante DCC vel DCCC annos, 
cum Damascenus integra aliquot capita 
inde transcripserit in libros De orthodoxa 
fide. Emendavi id nuper ad Palatinum 
et Altempsianum exemplar. Incipit Ἀνα- 
ξιμανδρος ὁ Μιλήσιος... Finit : Afofou repi- 
μετρος ap' [p. 487, 4 ed. nostre]. Est XVIII 
foliorum graco-lat. in 4° (sc. Holste- 
nianum apographum et versio lat.]. — 2. 
᾿Ανωνύμου ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ, 
Ejusdem note opusculum cum prece 
denti repertum in iisdem regiis mss. Se- 
quitur in omnibus fere Ptolemaeum. 
Emendavi ex optimo codice Altempsiano, 
Incipit : ἡ τῆς ὅλης γῆς περίμετρος [ p. 494 
ed. nostr.], Finit : ἡ μὲν δὴ καθ᾿ ἡμᾶς θά- 
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λασσα τοιαύτη { p. 509, 26]. Distinetum est 
in XIV capita; continet folia 24 gracolat. 
in 4°. Hocopusculum ita placuit P. Bertio, 
ut conatu mihi extorquere studuerit, ut 
Breviario suo geographico subjungeret 
ἐπιτομὴν hane admodum concinnam, et 
publice prelegeret auditoribus suis. — 
3. Anonymus de describenda terra in globo 
ex mente Ptolemei- Habui ex regia bi- 
bliotheca, sed corruptissimum et absque 
schematis mathematicis, in quorum de- 
monstratione totum opusculum consistit, 
nec intelligi potest absque illorum ope. 
Id quoque ex Altempsiana emendavi, ubi 
et figuras illas descriptas reperi. Incipit : 
‘To τεχνιχοῦ Πτολεμαίου [p. 487]. Est XII fo- 
liorum cum latina versione in 4°. Haec 
opuscula hactenuslucem non adspexere. » 

10. Viennensis, quem Gronovius in Geogr. 
Antiq. {Lugd. 1697) p. 174 laudat, et 
describit Nesselius in Catalogo codicum 
Vindobon. P. V. p. 472 et Kollarius in 
Commentariorum de August. Bibl. Cres. 
Vindobon. supplementi libro primo po- 
stumo p. 533 et 543. Insunt : 1. Dionysii 
Periegesis. 2. Observatio de duodecim 
ventis : Ἰστέον ὅτι ἄνεμοί εἶσι δώδεχα etc. 
(fol. 33). — 3. Excerptum de mensuris 
Ponti Euxini (De his cf. Dionysii codices 
Parisinos 2708 et N. 83 Supplementi). — 
4. Julii Alexandri Introductio synoptica 
in Astrologiam apotelesmaticam (fol. 33- 
103). — 5. AEschyli Prometheus vinctus 
(fol. 104-177). — 6. Agathemeri hypoty- 
posis et sequentis anonymi fragmentum 

ue ad verba : σταδίων δὲ μυριάδων δ΄, 
ὡρῶν δὲ δ΄, Μὴ κατὰ πλαγῆς [p. 489, 16 ed, 
nostr.]). 

1, Savillianus quidam codex citatur ab Hud- 
sono in Geogr. Min. tom. 2, p. 4 et12 et 
passim. 

His libris nescio an addendus sit is quem 
Vossius in annot. ad Pomponium Melam 
4, 19 laudat (Vid. not. al Anonym. $ 31 
p. 502). 

Edere haec geographica voluit Godofredus 

Vendelinus, sed antequam ederet obiit. Ap- 
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paratus Vendelinianusinmanus venit Samuelis 
Tennulii, qui graecis versionem latinam et 
annotationem nullius pretii addidit eaque im- 
primenda curavit Amstelodami 16741, 8. Ce- 
terum, prigeunte Vendelino, Tennulius ita 
rem adornavit ut tria nostra opuscula, quum 
ejusdem auctoris, Agathemeri scilicet, esse 
putaret, in unum corpus conjungeret, idque 
in duos libros dispesceret, quorum priori 
priores duos libellos , alteri tertium assignaret 
(V. not. p. 474). Hac in dispositione quan- 
tumvis inepta posterioreseditores bona fide ac- 
quieverunt, Jacobus Gronovius (in Geographi- 
cis antiquis, Lugd. 1677), Hudsonus (in Geogr. 
Min. tom. 2, an. 1697) et S. F. G. Hoffmannus 
(Lips. 4842), quamquam hic in prafatione 
libellos illos non ab eodem auctore profectos 
esse monuit. In Hudsoniana editione prolixam 
Dodwelli habes de setate Agathemeri disser- 
talionem, que quum perverse de scriptis 
Agathemeri sententie superstructa sit a viro 
qui nihil unquam tetigisse videtur, quod non 
corruperit, silentio nobis pro more nostro 
premenda erat (4). 


Editores quamquam passim quaedam emen- 
darunt, in plurimis tamen textum griecum, 
quem male intelligebant, talem reliquerunt 
qualem Tennulius dederat omni corrupte- 
larum genere squalentem. Quorum vitiorum 
bonam partem codicum nostrorum ope, qui 
etsi ex uno archetypo parum emendato fluxe- 
runt, non ejusdem tamen omnes pretii sunt, 
corrigere licuit; alia vero plurima ope Plinti 
et Ptolemeai et Strabonis atque diligentiore 
rerum geographicarum consideratione in in- 
tegrum restitui potuerunt. His auxiliis nos pro 
virili usi sumus, adco ut libelli isti nova fere 
facie induti nunc prodeant. 


(1) « Satis jam librorum vilium et nugarum inficetarum 
a tribus inde seculis ad antiquitatem illuminandam redun- 
davit, quibus si quid frugis inest, id decet solerter indaga- 
tum usibus doctrinarum accommodari ; sin minus, obli- 
vione perpetua tandem aliquando vim illam impedimento- 
rum obruemus, quo sacris his expiatis firmitate animi 
quaopus est, et hilaritate muneri gravissimo satis facia= 
mus, » Bernuarpyus Preefat. in Dionys. p. XIX. 
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ANONYMI 
TOTIUS ORBIS DESCRIPTIO. 


Scripta geographica, de quibus modo egi- 
mus, in volumine nostro excipit latina greci 
opusculi interpretatio duplex, quarum prior 
(A) a Juniore philosopho elaborata titulum 
priefixum habet : Τούς orbis descriptio, al- 
terius (8) vero ab Anonymo profecte et initio 
mutilae ad calcem legitur : Explicit Expositio 
totius mundi et gentium, Nimirum  latinis 
nostris fontem grecum subesse manifesto 
coarguit greecissans sermonis barbaries, qua 
horret Anonymi potissimum versio (1), quam a 
Jureto Salmasius, a Salmasio accepit primus 
ejus editor Jacobus Gothofredus. Ab eodem 
Jureto Salmasius etiam Lucii Ampelii apo- 
graphum e codice accepit, qui haud diversus 
esse censetur ab Ampelii codice Divionensi 
in bibliotheca S. Benigni asservato (cujus Sis- 
mondus ad Sidon. Apollini 9, 301 meminit), 
quoniam Suretum Divione vixisse multisque 
illius bibliothece® libris usum esse constat (2). 
Quodsi igitur Anonymi nostri codex adhuc 
superstes-alicubi latet, nescio an Divione 
querendus sit vel etiam in bibliotheca Mon- 
tepessulana, in quam libri permulti e bi- 
bliotheca S. Benigni translati sunt. Ceterum 
Gothofredus auctorem suum non modo pro- 
legomenis et annotatione illustravit, sed 
interpretatione quoque tum latina tum greca 
donavit, quarum illa barbaram Anonymi 
orationem in elegantius dicendi genus tradu- 
ceret, haec vero greci aucloris deperditi vicem 
gereret. Utramque nos, Burmanni exemplum 
secuti, abjecimus, quum latina sit inutilis, 
greca autem puerile quippiam habeat, quippe 
quae et ipsa barbara sit nec ullam lucem af- 
fundat, si quid in latinis dietum obscurius (3). 


(1) V. δ. $ 55 propter suorum frui cum securitate 
velle, διὰ τὸ τῶν ἑαυτῶν ἀπολαύεσθαι μετ᾽ ἀσφαλείας βούλε- 
cha, $ 19 historiantur, ἱστοροῦνται, ut odire, ὥστε μισεῖν, 
ac similiter alia multa, 

(2) V. Eduardus Weelflin, De Lucii Ampelii libro me- 
moriali queestiones critica et historice ( Gorttinge, 1854) 


Ρ. 8. 
(3) Gronovius in prafat. ad Geographica antiqua : « Hic 
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Alteram opusculi nostri interpretationem, 
que Junioris cujusdam philosophi nomen 
profitetur, e codice Cavensi, Palermi, ut vi- 
detur, scripto (ν. not. p. 528), primus protulit 
AnceELUS Manus (1) in Classicorum auctorum e 
Vaticanis codicibus editorum tomo tertio 
(p. 385 sqg.), ubi de libro illo deque opera 
sua disseruit hune in modum. 

« Cavense PP. Benedictorum haud procut 
urbe Salerno monasterium vir cl. Joh. Ma- 
billonius, ejusdem ordinis monachus, in suo 
itinere italico p. 116-118 breviter quidem sed 
non injucunde descripsit. Exin state nostra 
doctus alius vir gallus cognomento -Rozanus 
monasterii ejus bibliothecam prolixiore com- 
mentario illustravit. Ego anno MDCCCXXVI 
ad hune locum insignem forte progressus, 
et humanitatem incolarum monachorum 
expertus plurimam, ibique brevi diei parte 
moratus, nihil aliud ferme videram quam 
diplomata aliquot et nobilissimum atque an- 
tiquissimum latinorum bibliorum codicem, 
cujus deindeapographum, obsequii gratia erga 
Pontificem maximum Leonem XII, qui me 


autem (Gothofredus sc.) singulari laboris genere frui 
optans, non modo notis adjuvare intelligentiam ejus scripti 
voluit, sed quum jure sibi imaginaretur esse Greci opus- 
culi interpretationem, ex se revocare tentavit greca, caque 
denuo in latinum transfudit. Quo utroque delectari vo- 
luisse eum non vilupero, sed publice inde venire aliquod 
emolumentum non video. Nam neque hic libellus legi de- 
bet Jatine lingue gratia, et sententia ejus tamen sic 
aperta est, ut per illas translationes plane non fiat clarior. 
Interim hace ratio agendi istam inverit molestiam, quod 
nonnullos in his quoque terris t, qui greca illa 
pro antiquis adspicientes, illepide et ridicule citarent inde 
partes ad lingu& illius doctrinam probandam, quorum 
infelicitati parco. Propterea hanc sarcinam ut nimis tee- 
diosam et periculo mixtam et plane mon utilem gravans 
hine abegi, ipsum solum vetus exemplar edere dignatus, 
quia et dignum est ut nostris cognoscatur, et continet 
nonnulla, unde egregie illustrari antiqua possint, quod 
dies docebit. » — Ut grasca Gothofredi pro antiquis ven- 
ditaret, inter alios accidit Angelo Maio (v. infra) et viro 
docto in Steph. Thes. gr. s. v. Αιθανίτης et Μουσεῖον. 

(1) E Majo libellum repetendum curavit G. H. Bode in 
Scriptt. rerum mythicarum, 1834, tom. 1]. 
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suadente id optaverat, reverendissimus mo- 
nasterii Abbas, cum RR. monachorum con- 
silio accurate confici atque ad Vaticanam 
bibliothecam mitti curavit. Est autem preeclari 
apographi auctor reverendissimus dominus 
P. Egnatius Rubeus, Cavensis archii preeses 
et apostolicus protonotarius, cujus laborem, 
sedulitatem, diuturnam patientiam peri- 
liamque summam admirari nemo satis po- 
terit; merita vero ejus erga Vaticanam Pon- 
tificis maximi bibliothecam immortaliter ma- 
nere necesse est. Iterum ego superiore anno 
MDCCCXXX ad Cavense monasterium re- 
versus, ut biblici apographi confectionem 
que jam ad exitum vergebat inspicerem, vi 
pluvize maxima ibidem solida die subsistere 
coactus sum : atque interim ne in tam fru- 
ctuoso loco cessarem, inspexi pre ceteris 
codicem quemdam, litteris longobardicis 
paulo post sec. X exaratum, qui inscribitur 
Beda de (temporibus, continetque insuper 
prolixam seriem testimoniorum ex diversis 
patribus partim fortasse ineditorum; in ejus 
autem calce tractatum quemdam geographi- 
cum observabam, cujus est titulus : Inciprr 
LIBER JUSIORIS PRILOSOPHI, IN QUO CONTINETUR 
TOTIUS ORBIS DEscRIPTIO. Porro id scriptum 
quia bone frugis minime expers satisque 
anliquum et romano adhuc stante apud occi- 
dentales imperio compositum videbam, pro- 
tinus ad exscribendum incubui, tam impense 
mihi favente, quem jam honoris causa ap- 
pellavi, archii preside, ut codicem ad hospi- 
tale meum cubiculum festinande scriptionis 
causa deferri voluerit : quod ego beneficium 
haud equidem minoris feci quam hilare pran- 
dium coenamque et reliqua comitatis officia 
ab illis RR. monachis mihi tunc certatim 
exhibita. 

«Jam vero de hoc geographico opusculo 
quum postea Rome meditarer, cognovi id a 
Mabillonio olim in Cavensi bibliotheca visum, 
sed unico verbo appellatum op. cit. p. 118 sic: 
In bibliotheca Cavensi pauci supersunt codices, 
Hilarius de trinitate et de synodis, liber de geo- 
graphia antiqui auctoris, vite patrum Caven- 
sium etc. Neque plura ait Rozanus op. cit. 
p. 100 : « Le livre de Beda de femporibus, des 
extraits de celui de etymologiis de S. Isidore de 
Séville, et de plusieurs autres ouvrages compo- 
sant ce recueil, que termine Junioris philosophi 
totius orbis descriptio. » Denique Muratorius S. 
R. L tom. VII, p, 9415 ex eodem codice chroni- 
con Cavense divulgavit, sed tamen geographi- 
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cum tractatum ibi inesse nescivit. Ego vero de 
πος opusculo, ut dixi, meditans comperi id 
ab Jacobo Gothofredo anno MDCXXVIII Ge- 
neve partim editum grece et latine; sed 
primo acephalum, quia deerat οἱ titulus 
operis et auctoris, parsque etiam ipsius operis 
usque ad locum qui a nobis infra indicabitur; 
deinde latinus textus prorsus a nostro lauda- 
bili diversus apud Gothofredum est, barbarus 
scilicet, pessimus , deformis, ineptus, inextri- 
cabilis, ab homine nempe profectus qui, ut 
ait Gothofredus, neque grace neque latine 
sciebat. Codicem corruptissimi operis habuit 
olim in Gallia F. Juretus, cujus apographum 
ad Salmasium transiit, qui ejus bis meminit 
in notis ad Solinum p. 986 et 1299. A Salmasio 
accepit Gothofredus editor, qui de auctoris 
nomine frustra disquisivit; nunc autem Ju- 
NIOREM PHILOSOPHUM appellare semet ipsum vi- 
demus, quia nimirum respicit ad antiquiores 
a se nominatos philosophos Berosum et Apol- 
lonium. Ceterum recte demonstravit Gotho- 
fredus vixisse hunc auctorem sub imperatore 
Constantio Constantini Magni filio, id quod 
nos quoque suis apte locis palam faciemus. » 
Hec Marvs. 

Alterum ejusdem interpretationis exemplar 
bibliotheca Parisiensis habet in codice 7418 
(fol. 264 sqq.), qui Cavensi libro est integrior, 
adeo ut lacunas, quibus ille passim laborat, 
supplere hinc licuerit. Ceterum diserimen 
quod inter Junioris et Anonymi libellos in- 
tercedit, non satis Maius perspexisse videtur. 
Videlicet Anonymi versio horridior quidem 
et scribarum negligentia magis depravata est 
quam illa Junioris, multo majoris tamen fa- 
cienda est eo nomine, quod auctorem prodit 
qui greci exempli, in brevius fortasse con- 
tracti, tenorem reddere pro virili annixus sit. 
dum aliter res in Juniore se habet. Is enim. 
quum sepenumero verbo tenus cum Anonymo 
mirum in modum consentiat, scriptorem gre- 
cumoboculos fortassis omnino nonhabuit, sed 
antiquiore versione latina usus est, quam con- 
siliis suis eo accommodavit, quod quacunque 
ad paganorum cultum et religionem pertine- 
rent, ea christianus seriptor (1) omisit (v. ἃ 
30. 32. 34. 35. 36. 48. 52. 55), porro missa 
item fecit si que in suam ipsius aetatem haud 
amplius caderent (ut que in A $ 32 leguntur 
de Antiochia imperatoris sede, et $ 45 de 


(1) Similiter in Dionysii Periegesi vertenda Priscianus 
egit. 
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Isauris contra Romanos rebellantibus), alia 
autem in arctius contraxit (V. $. 25. 28. 33. 
34. 36. 44, 59), reliqua denique enarravit 
modo verbis auctoris sui presso pede insistens, 
modo suo indulgens ingenio, adeo ut oratio 
quantumvis inculta, minus tamen barbara sit 
quam in versione Anonymi. Preeterea de suo 
penu Junior procemium {$ 4-3) addidit, in quo 
opellam suam filio vel discipulo cuidam de- 
dicat, deque proposito suo agens, postquam 
priscarum historiarum narratores enumeravit 
Mosem, Berosum, Manethonem, Apollonium 
#gyptium, Josephum, deinde vero tanquam 
his recentiores Menandrum Ephesium et He- 
rodotum et Thucydidem, ipse de rebus qua 
a modo dictis scriptoribus memoria tradita 
sint, brevi se expositurum esse profitetur. 
Que quum in subsequentem narrationem mi- 
nime cadant ac preterea insignem hominis 
stuporem ostendant, a sophista, greci operis 
auctore, aliena esse, ac prorsus alia in eo 
operis proeemio, quod in Anonymi codice 
acephalo nune desideratur, consignata fuisse, 
nemo, opinor, non intelligit. 

De ipso scriptore greco ejusque opere haud 
indocte disseruit Jacobus Gothofredus. Itaque 
Prolegomena ejus hic repetere oper® pre- 
tium sit. 
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« Brevem hîc habes, benigne lector, sed ve- 
terem totius orbis descriptionem seu περιήγη- 
σιν τῆς οἰχουμένης, cujus latinam versionem a 
clar. viro Francisco Jureto primum acceptam 
et ex membranis descriptam, notis quoque in 
Symmachum (1) laudatam, peramice mihi 
communicavit Claudius Salmasius ille non 
magis literarum hodie quam amicorum meo- 
rum purpura. 

«Greci scriptoris ἐπίστασις isthec est, que 
ab insulso literione, grace latinaeque lingue 
juxta ignaro, in latinam linguam transfusa 
fuit tam inepte, ut jacuisse tamdiu non mirer, 
mirer potius enatasse. Ea barbaries ubique 
hanc interpretationem obsidet, ut, in tam 
conciso presertim opere, non putes quic- 
quam latere quod erui publice intersit. Et 
tamen contra est; nempe quod in balluca 
auri vel argenti adsolet, diligentius excutienti 
purioris metalli ramenta quam plurima inter- 


(1) Symmachi Epist. ed. Paris. 1604, 4. p. 179 not. 
Cf. Salmasius in Histori® Aug. scriptoribus, Paris. 1620, 
Ῥ. 456. 
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micant. Quinimo (quis putet?) et hec ipsa 
versionis barbaries in bonum vertit; nam quia 
interpres verbum verbo curavit reddere, gra- 
canica etiam ubique constructione servata, 
quae vitium latinis auribus sonaret, facile 
fuit greca saltem mediocria ex latinis facere 
non bonis. 

« Auctoris nomen ut scire parum interest, 
ita non liquide datur. Alypii equidem, qui 
Caesarii frater fuit, Geographiam memorat 
Julianus Epist. 341 (1), quam et ibi duplici 
nomine commendat, quod et superioribus 
geographiis accuratior esset, et iambis qui- 
busdam eam exornasset. Verum an ea quic- 
quam cum hac exegesi commune habeat, 
valde dubito. Namque haec nonnisi majoris 
alicujus operis historici ἐπίστασις et ecloga 
est, quod ex quatuor locis in notis ipsis de- 
monstro, ubi semper excessus οἱ ἐπιστάσεως 
veniam auctor petit. Etsi blandiri contra vi- 
deatur, quod hic Alypius Antiochenus fuerit, 
quod Ammianus ostendit lib. 23. Et vero 
hujusce libelli auctorem Antiochenum quoque 
fuisse puto. Vice versa illud Alypio hunc fa- 
tum abjudicare videtur quod Ammianus dicat 
eum Britannias curasse pro prafectis, id est, 


(1) Julianus Ep. 30 ad Alypium Coesarii fratrem hmc 
scribit : Ἤδη μὲν ἐτύγχανον ἀνειμένος τῆς νόσον, τὴν γεω- 
γραφίαν ὅτε ἀπέστειλας" οὐ μὴν ἔλαττον διὰ τοῦτο ἡδέως 
ἐδεξάμην τὸ παρὰ σοῦ πινάκιον ἀποσταλέν" ἔχει γὰρ καὶ τὰ 
διαγράμματα τῶν πρόσθεν βέλτιον χαὶ χατεμούσωτα: αὐτὸ, 
προσθεὶς τοὺς ἰάμδους, οὐ μάχην ἀείδοντας τὴν ονπάλιον, 
κατὰ τὸν Κυρηναῖον ποιητὴν, ἀλλ᾽ οἵους ἡ καλὴ Lanzo βού- 
λεται τοῖς νόμοις ἁρμόττειν, Iambi illi orbis terrarum tabu- 
lie, quam Alypius Juliano misit, fortassis additi vel inscripti 
erant similiter atque poemation quod est de tabula jussu 
Theodosii junioris facta bis incipiens verbis : Hoc opus 
egregium, quo mundi summa lenetur οἷο, Vid. Poet. 
min. ed. Wernsdorf. tom. 5, p. 536. Mira est sententia 
Dodwelli in Dissert. De Anonymi Periplo Ponti Eux. $ 7, 
qui Alypii geographiam, quasi musivo opere variegatam, 
alternis oratione soluta et iambis tesselatam fuisse putat. 
— Ammianus 23, 1,2 (an. 363) refert Julianum Alypio 
Antiochensi, quì olim Britannias curasset pro praefectis, 
Hierosolymitani templi instaurandi negotium dedisse. Ce- 
terum Anonymum nostrum neque Alypium istum neque 
alium quendam Antiochensem fuisse censeo. Quodsi No- 
ster multus est in describendis Syria urbibus, diutius 
tamen immoratur laudibus Alexandria, ut vel propterea 
auctorem Alexandrinum potius fuisse credideris. Eamque 
opinionem firmant tum verba : tamen quos videmus mi 
ramur {$ 34 p. 519, Ὁ}, tum vero illa : Piscium enim 
tria genera manducat ( Alexandria ), quod altera pro- 
vincia non habet, ffuminale, stagnense et marinum 
( $ 35, p. 520 ἃ). Hoc enim non scripsisset homo Antio- 
chenus, quum Antiochia quoque, Libanio teste, tria ista 
piscium genera manducaret. Quare ipse etiam Gothofre 
dus in nota ad h, 1, suam de patria scriptoris conjecturam 
in dubium revocarvit. 
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vicarium Britanniarum fuisse; atqui avctor 
hic de Britannia tanquam sibi incognita loqui- 
tur : Britannia, inquit, provincia, sicut qui 
fueruni narrant , valde marima ; nisi post hune 
libellom eum Britanniam adiisse putemus. 

« Religione paganum se ubique manifeste 
auctor prodit, partim quia de deorum cultu 
passim agere instituit (AEgyptiacam et Alexan- 
drinam superstitionem commendat; Mercurio 
literarum, Esculapio medicina , Musis bene 
canendi facultatem et originem, Veneri for- 
mositatis decus tribuit ; theologiam mythicam 
sequitur; Homeri, Virgilii fabulas premit), 
partim quia de paganis ritibus tum in Syria, 
Alexandrie, Rome stantibus ter quater ve- 
ctari videtur, veluti de Venere Heliopoli tum 
magnifice culta, de deorum cultu et mysteriis 
. et Serapidis templo Alexandri:e stantibus, de 
sacro virginum Vestalium et haruspicina 
Rome vigentibus, de Jove, Sole, matre Deum 
Roma pariter tum cultis. Et tamen Sacris 
scripturis eum incursasse (quod fecisse hac 
tempestate sophistas Themistii quoque exem- 
plo liquet), compluribus argumentis colligo, 
que in censum τῶν συμπιπτόντων haud tam fa- 
cile referam : adeo quidem ut nopnulla imi- 
tatus videatur, Julianeo more, ad Sacram 
scripturam impie traducendam. 

« Sophistam vel rhetorem indubie eum 
fuisse multa loquuntur : primo tum ipse scri- 
bendi character et χομψεία, tum ipsa ματαιοτε- 
yvia ceteris sophistis familiaris, dum multa 
videlicet μουσόληπτος ex Homero (quem patrem 
et vocem sophistaram dixerunt, σοφιστῶν πα-- 
tipa καὶ φωνήν, ex quo sophiste conceptus el 
dictionum venustatem capiebant), multa item 
ex Virgilio desumit, multa de deorum vita, 
de diis et divinitate in montibns, veluti in 
Olympo, Etna, Libano, nugatur. Dionem 
Pruseum, Chrysostomum, Libanium, Julia- 
num, Themistium, Eunapium (sophistas 
omnes) intuere , eadem omnia reperies. Se- 
cundo sophisticen ejus arguunt tam crebre 
observationes de literarum inventoribus, so- 
phistis, philosophis AEgyptiis et Alexandrinis, 
de viris doctis Cappadocia , Galatize, Achai, 
Hispania, Sicilia, Crete; charte etiam Egy- 
ptiacie commendatio magno hiatu; erudita- 
rum seu (ut ipsi loquebantur et vero Noster 
loquitur) ἱστορίας ἕνεκα peregrinationum, cum 
maxime vero Athenarum a literis commenda- 
tio, que hac tempestate, si quando unquam, 
consummandz juventuti et a sophistis fre- 
quentate; quam in rem in notis plura dixi. 
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Testes interea ejus rei sunt tam multi et 
magni nominis sophiste, quos hac tempestale 
memorat Eunapius, et in his Julianus, Pro- 
eresius, Epiphanius, Musonius, Himerius, 
Libanius, alii, quibus adde et Leontium; te- 
stis Julianus imperator, qui ibidem institutus, 
imo inquinatus; tesles eliam e Patribus non- 
nulli, Gregorius Nazianzenus (qui et Athenas 
aureas sibi fuisse ait), Basilius Cesariensis, 
de quibus docte Baronius in Annalibus. His 
adde et Berytenses jurisconsultos : ut videas 
ubique literarum studiosum et sophistam. Et 
sane hac illa :setas polissimum fuit, qua et 
inter gentiles sophistice plurimum viguit, quo 
magis videlicet Christiana fides invalesceret. 
Ita scribendi provinciam in hoc et simili seri- 
bendi genere exegetico, historico, sibi so- 
phistee vindicarunt, ut ceteroquin geographia 
philosophicis sludiis conjuneta est. Quare et 
historiam ipsi callentes eandem docuere vel 
scriptis eliam tractavere, sic ut ἐν συγγράμμασι 
his excellerent, καὶ ἱστορίαν ἱκανοὶ γράφειν ; immo 
geographiam seu cosmographiam vel maxime 
tractare potuerunt duabus de causis, tum 
quia in peregrinationibus ipsi ἱστορίας ἕνεχα 
assidui essent, et e sophistis nonnulli περιο- 
δεῦται seu circuitores perpetui. Fidem facit 
quoque /Ethicus, et ipse sophista (quo etiam 
nomine indigitari solet), qui Cosmographiam 
et ipse scripsit, immo, si Flodoardo credi- 
mus, Itinerarium quod vulgo Antonini. Specta 
sis et auctorem libelli qui Breviario Theodosii 
junioris seu Notitize imperii subditus est; phi- 
losophum is et sophistam se profitetur, et 
tamen de rebus bellicis agere sustinet, de in- 
hibenda largitate, de fraude et correctione 
monete, de judicum pravitate, de relevando 
militari sumptu, de machinis bellicis, de bel- 
lico apparatu, de limitum munitionibus, de 
legum vel juris confusione purganda : ut ex 
his omnibus jam videas potissimam reip. et 
rerum actus partem et τὴν πολιτικὴν φιλοσοφίαν 
(cujus pars et geographia) sophistas hoc 
etiam evo sui juris fecisse, quod Julianus in 
Epistolis diserte ait : Σοφισταὶ τὸ κατὰ σφᾶς εἶναί 
φασι τὴν πολιτικὴν φιλοσοφίαν, Quare et politici 
iidem dicti, et πολιτιχὸν eorum θρόνον Athenis 
fuisse scimus. 

« Patriam suam nullibi hic auctor prodit, 
quod tamen in cosmographico et historico 
opere salis mirum, ubi ferme scriptores, cum 
ad patriam deventum est, ejus indicinam alì- 
quam facere solent. Sane cum illud liqueat 
non Occidentalem fuisse, sed Orientalem et 
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Grecum, facilius est dicere cujas non fuerit, 
quam cujas fuerit ; siquidem Agyptium se non 
fuisse (etsi in Egyptum descenderit), non Ara- 
bem, non Cappadocem, non Galatam, non 
Phrygem, non Armenium, non Paphlagonem, 
non Ponticum, non Isaurum, non ex Asia Pro- 
consulari, non Thessalum, apertissime prodit, 
cum alienam fidem ubique, dum in his est, 
interponat. Quid igitur? Sunt quae inducant 
Syrum fuisse hune scriptorem : primum est 
exacta illa et anxia pane Syri® descriptio, 
ubi non contentus totius Syri® laudes et sum- 
mam proponere, vel etiam metropoleos, An- 
tiochie puta, bona efferre(quod alioquin 
etiam prolixe facit, ubi de AEgypto et Alexan- 
dria agere instituit), octodecim insuper Syria 
civitates claras singillatim ferme persequitur; 
mox et duabus observationibus singularibus 
Syrie descriptionem claudit, quarum prior 
est, quid circa res necessarias et utiles ad 
vitam humanam singulze Syrie civitates con- 
ferrent; posteriore voluptates et voluptatum 
artifices per singulas Syria civitates designa- 
tum ivit; et post haec omnia, brevitatis adhuc 
veniam deprecatus : Et Aec quidem, inquit, 
Syrie ex parle; pretermisimus enim multa, 
ut non ertendere extra opportunum orationem 
videamur, et ceteras regiones quoque et provin- 
cias scribere possimus. Alterum est, quod ubi 
de Roma agere instituit, tria numina, Solem, 
Jovem et Matrem Deùm Roma culta obser- 
vat, nempe ideo quod et hec ipsa tria nu- 
mina Syrorum essent; Jupiter, inquam, unde 
et Jupiter Syrius ; Sol, quem pariter ut Jovem 
sub variis nominibus colebant, et quidem 
precipuo cultu Heliopoli Syri®, unde deus 
Heliopolitanus , de quo et Macrobius in Satur- 
nalibus ; tandem Mater Deùm, que proprie 
ideo Dea Syria apud Romanos vocabatur, ut 
fidem faciunt Lucianus et Apuleius, Tertium 
argumentum (1) prebent voces ab eo usur- 
pate, procul dubio apud Syros usitate, veluti 
καλοπέται ὃ 32, quos alii καλοδάτας dixerunt, 
pro funambulis. Item quod Tyrios in omnibus 
portis, πύλαις, potentes vocat (2); vix enim 
alibi quam ea parte portarum harum mentio. 
Est tamen quod et Commagenum seu Hiera- 
politanum fuisse suadeat : nempe quod de 
hac nullum verbum faciat, cum tamen tanta 
fuerit Hieropolitane civitatis fama, ut nulla 


(1) At vid. not. ad $ 32, p. 519. 
(2) At vide not. ad $ 24. 
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alia magis superstitione gentilitia clara fuerit, 
et in qua Constantius ipse siepe substiteril. 
Quare videatur hic auetor de Commagena et 
Hierapoli nil egisse, quod in ea ipse scribe- 
ret. Sed priori sententie adhereo. 

« Verum haec omnia adhuc scire parum in- 
terest, nisi tempus educatur, i. e. seculum 
ac propemodum annus, quo hic libellus con- 
scriptus est, quandoquidem omnis Cosmo- 
graphia ad cujusque setatis rationem compa- 
rata est. Seculum igitur auctoris colligere 
primum liceat ex nonnullis vocibus latinis, 
quas Grecia Constantiniano seculo et proxi- 
mo sui juris jam fecit, veluti xwpiratov, χιρ- 
χήνσιον, χελλάριον, βηλάριον ete., quae sane 
Constantinianum vel proximum ei seculum 
arguunt, Hoc primum. Secundo ex statu reli- 
gionis gentilitie per ea tempora, quem hic 
auctor indicat, pariter seculum auctoris di- 
gnosci potest. Nempe enim Serapium Alexan- 
drise adhuc stetisse tum aperte significat. 
Quare necesse est ante Theodosium M. scri- 
pserit, i. e. ante an, 394. Id enim ab eo impera- 
tore destructum Eunapius, Zosimus et scri- 
ptores ecclesiastici testantur. Idem virgines 
Vestales septem Rom® tum adhuce sacra fe- 
cisse scribit; atqui notum est et notatum, 
quid paulo post his conligerit. Tertio ex statu 
imperii Romani et iis que de eo scribit, id 
ipsum colligere licet. Primum enim de Per- 
sis, Saracenis, Isauris, Romanum imperium 
infestantibus agit; at enim hoc illud seculum 
est, et quidem Constantii , in quod haec omnia 
conveniunt, quod in notis prolixius ostendo. 
Jam ad illa mihi sis specta : munimenta Meso- 
potamie® Persis opposita; urbium clararum 
seu melropolitanarum singularum designatio- 
nem; Berytensium jurisconsultorum copiam; 
medicos Alexandrinos, equos Cappadocum 
dominicos; equites sagittarios Armenios; 
Cappadoces etc. partim doctos, partim in mi- 
nisterio principis tum constitutos; delectum 
militum ex Thracia; Athenarum a literis com- 
mendationem; Campaniam, cellarium urbis 
Roma; Sirmium, Antiochiam, Treverim ha- 
bitationem imperatorum; Galliam imperato- 
rum avidam; urbis Treverica et Arelatensis 
elogia. Tandem specta, quibus quamque ur- 
bem excelluisse tum notat, seu cujusque urbis 
decora, veluti vinum, frumentum, vestes, 
jumenta, metalla, aliasque species, que 
omnes conferri ex singulis civitatibus et pro- 
vinciis fisco solebant ( unde et fiscales species 
dicte ) : sane vel ex his ejusce seculi quod 
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Constantinus M. ferme aperuit, genium et in- 
genium deprehendas. 


minatim et Constantinopoleos ab eo excitate 
el canonis seu annone Alexandrine ei desti- 
nat:e et Basilica Nicomediensis a Constantino 
instaurata mentionem hie scriptor facit, ita 
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toris nomine designatur, neque id efficit, ut 


| Orientis imperium ab Occidentali distingua- 
« Sed quid moramur? Constantini M. no- . 


tamen ut de mortuo jam Constantino sentire | 
eum videas, utpote quem nullo elogio trans- 
mittit. Contra Constantii imperatoris ita me- | 
minit, ut intelligas eum de presente omuino , 
imperatore et suorum temporum «quali lo- | 
qui, cum videlicet de portu Seleuceno ab eo | 


excitalo agens eum dominum orbis terrarum 
vocal; dominus, inquit, orbis terrarum Con- 
stanlius portum fecit: quod sane de superstite 
diei certissimum est, pariter ut cum de im- 
peratoris sede Antiochi® loquitur, ubi, inquit, 
et dominus orbis terrarum sedet. 


«Jam tenemus igitur imperatorem, sub quo | 


hic auctor scripsit. Neque dum tamen id salis 
est; quandoquidem Constantius, patre Con- 
stantino M. mortuo an. 337, ad annum usque 
361 integris ferme XXV annis imperium te- 
nuit; et varie etiam; primo cum duobus fra- 
tribus, Constantino et Constante, mox cum 


solo Censtante, dein cum GaHo Cesare sibi 


adscito, tandem cum Juliano Cesare. Quare 
videndum, cuinam e quatuor his epochis hic 
libellus conveniat. Sane neque priori epoche 
{triarchias videlicet), neque duabus posterio- 


ribus (GCesarum videlicet adscitorum) hoc | 
scriptum convenire, verum ei uni quo Con- | 
stantius et Constans imperatores fuere, quo- | 


rum ille Orientis imperium tenebat, hic Occi- 
dentis, decennii videlicet spatio quod decurrit 


ab an. 340 ad an. 350 (praterquam quod 


ante Nicomediz lapsum, i. e. ante annum 359 
scriptum ipse satis indicat ), indubitato argu- 
mento eonficio : hoc nempe, quod duos si- 
gnate Comitatus seu duos imperatores hoc 
tempore fuisse diserte ait, quorum ille 
Orienti , alter vero Occidenti prefuerit. Aspice, 
inquit (8 44), in duo Comitata, Orientis quo- 
que et Occidentis, et multos ibi invenies, etc.; 
propterea et temptari per eos jussione imperato- 
rum negotia putant. Sane Comitatum eliam 
Cesari tribui scio, et vero tribui nominatim 
ipsiusmet Constantii constitutione an. 358 lib. 
6 cod. Theod. de malefic. et mathem. Atenim 
Cesariamum imperium, cum δεύτερον fuerit 
βασιλείας σχῆωα (ut Libanius loquitur, agens de 
Gallo Casare a Constantino adscito in orat. 
funebr. in Julianum , p. 264), neque impera- 


tur. Maneat igitur, sub Constantio et Con- 
stante imperatoribus hane ἐξήγησιν scriptam 
fuisse, et sic medio decennio inter an. 340 et 
350, quo demum anno Constans a Magnentio 
tyranno cwesus fuit. 

« Ulterius nune pergamus. Memorat hic 
auctor Dyrrachii interitum : Dyrrachiwn, in- 
quit, propter habitantium malitiam, a Deo 
magis vero, ut dicunt, descendit, et non appa- 
ruit. Atquin Dyrrachenam hane cladem Hic- 
ronymus in Chronico anno Constantiani im- 
perii octavo tribuit, et sic an. 344, Cedrenus 
nono, et sic an. 345 id adscribit. Item memo- 
rat hie auctor portum. Seleucenum a Con- 
stantio Antiochie gratia adificatum : Seleucia, 
inquit, civitas optima, que et ipsa omnia que 
veniunt praedicla Antiochie offert, et fiscales 
species et privatas. Dominus orbis terrarum 
Imperator Constantius videns, quod sic utilis 
est ci et erercitui, montem maximum secavit, 
et introdurit mare, εἰ portum fecit magnum et 
bonum, ubi venientes naves salvarentur, et fi- 
scale onus non periret. Atquin cum hujusce 
portus Seleuceni a Constantio excitati com- 
plures alii meminerint, Libanius in Antio- 
chico, Hieronymus in Chronico, Cedrenus : 
sane Hieronymus nono Constantiani imperii 
anno id factum ait, et sic anno 345, Cedre- 
nus decimo, et sic an. 346. Post eum itaque 
annum hic libellus conscriptus est, medio 
hoc quadriennii spatio, ab anno 346 ad 
350. 

« Ultra adhuc pergamus. Ante cladem Bery- 
tensem, que sane contigit an, 348, teste Ce- 
dreno, hunc libellum conscriptum fuisse 
colligo ex eo, quod hic auctor nihil hujus 
memoret. Igiturtandem conscriptum ajo hane 
ἐξήγησιν an. 347, quo Concilium Sardicense 
habitum fuit, vel sane initio an. 348, Philippo 
et Salia coss., quibus natus est Prudentius. 
Quo tempore hic auetor ait Constanlium An- 
tiochiee sedisse (quod etiam Cedrenus testa- 
tur an. 347), Constantem vero Treveris. Et 
sane Constantium Antiochie constitisse his 
annis, Constantem vero in Galliis, liquet ex 
Athanasio in Apolog. ad Constantium el ad 
solit. vitîm ay. et ex lib. 39 C. Theod. de de- 
curionibus. . 

« Atque hc sunt, que de hujus libelli au- 
ctore et tempore comperta habeo. De celero, 
benigne lector, nihil est quod hac editione 
magis deprecari velim quam griecie versionis 
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festinationem et alicubi erroneam, operarum 
vitio, expressionem. » 

Hactenus GOTHOFREDUS, qui qua de scri- 
ptore nostro utpote ex rhetorum sive sophista- 
rum scholis profecto attulit, rectissime mo- 
nuisse videtur; hominem vero in Syria scri- 
psisse minus jam probabiliter dixit, quum 
Alexandrinum potius fuisse indicia quedam 
prodant, ut supra significavi. Quod wtatem 
auctoris attinet, patet scripsisse eum post 
annum 346, quo Seleucia portum Constan- 
tius exstruxit; num vero scripserit ante an. 
348, ut Gothofredus censet, queritur. Nam 
quod terre motus quo an. 348 Berytus quas- 
sata est, non commemoratur, id non ita 
magni momenti esse dixerim, quum ex silen- 
tio scriploris certius argumentum petere non 
liccat. Justo pondere illud quoque earet quod 
Gothofredus e $ 44 elicuit, ubi per duo Orien- 
tis et Occidentis Comitata multi viri Pontici 
et Paphlagones, quos publicis muneribus im- 
peratores preefecerint, reperiri dicuntur; nam 
Orientem et Occidentem distinguere etiam eo 
tempore licebat, quo utrumque Comitatum 
uni eidemque parebat , neque quidquam cogit 
ut imperatores vox de duobus imperatoribus 
simul regnantibus intelligenda sit, immo 
multo aptius auctor τοὺς del αὐτοχράτορας indi- 
caverit. Jam si haec Nostrum sub Constante et 
Constantio impp. scripsisse non evincunt, alia 
exstant que illud tempus quo solus Constan- 
tius regnavit (inde ab an. 350), coarguant. 
Quodsi enim $ 23 et 28 Constantius dominus 
orbis terrarum vocatur, penes hune unum tune 
imperium fuisse consequitur. Eodem facit 
quod $ 68 de Galliarum provincia legitur : 
que cum imperatorem semper egeat, hunc ex 
se habet. Sed propter majoris priesen'iam omnia 
in multitudine abundat, Scilicet intelligenda 
verba sunt de Magnentio tyranno qui Gallia- 
rum regnum per annos 350-333 p. C. usurpa- 
vit, neque quidquam est cur cum Gothofredo 
pro habet legamus aret, et maris substituatur 
in locum magoris, quae vox ἢ, 1. de Magnentio 
iyranno adhibetur similiter atque $ 11 et 15 
auctor dicit : regilur a majoribus. Ilaque opu- 
sculum nostrum inter annos 350 et 353 p. C. 
scripium esse censeo. 

In ipso libello due maxime partes distin- 
guende, quarum altera est de provinciis im- 
perii Romani (8 22 sqq.), quas proprio Marte 
auctor describere videtur, in altera autem 
gentes Asiz orientalis ab ultima India ad Me- 
‘sopotamiam usque degentes ex historico quo- 
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dam (4) recemsemur, cujus nomen πανὶ dubie 
in proemio nunc deperdito legebatur. Harum 
vero gentium ralio subobscura est, quum 
complures earum ne nomine quidem tents 
aliunde note sint, deinde autem mansionum 
numeri, qui singulis regionibus adscribuntur, 
explicatu sint difficiles. Videlicet series po- 
pulorum regionumve numerique mansionum 
ita habent : 

Camarini 70. Brachmani 3. Evillae 32. Emer 
47. Nebus 60. Dysaph 240. Ioneum vel Cho- 
neum 120. Diva 210. India major 210. Adja- 
cens regio eximia 450. India minor 13. Pers. 
Saraceni. 

Subesse his systema geographicum, quo 
Camarini ad ultimum Indie australis apicem 
eollocandi sint, ex collato Maris Erythrei pe- 
riplo (v. tom. I, tab. IX) probabiliter eruisse 
nobis videmur {τι not. ad p. 544). Minus li- 
quet de ratione mansionum, quibus singu- 
larum regionum longitudimem indicari veri 
simillimum est, quamquam ita comparata 
sunt, ut una alterare earum regionum, qui- 
bus ultra 200 mansiones assignantur, etiamsi 


in singulas mansiones nonnisi 4130 stadia com- " 


putes, majorem haberet longitudinem quam 
que toti Indie intra Gangem site a vett. tribui 
solet (2). Itaque nisi numeros tantum non 
omnes corruptos esse credere mavelis, suspi- 
cari licetmansiones perperam ab auelore men- 
dace dici loco schenorum. Camarinis igitur 
altribuendi essent 70 scheeni sive 2100 stadia, 
que mensura bene quadraretcum tabulis Pto- 
lemzei, in quibus a Camara emporio ad Brach- 
men urbem 2000 fere stadia metior. E singulis 
numeris summa conflaretur schenorum 41159 
sive stadiorum 34770, que ex@quarent fere 
stadia illa 35000 quibus ab Eratosthene defi- 
nitur longitudo ore Indica orientalis {16000 
st. ) et australis (19000 st.), inde a Tamaro, 


(1) $ 21: Εἰ hac quidem de pradictis gentibus hi- 
sftoricus ail. 

(2) Cosmas Indopleustes p. 138 a Sinis usque ad Persi- 
dem linea recta computat 150 mansiones sive 150 Xx 225 
sive 33750 stadia. Verba haec sunt : Ἀπὸ γοῦν τῆς τὰ 
Τζινίτζας ὡς ἀπὸ σπαρτίου ὀρθῶς ἐπὶ τὴν δύτιν τις μετρῶν 
διαστήματα τοῦ μήχους τῆς γῆς. εὑρήσει πλεῖον ἢ ἔλαττον 
μονῶν ν' ἀπὸ μιλίων λ' (400 Χ 30m. p. sive 225 stadia, i. e, 
90,000 stadia). Μετρητέον δὲ οὕτως ἀπὸ τῆς Τζινίτζας ἕως 
τῆς ἀρχῆς τῆ: Περσίδος πᾶσα Ἰουυΐα (sic Laurent. cod., 
πᾶσα Οὐννία cod. Vatican.; Jegendum πᾶσα ἡ Οὐνία vel 
Οὐννία, Unde corrigendum quod apposui in not ad $ 11 
p. 515. Diva Nostri ad hane Οὐνίαν nibil pertinet) καὶ 1 δία 
χαὶ ἡ Βάχτρων χώρα εἰσὶ περί mov μοναὶ pv, εἰ μή τι πλείους, 
οὐκ ἔλαττον, κτλ, 
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Tauri in oceano Eoo promontorio, usque ad 
Indi fluvii ostia. Unde aliquis suspicetur Ga- 
maram emporium ab aliquo ad Tamarum 
promontorium temere translatum, atque nu- 
meros ita adornatos esse ut summa eorum 
cum Eratosthenico computu conveniret. Id 
tamen probabile esse mihi non videtur, quum 
regiones a Nostro recensite conlinuam quan- 
dam seriem juxta litus maritimum metiendam 
vix constituant; nam qua inter Indiam majo- 
rem et minorem commemoratur 150 mansio- 
num regio tamquam India majori adjacens, 
ea in mediterraneis posita fuerit; deinde vero 
verisimillimum est Divam non diversami esse 
a Siele- Diva sive Taprobane insula, quam ex- 
cerptor noster perperam tamquam conlinentis 


partem recensuerit; quod ut eredamus priv - 
ter nomen etiam adscriptus ei 210 mansio- 
num numerus suadet, quum scheni 210 
respondeant longitudini insul:e ab oriente ad 
occasum pertinenti, qualem exhibent tabula 
Ptolemai. Jam vero ex reliquis mensuris col- 
liguntur schoeni 799 sive stadia 23790, quie 
si a Camara usque ad finem Indi juxta oram 
metienda sunt, apte conciliari possunt cum 
computu Marciani ( tom. I, p. 540), qui ab 
Indie termino occidentali usque ad Cory pro- 
montorium numerat stadia 21715 ; inde autem 
ad Camaram, a borea Chaberis ( Chaveri hod.) 
fluvii sitam, in nostris tabulis sunt eirciter 
2000 stadia (3000 sec. Ptolemei tab.), adeo ut 
summa conficiatur stadiorum ferme 23713. 


PSEUDOPLUTARCHI 
LIBELLUS DE FLUVIORUM MONTIUMQUE NOMINIBUS. 
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In codice Heidelbergensi N. 398 prieter 
bon: frugis libros servatur etiam opusculum, 
quod si periisset, μηδὲν ἂν χάχιον οἰχοῖτο ἢ 
Σπάρτη. Inscribitur libellus : Πλουτάργου περὶ 
ποταμῶν καὶ ὁρῶν ἐπωνυμίας χαὶ τῶν ἐν αὐτοῖς εὕρι- 
σχομένων, Profectus vero est ab eodem auetore 
qui concinnavit τὴν συναγωγὴν ἱστοριῶν παραλλή- 
λων ἑλληνικῶν χαὶ ῥωμαϊκῶν, quam eodices inter 
scripta Plutarchi Chaeronensis (Moral. p. 306- 
346) exhibent. Videlicet eadem in utroque 
scripto deprehenditur 'nugarum insipientia; 
iidem sapius auctores ad filem commentis 
adstruendam citantur; cadem denique affe- 
celate orationis offendit pauperies et tediosa 
eorundem verborum loculionumque repeti- 
tio (1). Quae quidem miseria quum a Plutarcho 
Chieronensi aliena sit, facile intelligitur libros 
istos aut perperam scriptori notissimo attingi 
aut alius cujusdam Plutarchi foetus esse. uti 
primus significavit vir doetus qui ad margi- 
nem codicis Heidelbergensis adscripsit : Wev- 
δεπίγραφον τοῦτο " πόρρο) γὰρ τῆς Ἡλουτάργου μεγα- 
λοφυΐας # τε διάνοια χαὶ ἢ φράσις" εἰ μή τις ἕτερος 
sin Πλούταρχος. Quodsi, ut nuper Herchero 
placuit, auetor noster erat alius quidam Plu- 
tarchus, accidit ut non modo nomen eum 
Chaeronensi seriptore commune haberet, sed 
sieuti ille etiam parallelaram historiarum 
opus condidisset. Talem vero fortunir casum 
tanto minus admiseris, quanto facilius fieri 
potuit, ut Nostri parallelie historie cum Plu- 
tarchi βίοις παραλλήλοις, quorum illas quasi 
παρῳδίας quasdam esse diceres, componeren- 
tur, eaque societate anonymus pomine Plu- 
tarcheo potiretur, quod hine etiam alteri 
ejusdem sceriptoris De fluviis operi priaefixum 


(1) V. Maussacus in edit. Plntareh, de fluviis { Tolosie 
1618) p. 198 sqq.; Is. Vossius ad Pomp. Melam 1, 8: 
Valckenarius ad Eurip. Phon. p. 397; Wyttenbachius ad 
Plutarch. De fluv. vol. II, part. 1, p. 79 ed. Ovon,, et pre 
ceteris Hercherus in editione nostri libelli { Lips. 1851) 
p. 6, ubi indicem habes verborum et locutionum, quibus 
omnis fere utriosque opusculi dictio continetur. 
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est. Haud raro enim fit ut opera anonyma no- 
minibus eorum auctorum inscribantur, qui- 
bus in codice aliquo juneta erant sive casu 
sive de industria. Stobeus, qui permulta e 
Nostro in Florilegium intulit, Plutarchum 
semel laudat lib. 7, 62, ubi ex eo affert quae 
in Parall. e, 4 narrantar, omissa mentione 
auctoris ex quo sua Noster desumserit; cete- 
ris locis Stobeus non Plutarchum, sed seri- 
ptores ab eo laudatos excitat. 

Pseudoplutarchus janior erat Juba Libyco- 
rum seriptore, Augusti et Tiberii coetaneo, 
cujus in Parall. e. 30 mentio fit; Pseudoplu- 
tarcho vero junior erat Clemens Alexandrinus, 
quem exeunte seculo secundo seripsisse con- 
stat, et quem novisse Nostri historias paralte- 
las intelligitur e Protreptico p. 27, C ed. Syl- 
burg., ubi haec : . 

᾿Ερεχθεὺς δὲ ὁ Attimds χαὶ Μάριος 5 Ρωμαῖος τὰς 
ξαυτῶν ἐθυσάτην θυγατέρας, ὧν ὁ μὲν τῇ Φερρεφάττη, 
ὡς Δημάρατος ἐν πρώτη, Τραγῳδουμένων, 6 δὲ τοῖς 
ἀποτροπαίοις, ὃ Μάριος, ὡς Δωρόθεος ἐν τῇ τετάρτη 
Ἰταλικῶν ἵστορεῖ, Quibuscum componendum 
Parall. caput 20 ; 

᾿Ερεχθεὺς πρὸς Εὔμολπον πολεμῶν ἔμαϑε νιχῆσαι, 
ἐὰν τὴν θυγατέρα mpolivon, χαὶ συγχοινωνήσας τῇ 
γυναιχὶ Πραξιθέα προέθυσε τὴν παῖδα, Μέμνηται Εὐ- 
ριπίδης ἐν ᾿Ερεχθεῖ. 

Μάριος, πρὸς Κίμβρους πόλεμον ἔχων χαὶ ἑττώ- 
μενος, ὄναρ εἶδεν ὅτι νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προ-- 
uan: ἦν 3' αὐτῷ Καλπουρνία' προχρίνας δὲ τῆς 
φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε καὶ ἐνίχησε χαὶ ἔτι χαὶ 
νῦν βωμοί εἶσι δύο ἐν Fapuavia, οἷ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν ἦχον σαλπίγγων ἀποπέμπουσιν - ὡς Δωρόθεος 
ἐν δ΄, Ἰταλικῶν. 

Similiter illud quod in Strom. I, p. 334 
Clemens refert : Ὁ Σάμιος Πυθοχλῆς ἐν τετάρτῳ 
ἸΙταλιχῶν Faiov Ἰούλιον Νέπωτα (SC. μάντιν ἀνα-- 
γράφει), pelitum este Pseudoplutarchi Parall. 
c. 14, ubi belli Punici tempore Metellus Caji 
Julii vatis jussu filiam suam sacrificasse nar- 
ratur e Pythocle ἐν τρίτῳ {τετάρτῳ ) ἸΙταλιχῶν, 

Quodsi Clemens Demaratum in Tragodu- 
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menis laudat, dum in Parallelis postris Euri- 
pides in Erechtheo fabula testis citatur, id 
nihil habet quod miremur, quum pateat Pa- 
rallelas historias, quales nos in Plutarchi 
codicibus habemus, non modo multis in locis 
dlecurtatas sive contractas esse, sed sepius 
etiam nota seriptorum nomina in iis substi- 
tuta esse obscurissimis illis auctoribus, qui- 
bus in citandis Pseudoplutarchus sibi pla- 
cel (1). Sic istam de Erechthei facinore histo- 
riolam integriorem servavit, testemque nar- 
rationis non Euripidem, sed Demaratum in 
Tragodumenis laudavit Stobeus in Florileg. 
39, 33: Δημαράτου ἐν τρίτῳ {πρώτῳ Clem. ) Tpa- 
γωδουμένων, ᾿Αθηναίων πρὸς Εὔμολπον τὸν Θραχῶν 
βασιλέα πόλεμον ἐχόντων, ᾿Ερεχθεὺς ὃ τῆς ᾿Αττικῆς 
προϊστάμενος χρησμὸν ἔλαθεν, ὅτι νικήσει τοὺς è4- 
θροὺς, τὴν πρεσβυτάτην τῶν θυγατέρων Περσε- 
giovi, Gion. Παραγενόμενος δ᾽ εἰς ᾿Αθήνας Πραξιθέα τῇ 
γυναιχὶ τὴν πυθόχρηστον μαντείαν ἀπήγγειλεν" εἶθ᾽ 
οὕτω τὴν χόρην προσαγαγὼν τοῖς βωμοῖς ἀνεῖλε, καὶ 
συμδαλὼν τὸν πόλεμον ἐγχρατὴς ἐγένετο. 


1f) Fuse de his exposuit Hercherus |. 1. p. 10, unde 
lic apponere liceat : « Parallelorum vulgata insolenti:® 
debetur librarii, qui orationem Plutarchi ad arbitrium 
suum conformare quam accurate transcribere maluit. 
Pro apparatis enim vocabulis s:epissime minus quiesita 
δ. peene ex trivio arrepta substituit, non paucas historio- 
las contraxit, nonnullas etiam, sive quod ferme iisdem 
verbis quibus paralleke narrata essent, sive quod in tis 
materiam vel pueris decantatam tractari videret, omnino 
de medio sustulit. Atque historiolas quidem in angustum 
coactas larga manu infra apponam ; suppressarum tria 
exstant exempla, quae hoc loco proferre juvat. Horum 
primum legitur c. 9 : ὁ περὶ τοῦ Ἰχαρίον μῦθος, ᾧ Διόνυ- 
co ἐπιξενώϑη" Ἔφατυσθένης ἐν Ἡ ριγόνῃ. Titulum fabula 
habes, non ipsam fabulam. Alterum cexemplum legitur 
€. 14 : Ἔν Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας tà περὶ τὴν Ἰφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ Μέρυνλος ἐν α᾽ Βυιωτιαχῶν. In his verba 
ἐν Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας initium fabule fuisse in promptu 
est. quam cur describere neglexerit epitomator lectori 
probare studet hac addita sententia : τὰ περὶ ᾿Ιφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ M. ete. Similiter judicandum de verbis 
e 10: "Agno ᾿Αλδαία συνῆλθε χαὶ Μελέαγρον ἐποιήσατο, ὡς 
Big πίϑης iv Μελεάγρῳ. Accidit tamen propitia fortuna, ut 
parallelorum bonam parte ab epitomatoris libidine in- 
columem nancisceremur. Stobens enim quattuordecim 
bistoriolas griecas, quas prostantissimi codicis fide pro- 
pagatas acceperat, Florilegio suo tam diligenter descriptas 
inseruit, ut singolis fere versibus Plutarchi indoles ac di- 
cendi consuetudo possit agnosci. Stobui in excerpendis pa- 
ralielis religionem aemulati sunt Joannes Lydus et scho- 
liasta Aristidis, quorum ille Parallelerum caput 35 (v. 
frazin. Caseo]. p. 113==385 ed. Bekker ), hic capitis primi 
bistoriofam ‘am transcripsit {v. Arist, Opp. tom. 3, 
p. 126 ed. Dindf., coll. Stob. Flor. 7, 62). Apostoles et 
Arsenius Brenni historiain (c. 15) taletn nobiscum com- 
municarunt qualem re vera a Parallelorum scriptore emis- 
sam arbitror. Reliqua duumvirorum excerpta a Stobwa- 
τᾶν sibuil dif.erunt. » 
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Similiter aliis locis compluribus pleniorem 
auctoris narrationem servarunt Stobweus οἱ 
Joannes Lydus. Alia denique Pseudoplutar- 
chea nescio an prorsus interierint, siquidem 
que apud Clementem leguntur in Protreptico 
p. 12, 16 : Φωχαεῖς δὲ ΠΠυθοκλῇς ἐν γ΄ περὶ ὁμονοίας 
τῇ Ταυροπόλῳ Ἀρτέμιδι ἄνθρωπον ὁλοχαεῖν ἱστορεῖ, 
et in Strom. 4, 21, p. 444, 24 : Δωρόθεος ἐν τῷ 
πρώτῳ Iaviéxtn dixudvos καὶ χορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν 
Μόψον ἱστορεῖ : ea ex eodem Pseudoplularcho 
petita esse suspicor, adeo ut Pythocles hic ac 
Dorotheus haud diversi sint ab iis quos supra 
e Clemente et Plutarcho jam attulimus. 

Ceterum quanto junior Clemente Pseudo- 
plutarchus fuerit, haud liquet. Fortasse Tra- 
jani vel Hadriani temporibus , quibus Nicanor 
Cyreneus Μετωνομασίας suas seripsit, assignan- 
dum esse opinatur Hercherus. Nec magis de 
patria constat. « Cujus regionis popularis eas 
nugas composuerit, Bernhardyus (Anal. in 
Geogr. min. p. 29) ait, non tutum est divi- 
nare, nisi quis ex certis scriptoris vocabulis ac 
significatibus ausit cogitare, ut ταῖς βασιλείαις 
{De fluv. 20, 4) more lapidis Rosettani de 
diadematis regum Asialicorum. » Attamen 
quum vocem istam eodem sensu et Diodorus 
4, 47 et Plutarchus Mor. p. 358, D et Porphy- 
rius apud Euseb. Pr. Ev. 3, 42 usurpent, 
ipsum Nostrum Alexandrinum fuisse colligere 
inde vix licet. Eundem in Italia commoratum 
fuisse Parallelis min. declarari Hercherus 
censet, nescio quo pacto. In Parallelis enim 
auctor hoc maxime agit ut veritatem eorum 
que in prisca Gracorum historia minus cre- 
dibilia tradi videantur, comprobet gemellis 
narrationibus e rebus Romanorum tempori- 
busque historie luce claris depromptis. Ha 
vero quum ineptissima sint mendacia, quo- 
rum testes laudat grecos Italicòn scriptores, 
vix quispiam talia Rome scripta et in lucem 
edita esse sibi persuaserit, sed quo longius 
regio aliqua ab Italia dissita fuerit, tanto pro- 
babilius ibi Nostrum scripsisse ac fallere le- 
ctores potuisse credideris. Quid probet cum 
Rome unquam degisse frustra circumspicio. 

In altero libello auctor fluviorum montium- 
que fluviis propinquorum nomina tum prisca 
tum recentiora, corumque nominum origines, 
deinde vero plantas et lapides in singulis flu- 
viis montibusve obvios atque vires eorum 
mirabiles recenset. Quod antiqua fluviorum 
nomina attinet, aliunde novimus que c. 8 
de Eueno olim Lycorma et c. 20 de Nilo olim 
ZEgypto ct Melane dieto leguntur; quibus ad- 
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dere quodammodo licet Xanthum tanquam 
priscum Scamandri nomen (c. 43}; ceterorum 
vero, que ab aliis tradita non accepimus, 
pars major ficta est ex noto veterum more, 
quo locorum designationes poetice pro pri- 
scisnominibus propriis venditantur. Sic Pacto- 
lus olim Χρυσορρόας, flexuosus Meander ’Ava- 
Galvow, Phasis, septentrionalis fluvius, ‘Apxrot- 
ρος, frigidus Thermodon Κρύσταλλος, Ganges 
Χλιαρός, Tanais Auatimoc, Eurotas Ἵμερος ( i. 
q. Ἱμερόεις), rapidus Hebrus ‘Pouto, Sangarius 
Erpofam, Alpheus terram subiens Νύχτιμος et, 
qualenus per Ladonem affuentem Stympha- 
licas aquas recipit, etiam Στύμφηλος dictus; 
Achelous inThestii regione inhospitali Θέστιος 
et "Afevos. Prisca fabularum memoria effecit 
ut Ismenus Kadpov ποῦς, Marsyas vero Μίδα πηγή 


olim dieti perhibeantur. Alia fama subest | 


narrationi de Strymone olim Palstino vocato 


(v. not. ad c. 11). Ex geographicis ralionibus | 


parum accuratis fluxit Euphrates olim Medus 
dictus (sicut Hydaspen Medum Virgilius dicit), 
et Hydaspes olim Indus, et Araxes olim Ba- 
etrus, sive quod auctor Araxem per Bactriamn 
tabi acceperit, sive quod Bactrum fluvium et 
Araxem, quos nonnulli (v. Aristot. Metercol. 
4, 13) de eodem Parnaso sive Paropaniso 
monte deferri putabant, in unum male con- 
flaverit (c. 23, 4 ). Secundum aliam narratio- 
nem (c. 23, 3) Araxes olim Halmus vocaba- 
tur. Quorum nominum junetio in Thessalia 
occurrit , ubi Peneus olim Araxes nuncupatus 
fuisse dicitur ( Strabo p. 455 ed. Did. ), inter 
hune Araxem vero et Olympum montem sita 
erat Minyarum urbs Minya sive Halmonia (St. 
Byz. s. v. Μινύχ) sive Halmon ( Plin. 4, 8, 15). 
Jam vero constat in Armenia quoque circa 
Araxem fluviuim Minyadem exstitisse (v. Ni- 
colaus Dam. fr. 76 in Fr. Hist. 3, p. 415, coll. 
Indice Strabon. 5. v. Baris), ac omnino Thes- 
saliam vario modo cum Armenia a vett. hi- 
storicis componi : adeo ut ea quoque qua 
Pseudoplutarchus de Araxe et Halmo tradit, 
historie fundo aliquo nili facile concesseris. 
Sed aliena iterum miscere Noster videtur: 
ce. 24, ubi Tigris olim dictus esse fertur Sollax 
(qui erat fluvius in Tigridem incidens), et 
e. 25, ubi Indum fl. pridem Mausoli nomen 
tulisse dicens cam India fluvio Indum Caria 
confuderit. Nec melius habent qua c. 18 de 
Inacho olim Haliacmone leguntur, quorum 
ille Argos Peloponnesi, hic Argos Macedonia 
preterfluit. Restant pauca numina, quorum 
ratio nos latet, ut Arar olim Brigulus (ὁ. 6), 
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! Caicus olim Astr@us (c. 21), Euphrates olim 
Xarandus. 
Singulis ferme fluviis Pseudoplutarchus 
montes aliquot apponit, ita tamen ut verum 
| eorum situm parum curans, Sipylum juxta 
: Maeandrum, Criumetopon juxta Tahaim, Pan- 
| geum juxta Hebrum, Coccygium juxta Ina- 
‘| chumcollocet. Diversa ejusdem montis nomina 
iisdem fingendi legibus nituntur, quas in 
| fluviorum nominibus modo vidimus. Nomina 
i montium aliunde non nota sunt Elephas ad 
| Indum, Anatole ad Gangem, ad Euenum 
| Myenus, ad Inachum Athen®eus, ad Eu- 
| phratem Drimylus, ad Nilum Argillus. 
| Historiuncule autem que de nominum 
origine afferuntur, adeo inter se similes sunt, 
αὐ ex eadem imagine tantum non omnes 
expressas esse dixeris. Scilicet fluvii, si Mar- 
syam et Tigriderm exceperis, omnes ex eo 
nomina nacti sunt, quod homines quidam 
cognomines pre me-rore vel dolore vel metu 
vel insania in eos se dejecerint. Cause vero 
istarum affectionum inde repetuntur, quod 
pater filiam (4), filius matrem (4), frater so- 
rorem (ἘΠ. 24) nescii suuprarunt, filius matris 
amore exarsit (14) vel novercae libidinosa 
insidias fugit, alius Jovem cum Junone con- 
cumbentem (18) vel Rbeam (43) conspexit, 
vel virginem vitiavit (8. 20. 25), vel cedem 
commisit (ὃ. 9, 16. 19. 20. 21. 22. 23), vel in 
in furto deprehensus (7), vel cladem passus 
est (11.17), vel filiam fratremve amisit (6. 19) 
vel mysteria sprevit (12), vel doloris impatiens 
fuit, vel Cerberi latratu territus est (16). Simi- 
les narrationes habes apud Livium 38, 34 de 
Indo Carie, apud Eustathium (ad Dion. 369) 
de Sarone Argolidis et Esano Italia, quibus 
fluviis bomines in iis pereuntes nomina de- 
derint; de Eueno fluvio eadem fere que 
Noster narrant Apollodorus 4, 7, 8 et Di- 
dymus ad Il. 9, 5358; preterea apud anti- 
quiores scriptores leguntur que Pseudoplu- 
tarchus de monle Mycenteo (18, 6) et de Hemo 
et Rhodope (41, 3) exponit. Sed hac nonnisi 
rara quadam vestigia doctrinae exstant, cujus 
sedem precipuam et quasi arcem in nostro 
libello agnoscimus. 

E lapidibus aliunde novimus aetiten (20), 
antipathem {21} et lychnin (4, 2),e plantis vero 
leucoium (8) et Prometheam. (ὃ), nec non 
Thracie quandam plantam, cujus mentio fit 
c. 3, 3; reliqua qua de lapidum et plantarum 
nominibus eorumque virtutibus magicis Noster 
tradit, apud alios, quantum sciam, non. le- 
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guntur. Ceterum commenta haec bonam saltem 
parlem secundum leges quasdam disciplina 
magice cum praemissis historiolis ila juncta 
sunt ut altera ex alteris pendeant sive pro- 
fecta sint. Quemadmodum enim in Parallelis 
auctor e diversorum populorum temporum- 
que rebus gestis ὁμοιότητας et συνεμπτώσεις loto- 
ρικὰς collegisse se profitetur, sic in boc opus- 
culo excogitavit parallelas quasdam rationes, 
que in singulis regionibus inter res ibi gestas 
vel fata hominum atque vires plantarum lapi- 
dumve ibidem nascentium intercedant. Sic 
in locis ubi Marsyas tibicen cultro excoriatus 
est, αὖλος herba musica et μάχαιρα lapis pro- 
veniunt (c. 10). Post narrationem de muliere 
adultera memoratur lapis, cujus ope pure 
servari possint nuplia (5, 2). Ubi virgo olim 
per vim viliata est, lapis reperitur impediens 
ne quid virgines patiantur παρὰ τῶν ὑδρίζειν θε- 
λόντων (7, 6); ubi fur thesauros abstulit, lapis 
fares arcens nascitur (7, 1); ubi pre merore 
quidam in fluvium se dejecit, lapis provenit 
παυσύλυπος. Similiter res habetiniisque legun- 
tur 16,41 et 2. 18, ὃ οἱ 9. 21, ὁ οἱ ὅ. 24,1 εἱ 9, 
25,1 et2,adeo ut, quemadmodum Zachalias Ba- 


bylonius in libris quos ad Mithridatem regem | 


scripsit, gemmas vim in fata humana exercere 
dixit (Plin. 37, 60, 169), sic Noster ipsa fata 
humana vim exercuisse in origines tum plan- 
tarum tum lapidum statuerit (1). Quodsi porro 
c. 14, 3 in Brixaba monte, ubi Phrixus com- 
moratus est, herba nascitur que privignos 
a novercarum machinis tutos praestat, nemi- 
nem fugit alludi ad structas ab Inone noverca 
Phrixo insidias, quamquam de his lectorem 
auctor non admonet. Ejusdem generis est 
quod c. 18, 3 ad Inachum fluvium lapis falsos 
testes prodens inveniri proditur; id enim, ut 
recte Hercherus conjecisse videtur, ad fabulam 
de Inacho falsum testimonium dicente ac- 
commodatum est. Ipsum auctorem istas fabel- 
las utpote in vulgus notas de industria amisisse 
putare licet, veri tamen similius est libellum, 
qualem nos jam habemus, ex uberioribus 
copiis esse excerptum. 

Argumenta hac in singulis capitibus con- 
stanti quodam ordine tractantur secundum 
certas dicendi formulas, a quibus raro auctor 
paullulum deflectit. In isto rursus hujus di. 


(1) Ejusmodi αἰτιολογίας tangere videtur Psellus De 
lapid. init. : Αἰτιολογήσασθαι μὲν σοι τὰς ἐν τοῖς λίθοις δυ- 
νάμει: οὐκ ἂν τολμήσαιμι, οὐδὲ μιμήσομαι χατὰ τοῦτο τὸ μέ- 
porri δυγματιχῶν τὴν προπέτειαν, δυνάμενος ἀφ᾽ ἑχάστου 
πολλὰ εὑρεσιλογεῖν. 
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sciplin®e σγηματισμῷ et angusto formularum 
sancitarum orbiculo singule locutiones non 
nativam simplicitatem sed quessitum tumorem 
et fastum et magistralem quandam solenni- 
tatem affectant, quam ex magic vanitatis, 
quam Plinius dicit, consuetudine repetendam 
esse censeo, 

Jam vero quo magis argumentum libelli in 
nugas et insana commenta retrusum est, adeo 
illa sibi similia, utex eodem omnia cerebello 
tamquam ex fabrica prodiisse putaveris, tanto 
diligentius auctor operam dedit, ut fontes 
suos indicaret eoque pacto mala fidei suspi- 
cionem a se averteret. Nimirum auctorum 
nomina adducit quadraginta quinque, quorum 
plurimi in Parallelis quoque testium munere 
funguntur; opera iis attributa majorem p 
tem sunt. περὶ ποταμῶν (14 numero), περὶ λίθων 
(8), quibus adde libros περὶ ὀρῶν (2) et περὶ 
δένδρων (41); e ceteris pleraque inscriptiones 
habent a regionibus petitas, de quibus in 
singulis libelli capitibus sermo est (’Ivàxa, 
Περσικά, Dpuyraxd, Σχυϑιχά, Θραχιχά, Αἰτωλιχά, 
Βοιωτιαχά, Πελοποννησιαχά, ᾿Ἀργολιχά, Αἰγυ- 
πτιαχά) ; praeterea laudantur Καὶ τίσεις, μυθικῶν 
ἱστοριῶν συναγωγή, Θεομαχία, Ἥ ράχλεια, Περτηίς, 
Σαρυτιχά, Κυνηγετιχά), A fraude Πέδο non aliena 
esse confidenter asseverare licet; fieri enim 
omnino non potuit, ut tanto auctorum ope- 
rumque numero idem ineptiarum genus tanto 
narrationis consensu vel certe similitudine 
traderetur (1). At difficile dictu est quousque 


(1) Auctores a Plutarcho citatos fictitios esse dixit Valc- 
kenarius in Proefat. ed Phalar. Epp. p. XIV ad. Lennep.; 
Wytienbachius in Animadv. ad Parallelas historias { vol. 
2, part. 1, p. 78), non omnes quidem, attamen plerosque 
auctores et historiolas, quorum nonnisi in isto libello 
mentio evstet, confictos esse censet. Similiter in libro 
De fluviis alia ex bonis seriptoribus manare, alia auctori- 
tate carere putat. Bernhardyus in Analect. in Geogr, 
min. p. 27 ita habet :« At libellus iste... totus quantus 
ex mendaciis fordisque libidinibus est conffatus, cujus 
conditor non modo fabulas et secreta natura ex ingenio 
comminiscatur, sed subscriptores etiam et auctores neinini 
compertos per licentiam exsculpserit. Ac subinde dubites 
an homo vanus lepidas fabellas ex animi sententia protu- 
lerit : adeo serius et religiosus ubique est et honam simu- 
lat fidem; accedit quod hujns fabrica constanter cadem 
ratio est et narratio de causis nominum et mirificis lapi- 
dum viribus : ut qui unum caput norit, totius opusculi 
decursum certo presumat. Porro hominis cerebrellum 
arguit aquabilis et angustissimus formularum vocabulo- 
rumve orbis; scilicet acriptor infans semper er eadem 
dicendi consuetudine pendet : itaque hujus observatine 
Wittenbachius facile locos emendare potuit et supplevit 
mancos. Quodsi fraudem testium commenticiorum specta- 
mus, cadem recutrit in libello historico, qui sub titulo 
Parallelorum Graecorum et Romanorum in Plutarché 
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fraus ista processerit; quemadmodum enim 
nonnulla eorum que a Nostro narrantur, ab 
antiquioribus scriptoribus tradita esse constat, 
sic etiam inter citatos auctores occurrunt 
nomina aliunde bene nota, et interdum etiam 
opera auctoribus illis adscripta revera ab iis 
composita fuisse compertum habemus. Itaque 
si de Marsya fluvio e Marsyz satyri sanguine 
orto Alexander Polyhistor ἐν Φρυγιακχοῖς lau- 
datur, nihil est eur hoc testimonium suspe- 
ctemus, quum opus illud Alexandri et ipsam 
etiam fabulam bene noverimus. Reputari 
tamen velim hanc bistoriolam loco parum 
commodo interponi, neque quadrare in ante- 
cedentia, secundum que Marsyas fluvius jam 
antea sub alio nomine exstiterat; suspicor 
igitur eam posterioris hominis addidamentum 
esse, adeo ut ex hoc loco, qui per totum li- 


bellum unicus est, ubi et auctoris nomen et | 


Opus ei attributum et ipsa eliam res narrata 
aliunde nota sint, nihil colligi possit. Sin 
c. 3, 4 citatur Cleanthes ἐν γ' θεομαχίας, dubi- 
tari nequit Nostrum cogitasse de Cleanthe 
Assio, philosopho stoico, qui ἀρχαιολογίαν περὶ 
θεῶν οἱ περὶ γιγάντων scripsit. Porro Timagenes 
Syrus qui de Arare Gallie fluvio testis adhi- 
betur (c. 6, 3), aperte est historicus ille Pom- 
peji equalis, quem de Syrie atque Gallie 
rebus multa tradidisse scimus (v. Fr. Hist. 3, 
p. 322), quamquam Syrum natione fuisse 
alius nemo prodidit. Fieri etiam potest ut qui 
l. 1. Timageni jungitur Callisthenes Galalico- 
rum auctor mero librarii errori debeatur, nec 
diversus sit ab Eratosthene illo cujus Galatica 
usurpavit Stephanus Byzantius; quod quidem 


corpus irrepsit; camque causam habuit 15, Vossius, ut 
Parallela et congeriem de fluminibus ad cundem auctorem 
revocaret. Porro dubitari potest, utrum Graculus nu- 
gator totam materiam suo Marte confinxerit et in loculos 
certos digesserit, an partes insanze sapienti ab aliis dis- 
seminatas primus callide concinnaverit. Saltem ca pars 
hujus opifici, que versatur in artibus gemmarum occultis 
et divinis, profecta est a theurgis, qui superstitiosam doctri- 
nam siculo quarto studiosissime excoluerunt. Neque de- 
sunt indicia mysticze doctrine vel theurgia: passim sparsa : 
velut qua de haruspicina in extis hominum }eguntur, vel 
a sacris Bacchicis sumptum illud (ὁ, 3) τὸν μὲν πατέρα 
δήσα: πλεχτῷ ἐρίῳ. Fictis autem testibus histori® fabu- 
laris atatem Byzantinam esse usam sciunt, qui Malalze 
Chronicon triverunt aut scholia Odyssea, ν Hercherus in 
edit. libelli De fluv. p. 24 : « Historiolarum paradoxo- 
rumnque, quie sola commentitiorum illorom anctorum 
fide nitontur, admoduwm pusillam auctoritatem depre- 
hendi apparet. Neque in multorum nos reprebensionern 
incursuros confidimus, si quacunque in Fluviis repe- 
riuntur aliis scriptoribus intentata, falsarii nostri male 
sollertis commenta pronunciamus. » 


i 
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tanto facilius accidit quum alibi quoque Cal- 
listhenis et Eratosthenis nomina permutata 
sint (V. Scriptt. Alexandri M. p. 8 not.). Si- 
militer Πλησίμαγος ἐν β΄ Νόστων {c. 4, 3) non 
alius est nisi notus Noston seriptor Lysima- 
chus, nec non Kaapwy (0. 4, 3), Indicon au- 


| etor, librariorum stupore ortus est ex Dai- 


macho, qui post Megasthenem de rebus 
Indicis scripsit. Preterea Ctesias FEphesius, 
Perseidis auctor (c. 18, 6), idem fuerit cum 
Mus:eo Ephesio quem Perseidem condidisse 
Suidas refert. Minus confidenter dixerim Δη- 
μόδιχον ἐν α' Ἡρακλείας (18, 4) esse Heraclea 
scriptorem Herodorum, quamquam nomen 
ejus haud semel corruptum est atque rem 
quoque, quam Plutarchus tangit, ab Herodoro 
traclatam esse liquet.Qui de Teuthrante monte 
laudatur {c. 24, 5) Ctesias Cnidius ἐν τῷ περὶ 
ὁρῶν, idem esse videtur cum Ctesia, ex cujus 
libro secundo περιόδων {περὶ ὀρῶν conj. Maus- 
sacus} nonnulla de aliis montibus afferunt 
scholiastea Apollonii Rhod. 2, 401 et 1017. 
Clitophontem, cui Κτίσεων opus attribuitur 
{c. 6, 4), reapse tale opus scripsisse non im- 


| probabile est, quum fabulam de Mileti origine 


e Clitophonte narret scholiasta ad Iliad. υ', 
404. Neque est cur negemus Thrasyllum, 
quem disciplinis magicis addietum fuisse 
bene nosti, περὶ λίθων libros scripsisse, qui 
c. 44,4 citantur, sicuti que ex ejusdem Aì- 
γυπτιαχοῖς (c. 16, 6) de muro Chelidonio expo- 
nuntur, non Nostri figmentum esse e Plinio 
constat. Denique fabule quas e Demarato 
Apollodorus 4, 9, 19, 7 et schol. Apollon. 
4, 45 apponunt, percommode peti potuerunt 
e Tragodumenon opere, quod Noster Dema- 
rato vindicat, 

Ceteri vero scriptores, quorum testimoniis 
Pseudopiutarchus se usum profitetur, ut plu- 
rimum prorsus ignoti nobis sunt; ac si que 
nomina occurrunt, que tanquam auctorum 
aliunde novimus, non tamen patet, num hos 
ipsos an alios cognomines Noster intelligi 
voluerit. Hiec igitur scriptorum nomina num 
fictitia esse putabimus? Nihil discerno, quum 
in hoc genus rebus incertissimis prefracte ali- 
quid negare vel affirmare stupid: foret arro- 
gantiae. Reputanti autem auctores qui nun- 
quam exstiterunt, apud veteres, quantum 
sciam, non fingi nisi ubi avo vetustissimo et 
ab omni literatura alieno literarum usus οἱ 
opera poetica vel prosaria attribuuntur (ut Lini, 
Orphei, Pronapide, Thymeta, Sisyphi Coi, 
Corinni Palamed® scribe, Daretis Phrygii 
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εἰς.), Pseudoplutarcho autem mille etamplius 
auctorum nomina prasto fuisse, e quibus 
eligendi daretur potestas, nihil adeo subesse 
dixerim quod cogat ut Anonymum nostrum 
preter morem veterum impostorum vel no- 
mina scriptorum finxisse statuamus. Contra 
vero inter omnes constat sepissime fieri tum 
ut notis scriptoribus opera tribuantur qua 
nunquam sceripserunt, tum ul ex notis ope- 
ribus desumte dicantur narrationes que nun- 
quam in iis legebantur. Quo utroque fraudis 
genere libellum nostrum refertum esse nullus 
dubito, adeo ut narrationes Pseudoplutarchi 
vel iis locis, ubî ex scriptoribus et scriptis 
aliunde bene notis petita dicuntur, ab ipso 
fictas esse suspicemur, nisi certis argumentis 
contrarium probare liceat. Indicium rationis, 
quam in eligendis auctorum nominibus Ano- 
nymus passim secutus esse videtur, in eo rep- 
perit Hercherus, quod interdum prima syllaba 
in auctoris nomine eadem sit cum prima 
syllaba alius nominis quod in antecedente 
historia occurrit. Sic de CArysorrkoe (7,4, 4) 
et de CArysippe fabule (1, 4, 5) e CArysermo, 
Timandri vero mors (21,4) e Timagora nar- 
rantur. In Scamandri historia inter alia De- 
modices nomen legitur, testis autem laudatur 
Demostratus (13, 4. 2). Ejusdem generis esse 
Hercherus monet quod sepius seriptorum no- 
mina ab cadem syllaba incipientia se exci- 
piuni; nam post Demostatum (9, 2) Demaralus 
(9,3 et 3), post Agathoclem (9, 1) Agenor (9, 4) 
et Agatharchides (9, 3), post Agathoclem 
(18, 3) et Ctesiam (18, 6) Agathonymus (48, 
10 et Ctesiphon (18, 11) memorantur. Quae 
quidem quamvis per se levidensia sint, 
in reliqua tamen fraudis suspicione et ipsa 
suspecta esse videri possint. Ceterum erravit 
Hercherus |. ]. p.34, si cum nostro De fluviis 
libello, quoad fraudem et mendacia, compo- 
nendam esse censet Ptolemai Chenni Histo- 
riam Novam, « cujus, inquit, jam nomine 
proditur, nihil in ea tradi nisi quod novum 
et inauditum sit; in qua conscribenda Ptole- 
maeus non hoc sibi proposuit, ut veterum 
abstrusas observationes in horrea congereret, 
verum ut repudialis que docta antiquitas 
propagaverat, sua ipsius inventa non sine 
fictitiorum auctorum testimonio legentibus 
obtruderet. » Profectum vero opus putat a 
grammatico aliquo ex eorum numero qui 
problematis qualibuscunque parata haberent 
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responsa. Quod argumentum deinde pluribus 
persecutus Hercherus est in Jahrb. fur clas- 
sische Philologie ( Erster supplementb. p. 269 
sqg.). At quam fallaces sint ejusmodi opi- 
niones meris suspicionibus innitentes, uno 
probare liceat exemplo. Miratus Hercherus 
hominis impudentiam, quippe qui scire se 
profiteatur (p. 192 ed. Westerm.) uxorem 
Candaulis, de cujus nomine silet Herodotus, 
aliis dici Mysiam, aliis Tudonem, aliis Cly- 
tiam, Abanti autem Habronem. At hec non 
de suo excogitasse falsarium, jam liquet ex 
fragmentis Escorialensibus Nicolai Dama- 
sceni (Fr. H. 3, p. 384), que de Tudone ista 
amplam prebent narrationem, e Xanthi Ly- 
diacis, ut videtur, depromtam. Ac omnino, 
quantum meus me usus docuit, nihil in Pto- 
lemo legitur quod ejusmodi sit ut ad fucum 
lectoribus faciendum fraudulenter ab ipso 
Ptolemro excusum esse statuamus, neque ex 
obscurioribus seriptis grammaticorumque 
nugis ab eo colligi et e Ptolemao deinceps 
apud seriores scriptores passim disseminari 
potuerit. 

De Fluviis libellum e codice Palatino-Hei- 
delbergensi N. 398 (vid. tom. I, p. XVI) pri- 
mus edidit Gelenius, Basilee, an. 4533 (vid. 
tom. 1, p. II), ita tamen ut quid in codice 
mendoso legatur et que ad emendandum 
auctorem satis multa de suo editor attulerit, 
discerni nequeat, Deinde Maussacus opus- 
culum nostrum gr. et lat. et commentario 
instructum dedit una cum Vibii Sequestri De 
fluviis, fontibus etc. et Pselli Περὶ λίθων δυνάμεων 
libellis (Tolose, 41618, 8). Emendavit haud 
multa. E Maussaco tantum non totus pendet 
Hudsonus in Geogr. Min. tom. II, qui premi- 
sit Dodwelli De Plutarchi libro dissertationem 
suelis incptiis scatentem, ac calci voluminis 
ejusdem Dodwelli annotationes quasdam 
subjunxit. Deinde in restituendo scriptoris 
sermone egregia preestitit Wyttenbachius in 
Plutarchi editione Oxoniensi. Post haec denuo 
codicem excusserunt Bastius in Epist. critica 
et Bernhardyus (V. ejus Analect. in Geogr. 
min. p. 29) et nuper Rudolphus Hercher 
(Plutarchi libellus De fluviis recenswit et notis 
instrurit R. H. Lipsia, 1851,,8), quem de au- 
ctore nostro optime meritum esse grati pro- 
fitemur. Novissimam textus editionem curavit 
Fridericus Diìbner in Plutarchi editione Dido- 
tiana, vol. V. : 
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DIONYSII BYZANTII 


PER BOSPORUM NAVIGATIO. 


1. Fragmenium in codicibus superstes. 


El μόνην συνέδαινε τοῖς ἀναπλέουσιν εἰς τὸν Ei- 
ξεῖνον Πόντον καὶ τὸ καλούμενον αὐτοῦ Στόμα τερπνὴν 
ἅμα χαὶ θχυμαστὴν εἶναι τὴν ὄψιν, δυσχερὴς [ἂν] ἦν 
ἄλλως ἐπὶ τοῖς δρωμένοις ὁ λόγος’ ἀπείργαστο γὰρ δὴ 
τὸ σύμπαν ὑπὸ τῆς ὄψεως ἀξιοθχύμαστον ἑχυτὴν παρ- 
ἐγομένης nata te ἐγγύτητα χαὶ στενοχωρίαν τοῦ 
πορθμοῦ χαὶ τὴν δι᾿ ὀλίγου τῆς θαλάττης πρὸς dupo- 
τέραν τὴν ἤπειρον ἐπιμιξίαν [καὶ τὴν] ἀγχιθαθῇ 
κόλπων χαὶ λιμένων ἀνάγυσιν, Lp” ὧν οὐχ ἧττον εὕ- 
θηρός ἐστιν ἢ σχεπανή, τοῦ ῥεύματος τὸ μὲν πλέον 
κατιόντος, ἔστι δὲ ὅτε χατ᾽ ἐπιχράτειαν ἀναστρέτον- 
τὸς, εἰσιόντων τε τῶν ἀχρωτηρίων τὴν παραγωγὴν 
map’ ἀλλήλων ἀνχπτυσσομένων χαὶ dx τῆς χατ᾽ εὐθὺ 
πορίας ἀναλυόντων τοῦ ῥεύματος τὴν βίαν" ἐπεὶ δὲ 
οὐχ ἐλάττω παρέχεται τῆς ὄψεως τὴν ἀχρόασιν, ἀναγ- 

αἴον ἔϑοξέ μοι συγγράξαι περὶ τούτων, ὡς τοῖς μὲν 
dava μηδὲν ἐνδέοι τῆς δλοχλήρου χαὶ τελειοτάτης 
στορίας, οἱ δὲ μὴ θεαπάμενοι τὸ γοῦν ἀχηχοέναι 
περὶ αὐτῶν ἔχοιεν, ᾿Αρχὴ δὲ αὑτὴ τοῦ τε λόγου καὶ 
τῆς τῶν χωρίων φύσεως πέλαγός ἐστιν ὃ Πόντος è 
Εὐξεινος μεγέθει τῶν ἄλλων πλεῖστον, ὅσα μὴ πρὸς 
τὴν ἔξω θάλασσαν ἰσώσασθαι. Mov δὲ ὑπὲρ αὐτὸν 
ἀναχέγνται λίμνη Μαιῶτις, ἣν μητέρα καὶ τροψὸν 


e 


Fr. 1. Fragmentum hoc primus edidit e codice Va- 
ticano et codice Parisino Ducangius in Corstantinn- 
poli Christiana, Quonam libro Vaticano usus sit, 
nescio. Parisinos vero codices in quibus hoc operis 
procemium legitur habemus tres : N. 14505 ( fol. 16), 
τοῦ ( fol. 26 ) et 2554 ( fol. 130 et iterum fol. 158 ). 
Preterca exstat in codice Matritensi, quem meos in 
usus Busemackerus meus contulit. In omnibus frag- 
men nostrum opusculis illis geographicis que Agathe- 
meri nomen prefixum habent, ita subjungitur, ut 
eorum quasi pars vel appendix sit. Nec latet rei 
causa. Videlicet quum in geographicorum istorum 
capite postremo de marium dimensione sermo sit, et 
ultimo loco de Ponti Euxini et Mwotidis paludis ma- 
guitudine agatur, quidam non inutile se facturum 
censuit si de cadem re locum Dionysii Byzantii adji- 
ceret. Ceterum quemadmodum Agathemeri, sic 
etiam Dionysii fragmenti codices ex uno eodemque 
libro corruptissimo promanarunt. || — μόνην} μόνον 
cod. Matr. Mox inserui particulam dv. || — ἐγγύτητα) 
excidisse videtur τῶν αἰγιαλῶν vel τῶν ἠπείρων. | — 
ἀγχιξαῦῇ } ἐγγυθαδῆ cod. Inserni χαὶ τὴν. | — ἢ σχε- 
πανή ] ἢ σχεπάνη codd. An de pisce qui σχέπανος 
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Quodsi contingeret ut per Bosporum versus Pontum 
et Os quod vocatur Ponti navigantibus nonnisi ad- 
spectus locorum suavis et admirabilis esset, molesta 
prorsus foret de his que oculis conspiciuntur narra- 
tio; totum enim conficeretur adspectu qui admiratione 
dignus offertur litorum proximitate et freti angustia 
et mari paullatim utrique continenti se miscente et 
profundos infundente sinus portusque : unde mare 
ibi non minus piscibus venandis quam navibus tu- 
tandis aptum fit, fluxu ut plurimum quidem recta 
decurrente, interdum vero conversiones patiente, 
quum promontoria alia juxta alia se expandentia 
utrinque in fretum procurrant eoque declinatam a 
recto cursu vim fluxus dissolvant: sed quoniam que 
in Bosporo sunt non inferiorem adspectu auditionem 
priebent, necessarium mihi visum est seripto de his 
exponere, ut iis qui viderint, ad perfectam et absolu- 
tam cognitionem nihil desit, iis autem qui non spe- 
ctaverint illa, auditu certe cognita habeant. Initium 
vero tum narrationis tum locorum nature Pontus 
Euxinus est pelagus magnitudine cetera superans, quot 
quidem non extero mari equiparanda sunt. Una su- 
per Pontum effusa est palus Mwotis, quam matrem 


( wmbra ) vocatur, auctor hujus lectionis cogitavit ? Cf. 
σχεπανὴ ὑφόρμισις in Anthol. Pal. 7 p. 799; πάση 
σχεπεινὴν vii χαταγωγὴν ἔχει in Avon, perieg. iamb. 
336. || — τοῦ ῥεύματος] χαὶ τ᾿ p. codd. || κατιόντος] 
Fort, rav εὐθὺ excidit. | — παραγωγὴν ] περιαγωγὴν 
codd. Deinde pro παρ᾽ ἀλλήλων malim παράλληλον, 
Mox χατ᾽ εὐθυπορίας codd. Par.; κατ᾽ εὐθυπορίαν cod. 
Matr, || — μητέρα ] De his conferavtur : Herodotus 
4, 80 : λίμνην... ἢ Μαιῆτίς τε καλέεται χαὶ μήτηρ 
τοῦ Πόντον. Dionysius Perieg. 165 : Τοῦ (sce. τοῦ 
Πόντου ) χαὶ πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕϑατα λίμνης ἐγχέ- 
χυται.., τῇ μὲν περὶ Σχύθαι ἀμφινέμονται, ἄνδρες ἀπειρέ- 
ato: χαλέουσι δὲ μητέρα Πόντου. Eustathius ad b. |. : 
Ὅθεν χαὶ τούτου τινές φασι λαλεῖν αὐτὴν τοῦ ὀνόματης" 
μαῖα γὰρ ἢ τροφός, Plinius 6,7, $19: Mwotin (Sevihe 
vocant) Temarundam ( sive Temarindam sive Tama- 
ridam), quo significant matrem maris. Procopius B. 
Goth. 4, 6; Stephanus Byz, v. Matra; Tzetzes Chil. 
8, 761; Hipparchus περὶ τῶν δώδεχα ζωδίων apud 
Voss. ad Melam p. 558 { ed, Gron. 1748) © Μαιῶτις 
λίμνη, ἐν ἢ πᾶς ἰχθὺς ἀπομαιοῦται, ὅθεν χαὶ αὕτη fi 
λίμνη Μαιῶτις ὀνομάζεται. Borckhius in C. Inser. t. I, 
p. ΤΟΙ : » Seriptura indigenis publice usitata est Mat. 
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- » È ma + 
τοῦ Πόντου xarepriuice λόγος ἐκ παλαιᾶς ummure 
» "o LA LI LI , 
παραδεδομένος. Taurng τὸ μὲν περίμετρόν ἐστι ὅ:6-- 
»ϑδίων σταδίων, τὸ δὲ πέρας ποταμὸς ὁ Tavzis, ὅρος 


τῶν ξυεῖν ἐπείρων. 


BYZANTII 


et nutricem Ponti sermo a prisca inde memoria tra- 
ditus predicavit. Ejus circuitus est bis (/ege octies vel 
novies) mille stadiorum, finis autem Tanais fluvius, 
duarmn ille terminus continentium. 


PETRI GYLLII 
DE BOSPORO THRACIO LIBRI TRES. 


QUIBUS NRELIQUA ANAPLI FRAGMENTA IN LATINUM VERSA CONTINENTUI. 


LIBER PRIMUS. 


Cum Novam Romam Constantinopolitanam sim 
descripturus, mihi prius describendus videtur Bos- 
porus, princeps creator Byzantii, meliar et priestan- 
tior quam Byzas hujus urbis conditor { quamvis hic 
optimus et deo simillimus fuisse traditur), quo urbs 
jam tot secula carere potuit; et situs loci, alium 
conditorem invenisset , ut postea deserta invenit Pau- 
saniam, deinde funditus eversa Constantinum τ at 
Bosporo ne punctum quidem temporis carere po- 
test, supra quem Constantinopolis sita est. In cujus 
obscuritate illustranda , si longior ero, id attribuen- 
dum erit obscure caligini tot seculorum, que Bospo- 
rum Thracium Cimmerico longe obsenriorem effece- 
runt, et magis clausum quam esset ante Jasonis tran- 
situm, tenueruut, ut bujus non modo caput ex tanta 
caligine exstaret, hoc est Cyanew petrie, sed ne ejusddem 
quidem plus centum loca antiqua olim memorie prodita 
nb antiquis scriptoribus, quae latuerunt in tenebris ab- 
bine fere ruinis Severi: quorum caligo discuti non 
potest, msi Phineo circo, qui nobis. velut Jasoni 
transitum  Bospori demonstret, oculos  restituero, 
id est, Droyysio Byzaxrio, antiguissimo Bosporici 


anapli scriptori, jam tot annos in cwecis tenebris ja- 
centi, lumen attulero: qui licet bominum in magna 
Ince versaretur, tamen crassa adeo caligine cireumfu- 
sus.est, ut non videretur, nisi quis simili studio, quo 
dti conatus sum , ejus calizinem discuteret, Ita enim 
ejus nomina antiqua ignorata sunt, ut nulla jamdu- 
dum nota sint; quer illustrare oh hujus freti escellen- 
tiam conabor, quod priestat omnibus fretis. Gaditanum 
quidem stringit duos orbes , sed incipientes, sod vin- 
culo lato sexaginta stadia : at Bosporus, duos medios 
orbes nodo astringit non latiori quattuor siadiis; adde 
quod Bosporus est commodior ; hic enim utroque orbe 
accolarum multis commerciis conjunetorum frequen- 
tatus, porte habet dispositionem ob communionem 
mutuam, aliquando ponte junetus ab his, qui pedi- 
bus ex una continente in altetam transire mallent. At 
Gaditani freti rarus estusus ob inusitatam Libycorum 
communionem cum Europwis , et ob longinquam ex - 
terni maris navigationem, Thucydides laudat Siciliam, 
quod freto viginti stadiorum disjungitur a continenti, 
sed id duntaxat insulam jungit Italiv, infame non 
nodo scopulis monstrosis οἱ voraginihus, veram 
cliam belluis, quibus  Bosporus caret. (να οἰ ἴσα 
{retun mirabile, sed ob sui curipi inconstantiam ponte 


τῶι, non δίαιται, tertia est Herodotea Matra et 


Mar, cujus sonus indigenarum forme utpote Ionum 
propior est quam alterius... Ab initio Maitarum no- 
mine certa quedam gens videtur vocata ‘esse, a qua 
mare nomen habet. Sane Matty s. Μαΐτις quasi 
Fuxini nutrix hoe nomine vocata esse fertur, credo 
ob verba Herodoti : at licet Seythicum cjus nomen 
Temerinda s. mater maris (Plin ) cam hoc conve- 
niat, tamen potius hiee a Mavjza quam {ΠῚ ab hac 
debent dieti haberi, quod aliquot auctores diserte 
affirmant ( Plin. 4, 26, Anonym, Per. P. Eux.). Rem 
mihi persuadet nominis forma : Matty enim s. Mai. 
τις 5. δ χιῶτις femininum est a masculb Matrr,g, ete., ut 
blubinga DI: nudricem maris si Graeci voluissent 
dicere, Μαῖαν vocassent, non Matt, » || — παραδεῆο- 
pins ] magadedotvr in 2 codd. Par. || — δισχιλίων, ] 


Hoc abommni veterum geographia abhorret.  Autdxta- 
atry rà aut ἐνναχιτχ τλίων Dionysins dederit, ita ut 
aut Δ in δὶς, aut ἢ inf corruptum sit. Stadiorum 8000 
ambitum Meotidi tribuunt Polybius 4, 39, 1 et Strabo 
p. Fio; novies mille stadia computant Strabo p. 125, 
Plinius ἡ, 24 αὶ 78, Arrian, Peripl., Agathemerus, 
Theophanes Simocatta in Ideleri Phys. et med. gr. 
min. p. αὐ. Si quis numerum δισχιλίων Meri vo- 
Inevit, licet lacunam statuere hune in modum explen- 
dam : Τὸ μὲν περίαετρόν ἐστι [ὀχταχισχιλίων vel ἐννα- 
χκισχιλίων, ἢ δὲ διάμετρος δισχιλίων σταδίων (2200 sec. 
Strab.) ἢ τον ὁ Τάναϊς ] Articulum om. codd. Paris, 
Ceterum postremam fragmenti hujus partem iisdem 
fere verbis habes apud Gyllium initio capitis primi , 
ubi Dionysius laudari debebat. Vid pag. 5. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 3 


quidem jungentis insulam continenti, at non longiori 

spatio octoginta passibus, quibus patet in longitudi- 
τ nem, in latitudinem circiter quadraginta, qui bomi- 
num manu obrui potest : reliquum Chalcidici euripi 
Enboicum fretum longum et difficile; non enim alia 
infestior classi statio est, nam et venti ab utriusque 
terra pricaltis montibus subiti atque procellosi fretum 
Loc torquent; Bosporus autem semper portuosus ΟἹ 
navigabilis, Prietereo isthmum Corinthiacum, qui ut 
fretum admisisset , duos tamen sinus breves conjun- 
geret, qui non magna navigationis circuitione jungi 
possunt : at Bosporus conjungit duo maria, quae nulla 
navigalionis circuitione jungi possunt nisi Bosporo, 
quem sapienter Euripides clavem nominat Ponti. Recte 
physicam rationem secuti poet finxerunt Bosportn 
minime pervium, cundemque transire sine Phineo 
rege Bospori Jasonem non potuisse, significantes 
Pontum invito rege Bospori adiri non posse; recte 
Hesiodus ait Phineum excwcatum fuisse, quod navi- 
galionem Cyancarum et Ponti Phrixo indicavisset. 
Omitto Bosporum Cimmerium trigiuta stadia latum 
et vadosum; qui, etsi valde profundus esset, tamen 
bostes non arceret, sed auxiliaretur bostibus, Congla- 
cialus enim pontis vicem prastat, cujus campi minus 
mansueti quam illius montes, Pratereo Hellespontum 
longe latiorem et sinu Byzantiaco carentem, de quo recte 
Constantipus judicavit, cum, posthabito Hellesponto, 
Constantinopolim in Sigeo promontorio inchoatam, 
eminenti in fauces Hellesponti, transtulit ad Bosporum; 
pratermitto reliquos triplicis orbis limites, Pontum 
Euxinum, mare interoum, Tanaim, Nilum, quorum 
nullus contra bostes tam tutus quam Bosporus. lla 
enim maria latissime patent; Tanais gelu concretus 
pons est barbarorum; Nilus longissimus, uno loco 
custoditus, infinitis locis transiri potest; Bosporus 
una clave duos orbes, duo maria aperit et claudit. 
Piscium copia excellit Massilia, Tarentum, Venetia, 
sed omnia superat Bosporus, quo velut per portam 
duplicis maris pisces transire solent autummno et vere, 
tam certa lege nature quam solent grues bis quotannis 
internum mare pervolare, tantaque multitudine, ut 
primo cuique magnum piscium numerum capere cl 
ferire liccat, neque modo ab usu piscandi instructi, 
sed etiam totius piscationis rudes atque adeo pueri et 
{rina capere possint domi desidentes ex fenestra 
calathis demissis, hamisque, ab esca nudis etiam im- 
periti piscandi pelamides capiant tot et tantas, ut toti 
Grecia sufliciant aliisque nationibus, Et ne numerem 
infinita genera piscium, tot gregalis generis capiunt, 
ut uno reti permulta navigia impleant. Ostrearum 


bonitate excellentium tantam multitudinem cum aliis. 


temporibus largitur Bosporus, tum maximam tempo- 
ribus quibas per leges Grieci vesci non solent pis- 
«ibus sanguinis participibus, ut quotidie videas fora 
svolta redundare ostrearum acervis et aminrum igno- 


torum piscium Roma et Venetiis. Suavissimi cibi ere- 
bros greges videre licet in Bosporo, corundem quo- 
que pugnas cum delphinis tales spectare, quales tra- 
duotur a scriptoribus. Quod si Bosporani non tan- 
topere terrenis. carnibus abundarent, si  piscibus 
deiectarentur, ut Vevcti, si libere piscari possent, ae 
non pro tributo mediam piscationis partem dare coge- 
rentur; et reservare non haberent necesse regi omnes 
pelamides ex Ponto descendentes, profeeto omnia fora 
Byzantina piscium multitudipe implerentur, Greci ex 
antiquo quodam proverbio extollunt Hellespontiorun 
piscium copiam. Sic enim, inquiunt, cum quis temere 
ea que abundant, aliunde affert ut rara, dicere sole- 
bant, « noctuam Athenas», aut « buxum io Cytorum », 
aut » pisces in Hellesponium », quo multo priestantior 
Bosporus, per quem primo pisces, pastionibus Ponti 
piugues facti, descendunt, deinde ex his, qui Bospo- 
ranorum  piscatorum insidias eflugerunt, latiorem 
transeunt Hellespootum. Quid? quod sua dulcedine 
superat cetera maria, et sue dulcedinis fecunditate 
rontendit cum mirabilibus fluviis, inter quos excellit 
Nîlus, AZgypto quidem foscunditatem dans, sed non 
tam suis nativis aquis, quam cadi et terre siticulosa 
natura, id quod deprehenditur ex rivulis fontium Ara- 
bi, Africa, Medie, Babyloniae : hi enim sicut Nilus vis 
cina loca, que alfuere possunt, fertilia efficiunt, Unde 
Byzantiis agris Libywe tam eximia fertilitas, ut terra 
agricolis foenus reddat cum centesima fruge, nisi ex vi- 
cinis mediocribus fluviis saxorum mole primum reten- 
tis, deinde per fossas divisis? Quot in Gallia delitescunt 
fumina, que si per arenas mediam occupantes partem 
orbis transirent, non mediocrem arenis fiscunditatem 
darent? Bosporus sua dulcedine piscium multitudinem 
Niliacis arenis numerosiorem alit, non modo a se pro- 
creatorum , sed ctiam ab utroque mari; tum mellis et 
cere, frumenti et vini ceterarumque rerum copiam 
largitur non modo Bosporanis , sed etiam infivitis na- 
tionibus longinquis, atque adeo ipsi Nilo Agyptoque 
permulta impertitur. Jure igitur Bosporus vulgo dici- 
τὰν autumno aureus, vere argenteus, rectius appellan- 
dus Chrysorrhoas quam quisquam alius, etiam si esset 
Chrysorrhoas Damascenus. Hic enim unius Damasci 
agrosirrigatduntaxat, prieterea nihil fert, innavigabilis, 
Jam quispiam corlum Bospori damnabit ut caligino- 
sum, Apolloniumque (4g. 1, 1114) afferet, cum 
scribit Argonautas ex alta specula insula Cyzici pro- 
spexisse ἠερόεν στόμα Βοσπόρου (οἷον ἀερῶδες ἧτοι 
δμιχλῶδες [βελοί.}}). Id enim non ex Bosporici σαὶ 
natura, sed ex longo intervallo accidit, quo amplius 
octoginta millia passuum a Cyzico abest Bosporus. 
Loca enim longinqua, etsi corli natura lucida siut, 
tamen ex longinquo intervallo prospecta obscura vi- 
dentur, Erit alius, qui non probabit Bospori oras, ut 
asperas et plane Thracicas; at ba miti ameenitate cer 
tant non solum cum omnibus maris littoribus, sed etram 
4, 
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cum rivis nobilissimorum fluminum. Nilus quidem 
suam amenitatem ex una ripa ostentat, ex altera de- 
format, patefaciens exustos et latissime retorri:los 
campos. Vidi Penei ripas, quas amcenas efliciunt illa 
nobilia Tempe Thessalica in nemorosa convalle inter 
Ossam et Olympum sita, per que media Peneus viri- 
dlis labitur, amosna, ut dicuptur, sed angusta et bre- 
via, unilique montibus in altitudinem immensam 
elatis coarctata , ut terror adsit prietereuntibus, qui 
augetur, si Livio eredimus, strepitu Penei agreste 
quiddam resonantis ; vidi item ripas amcenas aliquot 
fluminum Medie: ha enim sunt illa decantata Tempe 
Medica, virore quidem plantarum manu satarum lata, 
sed undique montibus asperis arenaceis, qui nativis 
arboribus carent, circumdata : vernmtamen nulla amor- 
niora spectavi valle, per quam defluit Bosporus utrin- 
que cinetus collibus molliter assurgentibus, vallibus 
leniter pronis, utrisque partim nemorosis, partim 
vitiferis et frugiferis, partim insignibus amernitate 
viretorum floribus, herbis, arboribus enitentium, 
inter que excellunt horti regii : quos singulos quid 
aliud esse dicam quam Thessalica illa Tempe amor 
nissima, sed longe ameniora nisi ea Lapithw Centauri 
velut dracones Hesperidum hortos custodirent, pro- 
culjue spectatores arcerent. Sileo rivos perennes et 
perlucidos circiter triginta hine atque illine delabentes 
in Sosporum, prietereo fontes gelidos. Quid unum 
jam commemorem Nymphaum Chalcedoniorum situm 
juxta Bosporum a permultis antiquis commemoratum ἢ 
cum valles Bospori plusquam quinquaginta nihil aliad 
sint quam Nymphi:ea virore nemorum et pratorum, 
topiario et coronario natura opere, spectabilia, Ora 
autem maritima collucet plus triginta sinibus portuo- 
sis, ad marginem usque profundis , inter quos excellit 
sinus Chrysoceras, hoc est Cornucopie, siquidem 
aurum omnium rerum copiam largitur. Collucchat 
«olim ab initio Bospori ad finem wdificiis continuis, 
use longis bellis eversa iter excitantur, ut ab initio 
sinus Ceratini jam littas ad promontorium Hestias (lit- 
tus patens in longitudinem circiter decem miliarium ) 
exmdificatum sit fere continuis sedificiis, non modo 
in sicco, sed etiam media ex parte in mari substru- 
ctis, non modo ad hominum habitationem, sed etiam 
ad stationem scapharum atque excipulas piscium : qua: 
omnia patitur mitis Bosporus, Non eniar fremebundo 
ist elfervescit in adificiorum fundamenta, sicut ce- 
tera freta, qua littoripus fracta , spumarum fervorem 
ju sediam pavimenta furiose jactant, et fremitu terri. 
Lili murmurantis maris littora plangentia maritimas 
urbes vexant, sed lenis urbem et suburbana allnit, 
neque sese effert extra littus, quamvis humile et pla- 
num. Itaque Jasonem duodecim diis apud Bosporum 
sacrificisse templumque condidisse arbitror, judican- 
tem non modo hominum, sed etiam omnium deorum 
domic'itium esse Bosporum, Apollo quidem sex templa 
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habuit juxta Bosporum, antiquissimum in urbe Chal- 
cedone, nullis oraculis cedens, duo Byzantii (unum 
in Xerolopho, cum tripode antiquissimo, alterum” 
cum luco laurorum juxta finem sinus Cornu δ, quar- 
tum juxta eundem sinum, quintum in promontorio 
nunenpato Metopo , sextum in suburbano vico appel- 
lato Daphne a profundo luco laurorum Apollini con- 
secrato, qui in Olympia ut Mercurium cursu secum 
certantem praverterit, ita periclitaretur certans in 
medio Bosporo cum Mercurio, qui semper priaefuit 
promontorio Herm:ro, obsidente maximas Bospori 
angustias, cujus radices cum sustinerent Darii pon- 
tem ejusque sedem in saxo excisam, ostenderunt Mer- 
curii ingenio Darium Asiam Europa quasi compedibus 
alligasse. Justius apud Bospurum perenni certamine 
Juno, Venus, Pallas contendunt quam ubi semel con 
tendisse dicuntur. Dulcis Venus mare ( unde nata est ) 
dulce ostentat excellere; June colles uberes profert et 
promontorium Bosporium, in quo fuit ades Junonis 
Acrea; Pallas arces Byzantias proponit non judici 
Paridi juveni pastori, sed Jovi antiquissimo imperatori 
et Neptuno prasidentibus Bosporo, cujus portas 
Neptunus servare traditur, et elaves Ponti custodire , 
adjutore filio Byzante fabro clavis Pontice, hoc est 
arcis Byzantie conditore, in qua antiquum Neptuni 
templum fuisse seribit Dionysius (v. fr. 9). Jupiter 
Urius imperatorque quamdiu multumque Bospori an- 
gustias tutatus sit, declarat fanum Jovis Urii in hune 
diem nomen retinens , declarat ejusdem statua in Bos- 
poro sita, que, cum tamen multa bella ex Ponto 
emerserini, servata est, cum interim sua signa Ju- 
piter pateretur ex Macedonia, ex Grecia auferri. Cum 
Luculius ex Ponto auferret colossenum Apollinem, ta- 
men illam, etsi in toto orbe pulcherrime facta habe- 
retur, atlingere non ausus est; nec arce prius cessit , 
quam Christus ei successit, verus Juppiter Urius et ]m- 
perator : adeo ille Bosporum amore prosecutus est, 
quem nonnibil augere potuit id quod sempiterna no- 
minis memoria Bosporus testatur se transvexisse lo, 
quam Jupiter amavit; Bosporique accola Semystra 
educavit Ceroessam, Jovis et Is filiam, matrem By- 
zantis, qui condidit Byzantium. Acrius igitur et com- 
modius in Bosporo quam in Olympia de orbis imperio 
Jupiter cum Saturno colluctari potuisset. Nec modo 
deorum hominumque pater, sed etiam mater deorum 
Bosporum accoluit, suisque sedibus arcem oppositam 
arci Jovis Urii illustravit. Neque modo dii deaque in- 
ter se, sed etiam secum de pulchritudine Bospori cer- 
tant. In quo mari Venus dulcior quam in dulciore 
Ponti? cujus aqua potui pecorum utilior quam dul- 
cium fluminam; itaque accolentes Pontum omnia 
pecora ad mare ducunt, ut ex eo bibant. Ubi Venus 
placidior quam in placido Bosporo? ubi Veneris pla- 
cidie ara in sinu Auri Cornu puncvpato, ejusdemque 
templum in suburbano proximo Chalcedoniwe et in 
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portu Lyciorum, ubi etsi Bosporus frigidus, tamen 
Venus frigere non potest compressa collibus Bacchi et 
Cereris feracibus. Juno circa Bosporum duplex et 
gemina ; nempe utraque continens certat non solum de 
similitudine , sed etiam de paritate collium, vallium, 
fontium, frugum, fructuum, Ubi Pallas, urbium, 
arcium tutrix, arcem architeotari potuisset commo- 
diorem ad retinendum utrumque orbem, quam in 
Bosporo ? ubi Pallas Bospori primas sibi partes deberi 
contendat, quam in arce Byzantii? quo primum 
egressi colonie deductores Minervam coluerunt, 
aramque Minerv:e Ecbasia ili erexerunt , et Pallade 
adjutrice statim pugnarunt tanquam pro terra patria, 
nempe Byzantio, quod lumen est clarissimum Bospori. 
Habuit item alteram aram supra Bosporum, quam 
Megarenses colonie deductores Palladis dissipatori: 
appellarunt ab hostibus barbaris dissipandis. Diana 
item et Ceres et Bacchus contendunt ornare Bospo- 
rum. Ecquodnam aliud tam breve spatium sex templa 
habuit illustria Diane quam Bosporus? in cujus exor- 
dio fuit Diane fanum adeo celebre, ut idem fanum 
ab aliquibus dicatur Diane, ab aliis Jovis, Nusquam 
Diana sua retia marina tendit felicius quam in Bos- 
poro, in quo medio fuit edes Diane Dictynne. Finis 
Bospori habuit templum Diane Orthosie et #dem 
Persephone in promontorio Bosporio, itemque in 
opposito littore delubrum Diane Lucifere, atque in 
Bospori portu Lyciorum puncupato templum Diane 
Phosphori. Sed quid tam multa de diis? cum possem 
Bosporum sais variis et propriis laudibus efferre, nisi 
lxre pauca praeloqui voluissem, non tam ut laudem 
Bosporum ex judicio deorum, quam ut Bospori no- 
mina antiqua summatim informem usurpata atque 
appellata ab aris, templis ceterisque deorum monu- 
mentis, Itaque Bosporum deorum domicilium appel- 
lavi, quod in eo omnium majorum deorum are «des. 
que multa et celeberrima fuerunt. Jure igitur non- 
nulli Bosporum Sacrum ostium appellarunt; jure Lason 
duodecim diis fanum consecravit propterea , ut mihi 
videtur, quod omnes dii ad eum ornandum conten- 
disse videntur, contra Sostratum, qui Bosporum as- 
serit Neptuni opus esse; mihi potius ab orbe condito 
ipsum patefecisse videtur architectus ille summus, qui 
elementa creavit et distinxit. Quomodo Neptuni for- 
ταί vi Euxinus Pontus tam scite Bosporum aperire 


Fr. 2. Quamvis Dionysii nomen his non prefixerit 
(isllius, tamen ex comparato fragmento primo facile 
colligitur ea ad verbum fere ex Anapli auctore trans- 
lata esse. | — 1 τοί ffumen maximum] Similiter 
Andreossy ( Voyage ἃ l’embouchure de la mer Noire. 
Paris, 1818) : « Le Bosphore et le canal des Darda- 
nelles peuvent ètre considéerés comme les parties infé- 
rieures d'un fleuve dont l'origine est aux sources du 
Duieper et l'embouchure aux Dardanelles. » In ean- 
dem septentiam trahbere possis quod Stephanus Byzan- 
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potuisset? in quo nihil fortuitam videtur, sed summa 
ratione factum, ut vix ulla humana mens majore ar- 
tificio excogitare posset commodiorem ad navigandum ; 
aut si quis tentaret Bospori os aliter fingere, ille esset, 
«qui in alia corporis parte os hominis, quam est, com- 
modius esse debuisse frustra probare niteretur, Pri- 
mum suum introitum inter Cyaneas largum viginti 
stadia, montibus cinctum, velut brachia distendit in 
complexum introeuntium ; deinde sensim per longi- 
tudinem duorum miliarium usque ad promontorium 
Mvyrleanum coarctatur in angustias miliarias, post 
in longitudinem quinque miliariorum rectus proce- 
dit, multosque sinus portuosos eflicit; inde ad fi- 
nem usque magnis anfractibus et crebris sinibus pergit 
flexuosus usque ad meenia Byzantii, cujus muerone 
velut rostro scinditur in duas partes, quarum rapidior 
et major in Propontidem progreditur, paulatim oris 
recedeptibus, usque dum inter Chalcedonem οἱ By- 
zaptium dilatatur in quattuordecim stadia, similiter 
pari introitu ascendentes excipiens in Pontum, ut ex» 
cipit descendentes ex Ponto, Altera pars sinum efticit, 
Cornu nuncupatum, Sed quid plura de Bosporo? sine 
quo Byzantium nunquam exstitisset, aut vulgaris urls 
remansisset, cujus conditor et genius Agathodemon 
Bosporus jure dici potest et debet, sine quo non 
moda vivere cum dignitate, sed ne nasci quidem 
potuisset, Et ne habeam inculcare, qua postea dicam 
de Byzantio, id fere ompe Bosporo acceptum referre 
cportet, quod laudis tribui potest Byzantio. 


I. De origine Bospori, et de ejus multis mominibus, 
Fr. 2. 


Bospori Thracici origo est Pontus Euxinus. Su- 
pra Pontum est Meotis quam matrem et nutricem 
Ponti divulgavit hominum sermo, fam ab usque anti- 
qua memoria traditus; Meotidis finis Tanais, limes 
Europe et Asie. Mwotidem Cimmerico freto excipit 
Pontus, qui auctus Meotide et multis magnisque 
fluminibus per Thracium Euripum exit in Proponti» 
dem. Et ut magni lacus fluvium aliquem emittere so- 
lent , ita Pontus emittit in mare Egwum velut ffumen 
marimum*, in principio angustum, in medio am- 
plum, in fine strictun. Finis appellatur Hellespon- 


tius v, Bopusbiyrs dicit : Οὕτω (se. Βορυσθένης ) χαὶ ὁ 
Ἑλλήσποντος πρὸ τῆς Ἕλλης ἐχαλεῖτος Mwxotidem 
certe et Bosporum Cimmerium nonnullis fuisse partes 
Tanaidis fluvii, liquet ex Arriani et Anonymi pe- 
riplis Ponti Eux. ( v. G. Min. τ. I, p. 414 et 394 ibi. 
not. ) , ubi os Mwotidis etiam Tanais appellatar. Ac 
si Anonymus poeta (v, t. I, p. 233), Ephorum, ut 
videtur, secutus, de Tanai dicit : "ESfrg: δίστομον ἔχων 
τὸ ῥεῖθρον εἰς τὴν λεγομένην Μαιῶτιν εἰς τὸν Κιμμεριχήν 
τε Βόσπορον, hic ex cadem opinione manant, cetsi 
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tus, medium vero lucus similitudinem gerens Propontis, 
principinm Bosporus. 

Hunc multis nominibus seriptores appellani : Greci 
quidam αὐλῶνα, Pomponius Mela (1, 19, 5) cana- 
lem, alii { Plin. 9, 20} Euripum Thracium. Hero- 
dotus {1,-85 et 118) modo Ponti os appellat, modo 
αὐχένα, Laurentius vertit collum, poterat pure et 
Latine reddere fmuces pontici maris, Greci nostre 
setatis λαιμὸν nominant; Turci codem sensu Boga- 
zin. Faucves, inquit Livius, στενὰ vocant Greci, 
Bosporum quidam recentes scriptores sfenon nuncu- 
pant. Pomp. Mela etsi interdum totum fretum no- 
minat fances, tamen partem ultimam Bospori positam 
inter Chalcedonem et Byzantiam proprie appellat (1, 
19, 5) fances, reliquam oris partem vocat os. ἦν 
Bospori, inquit, faucibus oppidum, in ore templum 
cit. Oppidi nomen Chalecdon, templi numen Jupiter; 
ubi distinguit fauces ab ore, idque apte : sive existi- 
mat Pontum, ut omnes evistimant, exire in Égreum 
velut per meatus cujuspiam animalis, nempe primo 
per Bosporum, quasi per os et fauces, subire in 
alvum, hoc est iv Propontidem; deiude per Helles- 
pontum, tnoquam per vesice fauces, delabi in 
Fgreum; sive putat mare /Egaum exire in Pontum, 
id quod putare videtur, sed falso, ut paulo infra os- 
tendam. ‘Tum enim revera AÉgeum a Propogtide 
velut ab alvo ejiceretur in Pontum' per fauces et os 
Bospori, Non igitur minus recte T'Arcicias fances 
Bosporum appellabimus, quam Lucanus Hellespon- 
tum appellavit. Cicero Bosporum nunc introiti 
Ponti, nunc os atque angustias dicit. Similiter Ari- 
stides (t. I, p. 21) Bosporum appellat εἰσδολὰς τοῦ 
Πόντου ; rectius Philostratus ( Vit. Sophist. 1, 34, 1) 
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ἐχθολὰς τοῦ Πόντου, cum Bosporus sit Ponti exitus 
potius quam introitus, Pomponius Mela (1, 5): 
« angustias introitumque (maris) venientis nos fre- 
tum, Greci πορθμόν appellant >, » Procopius re- 
strictius hune prafinire videturin libro inscripto Περὶ 
τῶν ἀνεχδότων quem scripsit contra Justinianum, 
contraque ejus uxorem Theodoram. « Byzantium, 
inquit, utrinque fretum habet, unum in Hellesponto 
circa Sestum et Abydum, alterum in Ponti Euxini 
ore, ubi Fanum mominatur, In Hellesponti freto 
tributum quidem minime exigebatur. Prafectus vero 
a rege missus in Abydo sedebat perscrutans, si qua 
navis ferens arma sine regis permissu iret Byzantium, 
aut si quis Byzantio solvisset, qui non ferret literas et 
signa hominum, quibus hwc cura mandata esset. 
Non enim fas quenquam ex urbe Byzantio enavigare 
sine dimissione virorum operam dantium magistratui 
appellato magistro non dimissorum. Similiter sì quis 
ad barbaros mearet, apud Fanum Jovis prasidebat, 
qui perserutaretur si qua ex Romanorum ditione fer- 
ret, que ad hostes efferre non liceret τ nihil tamen 
hic prafecto exigere licebat ab his qui illac naviga- 
rent. At ex eo tempore, quo Justinianus  accepit 
imperiuim, in utroque freto constituit tributum pu- 
blicum; et stipendio quidem utrique freto priefectos 
afticiehat, verum edicebat, ut omni vi quam plurimas 
pecunias inde auferrent. » Praetereo cetera que Pro- 
copius colligit contra acerbam exactionem a Justi- 
piano utrique freto constitutam ; hoc unum duntaxat 
ex his percipe, Procopium Bospori et Hellesponti 
summas angustias stricte nominare fretum, ut ‘l'itus 
Livius fretum Chalcidici Euripi vocat summas angu- 
stias canalis Euboam dividentis a Beeotia, Certis et 


dubium sit an sic poeta intelligi voluerit.  Denique 
hine explicari aliquatenus censeo rationem qua orta 
sit mira ἰδία Herodoti de Darii contra Seythas cxpedi- 
tione narratio. Scilicet Herodotus (ἡ, 55) ab oriente 
Borysthenis in Pontum efiluere dicit.Hypacyrin (Pa- 
eyrin Plin.), deindein Micotidem Tanaim atqueOarum 
et Lycum et Syrgio (4, 123; Hyrgin v, Hyrgen ἡ, 57). 
Hi:ee ita mutarunt nonnulli ut Hypacyrin in Hypanim 
exire statuerent, Oarum vero et Lyceum et Hyrgin aut 
Tanaidis affluentes aut maris Caspii fluvios esse cen- 
serent; alii jejunioris judicii viri, ut Deguignes { Afem. 
de l'Acad,t. XXXV, p. 546 ) οἱ Ukertus { Geogr. 3, 
2 p. 199), hwec ad veritatem perduci posse recte ne- 
garunt, presertim quum fabulosam esse de Darii iti- 
nere narrationem extra dubitationis aleam positum sit. 
Querere tamen licet quonam modo fabule iste orte 
sint, Qua in disquisitione proficiscendum puto ἃ 
Prolemro, tanto minus illo negligendo, quum non, 
ut alii plerique geagraphi , ex ipso pendeat Herodoto, 
Is igitur post Borysthenem ponit Carcinitem fluvium. 
Hunc cundem esse cum Hypacyri sive Pacyri patet; 
nsm ut secandum Herodotum Pacyri adjacet Carcini- 
tes oppidum, sic apud Ptolemeum Pacyris (vgo Pa- 


syris ) opp. appositum est Carcinite fluvio. Deinde in 
Mwotidis ora Prolem®us memorat Agarum et Lyceum 
fluvios et Hyrgen locum. Sponte se conjectura offert 
respondere his nominibus Oarum, Lycum et Hyrgin 
Herodoti. Quominus ad hoc attenderent viri doeti, 
impedivit interjectus inter Hypacyrin et Oarum Tanais 
fluvius ; at nonne hic quoque locum suum tuetur, si in 
prisca traditione Tanais fuit ipsa palus Mirotis seu Ta. 
marida, ad quam Darius accessit antequam ad Oarum 
perveniret? Hanc narrationem alii, quos Herodotus 
scquitur, ita transformaruut ut Tanaim nonnisi de 
ipsi Don Hluvio intelligerent, ad camque sententiam 
ceteram historiam accommodarent. Reliquerunt ta- 
men antiquioris narrationis vestigia, Nam quod de 
seraginta dierum expeditione traditur, id cum Hero- 
dotea geographia conciliari nequit, Porro si Herodotus 
li, 123 Syrgin in Mwotidem, alio autem loco (ἡ, 57) 
Hyrgin in Tanaim eflluere refert , non diversos fluvios 
indicari, sed misceri priscam traditionem cum recen- 
tiore, facilis est conjectura. 

2. Pomponii Mele verba ad Bosporum nihil perti- 
nent. Sermo est de freto venientis ex oceano maris 
nostri, i. e. de freto Gaditano. 
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propriis etiam aliis vocabulis Bosporum seriptores | Bosporum Damaliten { τὸν Δαμαλίτην Βόσπορον ) 


nominant, Ptolemaus (3, 11, 3) os occiduum 


Ponti3, Apollonius Argonauticorum poeta (2, 549 ) 
σχολιυῖ πόρου στεινουπόν appellat; Arrianus (ἀρ. 
Eustath. ad Dionys, 140) fretum Mysium a Mysiis 
populis, cum id Mysi accolerent, deinde Thracium 
a Thracibus accolis 4, Potuit etiam appellari Bithy- 
nicum et Mygdonium 5 et Bebrycium, cum Bithypia, 
que claudit Bospori latus dextrum Asiaticamque, 
fucrit etiam appellata Mygdonia et Bebrycia. Hero- 
dotus (ἡ, 85) nominat Bosporum Calehedonie {τῆς 
Ναλγχηδονίης τὸν Βόσπορον); Strabo, os Byzautiacum 
( p125 στόμα Butavriaxoy, p. 318 στόλα τὸ κατὰ 


υλυζαντιον) ; Joannes Tzetzes {Chil. 1, 886} appellat 


sua ἴδιο nuncupatum vulgo Prosphorium®, Aristi- 
des januam Ponti vocat, imitatus Pindarum, qui 
fretum Gaditanum portas dicit Gaditanas. Ora epim 
similia portis habentur ; inde fluminum exitus ostia 
dicuntur.  Plinius fretum Gaditanum appellat limen 
‘interni maris; Euripides clavem Ponti nuncupat Bos- 
porum. Unde antem vocetur Bosporus, etsi omni- 
bus clarmn a bovis meatu : tamen dubium contro. 
versumque inter vetustissimos scriptores est, quenam 
bos illa fuerit, et qua transierit; quod non tantopere 
queerendum putarem, nisi hoc non perspicuo facto, 
plane intelligere non possemus, ubi locus appellatus 
Bossive Damalis , ubi Chrysopolis, Poeta τ tradunt In=- 


3. Ptolenueus, ete.] Nituntur haec prava quorundam 
codicum lectione qui lib, 3, 11 p., 215 ed. Wilberg. in 
verbis ; ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου Βυζάντιον anto v. τοῦ 
Πόντου inserunt τὸ ὃυτιχόν, quod Gyllius mataverit in 
τῷ δυτιχῖν, | — 4. Arrianus (in [πιθυνιαχοῖς ) ap. Lu 
stathi. ad Dionys, 140°. Hog pi; ὡς 6 χατὰ NaAyribva χαὶ 
Βυζάντιον, 6 ποτε Μύσιος, È: 


τῆς Θράκης, 


τι Musoì ἀντιπέραν ὥχουν 
radio og ἐπὶ τῇ cvusnpi τῇ; 
"ass, χτλ. CT. Schol. Apoll. Rhod. 2, 168 ct Dionysius 
Kz{s:ey auetor apud Strabon. p. 566. || — 5, Migdo- 
min} At non ad ipsum Bosporum, verum in Pro- 
povtidis ora meridionali Mygdones fuerunt, CI, no?, ad 
i br. ΠῚ, c.1.|{—6. Prosphorinn:]Tzetzos Chil. 1, 832: 


Δύο È εἰσὶν οἱ Πόσπρροι, χαὶ pa tive: οὗτοι" 
è Σχύϑνς ὁ Νιμμέριος, ds οὗ Μανῶτις λίμνη 
τῇ How συμμίγνυται θαλάσσῃ τοῦ Εὐξείνου, 
4 παρ tiv τε εἸράχιος ὁ χαὶ ᾿Ελλησποντίας, 
ὃς curia τῇ xo ἢ ροσεξῦρι 


ii "i 
VITIEOY ὧὡξ 


ν καλεῖς ἣν 
Croterum Bospori fretum Prosphorium vocatum esse 
εἶχ recto Tsetzes tradit. Pertinet nomen ad portum 
Constantinopolis in quinta urbis regione situm, qui 
prius vocabatur τὸ Βοσπόριον et τὸ Φωσνύριον. V. Ste- 
phan. Byz. v. βόσπορος; Gyliius Topogr. Const. 3, 
©. 1. «+ Prosphorium vero et Prosphorianim portum 
vocari tradunt ἀπὸ τῆς προσφορᾶς, quod nimirum co 
imagna importaretur eduliorum copia, » Lan:bicius ad 
Codinum p. 275 ed. Bonn. || — 7. Plurima corum 
qua in 5.1. Gyllius affert, petita sunt ex schol. Apell. 
Ebod. 2, 168 : Τὸ ἐπὸ Bufay πρὸς αλχηδήνα διά- 
ἧ“ταδίων ἐ ττὶν [1] { numerus incertus, quum omit- 
istur in cod. Laurentiano, ceterorum codicum fonte), 
καὶ Βόσπορο ςὐνομάζεται διὰ τὸ δοχεῖν τὴ" 


δι χπορεῦς τόπο 


n 
τίου 
2:7 τα 


4“: ῶὩ-σ “ 
v Ti δοῦν οὖσαν 

-- cl n » » LI 
lar τοῦτον τὸν ον, ἐχ τῆς ᾿Ασίχς εἰς 
Εὐρώπην διχξαΐνουταν ( CE Schol. 1, 144), ἢ διὰ τὸ 
πάντας τοὺς στενοὺς πορῦ μοὺς βοσπύρους χαλεῖσχῆαι, Ἔνιοι 
Bi τοὺς ἐπὶ τοῦ στόματος οἰχοῦντας τὸ παλαιὸν, εἴποτε 
ΣΟ κε εἶς τὴν io Brafalur al vibra: Ì 
ἐθξλυιτν εἷς τὸ πέραν διαβαίνειν, σχεδίας πηγνύντας κα 
bias in: ζεύξαντ ας ἐπὶ τούτων διαπεραιοῦσθαι, ὅθεν. χαὶ 
ὠνομάσθαι τὴν θάλασγαν. Ἄλλως, Περὶ τοῦ Bor: πόρον ἢ 
ἱστορία παρὰ τοῖς παλαιοῖς διαφόρως λέγεται. Νύμοις μὲν 
γάρ prato ἱστορεῖν Ἀχαρίωνα (fege Ἄνδρωνα, εἴ Fr. H. 
t. 3, p. 16; Εὐφορίωνα conj. Reinesius cpist. ad 
Daum p. 255; Négewva Weichert, Vit, Apoll. Rh. 


Pa | 
τῊ ἡ 


Ρ. 253; ori M. Schmidt Philol. t. 1, p. 640), 
ὡς polti Φρύγες διαπλεῦσαι βουλόμενοι τὸν Σ πορῆμὸν χατε- 
daga γαῦν ἔχουσαν ira: qapay pen i προτομὴν ταύρου" 


διαπλευσάντιν δὲ αὐτῶν th 5χλ- 


arh τοῦ εἴδους τοῦ περὶ 
πέλαγος βόσπορον. "Ego: nang δὲ 
φησιν ἡρπάσθαι τὴν "i ὑπὸ Φοινίχων χαὶ διαχομισθῆναι 


ΓΒ CI ΄ -- 
εἰς Αἴγυπτον, ἀνθ' ἧς τὸν βατιλέχ τῶν Αἰγυπτίων fufa: 
$ ’ 15 ἴ ì VT 


goq προσλγορτυῆτναι τὸ 


Ἰνάχῳ ταῦρον’ τετελευτηκότος δὲ ἐκείνου περιϊέναι αὖ- 
τοὺς παραδειχνύντας, χαῦ πρότερον οὐκ ἐγίνωσχον τὸ 


ζὥφ"" τὸν δὲ τύπον προτηγορεῦσθαι, ἣν οὗ οἱ τὸν ταῦρυν 
ἔχοντες ἔπλευσαν, θύτπορον" ot δὲ, καθὸ ὁ Φφρίξος ἐπὶ 
χριοϊβοιίύρου σχάφους ἔπλευσεν. De Busporo Thracio ἃ} 
To nomen nacto cf, Callimachus in Dian, 254; Dionys. 
Per. 140, ir pal Fustathius; Himerius or. 766: 2 
δὲ χαὶ γείτων ὁ μέγας ώσπορος, πορῃμὸς πάσης μὲν ποιή- 
στως, πάντων δὲ λόγων ἀγών: ua, πορῆμὸς τοῖς δὺς 
ἔρωσιν ὑποστορέσας τὴν θάλαπσαν, ὥσπερ 
μαντευόμενος, 


.] x 
οἶμαι χαὶ mpo- 
ὅτι χαὶ διογενῆ βασιλέως 9 φύσιν κόλποις τοῖς 
τιῦγνήδαιτο, Αύγεται γὰρ Ἰὼ τὴν 
NS ia pi na 
Διὸς εἰς βοῦν ἐκ παρθένου, τὴν ἑαυτῆς 


ἐχυτοῦ Ἰγάχον χοίσει 
φύσιν ἀκείγψατσαν 
νήξχοῦαί τε ταύτην τὴν ἤΠάλασσαν χαὶ δοῦναι τῷ πορθμῷ, 
χλῆσιν τῆς τότε τύχης τὸ σύμδολον. Apollodor. A 1,3; 
Polybius 4 4,43, 6; Hesychius Miles, in Fr, Hist.t, 4, 
p. 148; Codinus De orig. Const. p. 4 ed. Bonn.; 
Etym. M. v. Βύσπορος. Alii hane fabulam ad Cimme- 
rium Bosporum referunt, ut Aschylus in Prometh. 
739 et Hygiuus fab. 115. Alii pro βόσπορος scribentes' 
όσφορος { v. Steph, Thes. s, v.} fabulam immutartnt. 
W_ Schol, Horat. Od, 2, 13, 4 : Nomen autem dicitur 
accrpisse ( Bosporus hr. ), quod td mare Jupiter in 
bovem mutatus trensterit. ferens fo, quam posta 
vitiatam transformavit in buculam , volens. sanm 
furtum celare Junonem , unde Birpogos dietus. CE 

Valerius Flaccus 4,344, 419; Varro De τὶ rust. 2, 1, 
8, Quod deinde ex Arriano Gyllius tradit, legitur ap 

Eustath. ad Dion. 140. (CP. Arriani fr. 35 in Fr. 
Hist. t. 3, p. 593), Ommino freta Bospori nomine af 
fici monet etiam auctor Etym. Ms, v. Βόσπορος : T.- 
vis δὲ ( φασὶ) τοὺς στενοὺς πορῇ ποὺς οσπόρους εἰρῆ 70." 

ἢ ὅτι τὸ παλαιὸν, εἴ τίνες ζύελον εἰς τὸ πέραν Tix 
θῆναι, σχεδίας πηγνύντες καὶ βοῦς ὑποχιύξαντες ἐπὶ τού- 
τῶν διεπεραιοῦντο" ὅθεν ἢ ἐπωνυμία, ΟἹ Plinius 6,1, 
6 : ad Bosporos duos rel bubus meabiti transetn, nnde 


--,,αἱ 
noti 
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chi filiam, mutatam in bovis speciem, ira Junonis fre- 
tum hoc transisse, ex eoque Bosporum appellatum 
fuisse, Polyhius (4,43, 6) addit transiisse ex Eu- 
ropa ad locum sua aetate nuncupatum Bevem, Arria- 
nus ex quorundam sententia adjungit aliam bovem 
fuisse, que huic freto nomen dederit quam dicit 


Phrygibus urgentibus incolumem transiisse fretum 


positum inter Chalcedonem et Byzantium , ducemque 
illis exstitisse, quibus divinum oraculum datum erat, 
ut bovem transitus ducem facerent, cui obtemperan- 
tes incolumes transierunt ; hujusque meatus monimen- 
tum tradit esse bovem wream, excitatam a Chalcedo- 
niensibus, locumque illic esse, qui usque ad suam 
setatem forsan ex hac appellavetur Damalis. Sed ubi 
fuerit locus Bos sive Damalis dictus, postea suo loco 
ostendam. Dionysius Byzaotius {w, infra fr. 3) 
affert-quosdam tradere bovem osstro stimulatam ad 
promontorium , in quo postea conditum est Byzan- 
tium, delatam trajecisse meatum medium, ex eoque 
hune Bosporum, illud Bosporium nominatum fuisse. 
Alii vero testantur ideo sic nuncupatum, quod omne 
fretum appellare olim solerent Bosporum accolas; 
siquando olim hoc fretum trajicere vellent, rates al- 
ligasse adjunctis bobus, atque ita trajecisse, ex 
coque nomen adeptum fuisse. Nymphis tradit Aca- 


rionem historie mandasse Phryges trajicere volentes: 


navem rrdificasse bovis caput in prora habentem, 
Hec quidem ex antiquissimis scriptoribus attuli, 
ut cognoscatur num vere recentes scriptores tradant, 
inter quos Joannes Antiochenus®, qui seribit a By- 
zante, conditore Byzantii, bovem in hoc fretum im- 
missun trajecisse ad Chrysopolim, ex coque Bosporum 
appellatum fuisse, cum Byzas nepos fuerit Iùs, que 
antequam Byzas nasceretar, hunc canalem trajecerat, 


II. De Bospori principio et fine ct de ejus longi- 
tudine, 


Herodotus (ἡ, 85,) Bosporum Thracium scribit lon- 
gum esse centum et viginti stadia, sed loca unde 
incipit et desinit, non explicat. Polybius (ἢ, 39, 4 
et 4,44, 1) similiter longum esse dicit, et loca qui- 
bus terminatur,) nominat, nempe, ex parte Ponti, 
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Fano nuncupato, ex parte Propontidis, Calcliedone 
{τῷ χατὰ Καλχηδόνα χαὶ Βυζάντιον διαστήματι). 
Sed fani nomen non declarat Jovisne an Diane an 
Neptuni; nam horum trium fana ponuntur in Ponti 
introitu, Sed Menippus {in Anenym. Per. P. Fux, 
$1et 37, p. ὁ et 424 ) et Arrianus ( Per. P. Eux. 
$ 17 p. 381) in suis periplis Bitbynia id fanum no- 
minant Jovis Urii, et povunt in Asia, eandem Bos- 
poro longitudinem dantes a fano Jovis Urii ad Chal- 
cedonem. Similiter Pomponius Mela (1, 19,.5) oram 
Bospori Asiaticam persequens tradit templum in Ponti 
ore positum auctore Jasone :edificatum, cujus numen 
esset Jupiter; ex eoque templo, dicit, « sese ingens 
Pontus aperit, » Quem, Herodoto (1, 85) teste, ut 
videret Darius apertum, profectus est ad Cyaneas a 
Griecis Planctas nuncupatas, ubi in fano sedens con- 
templatus est Pontum mirabilem, Ex quibus du-* 
bium cuipiam videri possit an fanum Jovis fuerit in 
Cyaneis petris, cum etiam Dionysius ( v. 144 ) orbis 
terre scriptor tradat ex ore Bospori Thracii { ubi 
fama est petras Cyaneas errantes per altum inter se 
concurrisse ) mare multum aperiri : sed ingens Pon- 
tus non modo ex insulis Cyaneis sese aperit, verum 
etiam ex fano Jovis, quod etiam hodie Ἱερὸν Greci 
appellant, posito iutra Bosporum, distante ah insulis 
Cyaneis quadraginta stadia; atque adeo Pontus pate- 
scit a luco Bospori longe interiori, distante a Cyaneis 
plus sexaginta stadia, quem Dionysius Byzantius ap- 
pellat clavem Ponti {χλεῖδας ἢ χλεῖῦρα τοῦ Πόντου, 
V.infra fr. 4a), ubi dicit Ponsum eminentibus pro- 
montoriis tectum incipere aperiri , nullo impediente 
amplius verum aspectum maris, Symplegadasque 
appellatas olim fuisse fleriones multiplicium promon- ° 
toriorum. Itaque Cyaneas petras esse non modo insulas 
nuncupalas Symplegadas , sed etiam rupes cingentes 
littora Bospori, et radices promontorii, ubi hodio 
spectatur Fanum, ex quo Darius contemplari potuit 
Pontum longe lateque. At Fanum nuncupatum alibì 
quam ubi hodie exstat, nonne fuisse videtur ex Stra- 
bone (p. 320)? « Distant (inquit) fannm Byzantiorum 
et fanum Chalcedonioram a Cyaneis insulis vigiuti 
stadia', quorum alterum fuit Jovis Urii, alterum 


nomen ambobns, Etymologiceum 1, 1. aliam etiam sen- 
tentiam affert : Φύλαρχος δὲ (pn), ὅτι οἱ ἐντὸς τοῦ 
Εὐξείνου Πόντου ἦσαν ἄπειρο: γεωργίας, ob δὲ ἐχτὸς ἔμ- 
πεῖροι" διὸ χαὶ Βόσπορος ἐχεῖνο τὸ μέρος ἐκαλεῖτο τοῦ πε- 
λάγους, ὅτι ἐσπείρετο, Quie Nymphis ex Andronis pe- 
riplo narrat, paullo aliter adornata habes in Chron. 
Simeonis Logothete { cod, Paris.) ; Βόσπορος δὲ dr 
τοῦ τὴν ἀρπαγὴν Εὐρώπης παρὰ Διὸς τοῦ τυράννου Κρητῶν 
δι' ὁλχάδα γεγενημένην ἐχεῖ ἐπιπορῆμεύσασθαι, ἧς χατὰ 
πρῶραν χεραλὴ βοὸς ἀνεστήλωτο, ἣν ἀθρόως οἱ ὄιοπ- 
τεύσαντες βοῦν θαλασσοπόριον (1. θαλασσοπόρον ) ἔδοξαν 
εἶναι, τῆς ἀληθείας μὴ ἐφαψάμενοι, | —8.Joannes Antio- 
chenzs apud Codinum De adif., Constant. p. 113 ed 


Bonn, : Περὶ δὲ τῆς Βοσπορίου ( portus Const.) ἐπωνυ- 
μίας ταῦτά φησιν Ἰωάννης 6 Ἄντιοχ ες ( fe. 171 in Fr. 
H. 4, p. 603), ὅτι εἰς τὸ Σιγματοειδὲς τοῦ τείχους εἶχον 
ἔθος πωλεῖν τοὺς βόας (ὃ καὶ ἐχράτει μέχρι τοῦ Κοπρω- 
γύμου) " εἷς δέ ποτε βοῦς οἰστρηλατήσας εἰσῆλθε τὴν θά- 
λασσαν καὶ ἐπέρασεν εἰς Χρυσόπολιν, χαὶ διὰ ταῦτα ἐχλήθη 
Βοσπόριον. Codex Paris. 30 58 hiec ita exhibet : Ὅτι τὸ 
Βοσπόριον, καθώς φησιν Ἰωάννης 6 Ἀντιοχεύς, ὅτε Βύζας 
ἔχτισε τὺ Βυζάντιον, βοῦν ἀπέστειλεν ἀπὸ τοῦ Προσφορίου, 
χαὶ ἀπῆλθεν εἷς Χρυσόπολιν, καὶ οὕτω ἐχλήθη Βοσπόριον. 
In quibus quee de Bosporo tradebantur, ad Bosporium 
portum male transferuntur. V, Ducang. Const. p. 7 34. 

1. Strabonis verba haec sunt p. 320 ( p. 265, 35 ed, 
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Serapidis. * Quamobrem in sinu, quem Graci hujus 
setatis appellant Dios Sacra, fanum Jovis fuisse videri 
potest, priesertim cum supra id, quod nunc vocant 
Ἵερόν, Bosporus pergat angustus ultra duo miliaria, 
nimirum usque ad Dios Siecra, adeo ut ibi aliqua 
Jovis ara fuerit. Tamen templum Jovis Urii, termi- 
pus Bospori ab auctoribus celebratus, illie non fuit, 
et érratum esse in Straboniano codice vel ex ipsius 
Strabonis verbis liquet, cum ait apud templum Byzan- 
tiorum et Chalcedoniorum fretum strictissimum esse 
totius Bospori , id quod non est apud sinum nuncupa- 
tum Dios Sacra, tum magis ex Arriano (Peripl. $ 37) 
tradente Cyaneas quadraginta stadia distare a fano 
Jovis Urii, ubi idem totius Bospori os strictissimum 
esse dicit, ibidemque esse ostium Ponti addit. Phi- 
lostratus et Dionysius Byzantins dicunt esse quatuor 
stadiorum. At objicietur Polybius (4, 39, 6) scribens 
fanum Jovis distare ab Europa duodecim stadia’; 
objicietor etiam Procopius, tradens Asiam atque Eu- 
ropam circam Abydum et Sestum prope inter se 
accedere , iterumque circa Byzantium et Chalcedo- 
nem usque ad petras Cyaneas olim appellatas, ubi 
fanum nune ita appellatum, In his enim locis decem 
stadiorum intervallo eoque minus utraque continens 
separatur ab altera. Quibus objectis respondendum 
est non intelligere Polybium de latitudine Bospori , 
sed de distantia fani ab Furopa; fani enim arx sita 
fait in supercilio promontorii, ubi etiam nune castrum 
est, quod vulgus etiam Gracorum nominat ‘lepéy, 
id est Fanum; aut, si intelligit fanum juxta litus Bos- 
pori situm, codicis Polylbiani erratum esse, aut ipsum 
errare dicemus, Procopium autem prorsus a vera men- 
sura aberrare, sive intelligit de intervallo inter Cyaneas 
sito, iuter quas fretum intercedens ex Strabone et ex 
meo judicio patet in latitudinem viginti stadiorum, 


sive intelligit Cyaneas cautes , cingentes Bosporum et 
promontorium nuncupatuin Fanum, ubi scriptores 
longe antiquiores dicunt duntaxat quatuor stadia latas 
esse angustias, supra quas eminent duo castella , al- 
terum ex Asia, alterum ex Europa, que Greci usque 
ad hune diem vocant ἱερά, ubi antiqua fana fuisse cum 
ex antedictis assequor, tum ex meis oculis et pedibus, 
quibus infra ostendam ab ultimis Bospori faucibus inter 
Chalcedonem et Byzantium sitis ad castella ‘leg esse 
centum ‘et viginti stadia: quorum situs ostendit nul- 
lum locum in Bosporo tam aptum esse ad obsidendas 
Bospori fauces quam locus ubi hodie Ἱερὸν dicitur, 
ejusmodi , qualis a Polybio describitur. « Fanum esse 
dicit locum natura munitissimum, situm in Ponti 
ostio, quem Byzantii ingenti pecunia mercati fuissent 
opportunitate loci pellecti, ne ullam cuiquam commodi- 
tatem relinquerent in Pontum vel ex Ponto navigandi, 
nisi id cum voluntate faceret Byzantiorum, » Is locus 
si ad superiorem Ponti introitum, intercurrentem in- 
ter Myrleium et sinum nuncupatum Dios Sacra, fuisset, 
ubi Bosporus largior et multo rapidior et undique fere 
rupes praeruptie, non tam-ipsi alios impedissent, quam 
semetipsos non habentes neque commodum accessum 
neque portuin, Adde quod hostibus commoditatem 
reliquissent muniendi promontorium quod Fanum 
etiamnum appellatur natura munitissimum, ad cujus 
radices fretum est angustissimum totius Bospori 3. 
Adde etiam hoc promontorium plenum ruinis retinere 
adhuc vestigia veteris oppidi, in cujus summo etiam 
nunc extat castrum muris cinctum , quod Turcorum 
presidio diligenter custoditur, oppositum oppido Eu- 
ropre similiter in ruinis facenti : quod cum Byzantii 
tenerent situm e regione fani Asiatici ab Strabone 
nuncupati Chalcedonici,perspexerunt commodissimum 
esse utrumque tenere ad occupandas introitus Pon- 


Didot ) : Αἱ δὲ Kvdvra: πρὸς τῷ στόματι τοῦ Πόντου sia) 
Zio νησίδια, τὸ μὲν τῇ Εὐρώπη προσεχές, τὸ δὲ τῇ Asia, 
πορῆμδν διειργόμενα ὅσον εἴχοσι σταδίων, Τοσοῦτον δὲ 
διέχει χαὶ τοῦ ἱεροῦ τῶν Βυζαντίων χαὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλ- 
χγῷον ἑν" ὅπερ (1. οὗπερ cum Corayo) ἐστὶ τοῦ Εὐξείνου 
τὸ στενώτατον" προιόντι γὰρ δέχα σταδίους dapa ἐστὶ πεν- 
ταστάδιον ποιοῦπτα τὸν πορθμόν, εἶτα διίσταται ἐπὶ πλέον 
καὶ ποιεῖν ἄρχεται τὴν Προποντίδα, Ἀπὸ μὲν οὖν τῆς ἄχρας 
τῆς τὸ πενταστάδιον ποιούτης ἐπὶ τὸν ὑπὸ τῇ Συχῇ χαλού- 
μενον λιμένα στάδιοι πέντε χαὶ τριάχοντα, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπ 
τὸ Kipag τῶν Βυζαντίων πέντε, In his pro τοσοῦτον legi 
velim δὶς τοτοῦτον; certe δὶς syllaba, praecedente syl. 
laba Zu, facile excidit. Sic nanciscimur 40 stadia, 
quot esse a Cyaneisad Fanum satis recte tradunt Arria- 
nus $ 37 p. 4or et Anonymus Per. Pont. $ gi p. 422, 
Que deinceps memorantur decem stadia, pertinent 
usque ad πο, 4fedchjar Kalessi sive ad Argyronium 
prom., ubi revera sunt quinque stadiorum angusti». In 
plerisque tabulis fauces ipsi Fani promoutorio adjacen- 
tes ejasdem prorsus sunt latitudinis ; sed paullo latiores 


videtur. Quodsi Strabo cum aliis plerisque a Fano ad 
Byzantium exputavit stadia 120, ab angustiis illis ad 
Sycas esse deberent stadia 105, quum reapse sint circa 
120. Emendandi vero ratio facilior offertur, si Strabo 
distantiam nov justa minorem sed paullo majorem de- 
derit, adeo ut pro πέντε χαὶ τριάχοντα corrigendum fue- 
rit πέντε χαὶ [ἑχατὸν ] τριάκοντα. Gyliius Strabonem an- 
gustias Fani cum angustiis Hermwi confudisse putavit, 
ideoque cum Strabonis stadiis 35 componit similem 
stadiorum numerum quem Sozomenus a Byzantio ad 
Hermaeum computat, Nibil inde lueramur. Nam Sozo- 
meni computus a vero longe recedit, et multo ve- 
riora jam Herodotus (4, 88) narravit, Hermaum 
promontorium dicens medium fere esse inter Byzan- 
tum et Fanum. 

2. Polybius ἡ, 39, 6 : Τὸ χαλούμενον Ἱερὸν ... ἀπέ- 
χει τῆς Εὐρώπης ἐπὶ 19’ στάδια πρὸς τὸ χαταντιχρὺ χεί- 
μενον Σαραπιεῖον τῆς Bpdxne. 

3. dngustistimum] Est 5 stadiorum; sed ad Her- 
mirum p. fauces paullo angustiores sunt, quattuor sta- 


evhibet Molthius, Idem etiam Strabonis auctor statuisse ! diorum et dimidii, 
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tici fauces angustas , Ulrinque portum habeotes , olim 
catenis claudi solitas, que usque ad bune diem in 
arce fani Asiatici servari dicuntur, quod distata pharo 
bujus setatis quadraginta stadia, cui vicinas insulas 
Cyaneas infra ostendam. Ex quibus plenius liquebit 
lFanum hodie nuncupatum esse illud Jovis Urii fanum 
antiquissimum, quod Polybius, Herodetus, Menip- 
pus posuerunt finem Bospori, Quos miro: non ulte- 
rius posuisse saltem duo miliaria, usque ad sinum 
Dios Sacra appellatum, quo usque canalis Bòsporius 
pergit angustus, ubi non multo latior quam ad an- 
gustias Fani, quum etiam rectius finem Bospori ad 
Cyaneas insulas posuissent, ut Dionysins Byzantius et 
alii plerique. Inter quos Strabo ( p. 320): « Cyaner, 
inquit, in ore Ponti site due perparva sunt insula, 
quarum altera Europe propinqua , altera Asie, divise 
inter se freto lato viginti stadia, » Cui consentit Dio- 
nysius orbis terre seriptor, 5041 sive Bospori initium 
sit a Cvaneis insulis, sive a fano Jovis, longitudo, 
quam Strabo attribuit Bosporo, dissentit ab aliorum 
longitudine; nam si initium sit a Cyaneis insulis, 
quas Strabo dicit distare a Fano vigimi stadia, non 
Illas 
enim Arrianus dicit distare quadraginta stadia a Fano: 
a quo si Bosporus incipit, Strabonis mensura justa 


convenit cum Arriano neque cum meo judicio, 


non est; quam ponit hoc modo : « Cum, inquit, ex an- 
gustissimo freto intercidenti inter duo Fana [ inimin > 
Cum a Fanis ] processeris decem siadia, obviam scese 
offert fretam coaretans Bospori fauces in quinque 
stadia; » cum ab angustiis Fanorum ad alteras angu- 


stias, qui sunt ad Hermaum promontorium, sint am» 


plius quinquaginta stadia, id quod ipse mensus sum, - 


et Herodotus confirmat., + Darius, inquit, ponte 
Bospori transitum conjunxit ad cum locum, qui est me- 
dius inter Fanum et Byzantium. » Locumque ubi pons 
junetus est continuatis  navibus, Polybius appellat 
Hermxrum promontorium , a quo usque ad Byzantio- 


ἡ. Triginta] Sunt supra quadraginta. — excedit 
miliare |] Est circiter quindecim stadiorum. 

5. In Piinii loco alterutrum numerum corruptum 
esse patet. Et quam inter duas illas Bospori angustias 
esse dicantur 8750 passus sive 70 stadia, caque di- 
stantia optime cadat in intervallum quod est ab Her- 
miro ad Fani promontorium : hoc quoque liquet nu 
merum hune iptegrum esse, ideogne primes fuuces, 
ipsa elinm re postulante, ad Fanum esse ponendas. 
Consequitur vitiuim latere in altero numero, quod sus- 
tuleris si pro XI sceribas VII. Itaque Plinius a Chal- 
cedone ad Fanum numeraret 126 stadia, sicut ceteri 
plerique a Freto inter Chalcedonem et Byzantium in- 
terjecto usque ad Fanum 120 stadia exputant. Quod 
attinet verba : ubi Phinopolis fuit, scito in codicibus 
legi Spiropolis ( Sphyropolis v.1.), quod in Phinopolis 
mutarunt editores inconsulto. Nam Phinopolis est 
‘Thracie Europe oppidum; Plinius vero Asia loca 
recciset. Porro Spiropolis fivez, i, e, Plinius state non 


quam dimetiver, collegeram ex Sozomeno, « A_pro- 
montorio, inquit, nunetipato Hestiis ad Constantiso- 
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rum cornu nunceupatum Strabo non absurde quadra- 
ginta ponit stadia, si recte dimensus sum j; et prius- 
ì 


polim navigatio est circa triginta  stadiorum i; a 
promontorio Hermwo ad promontorium Hestias reca 
navigatio excedit miliave, » Ex quo patet a fano Jpvis 
ad cornu Byzantiorum stadia esse amplins nonaginta, 
At ex Strabonis mensura essent duntavat sexaziota 
( immo quinquaginta ), cum a Byzantio ad Fanum ex 
antiquioribus Strabone scriptoribus stadia constet esse 
centum et viginti; a quibus mensura codicis Pliniani 
(5,43,5150)etiam al) Hermolao emendati dissentit. 
* Bosporus, impuit, D. pass. intervallo Asiam πε 
ropee iterum auferens abest a Chalcedone XIT M., ἢ 
puss. Inde fauces prime VIII, M, DCCL, pass,, ubi 
Phinopolis®, Si errores ibi non sunt notularum nu- 
merariarum, ut esse longitudinis non videntur Her- 
molao, certe mihi errare videtur ponens XII M. D. 
pass. a Chalcedone ad angustias Bospori largas D. 
passe, sive eas intelligit esse in Hermieo, ut intelligere 
videtur alio loco (ἡ, 24, $ 76), ubi: Zarizas, inquit, 
Propontis appellatur, angustie Thracius Bosporas 
latitudine D pass., qua Darius pater Nerwis enpias 
ponte transverit — { At, ut jam dixi, Strabo ab an 
gustiis Hermai promontorii al corna Byrantiorum 


ponit quadraginta stadia,  Herodotus { 4, 83) ab his 


angustiis gd Chalcedonem mifiaria designat circiter 
septem et quingentos passus, cum locum ubi Darius 
pontem fecit, medium esse dicit inter Fanum cet 
Byzantium : unde fauces prinue non abessent a Chat 
cedone octo miliavia), — sive Plinius intellizit ang 
stias Fani; tum enim magis fallitur. - Nam ex Polwbin 
a Fano ad Chalcedonem sunt centum et vizioti stadin. 
Quod autem addit ali his angustiis ad famccs primas, 
ubi Phinopolis est, VIN. M, DCCL. ( designat fances 
prope Craneas, eum dicit ibi esse Phinopolim, quam 


amplius existebat; at Phinopolis ei Strabonis οἱ Piisit 
cet Prolemai tate vigebat, et ad Bospornm oinnino non 
pertinet, Nam si nomnalli, ut Kiepertus {quem ipse 
olim secutus sum ), non longe a Cyaneis il ponun!, 
masime nitantur Plinii loco qualem cditiones exbibere 
solebant. Strabo oppidum ad Salmydessum Ponti dins 
collocat; Ptolemirus ᾧινόπολιν {Φῶόπολο ἃ Piulia 
promontorio centam stadia versus meridiem dissitam 
notat, adeo ut ad Dereem lacum ponenda sit. Eodem 
faciunt quod Dercus lacus a Zosimo ( 1, 34) ιλεχτίνη 
λίμνη appellator et quod Stephanus B. dicit τ bofa, 
ἄλλοι δὲ beyiav γράφουσι Apud Plinium pro Spiropolis 
Barbarus scribendum proposuit Bosporopolis vel Ste- 
nopolis. Ego suspicor fuisse Uriopolim, urbem a Jove 
Urio dictam; in Geogr. Ravenn. Fari locus vocatur 
Urion, sicuti alibi quoque Οὖρια, Θὕριον, Ὕριον oppida 
occurrunt. Nisi librariorum culpa Uriopolis in Spiropo- 
lis abiit, fieri potuit, ut aliquis latinam vocem fingeret 
qua Jovis οὐρίον nomen redderet. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


alio loco (4, 18, 645) dicit esse juxta*Bosporum ), 


aberrare videtur. Nam sive a promontorii Hermxi 
angustiis intelligit, sunt amplius XII miliaria ad Cya- 


neas; sive a Fani angustiis, eas Arrianus tradit 
distare a Cyaneis quadraginta stadia. Sed quid 
diutius me torquet Plinii inconstantia , qui alibi ( 4, 
27,$ 92) non verctur scribere Cyancas distare ab 
ostio XIV M., ab Furopa, M. D pass,, que pro- 
fecto non distant ab Europa plus cetoginta passibus 
Romanis : neque ab ostio, ctiamsi ejus initium sit a 
Verum illi 
uon ferendi ignorantes initium et finem Bospori, 
quos  designat Eustathius®. « Thracicum, inquit, 
Bosporum alii dicunt esse angustias Abapli puncu- 
pati. » Ego vero postea ostendam Anaplum esse 
prope Hestias promontorium. Deinde adjungit Fusta- 
thius.diligentius perfectiusque tradere qui dicant su- 


fano Jovis, amplius quinque miliaribus. 


pra Chalcedonem esse os Ponti, ubi etiam sint maxima 
angusti : nempe designat angustias, quas dixi unas 
apud promontorium Hermwxrum, alteras ad fanum Jo- 
vis. In quo errore cognovi esse nonnullos Byzantios 
ilic cxistimantes Bosporum dici ex co quod boves 
ultro citroque transire solitos sepe viderint. Plinius 
(5, 43,6 150) similiter angustias Bospori proprie 
Rosporum appellare videtur, cam ait: Bosporus 1). P. 
intervallo Asiam Furope iterum auferens abest a 
Chalcedone XII. ΑΙ. 1). P.; inde fauces prime, Nam 
quod Xenophontis codices ( Anab. 7, 1, 1) tam editi 
quam nondum editi habent Chrysopolin Asi» urbem 
extra Ponti ostinm sitam esse {sic enim griece est, 
ἔξω τοῦ στόματος), egoexistimo legendum esse ἔσυν vel 
siam τοῦ στόματος 7, cum omnes geographi intra 
Basporum constituant Chrysopolim , quae in penitiore 
Bosporo est quam Chalcedon et Byzantium urbes 
al omnibus principibus geographis in Bosporo con- 
stitutse. Itaque miror Herodianum (3,1) seribere Byzan- 
tiam situm esse in angustissimo Propentidis freto; 


il 


quie facile paterent, si duntaxat dixisset situm juxta 
Propontidem, quod fortasse etiam Herodiani atate 
Byzantiumaliqua ex parte, sed minima ex tribus, Pro- 
pontidem attingeret. At ex ea parte fretum angustis- 
simum non est, ac potius nullum fretum est, sed lata 
Propontis, Nescio an imitatus sit Polybium, qui Hel- 
lespontum appellat. Propontidis angustias. Varro 
Propontidis fauces dixit, ubi Xerxes pontem junxit. 
At hi etsi poterant appellare Ponti secundas angustias 
et fauces, tamen recte appellarunt Propontidis. Nam 
influit in Hellespontum Propontis, at non item in 
Bosporum ; quin nusquam Bosporus rapidior fertur 
adversus Propontidem quam circa Byzantinm, In 
eodem errore est Fustathius (1. 1.) ponens Chalce- 
donem in Propontide, Sic enim interpretatur Dionysii 
versum (803), Χαλχιδέες μὲν πρῶτα παρὰ στόμα 
γαῖαν ἔχουσιν : τουτέστι περὶ στόμα ἤγουν περὶ τὴν 
Προποντίδα, cum potius interpretari Bosporum de- 
buisset. Similiter labitur Priscianus sic eundem ver- 
sum latine reddéns : Sunt Chaleedonii primi post 
ostia Ponti, contra Herodoti, Polybii, Strabonis et 
reliquorum summorum scriplorum sententiam, qui 
intercedens fretam inter Chaleedonem et Byzantiom 
appellant Bosporum.  Miomystuts Byzantius (v. infra 
f:. 3), antiquissimus Bosporici Anapli seriptor, pro- 
montorium, in quo situm est Byzantium, appellat 
Bosporinm, ex eo quod bos illa, que nomen cledit 
Bosporo, ex hoc promontorio transierit in Asiam, 
Sed quam interdum  geographia negligentes fuerint 
etiam insignes grammatici, cum ex aliis persperi, 
tum cx Eustathio et Prisciano , im maxime ex Joanne 
Tretze, qui Bosporum Thracium appellandum esse 
Ilellespontium,, et totam Propontidem Hellespontiam 
praeseribit magis quam docet, sed quam arroganti 
licentin, ex ipso loquente cognosce. « Bosporns, 
inquit*, apud nos appellatur Thracias οἱ Hellespon- 
tius, is qui communi consuetudine Prosphorion vo- 
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6. Eustathius ad Dion: 145 : Τὸν δὲ Θραχιχὸν τοῦτον 
Βόσπορον οἵ μέν φασιν εἶναι τὰ χατὰ Χαλχηδόνα χαὶ Βυ- 
ζέντιον στενά... ΟἹ ὃὲ μάλιστα τὰ ἄνω ( Πόντου ) τοῦ 
χαλιυμξένου, Ἀνάπλου, ον latin δὲ καὶ ὅτι ἀχριδέγτερόν 
τατον οἱ λέγοντες ὑπὲρ Καλχηδόνα εἶναι τὸ στόμα τοῦ Hoy 
too, ἔνθχ χαὶ μάλιστα στενάν, χαὶ οὗ ἐγγὺς, κατὰ 
τὸν Διονύσιον, αἱ Κυάνεαι πέτραι. Ln lis vox Πόντου ex- 
pungenda fuerit; nam male habet; qua sublata, recte 
dicet auctor angustias qua sunt supra Anaplum, i. e. 
prope Hermicum prom. Quie in postremis leguntar, 
ἕνῆχ χαὶ ete., tam vaga suot, ut parum accurate de 
his rebus edoctum fuisse Eustaibium prodant. 

7. Legendum ἔπι ἢ Bene habet vulgata ἔξω, quum 
Xenophonti in Ponto versanti Chrysopolis erat extra 
ostium Ponti, quod ponebant juxta Fanum Jovis, 
Gyllius ita disputat quasi Xenophon dixisset ἔξω τοῦ 
"σπόρον. Qua deinceps contra Herodianum aliosque 
Cylius monet, melius missa fecisset. Nihil isti pro- 
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ν 
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tulerunt quod a vetere geographia adco alienum sit. 


8. Tzeizes Chil. 1, 835: 


Ὃ nap' ἡμῖν τε Θράκιος, ὁ καὶ ᾿Ι)λ)ησποντίας, 

ὃς συνυβείᾳ τῷ κοινῇ Προσφόφιον καλεῖται. 

Μάθε καὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐκ τοῦ καὶ μέχρι πόσου. 
*Ex τῆς 'δύδον τῶν στενῶν χαὶ τῶν ἐν μέσῳ πάντων 
μέχρι γεφύρας Βλαχερνῶν ᾿Ελλήπσποντος καλεῖται, 
τὴν Βιφρυχίαν θάλασσαν εἰς μέσον περιχλείων, 

τῆς Πρακλείας τῶν Θρακῶν, τῆς πρότερον Περίνδου, 
"Ὅστις δ' ὁ γεγραφώς ἐστι περὶ ᾿ϑυσπόρων δύο, 

χαὶ τίς ὁ τὸν Ἑλλήσποντον γρέψας θαλαττογράξτος 
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν πολλῶν ἱστορικῶν, οὐκ οἶδα. 
Τέως τὸν Ἡζέτζην ἀψευδεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις νόει, 

ὡς ἀχριδέστερον εἰπεῖν ἱστοριχῶν ἁπάντων, 

χαὶ πάντων μνημονέστερον τῶν ὄντων νῦν ἐν βίῳ. 


Hellesponti ὑχλασσογράτος, quem non cognitum sibi 
. : Sai? cda 
esse Tretzes ait, fortassis est Menccrates Flaita, ᾿Ἑλλησ:- 


12 ᾿ DIONYSII 
catur. Disce etiam Hellespontum, unde et quousque 
tendat. Ex Abydi angustiis et ex omnibus mediis 


interjectis usque ad pontem Blachernarumm Helles- 
pontus appellatar, Bebrycium mare in medio posi- 
tum circumeludens, mareque Heracle® Thracice, 
Quis autem maris seriptor de Bosporis duobus seri- 
pserit, et de Hellesponto , e turba multorum histori- 
corum, hand scio; tamen Tretzem ne mentiri in 
hujusmodì rebus existimes , sed exactius dicere omni- 
bus historicis, et magis memoriter, quam quisquam 
viventium. v Quis talem greculam vanitatem vel potius 
abasgicam ferat? Profitetur se nescire quis e multis 
historicis scripserit de Bosporo; et cum hac nesciat, 
tamen nsseveranter aflirmat se omnium aptime scire, 
quis sit Bosporus et Hellespontus., De quibus cum 
nibil doceat, sed tyrannice praeseribat pauca, et in 
his paucis a se ipso dissentit, Hellespontum enim dicit 
appellari omne mare quod intercedit inter Abydi au- 
gustias et pontem Blachernarum, hoc est totam 
Propontidem et partem Bospori, Cur Hellespontum 
finit ad pontem Blachernarum? cum prius definierit 
Bosporum Thracium appellari Hellespontium etiam in 
mediis angustiis, ubi Darius pontem junxit. Quid 
cause hune moverit, cur tam temere Bosporum 
prascripserit, dicamne an jusserit, Hellespontium esse 
appellandum, non reperio : nisi forte in Homero le- 
gerat πλατὺν Ἑλλήσποντον. Αἱ Eustathius exponit 
Hellespontum angustum esse inter Sestum et Abydum, 
latum véro ad Sigeum et Rbateum promontoria. 
Diònysius Alexandrinùs ( v. 821 ) AEolidem regionem 
sitam esse dicit supra magnum Hellespontum; unde 
aliqui interpretati sunt Hellespontum sibi partem vici- 
nam maris Agri vindicare, partemque Propontidis 
propioquam. Alii Tzetze similes πλατὺν καὶ μέγαν 
“Ελλήσποντον minus recte interpretati sunt totam 
Propontidem, ut ostendam in tractatione Propontidis. 
Nam Eustathius cum uno loco dicat Propentidem esse 
os Ponti, corrigendus esset, nisi alio loco resipiscere 
videretur, cum inquit, «exactius etemendatius dicunt, 
qui tradunt os Pontiesse supra Chalceedonem, κ ut tra- 
dunt omnes historici, geographi poeteque Dionysius 
Alexandrinus et Apollonius Rbodius; qui omnes, ut 
partiti sint Hellespontum et Propontidem, alias dicam, 
ut vero Bosporum termivarint, jam divi. Cujus de 
initio et fine quid certissimum habeam, si quis mean 
sententiam forte requirit, dico nun modo ex capitis, 
sed etiam ex peddum sensu initium Bospori a Cyaneis 
nona Fano mihi videri intuenti a promontorio Phari, 
cui proxima sunt Cyanee insule Europa, ad promon- 
torium Asie contrarium , propinquum Cyaneis Asia- 
ticis, Pontum coarctari in fretum latum vigioti stadia : 


BYZANTII 


ut tam recte ibi Bosporus vocari debcat quam a Chal- 
cedonè , ubi finitur. Nam ut spatium , quod intercedit 
inter Chalcedonem et Byzantium, dilatatur in stadia 
circiter viginti, deinde sensim in septem stadia strin- 
gitur, sic inter Cyaneas fretum interjectum latum est 
viginti stadia. Deinde sensim stringitur usque ad Myr- 
leanum promontorium in augustias paulo latiores augu- 
stiis Fani, Sed de Cyaneis copiosius dicetur. Jam de 
initio Bospori loquor, quod a Cyancis duci asseveranter 
aftirmo. Ergo, dicet quispiam, errarunt Polybius , He- 
rodotus, Menippus atque alii plerique antiquissimi et 
eruditissimi , qui Bosporum fano Jovis terminarunt? 
Errasse non dico, sed ita intelligendos censeo, ut, cum 
id spatii, quod intercedit inter Fanum et Cyaneas in- 
sulas, suburbavis duorum fanorum solo freto diviso- 
rum plenum esset adificiis, hiec omnia tune Fana 
fuerint nuncupata , ut nunc cadem loca vocant Ἵερα, 
atque ipsum os Ponti ab arcibus Fanorum ad Cyaneas 
vulgus vovat ἱερόν. Ita enim malo intelligere tantos 
auctores, ut cos revercar potius quam accusem ne- 
gligentie. Quamvis Polybius9 id intervallum situm 
inter Fana et Cyaneas excludere ab ore Ponti videtur, 
cum ait, a Cyaneis ad Fanum Jovis Urii, ubi est ostium 
Ponti, quadragiuta esse stadia. Quid enim necesse 
erat definire, esse os Ponti, ubi est Fanvm, cum ctiam 
id sit, ubi sunt Cyancw? Similiter Strabo (p. 320) 
sentire videretur, cum ait Cyaneas inter se divisas 
esse freto lato viginti stadia, tantundemque casdem 
distare a fauo Byzantiorum, quod est strietissimum 
totius Bospori Thracii, quodque etiam est ostium 
Ponti, nisi prius dixisset Cyaneas insuias in Ponti ore 
sitas esse, Itaque Polybium similiter ut Strabonem 
sentire dici convenit potius quam accusare negligen- 
tiam metiendi Bospori veram longitudinem, qua si 
a Cyaneis incipit, longior est quadraginta stadiis 
quam si exorditur a Fano, non ut mihi soli videtur, 
sed et Arriano (Peripl. $ 37) scribenti a Cyaneis 
ad Fanum Jovis Urii esse quadraginta stadia , a Fano 
ad portum Lauri insane XL, a Daphne Byzantiun 
LXXX stadia. 


Fr. 3. 


Quare miror Dionysinm Byzantium scribentem Zo- 
spori longitudinem centum et viginti stadia patere, 
cum insulis Cyaneis is Bosporum terminet, nisi arbi- 
trer ipsum secutum atiorum judicium, ponentium ini- 
tium Bospori in Fano potius quam suum ; aut fortasse 
erratum est codicis transcripti a nescio quo, exist 
mante in Dionysio ita legendum, ut in aliorum scripto- 
rum codicibus Bospori dimensionem legerat. 
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ποντιακῆς περιόδου auctor. Totam Propontidem nan- 
nullos Hellesponti nomine affecisse testatur etiam 
Strabo lib. VII fragm, Vatican, 57. 


9. Polybius 1 Nihil de hac distantia apud Polybium 
legitur. Gyllius laudare debebat Arrianum $ 37, et, 


‘ sì potuisset, Anonymum Per. P. Eux, $ 90. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


Jam cum ex antedictis liqueat totius Bospori lon- 
gitudinem esse centum et sexaginta stadiorum, longe 
errat Zosimus historicus {2, 30) Bosporum tra- 
dens longum trecenta circiter stadia, et promonto- 
rium Fanum nuncupatum, in ore Ponti situm, di- 
stare a Chalcedone ducenta stadia , sive intelligit me- 
dium et directum cursam Bospori, sive ejus oram 
terrestrem , quam ipse, quoad fieri potuit, meis pas- 
sibus mensus sum, motus tanta auctorum dissensione, 
quae me currentem incitavit, ut pedibus semel et na- 
vigatione iterum et sepius Bosporum perlustrarem, 
atque ita metirer a fine Bospori ad promontorium 
Bosporium plus minusve sex stadia esse. A Bospora 
promontorio ad Metopum fauces sinus Ceratini men- 
sus sum oculis totidem stadia patere. A Metopo ad 
Fanum pedibus profectus secundum litus Furoprum 
ambulavi circiter triginta novem millia passuum meo- 
rum, Deductis flexibus et sinibus, adverti absonam 
non esse mensuram eorum, qui a Fano ad ultimas 
Bospori fances inter Chalcedonem et Byzantium'sitas 
numerant centum et viginti stadia. Inde usque ad 
Pharum, ubi Cyanea Europwa, oculo quantum sestimare 
potui, recte Arrianus numerat quadraginta stadia; 
pedibus metiri non potui ob praruptum littus rupibus 
pracipitibus , quamvis littus totum circuire tentaverim 
constanti quidem nixu, sed inconstanti mensura. Ut 
enim pedibus manibusque ad virgulta adnitens ascen- 
deram, confestim objecta rupe priecisa et directa mihi 
cum periculo descendendum erat. 

Sed satis superque de Bospori lougitudine atque de 
ejus principio et fine, quem aliqui ponunt ubi prin- 
cipiam exsistit , habentes rationem navigantium ex 
Propontide in Pontum magis quam naturalis principii 
Bospori incipientis a Ponto et desinevtis in Pro- 
pontidem, Quod nihil mihi aliud esse videtur quam 
ostia fluminum appellare initia, corumque fontes 
finem, ut Cesar ostia Rheni vocat capita, dum alii 
scriptores fluminum fontes nominàre solent capita, 


II. De latitudine Bospori. 


Varia Bospori latitudo est, ne quis forte seducatur 
Herodoto aliisque simpliciter prefinientibus Bospori 
latitudinem quatuor aut quinque stadiis ; ea enim in- 
telligenda est angustissima, ut profecto est* duobus 
locis : primus est ad Fanum Jovis, ubi Arrianus et 
Strabo aiunt Bosporum angustissimum. 


Fr. 4. 


Phi'ostratus et Dionysius Byzantius idem sentiunt, 
atque definiunt largum quatuor stadia, Alter locus 
est ad Hermenm promontorium, quem Strabo (p. 315) 
et Pompeius Mela (1, 19, 5) dicunt latum quinque 
stadia; Polybius similiter sentit, additque strictissimum 
esse oris Pontici; Dionysins Byzantius ait quatuor 
stadiorum . 

Has utrasque angustias fune mensus essem , nisi 
suspiciosi accole mè deterruissent, Sed tamen quan 
tum oculis judicare poteram, mihi videbantur eadem 
fere latitudine, dimidio quidem aretiores quam Hel- 
lesponti, tametsi Lucanus Hellespontias aut arctiores 
aut non minus arctas designare videtur his versibus, 


Threiciasque legit fances οἵ amore notalum 
tequor et Heroas lacrymaoso litlore tnrres, 

qua pelago nomen Nepheletas abstulit Helle. 
Non Asiam brevioris aqua disterminat usquam 
fluctus ab Europa, quamvis Byzantion arcto 
Pontus et ostriferas dirimat Chalcelona cursu. 


Hr Bospori sole due angusti sunt notate literarum 
monumentis. At piscatores nostra atatis alias ponunt 
angustias : unas quidem a promontorio Europeo 
muncupato Hestiis ad littus Asiaticum, quod vulgo 
vocatur Cecrium, easque piscatores nonnulli testantur 
tam angustas esse quam ad Hermaum promontorium ; 
alias angustias definiunt piscatores inter promontorium 
Argyronium et Milton, quas tam angustas inquiunt, 


Fr. ἢ. Inter Cyancas intercedunt 20 stadia sec. 
Strabonem, Arrianum et Anon, Per. P. Eux.; Scylax 
$ 62 p. 57 : Ag” [ fort. ἐφ᾽ Ἱεροῦ δὲ τοῦ στόματός doni 
τὸ Πόντου εὖρος στάδια ζ΄, Ad Jovis Fanium latitudo freti 
est ἡ stadiorum sec Herodotum ἡ, 85, ( Strab. p. 125, 
Agathem, ἃ, 14), Philostr. Im. 1,12; Dionys. Byz. 
— A Fano ad Serapeum 12 stadia sec, Polyb. 4, 39, 
6. — Ad Hermaum angusti», nbi povtem fecit Da- 
rius, sunt quinque stadiorum sec. Polyb. 4, 43, 2 
{ Strabon. p. 319; Mela 1, 19, 5}; ἡ stadiorum sec. 
Dionys. Byz. et Plin. 4, 24 $ 76. — Inter Cicovium 
et Anaplum 12 stadia sec. μα ἐκ Dion. Perieg. 142. 
— In co loco ubi pelamides petrie albe candore ter- 
riti ab Asiatico latere Cornu Byz. petunt, Bosporus 
8 stadia latus est sec. Plin. 9, 20. — Inter Chalcedo- 
nem et Byzantium sunt τή stadia sec. Polyb. ἡ, 39, 
5; duodecim stadia sec. schol. Dion. 1/12; 7 stadia 


sec. Plin, 5, 436 149. A Bove prom. ad Metopum pr. 
sunt 7 stadia sec. Dionys, fr. 5. — In universum 
Bospori latitudinem septem esse stadiorum, quot es- 
seut etiam freti Siculi, prodit Eustathius ad Divnys, 
475. Tralatitium numerum septenarium etiam de freto 
Gaditano habuit Damastes apud Avienum Or. Mar. 
345, ubi Scylax Caryandensis Bosporum et fretum 
illud Gaditanum ejusdem latitudinis fecisse perhibe- 
τὰν. Tacitus in Ann. 12, 63 dicit : Arctissimo inter 
Europam Asiamque divortio Byzantium Greci posuere, 
Similiter Herodianus IM, 1, τὸ dicit Byzantium adja- 
cere τὴν κόμα πορθμῶν τῆς Προποντίδος. Denique Plinius 
6,1: Alitum cantus canumque latratus invicem au- 
diuntur ( a Bosporis accolis ), vocisque etiam commer- 
cia , inter duos orbes manente colloquio, nisi cum id 
ipsum auferunt venti. Cum his confer distantias qua- 
les sec. recentiores mensurationes exhibet tabula. 
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quam ad Fanum Jovis. Equidem ipse alias animad- 
verti angustias inter Coracium promontorium et por- 
tun Lyciorum, alias inter promontorium Clidium 
et littus contrarium vicinum vico Sfauro nunceupato. 
Reliqua Bospori latitudo varia est, sed vix usquam 
excedit duodecim stadia, nisi ubi in aliquos sinus 
dilatatur, atque ubi principium est inter Cyaneas 
latum viginti stadia, et finis inter Byzantium οἱ Chal- 
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cedonem , quem Polybius dicit patere in longitudinem 
quatuordecim stadiorum. Antoninus Pius iu suo Ili- 
nere {Itin. Ant. p. 139) trajectum ait a Byzantio ad 
Chalcedonem esse quater mille passuum.  Plinius 
(5, 43, $ 1459) Chalcedonem seribit distare Byzantio 
septem stadia. Idem alio loco (9,20): Omnis, inquit, 
captura (se, pelamidum ) Byzantiiest, magna Chalcedo- 
nis penuria MH, passuum medii interffuentis Euripi : 
sie enim legebatur ante castigationem Hermolai; at 
is legendnm censet D. aut DC, et Strabonem affert id 
intervallum tradere πενταστάδιον : quasi vero dun- 
tarat de loco Bospori angustissimo intelligi possit; 
quasi vero, ut Plinius ait, ex co loco territi pisces 
suxi aspectu miri candoris peterent Byzantium. At 
locus ubi fuit hoc saxum, non fuit in Euripi angustiis 
quinque aut quatuor stadiorum, sed, ut infra os- 
tendam, in trajectu lato plus minusve mille passibus. 
At enim, quantum oculis estimare potui, euripus in- 
tercedens. inter Chaleedonem et Byzantium non at- 
tingit duodeviginti stadia, 


- 


Fr. ὁ. 

Dionysius Byzantius canalem Bospori intercurren- 
fem inter promontorinm nuncupatum Bovem sive Da- 
malim, εἰ contrarinm promontorium Bosporium no- 
minatum, in quo Bvzantinum situm est , scribit latum 
esse scptem stadia. 


IV. De figura Bospori et de jus decursu. 


Qua Bospori figura quive decursus, an continuatus 
a principio ad finem decurrere perseveret, an inter- 
dum intermittat defluere, qui flexus, qui sinus, 
utrum canalis per planitiem an inter montes, rapidusne 
sit locorum angustiisanobjectionibus promontoriorum, 
quodnam ejus littus prieceps et preruptum, et quod 


1. Cf, Etym. M. p. 718, 30 v. σχολιός : Σχολιὸν né 
ρὸν λέγουσι χαὶ τὸν ἀπὸ Πυζαντίου πλοῦν ἕως τοῦ στομίου 
τοῦ Πόντον, ἔνθα εἰσὶν αἱ Κυάνεαι πέτραι διὰ τὸ σχαμ- 
θὺν εἶναι χαὶ οὐχ ἴσον ἔοιχε δὲ τῷ E στοιχείῳ xal θη- 
pl ἕρποντι, Eratosthenis nomine hune ipsum, opinor, 
locwn Gyllius indicat. Etymologicum τοῦ μεγάλου 
γραμματιχοῦ (sic in codd. quibusdàm opus inseribi- 
τὰν} retulerit ad Eratosthenem. || — 2. parallelas 
ete. ] CL. in fr. 1 Dionysii verba : τῶν ἀχρωτηρίων τὴν 
παραγωγὴν παρ᾽ ἀλλήλων ἀναπτυσσομένων. 

3. Polybius de fluxus Bosporici ratione ita habet 


BYZANTII 


planum, jam declarare conabor. Bosporis non rectus 
procedit, sed flexuosus [σκολιὸς πόρος ), ut scribit 
Apollonius Rhodius ( 2, 5/19) et Eratosthenes! ; at quo 
modo, non seribunt. Progreditur enim non Mrandri 
more aut aliorum fluminum, que recurvis et tortuo- 
sis flexibus feruntur, non aptis ad navigandum : sed 
ita ipsum natura incurvavit, ut subinde ad parallelas 
promontoriorum eminentias fractus*, per multosque 
anfractus retentus, sedatior mearet apliorque ad navi- 
gandum decurreret undique montibus cinetus. Unde 
fit, ut nou modo triginta portus nobiles habeat, sed 
totus fere portuosus sit, qui si planitie cingeretur aut 
rectus petgeret, valde ad navigandum incommodus 
esset; at per anfracius portuosos et amplos pergens, 
ad navigandum commodissimus habetur. Ut enim 
norma fabrilis constat regulis duabus, ita junctis 
capitibus duobus, et divaricatis alteris capitibus , 
ut rectum angulum efficiant : ita Bospori decursus 
‘ex Ponto exiens a positione coli media inter orien- 
tem solstitialem et septentriones ad hibernum ,occa- 
sim directo cursu procedens amplius duo miliaria 
primum latus anguli normalis efticit ad sinum Bathy- 
colpon nuncupatum, a quo flexus ad orientem hiber- 
num recto itinere pergens in longitudinem paulo 
amplius duorum miliarium alterum latus norme, 
complet. Exinde alio facto angulo normali accedit 
ad promontorium Herm:rum circiter tria millia pas- 
suum Romanorum ad occasum versus. Inde a sep- 
tentrionibus ad meridianum cardinem a regione cerlì 
media inter septentrionem et ortum solstitialem ad 
occasum hibernum pervenit Byzantium, unde a sep- 
tentrione ad meridiem rapitur in Propontidem. In 
summa, ab initio ad finem septem facit anfractus 
non modo Bosporicus canalis, sed littus etiam utrin- 
que canalem cingens. Hi septem anfractus alterni 
retuodunt alternas septenas rapidas confluentis per- 
cussiunes, et retorquent in contrarium littus, Pri- 
mus decursus eflluentis Bospori ab initio rectus defer- 
tur in Europam ad lecum appellatum petram Dicxam, 
Alter in Asiam ad locum G/arinm nunenpatum. Ter- 
tius in Europam contra Hermeum promontorium. 
Non igitur decursus Bospori a Ponto ad Herman 
promootorium similis est ob similitudinem, ut Poly- 
bhius 3 ait, locorum utrinque Bosporum attingentium, 


lib, IV, 43, 3. Κατὰ μὲν δὴ τὸν ἄλλον τόπον ἀπὸ τοῦ 
Πόντου παραπλήσιός ἐστιν ἢ φορὰ τοῦ ῥεύματος, διὰ τὴν 
ὁμοιότητα τῆς παρ᾽ ἑχάτερον τὸ μέρος τῷ στόματι παρη- 
χόντων τόπων. Ἐπὰν δὲ εἰς τὸ τῆς Εὐρώπης ἝἭ μαῖον, 
ἧ στενώτατον ἔφαμεν εἶναι, φερόμενος ἐκ τοῦ Πόντου καὶ 
συγχλειόμενος ὃ ῥοῦς βία προσπέσῃ," τότε δὴ τραπεὶς, ὥσ- 
πὲρ ἀπὸ πληγῆς, ἐμπίπτει τοῖς ἀντιχρὺ τῆς Ἀσίας τόποις. 
Ἐκεῖθεν δὲ πάλιν, οἷον ἐξ ὑποστροφῆς, τὴν ἀνταπόδοσιν 
ποιεῖται πρὸς τὰ περὶ τὰς ᾿Εστίας dxpa καλούμενα τῆς 
Εὐρώπης. Ὅθεν αὖθις ὁρμήσας, προσπίπτει πρὸς τὴν 
Ποῦν καλουμένην" ὥς ἔστι τῆς ᾿Ασίας tinte, ἐφ᾽ ὃν ἐπιστῆ- 
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cum jam viderimus ob similitudinem duos decursus 
confici ultra promontorium Hermrum, diversos a 
communi decursu Bospori : id quod ego iterum et 
sirpius vidi, et piscatores testantur ; atque Dionysius 
Byzantius { v, infra fr. 63 ) inter Dicwam petram et 
promontorium Hermaeum ponit Οξύρρουν καὶ Περίο- 
050» promontoria ita nuncupata a vehementi defluxu 
Bospori. Quartus decnrsus defertur in Asia promonto- 
rium vulgo nominatum Mofetrinzn. Quintus in Fu- 
ropan ad promontorium Hestias, a quo violenter 
rejectus ita fertur in Asiam, ut exiliter deinde repul- 
sus ab Europa jactetur fluetuans juxta Asiam, primo 
ad utrumgue promontorium clandens vieum CAnso- 
ceramum, postea ad promontorium dietum Bovem 
sive Damalim. A quo septimus repulsus rapidus fertur 
ad promontorium Bosporium sive Byzantium puncu- 
patum. Cujus mucrone discissus defluit in duas 
partes, quarum rapidior priccipitat in fretum ad Pro- 
pontidem versus, altera debilior exsilit in sinam Cornn 
appellatum. 
petu 


Hi septem decursus (luctuum adeo im- 
rapido feruntur, ut remos prigternavigantium 
vi rapiant, molasque versare valeant, ut novem locis 
moletrina constitui possint, neque tantum molas [ver- 
sent ], sed'et naves remis et velis impulsas retardent et 
longe retro interdum convertant atque teo pisces 
ipsos et cancros a celeritate nominatos equites iter 
terrestre inive cogant. In ceteris locis defluxus Bos- 
porici feruntor similes ad similitudinem locorum ex 
utraque parte canalem attingentium,, quibus contrae- 
τὰς fluvii in modum descendit. Unde autem fiat, ut 
hi septem decursus defluxionis Bosporice sint rapi- 


vai casi πρῶτον οἱ pG00: τὴν "là περχμυθεῖσαν. Mi 

yi ῥοῦς, τὸ τελευταῖον ὁρμήσας ἀπὸ τῆς Ποὺς, ἐπ᾿ αὐτὸ 
ἔρεται τὸ Βυζάντιον " spray solicà δὲ περὶ τὴν πόλιν, 

βυχχὺ μὲν τὰ τὸν sido αὐτοῦ διορίζε τ, τὸ καλούμενον 
κέρας, τὸ δὲ πλεῖον πάλιν ἀπονεύει, Διευτονεῖν μὲν οὖν 
cin ἔτι δύναται πρὸς τὴν ἀντιπέραν χώραν, ἐφ᾽ ἧς ἔστι 
Καλχηθών. Πλεονάχις γὰρ τὴν ἀνταπόδοσιν πεποιημέ- 
νος, χαὶ τοῦ πόρον πλάτος ἔχοντος, ἤδη, περὶ τοῦτον τὸν 
τόπων ἐκλοόύμενος 
ποιεῖτ 
μᾶλλον πρὸς ἀμδλεῖαν. 


ma δι 


ὁ ῥοῦς, οὐχ ἔτι βραχείας πρὸς ὀξεῖαν 
© 4 - LI LI 
ar τὰς ἀναχλάσεις ἐπὶ τὴν 
Διόπερ ἀπολιπὼν τὴν τῶν Καλ- 
ηδονίων πόλιν, φέρεται διὰ πόρου, Kai τὸ ποιοῦν τὴν 
μὲν τῶν Βυζαντίων πόλιν εὐχαιροτάτην, τὴν δὲ τῶν αλ- 
Ξ Ὺ Δ ῚΡ 
χηδονίωνν τἀναντία, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν εἴρημέ- 
LI - # , 
νον "καίπερ ἀπὸ τῆς ὄψεως ὁμοίας ἀμφοτέρας δοχούσης 
Tua: τῆς δέ πρὺς τὴν εὐχαιρί Ἄλλ᾽ ὅμως εἰς τὴν 
εἶναι τῆς δέσεως πρὸς τὴν εὐχαιρίαν. ὅμως εἰς τὴν 
μὲν βουληθέντα χαταπλεῦται οὗ ῥάδιον᾽ πρὸς τὴν δὲ, χἂν 
μὴ βούλῃ, φέρει χατ᾽ ἀνάγχην ὁ ῥοῦς, καῇάπερ ἀρτίως 
εἶσι x Τὴν i τοῦ ν᾽ È Καλγτδόνος νἀ {0 
πομεν. Σημεῖον δὲ τούτον ix Καλχνδόνος γὰρ οἱ βου- 
. LI è nr - 
κύμενοι διαίοειν εἰς Βυζάντιον, οὐ δύνανται πλεῖν χατ᾽ 
εὐθεῖαν διὰ τὸν μεταξὺ È ῥοῦν’ ἀλλὰ παράγουσιν ἐπί τε τὴν 
Βοῦν, χαὶ τὴν χαλυυμένην Χρυσόπολιν (ἣν ᾿Αὐηναζοί 
mot χατασλάντες, Ἀλχιδιάδου puo, παραγωγιάζειν ine 
βάλοντο πρῶτον τοὺς el Πόντον πλέοντας} τῷ δ᾽ ἕμ- 
πρόσθεν iuris: χατὰ δοῦν, ὦ φέρονται nat’ ἀνάγχην πρὸς 


γωνἕαν περαίαν, ἀλλὰ 


in terram, 
cum littus attigerint, refervescant et revolvantur idem- 


diores ceteris Muctibus, et effervescentes 


tidem? Profecto id fieri existimo non tam loco- 
rum angustiis, ut quidam putant, quam anfractibus 
promontoriorum, quibus ut refractus retardatur, sic 
angustiis proclivior incitatiorque labitar, Si enim an- 
gustiis locorum id fieret, rapidior esset apud Fanum 
Jovis; at ibi rapidus non est ob directum canalis 
alveum. Nam primus anfractus et ultimus patentes in 
latitudinem circiter miliaris, non tam angustiis utrius- 
que continentis refringuntur, quam objectione pro-- 
montoriorum Ποίας rejicientium in contrarium littus, 
ut ab Hermwxo promontorio tanquam ieta quodam 
illine rursus 
revertens, ad promontorinm Hestias feratur, a quo re- 
fractus incurrit in locum Bovem. Tantoque impeta hi 
anfractus retorquenter, ut non modo undarum par- 
tem majorem_et violentiorem deorsum detrudant, 
sed etiam debiliorem et communem Bospori decursum 
sursum versus recurrere cogant. Vidi etiam reflante 
vento rejecios flucetus a promontorio Bosporio per 


repulsus in opposita Asi loca recidat, 


vortices ferri ad Hestias versus promontorium, ubi 
colluctatio quaedam vorticosa videtur contrariorum 
fiuctoum , alioram descendentium, aliorum ascenden- 
tium, Sic enim undarum cursus fertur contra pro- 
montorium Bosporium, ut et fluvios  ingredientes 
sinum nunceupatum Cornu, et fluxum Bospori illuc 
rejeetum exire non permittat, sed cogat eos ascen- 
dere ultra tria miliaria : id quod percipitur etiam .ocu- 
lis vulgi, cam flumina sinum Cornu ingressa, turbida 
ex multis pluviis, non possunt subire cursum fluxus 


th Βυζάντιον, Ὅμοια δὲ τούτοις χαὶ τὰ χατὰ τὸν in 
θάτερα πλοῦν ἐστι τῆς Βυζαντίων πόλ i Ἂν τε γὰρ ἀφ᾽ 
Ἑλλησπόντου τρέγη τις τ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήτ- 
rovtov ix τοῦ Πόντον τοῖς ἐτησίοις, masi μὲν τὴν Εὐρώ- 
nav dx τῆς pagina πόλεως ὀρθὸς, ἅμα δ᾽ εὐπαραχόμι- 


τοῖς νότωις, ἃ 


στος, ἐστὶν ὁ πλοῦς ἐπὶ τὰ τῆς Προποντίδος στενὰ χατ᾽ 
Ἅνυδον χαὶ Σηστὸν, χἀχεῖθεν ὑνσαύτως πάλιν ἐπὶ Πυζάν- 
τιον, Ἀπὸ δὲ RaXyndévos παρὰ γῆν Ἀσίαν τἀναντία 
τούτοις, διὰ τὸ χολπιῶνη, τὸν παράπλουν ὑπάρχειν, χαὶ 
npor τείνειν πολὺ τὴν τῶν Κυζιχηνῶν χώραν. Ag Ἕλλησ- 
πόντου γὰρ φερόμενον εἰς Καλχηδόνα, χρήσασθαι τῷ 
παρὰ τὴν Εὐρώπην πλῶ,, χἄπειτα συνεγγίζοντα τοῖς χατὰ 
Βυζάντιον τόποις, χάμπτειν χαὶ προστρέχειν πρὸς τὴν 
Καλχηδόνα, διὰ τὸν ῥοῦν χαὶ τὰ προειρημένα δυσχερές. 
Ὁμοίως δὲ πάλιν ἐχπλέοντα προστρέχειν edit τῇ 
Θράχη, “ila ἀδύνατον, διά τε τὸν μεταξὺ ῥοῦν nel διὰ 
τὸ τοὺς ἀνέμους ἑκατέρους ἀντιπίπτειν πρὸς ἀμποτέρας τὰς 
ἐπιρυλάς, Ἐπειδήπερ εἰσάγει μὲν εἰς τὸν Πόντον Νότος, 
ἐξάγει δὲ Βορέας" χαὶ τούτοις ἀνάγχῆ χρῆσθαι πρὸς ἑχάτε- 
a 
gov τὸν δρόμον τοῖς ἀνέμοις. Τὰ μὲν οὖν τὴν χατὰ 0d- 
λατταν εὐκαιρίαν ποιοῦντα Βυζαντίοις, ταῦτα ἐστί τὰ δὲ 
τὴν χατὰ γῆν ἀχαιρίαν, τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι, Inter 
recentiores v, Lechevalier Voyage de la Prop. t. I, 
c. 3; Andreossy 1. 1, p. 126. 
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delati a luco Bove nuncupato ad promontorium By- 
zantinum, ubi videntur aqua turbidae ascententes 
amplius stadia quindecim, divise a decursu fluxus 
clari et cerulei descendenti a promontorio flestiis, ad 
quod decursus rapidus quidem defertur, sed paulo 
infra multis vorticibus circumfertur ob rejectiones 
aliorum promontoriorum. Itidem fluxus ad promon- 
torium Asi», quod vulgo vocant Molerinum , etsi 
assiduo et rapido cursu dejicitur, ut ejus murmur 
cireumsonans audiatur, tamen paulo infra varie et 
multipliciter revolvitur ob repulsiones contrarioram 
fluctuum. Itaque duplici cursu ferme usque ad Fanum 
Jovis fluxus Bospori movetur, uno quidem deorsum 
versus depulsus a locorum angustiis et rejectionibus 
promontoriorum , altero sursum rejecto a violentia 
fluxus descendentis, et coercito sinibus et flexibus, 
In summa, quos dixi promontoriorum et fluctuum 
anfractus septies cursum communem Bospori sistunt, 
et violenter coercent, ut cogant ipsum retrorsum 
currere. Nimirum primus decursus contra petram 
Dieeam olim nuncupatam delatus retundit fluxum 
BRospori communem in Bathycolpon sinum ita nomi- 
natum usque ad Scletrinum sinum. Secundus a pro- 
montoriis Asia, quorum unum appellat Dionysius 
᾿Οξύρρουν, alterum Iepipgovy, repulsus decursum 
repellit communem in sinum So/zaricum dietum , us- 
que ad promovtorium Turcicum nominatum. Tertius 
a premontorio Hermo rejectus rejicit in sinum Phida- 
lie usque ad Comarodes. Quartus a promontorio 
Moletrinario in sinum Anapli appellatum, usque ad pro- 
montorium 4manolum. Quintus a promontorio appel- 
lato Hestiis in simm τῶν ἃ ἡλῶν, ad Neocastrum usque. 
Sextus et septimus relracti a Damalico et Bosporio 
promontoriis rejiciunt defluxum debilem ad loca su- 
periora, ad promontorium Hestias versus, Haec quidem 
multa attuli, ut planius percipiantur Hipparchi per- 
pauca verba 4, sed multi momenti, Is enim narrat 
Bosporum, etsi solum deflaxum habeat, et non 
refluxum, tamen μονάς mote ποιεῖσθαι. hoc est, man- 
siones facere, stare, subsistere. 

Fx ante dictis jam facile cognoscimus Miotim esse 
matrem Ponti, et Pontum Bospori patrem et Propon- 
tidis et Hellesponti, contra Procopium {(B. G. 4. 6 
p- 485) seribentem duo maria Agrum et Euxinum 
nominatum Pontum coire inter se ad Byzantii par- 
tem orientalem, contra etiam eos >, qui asserere 


ἡ, Hipparchi | Posidonius apud Strabon, p. 55 : è 
δὲ κατὰ Βυζάντιον ξορθμὸς οὐδὲ μετέδαλλεν, ἀλλὰ διετέ- 
λει τὸν ἔχρουν μόνον ἔχων τὸν ἐχ τοῦ ποντιχοῦ πελάγους 
εἰς τὴν Προποντίδα, ὡς δὲ Ἵππαρχος ἱστορεῖ, καὶ μονάς 
ποτε ἐποιεῖτο, 

5. Contra etiam cos.., mortuus est. | Leguntur hiec 
ap. Procopium in B, Goth. ἡ, 6, p. 484, o—4&86, 8 
ed. Bonn. 


6. Jam in freto... sursum ad Fanum versus ] Hc 


DIONYSII BIZANTII 


audent illorum originem esse a freto Gaditano , per 
quod dicunt mare ingrediens nusquam desinere, 
quoad in Colchos pervenerit. Nam quod, ut ipsi 
etiam fatentur, effluxus Ponti velut fluvius descen- 
dat ad urbem Ryzantium, dicunt nihil ad rem re- 
ferre; omnibus enim fretis affectiones accidere solitas 
esse, qua nulli rationi perspicua videntur, quas nemo 
unquam explicare potuit, ne Aristoteles quidem ratio- 
cinationis naturalis princeps, qui hujusce rei causa ad 
Chalcidem Eubaze profectus Chalcidici freti, quod 
_ Euripum nominant, rationem naturalem exactissime 

serutari volens, cum diu multamque hujus cursus in- 
stabiles et vagos considerasset, misere mortuus est. 

Maxima pars scriptorum tradit bunc Euripum sep- 
tem cursus in die definire, totidemque referre, Quid, 
Cicero(N. Ὁ. 3, 10) inquit, Cha/cidico Euripo in motu 
ulentidem reciprocando putas fieri posse constantius ὃ 
T. Livius (28, 6) contradicit, ventosque affert ab 
utriusque terra pricaltis montibus subitos ac procel- 
losos dejici, fretumque ipsum Chalcidici Euripi ciere 
ejusque motum non septies die ( sicut fama fert) tem- 
poribus statis reciprocari , sed temere in modum venti, | 
nunc πὰς nunc illuc verso mari, velut monte preci» 
piti devolutum, torrentem rapi, Equidem in Chalci- 
dem cum venissem, Livii sententiam probare non 
poteram, cum nullo filante vento certis temporibus 
contemplarer modo ferri ab ortu solis, modo ab oc- 
casu, tanto impetu, ut ventos contrarios et plena 
navigia contra navigantia secum asportaret : molasque 
multas ab eo versari vidi, aliquot horas ab orta ad 
occasum solis, aliquot ab occasu ad orientem., Cum 
autem.ipse a moletrinariis, qui ex molarum motu ac- 
cessum et recessum omnium maxime animadvertere 
habent necesse, percunctatus essem, quotics et quot 
horas nune hue, nunc illue converterentur mole, 
responderunt communiter intra viginti quatuor ho- 
ras cursum quater mutari solitum esse ; sex horis ab 
una parte accedere, totidem ab altera recedere. Cum 
autem adjungere inciperent, esse quiedam tempora, 
cum has certas vices non observaret : ipse nimium 
attento vultu et animo excipiens illorum sermonem, 
et rei veritatem scire cupiens, quienam essent illa 
tempora inquirere aggressus, deprebensus a quibus- 
dam Coryceis, et repente correptus, ut explorator 
aliquandiu in custodia retentus sum. 

Jam in freto 6 dividente Italiam a Sicilia multa pro- 


quoque e Procopio |. |. p. 486, 8—487, 10 Gyllius 
transtulit, Cf, Macrobius in Saturnal. 7, 12 p. 618 ed. 
Janus : Mfeatus enim qui solus de occano receptas aquas 
in maria nostra transmittit, in freto est Gaditano 
quod Hispuniam Africamque interjacet, et sine dubio 
inundatio ipsa per Hispaniense et Gallicanum litora 
in Tyrrhenum prodit : inde Hadriaticum mare fucit , 
er qua dertra in Parthenium , leva in Fontum et di- 
rectim in Égnum pergit, atque ita irgreditur in Pon- 
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ter rationem fieri solent. Videtur enim ex mari Adria- 
tico fluxus illuc accedere, et ex mari Tyrrheno , sed 
hoc repente crebros vortices a nulla nobis perspecta 
causa ciere et naves perdere perspicitur, qua propte- 
rea a poetis dicuntur a Charybdi absorberi. Qui vero 
dicunt in freto Siculo multa fieri praeter rationem , 
iidem putant plurima ejusmodi prieter rationem fieri 
in omnibus fretis ex proxima utrinque terra, cujus 
angustiis aiunt cursum fluxus in quasdam necessitates 
cogi rationem non habentes. Quamobrem etsi fluxus 
a Fano Jovis ad urbem Byzavtium videtur ferri, tamen 
nemo, inquiunt , recte asseret mare Agrum et Pon- 
tum illuc desinere; quorum opinionem confirmare 
videntur piscatores nostre atatis piscari in Bosporo 
soliti. Hi enim testantur Bosporum immensos gurgi- 
tes et voragines babere , neque omnino totum Bospori 
fluxam abire Byzantium, sed ejus quandam partem 
superam et summam, hominum oculis perspicuam, 
ex Ponto deferri Byzantium versus, alteram vero par- 
tem inferam, attingentem vadum, contra decursum 
superi et summi fluctus procedere, id quod ipsi se- 
colligere dictitant ex co, quod postquam retia dejece- 
runt in profundam altitudinem , semper ab imo fluxu 
asportata feruntur sursum ad Fanum versus. » 

Vidi tempestatibus navigia demersa nusquam exsti- 
tisse neque corum veclores ; quod argumento est fre- 
tum hoc quosdam abyssos et voragines habere, in 
quarum altitudinem contrariis fluttibus praecipitia 
agantur ea quae demerguntur. Sed de his ut quisque 
volet, judicet : ego tamen Pontum per Busporum in 
Propontidem non modo decursus perpetuos medii 
alvei tenere, sed etiam ad certos anfractus conversio- 
nes perpetnas sempiternasque conficere cum ex ante- 
dietis” perspicio, tum ex illis causis, quas, ut probent 
paludem Mzrotidem exsiccandam esse et Pontum con- 
versum iri in paludem, quidam afferunt, nimirum 
multitudinem fluminum exaggerantium et differentiam 
vadorum :ex his enim causis Pontus mihi potius assi- 
duo decursu defluxurus per Bosporum, quam ant 
Mzotis in terram, aut Pontus in paludem converten- 
dus esse videtur. Dicunt enim 7, permeantium in 
alveos fluminum multitudine cum humor continenter 
augeatur, nec aliunde exitum habeat, necesse fore, 
excrescat, ut tandem efferri per ostia cogatur : pro- 
ptereaque comi areneque et relique materie multi- 
tudine , quam continenter innumeri amnes defluentes 
in Marotidem et Pontum devehunt, adeo alveos Mro- 
tidis et Ponti complendos esse, ut superfluere humo- 


rem et per ostia exire futurum sit necesse, tandem- 
que Mzwotidem in terram, et Pontum in paludem 
conversum iri. Nam quod ad Mwotidem pertinet, 
Aristoteles ( Meteorol. 1, 14 τ. 3, p. 573 ed. Didot) 
tradit ejus vadum exaggeratione eorum, que assidue 
deferuntur a fluminibus, excrevisse, ut naves sua 
tate multo minores quam anno ante sexagesimo 
quastus gratia in Mzeotidem ingrederentur. Mwrotis 
enim, ut Polybius (4, c. 40, $8 ) ait, jam repleta est, 
et altissima ejus pars quinque vel ad summum septem 
ulnis altior non est. Miror intra sexagesimum annum 
majorem exaggeralionem factam esse quam abhbinc 
aetate Aristotelis et Polybii. Nam nautae nostra setatis 
testantur similiter adhuc habere septem ulnas. Quid? 
quod ratione, qua demonstrare conantur Pontum ex 
accumulatis fluviorum coacervationibus replendum 
esse, eadem probare possemus mare internum ex 
Ponti perpetuo inflaxu exaggerandum esse. Nam quod 
dicunt vadum Ponti mipus altum quam maris gi, 
idcirco tardius Pontum existimo paludem fore quam 
si magna altitudine esset; nam ut fluminum lubrici 
congestus assidui ponticum vadum sublimius reddide- 
rint, sic Pontus in sublime elatus declivior delabitur 
in Ageumn, et quanto hine atque illine fit pressior at- 
que angustior, tanto celerior in Bosporum devolvitur. 
Quod si in minorem altitudinem Agrum mare depri- 
meretur quam Pontus, eo putarem Pontum exagge- 
ratiorem fore, repulsante Agwi vado eminentiori. 
Adde quod antequam Ponti os apertum esset, facilius 
exaggerari debuit Pontus, cum undique circumelusus 
esset montibus; at tum infinitis seculis exaggeratus 
non est. Eo minus exaggerabitur, cum habeat exitum 
per quem continenter tantum possit efferri quantum 
infertar; ac si vadum magis allevaretur, tamen palus 
non fieret; ut enim illud extolleretur, ita Pontus as- 
surgeret, prasertim intinitis fluminibus auctus, et 
eminentibus montibus clausus. At maris natura est, 
ut sua vi spirabili rejiciat ca que ingerantur. Neque 
eidem maris ratio est quae fluminum, quantum perti. 
net ad exaggerationem. Illa enim in ostiis suam vim 
ostendunt ; sed suos aggeres paulo ultra ostia promo- 
vent, vel sua imbecillitate, vel repellente vi Ponti. 
Ac tantum abest, ut ostiorum exaggerati congestus 
Ponti vada efferant, ut Pontum, si fortasse paulo 
angustiorem reddere possint, eo violentiorem facere 
debeant ad transmittendam fluminum materiam re- 
jectam , atque vehementiorem ad vada excavanda in 
majorem altitudinem. Cur tot lacus immensa profun- 


—P————rrrrorerrorcorrcrrorr©a rt <a, 


tum. Que igitur ratio facit ut rivatim aqua de Ponto 
fluant, cum foris influentes aquas Pontus accipiat? 
Sed constat utraque ratio. Nam superficies Ponti 
propter nimias aquas que de terra dulces inffuunt 
foras effluit, dearsum vero intro pergit influrio, Unde 
probatum est natantia que μὲ supra diri , faciuntur 
in Pontum, foras pelli, si vero columna deciderit , 
GEOGA, ἡ. 


introrsum minari. Et hoc sepe usu probatum est ut 
graviora queque in fundo FIORONI ad Ponti inte- 
riora pelluntur. 

7. Dicunt enim | V. Polyb. ἡ, 36. 5η4.; Strabo p. 50 
sq.; Aristoteles Meteorol. 1, 14. 2, 1 et que collegit 
alia Ukert. Geogr. 3, 2, p. 172. 
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ditate, undique influentibus, nullis manifesto eMuen- 
tibus, paludes non efliciuntur? Cur sinus Bospori 
. muncupatus Cornu tanta altitudine est? in quem 
cum duo flumina devehant assiduam terra aggera- 
tionem, et purgamenta Constantinopolis  utrinque 
projiciantur, cur non tot annis aggeratur, priesertim 
rapido cursu Bospori fluxum sinus retardante et im- 
pediente? Quia tanta est Bospori rapiditas, ut sen- 
sim ca extrudat in Propontidem. Quare ut ex his ra- 
tionibus Pontus obruendus esse non videtur, ita majori 
impetu effluere videtur per Bosporum. Quo enim 
magis Ponticum mare attolletur, co facilius deferetur 
quam si id in altam profunditatem deprimeretur, 
quam si abyssos haberet , per quas penetrans in Tar- 
tarum Platonicum secum aqua partem deportaret : 
quas si, ut Occanus, unde recedunt et accedunt om- 
nia flumina, haberet, profecto minus efilievet in 
Bosporum. Ex eo etiam colligitur Bosporum exsistere 
ex Ponti accessu, et non /Egri maris, quod illius aqua 
dulcis sit, ut Ponti longe dulcioris mari Algieo ob 
copiam fluminum Pontum subeuntium. Dulcem Pon- 
tim Arrianus ( Peripl. $ 10) probat ex co, quod pecora 
ciretmmvicina ejus aquam bibant; ipse Bosporum etiam 
pereipio similiter dulcem esse, quod totus aliquando 
conglaciaverit tempore Copronymi tyranni, Anno enim 
a Christo concepto sceptingentesimo et qunquagesimo 
sexto, hiems fuit perfrigida acerrimaque et gelu 
maximum, ut Ponti Euxini ora maritima in latitudi- 
nem centum milliarinm glaciei rigore in lapidis duri- 
tiem conversa sit, glaciesque a summo mari ad pro- 
fundum crassa exstiterit triginta cubita, Prater hire 
com ejusmodi glacies fuisset nive tecta, crevit viginti 
alia cubita ita mare, ut continenti assimilaretur, et 
° pedibus calcaretur hominum ceterorumque animalium 
mansuetorum ct agrestium a Ziechia ad Danubium, 
et reliqua ora maritima usque ad Mesembriam, ut Bos- 
porum Thracium ultro citroque transirent jumenta 
onusta et boves plaustra onusta trahentes. Deinde 
februario mense glacies, in plurimas sectiones collibus 
et insulis multorum jugerum similes et pares disrupta, 
ventoram vi per Bosporum acta est in Propentidem 
et in Hellespontum, In his sectionibus erant animalia 
mansueta et agrestia viva, et mortua gelu constricta. 
Scetio quiedam in Acropolim Byzantii impacta contri- 
vit gradus, quibus e mari in urbem ascendebatur; alia 
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glaciei sectio ingentis molis ad murum allisa illum 
magno impulsu concussit, utnon modo muri, sedetiam 
domus vicine labefactarentur; alia pergrandis glaciei 
moles urbem a Manganis ad Bosporium portum, hoc 
est primum collem, olim Byzantium , nune regis clau- 
strum, cinxit, cujus altitudo muros superabat. Equi- 
dem ipse unam et alteram hiemem Byzantii frigidam 
sensi, semelque et iterum vidi Bospori sinum yomi- 
natum Cornu ab ostiis fluminum ad Galatam con- 
glaciasse, non quidem glacie, quae sustineret homines, 
sed tamen tanta, ut scaphe ultro citroque commeare 
non ppssent, nisi remis ante glacies frangeretur. Sed 
hic hactenus generatim' de Bosporo. Nune per partes 
singula ejus loca tam antiqua quam nova proferam, 
tum promontoriorum et vallium situs, et tluviorum 
ortus et perennitates, et portuum commoditates, et 
sinuum felicitatemj e quibus primum tractabo sinum 
Cornu appellatum, Bospori nobilissimam partem. 


V. De Bospori sinu Cornu nuncupato, 


Cum ex Ponto Bosporus ad Byzantii accessit pro- 
montorium Bosporium appellatam , hujus promonto- 
rii rostro in duas partes scinditur; quarum major et 
violentior inter Chalcedonem et Byzantinm per fretum 
pergit ire ad meridiem, altera debilior cursum suum 
inflectit ad occasum in sinum, quem eflicit Bosporus 
intercedentem inter Constantinopolim et Galatam. 
Hunc sinum Procopius { De @d.. 1, 5) scribit indi- 
genas appellare Cornu, a Ceroessa matre Byzantis, 
qui Byzantium condidit. 


Fr. 6. 


n 


Dionysins Bvzantius similiter Cornn nunewpat , et 
rationem hujus nominis affert a similitudine quam 
habet cum corni. 


Strabo (p. 320) appellat Cornu Byzavtiacum, οἱ 
declarat, cui cornu sinilis sit, nempe cervino ; nam 
in multos sinus-quasi in ramos quosclam diffunditur. 
Plinius (9, 20. 4, 18)? ejusque simiolus Solinus 
(16, 10) promootorium, in quo situm est Byzantium, 
vocant modo Chrysoceras, modo Auri corna; Marcia» 
nus Capella (6 p. 212) Ceras Chryseon. Arbitror 
Capellam et Solinum secutos Pliniani codicis erratum, 


Fr. ὃ. Procop. de wdif. 1,5: .. ἀμφὶ τὸν χόλπον, 
ὅνπερ πέρας οἱ ἐπιχώριοι Κεροέσσῃ τῇ Βύζαντος μητρὶ τοῦ 
τῆς πόλεως οἰχιστοῦ ἐπωνύμως καλοῦσιν. Cf. Hesychius 
Milesius fr. ἡ $ 8 ( Fr. Hist. 4, p. 158); Αὐτὴ δὲ (Io) 
πρὺς τὸ χαλούμενον Kipas ἐπανελθοῦσα, xall' ὃ Κὐδαρός τε 
χαὶ Βαρβύσης συμμίσγονται, τοῖς ἐνοιχοῦσιν προθεσπί- 
ζουσα τὰ ἐσόμενα παρὰ τὸν Σεμέστρας βωμὸν τὴν λεγο- 
μένην Κερόεσσαν ἀπεχύησε χόρην, ἐξ ἧς χαὶ Κέρας ὁ τόπος | 


ὠνόμασται, Ἄλλοι δὲ μᾶλλον τῇ θέστι τοῦ χωρίου τοὔνομα | 


® 


. 

προστιθέασι οἵ δὲ τῇ τῶν χαρπῶν εὐπορία τὸ τῆς Apa. 
θείας αἰγὸς κέρας προσαγορεύουσιν. Numum qui altera 
parte caput mulieris, altera corna Amalthee prafert 
cum inscriptione : ἐπὶ Θράζωνος Βυζαντίων, memorat 
Ducangius in Constant, Christ. p. 5. 

2. Plin. 4, 18 $ 46: Promontorium Chmsoceras, in 
quo oppidum Byzantium, libera conditionis , antea 
Lvgos dictum, 
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aut Plinium ipsum errare, id quod vel ex Plinii ver- 
bis percipi potest, cum ait (9, 20} cx ca causa By- 
zantii promontorium Auri cornu appellatum esse, 
quod thunni aspectu saxi albi in littore Asiw siti re- 
pente territi semper precipiti agmine promontorium 
Chrysoveras petant, cum ca de causa potius sinus 
appellandus sit Auri cornu, priesertim civibus Byzan- 
tiuis ita sinum suum appellantibus, e quorum numero 
est Dionysius Byzaptius, cui potius quam Plinio fidem 
adbibere debemus, et Straboni , quos vidisse constat 
Ceras Byzantiacum. At Plinium fortasse decipere po- 
tuit ambiguitas 3 Polybii (4, 43, 7), scribentis Bospori 
fluxum repulsum a loco Asi@ nominato Bove ferri 
Byzantium, a quo, inquit, scissi Bosperi parva pars in 
sinum suum delata definit Cornu nominatum , major 
vero fertur per meatum, Aut si Plinius deceptus non 
est ex co, quod fortasse Polybius sit in eadem sen- 
tentia, poterimus utrumque appellare Cornu, cum 
permulta promontoria a geographis cornua appellen- 
tur, ut Cyprus Cerastis a multitudine promontoriorum, 
prasertim cum Byzantii promontorium multos colles 
habeat , quibus curvata in tria cornua Constantinopo- 
lis tricornis rectius quam triangula appellari possit. 
Sed illi ferendi non sunt, qui tabulis etiam iterum et 
svpins editis tradunt Cornn Byzantium esse promon- 
torium Galate, situm contra Constantinopolim. Sinus 
initium faciunt duo promontoria, unum a meridie 
appellatum Bosporium, alterum a septentrionibus 
Metopum olim dictum. Tria enim promontoria trian- 
gulum eflicientia , inter se distantia plus minusve 
milliare , supra Bosporum eminent : duo quidem ah 
Europa in fauces sinus impendent, scilicet Bosporium 
et Metopicum, tertium ab Asia, Damalicum appellatum, 
a quo Bosporus tendens ad occasum flectitur ad me- 
ridiem. Ex quibus cognoscitur Procopius (De ed. 1, 9) 
errare, tradens a Sycis nuncupatis fretum Cornu no- 
minatum incipere, Ostia Cydaris et Barbyse flumi- 
num sinui Cornu finem constituunt, cujus longitudo 
ab ortu ssstivo procedit circiter octe stadia ad occa- 
sum hiemalem, deinde ad occasum sestivum, inde 
flectitar ad septentriones. Quem jure Ceras Chryseon 
appellavit antiquitas, cum et piscosus et portuosus 
maxime sit, uno ore multos intra se portus amplec- 
tens, universos usque ad marginem littoris profundos, 
montibus circumdatos eficientibus octo flexus, qua- 
tuor quidem a latere dextro ingredientium , io quo 
est Galata. Primum flexum in longitudinem circiter 
bis mille passuum collis Metopicus et Galatinus levi- 
ter incurvant, ut nusquam hic flexus latior sit cen- 
tum passibus. Secundus flexus fit a colle Galatino, 
ita eminenti in sinum Ceratinum, ut ille ex tribus par- 


tibus co alluatar, collisque Galatini latus vergens ad 
occasum hune flexum efliciat longe intus recedentem, 


| ut si ab intimo flexu rectam lineam «duceres ad col 
! lem Metopicum, eminentem supra ostium sipus , intra 


lineam includeres totum oppidum Galatam et maxi- 
mam partem adificiorum suburbanorum, partim emi- 
nentium supra Galatam, partim in collis jugo sito- 
rum. Hujus flexus maxime portuosi recessus longior 
quam navale longissimum triremium regiarum in 
circuitu ejusdem explicatum, altero tanto latiorem 
reddit sinum Ceratinum quam patet inter Constanti- 
nopolim et Galatam. Terminatur mucrone vireti regii 
inchoante tertium flexum minus curvum, sed cadem 
ferme circuitus longitudine, post quam sinus inflexus 
ad septentriones, quarto flexu medioeri accepto, fi- 
pitur ostiis Cydari et Barbyse. Jam vero sinistrum 
sinus latus, in quod eminent sex colles Constantino- 
poleos, similiter quatuor flexus admittit. Urbis primus 
collis adeo eminet in sinus ostium , ut totus ultra alios 
colles in altum projectus sit, et tanquam de industria 
immissum brachium protegat sinum a ventis; secun- 
dus et tertius colles ipterius recedunt ad meridiem 
versus; reliqui sic eminent in septentriones, ut duos 
recessus duorum arcuum similitudinem gerentes acci- 


"piant. Quorum primum exprimunt radices primi et 


et quinti collium eminentes, alterum quinti et sexti in 
sinum project». Hos duos recessus tertius maximus 
flexus intra se includit. Adco enim extra ceteros 
sinistri lateris colles eminet primus collis, efficiens 
angulum urbis ab ortu solis, et sextus, inflectens 
alterum urbis angulum ab occasu, ut si lineam ab 
horum alterutro mucrone duceres ad alterum mu- 
cronem, intra lineam ineladeres sinum Ceratinum et 
Galatre planitiem maritimam. Id quod divino munere 
tributum tuetur sinum atque defendit a ventis, Quar- 
tum recessum extra urbem recipit sinistrum latus, 
ubi sinus ipse et collfs circumsurgentes inflectuntur 
ad septentrionem magno nature beneficio , ne ab oc- 
casu venti ineurrere directi possint in longitudinem 
sinus. Unde fit, ut ex omnibus partibus (excipio 
fauces ) circumdatus sit collibus perpetuo dorso con- 
junetis, quos inter etsi intercedunt crebra valles, 
tamen dorsum non penetrant et breves sunt ; aut si 
una aut altera oblonga est, in valliculas desinit lexuo- 
sas, inter quas interjectus aliquis collis in earum 
fauces emivet, Strabonis (p. 320) longitudo, quam 
sexaginta stadiorum attribuit sinui Ceratino, congruit 
fere cum mea dimeusione; Procopii (De @d. 1. 9) 
louge dissentit a rei veritate, tradentis sinus ambitum 
continere quadraginta stadia 4; longius a vero aberrat 
Laonicus Chalcondylus scribens Byzantii portum se- 


3. Pol. ambiguitas) Polybii verba {περισχισθεὶς δὲ | ἀπονεύτ:} nibil ambigui habent, sed non recte a Gyliio 


(se. ὁ ῥοῦς) πεοὶ τὴν πόλιν, βραχὺ μὲν εἰς τὸν χόλπον 
αὐτοῦ διορίζει, τὸ καλούμενον Κέρας, τὸ δὲ πλεῖον πάλιν 


explicantur. 
ἡ. In nostris tabulis longitado sinus non multum 
2, 


DIONYSII 


cundum urbem intus procedere ad stadia octoginta. 
Sinus altitudo varia; nam ab ostio ad medium sinum 
nu-quam minor dicitur viginti passibus, ubi multis 
loris excedit triginta, alicubi quadraginta aut amplius. 
Com autem ultra Byzantium processit usque ad ostia 
fl minum, partim vadosus est partim palustris, ut 
navicularum cursus dirigatur palis fixis signantibus 
partem navigabilem. Primo enim syrtes, deinde pa- 
ludes et permulti euripi circumdantes plusquam tri- 
ginta insululas. Hlius similiter latitudo varia est. In 
fiucibus plus minus sex stadiis patet; deinde paula- 
tim stringitur usque ad mediafn Galatam, ubi in sta- 
dia paulo plus tria coarctatur, que arctiori catena 
claudi possint quam latior ejus alveus inter Acropolim 
et Galatam situs, contra hostium naves olim constringi 
catenis solitus. Neque modo tormentis hellicis saxa 
emittentibus ex utroque littore, sed etiam machinis 
ignem liquidum profundentibus hostiles naves ab his 
aditu arceri, atque etiam exuri igne speculari posse 
demonstravit Prelus, quem dicunt specula ignifera, 
que ipse fabricatus esset, ex muro Constantinopolis 
appendisse contra naves hostiles, quae his speculis 
ignem ex solaribus radiis concipientes in se ipsas 


20 


projectum conflagrarunt, atque vectores; quod olim 


Dion Archimedem excogitasse narrat, obsidentibus 
Syracusas Romanis, Denique sinus ubi latissimus 
est, sex stadia non excedit. Nec dubium est, quin 
olim latior esset, pluresque recessus haberet quam 
nunc habet, coarctatus emissitiis purgamentis assiduis 
et substructionibus adificiorum, Ne quis miretur, si 
minus Cornu cervino similis sit, minusque in multos 
sinus perinde, ut in ramus quosdam, ut Strabo 
{ p. 320)ait, scindatur, in quos irruentes pelamides 
capiantur, Nam cum ex sublicis, quas erebras vidi 
immitti et defigi in littore sinus in substructionem 
eedificiorum atque ad oram maris efliciendam magis 
portuosam, tum ex Dionysio Bizantio percipio, alios 
recessus aliamque oram olim fuisse quam nunc est, 
tum ex Zosimo (2, 35), qui ante mille annos seri- 
psit usque adeo urbem excrevisse hominum multitu- 
dine, ut etiam in foris anguste habitarent *, et non 


excedit stadia quadraginta, qui numerus in Procopio 
sive auctoris sive librariorum errore ad ambitum si- 
nus refertur. Contra stadia octoginta que Laonicus 
habet, non ad longitudinem sinus, sed ad circuitum 
pertinent. 

1. /n foris anguste habitarent } Zosimus ita habet : 
Τὰς οἰκήσεις οὕτως εἶναι συνεχώρησαν συνεχεῖς, ὥστε χαὶ 
οἰχουρηῦντας καὶ ἐν ταῖς ἀγοραῖς (ἀγνιαῖς v. 1.) ὄντας 
στενοχωρεῖσθαι τοὺς ταύτυς οἰκήτορας, xal μετὰ κινδύνου 
βαδίζειν διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων χαὶ ζώων πολυπληθίαν. 
᾿Ἐπεγαιώθη, δὲ χαὶ τῆς περὶ αὐτὴν θαλάσσνς οὐχ ὀλίγον, 
πάλων addio παγέντων xal οἰχοδομημάτων αὐτοῖς ἐπιτε- 
δέντων, ἃ χαὶ na ἑαυτὰ πόλιν ἀρχεῖ μεγάλην πληρῶσαι. 

2. V. Procopius de sedif, 1, 5: Πραύνεται δὲ διηνε- 
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parva pars maris circum urbem in terram conversa 
esset palis in circuitu defixis adificia sustinentibus, 
Verum ut ex his sinus alicubi coarctatus fuerit , pro- 
fecto non minus profundus factus est, atque adeo 
magis portuosus, ut navis appulsa@e puppis mare in- 
tucatur, prora vero terr:e assideat, velut utroque cle- 
mento inter se certante, utrum magis possit urbi in- 
servire, Hic sinus omnes portus maris commoditate 
applicandi prastat; in ceteros enim omnes portus vi 
remorum aut ventorum applicatio fit, in illum sine 
ventis, sine remis, naturalis et perennis Bospori cursus 
naves inducit et reducit ?. Postquam enim naves ad 
hujus ostium aditumque accesserunt, deinde absque 
gubernatione eunt et sua sponte ad portum appellun- 
tur; totus enim sinus portus est, » 

Et hire quidem ab initio Bospori ad finem deorsum 
versus generatim dixi ; nuneoram maritimam per partes 
describam a fine littoris Europei sursum ad initium, 
quod est ad Cyaneas. Inde deorsum Chalcedonem 
usque, imizatus Anaplum Dionysit, quem potissimum 
sequor, Menippique et Arriani aliorumque Periplos in 
declarandis nominibus locorum antiquis, que cum 
respublica Byzantiorum floreret, in usu erant ante 
Severi ruinas. 


LIBER SECUNDUS. 


I. De Bospori ora Europwa, ejusque locis intra Con- 
stantinopolim sitis. 


Bospori latus Europreum in angulo desinit, quo 
urbis latus orienti expositum flectitur ad occasum, et 
Propontis incipit eflicere latus urbis meridianum. 
Simul et ab eodem flexu urbis latus ad ortum solis 
spectans incipit procedere ab occasu ferme brumali 
ad ortum solstitialem in longitudinem plus minus mi- 
liarii usque ad tigna in speculam sublata piscatorum 
regiorum. Deinde amplius quatuor stadiis pergit a 
meridie ad septentrionem ad promontorii Bosporii 
rostrum usque quo Bosporus scinditur in duas partes, 


χὲς ὁ κόλπος οὗτος, χαὶ ἀναθολοῦσθαι οὐδαμῇ πέφυχεν, 
ὥσπερ ὁρίων τῷ χλύδωνι χειμένων... Χειμῶνος δὲ, ἂν 
οὕτω τύχη, καὶ ἀνέμων σχληρῶν τοῖς τε πελάγεσι καὶ 
τῷ πορθμῷ ἐπιπεσόντων, ἐπειδὰν εἰς τὴν εἴσοδον ἵχωνται 
τοῦ κόλπου al νέες, ἀχυδέρνητοί τε τὸ λοιπὸν ἴασι, χαὶ 
ἀπροξουλεύτως ὁρμίζονται. Anonymus in vita Joannis 
Acacii a Ducangio laudatus : Τοῦ γε μὴν λιμένος θέσιν 
τε καὶ κάλλος καὶ μέγεθος, χαὶ ὡς εὖ μὲν τῶν ὕρμων xa 
νεωρίων ἔχει, nat τῆς ἄλλης χατασχευῆς χαὶ χρείας χαὶ 
τῆς ἐξ ἄχρων εἰς ἄχρα διαθάσεως, ὥσθ᾽ ὁλόχληρον ὡς 
ἀληθῶς θάλασσαν ἐξεῖναι, μὴ λίμνην, καλεῖν" ἔνθ᾽ εὖχε- 
ρὴς μὲν ὁ ἔχπλους, εὐχερέστερος δὲ ὃ χατάπλους, ἔνθα 
γαλήνην βαθεῖαν εὑρεῖν ἔστιν χἂν ταῖς θνέλλαις καὶ xa- 
ταιγίσιν, ὅτε χαὶ τὰ τῆς γῆς θεμέλια χλονεῖσθαι δοχεῖ, 
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quarum major cingit urhis latus vergens ad orientem, 
id est urbis frontem et primam peninsulani promon- 
tori partem, in qua olim fuerunt illustria loca nun- 
cupata Mangana et Arcadianie Thermae et prime re- 
gionis pars, que continebat domum Placidi» Au- 
guste, domum nobilissime Marina, porticus perpe- 
tuas duas, gradus quatuor. In hac etiam urbis 
fronte fuit pars seconde regionis, que ab initio 
theatri minoris post aqualitatem latenter molli suble- 
vata clivo, mox ad mare priecipitiis abrupta descen- 
debat, continebat in se templum magnum et antiquum, 
senatum, tribunal, thermas Zeuxippi, porticus mag- 
nas quatuor, nunc continet claustri regii partem si- 
tam in latere primi urbis collis pertinente ad solis 
ortum, quem quidem collem circuit ultima pars Bos- 
pori proprie a Dionysio Byzantio appellata promonto- 
rium Bosporium, in quo situm fuit antiquum Byzan- 
tum. 


Fr, 7. 


» De promontorio, inquit, quod Bosporium appel- 
lumus, dupler vulgatur sermo : aliî dicunt bovem 
«stro stimulatam ad ipsum illatam transiisse meatum 
medium ; alii fubulosins commemorant [ὁ Inachi filiam 
illine in Asiam transtisse, A 

Idem Dionysius alibi ait : parum abfuisse, quin 
Byrzantinm conderetur in loco nuncupato Semystra a 
mutrice Crroesse matris Byzantis, nisi corvus rapuis- 
set er media fflamma partem victime , camque in pro- 
montorium Bosporinm tulisset ,° quod signum secuti 
colonie Megarice deductores Byzantium condiderunt 
în promontorin Rasporio ( V. infra fr. 18). 

Idem alio loco loqnitur de Metopo loco ita ap- 
pellato : Ostrendem, inquit, /ocsum ercipit Metopon 
appellatum ex co quod urbis aspectui objicitar, Nam 
intuetur ipsum promontorium Baosporinm ( V. fr. 27). 

Nicephorus historicus appellat promontorium aqui- 
lonare. « Prospiciebatur, inquit, classis Latinorum jam 
praternavigans Byzantii aquilonare promontorium, 
ubi due turres constructe exsistunt ex lapidibus alhis 
et expolitis, ubi etiam Demetrii martyris constitutum 
est templum; videbatur autem Latinis  laboriosus 
flexus ob maris vortices et velut labyrinthos quosdam, 
qui illie semper fieri solent ad similitudinem Scylke et 
Charvbdis, quas Graci decantant in freto Siculo esse. » 


᾿Ξ Fr. 8. 


In hoc promontorio Dionysius ponit aram Minerva 
Ecbasir ex co nominate , quod huc egressi primum 
colonie deductores statim tanquam pro patria terra 
prignassent, 


Similiter Cyzici fuitara Apollinis Ecbasii. Argonauta, 
inquit Apollonius (1, 996), cum navem extra urbem 
appulissent, Cyziceni illos interius navem appellere 
suaserunt in portum urbis, ubi Ecbasio Apollini in 
littore aram excitarunt ex co, quod navis Argo in 
Dolioniam egressa fuisset. Deilochus {ap. schol. 
Apoll, 1.1 ) templum esse dicit, non Ecbasii Apolli- 
nis, sed Jasonii Apollinis. Socrates ( ἐν Erica, 
ap. eund, schol. Ὁ dicit id templam appellari Cyzi- 
veni Apollinis. Quam Dionysius appellat Ecbasion 
Minervam, possemus etiam appellare Ecbateriam, ut 
Syphnii Dianam appellarunt ( Hesychius : ᾿χθατηρίας 
[1. ᾿Εκβατηρία aut ᾿Εχθδατηριάς 1 Ἄρτεμις ἐν Σίφνῳ), 


II. De ora sinns Ceratini cingente urbis lutus vergens 
ad septentriones , et de ejus antiquis locis. 


Meenia urbis a Propontide usque ad mueronem pro- 
montorii Bosporii alluuntur extremis faucibus Bos- 
pori nullo spatio a menibus et mari intermisso, nisi 
paulo antequam perveniatur ad Bosporium mucronem 
ducentorum  passuum in longitudinem, ubi navale 
exiguum regiorum lemborum, quibus enavigare rex 
solet in agros suburbanos, et machina bellice. Inde 
a mucrone promontorii Bosporii, unde incipit ora si- 
nus Ceratini claudens latus urbis conversum ad aqui- 
lonem usque ad finem urbis, meenia non attingunt 
mare, sed spatium relinquunt, Quod quale sit et 
quantum, quibusve rebus occupetur, dicam per par» 
tes. Id spatii quod est in summo mucrane, patet in 
latitudinem alicubi circiter viginti passuum, sed la- 
tiorem mediam, mempe circiter octoginta passusain à 
ubi est porticus tecta plumbo, sustentata duodenis 
columuis marmoris ophite, laqueata lacusenlis anra- 
tis et persica arte pictis, esiguo vireto cineta; prio se 
habet Bosporum, a tergo portam ferream, qua patet 
aditus in clanstrum regium. Hive aperta navizantibus 
retegit viam decumanam rvegii horti malliter assurzen- 
tem ad regis palatium. Ab hac portico nsque ad ur- 
bis portam Oriam appellatam ora intermissa inter mu- 
rum regios hortos claudentem et littus magnis savis 
prirmunitum inclusa tenctur, a rege consita malis 
punicis ceterisque plantis, In qua media est mediocris 
recessus maris, opere abduetus in fectam stationem 
navigiorum, quibus culteres regiorum hortorum utun- 
tur ad velienda regi necessaria, Juxta est domus 
amo*na, pre se habens mare, a tergo portam, qua 
patet aditus in regios hortos. In hane domum scce- 
dere solitus regiis hortis prafectus negotiatur cum 
urbis incolis. He ora priusquam esset conversa in 
claustra regia, continebat domos piscatorum et forum 
piscarium; cum vero Byzantiorum respublica floreret, 


Fr. 7, Duplex vulgatur sermo ete.) Sic Dionvsii 
verba exhibet Gyllius De topograph. Const. p. 59. 


Nostro loco pro his nihil nisi he : 
mus 


cappelle» 
Pervulgatur sermo bovem astro stimulatam 
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duos portus intra murum catenis clausos habuit, quo- 
“rum brachia sustinebant turres valde eminentes, Fuit 
etiam portus Phosphorius a Stephano (Vv. Βόσπορος) 
commemuratus; fuit Neorium, fuit scala Timasi, ut 
in tractatione urbis plenius monstrabitur. Pro porta 
quam vulgo vocant Oriam corrupte, quasi olim Neo- 
ri portam, spatium jacet vacuum ad exonerandas 
naves accommodatum; patet ducentos quadraginta 
passus in longitudinem, in latitudinem vero ante por- 
tam centum passuum; paulo ultra portam in quinqua- 
giuta stringitur, unde trajectus est ad Chrysopolim et 
Chalcedonem , ubi etiam ore maritime prefectus tri- 
bunal babet, ubi item domus portorii Turcici, ut in 
contrario littore Galatino est altera domus constituta 
ad exigendum portorium lrancorum. Post hoc inter- 
vallom est forum piscarium, ex quo magnus trajec- 
tus patet ad Galatam, quem antiqui appellabant tra- 
jectum Sycenum. A tergo est urbis porta Piscaria 
nuncupata, qua ascenditur ad magnum forum, quod 
Turci nominant Bezesten, A porta Piscaria ora maris 
frequens suburbanis in longitudinem quadringento- 
vum quinquaginta passuum continuatur ad portam 
Fructuariam, quam Turei appellant Gemicapi, ubi 
omne genus fructuum tam reccotium quam condito- 
rum et frugum esculentarum venalium mercatus ha- 
betur ἢ unde magnus trajectus exsistit ad Galatam. A 
porta Fructuaria ad portam Lignariam, ab acervis 
lignorum venalium constructis in ampla area ante por- 
tam explicata appellatam, intercedant ducenti passus 
juxta littus, pleni adificiis et variis tabernis, aliis ob- 
soniorum, fructuum, altis aliarum rerum. Inter :edi- 
ficia et murum urbis excurrit via lata silicibus strata, 
ctJjuxta muri erepidines constituta sunt aque castella, 
quorum alia perenni fistula aquam largiuntor, alia 
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operculis ad tempus reserantur. A porta Lignaria in 
longitudinem trecentorum passuum invenio domos 
perpetuas, exceptis viis intercurrentibus, alias ubi li- 
gna materiaria venduntur, alias ubi capsa fiunt. 
Deinde succedit spatium trecentorum passuum ab aedi- 
ficiis vacuum, solam viam silicibus stratam et Escha- 


e e 


er promontorio Bosporio transnatasse in Asiam 

Fr. 9. Circumflerionem ercipiebant | Legebatur : 
conversionem , circumfferionen , que ercipichat. CL 
Gyliius in Topogr. Const. p. 12: Dionysins Brzantius 
treadit Bospori primamcircnitionem ercipere tres portus, 
et p. 60 : Adjungit Dionysins ... post mucronem pro- 
montorit Bosporit sinum Ueras appellatum immisisse 
tres portus turrtbus et molibus munitos, Dio Cassius 
apud Xiphilinum p. 401 nonnisi duos portus memo- 
rat : OT τε λιμένες ἐντὸς τείχους ἀμφότεροι χλειστοὶ ἀλύ- 
σεσιν ἦταν, χαὶ at γηλαὶ αὐτῶν πύργους do’ ἑχάτερα πολὺ 
προέχοντας ἔφερον, ὥστ' ἄπορον τῷ πολεμίω τὸν πρόσπλουν 


ποιεῖν, Ducangius in Const, Christ, p. 11 tertium por- | 


tum ut inutilem a Byzantiis exaggeratum ante Severi 
tempora existimat, ide esse cause cur duorum dun- 
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ridas a Graecis dietas, in quas subducuntur navigia, et 
palos defixos, ad quos illa alligantur, continens, aquas- 
que salientes extra muros ex aquieductibus urbis 
claras et liquidas, partim potabiles, partim resilieotes 
in euripos marmoreos ad pannos lavandos. Deinde 
brevi spatio exadificato succedit porta Farinaria, a 
Turcis vocata Uncapi, Ante portam est arca lata, 
ubi frumenta et farine venduntur. Est etiam adifi- 
cium magnum, plenum saccis farine quadratis, lancis. 
Juxta naves stant frumentarie permulte et scapha 
plurima, trajicientes in ulteriora suburbana, Est item 
ardes Mametana plumbo tecta, cum turri excelsa, unde 
exclamare preces presbyter et evocare solet incolas 
viculi suburbani siti ante bane portam, ex qua ingres- 
sus patet in viam assurgentem per mediam vallem, 
tertio et quarto urbis collibus clausam. Hirc quidem 
etsi pervulgata, tamen negligenda non censui, ut fa- 
cilius perveniatur in notionem antiquorum locorum, 
que a promontorio Bosporio ad portam Farinariam 
ponit Dionysius Byzantius, 


| Fr. 9. 


* Sapra etiam, inquit, promontorium Bosporium 
templum est Neptuni antiquum, apud quod fuit lapis 
in mare cminens, quem Byzantinis in locum ornatio- 
rem supra stadium transferre conantibus, non permi» 
sit se transferri, sive amans locum mari vicinum , 
sive ostendens parvi momenti esse pietati divitias. 
Sub templo Neptuni intra nrbis murum, tn locis in 
planitiem erplicatis, erant stadia ct gymnasia. At ex 
maris parte erat navigntio in sinum Ceras leniter 
fluens. Primam promontorii Bosporit conversionem 
sive circumflerionem ercipiebant tres portus, quorum 
medius satis profundus a ceteris ventis tegebatur, ab 
Africo tutus omnino non erat ; deinde turris bene ma- 
gna rotunda continenti jungebat urbis mwnia. Pri» 
mus post mieria campus erat peninsule cervicis sen- 
sim descendentis ad littus, ct ne urbs esset insula 


taxat portuum Dio meminerit. Fieri etiam potest ut 
terlius  portus, quamquam suo distingueretur πὸ- 
mine, reapse nonnisi pars esset aut primi aut se- 
cundi, Duos autem istos veteris Byzantii portus Du- 
cangius cosdem esse censet cum Neorio et Bosporiano 
Constantinopolis, quorum illud in sextà, hic in quinta 
urbis regione siti erant. || — Continenti jungebat urbis 
meenia | Ambitus Byzantii sec. Dionysiam erat 40 sta- 
diorum, prodente Gyllio De topogr. Const. p. 15, ubi 
postquam Zosimi narrationem de veteris Byzantii am- 
bitu attulerat, pergit : Sed Dionystius Byzantius, Zosimo 
multo antiquior, nt ex ejus scripts cognoscatur ante 
Severi ruinas scripsisse, ait ambitum Byzantit circiter 
quadraginta stadia  complerum Suisse ; que: longe 
majus spatium complectuntur quam Uli tradiderunt , 
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prohibentis. Post erat templum Telluris super mare, 
cujus quidem fastizium teeto carens significabat anti- 
quam terra libertatem, Ejns parietes, quibus claude- 
batur, crant facti cx lapide erpolito, Paulo supra 
Telluris arem erant tempia Cereris et Proserpina: pa- 
ria, in quibus picture multe, prisce felicitatis insi- 
gues reliquia , et statue exrnete artis, nihilo summa 
arte celaboratis inferiores, erant, Item in abscessu ma- 
ris dune des Plutonis et Junonis, quartm solum 
nomen exstat, Mud enim Persi crusserunt in erpedi- 
tione Cyri contra Seythas , ca ulciscentes , quae Byzan- 
tina civitas commisisse contra regem accusabatur, 
Plutonis templum Philippus Macedo invpia materie 
demolitus est , locorum vero nomiha remanserunt. Hic 
enun Plutonis acra, ille Junonia acra dicitur, nbi quo» 
fannis victimam primo anni die mactat gens Maza- 


riti, » 
Hice quidem Dionysius, qui cin alt Junonis et Pia- 
tonis sedes fuisse vati ἀπόξασιν τῆς θὑχλάσζης, videri 


potest acram significare oram maris polius quam pro- 
montorium, quod nullum sit in hac ore parte, nisi 
Dionysii temporibus mare attingeret radices secundi 
collis. At nunc ab hujus radicibus simulque a mari 
intermissa est planities. Ac si ietate Dionysii non at- 
tinzeret mare radices setundi collis, possumus in- 
terpretari κατὰ ἀπύθασιν τῆς θαλάσσης, ad recessum 
aliscedentem a mari, Nam Junonia aera mihi fuisse in 
clivis potius secundi collis quam in ora maris sub 
ipsum subjecta videtur ex colonie Byzantine deducto- 
ribus partim Megarensibus, partim Corinthiis, qui 
magna religione colebant Junonem Acrieram appella- 
tam ex co quad statuta esset in acropoli Corinthi. Fuit 
etiam non longe a Corintho altera Juno Acerra in pro- 
montorio sita cujus meminit T. Livius (33, 23). 
Promontorium, inquit, est adversus Sicvonem Junonis, 
quam Acram vocant , in alti exrceurrens, 


Fr. 10. 


Past acram Plutonis et Junontis Dionysius pontt 
Scironias petras nuncupatus a Corinthiis participibus 
colonia deducte Byzantium, qui his petris nomen im- 
posnerunt a similitudine loci difficilis , qualem habe- 
bant pete Scironie, site inter Megara et Isthlmum 
torinthiacum, « 


Sed vereor ne numerus α΄ (40) corruptus fuerit ex χ', 
ut passim. Nam prieterea quod aliorum testimonia in 
ἀὸ stadiorum ambitum non quadrant, ca quoque qui 
nostro loco leguntur, cum tanta urbis magnitudine vix 
conciliauda sunt. Liquet ex Dionysio mania urbis 
pertinuisse jaxta Corna usque ad radices collis primi, 
post quam sequebatur vallis inter primum et secundum 
rolles interjecta. Concinit hoc cum iis que ab aliis 
qpuogae traduntur. Sin nibilominns /0 stadioram 
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Ex his Dionysii verbis has petras elsi nune non 
exstantes, olim excisas ad molliendos urbis clivos, ta- 
men exstitisse ad imas collis tertii radices ostendam 
in descriptione urbis. Nune redeo ad continuandum 
spatium inter sinum et monia situm, quod religne- 
ram ad portam Uncapam, ultra quam in longitudi- 
bem quadringentorum passunm ora sinus procedit 
occupata ant sedificiis aut acervis coctorum laterum 
venalium partim integrorum partim in pulverem con- 
tritorum ad testacca et figlina opera conficienda ; inde 
domus piscatorum usque ad portam Blacherneam te- 
neut oram sinus patentem in longitudinem ter mille 
ct quadringentorum sexaginta passuum, quorum primi 
octingenti finiuntur porta Jubalica nuncupata, con- 
tra quam est medius flexus navalis regii siti in contra- 
rio littore. A porta Jubalica ad portam vulgo appel- 
latam Agiam a vicina ας dive Theodosie trecenti 
sexaginta passus; ab Agia porta sd secundam portam 
Phanarii sexcenti passus. Phanarium est pars urbis 
ore maritime, quam murus urbis claudens duas por- 
tas habet, in quas eminent clivi quioti collis, quibus 
finitur flexus sinus primus inchoatus a promontorio 
Bosporio, et incipit secundus flexus finitus radicibus 
sexti collis. Quiequid est muri inter portas Phanarias, 
caret turribus, sed est duplex murus, alter in littore, 
alter in clivo collis quinti; uterque cingit locum no- 
minatum Phanarium. A porta Phanarii, cujus e re- 
gione est finis navalis regii, processi octingentos pas- 
sus, usque ad portam appellatam Palatinam, contra 
quam in ulteriore littore est finis vireti regii et initium 
frequentis vici, quem Agiam parasceven Greci vo- 
cant, Ultra portam Palatinam progressus circiter cen- 
tum viginti passus, animadverti tres magnos arcus 
astructos urbis muro, et substructos, per quos olim 
imperatores subducebant triremes in portum opere 
factum, nune exsiccatuom et conversum in hortas con- 
cavos pre se gerentes speciem portus obruti. Ab his 
arcubus discedens trecentos passus offendi spatium in 
centenum passuum longitudinem ab sedificiis vacunm, 
ubi attingit muros mare vadosum, ut facile sit super 
id adificare, Post, octingentis passibus confectis, 
perveni ad portam Blacherneam, qua finiuntur do- 
mus piscatorum, ex media parte fundatre in terra, ex 
altera parte substruete sublicis in mare vadosum de- 
fixis. Inter sublicas locum relinquunt portuosum, quo 


ambitum urbis fuisse credere volueris, statucodum 
foret urbis partem longe majorem juxta Propontidi 
oram vel in mediterraneis fuisse, ad Ceras vero sinum 
haud ita multam pertinuisse. Quod quam sit veri dis- 
simile, vix est quod moneatur. 

Crri] Debebat : Dart, Similiter Philostratus He- 
roic, p. 677 et Ammianus Marcellinus 23,6, 7 Crrum 
per Thraciam contra Seythas progressum esse perhi- 
hent. 
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navigia piscatoria subducuntur in stationem sub do- 
mos piscatorum. Pisces velut in latibula et pascua re- 
fugientes capiuntur retibus appellatis Aypocis suspensis 
ex tigno, Hoc genus piscationis tanquam domesticum 
exercent feminze; viri autem procul piscantur; neque 
ad hanc piscationem opus est magnis instrumentis, 
sed duutaxat uno tigno sive stipite sive arboris 
trunco sive navis exolescente malo sive antenna, ha- 
bente infimum caput intra domum piscavtis sul» 
nixum, alterum supremum extra domum emibens 
leniter pronum. Ex cujus summo capite appensam 
hypocam fune per trochleam trajecto demittunt in 
aquam foemina fepestris iusistentes, et subtrahunt 
aliquanto post, cum fa:minis licet esse otiosis a cete- 
ris negotiis domesticis; aut, si nihil sliud negotii ha- 
bent, sedent in tabulatis prominentibus vel momnianis 
nentes aut sarcientes aut omnino animi causa otian- 
tes, speculaninr pisces retià subeuntes, ad cosque 
subtrahendos assurgunt, et, remissis hypocis, ad ofli- 
cia domestica redeunt. Cum hanc piscationem spe- 
ctarem, videbar intueri tale quippiam quale etiam fieri 
vidi in palude Prasiade, quam accolentes supra defixas 
sublicas in media palude tabulata collocant sustiven- 
tia casas, uno ponticulo aditum habentes ex conti- 
nenti, et fores inter tabulata compactas deorsum ad 
paludem versus deferentes, in quibus degunt. Pue- 
rorum parvulorum pedes fune alligant, metuentes ne 
in paludem delabantur. ‘Tanta est ‘in hac palude pi- 
scium copia, ut quoties quis januam reseraverit, ex 
caque calathum aut sportam demiserit vacuam, paulo 
post retrabat piscium plenam. Paulo ultra portam 
Blacherniram objicitur murus transversus, a moni- 
bus urbis sinuque intermissum spatium secans, ha- 
bens portam, ex qua, sexagenis passibus confectis, 
alter murus transversus obducitur primo muro simi- 
lis; abhine centum passus urbs finitur angulo uno ex 
tribus grandibus urbem triangulam efficientibus. Ab 
hoc angulo ad portam Neorii via lata patet, silicibus 
constrata secans spatium quod dixi ambire muros, 
contractum quidem, sed varia latitudinis; nam ante 
urbis portas plerasque latius est quinquagenis passibus. 
Id minutatim excutere volui, ut pateant loca facilius 


Fr. 11, Crela] τὰ Κύχλα, ut e fr, 12 patet. Si quid 
tribuendum est etymologie a Dionysio allate, exspecta- 
veris locum dici Kix:a, nisi forte huc trabere velis 
quod legitur apud Gramm. in Crameri Anecd. t. 2, 
p. 383, 3o: Κύκλα, ἐπίρρημα τοπιχὸν, ἀντὶ τοῦ χυ- 
χλόθεν, ubi Dindorf (in Thes, v. χύχλος ) χύχλῳ re- 
ponendum esse suspicatur, Quod Cycla Gyllius cum Cy- 
clobio castello, cujus perswpe sequiores seriptores me- 
minerunt, componit, id parum recte fieri, quum Cy- 
clobium ad urbis latus Propontidi obversum perti- 
neat, docet Ducangius |, 1. p. 45. — Minerve Dissipa- 
fori] probabiliter Αγηνᾶς τῆς τροπαΐας, sicuti Lacedwe- 
ione templum crat τοῦ τροπαίου Διός (Pausan. 3, 


« 
antiqua, que Dionysius Byzantius describit a tertio 
colle ad sextum collem. 


Fr. 11. 


« Post, inquit, Scironides petras (quas ante dixi 
fuisse olim ad radices tertii collis ) /ongum littus ad 
piscatum atque ad radi altitudinem nullis littoribus 
etiam optimis deterius; nam ex paucis usque ad mar- 
ginem profundum est , et mare placidum et quietum , 
et littus aditu facile, nuncupatum Cyela, ex c0 quod 
in hoc littore Greci barbaros circumelusos devicis- 
sent. In codem littore ara consecrata est Minerre Dis 
sipatoria, designans ex circumelusione multitudinis 
dissipationem. » 

Hucusque Dionysius, Cyela et ara Minerva Dissipa- 
torie fuerunt in maritima planitie subjecta sub vallem 
urbis tertiam, quam efficiunt tertius et quartus colles, 
Cyelobium a posteris appellatum avbitror ex Zonara, 
cum ait imperatore Constantino Progonato Agare- 
nos gravi classe urbem obsedisse, que stationem ha- 
bebat a promontorio Hebdomo sito ad occasum usque 
ad Cyclobion, Similiter alii historici tradunt ab Heb- 
domo promontorio atque a domo Magnaura ad occa- 
sum pertinentibus usque ad palatium Cyclobion, 
spectans ad orientem, stetisse classem Agarenorum. 
Quid sit Hebdomum promontorium, ostendam in 
tractatione urbis, 


Fr. 12. 


Deinde Dionysius : * Crele, inquit, Melias sinus 
ercipit , piscosus quidem si quis alius : in omnibus 
enim omnes superat, promontoriis prominentibna et 
cantibus sub aqua delitescentibus utrinque conclusus. 
Hic sinus, a quodam heroe indigena nunceupato Melia 
nomen adeptus, ut plurimum nunquam fallit pisca- 


torem, » 
Cum ex his verbis Dionysii, tum ex cejus annpli 


ordine sinum Meliam existimo alibi esse non potuisse 
quam in tertia urbis valle cincta utrinque promonto- 
riis tertii et quarti collis; qua etsi jam intra muros 


12,9). Junonem quoque τροπαίαν occurrere memini. 
Nescio an recte huc referam verba Hesychii Milesii 
S 31 p. 152; Τοῦ δὲ Χάρητος εἰς ᾿Αθήνας ἐχπλεύσαντος, 
Πρωτόμαχος τὴν στρατηγιχὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ὃς τοὺς 
ἐπαναστάντας Θρᾶχας χαταδουλώσας τοῖς ὅπλοις ἐν τῷ χα- 
λουμένῳ τῆς πόλεως Μηλίω γάλκεα ἀνέθηκε τρόπαια. For- 
tasse pro Mr) e Codino reponendum est Μιλίῳ 
(Miliario), quamquam fieri etiam potest ut legendum 
sit Μηλία, quum Cyclis contiguus esset Melias sinus. 
Fr. 12. Melia heroe | Ni fallor, Melias est Thracum 
rex, cujus in Byzantis herois historia meminerunt 
Hesychius Milesius $ 11 p. 148 et Codinus De orig. 
Const, p. 5 ed, Bonn. Apud utrumque scribitur Μελίας, 
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urbis clausa est, tota exsedificata et sicca, tamen cam 
olim recessum maris fuisse, posteaque exsiccatam et 
terra aggeratam fuisse ad suscipiendas domorum se- 
des, vero proximum videtur, cum ex eo quod ejus 
longa planities ad libellam fere aquata supra mare 
parum eminet, tum ex illis causis quas supra demon- 
stravi, cur Bosporus minus nunc sit sinuosus, 


Fr. 13. 


Post Melianum sinum Dionysius ponit locum no- 
minatum Kino, nitque nomen adeptum esse ex terra 
inter pauras ad culturam hortorum idonea, maris 
vero lucrum adventitium acquisivisse, Non enim mare 
olim ibi indagabatur, sed otiosum manebat, cum ta- 
men piscibus diversorium prabere soleat. "Ayaoteiov 
ab Arcadio nominatum in hoc loco situm est, et Jupi- 
ter Ἄψάσιος colitur. 

Ita vocatur a Dionysio, nisi codicis erratum sit ; 
cum tamen a Callimacho in iambis Apesas appellatus 
sit, sicut Stephanus scribit : « Non Jovi Apesanti 
sacrificavit. equas Arcadicas. a Pausavias (2, 15,3) 
- Supra Nemeam, inquit, Apesas mons, in quo Per- 
seum primum Jovi Apesantio rem divinam fecisse tra- 
dunt. Statius Papinius (Theb, 3, 460) de eo sic dicit : 


Mons crat audaci seductus in sethera dorso, 
Nomine Lernari memorant Apesanta coloni. 
Gentibus Argolicis olim sacer. 


An Byzantius K7ros sit ex his quos adeptus est avus 
Demosthenis Gylon appellatus, assequi non possum 
ex ZEschine (C, Ctes. $ 171 ) tradente Gylonem figu- 
lum (deb. Ceramiensem ), avum Demosthenis, cum 
hostibus prodidisset Nympheum Ponticum, quod tum 
Atbeniensium erat, mortis condemnatum ab Athe- 


Fr. 13. Ἀψασιεῖον.., Ἁψάσιος In fr. 14 legitur 
Apsasion. Hic corrupta esse recte procul dubio censet 
Gyllius, sed quod Jovem Ἀπεψάντιον reponendum esse 
putat, id ex Pausania et Stephano non consequitur. 
Stephani verba, que baud recte Gyllius reddidit, ita 
habent: Ἀπέσας, ὅρος τῆς Νεμέας, ὡς Hivdapog χαὶ had- 
λέλαχος ἐν τρίτη, ἀπὸ Ἀφέσαντος ἥρωος βασιλεύσαντος 
τῆς χώρας, ἢ διὰ τὴν ἄφεσιν τῶν ἀρμάτων ἢ τοῦ λέοντος" 
ἐχεῖ γὰρ ἐχ τῆς Σελήνης ἀφείθη. Ἀφ᾿ οὗ Ζεὺς Ἀπεσάντιος, 
Καλλίμαχος δὲ ἐν τοῖς ἰάμθοις τὸ ἐθνιχὸν Ἀπέσας φησί' 

χοὺχ ὧδ᾽ Ἀρείων τῷ Ἀπέσαντι πὰρ Ari 

ἴδυσεν {ἔδυσεν codd.; em. Mein. ) Ἁρχὰς ἵππος. 
Cf. Etym. M. s. v. et Plutarch. De fluv. c. 4, Pro 
Azxk; ἵππος codex αὶ habet Ἀρχάδας ἵππους, quam le- 
ctionem versui contrariam etiam Gyllius expressit. Ce- 
terum Arion est potus ille equus a Tellure vel Cerere 
in Arcadia editus, qui ad explicandum Dionysii lo- 
- cum nihil facit. Apesas autem mons ( hod. Phuca), 
in quo Jupiter Apesantius colebatur, in Argolide erat, 
dum verba αὖ Arcadio nominatum indicant locum 


niensibus , effugisse, et pervenisse ad Bosporum, et 
illic accepisse donum ἃ tyrannis nominatos Καὶ ἥπους ᾿; 
neque declarat /Eschines, neque quisquam alius, an 
apud Bosporum Thracium an Cimmerium hi borti 
fuerint, an tyranni illi essent Byzantii, qui tum ab 
Atheniensibus defecerant , et a potentibus civibus ty- 
rannice gubernabantur, an Nympheum prope Hera- 
cleam Ponticam, consanguincam Byzantiorum, nempe 
coloniam Megaricam, situm Gylonis proditione adepti 
sint. 


Fr. 14. 
Post Apsasion Dionysius ponit promontorium 
plurimum super alia promontoria eminens, ventorum 
violentiam ercipiens, Hujus promontorit eminentia 
abrupta abit in mare, et hand firma proterit profun- 
dum mare. Nam promontorii pars inferna sectionem 
petre in multam avulsionem abrumpens erigua cone 
Jungitur continenti, dissolvende et quam mox rui- 
nam editure similis : unde similitudo aspectus illi 
nomen dedit; nam Mellapocopsas nominatur. 

Ex hac Dionysii descriptione et ordine narrandi 
alibi esse non potest hic locus quam ad radices quinti 
collis, ubi paulo ante dixi pupe esse locum Phana- 
rium puncupatum, Is etsi opere excisus est jam ante 
tot secula, tamen adeo natura rupibus preruptis et 
precipitibus existit, ut nondum penitus excisus sit, 
quin adeo alicubi priecisus, ut ob directos clivos edi- 
ficia non habeat, et si qua pars habet, ea casuris si- 
milia videantur, 


Fr. 15. 


Inde Dionysius : Post /ocum, inquit, gui appel- 
latur Mellapocopsas, duo loca sunt, omnibus anni 


cultamve qui ex Arcadia repetebatur. Quare pro 
‘Agios neque Ἀπεσάντιος, neque (quod in mentem 
venire posset ) Ἀφέσιος neque Διάσιος fuisse puto. 
Proxime ad traditas literas accedet ᾿Ἀλάσιος, quum i 
et 4 literae in minuscula scriptura facile confundan- 


stur, Ἀλάσιος vero Byzantii dorice dixerint pro ᾿Αλή- 


σιος. Scilicet Argivis Byzantii colonis nonnulli ex pro- 
xima Argolidi Arcadia parte Mantinenses se adjunxisse 
videntur; quorum amarna { ἔρατειν ) planitici quum 
immineret Alesius mons { Pausan. 8, 10, 1 ), ipsaque 
planities in oraculo ( Paus, 9, 4) vocetur ᾿Αλύήσιον οὖ- 
Bas, princeps autem civitatis deus fuerit Jupiter : ni- 
hil mirum est Arcades illos in amano Κύήπου campo 
Alesii Arcadici memoriam renovasse. 

1. Ἀήπους ) Κῆποι et Nimphaeum, quorum /schi- 
nes meminit, ad Bosporum Cimmerium pertinent. 
De Cepis sive Cepo vide quae laudavi ad Sceylacis pe- 
ripl. t.I1, p.59, ubi adde Procopium in Bello Goth. 
4, 5 p. 480 ed. Bonn. 

Fr. 14. Apsasion. ] Leg. videtur Apsasicon, nisi 
Dionysius dixit : Post Jorem Apsaston. 
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temporibits piscium captum largientia a summissto- 
nibus promontoriorum et remissione marks in haec loca 
refusi, alte sinuosi , plucati et tranquilli, Horum lo- 
corum unus appellatur Ingenideas, alter dicitur Pi 
revicus, ut multorum hominum habet sermo, a Piraco 
τεὸν, ut quidam dicunt, a quodam antiquo heroe 
indizena, Inter hac duo loca est Cittos locus ita di- 
cus a multitudine hedera ibi filcile provententis, Pi- 
nico suecedit continuo Camara, acclive et ventis 
erpositum littus, quod multam maris refractionem 
excipit, 

Ex his, que jam divit. Dionysins et postea dicet, 
Ingenidaun et Pirwicum et Camaram fuisse existimo 
partim in radicibus sexti collis, partim in ima plani- 
tie vallis quarte, cliuse quinto et sexto urbis collibus, 
sinum eflicientibus in mediam vallem insinuatum ; 
sed temporibus Dionysii longe penitius iusinuabatur, 
nune minus in vallem recedit tot seculis  aggeratus 
substructionibus urbis. A radicibus sexti collis sinus 
incipit esse vadosus ex parte urbis, ob brevia et syr- 
tes, ex altera parte profundus; deinde utrinque va- 
dorum frequentia pavigatio pal's defivis regitur, ut a 
flexu, quo incurvatur ad sepientrionem, usque ad 
ostia fluminum sit palustris et lutulentus, ut vento 
agitatus turbidus Muat, frequentibusque insulis sit ag- 
geratus, quas habet amplius quadraginta silvis can- 
narum tectas, infirmas, ut cetsi in aliquarum parte 
siccis pedibus insistere queas, tamen in alia conosa 
nequeas. Prima insulula incipiens a radicibus collis 
siti inter flumina, dividens eorum ostia, producitur 
în passuvm longitudinem circiter sexcentorum, reli- 
que divise exiguis euripis parum altis οἱ canosis, 
qui dudum obruti essent cono delabente ex proximis 
ostiis fluminum, nisi excrescentes insulas ad fingendos 
lateres rescinderent laterum figuli. Hi ubi palam in 
terram palustrem defixerunt, sese totos demergunt, 
ne capitibus quidem supra aquam exstantes , ut palam 
frusto terre exciso onustam extrahere queant, Insu- 
larum euripi piscosi sunt, latibula piscibus prebentes, 
qui cum hieme alii capiuntor, tum estate mugilum 
copia supra storeas exilientium ad id preparatas, ut 
Venetiis solent supra rates ad horum piscatum ac- 
commodatas, Nune in his insulis cervi non sunt, ut 
olim erant, propter proximam vicinitaiem urbis, pro- 
prerque propinquos utrinque colles antiquis nemori- 
bus spoliatos, quibus olim vestitos fuisse ostendam ex 
Dionysio Byzantio, Nune quam pulcehre deseribat bane 
Bospori partem palustrem, subjungam. 


Fr. 17. Hos deus designavit] Exspectabas : //os deus 
designasse videbatur, quum ipse Dionysius postea 
(fr. 18) narret Griecos dei ostento monitos Byzantium 
in Bosporio promontorio condidisse; quod ne verbis 
ornenli contrarium esset, ἔλαφον vocem interpretati 
fuerint de ipse sinu, quem cum cervino cornu Strabo 


Fr. 16. 


Locum, inquit, nuncupattim Camaram: ( quem 
ante dixi fuisse ad radices sexti collis ) ercipit Xx- 
πρὰ θάλαστα, id est, Marcidum mare, finis totius si- 
mus, Jacet enim in fundo sinus nuncupati Corni. 
Invenit hoc nomen swe a vicinis fluminibus in se 
ercuntibus nativas aquas maris corrumpentibus , sive 
cx co nomen reperti, quia immobile ventis agitari non 
potest ob vadorum aggerationem, quam deferunt ostia 
flnminnm continuam et mollem, palustre effictentem 
mare, in quo etiam pisces capiuntur, Primus hujusce 
maris marcidi locus appellatur Polyrrhetius a viro 


Polyrrheto. Post hune locus est nominatus δαθεῖχ 


cuomi, hoc est Profunda specula, ab altitudine ma- 


ris. Tertius vocatur Blacherne a quodam rege ibi 
regnante, 


Hc quidem Dionysius, De his paludibus intelligit 
Nicephorus historicus, cum ait, advyentante classe La- 
tinorum regis Constantinopolitani, triremes subduetas 
fuisse circum fuminis ostia, ubi et sinus finis et flumi- 
pis, ubi exaggerata multa arena et materia utrinque 
stringens as, οἱ vix angustum quendam adita diffici- 
lem meatum intermittens, non modo magnis triremi- 
bus, sed et dierotis et vacuis navigiolis, ob brevia et 


vada. Ex Diom verbis postremis percipitur, quae 
fides adhibenda sit recentibus seriptoribus Blachernas 
tradentibus ex co appellatas fuisse, quod ibi simus pa- 
lustris sit, proptereaque obrutum fuisse dicunt illis 
temporibus, cum Marcianus et Pulcheria magnum 
templum Blachernarum adificarunt. Verum cetsì obru- 
tus fuit, et Greci vulgo in hunc diem locum palu- 
strem appellare soleani βλαχόν, unde illi putant Bla- 
chernas vocatas fuisse : tamen Dionysio antiquissimo 
scriptori potius eredendum censeo . 


Fr. 17, 


Is deine subjungens : Maris, inquit, Marcidi ul- 
timus locus appellatar Paludes, ex ca quod in illo 
subsideat lutufenta ffuminum secessio, Non enim il- 
lins vadum arena, sed cono teetum est, neque navigiis, 
nisi perparvis, navizabilis est, Inde conum sublime 
usque ad erttis fluminim, guorum uterque fertur δον 
paratus ab altero ; in eritu ambo conjunguntur, ct 
velut per unum ostium ercunt in sinum Cornu, In 
mediis paludibus botim nutricibus sunt prata uberes 
pastiones largientia , etiam cervis. Hos deus designe= 


RE 


comparat. Dionysius varias de Byzantii conditoribus 
narrationes, quas bene distinxit Hesychius Milesius 
p. 147, ita miscuisse videtur ut urbem conditam di- 
ceret a Byzante, Ceroesse filio, Grircorum duce co- 
lonorum (v, fr. 18). — Oraculum habes etiam ap. 
Hesveh, 1. 1.; Codinum; Stephanum Byz., ex coque ap. 
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vit, cum deductoribus colonie consilinm petentibus, 
ubi conderent urbem, appellatam Byzantium, ita re- 
spondit : 

"Ολδιοι οἵ uzivav πόλιν ἀνέρες οἰκήσουσιν, 

duri; Θρηιχίης στενυγρὸν παρ᾽ ἄκρον στόμα Iovrov, 

ἔνθ᾽ ἰχθὺς ἐλαφὸς τε νομὸν βόσχουσι τὸν αὐτόν, 


Hwc quidem dieta sunt de re, quae ncculit, Cervi 
cnim tempore hiberno ex silvis descendentes depascunt 
palustrem arundinem ; pisces vero maris et fluminum 
participes in tranquillitate sinus Ceratini delitescunt 
pigri , in ubertate pabuli deglutiunt vadi radices. 
Hire quidem Dionysius. Mihi vero potius oraculum 
videtur hune locum non intellexisse, sed promonto- 
rium Bosporium , ubi extremum os Bospori, ut postea 
admonuit Apollo colonia deductores deceptos illo loco; 
quicum ad has sinus extremas paludes pararentcondere 
Byzantium, corvus rapuit victima partem, camque de- 
ferens al promontorium Bosporium, declaravit oracu- 
lum prasiguificare Bosporium promovtorium, quod de- 
finit extremum os Bospori, ubi cum essent nemora et 
ore maris palustres compascur, iisdlem pastionibus 
vescehantur cervi et pisces. Verum ut ab initio litoris 
Europai usque ad finem urbis, quae olim loca antiqua 
habuerìt, queve nune nova habeat Bospori ora, de- 
claravi : ita deinceps usque ad Cyaneas declarare ab 
urbis fine constitui. A quo quidem fine in longitudi- 
nem bis mille passuum progressa ad flexum, quo sinus 
tendens al occasum incurvatur ad septentriones, ma- 
ritima planities continuatur cum ima vallis planitie in 
bis mille passuum longitudinem et latitudinem qua- 
dringentorum patente, et pruld quidem amplius qua 
vallis insinuatur in plures quam quindecim valliculas, 
alias rectas, alias transversas, omnes in unum collium 
dorsum desiuentes, natura favente quieti sinus. Hirc 
planities, sive maritima sive in vallem insinuata, tota 
sedificiis fere occupata est suburbanis, vicum eflicien- 
Libus partim in planitie partim in collibus positum, 
quattuor millia passuum circuitu complexum. Non 
enim ubique adificia inter se continentia, sed sparsa 
vagantur, Totus a Mechmetanis vicus babitatur', Itaque 
undecim wdes habet ceremonie Mechmetane. Earum 
ceteris prestant tres, ad quarum maximam Turcorum 
rex sacrificium, quod Corbanum vocant, facere solet, 
cum quippiam arduum aggreditur, Juxta :edis vestibu- 


27 


lum, ornatum duodecim columnis marmoris Theb:wri, 
situm est sepulchrum, hemispheerio cylindraceo clau- 
sum, nescio cujus hominis, quem Turci valde san- 
ctum habent, et perpetui sodales Flamines custodiunt, 
circumlucentibus noctes diesque amplius septuaginta 
funalibus cereis , teetum purpura; hune Turci vocant 
Aibasarium, a quo vicus nomen adeptus est. Swpe al 


» 


his Flaminibus percunetatus sum, qui sanetus esset. 


Aibasarius, a quibus nihil aliud assequi potui, nisi 
Aibasarium appellari Mechmetane religionis unum ex 
assertoribus, inter quos numerant tanquam principem 
Arium, Grwecus nescio quis mihi confirmabat esse se- 
pulchrum Job, sed nihil ex monumentis litterarum 
proferebat , in quibus duntaxat legi Arcadium impe- 
ratorem ossa Samuelis prophete a Judwa Constanti- 
nopolim transtulisse, tam hilariter obviam illis proce- 
dente populo quam si Samuelem viventem cernerent. 
Quidam afferunt Aibasarium vicum appellatum ab 
Agio Basilio, sed nullum ex literis producunt testimo- 
nium. Mibi potius locus hic sacer fuisse videtur divo 
Mamanti, ut litteratis testimoniis ostendam in de- 
scriptione urbis. Ab hoc vico usque ad ostia fluminum 
ora sinus in septentriones flexa aliquantum spatium 


procedit hortis frequens et adificiis paulo ultra castel-. 


lum aque defluentis ex collis valde proni medio clivo, 
ubi sacer fons perennis fluit, quem circumdant funda- 
menta antique adis, quam vulgus Gracorum appellat 
divam Photinen, cum tamen in hoc loco aut non longe 
remoto fuisse videatar :edes divi Cosmi et Damiani 
ex Procopio”, cum ait ad finem sinus in loco arduo 
et vehementer sublimi templum divis Cosma et Da- 
miano jam ab antiquis usque temporibus constitutam 
fuisse, quod statim videtur ab ingredientibus sinum 
Ceras, Justinianus imperator habitus medicis jam vici- 
nus ad moriendum, divorum precibus servatus, ut illis 
gratiam referret, templum illis sacrum immutata pri- 
stina forma, que ignobilis erat et ornamenti expers, 
pulchre et magnifice instauravit, et luminum splen- 
dore illustravit. Il templum si forte accuratius cx- 
quirere velis, vide Antbymi martyris edem, quam 
Procopius ponit e regione in littore alteriore. Jam 
autem a fonte dive Photine ad ostia fiuminum οἱ 
promontorium Semystre ambulavi circiter mille pas- 
sus. Cur vero vocetur Semystra, et quibus nominibus 
appellentur flumina, Dionysius Byzautius docet. 


Eustathium ad Dion, Per. 803, et in Chron. Constantin, 
Ceterum Hesychius post verba στόμα Πόντου alium 
interponit versum 1 ἔνθα din σχύλαχες πολιὴν λάπτουσι 
θάλασσαν. Hunc versum et sequentem ἔνθα ἰχθὺς ete, 
solos exhibent Codinus et Chron. Constant. Denique 
Stepbanus Byz. prieter tres versus, qui apud Diony- 


sium leguntur, quartum subjicit hnne : στέλλειν 3" 


ὧς ὥχιστα χαὶ εἰς φρένα πάντα λαθόντα, De alio oraculo, 
quo coloni jubentur sedem quaerere cocorum terris 
adversam, vide Facitum in Annual. 12, 7; coll, Stra- 


hone p. 320, Palybio 4, 43 et Plinio 5, c. 32. CL 
not. ad fr, 18. — In versu secundo στενυγροῦν dedit 
Berghius'Comment. crit. 2, p. 9; ὑγρὸν prirbent co- 
dices Stephani et Dionysii; apud Hesych. legitur : 
ἀκτῆς Θρηιχίης τ΄ ἔνυγρον. 

1. Vicus nune £juò vocatar. V. Hammer. Cons, 
tantinopolis und der Bosporus, tom. 1, p. 21-37, ubi 
uberrime de hoc loco exponitur, 

2. V. Procopius De ind. 1, 6, Ducangius Const. 
Christ, lib, ἡ. p. 182. 
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ΠῚ. De flumine Cydari et Burbyse ex anaplo Diomsii. 


Fr. 18. 


Flumen, inquit, Crdaris venit ab occusu astivo , 
Barbyses vero a borea vento. Barbysem alii dicunt edu- 
catorem Byzantis, alii 
qui cum Jasone et Minyis navigarunt ad Colchos, qui- 


navigationis ducem eorum 


dam heroem indigenam fuisse, Ubi flumina delata ad 
ohvium promontorium crassum inter se cocunt in mare 
erceuntia , ibi ara est Semystreie, a qua locus nomen in- 
venit, Semystra nutrix fuit Ceroesse matris Byzan- 
tis, fo cnim cumJovis arte in vaccam conversa, irague 
Junonis estro alato stimulata multas terras percurris» 
set, apud hune locum parturiendi dolore affecta ( nam 
erat divini seminis plena), infantem fieminam pepe- 
rit. Hanc tollens Semystra lactat et nutrit gerentem 
insigne transformationis materna ; cornuum enim typi 
cx fronte eminebant, unde appellata? Ceroessa. Fx 
hac et Neptuno genitus est Byzas, vir similiter ut 
deus honoratus, a quo Byzantium conditum est, Se- 
mvystra locus parum abfuit, quin urbs efficeretur ; nam 
ibi duces colonia urbem condere constituerant, nisi ex 
media ffamma COMU rapuisset partem victim, 
camque in Bosporium promontorium tulisset, Hoc ab 
Apolline ostentum conjecerunt Greci a pastore edocti, 
qui ab specula intuitus erat, ubi corvus victima rapi- 
nam deposuisset, secutique signum condiderunt Byzan- 
tium in promontorio Bosporio, 

Hucusque dicta sint ex Dionysio, que jam inde ab 
antiquissimis temporibus perv algata , 51 quis me atio- 
sior altius consideret, non sine physica ratione inve- 
niet lo vaccam cornigeram peperisse Ceroessàm juxta 
{luviorum ostia, hoc est cornua, justaque sinum 
Cornu nuncupatum : e quibus aqua dulcis prodiens 
supra salsam sinus οἵ freti summam aquam fertur ve- 
lut altera Io, sinusque Ceratinus agnoscetur verus fi- 
lius Ceroesse et Neptuni, id est, aqui dulcis et salsa, 
veriorque quam quisquam Byzas deprehendetur con- 
ditor Byzantii. Quod attinet promontorium, ad quod 
dicit Dionysius flumina exire in mare, profecto obtu- 


Fr. 18. Oydaris) Cydarus ap. Codinum οἱ Hesvy- 
chium καὶ 3 p. 147: Kidaghs τε χαὶ BaoGiars ? 
ὁ μὲν τῶν ἀρχτῴων, ὁ δὲ τῶν ἐππτιρίων προρρέοντες. 
Βαρθύτηςὶ βαρξύδης libri Codini; Βαρφύσσος Suidas s. +. 
‘lipixdato; et alii; Bisyusso; corr upte Nicephorus Bre- 
νίαν, p. 15. || — deroem indigenam | Sie Chronicon 
Paschal. p. 493. || — ibi ara est Semystra: ] Prieter aram 
Semystra etiam Dioscurorum luenm ad fluviorum 
confluentes fuisse tradit Hesychius Milesius p. 149. || 
— corvus rapuisset ] De his oraculum fuisse perbibet 
Simeon Logotheta in Chron. ms. Βυζάντιον εἴρηται 
ἀπὸ τοῦ πείποντος, ὦ ὦ χατὰ χρησμὸν προαναπεψῴνηται, 

χρέως τι ἀράμενος αἰετὸς ἐφ᾽ οὗ ἂν καταπτήτετ αι χώρου 
καὶ αὐτὸ ἔλοηῖτο (I. ἀποράλοιτο., ἐχεῖ τὴν πόλιν ἰδρύσα- 
ofa:. Fadem fabula de Alex salto Alexandviam con- 


ποτὰ μοὶ 
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sum est ct, αἱ ille ait, crassum, in altitudinem editum 
amplius mille passuum, quorum septingenti inferiores 
sunt decliviores, quadringentisuperiores minus procli- 
ves. Jugi cervix, qua promontorium adnectitur dorso 
montis, latior non est triginta passibus, angustata 
duabus vallibus : una a meridie, in qua summa depressa 
est fossa conservatrix nivium, suis labris sustinens 
ligneum tugurium fastigiatum in mucronem mete, 
cujusmodi plurima circa urbem videntur : altera 
valle promontorii str ingitur a septentrione, in qua ima 
est sacer fons, quem Greci Agiasma appellare solent. 
Promontorii radices partim attingunt ripam Cydaris, 
partim impendent in plavitiem a ripa et promontorio 
intermissam, latitudinis trecentos, longitudinis plus 
minus quingentos septuaginta passus habentem, cir- 
cuitu complectentem circiter mille et quingentos pas- 
sus. Secundum hanc mediam -est coitus Cydaris et 
Barbyse fluminum, quorum uterque paulo supra 
candem planitiem fluit ab altero separatus promontorio 
longo et acuto : id existimo esse, quod Dionysius 
Drepanum vocat. 


Fr. 19. 

A tergo, inquit, Semystre, paulo supra fluminum 
ostia initium drcaniffira in alterum latus sinus Ce- 
ratini efficit promontorium Drcpanum inffezum, cujus 
cacumen acutum appellarunt Bucolon, hoc est Bubul- 
cum, grata memoria prosecuti indicem er hoc loco 
speculatum urbis conditorem corvum. 

Ex his Dionysii verbis adverte, quem is appellat 
Barbysem, Suidam reliquosque recentes seriptores 
scribere Barbyssum; quam recte, fides sit penes emen- 
datos codices, Barbyse nomen adeo jam ignotum est 
etiam accolis, ut aliter appellare Byzaotini nesc'ant 
quam Chartaricon * fluvium ab officina ostiis ffumi- 
num propinqua , ubi charte contuse®e explanantur; 
rustici, qui accolunt ejus fontes, hunc nominant Pec- 
tinacorion { hod. Petino-Ahori) a vico ita nuncupato 
illius fontibus vicino. Longus est circiter quindecim 


miliaria; lenis adeo fuit, ut in neutram partem mo- 


ipy narratur ap. ΙΗ ἢ 1, 32, p. δῦ, εἰ 
de Cardia conditoribus ap. Steph. B. v Καρδία et 
schol. in Demosth. p. 63, 16 R. Similiter Cedrenus 
tradit Constantinam, quum urbem in Chalcedonis a 
Persis dirute loco condere ce@pisset, mox sententiam 
mutasse edoctum aquilis, que lapillos architectorum 
iterum iterumque rapientes in cum transtulissent lo- 
cum, ubi dein condita est Constantinopolis. 

Fr. 19. Bucalon ] CI. Regia Σ᾿ 3: Βουχόλου τὴν 
τοῦ ὄρνιθος È ὑποδείξαντος πτῆσιν, ἀφ᾽ οὗπερ χαὶ βουχόλια 
ἐχεῖνο τὸ χωρίον ἐχλήθη. — 1. Chariariada £. ] Hodie 
‘turcice codem sensu fluvius vocatur Aiagadchane. 
Y. von Hammer Constantinopolis u. εἰ. Bosporus t. 1, 
p. 15. Barbvses vocatur .f/i-bey-sou, ; Hydrales autem 
Relyraid-sorn, 
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veri videatur, adeoque profundus, ut pontibus etiam 
tota estate transeatur. Eadem est ejus latitudo spatio 
ferme decem miliariorum, in quo quidem spatio eu- 
ripi ab eo derivati omni anni tempore precipites ver- 
sant molas moletrinorum sexdecim. Fluit per mediam 
tallem planam et pratensem, ut a fontibus usque ad 
ostium sit perpetuum pratum, cujus maximam partem 
rex possidet. Quae quanta sit, conjeetare etiam absens 
potes ex quadringentis agricolis Christianis, quos, cum 
illue profectus essem, offendi uno ordine dispositos 
herbam secantes, quibus prieerant Turci quinque equi- 
tes, octo pedites opus urgentes; totidem quadrigas 
freno onustas inveni, singulas uno pare boum tractas, 
quatnor rotis sustentatas posterioribus majoribus excel- 
sioribusque ad excipiendas priores. Incidi item in 
Genisarios, qui circiter trecenti emissi dicebantur ad 
colligendas fluminum et lacuum. nymphieas, quibus 
Barbyses et Cydaris abundant, quibusque regia potio- 
nes fiunt regi usitate, ut Christianis vinolente. Sed 
redeo ad Barbysem, Primo a scptentrione ad meridiem 
aliquot miliaria procedit, deinde varios flexus efficit, 
nunc ad ortum :rquinoctialem, nune ad hibernum, 
pune inter ortam et meridiem, tandemque spativan 
Quatuor miliariorum progrediens ab ortu solstitiali ad 
occasum hibernum, exit in sinum Ceratinum. Illias 
vallis per anfractus normales similiter ut Bosporus 
pergit, quem habet parallelum, ita ut si porrigeretur 
usque ad Pontum, ut quidam ipsius vallem porrigi 
dicunt, insulam efficerent Barbyses et Bosporus, Qui 
ab illius ostio proficiscuntur ad ejusdem fontes, vident 
illom a ripa dextra duos fluvios accipere, utrosque 
venientes ab ortu solis, tota state perennes; unum 
in medio cursu, alterum paulo infra sues fontes, per- 
lucidum, etiam totam sestatem molas versare valen- 
tem, quem scriptores vocant Hydralem; mune ejus 
nomen ignorantes, alii appellant Belgradum a vico 
prope ipsius ripas sito , alii flumen nominant Camera- 
ram a fornicibus quibus ducebatur Constantigope- 
lim. Hunc enim Andronicus rex excelsis fornicibus 
opereque subterraneo in urbem perducere aggressus 
est, cum ut cetera urbs aqua abundaret, tum maxime 
bi, qui habitarent circa Blachernas, ubi cogitabat 
magnum nymphieum construere, ut ibi babitantes 
copiosiorem aquam haberent ; at morte interceptus , 
opus reliquit imperfectum, quod posteri reges absol- 
vere neglexerunt, ut opus nimium sumptuosum, ut 
etiam Isacius rex, qui Andronicum et regno et vita 
privavit, turrem et palatium, qua: Andronicus ad 
scorsanm femporis sestivi prope fornices fluminum 
rdificaverat, demolitus fuerit, hoc pulcherrimum 
factum Andronico invidens. Hac state prope forni- 
ces, quos diri transversos secare Barbysem, vicus 
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est, quem Pyrgon vulgo appellant. Etiam si jampri- 
dem ibi nulla turris , nullum palatiam sit, tamen olim 
fuisse Pyrgi incole dicunt, saxaque effossa ex funda- 
mentis murorum se vidisse testanlur incisum nomen 
Andronici habentia. Jam Hydralis influit in Barbysem 
fornicibus diruptis, quibus Constantinopolim duce- 
batur. Cydarus fluvius, quem vulgo Machleuam ap- 
pellant, similiter ut Barbyses fornicibus transversis 
secatur, Hydralem et Barhyse partem Constantinopo» 
limducentibus. Longior quidem est quam Barbyses, sed 
minor, similiterque ferme ut Barbyses per anfractus 
fertur, aquo velut fere parallelo curvo ipse curvus distat 
vario quidem intervallo, sed perpetuo collino inter 
fornices utriusque patente in latitudinem circiter 
quattuor miliariorum, vario etiam cursu progreditur. 
Nam a fornicibus, ultra quas non progressus sum, vidi 
ipsum ab occasu ad ortum solis tendere , deinde flecti 
ad meridiem ; postremo amplius duo miliaria a septen- 
trionibus ad meridiem proficiscentem influere in sinum 
Ceras, Quamobrem Dionysium, cum ait Cydarum ve- 
nire ab occasu sstivo, intelligere non! oportet, cum 
intervallo circiter duum miliariorum ostio propinquus 


aceedìt. 


IV. De locis appellatis Mandris et Drvi et de luco 
Apollinis et ponte Philippi et de Cubis Camopi. 


Fr 20. 


Post Bucolon, inquit Dionysius, sunt loca nun- 
cupata Mandre et Drys; ille quidem a loco quieto 
et tecto, mari enim tranquillo alluttur; Drys vero ha- 
bet lucum Apollini sacrum. Post promontorinm est 
longus sinus Aulon appellatus. 

ld promontorium a septentrione clanditur valle 
Barbysae, a meridie valle efficiente sinum longum, 
quem Dionysius appellat Aulona, cujus ora lunata 
patet in longitudinem mille et septingentorum pas- 
suum, in qua media est regis viretum insinuatum in 
imam planitiem vallis a septentrionibus clausie pro- 
montorio elato in passus circiter octingentos, quorum 
imi treventi valde declives, reliqui leniores. Dionysii 
setate puto imam vallem, in qua nunc est regis vire- 
tum, fuisse palustrem, et partem sinus Aulonis, cu- 
jus e regione in ulteriore littore fuit locus nominatus 
Semystra. j 


Fr. 21. 


Post Aulona Dionysius dicit esse pontem, Phi- 
lippi Macedonis opus, quo sinus Cornu traficeretur. 
Philippus enim in vadum sara dejecit, corumque 
multitudinem supra vadum accumulavit multis ope- 
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». Non} An nos? Vel sic tamen oratio claudicat, 
Quid dicere voluerit Gyllius, patet ex antecedentibus 


Fr. 20. Bucolon ) sic seripsi pro bucxlem, V. supra. 
fr. 19.|. Aulon | erat anleon, ct hl et in sqq. 
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ris, ut pontis commoditate uti posset abunde ad com- duas vallicalas ; ab ortu solis includitar altero colle ex 
meatum terrestrem. Nam clusse Bvzantits par non | tribus lateribus pleno adificiorum, usque ad oram 
fuit, multo mari unperantibus. Juxta hune pontem | maris, ut media sedificiorum partes sublicis sustinean- 
fuit Nicci herois ara, et locus leniter cirenmflerus, ad | tur in sinus vadum defixis, In summa valle olim fuit 
capiendos pisces  receptaculum, ct locus, qui dicttur | templum Papteleemonis juxta fontes rivi perennis, 
Νέος βόλος, id est novus jactus, olim in sinum intluentis : nunc partim derivatus est 
Ipter promontorium, quo sinus prius pergens ad opere subterraneo in propiuquum regis virctum, par- 
occasum flectitur ad septentriones, inferue vicum | tim in balneum et hortos sub vallem subjectos con- 
Aibasarium supra aquam pau'um evstantia videntur | sumitur, ne quis miretur, si illum jam non videat 
sstate pilarum fundamenta , quie an sustinuerint pon- | supra terram fluere,'qualem Dionysius informat, de- 
tem Philippi, an alioram, judicare non possum. Hoc | scribens hc loca, 
unum duntaxat possum ex Dionysii verbis elicere, vel 
in illarum loco vel in propinquo fuisse pontem Phi- 
lippi. Ante trecentos annos fuisse pontem vel in pra Circa, inquit » locum re ct nomine Actinen, sunt 
dieto vel propinquo liquet e Tretze { Ch. 1, 835), ut Cubi Canopi ct fontes + valde enim locus irriguus est. 
alibi dicetur; ante mille autem annes fuisse pontem Cubi autem sunt insignia Persice historic : hue enim 


Fr. 22. 


sublicium, ostendemus in antiqua descriptione regio- nonnulli descendebant ad animorum remissionem et 
num Constantinopolitanarum' : qui omnes bellis sub- ludos, ut anuenitate littoris perfruerentur. Canopi no- 
secutis eversi sunt. Mechmetes rex, qui Constan- | 20% invenit a similituline deliciarum , que huic loco 
tinopolim cepit, ut urbem strictius obsideret, pon- | €59 Fam E prio Canopo, Cison fluvius hanc oram 
tem cfiecit a contrari» contiuentis regione appellita | $00425 sinut nomen dedit. Fluit perennis, sed hd 
τῶν Κρομαρείων " ad urbem ferentem doliis ligneis navigabilis est. 

inter se apte colligatis et firmiter, ut trajicere posset Hire quidem Dionysius, quem miror ex ep quod 
milites ab exercitu obsidente Sycas ad urbemque, ut fluviumait non esse navigabilem,cum jam tam esilis sit, 
cam undique obsideret. Jam vero in littore, quod | Ut ad irrigandos hortos totus consumatur, Itaque arbi- 
modo deseripsi a loco appellato Mandris usque ad | tror partim terre motibus, quibus obnoxia est regio 
aram Nicei herois, percipitur ex Procopio (1. 1.) fuisse | Constantinopolitana, partim subterraneis subductio- 
templum Antbhymi martyris, cum ait Justinianum in | nibus io regium hortum attenuatum esse. Nune in 
clivo arduo ad finem sinus sedificasse idem divorum | hoc loco vicus est longus, aquis abundans, quo Con- 
Cosma et Damiani, in alteraque sinus parte templum, | stantinopolitani frequentes secedere solent, ut maris 
nbi nullam prius fuerat, dicasse Anthymo martyri | et terra deliciis fruantur, Recte appellatur hic locus 
secundum sinus oram, ubi maris fluxus templi erepi- | Cubus Canopi, sive quia AEgyptiorum Plato τὴν χυδείαν 
dines alluit jam mitigatus. Non enim cum fremizu | inventum esse dicit, et Canopus mollioris remissio- 
murmurantis maris ad illius saxa frangitur, sed jam | nis Agyptis ludus erat, sive quia Byzantii coloni 
mollis et leniî tacitusque accedit ad id templum, in | Attici mores sequebaptur Atticorum, unde oriundi 
magnam altitudinem editum, lapidum decore auro- | erant. Attici enim maximo studio τὴν χυξείαν ample- 
que ornatum, Nune nulla exstant illius vestigia, neque | ctebantur, ut etiam in aedes sacras congregati taxillis 
quisquam reperitur, qui in quo loco id fuerit a majo- | lusitarent. Hune locum jam Greci appellant Agian Pa- 
ribus audierit aut legerit; quin potius omnes prorsus | rasceuen, quem imperatore Justiniano divi Laurentii 
appellatum fuisse existimo ab ade divi Laurenti 
in hoc suburbano constituta, quam Procopius antea 
ignobilem et oliscuram tradit Justinianum nobilem 
et praeclaram reddidisse, in sinistra sinus parte sitam e 
regione dive Marie in Blachernis, Nune neutra exstat ; 
funditus enim utraque eversa est, exceptis fundamen- 
torum cxilibus vestigiis. Procopius obscure locutus 
videri potest, cum ait Laurentianam #dem in sinistra 
sinus parte sitam fuisse, neque addit, quorum ratione, 
ingredientiummne in sinum, an egredientium ; ego illam 
appellavi dextram, habens rationem ingredicotium 
et naturalis sinus principii, quod nascitur a Bosporo, 


ignorantullum templum in hoclittore fuisse. A promon- 
torio, quo dixi sinam incurvari ad septentriones, incipit 
flexus longus et molliter curvatus, finitur  mucrone 
vireti regii ab Abramo Bassa consiti. Hujusce flexus 
ora sedificiis plena est et figlinis laterculorum coctilium 
et erudorum, cum in multas insinnata vallienlas, tum 
penitius in vallem dive Parascene longam duo milia- 
ria, cujus ima planities attingens sinus oram, lata 
quadringentos passus, deinde statim stringitur in du-- 
centos, sensimque angustata attollitur in clivos, Clau- 
ditur duobus collibus, uno exrdificato, ab occasu tres 
tumulos emittente, qui in sinum eminentes efficiunt 


1. Topogr. Const. lib. 4, c. 6 p. 208. | 


— 2. Tàv} Fr. 22. Rect nomine Actinen] Actinen quid signi» 


Κρομαρείων ] an τῶν χεραμέων seu χεραμείων ἢ ficare possit, mihil video; an derinen, ἀχτῖνα, di 
Fr. 21. Nicei herois] Legendum suspicor Nisi, | cere auetor voluit? Sed hoc quoque mirum foret. Le- 
uotissimi herois Megarici gendum puto Acticen, ᾿Αχτιχήν, quod nomen, sicuti 


datate 
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non ab ostiis fluminum, ubi sinus finitur. Ultra tem- 
plum divi Laureutii Procopius scribit Prisco et Nico- 
lao divis sedem Justinianam ex integro construxisse, 
ubi Byzantii loci amore capti plurimum versabantur, 
partim loci amernitate ducti, partim venerantes divo- 
rum adem decoram, quam longe in altum rex vim 
impetui maris afferens constituit, 

De regio navali , et de locis antiquis, que olim fue- 
runt, ubi est nune navale, — Post vicum suburbanum 
Canopicum sequitur viretum regium, quod olim par- 
tem fuisse Canopi existimo ex loci situ et ex audi- 
tione senum testantium, priusquam id consitum esset, 
Constantinopolitanos frequentes eo secedere solitos ob 
loci amamnitatem. Amplius decem stadia circuita com- 
plectitor. Ejus media pars posita in maritima planitie, 
altera in colliculis et valliculis silva cupressorum ar- 
borumque fructiferarum adumbratur, ut regia domus 
arboribus circumsita a praternavigantibus non per- 
spiciatur, Distinetum est viis, et herbis consitum co 
ordine, quo cetera vireta, que cupressos non obli- 
quis ordinibus in quincuncem dispositas, sed secun- 
dum vias habent directas in ordines rectos. Vireti ora 
maritima, parietibus clausa, media angulatum mucro- 
nem agit, procurrentem in sinum, velut linguam, cum 
natura tum magis opere productum : ex quo exkremo 
sedlicula in sinum eminet velut specula sublicis susten- 
tata, quibus velut clathris pisces subeunt in piscinam 
proximam, Hujusmodi adiculas undique fenestrasras 
Turci Sardaca appellare solent, qua vel in locis emi- 
nentibus vel undique patentibus, ut in mediis domo- 
rum areis aut in earum frontibus, velut Meniana con- 
struere solent, aut quadrata aut hexagona aut octogo- 
na, aut ligneis testudinibus aut hemisphariis preclare 
laqueatis et Persica pictura collucentibus. Ila aedicula 
finitur flexus a nobis jam excursus, incipitque alter 
finitus Sycarum promontorio, Recessus intimus abdu- 
ctus in hbune medium flexum cuncatus est, deinde 
molliter dilatatur in longitudinem octo stadiorum, 
occupatam triremium regiarum sicco navali loculato. 
Sic enim triremes centum cet tredecim in aridum sub- 
duete exsistunt, ut totidem sedificiis, velut loculamen- 
tis continuis, separentur, clausis ab utroque latere pa- 
rietihus tectum imbricatum sustinentibus a fronte, a 
tergo apertis, pra se habentibus sinum, a tergo mu- 
rum claudentem totum navale. 
Byzantium, ex crudis erat laterculis, post ex lapidi- 
bus ceementitiis, atque inter loculamenta et murum 
addite sunt celle usibus triremium accommodata; 
etiam addita adificia armamentaria plumbo tecta. Su- 


Is, cum venissem 


ἀκτήν, de regione in mare procurrente dici constat e 
Strabone, p. 391 aliisque. Intelligenda autem nostro 
loco est regio inter Cassim Pacha vicum et armamen- 
tariam ( l’arsezal ) in sinum procurrens. Hue accedit 
quod Stephanus Byz. dicit: Ἀχτή" οὕτως ἢ, Ἀττιχὴ ἐχα- 
. χαὶ ἄλλη δ [υσπόρῳ. 


ἐς μ 
[ὑ ΒΝ ἔστι. 


pra navalis partem qua pertinet ad occasum, emi- 
neot colliculi, valliculis distineti, tecti sepulchris Tur- 
corum et Judrorum. A medio sinus et navalis flexu 
vallis nascitur pergens a meridie ad septentriones, cu- 
jus ima planities ad libellam aquata angustior non est 
quadringentis passibus, neque ubi in valliculas insi- 
nuatur, latior sexcentis, Ejus maritima pars attingens 
navale, habitatur frequenti vico, quem vocant Cassin 
Dassam { Cassim Pacha), a satrapa, qui in co loco 
amplas thermas construxit plumbo tectas, vario mar- 
more constratas. Reliqua vallis planities tota consita 
est hortis uberibus ; per hanc mediam fluvius, sed haud 
perennis fluit. Olim perennem fuisse existimo , nunc 
partim permultis jugibus puteis usque fere ad labrum 
plenis, partim aqua ductibus et terre motibus ex- 
haustus , cursum astivum perpetuare nequit. Vallis la- 
tus, quod eflicit collis Sycenus editum in altitudinem 
septingentorum passuum, tegitur sepulchris Turcicis, 
que ornant stele lapide® et virentes silve cupresso- 
rum; alterum vallis latus ad solis ortum pertinens, 

- proclivius quidem, sed non altius quadringentis pas- 
sibus, continens sepulchra Judrorum, teeta aut 
mensis lapideis, aut carinatis operculis. Hic vallis 
cum processit quatuor stadia in longitudibem, objectu 
duorum collium singulorum vicos singulos  haben- 
tium scioditur in tres valles pratis, hortis, vineis eul- 
tas, quarum due extreme majores, qua in valliculas 
quatuordecim interciduntur, desinentes omnes in dor- 
sum perpetuum, alias flexuosas, alias tortuosas, id 

quod efficit navale tutius a ventis septentrionibus, 
Palustrem fuisse olim hanc vallem et nemorosam, 
conjicio ex Dionysio Byzantio. 


Fr. 23. 


Post , inquit, Cubos Canopi est palus habens ra- 
dices sub aqua latentes, clauwdens sinum, ubi est rece- 
praculum piscibus capiendis aptum, saris concavis 
ad ipsos introitus obviam procedentibus , in que dela- 
buntur pisces noctis tenebris errantes. Post paludem 
sunt Cheragia nuncupata, a rebus, qua ibi fiunt, 
nominata, quoniam apri ex montibus descendentes, 
ad hwc loca abacti, a venatoribus fraude capiuntur. 
Omne enim sinus latus, vento noto objectum, silvis ple- 
num ΓΗ͂, 

Fx his Dionysii verbis percipio vallem illam palu- 
strem fuisse; nune exsiccata est vel exwdificationibus 
vel agriculturis vel puteorum copia vel aquaduetibus, 
atque omne sinus latus, vento noto expositum , ab ar- 
boribus nudum est, nisi manu satis, 


i Fr. 23. Cherragia | Olim fortasse dicebantur Cherra- 
| gria, τὰ ΧΝοιράγρεια, sieut dicere licet τὰ συάγρεια, CI 
Zixyp2, Cilicia locus a Stephano Byzantio memoratus, 
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V. De Isthmo Ceratini recessus, de sepulchro Hippo-  Byzantium deductus fuerat, cui Apollinis ars religuit 


sthenis, de Sycis, et delubro Amphiarai. 


Fr. 24. 


Deinde Dionysius addit : Secundum locum, ad quem 
desinit recessus Ceratini sinus, incipit Isthmicum 
promontorium , apertam jam et multam Propontiden 
prospiciens, in quo sepulchrum Hipposthenis exstat, 
herois Megarensis , a quo locus nomen adeptus est. 

Quod Isthmicum promontorium Dionysius dicit, 
id intellige esse collem in quo nunc situm est oppi- 
dum nuncupatum Galata. Nam si a primis faucibus 
Ceratinì sinus lineam duceres ad ejusdem recessum 
intimum, in quo ante dixi regium navale esse, intra 
lineam includeres collem Galaticum, ex cujus jugo 
prospicientibus multa aperitur Propontis, 


- Fr. 25. 


Post Hipposthenem, inquit Dionysius, /ocu3 est 
appellatus Sycodes a multitudine et pulchritudine 
ficuum arborum : quidam curiosiores dicunt , primam 
ficum arborem ibidem natam esse. 

Locum hunc, cum declarabo Svycenam regionem 
decimam tertiam urbis, ostendam esse Galatam, quam 
olim primum appellarunt Sycas, post Justinianas, 
postremo Peram sive Galatam. 


Fr. 26. 


Inde Dionvysius , persequens suum anaplum, ponit 
Amphiarai delubrum, quod Byzantii Megarensinm 
coloni construrerunt memoria et honore prosequentes 
Amphiarai Oiclei filium, 

Amphiaraum cum ceteri Graci tum Megarenses 
honorarunt, deum ut haberent atque ab ejus solo, in 
quo fuit humatus, oracala peterent. 


VI. De adibus Diana Lucifera et Veneris Placide et 
de loco Ostreode et Metopo et de ara Apollinis. 


Fr. 27. 


‘ Post, inquit, 4mphiarai delubrum est Syamphgs 
locus, Auletes nominatus; is una cum aliis colonis 


nominis memoriam. Inde est Bolos, is est jactus ad 
piscationem hibernam percommodus loci natura, in 
quo est templum Diane Lucifere et Veneris Placida ; 
eristimatur cnim largiri ventorum commoditatem , 
eosque turbulentos placare. Deinde est locus Ostreodes, 
a rebus, que ibi fiunt , nominatus. Maris enim vadam 
ostrearum multitudine ewalbescentium constratum fit 
perspicuum aspicientibus maxime in tranquillitate et 
quiete ventorum. Hic autem locus semper alit quod 
impendatur et in commune conferatur. Est enim 
lururiosis locus generationis ostrearum contendentis 
cum carum piscatione, Ostreoda locum ercipit nuncu- 
patum Metopon ; hoc sub aspectum urbis subjectum 
est; aspicit enim Bosporium promontorium, Nomen 
invenit a figura; nam ex continentis parte planum 
est terrenis tumulis, ex parte maris, declive et pra» 
ceps : non tamen divini testimonti expers est ; etenim 
apud ipsum colitur Apollo, È 

Fx his Dionysii verbis scimus Metopon esse fron- 
tem ante urbis oculos positam, quam prius nisi cogni- 
tam habeamus, assequi nequimus, intrane oppidum 
Galatam, an paulo an longe extta Galatam fueriut 
templa Amphiarai ,° Diane Lucifere et Veneris Pla- 
cid et locus Ostreodes. Cum igitur nulla pars Europa 
posita sit ante oculos Byzantii, mullaque recte intue . 
atur promontorium Bosporium, nisi collis nascens 
prope portam Galati, cum ejus frons tota subjecta sit 
sub aspectum promontorii Bosporii , patet illum esse, 
quem Dionysius appellat Metopon, Greci hujus atatis 
appellant acram Spandoninam ; que quam sit in con- 
spectu Dyzantii rex Soleimanus declaravit, cum nul- 
lam aliam ob causam id usurpavit longo vireto, quam 
ut in conspectu suo colles haberet silva virenti vesti- 
tos, et ut excluderet oculos id incolentium, despicien- 
tium in claustrum sui palatii in promontorio Bosporio 
siti, Quale illud jam sit, subjungam. Ex duabus parti- 
bus mari alluitur, ab ortu solis Bosporo, a meridie 
sinu Ceratino; interius ad septentriones recedit quam 
collis Galatinus, quem antiqui Sycenum appellabant, 
ut velut de industria cedere videatur colli Syceno, ne 
illi aspectum solis orientis tollat. Duobus cornibus 
prominet, uno in sinus ostium, altero in portam 
Sycenam ; triplici latere deprimitur, primo in vallem, 


Fr. 24. Hipposthenes} Megarensem non novi Hip- 
posthenem, sed Hippomenem, Megarei vel filium 
( Theocrit. 3, 40; Apollodor, 3, 9; Ovid, Met, τὸ, 
606 ), vel patrem ( Apollodor. 3, 15,8). Hipposthe- 
nem Lacediemonium éabes apud Pausan, 3, 19, 9. 3, 
15, 7.5, 8,9. 

Fr. 26. Amphiarai delubrum) Cf, Hesychius p.149: 
Ἀμφιαράεω δὲ τοῦ ἥρωος (fanum sc. ) ἐν ταῖς λεγομέναις 
Συκαῖς ὠχοδόμησεν, al τὴν ἐπωνυμίαν dx τῶν συχοφόρων 
δένδρων ἐδέξαντο. De Megarensi Amphiarai cultu apud 
veteres scriptores nihil traditur, quantum sciam. De 


Argivo Ampbhiarai fano v. Pausanias, 2, 23, 2. Aut 
hinc in Bosporum translatus fuerit herois cultus, aut 
e celeberrima ejus sede Becotia; nam inter Byzantii 
colonos etiam Beotos fuisse tradit Constantinus Por- 
phyr. De.them. 2, p. 46 ed. Bonn : Αὐτὸ δὲ τὸ Batdv- 
τιον Μεγαρέων χαὶ Λαχεδαιμονίων χαὶ Βοιωτῶν ἔστιν 
ἀποιχία, Aliud Amphiarai delubrum et oraculum me- 
moratur fr. 40. 

Fr. 27. Feneris Placide Ἀφροδίτης Γαληναίας. ΟἿ, 
Philodemus in Anthol, Palat. 10, 21: Κύπρι yads- 


ἢ 
γχίη. 
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qua clauditur ab occasu, quaque separatur a colle Sy- 
ceno, vineis, hortis, adificiis plena, desinenti in 
planitiem , quae ante portam Sycenam explicatur, in 
qua jacent globorum marmoreorum magni acervi 
simulque magna multitudo machinarum bellicarum, 
unde porta nomen habet, ubi thermee' et officine fa- 
briles fusilium machinarum bellicarum ; alterum pro- 
montorii latus demittitur ad meridiem, totum objectum 
oculis veteris Byzantii, valde proclive, ut ejus ascensus 
gradibus aut anfractibus moliatur, usque ad mare 
pronum dejicitur, ut littus sit excelsum, pracops, 
preruptum ; lateris media pars intumescit duobus 
tumulis ab infera parte precipitibus, a supera expli- 
catis in planitiem leniter assurgentem ad promontorii 
fastigium , porrectum in longam planitiem. Ora ma- 
ritima sub hoc latus subjeeta producitur in longitudi- 
nem mille passuum, quorum quadringenti Sycene 
porte propinquiores patent in latitudinem quinqua- 
ginta passuum, ubi communis ambulatio suburbana 
platanis adumbratur, in qua olim sedes divi Constantini, 
cujus superficics nunc non exstat. Duntaxat gradibus 
lapideis in fornicem subterraneam Greci descendunt 
ad potionem aqua fontane Constantino sacra; reli- 
qua ore maritima pars tota pruclivis, excepta via 
humano opere explanata. Tertium promontorii latus, 
similiter valde proclive et praeceps usque ad littus, 
vergens ad solis ortum, intuens promontorium Asix 
Damalicum, quo Bosporus contendens ad occasum 
fiectitur ad meridiem. Ex antedictis apparet Meto- 
pun esse aut totum promontorium, aut ejus partem 
eminentem in primas sinus fauces , quam vulgo appel- 
lant acram Spandoninam. Si totum Dionysius intelli- 
git, existimare debemus Bolum, templa Diane et 
Veneris locumque Ostreodem fuisse intra urbem Ga- 
latam , camque urbis partem non comprebensam fuisse 
intra locum Sycodem (ut non videtur ex antiqua re- 
gionum urbis descriptione , ponente in latere Galata 
meridiano Sycenam regionem, que etiamnum cernitur 
in media Galata propriis muris clausa, opposita 
Constantinopoleos valli, in qua ima est trajectus Syce- 
nus), Galateque latus urgens ad solis ortum post 
Sycodem fuisse, quod incipit ab angulo diva Clare, 
quo sinus, tendens ad occasum brumalem, flectitur ad 
occasum fere solstitialem, quoque finitur recessus 
inchoatus a promontorio Spandonivo, longus duo 
millia passuum, quorum octingenti intra urbem. 
Jactus biberna piscationi aptus videtur angulus soli 
exposilus, a veutis septentrionibus tectus, in quo 
hodie spectantur dux sedes sacre, quarum unam 
Franci appellant divam Claram, alteram Greci Pho- 
tinen, quasi Phospboron, non sine antiqua ratione , 


1. Suidas v. Κωνσταντῖνος p. 385 ed. Bernb. : Τὴν 
γὰρ Ἀφροδίτην ἐτίμα καὶ ἀνθρωποθυσίας ἀνέφερε πέραν 
τῆς πόλεως, ἔνθα ὁ τῆς ἁγίας Μαύρας (an Φωτίνης}) 

GROGE. II. 


quoniam hic esset ades Veneris Placide et Diane 
Phusphori, que etiam Phosphoros, ea est Lucifera, 
nominatur. Nam primi illi propagatores religionis 
Christiane, quo facilius nationes a cultu antiquorum 
deorum ad verum pietatis cultum paulatim abduce- 
rent, veramque religionem illos colere assuefacerent , 
sub antiquis deorum nominibus nova induxerunt 
divorum nomina. Suidas " seribit Constantinum regem 
Romanorum, filium Leonis Isauri Iconomachi, Vene- 
rera coluisse, eique humanas victimas mactasse in 
regione urbis Pera, ubi dive Maure templum esset, 
quod is demolitus, locum effecit homicidiarium , quem 
Mauram nominavit, in quo nocte pueros sacrificabat. 
Existimo illam aedem primo appellatam Phosphoron 
a Diana Lucifera, deinde Photinam, post Mauram. 
Vide an sit vitiatus codex Suide habens sanctam 
Mauram pro sancta Photina, Nam cum Iconomachus 
Constantinus imaginum cultum oppugnaret, verisimile 
videtur edem dive Photine contumeliose appellasse 
dive Maure. Nunc nemo est, qui audierit aut legerit 
in regione urbis Perawa diva Maure adem fuisse, sed 
duntaxat Photine. Adde quod littora contraria multa 
de paritate et similitudine inter se contendunt, ut due 
Cyanea, ut duo angustiarum fana, ut alia pleraque, 
ut littus dive Photina fortasse ideo adem Diane 
Phosphori habuit , quod sit e regione Phosphorii por- 
tus in contrario littore siti, ex co appellati , quia illie 
Diana Phosphoros lucem Byzantiis attulerit contra 
Philippum Macedonem cuniculis Byzantium oppu- 
gnantem (Steph. v. Βόσπορος). Venus vero Placida 
non commodius collocari potuit, quam in πος littore, 
ubi Bosporus labitur placidus et silens. In qua parte 
regionis Peree Constantinus Veneris cultor colere 
Venerem melius potuit quam in antiquissima Veneris 
sede? Jam cognitis sedibus Diane Lucifere et Veneris 
Placide et Metopo, judicare possumus Ostreodem 
locum fuisse inter a:dem diva Photine et primas radi- 
ces promontorii Spandonini , presertim si id totum 
iutelligit Dionysius Metopon esse, Quamvis ostrearum 
piscatio frequevtius hodie exerceatur a Sycarum porta 
ad finem promontorii Metopici et eo ulterius ob vadum 
maris purgatum et apertum, in quod sparguntur et 
disseminantur quotannis ostrea integra, non, ut olim 
falso acceperam, divise atque disrupta : tamen ante- 
quam esset littus subjectum sub partem oppidi Galata 
objectam orienti, ostrearum piscationem copiosam 
prebere potuit. Postea vero quam hujus littoris pars 
vadosa adificata est , pars quotidie aut obruitur projee- 
tis oppidi purgationibus , aut frequentium navigiorum 
stalionibus occupatur, Piscatio ostrearum nunc minus 
exercetur in hoc suburbano littore, etiamnum exal- 


ναός" ὄνπερ ἐδατίσας χαὶ φονευτήριον ποιήσας Maspav 
ὠνόμασε τὸν τόπον, ἐν ὦ καὶ νύχτιρ ἐπετέλει θυσίας καὶ 
παῖδας κατέσφαττε. 
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bescente ostreis sua sponte provenientibus , non autem 
seminatis, ut seminantur circa promuntorium Metopi- 
cum quotannis in hune modum, Posteaquam Greci a 
piscibus sanguine participibus suam longam abstinen- 
tiam sustentarunt ostreis luculentis quidem, sed san- 
guinis, ut ipsi putant, carentibus, ex locis paulo 
remotioribus ab urbe naves ostreis plenas ad hic loca 
maritima urbi propinquiora adducunt, atque in mare 
palis abjiciunt ostreas integras , non dissectas , ut men- 
daces quidam monstrosarum narrationum fictores in 
Italiam sparserant et disseminaverant, ut me impru- 
dentem deceperint , ut vix cum venissem Byzantium , 
prudens factus a peritis piscatoribus, dissuadere potue- 
rim imperitorum opinionem jamdudum confirmatam. 
Fx illa igitur sparsione et disseminatione fit, ut quo- 
tannis ostrearum genus renovetur, luxusque morum 
Gracorum redintegretur. Sin autem minus totum pro- 
montorium intelligit Metopon esse Dionysius , sed so- 
lam promontorii linguam emipentem supra primas 
sinus fauces : tum conjectare possumus Ostreodem 
locum occupasse oram maritimam alluentem urbis 
latus orienti adversum , et radices promontorii Span- 
donini spectantes ad meridianam οὐδ regionem. 


VII. De Fantio et Palinormico et templo Ptolemei, 
de Jasonio et luco Apollinis et de aliis antigquis 
locis. 


Fr. 28 


Sed redeo ad Dionysium, quia Metopo deinceps 
ita anaplum persequitur : Post, inquit, Mefopon, est 
E antion nomen adeptum ab Ajace Telamonio, quem 
propter quandam vaticinationem colunt Megarenses ex 
instituto eorum qui deduxerunt coloniam. Inde pro- 
cidens preecipitium, conversum in mare, nominatum 
est Palinormicum a secunda applicatione. Postquam 
enim colonia deductores ad cum locum naves primo 
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appulissent ex coque solvissent, rursus ad cundem 
locum reverterunt. Paulo supra precipitium Palinor- 
micon ersistit templum Ptolemai Philadelphi, quem 
Byzantii aque ac deum venerati sunt, quod ex ejus 
in urbem anigi magnitudine fructum magnum acce- 
pissent. Etenim Byzantiis Ptolemaus in Asia regio- 
nem frumentique multas myriades et sagittas et pecu- 
nias dederat. Deinde est locus dictus Delphinus et 
Charandas, Causa nominum hec est. Fir Chalcis no- 
minatus,genere Byzantius, scientia citharedus, nullis 
summis citharodis inferior, cum Orthium carmen 
caneret, delphinus ex pelago erstitit, seque ad audien- 
dum ererit cantilene impetum , maritime ore insi- 
stens, extra mare eminens, aspectum sublimem gerens, 
ut vehementi cantu impleretur, ob audiendi studium 
nihil a vadi commotione lasus >: cum autem Chalcix 
canere desinebat , delphinus mare subibat, ad locum- 
que consuetum redibat. Charandas pastor accola, sive 
invidia atque odio in Chalcidem sive avaritia incita- 
tus, delphino insidiatus est sensim ad maris oram 
allabenti, eumque sublimem accedentem interfecit : 
non tamen piscatione potitus est, Chalcis enim suum 
auditorem magnifica sepultura affecit, locisque nomina 
Delphinum et Charandam imposuit , illum donans ho- 
noris memoria, hune ignominie. Postea est acra in 
brevem recessum insinuata ; basis ipsius et radix pe- 
tra in fundo Thermastis appellatur. Post hane ipsam . 
littus noto vento apertum nominatur Pentecontericon 
a navibus quinquaginta remos habentibus ad littus id 
appulsis. Sevtham enim dicunt nuncupatum Taurum 
ex suis sedibus migrantem hnc appulsum fuisse, atque 
ad Cretam navigasse, in eaque Pasiphaen Minois 
filiam stuprasse : unde nata fabula amoris et prolis 
ex ipso procreate, Deinde succedit Jasonium, er co 
nomen adeptum , quod Jason navigans ad Colchos illue 
appulsus fuerit, ubi est nemus profundee laurus ple- 
num, araque Apollinis, littus autem longum, omne 
ventis occiduis et meridianis expositum. 
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Fr. 28. Templum Ptolemei Philadelphi, etc]. Fu- 
git hic locus viros doctos qui Ptolemaorum historiam 
exposuerunt. Scimus Byzantios, Ptolemai Philadel- 
phi tempore, ab Antiocho Theo (c. an. 258 ) bello pe- 
titus esse, .iisque auxiliatos esse 40 navium. classe 
Heracleenses ( V. Memnoc, 24. Fr. hist. t. 3, p. 538). 
Prieterea cundem Antiochum in Thracia Cypsela ur- 
bem expugnasse e Poly:eno ἡ, 16 colligitur : adeo ut 
Thraciam, qua olim Seleucus post vietum Lysima- 
chum potitus erat, recuperare voluisse videatur. Eo 
in bello Byzantium ab Antiocho obsessum esse ad 
camque vbsidionem pertinere que ex Damone refert 
Athenzus 10, p. 442, C, suspicatur Droysenius Z/elle- 
nism, t. 2, p. 330. ΜΙΝ Athenai quidem narratio ad 
priora tempora pertinere videtur (v. Fr. H. t. 2, 
p. 330); ad bellum autem ab Antiocho illatum spectare 
collata in Byzantios a Prolemo beneficia suspicor. 


Regio Asiatica Byzantiis data in Bithynia querenda 
est. Phylarchus Hist. libro sexto, quo hujus temporis 
historiam tractavit, Byzantios refert οὕτω Βιθυνῶν 
δεσπόσαι ὡς Λακεδαιμονίους τῶν εἴλώτων ( Athenaus 
p. 271,B). Cum cetera Ptolemei in Byzantios mu- 
nificentia confer que Memno $ 25 narrat : Mrod:- 
patos... λαμπροτάταις μὲν δωρεαῖς εὐεργετῶν τὰς πόλεις 
προήγετο" ἔπεμψε ὃὲ χαὶ Ἡραχλεώταις ἀρτάθας πυροῦ 
πενταχοσίους, χαὶ νεὼν αὐτοῖς Προχοννησίας πέτρας ἐν τῇ 
ἀκροπόλει ᾿Πραχλέους ἀνεδείματο, Locus templi Pto- 
lemai ibi fere fuisse debet ubi nunc est δοένιαπ 
Bakscheh (jardin de melons), sicut Aantenuim cum 
hodierno Fondoukli componendum fuerit.|—Taurum] 
Taurum Pasiphae fuisse virum Cretensem tradit Pa- 
lkephatus p. 272 in Mythogr. Westerm, (ef. Philo- 
chor. fr. 39; Demonis fr. 3). Dionysii auctor ultra pro- 
gressus Seytham e Taurica Chersoneso advenam finvit. 
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Ubi ostendero Jasonium esse vicum, quem Greci ho- 
die vocantDiplociona, Turci Bisitas, facilius percipie- 
tur Éantion, templum Ptolemai, Delphinum et Cha- 
randam, petram Thermastin, Pentecontoricon loca sita 
fuisse inter Metopon et vicum Diplociona. Ea ut ma- 
gis perspicua fiant, prius pergo exponere situm relique 
ore maritime, quam continuare intermiseram ad 
promontorii Metopici mucronem pracipitem et preci- 
sum nsque ad mare, via duntaxat intermissa humano 
opere explanata, jactis in mare vadosum et saxosum 
adificii aut molis substructionibus , ubi finitur longus 
flexus a promontorio Clidio inchoatus. Ab illius igitur 
mucrone seu rostro passus trecentos progressus, in- 
cidi in vallem dividentem Metopicon promontorium 
a colle, in quo est suburbanum atis Basse, cujus 
ima radices maritime porriguntur in passuum longi- 
tudinem circiter octingentorum, quorum primi qua- 
dringenti maritimam habent planitiem patentem in 
passuum circiter quadraginta latitudinem. Supra im- 
pendent clivi, imi quidem precipites et fere directi 
in altitudinem ferme centenum passuum , inde a medio 
colle ad summum verticem exigue proni; at reliqui 
quadringenti planitiem maritimam non habent, sed 
clivos a mari ad supercilium collis precipites, exci- 
pio imam planitiem vallicule medie inter clivos inter- 
jecte, qua medium Ajacis viretam, perennibus fron- 
tibus irriguum, secans cingitur duobus tumulis 
pracipitibus et preruptis , altero eminente supra sca- 
lam commercii, ubi fundamenta videntur antique 
molis, partim sub aqua delitescentia, partim supra 
mare exstantia, que piscatores vocant Caridata ( nescio 
an quasi fortasse Charandam a Dionysio nuncupatam) ; 
altero tumulo pracingitur usque ad mare preccipiti 
atque imminente in vallem, qua a septentrionibus 
clauditur, lata juxta littus ducentos octoginta passus. 
Ipsa a scptentrionibus clausa culle radices preecipites 
agente et propagante ad mare usque latas centum 
passus. Ab earum initio ora maris, que tendebat a 
promontorio Metopico ad coli partem mediam inter 
Ursam et Aquilonem, flectitur ad ortum astivum. 
Jam vallem et collem vccupat regius hortus circuitu 
quatuor millia passuum complexus, virens silva cu- 
pressorum arborumque frugiferarum , Carabolus voca- 
tus a satrapa illius constructore : quem aiunt piscatores 
obruisse maris recessum insinuatum in imam horti 
vallem, cinctam a septentrionibus colle , radices pra- 
ruptas et saxeas usque ad mare spargente. Sub his 
radicibus Dionysius ponere videtur petram Therma- 


brevem recessum, et post eam littus est noto vento 
apertum : que aut excisa est, aul si nunc exstat, non 
agnoscitur " : prasertim si Dionysius acram non intel- 
ligit esse promontorium , sed simpliciter oram maris, 
que tota ab hoc loco ad collis Metopici promontorium 
alluitur mari vadoso crebris petris supra aquam emi- 
nentibus inculcato, Earum quaenam sit Thermastis, 
internoscere difficile est, jam tot seculis ora maritima 
immutata, aliis saxa littorea exscindentibus , aliis imos 
collium clivos explanantibus, aliis sinus vallium 
obruentibus. Hwc commutatio me impedit, quo mi- 
nus judicare audeam, an Palinormicon fuerit juxta 
collis Metopici promontorium, an ad radices collis 
eminentis in scalam commercii. Hoc unum arbitrari 
possum Palinormicon fuisse secundum radices alter- 
utrius borum collium. A vallicula regii horti, ad 
quam conjectavi fuisse Thermastin petram , ora mari- 
tima, que dirigebatur ad septentriones , flectitur ad 
plagam coslì mediam inter solstitialem et equinoctia- 
lem ortum : in qua plaga longi latique horti Rostanni 
Basse et Anubarbi regie classi prefecti , ejusque 
sepulchrum juxta littus situm , circumelusum indicnta 
rotunda desinente in convexum, tegulis  plumbeis 
tecta ; edicule area quadrata circumsepta muris, pla- 
tanis et populis adumbrata : et ne maris fluctus mor- 
tuum piratam submergant, quem vivum submergere 
non putuerunt, cum aliis saxis littus muniverunt, 
tum duabus columnis marmoris 'Thebiwi, terre motu 
collapsis, a quibus stantibus vicinus vicus proximus 
appellatus est Diplocion , constitutus in maritima pla- 
nitie, cujus plurima pars patet in latitudinem qua- 
dringentorum ppgssuum, et amplius, cum insinuatur in 
duas valles, quarum una diffunditar in planitiem 
septingentis passibus longiorem, hortis collucentem, 
fontibusque perennibus, utrinque collinis vineis et 
agris frumentariis cinctam , in qua est vicus Diplo- 
cion, ubi olim fuisse Jasonium aramque Apollinis ct 
lucum profunde laurus conjicio cum ex co, quod 
situs hic locus est in littore longo ventis meridianis 
occiduisque exposito, ut ait Dionysius, tun ex ejus 
ordine narrandi ante dicta loca et consequentia. Lo- 
cum, ubi fuit ara Apollinis et magonus lucus lauro- 
rum, vero proximum videtur cum fuisse, quem 
posteri appellarunt Daphnen, cujus meminit Stepha- 
nus?. « Daphne, inquit, Insana portus est juxta os 
Ponti, in dextro littore constitutus navigantibus ad 
Pontum ; in siuistro vero ascendentibus ad Anaplum 
exstat suburbium Daphne nuncupatum, quod etiam 


stin; nam, ut ipse ait, hac acra insinuabatur in | appellatur Sergium. » Ex Procopio aliisque scribeptibus 


1. Thermastin petram etiamnunc e mari prope Do/- 
mabagdche eminere, vocarique Aabatack ( grandem 
lapidem), ad eamque naves, postquam Constantinopoli 
solvissent, subsistere in anchoris solere, ut vel aquam 
vel merces vel vectores assumant, refert Hammerus in 
libro de Bosporo. 


ἃ. Stephanus v. δάφνη : Ἔστι χαὶ λιμὴν Adpvr 
μαινομένη ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου ἐν δεξιᾷ ἀνα- 
πλίοντι. Ἔστι καὶ προάστειον Δάφνη ἐν τῷ στόματι τοῦ 
Πόντου, ἐν ἀριστερᾷ ἐπὶ τὸν Ἀνάπλουν ἀνιοῦσιν, [ὃ λέ- 
γεται Σέργιον, excerptoris additamentum ]. Stephanum 
exscripsit Eustath. ad Dion. 916. 


3. 
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Anaplum esse ad promontorium Hestias, hoc duntaxat 
assequimur, Daphnen suburbium esse inter Byzan- 
tium et promontorium Hestias, nulliusque seriptoris 
traditione propius accedi potest ad cognitionem 
Daphne, quam ex his que modo Stephani et Procopii 
attuli : at vero Dionysius ad ipsius notionem nos, aut 
quam proxime, perducit. Quispiam fortasse objiciet, 
in hoc sinistro latere fuisse item Daphnen Medea, 
quam postea ex Dionysio ostendam fuisse inter locum 
nuncupatum Senem marinum et promontorium He- 
stias in valle, in qua etiam nunc visuntur rudera adis 
Demetriane, dubiumque sibi atque controversum 
videri dicet, utra Daphne fuerit suburbium Byzantii. 
Mihi vero propius videtur Byzantios Daphne aram- 
que Apollinis coluisse et frequentasse quam Daphnen 
Mede pharmacidis, Cultus enim deorum loca incolis 
frequentia efficere solet, Ut enim Antiochia Daphnen 
suburbium frequentans effecit nobile et maximum ob 
cultum Apollinis Daphnici : ita Byvzantium Daphnen 
aramque Apollinis frequenti cultu effecit suburbivm 
Daphnen in plavitie Diplocionis ampla, culta , urbique 
vicina, mitibus et vitiferis collibus cincta, potius quam 
in vallicula Demetriana angusta , undique asperis col- 
libus circumelusa, nondum exsditicata, longe ab urbe 
remotiori, Preeterea in Diplocionis planilie  potius 
quam in valle Demetriana fuisse suburbium Daphnen 
conjicio ex historia Euagrii narrantis Mammianum 
insignem senatorem in Daphne suburbio construxisse 
Antipharon e regione balnei publici, in quo statuta 
esset Ammiani :enca statua. Antipharon appellatam 
arbitror ex eo quod sita esset contra Pharum, quam 
Marcellinus dicit fuisse Byzantii in promontorio Chry- 
socera nuncupato, quod Dionysius appellat Bospo- 
rium. Ila si fuisset constituta in valle Demetriana, 
non urbi adversa fuisset, sed prorsus ab urbe aversa, 
longe posita extra conspectum urbis impeditum inter- 
medio colle excelso Clidio appellato. Agathium bisto- 
ricum suburbanum habuisse in vico Daphne conjicere 
possumus ex ejus Epigrammate inseripto in hortum 
maritimum (Anthol. gr. ce. TX, 665) : 


Eltoy ἐμοὶ Bapwg ἱερὸν χλέτας, ἔχτοθι Πόντου 
χείμενον, ἀγραύλον κάλλος ἐρημοσύνης. 
, Ἐνθάδε γὰρ νύμφαι δενδρίτιδες, alt’ ἐνὶ Πόντῳ 
Νυρείδες ξυνὴν θέντο συνηλυσίην " 
ἀμφ᾽ ἐμὲ γὰρ μάρναντο' δίχασσε δὲ Κνανοχαίτης, 
καὶ μὲ παρ᾽ ἀμφοτέραις μέσσον ἔθηχεν ὅρον. 


{Si Agatbii poemata, qua inscripsit Daphnica, nactus 
fuissem , scrutatus diligenter essem , num a suburbio 
Daphne Daphnica sua poemata appellaverit. ) Ex hoc 
Apollinis luco tripodem illum factum fuisse verisimile 
videtur, cujus Sozomenus ( 6,25 ) meminit *. Tempore 
Valentis imperatoris, inquit, Hellenes quosdam in 
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philosophia priestantes habitos, religionis christiane 
incrementa sgre ferentes, scire studentes quis Va- 
lenti successurus esset, omnibus vaticinationibus ex- 
quisivisse; denique tripodem ligneum ex lauro con- 
fecisse, et nominibus et verbis, quibus soliti erant, 
peregisse, ut comprehensione literarum secundum 
unumquodque elementum sub machinatione tripodis 
et vaticinationis significantium demonstrarent nomen 
regis. Cum autem ipsi inhiarent Theodoro Hellenica 
religionis viro in aula regia praclaro, in re militari 
eximio , Theodori nominis literarum compositio acce- 
dens usque ad delta decepit philosophos, ut quam mox 
Theodorum regnaturum sperarent. Etenim hoc faci- 
nore patefacto, adeo Valens exacerbatus est, et jus- 
serit comprehendi Theodorum et tripodis artifices, 
imperaritque illum quidem vivum exurendum, illos 
vero scuri feriendos esse , adeoque Valens effreni ira 
exarsit, ut etiam in eos qui philosophi non essent, 
sed simili veste atque philosophi uterentur, cades pro- 
cesserit. 


VIII. De Rhodiorum portu et de Archio loco. + 


Fr. 29. 


Post Jasonium lucumque Apollinis Dionysius, 
Anaplum continuans, ponit Rhodiorum τὸν περίθολον, 
ad quem rudentibus naves alligabant Rhodii, metuen- 
tes maris tempestatem. Cujas tria sara ad suam ata- 
tem servata ezstitisse dicit , religua permulta tempo- 
ris velustate cecidisse, 

Hunc Peribolon fuisse ut existimem eo in loco, 
quem hac state piscatores nominant Rkodacinion, 
non modo nominis similitudo, sed etiam Dionysii ordo 
narrandi antecedentia et consequentia me adducit. 
Hocenim proprium habet imperitum vulgus, ut nomina 
locorum, que non intelligit, immutatione literaram 
in alia nomina aliquid sibi notum preesertim ridicu- 
lum sonantia derivet. Dicax enim vulgus et ridiculum 
esse solet, presertim Grieculum, quod omnia nomina 
finire gaudet hac terminatione acion, quam literati 
solent attenuare et diminuere in ion vel arion : ut 
ψωμὸς ψώμιον, παῖς παιδίον vel παιδάριον, vulgus 
ψωμάχιον, παιδάχιον : sic 'Ῥοδίων νεῶν detorsit in fe 
δάχιον νεῶν, Haec quidem nimiam fortasse minutatim 
excussa, sed que indicent magnam depravationem an- 
tiquorum nominum. Jam vero quod Rhodacinion 
appellant, nihil aliud est, quam saxum supra aquam 
eminens, ad alia saxa adnitens, olim ad portuose 
molis substructionem in vadum dejecta : distat qui- 
dem aliquot passus ab ora maris, at ab Anobarbi se- 
pulchro passus circiter sexcentos, 


‘2. Locum hure, quem non satis intellexit Gyllius, 


in ipso Sozomeno legas. 
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Fr. 30. 


Post Rhodiorum Peribolon Dionysins ponit Ar- 
chium nuncupatum locum campestrem, agri bonitate 
preeditum et vitium amantem , collibus cinctum cir- 
cumsurgentibus, ad mare procidentibus : per medium 
corum fluvius descendit in maritimam oram mollem et 
profundam. Hune incoluit Archias Thasius Aristonymi 
filius : qui cum ta hoc loco urbem condere pararet, a 
Chalcedonensibus prohibitus est, metuentibus exedifi- 
catum locum contra se fore, Archias illis, qui cum co 
solum vertissent, «(πον dedit habitandum, locoque 
nomen religuit Archium, 

Archias Thasius etsi locum hunec terra marique pra- 
stantem delegerat, tamen quod preterita sede Byzan- 
tii bune locum elegisset, non minus cacus fuit quam 
Archias Megarensis, quem Pomponius Mela seribit 
condidisse Chalcedonem. Archium locum esse vicum, 
quem nunc Greci Agion Phocam appellant, situs pre 
se fert constitutus in maritima planitie vallis, in val- 
liculas amplius quinque divise, patentis in longitudi- 
nem plus minus duobus millibus passuum, in latitudi- 
nem juxta mare circiter sexcentorum , fertilis vitium 
et cerasorum, ab utroque latere collibus cinctee pro- 
cumbentibus ad mare, per quam mediam defluit ri- 
vus alveo prope oram maris profundo, utrinque in- 
gentibus saxis munito ; is aestate etsi perennis non fluit, 
tamen ejos gurgites perennes restant. Bonitate terra 
incole dicunt hane vallem prestantiorem et fertilio- 
rem valle Diplocionica. Juxta vicum nominatam 
Agion Phocam, situm in illius vallis planitic, ora ma- 
ris mediocriter sinuosa portum efficit assidui» navibus 
frequentem. Ora maritima inter Jasonium et Archium 
media passuum millibus amplius duobus in longitudi- 
nem patens explanata est, partim excisis imis clivis 
collium impendentium , non in magnam quidem alti- 
tadinem elatorum, sed precipitem et pene directam, 
partim obruto oppressoque mari a servis Énobarbi, 
qui brevi tempore cam totam exedificarunt, portuo- 
samque effecerunt, usque ad marginem maris magna- 
rum navium capacem , perpetuaque adificia et conti- 
nuos hortos substruxerunt in mari vadoso, marisque 
partem intra substructiones intermiserunt, que portus 
vicem prestat, et piscine crebre piscium frequentia 
multorum quotidie subeuntium exeuntiumque. 


IX, De Sene marino εἰ Parabolo, et de Calamo et 
Bythia. 


Fr. 31. 


Dionysius , loca ore Bosporice sinistre prose- 
quens, Post Archium, inquit, promontorium eminet; 
in altitudinem precipitem abrumpitur discedens ad 
mare, fluctus maris densos et violentos, quibus cre- 
bris verberatur, excipiens. In promontorit vertice se- 
nex marinus statutus est, quem alii aiunt Nereum, 
alti Phorcyn, alii Proteum, quidam patrem Semystre, 
ronnulli indicem navigationis et demonstratorem Ja- 
soni fuisse, ducemque angustiarum.Bosporiarum. Qui- 
dam vates Latiades oraculum in somnio sibi visum 
dedit posteris colonis Megarensium, oportere sacrifi- 
care marino seni : itaque in hoc loco publice colitur 
senex marirus, 

Hunc senem marinum statutum fuisse in promon- 
torio, quod nonnulli historici atque etiamnum vulgus 
Grecorum appellant Clidion, assequor cum ordine 
Dionysiane narrationis antecedentium locorum et 
consequentium, tum situ or® maritime, qua ab Ar- 
chio loco quadringentos passus usque ad Clidion 
progressa nullum promontorium, nullun littus ha- 
bet, cui conveniat descriptio loci senis marini, quam 
promontorium Clidion ( hod. Defterdar Bournou ) : 
quod ut melius noscatur, subjiciam, quale nunc exsi- 
stit. Id priaeceps et preeruptum usque ad mare excipit 
suo mucrone fluctus ictusque maris adeo vehementer, 
ut hi, postremo ab ipso repulsi, deferantur juxta Asiam 
usque ad Byzantium, littusque Europrum non am- 
plius excipiat fluctus Bospori descendentes per anfra- 
ctus, sed a promontorio Clidio velut clave claudatur, 
et protegatur, nomen adepto ex eo, quod Byzantinis 
Bosporum claudere et finire videtur, Bospori enim 
aspectus ex urbe Byzantio sursum versus juxta littus 
Europeum navigantibus non patet ultra Clidion , cu- 
Jus clivus medius in altitudinem ducentorum passuum 
adeo pronus est, ut scandi non possit nisi anfracti. 
bus, in latitudinem patens plus minus quadraginta 
passuum ; inde brevi cervice lata sex passus dilatatur 
assurgens in altitudinem bis mille passuum; ab aqui- 
lone cingitur planitie insinuata in vallem Demetria - 
nam , ab altera parte cingitur valle in tantam edita 
altitudinem, in quantam ipsius promontorii jugum, 
Sed redeo ad Dionysii Anaplum. 
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Fr. 30. Archium } Potius Archiam locum dictum 
esse putaverim. Situs erat ubi nunc exstat Orta- 
Keui. 

Fr. 31. Fates Latiades ἢ Nomen hoc alibi non vi- 
detur occurrere, Fuerit Laciades, Λακιάδης. Cum hoc 
nomine bene noto cf. Λάχιος, nomen ejus qui Pha- 
sefidem Doriensium coloniam deduxit {v. Fr. Hist, 
t. 4, p 310 et 428). Sicut vero Lacius ipso suo. no- 


mine sacerdotem Apollinis prodit (v. Miller, Dor. 
t. 1, p. τοῦ οἵ 227), sie nostrum quoque Laciadem 
valem fuisse videmus.||— posteris colonis ] Quomodo 
haec ex auetoris sententia intelligenda sint, tanto mi- 
nus liquet quum ex aliis locis (v. cfr. 33) colliga- 
tur Dionysium de variis colonorum griecorum in Bos- 
poro conatibus multo plura legisse quam nos tradita, 
accepimus, 
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Fr. 32. 


Marino, inquit, seni vicinus est Παράθολος, id est 
jactus temerarius, nuncupatus a piscatione temeraria 
incertaque ob maris asperitatem inaqualem. Fluctus 
enim descendens in littus asperum, piscationes efficit 
temerarias , parum voti compotes et fere frustratorias. 
Deinde est Calamus et Bythias : ille a calamorum 
multitudine, hic ab alta protectione promontoriorum 
circumsurgéhtinm nominatar. In ipso est laurus Me- 
dlea, Meta filie planta, ut fama est ; huic parallelus 
est collis sensim supinus declinans ad mare, nomina- 
tus Baccha Isidis matris deorum. 

Ex his Dionysii verbis consequimur Parabolon, Ca- 
lamum, Bythiam loca esse-inter Clidion promontorium 
et promontorimn claudens vallem Demetrianam ab 
aquilone. Hic duo promontoria sinum efticiunt leniter 
inflexum, in quo insula seu scopuli seu syrtes, quarum 
una est vatlosa et sicca, arenosa, paulum eminens su- 
pra aquam, statio avivm marinarum. In hune sinum 
desinunt dux valles; minor prima est, distans a mu- 
crone Clidii quingentos passus, in quo intervallo olim 
fuit Parabolos; nunc ex:edificatus est, Ultra vallicalam 
septingentis passibus confectis, incipit major valli- 
cula, habens contra se turrim vireti regii, in littore 
Asiatico sitam , nominatam Phylacen; desinit in me- 
dium sinus flexum, Demetriana nominata ab sede divi 
Demetrii sita in clivo, ubi fons divo Demetrio sacer, 
exilis quidem, sed perennis scaturit ex alto specu con- 
camerato hominum opere. In vallicule maritima pla- 
nitie, porrecta in passuum longitudinem circiter octin- 
gentorum, exsistunt etiam nunc pauci calami, olim 
multi, a quibus locus naminatus fuit; deinde Bythias, 
a quo arbitror Bytharia, quorum meminit Euagrius', 
cum alt Vitalianam usque ad nominatas Sycas incor- 
sionem fecisse, contra quem in tentoriis versantem 
ad Sycas defixis rex misit Marinum Syrum. Congressi 
igitur ambo exercitus, ille a prora habens Sycas, hic 
Constantinopolim , primo se continebant, deinde post 
leves pugnas, inter duos exercitus proclium navale 
commissum est circa Bytharia appellata. Fugit Vita. 
lianus, laesa prora et magna parte exercitus amissa; 
reliqui etiam fugerunt, ut nulli hostes reperirentur 
neque in Anaplo, neque circa urbem, Promontorium, 
quod ab aquilone vallem Demetrianam claudit, saxeum 
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eminet in mare, in quo olim Baccham Isidis fuisse 
puto, Id intus recedit, neque impedit mutnos aspe- 
ctus promontoriorum Clidii Hestiarumque ultra hoc 
promontorium eminentium, flexum admiwentium am- 
plius tria millia passuum circuitu littoreo complecten- 
tem, intra se includentem duos sinus, Demetrianum 
et Michaelium, divisos promontorio Bacchico. 


X. De vico Michaelio et de promontorio appellato 
Hestiis, 


A promontorio jam dicto progressus sexcentos pas- 
sus, perveni ad vicam Michaelium in maritima vallis 
planitie situm, lata juxta mare quingentos passus, 
longa sexcentos ; inde supra maritimam planitiem val- 
lis mille et quadringentos passus in altitudinem erigi- 
lur, tota valde angusta et proclivis circumsurgentibus 
collibus usque ad fluvii ripas valde pronis, excepta 
semita humano opere facta, Sumima dilatatur in cam- 
pestrem planitiem, ex qua nascitar fluvius restate 
exilis, sed perennis, et qui omni anni tempore fistule 
quincunciali sufficere posset. Per mediam vallem de- 
labitur ad vicum Michaelium, quem Greci hodie 
appellant 4somaton, ab ade olim nobili Michaelis 
Archangeli militis incorporei, quam Sozomenus (2, 3) 
Constantinum Magnum tradit exstruxisse in Hestiis 
aliquando nuncupatis, atque ex eo, quod ibi Michael 
Archangelus apparuisse creditur, locum dicit Michae- 
lium appellatum esse juxta medium fretam Bospori 
situm in dextro latere ex Ponto navigantibus Byzan- 
tium, distantem a Constantinopoli itinere marino 
stadia circiter triginta quinque, terrestri circuitu se- 
ptuaginta, Ora maritima ab ortu ad occasum pro- 
currens, in qua dixi situm esse vicum Michaelium, 
circuit sinum intimum valde portuosum, usque ad 
marginem magnarum navium capacem, quem colles 
undique tuentur ab omnibus ventis, excepto meri- 
diano, quem frangunt cursus rapide incitati contra meri- 
diem preecipitantes, Locum quem Sozomenus appellat 
nune Michaelium , nunc Hestias , Procopius ( De δ, 
1,8) appellat Anaplum. « Duo, inquit, erant templa 
Michaeli Angelo dicata, inter se opposita, Bospori freto 
divisa, unum in loco appellato Anaplo in sinistro lit- 
tore navigantibus ad Pontum Euxinum, alterum: în 
contrario littore, quod antiqui IT ρούχθους nominarunt, 


Fr. 32. Bythias] Legebatur Bythius; sed in seqq. 
ipse Gyllius habet 2yc4ias, | — Bacca | Legebatur 
Bacca. Infra tamen legitur promontorio Bacchico, 
In sequentibus alium Bospori locum Βαχ) εἴας πέτρας 
vocari videbimus, Cf, Baxyt; locus Agypti ad Mareo- 
tin paludem ap. Ptol, 5, 12. Gracos Agypti ad 
Bosporum consedisse jam arguerupt Cubi Canobi in 
sino Ceratino. Porro Ptolemeum III Thracie partem 
ad Pontum tenuisse constat e monumento Adulitano. 
Cf, Fr. H, t.3 p. 709 sq. 


1. Euagrius Hist. Ecel. ΠῚ, 43 p. 376: Συνήτην 
οὖν ἄμφω τὼ στρατὼ, ὁ μὲν ἐπὶ πρύμναν τὰς Συχὰς, ὅ 
δὲ τὴν Κωνσταντινόπολιν ἔχων. Kat πρῶτον μὲν ἀνεχώ- 
χενον, εἶτα μετὰ τοὺς ἔχπλους χαὶ τοὺς ἀκροθδολισμοὺς 
μεταξὺ τοῖν δυοῖν στρατοπέδοιν ναυμαχίας χαρτερᾷς συ- 
στάσης περὶ τὰ καλούμενα Βυθάρια, φεύγει μὲν προτρο- 
πάδην πρύμναν χρουσάμενος ὁ Βιταλιανὸς, τὰ πολλὰ τῆς 
δυνάμεως ἀποβαλιὼν - φεύγουσι δὲ xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν οὔτ 
τάχιστα, ὡς μηδένα πολέμιον ἀνὰ τὴν ἑξῆς περὶ τὸν Ἂγά- 
πλοὺν ἢ περὶ τὴν πόλιν αὐτὴν εὑρεθῆναι. 
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es eo, cxistimo, quia littus multum projiciatur ex 
hac ora, nunc autem nominatur Βρόχοι, temporis lon- 
gitudine accolarum inscitia depravante nomina. Haec 
duo templa cum vetustate temporis sacerdotes prospi- 
cerent ruinas editura, et metuerent eorum casu op- 
pressum iri, a Justiniano deprecabantur instauratio- 
nem amborum ea forma, qua olim fuerant. Non enim 
ulla sedes sacra edificari nova, vel exolescens reedifi- 
cari poterat, nisi ex pecunia regia, non modo Byzan- 
tii, sed ne usquam quidem locorum Romani imperii. 
Rex his motus, utrumque a fundamentis demolitus 
est, quorum alterum in Anaplo resdificavit in hunc 
modum : saxis injectis oram illam circumplexus ad 
tegendum portum, littus maris in forum transforma- 
vit. In hoc loco mare quietum communicat applica 
tionem navigiis, quae mercatoris ad saxa injecta appel. 
lentis merces ex transtris navium in terram exponunt. 
Aula post marilimum forum ante templum sita est. 
Qui illic spatiantur, marmorum decore letantur et 
aspectu maris, fruuntur communibus auris excitatis 
tum ab impetu undarum tum ex collibus impenden- 
tibus. Porticus in orbem ambit templum, solum ab 
oriente intermittens sacrum adytum. Templum mille 
coloribus variatur; tectum in tholo sublime effertur. 
Quis pro dignitate hujus operis enuntiare posset 
elegantes columnas et totius το Ποῖ} structuram ἢ Quis 
marmorum venustatem, quibus muri et sola vestita 
suot? Quis auri multitudinem immensam circa omne 
templum velut ipsi inpatam fusam? Hoc igitur tem- 
plum in Anaplo nuncupato in hune modum Archan- 
gelo elaboratum est. In contrario littore paulum a 
mari distat locus natura quidem planus, compositione 
vero lapidum in altum effertur. Hic Archangelo 
construetum est templun decore quidem excellens , 
magnitudine vero primum, » Hiec ex Procopio ad- 
dere volui, tum quod in editis codicibus Procopii 
non habentur, tum necessaria futura ad declaratio- 
nem contrarii littoris, Horum templorum etiam fun- 
damentorum substructiones effoderunt, ut mibil ex 
his jam supersit, nisi ut in oculis erutis fosse et sero- 
hes effossarum substructionum. Hoc loco Procopius 
restrictius definit Anaplum quam Dionysius, qui seri- 
psit Bospori Anaplum esse totam navigationem ab 


. Similiter Scylax Peripl. $ p. 46: Καλεῖται δὲ Avd- 
πλοὺς ὃ τόπος ἀνὰ Βόσπορον μέχρι dv ἔλθης ἐφ᾽ ἽἹερόν, 
Plerique angustiore sensu vocem usurpant : Stepha- 
nus τὶ Γυναιχόσπολις, Procopius, Schot. Dion., Eua- 
grius |. 1., Marcellus in Chron. ( indict. 4, Placido 
solo cons. : Theoderivus, Triarii f,, rex Gothorum, 
adscitis suis usque ad Anaplum quarto urbis miliario 
advenit), Eustathius ad Dionys. 140, angustias Bos- 
pori potissimum vocari dicens τὰ ἄνω ( Πόντου, quod 
dele) τοῦ χαλουμένου Ἀνάπλου, quibus angustise ad Her- 
inrum significantur, Hi Anapli nomine eum tractum 
Bospori intellexerunt qui juxta Europee litus ( ubi na- 


urbe Byzantio ad Pontum Euxinum'. Similiter Ste- 
phanus (v. Χρυσόπολις ) Anaplum ponit in dextrv 
Bospori latere, cum ait Chrysopolim esse prope Chal- 
cedonem in Bitbynia, Anaplum naviganti in dextra; 
idem tamen aliis locis (v. l'uvamogmodts), sive 
Stephani compendiarius Hermolaus grammaticus, re- 
stringit Anaplum. Portus, inquit, Mulierum est circa 
Phidaliam inter Anaplum et Leosthenium, ubi intel- 
ligit Anaplum esse aut ad promontorium Hermeum, 
aut apud Hestias, Scholia in Dionysium scriptorem 
orbis incerta (ad v. 140) tradunt fretum Bospori angu- 
stissimum inter Ciconium et Anaplum; verum ubi 
Ciconium sit, suo loco explicabimus. Sed ne quis 
decipiatur inscitia illius, qui in libros Sozomeni ἡ 
edidit Elenchos, dum Michaelium locum, quem Sozo- 
meous dicit esse in locis quondam nominatis Hestiis, 
enarrat esse Sosthenium , procul inde remotum am- 
plius duodeviginti stadiis. AtHestias alio loco esse non 
posse quam ad promontorium claudens ab aquilone 
Michaelium sinum, statim monstrabo ex Polvbio (4, 43). 
« A promontorio, inquit, Hermxo (quod infra 
ostendam nunc appellari Neon castrum ) decursus 
Bospori convertitur in Asi» oram, inde rursus in Eu- 
ropam ad promontorium Hestias, » Qui norunt 
Bospori decursus deferri per anfractus alternos Asi: 
Europaque, plane illi sciunt illos ex Neocastro de- 
ferri in promontorium Asie, ubi moke versantur, 
inde rursus converti in Europam ad promobtorium , 
quo excipitur nominatum a Grzcis Mega rbeuma, 
cingens ab aquilone vicum Michaclium, Quale autem 
sit Mega rbheuma et promuntorium Hestie, Diony- 
sius Byzantius apertius declarat. 


Fr. 33, 


Post collem sensim supinum, inquit, promonto- 
rinm protenditur multum, portnm insinuans , crasso 
preeruproque incursu borcales maris ictus propulsans, 
Ab occasu enim portum prebet sufficienti magnitu- 
dine, proteotum.a ventis; reliqua promontorii pars 
ercipit fluotunm vim multam audacemque et similem 
statue virili + nunc enim mare miscet et convolmit in 
orbem , nunc impetus undarum in contrariam partcm 


vigari solebat ) est a Clidio pr. ( Defterdar-Bournon ) 
usque ad Hestiarum promontorium (prope Arnaut 
Keui), sive eam partem ubi in angustias Bosporus con- 
trahi et boream versus dirigi c@pit. Recentiores non- 
nulli in veteris geographie tabulis Anaplum vicum 
notant co loco situm ubi erat vicus Michaclins. Cu- 
jus sententia idoneum testimonium desidero. 

Fr. 33. Similem statue virili ] Quonam pacto vis 
Muctuum cum statua ririli comparari possit, me have 
assequi fatcor, nec dubito quin greca que in suo li- 
bro Gyllius legit, corrupta fuerint. Vertit  auetor 
quasi Dionysius scripsisset : ὁμοίαν εἰχόνι ἀνδρείᾳ i. 
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impellit; multas naves vidi onustas secundo vento 
currentes retrocessisse fluctu oppugnante ventum ; rur- 
rus vero ad sara promontorii revertitur impetus un- 
darum, et ex refractione velut avulsus et separatus 
a pelago contra pelagum ipse per se currens urgetur > 
unde fit, ut naute necesse habeant , iter pedibus confi- 
cientes, funibus naves trahere, in quas fluxus multus 
incursans nautas vi agit, et retrahit in contrariam 
partem, metusque et desperatio subit, tanguam non 
iterum tentandum sit. Nonnunquam fluctibus ceden- 
tibus ad ipsa sara crepidinis littore@ contendunt 
contra fluctus, firmantes remos ad cautes, et vim maris 
inhibent auxilio continentis. Postea vero quam co- 
lonie deductores, promontorium Bosporium preter- 
gressi, viderunt magnam multitudinem barbarici 
exercitus tenere oram maritimam, in quam descenden- 
dum erat, occuparunt locum' nuncupatum Hestias, va- 
cuum a custodibus , et barbaris anteverterunt. Fuit 
enim illis compendiaria navigatio, at barbaris longus 
terre circuitus ob sinus. Demonstrantur autem que- 
dam semite impressiones in saris cancrorum mari- 
norum pedestri itinere rapidissimum fluxum preter- 
euntium, 

Hic quidem Dionysius recte narrat. Vidi ipse ibi 
saxa attrita longo cancrorum excursu; ac si non vi- 
dissem, a vero remotum non existimassem, cancro- 
rum forcipibus duris posse atteri saxa , cum assiduo 
pedum attritu formicas excavare silices viamque fa- 
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cere videamus, Οὐδὲ de cancrorum itinere terrestri 
Dionysius seribît, Elianus » confirmat, sed in qua 
Bospori parte id fiat, non explicat. « In Thracio, in- 
quit, Bosporo fluctus rapidi ex Ponto deferuntur, et 
angustiis diffringuntur, ut cancros contra venientes 
facile evertere possint; quod ipsum cancri presen- 
lientes, postquam eo pervenerunt, singuli in sinuoso 
quodam loco se tenent, simul et reliquos exspectant, 
deinde in eundem locum congregati, adrepentes per 
preecipites crepidines, in siccum ascendunt, et fluc- 
tuum vim evadunt, iter pedibus conficientes, Cum 
autem hanc violentiam pedibus pratergressi sunt, 
rursus per crepidines in mare recurrunt, »  Adverte 
non modo hoc promontorium Hestias appellari , sed 
etiam magis proprie maritimam planitiem promonto- 
rio clausam, ubi vicus Michaelius, quem Sozomenus 
situm esse dicit in Hestiis nuncupatis, cuì consentit 
Polybius (ἡ, 43, 5), cum antedictum promontorium 
appellat τὰ περὶ τὰς ‘Eotias dxpa καλούμενα : que 
Perotus vertit promontorium Hestia : rectius vertis- 
set promontorium circa Hestias, aut Hestiam, nisi 
hune locum Hestias in numero plurium appellarent 
Polybius, Sozomenus, Dionysius Byzantius. Ex cu- 
jus causis, quas affert, cur appellentur Hestia , veri- 
similius videtur colonie deductores pratergressos 
promontorium Bosporium, cum vidissent maximam 
multitudinem barbarici exercitus tenere oram mariti» 
mam, ad quam descendere ipsi constituerant, classem 


in quibus quidnam lateat, eruendum videtur e se- 
quentibus : nunc enim mare miscet et convolvit in or- 
bem, nunc impetus undarum in contrariam partem 
impellit, Itaque pro EIKONI fuerit KYKEQNI, et in 
ANAPEIAI lateat ANAPOIAI, adeo ut legendum sit 
ὁμοίαν χυχεῶνι χαὶ ἀναρροία, Ut χυχᾶσθαι mare Ho- 
merus «dicit, sic χυχεῶνα mari tribuit Synesius in Epist. 
4, p. 166, C, : ἠχόσμει τὰ πνεύματα, καὶ ἢ θάλασσα χυ- 
χρὼν ἐγεγόνει. 

* Occuparunt locum } Ut integra sit et cohwereat 
narvatio, Hestia in eo ipso loco fuisse debent,de quo 
in precedentibus et sequentibus sermo est, i. e. in 
promontorio ad 4rnau? koi sito, contra quod vehe- 
mens fertur fluetus marinus. Nomen Ἕστίαι de aris 
quae in hoc loco periculis pleno naute pro more po- 
suerant, explicandum esse videtur. Que a Plinio 
5, 44, $ 150 in Asiatico Bospori litore memorantur 
Fstia, ex ordine lecorum referenda sunt ad aras deo- 
rum angustiis Fani Jovis Urii adjacentes. De situ 
Europwearum Hestiarum e Polybii verbis τὰ περὶ τὰς 
Ἑστίας ἄχρα καλούμενα accuratioris nihil colligi potest. 
Quod Sozomenus Hestias cum vico Michaelio com- 
ponit, id Gyllium induxit ut tetum tractum qui a vico 
Michaelio ad promontorium pertinet Hestias dictum 
esse suspicaretur; mihi Sozomenus parum accurata 
tradere videtur. Ceterum de "Eotiùy nominis origine 
aliam narrationem habet Hesychius Milesius p. 150 : 
Ὥς οὖν σὺν πλείοσι ναυσὶ ὁ ἀίγεως ( Alvatos, Codinus) 


εἰς συμμαχίαν ἦχε τοῦ Βύζαντος (quem Strombus frater 
bello petiverat), μὴ δυνηθεὶς προσορμῆσαι τῇ πόλει, 
ἄρτι τοῦ βασιλέως αὐτῶν Βύζαντος μεταλλάξαντος χαὶ τοῦ 
δήμου παντὸς ἐν ἀγωνίᾳ τυγχάνοντος, πρὸς τὸν χαλούμε- 
vov Ἀνάπλουν dolreto, ἔνθα καὶ διατρίψας “Ἑστίας τὸν 
τόπον ὠνόμασεν, 

5 Elianus H, An, VII, 24 : Ἐν δὲ τῷ Θρᾳχίῳ Βοσ- 
πόρῳ ἐπειδὰν τὸ ῥεῦμα βίαιον ἐχ τοῦ Πόντου καταφέρηται, 
βούλονται μὲν οἱ χαρχῖνοι πρὸς ἐναντίον ὠθούμενοι τὸν 
ῥοῦν βαδίζειν ταῖς δὲ ἄκραις, ὡς τὸ εἰκός, βιαιότερον τὸ 
ῥεῦμα περιρρήγνυται' τοὺς οὖν χαρχένους ὠθήσει τε πάντως 
καὶ ἀνατρέψει, el μέλλουσιν ἰέναι τῷ ῥῷ ὁμόσε. ΟἹ δὲ ταῦτα 
προΐσασι, καὶ ἐπειδὰν ἀφίχωνται τῆς ἄχρας πλησίον, ἔχα- 
στος ἔν τινι χολπώδει χωρίῳ εἶτα ἑαυτὸν ἐπέχει, καὶ τοὺ; 
λοιποὺς ἀναμένει" εἶτα ἀθροισθέντες ἐν ταὐτῷ, προσανέρ- 
πουσιν ἐς τὴν γῆν, xal ἀναρριχγῶνται ἐπὶ τοὺς χοημνοὺς, 
καὶ τὸ μάλιστα ῥοῶδες καὶ βίαιον τοῦ πελάγους πεζοὶ διέο- 
χονται" εἶτα ἔξω τῆς ἄχρας γενόμενοι χαὶ παραμείψαντες 
αὐτήν, ἐς τὴν θάλατταν χατίασιν αὖθις, Φείδονται δὲ αὐτῶν 
οἱ ἁλιεῖς, ὅτι ἐχόντες ἐπὶ τὴν γῆν προσέρπουσι, σωθῆνα: 
δεόμενοι ὁμοῦ αὐτοῖς οὔκουν αὐτοῖς ὑπομένουσι τοῦ χλύ- 
δωνος ἀγριώτεροι δοχεῖν οἱ ἄνθρωποι. Cf Plinius IX, 51: 
Universi aliguando congregantur; os Ponti evincere 
non valent ; quamobrem egressi circumeunt, apparetque 
tritum iter, Schneiderus (ad Alian. 1. 1.) ÉElianmn sua 
e Dionysio nostro sumpsisse opinatur, Quod parum 
probabile , quum Dionysius nonnisi paucis verbis me- 
minisse videtur rei, quam fusius exponit Élianus, 
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appalissc in sinum subjectum sub planitiem vici Michae- 
lici quam applicuisse ad ipsum promontoriun im- 
portuosum, Ex antedictis jam manifestum est, pro- 
montorium Hestias esse id , ad quod defertur fluctuum 
vebemens incursus, quem Greci hujus wtatis μέγα 
ῥεῦμα proprie appellant a maximo fluctu totius ora 
Europee=, qui etsi promontorio refringitur longeque 
et valenter repellitur in contraviam partem , siepe au- 
tem repulsus, siepius rursus impellitur, urgeturque 
contravenientibus fluctibus, ut eorumdem a fronte, 
a tergo, a lateribus repulsorum colluctatio quedam 
vorticosa videatur, etiam nullis flantibus ventis, qui 
aliquo promontorio repercussi, atque in se volutati 
facere solent vortices non modo in terra, sed etiam 
in mari : tamen hic tanta vis est decursus preecipitan- 
tis Bospori, ut rapido cursu semper deorsum secun- 
dum promootorium feratur, ut navigantibus sursum 
versus partim sit in terram descendendum, navis- 
que funibus trabenda, partim remis adnitendum ad 
saxeam maris oram. Neque modo caneria iter pedi- 
bus suscipiendum , sed etiam vidi hamiarum piscium 
impetu fluctuoso gaudentium celeritatem retardari ; 
qui eisi hamos imasime internoscere solent, tamen 
nusquam minus hamorum insidias deprebendunt, 
quam hic fluctibus impediti; itaque frequentissimi 
ibidem capiuntur, reliquorumque piscium greges 
fluxu retardati pigre ascendunt, ut interdum ex terra 
lapide aut bacillo aut conto eos ex nave ferias ac ca- 
pias. Ac si tot et tantas molas versare posset, quos 
moletrina collocari possent juxta promontorii radices 
orienti objectas, tamen non collocantur, ne impediatur 
navigatio, Nulla enim navis silentibus ventis sursum na- 
vigare potest, nisi ex terra funibus trahatur, aut valenti 
remigatione impellatur. Ceterum Hestiacum promon- 
torium, quad tantos fluctus efficit, profeeto non est 
in magnam aut altitudinem editum, aut latitudinem 
protensum, sed humile, non latius quadringentis pas- 
sibus neque trecentis excelsius, neque circuitu octo 
stadiorum patentius, duos sinus claudens, alterum a 
meridie , alterum a septentrionibus , illud ipsum du- 
plici valle clausum, altera Michaclica (que multo 
longior quam promontorium ipsum ), altera tam 
longa quam id longum exsistit. Ab ejus radicibus 
orienti objectis in longitadinem minus quingentorum 
passuum protensis clivi saxei attolluntur in altitudinem 
plus minus ducentorum octoginta passuum; inde ju- 
gum planam non excedens quingentorum passuum 
longitudinem ; in quo constituta sunt moletrina ventis 
versatilia. Reliquam promontorium totum undique 
proclive est, excepta cervice plana quidem, sed qua- 
ternorum passuum latitudinem non excedente, qua 
assurgit in excelsum collem triplici clivo depressum, 
in passuum altitudinem elatum circiter duum mil- 
lium, clausum duabus vallibus, una desinente in sinum 
Michaelicum , altera in sinum in quo postea Diony- 


sius ponit τὰς Χηλάς, In collis summo vertice exstat 
luculenta cisterna, lateritio opere facta, perennem 
optimamque etiam nunc aquam continens in mediis 
substruetionibus antiqui saedificii dudum diruti, unde 
videtur tota fere Propontis, et Bosporus a Byzantio 
ad Daphnen Insanam, non impediente excelso pro- 

montorio Hermxo, quo ille excelsior exsistit, 


XI. De locis nominatis Chelis. 
Fr. 34. 


Deinde adjungit Dionysius : 4 promontorio He- 
stiaco flerus jam navigationem quietam stabilemque 
efficit. Post Hestias sunt Χηλαὶ nuncupate a simili 
tudine figura: ; harum quidem altere breviores , alterie 
majores, ambi vero portus exsistunt ; apud ipsas tem- 
plum est Diane Dictynno, 

Hoc loco Dionysius scalas sive molis brachia appel- 
lat Χηλᾶς a similitudine forcipum sive brachiorum, 
quibus portuum moles scaleque similes esse solent , 
sive sin rates in mare projectae sive saxa Jo vadum 
abjecta, ponticulorum vicem preestantia, que Helle- 
nes a figura similitudine χηλάς proprie appellarunt, 
posteri Grieci βάθρα, Latini sca/as seu gradus nomi- 
narunt ab usu potius quam a similitudine scalarum 
nauticarum. He, ab scandendo dieta, nihil aliud 
sunt quam trabes lata inclinate, in gradusque exaspe 
rate, ille vero plana collocantur et plano pede ad- 
euntar, Sed tamen ex illis ad naves quia velut gra- 
dus jacitur, ideo jamdudum inveterata consuetudine 
etiam scale nominantur, depravate quidem. Nam 
primum χηλαί, deinde y2)ai a Gracis jam ignoran- 
tibus, quid significent χηλαί, deinde vulgi consuetu- 
dine, qua literas depravare solet, scale : ut jam 
Grecorum vulgus ignoret, quid sibi velint χυλαί, 
quid βάθρα, sed duntaxat novit scalas. Quam autem 
celebres olim essent he Chele [ad hod. Bebed site ], 
declarant piscatores, qui ex tot ore Bosporice nomi- 
nibus vix paucula quedam retinentes, medium sinus 
fluxum Hestiaco et Hermro promontoriis clausum 
etiam nunc appellant chales, quasi χηλάς, cum tamen 
in hoc sino nulla portus brachia, nulla scale sint 
publica, nisi breves paucis trabibus compacta, parum 
in altum project, et que excipere duntaxat possunt 
parva navigia, quibus rex regisque olitores descendere 
solent in hortos proximos fontibus perennibus irri- 
guos, virentes silvis cupressorum plantisque fructife- 
ris, sitos partim in ima vallis planitie desinente in 
medium sinus flexum, partim in ejus clivis eminen- 
tibus supra sinum circuitu terrestri ter mille et septin- 
gentos passus complectentem, e quibus mille et qua- 
dringentos occupant regii horti, maritimam oram 
attingentes, Scala aut molis brachia hic constituta non 
fuerunt ad protegendum portum a ventis ( nam utrin- 
que excelsis montibus clauditur, emittentibus quidem 
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ex sese quinque valliculas in sinum valde pronas et 
minime montis dorsum penetrantes ) , sed quod sinus 
intimus vadosus sit, ideo γηλαὶ adstructe sunt, ut e 
navibus in alto stantibus pateret descensus ad templum 
Diane Dictynne situm in medio sinus flexu : nam 
descendendì alia que causa fuisset, nisi templum 

‘ Diane Dictynna, quod piscosi Bospori permulti pi- 
scatores frequentabant , hac quotidie sursum deorsum- 
que transeuntes? Non enim, ut quidam existimarunt, 
venatorum solis retibus , sed etiam piscatorum Diana 
prieest. Non enim video, cur si solis venatoribus 
Dictynna faveret , Byzantii illi veteres, non ignari unde 
Diana Dictynna appellata esset, ejus templum secun- 
dum littas remotum a venatione posuissent. 


XII. De promontorio Hermiwo et rapido cursu Bospori, 
de Pyrrhia Cyone, de Bospori summis angustiis, de 
ponte Darit, 


Mons dividens duos sinus Chelarum et Phidalie 
clausus non modo his sinibus, sed etiam duabus lon- 
gis vallibus in hes sinus desinentibus, supra ceteros 
ora Bosporice® montes ex Europa in Asiam longe pro- 
minet, et promontorium velut mucronem procul in 
Bospurum projicit, ut Bospori fretum cogat in sum- 
mas angustias, ut radices maritimas usque ad littus 
pronas propaget in longitudinem excedentem ter mille 
et quadringentos passus, cum ejus cervix interjecta 
inter summas valles, quibus ipse cingitur, latior non 
sit septingentis passibus. Ejusdem latus meridianum 
claudens sinum Chelium, mari quieto alluitur ; orien- 
tale vero tertio anfractu ex septem decursibus fluc- 
tuum, quos ante dixi facere Bosporum, cum totum 
fere inquietum, tum maxime duobus locis, primo 
medium latus orientale transverso impetu circumso- 
nante percutitur, deinde ad ejusdem lateris finem 
secundum arcem oppositam arci Asie, appellatam 
Neon castrum, in promontorii mucrone non amplius 
transversus fertur, sed rectus prircipitat rapido im- 
petu, ut naves sursum navigantes juxta marginem ora 
procedere cogat, et mordaciter urgeat, ut rufus ille 
canis, a quo Byzantini locum hhnc nominarunt Pyr- 


rhiam Cyonem, quasi malitiosum canem. Laus enim 
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come apud antiquos erat rufus color, sed comadia 
postea hune in malam partem vertit , ut jam apud co- 
micos Pyrrbhie et Xanthie appellentur servi mali. 
tiosi, | 


Fr. 35. 


Post, inquit Dionysius, Diane Dictynnae edem 
turbulenta est et vehementer contento fluxu commota 
navigatio, Locus autem dicitur Pyrrhias Cyon, ut 
mihi videtur, a similitudine, quam habet mare hoc 
cum cane; ut vero plurimorum obtinet sermo a cane 
pastoritio littus-hoc cireumeursante latranteque cos , 
qui violentia fluctus jurta marginem littoris navigare 
haberent necesse. Ibi quoque mentus freti arctissimus, 
dirimens duas continentes. Ibidem etiam dicitur 
fuisse Darii transitus. Hinc enim Androcles Samins 
pontem junxit in Bosporo. Hic locus cum alia pra» 
bet historie monumenta ; tum sellam in petra exci- 
sam ; in hac enim aiunt sedentem Darium spectatorem 
fuisse pontis εἰ transeuntis erercitus, 

Quam Dionysius δίφρον, Herodotus ( ἡ, 88) poe- 
Spirv appellat. Omne saxum movissem , quo sellam 
Darii invenirem, nisi arcis custodes non modo pedibus 
iter facientes, sed etiam navigantes scrutarentur,peren- 
nique vigilia hoc littus circumeursarent servi Pyrrhi®, 
acerbiores non modo canibus Pyrrhiis, sed etiam odio- 
siores Pyrrb:is hominibus, de quibus olim pervulga- 
tum est proverbium; si quid mali contingeret, 
deprecabantur Pyrrb:wis odio omnium vicinorum exe 
crabilibus. Sella Darii jam non exstat, excisis saxis 
in adificaliones, aut oppressis jacto fundamento arcis 
totum littus occupantis, quo Darii pons pertingebat. 
Herodotus non meminit selle Dariane in Bosporo 
excise, sed in Hellesponto seribit Xerxi praparatam 
fuisse, qui postquam in media Abydo fuit, videre 
voluit omnem exercitum, Erat enim illic in clivo 
solium prius factum ei aptum ex albo lapide. Id enim 
fecerant Abydeni regio mandato, in quo rex sedens 
spectavit exercitum et classem. Verisimile est Da- 
rium sedentem in solio spectasse exercitum transeun- 
tem, cum more Persico reges Persarum delectati sint 
conspectu exercitus sui, ut Xerxes Darii filius pugnam 
etiam navalem commissam ad Salaminem spectaverit 


Fr. 35, Pyrrhias (γον  Πυρρίας Κύων nomen non de 
mari sed de promontorio , cui Rwmili Missari impo- 
positum est, intelligendum fuerit, Id enim indicat fa- 
bula. Preterea constat montibus, promontoriis lo- 
cisque his impositis siepius nomina indi a canibus 
repetita, ut Κυνὸς χεφαλαί, Kuvosoupa sive Kivovpa, Ku 
νόπσημα. Cf. Hesychius: Kuvoupfa: ὕπου μετὰ χειμῶνος 
χῦμα ἐκδάλλει, Similiter Lycophronis ( v. 99) verba 
πρὸς xbvovpa interpretantur πρὸς τραχείας πέτρας vel 
πρὸς τραγ εἴς καὶ ἀλιμένους τόπους, Etiam Κύων ( sic cod, 
Rbedig.; vgo Kiov) Carie oppidum a Stephano me- 


moratur, quod antea dictum sit Κυνήθδιον, pro quo 
nescio an fuerit Κυνήριον, Canis monumentum {Οἵ 
Κυνὸς ἤριον Pamphylie in Stadiasm. $ 219), adeo ut 
idem significetur Carie locus quem Strabo p. 656 
vocat Κυνόσσημα in promontorio situm quod hodie 
vocant Cavo Alopeki, i, e, pr. valpis, quasi canis rufi, 
Κυνὸς πυρρίου, sicuti simplex Πύρρα nomen nounullis 
fuisse promontoriis constat. Apud Polybium Bospori 
promontorium Hermaum vocatur a fano, ut videtur, 
vel ara Mercurii. Simili ratione Cynosura Arcadie a 
Mercurii filio nomen habere tradit Stephanus. 
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sens, de quo Aschylus in tragedia nuncupata Per- 
sis (456) sic ait . 

Ξέρξης δ᾽ ἀνῴμωξε καχῶν ὁρῶν βάθος" 

ξῶραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρατοῦ, 

ὑψηλὸν ὄχϑον ἄγχι πελαγίας ἁλός. 
Itemque hac in re verisimile est imitatum fuisse Xer- 
xem patris Darii rationem, proesertim cum Darius 
Mandroclem haberet Dariane gloria studiosum, quem 
est vero proximum in clivo eminente supra pontem 
excidisse solium, cum is ponte confecto a Dario 
magnis praemiis affectus, ad vivum depinxerit totum 
pontem Bospori et regem Darium in regio solio seden- 
tem ejusque exercitum transeuntem , eaque depicta in 
Hero, hoc est templo Junonis, cum hac inscriptione 
suspenderit et dicaverit (Herodot. ἡ, 88}: 

Βόσπορον ἰχϑυόεντα γεφυρώσας ἀνέθηκε 

Μανδροχλέης ΠΡΟ μνημόσυνον σχεδίης " 

αὑτῷ μὲν στέφανον περιθεὶς, Σαμίοισι δὲ χῦδος, 

Δαρείου βασιλέος ἐχτελέσας χατὰ νοῦν. 
In edito Herodoti codice MavdpoxAérg legitur; in 
quodam manuscripto "Avîzox).fn<", quod nomen Gra- 
cis usitatum est et nobile, illud ignobile et prorsus 
pastoritium, Quo loco fuerit ‘Hpaxîoy, in quo hac 
dicarit Androcles, non explicat Herodotus, an id esset 
juxta Bosporum , an illud quod inter Chaleedonem et 
promontorivm nuncupatum Acritas ponit Menippus? 
in periplo Bitbynixwe (ap. St. Byz. v. Χαλχηδών) ; 
an, cum Samius esset Androcles, in loco Thracia 
appellato ‘Hpaitw a Samiis habitato, an in templo 
Junonis Samia, quod illustre Samos insula habebat, 
eam picturam suspenderit. Quod si Ἥραῖον fuit in 
loco , ubi Darius pontem junxit, ut verisimile videtur, 
miror Herodotum, cum ait (ἡ, 87) : « Locus Bos- 
pori, quem ponte junxit rex Darius, mihi, inquit, 
conjectanti videtur medius inter Byzantium et fanum 
in are Ponti situm », cur non locum nominaverit 
'Hpzio. Neque Dionysius Byzantius meminit, cum 
ceterorum templorum juxta Bosporum sitorum me- 
minerit; at neque Hermwxi meminit, cum ex Polybio 
Hermaum alibi esse non possit, quam ubi est Pyr- 
rbias Cyon. « Hermrum Europe, inquit Polybius 
(4, 43, 2), in promontorii eminentia quadam, juxta 
os Ponti, inter Byzantium et Fanum situm, distat ab 
Asia quinque stadia, secundum locum strictissimum 
totius oris Pontici, qua aiunt Darium ponte Europam 
junxisse Asie, cum transiret contra Seythas, » Cen- 


σ- 


1. Ἀνδροχλέης } In nostris Herodoti codicibus om- 
nibus Μανξρολλέης legi videtur, sicut apud Tzetzem in 
Chil, 1, v. 826, In Anthol. Pal. 6,341 legitur Mav- 
èpbazzov. Epigramma exstat etiam in Chron. Simeo- 
is Logothetae (ced. Paris, 1702, fol. 73 }, ubi pro 
Μαγδροχλέης habes Σμαρδοχλέης, et in ultimo versu: 
Aapiho βασιλεῖ, Ceterum picturam istam vir Samius 
dedicasse censendus est in pinacotheca Herzi Samii, 


serem in Polybio legendum "Hpaiov potius quam 
“Ἑρμαῖον, nisi omnes codices Polybii, quos mihi vi- 
dere contigit, haberent “Eppatov. Cur vero ita ap 
pellatum sit, nemo scribit, an a templo Mercurii, an 
a lapidum acervo in viis dubiis consecrato, an a 
lapidibus quadrangulis Hermzis nuncupatis, quales 
esse potucrunt stele, quas marmoris albi Darius in 
hoc loco posuit, in una inpcidens literas Assyrias, in 
altera Griecas. Itaque reete potuisset Herodotus Da- 
rii stelas appellare Hermas, ut schines nominat 
Hermas honoris causa excitatos cum inscripta laude 
alicujus. Sic enim ait AEschines contra Ctesiphontem 
(Or. 3, $ 183): « Dedit populus Atheniensis eis 
honores magnos tres lapideos Hermas statutos in por- 
του Hermarum, atque in singulis inscripsit laudem 
illorum » : deinde narrat, quid inscriptum in primo 
Hermarum, quid in secundo, quid in tertio. Denique 
omnes stelas lapideas, omnes cippos, Hermas appellare 
possumus. Tzetzes(1,826), nobilis grammaticus, et qui 
exactius ommibus historicis geographisque se Bospo- 
rum scire gloriatur, hunc locum non appellat Her- 
meum, sed Hereum, cum ait : a Mandrocles, Samius 
architectus, Bosporum Hellespontium navibus junxit 
sive circa Damalim sive citca Hereum { εἴτε περὶ 
τὴν Δάμαλιν, εἴτε καὶ τὸ Ἡραῖον)», idque Herodo- 
tum scribere asserit. Equidem fateor Herodotum 
scribere, ut Androcles, que pinxisset de ponte et 
Dario ejusque exercitu, ea suspenderit ad Hereum : 
sed in quo loco id fuerit, Herodotum declarare nego. 
Verumtamen ut non absurde Tzetzem puto conjec- 
tasse, Herxum fuisse circa locum ubi Darius pontem 
junxit, ita absurdissime ambiguum ponit locum, ubi 
pons junctus est, esse sive circa Herwum sive circa 
Damalim. Qui, si existimasset, ut existimare debe- 
bat, Herodotum verum et diligentem geographum 
fuisse, si Herodoti historiam , quam citat, perpendis- 
set, nunquam Bosporum appellasset Hellespontium, 
non confudisset tria maria, qui Herodotus tribus 
nominibus dividit in Bosporum, Propontidem, Hel- 
lespontum, nunquam scripsisset Darii pontem jun- 
ctum fuisse circa Damalim. Damalis enim sive Bos 
locus ex his, quae antea attuli et postea afferam, fuit 
in promontorio Scutarico septem stadia distante ab 
urbe Byzantio, ubi si pons junetus fuisset, alterum 
pontis caput aut attigisset Byzantium, aut littus ultra 
Peram situm, ubi Bosporus octo stadiis latior est. 
At ex multis scriptoribus scire poterat, Darii pontem 


2. Quod... ponit Menippus | Dicendum erat : quod 
erat inter Chalcedénem et promontorium quod Acri» 
tam vocat Menippus, Nam Menippus apud Stepha- ‘ 
num v. Χαλχηδών Herei non meminit. Neque infra, 
ubi de Herzi situ fusius agitur, ulla mentio fit Mes 
nippi, quem Gyllius non integriorem habuit quam 
nos jam habemus. 
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fuisse in angustiis quinque stadiorum , Herodotumque 
animadvertere poterat, cum ait : « Locus, ubi Darius 
pontem junxit, mihi conjectanti videtur medius inter 
Byzantium et Fanum ; » ubi recte scribit Herodotus, 
qui non ut Tzetzes se scire gloriatur, sed simpliciter 
dicit se conjicere; quanquam locus revera medius non 
est, sì Herodotus μέσον intelligit in duas aequas partes 
divisam, Nam cum .Bosporus sit longus centum vi- 
giunti stadia, oporteret locum, ubi pouvs junetus est, 
distare Byzantio sexaginta stadia, cum non distet 
amplius,quadraginta quinque stadiis, ut non mihi soli 
videtur, sed etiam Straboni, qui ab angustiis usque 
ad Byzantium numerat quadraginta quinque stadia 5; 
cui accedit Sozomenus (2,3), inquiens Hestias distare a 
Cunstantinopoli triginta quinque stadia. Ab Hestiis 
ad promontorium Hermwum conjicio rectam naviga- 
tionem plus minus esse decem stadiorum : sed Sozo- 
menus non recte Hestias dicit esse in medio Bospori 
freto. Jam ex antedictis deprehenduotur etiam illu- 
stres literarum monumentis imperiti fuisse Bospori, in 
quorum numerum redigere possem Eustathium cum 
aliis locis tum eo quod nusquam locum, ubi pontem 
Darius junxit, nominare audet , cum illi opportunitas 
frequens data fuerit, praesertim ubi ait (ad Dion. 140) 
Thracium Bosporum Darium junxisse περὶ ποῦ τὸ 
Ἱρὸν στόμα : qui si intelligit Sacrum 08, ut alii pleri- 
que, partem Bospori inter duo fana sitam, longe errat ; 
sio Bosporum totum, profecto prie se fert ignorare 
nomen loci, ubi pons junctus fuit. Nam quid atti- 
nebat dicere circa alicubi Sacrum os potius quam circa 
Hermweum promontorium, ut Polybius clare dicit? 
Prietereo alia ejus loca, ubi propemodum necessitas 
eum adducebat, ut nominaret Herm:rum , priesertim 
ubi disputat, que pars Bospori existimanda sit stri- 
ctissima, Alios ait existimare, ubi sunt angnstia circa 
Anaplum 4 nuneupatum , neque declarat, in quo loco 
sit Anaplus, cum explicare debuisset se intelligere 
Anaplum circa Hermreum aut Hestias, Quod si illius 
sunt ctiam scholia in Dionysium, qua vidi antiquis 
literis scripta, tradentia totius Bospori fretum angu- 
stissimum esse inter Anaplum et Ciconium, magno 
beneficio nos affecisset, si nobis explicuisset, ubi 
Ciconium, ubi Anaplus. Quod utrumque cum sit 
aut ad Hestias, aut ad Hermreum, cur abstinet 
ab eruditis antiquisque nominibus? Nam Jornandi 
homini Gotho ignosco, tolerabili seriptori rerum 
Gothicarum, in quibus tradit Darium navibus a 


3. Quadraginta quinque ] immo : quadraginta. De 
Strabonis loco corrupto, qui ad rem nostram nihil 
pertinere mihi videtur, dixi supra pag. 9g. Sozome- 
nî stadia triginta quinque a Byzantio pertinent non 
ad Hestiarum promontorium sed ad vicum Michaeli- 
cum, qui ab Hermwo distat stadia viginti et amplius. 
Qua Herodotus tradit de pontis loco inter Fanum et 


Chalcedonia ad Byzantium tabulatis petiisse Thraciam. 
Jornandes Bosporum non viderat; at Tzetzes et Eu- 
stathius totam fere vitam vixerunt apud Bosporum. 
Laonicus Chalcondylus in historia , quam scripsit de 
bellis Ottomanorum regum, arcem in Hermwo pro- 
montorio sitam, que nunc a Gracis appellatur Neon- 
castrum , id est nova arx, ut proprie nominat Azuao - 
xorizy, quasi Bospori fauces frangentem, ita non 
recte eam dicit sitam esse in Propontide, cum ex jam 
dictis constet, illam esse juxta medium Bosporum; 
sed ut discamus a quo et quando hse arx constructa 
sit, et qua ratione, ipsum Laonicum audiamus, 
« Ineunte, inquit, vere Mechmetes Amurati filius in 
Eurepa juxta Propontidem, ubi ex Asia angustissimus 
Bospori trajectus est in Europam, irdificavit oppidu- 
lum Laemocopien appellatum, hucque Asianis Euro- 
prrisque coactis, et partibus hujus oppiduli tributim 
adificandis datis, celeriter opus confecit. Id autem 
effecit, ut sibi tutus ultro citroque trajectus esset, et 
ut ne occidentales homines triremibus se a transitu 
prohibere possent, resque in Asia innovare; magno 
etiam usui hanc arcem fore sibi in obsidionem Byzan- 
tii prospiciebat. dificavit autem turres tres maxi- 
mas omnium quas vidimus, duas quidem versus con- 
tinentem, terliam versus mare, easque plumbo texit. 
Muri quidem latitudo crassa est viginti duos pedes, 
turrium vero crassior triginta pedibus, Post autem 
quam in hune modum spatio trimestri hane arcem 
adificavit, statim excurrit in solum hosticuam. In- 
cunte hieme Turachanem misit in Peloponnesum, 
iterumque ineunte vere Mechmetes exercitum duxit 
in ubsidionem Byzantii, quem trajecit angustias freti, 
ubi prius in Propontide arcem adificaverat Liemoco- 
pien, quam in bune diem Turcicum prasidium vigi- 
lanter tuetur, A solis Turcis hic incolitur, Turribus 
ejus ,utuntur pro carceribus ad tuendos principes 
viros Christianos in bello captos. Extra arcem se- 
cundum littus adificia continuantur in longitudinem 
circiter quatuor stadiorum, habitata similiter a solis 
Turcis, ubi sedes Mamethan:e religionis et balnea pu- 
blica et aqui salientes subterraneo opere adductr. » 
Jam ex ante seriptis liquet, pontem Darii fuisse in 
angustiis Bospori juxta Pyrrhiam Cyonem Hermeum- 
que promontorium , sed in qua parte angustiarum, 
conjecture relinquitur cjus, qui cum judicio vidit 
Bosporum, Nam intervallum aogustiarum ab Europa 
in Asiam obductum'transversum patet circiter quin- 


Byzantium medio, ad verum quam pruxime acce- 
dunt. 

4. circa Anaplum } immo accuratius dixit : supra 
Anaplum, a borea Anapli, tà ἄνω τοῦ {Πόντου ) χα- 
λουμένου Ἀνάπλου, in quibus Πόντον vocabulum de- 
lendum est. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


que stadia, at sursum versus secundum decursus 
Bospori in longitudinem circiter trium stadiorum 
directum. Diversus est defluxus Bospori; alicubi 
enim rapidior, alicubi sedatior. In primo stadio per- 
tinente sursum strictior est et sedatior; at in aliis 
duohus stadiis rapidior et vorticosior, A porta enim 
Neocastri ad finientem latus orientale angulum, quo 
promontorium Hermeum abducitur in occasum ad 
sinum Cheleum, fluxus rapidus est et vorticosus, et 
minus angustus trajectus. Itaque Mandrocles nobilis 
architectus evitare debuit vortices et rapidum fluxum. 
Ultra igitur Neocastri portam pons junetus fuit, non 
recta via a castro Hermeo procedens ad castrum Asi®, 
sed obliqua paulo supra €astrum ad locum, quem jam 
Greci appellant Cormum, corrupte quasi Ciconium, 
quod ex Anaplo Dionysii post ostendam eo loco 
fuisse, quem nunc appellant Cormum. Darii pon- 
tem quamvis Herodotus non aliter describit, quam 
duntaxat navibus junctum fuisse : tamen talem , qua- 
lem postea Xerxes Darii filius in faucibus Hellesponti, 
junxerit. Verisimile enim est filium secutum patris 
architectos ; tum ratio suadet melius fieri non potuisse 
a Dario quam aut a Xerxe in Hellesponti angustiis, 
aut a Romanis in Rbeno Euphrateque et Tigri, Fece- 
runt hunc ferme in modum : naves plana a littore 
ad littus contrarium , certum intervallum distantes, 
inter se disponuntur, quarum prore contra decursum 
confluentis directe stabiliuntur ancoris aut acervis 
lapidam, virga aut ramo circumtorto circumelusis, 
in vadam dejectis, ex prora appensis, Supra naves 
trabes transverse immittuntur, navigia colligantes et 
stabilientes, partim inter se, ne collidantur, partim 
ut axes sustineant transitum prebituras ; preterea duo 
validi funes aut ferree catene sublimes supra navigia 
ex utroque latere suspense, una paulo supra pro- 
ram , altera infra. puppim, succulis contenta in littore 
defixis, stabiliunt naves, atque tuentur contra ventos ; 
a tergo, a fronte, a lateribus trabes transverse positie 
defendunt. His preescitis facilius intelligetur dubia 
et perplexa Herodoti (7, 35) descriptio, cum aît 
Xerxem, ubi primus pons, qui navibus jupetus fue- 
rat in Hellesponto, dissolutus fuit, indignatum tre- 
centa verbera mari inflixisse, duoque vincula ferrea- 
rum pedicarum injecisse in mare, ut id tanquam ser- 
vum constringeret, et pro uno ponte duos pontes ex 
trecentis circiter navibus fieri jussisse, ancorisque 
firmari, ut immotae manerent, atque a continenti ad 
contrariam continentem validissimos funes conten- 
disse unguibus ligneis, hoc est, quasi sueculis, Equi- 
dem ipse primum pontem puto non ancoris , sed lapi» 
dum acervis, non catenis, sed funibus stabilitam, 
tempestatibus dissolutum fuisse. Itaque Xerxem 
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duos pontes postea fecisse trecentis circiter navibus , 
totidemque ancoris ferreis, duplicique catena ferrea 
stabiliisse; hocque Griecos poetas, Xerxis hostes, 
quibus Herodotus interdum seduci solet, designasse , 
cum, tragice exaggerantes trajeetum Xerxis, dicunt 
Xerxem dissoluto primo ponte trecenta verbera Hel. 
lesponto inflixisse!, hoc est projectione trecentarum 
ancorarum Hellespontum tanquam ictu percussisse, et 
duo vincula ferrearum pedicarum injecisse , id est du- 
plicem catenam, ut apud oppidum nugcupatum Zeugma 
ex eo, quod navibus ibi pons junetus diuturnus per- 
manserit, duplici catena corroboratus ferrea, quam 
ab state Alexandri ad suam #tatem Plinius ( 34, 43) 
tradit exstitisse apud Euphratem in urbe appellata 
Zeugmate, ubi Alexander Magnus pontem vinxerat, 
cujus annulos, qui refecti fuissent, ait rubigine infe 
statos fuisse, carentibus ea prioribus. Cum ex Media 
per Mesopotamiam iter faceremus ad Syriacam Be- 
reeam, quam nunc vocant Chalep, in arce Byrana 
( Bir) sita in Mesopotamia juxta Fuphratem, inter 
Zeugma etiamnum appellatum et Hierapolim, exsta- 
bat ferrea catena; cam antiquissimam esse dicebant ; 
que cum tot secula illesa permansisset, paulo post 
quam hac exercitus trajectus est dissoluta est. Alii 
dicebant, metu Persarum , alii avaritia ferrique attriti 
velustate (quo attritissimo opera que dicuntur Damas- 
cena fieri solent) Turcorum satrapas adductos, catenam 
hane dissolvisse. Que utrum esset illa, quam Plinius 
commemorat, scire nun potui, pervetustam certe con- 
jectavi ex annulo uno, quem vidi Beroea vetustissimum 
quidem, sed pene totum rubigine carentem. Miror 
Pomponium Melam {2, 2, 79 ) exaggerantem mirum 
atque ingens facinus, Xerxem ex Asia in Grciam 
peditem maria transgressum fuisse, Ciceronemque 
‘De fin, 2, 34) in immensum Xerxis trajectum ex- 
tollentem. « Xerxes, inquit, maria ambulavit , ter- 
ramque navigavit, » Idem alio loco : Maria prdibus 
peragravit, classibus mortes; quum mare Adriaticum 
tempestuosum , intercedens inter Hydruntum et Apol- 
loniam, amplius sexagenis millibus passuum latius Hel- 
lesponto , pedestri contipuare exercitu pontibus jac- 
tis primum Pyrrbus Epiri rex cogitaverit, post eum 
M. Varro, cum classibus Pompei piratico bello praeesset ; 
sed utrumque ali impedivere cure. Rex Turcorum 
quoties exercitum trajicit in Asiam, paucis diebus 
posset Bosporum navibus consternere ponte superim- 
posito, totumque exercitum brevi tempore trajicere, 
sed utriusque continentis dominus multos dies con- 
sumere potest in exercitu transportando , quem pau- 
cis navibus triremium similitudinem gerentibus latis 
trajicit ita accommodatis, ut plano pede in navem, 
velut in pontem ex littore ingrediantur equi. 


1. De Herodoti narratione varias virorum doctorum sententias congessit, de eaque satis recte sentit 


Bahrius ad Herod. tom. 3, p. 495. 
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XIII. Περὶ τοῦ χλύδωνος ῥοώδους ; de petra Phidalia 
et portu Mulierum et de loco Cyparode. 


Fr. 36 


Post Pyrrhiam Cronem Dionysius ponit promontorii 
in directam altitudinem editi orum maritimam sursum 
navigantibus arduam et difficilem pretervectu ob vio 
lentum ccitum utriusque continentis repugnantem an- 
guste praterfluenti Bosporo, Fluctus enim ebullit ef=- 
fervescitque continuis vorticibus non minus quam lebes 
igne subdito effervescere , flammaque excessu ebullire, 
ostuosoque sonitu strepere solet, Itaque ora hac a 
natura sua nominata est Powèrg, hoc est fluctuosa, 

Ex his Dionysii verbis, tum maxime ex locis ante- 
cedentibus et consequentibus cognosco eam oram esse 
quam Greci nunc vulgo appellant Puv7a corrupte, 
quasi Φώνημα, a vociferantesono fluctuum, qui ex con- 
trario littore Asiatico rejecti, magno impetu in medium 
incurrunt latus vergens ad solis ortum promontorii Her- 
mei intumescentis in multos tumulos : quorum medio 
ex lateretumulus impendens in oram maritimam nuneu- 
patam Φώνημα, precipitibus et directis rupibus pro- 
pendet usque ad littus, excepta via in rupe humano 
opere excavata explanataque, Locus dictus Phonema 

, passus paulo amplius mille, totos fere exsedificatos subur- 
banis adificiis Laemocopix , distat a muerone promon- 
torii Hermei ; totidem abest a sinu Phidalia et portu 
Mulierum : quem ubi statim ostenderimus illum esse, 
qui mune a Gracis appellatur Sarantocopa , sine ulla 
dubitatione assequemur promontorium ‘Pose aliud 
esse non posse quam Phonema, cum inter Pyrrhiam 
Cyonem et sinum Phidalie ad pullam maritimam 
oram tantopere fluetus resonent quam ad medium 
Herm:ri promontorii latus; quod etsi a medio usque 
ad finem sui mucronis decursu Bospori incitato allui- 
tur ; nulla tamen promontorii pars tam apertis oculis 
quam media percipitur circumsonare murmure cir- 
cumfluenti. Ab hac enim parte fluctus refracti re- 
sonant, partimque revolvuntur, partim juxta littus 
deorsum rapidi precipitant, ut naute sursum navi- 
gantes necesse babeant navem remorum contentione 
impellere, et ne deorsum retrocedant, contorum 
firmitudine ad littoris crepidinem adniti. Hunc 
fluxum, quem Dionysius tradit in medium promon- 
torii latus effervescere, Polybius (4, 43) dicit in fi- 
nem lateris ad frontem Hermwi promontorii incur- 
rere, cum ait secundum alia loca decursum Bospori 
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similem esse ob similitudinem locorum utrinque 
Bosporum cingentium : cum autem incurrat in Eu- 
rope Hermeum promontorium, ubi ostium Ponti 
angustissimum non pateat amplius quinque stadiis, 
ubi Darius ponte navibus juneto Bosporum transive- 
rit, tum defluxum in angustias coactum, velut plaga 
accepta, a promontorio Hermwo se vertere ad contra- 
ria Asi loca. At plagam non accipit ab ea promon- 
torii parte, ad quam Darii pons junctus fuit, ubi 
duntaxat rapidus defertur secundum litus, sed longe 
amplius mille passibus a medio promontorii latere. At 
ferendus Polybius; ut communis historieus geogra- 
phice res ipsas describens communiter intelligit totum 
decursum Bospori a medio latere ad finem usque, 
quem Diunysius topographice et proprie distinguit in 
duos vehementes defluxus : unum appellat &xpav 
ῥοώδη,, alterum Pyrrbiam Cyonem. " 


Fr. 37. 


Deinde, inquit Dionysius, promontorium preter- 
gresso occurrit petra a natura, non ab hominum manu 
facta, colore albo , alarum similitudinem aquile pre 
sc gerens , et tanguam plantam pedis extendens atque 
in alteram partem contrahens, velut Iudicrum quid- 
dam nature omnia imitantis; nominatur Phidalia , 
«quam nescias , dicerene debeas insulam , an continen- 
tem : illam quidem ob naturam , hane vero ob vicini- 
tatem. Quidam aiunt appellatam esse Φαιδαλίαν 
er eo quod primum in ea piscatio apparent. Alii di- 
cunt filiam Barbysse fuisse; cum autem compleru ve- 
nerco se miscuisset cum Byzante, commotam vere 
cundia stupri et metu patris, se in mare projecisse, 
atque periisse; Neptunum autem progenitorem cum 
misericordia adductum , tum benevolentia sui generis, 
continentis magnam partem abrupisse, camque în pro- 
fundo defixisse ac firmasse , posterisque insulam habi- 
tam fuisse sepulchrum Phidalia. Sinus ab oriente in- 
terius recedit profundus et satis capar, brevi conti- 
nentis cirenitu conelusus, In medium sinum descendit 
χειμάρρους, is est rivus hibernus ; nam summa estate 
deficit. In hoc sinu est portus Mulierum nominatus , 
sive ex co, quod nihil nffenditur neque a mari neque 
a continenti (non enim minus a fluctibus maris tutus 
est quam a vehementibus ventis, terra protectus), 
sive er eo ita appellatus est, quod absentibus viris 
magnam multitudinem piscium hunc portum ingres- 
sam multeres ceperunt, » 


Pr. 36, Pyrrhiam Cyonem) i. e. πυρρίαν κύνα. Fieri 
potest ut nomen proprium a serioris evi hominibus 
nautarumque vulgo in genitivo casu diceretur Kiwvos. 
| — ora... ῥοώδης } In Griecis erat ἄχρα ῥοώδης, ut ex 
sequentibus colligitur. 

Fr. 37. Et tanquam plantam pedis extendens εἰς. ] 
Parum hc perspicua sunt, et fortasse non integra. 


Quodsi auetor dicere voluit petram istam referre fi- 
guram humanam alis aquila instructam, etc. comparari 
potest fabula, qua Argonaute viri imaginem aquila 
alas habentis ad Sosthenium posuisse perbibentur. Cf. 
not. ad fr. 4o. De loco ubi hic petra fuerit vel etiam 
nune sit, neque Gyllius monuit neque aliunde quid- 
quam mihi innotuit. — Φαιδαλίαν ] An Φαιναλίανἢ 


ANAPLUS BOSPORI THRACIT. 


ας quidem Dionysius. Stephanus * vero, urbium 
seriptor, aliam rationem adfert, cur Phidalia et por- 
tus Malierum appelletur. « Circa, inquit, nominatara 
Phidaliam Mulierum portus est inter Anaplum et 
Leosthenium, ubi dicunt Phidaliam, uxorem Byzan- 
tis, una cum mulieribus usque ad hunec locum eos, 
qui cum Strebo, fratre Byzantis, civibus viris absen- 
tibus, urbem invasissent , insecutam fuisse, ac vicisse, 
indeque portam Mulierum nominatum fuisse, » Sui- 
das? seribit: « Cum in palatio Heraclius versaretur, 
appellato Herro, prafectusque exercitum collegisset, 
et navigiis pontem in freti angustiis junxisset , ad lit- 
tora sinus Phidalie trajecit, et per pontem Barbysse 
ad urbem accessit, » Preeter hos nemo meminit portus 
Mulierum nisi Plinius 3. Sed percipere ex Plinio 
non poteram, neque plane ex Stephano (quippe qui 
quamvis tradat illum esse inter Leosthenium οἱ Ana- 
plum, non docet, ubi Leosthenium , ubi Anaplus), 
quis in tam portuoso, tam sinuoso Bosporo esset 
portus Mulierum, nisi tandem incidissem in Dionysii 
Anaplum, ex quo assecutus portum Mulierum esse 
inter Pyrrhiam Cyonem et Leosthenium (quem post 
ostendam eum esse quem jam Greci appellant So- 
sthenem ): sine ulla dubitatione assero sinum Phida- 
lia et portum Mulierum illum esse quem Greci nostre 
setatis appellant Sarantacopem , cum inter Pyrrbiam 
Cronem et Leosthenium nullus sinus intercedat, in 
quem fluvius descendat, nisi Sarantocopens ita nun- 
cupatus a ponte ligneo quadraginta sublicis velut 
pilis sustentato, passus circiter trecentos longo, quo 
paludes transeuntur cannis plene. Hic sinus portuosior 
et profundior a septentrione est quam a meridie; pro» 
cedit ab ortu ad occasum; illius recessus interior 
paule amplius octingentos passus circuitu littoreo 
compiectitur. Desinit in paludes cannis plenas, in 
quas medias descendit fluvius ex valle, quae a medio 
sinus flexu pergit ad occasum, utrinque contineturar- 
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duis collibus vitiferis et pomiferis. Paulo supra paludes 
in duas scinditur valles, rectam et obliquam, utramque 
in multas insinuatam valliculas, omnes refertas vitibus 
et cerasis, Ex recta valle rivus descendit perennis 
spatio millium circiter trium et quingentorum pas- 


Ἷ suum; deinde assumpto exiguo rivulo, sed perenni, 


defluente ex obliqua valle ad dextram manym sita, 
defluit in paludes, parvus quidem, sed tamen gurgites 
habet omni anni tempore piscosos, et fluit perennis 
etiam summa estate, contra quam tradit Dionysius 
qui profecto hunc perennem dixisset, si tam diligen- 
ter eum perscrutatus fuisset quam alios non peren- 
niores neque majores, quos perennes esse tradit. 


Fr. 38. 


Inde addit idem Diunysius : Portum Mulierum 
continuo subsequitur locus Κυπαρώδης nuncupatus 
a cypresso arbore. 

Ad hune usque diem piscatores nomen retinuerunt. 
Locum epim, quo finitur flexus coptus a Pyrrhia 
Cyone, etsi in vallicula situm cypressis carente et tota 
consita vineis, Cyparisson tamen appellant, distane 
tem a ponte, quo transiri dixi intimum sinum Phida- 
lia, circiter septingentos passus, 


Fr. 39. 


Post Cyparodem Dionysius ponit templum He- 
cate super petram, que accessu ventorum fuctibus 
percussa valde resonat ; circum enim ipsam fluctus 
concitatus diffringitur : haec vero quantum in se sus- 
cipit, tantum rejicit sub crepidinem ore maritime. 

Piscatores hujus :etatis locum maritimum situm 
inter Cyparodem et Leosthenium sinvum appellant 
Triviam, Latino nomine, ignorantes Hecaten gra- 
cum numen, longa Romani imperii consuetudine 
aliguot Latina nomina usurpare assuefacti, A vallicula 


'. Stephanus v. Γυναιχόςπολις : Ἔστι χαὶ Γυνχιχῶν 

DE μὴν 7 περὶ τὴν λεγομένην Φιδάλειαν, τὸ μεταξὺ A Ἀνάπλου 

χαὶ τοῦ Λεωσθενείου" ἔνθα φησὶ τὴν γυναῖκα Βύζαντος 

ᾧ 2έλειαν διώξασαν ἅμα ταῖς γυναιξὶ τοὺς μετὰ Στροίδον 

(Στρόμθου Hesych. ) τοῦ ἀδελφοῦ Βύζαντος τῇ πόλει ἐπι- 

θεμένους, τῶν πολιτῶν μὴ παρόντων, νικῆσαι διώξασαν 

μέχρι τοῦ λιμένος, χαὶ οὕτως ὀνομάσαι, Cf. Hesychius 

Miles, $ 18, p. 149, qui narrat, Byzante Thraces per- 

sequente, Odrysem, Scytharum regem, Byzantium 

obsedisse ; πρὸς È ὃν, inquit, fi τοῦ βύζαντος γυνὴ ἢ θαυ- 

ποθὴ, Φιδάλεια. ον πῇ γυναιχεία γρησαμένη χειρὶ διηγωνί- 

, σοφισαμένν, τὸν βάρδαρον τῇ τῶν ὕραχόντων συμ- 

κάτι "Oi γὰρ τοὺς κατὰ τὴν πόλιν ὄφεις εἰς Tv τι γωρίον 

συλλαθοῦτα ἐφ τρούρει, ἀθρόως τοῖς ἐναντίοις ἐπιφανεῖσα 

δίκη» βελῶν καὶ ἀχοντίων ἔπεμπε τὰ θηρία χαὶ πλείστους 
λυμηναμένη, τούτῳ τῶν τρόπῳ διέσωσε τὴν πόλιν. De Phi- 
della et Byzantis statuis in Basilica urbis a Calliade 
pretore erectis v. epigramitia ap. Hesvch, $ 34 p. 152, 


—————————_——_—__———_——_—_—_—_——————————__P—————————————————————————"—— 


et in Anthol, 4, ἡ. ch Ducangius Const. Christ. 
p. 16 Sq. 

2. Suidas v. “HodxAetos p. 882 Bnhdy. : Πυθόμενος 
δὲ ἀποθανεῖν, ἐν τοῖς εἷς τὰ "Tpla (sic seriore evo τὸ 
"Hgatoy vocatum esse constat ) παλατίοις διέτριδε" χαὶ 
συναγαγὼν ὃ ὕ ὅπαρχος nai συζεύξας πλοῖα εἰς τὸν πορθμὸν 
τοῦ καλουμένου Στενοῦ, διέθη κατὰ τὰς ἀχτὰς τοῦ χαλου- 
μένου χόλπου Φειδαλίας. Καὶ διὰ τῆς γεφύρας τοῦ Βαρω- 
ξύστου ποταμοῦ ( Barbyse fl. ) εἰς τὴν πόλιν εἰσέει, 

3. Plinius 4, 18, 46: Sed a Bosporo sinus Casthe- 
nes (1. Lasthenes), portus Senum et alter qui Mulierum 
cognominatur. Plinius quum în recensendis oppidis a 
borea ad meridiem procedat, portus Senun, qui 
post Lasthenem memoratur, is fuerit qui promonto- 
rio Senis marini sulijacebat. Hune si Senum portum 
nonvulli appellaverint, nominis ejus ratio in causa 
esse poluit utetiam Mulierum portus mentionem sub- 
Jungeret preter ordinem geographicum. 


DIONYSII 


Cyparode quadringentos passus progressus sum ad 
alteram valliculam, ex qua usque ad portum Mulie- 
rum totum littus excelsum est atque praeruptum et 
saxeum, in quo fere toto videntur fundamenta anti- 
quorum editiciorum. Inde amplius octingentis passi- 
bus confectis per oram maritimam leniter pronam 
perveni ad imam tertie vallicule planitiem, a qua 
circite ducentos passus abest sinus Leosthenii inì- 
tium. 
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XIV. De sinu Leosthene. 


Sinus Leosthenius ab ortu solis ad occasum porri» 
gitur in passuum longitudinem circiter mille et qua- 
dringentorum. Ejus latitudo varia. Prima enim in 
ostio patet in latitudinem paulo minus quatuor stadio- 
rum; media non patentior duobus stadiis; deinde 
sensim coarctatur in passus ducentos, postremo in 
sinu intimo centum non attingit. Ex tribus partibus 
excelsis collibus cingitur, itaque undique ab omnibus 
ventis tutissimus est, etiam ob oriente flantibus ; nam 
solstitiales repellit cornu lateris dextri eminens in si- 
nus aditum; reliquos orientis ventos, ut debiliores, 
facile frangit ora Bospori Asiatica, qua editis collibus 
continetur. Ac si in medium sinum vallis intimura 
penetrat, tamen ad portum non adspirat  ventorum 
vis ob flexiones vallium objectusque collium, quibus 
fit, ut etiam in medio sinu navigantibus is ex parte 
vallis clausus esse videatur. Valde portuosus est, ut 
naves adinittat usque ad marginem littoris ob pro- 
fundam altitudinem ejusdem latus dextrum, quod 
situ dilfert a latere sinistro; nam sinistrum ab ostio in 
longitudinem circiter mille passuuin habet littus ex- 
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celsum, praeceps et preeruptum; inde par longitudi- 
nem quadringentorum passuum planitiem intermittit 
angustam quidem, sed hortis et adificiis plenam. 
Dextrum latus planitiem maritimam habet, #dificia 
admittentem bortosque, quod a Gracis habitatur fre- 
quenti vico, tam ferme longo quam ipsum Tatus lon- 
gum est. Turci intimum recessum accolunt frequen- 
tiori vico, sito in maritima planitie vallis ab ortu 
solis ad occasum excurrentis, cujus ima planities in 
pratorum pastiones diffusa, cineta utrinque collibus 
vitium aliarumque arborum fructiferarum feracibus; 
a sinu progreditur librata paulo amplius bis mille et 
ducentos passus, nusquam strictior centum passibus, 
neque latior ducentis; in duas inde valles dividitur, 
utrasque tantumdem fere longas, ex quibus rivi de- 
scendunt, qui simul conjuneti, omni anni tempore 
perevnes per mediam vallis planitiem deffuunt in me- 
dium sinum intimum, emittentes profluentem in al- 
veo angustiore exiguum quidem (ut qui summa ietate 
circulum implere possit haud multo patentiorem cir- 
cuitu sesquipedali Ὁ, verumtamen major esset, nisi ex 
ejus fontibus opere subterraneo ad hominum potiones 
et lavacra deduceretur in vicum Leosthenium, per 
quem medium fluvius partim salsus delabitur, auctus 
ex recessu sinus octo passus in latitudinem patens, 
scaphis tutam stationem preebens. Sed ut et sinus et 
fluvius magis perspicui ct clari fiant, afferam ca que 
de his Dionysius scribit, 


Fr. 40. 


Post templum, inqut, Mecate sequitur {sinus ἢ 
Lasthenes appellatus a viro Megarensi Lasthene , si- 


Fr. ho. Lasthenes] Quod nomen attinet, cf. Ax- 
σθέγης, dux Thebanorum, ap. βου}, in Sept. cont. 
Theb. 602. Alios Lasthenes habes in Steph, Thes. s. 
v. Idem nomen pro Casthenes apud Plinium reponen- 
dumest, monente Gyllio. Locus noster Λαοσθένης voca- 
tor in excerpt, Salmasianis Joannis Antiocheni (v. Fr. 
Hist. 4, p. 548 not. ); Λεωσθένειον ap. Steph. Byz. s. v. 
Γυναιχόςπολις; Σωσθένιον (pro Σωσθένειον), ap. Anonym. 
Peripl. Pont. Eux. {τὸ 1, p. 424); Joannem Antioch. 
fr. 15; Cedrenum p. 210, 15; Leontium et Agathiam 
in epigrammatis ; Tbeophanem p. 332 adan, 1 Leonis 
Isauri; Σωσθένης, ap. Malalam p. 73,19; Sosthenes ap. 
Victor.Tunens, in Anastasio ; Sosthenense predium, ap. 
Marcellin. Comitem. Adde Anonym. Peripl. (t. 1, 
p.422) 1 ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ εἰς λιμένα Δάφνης τῆς Μαινομένης 
τὸν νῦν λεγόμενον Σωσθένην στάδια μ', ἀπὸ δὲ Σωσῦένους 
εἰς τὸ Βυζάντιον στάδια π΄, lo his Daphne Mainomene 
est ex Arriani Periplo ($ 37, p. 401) assumta et per- 
peram cum Sosthene composita, Rationem Sosthenis 
nominis hac narratione reddit Joannes Antiochenus 
(fr. 15, t.4, p.548): Ὡρμημένοι ( sc. Argonauta ) 
τὴν Ποντιχὴν διχπεράσαι θάλασσαν χαὶ φθάσαντες περὶ τὸν 
χαλούμενον Ἀνάπλουν, ἔμαθον ὅτι τὸ στενὸν ἐχεῖνο τῆς 


θαλάσσης βάρβαρός τις Ἄμυχος χατέχει καὶ τοὺς πλέοντας, 
λῃηστεύει χαὶ φονεύει. Καὶ χαταφυγόντες ἐν χύλπῳ δασυ- 
tirw (an βαθυτάτῳ ") ἐθεάσαντο ἐν ὀπτασίᾳ τινὰ φοβερὰν 
[ ἀνδρὸς ] εἰχόνα ἀετοῦ ἔχοντος πτέρυγας χατὰ τῶν ὥμων, 
προθεσπίζοντος αὐτοῖς τὴν χατὰ Ἀμύχου νίχην. Συμξα- 
λόντες γοῦν ἀναιροῦσι τὸν Ἄμνχον χαὶ ὑποστρέψαντες 
ὠχοδόμησαν ἐν ἐχεΐνι. τῷ τόπῳ ἱερὸν, γράψαντες ἐν εἰχόνι 
ὅπερ εἴδον ἐχτύπωμα xal ὀνομάσαντες τὸν τόπον Σωσθέ- 
νιον ( Σωσθένην, διότι ἐχεῖ φυγόντες ἐσώθησαν, Malala). 
Ὅπερ ἱερὸν χρόνοις ὕστερον ὁ τοῦ Βυζαντίου βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος ὁ μέγας εἰς ὄνομα τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαὴλ 
ὠνόμασεν. Cf. de eadem re Malalas p. 77, Cedrenus 
p. 209 , Nicephorus Callisth. lib. 7,0. 1. Exstat etiam 
cpigramma Agathize (p. 363 ed. Bonn.) qui inscribi- 
ταῦ εἰς εἰχόνα τοῦ ἀρχαγγέλον ἐν τῷ Σωσθενίῳ. Archan- 
gelum Sosthenii meminit etiam Joannes, Euchaitarum 
episcopus versibus hisce a Ducangio in Const. Christ, 
laudatis : ΟἹ γὰρ μονασταὶ τῆς μονῆς τῆς τιμίας Τοῦ Σω- 
σθενίτον τοῦδε τοῦ πρωταγγέλου, Ceterum Joannes 
Antiochenus ejusque assecle templum Michaelis So- 
sthenium non diversum fecisse videntur ab co quod 
erat in Anaplo a meridie Hestiarum. Quare Ducan- 
gius 1. 1. p. 187 dubium mon esse dicit quin Sosthe- 
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milis sinui nuncupato cornu. Est intimo recessu pa- 
lustri, et promontoriorum eminentia , et profunda al» 
titudine , quantum magna cum parvis licet conferre ; 
ad introitum strictus est, procedens autem valde dila- 
tatur ; tranquillus et tutus est, circumdatus monti- 
bus quibus velut muris munitur contra ventos , in 
quem descendit quidam fluvius perennis quidem, sed 
navibus inaccessus. In hoc loco Amphiaraus ex 
oraculi divino precepto colitur. 

Dionysius introitum sinus appellat recessum inti- 
mum, cum tamen introitus rectius appellaretur ostium 
aditusque, quo Bosporus ingreditur in sinum, et 
quo navigantes introeunt in portum, Sed in hac re 
ille similis videtur magnis scriptoribus , quos ante 
dixi introitum Bospori appellare exitum, ostiaque 
fluminum vocare capita. Quem Dionysius appellat 
Lasthenem, Stephanus (ν. Γυναιχούπολις) Leosthenium 
nominat. Leosthenes notum et nobile nomen; La- 
sthenes ignobilius est et minus notum. Itaque mibi 
potius Leosthenes aut Laosthenes legendus videre- 
tur, nisi etiam Lasthenem, hoc est saxeo robore pra- 
ditum, dici posse ex Plinii (4, 18 $ 46) colligi 
possit codice habente Castlenem pro Lasthene. Qui. 
dam Byzantini hodie appellant Sthenion, alii Sos- 
thenium , utrique depravate. In eodem errore sunt 
recentes scriptores, inter quos .est Leontius Schola- 
sticus, aut qui hanc inscriptionem scripsit in Leontii 
versus : 


AEONTIOY EXOAAFIKOY ΕἸΣ EIKONA OPXHITPIAOI 
IETAMENHE EN ΤΏ ΣΩΣΘΕΝΕΊΩ. 


Εἰμὶ μὲν ᾿Ελλαδίη, Βυζαντιάς " ἐνθάδε ἔστην 
ix: χοροστασίην clap: δῆμος ἄγει, 


ὅπόθι πορθμῷ γαῖα μερίζεται" ἀμφότεραι γὰρ _ 


ἄντυγες opyrbpoi ivegav ἡμετέρους. 


Quod autem Dionysius Leosthenium sinum simi- 
lem esse dicit sinui Cornu appellato , recte addit qua 
re simzilis sit, nempe profunda altitudine circamelu- 
sione montium recessuque palustri; at figura dissi- 
milis videtur. Ille enim similis Cornu cervino, hic bu- 
bulo, quod a medio retorquetur paululum in lunatum 
mucronem , cujusmodi nonnulla habentur, quibus 
pulverem machina bellica milites gestare solent. Jure 
igitur Leosthenium appellare alterum Bospori Cornu 
possumus. Nam post simum Chrysoceras maximus 


nium diversum prorsus fuerit a Leosthenio , licet secus 
senserit Gyllius. At pro Gyllio facit fabula de Argonan- 
tis contra Amycum pugnantibus, quum Amyci sedes 
(Beikas ) et Laosthenium in eodem Bospori tractu 
sint. Deinde 40 stadia que Anonymus a Fano ad 
Sosthenem computat, non ad Michaelis in Anaplo 
templum , sed ad hod. Sthenia pertinent. Denique 
Malalas 1. l. p. 79 de Constantino M. narrat : Εὐξέμενος 
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sinus Leosthenius, et lutissimus portus totius Bospori 
maxime sinuosi et portuosi censendus est. Solus 
Plinius (4, 18 $ 46) meminit portus Senum, oram 
Bospori Europwam persequens hoc modo : /n  Bos- 
poro, inquit, sinus Casthenes , portus Senum , et alter 
Mulierum; qui si rectum ordinem servat, Lasthenes 
sinus est portus Senum, cum inter Lasthenem et 
Portum mulierum nullus portus sit, prasertim si 
honorifice appellatus est ex eo, quod senili consilio 
uti viderentur, qui ad eum undique tutum appelle- 
rentur, sive ridicule ita nominatus, quod debilis 
nautie etiam navigia infirma co applicare possint. 
Dicaces enim Bosporani nonnulli, nihil cedentes 
Leoni aut Pasiadi Bosporianis, quos perfacetos habi- 
tos fuisse legimus. Sed hac conjectura non minus 
incerta quam Plinius incertus in persequendo recto 
ordine locorum. Quid si portum Senum conjiciamus 
esse sinum divi Demetrii, ex eo, quod claudatur pro- 
montorio nuncupato Sene marino? At hoc incertum. 
Quodsi ea de causa eum putemus appellatum, qua 
Chii portus, cujus Alianus (N. An. 12, 30) meminit 
(In Chio, inquit, ad portum nominatum Γερόντων, 
magnus cicurum est piscium numerus, quos Chii ad 
solatium senectutis exacta artate affectos alunt ) , adhuc 
dubium erit, in quo Bospori loco ille fuerit. Quamob- 
rem cum sententiam meam fluctuontem nullis anco- 
ris retinere queat portus Senum, hunc non minus 
incertum quam Plinium, qui illam introduxit, relin- 
quo, meque ad Dionysium, velut ad helicem naute, 
dirigo , certissimum Bospori circumnavigatorem om- 
nium senum, qui Bosporum navigarunt jam inde a 
ruinis Severi, qui Byzantium et Bosporica loca evertit 
et longissima caligine circumfudit. 

A dextro cornu sinus Lasthenici septingentos passus 
progessus sum, usque ad rivum hiberno tempore 
fluentem per vicum magnum, quem Neochorion " 
appellant, ex eo quod recenter habitari corptus sit : 
ex cujus rivo procedens mille et quingentos passus 
inveni flexus angulum, quo littus pergens ad plagam 
septentrionum vicinam ortui solstitiali incurvatur ad 
occasum solstitialem. Hunc angulum piscatores jam 
appellant Comarum, cum tamen jampridem hujusce- 
modi arbor nulla ibi exstitisse dicatur sed fuisse olim 
liquet ex Dionvsio. 


γνῶναι ποίας ἐστὶ δυνάμεως τὸ ἐχτύπωμα, παρεχοιμήθη 
τῷ τόπῳ, xtà., quibus item ad Lasthenem sinum du- 
cimur; huic enim adjacebat Amphiara: delubrum ; ab 
Amphiarao autem oracula petentes ἐγκοιμηθῆναι sive 
incubasse constat. 

1. Neochorion ] Nunc quoque /eni-Aoi, i. e. novus 
pagus , a Soleimano xdificatus. V. Hammer Constant. 
u. εἶ, Bospor, τὶ IL, p. 240 ᾿ 

A 
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XV. De Commarode et Bacchiis petris et Thermeme= 
ria ct de portu Pitheci et sinu appellato Phar= 


nutcitt, 
Fr. 41, 


Post Lasthenium, inquit, Comarodes * existit, 
a silva comarorum nominatum , mari fluctuoso ‘vere 
beratum. Post Comarodes consequitur litus editum, 
asperum, cautesque concave ca mari eminentes, quas 
antiqui lacchias nominarunt ex co quod circum ipsas 
concitato motu fluctus furere et bacchari videntur, 
Hic Demetrium *, Philippi ducem exercitus, cum vi- 
cissent Byzantii, Θεομημερίαν nominarunt locum a 
re ipsa qua’ contigerat; pugnam enim navalem illins 
dici magna solertia ct summo ardore pugnaverant. 
Sub oram autem prominentem subit et succedit sinus, 
in quo est portus Pitheci, quem aiunt regem barba- 
rorum hune locum accolentium Asteropeo 3 una cum 
suis filiis ducem crstitisse trajectionis în Asiam. Huic 
continens est ora prerupta et preceps ; deinde conse- 
quitur littus inclinans in sinum ποι παν Ἐϑιον 
Kaddv, quem cirenit littus et mare eriguo spatio con- 
tractum 4, ut continens quidem natura ersistat, at 
aspectu insula esse videatur. Inde statim suecedit sinus 
nuncupatus Pharmacias a Medea Colchide, que in 
hoc loco reposuit pharmacorum arculas, Est autem 
pulcherrimis er commodissimus ad piscationes, et ad 
naves appellendas apiissimus. Etenim usque ad 
marginem littoris profundus a ventisque maxime tutus 
habetur. Piscinm multitudinem ad se allicit. Silvwe 
autem densw et profunda nemora omnis generis et prata 
impendent, velut , arbitror, certante terra cum mari. 
Ejus circuitus adumbratur silva imminente in mare, 


γι ταν Comarodes) Legebatur Commarodes.,. com- 
marorum. De xoudgio arbore ( arbuto ) v, Theophrast. 
Hist. PI. 1, 15 et 13, τὸ; Dioscoridles 1, 17%, Ab 
eadem arbore fortasse nomego habet Comarus Nicopo- 
leos in Epiro portus. Promontorium quod est prope 
feni-Koi , cliam hodie arbutis ex parte consitum esse 
monet Hammerus |. 1., dum Gyllius co in loco quem 
Κομαρῶδες a Gracis dici refert, arbores istas non vidit. 
Ceterum mucro promontorii, inde a quo ad ortum 
solstitialem ora flectitur, vicum babet Aci-dachi, litus 
vero asperum, et inaccessum, mare denique humile 
saxisque horrens : adeo ut in hune mucronis tractum 
Jam cadant Dionysii cautes Bacchice, Itaque si accu- 
rate auctor dixit cautes illas esse post Comarodes, 
consequitur silvam comarorum a promontorio fuisse 
versus meridiem prope Zeri-Aoi ejusque rivulum. 

2. Demetrium] Quinam iste fuerit, nescio. || — 
3. Asteropeo] Legebatur a Sterupeo. || — 4. Quem 
circuit litus et mare erigno spatio contractum | Vix 
accurate hire reddidit Gillius. Sensus fuerit : qui in 
aliqua circuitus sui parte oram mari în criguum spa- 
tium contractam habet. Situm locorum Gyllius bene 
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per quim medtam in sinum descendit fluvrus sine stre- 
pitù fluens, 

Pharmaciam locum illum esse, quem nune Graci 
appellant Therapiam, paulo infra ostendam quam 
declaraverim, quo jam nomine appellentur, et quo 
siti loco sint Pitheci portus et sinus vocatus Εὔδιος 
Ka)ég. Hos cum esse constet inter Comarodes et 
Pharmaciam, subjiciam quale et quantum littus inter- 
jcctum sit inter Comarodes et Phamnaciam; hoc enim 
littore cognito percipiemus facile, in qua littoris parte 
illi positi fuerint. Ab angulo flexus, qui incipit a 
loco Comarode, secundum oram Bospori preeruptam et 
precipitem mille et ducentorum passuum processus 
feci usque ad vallem, quam Grieci Zibadion, id est 
herbidum locum , appellant ; nune pratensis non est, 
sed totus vineis consitus; fuisse tamen antea dictitant, 
ignari λιμένα Πιθήχου traductum fuisse in Libadion 
vulgi consuetudive soliti ea, quae non intelligit, tra- 
ducere ad similia sibi nota, Sed vocent Graci jam ut 
libet, tamen alibi, ctiam si nomine careret, esse non 
posse quam secundum vallem Libadicam, percipio ex 
co quod inter Comarodes et Pharmaciam nullus sinus 
mamnifestus exsistit nisi Libadicus, leniter corvatus, 
profundus et portuosus usque fere ad marginem litto- 
ris, duobus promontoriis preruptis et prcipitibus 
interclusus. Sinum intimum attingit ima vallis Liba- 
dice planities, lata passus circiter ducentos, in qua 
olim vicum fuisse apparet ex ruinis fundamentorum. 
Jam explorato perceptoque portu Pitheci , percipiun- 
tur inter Libadicam vallem et Comarodes cxstitisse 
saxa illa et cautes, quas Bacchias appellavit antiquitas ; 
qua si tot et tante nunc non exstapt, quanta tradun= 
tur a Dionysio, id attribuendum vel avaritie vel 


explicavit. A Aoi-bachi post duodecim stadia sequitur 
vallis prieruptis montibus intersecta rivoque irrigua, 
io qua nune est Agfender-Kiosky. Hane Graci recen- 
tiores Zibedion , a pratis scilicet, vocabant, ad camque 
pertinet uaîy Πιθήχον. Deinceps per decem fere stadia 
est ora preerupta usque ad hodiernum Therapia-Sa- 
rai, ubi recedentes a litore montes planitiem mariti» 
mam semicircularem ( Zinon) admittunt, que nunc 
tecta est edificiis, Olim profundius in terram mare 
penetrasse per est probabile, sicuti dubium non est 
quin ponendus ibi sit sinus Εὐὔδιος χαλός ; nam claudi. 
tur lingula, qua molis in modum excurrit, et obje- 
ctum habet scopulum. Deinde stazim succedi! hodier- 
nus Therapi® sivus, olim Pharmacias dietus , in quem 
exiens fluviolus nune vocatur SouA-sow-deresi. Miror 
Hammerum, qui, mneglecta Dionysii descriptione, 
Eudien-Calon portum componit cum hodierno Aa/en- 
der, quod in eo maris recessu mare tranquillum esse 
soleat, Et quamvis nomen turcicum ex eo ductum esse 
videatur, quod Az/ender sive monachus mendicus ibi 
sepultus sit, fieri tamen potuisse censet, ut natum 


I 


sit ex haXbg εὔδιος. 
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inopie hominum, qui, ut exigua impensa servorum + et mediocri dorso, in quo statuta sunt moletrina 


adificent, saxa ex latomiis non eruunt, sed agrestes 
cautes, non modo cimentitiis uperibus ineptas , sed 
etiam abhorrentes a calce, ex omnium littorum cre- 
pidinibus et precipitiis» exscinduut ad structuram vi- 
lium adificiorum. A valle Libadica littus excelsum οἱ 
abruptum paulo plus mille passus excurrit ad vallem 
quam appellant Zinon, sitam prope sinum Pharma- 
ciam, cujus maritima planities ducentorum et sexa- 
ginta passuum latitudinem complet. Olim habitatam 
fuisse ostendunt permulta sedificiorum fundamenta. 
Vallem subsequitur promontorium, dividens sinum 
vallis a sinu Pharmacia , quod in centenum passuum 
latitudinem suam radicem agit, sub qua exsistit insu- 
lala seu potius scopulus in multa saxa divisus, in pas- 
suum longitudinem circiter centum sexaginta ab ortu 
solstitiali ad occasum brumalem porrectus; distat a 
continente quadraginta passus, cireumdatus mari 
vadoso, genu tenus alto; a Gracis appellatur Carergo, 
hoc est triremis, a similitudine quam pre se gerit tri- 
remis. Hoc scopulo et promontorio super scopulum 
impendente ab occasu solstitiali clausus sinus, sub 


valiem Linon subjectus, ab ortu brumali cinctus. 


promontorio pracipiti et pene directo, ille ipse est 
quem Dionysius nominat Εὔδιον Καλόν, id quod per- 
cipitur cum ordine Anapli Dionysiani, tum situ 
exigue insulule , qua clauditur. Adeo enim exiguo 
maris spatio ea separalur a continenti, ut cum natura 
sit insula , aspectu videatur continens. ’’Temporibus 
Dionysii insulam non fuisse, sed visam fuisse patet 
ex ejus verbis, cum ait : littus id, quod claudit si- 
num Εὔϑιον Καλόν, adeo contractum fuisse brevi ma- 
ris spatio circumdatum, ut cum natura esset conl- 
nens, aspect insula videretur. Nunc a continente 
abscissa est, vel temporis longa vetustate, vel potius 
hominum opere, omnia saxa vel deformissima in viles 
ardificationes exscindentium. 

Atque ut clarius noscatur sinus Pharmacias esse, 
quem hodie appellant Therapiam, subjiciam qualis 
sit. Ab ortu estivo ad occasum asstivam in passuum 
longitudinem circitèr septingentorum_procedit varia 
latitudine; nam a faucibus ad medium in passus 
laxatur paulo plus trecentos; a medio ad intimum 
recessum astringitur in plus minus ducentos ; ambitu 
littoreo amplius mille et quadringentos complectitur. 
Profund= altitudinis est a latere pertinente ad septen- 
triones , et navium capax usque ad oram maris ; littus 
meridianum magna ex parte vadosum et preruptum. 
Undique a ventis tatus est; a meridie quidem excel- 
sis collibus, quorum ultimus efficit promontorium 
quo sinom Εὔδιον Καλὸν ante dixi sejungi a sinu 
Therapico; ab omnibus ventis septentrionibus atque 
solstitialibus illum protegit promontorium penjosula- 
num, ab una parte freto Bosporico, ex altera clau- 
sum sinu, undique proclive, excepta cervice media 


vento versatilia ; ex eodem paulo ante eminebat turris 
olim pbarus navigantibus, quam a Turcis everti vidi. 
Promontorii imucro in tria latera declivem radicem in 
passuum latitudinem agit sexaginta, editur in altitu- 
dinem centenum passuum : inde dorsum molliter as- 
surgit. Ab occidente etsi sinus leniter aperitur valle, 
tamen ἔπος postquam ab intimo sinu in planitiem cen- 
tenum pedum processit, in duasdividitur valles objectu 
collis, qui valles recurvat, rie directi venti deorsum 
descendant in sinum. Ex altera valle fuvius omni, 
anni tempore perennis defluit in medium sinus re- 
cessum. Estivo tempore exsistit ea magnitudine qua 
fluvius Leosthenicus, Vidi cjus fontem ab ostio et 
sinu distantem paulo amplius mille et quadringentos 
passus. Ab astivo occasu ad solis ortum similiter 
aestivum per vallem decurrit angustam, ex qua nasci- 
tur, sed non ex summa ; nam ea ultra fontem altius 
assurgit. Jam etsi colles vallesque, sinum Therapi- 
cum cingentes, nemorosi non sunt, ut tradit Diony- 
sius eos esse qui claudunt Pharmaciam , sed exculti 
vineis, ct cerasis consiti, aut, ubi ha desunt, erycis 
tecti : tamen sinum Pharmaciam alium esse non posse 
quam Therapicum, cum ex antedictis intelligi potest, 
tum ex consequentibus locis Anapli Dionysiani, a 
quibus ad Comarodes nullus sinus est, in quem de- 
scendat fluvius aliquis, neque in quem conveniant 
cetera que tradit Dionysius. Nimirum solus inter si- 
num Leosthenium et Bathycolpon , paulo ultra sinum 
Therapise situm, pulchritudine portus et copia pi- 
scium excellit. Quod autem silva dense et profunda 
nemora non circumsepiunt sinum Therapicum, ut 
Dionysins scribit circumsepire Pharmaciam, id agri- 
cultura accidit, non natura loci. Nam olim cum eodem 
ex Dionysio noverimus totum sinus Ceratini littus 
silvis tectum fuisse, nunc a nemoribus nudum, videa- 
musque oram Bospaeri Asiaticam, sinui Therapico 
oppositam, nemoribus vestitam : quis dubitat, quin 
littus Bospori Europeum fuerit nemorosum similiter 
ut Asiaticum, non ob aliam causam silvestre quam 
quod abhine centum annos agricultura vacat , conver- 
sum in saltus venationum regiarum ? — Sinum Pharma- 
ciam appellavi Therapicum , a vico sito in ejus littore, 
quem Grieci jamdudum nominaut Therapiam, ex eo 
arbitror, quod vulgus Gracorum aliter venenum ap- 
pellare nescit quam gip axov, quod venenatum οἱ 
expiabile nomen mutarunt in expiatum et salutare, 
ne naute porlum optimum detestarentur, exsecraren- 
turque ut venenum, ut χάθαρμα. Erat enim pbar- 
macum olim tale : si deorum indignatione fames aut 
pestis aut alia quiepiam calamitas urbem apprehende- 
ret, hominem omnium deformissimum in urbis labo- 
rantis expiationem ad victimam ducebant, ipsique 
pro hustia statuto de manu dabant cascum, offam, 


ficus; quem tanquam pharmacum ubi septies seyllis 
4. 
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et ramis ficuum agrestium concidissent , igne ex agre- 
stibus lignis facto cremabant, ejusque cineres ad 
expiandam urbem laborantem projiciebant in mare. 
Itaque non sine causa commutatum nomen arbitror, 
etiam intercedente regis decreto, cujus maxime inter- 
erat nobilem portum vindicare ab infami nomine, 
Nam nisi regio jussu, difficile videtur pertinaciter 
dicavem nautarum nationem abstinere potuisse a 
tamdiu inveterato nomine mordaci, idque pernicio- 
sum acerbumque salutari nomine mitigasse, presertim 
mulierum precibus male andientium ob Medea ci- 
stam ibi depositam, ut male in hunc diem audiunt 
Thessale mulieres ob cistam pharmacorum, quam 
fugiens Medea abjecit in Thessaliam ; neque modo 
nomine Medea, sed etiam re ipsa in hunc diem male 
audiunt ut pharmacides, Equidem cum perlustrarem 
Thessaliam, incidissemque in panegyricum totius 
Griecie maximum, celebrari quotannis solitum mense 
Maio apud vicum nuncupatum Moscolurum, non longe 
distantem a Pharsalia, percontatus sum ab hospite, 
num essent in Thessalia pharmacides ; qui affirmabat 
nounullas esse, que edere crederentur non minus 
mirabilia quam illa que de Thessalis mulieribus tradit 
Lucianus. 


XVI. De saxis et cautibus littoris excelsi, prarupti 
preecipitisque; de Clavibus Ponti ; de petra nomi- 
nata Dicea. 


Fr. 42. 


Pharmaciam, inquit Dionysius, subseguuntursarosa 
littora et precipitia in mare impendentia, velut visio- 
nis fleramina , ex e0 quod oculis fleribilem aspectum 
objiciant. Aperitur enim Pontus ‘ tectus eminentibus 
promontoriis, nullo amplius impediente verum aspe- 
ctum. Quod enim crebro finis esse videtur, idem rursus 
invenitur principium. Postea maris latentis visio con- 
ciliat fidem rei que non credebatur, Ila autem sara 
et cautes littoris nominarunt Ἀλεῖδας καὶ Κλεῖθρα τοῦ 
ἸΠόντου, hoc est, Claves et Claustra Ponti, Jam pre- 
tergresso Claves aspectus magis quam Ponti adest 
petra in acutam verticem fastigiata, nucis pinee 
similitudinem gerens , que Dicwea, id est Justa, no- 
minatur ex co quod triremibus navigantes in Pontum 


mercatores apud hanc petram deposurssent aurum , 
pacti inter se , non prius alterum illud esse sublatu» 
rum quam ambo simul ad petram convenirent. Altero 
pactionem preetergresso , sermo hominum habet aurum 
delituisse , recusante petra impiam fidem socii perfidi, 
quousque simul ambo eo convenientes depositum acce- 
perunt ; petra autem premium remansit hujus justitie 
nomen. 

Quantopere res human inter se differant felicitate 
memori et posteritatis, cum ex urbibus et libris an- 
tea animadverteram , quorum non meliores, sed bo- 
num genium sortiti pervenerunt ad =eternam posteri- 
tatem, tum nuper consideravi ex petra Dica, cujus 
historia usque ad hanc diem remansit in memoria et 
sermone Bosporanorum, cum memoria aliorum no- 
minum longe nobiliorum funditus interierit. Nun 
quam coguovissem petram Dicaram, nisi forte inci- 
dissem in sérmonem piscatorum de petra in littore 
sita narrantium historiam quam narrat Dionysius de 
petra Dicea, quae ubi et qualis sit, postea dicam 
quam ostendero, unde incipiant aperiri claustra Ponti. 

Supra littus saxosum et rupibus crebrum, quas ve- 
lut radices in mare projiciunt clivi praerupti et pre- 
cipites, a Therapia progressus sum quingentos passus 
usque ad vallem quam Greci hodie appellant Dia/i- 
thra® corrupte, quasi tà Κλεῖθρα, Ab hac valle 
aperiri incipit Pontus, sensimque latius panditur ul- 
terius pergentibus. Ima hujusvallis planities mari- 
tima nunc est plena vineis, olim #dificiis, ut ostendunt 
rudera non modo parietum, sed etiam columnarum 
marmorearum. Hanc ipsam vallem mille passus prae- 
tergressus exigua semita vix unius hominis capace, 
transversa inter directos et pracipites clivos eminen- 
tes supra littus arduum et saxeum, perveni ad locum 
appellatum Brologenem?, unde mibi rectus Bospori 
canalis usque ad Pontum perspiciebatur, et simul tota 
porta Ponti aperiebatur, atque Pontus ipse tantum 
patens quantum porta retegebat, longe prospicieba- 
tur recta via petere locum, ubi juxta petram Diceam 
subsidebam in clivo, qui in altitudinem circiter cen- 
tenum passuum ex mari editus crat. Inde paululum 
recreatus surrexi ad considerandam petram, an esset 
illa Dica, quam describit Dionysius. Circumspexi 
eam passus circiter sexaginta ambitu complecti , ip- 


Fr. ha. 1. Aperitur enim Pontus, etc. } Hunc Dio- 
nysii locum jam attigit Gyllius p. 8, iterumque de eo 
agit infra { v. fr. 53 a). 

2. Dialithra] Nomen hoc etiam nunc in usu est. 
In tabulis nauticis notatur ad promontorium quod 
Turci vocant Aire/ch bournou (i. e. calcarium pro- 
montorium } a Therapie sinu linea recta sex stadia 
distans. Gyllius vero Dialithra vallem dici refert a 
‘Therapie sino nonnisi 500 passus, sive ne duo qui- 
dem stadia , dissitam, ideoque valliculam illam signi- 
ficat prope quam nunc exstat palatium legati gallici, 


Reapse hine primum lineam rectam per Bosporum in 
Pontum ducere licet. Fortassis totum litus quod ab hac 
valle ad Airesch bournou pertinet, τὰ KAsi9pa vocabatur. 

3. Brologenem] Hic locus et Dicsa petra secundum 
Gyllii mensuras ad Ziretch bournou fuerunt. Cf. 
Hammerus p. 244 : « Zwischen Airedsch burnu und 
Kefeli-Koi zeigt sich auf der halben Hoehe des aufstei- 
genden Felsengestades ein abgerundeter durch seine 
Gestalt ausgezeichneter grosser Felsen, welcher schon 
zur Zeit des Dionysius von Byzanz der gerechie Stein, 
πέτρα διχαία, hiess. » 
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samque dirensus sum a latere supernos clivos suspi- 
ciente erigi in altitadinem duodenum pedum, a con- 
trario latere , despiciente mare, dimidio altiorem esse. 
Cum ex mari suspicitur, similis est nuci pinee, non 
modo lateribus, sed etiam vertice in multos muero- 
nes leniter fastigiato, pineorum nucleorum similitadi- 
nem gerentes. Quo enim longius remotam prospicis, 
co propius accedere videtur ad similitudinem pinea 
nucis; nam longo ex intervallo conspicitur; etiam 
ultra Cyaneas ex Ponto eam assequebar desinere in 
verticem acutum. In hanc petram cun ascendissem, 
ex ejus summo vertice vidi foramen in altitudinem 
concavam deprimi penitus abditam, penetrans latus 
petre despiciens ad mare, quod imum velut fun- 
dum pertusum fuisse videtur ab hominibus longa 
auditione opinantibus ex superno foramine aurum 
penitus abditum fuisse. Jam Bcosporani hanc petram 
nonnulli dicunt esse illam in quam aurum abditum 
fuit; alii aiunt sub bac ipsa fuisse alteram petram 
huic similem, sitam in littore, undique mari circum- 
datam, sed ante paucos annos quam huc venissem a 
servis Enoharbi Turcice classi priefecti, incitatis auri 
cupiditate, quam hauserant ex sermone bominum 
aurum ibi delitescere , excisam in fragmentaque dis- 
seclam fuisse; quam piscatores soliti erant appellare 
Brologenem , adjunguntque unum ex ejus excisoribus 
oculum amisisse ex rejectione camentorum petra, 
nomen justitia usque, arbitror, ad interitum retinen- 
ti Verum ut petram exciderint, semper versabitur 
sermo, illic thesaurum absconditum fuisse, ut Jonge 
antea versatum fuisse arbitror quam a Dionysio petra 
hac diceretur similitadinem gerere pinee nucis, 
Nam, ut quidam scribunt Lampsacum urbem Helles- 
pontiam prius Pityam ὁ appellatam ex eo quod Phrixus 
thesauros hic posuerit (Thraces enim thesaurum 
πιτύην dicunt), ita petram Diceam suspicor pri- 
mum Pitvam nominatam fuisse, quam, amissa anti» 
qua cognitione Thracice lingue, posteri, ignorantes 
Pityam a thesauro nuncupatam fuisse, postea fortasse 
petram στροδιλοειδῇ dixerunt esse, ex eo quod στρό- 
Erdos sit ἢ πίτυς καὶ ὁ καρπὸς αὐτῆς. 


XVII. De sinu nuncupato profundo; de fluvio ejus- 
dem nominis et Saronis ara; de agro nominato Calo. 


A Dica petra littus recedere in sinum incipit in- 


trorsus in profundum angulum, qui convertit circum- 
scribitque primum anfractum Bospori; hunc simum 


Dionysius appellat Bathycolpon, 


Fr 43. 


Prope, inquit, petram Dicwam nuncupatus Ba- 
θύκχολπος, is est Sinus profundus, non tam circumseri- 
ptione sui intimi recessus perpulcri et în profundam 
latamque arenam porrecti, quam magna altitudine 
maris, Clivi enim ardui et pracipites prorimi sunt 
ore maritime. Fluvius in sinum exit, cui idem 
quod sinui nomen est. Hic eristit Saronis* herois 
Megarici ara, et jactus piscium sibi idoneo et maturo 
tempore conferta et continenti natatione primo sur- 
sum, deinde deorsum commeantium, maris altitudine 
deceptorum, 

Hunc Megaricum heroem arbitror esse illum Saro- 
nem deum marinum, qui nauticarum rerum scientia 
presse existimatur, a quo Megara vicinus sinus Sa- 
ronicus appellatur, Cujus ara facilius ut cognoscatur, 
ubi sita fuerit, et qualis sinus sit nuncenpatus Bathy- 
colpos, subjungam littus quod sub petram Dicwam 
succedit. Qua quingentos passus discedens, ima 
vallis ? attigi planitiem, que panditur in passuum la- 
titudinem quadraginta, ubi vestigia quirdam dis 
dive Euphemia spectantur, In littore ultra vallem 
ducentos passus est fons Euphemi® sacer, perenni 
rivulo scaturiens, lateritio opere concameratus. A 
fonte octingentos passus progressus sum ad petram 
mari cireumdatam, paululum ex aqua exstantem, quam 
piscatores Trapezam ? appellant, ex eo quod taniquam 
mensa plana supra aquam emineat, Ab hac Trapèza 
brevi decurso spatio est profunda vallis ima planities, 
intimum Batbycolpi recessum claudens, montanam 
finiens oram maritimam, que a Comarode incipit 
pergere ab ortu brumali ad occasum solstitialem , 
saxea, montosa, in quam impendent ardui clivi, per 
quos transversos iter fit male tutum obliquis semitis 
exiguis, valde a littore altis, ex quibus permultis sine 
priecipiti casu ne transversum quidem pedem disce- 
dere licet. 

Bathycolpos ad similitudinem quandam anguli nor- 
malis accedit, quo Bosporus , prius pergens ad occa- 
sum brumalem, flectitur ad orium hiemalem, norme 
similitudinem gerens, non modo alveo, sed'etiam utra- 


ἡ. Pitram | Schol. Apoll. Rhod. 1, 933 : Ἢ Ady- 
ᾧακος τὸ πρότερον Miniera προσηγορεύετο, ἣν τινες Πι- 
τύαν {Πιτύουσσαν Steph. Byz.) ὀνομάζουσι [ διὰ τὸ 
πιτύων ἔχειν πλῆθος addit St. B. et schol. Hom. Il, 2, 
829 ]. Τινὲς dé φασιν ὅτι Φρίξος γενόμενος ἐνταῦθα θη- 
σαυρὺν ἔθηχεν καὶ ἀπὸ τούτου ἢ πόλις ὠνομάσθη. Θρᾷκες 
γὰρ τὸν θησαυρὸν πιτύην λέγουσι. 

Fr. 43. 1. Saronis herois Megarici] De Sarone heroe 
Dautico, qui nomen mari Saronico dedit, v. Aristi- 


des τ. II, p. 208 ed, Dindf, Cf, proverbium Σάρωνος 
ναυτιχώτερος. Aliam de Sarone isto narrationem habet 
Fustathius ad Dionys. 422. Cf. St. Byz. et Etym. M. 
8. v. Σάρων, | — Jactus piscium) eo loco fuit ubi 
etiamnune est piscatio { talian turcice ) , ad Arfeli-Aoi 
et initium meridionale Sinus Profundi ( baie de Bajuk- 
dere, i. e. sinus magna vallis). | — 2. Vallis in qua 
Euphemie templi rudera Gyilius vidit, est ad hod. 
Agatch<Alty. | — 3. Trapeza ex Gyllii mensuris ad 


DIONYSII 


que ora angulum normalem efficiens inter Bathycol- 
pon et promontorium in contrario littore situm, quod 
mucrone intus recurvato angulum Bospori interiorem 
agit. Bathycolpos in exteriorem anguli partem in- 
curvatur. Hic sinus etiam olim appellari potuit Saro 
nicus , sive ab ara Saronis in eo statuta, sive a querno 
nemore 4, quo olim redimitus erat. Saronem enim 
antiqua Gracia quercum appellabat, unde Saronicus 
sinus et Saronide philosophi 5 Gallorum, alio nomine 
Druide appellati. Aram Saronis jam constat esse in 
littore Bathycolpi, sed in qua sinus parte, etiam ex 
verbis Dionysii consequentibus assequimur. 


54 


Fr. 44. 


Paulo, inquit, sub promontorio Saronico situs est 
Καλὸς ἀγρός; οὐ utramque commoditatem terre οἱ 
maris a natura nomen habet, 

Usque ad hanc aetatem nomen retinet, senes enim 
antiqui Καλὸν ἀγρόν, juvenes Καλὸν dEp6v appellant 
agrum, qui claudit Bathycolpon. Quo cognito perci- 
pimus aram Saronis fuisse in promontorio inter Tra- 
pezam et maritimam planitiem vallis claudentis inti- 
mum recessum Bathycolpi, in quem medium descendit 
fluvius Bathycolpus, a sinu nomen adeptus, per latam 
vallem, quam Turci appellant alii Biutere, quasi ma- 
gnum nemus, alii Biudere { Bu7juf-dereh ), quasi ma- 
guum fluvium, quod olim a Greco nomine transtu- 
lisse videntur, Greci jam nesciunt ubi sit Bathycolpos, 
sed Turcico nomine appellant Biudere aut Καὶ αλὸν 
ἀγρόν, Is hodie qualis sit, quantusque fluvius Bathy- 
colpus, ut facilius percipiatur, describam vallem con- 
tinentiem honi agri maximam partem, per quam 
mediam fluvius Bathycolpos defluit in sinum sui 
nominis, Hmwc ab ortu solis sestivo ad occasum sesti. 
vum procedit, cujus ima planities librata patens septin- 
gentos passus in latitudinem, primum a mari pergit 
pratensis in passuum longitudinem circiter octonum 
millium, cincta utrinque collibus vitiferis et frugife- 
ris; inde insinuatur in multas valliculas nemerosas , 
ipsa tota nemorosa, circumsepta collibus silvestribus, 
ubi vagantur greges cervorum et aprorum, In valle 
intima ac penitus abstrusa sunt regii horti, quos irri- 
gant rivuli perennes ex summa valle in unum alveum 


talian sive piscationis locum fuisse debet, | — ἡ. 4 
querno nemore] Plinius 4, 5, 9 : Sinus Saronicus olim 
querno nemore redimitus, unde nomen, ita Grecia 
antiquitus appellante quereum. Hesychius : Σαρωνίδες, 
πέτραι ἢ αἱ διὰ παλαιότητα χεχηνυῖαι δρύες. Schol. ad 
Callimach. bymn. in Jov. 22 : Σαρωνίδας ] δρῦς, παρὰ 
τὸ σετηρότα καὶ συνεστραμμένον τὸν φλοιὸν ἔχειν, Cf 
Parthenius Erot. 11, 2. || — 5. Unde Saronide philo- 
sophi | Sic sacerdotes Gallorum appellantur in libris 
Diodori 5, 31, ubi nunc pro Σαοωνίδαι editores dede- 
runt Apovida:. 
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coeuntes , altis ripis cvercitum et densis arboribus cir- 
cunvestitum, ut introrsus perspicere nequirem. Ita- 
que fortasse primum Bathys appellatus nomen dedit 
sinui, sive a profundo alveo sive a profunda valle 
recedente in profundos saltus excelsis arboribus ol- 
scuros, ex valle Bathycolpo longe lateque porrectos 
ad Pontum usque atque ad fontes Barbyse et Cy- 
dari, agrestium.animalium venationibus refertos, Flu- 
vius Bathycolpus exiguam paludem prope ostium 
efficit, omni anni tempore perennem, etsi ipse 
summa state usque ad mare perennis non fluit, ex 
eo quod partim in regis hortos, partim in prata con- 
sumitur, partim privatur rivo manante ex summa valle 
desinente in vallem Bathycolpon, derivato opere sul: 
terraneo ad usum vici Turcici juxta sinum siti, cui 
vicinus est alter vicus explicatus in passuum longitudi- 
nem circiter duum millium, maxima ex parte a Griecis 
habitatus. ‘Totus tractus continens hos duos vicos, 
vallem Bathycolpon collesque impendentes, nunc vulgo 
Καλὸς ἀγρὸς appellatur, idque recte : abundat enim 
ex terra frugibus fructibusque, ex mari piscium mul. 
titudine, ut nusquam in toto Bosporo piscatio lucu- 
lentior exerceatur, densis piscium gregibus in hunc 
sinum aberrantium anniversariis transitionibus, quas 
quotannis bis factitare solent, primas sursum verno 
tempore, alteras deorsum ineunte hieme. 


XVIII. De promontorio Simeo; de sinu Scletrina; de 
aris Apollinis et Matris deorum, 


A Bathycolpi valle trium millium et quadringento- 
rum passuum ora maritima progressionem habet “δὰ 
vicum, quem etiam nune Graci nominant Scletrinam, 
situm in sinu quem a meridie claudit promontorium, 
sub quo piscatorum specule tres in littore defix® sunt, 
singule duobus tignis constantes in excelsum excitatis 
quer intercipiuot et jungunt trabes crebra iminissie 
ad facilem ascensum speculatoribus prastandum. ld 
promontorium Dionysius appellat Simam. 


Fr. 45. 


Post, inquit, Καλὸν ἀγρὸν est Simas promonto» 
rium et Vencris meretricie statua. Simam enim quan» 
dam habet hominum sermo valde pulchram et ingenio» 
sani et solertem hune locum incolnisse ', 


Fr. 4h. Καλὸς ἀγρός} Quum probabile sit maxi. 
mam hane Bospori vallem olim etiam oppidulum ha- 
buisse, nescio an πὰς pertineat Βαλλίπολις, quam χατὰ 
τὸν Ἀνάπλουν esse refert Stephanus Byzantius, Nihil 
adeo obstat, quominus Callipolis vel in Kad ἀγρῷ 
vel ad Εὔδιον χαλὸν sinum fuerit, modo τὸν Ἀνάπλιυων 
Stephani auctor, sicuti Seylax, usque ad Fanum per- 
tingere statuerit. 

Fr. 45,—1. Simas prom,] hodie Mezar-bournuu, 
i. e. sepulerorum promontorium, ita dictum a pro- 
pinquo χοιμητηρίῳ Sarijeri vici. De Simaetha praeter 
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De prieternavigantibus merere solitam stipendia 
Veneris hané primum existimo appellatam Simatham, 
deinde, ut vulgus contrahere solet nomina, Simam, a 
Simetha meretrice Megarica, nobilitata amore Alcibia. 
dis et versibus Aristophanis { Acharn. 524), cum inquit: 


Πόρνην δὲ Σιμαίθαν ἰόντε: Miyapad: 
νεανίαι χλέπτουσι μεθυσοκότταδοι. 


Megarenses enim, qui Byzantium coloniam deduxe- 
runt, cum alia Bospori loca nobilitarunt nominibus 
suorum nobilium civium, tum hoe promontorium 
illustrarunt sua nobili Simietha , a qua multas postea 
meretrices Byzantias, ut ab urbe Megara oriundas, 
appellatas fuisse Simethas vero proximum videtur, Ad 
haec Dionysius adjungit : 


Fr. 46. 


Promontoritm nuncupatum Simam preetergressos 
ercipit Scletrinas sinus, nescio utrum ex asperitate 
silvestris terra, anne « flumine in seipsum descen- 
dente ; atque etiam succedunt are Apollinis et Matris 
derim , et brevi intervallo ad Pontum navigatio, 

Promontorium Sim:ethicum, a meridie continens 
Scletrinam sinum, radices maritimas agit in passuum 
longitudinem quingentorum , a quibus imi clivi eri» 
guntar in ascensum precipitem trecentorum passuum ; 
inde aquior ascensus exsistit ad verticem, quo vallis 
Bathycolpica dividitur a valle Scletrina, πο quidem 
a fluminis ostio ab ortuque sestivo proficiscitur in 
passuum longitudinem circiter duum millium; inde 
flectitur ad septentriones intervallo duorum plus mi- 
nus milliarium, cujus ima plavities partim pratensis 
et vitifera, partim cerasis consita, que, quantum 
oculis asstimare potui, non minus patet quam quadrin- 
gentos latitudinis passus, in longitudinem mille pas- 
suum. Inde vallis coarctatur, circumsurgentibus mon» 
tibus arduis adeoque proclivibus, ut ejus latus meri- 
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Aristophanem vide Atheneum 13 p. 570, A et Lexi- 
cographos, Ceterum Gyllii conjectura, quam probat 
Hammerus, facile caremus, quum Simae nomen me- 
retrici peraccommoratum sit. Pollux 2, 73 : σιμὸν ὃν 
εὔγαριν νομίζομεν, Plutarch. Mor. p. 56, D: τὸν σι- 
μὴν χαλεῖν εὔχαριν. Amor σιμὴς 65: et σιμὰ γελᾶν dici. 
tur apud Meleagrum in Anthol. Pal. 5, 177. 178. 
179. Hammerus refert inter hodiernos Grircus esse 
qui putent Σιμᾶς corruptum e Σιμός, idque nomen 
de promontorio codem sensu adhbibitum esse quo 
Turci usurpent vocem Zournou πάσης). Hoc saltem 
coustat apud veteres Gracos σιμὰ vocari loca ardua et 
acclivia. 

Fr. fi. Scletrinas sinus ad hod, Sari-jeri vicum, in 
valle situm quam de castancearum silva Aestenesdere 
vocant. Idem nomen est iluvio vallem permeanti. Quo 
pacto Σχλητρίνας nomen a σχληρός voce deduci possit, 
non video, Sari-jeri significat favum vel rufum focum. 


dianum ascendi solitam sit longis anfractibus, vesti- 
tum profundis silvis, cervos, apros aliasque feras 
adumbrantibus, continuatis cum nemore Biuterice 
vallis, Latus claudens vallem a septentrionibus preecipi- 
tes quidem imos clivos habet, superos vero longe re- 
missiores, praesertim ubi metallorum secture eminent, 
Flumen Scletrinas a summa valle oritur, post ex ejus 
lateribus augetur rivulis cum aliunde manantibus, tum 
maxime a lateris meridiani clivis continentibus tria 
monasteria solivagorum hominum, sustentata preci. 
puo vectigali quod colligitur ex cerasis, inter se parvo 
intervallo distantia; e quorum fontibus tres rivuli, 
omni anni tempore perennes in Scletrinam delabuntur, 
singuli implentes fistulam ferme quinceuncialem, Sed 
elsi multis rivulis perennibus augetur; summa tamen 
westate ejus alveus exarescit, ex co quod alicubi absorbe- 
tur terra arenosa et rara in longitudinem quatuor sta- 
diorum ; deinde in longitudinem octingentorum pas- 
suum exsistit usque ad ostium et vicum Scletrinam 
secundum mare situm, ubi exiguam paludem cannis 
plenam efliciens, duobus ostiolis in mare exit, que 
ambo eflicerent ca magnitudine fluvium, qua existit 
Pharmacicus. i 


XIX. De Milto promontorio et fano Byzantiorum ; de 
Serapio et templo Phrygiw dea, 


A valle Scletrina perrexi mille passus ad vallem 
nuncupatam Cerasiam ' a cerasis in hujus maritima 
planitie consitis, patente in ducentorum latitudinem 
passuum, totam vitiferam. Ab hac progressum feci 
sexcentorum passuum ad alteram vallem, quae mari- 
timam planitiem habet non latiorem ducentis passibus, 
vitium tamen feracem arborumque fructiferarum, 
Huic valli succrescit promontorium , quod Dionysius 
appellat Milton?, jam Greci nominant Tripition, 
nescio a tripode Apollinis, cujus aras Dionysius in 
sinu Scletrina paulo ante posuit, Mons ipse , qui 7ri- 


Hammerus rectius dici mopet Sari-jari, i, e. flava 
fissura. Nomen illud inditum est ob rufum colorem 
saxorum que ferrum et sulphur contipent. multasque 
habent fissuras. Similiter de colore nominatum est 
quod deinceps a Dionysio memoratur [τον promon- 
torium, || — et brevi intervallo cd Pontum navizatin] 
Hc sic Dionysius non dixerit. 

I. Cerasiam | Vallem dicit in qua nune est Seni Afa- 
halle. || — 2. Milton] Amilton Gyllius scripsit et h. ἢ. 
et alibi, nisi quod c. 23 legitur Smi/ton, In ipso tamen 
Dionysii fragmento 47 seribitur J/ilton pr. nomina- 
tum a similitudine coloris. Hudsonus Milton etiam 
Amilton dictum esse censet, ut IMerdi etiam Amardi, 
Lycus fl. etinm A/ycus et similiter alia dicuntur. Pro- 
montorium intellige illud cujus in muerone nune 
exstat Telli Tabia ‘ batterie de 23 canons ), Ceterum 
num reapse hoc promontorium ui 709 colorem referat, 
neseio, 
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pition promontorium longe in Bosporum emittit, hinc 
clauditur valle posita contra Fanum Jovis, illine valle 
Scletrina, a qua sensim suas maritimas radices pro- 
jicere et flectere ad solis ortum incipit, ut ejus pro- 
montorii mucro et Simeum promontorium efficiant 
latiorem sinam Scletrinam; inde paulatim ad septen- 
trionem flectitur in vallem Jovis Fano oppositam. 
Mille et septingentos passus circuitu maris arenosi et 
vittis quibusdam in vado distincti complectuntur pro- 
montorii Milti radices, directe, praerupte, preci. 
pites, ut via nulla pateat in littore, sed in clivis arduis 
semita duntaxat bumano. opere explanata; que non 
minori complexu maris circumeuntur, nec minus in 
Bosporum projiciuntur quam radices promontorii Her- 
miei. Duas angustias ille efficiunt, unas ohliquas ad 
promontorium Fani Asiatici, alteras rectasad promon- 
torium Argyronium in littore contrario situm, quas non- 
nulli piscatores dicunt proxime accedere ad angustias 
Fani, quod obliquum habet ; ac si recta e regione op- 
positum esset Fano Jovis, angustia Fani tribus stadiis 
astrictiores aut profecto non laxiores essent. Sub pro- 
montorium Milton subit vallis opposita Fano Asie, 
dividens collum Fani Europxi ab ipso promuntoria 
Milto, que post breve longitudinis intervallum, quo 
suam imam planitiem mare attingentem explicuit in 
latitudinem plus minus quadringentorum passuum , 
coarctatur in duas valles angustas et nemorosas ob- 
jectu collis intermedii ; quarum altera claudit a septen- 
trionibus montem, ex quo projicitur promontorium 
Milton, altera superiorem collis partem Fani Euro- 
pai : nam inferiorem hujus partem claudit planities 
vallis nondum in duas valles divise. Collis hic triplici 
declivitate propendet, una ad solis ortum, altera ad 
meridiem , tertia ad occasum, siquidem ipsum a la- 
teribus cingunt valles pracipites et piene directe, a 
fronte vero Bosporus , in quem ille ipse collis demittit 
dorsum in omnem partem proclive, eminens supra 
Bospori angustias sitas inter duo Fana inter se quidem 
opposita et Bosporum in summas angustias cogentia, 
aliquantum tamen differentia : nam Fanum Asiaticum 
situm est in promontorio extra ceterum littus Asia 
projecto in Bospori fretum, submittente dorsum ab 
oriente ad septentriones; at Europ®um Fanum posi» 
tum est in colle emittente dorsum a septentrionibus 
ad meridiem, impendente quidem in Bosporum, sed 
non projiciente suas radices extra oram maris ante- 
cedentem et consequentem. Nam antecedens longe 
altius projecta est a vicino promontorio Milto ; con- 
sequens vero, attingens vallem et radices collis Fani 
Asiatici, .sequalis et par longe cum subsequenti pro- 


3, Hec translata sunt e Strabone (p. 21): Ἁπλῶς 
δὲ οἵ τότε τὸ πέλαγος τὸ Iovrixby ὥσπερ ἄλλον τινὰ 
"Queavbv ὑπελάμβανον, χαὶ τοὺς πλέοντας ἐχεῖσε ὁμοίως 
ἐχτοπίζειν ἐδόχουν ὥσπερ τοὺς ἔξω Στηλῶν ἐπὶ πολὺ 


greditur. In collis clivis vergentibus ad solis ortum et 
meridiem oppidulum situm fuit, quod Dionysius ap- 
pellat πολίχνιον, Polybius Serapieum , Strabo Fanum 
Europe Byzantiorum, Greci hodie appellant “Ἱερὸν 
“Ῥωμελίας, ex eo quod situm sit in ditione Europwra 
quam nominant ‘Pous)ay. Ilius muri amplius de- 
cem stadia circuitu complectuntur, ut patet ex ipso- 
rum fundamentis, que anno antequam hxc scriberem, 
fere tota exstabant, humiliora quidem paulo supra 
terram, at excelsiora in altitudinem viginti pedum 
etiamnum eminebant : sed eorum maritimam partem 
adeo funditus everti vidi, ut ne substructiones quidem 
reliquerint Muri per clivos sic excurrebant pracipi- 
les, ut totum ipsum oppidum valde propenderet, ex- 
cepta acropoli sita partim in clivis, partim in collis cer- 
vice brevi et plana in viginti circiter passus coarctata, 
utrinque vallibus collem cingentibus, Inde cervix pau- 
latim assurgit in excelsum verticem montis, unde 
Constantinopolis videtur; in quo quidem vertice vete» 
rem pharum fuisse postea ostendam ex Dionysio, 
Ut enim collis Fani emittit angulum quoquo versus 
declivem ad suas radices eminentes supra Bosporum, 
ita oppidum projiciebat mucronem undique procli- 
vem, partim oblique eminentem supra vicum, quem 
nunc vocant Bostnicum a Bostnis eum incolentibus, 
partim recta impendentem supra angustiarum Bospo- 
ricarum portum, quem Greci appellant Mauram πες 
lem [ Mfawromolo |, hoc est nigram, a Ponto Euxino 
proximo, quem Greci jam aliter appellare nesciunt 
quam mare Nigrum, contra Aristotelem ( Probl. 23, 
6), qui censet Pontum Euxinum albiorem esse mari 
geo ob fluminum multitudinem Pontum iugredien- 
tium. Sed Greci naute magis perspexerunt coeli con- 
ditionem quam colorem Ponti. Is enim frequenti 
caligine circumfundi solet, ut non modo littora vec- 
tores, sed ne gubernator quidem in puppi stans pro- 
ram videre queat. De quo recte Valerius Flacous : 
Illic umbrosee semper stant aequore nubes, 
et incerta dies. 

Ita enim Cimmerias longe lateque tenebras spargunt 
in Pontum, ut Constantinopolis interdum caliginibus 
circumfundatur, Nostrates ex antiqua fama Pontum 
Euxinum recte vocant Mare Majus. « Heroicis enim 
temporibus simpliciter Ponticum pelagus ut quendam 
Uceanum arbitrati sunt. Qui illud usque adnaviga- 
bant, non aliter in exteriora ingredi maria crede- 
bantur, quam qui extra columnas progrediebantur. 
Quamobrem proprie Pontum appellavere, sicut poe- 
tam intelligimus Homerum 3 ». Portus Maure mo- 
lis subjectus erat sub Fanum Europeum, portu natu- 


προϊόντας" καὶ γὰρ μέγιστον τῶν καθ᾿ ἡμᾶς ἐνομίζετο, 
καὶ διὰ τοῦτο κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως πόντον προσηγόρευον, ὡς 
ποιητὴν Ὅμηρον, 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. St | 


rali carens, qualem habet Fanum Asiaticum. Idcirco 
Byzanlii, cum nollent se invitis quemquam in Pontum 
navigare, oram sub Byzaptiacum Fanum subjectam 
portu carentem, quo astrictius obsiderent angustias, 
molibus munierunt, ut earum ex uno brachio, in Bos- 
porum amplius octoginta passus romanos projecto, 
catena extenderetur usque ad littus Fani Asiatici, ut 
invitis Fanis nemo navigare posset in Pontum. Ttaque 
adhuc Commercii Scalas appellant ruinosas moles 
etiam nunc exstantes. Illic enim olim portorium per- 
solvebatur. Catena etiam hac tate asservari dicitur 
in arce Fani Asiatici. Moles jampridem diminuta 
erat, sed tamen panlo supra aquam exstabat; at nu- 
per avaritia quorundam barbarorum infinita saxa inde 
asportata sunt in adificationes magno damno navigan- 
tium, qui jam non vident illius ceca fundamenta 
sub aqua delitescentia, Sed quid seutiat Dionysius 
de promontorio Milto, et de oppido Fani Europwi, 
ipsum loquentem audiamus, 


Fr. 47 


Post, inquit, Scletrinam eristunt Milton pro- 
montorium, Jominatum a similitudine coloris, atque 
contigua domus cujusdam navarchi et littus arduum 
directumque et precipitium ad solis ortum inclina- 
tum. Circa autem ipsum est mare tieniis distinctum, 
et Fanum cunctum contra frontem Fani Asiatici situm, 
Aiunt hic Jasonem litasse duodecim diis.  Hac Fana 
sunt oppidula jurta Ponti ostium posita. Est etiam 
templum dee, Phrygie sacrum illustre et publice cul- 
fum. 

Ex his Dionysii verbis cognoscimus etiam tum Fana 
fuisse oppidula, ut ex vestigiis murorum usque ad 
hane diem percipitur. Strabo (p. 820) Fanum Euro- 
peum appellat Fanum Byzantiorum, Asiatieum vero 
Fanum nominat Chalcedoniorum ( p. 320. 548. 563 ), 
amboque dicit pari intervallo distare a Cyaneis, Poly- 
bius (4,39) scribit, cum rediret Jason a Colchis, sacri- 
ficasse duodecim diis in loco Fani Asiatici siti contra 
Serapieum Thraci® : ex quo patet Serapieum fuisse 
apud Fanum Europeum. Cujus cum non meminerit 
Dionysius, videntur Polybius et Dionysius non eadem 
wtate vixisse. Dii duodecim hi habentur, Jupiter, 
Juno, Neptunus, Ceres, Mercurius, Vulcanus, Apollo, 
Diana, Vesta, Mars, Venus, Minerva. ‘Templum 
Phrygi» dee Matris deorum Rhea nuncupate in cli- 
vis debuit potius esse quam in maritima planitie, ex 
eo quod montibus gaudeat, ideoque épela appelletur 
et turrita dea, quia olim arces, quibus Rhea patro- 


‘statuit apud Bosporum, 


natur, in montibus site essent, ob loci robur, Rhbean 
habentem caput turritam mulieres Cilices et Turcice 
et Mysie imitantur, ferentes capitis tegmen turris 
similitudinem gerens. Itaque illius templum mihi 
fuisse videtur in his locis, ubi hodie due wedes sacre 
sunt, altera divi Nicolai, altera diva: Maria 4. Ja- 
sonem excitasse aras Rhée verisimile est, cum duo- 
decim diis in contrario littore excitaret, presertim 
Argonautis Rbeam maxime veneraptibus, ut cujus 
statuam constituissent in Dindymo monte eminente 
snpra Cyzicum, item aliis locis, ut apud Phasim. 
Arrianus ( Peripl. $ 11 ) ait_ in sinistro latere Phasim 
ingredientibus statuam fuisse dee Phasian®e, quam 
ipse Arrianus Rheam existimavit fuisse ex figura. Nam 
manibus gestabat cymbala, et levnes sub throno habe- 
bat, in quo Rhea sedebat, ut Athenis in sede Matris 
deorum. Quam a Jasone similiter statutam fuisse 
colligo ex eo quod Arrianus ait : « In loco, in quo 
fuit Rheze ara, fuit etiam ancora lapidea Argùs , qua 
Jason profectus est ad Colchos. » Illam vero quam 
similem conjicio Phasiane 
Rhbe:e et Dindymene : nam Dindymena similiter leo- 
nes habebat, quam Constantinum Magnum in forum 
Byzantinum una cum leonibus Zosimus (2,31) tradit 
traduxisse, 


XX, De Chrysorrhoa fluvio; de secturis metallorum ; 
de pharo antiqua. 


A valle cingente Fani collem amplius mille et sexcen- 
torum passuum ora maritima processum facit ad val- 
lem, in qua summa est saedicula Marie virginis, quam 
vocant Castaniotam a silva castanearum circumvigen- 
tium, in qua est fons sacer, perennem etiam summa 
restate rivum emittens per vallem angustam et juxta 
ripas maxima ex parte inaccessam. Hic rivus ille 
est, de quo Dionysius, postquam commemoravit fa- 
num dea Phrygie , sic ait : 


Fr. 48. 


Post hac Chrysorrhoas fluvius per angustam et aditu 
difficilem vallem a tergo positam delabitur leni fluxu, 
arenam auro similem deferens. Circa hunc sectura 
sunt, et terre fossiones , et cuniculi acti ad scrutan- 
das metallorum venas, antiquorum virorum opere scru- 
tantium divitis terre facultates, Paulo ultra fluvium 
sunt nuncupata Chalcea , locus vicinus mari fluctuoso 
quidem , sed tamen piscoso : nominatus est ab cere 
metallo. In summo vertice callis, secundum quem de- 
scendit Chrysorrhoas, existit Τίνα, turris admo- 


4. Marie ἢ Fortassis Rhee templum in Mari sedem 
abiit eodem modo quo Cyzicenum Rhexe fanvum, Ar- 
Eenautarum opus, postca Mariae consecratum est. 
Ipsos Argonautas ex oraculi jussu id Maria dedicare 


debuisse, sed nominum similitudine deceptos Rhee 
dedicasse produnt scriptores Byzantini. V. Joannis 
Antiocheni fr, 15 ibique notata. De Rhea templo By- 
zantino monet Hesychius Milesius p. 149» 
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dum excelsa, circumspecta* et permulto mari illustris, 
ad salutem navigantium excitata, Utraque enim Ponti 
pars caret portubus naves excipientibus, Nam maris 
insedati et turbulenti littus longum in neutram conti- 
nentem fleriones habet. Fx hac turre faces ardentes 
noctu sublate perferebantur, recte vie ad Ponti 
ostium duces. At barbari verarum facium fidem 
auferebant, pratendentes cx Salmydessi littoribus frau- 
dulentas faces, ut in errorem nautas inducerent , in 
naufragiaque subducerent. Ora enim maritima im- 
portuosa est, et maris vadum ob exrcessum aquarum 
ancoris non firmum, et paratum his, qui aberrarunt a 
recta via, naufragium, signis veris confusis cum falsis 
significationibus. Jam vero lucernam extinxit tempus 
omma consumens, et turrim magna ex parte dissolvit, 

Ex his Dionysii verbis cum cetera Ponti littora 
assequimur, tum maxime Salmydessi esse importuosa 
Thracesque naufragiorum depradationibus maxime 
deditos esse. Dionysio consentit Xenophon ( Anab 
7,5), cum ait Gracorum exercitum, cujus ipse dux 
esset, accessisse ad Thraces, qui incolunt Delta regio- 
nem sitam supra Byzantium; deinde Salmydessum 
pervenisse; ad ea littora e mari in brevia et quasi 
sestuaria quadam impactas naves quamplurimas in 
Pontum venientes frangi, easque Thraces pradari 
divisis inter se littoribus, columnarum positione per 
intervalla erectarum. Nam antequam id fieret, inter 
eos de prada cades plurime ficbant. Equidem a 
Bosporo obivi pedibus ad Salmydessum oram Ponti 
importuosam, longe lateque apertam septentrionibus 
ventis; in medio itinere vidi locum quem Xenophon 
appellat Delta, ceteri scriptores Delcon sive Delco- 
nem; hodie nominant Dercon ; id oppidum est, quod 
ab urbe Byzantio abest iter pedestre unius diei, Ex 
tribus partibus clauditur lacu dulci, nisi cum tempe- 
statibus mare incitatum exiguo euripo intromittit; a 


Fr. 58. 1, Ad Timwam, φάρον περίοπτον, etiam 
vicum fuisse qui stationi locum prieberet, colligo e 
Tabula Peutingeriana, in qua 7imea (sic) a Sveis 
duodecim πὶ, p., a Philia viginti m. p. distat. Que 
quidem distanti justo minores sunt, quum vel linea 
recta a Philia ad Sycas ducta longitudinem 32 m. p. 
excedat. A locis, ubi pharus illa fuit, ad Sycas linea 
recta circiter 110 stadia computantur, pro quibus Ta- 
bula Peut. nonnisi 96 stadia exhibet, scriba, ut vi- 
detur, errore, In regione Timer pharo propinqua 
urbem condere voluit Argivus quidam quem Hesychius 
Timesinm vocat. Ceterum Timiea nomen etiam oppidi 
erat Bithynici, cujus Ptolemaeus meminit. 

2. Legebatur De/con. CE. Hesychius δέλχος, Mur, 
ἰχθυοφόρος περὶ τὴν Θράχην. Athenweus 3, p. 118, Β : 
Εὐθύδημος ἐν τῷ Περὶ ταριχῶν τὸν δελχανόν φησιν ἐχθὺν 
ὀνομάζεσθαι ἀπὸ Δέλχωνος ποταμοῦ... δωρίων © ἐν τῷ 
Περὶ ἰχθύων τὸν λεδίαν φησὶ λέγειν τινὰς ὡς ὁ αὐτής ἐστι 
τῷ δελχανῷ. 

Fr. h9. — 1. Phosphorus focus ] Is ποτὶ prope 
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quo piscis δελχανὸς"» appellatur ab Athengo comme- 
moratus (Is qualis sit, in nostris piscationibus infor- 
mabitur). Inde rediens ad Cyaneas, vidi navem 
nigra caligine Ponti aberrantem ob ostio Bospori in 
littus importuosum, aquilonibus impulsam, collidi, 
naufragosque omnes vectores incolumes enatare in 
littus, Thracesque accolas opem naufragis ferre a 
prirdaque se abstinere, sive olim longa Romani im- 
perii consuetudine mansucfactos, sive nunc coer- 
citos acerba severitate dominantium, Ex antedi - 
ctis jam liquet, pharum antiquam ostii Pontici non 
ibi fuisse, ubi nune est juxta Cyaneas petras, imo 
longe interius in summo montis emittentis collem 
Fani vertice, eminente supra vallem, per quam defluit 
Chrysorrhoas fluvius, unde longe lateque patet Pon- 
tus et Bosporus et Propontis et Constantinopolis, 
Locus enim commodior neque tutior fuisse videtur ad 
pharum cfferendam in altum quam hic omnibus ver- 
ticibus Bosporanis excelsior, vicinus Fano Europro 
sub ipsum suhjecto, unde defendi poterat contra bar- 
baros hostes phari, quam prope Fanum olim fuisse 
Philostratus (Im. 1, 12) significat, atque adeo ostendit 
expressa pietura, quam sub oculos postea sujiciemus , 
cum add Fanum Jovis perveniemus : aut si pharus non 
extitit in vertice collis eminente supra latus meridia- 
num vallis Chrysorrhoe, certe eminuit supra latus 
cingens eamdem vallem a septentrionibus, idque ex 
his que postea affert Dionysius, conjectura asse- 
quimur, 


Fr. 49. 


His, inquit, ante commemoratis locis proximis 
succedtt Phosphorus locus, qui vel a Diana vel a vi- 
cina antiqua pharo cognomen tmxrit. Huic adjunetum 
ct continens longum littus vocatum * Ephesiorum est 
portus,a multis navibus Ephesiorum huc appulsis, 


Mauromolo, ubi postea monasterium erat, de quo v. 
Hammerus |. |. 2, p. 265. Quemadmodam Dianam 
Luciferam in Mauram abiisse supra (p. 33) vidimus, 
similiter noster locus e φωσφόρω evaserit passi; || 
2. rocatum | Latina laborare videantur, quum ports 
nomen in ipsum litus importuosum non cadat. At ne 
quid aut in gracis corruptum fuisse aut a Gyllio non 
recte versum esse putemus , aliis locis impedimur qui- 
bus memoratur /itus plaunum quod vocatur Phrixi 
portus (fr. 63) et similiter litus Puntichium dictum 
( fr. 56. Ceterum cf. Hesychius Milesius $ 32 p. 152 : 
Κατοιχομένου δὲ τούτου (sce. Πρωτομάχου), Tiprjztos, 
ἀνὴρ τῶν ἐν Ἀργείοις γραφέντων, πρῶτον μὲν κατὰ τὸν 
Εὔξεινον προσαγορενόμενον Πόντον πρὸς τῷ λεγομένῳ 
Ἐρφιεσιάτῃ (ἔνθα ποτὲ Ἐφέσιοι ἀποιχίας πέμψαντες, 


f τ ty ent Rufavela 
nai πόλιν οἰχοδομεῖν πειραθέντες, αὖθις τοῦ Βυζαντίου 


ὑπήχουσαν λογίον' 


[Ολδιοι,, οἵ κείνην ἱερὴν πόλιν οἰκήσουσι 
uti Θρυμχίην στενυγοὺν παρὰ τὲ στόμα Πόντου ,} 
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XXI. De portu Ephesiorum et de Aphrodisio; de 
portu Lyciorum et de Myrleanorum domicilio. 


Fr. 50. 


Post Ephesivrum portum, inquit Dionysius, est 
Aphrodisium, formidabili tectum precipitio. Post 
hune est portus Lyciorum; is subarenosum littus et 
sterile habet , in parvo ambitu valde bonus et firmus 
tutusque est, Super hoc est Myrlwum domicilium 
eorum, qui ob seditionem a Myrlea in exilium pro- 
jecti huc solum verterunt, 

Cum ex Dionysii descriptione, tum ex his nomi- 
nibus in hunc diem retentis perspexi Ephesiorum 
portum esse vel eum, quem Greci jam appellant ma- 
gnam Aphosiatin (λους Bujuf-Limani), veleum quem 
parvum nominant Apliosiatin, vel utramque angusto 
promontorio divisum. Greci usque ad hanc diem 
Myrelium appellant sinum quidem parvum, sed por» 
tuosum ac primum totius Europei littoris Bosporici 
intrantibus ostium Ponti. Quo cognito, intelligo 
portum Ephesiorum alium esse non posse quam eum, 
quem vulgo nuncupant Aphosiatin. Nam a promon- 
torio, quod a septentrionibus claudit vallem Chry- 
sorrbo», usque ad portum Myrileium nulli portus 
sunt nisi Aphosiatis magnus et parvus. Hi cujus- 
modi sint, jam designaturus sum, Littus ferme 
rectum procedens, quod intercedit inter vallem Chry- 
sorrhoe et promontorium dividens magnum Aphosia- 
tin a parvo Aphosiate, pèdibus obire non potui, 
propter mare contingens imos montium clivos valde 
pronos ; sed quatenus oculis assequebar, octo stadia 
superare non videbatur, Promontorium, quod a 
magno dividit parvum Aphosiatin, inter utrunque 
portum patet in latitudinem passuum circiter ducen- 
torum. Totum saxceum existit rupibus paululum 
sinuosis eminens in mare, directis ad perpendiculum 


more muri, ex ea presertim parte, que attiugit 
parvum Aphosiatin directa , precisa in semicirculum, 
in conum velut turris in tectum fastigiata. Ab hoc 
promontorio, paulo amplius mille passus usque ad 
promontorium ab aquilone claudens magnum Apho- 
siatin, littus sabulosum procedit in fommam arcuatam. 
In hune vallicule εἰσὶ desinunt, a ventis tamen non 
minus tutum ipsum prastant quam colles : non enim 
dorsum montis penetrant, atque etiam commodiorem 
descensum in portum prabebant villis, quas olim 
fuisse in supercilio vallium apparet ex fundamentis 
axlificiorum , ubi fontes perennes. Promontorium, 
quo dixi claudi hune sinum ab aquilonibus , excelsum 
est, undique prieceps et preruptum, et quod pedibus 
juxta littus circuiri nequit, ter tapto projectius in 
mare quam promontorium dividens magnum Apho- 
siatin a parvo Aphosiati. Inter portum magni Apho- 
siatis et Myrileium sinum intercedunt plus  mipusve 
mille et quadringenti passus, quantum metiri potui, 
incedens in dorso montis per semitas pastorum, densis 
dumetis implicatas. Nam clivi excelsi a supercilio ad 
littus preecipitibus rupibus abrupti subsident, ut nulla 
via patcat. A meridie clauditur promontorio toto 
saxeo, quod ab exteriori parte habet cavernosas ru- 
pes alte sonantes, cum sunt tempestates, ut preter- 
navigantes ignari putent tormentoram bellicorum 
sonitum esse, Ab interiori parte sinum attingente 
admittit cavernas, e quibus una longa est plus tri- 
giota passus, utrinque praecisa ad perpendiculum, 
cujus ima depressio tantumdem patet quantum summa 
labra. In hoc promontorio etiamnum extant_ vesti- 
gia quedam antiquorum adificioram , reliquie domi- 
cilii Myrelei. In Dionysiano codice legenduin puto 
potius Myr/cium quam Myreleium ; nusquam enim 
reperio Myreleiam , sed Myrleiam*, urbem Bithynia, 
postea appellatam Apameam. Myrleanus igitur sinus 
ab occasu iusinuatur in vallem, per quam descendit 


bella δύο σχύλαχες πολιὴν μάρπτουσι θάλασσαν, 

tvb’ ἰχθὺς ἔλαφός τε νομὸν βοσκοῦσι τὸν αὐτὸν.) 
ἀντιχαταστῆσαι πόλιν ἐπιμειρήσας, χαὶ διαμαρτὸδ τ 
ἔλπίθος, συνοιχίζεται Βυζαντίοις. Eadem Codinus p. 1 
ed. Bonn. 

Fr. 50. —1, Myrleum... a Myrlea] Sic Gyllius 
h. 1. de suo penu scripsit; debebat saltem Myrleum, 
a Myrlea, Atiufra ipsa Dionysii verba apponit he : 
ἐπ᾿ αὐτῷ, [τῷ 1 λιμένι Ανχίων ΜΙυρίλειόν ἔστι, ad ipsum 
portum Lyciorum Myrileum est. Item in fr. 51 scribi- 
tur : Post Myrileum, nec non in commentario ad nos- 
trum fragmentum Gyllius modo syrifeion modo M;- 
releium exhibet. Quidnam pro a AMyrlea Gyliius in 
codice repererit non liquet. Afyrileioa in Myr/eium 
corrigendum esse censet, adeo ut Myrlee Bithynicwe 
exules ad Lyciorum portum sedem fivisse putandi 
sint. Quae emendandi ratio etsi lenissima est, baud ta- 
men probanda mihi videtur. Videlicet Strabo p. 319 


“- 


e 
è 
I 


post Phinopolin memorat Andriacen ut Salmydesso 
litori proximam. Hanc vero a Lyeiorum portu, cujus 
Dionysius meminit, non diversam esse nomen testalur. 
nam Andriacen novimus in Lycia portum et navale 
Myre seu Myrorum urbis. Hive sponte pascitur su- 
spicio aut nomen τῆς χατοιχίας, quee supra portum sita. 
erat, respondisse nomini urbis, cujus in Lycia An- 
driace erat navale, aut certe portus accolas fuisse My- 
racos sive Myrenses. Itaque in Dionysio legi debebat : 
ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ λιμένι Λυκίων Μυραίων xatorzia ἐστὶν, οἵτινες 
διὰ στάσιν Μύρας ἐχπεσήντες δεῦρο μετανέστησαν, E Mu. 
ραίων scribie Byzantini finxerunt Μυρῇλειον seu Mugs- 
λαῖον, notissimum iis nomen ob Constantingpolitana 
Myreliei monasteria et palatia, de quibus ν. Ducangius 
Const. Chr. |, 4, p. 159 sq. Lyciorum portus situs erat 
ad hod. Aurybdehe-Kalessi, Flovius in portum inci. 
dens vocatur Bagl-schewan-deresi, 

τ. Myreleiam sed Myrlciam] Legebatur τ Myrleam 


DIONYSII 
fluvius in sinum, ortus a vertice collis eminentis supra 
vallem Chrysorrhoe, in quo dixi antiquam pharum 
olim fuisse, et a fontibus pergit a meridie ad septen- 
triones, in longitudinem circiter quatuor miliario- 
rum ; inde ad orientem procedens circiter oeto stadia 
ingreditur sinum Myrleanum. Omni anni tempore 
fluit liquidus et clarus, quo factum est, ut sinus, hic 
siepe a diversis habitatus fuerit, primum a Thracibus 
Phineo regi subditis, deinde a Lyciis, postremo a 
Myrleanis, unde sinus appellatus Lyciorum, deinde 
Myrleanorum. Profundus est et magnarum navium 
capax, undique fere tutus. Ab ortu solis contra se 
habet sinum vulgo nominatum Dios sacra; ejus sasa 
sunt obscure Cvanea, ubi sunt totius Bospori viciniora 
Ponto. Jam vero ubi fuerit Aphrodisium, quod ex 
Dionysio ante posui inter portus Ephesiorum et Ly- 
ciorum? Id existipo fuisse propius portum Lyciorum 
quam Ephesioram. Ut enim Ephesii Dianam colen- 
tes verisimile,est Dianam Phosphoron pusuisse prope 
portum Bosporanum Ephesiorum dictum : ita Lycios 
existimo statuisse propre portum sui nominis statuam 
Veneris, quam cultu eximio prosequebantur, ut Ly- 
ciorum reginam, versibus decantatam Procli Lycii phi- 
losophi. Prope enim Myrelium formidabilia praci- 
pitia, quorum ima pars subsidet et  subfucitur, 
summa projicitur, ut domorum projceta tecta, quibus 
statua araque Veneris, ut ait Dionysius, tegebatur. 
Itaque rectius interpretandum putavi Dionysium, cum 
αἷϊ : ἐπ᾽ αὐτῷ [τῷ " λιμένε Αυκίων Mupiderdy ἐστι, 
supra hunc portum Lyciorum est Myrileinm, quam si 
interpretati fuissemus : post hune portum Lyciorum 
est Myrileium ; nam tum Lyciorum portus esset mag- 
nus Aphosiatis, et Aphodisium fuisset in promontorio, 
quod parvum Aphosiatin a magno dividit : at ibi 
Apbrodisium non tectum fuisset formidabili preecipi- 
tio; illud enim non ab imo subducitur, neue a 
summo projicitur, sed dirigitur ad perpendiculum. 
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XXII. De Gypopoli et de aulis Phinei et Amyci Be- 
brycis. 


Promontorium, quod a septentrionibus claudit si- 
num Myrleium, totum saxeum et parum latum exi- 
stit, ut quod ( in passuum longitudinem plus minusve) 
latitudinem passuum non excedat aliam ducentorum, 
aliam trecentorum. Fx tribus partibus mari aut flu- 
mine circumdatur, a meridie quidem sinu Myrleano et 
flumine. Ilius muero non latior ducentis passibus 
cingitar Bospori angusto canali : at ab aquilone jam 
latioribus primis faucibus Bospori clauditur. Ab hu- 
jus quidem promontorii mucrone progressus paulo 
amplius sexaginta passus, vides ejus latus vergens ad 


BYZANTII 

primas Bospori fauces et Pontum rupibus excelsis, 
preruptis propendere directis a sammo promontorii 
vertice ad imas radices mare attingentes, qua reces- 
sus admittunt parvos, refertos ingentibus saxis, abrup- 
tis ex antiqua ruina , desinentes in speluncas promi- 
nentibus rupibus tectas, quarum una vergens ad solis 
ortum in omnes partes patet viginti quinque passus ; 
cam olim arbitror Thracum agrestium latronum do- 
micilium naturale fuisse, priusquam adificia incolere 
assuefacti essent. Olim majores speluncas fuisse osten- 
dunt crebra ingentiaque saxa ante speluncas projecta, 
ab impendentibus ruinosis rupibus abrupta longa 
temporis vetustate, Nam veteres ‘l'hraces ex latrocinio 
viventes externorum adeo crudeles hostes fuerunt, ut 
de suo in externos odio cognomen dederint Ponto 
non modo inhospitalitatis cujusdam, sed perpetui 
odii sine exceptione omnem peregrinationem praci- 
dentis; ἄξεινον omnes appellarunt, Sophocles ἀπό- 
ξεῖνον, Lycophron κακύξεινον, cum ob ejus navigandi 
difficultatem, tum ob ejusdem accolas barbaros, qui 
Bosporum sic clausum tenuerunt, ut poetis materiam 
dederiut fingendi petras Cyaneas inter se concurrisse , 
easque ante Jasonem unquam apertas fuisse. Hoe in- 
terpretari possumus utrinque latrones Bosporum to- 
tum olim Cyaneas appellatum accolentes intercepisse 
navigantes in Pontum, commodioremque juxta Bos- 
porum sedem habere non potuisse ad obsidendas Ponti 
portas quam hune locum situm in primis faucibus 
Bospori , habentem speluncas saxeas naturales, quales 
tempora illa postulabant, qui alibi in toto Bospori 
littore Europeo nulle ali» sunt quam he, habentes 
proximum fluvium perennem et potabilem tantum- 
que, quantus nullus longo intervallo reperitur; non 
Scletrineus, qui propinquior est , non ceteri omnes lit- 
toris Europwi majores defluunt in Bosporum. Quam- 
obrem miror Dionysium hune prateriisse, cum alios 
minores et loto anno minime perennes haudquaquam 
preeterierit. He rupes suis radicibus ad mare adba- 
rescentes eminent supra mare in longitudinem mille 
passuum precise, directie, ubique inter se continentes, 
excefto exiguo sinu intermedio, ex quo ascenditur 
in jugum promontorii depressum inter rupes utrinque 
eminentes multis projectionibus, subsidentesque 
multis contractionibus in multos vertices fastigiatas, 
ut castella quaedam agrestia prieternavigantibus esse 
videantur, turribus elata, aspectu horrido et plane 
barbarico. Non uno lapide ille constare videntur, sed 
multitudine lapidum inter se compactorum terra 
Cyanea conversa in saxa fragilia, vetustate inter se 
coh:wrentia , Cyaneo quidem colore, sed aliquantum 
vario ; alia enim obscuriora, alia dilutiora 3. Has ru- 
pes, arces Phinei, pulchre describit Dionysius. 


sed Myrlram. || — 2. τῷ addidi. | — 3. De natura horum saxorum v. Andrebssy |. l. p. 91; Hammer 


Constantinopolis u, der Bosporus , tom. 2, p. 269. 
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Fr. 51. 


Post, inquit, Myrileum est Licnias, forsitan 
nominatus sive er co, quod ad similitudinem cuna- 
rum concavus sil, sive ex ἐὸν quod secundum imas 
suas partes undique suam projectam eminentiam di- 
latat. Apud hunc locum est collis sazeus nuncupatius 
Gypopolis , cognomen adeptus sive ab immanitate 
Thracica et barbara agrestique ( aiunt enim hic ha- 
bitasse Phineo subjectos crudelitate plurimum emi- 
nentes), sive etiam appellatus est Gypopolis er τὸ 
quod vultures frequentes apud hunc locum versari 
gaudeant . 

Hire quidem Dionysius. Posset item appellari Gy- 
papolis per alpha ἀπὸ τῶν γυπῶν ἤγουν τῶν σπηλαίων, 
Num vero he an alia quedam vicina fuerit aula illa, 
decautata quidem scriptis multorum antiquorum, sed 
recentium omnium ignoratione obscurata, ad quam 
Phineus Jasonem ceterosque Argonautas excepit : ex 
his que quam mox subjungentur, conjicito, Asclepia- 
des quidem et Didymus narrant Jasonem navigantem 
ad Colchos, cum venisset ad regionem Bithynorum, 
exceptum fuisse a Phineo in suam aulam. Sed hac an 
fuerit in Asia, an in Europa, dubia videtur ex au- 
etoribus duplicem tradentibus Bithyniam, unam Eu- 
ropseam circa Salmydessum in Thracia constitutam, 
alteram Asiaticam, Phineumque omnibus Thracibus, 
etiam Asiaticis ? nuncupatis Bithynis, imperasse; nec 
dubium tollunt, scribentes Phineum habitasse circa 
Salmydessum , Phinopolimque fuisse inter Salmydes- 
zum et Cyaneas. Unde quibusdam aula fuisse videtur, 
in qua Phineus excepit Jasonem, ut mihi etiam vide- 
retur, nisi extra Bosporum ab omnibus geographis 
constitueretur ; excepto fortasse Plinio , qui eum (5, 


Fr. 51. Licnias quid et ubi fuerit, non satis liquet. 
Suspicor significari promontorium inter Aarvbsche 
Kalessi et Papas bournou medium ; saxosum illud et 
in mare longe projectum, sed ad imam sui partem 
meridionalem in planum se expandit, ut habitationi 
locum concedat A meridie objecta est Cucnara insula. 
Ab ortu in mari est falian sive piscationis locus. Hoc 
si est, Gypopolin ad sequens promontorium Papas 
bournou retulerim ; Gyllius eam prope ipsum Lycio- 
rum portum querit. 

1. Didymus] Fortasse legendum est Antimachus, 
Certe in scholiis Apoll. 2, 177 549. quae ante oculos 
- Gyllium habuisse patet, laudantur Ἀσχληπιάδης καὶ 
Ἀντίμαχος. De Asclepiadis loco v. Fr. H. 3, p. 302. 
 — 2. etiam Asiaticis ) Simul et in Europea et in 
Asiatica Thracia Phineum regnasse nemo, quantum 
scio, prodidit. Scholiasta Apollonii 2, 181, quem obi- 
fer insperit Gyllius, ita habet : ὅτι δὲ Fpyav ὁ Φινεὺς 
μέμοι τοῦ Βοσπόρον Θρακῶν πάντων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ( εἰσὶ 
ξὲ οὗτοι Βιθυνοί τε καὶ Παφλαγόνες) Φερεκύδης ἂν τῇ τ΄ 
eni». || — 3. De hoc Plinii loco vide supra p. τὸ. || — 
i. At geographica parum curare solent mythographi. 


32, 43, $ 150) constituere videtur intra Bosporum, 
cum ait : Znde fauces prime, ubi Phinopolis oppi» 
dum fuit3, Sed alio loco (4, 11, 18, 8 45} secum dis- 
sentit, cum orvam Thraciam inceptam ab Istri ostiis ad 
Bosporum persequens narrat 7iyaiam , Salmydessum, 
Deuelton, Phinopolin jurta quam Bosporus; sed a 
Bosporo sinus Lasthenes; quo quidem ordine verbo- 
rum excludit a Bosporo Phinopolin. Quamobrem 
Phinopolis extra Bosporum sita non fuit aula Phinei, 
in qua excepit Jasonem Phineus!. Nam si usque ad 
Phinopolim Jason navigasset , jam preetergressus Cya- 
neas, non necesse habuisset petere consilium a Phi- 
neo, qua ratione Cyaneas prateriret. Verum aulam 
Phinei fuisse juxta Bosporum inter Cyaneas interque 
aulam Amyci Bebrycum regis , a nemine certius intel- 
ligere possumus quam ob Orpheo antiquissimo, qui 
unus ex Argonantis fuit, a quo omnes didicerunt , si 
quid veri de aula Phinei scripserunt ; verum in qua 
parte Bospori , intelligere non possumus , nisi prius 
cognoverimus , ubi fuerit aula Amyci. Utrasque juxta 
Bosporum , illam in Europa, hane in Asia fuisse ex 
Orpheo et Apollonio assequi potuisset Plinius et Her- 
molaus, si diligenter utrosque perpendisset. Etenim 
Orpheus ait Argonautas, cum praternavigassent Cy- 
zicum et Rhyodacum, venisse ad Cium, locum situm 
juxta Propontidem ; inde tum solvisse (Arg. 652) : 


Αὐτὰρ οἱ μεσάτην ἠῶ φέρον ὠκέες ἵπποι 
᾿Ἠελίον, χραιπνὸς δ᾽ ἐξ οὔρεος ἔπνεεν οὖρος, 

ἐν δ᾽ ἔπετ᾽ ἀργενναῖς ὀδόναις, Τίφυς δ᾽ ἐγεγώνει 
bs ἔσω περάαν, θινὸς δ᾽ ἐκ πείσματα λύειν" 
οἱ δὲ κυδερνητῆρος ἐφημοσύνυσι nibovro..... 
Αὐτὰρ ὑπηῷοι λυγρὴν ἐπερήσαμεν αἷαν, 

ἔνθ᾽ Ἄμνχος Βεθρύχεσσιν ὑπερφιάλοισιν ἄνασσεν 
ὅστε πανομφαίου Ζηνὸς θέμιν οὐχ ἀλεγίζων, 


Sie Apollodorus 1,9, 21 Argonautas Salmydessum 
venisse, ibique de Symplegadum discrimine a Phineo 
edoctos esse narrat. Porro Aschylus (Prometb. 728) 
Salmydessum in Asia ponit, confusis fabulis, quarum 
alia Phineum in Salmydesso Europ, ali in Paph- 
lagovia et Bithynia Asia (Pherecyd. fr. 68; Hellanic. 
fr. 38) regnasse tradiderunt. Sophocles quoque Sal- 
mydessum , quem Phinei sedem dicit ( Antig. 953 ), 
probabiliter in Asia collocavit, siquidem filios Phinei 
fuisse dic't Parthenium et Crambum {Schol. Ap. Rh. 
a, 181), que nomina ad fluvium et promontorium 
Paphlagonie pertinent. Gyllii disputatione nihil pro- 
ficimus, Phinopolis que a geographis memoratur, ad 
Bosporum nihil pertinet, sed in Salmydessi litore 
posita neque a Philia diversa est. Ex Argonauticorum 
poetis Orpheus, qui vocatur, Phinei sedem collocat 
in Bithynia, Apollonius vero in Europira Bospori 
parte , ita tamen ut accuratius situm ejus non indicet. 
Quodsi eum ad Gypopolin Dionysii referre volueris , 
statuendum foret Argonautas , ut duodecim diis aram 
struerent,a Phinci stabulis ad Fani locum retro cur- 
sum egisse, sed hoc neque prodit poeta, neque eum 


ἄθλον ἐπὶ ξείνοισι περιχτιόνων ἀνθρώπων, 
ὅστις ἐπὶ σταημοὺς ἠδ᾽ ἀστεμφῇ δόμον ita, 
θήκατο, πυγμαχίης ὑπερύπλου πειρηθῆναι. 
Τοῦ μὲν ἄρ᾽ ἠΐστωσε βίη» κρατερὸς Πολυδεύκης 
τύψας ἀπροφάτως χεραλὴν σχληροῖσιν ἱμᾶσιν. 
Λαοὺς δ' αὖ Βεδρύκων Mia: χαλκῷ κατένηραν. 
"Eva è ἀφορμηβέντες » ὑπ᾽ εἰρεσίῃ τε χαμόντες, 
Biluvioy μέγα ἄστυ πλατείῃ, χέλσαμεν ἀχτῇ, 
σπεύδοντες npoyoati: ἢδ᾽ ἐν νιφαργέσιν ὕλαις 
ἔσπεροι αὐλισϑέ ἕντες ἐφοπλίσσαι μέγα δόρπον. 
Ἔνθα ποτ᾽ αἰνόγαμος Φινεὺς ὑπερήνορι θυμῷ, 
δοιοὺς ἐξαλάωσε γόνους, προδλῇσξ τε πέτραις 
θηρσὶν ἐλὼρ προύϑηκε γνυναιῶν εἴνεχα φίλτρων. 


Deinde paulo infra ait (682) : 


AUtip ol Φινῆος ᾿Ὰ γηνορίδαο λιπόντες 
αὖλιν, ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης ἐξιχόμεσθα 
ἀγχοῦ Κνανέαις πέτραις, 


et, paucis interjectis, (711) : 

ADI ὅτε δή πορύμοῖο xarà στόμα χαὶ διὰ πέτρας 

Κυανέας iper τλάλος τρόπις, αὐτίκ' ἄρ' αἵ γε 

βυσσόδεν ἐρριζοῦντο, καὶ ἔμπεδον altv ἔμιμνον. 

. Οὕτω γὰρ Μοῖραι τάδ᾽ ἐπεχλώσαντο βαρεῖαι. 

Καὶ τότε δὴ προφγυγόντες ἀδευχέα πήματ᾽ ὀλέθρου, 

Ῥηθαίου προχοάς τε, Μελαιναν θ᾽ ἱκόμεθ' ἀκτύ,». 
Ex his quidem percipimus aulam Phinei fuisse inter 
Cyaneas interque aulam Amyci, ad quam Pollux vi- 
cit Amycum regem Bebrycum : sed utrum in Europa 
an in Asia fuerit urbs illa magna, quam dicit esse 
Bithynorum sitam in lato littore, Orpheus non decla- 
rat; nam si legatur (670) © 

Ἔνθα δ᾽ ἀφορμηθέντες ὑπ᾽ εἰρεσίῃ τε καμόντες 

Βιθυνῶν μέγα ἄστυ πλατείῃ χέλσαμεν ἀχτῇ ὅ, 
videtur ostendere illam fuisse aulam Amyci, ex eo 
quod Apollonius, poeta quidem Argonauticorum, sed 
Orphei interpres, aulam Amyci scribit fuisse in lato 
littore, cum ait (1, 1360): 

Οἱ δὲ χϑονὸς εἰςανέχουσαν 

ἀχτὴν ix κόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι 

| φρασσάμενοι, κώπησιν ἅμ' ἡελίῳ ἐπέχελσαν. 
At potius mihi legendum videtur in Orpheo : ἐνθένδ᾽ 
agopunbivies, ex co quod ante (662) Orpheus dixit 
transiisse ad locum : 


ἔνθ᾽ Auvaos Βεδρύκεστι ὑπερφιάλοισιν ἄνασσεν, 


ubi Polluar Amycum devicit. Sed tamen etiamnum 
ex Orpheo dubium videtur, utrum illa magna urbs. 
fuerit in Asia an Europa, itemque an aula Amyci in 
Europa an Asia, an juxta Bosporum an in Propontide, 


ita animo rem sibi informasse probabile est. || — 
5. Marelr ] sic Gyllius; in nostris libris βαθεΐη legitur. ἢ 
— 6. Nymphis.] Obiter Gyllius inspexit schol. Apoll. 
Rh. 2, 786, ubi postquam Nymphis de alia re laudatus 
erat, monetur Apollonium Μυγδόνας ( modo ita legen- 
dum 511} dicere τοὺς Βέδρυχας ἀπὸ Μυγδόνος βασιλέως. 
7. Σχόπελόν τε Κολώνην ] Sic Gyllins etiam lib. INI, 
c. 1, ubi denuo idem Apollonii locus laudatur, At in 


DIONYSII BYZANTII 


Nam Dionysius seriptor orbis (805), post Bithyvos 
postque ostium Ponti ponit Bebrycas. Charon (ap. 
sch. Apoll. Rh. 2,2) narrat Lampsacenorum regio- 
nem prius appellatam fuisse Bebryciam , unde Tzetzes 
{Chil. 1, 8/0) ansus est totum Hellespontum appellare 
Bebrycium, et totam Propontidem Bebryciam. Sed et 
Bithy nos accolentes Bosporum appellatos fuisse Be- 
brycas, cum ex Nymphi 5 Heracleota colligitur, tra- 
dente Bithynos etiam πε μεμκύμης fuisse Mygdones et 
Behryces { quos Strabo (p. 295. 541) dicit ante Bi- 
thynos Mysiam incoluisse, oriundos a Bebrycibus 
Thracise ), tum Bithynos Bosporanos nuncupatos 
fuisse Bebryces liquet ex aula Amyci Bebrycum regis, 
quam juxta Bosporum in Asia sitam fuisse deprehendo 
ex Apollonio Orphei interprete, non minus egregio 
Argonauticorum pocta quam geographo vero, qui 
postquam narravit, quemadmodum praternavigarint 
Cyzicum usque ad Cium, deinde subjicit (τ, 1358) : 

Νηῦν δὲ πανημερίγν ἄνεμος φέρε νυχτί te πάσῃ, 

λάδρος ἐπιπνείων' ἀτὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ τιτθὸν ἄητο 

Tav: τελλομένης. Οἱ δὲ χϑονὰς εἰσανέχουσαν 

ἀχτὴν ἐκ κόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιϑέσϑαι 

φρασσάμενοι, κώπησιν ἅμ᾽ λελίῳ ἐπέχελσαν. 

Ἔνθα δ' ἔσαν σταῦμοΐ τε βοῶν αὖλίς τ᾽ ᾿Αμύκοιο, 

Βεδρύχων βασιλῆος. 
Deinde postquam narravit, ut Pollux vicerit Amycum, 
et lauro coronati Argonaute cormnaverint, adjuogit 
(2, 164): 

Ἦμος δ' ἠέλιος δροσερὰς ἐπέλαμψε κολῶνας, 

ἐχ περάτων ἀνιῶν, ἤγειρε δὲ μηλοδοτῆρας, 

δὴ τότε λυσάμενοι νεάτης ἐκ πείσματα δάφνης... 

πνοιῇ διγήεντ᾽ ἀνὰ Πόσπορον ἰθύνοντο. 
Post addit, ut toto illo «lie afilicti tempestatibus fue- 
rint, postridieque pervenerint ad maritimam domum 
{ἀντιπέρην yain arci porri et que Phineus 


dixerit Argonautis (2, 317, 345): 


Πέτρας μὲν πάμπρωτον, apopurbivie: ἐμεῖο, 
Κυχνέας ὄψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῇσιν, etc... 

+ Ἢν δὲ φύγντε 
σύνδρομα πετράων ἀσκγϑέες ἔνδοθι Πόντου, 
αὐτίκα Πιθυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες 
πλώετε ῥηγμῖνας πετυλαγμένοι, εἰσόκεν alte 
Ῥήδαν ὠχυρόην ποταμὸν σκόπελον τε Κολώνην 7 
γνάμψαντες νήσου Θυνηίδος ὅρμον ἴχησθε, 


Ex his patet aulam Phinei fuisse in Europa juxta Bos- 
porum vicinam Cyaneis, aulamque Amyci fuisse in 
ai Asiatica : sed an juxta Propontidem, an 


codicibus nostris legitur : ἀχτήν τε Μέλαιναν (bhodie 
Kara Bouroun ). Colone autem petra memoratur ab 
Apoll. 2, 650, ubi : 


Alga δε τοῖγε 
'Pifav ὦ ὠχυρόην ποταμὸν σχόπελόν τε Κολώνης 
"Axprv δ᾽ οὐ μετὰ δηθὰ παρεξενέοντο Μέλαιναν. 


i Iterum Colones mentio fit 2, 780. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


justa Bosporum, conjicere licet ex eo, quod Orpheus 
dicit Argonautas ex eo solvisse circa meridiem vento 
secundo. Similiter Apollonius ait ex Cio solventes to- 
tum diera et totam noctem secundo vento et copioso 
veetos fuisse, postridie mane vento cessante remorum 
vi appulisse navem ad eum locum, ubi esset aula 
Amyci, ubi Pollux ex provocatione vicit Amycum. 
Jam vero a meridie ad posterum diem vento secundo 
usos conficere potuisse amplius centum miliaria exi- 
stimo éx mea navigatione, qua intra vizinti quatuor 
horas a monte Arganthonio, eminente supra sinum 
Ciotienm, perveni ad Bosporum distantem a Cio plus 
centum miliaria. Vel ex his verisimile videri posset, 
aulam Amyci in Bosporo potius quam in Propontide 
fuisse, etiamsi nulla essent apertiora argumenta ad 
probandum aulam Amyci esse juxta Bosporum. At 
alia permulta certiora sunt, quorum cum alia non- 
nulla ex Apollonio colligere possumus , tum juxta lo- 
cun, ubi interfectus est Amycus, fuisse νεάτην 
ξαςνην : quam non Apollonium (2, 166) poetice 
finvisse, sed revera in hoc loco fuisse permagnam, 
ex Andretta Teuedio οὐ. Apollodoro infra. osten- 
Fam posteri appellarunt Laurum Insanam, 
ubi Plinius dicit fuisse portum Amyci, quem Arrianus 
appellavit portum Laurus Insane, cumque tradit qua- 


dam. 


draginta stadia distare a Fano Jovis Urii, octoginta 
ab nrbe Byzantio. 
Amyci fuisse in medio Bosporo, aulamque Phinei 
fuisse inter medium Bosporum et Cyaneas : sed in quo 
loco, nunc conjiciamus, Vero proximum est, cum 
Phineus haberet greges boum et ovium equorumque, 
rexque esset Thracie, babitasse prope flumen. A 
medio Bosporo in Europa ad Cyaneas primus est Phar- 
macius fluyius, situs contra portum Amyci, in quo 
non fuisse Phineum, cum excepit Jasonem, Bospori la- 
titudo ostendit, que haud excedens miliare, non te- 
nuisset Argonautarum trajectum tantum temporis, 
quantum Orpheus et Apollonius tradunt consumpsisse 
ab aula Amyci ad aulam Phinei. Deinceps sequitur 
Batbycolpus tluvius, ubi aula Phinei fuisse non vide- 
τὰν ex loci intervallo. Ile enim distat a portu Amyci 
circiter tria miliaria; non enim Argonauta diem unum 
consumpsissent in tria miliaria conficienda. Restat ut 
Scletrinas aut Myrleanus habuerit domum Phinei ; sed 
uter babuerit, ex his que mox afferam conjicias. Seletri- 
nas habuisse videtur ex Apollonii versibus, quibus, com 
ex bospitio Phinei Argonauta solvissent, ait (2,531): 


Ex his manifestum est aulam 


ἐκ δὲ voiev μακάρεσσι δυώξεκα ξωμήσαντες 
βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην, καὶ ἐφ᾽ ἱερὰ θέντες, 
vita θοὴν cicfarvov ἐρισσέμεν : 


hoc est, in liftore ulteriore aram erererunt , quod 
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infra ostendam esse in eo loco, ubi est Fanum Jovis 
Urii, cui domum Phinei propinquam fuisse antedicti 
Apollonii versus designant. Inde adjungit, ut ex eo 
loco, ubi Fanum est, solventes navigarunt ad Cyaneas 
Promontorium Fani est magis intra Bosporum quam 
Myrlcanus fluvius duobus miliaribus. Itaque si aula 
Phinei fuit ad Myrleanum, oportuit Argornutas re- 
trocedere duo miliaria. Sed id ferri potest; nam va- 
tis Phinei vaticinio illad templum excitarunt duode- 
cim diis; verisimiliusque videtur aulam Phinei fuisse 
prope Myrleanum fluvium, ubi fuit Gypopolis, quam 
prope Scletrinam, ex Orpheo, cum ait Argonautas, 
postquam reliquissent aulam Phinei, supra magnam 
undam maris accessisse prope Cyancas; sed clarius 
ex Apollonio, apud quem Phineus dimittens Argo- 
nautas : « A me, inquit, discedentes quamprimum vi- 
debitis Cyancas » , ex quibus oportuit domum Phinei 
propinquam esse Cyaneis. Adde, quod aulam Phi- 
nei dicit Orpheus fuisse ubi excercavit filios, cosque 
in petras eminentes projecit. Ex quibus videtur aula 
Phinei propinquior Myrleano quam Seletrine , qued 
circa Myrleanum rupes sunt eminentes et pracipites , 
frequentari solite vulturibus et corvis milvisque, hoc 
est, harpyiis rapacibus (In contrario littore est promon- 
torium, quod Dionysius Byzantius appellat Coracium, 
in hane diem nomen retinens.); preterea quod nulla 
pars Bospori quam ca qui est circa Myrelium et Gypo- 
polim ventos rapidiores habet : venti enim Harpyie di- 
cuntur. Homerus (Od. v, 66 et 77) in synonymia ponit 
θυέλλας τε καὶ ἁρπυίας ἀντὶ τοῦ χαταιγιδώδεις πνοάς" 
τὸ υὲν ἀπὸ τοῦ ἁρπάζειν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ θύειν, ὅ ἐστι 
μετὰ βίας ἄγειν ᾽ν Atque ut solemus Harpyias ἅρπα- 
χτιχοὺς κύνας appellare, ita latrones rapaces Thraces 
Harpyias vocare possumus. Quodsi Orpheus dicit au- 
lam Phinei fuisse in silvis, nunc quidem nulle sunt in 
Myrleano, sed neque item in sinu Pharmacia, cum olim 
fuisse densa et profunda nemora, ante ex Dionysio ac- 
ceperiinus. Sed de his rebus tam antiquis, quas ne 
antiqui quidem permulti etiam literarum monimentis 
clari bene novisse videntur, cuivis curiosius relinquo 


judicium, 
ΧΧΠΙ. De petra Dotina. 
Fr. 52. 


Paulo ultra Gypopolim (inquit Dionysius ) est 
petra Dotina nominata, non in magnam maris alti 
tudinem abdita, neque supra aquam érstans ; naves 
in ipsam impinguntur. Petre nomen ironia dissimu- 
lantiaque ridet navigantium ignorantiam. Avtwav 
vvcant Dorienses ab aliis Grecis nominatam προϊχΎ, » 


—  rmmm—————————————T—TÈm___É—__———————————————————————— 


Fr. 52. Dotina) CI. Awtò nomen Nereidis ap. 
Hom. IL. δ, 43; Hesiod. Theog. 218; Pausan, 2, 17. 
Ubinam lateat istud saxum ὕφαλον, nescio. 


| 


1. ας Gyllius exscripsit e schol. Apoll. Rh. 1, 
1016, CF Eustathius ad Hom. p. 1414, 38. 
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Byzantios colonos Megarensium lingua Dorica usos 
fuisse, cum ex his cognosco, tum magis ex psephi- 
smate, quod a Byzantiis decretum in gratiam Atho- 
niensium Demusthenes citat contra Aschinem. » Dos, 
inquit Varro, eri? pecunia, si nuptiarum causa data ; 
λας Grace δωτίνη, vita enim hac a Siculis nominatur. 

Jam vero ut ab urbe Byzantio ad pharum et Cya- 
neas pedibus profectus sum secundum littus, ita a 
pharo similitur pedibus Byzaotium reverti, quam 
proxime ad littus accedere potui. Sed primum a 
Pharo ad Myrelium non potui, quod littus praceps 
et praeruptum sit, perpetuis rupibus editum in altitu- 
dinem plus minusve quadraginta passuum. Supra 
hoc littus existit planities campestris, colliculis et 
valliculis distincta, longe lateque patens, sensim as- 
surgens usque ad verticem collis, in quo ante dixi 
fuisse antiquam pharum. Itaque a pLaro ad Chry- 
sorrhoam iter feci per supercilia collium, per desertas 
pastiones plenas erycis aliisque fruticibus, ubi nihil 
cultum apparet prieter exiguas araliones, non tam ini- 
quitate terre quam inopia agricolarum. Si qua de- 
scensus patet ad littus, ut patet ad Myrelium et ad 
portum Ephesiorum, statim late rupes me impedie- 
runt, ut ex altis littoris crepidinibus mihi saepe ascen- 
dendum fucrit ad circuendas rupes obvias, et per 
directos et praeruptos clivos repere quadrupedis more 
habui necesse. A Chrysorrhoa juxta littus iter ha- 
bere potui ad promuntorium Milton ', quod pre- 
ceps et abruptum non pervium est, nisi in excelsis 
clivis. Inde ad Bathycolpon juxta Bosporum per- 
rexi. A Bathycolpo ad Comarodes, exceptis vallibus, 
via non patet in ora maritima, sed angustissima se- 
mita habetur in arduis clivis, confragosis et abruptis. 
A Comarode ad Leosthenium iter confeci fere se- 
cundum littus. A_Leosthenio ad portum Phidalia 
(excipio valles ) via duntaxat patet per altos clivos; 
a Phidalia ad oppidum nuncupatum Sycas sive Justi- 
nianas via patet juxta Bosporum; a Sycis Byzantium 
trajectus est brevior quatuor stadiis; a quo quidem 
trajectu appellato Syceno ad finem Bospori planities 
maritima, Constantinopoleos partem continens, acces- 
sum latum largitur etiam quam proxime ad Bosporum. 


XXIV, De Panio promontorio phari et de Cyaneis 
petris, 


᾿ Fr. 53. 


Post Dotinam petram, inquit Dionysius, eristit 
promontorium nuncupatum Panium parallelum Cya- 
neis, hoc est, quasi par et @emulum contra Cyaneas 
situm, intercedente medio maris littore; in fine autem 
promontorii parve insule, termini Pontici maris, a 
continente dirempte parvo maris spatio intermedio, 
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quod nonnisi perlevibus et perparvis navigiis per- 
menri et transiri potest ob mare minime profundum. 
Sublimes autem Crance et supra mare celata, aspe- 
ctum gerentes similem xvavòi, sive a terra multiformi, 
sive ex refractione maris. Supra Cyaneas ara cxistit 
Apollinis a Romanis statuta, 

Promontorium Panium totum saxeum nihil aliud 
est quam isthmus peninsulanus, ex tribus partibus 
mari circumdatus , ab oriente quidem Bosporo , a se- 
ptentrionibus sinu Ponti scopuloso , importuuso, pa- 
tente in longitudinem circiter mille et ducentorum 
passuum. Ab hujus intimo recessu linea secans pro- 
montorii dorsum, hoc est cervicem isthlmi, ducta ad 
Bosporum extenditur in passus septingentos. Clivi a 
summo mucrone ad cervicem in passuum altitudinem 
efferuotur circiter mille et ducentorum, Contra Cya- 
neas emittit duos mucrones totos saxcus. Primus 
quidem major est, et rectus assurgit in medium pro- 
montorium, sub imas radices admittens brevem 
quendam recessum diuturnis et vehementibus flueti- 
bus excavatum, cavernis et fossulis saxeis plenum, 
qui exarescit cum est mare tranquillum : cum vero 
est ventis concitatum, impletur fluctibus ; sed caverne 
semper aqua plene remanent. Alterum vero mu- 
cronem emittit minorem et obliquum, a dorso de» 
missum, velut pollicem porrectum in obliquam ma- 
nus partem, Is mucro magis meridianus exiguum 
sinum eflicit, admittentem duntaxat scaphas. Lit- 
tus autem contra Cyaneas situm, intercedens inter 
utrosque mucrones, longum circiter trecentos pas- 
sus. In Panii supercilio eminenti supra mucronem 
majorem exsistit pharus quasi pavòs : unde a Gre- 
cis hujus atatis, omnia fere nomina diminuere in 
ἄριον solitis, appellatur φανάριον, Turris est octo- 
gona , in culmine habens lucernam omnibus noctibus 
lusentem navigantibus, undique clausam vitreis fe- 
nesiellis, plumbo, non gypso, compactis, quod osten- 
dit non Turcorum, sed Christianorum opus esse, Ex 
vertice Panii promontorii quoquo versum vides longe 
lateque Pontum Euxinum, sicut ex Panio Alexandria 
olim videbatur. Hac enim state spectatur in media 
Alexandria Panium quoddam manufactum, fastigia- 
tum in acutum verticem, excelsum, colli simile, cx 
cujus culmine tota undique Alexandria, simulque hinc 
mare Internum, illine Mareoticus lacus videtur. Duo- 
hus promontoriis Panio et Ancyrao finitur Pontus, 
incipitque Bosporus. Juxta Ancyraeum existunt Cya- 
nex Asiatice, juxtaque Panium Cyanee Europea, 
distantes a Panio sibi opposito ab occasu paulo am- 
plius septuaginta passus Romanos. Tantundem enim 
in latitudinem patet euripus Cyaneas a continente 
separans, quem vadosum et saxeum mudus transire 
conatus, de medio cursu revocatus sum. Itaque 


a Milton] Legebatur Smilton. Cf. suprà p. 55. 
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.conscensa scapha per hunc penetrans adverti Cyaneas 
ab occasu quidem circumnavigari nun posse nisi na- 
vigiis perparvis ob vadosum euripum, a septentrioni» 
bus orienteque circuiri ab ompibus navibus posse, 
Cyanea nihil aliud sunt quam; ut dicuntur, petra; 
eas enim nunquam insulas appellant Orpheus, Apol- 
lonius, Valerius Flaccus, Herodotus, Dionysius 
Alexandrinus, sed duntaxat petras nominant. Strabo 
vero et Dionysius Byzantius vocant insulas magis pro- 
prie. Valerius Flaccus nunc scopulos, nunc cautes, 
nur rupes nuncupat. Euripides Didymos petras, 
que profecto nihil aliud sunt quam duo scopuli, unus 
Asiaticus, alter Europweus, divisus in quinque petras 
una radice nitentes, sed ab imo ad summum rimis 
divisus : quarum primam pharo viciniorem a petra 
dividit fissio rimaque alta quinquagiuta dodrantes, ali- 
cubi patens in latitudinem trium pedum : in qua qui- 
dem fissione consistit saxum plaustrici oneris magni- 
tudine, a prima petra gradum atque aditum jaciens ad 
secundam petram in fissionem projectam ex antiqua 
ruina, quam summam scopuli verticem edidisse signi- 
ficant cireum scopulum permulta abjecta saxa. Prima 
quidem petre jugum in omnes partes patet sexaginta 
septem dodrantes; secunda vero dorsum planum, in 
quo statuta est columna , in dodrantum longitudinem 
panditur centum et quinquagiuta, : iù latitudinem vero 
quinquaginta. Secundam a tertia dividens fissio paulo 
latior est sexaginta dodrantibus. Tantundem patet 
fissura tertiam a quarta sejungens. Altitudo totius 
scopuli, quem dixi divisum in quatuor petras, non 
excedit octoginta dodrantes. Ambitus superat duo 
millia dodrantum. Ascensus in hujus jugum non 
patet nisi uno aditu eoque perangusto, quo quadrupe- 
dis in modum irrepitur. Scopulus etsi totus saxens, 
tamen es ejus dorso aliquot frutices enascuntur, ut 
caprifici, ut pruna agrestia, sed rarissima, Cum sunt 
maris tempestates, fluctibus obruitur usque adeo ut 
columna aspersione fluctuum attingatur. Fuit alì- 
quando scopulus integer, nullis rimis scissus, sed saxa 
circumprojecta ostendunt ruinarum editione scissum 
fuisse : unde factum est, ut ejus radices multas caver- 
nas et latebras habeant, partim aridas, partim mare 
admittentes, ubi non modo pisces, sed etiam multi 
homines delitescere possunt. Quinta petra longe 
humilior ceteris, fastigiata in duos vertiees, exiguo 
euripo divisos : illius quidem radices sub aqua juxta 


vadum cum radicibus seopuli, quem jam dixi in qua- | 


tuor petras divisum, continuantur conjunguoturque; 
sed ab hoc scopulo quadrifido separatur euripo va- 
doso, pleno ingentibus saxis ex aqua exstantibus, qua 
ab ipsis scopulis abrupta esse videntur. Circum hos 


omnes scopulos similiter ingentia saxa abrupta jacent, 
euripique vaduni intercedentis inter Panium et Cya- 
neas saxeum et cavernosum introspexi : ul vero proxi» 
mum videatur Cyaneas olim abruptas a Panio promon- 
torio fuisse similiter toto saxco. Quare non sine 
pbysica ratione, ubi animadvertissent poete Cyaneas 
terre motu aut temporis vetustate ruinas edidisse et 
circumfractas esse , finxerunt inter se concurrisse : in 
quo concursu quid verius esse apparet quam id quod 
tradit Valerius Flaccus : Cyanee juga pracipites illa 
remittunt? Nam revera carum juga ruinis illisa re- 
missiora sunt facta, earundemque moles illise. Nam 
quod Apollonius (2,568 ) ait de petris Cvaneis : 
Κοῖλαι δὲ σπήλυγγες ὑπὸ σπιλάδας prgeia: 
χλυζούσης ἁλὸς ἔνδον ἐδόμδεον : 

ex ante jam dictis non fictum esse preescimus. Quod 
autem Cyaneas Asiaticas concurrisse contra Euro- 
pietas Cyaneas, easque modo clausas, modo apertas 
videri tradiderint, ex coque Xuvopuddas! et Συμ- 
πληγάϑας et Πλαγχτὰς appellaverint : non men- 
dacium commenti sunt, sed physicam veritatem ex- 
presserunt ex antiquis duabus Cyaneis, hoc est, ex 
duobus littorib'1s Bosporum cingentibus, qua utraque 
antiquissimis temporibus Svymplegades et Planet ap- 
pellate sunt, id est, ut Valerius ait, errantes per 
altum Crane, Ile redeunt, ille squore certant, ex 
co, ut ait Eratosthenes ( ap. schol, Eurip. Med. 2, ), 
quod angustum fretnm et flexuosum multis anfracti- 
bus circumseptum navigantibus videtar tum concur- 
rere et congredi, occultari, claudi, tum rursus di- 
gredi aperirique : proximo enim accessu aperiuntur, 
mox digressu rursum delitescunt Cyanex, 


Fr. 88 ἃ 


Dionysius Byzantius ut Cyaneas constituat insulas 
esse, tamen omnes Bospori anfractus ait Symplegadas 
dici posse. Neque vero, inquit, Bosporus directus , 
sed continuus et parallelis promontoriis fractus ; pre - 
vertunt enim et tanquam se invicom supplantant et 
propemodum se decipiunt promontoria prohibentia 
navigantes ulterius progredi, Unde, ut ipse ait, mihi 
videntur Symplegades nominasse petras , quoniam ad- 
navigantibus modo aperiri, modo claudi videntur, fal- 
lente aspectu opinionem : id enim quod videtur finis , 
statim principrum esse apparel. 

Quamobrem magis proprie Bospori anfractibus 
convenit nomen Symplegadum et Planctarum, quam 
€vaneis insulis, que traduntur inter se concurrisse , 
quia, ut Plinius ( 4, 13, 17) ait, parvo inter se discre- 
ta intervallo ex adverso intrantibus gemina cerneban- 


3. Συνορμάδας dixit Simonides , testante Schol. 
Eurip. Med. 2. Theocritus, 13, 21 Συνδρομάδας dixit. 
Ceterum de his petris vel insulis omnium notissimis 
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vide que congessit Ukert. Geogr. tom. 3, p. 2. | -— 
Fr. 53, a Cf. supra fr. 42. 
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tur, paulumque deflexa acie cocuntium speciem prabe- 
Gant, id quod non satis probabunt navigantes ex 
Ponto in Bosporum. Nam Cyaneze insula adeo sunt 
vicine continenti, ut particule continentis esse videan- 
tur, neque, nisi proxime accesseris, cas a continenti 
distinxeris. At utrumque latus Bospori intrare vo- 
lentibus in Bosporum, modo clausum, modo apertum 
Bospori canalem ostendit, non modo procul ex agita- 
tione navis, modo directa via ad os adnavigantis, 
modo obliqua , sed etiam proxime, atque adeo intra 
Bosporum navigantibus crebro claudi et aperiri Bos- 
porus videtur ex erebris promontoriorum flexibus. 
Recte igitur Frontinus Cyaneas vocat  Bosporum, 
« Philippus, inquit, cum angustias maris, que Cra- 
ποις appellantur, transnavigare propter Atheniensium 
classem, que opportunitatem loci custodiebat , non 
posset , scripsit Antipatro, Thraciam rebellare, pree- 
sidliis, que ibi reliquerat, interfoctis , ut sequerentur 
omissis omnibus, Que epistole ut interciperentur ab 
loste, curavit, Athenienses arcana Macedonium ac- 
cepisse visi, classem abduxrerunt. Philippus nullo 
prohibente angustias freti liberavit. Sic etiam Cyaneas 
intelligere videtur fadus illud illustre, quod Athe- 
nienses post pugnas navales percusserunt cum rege 
Persarum, que sic abjecerunt regis animam, ὥστε 
συνθέσθαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκείνην, ἵππου μὲν 
δρόμον ἀεὶ τῆς ᾿Ελληνιχῆς ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ 
Κυανέων καὶ Χελιδονιῶν μαχρᾷ νηὶ καὶ χαλχεμβόλῳ 
μὴ πλέειν ( Plutarch. Cimon, c. 13}. 

Jam etsi ex his, que ante dixi de aulis Amyci et 
Phinei, liqueat Orpheum duas petras Cyaneas non 
intelligere totum Bosporum aut multiplices anfractus 
parallelos Bospori : tamen ex co clare elicere non 
possumus , an duntaxat intelligat Cvaneas insulas , an 
ctiam utrumque littus cireumvicinum Cyaneis. At ex 
Apollonio, non solum ejus aemulo sed etiam enarra- 
tore, assequimur petras Cyanecas aut esse quas insulas 
dirimus, aut rupes et cautes utriusque littoris a Myr- 
leano sinu usque ad Cyaneas, Sic enim Apollonius ? 
ait, ubi Argonauta duodecim diis aram posuissent, 


in eo promonterio, quod etiamnum ἱερὸν Greci ap- 
pellant (2, 536. 5/9 sqq.): 


BYZANTII 


sins Γαίης δ᾽ ἀπὸ δίπλοα πείσματ᾽ ἔλυσαν.... 
Οἱ δ' ὅτε δὴ σχολίοιο πόρον στεινωπὸν ἴχοντο 


τρηχείαις σπιλάδεσσιν ἐεργμένον ἀμφοτέρωθεν, 
δινήεις δ᾽ ὑπένερθεν ἀναχλύζεσκεν ἰοῦσαν 
vija ῥόος, πολλὸν δὲ gol προτέρωσε νέουτο, 
ἤδη δὲ σφίσι δοῦπος ἀρασσομένων πετράων 
νωλεμὲς οὔατ᾽ ἔβαλλε, βόων δ' ἁλιμνρέες ἀκταί, 
Κνάνεαι ἀμνδὶς πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν, 
ἄμφω ὁμοῦ ξυνιοῦσαι ἐπέχτυπον. ρτο δὲ πολλὴ 
dun ἀναδρασθεῖσα, νέφος ὥς " ade ὅε πόντος 
σμερδολέον " πάντῃ, δὲ περὶ μέγας ἐδρεμεν αἰθήρ. 
Κοῖλαι δὲ σπήλυγγες ὑτιὸ or dda; τρηχείας 
χλυζούσης ἁλὸς ἔνδον ἐδόμδεον 
Ex quibus percipimus Argonautas solventes ex Fano 
Jovis aliquamdiu navigasse per Bospori flexuosi angu- 
stias utrinque asperis cautibus cinctas , jamque soni- 
tum petrarum conflictantium Argonautarum aures 
vexasse, marina littora mugiisse, Cyaneas inter se 
concurrentes fremuisse , cavas speluncas sub cautibus 
mari intus fluctuante resonasse : que omnia conve- 
niunt non modo insulis, sed etiam cautibus et rupibus 
utriusque littoris excurrentis a Cyaneis ad Myrleanum 
sinum et Coracium promontorium. Ibi enim utrin- 
que excelse rupes fluctuum impetu alte resonant, et 
concurrisse inter se videntur ex ingentibus saxis 
circum utrumque littus sparsim in mari’ jacentibus. 
Jam vero ex antedictis perspicuum est Tzetzem {ad 
Lyc. 1285), nobilem grammaticum , qui gloriatur se 
omnibus geographis atque historicis longe melius scire 
Bosporum Thracium, nescire Cyaneas, non modo 
quas tradunt geagraphi historicique , sed ne illas qui- 
dem quas poete, quorum interpretem se profitetur, 
commemorant. Sic enim enarrat illos Lycophronis 
versus : 
Πόντος Ἕλλης καὶ πέτραι Συμπληγάδες 
Καὶ Σαλμυδνσσὸς χοὶ χακόξεινος χλύδων | Σχύθαισι γείτων. 
« Quas Homerus appellat Planetas , Lycophron Sym- 
plegadas petras, Eratosthenes® Svnormadas, quas dicit 
apud Pontum Euxinum esse sive circum angustias. 
Apollonius et Lycophron ipsas quidem dicunt esse 
Symplegadas, verum Lycophron videtur has ponere 
inter Chalcedonem et Byzantium, ut videantur esse 
id quod ab idiotis dicitur "Peéua; Apollonius vero 4 
videtur apud Pontum Euxinum, sive apud angustia- 


1, In foederis verbis Cyaneas non esse angustias , sed 
insulas, sicuti Chelidoni® insul:e sunt, sponte intelli- 
gitur, || — 2. δὲς enim Apollonius ete 1. Nihil Apollo- 
nius habet unde ejusmodi sententiam eruas, Versus 
poete truncavit Gyllius et de suo immutavit, Nam 
quod seribit : ἀλμυρέες ἀκταὶ Κυάνεαι, id sic in Apol- 
lonionon legitur, apud quem post vocem ἀχταὶ (v. 554) 
alii novem versus sequuntur, a Gyllio omissi. Deinde 
poeta pergit : ἢ δὲ ( colamba) èU αὐτῶν (τῶν πετρῶν) 
ἵπτατο" ταὶ δ᾽ ἄμυδις πάλιν ἀντία: ἀλλήλησιν, οἷς. || — 

3. Eratosthenes | dicere debebat Simonides. Hausit 
Tretzes e male inspecto scholio ad Euripid, Med., ubi 
biee : τὰς δὲ Συμπληγάδας ὁ Σιμωνίδης Euvopuddas φησίν. 


Ἐρατοσθένης δὲ ἐν Γεωγραφουμένοις φησὶ τὸν πλοῦν στε- 
νῦν εἶναι χαὶ σχολιῶν, δι᾽ οὗ φαντάζεσθαι τοὺς πλέοντας 
τὴν ἀπόχλεισιν τῶν πετρῶν. 

ἡ. Apollonius vero ete. ] He in nostris scholiis 
aliter habent » Ὁ δὲ Ἀπολλώνιος (ἡ, 786 sqq. ποτὲ 
μὲν φαίνεται περὶ τὸν Εὔξεινον Πόντον 3 tor τὴν τοῦ Ere 
νοῦ Κλεῖδα λέγων αὐτάς, ποτὲ δὲ dpolw; τῷ Αυκόφρονι 
γράφων" 


Πληγάξϑας ἀξείνους, καὶ ὅπου φοινήια ξόρπα. 


Qui quidem versus in nostro Apollonio non legitur, 
sed concinnatus esse videtur e 2, 596, ubi Πληγάσι 
δινήτις, et 2, 597, ubi πεπέδητο dì νήτα δοῦρα, 
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rum locum nuncupatam Clavem ipsas statuere , eas 
similiter ut Lycophron scribens Symplegadas ἀξεί- 
γους, quarum una estin Europa apud Byzantium, altera 
in Asia apud Chalcedonem. Salmydessus vero est 
mare inter Byzantium et Damalim. Post angustias 
Bospori et Fanum Jovis est Scythia. » ως quidem 
Tretzes. At versus Lycophronis , cum nihil dissideant 
ab Orphco et ceteris scriptoribus, perverse convertere 
conatur in sensum ab omnibus auctoribus alienissi- 
mum. Non enim his versibus Lycopbron dicit $Sym- 
plegadas esse inter Chalcedonem et Byzantium, ut ipse 
testatur; neque Apollonius ponit ad Euxinum Pon- 
tum , ut Tzetzes ait, neque apud Clavem Ponti, sive 
cam intelligit quam bodie appellant Κα λείϑιον, locum 
vicinum Byzantio, nuncupatum Senem Marinum, sive 
illas claves, quas Dionysius appellat modo Kà:iipa, 
modo Κλεῖδας, quas ante demonstravimus esse circi- 
ter medium Bosporum, prope sinum appellatum Phar- 
maciam. Sed Apollonius. ipse Symplegadas ponit 
apud partem Bospori, quam modo explicnimus, sic 
inquiens : Av ἁλὸς ἐν ξυνογῆσι Κυάνεαι πέτραι, 
hoc est, in primis faucibus Ponti due Cyance. Neque 
ex Lycopbrone colligi potest Salmydessum esse inter 
Byzantium et Damalim, sed ad Pontum eo in loco, 
quo omnes gecgraphi tradunt ; neque post Fanum Jovis 
esse Scythiam Europwam ex Lycophrone conjectari 
potest, sed eo in loco , quo ceteri tradunt. 

Non modo insula Cyanez in hune diem , sed etiam 
omnes rupes claudentes Bosporum a Cyaneis usque 
ad Fanum et littora circumvicina Cyancis speclantur 
colore cyaneo : alia obscuriore , alia dilutiore. Plan- 
ctas Thracicas Homerus velut quadam machina mira- 
bili petras in monstrosam longitudinem jaculante ex 
freto Thracico jaculatus est in fretum Siculum, fictione 
architectrice , et quas post Jasonis transitum Orpheus 
longe ante sempiternis radicibus defixerat in freto 
Thracio, immobiles in sede Thracica semper mansu- 
ras, explantavit, clocavit, transtulit in Siciliam, cas 
eflingens ad similitudinem Symplegadum petrarum 
Cyanearum, prius ab Orpheo eftictarum , aliquid de 
suo addens. Sed ut Thracicas Cyaneas a Siculis in- 
ternoscere queamus, subjungam Homericam Sicula- 
rum descriptionem (Od. 12, 59 ): 


Ἔνθεν μὲν γὰρ πέτραι innpepi, προτὶ αὐτὰς 
χῦμα μέγα ῥοχϑεῖ χνανώπιδος Ἀμφιτρέτης, 
Πλαγκχτὰς δή τοι τὰς γε θεοὶ μήκαρες καλέουσιν ... 
Οἱ δὲ δύω σχόπελοι" ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱχάνει 
ὀξείῃ xogugd, νεφέλη δὲ μὲν ἀμφιδέδηχκεν 

χυανέν, τὸ μὲν οὕποτ᾽ ἐρώξι, οὐξέ ποτ᾽ align 
χεΐνου ἔχει κορυφὴν, οὔτ᾽ ἐν θέρει οὔτ᾽ ἐν ὁπώρῃ" 
ΟἿΣὲ μὲν ἁμδαίη βροτὸς ἀνὴρ, οὐ xarabain, 

οὐδ' εἰ οἱ χεῖρες τε ἐείκοσι καὶ πόδες εἶεν. 

Πέτρη γὰρ λίς ἐστι περιξεστῇ εἰκυῖα " 

μέσσῳ δ᾽ ἐν σχοπέλῳ ἐστὶ σπέος ἠεροειδὲς, 

πρὸς ζόφον εἰς ἔρεῦος τετραμμένον. 


4. Columnam banc vulgo Pompeit dici nemo nescit. 
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Deinde ut descripsit Scyllam esse in hoc scopulo, ad-. 
jungit (12, 101): 

Τὸν δ᾽ ἕτερον σχύπελον χθαμαλώτερον ὄψει, δυσσεῦ, 

πλησίον ἀλλήλων .. 

τῷ δ᾽ ὑπὸ Tia Χ ἀρνὄδις ἀναρροιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 
Hic omnia non conveniunt Thracii Bospori Cyaneis. 
Nam Homerus poetice alterum auget scopulorum il- 
lorum; attingere colum acuto vertice  adumbrato 
perenni nube, illumque ascendi nou posse tradit. At 
Cyane® insule Thracice ascendi possunt; littora vero 
circumvicina, sic Cyanee® petre sunt existimandae, 
nullis pedibus nullispue manibus ascendi possunt. 
Nam quod dicit in illo scopulo speluncam esse ex 
parte occidentis, in quam abduotur Scylia pisces, 
Bospori Cyanee insuke speluncas quidem habent, sed 
ex parte orientis et meridiei, in quas subeunt pisces 
etiam delphini; at canes charcarie, qui lamia et 
seylke nominantur, illuc non subeunt, propterea 
quod Pontus Kuxinus feris piscibus frequentari non 
solet, nisi delphinis et phocenis; vidi tamen canem 
charcariam omnium maximum, quos unquam. vide- 
rim, captum apud muros Byzantii; sed is adeo ra- 
rus illic videtur, ut tanquam monstrum spectaretur, 
a nulloque piscatore cognosceretur. 

Vestigia are Apollinis, quam Dionysius tradit 
Romanos statuisse supra Cyaneas, nulla jam exstant, 
nisi scrobiculi scu fossule excavata in petre secunde 
vertice, ubi ctiampum exstat columna marmorea, 
cujus basis, in qua inscriptio continens nomen C. Ce- 
saris incisa litteris Latini» exesa est temporis velustate, 
Existit marmoris candidissimi alta circiter sex dodran- 
tes et sex digitos, cujus perimeter complectitur no- 
vem pedes et semissem mediam, Basim cingit vitta 
laureata flexuosa, modo sursum versus, modo deor- 
sum. Ex medio flexus quadruplicis verlice appensum 
est caput bubulum; in medio aliorum quattuor flexuum 
incisi sunt circuli, in quorum uno est efligies qua- 
drupedis, in altero solis imago, in tertio radiorum 
decussis, in quarto vergente ad aquilonem mihil ex- ὖ 
pressum est. Column ὁ scapus non respondet ma- 
gnitudini spire ; nempe illius perimeter sex pedes cir- 
cumplectitnr; summus scapus habet apophygem et 
astragalum partim exesum; capitulum tamen Corin- 
thium integrum existit. Basim existimo reliquias are 
Apollinis, cum ex vittis laureatis, tum ex candore 
marmoris {are enim solite erant fieri ex marmore 
candido); que non facta videtur ad hane columnam 
sustinendam , sed ex are eversa reliquiis iterum hane 
excitasse barbaros puto in honorem Casaris, similiter, 
ut Arrianus ( Peripl. Pont. Fux. $ 1) scribit Trape- 
zuntios Adriani statuam statuisse ex marmore aspero 
factam, inscriptionemque depravate incidisse. 


——____ + ——————— —— +++ +_ ++” #@T 


68 DIONYSII 


LIBER TERTIUS. 


De scopulo nuncupato Colone et de Rheba flumine, 


Huc usque de littore Bospori Europro et de Cya- 
neis Europwis, quas, priusquam nactus essem Ana- 
plum Dionysii, praeceperam ex Strabone tradente 
Cyaneas petras esse duas insululas in Ponti ostio sitas, 
alteras vicinas Furope continenti, alteras Asia. Eu- 
ropweas facile deprehenderam ex eo quod sole sint in 
longissimo tractu littoris Thracici : at Asiaticas cog- 
nitu longe difficiliores expertus eram , ob multitudi- 
nem scopulorum : quos cum ex vertice Cyanearum 
Furopwearum intuerer, discernere a continenti non 
poteram nisi duos Cyaneis Europwis oppositos ab ortu 
aquinoctiali , distantes circiter sexaginta stadia. Eos 
igitur propius ut explorarem, adnavigare aggressus , 
repentina maris tempestate ex medio cursu rejectus 
sum ad Fanum Jovis, unde pedibus per saltus de- 
sertos et male fidos accessi ad ipsos scopulos mihi ex 
vertice Cyanearum ante prospectos , quorum alterum 
situm «ultra Rhebam ‘ amnem circiter tria miliaria 
Greci hujus setatis nominant A/roparion Σ alterum 
situm inter Rhebam et Bosporum appellant Crom- 
myon ; is mibi potius Cyanea Asiatica videbatur ex 
Orpheo et Apollonio, tradentibus statim post Cyaneas 
Rhebam fluere in Pontum : sed quod esset ultra 
promontorium , quod fauces Bospori stringere incipit, 
mihi nonnullam dubitationem afferebat : verum eam 
extenuabat Dionysius orbis conscriptor, cum ait (795): 
‘Pifas ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ὁδεύει, quod 
παρὰ interpretarer apud, non autem prope, ut inter 
pretandum esse postea cognovi.' Quamobrem diligen- 
ter hune scopulum ? considerare coperam. Obrotun- 
dus est et similis τῷ xpoputw, cujus ex forma 
piscatores putant appellatum. Ambitu quattuor cir- 
citer stadia complectitur. Fastigium planum habet 
sensim în clivos devexnm, latera undique saxea, ab 

_ oriente quidem et septentrionibus preerupta et directa, 
ut ascendi nequeant, at ex meridie et occasu mitiora 
et quae ascensui pateant, denique totus saxeus est, 
etsi jugum herbas babet, in quo vestigia videntur an- 
tiquorum sedificiorum, Cum est magna maris tempe- 
stas, undique mari clauditur, et a continenti separatur 
euripo centum scxaginta passuum; cum est tranquilli. 
tas, euripus exsiccatur et velut cervix fit, qua adnec- 
αἰτῶν continenti, tota sabulosa, larga octoginta pas- 
sus; longa centum sexaginta; inde ora maritima plana 


—r—_———_È6__k2n2pkRkx5snn —————PT————__———_——————_—_———————6m—t—+—T———m—Tm6——rrrrezrrrvr— 


BYZANTII 


et sabulosa, apta panagris retibus, longa paulo amplius 
duobus miliaribus excurrit usque ad promontorium, 
quo littus tendens ad occasum ferme squinoctialem , 
flectitur ad occasum brumalem. Ubi hunc scopulum 
ita explorassem , profectus sum ad Rhebam, ut vide- 
rem amnem nobilitatum a tot antiquis nobilibus seri- 
ptoribus. Is enim a Dionysio Alexandrino Rhebas 
nominatur, ab Orpheo {716} Rhebaus, ab Apollonio 
Rhbodio nunc Rbebas (2, 349. 650), nune (2, 789) 
Rbebwus appellatur 3, jam a Griecis etiam agrestibus 
vocatur Ῥήδας, quem Arrianus (Peripl. $ 17) tradit 
distare a fano Jovis Urii nonaginta stadia. Nonne aver- 
sus a Musis essem, si instituto nostro operi tam vicinum 
fluvium preterirem, quem praetermissis majoribus 
fluminibus tot illustres scriptores honorifice comme 
morarunt? Dionysius {( 794) quidem scribit ejus aquam 
amabilem et pulcherrimam esse. Nomen ejus tribus 
versibus continuis ter repetit, velut esset amnis magno 
sermone dignus , cum sit parvus, cujus ostium parva 
duntaxat navigia in statione admittit. Non longe ab 
ejus fonte rex Otomanus hortos diligenter cultos ha- 
bet. Oritur Rhebas in Bithynia inter Pontum Euxi- 
num et Propontidem. Itaque fit, ut nisi expertus 
essem in multis Eustathium nihil solere scribere de 
suo; sed ex alienis auctoribus, valde mirarer, unde ac- 
ceperit Rhebam manare ab Olympo Mysio, cum inter 
fontem Rhebe et Olympum duo Propontidis sinus 
intercedant, nimirum Astacenus et Cioticus , neque 
cos sinus circuire vidi. Nam ab intimo sinu Astaceno 
per planitiem utrinque montibus clausam profectus 
ad Sangarium, nullum inveni amnem ab Olympo ad 
Pontum penetrare, neque inter Cioticum sinum et 
lacum Ascanium, quem hodie Nicenum appellant, 
altissimis intercedentibus montibus, mullis vallibus a 
Ponto ad Olympum penetrantibus prater cam, per 
quam delabitur Sangarius. Sed quid longinqua repeto, 
cum Rhebre fons non multa miliaria distet a suo ostio. 
Jam Rbeba et scopulo Crommyo perlustratis conjee- 
tabam Crommyon esse Cyancam Asiaticam, cum non- 
dum ullum alium ex Europa intuens scopulum Asiati- 
cum deprehendissem mari cireumdatum. Sed Apollo- 
nius, Argonautice profectionis verus explicator, 
meam conjecturam inlirmavit, introducens Phineum 
alloquentem Argonautas. Ita enim inquit Phincus, 
(2,317. 345): 


Πέτρας μὲν πάμπρωτον, ἀφορμηβέντες ἐμεῖο, . 
Κνανέας ὄψεσθε Φύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῶσεν... 
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1 Rhcbam | Legebatar b. 1. et alibi Rhebantem. 

2. Hunc scopulum) V. Andreossy 1. 1. p. οὔ, 105, 
308; Hammer 1. |. 2, ἃ. 277. Κολώνη scopulus, nune 
ρόμανον, ad occiduam partem parvi recessus, quem 
Rhebwe ostium efficit, situs est, nec modo conforma» 
tione sua memorabilis est, sed eo etiam, quod saxi na- 
tura a litoris rupibus differt, Hie enim quum sint e vario 
lapide conglomerata, scopulus ille e puro puto pho- 


nolitho, quem vocant, constat. Humum nonnisi in 
fissuris habet, in quibus Belbia minorem, Afceam 
vulgarem, Seselin οἵ Staticem tataricam florentes vidit 
Andreossyus, Olim scopulus insula fuit , nune arena- 
rum isthmo junctus est continenti, 

3. Rhebas ] Adde quod Plinius 6, 1, 1 notat. Rhe- 
bam , quem nonnulli Rhesum dicunt, 
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..- ἣν δὲ φύγητε 
συνδρυμα πετρίων doxnbie: ἔνδοθι Πόντον, 
αὐτίχα Βιθυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες 
πλώετε ῥηγμῖνας πεφυλαγμένοι, εἰσόχεν αὖτε 
Ῥήδαν ὠκχυρόνν ποταμὸν, σχόπελόν τε Κολώγης ὃ 
γνυάμψαντες γήσον Θυνηίδος ὅρμον ἴχησθε. 


Idem paulo infra narrans, ut Hercules superavit My- 
gdones ® a Billo flumine ad Rhebirum flumen, sie 
ait (2, 789): 


Ἔστ' ἐπὶ "Prézion mpoyods σκόπελόν τε Κολώνης © 


Ex quibus perspexi Colonen esse scopulum, quem 
corrupte vulgo appellant Crommyon, quasi Colo- 
nen, scopulum vere χολωνοειδῇ, Praeterea circa Lycum 
flumen est promontorium nuncupatum Κολώνη, sed 
a Rbeba longissimum, cujus memivit Nymphis (ap. 
schol. Apoll. 2, 659) in tractatu suo de Heraclea 
Pontica, Cum igitur ex Apollonio viderem a Bos 
poro navigantibus ad Rhebam Colonen esse in aperto 
mari post Cyaneas, quas in angusto idem ostio po- 
nit, conscendi lembum, paratus scrutari totum lit- 
tus usque ad Fanum Jovis; sed iterum impfovisa 
tempestates s:evire comperunt, ut Harpyie immisse 
viderentur, nescio quo fato nolentes Cyaneas mihi 
aperiri, at adeo fariose, ut aliquot remis amissis 
lembi, qui agebatur circiter viginti juvenibus regiis 
servis redeuntibus ex regio horto, quem ante dixi si- 
tum esse prope fontem Rhebantis, crebra et lamen- 
tabili voce Dei nomen exclamantibus, inundatus et 
omnia passus, qu ad Cyaneas Argonaute passi tra- 
duntur, vehementioreque metu affectus, ut qui care- 
rem Typhi gubernatore et Minerva directrice Argùs 
et Phineo vate ( Remiges enim peritiores erant plan» 
tandi olera quam dirigendi navigium ; ego nullo Phi- 
neo praemonitus illue accesseram comite Turco imperito 
non modo maris, sed etiam itineris redeundi co unde 
veneramus } , redire coactus sim ad Rhebam, tum- 
que prateriens scopulum Coloneum timide aspicerem 
undique fluctibus tempestatis circumdari, fluctusque 
usque ad verticem Colonei scopuli exilire. Itaque ad 
Rbebam reversi, in littore frigido pernoctavimus 
madidi, non sine metu non modo barbarorum vici- 
norum , sed etiam servorum regiorum, quos priemiis 
adduxeram ad mare conscendendum , ne quid irati 
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ἡ. Σχόπελόν τε Κολώνης] Hoc loco in nostris Apol- 
lonii codicibus hac verba non leguntur. Vide not. ad 
Ρ. 62. 

5. Mygdones } Secundum nostros Apollonii libros 
Hercules Phryges, mnullos vero Mygdones subegit. 
Fuisse tamen qui (2, 789) pro xaì Φρύγας legerent 
Μύγδονας, testatur scholiasta, addens hane lectionem, 
si quis probandam duxerit, ita esse explicandam ut 
aut Mygdonum voce Bebryces designentur, quorum 
rex Mygdon fuerit, aut Apollonius se addixerit Me- 
ridi (ignoto nobis aucetori , nisi fort. legendum est 
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tentarent; sed pecunias quot habebam, dedi, ut 
ὀξύγαλα, quod illic in littore agresti solum invenieba- 
tur, emerent, quo permulsi placatique iram continue- 
runt. Postridie mane cum nondum insanire desinerent 
tempestates, pedibus redii ad Fanum Jovis, inde By- 
zantium. Post vero aliquot dies, cum mare tranquil- 
lum esset, rursus navigavi ad Fanum, a quo usque 
ad Rhebam totam oram maritimam perserùutatus, inter 
scopulum Coloneum et Fanum deprebendi scopulos 
mari circumdatos circiter quinque, quorum provi. 
mum promontorio, quo littus , strìingens latum pelta- 
gus in angustum fretum Bospori, tendens ad aquilo- ἡ 
nem flectitur ad ortum fere equinoctialem, jam prius- 
quam incidissem in Anaplum Dionysii, judicaveram 
esse Cyaneam Asîaticam; sed falso, si recte scribit 
Diomsius hunc scopulum appellari Pyrgon Meder. 
Hune meum lonzuin et laboriosum errorem, quo diu 
erraveram cum errantibus Cyaneis, protiteri volui, 
ne quis seducatur scopulo Coloneo mihi quidem mo- 
lesto, sed fortasse futuro cuipiam jucundo ob Colone 
et Rhebae cognitionem : quibus cognitis facilius Cya- 
ner initiumque Bospori cognoscuntur, comite tamen 
Dionysio Byzantio, sine quo difficilius cuivis est Bospo- 
rum aperire quam Jasoni sine Phineo, Quare ad Dio- 
nysium redeo , quem reliqui apud Cyaneas Europrras. 


II. De promontorio Ancyreo et de ancora fasonis, 
Fr. 54. 


A (yancis, inquit Dionysius, ad orientem multus 
Pontus patet in terminum aspectu incomprehenso et 
non percepto oculis vastum. Wistonis nescio majorne 
voluptas an admiratio. A meridie autem est promon- 
torium claudens pulerum Ponti ostium, et magnum 
pelagus et apertum astringens in fretum angustum, 
Ex Cyancis Europwis trajicienti in Astam primum 
quidem est promontorium nuncupatum Ancyreum ; 
ab hoc enim aiunt lapideam ancoram accepisse navi- 
gantes cum Iasone vatis admonitu , cidemque. promon- 
torio nomen dedisse Ancyraum, 

Quam illustris fuerit Jasonis navigatio, tum per- 
multis aliis nobilissimis orbis terrarum monumentis 
expressum attestatumque habetur, tum ancoris ad 


Nymphidi), qui Mygdones ab Hercule subactos esse 
iderit. 
fi. Adde Apollon. Rhod. 2, 6459, ad quem locum 
scholiasta vocem Κολώνην explicat verbis τὸν πρὸ 
τοῦ Ῥήβα σχόπελον χολωνοειδῆ ὄντα (Cf Hesychius : 
Κολώνη τόπος ὑψηλός, ἐπανάστημα γῆς βουνοειδές ). 
Quod vero addit : Κολώνη δὲ ἄχρα οὕτω καλουμένη 
περὶ τὸν Αὐχον ποταμόν᾽ μέμνηται αὐτῆς Νύμφις ὁ "Ilpa- 
χλεώτης ἐν τῷ Περὶ Ἡραχλείας, ad aliam Colonen 
pertinere debet, siquidem Lycus fluvius prope Hera» 
cleam exit, 


DIONYSII 
omnem posteritatem illustrissimis, que etsi lapidea 
sempiternam memoriam reliquerunt non modo iis 
locis , ubi vetuste relictae sunt, sed etiam illis, unde 
nove accepta fuerant; cujusmodi hac quae promonte- 
rio Aneyrieo nomen imposuit ex eo, quod hine sumpta 
fuerit. Mihi quidem certe veterem, quam ex Cyzico 
sumpserant , in promontorio Ancyrico relictam fuisse 
nomenque loco peperisse verisimilius videtur quam 
novam, qua a poetis duntaxat sumpta fuisse a Cyzico, 
relicta vero Cyzici exesa temporis vetustate celebratur, 
ut ab Apollonio ( 1, 955 ) tradente ancoram lapideam 
propter vetustatem mari corrosam solventes ex portu 
Cyziceno Argonautas reliquisse in Artacio fonte, atque 
alteram sumpsisse, Milesiosque ex Attica in Cariam 
et Phrygiam coloniam deducentes ex fonte Artacio 
tollentes consecrasse et dedicasse templo Cyziceno Ia- 
sonie Minerva de qua Plinius (36, 23) : Fadem in 
oppido (Cyzici), inquit, est lapis fugitivus appella- 
tus; Argonaute eo pro ancora usi reliquerant ibi. 
Hunec e Prytaneo (ita vocatur locus) serpe profugum 
vinzxere plumbo. Hune ipsum arbitror aut huic simi- 
lem illam quem tradit Dionysius fuisse Byzantii, 
Paulo, inquit, supra mucronem promontorii Bospori, 
in quo Byzantium situm est, ara Minerve ,Ecbasie 
existit in loco, ad quem egressi colonia deductores cone 
festim pugnarunt, tanquam pro patrio solo (V. fr. 8). 
Idem Dionysius (fr. 9) addit pmpe templum Minerva 
Ecbasia fuisse Iapidem in mare eminentem, quem By- 
zantinis in locum ornatiorem supra stadium transferri 
conantibus non permisisse se transferri, sive quod ama- 
ret locum mari vicinum, sive quia nstenderet pari 
momenti esse pietati divitias, Hic lapis ut fuit Byzan- 
tii prope aram Minerve Ecbasiz , ita ille Cyzici prope 
templum Apollinis Ecbasii. Cum enim Argonauta 
extra urbem appulsi essent, Cyzicenorum invitatu 
navem appulerunt in portum urbis interiorem, ubi 
Argonautwe Apollini Ecbasio aram erexerunt a navis 
egressu in Dolioniam : id templum Deilochus (ἀρ. 
schol. Apoll. 1, 966 ) appellat non Ecbasii, sed Tasonii 
Apollinis, Jam vero ancoram, quam tradit Argo- 
nautas accepisse a promontorio Bospori Ancyreo, 
existimo cam esse, quam Argonaute reliquerant ad 
Phasim, de quo Arrianus ( Peripl. $ 11) : « Phasim, 
inquit, ingredientibus in sinistra parte demonstratur 
ancora Argùs navis ferrea, que non mihi videtur 
antiqua, etsi ejus magnitudo non est cadem, que 
nunc est ancorarum, et figura aliquo modo immutata 
est : tamen recentior esse videtur state Argonanta- 
rum. At lapidea alterius ancore fragmenta antiqua 
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monstrantur, que potius conjicio reliquias esse illius 
ancore Argonauticae, » Haec quidem Arrianus. Unde 
autem colligam reliquias ancore Phasiana esse illius, 
quam sumpserunt a promontorio Ancyrav Bospori ? 
Profecto non aliunde quam a nobilitate scriptorum : 
qui si inter promontorium Ancyreum et Phasim 
commemorassent Iasonem ancoram vel accepisse vel 
reliquisse, non defuisset posteris locus celebratus no- 
mine ancore lasonia, ut non defuit quercui Marian, 
poete ingenio sate, quam, ut Cicero ait, cum tem- 
pestas vetustasve consumpserit, tamen erit in his locis 
quercus, quam Marianam vocabunt. Ancoras Iasonis 
quamvis vetustas consumpsit, tamen litterarum mo- 
numentis et locorum permanent. Jam sinum, quem 
claudit promontorium Ancyreum, vulgus Graecorum 
appellat ἁγίου Σιδήρου, ex eo fortasse, quod ibi ali- 
quando fuit aedes divi Sideri, quem naute venerantur, 
ut sacram ancoram, quam idem vulgus appellat 
σίδηρον. 

Antiquissimis heroicarum etatum temporibus usos 
ancoris lapideis fuisse incredibile videri non debet, 
cum nostra etate multe nationes, non modo in ulti- 
mis terris nuper cognitis sita, sed eliam in recessu 
intimo Arsinoitico sinus Arabici, non modo ancoris 
lapideis Arabes Éthiopesque, sed etiam pavibus om- 
nis ferri expertibus navigent, quas (cum cssem in porta 
quem Arabes nunc vocant 7or, Greci vero RAaithon, 
coloniam Rbaîthinorum populorum” Felicis Arabia, 
distantem a monte Sinxo iter circiter duum dierum ) 
perspexi onustas divitiis Arabicis, nullis clavis ferreis 
compactas, sed tabularum conjunctissimis commissu- 
ris, colligatas funiculis, rhesinaque imbutas odorata, 
quam ex arbore thurifera manare aiebant , totamque 
navem ex uno genere arboris factam esse, ex qua 
nascitur nux indica, nimirum omnia membra navis, 
atque adeo armamenta, ut funes, ut vela, que ex 
illius foliis scite contexta dicebantur, Ha naves valde 
capaces nullis transtris tectisque impedite sunt, qui» 
bus prorsus carebant, ut carent carbe * nuncupata, 
quibus Africani utuntur, qui accolunt Syrtes, cir- 
cumdantes Lotophagiam ? insulam, nunc vulgo nomi- 
natam Gerben, erumnose peregrinationis mea diu- 
turna clausulam tragicam, ubi graviora passus sum, 
quam socii Ulyxis apud Lotophages. Illi enim vo- 
luptatibus Lotophagorùm deliniti retinebantur, ego in 
lugubri scrobe funestorum piratarum diu retentus, 
nulla spe redemptionis proposita, neque vite liberari 
potui periculo, nisi dissidio barbarorum, quo insula 
capta, et pirata, qui me ceperat, in vincula conjecto, 


1. Carbe ]} Quodsi recte ita legitur, corrupta vox ex 
χαράδια vel χάραθοι, Sic enim navicula ista dicuntur 
apud Byzantinos scriptores, quorum locos enotavit 
Ducangius κὸν, 


2. Lotophagiam]| Debebat Lotophagitidem. Sane 


quidem apud Theophrastum in Hist, Plant. 4, 3, a 
codices habent : ἔστι μὲν οὖν (lotus) καὶ ἐν τῇ νήσῳ τῇ 
Λωτοφαγία Φάριδι καλουμένῃ πολύς : sed dubium non 
est quin ibi ex lege lingue et usu scriptorum cum 
Dindorfio reponendum sit Αωτοφαγίτιδι χαλουμένη. 
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Dei optimi maximi benignitate hiec nostra de Bosporo 
commentaria resarcio, que pirate a me ante lunge 
accuratius elaborata me verberibus coegerunt, ut dis- 
traberem, in mareque projicerem, quamlibet diu 
prece et premio proposito eos revocare conarer, ne 
me in mea viscera sevire cogerent, 

Quale autem sit promontorium Ancyreum, et quo 
nomine appelletur, jam explicemus, Panio promon- 
torio Europeo contrarium Asiaticum promontorium 
Greci nostre eetatis appellant Woytoy ἡ, totum saxeum 
ab imo ad summum exsistit, arduum et directum, ut 
murus, exceptis duobus locis depressis, in quorum 
altero est fons saver virgini Panagie. Ad hoc quidem 
promontorium a Bosporo venientes, postquam acces- 

“serunt, repente vident se exire ex angustiis in mare 
apertum , in omnes partes interminati aspectus, Ve- 
nieutes vero a Rheba flumine, hujus promontorii 
mucronem preetereuntes, vident latum mare redigi 
in angustum recessum, ab occasu quidem Panio, ab 
oriente vero Wwyiw. Hic enim duo promontoria 
primas Bospori fauces inchoant, similes sinui acce- 
denti ad formam trianguli crassi et inaequalis, cujus 
ex lateribus longis circiter viginti stadia, alterum di- 
rectius efficit liltus Asiaticum, pergens a vertice an- 
guli occiduo ad basim aquilonarem ; latus vero, quod 
efficit littus Europeum obliquius pergit a meridie ad 
rardinem septentrionum ex intimo sinu efficiente ver- 
ticem trianguli. ΟΝ Ponti stringitur velut in collum 
latum plus minus sex stadia , in quo est Myrelium, ve- 
lut in anguli vertice ; basim vero efficientes duo an- 
guli, seu potius duo cornua, exsistunt promontoria 
Panion et Psomion. Hoc ipso littus procurrens ad 
aquilonem flectitur ad solis ortum fere wquinoctialem; 
illo a meridie ad mundi cardinem arcticum procedens 
incurvatur ad solis occasum. Jam cum ex antedictis 
tum ex eo, quod inter scopulum nuncupatum Colo- 
nen et primas freti Bosporici fauces nullum intercedit 


3. Ἰδώμιον) A Turcis nune vocatur Joum bonrown. 
Vox Yuwploy quum pane significet , hoc promonto- 
rium nomine respondere Panio (i. e. Navi ) pro- 
montorio Europeo hariolatur Hammerus p. 279. 

1, Sinus Divi Sideri, quia borea clauditur Aney- 
raso promontorio (Joum bouroun), a meridie autem 
co promontorio in quo pharus et Anadoli Kalessi posita 
sunt, terminatur, hodie dicitur baie de Aadados, vel, 
ut in Moltkii tabula legitur, 4ry Aujassi, In sinum cxit 
fluvius Aabakos-Tchaire dietus, cui adjacet vicus 
cognominis ( Aabakos Tchiftelik ). Hammerus p. 278 
Sideri sinum ab Ancyraeo prom. orientem versus po- 
nens, hodiernam vero daie de Kabakos ad eum sinum, 
quem Gyllius Ampelodem vocari ait, referens, atque 
Psomium promontorium ( Aneyreum Dionysii ) cum 
hodierno Fanaraki seu phari promontorio compo- 
mens , erravit manifesto Gylliumque inspexit negligen- 
tius. 


mari manifesta apparet. 


τι 


promontorium, sed duntaxat littus rectam, planunì, 
sabulosum, patet Www.ioy esse Ancyreum promonto- 
rium, quod ab oriente, ut ipse notavi, ut vero Dio- 
nysius ait, a meridie claudit pulchrum os Ponti, et 
ex magno pelago et aperto cogit mare in fretum an- 
gustum, 


III. De Pyrgo Medea et de insulis Cyancis Asia. 


Fr, 55. 


Post, inquit Dionysius, promontorium Ancyreum est 
Pyrgos Medee Colchidis, petra rotunda, in directum 
tumulum elata, Ultra Pyrgon Medea insula cxistit, 
que maris pérturbati fluctibus obruitur, tranquillo 
Hujus extremas partes_et 
cacumina Cranras nominarunt , ne secundum Asian 
natura expers esset insularum, nec fabula fide careret, 
tradente Cyancas olim inter se concurrisse, Symplega» 
desque a re, que accidisset, nominatas esse; inde 


‘stationem firmam habere apud utramque continentem 


ad vadum maris suis radicibus adnitentes fato, in 
utramque partem separationis servantes fidem. 

Hwc quidem Dionysius. Promontorio Aneyrwo 
cingitur ab aquilone sinus a Griecis nuncupatus Divi 
Sideri', in quem medium influit rivus omni anni 
tempore perennis, qui exile ostium etsi ca magnitu- 
dine fluens habet, qua dixi Myrleanum flueret tamen 
interius paulo supra ostium habet alveum magnum et 
plenum ob plavitiem lemter resupinam, per quam 
mediam delabitur. In hujus sinus latere, quod effi. 
cit promontorium Ancyreum, est scopulus ? in qua- 
tuor petras divisus supra aquam, que subter aquam 
radices conjunctas habent, separate quidem a conti. 
nenti brevi euripo, saxis erebris referto, per qua 
velut per gradus, cum est mare tranquillum, siccis 
pedibus euripum intercidentem inter scopulum et 
continentem transire licet. Cum autem sunt maris 


—_——_ 


2. Scopulus ] Hic scopulus qui et situ suo et natura 
omnium optime respondet Cyanea Europee, num 
talis etiamnune cxstet et ubinam ponendus sit, accu- 
ratius dicere non habeo. Moltkius in amplissima 
Bospori tabula ad ipsum Aneyreum promontorium 
juxta locum ubi magna spelanca est, complures notat 
insululas sive cautes, quarum nescio que fuerint sco- 
pulus a Gyllio descriptus atque turris Medea et Cyaner 
Dionysii. Hammerus p. 279 ita babet : « In dieser 
Bucht ( von Kabakos ) waren Felsen welche noch zu 
Gyllius Zeiten jeder einen besondern Namen trugen, 
die aber heute von den Fluthen bedeckt werden. 
Dieses waren vermutblich die asiatischen Kyancen 
welche der Wanderer heute vergeblich sucht. » Hic 
confusa sunt, quam ad Aabakos sive Divi Sideri sinum 
referantar que Gyllius de Ampelode sinu exponit, 
saxa autem Ampelodis sinus a Gyllio memorata etiam 
in hodiernis tabulis nauticis notentur. 
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tempestates, fluctibus circumdantur quatuor petra, in 
quas dixi scopulum divisum : quarum tres humiles 
prorsus submerguntur, media vero, excelsior Cyaneis 
Europrris , in acutum verticem fastigiata, subrotunda, 
usque ad fastizium fluetibus quidem aspergitur, sed 
non obruitur, undique praeceps et directa. Ab ortu 
et meridie ejus fastigium sensim projicitur, ut con- 
sistentes juxta imam ipsius crepidinem projectione 
velut tecto protegavtur a pluvia. Non patet in ejus- 
dem undique precise fastigium ascensus, nisi diffi- 
culter a septentrione expeditos manibus pedibusque 
nitens sursum irrepat. Non fuisse aliquando divisum 
hune scopulum in quatuor petras indicant ruine saxo- 
rum circumjacentium : ex quibus mibi priusquam 
incidissem in Dionysii Anaplum, ha videbantur Cya- 
new Asiatica. Sed ex Dionysiana descriptione nulla 
petra tam prope accedit ad Pyrgon Medea quam huyus 
scopuli petra. In sinus jam pradicti latere meri- 
diano prope littus visuntur speluner» saxe 3, bene 
penitus concave, multitudinis capac»s, Deinceps sub 
sequitur sinus jam a Grecis appellatus Ampelodes 4, 
a vitibus agrestibus ibi sua sponte provenientihus, 
quem ab aquilone cingit promontorium, cingens a 
meridie sinum Divi Sideri. In sinu Ampelode exis- 
tunt duo scopuli 5 toti saxci , inter se aliquanto spatio 
divisi, quorum magis aquilonaris ac remotior a con- 
tinenti excelsus non est, ut qui in magnis tempesta- 
tibus obruatur mari. Hic usque adeo frequentatur 
laris, mergis, fulicis, ut totus ex illarum stercoribus 
albescat, et procul cernens nive tectum ipsum putet. 
Alter scopulus similiter totus saxeus, altior quidem, 
sed littori propinquior, ut qui brevi euripo a conti- 
nenti dividatur, cum est tranquillitas maris; at cum 
tempestatibus mare coricitatur, fluctuum accessu obrui- 
tur, deinde vero recessu aperitur. Post promonto- 
rium a meridie cingens sinum Ampelodem © conse- 
quitur scopulus undique mari semper circumdatus, 
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saxeus, quem naute appellant Calogream , a forma 
mulieris monache. Concavus existit ex parte occi- 
dentis. Inde non longe sequuntur scopuli saxei siti 
prope latus aquilonare promontorii claudentis sinum 
appellatum Dios Sacra, Ex his quinque scopulis ante 
commemoratis, sine ulla dubitatione unus est insulula 
illa Cyanea Asiatica, quam Strabo designat, cum in 

quit, duas insululas esse in ore ponti Euxini, Cyaneas 
appellatas, alteram adhwerentem Europa, alteram 
Asie, euripo vigioti stadiorum inter se disjunctas. 
Dionysius Byzantius, ut ante dixi, primum scopulum 
demonstrat esse turrem Medea. Itaque ex Diunysio 
unam ex reliquis quatuor scopulis oportet Cyaneam 
esse Asiaticàm. Equidem ipse, nisi Dionysii aucto- 
ritas intercederet, etiam nunc relaberer in eundem 
errorem, in quo me fuisse ante professus sum, nempe 
Pyrgon Medex esse Cyaneas Asiaticas, cum ex eo, 
quod scopulus Medea similior longe est insulis Cya- 
neis Europwis, et e regione magis contrarius, tum 
maxime ex co quod Apollonius, non minus verus lo- 
corum conscriptor quam egregius Argonautarum poeta, 
Pontum latum videri ait utrinque apud Cyaneas, Sic 
enim Greece scribit (2, 579): 


"Han δ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα διὰ πλατὺς εἴδετο Πόντος, 


Similiter Dionysius orbis conscriptor a Cyaneis in- 
quit ( 146): 


οἰγόμενος παραπέπταται ἀνδράσι Hévros 

πολλὸς ἐὼν καὶ πολλὸν ἐπ᾽ avroding μυχὸν ἕρπων. 
Idem consentit Dionysius Byzantius, latum mare cum 
dicit aperiri promontorio Ancyrieo, Ante monstravi 
tutrim Medea esse juxta radicem promontorii Ancy- 
raci : at ex reliquis scopulis, qui deinceps consequun- 
tur, non ùtrinque latum mare aperitur, etiamsi ex 
horum verticibus oculos in omnes partes intenderis. 
Littus enim Asiaticum, nondum curvatum ad solis 


3, Spelunce ἢ In tabula Molikiana magna spelunca 
in sinus latere boreali ad ipsum Ancyreum promonto- 
rium ponitur, altera indicatur in latere meridionali ad 
intimum sinus recessum, Major spelunca 72 pedes 
lata, 40 pedes alta per 69 pedes in saxa penetrat; 
minor 12 pedes lata, 20 pedes alta , 14 pedum profun- 
ditatem habet, Andreossyus se primum has spelun- 
cas indicasse dicens immemor erat Petri Gyllii , quam- 
quam hic in eo minus accuratus esse videtur quod 
utramque speluncam in sinus latere meridionali col- 
locat. 

h. Ampelodes sinus] hodie Tchakal-dereh secundum 
Moltkii tabulam. 

5. Duo scopuli] Eorum primus a promontorio ca- 
stelli Anadoli Kalessi unum stadium et dimidium 
distat; endem intervallo versus meridiem a primo sco- 
pulo abest alter. Moltkii tabula non insulas, sed 
litoris apices in mare procurrentes exhibet, adeo ut 


nunc scopulos , quando sit humilius mare, continenti 
jungi suspicer. 

6. Promontorium a meridie Ampelodem sinum 
claudens ab Aradoli Kalessi sex stadia distat; ante 
id insulula vel scopulus est, quem Calogream Gyllii 
esse censco. Inde post duo stadia sequuntur scopuli 
illi quos Gyllius sitos esse dicit ad latus boreale pro- 
montorii claudentis sinum Dios Sacra vocatum. Pro- 
montorium hoc nunc vocatur Pilaw-bonrnot , in quo 
Poira= (i. e, borea: ) castellum situm est. Errat Ham- 
merus qui p. 279 scribit : « Der heutige Name des- - 
selben (se. des Fort von Poiraz), welcher vom Boreas 
hergenommen zu sein scheint, ist nur eine Verstùm- 
melung des alten Namens dieses Vorgebirges, welches 
vormals Corecion , d. i. das Rabenvorgebirge, hiess, » 
Nimirum Coracion promontorium (£i/- Borno ), 
cujus in segg. Dionysius meminit, non borealis sed 
australis terminus est sinus qui Dios sacm vocatur, 
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orlum, impeditur promontorio Aneyrao, quo minus 
ab his scopulis latum utrinque mare prospiciatur, 
Adde quod ratio Cyancarum , quam describit Apollo- 
nius ceterique scriptores, magis convenit Pyrgo Medea 
quam reliquis scopulis. Fluctibus enim magis verbe- 
ratur, ut magis sepientrionibus patens, Prieterea in 
quatuor petras divisus undique circumdatur saxis pro- 
jectis ex ruinis, quas aliquando edidisse videtur vel 
terre motu vel temporis vetustate, vel, ut poet 
niant, ex concursu Symplegadum. Hunc enim in 
quatuor petras divisum convenientius videtur appel- 
lare Cyaneas, ut omnes antiqui appellant in numero 
pluriam, quam quemvis ex ceteris scopulis singulis 
una petra constantibus 7. Sed de his relinquo liberum 
judicium ompibus his, qui post me deligentius Cya- 
neas pervestigare conabuntur. 


IV. De promontorio Coracio et de Pantichio et de sca- 
lis nuncupatis Chelis. 


Promontorium, quod a septentrionibus cingit si- 
num, vulgo nuncupatum Dios Sacra ( es eo arbitror, 
quod olim ibi aliqua Jovis vel Neptuni, alterius Jovis, 
ara exstiterit') undique praceps et saxeum est, longum 
circiter sexcentos passus , cujus dorsum angastum , in 
quo olim ara aliqua statuta esse potuit vel Jovis vel 
Mercurii (ut nunc in eo videmus cumulos lapidum, 
quos Hermas appellare possis), exaggerata ad indican- 
dam viam nautis, quamvis in hoc medio sinu ( ex quo 


| 
ì 
| 
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promontorio, etiam nunc appellato Coracio*, toto 
saxeo, ex eo, ut dicunt Greci hujus atatis, quod 
corvi in ipso nidificare solent. Positum est coptra 


| promontorium Europe, quod claudit portum Ephe- 


paucis ante anvis effossa sunt adificiorum fundamenta) ; 


esse potuit des vel Jovis vel Neptuni. 


7. Ceteris que suadent Cyaneas Asiaticas ad Ancy- 
reum promontorium collocandas esse, addere Gyllius 
potuit viginti stadiorum distantiam qua ab Europwis 
Crancis separari Asiatice dicuntur, Hc enim recte 
computatuir ad Ancyreum promontoriun, dum ad 
scopulos prope 4nadoli Kalessi sitos nonvisi septem- 
decim sunt stadia : adeo ut Cyanewx fuisse videantur 
aut quattuor cautes minores rupi rotune:e, quam Medea 
turrim Gyllius dicit, adjacentes cum eaque in profundo 
conjunctie, aut alia saxa ex quinque illis quae ad An- 
cyrrum promontorium in Moltkiana tabula notantur. 

1. Jovis ara] Nunc vetus turris exstat in montis 
vertice qui ?i/aw promontorio imminet. 

ἃ. Ftiam nunc Coracio | Hodie Fil Bournou (i. e. 
elephantis promontorio), in quo tredecim tormeuta 
bellica posita sunt. 

3. Tam angustum fere quam inter Fana | In no- 
vissimis tabulis fretum est septem stadiorum. 

Pr. 56. 1. Latum litus.. Pantichium 1 Litus hoc, 
ceto fere stadia longum a Fi/ Bournou merndiem ver- 
sus pertinet usque ad Aescheli-liman (Chelas apud 
Dionysium ). Quum saxosum et preruptum sit, nescio 
an pro /azum litus Gyllius scripserit altum litus, an 
in gracis ehe: corrupte scriptum fuerit pro. αἰπύς - 


Hic sinus | 
situs e regione sinus Myrleani, cingitur a meridie | 


ì 


siorum. Inter hrc duo promontoria nonnulli pisca- 
tores dicupt fretum Bospori tam angustum fere esse 
quam inter Fana3. Jam vero in sinu, quem ab 
aquilone claudit promontorium Coracinm, locus est 
nominatus a Griecis Mancipium, aflirmantibus ibi 
clim fuisse furnum, quem vulgus Gracorum nomi. 
nare solet mancipium, ignorantium locum hunc olim 
appellatum fuisse Pantichium, unde ipsi a vicioitate 
nominis detorserunt in Mancipium : id quod ex Dio- 
nysio ostenditur, cum ait : 


Fr. 56. 


Post Cyaneas esse promontorium Coracium et latum 
littus , cuò nomen Iavsst;tov ab castructione fossarum 
omnem hune locum ambientium *. 

Duo Pantichia scriptorum monumentis celebrantur 
sita in ora maritima Chalcedonis, utraque Byzantii 
suburbana, utraque pari spatio distantia Byzantio : 
quorum alterum paulo ante commemoratum est juxta 
Bosporum situm inter Coracium promontorium et 
Fanum Jovis, alterum inter promontorium nuncupa- 
tum Acritas a Menippo in periplo Bithynie et Chalce- 
donem pesitum juxta Propontidem , quod nune fre- 
quentem vicum habet, etiam nune a vulgo Griecorum 
Pantichion nominatum, in quo antiqui muri visuntur 
valde crassi , indicantes olim ibi castrum permunitum 
vecteque Παντείχιον appellatum fuisse. Hujus memi. 


que quidem vocabula etiam alias confunduntur ( V. 
Steph. Thes, v αἰπύς), Fieri potuit ut litus excelsum 
et abscisum diceretur Παντείχιον ; at ipse Gyllius in 
seqq. de Pantichio ita loquitur ut non litus , sed cer- 
tum quendam litoris locum muvitum, similem Pan- 
tichio inter Chalcedonem et Nicomediam sito , intel- 
lexisse appareat. Sed ne propterea scribi jubeas : 
litus [et locum |, cui nomen αντείχ τον ; nam Pan- 
tichium litus dicitar pro /itore Pantichii, sicut in 
fr. 50 p. 155 littus longum dicitur portus Ephesio. 
rum, de portu propinquo. Sed deinceps apud Diony- 
sium scriptum fuisse putes : cui nomen Παντείχιον, ab 
exstructione [| murorum et ] fossarum7 queniam locus 
Παντείχιον, non vero Iayrépgrioy, dictus τειχῶν polius 
quam τάφρων mentionem requirat. Fieri etiam potest 
ut quod Gyllius legebat τάφρων in τειχῶν corrigendum 
esset. Nunc in hoc litore exstat vetus monasterium, 
quod Sanksou vocant. Num in codem loco veteris 
Pantichii situs quaerendus sit, nescio, 

a. De hoc Pantichio ( hodie Pantik, Pandik, Pan- 
diki, Pendic) v. Itin. Ant, p. 139, 231; Itin. Hieros. 
p. 592; Tab. Peut.; Sozomenus 7, 21; Procopius 
Bell. Goth. 3, 35 p. 427 ed. Bonn.; Theophylact. 
Bulg. vol. 3, p. 709. 


14 


nit Aptoninus Pius iu suo itinere. Sic enim inquit : 
A Constantinopoli ad Chalcedonem trajectus in Bithy- 
niam M. P.ILIL; a Chalcedonia usque ad Pantichion 
M. P. XF. Utrum ex his duobus Pantichiis sit illud, 
de quo Sozumerins ita scribit? « Hi, qui a rege Va- 
lente jussi erant Joannis Baptista caput ferre ex Cilicia 
Constantinopolim , cum ad Pantichium venissent lo- 
cum Chalcedonis, non ulterius progredi poterant : » ex 
quibus percipitur id Pantichium esse juxta Proponti- 
dem, quod sit hoc situm in via eorum, qui a Cilicia 
veniunt Constantinopolim. Procopius scribit Belisa- 
rium possedisse. fundam in Pautichio suburbano 
Byzantiorum. Id an alterum ex utroque preedicto- 
rum; et, si alteram , utrum ex his? Afferam illa, que 
ex libro tertio (e. 35) Procopii de bello Gothorum 
vertere vmisit interpres, cum ad cognitionem loco- 
rum, tum maxime ad cognoscendam necessaria for- 
tunam Belisarii, quam Tzetzes ignorasse videtur 
secutus opinionem vulgi. Sic enim scribit Procopius. 
« Cum Belisarius a Justiniano ‘revocatus esset, sub- 
stituto Narsete eunucho rediit Byzantium, ubi reli- 
quum vite egit, magna divitiarum facultate praditus, 
vir spectatus et mirabilis ob secundas antea res gestas 
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cum narrat Belisarium magnum exercituum ducem 
Justiniani temporibus exstitisse, cumque, postquam 
ex triplicis orbis parte victorias reportavisset, invidia 
excrecatum fuisse, poculamque ligneum tenentem in 
foro clamavisse apud miliarium aureum : » Belisario 
obolum date exercitus duci : quem fortuna illustrem 
fecit, invidia excecavit. » Procopius quidem in libro 
nuncupato Περὶ τῶν ἀνεκόστων ὃ, quem seripsit contra 
Justinianum regem et Theodoram reginam contraque 


| Antoninam uxorem Belisarii, narrat, ut Belisarium 


et felicitates , quas ipsi , priusquam in Libyam duxis- | 
set exercitum, signo non obscuro diemonium priesi- | 


guificaverat. Signum fuit hujusmodi, Belisario pre- 
dium quoddam erat in Byzantiorum suburbano , quod 
Pantichium nominatur. Situm enim est in Continenti 
Byzantinis transmarina. 


nit, ut vites illic ubertate uvarum redundarent ; carum- 
que vino dolia ministri Belisarii cum implevissent, 
caque in τοῖα vinaria reposuissent et defodissent 
subter terrami, diligenterque argilla obstruxissent , res 
mira accidit, Post enim octo menses vinum in doliis 
quibusdam ebulliens, argillam perrupit et distraxit, 
qua dolia obstructa erant, et superfluens adeo mul- 
tum effluxit, et terram vicinam diluvie obruit, ut 
lacum magnum in celle solo effecerit, quem ministri 
Belisarii, ut viderunt, valde admirati, multas am- 
phoras ex vino effuso impleverunt, iterumque cum 
illa dolia obstruxissent argilla, rem, qua acciderat, 
primo siluerunt. Deinde sub idem tempus cum hoc 
saepe factum animadvertissent ,.ad possessorem fundi 
retulerunt ; is necessariis multis, quos accersiverat, 
monstravit ea, que accidissent. Illi ex illo siguo 
conjecturam ducentes, praedixerunt magna in hanc 
domum bona ventura esse, » Ex quibus perspicitur 
falsum esse, et plane de fece plebis haustum , quod 
Tzetzes, nobilior grammaticus quam certior histori- 
cus, in suam retulit variam historiam (Chil, 3, v. 399), 


Paulo antequam exercitum | 
Belisarius in Libyam duceret contra Gelimerem, eve- | 


Theodora spoliasset permulto auro , dissimulante An- 
tonina, quam Belisarius oderat ob pervulgatum adult. 
terium; professum postea se fore Antonine non 
virum , sed mancipium, iterum in Italiam excrcitus 
ducem missum, sese iterum pecuniis explevisse et τις 
λοχρήματον habitum fuisse; inde bene nummatum 
rediisse Byzantium, ubi, ut ante narravimus, reli- 
quum vite vixit. Illud Belisarii predium fuisse po- 
tius in Pantichio Propontico quam Bosporico conjicio 
ex eo, quod Proponticum in agro ameno ac vini 
feraci et ceterarum rerum : at Bosporicum est in 
littore confragoso praruptoque et longe minus amano 
et vinetis inepto. Tum nonvihil conjecture illud 
affert, quod non longe a Pantichio Propontico 
aliud predium Belisarius haberet nuncupatum Rufi- 
nianas, quod fuisse in itinere proficiscentium Byzan- 
tio Nicomediam colligo ex Procopio, cum ait Antoni 
nam Belisarii uxorem proficiscentem ad Belisarium 
bella contra Persas gerentem solvisse Byzautio, 
mansionemque primam fecisse in suburbano, quod 
appellaretur Rufiniane, idque praedium fuisse Belisarii, 
Rufinianas aliquando appellatas fuisse Dryin ( Agîv?) 
tradit historia incerti quidem auctoris, sed antiquis 
literis exscripta. Verum redeo ad Dionysii Anaplum, 
unde digressus sum. 


Pantichium, inquit, Chele subsequuntur, quarum 
altera nominata a figura, altere ab aliis rebus ap- 
pelluntur. 

Inter Pantichium et Fanum Jovis, quod Dionysius 
post Chelas ponit, nulle nune sunt chele, hoc est 
scale, neque moles, neque vie frequentes , sed angu- 
ste semitie ob impendentem montem excelsum , ex 
quo descendendi inlittus nulla causa videtur,cum illius 
radices oram maritimam attingant. At Chelas olim 
fuisse patet ex Dionysio, quas non ob aliam causam 
ibi fuisse suspicari queo , quam ob fanum proximum 
vel Jovis vel Neptuni , vel ob aliorum deorum aras, 
quas prope olim a Phryxo excitatos fuisse duodecim 
iids infra ostendemus. 


3. V. Procop. Arcan. 4,3 p. 46 ed. Isambert.; 
Tretzes Chil. 3, hist. 88. 
Fr. 57. Chele] Nune Atfcheli liman in intimo 


angulo sinus, quem efficinnt Coracium et Fani pro- 
montoria. Miror hoc fugisse Gyllium. 
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V. De Fano Jovis et Neptuni et de aris due decim 
deorum, 


Fr, 58. 


Inde subjungit Dionysii Anaplus : post Chelas esse 
nuncupatum Hieron, hoc est Fanum a Phryxo Nephela: 


15 
et Athamantis filio edificatum, cum navigaret ad 
Colchos, a Byzantiis quidem possessum , scd commune 
receptaculum omnium navigantium.  Sapra templum 
est murus in orbem procedens ; in hoc est arx munita, 
quam Galata populati sunt , ut alia pleraque Asi. 
Possessio autem Fani controversa fuit , multis psam 
sibi vindicantibus ad tempus mari imperantibus , sed 
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Ἐν. 58. Fanum Asiaticum oppidulum esse, sicut 
fanum Europeum , Dionysius monuit supra (fr. 47 ); 
mune nulla fit oppiduli mentio; arci subjeetum fuerit 
in muri circuitu, qui pone templum fuisse proditur. 
Χωρίον dicit Marcianus in Menippei peripli epitome 
p- 568, quam vocem interpretari licet castellum, In 
veteris arcis et oppidi loco hodie habes ruinas castelli 
a Genuensibus structi, quas antiqui nominis corrup- 
tione vocant Joros (i. e. Διὸς Θὐρίου) Aalessi. Inco- 
luntur agricolis quibusdam quos nulla cum exteris 
matrimonia contrahere perbibent. Ceterum quum sub 
meridionalem promobtorii partem portus esset, huic 
quoque oppidulum appositum fuisse credere licet. 

Ἱερόν, quod proprio vocis sensu dicitur, sive tem- 
plum secundum Dionysii narrationem in ipso positum 


erat litore. Antiquissimus de sacris in Ponti ostio de-_ 


dicatis testis est Pindarus ( Pyth. ἡ, 204 ),ubi de Ar- 
gonautis cauit ; 
Σὺν Νότου δ᾽ αὔραις ἐπ᾽ ἀξείνου στόμα πεμπόμενοι μενος. 
"IMuior E° ἁγνὸν Ποσειδάωνος ἔσσαντ᾽ εἰντλίου té 
Φοίνισσα di Θρηικίων ἀγέλα ταύρων ὑπᾶρχεν 
Kai νεύκτιστον λίϑων βωμοῖο Livap. 


Aram, cui τέμενος addiderunt Argonaute, primus po- 
suerat Phrixus vel (sec, Herodorun ap. sch. Apoll. 2, 
532) Argus Phrixi filius. Qui deinde τοῦ “Ἱεροῦ me- 


minerunt, Herodotus ἡ, 85 et 87, Demosthenes adv, - 


Lacrit. p. 926, 5. 936, 4; adv. Polyel. p. 1511, 25; 
in Lept. p. 468; Scylax $ 67 et 92, de numine loci ni- 
hil produnt. Sequentis atatis scriptores praeter Nep- 
tuni fanum memoratit aram duodecim deorum, Scili- 
vet Timosthenes (ap. sch. Ap. Rh. 2. 531) a Phrixi 
filiis aram xu deorum, ab Argonautis vero templum 
Neptuni exstructum esse prodit. Apollonius Rhodius 
(2, 531) aram duodecim deorum ab Argonautis in Pon- 
tam proficiscentibus positam esse tradit ( μαχάρεσσι 
δυώδεχα δωμήσαντες βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην καὶ ἐφ᾽ 
ἱερὰ θέντες Νῆα θοὴν εἴσθαινον). Polybius 4, 39, ὃ re- 
deuntes Argonautas in ara χαὶ deorum sacra fecisse 
perbibet. CF. schol. Demosth. p. 468, 10: "l:gbv τόπος 
ἐστὶ περὶ τὸν “Ἑλλήσποντον οὕτω χαλούμενος διὰ τὸ τοὺς 
Μινύας ἱδρύσασθαι ἱερὸν τῶν θεῶν στελλομένους ἐπὶ τὸ 
χρυσόμαλλον δέρας, Plinius 5, 44 $ 150, nescio quem 
auctorem secutus , post Ainyci portum recenset Nau- 
lochum promontorium (Selvi bouroun? aut Umur 
Seri boroun sive Argyronium pr.?), Estias, templum 
Neptuni. In quibus templum Neptuni ad Hieron per- 
tinet; fortasse ad eundem locum aris et sacris insig- 
nem etiam Estiw referend:e sunt, His adde quod Pau- 
sanias post vietum ad Plateas Mardonium in Ponti 
ostio craterem seneum /Veptuno dedicavit, quem Jovi 


Urio dedicasset, si is inter Fani deos principem lo- 
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cum tum jam obtinuisset. Nam, quod olim conjece- 
ram, Neptunum, quem antiquissimi scriptores me- 
morant, non diversum esse ab Jove Urio, quem 
posterior atas celebrat, id vix admittendum cst. 
Quemadmodum in fano Europwo Serapis cultum, 
quem Polybius testatur, post Alexandri demum tem- 
pora institutum esse dei hujus historia suadet, sie in 
opposito litore Jovis Urii cultum nonesse antiquiorem, 
sed postquam Galate Asiz fanum devastaverant, co- 
dem fortasse tempore in Europa Jovem quendam 
inferum, in Asia vero Jovem cuelestem Ponti ostio 
appositos esse crediderim. Antiquissima Jovis Urii 
mentio exstat in inscriptione lapidis prope ecclesiam 
Kadi-koi vici ( veteris Chalcedonis) reperta (V. Corp. 
Ipscr. tom, 2, p. 975): 


Οὔριον dx πρύμνης τις ὀδηγυτῆρα χαλείτω 
χῆνα, κατὰ προτόνων ἱστίον ἐκπετάσας" 

Εἰτ᾽ ἐπὶ Κνανέας δίνας δρόμος, ἔνθα Ποσειδῶν 
Καμπύλον εἰλίσσει κῦμα παρὰ ψαμάθϑοις, 

Fire κατ᾽ Αἰγαίνν πόντου πλάχα νόστον ἐρευνᾷ, 
Νεΐίσδω τῷδε βαλὼν Yatotà παρὰ ξοάνῳ. 

"Oli τὸν εὐάντητον ἀεὶ θεὸν Ἀντιπάτρου παῖς» 
Στῇσε Φίλων ἀγαθῆς σύμὕο)ον εὐπλοΐης. 


« Quamquam locus ubi lapsis repertus est, al Hiero 
longe distat, nihilominus tamen (Boeckhius inquit) 
probabile est statuam, cui cpigramma nostrum sul- 
seriptum erat, fuisse in illo Urii templo vel prope il- 
lud in saero loco collocatam +: unde conjicio basin 
Hiero Chalcedonem delatam navi esse, fortasse sa- 
burre loco ... Ceterum nulla causa est, quare signum, 
cujus epigramma tenemus, illud ipsum esse putemus 
quod inter celebratissima Jovis Urii simulacra refert 
Cicero : quamquam refelli non potest qui ita sta- 
tuat. » Quinam Philon statuam dedicaverit, sciri jam 
nequit. Osannus suspicabatur Philonis nostri naviga- 
tionem non diversam esse ab ca de qua multus est 
Demosthenes in oratione contra Lacritum : quam sen» 
tentiam refellit Bosckhius, Nihilo magis se commendat 
Chishulli, Bentleji et Silligii sententia, Philonem esse 
statuarium illum, Alexandri M, corvum, quem e 
Plinio (34, 19, 34) et Tatiano (Or, ad Gr. c. 55) 
novimus. Ipse Bosckhius : « Nihil est probabilius, in- 
quit, quam quod in Misc. Obss, proposuit vir doc- 
tus, aliquem qui felicem perfecisset in ca plaga navi- 
gationem, statuam hanc dedicasse Urio. » Inter veteres 
auctores Jovis Urii in Ponti ore positi meminerunt 
Cicero io Verr. 1v, 57, 127, dein periplon scriptores 
Menippus οἱ Arrianus, ex iisque Marcianus et anony- 
mus auctor ( V.t. 1, p. 380 not. ), Mela 1, τὸ nudum 
Jovis nomen apponit, Piolemeus 5, 1 jam aliud uu- 
men introducit, “T:pdy Ἀρτέμιδος memorans, nescimus 
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marime omninm Chalecdonii hune locum sibi heredi- 
tarium asserere connbanturi verumitnen passessio 
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semper remunsit Byzantiis, olim quidem ob principa- 
tum et domesticum robur { multis enim navibus mere 
possidebant ) , rursus vero cum emissent a Callimede 
Seleuci exercitus duce, 

Hec quidem Dionysius de Fano. Polybius { 4, 50, 
2) vero ait Prusiam locum natura munitissimum , et 
supra ipsum Ponti ostium situm Fanum nominatum 
cepisse, quod Byzantii non multo ante ingenti pecunia 
mercati fuerant, opportunitate loci pellecti, ne quam 
commoditatem alicui relinquerent in Pontum, vel ex 
Ponto navigandi , nisi id cum Byzantiorum voluntate 
faceret.  Verum Prusias postea Byzantiis Fanum red- 
didit, itemque ligna, tegulas, laquearia { λιθείαν 1, 
que ex Fano exportaverat, restituit. Pomponius 
Mela (1, 19) non a Phryxoconditum, sed ἃ Jasone, tra- 
dit. Apollonius (2, 531) scribit Argonautas cum Jasone 


ε rantur. 
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navigantes ad Colchos, in littore Asiatico (quod etiam 
« - * 5 
nune appellant ἱερόν} aram constituisse duodecim 


diis, in caque sacrificasse, Polybius (ἡ, 39, 6) simi- 


| liter trad.t Jasonem in hoc loco litasse duodecim diîs, 
! sed cum rediret a Colchis, 


Hi enim sunt duodecim 
dii : Jupiter, Juno, Neptunus, Ceres, Mercurius, 
Vulcanus, Apollo, Diana, Vesta, Mars, Venus et Mi- 
nerva*. Diodorus Sicalus (5, 49) similiter dicit Argo- 
nautas redeuntes ex Colchis, cum ad ostium Ponti per- 
venissent, ad terram appulisse, cui tum imperaret 
Byzas, a quo Byzanlium est appellatam, ibique aras 
excitasse, et precibus et votis deos veneratos locum 
consecrasse, quem etiam nune preternavigantes vene- 
Timosthenes ( ap. sch. Ap. Rh, 2, 531) qui- 
dem dicit navigantes cum Phryxo aras hic posuisse 
duodecim diis; Argonautas vero aram constituisse 
Neptuno, Herodorus (ib.) in ara scribit sacrificasse 
Argonautas, in qua Argos Phryxi filius.rediens ex 


quam τοῖο, Ultimustestis qui in censum veniat, Tabula 
est Peutingeriana (e qua sua Geogr. Rav. 4,9), ubi 
Arisurius (i.e. Jovis Urii) locus notatur, adeo ut Ale 
xandri Severi temporibus nomen Jovis Urii in tabulis 
auctoritate publica editis adhue exhiberetur. Non 
multo autem post quum sul Valeriano et Gallieno 
Heruli quingentarum classe navium in Bosporum 
irrumpentes Chrysopolin et Byzantium oppugnarent et 
hine ad Hieron retrocederent indeque profecti in Pro- 
pontidem omnia vastantes progrederentur, porro quum 
eodem tempore Gothi Bithyniam populareotur Nico- 
mediamque caperent (Syncell. p. 716 sq ed. Bonn. ): 
fieri vix potuit, ut Fanum, celebratissimum Bospori 
locum, ex quo olim Prusias rex prater aliam materiam 
vel tegula templi abstulerat, intactam barbari relin- 
querent, Proclivis igitur conjectura est topographum 
nostrum, in recensendis diis juxta Bosporum cultis 
diligentissimum , Jovis Urii propterea non meminisse 
quod nullus tum superesset. Tempora non adeo ob- 
stant; nam suppetunt indicia que Dionysii setatem 
exeunte seculo tertio non esse priorem comprobent. 
Quodsi tum Jovis Urii statua salva adhuc fuisset, mi- 
rareris sane auctorem, neglecto opere celeberrimo, de- 
scribende pucruli statue immorantem. — Anno 866 
et iterum ao. 941 Russi ad Hierum et fauces Ponti 
penetrantes regionem vastarunt; de quibus scriptorum 
Byzantiorum testimonia congessit Spritterus ( Me- 
mori pop. septentr. t. 2, p. 947 sqq.). Deinde 
seculo decimo quinto de Fanorum possessione cum By- 
zantinis contendisse Genuenses constat. Hic pluribus 
persequi ad nos nihil attinet. Quod vero Dionysius ait 
Fani possessionem semper remansisse Byzantiis, id 
ita intelligendum est, ut sepius adempta semper ad 
ipsos rediret. Sic Fanum a Callimede Seleuci duce 
Byzantii redemisse ab ipso produntur Dionysio. Qua 
quidem de re aliunde nihil constat. Ni fallor, intelli- 
gendus est dux Seleuci IL Callinici; nam probabile est 
hane Fani redemptionem illam ipsam esse quam Po- 
Iybius (ἡ, 50, 2) inpuit, aiens Prusiam (ec. an. 221 ) 


Fanum Byzantiis ademisse Ὁ Βυζάντιοι μιχροῖς duo 
τερον χρόνοις μεγάλων ὠνησάμενοι χρημάτων ἐσφε- 
τερίσαντο διὰ τὴν εὐχαιρίαν τοῦ τόπου, βουλόμενοι μηδε- 
μίαν ἀφορμὴν μηδενὶ καταλιπεῖν, μήτε χατὰ τῶν εἰς τὸν 
Πόντον πλεόντων ἐμπόρων, μήτε περὶ τοὺς δούλους, καὶ 
τὰς ἐξ αὐτῆς τῆς θαλάσσης ἐργασίας, — Ceterum pace 
inita ( an. 219), Prusias quacunque ademerat Byzan- 
tiis restituit, non solum agros et castella, sed etiam 
τὰ ξύλα χαὶ τὴν λιθείαν χαὶ τὸν χέραμον τὸν ἐχ τοῦ Ἵε- 
può χωρίον ( Polyb. 5, 52, 7). Sed ne ab eo quidem 
tempore Fanum semper penes Byzantios fuerit. Nam 
Strabonis evo Chaleedonios id possedisse ex eo colli- 
gas quod Strabo p. 543. 563. 319 dicit τὸ ἱερὸν τῶν 
Χαλχηδονίων, dum Europrum fanum appellat τῶν Bu 
ζαντίων. 

2.In hoc deorum catalago Gyllius omisit Plutonem, 
de suo intulit Dianam, Cererem non suo loco po- 
suit. Scilicet αὐτο de hac χοινοθωμία Pontica scimus, 
debentur schol. Apollonii Rbod. ἃ, 531, qui sua e 
Timosthene vel Herodoro petiisse videtur. Ita habet : 
Τιμοσθένης di φησι τοὺς μὲν Φρίξου παῖδας βωμοὺς δώ- 
δεχα ἰδρύσχσθαι τῶν ὑτῶν,, τοὺς δὲ Ἀργοναύτας τοῦ Πο- 
σειδῶνος" Ἡρόδωρος δὲ, ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τεθυχέναι ἐφ᾽ οὗ 
Ἄργος ὁ Φρίξου ἐπανιὼν ἐτεθύχει, Εἰσὶ δὲ οἱ δώδεκα ἢεοὶ 
οὗτοι" Ζεύς, Ποσειδῶν, "Adrs, ἙἭ μῆς, Ἥφαιστος, Ar- 
μήτηρ, Ἑστία, Ἄρης, Ἀφροδίτη, [Ἴρα ] καὶ ᾿Αθηνᾶ, In 
scholiorum codice Laurentiano, reliquorum codi- 
cum, quos habemus, fonte, omittitur “Hgz, quam 
ceteri de conjectura post vocem Ζεύς inserunt. Ego 
juxta Jovem reliqui Neptunum, et Junonem junxi 
Minery®, quoniam etiam in Olympicis duodecim deo- 
rum aris Jupiter σύμϑωμον habebat Neptunum, et Juno 
Minervam; quamquam in ceteris ordo Bosporicus ab 
Olympico recedit. Quod Diana inter are deos locum 
non habebat, id ipsum fortasse in causa erat ut 
peculiare aliquod sacrum obtineret, adeo ut Ptole- 
mus { 5, 1, 1) Fanum appellare posset ‘Ispov Ἀρτέ- 
μιδος. Ad aras prope templum positas spectare vi. 
detur nomen Estie apud Plinium foco supra laudato. 
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Colchis prius sacrificaverat. Mihbi quidem verisimi- 
lius videtur a Phryxo prius aram duodecim diis exci- 
tatam fuisse quam a Jasone. Nam cum ex aula Phi- 
nei Jason solvisset, sita in Europa, Apollonius dicit 
eum transiisse ad contrarium littus, ut ibi duodecim 
diis aram excitaret. Cur in littore Asiatico potius 
quam Europeo? Non enim necesse erat ex Europa 
transire in Asiam, sed potius in littore Europeo, in 
quo erat, aram constitueret et sacrificaret duodecim 
diis, nisi admonitus fuisset in contrario littore 
Phryxum prius aram excitasse, in qua, ut ipsi quo- 
que sacrificarent, Argonautee fas esse putaverunt , cum 
in Colchos proficiscerentur ad recuperandam pellem 
auream arietis, quem una cum pelle aurea Phryxus 
apud Colchos dedicaverat Jovi Phyxio. Nec mihi 
satisfacit Timosthenes, dum αἷς Phryxum quidem ex- 
citasse aras duode-im diis, Argonautas vero Neptuno, 
cum Dionysius Byzantius dicat Jasonem vatis jussu 
sacrificasse duodecim diis. Vatis non nomen expli- 
cat : at explicant alii Glauci dei marini Orpheique 
admonitis, alii jussu Phinei, qui ubi sacrificasset 
et precatus esset Argonautis bonam navigationem, 
non eos admonet ad colendum Neptunum, sed Jovem, 
quem Argonautis narrat cum omnium ventorum au- 
ctorem , tum etesiarum , quibus flantibus Argonaute 
retinebantur apud Phineum. Navigantibus enim in 
Pontum etesie venti contrarii existunt, qui in Ponto 
sunt Bore, in Grecia Zephyri, Etesiarum dies sunt 
quadraginta, ut Apollonius (2, 526) ait; ut Timo- 
sthenes ( ap. sch. Ap. ), quinquaginta ; incipiunt flare, 
cum sol est in fine Cancri; flant autem per totum 
Leonem , et desinunt in media Virgine ( v. schol. Ap. 
Rb.). Etesiis igitur interea dum Argonaute retine- 
rentur, Phineus his explicat, ut Aristeus Jovi 
Ἰχμαίῳ cum ceterorum ventorum tum etesiarum 
aram erexit in Coo insula, propterea quod etesie a 
Jove dantur ad refrigerandos calores : unde postea 
Cois lege sancitum fuit quotannis cum armis obser- 
vare exortum canicule, ipsique sacrificare, a quo 
venti etesix flare incipiunt ad refrigerandam terra 
siccitatem. Hic narrantem Phineum cum audiissent 
Argonaute, cos tradit Apollonius transiisse ad littus 
contrarium, ubi aram duodccim diis constituerent, 
cisque sacrificarent : ex quibus Jason videtur cum 
Neptuno tum maxime Jovi Urio sacrificasse, ut pla- 
caret etesias , ventosque secundos daret , unde posteri 
Fanum Jovis Urii appellarunt, ut Arrianus, Mevippus, 
( Dionysius Byzantius3). Sed an idem Fanum sit 


3. Dionysiùs Byzantius in iis quae Gyllius dedit, 
Jovis Urii non meminit. Gyllium h. |. memoria lap- 
sum esse quam in antect. Diongsii verba truncasse 
probabilius est. 

4. In quo fanum Diane } Falso Gyllius ἢ. 1. et in- 
fra ita loquitur quasi Ptolemeus VI, 1, fanum Diane 


Juvis et Neptuni et Diane {nam horum trium poni- 
tur in Ponti introitu), ac, si diversa, an in eodem 
promontorio constituta fuerint, assequi possumus ex 
his, qui seribunt in hoc loco Argonautas aram exci- 
tasse, et litasse duodecim diis , inter quos Jupiter et 
Neptunus et Diana : tum ex Ptolemeo conjicio, qui 
Jovis Urii cum non meminerit, neque Neptuni, sed 
duntaxat promontorium Bithynie esse dicat juxta 
Bosporum, in quos Fanum Diane sit : arbitror aut in 
codem templo fuisse Dianam et Jovem, subsecutisque 
bellis Jovem, ex introitu Ponti sublatum, nomen reli- 
quisse Diane; aut, si in eodem loco due #edes fue- 
runt Jovis et Diane, tamen navigantes magis cele- 
brasse Jovem, ut secundorum ventorum datorem. 
Neptuni templum fuisse in eo loco quo Jovis, desi. 
gnat Plinius, cum non meminerit fani Jovis, sed 
solius Neptuni ponat in ora Bospori., At clarius 
Aristides in oratione Isthmica : « Omnes, inquit, 
illustrissimae et celeberrima partes terre Neptuno 
dedicate sunt; in Ponti enim iotroitu, ubi maris 
angusti strictissimae ex sese aperiunt mare ingens, et 
petre Cyanee hinc nominate sunt, et porte maris, 
que prius clause existimabartur, are sunt Neptuni.et 
templa. » Quod si quis ex his Aristidis verbis dicat 
aras et templum Neptuni fuisse ad Cyaneas, idque 
confirmare nitatur ex Apollonio et Dionysio orbis 
scriptore tradentibus multum mare et latum aperiri ex 
Bospori Thracii ore, ubi fama est Cyaneas petras inter 
se concurrisse ( ad quas a Gracis Planetas nuncupatas 
profeetus est Darius, ut Pontum apertum et latum 
videret, ubi, ut ait Herodotus, in fano sedens con- 
templatus est Pontum mirabilem), ac si prieterea, 
quisquis ille fuerit, adjungat ex his sibi dubium videri, 
an fanum Jovis et Neptuni fuerint apud Cyancas insu- 
las : illi respondeo, ingentem Pontum aperiri non 
modo ex insulis Cyaneis, sed etiam ex Fano Jovis, 
quod hodie ‘Ie30v Greci nominant, atque adco a loco 
Bospori penitiore et longe interiori, a Cyaneis plus 
quam quadraginta stadia distanti, quem Dionysius 
Byzantius appellat Clavem Ponti, ubi dicit Pontum 
eminentibus promontoriis clausum incipere aperiri, 
nullo promontorio amplius impediente verum aspe- 
ctum maris, Symplegadasque fuisse olim flexiones 
variorum et multiplicium premontoriorum : itaque 
Aristidem non intelligere Cyaneas insalas, sed rupes 
ingentes ex utroque latere cingentes Bosporum , atque 
radices promontori, ubi spectatur arx  nuncupata 
Fanum, cum ex antedictis colligere potes, tum ex co, 


in Bithynie, quod vocat, promontorio collocaret. 
[πιὸ dicit μετὰ τὸ Στόμα καὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος 
(56° 5". το΄ 43) esse Biluvla< ἄχραν ( 56° 45. 43° 20"), 
que quidem ἄχρα cum Ancyrao promontorio Diony- 
sii componenda fuerit. 
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quod ait aras et templum Neptuni esse, ubi maris 
angusti strictissimae sunt. Longe enim strictiores 
sunt ad Fanum quam inter Cyaneas insulas, inter se 
distantes vigipti stadia. At angustie apud Fanum 
latiores non sunt quinque stadiis, Dariusque ex Fano 
Jovis Pontum longe lateque contemplari potuit. Sed 
fac fuisse aliquod templum in Cyaneis insulis, in quo 
sedens Darius mirabilem contemplatus fuerit Pontum : 
tamen cujus dei illud fuerit, non explicat Herodotus, 
neque Cvanee mihi capaces templi videntur, etsi Eu- 
ropras Dionysius tradat habuisse aram Apollinis. Sed 
si templum aliquando in Cyaneis fuisset, quiedam 
vestigia restarent vel excavatorum fundamentorum 
vel excise vie ad ascensum, ubi nulla apparent. 
Quid? quod etiam si illic fuisset Darii temporibus ali- 
quod templum, tamen ex antedictis constat, Jovis et 
Neptuni fuisse in loco nuncupato Fano, a Cyancis 
distante quadraginta stadia; tum maxime in eodem 
loco fuisse templum Neptuni, in quo statutie fuerunt 
sedes et are duodecim diis, patet ex illis que seripsi 
in primo libro, tum ex his que seribit Nymphis He- 
racleota in sexto libro de patria sua (ap. Athen, 
p. 536). « Cum, inquit, Pausanias vicisset ad Pla- 
teas Mardonium, a Sparte legibus cdesciscens et 
superbe sese efferens, cum circa Byzantium ageret, 
sereum craterem statuit 5 duodecim diis in ore Ponti 
sitis, in quo ausus est inscribere hane inscriptionem 
sui oblitus ob delicias et superbiam : 
Μνᾶμ᾽ ἀρετᾶς ἀνέθηχε Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Παυσανίας, ἄρχων Ελλάδος εὑρυχόρου, 
Πόντον ἐπ᾿ Εὐξείνου Λακεδαιμόνιος γένος, υἱὸς 
Κλευμδρότον, ἀρχαίας Ἡ ραχλέος γενεᾶς. 

Herodotus (ἡ, 81) meminit hujus crateris, « In Exam- 
peo, inquit, loco sito inter Borysthenem et Hypanim 
jacet ahenum sexies tantum capiens, quantum semel 
crater qui est in ore Ponti a Pausania Cleombroti fi- 
lio dedicatus. Quod si quis non inspexit, hune ei in 
modum declarabo. Illud situm in Exampeo sexcenta- 
rum est amphorarum facile capax, crassitudine sex 
digitorum. » Cur Neptuno potius quam Jovi Pausa- 
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nias dedicarit craterem, aut secutum fuisse arbitror 
Fani nomen, quod tum fortasse frequentius appella- 
batur Neptuni quam Jovis : aut quia in oppido Fano 
proprium esset Neptuno delubrum, in quo statuit 
hune craterem Pausanias. Nam si cadem xedes fuisset 
Jovis et Neptuni, haudquaquam video causam , cur 
non potuerit potiaus quam Neptuno dedicare Jovi 
Eleutherio, quod terra potius quam mari vicisset 
Mardonium. Jovi enim Eleutherio craterem solebant 
antiqui statuere pro libertate, qui hostes repulissent, 
Sed in hac re puto secutum Pausaniam commune ju- 
dicium Griecorum, qui Neptune, ut σωτῆρι, aram 
crexissent, «quod Neptunum existimarent Graeciam 
liberasse ἃ Persarum servitute. Neptuni statuam si- 
militer seream fuisse non aliunde colligere possumus 
quam a conjectura illa. Verisimile enim videtur, sive 
fuerit illa a Chalcedoniis statuta, sive a Byzantiis, 
utrisque colonis Megarensium et Corinthiorum, eos 
imitatos fuisse progenitores suos, qui in Isthmo cu- 
rarunt, ut Lysippus efficeret Neptunum ancum. 
Qualis autem fuerit statua Jovis Urii in ore Ponti 
constituti, neque Dionysius, neque quisquam expli- 
cat, nisi unus Cicero (in Verrem 4, 57, $ 129). 
Tria, inquit, ferebantur in orbe terrarum signa Jovis 
Urii® uno in genere pulcherrime facta : unum illud 
Macedonicum , quod in'Capitolio vidimus ; alterum in 
Ponti ore et angustiis ; 'tertium quod Syracusis ante 
Ferrem pretorem fuit, Illud Flaminius ita ex ede 
sustulit, ut in Capitolio, id est , in terrestri domicilio 
Jovis poneret. Quod autem est ad introitum Ponti, id, 
cum tam multa ex illo mari bella emerserint, tam 
multa porro in Pontum invecta sint, usque ad hanc 
diem integrum invialatumque servatum est. Deinde 
Dionysius reliqua de Fano ita éxsequitur : 


Fr. 59. 


In fano, ioquit, statua area est antique artis, 
atatem pucrilem pre se ferens, tendens manus. Cause 
multa afferuntur, cur hac statua sit in hane figuram 


5. Aureum craterem statust ἢ Greca ita habent: 
Χαλχοῦν τὸν ἀναχείμενον χρατῆρα τοῖς θεοῖς τοῖς ἐπὶ 
τοῦ στόματος ἱδρυμένοις, ὃν καὶ νῦν εἶναι συμβαίνει, ἐτόλ" 
μησεν ἐπιγράψαι ὡς αὐτὸς ἀναθείς, ὑποθεὶς τόδε τὸ ἐπί- 
γρᾶμμα. xTÀ. 

6. Jovis Urii ] immo Jovis imperatoris h. Ἰ. legitur, 
sed in antecedentibus $ 127 Cicero dicit : simulacrum 
Jovis imperatoris quem Greci Οὔριον vocant. Vide 
que de his annotavimus ad Arriani Periplum in vol. 1, 
p. 381. De Jove imperatore post Butmannum (in 
Lexilog. t. 2 p. 32 sqq), Levezovium ( De Jove imp., 
Berolin. 1826, 4), Osannum (in Disputatione de 
fragmento Peripli Pont. Eux. e codice Hafniensi prom- 
pio. Gisse 1829, 4 ) fusius disseruit Guil. Abeken in 
Annal. dell’ istit, areheolog. vol. 11, p. 62-72. Cf. 
Beeckh. in. C. Inscr, t. 2, p. 976. 


Fr. 59. Statuam istam non esse Jovis Οὐρίου, qua 
Jovis imperatoris esse Romanis videbatur, in propa- 
tulo est. Neque aliam quandam Jovis statuam parvam, 
qualem in columna positam Pausanias memorat (5, 24. 
Παρὰ δὲ τῷ Πελοπίῳ κίων ody ὑψηλὸς χαὶ ἄγαλμα Διὸς 
ἐπ᾿ αὐτῷ μιχρὸν, τὴν ἑτέραν χειρῶν προτεῖνον ), sed pueri 
statuam verba Dionysii indicant. Ceterum verba ἐπ 
Fano non de ipso templo, sed de Hiero loco, qui dice- 
batur, intelligo; nam in litore maris statuam positam 
fuisse tum e Dionysio colligas tum ex Philostrato ( De 
imag. e. 12, 2), qui simulacrum nostrum indicat ver- 
bis : χαὶ ὁ Ἔρως ἐπὶ τῇ πέτρα τείνει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
θάλατταν. Sic Hadriani statua in Trapezuntio Ponti 
littore posita manu mare monstrabat, teste Arriano in 
Periplo P. $°2, qui ibidem templum memorat in quo 
justa Mercurium Arrianus collocari voluit nepotem 
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conformata, Quidam, inquit, aiunt, audacia sig- 
num esse navigantium, deterrens temeritatem naviga- 
tionis periculis plenam, atque ostendens redeuntium 
salutis felicitatem et pietatem : non enim sine terrore 
utrumque est. Alii dicunt puerum in littore errantem 
aliquanto post venisse quam e portu navis soluta esset, 
salutisque desperatione affectum, manus ad colum 
tendere ; pueri autem preces deum eraudientem redu- 
risse navem in portum. Alii aiunt in magna maris 
tranquillitate, omni vento silente , nave diu retardata, 
nautas inopia potus laborasse; navarcho autem visin- 
nem insedisse, jubentem, ut navarchus filium suum 
sacrificaret , non enim alio modo posse assequi com- 
meatum et ventos. Navarcho necessitate coacto, et 
parato puerum sacrificare, manus quidem pnerum te- 
tendisse , deum vgro inisericordia motum ob absurdum 
pueri supplicium obque pueri cetatem sustulisse pue- 
rum, et ventum secundum immisisse. Hec quidem 
et his contraria , ut cuique placuerit , credibilia exi- 
stimentur, 

Hanc historiam Philostratus (Im. 1, 12) aliter in- 
terpretari videtur. « Muliercule, inquit, in littore 
acclamant, equos autem rogare videntur, ne pueros 
abjiciant, neve frena respuant, sed feras capiant οἵ 
conculcent : quarum precibus commoveri equi viden- 
tar, Pueros autem, ubi venati essent, et predam 
cepissent, navis ex Europa in Asiam trajicit per fre- 
tum latum quatuor stadia (tantum enim intervallum 
distant duo orbes) et remigum ipsi funguntur officio. 
Ecce autem rudentem jaciunt, excipit ipsos domus 
amoenissima, thalamos et andronas fenestrarumque 
vestigia subostendens, muro circumdata pinnis et pro- 
pagnaculis exornato, et (quod domus est pulcherri- 
mum) ejus porticus semicirculata, ccloris cerei spe- 
ciem gerens a lapidibus in ipsa constitutis, circumstat 
mare. Hi lapides gignuntur ex fonte; aquam enim 
calidam montes Phrygia emittunt, et fluxus induc- 
tus " in latomias madidas eflicit petrarum aliquas co- 
loris aquei, et lapidum excrescentiam facit, ut ipso- 
rum varii colores existant. Ubi enim aqua stagnat, 
turbidum colorem et cereum inducit; ubi vero aqua 
pura, colorem crystallinum efticit, multisque cpota 
foraminibus lapides variat. Sed littus excelsum est, et 
hujusmodi fabula fert symbolum. Puella ac puer ambo 
formosi, eundemque frequentantes preceptorem, ad 
mutuum amorem exarserunt, et nulla amplectendi 


Mercurii Philesium τετράπουν, Suspicari licet Fani 
quoque statuam repraeseutasse ΦῬιλήσιον, quasi Mercu- 
fium quendam camillum sive sacrificulum, manus 
omlum versus tendentem. 

1. Flurus inductus etc.) In grecis legitur ( p. 349 
ed. Didot, ): Θερμὸν γὰρ νᾶμα ὑπεχρέον τὰ τῆς κάτω 
Φρυγᾷς ὄρη καὶ τὸ ῥεῦμα ἐς τὰς λατομίας ἐσάγον ὑπόμ- 
ἔρους ἐργάζεται τῶν πετρῶν ἐνίας καὶ ὑδατώδη ποιεῖ τὴν 
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data facultate , ex hoc saxo mortem appetiverunt, ita- 
que hinc in primis et postremis amplexibus se preci- 
pites egerunt. Cupido supra petram consistens, ma- 
num intendit ad mare. Domus deinde vidua colitur a 
muliercula ob juvenum molestiam ex urbe egressa; 
rapturi enim ipsam videbantur, et petulantia quadam 
lascivisque saltationibus ac carminibus eam frequenter 
adibant, muneribusque solticitabant : at ipsa fastu 
quodam atque animi elatione in eos utens, vellicat 
adolescentulos , et huc egressa , munitam hanc habitat 
domum. Contemplare enim , quam munita sit, Pre- 
cipitinm * enim in mare eminet, quod ab ima parte 
mari alluitur lubricum, a superiori parte projectum 
hanc maritimam sustinet domum, sub qua mare ma- 
gis ceruleum videtur demittentibus oculos in ipsum. 
In hane domum fortem etsi mulier se contulit, tamen 
non cam reliquerunt amantes pulchri et coronati : 
sel hic quidem ceralea prore, alter inaurate, alius 
alterius coloris naviculam ingressus navigat, nmecnon 
Comus ipse, id est, ebrietatis deus : et hic quidem 
tibia canit, alter vero plaudit, alius cantat; coronas, 
ut puto, atque oscula sursum jaciunt, nec remos vgi- 
tant, sed inhibent, et applicant navigia ad precipi- 
tium : muliercula vero ex domo, velut ex specula 
videt hc, et ridet lascivientinm more in amantes, 
eos non solum navigare, sed eliam natare cogens. Ac 
procedens.in spectanda pictura, incides in armenta, 
et mugientes boves audies, et fistularum vox te cir- 
cumsonabit, et in venatores incides, et agricolas et flu- 
vios et lacus et fontes (expressit enim pictura et ca 
que sunt et que fiunt et ut quaedam fieri possent, non 
ob multitudinem segniter exprimens veritatem, sed 
perficiens singulorum propriam naturam), donec ad 
fanum pervenerimus ; templum etiam, quod illic est, 
puto, vides, et columnas, quae circa ipsum sunt con- 
stitute, et in ore Ponti faces ex specula sublate ad 
ostendendum os Ponti navibus, » 

Hane Philostrati picturam attuli, ex ea colligens, si 
vere Philostratus interpretatur, aliquando revera 
repriaesentatam fuisse ab his, qui angustias Bospori 
accolunt, volentibus aut re ipsa aut ficta emula- 
tione apud suas angustias similem amorem puella et 
pueri accidisse ei, qui accidit apud Hellespontias an- 
gustias, ad Sestum et Abydum : quanquam puer ille 
tendens manus videri possit ille quem ante descripsit 
Dionysius Byzantius. Nam nullus auctor tradit, pue- 


ἔχφυσιν τῶν λίθων, ὅθεν αὐτῶν χαὶ πολλὰ τὰ χρώ- 
ματα, 

2. Ῥγασίρίμπι οἷο. ] Greca ita habent : Κρημνὸς τῇ 
θαλάττη ἐφέστηχε τὰ μὲν χλυζόμενα ὑπωλισθηχώς, τὰ 
δ᾽ ἄγω προεχχείμενος, ἔφαλόν tiva ταύτην ἀνέχων οἰχίαν, 
ὑφ᾽ ἧς χαὶ ἢ ἠάλαττα χυχνωτέρα φαίνεται χαθι:μένων ἐς 
αὐτὴν τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ ἢ, γῆ παρέχεται τὰ νεὼς πάντα 
πλὴν τοῦ χινεῖσδαι, 
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rum et puellam, ex eo quod ad mutuum amorem 
exarsisseut, se ex Bospori angustiis praecipitasse, 
Philostratus enim hujus picture symbolum interpre- 
tatur posite in domo quadam Neapolis Italica : qui 
tum si vidisset presentem Bosporum, cum eam inter- 
pretabatur Neapoli pueris, nc attulisset lapides illos 
domus cerei coloris esse ex eo, quod montes Phry- 
gia similes ferant. Illi enim illine longissime absunt, 
quales, cum proficisceremur contra regem Persarum 
in ‘fauricen urbem Media, vidi in Galatie, que 
magna Phrygia antea dicebatur, urbe nuncupata Bolo, 
antiquitatum plena, a qua non longe sunt balnea na- 
tura calida, ejusmodi lapides eflicientia, quales de- 
scribit Philostratus. At apud Bosporum non ex aqua 
tales fiunt, sed potius cyanei coloris : nisi fortasse ita 
Philostratus interpretari potuisset pieturam illam, to- 
tamque attribuere sacerdotibus Magna Matris deo- 
rum, que colebatur in fano Europeo, supra quod 
erat pharus antiqua , et juvenes illos navem trajecisse 
exAsia in Europam ad repriesentandos quosdam actus 
Matris deorum amoribus insanientis in- Atyn, colo- 
remque cereum videri in lapidibus ex illa ratione, 
qua Dionysius appellat Milton promontorium oppo- 
situm Fano Jovis, Sed etiam have pieturam Philostrati 
attuli, ut ex ea colligas Fani situm, et Bospori angu- 
stias apud Fanum esse quatuor stadiorum, pharumque 
anliquam fuisse in conspectu Fani, contra quam sit 
recens pharus posita extra aspectum angustiarum 
Fani, et ut circa Fanum essent coluune, utque sub 
Fano pracipitia eminerent in mare, ut in radicibus 
promontorii Fani existeret domus bene munita, ut 
Fanum esset oppidum. 

Sed ut planius intelligatur Fani situs, describam ut 
nune est. ‘lspov etiamnum a Grcis appellatum, a 
Latinis Fanum, parvum castellum natura et muro 
mupitum, a solis Turcis habitatum, situm est in 
alto supercilio promontorii, cujus projectu Bospo- 
rus in maximas tolius oris pontici angustias coar- 
ctatur. Projicitur enim a solis ortu ad occasum; 
at Europrum promontorium, in quo ante dixi 
etiam nunc restare vestigia antiqui fani Europai, 
procurrens a septentrionibus ad meridiem easdem 
angustias premit stringitque. Illud Asiaticum Ptole- 
mzus (5, 1) appellat Bithyniè promontorium 3, 
quod triplici clivo subsidet; unum valde pronum ad 
meridiem claudit vallis nemorosa, divisa in multas 
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valliculas, et sinus portuosus, quem efficit promon- 
torii projectio; ab oriente habet clausam utrinque 
vallibus cervicem angustam, qua molli et semiplana 
pervenitur in promontorii jugum planum. Secundus 
clivus deprimitur ad septentriones praeceps et pene 
directus, cujus radices summas claudit vallis decur- 
rens ἃ summo promontorii jugo ad Bosporum, imas 
vero cingit idem Bosporus, retinentes vestigia antiqui 
aedificii, cujus fundamenta in littore jacta perspexi 
pene penitus effodi, et tympanis a Turcis efferri saxa 
quadrata ingentia. Adificium Greci appellabant 
περιβολήν, alii περιδολίτην, quasi hortum, ut ipsi 
putabant ibi olim fuisse; ego altius ductum puto, 
quasi Ποσειδώνιον, hoc est, templum Neptuni; nam 
hortus qui esse potuit in littore confragoso rupibus 
preruptis? Adde quod juxta mare templum Neptuni, 
quod juxta has angustias Aristides tradit, situm 
fuisse convenit, atque Jovis templum, non autem in 
arce, hoc est, in summo promontorio, sed in imo, 
ut cum ex antedictis' Dionysii conjicio, tum ex Apol- 
lonio tradente Argonautas in littore aram duodecim 
diis excitasse; at littus distat ab arce circiter quinque 
stadia 4; veroque proximum esse videtur, prope lit- 
tus fuisse ob commoditatem navigantium, atque extra 
arcem, ne pateret externis accessus ad capiendam insi- 
diis arcem. Tertius promontorii clivus velut dorsum 
excurrit a summo jugo in occidentem, usque ad Bos 
pori summas angustias, primo quidem leniter se re- 
mittit ab arce usque ferme ad Bosporum spatio quidem 
circiter quatuor stadiorum, quod adhuc utrinque 
meenibus antiquis oppidi Fani cinetum spectatur jam 
penitus deserti et vineis consiti 5. : deinde sub meeni- 
bus antiquis valde propendet usque ad Bosporum 
clivns efficiens mucronem promontorii , altus cireiter 
ceutum passus, latus plus minus trecentos, ubi in 
littore fundamenta videntur wedificata , partim in sco- 
pulo distanti a continenti circiter triginta passus, re- 
spondentia moli substructe in littore Europeo subjecto 
sub Fanum Europeum : inter quas quidem moles ca- 
tena extendebatur, ne quis munitis Fanis Bospori an- 
gustias transiret. Sub imam vallem a cardine meri- 
diano claudentem Fani Asiatici promontorium , sub» 
jectus est portus optimus, et valde profundus, quem 
a septentrionis et orientis ventis tutum efficit pro- 
montorium Fani nunquam fere mavibus carentem : 
quo simili portu taret Fanum Europrum; itaque ho- 


3. Bithynia promontorium | V. supra not. p.77, 4. 

4. Littus distat ab arce circiter quinque stadia | 
Quodsi recentioribus tabulis fidem habere licet, hac 
quinque stadiorum distantia non cadit nisi in descen- 
sum qui ab arce est versus occidentem ; versus boream 
descensus multo brevior est. 

5. Hune situm locorum repriesentat imago in Clarke 
Travels in various countries ( London, 1813, ἢ"), 
tom. I, c. 26. p. 680. Clarkius quam in Argyronio 


prom., cui Herculis lectus, quem Dionysius dicit, 
superjacet, permagnum columna ionice capitulum 
reperisset, fortasse ibi Jovis Urii templum positum 
esse suspicatur; quod ut fieri possit, nomen Ἱερὸν 
χωρίον ( Marcian, et Polyb. ) ad totam regionem qua 
hucusque pertinet, referendum esse putat. Clarkii sen- 
tentiam adoptasse videtur Kiepertus, quantum ex par- 
vula Bospori tabula, quam Ponti Euxini mappe vir 
doctissimus inseruit, intelligere licet. 
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minum opere molibus jactis factus erat. Cujus reli- 
quias nunc appellari Mauromolem ante dictum est, 
Prope illum portum Asiaticum existit vallicula bauro- 
rum silva virens, per quam fluit fons, perennem ri- 
vum emittens, etiam estate implere valentem quinque 
digitorum fistulam. 


VI. De Argyronio loco et Nymphwo et lecto Herculis 
et de Moucoporide portu et Lauro insana et de portu 
Anci. 


A portu Fani ad Argyronium preecipites montes im- 
pendent in littus preruptum et peditibus invium. De 
Argyronio ita Dionysius persequens suum institutum 
Anaplum : . 

Fr. 60. 


Sub Fani, inquit, promontorium subit et succedit 
Argyronicum nominatum ex co quod multa pecunia 
emptum fuisset. 

Promontorium Argyronium usque in hune diem 
nomen retinet, patet in latitudinem circiter nongen- 
torum passuum, claudit quidem a meridie sinum, 
quem vulgus appellat Monocolon : sed idem a septen» 
trionibus clauditur valle, per quam rivus perennis 
partim defluit in Bosporum, partim fontem eflicit, 
quem juxta spectantur fundamenta antiqui monaste- 
rii. In promontorii Argyronici clivo, maritimam 
oram pradicte vallis ciugeote prerupto et pracipiti, 
sed aliquatenus explanato ad excipiendam edilicatio- 
nem, exstant parietes antiqui templi et columna humi 
prostrate , quarum' unam marmoris Thebwi vidi ex- 
portari in structuram sedis Maomethane, quam nunc 
adificat rex Soleimanus : quo vero nomine illud tem- 
plum a Gracis appellaretur, a nemine Gracorum hu- 
Jus setatis percipere potui, sed Procopius ( De αὐ. 1, 


ganti ad dextram promontorium quoddam nbruptum 
in freti Bosporici littus eminet, in quo ades martyris 
Panteleemonis constituta* temporis vetustate labo- 
rabat, quam demolitus Justinianus extemplo per- 
sumptuose readificavit. Ante hane sedem in loco 
nominato Argyronio mendicorum fuit domicilium, 
qui morbo insanabili affecti essent, quod temporis 
longinquitate dirutum prompta :edificatione renova- 
vit, requietis futurum diversorium insanitate laboran- 
tium, » Cur autem hic locus Argyronius magno 
argento emptus fuerit, exputare non possum aliam 
rationem quam angustiarum freti, quae inter promon- 
torium nuncupatum Tripite interque Argyronium a 
nonnullis habentur ferme tam anguste quam Fani 
angusti *. Ab sede Panteleemonis supra littoris invii 
clivos prieruptos et preecipites , angusta semita passus 
circiter quadringentos progressus, incidi in vallem 
exiguam sitam in media latitudine promontorii Argy- 
ronici3, que fontem sacrum habet dive Galatina, 
sinumque admittit Bospori non magnum, in quo pisca- 
tores testantur portum fuisse munitum mole, quam 
Turci paucis ante annis sunt demoliti, Argyronici pro- 
montorii mucro magis meridianus, quo Bosporus pro 
cedens ad solis occasum flectitur ad orientem, rupibus 
perpetuis preruptus, confragosam semitam et exiguam 
vix penetrabilem admittens, atque inchoans magnum 
sinum, scelerato nomine appellatur Monocolos a la- 
pide 4, ut ipsi dicunt, nuper exciso. Quid si fortasse 
cletorserunt antiquum nomen, et sinus is magnus sit 
ille, qui a Dionysio appellatur Moucaporis? sed de 
hoc paulo infra, quum persecutus fuero ordinem Ana- 
pli Dionysiani, 
Fr. 61. 


Post, inquit Dionysius, succedunt et subeunt loca 


9) solus mihi indicavit. « In Pontum, inquit, navi- | nuncupara Herculis χλίνη "ν hoc est lectus, et Nym- 


Fr. 60. Argyronicum] sic ἢ. |. Gyllius, qui in 
5644. modo 4rgrrorium modo Argyronicum seribit. 
Dionysitas aut ipsum promontorium Ἀργυρώνητον vo- 
cavit, aut, quod prestat, ᾿Ἀργυρώνιον nomen voce ἀρ- 
γυρώντ, τον interpretatus est. Promontorium est cujus 
muero borealis Madchjar bournou (in quo Madchjar 
Kalessi ), meridionalis pars Umur-Jeri bournou. Qui 
deinceps sequitur sinus usque ad Selvi Bouroun perti- 
nens a Gyllio Monocolos vocatur. 

1. des Panteleemonis | Ruinas monasteri 5 
Panteleemonis Hammerus in tab. notat juxta viam 
qua a Jucha-tagh ad Madchjar bournon itur. De 
variis Panteleemonis aedibus v. Ducange Constant. 
lib. 4, p. 132. 

ἃ. Tam anguste quam Fani angustie] In tabula 
nautica quam ante oculos habeo, ad utrasque angustias 
fretam est ejusdem latitudinis, in Moltkii vero tabula 
fauces angustiores sunt ad Argyronium promontorium, 

3. Sn media latitudine prom. Argyronici | Ibi $ud- 
fudjcha nomen in ora maritima notat Moltkius. Ab 

GROGR. ἢ, 


hoe loco, ubi olim portum mole munitum fuisse Gyl- 
lius accepit, quinque stadia distantem fontem in valle 
situm eadem habet tabula Moltkiana. Hic est fons qui 
Gyllii temporibus dicebatur Dive Galatina, et qui 
Nymphwi a Dionysio fr. 61 memorati situm indicat. 

4. Monocolos] Sic ceteris locis; ἢ. 1, erat Mono- 
culos, Ceterum quo pacto nomen hoc sceleratum di- 
catur et a lapide duetum sit, non perspicio. Hodie si- 
nus ille in gallicis Bospori tabulis vocatur baie des car- 
riéres de calcis latomiis qua juxta litus sunt : adeo ut 
nomen a xovla vel τίτανος vocibus ductum exspectave- 
ris, Cf. not. p. 83, 

Fr. 6r. 1. Herculis χλίνη } in monte quem vulgo 
vocant mont du giant, Turci autem Joucha-tagh, i. e. 
mons Josua , quem ibi sepultum esse credunt ( Dchi- 
hannuma ἢ. 665). Idem tamen etiam Joris-tagh, 
(Jovis Urii mons) dicitur, testante Hammero |. |. 
p. 288. Altitudo ejus sec, Moltkium est 591 pedum 
(180 metrorum gallicorum sec. Hammerum ). E lapide 
constat calcareo, Sepulerum quod in eo venerantur, 
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phenm®, ubi nominata Insuna Laurus | δάφνη yuyd- 
vous ], apud guam aiunt Amycum Bebrycum regem 
habitasse pugillatus pugna omnibus sua atatis homi- 
nibus preestantem , nisi a Polluce victus fuisset, Jovis 
et Leda filio. Ile enim in erpeditione Colchica ex 
provocatione conflirit cum Polluce, ab codemque Pol- 
luce peritt , pwenasque dedit in externos erudelitatis , 
erortaque fuit planta illius insanie insigne divinius 
quam humana mens assequi queant, Nam si quis hanc 
inurum intulerit inconviviunm, convivas simili insania | 
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20 pedes longum, 5 pedes latum, Veteres id habuisse 
sepulerum Amyci, quem giganten Valerius Flaccus 
vocat, censet Clarkius (Travels. Il), Idem in hoc 
monte olim templum, fortase Jovis Urii, fuisse statuit. 

2. Nympheeum , ubi nominata Insana laurus ] Pro 
ubi Gylilius de suo penu dedit inde, in Gracis pro ἔν- 
0a, quod codex habebat, ἔνθεν legendum 6556 censens, 
quoniam Andreetas tradit Amycum locum, ubi esset 
Laurus Insana, a Nymphieo Chalcedonio distare quia- 
que stadia. Videamus que res sit. Apollonius Rhodius 
1, 1360 dicit : Oi δέ ( Argonaute ) χθονὸς εἰσανέχ ουσαν 
Ἀχτὴν ix χόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν dordiolar Φρασσάμενοι, 
κώπησιν ἅμ᾽ ἠελίῳ ἐπέχελσαν. Ἔνθάδ᾽ ἔσαν σταθμοί τε 
βοῶν αὖλίς 1 ᾿Αμύχοιο. Navem alligarunt ad lavrum 
que in litore exstabat. Id enim docemur eo loco ubi 
(2, 159) Argonaute post devietum Amycum et per- 
acta sacra Orphei cantibus delectabantur ξανθὰ ἐρε- 
ψάμενοι δάφνη καθύπερθε μέτωπα ἀγχιάλῳ, τῇ καί τε 
περὶ πρυμνήού ἀνῆπτο. Ad hic scholiasta : Οὐ ποιητι- 
vins ὃὲ ἀνέπλασε τὴν δάφνην ὁ Ἀπολλώνιος, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ὄντως ἐν τῷ τόπον δένδρον δάφνης εὐμέγεθες, ὥς φησιν 
᾿Αὐδοοίτας ὁ Τενέδιος ἐν τῷ Περίπλῳ τῆς Προποντίδος, 
παριστορῶν ὅτι Ἄμυχος μὲν χαλεῖται τὸ χωρίον, ἔχει δὲ 
ἐποίχια καὶ νῦν, διέστηχε δὲ τοῦ Χαλχηδονίον Νυμφαίου 
αταδίους πέντε. A; πολλόδωρος δὲ ἐν τῷ πρώτῳ. τῶν Πον- 
τιχῶν ἡρῷον αὐτόθι φησὶν εἶναι Ἀμύχου, χαὶ εἴ τις ἐχ τῆς 
δάφνης κλάδον λάθοι; εἰς λοιδορίαν ἀνίστησι. 

Ex his patet laurum litoralem , de qua Apollonius 
agit, non esse laurum insanam, quam in tumulo de- 
mum Amyci natam esse produnt Ptolemaus ( Hist, 
nov. c. 3 p. 187 ed Westerm.) et Plinius 16, 48, 
quibuscum concinit narrativ Dionysii. Andractas vero, 
ad illustrandum Apollonium a scholiasta advocatus, 
curaliter atque Apollonius de lauro statuisse censendus 
sit, causa subest nulla. Nihil igitur Andrate locus 
suppeditat, quod suadeat apud Dionysium pro ἔνθα 
legendum esse Èv0:y. Immo que de quinque stadio- 
rum intervallo inter Nympheum et Apollonii laurum 
litoralem intercedente Andreetas prodit, cum Dionysii 
narratione et situ locorum optime possunt conciliari, 
Nam ipse Gyllius fatetur secundum ordinem quo 
loca Dionysius recenset, commodissime laurum insa- 
nam componi cum Sycia fonte in valle Dive Galatina 
exstante, cujus laurum vim suam perniciosam fabu» 
Leque veritatem in Gyllii comitibus comprobasse 
dixeris. Jam vero ab hoc fonte, qui lauri insana et 
Nymphxi loco respondere videtur, usque ad portum 
quem in medio Argyrenio promontorio olim fuisse 
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afficiet, et contumelia implebit. Hoc sane experien- 
tia didici, naturam immortali memorie regis illius 
iniquitatem tradidisse ex ipsa lauro, 

Arbitror erratum esse in exemplari Dionysiano ha- 
bente ἔνθα pro ἔνθεν; nam si ἔνθα legatur, vult dicere 
Nympheum esse, ubi est Laurus insana; at Απ- 
dretas Tenedius (ἀρ. Schol. Apoll. Rh. 2, 159.) in 
periplo Propontidis tradit Amycum locum, ubi esset 
Laurus insana, distare a Nymphwo Chalcedovio quin- 
que stadia. Nemo declarat, quale fuerit Nymphieum 


produnt, in Moltkiana tabula quinque metior stadia. 
Quidni igitur hune portum Argonautas adiisse ex 
Apollonii et Andrete sententia , statuamus? Nibil 
certe est quod repugnet ; immo Apollonii εὐρεῖαν ἀκτὴν 
perapte referre licet ad latissimum Argyronium pro- 
montorium , sicuti summa que ibi sunt freti angustize 
bene cadunt in eorum narrationem, qui Amycum 
produnt τὸ στενὸν Bospori obtinuisse ibique prater- 
RO depraedatum esse (Joann. Aot. in Fr, Hist, 

. A, Ρ. 548, fi 15 : τὸ στενὸν τῆς θαλάτσνς κατέχει 
χαὶ τοὺς πλέοντας ληστεύει χαὶ φονεύει). Ceterum alios 
de lauri insana loco aliter statuisse nemo miretur. 
Plinius 16, 48 αὶ 239 ed. Sillig. ita seribit : « Zn codem 
tractu (sc. Heraclea Pontice) portus Amyci est Be- 
bryce rege interfecto clarus ; ejus tumulus a supremo 
die (a supereminente hodieque con). Sillig) lauro tegi- 
tur quam insanam vocant, quoniam δὲ quid ex ca de- 
cerptum inferatur navibus, jurgia fiunt, donec abjicia- 
tur. Que ne Plinii negligentie referenda esse putes, 
impedit Theocritus Id. 22, 27 sqg., qui ipse quoque 
post trajectas Cyaneas in Ponto Argonautas ad Amy- 
cum venisse perbibet. Denique Apollodorus ille, a 
scholiasta laudatus, quicunque fuerit, quum de lauro 
insana in Ponti periplo dixerit, item in Pontica regione 
eam collocasse videtur. Ut in Bosporo, sic ad Herackeam 
Ponticam laurum istam in Nympho moustratam esse 
suspicor, quoniam Arrianus (Per. P.$ 19) in Heracleo- 
tico tractu Nrmpheum memorat, a quo quum proxime 
abesset locus Tyndaride dictus, devicti a Tyndaridis 
Amyci memoriam ibi viguisse facile concesseris. Idem 
hoc Apollonius 2, 80f pro suo consilio ita indicat, 
ut Lycum, Mariandynorum regem, Tyndaridis ob 
interfectum Amycum templum in Acherusio promon- 
torio exstructurum fuisse dicat Alia de lauri loco 
sententia est Arriani qui in Periplo suo portum Af3vrg 
μαινομένης a Fano 40 stadia distare tradit ideoque in 
eo sinu collocat qui Gyllii setate vocabatnr ZBecoussi 
(i e. juglandium sinus), quod nomen nune abiit in 
Beicos, Restat Stephanus qui s. v. δάφνη dicit: Ἔστι 
xal λιμὴν δάφνη μαινομένη {φαινομένη codd. γν τῷ 
στόματι τοῦ Πόντου ἐν δεξιᾷ ἀναπλέοντι; in quibus si 
verba ἐν 1. στόματι premenda sunt, portus ille ad Ar- 
gyronium potins promontorium quam in Beicos sinu 
ponendus esse videatur. Beicos sinum Dionysius sicuti 
Plinius 5, 43, 150, vocat Amyci sinum. Quodsi 
nihilominus lauri insane locum, quem ipse oculis 
usurpaverat, alio transfert, habuisse debet cur ita 
faciendum esse statueret. 
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Chalcedonium, an specu Nymphis sacrum, an locus 
topiario opere spectabilis, an locus sacer virentibus 
silvis et pratis, an balneum, an lacus, an simile Nym- 
phieo Pontico, quod matris Demosthenis oratoris 
pater figulus nominatus' Glycon hostibus prodidisse 
accusatus, et inortis condemnatus fugit ad Bospo- 
rum. Epicharmus et Pisander (ap. schol. Ap, Rh. 2, 
98 ) dicunt Pollucem loro ligasse Amycum. Deilochus 
(ap. schol. Ap. l.1.) in primo libro, quem scribit de 
Cyzico, pugillatu dicit Amycum a Polluce superatum. 
Orpheus ait Pollucem duris loris caput Amyci percus- 
sisse. Dura lora quid aliud, quam crestus ὃ Pollux enim 
teste Arnobio pugillator bonus et crudo inexsuperabilis 
cestu, qui vicerit Amycum pugillatu omnium homi- 
num sua statis prastantissimum , quem Valerius Flac- 
cus recte appellavit gigantem, regem Bebrycum, quos 
Orpheus scribit ὑπερφιάλους, cum ob corporum ma- 
gnitudinem , qua prastabant ceteris sue setatis homi- 
pibus, tum ob animi immanem perfidiam. Arriavus 
{ap. Eustath. ad Dion, 805) narrat Bebrycem Aran- 
tam fuisse magnitudine octo cubitorum, crassitudine 
vero respondente symmetri@ altitudiois. FEadem 


I. Fiyclea nanlaniii La TOA ie Lopez ii [ἢ nominatus ] i. e, Τύλων ὁ ἐχ Κεραμέων, qui 
pagus erat Acamantidis tribus. 

Fr. 62. Moucaporis ] Nomen hoc exstat in titulo 
ap. Beeckh. C. Inscr. t. 2, p. 974 n. 3795 : Βουδᾶς 
Moxanépi[Bos], Γιγλίκηχος (Ὁ) Δινδιπόρι[δος], χαίρετε. 
« Homines hi possunt Bosporani videri e Chersoneso 
taurica , quod simillimum nominibus hujus tituli binis 
est nomen in Bosporo Cimmerio occurrens Akescuporis, 
de qua re monuit jam Franckius. Sed A4escuporis 
potius nomen est ad reges Bosporanos propagatum et 
haec quoque nostri tituli nomina sunt Thracum ad 
quorum gentem Bithyni pertinent, .., Eodem pertinere 
videtur nomen Μωχάδιον, de quo Procopius De σα, 
1,9: ἀχτὴ δέ τίς ἐστι Μωτάβιον ὄνομα, τοῦ χωρίου ἐγ- 
γὺς ὃ χαὶ νῦν Ἱερὸν ὀνομάζεται. Ad nomen Bovéz; 
cf. nomen regis Bithynorum Βᾶς ap. Phot. Bibl. cod. 
224 p. 228 ed. Bekk. ex Memnone, nisi ibi quoque 
potius Βουδᾶς legendum. » Borcxmus. Fortasse ad 
Mocadion Procopii pertinet Méxata, quod Bithynie 
oppidum esse dicit Stephanus. 

2. Ἀετόρυγχον ) Aquile rostrum referens, Legebatur 
ἀετόρηχον et in seqq. aetorechon, que vox sensu caret. 
Emendavit Cramerus in Steph. Thes. v, ἀετόρυγχος, 
conferri jubens v. ὀξύρρυγχος. Quinam sint Mocaporis 
sinus et Aetorynchum pr. Gyllius dijudicare non ausus 
est. Hammerus ]. 1. 2, p. 291 et Moltkius Mocaporin 
sinum aguoscunt in hod. baie de Chunkar sive Hunj- 
kar isklessi (i. e. locus ubi rex appellere solet ), et 
Aetorynchum pr. habent hod. Selvi Bouroun sive Me- 
sar Bouroun, quod sinum modo dictum a boreali 
parte clandit. At Dionysii verba postulant ut promon- 
torium Aetorynchum meridiem versus sinum termi- 
net. Quare si de promontorio recte illi statuerunt, 
Mocaporis sinus ex Dionysii sententia querendus est 
in hod. brie des carrières sive in Monocolo sinu quem 


magnitudine historici tradunt fuisse Nicephorum Im» 
peratorem. 
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Inde Dionysius: Post, inquit, Zaurum insanam 
sequitur sinus profundus valde, nominatus Moucapo- 
ris a rege quodam Bithynie. Portus in ipso per- 
bonus, post quem est promontorium ‘Assopuyyov * 
a figura nominatum : est autem petrosum totum, et 
prorimum habens mare profundum usque ad oram 
littoris. Inde sinus Amycus? appellatus, et Grony- 
chia4, campus supinus et planus ; in ipso autem [sinu] 
piscationes cetaccorum piscium ; deinde Paludes a si- 
muli eraggeratione paludum, que sunt in penitissimo 
sinu nuncupato cornu Bysantii, 

Vide ap littus, quod tempore Procopii appellabatur 
Mocadion, futrit illud quod attingeret sinum Mou- 
caporidem. Procopius enim ( De adificiis, 1, 6 ) con- 
festim post descriptionem xdis Panteleemonis sacre, 
in Argyronio site, addit littus quoddam esse, cui 
nomen esset Mocadion "5 vicinum loco, quod sua aetate 
respondente symmetri® altitudinis. Eadem ὁ sppellaretur Ἵερόν, hoc est Fanum. In quo quidem 


Gyllius dicit. Eique sententia favet quod Gyllius mo- 
net se legisse in incerto auctore Mocaporin sinum 
postea Drepanum dictum esse; hoc cnim nomen in 
istum sinum apprime cadit, quippe qui μηνοειδὴς sive 
σεληνοειδὴς est falcisque formam repriesentat. Nescio 
an Monocolos nomen, quod apud Gyllium legitur et 
in quo supra jam offendimus, corruptum sit ex Μη- 
vos χόλπος, Nomina a falce et a luna repetita eidem 
sinui vel promontorio indi poterant. Sic in Libya 
ora promontorium qued apud Strabonem Apéravov 
vocatur, apud Ptolemarum et in Stadiasmo Maris Ma- 
gui Σεληνίς appellatur ( v. tom. 1, p. 436 καὶ 23 not. ). 

Quodsi Greculi Gyllio narrabant nomen ductum esse 
a lapide nuper ibi reperto , cogitare licet de Lunari 
lapide miraculoso sive de Selenitide, de quo v. Pli- 
nius 37, 67 $ 181; Solinus 37, 21; Augustinus Civ. 
Dei 21, 5; Isidor. 16, 4, 6. 10, 7; Diose. 5, 159 ibi- 
que Marcellus, Olympiodor. ad Platon. Alcib. p. 18; 

Psellus De lapidibus in Ideler. Phys. 1, p. 246. 

3. Amycus] Cf. Plinius 5, 43 $ 150 : dein Nico- 
polis | sc. fuit], a quo nomen ctiamnum sinus retinet, 
in quo portus 4myci. Alium Amyci sinum Plinius 
(16,89) in Ponto memorat, ut supra p. 82 monui- 
mus. Apud Arrianum (Per. $ 37) in hoc sinu po- 
nitur portus ἀάφνης Μαινομένης. 

ἡ. Gronychia) Vix sanum vocabulum. Fuerit 4ero- 
nychia, Ἀχρωνυχ la, πεδίον ὕπτιον καὶ ὁμαλόν, aut Ἀχρω- 
νυχίας πεδίον οἷς. Quum que deinceps sequuntur Pa- 
ludes ad hodierne Sultanie planitiem perapte a Gyllio 
et Hammero referantur, Acronychia pertinebit ad 
juga montana que Beicos loco imminent. 

5. Mocadion] Μωκχάδιον. Apud Gyllium ubique 
scribitur Mochadium. Archangeli templam probabili- 
ter fuit in Jouche Tagh, ubi Herculis χλίνην Dionysius 
memorat. Certe templum ibi olim fuisse censet Clarkius. 

6. 


DIONYSII 


Mocadic dicit Justinianum templum Archangelo adi- 
ficasse, non inferius aliis duobus templis sacris Ar- 
changelo, quorum alterum ante dixi Justinianum 
construxisse juxta promontorium Hestias, alterum in 
contrario littore : quanquani ex ordine Procopii Mo- 
cadion fuisse videtur inter Argyronium et Fanum. At 
ex Dionysii verbis intelligimus post Argyronium et 
leetam Herculis et Nymphaeum et Laurum insanam 
fuisse sinum Moucaporidem. Prieterea noscimus ex 
antedictis Dionysii, Laurum insanam et sinum Amy- 
cum duo loca esse inter se separata; nempe inter ipsa 
intercedunt Moucaporis sinus et promontorium Aéto- 
rynchon; ubi vero fuerint, ex nominibus locorum 
hujus setatis assequi non potui, quantumlibet iterum 
et sepius hac de causa obierim totum littus Bospori 
Asiaticum, neque a quoquam nato ex indigenis anti- 
quis quicquam intelligere potui. Nam omnes, qui 
jamdudum accolunt Bosporum, peregrini sunt; indi- 
gene vero capta Coustantinopoli ex Bosporo aufuge- 
runt, et vici aut exusti aut diu deserti manserunt, et 
aliquot post annos a longinquis nationibus barbaris 
hello subactis agrestes agricola abducti sunt ad Bospo- 
rum accolendum, ut omnes bujus rtatis accole Bos- 
pori sint aut peregrini aut peregrinorum filii. Preeter 
hac incommoda hucaccedit aliud incommodum, quod 
Bospori littus Asiaticum regiis viretis totum ferme 
occupatum est, exstinetis et funditus deletis antiquis 
vicis, ut ne vicorum quidem quisquam jam teneat 
nomina. Itaque ad conjecturas convertere me opor- 
tuit. Primo conjiciebam Laurum insanam fuisse in 
vallicula dive Galathin®, idque ita colligebam, ut 
sinum Moucaporidem accommodarem sinuì jam ante 
nominato Monocolo; quem cum perspicerem magnum 
et lengo littoris flexu incurvatum in formam falcis, 
legissemque apud incertum seriptorem sinum Mou- 
caporidem postea Drepanum appellatum fuisse, de- 
scendebam in cam opinionem, ut putarem hunc esse 
Monocolon , et promontorium Aetorynchum esse jam 
vulgo nuncupatum ‘Turcum. Sed Arrianus (Per. 
Pont. $ 37) me retinuit, tradens in suo periplo Bi- 
thynie a Fano Jovis ad portum Laurus insana esse 
quadraginta stadia. At dive Galathine valli* non 
distat a Fano viginti stadia; quamobrem ex Arriano 
Laurum insanam convenit esse ultra Galathinam longe 
amplius viginti stadiis. Verum ut situs locorum cla- 
rius fiat perspicuus, designabo littoris sinus et pro- 
montoria. 
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A flexu promontorii Argyronici, quo primus Asi 
angulus normalis oppositus angulo Europeo appellato 
Bathycolpo quadratur et perficitur, ct quo Bosporus 
tendens ad occasum flectitur ad orientem, littus Bos- 
pori Asiaticum quatuor sinus admittit, antequam rur- 
sus convertatur ad occasum : quorum primus est 
Sycia sive Monocolus appellatus, amplus, littoreo cir- 
cuitu molliter flexo plus duo milliaria complectens : 
cujus supra medium flexum est fons perennis Sycia 
appellatus a proxima ficu. Cum ad hune fontem ac- 
cessissemus, et laurum vicinam decerpsissemus, 
eamque in navigium attulissemus, tot contentiones in- 
ter remiges et vectores exorte sunt, ut putarem Sy- 
ciam olim appellatam fuisse ψυχόνουν ” ‘id est, Lau- 
rum insanam ), ut appellat Dionysius. Sed Arrianus 
iterum me retinuit, cum ait Laurum insanam distare 
a Fano quadraginta stadia; nam Sycia longe minus 
distat. Alter sinus a sinu Sycia dividitur promonto- 
rio nominato Turco ὃ, in quem quidem sinum me- 
dium ingreditur perennis fluvius 9, versans molas, 
paludem efficiens cannarum silva tectam, habens 
ostium, quod ponticulis trajicitur, delapsus per vallem 
amonam, planam, in qua regii horti cum regia villa +° 
adumbrata silvis cum aliarum arborum, tum maxi- 
marum platanorum. In hoc sinu, quem jam Greci 
appellant Turcon, existit scala lignea '', qua rex oram 
maris vadosam trajiciens descendit in hortos. Tertius 
sinus deinceps statim, interposito tamen promontorio "Ὁ 
vineis pleno, ab ima parte petroso subsequitur appella- 
tus a Turcis Becoussi "3, id est, nux juglans, a Gracis 
Ama ‘4 sive Marmorea Scala. Quartus positus est in 
angulo Soltanie, quo Besporus tendens ad orientem, 
convertitur ad occasum, quoque angulus Asia normalis 
efticitur oppositus angulo Europeo nuncupato Co- 
marodi. Hunc quartum sinum esse Paludes similes 
Byzantinis, quas Dionysius ponit post sinum Amy- 
cum, paulo infra ostendam : quo cognito facilius 
assequemur unum esse Amycum ex tribus reliquis 
sinibus. Amycus sinus esse non potest ille ipse quem 
dixi primum nominatum Monocolon. Nam inter Ar- 
gyronium oportet esse Moucaporidem sinum profun- 
dum, portuosum : at inter Monocolon et Argyronium 
nullus talis existit. Relinquitur, ut sinus Amycus 
sit aut sinus secundus, in quem defluit rivus versans 
moletrina , aut tertius, quem Greci appellant Amwam 
a petra '5 extra aquam eminenti, gerenti similitudi» 
nem mulieris, τῆς μαίας : sed altius, ut opinor, desi- 


6, 4pud incertum scriptorem | Quinam ille fuerit 
dicere non habeo. 

7. Yuydvouy ] vox alibi non obvia , quantum sciam. 

8. Turco] hod. Selvi Bouroun. || — 10 perennis 
ffuvius) Kutchuk deresi. Ab hoc non longe distans 
alius fluvius in eundem sinum exit. || — τὸ Regia 
villa] Kiet-hane kiosk, | — 11. scala etc, ] hod. Chun- 
kar s. Hunkjar iskelessi. | — 12, promontorio] cui a 


meridie subjacet Ja/i4-koi. | — 13. Becoussi] hod. 
baie de Beicos. 

14. Anuea | Iofra legitur Amia sine Lamia. 

15. 4 petra] Hane intabulis non invenio, Fortasse 
nunc continenti junctus est in loco ubi Moltkius no» 
tat in mare procurrentem contignationem piscibus ca» 
piendis aptam, /alian Kaik-Kane. 
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gnante antiquum Amycum. Nam buic uni et soli | Magni Etymologici auctor (0. 87, 11) ex antiquis 


convenit illud, quod tradit Dionysius apud sinum 
Amycum pisces cetaceos capi. In hoc sinu duo vici 
sunt a solis Turcis habitati, quorum alterum Greci 
appellant Ameam, alterum vocant Marmoream sca- 
lam; Turci utrumque nomiuvant ZBecoussi, non sine 
causa fortasse prius appellatum Καὶ αρύαν "ἢ nomen In- 
sane laurus effugientibus mutata arbore et nomina- 
tione, ut Pharmaciam in contrario littore accole 
mutaverunt in Therapiam. Inter Amwam et Marmo- 
ream scalam piscatores astivo tempore tendunt retia 
ad capiendos ξιφίας pisces cetaceos; quì in nullo alio 
loco Bospori capiuntur, idque maris spatium appel- 
lant Amiam sive Lamiam, nescio an ab Amyco. Hoc 
unum scio, hune sinum esse portum , quem Arrianus 
( Per..Pont. $ 37 ) appellat Laurus insane, ex eo, 
quod distat a Fano quadraginta stadia '7. Itaque opor- 
tet Dionysium errare, aut Arrianum, Nam Arrianus 
sinum Amycum' et portum Laurus insane eundem 
facit. Dionysius a sinu Amyco separat Laurum insa- 
nam intervallo interposito sinus Moucaporidis, et 
promontorii Aetorynchi : sed uter rectius scripserit, 
conjice ex his que subjungam. Εἰ primum considera 
id, quod Dionysius tacet, cur appellatus fuerit sinus 
Amycus. Profecto a lovo vicino nuncupato Amyco. 
Praterea perspice, cur locus ille vicinus appellatus 
fuerit Amycus; nimirum ex co, quod ibi vel Amy- 
cus aulam habuerit, vel pugnaverit cum Polluce, vel 
quod ejus sepulerum fuerit, vel quia Laurus insana 
ibidem extiterit : nam hc quatuor de co traduntur. 
An in codem loco eadem hwec omnia fueriat? Quod 
si in codem loco’, oportet esse apud sinum Amycum, 
aut nulla causa relinquitur, cur nominetur sinus Amy- 
cus. Apollonius (1, 1361 ) illa in eodem loco ponere 
videtur, cum ait Argonautas ad littus, quod videba- 
τὰν ex sinu extendi eminenter, navem appulisse, ubi 
essent stabula boum, aulaque Amyci Bebrycum re- 
gis; quem ubi Pollux devicisset, et ob hujus victo- 
riam Argonaute lauro coronati cornassent , postridie 
rudentes solvisse, quibus navis alligata esset ad lau- 
rum vegetam ‘9. Andrestas Tenedius in periplo Pro- 
pontidis ( ap. schol. Ap. Rh. 2, 159) dicit Apollo- 
nium *° non poetice finxisse laurum, sed revera 
fuisse in hoc loco arborem laurum bene magnam, 
Idemque prarterea narrat hune locum appellari Amy- 
cum, babuisseque sua state sedificia a colonis excitata, 
et distare a Nymphio Chalcedonio quinque stadia. 


16. Kagiav] i. q. Becoussi, juglandium oppidum. 
Legebatur Cariam. 

17. Ceterum quadraginta stadiorum distantia justo 
major est. | — 18. δίνη Amycum ] sc. quem Dio- 
nysius dicit; nam Arrianus ejus non meminit, 

19. 4d laurum vegetam. | Apollon. 2,.159 : δάφνη 
ἐγγιολῳ, τῇ καὶ τῇ περὶ πρυμνήσι᾽ ἀνῆπτο. Sic codices 


scriptoribus tradit Amycum urbem esse, at in quo 
loco sit, non declarat.  Plinius ( 5, 43 $ 150) Nico- 
polim appellat. Stepbanus (v. Νιχόπολις ) Nicopo- 
lim quidem dicit esse in Bithynia, sed locum non 
definit. Apollodorus in primo Ponticorum (ap. schol, 
Apoll. Rh. 1. 1. ) dicit in loco nuncupato Amyco se- 
pulerum Amyci et laurum esse, ex qua si quis ra- 
mum cepisset, in convicia et contumelias concitaretur, 
Plinius etsi portum Amyci alias (5, 43) ponit apud 
Bosporum, alias (16, 89) in tractu Heraclee Pontice, 
tamen, id quod excerpserat ex antiquis scriptoribus , 
tradit portam Amyci Bebrycum rege interfecto cla- 
rum esse, ejusque tumulum a supremo die lauro tegi, 
quam Insanam vocant, quoniam si quid ex ea de- 
cerptum inferatur navibus, jurgia fiant, donec abji- 
ciatur, Sed quid plura inculcem? cum jam satis ex 
antedictis pateat, in eodem loco fuisse portum Amyci, 
portum Laurus insane, sepulerum Amyei et locum 
pugne inter Pollucem et Amycum, et locum Amycum 
et sinum Amycum, Quare miror Dionysium separare 
Laurum insanam a sinu Amyco, interposito intervallo 
sinus Moucaporidis et promontorii Actorynchi. Ve- 
rum Dionysius, ut homo Byzantius longe accuratius 
describens littus Bospori Byzantium, quam Chalcedo- 
nium, decipi potuit varia quadam opinione, que tum 
fortasse pervagabatur de Lauro insana. Sed quan- 
tumlibet fuerit pervagata, tamen ex antedictis constat 
sinum Amycum esse, quem Arrianus appellat portum 
Laurus insane, et Plinins portum Amyci: nuncqué 
appellari Amiam et Marmoream scalam, apud quam 
est fons distans a Bosporo centum passus, emittens 
fluvium perfrigidum, etiam summa cestate versare va- 
lentem molas, si ejus alveus esset proclivis : et major 
erat antequam ejus pars derivata esset in vicum proxi- 
mum appellatum Becoussi, ubi, ut hodie est accom- 
modata regie Turcorum aule, sic longe commodior 
sedes fuit armentis Amyci ejusdemque aule quam 
apud Laurum insanam, quam Dionysius ponit inter 
Argyronium et sinum Turcum, ubi dixi fluvii ostium 
efficere paludem cannis plenam, in quo spatio nullus 
est fluvius, qui pecessarius erat aule regis Amyci; 
ideoque etiam hac atate caret adificiis, Nec me mo- 
vet etiam si hodie nulla spelunca appareat talis, qua» 
lem describit Valerius, cum ait : 


Littore in extremo spelunca apparuit ingens 
Arboribus super et dorso contecta minanti. 


nostri, in quibus quum vitium lateat, Merkelius dedit 
τῇ καί te περὶ, in annotatione addens corrigi posse 
τῇ καὶ περάτῃ, τῇ καὶ νεάτη, τῆς καὶ στύπεϊ. Gyliius, 
quem Apollonii recensionem a nostra diversam ha- 
buisse complura produnt indicia, fortasse legit : 
τῇ xa στιθαρῆ, | — 20 Apollonium | Legebatur 
Orpheum, 
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Nam ea aut tot per secula sedificationibus obruta est, 
aut a Turcis inclusa tenetur intra adificia, qua ipse 
excutere non potui : aut fortasse poetice locutus est: 
quod non solent physici poete in descriptione loco- 
rum. Ex antedictis Plinii perspicitur non modo error 
ponentis Laurum insanam et sepulcrum Amyci extra 
Bosporum in tractu Heraclea Pontica, sed etiam ejus- 
dem incerta commentatio modo ponentis portum 
Amyci extra Bosporum, modo intra Bosporum , cum 
tot ex auctoribus, quos citat, apertissime declarare 
potuisset Laurum insanam et sepulcrum Amyci et 
portum Amyci esse intra Bosporum. Hermolao igno- 
scendum est, quatenus fortasse non viderat Arriani 
Periplum, neque Dionysii Anaplum : at viderat Apol- 
lonium, quem citat ad probandum, ubi esset Laurus 
insana et portus Amyci et sepulcrum Amyci :ex quo 
assequi poterat illa esse juxta Bosporum ; tum maxime 
ex Stephano, quem frequentissime affert, consequi 
facile poterat portum Laurus insana esse in ore Ponti 
in dextra navigantibus ex Propontide in Pontum, 
nisi fortasse codicem Stephani depravatum non ani- 
madvertit, in quo edita est Δάφνη φαινομένη pro 
μαινομένη. Que quidem paucula si Hermolaus, 
diligentior peregrinator librorum quam regionum, 
expendisset, profecto in multiplicem errorem non 
incidisset, qui ut probet in Plinio posse legi portum 
Amyci*:, tamen in Bosporo non vult intelligere illum 
esse, sed haud procul a Bosporo, nempe in tractu 
Heraclea. In quo multipliciter decipitur : primum 
ignorans portum Amyci esse intra Bosporum; se- 
cundo Laurum insanam et sepulerum Amyci ponevs 
extra Bosporum; tertio Azani portum et Azanim ur- 
bem statuens juxta Bosporum : quorum nemo memi- 
mit, ne Dionysius quidem : cum Azanis sit extra Bos- 
porum teste Strabone ( p. 576 ), qui ait ex Azanitide 
Rhyndacum exoriri. Jam cognitis Amyco loco et 
Amyco sinu, cognoscimus Nymphaum Chalcedonium 
teste Andrcsta Tenedio distans quinque stadia a vico 
nuncupato Marmorea scala esse, aut in regiis hortis 
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nuncupalis Becoussi, aut ab eis non longe, portumque 
Moucaporidem esse inter Argyronium et vicum Mar- 
moream scalam appellatum, nimirum esse aut Monoco- 
lon aut proximum sinum, ubì fluvius versat molas, 
promontoriumque Aetorynchum existere alterum ex 
duobus promontoriis sitis in horto, et quem Greci 
vocant Turcon corrupte, quasi Aetorynchon. Paludes, 
quas post sinum Amycum ponit Dionysius, fuerunt in 
sinu, quem vulgo vocant Soltaniam, a Soltano rege 
Soleimano, qui in eo Sardacum luculentum ( sic enim 
Tarci appellant tholum undique fenestratum ) in lit- 
tore edificavit cum hortis et silvis et saedibus regiis : 
ubi priusquam hortos ille construxisset, a senibus 
piscatoribus accepi ibidem paludes a Soleimano obru- 
tas, axlificiis hortisque occupatas fuisse : atque ubi 
nunc Sardacum et cetera adificia existunt, insulam 
prius extitisse circumdatam mari vadoso jam obruto, 
arcisque projectis in hortos redacto. 


VII. De sinu Catangio; de promontorio, quod Dio- 
nysius appellat ὀξύρρουν, εἰ portu Phrixi; de pro- 
montorio Lembo nuncupato et de insula exigua. 


Fr. 63. 


Post ( inquit Dionysius ) Paludes subseguitur sinus 
nuncupatus Κατάγγειον, “οἰ se marime alliciens pi- 
sces, si quis alter, ac potius (si nihil decet supprimere 
eum qui veritatem dicit) solus ex littore Chalcedo- 
niorum est bene piscosus, Verumtamen tantum differt 
ab Europeo, quantum differt mare a terra. "Ex" αὐτῷ 
ὀξύρρους dxpa (Aoc est, in ipso vel post ipsum est 
promontorium Oxyrrhoum ). Post Oxyrrhoum suc- 
cedens littus planum et multum appellatur Phrizi 
portus, post quem alter portus et Phiela Chalce- 
doniorum valde potentum. Ἐπὶ δὲ αὐτῷ ( id est, in 
ipso vel post ipsum) Phiela est tumulus supinus 
et rotundus, incirculi figuram circumscribens basim. 
Theatrum aliquis conjectaret se videre improvisum a 
natura constitutum. Prope autem est promontorium 


al. Posse legi portum Amyci | Scilicet apud Plinium 
5, 43, 150 pro portus Amyci, quod codex Snacken- 
_borgianus et codd. Gelenii habent, in reliquis legitur 
Achimi, Acymy, Acymi, et in codicibus Hermolai 
Barbari 4zini et Azani, unde Hermolaus Barbarus aut 
Azani aut 4zari legendum esse putavit. 

Fr. 63. Catangium (Karéyysuov), Gyllii retate Ca- 
stacium dictum, intellige eum maris recessum, cui in- 
timo adjacet Tehiboukli locus. "Otigpovs ἄχρα est mu- 
cero promontorii inter 7chiboukli et Kanlidche medii, 
quod Magnum Glari promontorium seriores dicebant. 
Qua deinceps legimus : Seguitur litus planum et mul- 
tum Phrixi portus appellatum, eodem mudo dieta 
sunt quo legimus $ 49 : /ongum litus vocatum Ephe- 
siorum portus, et αὶ 56 : latum litus cui nomen Pan- 
tichium. Phrixi portum ad hodiernum Xanlidche per- 


tinere probabiliter statuunt Hammerus et Moltkius, 
Etiam cum Fano Asiatico memoriam Phrixi conjunc- 
tam fuisse supra vidimus. Sequens portus, ad quem 
Phiela erat, Aanlidche loco e Gyllii sententia proxi- 
mus fuisse debet; ubinam potissimum collocandus 
sit, ego dicere non habeo, sed facillime dijudicet is 
cui suis loca oculis usurpare licet. — In verbis ἐπὶ δὲ 
αὐτῷ offendimus, Nam si ea explices : ἐπὶ δὲ αὐτῷ τῷ 
λιμένι, mira est mentio duplicis Phiela ; sin in gracis 
fuisse putes : ἐπὶ δὲ αὐτῷ τῷ Φιέλᾳ λόφος ἐστὶ ὕπτιος, 
in antecedentibus nominativum Phielas exspectaveris, 
Suspicor fuisse ἐπ᾿ αὐτῇ δὲ τῇ Φιάλῃ, Phialamque 
censeo locum fuisse cujusmodi duo Constantinopolis 
loca Φιάλαι dicta, de quibus vide Ducangium in Con- 
stant. Christ. lib 2, p, 161 et lib. 3, p. a1. Altera ha- 
rum porticu circumdata erat, ad alteram vero βάθρα 
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nominatum Lembus a similitudine lembi. Sub littus 
uli continuum est insula valde brevis, jurta quam 
maris vadum exalbescens cautibus sub aqua jacenti- 
bus in Europam avertit piscium cursum, cujus aspectu 
erterriti fretum transennt secundo Bospori fluxu. 
Chalcedonii ipsam insulam appellant λάθη, apto 
nomine et proprio erperientie rei qua accidere solet. 
Inde est Potamonion ; post Potamonion succedit Nau- 
siclia, apud quam dicunt Chalcedonios bello navali 
superasse adversarios contra se navigantes; inde 
Echea, mipiopouy promontorium , et sinus appellatus 
Lycadium satis profundus , illud quidem a viro Me- 
garensi, Lycadium sive Cycladion a quodam indigena. 

Catangium videtur is esse sinus, quem hodie vocant 
Castacium, non modo nominis similitudine, sed etiam 
vera Dionysii descriptione. Piscosus enim si quis alius 
littoris Asiatici. Verum ut ejus situs et consequentis 
littoris intelligatur, scito sinum Soltaniz a septentrione 
habere regis hortos, a meridie vicum habitatum a 
Turcis, nuncupatum Sycia *. Post vicum in littore 
est locus, quem piscatores vocant Bolaca a jactu retis. 
Hic sinus jam Soltanicus, prius Cyclaminus appellatus, 
longo circuitu leniter flexo quadratur in angulum 
normalem ; piscosus habetur; a meridie clauditur 
promontorio nominato Stridio ?, ab ostreis potius 
arbitror, quas vulgus Griecorum appellat stridia , 
quam ἃ stridore, nam ibi fluxus non stridet. Hoc 
promontorium ab aquilone includit sinum Castacium , 
valde piscosum, hahitatum a piscatoribus. In hune pe- 
rennis rivus per vallem delabitur, in qua ima et plana 
regis horti silvis virentes. In sinus parte extrema ad 
meridiem pertinente videntur fundamenta illius anti- 
qui magni monasterii, quod appellabatur "Axour toy ? 
a monachis punquam noctu dormientibus. Hujus so- 
litarii domicilii moderatorem et gubernatorem tradit 
fuisse Cyrillum Euagrius in sua Christiane concionis 
historia {5, 16). Meminerunt et alii historici aliorum 
monachorum vel eruditione vel sanotitate illustrium 


qui hic solivagam vitam egerint. Jam vero a meridie 
Castacium sinum cingit promontorium duo cornua 
pre se gerens : alterum sinum Castacium claudens, 
quod vocant Magnum Glari4, quodque celeri acu- 
toque fluxu circumsonat; alterum cornu claudens 
sinum, quem Πλάχα Greci appellant , circumfluit 
Bosporus rapido cursu et simili prioris, quod di- 
cunt Parvum Glari. Vide horum alterum, an 
sit Ὀξύρρουν, alterum vero Περίρρουν 5, Medium pro- 
montorium, dividens Castacium a sinu Placino, incur- 
vatur in duo cornua, parvulum sinum admittens , su- 
pra quem impendet concavus locus similis magno 
theatro. Post promontorium parvi Glari statim sub- 
sequitur sinus mediocris, quem Greci appellant Πλάχα 
a quadam, ut ipsi aiunt, mensa marmorea, Hunc si- 
num a meridie claudit promontorium , cujus ad radi- 
cem duo saxa supra aquam eminent, undoso mari 
circumdata, Itaque cum in toto littore Asiatico nulla sit 
insula neque scopulus inter Fanum Jovis et Chalcedo- 
nem quam hic et alter situs sub promontorio Dama- 
lico : aut borum alterum oportet esse illam, quam 
Dionysius commemorat, aut non extare. Jam vero 
scopulum positum sub radicibus promontorii Dama- 
lici non esse insulam traditam a Dionysio, liquet ex 
his que et ante dixit Dionysius et ex iis que postea 
dicet. Quod si juxta illa duo saxa supra aquam extan- 
tia sit maris vadum exalbescens cautibus , quibus sub 
aqua jacentibus Dionysius scribit pisces averti in 
Europam , profecto hic sive scopulus sive insula major 
esse debuit, adjacentesque cautes erutas fuisse con - 
venit : aut si alibi insula Diopysii fuit, funditus eversa 
est a Chalcedonensibus illam appellare solitis Βλάδην, 
Strabo (p. 320) insulam esse tacet, sed duntaxat 
petram esse dixit. « Pelamydes, inquit, descendentes 
ex Ponto, cum preterierunt Cyaneas, ex Chalcedo- 
niaco littore petra quadam alba ipsis objecta, adeo 
exterret, ut statim in contrarium littus convertantur, » 
Plinius (9, 20) saxum duntaxat esse dicit, « Est, in- 


sive ἀνάβαθρα erant, sicut Bospori Phiala clivo adjace- 
bat in theatri modum assurgenti. De Phiala Alexan- 
drie loco v. Procopius De dif. 6, 1 p. 331, ed 
Bonn. Ad nostrum locum nescio an pertineant quie 
Stephanus v. Φιγάλεια habet : Ἔστι καὶ Diddera Βιῦυ- 
via. — Lrinbus promontorium secundum Gyllium 
inter Aanditdche et Placem sinum sive istum maris 
recessum cui nunc Aorfes vicus adjacet, ponendus 
est; nam in ipso hoc recessu Blaben insulam vel, ut 
Plinius ait, petram e vado ad summam perlucentem 
Gyllius sibi reperisse videtur. In recentioribus tabulis 
pauticis pulla ibi insula scopulusve notatur. — Potfa- 
mian pertinet ad hodiernam vallee de l'eau douce sive 
ad ostium Arete, fluvii in Asiatico Bospori latere 
marimi, qui nunc vocatur Boujonk-Gok-sou i. e. 
magna corlestis aqua, — Nausiclia, Ναυσίχλεια,, fuerit 
ad os:ium sequemtis fuvii quem dicunt Aouzschonk 


Gslk-son sive parvam corlestem aquam. Gyllii atate, 
ibi Naple vicus exstabat, — Achea, ἄχρα περίρρους 
(qui nescio an potius "Hyela dieta sit ) nunc est pro- 
montorium Kandilli, i, e. lucernas habens, λυχνοῦχος. 
Sequens sinus λυχάδιον (Avy νίδιον 3) potius dictus fuerit 
quam Κυχλάδιον, i 

1, Sycia] hodie eodem sensu : /ndehir-koi, i. e. 
ficuum vicus. || — 2. Stridio)] hodie Turcis Beurona 
Bagiche, | — 3. ᾿Αχοιμήτων] Plura de his vide apud 
Ducangium in Const. Christ. I. 4, p. 151. 

4. Glari] de laro ave; nam λάρον posteriores γλάρον 
dicebant. Similiter Deli insula promontorium Ma- 
nézoda vocari monet Schneider. ad Aristot. hist. an, 
vol. 3 p. 278. | — 5. Alterum vero περίρρουν] At pro- 
montorium qued Dionysius περίρρουν dicit, ad hune 
tractum minime pertinet. 


quit, in Euripo Thracii Bospori, quo Propontis Eu- 
rino jungitur, in ipsis Europam Astamque separantis 
freti angustiis sarum miri candoris a vado ad sum- 
mum perlucens, juxta Chalcedonem in littore Asta : 
hujus adspectu repente territi { thynni ) semper adver- 
sum Byzantii promontorium, ex ca causa appellatum 
Aurei Cornus, pracipiti petunt agmine. Itaque om- 
nis captura Byzantii est , magna Chalcedonis penuria, 
mille passuum medii interfluentis euripi, » Quos 
Plinius appellat thynnos, Strabo pelamydes, sicut 
hodie piscatores eas appellant ascendentes in Pontum, 
easdem vero descendentes ex Ponto vocant lacerdas. 
Sed an he sint thynni , an pelamydes, separato volu- 
mine erit ostendendum. Hermolaus dum Plipianum 
codicem habentem M. P. corrigit, et censet legendum 
D. P., designare videtur saxum illud esse inter Her- 
mreum promontorium et Ciconium : at ex Dionysio 
id verum non est, qui multa loca ponit inter insulam 
Βλάθην et Ciconium. Nam Plinius ponens illud saxum 
juxta Chalcedonem , denotare videtur Damalicum sco- 
pulum, aut alterum propinquum nunc non extantem; 
Dionysius vero procul a Chalcedone ponit. Cornelius 
Tacitus (Ann. 12, 63) Byzanzium ait, fertili fecun- 
doque mari, quia vis piscium Pontum erumpens ® et 
obliquis subter undas saris exterrita , omisso alterius 
littoris fleru, hos ad portus defertur. In quo Cornelius 
labitur, Non enim id fit, cum pelamydes erumpunt in 
Pontum, sed cum ex Ponto per Bosporum erumpunt 
în Propontidem. Piscatores nostra setatis ignorant 
saxum illud, et negant id verum unquam fuisse , pe- 
lamydesque affirmant incursum delphinorum decli- 
nare et decedere de recto decursu. Equidem ipse pe- 
tram candicantem nunquam puto fuisse causam , cur 
potius Byzantium quam Chalcedonem petant : sed 
quod ex illa petra loca Bospori naturaliter apta sint 
ad deflexum in Europam, Nam a promontorio Her- 
mo littus Europrum incurvatur, et recedit tribus 
magnis flexibus, quorum primus fit a Neocastro ad 
promontorium Hestias , secundus a promontorio He- 
stiaco ad Clidium promontorium, tertius a Clidio us- 
que ad sinum Chrysoceras. Unde fit, ut cursus de- 
fluxionis Bosporicz directus, delatus juxta latus Asie 
rapidius, pelamydes avertat in littus Byzantiacum tran- 
quillius, id quod vel ex ipso Dionysio colligitur, qui 
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ut id attribuat fieri cautibus exalbescentibus , tamen 
earum dicit aspectu exterritas fretum transire secundo 
Bospori fluxu. Tum Strabo {p. 320), interea dum 
profitetur id accidere occursu petra albe, concedit 
simul etiam idem fieri defluxu et locis naturaliter 
aptis ad defluxum Byzantium versus , atque ad ipsum 
Cornu sinum Byzantiacum. Jam si a meridie promon- 
torium claudens sinum Placa sit Lembus, tum conji- 
cere possemus sinum Placa non magnum quidem, 
veruotamen profundum, esse portum Phrixi, et Pota- 
monion esse aut sinum nuncupatum Manolum aut 
Enaretem fluvium, Nausicliamque opinaremur locum 
quem vulgus appellat Napli, atque promontorium, 
τὸ περίρρουν putaremus illud, quod hodie valgo no- 
minant Moletrinum, ex quo cursus celeris defluxio- 
nis Bosporicze defertur ad promontorium Hestias. Nam 
inter sinum Placa et Moletrinam 7 nullum existit pro- 
montorium περίρρουν : unde fieret, ut Ciconium non 
foret Neocastrum Asiaticum , sed locus jam appellatus 
Cecri # situs contra Hestias promontorium : tum 
ἄκρας ἹΡοιζούσας existimare conveniret esse rapidos 
illos fluxus, qui deferuntur ad promontoria Helix et 
Stauri et Hermoniani, At mihi potius ἄκραι ἱῬοιζοῦσαι 
videntur existere ad promontorium, ubi rapiditas con- 
fluentie Bospori versat molas, quam ad ulla alia promon- 
toria, ob fluctus rapidissimos totius Bospori et maxi- 
me circumsonantes, Ciconiumque habendum esse 
Neocastrum9 Asiaticum, Sed ubi sit portus Phrixi et 
Ciconium, ubi dxpar Ῥοιζοῦσαι, nonex his que ante 
dixi, judicato, sed per te expendito ex iis qua de illis 
Dionysius scribit. 


VIII. De Naumachio et Ciconio et de promontorits 
nuncupatis Ῥοιζούσαις et de duobus Discis. 


Fr. 64... 


Prope Lycadium promontorium, inquit Dionysius, 
est Nausimachium, locus altera pugna navali illustris ; 
inde Ciconium nominatum ab excessu malitia incola- 
rum; seditione enim violenta pressi ex loco excide- 
runt.A tergo autem Ciconti sunt partim'Patodoz:dxpat 
ex co nominate , quod circa ipsas franguntur fluctus , 
et cursu murmurante feruntur, partim Disci : major 
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6. Pantum erumpens | i. e. e Ponto erumpens. Gyl- 
lius legebat in Pontum erumpens, ideoque erroris 
Tacitum incusat. | — 7. Mo/etrinum ] hod. Kandilli 
ἢ — 8. Cecri] Infra p. 90 legitur: « in planitie 
quam Greci jam vocant Cieri a genere frumenti, » 
ubi legendum est Cecri; sic enim χέγχρον frumentum 
vocant Greci recentiores. Ceterum Cecri locum fuisse 
puta ad sinum cui nunc appositum est /ani-koi, — 
9. Neocastron] Anadoli Hissari. At ibi fuisse Cico- 
nium, a Dionysii narratione abhorret. 

Fr. 64. Primus et secundus Discus aperte pertinent 


ad promontoria subrotunda, quorum primum est ad 
vicum Begler-bey, alterum autem vocatur Tambour- 
bournou. Nausimachii et Ciconii situs accuratissime 
indicari vix possunt, sed patet tractum, qui his locis 
relinquitur non ita magnus, oppositum fuisse Europari 
litoris parti ei quae Ἀνάπλους angustiore vocis sensu 
vocabatur; idque Eustathius quoque comprobat, 
quippe a quo memoratur (ad Dion. 142) ὁ μεταξὺ τοῦ 
Ἀνάπλου χαὶ τοῦ Κιχονίου πόρος. Mira est etymologia 
qua Κιχόνιον nomen nactum sit ἀπὸ τῆς ὑπερβολῆς τῆς 
χαχίας (νεῖ καχονοίας) τῶν ἐνοιχούντων, 
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quidem primus, multo minor secundus , ambo appel- 
lati a similitudine figure. 

Hire quidem loca ponit Dionysius media inter Lyca- 
dium et Chrysopolim. Plinius ( 5,43,$ 150) ait Ultra 
Chalcedona Chrysopolis fuit; deinde Nicopolis, a quo 
nomen eliamnum sinus retinet , in quo portus Azari* 
[d4myci?| dein Naulochum promontorium. Ex ante- 
dictis Dionysii existimo depravate legi in Plinio Naulo- 
chum, vectius legendum esse Nausimachium, Nam quod 
Hermolaus interdum censet legi posse, non 4myci, 
sed 4zari, citans Strabonem (p. 563 ) scribentem , in 
ore Ponti esse Chrysopolim et fanum Chalcedonium 
et regionem, que habet paulo supra mare fontem 
Azaritium nominatum, qui crocodilos parvos alit : 
id mihi ex flumine Neocastri influenti in Bosporum 
hodie nominato Enarete sive Arete ?, atque ex loco 
vicino appellato Naple, interdum verisimile videbatur, 
existimanti fortasse Naplen corruptum quasi Nico- 
polim. At illud idem dubium mihi videri corpit, 
posteaquam profectus ad Propontidis sinum Astace- 
num, nostra setate appellatum Nicomedicum, in ejus 
ora, non longe a vico hodie nuncupato Diacybissa , 
olim Libyssa>, ubi fuit sepulerum Annibalis, vidi 
oppidum nomine Aritium, cujus in fontibus ccpi eos, 
quos Aritini appellant mauledones similes crocodilis, 
quos describam in Periplo Propontidis. Sed etiam 
inveniri dicuntur in fontibus vicinioribus Chalcedoni. 
Itaque non semel conatus sum proficisci ad fontes 
Arete fluminis, ut viderem, an mauledones ibi sint, 
an alii : sed gentis immanis barbaria bis me ex media 
via retraxit, et coegit deserere institutum iter. 

Nunc autem, ut facilius intelligatur, ubi fuerit por- 
τὰς Phrixi, ubi Ciconium, ubi ‘Portovozi ἄκραι, de- 
scribam littus a sinu Place usque ad Chrysopolim. 
Post sinum Placa sequitur sinus vulgo dietus Mano- 
lius, contra medium Hermwi promontorii latus sive 
ἄχραν "Powdn situs, egregius portus et piscosus, quem 
de honitate piscationis cedere aiunt piscatores nulli 
sinui littoris Asiatici. Hic valles luculentas habet, 
olim adeo pastionibus celebratas simul et luculento 
mobasterio ornatas, ut copiosum lac ex circumjacen- 
tium collium clivis Greci nimium inaniter nunc di- 
ctitent in monasterium tubulis subterraneis ductum 
fuisse : quod idem proficiscens in Mediam a Cappado- 
cibus Neocasariensibus audivi, suorum mopntium 


ubertatem pastionum usque adeo extollentibus, ut 
opere subterraneo in celebre illud cceenobium Gregorii 
Thaumatorgi suburbanum Neocesaree lac deductum 
fuisse jactitare non desinant, viamque ostendant, 
quam in hune diem sua lingua appellent viam lactis, 
Post Manolium sinum deinceps sequitur locus situs 
juxta Neocastrum, quem Piscatores appellant Cor- 
mion 4 ab arbore, ut ipsi putant, quae ibi pulla talis 
est, ignorantes se depravasse Ciconium. Quod cum 
ex ordine Anapli Dionysiani fuisse apud Neocastrum 
Asiaticum colligo, tum ex scholiis quibusdam peran- 
tiquis in Dionysium scriptorem orbis tradentibus 
maximas Bospori angustias esse inter Anaplum et 
Ciconium. Ubi vero esset Anaplus, disserui, cum 
tractarem promontorium Hestias. Flumen autem 
Arele, quod Turci vocant /oesou 5, id est, aquam 
viridem, progrediens a solis ortu ad occasum, ingre- 
ditur Bosporum juxta Neocasirum, quod ab ostio 
sursumi versus etiam summa estate scaphis navigatur 
paulo amplius octo stadiis, Ejus ostium subeuntibus 
ad dextram spectatur ameenissimus et maximus regis 
hortus, opacus densa silva arborum fructiferarum; 
ad sinistram extat Neocastrum, ex Asia similiter 
coaretans Bospori angustias, ut easdem ex Europa 
cogit stringitque arx, quam ante dixi appellari La- 
mocopiam., Omnium maximus fluvius est eorum, qui 
intra Chrysopolim et Pontum ingrediuntur Bosporum. 
Omni anni tempore molas versare potest, triaque mo- 
letrina exercet, unum distans ab ostio circiter octo 
stadia , alia interiora absunt plus quam tria miliaria, 
Fluit per vallem pulcherrimam, undique nemoribus 
virentem, refertis multitudine ferarum. Pisces fert, 
quos Greci accole lelingia appellant, cujusmodi 
plurimos procreat palus Ascania, quos erudos sole 
exsiccatos edere solent Byzantini. Producit etiam 
cephalos, et in altis gurgitibus glanes etiam cetacea 
magnitudinis. Sinus Neocastri duo flumina admittit, 
unum quem jam dixi nominari Areten, alterum ego 
Napliticum 6 appello, ex eo quod effluit in Bosporum 
juxta locum, quem vulgus vocat Naple, nescio an a 
Nicopoli, an ab Anaplo, an a Nausiclia, Hic a meri- 
die cingit regis hortos, quos Arete cingit a septen- 
trione. Utriusque ostium silvas cannarum efficit, 
Napliticique confluens summa restate etiam in locis 
vadosis ea magnitudine tluere videtur, qua rivi aque 


1. 4zari] ex Hermolai Barbari conjeetura, Nunc 
recte procul dubio in Plinio legitur Amyci ( cf. que 
supra p. 86 de lectionis varietate monui ). Consequitur 
Naulochum et Nicopolin Plinii ad Nausimachium Dio- 
pysii pertinere tum demum posse, si ordinem gengra- 
phicum a Plinio neglectum esse arbitreris, | — 
2. Hodie Arete ] Idem nomen inde ab antiquis tem- 
poribus fluvio fuerit. Aretum Bithynum inter Amyci 
regis comites memorat Apollonius Rhodius 2, 65. || 


— 3. Diacybissa olim Libyssa | Perperam hac nomina 
ejusdem loci fuisse putantur. 

ἡ. Cormion] Neque nomen hoc neque ordo lo- 
corum Dionysianus eo faciunt, ut Ciconium ad Neo- 
Castrum (.Anadoli Hissari) qurrendum esse pu- 
temus. 

5. Joc-sou ] Hammerus aliique scribunt Gof-sow. [| 
— 6. Napliticum appello ) Turci appellant Kowtehouk 


Gok-son, 
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ductuum, In gurgitibus, quos multos habet, cadem 
genera pisciam quae in Arete perspiciuntur. Equidem 
ipse non longius tribus miliaribus secundum ejus 
ripam progredi metu barborum ausus , prospexi dun- 
taxat hune fluere per longam vallem nemorosam, ve- 
nationi regia accommodatam, Ab hujus fluminis ostio 
incipit promontorium, cujus muero undique percuti- 
tur fluxu Bospori, qui rapiditate, altitudine, strepitu 
sonoro superat omnes fluxus totius Bospori, multas 
molas quotidie versare solitus. Hujus promontorii 
dorsum ab occasu solstitiali ad brumalem ortum surgit, 
situm contra sinum τῶν Χυλῶν, Clauditur duabus 
vallibus, una a septentrionibus, altera a cardine meri- 
diano, utraque producta in longitudinem stadiorum 
circiter octo, Undique proclive et prarceps promouto- 
rium, cujus a summo mucrone ascendi quingentos 
passus, primos prarcipites et valde directos, reliquos 
semiplanos eflicientes dorsum promontorii, quod valde 
strictum ob valles utrinque coarctantes et serobes 
tres, quos velut theatra promontorium eflicit, primum 
extantem supra mucronem promontorii , complecten- 
tem ambitu passus amplius trecentos, distantem a 
Bosporo circiter viginti passus : alterum ab altero 
divisum tenui promontorii dorso, non latiori tribus 
passihus. Promontorii radices a primo serobe ad se- 
cundum excurrunt in longitudinem passuum circiter 
trecentorum. Secundus serobs magnitudine superat 
primum, et lapidicina olim fuisse videtur ἢ passuum 
intervallum plus minus ducentorum interest inter 
secundum et tertium scrobem desinentem in imam 
planitiem vallis predictum promontorium claudentis, 
site e regione promontorii Hestiarum. In hane vallem 
multi fontes rivulos emittunt irrigantes regis hortos 
clausos excelsis lauribus, positos in ima vallis planitie, 
quam Greci jam vocant Cieri a genere frumenti, 
ignorantes temporibus Justiniani appellatam Crochon 
sive Brochon : id quod perspicietur ex Procopio ( De 
adif. 1, 8). e Duo, inquit, erant templa Michaeli 
Archangelo dicata? inter se opposita , Bospori freto 
divisa : unum in loco appellato Anaplo , in sinistro 
latere navigantibus ad Pontum Euxinum ; alterum in 
contrario littore, quod antiqui Προόχθους " nominarunt, 
ex eo existimo, quia littus multum projiciatur ex hac 
ora, nunc autem nominatur Βρόχοι, temporis longitu- 
dine accolaram inscitia depravante nomina, » Haec 
quidem Procopius, cujus in altero codice leguntur 
Crochi , et in margine quidam literis antiquis eundem 
locum notat Cronychion 9 sive Bronychion. Quid si 
fortasse olim appellabatur Πρῶτος δίσχος ? nam littus 
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ibi non prominet, sed potius retrabitur in sinum , 
quem efliciunt promontoria ex una parte Moletrina- 
rium , ex altera Heliacum. Itaque temporis vetustate 
fieri potuit, ut πρῶτον δίσχον depravariot in ποούχϑους. 
namsipromontorium Moletrinarium sitàxpa ἹΡοιζοῦσα, 
ut esse videtur, in latere hujus [ad meridiem ] ver- 
gente, potuit esse Πρῶτος δίσχος. Promontorium He- 
lie, quod flyxu rapido verberatur, aliquando molas 
versare solito, claudit sinum nuncupatum τῆς Φυλα- 
χκῆς : ubi regius hortus cum silva et turri, ex qua 
summa aqua ex altis collibus subducte saliunt. Iude 
brevi promontorio superato , adest vicus dictus Chry- 
soceramus '° ex eo quod olim templum haberet tegulis 
inauratis tectum. Ex hoc vico effodi vidi saxa quadrata 
ingentia fundamentorum antiquorum, sub terra abdita 
in duodecim altitudinem pedum, indicantia ibi olim 
fuisse castellum munitissimum, cujusmodi fuerunt 
regie Sophian:e nuncupate aut his antiquiora palatia , 
que non longe ab :ede Michaelis extrema jam comme- 
morata Procopius (|. |. ) fuisse subsequentibus verbis 
designat: « Non multum, inquit, procul ab ede Mi. 
chaclis templum Deipare virgini sacrum longa vetu- 
state exolescens renovavit : cujus dignitatem longum 
esset excutere et sermone significare. In hoc sane 
littore dextro navigantibus in Pontum spectatu digne 
jam usque ab antiquis temporibus ades regie erant, 
quas rex Justinianus omnes Deo consecravit. » Deinde 
narrat, ut Byzantii esset magna multitudo meretricum, 
quibus pcenitentibus vite prioris :edes regias in codem 
littore sitas convertit in monasterium magnificum, 

Chrysocerami fluvius estate exarescit, Inde sequitur 
vicus appellatus Stauros, ab occasu cinctus promonto- 
rio, valgo vocato Nagalon, quod rapido cursu fluxus 
verberatur valente volvere molas, continuato usque ad 
Moletrinum, a peritioribus quidem Hermonianum 
nuncupatum, a vulgo vero Tamborlianum ', Inde 
fluxus littoreus remissior usque ad Chrysopolim. 
Deinceps Dionysius institutum Anaplum continuat in 
hune modum. 


IX. De Chrysopoli et loco appellato Bove, sive 
Damali, 


Fr. οὐ, 


Post Discos {inquit Dionysius) sequitur portus 
magnitudine et tranquillitate pulcherrimus et optimus. 
Ipsius magnitudinem cireumscribit littus profundum 
et molle. Supra mare jacet campus acclivis in littus, 


7. CI. Ducangius Constant. Christ. lib. 4, ΒΡ. 187. 
i — 8. Προόχϑους ] Hune locum, qui ταῖς Ῥοιζούσαις 
ἄκραις Dionysii respondere videtur, cum Hammero 
p. 305 censeo ponendum esse ad hod. Au/le baghd- 
chessi. | — g. Cronvchion ) An Ἄχρώνυχ δὴν ἢ 


10. Chrsoceramus ] mune Beglerbey. De ecclesia 
Χρυσοχεράμιν. v. Anonymus Descr. Constant. in Ban- 
durii Ant. Const. lib. 3 καὶ 165 ( Histor. Byz. t. 22, 
p. 51) ibique not. Bandurii, 

11. Tamborltanum | hod. Tambour-bournou, 
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appellatur autem Chrysopolis, ut quidam dicunt, 
ez co, quod Perse imperantes in hune locum cogerent 
auri acervos eractos ab urbium tributis : ut vero 
multi tradunt , a Chryse filio Chryseidis et Agamem- 
monis ibi mortuo et sepulto. In hunc enim locum di- 
cunt Chrysen fugientem metu Agisthi ct Clytamnestra 
pervenisse, cogitantem in Tauros transire ad sororem 
Aphigeniam , sacerdotem initiatam Diana; sed illum 
morbo laborantem, hic sepultura affectum fuisse, suo- 
que ex nomine loco nomen religuisse. Posset etiam οὗ 
portus commoditatem ita appellari ab iis qui mirabilia 
auro comparare solent. 

Ex his Dionysii verbis facile assequimur, Bospori 
Anaplum esse Dionysii illius Byzantii antiquissimi 
scriptoris , quem jam sepissime citavi. Nam Stepha- 
nus ', antiquus urbium scriptor, superiora Dionysii 
verba affert. « Chrysopolis, inquit , in Bithynia prope 
Chalcedonem Anaplum naviganti in dextra. Dionysius 
autem Byzantius Anaplum Bospori scribens de nomine 
hujus hac dicit : Appellata autem est Chrysopolis , ut 
aliqui dicunt, a Persarum imperio huc acervos auri 
collecti ex vectigalibus redigente : alii vero plures di- 
cunt, a Chryse filio Chryseidis et Agamemnonis, » 
Neque solum ex his Stephani verbis cognoscimus Dio- 
nysii Anaplum esse Stephano antiquiorem, sed etiam 
ex ipsius Anapli discursu percipimus illum scripsisse 
Bospori Anaplum, antequam Severus Byzantium 
evertisset. Chrysopolis emporium fuit Chalcedonis , 
ubi Xenophon (Exp. 6, 6, 38 ) tradit Grecos, qui 
meruissent stipendia in Cyri expeditione Persica man- 
sisse dies septem, vendentes pradas quas cepissent, 
Idem in historia rerum Hellenicarum (1, 1, 22): 
* Attici, inquit, duces Chrysopolim Chalcedonie 
profecti, muris eam munierunt , candemque ad ser- 
vandas decimarum pecunias constituerunt, in ipsaque 
decimam exegerunt ex navibus Ponti, prasidiumque 
triginta navium cum prefectis duobus ibi reliquerunt. 
Postea muris nudatam fuisse ex Strabone (p. 563) 
patet, dum ait Chrysopolim vicum esse. Similiter ho- 
die urbs non est, sed vicus laxe habitatus multis aedi- 
ficiis non continuis, circuitu miliaria complectens 
circiter duo; situs partim in valle, partim in promon- 
toriis vallem cingentibus, quorum unum Damalicum 
quam mox appellabimus, totum fere ejusdem adifi- 


ciis occupatum. Portum profundum habet io sinu 
mediocriter curvato : sed longe olim majorem ha- 
buisse, occupantem imam vallis planitiem, in qua sita 
est nunc Chrysopolis , oportet, cum Athenienses tri- 
ginta triremes illic in presidio tenerent, et navale 
esset Chalcedoniorum. Socrates enim ( H, Eccl. 1, ἡ} 
inquit, Constantinam Magnum post multas pugnas 
terra marique pugnatas Licinium imperii consortem 
et generum ad Chrysopolim Bithynicam vicisse , que 
erat navale Chalcedonis 3, Ex quibus possem multis 
verbis disserere hunc portum multo majorem extitisse, 
sed obrutum fuisse partim olim deleta Chalcedone, 
partim postea barbarorum metu, partim nostra welate, 
Vidi partem portus obrui ad excipiendam sedem adis 
Maometanie et Xenodochiorum , que construxit 
regis Solkeimani filia, omniaque texit plumbo, et co- 
lumnis marmoreis et porticibus et areis amplis et fon- 
tibus exornavit Denique Chrysopolis rexdificata est 
a Turcis, qua diu jacuerat deserta bellis Persarum et 
Turcorum, ut nullum vestigium restet eorum, quae 
Georgius Cedrenus dict Philippum regem condidisse 
Chrysopoli, ut monasterium τῆς παναχράντου θεοτό-- 
x9v, ut palatia ad excipiendum regem regiosque libe- 
ros, hortosque et piscium vivarium (id quod in vallis 
planitie, ubi nunc sunt pracipua Chrysopolis adificia, 
existimo lacum fuisse, nimirum reliquias portus an- 
tiqui ). Chrysopolis quanquam est suburbana Byzantii, 
tamen omnes fere Byzantini ignorant, ubi hwc fuerit, 
ex co quod, nomine antiquo exoleto, jamdudum voca- 
τὰν Scutaris 3, nescio a Francisne aliquamdiu Byzantio 
imperantibus, Chryson appellantibus scutum, an po- 
tius a statione militum scutariorum , id quod desi- 
gnare videretur Marcellinus, cum ait : Per Chalfcedona 
et stationem transcurrit, sì apposite legeretur sine 
conjunctione , CArysopolim stationem , brevitatis ergo, 
ut vulgo fieri solet, suppresso nomine scutariorum, 
quod Constantinopolitanos reges crebro usurpasse 
zorundem historia frequens testis est. Verum ex 
codice Marcellini maxime depravato fateor me con- 
jecturis vagari potius quam certo judicio sententiam 
dicere. At haudquaquam ferendi nonnulli , qui pu- 
tant vicum, quem paulo ante dixi appellari Chrysoce- 
ramum, fuisse Chrysopolim, cam jam declararim hane 
nominatam ex co, quod templum haberet tectum inau- 


‘. Stephanus : Χρυσόπολις, ἐν Βιθυνία, πλησίον Χαλ- 
χηδόνος τὸν ἀνάπλουν πλέοντι ἐν delia... Διονύσιος δ᾽ ὁ Bu- 
ζάντιος, τὸν Ἀνάπλουν τοῦ Βοσπόρου γράφων, περὶ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ τάδε φησί" @ Ἀέχληται δὲ Χρυσόπολις, ὡς 
μὲν ξνιοί φασιν, ἐπὶ τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἐνταῦθα ποιου- 
μένων τοῦ προσιόντος ἀπὸ τῶν πόλεων χρυσοῦ τὸν ἀῦροι- 
σμόν, οἱ 3Ì πλείους ἀπὸ Χρόσου παιδὸς Χρυσηΐδος χαὶ 
Ἀγαμέμνονος. » Cf, Etym. M. p. 815, 59, et Hesychius 
Milesius $ 11 ( Hist. t. IV, p. 148). 

2. Cf. etiam Socrates Hist, Eccles. 7,25 p. 366. 


3. Scutari ] Orientales populi urbem vocant Usku- 
dar, quod abiit in Seutari. Uskudar autem vocem 
Persicam esse et significare tabellarium regios jussus 
ab una statione ad alteram transferentem { ἀστάνδην 
ap. Xenophont. ) monet Hammerus 1. 1. p. 311. 
« Scutari, inquit, war also in den altesten Zeiten, was 
es noch hente ist, cine Poststation fir Asiatische 
Couriere, der grosse Unterstand aller nach Furopa 
zichenden Caravanen, und der Aufbruchsort aller 
von Constantinopel nach Osten Reisenden, » 
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ratis tegulis. At ex vico Chrysoceramo ultro citro- 
que trajectus fieri non solet, sed ex portu Scutarico, 
ut loco accommodato ad trajiciendum, unde, ut nune, 
trajectus olim fieri solebat, Est etiamnum Byzantii 
scala omnium frequentissima prope portam Neorii, 
nominata Scutarica, quam olim eandem fuisse que 
Chrysopoleos et Chalcedonis, cum ex his quae afferam 
in descriptione Constantinopoleos , tum ex usu hodie 
quotidiano colligere possumus. Nam ex porta Neorii, 
que nunc appellatur Oria, quotidie jam videmus 
necessitate quadam fieri trajectum in portum Scuta- 
ricum, si quis trajicere velit Byzautio Chalcedonem, 
et si quis navigare velit Chalcedone Byzantium, illum 
necesse habere sursum navigare usque ad Scutarim : 
id quod frequenter quotidie videtur multis pavigiis 
ferentibus homines et jumenta reete via non valentibus 
transire Chaleedonem, sed ob rapidi fluxus decursum 
ascendere coactis usque ad Scutarim; atque ex Chal- 
cedone volentibus transire Byzantium , opus est ascen- 
dere ad promontorium Scutaricum olim appellatum 
Bovem sive Damalim, atque ad portum usque Chryso- 
poleos : id quod ut fit hodie, ita olim factitatum fuisse 
patet e Polybio (4, 43) qui aît : « Ex urbe Chaleedone 
volentes transire Byzantium, non possunt recta navigare 
obintermedium rapidum defluxum Bospori, sed necesse 
habent iter deflectere prope Bovem, et Chrysopolim 
navigare. Idem « a promontorio, inquit, appellato 
Hestiis fluxus Bospori impulsus prolabitur ad Bovem 
nuncupatum, qui est Asie locus , ad quem constitisse 
niunt primum fabule Jo, cum transivit hoc fretum. 
Rursus fluxus impulsus a loco Bove nominato fertur 
ad ipsum Byzantium. » A quo non dissentit Georgius 
Cedrenus, cum ait Leonem Phocam Chrysopolim oc- 
cupasse, populumque in ulteriore ora in aciem struxisse 
apud locum, ubi in columna extat Damalis lapidea, 
itaque exterruisse eos, qui essent Byzantii. Ex ante- 
dictis collegeram Scutarim esse Chrysopolim, et locum 
quem Polybius appellat Bovem , Arrianus Damalim, 
existere promontorium Scutaricom, situm contra 
promontorium Bosporium, in quo positum fuit By. 
zantium : verum postea multo planius novi, cum incidi 
in Dionysii Anaplum. 


Fr. 66. 


Post Chrysopolim, inquit Dionysius , promonto- 


Fr. 66. Eadem narrant Hesychius Milesius p. 153, 
et Codinus p. 9 ed. Bonn, Prater hos epigramma is- 
tud memorant etiam Constantinus Porphyrog. De 
them. 2, 12 (ex quo in Steph. Byz. p. 178 Meine- 
kius intulit), Anthologia Palat. 7, 169 et Suidas 
v. Βοίδιον. Cf. Heyne in Antiquit. Byz, excursu ΠῚ: 
De Damalide Charetis conjuge ejusque statua. — In 
versu 3 ἤλασεν apud Gyllium excidit. In seqq. lege- 
batur ; Εἰς Φάρον οὔ γε ἐγὼ.,, Xv Χάρητος, ἔπλεον ὅτ᾽ 
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rium maris ictibus erxpositum prominet; multa enim 
navigatio ad ipsum impulsa contra promontorium 
nominatum Bovem concertat, Est autem is locus tane 
quam e carceribus emittens trajicientes in Europam, 
In hoc promontorio existit columna lapidis albi, in 
qua extat Bos, Charetis imperatoris Atheniensium 
conjux, quam hic mortuam scpelicit, Inscriptio autem 
significat sermonis veritatem; at illi, qui vanam 
reddunt historiam, putant antique Bovis statuam, 
aberrantes a veritate, Inscripti enim in columnae basi 
hi versus sunt : 


Ἰναχίης οὐκ εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 
Κλήζεται ἀντωπὸν βοσπόριον πέλαγος" 

Κείνην γὰρ τὸ πάροιθε βαρὺς χόλος ἤλασεν "Hog 
"E; Φάρον" ἔδε δ᾽ ἐγὼ Κεχροπίς εἶμι νέχυς. 

Euvirw ἣν [δὲ] Χάρητος, ἔπλων δ' ὅτε πλῶεν ἐκεῖνος 
Τὴξε Φυιππείων ἀντίπαλος σκαφέων. 

Ποιέξιον δ᾽ ἤχονον [ἐγὼ] τότε, νῦν δὲ Χάρητος 
Εὐνέτις ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις, 

Temporibus Photii, qui hypotheses precipuorum 
scriptorum velut indices antique bibliothece conscri- 
psit, vixit Georgius Codinus; is haec fere omnia, qua 
ante dixi, ex Anaplo * Dionysii (p. 9 ed. Bonn. ) retu- 
lit io sua scripta « Postquam, inquit, Leo excessit e 
vita, Atheniensium imperator Chares, cum quadra- 
ginta navibus in auxilium Byzantiorum profectus ad 
bellum contra Philippum , occupavit promontorium 
Propontidis, quod inter Chalcedonem et Chrysopolim 
situm est, et in illo loco contra Philippur pralio feli- 
citer  decertavit, ubi conjugem comitem habens 
morbo laborantem amisit, camque sepultura affecit, 
eique excitavit aram et columnam in qua Damalis sta- 
tua spectatur ex lapide albo facta. Sic enim appella- 
batur illa Charetis uxor, quod etiam in ea incisis usque 
ad nostram atatem versibus patet. » Deinde eosdem 
versus affert, quos supra scripsi. Pratereo jam non 
recte Codinum tradere Charetem Attice classis ducem 
quadraginta navibus auxiliatum tuisse Byzantinis, 
cum ex Demosthene constet, Athenienses suecurrisse 
Byzantiis centum et viginti navigiis, Omitto etiam il- 
lud, quod dicat promontorium, in quo sita esset sta- 
tua Damalis, esse l'ropontidis, cum sit Bospori : hoc 
unum, quod recte seribit, accipio, nimirum hanc 
columnam statuamque excitatas fuisse a Byzantiis in 
gratiam imperatoris Atheniensium , ut cum ex antedi- 
ctis percipi potest, tum ex psephismate Ryzantiorum, 


indublar ἐχεῖνος.. Βοιίδιον δ᾽ ἤχουον τότε, Versum pen- 
ultimum varie veteres exhibent, Cum Dionysio facit 
Codinus, e quo adscivi vocem ἐγώ. Hesychius ita 
habet : Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ἔεν ἐμοὶ τότε. Anthologia 
codices : Βοίδιον χαλεύμαν ἐγὼ τότε. Constantinus : 
Βοίδιον χαλεύμαν ἐγώ, νῦν dì Χάρητος. Suidas : Βοίδιον 
χαλεύμαν τότε ἐγώ, νῦν χτλ. 

1. Κα “παρίο Dionysit] Nihil video unde hoc pro- 
betur. 
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quod ingenue profitetur Byzantium a Philippo Mace- 
dove obsessum, liberatum fuisse auxilio Atheniensium, 
quod Demosthenis codex editus sic habet lingua Do- 
rica conscriptum, qua Byzantii utebantur coloni Me- 
garensium Doricorum (Or, De coron. $ 90 p. 255): 
᾿Επὶ ἱερομνάμονος Βοσπορίχω Δαμάγητος ἐν τᾶ ἁλίᾳ 
ἔλεξεν ἐχ τᾶς βωλᾶς λαδὼν δήτραν, ἐπειδὴ ὁ δᾶμος ὁ 
᾿Αθηναίων ἔν τε τοῖς προγεγενχμένοις χαιροῖς εὐνέων 
διατελεῖ Butavriow χαὶ τοῖς συμμάχοις καὶ συγγενέσι 
Περινθίοις χαὶ πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας παρέσχηται, 
ἔν τε τῷ παρεσταχότι χαιρῷ Φιλίππω τῷ Μαχεβόνος 
ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν γώραν καὶ τὰν πόλιν ἐπ᾽ ἀνα-- 
στάσει Βυζαντίων καὶ Περινθίων χαὶ τὰν γώραν δαίον- 
τὸς χαὶ δενδροχοπέοντος, βοηθήσας πλοίοισιν ἑκατὸν 
χαὶ εἴχοσι χαὶ σίτῳ χαὶ βέλεσι χαὶ ὁπλίταις, ἐξείλετο 
ἄμμε ἐκ τῶν μεγάλων χινδύνων, χαὶ ἀποχατέστασε 
τὰν πάτριον πολιτείαν καὶ τὼς νόμως χαὶ τὼς τάφως, 


δεδόχθαι τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων χαὶ Περινθίων | 


᾿Αθηναίοις δόμεν ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, ἔγχτασιν γᾶς 
καὶ οἰχιᾶν, προεδρίαν ἐν τοῖς ἀγῶσι, πόθοδον ποτὶ τὰν 
βωλὰν καὶ τὸν δᾶμον πράτοις μετὰ τὰ ἱερὰ, καὶ τοῖς 
χατοιχεῖν ἐθέλουσι τὰν πόλιν ἀλειτουργήτοις ἦμεν πα- 
σἂν τᾶν λειτουργιᾶν, στᾶσαι δὲ καὶ εἰκόνας τρεῖς ἐχ- 
καιδεχαπύήχεις ἐν τῷ Βοσπορίχῳ, Pretereo cetera. Si 
hoc psephisma vitiatum non esset, perspiceremus has 
statuas tres sexdecim cubitorum statutas fuisse apud 
locum Bovem nuncupatum, ubi Chares Atheniensium 
bello navali pugnavit contra Philippum, tumque le- 
geremus non βοσπορίχω, sed οσπορίῳ χώρῳ ᾽. 
Cujusmodi fuit locus nunceupatus Bos, aut promonto- 
rium Bosporium nominatum, in quo situm erat By- 
zantium, 

Ex Polybio, Arriano, Dionysio Byzantio patet lo- 
cum appellatum sive Bovem sive Damalim fuisse 
promontorium nunc nominatum Scutaricum, positum 
e regione promontorii Bosporii Byzantium continen- 
tis, sententiaque Polybii ita appellatum, quod Jo 
vacca illuc ex Europa fretum transiens appulsa fuerit. 
Dionysius quidem Byzantius promontorium appellari 
Bovem consentit, sed Bovis statuam in co excitatam 
ex antiquo epigrammate negat esse lùs Inachi filia, 
eamque huc non transiisse, sed in Pharon, Quam au- 
tem Pharon epigramma intelligat? vide an Pharon an- 


tiquam, quam supra ostendi fuisse prope angustias | 


Fani; an illam, quam Marcellinus statuit supra pro- 
montorium Chrysoceras, hoc est in urbe Byzantio. 
At nemo Îo tradit hac aut illac transisse; mihi potius 
epigramma intelligere videtur Pharum Alexandrinam, 
negareque Bosporum appellatum ab Io Inachi tilia. 
Nam etiam Arrianus scribit quorundam sententia 


2. Ἐν τῷ Βοσπόρῳ nune legitur. 

Fr. 67. Fons Hermagora] Kpiwn 'Egpayépa, i. e., 
puto, fons Hermagore, sicut dicitur ΦΦαναγόρα πό- 
λις, Pharnagore ἀγὸς, in Bosporo Cimmerio. | — 


| 


aliam vaccam fuisse, que nomen dederit freto Thra- 
cio , quam dicit Phrygibus hominibus eam urgentibus 
incolumem nullo metu fretum transisse, situm inter 
Chalcedonem et Byzantium, ducemque illis extitisse , 
quibus divinum oraculum datum erat, ut buculam 
itineris ducem facerent. Cui obtemperantes, inco- 
lumes transierunt, Et menumentum tradit hujus tran- 
sitionis Damalim seream excitatam a Chalcedonensi- 
bus, locumque in regione Chalcedonia esse ait, qui 
forsitan esset is qui usque ad suam setatem nominare- 
τὰν Damalis. Dionysius quidem fatetur columnam 
ex lapide albo fuisse, sed non declarat, Damalisne 
esset lapidea, an aerea. Georgius Codinus dicit statuam 
Bovis uxoris Charetis fuisse ex lapide expolito. Itaque 
oportet illam antiquam, unde Bosporus appellatus 
fuit, quam Arrianus tradit eream , dejectam et subla- 
tam esse, deinde alteram lapideam positam fuisse 
tempore Leonis Phoce, ut ante dixi, Damalis lapidea 
stabat in columna, Jam non repetam, quantopere 
erret Tzetzes , dum statuit Cyaneas inter Damalim et 
Constantinopolim : id enim supra ostendi, cum age- 
rem de Cyancis; quam item aversus a cognitione lo- 
corum labatur, cum circa locum Damalim testatar 
Darium pontem junxisse , declaravi, dum de Hermao 
tractarem promontorio. 


X. De fonte nominato Heragora et templo Veneris et 
dle ede Synodi Chalcedonensis ; de Chalcedone. 


Fr. 67. 


Post, inquit Dionysius, /ocum appellatum Bocem 
sequitur Sons nominatus Hermagora, et delubrum 
herois Eurosti; secundum id existit littus supinum 
et planum, lenissimo fluvio irrigatum, in ipsoque 
Feneris templum, atque juxta ipsum parvus isthmus 
multam circumscribit cherronesim , in qua urbs Chal- 
cedon, paulo supra flnvium appellatum Chalcedonem 
sita, portus utrinque habens in ffleribus in isthmum 
recedentibus , unum quidem ad vesperam spectantem, 
alterum ad solis ortum, Ipsa quidem effertur colle 
quidem humilor, planitie vero asperior. Multa in 
urbe hac admiratione digna ob antiquitatem et res 
gestas et fortunas et in utramque partem mutationes > 
maxime autem admirabilta Apollinis templum et ora- 
culum nullo summorum oraculorum inferius. Ferum 
finis esto mea Bospori historie, 

Hrec quidem Dionysius, qui, ut planius cognoscatur, 
littus describam a promontorio Damalico usque ad Chal- 
cedonem, de qua nonnulla addens, finem ipse quoque 
faciam Bospori, qui procedens ad solis occasum, fle- 


Eurosti} Eurostus heros aliunde non notus. Fuerit 
Εὐνόστον, Tanagreum Funosti fanum memorat Plu- 
tarchus Qu. gr. c, 40. Portus Eunosti dictus erat 
Alexandriw. V, Strabo p. fig7. 
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ctitur promontorio Damalico ad meridianum cardinem. 
Jam vero inter duo promontoria, nimirum alterum 
Europa, Bosporium nominatum, et alterum Asia Da- 
malim appellatum , supra mare paululum eminet sco- 
pulus seu parva insula " distans promontorio Damalico 
circiter centum passus, tota ferme occupata ab arce, 
machinis bellicis munita ad arcendas naves bostiles , si 
que penitins in Bosporum ex Propontide erumpere 
conarentur, atque ab ea arce ad promontorium Da- 
malicum transversus murus ciecus sub aqua obductus 
erat, velut quaedam moles, ictus septentrionum exci- 
piens, navibus ob rapidum intermedium Bospori 
fluxum ascendere nequeuntibus , ventumque a puppi 
exspectantibus in eo loco, quem Dionysius tanquam 
e carceribus inquit emittere trajicientes. ls etsi tulio- 
rem stationem efliciebat, tamen avaritia nationis do- 
minantis paulo ante dirutus est, ejusque saxa trans 
lata in privatas adificationes. A_ promontorio Dama- 
lico, distanti a Chalcedone paulo minus quam tria 
miliaria , littus est fere totum importuosum et preru- 
pium, mareque juxta littus vadosum, cautibusque 
sub aqua latentibus confragosum , ut vix tentans mul- 
tis locis reperire potuerim applicationem scaphs ; lit- 
torisque crepidines in plus quam quinquaginta passus 
efferuntur precipites , ut ascensus dircctus sit et pra- 
ruptus a Damalico promontorio usque ad valliculam, 
que sinum efficit, ubi ora humilis et littus demissum 
et non preeruptum mareque porluosum, in quo cer- 
puntur ruine molis antique, que olim muniebat 
portum seu potius stationem 5, nunc gradum pristat 
ad fontem in littore proximo fluentem perennem, a 
Dionysio appellatam Hermagora : quem paulo ante 
subductum vidi in hortos, quos supra Heragoram 
rex Soleimanus longis muris circumsepsit, aliis eo 
etiam fontibus opere subterraneo derivatis , ut eorum 
redundantia hortis superflua sit restituendus fluxus 
Heragora longe copiosior, A fonte Heragora littus est 
fere saxosum et preruptum usque ad planitiem Chal- 
cedonis suburbanam , ubi olim erat aedes Veveris, et 
postea fuit templum dive Euphemi:e > funditus jam 
everse supra terram, atque adeo substructiones 
erute, excepto cunìculo subterraneo, ex quo etiam- 
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num scaturit fons, Prope est rivulus 4, cujus memi- 
nisse Dionysium ante vidimus :qui si nunc longe mi. 
nor fluit, id attribuendum fonti constructo in cadem 
planitie juxta viam Chalcedone tendentem ad urbem 
Nicomediam, perennem  fistulam quoque versus 
quatuor digitos patentem implente. Fons autem, 
quem jam dixi scaturire ex antiquo aque ductu diva 
Euphemie, distat, a scala Chalcedonensi mille et cen- 
tum passus, Qualis autem fuerit =edes dive Euphe- 
mia, in qua celebrata fuit synodus Chalcedonensis , 
et qualis ejus situs, Evagrius Scholasticus (2, 3) 
ample scribit; que ego breviter attingam. Sacrorum 
hominum ccetum ait habuisse concilium in Eupbemie 
martyris sede , distanti a Bosporo non amplius duo- 
bus stadiis, sita in suburbano agro Chalcedoniorum 
Bithynorum molliter acelivi, ut ambulantes in tem- 
plum non sentiant se in illud subiisse, repenteque 
velut ex sublimi specula undique campos sub aspe- 
ctum subjectos contemplentur supinos et planos her- 
bis, frugibus, arboribus virescere, mareque partim 
tranquillum violaceo ceruleoque colore purpurescens 
ad littora adludere amenumque quiddam exhibere, 
partim murmure sonans fluctibus efferatum lapillos et 
conchas et algas provolvere, Inde addit Euphemie 
ardem vel hoc ipso ornari, quod sita sit ante oculos 
Constantinopoleos, et quod constet tribus membris 
magnorum ardificiorum ornatis amplitudine et laxitate 
et pulchritudine columnarum et tectis elegantibus. Sed 
quid conor in lucem edere scripta Evagrii, vel hoc 
ipso nobilia facta, quod nobilibus et plane regiis Pa- 
risiorum characteribus jam dudum pervulgata etiam 
longe ultra Chalcedonem vagentur. Chalcedon, quam 
Herodotus { ἡ, 85) appellat Chalcedoniam 5, a Dio- 
nysio quidem constituitur paulo supra Chalcedonem 
fluvium. Sed tacet Dionysius, id quod Arrianus οἵ 
Menippus 6 loquuntur, appellatam ab eodem flumine 
Chalcedone. Arrianus 7 in sua historia Bithymca dicit 
eam nominatam a filio Saturni nuncupato Chalcedone, 
a quo primum fluvius illic fluens nominatus est Chal- 
cedon; deinde urbs a Doriensibus, illuc coloniam ubi 
deduxissent, nominata est eo nomine quo tlumen. 
Incertus quidam historicus 8. dicit vocatum a filio 


1. Insula | qua Turcice vocatur Ais-Aalessi, vulgo 
dicta tour de Léandre. 

2. Stationem ἢ ubi nunc Haider Pacha Iskelessi, 
ut Hammerus quoque p. 342 statuit. | — 3. Templum 
Dive Euphemia ) in bodierno Kadikoi, CO Hammer. 
p. 347. | — 4. Rivulus ἢ quem in recentioribus tabu- 
lis non reperio. 

5. Chalcedoniam ἢ Herodot. 4, 85 : Δαρεῖος... ἀπί- 
xeto τῆς Καλχηδονίης ἐπὶ τὸν Βόσπορον, ἵνα ἔζευχτο ἢ 
γέφυρα, in quibus vox Καλχηδονίη de regione potius 


quam de urbe intelligenda est. || — 6. AMerippus] | 


Obversabatur Gyllio locus Stephani Byzantii v. Χαλκη- 


δών, ubi laudatur quidem Menippus , at non de Chal. | 


cedone Îluvio, cujus Stephanus meminithisce : Ἐχλήθη 
δὲ (Χαλχηδών) ἀπὸ Χάλχιδος ( ceteris Χαλχηδόνος ) τοῦ 
παραχειμένου ποταμοῦ, ὡς οἱ ἱστορικοὶ ἅπαντές φασιν. ἢ 
— 7. A4rrianus) apud Eustathium ad Dionys. v. 803: 
Κατὰ δὲ τὴν Ἀρριανοῦ ἱστορίαν (sc. Bithyniacam. V. 
Fr. Hist. t. ΠῚ, p. 597, fr. 61.) ἐπώνυμός ἐστιν ἢ τῶν 
Χαλχηδονίων πόλις τῷ Epévov υἱῷ Χαλχηδόνι, ἀφ᾽ οὗ 
πρῶτα μὲν ὁ duet ῥέων ποταμὸς ἐκλήθη Χαλχηδών, ἔπειτα 
ἢ πόλις, Δωριέων ἀποικησάντων ὑστέροις χρόνοις, Spal 
γυμος γίνεται τῷ ποταμῷ, || — 8. Incertus quidam h:- 
storicus ) Nos eadem novimus e scriptoribus bene 
notis. Hesychius Milesius $ 20 ( Fr. Hist. t. IV, p. 150)" 
Χαλχηδὼν δὲ ὠνόμασται τὸ χωρίον, ὡς μέν τινές φασιν, 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


Calchantis vatis, Ali aiunt a Chalcide urbe Eubea, 
que ifluc coloniam misisset. His quidem Dionysius 
orbis descriptor (v. 803) consentire videtur, Chalce- 
donios appellans Χαλχιδέας, Ile vero tradens a filio 
Calchantis vatis, motus fuisse videtur nobilitate ora- 
culorum 9 Chalcedonicorum. Arrianus (1, 1.} narrat, 
ut alter et vicesimus dies omnium mensium nefastus 
a Chalcedonensibus institatus est ex eo quod illo die 
cum alia haudquaquam prospera passi sint, tum Phar- 
mabazus Persa eorum pueros exciderit et penitus ca- 
strarit et miserit ad Carium. Idem ait morbum in 
Chalcedonios saevisse divina ira, cosdemque sua viri- 
lia abscidisse, quod sacrificia quaedam neglexissent. 
χοῦς Chalcedonios oraculum dixit ca de causa, quod 
Megarenses huc primum navigantes eligere nescissent 
Byzantiorum solum uberius. Herodotus (4, 144) 
similiter scribit Megabyzum, cum intellexisset decem 
et septem ante annis Chalcedonios quam Byzantios 
urbem Chalcedonem condidisse, cecos dixisse, quod 
presente meliore loco elegissent pejorem. Chalcedonii, 
inquit Theopompus (fr. 55 ex Athenzo p. 526), 
priusquam rempublicam participassent, communicas 
sentque cum populari gubernatione Byzantiorum, 
omnes quidem in officiis institutisque recte vivendi 
erant; post vero quam democratiam Byzantiorum 
gustaverunt, vitam quotidianam maxime frugalem et 
temperatam luxu deliciisque corruperunt ac depra- 
varunt, simulque evaserunt sumptuosi potandique 
amantes. Viros excellentes procreavit Chalcedonia, 
e quibus Thrasymachus sophista, qui primus perio- 
dum et colum demonstravit, discipulus Platonis et 
Isocratis, Recentes historici, qui ante quadringentos 
annos scripserunt, tradunt sua tate Chalcedonios 
non dare vperam literis, sed thunnorum piscationi 
artique ceterorum piscium retibus et lineis capien- 
dorum , victumque manibus querere, parumque aut 
nihil curare literas : at nunc ne piscari quidem sciunt, 
ac potius aagros duntaxat colunt, piscandi adeo ignari, 
ut thunnos et pelamydes ex foro Byzantiorum emere 
habeant rsecesse, cum olim constet notiores fuisse pe- 
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lamydes Chalcedonias quam Byzantias. Sic enim inquit 
Varro: Paguri Samii, Phrygia attagena, grues Me- 
lica, hedus ex Ambracia, pelamys Chalcedonia , mu- 
rena Tartessia, aselli Pesinuntii, ostrea Tarentina, 
pectunculus Chius, elops Rhodius, scari Cilices, Quod 
autem Dionysius tradit, Chalcedone oraculum Apol- 
linis fuisse non inferius Delphico, Lucianus id confir- 
mat, antiquissimum qui asserit, cum Alexandrum 
αἷς τὸν Ψευδόμαντιν societatem iniisse cum Byzantio 
quodam chronographo scelerato, qui appellaretur 
Cocconas., Hi cum inter se cogitarent Delphos, Cla- 
ron, Delum, Branchidas divites factos ex arte divi» 
nandi, constituerunt vaticinationis oraculum excitare, 
ac primum considerarunt de loco. Cocconas Chalce- 
donem probabat locum commodum esse mercatoribus 
frequentem. Alexander prieferebat urbem Paphlago- 
nie nominatam Aboni meenia, cujus sententia vicit. 
Itaque profectis ipsis Chalcedonem atile quippiam 
urbs visa est habere in Apollinis templo, quod illic 
antiquissimum est. Tabulas ereas defodiunt, in qui- 
bus inscriptum incisumque erat, ut quam mox Ascle- 
pius cum ipso Apolline patre accederet in Pontum, ut 
occuparet Aboni meenia. Harum tabularum de in- 
dustria inventarum fama statim Bithyniam et Pon- 
tum pervagata pervenit Aboni meenia, urbem, ut dixi, 
Paphlagonie, ejusque incolas ita movit, ut templum 
sedificare coeperint , quo Alexander profectus est. At 
Cocconas Chalcedone remansit duplicia planeque am- 
bigua oracula quaedam conscribens. Ex Apollinis 
Chalcedonici tripode manasse arbitror oraculum, 
quod Socrates (4,8) sacre histori® conscriptor tra- 
dit, qui cum Valentis imperatoris indignatione muri 
Chalcedonis everterentur, in fundamentis inventam 
esse dicit tabulam lapideam , versus continentem sub- 
sequentes : 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ νύμφαι δροσερὴν !° κατὰ ἄστυ yopeinv 
τερπόμεναι στήσονται ἐὐστερέας κατ᾽ ἀγυιὰς, 

nai τεῖχος λουτροῖο πολύστονον ἔσσεται ἄλχχρ * 

δὴ τότε μύρια φῦλα πολυσπερέων ἀνθρώπων 
ἄγρια, μαρμαίροντα, καχὴν ἐπιείμενα ἀλχὴν, 


dr τοῦ Χαλχηδόνος ποταμοῦ' ὡς δὲ ἕτεροι, ἀπὸ τοῦ rar 
δὸς Κάλχαντος τοῦ μάντεως, ὕστερον τοῦ Τρωιχοῦ πολέ- 
μὸν γενομένου du δὲ ἄλλοι ἀπὸ Χαλχίδος πόλεως τῆς 
Εὐθοίας, ἀποίκων ἐχεῖ πεμφθέντων, οὖς δὴ καὶ τυφλοὺς 
ἐπκεχά) σαν, naprwpaxéras τὸ Βυζάντιον, Eadem Codi- 
nus p. 8, Cf, Simeon Logotheta in Chron. ms. Paris. 
fol. 72: Καλχηδὼν ἢ Βιθυνίας, ὡς μέν τινές φασιν, ὑπὸ 
Κάλχαντος φυγάδος τῆς Ἀττικῆς, ὡς ἕτεροι δὲ, ὑπὸ τῆς 
Νικομήδους ἀδελφῆς οὕτω λεγομένης ἐχτίσηη ὀλίγοις ἔμ- 
προσῆεν τοῦ Βυζαντίου χρόνοις, Ceterum constat in nu- 
mis et titulis et scriptoribus antiquioribus urbis nomen 
esse Καλχηδόνα, Hane formam spectat etymologia a 
Calchantis nomine ducta. Ad eandem ut altera ety- 
mologia a fluvio petita accommodetur, fluvius Καλχίς 
vel Kay τῶν dicendus erat, sicut dixisse videtur Strat- 


tis comicus ab Hesychio laudatus : Κάλχας (f. Κάλχις), 
Στράττις τὸν ποταμόν φησιν ὃς ἐστὶ τῆς Χαλχίδος, in qui. 
bus Χαλχίς vox Chalcedoniorum regionem indicat, 
quam Dionysius quoque Periegeta v. 764 Χαλχίδα 
ἄρουραν vocat, Ordine inverso, Calchantis nomen in 
vetustis Homeri codicibus haud paucis Χάλχαντα scribi 
refert Eustathius ad Hom. p. 289, 38 : Οἱ δὲ παλαιοὶ 
εὑρεθῆναί φασιν ἐν πολλοῖς... Κάλχαντα Χάλχαντα λεγό- 
μένον, || — ο. Oraculorum | De Apollinis vatis cultu 
Chalcedonio cf. Berkh, in C. Inscr, t, 2, p. 973. 

10. Δροσερὴν 1 legebatur ἱερὸν (deb. certe ἱερὴν) ; 
sed ipse Gyllius De topagr. Const. 1. 3, c, 9, ilerum 
e Socrate oraculum hoc apponens, δροσερὴν dedit; 
ἱερὴν legitur apud Zonaram et Cedrenum. || — 11. Καὶ 
Σχυθιχὴν οἷς, ] Hune versum Gyllius omisit. 
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Ἴστρου καλλιρόοιο πόρον διαδάντα σὺν αἰχμῇ, 
{καὶ Σχυδικὴν ὀλέσει χώρην ( χαὶ ) Μυσνΐδα γαῖαν !! ) 
Θρηϊκίης δ᾽ ἐπιβάντα σὺν ἐλπίσι μαινομένησιν, 
αὐτοῦ χεν βοιότοιο τέλος χαὶ πότμον ἐπίσποι, 
Hujus oraculi declarationem afferam, cum tractabo 
decimam regionem Constantinopoleos. 

Sed ut planius perspiciatur Dionysii Chalcedonica 
descriptio , et quales sint hodie portus, quos idem 
Dionysius antea dixit Chalcedonem utrinque habere, 
atque ut internoscatur, uter horum postea appellatus 
fuerit Eutropii portus, subjiciam nonnulla. Chalce- 
donia usque ad hanc :etatem suum nomen retinet, 
olim magna et praeclara urbs, nunc exiguus vicus : 
hwc enim iterum et sepius vastata, primo a Persis, 
iterum a Valente imperatore muris spoliata , deinde a 
Gotthis eversa, quam post Cornelius Avitus aliqua ex 
parte restituit; postea a Saracenis , postremo a Turcis 
funditus deleta, ut duptaxat perparvus vicus'? su- 
persit. Nulla extaut mcenium vestigia supra terram, 
neque sub terra, nisi raris locis fundamenta alta in- 
gentibus saxis quadratis constructa, que penitus ef- 
fodi nuper vidi in &dificationem substructionum, quas 
rex Soleimanus molitur in tertio Constaatinopoleos 
monte. Portuum aliquot ruina' cernuntur, atque non- 
nulla scoria metallorum in ea regionis parte ubi mo- 
neta excudebatur, tum extat aquaductuum subterra- 
neum opus lateritium, quo per urbem aqua ducebatur, 
sicque portui accommodabatur, ut supra molem longe 
excurreret ad usum navigantium. Chalcedon sita erat 
in promontorio peninsulam efficiente, ad medium 
intumescente, ex tribus partibus leniter acclivi, ex 
quarta parte paulo accliviore et depressiore in vallem, 
per quam fluvius Chalcedon delabitur in Proponti» 
dem. Promontorii pars solis occasum conspiciens cin- 
gitur Bosporo , pars vero vergens ad meridiem ortum- 
que hibernum clauditur Propontide; at ad orientem 
aestivum spectans eminet in vallem, per quam Chal- 
cedon rivus quidam parvus, sed ripis altis coercitus 
profundus delabitur et salsus in longitudinem amplius 
mille passuum usque ad pontem lapideum transmit- 
tentem Chrysopoli viatores Nicomediam. Ab eo 
ponte usque ad Bosporum isthmus patet in latitudi- 
nem circiter octo stadiorum. Hic fluviolus etsi exi- 
guus, ut jam nomine careat, accokeque duntaxat 
appellent Potamion , prorsus ignorantes olim nomina- 
tum fuisse Chalcedonem : tamen omnium fere scripto- 
rum testimoniis nomen dedit urbi Chalcedoni : cujus 
etiam Xenophon meminit libro primo Hellenicorum 
(1,3, 2), cum Alcibiadem quidem ait universo exer- 
citu Chalcedonem a mari ad mare cinxisse, et par- 
tem, que pertinebat ad flumen, muro ligneo sepsisse. 
Pharnabazum vero, cum is propter fluminis angustias 

12. Ficus ] hod. Kadi-Koi, i. e, judicum vicus. ἢ 
— 13. Commemoratus ab Appiano | Appianus in Mi- 
thrid. e. 7. de certo quodam colle non loquitur, sed 
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ac munitionum propioquitatem in urbem ingredi ad 
ferendum Chalcedoniis auxilium non posset, in He- 
raclium Chalcedoniorum discessisse. Littus, quod 
plus quam ex dimidia parte circuit promontorium, in 
quo jam dixi sitam Chalcedonem, excepta parte, que 
plana est, ubi portus est, et vicus Chalcedon , abrum- 
pitur in precipitem proclivitatem, ut fere erectum sit 
in altitudinem amplius viginti quinque passum , non 
modo in terra saxeis crepidinibus invium, sed etiam 
in mari cautibus male tutum navigiis, nisi ubi portus 
fuerunt, Si ab extremo muerone seu angulo promon- 
tori Chalcedonici dirigas lineam ad medium pro- 
montorii dorsum, in quo sita est Constantinopolis , 
perspicies lineam dirigi ab ortu hiemali ad occasum 
solstitialem, et dividere Bosporum a Propontide, et 
secare Hippodromum, et tendere ad wedes Paiasiti 
regis positas in jugo tertii collis, inde procedere ad 
sedes Mamethi regis sitas in quarto colle, totumque 
dorsum promontorii secare a fronte ad muros, partem 
urbis circuitu maris carentem claudentes. Si vero 
ex eodem extremo mucrone promontorii Chalcedonici 
lineam duceres ad angulum Scutaricum, videres eam 
progredi a meridie ad septentrionem, relicto flexu 
molliter curvato, ubi est portus Chalcedonis et littus 
humile et planum. Nunc portus obrutus, et moles 
quotidie exportantur, atque ubi olim portus magnis 
navibus patebat, nunc alicubi non patet scaphis, ob 
syrtes et brevia. Juxta istlmum existit colliculus a 
septentrionibus situs inter isthmum et planitiem, in 
qua dixi aedem fuisse dive Euphemia, humilis qui- 
dem ille, sed commemoratus ab Appiano '?, quem, 
Mithridates cum obsideret pratorem Cottam intra 
Chalvedonem clausum, uterque exercitus occupare 
conabatur. Chalcedonem habuisse  portum catena 
clausum, capieutem amplius sexaginta naves, patet ex 
Appiano ( Mitbr. 71 ) : is enim ait classem Mithrida- 
tis in portum Chalcedoniorum vi irrupisse, catenas- 
que, quibus ostium portus claudebatur, rupisse, et 
quatuor naves exussisse, seragintaque ex portu captas 
sccum abduxisse. 


XI. De portu Eutropii et Herao promontorio et de 
antiquis regiis edibus appellatis Herceis. 


Latus promontorii Chalcedonici vergens partim ad 
meridiem, partim ad ortum hibernum, efficit sinum 
vulgo appellatum Calamotum, intus recedentem plus 
minusve octo stadia. In hoc medio latere videntur 
vestigia antiquae molis portus, quem cpiscopus Chal- 
cedonensis mihi persuadere conabatur fuisse olim 


appellatum portum Irene, corrupte quasi “Ἡραίου : 
᾿ . * ᾽ - è 
mihi potius a regina Irene, Nam portus τοῦ “Ηραίου 


Nudum, Cotte navarchum, cum exercitus parte τὰ 
ὀχνοώτατα τοῦ πεδίου occupasse dicit. 
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est in contrario promontorio, potiusque appellatus ille 
olim fuit portus Eutropii, cujus meminit Zonaras. 
» Ad cadem, inquit, Mauritii regis movetur Phocas, 
et io Eutropii portu primum ejus quatuor filios inter- 
ficit, nibil aliud tum dicentis quam hoc ipsum : 
Justus es, domine, et justum judicium tuum : deni- 
que ipsum Mauritium tollunt, » Idem alio loco dicit, 
Chalcedone esse portum Eutropii, sed non declarat, 
an in Bosporo, an in Propontide. Nam ex antedictis 
Dionysii scimus Chalcedonem utrinque habuisse por- 
tus. Verum ex Procopio { De dif. 1, 11 p, 208 ed. 
Bann. Ὁ assequi possumus, fuisse non longe ab Herwro, 
cum ait Justinianum portum alium construxisse in 
ulteriore continente in locis Eutropii nominatis , non 
procul remotis ab Hero. At ubi fuerit portus Eu- 
tropii, plane scire nequimus, nisi sciamus, ubi fuerit 
Hereum. Itaque id paulo altius investigandum est, 
Demosthenes (ap. Steph. Byz. v. ‘Hpnix ) in libris, 
quos scripsit de rebus Bithynicis, sic ait : 


Ἔστι δὲ [τις] προπάροιθε χλυτῆς KalynZovo: ἄχρη 
'Hpaia, τρήχουσα, πολυσπιλάς᾽ ἔντοθι δ᾽ αὐτῆς 
λαΐνεον περὶ τεῖχος ἰὼν χοιλαίνεται εἴσω 
χόλπος dios φαίης κεν ἰδὼν βαθυξινέα πάντῃ 
ἔμμεναι, εἰχμενὴ δὲ χαὶ οὐ πάντη, βυδός ἐττι θα) άστσυς 
Ἔνθα τε νῆας [ἐν]ῆγον, ὀϊόμενοι σχέπα: εἶναι 
αὐτοφυοῦς ὅρμοιο, χακῷ δ΄ ἐνέκυγσαν ἑτοίμη, 

Ex quibus assequimur Hereum promontorium esse 
contra Chalcedonem, habens multas cautes conca- 
vas circa mare, quod intus recedens sinum efficit, 
quem intuens putat profundum esse, cum revera sit 
prorsus fruticosus et herbosus et minime profundus : 
nam co qui naves adduxerunt, putantes protectio- 
nem naturalis portus, in preesens inciderunt pericu- 
lum. Ex his Demosthenis versibus percipimus Ἥραιον 
esse promontorium , quod hodie vocant acram Joan- 
nis Calamoti ', et sinum, quem Demosthenes descri- 
bit, esse illum, quem ab occidente claudit promonta- 
rium, in quo fuit Chalcedon , et promontorium Joan- 
nis Calamoti cingit ab oriente; cujus ostium patet in 
latituadinem octo circiter stadioram. Totus 
ejusdem ambitus complectitur plus minus quinque 
miliaria; cannarum silvis herbisque frequens ejus 
ora cernitur : unde nomen templum proximum divi 
Joannis Chrysostomi Calamoti invenit. Hic sinus 


vero 


1. Acra Joannis Calamoti) Fener Bagkdhchessi bou- 
roun. | — 2. Hicrion sive Hicriam] Procopius De 
adif. 1, 3, p. 185, 11: Κἀν τῷ "Hpalw, ὅπερ ἹἹερεῖον 
χαλοῦσι τανῦν, τῇ θεοτόχῳ νεὼν οὐχ εὐδιήγητον χατεστή- 
σατο. Idem 1, 11 p. 207, 5: Καὶ faoDeta δὲ ἀλλαχόθι 
δεδημιούργηχεν αὐτὺς χαινουργήσας ἕν τε τῷ "Ilzalw ὃ 
νῦν {Ἱερεῖον suppl. Dindf. 1 ὀνομάζουσιν, xdv Ἰουχουν- 
διαναΐς χαλουμέναις... Ἐνταῦθα δὲ χαὶ λιμένων σχέπας 
ἀποτετόρνευται οὐ πρότερον dv: ἀκτὴν γὰρ εὑρὼν ἑκατέ- 
pur τοῖς τε ἀνέμοις χαὶ ταραγ ἢ τοῦ ῥοθίου ἀποχειμένην, 

GENGA, 11. ” 
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olim duos portus molibus immrtos habuit, unum olim 
nominatom Eutropii, nunc Irena, situm io littore 
sinus occiduo juxta Chalcedonem, alterum nominatum 
Hereum positum contrario in littore ad orientem 
pertinente. Hos ambos portus fuisse in sinu Joannis 
Calamoti ex Procopio ( De aedif. 1, 11 extr. Ὁ perci- 
pimus, cum ait 2edes regias Justinianum construxisse 
in Herero, quod Justiniani temporibus Hierion sive 
Hieriam ἢ appellarent, ibidemque portum molibus 
sepsisse et littus, antea utrinque ventis et undarum 
incursibus expositum, tutum a ventis effecisse, innu- 
merabilibus et maximis arcis saxorum plenis in vadum 
aliis supra alios usque injectis, quoad utrinque brachia 
exaggerata supra aquam extiterunt, extrinsecusque 
circa moles saxis rudibus et duris projectis ad exci- 
piendos impetus fluctuum et ventorum hiemalium 
portum quietum perfecisse, unumque in portum adi- 
tum navibus reliquisse. Addit Procopius, ut juxta 
portum Justinianus des sacras condiderit, et porticus 
et vias, balna publica et alia fere omnia adificarit, 
nibilo inferiora regiis edibus urbis; deinde adjungit 
portum alium construxisse in contrario continente, 
in locis Futropii nominatis, non longe remotis ab 
Hero. Ex quibus patet portum Eutropii esse Chal- 
cedonis portum spectantem ad solis ortum, portum- 
que Hereum illum quem nune vocant molem Joannis 
Calamoti. Horum amborum portuum usque ad hanc 
diem molium et brachiorum vestigia extant magna 
quidem ex parte diruta, sed que nonnullam stationem 
navibus ‘accommodent : reliquorum vero edificiorum 
vestigia funditus deleta sunt, exceptis parietibus aedis 
sacre, et cisterna maxima, undique lateritiis parieti- 
bus cineta, sed spoliata θεῖο testudinato et columnis 
testudinem sustinentibus, de qua Georgius Cedrenus 
ita‘scribit : « Macedonius rex _palatia in Hereis cxor- 
navit, et cisternam expurgavit, quam Heraclius terra 
obruerat, in hortumque redegerat oleribus consitam. » 
Idem paulo infra ait: « Rex Heraclius abi sui diei natal's 
rationem a Stephano philosopho didicisset, pradi- 
cente Heraclium ex aqua interiturum, cum alias ci- 
sternas obruit, tum illam sitam in Herwis, quam 
Macedonius perpurgavit, regiasque ades in antiquam 
formam restituit, et pro horto in cisterna consito 
Nymphwrum aqua lucida abundans induxit. 3 » 


# 


σωτήριον eiva: τοῖς πλέουσι χατεστήσατο ὦδε, χτὰ, Herai 
Procopius etiam in Hist. Arcan. ce. 15 meminit. Se- 
rioris evi scriptorum Byzantinorum, qui 'lip:tov 5. 
‘liprray vel ’Ilgiavy commemorant, loco» sat multos 
congessit Ducangius in Const. Christ. 1. 4,175 sq. || 
— 3. Gyllii de Herzi situ sententiam impugnavit Ham- 
merusl. |. p. 349 sq. Scilicet Fener Baghdchessi Bou- 
roun non Herrxum prom,, ut Gyllius statuit, sed Acri. 
tan promontorium esse contendit, At hoc falsissimum 
esse e Menippi et Artemidori ct tabule Peutinge- 


4 


DIONYSII 


Quum autem multorum scriptis celebretur palatium 
Nerrum, e multis nonnullos, qui mihi jam veniuat 
in mentem, alleram. Sozomenus (7, 5) scribit 
Theodosium regem mandasse Demophilo prafecto 
Arrianis Constantinopolitanis, ut curaret statuta in 
concilio Niceno servare, et populum in unum con- 
sensum reducere, aut ab aedibus sacris cedere, De- 
mophilus advocavit concionem populi, atque regis 
sententiam declaravit, et abstinens ab sedibus urbis 
concionem indixit in suburbana Hieria nuncupata ἡ : 
» quoniam, inquit, lex pracipit si vos persecuti fue- 
rint ex una urbe, fugite in aliam, » Ali bistorici tra- 
dunt Constantinam Iconomachum contra imaginum 
cultum concilium iniquum triginta octo episcoporum 
habuisse in palatio Hierie. Prieterco ceteros, unam 
duntaxat inscriplionem subjungam , quae erat incisa in 
aditu Hieriae (Anthol. gr. epigr. lib. IV, c. 4.) 


28 


Τοῦτον ᾿Ἰουστινιανὸς ἀγακλέα δείματο χώρον 
ὕξατι χαὶ γαίῃ κάλλος ἐπιχρεμάσας. 


rianae indiciis patet luculentissime. Deinde Hammerus 
in Fener promontorio non Junonis, sed Veneris fa- 
num fuisse dicit, At hoc testimonio aliquo probandum 
erat; nam quod Dionysius memorat Veneris fanum, 
id a borea Chalcedonis vel in boreali Chalcedonis sub- 
urbio erat; aliud vero Veneris fanum qui in hoc 
tractu posuerit, ego novi neminem. Ipse Hammerus 
Hergum fanum fuisse putat in hodierno Aawak-bour- 
nou, quod promontorium a Sentari urbe versus me- 
ridiem pauca stadia distat; portum vero Herzi querit 
in sequenti sinu, ubi nunc est Pacha Haider Iske- 
lessi, et Hermagore fons a Dionysio collocatar, Ni- 
mirum que Procopius ( De ad. I, 11) dicat de litore 
abrupto, saxoso et fluctibus exeso, ea ad Ama bour- 
nou aptius referri existimat quam ad ener Sournou, 
quod sit planum promontorium. At Procopius ista non 
dicit; lnudandus erat Demosthenes qui τὴν ‘Hpalay 
ἄκραν τρήγουσαν et πολυσπιλάδα esse tradit; id vero cadere 
ctiam in Fener bournou expressis verbis docet Gyllius, 
peninsulam dicens undique crepidinibus abruptam et 
saxosam esse, cxcepta cervice que sit plana et humil 
lima. Denique Hammerus suam de Herzi situ senten- 
tiam confirmari opinatur Stephani ( v. Χαλχῖτις} loco; 
ex eo enim patere Hereum etiam Hyrin vocatum esse, 
atque qua ibidem notetur inter Acritam et Hyrio 110 
stadiorum distantia, cam a Fener dournou ad Aawak 
bournou pertinere ajt. At ἰδία distantia, que 110 sta- 
diorum esse deberet, ne 40 quidem stadiorum est; 
et que de Hyri promontorio post Acritam πρὸς εὗρον 
sito et Pityode insule vicino Stephanus habet, cum 
Hammeri sententia conciliari nequeunt (v. infra ) 
Itaque quam nihil sani Hammerus protulerit, nos iis 
acquiescimus que e vett. seriptorum indiciis et ci- 
stern moliumque ruinis sagaciter eruit Gyllius. 

ἡ. In suburbana Hieria nuncupata ἢ Gyllius vitiato 
Socratis codice usus esse videtur. Socrates p. 709, C 
ita habet : 6 δὲ τὸ πλῆθος συγχαλέσας, τὴν βασιλέως ἐδή- 
λωσε γνώμην χαὶ εἰς τὴν ὑστεραίαν (eis τὴν Ἱέρειαν 
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Koigavo:, ὑμετέρην ἀρετὴν κάρτος τε χαὶ ἔργα 
αὐξήσεις χρόνος aliv ἕως πόλος ἀστέρας ἕἔλχει. 

Jam ut planius intelligatur situs promontorii Herzi, 
et an idem, quod aliqui existimarunt, Hereum et 
Eurion et Hyris, describam oram maritimam, ab acra 
Joannis Calamoti usque ad aliquem finem, Promon- 
torium Calamoticum circuitu complectitur amplius 
peto stadia ; ejus cervix efficiens isthmum non excedit 
latitudinem ducentorum passuum; urne similitudi- 
nem geritz seu olke; nam ut olla est collo angusto , 
ita illud cervicem habet angustam, deinde dilata- 
tur, intumescitque in ambitum circiter octo stadio- 
rum, sed ita, ut undique sit crepidinibus preruptis 
et saxosis, preterquam a cervice, que ita plana est, 
ut ex ultroque littore aspicientes mutuo aspectu 
fruaptur. Forsan ita Herxum promontorium appel- 
latum est Εὖρον ab olla defossa 3. Sic enim Stephanus 
ait : « Promontorium Herweum contra Chalcedonem 
situm, quod alii Εὖρον sive Εὔριον appellarunt, hi qui 


Gyllius legit) πρὸ τῶν τειχῶν ἐχχλησιάζειν προηγόρευσεν» 

ἡ. Quae in sequentibus parum recte disputantur, 
duobus locis innituntur Stephani Byzantii, quorum 
rationes Gyllius non perspexit. Videlicet Stephanus 
ita habet: Χαλχῖτις, νῆσος ἀντικρὺ Χαλχηδόνος, ἔχουσα 
χαλχοῦ μέταλλον, Ἀρτεμίδωρος ἐν ἐνδεκάτῳ γεωγραφου- 
μένων" « Ἀπὸ δὲ ᾿Ἀχρίτου παραπλεύσαντι [πρὸς] εὗρον 
στάδια ἐχατὸν δέχα ἄχρα κεῖται ‘Ypis χαλουμένη, καὶ νῆσος 
αὐτῇ παράχειται Πιτυώδης xal ἄλλη νῆσος καλουμένη 
Χαλχῖτις χαὶ ἄλλη Ποώτα λεγομένη. Ἀπὸ δὲ ταύτης εἰς τὴν 
Χαλχῖτιν (i. e, Chalcedonem ) λεγομένην πόλιν στάδια 
τισσαράκοντα, In his et res οἱ verba docentante v. εὖ- 
ρὸν excidisse praepositionem ἐπὶ vel πρὸς quam sup- 
‘plevit Holstenius. De loco et Εὗρον et Ὑρίς dicto cogi- 
tari nequit. Quod deinde etiam tertium ejusdem loci 
nomen, Εὔρτον, affertur, id fluxit ex altero Stephani 
loco, ubi: “Hpzra, ἄχρα οὕτως λεγομένη χαταντιχοῦ 
Καλχηδόνος" Ταύτην δ᾽ ἐν τῇ συνηθείᾳ Ἤ ρίαν φασί τινες 
χκαχῶκς ἄλλοι δὲ Ἡρίον ( Εὔριον Gyllius vel repperit 
vel intulit), μυθολογοῦντες ὡς ἐκεῖσε ὀρύξαντες τάφους χύ- 
τρᾶς εὗρον χαὶ ὀστᾶ. Cf. Codinus p. 117, 9, ed. Bonn, : 
Ἥρατον δὲ ἐκλήθη, ὅτι πάλαι τῆς Ἥρας ἦν ὁ ναὺς ἐχεῖ, 
ἢ ἸΠρίον, ὅτι τὸ παλαιὸν ἐκεῖ ἐθάπτοντο οἱ πολῖται " χαὶ 
δηλοῖ τοῦτο τὰ πολλὰ. μαρμάρινα χιθύύρια. Praterea 
Holstenius ex codice ms. regine Christina enotavit 
hic : Ὅτι τὸ τῆς Χαλχηδόνος ἀχρωτήριον τὸ παλαιὸν 
Ἦρίον χαὶ ὃν χαὶ λεγόμενον " ταφεῖον γὰρ ἦν τῆς πόλεως 
Χαλχηδῥνος. Ὁ μὲν Ἰουστινιανὺὸς ἀνασχάψας τὸ ὅλον 
ἀχρωτήριον χαὶ ἀναχαθάρας τὸν τόπον βασίλεια ἔχτισε 
περιφανέστατα, καὶ Ἰ]ερία ὁ τόπος μετωνομάσθη ἢ 
Aspia, Jam quod situm locorum attinet, Acritas pro- 
montorium, quod fo stadia a Chalcedone abesse Me- 
nippus tradit, ponendum est prope bodiernum Mal 
tepe, quem locum Gyliius sua state Abriam sive 
Obriam dici prodit; nec longe ab 4bria meridiem 
versus dissitum promontorium etiamnune Acritam dici 
testatur, Hyris autem quum, Artemidoro teste, cen- 
tum et decem stadia ab Acrita orientem versus distet 
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aiunt ibi χύτρας, hoc est ollas, defossas invenisse, et 
ossa : » Verum aliam esse acram Heream, aliam 
Eipov sive Hyrim, patet ex Artemidoro : is enim scri- 
bit ab Acrita promontorio naviganti centum decem 
stadia situm esse promontorium Hyrim sive Euron 
nuncupatum, cui objecta sit insula Pityodes et alia 
insula nomine Chalcitis. Qua ut explicatius perspi- 
ciantur, describam subsequens littus. Post promon- 
torium Hereum pergenti ad sinum Nicomedia succe- 
dit aliud promontorium, quod vulgus vocat Zaritrion, 
nescio, an quasi Χυτρίδιον ; nam accole in hunc diem 
jactitant invenisse ollam auro plenam in hujus loci 
vicinia. Fx insula Pityode navigavi recta via in conti- 
nentem ad villami sitam in ora maritima , quam Greci 
vocant Obriam sive Abriam, Turci appellant eam 
Maltepet , sitam ad radices extremas promontorii 
positi contra Chalcitim. Vide, an hoc sit Euron sive 
Hyris promontorium, an illud quod jam dixi appellari 
Zaritrion. Verum ut melius intelligatur situs Chal- 
cedonis , et ubi fuerit “Hpxtov, paulo extra Bosporum 
vagabor, sed in conspectu Chalcedonis et Byzantii, 
quod paulo post descripturus sum. 


XII De insulis suburbanis Byzantii et Chalcedonis , 
et primum de insula Prota et Oxia et Platy. 


Artemidorus in undecimo libro Geographia ait : 
« ab Àcrita promontorio praternaviganti Euron' stadia 
centum et decem, promontorium sitam est appella- 
tum Hyris, et insula huic objicitur Pityodes, et altera 
insula nominata Chalcitis et alia Prota dicta, a qua ad 
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urbem Chalcedonem stadia quadraginta, » Protam ap- 
pellatam existimo, quod prima occurrat venientibus 
Byzantio et Chalcedone; a Grecis usque ad hanc 
diem nominatur Πρώτη *; distat ab urbe Byzantio 
paulo amplius sexaginta stadia; ejus longitudo a se- 
prentrionibus procedit ad meridiem ; juxta ejus littus 
vergens ad orientem vicus est sub se habens portum 
subjectum ; supra vicum dua cisterne rotunde, qua- 
rum major laxatur in amplitudinem magni hemispha- 
rii, Thermarum magnarum Byzantiarum insula duo- 
bus verticibus prominet, altero vergente ad septen- 
triones, altero ad cardinem meridianum. Dicitur 
circuitu complecti circiter tria miliaria; a meridie 
habet insulam Aptigonon, a qua abest octo circiter 
stadia ; inter meridiem et occasum brumalem intuetur 
duas insulas, quarum altera Platys, altera Oxia ap- 
pellatur, in acutum verticem fastigiata , undique pra- 
ceps et prerupta; altitudine ad perpendiculum di- 
mensa superat omnes colles Byzantii. Ex aliquibus 
partibus ascensus in ipsam non patet ob directos cli- 
vos. Multa etiam nunc vestigia retinet cisternarum 
aliorumque adificiorum. Aiunt ibi regiam arcem, et 
velut secessum Caprensem aliquorum regum extitisse, 
quod a rei veritate omnino alienum non videtur, 
propterea quia naturali munitione tuta videtur. Ha- 
bet portum subjectum orienti, cujus moles distracte 
cernuntur ; lauro abundat, et multis generibus florum ; 
sed nusquam circa Byzantium tanta cibi bonitate 
ostree capiuntur quam circum hanc insulam. Ab 
hac non longe est Platys insula, humilis et fere plana. 


illud esse debet promontorium quod peninsule ad 
modum in mare projectum hodie vocatur Touz/a bon- 
roun a Touzla «ico propinquo. Non ita longe a 7ouzla 
alius exstat locus Yos Yri dictus, cum quo Hyris 
promontorii nomen componendum esse facilis est 
conjectura, Pityodes insula (e Prinkipos ) non ipsi 
quidem promonterio adjacet, attamen ex insulis hujus 
tractas ei proxima est. Accuratius situm locorum Ar- 
temidorus indicasset, si Pityodem insulam cum Acrite 
promontorii mentione junxisset; nam Acrite proxima 
est insula, adeo ut Acrite nomen ad ipsam insulam 
in tabula Peutingeriana transferatur. Hammerus Acri- 
tam pr. io hodierno Fener bournou agnoscere sibi visus 
est, quamquam id non 60, sed 8 fere stadia a Chal- 
cedone distat. Hammerum temere secutus est Kieper- 
tus in Atlas von Hellas etc, tabula 17; non tamen 
sibi constat; nam in tab. 5 Acritam ponit ah oriente 
Hyridis pr., ad sinum Astacenum, ubi nunc est Je/- 
dem Kaya bouroun. Quod quam sit ab Artemidori 
nsrratione alienum, sponte intelligitur. In alterum 
hunc errorem induxisse videtur Ptolemzus, qui quam 
sinum Astacenum Acrita et Posidonio (ἢ. Bos δον- 
roun Ὁ promontoriis claudi statuat, Kiepertus Acritam 
nomen ad illad promontorium transtulit quod ad .ini- 
tium est interioris recessus et a Plinio vocatur Leucatas 
promontorium. At nihil impedit quin putemus Ptole- è 


πυρὰ πὶ sinus Astaceni initium sumsisse ab eo loco 
qui Acrite promontorio ex Menippo et Artemidoro 
assignandus est; Kiepertum vero tanto minus probave- 
ris, quum sua opinionis in gratiam seriem locorum a 
Ptolemao traditam mutaverit. — Promontorium Gyl- 
lii state Zaritrium nuncupatum quonam potissimum 
loco fuerit, dicere non habeo; suspicor autem ad ejus 
regionem pertinere τὴν Δάρητα χρήνην, quam Stepha- 
nus 8. h. v. esse ait ὑπὲρ τῆς Καλχηδονίας θαλάσσης, 
μιχροὺς τρέφουσαν χροχοδείλους ( lacertarum genus ) o? 
καλοῦνται ζαρήτιοι, Eundem fontem Ἀζαριτίαν vocat 
Strabo p. 563, qui inter Chalcedonis et Astaceni si- 
nus mentionem inserit hac : ἔχει δὲ ἢ χώρα ( Chalce 
doniorum) μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης κρήνην ᾿Ἀζαριτίαν, 
τρέφουσαν χροχοδείλους μιχρούς, In Lapiei tabula imperii 
Turcici complures fontes juxta mare sitos in tractu 
inter Maltepe et Astacenum sinum medio notari 
video, 

1. Preternaviganti Euron | debebat : preternavi- 
gunti versus ortum, παρατιλεύπαντι [ἐπ᾽] εὗρον. 

2. Πρώτη 1 Eadem a Plinio 5, 44, $ 151 Elee vo- 
cari videtur. Protam inter veteres geographos unus 
Artemidorus memorat. Frequens tum Πρώτης,, tum 
Ὁξείας εἰ Πλατείας mentio occurrit in Historia Byzan- 
tina. Vide que laudat Hammerus 1, 1. p. 361. 
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XIII. De insula Antigono et insula Pityode, 


Quam Greci nostre setatis appellant Antigonon ', 
Zonaras ait olim vocatam Panormum insulam nune 
Antgoni nominari. Plinius inter insulas Proponticas 
numerat Antiochiam ; vide num aliquis codex Plinii 
antiquus habeat Antigoniam. Insula ab aquilone ef- 
ficit littus excelsum et preruptum; ejus quadam pars 
intuens meridiem eminet rupibus abruptis usque ad 
summum ferme verticem, Ab occasu sunt littora rupi- 
bus preeruptis aspera , sed longe demissiora ; in omnes 
partes existit diclivis; undique ejus ascensus est sta- 
diorum circiter quataor; in multo excelsiorem altitu- 
dinem effertur quam Prota; in summo vertice des 
sacra etiammum exstat, et juxta ardem cisterna Signino 
opere munita, concamerata lateritio tecto. Sunt ibi- 
dem etiam putei jugis aqua. Ab oriente habet vicum 
in littore situm; circa vicum sunt aliquot vinew; reli- 
qui partes sunt tectie eryca, arbuto, rore marino, 
ilice, ladano. Tota insula lapidosa scatet minutis 
lapiliis, Contra vicum est insula exigua, cujus cir- 
cuitus non excedit quatuor stadia, altitudo non supe- 
rat quinquaginta passus ( intellige quos conficere soleo 
in ambulando, ut intelligi oportet in omnibus passi- 
bus ante jam a me commemoratis ὃ; que vulgo ap- 
pellatur Pitys. Hc Pityodes dicitur * ab Artemidoro, 
quam tradit sitam contra continentis acram nuncupa- 
tam Teo. Equidem cum Artemidorus ordinatim po- 
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nat Pityodem et Chalcitin et Protam, existimo Pi» 
tyodem Artemidorum intelligere aut Antigoniam aut 
cam, quam jam Greci appellant insulam principem; 
nam cur commemoraret tam exiguam insulam, et 
proximam magnam preteriret ἢ 


XIV. De Chalcitide insula. 


Chalcitis insula a Gricis nostra setatis nominatur 
Chalcis; distat ab Antigonia quatuor stedia. Menip- 
pus ‘ in periplo Bithynia Chalcitidem insulam consti- 
tuit contra Chalcedonem, ceamque dicit habere eris 
metalla. Chalcitidem eaudem esse, quam Stephanus ? 
appellat Demonesum, assequor ex eo quod dicit De- 
monesum insulam, sitam circa Chalcedonem; babere 
cyani metalla et chrysocolle, et aurum pretiosum et 
coronarium? quod oculis sgrotantibus medicinam 
afferat. Nulla alia insula circa Chalcedonem metalla 
habet, nisi Chalcitis! Aristoteles similiter scribit : « De- 
monesum inquit, insulam Chalcedoniorum (sic enim 
legendum est, non ut habet Codex editus Xapxndo- 
νίων 4) a Demoneso homine appellatam csse, habere- 
que cyani metalla et chrysocollam, et aurum eximium 
in ea inveniri, quod sit oculis remedium, atque #s 
quod Aristoteles appellat γαλχὸν χολυμδητήν, ex e0, 
opivor, quod, ut ipse addit, ex mari profundo duos 
passus urinatores illud extrahant; ex quo factam idem 
adjungit statuam in urbe Sicyone statutam in antiquo 


τ, Antigonon | sic Gyllius etiam in antecedentibus ; 
dicere debebat, opinor, Antigonen. Zonaras 15, 18: 
Πάνορμος ἢ xal ᾿Αντιγόνη λέγεται καὶ Θερέξινθος. Apud 
Plinium 5, 44, $ 151 memoratur Zrebinthos ( Erebin- 
thodes Harduin, ), ubi Mannertus, quamvis Zonari 
locum non noverit, Theredinthus fortassis legendum 
esse suspicabatur. Mihi e plurimis Plinii codicibus 
Zonaras potius corrigendus esse videtur. Nomen Ere- 
binthos nihil habet in quo offendas, Eodem modo 
insula maris Aîgri Αἐξινῆος a λεδινθίοις (i, 4, dpette- 
00: ἢ, nec non, eodem nominis sensu, Ὀροδἔτις ab 
ὁρόβοις ( Vide tom. I, p. 44 not, ). Ceterum Plinius 
ita habet τ £st el contra Nicomediam Demonestis; item 
ultra Heracleam adversa Bithynie Thynias, quam 
barbari Bithyniam vocant, Est et Antiochia, et contra 
fauces Rhyndaci Besbices XWILI mil, circuitu; est 
Elwa et due Rhodussa, Erebinthos, Chalcitis, Pi- 
tvodes. In his Thynias ad Propontidis insulas omnino 
nihil pertinet. Sed cetera quoque tumultaarie ex com- 
pluribus fontibus Plinius corrasisse videtur. Antio- 
chiam candem esse cum Antigona nostra. Gyllius 
statuit probabiliter. Quemadmodum ejusdem insule 
alterum nomen Erebinthus, quasi alius insula esset, 
i'linias exhibet , sic etiam Megale et Pifrvodes nomina 
ad eandem insulam pertinent, nec non Nemonesus ca- 
dem est cum Chalcitide aut cum Pityode, ᾿ 

2. Hec Pityodes dicitur | debebat: hee Pitvodes 
dici videri possit, quum ipse Gyllius Pityodem Arte- 
midori aliam insulam majorem esse censeat, idique 


rectissime, Pityodes, Hyri pr, proxima, esse debet in- 
sularum harum maxima, quam nune appellant Prin- 
kipas. 

1, Menippus} apud Stephanum v. Χαλχηδών, ubi 
tamen nihil legitur nisi hoc: Μέμνηται ὁ αὐτὸς ( Me- 
mippus ) καὶ τῆς Χαλχίτιδος νήσον, Insulam a Chalce- 
done 4o stadia distare recte tradit Artemidorus ap, St, 
v. Χαλχῖτις, || — ἃ. Stephanus ( qui sua ex Aristotele 
De mir, auscult. c. 59. habet ex eoque corrigendus 
et supplendus est ) : Δημόνησος, περὶ Χαλχηδόνα νῆσος, 
ἀπὸ Δημονήσον τινός { ἀπὸ Δημονήσον τοῦ πρώτου ipya= 
cautvoy τὴν ἐπωνυμίαν εἴληφεν, Arist.). "ἔχει δὲ ὁ τόπος 
κυανοῦ μέταλλον χαὶ γρυσοχόλλης, χαὶ χρυσίον εὑρίσχε- 
ται τίμιον (lege καὶ χρυσοχόλλης, ἧς ἣ καλλίστη πρὸς 
χρυσίον εὑρίσκεται τιμήν, coll. Arist. ), ὀφθαλμῶν τε 
[γὰρ Arist. ἡ pdppaxév ἐστιν. CÉ Antigon. Mir. c. 131 
et Hesychius Lex, : Arnpovfatos γαλχός" Δύο εἰσὶ πρὸς 
τῷ Βυζαντίῳ νῆσοι, κοινῇ μὲν Δημόνησοι λεγόμεναι, 
ἰδία δὲ διαλλάττουσαι, ἢ μὲν Χαλχῖτις, ἢ δὲ Πιτυοῦσσα, 
Pollux Quom, 5, 39 : τὰς Χαονίδας rat Μολοττίδας 
(xivas) ἀπογόνους φασὶν εἶναι χυνὸς, ὃν ΠΡ Ζιττος ἐκ 
γαλχοῦ Δημονησίου χαλχευσάμενος δῶρον ἔδωχε Διί, De- 
monesum etiam Plinius I. 1. memorat. | — 3. Aurum 
pretiosum et coronarium ἢ sec. vulgatam Stephaniani 
loci lectionem, quam Gyllius etiam in Aristotelis lo- 
cum intulisse videtur, ut e sequentibus colligas. || — 
ἡ. Xagardoviwy]) Codices nostri habent Καργηδο- 
νίων, unde Westermannusreponere debebat αλλ io 
viv, non vero Χαλχτδονίων. 
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templo Apollinis. Ex antedictis liquet, quam erret 
l’linius, qui dum enumerat insulas Propontidis dicit 
Demonesum insulam sitam esse ante Nicomediam , 
cum nulla insula existat in sinu Nicomedim olim ap- 
pellato Astaceno. Verum ut clarius perspiciatur De- 
monesus eadem insula esse que Chalcitis, ut nunc 
sunt ostendam vestigia metallorum, et situm insula, 
que tribus verticibus seu collibus inptumescit : unus 
vergit ad aquilonem, alter ad occasum, tertius ad 
orientem. Insule latas meridianum est prieceps et 
abruptum in rupes, excepto sinu, admittente reces- 
sum maris porluosum, (quoquo versus patentem paulo 
plus stadio, tutum ab omni vento, excipio austrum. 
Circa hunc sinum existunt aggeres scrobium, pleni ru- 
deribus caruleis , rejectis ex effossione eris et chryso- 
colle et cerulei; atque inter ipsa rudera collegi exi- 
mium ceru'eum et absolutam chrysocollam. Quod 
si vadum maris ibi effoderetur, sine dubitatione inve- 
niretur aurum illud ab Aristotele laudatum. Aggeres 
scrobium sunt in radicibus vallis supra sinum jam 
dictum eminentis, ct secantis insulam a mari meri- 
diano ad mare septentrionale , cujus quidem vallis in 
parte media elata in jugum iusule est domicilium so- 
litariorum sodalinm Grircanicxe religionis, ubi Nym- 
pluea magna signino opere elaborata, plena jugi aqua 
manante ex vertice pertinente ad orientem. Littus 
intuens solis ortum habet vicum nuncupatum a no- 
mine insule; sub \ico statio navigiorum. 


XV, De insula Principis, 


Insula Principis, distans a Chalcitide circiter quin- 
que stadia, nominata est a frequenti habitatione filia- 
rum principum, virginitatem solitariam profitentium. 
Georgius Cedrenus ait Justinum, nepotem Justiniani, 
sedificasse solitariam vitam agentium domicilium, no- 
minatum Principis suburbanum Constantinopoleos. 
Zonaras scribit Nicephorum Irenen exulem ejecisse 
in insulam Principis appellatam, in quasmonasterium 
ipsa sediticaverat, unde fortasse insula appellata fuit 
Principis. Longe dimidio majorexistit quam Chalcitis, 
ompes antedictas insulas altitudine superat aut equat. 
Ab oriente sestivo vicum habet nominatum Principis, 
situm in planitie littorea, In ejus littore vergenti ad 
ortum aquinoctialem spectantur fundamenta sum- 
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ptuosa antiqui monasterii, ubi amplius quingente [τς 
miu vivere solebant. Contra monasterium sita est 
insula exigua, parvo intervallo distans, nominata 
Anterovitos. Inde in codem liltore sequitur vicus 
nominatus Carya; supra vieum modice eminet jugum 
contractum in vallem, cinctam duobus verticibus, 
que secat mediam insulam ab ortu ad occasum. 10- 
sula littus intuens meridiem rupibus circumvallatur; 
littas vere spectans ad solis occasum, minoribus rupi- 
bus cingitur; denique insule circuitus non excedit 
sexaginta stadia. Habet a meridie vicinam insulam, 
quam vocant Andron; ah oriente equinoctiali habet 
alteram iusulam nominatam divi Andres, distantem 
plus minus decem miliaria, undique excelsis rupibus 
et preruptis munitam, excepto latere conspicienti, so- 
lis ortum, ubi domiciliuim sodalium sectie solitaris. 
Dividitur hwc insula a continenti mari lato quatuor 
stadia, Paulo ultra hane insulam pergeoti ad sinum 
Astacentun eminet promontorium, quod usque ad hane 
setatem appellatur Acrita, ut vocatur a Ptolemwo, 
quod Menippus dicit distare ab urbe Chalcedone sta- 
dia sevaginta. Omnes antedicte insule abrupte a 
continente videntur, quarum quatuor, nimirum Pro- 
ta, Antigonos, Chalcitis et Princeps faciunt sinum 
suo latere vergentem ad aquilonem, ut Prota et Priu- 
ceps sint sinus cornua, Antigonos et Chalcitis efficiaut 
intimum sinus recessum. Cum aspicis ex Prote la- 
tere vergente ad solis ortum, advertis sinum factum 
ex quatuor insulis, nec vides euripos intercedentes 
inter insulas, ut rei ignarus quatuor insulas unam 
candemque insulam existimaret quatuor collibus in- 
tumescentem, primumque collem numeraret Protam, 
secundum Antigoniam, tertium Chalcitim, quartum 
Principem. Euripus separans insulas a continenti 
patet in latitudinem paulo amplius sexaginta stadio- 
rum Hzec adjungere volui de insulis suburbanis By- 
zantii, velut preparationem ad clarius percipiendum 
situm Byzantii, quem e vestigio subjungere cogito; 
reliquas Propontidis insulas longe ab urbe remotiores, 
ut Proconnesum, Ophiusam, Acanthum, Pho:ben, 
Scopelon, Porphyrionem, Halonem, Delphaciam, Po- 
lIydoram, Elxam et duas Rbodiussas, et contra fauces 
Rbyndaci Besbicon, cujus meminit Dioscorides, re- 
jicio in meum periplum Propontidis et Hellesponti. 
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&gypto objacens Rhodus (505). Ante Sunium pr. Salamia 
el +gina (606). In Pamphylio sinu Crprus (408); hine or- 
tum versus Chelidonise tres (510,. Juxta Phoniciam Ara- 
dus (512), In Ago mari juxta Europam Eubmwa {520}, $cy- 
rus, Peparethus, Lemnus, Thasus, Imbrus, Samothrace 
(524). Juxta Asiam Cyclades Delum cingentes (825); Spo- 
rades (534); lonice insula Caunus, Samus, Chius {53%}; 
A.otic:e insula Lesb*"3 et Tenedus (530), ad quam Melas 
sinus (538), Per Propontidem in Ponlum naviganti obviam 
fit Heronum insula Leuce Borystheni objacens (539). In 
dextro Mieotidis latere insula est, in qua Phanagoria et 
Hermonassa urbes (552). — Sequuntur OcEANI Ixsur.e 
(555) : In Atlantico Erythia , ubi £thiopes Macrobii (558), 
et Cassiterides ad Sacrum promontorinm, Iberum sedes 
{561). In seplentrionali Oceano contra Rieni ostia maximas 
insule Britannice dure (565); Amoitarum insule, in quibus 
mulieres Bacchica orgia celebrant (570). Thula insula situs 
(580). In orientali oceano Chryse {587}; Taprobane, circa 
quam cette monstrosa maris Eryibrei (591, Ogyris, in qua 
Erytbrwi regis sepulerum 606). Icarus insula in sio Per- 
δου (608). 


IV. As1£ figura, situs, magnitulo (620) Taurus mons mediam 
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Asiam secans [035]. Gentes : Juxta M:otidem paludem 
Meeote et Sarmate (652); in his Tanais fl., lerminus Eu- 
rope el Asim® (660), e Caucaso per Scyihiam perpetua 
hieme infestatam delabens (663). Sindi, Cimmerii (681). 
Cercelii, Torelt, Achwi (682); Heniochi él Zygii (686); 
Colchi, ubi Phasis 11, (688). Iberes in isthmo Caspii maris et 
Ponli Euxini (695), Camarilm» eorumque Bacchanalia (700). 
Caspii maris figura el magnitudo ‘700). Ad hoc mare ery- 
stalli et iaspides reperiuntur (723). Accole Scythe (728°, 
Albani (731), Cadusii, Mardi, Hyreanii, Tapyri (732). (δὶ 
hos Dercebii et Bactri circa Marilum {Margem) 1. (754). 
Massagete ad Araxem fl. (739. Chorasmti (746). Sozdiana 
regio, in qua Oxus fl. (747). Sace ad laxartem (749). To- 
chari, Phruni, Seres (752,. Scythe (758). — Gentes et re- 
giones que sunt ad Pontum inde a Phasi fl. usque ad Bos- 
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porum Thracium : Byzeres et Bechires (762). Macrones, 
Philyres, Mossynerci (760). Tibareni 1767). Chalybes ferrum 
cudentes (765). Assyria, ubi Amazones circa Thermodontem 
fl. (772). Sinope (775). Iris et Halvs fl. (783). Paphlagones 
(787). Mariandyni, ubi Hercules Cerberom in lucem ex- 
traxil (785). Bithyni, ubi Rbebas fl. (799, — In reliqua 
Asi ora deinceps sunt Chalcidenses (709); Bebryces et 
Mysi, ubi Cius fl., ad quem Hylam Nymphue rapuerunt 
(805). Phrygia minor juxta Hellespontum (809), major ad 
Sangariutm (st!) In minori est Proja al Xanthum fl. (814). 
feolia (x20), Tonia (8360); in haec Mzieander ἢ. Miletus, 
Priene, Ephesus (823). Mironia, in qua Pactotus et Cay- 
ster (830). De Lydiis mulieribus (839). Lycii ad Xantbum fl. 
(847), ubi Cragus mons (850) el Aspendus urbs (#52). Pam- 
phylia, in qua Corycus, Perge, Phasells (851). Lycaones 
(856). Pisidae, in quibus Termessus, Lyrbe, Selge (859), 
Cilicia, ubi angustie Aske inter Euxinum et Issicum sinum, 
atque Pyramus et Pinarus et Cydous qui Tarsom prieter- 
Mivit (861). Cilicize urbes (871). Commagene et Syria (877). 
Quod reliquium Asie figuram habet quadrilateram (487). 
Syria Cava inter Libanum et Casium versusortum et austrum 
porrecia {807}. Pixenices corumque urbrs (903). Daphne 
et juxta eam Antiochia (916). Apamea (918). Post Syriam 


» ’ - ’ LI 4 ti , ia 
Αργόμενος γαῖαν te χαὶ εὐρέχ πόντον ἀείδειν 
χαὶ ποταμοὺς πύλιάς τε χαὶ ἀνδρῶν ἄχριτα οὔλα, 
LA L} --- # LI Li » LA 
μνήσομαι ᾿ξχεανοῖο βαθυρρόον" ἐν γὰρ ἐχείνω 
% si » LI LI LU 
πᾶσα γῦων, ἅτε νῆτος ἀπείοιτος, ἐστεφήνωται, 
% LI x ta “"" ᾿ 
5 οὗ μὲν πᾶτα διχπρὸ περίδρομος, ἀλλὰ διχμφὶς 
ν é . LI LI , 
ὀξυτέρη Bebaviz πρὸς ἠελίοιο χελεύγους, 


Vs, ἃ. ἄχριτα] ἄσπετα BELKMYcdm ;in ELd margo 
habet : yp. ἄχριτα ; in ει; γρ. ἄσπετα, Male Priscianus : 
per orbem discretos. | — ἡ. ἐστεφάνωται) V. Steph. 
Thes. tom. 7, p. 743, B. ἀπείριτος] parsa Avienus, in 
uo magna reponi voluit Wernsdorfius. Cf. Cicero De 
nat. deor. 2, 66 : His quoque hominibus consulunt , 
qui hgs nobiscum terras ab oriente ad occidentem co- 
lunt. Sin autem his consulunt, qui quasi quandam 
magnam insulam incolunt quam nos orbem terre vo- 
camus, etiam illis consulunt qui partes ejus insula 
tenent , Europam, Asian, Africam. Idem in Somn. 
Scip. c. 6 : Omnis enim terra que colitur a vobis, 
angusta verticibus , lateribus latior, parva quedam 
insula est cireumfusa illo mari quod Atlanticum, 
quod Magnum, quem Occanum appellamus in terris. 
| 5. μὲν] 4BCEFKLMNOYbedghopr, tres codd. 
Florentini, mgo Δ΄, edit. Ald.; μὴν cett. codd. et editt, 
Steph., Passov., Bernh. Cf. v. 154 et 120, ubi pro 
οὗ μὲν unus £ où μὴν habet. || — 6. ὀξυτέρη] sie libri 
plurimi optimique ; εὐρυτέρη ΒΟ ΜῸ, unus Flor., mgo 
x et alius codicis Flor.; εὑρυτέρη καὶ ὀξυτέρη legitur in 
1. Lectionese glossematis ortas habent w προμήχης, et 
εἰ πλατυτέρα, In AL supra v. ὀξυτέρη glussa interline- 
aris legitur πλατυτέρα ; in Y vero haec : ἤγουν x δύσεως 
χαὶ ἀνατολῆς προμήχης, εὐρύτερον ἐρχομένη, Haud cadit 
in nostros codicesquod dicit Scholiasta : ἢ ἐπιπολάζουσα 
γραφὴ na ἐν πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, εὑρισχομένη τοῖς ἀντιγράφοις 
ἢ εὑρυτέρη ἐστίν, ἥτις ἐναντία παντελῶς τῷ σφενδόνη 
tiovxuta, Pravam hanc lectionem jam expressit Avie 
nus, non item Priscianus, De re v. Strabo p, 118: αὐτῆς 
( τῆς οἰχουμένης ) χλαμυδοειδὲς τὸ σχῆμά ἐστιν ἐχ τοῦ τὰ 
ἄχρα μυουρίζειν τὰ τοῦ μήχους ἐχατέρωθεν, Idem p. 116: 
λέγεται δὲ καὶ χλαμυδοειδές πως τὸ σχῆμα’ πολλὴ γὰρ συν- 
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laniticus est sinus (923), et Arabia inter Persicum δὲ Ara- 
bicum sinum (927). Arabi: felicitas ob Bacchum ibi natum 
(943); ejus gentes (954). Altera Syria (970), in qua Cappa. 
doces (973). Euplrates fl, et ad «jus vustia Teredon (976). 
Tigris fl. (983), Thonitis palus (v&7). Mesopotamia (992), 
Babylon {1055}; istic beryllus lapis nascilur (1011). Postea 
Cissi, Messabate , Chalonite (1015). Media 1016), in qua 
Geli, Mardi, Atropateni et Medi a Medea sic dicti (1019). 
Casplie porti (1034). Parthi (1030). Pers et eorum opes 
{106%}. Galue, Pasargad:r et Taoci (1069). Corus et Choa- 
spes {l.,juxta quem achates lapis gignitur (1071). Carmani 
lu8u). Gedrosi et Indoscythe (1086: Indus fl. et in cv 
atalene insula (1089), Prope eum Orile, Aribes, Arachote 
(1095). Satralda (1097). Ariani (1098), apud quos coralium 
et sapphirus (1103%. Indi {{107); eorum visendi genus et 
arles (1114%; lapides preliosi (1120). Indie figura, situs, 
termini (1128). Ejus gentes : Dardanes ad Acesinie et Hyda 
spis confluentes (1135); Cophes fl.; Sabe, Taxili, Scodri, 
Peucalenses (1140); Gargaride ad Hypanim et Magarsum 
N. qui ex Emodo monte deffuunt in Gangelicam regionem 
(1144); luec in austrum tendit ad Uoliadem terram [1148]. 
De orgiis Bacchicis apud Nyswos circa Gangem (1152). Con- 
clusio operis (1167). 


Exordiens terramque et vastum mare canere, 
etfluvios urbesque et hominum gentes innumeras, 
mentionem faciam Oceani profunde fluentis ; illo enim 
tota tellus velut ingens insula cingitur, 

non tota quidem penitus circularis, sed bifariam 
acutior vergens ad solis vias, 


αὐγωγὴ τοῦ πλάτους πρὸς τοῖς ἄχροις εὑρίσχεται, χαὶ ud 
λιστα τοῖς ἑσπερίοις, Agathemerus 1, 1 : Πογειδώνιως 
{τὴν γῆν φησι) σφενδονοειδῆ χαὶ μεσόπλατον ἀπὸ 
νότου εἷς βορρᾶν, στενὴν πρὸς ἕω καὶ δύσιν" τὰ πρὸς εὗρον 
ὅμως πλατύτερα τὰ πρὸς τὴν Ἰνδικήν. Cf. Eustathius ad 
Dion. et ad Hom, p. 690, 43. Adde qui ipse Dionysius 
de Europe Asimque figura exponit v. 277 sqq. et v. 
620 sqq. Nibilominus fuerunt qui εὐρυτέρη istud tue» 
rentur. Sic Henricus Stephanus « Terram, inquit, ed» 
ρυτέρην ad ortum occasumque esse, nihil est aliud 
quam vastius illac longiusque exporrigi. » Eadem 
multis verbis recoxit Spohnius ad Nicephor, Blemm., 
quamquam meliora discere potuit e Dionysii vg. 242. 
Haud magis admittenda protulit Salmasius, de quibus 
Berohardyus monuit. Ego quiero quomodo prava ista 
lectio inferri in poetam potuerit. Patet terre habitat 
formam e sententia geographorum quos Dionysius in 
his secutus est, similem esse fund explicata : > 
Jam vero quum iidem geographi dicant orievtalem 
terre partem occidentali latiorem esse, facile aliquis 
induci potuit, ut id ita intelligeret quasi ab occasu ver- 
sus ortum terra in majorem subinde latitudinem 
excresceret, adeoque forma ejus non esset funde 
explicate, sed plicate sive talis, qualis apparet 
quando torquetur a funditore : «1 

Ac save sic sibi rem informare debuit Nicephorus 
Blemmides, qui in sua Dionysiani loci paraphrasi, 
postquam «dixerat terram esse σφενδόνη ἐοιχυΐαν, id 
explicat verbis : τοῦ γὰρ πρὸς δυαμὰς τὸ τῆς ἑῴας πλα- 
τύὐτερόν ἔστι μέρος. Hanc autem sententiam e poeta 
nostro ita extorserunt, ut verba πρὸς ἠελίοιο κελεύθους 
interpretarentur : versus regionem unde viam init sol, 
versus ortum , deinde autem pro ὀξυτέρη scribereut cò 
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σφενδόνῃ εἰοιχυῖα " μίαν di £ χαίπερ ἐοῦσαν 
ἀνῦρωποι τρισσῆσιν ἐπ᾽ ἠπείροισι δάσαντο' 
πρώτην μὲν Αἰξύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην Ἀσίην τε, 

10 AM ἤτοι Λιβύη μὲν ἀπ᾽ Εὐρώπης ἔχει οὖρον 
λοξὸν ἐπὶ γραμμῆῇσι, [Γἀϑξειρά τε καὶ στόμα Νείλου, 
ἔνθα βορειότατος πέλεται μυχὸς Αἰγύπτοι" 
χαὶ τέμενος περίπυδστον Auuziatoro Κανώθου" 
Εὐρώπην δ᾽ ᾿λσίης Tavaîs διὰ μέσσον ὁρίζει, 

15 ὅς δὰ 6° ἐλιτσόμενος γαίης διὰ Σχυροματάων 
σύρεται ἐς Σχυθέίην τε χαὶ ἐς Marida λίμνην, 
πρὸς βο:έην' νότιον δὲ μεσούφιον ᾿λλήσποντος " 
σῆμα δ᾽ ὑπερτέταται νοτιώτερον ἐς ardua Νείλον" 
"Ἄλλοι δ᾽ ἠπείροισι διὰ γχθύνα νοσφίζουσιν. 

20 ᾿Ισῆμὸς ἄνω τέταταί τις ὑπέρτατος Acido αἴης, 
Κασπίης τ μεσηγὺ καὶ EUicivowo θαλάσσης" 
κεῖνον δ᾽ [ὑρώπης Ἀσίης 0° ὅρον ηὐδάξαντο" 
ἄλλος δ᾽ αὖ μαχρὸς καὶ ἀθέσφατος ἐς νότον ἕρπει, 
᾿Αραδίου χόλποιο χαὶ Αἰγύπτοιο μεσηγὺ, 

45) ὅς ῥά τε νοσφίζει Αιρύην ᾿λσυζτιδὺς αἴης, 

Τοῖχ μὲν ἀμφ᾽ οὔροισι βροτοὶ διεφημίξαντο" 
πάντη, δ᾽ ἀκχμάτου φέρεται ῥόος "Mxeavoio, 
putign. Testis rei est Avienus v. 13 : sed matatino quo 
celum sole rubescit, latior ; accisi curvatur cespitis 
arro ; cetera protentus ; in quibus Vlitius pro /azior 
legi voluit arctior, quod, quamvis probare Bernhar- 
dyus (p. 523) videatur, ferri nullo modo potest ; contra 
vero miror neminem adhuc vidisse pro arse, quod 
vulgo legitur, reponendum esse armo. ἢ — 8. εἰοικυῖα) 
tou. NY, εἴχυτα GHeckhmtet unus Flor. ἐπ᾽} ἐν idos, 
mgo X, paraphrasis.|] — 9g. πρώτην μὲν Αιδύην) CNG 
L.NOY Uaefghot , tres Flor., prima manu s, edit. Ald., 
paraphrasis, probantibus Brunkio et Schefero; pri- 
mam Libvam Priscian. πρῶτον μὲν A. Mschol., Eustath, 
(apud quem πρῶτα μὲν cod. £); πρῶτα μὲν A. cod. Lo 
et e correct. s; πρῶτα μὲν οὖν cett. et edit. Bernh.; 
πρώτην μὲν οὖν g. ἢ — 11. CÉ vs. 313 ; ὀρθὸν ἐπὶ 
γραμμῇ, | — 12. βορειότατος) δερειότατος in margine 
notat Stephanus. Meminit ejus lectionis scholiasta 
miroque modo eam explicare studet, {| — 13, « Τέμε- 
vos Κανώξου Eustathius vere ad poeticam rettulit 
amplificationem; in tanta Canobi sive Canopi herois 
celebritate, publica tamen quam geographus posset 
literis compendiariis mandare veneratio, siquidem a 
conjecturis novitiis discesseris, reperiri videtur nulla. » 
Bernhardyus, Canobum gubernatorem ejusque uxo- 
rem Eumenuthin cultos fuisse narrat Epiphanius An- 
corat. $ 108, L. 2, p. 109 ed. Petav. ( Kiwwfé; τε, ὁ 
Μενελάου χυδερνήτης, ταὶ ἢ τούτον γυνὴ Εὐμενουθὶς 
ἐν Ἀλεξανδρεία τεθαμμένοι τιμῶνται πρὸ; τῇ ὄχθη τῆς 0a- 
λάσσης, ἀπὸ Sixadio σημείων διεστῶτες ), Aliam de 
Canobi dei cultu historiam habes apud Rufinum in 
Ecd. Hist. 2, 26, indeque apud Suidam v. Κάνωθος. 
Canobum vero deum a Sirapi non diversum esse per- 
probabiliter statuunt Jablonskius et Creuzerus (in 
Dionyso p. 109 sqq.). Sarapidis templum Canobicum 
novimus e Strabone p. 801 et Pausania 2, 46 (Σαρά- 
nido; ἂν Βανώδω καλούμενον τέμενος), Eodem facit He- 
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funda similis, Una autem quamvis sit, 
homives in tres eam continentes partiti sunt, 
primum in Libyam , deinde in Europam Asiamque, 
At vero Libya et Europe confinia obtinent 
per obliquam lineam Gades Nilique ostium, 
qua maxime borcalis est Agypti recessus , 
οἵ sacrum famosum Amyclei Canopi. 
Europam vero ab Asia ‘l’anais medius dirimit, 
qui quidem labens per terram Sauromatarum 
serpit in Scythiam ac Mwotidem paludem, 
versus boream ; australis autem terminus Hellespontus; 
hine australior limes protenditur in ostium Nili, 
Alii vero continentibus terram diffindunt. 
Isthmus quidam sursum tendit, Asiatica regionis 
supremus, Caspiwn inter et Euxinum mare; 
hune Europe Asiaque terminum definierunt. 
Rursum alius longus et ingens versus austrum serpit, 
Arabicum inter sinum et Egyptum, 
qui Libvam sejungit ab terra Asiatica, 

Talia de finibus mortales divulgarunt. 
Undique vero indefessi feruntur fluenta Oceani, 


raclides Ponticus (ap. Plutarch. De Is, et Osir. c. 27) 
τὸ χρηστήριον ἐν Κανώδῳ Πλούτωνος memorans. Ipsa 
denique Canobi et Serapis nomina, quorum illud an- 
tiquius, hoc recentius fuerit, ab uno «odemque Sa- 
napes sive Sinopes urbis nomine derivanda esse censet 
Movers (Das phen. Alterth. 2, p. 198). Hune igitur 
cultum dei inferi et e peregrino advecti, quem fabula 
vel Charonem quendam vel Menelai gubernatorem 
exhibent, a Dionysio voce τέμενος indigitari credi- 
derim. || — 14. Pro Εὐρώπην δ᾽ ᾿Ασίης in quibusdam 
libris fuisse videtur Εὐρώπης δ᾽ Ἀσίην; certe Εὐρώπης 
prabent Δ, et ᾿Ἀσίην r et corr. d. || — μέσσον] μέτον 
ACGKMNcoq; μέσπου i. Hune Dionysii locum citat 
Tzeizes ad Lycophr. 1288 et schol. ad /Esch. Prom. 
788.|| — 15, ὅς ῥά 0᾽] ἕν᾽ N. || — 16. De Tanai e Cau- 
casiis montibus defluente, cf. v. 663. — 17. μεσούριον 
( ionice pro μεσόριον) vox num alibi occurrat, quero. 
| 18. νοτιώτερον] CANdefoggi, unus cod. Flor., var. 
leet, Stephani, Paraphr., schol.; magis australis Pris- 
cianus ; νοτιώτατον σοῖς, codd, et editt. f — ἐς μέσα Ο 
DGNQXNacefogr; è στόμα ABEFHKOY, mgo ΧΟ Hlud 
tuetur Berobardyus haud accurate poetam locutum esse 
statuens. Linea qua ab Hellesponto versus meridien 
ducta Asiam a Libya disterminet, non per media Nili 
ostia sive per mediam Delta regionem transit, sed in 
ostium incidit Canobicum. Cf, vs. τὰ. {[-το τῳ. Ἤπειρον ἢ, 
I. fluminibus opponuntur, Terra continentes nonnullos 
disterminasse isthmis Caucasio et Pelusiaco noveramus 
ex Eratosthene ap. Strab. et ex Aristotele De mundo 
e. 3 (t. 3 p. 631 ed. Didot). | — ar, θαλάττης ὦ, | — 
22. Εὐρώπης τ᾽ Ἀσίης θ᾽ codex ζ (Barberinus), quod, 
si in melioribus codd, legeretur, recepissem. || — λή, 
Apa6lov] Ἀρραδίου AM et pr. τὰ, C; Ἀρραδιχοῦ ΒΗ 
KNOQYaX et see. πὶ, € aliique, ut vid., plurimi; 
Apa6wod ed. Passov. Ceteris quoque locis codices plu- 
rimi in hac voce p literam geminaot; simplex p in Dio- 
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εἷς μὲν ἐὼν, πολλῇσι δ᾽ ἐπωνυμίησιν ἀρηρώς" 
ἦτοι ὃ μὲν Aoxpoio παρ᾽ ἐσχατιὴν ζεφύροι; 

39. Ἄτλας ἑσπέριος χιχλήσχεται, αὐτὰρ ὕπερθεν 
πρὸς βορέην, ἵνα παῖδες ἀρειμανέων ᾿Αριμασπῶν, 
πόντον μιν καλέουσι πεπηγότα τε Κρόνιόν τε" 

+ , Υ x 4 “ ᾿ - 
ἄλλοι È αὖ χαὶ νεχρὸν ἐφήμισαν εἵνεκ᾽ ἀφαυροῦ 
ἠελίου" βράδιον γὰρ ὑπεὶρ ἅλα τήνδε φαείνει, 

85 αἰεὶ δὲ σχιερῆσι παχύνεται ἐν νεφέλησιν" 
αὐτὰρ ὅθι πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποισιν, 

“ , \ > “x DI “n = ’ 
ἠῷον χαλέουσι χαὶ ᾿Ινδιχὸν οἷδμα θαλάσσης" 
ἄγχι δ᾽ ᾿Ερυθραῖόν τε καὶ Αἰθόπιον χαλέουσιν 

τ᾽ , v Li , 3 La pi sui 
πρὸς νότον ἔνθα δὲ πολλὸς ἀοικήτου χθονὸς αὐλὼν 

10 ἐχτέταται, μαλεροῖσι χεχαυμένος ἠελίοισιν. 
Οὕτως ᾿Ωκεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν, 
τοῖος ἐὼν χαὶ τοῖα μετ᾽ ἀνδράσιν οὐνόμαθ' ἕλχων. 
Κόλπους δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθ᾽ ἀπερεύγεται,εἰς ἅλα βάλλων 


nysii loco (v. 922} etiam Stephanus ν, ᾿Ἀραδία praebet; 
quod nos cum Bernbardyo ubique reposuimus. Vide 
Eustathium ad vs. 927. | — 27. ῥόος] σθένος AMAT 
(in % mgo babet ῥόος), margo in Y igy, Eustath, ad h, 1, 
et ad vs. 1 (sed ῥόος babet ad vs. 13). || — 20. ὁ] omi- 
sit 40%, fort. recte. « Παρὰ σχοπιὴν ζεφύροιο in cod, £ 
eruditulus corrector supposuit, » Berzkaerdy, || 30 
Ἄτλας ἑσπέριος] Atlantici maris nomen ab oceani parte 
Africam alluente ad totum mare exterum, quo terre 
circumfunditur, inde ab Eratosthenis fere temporibus a 
nonnullis translatum esse constat. V. Pseudaristoteles 
De mundo c. 3, Cicero Somn. Scip. δ, Strabo p. 5. 
32. 65. 130. 294. 689. 767, Phavorinus ap. Steph. 
Byz. v. ὠχεανός, Avienus Ora mar, 402, Etym. Gu- 
dian. p. 90, Quem loquendi usum etiam Dionysius 
prodit eo quod occiduum Oceanum dixit A/lanticum 
occilentalem, non vero Ailanticum sive Occidentalem. 
Ureple CHE. || —31, ἀρειμανίων, Neg, Eustathius, ἀρι- 
μανέων Y.||—32. τε post v. πεπηγότχοιη, BMNYbcegr, 
duo Florentini. Kgév:ov] Primum id nomen occurrit 
apud Plinium ἡ, 16, 30, dein swpius, ut apud Plu- 
tarch. Mor. p. 941, Agathemerum 2, 2, Orphei 
Argon. 1085, Ptolem, 2, 2. Ineptam nominis explica- 
tionem affert Eustathius. Ineptiora quedam recentio- 
rum somuia recenset Ukert Geogr. 3, 1, p. 87. « Non 
tam antiquatie vetustatis notionem, propriam illam 
voci Κρόνιος, inferre decet , quam Griscorum singulare 
judicium-appellare, qui occidentis omnibus omino 
vel potius barbarorum gentibus longinquis insignem 
Saturni tribuerent venerationem, in his Pbanicibus 
maxime Ponisque, diri numinis cultoribus , deinde 
Celtis, quum beatorum insulis deus praficeretur, » 
Bernh. Fabulam de Crono in maris Cronii insula vel 
in continente, qua trans mare Cronium esse fingebatur, 
habitante refert Plutarchus Moral. p. 941. Idem alio 
loco (Mor. p. 420, A) Cronum narrat a Briareo ca- 
ptivum custodiri in insula maris quod est circa Britan- 
niam, Claudianus {De laud. Stilich. 1, 178) mare 
Cronium dicit Saturnia stagna. Plinius 4, 13, 27 
Oceanum septentrionalem ab Hecatro (Abderita) 4- 
malchium mare vocari prodit, quod lingua scythica 
significet congelatum. Diodorus denique maximam 
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qui, unus licet, multis est instructus cognominibus, 

Is enim qui extremos Locri favonii fines attingit, 

Atlanticus occiduus vocatur; at superum, 

qui ad boream spectat, ubi genus ferocium Arimaspo- 

mare Concretum vocant Croniumque ; [rum, 

alìi etiam Mortuum dixerunt’propter debilem 

solem; tardius enim super mare istud lucet, 

ac semper tenebricosis in nubibus crassescit. 

At qua primum apparet hominibus , 

Orientalem vocant et salum maris Indici, 

Proximum vero Rubrum et Ethiopium vocant, 

qui ad austrum spectat, ubi magnus terre incultie 

tractus patet, fervidis perustus solibus, 

Sic Oceanus ambit terram universam 

talis taliaque apud homines nomina cirumferens. 
Sinus vero huc illue eructat, salum injiciens 


* 


—— 
maris insulam Basiliam dicit, quam alii Abalum vo- 
cant, Οὐ" quidem nomina ego, missis etymologiis 
scythicis teutonicisque griecisve, ita puto componenda 
esse, ut 4malchium Pho:mices, primi barum regio- 
num exploratores, dixerint de deo qui Ma/ecA, Malach 
(unde greca vox μάλχος, rex} cognominatur, Hine 
Grisci fecerunt Cronitm mare, Ab eodem Malach 
quum maximam maris insulam dictam esse consevta- 
neum sit, vides unde derivet Basilia insula, quam e 
Timwo affert Diodorus. Denique quum Saturni insulam 
pheenicice dicere liceat et A-Bal (de 1g, insula), etiam 
Abalus nomen explicationem habet facilem. | — 33, 
χαὶ omis. F; ἄλλοι δὲ καὶ Florentinus unus; αὖ piv ve 
κρόν eg; οὕνεχ᾽ Qhmu edit, Aldin. et Stephan, | — 35. 
ali] ABCHANQedehloprustwx:X, duo Flor., mgo Y; 
πάντη cett, et ed, Bernhardy. Quid prastet difficile 
dictu.|] — 36, 60:] ὅθεν DFF, unus Flor.; ἐν ἀνῦρ, Arg. 
|| — 37. Ἰνδὸν χῦμα θαλάσσης Neg; cf. ἸΙνδιχὸν χῦμα ἢχ- 
λάσπης ap. Eustath, ad vs, 28; καλέουσιν "Ivù. F. Verba 
χαὶ 'Ivò. οἴδμα lai. citat, tacito auctore, Stephanus 
Byz. νυ, Ἰνδός, « Ceterum Eoum ab Indico diligenter abi 
aliis geographis discerni monuit Hillius , allato privter 
Ptolem®um et Melam Plinio 6, 14 : αὖ oriente Los, 
a meridie Indicus, Quamquam ne Strabo quidem 
p. 130 talem distinetionis operam curavit. » Bernhardy, 
|| 38. ἄγχι] νόσφι Neg; τε non habent γα, in se- 
quentibus pro Αἰθόπιον legitur Αἰθιόπειον in Ldot et 
margine c ; Αἰθιόπιον DEA NA Ue, cod, Flor.; AîMore 
habes ap. Oppian, Cyn. 4, 149. Ἄρτεμις Αἰδοπία ap. Cal 
limachum in Steph, Byz. v. Αἰδόπιον, ἢ τος 39. ἐνθάδε F, 
ἔνθα τε Geq, ἔνθα γε Ifdh, ἔνθα πολλὸς A, unus Flor.; 
πολλοὺς ZL; αὐλὼν) ἀγχὼν 4, mgo Yea}; schol, quoque 
et Eust, ἀγχὼν lectionem memorant. || — 40, ἐντέταται 
mgo ce, | — 41. οὗτος F; περιδέδραμε ὁ unus Flor.; re 
ριδέδρωμε e; περιδέδρομαι cod. e. | — 42. toîos... τοῖα) 
CAEa , unus Flor., ingo cde; 163705... τοῖα NUdeg et 
margo Y; τοῖος... τόσσα cod e, margo O et Paraphr.; 
τόσσος... τόσσα ceteri codices et culitt.; dvipa0’ Gi.|| — 
43. sqq. Cf. Strabo p. 121 : ἢ καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένη γῆ 
περίρρυτος οὖσα δέχεται κόλπους εἰς ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς Tio 
θαλάττης χατὰ τὸν ὠχεανὸν πολλοὺς, μεγίστους δὲ τέτ- 
tapas, etc., que eadem prorsus ratione exponit 
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ἔνδοθι" τυτθοὺς μὲν πλέονας, πίσυρας δὲ αεγίστους " 
Hror μὲν πρώτιστον, ὃς ἑσπερίην ἅλα τίχτει, 
συρόμενος Αιβύηθεν ἔσω Παμφυλίδος αἴης" 
δεύτερον αὖτ᾽ ὀλίγον μὲν, ἀτὰρ προφερέστατον di- 
Geo” ἀποχιδνάμενος Κρονίης ἁλὸς ἐκ βορέαο [λων, 
Κασπίῃ αἰπὺ ῥέεθρον ἐπιπροΐησι θαλάσστ,, 
so ἥντε χαὶ ‘Ypxavinv ἕτεροι διεφημίξαντο, 
᾿Γῶν δ᾽ ἄλλων, οἵἴτ᾽ εἰσὶν ἀπαὶ νοτίης ἁλὸς ἄμφω, 
εἷς μὲν ἀνώτερός ἐστι, τὸ Περσικὸν οἶδμα προχεύων, 
ἀντία Κασπίης τετραμμένος ἀμοιτρίτης " 
ἄλλος δ᾽ ᾿Αράδιος χυμαίνεται ἔνδοθι χόλπος, 
bs Εὐξείνυυ πόντου νοτιώτερον δλχὸν ἑλίσσων. 
Ἱ ὅσσοι μὲν χόλποι βαθυχύμονος Ὦχεανοῖο 
οἱ μείζους - ἄλλοι δέ τ᾽ ἀπειρέσιοι γεγάασιν" 
νῦν δ᾽ ἁλὸς ἑσπερίης ἐρέω πόρον, ἅτ᾽ ἐπὶ πάσας 
ἀπείρους λοξοῖσιν ἐπιστρέφεται πελάγεσσιν, 
so ἄλλοτε μὲν νήσοισι περίδρομος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
È ὀρέων ἢ πέζαν ὑποξύουσα πολήων. 
“γμεῖς δ', ὦ Μοῦσαι, σχολιὰς ἐνέποιτε χελεύθους, 
ἀρξάμεναι στοιγηδὸν ἀφ᾽ ἑσπέρου ᾿Ὠχεανοῖο᾽ 
ἔνθα τε χαὶ στῆλαι περὶ τέρμασιν Ἡ ραχλῇος 
6 ἑστᾶσιν, μέγα θαῦμα, παρ᾽ ἐσχατόωντα Γάδειρα, 
μαχρὸν ὑπὸ πρηῶνα πολυσπερέων Ἀτλάντων, 
ἦχί τε καὶ χάλχειος ἐς οὐρανὸν ἔδραμε χίων, 
ἀλίθατος, πυχινοῖσι χαλυπτόμενος νεφέεσσιν. 


tal 


Dionysius (43—57). | — 43. ἔνθα ἐρεύγεται ghosr, 
ingo Y, unus Flor. || — « VerbisEvîo0i βάλλων εἰς ἅλα 
poeta mihil nisi interiores recessus innuit ad litora 
conversos , quorum in marivam salsugiuem tanquam 
abscondatur oceani vis. Cf. 631, Hiec minuta licet ob- 
servatio pertinet ad Brunckii judicium, τὴν ὅλα ex 
Avieno (ν. 77) reponendum omnino rati, quamquam 
et bune apparet dictionis Greca molestiam elocutione 
diffusa emolliisse (nam de Prisciani mente haud satis 
constat) , et articulum legibus orationis epica repu- 
guare. Eundemque Brunckium fefellit ratio, quod 
Eustathium conjecit legisse εἰς χθόνα; is tamen accu- 
rata breviloquentia mare per varios sinus diductum 
simpliciter monuit anfractibus litorum curvarì. » 
Bernhardy. Sane quidem Eustathius (sicut Paraphrasta) 
dixit : ἱστορεῖ καὶ δ' χόλπους μεγίστους εἰς τὴν γῆν 
ἔσω ἐρεύγεσθαι, sed ne hinc conjecturam facias, impe- 
diunt sequentia, quibus ipsa poeta verba citat : Κόλ- 
πους,,, ἀπερεύγεται εἰς ἅλα ἔνδοθι: βάλλων (ἤγουν 
θαλάσσας ἔσω τῆς οἰχουμένης ἀποτελῶν), Ceterum Bern- 
hardyana vulgata explicatio dura et vix ferenda est. 
Itaque transpositis verbis dedi : εἰς ἅλα βάλλων ἔνδοθι, 
salsuginem immittens interius. Eodem modo Avienus : 
infuso late sale. Geminum locum habes v. 630 : Ἐν 
δ᾽ Ἀσίῃ πολὺς Ὠχεανός τρισσοὺς γὰρ ἑλίσσων Κόλπους 
κυμαίνοντας ἐρεύγεται, εἰς ἅλα βάλλων, Περτιχὸν xrà., 
in quibus εἰς ὅλα prebent codices optimi ΟΕ, nec 
non 3, pro eo qued vulgo legitur ἔνδοθι, quod e 
nostro loco illatum esse suspicor. || — 45. ἤτοι ὁ μὲν 
LNbelgr, unus Flor.; πρώτιστα et X qui tamen in mar- 
gine : γρ. πρώτιστον); πρώτιστος ALNQbelgr et sec. m. 
E, ed, Steph.; ἑσπέριον eg; τίκτει] τέμνει ΟΝ ἢ Ναρίγιζ, 
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interius, parvos sane complures, at quattuor maximos, 
et primum quidem eum, qui occiduum mare gignit, 
a Libya inde ad Pamphyliam oram :estum trahens, 
secundum autem, minorem quidem, sed ceteris pra- 
qui a Cronio salo ex borea descendens [stantiorem, 
altum fluctum mari Caspio immittit, 
quod ipsum Hyrcanium alii nominarunt. 
Reliquorum, qui ab australi mari uterque oriuntur, 
alter est superior, undam profundens Persicam, 
e regione Caspii maris conversus ; 
alter vero interius volvitur sinus Arabicus, 
Euxino Ponto sulcos magis australes ducens. 

Tot sunt sinus profundi Oceani 
majores ; alii autem exstant innumerabiles. 
Jam maris occidui dicam meatum, quod ad omnes 
continentes tortuosis convertitur pelagis , 
modo insulas cireumfluens, modo 
vel montium vel oram radens civitatum, 
Vos autem, Musa, flexas narrate vias, 
ordine auspicate occiduum oceanum, 
ubi etiam column in finibus Herculis 
stant, ingens miracnlum, ad ultimas Gades, 
alto sub jugo late diffusorum Atlantum, 
ubi etiam anca in collum escurrit columna, 
excelsa , densis adoperta nubibus. 


unus Flor.; τίχτει legit Avienus v. 78 : gignit; τέμνει 
vero Priscianus 54 : persecat Hesperiam primus ; hinc 
patet in graecis istum legisse ὃς ᾿Εσπερίην ἁλὶ τέμνει. || 
--ἡγ. δεύτερον... ὀλίγον... προφερέστατον CNO Yegit, sec. 
m. £, duo Flor., paraphr, Vulgo δεύτερος... ὀλίγος... πρὸ- 
φερέστατος, nisi quod δεύτερον., ὀλίγον ge et sec. manu 
ζ; ὀλίγον GF.; προφέρεστατον ἡ; προφερέστερος 4 (ut ma- 
jor ap. Aviennm et Priscianum); προσφερέστατος Q. || 
— αὐτΊ αὖ D.| 49. αἰπὺ] αἰνὸν (Ye. αἰπύ) £. De Caspio 
mari olim cum mari boreali conjuneto v. Ritter £rd- 
kunde tom. 2, p. 79 564. | — SI. δ᾽ οἴη. N; ὑπαὶ 4A. 
| — 54. Ἀράβιος] defi ; Ἀρράδιος CEGHMYghit e, sec, 
m. A; ApaSubs δ, Ἀρραδιχὸς ABNQX. Evdoli] CE 
Aadeftg:%; ἐγγόθι BDFGOX, var, lect. in £d, Eadem 
lectionis varietas est vs. 82. || — 55. ἀξείνου ega, — 
πόντου] κόλπου ADLOcurs, vosubripos br. || 56. fadu- 
χύμονες gege. | — 57. δ᾽ ἔτ᾽ nefa. || — 59. πελάγεσσιν] 
πελάγεσιν CMde; folioraw vel ῥοθίοισι ghor, mgo X.|| 
— fio. αὖτε] αὖτις C. || — fin. ὑποζέουσα £. | — 63. στι- 
χηδὸν Cs. « Στοῖχος quoniam in re venatica positum 
de palis dicebatur (v. Schneideri Epimetr, ad Xenoph. 
Cyneg.), qui tereti plage esseut firmande , poeta, si 
quid video, venusta similitudine tenorem circumductum 
exprimere voluit orbemque carminis, quo longiusculam 
terrarum formam imitabatur, » Bernhardy. — ἀρξάμε- 
vo: omisit g., unde perturbatio in e στοιχηδὸν ἀρξάμενοι 
orta est. | — 65, ἐσχατόεντα Neg. | — 66. πολυσπορέων 
ζὶ || — 67. πρὸς οὐρανὸν Ge; ἄνεδραμε eors. | —xlwv] 
vp. ἄξων C. Eustathius : Τινὲς δὲ ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ χ di. 
κειος χίων, χάλκχειος ἄξων γράφουσιν. Avienus 
102 : circumfusis vestitur nubibus aris. De Alantum 
gente v. Herodot, ἡ, 184, Rbianus ap. Steph, Byz. v. 
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70 ἐγκέχυται, Ganep τε χαὶ Εὐρώπης πέλει ἀρχὴ 
. χαὶ Λιβύης" μέσσο: γὰρ ἐλίσσεται ἀμιφοτεράων. 

Στῆλαι δ᾽ ἔνα χαὶ Ex παρὰ πλευρῦσι κέονται, 
* Li Ὁ ©» # Mi " ev ri è 
ἡ μὲν ἐπ᾽ Εὐρώπην, ἢ δ᾽ ἐς Αιθύην ὁρόωσα. 

* DI C " * 
lov di μετεχδέγεται 1 αλάτης 6605, Tela τε γαῖχ 

Μασσαλίη τετάνυσται, ἐπίστροφον ὅρμον ἔχουσα, 
ἋΣ , nt Ὁ νὴ Ωρ." ἀν ἢ τῶν - 2° 

ξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Αιγυττιὰς ἕλχεται ἄλμη, 
ἔν) ἐπείροι» νέμονται, 

ix Διὸς Αὐσονιῖῆες, ἀεὶ μέγα χοιρανέοντες, 

» ’ i. La 
ἀρξάμενοι βορέηθεν ἔσω Λευχὴν ἐπὶ πέτρην, 
ἥ δά τε καὶ Σιχελῇῆς ἐπὶ πορθμίδος ἐρρίζωται" 

* ». è » , UN " ᾿ LI ma 
#isirs δ᾽ ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕϑωρ, 
Ti 3 ἔπι Σ Σαρδόνιος μορμύρεται ἕνξολι πόντος" 
τὸν δὲ μέτ' ὠρύεται Τυρσηνίδος οἴδια ὑαλάσσης 
πρὸς νὐτον" αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς ελίοιο 

ἣν LI e». »" La 

κυρτὸς ἐπιστρέφεται Σικελὸς ῥόος" αὐτὰρ ἕνερθεν 
ἐγκέχυται χαὶ μέχρι πολυκλύστοιο Παγύνον 

n ri " κα ri 
καὶ Κρήσσης dxpns( ἥτ᾽ εἰς Fia πουλὺ νένευχε, 

e * Ἢ , x »* 5 - ᾿ 
so 0 ἱερὴν Γόρτυνα χαὶ ire barotov, 
προπρηνὴς, Kpuoio παραυγάτουσα κάρηνον᾽ 


Ω 
- 
ἐπ 


Ἰταλῶν υἷζες 


Ο 
ni 
di 
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fo 
gu τοὔνεχα xal Κριοῦ μιν dpnattavio αέτωπον }" 
ναὶ αὴν χαὶ τετάνυσται Ἰηπυγίην ἐπὶ γαῖαν, 


profunditur, quo et Europe continetur initium 

et Libya : nam medium inter utramque volvitur. 
AL utraque autem parte column lateribus adjacent, 
quarum altera Europam , Libyam altera spectat. 

Id vero Galatica unda excipit, ubi terra 

Massilia extenditur, portu rotundo pradita, 

Post continuo Ligusticum salumi protrahitur, 

ubi gens Itala continentem accolit, 

Jove orti Ausones, semper lnte regnantes, 

a borea pertinentes intus usque ad Leucopetra.n, 
que quidem ad fretum Siculum fixa cxstat; 
deinceps vero Corsicam salsugo allabitur. 

Post hane Sardonium interius murmurat mare. 
Dehinc Tyrrheni maris mugit unda 

versus austrum. At deinde ad ortum solis 

incurvus flectitur-Siculus fluxus, qui inferius 

effusus est Pachyno tenus circumiluo 

et Cretico promontorio (qued in mare valde prominet 
prater sacram Gortynam Phastumgue mediterraneam, 
pronum , arietis € caput imagine representans ; 
quapropter etiam Criumetopon vulgus appellavit ), 
quin etiam ad [apygiam terram expansus est. 


ἤἌτλαντες, Mela 1, 4, ἡ : altimos ad occasum Atlantes 
audlimus. Idem 1, 8, 5 de Atlantibus narrat quod de 
Atarantis Herodotus habet. Cf de Atlantiis historias 
apud Diodorum 3, 54 et δ, Totam Aîthiopiam olim 
Atlantiam dictam esse refert Plinius Varias de AUantis 
moulis situ sententias veteres tetigi io Prolegg. ad 
Hannonem, Ceterum quum Atarantum et Atlantum 
nomina in Herodoti codd, nec non in Mele et Plinii 
narrationibus ex Herodoto petitis confundantur, duas 
istas mationes longe dissitas in unam a quibusdam 
conflatas esse, atque eo nomine Atlantes a Dionysio 
πολυσπερεῖς dici suspicatur Bernhardyus, Quod longius 
petitum videri potest. | — 68, πυκνοῖσι 4Cgol, πυκνοῖς 
Neg; νεφέεσσι CGKMOQ)o. || — fig. Versus laudatur 
a Steph. v. Ἰθηρίχι p. 324, 18, ed. Mein, Ceterum de 
naris interni pelagis cum Dionysio ef, Strabo p. 129, 
Pseudo-Aristoteles de Mundo c, 3 (tom. 3, Ρ. 630 ed. 
Didot}, Agathemeri, quem vocant, caput περὶ τῶν χατὰ 
τὴν οἰκουμένην θαλαστῶν, Avienus Or. marit. 392 sq. 


| — 7γ0. τε οἵα, N, [|—-71. χαὶ Διδύήης} Sec. Strabonem | 


Ibericum mare vocatur quod a freto Gaditano juxta 
Iberiam ad Narbonem usque extenditur ; ea vero pars 
que juxta Libyam est, Libyco mari assignatar. || — 
71. γὰρ om. LIM. | — 72. πλιυροῖσι FAST. || — 

ἐπὶ Ὶ om. £;8 Am. | — 74. Τὸν δὲ μετ' èvdry. LMOY. 
5. γαῖα; quamvis Massiliensium imperio homines vicini 
paruerint, ipsam urbem apparet indicare : cujus no- 
tionis evemplum Hesiodi 1), et Op. v. 161 (0367, 
Kadur,f: yaln) sufficit excitasse. » Perni, | — 75. ini 
στρόφον) Strabo p. 179 : ὑποπέπτωχε δ᾽ αὐτῆς (τῆς 
Ἀ]χ τ αλίας) bi λιμὴν θεατροειδεῖ πέτρα, βλεπούσῃ πρὸς 


᾿ 
νότων, | — 76. ἐπὶ τῇσι Ge; ἔλχεται) ἔρχεται dgh; in 


d tamen sia scriptum est ἕλχεται, | — 77. ἠπείροις 
M, ἡπείροισι ὀλίγα, | — 78. αἰεὶ BCEdeogre, AI, | — 


79. ἔστω] ἕως cod. ζὶ || 80, ἢ ῥά τε καὶ Σιχελῆς] sie EN 
εἰεηζ ἢ ῥά τε Σικελιῆς ABCDFHLMOOY XQceghiprs AId, 
Bernbardy ; # ῥά τε Σιχελιχῆς Δ΄, εἴ εὐ. Steph.; at con- 
stanter Dionysius utitur forma Σιχελὸς ut vs, 85. 104, 
109 οἱ 344 1 Σιχελὴν ἐπὶ πορθἰδχ λήγει, Pro Σιχελιῆς in 
codd afest Σιχελίχς, in ὡς vero Σικελίδος, Ceterum cf, 
230 : ὃς ῥά τε χαὶ Αιβύην. || — B1. ἐρεύγεται ] ἀμείδεται 
Gs, | — 82. τῇ] ἢ 8 εἵ ες in c tamen mgo habet τῇ; 
τῷ bklmr. || ἔπι}! ἐπὶ Bernhardy, vertens : eam vero 
Sardoum mare sinu interiore cire umstrepit, Cf. 784. 
ἐγγύῃ HOXY; Evèol:, intus, ulterius, meridiem versus, 
|| πόντος! χόλπος supra script in £0. Eratosihenes 
ap. Plin, 3, 10 Sardoum mare dixit quidquid est inter 
Sardiniam et ostium Oceni, Eodem modo statuerunt 
Avienus Or. mar. 150 et Seymunus 196. Nec non Po- 
Iybius 34, 6, 6 eo sensu Sardoum mare memorare 
videtur. Cum Dionysio conferre licet Agathemerum, 
quem dicunt, p. 59 et Strabonem. | — 83, per 
ὠρκύττλι] μετ᾽ ἐχδέγεται vel μετεχδέγεται DEGHANOY 
AUedeghiopgstuz:, ΑἸὰ,; Τυρρηνίδος cod, K. | — 85. 
ἔνερθεν] ὕπερθεν margo Y. || — ἐγχέχυται] ἀγχέχυται ber 
Paraphr.; ἐχχέχυται eg. |] — 87. πολὺ BCALMNbedeg. 
|| — 88. ἱερὸν D. Poetica licentia vel ignorantia geo- 
graphica Criumetopon cum Gortyne et Phasto oppidis 
componitur, Bernhardyus censet Dionysium in errorem 
induetum esse tabule ejus quam ob oculos habuisset , 
angustiis. Fortasse Dionysium nibil aliud significare 
voluisse nisi Criumetopum sicut urbes istas ad me- 
ridionale insule latus vergere suspicatar Gyllius. (| — 
89. πρυπρηνές cod. Y; χάρηνον] μέτωπον Geo. || — go. 
χαὶ Κριοῦ μὲν] ACGHKAKLMNOYfs, nisi quod in G 
pro χριοῦ est χριοῖο, quod assumptum est ex altera le- 
ctione χαὶ χριοῖο ἐφημίξαντο, uli est in cod 0. Praterea 
χριοῖο legitur io δε, pescio num misso 11 an addito, 


. — ORBIS DESCRIPTIO. 


Keidey δ᾽ εὐρυνθεῖσα τιταίνεται ᾿Αδριὰς Gun 
πρὸς βορέην, αὖθις δὲ πρὸς ἑσπέριον μυχὸν ἕρπει, 
Fure καὶ ᾿Ιονέην περιναιέται γὐδάξαντο. 

95 Δισσὰς δ᾽ ἠπείρους ἐπερεύγεται" ἐς μὲν ἰόντι 
δεξιτερὴν κατὰ ysipa φαείνεται ᾿λλυρὶς ala, 
Δαλματίη d' ἐφύπερθεν, ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν" 
σχαιῇ δ᾽ Αὐσονίων παραπέπταται ἄσπετος ἰτῆμός, 
πουλυτενὴς, τρισσῆσι περίδρομος ἀμφιτρίτης, 

τυ Ἡ υρσηνῇ, Σικελῇ τε καὶ ᾿Αδριάδι πληθούση" 

ἡ uta δ᾽ εἰς ἄνευοον τεχμαίρεται δλχὸν ἑχάττη, 
Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σικελὴ νότον, ᾿Αδριὰς εὗρον. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Σικελῆς χυονὸς ἕλχεται οἴδμα χορύσ- 
πόντος ἔσω Λιδύης,νοτίην περὶ Σύρτιν ἑλίσσων σων 
1us τὴν ἑτέρην, ἥνπερ τε καὶ εὐρυτέρην ἐνέπουσιν" 
ἄλλη, δ᾽, ἅτις ἀφαυρὸν ἔχει πόρον, ἔνδον ἐοῦσα, 
τηλόθεν ἐρχομένην δέχεται πλημμύριδα πόντου, 
Ὥς οἱ μὲν βούωσιν ἐλισσόμενοι δύο χόλποι" 
îx δὲ ῥόων Σιχελῶν Κρήτης ἀναπέπταται cidùa 
το μαχρὸν ἐπ᾿ ἀντολίην Σαλμωνίξος ἄχρι χαρήνου,ς 
ἣν Κρήτης ἐνέπουτιν iwiov ἔμμεναι ἄχρην. 
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Inde vero dilatatum Adria salum extenditur 

in septentriones, rursus vero ad occiduum recessum 
quod etiam mare Lonium accole dixerunt. (serpit: 
Duabus id continentibus obstrepit; nam intranti 
dextram ad manum Illyrica regio apparet , 
ulteriorque Dalmatia, Martiorum solum virorum ; 

ad laevam vero ingens Ausonum isthmus expansus est, 
longe porrectus , tribus cireumfluus maribus, 
Tyrrheno et Siculo Adriaque turgido ; 

Quorum singula tractum ad suum dirigunt ventum, 
Tuscum ad favonium, Siculum ad notum, Adria ad 
eurum. At ultra Siculam terram trabitur undam attol- 
mare intra Libyam, australem Syrtin alludens, [lens 
alteram, quam etiam majorem nominant; 

altera yero, que parvum habet sinum ‘interiorem, 
eminus accedentem suscipit maris astum. 

Sie reboant vorticosi hi duo sinus, 

At a Siculis fluentis Creticum mare patet 

longe in ortum ad Salmonium usque promontorium , 
quod dicunt esse Crete caput orientale. 


- 


In cett. codicibus, sicut in editt., legitur μὲν χαὶ χριοῦ 
— μέτωπον] χάρηνον Geoge. | — g1. χαὶ μὴν di. | — 94. 
περινάεται g, περιναέται e; ᾿Ιωγίην Ce. Forma Ἰόνιον 
Periegetam uti monet Tzetzes Exeg, Il, p, 135, | — οὗ. 
ἐπερεύγεται ABEFMOOQbedrt; ἀπερτύγεται ceteri, | — 
of. ἐπὶ χεῖρα AI. || — 47. Dalmatiam, quam post 
Illyricum memorat, eam intellige tractum qui a Drilone 
fluvio ad Titium pertinet, Ut in his poeta sui evi geo- 
graphiam reddit, sic ex prisci temporis seriptoribus 
candem oram describit v. 388 sqq. Avienus v. 146 
(Emathiamque super sulcat genus a're virorum) vocem 
ἐφύπερθεν ita intellexit ut sit supra Z//yrios in medi- 
terraneis, ideoque pro δαλματίη legit Ἡ μαλέη, | — 
98. ἄπλετος ACagighs, var. lect. in Σ΄, παρατέταται 
Yet inter versus s; παραχέχλιται Cos. || — 99. πολλυ- 
τενὴς £, πολυτενὴς BNHLM Xcor, πονλυτανὴς A, πνυ- 
λυτελὴς dA; ἐπίδρομος HAI; περίόρομος tpiasîn Di 
ἀμοιτρίτης O, ἀμφιτρίτησι Ce, ἀμφιτρίταις cett. cord, 
nisi quod ἀμφὶ τρίταις praebet 0. 
HX;Tugprvî mgo Vu; πληθνούση) Solus hic sinus inter 
omnes maris interni partes aestu, Oceani in modum, 
afficitur, teste Strabone; unde apud Horatium : /ra- 
cundior Adria. | — τοις ἢ pla] « Suspicor inoppor- 
tunum istud ἢ pervulgatissimo compendiv esse ortum, 
quod χαὶ et ἢ raro sinit inter se discerni. » Bernd, || 
— 102. Τυρρηνὴ Au; Τυρτης Lst; Tugonvis w. Ceterum 
his verborum ambagibus nihil aliud sigpiticatur nisi 
Tyrrhenum mareaboccaso, Siculum a meridie, Adriam 
ab ortu esse. Atque eo sensu Dionysium interpretatur 
Avienus, neque aliam interpretationem admittunt 
verba Ἀδριὰς εὗρον, Eodem modo vs, 401 poeta Siculum 
mare zephyrum ventum, Aigieum mare curum ventum 
habere dicit, ut indicaret illud ab ovcasu, hoc ab 
ortu Graeciam alluere, Similia habes etiam vs. 930 de 
Arabico mari et Persico, quorum hoc ab ortu, illud aly 
occasu: Arabiam alluit. Fluxerunt hicc e Timosthenis 
ratione, qui situm regionum ventorum nominibus 


| — 100. reexciditin | 


inilicare solebat.||.—104. πόντος] κόλπος DI A yx Eust.; 
[regi] παρὰ Y, ἐπὶ Qetio aliis quibusdam pejoris note 
libris, ξλίσσων] ἐλαύνων Cro, ὁδεύων 445. Haec maris 
interni pars vocatur mare Lihycum; quod ipsum nomen 
i Dionysius non apposuit. || — 105. τε om. HNXfrg}; 
ἔνδον] ἐντὸς ΠΑΧΎ Ὁ ἐρχομένην] ἐρχομένον BCKLMUcf 

πε; τυριόθεν) e mari Tvwrrheno ; nam vs. 201 de Syrli 

majori loquens poeta : ἔνθα, inquit, χορνσσυμένης Tu; 

σηνίδος ἀμφιτρίτης,.. πλημμυρὶς ἐγείρεται, || — 109. ἐκ 

δ᾽ ὀρέων Σικελῶν libri omnes prieter cod. e, in quo ἐκ 

δὲ ῥύων Z, Siculum mare a Sicilia usque ad Crete 

promovtorium Criumetopon pertinere v. 86 sqq. le- 

gimus. Igitur Creticum mare, quod deinceps juxta 

boreale Crete latus porrigebatur, initium sumere debet 

a montibus Crete occiduis. Quare, si ὀρέων vox recte 

haberet, exspectabamus : ἐκ δ᾽ ὀρέων δυτιχῶν Kprms, 
| vel ix δ᾽ ὀρέων Κισαμῶν (certe Cisamum promontorium 
| et duo Cisani oppida in hoc insule traetu novimus). 

Vulgatam expressit Avienus 161 {Montibus ab Steulis), 
sed ita ut alia prorsus quam Dionysius eflerret. Pri- 
scianus correxit vel jam correctum ab aliquo repperit : 
Ἔχ δ᾽ οὔρων Yixedw; nam vertit Finibus @ Siculis 
Creteum tenditur equor (Fines vero intelligi voluit 
Siculi maris et Cretici), Quod et obscurius dietum fo- 
ret et in poeta vehementer langueret, Bernhardyus mi- 
rari videtur neminem loci nostri rationem intellexisse. 
Ipsum si audias, Cretici fluctus, quorum et recipro- 
catio proverbiis ferebatur, et tractus cum vicinis ma- 
ribus confusus nec accurate distinetus {v, Meursii 
ι Creta. p. 93) in septentriones ortumque supra insulam 
tendebat, vaga quadam Sicilia, quae montium perpe- 
tuitate circumscripta est et suffulta, Cretaque desi- 
| gnatione comprehenduptur, Que vis cuiquam per- 
suaserit, presertim quum Siculi maris terminos bene 
Dionysius definierit, Itaque lectionem codicis e, ῥόων 
Σιχελῶν, ffuentorum Siculorum, i.e. maris Siculi (cf, 
vs. 85, Σιχελὸς ῥόως), sententie, quam locus postulat , 
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Δοιαὶ δ᾽ ἑξείης προτέρω φρίσσουσι ἢάλασσαι, 
Ἰσμαρικοῦ πνοιῆσιν ἐλαυνόμεναι βορέαο, 
ὀρθὸν φυσιόωντος, ἐπεὶ χατεναντία χεῖνται" 

ris ναῦται δὲ πρώτην Φαρίην ἅλα χιχλήσχουσιν, 
ὕστατον ἐς πρηῶνα τιταινομκένην Kagioro* 
Σιδονίην è' ἑτέρην, ὅθι τείνεται ἐς αυχὰ γαίης 
Ἰσσοῦ ἄχρι πτόλιος, Κιλίχων χώρην παραμείδοωνν, 
ἸΙσσιχὸς ἑλκόμενος βορέην ἔπι κόλπος ἀπείρων, 

120 οὐ μὲν πολλὸν ἄνευθεν ἰσόδρομος " ἄγχι γὰρ ἤδη 
ὕσπληγγι δνοφερῇ Κιλίκων ἀποπαύεται αἴης " 
τῆμος ἐπὶ ζέφυρον στρεπτὴν ἐπερεύγιταῦ ἅλμην. 
Ὡς δὲ δυάχων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται, ἀγχύλος fa 
νωθὴς, τῷ δ' ὕποπᾶσα βαρύνεται οὔρεος ἄχρν ἱ πων, 

125 ἐρχομένῳ; τὼς χεῖνος ἐλίσσεται εἶν ἁλὶ χόλπος, 
νήχυτος ) ἔνθα χαὶ ἔνθα βαρυνόμενος προχοῦσιν, 
Τοῦ μὲν ἐπὶ προγοῦ Παμφύλιοι ἀμφινέμονται, 

, ὅσσον ἐπιπροδίδηκε Χελιδονίων μυχὰ νήσων" 
σῖωκ δ᾽ ἔγει ζεφύρου Ἰ]Παταρηΐδα τηλόθεν ἄκρην. 
Φράζεο δ᾽, ἐκ κείνου τετραμμένος αὖθις ἐπ᾽ ἄρ- 

Αἰγαίου πόντοιο πλατὺν πόρον, ἔνθα τεχύμαζχτους, 

ῥησοόμενον νήσοισι περιδρέμεται Σποράδεσσιν" 

οὐ γάρ τις κείνῳ ἐναλίγχια κύματ᾽ ὀφέλλει, 
ὑψόθι μοραύρων, ἕτερος πόρος ἀμψιτρίτης" 

135 οὖρον δ᾽ ἐς Τένεξον τεχμαίρεται ἐσγατόωσαν, 
Ἴωθρον ἔχων ἑτέρωθεν, ὅθεν στενὸς ἔργεται αὐλών, 
συρύμενος βορέηνδε Προποντίδος Evie πάσης, 
Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταίνεται Ἀσίδος αἴης 
πρὸς νότον" ἠπείρου γὰρ ἐπὶ πλατὺς ἔρχεται ἰσθιμός. 

το Τῇ δ᾽ ἔπι Θρηικίου στόμα Βοσπόρου, ὃν πώρος Ἰώ 
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DIONYSII . 


Deinceps duo maria longissime horrescunt, 

flatibus aquilonis Ismarici agitata, 

recta spirantis, quoniam sibi opposita sunt; 

ac primum naute Pharium pelagus vocitant, 

quod in ultimum jugum Casii porrigitur; { terre 

alterum vero Sidonium, ubi extenditur in secessum 

Issum adusque urbem, Cilicum regionem praterlabens, 

dum boream versus trabitur, ingens sinus Issicus ; 

neque vero is adeo procul equalem tenet cursum ; 

prope enim ipsam Cilicum regionem atro cessat ambitu ; 

tum ad favonium flexam salsuginem eructat. 

Ut vero trux serpens volutatur flexuose repens, 

tardus, sub eoque totum gravatur montis jugam 

incedente : sic ille volvitur in mari sinus 

diffusus ἢ hic et illic gravatus gurgitibus. 

Hujus ad gurgitem Pamphylii habitant, 

quantum progreditur Chelidonias ad insulas ; 

terminum vero ultimum ad occasum habet caput Pata- 
Hine rursus ad boream versus considera. [rense. 

Agri ponti vastum meatum, ubi fluctus 

fractus insulas circumfremit Sporadas. 

Ncque enim aliquis illi similes fluctus excitat 

profunde murmurans alius gurges maris; 

limitem vero in l'enedum terminat extremam, 

Imbrum habens altera ex parte, unde arctum fretum 

trahitur boream versus, Propontidem intra totam. 

Supra hane innumere gentes panduntur Asiatica terre 

versusgustrum; continentis enim latussuccedit isthmus. 

Posthanc vero estostium Bospori Thracii, quem olim Io 


convenientem, recepi. ἀναπέπταται] ἀναφαίνεται schol. || 
— 111. ἄκρον pr. m. C. || 112. πρότεραι e, 114, xt 
ται ABECFGHKLM NOXabedfmogrs. Mirus est libro- 
rumoptimorum consensus in lectione, quam ad schema 
Pindaricum referre licet, sed quam nihilominus libra- 
riorum errori deberi cum Bernhardyo censeo, Vs, 
113 et 114 citat Tzetzes ad Lycophr, 925. | — 116. 
ἐς) εἰς ΜΚ. || — τ8, ἄχρι πτόλιος] E Neg; ἄχρι πόλιος 
CK Uabrs alii, ἄγοι πόληος DGLUOYdiw, ἄχρις πόλιος 
cett, codd, et editt, γώρην} ΔΌεφ, χώραν cett. | — 
110. κόλπος] πόντος ACCH; πόντος, addito yp, χόλ- 
πος, cod, s, [| — ἀπείρων] ἐλαύνων 2, yo. βόρεον ἐπὶ 
κόλπον ἐλαύνων, ΜΠ; ἐπὶ πολλὸν ἐλαύνων, supra scripto 
ἐπὶ κόλπον ἀπαίρων, s.|| 120. οὗ μὲν, suprascripto μὴν, 
Ε.} — 121. ὕσπληγι AGM, ὕππλησι cod, ς. || — 122. 
ἀπερεύγεται CNOYesghiogrixus; ἐπερεύγεται cett. | — 
123, ὡς δὲ] χαὶ δὲ cod, 1. « Comparationem expressam 
e vestigiis quibusdam Il y, 43 574. et, 93 esse licet 
suspicari, cujus imitationis admonuit etiam Eustath, 
ad Il. £, p. 585. « BerzA, | — 125. εἶν ἀλὶ] ye. ἐγγύθι 
C, ἐγχῦθι cod. ε. || — 127. προχοῦ] προχοῆς CENO 
Ydetghogs ; προχοαῖς Dj προβολῇ Unip Ald. CI 324. 
« προχοῇ adl id quod πρόχυτσεν poeticus sermo celebravit, 
suspicor pertinuisse, nimirum quod de alluvione per- 
ciperetur maris accessibus congesta, quum prasertim 
similis accedat usurpatio poeta de litore v. 61/4. » 
Bernhardy, Ate v. fil talem vocis sensum vix elicias ; 


neque n. 1, vides qua probabilitate diceretur Pamphy- 
liam esse in terra aggesta sitam. Recte Hillius προ- 
χοὰς intelligit de sinibus quos mare in terras pro- 
fundit. Gurgitibus vertit Stephanus, Cf v. 200 ubi 
Syrtis Major dicitur εὐρυτερῆσι βαρυνομένη προχοῇσιν, 
Cf. infra, ubi de Cilicio mari, v. 860 sqq. || — 128. 
μυχὰ νήσων] EUYdgiku Ald ; ἐπὶ νήσων AGKLNOQ 
etin aliis plerisque ; puyà ἐπὶ νήσων €, Ceterum quaras 
quonam pacto et qua auctoritate Dionysius sinum Is- 
sicum usque ad Chelidonias insulas et Patarorum pro- 
montorium pertinere contenderit. Bernhardyus cen- 
set poetam in his sensu verissimo inductum maris 
naturam sequi, quod a Syria exorsum equabili fere 
velocitate rapidissimi cursus ad Chelidonias usque dif- 
fanditur, mirante Beaufortio j Karamania p. 39 sq. 
Mihi quidem misellus noster geographus fluenta ista 
marina nihil videtur curasse. Vulgo Issicus sinus vo- 
catur maris recessus qui Cypro insule ab ortu boreali 
objacet, Neque aliter Dionysius statuisse videtur, modo 
tencas Cyprum insulam in tabula quam ob oculos 
poeta habuit, Chelidoniis insulis fuisse occidentaliorem, 
sicuti liquet e vs. 508 sqq. | — 131, πόντου eg; πλα- 
τὸν fiov BCLMOYede:ghilopgre. {| — 132. περιχρέ- 
μεται rw. || — 135, ἐσγατόεσσαν COaft, ἐπρατώεσσαν 
Neg. | — 136, 50ev] ὅθι δὲ ἔρχεται] ἄρχεται es. | — 
137. Bogénvò:] βορέην Neg. Αἰδύηθεν Ge. 138. Τῆς ὕπερ 
CG; τιταίνεται ] νέμονται 2). | — 139. ἐπίπλατυς ὁ, 


A GRBiS DESCRIPTIO. 


“Ian ἐννεοίησιν ἐνήξατο, πόρτις ἐοῦσα. 
Στεινότατος dh χεῖνος ἁπάντων ἔπλετο πορθμὸς 
τῶν ἄλλων, οἴτ᾽ εἰσὶ πολυχλύστοιο θχλάσσης, 
Κυανέας ὅθι μῦθος ἀναιδέας εἰν ἁλὶ πέτρας 

115 πλαζομένας χαναγηϑὸν ἐπ᾽ ἀλλήλγσι φέρεσθαι, [τος 
"Ex δὲ τοῦ οἰγόμενος παρχαπέπταται ἀνδράσι Πόν- 
πολλὸς ἐὼν χαὶ πολλὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μυχὸν ἕρπων. 
Τοῦ δ᾽ ἤτοι λοξαὶ μὲν ἐπιτροχ ἄουσι κέλευϑοι, 
αἰεὶ πρὸς βορέην τε χαὶ ἀντολίην δρόωσαι' 

150 μέσσαι δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα δύω ἀνέχουσι κολῶναι, 
ἢ μὲν ὑπερνοτίη, τήν τε χλείουσι Κάραυδιν, 
ἡ δὲ βορειοτέρη, γαίης ὑπὲρ Εὐρωπείης, 
τήν da περιχτίονες Κριοῦ χαλέουσι μέτωπον “ 
αἵτ᾽ ἄμφω ξυνίασιν ἐναντίαι, οὐ μὲν ἐοῦσαι 

155 ἐγγύθεν, ἀλλ᾽ ὅσον ὁλκὰς ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύσσαι. 
Ἔχ τοῦ δ᾽ ἂν καὶ Πόντον ἴδοις διθέλασσον ἐΐντα, 
τόρνῳ ἐειδόμενον περιηγέος fuuari τόξου" 
ἀλλ᾽ εἴη νευρῇς σημήια δεξιὰ Πόντου, 
ἰθὺ διχγραφθέντα, μόνη, δέ τοί ἐστι Κάραμδις, 

160 γραμιαῆς ἐκτὸς ἐοῦσα καὶ ἐς βορέην ὁρόωσκ' 
σῆμα δ᾽ ἔχει χεράων σχαιὸς πόρος, ὅστ᾽ ἐπὶ δισσὴν 
eletta: στροψάλιγγα,, fo χεράεσσιν dormo. 
Τοῦ καὶ πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λίμνης 
ἐγχέχυται. Τ᾿ (ἐν τε πέρι Σχύθαι ἀμφινέμονται, 

105 ἄνδρες ἀπειρέσιοι, καλέουσι δὲ μητέρα Πόντου" 
ἐκ τῆς γὰρ Πόντριο τὸ μυρίον ἕλχεται ὕδωρ 
ὀρθὸν Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου, ᾧ ἔνι πολλοὶ 
Κιμμέριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ταύρου. 

"Toin μὲν μορφὴ χυαναυγέος ἀμφιτρίτης" 
170 vuv δὲ tor ἠπείρου κυθέσομαι εἶδος ἁπάσης, 


Junonis impulsu tranavit, juvenca quum esset. 
Abvgustissimum sane illud omnium est fretum 
reliquorum que sunt undosi maris, 
ubi Cyaneas fama est, impudentes in mari cautes, 
vagantes cum strepitu in se mutuo incurrere, 
Hinec autem apertus hominibus panditur Pontus, 
vastus ille et longe in orientis recessum serpens. 
Hujus autem oblique procurrant via, 
semper ad boream et orientem spectantes; 
media vero hinc et inde duo eminent promontoria, 
alterum quidem australe , quod vocant Carambip, 
alterum autem boreale, terram super Europram, 
quod accole Arietis vocant frontem : i 
que ambo coeunt adversa, quamquam non sunt 
propinqua, sed distant quantum triduo navis conficiat, 
Ex hoc vero etiam Pontum videas bimarem , 
figura rotunditate similem curvi arcus compagi ; 
nempe nervi imaginem referat dextra. pars Ponti, 
que recta linea describitur, nisi quod una Carambis 
extra illam lineam posita est versus boream spectans; 
cornuum vero signa refert kevus tractus, qui in dupli- 
sinuatur curvaturam , arcus cornibus similis. [cem 
Ponti ad boream Mwotidis paludis aqua 
infuse sunt. Circa hane Scythe utrinque habitant, 
viri inpnumeri , qui eam- vocant matrem Ponti. 
Ex hac enim immensa Ponti aqua trabitur 
recta per Cimmerium Bosporum, ad quem multi 
Cimmerii habitant sub frigidum Tauri pedem. 

Talis igitur forma est maris caevulei. 
Nune vero continentis tibi universe speciem enarrabo, 
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ἐπιπλατύς Rob. Steph. || — 140. Τῷ δ᾽ ἔπι Etym, M. v. 
Βόσπορος h.Ì. citans. | — 141. αἰνεπίησι s. || — 145. 
ἐπ᾽] ὑπ᾽ 6, ἐν Negi... λαισι Ly... λοῖσι ΑΙ, | — 146 πα- 
par. ] περιπέπταται €. ἀνδράσι] COaefghogst; ἐγγύθι 
cett.; πόντος] πόντου /. || — 147. ἀντολίην 4. Hic versus 


in O omissus est. | — 148. δή to: Ndeogm. | — 150. 
δοιαὶ D/Mber, dio Y. | — 151. ὑπαινοτίη dursop; 


ὑπαὶ vorin NYeg; ὑπὲρ νοτίην D et var. lect, in Y, 
ὑπαὶ νοτίην G; ὑπονοτίη 4; δὲ καλέουσι p; καὶ χαλέουσι 
var. lect. ap. R. et H. Stephan.; πὲρ χλείουσι eg; περ 
χαλέουσι s, δὴ καλέουσι O; καλέουσι Udfot. Κάραμϑιν) 
Κάραβιν Ve; μέτωπον (γρ. Κάραμθιν) U. || — 152. 
ὑπ᾽ Εὐρωπαίης C. || — 153. χλέουσι d. ἢ — πρὸς (marg. 
ἐπὶ) τρίτον O; ἀνύστη Qe, ἀνῦσλι s. ἀνύσαι CGELXY 
afoxrdg; ἀνύπσπει k. Inter Carambim et Criumetopon 
intercedunt 170 m, p. sec. Plinium 4, 12, quod 
a vero non ita longe abest, et cum iis que Dionysius 
tradit apte componi potest. Longius recedit Strabo 
p- 124 intervallum illud esse dicens stadiorum 2500, 
quorum loco 1500 stadia reponi priepostere voluerunt 
recentissimi Strabonis editores, Cf. Ukert. Grogr. 
tom. 3, 2, p. 159 not. | — 156. ἴδοις χαὶ πόντον #; 
ἴδης LXcr; Gn i; διθάλαττον Ndeug. || — 157. « Τόργῳ 
{τορνέῳ 4 ) mirere interpretibus ambitum significare, 
cum potius a περιηγέος propria notione pendeat... Ἅμ- 
ματι autem τόξον ornatu poetico nihil nisi compagem 


arcus adumbrare sensus declaret. = Bernh. De figura 
Ponti arcum Seythicum referente cf, Strabo p. 85, 125; 
Mela I, 19, 1; Agathemerus ; Plinius ἡ, 24, 12; Vale- 
rius Flaccus ἡ, 728; Manilius ἡ, 753; Sallust. ap. Ser- 
vium ad En. 3,533; Terentian, De metr. p. 2383 cd. 
Putsch.; ef. Agatho apud Atbeneum p. 454, Dj 
Uckert Geogr. τ. 3, p. 158 sq. |] — 158. νευρᾶς GU 
dfleo AVd. anprita a. — Τὰ διξιὰ Πόντου h. Ἰ. dicun- 
tur Ponti latus australe a Bosporo ad Dioscuriadem. 
|| — 159. 130 C44: Eustath.; διαγραφέντα ΓΕ Κ UYa 
drtxog: AId., Eustath., Paraphr.; γραφέντα e ;[—pévr] 
CG. Avienus 241, Priscianus 151, schol. ad 156; 
μέση cett. et editt.; di τοι] di τε δ; di seg; δέ τὶς n. τοι 
om. Y.|| — tfio. ἐς] εἰς δε. | — 161. σχῆμα Ab. | — 
162, χεράεσι CE. 19310 LO.||_—1t3, ὕδατα] οἴδματα αὐ. 
| — 164. dyziyura: BMbcd et pr, manu f; piva Wo; 
τὴν μέντοι V.||— 165, μήτερα IT, ] V. not. ad Dionys. 
Anapl. Bospor. p. 1. Similiter accole Timavi fontem 
statim in mare proflueotem dixerunt πηγὴν χαὶ μη- 
τέρα Vadis, teste Polybio apud Strabon. p. 214. |l 
—166, τὸ omis. co Ald, | — ἕλχεται) ἔρχεται eg. || — 
167. ἔνι] ABELMNbedegre, mgo u, Paraphr.; παρὰ 
CDGHKOQXYX. | — 168. Ταύρου) Sic suo, ut 
videtur, periculo Dionysius dixit montes Taurorum 
in Chersoneso Taurica. Bernhardyus confert vs. 30 
ubi Ἄτλας dicitur 5 ὠχεχνὸς ὁ ᾿ἈΑτλαντιχός, Ceterum vs. 


112 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐςιδών περ ἔχοις εὔφραστογ ὀπωπήν' 


ἐχ τοῦ δ᾽ ἂν γεραρός τε χαὶ αἰδοιέστερος εἴης, 
ἀνδρὶ παρ᾽ ἀγνώσσοντι πιφαυσχόμενος τὰ ἕχαστα. 
"Hror μὲν Λιβύη τετανυσμένη ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον ἀντολίην τε, τραπεζίῳ εἶδος ὁμοίη, 
ἀρξαμένη πρώτιστα Γαδειρόθεν, ἦχί περ ἄχρη 
ἐς μυχὸν ὀξυνθεῖσα τιταίνεται Ὠχεανοῖο" 
οὖρον δ᾽ ᾿Αραβίης τεχμαίρεται ἄγχι θαλάσσης 
εὐρύτερον" τόθι γαῖα χελαινῶν Αἰθιοπήων 
180 τῶν ἑτέρων, τῶν ἄγχι τιταίνεται οὖδας ᾿Ερεμβῶν' 
παρϑαλέη δέ μιν ἄνδρες ἐπιχλείουσιν διιοίην" 
ἦ fap διψηρή τε καὶ αὐχμήεσσα τέτυκται, 
τῇ καὶ τῇ χυχνῆσι χατάστιχτος φολίξετσιν" 
ἀλλ᾽ ἦτοι πυμάτην uiv ἐπὶ γλωχῖνα νέμονται 
185 ἀγχοῦ στηλάων Μαυρουσίδος ἔθνεα γαίης. [φῦλα, 
Τοῖσι δ' ἔπι Νομάδων παραπέπταται ἄσπετα 
Eva Μασαισύλιοί τε χαὶ ἀγρόνομοι Ἠασυλῆες 
βόσκονται σὺν παισὶν ἀν᾽ ἤπειρόν τε χαὶ ὕλην, 


175 


μαιόμενοι βιότοιο χαχὴν χαὶ ἀεικέα θέρην, 

190 Οὐ γὰρ γειομόροιο τομὴν ἐδάησαν ἀρότρου, 
κείνοις δ᾽ οὔποτε τερπνὸς ἀκούεται δλχὸς ἁμάξης, 
οὐδὲ βοῶν μυκηθμὸς ἐς αὔλιον ἐρχομενάων" 
ἀλλ᾽ αὕτως, ἅτε θῆρες, ἀνὰ δρία βουχολέονται, 
νήιϊιδες ἀσταχύων xai ἀπευλέες durtowo. 

190 Τοῖς δ᾽ ἔπι Καρχηξὼν πολνήρατον ἀμπέχει ὅρμον, 
Καρχηδὼν, Αιβύων μὲν, ἀτὰρ πρότερον Φοινίχων, 
Καρχηδὼν, ἣν μῦθος ὑπαὶ Bot μετρηθῆναι. 
ῬἙξείης δ᾽ ἐπὶ Σύρτις ἀγάρροον δλχὸν ἑλίσσει 
βαιοτέρη" μετὰ τὴν δὲ πρὸς αὐγὰς ἕλχεται ἄλλη, 

200 ἄσπετος, εὐρυτέρησι βαρυνομένη προχοῇῆσιν" 
ἔνθα, κορυσσομένης ΤἩυρσηνίδος ἀμφιτρίτης, 
ἄλλοτε μὲν πλημμυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


168 laudatur a Tzetzead Lyc, 695, De Cimmeriis cf. 
vs. 681. | — 171. ἔχης af; ἔχεις 4. || — 172. ἐνδοιέ- 
στερος f. || — 173. παρχγνώσσοντι gd, παρὰ γνώπσοντι 
Paraphr., παρ᾽ ἀγνώτοντι eDI; πιφασχόμενος CEOYad 
efghikosqt; πιφρατκόμενος Ὑ. τὰ ἔχχστα] τάδ: πάντα £ 
HXdq®. || — 175. τραπεζίῳ ] CE Strabo p. 130 ( 108, 
12 Didot.), qui Libyam dicit ποιοῦσαν τραπέζιόν πως 
τὸ σχῆμα ( Aliter Strabo p. 700, 23: Ἔστι δὲ ὄρθο- 
γωνίου τριγώνου τὸ a/fpaz).l—177. ἐς] sie libri optimi 


et plurimi ; εἰς cett. || — 178. οὖρος f; Ἀραβίνς CAM et 
pr. Ye, ‘App. cett. | — τῶν ἐτερῶν] se. orientalium; de 


qua Ethiopum divisione sicut de Erembis vide am 
plam disputationem Strabonis; οὗδος H#ZI. | — 181, 
παρδαλέῃ} Cf. Strabo p. 130 (108, 15 Did.}: ἔστι 
δὲ .., ἐοιχυῖα παρδαλῇ᾽ χκατάστιχτος γάρ ἐστι οἰκήσεσι πε- 
ριξχομέναις ἀνύδρῳ χαὶ ἐρήμῳ γῇ. Confert Bernhardyus 
lorum Ciceronis in Somn. Scip. c. 6 : Fides habitari 
in terra raris et angustis în locis et in ipsis quasi ma- 
eulis, ubi habitatur, vastas solitudines interjectas, 
|| — 182. 7 γὰρ OUdeghg; ἣ γὰρ Q; ἢ γὰρ cett. CL 
vs. 263, διψηρά C. | — 184. ἐπὶ] ὑπὸ BH/begmrk, ὑπαὶ 
C; ὑπὸ LUO; ὑπὸ γλωχῖνι A; πυματῇ ἐπὶ γλωχῖνι £, 
superscripto πυματὴν ἐπὶ χλωχῖνᾳ. | — 186. τοῖσι δ᾽ 
ἐπὶ N.) CNOYadfghios ; τοῖσι δ᾽ ἐπινομάδων gi τοῖσιν 


DIONYSIE 


ut quamvis non visa conspectum habeas dilucidum ; 
unde conspicuus et dignior videaris, 
si coram homine imperito singula exponas. 

Ac Libya quidem porrigitur in austrum extensa, 
in austrum atqueortum, figura ad trapezium accedens, 
primaque exordia capit a Gadibus, ubi extremitas 
acuminata in secessum Oceani porrigitur; 
limitem vero prope Arabize mare constituit 
latiorem , ad quod terra nigrorum Ethiopum 
alterorum, prope quos porrigitur solum Eremborum. 
Pantherine autem pelli homines similem esse ferunt; 
nam arida exstitit atque torrida, 
μος inde fuscis distincta maculis. 

Sed extremum versus angulum habitant 

prope Columnas gentes terre Mauretania. 

Post has Nomadum nationes extenduntur innumera 
in quibus Massesylii et rustici Masylenses 

cum liberis per agros silvamque vagantur, 

dum victus quarunt miserum foedumque venatum ; 
non enim aratro terram diffissam sulcare noverunt, 
neque illis unquam suavis plaustri tractus inauditur, 
aut boum mugitus stabula revisentium ; 

sed temere bestiarum instat per silvas vagantur, 
spicarum nescii messisque ignari, 

Post hos Carthago priestantissimum portum continet, 
Carthago, nunc Afrorum , sed olim Pheenicum, 
Carthago, quam fabula bovis tergo mensam fert. 
Deinceps Syrtis minor celerem tractum provolvit, 
minor, post quam ad ortum altera diffunditur, 
immensa et amplioribus onerata gurgitibus 

ubi, Tyrrheno mari tumescente, 

modo pleni fluctus excitantur, modo vero 


ἐπὶ N. U Ald.; τοῖς δ᾽ ἐπὶ δὴ ABHLMQY et, misso δή, 
cod, i; ἀναπέπταται A; ἄσπετα omis, Gg. | — 187. Mas- 
σαιτόλιοι eg; Μεπαισύλιοι f; Μασασύλιοι dr; Μεσσα- 
σαΐλιοι 7). In Strabone quoque codd, fiucetnant inter 
formas δίχσχισύλιοι οἱ Magzarasàtot vel Magsalovàot, 
Quos noster Masvàf:s dicit, in codd. Strabonis vo- 
cantur modo δ] χουλεῖς modo Masvàtut;. Mitto ceteram 
horum nominum varietatem. | — 189. xaì om. C. 
|| — 190. τομὴν [νομὴν f, μὴν 9g; ἐδάνσαν ] ἐδάσαντο ε. 
| — 191. δ᾽ omis. A; τ᾽ οὔποτε ἀχυύεται τερπνὸς δλχὸς 
ἁμάξης εἰ. ἢ — 192. ἐπ᾽ αὖλ. Μ΄; αὕλια Χο. | — 193. 
αὕτως 8CDAYOS 3dgia Οὐ. | — 194. ἀμητοῖο 
AF. | — 195, τοῖς} τῆς D. durizo: Ac, sed ine cor- 
rectum ἀμπέχει. || — 196. σης versum omis, εἰ; vs. 
τοῦ et 197 margini adseripsit prima manus cod. e, re- 
cens manus deinde post vs. 202 inseruit. προτέρων A. 
| — 199. βαιοτέρη ] βαρυτέρη d cum glossa μακροτέρα, 
Βαιοτέρη voce Romanum loquendi usum, quo Syrtes 
minor dicitur, secutus est. fXxetat ] Fpyatat CHOT. 
ἔλχεται ἅλμη ΠΟ, | — 200. βαρυνομένη  τιτινομένη 
KI, προχοαῖσι ε. CI v. 126 : κόλπος... ἔνθα καὶ ἔνα βα- 
ρυνόμενος προχοῇσιν, | — 201. Τυρσηνίδος | Letronnius 
(Recherches sur le livre de Dicuil, p. 200) postquam 
dixerat Procopium aliosque serioris τονῇ scriptores ma- 


ORBIS DESCRIPTIO, 


ἄμπωτις ξηρῇσιν ἐπιτρογάει ψαμάθοισιν. 

Τάων δ᾽ ἀμφοτέρων μεσάτη πόλις ἐστήριιται, 

ἥν ῥά τε κιχλήσκουσι Νέην πόλιν' ἧς ὑπὲρ αἷαν 

Λωτοφάγοι ναίουσι, φιλόξεινοι γεγαῶτες" 

ἔνθα ποτ᾽ αἰολόμητις ἀλώμενος ἦλθεν ᾿Οδυσσεύς. 

Κεῖνον δ' αὖ περὶ χῶρον ἐρημωθέντα μέλαθρα 

ἀνδρῶν ἀθρήσειας ἀποτθιμένων Νασαμώνων, 

210 οὖς Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλεσεν Αὐσονὶς αἰχμή, 
᾿λοξύσται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι μεσήπειροι τελέθουσιν 


vb 


ris Tyerbeni nomen ad omnem maris Mediterranei 
partem occiduam extendere, subjungit : « Ontrouve 
meme les traces de cet ordre de choses a une époque 
inoins reculée, dans un vers où Denys le Periégeète 
étend la mer Tyrrhénienne jasqu'au fond de la grande 
Svwrte: ce qui fuit supposer quiau commencement du 
troisième sigcle, époque où je suppose qu'a dù vivre 
ce porte, le nom de la mer Tyrrhénienne commengait 
a empiéter déjà sor le bassin de l’Adriatique. » Bern- 
hardyus Dionysii versum illud non probare censet. Ac 
sane si poeta fluctus in Syrti excitari dicit quando mare 
Tyrrbenum tumescat, non inde sequitur id mare ìpsi 
Syrtidi ineumbere, sed inde ab eo, etsi longinquo, 
fluetus illos repetendos esse, Sic enim vs. 107 de Syrti 
minori dicit : τηλόθεν Ipyopivny δέχεται rAnupuplda 
πόντου, | — 202. Laudat versum Etym, M. v, ἄμ πων 
τις; ad eundem respicit Fustathius ad Od, a p. 1716, 
3. f — 203, ξηροῖσιν eg: | — 204. è om. AANeg. da- 
φοτεράων ey. μεσχιτάτη 0. || — 203. Νέχν 45. Lotopha- 
gos a Syrtis majoris termino occiduo usque al ostinm 
Syrtis minoris pertinere refert Seylax $ 110; alii aliter, 
uti constat.||—206, φιλόξενοί πτργεγ. AUVOri φιλόξενοί 
ti γεγ. Ls; πολύξεινοι e. || — 207. ἀλώμενος ὀρ. || — 
208. δ᾽ cinis. g; δ᾽ ἂν Ο; αὖτε eg. || — 209. Ναταμύνων 
NYdo Ald.; Ἂ σαμμύνων NÉ, ᾿Ασχιμυνῶν r, Naszaiuy N, 
Nasamonos habitarunt Syrtis majoris ad latus orientale 
et ad partem lateris australis, V. Herodot. 2, 32; 
4, 172; Scylax; Strabo p. 857; Plinins 5, 5, 3,33; 
Lucan. 9, 439. Eos testate, gregibus in ora maritima 
relictis, Augila abire ad colligendas palmulas refert He- 
rodotus, Juxta ipsa Augila sedes eorum notat Ptole- 
meus; Diodorus 17, 50, 2 minus accurate cos habitare 
dicit ab Ammonio illo, quod Alexander adiit, boream 
versus in mediterranea diflusos. Nescio an diversa 
Ammonia, que apud Garamantes , Nasamnnes et 
Asbystas erant, Diodorus confuderit. Secundum Pau- 
saniam 1,33, 5 Nasamones, οὖς Ἄτλαντας ᾿Πρόδυτος οἷ- 
Ce, οἱ δὲ 
Ati οἱ ἔτγατοι πρὸς Ἄτλαντι οἰκοῦσι, arci; 
οὐδὲν, ἀπὸ δὲ ἀμπέλων ζῶντις ἀγρίων, quibus alia quir- 
dam aperte falsa subjuugit. At Pausanie in his haud 
major fides est quam Philostrato, qui in Vit. Apoll. ὁ, 
15 Nasamones cum Pygmiis et Androphagis et Sc'a- 
podibus componit. Quamquam credi potest Nasamo- 
nes, ut Garamantes, per multos Africe borealis locos 
fuisse disseminatos. Utriusque populi berberici nomen 
αν Ammonis dei cultu repetendum esse censet Movers 
f'heen. ἃ, p. 381, adco ut Garamantes et Nasamones 
sint Gar-aman, Nas-aman, i. c. ἀκμώγιοι, Quordsi 


μέτρα φάμενοι γῆς εἰδέναι, Διξῖτας χαλυῦτι, 


Groun. il. 


ἰβοντες μὲν 
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recessus sestuum siccas arenas percurrit. 

Inter utramque autem inedia urbs fundata est, 
quam Neapolin vocant; cujus ultra terram 

habitant Lotophagi, lospitali ingenio. 

Niue olim erroribus versutus venit Ulixes. 

Porro in ista regione desertas sedes 

Nasamonum contemplere , quorum gens exstincta est, 
quum Jovis contemptores Ausonia eos arma delerent. 
Hos excipiunt Asbyste mediterranei, 


Plinius 1, 1, Nasamones dicit antea Mesammones ap- 
pellatos esse ab argumento loci, medios inter arenas 
sitos, greca ista etymologia nata est ex nomine li- 
byco Mes-Ammon, i. e. filii Ammonis. Clades Na: 

monum, quam Dionysius invuit, pertinet ad tempora 
Domitiani, V. Fusebius, qui in Chron, ad an. Abr. 
2101,01.216, 2, p.C. 86: Nasaziones, inquit, et Daci 
bello adversus fomanos superati sunt. CT. Syncell. 
p. 343, D: ἐπ᾿ αὐτοῦ (sub Domitiano) Δᾶχες rai Na- 
Gauivis ἐπαναπστήσαντες Ῥωμαίοις διεφθάρησαν, Zonaras 
IX, τῷ : Πολλοὶ δὲ τῶν ὑποτελῶν Ῥωμαίοις ἀφίσταντο, 
χρήματα βιαίως πρατηόμξνοι, ὡς χαὶ οἱ Ναϑαμῶνες. Τούς 
τὰ γὰρ τῶν χρημάτων πράκτορας ἔφθειραν, χαὶ τὸν Νου- 
μιδίας ἄργοντα 'ϑλάχχον ἐπελθόντα σφίσιν ἥττησαν οὕτως 
ὡς πορθῆσαι χαὶ τὸ στρατόπεδον, Elpdvres δὲ ἐν αὐτῷ 
aida τε ἐπιτήγειχ καὶ οἴνον, ἐμπλησθέντες ὕπνωσαν, Καὶ 
puo ὁ Ῥλάχχος τοῦτο ἐπέθετο αὐτοῖς καὶ πέντατἀπώλεσε, 
χαὶ τοὺς ἀπομάχους διέφθειραν ἅπαντας, Ἔφ᾽ ᾧ 8 δομε- 
τιανὸς ἐπαρθεὶς εἶπε πρὸς τὴν βουλὴν ὅτι a Νασαμῶνας 
ἐχώλυσα εἶναι, ν Fustathius et Schol, Lentulum 
quendam Romanorum ducem a Nasamonibus oc- 
cisum esse perbibent. Secundum cosdem nonnulli 
(qui Augusti temporibus poetam vixisse putabant ) 
rem pertinere ad belli civilis tempora conjecerunt. Ce- 
terum reapse penitus exstinctam ista clade fuisse gen- 
tem Nusamonum per amplissimam regionem habitan- 
tem perse parum probabile est ; sed tanto facilius poeta 
in hane sententiam loqui potuit, quo clules illa recen- 
tior erat, quam vulgi fama οἱ imperatoris jactantia in- 
flatius efferebant. Rectissime igitur hine temporis, 
quo poeta scripserit, petitur argumentum. In Y'to- 
lemwi tabulis geotem non ad oram quidem mariti- 
mam, attamen in interiore certe Libya adhue exi- 
stentem videmus, |] — 210. Διὸς] sc. δρχίον vel ξεινίου, 
nisi poeta Divum Domitianum ca voce signare volue- 
vit. ἢ — 211, A265372:] Supra Cyrenen in mediter- 
rancis habitant, a Giligammis occasum versus, sec, 
Herodotum 4, 170. CI Ptol, 4, 4, 10, ubi ᾿Ασδῦται 
vocan:ur, Hesperidibus imminebant sec. Callimachum 
ap. Steph. Byz.: “Nafdara, πόλις Αιδύης, Καὶ ὁ 20)! 
τῆς ᾿Ασθύστης. è οἴη τε Τρίτωνος ἐφ᾽ ὕόασιν MAafbatao « 
Καλλίμαχος Δἰτίων πρώτη, Plinius vero (5,5, 5, 33) 
ita habet : Post Nasamonas Asbysta ct Mace rivunt, 
ultra δος Amantes, adeo ut Asbyste a Nasamonibus 
versus occasum în intima Syrti ponendi essent. Lon- 
gius ab Herodoti, Dionysii et Ptolemai ‘ationibus 
secedere videatur Strabo p. 131, qui ὑπὲρ τῆς Βυρηναίας 
χαὶ τῶν Συρτέων degere dicit Ἡύλλους xaì Νασαμῶνας 
sai τῶν ἔχιτούλων τινὰς, εἶτ᾽ ᾿Ασθύστας χαὶ Βυζαχίους μέ- 
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καὶ τέμενος Λιδυχοῖο θεοῦ ψαμαύω ὑπὸ πολλῇ, 
Κυρήνη τ᾽ εὔιππος, Ἂ μυκλαίων γένος ἀνδρῶν" 
ἄγχι δὲ Μαρμαρίδαι προνενευχότες Αἰγύπτοιο, 
410 Ἐ᾿ αἰτουλοί τ᾽ ἐφύπερθε καὶ ἀγχίγυοι Νίγρητες. 
Ἑξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Φαρούσιοι, ὧν ὑπὲρ αἷαν 
ναίουσιν ᾿Γαράμαντες ἀπείριτοι’ ἐν δὲ μυχοῖσι 
βύσκοντ᾽ ἠπείροιο πανύστατοι Αἰθιοπῆες, 
αὐτῷ ἐπ᾽ Ὠχεανῷ, πυμάτης παρὰ τέμπεα Κέρνης. 


220 Ἡ ὧν πάρος αἰθαλέων Bisuiwy ἀνέχουσι χολῶναι, 


ἔνθεν πιοτάτοιυ χατέρχεται ὕδατα Νείλου, 

ὃς δ' ἦτοι, Αιβύηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην πολὺς ἕρπων, 
Zipw ὑπ᾽ Αἰθιόπων χιχλήσχεται" οἵ δὲ Συήνης 
ἐνναέται στρεφθέντα μετ᾽ οὔνομα Νεῖλον ἔθεντο. 


api τῆς Καρχηδονίας : ex cali Asbystas prope Syrtio 


minorem habitasse conjiceres, At istud 3645125 Kra- 
merus in Strabonem recepit ex Epitome; codices 
Strabonis prabent εἶτα Σίντας, Nescio quo pacto 
sunm Kramerus correctionem commendari dixerit 
iis que de Asbystarum sedibus apud ceteros seri- 
ptores tradantur, Haec enim ita comparata sunt, ut 
᾿Ασθύστας potius Epitomatori, qui sua inventa pas; 
sim in Strabonem intulit, deberi censeam. Herodo- 
tas ea in regione, ubi Sintas Strabo habet, Gindanes 
memorat, Fundem populum his nominibus indicari 
suspicor, Πισινδῶν λιμήν in eodem tractu memoratur 
apud Prolemieum ἡ, 3, 12. Ceterum Asbystarum men- 
tio fit etiam ap. Lycophr. Alex. 848, ad quem locum 
Tretzes nostrum Dionysii versum excitat., Τελέθουσιν 
K,..: cett., ut videtur, || — 212. Arfuzoîo θεοῦ ] i. e. 
Aminonis, Cf, Nonnus Dionys. 13, 370 (vaiovres... Διὸς 
Maflazzo μεσημξοίζοντας ἐναύλους, μαντιπόλον χερόεν- 
tos ᾿; Movers Phceniz, 1. 2, p. 382 sq. | — 213. εὖιπ- 
πος} « εὔπυργος var. leet. Morel. ac Rob. et H. Ste- 
phani, ex Eustathio fortasse depromptum, quod etiam 
ex Avieno 319 exsculpi queat. » Benxu. γένος} Eos 
ABHKEMU et margo Y; πέδον FAm; xa Ἀμυχλαίων 
πέδον εἶ; καὶ Ἀμυχλέων πέδον 5. | — 214. Mappaples 
D. Post hune versum XUnp et margo Y exbibent 
alios quattuor hosce : 


Κεῖθεν δ᾽ ἐς δυσμὰς Atbins ὅθι φαίνεται ἀργ ἡ 
Μάνδρον ἐρήρεισται, Σάλαθός τε ῥόον ταχὺν ἕλχει, 
Tula Νιγρίτιδος ἀγλαὸν ὕδωρ Νίγειρ τ᾽ αὐτός 
πέπταται, δλχὴν uuplov Αἰθιόπεσσιν ἑλίσσων. 


« Istud commentum damnat sententie ratio de Ptole- 
miro petita verborumque tenor atque elumbium nu- 
ποῦ πὶ imperitia, » Beasuanpy. ||] — 215. l'aftovàot 
(CTGQ; τ |è Kdkog, quod ex inferioris note libris 
recepit Bernhardyus. Sive τὲ sive δὲ legeris, parum 
perspicue poeta rem suam tractavit, quum verba ita 
habeant ut supra Marmaridas degere Geetuli videan- 
tur. At significare Dionysius voluit supra gentes, qua 
a Mauretania ad /Egyptum usque mari interno immi- 
nent, alios esse gentium ordines, primum Gatulorum, 
Nigretum et Pharusiorunì, supra hos Garamantum, et 
supra Garamantes, Athiopum. Quamquam ne hrc 
quidem satis recte habent, ἐφύπεοθε ] ἐπὶ τοῖσι L Vedete; 
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ac Libyci dei sacrum per multam arenam conditum, 
et equestres Cyrene, Amyclrorum coloni, 

ac prope Marmarida qui ad Agyptum vergunt. 
Superiores sunt autem Getuli vicinique Nigretes. 
Deinceps sequuntur Pharusii , quorum supra terram 
innumeri habitant Garamantes. In recessibus autem 
consederunt qui continentis extremi sunt Ethiopes, 
ipsum ad oceanum juxta Cernes extreme convalles, 
Hos ante Blemyum perustorum juga supereminent, 
unde pinguissimi Nili descendunt aque : 

qui quidem e Libya in ortum multo flumine delatus 
Siris ab Athiopibus vocatur, Syenes autem incole 


» converso Nili nomen indiderunt. 


ἀγχίγειοι Vo, ἀγχέγνοι br, ἀγχίδνοι e, ἀγχέμαχοι Steph. 
Byz. v. Νίγρητες. | 216, Φαυρούσιοι CBDEFGMO 
Yabedefsog: τοῖς Paup. ΝΟΣ; τοῖς Φαρ, 4, Cf. Stepha- 
; Φαρούσιοι, ἔθνος Διβυχόν' μέμνητ αἱ αὐτῶν Διονύσιος 
χαὶ rg le ca, || ὑπὲρ atav] ὑπὸ γαῖαν ABMCA. | — 
217. ἀπείριτοι ] ἀπείρονες AZMcehigr. | — 219. παρὰ] 
περὶ CYafgi, fortassis recte, Cerne sec. scholiastam est 
λίμνη τῆς Αἰθιοπίας παρὰ τῷ ὠχεανῶ " τὰ δὲ χοῖλα τῶν 
ὀρῶν τέμπη χαλεῖται, Eustathius postqua:n τέμπη vocem 
δάση καὶ ἕλη significare monuit, Cernen dicit non- 
nullis esse insulam, alios vero hoc non admittere, In- 
ter hos vero etiam Dionysius fuisse videtur; nam τέμπη 
vox in insulam perexiguam non cadit, neque infra, ubi 
de Oceani insulis sermo est, Cèrnes mentio fit. Itaque 
Cernen Athiopie regionem esse Oceano adjacentem 
statuerit, sicuti Diodorus 3, 54, CÉ. vs, 1017 τὰ Mx 
δικὰ τέμπεα. Dionysius in Gigantiade ap. Steph. ν, 
Δώτιον : Δώτια τέλπεχ, Nonnus Joann. c. 4, tor : τὰς 
νυσχοπέλων ὑπὸ τέμπεσιν Ἱεροσολύμων. || — 220, τῶν} 
τῆς YYde. lta etiam Jegisse videtur Eustathius : λέγει 
δὲ χαὶ ἐγγὺς τῆς Κέρνης εἶναι αὐτοὺς, sc. τοὺς χαταρρά- 
χτὰς ; nam ad cataractarum montes pertinere istas Ble- 
myum χολώνας statuunt rectissime; Biemyes Diony- 
sio, sicut Eratostheni ap. Strah. p. 786, erant a Meroe 
ad Agipti fines in dextro Nili latere; eos ad Catarra- 
ctas habitare expressis verbis testatur Marcellinus lib. 
τή, Βλεμμύων ACDHC. || — 221, ἔνθεν] ἔνθα cod. e |} 
— 222. δήτοι BIGLNOOYI: Asini M; ἐπ᾿] ἐς Be. 
|| — 223. Σῖρις] Σίρης A. ΟἿ, Steph, Bvz. : Συήνη, 
πόλις μέτη Αἰγύπτου χαὶ Αἰθιοπίας, ἐπὶ τῷ Nello, μεθ" 
ἣν ὠνόμασται Σῖρις 6 ποταμός, Plinius 5, 9, τὸ, 53 
Circa... Meroen Astabores levo alveo dicetus,... dex- 
tro vero Astosapas, nec ante Nilus quam se totum 
aquis rursus concordibus junrit; sic quogne cliam- 
num Siris ante nominatus per aliquot milia. Itaque 
Siris nomen nonnisi parti fluvii inter Syenen et Me- 
roen insulam medie indebatur, Jam vero quum supra 
Catarracten magnum Nilus per 5600 stadia (sec. Era- 
tosthenis computum ) e Libya ortum et boream versus 
flueret, ad hune ipsum Nili flexum verba Αἰδύηθεν ἐπ᾽ 
ἀντολίην πολὺς ἕρπων cum Hillio referre licet, nibilque 
adeo cogit ut poetam istam quorundam opinionem in- 
dicare putemus, ex qua Nilus fontes haberet in Mau- 
retania vel alia parte Libya occidue, || — 224. στρε- 
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"295 Κεῖθεν 2" ἧς βορένν τετανυσμένος ἄλλυδις ἄλλος, 
ἑπτὰ διὰ στομάτων εἰλιγμένος εἰς ἅλα πίπτει, 
ὕδασι πιχίνων λιπαρὸν πέδον Αἰγύπτοιο, 

Οὐ γάρ τις ποταμῶν ἐναλίγχιος ἔπλετο Νείλῳ, 
οὔτ᾽ ἰλὺν βαλέειν, οὔτε χθονὸς ὄλθον ἀέξειν" 

410 ὅς δά τε χαὶ Λιβύην ἀποτέμνεται ᾿Ὰ σίδος αἴης, 
ἐς λίδα μὲν Αιδύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν, 
Τῷ πάρα ναιετάουσιν ἀριπρεπέων γένος ἀνδρῶν, 
οἵ πρῶτοι βιότοιο διεστήσαντο χελεύθους, 
πρῶτοι δ᾽ ἱμερθεντος ἐπειρήθησαν ἀρότρου, 

34:0 χαὶ σπόρον ἰθντάτης ὑπὲρ αὔλαχος ἁπλώσαντο, 
πρῶτοι δὲ γρχμμῆσι πόλον διεμετρήσαντο, 
θυμῷ φρασσάμενοι λοξὸν δρύμον ἠελίοιο. 

Τῶν δέ χεν αὐδήσαιμι χαὶ αὐτῆς πείρατα γαίης 
καὶ μορφήν" οὐ μὲν γὰρ ὀλίζονος ἔμμορε τιμῆς" 
mo οὐξὲ μὲν οὐδ᾽ ὀλίγη, μέγεθος πέλει, ἀλλά τις ἄλλων 
εὔξοτος εὐλείμων τε καὶ ἀγλχὰ πάντα φέρουσα, 
Σ ῆἔμα μὲν οὖν τρισσῆσιν ἐπὶ πλευρῇσι βέδηκεν, 
εὐρὺ μὲν dup' ἀκτὰς βορεήτιδας, Gib δ᾽ ἐπ᾽ ἠῶ 
ἑλκόμενον χαὶ μέχρι βαθυχρήέμνοιο Συήνης, 

245 οὔρετιν ἀμφοτέροισι περισχεπέεσσιν ἐρυμνόν, 
τῶν μέσα χαλλιρόοιο χατέγχεται ὕδατα Νείλου, 
Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε χαὶ ὄλδιοι ἄνδρες ἔψσυτιν, 
ἡμὲν ὅσοι Θήῤην ἐριχυδέχ ναιετάουσιν, 

Θήθην ὠγυγίην, ἑκατόμπυλον, ἔνθα γεγωνὼς 
aso Μέωνων ἀντέλλουσαν ἑὴν ἀσπάζεται "Hoy 
ὅδασοι θ᾽ ἑπτάπολιν μεσάτην ἥπειρον ἔχουσιν, 


φθέντα) ABFHKLMNOYXUbcedeghkqsk; στρεφέντα ἐ; 
στραφέντα i; στραφέντε f, ut videtur; στρέψαντε var. 
lect. apud Rob. et Henr, Stephan.; στρεφθέντι cett. codi- 
ces et editt. | — 225. xiî0iv} χεῖνος eg; ἔνθεν margo 
e; τετανυμένος 0; ἄλλυδις ἄλλοθεν εἶ; ἄλλος} ἄδλος ε, 


ἄλλη Δίοιυζ, m. sec. O, Ald.; ἄλλη, supra scripto ἄλλο, 


E.{| 226. πίπτει βάλλει YAP.; στομάτων εἰς ἅλα πίπτει 
εἴλιγμένος cod. 1. || — 227. ὕδαπι] ὕδατι ΒΡ Οεϊορία. || 
λιπαρὸν ] ἱερὸν 4. || — 228. ποταμῶν] πυταμὸς δῇ; 
ἔπλετο χείνῳ eg. || — 230. Atfing ἀποτέμνεται ᾿Ασίδα 
γαῖαν A. | — 231. εἰς λίδα f; γαίην C. Cf. Eustath. ad 
vs. 175. | — 232. παραναιετάουσιν dj πέρι ναιετ. AB; 
μένος Evòpwy Ege ; in e mgo : yp. γένος. | — 233. διε- 
στήσαντο ] cuviot. AHEKA LMNOcegkhlgry; in Ee supra 
scriptum est διεστ, Porro ξυνεστ, habet ὁ. | — 234. 
ἐπειρήθησαν) ἐπειρήσαντο ΠΟΥ͂; ἐπειρήσαντ᾽ ΟἿΣ; ἐπειρή- 
σαν 4; ἀρότρου] Osiridi aratri inventum tribuebant , 
uti constat. V. Tibull. 1, 7; Philostephanus περὶ εὑρη- 
μάτων ( fr. 28) apud Servium ad Virg. Georg. 1, 19. 
| — 235. ἡπλώσαντο GIA Lbw Eust. | — 23%, Hunc 
versum εἰ seq. laudat Tzetzes Exeg. Il. p. 5. Vs. 236 
omittunt /Vge; in e tamen ad marginem notatur. ypay- 
paîa cod. £. || — 237. φρασάμενοι ACHNAbdeogr ; 
φραξάμενοι DI; λόξον πόρον LKBr.||— 238. τῶν δὲ ἐναυ- 
δήσαιμι ε, suppleto manu rec. xev. || — γαίης] 
γαίας x; χέρσου mgo c; γρ. gipo 2. || — 239. γὰρ 
omis, e. Verba ὀλίζονος ἔμμορε τιμῆς citat Etym. M. 
p. 622 v. ὀλίζων, ἔμμορε ] ἔτυχε ex interpolatione Ecg. 


quorum e ἔμμορε notavit in margine, || — 240, οὐδὲ 
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Inde ad boream prolapsus varius varias io partes 
septem per ostia distractus in mare devolvitur, 
opimum Agypti solum aquis piuguefaciens, 

Non evim fluviorum quisquam cun Nilo comparandus, 
ad limum immittendum terraque fertilitatem augen- 
qui et Libyam dirimit a regione Asiatica, 
ita ut in libem sit Libya, inortum vero Asia, 
Hune insignium virorum gens accolit, 

qui primi vite distinxerant ordines, 
primique jucundum experti sunt aratrum, 
ac sementem per directum sulcum disperserunt , 
lidemque primi lineis calum sunt emensi, 

quum mente obliquum solis cursum percepissent. 
Horum autem eloquar et ipsius terre fines 

et formam : non enim minorem sortita est honorem ; 
ac ne magnitudine quidem modica est, sed si qua alia 
pascuis abundat ac pratis et profert eximia queque. 
l'igura igitur tribus est lateribus superstructa, 

lata quidem versus litora borealia, sed in austrum 
que usque ad altas Syene ripas extenditur, facuta, 
montibus tegentibus ab utraque parte munita, 

quos media perfluunt splendidi Nili Mluenta. 

Atque eam multi et opulenti homines habitant, 

tuni quiqui nobilissimas 'Thebas incolunt , 

cascas illas centumque portis aptas , ubi vocalis, 
Memno exorientem suam Auroram salutat, 

tum qui mediam septem oppidorum regionem tenent ; 


[dam, 


χεν γζε. 1 ἄλλων Noster insolenti ratione voluit ab εὔβοτος 
esse aptum; nam poetarum illa, φίλη γυναιχῶν et δεῖλος 
βασιλέων pluraque de vulgari sapientia, distant Jon- 
gissime. Compares tamen Apollonium 2, 559 : λοίσ- 
θιον ἄλλων, » Brnsn. ἢ — 2/1. πάντα ] τέχνα 'ΗῸ εἰς 
supra scriplo πάντα, | — 242. πλευροῖσι ΠΥ; συμβέθη- 
χεν F. || — ἐπ ἠῶ} i.e. ἐπ᾿ ἠῶ ἠξλιόντε, versus plagam 
meridionalem, Cf. 332, Figuram Agypti poeta statuit 
esse τριπλεύρου ἰσοσχελοῦς, cujus brevissimum latus ora 
maritima, latissima Agypti parte, describitur; reliquo- 
rum laterum linee ab Alexandria et Serbonibe lacu ad 
Syenen ducuntur, Aliter Scylax, ubi vide. || — 254. 
πολυχρήμνοιο g Eustath, || — 24f. χαλλιρόοιο omis, rs. 
|| 247. xatom. Ne; χαὶ τοὺς μὲν cod. ζ, sed correct, 
in margine. || — 248. ἠμὲν ] ot μὲν, supraserip. ἢ, C. 
|| — 249. Hune vs, et sq. laudat Tzetzes ad Lyc. 1206, 
|| 250. Secundum ca que de Memuonis statua Letron- 
nius ( Mem. de l'acad, τι X) disputavit, Memnonis 
nomen ad colossum Amenophi sive Amenatep-Meia- 
moum dedicatum, qui an. 27 a. Chr. terre motu fractus 
vocalis esse cosperat, eo temporis spatio translatum 
est quod est medium inter annum 17 a, C., quo Strabo 
Agyptum visit, et Neronis annam nonum. Restau- 
rasse colossum, sed eo ipso istam sonum edendi fa- 
cultatem sustulisse videtur Alexander Severus; certe 
post Severi tempora nemo Memnonis vocalis meminit, 
neque ulla inscriptionum, que in colosso leguntur, 
ejus imperatoris late posterior est. Itaque Dionysii 
evo miraculum istud adbuce vigebat, neque verbis 


A, 


sit * 


ἦδ᾽ ὅσσοι νοτερῆσιν ἐπ᾿ ἠιόνεστι θχλάσσης 
παραλίην ναίουσιν Éaw Σερθωνίς δος ἅλμης. 
ἧς πρὸς μὲν ζεφύροιο Muxrdoviov πτολίεθρον, 
ano ἔνθα Σινωπίταο Διὸς μεγάλοιο μέλαθρον, 
ἡρυσῷ τιμήεντι χεκασμένον, Οὐχ ἂν ἐχείνου 
νηὸν ἐν ἀνθρώποισι θεώτερον ἄλλον ἴδηαι, 
οὐδὲ μὲν ἀφνειὴν ἑτέρην πόλιν, ἦχί τε μαχραί 
φαΐνονται σχοπιχὶ Παλλυνίδος Εἰβοθεείης. 
40. 1 ἣν δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε παραὶ Κασιώτιδα πέτρην 
Tyàzos πτολίεθρον. ἐπώνυμον ἄνδρες ἔχουσιν 
ἐξ ἴοχα ναυτιλίης ξεϑαημένοι. Οὐ μὲν ἐκεῖνοι 
ἀνέρε ς ἐν Αιβδύεσσιν ἀρίθμιοι ἦ γὰρ ἐς α αὐγὰς 
ἑπταπόρου Νείλοιο νενασμένον ἔλλαχον ἄστυ " 
205 ἄλλοι δὲ πλεῖστοι τήνδε χθόνα ναιετάουσιν' 
οἵ μὲν ἐπ᾿ Ὠχεανῶ, οἱ δ᾽ ἠπείρους ἀνὰ μέσσας, 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ εὑρείης Τριτωνίδος ὕδατα λίμνης, 
ἦτε μέση Λιόύης ἀμφέλχεται eUpia χόλπον. 
Ῥοίη μὲν Αἰιθύης μορφὴ χαὶ σχῆμα τέτυκται 
εἰ δὲ χαὶ Εὐρώπης ἐθέλεις τύπον, οὔ τί σε χεύσω. 
Αὐτὸς μὲν Αἰβύης ῥνυσμὸς πέλει, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρκτους 
ττραπται, καὶ τοῖος ἐπ᾽ ἀντολίην πάλιν ἔσπει, 
οἷος χαὶ νοτίης Διβύης ἐπὶ τέρμα βέδηκεν" 
ἄμφω δ᾽ ἴσον ἔχουσιν ἐπ᾿ ᾿Ασίϑα νείατον ἴχνος, 
aper, ἡ δ᾽ ἐς νότον, ΕἾ δέ xe θείης 


" 


τὸ 


ma 


τὸ ἢ μὲν πρὸς fi ν. 
ταύτας ἀν φοτέρας γαῖαν μίαν, ἡ xev ἐπιπρὸ 
c/Tua πέλοι κώνου πλευρῆς ἴσον ἀμ φοτέρητιν, 
ὀξὺ μὲν ἑσπέριον, πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὑπὸ μέσσην. 


de Memnone fusis ἀναγ ρονισμὸς inest, qualem produnt 
que de Thebe è ξχατομπύλεν poeta canit. || — 251. ὅποι 
δ᾽ φ; ἐπτάπολιν} i.e. ᾿Επτανομίδα, medie Agypti regio- 
nem. Post hune versum in O legitur versus 253. | 
— 252. νοτεροῖτιν fo; θαλάστης } νέμονται, cod. i (e 

glossa ml vs. 253 notata hue aberravit). | — 253. 
πατραλίη» ΟΥ̓ et alii complures | — vaiovan] νέμον- 
x fi; ναιετάουσιν BMedeg; Ἐερθωνίῶα λίμνην ANO 
gli ἄλλης | Mms GAOrcf, || — 254. μὲν om. 1]; ζὲ- 
qupov Lbr; Mad: Ddo, || + 255. Hie versus post vs. 
θὰ legitar in ΑΓ. || — 256, οὐχ ἂν] οὐ μὲν ALA, 
sed correctum estin E Ac, | — 257. ἔν om. 6/7; Tira: ] 
ἴδοι ABEGIHLMNOQGet margo Σ᾽; ἴδοις s; ἴδοι ὁ, | — 
258. τε μαχραὶ] rep ἄχραι ᾽ῚΦ οἵ ὁ correct, O; tp μα- 
“pat BEGL et margo Y et pr. m. O. || — 259. cxo- 
πιὰς Schol. etEust. et Priscianus intelligunt de Pharo 
vel de Pharo et Antipharo, reete procul duhio; Bern- 
hardyus alta Alexandrie τοι ποία, indicari opinatur, 
φαίνονται σχοπιαὶ C; Εἰδοθέης CAcogs:. | — 2650. δὲ 
omis. f, τὸν δὲ più Ar; ἀντολίην τε brg DGM; παρὰ dfu 
Ald.; Κατοήτῶχ AEAZMNOY XNbdiprwz; Κασιηίτιδα ἢ 
πέτραν UY, χώρην BEGHILMNOXbdeipgpwrs; χώραν 
γι ἀθάνηὴν mgo c. .|| — 261. Πηλῆος} De Peleo Pelusii 
conditore ef. Ammianus XXII, if, 3, ceujus verba in 
not, ad Seylac, t. 1, p. 81 adscripsi, Seylax pro Peleo 
habet Pelusium quendam. || — 262. ἔξοχα om. e; ναυ- 
τιλίας δ; ναυτιλίῃ br. || — 263, ἄνδρες d Ald.; ἐν] om. 
GLfr.,t2'° BMO ἧς var. ἴδοι, in O. || — 264. ἐνασμένον 
Si ἔλαγο DEGHNXd AId. Vix erat cur moneret Dio- 
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et quotquot prater uda maris litora 

oram incolunt usque ad Serbonidem lacum. 

Ejus autem in occasum spectat Macedonum civitas, 

ubi mavimi Sinopita Jovis templum exstat, 

splendido auro ornatum ; non aliud 

inter homines sacrum illo divinius conspexeris , 

neque alteram istins opis urbem , ubi celse 

specule apparent Pallenidis Idothe:r. 

Post quam orientem versus juxta Casii rupem 

oppidum Pelei cognomine homines tenent, 

inprimis navigandi periti, At enim {ΠῚ [tem 

homines non inter Afros censentur, ut qui ad orien- 

septemflui Nili conditam obtinuerint urbem. 

Plurimi autem alii hane terram incolunt, 

partim ad oceapum, partim mediam per continentem, 

alii vero cireum vaste Tritonidis paludis aquas, 

que media in Libya lati sinus ambitu continetur. 
Talis igitur Libywe forma speciesque exstitit. 

Jam si Europe quoque quieras figuram, non te erlabo. 

Idem Europe qui Libyw tractus est, sed ad boream 

CONVErsus ; cademque ‘atione versus ortum serpit 

qua in meridie Libye tractus suum ad limitem tendit. 

Ama arqualiter Asiam ultimo vestiz io tanguni, 

illa versus boream, hac versus austrum. Quodsi 

es utraque terra unam confeceris, protinus 

figura exstiterit conì utrumque latus aquale habentia, 

acuta ad occasum , lata vero sub ortum medium. 


nysius Pelusiotas ad Asiam non vero ad Libyam per- 
tinere, quippe qui in antece, (13) Libvam ortum versus 
nonvisi ad Canobicum ostium extendi dixerat, | — 
Post hune versum ponitur vs 269, Tot μὲν Διῆύης μορφὴ 
χαὶ σγψῆμα τέτυχται in HA ΔΉΛΟΥ ; codem modo Pri- 
scianus et Avicnus, Cod, s versum ct post vs, 264 
el co quo vulzo legitur loco habet, || — 266. τοὶ δ᾽ ἐπ, 
ABCKIMNNbekigrs; ἐπιμέππας Kb. | λῦν. εὐρεῖτς} 
ἱμερτῆς BELMNOAbdcigr Priscian,; Data] οἴόματα 
BCEMOXdegig, mgo 5, Paraphr.; ὕδατι A. 1} — 2ti8. 
μέπη | μέσης M/S bs, ir LN1, μέτον Ὑ ἢ, ἔς τε μέσην 
w. ἀφέλχεται οὖν, EGroq:; κόλπ τον] πόντον 
AQGX. | — μορφὴ] ἀρχὴ cod. τ, σχᾷμα | τέρμα Με, 
σῆμα g. Hic versus in Δ᾽ recenti manu additus est. 
CÈ not, ad vs. 264. | — 270, ἐθέλῃς Xi, θέλεις ΠΣ 

τύπον ] πόρον fe ct mgo ὦ; οὔτι ]} οὗτοι Di, οὐχέτι £d; 
χεύσω] χεύθω U et var, ἰδοῖ. in Y χρύψω è οἱ gloss in d. 
art. ῥυσμὺς} ῥυθμὸς ber, pioudbs e, δυμὸς ἢ. ἢ το 272. 
τέτραπται p. | — 273. Διδύης νοτίης ΒΕ ΟΠΚΊΜΝΟ 
ΠΑ YbdegrX; dugì τέομα eq. | — 274. ἄμφω δ᾽ ἴσον] 
Schol, ad vs. 10 huuc versum citans habet : drago δ᾽ εἰς 
ἔν. || — 275. βορέαν Ve Ald. | — 277. πέλει CEGHA 
coqr, correct, in εἰ; πλευροῖς ABDEGULMMAitt ; due 
φοτέροισιν ABDGIH MbchiorS. || — 278. ὑπὸ] ἐπὶ ACY 
ghikImp. « Vulgate dictionis insolentiam tun μέττην 
adjectum imminuit, quod conspectum et propinquita- 
tem duntaxat regionum orientalium innuere debet, tum 
usus ille formularum quarundam longe significantior, 
quales sunt comprimis 67° ἠῶ, ὑπ ἠέλιον, » Brammarpy. 


ἐφελχ. 


ORBIS DESCRIPIIO. 


, mu + - 
Τούνεχά por, τοιοῦτον ἰδὼν πόρον ἀυφοτεράων 
nau ἠπείρων, dix τέρμα χιχήσεαι ᾿ὐρωπείης. 
Τῆς ἤτοι πυμάτην μὲν ὑπὸ γλυνγῖνα νέλλυνται 
è “-“ n) fi * dg 0 $ 
dyy i στηλάων μεγαθύμων ἔθνος dii, 
μῆκος ἐπ᾽ ἠπείρου τετραμμένον, ἥχι βορείου 
᾽Ωκεανοῦ χέλυται ψυχρὸς ῥόος, ἔνθα Bparavoi 
255 λευχά τε φῦλα νέμονται ἀρειμανέων 1 ἐρμμανῶν, 
‘Egxuvioy δρυμοῖο παραθρώσκοντες dadyazui. 
la τ ἵ 
[Ἤπειρον χεΐνην ball ἐνέπουσι βοείη. 
apr» sa vw - ν ‘ni ° 7 + «ὦ 
“Γοῖς d' ἔπι Πυρηναΐον ὄρος χαὶ δώματα Καὶ ελτῶν, 
ἀγχόθι πηγάων χαλλιρρόου ᾿ΗΠριδανοῖο, 
290 οὗ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῦσιν donanirv ἀνὰ νύχτα 
ε " #® , di bf) } è 
Hades χώχυσαν, ὀδυρύμεναι Φαέθοντα " 
χεῖθι δὲ Κελτῶν παῖδες, ὑφήμενοι αἰγείροισι, 
è ψ * #* Η vel “, ’ a 
» δάχρν᾽ ἀμέλγονται χρυσαυγέος ἠλέχτροιο, 


Ceterum poeta dicit Libyam et Europam, si in unam 
conjunxeris, figuram exhibere conî, cujus basis Asia 
conliniis inpitatur, Infra ( v. fiz0 } docet Asiam ligu- 
ram habere cam quam habent conjunete Europe 
δ νας continentes, ideoque ab altera sive orien- 
tali orbis terrarum parie conum reprissentare. Duo 
hi coni conjunctim terre formam σφευδονοτιδῆ consti- 
tuunt, Quie quum in aprico sint, miror Bernbardyum 
qui p. 586 Libyci tractus conformationem tamquam 
χωνγειδῆ a Dionysio exprimi dicit, Forbigerus ( Gengr. 
4, p. 436} contra, Passovium secutus, Europe coni 
formam tribui ait, illum vero conum, quem Asie fi- 
gura describi poeta vult, nonnisi ad borcalem Asix 
partem,Tauro monte ab australidiremtam, referendum 
esse; nam si Arabiam quoque et Persiam et Todiam 
Dionysius intelligi voluisset, mullo pacto Asia cum 
cono, cujus basis Eurcpam (dicere debebat Furopam 
et Libvam) tangeret, comparari potuisset. Que qui- 


dem quam a verbis et sententia poetie aliena sint, non ἐρτιμανέων £, ἐρισθενέων ἄγ, CL, Bustath, et Schol, — 


est quod exponalur. Ineptum vero foret porte no- 
stri verba detorquendo ad Eratosthenicam docirinam 
exizere, a qua Noster iu his abest longissime. Nam 
Fratosthenes. γλχμυδοειδῆ, non σφενδονηειδῆ, terram 
dixit. Ex Eratostlenis piacito Asia longissime versus 
ortum extenditur meridionali Coliacorum promonto- 
rio, dum Dionysii ratio flagitat ut Asie extremitas 
orientalis in "Tauri montis parallelo sit. Secundum 
Dionysium conus Libye Europrque sequalibus lateri- 
bus esse nequit, nisi Nilum et Tanain in eodem me- 
ridiano sitos esse statuas (id quod nonnullis placnisse 
constat Ὁ; Eratostheni vero Tanais est Nilo longe orien- 
talior. Denique duorum conorum basis mediam pro- 
pemodum fund: vel orbis habitati partem constituere 
debet; at ex Fratosthenis mensuris conus occidenta- 
lis ad Nilum usque pertinens nonnisi 24700 stadiorum, 
alter vero /7300 stadiorum longitudinem baberet. 
Velles sane Dionysium dedisse meliora , nollesque eum 
miscere repugnantia (sicut qua h. |. de Libya forma 
habet non satis concinunt cum trapezii forma quam 
alibi Libywe vindicat ) : at vitia ejus cerrigere non no- 
strum cst. || — 279. τοσοῦτον ἰδὸνν} τοῖον ἰδὼν Μζ 

τοσοῦτον ἐσιδὼν eg ; ex his elicias fuisse qui legerent τοῖον 


‘ut videtur, plurimi ; τε 


| tb.; terasuivov var. ἰδεῖ, ap. Rob. Steph. € 
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è. 


Hinc guum talem utriusque continentis traetum 
perceperis, facile fines Europe consequere. 

Sub extremum ejus angulum habitat 
prope Columnas magnanimorum gens Iberum, 
qui per ambitum regionis eo pertinent, ubi borealis 
oceani {τρία diffunditur unda, quem Britanni 
albeque ferocium Germanorum nationes accolunt , 
Hereynie silvie juxta juga oberrantes. 
Iberie terram pelli bubule similem esse perbibent. 
Post hos est Pyrenrus mons el Celtum sedes, 
fontibus Eridani, pulcerrimi fluminis, propinqua , 
cujus ad undas tacitam per noctem 
Heliades olim flebant, Phaethontem lugeutes ; 
ibique Celte homines sub populis considentes 
lacrimam eleetri colligunt pellucidi. 


δ" init; πόρον om. φ. πα 280. xty12:0 e, quod deinde 
correctum est; κιγητέω 9, χὰ ήσαιο ὦ, χιχήσεται #5. ἢ 
— 281, πυιάτης AGbw πομάτη Γ᾽ πυμάτῃ ὑπὸ γλωχ νι 
var, leet, ap. schol, ὑποὶ ] ἐπὶ ΠΛ; ὑπὸ πλευρῇσι 6; 
ἐπὶ πλευρῇσι A.Ndw (sed in di yp. ὑπὸ γλωχ ἵνα); ἐπὶ 
πλιυροῖτι Gi πομάτης μὲν ἐπὶ πλευρῆσι E Lr. CI, schol. 
| — 282. Versum laudat Stephanus v, 


Morgia. | — 
283, μῆχος è ἡ 


zo LNbegrizziione ACDQY etalii, 


nre 


τετραμμένον e; τετρχιμένοι 1]; 
τεταμμένον var. lect ap. Rob, Steph.; seta μένοι Eusta- 
ΠῚ nostro 
τετραμμένον Bernbardyus confert Herodoteum (6, 22) 
illud : πρὸς dì Τυρσηνέην τετραμμένη, τῆς Σικελίας, ad- 
ditque : « E tundem in sensum Dionysii doetrinam i in- 
telligimus : /0eri per amplissimam lr ‘regionem 
spectant in Occoni Britannicr tractimm. "li — 284. 
Versum laudat Stephanus v. ne χέχυται 


Bosszia, ψυχρὸ 
Ud Ald. — Βρεταννοῖ Leo, Βρεττανοί ἐφ. | — 285. 


λευχά de cute Bredovius interpretatur, de flavis capil- 
lis rectius Bernbardyus, {| — 286. ‘Egruyoîa 2eog ; 
Zpruoîn Fn cum glossa χαλεποῦ; ὀρόσλους eg. Hercy- 
niam silvam non longe ab Oceano abfuisse Dionysius 
statuerit, sicuti statuit Apollonius Rbod., 4, 640. | — 
287. Bovis tergori Iberie figuram comparavit etiam 
Straho p. 84, 127, 137. || — 288. Πυρρηναῖον AGHIN 
QN alii, | — 282. πνγάων]) πυλάων G. Vs. 2891293 citat 
Ftym, M. v. ᾿Ἡλιάδες. CÎ Apoll. Rbod. 4, 624 sq. 
Eridanum Dionysius intellexerit non fluvium aliquem 
in borealem vel occidentalem (ut Eudoxus αἷς} veca- 
num exeuntem, sed Rhodanum; id enim suadent 
verba (v. 294) τὸν δὲ μέθ᾽ ἐξείης Τυρσηνίδος ἤθεα γαίης, 
quum Rhodanus in prisca geographia hujus regionis 
popules disterminet. Fontes Rhodani in poetica hac 
geographia e Pyrenzo derivari nibil habet quod offen- 
dat. V. Apollon. Rhod, ἡ, 628 sj. || — 290. 7 ποτ᾽ 
ci προγοαῖσιν cod. s. | — 291. Versus in δὲς hoe loco 
omissus , sed in ima pagina adscriptus. χιώκυσαν  χιώ- 
2vov τ; κώκχυσταν Bet sec, Bernhardyum in aliis 
plurimis nescio quibus; editt. ante Bernhardyanam, 
lj — 292. ὑφείμενοι Do, ἐγείμενοι cod. ζ΄, ἐφήμενοι A et 
mgo c. | — 293. δάχου᾽ eg Ald.; ἀμέογονται GO, edit, 
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"Tow δὲ pio” ἑξείνς Τυρσηνίϑος ἤθεα γαίης" 

295 τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ἀναφαίνεται Ἄλπιος ἀρχή, 
τῆς διὰ μεσσατίης κατασύρεται ὕδατα "Privov 
ὑστάτιον ποτὶ γεῦμα βορειάδος ἀμφιτρίτης, 
“Ῥήνῳ δ᾽ ἑξείης ἐπιτέλλεται ἱερὸς Ἴστρος, 


DIONYSII 


σης autem excipiuat sedes Tyrrhena regionis, 
Cujus ad orientem Alpis conspicitur pripcipium , 
quam per mediam Rheni cursus devolyuntur, 

qui ad extremum borealis oceani fluctum pertinent. 


* Post Rhenum continuo sacer Ister exoritur, 


ante Bernh. || 294. τὸν dì] τῶν δὲ Ceghi/not; τῦν δὲ 
br. τὸν δὲ pebalrng Af, τὸν δὲ μεθεξείης O; ἔνθεα (supr. 
se, ἤθεα ) γαίης M; ἔῦνεα etiam in margine O.|| — 295. 
διαφαίνεται Etym. M. s, ν᾿ Ἄλπιος h. versum citans ; 
ἀναφέρεται 2); ἀναξαίνεται ὕδατα Ῥήνου, missis ine 
termediis, Δ]. Ceterum quod Tyrrhenia inter Rhoda- 
num et Alpium initium occiduum collocatur, id aut 
vetusto librorum vitio debetur aut insigoem aucto- 
ris errorem arguit. Fxspectahas : τὸν δὲ μέ} ἐξείης 
Αἰγυστίδος ἤθεα γαίης ἢ nam Rhodano et Alpium initio 
sive Varo fluvio et Nicopoli fines Lignrum Scylacis 
atate describcbantur ; porro Ligurum mientio tanto 
minus omittenda erat, quam in antece, auctor pelagus 
Ligysticum inter partes maris interni recensuerit ; 
Tyrrhenie autem mentione tanto facilius hoc loco 
caremus, quoniam infra ( v. 347) in Italia deseri- 
piione multo aptior occurrit, Recte ibi Tyrrhenia a 
meridie Alpium ad Apennini latus occiduum posita 
esse proditur : adeo ut mireris hoc loco de regione 
notissima tam inepta expromi, Attamen interpretes 
Dionysii istam Τυρσηνίδος vocem non addubitarunt, 
aliis autem modis, vel corrigendo vel explicando , sue- 
currere huic loco studuerunt. Mitto que Hillius in 
medium protulit a Bernhardyo jam explosa, « Sanius, 
Bernhardyus ait , fuit Holstenii jodicium, qui quum 
Dionysium sibi non persuaderet tam rudem geogra- 
phice cognitionis esse potuisse, ut Alpes in ortum 
"Tyrrheni® compingeret, quum cportuisset aut occi- 
dentem tradere aut ex accurata ratione situm aquilo- 
narem, Holstenius igitur, altera difficultate relicta, 
τῶν δὲ loco τῆς δὲ (295) jussit reponi, quod esset cum 
respectu Celtarum dictum; idem tamen, qui senten- 
tiam de Tyrrhenis interjeetam probe sentiret tenorem 
retardare orationis castigatae, suspicari non dubitavit, 
quum Avienus versus 292-294 neglexerit, male aptum 
superiorem versiculum pravo fuisse consilio suborna- 
tum, quem librarii vel emendatoris imperiti invexerit 
libido. Quo remedio Bredovius arrepto τῇ δὲ maluit 
conjicere, unde tantum profici videtur, ut narratiovis 
habitus existat paulo horridior; quamquam id ipsum 
Tanaquilo Fabro (Epist. part. 1, p. 68 : τῇ δὲ πρὸς 
ἀντολίης ) dudum in mentem veverat. Verumtamen 
ille veriorem viam inibat, dum Tyrrhenum nomen 
Opinatur în patentiorem multo quam pro vulgari con- 
suetudine provinciarum complexum , quem fere cum 
vetusta Ligurie significatione liceat comparare, ve- 
tustissimo tempore discessisse ; quo pacto facile 
quovis criticorum molimento supersedemus, Cui ra- 
tioni, qui nullum originis spurie vel corruptionis 
agnoscit indicium, Spohnius quoque sese addixit, 
eandemque adoptandam duxi. Etruscorum quippe 
antiquissimum imperium longe lateque per cisal. 
pinam Galliam erat dissipatum , quam in rem gra- 
vissimum edidit testimonium Livius 5, 33 (ef. Plin. 


3, 24). Fugit hic poeta locus, qui literis auctoris eru- 
diti procul dubio debetur, quum alios ( ut diligentis- 
simum Cluverum Ital. ant. 2, 1, Ὁ. 434 sq. ), tum qui 
nuperrime priscam Italiam enodavit, Niebuhrium H. 
R. 1, p. 113 sq. Ac ne miremur ipsa hac retate} qua 
Dionysium viguisse verisimillimum est, tam vaga nar- 
ratione cascam antiquitalem potuisse comprebendi, 
primum ἤθεα sedes ac domicilia vitaque instituta , de- 
nique gentis ingenium et locorum proprietatem , legi- 
tima notione designabat, ut buic orationi nihil nisi 
potestas subsit originum ( quam voluisse dicas cod. ἢ 
ubi : γρ. ἔθνεα ). Deinde vero illud est perpendendum, 
minus expressam Iberie Tyrrhenieque adumbratio- 
nem, quam geographus crassiore filo deduxit ab occi- 
dente progressus ad borealem Europe descriptionem, 
deinceps novo quodam ordine repetito perfectam esse 
atque explicatam. Unde haec versus mens eflicitur : 
Celtas ercipit tractus in Etruscorum ordinibus et 
possessionibus censendus. » Hiec Benyuanprus, quibus 
nibilexpediri censeo. Ista ἤθεα vocisexplicatio subtilior 
est quam verior. Haud alio sensu Τυρσηνίδος ἤθεα yairg 
poeta dixit quam quo infra (408 ) scripsit Τριφυλίδος 
ἤθεα γαίης et (820) Αἰολίδος,, ἤθεα γαίης et (378) Καλα- 
δρίδος ἤθεα γαίης. Quod vero Tyrrheniam quidam nostri 
geographi loco perplexo innitentes, ultra Alpes in Gal- 
liam ad Rhodanum usque promovent, id qua probabi- 
litate fiat jure quaeras. Nam quod Livius (3, 33 ) narrat 
Etruscos olim ad Alpes usque pertinuisse, et Alpinis 
quoque gentibus, maxime Rbietis, Etruscam haud 
dubie originem esse, id quadrat cum Scylacis et 
Scymni , quem vocant, ralione, qua Etruria usque ad 
Varum et Antipolim sive usque ad Alpium initium 
*pertinet; at ab iis qua in Dionysio legimus abest lon- 
gius. Denique, quodcunque de his statuas, istud τῆς 
dì πρὸς ἀντολίην aptam explicationem non admittit. 
Aut igitur miro errore poeta ἢ. ]. priscum Tyrrhenia 
terminum occidentalem pro orientali sumpsit, aut 
verba cjus traxerunt vitium. Quorum hoc est probabi- 
lius propter ea que infra de Tyrrbenia recte exponun- 
tur. Poeta scripserit Aryvotido;, quod ob λὲ syllabam 
male productam sciolus in Τυρσηνίδος mutaverit, Sin 
minus, suspicari licet verba τὸν δὲ μέθ᾽ εἴς. laxiori sensu 
dici, adeo ut significent post Celtas esse Tyrrheniam, ea . 
sc. rationequam Scylax et Seymnus sequuntur ; in ΒΕ. 
vero refingendum esse : τῆς δ᾽ ὅρος Ἄντιον, Tv0'avapal» 
νεται Ἄλπιος ἀρχή ; nimirum Scylax tanguam oppidum 
in confiniis Ligurum et Tyrrbenia positum memorat 
Ἄντιον, quod ‘ap. Scymnum aliosque vocatur Avrf 
nok. | 297. ποτὶ] παρὰ ΒΗ ΟΝ; βοριάδος X, βορεάδος 
ὁ, ut videtur, || — 299. Ἴστρος] αὐτὸς AFMAMNO 
YXeiklpgrtu; αὐτὸς δ᾽ BEGNOX (in ,mgine X correct. 
Ἴστρος) ; καὶ αὐτὸς mgo c; ἄχρι} sic ABAMNOYrbuig; 
ἄγχι cett, et editt. Eodem modo ἄχρι in ἄγχι abiit vs, 
764, contra ἄγχι in ἄχρι corruptum est v. 178. | — 


OQilBis DESCRIPTIO. 


Ἴστρος, ἐς ἀντολίην τετραμμένος dpr θαλάσσης 
300 Εὐξείνου, τόθι πᾶσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην, 
-πενταπύροις προγοῖσιν ἑλισσόμενος περὶ Ilsixnv. 
Ποῦ υὲν πρὸς βορέην τετανυσμένα φῦλα χέχυνται 
πολλὰ μάλ᾽ ἑξείης Μαιώτιδος ἐς στόμα λίμνης, 
V'ipuavol Σαμάται τε Γέται θ᾽ ἅμα Βαστάρναιτε, 
305 Δαχῶν τ᾽ ἄσπετος ala καὶ ἀλχήεννες ᾿Αλανοί, 
Tatpoi 9, οἱ ναίουσιν ᾿Αχιλλῆος δρόμον αἰπύν, 
στεινὸν ὁμοῦ δολιχόν τε, καὶ αὐτῆς ἐς στόμα λίμνης. 
Ἱῶν δ' ὕπερ ἐκτέταται πολυΐππων φῦλον ᾿Αγανῶν' 
ἔνθα Μελάγχλαινοί τε χαὶ ἀνέρες ᾿ππημολγοί, 
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Ister in ortum conversus usque ad Euxinum 

mare, in quod omnem aquarum spumam exonerat, 
ostio quintuplici cireum Peucen prolabens. 

Ei ad septentriones diffuse deinceps habitant gentes 
admodum multa Mwrotidis paludis ostio tenus, 
Germani, Sarmate, simulque Gete et Bastarna, 
Dacorumque immensa terra et bellicosi Alani , 

atque Tauri, qui arduum Achil'is cursum inbabitant, 
angustum longumque, et usque ad ipsius os paludis 
Super hos gens equestrium Agauorum expanditur, 
ibique Melanchleni sunt et Hippemolgi , 


300, πᾶσαν γὰρ BB; πενταπόροιο BMn; προχοαῖς Ὁ, 
ποοχοῦσιν ὁ; περὶ ] παρὰ ΟΥ̓́εῷ, κατὰ D. | — 302. τοῦ 
δὲ c. Brunkius voluit τοῦ πρὸς μὲν βορέην, cui respon- 
deret vs. 321 πρὸς δὲ νότον. χέχυνται ἢ BEFGHKLMN 
OYXbeghkImnopr' et mgo C; νέμονται cett, et mgo ς 
et editt. || — 303. Versus 303 et 304 citat Stephanus 
Byz. Bastipyar, « πολλὰ μὲν di, sed Kochlerus μεγάλ᾽ 
enotavit, » Benna. — ἀν στόμα 07; εἰς στ. N. | — 304. 
Σαρμάται ABCDIGHKM NObcefhr, Stephani codi- 
ces, in quibus Perusinus τε ante l'ira: omisit, pro 
Vira: codex c habet Malta: : adeo ut quidam versum 
excudisse videantur scribendo Σαρμᾶται, Γέται, CL 
Eustath. ad v. 284. || — 305. Δαχῶν δ᾽ de Ald.; Ax- 
χῶν θ᾽ c; ἀλχήεντες} ardentes dicit Valerius Flaccus 
Arg. 6, 42. CL, duros eterni Martis Alanos ap. Lu- 
can. 8, 30. Alani inter Dacos et Tauros memoran- 
tur. Quod si premere licet, Dionysius inter Istrum et 
Borysthenem alicubi eos posuit, cum rectius Plinius 
Justa Rboxalanos ad maritimarh oram , Ptolemaus 
supra Rhoxalanos in mediterraneis ponat. At quum 
Alani Europwi maxime incursionibus suis in Danubia- 
nas regiones Dionysii tempore innotuerint, cam ob 
causam his gegionibus vicinas sedes poeta iis assigna- 
vit. Ad ipsum Istrum Alanos ponunt Seneca (Thyest, 
629) et Valerius Flaccus 8, 217. De Alanis terras 
Danubio proximas infestantibus vide Ailian, Spart. 
Hadrian. ec. 4, 6, Jul. Capitol. Anton. Pii e, 6, 8, 
Marc, c. 22, ubi Bastarna et Peucini et Rhoxalani cum 
Alanis componuntur. Ceterum de Alanis vide quae 
congessit Ukertus Geogr. 3, 2, p. 552 sq. et passim, 
Îl — 306, alziv ] ὀξὺν A4z, Epitheton αἰπὺς minime 
quadrat in humilem istam teniam que Cursus Achil- 
leus vocabatur. Hillius quidem a Strabone excelsum 
promontorium in extremo cursu memorari dicit, at 
nihil tale apud Strabonem (p. 307) legitur. |—307. ἐς 
στόμα] ἔσχατα FEGALNXbilmpr. Nonnulli aegre tulisse 
videntur repetitionem verborum ἐς στόμα λίμνης vs. 
303 et 307. Ceterum λίμνην istam esse Mwctidem, ut 
recte intelligunt Priscianus et alii veteres interpretes, 
vel ex voce αὑτῆς colligas. Quod moneo propter Bern- 
hardyum sinum Carciniten indicari opinantem. Tauro- 
scythas in Cursu Achilleo etiam Ptolemaus et Plinius 
4, 26 $ 83 collocant. Eosdem sponte intelligitur con- 
sedisse in Chersoneso Taurica , cujus Tawrum montem 
Bosporo Cimmerio imminentem memorat Dionysius 
168. | — 308, Τῷ δ᾽ φ; ᾿Αγανῶν ] ᾿Αγαρῶν Ε΄, ᾿Αγανῶν 
gif, Ἀλανῶν ceteri, quantum sciam. Berkelius tamen 


ad Steph. Byz. v. "AGtot Salinasium ip optimis Diony- 
sii libris Ἀγανῶν reperisse refert. Rob. et Henr. Ste- 
phanus item variam lectionem annotant ‘Ayaviy et 
Ayaviy. Eustatbius Jegit Ἀλανῶν, siquidem Alanos a 
poeta et ἀλχήεντας et πολυίππους vocari dicit. ᾿Αγανῶν 
lectionem agnoscis in ᾿Ἀγανῶν codicum gi? ( similiter 
ap. St. B. v. “AG: in 3 codd. legitur Ἀγαξῶν pro 
᾿Αγανῶν ); candem prodit Ἀγαρῶν seriptura codicis δ᾽ 
( quamvis memorentur Agari Seyth®a a Dioscoride 
3, τ ct Appiano Mithr. 88 atque Ἄγαρος fl. ap. Ptol, 
3,5supra Tauricam peninsulam in Meotidem exiens); 
denique Ἀγανῶν lectionem exprimunt et Paraphrasta 
et Nicephorus Blemmides et Priscianus 299 { Avienus 
hune Dionysii versum non reddidit ), assensuque 
suo probarunt Berkelius, Holstenius et Heynius ad 
Hom. Il. 13, 5, quorum in partes ego quoque secedo, 
Nam cur Alani v. 305 memorati jam iterum memo- 
rentur, rationem probabilem desideras. Contra vero 
constat in Homericis istis (Il. 13, 5) : καὶ ἀγανῶν ἱπ- 
πημολγῶν, γλαχτοφάγων dblwv te, δικαιοτάτων ἀνθρώ» 
πῶν, multos ἀγαυῶν vocabulum habuisse pro gentis 
nomine proprio. V. Schol. Ven. ad Ἡ, 13, 5, Eusta- 
thius ad Hom. 1. 1., Hesychius v. ‘Ayavol, Apollonii 
Lex. Hom. p. 25 : σημχίνει καὶ ἔῦνος ὀνοματιχῶς οὕτω 
λεγόμενον ; Stephanus Byz. v. Ἄθιοι : οἱ πλείους δὲ τῶν 
ὑπομνηματιστῶν ἐπίθετά φασι τῶν Ἀγανῶν τὸ γλακτοφά- 
γῶν αὶ τὸ ἀξίων, Eodem igitur modo etiam Dionysii 
auctor, quantumvis perperam, statuerit. Agauos istos, 
qui grammaticorum Alexandrinorum commentis de- 
bentur, poeta eruditulo ( qui simile grammaticorum 
homericorum commentum vs, 465 reccpit ) probatos 
esse facile concesseris, at vix credideris serioris avi 
paraphrastas nomeo istud obscurum introduxisse in 
locum Alanorum, qui tum omnium erant notissimi, 
Bernhardyus vulgatam Ἀλανῶν ita tuetur, ut duplicem 
Alanorum stirpem sumat a poeta distinguì , quorum 
pars locorum quadam societate cum Dacis esset con- 
juncta, pars longe copiosissima plurimas Europea 
Sarmati:e nationes a Tauris ad Mrotidem usque com- 
plecteretur. Ac sane haec sola ratio relinquitur, si quo- 
vis piguore vulgatam defendere velis, Quamquam si 
hoc dicere voluisset poeta, disertius id eloquendum erat. 
Quo accedit quod subtiliores ejusmodi distinctiones a 
poete nostri simplicitate aliene esse videntur. Minus 
etiam probaveris Hillium, qui v. 305, ubi Alani inter 
Dacos et Tauros memorantur, nonvisi obiter gente 
memorari, versu autem 308, ubi supra Tauros siti di- 
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10 Neupoi θ᾽ Ἱθπππόποξές τε Γελωνοί τ᾿ ἠδ᾽ ᾿Αγαθυρσοι" 
ἦχι βορυσθένεος ποταμοῦ τετανυσμένον ὕδωρ 
μίσγεται Εὐξείνῳ, Κριοῦ προπάροιθε μετώπου, 
ὀρθὸν ἐπὶ γραμμὴ χατεναντία Κυχνεάων, 

Ῥ γραμμῇ 5 β 
” » ΄ ‘ a 
Κεῖθι χαὶ ᾿Αλδήσχοιο χαὶ ὕδατα Iayrizarman 
' 
215 'Ριπαίοις ἐν ὄρεσσι διάνδιχα mopuspovei. 
p λα βϑόρμὺρ 


DIONYSII 


Neuri, Hippopodes , Geloni , Agathyrsi : 

ubi Borysthenis fluvii longe patens unda 

Euxino miscetur, ante Criumetopon, & 
per rectam lineam e regione Cyanearum, 

Illic etiam Aldesci aque et Panticape 

in Rhipais montibus bifariam murmurant. 


cuntur,accuratius sedes corum indicari putat, | — 309. 
Ammianus Marcellinus 31, 2, 13 Alanos, qui a Tanai 
orientem versus longissime pertinuissent, paullatim 
nationes conterminas crebritate vietoriarum attritas ad, 
gentilitatem sui vocabuli traxisse dicit. Eas autem in- 
ter nationes recenset Neuros, Budinos, Gelonos, Aga- 
thyrsos, Melanchkenas et Androphagos. Eodem modo 
etiam Dienysium statuisse putare videtar Bernhar- 
dyus, qui particulas quasdam communis nominis re- 
censeri demonstrari nit loco simillimo : v. 186 1 τοῖσι 
δ᾽ ἐπὶ Νομάδων παραπέπταται ἄσπετα τῦλα, Ἔνθ Magat 
σὐλιοΐ τ: val ἀγρόνομοι λίχτυλῆες, At cum his tum de- 
mum ΠΌΝΤΟΥ locus comparari posset, si vs. 308 pro 
φῦλον legeretur gia, ut v. 186 et 302; neque ita 
scribere potuisset nisi auetor Ammiano non multo 
antiquior,  Vocibus ἔνθα, ἔχε, xi: vagum in modum 
Dionysins situm regionum populorumque indicare 
adamat, Sic hoc loco ἔνθα nibil aliud siguificat nisi 
Melanchlenas et sequentes populos a borea habi- 
tare eorum, quos vs. 302-307 recensuit. Ἵππημολ- 
γ91] Ἵππου. CDi. ἢ — 310. Neygot] Νεῦροΐ (. C£ 
Eustathius, qui ad hane leetionis varietatem attingit. 
Dionysittm citat Stephanus Byz, v. Nevgol. — Ἱππόπο- 
è: | « Hippopodes Plinins (4, 27), Mela et Solinus 
(19, 6) in iusulis maris Sarmatici locant, quas ta- 
men οὗν alternos maris accessus et recessus modo insu- 
las videri modo contineyti jungi refert Mela 3, 6, » 
Hririvs. In ocerini orientalis et alio loco in borcalis 
oceani insulis Hippopodes collocat Anonymus quem 
vulgo Éthicum vocant. In insula oceani Indici //ip- 
podes (sic) memorat Jornandes Getie. e, 1. | — 311, 
ἦχι] in hoc terrarum tractu, | — 312. Quam manca 
fuerit harum regionum imago, quam pocta animo sibi 
efformavit vel in tabula pictam vidit, ex verbis χριοῦ 
προπάροιθε μετώπου colligas. ||—313. Borysthenis ostia 
et Bosporus Thracius in codem meridiano sita erant se- 
cundum geographos Alexandrinos. {|—314. Ἀλδήτχοιο] 
᾿Ἀλλδίσχοιο ἡ), Ἀδήσχοιο ΑΥ̓͂, Ἄλδησχος etiam Paraphr., 
Nicephor. et Eustathius ad h. |. et ad Iliad. p. 720, 
18 et Odyss. p. 1837, 58: πρωτότυπον δὲ τοῦ ἀλθαί- 
νεῖν τὸ ἄλδω, ἀλδήσω, ἐξ οὗ καὶ ἀλδήσχω χαὶ ποταμός 
ποῦ Ἄλδησχος. Suidas : Ἀλδῆσχος (sic), ὄνομα πόλεως 
χαὶ ποταμοῦ, in quibus verba πόλεως χαὶ cum duobus 
codicibus omittunt Gaisfordius et Bernhardyus, Avieni 
(450) et Prisciani (306) codd, plurimi prebeot #r- 
disci vel Ardesci. Eadem lectionis varietas in Hesiodi 
Theogon, v. 345, ubi poeta inter fluvios recenset : 
Einubv te χαὶ Ἄρφησχον (Ἄρδισχον, Ἄλδισχον v. 1.; 
Ἄρδεισχον schol. ) θεῖόν τε Nxtuaydpov. Simile nomen 
Apriszis ( Ἀρτησχός ) apud Herodotum ἡ, 92, qui sie 
vocat Thracie fluvium per Odrysas iv Hebrum in- 
fluentem. De Dionysii Aldesco vel Ardisco aliunde 


non constat, « An Aldescus civitas Suid:e sit Ordessus 
Ptolemai, et Aldescus sit Ptolemwi Axiacus Ordessum 
alluens, doctis dijudicandum relinquo, » Hitivs. 
Panticapes fluvius sec. Herodytum (4, 18. 19. 47. 54) 
ab oriente in Borysthenem influit ; sec. Plinium 4, 2ti, 
83 (ef. Mela ἃ, 1,5) in mare exit: Ultra Panticapes 
amnis qui Nomades et Georgos disterminat; mor 
Acesinus. Prope Panticaprum urbem fluit sec. Ste- 
phan. Byz. v. Mavmizizatoy;  scholiaste Panticapes 
συναφής ἔστι τῷ Ἴστρῳ (Βορυσθξνεϑὺ, ubi aut Istrum 
cum Borysthene, aut Panticapea cum Ardesco con- 
fundi putes; certe sec. Herod. ἡ, 48 in Istrum incidit 
Ordessus ( hod. 4nfschich, ut videtur), qui cum Ar- 
desco componi poterat. Dionysinm Priscianus ita 
interpretatur, ut Panticapes et Aldescus in Fontum 
excant ( /mmiscent qua se Ponti glacialibus unedis ) , 
assentiente Wernsdorfio; at secundun poetam nostri 
fluvios istos in boreale mare e Rbipiris defervi alii in- 
ter cosque Ukertus (tom. 3, 2, p. 192) monuerunt 
verissime ; in hane enim sententiam ducunt que de 
glesso ξένο sucino ad ostia fluviorum juxta Conerctam 
mare nascente subjiciuntar, Neque alio ficiunt que 
de adamante legimus. Nam sucinum ct adamantem in 
eadem regione reperiri jam narravit Mithridatis comevus 
Metrodorus Scepsius apud Plin. 37, 4, 15: Metrodo= 
rus Scepsius in eadem Germania et Basilia insula 
(adamantem ) nasci, in qua sucinum, solus quando 
equidem legerim, dicit, et prafert Arabicis ; quod 
falsum esse quis dubitet? CT, Ammianus Marcell. 21, 
8,31 : Agathyrsi apud quos adamantis est copia la- 
pidis. Agathyrsi ex Dionysii mente non quarendi sunt 
in Carpathicis movtibus, sed ad Oceanum Germani 
cum ponendi, vbi posuit Ptolemwus. Nullos Ptole- 
mirus novit Panticapen et Aldescum fluvios neque in ὦ 
Pontum nec in Ovcanum exeuntes; at sicut Dio- 
pysius duo e Rbipwis in Oceanum flumina emittit, 
sic Ptolemwrus quoque secundum Marcianum (t. L 
p. 559) ex iisdem montibus duos fluvios in boreale 
mare deflui statut, Chesinum et Turundum ; quo- 
rum Chesinus, ni egregie fallor, idem est cum Ace- 
sino, quem Plinius juxta Panticapen inter Ponticos 
fluvios recenset. Quod Yurundum attinet, nomine 
tenus conferre licet farandum animal { ἀλχὴν alchin, 
élan) quod per hunc tractam apud, Gelonos nasci 
Pseudo-Aristoteles ( Mir. c. 29) aliique {inter quos 
Eustathius ad vs. 310} referunt. Inter utrosque 
fluvios Ptolemirus collocat Ossias, quibuscum com» 
ponendi sunt οἰ, apud quos  solos Tacitus 
{ German. c, 45) sucinum legi contendit. — Diony- 
sium Bithyoum sua e Metrodoro Scepsio sive Chalce- 
donio atque Mithridaticòn scriptoribus hausisse sus» 
picor. | — 315. CÈ Apollonius Rhod, ἡ, 286 ; Πηγαὶ 


ORBIS DESCRIPTIO, 


Τῶν δὲ παρὰ προχεῆσι πεπηγότος ἐγγύθι πόντου 

ἠξδυφαὴς ἤλεχτρος ἀέξεται, οἷά τις αὐγὴ 

μήνης ἀργομένης" ἀδάμαντά τε παιλφανόωντα 

ἐγγύθεν ἀθρήσειας ὑπὸ ψυχροῖς ᾿Αγαθύρσοις. 

Ἴστρου μὲν τοσσοίϑε βορειότεροι γεγάασιν" 

πρὸς δὲ νότον Ἰ ἔρρτι καὶ Νωρίκι᾽ dere’ ἐρυμνά, 

Π]αννόνιοι, Μυσοί τε, Βορειότεροι Θρηίκων, 

αὐτοί τε Θρήικες, ἀπείρονα γοῖχν ἔχοντες, 

ci μὲν ἐπὶ προδολῇσι Προποντίδος ἀμοιτρίτης, 

225 οἱ δ᾽ ὑπὲρ ᾿ξλλήσποντον ἀγάρροον, οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς 
Αἰγαίης βαθὺ χῦμα πολυνλοίσξοιο θαλάσσης. 
Ἔνθα μελισσοβδότοιο χατὰ σκοπιὰς Παλλήνης 
φύεται ἀστέριος χαλὸς λίθος, οἷά τις ἀστὴρ 
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Hortum autem ad gurgites, prope congelatum mare, 
Jucundi nitoris clectrum viget, quasi splendor quidam 
nove luna, atque lucidissimum adamantem 

in vicinia conspexeris juxta frigidos Agathyrsos, 

Tot igitur numero magis sunt Istro septentrionales. 
Ta austrum vero Gerrb:r et Noricorum presidia, 
Pannonii Mesique, Thracibus magis boreales, 
atque ipsi Thraces, qui terram immensam obtinent, 
alii ad Jatera Propontidis maris, 
alii supra sestuosum Hellespontum , alii supra ipsius 
Agi maris multisoni fluetus profandos. 

“lic Pallenes in jugis, apum nutricis, 
pulcher nascitur asterius lapis, quasi stella 
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γὰρ (Istri fluvii ) ὑπὲρ πνοιῆς βορέαο “Ριπαίοις ἐν ὄρεσσιν 
ἀπόπροθι μορμύρουσιν, | 316. τῶν } vocem ad Rbipwos 
montes referendam esse perperam statuit scholiasta. 
προγοῆσι] προβολῇσι Bn (ΟἿ 324); τῷ δὲ περὶ προ- 
χοαῖς gi περὶ etiam i habet; πεπηγότες e. | — 317. 
Navpavis Xi. De electro post alios multos disseruit 
Uckert in Zeitschrift fur Alterthumswissenschaft. 
1838, n. 52 sqq. | — 318. τε] δὲ Mm. | — 319. 
ἐγγύθεν} ἐχεῖθεν 9. || — Zar. νότου correct. d. Ald.; 
Γέρραι τε καὶ ICFGedenog mgo 1] {γεραίρεται in ε ). 
Sic scripserunt qui deinde pro Νωρίκε scriptum repe- 
rerunt ’Qgix',ut nunelegitar in 2//M.Nag ; bpina C; 
Νωρύχε᾽ 4, Pro Γέρραι Nicephorus l'ipar. ἔρυμνά! ἐρεμνά 
var. lect. ap. Rob, et H. Stephan., ex Eustathio ut vi- 
detur. Cf Schol, et Nicephor. Ceterum quosnam poeta 
Gerras istos ( quos etiam Avienus et Priscianus agno- 
scunt ) intellizi voluerit, quarritur, « Nam quum 
populos a fontibus inde Danubii poetam constet ad 
ipsa ostia continuo tenore persecutum esse, nusquam 
tamen Gerras istos, qui compluribus gerre nugaeque 
viderentur, licuit investigare. Igitur pato! conjecit 
Hillius esse seribendum, quos fando nullusdum acce- 
pit; "Paîzo:, quamvis id inventum longius a literarum 
ductibus recedat, certatim tamen reponebant Cluve- 
rius Ital. Anti. p. 114, Tanaq. Faber Epist. p. 1, 
Ρ. 71; Schraderus ad Avico. 59; Wernsdorfius ad 
Priscian. 313, quam suspicionem Ceporinus nescio 
quibus imputaverat. Gerrhi quidem fluminis Gerrbo- 
rumque ad paludem Mwotin sitorum notitia restat 
apud Herodot. ἡ, 56, 71. Neque adeo mirandum es- 
set, gentem inter alias bellicosam ab orpatu singulari, 
ut erant Rhoxolani plerumque γερροφόροι, id nominis 
traxisse, Sed ut in re desperata , quamquam nihil sane 
probibet istam gentem, id quod Bredovio placuit, 
in montes Helvetiorum rejicere, ampliandum tamen 
censemus. » Benxnarpy. Nescio an pro lipeslegen- 
dum sit Τεῦροι vel etiam Τέρροι. Scilicet juxta Norici 
oppida memorari exspectaveris Tauriscos, qui inter 
hujus tractas populos jam Eratosthenis temporibus 
erant notissimi. Nomen vero populi variis modis effe- 
rebatur. Ταυρίσχοι, Ταυρισταί, TevplaxotTormas e Stra- 
bone p. 293 et 295 novimus. Praterea Stephanus s, 
v. Ταυρίσχκοι prodit : ᾿Ερατοσβένης Τερίσχους αὐτούς 
φησι διὰ τοῦ ε, οἵ καὶ Tio: λέγονται, in quibus pro 
Tpiso: aut Ταῦροι cum Salmasio legendum est, aut 


Τεῦροι, quod apud Dionysium quoque in Γέρραι abiisse 
modo suspicabar. Fieri etiam potuit ut juxta Τερίσχοι 
formam exsisteret brevior forma T:gol, quam metri 
causa in Τερροΐ poete mutare licchat. — Nwgix!® dr. 
τεα ] ΟἿ᾽, Walckenaer. Gale t. 2, p. 82. | — 322. 
Hauéviot Neor, Misco: Ud man. 2, Abd. Muzsi|] a Pro- 
prator qui Masiam primus administravit sub ‘Tiberio 
demum appellatar, ut hire quoque inter τοῖα ῖβ. docu- 
menta quae Noster subsignificavit locum sibi possint 
vindicare, » Brrxminor, At si Mysorum nomine 
provinciam Romana indicari sumamus, id jam Au 
gusti setote fieri potuit, siquidem jam tum in provin- 
cie formam Messiam redactam esse colligas e Dione 
Cass. 55, 29, ubi (an. 6 p. Chr. ) memoratur ἄρχων 
Μυσίας ( Cf. Dion. 53, 7; Tacit. An. 1, 79). Parum 
accurata tradidit Appianus Ilyr. e. 30. | — 3a/. 
προδολῆτι | beefwhogrix%; προῦλῇσι εἶν; πλευρῆσι AC 
DHIKQXY% et mgo O, editt. ante Bernh., quod e glos- 
semate ortum sicut v. 281; προχοῆσι M Ba, quod pescio 
an recipiendum sit, collato versu gemello 614 : af 
μὲν ( sc. νῆσοι) ἐπὶ προχοῆσι Αιδυστίδος ἀμφιτρίτης. In 
verso ordine iidem codices Bn in vs. 316 προδυλῇσι 
daot pro προχοῇσι ceterorum codicum. Similiter vs. 127 
alii rpoyofi, alii 790607 praebent. Vs. 316. electrum 
reperiri dicit fluviorum παρὰ προγοῇσι, vs. 1118 be- 
ryllun legi narrat ἐπὶ προβολῇσι ἀναύρων, « Ceterum ne 
quis Propontidem miretur atque Hellespontum con- 
junetim proponi, divisionem quandam monemus 
Thracie subesse, quam insequens wtas sex provinciis 
constitutis amplificavit ( v. Ammian, Marcell. 27, 4) 
Et regiones que Propontidem attingerent, Europa si 
gnificabat ( v. Wesseling. ad Itin. p. 602, et not. ad 
Eustath, v. 270), proxima Rhodope cum H:wmi- 
monto : cujus partilionis potuit forsan Vespasianus 
auctor exstitisse, sed multo probabilius est eam sevo 
recentiore, quo ipsum hunc scriptorem vixisse necesse 
fuerit, paulatim invaluisse. » Benxuanpy. Equidem 
mirer quomodo Dionysius, Thraciam et Propontide et 
Hellesponto et geo mari allui dicens, istiusmodi 
suspicionibus ansam dare potuerit, | — 326. χῦμα] 
χεῦμα HXd. — Αἰγαίας Lr.{|— 327. Παλήνης PN. 
328, καλός om. or; οἷά τε U Ald. De asterio lapide 
v. Plinio 37, 48 $ 132: Similiter candida est que vo» 
catur astrion ( astrios v, l., asterios Gessner De reb. 
fossil. f. 39), erystallo propinqua in India nascens et 
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μαρμαίρων, λύψνις τε πυρὸς ψλυγὶ πάμπαν ὁμοῖος, 
320 Ἴστρον μὲν ποταμὸν τόσσοι περιναιετάουσιν 
φράζεο δ᾽ Εὐρώπης λοιπὸν πόρον, ὅστ᾽ ἐπὶ τρισσὴν 
ἐκτέταται χρηπῖδα πρὸς ἠῶ, τὴν μὲν ᾿Ἰδήρων, 
τὴν δὲ Πανελλήνων, τὴν δ᾽ ἐσθλῶν Αὐσονιήων. 
Ἀλλ᾽ ἤτοι πυμάτη μὲν ἀγαυῶν ἐστιν Ἰδήρων, 
880 γείτων Ἰβχεανοῖο πρὸς ἑσπέρου" ἐν δέ οἱ ἄχ η 
στηλάων ᾿Αλύθη χεῖται pia τῆς δ᾽ ὑπένερθεν 
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splendens, aclychnis, ignis fammi prorsus consimilis, 
Atque Istrun fluvium tot gentes accolunt. 

Jam specta reliquum Europa tractum, qui triplici 

crepidine extenditur versus meridiem, Iberum 

scilicet et Graecorum et generosorum Ausonum. 

At ultima harum ad nobiles pertinet Iberes, 

oceano vicina ab occasu ; in ca est promontorium 

Alybe, Columnarum altera | infra quod 


in Pallenes litoribus; huic intus a centro stella lucet 
fulgore pleno lune. Quidam causam nominis reddunt, 
quod astris opposita fulgorem rapiat et regerat. O)p- 
tumam in Carmania gigni dicunt nullamque minus 
obnoriam vitio, Ad hac Silligius monet virum do- 
ctum Gùthe ( Veber den Astrius des Plinius p. 5) pro 
Pallenes legi jubere Pattelenes ( vel potius Patalenes ), 
quia hire regio in India sita multo propior sit Carma. 
nie et de aliis gemmis in Pallena litoribus inventis 
Plinius nibil dicat. Conjecturam istam infirmat versus 
Dionysii, qui nescio an Githium fugerit. An vir doe- 
tus putavit Plininum et Dionysium ex eodem hausisse 
fonte corrupto? | — 329. λύχνις ] λύχνος ἀρ, unde 
eruas λύχνις; vulgo legitur λυχνίς ( CL. Eustath, ad ἢ, 
I. et Steph. Thes. ); λυχνῆς τε φλογὺς ( πορὸς p. 771} in 
quibusdam codd, se legisse dicit Salmasius ad Solin. 
p. 532 et 772. De Iychni sive Iychnite gemma v. Lu- 
cian. De dea Syr, c. 32, Orpheus Lith. 268, Plu- 
tarch., De fl. 21, Strabo p. 830, Plin. 37, 8. 36, 5; 
Psellus de lapid. p. 2538. Gemmam in India, Libya et 
Syria nasci aiunt. ὅμοιος} ΒΕ ΟΠ Xabdepruw; Spntr 
ACQY% aliique et editt, ante Bernh. CÎ, Eustathius. ἢ 
— 330. πέρι ναιετάουσιν Be. | — 332. πρὸς ἠῶ ] omisit 
g. Dictum est sensu Homerico , ut vs. 242; πρὸς νότον 
habet mgo ζ. De re v. Strabo p, 108 et g2, ubi ex 
Eratosthene proditur τρεῖς dxpas ἀπὸ τῶν ἄρχτων xali- 
zen, plav ἐφ᾽ ἧς 6 Πελοπόννησος, δευτέραν δὲ τὴν Ira. 
λιχὴν, τρίτην δὲ τὴν Αἰγυστιχήν. Triplicem hane in 
quam Europa excurrit ἄχραν descripturus poeta denuo 
loquitur de Iberia quam supra jam attigerat. Hariolan- 
των de hoc loco Eustathius et schol, et paraphr. | — 
333. αὐτῶν Ada. A. || — 334. ἐστιν ἀγαυῶν ΠΧ. || — 
335. ἕσπερον s, ἑσπέραν FANb/Imr, ἐσπέρνη, i. | — 336, 
᾿ἈΑλύδη} Ἄλθη supra ser. v; c; Calpe Avienus 478 et 
Priscianus 335. Ac sane constat Europram columnam 
a geographis vocari Ca/pen. Contra vero Libyca stela 
simili nomine ᾿Αθύλη vel AGO dicitur; AGO est in 
optimis libris Strabonis p. 827, eandemque formam e 
codicibus in locum vulgatee 46y/a reponere licet apud 
Plinium 3, 1, 1 et 5, 11 etapud Melami,5,1et2, 6, 
8. Apud Avienum Orb. Descr, 111 et Or. mar, 87 et 
345 libri mss. in 4bylam videntur conspirare. Nescio 
anex Abila ( Abilla et Abilia var, leet ap. Plin. οἱ 
Melam ) orta sit altera forma "A&wva apud Philo- 
strat. Vit, Apoll. 5, 1, 1, Tzetzem 2, 339, Suidam (ubi 
Ἄθιννα, ὄνομα πόλεως ), Ampelium e. 7 ( 4binna), 
schol. in Dionys. 64, ubi libri fucetuant inter Ἄθιννα 
et "AGrvva; Eustathius in vs, 64 habet Ἄβεννα, sicut 
Orosius 1 2 praebet 4renze, quod ap. Martian, Cap. 


G, p. 20t abiit in Aderire, et ap. Athicum p. 732 
in Enne ( Abylene dedit Gronovius). Alia nominis 
forma est AGDUE (AEGASE v. IL ) ap. Strabon. p. 170, 
Suidam s, v. et Eustathium |, 1., quibus addatur ‘A: 
λύχη apud Hesychium. Jam vero, quemadmodum 
Thracie urbs Κάξυλα nonnullis in libris Βάλυδα vo- 
catur, sic apud Ptolemrum pro ᾿Ἀδύλη (quod cod, 
Palat. prabet ) in plurimis codd., quibus editores per- 
peram se addixerunt , tegitur ‘AX4€n, ut in Dionysio 
quoque exstat. Hinc facilein mentem venerit, aut Dio- 
nysium pro Ἀλύθην scripsisse Κάλπην, quod in AXIENY 
mutaverit sciolus Libyze columne nomen corru- 
ptum in Europwam prepostere transferens, aut Ἀλύδη 
et ᾿Αβξόλη nomina ipsum poetam confudisse, Hoc 
placuit Hillio; nobis probatur peutrum. Nam ne quid 
aut mutandum aut certe reprehendendum putemus , 
impedit Charax Pergamenus, scriptor Dionysio non 
multo junior, ex quo schol, ad v, 64 aflfert hxe : 
Ὄνομα δὲ τῇ μὲν Εὐρωπαία (στήλῃ) xatà μὲν βαρθάρους 
(Ἕλληνας) Κάλπη, κατὰ δὲ “ἕλληνας Ἀλύθη" τῇ δὲ At 
θυχῇ χατὰ μὲν “Ἕλληνας Κυνηγετιχή, χατὰ δὲ βαρδάρους 
Ἄδιννα, ὡς ΧΝάραξ ἱστορεῖ, Cum quibus conferatur 
Tretzes ( Chil. 2, 339), apud quem Hercules ᾿Αλύθην 
χαὶ τὴν Ἄδινναν στήλας ἱστᾶ τὰς δύο. Num probauda 
sit Characis narratio necne, ad nostram rem parum 
facit. Errasse utique in eo videtur quod Κάλπη nomen 
barbaricum, “AX€g vero grecum esse dicit; nam 
χάλπη gracis Aydria vocatur, cujus formam Calpe 
mons referre videbatur ( V. Avien, Or. mar, 348 : 
Calpe... in Gracia species cavi teretisque usu nunen- 
patur urcci. Schol. in Juvenal, sat. 14, 279 : Calpe 
urna similis mons, unde Calpe in extrema Spania. 
Mela 2, 6, 8 : /s, Calpe sc., mirium in modum con- 
cavus ,ete,}). Bocharto teste { Geogr. sacra p. 615), 
χάλπη lingua Pheenicia similiter sonat ga/pha ; quod 
num libyce dici potuerit a/yba seu aliba, videant 
peritiores. Si ita est, consequitur «#/ybam vocem plane 
diversam esse ab adile Libyee columme nomine, 
quod significat a/tum montem vel altam silvam (v. 
Avien, et Bochart. l. I. ), etcum abinna seu cyrege- 
tica Characis componi debet. Notandum est apud 
Polybium (3, 13, 5) Calpen sive Cartejam urbem 
Ἀλθαίαν dici. Anlegendum est πρὸς Γαλφαίαν ἢ ᾿ὑπένερ- 
θεν DEY, τῆς ὑπέν, 4; sub monte sc., inferius. CL v. 
423: νέρθε γε μὴν Ἰσθμοῖο πρὸς αὐγὰς Ἀττικὸν οὖδας ; 
Avienus 480 et Priscianus 335 vertunt supra, quasi 
ἐφύπερθε legissent. Tartessidem Eratosthenes aliique 
ad Calpen montem ponebant, urbemque Tartessum 
in Carteja evi posterioris agnoseebant. Ceterum cf. 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Ταρτησὸς χαρίεσσα, δυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, 
Κεμψοί θ᾽, οἵ ναίουσιν ὑπαὶ πόδα Πυρηναῖον. 


not. inGeogr. tom 1, p. 201.|— 337. Ταρτησὺς ] 48 
CEFGLYadmo Bernh.; Ταρτησσὸς vulgo; ῥυηφέων d; 
ἐνηφανέων γένος ἄνδρων g et edit. Antw. || — 338. Κεμ- 
ψοί] Κεμεγοί addito yp. Κεμψοί, d: Κεψοί Nicephorus. 
Cempsos alius nemo memorat prieter Avienum, qui 
in Or. mar. p. 195 ita habet : 


Cempsi atque Sefes arduos colles habent 
Ophiusse in agro ; propter hos pernir Ligus 
Draganumque proles sub nivoso marime 
septemtrione collocaverant larem. 

Petanion nutem est insula ad scphyrum latens, 
patulusque portus ; inde Cempsis adjacent 
populi Cynetum ; tum Cyneticum jugum 

qua sideralis lucis inclinatio est, 

alte tumescens ditis Europa extimum 

in belluosi vergit Oceani salum, 


In antecedentibus Avienus (145) tradît Ophiussam, 
in oceani sinu intimo sitam , et prius OFstrymoidem 
dictam, situ et magnitudine Peloponneso similem esse, 
ex eaque ad Sardoum mare septem dierum tendi pe- 
diti viam. Ukertus ( Geogr. t. 2), Iberize tabulam ex 
mente Avieni delineare conatus, nescio quo pacto 
Opbiussam ad Artabrorum promontorii regionem re- 
tulerit, quum sit manifestum collocandum esse ad 
iptimum sinum Gallicum , in extremis Pyrenieis, a 
quo ad mare Sirdowm isthmus est, quem Strabo , ab 
UFassone ad Tarraconem viam computans, 2400 
stadiorum esse prodidit, Ophiussam Greci finxerint 
e nomine barbaro Ὀϊασσώ, Οἱασσώ vel Οἰαρσώ (quod 
hodie superstes est in Oyarco, Ovarzun ), Nulla sane 
ibi chersonesus est quam cum Peloponneso comparare 
possis; at finxisse talem veteres, e Ptolemwi tabulis 
colligis, ubi OFasso promontorium ivgens per gra- 
dum integrum ortum boreamque versus in mare pro- 
Jicitur, Similiter in Adriatico Liyllicam peninsulam 
figura et magnitudine Peloponneso similem casca geo» 
graphia perhibuit. Cempsi igitur, ut Dionysius quo- 
que testatur, Pyreneorum accola erant in hodierna 
(uipuscoa provincia ejusque vicinia, ubi in altero 
Pyrenaorum latere novimus Aquitanie gentem Cam- 
bonos ( ad hod. Camban. V. Plin. ἡ, 19 ). Cempso- 
rum vicini Ligyes ex Avieni mente latissime diffusi 
usque ad Oceanum borcalem pertinebant. Quenam 
sit Draganum proles , dicere non habeo. Neque magis 
constat de Sefibus vicinis. Ni fallor, Sefes librario- 
rum vel auctoris errore scriptum est pro Gletes, 
FAHTEZ; nam quemadmodum Avienus Cempsos 
Cynetun vicinos esse dicit, sic Herodorus {( ap. St, 
B. v. Ἰξηρία!) Gletes Cynetibus a borea facit conter- 
minos ; unde Cempsos et Gletes finitimos fuisse 
colligitur. Ceterum Gletes sive, ut Strabo habet, 
Igletes, non diversi sunt ab iis quos Avienus alio loco 
et ex alio fonte //eates vocat. Quod ad Cynetes atti- 
net, quorum spe veteres mentionem faciunt, constat 
eos circa Anam fluvium habifasse extremamque oc- 
cidwe Iberia partem obtinuisse. Num igitur obscuros 
nostros Cempsos inde a Pyrene eousque per totam 
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ameena Tartessus, hominum opulentorum solum Ῥ}ν 
ct Cempsi qui ad radices Pyrenai habitant. 


fere Iberiam. patuisse cum Ukerto statuamus? Immo 
notissimos istos Cynetes longe boream versus usque 
ad Cempsos Oceani borealis et Pyrenes accolas habi- 
tasse olim censnerunt. Fx Straboniana geographia 
Cempsorum vicinos occiduos dixeris Coniscos vel (ὁ. 
riacos , quos prisci Cynetum nomine comprebendisse 
videntur, nisi fortasse Conisci cum ipsis Cempsis 
componendi sunt. — Alius Avieni locus, quo Cemp- 
sorum mentio fit, legitur vs, 298, ubi, postquam de 
Tartesso fluvio dixerat, pergit poeta : 


qua dehine ab aquore 
salsi fluenti vasta per medium soli 
regio recedit, gens Etmaneum accolit î 
atque inde rursus usque ad Cempsorum sata 
Iicates agro se feraci porrigunt ; 
maritima vero Cilbiceni possident. 


Ilwrc ita Ukertus in tabula representavit, ut Etmanei 
et Ileates in media Betica, Cilbiceni autem Oceano 
propinqui sint; perperam, opinor, Nimirum dubium 
vix est quin ignoti isti Z/eates sint Ἴγλητες Strabonis, 
Quodsi £'imaneum Avienus in fonte suo seriptum re- 
perit, codicem adhibuit iu quo AA abierat in M, et 
'Ezpavtos legebatur pro Ἐταδανέων, qui sunt £derani 
vel Sedetani Strabonis, Livii, Appiani, Ptolemewi, Jam 
vero L'detani sec, Strabonem inde fere a Carthagine 
Nova usque ad Iberum fluvium pertinent, Igletes vero 
ab Ibero boream versus habitant, adeo ut ad ipsos 
Pyrenwos juxta Cempsos collocari possint commodis- 
sime. Cilbicenos Strabo non novit, sed ipsos Edetanos 
et Igletes , quos mediterraneorun vasta regioni Avie- 
mus assignat, oram maritimam attigisse censet. Que 
vero fuerit ora Cilbicenorum, Avienus indicat vs. 
421, ubi in orientali Iberie ora primum nominat Li- 
byphoenices, tum Massienos, tum Ci/bicena regna 
feracis agri et divites Tartessios gii porriguntur in 
Calacticum ( Galaticum em. Meineke in Vind. Strab. 
Ρ. 3y) sinum; quamvis in his Cilbiceni potius quam 
Tartessii usque ad Galaticum sinum pertinere debuis- 
sent. Nimirum ab Herodoro (ap. St. B. 1, I. ) post 
Cynetes , quibus a borea Gletes imminent, recensen- 
tur Ταρτήσιοι, μετὰ δὲ ᾿Ελδυσίνιοι ( Ἐλβέστιοι Heca- 
tivi), μετὰ δὲ Μαστιηνοί, μετὰ δὲ Κελχεανοί, 
ἔπειτα δὲ ἤδη ὁ Ῥοδανός. In quibus Κελχεανοί neque 
in Καλπιανοΐ cum Berkelio, neque in KeXt:xoi cum 
Meinckio est mutandum. Manu lenissima scriberes 
Κελξεανοί, modo constaret Avienum Stephano me- 
liora tradere, — Ceterum Cempsi in continentem ve- 
nerant ex insula, teste Avieno 254 : 


Pars porro Eoa continet Tartessios 

et Cilbicenos. Cartare post insula est, 

camque pridem , influri (sic) satis est fides i 

[camque pridem, si Phileo satis est fides conj. 
Meineke l. |. ] 

tenucre Cempsi; prorimorum postea 

pulsi duello , varia quesitum loca 

se protulere, 
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BIO πουλυτενής" τὴν μέν τε αἶσην ὅρος ἄνδιχα τέμνει 
ὀρθὸν, ἅτ᾽ Ex σταύμης ἰθυμλυένον" οὐκ ἂν ἐχεῖνο 
ἴδρις μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ᾿Αϑήνης" 
ὅν δά τε χιχλήσχουσιν ᾿Δπέννιον dx δὲ βηρείης 
"Amos ἀρχόμενος Σιχελὴν ἐπὶ πορῦ (ὁ x λήγει, 

315 Πολλὰ δέ οἱ φῦλ᾽ ἀμφί, τά vot εῥέα πᾶντ' ἀγορεύσω, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζ ζεφυρίτιδος ἐχ βορέχο" 
Τυρσηνοὶ μὲν πρῶτ ᾿, ἐπὶ è 
οἵ ποτε Κυλλήνχϑεν ἐφ 


int 


1 δέ σφιτι φῦλα "Πελασγῶν, 

᾿ ἑσπερίη» ἅλα βάντες, 
αὐτόθι ναιήσαντο σὺν ἀνδράσι ᾿υρσηνοῖσιν. 

350» Toi: δ᾽ ἔπι μέρμερον ξῦνος ἀγχυῶν ἐστι Λατίνων, 
γαῖαν νοιετάοντες ἐπίέρατον, ἧς διὰ μέσσης 
Θύμόρις ἑλισσόμενος καθαρὸν ῥόον εἷς ἅλα βάλλει, 
Θύμέρις ἐυρρείτης, ποταικῶν βασιλεύτατος ἄλλων, 
Θυμέρις, ὃ ὃς ἱμερτὴν ἃ ἀποτέμνεται ἄνδιχα Ῥ ‘man, 

335 Ρώμην τιμήεσσαν, ἐμῶν μέγαν οἴκον ἀνάχτων, 
μητέρα πασάων πολίων, ἀφνειὸν ἔθελον. 

ΤΊ δ᾽ ἔπι Καμπανῶν λιπαρὸν πέδον, ἦχι μέλαθρον 
ἁγνῆς Παρθενόπης, σταχύων βεβριθὸς duaddats, 
Παρθενόπης, ἣν πόντος ἑοῖς ὑπεδέξατο sila, 
nen Πρὸς δὲ νότον κάλα πολλὸν ὑπὲο Σειρηνίδα πέτρην, 


Que sit Cartara insula nescio; nomen phenicium 
esse videtur, ut Kxgmijia, Καρταλιάς, Ragrtivvz, οἷο, 
Quierere licet an Cartara fuerit ca quam alii Ophius- 
sam vocant, adeo ut ex hac in Ophiussam continentis 
Cempsi abierint. An in Οἰχαζώ regionem asperam ve- 
nerunt ex una τῶν Χοιράθων seu Balcaridum, quas 
Iberes ᾿γασυῦτσαι vocasse dicuntur (| teste Zonara IX, 


20 apud Moversiom Phen τι γί 2, p. 5)? È 
Πυρρηναῖον ALFNOY, υρρηναίων 09. || — 330. 


Mizar} ἔσω Κ΄, μέσσω /Nbemr,uisoy G. αἶα ἄχρη Cdeh 
koqr; ἄξα etad mg. ἄχρη, X. ΟἿ᾽ vs. 98. | — τὶς πο- 
λυτενής ὌΡΗ N Xedag, : πουλυταινής bre, πουλυτελής Ald. 
Stephanus Liyz. v, ‘Anivitov, non nominato auetore, 
citat verba : τὴν μὲν tt (sic) μέτην ὄρος ἄνδιχα tiavar, 
ὃν fd te χιχλήσχουτιν Aziuviov. ||] — 341 ἅτ᾽ da ] ἅτε 
AGL ber; ἅτε σταθ αν Li ἰθυμένον CEMK NObeegri ἴ)υ- 
νόμενον Do; οὐκ dv] οὐ γὰ» £ZNbeg. Italiam itaque 
recta versus meridiem extendi Dionysius putasse vide- 
pat | 342 e e; σοφὸς ΒΗ M Neg et prima mann 

(.}} — 343. ὃν fà] ABbedn et Steph. Byz.; ὕρρά AL 
ΝΎ; οἵ pi Xi; ὅς ῥά, ‘supra seripto ὧν fi, cod. { ζ; ἢ ἐὰ 
ceteri eteditt.|—? Ἀπέννινον LYX, Ἀπέντων Doc; ὃν ῥ᾽ 
Ἀπεννῖνον χιχλήσχουσ᾽ Ald. | — 34 ἡ. ἀρχόμενος] BCOD 
FHKLMNQcrt, manu secunda U; in br ἀρχόμενος 

mutatum est in ἀρχόμενον, quod priebent ceterì. | — 
Σιχελικὴν gs Τυρσηνιχὴν cod. e, λήγει) τείνει CX4m, 
τέμνει FHM mgo A; in cò adscribitur λήγει. | — 
345, δέ ot] δέ μὲν /; τά sor desunt in Α΄, || — 346. 
ζεφυρήτιδος BOFMOco, ζεφυρίδος g. | — 347. Tugon- 
vot] CO, Tuppnvol ABDEKLMN@QY ceterique, ut 
vid. Versu 3/9 Tupon, vota habent Coge, celeri 
Tugp. ἢ — 448. οἵ ποτ᾽ ix Κι 0; Κυλήνηθεν DIde, 
Anonymus periegescos auctor vs. 218 (tom. 1, 
p 204) Pelasgos istos ἐχ τῆς ᾿Ελλάδος advenisse di- 
cere satis habet. De Arcadicis Dionvsij Pelasgis , sive 


DIONYSli 


" ld . 
ἀμφοτέρων πχραπέπταται Αὐτονὶς αἴας | Joter utramque media Ausonvum terra expansa est, 


longe porrecta, quam mediam mons bifariam secat, 
rectus ille, tanquam ad amussim dircetus ; neque cum 
peritus doctae Minerva reprehenderit minister : 

cum vocant Apenninum ; a boreali autem 

Alpi exorsus in fretuim desinit Siculum. 

Multi circa hune populi, quos facile tibi recensebo, 
latus occidentale auspicatus a borea, 

Primum igitur Tyrrheni; post cos gentes Pelasgorum, 
qui olim a Cyllene ad occidunm mare profecti 

hic prope Tyrrhenos consederunt. 

Hos subsequitur privpotens fortiam gens Latinorum, 
amonam terram incolens, quam per mediam 

Tiberis labens limpidum fluentum in mare immittit,, 
Tiberis pulchrifluus , aliis amnibus majestate prastans, 
Tiberis, qui jucundam Romam duas in partes dividit, 
Romam venerabilem, magnam meorum principum 
sedem, matrem omnium civitatum, opulentum locum. 
Post απο Campanorum pingue solum, ubi domus 
sanclie Parthenopes, acervis spicarum gravis , 
Parthenopes, quam suo complexu mare suscepit. 
Versus austrum vero aliquammultam ultra Sicenum 


Euandri comites sive alios poeta intellexerit, accura- 
tiora non traduntur, Tyrrhenos Dionysius cum vulgo 
Griecorum Lydos intellexerit, Recentiorum de his re 
bus sententias varias pancis optime comprebendit vir 
doetus in Smithii Lexico Geogr. s. v. Etruria || — 
31η. νηΐσαντο HQ. || — 351, Voecs διὰ μέτσεης noli 
prethere, Similiter poeta v, 432 Acheloam per mediam 
ioloram regionem, vs. 747, Oxsum per mediam 
Sugdianam fluere canit, | — 352. Hic versus post vs, 
353 ponitur in £. χαθαρόν, pocticum flaviorum epi- 
theton, quod in flavum Tiberim parum cadit. Longe 
petita sunt qua Bernbardyus ercogitavit. « Dictionem, 
inquit, optima ratione licet interpretari de fluvio puro 
puto et perenni, qui sui sit jaris neque a vicinis am- 
nibus ullos exortus aut rivalos ab origine desumserit, 
sed suos in cursus navigabilem aquarum vim indu- 
cat, » | — 353, Versus in Δ΄ omissus, ἐυρείτης Cab, 

εὑρεί ata ποταμὸς f. | — 354. ἵμεοτὸν /. | — 356. 
πολήων ABDFMC: (ine supra ser. πολίων», πολέων £, 
« Hlud μητέρα zazio πολίων prorime acceditad numi 
Nicomedensis versiculum , quem Eckelius D. N p. 1, 
vol. 2, p. 431 comparavit, hoc evemplo τ POMIIN 
ΜΗΤΡΌΠΟΛΙΝ NEI, IPO, BA. RAI IT, » Berxnanpy. 
| — 357. λιπαρόν | om. g; ἱερὸν CFXUYAits, schol., 
Ald.; quod nescio an recipiendum sit. Infra vs. 788 
poeta δίαρυανδυνῶν fep ὃ ν πέδον dicit, ubi ad Acheru- 
sium pr. Hercules Cerberum ex Orco protaxit. Si- 
mili de causa ἱεοὺν epitheton Campani tribui potuit ob 
Acherusiam paludem vel Avernum lacum et Plutonia 
et νεχνομαντείαν Homericam, quam his locis veteres 
vindicabant. |] — 358. ἀγνὸν ZN54K/msw et pr, m. 
G. Cf. Priscian. 352, Verba σταχύων βεδριθὺς ἀμάλλαις, 
Παρθενόπης omisit N; ἀμάλαις Cdg Ald. | — 359. 
Παρθενόπην Ac. | — 360. ὑπὲρ] ὑπαὶ CF et Paraphr., 
ὑπὸ 1; πέτραν dr; Στιοηνίδα πέτρην dixit Sirenum pro- 
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φαίνονται προχοαὶ Πευχεντίνου Σιλάροιο" 
ἄγχι δὲ Λευκανοὶ χαὶ Βρέντιοι ἄνδρες ἔασι, 
τοσσάτιον ναίοντες, ὅσον Λευχὴν ἐπὶ πέτρην. 
Νεῖδεν δ᾽ ἐς βορέην Δεφύρου παραφαίνεται di ἄχρη" 
265 τῇ δ᾽ ὕπο Aoxpol ἔασιν, ὅσοι προτέροις ἐτέεσσιν 
ἦλθον ἐπ᾽ Αὐσονίγν, σφετέρης μι χϑέντες d ἀνάσσης, 
τῶν χαὶ νῦν γένος ἐστὶν ἐπὶ προχοῖσιν Ἴλληχος. 
Toby δὲ μέθ' ἑξείης Μεταπόντιοι" ἐγγύθι δέ σφεων 
ἱμερτὼν πτολίεθρον ἐὐστεφάνοιο Κρότωνος, 
varduevov yaplevrog ἐπ᾿ Αἰσάρου προχοῆσιν, 
ἔνθα χεν αἰπὺν ἴδοιο Λαχινιάξος δόμον Ἥρης. 
Ἔστι δέ vor κἐχεῖθι, Διὸς μέγα γωσαμένοιο, 
δειλαΐν πε ναέτας στενάγονσα πεσήντας, 
αἶσαν ἐπ᾽ ᾿λλφειοῦ γεράεσσιν. 
375 Σαυνῖται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι μέσην γθόνα ναιετάουσι 
καὶ Μαρσῶν ἢἡρὰ φῦλα "Tapas δ᾽ ἁλὸς ἐγγύθιναΐει, 
ἦν ποτ᾽ ἀβηβενυ χα ἐπολίσσατο καρτερὸς Ἄρης. 
᾿Εξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Καὶαλαδρίδος ἤθεα γαίης, 
φῦλά τ᾽ ᾿Ιηπύγων τετανυταένα πέστ᾽ ‘Ypiow 
390 παραλίης, “Ὑρίου, τῦϑι σύρεται ᾿Αδριὰς ἄλμη 


370 
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scopulum apparent fluenta Ficentini Silari ; 

Finitimi autem sunt Lucani et Bruttii, 

tantum habitantes, quantum ad Leucopetram pertinet, 
Inde ad aquilonem Zephyri promontorium apparet; 
sub hoc autem Locri sunt, quotquot atate superiore 
in Ausoniam venere, postquam suis cum dominis con- 
sueverant; quorum etiamnune genus est ad Alecem fl. 
Post hos deinceps sunt Metapontii , quibus adjacet 
amomum oppidum, Croto mecniis bene cinctus, 
situm hilaris ad sari fluenta , 

ubi excelsam Lacinie Junonis dem videas, 

Est quoque ibidem Sybaris, que vehementi Jovis ira 
infortunium incurrit, occisosque deplorat incolas, 
qui insanieruot supra modum ob honores Alphei. 
Post hos Samuites mediterranea tenent 

et strenua Marsorum caterve. Tarentum vero mari 
adjacet, quod olim. acer Amyclrorum Mars condidit, 
Post hos continno Calabricse terre domicilia, 
Tapygumque nationes ad Hyrium usque 

maritimum extentae, Hyrium, ubi Adria salum 


montorium Sirenussis insulis objectum Sirenamque ἱερῷ 
nobile. A_Dionysio πέτρα vocatur, sicuti σχύπελον dixit 
Eratosthenes, qui Sirenussas, quas alii insulas tres esse 
dicehant, contendit εἶναι σχύπελον τριχόρυτον διείργοντα 
τὸν Κύμαιον χαὶ Πυσειδωνιάτην χόλπον ( Strabo p. 23 
Cas., p. 18, 29 Didot}. Versus 360-382 in Ἢ post 
versum 357 leguntur, sed appositis numeris verus 
ordo restitutus est, ἢ — 361, Πιχεντίνου 2, Πευχεν- 
τίου Ηζ, || — 362, Boia] Boévr: g. CI Hesy- 
chius : Βρέντιοι, ἔήνος ἂν Ἰταλία. Vulgo βρέττιοι, uti 
constat. Similiter Adriatici maris insulam et ρεττίαν 
cr Βρεντίαν vocatam esse puto. De ca hire legimus ap. 
Stephanum ἐΒρεττία, νῆσος ἐν τῇ Αδρία, ποταμὸν ἔχουσα 
Βρέττιον ( Βοέντιον Etwm. M. p. 212, 32), Ταύτην "Ela- 

φοῦ77αν "Ἕλληνες, οἱ δὲ ρεττανίδα, χαλοῦσι, To tiv 
xiv ἔδει Βρεττιανὸς,,,, νῦν δὲ Βρέττιοι {(Βρέντιοι Etym. 
ΜΙ, } λέγονται, In quibus ne istud Πρέντιοι mero scribie 
errori imputem, eo impedior quali insula grace vo- 
cabatur Ἐλαφοῦσσα, cervi autem caput linzua Messa- 
pica ρέντιον dicebant, teste Stephano v. Βρεντέσιον, 
fam | ἔασιν Δ, ἔαστπι ΟΥ̓ Οὐἱ. Ald. et KR. Stephan. 
364. παραφαίνεται] παραπέπταται AGHINbdhort, et 
marg. OY, παραπέταται Ο || — 365, ὑπὸ} ἐπὶ vel ἔσι 
GNA Yehiogre ; προτέροις ἐπ᾽ ἔτεσσιν X4i. || — 366. 
ἐπ᾿] ἐς ἔνι, μετ᾽ 0; Αὐσονίους Am; σφετέραις ABEGKL, 
NX} cogr; a ABEGHOALNYX. μιχθέντες]} 
πεισθέντες ; in % margo habet μιχθέντες, Le 
clionem 7 ἐξα — πεισθέντες vel putyDévtis ἀνάσσῃ notat 
Eustathius, expressitque Priscianus 366 : illuc regi- 
nam propriam venere secuti. Quod inventum est 
eorum qui quid specteut verba μιχ θέντες ἀνάσσαις non 
assequerentur. Indicat poeta quae de Locrorum origine 
ex Aristotele ( Polit. fr. 229 in Fr. H. t. 2, p. 173) 
tradit Polybins 12, 8,2: τὴν ἀποιχίαν αὑτῶν ( Locro- 
rum ) εἶναι δραπετῶν οἰχετῶν, μοιχῶν, ἀνδραποδιστῶν, 
CL. Timai fr. 68, Eustathius, Heynius Opusc. vol. 2, 
p. 46 sqq. || — 367. προγοαῖσιν cod. 1; Ἄληχος Yet 


correct. d, ΑἸ; Ἄλιχος fa || — 368, τοὺς δὲ} τὰ δὲ 
{ correct. τῶν δὲ} C; τῶν δὲ pellefeins Oz; σφ» C, 
ποῦν BALMNO. || — 369. fusorbv αἰπεινόν "ult, 
quod ex vocis ἐυστέφανος interprelamento orlum esse 
suspicatur Bervhardyus, ἐὐστεφάνου dor, | — 370. 
= | ὑπ᾽ Nelog. a Αἰσάρου producta media Theocritus 
quoque ( 4, 17) sibi indulsit. » Bernd. |] — προχοαῖ- 
σιν cod. a. | — 371. ἔνθα xiv] asili δ᾽ ἂν DEGHLMA 
ar Vbdeiry ; ἔνθα val 4; Λαχαινιάδος ἢ Aaxmwidòos cod, 
. || — 372. ἐστὶ δὲ τοῦ ἢ ναὶ μέντοι cod, $, correct. in 
margine, tor κάχεῖθι] τί καὶ κεῖθι Gber; tor χαὶ χεῖθι 
BMO; τοι χάχιϊ Ng; τοι ati 2). Versus 372-374 lau- 
dantar in libro ms, Guidonis. ν΄, Prolegomena, « Fama 
quiedam Gracis commentariîs tradita obtinuit Sybari- 
tas fastu et miro splendore copiarum eum in modum 
esse elatos , ut celebritatem certaminum Olympiorum , 
quasi qui Jovis, Greci conventus prasidis, numen 
tutelare studerent in contemtum adducere, magnifi- 
centia ludorum suorum dejicere conarentur, quos et 
codem die et praemiis atque contentionum generibus 
louge luculentissimis instituerunt. » Bernhardy, Vide 
not. ad Anonymi Perieg. v. 355 in tom, 1, p. 210. || 
— 373. ναιέτας BCE; στονάχουσα de. || — 374. μαρνα- 
μένους g, μαιναμένος r. ἐπ᾽} ἀπ᾽, cod. X; γεράεσσι GOL 
MY, γεράεσι Neg, 79. 
omisit εἰ, | — 376, vai] EFGNbdehimgre, κεῖται AB 
CDHMOQ!. || — 377. ἢν] ὃν A4lm; ὃν ἣν br. Di 
cebatur et ὁ et ἢ Τάρας, Vid. Steph. Byz. 5. v. ἐπολί- 
caro Acdq Ald.; χρατερὸς CGLNbceg. || — 379. Ἶα- 
πύγων Ubd; ἐκ πόγων r; Ἰηπυγίων tamquam variam 
lectionem R. et H. Stephani notarunt, quam versus 

causa probavit Passovius, perperam, lar τὕγεσσι habes 
in πάγει ap. Strabon. p. 279; Ἴηπ πῦγων in Callima- 
chi fr. 454, Ἰχπυγων ap. Theodorid. in Anthol. Palat. 
6, τῶ. Ἵ — 380. παραλίης] CASA Ald., παρραλίης 
BLMQUer, παραλίας οὐ; παρραλίας cett.; "Ypi0v] De Hy- 
ria ista ad'Garganum montem sita vide Scylac. not. in 
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πόντον ἐς dypirmopov ᾿Αχυλήιον" ἔνθα νένασται 
ἄστυ Γεγεστραίων, μυχάτοις ἐπὶ πείρασι πόντου. 
όσσα μὲν Αὐσονίην περιδόσκεται ἔθνεα γαῖαν, 
Κεῖθεν δ᾽ εἰς αὐγὰς στρεπτὴν ἀπερεύγεται ἄλμην, 

383 ὑἵνας ὑποξύουσα Λιξυρνίδας, ἀμφί 1° ἐρυμνὴν 
᾿γλλήων χθόνα πᾶσαν, ὅση παραχέχλιται lobi 
IovAivo τ᾽ ἀχταῖς" ἐπὶ δ᾽ ἄσπετον δλχὸν ἄγουσα, 


DIONYSII 


diffunditur in proximum Aquileje mare, ad quod sita 
urbs Tergestasorum , intimis in finibus maris. 

Tot igitur populi circa terram Ausoniam habitant. 
Iude vero salsuginem propellit în ortum conversam, 
litora Liburnica radens, circumque munitam 
Hyllorum terram omnem, quanta isthmo adjacet 
et Bulinorum litori; immensumque traetum movens 


tom. 1, p. 23. Japygiam Dionysius latiore vocabuli 
sensu dicit, sicuti Scylax aliique. A Gargano monte 
Adria initium sumit etiam Scylax. Attigit nostrum 
locum Letronnius in libro Dicuili p, 204, sed que ibi 
probare studet, neque Bernhardyo neque mihi per- 
suasit, | — 381, πόντον ] πόρον cod. 1; κόλπον 807 
MO Eustathius et Paraphr.; δίνας Priscianus 374, 
ponto Avienus 527. | — 382. Trysorpaltov] Teyt- 
στραῖον ex Eustathio reponi voluit Bruvkius, Oppi- 
dum vulgo vocatur Τεργέστη, Τεργέσται, Ῥέργεστον. 
Artemidorus { teste Stephano ) dixit Τέργεστρον, ipse 
Stephanus cum Dionysio dixit τὰ Τέγεστρα et civem 
Τιγευτραῖον, His adde Suidie glossam : Τεγεσταῖοι, 
ἔθνος" Τεγέστη πόλις, quod in Tspy. mutari nequit ob 
ordinem alphabeticum, at licet scribere Τεγεστραῖοι, 
quamquam in tanta varietate aflirmare nihil ausis. pu- 
siro] μυχάτης c, μυχάτου ABMO, fort. recte.||— ἐπὶ 
πείρασι ] ἐπ᾿ ἠπείροισι 9g, παραπείρασι C, παρὰ κύμασι /f et 
cod, }. | — 383, γαίην CY. Ceterum ab hac Italie 
descriptione longe abest ἀχρίδεια geographica. Justum 
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rerum ordinem neglexit poeia post Locros memorans : 


Metapontum et deinde Crotonem Sybarimque. Tum | 


Samnitum et Marsorum mentionem introducit verbis 
ἐπὶ τοῖσι, que quomodo intelligendi sint aliunde scis, 
ex ipso autem poeta non intelligis. Post hic Japygie 
mentione facta, reliquam τα] ας. oram orieutalem 
prorsus neglexit. | — 384. εἰς] ἐς Coe. || — στρεπτὴν 
ἀπερεύγεται ἅλμην Coxà Paraphr., στρεπτὴν ἐπερεύγε- 
ται ἅλμην Foght, στρεπτὴν ὑπερεύγεται ἄλμην af, στρε- 
πτὴν περισύρεται ἄλμην Xi Ald.; στρεπτὴ ἀπερεύγεται 
ἅλμη get marg. ΟΥ̓́, στρεπτὴ περισύρεται ἅλμη AB8GH 
KLMNOYdr, στρεπτὴ παρασύρεται ἄλμη Q εἰ editt. 
ante Bernhardyum. Prieterea R. et H. Stephanus in 
var. lect. apponunt : στρεπτὴ ἐπισύρεται fà un. Facile 
iptelligitur cur ἄλμην in ἄλμη quidam orationis concin- 
nitati consulturi mutaveriot. || — 385, A:Supyidos CY 
cdx; ἐρέμνην εἰ. | — 386. Ὑλλήων ] sic Eustathius, 
“Ὑλίων 4, Ὑλλείου, Ὑλλείων ceteri ; cf. Eust. Bernbar- 
dyus fort. Ὑλλείην χθόνα scribendum esse censuit. For- 
mam epicam “YAfwy et "YAXag habet etiam Apollo- 
niusRhodius 4, 524 et527, cujus Argonautica in multis 
Noster ante oculos habuit. Gens ista "YÀà:T; vocatur 
etiam ap. Steph. Byz. s. v., Etym. M, p. 776, 38, schol. 
Apoll. Rb. 4, 524; ὝΛλλοι vocantur ab Apollodoro ap, 
St. Byz. v. Ὑλλεῖς, Scylace $ 22 et Anonym. Perieg. 
(Scymno ) v. 408, ubi vide que de Hyllica penin- 
sula veteres fabulati sint (tom. 1, p. 28 et 213). | — 
ὅση παραχέχλιται ἰσῦ μῶν ] Cf. Callimachus in Del. 72 : 
φεῦγε δ' ὅλη Πελοπηὶς, ὅση παραχέχλιται dol. || — 
387. Βουλίνων A, Βουλήμων Αἱ, Βουλιμαίων A8CDG 
ΠΟΤ Nicephorus, Βουλημαίων der, Bulinicon Pri- 


scianus 380 {Avienus gentem non memorat). Eustathiis 
legit Βουλιμέων, quod habent £.NY etsupra ser. 8; idem 
receperunt editores plurimi. Ceterum e verbis Eusta- 
thii : dxet δέ φησι xal οἱ Βουλιμεῖς, οὖς τινες διὰ τοῦν 
γράφουσι Βουλινεῖς ἢ Βουλίνους ( Βουλινούς var. lect. ), 
conjicias in aliis codicibus fuisse Βουλινέων εἰ Bavài- 
vw, quorum hoc habet 4, illud reperisse videtur au- 
ctor editionis Basiliensis (an. 1523), quae exhibet 
Βουλινέων, probautibus Henrico Stephano et Holstenio 
ad Steph. Byz. et Hillio ad hunc locum. Nos gentem 
istam in his saltem sedibus non novimus nisi e Sey- 
lacel, 1. et Anonymi Perieg. v, 404 et Stephano. Apud 
Stephanum vocantur BovAîvo:; nam quod vulgo apud 
Steph, legebatur Bovà:yot, non codicibus nititur sed 
arbitrio debetur Xylandri ; Scylacis codex habet Bow 
λινοί, sed hujus libri corruptissimi auctoritatem esse 
nullam probe novisti. In Anonymi periegesis versu 
4oh : Τούτοις συνάπτον δ᾽ ἐστὶ Βουλιμῶν ἔθνος, non 
liquet num : litera correpta sit an producta, quamvis 
accentum in ultima ponentes corripi penultimam vo- 
luerunt. Ceterum Bulini secundum Scylacem Hyllo- 
rum ἀγχιτέρμονες erant, ita ut ab Hyllica peninsula 
pertinerent usque ad Nestum fluvium. Optime cum 
his concinit Dionysius Hyllensium regionem adjacere 
dicens isthmo peninsulam efficienti atque Bulinorum 
litori, Que corrupta apud Scylacem leguntur ἀπὸ δὲ 
Χερρονήσου παραπττόνιον ὀρθόν" ταύτην παροιχοῦσι Bou 
λῖφοι, nescio an huuc in modum refingenda sint : 
ἀπὸ δὲ Χερρονήσου ὑπώρεια στενὴ ἐν ὀρθῷ sive ἐπ᾽ ὀρθόν, 
aut :.. ἀπὸ δὲ Χερρονήσου παρατείνει ἠὼν [ἐπ᾽ ὀρθὸν vel 
ἠὼν ὀρθή. Anonymus vs. 404 Bulinos inter Liburnos 
et Hyllos collocat, quod in Dionysii verba minus qua- 
drat ; contra vero Dionysius cum Anonymo po@ta eo 
consentit quod Illyridis initium post Bulinorum re- 
gionem ponit, dum Seylax Hyllos et Bulinos Illy- 
rie finibus comprebendit. || — ἀχταῖς 1 abedefogr 
Ald. Steph. et codices Parisini plurimi et optimi; 
ἀχτὰς ceteri, inter quos codex 4, Ceterum Bernhar- 
dyus ita distinxit : Βουλιμέων τ᾽" ἀκταῖς δ' ἐπὶ ἄσπετον 
χτὰ, Nimirum Bernhardyus cum Hillio censet Bulinos 
Dionysii non diversos esse a Bullionibus quos Strabo, 
Plinius, alii (v. tom. 1, p. 213 not. ) non longe a 
Cerauniis montibus circa Aoum fluvium in HIyridis et 
Epiri confiniis collocant. Quum autem Hillius caute 
subjecerit Dionysium videri verum Bul'ionum situm 
ignorasse quoniam poeta immensum tractum ( totius 
scilicet Dalmatie longitudinem ) inter Bulinos et 
Ceraunicos interponat : Bernhardyus hoc nogat et 
geographicam auctoris sui peritiam corrigendo tueri 
conatur, « Quis est enim, inquit, quin talem hujus 
ore descriptionem cum Hillio stupeat, ut immensum 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Ἰλλυρικὴν περὶ χέρσον ἑλίσσεται dypr χολώνης, 
οὐρέων τ᾽ ἠλιδάτων, τὰ Κεραύνια κιχλήσχουσιν. 
800 Κεῖνον δ᾽ ἂν περὶ χόλπον ἴδοις ἐρικυδέα τύμδον, 
τύμβον, ὃν ‘Appovine Καὶ ἀὅμοιό τε φῆμαις ἐνίσπει' 
κεῖθι γὰρ εἰς ὀρίων σκολιὸν δέμας ἠλλάξαντο, 
ὅππότ ἀπ᾽ Ἰσμηνοῦ λιπαρὸν μετὰ γῆρας ἴχοντο. 
"Ἔνθα σφιν τέρας ἄλλο θεοὶ θέσαν' ἀμφὶ γὰρ αἷαν 
295 χείνην ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται δύο πέτραι, 
αἵτ᾽ ἄμφω ξυνίασι δονεύμεναι, εὖτέ τις ἀρχὴ 
ίγνεται ἐννχέτησι xudivdonivoro xaxoîo, λον 
Πρὸς δὲ νότον, μάλα πολλὸν ὑπὲρ Θρήκην i pih 
ἾὮὮὨριχίην θ' ὑπὲρ alav, ἐρείβεται “Ελλάδος ἀρχή, 
400 πολλὸν ἀνερχομένη,, δισσῇ ζωσθεῖσα θαλάσσῃ», 
Αἰγαίη Σιχελῇ τ΄" ἄνεμον δέ τοι ἔλλαχ' ἑκάστη, 
ἑσπέριον Σιχελὴ, τόν τε ζέφυρον χαλέουσιν, 
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circa terram volvitur Illyricam usque ad jugum 

et excelsos montes, quos Ceravnios vocant, Ù 
Juxta illum sinum videre licet celebrem tumulum, 
tumulum, quem Harmonie Cadmoque fama tribuit : 
Illic enim flexwosas in formas serpentum mutati sunt, 
quum ab Ismeno vegeta in senectute venissent., 
Aliud ibi portentum iis dii obtulerunt : nam preter 
regionem illam utrinque due rupes exstapt, 

que agitate concurrunt, quum quod principium 
appropinquantis mali incolis existit. 

In austrum vero longe ultra Thraciam glebosam 
Oriciamque regionem Grecia constat initium, 
longe ascendens, duplici cinctum mari, 

Agro Siculoque; ventus autem suus cuique obtigit, 


! occiduus Siculo, quem zephyrum vocant, 


maris tractum a Bulinis ad Ceraunia, quamquam ea 
loca perparvo dirimantur intervallo, pertinere ereda- 
mus? Verumtamen nemo sanus, nisi puerilia com- 
menta scriptoris imperitia volumus preetexere , Ilyri- 
dem, qui fuit ejusdem Hyllii sensus, arctissimos in 
fines Dalmatia: CerauniorumqQue coegit. Sed huic du- 
bitationi, quam ambigue particuke positus excitavit, 
leni succurremus remedio... Quid cessamus distine- 
tione reficta hac probare : βουλιμέων τ᾽" ἀχταῖς èntè'-? 
quo pacto maris adumbrationem intelligimus esse per- 
fectam accurata conclusione : ita cum Madria sinus 
per universos litorum ambitus evolvat, alluit ille 
totum Illyrici complerum. » Que vix cuidam vir 
doctissimus persuaserit, Quodsi prisci evi geographie, 
quam exprimere Dionysius solet, justam habuisset 
rationem , neque Bulinus a Nesto fluvio ad Ceraunios 
montes rejecisset, neque miratus esset que de Illyrica 
ore longitudine poeta tradit. Contra si conjecturam 
Bernhardyi admiseris, quanta Dionysius laboraret 
obscuritate! nam ex ipsis poeta verbis nemo elicuerit 
Iliyrie nomine Dionysium etiam Liburniam et re- 
giones Hyliorum et Bulinorum velle comprehendi. 
Quodsi Bulini, quos Hyllorum vicinos Seylax et Ana- 
nymus et Dionysius dicunt, non diversi erant a Bulli- 
nis vel Bullionibus Aoi accolis, queritur an eadem 
gens simul in compluribus locis degerit, ap sedes sub- 
inde mutaverit, an accusanda sit priscorum geogra- 
phorum ignorantia. Confusionis aliquid deprehendere | 
mihi videor in Anonymo ( vs. 404), qui Bulinos con- 
terminos esse dicit Liburnorum et Pelagonum; que 
conciliari inter se vix possunt; Liburni sane viciui | 
erant locis quos Bulinis poeta assignat; sed Pela- 


gones, quos nos novimus, nonnisi eorum Bulino- | 


rum, qui ad Aoum consederant, finitimi dici pote- 
rant. — δλχὸν ἄγουσα ] ὅλχ. ἔχουσα 9. || — 388. περὶ] 
ἐπὶ 4; ποτὶ A et var, lect. ap. Rob. et H. Stephan. 
ἢ — 389. οὐρχίων εἰ; τὰ} ἃ GA Nbder, ἅπερ L. || 
390. ἄν] αὖ Bdyg4ls; κόλπον | χῶρον ABGK LMNXbd 

eilr; ἐφιχυδέα | περιηγέχ AGH K LbekruX, et correct. d, 
Ι --- 391. φῆμις} φήμη gs; ἐνίσποι Gler.||— 392. Ver- | 
sum om. AM. σχόλιον ] σχολιῶν 4/, manu sec. c. In, 
Schol. Nicandr. Ther. 607, qui versum hunc citat, 


vulgo legitur : χεῖλι γὰρ εἰς ὁφίων σχολιῶν γένος ἠλλά- 
ξαντο, at codex Geritingensis habet : σχολιὸν,,, ἠλλά- 
χθησαν. — δέμας} γένος ABCNFGHKLNOQUXYa, 
mgo c, correct. df; corpora Priscian. 385; membra 
Avienus 544. ἠλλάξαντο! ἠλλάχθησαν 408 schol. 


Nicandr, | — 393. ὁπότ᾽ G. | — 394. cp AYA, 
γαῖαν Ags. {| — 395. ἐρειδέδαται εἰ Ald., tpidida- 


ται f, ἐρηδέδαται U. Cf, Tretzes Chil. 4, 707 : Ἰλλυ- 
ρίοις ol τάφοι δὲ Κάδμου χαὶ Ἁρμονίας | χαχοῦ τινὸς "1ÀAXU= 
ριοῖς καὶ βλάδης γινομένης, | ἀλλήλοις χυλινδούμενοι 
πάταγον συνεχρότουν, | ὥτπερ ἐπαλγυνόμενοι ταῖς συμφο- 
ραῖς χαὶ βλάθαις || — 306, ξυνίασι ] C; συνίασι cett.; 
δολεύμενοι {, γίνεται] sic codd, optimi; γίγνεται cett. || 
— 397. ἐνναιτῆσι d (5), ἐνναέτοισι εἰ, Veterum testimo- 
nia de Cadmo et Harmonia in Ilyria defunetis cultis- 
que indicavi in not. ad Scylac, $ 24 p. 35, Quatenus 
fabulis de Cadmo et Harmonia graecanicis subsint ve- 
stigia religionis phoeniciae, exposuit Movers Pheniz, 
t. 1, p. 507 sqq., t. 2, p. 91 544. et in Ersch we. Gru 
ber Encyclop.t. 2A, p. 394. 408. Sic que nostro 
loco dicuntur πέτραι et apud Scylacem λίθοι vocantur, 
componendze sunt cum lapidibus sacris , Phoeniciorum 
deorum symbolis. Cuinam loco eas Dionysius vindi- 
caverit, accuratius dici nequit; verba χεῖνον περὶ χόλ- 
πον ad totum tractum qui a Bulinis ad Ceraunios per- 
tinet, sive ad Manium sinum quem Scylax dicit, 
referenda sunt. In notis ad Scylacem confidentius 
dixi Dionysium monumenta Cadmi ad Ceraunios 
montescollocasse ; quamquam nonnullos sic statuisse 
constat ex Eratosthene, nec aliter statuisse videtur 
Nonnus 44, 27 : Map" Ἰλλυριχοῖο δραχοντοθότου στόμα 
πόντου | Ἁρμονίη xaì Κάδμος, ἀμειδομένοιο προσώπου, 
| λαϊνέην ἤμελλον ἔχειν ὀφιωδέα μόρφην. Cf, idem 4, 
418: Κάδμος ἀμειδομένων μελέων ἑλικώδεϊ μορφῇ | ἀλ- 
λοφνὴς ἤμελλε παρ᾽ Ἰλλυρίδος σφύρα γαίης | ξεῖνον 
ἔχειν ἴνδαλμα δραχοντείοιο προσώπου. || — 398. ὑπὲρ ἢ 
ὑπὸ 4 Eustath. {| — 399. Ὠρυχίην C, Ὠριβδίην br; 
αἷαν] γαῖαν D. || — 4o1. δέ τοι ἔλλαχ᾽]) δέ τε ἔλλαχ᾽ 
r, δὲ τ Day. 1., δ' Day DX, δὲ τοι λάχεν G; Day ce, 
ἤλαχ᾽ Ad. ἔλαχεν 0g, ἔλλαχεν ὁ. Eosdem fere versus 
habes vs. 928 sq. Ceterum ἔσο nihil aliud significant 
nisi Ageeum mare ab ortu, Siculum ab occasu esse 
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Alyzin δ᾽ εὗρον. Πέλοπος δ᾽ ἐπὶ νῆσος ὀπηδεῖ, 
εἰδομένη πλατάνοιο μνουρίζοντι matie. 

"Axpw μὲν γὰρ ἔοιχεν ἐεργόμενος στενὸς ᾿Ισθμὸς 
4 ν + 1» LI LI s pei ra v è ma 
πρὸς βορέην, καὶ ξυνὸν ἐφ᾽ “Ελλάδος ἴχνος ἐρείδων " 

φύλλῳ δ᾽ ἤπειρος πολυδινήτῳ περίμετρος, 
χόλποις εἰναλίοις ἐστεμ μένη, ἔνθα χαὶ ἔνθα. 
᾿ς υὲν πρὸς ζεφύροιο Τριφυλίδος ἤθεα γαίης, 
ἔνθ᾽ ἐρατεινότατος ποταμῶν ᾿Αλφειὸς ὁδεύει, 
σχιζόμενος προγοῦσι Μεσηνίου Εὐρώταο, 
οἵτ᾽ ἄμψω͵ Ἀσέηθεν ἀναδλύζουσι ῥέεθρα" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν Miei, ὁ δ᾽ Ἀμυχλαίων γϑόνα τέμνει, 
Κι αλλὲ μέσην νῆσον χοίΐλην χῆνα ναιετάουσιν 
3 sa >» » " LI g 4 δὲ" Di 
418 ᾿Αρκάδες Ἀπιδανῆες ὑπὸ σχοπιὴν I pruaviov, 
ἔνῆα Μέλας, ὅη)ι Κὶιρᾶθις, ἵνα δέει ὑγρὸς Ἰάων, 


405 


410 


Greci, CL not. ad τοι, ἢ — 403. ὁπηδεῖο, || — 440. 
πλατάνου corr, deg, πλατάνῳ GN, πλατάνοι Ad. Cum 
platani folio Peloponnesus confertur a Strabone p. 84, 
335, Mela 2, 3, 3, Plinio ἡ, 5. | — 405. ἄκρη cod. e, 
 ἐεργόμενος ] ἐρειδόμενος H, ἐρευγόμενος f. || — 4ofi, 
ξυνὸν} χοινὸν Q. 
ριδινήτῳ Q. || — 408. ἐναλίοις φ, ἐναλίοιτι “1: ἐστεμλμένοι 
D, ἐπτεαμένος εἰ. | — hog. μὲν πρὸς} πρὺς μὲν ADFG 
ΠΑ ΝΟ, alii plures; ζεφύρου ghlin: ζέφυρον LNUbdfri; 
Ῥριονλλίδος codd. || — 410, ποταμὺς 4, ὁδεύων D. 
ἡτα. προχοῆς C, προχοχῖσι cod. e; Μεσσηνίον 1), Μεσονίον 
Ἐς Eurotam haud recte poeta Messerian dicit, que 
negligentia eo quod Messenia Lacediemonia olimjuneta 
erat, excusari nequit, Lacedemonia memoratur v, 
418. | — 412. Ἀσέηθεν)] ᾿Ασίηϑεν CFUNedghi Ald., 
Nicephor.,'Agzir9:v Ge, ᾿Ἀσίαϑεν, suprascripto Ἀσίγῆξν 
bid πειαῆεν, apposito ᾿Ασίαθεν, κ᾽ γαίγθεν ABHA Mm, 
ef. Schol.; Διξύγθεν s. De re v. Strabo p. 243: "Ῥεῖ 
(5 Ἀλφεὼῶς} ἐχ τῶν αὐτῶν τόπων ἐξ ὧν καὶ ὁ Ἰεὐρώτας" 
καλεῖται δὲ Ασέχ χώμη τῆς Μεγαλοπολίτιδος, πλησίον 
ἔλουσα δύο πηγὰς, ἐξ ὧν ῥέουσι οἱ λεχθέντες ποταμοί, ἢ 
— 413, 4λλ᾽ δ] καὶ 6 0. || — 414. νήσου N. || — 415. 
Ar:davios Cgo et pr. c. Cf, Callimachus in Jov. 13, 
ubi de loco Parrhasi:e, in quo Jovem Rhea peperit, 
dicit : ἀλλὰ È 'Ῥείης ὠγύγιον καλέουσι λεχώιτον Amida. 
νῆξς, Apollonius Rhod, ἡ, 263 : οἷοι δ᾽ ἔσαν Ἀρχάδες 
Antdavijzs, | ᾿Αρχάδες, οἵ καὶ πρύσῦε σεληναίης ὑδέονται 
| ζώειν, φηγὸν ἔδοντες ἐν οὔρεσιν. Ad que scholiastes : 
Ἀπιῆανήων δὲ τῶν Πελοποννησίων ἀπὸ “Ἄπιδος τοῦ Φορο- 
νέως, Plura vide ap. Eustathiumet Steph, Byz. ν, ᾿λπία, 
« Jam quod e Dionysii versu, Fustathio comparato, 
Buttmannus ( Lexilog. 1, 19) priscum Arcadie gentis 
eruebat cognomen, id arbitror in certorum indicioram 
defectu haud temere posse concetì; miror tamen vi- 
rum ingeniosissimom Herodoti ( 4, 59) verba, quibus 
suam de pri.nieva nominis istius vi corroboraret suspi- 
cionem, proetoriisse. Sed “Az:; cum aliis codem de ge- 
nere postquam exquisitior usus ac ne poetis quidem 
pervagatus in significationem Peloponnesi liberam in- 
troduxerat, Dionysium, cujus opera magis vetusta 
doctrina quam accuratione in fabulis pervestigandis est 
spectata, non miramur id in notionem minus propriam 
detorsisse, ut homines inter Grircos vetustissimi inntui 
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DIONYSII 


eurus Agro. Tum excipit Peloponnesus, 

platani consimilis folio in acumina distracto : 

nam petiolo similis est coartatus in angustias Isthmus 
versus boream, etcommubi vestigio Greci insistens, 
folio autem multifariam circumducto similis est con- 
tinentis ambitus, sinibus marinis passim exornatus, 
In ea ab occasu sunt Triphylicae regionis sedes, 

quam jueundissimus fluviorum Alpheus pervadit, 
fluentis sejunetus ab Euroòta Messenio; 

nam uterque Aseà ebulliunt aquas : 

quorum hic Eleoruin, ille regionem Amyelzzorum secat. 
At media in insula cavam inhabitant terram 

Arcades Apidanci sub jugo Erymanthi , 

ubi Melas et Crathis fluunt humidusque Jaon, 


viderentur, » Brnsuanpy. Ceterum Dionysius Ἀπιδα- 
νῆας istos e Callimacho adscivit, quem in sqq. quoque 
ob cculos habuisse patet. ἢ — τὸ, ἔνϑα Μέλας xrà. ] 
Callimachus 1,1, 18 sq. Arcadiam totam, quo tempore 


Rbea Jovem in Parrhasia peperisset, fluviis caruisse 
dicit : 


λ᾽ οὕπω μέγας ἔρρεεν, οὐδ᾽ ’Egipuavbos.., 
ὑπερῦε σαρωνίδας ὑγρὸς Ἰάων 

ἃς ξὲ Μέλας ὥχησεν ἁμάξας, 
Καρνίωνος ἄνω, διεροῦ nep ἐόντος, 

ἴλυοὺς ἐβάλοντο χινώπετα  νίσπετο δ᾽ ἀνὴρ 


I Ὁ 
“4 


πεζὸς ὑπὲρ αὶ ρὰ Div te πολύστειόν τε Μετώπην 
διψαλέος, 


Vides unde sua Noster hauserit, Jam quod Crathin 
altinet, constat eum per Arcadie partem, deinde per 
Achajam delapsum prope AEgas eruetari. Minus liquet 
de Melane et Jaone. Bernhardyus Javnem sono aperte 
referre dicit Jones priscie A:gialee incolas, Quibus 
innitens Curtius ( Peloponn. t. 1, p. 489) Selivum, 
Achaje fl. maximum, qui in Erymantho fontes ha- 
bet, Jnonis nomine fortasse indicari suspicatar, Simi- 
liter Melam Dionysii componunt cum Mela fluvio, 


| quem in Achaja prope Olenum exire Strabo p. 386 


( p. 331, 24 Didot ) dicere videtur (At vid, annotat. 
erit. ad h, 1. ). Parum hiec probabilia sunt, quum vix 
fontes horum. fluviorum Artvadie vindicari pessint, 
Haud magis placet quod Sylburgius (ad Pausan, 6, 21) 
Jaonem fluvium eum esse censuit qui Diagon a Pau- 
sania, Dalion a Strabone vocatur et in Elidis <Arca- 
diaque confiniis Alpheo miscetur, Ego nullus dubito 
quin Jaon idem sit cum Alpheo, Sane quidem Alphei 
Dionysius jam meminit ; at in hac questione non cum 
Dionysio nobis res est, sed cum fonte ejus Callima- 
cho, Hune vero jure mireris post Ervmanthum οἱ 
Ladonem non memorasse tertium Arcadia fluvium 
maximum, Alpheum, qui ipsam regionem Rbex partu 
celebrem prieterlabitur, cujusque vel affluentem Car- 
nionem poeta memorat, Sponte igitur nascitur suspi- 
cio Alpheum, quem olim Stymphelum appellatum esse 
Plutarchus {De fl. e. 19) refert, et in superiore cursus 
parte Aroytogogrisy nomen tulisse Hesychius prodit, a 
Callimacho poeta erudito vocari Jaonem. Hune ὑγρὸν 


ORBIS DESCRIPTIO. 


ἦχι καὶ ὠγύγιος μηκύνεται ὕδασι Λάδων. 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ᾿Αργείων ἄροσις καὶ γαῖα Λαχώνων, 
ἢ μὲν ἐς ἀντολίην, ἡ δ᾽ ἐς νότον εἰσορόωσα. 

420 Δοιαὶ δ᾽ “Ισῦμια νῶτα περιθρομέουσι θάλασσαι, 
# τ' ᾿Εφύρης ἀντικρὺ ποτὶ ζόφον, ἥ τε πρὸς αὐγὰς 
ἑλχομένν, τὴν μέν τε Σαρωνίδα χιχλήσχουσιν. 
Νέρθε γε μὴν Ἰσθμοῖο πρὸς αὐγὰς Ἀττικὸν οὖδας, 
τοῦ διὰ θεσπεσίου φέρεται ῥόος Ἰ]λισσοῖο, 

435 ἔνθεν καὶ Βορέης ποτ᾽ ἀνήρπασεν Ὦρείθνιαν. 
Τῷ δ' ἔπι Βοιωτῶν τε πέδον χαὶ Λοχρὶς ἄρουρα" 
Θεσσαλίη δ᾽ ἐπὶ τοῖσι, ακηδονίης τε πόληες. 
Ταῖς δ᾽ ἔπι φαίνονται χορυφαὶ χιονώδεος Αἵμου 
Θρηιχίου" τοῦ δ᾽ ἄντα ποτὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 

430 Δωδώνης ἥπειρος ἀπείριτος ἐχτετάνυσται, 

"Tic δ' ὕπερ ἐς νότον εἶσι, μετὰ σκοπιὴν Δραχύνθου, 
ἀνδρῶν Αἰτωλῶν πεδίον μέγα " τοῦ διὰ μέσσου 
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ubi etiam priscus Ladon longas trabit aquas. 
Prope vero Argivorum arvum ac terra Laconum, 
altera in ortum, in austrum altera spectans, 

Duo autem ’sthmi dorsum maria circumfremunt, 
hoc contra Ephyram in occasum, illud in ortun 
tendens, quod $Saronicum vocant. . 

Isthmo autem inferior in orientem est Attica tellus 
quam divini cursus Ilissi permeat , 

unde etiam Boreas olim Orithyiam abripuit. 

Post hane Barotorum solum et Locrorum arva; 
que subsequuntur Thessalia Macedonieque urbes. 
Deinceps vertices conspiciuntur nivalis Hami 
Thracii, cujus e regione versus flatus favonii 
immensa patet Dodona continens, 

Hane super in austrum vergit sub Aracynthi cavumina 
Ztoke gentis magna planities, quam mediam 


dicit, quod epitheton in Alpheum pree ceteris Pelopon- 
nesi fluviis cadit, Porro in Alphei locis querceta 
( Rbex sacra ) memorat, sicut Strabo p. 343 Alphei 
regionem dicit μεστὴν ᾿Αρτεμισίων καὶ ᾿Αφροδισίων καὶ 
Νυμφαίων ἐν ἄλσεσι ἄνθεων πλέῳς τὸ πολὺ διὰ τὴν in 
δρίαν. Ipsum denique nomen Ἰάων seu Ἴων unde du- 
ctum sit, abunde explicatur iis que de Jone in Alpheo 
cruorem abluente deque Joniadis nymphis violarum 
(ἴων) coronam offerentibus narrat Nicander, poeta φι- 
λάρχαιος Callimacho simillimus. Is enim in Georgicòn 
libro secundo (ap. Atheneum 15, p. 683, A) ita canit : 


«ὐΓένη γε μὲν ἰάσι δισσά 
. ὡχρόν τε χρυσῷ τε φνὴν εἰς ὦπα προσειδές, 
ἄσσα τ᾽ ᾿Ιωνιάδες νύμφαι στέφος ἁγνὸν Ἴωνι 
Πισαίοις ποθέσασαι ἐνὶ χλήροισιν ὄρεξαν. 
Ἤνυσε γὰρ χλούνην τε μετεσσύμενος σχυλάχεσσιν 
Alpi καὶ λῦθρον ἐῶν ἐπλύνατο γυίων, 
ἑσπέριος νύμφαισιν Ἰαονίδεσσι νυχεύσων. 


His adde quod Strabo p. 357 (coll. Pausania 2, 22, 
5} in Pisatide ad Cytherium rivulum, qui in Alpheum 
exit, memorat τὸ τῶν ’Iwytddw νυμφῶν ἱερὸν τῶν πε- 
πιστευμένων θεραπεύειν νόσους τοῖς ὕδασι. Dionysius 
igitur Jaonem e Callimacho, quem non’ intelligebat, 
temere arripuit. Melas qui fuerit inter tot Arcadie 
fluviolos, quorum nomina ignoramus, dicere non 
habeo. An fuit fluvius cui adjacebant Melanee in via 
qua Gortyne itur Heraeam ? An in Arcadia parte bo- 
reali et Argolidi propinqua non longe ab Aroanio 
fluvio qurrendum putemus, quoniam Vitruvius 2, 
8, 12 narrat Melam ct Arevaniam ( Aroaniam) Argis 
ac Trozene communem coloniam deduxisse in Asiam? 
| — 417. Versum laudat Eudocia in Violet. p. 4.30, 
| — 418. « ἄροσις loco ἄρουρα mutuatus est Noster ab 
Apollonio 1, 826. 868, » Brann. λαχώνων ] Avxadivurv 
GNbmw. || — 421. ποτὶ ζέφυρον ἥ τε πρὸς ἠῶ #4; hoc 
interpretamentum versui accommodavit Α΄ scribendo 
ἀντιχρὺ ποτὶ ζέτυρόν τε πρὸς ἠῶ, — ζέφυρον pro ζόφον 
habet 0; ἀντιχρὺ ζέφυρον (γρ. ποτὶ ζόρον) d. — ἠῶ 48 
ΡΕΡΟΝΚΊΜΝΟΥ Χϑοδερλιλιιορηγεῖχε, αὐγὰς cett. 
Ἰ---λλ. ἑλχομένη] ἐρχομένη pet mgo Y var. lect. ap. R. 
Groca. τι. 


et H. Stephan, τὴν μέν ve ] τήν περ τε AC0. Cf. Etym, 
M. p. 708 : Σαρωνίς. Εὐφορίων φησίν - ἐπειδὴ Σάρων 
τις χυνηγὸς ἐπιδιώχων, ἐχεῖθεν χατεχρημνίσθη εἰς θάλασ- 
cav, διὰ τοῦτο Σαρωνιχὸν ἐχλήθη τὸ πέλαγος, Διονύσιος ὁ 
περιηγητής "ὦ τὴν μέν τε Σαρωνίδα χιχλήσχουσι, » Strabo 


Ῥ. 335 : τινὲς δὲ χαὶ τὸν Σαρωνικὸν πόρον πέλαγος ὄνο- 


μάζουσιν ΟἿ supra p. 53 not. || — 423. viste] πρόσθε 
ACEGNYAabdehmpquw marg. Ὁ; πρὸ θεμὴν s. Vox 
νέρθε codem sensu adhibetur quo vs, 336 Unévipl: || — 
424. θεσπεσίοιο DGNbcegriz; raripyara: pro φέρεται cod, 
e. il — 425. ἔνθεν} ἔνθα φ; πότ᾽ ] πρῶτ᾽ Ds; Ὠρειθίαν 
ο, Ὠρείθοιαν 4. De re cum Nostro facit Apollon. 
Rhod, 1, 215. De Borc:e ἱερῷ ad Ilissum v. Herodot. 
7, 189. Simonides Orithyiam a Brilesso, Choerilus 
a Cephissi fontibus abductam esse dixerunt, testante 
schol. Apoll. Rb. 1, αἵ τ, ἢ τή, τῷ ] τοῖς IGIHEXLe 
mit; ἔπι] δὲ δ; vi] omis. EGALNe; Λοχρῶν CEFG 
Nedeo; Aonpbv f.||-427. τοῖσι] τῆοι ABEGHKLMNb 
edeorty' Nicephor.; Magiò. COGALQ) aberz.||—428. 
ταῖς} τῆς GHLANY6de.1|—429. τοῦ) τῶν Be; πτριφριπήν 
B.||430. ἐχτετάνυσται] ἐστεφάνωται ABEGHALMN 
OXbeghikmogrnw:X. » Manifesto hac diversitatis sin- 
gularitase vs. 4 derivata est. » Bernkardy, Citat hune 
versum Steph, Byz. v. Δωδώνη, Quod τὴν παρήγησιν 
verborum ἤπειρος, ἀπείριτος atlinet, confert Bernhar- 
dyus Euripidis versum (fr. 1037 p. 864 ed. Didot ) : 
ἥπειρον εἰς ἄπειρον ἐχδαλὼν πόδα, | — 431. τῆς] τοῖς Dj 
εἶσι μέτὰ] εἰσὶν ὑπὸ AGAZNQA Xe, nisi quod εἰσὶν deest 
in GLAe, sicut etiam in dr; subter Avien. 591, sub 
Priscian, 445, Cf, Eustath.; ἐπὶ σχοπιήν corr. εἶ; ἴδοις 
σχοπιὴν g; Ἀραχίνθον ACEALNYdefghkmr, Ἀραχάνθου 
B, ᾿Ἀραχαύθου M. «Quod Acarnanes Dionysius silentio 
prietermisit, baud dubie significavit ad Epirum cos 
pertinuisse,cujus finibus Romani jusserant Acarnaniam 
contineri, » Benxmanpy. Immo, Acarnanie» megtio 
inest verbis ὁμούρων Κεφαλλήνων πτολίεθρα; Cephallenes 
enimapud Homerum non insufasmodo sed Acarnaniam 
quoque tenuerunt. V, Strabo p. 452, 461, | — 432. 
πεδίων 5; μέσου HMXd 0g, μέπον f, μέσσος Y; πεδίον" 
τοῦ δ᾽ δ᾽ al διὰ μέσσον correct. O. Vox μέτσου non pre- 
menda est. V. not. ad 531. De superiore Acheloi 
y 
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οὖρεται ὁλκὸν ἄγων A gerwog dpyugodivaz, 
"Ppivaxing ἐπὶ πόντον ἑλισσόμενος διὰ μέσσων 
cre νήσων ἃς καλέουσιν ᾿Εχινάδας, ἦσιν ὁμούρων 
ἕσπεται ἄλλυξις ἄλλα Κεφαλλήνων πτολίεθρα. 
To δ᾽ ἔπι Φωχὶς ἄρουρα, πρὸς ἀντολίην τε χαὶ ἠῶ 
ἑλχομένη βορέηνθε κατὰ στόμα Θερμοπυλάων, 
Παρνησοῦ νιφόεντος ὑπὸ πτυχί᾽ τῆς διὰ μέσσης 
440 Κηφισοῦ μέγα χεῦμα κατερχόμενον χελαρύζει. 
Τῷ πάρα ΠΠυϑῶνος θυόεν πέδον, in δράχοντος 
Δελφύνης τριπόδεσσι θεοῦ παραχέχλιται δλχός, 
,δλχός, ἀπειρεσίησιν ἐπιφρίσσων φολίδεσσι, 
νηῷ ἐν ἱμερτῷ, τόῦι πολλάχις αὐτὸς Ἀπόλλων, 
445 ἢ rà, Μιλήτου ἠὲ Κλάρου ἄρτι βεθηχώς, 
ἱστάμενος χρυσέης ἀναλύεται ἄμμα φαρέτρης. 
᾿λλ' ὃ μὲν ἰλέχοι σὺ δέμοι, Διὸς, ἔννεπε, Μοῦσα, 
νήσων πασάων ἱερὸν πόρον, alt’ ἐνὶ πόντῳ 
ἀνδράσι ναίονται, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλαι, 
“Ὁ. ἬΝοι μὲν κατὰ μέσσον ὑφεσπερίων στηλάων 
ἐσματόωντα 1 ἄδειρα φαείνεται ἀνθρώποισι, 
νήσου ἐπ᾿ ἀμψιρύτης, ἐπὶ τέρμασιν ᾿ΩὨχεανοῖο. 
᾿Ενθάϑε Φοινίκων ἀνδρῶν γένος ἐνναίουσιν, 
ἀζόμενοι μεγάλοιο Διὸς γόνον Ἥραχλζα" 
455 χαὶ τὴν μὲν ναετῆοες, ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων 
χληζομένην Κοτινοῦσαν, ἐφημίξαντο [άδέιραἢ 


parte vocem intelligi voluit Palmerius Gr. Apt. 4, 
1. Idem censet Hillius, addens tamen Dionysium 
fortasse Acarnaniam /Etoli» nomine comprebendere, 
quun forderis tglici tempore Acarnania pars ab 
#Etolis steterit. | — 433. ἄγων omisit g; ἀργυρο- 
δίνης] ΟἿ, vs. 4097; ob albicantem aquee colorem fuvius 
nunc 4spropotamo (albus fluvius) vocatur. | — 434, 
Τριναχρίης AMabfghorwre, Θρινακίης GNe; μέσσων 
νήτων)] νήσων, νήσων EM, νήτων μέστων Bbnw, ἢ 
— 430. Κεραλήνων BDFAeogs. | — 437. ἠῶ] δύσιν 
#. Non memorat poeta Locros Ozolas , satis habens in 
orientalis lateris regionibus Locridem recensuisse (v. 
426). | — 439. Παρνητσοῦ 80, Παρνασοῦ G.Naceg et 
pr. man. 4; Παρνασσοῦ Δ]; νεφόξντος i. | — 4450. Κη- 
φισσοῦ codd.; χελαρίζει Ler. ἢ — 441. θυόεν] ἱεοὺν 
H%. ἢ 442. δελφίνης Aa, δελφήνης είν. διλφύνη 
etiam codex Laurent. Apollonii Rh. 2, 706, Nonnus 
13, 28, Apollodor. 1, fi, 3, Tretzes Exeg. Il p.. 117, 
19. C£ schol. Apollon. 1..1., Tzetzes ad Lyc. 208. || 
— παραχέχλιται] παραπέπταται BGELMNALbdimgsuw, 
|| — 444. ἐν ἱμερτῷ] ἐνὶ μεγάλῳ 44/25. ΟἿ᾽ Eustathius. 
|| τόθ} 30: EGOX. || — 445. Hune versim post ver- 
sum 446 ἱστάμενος ete. exbibent GHFEALNbdny5. ii 
Κλάρου)] XY; ἢ ἐκλάρου ἀεί, 7 ἐκλαύρου s (manus sec, 
erasit literam v), ἢ ἐχ λάρου C (correct, ἢ îx ΚΑῚ 9; 
ἢ ἐχοκλάρον cett. CA. Apollon. Rhod, 1, 307 : οἷος δ᾽ ἐχ 
voto θυώδεος εἶσιν Ἀπόλλων | Δῆλον ἀν᾽ ἀγαθέην ἠὲ 
Κλάρον ἢ Bye Πυθώ. || — 446. ἱστάμενον F. | — 447. 
Déz04 D. CÉ. Apollonius 2, 708, qui, post narratam 
Delphynes cadem, pergit : Ἰλήχοις dii τοι, ἄναξ, ἄ- 
tanta: ἔθτιραι, — pot omis, 0g ; pe cod, s. | — 448. 
πόρον] χόρον {, γῶρον F; aly Neg; ἐνὶ! ἐπὶ cod. E. |l 
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pervagatur aquas albicantes volvens Achelous , 

dum in Trinacrie pelagus fertur medias 

per insulas, quas vocant Echinades; quibus finitina 
circumeirca Cephallenam civitates sequuntur. 

Post hune Phocis regio ad ortum et auroram conversa, 
que in boream extenditur ad fauces Thermopylarum , 
sub nivalis Parnasi convalles, quam per mediam 
ingens Cephisi flumen delabens reboat. 

Juxta vero Pythonis sedes odorata, ubi serpentis 
Delphyne spira dei tripodem circumvolvuntur, 
spire plurimis squamis inborrescentes , 

in augusto delubro, ubi siepenumero ipse Apollo, 
quum aut Miletum aut Clarum recens deseruit, 
subsistens aures pharetra nervum solvit, 

At ille propitius esto; tu vero mihi, Jovis Musa, 
omnium insularum sanctum exponas ordinem , «qui» in 
mari aliorsum alise conversa ab hominibus habitantur, 

Igitur occiduas inter Columnas medi: 
mortalibus extreme Gades apparent, 
insula in circumflua, ad oceani terminos, 

Ibi sedes Phoenicum gens constituit, 

qui stirpem magni Jovis Herculem venerantur, 
insulamque incole, quum atate superiore 
Cotinusa nominaretur, Gades nuncuparunt. 


— 449. valoviat] φαίνονται ABEGIHALMNOYAU 
bkimrg. ἄλλαι) Din BEL, ἄλλη aut ἄλλη MNOQUeg. 
|} 450. μέσον egst, μέτοι 0; bp fan. GOcedyggr ct pr. 
m. e, ἔφεσπερ. K; ἐφ᾽ ἔσπερ. MX et sec, m. 1. « Vogem 
sine dubio Dionysius codem artificio , unde provenit 
ὑπερνότιος, excudebat. » Berni, « Κατὰ μέσον] non 
quidem exacte; insula enim haec extra Columnas in 
ipso Oceano est; sed quam columnis vicina sit, hoe 
poetica licentie facile condunari potest, prasertim 
quum alii ita fere locuti sint, ut Mela 3, 6 : Gades 
fretum attingit. Sed videtur Dionysius Eratosthenem 
imitatus, qui juxta Columnas Erythiam collocat (quam 
quidem alii eandem cum Gadibus, alii insulam ili 
proximam faciunt), teste Strabone lib. 3: Καὶ "Epa- 
τοσθένης di τὸν συνελῆ τῇ Κάλπη͵ Ταρτησίδα καλεῖσθαί 
φησι, χαὶ Ἐρύθειαν νῆσον εὐδαίμονα, » ΜΙ μι, Nonnullos 
Columnas ad ipsas Gades posuisse constat, quod for- 
tasse hoc loco etiam Dionysio obversabatur, quamquam 
supra de Coluamnarum loco aliter statuit. | — 451. 
ἐσχατόεντα Yegre. CI. Eustathius, || — 452. ἐπ᾽] ἀπ᾿ ἢ 
Ald.; ἀμφιρρύτης DFGNAX; ἐπὶ περὶ BOYXeghopg, 
παρὰ AH. | — 454. μεγ. A γόνον] υἱὸν Διὸς γόνον 2, 
Διὸς υἱὸν μέγαν (΄, μεγάλοιο υἱὸν μέγαν cod. ε΄, — Ἢ- 
p2237a] αἰγιόχοιο ΕἸΟΝ δεῖν, yp. αἰγιόχοιο Cw. || τος 455. 
Versum laudat schol. ad v. 10, || — 456. Kot{vougav] 
Κοτύνουσαν Λ΄, οτινοῦσαν 20, quod si mavis recipe. 
Meminit hujus loci scholiasta ad Aristoph. Plut, 586, 
qui sua ex Eustathio habere videtur, Cl. Tzetzes Chil. 
8, 715 καὶ Κοτινοῦτα πόλις δὲ, τὰ Γάδειρα δὲ νῆσος, 
Hesychius Κοντινοῦσα (deb. Κοτιν.)" τὰ Γάδειρα οὕτω 
ἐκαλεῖτο, Plinius 4, 36 $ 120: Timeus Cotinusam ab 
oleis {deb. oleastris Ὁ vocitatam ait,  Τυμνάσιαι € et 
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Νῇῆσοι δ᾽ ἑξείης Γυμνέσιαι" ἀγχι δὲ Badoo, 
Σαρδὼ τ᾿ εὐρυτάτη καὶ ἐπήρατος εἰν ἁλὶ Κύρνος, 
ἥν fa τε Kopoida gite ἐπιυλθόνιοι χαλέουσιν" 

460 ὕλη, δ᾽ ἀμφιλαφὴς οὔτις τότον, ὅσσον ἐχείνν,. 
Τὴν δὲ μετ' Αἰόλου εἰσὶ περίδρομοι εἰν ἁλὶ νῆσοι, 
Αἰόλου Ἱπποτάϑαο, φιλοξείνου βασιλῖος, 
Αἰόλον, ὃς θνητὰ μετ᾽ ἀνδράσιν ἔλλυχγε δῶρα, 
κοιρανίην ἀνέμων χλονεύντων 0' ἱσταμένων τε. 
ὋἝπτὰ δέ οἱ ταί γ' εἰσίν, ἐπώνυμοι ἀνδράςι Πλωταί, 
οὕνεκα μέσσον ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλικτον. 
ῬΓριναχίη δ᾽ ἐπὶ τῇσιν ὑπὲρ πέδον Αὐσονεήων 
ἐχτέταται, πλευρῆσιν ἐπὶ τρισὶν ἑστηχυῖα " 


ἄκρα δέ οἱ Πάγυνός τε Πελωρίς τε Λιλύθη τε, 


465 


Nicephorus. Cf, Plin, 3, 11 $ 77 : Baliares funda bel- 
licosas Greci Gymnasias dixere, | — δὲ Bovaos] δὲ 
Βαῦσος di, δὲ Βοῦσσος ΒΟΛΟΙ ; δ᾽ "EGovsos Bernbardyus. 
Apud Strabonem quoque p. 123 omnes codices pra- 
bent ύσος, Similiter in nummis Cabiricis nomen li- 
byphoenicium modo legitur J-Busim (mwamtx), i. 
e. νῆσος πιτύων, πιτυοῦσσα, modo brevius Busim, 
Forma pheenicia est drusim. Hine explicandum esse 
quod apud Diodorum 5, 16 legitur ἜἜρεσος nomen, 
utpote a wo (βέροσος) ductum, censet  Moversius 
Phoeniz, 1.2, p. 586 not.; Wesselingius scrib. conjecit 
ἜἜξεσος vel "EGovsos | — 458. εὐρυτάτη) Sardinia 
Timiro aliisque erat maxima insularum maris interni, 
V. tom. 1, p. 96. | — ἐπήρατος] AB(DFHAMNOY 
UXcegh'ogrt, Paraphrast., Ald.; ἄπειρος £, ἀπείριτος 
ceteri, probante Bernhardyo. Ut Cyrnum ἐπήρατον 
Diouysius, sic Sardiniam Callimachus in Del. 21 ἵμε- 
phrscav dicit. | — 459. Κορσίχαν varia lectio apud 
Eustathium. [] — 460, τόσσον G, ἐχείνης //0%. Cf. Cal- 
limachus bymn. in Apoll, 42 : τέχνη, δ᾽ ἀμφιλαφὴς 
οὔτις τόσον ὅσσον Ἀπόλλων. || 462, ‘Inrorddiw C, pt- 
λοξένου Ud Ald. || — 464. χοιρανέειν var. lect. ap. R. 
et H. Stephanos; χλονεόντων τῶν ἀέντων oe, Hunc 
versum omisit 9. || — 465. δέ οἵ] δέ τοι ABLA Ore. 
ταί γ}} ταί δ᾽ NXe et supr.scr. O; μετώνυμοι δ.---Πλωταῇ 
Apud Homer. Odyss. 10, 3 Éolus Hippotades habitasse 
dicitur πλωτῇ ἐνὶ νήσῳ, Similiter Apollonius Rhodius 
Hieram, unam ex oli insulis, Hephesti ofticinam, 
πλαγχτὴν, vel, si fides esset scholiis Florentinîs, πλω- 
τὴν dixit, id est natantem, sicut Nili insulam quan- 
dam πλωτὴν dixit Herodotus ἃ, 156. Hinc igitur 
profectus Dionysius, nescio quem auctorem secutus, 
sepiem JEoli insulas, quas posterior satas agnovit, 
Πλεωυτὰς vocari dicit, sicut Apollonius Rhodius 2, χοῦ 
canit : Στρυφάδας δὲ μεταχλείονσ᾽ ἄνθρωποι Νήσους τοῖο 
γὐ ἔχητι, πάρος IMA τὰς καλέοντες (cf. Plin, ἡ, 19 δὶ 55). 
Ceterum Πλωτὴν vocem varium in modum Homeri 
interpretes explicarunt, Eustathius ad Hom. p. 1644, 
h7 : Πλωτὴ ἣ χατά τι κύριον ὄνομα ἢ ἢ κειμένη ἐν πλεο- 
μένοις τόποις χαὶ διὰ τοῦτο γνωριζομένοις " κατ᾽ ἄλλους δὲ 
φράσαι ἢ προσπλεομένη ὑπ᾽ ἀνθρώπων" ἢ ἄλλως ἢ περι- 
πλεομένη χύχλῳ καὶ μὴ χατὰ τὰς ἄλλας οὖσα πλήρης 
ὑράλων πετρῶν, Ἀρίσταρχος δὲ, φασί, πλωτὴν λέγει go» 
ρητὴν χαὶ οἷον περιφερομένην ἢ συνεχ εἰᾳ σεισμίῶν ἢ ἄλλως 
ὁπωπφοῦν ὡς ποτὲ αὲν ἐν δεξιοῖς ὁρᾶσθαι μέρεσι, ποτὲ δὲ 
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Deinceps sunt insule Gymmnesiae; prope has Busus 

ac patentissima Sardinia et amabilis in mari Cyrnus, 
quam quidem indigene homines Corsicam appellant; 
silvis autem tantum quantum illa abundat nulla, 
Quam post Aoli sequuntur iusule per mare circum- 
Aoli Hippotad:e , huspitalis tyranni, [fuse, 
Roli, qui spectabilia inter homines munera sortitus est, 
ventorun arbitrium, turbentne an componantur. 

Fa sunt autem septem, Plotie ad homines cognominate, 
quod intermediam prestant navigationem varia 
conversione, Trinacria deinde ultra regionem Ausonum 
est porrecta, tribus innixa lateribus, 

Capita sunt enim Pachyous et Peloris Lilybeque. 


ἐν ἀριστεροῖς, ὁποῖον δή tr χαὶ περὶ Δήλου ἱστόρηται, 
Ex his quenam probaverit Dionysius, liquet e vs. 
466. Similiter schol. Apollon. 1. 1. Πλωτὰς esse dicit 
τὰς περιπλεομένας. Inepta sane πὸ explicatio , nihil 
tamen video cur a Dionysio alienam et versum 466 a 
grammatico quodam additum esse cum Bernhardyo 
putemus. || — 466, μέσσον] μέσον Negs. Insulas illas 
septem intermedio spatio satis amplo separari dicit, 
ut singule possint circumnavigari. περίπλοχον 2/5. || 
— 467. Τριναχρίη. FAbdghklmorw, Τριναχίνη C. ἢ 
τῆσιν] τοῖσιν σε; ἐπὶ πέδον g et e, cujus margo ὑπὲρ. 
| Αὐσωνήων 29, Αὐσονίων Μ, || — 468. τρισοῆσιν ἐπὶ 
πλευραῖς BM; τρισοΐσιν etiana in edeog. Varietas procul 
dubio petita e vs. 242, monente Bernhardyo,}} ἔστηυῖα 
Ac, ἕσταχυῖα ε, | 469. ἄχρη N e, ἄχρη g. In Πάχυνος 
media corripitur etiam v. 471, sed recte producitur 
vs. 80; Λιλύθη te] Aron τε (ingo Διλύζη τε) r, Λιβύη 
omisso τε è (margo Λιδύη ti). Vitiosam scripturam 
produnt etiam qu:e leguntor in Etym. M. p. 659, ὅτ: 
Πελωρίς, νῆσος 7 τόπος, Διονύσιος ὁ Περιηγητής : γρα- 
φεται δὲ [δι᾽ ο]μιχρόν, ὡς τὸ « Ἄχρα δὲ οἱ Πάχυνος Πελορίς 
τε AdGn τε ». Καὶ (du ὦ] μέγα, ὡς τὸ ᾿Πνεμόεξασα Πελωρὶς 
ἐς Αὐσονίην δρόωσα. » Ad quie SylIburgius : « Si Πε- 
λορίς 0 brevi legendum sit, talis quwepiam requiritar 
lectio : Πελορίς τ᾽ αἰπεῖα Αὐδη τε, vel potius additione 
in primo hemistichio facta : ἄχρα ὁ ἑ οἱ τελέθει Πάχυνος, 
Πελορίς τε Αὐξη τε. » Bernhardyus vero ita habet : 
« Alii via probabiliore censent hac e vitiosa scriptura 
ortum cepisse ; equidem ob ipsam orationis indiligen- 
tiam non tam pravam scriptionem vel potius monstrom 
leetionis huc arcessiverim, sed arbitror imperitam 
male feriati grammatici manum, que passim in utilis- 
simo Lexicographi labore grassabatur, emendationem 
licentie quam Periegetes sibi sumsit tentasse, Neque 
enim Spohnium prorsus videtur ratio fefellisse, dum 
talem verborum collationem inde colligit exstitisse : 
ἄχρα di οἱ Πελορίς τε Πάχυνός τε Λιλόδη τε : suo enim 
merito Πάχυνος potuit criticum turbare, ut quod 
media correpta, Dionysium modo unum excipiamus 
et utrumque Romanum interpretem, in Gracia La- 
tioque fuerit inauditum. » At si ita res haberet, quidni 
tum etiam versum /71 grammaticus ille correxit; et 
cur quis versum in voce Πάχυνος corrigendum 
putaverit pessumdando vocem Πελωρίς ὃ Quare vi- 
tiosam potius scriptnram subesse loco Etymologici 
9 
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Ἀλλ᾽ ἤτοι Αιλύβη μὲν ἐπὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 
εἰσανέχει, Πάχυνος δὲ πρὸς αὐγάς, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄρκ- 
ἠνεμόεσσα Πελωρὶς , ἐς Αὐσονίην spia. ἔτους 
Τῆς μὲν πρὸς βορέην ὀλοὴ ναύτησι χέλενθος, 
στεινή te σχολιή τε καὶ ἄσχετος, ἦχι θάλασσα 
συρομένη μακρῇσι περιβρέμεται σπιλάδεσσιν, 
Ἀονίῳ τμηθεῖσα πολ. υγλώχινι σιδήρῳ. 

Πρὸς δὲ νότον Αιθυχός τε πόρος καὶ Σύρτιδος ἀρχὴ 
τῆς ἑτέρης: ἑτέρην ὃ δ᾽ ἂν ἴδοις προτέρωσε περήσας, 
ἑσπερίην' τῆς πρόαθε δύω νησῖδες ἔασι, 

Miri καὶ Κέρχιννα, Αιβυστιχὸν ini ἔχουσαι. 
ADI ὁπότ᾽ ᾿Αδριάδος σχαιὸν πόρον ἀυφιτρίτης 
εἰσελάσγς ἐπὶ νηός, Ἰτηπυγίην ἐπὶ γαῖαν, 

δήεις ἱφθίμου Διομήδεος αὐτίκα νῆσον, 

dv” ἥρως dzixave, χαλεψαιένης ᾿Αφροδίτης, 

495 ὁππότε τριλλίστων μετεχίαθεν ἔθνος ᾿Ιδήρων, 


470 


45 


ego quoque censeo. Num forma Αιλύδη ("30 i. 
e. versus Libyes. V. Bochart, Geogr. Sacr. p. 507, 
Movers βλωπὶς. t. 2, p. 333) apud alios seriptores 
occurrat, quiero, Apud Apollonium Rhod. 4; 919 
ἄχρα Λιλυδηίς. || — 470. ἐπιρριπην Beq , ὑπερριπήν, NC; 
supra scriptum ὑπαὶ ῥιπήν, in CY. |_471. ὑπ᾽ ἄρκτους 
Η- ἢ --- 472. ἐς} πρὸς codex s. | — ἡ73. τῆς μὲν πρὸς} 
τῆς πρὸς μὲν YU et Ald.; τῆς μὲν πρὸς μὲν X. | 474.— 
σχολιή! δολιχή edit. Antev.; ἄσχετος} ἄπλετος margo 
ΟΣ | — 475. περισόρεται H%. Abstinet Dionysius, 
quantumvis poeta, a Seylie Charybdisque nominibus, 
|| — 476. Ἀονίῳ] Cf. Callimachus in Del, 31 : ἄορι 
τριγλώχινι, τὸ οἱ Τελχῖνες ἔτευξαν, νήσους εἰναλίας elo- 
γάζετο (Neptunus). Aonia sive Beeotia principem deum 
coluit Neptunum; Etym. M. p. 547, 17: ἣ Βοιωτία 
ὅλη ἱερὰ Ποσειδῶνος, Quare nummi Bceotie Neptunum 
cum tridente exbibent (V. Eckhel. D. N. I, 1, p. 197), 
fabulisque Neptunus pradicatur pater Aonis (Statius 
Theh. 1, 34 ibique schol.) et Bocoti (Corinna ap. He 
rodian, πὸ μον, AE. p. 164 ed. Lebrs, Euphorion ap. 
Steph. Byz. v. Βοιωτία etc.) Itaque Boeotorum deum 
gestare tridentem e ferro Aonio fabricatum consenta- 
neum est; quaritur autem cur in freti Siculi deseri 

tione Dionysius Aonii tridentis meminerit. Ni fallor, 
Booti, quemadmodum in Japygiam (in qua Hyria 
oppida et Orionem montem novimus V. tom, 1 p. 23 
not.) migrasse dicuntur, sic etiam ad fretum Siculum 
consedisse ferebantur, de quo Boroticas fabulas jam 
Iesiodus novit. Certe Diodorus (ἡ, 85), varias de 
freto Siculo sententias proferens, ex Ilesiodo narrat 
frotum inter Siciliam et Italiam intercedens, quum 
olim latius fuisset, coarctatum esse al Orione, notis- 
simo heroe Boroti®, quem nonnulli Neptuno natam 
esse ferebant. Hunc enim Hesiodus narravit προσ) ax 
τὸ χατὰ τὴν Πελωρίδα κείμενον ἀχοωτήριον καὶ τὸ τέμενος 
τοῦ Ποσειδῶνος χατασχευέσαι, τιμώμενον ὑπὸ τῶν ἐγγὼ- 
piu διχφερόντως. Eundem Orionem Zanclo regi por- 
tum exstruxisse Diodorus prodit. Minoris momenti 
est Pelori nomen in Bootie fabulis recurrere, ubi 
Felorus est unus Spartoruni. De Ποσειδωνίῳ ad fretum 
posito ν, Strabo p. 257 (213, 47 ed. Didot). | — 478. 
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Quorum Lilybe ad favonii flatum exposita est, 
Pachynus ad ortum, at versus septentriones 
ventosa Pelcris in Ausoniam spectat. 

Jam in aquilonem pautis adest iter periculosum, 
angustum ct obliquum atque intractabile, ubi mare 
protractum altos ad scopulos remugit 

Aonio scissum multas cuspides habente ferro, 

In austrum vero est Libyeum mare et Syrtis principium 
alterius; alteram autem ulterius evectus conspicias 
oeciduam ; cui due imminent insulie, 

Meninx et Cercinna, portu Libyco instructie, 
Verum quum sinistram Adriatici maris viam 

nave cris ingressus in Lapygiam terram conversus, 
fortis Diomedis insulam extemplo deprehendes, 
quo heros advenit, irata Venere, 

quam gentem Iberum adiret multum exoptatorum, 


Eripav Α΄ ceog; περάσας g. E regione Sicilie sita est 
Syrtis minor, cui Mepinx et Cercina insule sunt ap- 
posite. Dionysius vero perperam ita loquitur quasi 
Sicilia objecta esset Syriis major, a qua versus orcasum 
ad minorem progrediendum foret. Errorem μυρία 
Wernsdorfius ad Avien. +. 6454 tollere voluit corri- 
gendo : ἑτέρην δ᾽ ἂν ἴδοις προτέρωσε (versus ortum) 
πιρήσας, Ἑσπερίης δὴ πρόσθε ete., quod recte repu- 
diarunt Spobnius et Bernhardyu». Avienus vocem 
farepins non expressit. || — 479. πρόσθεν bo, δύο ALA 
boegX; fas: Α', | — 480. Miyit 2DGAMN Uegngok; 
Kipxiva AAcegmg, Rigzuva hk, Κέρχυννα cor. da; 
ἔχουσα ὁ. | — 481. ὁπότ᾽ ἄν Ap. εἰ. | — 482. elseA song] 
BEFUbdefngt, εἰσελάσεις CDGHOX ceterique, ut 
videtur. Ἰαπυγίαν εἶ; ἐπὶ γαῖαν] ἐπὶ γαῖας cod ε; μετὰ 
πέτρην ΒΗ ΚΑ schol., μετὰ πέτραν cod. ζ (supra scripto 
ἐπὶ γαῖαν), Scholiasia : πέτραν δὲ φησι τὴν Λευχήν' τῆς 
γὰρ ἸΙχπυγίας ἐστὶ γώρας, quibus innuit Japygium sive 
Salentinum promontorium (Capo di Leuca), ad quod 
τὰ Δευχά oppidum unus, quantum sciam, Strabo p. 
281 memorat. Inde ab hoc promontorio auctor le- 
ctionis μετὰ πέτρην initium maris Adriatici -posuisse 
videtur, quamvis ida Dionysii mente alienum esse patet 
ex vs. οἱ. Brunkius pro ἐπὶ γαῖαν fort. παρὰ γαῖαν 
legendum esse suspicabatur. Contra quem Bernhar- 
dyus : « Omnia recte hahent, modo a consuetis pocta- 
rum formulis ἐπὶ γῆν, ἐπὶ πάλασσαν, πο usum 
fluxisse statuas : nam litorales cursus per oram Ja- 
pygiam pretervehentium significari conspicuum est. » 
| — « Auctor noster cum Stephano, Mela 2, 7, Solino 
e, 8, unicam Diomedis insulam nominat; Strabo 
duas, quarum alteram cultam, alteram desertam esse 
refert; Ptolemwrus quinque numerat, quem numerum 
exstare, si que scopuli potius quam insule formam 
reprascntant, annumeres, testatur Ortelius, » ἡ ἐς 
fl — 485. τριλλίστων! τριλίστων bm, τρῇλιστον ἢ), 
τριληίστων €, τηλίστων AG, de qua lectione etiam 
Eustathius monuit; ποιλίστιων, supra scripto τριλίστιον, 
cod. %. Fortunatissimas regiones extreme Furopa 
occidue veteres vindicasse constat, Cf. Strabo p. 150: 
ὃ τοίνυν ποιητὴς τὰς τοσαύτας στρατείας ἐπὶ tà ἔσγατα τῆς 
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ἧς ἀλόχου Bovize: καχόφρονος Αἰγιπλείης, 

“Ἑξείης δὲ πόροιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 

᾿Αψύρτου νήσων ἀναφαίνεται ἄσπετος δλχός, 

τάς ποτε Κόλχων υἷες ἐπέδραμον, εὖτ᾽ ἐμόγησαν 
490 ἴχνια μαστεύοντες ἀλήμονος Αἰητίνης. 

“Ἐξείης δ᾽ ἐπὶ τῇσι Αιδυρνίδες ἐρρίζωνται. 

Πρὸς δὲ νότον μετὰ δρυμὰ Κεραύνια νηὶ θεούση, 

νῇ σοί χεν φαίνοιντο περαιόθεν Ἂ μπραχιήων 

χαὶ λιπαρὴ Κέρκυρα, φίλον πέδον ᾿Αλχινόοιο. 
405» Τῇ δ᾽ ἔπι Νηρικίης Ἰθάχης ἕδος ἐστήριχται, 

νήσων τ᾽ ἀλλάων, ὅσσας 1° ἀπὸ Χαλκίδος ἕρπων 


conjugis propter insidias , Ἐρίαϊσα: infestie. 

Deinde in hoc mari versus ortum solis 
Apsyrtidum insularum apparet tractus ingens, 
quas olim Colchorum manus invasit, quum defecissent 
in vestigiis profuge /Ectine indagandis., 

Post has deinceps Liburnicw exstant. 

In austrum vero post Ceraunios saltus navi currenti 
insula ex ulteriore comparebunt Ambraciensium , 
nitidaque Coreyra, dilectum Alcinoi solum. 

Post hane Ithacwe Nericize sedes est fixa , 

aliarumque insularum , quotquot Chalcide delapsus 


Merola; ἱστορηγὼς, πυνθανόμενος δὲ χαὶ πλοῦτον χαὶ τὰς 
ἄλλας ἀρετάς (οἱ γὰρ Φοινίχες ἐδήλουν τοῦτο), ἐνταῦθα 
τὸν τῶν εὐσεξῶν ἔπλασε χῶρον χαὶ τὸ Ἠλύσιον πεδίον, 
Diomedem in Hispaniam profectum esse tradit Silius 
Italicus 3, 367; 16, 389. Fortasse 7yden, Callaicae in 
Hispania castellum, quod Grajorum esse opus Plinius 
4, 34, 112 refert (sicut in cadem regione Amphilochos 
urbem ab Amphiarai filio conditam Strabo memorat) 
ad Diomedem Tydidem fabulas retulisse  suspicatur 
Bernbardyus. Cf, schol. Ven. Hom. Il. δ, 412 : ὅθεν 
αὐτὴν (Diomedem) φυγόντα φασὶν ἥχειν εἷς "I6nplav, 
χἀκχεῖ, ὡς μέν τινες, δολοφονηθῆναι ὑπὸ Δαύνου τοῦ 3.- 
σιλέως, in quibus "IErgiav natum est ex Ἑ σπερίαν quod 
in scholiis Didymi legitur. Scholia codicis Lipsiensis 
pro Ἰβηρίαν exhibent Καλαθρίαν. Ceterum e Νόστων 
seriptoribus iter istud Diomedis Ibericum vix fluxcrit; 
sed seriores quidam Diomedem ex ‘Eozcgia Italia 
transduxisse videntur in ‘Esreglav Iberiam; idque 
tanto facilius fieri potuit, quum in ipsis illis Italia» in- 
ferioris regionibus, quas Diomedes adiisse fertur, etiam 
Siculi sive Sicani habitarent, quos Iberes genere esse 
Thucydides, Philistus, Ephorus, alii tradiderunt. 
Porro quum Iberia apud priscos historicos usque ad 
Rhodanum pertineret, atque Celtici populi Iberum 
nomine comprebenderentur (quod ipsum in Sicanos 
Iberos cadere videtur, quos reapse Celtas fuisse proba- 
biliter Grotefendius statuit), vel Veneti-Galli, ad 
quos Diomedes venisse fertur, Iberes vocari poterant. 
|] — 486. βουλαῖσι 7; ἠελίοιο] ἰονίοιο EALA, ἰωνίοιο 
4. Eandem lectionem etiam Priscianus 515 et Avie- 
nus 653 exprimunt. Fortassis recte; certe que contra 
monet Bernhardyus, levioris sunt momenti, Ceterum 
quum v. 481 legerimus Αδριάδος σκαιὸν πόρον, hoc 
loco nescio an fuerit δεξιτεροῦ δὲ πόροιο; certe illud 
ἑξείης δὲ πόροιο male habet. || — 488. AJiprwy, supra- 
scripio.. οὐ, £. || — 489. ἃς ποτὲ 4. | — 490. ἀλή- 
povos Αἷς. ἴχνια part. C. ἀλήμονος] αἰήμονος ὁ; ᾿Ἀλή- 
τιδος Let var. ἰεεῖ, ap. Rob. Steph., quam recepit H. 
Stephanus, Cf. Etym., M. p, 62,4: ᾿Ἀλῆτις" τινὲς τὴν 
᾿ῬἘριχόνην, τὴν Ἰἰχχρίου θυγατέρα, ὅτι πανταχοῦ ζητοῦσα 
τὸν πατέρα ἡλᾶτο᾽ οἱ δὲ Αἰγίσθου χαὶ Ἀλυταιμνήστρας 
φασίν’ οἱ δὲ τὴν Μαλεώτου τοῦ Τυρρηνίου θυγατέρα, οἱ 
δὲ τὴν Μήδειαν, ὅτι μετὰ τὸν φόνον τῶν παίδων πρὸς 
Alia κατέφυγεν ἀλητεύσασα. ἢ — 4ot, vin) τοῖσι 
CNbedrogt Ald.; Ἀεξυρνίδες ",, ἐρίζωνται #7, ἐρίζονται e, 
ὁρίζονται φ. | — 493. μὲν φαίνονται 0; φαίνονται etiam 
ADbemti; xv omis. s; Ἀμθραχ, EMNOYXO, Au 


Epazufvwoy mgo ὁ. || — 494. Κέρχυρα] Hc ex ordine 
ante insulas Ambraciotis objectas recensenda erat. || 
— 495. τῇ] ἢ Δ, τῆς s; Νηρηικίης ε, Νηριχῆς δ᾽, 
legi voluerunt Salmasivs ad Solin, p. 504, Hillius, 
Wassius ad Thuc, 3, 96, Oberlinus ad Vib. Seq. Ρ- 
341, Scilicet Νήριχον esse Leucaden Ambracie urbem, 
Νήριτον vero Ithace montem, neque hac nomina esse 
confundenda docet Strabo, Confudit vero Plinius ἡ, 
2, 5, qui « Oppidum Leucas, inquit, olim Neritum 
dictum ; Dionysius aut item confudit, aut Ithacam 
Νηριχίην simili modo dicit, quo Cephalleniam aliasque 
insulas dixit νήσους Ἀμπραχιήων, V. Eustathius. Cf, 


‘Stephanus v, Νήριχος. Subtilius quiddam excogitavit 


Bernhardyus : « Cum Laertes (ap. Hom. Od. ὦ, 377) 
in eo quod Nericum oppresserit cum manu Cephalle- 
num glorietur, Dionysio non indignam, cujus verba 
non debeamus ad trutivam ponderare, feremus cam 
sententiam, ut imperium Ithacensium leni quadam 
ac dilutiore significatione existimemus deseribi, » || 
— #0;] omis, D; πέδον C; ἔθος δ, || — 496. ἄλλων 
DPF. Laudat hune versum Stephanus Byvz. v. Χαλχίς, 
Tetigit Eustathius ad Il. ?, p. 279, 12: Fontes Ache- 
loi prope vieum esse qui nunc Akaliki vocatur, id 
autem nomen ex Χαλχίς corruptum videriî, priceunte 
Leakio, monet vir doctus (E. H. B) in Lexico Geogr, 
ed. Smith. s. v. Achelous. Que quidem veri simillima 
est sententia, quamquam de ista Chalcide aliunde non 
constat, Veteres interpretes Chalcidem Dionysii cen- 
sent montem vel urbem esse que ad /Etolie oram 
marilimam sita erant. In qua sententia primum hoc 
offendit quod fluvius maximus a monte vel oppida 
maritimo serpere dicitur inepte, deinde vero quod 
(να εἰς. mons (hodie }arassava) ad Acheloum nihil 
pertinet; situs enim est ad ripam orieotalem Euenì 
fluvii. Restat ut dicas Dionysium geographormi quo- 
rundam auctoritate , qui Chalcidem ad Acheloum false 
collocassent, fuisse deceptum , idque suadere Strabo- 
nem p. 359, qui Artemidorum prodat Chalcidem sive 
Chalciam posuisse μεταξὺ τοῦ Ἀχελώον καὶ τῆς Πλευ- 
ρῶνος. At ne hinc quidem multum profeceris. Nam 
qui apud Strabonem |. |. exhibetur /Etolim® paraplus, 
dubium non est quin ex Artemidoro petitus sit. Jam 
vero in hoc paraplo, post Acheloum versus orientem 
primo memoratur Euenus, tum Chalcis sive Chalcias 
mons, tum Pleuron et Halicyrna et Calydon oppida, 
tum Taphiassus mòns. Recte igitur in his quoque 
Chalcis ab oriente Eueni ponitur, falso autem deincepa 
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ὀΐνης ἂρ rep ἐγς ᾿γχελώιος dui ἑλίσσει. 
Πολλαὶ δ᾽ Ἂμινισοῖο βορειότεραι ὁρόωνται, 
Αἴγιλά τ' ἠδὲ Κύθηρα Καλαύριά τε τρηγεῖχ" 
s00 Καρπαῦος αὖθ᾽ ἑτέρωδι ποτὶ ζόφον" ἐγγύθι δ᾽ αὖ- 
Κρήτη τιμήεσσα,, Διὸς ἀεγάλοιο τιθήνη, [τῆς 
πολλὴ τε λιπαρή τε χαὶ εὔθοτος, ἧς ὕπερ Ἴϑη, 
Ἴδη ν χαλλιχόμοισιν ὑπὸ δρυσὶ τηλεθύωσα 
χαὶ τῆς τοι μέγεθος περιώσ giov. Ἄντα δὲ πέζης 


DIONYSII 


argenteis vorticibus Achelous circumfluit. 

Multa vero ab Ampiso versus boream sita speclantur, 
Agila et Cythera et aspera Calauria; Carpathus quoque 
ab altera parte versus brumalem tractum spectat ; 
huic vicina Creta venerabilis, magni Jovis nutrix, 
vasta pinguisque et pascuis dives, super quam Ida, 
Ida pulcherrima quercuum coma florens. 

Et istius quidem ingens magnitudo, Contra oram autem 


sos Αἰγυπτίης "DPodog ἐστὶν, "Induzimy πέδον ἀνδρῶν | Agyptiam Rhodus est, lalysiorum patria. 


memorantur Pleuron et Halicyrna et Calydoo, que ab 
Eueno versus occasum sita erant. Quare Palmerius 
pro μεταξὺ Ἀχελῴου al τῆς Πλευρῶνος legi voluit με- 
talù Ελήνου x. τ᾿ M., Kramerus vero ca quae de Chal- 
cide inter Pieuronem et Acheloom sita leguntur, 
Dionysii nostri auctoritate defendi posse opinans, 
verba quibus Pleuron et Alicyrna et Calydon praeter 
ordivem geographicum memorentur, transponenda 
esse putavit. Quorum neutrum admiserim. Immo ita 
statuendum videtur, ut Strabo, neglectis que de 
Pleuronis positione Artemidorus falsa tradidit, ad 
hoc solummodo attenderit, Chalcidem apud Artemi- 
dorum esse ab occasu Pleuronis, ideoque inter Pleu- 
ronem et Acheloum poni. || — 497. C vs. 433. 
ἀμφιελίσσει Qel, ἀμφελίσσει corr. d Ald., dual; ἕλισσει 
4. || — 498. AEgila et Cyihera et Calauria insule La- 
cone et Argolidi objecte sunt, idque moviturum 
fuisse poetam exspectabas; is vero situm carum ab 
Ampiso, Crete fluviolo εἰ oppidulo, quod Cnossi 
navale erat. definire maluit, dicens insulas istas ab 
Amniso boream versus esse , addensque ab altera parte 
(ab orientali Amnisi parte) versus boream exstare Car- 
pathum insulam, ab hac autem non longe abesse Cretam, 
Qua quidem narrationis dispositione ineptius quid. 
piam excogitari vix potuit. An fortassis Amnisum non 
Crete fluvium Cnossique navale, sed Alav νῆσον { bodie 
Stan Dia) ei objectam, intellexit? Ἀμνισοῖο} Ἀμνησοῖο 
ALNObeg, ᾿Ἀμνισποῖο m. De Amniso vide que laudavi- 
mus tom, 1, p. 514, 6348, ubi adde Nonnum 8, 115 et 
13, 251.[{—/94. Αἴγιλα)] Αἴγυλα ABDEGAKMNOYRA, 
Αἴγηλα 0, Αἴγυλος ; Ἄργυλα p. Agila Plinius 4, 19 $ 
57, Égilia, Eglia, Fglia codices Plinii 4, 22 $ 65, ubi 
Agila reposuit Silligius, monente Meinekio qui Αἴ- 
qua reposuit apud Stephan. Byz.s. v. Αἰγιλία. Ibi enim 
quod codices habent : "ἔστι καὶ νῆσος μεταξὺ Κρήτης 
χαὶ Πελοποννήσου Αἰγιάλεια (leg. Αἴγιλα), ὁ οἰκήτωρ 
Αἰγίλιος ὡς Κυθήριος, mendo laborare docet forma 
nominis gentilis, Simili corruptione apud Plutarchum 
in Cleomen. c. 31 et 32 olim legebatur Αἰγιαλίαν et 
Αἰγιαλῶν, quod in Αἴγιλα et Αἰγίλων mutavit Corayus. 
Apud Melam 2, 7, 11 codices habent Égina , Egina, 
Egyna, quod in Egilia mutavit Tzschukkius, mu- 
tandum vero est in Egila. Idem valet de Scylace 
6 113 (τ. 1 p. 96), ubi codex habet Aîywa, cujus loco 
editores scripserunt Aîydiz; idem denique cadit in 
Ptolemirum 3, 14, p. 242, 12, ubi codices Αἰγύλα et 

Ἔπλα (ortum ex "Eytàz) prebent, Willbergius Alye 
Ma dedit. Pro τὰ Afrda formam τὸ Αἴγιλον habet 
schol, Theocrit. Id. 1, 157 : Καὶ Aaxwwwxby χωρίον 


Αἴγιον" τινὲς δ᾽ ὅτι χαὶ νῆσος μεταξὺ Κρήτης χαὶ Λαχω- 
νιχῆς οὕτω λεγομένη. — ἢ Κύθειρα G. | — Καλαύριά) 
Καλαυρία 8, Καλαθρία CTAUdhk; τραχεῖα begmg. || 
— 500. Apud Stephanum y, Képr ταϑος versus hune iu 
modum legitur : Κάρπαθος αὖτ᾽ ἐπὶ τῇσι (τοῖσι ν. 1.) 
ποτὶ ζόφον, Pro αὖθ᾽ codex Rhedig. et Xe αὖ; ἑτέρωθε 
All, ἐτέρωθεν c0g.; ποτὶ ζόφον) ποτὶ νότον EGLUSN 
cqw Ald., πρὸς δύσιν H. Vocem ζόφον de occasu in- 
terpretabatur vel πρὸς δύσιν legebat Avienus 672 : 
hec tamen (Carpathus) axrem respicit occiduum. At 
Carpathus a Creta est versus ortum borcamque , quod 
his expressit Priscianus 526 : 4d radios vergit sed 
Carpathus, quibus subesse lectionem πρὸς αὐγὰς im- 
merito suspicabantur Stephanus et Brunkius, Denique 
Papius et Hillius ante ποτὶ vocem interpungendum 
esse censuerunt, adz0 ut ποτὶ ζόφον ἔγγυθι αὐτῆς si- 
guificaret : ad occasum vero  prope , Carpathum 
Creta est. Quibus omnibus facile caremus , recteque 
Bernhardyus monet nibil obstare, quin ποτὶ ζόφον 
cum veteribus Homeri interpretibus, quos Strabo se- 
quebatur p. 454 sq., in obscuram septentrionis desi- 
gnationem pertrahamus, Vide scholiastam. || — Vs, 
501-511 recentior manus in x supplevit. τιθήνη] CI 
Apollonius Rh, ἡ, 540 : Μάχριν τ᾽ εἰσαφίχανε, Διωνύσοιο 
τιθήνην, Pindar. Pyth, 1,20: Αἴτνα χιόνος τιθήνα, "---- 
502, πολλὴ χαὶ ALNem, πολλή χεν ΒΟ ΗΚ; λιπαρή etc. ] 
Cf, Callimach. in Del. 16, ubi Cos insula dicitur λι- 
παρή τε καὶ εὔδοτος. | — 503. ὑπαὶ Yet corr. δε Ald.; 
θηλεθάουσα H.|| — 505, Αἰγυπτίης) De hac vocabuli ra- 
tione metrica in versu heroico v, Spitzner de vers, 
her. p. 190; λησίων C; πέδον] Eos COFNUXefghiogux, 
γένος BEMO%dn.|—Vs. 506-512 in editionibus et in 
codicibus plurimis alio leguntur ordine, quem a Dio- 
nysio alienum esse atque grammaticis deberi facile 
intelligitur, Quam ego exhibui versuum seriem prebent 
Avienus et Priscianus et codices 8CEMOdns. Huic 
autem enarrationi insignis inest error geographicus, 
quum Chelidonie insula a Cypro versus ortum site esse 
dicantur. Quo intellecto, grammatici mutando versuum 
ordine σφάλμα pocte ad veram geographiam traducere 
instituerunt, ᾿Ενταῦθα ψεύδεται, scholiasta inquit; τῆς 
γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία vijso; ἀνατολιχωτέρα χεῖται, Δῆλον 
ὡς ὑπεδείξαμεν ἀναστρέψαι τοὺς στέχους πρὸς τὸ σημαινό- 
svov. Transposuerunt igitur versus ita ut ordo sit : 
510, 51: {Chelidonix}; 508, 504 (Cyprus); 512 
(Aradus); 506, 507 (Salamis et Agina), Perturbatus 
hic ordo est in GANew, ubi hunc in modum versus se 
excipfiunt : 510. 506. 507. 511. 508. 509. 512; cete- 
rum in e, sicut etiam in £Md, numeris adscriptis ordo 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Πρύσθε δὲ Σουνιάδος κορυφῆς, ἐφύπερθεν  δάντων, 
ψαίνονται Σαλαμίς τε χαὶ Αἰγίνης πτολίεθρον. 
Κύπρος d' εἰς αὐγὰς Iaupudiou ἔνδοθι κόλπου 
χλύζετ᾽, ἐπήρατον ἄστυ Διωναίης ᾿Αφροδίτης" 
iO Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε Χελιδόνιχι γεγάασι 
τρεῖς νῆσοι μεγάλης Παταρηΐδος ἔνδοθεν ἄκρης. 
ἄγχι δὲ Φοινίκης Ἄραϑος μεγάλῳ ἐνὶ πόντῳ. 
Θηητὸς δέ τίς ἐστι βαϑὺς πόρος Αἰγαίοιο, 
ἐντὸς ἔχων ἑκάτερθεν ἀπειρεσίων στίχα νήσων, 

515 ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕδωρ ᾿Αθχμαντίδος “λλης, 
Σηστὸς ὅπη καὶ ᾿λδυδος ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο. 
Εὐρώπης δ᾽ αἵ μὲν λαιῆς ὑπὸ νεύματι χειρὸς 
ὑκηγνθ᾽ ἑξείης, ᾿Ασίης δ᾽ ἐπὶ ξεξιὰ κεῖνται, 
Fog ἐπ᾿ ἀρκτῴοιο τιταινόμεναι βορέαο. 

30 Εὐρώπης δ᾽ Yor μὲν ᾿Αδαντιὰς ἔπλετο Μάχρις, 
Σχῦρός τ᾽ ἠνεμόεσσα χαὶ αἰπεινὴ Πεπάρυϑος" 
ἔνυεν χαὶ Αἴανος, κραναὸν πέδον ᾿Ηφαίστοιο, 
πέπταται, ὠγυγίη τε Θασὸς, Δημήτερος ἀκτή, 
Ἵμρθρος, Θρηιχίη τε Σάμος, Κορυξάντιον ἄστυ. 

b25 Αἱ δ᾽ Ἀσίης πρώτην αἶσαν λάχον, ἀμφὶς ἐοῦσαι 
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At ante Sunium caput, ultra Abantes, 

Salamis Algineque oppidum apparent. 

Cyprus vero ad ortum in Pamphyliorum sinu 

alluitur, ameena civitas Veneris Dione. 

Post hanc versus orientem Chelidonie 

tres insule , magnum intra Patarense promontorium 

Juxta vero Pheenicen Aradus magno in mari. 
Conspienus autem est altus Ἐπεὶ gursus , 

utrinque multiplicem insularum seriem complexus, 

usque ad angustum Helles Athamantidis fretum, 

ubi Sestus et Abydus ex adyerso stationem posuerunt, 

Europe adscribuntur que ad levie manus nutum 

continua sunt stabilite; Asie que ad dextram jacent, 

longitudine ad septentrionalem boream porrecte. 

Ad Europam igitur Abantias Macris refertur, 

ventisque petita Scyrus et celsa Peparethus. 

Inde etiam Lemnus, confragosum Vulcani solum, 

protenditur, et prisca Thasus, Cereris arvum, 

Imbrusque et Samothrace, Corybantum civitas. 

At que Asie primam stationem tenent, circumfuze 


versuum, quem grammatici dederunt, indicatur, In, 
codice f versus 508 et 509, quibus de Cypro insula 
agitur, post versum 514 inseruntur inepte. Jam ut ad 
Dionysiun revertar, ex opinione qua poeta Cyprum 
ab occasu Chelidoniarum positam esse putabat, alius 
pendet error quo sinum Issicum , qui Cypro ab oriente 
sestivo objectus est, usque fere ad insulas Chelidonias 
pertinere putavit (v. 128). Causam erroris ex vitiosa 
tabuia quam ob oculos poeta babuerit, repetere licet, 
Ompino enim situs insularum in veterum tabulis ne- 
glizentius indicatos esse e Ptolemwi tabulis abunde 
constat. At fieri etiam potuit ut Chelidonias insulas 
tres confuderit auctor cum Clidibus insulis, que 
Cypro ab oriente adjacent tres majores totidemque 
minores, quamquam Strabo duas tantum, Plinius au- 
tem quattuor esse produnt. || — 506, ἐφύπερθεν] ὑπέ- 
veplev EMY, ὑπάνερθεν cum gl. ὑπεράνωθεν d. ΟἿ, 97. 
423. | — 508. Παμφυλίου,., κόλπου] Fort. leg. πόντον, 
quum crebra sit barum vocum confusio (sicut paullo 
post vs, 512). Sin minus, Il. χόλπος vox latiori sensu 
pro πόντος usurpatur, Pamphylium mare totus ille 
maris tractus vocabatur qui inter Rhodum et Cyprum 
interjectus est. Pamphylius sinus, qui proprie dicitur, 
a Dionysio v. 128, ubi de maris interni sinibus sermo 
est, non memoratur, sed pars est sinus Issici. | — 
509. χλύζεται CFegst ; ἐπήρατος ala 4, C0f, v. 124, ubi 
Samothrace insula vocatur Καὶ υρυβάντιον ἄστυ, Similiter 
Εὔξοια πόλις ab Euripide et alia ab aliis poetis et de- 
clamatoribus dici in vulgus constat. || — 510. τὴν] 
τῆς ri ἀντολίην τε cod. ζ; ἀντολίην, omisso δὲ, ὁ; γε- 
γάατοι be et correct, BO. | — 511. τρεῖς} Sic etiam 
Strabo p. 406 et Plinius 5, 35, 9, 85; δύο sec, Scyla- 
cem $ 100 et Stephan. v. Χελιόνιχι; reefius πέντε sec. 
Piolemeum 5, 3 p. 326 ed. Wilberg. V. not. int. 1, 
pi 74. || — 512, πόντῳ] κόλπῳ ABEGHAbdefikmnpx. 
| 514. ἐχατέρωθεν U et fortasse ὦ, — ἀπειρεσίον c. 
| — 516. Laudat versum Stephanus v. Ἄθυδοι, ὅπη) 


ὅπου Cachog, ὁμοῦ D, ὅποι cod, ε. || — 517. νεύμασι 
Do, Ald., Paraphr. || — 518. fuwov0"] ῥόονθ᾽ DGd, 
ῥωουθ᾽ suprascripto ῥόονθ᾽ 0, ῥωάνθ᾽ suprascripto fwéy0' 
E, ῥόων 0 e, ῥόον cod. 1, Sppivi” Q et editt, ante 
Bernh,« Istud autem ῥώονται, quod glossatores ὁρμῶνται 
interpretantur (v. Hesychius locis aliquammultis), 
non vice versa, rariorem obtinuit usum quam ῥιζοῦ- 
σῦλι, quod in insulis mari nixis ac radicitus defixis 
poni solet, Ac fieri potest ut Dionysius locutionem ele- 
gavtissimam χορὸν ῥώσασθαι (Hom. h. Ven. 262) 
ex it » nenmnanpy. Cf. Steph. Thes. v, ῥώω p. 
2462. {| foonv0*, ἑξείης δ᾽ ᾿Ασίης ἐπὶ Y. || — 519. μῆχος 
δ᾽ ἐπ᾿ deg, μῆκος τ᾽ ἐπ᾿ C; τιταινόμενος εἰ, τιταινόμενοι 
cod e. || — 520. ἤτοι δ᾽ Εὐρώπης μὲν AS. cod. 4. |} 
— Sar. Exipos e, Σχύρρος Co; ἡνεμότσσλ] « Similiter 
dvembica insulam vocavit Sephocles Seyriis fr. 1. » 
Brnnu. Πεπάρνθος D. | — 522, Ἔνθ᾽ ἔνι (ἐνὶ n) καὶ 
CDKcfmogix; ἔνθ᾽ ἄρα καὶ O.||—523, Versum laudant 
Etym. M. p. 820, 39 v. Ὥγυγος et Eudocia Violar, p. 
438. trom. g.|| txt] ἀχτίν Glw. De Thasi fertilitate 
et proventibus v, Athenwus p. 28. 29. 32. 129. 364, 
Virgil, Georg. 2, 91, Plio. 14, 16, Λιπαρὴν Θάσον 
dixit Theocrit. Epigr. 9,3. Cf. Movers Phen, t. 2, p. 
277. Cereris efligies in numo ap. Eckhel, D. N. 1, 2, 
p. 54. Pausanias 10, 28 : KA:66oray δὲ εἰς Θάγον τὰ 
ὄργια τῆς δήμητρος πρώτην ἐνεγχεῖν dx Πάρον, CÎ. Ho- 
mer, h. in Cer. Ag6.||.—524. Κυρθάντιον AHEFMbego, 
item C, suprascripto Kogu8.; Κυραβδάντιον e, ρυδάντιον 
D. Fieri potest ut Kugf. genuina sit lectio. | — 525, 
ἐοῦσαι] ABCDEFGHKMNOYXabedeopgt; ἐλοῦσαι 
cod, £, quod ortum esse ex ἔχουσαι, sicut Paraphr. le- 
gisse videtur, censet Brunkius; ἰοῦσαι reliqui codd. et 
editt, Cyclades a Dionysio Asia attribuuntur, Quod 
idem, licet minus perspicue, fecisse Agatharchidem p, 3 
non reete censet Bernhardyus. Dicit Agatharchides : 
Agla δὲ (sc. ἐχλήθη) ἀπὸ τοῦ ἄσσον εἶναι τοῖς ἀπ᾿ Εὐρώπης 
ἀπιοῦσι χαὶ πεζῇ καὶ νήσοις στιχηδὸν κειμένοις, ὧν EI 
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Δῆλον ἐκυχλώσαντο, xal οὔνομα Κυχλάδες εἰσί " 
ῥύσια δ᾽ Ἀπόλλωνι χοροὺς ἀνάγουσιν ἅπασαι, 
ἱσταμένου γλυχεροῦ νέον εἴαρος, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἀνθρώπων ἀπάνευθε χυεῖ λιγύφψωνος ἀνδών. 

530 Νῆσοι δ᾽ ἑξείης Σποράδες περιπαμφανόωσιν, 
οἷον ὅτ᾽ ἀνεφέλοιο δι᾽ ἠέρος εἴδεται ἄστρα, 
ὑγρὰ νέφη χραιϊιπνοῖο βιησαμένου βορέαο, 
αῖς δ᾽ ἔπι νῆσοι ἔασιν ᾿Ιωνίξες" ἔνθα δὲ Καὶ χῦνος 


Eurz, Ἄνδρος, Τῆνος, Μύχονος, Ἰχαρία, Σάμος, Μυχάλη. 
Quorum postrema indicant viam brevissimam, quibus 
ab Europa in Asiam per insulas transitus, sive τὸ 
διάφραγμα chlb χατ᾽ ὀρθόν, de quo vide tom. 1, p. 94. 
Quod Bernhardyus voluit, inesse verbis Agathemeri 
nequit. Provinciam insularum Vespasianus instituit, 
testante Sexto Rufo in Breviar. c. τὸ, Id tamen quo- 
minus credat Bernbardyus Plinii auctoritatem (18, 
57) obstare dicit. At loco citato, quo Cyclades juxta 
Asi insule memorantur, non geographum agit Pli- 
nius; geographicos autem libros Plinius, qui ingens 
opus suum an, 77 absolvit, ante primos Vespasiani 
imp. annos scribere vix potuit, certe scriptos ab eo 
esse ante constitutam a Vespasiano insularum provin- 
ciam inde liquet, quod Plinius Samum, sicut Rhodum, 
liberam esse dicit (5, 37, 135), cui libertatem a Ve- 
spasiano ademtam fuisse scimus e Suetonio Vespas. c. 
8 : Achaiam, Lyciam , Rhodum, Byzantium, Samum, 
libertate ademta, item Thraciam, Ciliciam ct Co- 
magenen , ditionis regie usque ad id tempus , in pro- 
vinciarum formam redegit. Quo quidem loco Rhodi 
et Sami nominibus ipsam istam quam Sextus Rufus 
dicit insularum provinciam indicari dubitari nequit. 
Presidem insularum usque ad Gratiani et Valentis 
tempora in Rbodo plerumque sedem habuisse constat 
(V. Wesseling. ad Hieroclem p. 685; Theodos. Cod, 
lib. 6; de off. rect! prov, 1, 40). Diocletiani constitutio 
ad Diogenem Insularum Presidem exstat in Theod. 
Cod, 5, 3, 22. Deinde insularum provinciam, tanquam 
unam ex Asianis provinciis, novimus e Not. Dign, p. 
7. et 45 ed. Borcking (quem v. in not. p. 145), etex 
Hierocle p. 130; cadem Creladum provincie nomine 
inter X1I Asia provincias recensetur in Notitia prov. et 
apud Anonymum in Descript. totius mundi p. 270 ed, 
Gronov., qui insularum numerum fuisse dicit quinqua- 
ginta trium, sub unojudice constitutarum. Jam quum 
maxima barum insularum Asia adjacerent, caputque 
carum Rhodus esset, totam hanc provinciam jam inde 
a Vespasiano Asia adscriptam fuisse consentaneum est 
et Dionysii loco aliquo modo confirmatur. || — 526. 
Laudat versum Stephanus B. v. ἀῆλος ex eoque Con- 
stantinus De them, 1, 17. ἐχύχλωσαν Bd, χυκλώσαντο 
G; ὄνομα 0g. | — 527. Citatur versus in Etym. M. ν, 
ῥύσια. De re cf. Homer, Hymn. Apoll, 157, Thucyd. 3, 
104, Beeckh. 404d/. der Berlin. Akad, 1834, p. 1 sqq.|| 
— 528. ἱσταμένου] ABCGHLMNOYAbdeimpuaX , 
Eust., Faraphr,; ἀρχομένου cett. codd, et editt, Cf, Ho- 
mer, Il. 7, 519: χλωρηὶς ἀηδὼν | χαλὸν ἀείδησεν ἔαρος 
νέον ἱσταμένοιο. [---ϑ2ο. χύν͵ BDMI; λιγύφθογγος ΡΟΣ 
gliique codd, et editt. ante Bernbardyum. || — 530. 
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Delum ambiunt ac nomen Cyeladum acceperunt ; 
que omnes Apollini pro salute choreas celebrant, 
dulci vere recens ineunte, quum in montibus 

ab hominibus remota parit vocalis luscinia, 
Deinceps autem insuke Sporades resplendent, 

ut quum serenum per ceelum astra cernuntur, 
humidas nubes ubi citatus aquilo superavit. 

Has insula Ionum subsequuntur, inter quas Caunus 


ἐπιπαμφαίνουσιν CHA mgo 0.531. ἀννεφέλοιο 480, 
οἷον ὅταν νεφέλοιο F6 |—532, νέφη] νεφέλη e; βιασαμένου 
DFogt, rasa. c, | —533, ταῖς] τῆς (voluit τῆς) 0; ἔνθα 
δὲ] ἐνθάδε CEGAN, ἔνθα τε ΠΧ, ἔνθα xa f; Kaùvog] 
Κῶνος € et corr. G, Κάμνος f, Κῶος ogpx mgo e. Quum 
preter Samum et Chium multe sint notissimaque 
insule lonice, miraris obscuram istam a Dionysio 
afferri Caunum; cujus nominis quum urbem quidem 
Caricam, nullam vero insulam interpretes nossent, 
αῦνον nomen corruptum esse {sicut ap, Strabon. p. 
44 pro Γαῦδον et p. 146 pro Kivov omnes codices pre- 
hent Καῦνον] putautes, varias prompserunt suspiciones, 
Sic, ut hanc unam afferam, Hillius pro Καῦνος legen- 
«dum proposuit Κάλυμνα aut Ké&0;; (quorum illud 
violentius, hoc probandum putari posset, modo pro 
Ko; (quod de insula dici nequit) poneres Κώως 
(Chcerobose, in Bekk, An. p. 1176 : λέγεται χαὶ Κώως 
διὰ δύω ὦ, καὶ Kéwg). At Cos insula non ionica, sed 
dorica ; Caunii vero Caria, etsi, Strabone teste, Ca- 
rice loquebantur et e Creta oriundi erant (Caunum 
Creta Stephanus memorat), tamen a, poeta nostro 
Jones dici poterant eodem jure quo Apollonius Rho- 
dius ἐν Καύνου χτίσει (ap. Parthen. Erot. e. 11; v. Fr. 
H, tom. ἡ, p. 335) de Cauno, Mifleti filio urbisque 
conditore , cecinit : 


ἔνθ᾽ ἤτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος ᾽Ἴών ὧν. 


Huc accedit quod prope urbem Caunum insulam ali- 
quam cognominem fuisse colligas ex Hegesandro 
Delpho, ex cujus Commentariis Atheneus 14, p. 620, 
F (Fr. H, tom. 4, p. 416) inter alia hwec narrat : 14- 
rgoxdos οὖν ὁ τοῦ Πτολεμαίου (Philadelphi) στρατηγὸς 
ἐν Καύνῳ τῇ νήσῳ λαδὼν αὐτὸν (Sotadem τὸν χι- 
ναιδολόγον), καὶ εἰς poduGtiiv χεραμίδα ἐμβαλὼν xat 
ἀναγαγὼν εἷς τὸ πέλαγος χατεπόντισεν. Ipsa Caunus 
urhs triginta fere stadia a mari remota in ruinis su- 
perest, que prope hodiernam Dalian sita sunt inter 
oram maritimam et Aaidekes paludem. Ab urbe versus 
meridiem centum et amplius stadia aberat portus qui 
in Stadiasmo maris Magni $ 262 (t. 1, p. 495) Kau- 
νίων πάνορμος vocatur, Situs erat juxta Calbin fluvium 
(Doloman Tchai). Portui vero objacet insula nunc Pa- 
pas nisi dicta, Aut haec est Caunus insula , ant ca quae 
versus occasum a Cauno urbe centum fere stadia 
dissita est et a Plinio proruma Cauno Rodussa, in Sta- 
diasmi codice "Prova, nunc Linosa vocatur, Proxime 
autem post hanc insulam in Stadiasmo memoratur 
Samus locus aliunde non cognitus. Sponte hinc na- 
scitur suspicio Dionysium, misellum geograpbum, qui 
ex Alexandrinorum laciniis sua corradere solet, quum 


ORBIS DESCRIPTIO. 


χαὶ Σάμος ἱμερόεσσα, Πελχσγίδος ἕδρανον “Ἥρης, 
538 χαὶ Χίος ὀλιδάτοιο Πελινναίου ὑπὸ πέζαν, 
Κεῖθεν δ᾽ Αἰολίδων ἀναφαίνεται οὔρεα νήσων, 
Λέσθου τ᾽ εὐρυχόροιο χαὶ ἱμερτῆς Tevédow. 
Κεῖθι Μέλας χαὶ κόλπος ἐφ᾽ ᾿Ελλήσποντον ἴησιν 
ἀφρὸν ἐ ἐρευγόμενος" βορέην δ᾽ ἐπὶ πολλὸν ἰόντι 
sio πέπταται ἔνθα καὶ ἔνθα Προποντίδος οἶδμα θαλάσ- 
Ἔστι δέ τις χαὶ σκαιὸν ὑπὲρ πόρον Εὐξείνοιο ἴσης. 
ἄντα Βορυσθένεος μεγαλώνυμος εἰν ἁλὶ νῆσος 
ἡρώων" Αευχήν μιν ἐπωνυμίην χαλέουσιν, 
olivexa οἱ τὰ πάρεστι χινώπετα λευχὰ τέτυχται" 
sas χεῖθι δ᾽ ᾿Αχιλλῆός τε καὶ ἡρώων φάτις ἄλλων 
ψυχὰς εἰλίσσεσθαι ἐρημαίας ἀνὰ βήσσας" 
τοῦτο δ᾽ ἀριστήεσσι Διὸς πάρα δῶρον ὀπηδεῖ 
ἀντὶ ἀρετῆς " ἀρετὴ γὰρ ἀκήρατον ἔλλαχε τιμήν. 
Κιμμέριον δ' ἄρα tor διὰ Βόσπορον ἰθὺς ἰόντι 
τοῦ ἄλλη ἀπειρισίη νῆσος πέλει, ἥ ῥά τε λίμνης 
ἔνδοθι δεξιτερῇ Μαιώτιδος ἐστήρικται" 
ἧς ἔπι Φαιναγόρη τε χαὶ εὔχτιτος ΕἙρμώνασσα, 
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et Samus amena, Pelasgice Junonis sedes, 

et Chius sub excelsi Pelinniri radices 

Inde montes Éolicarum insularum conspieruntar, 
Lesbi spatiose jucundeque Tenedì. 

Ibidem Melas quoque sinus ad Hellespontam vadit 
spumam eructans, Longius hoream versus tendenti 
hine et inde maris Propontidis unda se dilatat, 

Est autem supra levam Fuxini partem, 

Borystheni opposita celeberrima quadam maris insula, 
heroibus sacra, cujus nomen Leucen dixerunt, 
quoniam que in ea versantur bestia, alba sunt. 

Illic Achillis aliorumque heroum animas 

obtinet fama valles per desertas errare : 

tale enim munus principibus viris ab Jove concessum 
pro virtute; nam virtus immortalem nacta honorem. 
Quodsi Bosporum Cimmerium recta transiveris, 

alia exsistit insula amplissima, quae intra paludem 
M:eotidem dextrorsum est constituta; 

in qua Phaenagora et preclara Hermonasse sedes, 


Samum et Caunum Rhodie Per:re alicubi conjunetim 
memorari meminisset, Caunum in mare Aîgrum 
joxta Samum Ionicam transposuisse, Cujusmodi. ine- 
ptiasa Nostro minime alienas esse compluribus jam 
exemplis constat. | — 534. Πιλαγίδος δ΄; ἔδανον o. 
De re cf. Wieseler in Pauly"s Realeneyel, s. v. Juno 
p. 540. Dunker Gesch, des Alterthums. tom, 3, p. 22. 
|| — 535. Hune versum respicit Enstathius ad Od. y 

Ρ- 1462, 3a Rom, Πελινναίου) Πεληναίου ΒΟΕ GMNO 
QUY Xa bdeiklp, Ad. Paraphr, Peline Avienus 714, 
Παλαιναίου g, Hp vaziov codd. Stephan. s. v. Χῖος (ubi 
Djonysii versus laudatur) et v. Πέλιννα ; utroque loco 
Meineke scripsit Πελινναίου, Strabo p. 645 Πελιναῖον 
ὅρος. ΟἿ, var. lect. ap. Plin. 5, 38 $ 391 : Pelleneum, 
Pillinenm, Pelinneum, Pelinenm, ubi Silligdesuo dedit 
Pelinneum, Hesych. : Πελινναῖος ὁ Ζεὺς ἐν Χίῳ, Eadem 
varietasoccurritin nomine urbis Thessalic®. Dionysius 
quid scripserit, neque codicum auctoritate neque 
aliunde facile diremeris. Πελινναίιων {Thessalie) 
exbhibet numus ap. Clarke Travels τὶ 7 p. 54, laudante 
Bernbardyo, at Xn vatw habet numus ap, Eckhel, 
D. N. 1, 2, p. 146, Ante Bernhardyum edebatur ἦλι- 
βάτου (sic £e) Πελληναίου, || —5Mi, χεῖθεν] χεῖσε €. — 
è omis. Ude Ald.; Αἰολίθων deest in F; 
Cet Fustath, Cf v. 186; παραφαίνεται (δύση, | — 
537. εὑρυχώροιο ACDGNbdoge Ald. || — 538, Μέλας! 
μέγας 0; καὶ omis, 70%, κεν Ng, τε εἰ Ald.; xéàroc] 
πόντος Met mgo e; ἐφ} 89" ἢ, ἀμφ᾽ Cima CALMNO, 
et, sec. Bernhardyum, alii codd. nonnulli , idque dede- 
runt R. Stepbanus, Bruok., Bernhardyus; ἔησιν cett. 
codd. Melas sinus (golfe de Saros) πόντος vocatur apud 
Lucianum Adyers, indoctum c. τὰ (t. 3, p. 109 ed. 
Reisk.) et apud Apollonium Rbodium 1, 922 : Κεῖθεν 
(e Samotbrace) è" εἰρεσίη Μέλανος διὰ βένθεα πόντον 
ἱέμενοι τῇ μὲν Θρηχῶν χθόνα, τῇ δὲ περαίην Ἵμθρον ἔχων 
καθύπερθε, ubi scholiasta : Μέλας πόντος οὕτω λεγόμενος 
ὡς ἱστοριῖ Εὔδοξος ἐν δ' γῆς πεοιόδου,.. “Ὅτι δὲ οὕτω 


ἀνχφαίνουται 


λέγεται χαὶ “Ὅμηρος {Il. 24, 79) : [Μεσηγὺς δὲ Σάμου 
(i. e. Σαμοβράχης) τε χαὶ Ἴμθρου παιπαλοΐσσης) ἔν- 
ἤορε (Iris) Μείλανι πόντῳ" {ἐπεστονάγησε δὲ λίμνη). 
Ne tamen πόντον lectionem in Dionysium iuferamus, 
codicum rationes impediunt, Ceterum « Melanem 
sinum parum subtiliter fecit in Hellespontum diffundi, 
quem Agri maris intercapedo distinuit. Accurate 
descripsit eum Oppianus Halieut, ἡ, 515 sq. » Benx- 
nanp. At nihil poeta dixit quod a vetere thalassogra- 
phia alienum sit. Nimirum ᾿Ἑλλήσποντος οὐ). ὁμολο- 
γεῖται παρὰ πᾶσιν ὁ αὐτός" οἱ μὲν γὰρ ὅλην τὴν Iporovrida 
καλοῦσιν ᾿Ελλήσποντον, οἱ δὲ μέρος τῆς Προποντίδος τὸ 
ἐντὸς Περίνθου - οἱ δὲ προσλαμβάνουσι χαὶ τῆς ἔξω θχ- 
λάποης τῆς πρὸς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος χαὶ τὸν Μέλανα 
κόλπον ἀνεωγμένης χτὰ, Que verba sunt Strabonis 
(lib. 7 fragm. ναι, 57, p. 284 ed. Didot), | — 539. 
βορέην 2} βορέη è' vel fopén δ᾽ ABFEMOYChE et pr. 
man. δ᾽, || — 541. δέ τις} δὲ tor Fg et sec. manu. €. 

δέ 310; μεγαλώνυμος) ABEGHKAILMOXYXbdeckmp}, 

schol., parapbr.; celeri codd, et editt. πολωύντυμος: 
Lencon ante Borysthenis ostium sitam esse parum 
accurate Dionysius tradit cum Pomponio Mela 2, 7, 
2, Plinio 4, 27 et Ptolemwo 3, 10. Ceterum vide qua 
de hac insula notavimus tom. 1, p. 397. || — 543 
ἐπωνυμίαν COHL.|—544. πάρεστι] τά nep ἔστι BCOYUcq 
Ald., τά πέρ ἐστι £e; hocsi malis, nihil refragor. 
Respicit locum Tzetzes ad Lyc. 188, || — 545. te omis, 
EGHALbS.|| 546. εἰρημιαίας ΜΙ, ἐρημιαίας cod. ζ; 
Graz; ὁ. | — 547. ἀριστήεσι €, ὁπηδεῖ Veg; δῶρον 
ὀπηδεῖ Διὸς πάρα D. | — 548. ln BEGHLOUY 
Abdegit, Ald.; in £ supra ser. ἀκήρατον. Dein ἔλαχε 
CDEFGL.| 549. δ' ἄρα τοί δέ χέ ton COCCO; 
δὲ καίτοι g. διὰ Boor.] ἀνὰ Boon, DEGHNYbdegm. Κιμ- 
μέριον δὲ ἀνὰ B. ΗΪ. ἰθὺς ἰόντι] εὐθὺς ἰόντι EFGAZ 
NIQX, ἰθύνοντι mgo %; εὐὔυς ἰόντι σοι g. || — 550. 
ἄλλη €; ἀπειρεσία di — 551. δεξιτερὴ #Aceio, mavu 
sec, C; δεξιτεοῆς CERNbfgm. ἢ — 552. ἔπι] ἔν: 464 
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iva τε ναιετάουσιν ᾿Ἰωνίδος ἔχγονοι αἴης, 
Αἴδε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγαχ) έες εἶν ἁλὶ νῆσοι" 
si ἄλλαι δ᾽ Ὠχεανοῖο παρὰ ῥόον ἐστεφάνωνται" 
τάων δ᾽ ἂν περίσημον ἐγὼ θέσιν ἐξενέποιμι, 
δηποτέρου τ᾽ ἀνέμοιο παρὰ σψυρόν ἐστιν ἑχάστη. 
Ἤτοι μὲν ναίουσι Boorpipov ἀμφ᾽ ᾿ΙΣρύθειαν 
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quas habitant lonice regionis alummi, 
Hi sunt igitur maris insule apud homines celebres ; 
alice autem oceani fluentis sunt circumjecte , 
Quarum ego situm perspicue declarabo, 
et utrius venti ad pedes queque pertineat. 
Jam circa Erythiam , boum nutricem, 


(at mgoe Ent); Φενχγώρη 0, εὔχτιστος Nbeog; “ρμώνασα 
CH. || 551. ἔνθα δὲ O; γαίης Y. De re Bernbardyus ita 
habet» Tanricam Chersonesum, quam Eustathius inter- 
pretatione haud operosa composuit , Hillius negavit ad 
liane orationem quadrare, quoniam et in sinistro 
Mwotidis latere et in adversa Taurorum parte civitates 
quas poeta dicit floruerint; unde peninsulam potius 
significari collegit ad dextrum Bospori ac paludis por- 
rectam. Tanti scilicet optimo viro fuit sapere, quem 
tum verba Mele ambigua 1, 19, 15 fefellerant cum 
15. Vossio, tum vere parum percepta ratio sermonis 
in errorem abduxit. Nam ἔνδοθι hic quoque (cf. +. 
508) extremitatem cam peninsule declarat, que 
Mwotidem tanquam in anguli loce subjuneta conclu- 
dat : nisi forte Tauricam in media palude potuisse 
collocari censebis. Deinde vero quod δεξιτερῇ prater 
locorum naturam inferri videtur, illud prorsus ad 
ἐστήριχται respicit, utpote ab ambitu maris terraque 
Cimmerie compositione petitum, nauticis rationibus 
neglectis ; unde repugnantia tollitur, si quam huic cum 
superioribus vss. 158sqq intercedere statueris, qui qui- 
dem navigationis per Pontum instituendir proprietatem 
enarrabant : nempe priore loco maris descriptio , hic 
insularum situs atque ordo nativus agebatur, His 
confectis ἧς ἔπι ad λίμνης Μαιώτιδος redire quivis 
sponte intelligit. Argumenti summam ipsamque sen- 
tentiam eximie Strabo p. 4y5 adumbravit, qui Pha- 
. nagoriam mercatoribus, cum ex Mreotide barbarisque 
ulterioribus adveherentar, Panticapiruin a mari delatis 
emporium prastitisse tradit; neque reprehensionem 
ille meruit Mannerti t. 4, p. 328. » Hiec Berobhardyus, 
quem etiam nunc operosam hanc et contortulam 
explicationem probaturum esse hand facile erediderim. 
Quomodo rem sibi informaverit Dionysius, in propa- 
tulo est, Nimirnm insula, quie Bosporum ineunti ad 
dextram sita est et Phanagoriam et Hermonassam 
continebat, ca est quam Strabo p. 494 formari dicit 
Mwotide palude et Corocondamitide lacu et Anticite 
sive Hypanis brachiis duobus : Ἐμδάλλει δὲ εἰς τὴν 
λίμνην {τὴν Κοροχονδαμἴτοῦ ἀπορρώξ τις τοῦ Avrei 
toy πηταμοῦ, χαὶ ποιεῖ νῆτον περίχλυστόν τινα ταύτῃ te 
τῇ λίμνη καὶ τῇ Μαιώτιδι καὶ τῷ ποταμῶν τινὲς δὲ τοῦτον 
τὸν πόταμον “ἵπανιν προσαγορεύουσι, Fo tantum Siraho 
a Dionysio differt, quod in insula illa Phanagoriam 
et Cepos collocat, Hermonassam autem trans Hypanin 
in Sindica positam esse putat, Fandem insulam indi- 
cat Alexander Polybistor, ex quo Steph. Byz. v. "Yravis 
referti ὅτι ὁ Ἴ πανις διχῆ σχιζόμενος τὸ μὲν ἕν μέρος εἰς 
τὴν Μαιῶτιν λέμνην βάλλει, τὸ dE ἕτερον εἰς τὸν Ἰ]όντον, 
Idem tradidit Mela 1, 19, 15, cujus verba a viris 
dloctis varie tentata hune in modum corrigo : Obligua 
tune regio et in latum modice patens, inter Pontum 
Paludemque ad Bosporam ereurrit : quam duobus 
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alveis in lacum Corocondamam et in mare proffuens 
Hypanis insulam reddit, Codices : In lacum et in mare 
proffuens Corocondamam {varia lectio : Coroconda,_ 
Corocondam yy Corocondame) pene insulam reddit, 
Nimirum quum /#ypanis insulam in pene insulam 
abiisset, ct tamen fluvii nomen flagitaretur, quidam Ca. 
rocondamanm vocem vel immutatam in accusativo casu, 
vel in nominativum detortam, ita transposuerunt , 
ut fluminis vicem ageret. Cf, Ammianum Marcellin. 
32, 8, 30 : Ex cujus (Mwotidis) uberrimis venis per 
Patares (lego Patrais vel Patrei vel Patrasis; \la- 


"τραέως sec. Strab. p. 494, Πατράσεως sce, Hocat,) an- 


gustias undarum magnitudo prorumpit in Pontum ; 
cujus in dertro (Ammianus e Mzwrotide descendens 
del. in sinistro) fatere insulee sunt Phenagorus {lege 
Phanngore, Pavxybgov Sevlax $ 72) et Hermonasa , 
studio construete Griecorum. Similiter duas insulas 
memorat Stephanus ν, Txspix : Τῇ δὲ Taugwx δύο 
παράχεινται νῆσοι Φ'αναγόρα καὶ Ἔρμώόνασσα, Cf, idem 
v. Φαναγόρεια et ἙἝἭρμώνασσα, quo posteriore loco 
Dionysii mentio fit. Ceterum hic veterum geographo- 
rum doctrina mancam longinquarum istarum regionum 
cognitionem arguit. Nihil de insula Phanagorie habet 
Prtolemaus, qui in Bosporo èt Mirotide unam Alope- 
ciam insulam Tanai objectam memorat. Hanc rerum 
adornationem quidam Dionysium correcturus in poema 
nostrum intulit scribendo : 


ἄλλη Ἀλωπεχίη νῆσος πέλει χτλ. 
ἢ Ent Φαιναγόρη χτλ. 
Quod expressit Priscianus 562 : 


Cernitur huic dertra vaste Meotidis unda 

insula mole gravi stans, Alopecea lata 

post quam Phenagoren Hermonassamque nepotes 

egregia quordam colnerunt gentis Tonum. 
Monuit de hac re Letronnius ad Dicuili librum p. 
156, || — 555. ἄλλλι] ἄλλας 4; παρὰ ῥόον] ποράρροον 
BNbce, περίροον A, περὶ ῥόον og et mgoe, παρρόον δ᾽, 
παραὶ ῥόον afferunt R. et Il. Stephanus. ||] — 556, πε- 
piarzov] περίδηλον g. | — 557. ὁπποτέρου)] ὁπποίου 
ΕΝ Δεῖς, ὁποίου HLdw,—3' omis. g; δ᾽ Ald. παρὰ] περὶ 
gho, σφυρὸν) Eustathius : σφυρὸν ἤγουν πόδα ἀνέμου λὲ- 
qui τὴν βάσιν ὅ ἔστι τὸν τόπον χρὶ τὴ» θέσιν ὅθεν πνέει. 
Quum b. |, non nisi duos ventos distinguat poeta, 
borealem terre et occani partem australi opponere vi- 
detur. | — 558. ναίουσιν ΜΖ, ναιετάουσι 1); βουτρόφονυ 
cod, ε, βιότροφον c, βιοτρόφον var. lect. ap. Stephan., 
βοητρόφον g; Ἐρύθυιαν g. De situ Erythie insule, 
quam Hercules in Solis poculo (cujus fingendi ansam 
dedit ὁ γαῦλος, Phoenicium navigium, ut Moversius 
censet in /'Aenizische, Alterth, tom. 3, p. 161.) 
adiisse ferebatur, apud Hesiodum (Theog. 296. 983) 
mhil traditur, Panvasin de Erythia landaut Athenweus 
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᾿βάτλαντος περὶ γεῦμα θεουδέες Αἰθιοπῆες, 
νου δ αχροδίων υἱῆες ἀμύμονες, οἵ mo’ ἵκοντο 
Trgudvos μετὰ πότμον ἀγήνορος" αὐτὰρ ὑπ᾽ ἄκρην 
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per Atlantis undam babitant pii /Ethiopes, 


Macrobiorum genus sanctissimum, qui olim advenerunt 


post obitum fortis Geryonis. At sub promontorium 


p. 469, D et Macrobius Sat. 5, 21, quorum hic, 
nescio an ex ipso Panyasi, insulom Hispania esse 
dicit. Similiter Stesichorus ap. Strabon. p. 118 Ge- 
ryonem natum canit σχεδὸν ἀντιπέρας χλεινᾶς Ἐρυθείας, 
Ταρτηστοῦ παρὰ παγάς, (Cf. quod ibidem ex Eratosthene 
Strabo refert τὴν συνεχῆ τῇ Κάλπη Ταρτησσίδα χαλεῖ- 
ola: χαὶ ᾿Ἐρύθειαν, νῆσον εὐδαίμονα, quod improbavit 
Artemidorus.) IHecateus quidem (fr. 349. ex Arrian. 
Exp. 2, 16) ut Herculis in Erythiam Oceani insulam 
iter negavit, sic ipsam etiam insulam negasse videtur, 
quemadmodum Pseudaristoteles quoque (Mirab. e. 
1/5) contendit ἐν τοῖς χατὰ Atfinv χαὶ Ἰβηρίαν τόποις 
οὐδαμοῦ τὸ ὄνομα λέγεσθαι τῆς Ἐρυθείας, Sed paucis hoc 
probatum fuisse videtur. Sec, Strabon. p. 148 : "Eot- 
κασι οἱ παλαιοὶ χαλεῖν τὰ Γάδειρα xal τὰς πρὸς αὐτὴν 
νήτους Ἐρύθειαν, in quibus vereor ne mendum lateat 
scribendumque sit : τὰ Γάδειρα ἢ τὴν πρὸς αὐτὴν νῆτον, 
sicuti p. 169 legimus : Ἐρύθειαν τὰ Γάδειρα ἔοιχε λέ- 
γέιν 6 Φερεχύδης (ut Apollodorus 2,5, 10, 1 et Joan. 
Pediasimus, De Here. labor. ce. τὸ p. 352, 28 cd. 
Westerm.),.., ἄλλοι δὲ τὴν παραθεδλημένην ταύτη τῇ 
πόλει νῆσον, πορθμῷ) otadial διειργομένην (Cf. p. 269). 
Posterius hoc ex Fphoro et Philistide etiami Plinius ἡ, 
36, 120 tradit : 46 eo latere quo Hispaniam spectat 
(Gadis) passibus fere centum altera insula est longa , 
HI m. p. la'a, in qua prius oppidum Gadium fuit ; 
rocatur ab Ephoro et Philistide Ervthia, a Timao 
et Sileno Aphrodisia , ab indigenis Junonis... Eryvthia 
dicta est quoniam Tyrii aborigines corum orti ab 
Erythro mari ferebantur, ΟἿ. Stephan. Byz “i Ἄφρο- 
δισιὰς νῆσος, πρότερον Ἐρύθεια, μεταξὺ “MEngias ra) 
Γαδείρων, Herodotus ἡ,8 : Ἐρύθειαν τὴν πρὸς Γαδείρυιοι 
τοῖς ἔξω 'Πρακλείων στηλῶν ἐπὶ τῷ ὠχτανῶ, Βονίαχ $ 2: 
via δύο, ἄνομα Γάδειρα, quarum insularum alteram 
esse Erythiam e Plinii loco colligitur. Avienus Or. 
Mar. 315 : Z/ine Erythra est insula Diffusa glebam, 
et juris olim Punici : Fabucre primo quippe cam Car- 
thaginis l'risce coloni interfluoque scinditur Ad con- 
tinentem quinque per stadia modo Erythea ab arce, 
qua dici occasus est; Veneri marine consecrata est 
insula ete. Ab horum autem testium consensu rece- 
dunt Mela 3, 6,2, qui /n Lusitania, inquit, Envehia 
est, quam Gorgonewe hubitatam acecpimus, et in con- 
trariam pariem abiens Ptolemaus (4, 1, 16), qui Ery- 
thiam ad meridionalem Maurusie partem, infra Her- 
culis promontorium et justa Surigam urbem (Sonira 
5. Mogador) ponit, adeo ut hodierna Mogador insula 
intelligenda sit, Alios quoque complures Erythiam in 
ora Libyca collocasse eo indicari mihi videtur, quod 
ista scopulorum tenia, quam nonnulli ab Herm:ro 
Libye promontorio ad Sacrum promontorium Iberix 
pertinere fabulabantur (v. Scylax $ 112, p. 92), a 
quibusdam vocabatur //ereulis via, quippe quam 
Hercules straverit iter ut pateret facile captivo gregi 
(Avienus Or. m. 325, qui testem laudat Euctemonem 
Amphipolitanum). Ejusmodi autem de situ Erythie 


sententiam etiam Dionysii nostri fuisse, ex /Ethiopum 
mentione non improbabiliter collegit Hillius ; et quum 
Fthiopes isti Macrobii dicantur, quorum vitam bea- 
tam veteres preedicant, Bernhardyus Erythiam a poeta 
inter Fortunatas insulas relatam esse censet. De A- 
Wiopum in boreales Libya partes migrationibus ex 
Ephoro Strabo refert p. 33 : λέγεσθαι,,, ὑπὸ τῶν Tap. 
τησπίων Αἰθίοπας τὴν Αἰιδύην ἐπελθόντας μέχρι δύσεως 
(μέχρι δυρέως, i. e. usque ad Dyrin sive Atlantem 
conjeci in not. ad Sirabonem. Possis etiam : μέχρι 
[[Ἀφρο]δισίας) τοὺς μὲν αὐτοῦ μεῖναι, τοὺς δὲ zal τῆς 
παραλίας χατατσι εἶν πολλήν His adde quod ex codem 
haud dubie Ephoro Scymnus Chius, quem vocant, de 
Erythia tradit (v. 158, G. Min. t. tr, p. 200) : προσ- 
ἐσπιρίους δ᾽ Αἰπίγπας οἰχήτας ἔχειν Λέγουσιν αὐτήν, γε- 
νομένης ἀποιχίας, Nihilominus vero Seymnus Erythiam 
non Libycam ad eram ponit, sed cum plurimis prope 
Gades sitam esse statuit. Quare etiam apud Dionysium 
ex AEthiopum inentione certius aliquid de situ insule 
colligi nequit; sed hoc tantum patet, poetam nostram, 
qui Gades inter ipsas Columnas, χατὰ μέσσον ὕφεσπε- 
phov στηλάων (v. 450) ponit et una cum insulis maris 
interni recenset, Erythiam in Occavo collocasse sive 
e regione Columnarum sive ab iis versus boream aus- 
trumve. Quamquam meridiem versus insulam rejectam 
esse, vel certo consilio vel tabularam quas ob oculos 
poeta habebat, vitio, suspicari etiam licet ex eo quod 
in sq. Cassiterides quoque insule de boreali” sede 
sua iu austrum estruduntur, Ceterum de Erythia cf. 
Fuphorio et Alexander Ephesius ap. Eustath. ad 
Dion.; Eustath. ad Il, 7, 136; Apollodor, 1, 6, 1, 
4; Conon Narr. 3; Parthenius Narr. 30, Pausanias 
ἡ, 36, ἡ; 5, 10, 9; 10, 17, 5; Stejh. v. Ἐρύθεια; 
Antimachus ap. Athen. p. 469, F; schol. Apoll. ἘΝ. 
4, 139; Ukert Geogr. t. 2, 1, p. 240; Heynius ad 
Apoltod. 2, 5, 10, || — 581, Γηρνόνος Πηρύονος e Ald.; 
Γηρυόνου CHOYdgipgX et ex corret, E, Cf Dindorf, in 
Steph. Thes. v. Πηρυών, [ὑπ ἐπ᾿ EGAZNOY Ubdei 
Ald.; contra Priscian. 574. Cassiterides inss, e Strabonis 
et Ptolemiri sententia objacent Nerio promontorio Iis- 
pani boreali, sicut ap. Plinium 4, $ 119 er adverso 
Celtiberia, np. Melam 3, 6, 2 in Celticis esse dicuotur, 
An igitur Νέριον et “Ἱερὸν pr. Noster confudit? Fieri 
potest ut ita res habeat. Quamquam etiam aliam erroris 
originem excogitare licet. Videlicet perprobabilis est 
Ukerti (t 2, 1, p. 476) aliorumque sententia, qui 
Occidentales istas stanni insulas esse censent cas quas 
Avienus Or. mar. 97 O£strymnides dicit, metallo di- 
vites stanni ct plumbi. He vero pertinent ad cam 
Galli» partem, in qua degunt Ostimnii, ut in Stra- 
honis codd. legitur. Fa autem pars sec. Pytheanr et 
Eratosthenem magis quam Sacrum pr. occasum versus 
pertinebat, adeo ut Caput Europe, insulaque obja- 
centes "Esr:pss jure dici possent. Jam igitur Dio- 
nysius, quum cam Europa figuram exhiberet ex qua 
Sacrum pr. omnium longissime versus occasum' por+ 
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Ἱρὴν, ἣν ἐνέπουσι xdpry ἔμεν Εὐρωπείης, 
νήσους Ἑππερίδας, τόθι κασσιτέροιο γενέθλη, 
ἀγνειοὶ ναίουσιν ἀγανῶν παῖδες Ἰδήξων, 

bas Ἄλλαι δ᾽ Ὠχεανοῖο παραὶ βορεώτιξας ἀχτὰς 
δισσαὶ νῆσοι ἔχσι Bperavides, ἀντία "Phvov- 
κεῖθι γὰρ ὑστατίην ἀπερεύγεται εἰς ἅλα δίνην 
άων cor μέγεθος περιώσιον, οὐδέ τις ἄλλη 
νήσοις ἐν πάσῃσι Βρετανίσιν ἰσοφαρίξει, 

570 Ἄγλι δὲ νησίδων ἕτερος πόρος, ἔνα γυναῖχες. 
ἀνδρῶν ἀντιπέρηϑθεν ἀγαυῶν Auvirduwy 
ὀρνύμεναι τελέουσι κατὰ νόμον ἱερὰ Βάχχῳ,, 


rigitur, facile induci potuit, ut Occidentales istas in- 
sulas ad hanc Iberie extremitatem traysferret. || — 
562. ἱρὴν] ἱερὴν LA; ἐννέπουσι C; ἔμεν] ἔμεν᾽ ὁ, ἔμμεν 
ACD, ἔμμεναι Feoge. | — 563, νήσους ἔσπ.] sic ε ex 
coque Bernhardyus; νήσου θ᾽ ἔσπ, ΠΑ; νήσους θ᾽ ἔσπερ. 
cett, codd. | — τόθ] ὅθι. ACGEANOYNbeeo:; ὅτι 
Ald.; κασιτέροιο 0; γενέθλην FNOY6ckm. CL, Niad, 2, 
857 : ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέήλη,. || — 564. ἀφνειοὶ) 
ἀφνειὸν DGO; ἔθνος Ἰδὴρ BCacdghkmogt: Paraphr.; 
παῖδες AEGILLO ΧὙΣ alii. | 565, παραὶ] παρὰ Lao, 
περὶφ et mgo δ; βορρώτιδος ΒΟ Ια et pr. man. ὦ, βο- 
ρεοίτιδας O, βορεοίτιδος M, fossato; ε,, βορεήτιδας AY 
dgipg A\d., fort. recte, ἀχτὰς} ἀρχὰς EGHNCXedeikm 
et suprascript. ζ, 4074; p. « Ceterum quae Dionysius 
de ambabus Britannorum insulis Albione atque Jerna 
disseruit, multo verborum splendore vetustatis sen- 
tentiam ita expresserunt, ut nihil iis insit, quod 
Pythea captum atque Eratosthenis excedat. » Benx®, 
| — 566, Βρεταυνίδες 8. CL Dindorf. in Steph. Thes. 
v. Βρετανοί, [| — 568, τοιῇ τὸ 0, τι cod. ζ; οὐδέ τις] οὖ- 
χέτις A, οὐχέτι ΤΠ. || 569. νῆσος Nefo; πάσαισι €, πάπαις 
D, πέση 5; Βρετανίων δ΄] ΟἿ, nisi quod in 2 supra ser. 
Βρεταννίων ; Βρεττάννισιν M; ἰσοφαρίζοι 40. | — 570. 
νησίδων] sic GI} et pr, man. £; νησιάδων cett. codd,; 
ἔνθα) ἧχι AEGHN LXAdeipw.|| 571, ἀντιπάροιθεν sec. 
man. d; ᾿Αμνιτάων] Ἀμνητάων CDHALbks7, in C tamen 
scriptum τ supra ἡ. Strabo p, 198 pluribus de his expo- 
nens gentem Σαμνίτας vocat, sicut Ptolemaens quoque 
2,7, ex coque Marcianus 2, 21 (v, tom. 1, p, 552) ad 
Ligeris ostia Sammitas collocat, a quibus distinguit 
Namnetes in mediterraneis habitantes. Strabo tamen 
alio loco p. 190 Ligerim exire dicit μεταξὺ Πιχτόνων 
τε χαὶ Ναμνιτῶν, ita ut apud hune certe auctorem 
Namnitae a Samnitis non diversi sint, et apud Ptole- 
mweum prave distingui videantur; itaque apud Dio- 
nysium quoque pro Ἀμνιτάων, assumta ex antecedente 
vocabulo litera ν, Ναμνιτάων scribi voluerunt Holste- 
nius, Brunkius, Bredovius, Hillius, Bernbardyus. 
Contra Casaubonus, probante Ukerto {Geogr. 2, 2, 
p. 555) et Zauvita; et Auvitas dici censet sicut Ede- 
tanos et Sedetanos, Fxitanos et Sexitanos dicebant. 
Nobis quoque etiamsi Namnetes vel Namnites forma 
unice vera esse videtur, in Dionysio tamen nominis 
forma codd. tradita, quamque et Priscianus et para- 
phrastes et Fustathius agnoscunt, tanto minus solli- 
citanda esse videtur, quum poctam nostrum multas 


DIONYSII. 


Sacrum, quod Europe esse caput perhibent , 
insulas Occidentales , ubi stanni origo, 

opuleuta gens nobilium habitat Iberum. 

Due autem τα ad oceani litora septentrionalia 
exstant insule Britannica, Rheni e regione , 

qui illic ultimos vertices in mare emittit. 

Harum utique immensa magnitudo, neque ulla 
in ceteris insulis alia Britannicis equatur. 
Propinquus vero alius insularum ordo, ubi conjuges 
fortium Ampitarum , qui oppositam tenent oram, 
concitata rite Bacchica sacra concelebrant, 


nominum formas sibi proprias habere sepius jam vi- 
derimus. Ceterum ita Strabo p. 198 : Ἔν δὲ τῷ Ὠχεανῷ 
φησιν (Posidonius) εἶναι νῆτον μιχρὰν οὗ πάνυ πελαγίαν, 
προχειμένην τῆς ἐχθολῆς τοῦ Λείγηρος ποταμοῦ" οἰχεῖν δὲ 
ταύτην τὰς τῶν Σαμνιτῶν γυναῖχας, Διονύσῳ κατεχομένας 
χαὶ ἰλασχομένας τὸν θεὸν τοῦτον τελεταῖς τε καὶ ἄλλαις 
ἱεροποιίαις. « His (Bernhardyi verba sunt) alia subjun- 
git ille de mulierum solitudine et cruento laniatu, 
quae priscos redolent inter Graecos omophagia, addi- 
tis que Artemidorus exposuerat de religionibus Cereris 
ac Libere (cf, de insulis Oceani, quas rarissima fama 
diis utrisque dedicabat, Orph. Arg. 1195 et Proel. 
ad Plat. Tim. p. 54 extr.), in similitudinem Samo- 
thraciorum sacrorum solitis concelebrari. Unde licet 
in Dionysio ἀνδρῶν de maritis Baccharum interpretari ; 
id tamen diseriminis inter utrumque intercedit , quod 
Strabo singularem habet numerum, cum etiam Pli- 
nius quas Noster tractavit insulas impertiat Venetica- 
rum cognomento, Sed poeta tamen eandem in socie- 
tatem videtur Senam satis vicinam compulisse, in qua 
Mela 3, 6, 3 (coll. Plin. 4, 36) sagas fatidicas habitasse 
fabulatur, que imperium in ventos exercerent inque 
varias possent figuras transformari : haud secus atque 
eas Neuris imputabant priestigias, ut luporum formas 
iis liceret induere; de quo vide que disputarunt in- 
terpr. Mele 2, 1, 13. Adde quod in extremo Gallia 
litore, quod Britanniam spectat, recentior elas ani- 
marum sedes et νεχρομαντεῖα reponebat : v. Gesner. 
ad Claudian, in Ruf. 1, 123, quem fugerunt disertis- 
simi testes, Plinius 30, 4 et Plutarchus De defect, 
orac. p. 419 et imprimis Clemens Alex, Strom, 6, p. 
268, unde fundamentum totius fabule cognoscitur : 
nam iis que Schedius De diis Germ, c, 42 561. con- 
gessit minus proficitur, Nihil his subest, quin de qui- 
buscunque populis et barbaris et longe cultissimis, 
ipsis etiam Griecis Italisque, similia pridem observata 
conferri possint hodieque usu comprobentur (Cf, 
Tiedemann, De magia p. 63 sq. et Kuhn. ad Pausan. 
2, 34); neque strepor Celticorum sacrorum in Cerunni 
honorem (Cf, Leibnitium Opp.t. 6, 2, p 90) institutus 
non potest credi cum Bacchicis ritibus esse consocia- 
tus, quamquam querceam coronam interpretes preeter- 
videbant. Accedit autem Hispanarum quoque gentium 
similitado in fanaticis saltationibus versata, quam 
Strabo p. 154 adumbravit. » || — 572. τελέθουσι 
EGHKNYbdelm:, covr. O. yp. τελέτουσι C. | — 
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στεψάμεναι χισσοῖο Μελαμφύλλοιο xopuubore, 
ἐννύχιαι " παταγῆς δὲ λεγύθροος è ὄρνυται ἠχή. 
575 Οὐχ οὕτω Θρήϊκος ἐπ᾽ oa ᾿λΨίνθοιο 
Βιστονίδες καλέουσιν ἐρίθρομον Εἰραφιώτην, 
οὐδ᾽ οὕτω σὺν παισὶ μελχνδίνην ἀνὰ "Γάγγην 
Ἰνδοὶ χῶμον ἄγουσιν ἐριδρεμέτη Διονύσῳ, 
ὡς κεῖνον χατὰ χῶρον ἀνευάζουσι γυναῖχες, 
580 Πολλὴν δὲ προτέρωσε ταμὼν ὁδὸν Ὠχεανοῖο, 
νῆσόν χεν Θούλην εὐεργέϊ νηὶ περήσαις" 
ἔνθα μὲν, ἠελίοιο βεδηκότος ἐς πόλον ἄρκτων, 
bs ὁμοῦ καὶ νύχτας derpaviz ἐχχέχυται πῦρ' 
οξοτέρῃ τὰρ τῆμος ἐπιστρέφεται στροφάλίγγι , 
ἀχτίνων ἰθεῖαν ἐπὶ χλίσιν ἐρχομενάων, 
μέσ» ἐπὶ κυανέους νοτίην ὁδὸν αὖτις ἐλάσση" 
ἀλλ᾽ ὁπόταν Σχυθικοῖο βαθὺν ῥόον Ὠχεανοῖο 
wii τάμγς, προτέρω δὲ πρὸς ἠῴώην ἅλα χάμψης, 
Χρυσείην tor νῆσον ἄγει πόρος, ἔνθα χαὶ αὐτοῦ 
590 ἀντολίη χαθαροῖο φαείνεται ἠελίοιο, 
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nigra hedere corymbis redimita, 

pernoctes, unde fragoris argutus exoritur son'tus : 
haud τα Thracii ad ripas Apsinthi 

Bistonides turbatorem Iraphioten invocant, 

neque perinde cum liberis ad nigricantis Gangis vertices 
Indi pompam Baccho clamoribus leto ducunt, 

atque illo in loco mulieres ulu'ant. 

At ubi multum Oceani iter ultra secneris, 

Thulen insulam navi bene contexta accedas; 

ubi, sole ad polum ursarum progresso, 

interdiu simul noctuque semper conspicuus effunditur 
ignis. Tune enim sol orbe convertitur obliquiore, 
quam radii rectum in nutum colliguntur, 

donec ad fuscos homines australem viam rursus incat. 
Verum ubi Seythici oceani gurgitem profundum 

navi secueris, ulteriusque ad mare orientale deflexeris, 
iter tibi Ayream insulam adducit, ubi 

solis ipsius ortus conspicitur purus, 


573, μελαμφύλοιο CE; χορύμθης set pr. m. C. | — 
574. Atupélpoos css, | — 575. οὐχ] οὐδ᾽ Ὁ; οὕτως A; 
Θρήιχος) θρήιχες CE ΜΥΧεεῖλορε, σὺν παισὶ D; ἐόσιν) 
ἠόνεσσι DEE, ἠιόνεσσι G, ἠιόνισσι bw, ἠΐοσιν ο, ἐπὶ ἰόσιν 
cs; ᾿Αγύνθοιο CAosu Ald., Ἀψύνθου, LNOD, ᾿Αγίνθου G. 
᾿Ἀφύρθοιο M. CP. Eustath, ad h. 1. Idem ad Il. E, 394 
p. 99 ἡ, 22 nostrum locum tangit : Lyr pare δὲ χαὶ 
ὁ Περιηγητὴς Διονύσιος οὔτι» σύγχρισιν ξορταστιχὴν, ἔνθα 
λέγει, ὡς οὖχ οὕτως ot δεῖνα πανηγυρίζουσιν ὡς τὸ δεῖνα 
ἔθνος. ᾿Αψίνθιοι memorantur ap. Herodot. 6, 34 et 9, 
119, Schol. Aristid. p. 209 ed. Frommel.; *AJuv05; 
regio, a Ciconibus ortum versus sita , postea Corpilice 
dieta, in qua Anus urbs, ap. Strab. Exc. γα 
p. 285, τὸ ed. Didot.; num etiam Ἄψυνθον dietam 
esse refert Steph. Byz. v. Αἶνος, CP idem v. "Abov0os. 
Fluvii vero Apsinthi preter Nostrum nemo memorat, 
neque Bistones in Apsinthia regione ab aliis collocan- 
tur, quantum sciam. Ni fallor, Bacchus apud Ap- 
sintbum cultus ille est deus, quem Plistorum vo- 


cari Herodotus narrat 9, 1τὸῷ : Οἰόβαζον,,. Θρήικες 
Ἀψίνθιοι λαβόντες ἔδυσαν ΠΠλειστώρῳ ἐπιχωρίω θεῷ, 


bs τῷ σφετέρῳ. Cum Plistori dei nomine Bocchar- 
τὰς Geog. Sacr. p. 1058 Πλίστους Thraces, quos 
Josephus commemorat, et Ἀτίστας qui dicuntur in 
codd. Strabonis p. 2gf componit. Ι -- 576. καλέουσι 
8; ἠρχφιώτην εἶ, εὐραμφιώτην D. || — 577. σὺν παισὶ ] 
Θρήιχος D. || — 578. ἐριβρεμέτα s, ἐριδρέμει o, ἔριθρε- 
pal g; Διονύστῳ 180. ἢ — 579. κατὰ } ἀνὰ Am; αὐδά- 
ζουτι φ, ἀν, «ἀζουσι s. || — 580. ταμὸν [ λιπὼν £. | — 
58:1. χε C; περήτης 1), περήπεις E. || — 582. ἐς πόλον] 
ἐς χλίσιν MH et pr. man, Xi ἄρχτον cod. 1, ἄρχτου #, 
« Ind βεφηχότος ἐς πόλον ἄρχτων,, sole aecedente ver- 
sus polum (quum sc, juxta tropicum iestivum est ) 
aquipollet Plinianis istis : So/stitit diebus accedente 
sele propius verticem mundi, Uoc quidem sensu cir- 
culo aretico Thule subjicitur, ubi nox nulla, sole in 
tropico estivo constituto; et conformia hwc erunt iis 
que de Thule prodit Plinius 4, 16 : Za Thule solsti- 
tio nullas esse noctes , Cancri signum sole transeunte , 


nullosque contra per brumam dies, [dem etiam a Solino 
traditur c. 25. » Hirrivs, — « Suflicit Strabonem 
{2 p. 114) instar omnium audiri simpliciter ex Py- 
thea preecipientem : παρ᾽ οἷς ὃ αὐτός ἐστι τῷ ἀρχτιχῷ ὁ 
θερινὸς τρηπιχὸς χύχλος, unde dies solstitialis efficicha- 
tur viginti quattuor horarum : qua Dionysius ad poe- 
ticam sensus perspicuitaterm exegit. » Bennw. || — 
583. ἤματ᾽ del καὶ GHELNSbdew; ἤματα el χαὶ Y; in de 
adscripium yp. ὁμοῦ; derpavsi s. | — 584. λοξο- 
τέρη, etc. ] « Quo enim loca ab squatore ( ubi sphera 
recta est, et zodiacus angulis fere rectis horizontem 
secat ) remotiora, eo obliquioribus angulis sol occi- 
dens eorum horizontem secat, donec sub circulo ar- 
ctico, ubi Thule sita , sol in tropico Caneri constitu- 
tus horizontem tangit tantum, non secat; obliquo fleru 
ad eum descendens , non subiens, deinde pari obligni- 
tate ascemilens, ita ut e conspectu nunquam se sul» 
ducat, dum obliqua cireumgyratione totum circulum 
peragit, quod 24 horarum spatio fit. » Hiruius. | — 
585. χλήστιν D. || — 586. χυανέας c; αὖθις Hq; ἐλάσῃ 
Ddo Ald., ἐλάτει Cita. | — 587. ὑπότ᾽ ἂν Δ; βαρὺν 
De; #40v] πόρον AHbm. || — δ88. προτέρω } προτέρῳ 
Ὁ. προτέ privi, È ἑτέρη» AEGHKA Nbdemw ; in b additum : 
Yo. προτέρω, Dein = πρὸς βορέην in e, et χάμψις in C. || 
— 589. Χρυσίην ὁ; xev αὐτοῦ H, χεν αὐτῷ cod, ζ΄. --- 
Per occanum borealem in Indiam circumnavigari 
posse, quum terra circumflua esse statueretur, poeta 
noster sibi sumsit. Reapse num ita res haberet, quum 
nullo periculo constaret, in medio reliquit Strabo 
p. 294 { p. 244, 47 ed. Didot). Ceterum ab India in 
Caspium navigari posse jam Patrocles affirmaverat 
( ap. Strab. p_ 74 et 518), Cornelius Nepos autem 
(ap. Plin. 2, 67, 170 ) tradidit Quinto Metello Celeri 
Gallie proconsuli Indos a rege Suevorum dono datos 
qui ex India commercii causa navigantes tempestati» 
bus essent in Germaniam abrepti. Simili commento 
Augustus in titulo Ancyrano classem romanam ἃ 
Rheni ostio ad orbis extrema navigasse gloriatur. || 
Chevse } Plivius 6, 23, 20: extra ostinm Indi Chryse 
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Κεῖθεν δὲ στρεφθεὶς νοτίης προπάροιθε χολών I 
pepvete Ἰς προκάρ ἧς 
Y 6 #% # " _® ΠῚ] 
αἰψά xe Κωλιάδος μεγάλην ἐπὶ νῆσον ἵχοιο, 
μητέρα 'l'ampofavnv ᾿Ασιηγενέων ἐλεφάντων, 
ἧς ὕπερ, οὐρανίησιν ἀειρόμενος στρογάδεσσι, 
n - ᾿ ᾽ ) » ἰῇ ᾿ La + 
δινεῖται χατὰ χύχλον ἐν αἰθέρι Καὶ αρχίνος αἴθων " 
αὐτὴ δ᾽ εὐρυτάτη μέγεθος πέλει" ἀμτοὶ δὲ πάντη 
κήτεα ἤΐνες ἔχουσιν, ᾿Ερυθραίου βοτὰ πόντου, 
οὔρετιν ἠλιδάτοισιν ἐοιχότα " τῶν δ᾽ ὑπὲρ ἄκρων 
τέτρηγεν νώτων περιμήκετος ὀλχὸς ἀχάνθης 
Δυτμενέων tor παῖδες, ἐλισσόμενοι περὶ πόντον, 
κείνοις ἀντήσειαν ἁλώμενοι " où γὰρ ἐρωὴ ἰκται" 
λυγροῖς ἐν στομάτεσσιν, ἐπεὶ μέγα γάσμα τέτυ- 
δ νθ . τ ‘+ dir , x 
πολλᾶκι δ᾽ au χαὶ νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσι νηὸς 
χεῖνα χαταδρώξειε τεράατα᾽ τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς 
εἰν ἁλὶ καὶ γαίη χεχὰ uvpia θήκατο δαίμων. 
"E a 3 La Δ » K sa ἕ οθ " e 
lavi δέ τοι προτέρω Kapuavidog ἔχτοθεν ἄχρης 
Ὥγυρις, ἔνθα τε τύμθος ᾿Ερυθραίου βασιλῆος" 
ἐχ τῆς 3' ἂν περάσειας ἐπὶ στόμα [Περσίδος ἅλιλης, 
bpunbeis βορέηνδε, χαὶ Ἴχαρον͵ εἰσαφίχοιο, 
Ἴχαρον εἰναλίην, ὅθι Ταυροπόλοιο θεοῖο 
βωμοὶ κνισσήεντες ἀδευχέα χαπνὸν ἔχουσι, 
βω; i : 
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DIONYSII ᾿ 


Inde conversus ante promontorium australe 

confestim ad magnam Coliadis insulam perveneris, 
Taprobanen, Asianorum elepbantum genitricem ; 
supra quam conversionibus vecius corlestibus 

igneus Cancer sublime in orbem torquetur, 

Ambitus autem ipsius est amplissimus ; sed circumeirca 
ferse teneut litora , Erythrai maris pecora, 

excelsis montibus similia , carumque per summa 
tergora pralongus spine tractus inborrescit. 

Hostium utique genus, quum io mari versabitur, 
erroribus in illas incidat : non est enim effagiun 
faxdi Oris , cujus ingens rictus exstitit; 

spe navem quoque cum ipsis viris 

ista devorarint monstra, Impuris enim 

deus mari terraque mala proposuit innumera, 
Ulterior vero extra Carmanie promontorium 
est Ogyris, in qua sepulerum Erythrai regis. 
Ex ea trajicias ad fauces Persici maris 

in aquilonem tendens, atque Icarum accesseris, 
Icarum. maritimam , ubi Tauropoli numinis 
are nidore plene fumum obtinent acerbum. 


et Argyre, fertilis metallis. Quaritar an hic ex 
prisco aliquo geographo Plinius desumserit, an potius, 
ut mihi videtur, Indum confuilerit cum Gange fluvio, 
Nam sicut apud Ptolemieum Argentea regio et Aurea 
Chersonesus ultra Gangem ponuntur, sic idem de 
Chryse insula vel peninsula jam ante Plinii statem et 
hnud dubie inde ab Eratosthenis τοῖα! 6 veteres geogra- 
phi statuerunt. Sic enim Anonymus peripli mar. Rub. 
auctor, Plinio ille antiquior, καὶ 63 (t. 1, p. 303) : ὁ 
Γέγγης ἀπαντᾷ χαὶ ἢ περὶ αὐτὴν ἐσχάτη τῆς ἀνατολῆς 
ἔπειρος ἢ Χρυνῆ, Eodem faciunt qua apud Melam 3, 7 
leguntur : Tamos promontorium est ( in oceano Eoo), 
quod Taurus attollit.,. Ad Tamum insula est Chryse, 
ad Gangem Argyre. Jam vero quae Anonymus et Mela 
dle ultimi hujus terrarum tractus conformatione pro- 
duni, nibil habent quod a rationibus Eratosthenicis 
recedat, ut recte monuit Gosselin. ( Recherches τ, 3, 
p. 187). Adde quod Tamum pr. aperte est Tipagov 
estremum Tauri prom. ( τὸ μετὰ Τήμαλα ἀχρωτήριον 
apud Hol, 7, 2,3), quod Fratosthenicas Asie mensu- 
ras recensens obiter commemorat Strabo, qui si 
Chryse non meminit, eam FEratostheni incognitam 
fuisse silentio suo minime comprobat. || — 591. πρὸ- 
mipore ] ἀπάνευῆε BH MO. | — 592. αἶψα χαὶ ὦ, αἶψα 
δὲ gi εἰσαφίχοιο e. Κωλιάδος νῆσος est insula τῇ Κωλιάδι 
πτολμῶνη ( Cory promontorio ) objacens. || — 504. τῆς 
ὑπ᾽ odo e, τῆς ὑπουρ. Οὐ; οὐρανίοισιν X; στεφάδεσι CH, 
στεφάϑεστι e, στρυφάλιγξιν 4, idem in marg. #; στουφά- 
ὅδεπι Δ᾽ et supra ser. in 3. | — 595. Taprobane sul 
Cancri circulo posita ab Eratosthenis ejusque asse- 
clarum sententia et a vero prorsus abhorret; contra 
vero Gpinio hire ex terra forma cuneata quam Posido- 
nius ct poeta noster fingebant, esplicationem facilem 
admittit, | — 596, αὕτη 77; πάντη 8. || — 599. τετρήχει 
Y, titpriza CI, τέτρι γεν e man. sec., τέτριχε 0, τέτρυγεν 
ho: vértors g; περιμήχτος Am. De re cf, Mela 3, 7. Plin. 


6, 13. |] — fioo. τοῦ] ὃὲ Z; ἑλισσομένων cnr, ἕλισσο- 
μένοιν e m. sec.; περὶ] χατὰ AREGHLMNOXbdezX ; 
πόντον] χύλπον ε || —6or. ἀντιάσειαν 40.VOQ et haud 
dubie alii codd., et editt. ante Bervh.; ἀλήμενοι An; 
ἀρωγὴ Bo, sed in marg. ἐρωή. | — Goa. στομάτεσι CN 
et pr. man. εἶ; λυγροῖσιν φ; ἐπεὶ μάλα πολὺ χάσμα gr. 
|| —603, αὐ ἂν BEGHALMNOOX. ἢ -τ 604. χατα- 
βρόξειε A, χαταδρώξει #/%; τερέατα cod. ζ, τέτρατα τε δ, 
φίρατα A; τοῖς γὰρ } καὶ γὰρ ἄμε, | — 605, μυρία θήχα- 
το] θήχατο μυρία ΓΟΠΑΤΟΣ; μυρία κακὰ θήχατο NI. 
Ἷ---- δοῦ. τοῦ τις Ο χε  αρθανίδος CDA, KaGapyvidns //; 
ἔξοθεν /. | — fio7. "Qyvpis] CP. not. ad-Arvian. Ind, 
c. 37, Index nom. in Strabon. s. v. Ogyris et not, 
crit. ad Strabon, p. δα, τὸ ed. Didot. | — 08, 
περήσειας Ld, περείσειας gi; πελάσειας ex Hermanni conj. 
Passov.; στόμα] χῦμα Α΄, || — Gog. εἰσαφίχηαι BHMY; 
"Ixagov ] Ἰχάρα ap. Ptolem. 6, ἡ, 47; Zehara ap. Plin, 
fi, 32, 147. De situ insule monui in Indice ad Strab, 
s. v. Zcarus, De Diana Tauropoli in hac insula cultu 
ef. Strabo p. 766 (p. 652, τὸ ed. Did. ) et Élian. H. 
An. 9, 9. Idem cultus in Icaria Samo vicina vigebat, 
teste Strabone p. 639, coll. Stephano v. Τ αυροπόλιον, 
Cf. Movers Phen. Alterth, tom. 2, p. 101 not. « Ce- 
terum , Bernbardyus ait, persuasum habeo al cundem 
sacrorum locum pertinere , quod Veneris et Mercurii 
quandam conjunetionem Nearchus tradit apud Arrian, 
Ind. e. 37 in insula Cathiea exstitisse ; de quorum 
deorum societate originibusque subtiliter explicuit 
Heinrichius commentatione de Hermaphroditis, » |} 
— Gi, κυισήεντις ABHt, χνησήεντες C; ἀδερχέα Hoguk, 
supra script. in C, marg. e, schol. « Dienysius an 
doctam observationem exprompserit, petitam illam a 
sacrorum proprietate vel turis natara, non liquet; 
nec facile pronuntiaveris, an Theophrastea Hist. PI, 
ἡ, 7, 7, que Tylon insulam arboribus prastitisse fe- 
rant summa quidem odorum laude, sed nulla gustus 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Toscac μὲν νήσους ἐπέχει ῥύος "Mxsavoio 
εὐρυτέρας" ἕτεραι δέ τ᾽ ἀπειρέσιαι γεγάασιν, 
ai μὲν ἐπὶ προχοῆσι Λιδυστίϑος ἀμφιτρίτης, 
αἱ δ' Ἀσίης, αἵ δ᾽ αὖτε περὶ χλίσιν Εὐρωπείης. 
Ἄλλαι δ᾽ ἄλλοθινζσοι ἀπείριτοι, αἱ μὲν ὑπ᾽ ἀνδρῶν 
ναϊιόμεναι καὶ νηυσὶν ἐπήρατον ὅρμον ἔχουσαι, 
αἵ δὲ βαθύχρημνοί τε καὶ οὐ ναύτησιν ἑτοῖμοι, 
τῶν οὐ ῥηίΐδιόν μοι ἐνισπέμεν οὔνομα᾽ πασέων. 
Σχῆμα δέ τοι Ἀσίης fusuòds πέλει ἀμφοτεράων 
ἠπείρων, ἑτέρωλγεν ἀλίγχιον εἴδεϊ χώνου, 
ἕλχύμενον κατὰ βαιὸν ἐπ᾽ ἀντολίης αυχὰ πάσης, 
ἔνῦχ te καὶ ὀτῆλαι Θυηαιγενέος Διονύσου 
ἐστᾷσιν, πυμάτοιο παρὰ ῥόον Ὠχεανοῖο, 
ἸΙνξῶν ὑστατίοισιν ἐν οὔρεσιν, ἔνθα τε ᾿᾿άγγης 
λευχὸν ὕδωρ Νυσαῖον ἐπὶ πλαταικῶνα χυλίνδει, 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τόσσον μέγεθος πέλοι ᾿Ασίδος αἴης, 
οὐδ᾽ ἅπαν εἶδος ἔοιχεν ἀλίγχιον" ἐν γὰρ ἐχείναις 
ἠπείροις εἷς πόντος ἔσω ῥόον ἡγεμονεύει, 
ἐν δ᾽ ᾿Ασίη πολὺς Ὠχεανός “ τρισσοὺς γὰρ ἐλίσσων 
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suavitate, huic loco debeant applicari. » Benwxmanpy. 
| — ὅτ. ἐπέχει) ἐφέπει ABEMOAXbdipt, duo codd. 
ap. Wass. ad Thuc, 8, 99 et cod. Dorvilli ad Charit. 
p. 585; ἐφέποι GLbew; ἐπίχει Ald. || — 613. εὐρυτέρας 
μὲν ἔτ. Node; δὲ τ᾽ ἀπ.] δ᾽ ἔτ᾽ dr. C; vom. abe, È ἀπειρ, 
EG; ἀπιιφίπτιοι ade Ald. | — 614. προγοαῖσι e. CI. v. 
127. || — 615, Hic versus in φ desideratur; αὖτε ] αὖ 
C. || — 616. ἀπείρητοι e, ἀπειρέσιοι GL. | — 617. 
νεόμεναι F. | — 618, ναύταισι e. || — firg. fridlwc 0, 
ῥηϊδίων ὁ, ἐνισπέμεν] 5ῖς ACBEGHLXMNOYbdek;èu 
σπεῖν σεῖ!. codd.; ὄνομα 0; πατῶν CGHBLM NObet, πα- 
σάων DEYabox Ald., πεσάων ςε. || — 620, Verba σχῆ- 
μα, ξυσμός citant Etym. M. v. ῥυσμός et Zonaras t, 2, 
p. 1621. roi] οἱ Zonar.; Ἀσίης τε $. g; ῥυθμὸς cod. £. || 
— bar, ἀλίγγιον e; ἑτέρωθ᾽ ἐναλίγγιον g; ἑτέροῦεν δ᾽, 
ἑχατέρωθεν 47. Sensus : ᾿Αϑὶ:θ forma similis est figure 
oppositarum continentium, Europe Libyaque, adeo 
ut ab altera sive ab orientali terre habitate parte 
speciem coni referat. Miror Forbigerum {Geogr. t. 1, 
p. 436 not. ), qui istam coni figuram ex Dionysii 
mente non ad totam Asiam, sed ad borealem solum- 
modo ejus partem, quae Tanai et Tauri tractu circum- 
seribatur, referendam esse censet. | — 622, ὑπ᾽ ἀντολ. 
L.. | — 623. Θηδεγ. M. Oréry. 0, Onbxyavio; DHOX 
Niceph., fortassis recte; Ornfzryivios B; Διονύσσου ed. 
Rob. Steph. De Bacchi columnis cf, 1164. | — 624. 
istin CDEGHINOQ; èvarzon e; πυμάτιον; πύματον QU 
Eustath., Paraphr.; πυμάτιον GLabdefo Ald.; πυμά- 
zio, supra ser, oto, C; παραὶ A; παράρρον LO. | — 
625. οὔρεσι B; te) γε ἐφ, | — 626. λευχὸν ὕδωρ } Supra 
v. 577 Ganges μελανδίνης dicebatur. Nuoafoy ALMNY, 
Νισσαῖον a, Νησσαῖον o Νυσσαῖον cett. ἐπὶ] ὑπὸ Δ δε. 
« Πλαταμῶνα, quod Avienus 827 loci nomen intel- 
lexit, depressos  campos atque subiluviatiles oras 
subsidentes indicare videtur, prout fere grammaticus 
interpretatur in Bekk. Anecd. p. 1313. Adde schol. 
ms. : Πλαταμῶνα,, χάθυγρον τόπον, τὺ ἐξ ἐπιπολῆς λειού- 
μένον τοῖς κύμασι τοῦ αἰγιχλοῦ μέρος, Possis huic voca- 
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Tot igitur insulie oceani ambitu continentar 
majores, quibus αἰ ἴω accedunt innumere, 
partim in fluentis maris Libyci, 
partim Asia, rursus alie per Europe plagam. 
Sed alibi ali» sunt insule infinite, quarum pars 
habitatur navibusque stationem exoptatam priebet, 
pars precipitiis abrupta neque nautis parata : 
quarum haud mihi facile nomina omnium deelarare. 
Asi vero figura tractum refert utriusque 
continentis, ab altera parte coni speciei similis , 
ac paullatim ad omnis orientis recessus porrigitur. 
Ibi etixm columnae Thebani Bacchi 
exstant ad oceani extremi cursus, 
in remotissimis Indorum montibus, ubi Ganges 
candidam aquam ad Nysseum litus devolvit. 
Verum non est tanta regionis Asiatice magnitudo, 
neque omnis species consimilis esse videtur ; nam illas 
per continentes unum interius mare dominatur, 
at in Asia vastus oceanus; tres enim volvens 


bulo de siculo Alexandrino comparare potissimum 
antiquius sîagrv. Idempne Strabo spectaverit, qui 5, 
p. 223 extr. τοὺς πλαταμῶνας τοὺς ἐν Ῥόδῳ attigit, sub- 
dubitari licet, quamquam alter locus suppetit 12, 
p. 538. Neque vero dubium est, quin ambigua vox 
exemplis nonnullis curvos quosdam ac scopulosos flumi- 
num vel maris recessus designaverit : vide que Schnei- 
derus congessit Comment, ad Aristot, H, An, τὶ 3, 
p. 582. » Brnxuanpy. Οἵ. Steph. Thes. s. ἢ χυλίει 
Fustath.; xvA (ded, χυλίνσει C. |] — 627. τόσον C, πέλει 
CDEFCHKLNYdeghmogk, quod fort. recipiendum; 
γαίης D. Perperam Eustathius hune versum ita expli- 
cat ut sensus sit μείζων χατὰ πολὺ ὃ τῆς ala; χῶνος, 
Fortasse his librariorum ciror subest, qui obvio 
passim sphalmate μείζων exararunt pro μείων, Cete- 
rum Dionysii sententia, ex qua Asi conus minor 
esset cono Europr Libyeque, satis mira est. Nam 
priscorum geographorum placitum, qui terram in duas 
aquales fere partes ita distribuerunt, ut altera esset 
Europ:r, altera Asie Libyeque, ad Dionysii systema 
geographicum nihil pertinet; posterioribus vero geo- 
graphis συντεθεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης ἢ Λιβύη odx ἐξ:- 
σάζειν τῇ Ἀσία videbatur {Strabo p. 824 }. Noster igitur 
conum Asie breviorem, adeoque obtusiorem fecit 
quam conum alterum. Obtusiorem quidem etiam 
Posidonius fecit, quippe qui terra σφενδονοειδοῦς par- 
tem orientalem occidua latiorem esse statuit ( Aga- 
themer, 1, 1; v. not. ad vs. 6), sicuti Strabo p. 116 
quoque τὴν συναγωγὴν τοῦ πλάτους τῆς γῆς in occidua 
parte majorem esse refert : at breviorem etiam esse 
Posidonius censere non potuit, siquidem terre habi- 
tate longitudinem in Rbodi parallelo 70000 fere sta- 
diorum esse statuit, quorum partem longe majorem 
Asiwe attribuendam esse sponte intelligitur. || — 628. 
οὐδὲ μὲν εἶδος yp. εἶ]; καὶ γὰρ εἶδος a; ἔοικεν ] πέφυχεν 
Ο: ἐκείνης dedit Passuv. || — 619. ἔσω ῥόον ἐσώροος 
BCo, ἀπείριτος ΟΠΌΝΥΣ margo δῸ et editt. ante 
Bernh.; ἀπείρετος r. In ceteris codd, quid legatur, ac- 
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κόλπους χυμαίνοντας ἐρεύγεται, εἰς ἄλα βάλλων, 
"Περσικὸν Ἀράῤ τόν τε χαὶ Ὑρκάνιον βαθυδίνην" 
τοὺς δύο μὲν νοτίο dali τὸν δ' ἐς βορέην ὁρόωντα , 
ἐς βορέην δρόωντα καὶ ἐς λίδα γείτονα πόντου 
Εὐξείνον, τόϑι φῶτες ἀπείριτοι ἀμφινέμονται, 
Μέσσον δ᾽ ἀμφοτέρων χθονὸς ἄσπετος loludg δρίζει, 
τῇ χαὶ τῇ μαχροῖσι τιταινόμενος πεδίοισιν, 
Μέσσα γε μὴν πάσνης Ἀσίης ὅρος ἀμφιβέδηκεν, 
ἀρξάμενον γαίης Παμφυλίδος ἄχρι καὶ Ἰνδῶν, 
ἄλλοτε μὲν λοξόν τε χαὶ ἀγχύλον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
tyveosv ὀρθότατον " Ταὔοον δέ E χιχλήσχουσιν, 
οὕνεκα ταυροφανές te χαὶ ὀξυκάρηνον δδεύει, 
οὔρεσιν ἐκταδίοισι πολυσχιδὲς ἔνϑα χαὶ ἔνθα, 
Ἔχ τοῦ ἀπειρέσιοι ποταμοὶ χαναχηδὰ ῥέουσιν, 
οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ ἐς νότον, οἱ δ᾽ ἐπὶ ῥιπὴν 
εὔρου καὶ ζεφύροιο' τίς ἂν πάντ᾽ οὐνόματ᾽ εἴποι: 
Οὐ μὲν ἐπωνυμίην μίαν ἔλλαγεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη 
υὔνομ" ἔχει στροφάλιγγι" τὰ δ᾽ ἂν χείνοισι μέλοιτο 
ἀνδράσιν, οἵ χατὰ χῶρον δμούριον οἶχον ἔθεντο, 

Νῦν γε μὲν ἔθνεα πάντα διίξομαι, ὅσσ᾽ ἀρίδηλα 
ἐνναίει » Μοῦσαι δ᾽ ἰθύντατον Tyvog ἄγοιεν, 

Ἤτοι μὲν λίμνης Μαιώτιξος ἄγχι νέμονται 
αὐτοὶ Ναιῶταί τε χαὶ ἔθνεα Σαυροματάων, 
ἐσθλὸν ἐνναλίου γένος "Apro: ἐχ γὰρ ἐχείνης 
ἰφθίμτς φιλότητος ᾿Αψμαζονίδων ἐγένοντο, 
τήν mote Σαυρομάτῃησιν ἐπ᾿ ἀνθρώποισι μίγησαν,᾿ 
πλαγχθεῖσαι πάτρηνεν ἀπόπροθι Θερμώξοντος. | 
Τοὔνεχα καὶ παῖδες μεγαλήτορες ἐξεγένοντο, 
ὕλην ναιετάοντες ἀπείριτον, ἧς διὰ μέσσης 
συρόμενος Τάναϊς Μαιώτιδος ἐς μυχὰ πίπτει, 
ὅστε καὶ Εὐρώπην ἀποτέμνεται ᾿Ασίδος αἴης, 
ἐς δύσιν Εὐρώπην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν, 
"Too δ᾽ ἦτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυχασίοισι 
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sinus turbidos emittit intra salsuginem jaciens, 

Persicum et Arabicum et Hyrcanium profundum, 

quorum duo in austrum, tertius in boream spectat, 

in boream, inquam, et in libem, vicinus Ponti 

Euxini; ubi homines innumeri accolunt. 

Medius autem utrosque ingens terr isthmus separat, 

cireumeirca longos in campos porrectus. 

At enim per omnem Asiam mons circuit, 

exorsus a Pamphylia regione, ad Indos usque, 

nunc obliquis anfractibus, nune 

rectiore incessu. Taurum vero nominant, 

quod taurina specie et acuto capite progreditur, 

hine inde in spatiosa juga distractus. 

Ac desuper amnes plurimi cum strepitu feruntur, 

alii in aquilonem, alii in austrum, alii in flatus 

euri favoniique : quis nomina dixerit universa? 

Nequemonsunam vocem accepit, sed suum pro quaque 

conversione nomen obtinuit ; ista vero illis curwe sint 

viris qui finitimam illic terrarum sedem posuerunt. 
Jam omnes populos pereurram, quotquot conspicui 

habitant; sed Muse rectissimum cursum preeant, 
Igitur prope Mirotidem paludem habitant 

ipsi Mieote et gentes Sauromatarum, 

acris bellicosi Martis soboles ; nam ex illo 

fortissimo connubio Amazonum geniti sunt, 

quo cum Sauromatis hominibus olim coierunt, 

quum a patria procul Thermodonte vagarentur. 

Inde vero strenui liberi sunt exorti, 

ingentis silve habitatores, quam per mediam 

volutus Tanais ad Mwxotidis recessus defertur. 

qui Europam ab Asia terra separat, 

in occasum Europam, in ortum Asiam terram. 

Hujus autem fontes in Caucasiis montibus 
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curatius dicere non habeo; sec, Bernh,, ἔσω ῥόον 
prebent codegim, sicut Eustath. et Priscianus. | 
631, ἐρεύγεται ] ἑλίσσεται φ; εἰς ἅλα] sic ΑΔ YOXMEOO ; 

ἔνδοθι cett. codd. et editt, Cf not. ad vs. 4.3,}} — 632. 
Ἀραδ. τ΄ x "Ypx. ] "Ypx. τε χαὶ Agpa6. 4020Y aliique 
complures codd., et editt. ante Bernh. Cf. Avien. 
832 sq.; Ἄρραδ. EALMNOX. | — 634. ἐς Bopinv] 
Similia ἐπαναφορᾶς exempla, que leguntur in Iliad. 
χ(, 127 et 4, 641, confert Bernbardyus. || — 635, 
1601] τὸν MXce; ἀπείρονες g; ἀμφιναίονται ὦ, || — 636. 
μέσων CD, μέστων Y, μέσω £, μέσον εἰ, μέσσῳ cikmot; 
ἀμφοτέρους BM, ἀμφοτέρας Lbe. || — 637. μαχρῇσι Bee; 
πεδίοισι BCHHLMNOOY. | — 638. μέσα CDoc; 
μέσσος μὲν ἔπε, μέσσον Φ; μέσσον γε μὲν N, μέσσον μὴν 
var. lect. Rob. Steph.; ac μὲν C. || — 639. De ré cf. 
Arrian. Ind, c, 2, Strab, p. 510. 520, 651. 666. || — 
641. ὀρθότατον] sic ABCEHLMNOY Xbdeipt; ὀρθό- 
τερον celt. codd. | — 642, ὀρϑοχάρηνον 44 Eustath.; 
ὑψιχάρηνον GLO/mw. « Sed ὀξυχάρηνον, quod apta 
simplicitate ceteris praestat, devexos Tauri anfractus 
innuit, cosque acumina bovini tergoris semulantes ; 


cique sententia versus pre sua spovte suflra- 
gatur. Cf. etiam Fustat ad vs, 431. » Benwuanny, 


| — 643. ἐχταδίησι 0; ἐχταδιῆσι x, ἐχταδίαις σφ; πολυ- 
aysdi; co, πουλυσχιδές e, περισχεδές e, περισχιδές Gdm. 
|| — 644. ἐκ τοῦδ᾽ ΟΕ ὕὐε, χαναχηδόν εἰ et sec, m. £. 

| — 645. ἐς βορέην LNbde, | — 646. ζεφύρου ogelit; 
πάντων ὄνομ᾽ 48NUabedghimqt ; εἴπη CGHOQXado 
img AIA. | — 647. ἐπωνυμίην BCREGHNOQabdeg 
Ald.; ἐπωνυμίαν cett. codd.; λάχεν ὦ Ald., ἔλαγεν €06, 
τ᾽ ἔλλαχεν ὁ; ἐν om. FGHECt:. | — 648. μέλητο e. [| 
— filo. χώραν do Ald.; οἶχον ἔχουσι ABCEHLNOX 
beimpt; οὖρον ἔχουσι d. | — 650. νῦν δὲ A; μὴν d 
Ald.; διίζομαι 0, διείζομαι e, διήξομαι 77; ὅσ᾽ οὔ | — 
651. ἰθύτατον ὦ Ald. || — 652. ἀμφινέμονται Cit, sed in 
marg. 3, ἄγχι. | — 654. ἐσθλῶν Cex correct. || — 656, 
fiv ποτε CEHLNObdeX; Σαυρομάτοισιν 417; μετ᾽ dvbp. 
k,tv ἀνῦρωπ. FO. De re vide Herodotum 4, 110 846. 
Dionysio usus est Tzetzes Chiliad. 12, 450. || — 
657. πλαγθεῖσαι Di, πλαχθεῖσαι d. || — 659. μέτης 
CGo, || — 660. ἐς μυγὰ} ἐς μέσα DENLedeghlmot et 
supra scr, in OX; (in margine d'adseript, yp. poyd); ἐς 
μέσον G; ἔσχατα A. et, supra scripto ἐς μέσα, cod. X; ἐς 
μέσσα γε πίπτει ZL. Cf, vs. 18. || — 662. εἰς ὁ; γαίην C. 
| — 663, Καυχασίοισιν Z0, αυχασίοιο E. Cf. v. 14 
sqq., σύρεται { Tanais ) ἐς Σχυθίην te καὶ ἐς Mawbrida 
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τηλόθι μορμύρουσιν' ὁ δὲ πλατὺς ἔνθα χαὶ ἔνθα 
ἐσσυμένος Σκχυθιχοῖσιν ἐπιτροχάει πεδίοισιν, 
"Toù δ' ἂν, κυμαίνοντος ἀπείριτον ἐχ βορέαο, 
πηγετὸν ἀθρήσειας ἀπὸ χρυμοῖο παγέντα. 
Σχέτλιοι, οὗ περὶ κεῖνον ἐνοίχια χῶρον ἔχουσιν" 
αἰεί σφιν ψυχρή τε χιὼν κρυμός τε δυσαής " 

καὶ δέκεν, ἐξ ἀνέμων ὁπόταν πλεῖστον χρύος ἔλθη, 
ἢ ἵππους θνήσχοντας ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιο, 

ἠὲ xal ἡμιόνους ἢ ἀγραύλων γένος οἰῶν" 

οὐδὲ μὲν οὐδ' αὐτοί κεν ἀπήμαντοι τελέθοιεν 
ἀνέρες, οἵ κείνγσιν ὑπαὶ ῥιπῆσι μένοιεν" 

ἀλλὰ γὰρ ἠλάσχουσιν, ὑποζεύξαντες ἀπήνας 
χώρην εἰς ἑτέρην, λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις 
χειμερίοις, οἴτε σφι χαχῇ δύοντες din 

γαῖάν τε κλονέουσι χαὶ οὔρεα πευχήεντα, 

ἸΓόσσοι μὲν Τάναϊν ποταμὸν περιναιετάουσιν. 
aso Σαυρομάτας δ᾽ ἐπέχουσιν ἐπασσύτεροι γεγαῶτες 
Σινδοὶ, Κιμμέριοί τε καὶ οἱ πέλας Εὐξείνοιο 
Κερχέτιοι 'Γορέται τε καὶ ἀλχήεντες Aya, 
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λίμνην, πρὸς βορέην. Disertius de hac opinione monet 
Strabo p. 493 ed. Cas., ubi postquam dixerat ultimas 
istas regiones haud facile explorari potuisse, addit 
hac : Ἀπὸ δὲ τῆς αἰτίας ταύτης of μὲν ὑπέλαδον τὰς πη- 
γὰς ἔχειν αὐτὸν (τὸν Τάναϊν) ἐν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσι, 
πολὺν δ᾽ ἐνεχθέντα ἐπὶ τὰς ἄρχτους, εἶτ᾽ ἀναστρέψαντα 
ἐχβάλλειν εἰς τὴν Μαιῶτιν" τούτοις δὲ ὁμοδοξεῖ καὶ θεο- 
φάνης ὁ Μυτιληναῖος. De eadem re monuit p. 107. 
Ammianus Marcell. 22, 8,26 : ...7anaia, qui inter 
Cancasias oriens rupes, per sinuosos labitur circum- 
ferus, Asiamque disterminans ab Europa , in stagnis 
Meoticis delitescit. Haud aliter statuit Hecatweus Mi- 
lesius; quod etsi diserto testimonio non affirmatur, 
tamen ex ratione qua gentes Mxotidis propinqua vel 
Furopa vel Asie attribuuntur, facile colligitur. Eodem 
denique facit eorum sententia qui Tapaim partem 
Araxis θαν esse putarunt, ut Aristot. in Meteorol 
1, 13, 16 (τ. 3, p. 569 ed. Didot) et Orpheus Argon. 
762. Ceterum varias de Tanaidis origine cursuque 
sententias collegit Ukertus Geogr. tom. 3, 2, p. τοῦ 
sq. || — 665. πεδίοισι BI.MNOOY. || — 666. τοῦ δὴ 
zop. cod. ε. ἢ — 667, παγετὸν Nbdeg; πήγετον B; 
dr] ὑπὸ ACEHLNOYbedghgt Ald.; xpupuoîo X, 
xpupvoîo 4, mayavra e, || — 668. οἵπερ ἐχεῖνον //K; 
ἐνοιχία BQe; γῶρον] φῶτες EGALQNY aliique codd, 
complures, « Que lectio ut videri possit ex vs. 649 
fluxisse, quod aliquatenus innuit ἔθεντο indidem loco 
ἔχουσιν ab 2 [ nobis  ] susceptum, universus tamen 
sententix® tenor ac decursus, ut qui Scytharum ad pa- 
ludem Mzotim durissimas sedes et Hamaxobiorum 
depingat migrationes, neque debeat ad Tanaidis ac- 
colas upice pertinere, factam emendationem certis- 
sime poscit. » Benwmanpy. || — 6fig. σφιν] σφι YAld. 
Bernh. yetubv τε mgo O. || — 670 πλεῖον 4 Eustath.; 
ἔλθοι Cse. | — 671. Bow] ὁρῶνται BDFGHAdghogx:X 
Ald., Paraphr.; ὁρῶντο G, δρῶσιν cod. ap. Hudson. 
— 672. è} ἢ 4. χαὶ ἀγρ. Y Herodot. ἡ, 28 : ἵπποι 
Grosn, tl. 
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longe resonant, unde vastus passim 
rapido decursu Scythicos campos perlabitur. 
Ibi quum aquilo vebementer turbat, 
glaciem conspicias frigore concretam, 
Miseros, qui in ista regione domicilia posuerunt 
semper illis frigide nives geluque pertlabile. 
Et vero, quum venti plurimum frigoris concitaverint, 
aut equos morientes contemplere , 
aut mulos aut ovium greges sub divo pascentium. 
At enim ne ipsi quidem homines illesi exstiterint, 
qui sub illis flatibus remaneant ; 
verum defugiunt, junetis plaustris , 
aliam in regionem, terramque relinquunt ventis 
hiemalibus, qui malis turbinibus furentes 
terram agitant montesque piniferos. 
Tot igitur Tanaim amnem accolunt. 
Instant autem Sauromalis gentes continua, 
Sindi, Cimmerii atque Euxino finitimi 
Cercetii et Torete bellicosique Achei, 


ἀνεχόμενοι φέρουσι τὸν χειμῶνα τοῦτον ἡμίονοι δὲ xal 
Bvor ola ἀνέχονται ἀρχήν. Idem ἡ, 129 : οὐδὲ ἔστι ἐν 
τῇ Σχυθιχῇ πάση χώρῃ τὸ παράπαν οὔτε ὄνος οὔτε ἡἣμίο- 
vos, διὰ τὰ ψύχεα, Idem produnt Aristot. Hist. 
Ao. 8, 25; Strabo p. 307; biinius 8, 68, 43. Atta- 
men Seythicos asinos memorat Frontinus 2, 4 et 
Zlian. Nat, An. 10, 40 cornutos ibi asinos esse novit. 
Denique asinos a Scythis immolari. narrat Clemens 
Alex. Ad gent τ, 1, p. 25, 11 ed. Pott. ex Apollo» 
doro et Callimacho , quos nonnulli ad Scythas trans- 
tulisse putant, que de Hyperboreis Apollini asinos 
mactantibus veteres tradiderunt (v. Pindar. Pyth, 
10, 51 ibique interpr. ). | — 673. οὐδέ xiv OX; αὐτοί 
περ cod. ζ; &d. ye O; ἀπήματοι ὁ. | — 674. ἄνδρες di 
χείνοισιν Gee, χείνοισι e, χεΐνου s, χείνοις ὑπὸ ῥιποῖσι 
1); ὑπὸρριπ. Μ; ὑπαὶ ΑΝΟ; ὑπὸ cett.|—- 675. γὰρ] 
xaì ζ, sed γὰρ in marg.; Adoz. G, ἀλλὰ ἐλάσχουσιν 0; 
ἀποζεύξαντες MY; ἀπήναις Do. | — 677. χειμερίην ἃ; 
οἵ xt op: ΒΜ; σφιν Ce; Divovres A80ceghikot; θύου- 
σιν C. || — 678. πευχ,] βησσήεντα Ca. || — 679. Τά- 
ναΐν ποταμὸν] Sic AB8CEFGHKELMNOYbcdeogs%; 
ποτ. Τάναϊν cett. codd. et editt.; rapavater. di. | -— 
680. Σαυρομάταις HMgik/, supra scr. Y, mescio an 
recte ; Σαυρομάται 8; ὑπέχουσιν Nicephor.; γεγαότες d, 
|| — 681. Κιμέριοι 1.. Cimmerios ad Besporum Cim. 
merium in Taurica peninsula habitantes Noster memo- 
raverat supra v. 167; eosdem nunc in Asia collocat, 
Herodotus, Scymnus Chius, Strabo, Anonymus in 
Peripl. Pont. Eux., Ptolemrus, alii ad utramque 
M:rotidis partem loca, quibus a Cimmeriis nomen 
erat produnt; attamen populum aliquem Cimmeriorum 
etiam tune ibi degisse nemo tradit, adco ut prisco- 
rum saeculorum memoriam ad suum ipsius evum 
poeta transferre videatur. Ceterum conferri aliquate- 
nus potest Procopius B. Goth. 4, 4, qui Uturguros, 
Merotidis accolas , olim Cimmerios dictos fuisse pro- 
dit. | — 682. Τορέται] sic 04; τ᾽ ᾿θρέται cett. codd., 
(0 
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τούς ποτ᾽ ἀπὸ Ξάνθοιο χαὶ ᾿Ιδαίου Σιμόεντος 
πνοιαὶ νοσφίσσαντο νότοιό τε χαὶ ζεφύροιο, 
635 ἑσπομένους μετὰ δξροιν Ἀρητιάδη βασιλῆι, 
Τοῖς δ' ἔπι ναιετάουσιν, ὁμούριον alav ἔχοντες, 
“Πνίοχοι Ζ ύγιοί τε, Πελασγίξος ἔχγονοι αἴης. 
Πὰρ δὲ μυχὸν Πόντοιο, μετὰ χθόνα Τυνβαριδάων, 
Κόλχοι ναιετάουσι, μετήλυδες Αἰγύπτοιο, 
Καυχάσου ἐγγὺς ἐόντες, ὃς Ὑρκάνιον περὶ πόντον 
οὔρεσιν ἠλιβάτοισιν ἀέξεται" ἔνθα τε Dow, 
Κιρκαίου χατὰ νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο, 
Εὐξείνου ποτὶ χεῦμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην, 
ἀρξάμενος τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος ᾿λρμενίοιο, 
co» Τοῦ δὲ πρὸς ἀντολίην βορέην τ' ἐπιχέχλιται σθμός, 
ἰσθμὸς Κασπίης τε xal Εὐξείνοιο θαλάσσης. 
Τῷ δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν ἑωθινὸν ἔθνος Ἰβήρων, 
οἵ ποτε Πυρήνηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην ἀφίχοντο, 
ἀνδράσιν Ὑρχανίοισιν ἀπεχϑέα δξριν ἔχοντες, 
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nisi quod τ᾽ ’Opfora in Fs et τε "Opéra: in £. De gente 
cf. not. ad Scylac. $ 74, t. 1, p. 60. | — 683. τοὺς} 
οὖς 40; τοὺς τ᾽ αἰπὸ (sic) Cavi. £. | — 684. νοσφίσαντο 
BUDGHKI.MNQOAXcceo; ἐνοσφίσαντοα, oplsavtos, ἐνο- 
σφίσσαντο /, ἐνόσφισαν εἰ; vor. τε καὶ ζεφύροιο] sic 48F 
GHELMNOY Xbdegika% et margo d, Eust., nisi quod 
ine omittitur te ; βορέαο καὶ ζεφύροιο £d ; νότοιο τε καὶ 
βορέαο cett. codd.; hoe qui tueri volunt, vocem τοὺς non 
ad Achwos Ponti accolas, de quibus in antecc. sermo 
est, referunt, sed ad quoscunque qui Troja redeun- 
tes tempestatibus vel boream vel austrum versus delati 
sint. Quod longe petitum ct tantum non ineptum est. 
| — 685. ἐρχομένους A, Ἀρητιάδι 0. + Omnia haec nos 
latent, neque Ἀρητιάδης sitne in nominibus an adje- 
crivis judicandum {nam Ἀρητιάς sive de fonte sive in 
Amnzonem ap, Apoll. 2, 966 dictum habet faciliorem 
explicatum) licet decernere. Hanc quidem questionem 
Scaliger ad Eusch. p. 70 non attigit, sed monuit ille, 
Eustathium reprehendens, Ascalaphum significari, 
non Agamemnona, Versum Avienus silentio prater- 
misit, » Bensanpy. Priscian. 666 : Ascalaphi regis 
victricia signa sequentes. Pluribus de his exponit O. 
Mueller Orchomen. p. 288. || — 687. ᾿Ἡνίοχοι Ζυγοί τε 
D; Ἡνίοχοῖ τε Ζύγιοι τε EXdg, quod ortum videtur ex 
var. lect. "H, τε Ζυγοί τε, quod sane malim quoniam 
ap. ceteros scriptores gens ista Zuyol vocantur, nisi 
quod uno Strabonis loco p. 496 codices Ζύγιοι exhi- 
bent, ubi Ζυγοί reposuit Corayus. Πελασγίδος] Λαχω- 
νίδος df (ye. Πελασγίδος add. inf. ); ἔχγονα ὁ; γαίης 
ABGOcogst, || — 688, παρὰ δὲ DAda, χατὰ KI; Πόντιον 
cod. ζ, Τυνδαρίδων g. Dioscuriadem dicit, quam vete- 
res in Ponti recessu omnium maxime orientali sitam 
esse crediderunt (Strabo p. 47. 126. 497; Agathem. 
p. 61 Huds, ). « Facere Dionysius videtur ( Bernbar- 
dyus ait ) cam Romanis geographis sublestee auctori- 
tatis, Mela Plinioque, qui Dioscoriadem ab aurigis 
Dioscurorum, Heniochie conditoribus, fundatam 
perhibuerunt, cujus rei Strabo ceterique sunt ignari. 
Ilcirco probabiliore via suspicabimur, ipsa specie 
vocis adjuvante, emporium illud frequentissimum 
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quos olim a Xantho et Ido Simocente 

flatus austri zephyrique abripuerunt, 

quom ob bellum fortissimo regi essent comitati, 
Post hos regionem habitant vicinam 

Heniochi Zygiique , Pelasgice stirpis propago. 

Atin Ponti recessa post sedem Tyndaridaram 
Colchi habitant, ex Agypto advene, 

Caucaso propinqui, qui Hyrcanium ad mare 
montibus excelsis augetur; ubi Phasis 

per dorsum campi Circi labens 

ad undam Euxini rapidam spumam eructat, 

ipitiis ab Armenio monte captis, 

Hujus autem ad ortum et septentriones isthmus resedit, 
isthmus Caspii maris atque Euxini. 

Pum vero accolit orientalis Iberum gens, 

qui a Pyrenwis olim in orientem pervenerunt, 

et cum Hyrcaniorum populo bellum inierunt atrox, 


Dioscurorum religionibus et nomini fuisse consecra- 
tum; nam deorum istorum vis, qui tutelam nautarum 
exercebant, quam late patuerit copiosa disputatione 
designavit Hemsterhusius ad Luciani D. D. 26. » || — 
689. CI, Herodot. 2, 104, Strabo p. 498; Diodor. 1, 
28; Valerius Flacc. 5, 419, Ammian, 22, 8, 24. | — 
690, ὃς} odi 2); περὶ] παρὰ 2g; πόντον] κόλπον Cego. 
|| —Gg1. οὔρεσιν ] πρηόσιν B.Mog; πρηιόσιν X, πρηΐσιν ο, 
πρηώσιν ὁ; teom. 2); ὁ Dar F. | — δα. Κιρχέου Ο; 
χατὰ] μετὰ Dd; νότον F. Cf. Apoll. Rhod. 3, 199 : 
Χέρσον δ' ἐξαπέδησαν ἔπι θρωσμοῦ πεδίοιο, KipxaTov τόδε 
nou χιχλήσχεται, Valer. Flacc. 1,5 : Znde viam, qua 
Cireei plaga prorima campi, corripiunt. || — 693. 
Hunc versum et sq. Stephanus v. Ἀρμενία citat, ἐπε- 
ρεύγεται ΙΝ ΟἿ᾽, ἄχνην] ἄλμην CK. || — 694. τὸ om. 
bog; τὰ πρῶτα G. | — fig. βορέηνδ᾽ inu. 29; τ᾽ om. 
AN; ἐπιχέχληται δ. | — 697. ἐπιναιετ, DELO. | — 
698. Πυρρήν. codd. plurimi ; ἐπ᾽} μετ᾿ 2; ἀφίχοιντο ὦ, 
| — 699. Ὑρχανίοισι e, ‘Ypxavinaw cod. £; ἔχουσι 8C, 
ἄγοντες A. De re cf. Appian. Mithridat. c. 101 : "i6n- 
pas δὲ τοὺς ἐν “Agla οἱ μὲν προγόνους, οἱ δ᾽ ἀποίχους 
ἐγοῦνται τῶν Εὐρωπαίων ᾿Ιδήρων, οἱ δὲ μόνον ὁμωνύ- 
μους ἔθος γὰρ οὐδὲν ἦν ὅμοιον, ἢ γλῶσσα, Strabo p δὲ 
varias gentium migrationes recensens meminit ᾿Ιδή- 
ρων τῶν ἑσπερίων εἰς τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου καὶ τῆς Χολχέ- 
δος τόπους μετοιχισμένων, Socrates quoque in Hist, 
Ἐπεὶ]. 1, 20 Iberes Asize ἀποίχους ᾿Ιδήρων τῶν ἐν "lora- 
via esse refert. Eadem fuisse videtur Varronis sen- 
tentia, ex quo Plinius 3, 3, 8 : 75 universam Hispa- 
nianm M. Varro pervenisse Iberos et Persas et Pheenices 
Celtasque et Poenos tradit, Alteram sententiam, quam 
Appianus indicavit, Strabo quoque p. 499 in medium 
protulit : εἰ μὴ {ἔνιοι 9") xal Ἴθηρας ὁμωνύμως τοῖς 
ἑσπερίοις χαλοῦσιν ἀπὸ τῶν ἑκατέρωθι χρυσείοις. Iberes 
Asise a Thessalis ortos esse Tacitus An, 16, 34 marrat. 
Ex Asia in Europam emigrasse, imbecillis nitens argu- 
mentis, censet Hollmannus (Die /berer in Westen u. 
Osten; Leipz. 1838, p. 103 sqq.). Ritteri ( Geogr. ἃ, 
p. 827) de Iberum origine commenta tetigit  Ber- 
nbardyus ad h. 1, Veterum de his rebus testimonia 
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mo χαὶ Καμαριτάων φῦλον μέγα, toi ποτε Bixyov 
Ἰ᾿Ινϑῶν ἐχ πολέμοιο δεδεγμένοι ἐξείνισσαν, 

χαὶ μετὰ Ληνάων ἱερὸν χορὸν ἐστήσαντο, 
ζώματα καὶ νεξρίδας ἐπὶ στήθεσσι βαλόντες, 
εὐοῖ Βάχχε λέγοντες " ὁ δὲ φρεσὶ φίλατο δαίμων 
χείνων ἀνθρώπων γενεὴν καὶ ἤθεα γαίης, 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κασπίη χκυμαίνεται ἀμφιτρίτη. 
Ῥεῖα δέ tor καὶ τήνδε χαταγράψαιμι θάλασσαν, 
où μὲν ἰδὼν ἀπάνευθε πόρους, οὐ νηὶ περήσας" 
où γάρ μοι βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 

οὐδέ μοι ἐμπυρΐίη πατρώιος, οὐδ᾽ ἐπὶ Γάγγην 
ἔρχομαι, οἷά τε πολλοὶ, ᾿Ερυθραίου διὰ πόντου, 
ψυχῆς οὐκ ἀλέγοντες, ἵν᾽ ἄσπετον ὅλθον ἕλωνται, 
οὐδὲ μὲν Ὑρκανίοις ἐπιμίσγομαι, οὐδ' ἐρεείνω 
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atque Camaritarum ingens natio, qui Bacchum 

ex Indorum bello exceptum olim hospitio coluerunt, 
et cum Lenis solennem choream duxerunt, 

tunicis et pellibus hinnuleorum pectori injectis, 

Euoe Bacche exclamantes; deus autem dilexit 
hominum illorum genus terreque sedes, 

Post hos Caspium mare fluctuat. 

Hoc quoque pelagus facile tibi enarraverim, 

etsi nec remota viderim itinera , nec navi adierim; 
non enim victus mihi fuscis navibus continetur, 
neque mercatura paterna, neque Gangem 

sccedo (prout multi, per Erytheeum mare, 

anime prodigi, quo immensam opem consequantur ); 
neque ad Hyrcanios deverto , neque quiero 


quantopere pondere carcant , similiam commentorum 
comparatione docet Ukertus Geogr. 3, 2, p. 19 sqQq. 
{| — 700. Μακαριτάων #7, Νχκαριτάτων margo ζ; τοῦ] 
οἵ Ds; Bixyw o. Ammianus Marcell, 22, 8; 22 Ponti 
gentes enumerans postquam nominaverat Byzeres, 
Sapires , Tibarenos, Mossyneecos, Macrones , Philyres, 
pergit hune in modum ; Pretercursis partibus memo- 
ratis, Aulion antrum est et flnenta Callichori ex facto 
cognominati , quod , superatis post triennium Indicis 
nationibus, ad cos tractus Liber versus, circa hujus 
ripas virides el opacas orgia pristina reparavit'et cho- 
ros. Trieterica hujusmodi sacra quidam exristimant 
adpellari. Post lurc confinia Camaritarum pagi sunt 
celebres et Phasis fremebundis cursibus Colchos attin- 
git. In his igitor Ammianus de vicinis Camaritarum 
cadem narrat que Noster de ipsis Camaritis perhibet. 
Attamen Aulion et Callichorus non Colchis erant sed 
Heraclea vicina, ut e Scylace constat et Apollonio 
Rhod., quorum hie 2, 904 : 


ὦχα δὲ Καλλιχόροιο παρὰ προχοὰς ποτάμοιο 
ἄλυδον, ἔνθ᾽ ἐνέπουσι Διὸς Νυσήιον υἷα, 
Ἰνδῶν ἣνίχα φῦλα λιπὼν κατενάσσατο Θήθας, 
ὀργιάσαι, στῆσαί τε χοροὺς ἄντροιο πάροιθεν, 
ὦ ἐν ἀμειδήτους ἁγίας ηὐλίζετο νύκτας 

ἐξ où Καλλέχορον ποταμὸν περιναιετάοντες 
ἠδὲ καὶ Αὐλίον ἄντρον ἐπωνυμίην χαλέουσιν, 


Haud dubie eadem res et de Callichori accolis οἱ Ca- 
maritis ferebatur, eaque causa fucrit cur Ammianus 
utrosque composuerit , neglecto ordine geographico. 
Ceterum alius nemo Camaritas commemorat, neque 
id nomen gentis alicujus proprium fuerit, sed de vita 
ratione petitum figmentum poetarum, Eustathius Ca- 
maritas dici ait ἀπὸ πλοίων στρογγύλων λῃστρικῶν, οἷς 
ἐγρῶντο, ἃ ἐχαλοῦντο καμάραι παρ' “Ἕλλησι. De camaris 
istis Strabo dicit p. 495, ubi de Acheis, Zygis, He- 
niochis sermo est. Cf, Tacit. Ann. 3, 47, thicus 
Ister p. 265 ed. D'Avezac. De origine eorum quie 
poeta noster narrat, ita habet Wernsdorfius in Ex- 
cursu IV ad Priscianum : « Dionysius, sive hoc ipse 
primus statuit, sive ab aliis constitutum repperit, 
quum in India sciret Colchos et Camaritas esse [ v, 
Anon. Peripl, m. Erythr. in tom. 1, p. 301] singu- 
lari navigiorum genere ad mercatum usos, pariterque 


in Ponto videret esse Heniochos, Colchis vicinos 
navicularum genere, quas χαμάρας vocant, ad pra- 
dandum usos, preterea alium populum ad Pontum 
Euxinum nosset memorari, apud quem fama esset, 
Bacchum ab Indica expeditione redeuntem primos 
choros duxisse : putavit esse eum populum Indice 
originis atque ab iis descendere , quos Bacchus ex In- 
dis devictis secum duxisset; camararum nomen, quod 
celebrari in Ponto noverat, ad Indicam originem 
et Camaram Indire retulit et populum olim in India, 
navigationi et mercatui adsvetum, nunc degenerem 
inter feros populcs pradationibus maritimis se de- 
disse credidit. Hune igitur Camaritas adpellavit cos- 
que cum Heniochis piratis, qui camaris utebantur, 
commiscuit; simul autem quae de Baccho hospitio 
recepto et de orgiis ejus celebratis ferebantur, ad eos- 
dem trahenda censuit. » His addere Wernsdorfius 
potuisset Colchis Indicis non solum Camaram empo- 
rium vicinium esse, sed ab altera parte iisdem immi- 
nere Comari 5. Comariam (ad cap Commorin), locum 
sanctitate insignem, quippe in quo Kemari dea , Siva 
sive Bacchi conjux, aliquamdiu substitisse corpusque 
abluisse ferebatur (v. Anon. Peripl. p. 300 ἰδίᾳ, 
not, ). — Ceterum Dionysius ita loquitur ut Camari- 
tas non Ponti, sed Caspii maris accolas habere videa- 
tur, Itaque Rernbardyus apud Melam 1, 2, 6, ubi : 
At super Caspium sinum Chomari, Massageta, 
Caducii, Iyrcani, tberi, pro Chomari legendum esse 
Camari suspicatur; at Chomaros istos bene ha- 
bere et ab regione de qua nos jam agimus alienos esse 
liquet ex collato Ptolemieo 6, 11, 6 et 8. Recte autem 
cum poet nostri verbis conferri jubet qua de orgia- 
stico Lune cultu apud Albanos obtinente refert Stra- 
bo. || — 701. ἐξείν.} ἐξέν. D.; ἐξείνισαν ELbdegs. ἢ 
— 702. Ληνάων ] Σειληνῶν Lbikmow mgo Y, Σειλη- 
νάων N. | — 703. ζῶμά re ῥά; vespa Aik/, vevpldag 
Adgmo; ἐπὶ } περὶ AAA; στήθεσι CFH Moss; βαλλόν- 
τες (sic) N, βάλλοντες D. || — 704. cio: e, εὖ οἵ d, 
εὖ οἱ gigs, εὖ σοι blm; ὅθεν μέγα φίλατο δαίμων 70. 
ἢ — 705. γενεήν τε χαὶ O correct. || — 707. ratayp. } 
μέταγρ. CDHC, διαγρ. FALbdegimopgt A\d. Paraphr. 
| — 708. μὴν e; περάσας CD. | — 711. οἷάπερ πολλοὶ 
AH, οἴάπερ ἄλλοι ELNYbdeX. | — 712. ἕλωνται] ἄγων- 
ται cod. ; ἔχωνται αἱ man. pr. | — 713. μὲν] μὴν Φ; 
10, 
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Καυχασίας χνημῖδας ᾿Ερυηρχαίων ᾿Αριηνῶν" 
ἀλλά με Μουσάων φορέει νόος, αἵτε δύνανται 
νόσφιν ἀλημησύνης πολλὴν ἅλα μετρήσασθαι, 
οὔρεά τ' ἤπειρόν τε χαὶ αἰθερίην ὁδὸν ἄστρων, 
Ἀλλ᾽ εἴη tor σγῆμα περίδρομον, ἀμφιέλικτον, 
πάτης Κασπίης μεγάλης ἁλός" οὐχ ἂν ἐχείνην 
νηὶ περήσειας τριτάτης ἐπὶ χύχλα σελήνης" 
τόσσος γὰρ πύρος ἐστὶν ἀμείλιχος" ἂψ δὲ μετ᾽ ἄρχ- 
ἑλχόμενος, προχοῇς ἐπιμίσγεται Ὠδχεανοῖο" [τοὺς 
ἣ δὴ πολλὰ μὲν ἄλλα μετ᾽ ἀνδράσι θαύματ᾽ ἀέξει, 
φύει δὲ κρύσταλλον ἰδ᾽ λερόεσσαν ἴασπιν, 

725 ἐχθρὴν ἐμπούσησι καὶ ἄλλοις εἰδώλοισιν. 


sì 
- 


“γρχανίης De, Ὑρχανίη ( supr. ser, fo) £. | — 714. 
Καυχασίης A ; καὶ piùsas C; Ἀρραδίης xvrpidas fort. le- 
gendum esse putat scholiasta; τ΄ Ἀριηνῶν G, de qua 
lectione v, Eustathius ; Ἀρηΐνων ps, Apriviv e, ᾿Ἀρινῶν 
0. Caucasum bh, |, dicit Paropamisum more Griecanico; 
Erythrxos vero Arianos, quoniam Arianam Erythraum 
mare alluit, ut recte monuit Hillius; non vero, ut 
Holstenius putabat, quod largissime apud eos reperiatur 
λίθος ἐρυθροῦ χουραλίοιο, Alii denique Arianos, utpote 
versus ortum meridiemque porrectos rubeum colorem 
traxisse, indeque ἐρνθραίους dici censuerunt. || — 
715. φέρει g. || — 716. νόσφι C; ἀλλημοσύνης G, din- 
σμοσύνης gi πολὴν s; πολιὴν (ΩΣ, | — 717. αἰθερίων 
ABLNbdem et pr. man. E; ἀστέρων ὁ, |j — 718, ἀλλ᾽ 
ἤτοι σχῆμα μὲν Lbe, sed μὲν expunctum est, vulgata- 
que in margine notatur; ἤτοι (yp. εἴη τοι) etiam εἰ; 
περίτρογον AE6d (ind yp. περίδρομον), Eust.; ἀμφιέ- 
λιχτὸν Οὗ. | — 720. περάσειας Der, περάσαις dv Ge, 
τρίτης 2. Secundum Herodotum 1, 203 ἢ Kaozin... 
μῆχος μὲν πλόον, εἰρεσίῃ χρωμένῳ, πεντεχαίδεχα ἡμερέων, 
εὖρος δὲ, τῇ εὑρυτάτη ἐστὶν αὐτὴ ἑαυτῆς, ὀχτὼ ἡμερέων, 
Quo autem pacto Noster trimestre spatium in traje- 
ctum impendendum esse censuerit, non satis liquet. 
Eustathius quidem locum ita interpretatur ut signifi- 
cet: ἐχείνην περάσειας ἐπὶ τρεῖς μῆνας, δηλονότι κατὰ 
τὴν χύκλῳ περίοδον, Sed ejusmodi interpretationem 
simplicissima dictioni sensum alienum obtrudere recte 
monet Bernhardyus, Fieri vero potest ut poeta cum 
longitudine maris confuderit circuitun, quem qui 
maximum fecerunt, Ponti Euxini ambitu non multo 
minerem esse crediderunt, ut Patrocles apud Strabo- 
nem p. 509 et Arrianus Exp. 7, 16, vel stadiorum 
22000, ut Agathemerus 1,3, vel 2500 τη. p. ( 20,000 
stad. ), ut secundum nonnullos refert Plinius 6, 15, 
$ 37 (Eundem ambitum in Ptolemei quoque tabulis 
habes ita ut longitudo sit fere stadiorum 6ooo ). Sin 
nihil poeta peccavit, nec geographorum de maris i- 
stius magnitudine sententias susque deque habuit, 
maris intempestuosissimi accolas, quos navigationis 
imperitos fuisse e Strabone novimus, non ultra cen- 
tum stadia singulis diebus remigio emensos esse sta- 
tuerit, | — 721. Versum laudat schol. ad vs. 7. τόσος 
Cds ; ἂν δὲ μετ᾽ | ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾿ ABEHMOXGgdilX Paraphr., 
sed in ZO sec. πὶ, addidit ἂψ δὲ μετ᾽; ὀξὺ 8᾽ ἐς LAU 
ew; ἄρχτου s, ἄρχτον As, Lectionem ὀξὺ d' ἐπ᾽ vel δ᾽ ἐς 
expressit etiam Priscianus 686 : ὅσο tamen eracnit 


DIONYSII 


Caucasios saitus Erythrsorum Arianorum : 

sed Musarum me spiritus vehit, quae possunt 
prater errores magnum mare emetiri, montesque 

et continentem setheriumque siderum meatum. 
Fnimvero figura totius magni Caspii maris 

rotunda exstiterit atque circumducta ; neque navi illud 
trajicias ad tertium luna cursum, 

tantus enim trajectus est difficilis, At retro 

dum in boream protrahitur, fluentis oceani miscetur. 
Quod quum alia multa hominibus profert , 

tum crystallum gignit et aerei coloris iaspin, 

Empusis infestam aliisque spectris, 


pars una sub aribus equor, probaruntque H. Stepha- 
nus, Brunk., Spohn. Bernhardyus vero : « In hac 
lectione, inquit, ut auctoritatem requiro probabilio- 
rem, ita ne dictio quidem, quam confragosam an 
nimis facilem dixeris, satisfacit quodam veri colore, 
Immo similibus si discrepantie formis uti volumus, 
μετὰ germanum debet videri, quod quia cum ὀξὺ δ᾽ 
coire nequibat, ἐπὶ vel ἐς necessario successerunt. 
Atque commentum illud hominum angustias exitus 
cum acuta forma permutantium eandem figuram in- 
muisse putabimus, quam Strabo p. 507 nexum 
maris Caspii narrans ab oceano diffusi strictim refe- 
rebat τ: ἔστι δ᾽ ὁ χόλπος ἀνέλων ix τοῦ ὠχεανοῦ πρὸς 
μεσημδρίαν, nat’ ἀρχὰς μὲν ἱχανῶς στενός " ἐνδοτέρω 
δὲ πλατύνεται προϊών, Sed vulgatum cum antiquorum 
persuasione, quibus maris amplissimus ambitus vide- 
retur in ortum ab occasu patere, consentit accuratius 
et explicatiore ralione : ut interior sivus eonversio 
dum in orbem quodammodo revolvitur in ipso flexu 
cum occano commisceretur. Holstenii autem opinio 
longius arcessita videtur : « Dionysius australem 
mundi partem, ut anteriorem atque superiorem ubi- 
que ponit; quare recte et eleganter dicit retro trahi 
tanquam ad aversam aut posteriorem mundi partem.» 
|| — 722. ξλχόμενος] sic ACDEFGHacdgopti; ἕλχο- 
μένη 80 et supra scr. in Εἰ; προχοαῖς D. | — 723. ἢ 
δὴ ] ὃς ἢ δή c, ὃς ἤδη Fdo, τὴ δὴ ε; μὲν om. 2). « Poe- 
lam varietas orationis decet sic distincta : ἐχείνην... 
τόσσος γὰρ πόρος... fixbuevos.. ἢ δὴ. » Bensu. | — 
724. dì] μὲν ΕΗ Lbe Ald., sed in £ postea mutatum in 
δὲ; è] ἠδ᾽ ACDdg; ἠερόεσαν C, Versu 782 Noster ὑδα- 
τόεσσαν ἴασπιν ad Thermodontem fl., vs. 1120 χλωρὰ 
διαυγάζουσαν ἴασπιν in India reperiri ait. Cf. Plinius 
37, 37 $ 115 : Plurume ferunt cam (iaspin ) gentes, 
smaragdo similem Indi, Cypros duram glaucoque pin- 
gui, Perse ceri similem : ob id vocatur arizusa ( lxo- 
πις ἀερίζων Dioscorid, 5, 160). Talis et Caspia est, 
Cerulea circa Thermodontem amnem. Solinus c. 20 
Scythixe iaspides memorans de iisdem regionibus, quas 
Noster indicat, cogitasse videtur. | — 725. εἰδώλοισι 
BDGMNOQY. Versus in c omissus, deinde ab alia 
manu infra subjectus est. Laudatur ab Eustathio ad 
Odyss. p. 1659, 28..De empusis veterum testimonia 
collecta habes in Steph, Thes. s. v. De re cf, Plinius 
37, 37, $ 118 : Totus verooriens pro amuleto gestare 
cas treulitur.... Libet obiter vanitatem magicam hic 
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Πάντα δέ τοι ἐρέω, ὅσα μιν πέρι φῦλα νέμονται, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐχ βορέαο. 
Πρῶτοι μὲν Σκύθαι εἰσὶν, ὅσοι Κρονίης ἁλὸς ἄγχι 
παραλίην ναίουσιν ἀνὰ στόμα Κασπίδος ἅλμης 
Οὗννοι δ᾽ ἐξείης " ἐπὶ δ᾽ αὐτοῖς Κάσπιοι ἄνδρες, 
᾿Ἀλβανοί τ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀρήιοι, οἵ θ᾽ ὑπὲρ αἷαν 
τρηχεῖαν ναίουσι Καδούσιοι: ἄγχι δὲ Μάρδοι, 
Ὑρχάνιοι Tamupoi τ᾽" ἐπὶ δέ σφισιν δλχὸν ἑλίσσει 
Μάρδος, Δερχεθίων τε χαὶ ἀφνειῶν πόμα Βάκτρων" 


720 


149 


Omnes autem gentes tradam, qua circa illud habitant, 
exorsus inde ab occiduo latere versus aquilonem. 
Primi sunt enim Scythe, quiqui Cronium prope mare 
maritimam oram incolunt ad ostium Caspii maris; 
deinceps Hunni ; post hoc Caspiorum natio, 

ac deinde feroces Albani quique super asperam 
terram habitant Cadusii ; prope Mardi, 

Hyrcanii, Tapyri; post hos tractum sinuat 

Mardus, quem Dercebii Bactrique opulenti potant ; 


quoque coarguere, quoniam hanc utilem esse concionan- 
tibus prodiderunt. Dioscorides 5, 160 : λέγονται δὲ 
(οἱ ἐἰάσπιδες ) πάντες εἶναι φυλαχτήρια περίαπτα χαὶ ὦχυ- 
τόχια, μηρῷ περιαπτόμενα, Epiphanium quoque narrare 
iaspin ἄχος εἶναι φαντασιῶν monet Salmasius Exercc. 
Plio. p. 92, B. Quibus Bernhardyus addit Marbodum 
v. 101. Idem: « Ac videtur Naumachius Monitis nu- 
| tial. 58 vetans, μήτ᾽ ἐπὶ δειρῆς πορφυρέτν ὑάχινθον ἔχοις 
ἢ χλωρὸν ἴασπιν, vulgarem superstitionem innuisse ; sed 
Apollonius Rhodius 3, 859, ubi Medeam aflert her- 
bam Prometheam Caspia concha temperavisse, sub- 
junetis Brimùs invocationibus sive Empuse, numne 
voluerit iaspin designare , in medio relinquimus, Prie- 
terea dedit ex Galeno Hemsterhusius ad Luciani 
Timon. c. 51 exemplum ; ac si ab isto lapide disces- 
seris, eandem in sententiam similia protulit Lithico- 
rum auctor stultissimus v. 222. » || — 726, δέ] μέν 
bi ὅπα μιν} ὅσα οἵ ABNGOghkKmot, ὅσσα οἵ cod. s. || 
— 727. ζεφυρήτιδος 486; ἔχ om. D. Eadem verba ha- 
bes vs, 346. || — 729. ἀνὰ] ἐπὶ /7, ἐνὶ L/Ve (sed ἀνὰ in 
margine). || — 730. Οὖννοι] Οὗνοι DEAOcd; Ὥννοι 
Xx, în hoc adscriptum : yp. Olivo; Ὦνοι i; Θοῦννοι 
var. lect. apud Eustathium; Avienus (907) populi 
hujus mentionem omisit; in Prisciano (706), ubi Un- 
nus vulgatur, codices scripturas variantes habent 
Thynus, Thinus , Thymus ; vec dubium est quin Pris- 
cianus TAynus scripserit, quippe que nominis forma 
e confusis literis graecis O et 8 facilem habeat expli- 
cationem. Ceterum ordo populorum idem est quem 
ex Eratosthene prodit Strabo p. 514 (440, ἠο ed, 
Didot ) : χύχλῳ δὲ περὶ τὴν θάλατταν (sc. habitare 
ait ) μετὰ τοὺς "Ypxavoy Apdpdovs τε καὶ Καδουσίους καὶ 
᾿Αλβάνους καὶ Κασπίους καὶ Οὐιτίους, τάχα δὲ καὶ ἐτέ- 
poss μέχρι Σχυθῶν, nisi quod pro ἔς Noster Unnos 
sive Unos habet. In tabula Peutingeriana et Geogr. 
Rav. 2, 8 ibidem sunt Utio-Scythe; in Julio Hono- 
rio p. 698 : Futtui. Apud Ptolemeum 5, 8 p. 349, 
3oed. Wilb.a Caspiis boream versus Οὗξαι (ὗλαι var. 
lect. ) juxta mare collocantur, quos Varro apud Pli- 
nium 6, 15 $38 Udinos vocat: Ab introitu dertra 
mucronem ipsum faucium (maris Caspii) tenent Udini, 
Scytharum populus. Ab his vero Udis sive Udinis non 
diversos esse Unos sive Unnos Dionysii tanto libentius 
Hillio, Lindnero (Die SeytAen des Herodot p. 234), aliis 
largiaris, quanto facilius ΟΥ̓ λοι vel OYAIvo: in OYNa 
vel ΟΥ̓͂Ν νοι abire potuerint. Queritur autem num istam 
neminum permutationem quarto vel quinto seculo, 
quando Hunnorum gens omnium notissima erat, scri- 


Harum oscitantia introduxerit, an ipse jam Dionysius 
Udinis Unnossubstituerit, sive nescius (quemadmodum 
alia multa populorum nomina corrupit), sive de in- 
dustria. Quorum si id quod postreme loco posui, 
probabilius esse opineris, nihil tamen hinc colligere 
licet , quod evo scriptoris definiendo inservire queat. 
Cf. Prolegomena. || Θὗννοι ἢ δ᾽ ἑξείης e. || « Caspios 
quod supra Albanos collocat, Eratosthenis ( ap. Stra- 
bon, p. 513) fidem ac plerorumque secutus est, cum 
eos Piolemarus Albanos inter et Cadusios reposuerit, 
Sed hwc facile videntur invicem coire, modo Strabo- 
nis quoddam indicium ( p. 502 ) adhiheàs , setate sua 
Caspiorum memoriam esse dilapsam pracipienti. 
Quare migrationem aliquam gentis in promptu est 
sumere. Nam Caspios ut commerciis fuisse deditos 
cum Rittero tom. 2, p. 900 statuamus, unde mare fi- 
nitimum traxerit appellationem, nullis locorum au- 
ctoritatibus adducimur. » Benmnanpy. | — 731. AI 
Bavol è' e; ἀρήιϊοι ] V. quie laudat Ukert Geogr, tom. 
3,2, p. 564; οἵ θ᾽ ὑπὲρ] οἱ δ᾽ ὑπὲρ d, οἷς ἔπι γαῖαν 
margo r, οἱ Ὅ᾽ ἐπὶ γαῖαν (δ; oi v ἐπὶ γαΐαν CLe. 
« Neutra lectio difficultatibus caret; nam altera pau- 
corum librorum, cui Spohnius est assensus, parum 
Grace sonat; contra quam explicande vulgate Brun- 
kius rationem inibat : quique ultra cos asperam ter- 
ram habitant , eam cum usus sermonis probibet, tum 
vetat etiam orationis inconcinnitas. Sed poeta multo 
simplicius Cadusiorum sedes pracepit ultra montanum 
solum patere, ut qui in Bactrianam usque catervatim 
difflunderentur et post varias vicissitudines in rupibus 
identidem repulsi considerent , auctoribus Strabone 
et Plinio. Tetigit Ste-Croix commentatione ad calcem 
Xenoph. Cyrop. a Schncidero exhibita p. 675. » Benw- 
marpy. At Cadusios ad Bactrianam usque pertinuisse 
neque in Strabone neque apud Plinium legere est, ne- 
que in eum sensum Dionysii verba quispiam pertra- 
hat. HabMabant Cadusii in borealem Parachoatbre 
partem , idque ὑπὲρ voce poeta indicare potnit , sive 
eum Byzantii sive Alexandria sive Roma scripsisse 
statuas. || — 733. τ᾿ '᾿Ἀπυροί τ' EALObgkm Ald.; 4pyri 
etiam Avienus 908 et Priscianus 712 mira ignorantia; 
τ᾿ om €; apiw Egp; ὁλχὸν ῥύσσει e. || 734. Μάρξος] 
« Mépyos conjecit Holstenius scribendum, cujus judi- 
cium Hillius cum Ursino confirmavit; at ut Baetria- 
nam istum preterfluere fatendum est, ita nullam c)ns 
cum regione Derbicum conjunetionem neque Plinius 
esse voluit nec Ptolemmus, Oxum {ΠῚ significantes. 
Quare nihil superest, quam ut amnem subobscurum , 
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738 ἀμφοτέρων γὰρ μέσσος ἐς "Ypxavirv ἅλα βάλλει" 
ἀλλ᾽ ἤτοι Βάχτροι μὲν ἐπ᾽ ἠπείροιο νέμονται 
χώρην εὐρυτέρην χνημοῖς ὁπὸ Παρνησοῖο, 
Δερχέδιοι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐφ᾽ ὕδασι Κασπίοισιν. [ξεω, 
Τοὺς δὲ μέτ' ἀντολίηνδε, πέρην χελάδοντος Apd- 


DIONYSII 


nam inter utrosque medius in Hircanum mare exit. 
At Bactri in continente tenent 

regionem latiorem sub Parnasi saltibus , 

ab altera vero parte Dercebii ad Caspias undas. 

Post hos in ortum trans sonantem Araxem 


quem Ptolem#us δ, 2 et Ammianus Marcellin. 23, 6, 
4o Mardum vel Amardum nominant, hune in locum 
cadere putemus, » Benxuanpy. At luce clarius est 
apud Ptolemeum Mardum fluvium esse hodiernum 
Sefid-Rud, inter eos qui a meridie in mare Caspium 
cxeunt, omnium maximum ; contra vero ex serie popu- 
lorum patet apud Dionysium commemorandum fuisse 
Margum fiuvium ( Mer-Rud), qui secundum Ptole- 
mici tabulas haud longe a mari Caspio cum Oxo con- 
fluit. Hac inregione juxta Oxum fl. Piolemaeus quoque 
Derbices collocat; neque Strabo p. 514 (440, ἀἔτι 
Didot ) dissentit, qui Derbices Hyrcanorum vicinos 

pe orientale maris Caspii latus collocat , ita tamen 
(p. 515 Cas, 441, 29 Didot) ut inter utrosque inter- 
positi sint Tapyri (Aria vicini,p. 450, 37 Did.). Neque 
vero propterea in Dionysio Mép%0g in Mégyos muta- 
verim, sed suum poeta errorem relinquendum esse 
puto, tanto faciliorem illum, quam Mardi late sparsi 
videantur, et ad ipsum etiam Oxum fluvium comme- 
morentur apud Melam 3, 5, 6, qui Oxum inter Amar- 
dos et Presicas exire dicit. Eedem Mardorum sedes 
fortasse indicantur in Strabone p. 523 (449, 7 Did. }, 
ubi Mardi memorantur juxta Tapyros Derbicum vi- 
cinos, Quanquam si reputes Ptolemaum δ, 2, p. 391 
juxta Cadusios in maris litore supra Mardos mediter- 
raneos collocare ἀρίδυχας, a quibus Derbices vix di- 
versi fuerint (v. not. seq.), facilis conjectura est Ta- 
pyros eorumque vicinos Derbices a nonnullis a Margo 
fluvio in Mardi fluvii regionem transpositos esse, st 
cut Dionysius Mardi nomen in Margum fluvium tran- 
stulit, |} Δερθεκίων ] Fandem nominis formam prebent 
Avienus οα et Priscianus 718; Aspx:6fwv codex %. 
Δερθεχέων scribi voluit Holstenius, quod paullo pro- 
pius abesset a formis apud reliquos auctores usitatis, 
Ceterum absque metri damno etiam notiores nominis 
formas inculcare posses; quod cur critici viri non ten- 
larintina prico est. Stephanus Byz. ita habet : Δερθίχχαι 
(sic editt.; Δελβίχκαι codd.; an Arp6lxat? ). Ἀπολλώνιος 
δὲ δὶς τὸ x χαλῶς (χαχῶς ἢ Mein.) γράφει. Κτησίας δὲ Δερ- 
θισσοὺς (Δερδίους 3 codd.) αὐτούς φησιν ἢ Τερθισσούς. 
Formam Δερθίχκαι libri habent in Ptolemzo 6, 10, 2 et 
Allian. V. H. 4, 1, In Ctesie ( fr. ἃ, et 29} excerptore 
Diodoro2, ,Δέρδιχες, in Photio cod, 76 Δερδίχων et Aep- 
δίχεσι nunc legitur, inhoc tamen, si accentus recte ha- 
bet, Δερδίκαισιν more ionico legendum esse suspicatur 
Bernbardyus. Δέρθιχες vocantur etiam apud Strabonem 
p.508.514. 520, et Derbices apud Melam, 3, 5, ἡ. Apud 
Plinium 6, 18, 48 item editur Derbices, quorum me- 
dios finis secat Oxus [ unde Ὦξος pro Μάργος ap. Dion. 
legi vult Stiehlius in Philolog. tom. 10, p. 232 ], sed 
de conjectura , ut videtur ; codices, quatenus e Silligii 
editione patet, prebent Dridices, Dribyces, Revices ; 
legendum puto Dribyces (e cod. 7), quum Δρίδυχες 
etiam Ptolemaus 6, 2 habeat ( v. not. antecc. ). Quod 
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attinet Δερχέδιοι formam, qua Dionysius utitur, no- 
tandum est apud Ptolemaum 6, 10, p. 418 ed. Wilb. 
in compluribus codicibus legi Arpfixxa: οἵ χαὶ Δερχέδοι, 
Fort. legendum Δερχέδιοι, ἀφνειὸν codex %. De 
feracitate Bactrie v. Strabo p 73 et figa ; aurifodinas 
memorat Ctesias in Indicis c. 11 ap. Phot.; de Oxo 
auri ramentis divite v, Aristoteles Mirab. c. 47; de 
smaragdis Bactrie Theophrast. Delap, 26 35 et Plinius 
36, $ 65 ed. Sillig. Alia vide ap, Plin, 37 $ 160 31, 6 
75. Euseb. Pr. Ev. 6, 10. || — 735. ἀμφοτεράων 9; 
μέσος CFA Ald.; εἰς e; βάλλει} δίνει Ge. || — 737. 
χγήμης Km et, supra scr, οἷς, C; χρημνοῖς GLNO0f8, 
margo X, Ald., et, supr. scr. v, g; χρημνῷ £, et su- 
pra scr, οἵς, additoque yp. χνημῷ, d. || Παρνησοῖο 48 
CDE LObdekmy Ald.; Παρνησσοῖο FQX, Παρνασοῖο cett, 
Cf. Eustatb. et Paraphr. et infra vs. 1097. Ne quid 
ad verum potissimumque Paropanisi nomen propius 
accedens , ut Παρπανισοῖο (quod vs. 1097 codd. non- 
nulli babent ), reponendum putes, impedit Aristo- 
teles Meteorolog. 1, 13, 15 (tom. 3, p. 569 ed. Did. ); 
Ἐν μὲν οὖν τῇ Ἀσία πλεῖστοι μὲν ἐκ τοῦ Παρνασσοῦ xa- 
λουμένου φαίνονται ῥέοντες ὅρους χαὶ μέγιστοι ποταμοί" 
τοῦτο δ᾽ ὁμολογεῖται πάντων εἶναι μέγιστον ὅρος τῶν πρὸς 
τὴν ἕω τὴν χειμερινήν' ὑπέρθάντι γὰρ ἤδη τοῦτο φαίνεται 
ἢ ἔξω θάλαττα, ἧς τὸ πέρας οὐ δῆλον τοῖς ἐντεῦθεν. "Ex 
μὲν οὖν τούτου ῥέουσιν ἄλλοι τε ποταμοὶ χαὶ ὁ Βάχτοος 
καὶ ὁ Χοάσπης χαὶ ὁ Ἀράξης" τούτου δ᾽ ὁ Τάναϊς ἀποσχ [ζε- 
ται μέρος ὧν εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην, "Pet δὲ χαὶ ὁ ἸΙνδὺς 
ἐξ αὐτοῦ, πάντων τῶν ποταμῶν ῥεῦμα πλεῖστον. Apud 
Melam 3,7, 6, δὶ Paropariso editur, codices Tzschuk- 
kii preeter unum corrupte habent : Caroparnaso, Ca- 
rapernaso, Calonparnaso, Calopaniaso, Ceterum de 
ratione nominis Paropanisus ( minus recte Puropa- 
misus), v. Lassen /nd. Alterth, 1 p, 22, et not. ad Mar- 
cian. 1, 3η.}-- 738. δ᾽] 0"9; Ertpuilit α΄; Κασπίοισι 40 
EFGHKLMNO9, Κασπίοισιν cett. | — 739. πέραν £; 
Apdfso σε, Ἀράξον HALOX. Araxes (i. e. rapidus 
fluvius), quod nomen etiam de Armeni®, Mesopota- 
mise ( Xen, Cyr. 1, 4 ) et Persidis (Strabo ἃ, 978 ) flu- 
viis usurpatur, nec non olim Thermodontis ( schol. 
Apoll. Rh. ἡ, 133. 3, 978) et Penei (Strab. p. 531) 
fl. fuisse perhbibetur, nostro loco dicitur Iaxartes; 
quem Scythe Silim (Plin. 6, 15, $ 48) vocarunt, 
Alexander autem a Tanai non diversum esse putavit 
(Cf. Plinius 1. 1.; Polycritus ap. Strabon. p, 509; 
Itin. Alex. c. 81. 85; Iornandes De reb. Get. c. 5 et 
ortus hinc Ptolemzi (3, 5) error aras Alexandri ad Ta- 
naim Mzotidis fluvium ponentis ), De Araxe-Iaxarte 
Strabo ἢ. 513 : Μάλιστα δέ φασι τὸν ᾿Δράξην ποτα- 
μὸν καταχλύζειν τὴν χώραν (sc. τῶν Μασσαγετῶν ) πολ- 
λαγῆ σγιζόμενον, ἐχπίπτοντα δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις στόμασιν 
al; τὴν ἄλλην (am μεγάλην ) τὴν πρὸς ἄρχτοις θάλατταν, 
ἑνὶ δὲ μόνῳ πρὺς τὸν χόλπον τὸν Ὑρχάνιον, ΟἿ, Aristot. 
Meteor. 1, 13 et Tabula Peutingeriana. Conferenda 


_ ORBIS DESCRIPTIO. 


710 Μασσαγέται ναίουσι, θοῶν ῥυτῆρες ὀϊστῶν, 
ἀνέρες, οἷς μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἑταῖρος 
ἐμπελάσαι" μάλα γάρ τε χαχοξεινώτεροι ἄλλων’ 
οὐ τάρ σφιν σίτοιο μελίφρονός ἐστιν ἐδωδή, 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἶνος μεταδήμιος" ἀλλὰ γὰρ ἵππων 

τὰν αἴματι μίσγοντες λευχὸν γάλα, δαῖτα τίθενται, 
"Pois δ' ἔπι πρὸς βορέην Χωράσαμιοι, οἷς ἔπι γαῖα 
Σουγδιάς, ἧς ἀνὰ μέσσον ἑλίσσεται ἱερὸς Ὧξος, 
ὅστε λιπὼν Ἦ μωδὸν ὄρος μετὰ Κασπίδα βάλλει. 
Τὸν μέτ᾽ ἐπὶ προγοῖίσιν Ἰαξάνταο νέμονται 

πιὸ τόξα Σάχαι φορέοντες, ἃ μή χέτις ἄλλος ἐλέγχοι 
τοξευτής" οὐ γάρ σφι θέμις ἀνεμώλια βάλλειν" 
καὶ Τόχαροι «Φροῦνοί τε καὶ ἔθνεα βάρθαρα Ση- 
oîte βόας μὲν ἀναίνονται χαὶ ἴφια μῆλα, [ρῶν, 
αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης ἄνθεα γαίης, 


denique cum hoc Araxe-Iaxarte sunt que de Araxe 
Armeni fluvio opinatur Herodotus 1, 202, quem 
sequitur Callisthenes, teste Strabone p. 531, | — 
751. ἐγὼ om. 27%. | — 742. ἐμπιλάσοι GAQUXikm 
Ald.; ἐμπελάσῃ ELNbceg, ἐμπελάσει ε; γάρ τι φ; γάρ τοι 
co; καχοξεινέστεροι eg, χαχοξεινότεροι cett, preeter δῶν. 
|| — 743. opi LN. || — 745. οὐδὲ μὲν] οὐ μὲν De; ἐπι- 
δήμιος supr. ser. in ὁ, || — 745. λευχὺν γάλα] γάλα 
λευχὸν BMO; δαῖτα οτὰ. F. « Auctori nostro plane con- 
‘cinit Seneca in OEdip. : Lactea Massagetes qui pocula 
sanguine miscet, » Ἡσαῦ. || — 746, τοῖς δὲ πρὸς BO 
EFKLbefws et ( suprascripto τοῖσι δ᾽ ἐπὶ, quod habet 
Ald, ) dj τοῖς δὲ πρὸς 0g, τοῖσι δὲ πρὸς βορέην M.NOC; 
Χοράσμ, A; οἷς ἔπι] οἷσι τε ΟΜΈΕεζ ; οἷς ὑπὲρ alal ; γαῖαν 
Fe. || — 747. Σουγδίας B. Formam Σουγδιάδα habes 
etiam ap. Tzetzen Chil. 8, 786; Zonaras Lex, p. 1661 : ! 
Σογξιανὴ χαὶ Σουγδιανή, inter quas formas fluctuant 
codices Appiani in Syr. c. 55, et Ptolemai 6, τι 
p. 419, 1 et 421, 11 ed, Wilberg. In zendicis seri- 
piuris legitur SugAdia, de cujus nominis significatione | 
vide que ex Ouscleyo, Burnoufio, Lassenio affert 
Ritterus Erdk. tom. 8, p. 51 sq. || ἀνὰ ABCEGH 
MNOYbeklmx, διὰ cett. et editt.; μέσσος gi, μέσος 4, 
μέσης Dedot Ald., μέσσης ἰφ (ut vs. 351), μέσσον cett. 
( utvs. 14), Oxus (cf. 298 ) sec. Eratosthenemap. Stra- 
bon. et Ptolemeum Sogdianam a Bactriana dirimit, 
Cf. not. ad 351. || — 748. λιπὼν ] λοιπὸν 2; Οἰμωδὸν 
D. Minus accurate ex Emodo oriri Oxum dicit, quem 
de Caucaso sive Paropaniso fluere dicunt Polybius 
10, 48, Arrianus Exp. 3, 29, Ptolemaus 6, 12. Sec. 
Plinium 6, 18, $ 48 et Solinum 49, 1 Oxus oritur ex 
Oxo lacu (qui quidem ab eo qui vulgo Oxianus lacus 
dicitur distinguendus esse videtur. V. Uxert. 3, 2, 
p. 222). Strabo p.510 Oxum ἐχ τῶν ὁρῶν τῶν ᾿Ινδιχῶν 
fluere dixisse satis habet; Epitomator Strabonis p. 147 
ed. Huds. : εἶτα tà Σάριφα ὄρη τῆς Μαργιανῆς, ἐξ ὧν ὁ 
"Lio; ποταμὸς ῥεῖ. A vero proxime abesset poeta noster, 
si pro Ἤμιυδον ὄρος scripsisset Κωμηδὸν ὅρος (ἢ τῶν 
Κωμηδῶν ὀρεινή ap. Ριοϊ, 6, 13, 2, p. 424 ΥΥ.}. Cete- 
rum de Oxo fluvio veterum et recentivrum sententias 
collegit Edw. Boucher James Oxfordensis in Smithii 
Lexico geogr. tom. 2, p. 506 sq. || — 749. τὸν δ᾽ ἐπὶ 
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Massagete habitant, velocium sagittarum jaculatores, 
quos ad homines neque ipse, nequequisquis est amicus 
accedat : multo sunt enim aliis inbospitaliores, 

Neque enim iis suavissimi frumenti victus est, 

ne vinum quidem populare, sed equorum 

sanguini permixtum lac candidum pro dape apponunt. 
Deinceps in boream Chorasmii , quos excipit 
Sogdiana terra, quam mediam pervagatur sacer Oxus, 
qui Emodo monte relicto in Caspium illabitur. 

Post hunc propter Jaxartis cursus Sace habitant 
sagittiferi, quos haud facile alius refutaverit 
sagittarius, quippe quibus non sit fas irrita jaculari , 
et Tochari Phrupique et barbare Serum nationes, 

qui boves pinguesque oves detrectant, 

sed versicolores vaste regionis flores intexunt 


| προχ. Ο, τῷ δ᾽ ἐπὶ προχ. CH, τῷ è ἔπι πὰρ προγ. cod. 


Xi προχοαῖσιν Ἄξάρποιο cod. ε, προχοῆσι è' Ἰξάρταο ἐς; 
Εἰξάρταο ὁ, ᾿ἸΙαξάρτοιο φ, ᾿Ιαξάρτων D. Voce προγοῇσιν 
cursus fluvii significari videtur, ut cum Kephalide 
(hist. mar, Caspii p. 274) censet Bernhardyus, Mire 
hac vertit Avienus 929 : qua perit hajus Puminis os, 
diri ripas habitant Iararte, unde hune in Dionysio 
legisse : τοῦ μὲν ("Qfov) ἐπὶ προχοῇσιν Ἰαξάρται ve- 
piovra: opinabatur Wernsdorfius. || — 750. σάχεα ὁ et 
gix:z: manu sec.; φέροντες Gel pr. man. εἰ, φρονέοντες 
cod, %.; μὴ χαί vis DE, μηκέτις Q; ἐλέγχει GM ἢ 
— 751. στὸν FGYog. « ὕξμις ultima producta Her- 
mannus ad Orph. p. 711 monuit ab antiquorum usu 
recedere, » Βεηνηλπου. ἢ — 752. Στόχαροι d; Φροῦ- 
vol) Phruni Avienus; Φρῦναι varia lectio memoratur 
apud Eustathium; Φροῦροί 2CZHNO8, Eust., Pa- 
raphr.; PAuri Priscian.; Φρούριοι a; Φροῦνοί, supra scr. 


| p, C. Φαῦροί γε 2). Apud Plinium fi, 20 αὶ 55 nune ex 


Harduini conjectura legitur : αὐ Attacoris gentes 
Phruri ee Tochari et jam Indorum Casiri ( Caspiri 
Benfey conj.; an Casii?).Codex Salmasii praebet: ΤΑΝ ὶ, 
ceteri codd.: Thuni, Thunni, Thimi sex quibus Phruni 
potius eliciendum erat. In Strabone p. 516 de Bactria 
regibus dicitur ; μέχρι Σηρῶν χαὶ Pavyoy ( sie codd.; 
Φρυνῶν editt.) ἐξέτεινον τὴν ἀρχήν. lidem Τρυναῖοι 
{Προυναῖοι, Γριναῖοι v. 1.) apud Ptolem 6,13, 3 vo- 
cantur, neque aliud pertinet quod in Jornande (De 
reb. Get. c. 5) legitur-: Aie ( Tanais) inser Asiam Fu 
ropamque terminus famosus habetur; nam alter est 
ille (Iaxartes sc.) gui montibus Cunimonum oriens in 
Caspium mare dilabitur. || Enp. ] Συρῶν o. | — 753. 
ἴφια μῆλα ] πώεα μήλων CHI. | — 754. ξέοντες ἢ. 
Quamquam Σῆρες nomen nihil aliud siguificat nisi 
populum apud quem σῆρες, vermes sive bombyces,pro- 
veniebant , nibilominus de sericarum telarum origine, 
quam Aristoteles (H, An, 5, 19) aliique non ignora- 
runt, falsissima illa cireumferebantur que apud No- 
strum leguntur, cum quibus cf, Plinius 6, 20, $ 54 : 
Primi sunt hominum qui noscantur Seres lanicio sil- 
varum nobiles, perfusam aqua depectentes frondium 
canitiem, unde geminus feminis nostris labor redor- 
diendi fila rursusque texendi, Solinus ©. 53; Virgil 
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736 eluata τενχουσιν πολυδαίδαλα, tiunevra, 
εἰδόμενα χροιῇ λειμωνίδος ἄνθεσι ποίης" 
χείνοις οὔ τί χεν ἔργον ἀραχνάων ἐρίσειεν. 
Ἄλλοι δὲ Σχύθαι εἰσὶν ἐπήτριμοι, οἵτε νέμονται 
ἐσχατιάς" παρὰ δέ σφι δυσήνεμος ἐχτέταται χθών, 
χειμερίοις ἀνέμοισι λελειμμένη ἠδὲ γαλάζαις. 
Ἰόσσοι μὲν φῶτες περὶ Κάσπια κύματ᾽ ἔασιν’ 
φράζεο δ᾽ ἐκ Κόλχων καὶ Φάσιδος ἐς δύσιν ἤδη, 
Εὐξείνου παρὰ χεῖλος, ἐπιλαδὸν ἔθνεα Πόντου 
ἄχρι Θρηικίου στόματος, τόθι Χαλχὶς ἄρουρα. 
βύζηρές τοι πρῶτα καὶ ἀγχόθι φῦλα Βεχείρων, 
Maxpeves Φίλυρές τε καὶ οἵ μόσσυνας ἔχουσι 
δουρατέους" τῶν δ᾽ ἄγλι πολύρρηνες Τ ιβαρηνοί' 
τοῖς δ΄ ἔπι χαὶ Χάλυδες στυφελὴν καὶ ἀπήνεα γαῖαν 
ναίουσιν, μογεροῦ δεδαηχότες ἔργα σιδήρου, 
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Georg. 2, 121 : Melleraque ut foliis depectant tenuia 
Seres. Ammianus Marc. 53, 6, δή : 4bunde (apud 
Sgres) silvue pellucide : a quibus arborum fetus aqua- 
rum adsperginibus crebris, velut quadam vellera mol- 
lentes, ex lanugine et liquore mistam subtilitatem te- 
nerrimam pectunt ; nentesque subtemina conficiunt Se- 
ricum, Strabo p. 693: τοιαῦτα δὲ καὶ τὰ Σηριχὰ ἔχ τινων 
φλοιῶν ξαινομένης βύσσου, Que impugnans Pausanias 6, 
26, 6 : οἱ μίτοι ξὲ ἀφ᾽ ὧν τὰς ἐσθῆτας ποιοῦσιν οἱ Σῆρες, 
ἀπὸ οὐδενὸς φλοιοῦ, τρόπον δὲ ἕτερον γίνονταιτοιόνδε, χτλ. 
Serica quum Indorum commertiis ad Gracos perve- 
nirent, Indi autem fila vel telas sericas non modo voce 
Kitaga (i. e. vermibus generata ) aliisque vocabulis 
designarent, sed etiam Patrérna (i. 6, foliorum la- 
nam) vocarent, nescio an ex hac voce origo istius 
quam modo tetigimus opinionis repetenda sit. Certe 
Lassenius ( /nd. A/ferth. tom, 1), quo loco de serico- 
rum proventu pluribus exponit, inter alia etiam hc 
monet ( p. 319 not..5) : « Patrirna ( Bletterwolle) 
wird im Lexicon gewobene Seide iubersetzt; nach 
Amara 14, ist es gewaschene oder gebleichte Seide; 
es scheint auch wilde Seide erklkert zu werden. = Quod 
lanicium istud aqua perfundi Plinius dicit , id fortas- 
sis inde explicandum est, quod vermes in telarum 
globulis ({creons) inclusi infusa aqua necari solebant. 
Ceterum v. Ritter Erd&. τ. 8 p. 679-710 ( Die geogr. 
Verbreitung des Maulbeerbaums u. der Seidenzucht in 
Asien); qui si Bernhardyum, Serica Serumque nomen 
Augusti demum evo gliscere dicentem, eo refelli 
censet quod Seres jam apud Otesiam memorantur, 
monendum est istam Serum mentionem in uno fieri 
codice Monacensi, in quo ea que in ceteris Photii co- 
dicibus e Ctesia leguntur, variis augentur additamen- 
tis; haec vero a Ctesia aliena esse videntur, ut in not. ad 
Ctesiz fr. p. 87 dixi, et Lassenius quoque |. ἢ. p. 320 
statuit. Plurima eorum que prater Serum mentionem 
in cod. Mon. 1. |. leguntur, translata sunt e Ptolemwo 
7, 2, ex quo eadem etiam scholiasta Platonis p. 328 
ed. Herm, exscripsit. | — 755. τεύχουσι ΔΉ. | — 
956. χροὶ A6, ἄνθεα cod. e. — || — 757. xev] μὲν € 
| — 758. ἐπίτριμοι ἅε ἐπίτριβοι M, ἑήτριμμοι 0; inepte 
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ac vestes multa arte conficiunt pretiosas, 

que colore pratensis herba honorem referant, 
ut ne opus quidem aranearum cum illis certet. 
Alii porro Scyth= numerosi sunt, qui habitant 
extremitates, ad quos ventis obnoxia terra porrigitur, _ 
procellis grandinibusque objecta. 

‘Tot igitur gentes circum Caspiam undam versantur, 
Jam contemplare a Colchis et Phaside in occasum 
juxta Euxini Ponti oras confertas nationes 
usque ad os Thracium, ubi Chaleis tellus, 

Principes vero Byzeres ac propingua Bechirum caterve, 
Macrones , Philyres et qui mossynes tenent 

ligneos. His vicini pecoribus beati Tibareni ; 

ac prope ctiam Chalybes asperam immitemque terram 
habitant , ferri laboriosi fabricam edocti, 


Avienus : Epetrimos. οἶτε] οἵ G. | — 759. παρὰ] 
περὶ Ὁ; σφιν G. || — 760. λελειμμένη ] χεχλιμένη DE 
GOQUcimt Ald., χεχλιμένον MO; cf. v. 676; 
χαλάζης ELdegk | — 761. περὶ] παρὰ g. Κασπίδα %, 
Κασπία MH; ἔασσιν Ὁ, ἔασσι e, Ald., et supra ser, εἶ; 
ἔασι EGHK. « Non cavendum opinor, ne Hillius mul- 
torum assensum mereatur, qui cum reliquas regiones, 
tum Sericam a Dionysio Caspii maris finibus arbitra- 
tur esse comprehensas; sed reputandum potius talia 
in cumulum adjungi, que poete non liceret ampliore 
narrationis cursu retractare. » Benx®, || — 762. Cum 
iis que sequuntur usque ad vs 798, conf. Scylac. Pe- 
riplus $ 82 564. (1. 1, p. 64) ibique notata et Apollo- 
nius Rhod. 2, 394 sqq., quem pre ceteris poeta noster 
ob oculos habuit. | — 763. εὐξείνοιο Nog et correct. e; 
παρὰ ] περὶ Cg Eust.; παρὰ om. Μ΄. | — 765. ἄχρι) ἐγχι 
Dglmog Eust. Ald.; μέχρι EGHKLNAbed (hic yp, 
ἄχρι) I, margo 0. Cf. vs. 299. Χαλχίς} Cf. not. ad 
Dionys. Avarà. Boor. p. 95, et infra vs, 803. || — 
765. Βύζυρες U, Βίζηρες Ald.; tor] τε Fcog, ὅθι ὦ. 
Cf. Apoll. Rhod. 2, 392 (qui ab occasu versus ortum 
(in describenda ora progreditur ): Νήσον δὲ προτέρωσε 
(ultra Martis insulam) xaì ἠπείροιο περαίης Φέρβονται DI 
λυρες" Φιλύρων δ᾽ ἐφύπερθεν ἔασιν Μάχρωνες" μετὰ δ' αὖ 
περιώσια φῦλα Βεχείρων" 'Ἑξείης δὲ Σάπειρες ἐπὶ σφίσι 
ναιετάουσιν. Βόζηρες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὁμώλαχες, ὧν ὕπερ ἤδη 
αὐτοὶ Κόλχοι ἔχονται ἀρήτοι, || — 766. Μάκρωνές τε ὦ; 
Φύλυρες φ, Φίληρες ο, Φίλες ὁ, Φύληρς; Nicephor. Cf. 
not, ad Scylac. $ 86; Apollon. Rhod. 2, 394, 1242; 
puésuvas CE Ahdeog, μούσυνας c. | — 767. τῶν] ὧν 2; 
δ᾽ omis. Nbedeo; πολύρηνες AGHd AId., πολύρρηνοι Feo; 
Τιθαρνοί C. | — 768. καὶ οα, EGAZNbBe; τοῖς mor 
O; Χάλυκες e; στυφελῆ 4; γαίην Xx. CL Apoll. Rh. s, 
1005 : 


ἀλλὰ σιδηροφόρον στυφελὴν χθόνα γατομέοντες 
ὦνον ἀμείθονται βιοτήσιον" οὐ δέ ποτέ σφιν 
ἠὼς ἀντέλλει χαμάτων ἄτερ, ἀλλὰ χελαινῇ 
λιγνύι χαὶ χαπνῷ χάματον βαρὺν ὀτλεύουσιν. 


769. ναίουσι EZNcedegk, ναίουσα 0; δεδαχότες D, δεδαημέ- 
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70 οἵ fa, βαρυγδούποισιν ἐπ᾽ ἄχμοσιν ἑστηῶτες, 
οὔποτε παύονται χαμάτου xal ὀϊζύος alviic. ἴσται 
Τοὺς δὲ μέτ᾽ Ασσυρίης πρόχυσις χθονὸς ἐκτετάνυ- 
ἔνθα δ' Ἀμαζονίδεσσιν ἀπ᾽ οὔρεος Appevioro 
λευχὸν ὕδωρ προΐησιν ἐνυάλιος Θερμώδων, 

775 ὅς ποτ᾽ ἀλωομένην Ἀσωπίδα δέκτο Σινώπην, 
καί μιν ἀχηχεμένην σφετέρη, παρενάσσατο χώρη 
Ζηνὸς ἐφημοσύνῃσιν" ὃ γὰρ φιλότητος ἐραννῆς 
ἰσχανόων, πάτρης ἀπενόσφισεν οὐχ ἐθέλουσαν" 
ἐχ τῆς καὶ πτολίεθρον ἐπώνυμον ἄνδρες ἔχουσιν, 

780 Keivau δ᾽ ἂν ποταμοῖο περὶ χρυμώδεας ὄχθας 
τέμνοις χρυστάλλου καθαρὸν λίθον, οἷά τε πάχνην 
χειμερίην' δήεις δὲ χαὶ ὑδατόεσσαν ἴασπιν. 

ἴρις δ᾽ ἑξείης χαϑαρὸν δόον εἰς ἅλα βάλλει, 
Τῷ δ᾽ ἔπι μορμύρουσι ῥοαὶ Ἅλυος ποταμοῖο, 

185 ξλχόμεναι βορέηνδε Καραμδίδος ἐγγύθεν ἄχρης, 

ἀρξάμεναι τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος Ἀρμενίοιο. 

Παφλαγόνες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾽ ἠινόνεσσι νέμονται, 

χαὶ Ἀαριανδυνῶν ἱερὸν πέδον' ἔνθ᾽ ἐνέπουσιν 

οὐδαίου Κρονίδαο μέγαν χύνα γαλκεόφωνον, 
χερσὶν ἀνελχόμενον μεγαλόφρονος Ἥρακλζος, 
δεινὸν ἀπὸ στουάτων βαλέειν σιχλώϑεα χυλόν, 
τὰν μὲν ἐδέξατογαϊῖα χαὶ ἀνδράσι τῆμ᾽ ἐφύτευσεν, 

Ἄλγλι δὲ βιθυνοὶ λιπαρὴν χθόνα ναιετάουσι, 


è 
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qui incudibus adstant grave sonantibus, 

nec unquam a labore duraque serumna cessant. 

Post hos alluvio regionis Assyri® porrigitur, 

ubi Amazonibus al) Armenio monte 

candidam aquam bellicosus Thermodopn fandit, 

qui olim vagantem excepit Asopidem Sinopen, 
mocstamque in propria sede reposuit, 

Jovis imperio, Is enim dilecta consuetudini 

inhians invitam patria demovit, 

a qua cognominis quoque civitas habitatur, 

Ilius autem fluvii circum gelidas ripas 

secare licet clarum crystalli lapidem instar glacici 
hiberne, atque caruleum reperire iaspin. 

Continuo Iris aquam limpidam in mare immittit. 
Post quem Halyis amnis fluenta strepunt , 

quie in boream labuntur ad Carambim promontorium, 
initiis ab Armenio monte captis, 

Porro Paphblagones ad oras habitant, 

ac Mariandynorum exsistit sacra tellus, ubi perhibent 
Plutonis inferni camem immanem senea voce, 

quum manibus Herculis magnanimi protrabebatur, 
tetre saniei spumam e faucibus projecisse, 

quam terra suscepit hominibusque damnum semi» 
Prope vero Bithyni pingue solum habitant, [navit. 


νοι τ. | — 770. βαρυγδούποισι Mb. || — 772. τούςϑε Qe 
- Ald.; Ἀσσυρίης δ, ἐντετάνυσται e Cf. Apoll. Rhod. 2, 
963 : λεῖπον δ᾽ ἀγχίρροον “ip ἠδὲ χαὶ ᾿Ασσυρίης πρόχυ- 
aw χθόνος. Ad quem locum scholiasta : πρόχυσιν 
ἔφη τῆς Ἀσσυρίας, τουτέστι τῆς Λευχοσυρίας, τὴν ἐγχεῖ- 
μένην χώραν αὐτῆς εἰς θάλασσαν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἐπάνω" 


λεῖπον Ἅλυν ποταμόν, λεῖπον δ᾽ ἀλιμυρέα χώραν 
Ἀσσυρίης ἀνέχουσαν ἀπὸ χθονός. 


Τοῦτο δὲ εἶπεν ὡς ποταμοχώστου τῆς γῆς οὔσης διὰ τὸ 
μεγάλους εἰς αὐτὴν καταφέρεσθαι ποταμοὺς Ἅλυν καὶ 
Ἶριν, Καὶ οὕτως ἔχει ταῖς ἀληθείαις, χαὶ πρὸς ταῖς ἄχραις 
ἢ χώρα ἔγκειται, Διὸ ποταμόχωστον λέγει εἶναι Ἀπολλω- 
νίδης. Τοὺς γὰρ προειρημένους ποταμοὺς ἀμφοτέρους, μά- 
λιστα τὸν Ἶριν, μαχροῖς αὐτὴν προσλώμασι εἰς μέσον 
ἐχτείνειν τὸ πέλαγος" διὸ δὴ σύμπασαν εἶναι ποταμόχω- 
στὸν τὴν γῆν χαὶ ἄλλοτε χατ᾽ ἄλλους ἐχδιδόναι τόπους εἰς 
τὴν θάλασσαν τὸν Ἶριν" βίαιον γὰρ καὶ πολὺν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρμενίας διὰ χειμερίου χαὶ μαχρᾶς [ χώρας] φερόμε- 
vov παρασύρειν τὴν γῆν' τοῦ δὲ χύματος παλίσσυτον ἐλαύ- 
νοντος ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἰλὺν συμθαίνειν τὴν χώραν ἐπιπολὺ 
παραύξεσθαι χαὶ τὴν θάλασσαν γίνεσθαι τεναγώδη. V. 
Strabo p. 53 (44, 1 ed. Didot. ) | 773. δ᾽ om. HO; 
ἔνθ᾽ Ἂμ, DF. Ἀρμενίοιο] ΟἿ vs. 786, Sec. Apoll. Rh. 
2, 975 Thermodon fluit ἐξ ὀρέων.. ὑψηλῶν ἃ τέ φασιν 
Ἀμαζόνια xAelso0at, Plinius 6, 4 $ 10: Thermodon or- 
tus ad castellum quod vocant Phanarocam, praterque 
radices Amazonii montis lapsus. CT, Strabo p. 547. || 
τ 774. λευκὸν) θερμὸν Paraph, Nicephor., var. lect. ap. 
schol.; πρόεισιν 0; ἐνίησιν GNbe: et sec. m. O. | 
775. ἐλωμένην Dogs ἀλοωμένην FK. Aswrîa] Asia... 


alumna Priscian. 750, adeo ut corruptam scripturam 
(Ἀσιήτιδα e Wernsdorfii conj.) in grecis suis habuisse 
videatur. De fabula plura v. ap. Apollon. 2, 946 sqq., 
ibiq. schol. Cf. Valer. Flaccus 5, 110 sqq. — || 776. 
put] μὴν BC; ἀχηχημένην N69, danyap. O, ἀχκηχωμ. C, 
ἀχκαχυμ. A, ἀχαγημ.ε, ἀχαχεμένην i; ἑτέρη Ηζ ; παρενά- 
gato AG; χώρᾳ cod. ε. ἡ] -- 777. ὕφημοσ, NbdeG, ἔφη- 
pops. 2); ἐρανῆς g. | — 779. καὶ οπι. C; ἐπώνυμον om. 
gi ἔχουσι LOY, ἔθεντο BHM.||780. ἂν } αὖ cod.e; περὶ] 
παρὰ CGHKOXiq ; κρημνώδεας i; ὄχθους ὁ. | — 781. 
τάμνοις χ, quod probat Brunkius; χρυστάλου Gd. Cf. 
vs. 724 ibig. nat. || — 782, δήης 9g. || — 783. χαδαρὸν | 
Cf. Apoll, Rh, ἃ, 368 : λευχῆσιν ἑλίσσεται (ὁ Ἧρις) 
εἰς ἅλα δίναις, ad que schol, : λευχὰς δὲ δίνας τὰς χαῦα- 
pds φησιν. || — 784. ἐπιμορμυρ, ΒΕΟ. || — 785. ξλχο- 
pévoto cog, ἕλχομένου var. lect, ap. Steph.; ἐγγύθι 
Ald. {| — 786. Ἀρμενίοιο) Οἵ. Herodot. 1, 72 : ὁ Ἅλυς 
ποταμὸς, ὃς ῥέει ἐξ Ἀρμενίου οὔρεος ξιὰ Κιλίχων, CL vs. 
773. | — 787. τῇσιν Ald.; ἠιόνεσι CGF, ἠιόσι φ. νέμοντο 
M.|| — 788. Μαριανδηνῶν Lo, Μαρυανδινῶν 9, Mapvay- 
δυνῶν As, Βαρυαδηνῶν 2; ἱερὸν] σόν 6. Sacer campus 
cb antrum Acherusium. πέδον γένος BCHALMNYAB 
dekimt:% Ald. Cf. 213, 357. Apoll. 2, 743 : Μαριαν- 
δυνῶν ἀνδρῶν ἐριθηλέα γαῖαν, Dein ἐννέπουσιν Cog. || 
— 789. Κρονίδεω €, Κρονιάδαι 0; γαλχεόφωνα 0, Loco- 
rum descriptionem vide ap. Apoll. Rhod. 2, 354 sqq., 
728 sqq. 806, 844. De Cerbero ab Hercule per an- 
trum Acherusium protracto deque aconito e spuma 
canis nato vide que laudavimus ad Herodori fr. 25 in 
Fr. Hist. tom. 2, p. 35. | — 791. στόματος DEFGAL 
NAXbdefg:% et man. sec. C; σναλώδεα og χυμὸν Y. | — 
792. δέξατο Fd Ald.; καὶ αὐτόθι 4f. κὶ — 743. λιπαράν 


"Prfag ἔνθ᾽ ἐρατεινὸν ἐπιπροΐησι ῥέεθρον, 
ἱΡέῤας, ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν δδεύει, 
‘Pia, οὗ κάλλιστον ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 
ἹῬόσσοι μὲν Πόντοιο περιχτίται ἄνδρες ἔασι' 

χεῖνα δέ τοι Σχυθίης προλελεγμένα φῦλα πελέσθω. 
Νῦν δ᾽ αὖ παραλίης ᾿Ασίης πόρον ἐξενέποιμι, 
suo ὅς δά τε πρὸς νότον εἶσιν ἐφ᾽ “Ἑλλήσποντον 
χαὶ ποτὶ μηχίστου νότιον ῥόον Αἰγαίοιο | ὁδεύων, 
μέσφ' αὐτῆς Συρίης τε καὶ Ἀραθίης ἐρατεινῆς, 
Χαλχιδέες μὲν πρῶτα παρὰ στόμα γαῖαν ἔχουσιν, 
οὖδας ἐς ἀντιπέρην Βυζάντιον εἰσορόωντες" 
δέρρυχες δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χαὶ οὔρεα Μυσίδας αἴης, 
ἦ ἰ περ ἱμερόεντα Κίος προΐησι ῥέεθρα, 
τοῦγποτ᾽ ἐπὶ προχοῦσιν Ὕλαν ἡρπάξατο Νύμφη, 
ὀτρηρὸν θεράποντα πελωρίου Ἢ ρακλῆος. [χκὼν 
“Ενῦεν ἐφ᾽ “Ελλήσποντον ἐπιτρέχει ἄσπετος ἀγ- 
BIO βχιοτέρης Φρυγίης" ἑτέρη δέ τοι ἔνδοθι κεῖται, 

εὐρυτέρη γεγαυῖα, παρ᾽ ὕδασι Σαγγαρίοιο" 

ἀλλ' ἤτοι μεγάλη μὲν ἐπ᾽ ἀντολίην τετάνυσται, 


ne 4 


ἱππόθδοτος, λιπαρή τε’ πρὸς ἑσπερίην δ᾽ ἂν ἴδοιο 
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ubi Rbebas amoa:nos cursus emittit, 

Rbebas , qui Ponti ostia prieterlabitur, 

Rhebas, quo non pulerior unda per terras errat, 
Tot igitur gentes Ponti sunt accole, 

ille vero quas supra dixì ad Seythiam referuntur. 

Jam vero tractum Asi maritimi proloquar, 

qui in austrum abit ad Hellespontum conversus, 

atque australem vastissimi Égxi cursum, 

ad ipsam usque Syriam jucundamque Arabiam. 

Primi igitur Chalcidenses ad os terram obtinent, 

in oppositum Byzantii solum spectantes. 

Post bos Bebryces montesque Mysie regionis, 

qua Cius jucundas fundit aquas; 

cujus ad fluenta Hylam olim Nympha rapuit, 

strenuum ingentis Herculis miniswum. 

Inde ad Hellespontum procurrit immensus flexus 

Phrygie minoris; altera vero ad interiora spectat, 

quie ad aquas Sangarii se dilatat : 

at major in ortum porrigitur, 

equorum altrix nitida ; in occasum vero videas 
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C, λιπαρὸν χθῶνα 22; γῆν vaterdova: χαὶ 9g. || — 794. 
ἕνθ᾽ om. g. | — 795. παρὰ] μετὰ “]. Hunc vs. e sec. 
manu supplevit. | — σοῦ, Hic versus in GA ante vs, 
795 legitur. | - 708. τοῖς ὁ; Σχυθίοις F; πελέτω C. 
« Miram rationem Hillius instituit, ut universe gentes 
Pontice videri possent etiam in Seythicis enumerari, 
quum plerasque sit perspicuum significari, que v. 761 
proxime praecedant. Avienus autem (v. 971) hune 
versum post 802 rejecit, probante Schradero, » Brux- 
uanpr. || — 799. παρραλίης 101 alii, | — 800. πρὸς 
om. ΜΠ; ὃς pit ἐς νότον CEGALAbLip; ἐφ᾽} ἀμφ᾽ G; 
ἦσιν ὑφ᾽ TEM. s,|| — 802. μέμφ᾽ Dj αὐτοῖς «; Ἀρραδίης 
ἩΠΑΜΝΟΧΥ alii, « Arabi» commemoratio quam- 
quam proposito non satis videtur accommodata, 
convenit tamen poete tum certas sibi quasdam ver- 
borum comprehensiones indulgenti, tum qui deseri- 
ptionem Arabie cum Syria copulaverit, » Brann, 
|| — Χαλχίδες Μ΄; παρὰ] περὶ CQAOegig: Eustath, 
ad 764.; ἔχοντες Am. Quemadmodum Calchedonii 
sive Chalcedonii Χαλκιδεῖς dicuntur, sic supra v. 
764 legimus Χαλχὶς ἄρουρα, Urbs, que in vett, 
libris plerumque Χαλχηδὼν vocatur, in titulis publi- 
cis numisque Καλγηδών scribi constat ( V. Boeckh. 
C. IL. 2, p. 662), camque formam etiam invitis 
codd. pro vulgato Χαλχηδὼν in vett. seriptis intu- 
lerunt. Benxmanpyus: « Praebet vero hic ipse ( Dio- 
nysii) locus, cujus simplicior facies aciem virorum 
doctorum elusit, certissimum cetatis sue documentum, 
quo contentionum impetus ac studia velut uno ict 
profligentur. Proponam enim optimam N. Heinsii ad 
Virgil. Ecl, 16, 50 annotationem, unde possit de 
Dionysii temporibus existimari : « Similis diversitas, 
inquit, Chalcedonis in antiquis monumentis, que 
Chalcis dicitur nonnullis posteriorum temporum seri- 
ptoribus, atque hinc Chalcidium Paullino, Sidonio 
Apollinari, D. Hieronymo, aliis, cum de Bithynia 
civitate fit mentio, qua de re egit erudite Jo, Sirmon- 


dus ad Sidon. Apoll. p. 105; quod preter exem- 
plum emendate antiquitatis ab iis fieri existimo, , 
Ceteram facit hiec serioris avi forma, ut Χαλχηδών 
quomodo Οτροῖὶς in literis  increbrescere potuerit 
intelligamus. » Ego vero non intelligo quid hxwc ad 
definiendam Dionysii s#tatem faciant; nam si in 
melioris evi scriptoribus, ubi libri ‘X2x73dy pre- 
bent, Καλχηδών refingi velis, apud Dionysium quo- 
que Ναλχὶς ἄρουρα et Καλχιῦέες reponendum esse 
putare licet. Quamyis cur ita statuamus causa non 
subest; nam inde a quonam tempore Χαλχηδὼν 
forma gliscere coperit, nescimus. Quae vero Arrianus 
ap. Eustath. ad h. I. de vocis etymò accepit (nisi 
forte et hwc corrigi velis), Χαλχηδών nomen eerte 
jam primo post Christuim seculo (quo antiquior Dio: 
nysius esse nequit) usn obtinuisse coarguunt. Fort. 
Chalcitis insula, quae erat prope Chalcedonem, ad 
urbis nomen corrumpendum contulit, | — 804. ἀν- 
τιπέραν A, ἀντιπέρι (SIC) 4; εἰσορόωσι Am. || — 805. 
Bebrycum mentionem consultius omisisset Dionysius, 
quippe quos jam Xauthus (ap, schol. Apoll. 2, 2) 
et Eratosthenes (ap. Plinium 5, 33 6 128) interiisse 
dixerant. Viguit eorum memoria apud Argonauticon 
seriptores, ut ap. Apollon, Rb, 2, 2. 13. 70. 98. τῶι. 
129 Sq. 758. 768. 792. 798. Cf, Strabo p, 295. 
Sqr. 542. 586. 678. Steph. Byz, v. Buovafot et Bi 
Eguxis; Appian. Mithrid. c. 1. || — 806. ἦχι περ αἰπὺ 
ῥέτῦρον ἐπιπροέησι Κίος #3; ad marginem notatar : ὅρα’ 
λείπει, In ζ vulgata adseripta est in ima pagina. I 
— 807. τοῦ] οὗ 5; Ὕλλον Dj ἥρπάξατο] ἀπενόσφισε 
ABIHAMYcdefhklogstX οἵ pr. m. F, nescio an recte; 
ἀπενόσφισσε νύμφαι τὴ, sec.; fprdfavro cod ς ; ἡρπάξαντο 
νύμφαι (supr, νύμφη) €. CÉ, Apoll. Rh. 1, 1223; The- 
ocrit. 13. 43. || — 808. πελώριον C. || — 809, ἔνθ᾽ 0; 
îp']om. Ds, ἐς AHd, εἷς fAId.; ἀνατρέχει ACGHKENb 
iklmxX. || 810. δ᾽ ἔνδοθι G.j— 811. βεδαυΐα 4/ margo 
O. | — 812, μὲν μεγάλη 4; pèvom, F. || — 813, πρὸ 
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τὴν ἑτέρην, fi κεῖται ὑπὸ ζαϑέης πόδας Ἴδης, 
Ἴλιον, ἠνεμόεσσαν ὑπὸ πλευρῇσιν ἔχουσα, 
ἴλιον ἀγλαὸν ἄστυ παλαιγενέων ἡρώων, 
Ἴλιον, ἣν ἐπόλισσε Ποσειϑάων χαὶ ᾿Απόλλων, 
Ἴλιον, ἣν ἀλάπαξαν ᾿Αθηναίη τε καὶ “Ἥρη, 
Ξάνθῳ En' εὐρυρέοντι χαὶ ᾿Ιβαίῳ Σιμόεντι, 
820 Τὴν δὲ μέτ᾽ Αἰολίδος παραπέπταται ἤθεα γαίγς 
Αἰγαίου παρὰ χεῖλος, ὑπὲρ μέγαν ᾿Ελλήσποντον, 
Τῇ δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν ἀγαυῶν ἔθνος ᾿Ιώνων, 
ἀγχίαλοι γεγαῶτες, ἐπὶ χθονὸς, ἧς διὰ μέσσης 
Ναίανδρος λιπαρῆίσι κατέρχεται εἰς ἅλα δίναις, 
Μιλήτου τε μεσηγὺ καὶ εὐρυχόροιο Πριήνης, 
Τάων ἀμφοτέριον γε βορειοτέρην ἐσίδοιο 
παραλίην "ἔφεσον, μεγάλην πόλιν ᾿Ιογεαίρης, 
ἔνθα ὑεῇ ποτε νηὸν Ἂμαζονίδες τετύχοντο 
πρέμνῳ ἔνι πτελέης, περιώσιον ἀνδράσι θαῦμα, 
Μηονίη δ' ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾿ ἀντολίην τετάνυσται 
Ἰμώλῳ ὕπ᾽ ἠνεμόεντι, τόθεν Πχχτωλὸς δδεύων 
χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελκόμενος χελαρύζει' 
τοῦ δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῇσι καθήμενος εἴχρος ὥρη 
χύχνων εἰσαΐοις λιγυρὴν dra, τοί τε χαθ' ὕδωρ 
805 ἔνθα χαὶ ἔνϑα νέμονται ἀεξομένης ἐπὶ ποίης" 
πολλοὶ γὰρ λειμῶνες ἐν ᾿Ασίϑι τηλεθόωσιν, 
ἔξοχα È' ἀμπεξίον Μαιάνδριον, ἔνθα Καύστρου 
ἥσυχα χαχλάζοντος ἐπιρρέει ἀγλαὸν ὕδωρ. 
Οὐ μὰν οὐδὲ γυναῖκας ὀνόσσεαι, αἷ περὶ χεῖνο 
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alteram, qua pertinet ad radices Ida divine, 

cujus lateribus Ilium adjacet ventis objectum, 

Ilium, insignis priscorum heroum civitas, 

Hium, quod Neptunus et Apollo munierunt, 

Hlium , quod Minerva Junoque diruerunt, 

ad latos Xanthi cursus et Idwum Simoentem. 

Post bane Aclica terre sedes patent, 

ad Agri litora, ultra magnum Hellespontum. 
Deinceps habitat generosorum lonum stirps, 

in parte maritima, quam regionem mediam 
Mzxander perlabens splendidis verticibus in mare de- 
Miletum inter et spatiosam Prienen. [ scendit 
Utrique vero magis borealem conspexeris 

Ephesum maritimam , magnam Diane civitatem : 
ubi dee quondam Amazones sacrum exstruxerunt 
in ulmi trunco, ingens hominibus miraculum. 

Post hic Mreonia in ortum porrigitur, 

sub Tmolo prominenti , unde Pactolus decurrens 
aurum vorticibus pertrahit leni sonitu. 

Cujus ad latera veris tate assidens 

cygnorum vocem inaudias canoram, qui per aquam 
hic illic vegeta herba pascuntur. 

Multa enim prata per Asiam virent, 

at quumprimis in campo Meandrio, quem Caystri 
placide murmurantis aqua perfluit splendida. 
Verum ne mulieres quidem improbaveris , que ad 


è" ar”. Ald., ἴδοις Fs. | — 814. ζαθέους Fcehog Para- 
phr.; ζαθέας Ald, | — 815. ἔχουσαν €. Versumom. O. 
{l — 817. Hune post v, 818 habet 0; ἐπόλισε DENbA 
Ald., ἐπόλισαν C. | — 818. ἀλάπαξεν EGNA Paraphr.; 
ἐλάπαξαν Di. | — 819. ἔπ᾽ ] ὕπ᾽ B Mems; εὐρὺ ῥέοντι ex 
BO enotavi, sed alii quoque complures habere viden- 
tur. ἰδέω C, ἠδέω e. || — 821. περὶ χεΐλος Eustathius, 
μέγας Ἕλλησπ. 1 Οἵ. II. co, 545 : “Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 
De ratione varia, qua Hellesponti ambitum vetercs cir- 
cumscripserint, vide Straben. fragm. Vatican. 57 
p. 284 ed. Didot. || — 822. ἐπιναιετάουσιν DELNO; 
ἔθνος] παῖδες AEGLNOX mgo Y, γένος 4. | — 823. 
ἀγχιάλου ΠΟΥ“ Eust. Ald.; γεγαότες d Ald.; yeyové- 
τες Feog, γεγονῶτες c; μέσης CFdogs, | — 825, τε om. 
FGNeog, Μιλήτοιο pro. O, μεσσηγὺ Beeogs ; εὐρυχώροιο 
CEGHKLNOXbedeogi Ald.; Πυρήνης BM. Voci εὑ- 
ρυχόροιο suhesse posse tenue Panioniorum indiciuni 
suspicatur Bernhardyus. ||] — 826. γε] τὲ 5 man. pr, 
δὲ CEHLNOAXX, om. GK; βορειοτέραν €, βορειοτέ- 
ρὼν s; Boop. πόλιν ἐς ἴδ, Fo. || — 817. παρραλ. “418 
ENOOQ, ἰοχείρης G.||— 828. θεᾷ COGbe:; ποτὲ βωμόν 
BDEFLMNOYbceghlopg:X quinque codd. ap. Wass, 
ad Thucyd. 8, 25. Cf. Paraphr.; βωμόν ποτε GH. Cf. 
Callimachus bym. in Dian. 237 : 


Σοὶ χαὶ ᾿λμαζονίδες, πολέμου ἐπιθυμήτειραι, 

Tv ποτε παραλίῃη ᾿Εφέσου βρέτας ἱδρύσαντο 

φηγῷ ὑπὸ πρέμνῳ" τέλεσεν δέ tor ἱερὸν ᾿Ἱππώ. 
Mela 1, 17, 2 : Ephesuset Diane nobilissimum tem- 
pium quod Amazones Asia potite condidisse tradun- 


tur. Plin. 3, 31, $ 115; Strabo p. 549 (471, 30 
Did .); Pausan. ἡ, 31, 8; 7, 2, 4; Hygin. fab, 223, 
225; Steph. Byz. 5. v. Ἔφεσος, | — 829. πτελέης ὁ. 
Cî. Stephan, : Ἔφεσος... "Exzàetro δὲ καὶ... Πτελέα, 
Idem narrat Plin. 5, 31, 115. Ξόανον aliud ia arbo- 
ris trunco positum memorat Pausanias 8, 13, 2 : πρὸς 
δὲ τῇ πόλει ( ὈὈρχομένῳ ) ξόανόν ἐστιν Ἀρτέμιδος" ἵδρυ- 
ται δὲ ἐν χέδρῳ μεγάλῃ, καὶ τὴν θεὸν ὀνομάζουσιν ἀπὸ 
τῆς κέδρου Κεδρεᾶτιν. | — 830. τοῖσιν) τῆσιν ABDE 
KLMNY ; ἀντολίη HLX. | — 831. τόθε “ζ. | — 832. 
δίνησι C; κατερχόμενος C; κελαρίζει Yd. | — 833. πλευ- 
pato: o. | 834. εἰσαΐης g4; τοί te] τοι δὲ Dj rolxe Δ΄, 
οἵτε Cek; τότε F; ὕδωρ] ὕλην EZAF6ip: Ald., « quod 
recepit Matthiz ; unde prava pendet Ursini conjectura 
Dv, qua fluminis ulvam fortasse disertius vellet ex- 
primere. Varietas quidem vix potest dubitari quin ad 
Homericum illud exemplum fuerit composita Il. 2, 
ἀδε: 
Ἀσίῳ ἐν λειμῶνι, Καύστρίου ἀμφὶ ῥέεθρα, 
ἔνθα χαὶ ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμενα πτερύγεσσιν. 


Similiter in oratione dissimili Nicander Ther. 135 : 
τοὶ δὲ χαϑ' ὕλην. » Βκκκη. — 835, ἔπι] ἔτι De; ἀρξα- 
μένης C. — 836. γὰρ] καὶ γὰρ Deeog ; ἂν ᾿Ἀσίτιδι δά, 
ἐς ᾿Ασίδα Ap, ᾿Ἀπιάδα Eustath. ad vs. 80; τηλεθάουσιν 
ABCDEFLM NOab:, τηλεθάωσιν γα Ald., τηλεθώοσιν 
eq, τηλεθόουσιν 0, τελέθουσιν eklm. | — 837. ἂν πεδίον 
CDHKOKbS. || — 838. παφλάζοντος ABEALM NObfI 
Eust., παμφλάζοντος G; dyAaov] ἄσπετον MX.|| — 839. 
μὴν φ Ald., μὲν ο; ὀνόσεαι Cd; αἵπεο ἐκεῖνο ἢ). Stepha- 
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sio θεῖον ἕδος, χρυσοῖο κατ᾽ ἰξύος ἅμμα βαλοῦσαι, 
ὀρχεῦνται, θηητὸν ἑλισσόμεναι περὶ χύχλον, 
εὖτε Διωνύσοιο χοροστασίας τελέοιεν" 
σὺν καὶ παρθενιχαὶ νεοθηλέες, οἷά τε veboni, 
σχαίρουσιν' τῇσιν δὲ περισμαραγεῦντες dita: 
845 ἱμερτοὺς δονέουσιν ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνας, 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν Αὐυϑοῖσι μετ᾽ ἀνθρώποισι μέλονται" 
πρὸς δ᾽ ἅλα κεχλιμένοι Αύκιοι χθόνα vatetdovor 
Ξάνθου ἐπὶ προχοῆσιν, ἐϊρρείτου ποταμοῖο" 
ἔνθα βαθυχρήμνοιο φαείνεται οὔρεα Ταύρου 
Παμφύλων καὶ μέχρι" Κράγον δέ E φηωίζουσιν. 
Κεῖθι δ᾽ ἂν ἀθρήσειας ὑπειράλιον πτολίεθρον 
Ἴλσπενδον, ποταμοῖο παρὰ δόον Εὐρυμέδοντος, 
ἔνθα συοχτονίησι Διωναίην ἰλάονται. 
ἤλλλαι 3' ἑξείης Παμφυλίδες εἰσὶ πόλνες, 
855 Κώρυχος Πέργη τε χαὶ ἠνεμόεσσα Φάσηλις. 
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divinam illam sedem, auro cingulo lumbis injecto, 
saltant mirabili orbe sese flectentes, 

quoties Bacchi choreas concelebrant. 

Simal etiam virgines , tanquam lactentes hinvuli, 
assultant; quarum elegantes vestes 

circum pectora venti agitant ludibundi. 

Sed ista Lydi homines viderint, 

Ad mare autem conversi habitant Lycii 

per Xanthi fiuenta, amnis pulcerrimi ; 

ubi prerupti apparent montes Tauri, 

ad Pamphyliam usque, quos Cragum appellaut. 
Ibi conspexeris oppidum maritimum 

Aspendum, ad undas Eurymedontis fluvii, 

ubi sacris suillis Dionen placant. 

Alia sunt autem deinceps Pamphylie urbes, 
Corycus, et Perga ventisque objecta Phaselis, 
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pus v. Ὕπαιπα, Hypepam, Lydie urbem Tmolo subje- 
ctam, refert χαλλίστας ἔχειν γυναῖχας, δῶρον Ἀφροδίτης, 
|| — 840. ἔδος] ἕλος £. Neque Diane Ephesia fanum 
aliquod neque ipsa Ephesus civitas cum Bernbardyo 
intelligenda, sed Meonia cum Tmolo monte, Bacchici 
cultus sedes notissima. Nonnus 40, 154 : μηδὲ νοήσω 
Μαιονίην, μὴ Tuishoy ἴδω, μὴ δῶμα Avziov. 25, 451. 
Matovin... τροφὸς Βάχχου, 10,407: ναίω Matoviny. Cf 
id. 33, 254. 44, 441 ete.; Orph. hym. 47 et 48. Que 
sequuntur χρυσοῖο... βάλλουσαι bacchicis saltationibus 
Optime conveniunt, nec est cur vereamur ne poeta 
bellicam Ephesiorum pompam cum choreis Baccha- 
rum confuderit., Bacchica sacra verno tempore a Ly- 
dis celebrari testatur Himerius p, 436, ipso citante 
Bernhardyo. |} — 841, ὀρχεύαται 4, θειητὸν £, ἀμειδό- 
μεναι CEGHLAbdek mgo O; in d annotatur : γρ, ἐλίσ- 
σομ.; παρὰ g; κύχλων Ald.{{_ 842. Διωνύσσοιο BOMHO, 
Atovizgoto Lbdo, διονύσοιο BCFA Acg; γοροστασίαι cod. 
t; τελέθοιεν ABDA MOChK ; in % supra ser. τελέουσι, 
quod habent C£; τελέθουσι LAGA YOde/nuw: Ad. || — 
843. veupol FOX. || — 844. σκαίρουσι ENT, σπείρουσι 
o, τῇσι EKLK; δὲ om, Ald., περὶ σμαρ, BD, περισμαρ. 
pr. manu Δ, παρασμᾶρ. s, ἐπισμαρ. A, ἐπὶ ouap. 0, 
περισμαραγεῦνται c; dntai 29. | — 845. ἐπὶ] περὶ 4; 
στήθεσι COFdos, στήθεσφι Ki. || — 746. μετ᾿] ἐπ᾿ €; 
μεγ᾽ conjecit Bernhardyus; μετ᾽ ἀνδράσι πέλονται 77%; 
μέλλονται φ, ἕλονται #, νέμονται D, μέλωνται var, ἰδεῖ. 
ap. Steph.{|— 847. χεχλιμένην #00. « Ceterum quod 
Cariam supprimi videmus, in causa fuit regionis vaga 
divisio, que quum pristinam imperii formam dudum 
amisisset, partim coloniis Ionum pareret, partim cum 
Lycia principum mvo finibus provincie ejusdem con- 
tineretur. » Brasu. ἢ — 848. ἐν προχ. L; εὑρείτου 
Κα, εὑρρύτου Ng. | — 844. βαθυχνήμου C. | — 850. 
Παμφυλίων BCDMNVOY Xadehgt% Eust. Παμφύλιοι ha- 
bes vs. 127; Κρέγων A; φημέζουσι NF, φημίσχουσι EGO, 
κιχλήσχουσι ABCHMOgh%. Cragum inter Tauri brachia 
Plivius quoque, 5, 27, $ 98, recenset. || — 851. xe70 
δ᾽ 25209, var. lect. ap. Salmas. ad Sol'n. p. 549; 
κεῖθι 3° ἀρ᾽ die. ng; ὑπεὶρ ἅλιον AB, ὑπὲρ ἅλιον F, 


ὑπεράλιον 0g. Per Eurymedentem ad Aspendum, ur- 
bem ex alto colle prospectantem (Mela 1, 14), navi» 
gatio est stadiorum fio, teste Strabone p. 667. | — 
852 Ἄσπεδον δ, παραρρόον DLNbe, παραὶ p, περὶ g. 
| — 853. ἵλώονται 2, Ἰλάσκονται ΒΜ NOeg. συο- 
xvovi,] « Mirificum illud sacrificiuam non videtur 
Aspendiis alius attribuisse; sed optime Dionysius 
meminit, cujus quasi fortuito possunt indicio civi- 
tatis origines Argiva restaurari. Namque commo- 
dum Athenwus 3, p. 96, A, inter alia cruenti moris 
documenta Callimachi prodidit observationem erudi- 
tam : Ἀργεῖοι Ἀφροδίτῃ dv θύουσι, καὶ ἢ ξορτὴ καλεῖται 
ὑστήρια, » πο Bernbardyus, qui praeterea meminit 
Strabonis p. 438 (376, 14 Did.), ubi hace; Καλλίμαχος 
μὲν οὖν φησιν ἐν τοῖς ἰάμδοις τὰς ᾿Αφροδίτας ( ἣ θεὸς γὰρ 
οὗ pla) τὴν Ἀαστνιῆτιν ὑπερδάλλεσθαι πάσας τῷ φρονεῖν, 
ὅτι μόνη παραδέχεται τὴν τῶν ὑῶν θυσίαν... οἱ δ᾽ ὕστερον 
ἤλεγξαν οὐ μίαν Ἀφροδίτην μόνον, ἀλλὰ χαὶ πλείους ἀπο- 
δεδεγμένας τὸ ἔθος τοῦτο ὧν εἶναι xaì τὴν ἐν τῇ δίητρο- 
πόλει ( Thessalise)> ταύτη δὲ μέαν τῶν συνοιχιοθειτῶν εἰς 
αὐτὴν πόλεων παραδοῦναι τὸ ἔθος, ᾿Ονθύριον, Quie ex 
Athenwo modo apposita sunt, introducuntur verbis ; 
μαρτυρεῖ Καλλίμαχος ἢ Ζενόδοτος ἐν ἱστοριχοῖς ὑπομνή- 
par, sed ex Zenodoto potius quam e Callimacho sumta 
esse videntur, nisi fortasse putes Callimachum alia in 
Jambis, alia in Commentariis historicis prodidisse, 
Onthyrium, quod Meinekius in Vindiciis Strab. p. 156 
pro ᾿θνούριον codd, reponendum esse vidit, oppidum 
Thessalicum erat περὶ τὴν Ἄρνην ( Stepb. Byz. ). For- 
tassis igitur pro Ἀργεῖοι legendum est Ἄρνατοι, Quod 
Castnie:in Venerem attinet, hane vulgo referunt ad 
Castan:vam Magnesie oppidum Pelio monti subje- 
ctum. Ego nescio an sit ca ipsa quam ad Aspendum 
porcinis sacris coli Dionysius refert, quem Callimachi 
scrinia expilasse sepius jam vidimus, Quod ut con- 
jiciam, facit Stephani Byz. locus  Κάστνιον, ὄρος ἐν 
Ἀσπένδῳ τῆς Παμφυλίας, τὸ Hivixdy Κάστνιος καὶ Κάστ- 
νίην, ἐξ εὖ χαὶ Καστνιήτης, | — 854: Παμφυλίδος ΟΣ Δ 
fkoq et pr. manu X; πόλιες Co. Vocem ἑξείης si ad 
oppidorum ordinem gengraphicum poeta referri vo» 
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Τῶν δὲ πρὸς ἀντολιὴν μεσάτην χθόνα ναιετάουσιν 
ἵδριες ἐν πολέμοισι Δυχάονες ἀγχυλότοξοι, 
Τοῖς δ' ἔπι Πισιδέων λιπαρὸν πέδον, (91 πόλγες 
Τερμησσὸς Λύρθη τε καὶ ἣν ἐπολίσσατο λαὸς [yn. 
πρίν ποτ᾽ Ἀμυχλαίων μεγαλώνυμος ἐν χθονὶ Σέλ- 
Κεῖθεν δ᾽ εἰς αὐγὰς σχολιὸν περιτέμνεται οἶμον 
πολλὸν ἔσω βεδαυῖα περίδρομος ἀμφιτρίτη, 
γείτων Εὐξείνοιο πολυχλύστοιο θαλάσσης, 
Κεῖνός τοι Κιλίχων περισύρεται ἔθνεα χόλπος 
Bos μαχρὸς ἐπ᾽ ἀντολίην" Ἀσίης δὲ στεινὰ χαλεῦσιν, 
Καὶ τῷ μὲν πλεόνων ποταμῶν ἐπιμίσγεται ὕδωρ 
τηλόθεν ἐρχομένων, Πυράμοιότε καὶ Πινάροιο, 
Κύδνου τε σχολιοῖο, μέσην διὰ Ταρσὸν ἰόντος, 
Ταρσὸν ἐὐχτιμένην, ὅθι δή more Πήγασος ἵππος, 
870 ταρσὸν ἀφεὶς, χώρῳ λίπεν οὔνομα, τῆμος ἀφ᾽ ἵπ- 
ἐς Διὸς ἱέμενος πέσεν ἥρως ᾿βελλεροφόντης. [ που 
Κεῖθι δὲ χαὶ πεδίον τὸ Ἀλήιον, οὗ κατὰ νῶτα 
ἀνθρώπων ἀπάνευθεν ἀλώμενος ἐνδιάχσχεν. 
Πολλαὶ è ἐξείης Κιλίκων γεγάατσι πόληες, 
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His ad ortum mediterranei habitant 

bellorum periti Lycaones arcusque gestantes, 

Post hos Pisidarum pingue solum , ubi urbes 
Termessus et Lyrbe, quamque condidit olim manus 
Amveleorum, Selge regionis urbs famosa. 

Inde ad orientem obliquum in tramitem contrahitur 
mare circumfluum , multum ad interiora secedens, 
sestuosis Euxini fluetibus propinquum. 

ls quidem sinus Cilicum gentes pratervebitur 

longe in ortum pertinens; vocantur fauces Asi, 
Atque cum hoc multorum fiuminum aque commis- 
qui longe deferuntur, Pyrami Pinarique [centur, 
et Cydni flexibus mediam permeantis Tarsum, 
Tarsum pulchre exstructam, ubi olim Pegasus equus 
abjecta ungula loco nomen reliquit, quum ab equo 
ad Iovis enitens heros Bellerophontes decidit. 

Illic campus etiamnune Aleius, cujus per dorsa 
seorsum ab hominibus oberrans commorabatur. 
Deinecps vero multe exstant Cilicum civitates, 


luit, hariolatus est. {| — 856. μεσσάτην co. || 857. ἀρ- 
γυρότοξοι ἀ{. | — 858. τοῖσι Ndeg; Πισιδάων LNde, Mer 
σιδέων 4%. ΤΠσσιδέων O, πόλιες Cdo:, Piside ante Ly- 
caones memorandi erant, | — 859. Τερμησσὸς BemoX, 
Avienus 1024, numi ; Τεομισσὸς ΒΟ; Τελμησσὸς MO Yes, 
Τιλμησὸς A, Τελμισσὸς Eustath., Τερμησὸς cett. codd.; 
ed Bernh.; ἐπολίσατο ACDGAY. Abg6n] AsEgnin cod. 
Hieroclis p. 682 ed. Wessel., sed in Leonis Sapientis 
Notit, episcop. p. 40 ed, Tafel. recte legitur ὁ Aùp€ng; 
in Ptolemao 5, 5, p. 333, 7, ubi olim Avpézn edebatur, 
Δύρϑη ecodd. restituit Wijlbergus, Ceterum Ptolemweus 
urbem Cilicie Asper® accenset. Aup6eriy legitur in 
numis, qui ad Alexandri Severi tempus pertinere vi- 
dentur, V, Eckhel. ἢ. N. 3, 1, p. 27. Alius nemo, 
quantum sciam, ejus oppidi mentionem injecit, neque 
de loco quo steterit, quidquam liquet. ||— 860. ‘Ayu- 
κλαίων ] De Selge Lacedaemoniorum colonia v. Strabo 
p. 570 ( 488, 37 ed. Did.), μεγαλ,] ὁμώνυμος Ald, Sel- 
genses sunt ἀξιολογώτατοι τῶν Πισιδῶν, ut Strabo |. L 
αἰτι 861. χεῖθι Ο ; ἐς ο; περιτέλλεται ABHMO, τέμνεται 
g.||— 863. γείτων] Scilicet Ponti ora meridionalis recta 
fere ab occasu ortum versus procedere censebatur, me. 
| ridionale vero Asia minoris litus circa sinum Issicum 
multum versus boream reflecti nonnulli putabant, 
adeo ut isthmo angusto (στενωτάτῳ ἰσθμῷ ) Asià minor 
a reliqua Asia sejungeretur, figuramque τριγωνοειδῆ 
referret, quemadmodum Apollodorus prodidit, quem 
Strabo p. 576 (ΟἿ᾽ p 534, 672) refellit, Eandem 
sententiam arguit, quod ex Argo Cappadocia monte 
et Pontus Euxinus et sinus Issicus conspici posse fe- 
rebatur (Strabo p. 537). Cf. etiam Scylax καὶ 102 
extr., t. 1, p. 77. περιχλ, mgo O. || — 864. κόλπος) 
πόντος DFHKNYcfkmopgk; in e annotatur yp. χόλπος 
|l — 865. χαλεῦσι 20, χαλέουσι MY, καλοῦσι Lbe; 
στεινὰ δὲ 9. Asia angustias dici isthmum de quo 
modo egimus, sponte intelligitur. Salmasius portas 
Cilicias indicari putabat idque persuasit Bernhar- 
dyo. ἢ — 866. καὶ th μὲν F; πλεόνων } πόλεων 48 


MY Μά. || — 867. ἀρχομένων QU Nicephor,, ἐρχο- 
μενάων Do; Πινάρεω GLÉ:, sed in 4 supra scriptam 
oto. Non eo quo debebant ordine fluvii recensentur. 
Preterea mireris inter magnos hujus ore amnes 
recenseri Pinarum fluviolum, misso Saro, qui inter 
Pyramum et Cydnum medius magno aquarum volu- 
mine labitur. Haud dubie pro Πινάροιο legendum 
est Σινάροιο, siquidem apud Piolemeum 5, 7 p. 344, 
2 Wilb. in tribus certe bone nota codicibus legitar 
Σάρου ἣ δ ιν ἄρου (hodie Sihun vel Sihan ) ποταμοῦ ἐκ- 
θολαί, et in Fustathii quoque codd. pro Πινάροιο varia 
lectio exstat Σινάροιο ( ceterum de hoc fluvio inepte 
Eustathius narrat quae iisdem verbis de Pyramo apud 
Strabonem p. 636 leguntur ). Cf. Stephanus : Ἄδα- 
va... Ταύτην ᾧχισεν Ἄδανος χαὶ Σάρος, Ῥαρσεῦσι node» 
μήσαντες χαὶ ἡττηθέντες" ἀφ᾽ ὧν ἢ πόλις ἀπὸ τοῦ ἤγεμό- 
γος Adava τὸν δὲ ποταμὸν Κοΐρανον χαλούμενον Σάρον 
χαλέσαντες : in quibus χοίρανος, dominus, idem est quod 
Phoenices sar dicebant. V. Movers An. Altertà. 
2, p. 173. In Xenophant: Anab. 1, 4, 1 Ἑάρος fluvius 
vocatur ; in Stadiasmi codice $ 166 (tom. 1, p. 481) 
codex pro ϑάρον praebet Ἄρειον, In Pseudo-Athici 
Cosmogr. Surus legitur. CL. de hoc fluvio preeter ca 
que ad Stadiasm. |, ], citavimus, Procopius De adif, 
5, 5 p. 419, et De bello Pers. 1, 17 p. 84, ed. Bonn. 
— 868. Yxièvou C. | — 869. Hunc versum om, 
K. De fabulis cf. Strabo p. 673. 750, Steph. v. Τάρ- 
gog, Eustath., Dio Chrysost. Or. II, alii, Quomodo 
hac ad historicam rationem.revocanda sint, exposuit 
Movers Phen, Alterth. 1.2, p. 170 sqq. || 870. χώρᾳ 
D, γώραν Α΄, y&povA; ὄνομα CH; ἐφ᾽ C, ἀμφ᾽ DFD. || 
871. ἐέμενος EQ; Βελερ, DK.!|— 872. δὲ om. LNbe, δὴ 
Di; τὸ om. Ed; ἀλίγον ο; νῶτον £. || — 873....dacxe 
LMO, ἐνδίασχεν D ||874. fifdan CA Lbdeg; in de mgo 
Ye. γεγάασι; πόλιες C; « ἑξείης vox non premenda. » 
Bernh.|. νόον τὸς BEHMOALdeo; Μᾶλλος Εἰ, Maddy 
DGbdcog.; δόλος Ap. Anchialea et Soli ἃ Cydno ce» 
casum versus erant. De Lyrnesso Cilicia aliunde non 
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sis Αυρνησσὸς Maddos ve χαὶ Αγλχιάλεια Σόλοι τε, 
al μὲν ἐν ἠπείρῳ, al δ᾽ αὐτῆς ἄγχι θαλάσσης. 


DIONYSII 


Lyrnessus, Mallus, Anchiale, Soli, 
alia mediterranea, alie ipsi mari propinque. 


Τῆς δ᾽ ἔπι Κομμαγεηνὸν ἕδος, Συρίης te πόληες | Post has sedes Commagena Syriaque urbes 


θινὸς ἐπὶ στρεπτῆς περιμήχεες" ἀμφὶ γὰρ ὁλχὸς 
ἐς δύσιν ἔστραπται πολιῆς ἁλὸς, ἄχρι χολώνης 
880 οὔρεος ἀγχιάλοιο, βαθυχρήμνου Καασίοιο, 


constat nisi ex Curtio 3, 4, τὸ : μα in ca regione 
(io Cilicia) monumenta , vulgata carminibus. Mon- 
strabantur urbium sedes Lyrnessict Thebes, Typhonis 
quoque specus etc. Straho ita habet p. 676 : Τῶν δ᾽ ἐν 
‘Tpola Κιλίχων, ὧν "Ὅμηρος μέμνηται πολὺ διεστώτων ἀπὸ 
τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου Κιλίχων, οἱ μὲν ἀποφαίνουσιν ἀρχη- 
γέτας τοὺς ἐν τῇ Τροία τούτων χαὶ δειχνύουσέ τινας τόπους 
χἀνταῦθα, ὥσπερ ἐν τῇ Παμευλίχ Θήδην χαὶ Λυρνησσόν. 
Idem p. 667 : Φασὶ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ Φασηλίδος χαὶ Ἂτ- 
ταλίας δείχνυσθαι Θήθην τε καὶ Λυρνησσόν, ἐχπεσόντων 
ἐχ τοῦ Brin πεδίου τῶν Τρωιχῶν Κιλίχων εἰς τὴν Παμτυ- 
λίαν ἐκ μέρους, ὡς εἴρηχε Καλλισθένης. Ac revera inter 
Phaselidem atque Attaliam Lyrnessus urbs memora- 
τον apud Plinium 5, 26, 96, Λυρνάς in Stadiasm. 
$ 225 (p. 490), Aupvizeta ap. Hecatarum in Steph., 
Avpvatiz χερσόννησος ap. Steph., ΛΑυρνάτεια νῆσος ap. 
Scylac. p. 71, Λυρναντεῖς of χατὰ Φασηλίδα ap. Pseudo- 
Aristot. De ventis p. 973. Àb hae igitur Pamphylia 
regione quam Cilices e Troja advene occupasse dice- 
bantur, quidam Lyrnessum in ipsam Ciliciam transtu- 
lerint.jj Ἀγχίαλοι G.!|— 876. ἐπ᾿ ir. ΟΥ̓́] 877. ταῖς 
EB; Kopay. G, Κομμαγεηνῶν C, Κομμαγηνόν 0; Συρίων 
BEKONbd( bic yp. Συρίης) ehklp; πόλιες o. Verba K. 
ἔδος de Samosatis, regionis capite, intelligi vult Bern- 
hardyus; ego de Commagene regione ( sicut vs. 840 
ἕδος de Mwonia regione ) accipio. Commagene quum 
ita memoretur ut a Syria sejupgi videatur, Fustathius 
cam Cappadocie a Dionysio accenseri arbitratur; id 
vero preter rationem fieri recte monet Hillius, qui 
Commagenen juxta Syriam nominari putat poetica 
illa loquendi formula, qua pars cum toto interpasita 
copula jungitur. At quum eo tempore quo Dionysius 
scriberet, Commagene esset provincia a Syria sepa? 
rata (auctore Vespasiano imperatore, V, Sallustius in 
Vespasian. c. 8), nihil est cur eo confugiamus. || 878. 
ἔπι] περὶ Ger et pr. m. d, in quo supra ἔπι; περιστρε- 
πτῆς ΕΝ, in £ supr. scr, ἐπιστρι, quod habent cpg; 
περιμήχεος MANYAceghikmopw Ald., Priscian. 821, 
et pr. πὸ, è. « Expeditiorem hane lectionem etiam 
Brunkius ascivit, etsi correctorum sollerti® sit de- 
bita, cum in vulgato liceat simplicissime vastos civi- 
tatum ambitus percipeve. Nam στρεπτῆς ad lenem ore 
longiuscule flexum spectare Musgravius ostendit ad 
Eurip. Herc. 948. » Bennnarpy. || — 879. πολιῆς 
ἁλὸς ἐς δύσιν ἐστρ. G. || — 880, βαθυχρήμνου ὁ, βαθυ- 
χρήμνοιο GH, πολυχρήμνου δ; Καλίοιο F. « Casius 
iste mons, id quod e descriptionis natura facile est 
ad deprehendendum , non pertinet ad Syrie montem, 
qui propter mare viciniam Orontis attiugebat ; sed is 
cagnominis est Syrie terminus ( v. Herodot. 2, 158) 
ad Pelusium lacumque Sirbonidem porrectus. » Brnx- 
nanpy. Eodem modo jam Hillius statuerat: haud 


in flexuoso litore multum porrecta; cirrum namque 
cani maris tractus in occasum convertitur, usque ad 
maritimi montis, Casii confragosi. [ culmen 


recte. Ac primum quidem ipse Bernhardyus sensit in 
arenarum cumulos, qui sunt juxta Sirbonidem lacum , 
male cadere faluzpiuvov epitheton, quod praeruptis 
Casii jugis ab Antiochia planitie versus austrum por- 
rectis ( Djebel Okrab, de quo multus est Ritterust. 17, 
p. 1123 sqq.) accommodatissimum esse liquet., Deinde 
vero quum nostro loco poeta dicat Syriam oram ἐς 
δύσιν flecti usque ad Casium montem in seqq. autem 
Corlesyriam, inter Casium et Libanum mopntes usque 
ad Arabiam et Agyptum pertinentem, ἐς νότον dvro- 
λίην τε spectare statuat : hiec vides non posse inter se 
conciliari, si Casius is esset quem voluit Bernbardyus. 
Poeta rem ita sibi efformavit, ut Syrie oram in me- 
ridionali sinus Issici latere usque ad Casii montis ini. 
tium, quod prope Antiochiam est, occasum versus 
porrigi censeret. Id sane falsissimum est, quum ora 
ista jam inde a scopulo Rhosico sive a prerupto pro- 
montorio quod hodie Ras el Aansir vocatur, in meri- 
diem convertatur; at tradere Dionysium quae accepe- 
rat vel in tabulis spectaverat, e Ptolemweo colligas : 
nam apud hune quoque litus maritimum perperam ita 
delineatur, ut sinus Issici latus australe in occasum 
tendat usque ad Seleuciam et Orontem fluvium. Haud 
meliora Noster in seqq. de Corlesyria prodit, Constat 
Corlesyriam , quie proprie dicitur vallis inter Libanum 
et Antilibanum media, laxiore vocis sensu universam 
comprehendere regionem que inlra Seleucidem pro- 
vinciam sequitur inde ab Eleuthero fluvio vel ab Or- 
thosia civitate usque ad Agypti confinia, litoralem 
vero ejus regionis tractum Pheenici® nomine minus 
accurate designari { V. Strabo p. 75fi, Cas., 643, 50 
Did, ). Similiter Dionysius quoque staluit, ita tamen 
ut Corlesyriam usque ad Orontem et Casii montis ini- 
tium boreale extendat (quod consequitur tum ex 
nostro versu πὶ e vs, gio, ubi in urbium recensu 
ad Antiochiam usque progreditur ), Prieterea Noster 
ea que de Corlesyria Libano et Antilibano inclusa 
traduntur, ad latiorem istam Calesyriam usque ad 
Agyptum Arabiamque pertinentem transtulit , quippe 
quam inter duo montium juga porrigi statuit, ita 
tamen ut Libano Casium, Antilibano Libanum substi- 
tuat, Ex his Libanum usque ad sinum Alaniticam 
extendi putat (v. 954. 970. 424), adeo ut Sinai 
montis chersonesus pars sit Syria; Casium vero 
finvisse debet jugum montanum quod inde ab Antio» 
chie regione et Casiotide provincia usque ad Casium 
A:gypto vicinaum tractu continuo porrigeretur. Quod 
denique de Corlesyria in meridiem et orfum vergente 
legimus, id pendere videtur ex pravis opinionibus 
que de Libani et Antilibani situ apud veteres geogra- 
phos obtinebant. Videlicet horum montium tractum 
Strabo ( p. 755 Cas., 642, 40 Didot )et Ptolemirus ab 
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Ῥηιδίως δ᾽ ἄν vor λοιπὸν πόρον αὐδήσαιμι 
γαιάων ᾿Ἀσίης" ὃ δέ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω, 
μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο πονηθέντων χάρις ἔργων. 
Εἰ γάρ μοι σάφα τήνδε χχαταρράσσαιο χέλευθον, 
ἑ τάχα χἂν ἄλλοισιν ἐπισταμένως ἀγορεύοις 
χαὶ ποταμοὺς. « πολίων τε θέσιν καὶ γαῖαν ἐχάστην. 
Σ ῆμα μὲν οὖν πισύρεσσιν ἐπὶ πλευρῇσι. τετύχθω, 
πεπταμένον δολιχοῖσιν ἐπ᾽ ἀντολίην πεδίοισιν. 
Οἶσθα μὲν, ἐν πρώτοισιν ἐμεῦ εἰπόντος ἀχούσας, 
πᾶσαν ἕως Ἰνδῶν ᾿Ασίην ὄρος ἄνδιχα τέμνειν, 
Κεῖνό τοι ἐν πλευρῇσι βορειότερον τελέοιτο " 
Νεῖλος δ᾽ ἑσπέριον πλευρὸν πέλοι " αὐτὰρ ἕῷον 
Ἰνδικὸς Ὠχεανός" νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδματ᾽ ᾿Εἰρυθρῆς. 
Φράζεο δ᾽ ὡς ὑπὸ πέζαν ἐπ᾽ αὐγὰς Tommi ἤδη, 
ἀρξάμενος Συρίηθεν, ὅθεν λίπον " οὐδ᾽ ἂν ἔμοιγε 
μύθου ἅτε ψευσθέντος ἀνὴρ ἐπιμωμήσαιτο. 

Ἀλλ᾽ ἤτοι Συρίη μὲν ὑπεὶρ ἁλὸς ἐγγύθεν ἕρπει 
ἐς νότον ἀντολίην τε, πολύπτολιν αἷαν ἔχουσα, 
ἣν Κοίλην χαλέουσιν ἐπώνυμον, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴν 
μέσστν χαὶ χϑαμαλὴν ὀρέων ὑπὸ πρῶνες ἔχουσιν, 
ἑσπερίου Κασίοιο χαὶ ἠῴου Λιδάνοιο. 

Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε χαὶ ὄλβιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
oùy ἅμα ναιετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμφίς, 

οἱ μὲν ἐπ᾿ ἠπείρῳ, τοίπερ Σύριοι χαλέονται, 
nos οἱ δ᾽ ἁλὸς ἐγγὺς ἐόντες, ἐπωνυμίην Φοίνικες, 


Ξ 


159 


Jam tibi facile dicam reliquum cursum 
Asiaticarum regionum ; sed oratio in mente hereat, 
neve gratia laboriosi operis cum ventis auferatur. 

Si enim accurate istam perceperis viam, 

profecto possis aliis quoque perite tradere 

et fluvios urbiumque situs et singulas terras. 

Figura igitur quattuor lateribus sit innixa, 

que per spatiosos campos in ortum expanditur. 
Tenes enim superiore sermone edoctus, 

omnem Asiam ad. Indos usque montem secare bifa- 
Is tibi latus exsistataquilonare, 

Nilus autem occidentale ; at orientale 
Indicus oceanus , atque australe Rubri maris fluctus, 
Advertas igitur, ut sub oras in ortum perrecturus sim, 
exorsus a Syria, unde digrediebar; nec quisquam 
me reprehenderit, tanquam ementito sermone, 

Jam Syria propter vicinum mare protrabitur, 

in austrum ortumque, urbibus oppleta regio, 

quam Cavam cognomine dictitant, quoniam 

mediam depressamque montium subter coercent cacu- 
occidentalis Casii et orientalis Libani. [ mina, 
Eam vero multi homines tenent atque opulenti 

nec habitationibus nec nomine juncti , sed seorsum 
alii sunt in mediterraneis , qui Syri vocantur, 


alii prope mare, Phaenices appellati 


[riam, 


occasu versus ortum hibernum pertinere statuerunt. 
| — 881. Versum om, A; δ᾽ om. De; αὐδάσαιμι C. || 
— 882, « Que sequuntur ὁ δὲ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω 
ab aliis poetis consimili ratione et magis ctiam exor- 
nata proferri solent, ut Sophocles Triptolemo : θὲς δ᾽ 
ἐν φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους, et AEschylus Prom. 
789, qui tale quasi ργοσπηίαπι enarrationi geogra- 
phice perinde prafixerunt, At longe tritissima sunt 
ista μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, que cum poetarum locis 
infinitum est operose contendere, cum in eo labore 
satis sint versati Victorius Varr, lect. 3o, 8 et Lam- 
binus ad Horat. Carm. 1, 26, » Benxn. || — 883. 
μηδ᾽} μέγ᾽ 2; ἀνέμοισι Deeg, ἀνέμοιο B; χάριν g et pr. 
m. ζ. Cf. AEschyl. Agam. 361 : χάρις γὰρ ox ἄτιμος 
εἴργασται πόνων, || — 884. μοι] δὴ d et Ald.; κατα- 
φράσσοιο Ald. et d; sed sec, Koehlerum ind est περιφρά- 
cio, quod habet Δ᾽; χαταφράγαιο ACDHLNXS, pera- 
φράσαιο o, περιφράσαιο GNbI, πιριφράσσαιο m, xataypd- 
ψαιο eg. CI, 707. || — 885. xv] xiv A8CNDEFGHK 
LNQUAYceimogpt. « Cui non modo licentia produ- 
ctionis obstat minus legitima, sed etiam certa formule 
ἢ τάχα καὶ consuetudo , que vel indicativo vel optativo 
reperiatur apta : videas exempla in Schaferi Melett. 
p- 131. » Bennn, ἐπιστημόνως 69, ἀγορεύεις Οεζ. | - 
886. πολήων DY, ἐχάστῳ D. = 887. οὖν om. G; πισ- 
σύρεσσιν eg, πισσύρεσιν No, πισύρεσιν FH ; πλευραῖσι ε, 
πλιυροῖσι DA i; τετάχθω var. lect. ap. Rob, et Η, Ste- 
phan. « Quod Noster Asia circuitum latissime pa- 
tentem, sed anteriore parte seclusa, quadrata sibi 
figura proposuît describendum, artificiam ille pin- 


guius tentavit marte proprio elaboratum : nam por- 
tentum istud doctrin®a nemo peritus ab Eratosthene 
vel Strabone debet exspectare, » Benwnaapyus, At 
quum tora Asia secundum eos, quos Dionysius sequi- 
tur, coni formam referat, sponte intelligitur dimidiam 
Asi partem peque quadratum neque parallelogramma 
referri posse, sed quadrilateram figuram fingi ἀνώ- 
μαᾶλον, que ad dimidiam coni partem proxime acce- 
dat. || — 889. μὲν] γὰρ ABCEGZNOQNabdgiklm; 
μὲν γὰρ F. Verba ἐν πρώτοισιν ( vs. 639) post ἀχοῦσαι 
transposita in 4; ἐμοῦ cod. XD. | — 890. ἕως Ἰνδῶν] 
ἐς ἠώην BDFGHMONC60o% ; τεμένει gg. | — 891. τοῦ] 
toy Nbgm, τότ᾽ Gi; πλευροῖσι ADEHNYALcpt; τελέ- 
Dotto O.f].— 892. πέλει ACGA Negq εἰ pr. m. e; ἄταρ ἐφ. 
{| — 893. ὠχεανὸν Β; νότιος ὁ £, νότινος, supra alterum 
v scripta lit. 0, 4; οἷδμα τ᾽ ἐρυθρὸν Adko Ald. et var. 
ἰδεῖ. ap. Stephan. |] — 894. ὡς ὑπὸ] ὥς τοι EGNbder; 
in Ed supra ser, ὑπὸ; πέζαν ] CF. vs, 931. ἐπ] ἐς CEH 
ALgimpi.||— 895. ἀρξόμενος 0; Συρρίηθεν A. 897. 
Συρ. μὲν] μὲν Συρ. G; ἐγγύθεν ] ἐς νότον ABOXdikmp, 
εἰς νύτον cog. Emendatio petita ex vs, 174. || — 848. 
τε οἵη. D; πτολίπολιν D, πολύπολιν C; αἶσαν ἢ). | — 
899. χαλέουσιν ABCE Gbezhmog:; ἐνέπουσι cett. codd, 
| — goo. μέσην CDERGMO et pr. m. 1; καὶ om. £; 
ὑπὸ] sic ACDFGIM, ὑποπρῶνες B, δύο EQALNOYA 
( sed in £ correctum ὑπὸ ) ceterique codd.; ὕπο Bern- 
hardyus. || — 901 et 902 om. f. In M post vs. 904 
ponuntur, attamen adscriptis numeris ordo vulga- 
τὰς indicatur. Κασσίοιο ὁ, ibov #. | — 903. ἐπώνυ- 
unt. || — 904. τοίπερ tor dé rep 7). || — gos. ἐγγό- 
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τῶν ἀνδρῶν γενεῆς, οἵ ᾿Ερυθραῖοι γεγάασιν, 

οἵ πρῶτοι νήεσσιν ἐπειρήσαντο θαλάσσης» 

πρῶτοι δ᾽ ἐμπορίης ἁλιδινέος ἐμνήσαντο , 

xal βαθὺν οὐρανίων ἄστρων πόρον ἐφράσσαντο᾽ 
10 οἵτ᾽ Ἰόπην χαὶ Γάζαν ᾿Ελαΐδα τ᾽ ἐνναίουσι, 

χαὶ Τύρον ὠγυγίην, Βηρυτοῦ 7° αἷαν ἐραννήν, 

Βύθλον τ᾽ ἀγχίαλον καὶ Σιδῶν' ἀνθεμόεσσαν , 

ναιομένην χαρίεντος ἐφ᾽ ὕδασι Βοστρηνοῖο, 


DIONYSII 


de eo hominum genere qui Frythraei nominantur, 
quique primi navibus sunt mare experti , 

primi mercaturam in maribus occupatam commenti , 
et sollertes corlestivim siderum cursus indagarunt. 
Jopen habitant et Gazam Elaidemque, 

Tyrum vetustam , Beryti amornam regionem, 
Byblum maritimam, Sidonem floridam 

ad aquas venusti Bostreni sitam, 
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θεν ἐπωνυμίην EGLNd:, sed ind additum : yp. ἐγγὺς 
ἐόντες; ἐγγύθεν ὄντες ὁ ; ἐπωνυμίαν A. Cf. Strabo 
p. 749. | — 906. τῶν ] Sic in BLbceog legi , ceteros 
preebere τῶνδ᾽ Bernhardyus dicit; ego τῶνδ᾽ lectionem 
e Parr. codd, non notavi nisi ex ΕΟ Λ΄, De fe v. Hero- 
dot. 1, 1 et que ibi congesserunt interpretes. || — 
907. πρῶτον De; νήεσιν C. | — 908. ἀλιδινέης C, ἅλι- 
μήδεος AEFGHKLNObcik: mgo Y; inc γρ. ἁλιδι- 
γέος. Cf. Paraphr. De re v. Movers Pluen, Altertà. 
tom. 3, p. 14. || — 909. πόρον] χορὸν ACEAZNOgm 
et margo Οἵ, nescio an recte; in £ add. yp. πόρον; χῶ- 
ρον Gs; πόλον 4 et Avienus 1068; ἐφράσαντο CGNeogs 
et pr. manu εἰ; ἐφράζοντο i, | — gio. cir ] ἐπ᾿ 8; 
Ἰόππην 4; Ἐλλαΐδα ἢ), τ᾽ ᾿Ελαΐδα C; Ἰόππην Γάζαν, 
Πτολεμαίδα eg; τε ναίουσι Ὁ, Apud Stephanum legitur : 
Ἠόπη, πόλις Φοινίχης (an Παλαιστίνης) πλησίον Ἰχμ- 
νίας, ὡς Φίλων" ὡς δὲ Διονύσιος, Παλαιστίνης (an Φοι- 
νίχηςῦ). Φοινίχη γὰρ καὶ ἢ Παλαιστίνη : in quibus si 
Noster Dionysius laudatur, ut cum Bernhardyo aliis- 
que credo, aliquid turbatum est. Meinekius in indice 
auctt, Dionysium Halicarnassensem intelligit, vix 
recte, — Quum Jope, Gaza et Tyrus prater ordinem 
topographicum recenseantur, de Elaidis situ e Diony- 
sio accuratioris nibil colligi potest, nec quidquam 
impedit quin oppidum innuatur quod Eleam appellat 
Philo ap. Steph. Byz. s. h. w. : ἔστι καὶ πόλις Φοινίχης 
Ἐλαία μεταξὺ Τύρου χαὶ Σιδῶνος, ὡς Φίλων, Aliunde 
de eo non constat, « Eleas etiam vicus ab Hegesippo 
et Isidoro ( Origg. 14, 3, 22) in Samaria nomina- 
tur, cujus mentio etiam exstare videtur Maccab. 1, 
ον. 9. Swmaria incipiens a vico cui nomen est Fleas, 
Isid. Ea quidem Elais Dionysii esse videtur, atque 
cadem etiam cum Elea Stephani. » Hircivs, At si 
Elea inter Tyrum et Sidonem sita erat, non potuit 
esse in Samaria. Quodsi mediterraneam urbem perpe- 
ram inter ora loca recenseri putaveris, cogitari possit 
de Laide, prisco-Sidoniorum oppido pone Tyrum in 
Galilea sito, cujus in locum postea Dan sive Dane 
successit, Et quemadmodum apud Josephum De Bello 
jud. CPLENE. Aéw nomen in Δάφνη corruptum esse 
nonnullis videtur ( v. Ritter. tom. 15, p. 214), sic 
Dionysius Ἐλαΐδα perperam pro Λαΐδα scripsisse vi- 
deri possit. Sed hoc quoque longius petitum fuerit, 
Nihilo certior est Starkii (Gaza und die philisiwische 
Kiuste, 1852, p. 451) conjectura. Is enim Elaidem 
sive Eleam intelligi vult portum Casaria civitatis, qua 
ante Herodis sevum Στράτωνος πύργος appellabatur. 
Videlicet quum Strabo p. 770 in sinus Arabici deseri- 
ptione post Eleam portum commemoret Stratonis 
iosulam, Starkius nescio quo jure statuit portum istam 


ipsius fuisse insule cujus deinceps mentio fit, eodem 
vero modo etiam Phoeniciam Elream portum fuisse 
Stratonis turris , omnibusque his locis ab eodem Stra- 
tone, baud dubie duce aliquo Ptolemaico, nomina 
esse indita, Qua infirma est ratiocinatio. Nam Elea 
Xthiopia portus (cf, 51. Byz, : Ἐλαία.,, ἔστι δὲ χαὶ 
λιμὴν Αἰθιοπίας xal νῆσοι τρεῖς) ponendus est in maxima 
Dhalac insularum que apud Plinium 6, 34, 173 in 
codd, Aliwa et Ela vocantur; inter has vero et 
Stratiotin insulam (sic Plin.; /fypostraten G, R, 5, 
18 ) ap. Plin. Bacchias et Antibacchias , interponuntur 
{v. Geogr. Min t. 1, p. LXVII et LXX not. 26 et 
p. 261). Quod vero Pheenicie Elaeam attinet, quam 
de situ ejus e Dionysii versibus nihil colligi possit, non 
susque deque habendum erat disertum Philonis testi- 
monium, Eleam inter Tyrum et Sidonem collocantis, 
A meridie Sidonis erat Sarepta ( Sarfand ), ubi Elias 
ad viduam adscendisse fertur ( Regg. 1, c. 17; Itin, 
Hieros, p. 583, ubi Sarepte mentionem excidisse mo- 
net Wesseling.). Supra hod. Sarf@and, 30 fere ab ora 
mar. stadia distantem locum ΕἾ Z/e/ely exhibet Berg- 
haus in Syrie tabula. Deinde in Itin. sequitur mu- 
tatio ad nonum ; post hane est hodiernum A4d/0un, 
cujus mentionem apud Scylacem latere, ubi codex 
habet ἄλλη ( Leg. Ἄδλη ) πόλις, conjeci in tom. 1, 
p. CKXXIII. Aut horum locorum unum alterumve 
Philo £/eam dixerit, aut alium. Nam istum or® tra - 
ctum, nunc fere desertum, olim oppidis consitum 
fuisse ingens que perduravit sepulerorum copia te- 
statur. ἢ —g11. Versum laudant Stephanus v. Βηρυτός 
et Draco p. 28. Βηρυτὸν eg ; καὶ Βηρυτοῦ alav "7; ἐρατει- 
νὴν 8DM, pr. m. Οὐ et Stephani codd. Rhbed., Vos- 
sianus et Perusinus, || — 912. Tanquam Hesiodìi versus 
laudatur in Etym, M. v. Βύθλος, « Error facile potest 
a Byblini vini memoria derivari, in qua proxime He- 
siodum Etym. M. appellabat, » Benx®. Σιδῶνα DF, 
Σιδόνα BGA MQ Eustath, ad v. 117; Σιδῶνα τ᾽ ἀνθ" N; 
ἠνεμόεσσαν ACEGKgh: mgo OY, « Anpéwas Sidonis 
ἀνθεμόεντας in Europe raptu Moschus 2, 63 celebra- 
vit. » Benxu, Βοστρύνοιο D. Fluvius juxta Sidonem 
fluens nune vocatur Δ αὐν εἰ Auwaleh (v. Ritter, t. 17, 
p. 120). Bostrenum.alius nemo commemorat, nisi 
fort. nomen ejus apud Scylacem $ 104 in corrupta 
voce Ἰδορινός latet. V, tom. 1, p. CXXXVI. | — 
913, ὕδατος N. || — g14. Ὀρθοσίδα Μάραθόν te G; 
᾿Ορθοσίδα etiam ε. Forma Ὀρθωσίς alibi, quantum 
sciam, non obvia. ᾿θρθωσιάς, Orthosias, habes in 
Tab. Peut. et Geogr. Rav. 5, 7 et in codd. Strabunis 
p. 641, 36 ed. Didot., ubi ex Epitome nunc editur 
᾿ς Iwsia , sicuti ceteris locis nomen hoc im Strabone 
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καὶ Τρίπολιν λιπαρὴν, ἸΟρθωσίδα τε Μάραθόν τε 
Λαοδίχην θ᾽, ἣ χεῖται ἐπ᾽ ἠιόνεσσι θαλάσσης, 
xal Ποσιδήια ἔργα καὶ ἱερὰ τέμπεα Δάφνης, 
{ἢχί περ Ἀντιόχοιο ἐπώνυμος ᾿Αντιόχεια, ] 
Αὐτὰρ ἐνὶ μέσσγαιν Ἀπαμείης πτολίεθρον - 
τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην κατασύρεται δγρὸς ᾿Ορόντης, 
ἄσπετος, Ἀντιόχοιο μέσην διὰ γαῖαν δρίζων, ΄ 
Πᾶσα δέ τοι λιπαρή τε χαὶ εὔθοτος ἔπλετο χώρη, 
μῆλά τε φερθέμεναι χαὶ δένδρεσι καρπὸν ἀέξειν. 
Τῆς δ' ἂν ἴδοις προτέρω, νοτιώτερον οἶμον δδεύων, 
Ἀραβίου χόλπου μύχατον πόρον, ὅστε μεσηγὺ 
025 εἴλεῖται Συρίης τε καὶ ᾿Αραδίης ἐρατεινῆς, 
τυτθὸν ἐπ᾽ ἀντολίην τετραμμένος, ἄχρις ᾿Ελάνων, 


Tripolim pinguem εἰ Orthosidem Marathumque 

et Laodîcen, qua litoribus maris adjacet, 

et Posideia arva et sacra Daphnes nemora, 

[ubi Antiochi de nomine dicta Antiochia, ] 

Praterea urbes inter mediterraneas est Apamen, 
cujus ad ortum Orontes delabitur humidus 
immensusque, dum Antiochi sedem mediam dister- 
Omnis est autem regio pinguis et pascua, [minat. 
quae et oves pascat et arborum fructus proferat. 

Ab hac vero progressus itinere magis australi 

sinus Arabici tractum videas ioteriorem, qui medius 
Syriam amcenamque Arabiam interfluit, 

paululum in orientem conversus ad Elana usque. 


aliisque exaratur. Mapalév Χο, Μάρανθον ἀξ Ald. 
« Marathum Nosterab antiquis testibus accepit , cum 
esset dudum eversa. » Benxu. Sane Strabo p. 754 
(641,34 Did, ): Μάραθος, πόλις Φοινίχων ἀρχαία xa- 
τεσπασμένη : attamen oppidum istud, preeter Plinium 
5, 20, etiam Ptolemaus 5, 15, 16 p. 367, 24 Wilb. 
commemorat. Simili errore Strabo p, 758 (646, 27 ) 
Gazam, ab Alexandro dirutam, etiam sua state deser- 
tam esse haud recte dicit. | — 915. Λαοδιχίην Z6; θ᾽ 
om. f Ald.; ἠόνεσσι 2 Ald., ἠιόνεσι CG; θαλάττης Gi. 
Constat hane Laodiceam , ut ab cognominibus oppidis 
distinguatur, vocari τὴν ἐπὶ vel πρὸς ὑχλάσση, || — g16. 
Ποσειδήια CHYceog, Πισιδήια ALbmpw, Cf. Herodot, 
3, gi {Ποσειδηίου πόλιος ) , Strabo p. 751 et 753 (640, 
9 et 641, 30 Didot. : Ποσείδιον πολέχνη ) ; Plinius 5, 
18 $ 79; Ptol. 5, 15, 13 p. 363, 20 Wilb.; Stepb. 
(Ποσείδειον). Hodie oppidum Possedi vocatur, et sub- 
jacens versus meridiem promoptorium Ras εἰ Buseit. 
Et promontorium et oppidum memorat auctor Stadia- 
smi $ 142 (tom. 1, p. 474), urbem vero ita, ut et 
Ποσείδιον et Ποσειδωνία appellari videatur (que incon- 
stantia in Stadiasmo perfrequens) , nisi fortasse Ποσεί- 
διον de Neptuni fano in promontorio posito, Ποσειδω- 
viav vero urbem intelligere malis, Videlicet Stadiasmi 
locus hune in modum corrigendus mihi videtur : 
152. Ἀπὸ Ἡραχλείας ἐπὶ {τὴν ἄχραν τὴν ἐπὶ} Ποσει- 
δίου {Ποσείδιον cod.) τὸ ἐπίτομον στάδιοι ρ΄. 143. 
Ἀπὸ δὲ τῆς ἄχρας τῆς (τοῦ cod.) ἐπὶ Ποσειδίου εἰς πόλιν 
Ποσειδωνίαν ( Σιδῶνα cod.) στάδιοι τ΄... 144. Ἀπὸ 
Ποσειδωνίας ( Ἀπὸ Σιδωνίας cod.) πόλεως οἷς. | — 917. 
ἧχι πρὸς C. « Versum quem exilis sane dictio facit in- 
gratum, ita ut Spohnius eum obelo notaverit, poeta 
hic quoque distinetionis causa subjunxit , quo planius 
Antiochise celeberrima situs ad Daphnen percipere- 
tur. » Bansw, Uncellis versum utpote spurium inclusi, 
quem recte omittunt 4AMNO (sed in O ad imam pagi- 
nam adscribitur), neque Priscianus A vienusque legisse 
videntar; in Β manus rec. supplevit. Cf. not. seq.|— 
918. ἀτὰρ eg; ἐν es ἐνιμμέσῃσι Al, ἐνιμμήισι D, μέσῃσιν C, 
μέσοισι D, Ἀπαμείας Ac. Male πα syllaba producitur, 
« Dodwellus De Dionysio p. 44 hune versum, Hearnio 
teste, prodit in Baroce. 78 asterisco notari , hunc cum 
quinque continuis Laudensi C. 31 margini, sed eadem 
manu adscriptos, tandem cod. NF. 2. 1f. etiam v. 
GEOGR. ἡ. 


917 m. rec, in marginem rejectum, » Brnxu. | — 
919. Ὀρρόντης Do, ’Oppévros C. Orontes ab Apamea 
non versus ortum est, sed occasum versus. Errorem 
hunc aut non commisisse Dionysius aut tollere inter- 
polando quidam voluisse videri potest. Certe alia quam 
nos jam legimus et Priscianus expressit, et Avienus 
et Stephanus Byz. in suis poeta exemplaribus repere- 

ruot. Quorum Avienus vs. 1082 - ‘ 


Urbs mediis Apamea dehinc consistit in arvis, 

et qua Pheebeam procul incunabula lucem 
prima fovent, Emesus fastigia celsa renidet : 
nam diffusa solo latus explicat, ac subit auras 
turribus in calum nitentibus : incola claris 

cor studiis acuit , sed et amplius imbuit ordo ; 
denique fammicomo devoti pectora Soli [get, 
vitam agitant ; Libanus frondasa cacumina tur- 
et tamen his celsi certant fastigia templi. 

Hic se indit juxta Tellurem glaucus Orontes , 
nec procul Antiochi vagus interlabitur urbem, 
prestringitque undis Apamene jugera gleber, 


Ex his vero que ad Einesam pertinent, etiamsi plu- 
rima, non omnia tamen Avieni ingenio deberi, pro- 
batur loco Stephani : Ἔμισα... Διονύσιος δὲ ὁ ποιητὴς 
συνέστειλε τὸ ι' φησὶ γάρ' « τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην (dvro- 
λίης codd.) Ἐμίσων πόλιν », καὶ ἔοιχε xAlvew τὰ 
“Eywa. Fortasse in hac recensione legebatur Τῆς δὲ 
πρὸς ἀντολίην Ἐμίσων πόλιν ὑγρὸς Ὀρόντης Παρρέει, 
Ἀντιόχοιο εἴς,» sed fieri etiam potest ut verba ad Avieni 
interpretationem propius accesserint. Cf. Prolego- 
mena. || — 920. μέσην om. Zò, μέσσην Ac et pr. m. 
d. | — gar. πᾶσα] ἔνθα A4; εὔοτος de; γώρα e; ἔπλετο 
αθόνα G. | — 922. φορδέμεναι QUeog; δένδρεα Beh, 
δένδρα D. ἢ — 923-25. Laudat Stephamus v. Ἀραβία. 
— ἴδῃς HILX et pr. m. E et Stephani cod. Rhedige- 
ranus; ποτέρω d; νοτιότ. A; ὁδεύσας 4. || 924. Apa- 
Giov Stephan., Ἀρραδίου ECK ME, Ἀρραδιχοῦ cett.; χόλ- 
nov] χόλποιο A, πόντου δῶν, yp. κόλπου not. in e; 
μύχατον om. #, μυμύχατον E, sed supra μυχαίτατον, 
quod habet Ad; πύματον Abcimgw mgo Y; πόρον) 
ῥόον Steph. Byz.; μεσηγὺς “ΒΚ, μεσσηγὺς co, μεσσηγὺ 
Dq. || — 925. τε om. LGeg. Ἀραδίης FH Steph., ‘Agp. 
cett.; ἐρατῆς codd. Steph. Byz. || — 926. ἀντολίης Eci 
ἄχρις} ἄγχις Β, ἄγχι COfa AId.; ἄγι M, ἄγοι ΥΕ alii; 
" 
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Κεῖθεν δ᾽ ὀλδίστων Ἀράβων παρακέχλιται ala, 
πολλὸν ἀνερχομένη, δισσῆὶ ζωσθεῖσα θαλάσσυ,, 
Περσίδι τ᾽ Apabir τ΄" ἄνεμον δέ τοι ἔλλαγ᾽ ἑκάστη, 
Apafin ζέφυρον, Περσὶς δ᾽ εὔροιο κελεύθους. 
Mita δέ vor νοτίη, τετραμμένη, ἀντολίηνδε, 
χλύζετ' "Epubpaior ὕπο χύμασιν ᾿Ωχεανοῖο, 

Καὶ τῆς tor θέσιας μυθήσομαι" ἔξοχα γάρ μιν 
πασάων πολύολβα καὶ ἀγλαὰ φῦλα νέμονται, 
Ἄλλο δέ τοι καὶ θαῦμα μέγ᾽ ἔξογον Diary ἐκείνη" 
αἰεὶ χηώεσσα θύοις ὕπο λαρὸν ὄδωξεν 

ἢ θύου ἢ σμύρνης εὐώδεος ἢ χαλάμοιο 

ἢ rai θεσπεσίοιο πεπαινομένου λιβάνοιο 

ἢ κασίης" ἐτεὸν γὰρ ἀνὰ χθόνα λύσατο χείνην 
Μεὺς αὐτὸς Διόνυσον ἐῦρραφέος παρὰ μηροῦ" 

τῷ καὶ γεινομένῳ χηώδεα φύετο πάντα, 

Mia δὲ χαὶ τῆμος λασίοις ἐδαρύνετο μαλλοῖς 
ἐν νομῷ, αὐτόματοι δὲ χατέρρεον ὕδασι λίμναι" 
ὄρνιθες δ᾽ ἑτέρωθεν ἀοικήτων ἀπὸ νήσων 

ἦλθον φύλλα φέροντες ἀκηρασίων κιναμώμων, 
Αὐτὰρ ὅ vebpidac μὲν ἐπωμαδίας ἐτάνυσσε, 
χισσῷ δ᾽ ἱμερύεντι χαλὰς ἔστεψεν ἐθείρας, 
ἀκροχάλιξ δ᾽ οἴνῳ πλεχτοὺς ἀνεσείσατο θύρσους, 
μειδιόων, καὶ πολλὸν ἐπ᾿ ἀνδράσιν ὅλον ἔχευεν. 
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Inde felicium Arabum terra porrigitur, 

multum ascendens, duplici mari cineta, 

Persico et Arabico, Utrumque suum habet ventum, 
Arabicum favonium , euri flatus Persicum. 

Sed australis ora in orientem spectans 

rubris Oceani fluctibus alluitor. 

Jam situs ejus tibi enarrabo ; namque pra ceteris 
eximie divites prastantesque populi cam incolunt. 
Quin etiam admodum ipsignis virtus illi obtigit : 
semper odora pingue spirat aromata, 

vel tus vel myrrham fragrantem vel calamum 

atque adeo mirabile tus liquefactum, 

vel casiam, Profecto illic terrarum Juppiter 

ipse Bacchum femore consuto exsolvit, 

unde ctiam nascenti quilibet odores succerescebant, 
Tum oves quoque densis onerari velleribus 

in pascuis , et lacus sponte aquis scatere, 

at aves ab alia parte de insulis desertis 
advenerunt afferentes integri cinnamomi folia. 
Sed ille pelles hinnuli humeris imposuit, 

suavique hedera puleros ornavit capillos, 

ac vino madidus thyrsos coronatos concussit 
renidens , atque multas opes inter homines dispersit. 


: ε Ia: 


Σελάνων ELM; Σελανῶν ΟΥ̓́; idem habere videntur plu- 
rimi, siquidem Bernhardyus ’Elavi» lectionem non- 
nisi ex Afm novit; ἘἜλάννων Ai, "Eiaviv e. De for- 
mis nominis vid. tom. 1, p. 178, not. 19. || — 927. 
Ἀρράδων DeoM Ng; nepiutzAttarfAld.; γαῖα εἰ, || — 928. 
sq. Eosdem versus, si missa feceris nomina propria, 
habes vs. ἦσο sq. || — 929. ‘Apga6. codd.; eodem 
modo vs. 930; ἔλαχεν 09. || — ο30. Cf. nut, ad vs. 
102. χέλευθα 4, | — 931. δέ οἵ edebatur ante Bernhar- 
dyum, quod ego e codd, meis non enotavi ; ex ceteris 
δέ τοὶ habere bcdefog monet Bernh. | — 932. ipu- 
θραΐου cod. X. | — 933. καὶ om. Gi; τῆς] τῷ cod. ε; 
θέσειας.ο, θέσιν δ΄, || — 934. πασάων] γαιάων AEGLNA 
bdefimw τὰρὸ , γαΐαν cod. e; « πασάων ex interpreta- 
tione crediderim irrepsisse, quam concisius illud πα- 
σάων facile ddebuit desiderare, quod minime valet in par- 
temcontrariam. » Brasx, || — 935. καὶ om. De; θαῦμα 
om. A; Day” CG. || — 936. ἀεὶ δ; χηόεσσα εἰ Ald.; ὕπει 
αἱ; ὥδωδεν G. | — 937. εὐώδεος ἢ] CEGdedimpi} mgo 
U, ἡ εὐδῦόμον ABDFHMNOOQ etalii. ||—938. ἐπαινομέ- 
νου 6. Le ture post ea que Ritterus (tom. 12, p. 366 ) 
congessit, vide H. F. Meier Botanische Erleuterungen 
zu Strabons Geogr. p., 132 sq. | — 939, χείνην] τήνδε 
HX. | — 940. αὐτὸς} sic ACEGAZNO?Ydei, αὐτὸν 
.cett.; Διόνυσσον @ et alii complures, ut vid.; Διόνυσσος 
. €; ἐῦραν fog ΟΡ ; εὑρραφέος μηροῖο 4. Fabule de Dio- 
nysio in Arabia nato ansam dederunt his quae de Bac- 
chi cultu Arabico veteres tradunt. V. Herodot, 3, 8; 
᾿ Eratostb. ap. Strabon. p. 741; Arrian. Exp. 7, 20; 
Hesychius v, Avsdpny; Steph. Byz. v. Aovoap. Dona 
quibus, sec, Nostrum, Bacchus Arabes beavit, in 
ipsa Bacchi terra natali, ex parte saltem, provenire 
narravit Herodotus 3, 111, Ceterum cf. Nonnus 40, 
293 : 


Βάκχος ἑοῖς Σατύροισι καὶ ᾿Ινδοφόνοις ἅμα Βάχχαις 
λαὸν ἀδαχγ εύτων ᾿Αράξων ἐδίδαξεν ἀείρειν 
μυστιπόλους νάρθηχας " ἀεξιφότοιο δὲ λόχμης 

Νύσια βοτρυόεντι χατέστεφεν οὔρεα καρπῷ. 


947. Laudat Draco Straton. p. 98, 14. γεινομένω 220 
FLMacq Eustath., γειναμένῳ celt.; χηώεα g; εὐώδεα ων; 
φύεται e, γείνατο ADHKcd{kpk, γίνετο Gi; πάντη o. || 
— 9/52. λασίης A. « Similem prabet fictionem Virgil. 
Eel. 4, 43 sqq. C£ que de India narrant Arrianus 
Exp. 3, 28 et Strabo p. 695. Et de balsamis Arabum 
habet que huc conferre liceat, Pausanias 9, 28, » 
Beuxu. || — 943, αὐτόματοι ACDFGAbdehgt Ald. 
Paraphr., αὐτομάτοις ΠΕ ΜΟ, alii, αὐτόμαται cod, è, 
αὐτομάτως 4, αὐτομάτῳ Eust.; χατέρρειν ὁ; ὕδατι C Eust. 
| — 944. De re cf, Plin, 12, 42: Cinnamomum et 
casias fubulose narravit antiquitas, princepsve Hero- 
dotus, avium nidis , et privatim phenicis , in quo situ 
Liber pater educatus esset, ex inviis rupibus arbori- 
busque decuti, carnis quam ipsa inferrent pondere, 
aut plumbatis sagittis, Herodot, 3, 111; Aristot, H. 
An. 9, 14; Antigon, Mirab. ce. 49; Alian, Hist, An. 
17, 21. | — 945. φῦλα £g Eust.; φέρουσαι DG Η Nbceh 
mt Paraphr.; ἀπειρεσίων C et sec. m. £; χινναμώμων 
G. ἢ — 946. Versum laudat Draco p. 69, 23. αὐτὰρ 
ὁ] αὐτὸς μὲν 4; νευρίδας AZ, vebpida vel νευρίδα ρζα 
Draco; μὲν om. ρος ; ἐπωμαδίην as, χατωμαδίην ἢ), 
ef, Eustath.; χατωμαδίας Q; αὐτὰρ ὁ μὲν νεδρῖδχ ἐπω- 
μαδίην cod. Xi αὐτὰρ ὁ μὲν vibsidas ἐπωμαδίας Lbdg 
Ald.; ἐτάνυσε C, ἐτάνυσσεν ecg. || — 947. δ᾽ om. cod. ε; 
0 è. || — 948. è' om. ADGHYbedeti, post πλεχτοὺς 
transpositum habent A6d#; ἀχραγάλιξ ex correct. e; dva- 
σείσατο N, ἐνεσείσατο 9, ἀναδύσατο C, dvidrjozto Μά, | 
949. πολὺν A; ἔχενε BHLMNYO, ἔχευτε pr. n. εἰ, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


oso Τοὔνεχεν εἰσέτι νῦν λιδάνω χομόωσιν ἄρουραι, 
οὔρεα δὲ χρυσῷ, ποταμοὶ δ᾽ ἑτέρωθι θυηλαῖς" 
αὐτοὶ δ᾽ ἐνναέται μάλα πίονα δῆμον ἔχουσι, 
χρυσείοις πέπλοισιν ἀγαλλόμενοι μαλαχυῖσιν" 
ἀλλ᾽ ἤτοι πρῶτοι μὲν ὑπὲρ χλιτὺν Αιβάνοιο 

938 ἀφνειοὶ ναίουσιν ἐπωνυμίην Ναδαταῖοι" 
ἄγχι δὲ Χαυλάσιοί τε χαὶ Ἀγρέες, οἷς ἔπι γαῖα 
Χατραμὶς ἐνναίει χατεναντία Περσίδος αἴης. 
Αὐτὰρ ᾿Πρυθραίης πλευρὸν ναίουσι θαλάσσης 
Μινναῖοί τε Σάθαι τε καὶ ἀγχίγυοι Κλεταδηνοί, 

060 Τόσσα μὲν ᾿Αραβίην περιώσια φῦλα νέμονται" 
ἄλλα δέτοι χαὶ πλεῖστα' περι πρὸ γάρ ἐστι μεγίστη, 

"lis δὲ πρὸς ἀντιπέρχιαν ὑπαὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 


|| — g50. τοὔνεχα Neg; vivom. o; λιβάνων D.| — 951. 
θηλαῖς 4, θυήλας D. De auro Arabico, quod veteres 
fingebant, cf. Agatharchides $ 95 (tom. 1, p. 184); 
Strabo p. 777. 784; Plin. 6, 28; Ritter tom. 12, 
p. 713. ἢ — 952. δ᾽ ἐναέται N; χῶρον ἔχουσι 9. | — 
953, χρυσέοις Α΄, χρυσίοις εἶ; πέπλοις ἢ), | — 954. ngi 
τον AK LXbekm Ald.; ὑπὲρ) ἐπὶ BDEGHLMNOxbedeg 
hiog: Nicephî; ὑπὸ CKtAm et margo c; χλιτὴν Δ΄. | 
955. ναίουσι γ΄. ἢ} —956. Χαυλάσιοι] BCE FGH Lbdeghim 
Avien., Prisc,, Niceph.; Χαδλάσιοι Q, Χαυάσιοι e, adito 
te. Χαλδάσιοι, quod habet 44 Ald.; Χαυλούσιοι Nogi, 
Xa}Easaro: f, Xawbawot 2; ᾿Αγρέες] ᾿Αδρέες gp; Agreni 
Avien. 1134; ἐπὶ γαῖαν Δ΄, Sec. Eratosthenem apud 
Strabon. p. 767 via qua Heroonpoli Babylonem per 
Arabiam desertam itur, πᾶσα μὲν πρὸς ἀνατολὰς ὕἤερι- 
νὰς, διὰ δὲ τῶν παραχειμένων Ἀραβίων ἐθνῶν Ναβαταίων 
τε χαὶ Χαυλοταίων καὶ Ἀ γραίων, Chaulotieos sive 
Chaulasios esse eos qui in libris sacris Chawila) ( Εὐι- 
dà in LXX )'vocantur, plurimi statuunt probabiliter. 
Ceterum quum Chavilah nomen non ubique de una 
cademque regione usurpetur (similiter Chau/an nomen 
hodiernum ad complures Arabia regiones pertinet ), 
cum Chaulotris, quos Fratosthenes inter Nabatwos 
et Agrros ponit, componenda est ea Chawvilah regio 
que memoratur in Samuelis lib. 1, c. 15, 7, ubi : χαὶ 
ἐπάταξε Σχοὺλ τὸν Ἀμαλὴκ ἀπὸ Εὐιλὰτ, ἕως Σοὺρ ἐπὶ 
πρόσωπον Αἰγύπτου. In novissima Arabia hodierna 
tabula Kiepertiana supra Petram Nabateorum urbem 
collocantur Haweita: Arabes. Forsterus ( The histo- 
rical geography of Arabia , 1854, tom. 1, p. 4t 5Qq.) 
Chauloteos esse censet Beni Ahaled stirpem late 
spartam , cujus sedes priecipua fuerit juxta sitium 
Persicum ; ad corundem nomen revocanda esse Καλά- 
θουαν urbem, quam in Petrea Arabia sinui Persico 
propinquam ‘pouit Ptolemeus 5; 19, 7, et Λεανίτην 
xiz0v (Ptol. 6, 7,18), qui Chaulonites dicendus fuis- 
set, et Chaldonem prom. ap. Plinium 6 $ 149 et Edi 
theos montes (ibid. } et Canchleos Arabes ( ap. Plin. 
5, 12, $ 65, ubi CAaweleos cum Bocchartio Geogr. 
Sacra p. 224 legi vult). Cujusmodi ludibriis, quibus 
totum istud Forsteri opus scatet, non immoramur. 
Aypalous in hac regione habet etiam Ptolemaus 5, 19, 
2; habitasse eos terram quae Hebrieis Midiam dicitur, 
refert Hieronymus Quest. in Genes. 25. Apud Pli- 
nium Agrei memorantar 6 $ 154 et 161 ex Har- 
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Inde hodieque agri sunt ture insignes, 

montes auro , flumina rursus suffimentis, 

Ipsi autem incole gentem prestant admodum delica- 
aureis mollibusque vestibus luxuriantes. (tam, 
At principes ultra clivos Libani 

divites habitant et nominantur Nabatei, 

Prope vero Chaulasii et Agri, post quos 

tellus Chatramitica jacet e regione Persidis terra. 
Porro litus Rubri maris habitant 

Minnwzi et Saba vicinique Cletabeni. 


‘Tot populi potentissimi Arabiam obtinent, 


tum alii et plurimi : maxima est enim circumcirca. 
Hujus autem ad ulteriora sub flatus favonii 


duini conj. ), sed ad nostram regionem nihil perti- 
nentes; Agrei, nescio an cum Agrwris Strabonis com- 
ponendi, in codd, Plinii legitur 6 $ 159. Ceterum 
Stephanus : Ἀγραῖοι, ἔθνος ᾿Αραδιχόν, ὡς ἐν re” Στρά- 
θων... Αέγονται δὲ χαὶ ᾿Αγραεῖς, ὡς ᾿Ερατοσθένης. [--το 57. 
Χατραμὶς] Χάτραμις ΒΉΝΟΥ, Χάρταμις F. Metri causa 
Noster truncavit nomen, quod recte dicitur Χατραμὼ- 
τῖτις vel Χατραμῶτις, V. Steph. s. v. Perperam etiam 
ad sinum Persicum hane regionem ( /fadAramaut ) 
collocat, male intellecto Eratosthene, ex quo ita ha- 
bet Strabo p. 768 : Κατοιχεῖ δὲ τὰ μέγιστα τέτταρα ἔθνη 
τὴν ἐσχάτην λεχθεῖσαν χώραν, Μιναῖοι μὲν ἐν τῷ πρὸς 
τὴν Ἐρυθρὰν μέρει, πόλις δ᾽ αὐτῶν ἢ μεγίστη Κάρνα ἢ 
Κάρνανα" ἐχόμενοι δὲ τούτων Σαβδαῖοι, μητρόπολις δ᾽ 
αὑτῶν Μαρίαδα᾽ τρίτοι δὲ Κατταβθανεῖς χαθήκοντες πρὸς τὰ 
στενὰ xal τὴν διάδασιν τοῦ Ἀραβίου κόλπον, τὸ δὲ βασί- 
λεῖον αὐτῶν Τάμνα χαλεῖται" πρὸς ἕω δὲ μάλιστα Χα- 
τραμωτῖται, πόλιν δ᾽ ἔχουσιν Σάθαταν. Tantumque 
abest ut Eratosthenes Chatramotitas Persico sinui ap- 
ponat, ut Gerrhb:ros ejus accolas 40 dierum itinere in 
Chatramotitin terram contendere dicat, Verbum èv- 
ναίει, quum paullo audacius de regione usurpetur (ut 
ap. Homerum Il. 2, 626 : νήτων al ναίουσι πέρην ἁλός), 
causa fuisse videtur cur nonnaulli aliter πῶς locum 
adornarent, ita ut scriberent Χατραμὶς ἠδὲ Μάχαι : id 
enim, ut Salmasius monuit, colligitur e Prisciani 
versione 885 : Chaulasii post hos atque Agrees ; inde 
propinquat Chatramis , atque Mace contra sunt Per- 
sidis aquor. Similiter Avienus : et inde Chatramis est 
tellus; Maca vicina fluento Persidis accedunt, Pro 
αἴης fort. leg. esse ἅλμης, e collatis Prisciani et Avieni 
versionibus haud improbabiliter conjecit Holstenius, 
— « Agri iidem esse videntur qui Agereni seu Hu- 
gareni in Sacro codice nominantur, » HirLius, pra- 
eunte Bocharto in Geogr. sacra p. 225, 57. || — 959. 
Μιναῖοι g; L46621: εἰ; τε ante Σάβδαι om. D; ἀγχείγυοι 
e, ἀγχίγυροι CM; Κελταδηνοί E do; KAetafivol A; Καττα- 
Gavsi; ap. Strabon, |. 1.; Catabani Plin. δ, 32, 153 
(qui etiam Catabanes habet in Arabia sterili, 5, 12, 
$ 65), Korrafavot vel Κοταδανοί codd. Piolemxi ap. 
Wilb. 6, 7 p. 407, 11; ἢ Κατιθάννα Theophrast, H. 
PI. 9, 4, 2(Cf. Ritter 12, p. 360). Quod Diony- 
sius reperit Κλεταδ,, ortum est ex male lectis literis 
KATTA$, Ι - gfio. Appa6, libri. ἢ — οδλ. τῆς] 
τοῖς cod. ε; τὴν F; ἀντιπεραίαν CEQ, ἀντίπερ᾽ aîav φ, 
Η. 


164 


λυπρὸν ὑρεσχῴων παραφαίνεται οὖδας "Epeubciv, 
οἵ βίον ἐν πέτρησι κατωρυχ έεσσιν ἔθεντο, 
γυμνοὶ καὶ χτεάνων ἐπιδευέες" ἀμφὶ δ' ἄρα σφιν 
(Bet θαλπομένοισι μελαίνεται αὐαλέος χρώς" 
αὕτως δ᾽, οἷά τε θῆρες, ἀλώμενοι ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 
οὐχ ὡς ἁδροδίων Ἀράδων γένος " οὐ γὰρ ἐν ὄλβῳ 
ἴσην μοῖραν ἅπασιν ἐπ᾽ ἀνδράσι θήχατο δαίμων. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Αἰδάνοιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 
τῆς ἑτέρης Συρίης δολιχὴ μηκύνεται ala, 
ἑλχομένη καὶ μέχρις ἁλιχλύστοιο Σινώπης" 
τῆς δ᾽ Fror μέσσης μὲν ἐπ᾽ ἠπείροιο βαϑείης 
Καππαδόχαι ναίουσι, δχήμονες ἱπποσυνάων, 
᾿Ασσύριοι δ᾽ ἁλὸς ἄγχι παρὰ στόμα Θερμώδοντος. 
Τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ὀρέων ἀπὸ παιπαλοέντων 
quiver' ἀπειρεσίου ποταμοῦ ῥόος Εὐφρήταο, 
ὃς δ᾽ ἦτοι πρῶτον μὲν ἀπ᾽ οὔρεος Ἀ ρμενίοιο 
μαχρὸς ἐπὶ νότον εἶσι, πάλιν δ΄, ἀγχῶνας ἑλίξας, 
ἄνταν ἠελίοιο μέσην βαθυλῶνα περήσας, 
Περσίδος εἰς ὁλὸς οἷδμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην, 
ὑστατίης προχοῇσι Τερηδόνος ἐγγὺς δδεύων. 
Τὸν δὲ per εἰς αὐγὰς ποταμῶν ὥχιστος ἁπάντων 
Τίγρις ἐὐρρείτης φορέει ῥόον ἶσον ἐλαύνων, 
985 τόσσον ἄνευθεν ἐὼν, ὅσον ἕδδομον ἦμαρ δῥεύσας 
ἴφθιμος καὶ χραιπνὸς ἀνὴρ ἀνύσειεν ὀδίτης. 
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borridum solum apparet montanorum Eremborum, 
qui vitam in specubus defossis constituerunt, 

nudi et possessionum expertes, et undique 

sestu perustis arida cutis nigrescit : 

temere vero bestiarum instar oberrantes vexantur, 
non ut Arabum delicatorum genus : non enim felicitatis 
aquam sortem omnibus hominibus deus proposuit. 
At ultra Libanum ad ortum solis 

alterius Syriwe vasta regio producitur, 

que accedit usque ad Sinopen quam mare alluit. 

Jam hujus media in continente fertilissima 
Cappadoces habitant, equitationibus periti, 

et Assyrii prope mare ad ostium ‘Thermodontis. 
Hujus vero in ortum ab excelsis montibus 

immensi fluminis Kuphratis conspicitur cursus, 

qui quidem primum gb Armenio monte 

longus in austrum decurrit, rursum flexis anfractibus 
soli obversus, quum Babylonem mediam permeavit, 
in fluctus Persici maris velocem spumam eructat, 
extremisque vorticibus Teredonem praterlabitur. 
Post hune in ortum omnium fluviorum celerrimus 
Tigris pulero cursu fertur, equo itinere vectus, 

qui tantum distat quantum septem dierum itinere 
robustus homo atque promptus confecerit viator. 


ὑπὸ D, ποτὶ cod. ε, | — 963. λυπρῶν 2; ὀρεσχόων Δ; 
περιφαίνεται g. Erembos dicit Troglodytas in objecta 
degentes ora Libyca, qua et ipsa pars Arabia habe- 
batur, Cf, v. 180. | — 964. ἐμπέτραισι €, ἐν πέτροισι 
0; χατωρύχεσιν 0, χαταρρώγεσσιν αὶ εὐ Y (hic add. yp. 
χατωρυλ ἕεσσιν ) et Eust. || — 966. εἴδει vel εἴδεϊ CUmt 
Ald. | — 967. αὕτως ΑΔΟΥ et sec. m. Κ᾽; δ᾽ om. eg; 
οἴχπερ e; αὕτως δὴ ἅτε ἢ. L. || — 968. Appa6. OGeeag. 
| — 969. ἴσιν 4, μοΐραν ἴσην LN; ἀπασὶ μοίραν 0; ir] 
ἐν XiKO Eust. || 971. Συρίας ὁ; κυμαίνεται //%. « Τὴν 
ἑτέρην Συρίαν noli accuratis limitibus, quos Hillius a 
Palmyrene profectus ad Pontum usque constituit, 
distinguere, quoniam verborum series non alios quam 
Cappadoces sive Leucosyros debet innuere. » Brenx- 
taRDYUS, cujus rationes me non assequi fateor. Cor- 
lesyria, quamvis ex Dionysii mente usque ad Ara- 
biam pertincat, nihilominus Libano et Casio montibus 
includi dicitur, quasi de Coelesyria proprie sic dicta 
sermo esset. Unde facile intelligitur quomodo αὖ 
oriente, πρὸς αὐγὰς, hujus Coelesyri® poeta dicere po- 
tuerit alteram esse Syriam (inter Corlesyriam et Ara- 
biam desertam Mesapotamiamque interjectam ); 
quam si hinc boream versus per Cappadociam ad 
Pontum usque porrigi ait, ita poeta loquitur quasi de 
guographica aliqua divisione cogitandum esset, quom 
tamen res eo redeat, ut Syrorum nomine olim etiam 
Cappadoces ad Pontum usque comprehenderentur. 
Cujus usus causa non in ethnographica ratione quee- 
renda ( nam Cappadoces ad Aramaicam stirpem non 
videntur pertinuisse ), sed inde videtur repetenda esse, 
quod Syrorum vel Assyriorum vel Leucosyrorum no- 
men Cappadocibus inditum a Grecis sit, quippe qui 
quo teinpore Cappadocia innotescere iîs corpit, incolas 


ejus, utpote Assyriorum regibus parentes , $yrorum 
nomine designare satis babuerint. Ceterum v, Hero- 
dot. I, 72: οἵ δὲ Καππαδόκαι ὑπὸ Ἕλλ ἡ νων Σύριοι 
ὀνομάζονται, Strabo p. 737: Δοχλεῖ δὲ τὸ τῶν Σύρων 
ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν τῆς Βαθυλωνίας μέχρι τοῦ Ἶσσι- 
χοῦ χόλπον, ἀπὸ δὲ τούτων μέχρι τοῦ Εὐξείνου τὸ na. 
λαιόν' οἵ γοῦν Καππάδοχες ἀμφότεροι, οἵ δὲ πρὸς τῷ Ταύρῳ 
καὶ οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ, μέχρι νῦν Λευχόσυροι καλοῦνται, 
xtà. | —972. μέχρι AHMdceogt; πολυκλύστοιο Het. || 
— 973. μέσης Cegs, μέσσην L, margo ὁ. | — 975. 
περὶ ἐφ. || — 976. τῆς] τοῖς 8; dr’ ἀπαιπαλοέντων 8; 
vulgata margini adscripta. || — 977. φαίνεται G, gal 
verat τ᾽ ἀπ᾿ Ald.; Ebppar. MAO. | — 978.3 ἤτοι] δή τοι 
ABENO. | — 979. νῶτον G; ἀγχῶνα eg, dv ἀγχῶνας e; 
ἑλίσσων 0. || — 980. μέσην διὰ Βαδ. £6. Flexum intel- 
ligit maximum illum, quo prope Thapsacum versus 
orientem Euphratis cursus detorquetur. || — 981. ἐς 
Ald.; ἅλμην o. ἢ} — 982. Τεριδόνος ὁ, Περιδόνος A. De 
Eupbratis ostio eodem modo statuit quo Nearchus, 
Eratosthenes eorumque assecke, Vide not. ad Arrîan. 
Ind, 41 (tom. 1, p. 366). || — 983. ἐς c; ποταμὸς Me 
defhq:X; πάντων εἰ. || — 984. Τίγρης CEGLAaeog ; εὖ- 
ρείτης CLNde, ἐὐρείτης Kab, Εὐφρήτη eg; φέρεται ABG 
MOQYetman. sec, E; e peregrinis codd. plurimi idem 
habere videntur, quum φορέει lectionem Bernbardyus 
e solis abed/ks alferat; φορέει ῥόον ἐγγὺς ὁδεύων ΚΑ et 
margo edit. R. et Η, Stephanorum. |} — 985. ἐὼν 48 
CEGHKLMNOXdeogzxK, ἰὸνν cett.; ὅσσον &, var. lect. 
in Steph.; ὁδεύων supra scr. σας, A; ἀνύσας C. Eandem | 
distantiam poeta indicat quam ex Eratosthene Strabo 
prodit p. 747 (635, 30 Didot ) : Τὸ μὲν οὖν μέγιστον ᾿ 
ὃ ἀφίστανται διάστημα ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσίν 
ἔστι" τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη τὸ αὐτὸ, ὅπερ εἴρηχεν Ἐρατοσπθέ- 
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f 


Ἔστι δέ τις xatà μέσσα περίτροχος ὕδασι λίμνη, 
οὔνομα Θωνῖτις, [Ἢ ἕλχεται ἐς μυχὰ Τίγρις. 
δύνων πολλὸν ἔνερθε " πάλιν δ᾽ ἐξαῦτις ἀνασχὼν, 

n00 ὀξύτερον προΐησι χάτω ῥόον" οὐχ ἂν ἐχείνου 
ἐν πᾶσιν ποταμοῖσι θοώτερον ἄλλον ἴδοιο. 
ὍὍσση δ᾽ Εὐφρήτου καὶ Τίγριος ἔνδοθι γαῖα, 
τήνδε περιχτίονες μέσσην ποταμῶν ἐνέπουσιν. 
Οὐ μέντοι χείνης γε νομοὺς ὠνόσσατο βούτης, 

9950 οὐδ᾽ ὅστις, σύριγγι xepwvuya Πᾶνα γεραίρων, 


165 


Lacus est autem in medio aquis circumfluus, 
Thowitis dietus, cujus in profundum Tigris 
devolvitur inferne subiens; rursus vero emergens 
acutiorem undam deorsum projicit : ut velociorem 
illo inter reliquos amnes non alium deprehenderis, 
Omnis autem terra quam Fuphrates et Tigris 
includunt, accolis audit Mesopotamia. 

Non utique ejus pascua vituperarit bubulcus, 

aut si quis fistula capripedem Pana celebrans 


ws, τὸ ἀπὸ Θαψάχου, δι᾽ ὃ ἦν τὸ ζεῦγμα τοῦ Εὐφράτου 
τὸ παλαιόν, ἐπὶ τὴν τοῦ Τίγριος διάβασιν, καῇ ἣν διέβη 
᾿Αλέξανδρος αὐτόν, δισχιλίων τετραχοσίων ( que sec 
Alexaudri itinerarium computata sunt; linea recta 
distantia 1700 fere stadiorum). Itaque strenuo viatori 
singulis diebus octo fere miliariorum germanicorum via 
emetienda esset; quod modum non excedit. Similiter 
scholiasta in singulos dies 40 mill. pass. computat. || 
— 987. μέσσον XY, μέσον G, μέσσῳ c, μέσα Co, μέσαν ζ΄. 
περιδρόμος mgo O || — 988. Θωνίτης CVA ἧς} ἥστινος 
L; τῆς metri causa Passovius; contra Bernhardyus laudat 
Apoli. Rh, 4, 1229 : ἤδη Κουρῆτιν ἔλιπον et 2, 938 : 
λητωὶς ἄγρηθεν, Mox Τίγρης CEG Leog. Thonitin lacum 
etiam Geogr. Rav. 2, 9 dicit. Θωπῖτιν vocat Strabo 
p. 746, quod p. 529 scriba in Θωπῆτιν corruperunt ; 
veram nominis formam, @worîtw { armeniace Dz0w 
Tospai de regione adjacente; vulgo ab urbe ad)acente 
lac Fan) servarunt Ptolemaus 5, 12 et Plinius 6, 
27. Cum Nostri verbis cf. Strabo p. 529 : κατὰ δὲ τὸν 
μυχὸν τῆς λίμνης εἰς βάραθρον ἐμπεσὼν È ποταμὸς καὶ no- 
λὺν τόπον ἐνεχϑεὶς ὑπὸ γῆς ἀνατέλλει κατὰ τὴν Χαλωνῖτιν. 
Lucanus 3, 261 : 

At Tigrim subito tellus absorbet hiatu, 

occultosque tegit cursus, rursusque renatum 

fonte novo flumen pelagi non abnegat undis, 


Nero Cresar apud schol. Lucani |. 1. : 


Quigue pererratam subductus Persida Tigris 
deserit et longo terrarum tractus hiatu 
reddit quesitas jam non querentibus undas, 


Seneca Quest. Nat, 3, 26 : /dem et in Oriente Tigris 
facit, absorbetur et desideratur diu, tandem longe 
remoto loco, non tamen dubius an idem sit , emergi- 
tur, Ammianus 23, 6, 15 : Ubi (in Assyria) infer 
baccarum vulgariumque abundantiam frugum bitumen 
nascitur prope lacum nomine Sosingiten ( i. q. Thos- 
pitin ), cujus alveo Tigris vocatus fluensque subter- 
rancus , percursis spatiis longis emergit. Disertiora 
Plinios 6, 31, $ 127 sqq., secundum quem Tigris 
primum influit in /acum Arethusam (sic codd, Har- 
duini et editt., Arttissam, Arclissam, Arotissam, 
Arecissam, codd. apud Sillig. ), deinde alterum tran- 
sit lacum qui Thospites ( Thespites, Tespites v. 1. ) 
appellatur. Vel ex varia codd. scriptura patere debe- 
bat legendum esse in /acum Arsissam, Pliniumque 
in duos lacus dirimere duo nomina lacus ejusdem 
(lac Van), qui ap. Strabonem p. 529 ( 453, 54 ed; 
Didot ) est ἢ Ἀρσηνή ( ab adjacente urbe que nunc 
vocatur Ardjisch) ἣν καὶ Θωπῖτιν καλοῦσι." Simili er- 


rore Ptolemzeus distinguit inter Θωσπῖτιν lacum , quem 
Tigris perfluat, et Ἄρσισσαν lacum ( fac Schadi ) supra 
Karobtay oppidum situm quem Strabo recte Καπαύταν 
λίμνην dicit. Ceterum vide Ritterum t. 9, p. 784 sqq., 
t. το, p. 84 sqq., qui Strabonis locum , ubi de Tigri- 
dis fontibus sermo est, lacunis et verborum corrup- 
tione lacerum esse putat, quamquam ejus opinionis 
argumenta frustra circumspexi, Addere liceat fuisse 
qui istam de Tigri lacum perfluente fabulam non ad- 
mitterent in aliaque detorquerent. Sic Geographus 
Rav. 2,9: Tigris fluvius insulam fucit que dicitur 
Thonitis , quasi is apud Dionysium legisset : περίτρο- 
χος ὕδασι νῆσος. Pseudo-Éthicus vero in Cosmogra- 
pbia ( p. 709 ad calcem Mele ed. Gronov. an. 1722) 
de Tigri narrat haec : cum @stivis temporibus sub 
humo (eum) desuper AEthiopiam currere ex viriditate 
superni cespitis prodatur fluvius subditus latenter, 

erumpit , et ab hoc ortus ejus non comprehenditur, 
quoniam de vbscuritate promitur, in quibus pro £thio- 
piam legendum suspicor Thopiam vel rectius 7os- 
piam ( Θωσπίαν oppidum et Θωσπῖτιν regionem habes 
ap. Ptolem. 1. l.). || — 989. πολλὸς AEZm, πολας, 
supra ser. 0, A; ἔνερθεν ZXo; ἐξ αὐτῆς ( vel conjune- 
tim) e, (yp. ἐξαῦτις) 0g; ἀνίσχων CGO; ἀνισχών e. | — 
166. πᾶσι CEGLHMNO. ἢ — 992. Bon 0; Εὐφρά- 
του εἶ, Τίγριδος CFO.. | — 993. μέσην CAGCet; rota. 
μὸν F; ἐννέπουσιν (σι) cog. | — 9οή. μέν τις 47%; 
χείνην 0; νομὰς Cadf Ald.; ὠνόσαιτο e, ὠνόσσατο Og, 
ὀνόσαιτο CLYf, ὀνόσσαιτο a, ὀνόσατο GNU, ὀνόσαιτά 
χε βούτης ΔΑ λὲ, probante Brunkio; ὀνόσαι 1° ἄν mgo O; 
βοώτης £. « Equidem istum diversitatis cumu- 
lum ab indicativi et optativi permutatione facillima 
fluxisse crediderim, que cum in libros pervenisset, 
necessario facientia quardam ad damnum metri resar- 
ciendum vario modo et exigua quidem cum auctori» 
tate cospta sunt inculcari. » Brann. Que de feracitate 
quarundam Mesopotamize regionum traduntur (V. 

Strabo p. 747 [636, 20 Didot], Solinus c. 40. 6, 
c. 26, 45, 162), ea Noster parum aceurate ad 

Mesopotamiam universam transtulit. Similiter Cur- 
tius 5, 2, 12: Znter Tigrin et Euphratem jacentia tam 
uberi et pingui solo sunt, ut a pastu pecora ducantur, 
ne satietas perimat ; causa fertilitatis est humor, gni 
ex utroque amne manat, toto fere solo propter venas 
aquarum resudante, || — 995. ody pr. man. C; ὥστις 

4, ὅστις τε A; γεραίνων FI, « Κερώνυχα insolens voca- 
bulum, sed simplici tamen instructum potestate. Pana 
capripedem innuit, id quod probabiliter Aristopha=. 
newn { Ran. 230) Πὰν κεροβάτας declarat, 


μήλοις ἀγραύλοισιν ἐφέσπεται" οὐδὲ μὲν ὕλην 
παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ ὀθερίσσατο χαρπῶν, 
τοίη ἐπεὶ χείνης ἄροσις πέλει, ἐν μὲν ἀέξειν 
ποίην, ἐν δὲ νομοὺς εὐανθέας, ἐν δὲ χαὶ ἀνδρῶν 
1000 φύτλην χαλλίστην τε καὶ ἀθανάτοισιν ὁμοίην, 
Τῆς υὲν πρὸς βορέην λιπαρὴν χθόνα ναιετάουσιν 
ἀνέρες 'Apuiviol τε καὶ ἀγχέμαχοι Ματιηνοί, 
οὔρεσι χεχλιμένοι, ποταμοῦ π ὅπαρ Εὐφρήταο, 
πίονες ἀφνειοί τε χαὶ Ἄρεος εὖ δεδαῶτες, [πᾶσαν 
1005 Πρὸς δὲ νότον BaEudow ἱερὴ πόλις, ἥν ῥά τε 
τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν" 
αὐτὰρ ἐπ᾽ ἀκροπόληι μέγαν δόμον εἴσατο βήλῳ, 
χρυσῷ τ᾽ ἠδ᾽ ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ ἀσχήσασα. 
Καὶ τῆς τοι πεδίον περιώσιον, ἔνθα τε πολλοὶ 
τυῖ0 ἀχρύχομοι φοίνιχες ἐπηρεφέες πεφύασιν. 
Ναὶ μὴν καὶ χρυσοῖο φέρει χαριέστερον ἄλλο, 
ὑγρῆς βηρύλλου γλαυκὴν λίθον, ἣ περὶ γῶρον 
φύεται ἐν προθολῇς ὀφιήτιδος ἔνδοθι πέτρης, 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Βαδυλῶνος ἐπὶ πνοιὴν βορέαο 
1015 Κισσοὶ Μεσσαδάται τε Χαλωνῖταί τε νέμονται" 


DIONYSII 


| agrestia pecora insequitur ; neque vero materiam 
fructuum variam hortorum cultor contemserit, 
quum illius arva suppetant tum herbe proferende, 
tum letis pascuis, tum hominum 
stirpi, qua pulcerrima est similisque immortalibus. 
Huie ad septentriones pingue solum habitant 
Armenii et cominus preeliantes Matieni , 
montibus contigui, ante fluvium Fupbratem , 
nitidi opulentique et pugne peritissimi. 
At in austrum Babylon, divina urbs, quam totam 
muris validissimis Semiramis cinxit; 
in arce autem sedem ingentem Belo exstruxit, 
quam auro et ebore, argento exornavit, 
Et hujus quidem immensa est planities , ubi plurima 
palma sublime comans et umbrosa crescit, 
At vero aliud ea profert auro preestantius, 
liquide berylli viridem lapidem, qui illum per locum 
in oris enascitur inter ophita saxa. 

Porro ultra Babylonem ad flatum aquilonis 

Cissi et Messabata et Chalonite habitant. 


_—————ro'o- ——_———e _————P—rrrrrrr: NI .. . .. . 


— 996. ἐφ᾽ ἕσπεται e, ἐφέπεται ς. | — 997. φυτουργὸς 
Ὁ, ἀθερίσατο beg Ald., ἀθερίσαιτο C man. pr., ἐδερίσσατο 
Y, ἀνθερίσατο 0; χαρπὸν Ch. || — 998. ἐπεὶ ] sic “80 
GHY Parapbr., ἐπὶ DEFA et cett. codd., ut videtur, 
nisi quod ἐπ᾽ ἐκείνης Lab, κείνοις ς, χείνης alas £ Ald.; 
αἴης inter versus addit d; ἐν μὲν νόμον ἀέξειν Ne et pr. 
man. ZH. || — 999. νομὰς C, εὐανθέους d. | — 1000, 


Βουχυλίδης Εὔφορδος ἀγαυοῦ φάσχεν ὀφίτου 
φάρμαχα, μὴ μούνων ὄφεων χχτένωπα δύνασθαι, 
ἀλλὰ nai ὀφθαλμοῖσι φέρειν φάος, ἠδὲ βαρεῖαν 

ἐχ χεφαλῆς ἕλχειν ὀδύνην... 

ἐν πυρὶ δ᾽ εἴ χε βάλῃς μιν, ὀδωδὴν ἕρπετα τοῖο 
φεύξεται, οὐδ᾽ ἔτι πω μενέει σχεδὸν, οὐδ᾽ ἐνὶ χειῆ. 
Φεύγει χαὶ χνίσσῃσι γαγάτην ὀρνυμένησιν, ete. 


ὁμοίαν C. || — 1001. λιπαράν C, παρήν 2. || — 1002, | 


sq. Interverterunt versus Beog, sed in 2 vulgatus ordo 


appositis literis β΄ a’ indicatur.||.—1003. Versum om. 
MM, Εὐφράταο 4, Elppdroto ΜΖ, Εὐφρήτα ὁ, Ἐὐφρητέχο (w 


supra a) C.|| — 1004. ἄρεως cs ἐνδεδαῶτες “4. [|--- τοοῦ, | 


ἱερὰ co; ndonge man. pr.{—1006. Tetigit Tzetzes Exeg. 


IL. p. 141; τείχεσσιν ig, τεύχεσσιν c; ἀρραγέεσσι €, dp- è 


ραγέσι cod. £. || — 1007. ἀχροπόλει Ald.; μέση δόμον 
g; εἴσατο Q. De νος templo utpote Semiramidis opere, 
v. Diodor. 2, 9, ἡ. || — 1009. πεδίου ᾧ; ἔνθα tor ΒᾺ 
ug, ἐνθάδε cod. X.||—1010. ἀχροτόμοι SA; ἐπηρρεφέες M, 
ἐπειρεφέες C; πεφύασι BMOOYd, πεφύασσι e Ald., sec. 
inan. εἰ, πεφυάασσι ὁ, τελέθουσι (ex θαλέθουσι corruptum, 


ut Brunkius censet) C.|—1011, χαὶ (addito v supra x) | 
ri νῦν μὴν i; χαριέστατον Cs.[|—10125q. Laudavit Draco | 

Î οἱ λίθοι οἱ τίμιοι" οἵ τε γὰρ λυχνῖται τοιοῦτοι χαὶ οἵ dv» 
+ θρᾶκες καὶ οἱ ἀμέθυστοι, πρὸς τούτοις χαὶ οἱ βἠρνλλοί 


Ρ. 98, 16. ἢ παρὰ χῶρον Ai. Legendum puto : ἧπερ ἀναυ- 
ρῶν... ἐν προδολῆς, quum verba περὶ χῶρον langueant, 
et προδολῇς sic nude positum offensioni sit, tum vero 
vs. 1118 beryllus reperiri dicatur ἐπὶ rpu60)#o: dvav- 
ρῶν ( ἀώρων corrupt. lectio ), | — 1013, προθολῇσιν 
Aeg; ὀφιώτιδος supra scr. in C; Ἀσιήτιδος legisse vide- 
τὰν Priscianus 936 : per loca que tendunt Asiana ad 
monia petree. Avienus 1206 : internis Ophietidis ar- 
cis in arvis. Οἵ. Eustathius , qui similiter verba poete 
interpretatur, Ophites est marmoris species maculas 
habens serpentium maculis similes, Duo ejus genera > 


molle candidi, nigricans duri, Dicuntur ambo capitis | 


dolores sedare adalligati et serpentium ictus (Plinius 
36, 11,656). Cf. Orpheus Lithic, v. 57 : 


Quemadmodum ophiten, sic etiam gagatem_ sive 
! gangaten Mesopotamia tulit. Certe Strabo p. 747 
| postquam fertilitatem Mesopotamie memoraverat, ad- 
dit : φέρει δὲ καὶ τὴν νάφθαν καὶ τὴν γαγγῆτιν λίθον, ἢ 
| φεύγει τὰ fpriva, nisi hoc loco gangatem (quem in 
| Lycia prope Gagas vel Gangas urbem παρ᾽ αἰγιαλοῖς 
| veperiri tradunt. V, schol. ad Nicandri Ther. 37 etc.) 
cum ophite, ejusdem virtutis lapide, confundi credi- 
deris, — dp. ἔνδοθι πέτρης] Confert Hillius que de 
sarda refert Plinius 37, 31, $ τοῦ : Zaudatissima 
circa Babylonem, Cum lapicidine quadam appellan- 
tur, heerentes in saro cordis modo reperiuntur, Addit 
Beruhardyus schol. ms. in Clement. Alex. Piedag. 2, 
12 ap. Bast, Epist. crit. p. 134: ᾿Ἐχψήγματα τῆς πάντες 


τε χαὶ σμάραγδοι χαὶ ὑάκινθοι χαὶ πάντες σχεδόν" οἵ ye 

μὴν τόπαζοι, εἴ τι χρὴ πείθεσθαι Ἀγαθαργ n τῷ τὰ περὶ 
| τῆς Ἐρυθρᾶς ἱστορήσαντι θαλάσσης, μέσον ἀνευρίσχονται 
τῶν παραλίων ταύτῃ πετρῶν. | — 1015. Κισσοὶ Ὁ. 
Vulgo Κίσσιοι dicitur. « Huc referendum videtur pa- 
roxytonon Κίσσος quod loco defecto Arcadii p. 73, 13 
probalnliter restituit Geetilingius De accentu p. 211.» 
G. Dixporr. in Steph. Thes, v. Κισσία, Dein Μεταβάται 
| M, Χαυλωνῖται G, Λαυλωνῖται E, Χαλωνοί τε νεμ. 47%. 
Quum nulla fiat Assyrix mentio, haec e mente Dionysii 
! Babyloniz accensenda est, quo sensu Strabo quoque 
p. 739 ( 629, 40 Didot. ) dicit : Περιέχεται δὲ ἢ χώρα 
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ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Αρμενίων ὀρέων προπάροιθεν δδεύσης 
εἰς αὐγὰς, τότ᾽ ἔπειτα τὰ Μυηδιχὰ τέμπεα dre. 
Tav πρὸς μὲν βορέην ἐριθηλέα γαῖαν ἔχουσι 
Γηλοί τε Μάρδοι τε χαὶ ἀνέρες ᾿Ατροπατηνοί. 
1020 Πρὸς δὲ νότον ναίουσιν ἀγαυῶν ἔθνεα Μήδων, 
χεΐνης tor γενεῆς ἐριχυδέος ἐχγεγαῦῶτες 
Αἰήταο θυγατρὸς, ἀμύμονος ἡρωΐίνης. 
Εὖτε γὰρ Ἀχταίοιο παρὰ ῥόον Ἰλισσοῖς 
φάρμαχ᾽ ἐμήσατο λυγρὰ γόνῳ Πεανδιονίδαο, 
no αἰδοῖ μὲν γῶρον κεῖνον λίπεν, ἐς δὲ βαθεῖαν, 
πλαζομένη χατὰ φῶτας, ὁμώνυμον ἵκετο γαῖαν, 
οὗ μὲν ἑχὰς Κόλχων" Κόλχων γε μὲν αἶαν ἱκέσθαι 
οὔ οἱ ἔην: μῆνιν γὰρ ἑοῦ δειδίσσετο πατρός. 
᾿Γοὔνεχεν εἰσέτι νῦν πολυφάρμαχοι ἄνδρες ἔασι 
1090 χώρην ναιετάοντες ἀπείριτον, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
πέτρας, αἷ φύουσιν ἀφεγγέα ναρχισσίτην, 


τῶν Βαδυλωνίων... ἀπὸ τῶν ἄρχτων ὑπό τε Ἀρμενίων καὶ 
Μήδων μέχρι τοῦ Ζάγρον χαὶ τῶν περὶ αὐτὸ ἐθνῶν (Οἵ, 
Ρ- 447, 47. 634, 27 ed, Did.). Nonnullas tamen gen- 
tes in confiniis harum terrarum habitantes separatim 
Noster enumerat. Inter cos Chalonite Babylonie vel 
Assyris finibus continentur ( v. Strabo p. 736 Cas., 
627, 5 Did.); Massabatas Strabo (p. 449, 54. 634, 
17 D) Medie vel, secundum alios , Elymaidi adseribi 
prodit, Ptolemaeus vero minus recte in Perside collo- 
cat. Cissorum nomine non Susiana universa, sed pars 
quadam borealis indicari debet : in seqq. enim (v. 
1073) quum Choaspes fluvius Susa prieterlabens inter 
Persidis amnes nominetur, Susiana vel certe major 
ejus pars apud Dionysium Persidis nomine compre- 
henditur ( Cf. Strabo p. 727 Cas., fi19, 26 Did. : 
Σχεδὸν δέ τι καὶ f Σουσὶς μέρος γεγένηται τῆς Περσίδος... 
Οἱ γὰρ Πέρσαι... ἐνταῦθα ἔθεντο τὸ τῆς ᾿γεμονίας βασί- 
λεῖον χτλ.). Cissiam tanquam Susidis partem Ptole- 
marus habet, ita tamen ut in australi Susiane tractu 
sit, quod non quadrat cum Dionysii verbis ἐπὶ πνοίην 
βορέαο, que regionem in boreali Susiana sitam postu- 
laot. Ibi vero quum Cosseos, gentem notissimam, 
habitasse constet, proclivis conjectura est bos ipsos a 
poeta indicari, At reapse Cisswos et Cossiros ejusdem 
nominis formas diversas esse recte statuere videtur 
Ritterus t. 9, p. 200. Νεσσαβδάται sunt incolae regionis 
inter Zagri tractum qui nune Puschfi-ku vocatur, et 
Kerka sive Choaspem fiuvium porrecte, que Susiane 
a borea imminens etiamnune vocatur Mahsabadan. 
Μασσαβατιχή recte legitur apud Strabonem p. 524 et 
764 (449, 54. 634, 17). Similiter apud Plinium 6, 
31, $ 134, ubi inde ab Harduino legitur : Supra Cas- 
σίαος ad septentrionem Mesobatene sub monte Cam- 
balido, reponendum est Massabatene ( Massabane 3 
eodd. ap. Sillig. }). Apud Ptolemseum 6, ἡ, qui Μεσα- 
βάτας (Μεσσαβάτας 3 editt.) sub Parsetacenen in Persia 
haud recte collocat, Wilbergius variantem lectionem 
e codd. affert nullam. De Chalonitide v. Isidor, $ 3 
tom. 1, p. 250. Strabo p. 454, ἡ Did. Tigrin e terra 
rursus emergere dicit in Cha/onitide. Quarritur an hoc 
errori debeatur, an alia fuerit Chalonitis Armenia, an 
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Sin praeter Armenios montes perrexeris 

in ortum, deinceps Medicas convalles invenics, 
Quibus ad septentriones letissimam tenent regione 
Geli et Mardi et viri Atropateni, 

In austrum vero incolunt clarorum gentes Medorum, 
qui orti sunt e stirpe illa celeberrima 

Eete filie, preclare heroine. 

Quum enim ad undam Acti Ilissi 

Pandionis nepoti sieva venena parasset , 

pudore locum illum reliquit, inque feracem 

per homines oberrans cognominemque venit regionem, 
non sane procul a Colchis : sed ad Colchos non licuit 
ei redire, ut que patris iram pertimesceret. 

Inde hodieque venenis abundant, 

qui terram incolunt immensam ; quorum alii ad ipsas 
rupes consederunt, quae obscurum narcissiten gignunt, 


Chalonitidis nomen pertinuerit per totum illum tra- 
clum qui juxta Zagrum inde ab Armenia finibus 
versus meridiem porrigitur. | — 1016, ὄρεων om, G; 
πεδίων pro ὄρεων δ΄; πεδίων, adjecto ὄρεων, C; ὀδεύεις 
Α΄, δδεύσεις 4ber. Ceterum non Αὐτηθηΐ montes, sed 
Zagri juga memorari exspectabas, Culpa erroris forte 
non in poetam sed in auctorem cui se addixit, con- 
ferenda est, Nam quum apud Strabonem Syspiritidem, 
que erat Armeni provincia , ita memorari videamus, 
ut a meridie Armenie® et in ipsa Chalonitide re- 
gione quarenda eSse videatur ( v. que dixi in Indice 
var, lect, ad Strab. p. 454): facile fieri potuit, ut 
alii Zagri jugum Armeni attribuerent. || — 1017. 
δήεις Ο, δείης A; τὰ om. CHX Ald.; τὰ Μηδιχά om. 
. || — 1018. πρὸς μὲν] μὲν πρὸς NQ. ἐριθάλεα ἢ. | — 
1019. Γηροί BNOXegiogs, quinque codd, Hudsoni, 
var. lect. in Yd, Ald.; yp. Γηροί e, Γηρλοί p, Gerrài 
Avien., Γηνοί, supr. ser. p, ἡ; Γηλοὶ Magd. G, omisso 
te, quod om. etiam €7 et punctis notavit cod. εἰ 


᾿᾿Ἀτραπατηνοὶ AECHLYebe Parapbr., Avien.;; Ἀτρα- 


ματηνοί Akm, Arpornuol I, Ἄτραπηνοί a. | — 1020. 
νέουσιν εἰ, | — 1021. to) τε co, τῆς ΑἹ. ἐχγεγαότες 
d Ald. || 1022, Laudat Draco p. 44. || — 1023, παραὶ 
QU; παραρρόον B; εἴλισσ. €, ἴλασσοῖο Δ. | — 1024. 
φάρμαχα μήσατο Am; γονῇ &, γονᾷ m, γόνους 1, γένα ὁ, 
γένει r, νόῳ e. || — 1025, ἐχεῖνον Ed, κεῖνον γῶρον €; 


εἰς ber. | — 1026, χατὰ γαῖαν 4, χώραν G. || — 1027. 
Κόλχων semel tantum scriptum in CGbre; γε om. cf 
0g; γαῖαν οἴῳ Ald, || — 1029, τοὔνεχα g, τοὔνεχα μὲν 


co; Fassi bed Ald, πολυφαρμάχους Bernhardyus dici 
putat ob herbam medicam, equorum pabulum, et 
μῆλα μηδιχὰ et σίλφιον et si que alia ejusmodi in Me- 
dia proveniunt ; Hillius qua de oleo Medico vel Meder 
(i. e. naphtha) traduntur, forte buc trabenda esse 
censet, At pertinet vox ad φάρμαχα quibus magi Me- 
dorum utebantur, ut recte senserunt Avienus et Pri- 
scianus, ||— 1030. χῶρον g; ἐπήριτον 8; ἐπἾ ὑπ᾽ BCE 
HMOYe, îge; ἐπ᾿ αὐγὰς legerunt Avienus 1225 (que 
spectat inortus) et Priscianus 947 (oriente sub ipso). ἢ 
— 1031, Laudavit Draco p. 70. 98. ναρχισίτην 4C. 
Gemmie memivit Plinius 37, 73 $ 188 : Narcissitia 


οἱ δ᾽ ἑκὰς dv λασίησι νενασωένοι siaueviion, 
πώεα χαλὰ νέμοντες, ἄδην βεύριθότα μαλλοῖς, 
τόσσον ἐπ᾽ ἀντολίην τετραμυένοι, ἄχρι πυλάων 

1030 Κασπιάδων, alt’ εἰσὶ βαϑυνομένας ὑπὸ πέτρας, 
χληῖδες γαίης ᾿Ασιήτιδος, ἦχι κέλευθος 
ἐχτέταται βορέηνδε χαὶ ἐς νότον ἐρχομένοισιν, 

ἡ μὲν ἐς “γρχανίους, ἡ δ᾽ οὔρεα Περσίδος αἴης, 
AN ἤτοι πυλέων μὲν ὑπαὶ πόδα Κασπιάων 

1010 Πάρθοι ναιετάουσιν ἀρήιοι, ἀγχυλότοξοι, 
παντοίου πολέμοιο δαήμονες " οὐ γὰρ ἀρότρῳ 
αὔλαχ᾽ ἐπιθύνουσι,, διασ ίζοντες ἀρούρας, 
οὐδὲ μὲν ἐν νήεσσιν ἅλα τμήγουσιν ἐρετμοῖς, 
οὐδὲ νομῷ φέρβουσι βοῶν γένος" dx δὲ γενέθλης 

1016 νηπίαγοι τόξοισι καὶ ἱπποσύνησι μέλονται, 
αἰεὶ δ᾽ ἠχήεσσαν ἀνὰ χθόνα δοῦπος ἀκόντων 
ἢ βελέων, πάντη δέ τ᾽ ἀελλοπόδων δρόμος ἵππων 
ϑυνόντων᾽ οὐ γάρ σφι θέμις δόρποιο πάσασθαι, 
πρὶν πολέμου μόχθοισι χάρην ἱδρῶτι παλῦναι" 

1050 φέρθδονται δ᾽ ἄγρησι δορικτήτου βιότοιο" 
ἀλλ' ἔμπης κατὰ δῆριν ἀμαιμαχέτους περ ἐόντας 
Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπρήννεν ἀχωχή, 

ΕἸ δέ σε καὶ Πέρσας ἰδέειν γλυχὺς ἵμερος αἱρεῖ, 
εὐφραβδέως ἄν σοι καὶ τῶν γένος αὐδήσαιμι, 

1055 χαὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν, ὀρέων τε χελεύθους, 
Μοῦνοι γάρ 1° Ἀσίης βασιλεύτατον ἔθνος ἔχουσι, 
μοῦνοι δ᾽ ἄσπετον ὄλβον ἐνὶ μεγάροισιν ἔθεντο, 
ὅππότε Myovinv χαὶ Σάρδις ἐξαλάπαξαν, 
Χρύσεά τοι χείνων μὲν ἐπὶ χροὶ τεύχεα φωτῶν, 

1060 χρύσεα δ᾽ αὖθ' ἵπποισιν ἐπὶ στομάτεσσι χαλινά, 
χρυσῷ δ᾽ ἀμγὶ πόδεσσιν ἐκοσμήσαντο πέδιλα" 
τόσσος γάρ σφισιν ὄλβος ἀπείριτος" ἀλλά cor εἴη 
Περσὶς ὅλη μεγάλοισι περίδρομος οὔρεσι γαῖα, 
Κασπιάδων πυλέων νοτιώτερον οἶμον ἔχουσα, 

τοῦ ἑλχομένη χαὶ μέχρις ὁμωνύμου ἀμφιτρίτης, [χτοὺυς 
Τριχθὰ δέ μιν ναίουσι διασταδὸν, οἱ μὲν ὑπ᾽ ἄρ- 
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alii procul silvestribus in convallibus, 

ubi pulehros greges pascunt, abunde velleribusgraves. 
Hi fere in ortum sunt conversi, ad portas 

usque Caspias, que profundis sub rupibus 

exstant Asiatica terre claustra, ubi via 

patet in aquilonem et austrum proficiscentibus , 
altera in Hyrcanos, altera ad montes terre Persice, 
At sub radices portarum Caspiarum 

Parthi habitant mavortii, sagittarii 

ac bellicarum artium gnari : non enim aratro 
sulcum dirigunt arva findendo, 

neque navium remigio mare secant, 

neque in pratis boum genus pascunt, sed a teneris 
pueri arcubus atque equitationibus sunt addicti. 

Inde perpetuus in ea terra stridor jaculorum 
telorumve, et ubique alipedum cursus equorum 
ruentium : neque est enim ipsis fas epulas attingere, 
priusquam belli laboribus caput sudore perfuderint ; 
ac prada vitam sustentant opum armis partarum. 
Verumtamen preliis quamtumvis indomitos 

Ausonii regis hasta castigavit. 

Sin Persas quoque noscendi suave te tenet desiderium, 
perspicue hanc etiam gentem declaraverim, 

et cursum perennium fluviorum montiumque tractus, 
Soli enim Asi populum continent regnatorem, 
solique immensas divitias domum reportarunt, 

quum Mzxoniam Sardesque depopulati essent, 

Aurea vero arma corpus illorum hominum tegunt, 
aurea etiam equinis oribus frena insunt, 

auratisque calceamentis pedes decorant : 

tante tamque immense ipsis sunt opes. Verum omnis 
Persica regio magnis montibus est circumdata , 
Caspiis portis magis in austrum conversa, 

et ad mare usque cognomine porrecta, 

Trifariam babitant cam seorsum, alii sub arctis, 


venis et odore distinguitur, Num aliunde de ea con- 
stet, nescio.||—1032, οἱ δὲ xal ἐν A; λασίοισι O edit. 
Antw. et fort, Eust,, λασίοισι 0; stapevoîar NOdY. ἢ 
— 1033, ἄδην @ Eust,, ἀδδην 0g; pa) & BCEHKLM 
bdkmt, μαλῷ e, μέλλον O. || — 1034. ἄγχι AIA, || — 
1035, Κασπιάων ΜΟΥ; βαθυνομένης Nicephor., ἐπὶ 
πέτρας Φ, ὑπὸ πέτρης p. || — 1037. ἐχτέταται βορέηνδε 
CDFGHbdeghmpuX; ἐχτέτατ᾽ εἷς βορέην καὶ g, tx 
τέτατ᾽ ἐς βορέην τε ABMNOOQ alii; νότον] δύσιν ber; 
ἀρχομένοισιν f. || — 1038. εἰς φ; Ὑρκχανίην Xigq et sec. 
man. e; ἢ δ᾽] ἠδ᾽ Ὁ), ἢ δ᾽ ἐς 4.||—1039. πυλάων ΚΟΥ͂ 
ορὶ Ald., γρ. πυλάων εἰ, πυλέω e; μὲν ον. G; ὑπὸ co; 
Κασπιαδάων gmi οἵ correct, E, Κασπιάδων ΘΗ Καὶ ΓΟδεγω. 
De producta litera τ οὖς v. 53. 696. 719. 738. |—1041. 
πολέμου BMNYcegr. | — 1042, αὔλαχος dr; ἀπιθύνουσι 
Ρ᾽ cf. Sophodl. Philoct. 1059; ἀρούραις ο. | — 1053. 
οὐδέμεν Q; νήεσιν Co; τμήσσουσιν mgo O, διατμήγουσιν 
Nber. | — 1044. νομοῖς ABMcopgt ; in t supr. ser. 


νομῆς. | 1045. νηπίχχον ἃ; ἱπποσύναισι 4; μέλλονται 0. | 


| — 1046. ἠχήεσσα pr. man. 0. || — 1067. πάντη δ᾽ 


ἄρ' dei. HKOber; δοῦπος ἵππων Feo. | — 1048. πά- 
casta: F. || — 1049. χάρην᾽ €, xdgnva N; ἱδρῶσι τῷ, 
Ἰδρῶ r; παλύνειν ABANObceftor, παλήναι Ald. | — 
1050. ἄγραισι €; δορυχτήτου EFMOYFX, δορυχτίτου 
K, Boguxtita €, δουρυχτήτου e, πολυχμήτου Πζ, πολυπ- 
tiyov ne, in ἐν additur yp. δορυχτήτου. || — 1052. fia- 
σιλέως Gi. In è supr. scr. glossema : Νέρωνος. || ἐπε- 
πράδνεν Y. || — 1054. ἀφραδέως ε, εὐφραδέων τ; σοι] τοι 
ἩΚΙΓΗΝΡεζ; γένος) θέσιν H. || — 1055, ἀεννάων ΚΕ 
Nbeore. | — 1056, ἔθνος γένος LIV et supra ser. in A. 
|—1058. Σαρδέας Ge, Lapdlav 4; ἐξελάπαξαν e.||. 1059. 
tor) τε cod. e; μὲν om, 7/Mceg; ἐπὶ] ivi GLNXkm; 
χρωΐ cod. εἰ 1060. χρύσεα... χαλινά, supr. scr, ot... 
ol, €; χρύσεοι... χαλινοί LMbre, et, supr, scripto a... 
d, EHAX; χρύσεοι... χαλινοί, misso all, ip; χαλινοί 
Nw; αὖθ om. 4. | — τοῦτ. ἐκοσμήσατο A. | — 1062. 
opiv 4EGHKLMNOQ. || — 1063. Κασπιάων £, μεγά- 
λῃσι 4:.}}--ττοδή, πυλάων GHKOYdfo Ad. |— 1065. 
In hune versam codex 8 desinit. fxbpevov a, ἔπω 
| νύμου Xit; ἀμφιτρίτης ὅμων. c. | — 1066, τρῖγά br; rl 


ORBIS DESCRIPTIO. 


τοξοφόρων σχιεροῖσι παρήμενοι οὔρεσι Μήδων, 
ci δὲ μεσήπειροι, οἱ δ᾽ ἐς νότον ἄγρι θαλάσσης" 
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horridis sagittariorum Medorum montibus adjacentes, 
alii mediterranei , alii in austrum ad mare usque ; 


πρῶτα Σάβαι, μετὰ τοὺς δὲ Πασαργάδαι, ἄγχι δὲ | primi Gabe, post hos Pasargada, prope vero Taoci, 


ασχοί, 


ἐπ᾿ EGHKMNdeg:; ὑπ᾽ ἄρκτοις L; sub ἀγοίο Avienus. 1 Lassenii, Kieperti, aliorum est sententia , qui Pasar- 


De re fusius exponit Strabo p. 727 : τρίττη δ᾽ ἐστὶ (ἢ 
Περσίς) καὶ τῇ φύσει xal τῇ τῶν ἀέρων χράσει χτλ. | — 
1067. τοξοφόροι YXekg et sec. man. p.||—1068. τοὶ δ᾽ 
ἐς conj. Passovius. || — 1069. πρῶτοι p; Σάθαι] Sadas 
sicuti mox 7scos eliam apud Priscianum legitur. 
Avienus hunc versum non expressit, quem propterea 
a grammatico quodam additum esse opinabatur Spoh- 
nius, Dicendum erat Γάθαι, Dein μετ᾽ αὐτοὺς δὲ Népr, 
μετὰ τούτους δὲ Lo; Πασαγάρδαι br Nicephor., Πασαγά- 
Bai C, Πασσαργάδαι e, Παγασάρδαι LN, Μαρσαγέται f, 
Μασσαγέται cog; δὲ post ἄγχι om. f; Τασχοί! sie in vi- 
tioso aliquo codice Dionysius reperisse videtur pro 
Taoxol. V. Strabo p. 728 (619, 51 ed. Didot.) : Kos- 
μήσαντες δὲ τὰ ἐν Σούσοις βασίλεια μάλιστα τῶν ἄλλων, 
οὐδὲν ἧττον χαὶ τὰ ἐν Περσεπόλει καὶ τὰ ἐν Maoapyd- 
δαις ἐξετίμησαν... ἦν δὲ καὶ βασίλεια τὰ ἐν l'Abate ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω ποὺ μέρεσι τῆς Περσίδος, χαὶ τὰ ἐν τῇ πα- 
ραλίᾳ τὰ κατὰ τὴν Ταόχην (sic em. editt., κατὰ τὴν 
Τόχην codd. ). Dubitari enim nequit quin tribus 
hisce regiis tres isti quos Dionysius memorat populi 
respondeant. Quod .Holstenius, Bochartus (Geogr. 
Sacra 4, 7), Hudsonus pro 462: legi voluerunt 
Zixa:, refutatione non ceget. Haud magis audien- 
dus est Hillius, qui apud Ptolemeum ὃ, 4 p. 398, 
_ 5 Persic® gentis nomen Σταθαῖοι ex Dionysio in 
Zafzîo: mutari jussit. Inmo, quum Ptolemirus in 
eodem tracta Γάδας urbem ponat, frequentissima au- 
tem sit literarum Îl' et < permutalio, nemo non videt 
apud Ptolemzeum quoque legendum esse l'afato:, quod 
ex tribus codd. jam reposuit Wilbergius. Similiter in 
Dionysii codicibus l'afxîo: in φαβδαῖοι olim abierit. 
Taocorum populum prater Nostrum nemo comme- 
moravit, attamen Ταοχηνὴν vegionem' prater Ταόχην 
oppidum et satis longe ab eo dissitam Tadxny ἄχραν 
habes apud Ptolem®eum. Ni fallor, Taoci, Persidis 
gens, nomine et stirpe non diversi sunt a Taochis 
quos in Ponti et Armenia confiniis consedisse e Xe- 
nopbonte novimus. Similiter Mardos et Cyrtios et 
Daos tum in Perside tum ad oram maris Caspii fuisse 
constat. Porre Παντιαλαίους, quos inter Persidis populos 
Herodotus 1, 125 nominat, eosdem fuisse suspicor 
cum Παντιμάθοις, qui lib. 3, 92 inter populos maris 
Caspii accolas recensentur, adeo ut alterutro loco cor- 
rigendum sit. Quam facilis fuerit |AAAIOI et MAB0I 
literarum permutatio, sponte intelligitur. — Quod si- 
tum locorum attinet, de Pasargadarum regione in 
universum constat, quamvis quonam potissimum loco 
urbs steterit nondum liqueat. Plurimi quidem in hod. 
Murghab veterem regiam agnoscunt, quum Cyri se- 
pulerum , quod Pasargadis fuisse proditur, etiam nunc 
ibi superesse inscriptionis fide extra dubitationis aleam 
poni contendant, At ubi Grotefendus et Burnoufius 
Cyri nomen legere sibi visl sunt, ibi Ochum potius 
commemorari censet Lassenius, Probabilior Hammeri, 


gadas in ruinis, que sunt ad Fasa et Derab nondum 
satis explorata , queerendas esse putant. Id enim sua- 
dent tum Alexandri itinera, tum Ptolemwi tabule, 
nec non Plinius fi, 26, $ 99, qui per Sitiogagum (hod, 
Sitaregian) septumo die Pasargadas navigari dicit. 
Quamvis enim de navigatione cogitari vix possit, ca- 
tenus tamen vera tradere Plinius videtur, quatenus 
Siliogagus (Sitacus Nearchi) a Pasargadarum regione 
decurrit, Nam qui juxta Darsb oppidum fluvius (A46i- 
Schur) labitur, etsi integrum ejus cursam nondum 
novimus, vix dubium est quin idem sit quem prope 
ostium Sitaregian vocant. ( Vide Kieperti tabulam 
Westpersien zu Ritters Erdkunde, 1852, Hine cor- 
rigas que de Plinii loco dicta sunt tom. 1, p. 362.) 
— Taocen e Nearcho scimus fuisse ad Granin fl., a 
cujus ostiis 200 stadia distabat regia Persarum (ubi nunc 
Konar Tachtah vel Tacht, V. tom. 1, p. 363), Flu- 
vius ille, duobus vel etiam tribus ostiis exiens, in 
mediterrancis e compluribus conflatur amnibus, quo- 
rum uni (.Sesid-Rwd) adjacet Gra urbs, unde nomen 
fluvio, quem ioter Sitiogagum et Zarotin (ἢ, Zareà) 
sive Oroatin recte etiam Plinius memorat (6, 26 
$ 99) : Flumen, ait, modicarum navium per Susianen 
(Suasinen v. 1.) fluit; dertra ejus adcolunt Deri mon- 
fani, qui bitumen perficiunt. Confirmantur bwec iis 
que ex Anglorum libris affert Ritterus (tom, 8 p. 
820); nam in regione montuosissima inter Da/eki 
opp. et Aotel-Mallu jugam sita, quam perfluit Sefid- 
Hud, etiamnunc sunt fontes bituminis, quo certos 
ad usus utuntur accole a Plinio dicti Deri montani, i. 
e., opinor, incole regionis que etiam hodie perapte 
vocatur Tenrir, i. e, terra faucinm montanarum. Ni- 
hili est quod Salmasius scribi voluit Urii montani. 
Majore probabilitatis specie verba per Susianen cor- 
rupta esse dixeris, At ne hoc quidem admittendum. 
Haud longe ab ostiis Granidis exstat Chosch-a5 oppi- 
dum (ν, tab. Kieperti); hinc regio Susiana (Chasch, 
Schousch) nominari potuit, sicuti ipsum etiam fluvium 
indidem Suse nomen tulisse ex Pseudo-/thico p. 
799 colligo, qui : Susa fluvins in Media provincia 
nascitur bicornius ; efficitur unus ; currit millia DIV; 
descendit in sinum Persicum. — [Anteceduut ap. 
Zthicum hac : F/uvius Cortachia (leg. Corthacia) 
provincie Medie nascitur in campis Arabicis (lege 
Rhapsiis); currit millia DCCCCAFIHI (\eg. fuerit 
CCUCXVIII ; certe haec est longitudo Rhogomanis fl. 
ap. Ptolem.), ef ingreditur sinum Persicum. Hic 
fluvius idem est cum Rhogano, quem Nearchus inter 
Granio et Brizanam ponit; apud Ptolemrum Rhogo- 
manes vocatur et ex Rhapsiorum regione defluit. Ad 
ostia ejus Ptolem:us habet X6podva (Χόροδρα var. lect.) 
opp., quod emendandum videturin Χόρθανα, ita ut hine 
nomen habeat fluvius, quem una cum Briziu (Brizana 
Nearchi) commemorat etiam Plivius 6, 31, $ 136, ubi 
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tu7o ἄλλοι 0°, οἵ ναίουσι διάνδιχα Περσίδα γαῖαν, 
Καὶ τὴν μὲν πολέες ποταμοὶ περιπιαίνουσι, 
τῇ καὶ τῇ σχολιῇσιν ἐλαυνόμενοι προχοῦσι. 
Χωρὶς μὲν Κόρος ἐστὶ μέγας, χωρὶς δὲ Χοάσπης, 
ἕλκων Ἰνδὸν ὕδωρ, παρά τε ῥείων χθόνα Σούσων. 
1073 Τοῦ δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῇσιν ἴδοις εὐωυπὸν Ἀγάτην, 
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aliique, qui Persicam terram habitant diversi. 

Atque multi cam fluvii uberem prestant, 

hic illie obliquis cursibus prolabentes. 

Diversus est magnus Corus, diversus etiam Choaspes, 
qui undam defert Indicam ac Susorum terram prater- 
Cujus ad latera decorum achaten conspexeris, [fluit. 


quum codices prabeant : Orzacea (hoc rec. Sillig.}, 
Orthacie , Hortacia, legendum fuerit Corthacia aut 

Chorthacia,] — Ceterum facile accidit ut inattentior 
aliquis Susam sive Granim fl, in notissimam illam 
Susianam regionem transferret, Quod vereor ne Ptole- 
mexo (6, 3) acciderit, qui inter Tigrin et Euleum Mw- 
σαῖον (Eovsatov?) ἢ, eique adjacens Γράαν oppidum 
collocat. — Gaba in tabulis geographicis poni solent 
haud ita longe ab ora maritima, Carmaniaque finibus 
proximee. Sic enim jussit Ptolemweus, At alia suadere 
debebat Strabo qui Gabas ἐν τοῖς ἀνωτέρω ποὺ μέρεσι 
τῆς Περσίδος fuisse dicit, adeo ut in boreali potius 
Persidis parte quierenda esse videantur. Idem diser- 
tius etiam poeta noster indicat. Is enim quum Persas 
trifariam divisos esse moneat, deinde vero tria popu- 
lorum nomina apponat, aperte ἔς ita inter se com- 
poni voluit, ut Taoci essent maritimi, Pasargada 
μεσήπειροι, Gabe autem παρήμενοι οὔρεσι Μήδων, Huc 
accedit quod Γαδηνὴν seu Τ᾿ αδιηνὴν seu [αθιανὴν re- 
gionem in Susidis et Persidis Mediaque confiniis sitam 
fuisse novimus ex Strabone p. 745 (634, 19 Did.), 
Plutarch. Eumen. c. 15, Poly:en. 4, ὃ, 13, Diodor. 
19, 26, 1 et 37, 4. Secundum Strabonem Gabiene, 
sicut Massabatice, Elymaee erat provincia, per quam 
e Suside in Elymeam patebat aditus, ea haud dubie 
via qua nunc a Dizfu/ urbe juxta Dizfw fluvium vel 
a Schuster urbe juxta Kuran fl. in Luristan regionem 
penetratur, Itaque Gabiena, quam ποταμοὺς καὶ yapd- 
Gpas δυσεξόδους habuisse Diodorus refert, quamque 
non multum ultra mille stadia porrectam fuisse e 
Plutarcho discimus, infra Massabaticam inde a Aerka 
fluvio versus ortum usque ad superiorem Awraa Πανὶ 
partem pertinuisse videtur, Prope istum Aran fuvii 
cursum superiorem ex Rawlinsoni sententia (V, Rit- 
ter. tom. 9, p. 314) extitit Diane templum quod in 
Elymaide Antiochus Epiphanes expilare voluit, cu- 
jusque ruine nunc vocantur Madsjidi Luleimani 
Buzurg. Hoc si est, Antiochum per Gabienen co ve- 
nisse, et, quum repulsus reditum in Babyloniam in- 
stitueret (Maccab. 1, 6, 5 : ἀπῆρεν ἀποστρέψαι εἰς Ba- 
θυλῶνα), per eandem provinciam sese recepisse veri 
est simillimum. Vix igitur fallor, apud Polybium 31, 
11, 3, ubi legitur : ἀναχωρῶν ἐν Tifa ἐξέλιπε τὸν βίον, 
pro Τάβδαις reponendum esse censens l4fay. Quam 
urbem Polybius et Dionysius Persidi tribuunt, sicut 
in Maccab. |, 1. ipsa etiam Elymais est ἐν τῇ Περσίδι, 
et ap. Piolemaum vel Messabatene Persidi vindicatur, 
quamvis id ita fiat ut de vera sua sede deturbetur, 
Fadem urbs apud PtolemRum Γαβθήνα vocatur, sed 
perperam a borea Elymaidis ponitur, vix /00 ab Ec- 
batanis distans stadia. Eodem autem vitio quo in Po- 
Ivbii libris Τάθας legitur, etiam Curtius 5, 35, 2 
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laborat, in quo Alexander Persepoli Fcbatana proficis- 
cens venisse dicitur Tabas : oppidum est in Parata- 
cene ultima. Ceterum ubinam steterint Gabw in hac 
regione, quam adhuc incognitam dicere licet, ego ne- 
scio. Ptolemeus Gabas Carmania vicinas faciens duas 
extremàs Persidis partes confundit, Ne dicamus for- 
tasse alteras ibi Gabas fuisse , eo impedimur quod alia 
quoque in eundem tractum falso transponuntur. Nam 
quem Ptolemeus ibi habet Brisoanam fluvium, hune 
occiduis Persidis finibus propinquum inter Oroatin 
et Rbogomanem ponendum fuisse e Nearcho et Plinio 
constat.. Porro que a Gahans versus meridiem juxta 
oram ponuntur Οὐζία opp. et Οὐζαῖοι (sic enim legen- 
dum; τοὺς Σουζαίους codd., editt.), aperte sunt Uxia 
et Uxii qui infra Gabienen sedes habebant, Qua- 
propter nescio an cetera quoque loca in Gabirorum 
vicinia recensita, Αὔσινζα, Kivva, Παρόδανα non di- 
versa sint ab iis quee paullo aliter efformata habes in 
Elymaide : Ἄλινζα, RiuSwva, Παράχανα. | — 1070. 
è eq, δὲ ναίουπι LNUr. |j— 1071. περιπιαίνουσιν Λ΄, ne 
ριπιαίνονται € m. pr. || — 1072. σχυλιοῖσι Nér, ἑλισσό- 
μενοι ACEGHKLMNOYX}cdgkm:xX, fort. recte.|— 
1073. δὲ om. 7; Κόρος] Cyrus Avien., Κύρος (Aur-ab 
hodie) Strabo p. 729; male quidam πὰς trabunt Κόριον 
(Schiur Rud hod.), quem Carmania fluvium dicit 
Ptolemwus 6, 8,4. Χοάσπις CONYAGeg.|:-1074. Ἰνϑοὶ 
C, Ἰνδῶ G, Ἰνδῶν HM; παραρβίων τε χῦ, Zuvo. A; γθόνα 
δείων Σούσων ΣΟνν. Cf. Nicander Ther. 890 : ὅσσα 0° 
ὑπ᾽ Ἰνδὸν χεῦμα πολυφλοίσθδοιο Χοασπέω. Chonspes (v. 
Strabo p. fig7 et Curtius 8, 10) Indie fluvius haud 
magnus, quem alii aliter nominant (v. tom, 1, p. 313, 
7,not.), e l'arapaniso (Parnaso) in Cophenem influit; a _ 
quibusdam autem geographis non diversus esse habeha- 
tur a Choaspe Susiana Medirquefluvio, ut preter Dio- 
nysium et Nicandrum indicat Aristoteles (Metcorol, 1, 
13), qui inter magnos fluvios e Parnaso orientes preter 
Indum et Araxen et Bactrum etiam Choaspem nomi- 
nat. Scholiasta vel auctor cjus, de cursu horum flu- 
viorum meliora edoctus, veterem famam eo tueri 
studet , quod Choaspem Persicum è ἀδήλων es India 
in Persidem fluere censet, sicut similia de aliis fluviis 
perhibebantur. Ista de Choaspe fabula in causa fuisse 
videri possit cur Pseudo- Éthicas Fuphratem quoque 
in India nasci diceret, Sed ea opinio potius a Chri- 
stianis repetenda fuerit, qui quam Euphratem e Para- 
diso fluere accepissent, Paradisum vero in Armenia 
quierendum esse negarent, fluvium istum ex Oriente 
invistbiliter (ut ait Geogr. Rav. p. 744 ed. Gron.) in 
Armeniam ferri censebant. Aliam fabulam de naviga- 
tione ex Cydno Cilicia fluvio in Choaspem instituta 
Eratosthenes refert ap, Strabon. p. 47.||-—1075. vom, 
EHLMbdiX; πλευροῖσιν F; ἴδης f. CL. Plinius 37, 56, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


χείμενον οἷα χύλινδρον ἐπὶ χθονὸς, ὅν ῥ' ἀπὸ πέ- 
χειμερίου ποταμοῖο χάτω σύρουσι χαράδραι. (tons 
Αἰεὶ δ᾽ αὖ λιαροῖο γεγηθότες ἐξ ἀνέμοιο 
καρποὶ τηλεθάσυσιν ἐπήτριμοι ἀλλήλοισιν, 
Φράζεο δ᾽ εἰς αὐγὰς λοιπὸν πόρον Ἀσίδος αἴνς" 
ἐγγύθι γάρ τοι πέζα τελείεται ἠπείροιο, 
Ἤτοι μὲν παρὰ χεῦμα τὸ Περσιχὸν Ὥχεανοῖο 
Καρμανοὶ ναίουσιν ὑπ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
Περσίδος οὖκ ἀπάνευθε διάνδιχα γαῖαν ἔχοντες, 
1085 οἱ μὲν ὑπειράλιοι, τοὶ δ᾽ ἔνξοθεν ἠπειρῶται, 
Τῶν δὲ πρὸς ἀντολίην "εδρωσῶν ἕλχεται αἷχ, 
γείτων Ὠχεανοῦ μεγαχήτεος, οἷσι πρὸς αὐγὰς 
ἸΙνδὸν πὰρ ποταμὸν νότιοι Σχύθχι ἐνναίουσιν, 
ὅς ῥά τ᾿ ᾿Ιουθραίης κατεναντίον εἶσι θαλάσσης, 
1090 λαβρότατον ῥόον ὠχὺν ἐπὶ νότον ὀρθὺν ἐλαύνων, 
ἀρξάμενος τὰ πρῶτ᾽ ἀπὸ Καυχάσου ἠνεμόεντος. 
Δισσὰ δέ οἵ στόματ᾽ ἐστί’ μέσην δ᾽ ἐπιδέδρομε νῆσον, 
νῆτον, τὴν καλέουσιν ἐπιχθόνιοι Παταληνήν.. 
Κεῖνός τοι πολέων ἀποτέμνεται ἔθνεα φωτῶν" 
1095 ἧτοι μὲν δύνοντος ἐπὶ χλίσιν ἠελίοιο 
᾿Ωρείτας τ᾿ ᾿Δριδάς τε λινοχλαίνους τ᾿ ᾿Αραχώτας; 
Σατραΐδας θ᾽, ὅσσους τε παρὰ πτυχὶ Π᾿αρνησοῖο, 
ξυνῇ ὁμῶς μάλα πάντας ἐπιονυμίην Δριτνηύς, 
οὐ χθόνα ναιετάοντας ἐπήρατον, ἀλλ᾽ ὑπὸ denti 
1100 ψάμμῳ πεπληθυΐῖαν ἰδὲ ῥώπεσσι δασεῖαν" 
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6 156 : Choaspitis (gemma) a flumine dieta est, cx vi- 
ridi fulgoris aurei. Idem 37, δή, $ 142 de achate usi- 
bus magicis apud Persas inserviente nonnulla prodit. 
Alia complura de gemmis Persicis inseruit Priscianus 
vs. 980 sqq. || — 1076. ἀπὸ, supra ser. ἐπὶ, Cjoliti 
II; ὃν ῥά τε ΗΝ, hine ὃν ῥάτ᾽ ἀπὸ ceg Ald. || — 1077. 
ποταμοῦ Λίδεγε et supra scr. in €; σύρουσαι Lb. | — 
1078, ἀεὶ ὁ; γεγαθότες M, γεγηθόντες d.|| 1079. τηλε- 
ϑόωσιν ceg; ἐπήτριμ᾽ eg, ἐπίτρημοιδν, ἐπίτριμοι CA YAId.; 
ἀλλήλοισι ΔΝ. 1081. ἐγγὺς codd, εἰ tot om. eg.| 
1082-1114 in margine habet Α΄; παρ᾽ ὁ, περὶ LNeogr; τὸ 
γεῦμα 0.i—1083. hag6avo FAM et pr. m, dr; Kepfavoì 
pr. m. H; ἀνύοντι F; ἠελίῳ τ᾽ ἀνιόντι K.j1085, τοῦ] 
ci M Ald.|—1086, Versum Stephan. Byz. v. Τεδρωσία 
laudat; ἀντολίηνδε 4ceg, Γεδρωσσὸν €, Γεδρύπσσων gi γαῖα 
AN0.|\—1087. ὠχεανοῖο HM ; Forpr. m. E, ἐφ᾽ οἵσι £; 
παρ᾽ αὐγὰς ALNbkmr; αὐθὸν e, sed in margine αὐγάς. } 
— 1088. ἐνναίουσι G; παρὰ n. deg, πᾶν r, παρποταμῶν 
C. De Seytharum imperio indico v. Peripl, mar. Ery- 
îbrei $ 38, tom. 1, p. 28ti. Cf, Indoseythia in Ptole- 
mei tabulis et Scy/hia Limrica in Tab. Peut. |} — 
1090. λαυρ. CXbr, λαθρότατος, ῥόον AHKMOYdkmk 
Ald., λαυρότστος e; da). om. G.]|1091. ταπρῶτ᾽ Q. || 
—1092. οἵ, supra scripto vor, Λ΄; στόματ᾽, ἐπὶ μέσην C; 
μέση e; ἐπιδέραμς MM. 1043. Παταλήνην AEHML 
dq ΑἸὰ. « Eam tenoris rationem scholion cod. ς [nobis 
H; sed in co codice scholion hoc non legitur] sic con- 
stituit : ὡς τὸ Hpufwrw τινὲς δὲ ὀξυτόνως Παταληνήν 
φασι, » Benxu. || — τορή. τοι] τε Z; πολέων] ποταμῶν 
d. || — 1095. χλίνοντες ἐπὶ δύσιν Ed, qua est in A 
glossa interlinearis. || — 1ogfi, Ὡρίτας AOO, "Optra; 
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humi tanquam cylindrum jacentem , quem de saxo 
hiberni fluminis torrentes provolvunt. 
Porro quum semper tepido vento recreentur, 
fructus vigent invicem conferti. 
Jam in ortum reliquum Asi tractum considera ;. 
prope enim ora continentis finitur. 
Ac preter Persicam oceani undam 
Carmani accolunt sub sole oriente, 
haud procul a Perside diverse regionis babitatores, 
quorum alii sunt maritimi, alii loca tenent interiora. 
His ab ortu Gedrosorum terra protrabitur, 
vasto oceano vicina; quibus ad ortum 
preter Indum fluvium australes Scythe 
habitant, qui contra Rubrum mare defertur, 
dum rapidissimas citatasque aquas recta in austrum 
propellit, initiis ab excelso Caucaso captis. 
Duplex autem habet ostium, atque mediam in insulam 
irruit, quam insulam Pataleneo vocant indigene, 
Is sane multorum hominum gentes describit : 
et quidem in solis pracipitantis occasum 
Oritas et Aribes et linigeros Arachotas, 
et Satraidas et quicunque ad Parnasi convalles 
sunt omnes ompino Arianorum nomine dicti, 
qui terram incolunt minus venustam, 
sed aridis oppletam arenis et virgultis borridam. 


LNber; Ἄριβας EOOYd, Ἄρηξας M, Ἄρραθας ὁ, 
Ἄραθας cett. Dionysius metri causa Ἄριβας βοτὶ- 
pserit. pro ’Apftas. De furmis ᾿Αραθῖται, Ἀράξιες, 
Ἄρδιες, drbii, v. not. ad Arrian. Ind. in tom. 1, p, 
335; λινοχλαίτας Ao, λιλοχλαίτας e, AtvoyAalvas Ag 
Ald.; Muy voy Aatvovs Li Ἀρυλώτας εἰ, Apaywrois, v. L ap. 


.Eust. || — 1097. Lap2ida; p, ᾿Ατραΐδας Ald.; 6" om. X; 


Gozo: τε MM Oepg, ὕσοις N, ὅποι τε... πάντες ἐπ. Ἀριηνοί 
(sed apposilis accusativis) €. « Nusquam alias, quod 
sciam, Satraidarum meutio est, sed Sotira Arie urbs 
a Ptolemao et Stephano nomibatur : cujus nomen nisi 
in Sotra Dionysius aut alii contraxerint, ut urbis illius 
et regionis vicine incolis Σωτραιδῶν nomen inde im- 
ponatur (pro quo corrupte Σατρ. per α bic legitur), 
sicut Paropamisade vocati sunt vicina gens qua re- 
gionem Paropamiso subjectam tenuit, non habeo unde 
me hic expediam, aut in qua Ariane parte Satraidas 
hosce inveniam, » HirLrus. Cum Dionysio facit Geogr. 
Rav. 2, 4, p. 753 : Parthia.., habet infra se provincias 
Chorasimon, Socdianon, Sabeon (i. e. Sacon), Para- 
pamsidon, Ariinon (Aguya Dion.), Satriadon, Ara- 
cothon. Suhesse Sarangon vel Darandòn mentionem 
credere licet; sed quum apud Ptolem, 6, τὸ Drangiatne 
partem Arachosiz proximam Βάτριοι teneant, hus potius 
a Satriadis non diversos esse suspicor, | — 1098. Παρ- 
πανιποῖο 110, ὕτοις τι rt. Παρπανισοῖο AN, Παρπαμί- 
coro g, Παρπανισσοῖο e, Παρχπευσοῖο ε, ΠΠαρνησυῖο (supra 
scr. Παρπανησοῖο, quod .M habet) //p Ald., Παρνησσοῖο 
NA, Παρνασοῖο ΟΥ̓́. ΟἿ. 737.|| 1099. vatetiovies ACA 
0oq ; λεπτῇ] πτυχὶ cod, X; λεπτῆς ψάμμου var. lect. ap. 
Stephanos.jj—1100, nagaràn0, wet pr. m, r, περιπληθ, 
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ἀλλ᾽ ἔμπης ζωοῖσιν ἐπαρχέες εἰσὶ χέλευθοι" 
ἄλλον γάρ σφισιν ὄλθον ἀκήρατον ala χομίζει" 
πάντη γὰρ λίθος ἐστὶν ἐρυθροῦ χουραλίοιο, 
πάντη δ᾽ αὖ πέτρῃησιν ὑπὸ φλέδες ὠδίνουσι 
1105 χρυσείης χυανῆς τε χαλὴν πλάχα σαπφείροιο, 
τῆς ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔχουσιν. 
Πρὸς δ᾽ αὐγὰς Ἰνδῶν ἐρατὴ παραπέπταται ala, 
πασάων πυμάτη, παρὰ χείλεσιν ᾿Ὦχεανοῖο, 
ἥν ῥά τ᾽ ἀνερχόμενος καχάρων ἐπὶ ἔργα χαὶ ἀνδρῶν 
1Π0 ἠέλιος πρώτησιν ἐπιφλέγει ἀχτίνεσσιν. 
Τῷ γαίης ναέτοι μὲν ὑπὸ χρόα χυανέουσι, 
θεσπέσιον λιπόωντες, ἐειδομένας δ᾽ ὑαχίνθῳ 
πιοτάτας φορέουσιν ἐπὶ χράτεσφιν ἐθείρας. 
av δ᾽ of μὲν χρυσοῖο μεταλλεύουσι γενέθλην, 
"15 ψάμμον ἐϊγνάμπτησι λαχαίνοντες μαχέλῃσιν" 
οἱ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι λινεργέας᾽ οἱ δ᾽ ἐλεφάντων 
ἀργυγέους πρισθέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας" 
ἄλλοι δ᾽ ἱχοεύουσιν ἐπὶ προδολῇσιν ἀναύρων 
ἢ mou βηρύλλου yAauxky λίθον ἢ ἀδάμαντα 
1130 μαρμαίροντ᾽ A χλωρὰ διαυγάζουσαν ἴασπιν 
ἢ καὶ γλαυχιόωντα λίθον καθαροῖο τοπάζου 
καὶ γλυχερὴν ἀμέθυστον ὑπηρέμα πορφυρέουσαν' 
παντοῖον γὰρ γαῖα μετ᾽ ἀνδράσιν ὄλθον ἀέξει, 
ἀενάοις ποταμοῖσι χατάρρυτος ἔνθα χαὶ ἔνθα. 
1135. Ναὶ μὴν καὶ λειμῶνες ἀεὶ χομόωσι πετήλοις " 
ἄλλοθι μὲν γὰρ χέγχρος ἀέξεται, ἄλλοθι δ᾽ αὖτε 
ὅλαι τηλεθόωσιν ᾿Ερυθραίου χαλάμοιο, ἵποιμι, 
Φράζεο δ', ὥς tor σχῆμα χαὶ ὡς ποταμοὺς ἐνέ - 
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Verumtamen via adsunt mortalibus idones. 
Aliam enim facultatem terra integram iis priestat; 
nam vbique lapis exstat rubri coralii, 
et ubique in rupibus inferne vene tumescunt 
pulchris aurea cserulerque sapphiri tabulis, 
que excise victuale pretium priebent. 
At in ortum Indorum dilecta regio patet, 
omnium extrema, propter oceani litora , 
quam exoriens ad corlestium hominumque opera 
primis radiis sol collustrat. 
Inde terre habitatores corpore sunt subfusco, 
miroque nitore, ac similes hyacintho 
crines mollissimos in capite gestant. 
Horum alii auri scrutant originem, 
arenamque ligonibus rite curvatis effodiunt; 
alii in textrinis lini elaborant ; alii elephantum 
candidos dentes sectos levigant; 
alii juxta cursus torrentium anquirunt 
aut virides berylli lapides, aut splendentem 
adamanta, aut viride pellucentem iaspin, 
aut flavescentia puri topazi frusta, 
dulcemque amethystum suave purpuras imitantem ; 
varias enim opes hominibus illis terra producit, 
perennibus fluviis usquequaque irrigua. 
Quin etiam prata semper coma gaudent; 
namque alibi ‘milium succrescit, alibi vero 
silvae calami Erythrai vigent. 

Jam adverte, ut figuram tibi et flumina referam 


pr. m.r; ἴδ᾽ ἐν ῥέπερι C; ἐν δὲ pro ἴδ᾽ ἐν HLMNbefrw%; in 
εξ supra scriptum ἠδὲ, quod habent ΕΛ XYog, ἴδ᾽ αὖ- 
ρώπεσσι O; εἰ δὲ G, ἐν δερρώπεσι H, πεπλ.. τ' ἐν ῥ. Ald.; 
ῥύπεσσι ΕΑ δὸ et sec. man. r, ῥόπασσι εἶ; δασσεῖαν σον. ἢ 
—1101. ζωῇσιν CHLMOOY.|—t102. σφιν ACGHK 
LMNOY, σφι X. CL. 1062.||—1103. ἐστι οὐ. δ᾽; κοραλ. 
FX. De curalio apud Indos v. Plinius 32, 11, $ ἅτ. 
37, 56 $ 153; cf. Anonym. Peripl. mar, Erythr, $ 28, 
39. 49. 56. | — 1104. αὖ ACFXedkmop, ἐν cett. 
codd., nisi quod γὰρ cod. e. | — r105. xvaveing δ᾽, 
χυανίης c; χαλὰ 9g; σαλυφήροιο A. | — 1106. τῆς] τοὺς 
AEFHKLMNOYbedemrw; ἀποτέμνοντες HKLMN 
bemri, ἀποτέμνοντας ιν; ἔχουσι QY.||.1107. ἐρατὴ om. 
LMF; ἐρατεινὴ πέπταται GQX; πέπταται etiam @c/09.|| 
— 1108. παρὰ] om, N, =egig.||.—1109. ῥάτ᾽] ποτ᾽ εὐ, ἣν 
ποτέρχομ, cod. ε, ἐπ᾽ ἔργα ἐγ; ἔργα ἀνδρῶν A.|—1n10. 
πρώτοισιν e; ἀχτίνεσιν CQ, ἀκτίνεσι d, ἀχτίνεσσ: EFHL 
MNYX.|rirt. τῶν γαίης C; μὲν om. be; ἐπὶ χρόα Gg.|| 
— 1112. θεσπεσίην C, ἀσπάσιον εἰ, ἢ} -το 1113. ὑπὸ χροτά- 
φοισιν AKLNOcgkmrw et supr. scr. in /#; κροτάφοις mgo 
ζ, κροτάτοις M.||—1115.jdugov ἐν εὖγν. Α΄; ἐυγνάμπτοισι 
Ca et εὖγν. cos et sec. m. «ἵ΄, εὐγνάπτοισι ἢ et sec. m. εἶ, 
dyvàmr. pr. man, d, ἐὐγνάπτησι Ng Ald., εὐγνάμπτησιν e; 
μαχέλλησιν Co.]—1116, λινοεργέους ὁ. « Tela: quamquam 
possunt ad fabricam vestium linearum spectare, quas 
Indis passim tribuunt, baud dubie tamen.in gossypii 
textrina versantur. » Braxn, Atvide Curtium 8, 31,15: 
Terra lini ferax : inde plerisque sunt vestes, Philostratus 


apud Photium p. 324 : στολὴν δ᾽ εἶναι (τοῖς Ἰνδοῖς) λίνου 
φασὶν ἐγχωρίου... καὶ βύσσῳ δὲ τοὺς φανερωτέρους αὐτῶν 
ἐστάλθαι. Clitarch, apud Strabon, p. 719. : Ἰνδοὺς 
ἐσθῆτι λευκῇ χρῆσθαι καὶ σινδόσι λευχοῖς καὶ χαρπάσοις. 
Curtius 8, 31, 21 : Corpom usque pedes carbaso (quod 
est lini tenuissimi genus) velant,... capita linteis vin- 
ciunt, | — 1117, ἀργυφέας ALbm, ἀργιφέους E; πρια- 
θέντας εἰ; ὑποξύουσι πρισθέντας g. ἢ — 1118. προμολῇσιν 
K Nbcekmr, quod nescio an h, ἰ. sicut vs, 1012 sit re- 
ponendum. πρόλησιν (sic) Y CI. Eust,; ἀναύρων)] ἀώρων 
A.|1119. ἥτου €, εἴπου βυρίλλου g.||1120. χλωρὰν 
CLAYdrAld., χλωρῷ Nege οἵ supr, scr. e, χλωρδις Pa- 
raphr. Cf. g/auco pingui ap, Plin. 37 6115; not. ad vs. 
724; Biauydlova e, διαυγίζουσαν g. Viridem (apfelgrin) 
iaspin in Dekan regione reperiri e Leschenault Refar. 
in Mem. du Museum tom. 9, p. 257 refert Ritter. 
Erdk, tom. 6, p. 313.||1121. καὶ om. Y, καὶ χαθαροῖο 
ΠΧ; τὸ πάζοιο C.j—1122. γλυχὺν A; ἀμέθυσον CMNO 
Ybdoge AIA. Ἐπὶ. ἀμέθυσσον A ber; ὑπ᾽ ἠρέμα G; noggu- 
ροῦσαν Β΄, πορφυροῦσαν εἰ. ἢ 1124. ἀεννάοις CEAMN 
beogr; ποταμοῖς A Ald.||—1125. χαὶ ον. ΜΆ; λειμῶνος 
Δ ἢ πεῖ τ.θ. ἄλλοτε 27; γὰρ om. Ad; δ᾽} τ᾽ riali Α΄ ἄγε, 
ἢ-τε τιν. ὕλαν Ald. Ἐρυθραίου poeta dicit pro Ἶνδι- 
χοῦ, ut recte monent Eustathius, Salmasius, Hillius, 
quamvis refragante Bernhardyo, Intelligenda est arun- 
do saccharina, non vero aromatica, ut Eustathius 
ait. Cf, Strabo p. 693, Meier Botan. Erleuterungen 
zu Strabon Ὁ. 68. || — 1128. ὡς τὸ br; ἐννέποιμι Co, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


οὔρεά τ᾽ ἠνεμόεντα χαὶ αὑτῆς ἔθνεα γαίης, 
5130 Ἥτοι μὲν πισύρεσσιν ἐπὶ πλευρῇσιν ἄρηρε 

πάσῃσιν λοξῇσιν, ἀλιγχίη εἴδεϊ δόμθου' 

ἀλλά τοι ἑσπερίοις μὲν δμούριος ὕδασιν Ἰνδὸς 

γαῖαν ἀποτμήγει, νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδματ᾽ ᾿Ερυθρῆς, 

Γάγγης δ' εἰς αὐγὰς, ὃ δὲ Καύκασος ἐς πόλον ἄρχτων. 
1139 Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε καὶ ὄλθιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
οὐχ ἅμα ναιετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμφὶς 
χεχριμένοι, ποταμοῦ μὲν ἀπειρεσίου πέλας ἸΙνδοῦ 
Δαρβανέες, τόθι λοξὸν ἀπὸ σχοπέλων Ἀκεσίνην 
συρόμενον δέχεται πλωτὸς νήεσσιν “γδάσπης, 
Ἰοῖς δ᾽ ἔπι καὶ Κώφης τρίτος ἔσπεται ἀργυροδίνης" 
τῶν δὲ μέσοι ναίουσι Σάθαι καὶ Ταξίλοι ἄνδρες, 
Σκόδροι δ᾽ ἑξείης " ἐπὶ δ᾽ ἔσπεται ἄγρια οὖλα 


ει 
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ac montes excelsos ipsiusque regionis populos. 

Nam quattuor lateribus est apta, 

obliquis omnibus, ut speciem rbombi exhibeat. 
Atque occidentalibus aquis Indus conterminus 
tellarem desigoat, in austrum Rubri maris fluctus, 
Ganges in ortum, Caucasus autem ad polum ursarum. 
Multi vero beatique homines eam tenent, 

non una habitantes eodem cognomine, sed seorsum 
divisi : flumini quidem ingenti Indo propinqui 
Dardanenses, ubi Acesinem, dum flexibus de saxis 
defertur, Hydaspes excipit navigiis idoneus, 

Hos Cophes tertius subsequitur pellucidis vorticibus, 
Quos inter medii Saba Taxilique incolunt, 

Scodri deinceps; quos excipiunt agrestes catervae 


ἐνείποιμι g. || — 1129. ἠνεμόωντα o. || 1130, πισσύρεσιν 
CG Ho, πιπόρεσιν MX, πισσύρεσσιν εἰ, πισύρησινῳ, tploor,at 
Le et marg. br. Priscian. 1037; ἀρήρει ΠΗ. ἢ 1131. 
Respicit Eustath, ad Odyss. p. 1387, 47 Rom.; ver- 
sum om, G; πάσσησι er, πάσησι cett. codd., ut vid., 
pra:ter Ἂς λοξοῖσιν f, ἀλιγχίης Ly ἐναλιγχίη e, ἀλιγγήι ὁ, 
| — 1132, ἑσπερίης FL5 et pr. man. r; ἑσπερίην O; 
δμούριον e. | — 1133. νότιος A4m; oldua v AN 
OYo; ἐρυθρᾶς M. || — 1134. δ᾽ om. eg; ἐς δύσιν 
A; ἄρχτον i. Orientale Indie latus Eoo mari de- 
scribitur; poeta terminum ponens Gaùgem fluvium 
ita loquitur quasi eum sui svi geograpbis Indiam in 
duas partes dirimeret, quarum altera esset intra Gan- 
gem, altera extra hunc fluvium, quem versus meridiem 
fluere non superiore tantum cursu (ut antiquiores 
geographi statuebant), sed inferiore etiam (ut ap. Piol.) 
statuisse videtur, || — 1135. Versum om. G; ti om. 
KO; καὶ τὰ μὲν πολλοὶ καὶ ὄλδιοι var, lect. apud R. Ste- 
phan.; ἔχουσιν] fasivf. || — 1137. μὲν om. Lbr; τέλος 
Ἰνδοῦ c, Ἰνδῶν 4. | — 1138. Δάρδανες e. Intelligendi 
sunt Δέρδψι (Megasthenes ap, Strabon. p. 706, Arrian. 
Ind. ς. 15) seu Adpda: (Nonnus 26, 61), Darde (Plin. 
6, 22 $ 67. 11, 36 $ 111), seu Δέραδραι seu ἀάραδραι 
(Ptol. 7, 1, 42), οἱ ἐπὶ τὸν χρυσὸν στελλόμενοι, quorum 
nomen non apponit Herodotus 2, 103, Darade seri» 
ptorum indicorum. Etiam nunc Dardu vocantur, 
V. Ritter Erdà. tom, 3, p. 654; Lassen /nd. Alterth. 
I, p. 40; Fr. Hist, tom. 2, p. 434. — λοξὸν] om. A, 
πολλὸν ELret supr. scr. bd, λοξῶν C, Ἀχισίνην X. ἢ 
— 1139. συρόμενος Fem. Niceph.; πλιυτὸν Am; νήεσιν 
Co; Ὑδάσπις CAabegr. « Singularis est Dionysii do- 
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ctrina , qui Acesinen ab Hydaspi excipi narraverit, ‘ 


quamquam ejusdem culpa habet participem Curtium 
9, ἡ. Omnibus accuratiora dedit Arrianus 6, 3,4.» 
Benxw. Curtius |. 1. dicit : Acesines HMydaspi confun- 
ditur, Non ita tamen id intelligendum esse videtur ut 
Hydaspis sit major fluvius, cujusque nomen longius 


pertinuerit, si quidem alio loco (8, 9, 8) recte legitur : , 


Acesines Indum (cum codd.) auget. At vid, Mùtzell ad 
Curt. p. 772. ἢ — 1160. τῆς è KX; καὶ om, r; Κώφις f 
et (supra scr. 7) C, Κωφὴν et (supra ser. s) 7, quam 
formam habent Arrianus Exp. ἡ, 22, ὃ et5, 1,1, 


Josephus Antig. Jud. 1, δ, ἡ, Suidas 5, v., Zonaras ‘ 


p. 1275; τὸν Κώφην cum Dionysii codd, plurimis Strabo 
dicit p. 697. 698 (594, 27 et 53 Did.). Cf. Eustath., 
Avienus et Priscianus, Ceterum verba τοῖς ἔπι, si pro- 
mere velles , falsa referret Dionysius. | — 114r. E4- 
621] Adfa: p. Ceteri codd, et interpr. de Σάθαι lectione 
consentiunt. Sobiorum vel Sodorum codd, ap. Curtium 
9, 14; τοὺς χαληυμένους Ἴθους codd. ap. Diodor. 17, 
g6. Utroque loco Sidorum et E{60vs correxerunt editt, 
ex Arrian, Ind. c, 5, Strabone p. 688. 701 (V. tom. 
1, p. 315, 21), Nonno 26, 217; καὶ om. £, Ταξῇλοι 
HKLrg, TéEdor MOH, Tarilus Priscian. 10458 ( Avie- 
nus nomen hoc omisit), Toto: e, Τόξιλοι cett. codd. 
C£. Stephan, Thesaur. 5. v. Τάξιλα, Ταξίλης, Τοξίλος, || 
— 1142, Σχόδροι) Σαύδροι supr. ser, in €, Σχύθροι (γρ. 
Σχόδροι) £ et var. lect, ap. Stephanum, qui idem potat 
lectionem Ex60por, quam habet Aldina; δ᾽} 8" CEY; 
ἄγρια] ἄσπετα A. Σχόδμοι vel Σχκύδροι non sunt Συδράχαι 
vel Ὑδράχαι vel ᾿Οξυδράχαι, ut Schwanbeckius conjecit 
(v. Fr. Hist. tom. 2, p. 415, coll, Geogr. tom. 1, p. 
313), sed ii qui apud alios Σόδραι et Ξάθροι vocantur, 
Diodor. 17, 102, 5 : Μετὰ δὲ ταῦτα (post victos Oxy- 
dracas Mallosque) τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν κατοικοῦντας, ὀναμαζομένους Σ ὀῦρας καὶ 
Μαυσάνους, προσηγάγετο. Περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους 
ἔχτισε πόλιν Ἀλεξάνδρειαν χατὰ τὸν ποταμὸν μυρίους κα- 
ταλέξας οἰκήτορας, Arrianus ὃ, 15, 1 : ἐπὶ τῇ ξυμβολῇ 
τοῦ ᾿Αχεσίνου χαὶ τοῦ Ἰνδοῦ... ἄλλαι τε προσγίγνονται 
Ἀλεξάνδρῳ τριαχόντοροι χαὶ πλοῖα στρογγύλα ἄλλα, ἃ δὴ 
ἐν Ξάθροις ἐναυπηγήθη αὐτῷ, οἵ δὴ ἄλλο ἔθνος ἸΙνδιχὸν 
αὐτόνομον προσεχώρησαν... Πόλιν δὲ ἐνταῦθα χτίσαι ἐχέ- 
λευσεν ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ξυμβθολῇ τῶν ποταμῶν (v. Ritter, tom. 
5, p. 470). Curtius 9, 31 p. 860 ed. Mutzell, ubi 
hujus rei meminit, gentium nomina non apponit, sed 
fieri potest ut qui in proxime antecedentibus comme- 
morantur Sadrace (sic e cod, Palatino legerim; Sa- 
barca vulgo) iidem sint cum Xatkris Arriani et Sodris 
Diodori, Curtius vero minus recte de Sadracis narret 
que Diodorus de Sambastis, Arrianus de Abastanis 
referunt, Sadra urbem ad Acesinen sitam {prope hod. 
Wurizabad) Ferista Persa in historia anni 1005 p. Chr. 
habet, citante Rittero tom, 5, p. 537. Ptolemwus 
quoque (7, 1, 61} Σύδρον oppidum ad Iindum fl. collo- 
cat, quamquam multo magis versus meridiem, Ce- 


174 
Πιυχαλέων’ μετὰ τοὺς δὲ Διωνύσου θεράποντες 
Γαργαρίδαι ναίουσιν, ὅθι χρυσοῖο γενέθλην 

1145 δαιδαλέην “Ὑπανίς τε φέρει θεῖός te Mayapoo;, 


DIONYSII 


Peucalensium; post hos vero Bacchi cultores 
Gargaride consederunt, ubi auri materiem 
decoram Hypanis divinusque Magarsus vehunt, 


terum Σόδροι, Ξάθροι, Σαδράχκαι nomen nacti fuerint a 
fluvio qui indice Catadru apud Ptolem®eum Zi322p0s 
vel Σάραϑρος, apud Plinium 6, 21, 63 Sydrus (sic e 
codd, Silligius edidit pro vulgato //esydrus) dicitur, 
cujusque nomen sec. Ptolemweum usque ad Indi con- 
fluentes pertinet. | — 1143. Πευχανέων CQ alii. Cf. 
tom. I, p. 292, 29 not. τοὺς] τούτους 1; Ausvionu 
Ald.; Διωνύσσον, Διονύσσον, Διονύσου codd. || — 11/4. 
l'apyapfòa:) l'apyad ida: Lbr, Γαρμανίδαι 4, Μαργαρίδαι 
φ, Iavdagida: imargo H. Stephani. Indicantur l'avagi- 
3a, ut jam Salmasius ad Solin. p. 698 monuit; at- 
tamen a corrigendo manum abstinuerunt interpretes, 
quum error ipsius auctoris potius quam scribarum esse 
videatur. De Gandaridis per totam Pentapotamiam et 
fortasse ultra dispersis vide Ritterum tom. 3, p. 1087. 
De auro tluviorum Indicorum v, Megasthenes apud 
Strabon. p. 711, 718, Herodot, 3, τοῦ, Curtius 8, 31, 
18, Plinius 33, αὐ : (aurum invenitur) fluminum ra- 
mentis , ut in Tago Hispanie... Gange India. Recen- 
tiorum testimonia aflert Muùtzell ad Curt. p. 775. De 
metallis in his regionibus v. Strabo p. 699 : χαὶ ypu- 
σεῖα δὲ καὶ ἀργυρεῖα οὐ πολὺ ἄπωθεν (sc, τῆς Σωπείύους 
γώραφ) ἐν ἄλλοις ὄρεσιν ἱστορεῖται καλὰ, ὡς ἐδήλωσε 
Γόργος ὁ μεταλλευτής. || — 1145. "Yozavk ὁ (Cf Ys 
panis in Geogr. Rav. 2, 4). Ὕσκανις Α΄; Ὕπανις pro 
Ὕασις (/ipasa) male etiam Strabo p. 686. 691. 710, 
Diodorus 2, 37, ἡ. 17,93, 1, Plinius 6, 21 $ 62, Solinus 
c. 52, Prieterea eo Noster peccat quod Hypanin in 
Gangeticam regionem detluere dicit,. — Méyaggog] sic 
k et Eustath. et in priscis editt, Priscianus 1051; Més- 
12905 τ, Μέγαρσος cett. codd, Cf, Tretzes ad Lycophr. 
980 : Ἔστι δὲ καὶ Μέγαρσος ποταμὸς ἐν Σχυθία, que 
tamen in quibusdam Tzetze codicibus non legun- 
ταν, Magarsum sive Megarsum fluvium alius nemo 
memorat. Fortassis Zadadrum amnem, qui Hyphasin 
excipit et Acesine excipitur, inteligendum esse SUspi- 
catur Hillius, Bernhardyus quid statuendum sit, in 
medio reliquit. Avienus Magarso Cymandri nomen 
substituit vs, 1351 : //ic My panis lateque trahens vaga 
terga Cymander. Quod viam interpretationi patefacit. 
Videlicet in Ptolemai tabulis ab Hyphasi versus ortum 
montibus subjacet Κυλινδρινὴ regio, in qua Diamunas 
{Yamuna sanser., Jomanes Plin., Ἰωξάρης Arvian., 
Dschuma hod.) et paullo longius versus ortum Gauges 
fluvii oriuntur, Prope Diamunam vero Ptolemeus ppo- 
nit Migyaga urbem, Jam facilis conjectura est Diamu- 
nam Cylindrine (Aulinda et Kulinda sanser.) regionis 
a nonnullis Cylindrum nominatum esse, idque nomen 
apud Avienum in Cymandrum abiisse, Magarsum autem 
Dionysii cum nomine urbis propinqua esse componen- 
dum [Fort. etiam ap. Geogr, Rav, 2, 3, ubi : Ganges, 
Torgoris, Acesines, in Torgoris latet Margaris], Conje- 
cturam aliunde corroborare licet, Nam Wilfordius (Or 
the ancient geogrphy of India in Asiat. Rescarch,, Cal 


t. 3, p.883) nomen Famura de duobus sororibus ex 
Yama sive Samana deo natis olim duobus fuisse flu- 
viis docent, quorum major {hod, Dehuma) ad A//a- 
habail (i, e. dei urbem), minor ad hod. Aanodge 
Gangi miscentur; utrumque vero fluvium ex Aaliada 
regione oriundum etiam Aa/indadictum esse atque mi- 
norem eorum etiam nune Aa/ini nominari, { Nescio an 
e Calinda vel Calindria nata sit ἢ Καλαυρία nympha, 
quam Gangis matrem dicit Pseudo Plutarchus De fluv, 
c. 4.] Igitàor fluvii nomen Cylindros vel Calindros 
ab ipsis Indis repetere licet; in quo g litera interponi- 
tur eodem modo quo Daradas Indos Ptolemwus 
Δαράδρας vocat. Alios tamen formam Calindius, 
quie ab indica voce propius abest, usurpasse e Ta- 
bula Peutingeriana colligo. Nam qui ibi juxta Gan- 
gem ponitur Calincius ( fuerit Calindius ) fluvius 
cique adjacens Maguris urbs, a Calinda Indorum et 
Margaris Ptolemai non sunt distinguenda, Lapicus 
quidem (/tecueil des anciens Itinéraires, p. 308) Ta- 
bul:e itinerarium ita disposuit, ut Magaris esset ho- 
dierna Mervrud, Margiana civitas; id vero admitti 
nequit. Ita Tabula habet : 

Naga 

Palitas 45 m, pass. 

Parhe 15 

Propasta 75 

Aris 25 

Thubrassene 40 

Aspacora 52 

Parthone 15 

Magaris 50, 
In his quenam sint Nage (Nichapour Lapico) et Pa- 
litas nune non quero, Qua autem deinceps sequuntur 
Parhe , Propasta (ef. Geogr. Rav, 2, τὸ : Arachotus, 
Propasta), Aris, aperte sunt Ppà (Farrah), Προφθασία, 
Ζάρις {Πάρις codex Isidori Char,,tom, 1,p,253),quorum 
Zaris, Zarch lacui apposita, reapse 100 fere m. pass, 
a Phra oppido abfuisse debet. [Simul hine patet falsum 
esse Droysenium qui Phra a Prophthasia non diversum 
esseputat.] Versamur igitur in via regia, qua per Ariam, 
Drangianam, Arachosiam et Cabura (δον ἢ urbem 
in Indiam iter est. Quum vero viam qua ex Arachosia 
in Indiam per hod. Aabou! regionem itur {a Beste ad 
Peucaleotin et hine ad Lahoram urbem ), Tabule au- 
οἴου alio loco jam dederit, oppidorum nomina tria 
qua inter 4riset Magaris leguntur, non ad Kabdow! et 
Aspasiorum regionem , sed all ipsam Indiam borealem 
pertinere videotur, Idque partim ex eo colligitur quod 
supra Thubrassenen majusculis literis (aspire regio 
inseribitur ( quam haud recte ad Aadou/ regionem 
vel nuper nonnulli referri voluerunt) , tum vero ex eo 
quod 4spacara oppidum apud Ptolemwrum (δ, 16, 8) 
in Serice® tractu Indi; contermino, inter Imaum et 
Casios montes, collocatur, adeo ut a meridionali Emai 


cutta 1822, tom, 14, p. 394) ex coque Ritterus (£rdk, | tractu et Aeeniira vel A6hisdra regione ad borealem 
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λαδρότατοι ποταμῶν" ἀπὸ δ᾽ οὔρεος ᾿Ημωβοῖο 
ὀρνύμενοι προρέουσιν ἐπὶ Γαγγήτιδα χώρην, 
πρὸς νότον ἑλχόμενοι παρὰ τέρματα Κωλίδος αἴης, 
"11 3° ἦτοι προνένευχεν ἐπ᾿ Ὠχεχνὸν βαθυδίνην, 
1150 ἠἡλίδατ τὸς, ταχινοῖ ἴσι δυσέμθατος οἰωνοῖσιν" 
τοὔνεχά μιν καὶ φῶτες ἐπικλείουσιν ἴλορνιν, 
"E δὲ Or To ἐὺ εἰ LI TV A 
ἦστι δέ τις θηητὸς ἐθρρείτην παρὰ Dayyyy 
χζρος τιαήεις τε καὶ ἱερὸς, ὅν ποτε Βάχγος 
θυμαίνων ἐπάτησεν, ὅτ᾽ ἠλλάσσοντο μὲν ἁδραὶ 
1155 Δηνάων νεδρῖδες ἐς ἀσπίδας, ἐς δὲ σίδηρον 


montis partem et in Sericam urbs transposita sit, Quo 
quidem erroris genere nibil est frequentius. Similiter 
Megarsum fluvium in Scvthia esse Tzetzes prodit, et 
Sericee nomen in Tab. Peut. a meridie Emodi montis 
adscribitur. Thubrassene pescio an pertineat ad proxi- 
mam regionem que indice Urara vocatur, ap Ptole- 
mirum vero Οὐάρσα scribitur, et Taxila et //Auguras 
oppida babere proditur (Nota Ithuguras ab codem 
Ptolemwo etiam in Serica poni }. Plinius (6, 23, 73) 
inter Indum et Jomanem gentes montanas commemo- 
rat Cesos ( Κεχέους Arriani, Ackaja sanser., ad Hya- 
rotis fontes ), Cerribonas { ad Catadru {1.2} et Megal- 
fas, quorum hi fortasse cum Megarso fl, componendi 
sunt. Superest ut moneam θεῖος epitheton apprime 
cadere in divinum λα fluvium qui cum Gange 
terram sacram (Dad) includit. Ceterum cum Dio- 
nysio et Avieno conferri meretur locus Geographi 
Rav. 2, 9, ubi ας : Zferum est non longe ab ipsa 
Media patria Persarum Assyriorum, Ctesiphontis 
Peloriarca, que habet sub se provincias, id est 
Edruxion (Gedrosion), Gimandrion (i. e. Etyman- 
drion, quos Ptolemaus quoque habet), Sarradon 
(Sarangon)... Per quam spatiosissimam Persarum 
Assyriorum patriam transennt plurima flumina , in- 
ter cetera Ydaspis, Aris (Arius Arie, nisi cum hoc 
confunditur "Aèp:s, quem in Hydaspen influere ait 
Ptolemaus), Grmandros, Yspanis, εἷς, Vides in his 
juxta Hydaspen et Hypanin recenseri Gymandrum, 
sicut in Avieno cum iisdem fluviis habes Cy mandrum, 
qui in Gangeticam regionem defluit. Simul vero patet 
in Geographo Rav. Gymandrum non diversum esse 
ab Etymandro (hod, /i/mend} Arachosie et Dran- 
giane, in casdemque provincias perperam transponi 
«Hydaspen Hypanimque, Quam confusionem ne stu- 
pori Ravennatis imputemus, eo impedimur quod 
Tabula Peutingeriana vel Gangis fluvii fontes in Dran- 
giana habet. Mira μῦς rerum adornatio πὸ in mo- 
dum explicanda esse videtur, Constat veteres Persarum 
reges tenuisse India partem, quam Caspiriam com- 
plexam esse ex Herodoto colligitur, quamque ad Gangis 
usque regionem pertinuisse nibil est cur negemus ; 
regoum vero Parthorum, quos Persarum nomine 
Geographus Rav. aliique introducere solent, ultra 
Arachosiam non pertinuit. Nihilosecius Parthi quoque 
suam quandam habebant Indiam, quum Arachosiam 
Indie Albe nomine designarent (Isidor. $ 19, tom. 
1, p. 254). Hanc igitur Indiam Parthicam cum altera 
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amnium rapidissimi, qui ex Emodo 

monte profeeti ad Gangeticam partem provolvuntur, 
in austrum tendentes ad fines Colica terra. 

At ista in profundam occanum prominet, 

excelsa, nec celeribus visitata alitibus ; 

unde eam homines usurpant Aornin. 

Exstat autem mirabilis locus ad.vastum Gangis flumen 
honore et religione auctus, quem Bacchus olim 

iratus calcavit, quum permutarentur molles 

cervinie pelles scutis, et in ensem 


illa nonnulli ita conflasse videntor, ut qui trans Indum 
fluvii essent in prisca regum Persarum ditione , eos in 
Arachosiam et Drangianam Parthorum transferrent. 
Ex his autem Cylindres cum Etymandro compone- 
batur, nomenque mutavit in Cymandros vel Gyman- 
dris, Nomen sie corruptum deinde de fluvio Gange- 
tice regionis usurpavit Avienus, similique errore 
Curtius 8, 9, τὸ E/kimaathum (Erymanthum, Hyman- 
thum var, leet.) una cum Indo, Acesine, Dyardene 
et Gange inter maximos Indi fluvios recenset. £/4i- 
manthus, inquit, crebris fleribus subinde curvatus ab 
incolis rigantibus carpitur > ea causa est, cur tenues 
reliquias jam sine nomine in mare emittat. Quamquam 
hiec in Etymandrum Drangiana, quippe qui in Zarek 
lacum exit, non satis quadrant, hunc ipsum tamen 
intelligendum esse recte monet Ritterus tom. 8. p. 63, 
Cui obloquens Matzellius (ad Curt, 1. 1.) non meminit 
que res sit lnculenter patere ex Arriano (cf, Itin. Alexi 
c. 87), qui inter magnos fluvios οἵ εἰς τὴν ψάμμον dpa- 
νἔζονται, etiam Etymandrum, ὃς διὰ Εὐτργετῶν ῥεῖ, 
commemoravit. | — 1146, λαδρότατος ἔν, λαυρότατος 
Kbdm, λαυρότατοι r, &Gpbtator Lg; in g glossa addita 
πλουσιώτατοι; ἀπ᾽ οὔρεος Π; Ἡ μωδοῖο A. | — 1147. 
προρρέουσιν CAq et correct, εἰ, προχέουσιν pe, προνέ- 


δύσιν MI; ζαγγίτιῶα £A Ydfo: Ald.||-—1118. ξλχόμενοι 


EHK MY, ξλχομενοῦ (ot apposito) €; παρὰ] περὶ cog 
Ald., μετὰ A; τέομα Gog; αἴης! ἄχρης conj. Salmasius, 
Holstenius, Spohnius, prieter necessitatem. | — 1149. 
δήτοι MINOYegimg, ἢ dior r; προπνένευχεν 0. || — 
1150, ἤλιχτος ws ταχυνοῖσι i; οἰωνοῖσιν N, οἰωνοῖσι 
cett.; ἐπιχαλέουσιν Nér, || — 1151. Aornin petram, 
quam ad Indum ponunt Alexandri scriptores (Arrianus 
Exp. ἡ, 28, Ind, 5, το; Diodor. 17, 65; Curtius 8, 11, 
Strabo p. 688) Noster ad ultimam Indiam removet, 
sicuti etiam Nysam et stelas Bacchicas, Quae quidem 
nonerrorecommissa, sed certo consilio ita adornata esse 
nullus dubito. Ceterum Ἄορνιν, Aornin, pro Ἄλορνον, 
habes etiam apud Curtium 8, 11 p. 787 ed. Mùtzell.; 

idem reponendum apud Pseudocallisthenem 3, 4, pi 
99 not., ubi codd, Ἀόρνην, Idem denique latet in no- 
mine 4rni Tabule Peutingeriana. j — 1152. τις om. 
Η, ἔτι ε; ἔστι δέ τίς γε θνητός AId.; εὐρείτης Οὗ, dippat 
οἧς Yp, ξυρρήτην δογτοεῖ, d, εὑρρείτην e; περὶ o.||—1153, 
τε om, eg; ὄν τε Baxy. || — 1154. ἠλάσσοντο CEHbrk, 
ἡλάσαντο N, ἡλαάπαντο M, PR c, ἠλλάξαντο fi 
ἀθραὶ] γευραὶ C, αὖραι M. et pr. ἢ]. | — 1155. λινάων 
vivpiòrs Ald.; νευρίδες A YAdp; ἐς prius om. bor. | -- 
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θύρσοι μαιμύνοντο χαὶ ἐς σπείρημα δραχόντων 
ζωστῇρές 0" ἔλικές τε πολυγνάμπτης ἔλίνοιο, 
ἦμος ὅτ᾽ ἀφραδίησι θεοῦ ἀτίτησαν ἑορτήν. 
Τοὔνεχα Νυσαίην μὲν ἐφημίξαντο χέλευθον, 
1160 χόσμῳ δ᾽ ἐστήσαντο σὺν υἱάσιν ὄργια πάντα. 
"Αὐτὸς δ' ὁππότε φῦλα χελαινῶν ὥλεσεν Ἰνδῶν, 
Ἠμωξῶν ὁρέων ἐπεδήσατο, τῶν ὑπὸ πέζαν 
ἕλχεται ἠφοιο μέγας ῥδόος Ὠκεανοῖο. 
"Evba δύω στήλας ἐρύσας περὶ τέρματα γαίης, 
1105 χαγχαλόων μετὰ χεῦμα χατήλυθεν Ἰσμηνοῖο. 
ἸΤόσσοι μὲν κατὰ γαῖαν ὑπέρτατοι ἄνδρες ἔασιν' 
ἄλλοι δ' ἔνθα χαὶ ἔνθα χατ᾽ ἠπείρους ἀλόωνται 
μυρίοι, odg οὐκ ἄν τις ἀριφραδέως ἀγορεύσοι 
θνητὸς ἐών" μοῦνοι δὲ θεοὶ fix πάντα δύνανται. 
1170 Αὐτοὶ γὰρ καὶ πρῶτα θεμείλια τορνώσαντο, 
uri βαθὺν οἶμον ἔδειξαν ἀμετρήτοιο θαλάσσης " 
αὐτοὶ δ᾽ ἔμπεδα πάντα βίῳ διετεχμήραντο, 
ἄστρα διαχρίναντες, ἐχληρώσαντο δ᾽ ἑκάστῳ 
μοῖραν ἔχειν πόντοιο καὶ ἠπείροιο βαθείης, 
1178 Τῷ fa χαὶ ἀλλοίην ῥυσμοῦ φύσιν ἔλλαχ᾽ ἔχάστν͵ 
ἡ μὲν γὰρ λευχή τε καὶ ἀργινόεσσα τέτυχται, 
ἡ δὲ χελαινοτέρη, ἡ δ᾽ ἀμφοτέρων λάχε μορφήν" 
ἄλλη δ᾽ ᾿Ασσυρίης ἐναλιγκίη ἄνθεϊ μίλτου, 
ἄλλαι 3° ἀλλοῖαι" τὼς γὰρ μέγας ἐφράσατο Ζεύς. 
iso Οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροίια πάντα τέτυχται, 
Ὑμεῖς δ᾽ ἤἥπειροί τε καὶ εἶν ἁλὶ χαίρετε, νῆσοι, 
ὕδατά τ᾿ Ὦχεανοῖο xal ἱερὰ γεύματα πόντου 
χαὶ ποταμοὶ χρῆναί τε χαὶ οὔρεα βησσήεντα. 
Ἤδη γὰρ πάσης μὲν ἐπέδραμον οἷδμα θαλάσσης, 
1186 ἤδη δ᾽ ἠπείρων σκολιὸν πόρον" ἀλλά μοι ὕμνων 
αὐτῶν ἐκ μακάρων ἀντάξιος εἴη ἀμοιδή. 
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| thyrsi irascerentur, et in spiras serpentum 
baltei traducesque vitis flexuose , 
tum quum vecordia dei sacra respuerent, 
Inde vero Nyseam dietitarunt viam, 
atque cum liberis omnes caeremonias rite instituerunt, 
Ipse autem quum fuscas Indorum gentes profligasset, 
Emodos montes adiit, quorum sub ora 
ingens cursus orientalis oceani volvitur, 
Duas ibi columnas in finibus terre constituit, 
exsultansque ad Ismeni fluenta revertit. 

Tot igitur per orbem sunt gentes conspicu®e, 
Alii autem hic illic regiones pervagantur 
innumeri , quos nemo perspicue rettulerit 
homo natus, quum soli dii omnia facile possint. 
ipsi enim prima tornarunt fundamenta, 
profundosque tractus exbibuerunt immensi maris, 
et ad certam rationem vitam omnem composuerunt, 
sideribus distinctis, ac suam cuique 
partem maris vasteque continentis assignaverunt. 
Inde etiam varias formarum naturss singule sunt 
sortita; alia enim alba exstitit et argillosa, 
alia fulva, alia ad utriusque ingenium accessit, 
alia tandem Assyrie rubrice flori consimilis, 
alia alia indole; sic enim magno Jovi visum. 
Inde inter homines diversissima quaque exstiterunt. 
Vos autem salvete, continentes marisque insula, 

et oceani unde, et sacri pelagorum cursus , 
fluviique ac fontes et montium saltus, 
Jam enim omnis maris fluenta emensus sum, 
et regionum tractus obliquos ; at carminum 
ipsis a divis premium mihi dignum contingat. 


1156. paubovto 7, paubuyto, μαιόωντο, paradovto 
var. lect.; εἰς ΑἸ; σπειρήματα 27; εἴλημα è. | — 1157. 
πολυγνάμπτης CHO, πολυγνάπτῃς Ndeog, πολυγνάμπτου 
K Labimr, πολυγνάμπτοιο Yd ΑἸά,, probante Spitznero 
de versu her. p. 63; πολυγνάπτοιο #; ξλίνοιο) τε λανοῖο 
N, ἔλίνου Y, ἕλίνοιο O, Anvoto eg. | — 1158. τῆμος 
ALO; ἦμος δ' ὅτ᾽ ἀφρασίησι Y; θεῶν eg ; ἀτίμησαν CEN 
KLNYQX, ἀτίμασαν φ, ἀτίμασεν e. | — 1159. « In his 
et sj. Noster ab Apollonio ἃ, 905 profecit. » Banan.; 
Νυσαίην Cceog, Nussainy cett.|| 1160, vista εἶ, vida: 
Feg; πάντες b.{| —1161. δ᾽ om. c; ὁπότε Fbeog ; ἔσθεσεν 
Lbr. var. lect, ap. Stephanos.||—1162. ἀπεδήσατο e; τῶν 
δ' ὑπὸ ΕΝ ες, τοι τ δή, δύο AKOXY; ἐρείσας CFMYXa 
εἰείοχεῖ, pr. man. #, sec man. E; στήσας Q. De columnis 
Bacchicis cf. vs. 623.||—1165,xatà χεῦμα C, ποτὶ χεῦμα 
H; κατῆλθεν bd. | — 1166. τόσοι 0; ἔασσιν ὁ. | — 
1167. ἔνδοθεν ἔνθα e, (γρ. ἔνϑα καὶ ἔνθα) g. Ante Bern- 
hardyum edebatur ἠπείρου, quod ego e codd, meis 
non enotavi. Certe in ΚΕ ΓΗ͂, quos haec scribens teneo, 
legitur ἠπείρους, cujus lectionis testes Bernh, citat 


CUcedeog ; ἀγορεύσαι (addito at) C; ἐριφραδέως CAM. | — 
1169. δὲ om. 0; ῥέα ταῦτα 4. || — 1170, αὐτὴ 0; αὐτοὶ 
καὶ γὰρ πρῶτοι C; αὐτοὶ δὴ καὶ np Ζ; πρῶτοι Neg; θεμέλια 
BAU. | — 1173, διαχρίνοντες eg; ἔχκληρ. eg; ποταμοῖο 
coqu; ἠπείροιο ἁπάσης 4. || — 1175. ῥυσμῷ BMOYXc: et 
sec. man, €; ῥυγμοῦ ὁ; ἔλαχ᾽ CX.|| 1176. ἀργινόεσα €, 
ἀργανόεσσα 1, ἀργιλόεσσα var. lect. ap. Eust.||—1177. 
χελαινοτέα ZH; ἀμφοτέρων ὑπὸ μορφὴν ALNbdrw, duo, 
ὑπὸ μορφῇ “]1, ἀμφ. ὑποφαίη i. | — 1178. Ἀσυρίης ceog, 
αὖ Συρίης e; ἄνθεσι CBMNXdefpgte Ald., Paraphr., 
Nicephor. Ceterum Assyria miltus est Sinopica. | — | 
1179. τῶς dg; ἐφράσσατο Ac, ἐφράσετο e, ἐψράζατο (sic) 
O, ἐφράζετο eg, ἐδράσατο £. | — 1180, οὕτω δ᾽ correct. 
Dt, Ald.; ἀνθρώποισιν CNbegr, ἀνθρώποις δ; ἑτέροια 0, 
ἑτερηία O. ἢ — 1181. χαίρεται e. | — 1182. ἤϑατ᾽ 
ὠχεανοῖο CXeo; κύματα 4. || — 1183. Versum om. δ; 
καὶ χρῆναί te ἐφ; te om. o. || — 1184. μὲν om. X; 
ἀνέδραμεν e. || — 1185. ἠδ᾽ ἠπείρων eg; ἠπείρων τε 
X; σκολιῶν FNc. || — 1186. μεγάρων e et margo δ; 
εἴοι d; εἴη ἀντάξιος X. 
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DESCRIPTIO ORBIS TERRA. 


Qua protenta jacent vasta divortia terra, 

et qua prccipiti volvuntar prona meatu 

flumina per terras , qua priscis inclyta muris 

oppida nituntur, genus hoc procul omne animantum 
5 qua colit, Aoniis perget stilus impiger orsis. 

Ardua res, Muse. Deus, en deus intrat Apollo 

pectora, fatidice quatiens penetralia Cirrba. 

Pierides , toto celeres Helicone venite , 

concinat et Pha:bo vester chorus ; occanumque 

10 carminis auspicium primum memorate, Camenwe. 
Oceani nam terra salo priecingitur omnis , 
parva ut ceruleo caput effert insula ponto; 

(6) nec tamen extremo teres est situs undique in orbe, 
qua colitar populis , qua tellus paret aratro , 

15 sed, matutino qua corlum sole rubescit, 
latior ; accisi curvatur cespitis arvo; 
cietera protentus, Tria sunt confinia terra 
unius: est primum Libya, Europeque Asieque. 

(10) AEquore ab Hesperio qua se salis insinuat vis, 

20 terrarumque cavis illabitur, arduus Atlas 
qua juga celsa tumet, Libywe sese explicat ora ; 
finis huic Gades, septenaque gurgite vasto 
ora procul Nili; Phariorum hic gleba recumbit, 
et Pelusiaci celebrantar templa Canopi. 

25 Furopaque dehine kevum est latus, at procul ambas 
una Asia, inclinans geminis se cornibus, urget 
rlesuper, ac rupti divortia continet orbis. 
Furopam atquè Asiam Tanais disterminat amnis 

(13) Hic se Sarmaticis evolvens finibus arte, 

30 scissus Araxeo prius aequore, jam suus unda 
effluit in Scythiam ; procul hinc Maotida Tethyn 
intrat, et inserto freta pellit vasta fluento, 
Ismaricique riget semper flabris Aquilonis. 

At qua piscosi gurges strepit Hellesponti , 

35 vis obliqua sali tepidum procumbit in austrum, 
terrarumque trium modus est mare, donec in alti 
ora procul Nili late Thetis efflua serpat. 

Altera pars orbem telluris limite findit. 

(50] Cespes terga jacens Asize succedit in oras, 

40 immensusque modi protenditur : hic latus artans 
Caspia contingit freta desuper, atque tumenti 
proximus Euxino est. Asiam conterminus iste 
Europamque secat. Tellus sese altera in austrum 
porrigit, insertoque sinus interjacet agro : 
nam sinus hic Arabum, sinus hic Agyptius unda 


Versuum numeri inclusi Periegesin Dionysii spectant. 
GEOGR, I. 


arstuat : et Libycis Asiam discernit ab oris, 
Sic diversa fuit sententia, rite quis orbi 

limes haberetur. Totum hoc circumlatrat. sestus 

et maris infesti moles ligat. Una furenti 

natura est pelago , pelagi sed nomina mille, 50 

aquor ut innumeris terrarum admoverit oris 

Qua se blanda satis intendunt flabra favoni, 

Hesperium oceano mare terras intrat ab alto. 

Axe Lycaonize rursum facis atque ubi dura 

belligeratores nutrit tellus Arimaspas, 55 

nomine Saturni late jacet #quoris unda. 

Hic densata sali stant marmora, pigraque ponti 

se natura tenet, nunquam ruit eflluus humor ; 

mortuus hic Graio perhibetur gurges in usu, 

denique quod lento stupeat plaga salsa profundo, —60 

vel quod sole carens pars orbis tetra rigescat. 

Vix hebes has oras ardor Titanius adflat, 

vix evecta dies illuminat, omneque late 

piogue tenebrosa celum subtexitur ethra, (5) 

At qua prima dies rutilo sustollitar ortu, 65 

aureus et tremulas late rubor inficit undas, 

Eoum pelagus , freta dicunt Indica ponti. 

Propter Erythrai tenduntur dorsa profundi , 

Athiopumque salum diffunditur, Hic notus aethram 

urit, et hic sestu radiorum Phebus anbelo #0 

arva coquit; sterilis regio est, et inhospita late 

aret humus, casseque solo torrentur arenwe, (40) 

Oceanus sic cuncta vago complectitur astu, 

undique sic unus terras interminus ambit, 

innumerosque sinus cavat illabentibus undis 15 

desuper. E multis celebri sub nomine tantum 

quattuor infuso late sale terga dehiscunt, 

Primus in orbe sinus vasti maris aquora gignit, (41) 

gurgitis Hesperii. Procul hie protentus in oras 

faucibus a Libycis estum trabit, atque ubi letam 80 

cespite sub pingui pandit Pamphylia glebam, 

deficit et curva sinuatur litoris ora. 

Alter item est primo brevior majorque duobus, 

Hic prolapsus, aquas boreali fusus ab alto, 

terga procelloso turgescit Caspia fluctu : 85 

Hyrcanum hoc pelagus pars nominat. Hine duo rursum (5) 


ἡ ora putent ponti; geminus sinus asquoris intrat, 


telluremque cavat, qua se notus axe tepenti 

erigit. Horum unus vada longe Persica fundit, 

Caspia conversus procul in freta; porrigiturque 90 
quartus Arabs : tumet hic rapido per aperta fluento, 
Euxinumque salum videt eminus, En tibi rursum 
177 12 


(55) 
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funditur, et varia populorum pube domantar 
arva soli. Trina bare pelagi cireumtonat unda : 
nam qua se zephyri sustollunt flabra , profundum 
Tyrrbeni est pelagi ; qua se notus erigit etbra, 
Sicanum late fluitat mare; qua procul autem 
spirat ab eois pulcher regionibus eurus, 

Ionii sunt terga sali. Sic Itala tellus 

ut cireumfusis latus amplum lambitor undis. 
Eflua post Siculi moles evolvitur alti, 

inque notum late vada ponti caerula serpunt, 
donec arenosas attollant aquora Syrtes, 
infidumque rati tenuent mare : languida quippe 
sequore jam fesso sese trahit unda per ambas, 

‘ Creteisque jugis , vix Syrtes inter "oberrans, 
parcior, et tenui prietexens ima fluento. 
Montibus ab Siculis capit autem prona meatum. 
Rursus ab Idaa Salmonide porrigit #equor 

se geminum : naute Pharium dixere profundum, 
quod procul in Casie vergit confinia cautis ; 
Sidoniique dehinec late salis aestuat unda, 

Issicus immodico donec sinus ore patescat, 
a:quoris et nostri sit terminus, arva ubi late 
pinguia proceris Cilicum versantur aratris. 
Curva salo forma est; hine sese marmora ponti 
in zephyrum torquent, ac flexu lubricus errat 
gurges, et exesas illabitur unda lacupas, 

Sic virosorum prolixa volumina sese 

sponte cerastarum facili sub viscere curvant, 
sic spiras crebro sinuat draco , seque vel orbe 
colligit inelinans , vel pronis agmina longe 
tractibus absolvit : stridet nemus undique totum, 
pestifero afflatu serpens vagus inquinat aetbram, 
Haud secus illapso penetrantur litora fluctu, 

et rursum tellus init aequora; jugis ubique 
mugitus pelago est, gemitu loca cuneta resultant. 
Imminet hic late Pamphylia, subluit illic 

unda Chelidonias, illisum murmurat aquor, 
siepius et crebra spumescunt aquora rupe, 
Terminus hic cautes Patareidis eminet arcis, 


aequoris Hesperii tractus loquar : istius unda 
lambit terga soli, qua se vagus explicat orbi», 
95 Nam vel caeruleo loca circumplectitur asta, 

(40) vel celso demissa jugo confinia radit, 
meenia vel fusi praestringit gurgite ponti. 

In zephyrum tellus extenditur, oraque terra 
ultima proceras subducit in astra columnas. 

100 Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 

(96! arduus, hic duro torquetur cardine celum, 
hic cinrcumfusis vestitur nubibus axis, 

Et primum ruptas se pontus Ibericus illine 

(7) inserit in terras; caput autem principìiumque 

105 Europe et Liby:e est, Mediis infunditur oris, 
irrepitque salum. Scopuli stant ardui utrinque : 
unus enim Europam, Libyam procul adspicit alter. 
Sic discreta freto procera cacumina celsis 
emicuere jugis , sic intrant saxa profundum, 

110 sic subeunt nubes, sic calum vertice fulcit 
Maura Abyla, et dorso consurgit Iberica Calpe. 
Gallicus hine aestus provolvitur. Hic super urbem 

(75) Massiliam gens Graia colit, Ligurumque tumescit 
apuor, et indomito tellus jacet Itala regno. 

115 Ausonis hwc regio est; pubi genus ab Jove summo, 
Qua se flabra trucis boreae per inhospita terre 
eructant celo , populis caput Aneadarum. 

Alba dehine cautes est terminus ; hic freta propter 

(su) Tripacrie summi consurgit litoris ora, 

120 Evolvuntur item vada fusi cerula ponti, 
insula qua Cyrnus fluctu madet alludente, 
litoris ostriferi protendens latius undam. 
Sardiwiamque dehine moles circumflua civgit 
wquoris , et cano spumant freta concita fluetu 

125 Hine Tyrrhena sali sunt agmina, qua notus axem 
bumidus inclinat; qua lux se rursus coa 

(+6) emergit pelago, Siculi maris mstuat unda, 
obliquumgue quatit gurges protentior altum 
usque in saxosi Pachyni juga. Plurimus iude 

130 in Cretam trabitur ponti tumor, bicque procul se 
inclinat rupes, atque obvia fluctibus altis 
ingreditur pelagus Gortynia meenia juxta, 
ac procumbentis sola propter pinguia Phorsti. 
Prona mari cautes extenditur, ut ferus ora 

135 est aries, ultroque minans petit obvia fronte 

(90) denique sic olli nomen prior indidit atas; 
nec minus Italiam cornu prospectat acuti 
litoris, et rapidi perflatur Japygis ortu. 

Hinc se rursus aquis Hadriatica marmora fundunt 

140 in boream, zephyrumque dehine deflexa parumper 
alta petunt, rauco penitus repentia fluctu; 
hic sinus Ionius curvatur litoris acta, 

(5) cespitis et gemini tellus irrumpitur alto. 

Nam qua ceruleis pontus sese inserit undis , 

145 Illyris in dextris pandit regionibus agros, 
mathiamque super sulcat genus acre virorum ; 
Ausonidum leva est. Hinc lungo cespite tellus 


Hic salis /Egei tractus tonat , inque Bootis 
plaustra dehine rapidi flectantur marmora Nerei, 
saxosis Sporadum sepe obluctantia ripis : 
non aliud tanta consurgit mole profundum, 
non sic curva Thetis fluctu tumet. Extimus olli 
in Tenedum cursus , pelagi caput incipit Imbro. 
Cespitis hine provi protendens dorsa Propontis 
flatibus ex boree tepidum procumbit in austrum, 
immensieque Asi populos alit ubere terre. 

Hinc artas inter fauces atque obvia saxa 
Thracius angustas discludit Bosporus oras, 
Bosporus Inachie subvector virginis olim. 

Nam vicina sibi stant litora , terraque parei 
faucibus oris hiat, pronam sinus evomit undam ; 
proxima non alibi tantum divortia cernas 


ac rursum in zephyrum vada semet carrula curvant. 
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cespitis : hac pecoris dorso sternacis in aquor 

Inachis illata est : sic pectus canduit ira, 
205 pellicis et tanto divam dolor extulit igni. 

Illic instabili fama est sale saxa moveri, 

inferrique sibi labris urgentibus oras; 

hic rigidas errare ferunt per marmora cautes, 

οἵ nunc ora sali vastas pretendere rupes, 


210 nunc aperire sinum. Gemit amplo murmure pontus, 


seu quod collisas Thetis indignata per arces 
sieviat objectis , seu quod brevis exitus undas 
exserat, et strictis eructet faucibus aquor, 

(145) Interius lato Pontus se gurgite fundiît, 

215 undarumque procul latus explicat, aurea Phabi 
qua rota purpureo repetit convexa sub ortu. 

Sic obliqua maris panduntur denique dorsa 
ut matutinis inclinent aequora habenis , 
longior ac borea concedat gurges in axem. 

220 Pontus enim nostra sinus est amplissimus und. 
Hic Asia ah lievis precingitur, Europamque 
excipit, adversusque dehine se Thracius artat 
Bosporus, et tenui vix panditur oris hiatu. 

At qua diducto Pontus distenditur estu, 

225 et porrecta mari terre juga longius intrant 
in pelagus , tractuque vago sua litora linquunt, 

(15) cespite Paphlagonum prodit saxosa Carambis. 
Altera se cautes similis procul arietis ori, 
dura pruinoso qua torpet Taurica celo, 

230 exserit, et tenta late premit aquora fronte, 
Eminus ista notum videt, arctos eminus illa. 
Porro inter fluetus ac fusi marmora Ponti 
proxima celsorum sic sunt sibi dorsa locorum, 
quamvis vasta sali moles interfluit arces, 

235 ut gemini sit forma maris. Sed brachia Pontus 

(156) finibus arctois eo lucis in ortum, 
et qua prona dies atris involvitur umbris , 
molliter inclinans, Scythici speciem facit arcus : 
at tepidi de parte noti directior ora, 

240 continaumque jacens rigidi sub imagine nervi 
tenditur : excedit confinia sola Carambis 

(160) in boream vergens. Boreali rursus in arcto 
ore sinus patulo Mrotidis atra paludis 
sequora prorumpunt : Scytha late barbarus oras 

245 incolit, et Matrem Ponti cognominat undam. 

(169) Sola parens Ponto, genitrix hc sola fluento est, 
hoc se fonte trahunt vaga glauci marmora ponti, 
Cimmerio prolapsa sinu. Nam Bosporus illic 
Cimmerius fauces aperit, cireumque superque 

250 Cimmerii gens dura colunt. Hic ardua Taurus 
in juga consurgit, celumque cacumive fulcit, 
verlicis et celsis late caput inserit astris. 

Huc mirante salo quondam sese intulit Argo 


Thessala , εἴ innantem stupuerunt aequora cymbam. 


255 Sic vasti moles pelagi interfunditur oras, 
sic se forma maris toto procul explicat orbe, 


(πὸ) Nune tibi tellurem versu loquar. Incute docto, 


Phoebe, chelyn plectro, Musis intermina vita 
permanet, et memori laus semper pullulat evo, 
Indefessa tue sint mentis acumina, lector, 
sudorisque mei patulo bibe carmine rictu : 
dulcis in his haustus , meritum grave, gratia perpes, 

Ergo solum terraque Libystidis ora per austrum 
tenditur, eoe procul in confinia lucis, 
Gades principium est, Caput hujus cespitis autem 
artius angusto conducit litora tractu, 
oceanique salum cuneo subit ; istius ore 
terminus immensis Arabum concluditur undis : 
at latus hoc terra diffusius explicat agros, 
arvaque tenta patent, πο pingui cespite tellus 
Zthiopum est nutrix , qui nigros propter Erembos 
extremi Liby= curvo sola vomere sulcant ; 
et rursum thiopes soli subjecta cadenti 
arva tenent. Sic scissa virum geus ultima terre 
incolit ; hos afflant rutile incunabula lucis, 
hi jam preecipitis terrentur solis habenis. 
Propter proceras zephyri regione columnas 
Mauri habitant. His (luxa fides , et inhospita semper 
corda rigent ; trahitur duris vaga vita rapinis, 
Proxima se late Numidarum pascua tendunt, 
Massylique super populi per aperta locorum 
palantes agitant. Certi laris inscia gens est : 
nune in dumosas erepunt denique rupes, 
nune quatiunt campos, mune silvas inter oberrant 
conjugibus natisque simul; cibus aspera glando 
omnibus ; haud ollis sulcatur cespes aratro , 
non his mugitus pecudum strepit. Inelyta post hos 
meenia consurgunt Tyria Carthaginis : illa 
urbs Phoenissa prius , Libyci nune ruris alumna , 
paci blanda quies, et bello prompta cruento. 
Ast hinc in Syrtim prieceps ruit unda minorem 
ulteriusque dehine qua lux se reddit Olympo, 
major vasta sibi late trahit sequora Syrtis, 
infidumque rati pelagus furit : ardua quippe 
undarum moles ‘Tyrrheno cogitur astu, 
curvatumque salum quatit amplo litora fluetu ; 
ecoe alias lento prorepit gurgite Nereus, 
undaque vix tenuis siccas praeterit arenas. 
Immemor ergo modi semper natura duabus 
Syrtibus, et classem fors erebro ceca fatigat. 
Ambarum medio procera Neapolis arcem 
subrigit; hanc rursum gens late prisca virorum 
Lotophagi includunt. Durosque Nasamonas inde 
aspice, queis quondam populorum examina multa 
versavere solum, multos sonuere per agros 
balatu pecudes ; nunc lati jugera campi 
et grege nuda jacent, et sunt cultoribus orba. 
Ausonis hec duro vastavit dextera bello; 
Ausonis invieti gens roboris una per crbem 
arma tulit; pubem Latiam ferus horruit Ister, 
Romanas aquilas Rhodanus tremit, Italidum vi 
meesta paludivagos Germania flevit alumnos, 

42, 


200 


(176) 


265 


270 
(150) 


275 


(155) 


280 


{190) 
285 


(195) 


290 


(200, 


205 


180 


Illi cseruleas attingunt aquoris undas; 
at qua navigero tellus discedit ab sestu, 

315 innumer:e gentes, populorum examina mille 
arva tenent. Hic fata canit venerabilis Hanimon, 
mugit arenosis nemus illic denique lucis, 

Astat Cyrene propter vetus, erigiturque 
urbs procera arces, et Apolline dives alumno ; 

320 Marmaride juxta, procul hi tamen ultima regni 
Agypto inclinant; tergo Gietulia glebam 

(216) porrigit , et patulis Nigreta finibus errant. 
Protinus hince Garamas late confinia tendit, 
trux Garamas, pedibus pernix et arundinis usu 

325 nobilis, At quantum terrarum interna recedunt, 
ut procul oceano tellus vicina madescat, î 
Ethiopum populos alit ampli cespitis ora. 
Terminus Athiopum populos adit ultima Cerne, 

(220) Post Blemyes medii succedunt solis habenas, 

330 corpora proceri, nigri cute, viscera sicci, 
et circumvincti nervis exstantibus artus, 

Hi celeri molles currunt pede semper arenas, 
nec tamen impresse linquunt vestigia plant. 
Eminus evolvunt hine sese pinguia Nili 

335 flumina, et intenti prolabitur aquoris unda. 
Hie qua seeretis ineidit flexibus agros, 
Athiopum lingua Siris ruit ; utque Syenen 
cerulus accedens diti loca flumine adulat, 
nomine se claro Nilum trabit, inque jacentem 

340 Agyptum fusus fluctu premit arva marito, 

(225) fecundatque solum. Procul illine agmina cogit 
in boream, scissusque vagis anfractibus aquor 
proserit, et ponto septem ferus explicat ora. 
Non olli compar quisquam fluit, inclyta quamquam 

345 undique se totis eructent flumina terris. 

Nilus et immensos ulnam dispergit in agros, 
et fovet invecto sata gurgite; Nilus honorem 
telluri reparat; Nilus freta maxima pellit. 

(230) Hic Asiam ab Libya disterminat, axe favoni 

350 secernens Libyam, redeuntis solis ab ortu 
disjungens Asie medio confinia fluctu, 

Nec procul illa virum gens incolit, artibus olim 
qua prior humanas leges et jura npotavit, 
vomere que duro, que longi pondere aratri 

315 sollicitavit bumum, que fetus edere sulcis 

(236) tellurem docuit, que caedens partibus atbram 
prodidit obliquo solem decurrere celo. 

Istius ergo tibi formam regionis et ore 

(210) expediam versu. Blandus praetenditur aer, 

360 prodigus herbarum cespes jacet, aspera nusquam 
culmina consurgunt, portus cavat ora frequentes ; 
quicquid terra debine redeuntis sufficit anni 
tempore, pra cunetis stupeas specieque modoque, 
Trina loco frons est, sed latior axe Bootis, 

265 luce sub coa constrictior, usque Syenen 

(345) tenditur, unde pii volvuntur flumina Nili. 

Hic urbs est Thebe , Theba que meenibus altis 
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preecinxere larem, Memnon ubi Tithoneus 

suspectat roseas Aurore matris habenas. 

Pars que cyaneo discedit ab #quore , septem 

oppida sustentat; notiam pars vergit in oram, 

et modus est olli Serbonidis alta paludis ; 

altera pulsatur genitabilis ore favoni, 

Hic urbem posuit Pelle dextera gentis, 

Hic inter celsas late surgentia nubes 

templa Sinoprri Lovis astant nixa columnis, 

divite saxorum circumvestita metallo, 

auro fulta gravi, niveo radiantia dente. 

Nec minus hic specule vertex subducitur, ex quo 

cernere sit longe Pallenidis intima terra. 

At qua surgenti terre pars conscia Phoeho est, 

aggere murorum Pelusia mania surgunt, 

Gens hic docta sali tumido freta gurgite currant, 

inque procellosos lembum convertere fluctus 

ludum habet, et rauca vitam producit in unda, 

Talis forma jacet Libya, talique recessu 

ab zephyro eoum tellus incumbit in axem. 

Istius extenti sola cespitis undique sulcant 

gentes innumera, qua sparse litore longo 

oceani australis vada late cerula tangunt, 

et que multimodis media tellure agitantes 

arva domant, et que Tritonidis alta paludis 

ut circumfuso populorum examine cingunt. 
Nune tibi et Europw fabor latus. Haec, ubi terras 

intrat Atlantei vis equoris , accipit ortum, 

Unus utramque salis fluxus secat, et procul unum 

distinet os ambas ; eadem insinuatio ponti 

Europam et Libyam rapido disterminat estu : 

sed prior illa tamen tepido perfunditur austro , 

hiec subit insanos tergum curvata aquilones. 

Ambee Asiam rursum simili sub limite tanguut ; 

aÌquus utrinque modus protenditur; at simul ambas 

si conferre sibi quisquam velit, una parumper 

ut credatur humus , mediique interflua ponti 

subtrahat : extemplo, quali nux pinea forma est, 

singula versanti talis succedat imago 

Europe et Liby@. Sic nam latus explicat ambas, 

unum et utrique caput, similis quoque finis utrique, 

Sed tamen hesperii qua spectant #quoris undam, 

amb producto coeunt sibi cespite terre; 

qua matutinus sol istas ignibus afflat, 

latior ambabus species distenditur. Unum 

hoc agili sub mente tenens velut obvia habebis 

cetera terrarum, Tellus Europa Columnis 

proxuma magnanimos alit equo cespite Iberos 

Hi super oceani borealis frigida tanguot 

equora , et excursu diffusi latius agri 

arva tenent, duris nimium vicina Britannis, 

flavaque casariem Germania porrigit oram, 

dumosa Hercynix peragrans confinia silve, 

Inde Pyrenzi turgescunt dorsa nivalis ; 

Gallorumque truces populi per inhospita terra 
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vitam agitant. Tum ceruleum Padus evomit antro 
flumen, et extento patulos premit aequore campos. 

425 Hic prius Eridani propter nemorosa flueuta 

(200) fleverunt liquida lapsum Phaéthonta sorores, 
mutateque manus planxerunt pectora ramis. 

(295) Nec procul hine rigidis insurguot rupibus Alpes, 
nascentemque diem celso juga vertice cernunt. 

430 Porro inter cautes et saxa sonantia Rhenus, 
vertice qua nubes nebulosus fulcit Adulas, 
urget aquas, glaucoque rapax rotat agmine molem 
gurgitis, oceani donec borealis in undas 
efiuat et celeri perrumpat marmora fluetu, 

435 Quin et Danubium produnt secreta repente 
barbara, sed discors tamen est natura fluento. 
Abnoba mons Istro pater est, cadit Abnobe hiatu 
fiumen; in δοὺς autem convertitur axes, 

(300) Euxinoque salo provolvitur : ora per aquor 

440 quinque vomunt amnem, qua se procul insula Peuce 
exserit. Hinc rigidi qua spirant flabra aquilonis 
Sarmata, Germani, Geta, Bastarnirque feroces, 

(305) Dacorumque tenent populi, tenet acer Alanus, 
incola Taurisci Scytha litoris ; indeque rursum 

445 dira Melanchleni gens circumfusa vagatur. 

(310) Proxima Neurorum regio est, celeresque Geloni , 
precipctique sagis semper pictis Agathyrsi. 

Inde Borysthenii vis sese fluminis effert 
Euxinum in pelagus. Tune aquora Panticapei 

450 Ardiscique tibi celso de vertice surgunt 

(318) Riphei montis, ubi dura sepe sub arcto 
densa pruinosos eructant nubila nimbos. 

Hic dites vene npiveum gignunt erystallum, 
atque hic indomito tellus adamante rigescit 

455 inter Riphxos et proceros Agathyrsos, 

(320) H= gentes Istrum, qua se plaga dura Bootis 
porrigit, incumbunt. Medii de parte diei 
per dumosorum reptantes dorsa jugorum 
Gerrbe habitant, Gerrhas attingunt oppida late 

460 Norica, et immodica rursum loca pinguia glebe 
Pannonia exercet, Borean subit altior agro 
Messus, et extento post tergum cespite 'Thracas 
plurimus excedit. Tunc ipsi maxima Thraces 
vomere sollicitant curvo loca. Denique longo 

465 qua porrecta jacet spatio piscosa Propontis, 

(325) et qua precipiti fluctu furit Hellespontus, 
Ageumque debinc procul in mare, plurima Thraces 
arva tenent. Hie mellifluis Pallena sub antris 
Iychmitis rutile flammas alit} hic et iaspis 

470 fulva micat stellis, quantum convexa per sethrae 
ignea perpetuis ardescunt sidera flammis. 

(331) Hie rursum occiduis Europam fabor ab oris. 

Hxc tanquam speculis assurgens plurima trinis 

spectat Achaemenie lucis jubar, Unus Iberos 

475 limes habet , limes tenet alter denique Graios, 
Ausonia medius protendit latius arva, 

(335) Oceani vicina salo qua gleba recumbit, 


oceani hesperii, tumet illic ardua Calpe ; 
hie Hispanus ager, tellus ibi dives ]berum ; 


Tartessusque super sustollitur, indeque Cempsi 480 
gens agit, in rupis vestigia Pyrenee 

protendens populos. Medio se limite gleba 

Ausonis effundit. Mediam secat Apenninus (310) 
Ausoniam : nam qua boreali vertice ad aethram 
concrescunt Alpes , surgit caput Apennino, 488 


et qua Sicanii tellus madet aequoris sestu, 

ut protelatae molis juga gurgite condit. 

Hune circa multe sola sulcant proxima gentes ; 
et tamen has omnes solers tibi Musa loquetur. 
Prima vetustorum gens est ibi Tyrrhenorum ; 
inde Pelasga manus, Cyllena finibus olim 

que petit Hesperii freta gurgitis, arva retentat 
Itala. Tum multa tenduntur parte Latini, 

per quos flaventis Tibris pater explicat undas, 
Romanosque lares lapsu praelambit alumno. 

Hinc Campanus ager glebam jacit. Hic freta quondam 
Parthenopen blando labentem in marmora ponti 
suscepere sinu, Tepidum si rursus in austrum 
convertare oculis , nemorosi maxima cernes 
culmina Piceni, Coma largi palmitis illic 
tenditur, ac fuso Bacchus tegit arva flagello. 
Tunc Lucanorum regio insurgentibus alte 
cautibus borrescit; scrupus sola creber iniqua 
asperat, et denso cecantur stipite silva, 

Bruttius hinc dumos acer colit inter, et arces 
obsidet infidas, donec Sicana fluenta 

intendant pelagus , displosisque aquora terris 
instabile inclinent semper mare, qua vel eois 
Hadrias unda vadis largam procul exspuit algam , 
vel qua Tyrrheni preeceps involvitar astus. 

Ab zephyro hinc rupes dorsum tumet , inque Buotis 
plaustra patens albo consurgit vertice saxum, 
Huc se prisca Locri gens intulit, et sale longo 
eminus invecti, qua pontum gurgite rumpil 
flumen Alex, Graie rexerunt lintea cymbie, 

Hine Metapontini discurrunt latius arva. 

Inde Croton priscis attollit moenia muris : 
Asarus hic amnis salsa convertitur unda, 

et Junone calent hic are praessule semper. 

Nec minus exciti post fulmina dira Tonantis 
infortunatae Sybaris vicina ruina est, 
Samniteque truces habitant confinia. Post hos' 
gens Marsum quondam tenuit loca, Tumque Tarentum 
surgit, Amyclei suboles predura tyraoni. 

Hine jacet in patulos projecta Calabria campos , 
et super arenti tenduntur Lapyges agro, 

Hue se precipiti cogit ferus Hadria ponto. 

Hic Aquileia decens celsis caput inserit astris, 
Tergestumque dehinc curvi salis incubat oram, 
extimus Tonii qua se sinus aquoris abdit. 

Tot populi Ausoniam circumdant meenibus altis, 
Italiam cingunt tot diti cespite gentes, 
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In jubar eoum rursum se pervia flectunt 

=equora , et Assyrium suspectant eminus axem 

Jonii freta glauca sali, primosque Liburnos 

prastringunt pelago ; gens Hylli plorima rursum 

accolit. Hic tenui tellus discluditur astu. 

Il!yris ora dehine distenditar; hicque periclis 

sepe carinarum famosa Ceraunia surgunt, 

Tune prorepentis qua sunt vada targida Nerci, 

Iarmonix et Cadmi sustentat gleba sepulerum 

barbara, Nam longo jactati sepius orbe, 

postquam liquerunt Ismeni fluminis undam, 

hic in ceruleos mutati membra dracones 

absolvere diem, finemque dedere labori. 

Nec minus hic aliud monstri genus arbiter athre 

edidit, Assistunt scopuli duo, cumque quid atri 

imminet eventus, ut vulgi corda fatiget 

sors rerum, et gentem terat inclementia fati, 

et motantur humo et coeunt sibi vertice saxa, 
Sed qua mitis item spirat notus, Oriciumque 

pulsant tlabra solum, Graie confinia terra 

incipiunt aperire latus, prolixaque longis 

jugera producunt spatiis, praecineta duobus 


3 sequoris infusi procursibus. απο freta quippe 


AEgori lambunt pelagi, citus Hadria rursum 
subluit hane fluctu : gemino sie gurgite late 
Graia madet tellus, sortitaque marmora ventos 
quaque suos imo turgescunt mota profundo, 
Eurus in Egirum contorquet flabra, cadentis 
parte poli zephyris Hadriatica terga tumescunt. 


: Insula se rursum Pelopis visentibus offert, 


insula quae platani folio compar sedet. Istbmi 


) quippe caput summum conducitur, artaque vergit 


in borean tellus, et Graios adjacet agros; 

catera sub folii specie distenditur arva, 

ac per utrumque latus sinuoso siepe recedit 
cespite. Sed tepido qua tellus tunditur austro 
Graiorum, Triphylis sterili se porrigit ora. 

Hine sacer Alpheus flumen trabit, et vagus aquor 
influit FEurotas : Pisanos alter adulat, 

alter Amycleas celeri secat agmine terras. 

Insula qua curvas inclinat concava valles , 
Arcades immensum propter degunt Erymantbum, 
Hic distentus aquas sata lambit pinguia Ladon 
Juxta Argivus ager, juxta sunt culta Laconum ; 
illos primi dies, celer istos aspicit auster. 

Isthimi terga dehine geminus circumlatrat aestus, 
parte Ephyres piceas qua nox agit atra tenebras, 
et matutinus qua lucem proserit ortus : 

hic usu Graio nomen tenet unda Saronis, 
Atticus hane ultra limes jacet, Attica tellus 
helligeratorum genitrix memoranda virorum 
Fertilis τος herbis Hissum subvehit amnem ; 
Îlissi Boreas stagno tulit Orithyiam. 

Birotumque debine sese confinia jungunt, 

et Locris, et patuli sulcator Thessalus agri , 
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et Macetum prepingue solum ; tumet arduus Hemus, 


Threiciumque caput subducitur, Adjacet Hxomum 
partibus ab zepbyri Dodona vatis alumnus, 
Axe noti rigidas subter rupes Aracyothi 
gens tola colit; campis ibi pulcher apertis 
labitur et virides sulcans terras Achelous 
irruit Hadriaci tergum maris, Hicque frequentes 
fluctibus attolluntur Echinades, Haud procul inde 
prisca Cephallene consurgunt oppida terri, 
Delphbica quinetiam miscet confinia Phocis, 
lucis in exortum protentior, inque Booten 
Thermopyle cedunt, Hic se Parnasia rupes 
erigit; hic celeri Cephisus volvitur unda; 
hic quondam Python transactus arundine membra 
sanguinis et cassus prolixa volumina solvit. 
Illic spe deum conspeximus arridentem, 
inter turicremas bic Phobum vidimus aras. 
Nune ut quaque vago surrexerit insula ponto 
ordine quo steterint pelago circumflua sara, 
expediam, Cymbwe ducatur cursus ab unda 
gurgitis occidui. Precor, aspirate, Camene, 
inter et oppositas intendite lintea terras. 
Gadir prima fretum solida supereminet arce, 
attollitque caput geminis inserta columnis, 
Hwe Cotinusa prius fuerat sub nomine prisco, 
Tartessumque dehine Tyrii dixere coloni, 
Larbara quinetiam Gades hane lingua frequentat : 
Poenus quippe Incum Gadir vocat undique septum 
aggere praedueto. Tyrii per inbospita late 
aquora provecti tenuere ut cespitis oram , 
constituere domos; dant hi quoque maxima tempia 
Amphitryoniade, numenque verentur alumuum. 
Insula se propter Gymmesia tollit ab alto, 
ac dilecta vago pecori consurgit Ebusus, 
Sardiniaque arces, et inborrens Corsica silvis ; 
Aolidesque dehine tumidis se fluctibus edunt 
insuke, et inserto canescunt undique ponto : 
has dudum tenuit rex Alolus, Aolus illie 
hospita jactatis indulsit litora nautis, 
Zolus imperio summi Jovis arbiter alto i 
impositus pelago est, efflundere carcere ventos, 
et sedare salum. Septem sese wquoris δὶ 
emergunt arces, septem quas Aolus aulas 
hic habuit. Tunpc Ausoniam se pandit in oram 
tellus Trinacria, et patulo distenditur agro. 
Hrec autem trinis laterum procursibus astat, 
ternaque caeruleis longe juga porrigit undis : 
in matutinos Pachynus producitur ortus, 
pars tepet a zephyro Lilybeîa ; celsa Peloris 
tota serenifera pulsatur flatibus ursa. 
Hic iter infidum pelagi, miscrandaque fata 
involvere salo fluctuque hausere voraci 
swpe ratis; urgent anguste marmora fauces, 
artaque praecipitant properum confinia pontum. 
Qua se parte dehinc celse notus crigit athre, 
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vîs late Libyci furit aequoris. Una ibi Syrtis, 
ast aliam ulterius freta prolabentia tendunt, 

645 parvaque ceruleo cireumsonat aquore Meninx. 

(180) Rursus in Hadriacam lembum cogentibus undam, 
et levum curva pelagus sulcantibus alno, 
insula se Graii Diomedis gurgite promit, 

Italiam spectans et Iapygis arva coloni. 

650 Huc illum mote quondam tulit ira Diones, 

(159) postquam per celeres extorrem traxit Iberos : 
conjugis huc dire misit furor Agiale®. 

Ionii si quis rate rursum cerula currat 
aequora, et ecos cymbam producat in ortus, 

655 Absyrti cautes et crebras protinus arces 
inveniet. Colchos huc quondam cura fidesque 

{190} extulit, insanam sectantes AEétinen. 

Nec procul Ionii per terga Liburnides astant. 
Inque notum post dira Ceraunia carbasa sì quis 

660 torqueat, et tepidos lembum declinet in axes, 
Ambraciotarum succedunt protinus arces, 
Alcinoique domus pandetur Coreyra rursum , 
Corcyra compta solum, locupleti Coreyra sulco. 

(198) Hanc super est tellus , Ithaci vetus aula tyranni, 

665 exulis et toto raptati sepe profundo. 

Piurima praeterea consurgunt gurgite saxa, 

que protentus aquas Achelous pulcher oberrat. 
Amnisusque debine alias cireumfluit unda, 

qua tamen in borean vergunt magis : Agila parva 

670 et procera caput turgescunt pulchra Cythera ; 

(s0u) eminet hic etiam saxosa Calauria juxta. 
Carpathus hic rupes attollitur ; bare tamen axem 
respicit occiduum. Nutrix hic Creta Tonantis, 
multa latus , glebamque ferax et opima virentum, 

675 erigitur pelago. Cretam super astitit Ida, 

Ida procellosis agitans aquilonibus ornos, 

(303) Nec procul AEgyptum Rhodus adjacet; adjacet oram 
Suniados, qua se praetendit cespes Abantum, 
fertilis /Egine tellus et opima Salamis. 

680 Lucis ab exortu, Pamphylia qua cavat aestum 
prolabentis aqua Cyprus alta cingitur unda, 
atque Dionzei pulsatur litoris acta, 

(319) Inde Chelidonie tris sese gurgite tollunt 
qua frons tenta salo Patareidis eminet arcis, 

685 Leta dehinc Aradus Phonicum prajacet oram , 
multus ubi exese sinus est telluris ab alto, 
ac latus omne soli procul in dispendia cedit 
litoris, et curvo prelambitur ora fluento. 

Mirus at ille debince Agri gurges habetur, 

690 qui gemina de parte sali velut ordine justo 
saxa mari profert circumflua, tenuia sese 

(513) qua freta praecipitant Athamantidis inclyta leto, 
Sestus ubi atque Abydus parvo sale discernuntur, 
et vicina sibi lambit confinia Pontus. 

695 Pars procul Europe kevum latus, altera porro 
ditem Asiam spectat; cuncta tamen ordine facto 
insulze in arctoi procedunt plaustra Bootis. 


Europam incumbit prolixus limes Abantum. 
Scyrus ibi late dorsum tumet, ac Peparethum 
protollit pelagus. Juxta Vulcania Lemnus 
erigitur, Cererique Thasos dilecta profundo 
proserit albenti se vertice. Prominet Imbrus, 
Thressaque consurgit propter Samus. Indeque rursum 
Cyclades acceduut Asiam , Delumque coronant : 
omnes fatidico curant solemnia Phoeebo; 
nam cum vere novo tellus se dura relaxat, 
culminibusque cavis blandum strepit ales hirundo, 
gens devota choros agitat, rituque sacrato 
ludunt festa die , visit sacra numen alumnum. 

Hine Sporades crebro producunt cespite sese, 
densa serenato ceu splendent sidera calo. 

Nec minus attolluntur Tonides insulie ab alto, 
Hic juxta Caunus, Samus bic Saturnia juxta, 
tumque Chius patule prospectans arva l'elinn:e. 
Lesbus item et Tenedus per aperti marmora ponti. 
expediunt arces , et culmina nubibus indunt. 
Hic se piscosi pandit sinus Hellesponti. 

Hic salis arctoi spumas vomit impiger #estus, 
hic protenta quatit late freta glauca Propontis. 
Si quis beva dehine Euxini marmora sulcet, 
ora Borysthenii qua fluminis in mare vergunt, 
e regione procul spectabit culmina Leuces : 
Leuce cana jugum, Leuce sedes animarum. 
Nam post fata virum semper versarier illie 
insontes aiunt animas, ubi concava vasto 

cedit in antra sinu rupes, ubi saxa dehiscunt, 
molibus exesis; et curvo fornice pendent. 

Hic sunt dona piis : sic illos Juppiter imis 
exemit tenebris, Erebi sic inscia virtus. 
Rursum Cimmerius qua Bosporus ora patescit,. 
dexterior ponto subit insula, vastaque late 
excedit moles pelagus. Sedet eminus ingens 
Phwnagore , et muros attollitur Hermonassa, 
He maris infusi consurgunt insule ab alto, 

Exterior quis unda dehine, circumfluus et quis 
sestuet oceanus, quibus ille fatibus omnes 
culmina pulsentur, memores date carmine Musa, 

Propter Atlantei tergum salis Éthiopum gens 
Hesperides habitant; dorswm tumet hic Erythia, 
hicque Sacri (sic terga vocat gens ardua ) montis 1 
nam protenta jugum tellus trahit; hoc caput ample 
proditur Europe. Genitrix hiec ora metalli ᾿ 
albentis stanni venas vomit. Acer Iberus 
hirc freta veloci percurrit siepe faselo. 

Emiuus hic alia gelidi prope flabra aquilonis 
exsuperant undas, et vasta cacumina tollunt, 

He numero gemine , pingues sola, cespitis an pla, 
conditur occidui qua Rheni gurgitis und i, 

dira Britannorum sustentent agmina terris 

Hic spumosus item ponti liquor explicat estum, 
et brevis e pelago vertex subit. Hic chorus ingens 
feminei ccetus pulchri colit orgia Pacchi ; 
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producit noetem ludus sacer, aera pulsant 

755 vocibus, et crebris late sola calcibus urgent, 

(575) Non sic Absinthi prope flumina Thracis alumne 
Bistonides , non, qua celeri ruit agmine Ganges, 
Indoram populi stata curant festa Lywo. 

(580) Longa dehine celeri si quis rate marmora currat, 
inque Lycaonias eymbam procul urgeat arctos , 

760 inveniet vasto surgentem vertice Thulen. 
Hic cum plaustra poli tangit Phebeius ignis, 
nocte sub illustri rota solis fomite flagrat 
continuo , clarumque diem nox emula ducit, 
Nam sol oblique torquetur cardine mundi, 

765 directosque super radios vicinior axi 

[555}} occiduo inclinat, donec juga rarsus anhela 
devexo accipiat carlo notus. Inde fluenta 
tenduntur Scythici longe maris in facis ortum 
eow, Tum cyaneis erepit ab undis 

770 ivsula, que prisci signatur pominis usu 

(590) Aurea, quod fulvo sol hic magis orbe rubescat. 


Contemplator item, ceu se mare flectat in austrum, 


inque notum oceanus freta ponti cserula curvet; 
altaque Coliados mox hic tibi dorsa patescent 
775 rupis, et intenti spectabis cespitis arces. 
Pro quibus ingenti consistens mole per undas 
iosula Taprobane gignit tetros elephantos, 
(.00) et super sestiferi torretur sidere Cancri. 
Hwrc immensa patet, vastisque extenditur oris 
780 undique per pelagus; latus autem protinus olli 
agmina cetosi pecoris, vaga monstra profundi , 
alludunt. Fervent Erythrai marmora ponti 
tota feris : haec, ut rigidi juga maxima montis, 
nubibus attollunt latus omne et terga tumescuni ; 
785 instar in his rupis spina tenor arduus astat, 
molibus in celsis serupus queque creber inhorret. 
(0.0) Ah, nequis rapidi subvectus gurgitis unda 
huec in terga sali lembum contorgueat unquam ; 
ah, ne monstrigenis hostem licet inferat sestus 
790 fluctibus : immodici late patet oris hiatus , 
quippe feris antro panduntur guttura vasto; 
protinus hwc ipsas absorbent fauce carinas, 
involvuntque simul mox monstra voracia nautas 
(603° Ogyris inde salo promit caput , aspera rupes, 
795 Carmanis qua se pelagi procul invebit undas. 
Regis Erythrai tellus haec nota sepulero 
tenditur, et nudis juga tantum cautibus horrent 
Persicus hine sestus fauces hiat. Insula rursum, 
si tamen in borean flectantar carbasa cymbae , 
800 Icarus aerio consurgit vertice in auras, 
(610) Icarus ignicomo soli sacra : namque Sabri 
turis ibi semper vaga fumum nubila volvunt. 
Insule in oceani procursibus hi tibi tantum 
carmioe sunt dignae. Multas vehit undique pontus 
805 prieterea, parvas specie famaque carentes, 
(915) Pars Asiam, Libyam pars adjacet altera ponto, 


pars videt Europam; non has tamen aut modus οἵαν, 
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aut interna cavi commendat vena metalli. 

Harum alia duris reserant vix litora nautis, 

et scaber in multis scrupus riget; undique iniquus 
subrigitur vertex, et inlospita cespitis ora est. 
Harum quis valeat numerosa ut nomina fari ? 

Si velit has ullus, velit idem scire quot alto 
curventur fluctus pelago, quot sidera cali 

elucent flammas , quot robora proferat Ida, 
quantus arenarum numerys verratur ab Euro. 
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Carmine nunc Asiam formet stilus. Incute doctam (520) 


Phaebe chelyn ; totis Helicon aspiret ab antris, 

Maxima pars orbis narrabitur, inclyta tellus 

prometur Musis, Terrarum summa duarum 

unius est limes, quae cespite protegit ambas, 

Vastius est Asize diti caput, indeque sensim 

in matutinos oram conducitur axes, 

Hie astare procul Bacchi fert fama columnas, 

ultimus oceani qua terras alluit astus, 

Indica qua rupes tumet extima , qua vaga Ganges 

cespite dorsa trahens in Nyswum Platamona 

porrigitur, Similis nequaquam est forma duabus , 

nec modus est compar : secat unus denique pontus 

Europam et Libyam; multus cirecumsonat istam 

oceanus , tripoque sinu vagus influit aestus 

unam Asie molem. Sinus istam Persicus intrat, 

maximus hanc Arabum scindit sinus, et sinus aquor 

inserit Hyrcanus : duo pigri partibus austri 

curvantur, rigidam suspectat tertius arcton. 

Hic et in Euxini prorepit marmoris undam, 

et zephyrum tergo spectat procul. Adjacet ambos 

tellus multa debine, et longis tenditur arvis. 

Ast Asiam incumbit vasto mons aggere Taurus, 

interstatque jugo mediam, Pamphylia campo 

qua jacet incipiens, ac verticis ardua ducit 

Indorum in pelagus : nunc autem subrigit idem 

obliquas arces, et flexilis aera pulsat, 

nune directa solo tentus vestigia figit. 

Mille dehine amnes unus vomit, exserit unus 

flumina per terras, vel qua riget ora Bootis, 

vel qua lene notus spirat, qua perstrepit Eurus, 

et qua dejecto zephyrus sustollitur axe 

Nec tamen hic uno signatur nomine ubique, 

sed dum flectit iter, novus emicat ; utque tumenti 

gens vicina subest, peregrina vocabula mutat. 
Accipe qui populi cireumdent denique Taurum 

M:eote primi salsam cinxere paludem. 

Observatur item trux Sarmata, bellica quondam 

gentis Amazonidum suboles : nam cum prius ille 

egissent vasti prope flumina Thermodontis 

Threicio de Marte sate, junxere profecte 

concubitus, Longas exercet Sarmata silvas, 

ex quibus elapsus Tanais procul arva pererrat 

barbara, et in salsam protendit terga paludem, 

Hic Asiam Europa disterminat; arduus istum 

Caucasus eructat; Scythicos hic fusus in agros 
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(665) impacatorum nutrit pubem populorum. 

Hujus utrumque latus quatit amplis brama procellis , 

865 constrictumque tenent hunc frigora, Proxima rursus 
Cimmerii Sindique colunt, Cercetia gens est 
atque Toretarum propter genus; indeque Achai : 
ab Xanthi ripis atque Ida:o Simoente 
inter cauricrepas et scruposas convalles 

870 transvexere larem, Juxta gens aspera degit 
Heniochi, Zygiique dehine, qui regna Pelasgum 
linquentes quondam tenuerunt proxima Ponti, 
Impiger hos propter Colchus colit : iste feraci 
exul ab AEgypto celsswe serit aspera rupis. 

875 Caucasus Hyrcane nimium conterminus und est. 
Hujus valle procul Phasis gemit, istius antro 
agmina provolvens, Circeaque lapsus in arva 
incidit Euxinun, Borealis cardine ceeli 
rursus in eo lucis confinia tellus 

880 inclinata jacet, gemino vicina profundo, 

Caspia nam late terram superallait unda , 
Euxinique subest tergum salis. Asper Hiberus 
hic agit; hic olim Pyrrhenide pulsus ab ora 
cespitis eoi tenuit sola, ceu vaga saepe 

885 fors rapit exactos patria, Tenet equora campi 
gens Camaritarum , qui post certamina Bacchum, 
Indica Bassaridum cum duceret agmina victor, 
accepere casis, mensasqùe dedere Lyro, 
orgia ludentes et nebride pectora cincti 

890 deduxere choros , Nysei ludicra ritus. 

Hos super in fluctus assurgit Caspia Tethys. 
ας dicenda mihi; nec diri gurgitis unquam 

lustravi pinu freta barbara, nec vagus orbem 

undique reptavi : sed vasti flumina Gangis, 

895 Caucaseas arces et dumicolas Arienos 
incentore canam Phaebo, Musisque magistris 
omnia veridico decurrens carmine pandam. 

Caspia per teretes Tethys distenditur oras, 
et sinuant curvis hanc totam litora terris. 

900 Tantum sed fuso pontus jacet iste proflundo, 
ut ter luna prius reparet facis incrementa , 
quam quis c:eruleum celeri rate transeat της, 
Gurgitis oceanus pater est : namque iste niva 

(712) axe Helices infert rapidi freta concita ponti, 

905 et sinus inde sibi pelagus trahit. Hic vada propter 

(728) Caspia versatur Scytha belliger, hicque feroces 

(731) degunt Albani; trux illic arva Cadusus 
dura tenet, Mardi celeres, Hyrcani Apyrique. 
Cespite vicino Mardus fluit, et procul ipsos 

910 accedit Bactros ; attingens denique atroces 
agmine Dercebios, medius disterminat ambos, 

(736) Hyrcanique salis tumido convolvitur sestu. 

Sed Bactrena solo vasto procul arva recedunt, 
Parnassique jugi tegitur gens rupibus illa : 

915 Dercebios aliud cohibet latus, et vada tangit 
Caspia, Tum clari pharetris agilique sagitta 

(711) Massagete glauci succedunt flumen Araxis, 


185 


durum ab stirpe genus , placide mens nescia vite, 
ignorant flave Cereris commercia, Bacchi 

semper inexperles animam traxere ferinam. 

His cibus et potus simul est; nam sanguinem equinum 


920 


et lac concretum per barbara guttura sorbent, (745) 
Nec procul ad borean diri posuere Chorasmi 

hospitia, et juxta protendit Sugdias agros, 

Sugdias , ingenti quam flumine dissicit Oxus. 925 


Hic procul Emodi late ruit aggere montis, 

et per prolixos evectus protinus agros 

Caspia propellit Quetu freta. Qua perit hujus 
fluminis os, diri ripas habitant Laxarte. 

Tendere non horum quisquam certaverit arcus ; 
ambitus hos etenim multus trabit, et grave curvis 
pondus inest taxis, longo sunt spicula ferro, 

et rigor in nervis veluti bovis. Inde cruenti 

sunt Tochari, Phrunique truces, et inhospita Seres 
arva habitant. Gregibus permixti oviumque boumque 935 
vellera per silvas Seres nemoralia carpunt. (754) 
Ultima Epetrimos tellus habet, et procul ista 

cassa virùm est, nullis pecorum balatibus agri 
persultant, herbae viduus jacet undique cespes, 
fronde caret', nusquam terras intersecat amnis. 
Caspia tot late cireumdant #equora gentes, 

Nunc rursum ab Colchis et glauci Phasidis undis 
occiduum ad solem populos memorate, Camene , 
usque in Threicii fauces maris. Aspera primum 
Byzerum gens est; diri suntinde Bechiri, 
Macrones Philyresque, et pernix Durateùm gens. 
Inde Tibareni, Chalybes super , arva ubi ferri 
ditia vulnifici crepitant incudibus altis. 

Post hos Assyrie tenduntur jugera terre, 
Armenioque jugo late surgens Thermodon 950 
gentis Amazonidum lambit sata, Nec minus illic 
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erigitur celsa in fastigia prisca Sinope. (775) 
Hanc urbem quondam, magni Jovis ardor, Asopis 

virgo , locans sevie propter confinia terre, 

aulam habuit, plebemque suo de nomine dixit, 955 
Nec procul hinc purus laticem provolvitur Iris ; (783) 


et citus Armeni® rursum convallibus arcis, 
qua vastum in pelagus vergit saxosa Carambis, 
surgit Halys. Tum Paphlagonum sata longa patescunt, 


et Mariandynàm gens incolit , unde triformis 900 

ora canis superas quondam produxit in auras 

Alcides Erebo, Propter Bithynia glebam (790) 

exserit, Hic late Rhebas extenditur amnis, 

Rhebas , cyanei qui dissicit equora ponti, με 
ti 


Rbebas, argento similem qui porrigit undam. 
Hi Pontum cingunt populi. Nunc illa canetur 
ora Asi, glaucus pelagi quam subluit sestus, 
axe noti in fauces rapidi procul Hellesponti , 
et freta qua spumant Agyptia partibus austri , 
usque Arabas etlonga Syra confinia terre. 
Dictum etenim, quantus rigidas Scytha degat ad arctos, 
Chalcedon tumulus fluctu circumdatus alto 
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eminus Europen proceraque monia Byze 
(503) aspicit, Ab tergo tendit Bebrycia glebam, 
975 celsaque nubifera sustollit culmina rupis 
Mysus ager; Mysos tacitum diffusus in equor 
tergaque flavescens sulcat Cius : hujus ad undam 
pulcher Hylas nymphis quondam fuit anxia cura, 
(s10) Hine in creruleum cedit sinus Hellespontum, 
980 explicat et Phrygiam tellps incurva Minorem; 
Major Sangario late prestringitur amni. 
H:ec procul eoos procedit plurima in axes, 
fertilis herbarum ; qua celum rursus in umbras 
inclinat vertex, panduntur terga Minori , 
985 que jacet immense late sub rupibus Ida, 
(ate) infortunatam pertingens cespite Trojam. 
(820) olis inde patet vastum super Hellespontum 
Agri per terga sali. Prolixus Ionum 
rursus ager glebam protenditur. Hune secat ingens 
990 Mzaander , salsique ruens vada gurgitis intrat. 
Comminus hie gelidi qua spirant flabra aquilonis, 
urbs Ephesus tetrice sustollit fana Diane, 
munus Amazonidum memorabile. Nec minus inde 
(830) Lydia procedens longum latus explicat euro, 
995 in qua vitifere Tmolus juga proserit arcis , 
et Pactolus aquas agit auriger, arva canoris 
persultant cygnis, curva sedet undique ripa 
(833) creber olos, letis assurgunt gramina campis, 
herbaque luxurians loca semper pinguia vestit, 
1000 Sed locuplete magis Mandria gleba recumbit 
ubere, nam blandi terram rigat unda Caystri, 
Meeonis hic etiam deducit turba choreas : 
(340) surea subnectunt he vincula , ritus Iacchc 
luditur, atque sacris feriunt ululatibus aetbhram, 
1005 virgineusque chorus late strepit , exsilit omnis 
ccetus, ut instabiles vaga pendent corpora dama; 
caurorum quoque flabra deo famulantia ludunt 
ritibus in vulgi ; subeunt hc Serica sepe 
(6.6) pallia, et impulsi zephyris agitantur amictus. 
1010 ας linquenda tamen leto reor omnia Lydo. 
Qua se Xanthus'agit, Lyciorum tenditur ora 
inclinata mari, surgunt ibi culmina Tauri 
(810) Pamphylia in fines : hic idem Cragus habetar 
nomine sub gentis. Prope celsam surgit in arcem 
1015 piscosi Aspendus flumen secus Eurymedontis, 
sus ubi deformis calidis adoletur in aris 
sepe Dioniee Veneri. Stat Corycus alta, 
(as0) stat Perge propter, micat ardua tecta Phaselis 
eminus, et Phoebi radiis tremit emulus ardor. 
1020 Inde Lycaonie tractus jacet. Impiger agros 
ineola decurrit, sitit atrum dira cruorem 
gens hominum, et sevo pascuntur pectora bello. 
Tum Pisida ferox exercet pinguia culta, 
Termessusque dehine urbs eminet, eminet arcem 
1025 inelyta per nubes attollens meenia Lyrbe, 
(s60) et Lacedemonix surgunt fastigia Selges, 
Plurimus hinc terras intrat sinus, undaque longe 


(596) 


vicina Euxino rupti sola cespitis urget. 

Hic diros Cilicas trames tenet, inque diei 
tenditar exortum. Salcant duo flumina terram, 
Pyramus hic undas, hic volvit Pinarus equor; 
Cydnus item media discernit moenia Tarsi, 
Pegasus hoc olim suspendit cespite sese, 
impressaque solo liquit vestigia calcis, 
esset ut insigni revoluta in secula semper 
nomen humo, clari post ultima Bellerophontis, 
Hic cespes late producit Aleius arva, 


horrescitque comis nemorum, per inhospita cujus 


aquora secreto vitam protraxerat agro. 
Lyrnessusque dehinc, hic Mallus et Anchialea, 
illustresque Soli post carmina vatis alumni. 
Commagenorum propter diffunditur ora, 
et procul hesperium curvatur limes in axem, 
donec piniferas Casii prorepat ad arces. 

Hinc solers Asiam facili cape carmine totam. 
Forma sit hujus enim talis tibi : quattuor illam 
in latera effusam cordi dato ; longior autem 


sit modus his, rutili quae spectant sideris ortum : 


tumque tene primo quod carmine Musa locuta, 
totam Asiam celsi precingi vertice Tauri 

extima in Indorum, Montis tamen accipe molem 
per latus id duci, quo dat Cynosura pruinas, 
solis ab occasu vastum decurrere Nilum , 
Indicum ab cois mare fervere, rursus ab austro 
fluctibus immodicis Rubri salis equora volvi, 
Ora Syrùm curvi procumbens litoris acta 

in notum et eoi confinia tenditur euri, 


Hirc Cerle est Grajo sub nomine : namque duobus 


ut conclusa jugis vallis vice multa cavatur, 

Ab zephyro Casius mons imminet; axe diei 
consurgentis item Libanus premit arduus arva, 
Pars procul a pelago terras colit, inque recessu 
gens agitat. Salso quidquid pulsatur ab estu, 


Phcenicum regio est, Hi Rubro a gurgite quondam 


mutavere domos , primique per aquora vecti 
lustravere salum, primi docuere carinis 

ferre cavis orbis commercia , sidera primi 
servavere poli, Populis Phoenicibus ergo 

urbs Iope, sterilisque dehine habitatur Elaîs, 
Gazaque proceris assurgens undique muris, 


hic Tyrus est opulens , et Berytus optima, Byblos 


Sidoniique lares , ubi labens agmine ameeno 
cespitis irrigui Bostrenus jugera findit, 

Nec minus hic Tripolis pingui sola porrigit agro; 
Orthosisque dehinc attollitur; hic Marathus stat; 
litoris extremo caput altis turribus effert 
Laodice , et glauci prelambitur aquoris unda. 


Hic nemorosa virent Daphne loca, celsa cupressus 


erigitur, ramos iunectit laurus odora, 

crine Dionzo myrtus diffunditur, alta 
consurgunt pinus, et caelum sibila pulsant 
robora , mollicomis tellus insternitur herbis. 
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(914) {τῆ mediis Apamea dehine consistit in arvis, 

et qua Pheebeam procul incunabula lucem 

1085 prima fovent, Emesus fastigia celsa renidet, 
Nam diffusa solo latus explicat, ac subit auras 
turribus in calum piteutibus : incola claris 
cor studiis acuit, sed et amplius imbuit ordo; 
denique flammicomo devoti pectora Soli 

1090 vitam agitant; Libanus frondosa cacumina turget, 
et tamen his celsi certant fastigia templi. 

(919) Hic se indit juxta tellurem glaucus Orontes, 
nec procul Antiochi vagus interlabitur urbem, 
presstringitque undis Apamena jugera glebe. 

1095 Fertilis hic cespes protenditur, arvaque amica 
sunt pecori , in fetus facilis Pomona resurgit, 
et fecunda Ceres campo flavescit aperto, 

Si rursus tepidum via deflectatur in austrum, 
curva sinus Arabi succedent #quora propter. 

1100 Namque Arabas Syrieque solum sinus iste fluento 

(925, dividit, et tentis procul interfunditur undis : 
et tamen eoos paulum inclinatur in axes, 
usque in belligeri confinia flexus Elani. 

Hine tellus Arabum producit cespite campos, 

1105 et latera ab gemino sale cingitur : alluit aestus 


Persicus hane Arabumque sinus rigat aquore terram. 


Hic sua flabra polo spirant : nam Persicus euro 
(930) turgescit vento, zephyro sinus wstuat alter. 
Pars alia in primos que semet porrigit ortus, 

1110 et notus insurgit qua nubifer, equore Rubri 

tangitur oceani; felici terra recumbit 

(916) tota solo. Tellus hic semper fragrat odoro 
cespite : prorumpit lacrimoso stipite myrrha, 
myrrha furor quondam Cinyreius. Hic ladani vim 

1115 vellera desudant, calami coma pullulat almi, 
gignit humus casiam, concrescunt tura per agros, 
longaque fecundis pinguescit odoribus ora. 

(040) Vera fides illic femori sub imagine partus 
dirupisse Jovem penetralia , proderet ortus 

1120 ut sacer s#theria fulgentem fronte Lywum. 
Nascenti Baccho risit pater, undique fulsit 
cirlicolum sedes, convexaque pura tetendit 
festa dies; tellus effudit dives odores, 
villorum subitis tumuit pecus incrementis, 

1125 ver habuere suum neva gramina, flore frequeuti 
pioxit terra sinus, ac nymphis unda cucurrit 
largior; internis etiam procul undique ab oris 

(945) ales amica deo largum congessit amomum,. 
Extemplo Liber subnectit nebride pectus, 

1130 effusasque comas hedera ligat, inde virentes 

attollit thyrsos, et blandi luminis igne 

(949) os hilarat, totaque celer dillunditur athra, 

(954) Sed propter Libanum terram sulcant Nabatiri, 
Chaulasiique dehinc, Agreni rursus, et inde 

1135 Chatramis est tellus; Maca vicina fluento 
Persidis accedunt; Rutili contermina ponti 
Minwi Sabatbaque tenent; super impiger ampla 


aquora desulcat gleba ditis Cletabenus. 
Plurima praterea gens circumplectitur illic 
oram Arabum, muta sed degunt agmina fama, 
et pumerus cunctis inglorius. Inde favoni 
qua plaga fecundis alit almos flatibus agros, 
barbara montivagos tellus extendit Erembos. 
Hi vitam duris agitant in cautibus omnes, 
intectique artus erepunt ardua semper 
culmina saxorum. Non ollis pabula in usum 
terra parit : glebas abrodunt more ferarum 
jejunas herb:e, nec amicas frugibus ullis. 

Hinc ultra Libani rursum fastigia celsi, 
lux Hyperionio qua se sustollit ab ortu, 
alterius Syrie limes jacet usque Sinopen 
gurgitis attiguam. Mediis hic impigra in arvis 
Cappadocum gens est. Propter freta turgida rursus 
Assyrii juxta sunt ostia Thermodontis, 
et festina citis evolvitur unda fluentis. 
Nec procul, attolit qua se facis ardor eor, 
plurimus Euphrate manat liquor. Iste feroci 
fusus ab Armenia vastum caput exserit antro, 
inque notum prime protenditur agmine molis, 
et matutinos iterum conversus in axes 
dividit inserto mediam Babylona fluento, 
Inde Teredonie juga prater maxima rupis 
Persidis in pontum sparso cadit effluus amni. 
Hune super, in septem quantum via carpitur ortus 
cespitis extenti spatiis, citus aequora Tigris 
prona rotans et saxa jugis avulsa supremis 
et totas late celeri trahit agmine silvas, 
Quin et vasta palus medio distenditur agro : 
maximus hane fluctu Tigris secat, intrat aperti 
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terga lacus, stupet unda silens tacitaque recumbunt 1170 


sequora Thonitis : solidarum denique more 
riparum stagni facies incisa quiescit, 
invectumque sibi cohibens altrinsecus amnem 
stat disclusa palus. (Sic Elidis incola pontum 
dissicit Alpheus , pelago sic inserit undas, 
illesum optate fumen ducens Arethuswr. ) 

Ergo per et stagnum vehitur celer amnis apertum ; 
hoc elapsus item vim proni gurgitis urget, 
Non alium tantus rapit impetus ; haud ita quisquam 
spumescit fluetus, neque tantos ulla fragores 
unda ciet, Medio que tellus funditur agro 
hac Interamnis nomen tenet, ut situs illam 
flumine praecinctam gemino per aperta locavit. 
Non qui lanatum longo pecus educat agro, 

aut qui cornigeri ductor gregis arva pererrat, 
gramina qui pastor simis petit apta capellis, 
quique cavo solers committit semina sulco, 
quem Pomona juvat, quem ramis ssculus aliis 
illicit et pingui dependens subere glando, 
brachia Nysiti qui palmitis ordine justo 

digerit , aut tectis si quis dolat impiger ornos, 
vel salis in fluctus qui cymbam pavita texit, 
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spreverit hos saltus ; nihil indiga subtrahit ora, 
(1000) dives humo tellus , dives jacet arbore cespes. 
1195 Istius in borean quicquid protenditur agri, 
Armenii et vita duri sulcant Maticni. 
Qua suut flabra noti, Babylon subducitur arce 
(1008) procera in nubes. Hanc prisca Semiramis urbem 
vallavit muris, quos non absumere flamma, 
1200 non aries penetrare queat. Stat maxima Beli 
aula quoque argento , domus Indo dente nitescit 
aurum tecta operit , sola late contegit aurum. 
Ipsa dehinc tellus, que cireumplectitur urbem, 
(10107 et procerarum fluetu vernat palmarum , 
1205 et splendente procul beryllo ferta renidet. 
Hic tamen internis Ophietidis arcis in arvis, 
inter gemmiferas excrescit creber arenas. 
Hinc Babylona super geminie pro finibus urse 
(1018) Cissi Messabataque et Chalonita vagantur. 
1210 Atrursum Armenia si quis pede pergat ab arce 
rupis, et eoas gressum producat in oras, 
Medica prolixos spectabit regna per agros. 
Horum qui getidi succedunt plaustra Bootis, 
pinguia rura tenent : sunt illic Atrapateni, 

1215 sunt Geli et Mardi. Tepidum qui rursus ad austrum 
(1020) oram habitant, Scythice deducunt semina gentis. 
Nam Medea ferox fuit ollis sanguinis auetor. 

Hiec cum Pandionis letum componeret aula, 
Attica qua pulchro tellus pinguescit Ilisso , 
° 1220 proditur inque fugam propere convertitur exul. 
(1225) Has post in terras pinu subit Aétine, 
inseditque locos; veteres accedere Colchos 
nulla inerat menti fiducia, Denique ab illa 
Medorum suboli magica furor artis inbere*. 
1225 Pars gentis rutilos Phoebi quae spectat in ortus 
(1030) saxa habitat ; saxis excudit narcissiten. 
Qui propter dumus uemorosaque rura vagantur, 
in pecus intenti, crebro grege pascua tondent. 
Medica se tantos effundit gleba per agros, 
1230 Caspia ut extento contingat cespite claustra. 
(10:5) ας Asize dixere fores, hiet ore quod illo 
porta quasi, et longas bivium discedat in oras : 
quippe nivosa poli qua cardine vertitur arctos, 
panditur Hyrcanis hine janua , janua Persis 
1235 binc patet, imbriferum qua vergit mundus iv austrum. 
(1000) Ecce sub immenso portarum vertice Parthi 
rura lenent, curvi nequicquam vomeris usu 
sollicitanda sibi ; non ollis cura laborque 
sequora terrarum gravibus componere rastris : 
1240 exercent sevi se Martis semper in arma, 
Sica comes lateri est, manus autem hastilia vibrat, 
(1066) demittunt pharetras humeris , et letifer arcus 
semper inest leve. Neque per compendia diras 
producunt animas , non puppibus aquora sulcant, 
1245 non proni gregibus pecoris fera vita juvatur; 
sed quatit alipedum sola semper cursus equorum , 
pulsaque terra gemit, discurrunt crebra per auras 
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spicula , missilibus late subtexitur aer. 

Quin impacatos amor est si discere Persas 
consimilis, solersque trahit te cura per orbem, 
has quoque Musa tibi formabit carmine terras, 
que liquidos amnes via devehat , utque jugorum 
consurgat vertex, quibus oris arva recumbant 
barbara , famosum qui Persam roboret usus. 
Quippe Asianarum primi degunt regionum. 

Vita opulens genti, gazas quoque terra ministrat, 
ompibus et largum populis producitur evum, 
Dives in bis mos est jam longi tempore swcli , 

ex quo Mwoniam bello trivere cruento. 

Hludunt auro vestes, et cuneta teguntur 

auro membra viris , auro vestigia condunt : 
tantus Persarum dissolvit pectora luxus. 

Ipsa autem tellus inclusa est montibus altis, 
undique in australem latus inclinatior axem, 

ac boream longe, longe quoque Caspia claustra 
deserit, atque noti placida perfunditur aura, 
Istius at spatiis finem dat Persicus astus, 
incoliturque solum populis tribus : una sub areto 
pars agit, armigeris nimium contermina Medis; 
altera per media telluris terga vagatur; 

porro ad flabra noti pelagus prope tertia degit. 
Plurima preterea percurrunt flumina terram 
Persidis, et rigidas curvant labentia ripas. 

Arva secat Cyrus, perrumpit et arva Choaspes , 
Indica provolvens procul =equora, cujus ad undam 


incola flaventem studio sectatur achatem. 


Nam cum brumali ceciderunt sidere nimbi, 
imbribus et carlo fusis furit auctior amnis, 

hos lapides late flumen trabit ; undique tellus 
circumvecta dehine keti viret ubere campi. 

Sed qua caruleam sinus infert Persicus undam, 
gens Carmanorum late colit. Hanc facis ortus 
urit Phesbea : tanto quoque funditur agro, 

ut simul et glauci contingat gurgitis iestum, 

et procul interne perreptet jugera terra. 

Hos super et tellus tendit Gedrosia glebam, 
oceani vicina fretis τ at flumen ad Indum 
auroraque latus Seytha, miti proximus austro, 
acrolit : australis certe Scytha dicitur ille; 
namque alii dura pulsantur desuper arcto. 
Indus Caucasia prorumpens rupis ab antro 
adversum pelago Rubri proc) aquoris amnem 
porrigit, inque notum recto fluit agmine aquarum, 
Ora debine Indo duo sunt, mediumque per agrum 
insula se vasto fundit tergo Patalene. 

Innumeras idem dispescit flumine gentes, 

Oritas Arabasque et veloces Arachotas , 

et Sagam infidum, vel qui per inhospita late 
discreti populis, discreti finibus agri 

arva agitant, uno sed nomine sunt Arieni. 

Hi quanquam steriles decurrant semper arenas, 
munera nec carpant cerealia , nec nova prelo 


(1osa] 
1250 


1255 


1260 
(160) 


1265 


(1085) 


1270 
(10) 


1275 
(1075) 


1280 
(1082) 


1285 


1290 


(100) 


1295 


(1095) 


1300 
(1100) 


DESCRIPTIO ORBIS TERRA. 


musta premant, fulvo tamen invenere corallo 
pandere vivendi commercia, queerere pulchre 

1305 sapphiri latebras et preduros adamantas. 

(t106) Caltiope, Indorum populos et regna canamus, 
Ultima terrarum tellus aspergitur Indi 

(1110) fluctibus oceani, primam coquit hanc radiis sol, 
sol Hyperionius, sol magni gratia mundi, 

1310 astrorum genitor, lucis sator et vigor etbre, 

Sed genti Indorum trter color : efilua semper 
his coma liventes imitatur crine hyacinthos. 
Pars subit abrupti sola cespitis , aurea ut illis 

(1114) terrarum in Tatebris excludant caute metalla ; 

1315 pars telas statuunt et vestimenta laborant 
lintea; pars Indi procurat segmina dentis, 
atque ebur invigilat; multi, qua flumina nimbis 
auget hiems, vastum ut late trabat agmen aquarum 
alveus, et celsas evincant aequora ripas, 

1320 palantes obeunt beryllum , prona fluenta 
quem procul internis a finibus aut adlamanta 

(1120) detulerint; his glauca dehinc tornatur iaspis. 

Nec minus et baccas alii prope marmora curvis 
excudunt conchis; pars rursum divite cura 

1325 herbosi lapidis venas fodit; hique rubore 
suffusas blando quaerunt campis amethystos. 
Hlorum dives enim tellus est Indica semper, 
et tali scrupo cespes tumet; amnibus autem 
fertilis irriguis crebro prelambitur ora; 

1330 extendunt celsi vaga late brachia luci, 

(1125) et vernat nemorum semper coma, Nunc tibi formam 
terrarum expediam, nunc carmine flumina fabor, 
nunc rigidos montes, nunc multa denique gentis 
absolvam populos. Latera agris undique in Indis 

1335 quattuor esse tene : cocant tot et anguli ab omni 

31) parte sibi, oblique claudentes extima terre 
ceu species rhombo est. Zephyri de partibus Indus 
gurgitis occursu fit certe terminus ore, 
axe noti Rubri late salis objacet unda, 

1340 flumev item Ganges fit limes cespiti eoo, 

(1131) atque Lycaonia consurgit Cancasus arcto. 

(1137) AEquore qua fuso laticem provolvitur Indus, 
Dardanidim gens est : ubi magnus sorbet Hydaspes 
delapsum summa saxorum mole Acesinen. 

1345"Tertius amnis item secat agri proxima Cophes, 

(1141) in medioque Saba sunt cespite; gens quoque Scodri 
propter agit , populique dehine velut ordine facto 
Peucaleùm longas exercent vomere terras. 
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Gargaride rursum, gens hac obnoxia Baccho, 
et glebam sulcant, et ritibus orgia ludunt. 

Hic Hypanis lateque trabens vaga terga Cymander, 
magnus uterque modi dimittitur, Hemodique 
rupe procul fulvum provolvunt fluctibus aurum ; 
nec minus hi campos intrant Gangitidis ore, 
que per flabra noti fuso distenditur agro, 
usque in celsa jacens confinia Colidis arcis 
Colis at ipsa dehinc cetosi vergit in #quor 
oceani , tantoque jugo subit :etheris auras, 
arceat alituum subducta ut rupe volatum. 

Sed circum Gangen regio est devota Lyeo, 
perpetuique sacri talis narratur origo. 
Indorum in popules fatalia Liber agebat 
prelia, vipereo late Bellona flagello 

increpat, et magno tremuerunt regna pavore, 
insistente deo, Venit ergo ad flumina Gangis, 
discursuque sacro praludit prelia Liber ; 
M:wenades extemplo maculose nebridis usum 
permutant clypeis, viridique hastilia thyrso 
succedunt, solvunt properantes lintea Bacche 
vincula, viroso pectus vinxere dracone ; 

pro molli vitta prorepunt crine chelydri, 
excitoque ferox persultat in agmine Mavors. 
Dux aquilas in bella rapit, tremit Indica tellus 
pressa pede, et toto tonuerunt classica celo, Ὁ 
Ergo et Nysweos dixit gens rite recessus, 

et stata sollicito deducunt orgia ritu. 

Ipse dehine diros ut Liber perculit Indos, 
Emodi victor conscendit verticis arces, 
effusamque solo gentem procul aspicit omnem, 
ima jugi exstantis vestigia gurgite canent, 
Oceani eoi pretento denique Bacchus 

litore, et extrema terrarum victor in ora 

ducit laurigeros post Indica bella triumphos , 
erigit et geminas telluris fine columnas, 
invisitque dehinc Ismeni fluminis undam. 

Has tantum gentes commendat fama per orbem : 
vile alie vulgus pecorum vice terga pererrant 
cespitis abjecti. Non his aut gloria forti 
parta manu est, aut clara decus peperere metalla 
terrarum venis : habitant ignota locorum 
semper inexpertes fama, per inhospita degunt 
arva procul ; nullis sunt digne denique Musis. 
At tu, Phabe pater, vos clari turba, Camene, 
nominis, Aonio famam inspirate labori. 


1350 
(1146) 


1355 


(1150) 
1360 


1365 


(1156) 


1370 


1325 


(1190) 


1380 


(1169) 


1190 


(1186) 


PRISCIANI PERIEGESIS, 


Nature genitor, que mundum continet omnem, 
annue, rex οὐδ, positum telluris et unde, 
in quas imperium mortalibus ipse dedisti, 
materie tante me promere carmine digno. 

5 Incipiens terre tractus, pontique meatus, 

(2) et fluvios canere , atque urbes populosque per orbem 
discretos, late refluum memorare parabo 
Oceanum, tellus quo cingitur aequore tota, 
insula ceu sese diffundens litore vasto. 

10 Non tamen assiduo teres undique margine circum 

(6) clauditur hac, bifido sed brachia litore pandens 
artatur rapidos cursus ad solis utrinque, 
assimilis fundwe. Sed quamvis corpore toto 
una sit hiec, homines tres dicunt esse diremptas : 

15 et primam Libven, post Europen Asiamque. 

(10) Sed Libyam Europa discernit finibus amplis 
linea, quam obliquant Gades atque ostia ΝΕ : 
qua bore excurrit Memphitis terra sub axes, 
atque locum vovit Spartano fama Canopo. 

20 Sed terras aquilo qua frigore damnat iniquo, 
Europen Asia Tanais disjungit ab oris, 

(15) Sauromatas linquens Seythiam qui gurgite vasto 
perstringit, praecepsque ruit Mwotida poscens. 
‘At medius finis jam declinis ad austrum est, 

25 quas Hellesponti fauces dixere priores; 
sed magis australis sunt terminus ostia Nili. 

Per mare sic fluviosque duos discernitur orbis, 
Ast alii terris malunt discernere terras. 
(20) Finibus est Asi , latus artum, lingua supernis, 

30 Caspia, quam mediam faciunt atque aquora Ponti 
Euxini : locus hic discrimen dicitur esse 
Europes Asia disjungens ruribus arva. 

Ast alius finis longissimus exit in austros, 
qui secat /Egypti terras #equorque Sabeum : 

35 separat hic Libyen, Asie confinia rumpens, 

(26) Talia mortales perhibent discrimina terre. 

Circuit oceani gurges tamen undique vastus , 
qui, quamvis unus sit, plurima nomina sumit. 

(30) Finibus Hesperiis Atlanticus ille vocatur ; 

40 at bore® qua gens fervens Arimaspa sub armis, 
dicitur ille Piger, nec non Saturnius, idem 
Mortuus est aliis, minimo quod lumine solis 
perfruitur : tarde radios nam suspicit ortus , 

(35) nubibus et crassis premitur nimbisque gravatur. 

45 Unde tamen primo conscendit lumine Titan, 
Eoumque vocant atque Indum nomine pontum. 
Sed qua devexus ealidum polus excipit austrum , 
Athiopumque simul pelagus Rubramque vocatur, 

(«0) qua deserta patet tellus ardore perusta. 

50 Circuit oceanus sic totum maximus orbem, 


pominibus variis celebratus et equore tanto, 

Hine atque inde sinus penetrabilis efficit ille, 
exiguos multos, dirimens mare , quattuor amplos. 
Persecat Hesperiam primus, qui porgitur undis, 
Pamphylumque latus Libya pertendit ab oris. 
Hoc minor est, reliquis major, quem Caspia tellus 
suscipit intrantem vastis aquilonis ab undis, 
nomine Saturni quod Tethys possidet equor : 
Caspius iste sinus simul Hyrcanusque vocatur. 

At duo qui veniunt australis ab aquore ponti, 
hic supra currens mare Persidis eflicit altum, 

e regione situs qua Caspia volvitur unda; 
fluctuat ast alter Panchaaque litora pulsat, 
Euxini contra pelagus protentus in austros. 
Hosce sinus perbibent quos Tethyos efficit unda 
majores : nam sunt alii multique minores, 

Nunc maris Hesperii lustrabo carmine tractus, 
flexibus in variis qui frangitur aquore pontus , 
has stringens pelago terras, circumfluus illis , 
montibus et radens suppostasque urbibus oras. 
Adsis, o numen, studiorum prisul et artis, 
ordine principium capiens Atlantis ab unda, 
Herculeo celebrant qua mete munere Gades, 
ceeliferasque tenens Atlas stat monte columnas, 

Est primus vastis qui pontus Ibericus undis 
dividit Europen Libya, communis utrique, 

Hinc atque hinc statue sunt, amb litora cernunt, 
hac Libyes, haec Europes, adversa tuendo. 
Gallicus hinc gurges, qui Celtica litora pulsat, 
excipit. Hinc sequitur Ligurum cognomine dictus , 
qua domini rerum terris crevere Latinis, 

ad Petram Leucen aquilonis ab axe reductis, 

que freta Sicanie concludit litore curvo. 

Insula sed Cyrnos propriis pulsatur ab undis, 
inter Sardonium pelagus Cellumque refusis. 

Inde salis tumidus Tyrrheni volvitur sestus , 

ad partes vergens australes, Excipit istum 

Sicanie gurges, solis deflexus ad ortus, 

qui procul effusus Pachyni distenditur oris, 

ad Crete summam que prominet :aquore rupem ; 
qua Gortyna potens, mediis qua Phastus in arvis, 
Arietis banc rupem simulantem vertice frontem 
pro merito Graii Criù dixere metopon. 

Hoc mare Gargani concludit lapygis ora. 

Illine incipiens extenditur Hadria vastus, 

ad boream penetrans pelago solemque cadentem 
Iunius pariter sinus hic perbibetur ab orbe, 
dividit et geminas diversis partibus oras, 

quas tamen extremas conjungit terminus unus. 

Ad dextram partem protenditur Illyris alma; 
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post hanc Dalmati populorum Martia tellus, 
At levam Ausonia porrectus continet isthmos, 
quem tria circumdant maria undique litore curvo, 

(100) Tyrrbenum, Siculum, nec non simul Hadria vastus, 

105 Finibus at propriis exceptant singula ventos; 
Tyrrbenum zephyro, Siculum sed tunditur austro, 
Hadria succurrens eco frangitur euro, 

At post Sicaniam tractu diffunditur alto 

(105) ad Syrtin pelagus, Libycis que cingitur oris, 

110 Majorem; post quam Minor excipit equora longe 
atque sinu gemino resonantia litora pulsant. 
Fiuibus a Siculis Creteum tenditur aquor, 

(110) ad solis veniens ortus, Salmonida poscens , 
dicitur eous qui Crete terminus esse. 

115 Post hanc est geminum mare vastum fluctibus atris, 
flatibus Ismarici boreze quod tunditur acris, 
qui ruit adversus celse de partibus arcti, 

(11) Quod prius est Pharium perbibent, hoc litora tangit 
pracipitis Casii montis; post unda secunda 

120 Sidonium est pelagus , penetrat qua gurgite pontus 
Issicus , arctoas ad partes aquore vergens, 

(120) non longe rectus , Cilicum nam frangitur oris; 
hine zephyros poscens, veluti draco fleetitur undis, 
qui juga montivagus vastat silvasque fatigat. 

125 Partibus extremis Pamphylia clauditur isto, 

(125) atque Chelidoniz rupes cinguntur eodem ; 
at procul hune zephyrus finit Patareide summa. 

Post hiec arctoas ad partes aspice rursus 
Xgeum, superat qui fluctibus aquora cuncta, 

130 Lispersas vasto qui gurgite Cycladas ambit. 

. (13) Terminat hunc Imbros pariter Tenedosque cogrcens, 
angusta trahitur qua fauce Propontidis unda, 

Asia quam supra populis distenditur amplis 
ad notiam partem, qua latus ducitur isthmos, 

135 Threicius sequitur post Bosporus, ostia Ponti : 
hoc nullum perbibent terras angustius orbis 

(145) esse fretum dirimens; hic sunt Symplegades arte. 
Panditur hinc Ponti pelagus Titanis ad ortus, 
quod petit obliquo boream solemque meatu. 

140 Hive atque hine medio procurrunt aquore colles : 

(150) unus, qui veniens Asie de parte Carambis 
dicitur australis ; sed contra finibus alter 
prominet Europe, hune Criù dixere metopon. 
Ergo conveniunt adversi, gurgite tanto 

145 distantes, quantum ternis transire diebus 

(156) evaleat navis. Bimarem sic aquore Pontum 
aspicias, similem cornu quo flectitur arcus 
nervo curvatus distento. Dextera nervum 
assimilat : recto trahitur nam linea ductu, 

150 extra quam, boream quod scandit, sola Carambis; 

(18) sed formam cornu geminatis flexibus edit 
litus, quod Pontum cingit sub parte sinistra. 

In quam Mwotis penetrans aquilonis ad axes, 
quam Scythia gentes circumdant undique ripis, 

155 et matrem Ponti perbibent Mrotidis undam : 


scilicet hinc Ponti vis exit gurgite multo 


Cimmerium torrens per Bosporon, hic ubi Taurum 


Cimmerii gelidis habitant sub finibus imum. 


Ἧτο maris est species , splendens haec forma profundi, 


Nune tibi telluris regiones carmine pandam, 
ut cernas animo non visas lumine terras, 
atque docens alios lauderis pectore docto. 
Incipiens Libye tenuisque a Tethyos undis, 
Oceanus Tyrias qua pulsat gurgite Gades, 
tenditur ad notias partes et solis ad ortus, 
et mensa formam reddit mensoribus artis, 
quam tradunt terre non equam margine cuneta. 
Terminat hac fines Rubri prope litora ponti 
latos , Ethiopum populos quos possidet alter; 
quem calidis juxta terris pascuntur Erembi. 
Has pelli similes pardi dixere priores; 
namque solum squalens urbes distinguit opacas : 
hac sitis, hac humor latos variatur in agros, 
Sed summam Libyen habitant ad Tethyos undas, 
Alcide qua sunt statue, Maurusia plebes, 
Post has immense Nomadum de semine gentes, 
atque Massesylii, nec non Massylia proles, 
Saltibus hos duris asper silvisque vagantes 
victus alit sieva quasitus cede ferarum : 
scilicet ignaros terras proscindere rastris, 
agricolasque boves plaustris domitare sonoris; 
namque errant nemorum per dumos more ferarum 
Quos prope tenduntur fines Carthaginis alta, 
perpetuas Tyriis celebrat que condita laudes ; 
qua regnans felix Dido per ssecula vivit, 
atque pudicitiam non perdit carmine ficto, 
Hanc Minor insequitur Syrtis, Majorque secunda, 
qua tumor immensus Tyrrheni pellitur sestus, 
accessusque furit siccisque recessus arenis, 
Ast inter Syrtes urbs est, quam nomine dicunt 
esse Nean polin. Hanc supra justissima fertur 
hospitiis gaudens gens degere Lotophagorum. 
Hos licet ad fines desertas cernere terras , 
exstinetis populis Nasamonum marte Latino, 
Asbystae post hos terrarum rura tenentes 
in medio, summus Libycis et gentibus Ammon, 
nec non Cyrene clarorum mater equorum, 
urbis Amycle® populus quam condidit olim. 
Marmaridz post hos Agypti ad flumina vertunt, 
Geetulique super sunt vicinique Nigretes. 
Continuo post hos sequitur Phaurusia tellus. 
Hane habitant juxta Garamantes Debride clari, 
que superat cunetas urbs miro munere fontis, 
frigore qui noctis fervet calefactus et umbris, 
at solis friget radiis glacialis et igni. 
Omnibus extrema populis clauduntur in ora 
Xthiopes, Libyes ubi finit litora Cerne, 
Oceanum nimio que pulsat sole calentem. 
Nec longe fervent Blemyorum collibus agri 
Hinc fluvii pinguis descendunt flumina ΝΗ! 
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partibus a Libycis, qui currens solîs ad ortus 
Siris ab AEthiopum populis cognomine fertur; 
versum cultores Nilum dixere Syenes. 
(325) Hine boree currens ad partes flumine pingui 
215 fertilis Egypti terras fecundat opimas, 
septenoque ferit Pelleum gurgite pontum, 
Non alius tantum fluviorum ditat arenas, 


atque trahens limum complectitur ubere campos. 


(290) Hic latis Libyen Asie disterminat oris : 

220 ας ortus cernit, videt austros illa calentes. 
Hune habitant juxta sapientum corda virorum, 
disposuere vias qui vite mente potenti, 

(235) et primi dederunt sulcos et semina terris, 
obliquos solis tractantes pectore cursus. 

225 Horum telluris fines nune carmine dicam, 


(240) et formam, celebrat quam gloria magna per orbem. 


Heec igitur latis diffusa patescit in arvis 
fertilis et superans alias pinguedine gleba, 


Marginibus laterum formatur at undique ternis; 


230 [πιὰ quidem bore sub litore tenditur oris, 
ast ortus angusta petit summamque Syenen, 

(246) qua celsi mediam montes utrimque coercent, 
irrigui per quam descendunt flumina Nili. 


Hanc habitant homines multi pariterque opulenti : 
235 qui veteris clareque colunt sub meenia Thebes, ‘ 
quam perhibent centum portas habuisse priores , 


filius Anrore Memnon qua regna tenebat, 
(250) Hic sunt et septem mediîs in finibus urbes, 


quas celebrat totum discurrens fama per orbem; 


240 et quicunque maris vivunt prope litora vasti, 
qua lacus est ingens liquide Serbonidis unde, 


(254) Ad cujus zephyram Macetum sunt moenia regis, 


(259) et Pharos, Idothees scopuli Pallenidis alti. 
Post urbs sub Casio Pelusi vergit ad ortum, 
245 navigiis populus duris quam possidet aptus, 
Non tamen est Libyes ponendus finibug iste : 
scilicet eoas Nili qui continet oras, 
Nili, quem circum floret mirabilis arbor, 
exstinguitque sitim pomo cui nomen adipsos, 


250. Hxc facies Libyes, hic claudit terminus illam, 
[260] Sunt tamen huic alie gentes, que litore summo 


Tethyos aut mediis habitant telluris in arvis, 

et gratas circum ripas Tritonidis unda. 

Hic lapis, Heeliotropius qui nomine vero 
255 dicitur, est : vertit radios nam solis, in unda 

si quis eum fusa labris immergat aénis, 

sanguineique rubens resplendet luce coloris ; 

purior at soli renitet nudatus ab undis. 


(270) Si placet Europes quoque me tibi dicere formam, 
260 hand taceam, Similis Libyx est, sed vergit ad arctos, 


finibus et pariter distentis pergit ad ortus. 


Linea namque Asia similis disjungit utramque : 


(275) hac notias spectat partes, aquilonis at illa, 
Ast ambas unam si terras esse putemus, 


265 assimulent conum laterum compagibus aquis, 
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cujus ad occasus est simmum, lata sub ortu. 
Sic Europa tibi facili dignoscitur arte, 

Ad cujus summum , prope metas Herculis alti, 
magnanima gentes, dederat quis nomen Iberus, 
ad spatium multum terrarum rura colentes, 
Oceanum boreo contingunt frigore durum, 
scrutanturque decus pulchrum sapientibus auri, 


quos tamen haud maculat prasens nec dejicit absens; 


qua sunt Germani bellaces atque Britanni, 
Saltibus Hereyniis Germania subjacet atrox : 
hwc tergo similis taurino dicitur esse ; 

et pascit volucres (mirum) fulgentibus alis, 
quis ducibus noctu cernuntur flexa viarum. 


Pyrrhenes scquitur mons, Post hune Celtica tellus, ἡ 


Eridani fontis contingens rauca fluenta. 
Hic Phaéthonta suum cara luxere sorores, 
hic electra leguint alnis stillantia Celta, 
succina qua memorant, mellis vinive colore, 
que paleas rapiunt tractu frondesque caducas, 
Post hos Tyrrheni, quos juxta solis ab ortu 
incipiunt Alpes : quibus exit gurgite vasto 
Oceani rumpens glacialis litora Rhenus, 
Hunc prope consurgit fons Istri flumine longo, 
qui poscens ortus Euxini pervenit undas, 
irriguam Peucen amplexus gurgite quino. 
Cujus ad arctoas est partes barbara tellus, 
innvumeras gentes gremio complexa reducto, 
cui finem faciunt M:otidis ostia vaste. 
Hine sunt Germanique truces, et Sarmata bellax, 
atque Geta, nec non Bastarne semina gentis, 
Dacorumque manus, et martia pectora Alani, 
atque Dromon Tauri retinentes fortis Achilli 
angustum et longum, Mwrotidis ostia juxta. 
Hos equites supra celeres funduntur Agaui, 
atque Melanchlenum populus metuendus in arcu; 
post Hippemolgi sunt Hippopodesque potentes, 
atque Gelonus cum Neuris, pictique Agathyrsi : 
hic ubi descendit porrecta Borysthenis unda, 
Euxinumque subit Criuù prope tracta metopon. 
E regione jacet locus hic Symplegados arte. 
Hic sunt Ardisci quoque Panticapique fluenta : 
dividui currunt Riphwis montibus ambo. 
Immiscent qua se Ponti glacialibus undis, 
nascitur electrum priefulgens luce nitenti, 
mense solet primo qualis splendescere luna, 
Hos adamanta legunt juxta fortes Agathyrsi. 
Tot dirimit gentes aquilonis partibus Ister. 
Hujus ad australes terras Gerrheque feroces, 
Noriciique colunt bellaces Pannoniique, 
et Mysi Thracum horeis in finibus orti : 
in quorum terris, quas Ponti prefluit unda, 
ignipotens oleo commixto gignitur herba, 
Medica cui nomen, cujus compescere flammas 
si quis aqua cupiat, plus ignem pascit in illa; 
pulveris hunc jactus potis est exstinguere solus, 
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(223) Thraces arant post hos latissima rura tenentes , 
que torrens stringit finitque Propontidis unda, 
atque Hellesponti fauces Egeus et altus, 

Nascitur hic scopulis Pallen® gemma refulgens, 

325 asterium perhibent : stellis certare putatur ; 
et flamma similis splendenti lumine lychnis. 

(330) Hi ripas Istri porrectas undique stringunt. 

Europa reliquas nunc partes aspice ternas, 
Phcebeos vergens quibus eminet illa sub ortus. 

330 Prima est, Hispanum qua frangit litore pontum ; 
altera, Tyrrhenum que pulsat molibus aequor ; 
tertia, que Graios circumflua gurgite pascit. 

" Sed tamen oceanum contingit Iberica tellus 

(3:0) occiduum, Calpen que summam sustinet unam 

335 Herculis e statuis ; quam supra dives et alta 
Tartessus, Cempsique sedent qui collibus imis 
Pyrrhenes, celum que tangit vertice summo; 

(300) Astambas inter tellus jacet Ausonidarum, 
limite quam recto mediam secat Apenninus : 

340 qui mons, incipiens boreis ex Alpibus altus, 
in freta Sicani® porrectas terminat oras. 

(345) Hunc urbes circum , populi gentesque frequentant : 
quos breviter retegam nostro tibi carmine cunctos, 
Tyrrbeni primum fortes, juxtaque Pelasgi, 

845 Cylienes quondam propria qui sede relicta 
Tyrrhenis socias petierunt navibus arces. 

(300) Hos prope sunt omni superantes laude Latini, 
quorum per terram discurrit in aquora Tibris 
regius , irriguo dirimit qui gurgite Romam, 

350 Romam, qua genitrix regum dominatur in orbem. 
Post hos pingue solum sequitur, Campania dives, 
hic ubi Parthenopes domus est castissima , frugum 
fertilis; hane pontus propriis exceperat undis. 

{260) Ad noton est, longe supra Sirenida rupem, 

355 Picentis Silari gurges, spectabile flumen. 
σης habitant prope Lucani, Brettique coloni, 
ad Leucen petram longissima rura tenentes. 
Hinc est ad boream zephyri quae summa vocatur, 

(365) sub qua sunt Locri celeres, qui tempore prisco 

360 istuc reginam propriam venere secuti , 
Ausoniamque tenent, qua currit flumen Alecis. 
Meenia cernuntur Metaponti deinde, Crotonque, 

(370) quam pulcher gratam preteriluit Zsarus urbem. 
Ulterius pergens hinc templa Lacinia cernes. 

365 Post hic est Sybaris, periit que numinis ira, 
praponens hominum tumulos corlestibus aris; 
poscere qui Pisis ausi certamina soli. 

(375) Samnites medio complectitur Itala tellus 
in gremio , Marsosque simul. Tune deinde Tarentum 

370 tangitur aquoribus , quod munivere Lacones. 
Continuo Calabra telluris rura sequuptur. 

(380) Usque Hyrii summam sed tendit lapygis ora : 
qua salis Hadriaci trahitur vastissimus astus, 
atque sinum penetrans Aquileium colligit undas ; 

375 alta Tegestrzon postremae meenia terre, 
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qua sinus [onius finitur gurgite lasso, 
Hi sunt Ausonia populi gentesque potentes. 
Flexilis hine pontus convertens vergit ad ortus, 

atque Liburnorum terras, Hyllesque feroces, 
Bulimeon pariter prastringens litora currit, 
et venit Illyrias late porrectus ad arces, 
quas tollant montes, excelsa Ceraunia , summas. 
Cerpitur hic tumulus, qui Cadmi dicitur esse 
Harmonieque simul : namque hic serpentibus illi 
corpora post longum tempus mutasse feruntur 
in senio , postquam patriam Thebasque relinquant. 
Hic ollis aliud posuerunt numina monstrum : 
namque duo tumuli concurrunt peste futura, 
significant quoties sevissima damna colenis. 
Hec regio fontem miranda concipit und, 
quem merito veteres dixerunt nomine Sacrum ; 
nam gelidus superat cunctarum frigus aquarum , 
accensasque faces si quis prope duxerit undam, 
exstinguit flammas; recipit sed rursus easdem, 
admoveat dextra cum exstinctam lampada fonti. 
Sed supra Thracen nec non Epiron ad austros 
principium terra doctissima Grecia sumit, 
ascendens multum, geminoque sub aquore cincta , 
go Siculoque, movent que flamine venti 
diverso : Siculum zephyrus tenet, eurus at altum 
Agreum. Sequitur Pelopis post insula lata, 
consimilis folio platani, quod muris acutam 
sequiparat caudam ; cujus jacet isthmos imago , 
Hellados ad boream sibimet confinia jungens ; 
latior at tellus, folium ceu flexile, circum 
cingitur aequoribus. Zephyrum Triphyllidis arva 
excipiunt, per quam descendit flumine pulchro 
Alpheus, qui Messeni discinditur undis 
Eurote : terris ambo nascuntur Ascis, 
hic tamen Eleos, at dividit ille Laconas, 
Hic mediis habitant late telluris in arvis 
Arcades Apidanei sub scopulis Erymanthi : 
qua Melas atque Crathis fluvii, qua currit laon, 
tenditur atque vetus qua longo gurgite Ladon. 
Hic merulas perhibent albas , mirabile dictu; 
hic nasci lapidem, qui tacto accgusus ab igni 
exstingui nequitur, quem Graii nomine vero 
asbestum memorant : ferri nitet ille colore. 
Juxta est Argivum tellus , pariterque Laconum : 
ortus Argivi, verguntque Lacones ad austros. 
Aquoribus geminis isthmos pulsatur utrimque : 
hoc Ephyren contra zephyrus , sed verberat illud 
eurus, in immensum quae mergitur unda profundum, 
nomine quam Danai dixere Saronida prisco. 
Attica sed tellus post isthmon solis ad ortum est. 
Hinc Orithyiam Boreas ra puisse puellam 
traditur, hic Ilissus aquis devolvitur amnis, 
Bcesotum sequitur finis, quo dicitur unda 
esse potestatis diverse : namque duobus 
miminibys vertit vervecum lana colorem, 
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hoc fuscat niveas , hoc albat gurgite nigras, 
Locridis inde solum sequitur regionis , et ora 
Thessalis, et tellus Macetum cum mamibus altis : 
sub cujus scopulis tangentes vertice celum 
435 spelunc® veteris servant insignia cladis : 
finibus in mediis terrarum namque videntur 
ostrea muricibus siccata latentibus esse; 
diluvium latebras dederat quod piscibus illas. 
Concipit et parit hic nature munere gemma, 
440 quam paaniten perbibent; priegnantibus ista 
auxilium confert, facilis relevamine partus. 
(118) Cernitur hinc niveas attollens vertice rupes 
Aimus Threicius; quem contra tenditur agris 
ad zephyrum regio Dodones lata feracis, 
445 Ad cujus potias partes, sub rupe Aracynthi, 
Ztole gentis sunt belli laude potentis 
campi, quos medios Acheloîa persecat unda, 
(135) et mare Trinacrium perrumpit Echinadas intra. 
Regna Cephallenze prope sunt sapientis Ulixi. 
450 Ista galactiten ripis ostendit în altis τὸ 
uberibus prodest, nec non infantibus idem ; 
et si quis terat hunc, albescit lacte liquescens. 
σης fluvium juxta , praeclaros solis ad ortus , 
Phocis ad arctoos ventos extenditur ingens, 
455 dunec contingat calida ostia Thermopylarum, 
sub juga Parnassi, Cephisso gurgite magno 


(440) quam mediam dirimit, descendens murmure vasto : 


qua templum Phabi memorabile, Delphica sedes. 

(147)  Nune magno nobis sunt insule ore canende, 

460 quas homines toto dispersas aquore cernunt. 

, Est igitur ponto tellus circumflua prima, 

(450) cui nomen Gadis. Statuas ἕο Herculis inter 

a Tyriis colitur, Cotinusa vocata vetustis. 

(157) continuoque jacent Gymnesize; has Baleares 

465 Romani memorant; hinc frangitur equor Ebuso. 
Sardinie post quam pelago circumflua tellus 
fontibus e liquidis prebet miracula mundo, 
quod sanant oculis =egros , damnantque nefando 
perjuros furto, quos tacto flumine cecant. 

470 Post quam non longe cernuntur litora Cyrni, 

(159) Corsida quam pariter geminato nomine dicunt, 
Hanec solam perbibent catochiten gignere terram : 
corporibus lapis hic ceu glutine tactus adheret. 

(150) Nulla tamen tellus altissima robora silva 

415 sic alibi generat. Dehinc rupes oliarum, 


{ι65) quas septem numero perhibent, cognomine Plotas : 


quippe viam ratibus pelago dant undique vasto, 
Trinacrie post has moles distenditur ampla , 
cardinibus ternis laterum quam terminat actus, 
480 procurrens Pachyno longe, claustrisque Pelori , 
exterrensque rates Lilybwi cautibus aspris. 


(170) Eminet ad zephyrum Lilybe, Pachynusque sub ortum 


aspicit Ausoniam , boreeque Pelorus ae axes; 
qua mare vix superant haud equum mille periclis, 
485 angustum , rapido quod frangit gurgite saxa. 


Traditur hic pelagi diruptas viribus olim 

excepisse fretum terras , cogente ruina. 

Plurima sunt istic totum memoranda per orbem. 
Dianas fons est, Camerina gignitur unda, 

quem si quis manibus non castis hauserit unquam, 
lietifico tristis non miscet pocula Baccho. 

Hirc eadem montem miranduni sustinet Atnam, 
vertice qui summo rigida nive temperat ignem, 

nec superant fiamme frigus , nec frigora flammas. 
At salis hic Acragas miracula possidet unus, 
naturas in quo proprias mutare videntur 

ignis et unda ; salem namque illum solvere famma, 
unda solet crepitus illi conjuneta movere, 

Hic et Halesinus fons est, mitissimus undis, 

tibia quem extollit : cantu saltare putatur 

musicus, et ripis letans excurrere plenis, 

Cernitur egregius lapis hic, cui nomen achates : 

hoc dederat fluvius, cujus generatur ad undas; 
hane simulacra vides venis ostendere. gemmam. 


quoris at Siculi , quod vastis fanditur undis, 


ad noton est pontus Libya Syrtisque vadosa 
Major, At ulterius si pergas, cerne Minorem 
occiduam, juxta quam Meninx insula fulget, 
et Cercinna simul, Libyca statione patentes, 
Hadria qua penetrat, venias si parte sinistra, 
atque legas Calabrum litus, tune insula magni 
ostendit sese Diomedis nomine dicta, 
quo profugus quondam victor concesserat ille, 
conjugis inceste per fraudes AEgialee. 
Toniam pergens Absyrtidas aequor ad ortus 
circuit; has olim Colchi tenuere feroces, 
lassi dum frustra Mede furta sequuntur. 
Continuo post hasce Liburnidas aspicis altas 
ad notias partes; hic seva Ceraunia nautis. 
Insule Ambracia contra cernuntur in alto, 
et Corcyra potens , Ithaces atque aspera tellus ; 
et quas oblimat rivis Acheloius amnis, 
flumine torrenti pracelsam Chalcida linquens. 
Sed multe Ambisi bore sub parte videntur, 
gylaque, inde Cythera, Calauria dura colonis; 
ad radios vergit sed Carpathus. Hanc prope Crete 
pipguis et umbrosis extendens collibus Iden, 
ante ortus solis perhibent quam fulgere sole. 
Gignitur hic alimos, quam si quis mordeat berbam, 
compescit damnumque famis rabiemque diurnam. 
At Rhodos Agyptum contra jacet, insula dives , 
Suniados contra quoque summum rupis , ad ortus; 
nubila qua nunquam verterunt lumina solis ; 
nam purus clara potitur telluris, Abantas 
supra sunt Salamis nec non gina. Sed ortus 
cernentem Cyprum pontus Pamphylius ambit, 
Post hwc sunt terne citra Patareida summam, 
fama Chelidonias celebrat quas nomine terras. 
Nec procul est Arados, Pheenices ®quore cincta 
Aigei vero diversis partibus alti 
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(515) ad fauces artas multa sunt insule Abydi, 
confines Asie dextre, Europesque sinistre ; 
ad boream tamen ha pertendunt ordine longo. 

(520) Europes Macris contingit Abantias oram, 

545 et celsa Scyrus, Peparethus, sacraque Lemnos, 


fertilis atque Thasos , simul Imbros, post Corybantum 


meoenibus antiquis Samothracia cernitur alta. 
(525) Ast Asia partem que tangunt aequore primam , 
Delon circumdant : has dicunt Cycladas esse. 
550 Continuo Sporadas ceu stellas aspicis almas, 
Toniasque simul , quas inter Caunus et alta 
(535) sunt Samos atque Chios, celebrate nomine claro. 
Zeolicae post et Lesbus Tenedusque sequuntur, 
et sinus inde Melas Helles prorumpit in aquor. 
555 Panditur hinc pelagus, tumidaque Propontide fervet 
(540) ad boream, saxisque riget Proconesus in illa. 
Est etiam kevis Euxini partibus una, . 
quam Leucen perhibent , adversa Borysthenis ammi, 
pascit aves quoniam multas candore nivali. 
560 Hic animas perbibent heroum laude potentes 
(315) degere securas , virtutis munere pulchro. 
Cimmerium recta sed si quis Bosporon ibit, 
cernitur παῖς dextra vaste Mzeotidis unda 
(550) insula mole gravi stans, Alopecea lata. 
$65 post quam Phxnagoren Hermonassamque nepotes 
egregie quondam coluerunt gentis Tonum. 
Insule he celebres pelagi sunt nomine claro. 
(56) Astalias refluum circumdat Tethyos #equor, 
quarum demonstrem positum regionis et oras. 
570 Ahiopes habitant Erythiam pectore justi, 
(560) Atlantem juxta longevi, finibus olim 
venit Hyperboreis que gens, post fata perempti 
Geryonis , domuit quem virtus Herculis ingens. 
Sed summam contra Sacram cognomine, dicunt 
575 quam caput Europe, sunt stanni pondere plene 
Hesperides, populus tenuit quas fortis Iberi. 
(505) Ast ali® oceani juxta boreotidas actas 
sunt gemine, Rbenique Britannides ostia cernunt; 
hic etenim lasso perrumpit Tetbya cursu. 
580 Has tamen haud habeat spatio superare per orbem 
insula. Perfulget nigro splendore gagates 
hic lapis, ardescens hausta perfusus aquarum , 
ast oleo perdens flammas, mirabile visu; 
altritas rapit hic teneras ceu succina frondes. 
585 Nec spatio distant Nesidum litora longe, 
(670) in quibus uxores Amnitum Bacchica sacra 
(580) concelebrant, ledere foliis tectaeque corymbis. 
Oceani tranans hinc navibus aequor apertum 
ad Thulen venies, que nocte dieque retucet 
590 Titanis radiis, quum curru scandit ad axes 
(583) signiferi, borcas succedens lampade partes. 
At navem pelago flectenti aquilonis ab oris 
ad solem calido referentem lumen ab ortu 
(590) Aurea spectetur tibi pinguibus insula glebis. 
$95 Ilinc tepidos proram convertens navis ad austros 
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Taprobanen venies, generat que magna elephantes 
per fines Asia. Jacet hwc sub sidere Caneri; 
litoribus cujus saliunt densissima cete, 
quie pascit vastum mare Rubrum , montibus sequa , 
tenditur horribilis quorum per terga, per armos 
spina, ferens cladem fatumque sub ore feroci :; 
quippe solent pariter navem sorbere virosque. 
Nam mala tana pelagus quam terra merentibus oltert. 
Ulterius pergas si post Carmanida summam , 
Ogyris occurrat, qua dicitur esse sepulerum 
regis Erythraei, dederat qui nomina ponto. 
Persicus inde sinus penetratur, et Icaron oflert, 
insula que fertur nimium placare Dianam. 
Tot sunt ingentes que cingit Tethyos unda 
insula; ast alie diversis partibus orbis 
disperse. Plures famam latuere minores, 
duris difficiles nautis, vel portubus aptee : 
quarum non facile est mihi promere nomina versu. 
Ast Asia fines ambarum linea monstrat 
et formam, contra positarum in imagine coni, 
Paulatim trahitur tamen hac orientis ad oras, 
oceanus statuas Bacchi qua tangere fertur, 
finibus Indorum postremis : gurgite torrens 
qua Ganges liquido Nyswos irrigat agros. 
Non tamen est spatio similis telluris aperta. 
Scilicet ambabus penetrabilis unus in illis 
funditur oceani sinus et disterminat ambas ; 
ast Asi gremio triplex mare confugit undis , 
Hyrcanum , pariter Parthum, simul atque Sabeum : 
hac noton, at boreos Hyrcanum vergit ad axes, 
gurgitis Euxini vicinum, multa virorum 
millia quod circum degunt per litora Ponti, 
Amborum medius campis discernitar isthmos. 
Ast Asiam qui mons excelsus dividit omnem, 
incipit a mediis terre Pamphylidis oris, 
et longis sese spatiis producit ad Indos, 
nune obliqua means, nunc recto limite currens : 
vertice quem torvo perhibent cognomine Taurum, 
Cornua nam summus scopulis imitatur acutis, 
multifidusque suos huc colles spargit et illuc. 
Ex hoc innumeri descendunt fontibus amnes, 
in partes curi, zephyri, boreaque vel austri : 
quis memorare queat fluviorum nomina cuneta ? 
Non tamen est unum montis cognomen ubique, 
sed varii flexus variantur nomine multo, 
singula sed propriis sunt nomina nota colonis. 
Nunc igitur gentes illum populosque tenentes , 
qui celebres, memorem ; sed felix numen adesto. 
Mzeota primi tangunt Mwotidis undas ; 
Sauromateque truces, gens aspera Martis in armis, 
sanguis Amazonidum fortis quos protulit olim, 
Sauromatis mixte que Thermodonte relicto 
ingentes genuere viros belloque potentes : 
innumeras habitant qui silvas, gurgite vasto 
inter quas Tanais Mmwotidis intima pulsat, 
13, 
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(66) Europen fluvio dirimens Asiamque reflexo, 
Furopen zephyris , Asiam sub partibus ortus. 
Caucasiis exit cujus fons montibus altis, 

(566) murmure cum vasto Scythie per plana refusus. 
655 Hunc tamen immenso torrentem flumine vertit 
in glaciem boreas horrendo flamine saevus. 

Heu miseros homines, habitant qui finibus illis , 

(960) aere damnati tristi nimioque rigore, 


quo pereunt pecudes pariter populique virorum, 


660 ni propere linquant sua rura furentibus euris. 


(480) Hi Tanain habitant fluvium prope Sauromatarum. 


Cui sunt vicini Sindi quoque Cimmeriique, 
post hos Cercetii, juxta quos Axenus altis 
fluctuat equoribus ; nec non Oretaque feroces ; 

665 et qui Trojane post prelia gentis Achei , 

(655) Ascalaphi regis victricia signa sequentes, 
dispulsi ventis istas venere sub oras, 

Post hos Heniochi, genuit quos Gracia tellus; 
et Zygii juxta vivunt regione sub una. 

670 Intima sed Ponti, post fines Tyndaridarum’, 
#gypto missi Colchi tenuere coloni , 

(490) Caucasi: montis prope collem et Caspia ponti 
litora : qua celeres descendunt Phasidos und , 
Circeosque secant campos atque equora Ponti, 

675 nascitur Armenii fluvius qui vertice montis. 

Ad cujus partes boreas et solis ad ortus, 
Fuxinum dirimens et Caspia litora late, 

(095) diffusus spatium per longum panditur isthmos, 
quem juxta terras habitant orientis Iberes, 

680 Pyrrbenes quondam celso qui monte relicto, 
huc advenerunt Hyrcanis bella ferentes. 

700) Hic Camaritarum gens est, carissima Baccho. 

(706) Fluctibus hanc propter pers:evit Caspius sstus , 

(713) undique quem tereti concludit margine tellus. 

685 Sed mare non valeat tribus illud mensibus ulla, 

(720) scilicet immensum, navis transire profundo. 
Hoc tamen exacuit pars una sub axibus φράσον, 
qua tractum refuge miscetur Tethyos und». 
Multa quidem generat vivis miracula rerum, 

690 sed tamen egregio crystalli pondere gemmam, 


atque, malos lemures quod pellit munus , iaspin , 
(725) nocturni manes fugitant quam membra tuentem. 


Hoc igitur pelagus que gentes undique cingunt, 
incipiens numerem primis aquilonis ab oris, 


695 que vergunt zephyro, quas Caspia litora claudunt. 


Primi sunt Scythie populi, Saturnia juxta 
(729) =quora viventes Hyrcanique ostia ponti. 

Quos supra gryphes ditissima rura smaragdo, 

qualem non alius terrarum possidet orbis , 
700 atque aurum sibimet defendunt pondere puro; 

omnia sed diri superans audacia lueri 


adversus volucres heu commovet arma virorum : 


proelia nam faciunt Arimaspi gryphibus hostes, 
Hic et crystalli pellucet maxima moles. 


705 Hinc Thynus sequitur. Post fortis Caspia proles, 


Hinc sunt Albani bellaces Marte feroci , 
unde canes nati superant genus omne ferarum ; 
magnus Alexander missum sibi viderat inde 
victorem barrique canem rapidique leonis. 
Post hos Cadusi, durissima rura colentes; 
et prope sunt Mardi, sequiturque Hyrcania plebes. 
Hine Apyri, per quos Mardus devolvitur ampis : 
Dercebius bibit hunc prater Bactrusque fluentem, 
per quos Hyrcanum currens descendit in πάθον, 
Sed Bactri mediis babitant telluris in arvis, 
Parnessum late prope montem rura tenentes; 
Dercebii vero sub Caspia litora vergunt. 
Post hos Massagete trans flumen Araxis, ad ortum 
hospitibus sevi cunetis belloque feroces : 
non Bacchi donum, Cereris nec munera norunt, 
sed lac commixtum potant cum sanguine equino, 
Hos juxta boream vergit Chorasmia proles. 
Sugdias hanc sequitur, rapidus quam dividit Oxus, 
Emodum montem qui linquens Caspida rumpit. 
Inde Sace nimium certis gens mira sagittis, 
flumen Iaxartem juxta quibus arva coluntur; 
et Tochari Phrurique et plurima millia Serum : 
illis nulla boum, pecoris nec pascua cure, 
vestibus utuntur, texunt quas floribus ἐμοὶ, 
quos tenuant lectos desertis finibus ipsi. 
Ast alia Scythie gens est extrema per arva, 
quos prope sunt tristes ventis et frigore terra : 
namque nives semper pulsant has grandine mixta. 
Caspius his populis lustratur pontus et oris. 

Aspice post Colchos nune et post Phasidis undas, 
occasum versus, populos in litore Ponti 
Euxini densos usque ad Chalcedonis arva, 
Bosporus angustat scopulis que Thracius urgens, 
Byzeres primi, quos juxta terra Bechirum, 
Macrones post hos pariter, Philyresque sequuntur; 
Mossynique, domos prabent quis lignea tecta, 
turribus arboreis habitantes, unde vocantur. 
Hine pecorum dives nimium gens est Tibarenum. 


Hanc prope sunt Chalybes , durissima rura colentes : 


quos labor exercet sevus ferrique metalla, 
Vicinos istis campos terramque patentem 
Assyrii complent populi, qua gurgite vasto 

inter Amazonidas Thermodon, Martius amnis 
Armenium linquens montem descendit in equor. 
Huc Asi quondam devenit alumna Sinope, 

cx qua cognomen ceperunt meenia clara, 

Illius fluvii rigidas prope frigore ripas 

invenies lapidem crystalli, pondere puro, 
consimilemqQue gelu, nec non splendore nitenti ; 
gemma micans illic pellucet iaspidis alb. 

Iris continuo liquidus decurrit in equor. 

post Halys et fluvius, boree qui currit in ortus, 
atque Carambidis irrumpit prope litora Pontum, 
Armeniis primas qui montibus accipit undas. 


Paphlagones post hos Mariandynique sequuntur, 
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(793) Bitbynique viri, pinguissima rura colentes : 
qua Rhebas pulcher gratissima flumina volvit, 
Rhebas , qui rapidi decurrit ad ostia Ponti. 

Tot populi terras habitant per litora Pont : 

765 nam prius exposita Scythie sunt semina gentis. 

(500) Nunc Asia regio contingens litora nobis 
dicatur, partes calidas que currit ad austri, 
atque Hellespontum transit Syriaque recessus, 
poscit et Arabiam, que florent ubere terre. 

770 Sunt Chalcedonii primi, post ostia Ponti, 
meenia Byzantis qui cernunt optima contra, 
Romanisque pie regnis dominantia mundo. 

(806) Bebrycii post hos, et Mysia montibus alta, 
qua Cius egregia decurrens murmurat unda 

775 qua nymphas comitem perbibent rapuisse potentis 
Alcide puerum, tristissima fata gementis. 

Hinc Hellespontum pertenditur angulus ingens , 

(80) qua brevior Phrygix pars est : nam latior intus 
Sangarii ripis fluvii vicina rapacis. 

780 Tenditur haec potius Titanis pinguis ad ortus, 
altera ad occasus, alte sub montibus Ida, 
altaque qua cecidit preclaro nomine Troja , 

(81) ad Xanthi liquidas nec non Simoentis ad undas. 
Post hec Aolie tellus pretenditur ore, 

783 fluctibus Agri primis que tunditur alti, 

Inde tenet terras pelagus prope sanguis Ionum , 
per quas Meander pinguis descendit in equor, 

{s2:) inter Miletum currens latamque Prienen. 

Ad latus istorum boreum sunt meenia clara, 

790 urbs Ephesus, claudit quam grato litore pontus. 

(8%) Post has Moni tellus, qua vergit ad ortus, 
et Tmoli colles , fluvius quibus aurifer exit 
Pactolus : cujus prope ripas tempore verno 
si sedeas , dulei capiaris pectora cantu 

795 cygnuorum, pascunt quos herbe flumina circum. 
Nam florent Asie per campos plurima pratà; 
sed magis ad fluvium Mweandri, gurgite miti 

(837) quem juxta volvens se murmurat unda Caystri. 
Post bos sunt Lycii, quos Xanthus dividit ambis, 

800 ad inare vergeutes : qui Tauri cornua cernunt, 


(550) usque ad Pamphylos, perhibent quem nomine Cragum. 


Nlic aspicies Aspendum, meenia cujus 
Eurymedon ampis radit vicina profundo. 
Continuoque jacent alie Pamphylidis urbes : 
805 Corycus , Pergeque calens, et celsa Phaselis. 
(806) Has supra mediis.habitant telluris in arvis, 
ad partes ortus, gens dura Lycaones armis. 
Post hos Pisidum pinguissima rura coluntur, 
Termesus , Lyrbe, nee non clarissima Selge, 
810 gentis Amyclaze pulcherrima mania quondam. 
Hine sinus est longus Cilicum, qui vergit ad ortus, 
Euxini penetrans vicinas equoris undas : 
(865) hune Asia perhibent angustis partibus esse. 
cui tamen immenso fluvii se gurgite miscent, 
815 per longum Pyramus spatium Pinarusque voluti, 
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flexilis et Cydaus, dirimit qui flumine Tarson. 
Hinc alie Cilicum sunt celsis meenibus urbes, 
Lyrnessus, Mallosque simul vicina profundo, 
atque Soli medio terrarum fine locati, 
Commagena dehinc regio , Syrieque sequuntur 
urbes , disposite per longi litora flexus : 
nam Casii montis qua prominet ora per equor, 
vergit in occasus diffusis tractibus unda. 

Nunc reliquas Asi partes tibi carmine pandam, 
quadrati lateris qua clauditur undique forma, 
et spatiis campos longis protendit in ortum. 
Scis etenim memorasse tibi , quod collibus alti» 
per totam mediis mons ingens tenditur oris , 
qui fines Asie nigros producit ad Indos : 
hoc esto laterum boreum tibi; Nilus ad oras 
hesperias finit; sed Tethys solis ab ortu 
Indica concludit: Rubrum mare terminat austrum 

Aspice nunc igitur, dum fine versibus ortus 
pervenio, retegens tibi veris omnia rebus, 
incipiens Syri® terris, qua parte reliqui. 
Que, pelagus supra sub solem vergit ad austros , 
urbibus et multis habitatur : nomine prisco 
quae Cava vulgatur, mediam quia collibus altis 
atque humilem Libanus claudit protentus in ortum, 
occasumque petens Casius; multisque virorum 
incolitur populis locupletibus alma diremptis. 
namque alii mediis habitant telluris in arvis 
hosque Syros proprie perbibent ; sed litora juxta 
Pheenices vivunt, veteri cognomine dicti , 
quos misit quondam mare Rubrum laudibus auctos , 
Chalda0 nimium decoratam sanguine genteni, 
arcanisque Dei celebratam legibus unam : 
qui pelagus primi tentantes navibus altis 
disjunctas gentes docuerunt jungere mercem , 
et primi stellis numeros nomenque dederunt, 
atque oculis (mirum ) voces sentire figuris, 
Hi muros lopes Gazamque et Elaîda compleut, - 
antiquamque Tyrum, Beryti et meenia grate, 
vicinamque mari Byblin, Sidonaque pulchram, 
quam juxta liquido Bostrenus gurgite currit, 
et pinguem Tripolin, nec non Orthosida sacram, 
Laodicen pariter positam prope litus amenum, 
et Posidi turres, et Daphnes optima tempe 
Terrarum mediis Apamea meenia clara, 
ad cujus partes eoas eurrit Orontes, 
Antiochi medius dirimit qui gurgite regna. 
Hic omnis pingui tellus est ubere lata, 
arboribus pariter pecorique et commoda viti. 
ad cujus fines vcniens , quos terminat auster, 
Arabii cernes extremi litora ponti, 
qui Syriam medius disterminat Arabiamque, 
et tangit vergens orientem versus Elanos. 
Dives Arabs post quos latissima possidet arva , 
qua protenta diu cinguotur ab aequore Partho 
Arabioque , ferit zephyras quod flamine sevo; 
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(920) Persica nam flatus eoi litora tarbant. 

Ora sed hac austro tendit subjecta per ortus, 
fluctibus oceani pulsatur et undique Rubri. 
Hane quoque describam tenui ratione recensens; 

876 nam populos pascit felices divite terra, 
floribus et variis miracula prebet odoris. 

(937) Namque thyo myrrhaque viget cum turis honore, 
et casia, nec non et canne dulcis odore, 
cinnama preeterea jucundae naribus aura 

880 fertilis hac generat tellus, aurique metalla ; 

(01) vestibus auratis quare gens utitur illa. 

His pueros servans molochites splendet arenis, 
androdamasque lapis compescens pectoris iras. 
Sed Libani montis sunt post declivia primi, 

885 felices opibus, Nabatei nomine dicti. 

(956) Chaulasii post hos atque Agrees, inde propinquat 
Chatramis , atque Maca contra sunt Persidis #quor; 
Minnzique maris prope Rubri litora vivunt; 
atque Saba post hos, nec non habitant Cletabeni. 

890 Arabiz populi celebres hi nomine claro. 

(161) Sunt tamen et plures alii, nam maxima tellus. 

Trans istam zephyri sub partes degit Erembum 

(965) speluncis genus infelix et rebus egenis ; 
qui solis radiis nigrescunt corpus adusti, 

895 dispersique dolent lustrantes more ferarum ; 
non Arabis similes opulentis. Scilicet equa 
omnibus esse potest nunquam fortuna bonerum. 

1970) Post Libani montis populi sunt solis ad ortus 
alterius Syri®, que tendit ad usque Sinopen. 

900 Cappadoces mediis habitant in finibus hujus ; 
terminus Assyrios sed claudit Ponticus ille, 

(975) Thermodon pelagi qua pulsat gurgite fluctus. 
Cujus ab eoo decurrit timite vastis 
viribus Euphrates, descendens montibus aspris 

905 Armenia, longusque noton pertendit, et inde 

1980) ad solem flexus Babylouis dividit urbem; 
litora deinde ruens perrumpit Persidis unda , 
extrema fluvii sub parte Teredona radens. 

Hujus ad auroram ripis devolvitur altis 

910 Tigris, aqua superant quem flumina nulla rapaci, 

950) sed tantum distat, quantum vix septimus ortus 
conficiat pedibus spatii properantibus ire; 
atque lacum medius Thonitidis intrat et exit, 

(990) nec violatur aqua quamvis penetrabilis illa , 

915 ocior atque vadis emergens cedit amaris. 

Hoc tamen omne solum, fluvius quod cingit uterque, 
indigena populi pro re dixere Medamnam, 
quod medias amnes has terras flumine cingunt , 

{995) agricolis pariter pastoribus atque feracem : 

920 ubere nam lato florent ibi semina cunceta, 
herbarumque toris et gramine lieta virescuot, 
et variis rami complentur fructibus alti. 

Gens quoque prefulget claris in laudibus illa : 

(1000) nam peperit multos celsa virtute putentes 

925 atque deo similes , licet ut mortalibus esse. 
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Armenii juxta quam sunt aquilonis ad axes, 
comminus et fortes quos sentit Mars Matieni , 
quos prope concludunt Euphratem collibus altis 
montes , divitiis pariter belloque potentes. 

Ad partes austri Babylon, quam meenibus olim 
mirandis posuit firmisque Semiramis urbem. 
Cujus in arce domum splendentem fecerat auro, 
quam simul argentum varie decoravit eburque, 
Hoc quoque pingue solum palmarun divite silva, 
quod fert berylli munus, pretiosius auro , 

berylii lapidem liquidum glaucique coloris, 

per loca qua tendunt Asian® ad meenia petra. 

At supra Babylona vides et flamina vasta 

Cissos Messabatasque Chalonitasque feroces. 

Armenios montes si linquens ibis ad ortus, 
Medica noscetur tibi tellus, cujus ad axes 
Geli sunt Mardique, viri simul Atropateni, 

Ad noton inde habitant Medorum rura tenentes. 
Medea huc fugiens dederat cognomina terre : 
hinc Medi varios usus novere veneni. 

Quorum per multas spatium diffunditur oras. 
πο generat narcissiten oriente sub ipso, 

qui lapis est fuscus. Complent hanc undique silve , 
inter quas homines pecuaria ditia pascunt, 
Caspiadas tangunt portas qui solis ab ortu. 
Rupibus hac celsis Asia sunt claustra potentis : 
qua via sub boream duplex se scindit et austrum, 
hac regit ad Persas, Hyrcanos ducit at illa. 

Sub colles imos babitant , post Caspia claustra, 
martia gens Parthi , telis arcuque potentes, 
vivere qui spoliis gaudent, raptuque nefando. 
Que propter bellis homines vexantur in orbe, 
atque optata perit multo pax sanguine mundi, 
Post hos est Persis, circumdata montibus altis, 
assiduis florens regnis et divite: censu, 

ex quo perdomuit Lydoruî monia Sardes. 
Cingitur excelsis hic undique collibus omnis, 
advergens austros, post Caspia claustra, petensque 
quod proprio pelagus celebrat cognomine latum. 
Atque tripartitis habitatur finibus illa : 

namque colunt alii rigide sub partibus arcti, 
terras quas Medi nemorosis montibus umbrant; 
ast alii medie vivunt regionis in arvis; 

litora postremi tangunt australia Perse. 


Prima parte Sabe, mediusque Pasargada, post hune 


Tascorum telis habitat gens fortis et arcu, 
quique tenent populi divisos Persidis agros. 
Ampibus haec multis recreatur et ubere pingui. 
binc Coros immensus profunditur, inde Choaspes 
fonte cadens Indo, qui stringit gurgite Susa; 

in cujus ripis praeclarus fulget achates , 

pondere consimilis volvit quos unda cylindris. 
Fertilis hwc tellus fecundis pascitur auris * 

nam ventis semper florescunt rura secundis. 
Hic eadem gemmis nimium decoratur honestis 1 
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quarum quis varias vires, quis nomina dicat? 
“ tecolithum memorem, justo cognomine dictum , 
qui lapides renum tritus potusque resolvit; 


myrrhitenque , bonum nardi quum reddit odorem ; 


985 hic aétites est, sonitum cui spiritus addit 
arcanum crepitans , pragnantibus utilis segris; 
nec non pyrites , digitos qui strictus adurit ; 
gemmaque que radios emittit candida solis , 
atque selenites, lunaris imagine lucis 

990 qui decus et minuit proprii, splendoris et auget. 

(1050) Respice nunc reliquas Asi sub finibus oras. 
Persidis ad pontum Carmani , solis ab ortu; 

(1086) litora pars habitant, media pars limina terri. 
Gedrosi post hoc tendunt orientis ad ignes, 

995 oceanum juxta ; radiis propioribus inde 
est Scythix tellus australis , flumen ad Indum 
qui ponto rapidus Rubro contrarius exit, 

(1990) Gurgite nam celeri rectus decurrit ad austrum , 
Caucasiis oriens primum de montibus altis ; 

1000 dividua cujus Patalene cingitur unda ; 
separat innumeras et vasto gurgite gentes : 

(109) ad partem, rapidi qua vergunt Jumina solis, 
Oritas Aribasque simul linique Arachotas 
utentes lenis, et Satraidas simul omnes, 

1005 Parpanei montis sub celsa rupe, Arienos 
nomine communi, Qui terras ubere nullo 

(tico) florentes habitant ; squalent nam sentibus aspris ; 
curalii lapidem qui rubrum litore carpunt, 

(1105) sapphirique decus nigri flavique coloris 

1010 saxorum cadunt venis, hac merce beati, 

Indorum terras hine Tethyos sequora claudunt, 

(1110) quas primo Titan ascendens lumine cernit : 
unde color populis niger est flagrantibus ortu, 
atque gerunt similes hyacintho fronte capillos. 

1015 Effodiunt alii terras aurique metallum, 

(1116) ast alii texunt tenuissima tegmina lini, 
vel dentes stringunt elephantis ab ore revulsos; 
serutantur ripis alii torrentibus imbri 

- berylli gemmas glauci nitidumque adamanta, 

1020 atque aura viridi legitur que splendet iaspis, 

(1120) curaliique decus liquidi, gratique topazi, 
purpureoque amethystos inest suffusa colore : 
divitias magnas sic tellus illa ministrat. 
Assiduisque rigant hanc totam fontibus amnes , 

1025 arboribusque viget variis , milioque frequenti , 

(1137) et pretio rubre perfloret arundinis illa. 

Hic alii superant procero corpore tantum, 
insiliant equitum faciles ut more elephantos ; 
ast alii vivunt sapienti pectore nudi, 

1030 luminibusque vident rectis ( mirabile ) solem, 
et radios oculis et sacra mente retractant, 
signaque concipiunt arcana luce futuri. 
Psittacus hic viridis, decoratus torque rubenti , 
nascitur, humans simulat qui verbera lingue, 


΄ 


Nune age, te fluvios, montes, formamque docebo 1035 


ipsius terre, populos gentesque beatas, 
Marginibus ternis tellus hec clauditur omnis, 
obliquatque latus per cunctas linea partes : 
hesperios fines immanis terminat Indus, 

at notios pelagus concludit gurgite Rubrum, 

sed Ganges ortus, et Cancasus excipit arctum. 
Hanc homines habitant multi ditesque colendam , 
nominibus variis discreti et finibus amplis. 
Dardanei ripas contingunt fluminis Indi, 

hic ubi preecipitem scopuli fundunt Acesinem , 
huncque capax classis venientem volvit Hydaspes, 
terlius hos sequitur splendenti gurgite Cophes. 
Taxilus inter quos habitat cum gente Sabarum. 
Hine Scodri post hos sunt, Peucaleique feroces , 
Gangaridaque truces : auri qua pondus honestum 


devolvens Hypanisque trahit rapidusque Megarsus : 


quos capit Emodo missos Gangetica monte 
tellus , porrigitar quae ad terre Colidis austros , 
oceani tangens pelagus sub collibus altis, 
quos volucres metuunt celeri contingere penna, 
unde locis Graii posuerunt nomen Aornin. 
Hic via, quam celebrat nomen Dionysia, Bacchi , 
cui statuas dederat victoria finibus illis. 
Hic Tylos est, superans vaste miracula terre 
insula : namque viret cunctis in partibus anni, 
nec foliis nudat ramos autumnus in illa; 
assidueque tenet flores genus arboris omne. 
Hic adamas fulget Iymphantia pectora sanans , 
et prohibens miseris occulti damna veneni ; 
quem minime valeat ferrum superare nec ignis ; 
frangitur hircino maceratus sanguine tantum, 
sed tepido , fractis multis inecudibus ante. 
Hic juxta positus magnetem viribus arcet 
occultis ferri raptu, veltractibus ante 
admotum retrabit, defendens robore miro. 
Hic lyehnis lucem simulat splendore lucerne : 
hinc meruit nomen preclaro lumine dignum. 
Tot sunt per terras vulgata nomine gentes. 
Nam reliquas quae mens valeat mortalis in orbe 
dispersas numerare tibi sine numine magno, 
quod bene disposuit terras pontique profundum, 
sideribus variis decorans ccelestia templa, 
et multis recreans gratisque coloribus arva, 
munera per populos tribuens diversa virorum ? 
Sed vos terrarum tractus gaudete per sevum, 
et queecunque marî circumdatur insula vasto, 
oceanusque simul, nec non penetrabilis unda, 
quam gremio tellus sinuoso suscipit alma, 
et fluvii, montesque, lacus quos continet orbis. 
Nam pelagi partes pereurri carmine vastas , 
et terra pariter regiones finibus amplis : 
omoipotens pro quo genitor mihi premia donet. 
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EYZTAOIOY 
ITAPEKBOAAI. 


[ΕΠΙΣΤΟΛΗ.] 


Πρὸς τὸν πανσέδαστον δοῦχα κύριον Ἰωάννην, τὸν viuv τοῦ 
πανσεδάστου σεθαστοῦ καὶ μεγάλου δρουγγαρίου, κνρίον 
᾿Αυδρονίχου τοῦ Καματτηροῦ, Εὐσταθϑίον, διακόνον ἐπὶ τῶν 
δεήσεων καὶ μαΐστορος τῶν ῥητόρων, ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς 
Διονυσίου τοῦ περιηγητοῦ παρεχδολαῖς. 


Πινδάρῳ μὲν τῷ σοφῷ πρὸς λύραν εἰπεῖν, ᾧδῆς 
ὀφειλέτη γενομένῳ καὶ τὴν ὀφειλὴν ἐπὶ μαχρὸν ἀνα- 
βαλλομένῳ, ἤρεσε γραφὴν λήθης ἐνστήσασθαι xal' 


EUSTATHII 
COMMENTARII. 


[EPISTOLA. ] 


Ad maume venerabilem ducem dominum Joannem, filium 
maxime venerabilis Sebasti et magni Drungaril, domini An- 
dronici Camateri, Eastathii, diaconi a supplicibus libellis 
et magistri rhetorum, epistola de commentariis in Dionysium 
periegeten. 


Pindaro, summo {ΠῚ lyrico poete, quum carmen 
deberet, debitamque hoc suum diutius extraberet, 
placuit ipsi sibi dicam oblivionis impingere. Itaque οἱ 


Epistolam omisit ZL. Inscriptionem epistola, quam 
om, a, talem exhibuimus, qualem ex optimis codd. 
CYD dedit Bernhardyus, nisi quod codices isti post 
v. ῥητόρων addunt τοῦ xaì Θεσσαλονίχης, quod sup- 
piementum resecuit Bernhardyus. In plurimis codd. 
inscriptio aucta est hune in modum : Πρὸς τὸν παν- 
σίθαστον {πανσεδάστατον R. Steph.) δούχαν κύριον 
Ἰωάννην τὸν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων τὸν υἱὸν ... 

v, τοῦ καὶ ὕστερον γεγονότος ἀρχιεπισχόπου Θεσ- 
σαλονίχης, ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς Διονυσίου τοῦ περιηγητοῦ 
παρεχθολαῖς. Μεθ᾿ ἣν προοίμιον εἰς τὸ πρᾶγμα, καὶ μετὰ 
τὸ προοίμιον αὐταὶ αἱ παρεχθολαί. In Y desunt verba 
ὕστερον γεγονότος ἀργιεπισχόπου, In cod. εἰ legitur : 
Εὐσταθίου διακόνου πρὸς τὸν πανσέδ. δοῦχα κύριον Ἰωάν- 
νὴν ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς... παρεχθολαῖς, μεθ᾽ ἣν χτλ, In £ 
titulus erasus est; in N nihil nisi hac : Εὐσταθίου ἄρχιε- 
πισκόπου Θεσυσαλονίχης ἐξήγησις εἰς Διονύσιον τὸν περιη- 
γητήν. F omni inscriptione caret. | — Lin. 1, δοῦχα ] 
sic d et codex Politi; δούχαν A Y, δουχᾶν cett. Forma 
δούκαν non caret exemplis, sed meliores scri 
δοῦχα dicere solent. V. Ducange 5, v. δοῦξ, || πανσεῦα- 
σμίου σεβδασμίου /. « Dignitas est haec Sebasti Palatina. 
Nicephorus Cesar Bryennus refert, hac dignitate a Nice- 
pboro Botaniata imperatore donatos fuisse fratres duos 
Comnenos, Alexiam et Isaacium. Ac fortasse primo 
omnium tributa hsec dignitas fuit Alexio, de quo ita 
marrat Anna ejus filia : Ταῦτα μὲν ἔστω πλεονεχτήματα, 
χαὶ πρὸ τοῦ θρόνου χατορθώματα τῷ Κομνηνῷ Ἀλεξίῳ, 
ὧν ἁπάντων γέρας ἀπέλαδε παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος τὴν 
τοῦ Σεδαστοῦ ἀξίαν, Σεθαστὸς ἀναρρηθεὶς ix μέσης συγ- 
χλήτου. Nam prima quidem Sebasta a Constantino 
Monomacho renunciata multo ante fuerat pellex ei in 
primis clara Sclerena, Inde autem ex Sebasto , quod 
unius tantum imperatoris cognomen olim proprium- 
que epitheton erat, varie hoc nomine conformato, ab 
Alexio illo Comneno, post adeptum imperium, plu- 
res excogitate sunt dignitates , Sebastocrator, Proto- 
sehastus , Panhypersebastus, teste Anna Comnena 
filia. » Porirus. |— 2. μεγάλου δρουγγαρίον sc. τῆς βί- 
γλης ; nam et alius fuit magnus drungarius τοῦ στόλου, 


monente Polito, |—3, xxpampov] sic Y ; idem ex conj. 
scribi voluerunt Carolus du Fresne et Politus; Κα- 
ματεροῦ cm et codex Politi, xapdtnpos 2), καματοροῦ 
I, καμάτορος cett.; patoropos Y, supra scripto μαΐστω- 
pos ; μαϊστόρου c, μαΐστωρος cett.; τοῦ Διονυσίου D. 
« Est ille Andronicus Camaterus, Sebastus, Manuc» 
lisque Comneni imperatoris propinquus, memoratus 
Cinnamo cum iis clarissimis et perillustribus viris, 
quos Manuel imperator Antiochiam misit, ut sibi 
Mariam, Raimundi filiam, eximia puellam pulchrita- 
tudine, desponderent : Ἐν οἷς καὶ ᾿Ἀνδρόνιχος ἦν ὁ Ka- 
ματηρὸς, ὃς τὴν ἔπαρχον τότε διεῖπεν ἀρχὴν, ἀνὴρ σε- 
βαστότητι μὲν ἀξιωθεὶς, ξυγγενὴς δὲ βασιλεῖ καὶ αὐτὸς 
ὧν. Idem est Camaterus, a quo prefecto tune urbis 
atque eparcho sese, tamquam rudem et imperitum, 
contemptui habitum graviter queritur atque indigna- 
tur Joannes Tzetzes : Τζέτζης δ᾽ ὁ ἀρρητόρευτος,, ὁ dua- 
θὴς ἐπάρχῳ Τῷ πανσεθάστῳ Καματηρῶν ἐχ γένους, et rur- 
sus : Ὧν βίδλος ὅλη γέγραπται τῶν λογισμῶν τῷ Τζέτζη, 
Ὃς ἀμαθὴς χηρύττεται τῷ σεθαστῷν ἐπάρχῳ. Videtur et 
idem esse Camaterus, Drungarius τῆς βίγλης, qui, 
tempore Manuelis Comneni , edito libro τῶν ἐπὶ ταῖς 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γραφιχκαῖς χρήσεσιν ἐπιστασιῶν, 
detortis in pravum sensum suum divinarum bittera- 
rum testimoniis , conatus est demonstrare, μὴ èx Πα- 
τρὸς καὶ ΥἹοῦ ὑπάρχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, » Porirus, 
« Muperis Eustathiani rationem optime docet locus in 
corpore Juris Graco-Rom. p. 317 ab Holstenio pro- 
latus : Τοῦ γὰρ σοφωτάτον ἐχείνου Εὐσταθίου τοῦ χατὰ 
Φλῶρον διαχόνου ὄντος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας καὶ μαΐ- 
στορος τῶν ῥητόρων εἷς τὴν ἐχχλησίαν τῶν Αυχίων Μυρέων 
ψηφισθέντος καὶ χαταδεξαμένου χαὶ ἀσπασαμένου καὶ ἤδη 
χαὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν ἑτοιμασθέντος, πρόσταγμα τοῦ 
μακαρίτου βασιλέως ἐκείνου ( Μανουὴλ.) πρὸς τὴν σύνοδον 
χαταπεφοίτηχε, διαχελευόμενον δέξασθαι ταύτην παραι- 
τούμενον τὸν Εὐστάθιον, προσαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν 
περίκλυτον τῶν Θεσσαλονιχέιον μητρόπολιν, ὡς τηνικάδε 
χηρεύουσαν, » Βεκππλκρυ. | — 7. μαχρῷ Y, μαχρὰν / 
Rob. Steph.; ἀναθβαλομένῳ Y Steph. || — 8. ἤρασε G; 
ἐνστήπιοῦθαι Fd, ἐπιστήνασθα: C. Vid. Pindar. Olymp. 
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ἑαυτοῦ, καὶ τοίνυν ὅτι τε γλυχὺ μέλος ὀφείλων ἐπιλέλα- 
θεν, ἐκεῖνος λέγει, καὶ τὴν χαρδίαν ἀνα πτύσσειν ἐθέλει, 
ὡς ἂν ἔχη ἀναγνῶναι πῇ τῆς ἐχείνου φρενὸς ὁ ἄνθρω- 
πος γέγραπται, ᾧ τὰ τῆς ὀφειλῆς ὑπερέθετο, ᾿Εμοὶ δέ, 

δ ὦ πανσέδαστε, χάλλιστε καὶ σοφώτατε, εἰ χαὶ ὀφείλειν 
ἐπῆλθε τὸν ἐν ὑποσχέσει λόγον, καὶ εἰς ἱκανὸν ἀναβαλ- 
λεσῦαι τὰ τοῦ ὀφειλήματος, ἀλλ᾽ οὔτι χατὰ πάθος λή- 
Ong* οὐχ οὕτως ἐγὼ xdpov πάσχω, οὐδ᾽ ἀπονυστάζω 
πρὸς ἅπερ ἔχειν ἐγοῦν πολὺ τὸ νηφάλιον, Ἢ τίνος ἂν 
10 ἐπιστραφείην ἔτι, τὴν σὴν ἐν οὐδενὶ θέμενος βούλησιν, 
ὃς ὅχην ἐχτέθειχάς μοι τὴν ψυχὴν, ὡς μηδὲν εἶναι ὅπερ 
ἂν ἐμοὶ βουλητὸν, ὃ μὴ καὶ σοὶ θελητόν; οὐ τοίνυν 
ἔπαθον λήθην ἐφ᾽ οἷσπερ χατένευσα, οὐδὲ τὸ τῆς An- 
τοῦς χρῆμα χαὶ τοῦ xab' ἡμᾶς ἔσχεν “Ἑρμοῦ τούτου 
15 χατακαυχήσασθαι, χαὶ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ μάχην χρατῆσαι, 
χαὶ τρόπαιον στήσασθαι, πάθος δέ τι χατασχῆπτον ἕτε- 
ρὸν ἔξω τῶν ὑπεσχημένων ἔρριπτέ με, καὶ τὴν χατά- 
νευσιν ἀνεσχεύαζεν. ᾿Ελογιζόμην γὰρ ὡς ἐν μιχρῷ 
χείσεταί cor τὸ mpayua xal οὐχ ἂν ἐμμερίμνως διατε- 
20 θείης, ἐφ᾽ οἷς ὁ λόγος ἦν ἡμῖν, ᾿Ἑνενόουν τὴν σὴν ἐν 
λόγοις ἐπίδοσιν, ἐλογιζόμην τὸ peyadoguic, τὰς τῆς 
χαρδίας ἀναδάσεις εἰς νοῦν ἀνῆγον. Καὶ τοίνυν τὴν 
οὕτως ἐπὶ τὰ μείζων ἐπέχτασιν συννοούμενος οὐκ εἶχον 
ἐμαυτὸν πείθειν, ὡς ἄρα μέλον ἔτι σοι ἔσται τοῦ λα- 
25 ληθέντος" οὐδὲ σὲ τὸν ἐν λόγοις ἤδη μάλα πλουτεῖν 
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debiti hbujus sui, quod erat melos dulce et jucundum, 
sese ille in oblivionem venisse dicit, et cor explica- 
tum sibi vult, legere ut possit, qua in parte mentis 
suze sit ille homo inscriptus, cui rem debitam procra- 
stinabat. Mibi vero, vir admodum venerande et o- 
ptime atque sapientissime, tametsi in mentem venit, 
debere me tibi commentarium, quem pollieitus fue- 
ram, et hoc promissum meum in loogum me satis 
tempus differre ; tamen pihil mihi commissum est 
per oblivionem; non sic ego ex sopore laboro, neque 
dormito, ubi perquam vigilantem me esse oportet. 
Quo enim curam convertam, si pro nihilo habeam 
voluntatem tuam? Qui animi tui sententiam mihi to- 
tam patefecisti, ut nibil jam optandum mihi sit, quod 
non tibi etiam expetendum videatur, Non igitur 
oblivio me cepit promissorum , neque Latona habet, 
quod glorietur de nostro Mercurio, sese cum certa- 
mine vicisse, tropbeumque de eo statilisse, sed aliud 
quiddam repente oblatum excidere me fecit pro- 
missis, pollicitationemque meam labefactavit. Repu- 
tabam enim, id lhi operis parvi esse futurum , neque 
te ea valde curaturum, de quibus collocuti fuera- 
mus. Cogitabam tuos in litteris progressus, reputa- 
bam tuam magnitudinem, animique incrementa in 
mentem reducebam, Itaque ad majora sic te con- 
tendere animadvertens, persuadere mihi non pote- 
ram, cure adhuc tibi fore, de quo sermonem habue- 
ramus ; neque te, qui magnis jam eruditionis divitiis 


10 initio. | — 3. ἔχη CEHAYedm, ἔχοι Da aliique, 
ut vid.; πη #, ποῖ cett. codd.; πόθι apud Pindarum; 
ποῦ τ᾽ ἐχείνου codex Politi. | — 5. ὦ omis. CODHY 
ay; ὀφείλειν Bernh., ὀφλέσθαι D, ὄφλειν cett. codd. 
| — 6. ἀναδαλέσθαι /. | — 7. ὀφλήματος CD 
HYaly, | — 9. ἥ τι ἂν κι. ἢ — 10, ἔτι om. U; τὴν 
σὴν ἔτι 4. || — 11. ὃς} ὡς dd; ὡς] sic YYmys, καὶ cett. 
| — τὰ. ὁ καὶ μὴ σοὶ Y. | — 13. παραχατένευσα C, τὸ 
om. U.|| — 15. xavaxavy. CHYc/m cod. Politi; xv 
χήσασθαι cett. codd. Ceterum de hoc loco ita babet 
H. Stephanus : « Ut in Λητοῦς mentione alludit ad 
vocem λήθην, qua modo usus erat, sic “Ἑρμοῦ men- 
tionem facere arbitror, quod de illo promisso , de quo 
nondum suam fidem liberarit, quasi de magno quo- 
dam ere alieno, quod interim possideat, loquatur, 
Quod tamen duriuscule dici mihi videri fateor, ideo- 
que aliam hujus appellationis rationem excogitari ve- 
lim, » Ad haec Bernhardyus : « Vere reconditam ille 
loci obscuritatem animadvertit, neque tamen justam 
opem attulit, quam ne ipse quidem ab omni parte 
preestiterim. Ac lusum in vocibus λήθη et Λητώ Eu- 
stathium sibi indulsisse persuadet arguta illius obser- 
vatio in Il. a, p. 22, 34 : Λητὼ δὲ ἣ νύξ, διὰ τὴν παρ᾽ 
Ebpizn (Or. 207) σοφὴν καὶ πότνιαν λήθην. Cf in 
ξ΄, p. 989, 51. ἙἭ μῆς autem literas et eruditam disci» 
plinam ab eo numinis cultu, quo λόγιος dicebatur, 
significare debet : vide vel Eustath. et schol. ad 
Odyss, a, 38, et qui has ineptias clarissime disseruit, 
Tzetzes Exeg. Il. p. 71. » Que quum recte monean- 
tur, explicari tamen locus noster nequit nisi cum Po- 
lito ei admoveris que de Latona Mercuriique certa- 


- 


mine leguntur in Iliad. 20, 72 : λητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶ- 
κος, ἐριούνιος ἙἭ.Ἅμῆς, et in Iliad. 21, 498, ubi pu- 
guam detrectans Mercurius dicit : 


Λητοῖ, ἐγὼ di tor οὔτι μαχήσομαι,,,.. 
ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
εὔχεσθαι ἐμὲ νιχῆσαι xaprepiipi βιῆφιν, 


Quod allegorice explicans scholiasta dicit : ἙἝἭ, μῆς δέ 
ἔστι ὁ λόγος, Λητὼ δὲ ἀμνημοσύνη, οἷον An τις τῶν 
λόγων, Eustathias vero : Antoî di, φησιν, ἀντέστη 
σῶχος, ἐριούνιος ἙἭ μῆς" οἵπερ αὖθις ἠθιχῶς ἐχλαμβάνον- 
ται, ὁ μὲν εἷς λήθην, 6 δὲ εἰς λόγον μεταγόμενοι. Καὶ 
ὁμολογήσει Ἑρμῆς, ὅτι « ᾧ Λητοῖ, ἐγὼ δέ tor οὔτι pa- 
χήσομαι" οὗ γὰρ δύναται λόγος λήθης χαταχαυχήσασθαι" 
ἄμαχον γάρ τι γρῆμα ἣ λήθη. Ad huec igitur alludens 
Eustathius dicit : haud fore ut Leto sive Oblivio 
etiam de eo de quo nunc agitur Mercurio λογίῳ, i. e. 
de sermone quem Eustathius promiserat, victoriam sese 
deportasse glorietur. | — 23. κροτῆσαι cy et ex cod. 
Hudsoni. ||— 17. ἔρριπταί pot CY. || — 18. μαχρῷ Hay. 
margo Y |—20. ἦν ἡμῖν DYay; ἦν ἐμοί C, ἦν dv ἐμοί 
Η, ἦν ἐν ἣμῖν cett.; ἐνενόουν om. CHUy. | —21. ἔλο- 
γιζόμην om. UL | — 22. « τὰς τῆς καρδίας ἀναβάσεις 
singularis est formula, profecta forsan a citeriore 
vocis ἀναδαίνειν potestate, ut incrementum significe- 
tur. » Brnxw. Petita locutio e libris sacris. Cf. Psalm. 
83, 6 : Μαχάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἢ ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ 
σοῦ, χύριε᾽ ἀναβάσεις ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ διέθετο. || — 
22. ἀνοῖγον, supra ser. n, C; οὕτως e, οὕτω cett. ἢ 
— 23. μῶλον DA, μεῖζον c et cod. Hudsoni; 
ἔτι excidit in ed. Bernhard. || — 25. ἤδη om. €. 


COMMENTARI!. 


ἀπαρξάμενον καὶ χρέως ἐνόμιζον τούτου [ τοῦ} σμιχρο- 
τάτου μεμνῆσθαι. Σὺ δὲ οὕτω λιχνεύεσθαι τὰ εἰς 
λόγους μεμάθηχας, ὡς μηδὲ τὰ βραχύτατα περιορᾶν 
χάτω mov πίπτοντα, χαὶ οὕτω σοι τοῦ τῆς σοφίας 

δ πλούτου ἔπεισι γλίχεσθαι, ὡς μηδὲ τὰ ἐν λόγοις οἷον 
ψήγματα παρατρέχειν, ὅσα μὴ πάνυ τιμᾶται πολλοῦ, 

- Ἀμέλει καὶ ἡμῖν οὐ θέλεις ἀφιέναι, εἰ μὴ τὸ ὀφειλό- 
μενον ἀποδώσομεν, οὐδὲ χρεωχοπίαν ἡμῖν Ψηφίζη, 
ἀνελίξας δὲ σου τὸ τῆς ψυχῆς λογοθέσιον, καὶ ἡμᾶς 
ΤῸ ἐγγράπτους ὀφειλέτας ἐφευρηχὼς βαρὺς ἑμπίπτεις, καὶ 
μικροῦ χαὶ ἄγχεις, χαὶ οὐκ ἀνήσειν φὴς, εἰ μὴ τὸ 
δέον ἀποτίσομεν, καίτοι βραχὺ ἐχεῖνο καὶ μικροῦ τινος 
τιμώμενον, καὶ ὅπερ ἂν ἀφεθὲν οὐ πάνυ τι τὸν μὴ λα- 
δόντα λελύπηχε, Σὺ δέ που χαὶ τόχου ζήτησιν ἡμῖν im 

15 γράφεις, χαὶ οὕτω γίνη τοῦ πλείονος.  λλὰ τοῦτο μὲν ὁ 
γλυχὺς ἐχεῖνος λυρικὸς εἶχε ποιεῖν, ὃς ἐν λόγοις παμ- 
πλούσιος ὧν, εἶτα δὴ καὶ ὀφειλέτης εἶναι μαθὼν, ἐπὶ 
τῷ ἀρχαίῳ καὶ roxov ἡδέως προσχατετίθετο, καὶ τὸν 
δρειλόμενον λόγον ἀποδιδοὺς προσαπεδίδου χαί τινα 
20 ἐπιθήχην, χαὶ ταύτην τόχον ὠνόμαζεν. Ἡμῖν δὲ οὐ 
πάνυ ἐν εὐχερεῖ τὸ τοιοῦτον ἔσται, οὐ γὰρ χατ᾽ ἐκεῖ- 
νὸν ἡ τοῦ λόγου χρυσῖτις καὶ ἡμῖν τὰς φλέθας εἷς δα- 
ψίλειαν ὑπήνοιξε μεταλλείας ῥητοριχῇς, ἀλλὰ πάνυ τι 
τὰ ἐς λόγους πενόμεθα. ᾿Αγαπητὸν οὖν, εἰ χαὶ τὸ ἀρ- 
25 χαῖον τῆς ὀφειλῆς ἀποτῖσαι fuiv ἐγγενήσεται, Τοίνυν 
ἔχεις ἰδοὺ, σοφωτάτη χαὶ σεδασμία μοι χεφαλὴ, εἶ μὲν 
τό σοι ποθούμενον οὐχ ἔχω εἰπεῖν (ὅτι μηδὲ περιαυτο- 
λογεῖν δεῖ), τὸ χρέος δ᾽ οὖν, ὅπερ αὐτὸς μὲν ἤδη πολ-- 
λάχις ἀπήτησας, ἡμεῖς δὲ ἄρτι καταβαλλόμεθα, Kai 
20 οἶδα μὲν ὅτι πολλοῖς τισι τὸ πρᾶγμα, διὰ τὸ μὴ μεγα- 
λεῖον εἶναί τι, οὐ πάντη δόξει εὐέντευχτον. Οὐλκ ὀλί- 
γοι γὰρ οἵ τὰ τοιαῦτα γαῦροι χαὶ στρυφνοὶ καὶ μεγα- 
λοπρεπεῖς, ἀλλ᾽ ἐμοὶ τὰ τῆς ψήφου ἑτέρως πίπτουσι. 
Κρίνω γὰρ εἶναι δέον ἕκαστον ἐπιταχθέντα πρᾶγμά τι 

ss χαλῶς ἐχεῖνο διαχειρίζεσθαι, χαὶ ὡς οὐχ ἂν ἔχοι ῥα- 
δίως ψέγεσθαι, κἂν μέγα τι τυγχάνη, xiv μικρὸν È 
xal τὸν τυχόντα τοῦ τοιούτου καλοῦ καὶ τὸ ταχθὲν 


ἢ" τοι, ἀρξάμενον γ᾽; χρέους Ydy; τοῦ inserui, monente 
Bernhardyo; ἐνόμιζον τούτου σμιχρότητα, μεμνῆσθαι 
habes in margine Y. || —2. μεμνήσεσθαι YDa, nescio an 
recte; νομίζεσθαι CHL; σὺ δὲ, quod habent ΠΗ Vac! 
my,omis. cett. ἢ] ---τ ἡ, οὕτω λ. τε εἰς λόγ. A; ἐς CHY.| 
—4. χαπουπίπτοντα C. ||—5, πλούτου] λόγου Y. [}- 7. καὶ 
σοῦ ἡμῖν C, ubi σοῦ fort. ex lin. ε8, huc translatum est. 
|| — 8. ypewxor. CA Ydmy, ypsoxor. vulgo ἣμῖν et σὸν 
omisit €, etdeinde ac sane utraque voce carere possis. 
Il — το. ἐγγράφους CH, et deinde ἐπιπίπτεις COMHYa 
me. | — 11, ἀνήσει εἰ, || — 13, ἂν abesse velit Bernh. 
που, | —14. quod habent CDA Uacy, om. cett, |— 15. 
yivn]) τίμῃ cod. Politi; γλίχη conj. Stephanus, Coo- 
fert Bernhardyus Demosth. in Panten. p. 982 : μήτε 
συγγνώμης μήτ᾽ ἄλλου μηδενός εἰσιν ἢ τοῦ πλείονος. || — 
16. ἐχεῖνος λυριχὸς CHUY, λυριχὸς ἐκεῖνος DYachn; 
ἐχεῖνος om, cett. || 18, τόχου d. | — 19. ὠφειλημένον 
Da, ὀφειλημένον y, ὡφειλόμενον CAYd; προτεπεδίδου 
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affluere corperas, existimabam, etiam debiti hujus 
minimi meminisse, Tu vero ita ligurire ea didicisti, 
que ad liberales disciplinas pertinent, ut ne maxime 
exigua quidem perire patiaris; et tam cupidus te sa- 
pientie amor subiit, ut ne ramenta quidem eruditio- 
nis pretermittas, quae non magno in pretio baben- 
tur. Certe quidem non vis debitum nobis remittere, 
nisi id retrihuamus; neque novas nobis tabulas decer- 
nis, sed tabulis rationum, que in animo tuo sunt re- 
posite, explicatis, quum in eas nomina nostra relata 
repereris, gravis invadis, ac propemodum etiam suf- 
focas, neque tete dimissurum nos affirmas , nisi de- 
bitum persolverimus,tametsi exiguum sit, modicaque 
westimationis, quod si remittatur, haud magno eum, 
qui illo privetur, incommodo affecerit. Tu vero 
adeo intentus es, ut fortassis usure etiam nobis a- 
ctionem intendas, At enim id quidem dulcis ille lyri- 
cus facere poterat : qui, quum copiis omnibus elo- 
quentia circumilueret, praeterea vero were sese alieno 
obstrictum esse cognosceret, usuram quoque ad sor- 
tem libenter adjecit ; et, quum id quod debebat carmen 
redderet, cumulum etiam quendam accedere voluit, 
et hune τόχον seu usuram appellavit. Nobis vero 
id non valde erit in promptu ; non enim nobis quoque, 
pariter atque illi, eloquentia chrysitis ad metalli 
oratorii ubertatem aureas venas aperuit, sed summa 
eloquentie inopia laboramus. Boni igitur consulen- 
dum, si vel caput debitionis rependere nobis licuerit, 
Itaque ecce tibi habes, sapientissimum ac venerandum 
mihi caput, si non habeo dicere quod tibi in optatis sit, 
nisi memet ipse gloriosius efferam , at debitum certe, 
quod quum tute jam swepe repetieris, nos nunc tan- 
dem persolvimus. Ac scio equidem, id operis prop- 
terea quod longe a magnificentia abest, plerisque non 
satis dignum visum iri, quod legatur. Neque enim 
pauci in talibus arrogantes et fastidiosi atque magni- 
fici, sed mihi secus suffragia feruntur, Namque 
ego judico, unumquemque, cui quid muneris com- 
mittatur, recte illud pertractare oportere, itaque 
administrare, ut non facile reprehendi possit, sive 
magnum illud sit, sive parvum; et, qui id boni est 


CH ;τινα ] τινος Α΄. | — ar. ἐν edyepitomisit codex C, 
spatium verborum vacuum habens. || — 22. ἐκεῖνον 
ἢ DUaey codd. Politi et Hudsoni, quod in plurimis 
abiit in ἐχεῖνο por, nisi quod hince ortum ἐχεῖνον por 
habes in H#/d/m; ἱκεῖνο MC; χγρυοῖτι(Ἶ χρήσει τις Α΄, 
χρήσειτις ζ΄, χρυσίτης Y, χρυσή τις £. | — 23. τι om. 
codd. preter C/{Uecy. Deinde in codice D lacuna 
est, qua pertinet usque ad p. 204, 5. || — 25. ὑπο- 
τῖσαι c. | — 26. ἰδοὺ σεθασμία μοι καὶ σοφωτάτη χεφαλή 
H; σοφώτατε ἰγ. | — 27. περὶ ἀντιλογεῖν, οἱ in marg. 
περὶ αὐτολογεῖν, d. || — 28. δεῖ (non δεῖν) ex C ad- 
ditum; ἤδη om. My, an πολλάχις om. €, qui pro 
ἀπήτησας habet ἤτησας ἀπήτησας, In Y margo : ἐν ἄλ- 
λῳ" ὅπερ αὐτὸς πολλάχις μὲν, [| — 31. οὐ πάνυ δόξει 
YUam. || — 33. ἑτεροίως /. | — 34. πράγματι 4M/Ydy; 
διαχορίζεσθαι εἰ, | —35. ῥᾳδ, καὶ gay. C. | — 36. τι, 
quod habent Cacy, om. cett.; τυγχάνῃ C, τυγχάνοι 
cett., sicut deinceps pro } codices habent εἴη. | — 
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δεόντως ἐπιτελέσαντα, τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα καὶ δει- 
νὸν ἂν χαὶ σπουδαῖον καὶ δεξιὸν χαλέσαιμι, παίζων τε , 
ὅ φασι, χαὶ σπουδάζων. 
Οἵἷδας οὖν χαὶ αὐτὸς ὅπως ἐπιτάξας ἔσχες τὰ xd)- 
ὃ dota τῆς τοῦ Διονυσίου περιηγήσεως ἀπανθίσαι σοι ù 
ὅσα συντελεῖν ἔχει πρός τε ἄλλην γνῶσιν, χαὶ πρὸς 
ἀνάπτυξιν δέουσαν, καὶ πρὸς ῥητορείαν γραφῆς, καὶ 
πρὸς ἐμπειρίας συναγωγὴν, προσερανίσασθαι δὲ τοῖς 
ἐχείνου καὶ εἴτι που ἄλλο προσεπιτεθῆναι ἡρεὼν, διὰ τὸ 
to τοῦ Διονυσίου πάνυ ἐπελευστιχὸν χαὶ ἐν στενῷ περιη- 
γήσεως χείμενον, Τοῦτο δὴ καὶ πεποιήχαμεν χατὰ τό 
σοι θυμῆρες, πᾶν μὲν ὅσον οὐχ αὐτόθεν χρηστὸν προ- 
ἀειρίζεσθαι ἀφέντες παρὰ τῷ τοῦ Διονυσίου βιδλίῳ 
χεῖσθαι ἀργὸν χαὶ ἀπόθετον, ἅπαν δὲ οἷον ἀγαθὸν εἷς 
15 χρῆσιν εἶναι τοῖς καταλογάδην ἐπιβάλλουσι τῇ γραφῇ 
ἢ καὶ ἄλλως τοῖς τοῦ Διονυσίου ζηλωταῖς, ἀναχινή- 
σαντες χαὶ φιλοχάλως ἐπιλεξάμενοι χαὶ οὕτω σοφίας 
ἐχεῖθέν σοι κρατῆρα χερασάμενοι, χατηρτισμένον οἴνῳ 
γυμνῷ στεμφύλων τε καλύμματος χαὶ γιγάρτων τρα-- 
30 χύτητοςς. Ἤδη δὲ χαὶ μυελὸν ὥσπερ σοφιστιχόν σοι 
τοῦτον παρατιθέαμεν, ὀστῶδες ἅπαν ποιητιχῆς σχληρό- 
τητος ὀστρακίσαντες, ὡς ἂν τοῦτόν γε τὸν τρόπον τῷ 
ποιητιχῷ ἐνάμιλλοι φαινοίμεθα Χείρωνι, ὃς μυελοῖς 
ἐξέτρεφε τὸν τῆς Θέτιδος" μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ πολλῷ 
35 βέλτιον ἐχείνου πράττοιμεν ἂν, οὔτε θηρίων ἀναλεγό- 
μένοι μυελοὺς χαὶ οὐδὲ Ἀχιλλεῖ παρατιθέντες αὐτοὺς i 
μειραχίῳ Θετταλῷ, πολλῷ τὴν ὠχύτητα τῶν ποδῶν à 
ὃ δὴ κἂν 5 τυχὼν xal πολὺς ἔχοι ἄνθρωπος, ἀνδρὶ δὲ 
τὰ πάντα χαλῷ χαὶ ὡς ὄντως ὀλβίῳ, βασιλικῷ τὴν 
80 τοῦ γένους φύην, μεγαλοφυεῖ τὴν ψυχὴν, λογίῳ τὸν 
ἐπιτήδευσιν, λαμπρῷ τὴν σωματιχὴν ἀναδρομὴν, χαὶ 
ἰδεῖν μὲν Χαρίτων ἀγάλματι, τὰ δ᾽ ἐντὸς ὁποῖον ἀν 
τις τὸν ἀληθῆ καταγράψειεν ἄνθρωπον. 
Τοῦτο τοίνυν οὕτω ποιοῦντες, χαθάπερ ἐστὶ βουλο- 
35 μέγῳ σοι, πᾶν εἴ τι νόστιμον τῆς τοῦ Διονυσίου ποιή- 
σεως, εἷς φιλοτήσιον βρῶμα συσχευάζομεν, προσεπι- 
τιθέαμεν δέτι χαὶ ἥδυσμα ἑτέρωθεν διαχονησάμενοι, 
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assecutus, quique injunetum sibi munus pro dignitate 
effecit, hunc ego hominem solertem et probum et dex- 
trum et joco, quod ajunt, et serio, vocaverim. 

Novisti igitur et ipse, tete mihi preecepisse ut optima 
periegeseos Dionysii, quecunque nimiruam tum ad 
reliquam cognitionem conferre aliquid possent, tum 
ad explicationem opportunam , tum ad phrasin scrip- 
tionis, tum ad experientie copiam, ea tibi, veluti 
quosdam flores, decerperem ; utque, si quid forte 
aliud adjici oporteret, ad illius symbolas contribue- 
rem, quoniam transcursu admodum brevi utitur 
Dionysius, et periegeseos angustiis coercito, Id igitur 
nos prestare studuimus pro tua animi tui voluntate ; 
atque omne quidem, quod non per se utile esset ad 
tractandum, manere in Dionysii libro sivimus otiosum 
atque neglectum; quodcunque vero usui esse posset 
iis, qui prosa sese oratione ad scribendum applicant, 
aut etiam aliter Dionysii amulatione ducuntur, id 
lotum commovimus, studioseque delegimus, et sic 
inde tibi sapientia craterem vino puro atque a flocium 
folliculo vinaceorumque asperitate purgato expletum 
miscuimus, Jam vero etiam velati medullam quan- 
dam eruditionis tibi apponimus, quum, quidquid 
osseum poetica duritiei erat, tanquam ostracismo, 
relegaverimus : ita ut hac certe ratione cum poetico 
illo Chirone comparandi videamur, qui Thetidis filium 
medullis enutrivit; immo multo nos meliore condi- 
tione quam ille usi fuerimus, quippe qui neque 
ferarum medullas colligamus, neque eas Achilli ap- 
ponamus, Thessalo illi adolescentalo, ab eximia 
pedum velocitate celebrato, qua utique laus gregario 
cuique et de vulgo homini obtigerit , sed viroompibus 
numeris absoluto planeque beato, ex regia stirpe orto, 
animi magnitudine doctrineque studiis prestanti, 
vegeta corporis proceritate spectabili, aspectu simula- 
cro cuidam Gratiarum, intus vero, qualem quis 
perfectum hominem descripserit. 

Id igitur quam ita nos, quemadmodum tua volun- 
tas est, faciamus, si quid dulce est Dionysiana poe- 
seos, totum id in edulium amicitie apparamus ; quin 
et praterea suave quoddam condimentum adjicimus, 
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2. ἂν] HYaclmy, αὐτὸν cett.; xa) σπουδαῖον om. Y. 
ll — 4. ἐπιτεύξας Y; τά te χαλλ. CAUYay. | — 5. 
dravbisas C. | — 7. ῥητορίαν Y. | — 8. προσερραᾶν, 
DK ; δὲ om. Y, sed ex alio cod. margini appositum, 
ll — 10. τοῦ om. C; deinde πάνυ om. d. | rr. δὴ 
CHUay, δὲ Καὶ; dein χαὶ om. Bf ; οὗ pro xaì habet Y. 
| — 1a. μὲν] μὲν οὖν CH. || — 13. τοῦ habent CDY 
cy, om. cett. | — 14. δὲ om. d; xaì ante οἷον codd. 
prieter CDZay; ἅπαν καὶ οἷον Α΄, || — 17. ἐπιδεξάμενοι 
y. || — 18. sor om. C; fort. recte; vor ἐκεῖθεν U; σο- 
plas χρατῆρα ἐχεῖθεν σοι #7; deinde κατηρτυσμένον /. xa- 
τηρτυμένον conjecit Bernhardyus, addens tamen vul- 
gato favere Eustathium ad 689 et Dioscoridem VI 
init., ubi τὰ χατηρτισμένα τῶν ἐδεσμάτων. Dein χαὶ del- 
μβᾶτος pro χκαλύμματος codex c. ἢ — 19. γιγάντων d. || 
— 21, σχληρότ,] τραχύτητος C; ἐξοστραχίσαντες mavult 


Bernhardyus, absque causa idonea. Idem pro μᾶλλον 
mavult χαλλίον, || — 24. καὶ πολὺ ἐκείνου βέλτιον C; 
ἂν οἴη, GAY. | — 26. καὶ om. Y, idque abesse ma- 
lis. παρατεθέντες πολλῷ τὴν ὠχύτητα Bernhardyus vere 
tar ut prob graecitatis usus admiserit. Cf. Dionysius 
A. Rom, 2, 42 : ῥώμην te σώματος πολὺς ἀνήρ, | — 
28. xiv om. εἰ; ἔχοι om. AUA. | — 30. Post ψυχήν 
CDHy et margo Ulm addunt σοφῷ τὴν τέχνην, qua 
glossa explicatur quod sequitur λογίῳ τὴν ἐπιτήδευσιν. 
| — 32. ἀναδρομήν ] ἀνοιχοδομήν ὁ et cod. Huds , ἀρε- 
τήν my. | — 34. τὰ CDYacmy, τὸ A et cett., ut videtor, 
| — 6. τοῦτό τε οὖν codd.; « quod quamvis ad seqq. 
προσεπιτιθέαμεν δὲ possit referii, maluerim tamen 
τοῦτο τοίνυν, » Benwnanprus; χαθά ἔστι €. | — 35. νό- 
στιμα €. ποιήσεως περιηγήσεως ἔπε. || — 36. σχευάζομεν 
CEHYay; δὲ ὄντι καὶ C. || — 37. nat εἰχὸς εἴ τι ἕτερον 
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καὶ εἰς ὅσον ἦν δέον ἐπιλεξάμενοι πρός τε συμμετρίαν 
καὶ ὡς ἦν εὔχαιρον, Καὶ οὕτω τὴν βρῶσιν ταύτην 
ἐπιπλέον ἀγλαΐζομεν, ἀρτύοντες καὶ ταῖς πολλαχόθεν 
χαρυχείαις ἐπιχοσμοῦντες, ὡς ἂν μὴ πάντη γλίσχρον 
5 ἡμῖν εἴη τὸ τῆς δεξιώσεως,, οὐδὲν προστιθέντες ἀπηρ- 

τημένον, χαὶ οἷον μὴ τῆς τοῦ Διονυσίου περιηγήσεως 
ἔχεσθαι ἦ γὰρ ἂν ἦν τὸ πρᾶγμα περίεργον καὶ φιλο- 
τιμία χενὴ καὶ φαύλη δοξοσοφία καὶ μαχρᾷς τινὸς 
γεωγραφίας ὑπόκρισίς τε χαὶ νόθευσις" αὐτοῖς δὲ τοῖς 

10 τοῦ Διονυσίου ἐμμένοντες, καὶ τὰ μὲν ὡς ἐν παραφρά- 
σεως λόγῳ μεταποιοῦντες, χαὶ οὕτως ἀναπτύσσοντες, 
τὰ δὲ καὶ αὐτοῖς ἔπεσιν ἐξαγγέλλοντες, εἴ mou δέ τι 
καὶ προσεπιτεθεῖσθαι χρὴ, ἐπιτιθέντες χαὶ αὐτὸ, καὶ 
οὕτω τὸ λεπτὸν τῆς ἱστορίας ὡς οἷον εἰπεῖν συμμέτρως 

15 παχύνοντες χαὶ τὸ μιχρὸν ὑποχείμενον ἠρέμα μεγεθύ- 
γνόντες, 

Οὔχουν περιφρονητέον πάντη τὸ χαταπραχθὲν, el- 
περ ἐντελῶς τὸ ἐπιταχθὲν πεπεράτωται, Διά tor τοῦτο 
θαρρεῖν ἔπεισί μοι, ὡς οὐχ ἂν ἀποφώλιον τῷ παᾶνσε-- 

20 δάστῳ σου ὕψει τουτὶ τὸ πρᾶγμα πεσεῖται, ὅτι τε χατὰ 
τὸ ποθούμενόν onor τετέλεσται, χαὶ ὅτι ὃ τὸν Διονύσιον 
φιλῶν ἔχοι ἂν ὁμοίως χαὶ περὶ αὐτὸ διατίθεσθαι. Κα- 
λὰς μὲν γὰρ 6 Διονύσιος χαὶ γλυκὺς ἄδειν, καὶ φράζειν 
γοργὸς, καὶ παντοῖος τὴν ἱστορίαν, xal πολλῶν ἀνθρώ- 

25 πὼν ἰδὼν ἄστεα, χαὶ νόον γνοὺς ὀφθαλμῷ χαὶ διδα- 
σχαλία Μουσῶν. Οὗτος δὲ δ καθ᾽ ἑμᾶς ὑπομνηματισμὸς 
τῷ τοιούτῳ Διονυσίῳ συμπράττει πρὸς ἅπερ ἀκροα- 
τὴς φιλολόγος ἀχούειν γλίχεται, Εἶτε γὰρ τελεωτέροις 
È Διονύσιος ὁμιληταῖς ἐπιτροχάδην ἐλάλησέ ποτε, πρὸς 

30 ἀνάμνησιν ὃ λόγος οὗτος ἐπεξεργάζεται πλατύνων τὰ 
χαίριχ, διὰ τὴν ἄρτι τῶν εἰσαγομένων ἁπλότητα" εἴτε 
χαὶ ἄλλως ἐχεῖνος πρὸς εἰςαγομένους λέγει " ἀλλὰ τὸ 
παρὸν ὑπόμνημα διὰ τοὺς φιλαχροάμονας πλείω λαλεῖ" 
καὶ οὐχ ἀναπληροῖ μὲν ὡς ἀτελῆ εἰπόντα τὸν Διονύ - 

26 giov, οἷς δὲ ἐχεῖνος ἐχρήσατο, πλατυχώτερον ἐπεξέρ-- 
χεται, ὡς πρέπει λόγῳ πεζῷ,, καὶ ὡς οἷον εἰπεῖν ἐχμυ- 
ζῶν τῆς ἐκείνου ἱστορίας ἅπαν εἴ τι νόστιμον προσεπι- 
λιπαίνει ἄλλως αὐτὴν, καὶ τὸ λεχθὲν ἰσχνῶς ἐξάγει 
περιττότερον, καὶ τὸ τοῦ ἀχροχτοῦ λίχνον ἐχθεραπεύει, 

40 χαὶ τὸ πολὺ δὲ τοῦ πόνου παραιρεῖται, ὡς ἂν ἅπερ 
ἑτέρωθέν ποθεν ἔμελλεν ἀναλέγεσθαι ὃ ἀκροώμενος 
ἀπονητὶ ἐντεῦθεν ἔχοι χτᾶσθαι χατά τινα ὑπομνηματι- 
cudv, ὅσα γε ἥκει πρὸς τὸ μέτριον, ἤδη δέ που καὶ εἰς τὸ 


205 


quod et aliunde administramus et, quantum opus est, 
tum ad congruentiam, tum pro loci opportunitate 
deligimus. Itaque has istas epulas multo splendidio- 
res reddimus, conditas a nobis, multisque exquisitis 
scitamentis adornatas : adeo ut haud parce convivas 
excipiamus; nihil tamen adponimus minime aptum et 
a Dionysii periegesi alienum ( esset enim res superva- 
canca vanaque ambitio scientisque frivola opinio et 
longe cujusdam geographie simulatio simul atque 
adulteratio }; sed in verbis ipsis Dionysii immoramur; 
et alia quidem, in modum veluti paraphrasis, com- 
mutamus, itaque explicamus; alia vero verbis ipsius 
enuntiamus; et, si quid adjici oporteat, id quoque 
adjicimus ; itaque tenuem ipsam narrationem , mode- 
rate crassam, piene dixerim, reddimus, argumentum- 
que operis, quod est exiguum, aliquautum amplifica» 
mus. 

Non igitur parvi pendendum prorsus id operis, si- 
quidem perfecte absolitum fuerit id quod est deman- 
datum. Hac ipsa certe de causa adducor ut confidam, 
hoc ipsum opus venerabili adlmodum Celsitudini tue 
non irritum esse evasurum, tum quia pro animi tui 
sententia est claboratum, tum quia, qui Dionysium 
amat, erga hoc quoque opus similiter facile afficietur. 
Bonus enim hic Dionysius, dulcis carmine, elocutione 
celer atque incitatus, historia varius atque omnige- 
nus , talis denique, qui oculo et magisterio Musa- 
rum multorum hominum urbes viderit et ingenium 
agnoverit. Αἱ vero noster hic commentarius tali 
huic Dionysio adjumento est ad ea, que auditor litte- 
rarum studiosus percipere desiderat, Sive enim di- 
scipulos provectiores cursim alloquitur aliquando Dio- 
nysius, hic commentarius eos reminisci facit qui, 
propter tironum adhuc simplicitatem, res scitu perop- 
portunas amplificet ; sive ille etiam aliter verba ad ti- 
rones facit, certe prasens hic commentarius , propter 
eos qui acroamatis delectantur, plura disserit : et non 
supplet ille quasi imperfecta dicentem Dionysium, 
sed, que ille tractat, fusius persequitur, ut prosam 
orationem decet; quumque, si quid dulce, totum 
is ex illius narratione, ut ita dicam, exsugat, alia 
eam ratione pinguiorem efficit, et, quod tenuiter dic- 
tum est, copiosius diducit, itaque auditoris gulam de- 
linit, @Quin et laboris magnitudinem adimit, ut, qua 
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ἀναγκαῖον τοῦ πράγματος. Διονυσίῳ μὲν γὰρ ἐμέλησεν 
δλικῆς τινος περιηγήσεως γῆς καὶ ἐθνῶν ἐπελεύσεως" 
πόθεν δὲ ἣ τοῖς τόποις al χλήσεις ἡ τοῖς ἔθνεσιν, ἣ τίνα 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς συμπτώματα, οὐ πάνυ τι ἑχασταγοῦ ἐχεῖ- 
5 νὸς ἐν λόγῳ θέσθαι ἠθέλησεν" ἡμῖν δὲ εἰς ὅσον ἐπιδάλλει 
συγγενῶς τοῖς τοῦ Διονυσίου τὸ τοιοῦτον φυλαχθήσε- 
ται. Καὶ τοῦτο πραγματευόμενοι οὐ διορθούμεθα τὸν 
περιηγητὴν, οὔτε τι τῶν δῆθεν οὐ δεόντως ἐλλειφθέν- 
τῶν ἀναπληροῦμεν, ὡς καὶ ἀνόπιν ἔφαμεν, ἀλλὰ τὴν 
10 τῆς μετριχῆς ἐπελεύσεως ἀνάγχην παραμυθούμεθα διὰ 
τὸ λίχνον τῆς ἀκροάσεως, Ἦ γάρ τις ἂν φιλομαθεῖν εἰ- 
δὼς, εἶτα δὴ ἀκούσας τοῦ Διονυσίον γῆς Βοιωτῶν χαὶ 
Aoxpiivxal Θεσσαλῶν καὶ Μακεδόνων ἐν δυσὶν ἔπεσι 
μνησαμένου πρὸς μόνον ὄνομα, χαὶ μηδέν τι πλέον 
15 ἐξιστορήσαντος περὶ αὐτῶν, οὐχ ἂν εἰς δέον λιχνεύσε- 
ται πλατύτερον μαθεῖν τι περὶ αὐτῶν; ποθήσει δ᾽ ἂν ὅ 
φιλοπευθής, οἶμαι, καί τι περὶ Μυσῶν ἀχοῦσαι,, ὡς 
δ' αὕτως καὶ περὶ Βεδρύχων. Οὔχ ἀναπαύσει δ᾽ αὔ- 
τὸν οὐδὲ τὸ τῆς Λιδύης, οὐδὲ μὴν τὸ τῆς Ἀσίας, οὔτ᾽ 
20 οὖν Εὐρώπης ὄνομα ψιλόν, εἰ μή τι χαὶ περὶ τούτων 
αἰτιολογούμενον γνώσεται, Τὸ δ᾽ ὅμοιον χαὶ ἐπὶ ἄλ- 
λων ζητήσει χωρῶν, καὶ μέντοι χαὶ περὶ πόλεων. 
Τοῦτον δὴ τὸν πόθον τοῦ ἀκροατοῦ ἀναπιμπλάντες ἡμεῖς, 
βραχύ τι περὶ ἑκάστου ὅπη δέον εἰπόντες ἀπαλλαγησό- 
as μεθα, οὐ ὅσον εἰς φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χαίριον, 
Καὶ Διονύσιος μὲν δραχὶ τῆς ὅλης ὥσπερ ἐπιλαμβάνε-- 
ται γῆς, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὴν στενοῦσθαι, χαὶ μηδὲ du- 
φιλαφῶς τὰ πολλὰ ἔχειν' τὸ δὲ γράμμα τοῦτο εὐρυτέραν 
αὐτὴν ὑπανοίγει, καὶ οἵαν ἀμφοτέραις ἔχειν τινὰ λα- 
30 δέσθαι αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο ἔχει τάχα πλέον τι γλα- 
φυρότητος, Καὶ ἔστιν οὕτω διπλοῦν οἷον ἡμῖν τὸ χα- 
λόν. Πᾶν τε γὰρ ἡμῖν ἐντεῦθεν ἠράνισται, εἴτι τῶν 
τοῦ Διονυσίου χάλλιστον καὶ ὁπωσοῦν ἀγαθὸν εἰς ypîi- 
σιν εἴτε καὶ γνῶσιν" προσεπεξείργασται δὲ μετρίως 
so χαὶ εἴ τι τούτοις ἑτέρωθέν ποθεν σύμφωνον ἢ χατὰ 
συγγένειαν σύντροφον. Εἰ τοίνυν τὰ τοῦ ὑπομνήματος 
τούτου συμπράττει τῷ Διονυσίῳ, εἰκότως ἂν ἔχοι χαὶ 
τὸ τῆς εὐνοίας κοινόν. Οὕτω γὰρ σοφὸς μὲν “Ὅμηρος, 
ἀγαθὸς δὲ καὶ ὃ τὰ εἰς ἐχεῖνον λαλῶν' καὶ ἀμφοῖν χοι- 
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cunque quis auditione aliunde erat collecturus, 
ea hine sine labore per commentarium quendam 
comparare possit, quantum quidem modus patitur, 
Jam vero etiam alicubi quantum operis necessitas 
requirit, Cure namque fuit Dionysio generalis quae- 
dam atque universalis terre descriptio, gentiumque 
recensio ; unde vero aut locis aut gentibus appellatio- 
nes sint, et quid in iis fieri contigerit, non valde ille 
sibi commemorandum arbitratur; at vero nobis, in 
quantum Dionysio convenit, id servabitur. Quod 
quum prestare conamur, non Periegetam ipsum 
corrigimus, nec quidquam eorum, que haud recte 
omissa sunt, supplemus, ut diximus etiam supra, 
sed necessitatem ipsam narrationis metrica, propter 
auditionis cupediam, emollimus. Si quis enim discendi 
sese studiosum intelligat, deinde vero verba Dionysii 
audiat, quum si regionis Boeotorum et Locrorum et 
Thessalorum et Macedonum duobus versibus de solo 
nomine meminit, nibilque amplius de iis enarrat, 
nonne hic opportune cupiat de iis copiosius aliquid 
addiscere? Concupiverit etiam, cpinor, hic iste di- 
scendi studiosus de Mysis quidquam, itemque de 
Bebrycibus audire. Neque etiam conquiescere eum 
faciet tenue aut nudum nomen Libye, neque porro 
Asie, neque tandem Europe, nisi si quid de his co- 
gnoverit, quod rationem ipsam nominis contineat. Ac 
similiter se res habet in aliorum locorum inquisitione, 
nec non de urbibus. Hanc igitur cupiditatem si nos 
auditoribus expleverimus, et de unaquaque re, ubi 
opus est, parvum aliquid dixerimus, munere nostro 
defungemur non tam ambitiose quam opportune. 
Et Dionysins quidem universam terram pugillo ve- 
luti comprehendit, ita ut ea coangustetur, neque ad 
cam capiendam utraque manu opus sit, verum hic 
commentarius latiorem eam sensim aperit, et talem, 
ut utraque quis manu habeat ipsam apprehendere ; 
ideoque habet fortasse nescio quid amplius eleganti. 
Itaque duplex veluti est nobis quidquid hoc est boni, 
tum quia, si quid optimum est Dionysii, et quomo- 
docunque commodum ac usum sive etiam ad cogni- 
tionem, hoc inde totum est corrogatum, tum etiam 
quia, si quid his aliunde consonum est, et pro co- 
gnationis ratione consociatum, id adjectum est, quan- 
tum satis esse videbatur. Quare, si quidquid hujus 
est commentarii , Dionysio opitulatur, jure etiam ha- 
buerit communem benevolentia societatem. Sic enim 
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νὸν τὸ τοῦ χέρδους ἢ τοῦ τέλους χαλόν. "Tè δὲ ὅμοιον 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Διονυσίου χαὶ τῶν ἄλλων σοφῶν. Εἴη 
ἂν οὖν ἡμῖν τὸ δῶρον, ᾧ δεξιούμεθα τὴν σὴν ἀξιοσέ- 
Caatov χορυψὴν, Διονύσιος οὐχέτι ποιητὴς, ἀλλὰ λύ- 
5 σᾶς τὸ μέτρον, καί cor χαταλογάδην τὰ πλείω λαλῶν, 
οὐ στενολεσχῶν, ἀλλὰ πλατύτερον ἑαυτὸν ἐχτιθεὶς καὶ 
ἀναχαλύπτων, οἷός ἐστι χαὶ dx μετριχῆς συνθήχυς εἰς 
πεζολογίαν ἀναλυόμενος τὰ πολλὰ, οὐ μόνον ἄδων, 
ἀλλὰ χαὶ λέγων, ὅπου τὰ τῆς ᾧδῆς ἡμῖν οὐχ ἔχει χαι- 
10 ρὸν xat οὕτως ἀντὶ ἁπλοῦ γινόμενος οἷον δίγλωσσος, 
οὗ πάντη μετέωρος, οὐδ᾽ dx μετριχοῦ τὰ πάντα λαλῶν 
ὀμήματος, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπη χαὶ βάδην τῷ λόγῳ προϊὼν, 
οὐδ᾽ ἀπὸ σκηνῆς μετριχῆς τὸ σύμπαν φθεγγόμενος, 
ἀλλὰ πολλὰ χαὶ προσωπείου δίγα ποιητιχοῦ ὁμιλῶν, 
ιο οὐκκ εἰς τὸ πᾶν ἑρμηνέων χατίζων, » εἴποι 
ἂν ἡ Θηβαία λύρα, ἔχων δὲ ἤδη αὐτόθεν ἐν τοῖς και-- 
ρίοις τὸ σαφὲς, ὑποδολέως ἀνενδεές" χαί σοι ὡς ἐξ 
ἀγαθοῦ λειμῶνος ἄνθη χομίζεται ταῦτα χαλὰ, ἢ καὶ 
ὡς ἐχ φυταλιᾷς ποιχίλης te χαὶ xadîig χαρπὸς ἤδη 
30 τρόφιμος εὐγενής. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ὡς ἐπί τινος 
μεταλλείας τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ χρυσῖτιν χύδην ὃ Διονύ- 
σιος παραδάλλεται εἷς κατεργασίαν ἐπίπονον,, σοὶ δὲ 
αὐτὸν χορηγεῖ τὸν χρυσὸν ἀχίδδηλον, χαὶ χοὸς μὲν 
μηδὲν ἐπισυρόμενον, ἐπικεχοσμημένον δὲ ἄλλως χαὶ 
25 περιττότερον ἔχοντα. ὋὉ γοῦν φιλῶν τὰ Διονυσίου 
φιλοίη ἂν χαὶ τὸ παρὸν ὑπόμνημα καὶ τὴν τῶν ἐν 
αὐτῷ ἀπομνημονευμάτων σωρείαν, καὶ εἰς χεστὸν ἂν 
ἐγγράφοιτο αὐτό, καί τι καλὸν λογίζοιτο πολυσύν-- 
θετον. Εἴπερ οὖν χαὶ σὺ φιλεῖς μὲν τὸν Διονύσιον, 
su οὐχ ἀποστέργεις δὲ οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λαλιάν, du- 
φοτέρως ἂν εἴη σοι τὸ δῶρον φιλητόν, διά τε τὸν Διο- 
νύσιον, διά τε τὸν Εὐστάθιον, ἤδη δὲ χαὶ ὅτι τὸ ἐπι- 
ταχϑὲν πεποίηται, 
Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἐν ἔργω. Πρὸ δέ γε τοῦ 
35 ἔργου ὀλίγα σοι προθετέον τινὰ, δι᾽ ὧν τήν τε τοῦ 
Διονυσίου διάθεσιν παραδείξομέν cor, χαὶ τὸ τῆς πε-- 
ριηγήσεως πρᾶγμα σεμνυνοῦμεν καὶ γνώριμον σαφη- 
νἱιοῦμεν, χαὶ τί μὲν αὐτὴ δύναται παραστησόμεθα, τίς 
δὲ ἡ τῆς γεωγραφίας πρόθεσις, τίς δὲ αὖ ἡ τῆς χω- 
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quum sapiens sit Homerus, bonus quoque is est, qui 
ilum explicat; et commune est ambobus bonum 
lucri aut vectigalis, Idem vero similiter fit in Dionysio 
aliisque doctis scriptoribus. Itaque hoc donum quo 
venerandam Celsitudinem tuam prosequimor, fuerit 
nobis Dionysius non amplius poeta, sed qui metrum 
dissolverit et prosa tete oratione majori ex parte allo- 
quatur, neque ille in rebus futilibus garrulus, sed qui, 
qualis sit, ipse sese latius retegat atque ex compositione 
metrica in orationem pedestrem plerumque resolvatur; 
quique non canat modo, sed etiam dicat, ubi nimirum 
nobis cantus non est tempestivus, itaque pro simplici 
veluti bilinguis evadat neque sit prorsus sublimis, ne- 
que de metrico curru omnia loquatur, sed alicubi 
etiam pedibus procedat, neque e scena metrica uni- 
versa enuntiet, sed frequenter etiam extra personam 
poeticam colloquatur, neque ille ad vulgus, que Iyre 
thebana ( Pindar. Οἱ. 2, 153) phrasis fuerit, inter- 
pretibus indigeat, sed jam ex sese ipso, ubì res po- 
stulat, perspicuitatem interpretis non indigentem ha- 
beat; et tibi, veluti ex bono prato, flores hi pulchri 
perferuntur, aut etiam tanquam ex arbustis et variis 
et pulchris fructus jam maturus ac generosus, Et aliis 
quidem Dionysius, tanquam in fodina quadam me. 
tallica, chrysitin suam indiscretam ad operam laborio- 
sam apponit; tibi vero purum ipsum putumque au- 
rum, nullaque egeste simol terre admixtione foda- 
tum, sed etiam expolitum atque defecatum suppe- 
ditat. Itaque qui in deliciis Dionysium habet, is 
quoque hunc istum commentarium, et quidquid re- 
rum memorabilium in eum acervatim congestum est, 
in deliciis facile habuerit, eumque in cestum insori- 
pserit, et pro ornamento quodam multipliciter con- 
structo putaverit, Si igitur et tu amas Dionysium, 
neque hanc nostram loquacitatem odisti, utraque ra- 
tione hoc donum gratum tibi atque acceptum fuerit, 
tum Dionysii, tum Eustathii causa; jam vero etiam 
quia imperata nos fecimus. 

Et hujusmodi quidem nobis hoc ipsum opus. Ve- 
rum, antequam ad opus agprediamur, pauca tibi que- 
dam proponenda, quibus et Dionysii dispositionem 
tibi demonstremus, et rem ipsam periegeseos com- 
mendemus, et quid ca valeat, quidque geographie 
propositum sit, quodnam deuique institutum sit cho- 
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τε καὶ χαλήςοτῃ, CHY. || 21. χρυσῆτιν A, χρυσιῆτιν αἰ. || 
-- 22. κατεργασίαν CA Ulmy, et codex Politi Molinianus, 
καχεργασίαν cett. Quae hinc suntusque ad p. 208, 4 ex- 


ciderunt in D. || — 23. μὲν om, codd. prater C//Uy. 
|| — 25. τὰ Διονυσίου CH Uay, τὰ τοῦ Διονυσίου Ye, τὸν 
Διονύσιον cett. || — 26. φιλείη d. καὶ ante τὸ παρὸν om. 
ΑΙ; τῶν om. H. | — 27. ὑπομνημον. d; ἄν ἐγράφοιτο d, 
ἀνεγράφοιτο cod. Politi, ἀνεγγράφοιτο cod. Huds., dva- 
γράφοιτο c. || — 28. αὐτὸ ay, αὐτῷ C, αὐτὸν cett. Bern- 
hardyus αὐτὸν uncis inclusit, ortum esse putans ex αὐτῷ, 
quod C exhibet, αὐτῷ vero ex antecc. male repetitum 
suspicans. || — 29. σὺ φιλεῖς μὲν ΟΗαγ, σὺ μὲν φιλεῖς 
cett, || — 30. ἀμφότερον M. | — 32. ἤδη δὲ καὶ CHU 
ay, ἤδη δὲ c cod. Huds.; ἤδη xaì cett, | — 35, τε om. 
AU. | — 36. παραδείξομαι γ, ἐπιδείξομαι Ulm. | — 
37. καὶ γνώριμον σαφηγνιοῦμεν V/m, om. cett., nisi quod 
in P est σεμνυνούμενον γνώριμον xp. | — 38. δύναται] 
δηλονότι U. || — 39. δὲ αὖ Cacdy, δὲ αὐτοῦ A, τις δ᾽ οὖν 
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ρογραφίας βούλησις, καὶ εἴ τι δὲ ἄλλο πρὸ τοῦ ἔργου 
καίριον, Σοφίσαιτο δ᾽ ἄν τις τὰ σεμνὰ τῆς περιη- 
γήσεως ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ῥητορικώτερον ὄνυχι τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐμπεριγράφειν, [8] τοῖς μὲν ἐν παροιμίαις 
8 λαλήσασιν ὡς ἀδύνατον χαταπραχϑῆναι πέπαιχται, 
τοῖς δέ γε σοφιστευσαμένοις τὴν περιήγησιν εἰς πρᾶγμα 
τετόλμηται, xai ὡς οὐκ ἀδύνατον ἀπελήλεγχται, 
βιασαμένοις τὴν παροιμίαν, χαὶ τεχνασαμένοις τῷ 
ἀδυνάτῳ δύναμιν. ἮἯ γὰρ οὕτω μικροῦ πεποιήχασιν, 
τυ ὅσοι τὴν τῆς οἰχουμένης πιναχογραφίαν μεμελετήχα- 
σιν, ὀνυχιαίῳ που τάχα τινὶ διαστήματι τὴν ἀπείρονα 
περιχλείσαντες, καὶ τὸ τοῦ χατὰ γῆν πληρώματος 
ἀπερίληπτον ἐπιπέδῳ βραγυτάτῳ καὶ οὕτω μιχρο- 
διαστάτῳ ἐμπεριγράψαντες. OÙ δὴ τολμήματος xa- 
Is τάρξαι μὲν ἱστόρηται ᾿Αναξίμανδρος μαθητευσάμενος 
Θάλητι, Ἑχαταῖος δὲ μετ᾽ αὐτὸν τῇ αὐτῇ τόλμη ἐπι- 
(αλεῖν, μετὰ δὲ Δημόχριτος, καὶ τέταρτος Εὔδοξος, 
El δὲ Καρχηδόνα ὑπὸ Bot μετρηθεῖσαν διὰ θαύματος 
ὃ Διονύσιος ἄγει, ὡς καινόν τι δήπουθεν dv, εἶ πόλεως 
20 τηλικαύτης διάστημα χαταμετρηθείη περιγραφὲν ὑπὸ 
βύρσης τμήματι, τὸ τὴν ἀμέτρητον οἰχουμένην το- 
μαρίῳ βραχυτάτῳ στενοχωρεῖν ἡλίχου ἂν ἔσω πίπτοι 
θαύματος; οὕτως ἐν δέοντι τολμηρὸν ἡ φιλοσοφία, 
οὕτω μιχροῖς ἐμφαντάζει τὰ μέγιστα, ἥτις οὐ τῆς γῆς 
80 μόνον τὴν συναλοιφὴν χατανεανιεύεται ταύτην εἴτε 
συναίρεσιν εἷς βραχὺ χομιδῇ συμπιέσασθαι, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν συναγαγοῦσα χατασμιχρύνει, καὶ 
ὡς οἷον εἰπεῖν χέγχρῳ παραθύει τὸν τηλιχοῦτον. Ἄλλη 
τις αὕτη παροιμία κατὰ τὴν ἄνω τεθεῖσαν, ἀδυναμίαν 


EUSTATHII 


rographie, repraesentemus, Speciose aliquis , paucis 
verbis oratorie rem comprebendens, summam 

riegeseos laudem in eo positam dixerit quod in 
ungue totam sub sole terram describat : quod qui- 
dem per proverbia loquentibus de re qua fieri pe- 
queat jocose dicitur, ii autem qui periegesin commenti 
sunt, illul audacter ad rem contulerunt, nec tale 
esse comprobarunt, quod non posset fieri, itaque 
adagium illud compresserunt, et rei, qua fieri non 
posse videbatur, facultatem, ut fieret, fabricarunt, 
Enimvero sic propemodum fecerunt, quicumque 
descriptam terre habitabilis tabulam excogitarunt, 
unguiculi fere spatio immensum terrarum orbem 
concludentes, et ingentem terre plenitudinem in 
tabella brevissima minimis intervallis  circumscri- 
bentes. Cui certe auso initium dedisse proditum est 
Anaximandrum, qui discipulus fuit Thaletis; post 
quem Hecateus fertur eandem rem audacia plenam 
aggressus esse, postea vero Democritus, quartus de- 
nique Eudoxus. Quod si Carthaginem pellis bubulse 
mensura definitam miraculi loco habet Dionysius ( vs, 
197), quasi scilicet rem novam atque inauditam, si 
urbis tante spatium, corii segmento circumscriptum 
sub mensuram ceciderit : quante admirationi fuerit 
spatium illud immensum orbis terrarum brevissima 
membranula coarctare? Sic, ubicommodum, audax phi» 
losophia, sic in parvis maxima ostendit atque reprae- 
sentat ; que sane non hac modo terre coarctativne 
sive contractione juveniliter gloriatur, sed etiam 
corlum ipsum contralendo imminuit, et tale illud ac 
tantum in milium, ut ita dicam, infarcit, Aliud hoc 
adagium secundum adagium illud, quod supra expo- 
situm est, quippe quod rem non posse fieri pre se fe- 
rat, et tamen ipsum quoque eo artificiose evadat, 


cett.; χωρογραφίας /. Verba τίς δὲ ... βούλησις om, U. 
||- 1. καὶ εἴ τι ἄλλο εἰς.] sic CVacy, nisi quod in € 
est σοφίσαιντο et in Y τὸ σεμνὰ. In ceteris codd, lo- 
cus truncatur hunc in modum : χαὶ εἴπῃ dv τις οὕτω 
τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως ὡς (ὡς om. Δ) ἐν λόγῳ βραχεῖ 
ῥητοριχκώτερον" τὸ ( ὄνυχι addit codex Politi, XY non 
babent τὸ, sed post ῥητοριχ. in A octo fere literarum 
spatium vacuum; in Y vox ὄνυχι novi segmenti est ini- 
tum) τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν è. τοῖς etc. Bernhardyus scri- 
psit : σοφίσαιτο δ᾽ dv τις τὸ τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσειως 
fe. εἴς, « Sic demum, ait, nativus ordo verborum in 
faciem prodiit comtiorem : Opposuerit aliquis, poeta 
inquit, guod periegesis erigue narrationis ambitu, 
sed elocutionis virtute perfectaque ratione terram in- 
stituat universam concludere , id proverbii cujusdam 
auctoritati repugnare, » At hic si poeta voluisset, 
non comte, sed inconcinne admodum locutus esset. 
Vox ῥητορικώτερον non potest referri ad ornatam pe- 
riegeseos orationem , sed jungenda est cum σοφίσαιτο, 
Cum nostris conferre licet locum simillimum p. 210, 
36: Καί τις ἂν εἴποι διὰ ταῦτα χομφότερον τὴν τῆς ne- 
ριηγητιχῆς μεθόδου δύναμιν... τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην χο- 
ρύσσεσθαι εἴς. Neque verba ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ad poete 
breviloquentiam pertinent, sed item cum σοφίσαιτο 
jungi debent, adeo ut idem valeant ac dx ἐν παροιμία. 
C£. p. arr, ἡ : Καὶ οὕτω μὲν dv ὡς ἐν ἐπιτόμῳ σεμνο- 
λογήσει τις τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθόν. Itaque nihil mu- 


tandum esse puto nisi quod ante vocem τοῖς (cujus 
loco codex G τὰ habet) inserendum sit è vel ὅπερ. || 
— 5. πεπίστευται ΟΠ, cod. Huds, et margo Y, 
πεποίηται UA, πέπαιχται cett.; dein σοφισαμένοις editt. 
ante Bernh. || — 9. 7 γὰρ οὕτω] ἦ γὰρ καὶ τοῦτο CH, 
nescio an recte; ἦ γὰρ où τοῦτο my. || — 12. διαχλεί- 
σαντες y. | — 13. μαχροδιαστάτῳ € μιχρῷ διαστήματι 
Im cod. Politi., pupi διαστάτῳ editt. ante Bernh. || 
— 15. pai. Θάλητι] Hoc loco hac verba exhibet 
codex Molinianus Politi; ceteri codd, ea ponunt post 
v. Δημόχριτος, adeo ut falsissima Eustathius traderet, 
Ceterum facile fieri potest ut que Molinianus codex 
preebet, ea intulerit vir doctus. Memorandum certe est 
etiam in scholiis Democritum Thaletis dici discipulum. 
|—16. μετ᾽ αὐτὸν ] μετ᾽ ἐχεῖνον πε. ||—17. δὲ om. y et, ut 
vid., d. Deinde Εὐδόξιος C. | — 19. ὡς καινόν τι δήπου- 
θεν ὃν, el] ὡς τῷ ὄντι ἄπιστον ὃν, εἴπερ πολ. ZAU/m; 
πόλ. mà. CHKUY, trà. πόλ. cett., ut vid. Post vo- 
cem βοΐ in Α΄ inferiorem pagine partem sive sedecim 
linearum spatium babes vacuum ; nibil tamen deest, 
quum sequens pagina, inde a qua alia manus scri- 
psit, incipiat verbis : εἰ δὲ Καρχηδόνι ὑπὸ fio? μετρηθεῖ- 
σᾶν, | — 21. τὴν ἀμέτρητον μιχροῦ γῆν οὕτω μορίῳ βρα- 
χντάτῳ LA. || 22. πίπτει Y.||—23, οὕτως ὡς δέοντι “), || 
— 25. κατανεανιεύσεται HM. || — 26. συμπιέσασθαι C, 
συμπιέσασα cett.; τὸν om. CHA Yy et, ut videtur, d. || 
— 27. Post συγαγαγοῦσα cod. A, ante συναγ. M/m 


COMMENTARII. 


ἐμφαινουσα πράγματος, πρυαχθεῖσα δ᾽ ὅμως ele δύ- 
vapuv χαὶ αὐτὴ τεχνικῶς, Καὶ τῷ ὄντι τοιοῦτόν τι 
ποιοῦσιν, οἵ τὸν τοσοῦτον οὐρανὸν, τὴν ἀπλανῆ σφαῖ- 
pav, τὴν ἔσω τὰ πάντα σφίγγουσαν, εἷς σμικρὸν σφαι- 

υ ριχὸν ὄγχον χαὶ, ὡς ἂν εἴποι τις, χεγχριαῖον συστρέ- 
φουσι, χαὶ εἰς δίσχου στροφὴν γογγυλίσαντες χαὶ 
συστείλαντες τοῖς βουλομένοις ἀνὰ χεῖρα τιθέασι" χαὶ 
ὅπερ 6 μῦθος τὰς Θετταλὰς γυναῖχάς φησι μαγγανεύειν, 
ἐπιδουλενούσας τῇ σελήνη χαὶ ἄνωθεν χατασπώσας 
ιὸ εἰς γῆν, ταὐτὸ χατεπιχειροῦσιν αὐτοὶ, οὐχ, ἑνὸς ἡ 
δευτέρου τῶν ἄνω πλανήτων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὅλου τοῦ 
χατ᾽ οὐρανὸν ἀπειρίτου σφαιρώματος, αὐτοῖς ἄστοοις, 
αὐταῖς ζώναις καὶ πᾶσι τοῖς οὐρανίοις χύχλοις καὶ 
τιήμασιν ἡμῖν ἐχεῖνον χαθέλχοντες. Καὶ Ζεὺς μὲν ὁ 

ts παρ᾽ Ὁμήρῳ, τοῖς περὶ Γθλυμπον θώχοις ἐμπρέπων 
αἰθέριος αὐτῇ γαίη, αὐτῇ τε θαλάσσῃ τὰ χάτω μετα- 
στοιχειῶσαι βρενθύεται, αὐτὸς δὲ μὴ ἂν ἑλχυσθῆναι 
κάτω ἀλαζονεύεται" ὃ μέντοι φιλόσοφος βριαρώτερον 
ἀντιπαλαμᾶται, καὶ τὸ τοῦ Διὸς ἐλέγχει σεμνὸν, χαὶ 
zo αὐτῷ οὐρανῷ χαθελχύσας ἐχεῖνον οὐχ ὑποταρτάριον 
τὸν αἰθέριον τίθησιν, ὡς ἐχεῖνος τὸν πατέρα, Kpdvoy, 
κάτω βαλὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χεῖρα τίθησι τοῖς ἀστροθεά- 
poor καὶ ἄλλως τὰ τοιαῦτα σοφοῖς, xal [τὸν] obpa- 
νὸν τοῦτον τεχνασάμενος ὡς εἰπεῖν ὑπουράνιον, ἐν 
αὐτῷ οἷά τινι χατόπτρῳ φαντάζει τοῖς βουλομένοις τὰ 
τῶν ἀνωτάτω χινήσεων, χαὶ ἐπεὶ può ἐξὸν dx τῶν κάτω 
ἄνω πτερύσσεσθαι τὸν φιλοσοφεῖν τὰ οὐράνια θέλοντα, 
βιάζεταί πως τέχνη τὸν οὐρανὸν, χαὶ χατασπάσας καὶ 
ταπεινώσας οὕτω περαίνει τὰ τῆς προθέσεως, ἢ καὶ 
0 ἄλλως μὴ ἔχων ἐν οὐρανῷ θέσθαι τὸν ἄνθρωπον, οὐ-- 
ράνιον μὲν φυτὸν ὄντα τε χαὶ λεγόμενον, περὶ γῆν δὲ 
ὅμως εἴλούμενον, χατάγει τὸν οὐρανὸν χαὶ περίγειον 
τίθησιν, ὡς ἂν ὁ περὶ γῆν ἐχεῖνος οὕτω τὰ οὐράνια 
ἔχοι καλλιτεχνεῖν, Καὶ γίνεταί τις χἀνταῦθα οἷον 
35 xilodog οὐρανοῦ πρὸς τοὺς χάτω προσφυέστερον 
ἧπερ ὅ τοῦ “Ἡσιόδου μῦθος αὐτὸν χατάγει πρὸς φιλό- 
tuta γῆς, ναὶ μὴν καὶ σεμνότερον, τά τε ἄλλα καὶ 
ὅτι ἐχεῖνον μὲν νύχτα ἐπάγειν “Ησίοξος λέγει, ἐπειδὰν 
Χατέλθη,, δ δὲ οὐρανὸς οὗτος, ὃν ἡ τῆς μαδήσεως θεω- 
“ὁ pia πρὸς τῇ γῇ ποιεῖ, οὐ σχότος ἐπάγειν οἶδεν, ἀλλὰ 
Ἱνῶσιν τεχνιχὴν φωσφορεῖ. Οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ἐνταῦθα, 
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ut rem fieri posse ostendat. Ac profecto tale quid 
facupt ii, qui corlum hoc tantum, et sphaeram hane 
inerrantem, quae omnia intus constringit, in tumo- 
rem parvum sphericum, atque, ut quis dixerit, 
minutulum milii granum convolvant, et, quidquid 
hoc est universitatis, in disci volubilitatem rotunda- 
tum atque contractum, studîosis quibusque in manum 
dant; et, quod fabula quidem comminiscitur, Thes- 
salas mulieres incantationibus uti, quibus lune insi- 
dientur, camque e corto in terram detrabant : id ipsum 
illi aggrediuntor, non in anum aliquem aut alterum 
superiorum planetarum, sed in ipsum universum 
coli orbem, immensum sane atque interminatum, 
quippe qui illum cum ipsòs astris, ipsis zonis omnibus- 
que ccelestibus circulis atque segmentis ad nos dedu- 
cant, Et Jupiter ille quidem apud Homerum {1}, 
0, 24) corlestis, in Olympi sedibus conspicuus, fre- 
mens minatur, sese inferiora cum ipsa terra ipsoque 
mari trapsformaturum, quum ipse deorsum versus 
sese nunquam tractum irijactantius glorietur : verum- 
tamen philosophus fortius repugnat, sacràmque illam 
Jovis majestatem coercet; nam illum cum ipso carlo 
deorsum pertrabit, et corlestem Jovem non sub tartaro 
collocat, perinde ut ille, quum patrem suum Saturnum 
pracipitem egit, sed siderum spectatoribus et quo- 
modocumque aliter harum rerum peritis dat in ma- 
num et sie, quum hoc crelum sub calo, ut ita di- 
cam, artificiose constituerit, in ipso, veluti speculo 
quodam, superiores motus curiosis quibusque repra- 
sentat. Quoniam vero qui coelestia indagare vult, et 
de iis philosophari, ei same ex inferiori hoc loco ne. 
quaquam licet alas sursum versus movere, σα τ ip:- 
sum solerti artificio invadit quodammodo atque com, 
primit, eoque huc detracto atque depresso, rem sio 
propetua perfigit; vel etiam quum in corlo non possit 
ominem constituere {qui tamelsi propago corlestis 

et sit et appelletur, tamen versatur in terra), colum 
ipsum deducit, terraque proximum collocat, ut ille, 
qui est in terra, sic possit cerlestia excolere, Et fit 
etiam hic veluti descensus quidam coli ad incotas 
terre, multo certe aptius quam Mesiodi ( TAeog. 176) 
fabula corlum deducat ad concumbendum cum terra ; 
immo vero magnificentius, tum aliis de causis, tum 
quia de coelo ait Hesiodus, descensu illud suo noctem 
uod mathematice 
disciplime contemplatio ad terram propius admovet, 
non potest certe inducere unquam tenebras, sed co- 
gnitionis artificiose lumen ministrat. Neque quis hoc 
i Homerieum illud (Od. ε, 558) usurpaverit : Ca- 


addunt χέγχρῳ; dein σμιχρύνει "1.1 Deinde pro πα- | cod. Huds.; τὸν ante οὐρανὸν inserui. | — 24. τοῦτον 


paései ex alio cod, παραθάλλει notatar im marg. 
Y. || — 2. τοιοῦτόν τι om. X, ταὺτόν τι /. ll 
ἦς. σφίγγουσαν) σφαιρώσασαν ZA, σφαίρουσαν m; σμι- 
Ἀρὺν Ὁ, μιχρὸν cett. | — 6, γογγυλίσαντες] στρογ- 
γύλαντες ZA; στρογγυλίσαντες m. | — 8. Θετταλὰς 
CHYéy, codd. Huds, et Politi, Θετταλῶν ZA/m, τοῖς 
θετταλοῖς cett. || — g. χατασπάσας d. | — 16. yalay; 
αὐτῇ τῇ 0. C, αὐτῇ τε 0. DAY; αὐτῇ, misso τε, 
cett, Lr 17. δὲ om. d; pro αὐτὸς δὲ μὴ AU habent 
ἀλλὰ μὴ; ἂν fax. } ἀνελχ. U. Hinc usque ad vocem 
προσφυέστερον in lin. 35 lacunam habet 2. | ar. τὸν 
πατέρα CKUYa; τὸν om. cett.; Κρόνον om. εἰ, | — 
22. τίθησι] τίθεται AYad ; πείθεται €. {| — 23. ἄλλοις e 
Gsocr. it. 


τεχν.] τὸν τεχνησάμενον A. || — 26. ἀνωτάτω AJ, 
ἀνωτάτων e Bernh., τῶν ἄνω €, τῶν ἄνω χάτω cett. || 
-- 47. τὸν φιλόσοφον α΄. | — 24. funcisinclusit Bernhar- 
dyus. || — 31. φυτὸν μὲν ὄντα χαὶ λεγ, CUa, || — 3). 
ὅμως] ὄντως c, cod. Huds.; lì. Y; κατάγει om. Δ΄. ἢ} 
— 33. yîis e cod. Huds, | — 34. ἔχη C; καλλιτεχνεῖ- 
σθαι margo U, χαλλιτεχνᾶσθαι A; τις χἀνταῦθα οἷον 
Im, τις οἷον χἀνταῦθα CAUYa. ἢ — 35. προσφυεστέρα 
I. | 36. εἴπερ Υ, ἢ CD. || — 37. ναὶ μὲν E; σεμ- 
γότητος πὶ; τὰ δὲ ἄλλα CDKU, τά τε ἄλλα δὲ cett. | 
38. ὁ "Ho, Ur; ||. 39. χατέλθη Α΄, supra ser, χατέλθο", 
quod est in cett. codd. et editt.; ὁ èî.] οὐ δὲ εἰ, èvom, 
d. | — 41. φωσφορεῖν U, φροσφορτῖ €, προσφέρειν ὡς 
14 
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ρογραφίας βούλησις, χαὶ el τι δὲ ἄλλο πρὸ τοῦ ἔργου 
καίριον, Σοφίσαιτο δ᾽ ἄν τις τὰ σεμνὰ τῆς περιη- 
ήσεως ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ δητοριχώτερον ὄνυχι τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐμπεριγράφειν, [δ] τοῖς μὲν ἐν παροιμίαις 
5 λαλήσασιν ὡς ἀδύνατον χαταπραχθῆναι πέπαιχται, 
τοῖς δέ γε σοφιστευσαμένοις τὴν περιήγησιν εἰς πρᾶγμα 
τετόλμηται, χαὶ ὡς οὐκ ἀδύνατον ἀπελήλεγχται, 
βιασαμένοις τὴν παροιμίαν, xal τεχνασαμένοις τῷ 
ἀδυνάτῳ δύναμιν. Ἦ γὰρ οὕτω μικροῦ πεποιήκασιν, 
tu ὅσοι τὴν τῆς οἰχουμένης πιναχογραφίαν μεμελετήχα-- 
σιν, ὀνυχιαίῳ mov τάχα τινὶ διαστήματι τὴν ἀπείρονα 
περιχλείσαντες, xal τὸ τοῦ χατὰ γῆν πληρώματος 
ἀπερίληπτον ἐπιπέδῳ βραχυτάτῳ xal οὕτω μιχρο- 
διαστάτῳ ἐμπεριγράψαντες. OÙ δὴ τολμήματος xa- 
Is τάρξαι μὲν ἱστόρηται ‘Avatiuavipos μαθϑητευσάμενος 
Θαάλητι, 'Εχαταῖος δὲ μετ᾽ αὐτὸν τῇ αὐτῇ τόλμη ἐπι- 
ξαλεῖν, μετὰ δὲ Δημόκριτος, xal τέταρτος Εὔδοξος, 
Εἰ δὲ Καρχηδόνα ὑπὸ βοῖ μετρηθεῖσαν διὰ θαύματος 
ὁ Διονύσιος ἄγει, ὡς χαινόν τι δήπουθεν ὃν, εἰ πόλεως 
20 τηλικαύτης διάστημα χαταμετρηθείη περιγραφὲν ὑπὸ 
βύρσης τμήματι, τὸ τὴν ἀμέτρητον οἰχουμένην το- 
μαρίῳ βραχυτάτῳ στενοχωρεῖν ἡλίχου ἂν ἔσω πίπτοι 
θαύματος; οὕτως ἐν δέοντι τολμηρὸν ἥ φιλοσοφία, 
οὕτω μιχροῖς ἐμφαντάζει τὰ μέγιστα, ἥτις οὐ τῆς γῆς 
25 μόνον τὴν συναλοιφὴν χατανεανιεύεται ταύτην εἴτε 
συναίρεσιν εἰς βραχὺ χομιδῇ συμπιέσασθαι, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν συναγαγοῦσα χατασμιχρύνει, καὶ 
ὡς οἷον εἰπεῖν χέγχρῳ παραθύει τὸν τηλικοῦτον, Ἄλλη 
τις αὕτη παροιμία κατὰ τὴν ἄνω teleicav, ἀδυναμίαν 
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rographia, representemus, Speciose aliquis , paucis 
verbis oratorie rem comprebendens, summam pe 
riegeseos laudem in eo positam dixerit quod in 
ungue totam sub sole terram describat : quod qui» 
dem per proverbia loquentibus de re qua fieri ne- 
queat jocose dicitur, ii autem qui periegesin commenti 
sunt, illud audacter ad rem contulerunt, nec tale 
esse comprobarunt, quod non posset fieri, itaque 
adagium illud compresserunt, et rei, qua fieri non 
posse videbatur, facultatem, ut fieret, fabricarunt. 
Enimvero sic propemodum fecerunt, quicumque 
descriptam terre habitabilis tabulam excogitarunt, 
unguiculi fere spatio immensum terrarum orbem 
concludentes, et ingentem terre plenitudinem in 
tabella brevissima minimis intervallis  circumseri» 
bentes. Cui certe auso initium dedisse proditum est 
Anaximandrum, qui discipulus fuit Thaletis; post 
quem Hecateus fertur eandem rem audacie plenam 
aggressus esse, postea vero Democritus , quartus de- 
nique Eudoxus, Quod si Carthaginem pellis bubula 
mensura definitam miraculi loco habet Dionysius ( vs, 
197), quasi scilicet rem novam atque inauditam, οἱ 
urbis tante spatium, corii segmento circumscriptum 
sub mensuram ceciderit : quante admirationi fuerit 
spatium illud immensum orbis terrarum brevissima 
membranula coarctare? Sic, ubi commodum, audax phi- 
losophia, sic in parvis maxima ostendit atque repre- 
sentat : qua sane non hac modo terre coarctatione 
sive contractione juvreniliter gloriatur, sed etiam 
colum ipsum contralendo imminuit, et tale illud ac 
tantum in milium, ut ita dicam, infarcit. Aliud hoc 
adagium secundum adagium illud, quod supra expo- 
situm est, quippe quod rem non posse fieri pra se fe- 
rat, et tamen ipsum quoque eo artificiose evadat, 


cett.; χωρογραφίας /. Verba τίς δὲ ... βούλησις om. U. 
| — 1. χαὶ εἴ τι ἄλλο ete.] sie CUacy, nisi quod in C 
est σοφίσαιντο et in U τὸ σεμνὰ, In ceteris codd. lo- 
cus truncatur hune in modum : xaì εἴπη ἄν τις οὕτω 
TÀ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως ὡς (ὡς om. Α΄ ἐν λόγῳ βραχεῖ 
ῥπτοριχώτερον' τὸ (ὄνυχι addit codex Politi, K Y non 
habent τὸ, sed post ῥητοριχ. in XA octo fere literarum 
spatium vacuum ; in Y vox ὄνυχι novi segmenti est ini- 
tum) τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν è. τοῖς etc. Bernhardyus scri- 
psit : σοφίσαιτο δ᾽ ἄν τις τὸ τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως 
fe. εἴς, « Sic demum, ait, nativus ordo verborum in 
faciem prodiit comtiorem : Opposuerit aliguis, poeta 
inquit, guod periegesis erigue narrationis ambitu, 
sed elocutionis virtute perfectaque ratione terram in- 
stituat universam concludere , id proverbii cujusdam 
auctoritati repugnare, » At hic si poeta voluisset, 
non comte, sed inconcinne admodum locutus esset, 
Vox ῥητορικώτερον non potest referri ad ornatam pe- 
riegeseos orationem , sed jungenda est cum σοφίσαιτο, 
Cum nostris conferre licet locum simillimum p. 210, 
36: Καί τις ἂν εἴποι διὰ ταῦτα χομψότερον τὴν τῆς ne- 
ριηγητικῆς μεθόδου δύναμιν ... τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην xo- 
ρύσσεσθαι εἰς. Neque verba ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ad poeta 
breviloquentiam pertinent, sed item cum σοφίσαιτο 
lungi debent, adeo ut idem valeant ac ὡς ἐν παροιμίᾳ. 
C£. p. arr, 4 : Καὶ οὕτω μὲν ἂν ὡς ἐν ἐπιτόμω σεμνο- 
λογήσει τις τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθόν. Itaque nihil mu- 


tandum esse puto nisi quod ante vocem τοῖς (cujus 
loco codex G τὰ habet) inserendum sit ὃ vel ὅπερ, |} 
— 5. πεπίστευται CHoy, cod. Huds, et margo Y, 
πεποίηται UA, πέπαικται cett.; dein σοφισαμένοις editt, 
ante Bernh. | —9. ἦ γὰρ οὕτω] ἦ γὰρ καὶ τοῦτο CH, 
nescio an recte; ἦ γὰρ οὐ τοῦτο my. | — 12. διαχλεί- 
σαντες γ. || — 13. μαχροδιαστάτῳ C μιχρῷ διαστήματι 
Im cod. Politi., μικρῷ διαστάτῳ editt. ante Bernh. || 
— 15. ματηῦ. Θάλητι] Hoc loco hc verba exhibet 
codex Molinianus Politi; ceteri codd. ea ponunt post 
v. Arpéxpiros, adeo ut falsissima Eustathius traderet, 
Ceterum facile fieri potest ut que Molinianus codex 
preebet, ea intulerit vir doctus. Memorandum certe est 
etiam in scholiis Democritum Thaletis dici discipulum, 
|—16, μετ᾽ αὐτὸν } μετ᾽ ἐχεῖνον πε. || —17. δὲ om, γ εἴ, ut 
vid., d. Deinde Εὐδόξιος C. | — 19. ὡς καινόν τι δήπον- 
θεν ὃν, εἰ] ὡς τῶν ὄντι ἄπιστον ὃν, εἴπερ πολ. ZA Ulm; 
πόλ, mà. CHKUY, mA. πόλ, cett., ut vid. Post vo- 
cem βοΐ in X inferiorem pagine partem sive sedecim 
linearum spatium habes vacuum ; nihil tamen deest, 
quum sequens pagina, inde a qua alia manus scri- 
psit, incipiat verbis : εἰ δὲ Καρχηδόνι ὑπὸ Bot μετρηθεῖ- 
σαν, || — 21. τὴν ἀμέτρητον μιχροῦ γήν οὕτω μορίῳ βρα- 
χυτάτῳ ZA. || 22. πίπτει Y.||—23. οὕτως ὡς δέοντι ἢ]. || 
— 25. κατανεανιεύσεται H. || — 26, συμπιέσασθαι €, 
συμπιέσασα cett.; τὸν om. CHA Yy et, ut videtur, d. || 
— 27. Post συναγαγοῦσα cod. A, ante συναγ. Mim 
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ἐμφαινουσα πράγματος, προαχϑεῖσα δ᾽ ὅμως εἰς δύ- 
ναμιν χαὶ αὐτὴ τεχνιχῶς, Καὶ τῷ ὄντι τοιοῦτόν τι 
ποιοῦσιν, οὗ τὸν τοσοῦτον οὐρανὸν, τὴν ἀπλανῆ σφαῖ- 
pav, τὴν ἔσω τὰ πάντα σρίγγουσαν, εἷς σμιχρὺν σφαι- 

5 pixdv ὄγχον χαὶ, ὡς ἂν εἴποι τίς, χεγχριαῖον συστρέ- 
φουσι, καὶ εἰς δίσχου στροφὴν γογγυλίσαντες χαὶ 
συστείλαντες τοῖς βουλομένοις ἀνὰ χεῖρα τιθέασι" χαὶ 
ὅπερ 6 μῦθος τὰς Θετταλὰς γυναῖχάς φησι μαγγανεύειν, 
ἐπιδουλευούσας τῇ σελήνῃ χαὶ ἄνωθεν χατασπώσας 
10 εἰς γῆν, ταὐτὸ κατεπιχειροῦσιν αὐτοὶ, οὐχ ἑνὸς È 
δευτέρου τῶν ἄνω πλανήτων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὅλον τοῦ 
χατ᾽ οὐρανὸν ἀπειρίτου σφαιρώματος, αὐτοῖς ἄστροις, 
αὐταῖς ζώναις καὶ πᾶσι τοῖς οὐρανίοις κύχλοις xal 
τμήωμασιν ἡμῖν ἐχεῖνον χαθέλχοντες. Καὶ Ζεὺς μὲν ὁ 

is παρ᾽ “Θμήρῳ, τοῖς περὶ Ὄλυμπον θώχοις ἐμπρέπων 
αἰθέριος αὐτῇ γαίη, αὐτῇ τε θαλάσσῃ τὰ χάτω μετα- 
στοιχειῶσαι βρενθύεται, αὐτὸς δὲ μὴ ἂν ἑλχυσθῆναι 
χάτω ἀλαζονεύεται" ὃ μέντοι φιλόσοφος βριαρώτερον 
ἀντιπαλαμᾶται, χαὶ τὸ τοῦ Διὸς ἐλέγχει σεμνὸν, καὶ 
:ὸ αὐτῷ οὐρανῷ χαθελκύσας ἐχεῖνον οὐχ ὑποταρτάριον 
τὸν αἰθέριον τίθησιν, ὡς ἐχεῖνος τὸν πατέρα, Κρόνον, 
χάτω βαλὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ γεῖρα τίθησι τοῖς ἀστροθεά - 
μοσι καὶ ἄλλως τὰ τοιαῦτα σοφοῖς, καὶ [τὸν] οὖρα- 
νὸν τοῦτον τεχνασάμενος ὡς εἰπεῖν ὑπουράνιον, ἐν 
5 αὐτῷ οἷά τινι χατόπτρῳ φαντάζει τοῖς βουλομένοις τὰ 
τῶν ἀνωτάτω χινήσεων, χαὶ ἐπεὶ μὲ ἐξὸν dx τῶν χάτω 
ἄνω πτερύσσεσθαι τὸν φιλοσοφεῖν τὰ οὐράνια θέλοντα, 
βιάζεταί πως τέχνη τὸν οὐρανὸν, χαὶ χατασπάσας χαὶ 
ταπεινώσας οὕτω περαίνει τὰ τῆς προθέσεως, ἢ χαὶ 
30 ἄλλως μὴ ἔχων ἐν οὐρανῷ θέσθαι τὸν ἄνθρωπον, où- 
pavtov μὲν φυτὸν ὄντα τε χαὶ λεγόμενον, περὶ γῆν δὲ 
ὅμως εἱλούμενον, χατάγει τὸν οὐρανὸν καὶ περίγειον 
τίθησιν, ὡς ἂν ὁ περὶ γῆν ἐχεῖνος οὕτω τὰ οὐράνια 
ἔχοι χαλλιτεχνεῖν, Καὶ γίνεταί τις κἀνταῦθα οἷον 
25 χάθοδος οὐρανοῦ πρὸς τοὺς κάτω προσφυέστερον 
ἧπερ ὁ τοῦ ᾿Ησιόδου μῦθος αὐτὸν κατάγει πρὸς φιλό- 
anta γῆς, ναὶ μὴν καὶ σεμνότερον, τά τε ἄλλα καὶ 
ὅτι ἐχεῖνον μὲν νύχτα ἐπάγειν “Ησίοδος λέγει, ἐπειδὰν 
Χατέλθῃ, ὃ δὲ οὐρανὸς οὗτος, ὃν fi τῆς μαθήσεως θεω- 
εὐ pia πρὸς τῇ γῇ ποιεῖ, οὐ σχότος ἐπάγειν οἶδεν, ἀλλὰ 
“quasar τεχνιχὴν φωσφορεῖ. Οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ἐνταῦθα, 


addunt χέγχρῳ; dein σμιχρύνει #.] Deinide pro παὰ- 
pafie: ex alio cod. παραθάλλει notatur in marg. 
Y. || — 2. τοιοῦτόν τι om. A, ταὐτόν τι Z| — 
&. σφίγγουσαν) σφαιρώσασαν ZA, σφαίοουσαν πὲ; σμι- 
κρὸν Cr, μιχρὸν cett. || — 6. γογγυλίσαντες] στρογ- 
γύλαντες ZA; στρογγυλίσαντες m. | — 8. Θετταλὰς 
CHYey, codd. Huds, et Politi, Θετταλῶν ZA/m, τοῖς 
Θετταλοῖς cett. | — g. χατασπάσας εἰ, || — 16. γαία γ; 
αὐτῇ τῇ 0, C, αὐτῇ τε Ὁ. DKYy; αὐτῇ, misso τε, 
cett. ἢ — 17. δὲ om. d; pro αὐτὸς δὲ μὴ AU babent 
ἀλλὰ μὴ; ἂν fx. } ἀνελχ, U. Hine usque ad vocem 
προσφυέστερον in lin. 35 lacunam habet 2. | 21. τὸν 
πατέρα CKUYa; τὸν om. cett.; Κρόνον om. d. | — 
22. τίθησι] τίθεται AYad ; πείθεται C, | — 23. ἄλλοις ς 
ὍΒΌΘΆ. iL, 
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ut rem fieri posse ostendat, Ac profecto tale quid 
faciunt ii, qui ccrlum hoc tantum, et spheram bhane 
inerrantem, que omnia intus cobstringit, im tumo- 
rem parvum spharicum, atque, ut quis dixerit, 
minutulum milii granum convolvunt, et, quidquid 
hoc est universitatis, in disci volubilitatem rotunda- 
tum atque conptractum, studiosis quibusque in manum 
dant; et, quod fabula quidem comminiscitur, Thes- 
salas mulieres incantationibus uti, quibus lune insi- 
dientur, camque e ceelo in terram detrabant : id ipsum 
illi aggrediuntur, non in onum aliquem aut alterum 
superiorum planetarum, sed in ipsum universum 
coli orbem, immensum sane atque interminatum , 
quippe qui illum cum ipsòs astris, ipsis zonis omnibus» 
que corlestibus circulis atque segmentis ad nos dedu» 
cant. Et Jupiter ille quidem apud Homerum {1}. 
0, 24) corlestis, in Olympi sedibus conspicuus, fre- 
mens minatur, sese inferiora cum ipsa terra ipsoque 
mari transformaturum, quum ipse deorsum versus 
sese nunquam tractum iri jactantius glorietur : verum- 
tamen philosophus fortius repugnat, sacramque illam 
Jovis majestatem coercet; nam illum cum ipso calo 
deorsum pertrahit, et calestem Jovem non sub tartaro 
collocat, perinde ut ille, quum patrem suum Saturnum 
praecipitem egit, sed siderum spectatoribus et quo- 
modocumque aliter harum rerum peritis dat in ma- 
num et sic, quum hoc celum sub celo, ut ita di- 
cam, artificiose constituerit, in ipso, veluti speculo 
quodam, superiores motus curiosis quibusque repra- 
sentat. Quoniam vero qui ceelestia indagare vult, et 
de iis philosophari, ei sane ex inferiori hoc loco ne. 
quaquam licet alas sursum versus movere, calum ip- 
sum solerti artificio invadit quodammodo atque com» 
primit, eoque πὸ detracto atque depresso, rem sio 

ropositam perfigit; vel etiam quum in cerlo non possit 

ominem constituere (qui tametsi propago corlestis 
et sit et appelletur, tamen versatur in terra), colum 
ipsum deducit, terraque proximum collocat, ut ille, 
qui est in terra, sic possit cerlestia excolere, — Et fit 
etiam hic veluti descensus quidam coli ad incotas 
terre, multo certe aptius quam Hesiodi ( TAeog. 176) 
fabula colum deducat ad eoncumbendum cum terra ; 
immo vero magnificentius, tum aliis de causis, tum 
quia de corlo ait Hesiodus, descensu illud suo noctem 


‘inducere; at vero catlum hoc, quod mathematica 


disciplime cootemplatio ad terram propius admovet, 
non potest certe inducere unquam tenebras, sed co- 
guitionis artificiose lumen ministrat. Neque quis hoe 
loci Homericum illud (Od. ε, 558) usurpaverit : Ce- 


cod. Huds.; τὸν ante οὐρανὸν inserui. || — 24. τοῦτον 
τεχν.} τὸν τεχνησάμενον A. || — 26. ἀνωτάτω ΛΔ, 
ἀνωτάτων ε Bernh., τῶν ἄνω €, τῶν ἄνω χάτω cett. || 
το 27. τὸν φιλόσοφον a. | —24. ἢ uncis.inclusit Bernhar- 
dyus. || — 31. φυτὸν μὲν ὄντα χαὶ λεγ, CUa. | — 32. 
ὅμως] ὄντως c, cod. Huds.; e. Y; χατάγει om. Κ΄. || 
— 33. γῆς e cod. Huds, || — 34. ἔχη δ; καλλιτεχνεῖ- 
ola: margo U, χαλλιτεχνᾷσῦαι A; τις κἀνταῦθα οἷον 
Im, τις οἷον χἀνταῦθα CAUYa. || — 35, προσφυεστέτα 
2. || — 36. εἴπερ Y, 7 CD. || — 37. val μὲν €; ciu- 
νότητος da; τὰ δὲ ἄλλα CDAU, τά τε ἄλλα δὲ cett. | — 
38. ὁ Ἧσ, Ur; {|— 30. χατέλθη A, supra scr. κατέλθο', 
quod est in cett. codd. et editt.; 6 δὲ] οὐ δὲ εἰ, èvom. 
ἐς | — 4t. φωσφυρεῖν U, φροσφορεῖ €, προσφέρειν de 
14 
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a ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ, » τὸ ᾿Ομυηριχὸν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο χαὶ μάλιστα, κα ὡς ἄρχ οὐρανόθεν ὑπερράγη 
ἄσπετος αἰθήρ᾽ » λαμπρὸν γὰρ ἐντεῦθεν ἀπαιθριάζει 
μαθήσεως φῶς, Οὐρανὸν μὲν οὖν τοιόνδε Ἄρατος ἂν 
6 ἔχοι περιφέρειν, καὶ ὅσοι xat” ἐχεῖνον ποιητιχῶς di 
καὶ ἄλλως καταλογάδην τοὺς τοιούτους χυλίουσιν οὐ- 
ρανοὺς, Μοῦσαί τινες οἷον χατὰ τὰς ἀξομένας προσχα- 
θήμενοι, καὶ πρὸς ἐναρμόνιον ῥυθμίζοντες χίνησιν, 
Διονύσιος δὲ ὁ νῦν ἡμῖν ὁμιλῶν τὰ περὶ τὴν γῆν 
10 χατεργάζεται, χαὶ περὶ ταύτην ὡς μέτρῳ πρέπον ἔχει 
πονούμενος, πτερῷ λόγου χοῦφος αἰρόμενος, καὶ τάχιον 
σύμπασαν τὴν οἰχουμένην περιιὼν, ἧπερ οἱ ὑρυλού- 
μένοι ἀετοὶ, Èu' ὧν 8 τοῦ μύθου Μεὺς τὴν ὑφ᾽ ἥλιον 
χατεμέτρησε, καὶ τὸν ἀχροατὴν ἑαυτῷ συμμετάγων, 
15 καὶ ποιῶν συμπτερύσσεσθαι, Δαίδαλος οἷχ συμπερι-- 
τάμενον "Ixapov πλὴν ὅσον ἐνταῦθα τὰ τῆς πτήσεως 
ἀσφαλῆ, χαὶ πάντη πάντως ἀμφοῖν dxiviuva, χαὶ 
ἡλίῳ ἀνεπιδούλευτα. Μήτι δὲ ἄρα χαὶ ἢ τοῦ χθονίου 
Ἕρμοῦ πορεία, καὶ ἣ χρυσῇ ῥάδδος, ἣν καθ᾽ “Ὅμηρον 
20 ἔχων ἐχεῖνος πτεροῖς περιιχνεῖται τήν τε τραφερὰν 
τὴν τε ὑγρὰν, ἣ τῆς περιηγήσεως αὕτη ἐστὶν δὸός τε 
καὶ μέθοδος, καὶ ἡ ἀνὰ χεῖρα τῷ τεχνίτη γραφὶς, ἢ 
ξιχτυποῦσα τὸν περίγειον πίναχα᾽ ὑφ᾽ ὧν ὃ μανθάνων 
ποδηγεῖται ὥσπερ χαὶ γειραγωγεῖται, καὶ πᾶσαν ἀμο- 
85 γητὶ τὴν οἰκουμένην, ὡς τάχος πτεροῦ, περιοδεύσας, 
πρόεισι τῷ νῷ ταύτην περιδραμὼν καὶ λόγῳ χειρα- 
γωγοῦντι χαταμαθών. Καὶ οὕτω μὲν ἐνταῦθα τὸν 
χθόνιον ἄν τις Ἑρμῆν φαντάσηται. “Ὅτε uivror τῶν 
χάτω ἀπαναστὰς ὁ περιηγούμενος τὸν οὐρανὸν περιο- 
80 Sede, χαὶ γραμμὰς ἄγει, καὶ πόλους στρέφει, χαὶ 
ἀστέρας μετρεῖ, μονονουχὶ ψαύων τῶν ἄνω χειρὶ, καὶ 
δαχτύλῳ καθυποδειχνὺς τὰ ἐκεῖ, χαὶ οὕτω γῆς μὲν 
ὑπερανιπτάμενος, τὰ δὲ οὐράνια περιηγούμενος,, τότε 
δὴ οὐ χθόνιος οὗτος Ἕρμῆς, ἀλλὰ χατὰ τὸν ποιητὴν 
85 εἰπεῖν τὴν αὐτὴν ἐν χερσὶ ῥάῤρδον ἔλων = πέτεται 
χρατὺς ᾿Αργειφόντης, χρυσόρραπις, » Καί τις ἂν εἴποι 
διὰ ταῦτα χομψύτερον τὴν τῆς περιηγητιχῆς μεθόδου 
δύναμιν, οἰκειότερον ἥπερ ἐπὶ τῆς χαθ' Ὅμηρον Ἔρι- 
δος, τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην χορύσσεσθαι, περιαθροῦσαν 
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loque ruit nox ; sed illud quam maxime {7}. 0, 558): 
Disrupto immensus celo resplenduit ether. Inde enim 
splendidum lumen emicat mathematice disciplina. 
Tale igitur corlum habet Aratus circumferre, et qui 
ad illius exemplum poetica vel prosa oratione spheras 
ceelestes volvunt, perinde quasi ipsi, Muse veluti qua» 
dam, ut decantatie illa» a poetis, spharis assideant , cas 
que ad motum harmonicum accommodent. 

Verum Dionysius, qui nobiscum nunc versatur, 
terram excolit atque circa hanc, pro metri digitate, 
omni cura laborat; itaque orationis alà levis fer- 
tur, terramque universam celerius circumit, quam 
que communi omnium sermone aquile» jactitantar, 
quibus Jupiter ille fabulosus totam sub colo terram 
est dimensus. Itaque auditorem suum secum ipse des 
ducit, facitque cum secum veluti circumvolitantem, 
sicut Icarum Dadalus, alas concutere : nisi quod hie 
quidem volatus est tutus, et quoquo versus citra pe- 
riculi offensam, utrique penitus innoxius, atque a 
solis insidiis immunis, Nonne-igitàr terrestris illius 
Mercurii profectio, et virga aurea, quam ille secun» 
dum Homerum (//. ὦ, 343) tenens terramque et 
mare alis circumvolitat , ipsa hac est viaque et ratiò 
periegescos atque descriptionis geographice, et îs, 
qui in manu est describentis , stylus, quo orbis terra- 
rum tabula delineatur? Quibus sane, pedibus veluti 
ac manu, deductus quisque discendi studiosus, et 
alarum celeritate totam terram sine labore perlustrans 
procedit, quatenus nimirum mente hane perourrit, 
ductuque orationis perdiscit. Atque ita quidem μος 
loci terrestrem quis Mercurium sibi in animo repre» 
sentaverit. Verum, quum is qui periegete munere 
fungitur, sese ab inferioribus erigens, corlum ip- 
sum per circuitum obit, lineasque ducit, polosque 
versat et stellas metitur ac tantum non manu supe- 
riora attingit, digitoque illa praemonstrat, itaque 
e terra subvolans, dui singillatim enarrat atque 
el ig : tum vero non terrestris hic est Mercurius, 
sed, ut loquar cum Poeta (7/. ὦ, 345; Od. x, 277 
virgam ip manibus tenens, volaò robustus Argi- 
cida virga aurea preditus. Ac proinde dixerit 
quis festivius vim rationis ejus, qua: est in tradenda 
periegesi, multo aptius quam Homerus (Z/. è, 442) 
dixerit de Discordia, primum quidem parvam attolli, 


n. xal om. C; ἀπερράγει C, ὑπεράγη Y. || — 4. οὖν οἱ. 
CD; ἂν ἔχοι CD, ἔχοι ἂν cett.; παραφέρειν CDA. | 7. 
CE Proclus in Tim. p. 204 : ΟἹ παλαιοὶ καὶ ὀχτὼ Σειρῆ- 
vas ἐφιστᾶσι τῷ παντὶ καὶ ἐννέα Μούσας, ἀφ᾽ div ἢ ἁρμονία 
τοῖς ὅλοις, CL idem p. 212. | — 8. ἐναρμόδιον editt. 
ante Bernh., nescio e quibusnam codd.||— 9. τὴν γῆν] 
γῆν CAUFd, γῆς a. | — 10. πρέπει a; ἔχοι CDA Ualm. 
| — 11. πονούμενα €; αἰρόμενος ] CDAFcIm, φερόμενος 
cett., ut vid., et editt, ante Bernh, || — 12. εἴπερ 4, 
ἧπερ εἰ; θρυλλούμ. CDAY et fort. alii. | — 13. ὑφήλιον 
a. || — 14. Post συμμετάγων Cad addunt συνάγων, ἢ] 
συναγαγὼν, ceteri rectius suvaviywy, hoc ipsum vero 
esse varietatem lectionis ad vocem συμμετάγων nota- 
tam vidit Bernhardyus, || — 15, ovprapino. U. || 16. 
πτήσεως] ποιήσεως εἶ, πτώσεως edilt. ante Bernh.; 


ἀσφαλῆ om. d. | — 19. καὶ ὡς yo. CD.; ἣν καὶ καθ᾽ 
"Ou. d, |. — 20, περιχνεῖται CDYac/m, codd. Politi, 
περιχινεῖται editt, ante Bernh.; tpapspàv] φανερὰν AU. 
| -- ar. ἢ τῆς περιηγ.] μὴ τῆς διηγ. Α΄. || — 22. μέθο- 
δος] μέγεθος CD; γραφὴ £. || — 24. ὥσπερ ἣ Οὔ γα. 
| — 25. τάχει C, τάχου Α΄. ἢ] — 26. διαδραμὼν D. ἢ — 
28. χθόνιον χρόνιον €. Deinde ὅταν μέντοι. .., nepto» 
Bain... ἄγη ... στρέφῃ εἰς, Ha; ὅτι μὲν τῶν ἀπαναστὰς 
εἰ, || 30. γραμμὴν εἰ. || 31. perpetom.  ; tum μογον- 
οὐχὶ τῶν ἄνω ψαυὼν χειρὶ CDa, | — 32. τὰ ἐχεῖ, καὶ] 
τὰ lv... χαὶ Da, || — 33. ὑπερανιπτάμενος CHA Une, 
et marg. Y, ὑπανιπτάμενος vulg. ante Bernh,; τότε δὲ ed. 
Huds. || — 35. χερσὶ ῥάθδον ἔχων Ca, χερσὶν ἔχων jd6- 
Bov cett. || — 37. διὰ ταῦτα] ὁ ταῦτα C; ὃς ταῦτα 2). sec, 
quod deinde κομψότερος legendum foret. | — 39. ὀλί- 
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κάντως τὰ κάτω πον καὶ περὶ γῆν, αὐτὰρ ἔπειτα ἐπὶ 
χθονὶ βαίνουσαν οὐρανῷ κάρη στηρίζειν, ὁπηνίκα τὰ 
κατ᾽ οὐρανὸν ἐπιδάλλει θεωρεῖν ὁ περιηγούμενος. 


Καὶ οὕτω μὲν ἂν ὡς ἐν ἐπιτόμῳ σεμνολογήσειέ τις 
5 τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθὸν, δίχα γε τῶν μετ᾽ ὀλίγα 
ῥηθησομένων" ἃ δὲ καὶ εἰσέτι χρὴ τῷ λόγῳ προλαθεῖν 
ταῦτά εἶσιν, ὅτι οὐρανούάμονος μὲν ἱΕρμοῦ "Ἄρατος 
ἐντελὴς ὑποφήτης ὡς ἐν μέτρῳ τοῖς εἰσαγομένοις ἐμ- 
περιλέλειπται, χαλλιγραφῶν τὰ ἐν οὐρανῷ φαινόμενα’ 
τὸ τοῦ δὲ περὶ γῆν ταχὺ τὸ πτερὸν λύοντος “Eppod ὑπο- 
δρηστὴρ πρός γε τὸ παρὸν Διονύσιος, ὃν ὃ νοῦς τῶν 
Μουσῶν ἄγων, ὡς αὐτὸς χομπάσει προϊὼν, πᾶσαν τὴν 
γὴν ποιεῖ περιπολεῖν ἀπλανῶς, 
Εὔληχε δὲ τὴν περιηγητοῦ κλῆσιν, παρὰ τὸ περιη- 
15 γεῖσθαι, ὅπερ τὴν κατὰ λεπτὸν δηλοῦν ἀφήγησιν βού-- 
λεται" χαθὸ χαὶ τῶν τινες ῥητόρων ὃ μὲν, περιήγη σα ( 
μοι, φησὶ, τὰ ἐν ἄδου, ὃ ἔστιν, ἔχθου πρὸς λεπτὸν 
ἀφηγούμενος" ὃ δὲ περεήγησιν ὕθρεως τὴν ὁμοίαν 
λέγει ἀφήγησιν, Τὸ δὲ περιηγεῖσθαι καὶ περιοδεύειν 
20 λέγεται, ὡς ὅτε τις περιοδεῦσαι λέγει τὴν Πελοπόννν 
σον, τὸ δ' αὐτὸ ἔστιν εἰπεῖν χαὶ χαταγράφεσθαι καὶ 
μετρεῖσθαι, Οὕτω γάρ που αὐτὸς ὃ Διονύσιος θάλασσάν 
τινα ἐρεῖ καταγράψασθαι χαὶ ἀναμετρήσασθαι, Δεῖ δὲ 
εἰδέναι χαὶ ὅτι πολλὰ τῶν παλαιῶν περὶ τὴν ἀληθῆ 
95» γεωγραφίαν καὶ χωρογραφίαν ἐσπουδαχότων, ἣν μά- 
Matt τῶν ἄλλων ᾿Αλέξανδρος ἐκ τῆς τῶν ἐμπειροτά- 
τῶν, ὡς λέγεται, γραφῆς ἠκριβώσατο, δοθείσης αὐτῷ 
ὑπὸ Ξεκοχλέους τοῦ γαζοφύλαχος, πάντοθεν ὁ Διονύ- 
σις τὸ καλὸν ἠρανίσατο, χαὶ τὰ μαχρὰ τῶν ἄλλων 
30 αὐτὸς ἐπιτεμὼν συντομωτάτην ταύτην χαὶ ἀχριδεστά- 
τὴν γεωγραφίαν ἐξέθετο εἰς ἐγχειρίδιον τοῖς βουλομέ- 
vor εὐσύνοπτον, οὐδέν τι τῶν τοῖς γεωγράφοις ὀφειλο-- 
μένων χαταλιπών, ὩἸστορίαις τε γὰρ παραρτύει τὸ 
ποίημα, φράζει δέ που χαὶ τόπων ἢ ἐθνῶν ἰδιότητας, 
36 χειραγωγεῖ δὲ χαὶ τῷ τῆς ἱστορίας ἀληθεῖ, ὅπερ ἐστὶ 
γεωγραφίας ἀρετὴ, παρενσπείρει δέ που καί τινα μα- 
θηματιχώτερον- χαὶ ὅλως οὐδέν τι τῶν γεωγραφιχῶν 
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dum inferiora atque terrestria penitus circumspicit ; 

tea vero quam in terram ingressa est, caput in co- 
um effigere , quando cerlestia periegeta contemplanda 
suscipit. 

Atque ita quidem, veluti in summa, periegeseos quis 
prestantiam celebraverit preter ea, qua paullo post 
dicentur. Que vero praterea oratione praecipere opor- 
tet, haec sunt : Mercurii quidem, qui per corlum gra- 
ditur, perfectum tanquam in metro interpretem 
Aratum tironibus superesse, qui ea, que apparent in 
celo, pulchre describat ; Mercurii vero ejus, qui ve- 
loces circa ,terram alas expandit, ministrum, certe 

uidem in presens, esse Dionysium , quem intelligen- 
tia ipsa Musarum perducit, ut idem ipse postea 
magnifice de se jactitat (2. 715), facitque sine errore 
universam terram circumire, 

Sortitus autem est appellationem periegete , quasi 
deductoris, a verbo περιηγεῖσθαι, cinrcumducere , quod 
notat narrationem singula persequentem, quo etiam 
sensu oratorum quidam dicit : περιήγησαί porrà ἐν ἄδου, 
hoc est, expone narrando singillatim, alius vero περιή- 
γησιν ὕδρεως similem vocat explicationem. Verum hoc 
ipsum quod est περιηγεῖσθαι, dicitur etiam περιοδεύειν, 
ut quum quis dicit περιοδεῦσαι τὴν Πελοπόννησον, Idem 
autem est etiam dicere χαταγράφεσθαι et μετρεῖσθαι, Sic 
enimet infra alicubi Dionysius ipse ait, mare sese quod- 
dam χαταγράψεσθαι atque ἀναμετρήτσεσθαι. Quum autem 
veteres multum studii in vera geographia posuerint, 
quam Alexander maxime exploravisse fertur ex viro- 
rum peritissimorum descriptione, quam ei (ima, Pa- 
trocli) Xenocles thesaurorum custos dederat : scire 
oportet, Dionysium id, quod boni erat, undique cor- 
rogasse, quumque ea, que alii fusius scripserant, ipse 
contraxisset, brevissimam hane atque accuratissimam 
gecgraphiam in dilucido enchiridio exposuisse , nihil 
que eorum que geographorum sunt, dereliquisse, 
Nam et historiis poema adornat, et, que locorum aut 
geutium propria sunt, passim enarrat, et per manum 
ducit veritate histori®, quae virtus est geographi:e ; et 
nonnulla etiam alicubi ad mathematicarum discipli- 
narum rationem interserit; omnino autem nibil eorum 
que bona habet geographia prorsus pretermittit, cujus 
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γον κορέσσεσθαι Cet mgo Y. | 1. πάντως τὰ κάτω 
nov] τὰ χάτω πάντα CD (non vero tà x. πάντα nov, 
quod Bernh. ex C affert et recepit); πάντα etiam d ha- 
bet; idque fort. reponendum. || — 2. ἐν οὐρανῷ C. 
ἢ — 4. cuvopodoyian, supra scripto crpvoà., CU; in 
..an codd. consentiunt prieter c qui habet σεμνολο- 
γήσει, quod rec. Bernh.; usum Eustathii secutus op- 
tativum posui. || — 5. γε CDUe, τε cett.; ὀλίγα CD 
cd, ὀλίγον cett. | — 6. προσλαθεῖν C, προβαλεῖν c. || 
— 7. ὅτι} ἔτι α΄. | — 10. τοῦ] τὰ CDa et margo Y. 
ταχὺ] παχὺ di; λύοντος λέοντος d. | — 12, ἄγων ] πρὸ- 
ἄγων CD. || — 13. ποιεῖ περιπ. ] nepur. ποιεῖ CDa. | 
τή. τὴν τοῦ nepimy. C. παρὰ ] περὶ Α΄. | — 15. ἀφήγησιν 
περιήγησιν mgo Y. || — 16. τῶν τινες ῥητόρων ΟΡ Ααά; 
τινες τῶν ᾧ. U; τῶν ᾧ. τινες vulgo ante Bernb. || — 17. 
φησί, τὰ ἐν ἄδου CD, τὰ ἐν ἄδον, φησί cett.; è ἔστιν ... 


περιάγησιν om. εἰ, || — 18. ὁ δὲ λέγει περιήγησιν εἰ. ΟἹ, 
Hermogenes De eloquent. meth, c. 33 : Ἔν δὲ τῷ κατὰ 
Κόνωνος Anposbivne τῆς ὕδρεως περιήγησιν ἐποίησεν, 
ἀκριδῶς ἔχαστα διηγούμενος, | — 22. που αὐτὸς 1 COHK 
Tad, nov καὶ αὐτὸς vulgo ante Bernb. || — 23, ἀναγρά- 
ψεσθαι χαὶ ἀναμετρήσεσθαι codd., exe. CDM. || — al. 
πολλῶν παλαιῶν HU. || — 25. χαὶ χγωρογρ. om. in vul- 
gatis ante Bernh.; habent CD//A Vaclm; ἐσγολαχότων 
CD. | — 27. ἠκριβώσατο] ἐχληρώσατο CDa a αὐτῷ] 
Male Eustathius intellexit Strabonem p. fig, qui ypa- 
φὴν istam a Xenocle traditam esse dicit Patrocli, non 
autem Alexandro.||— 28.5rò]4rb U/m.||— 29. μακρὰ] 
μικρὰ Da. | — 32. τι] vor ὁ. | — 33, ἱστορίας τ΄ γ. 
π. τῷ ποιήματι Ca; τὸ πόγημα αἰ, | --- 34. δὲ} δὴ α; που 
om. ἀ, || — 36. μαθηματικώτερα Um. | --- 37. τι τῆς 
τῶν K. In segg. τι τοῦ αὐτοῦ C; ταύτῃ om. CDa, 
tà 
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ἀγαθῶν ἀφῆκεν, οὗ μὴ γεῦμά τι τῇ. αὑτοῦ ποιήσει 
ταύτῃ ἐντέθειχεν, ὀλιγόστιχον μὲν τὸ ποίημα ἐχτεθει- 
μένος, ἀχροθιγῶς δὲ πάντων ἁψάμενος τῶν χαλῶν, καὶ 
σπερματιχῶς πᾶν ἐν αὐτῷ τὸ τῆς γεωγραφίας χαλὸν 
ἐνθέμενος. Τοιοῦτος δὲ ὧν οὐχ ἐνστερνίζεται τὴν τοῦ 
γεωγράφον πρόσρησιν, οὗ μόνον διὰ τὴν σμιχρότητα 
τοῦ βιδλίου, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἔργα τινὰ χαὶ ἄλλα γεω- 
γράφου εἶσιν, ὧν οὗ πάνυ τι θιγγάνει αὐτός. Πρὸς 
τοίνυν τὸ χαθολιχώτερον τῆς χλήσεως xal γενικώτερον 
ἀνάγει ἑαυτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἡ περιήγησις, Ἰστέον γὰρ 
ὅτι περίοδος γῆς Χαὶ περιήγησις ταὐτὸν νοοῦσι χαὶ εἰς 
μίαν ἔννοιαν ἔρχονται. Διὸ καὶ ὃ Ἀμκασεὺς γεω- 
γράφος συχνὰ περὶ τὰς τοιαύτας λέξεις εἰλεῖται, οὐ 
μόνον γεωγραφίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιστήμην ἀξιῶν χαλεῖ- 
σθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ περιήγησιν χαὶ περίοδον λέγεσθαι 
ἀπαξιῶν, Καὶ οὕτω μὲν περίοδος γῆς χαὶ περιήγησις 
εἰς ἕνα κατὰ πολνωνυμίαν συνάγονται νοῦν, καί εἶσιν 
ὀνόματα yevxà, ἔχοντά ὑφ᾽ ἑαυτὰ τήν τε γεωγραφίαν 
καὶ τὴν χωρογραφίαν ἦτοι τοπογραφίαν, ὧν ἡ μὲν 
γεωγραφία τῆς καθόλου θεωρίας ἔχεται, καθά φασιν 
οἱ παλαιοὶ, ὡς ἐάν τις ὅλον τι ἀναγράψηται σῶμα, χαὶ 
ἔστιν γεωγραφία χατ᾽ ἐχείνους μίμησις διτγραφῆς τοῦ 
χατειλημμένου ὅλου μέρους τῆς γῆς μετὰ τῶν ὡς 
ἐπίπαν συνημμένων αὐτῷ, ΠἿἼδιον δέ φασιν αὐτῆς, 
τὸ μίαν καὶ συνε δεικνύειν τὴν ἐγνωσμένην γῆν, ὡς 
ἔχει φύσεώς τε χαὶ θέσεως, μέχρι μόνων τῶν ἐν ὅλαις 
περιγραφαῖς αὐτῇ συνημ μένων. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ 
γεωγραφία,, ἔργον ἔχουτα περὶ τὴν τῆς γῆς ἁπάσης 
ὁλότητα καταγίνεσθαι ὁλοσχερέστερον, χαὶ οὐ πρὸς 
λεπτὴν διεξόδευσιν. “IL μέντοι χωρογραφία περιήγη- 
σις μέν ἐστι χαὶ αὐτὴ χαὶ περίοδος γῆς, χαθὰ καὶ ἡ 
Ἱεωγραφία, πλὴν οὐχὶ τῆς ὅλης, ἀλλὰ μέρους τινὸς 
αὐτῆς; καὶ ὡς εἰπεῖν χώρας ἢ χωρῶν ἣ χωρίων τινῶν. 
Διόπερ οὐδὲ γεωγραφία λέγεται, ἤτοι τῆς γῆς ἁπάσης 
χαταγραφὴ, ἀλλὰ χωρογραφία, τουτέστι διαγραφὴ 
γώρας τινός. Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ περὶ τῆς γωρογρα- 
υἵας, καὶ ὅτι τὸ χωρογραφιχὸν τέλος τῆς ἐπὶ μέρους 
ἕψεται προσθολῇς, τουτέστι τοῖς μεριχοῖς ἐπιβάλλει, 
ἀπεναντίας τῇ γεωγραφία, ἫἩ uiv γὰρ ὥσπερ δλό- 
Tati σώματος τῇ ὅλη γῇ ἐπιβδάλλει, di δὲ χωρογραφία 
μέρει τινὶ τῆς γῆς ἐπιχειρεῖ, ὡς εἴτις ἐξ ὅλου σώματος 
ἀποτεμόμενος ὠτίον μόνον ἢ ὀφθαλμὸν, διαγράφει 
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non gustum aliquem in suam hanc poesin injecerit; 
paucis quidem versibus poema absolvens, sed strictim 
omne geographia bonum attingens et quasi semina 
ejus operi suo immittens. Talem autem quum ipse 
semet prastet, tamen geographi appellationem nequa- 
quam affectat, non solum propter libelli hujus parvi- 
tatem, sed etiam quia sunt et alia geographi munera, 
que ne leviter quidem ipse attingit. Itaque ipse semet 
ad appellationem magis generalem sustollit, que qui- 
dem est periegesis. Sciendum namque est, terre πὲ- 
piodov et περιήγησιν idem valere , et in unam notionem 
venire, Quare etiam Amasensis ille geographus fre- 
quenter în his vocibus versatur, non geographiam modo 
suam ipsius scientiam vocandam esse censens, sed 
neque etiam refragans quominus cadem περιήγητις 
et περίοδος appelletur. Atque ita quidem terre πες 
plodo; et περιήγησις, pro polyonymize ratione in unanr 
notionem conveniunt, et sunt nomina generalia que 
tam geographiam tum chorographiam seu topogra- 
phiam comprehendant. Quarum quidem geographia, 
ut veteres aiunt, contemplationi universali’ addieta 
est, ut si quis totum aliquod corpus depinxerit, et 
est geogr aphia, secundum illos (Prolem. 1, 1), pi- 
cture imitatio, qua tota, qua cognita est, pars terre 
describitur una cum iis qua sunt cum ea in universum 
connexa atque conjuneta. Proprium autem ejus esse 
aiunt terram hane, qua cognita est, unam et conti- 
nuam ostendere, ut sese habeat natura et positione , 
nec ultra ca procedere qua in universalem ejus de- 
scriptionem cadant. Et talis quidem geographia, cujus 
munus occupatur in consideranda universa terra, 
quatenus totum quiddam est, non vero in descriptione 
minuta. At chorographia et ipsa, sicut geographia, 
est descriptio terre, nisi quod non totius terre; sed 
partis cujusdam ipsius, atque, ut ita dicam, χώρας aut 
χωρῶν aut χωρίων quorandam. Quare non geographia 
vocatur, descriptio nimirum umiverse terre, sed cho- 
rographia, hoc est , descriptio regionis alicujus, Aiunè 
autem veteres (Prolemeus p. ἃ, ἡ W.) chorogra- 
phi finem versari in eo, ut in particularia incumbat, 
contra quam facit geographia. Hc enim toti terre 
tanquam integro corpori operam dat, chorographia 
vero partem unam aliquam terre capessit, perinde ac 
sì quis priecisum ex toto corpore membrun dun- 
taxat, auriculam vel oculum, delineet. Sic enim geo- 
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2, ἐντέθηχεν Ud, ἐκτέθειχεν ne, πόνημα ἐχτεθημένος 
CD | --- 4. τὸ om. CDa.|| —5. ἐχθέμενος νι. || 6. πρόρ- 
ρῆσιν Yi | — 7. καὶ om. A. | — 9. τῆς χρήσεως Y. 
| — 104%yu a. γὰρ] δὲ Dad. | 11, ταὐτὸ H. | — 
13. εἴλ. Y. || — 14. τὴν αὐτοῦ CAY; καχεῖσθαι ἀξιῶν 
CDKUY. || — 15. περίοδον καὶ περιήγησιν CDa. || — 
17. ἕνα] τινα Α΄. || — 18. αὐτὰ CDa; τε om. CDa; τὴν 
om. XA. || 21. σῶμα ὁπ. DEU; ὡς ἐὰν ὅλον τις ἀνα- 
γράφηται ὅλον τι σῶμα (sic) Y. || 22. γεωγραφία) ὄρος 
Ὑτωγραφίας CD, quod tamquam segminis hujus 
index in Y marg. legitur. Exscripta hac sunt e Ptole- 
macro 1, rinit.: "Il yewypapla μίμησίς ἔστι διχγραφῆς 


τοῦ χατειλημμένον ὅλου μέρους τῆς γῆς μετὰ τῶν ὡς ἐπί- 
παν αὑτῷ συνημμένων ... Τῆς δὲ γεωγραφίας ἴδιόν ἔστι τὸ 
μίαν οἷο, | — 24 αὐτῷ] αὐτῇ codd.; em. e Ptol || 
— 25, μίαν συνεχῆ Y, μίαν τε καὶ Piol.; δειχνύναι Ριοὶ. 
|| — 12. μόνων DHX Ya, μόνον cett., Ptolem, L.l. :... 
φύσεώς τε xaì θέσεως χαὶ μέχρι μόνων τῶν ἐν ὅλαις mepiex= 
τιχωτέραις περιγραφαῖς αὐτῇ συνημμένων. || —27. συνεγον 
μένων HAI, συνισγ ομένων πε, || —29. χαταγίνεσθαι] γίνε 
σθαι CDa, δλοσχερέστατον d. ||--31. γῆς om. X.||_32. 

ἐρη Da. | — 33. αὐτῶν a. || — 36, ol ἘΠῚ i. e. Pto- 
Dice 1,1,p.2a,4 Wilb.: Ἔλεται δὲ τὸ μὲν yewypa- 
φιχὸν τέλυς τῆς ἐπὶ μέρους προσθολῆς, ὡς ἂν εἴ τις οὖς 
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αὐτό οὕτω γὰρ ἢ μὲν γεωγραφία ὅλον τὸ τῆς γῆς ἐχ- 
τίθεται σῶμα, οὐ καταγινομένη περὶ τὰ σμιχρήότατα,, 
χωρογραφία δὲ τῶν λεπτῶν γινομένη συνχπογράφει 
χαὶ τὰ βραχύτατα, οἷον λιμένας, χώμας ἁπάσας, 

6 δήμους, xprvas, πόλιν πᾶσαν, ποταμὸν ἅπαντα, 
ὁδῶν ἐχτροπὰς καὶ τοιαῦτα πολλά: οὐχ ὅτι οὐ κατα-- 
γίνεται περὶ τὰ τοιαῦτα χαὶ ἡ τῆς γεωγραφίας τέχνη, 
ἀλλ᾽ ὅτι σπανίως χαὶ οὐχ ἐξ ἀνάγχης, ota τέλος ἔχουσα 
τὸ χαθύλου εἰπεῖν ἐν ὁλικαῖς περιγραφαῖς" χωρογραφία 

τὸ δὲ, μὴ χαὶ τοῖς βριχυτάτοις ἐπεξιοῦσα, οὐχ ἂν οὐδὲ 
χωρογραφία λέγοιτο, 

Τῆς τοίνυν γεωγραφίας καὶ γωρογραφίας τοιαύτας 
διαφορὰς ἐχουσῶν, ὃ Διονύσιος χωρογράφῳ μὲν οὐδὲν 
ἔχει χοινὸν, ἐγγίζει δὲ τῷ γεωγράφῳ, ὁλοσχερῶς τὰ 

15 περὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐχτιθέμενος, χαὶ περιιὼν ἐπελεὺ- 
στιχῶς χατά τινα περιγραφὴν ὁλιχὴν, χαὶ ὡς εἰπεῖν 
γεωγράφος ὧν συναλειπτιχὸς, οὗ χώραν È χώρας πε- 
ριηγεῖσθαι προθέμεγος, ἀλλ᾽ ἐν ἐπαγγελίᾳ γεωγραφίας 
τὸ ποιημάτιον ἐπιτόμως τὸ ἀνὰ χεῖρας ἐχθέμενος, χα- 

20 θάπερ ἐχ προοιμίων αὐτὸς ἀνεχρούσατο, σκοπὸν προ- 
γράψας μέγαν cfg αὐτοῦ εὐσυνόπτου ποιήσεως, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τὸ « γαῖάν τε χαὶ εὑρέα πόντον ἀείδειν" » 
χαὶ οὕτω « γαῖαν ὁμοῦ xal πόντον ἑνὶ ξυνώσας dyo- 
« στῷ,»» τοῦτο δὴ τὸ περὶ Τυφῶνος τεραστίως λογο- 

45 ποιηθέν. 

Ἔστι δὲ ὁ Διονύσιος οὗτος κατὰ τὴν τῶν παλαιῶν 
θεωρίαν τοῖς πλάσμασι γλαφυρὸς, μεταδιώχων τὸ ἀν- 
θηρὸν, οἷά τις γραφεὺς ἄριστος, καὶ ἀναλεγόμενος ἀντὶ 
μὲν συμμετρίας, φασὶ, γραφιχῇῆς τὰ τῶν ὀνομάτων 

30 εὐσύνθετα" ἀντὶ δὲ χρωμάτων τὰς ἀνθηροτέρας τῶν 
λέξεων. [Πυκνὸς δέ ἐστι χαὶ τὴν συμπλήρωσιν καὶ 
τὴν ἐπανάληψιν, συχνὰ καὶ τοῖς τοιούτοις διὰ σαφή- 
νεῖαν ἐναγλαϊζόμενος σχήμασι. Καὶ δριμείαις δὲ, ὡς 
φανήσεται, πολλαχοῦ χρῆται λέξεσι, ναὶ μὴν καὶ ἀνα- 

35 πτύξεσιν ἐτυμολογιχαῖς, Ἔστι δὲ οὗ χαὶ ἐνδιάθετα 
λαλεῖ, ὃ δὴ ποιεῖν δυσχερὲς ἐν περιηγήσει. Παρεν- 
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graphia totum terre exponit, minima quaque nihil 
morans; chorographia vero, in minutis versans, 
vel maxime exigua describit, ut portus, pagos quosque, 
populos, fontes, singulas urbes, singula flumina, via- 
rum divortia aliaque multa ejus generis, non quod 
non talia persequatur ars geographica, sed quia raro, 
neque necessario, quum bune sibi finem propositum 
habeat, ut in generalibus suis descriptionibus gepera- 
tim loquatur; at chorographia, nisi brevissima queque 
persequatur, ne dici quidem chorographia poterit. 

Itaque quum geagrapbia et chorographia has inter 
se differentias habeant, nibil quidem habet Dionysius 
cum chorographo commune, sed ad geographum pro- 
xime accedit, quippe qui ea quae pertinent ad terram 
universam summatim exponat et per cireumscriptionem 
quamdam universalem strictim eam circumeat, et 
geographus sit, pene dixerim, compendiarius, non 
regionem vel regiones quasdam describendas sibi su- 
mens, sed geographie nomine prissens hoc peematium 
breviter exponens, quemadmodum ipse ab exordio 
prieluserat, quum poeseos hujus conspicue argumen- 
tum magoum, uno ut verbo dicam, proscripsit « fer- 
ram vastumque mare dicere ; » et sic « ferram simul 
et mare uno pugillocomplexrus, » quod in fabulis mon- 
strose confictum est de Typhone, 

Est autem Dionysius, veterum judicio , elegans in 
figmentis, quippe qui, veluti pictor priestantissimus , 
flores consectetur, et pro apta partium compositione, 
quam propriam esse aiunt picture, nomina bene com- 
posita, ac pro coloribus verborum flores seligat. Quin 
et creber est atque frequens in expletione sententiarum 
repetitioneque verborum, atque istis figuris propter 
perspicuitatem sibi placet. Ad hac, ut videbitur, 
acrihus spe vocibus utitur, atque adeo explicationibus 
etymologicis. Est etiam , ubi ex animi prorsus sententia 
loquitur , quod utique difficile est in periegesi. Aliculy 


μόνον ἢ ὀφθαλμὸν μιμοῖτο, τὸ δὲ γεωγραφιχὸν τῆς χαθό- 
_ λοὺ θεωρίας κατὰ τὸ ἀνάλογον τοῖς ὅλην τὴν χεφαλὴν ὑπο- 
τραφομένοις, | — 38, προδολῆς εἰ. | — 4o. ὁλότητα 
H, ὅλῃ τῇ γῆ U et vulg. ante Bernh, || — 41. μέρος 2]; 
ἐπιχωρεῖ εἰ. | — 42. σώματός τι ἀποτεμόμενος, τὸ ὠτίον 
vulg. editt., sed τί εἰ τὸ om. CDA UYa; ἀποτεμνόμε- 
vos d et mss. Politi, Ceterum Eustathius scripserit ὡς 
ἂν εἴ τις... διαγράφοι. | — 1. aùré] αὐτόν CDa, αὐτά 
Km. Vocem deleri voluit Holstenius. | — 2, οὗ € 
DKcm codd, Politi ; ἢ vulg. ante Bernh.; μὴ conj. Hol- 
stenius. | —3. ἢ τῶν λεπτῶν vulg.; sed ἢ om. CDAU, 
recte; σωμάτων post λεπτῶν add, valg., sed am. CDA 
UYal. | — 4. τραχύτατα U, λεπτότατα /m. | — 5. 
δήμους] δόμους CD, δρόμους a. ΟἿ, Ptal. p. 13 : Καὶ δια- 
φέρει (ἢ γεωγραφία ) τῆς χωρογραφίας, ἐπειδήπερ αὕτη 
μὲν ἀποτεμνομένη τοὺς κατὰ μέρος τόπους χωρὶς ἕκαστον 
καὶ χαθ᾽ αὑτὸν ἐχτίθεται, συναπογραφομένη πάντα σγεδὸν 
χαὶ τὰ σμιχρότατα τῶν ἐμπεριλαμδαγομένων, οἷον λιμέ- 


νας καὶ χώμας χαὶ δήμους χαὶ τὰς ἀπὸ τῶν πρώτων ποτα- 
μῶν ἐχτροπὰς καὶ τὰ παραπλήσια, | — 6. οὐ om. A. || 
— 10. μὴ] εἰ μὴ vulg. ante Bernb. | — 12. χαὶ χωρογρ. 
om. €. τοιαύτας A U/m, ταύτας vulgo.|—13,60m. A; 
χωρογραφῶν εἰ; μὲν γωρογράφῳ CDa. | — 15. τὴν om. 
KU; ἐκτιθέμεγος CDa; ceteri codd., hanc yocem 
omittentes, ante ὅλοσχ ρῶς habent περιγράφων, |—16. 
περιγραφιχὴν K. || — 17. χώρων εἶ, || — 18. ἀλλ᾽ ἀπαγ- 
Ὡλία KU. | — 19. ἐπιτόμως} ἐπὶ d. || 20. περιγράψας 
AUI, | — ar, ἑαυτοῦ A/m. | — 22. ξύνωσεν Eusta- 
thius ad Odyss, 0, p. 1590, 56, ubi idem versus, 
non nominato auctore, affertur. | — 24. riga 
στέως C. | — 26. ἔσται £. τῶν om. CUd. | — 27. τὸ 
γλαφυρόν I, | — 29. μὲν om. d. | — 30. ἀσύνθετα 
KUDI.; ἀντὶ δὲ yp. GUK, ἀντὶ yp. δὲ cett. Deinde 
ἀνθηρότητας /. | — 3a. τοῖς CAL; om. cett, | — 
33, ἀγλαϊζ. Um. || 34. λέξεσι CDAUY, ταῖς Mal. 
ceteri codices χαὶ μὴν vulgo ante Bernhardyum. 
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σπείρει δέ που χαὶ βασιλικὰ εὐφυῶς ἐγχώμιχ, Καὶ 
γνωμολογιχῇ δὲ φιλοσοφία σπανίως μὲν, διὰ τὴν τῆς 
περιηγήσεως ἀνάγχην εὑρίσκεται δ᾽ οὖν ὅμως χρώ- 
μἱξνος, χαὶ ὅλως διὰ πάντων ἥχει καλῶν, πρὸς μέτρον 
8 τε ἄδων χαὶ διαλέχτοις ποιχιλλόμενος, χαὶ μύθῳ γρῆ- 
σθαι συμμέτρως οὗ κατοχνῶν, καὶ πλασμάτων χρώ- 
μένος πιθανότητι, ὅπη τε παρείχει ἐμπλατυνόμενος 
χαὶ ἐχφράσεσιν, ἐπιπλέχων δέ γε χαὶ ἱστορίας, καὶ, ὡς 
mpoyiypamtar, χειραγωγῶν οὕτω νόμῳ γεωγραφιχῷ 
0 πρὸς ἀλήθειαν, φιλοσοφῶν δὲ χαὶ πρὸς μάθημα, ἐν 
i περὶ τοῦ Κρονίου ὠχεανοῦ διαλαμβάνει, χαὶ τῆς 
ὑμνουμένης νήσου τῆς Θούλης, καὶ τοῦ ὑπὸ τὸν χαρ- 
χίνον χλίματος, χαί που xal εἰς φύσιν προχύπτων, 
ὡς ὅτε τῆς τῶν Τρωγλοδυτῶν γῆς τὸ λυπρόχωρον al- 
5 τιολογεῖ, ἤδη δέ που χαὶ εἰς θεολογίαν ἀναδαίνων πρὸς 
αὐτῷ τῷ τέλει τῷ βιδλίου, ὁπηνίκα τὰς τῶν περὶ γῆν 
διαφορὰς θεωρεῖ, 

Μούσας δὲ χαλεῖ μὲν, ὡς ποιηταῖς ἔθος, οἵα δὲ φ.- 
λόσοφον σύγγραμμα μετιὼν, τάχα δὲ καὶ διὰ τὸ και- 
νοπρεπέστερον, οὐ πρώταις αὐταῖς "Ο μηρικῶς ἐντυγ-- 
χάνει, οὐδ᾽ εἰς αὐτὰς αὐτίχα τρέχει, ἀναρρήξας τὴν 
ba)bida τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς ταῖς ἀχμαῖς τῆς 
περιηγήσεως γίνεται, τότε δὴ αὐτὰς προςφωνεῖ, 
᾿Ἐπαινετέος δὲ χαὶ τῆς ἐν χαταργῇ εὐχρινείας ἐστί, 
Τὸν γὰρ σχοπὸν ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς ἐχτίθεται τοῦ συγ- 
γράμματος ἐν ὀλίγοις ἔπεσι μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ τὸ 
ψρήσιμον τῆς περιηγήσεως ἐχτίθεται, γνῶσιν αὐτὸ 
εἶναι λέγων τοῦ ἀκροατοῦ, καὶ διδασκαλίαν αὖθις ἐκ 
τοῦ μαθόντος εἰς ἄλλους οὐχ εἰδότας, καὶ τιμὴν ἥτις 
ἐντεῦθεν τῷ διδάσχοντι περιγίνεται, Ὅτι δὲ χαὶ εἰς 
ἄλλα πλείω καὶ ἀναγχαιότατα χρήσιμα τὰ τῶν περιη- 
γάσεων, δηλοῦσιν οἵ παλαιοὶ, λέγοντες ὅτι τε βιωφελὴς 
fi περιήγησις, χαὶ ὅτι νοῦν συνάγει τῷ ταύτης ἐμπεί- 
ρῳ, χαὶ ὅτι στρατηγοῖς μάλιστα καὶ βασιλεῦσι σύμφο- 
pis ἐστι, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. Ἱστοροῦσι δὲ χαὶ ὅτι 
διὰ τὸ ταύτης χρήσιμον ᾿Ηραχλῆς τε καὶ Διόνυσος ἐξε- 
τόπιζον ἑαυτοὺς, τὴν τῶν χλιμάτων γνῶσιν σπουδά- 
ζοντες. Kai ὅτι καὶ ᾿Αλέξανδρος διὰ τοῦτο ἐφιλοτι-- 
μήσατο τὸν ἠῷον ἱστορῆσαι ὠχεανόν, Καὶ Σέσωστρις 
o δὲ, φασὶν, ὃ Αἰγύπτιος πολλὴν περιεληλυθὼς γῆν 

πίναξί τε δέξωχε τὴν περίοδον, καὶ τῆς τῶν πινάχων 
ἀναγραφῆς οὐκ Αἰγυπτίοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ Σχύθαις 
εἰς θαῦυα μεταδοῦναι ἐξίωσε, Καὶ Πλάτων δὲ, φασὶ, 
τοῦ πράγματος ἐρῶν, οὗ μόνον ἐπὶ Σιχελίαν, ἀλλὰ 


= 
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quoque regia ingeniose encomia interserit. Tum gno- 
mologia, que sapientie pars est, raro quidem, co 
quod periegeseos ita necessitas requirit, sed tamen 
usus esse deprehenditur : et omnino per omnes pro- 
cedit clegantias, ad metrum canens et dialectos varians, 
et fabula non illibenter, quantum satis ost, et figmen- 
torum probabilitate utens, et, ubi licet, in enarratio- 
nibus profusior, bistoriasque adnectens, et sic, ut 
supra seriptum est, modo geographico quasi manu 
ad veritatem ducens. Praterea etiam pro mathemati. 
carum disciplinarum ratione philosophatur, ubi de 
Oceano Cronio (+5. 32), disceptat, et de insula illa 
decantata Thule (+, 381), et de climate sub Canero 
(us. 595). Quin et naturam alicubi prospectat, ut 
quuwm sterilitatem Troglodytarum terra (5. 963 ) me- 
morat; denique sub finem libelli vel ad theologiam 
adscendit, quum terrarum differentias contemplatur. 

Musas quidem invocat, ut in consuetudine est poe- 
tis; sed, utpote philosophicum scriptum meditans, et 
fortasse etiam ob decoram speciem novitatis, non sta- 
tim initio cas more Homerico interpellat , neque statim 
atque carminis carceres perrumpit, ad eas accurrit; 
verum , quum periegescos summam attingit (rs. 715 ), 
tum demum eas alloquitur, Prieterea etiam laudanda 
est perspicuitas qua in operis initio cernitur. Finem 
namque operis ipso initio paucis versibus, non multo 
post vero etiam utilitatem periegeseos exponit, hanc esse 
dicensscientiam auditoris et institutionem quam discens 
deinde in nondum scientes transferat, et honorem qui 
hinc in docentem redundet. Quanquam ad plura etiam 
alia caque maxime necessaria utiles esse periegeses, 
veteres declarant, qui tum vite utilem periegesin esse 
aiunt, tum hominis, qui hujus peritus fuerit, intelli- 
gentiam augere , tum imperatoribus maxime atque re- 
gibus expedire, aliaque afferunt hujuscemodi, Narrant 
preterea, propter hujus utilitatem Herculem et Li. 
berum patrem in longa sese itinera dedisse, quod 
climatum cognoscendorum studio ducerentur; ideo- 
que etiam Alexandrum orieatalem Oceanum visere 
voluisse, Dicitur quoque Sesostris ille Agyptius, 
quum magnam terrarum partem obiisset, circui- 
tionem illam suam tabulis consiguasse, ecamque tabu- 
larum descriptionem dignam censuisse, quam non 
ZEgyptiis modo, sed etiam Scythis, ad admirationem 
impertiretur. Ferunt item Platonem hujus rei stu- 
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2. σοφία /m codd, Politi. | — 4. χαὶ ὅλως διὰ πάν- 
τῶν Feet χαλῶν Hare verba hoc loco exhibent codi- 
ces CDK Ua; in aliis codd, lin. 33 post v. ἱστορίας 
legitur : xal διὰ πάντων ὅλως ἥχει χαλῶν, || — 5. τε 
om. AU; χρᾷσῦαι HY. || — 6. συμμετρίως πὲ; καὶ 
πραγμάτων «εἰ. | — 7. ὅποι U; παρείχει ] Bernh.; πα- 
pis CK, παρήκοι DYalm, παρείχοι H. Steph, et Hud- 
son. | — 4. προσγέγραπται A; γραφιχῷ ἐν || — 13. 
προχόπτων C. | — 14. ὡς ὅτε τῆς | ὅποτε χαὶ περὶ τῆς 
CDa; Τρωγλοῆ. ἐξ; λυπρόχοιρον e con). Bernh.; πο- 


λύχρωμον codd.; Dionysius οθ3 λυπρὸν οὖδας ᾿Ἐρεμθῶν 
commemorat. που addidi ex AU. || — 18. φιλόσοφος 
vulgo ante Bernh. || — 19. χαὶ om. εἶ. || — 20. πρώτη 
c, ἢ — 21, ἀναρράξας di, ἀρράξας CDA U/. | — 23. γί- 
νεται (ἢ), γένηται cett. || — 24. xal om. C. | — 25. 
σχόπον αὑτῆς ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς C. || — 26. πολλὰ UF/m; 
χαὶ οπν, C. || — 27. αὐτῷ CU; τῶν ἀχροατῶν C. | — 
3a. οἱ παλαιοὶ] V. Strabo 1, c. 1, $ 13 et 22. || — 
34. σύνθρονος KU. | — 38. za om. 2). | — 30. xaì δὲ 
Σώστοις C.ij— 41. χαὶ τὰ τῶν C.|] -τΆ. ἠξίωται ὦ; φησι U. 
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χαὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον ἀπεδήμησε. Σεμνύνει δὲ καὶ τὸν 
ὋὉμηριχὸν ᾿Οξυσσέα οὐχ ἧττον τῶν ἄλλων τὸ πολλῶν 
ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα καὶ νόον γνῶναι. Καὶ οὕτω 
συνάγουσιν οἱ παλαιοὶ ἐκ πολλῶν τὴν περιήγησιν 
φιλόσοφον εἶναί τι χρῆμα χαὶ βασιλικόν. 

Καὶ ταῦτα μὲν τὰ χρηστὰ τῆς περιηγήσεως, Ὁ 
δὲ Διονύσιος Albus μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος" συγγράψαι 
δὲ χαὶ ἄλλα βιθλία λέγεται, Αἰθιαχά τε καὶ Ὄρνι- 
θιακὰ xal Βαασαριχὰ, ὧν τὰ μὲν Αιἰθιαχὰ ἐνεχρίθησαν 
10 καὶ αὐτὰ, διὰ τὴν τοῦ χαραχτῆρος ὁμοιότητα, τὰ δὲ 

Baccapwà διὰ τὴν τραχύτητα οὐχ ἄξια τούτου χρι- 

θέντα εἰς τὸν Σάμιον ἀνηνέχθησαν Διονύσιον, τὰ δὲ 

Ὀρνιθιακὰ εἰς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα Διονύσιον, ὃν 

διὰ λέξεως ἀχυρολογίαν ἀπεκάλουν ὑπόκενον. Τὸ δὲ 
ts παρὸν ποίημα ἱστορικὸν καλοῦσιν οἱ παλαιοὶ, συγχεί- 

μενον ἐχ τοπικοῦ χαὶ πραγματιχοῦ χαὶ χρονιχκοῦ καὶ 
γενεχλογιχοῦ, εἰς ἃ διαιρεῖσθαι τὴν ἱστορίαν φασίν" 
ἐχ υὲν τοπιχοῦ, ὅτι χαὶ ὃ πᾶς ἐνταῦθα τοῦ βιδλίου 
σχοπὸς τόπων γῆς ἐστι περιήγησις" πραγματιχοῦ δὲ, 
20 ἕν οἷς ἄλλα τέ τινα ἱστορεῖ χαὶ ἐθνῶν ἔθη ἐχτίθεται' 
χρονιχοῦ δὲ, ὡς ὅτε καιροῦ μέμνηται, καθ᾽ ὃν αὐτὸς 
περιῆν, ὅτι δηλαδὴ οὐκ ἐπὶ τῶν ὑπάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν ἀνάκτων" γενεαλογιχοῦ δὲ, οἷον ὅτε τοὺς Σαυρο- 
μάτας ἐξ ᾿Αμαζόνων εἶπε χατάγεσθαι, χαὶ ἐκ δούλων 
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dio non in Siciliam modo, sed etiam in AEgyptum pe- 
regrinatum fuisse. Et Ulysses ille Homericus non mi- 
nus quam ceteris laudibus inde commendatur quod 
multoram hominum urbes viderit et ingenium cogno- 
verit. Itaque ex multis veteres colligunt dignam esse 
periegesin philosophis atque regibus. 

Atque hac quidem commoda periegeseos. Dionysius 
vero genere Afer fuisse traditur, aliosque etiam libros 
dicitur conscripsisse , de lapidibus, de avibus et Bas- 
sarica. E quibus quidem de lapidibus opas propter 
styli similitudinem fortus genuinus Dionysii judicatum 
est, Bassarica vero, quum propter elocutionis asperi- 
tatem minime digna hoc Dionysio censerentur, ad 
Dionysium Samium auctorem sunt relata; de avibus vero 
scriptum ad alium quemdam Dionysium Philadelphen. 
sem, quem propter improprium loquendi genus ὑπός- 
χενὸν sive subinanem cognominarunt. At vero hoc istud 
poema historicum veteres vocant, quippe quod con- 
stet ex descriptione locorum , ex narratione rerum, 
ex commemoratione temporum , ex recensione deni- 
que genealogiarum , quas partes esse aiunt historie : 
et quidem ex descriptione locorum, quia totus libri 
finis est descriptio terre; ex narratione rerum, ubi tum 
alia queedam enarrat, tum mores gentium exponit; ex 
commemoratione temporum, ut quum temporis memi- 
nit, quo ipse vixit, non sub consulibus nimirum, 
sed sub imperatoribus; ex recensione denique genca- 


s. ἐπὶ et δὲ τὸν AU. — 2. tivn.d, τῷ =. U.|| 
fi. sqq. « Epistolam brevior enarratio sequitur vite 
laudumque poeticarum Dionysii, cui hane inseri- 
prionem ut potuerunt editiones preefigunt : Περὶ τοῦ 
γένους Διονυσίου χαὶ ποῦ παρόντος αὐτοῦ ποιήματος, 
qua multo etiam deterior est codd. Μὸ (nobis dC) 
Διονυσίου γένος vel Γένος Διονυσίου (in Y margo, in 
quo capitum indiculus, babet : Γένος Διονυσίου xal 
τί συνεγράψατο). Equidem indice sublato particulam 
universam cancellis cohibui, quippe qua in eodem 
argumento iisdemque versetur rationibus, quas Eusta- 
thius longe luculentius extreme epistole mandavit; 
omninoque ista scriptio , cui nihil jam necessitudinis 
cum literis superioribus intercedit, e plenioribus 
commentariis esse derivata, quorum frustula vita 
compendia in scholiis reposita quodammodo servant. 
Quamquam Eustathius ad vs. 265 istam commenta- 
tionem tangere videtur. » Berwxuanpyus. In his po- 
strema recte habent : nam quod Eustathius ad vs, 
265 dicit se monuisse multis Dionysium uti προεχθέ- 
8:71, id non habet quo referatur nisi ea que legan- 
ἴον p. 216, 21 : διὰ τῶν πυχνῶν προεχθέσεων, Similiter 
quer leguntur p. 216, 19: τὸ εὐχρινὲς, ὡς προείρηται, 
οὐ μόνον διὰ τῶν ἐπαναλήψεων, naldreo ἔφαμεν, καὶ 
τῶν συμπληρώσεων, aperte spectant ea que habes p.214, 
“ἡ : ἐπαινετέος δὲ καὶ τῆς ... εὐχρινείας ἐστίν et p. 213, 
31: πυχνὸς δέ ἔστι χαὶ τὴν συμπλήρωσιν καὶ τὴν ἐπανάλη- 
ψιν. Huc accedit quod que jam sequuntar eumdem 
quem antecedentia produnt orationis colorem : adco 
ut cur, invitis codicibus, hac a prioribus sejungamus 
et Eustathio abjudicemus, causam idoneam non vi- 
deam, Brevis de Dionysii genere et scriptis carumque 


indole notitia a proposito non erat aliena. In qua si 
nonnulla de quibus jam sermo fuerat, denuo tangun- 
tur, nova tamen id fit ratione, et ipse auctor bis ad 
priora lectorem relegat. Quodsi totum hoc caput ex 
antiquioribus poeta interpretibus petitum esse, ex 
scholiorum fragmentis colligitur, idem etiam in plura 
corum que in antecr, Eustathius exposuerat, cadit, ut 
e prima scholiorum pagina patet luculentissime. In 
cod. X fol. 460 R. verba 4 δὲ Διονύσιος cum antece. 
χαὶ τοιαῦτα μὲν τὰ χρ, τῆς περιηγήσεως conjunguntur, 
in eadem linea posita nulloque majoris interpunctionis 
signo diremta, Codex /, priorem epistole partem 
omittens , a verbis Ὁ èì Διονύσιος sumît initium. { — 
7. fi δὲ Atov. CDK Lalm;èè om, d ; ὁ Atov, èicett. Post 
Auov, Δ addit : ὃ περιηγητής, In συγγράψασθαι Ud/m 
codd. Politi. | — 5, ἐνεχρίθησαν7 sic CDALUYIm; 
ἐχρίϑησαν ἰδία Διονυσίου vulgo ante Bernh., quod habet 
etiam codex @ in scholis. Βασσαριχὰ ] Z in margine 
habet hac : Βασσαριχὰ ἥτοι Διονυσιαχὰ ἔγραψε Σωτήοι- 
γος, γεγονὼς ἐπὶ Διοχλητιανοῦ, Καὶ Ἀχσσχριχοῦ ἐν ἐπι- 
γράμματι" « στρεπτὸν Βασσαριχοῦ ῥόμξον θιάποιο μύωπα è 
τουτέστι πορνιχοῦ, Suiimta hac e Suida v. Βασσαρικά, 
Versus est Phaleci. V. Aotholog, VI, 165. | — 12. 
ἀνηνέχθησαν) ἀνήχθησαν CDA LQlm. || — 13. Διονύσιον 
om. Z. || — 14. ἀχυρολογίας Da; ἀπεχάλουν COLA, 
ἐπεχάλουν K et cett., ut vid., et editt. ante Bernh.; 
ὑπόχενον CDALUclm, διάχενον cett, et vulg. ante 
Bernh. ἢ — 15. χαλοῦσιν of παλαιοὶ] τινὲς ἐχάλεσαν 
in scholiis cod, Q. || — 16, χαὶ ante πραγ, om. ©. 
|| — το. ἐστι om. ΟΠ α. || — 20, ἔθη] ἔθνη dj ἐντί- 
θεται Α΄. || — 21, ὡς ὅτου C. | — 22. ὑπὸ τῶν €, CL 
Dion. vs, 355, 654, 365. | — 24. Ἀλαζόνων C; εἴπη 
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τοὺς "Ertepuplous Αοχρούς, ΟἹ δ᾽ αὐτοὶ παλαιοὶ 
ἐπαινοῦσι καὶ τὸ προυίμιον τοῦ παρόντος βιδλίου, ὡς τὰς 
ἐπιδαλλούσας ἔγον ἀρετάς, Φασὶ γὰρ ὅτι ἀρεταὶ προοι- 
μίων περιοχὴ, προσοχὴ χαὶ συμπάθεια" ὧν ὁ μὲν 
περιοχὴ τέλος ἔχει τὸ προεχθέαθαι τὸν τοῦ ἑξῆς λόγου 
σχοπὸν, ἢ δὲ προσοχὴ ἐπιστρέφει τὸν ἀχροατὴν καὶ 
ὅλον εἶναι τοῦ λόγου ποιεῖ, ἢ δὲ συμπάθεια χαὶ πρὸς 
ἐπιείκειαν καὶ πρὸς συγγνώμην τοῦ λέγοντος προκα- 
λεῖται τοὺς ἀκροατάς, Καὶ Διονύσιος οὖν, φασὶ, 
σχοπὸν τοῦ βιβλίου ἐν προοιμίῳ εἰπὼν τὸ μέλλειν 
γαῖαν τε χαὶ εὐρέα πόντον ἀείδειν, προσοχήν τε ἐποίησε, 
κινήσας τὸν τοῦ ἀχροατοῦ νοῦν ὡς ἐπὶ μεγάλη τῇ 
ὑποσγέσει, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ περιοχὴν κεφαλαιώδη 
τοῦ ὅλον βιῤλίου τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξέθετο. Ἐν δὲ τῷ 
. ἀνδρῶν ἄχριτα φῦλα» συμπάθειαν ἐξεχαλέσατο χαὶ 
ἐφειλκύσατο, οἷα συγγνώμης τευξόμενος, εἴπου φανείη 
ἀσθενὴς περὶ τὴν τῶν οὕτω πολλῶν καὶ ἀκρίτων ὑφ - 
τιν. Πολὺ δὲ τὸ σαφὲς ἢ παροῦσα ποίνσις ἔχει, 
καὶ μάλιστα τὸ εὐχρινὲς, ὡς προείρηται, οὐ μόνον διὰ 
τῶν ἐπαναλήψεων, καθάπερ ἔφαμεν, χαὶ τῶν συχνῶν 
συμπληρ σέων, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν πυχνῶν προεχθέ- 
σέων, ὅπου ye καὶ τρόπους διϑβασκαλίας ὁ Διονύσιος 
ἐν πολλοῖς ἐχτίθεται δι εὐχρίνειαν, προλέγων ὅτι 
τοιῶσδε τὸ διδασχάλιον προχειρίσεται., Πολλαχοῦ 
δὲ χαὶ προτέχειν προκαλεῖται τὸν ἀχροατὴν, ὡς ἂν 
μὴ ἐξυπτιάζων αὐτὸς νομίζοι περιηγεῖσθαι τοῦτον 
ἀδιευχρίνητα, Πολὺ δὲ καὶ τὸ χάλλος ἔχει τὸ συγ- 
γραμμάτιον τοῦτο, καὶ ὅλως οὐδενὸς ἀμοιρεῖ τῶν πολλῶν 
ποιητιχῶν χαλῶν τὸ μιχρὸν τῆς ποιήσεως τοῦτο σωμά- 
τον. Εἰ δέ τινας ἔχει καὶ χῆρας βραχυτάτας, καθά 
tou cina χαλὸν δοθιῆνάς τινας οὐ προφανεῖς τοῖς πολ- 
λοῖς ἢ λειχῆνας παρεμπεφυχότας οὐκ ἐν χαιρίῳ, ἀφ᾽ 
ὧν ἥκιστα τὸ πολὺ τοῦ χάλλους ἀχρειοῦται, σχεπτέσ- 
θωσαν οἵ περίεργοι χαὶ οὐ πάνυ φιλόχαλοι. Ἡμεῖς 
γὰρ οὗ μυῖχι τοῖς ἔλκεσιν ἐφιζάνουσαι, μέλισσαι δὲ 
τοῦ τῶν ουσῶν λειμῶνος τὸ κάλλιστον ἀπανθίζου- 
σαι, 

I, "Ὅτι τὸ τοῦ περιηγητοῦ ἐνταῦθα προοίμιον ἐκ 
Πινδαριχῆς δῆς παρέξεσται. Πίνδαρος μὲν γὰρ ἐν 
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logiarum, ut quum Sauromatas ait originem ab Ama, 
zonibus ducere, atque a servis Locros Epizephyrios, 
lidem veteres etiam libri hujus proecmium commen- 
dant, co quod virtutes proemii proprias contineat. 
Dicunt enim procemiorum virtutes esse propositionem, 
attentionem , benevolentia conciliationem. De quibus 
propositio finem hune habet, ut sequentis tractationis 
scopum exponat; attentio vero auditorem convertit 
totumque in ipso opere esse facit; benevelentia denique 
auditores movet, ut sequos sese prebeant atque igno» 
scant dicenti. Itaque Dionysius, aiunt, libri hujus 
institutum in procemio proponens, sese nimirum terram 
et vastum mare dicturum, attentionem sibi conciliat, 
excitato magnis his promissis animo atditoris, tum 
vero etiam hoc modo totius libri summam paucis expo 
nit. Hòminum vero nationes diseretu difficiles vocans, 
benevolentiam excitat atque contrahit, quasi veniam 
impetraturus, sicubi in gentium tam multarum et vix 
discernendarum commemoratione labori impar vi- 
deatur. Multum quoque hoc istud poema, quemad- 
modum supra dictùm est, habet perspicuitatis et ma- 
xime distinctionis, non a repetitionibus modo, sicuti 
diximus, crebrisque sententiarum explendarum clau- 
sulis, sed etiam a frequentibus iisque praviis exposi- 
tionibus, ubi sepe Dionysius distinetionis causa do- 
cendi etinm modos exponit, quum tali sese modo 
doctrinam deprompturum esse praedicit. Ad hac sepe 
auditorem ad animum attendendum invitat, ne is re- 
supinùs poetam inordinate rem suam tractare existimet, 
Magnam etiam pulchritudinem hoc opusculum habet, 
neque ullum prorsus de multis illis ornamentis poeti- 
cis in hoc poeseos corpusculo desideratur. An vero 
maculas quasdam minimas habeat, quemadmodum 
pulchrum corpus quosdam alicubi furunculos, vulgo 
nequaquam propatulos, aut lichenes innocue alicubi 
innatos, quibus cetera pulchritudo minime deturpa- 
tur, dispiciant curiosi, iique non studiosi admodum 
elegantie. Neque enim sumus nos musce que ulce- 
ribus insideant, sed apes, que ex Musarum prato, 
quidquid florum optimum est, decerpant. 

1. Fxordio hoc periegeta odam Pindaricam imita- 


tus est. Sicuti enim Pindarus (Οἱ, 13, 1) in Co- 


CDKLY. | — 2. καὶ τὸ προοίμιον ἐπαινοῦσι L; τοῦ 
βιβλίου τούτου m. | — 3. intéalobsa; CNAL. | — 
ἡ. προοιμίου L. || — 5. τὸ ALUm, τοῦ cett. | — 


7. ὕλην a; λόγου COLAY, ἔργου cett. | — 8. πρὸς 
συγγνώμην καὶ πρὸς ἐπιείχειαν Cs mposzaà. εἰ, Δῖον, L.] 
— ὁ. οὖν om. d. 10, ἐγ προοιμίοις A Ladl. | — 11. 
trom, AdY, | — 13. τοῦ ὅλου βιδλίον τοῦ λόγου £. 
|| — 15, ἀνεχαλ, Li Ipidz. 1,; καὶ tonda. om. d ; τευξο- 
μένου U. || — 19. μάλιστα τὸ COLUad, pai. καὶ τὸ A 
et cett., ut vid.; ὡς προάγονται a. | — 22, καὶ ante dtd. 
addit e et cod. Politi. Inter è:dxozaAfxg et 6 Διόν, cod. 
K habet folium vacuum. || — 24. τοιόνδε Δ; προχειρή- 
σεται C, | — 25. χαλεῖται ἔτι ἢ — 26. ἐξυπνιάζων A; 
νομέζει La, | — 27. εὐδιαεχρ. εἰ, ἀπιξυχρίνητον c,et cod. 
Huds., εὐδιαχρίνντα m. | — 28. ὅλως οὐδενὸς CNDALYAa 


οὐδενὸς ὅλως vulgo ; ἀμαυροῖ L. ἢ — 29. χαλῶν om. CL. 
| — 31. δοθῆνας AU. ||. — 32. παραπεφ. CNLYA; οὐδ᾽ 
ἐν L;bp' ὧν ULm. || — 35. ἐφιζάνομεν ἢ. | — 38. Ὅτι 
τοῦ etc. ] His in DEFLMYàa inscriptio premitti- 
tur irc : Ἀρχὴ τῶν ἐκ τοῦ χειμένου παρεχθολῶν καὶ λοι- 
πῶν ἐπιβολῶν. In aliis codd, legitur : Εὐσταδίου τοῦ 
τῆς Θεσσαλονίχης ἀρχιεπισχόπου ὑπομνήματα εἰς Διονύ- 
σιον τὸν Περιηγητήν, Ἀρχὴ τῶν εἰς. | — προοίμιον ἐν- 
ταῦθα PU. || — 39. Πίνδαρος} Olymp. 13, 1 : Τρισο- 
λυμπιονίχαν ᾿Ἐπαινέων otxov ἅμερον ἀστοῖς, ξένοισι δὲ 
θεράποντα, γνώσομαι Τὰν ὀλθίαν Κόρινθον, Ceterum 
qua de ἰδία Pindari imitatione Eustathius opinatur, 
ea paullo longius petita sunt. Conferendum potus 
erat proemium Apollonii Rbodii : ᾿Ἀρχόμενος σέο, 
hoîb:, παλαιγενέων χλέα φωτῶν Μνήσομαι ete., monente 
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τῷ ἐπαινεῖν ἀεθλοφόρον τινὰ Κορίνθιον προοιμιάζεται, 
ὅτι « Ὀλυμπιονίκην ἐπαινῶν οἶχον γνώσομαι AG Lav 
« Κόρινθον" » ὑφ᾽ ἧς δηλαδὴ δ᾽ οἶκος περιέχεται, ὡς 
μέρος αὐτῆς. ὋὉ Διονύσιος δὲ μιμησάμενος ἐχεῖνον 
b ἐνταῦθά φησιν * « ᾿Αρχόμενος γαῖάν τε καὶ εὐρέα πόν- 
τὸν ἀείδειν, χαὶ ποταμοὺς πόλιας τε καὶ ἀνδρῶν 
ἄχριτα φῦλα, μνήσομαι ὠχεανοῖο βαθυρρόου », τοῦ 
τὴν γῆν δηλονότι καὶ τὰ ἐν αὐτῇ περιειληφότος, καὶ 
ἐν ᾧ πᾶσά ἐστιν ἣ γῆ. Ὁμοίως οὖν ἄμφω ἐσχημά-- 
10 τισται τὰ προοίμια, Τὸ δὲ ἐν τῷ ὠχεανῷ τὴν χθόνα 
πᾶσαν εἶναι παρακατιὼν ἄλλως φράζει λέγων" « Πάντη 
« δ᾽ ἀχαμάτου φέρεται σθένος ὠχεανοῖο », καί" a ὦχε- 
ανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν. » Τοῦτο δὲ σύμ- 
φωνόν ἐστι τῷ Ὁμηριχῷ « τῷ ἀψορρόου ὠκεανοῖο, » 
15 Πάντως γὰρ ὠχεανὸς ἀψόρρους ὁ εἰς ἑαυτὸν ὁρούων, 
ἤγουν ἐπανιὼν χαὶ εἰς xUxdov σχῆμα περιαγόμενος, 
καὶ οὕτως ἐναποχλείων ἑαυτῷ τὴν γῆν " καθὰ χαὶ Ὁ;- 
φεὺς ἐν τῷ περὶ Διὸς χαὶ Ἥρας φησὶ λέγων, 
ψύχλον δ᾽ ἀχαμάτου καλλιρρόου ὡκεανοῖο, 
30 ὃς γαῖαν δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας " 
ὥς τοῦ ὠχεανοῦ περιειληφότος τὴν γῆν, χαθὰ καὶ "Epa- 
τοσθένης δοξάζει, οὗ ζηλωτής ἐστιν ἐν πολλοῖς δ τὸ 
οἰχουμενικὸν τουτὶ συνταγμάτιον ποιησάμενος. Διὸ 
χαὶ ἐστεφανῶσθαι τὴν γῆν φησιν, ἤτοι χύχλῳ περιει- 
25 λῆφθαι τῷ ὠκεανῷ, ἅτε νῆσον, ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐστεφα- 
νῶσθαι ὑπεμφαίνει τὸ χατὰ χύχλου περιαγωγὴν ἀχριδῇ 
χαὶ περιφέρειαν ἰσοδιάστατον τὴν γὴν ὑπὸ τοῦ ὠχεα- 
νοῦ περιέχεσθαι {ὅπερ οὐχ ἀληθές ἐστι, καθὰ χαὶ 
Ἡροδότῳ δοχεῖ, λέγοντι μὴ ἀποδέχεσθαι τοὺς λέγον - 
DO τὰς χυχλοτερέα τὴν γῆν ὡς ἀπὸ τόρνου ), ἐπάγει πρὸς 
διόρθωσιν τὸ « οὐ μὲν πᾶσα διαπρό » (ἤτοι διόλου) 
" περίδρομος », ἀλλὰ δηλαδὴ προμήκης, ὡς ῥηθήσε-- 
ται, δίκην σφενδόνης. Τοιαύτη γὰρ τὸ σχῆμα ἣ 
οἰχουμένη γῆ, χαθὰ χαὶ Ποσειδωνίῳ δοκεῖ, Αἰὸ καὶ 
95 εἰς δύο χώνους τέμνεται f οἰχουμένη, ὡς ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα ἐρεῖ 8 Διονύσιος- ὧν εἷς μὲν ὁ ἀποτελῶν τὰν 
᾿Ασίαν, εἷς δὲ ὁ ἐκ τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Λιθύης ἀπαρ- 
τιζόμενος, Ὑῆς δὲ τοιαύτης οἰχουμενιχῇς σφενδόνης 
τὰ ὀξύτερα μὲν πρός τε τῇ ἀνατολῇ εἰσι καὶ πρὸς τῇ 
δύσει, ἃ δὴ κελεύθους ἠελίου καλεῖ, τὰ εὐρύτερα δὲ 
πρός τὲ τῷ ἀρχτώῳ κεῖται μέρει καὶ τῷ vorim dote 
τῶν δύο χώνων Guoù χατὰ τὰς βάσεις ὄντων, τὸ μὲν 
χατὰ τὰς χορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω χεῖσθαι καὶ δυσμὰς, τὸ 
δὲ χατὰ τὰς βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον καὶ βορρᾶν. 


> 
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Holstenio. Verbo παρέξεσται] similiter utitur Fustathiius 
in Com. ad Hom, p. 633, 54; 1097, 24; 1560, 12; 
1653, 27. || — 1, ἀηλοφόρον Z et vulg, olim. | — 2. 
οἶκον ] ἤχω C. | — 3. ὑφ᾽ ἢ γ, dp fsd. | — ἡ. δὲ om. 
αν. || — 6, πόλιάς τε καὶ εἰς. ] sic PU; πόλεις καὶ 
ἀνδρῶν φῦλα pv. ὠχεανοῦ cett., nisi quod ἄχριτα etiam 
La et unmsavoîo etiam a prebent. || — 8. xaì ante ἐν 
om, εἰ, | — 11. εἶναι ὡς παραχ, L. πάντως εἰ. || — 12. 
καὶ dix, περ. om. d. || — 13, περιδέδρομαι C. | — 14. 
mrravoi DAYa. | — 16. ἤγουν} εἴτε A; εἰς χύχλον 


211 


rinthii cujusdam laudibus, qui certaminis victor eva- 
serat, ita exorditur : « O/rmpiorum victricem si 
domum collaudem, agnoscam beatam Corinthum, » qua 
nimirum urbe domus illa, tanquam ejus pars, con- 
tinetur, sic etiam Dionysius, ad illius exemplum, 
ait : « Exrorsus ferramque et spatiosum mare canere , 
et flumina et urbes et hominum nationes memorabo 
Oceanum profunde fluentem, » qui nimirum terram, 
quaque in ea continentur, circumplectitur, et in quo 
terra est universa. Similiter igitur ambo hac exordia 
composita sunt. Universam terram esse in Oceano 
paulo post aliter explicat hisce (ws. 27) : « Oceani 
nunquam lassi vis undique fertur, » et (vs. 41) :« Ocea- 
nus terram circumfluit omnem, » Idque sane concor- 
dat cum Homerico illo ( 7/. 0, 399 ) : « reflui Oceani. » 
Omnino enim refluus Oceanus, qui in semetipsum 
ruit, nimirum redit atque in circuli figaram circuma- 
gitur, et sic in se terram includit , quemadmodum 
etiam dicit Orpheus (fr. 44) in hymno de Jove et 
Junone : 


Oceanum indomitum circum refluentibus undis, 
undique quo magnus terrarum cingitur orbis : 


quippe quum Oceanus terram complectatur, sicuti 
etiam opinatur Eratosthenes , cujus in multis imitator 
est is qui poematium hoc de situ orbis conscripsit. 
Quare etiam terram coronatam sive circumdatam esse 
dicit Oceano, insule instar. Quoniam vero quod 
dicit terram esse coronatam, subindicat circuli accu- 
rato circumactu et aqualis undique distantia circum- 
ferentia terram ab Oceano contineri (quod quidem non 
verum est, ut videtar etiam Herodoto (4, 36}, haud 
se probare dicenti cos qui terram dictitenttanquam ex - 
torno orbiculatam esse ) : ad correctionem sui subjicit : 
non tamen tota penitus, nimirum per totum, circula- 
ris, sed, ut explicabitur, funde instaroblonga. Tali 
namque est figura terra habitabilis, ut videtur etiam 
Posidonio, Quapropter in conos duos terra habita- 
bilis dividitur, ut postea ait Dionysius , quorum unus 
ille est qui Asiam efficit, alter qui ex Europa atque 
Africa perficitur. Funde autem hujuscemodi , quam 
terra babitabilis repriesentat, que in acutum desi- 
nunt, sunt ea ad orientem et occidentem, que solis 
rias appellat; que vero latiora sunt, sita ea sunt ad 
septentriones et austrum : ita ut, conorum duum ba- 
sibus simul positis , ca, que acutiora in verticibus sunt, 
ad orientem et occidentem jaceant , que vero in ba- 
sibus latiora, ea ad austrum et septentriones. 


περιαγ, var. lect. ap. R. Steph. et Hudson. | — 17. 
ξαυτῷ om. d. || — 19. χύχλον δ᾽ ] sic cod. Politi; xé- 
χλὸν cett.; χαλλιρρόου om, ALU; ὠχεανοῦ PUY, | — 
25. ἅτε] bored, | — af. Orexp. DA. | — 28. xabà] 
χαθάπερ editt. ante Bernh. | — 30. χυχλοτερῇ ADa. || 
— 31. dom. ad. || — 36. ὁ ante Atov. om. εἶ; ὃ ante 
dror. om. CDy. || — 40. ἡλίου y. | — ἅτ. κεῖνται 
CKUalmy; μέρει om. da. || — 42. τὰς ante βάσεις om. 
CKUy. | — 43. χεῖσθαι (νεῖσθαι Y) delevit R. Ste- 
planus cum coque Bernhardyus, frustra. | — 
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e. Ὅρα δὲ ὅτι νῆσον εἰπὼν τὴν ἀπείρονα γῆν εὖτε- 
λῶς καὶ σμιχροπρεπέστερον ἀνέστησεν ἄλλως τὸ τῆς 
κλήσεως ταπεινὸν διὰ προσθήχης ἐπιθέτου σεμνοῦ 
καὶ ἐπῆρεν εἰς ὕψος τὸ πρᾶγμα, οὐχ ἁπλῶς νῆσον αὖ- 
τὴν εἰπὼν, ἀλλὰ προσονομάσας ἀπείριτον, ὅπερ ταὐ- 
τὸν ἐστι τῷ ἀπείρονα, χαὶ οὕτως ἀντιδιαστείλας αὐτὴν 
πρὸς τὰς ἄλλας νήσους, αἵτινες διὰ τὸ μὴ ἄπειρον εὖ- 
δείελοι λέγονται, τουτέστιν εὔδηλοι, εὐπεριόριστοι, 
roi γὰρ ὅτι ἐν ἐκείνῳ πᾶσα χϑὼν' ἅτε νῆσος ἀπείρι- 
τὸς ἐστεφάνωται. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι xdv εὑρύτερα τὰ 
τῆς οἰκουμένης βόρεια καὶ τὰ νότια, χαθάπερ εἴρηται, 
ἀλλ᾽ οἱ παλαιοὶ πιναχογράφοι τῆς Εὐρώπης μὲν τὴν 
χαταγραφὴν εὐρύνειν λέγονται πλέον πρὸς βορρᾶν, ὡς 
ἂν ἔχοιεν ἐγγράφειν εὐχρινῶς τὰ ἐν αὐτῇ πολλὰ ἔθνη, 
τὴν δὲ Arbunv ἀπεστένουν, ὡς ὑπερβάλλουσαν τῷ 
μεγέθει τὰ ἐντὸς αὐτῆς fim, διὰ τὸ πολὺ τῆς duet 
ἀοικήτου, ἵνα μὴ ἐγχέηται, φασὶ, τῷ πίναχι χωρίον 
διάχενον. 

γ. Σφενδόνῃ δὲ τὴν οἰχουμένην εἰκάζει ὃ Διονύσιος 
ἢ τῷ λιθοδόλῳ ὀργάνῳ ἦ καὶ αὐτῷ τῇ σφενδόνῃ τοῦ 
δαχτυλίου. Εἰ δέ τις ὀκνεῖ τοῦτο παραδέχεσθαι, 
ἀφαιρείσθω xai τῆς τοῦ δαχτυλίου σφενδόνης χαὶ τὸ 
ὄνομα. “Foe γὰρ καὶ αὐτὴ τοιαύτη πάλαι ποτὲ 
οὖσα κατὰ τὸ ἀργαῖον ἐφ᾽ ἑχάτερα μὲν εὐρύνεσθαι, 
ἐπὶ θάτερα δὲ χαῦ' ὁμοιότητα τῆς ὁμωνύμου πετροῦό- 
λου σφενδόνης συνάγεσθαι εἰς ὀξύτερον. Οἱ δὲ πα- 
λαιοί φασι καὶ χόσμον τινὰ γυναικεῖον σφενξόνην χα- 
λεῖσθαι, ὅμοιον τῇ τηλεθόλῳ σφενβόνη, ὄντα, πλατὺν 
μὲν καὶ αὐτὸν τὰ μέσα xal πρὸς τῷ μετώπῳ πίπ- 
τοντα, dx λεπτοτέρων δὲ xal ὀξυτέρων τῶν ἄχρων 
πίσω δεσμούμενον. Ἦν δὲ, φασὶ, καὶ ὀπισθοσφεν-- 
δόνη παρὰ τοῖς χωμιχοῖς ἐχ τοῦ ἐναντίου τῇ τοιαύτῃ 
σφενδόνη,, διὰ τὸ γελοιότερον περιτιθεμένη τῇ χεφαλῇ, 
χαὶ ὀπίσω μὲν ἔχουσα τὰ πλατύτερα, τὰ δὲ ὀξύτερα 
καὶ τὸν δεσμὸν περὶ τὸ ἔμπροσθεν. 

τι τὴν ὅλην γὴν, καίπερ μίαν οὖσαν φύσει χαὶ 
συνεγῆ,, οἱ ἄνθρωποι τρισσαῖς ἐπ᾿ ἠπείροις ἐδάσαντο. 
Τοῦτο δὲ ἐκ τῶν Ἥ ροξότου παραπέφρασται, εἰπόντος 
ὅτι τῇ γῇ μιᾷ οὔση τριφάσια κεῖνται ὀνόματα, ἐπω- 
νυμίας ἔχοντα γυναιχῶν,. Εἶτα ὁ Διονύσιος φιλοτι-- 
μούμενος ἑνὶ ἔπει περιλαβεῖν τὰ τοιαῦτα τρία τῆς γῆς 
τμήματα φησί" «πρώτην μὲν Αἰδύην, μετὰ δ' Εὐρώ- 
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4. Quum immensam hancce terram insulam vocet 
abjecte et minus decore, vide ut appellationis hujus 
humilitatem, adjecto nobili epitheto , rursum erigit, 
remque altins extollit, quippe qui non simpliciter 
insulam cam vocet, sed ἀπείριτον insulam, quod quidem 
idem est atque ἀπείρονα, termini ex pertem, itaque cam 
ab aliis insulis distinguat, quae quia non immense sunt, 
dicuntur εὐδείελοι, hoc est εὔδηλοι, conspicue beneque 
undique definite. Dicit enim in illo totam terram seu in- 
sulam immensam esse coronatam. Etsi vero terra ha- 
bitabilis latior est ad austrum et septentriones, quem- 
admodum dictum est, tamen scire oportet id quod de 
veteribus tabularum descriptoribus proditum est, 
descriptionem eos ac delineationem Europa latius ad 
septentriones protendisse , multas ut illas gentes , que 
in ea continentur, distinete possent inscribere; Li- 
byam vero, magnitudine sua gentes que in ea sunt 
longe exsuperantem, propterea quod multum ibi regio- 
num inhabitabile est, coarctasse, ut ne quis inesset, 
aiunt, in tabula locus vacuus, 

7. Terram habitabilem assimilat σφενδόνη, fundo, 
sive instrumentum id sit, quo lapides jaciuntur, sive 
funda sit ac pala annuli. Quod si quis hoc admittere 
nolit, etiam nomen σφενδόνης de annuli pala usurpatum 
tollat. Videtur enim et pala talis antiquitus fuisse, 
ut ea in alteras partes latius pateret, in alteras vero 
ad exemplum funde cognominis, qua lapides jaciun- 
tur, in angustum cogeretur, Veteres autem notant 
in mundo etiam muliebri σφενδόνην vocari ornamentum 
quoddam simile funde, qua longe lapides funduntur, 
quum cet ipsum latam sit in medio quod ad frontem 
cadit, extremitatibus vero tenuioribus atque strictio- 
ribus retro sit alligatum. Erat vero, aiunt, etiam 
ὀπισθοστενδόνη apud comicos sic dieta, contra quam 
est δας ista σφενδόνη, quod illa, risus movendi causa 
capiti circumposita , ea qua latiora sunt, retro atque 
ab occipite haberet; que vero strictiora atque ipsum 
ligamen, circa frontem. 

Universam terram, tametsi unica ea sit natura at- 
que continens, tamen homines in continentes tres 
diviserunt. Hoc vero per paraphrasin ductum est ex 
Herodoto (4, 45), ubi is narrat terre, tametsi una 
ea sit, tamen tria de mulierum nominibus nomina 
imposita fuisse. Tum Dionysius studiosius tria hac 
terre segmenta uno versu comprehendit , his verbis : 
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1. γαῖαν CDy, γῆν cett. | — a. pixpon. CODA ΟΥ̓́. || — 
10. τὰ om, Α΄, ante βόρεια habet C. | — τή. ἔχοι CK. 
εὐχρινῶς ] ἀχριθῶς var. lect. ap. R. Steph. || — 15. 
ἀπετέλουν C. || — 16. Verba τῷ μεγέθει, ἐγχέηται om. 
F. | — 17. ἀοιχήτου CEMUdI et pr. m. N, ἀοίχη- 
τον cett.; ἐγχέηται ] cod. Politi et unus codex Stephani ; 
ἔγχηται e et, supra scripto χεῖται, Κ΄; fyuurar ΟΕ 
KMNa ceterique, ut videtur. || — 20. τῇ om. F. || 
— 21, Que sunt post v. δαχτυλίου usque ad ν, ὄχχτυ- 
Mov om, CD, qui similes lacunas aliis multis locis ha» 
bent. Bernbardyus verba εἶ δέ τις, «χαὶ τὸ ὄνομα uncis 


inclusìt | — 22. χαὶ τῆς] καὶ om. AF; σφενδόνης χαὶ 
αὑτῆς οὔσης τὸ ὄνομα L. || — 23. πάλαι] πάλα Thwait. 
|| λή. ἐφ' ἑκάτερα] ἐπὶ θάτερα ἢ [|- 25. πετροθόλου om. 
Fa. || — 26, οἱ δὲ παλαιοί om. Net, relicto spatio 
vacuo, È; Ὅτι ante hac verba prefigit d. || — 30. 
τῶν ἄχρων om. CDL. | — 33. παρατιθεμένη CNAL 
YU, | — 34. ἔχουσα ἄγουσα A. | — 35. περὶ τὰ €. 
| — 36. γῆν, μίαν οὖσαν καίπερ καὶ συνεχῆ C; φύσει 
om. /, | — 38. ἐκ τοῦ α΄; περιπερρ. A. | — 41. τρία 
om. CDL; τῆς γῆς τμήματα CDKLUY , τρήματα τῆς 
γῆς cett. | — 42. πρώτην μὲν U, πρῶτα μὲν FEFZ 
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πὴν Ἀσίην te. » Ἰστέον δὲ ὅτι προτάττει τῶν ἄλλων 
τὴν Λιβύην xal νῦν χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς, οὐ χατά τινα πε- 
ριηγητιχὴν ἀνάγχην, ἀλλὰ καὶ οἷα Αἰδυς φιλῶν τὰ οἷ- 
χεῖα, καὶ οὕτω τὸ ἑαυτοῦ ἔθνος τῶν λοιπῶν προτιθέωε- 
5 νος. Ὁ τοίνυν Ἀμασεὺς γεωγράφος οὐχ οὕτω προσπαθῶς 
ἔγων ἄλλως μετεχειρίσατο τὴν περιήγησιν, καὶ ἐχ 
τῆς Εὐρώπης ἀρξάμενος εἷς τὴν Αἰιδύην κατέληξεν. 

Im Ὅτι πέρατα Λιδύης ἑσπέριον μὲν τὰ Γάδειρα, 
περὶ ὧν ἐν οἰχείῳ τόπῳ ῥηθήσεται, ἑῷον δὲ τὸ Κα- 

10 νωβιχὸν στόμα τοῦ Νείλου, περὶ οὗ μιχρὸν ὅσον εἰρή- 
σεται. 

Ὅτι μετὰ Φρόντιδος θάνατον ( χυδερνήτης δὲ ἄρι- 
στὸος Μενελάου ὁ Φρόντις, υἱὸς ᾿Ονήτορος) ἐξωσθϑέν- 
τες ἀνέμῳ βορρᾷ οἱ περὶ τὸν Μενέλαον προσίσχουσι 

15 τῇ Ῥόδῳ ὑπὸ χυδερνήτη ὄντες τῷ ᾿Αμυχλαίῳ Ka- 
vent. Τῶν δὲ Ῥοδίων τῆς ᾿Ελένης χαταδραμόντων, 
περυῆλῆε γὰρ αὐτοὺς μνήμη ὧν ἐν τῇ Τροίᾳ χαχῶν 
ἔπαθον δι᾿ αὐτὴν, φεύγουσι μὲν ix τῆς Ρόδου οἱ 
ἀμ τὶ τὸν Μενέλαον, κατάγονται δὲ εἰς Φοινίχην, ὅθεν 

21 εἰς Αἴγυπτον. OÙ δὴ ἀχεσάμενοι τὰ σχάφη χαμόντα 
τῇ δυσχερείᾳ τοῦ πλοῦ διέτριθον χρόνον τινὰ, ἐν ᾧ 
Κάνωδος ἀποθνήσχει" ὃν θάψας ἐντίμως ὃ Μενέλαος 
συνοιχίζει πόλιν ἐπὶ τῷ μνήματι, τοὺς ἀχρειοτάτους 
τοῦ στόλου ἀφεὶς μένειν ἐχεῖ, καὶ τὴν πόλιν ἐπ᾿ αὐτῷ 

25 Kavobov ὀνομάζει" ἔνθα που xal νῆσος τὸ ‘Eléviov, 
τῇ Ἑλένη παρώνυμον, Φασὶ δὲ τὴν Κάνωβον ταύ- 
τὴν ᾿Αλεξανδρείας ἀπέχειν στάδια ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι 
πεζῇ δδεύουσιν, Ἔχ δὲ τοῦ Κανώθδου ἐκείνου τοῦ 
χυδερνήτου χαὶ ἀστὴρ ἐχεῖ που φαινόμενος Κάνωθος 

8. ἐπωνόμασται, ἀφανὴς μὲν τοῖς ἐν τῷ ᾿Ελλαδικῷ χλί- 
ματι, ἀπὸ δὲ Ρόδου ἀρχόμενος φαίνεσθαι, ὃς ἐν τῷ 
μεσηυρανεῖν τρίτον λέγεται ζωδίου μέρος ἐπέχειν. 
Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας φησὶν, ὅτι ἔδει μὲν Κάνω- 
mov γράφειν τὴν πόλιν διὰ τοῦ π, γράφεται δὲ ὅμως 

85 διὰ τοῦ 8, Ἀπὸ δὲ τοῦ Κανώδου ἀνδρὸς ἢ τῆς 
Κανώδου πόλεως καὶ τὸ στύμα Νείλου, ὡς εἰκὸς, 
Κανωξιχὸν ἐπωνόμασται, ὅπου, χατὰ τὸν Διονύσιον, 
ὃ βορειότατός ἐστι τῆς Αἰγύπτου μυχὸς, ὡς πρὸς τῇ 
ἐχεῖ θαλάσσῃ; περατουμένων τῶν τῆς Αἰγύπτου βο- 

40 ρείων μερῶν. Τοῦτο δέ τινες τὸ Κανωξιχὸν στόμα 
τοῦ Νείλου καὶ Ἡράκλειον καλεῖσθαί φασι, λέγον-- 
τες ὅτι Ἣ ραχλῆς φέρων ἐξ ἐπιταγῆς Εὐρυσθέως 
τὰ χρύσεα μῆλα, καὶ θέλων Αιδύην πᾶσαν ἐξιστον 
ρῆσαι, ἦλθε καὶ εἰς τὰ τοῦ Νείλου στόματα, 
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« Et primum Libram, deinde Asiamque, » 
Sciendum autem est , eum et nunc et postea 

ante ceteras ponere, non necessitate quadam geogra- 
phice descriptionis , sed quia, tanquam Afer, patriam 
suam amat, itaque gentem suam reliquis omnibus 
gentibus anteponit. At vero geographus ille Ama- 
sensis, quippe qui non ita erga patriam suam alli. 
ciatur, descriptionem orbis terrarum aliter pertra- 
ctat, initioque ducto ab Europa, in Africam desinit. 


11. Terminus Africe occidentalis sunt ad Gades, 


de quibus infra in suo loco; orientalis vero ostium 
Nili Canobicum, de quo pauca hwec nobis dicenda, 


Mortuo Phrontide, Onetoris filio, qui prastan- 
tissimus Menelai gubernator fuerat, Menelai classis, 
aquilone vento acta, ad Rhodum appulit, gubernatore 
subrogato Canobo Amycleo. Rhbodii autem quum in 
Helenam incursionem fecissent ( venerat enim iis in 
mentem malorum, quie propter eam apud Trojam 
perpessi fuissent), fugit ex Rbodo Menelaus, atque 
in Phcenicen navigavit, inde in Agyptum pervenit : 
ibi, navibus refectis, que navigationis difficultate 
jamjam fatiscebant , aliquantulum temporis commora- 
tus est, et interea Canobus obiit; quo honorifice se- 
pulto, Menelaus ad monumentum ejus urbem condidit, 
totiusque classis turbam inutilem ibi ad habitandum 
reliquit, urbemque ipsam de gubernatoris nomine Ca- 
nobum nuncupavit. Ibidem alicubi etiam Helenium 
est insula, ab Helena denominata. Aiunt autem 
(V. Strabo p. 800 Cas., p. 680, 34 Did. ), urbem 
hanc Canobum, pedestri quidem itinere, ab Alexan- 
dria urbe distare stadia centum et viginti. A guber- 
natore autem illo Canobo etiam stella, que ibi fere 
apparet, Canobus est denominata , minime iis conspi- 
cua, qui in climate Grecia habitant, sed que a Rhodo 
apparere incipit, et que quum corlum medium tenet, 
tertìa signi unius parte distare dicitur ab horizonte. 
Verum Etbnicorum scriptor ( Steph, v. Κάνωπος) ait 
Canopum urbem per p scribendum esse, scribi tamen 
per 4 literam. Ab πος igitur Canobo gubernatore , 
vela Canobo urbe, etiam Nili ostium, ut consen- 
taneum est, Canobicum cognominatur, ubi, Dio- 
nysio teste, borealis maxime est recessus Agypli, 
quum partes /Egypti septentrionales ad mare quod 
ibi est terminentur. Hoc autem Canobicum ostium 
Nili quidam etiam vocatum aiunt Herculeum : qui 
iidem narrant, Herculem, quum ex Eurysthei regi» 
mandato mala aurea ferret, totamque Africam vel- 
let invisere, etiam ad ostia Nili venisse, indeque ab 


Ndy, πρῶτον μὲν cett. | — 1. Ἱστέον δὲ om. a. | — 
3. ἀλλὰ καὶ ola COLU, τὸ αὐτοῦ COL. ἢ — 4. τῶν 
λοιπῶν om. L. | — 7. τὴν om. CDL. || — 9g. τόπῳ, 
quod habent CAZYc/my et codd, Politi, om. cett, 
| — 12. Φρόντιδος θάνατον €. || — 13. Sante Φρ. 
om. €. || 13, τῇ Ῥόδῳ εἷς } Hc alius nemo prodidit, 
Confer quae de Helena in Rhodo insula necata narrat 
Pausamias 3, 19, 10; Μενελέων ζ΄, Deinde ὄντες om. 
ad, || — 25, vijso; τὸ "Uiviov] Znsulam eius nominis 


ex uno Eustathio novimus, Cf, Steph. Byz. : Ἐλέ- 
νεῖος, τόπος πρὸς τῷ Κανώδῳ "ExataTos περιηγήσει 
Αιβύης. | — 27, εἴχοτι οὐ. £, qui ante πεζῇ addit τοῖς 
articulum, Distantiam Eustathius e Strabone (p. 801, 
Cas.; 680. 34 ed. Didot ) vel e Stephano (v. Kivw- 
πος ) Strabonem laudante sumserit. | — 33. μὲν om. 
CDKLYy. Ex hoc loco Stephani ( v. Kivwros) verba 
in codd, lacera resarcivit Berkelius. Κάνωπος Κ΄. | — 
36. τὸ om. CDALYIY. || — 38. ὡς om, C. | — 42. 
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καὶ δὴ χαλεῖται dr αὐτοῦ χαὶ ἐν τῶν στομάτων Ἡρα- 
χλειον, τὸ Κανωβιχόν, ᾿Ηλευθέρωσε δὲ χαὶ τοὺς 
Αἰγυπτίους ἁπάσης βίας, διχδὰς δὲ χαὶ εἰς Ἄμμωνος 
ἔλυσε μεγαλοπρεπῶς, Καὶ οὕτω μέν τινες" ὁ δὲ 
5 l'eorypagos διιστᾶ, τὸ μὲν Ἡ ράχλειον στόμα ἱστορῶν 
xal “Ἡραχλέους ἔχειν ἱερὸν, τὸ δὲ Κανωβιχὸν ἀρχὴν 
εἶναι λέγων τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ Δέλτα, Ἐμφαίνει δὲ 
ἐχεῖνος χαὶ τρυτᾶν τοὺς Κανωδίτας, ἐν οἷς λέγει τὸν 
Κανωδισμὸν χαὶ tiv ἐχεῖ λαμυρίαν, ἴΕστι δὲ, ὡς 
τὸ ἱστοροῦσί τινες, καὶ νῆσός τις Κάνωδος, Περὶ δὲ 
τοῦ κυδερνήτον Κανώδον καὶ τοιοῦτος φέρεται λόγος, 
ὅτι χοιμώμενος ὁ Κάνωθος χατὰ τὸν αἰγιαλὸν stepi- 
πέπτωχεν αἵἱμορροίδι" ὄφεως δὲ εἶδος ἢ αἱμορροῖς, οὐχ 
ἔχουσα ἰθυτενῇ τὴν τὸν δλχὸν συνέχουσαν ὀστώδη 
15 ἄκανθαν" ἥτις αἱμορροῖς τῇ ἐπιπτώσει, φασὶ, τοῦ 
Κανώβου θλιδεῖσα τὸν αὐχένα δάχνει ἐχεῖνον. Ὡς δὲ 
ἦν τοῦ λοιποῦ ἄφυχτα τῷ ἀνθρώπῳ χαὶ ἔθνησχεν ἐχ 
τοῦ δήγματος, ἡ ᾿Ἑλένη περιπαθῶς σχοῦσα xal τὸ 
θηρίον τὴν αἱμορροΐδα συσχοῦσα ἔθλασε τὴν αὐτῆς 
20 ἄκανθαν, ἰθυτενῶς ἔχουσαν ἔτι τότε, καὶ ἐξέβαλε τοὺς 
περὶ τὴν ῥάχιν σπονδύλους, ἀμυνομένη οὕτω τὸ θη-- 
ρίον- χαὶ τὸ ἐντεῦθεν χεχλασμέναι τὰς ῥάχεις αἵ al- 
μορροῖδες εἰσί, Καὶ οὕτω μὲν 6 μῦθος αἰτιολογεῖ τὸ 
περὶ τὴν αἱμορροΐδα φυσιχὸν σύμπτωμα. Ὁ δὲ λό- 
25 γὸς πέσοι ἄν ποτε χαὶ εἰς ἀνθρώπου σχῶμμα, ἐάν τις 
ὀφεώδης ὧν τὴν χαχίαν ἔχη τι καὶ περὶ τὰ χατὰ τὴν 
ῥάχιν καχόν. 
13. Ὅτι τὴν Κάνωθον πόλιν περιφράζων οὕτω φησί' 
ὁ τέμενος περίπυστον A μυκλαίοιο Κανώθου », τουτέστιν 
80 αὐτὴ ἡ πόλις ἡ Κάνωδος, Οὕτω xal χατωτέρω θέ-- 
λων εἰπεῖν ἐν μιᾷ λέξει ὠκεανός, φησὶ περιφραστι- 
κῶς « ἀχαμάτου ῥόος ὠχεανοῖον, ἤγουν αὐτὸς ὁ ὠχεανός. 
Τέμενος δὲ Κανώθου οἱονεὶ ἱερὸν ἢ τόπος τῷ Ka- 
νώξδῳ ἰδιόκτητος, 
85. 14. Ὅτι ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης νότιον μὲν μεσόριον 
ὃ Ἑλλήσποντος, νοτιώτατον δὲ ὁ Νεῖλος. Πρὸς βορ- 
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eo upum ostiorum, Canobicum nimirum, Herculeum 
vocari, eumdemque etiam Agyptios ab omni vi in 
libertatem asseruisse, quumque ad Ammonis pene- 

trasset, rem ibi sacram magnifice fecisse. Atque ita 
quidem nonnulli; verum Geographus ( Strade p. for 

Cas., p. 680, 50 Did, ) dissentit, quum ostium qui- 

dem Herculeum habere memoret templum Herculis; 

at vero Canobicum initium esse dicat partis ejus Agy- 
pti que Delta est nominata, Atque ille etiam 

ostendit Canobitas genio atque deliciis indulgere, 

quo quidem loci (p. 800) Canobismum dicit, et, qua 
ibi est, protervitatem. Est etiam, ut nopnulli tra- 
dunt, insula Canobus. Ceterum de gubernatore Ca- 

nobo etiam hac feruntur : reclinantem sese in littore 
ad capiendum somnum Canobum in hemorrhoidem 

incidisse. Serpentis genus est hamorrhois, cui ne- 

quaquam in rectum ossea spina protenta est, qua cor- 

pus continetur. Hanc igitur hamorrhoidem narrant 

Canobi recubitu attritam illum in cervice momordisse. 

Quum vero posthac evadere homo non posset, jam- 

que ex morsu ille moreretur, Helenam valde commi- 

seratam, compresso serpente illo hemorrrhoide, 

spinam ejus, tune adhue rectam, perfregisse, spine» 

que vertebras ejecisse , itaque serpentem ultam fuisse; 

ideoque ab eo tempore hamorrhoides dorsi spinas 
fractas habere. Atque ita quidem fabula ratione 
reddita explicat quod ipsa fert natàra haemorrhoi- 

dis. Verum id sermonis etiam ad hominem irriden- 

dum accommodari possit, si quis viperina vir malitia 

spina etiam dorsi male afficiatur. 

13, Canobum urbem per periphrasin indicans di- 
cit : « fanum percelebre Canopi Amyclei,» hoc est, 
urbs ipsa Canopus, Sic etiam infra, quum dicere velit 
quod uno verbo dicitur Oceanus, per periphrasin digit 
* indefessi flurus Oceani, » ipse nimirum Oceanus, 
Fanum autem Canopi dicitur templum aut locus Ca- 
nopo dedicatus, 

14. Europe et Asi= terminus australis Hellespon- 
tus, maxime vero australis est Nilus, Ad septentriones 
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φέρων post v. Εὐρυσθέως ponit L; ἐθέλων ΟἿΣ. || — 
n. χαλεῖται xal dn’ CL. | — 5. 3uovà] Minime, 
Verba Strabonis p. 801 haud recte Eustathius intel- 
fexit : Μετὰ δὲ τὸν Κάνωθόν ἐστι τὸ Hpdxdetoy "Hpa- 
ἀλέους ἔχον ἱερόν " εἶτα τὸ Κανωθιχὸν στόμα καὶ ἢ ἀρχὴ 
τοῦ Δέλτα, in quibus Ἡράχλειον non osti, sed oppi- 
duli nomen est, quod apud Stephanum ‘IpaxAeoiro- 
λις vocatur. Ostium vero Canobicum idem esse cum 
Herculeo Strabo quoque censet p. 85 ed, Cas. {Ρ. γ1, 
9 Did.) : τὸ ἔσχατον στόμα τὸ καλούμενον Κανωθικχόν τε 
χαὶ Ἡραχλεωτιχόν, Cf. idem p. 788 ( p. 670, ἀο Did.) 
ll — 6. "Hpaxdéos Ur. || — 11. τοιοῦτός τις φέρεται 
L. ΟἿ, Nicander Ther. 308, ubi ad verba τῶν 3 Ἑλένη 
μέσον δλχὸν ἀνέχλασεν scholiasta inter alia notat hwc : 
Ἰστέον δ᾽ ὅτι ἀπὸ Τροίας ἀναστρέφων ὁ Μενέλαος σὺν τῇ 
Ἑλένῃ ἐπλανήθη καὶ ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον. Ὁ γοῦν χυβερ- 
νήτης αὐτοῦ Κάνωθος ἐξελθὼν χοιμηθῆναι ἐν τῷ αἰγιαλῷ 
ἄχων ἐπιπέπτωχεν αἱμορροίΐδι, ἥτις Ὀλιφθεῖσχα ὑπ᾽ αὐτοῦ 


τὸν αὐχένα χαὶ ὀδυνηθεῖσα ἐξελθοῦσα ἔδαχεν αὐτόν. 
Θνήσχοντα οὖν ὑπ᾽ αὐτῆς τὸν κχυδερνήτην θεωρήσασα ἢ 
Ἑλένη καὶ ὀργισθεῖσα τῇ αἵμορροίδι, ἔχλασε τὴν ἄκανθαν 
αὐτῆς, καὶ ἐξέδαλε τοὺς τῆς ῥάχεως αὐτῆς σπονδύλους, 
καὶ ἔχτοτε αἱ αἱμορροΐδες χαὶ οἵ σχολιοὶ χαὶ οἱ πλάγιοι 
κατὰ τὴν πορείαν χεράσται χεχλασμένοι εἰσὶ τὰς ῥάχεις. 
Eadem brevius narrat Alianus H. An, 15, 13. Alia 
de hemorrhoide serpente vide ap, Plin. 20, 20, 81, 
Solin. c, 27 et Salmasium in Exerc. Plin, p. 243. Quod 
Carobum insulam attinet, Eustathius sua bauserit e 
Stephano Byz.s. v., cum quo ef. Scylax p. 81, Mela 2, 
7,6, Plinius 5, 34, 5 128, Solin. 31, Prolegg. ad Geogr. 
min, tom, 1, p. XLVI sq. || — 14. ἐθυτενῆ om. L; τὸν 
om. ad. | — 16. θλιδεῖσα τὸν αὖχ. om. L; ἐχδάχνει 
C. | — 18. ἔχουσα AL. || — 19. σχοῦσα L, οὗ σχοῦσα 
CG; αὐτῆς τῆς θαλάσσης ἄχανθαν €. || — 26. ἔχῃ ἦγ et 
emend, Y, ἔχει cett.; τί et τὴν om, €. [| — 34. ἰδιό- 
χτιστος M, ἰδιόχτηστος A, ἰδιώτατος F. | — 35. Εὐρώ- 
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ἂν δὲ τὴν Εὐρώπην δρίζει τῆς ᾿Ασίας ὁ Tavaic, ὃς 
ἑλισσόμενος διὰ τῆς τῶν Σαυροματῶν χαὶ Σχυθῶν 
γῆς εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην χατασύρεται, ᾿Ἱστέον 
δὲ ὅτι οὐχ ἁπλῶς τὰ πρὸς βορρᾶν τοῦ Τανάϊδος τῇ 
5 Ἐῤρώπη προσνέμεται, ἀλλὰ μόνα ὅσα πρὸς δύσιν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἀφορίζονται" τὰ δέ γε πρὸς αὐγὰς τοῦ Τανάϊ- 
δος τῇ Asia προσλογίζονται. Φησὶ γοῦν αὐτὸς 
προϊὼν ὅτι ὃ Τάναϊς ἀποτέμνεται εἷς δύσιν Εὐρώπην, 
εἷς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν, Οὐ μὴν λέγει ὅτι ἀπο- 
τὸ τέμνεται εἰς βορρᾶν μὲν τὴν Εὐρώπην, εἰς δὲ νότον 
τὴν Ἀσίαν" ὅθεν xal αὐτοὺς τοὺς Μαιώτας χαὶ τοὺς 
Σαυρομάτας ᾿Ασιανοὺς ἱστορεῖ, διότι οὐ πρὸς δύσιν 
αὐτοὺς ἀφορίζει ὁ 'Γάναῖς, "Em δὲ, ὡς ἐνταῦθα λέ- 
er, ὃ Τάναϊς εἰς Σχυθίαν σύρεται βορείαν οὖσαν" χαὶ 

13 ἀλλαχοῦ δέ φησι" « Σχυθιχοῖς ἐπιτρέχει πεδίοις. » 
Οἱ δὲ Σχύϑαι Ἀσιανοί εἶσι κατὰ τὸν Διονύσιον" οὔχουν 
ἁπλῶς Εὐρωπαῖα πάντα τὰ βόρεια τοῦ Tavdidog, 
ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς δύσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁρίζονται. 

Ἰστέον δὲ ὅτι ὁ ποταμὸς οὗτος διὰ τὸ τεταμένως 

so ῥεῖν Τάναϊς “Ελληνιστὶ χαλούμενος, Σίλις, ὥς φασί 
τινες, παρὰ τοῖς παροιχοῦσι βαρδάροις ὠνόμασται. 
“Ὅτι δὲ καὶ ἄλλοι ποταμοὶ ἐν βαρβάροις ῥέοντες ὅμως 
ἐξελληνίζονται τῇ χλήσει δῆλον. Τοιοῦτος γὰρ χαὶ 
ὁ Νεῖλος καὶ ὁ Θερμώδων καὶ ὃ ᾿Δράξης καὶ ἄλλοι 

ὡς πολλοί" καὶ ὁ ᾿Ηριδανὸς δὲ οὐ βάρθαρον ὄνομα, κατὰ 
τὸν Ἡρόδοτον, ἀλλὰ Ἑλληνικὸν, ποιηθὲν, φησὶν, 
ὑπό τινος ποιητοῦ, Τοῦ δὲ Τανάϊδος ἄλλοι μέν φασι 
μὴ γνωρίζεσθαι τὰς πηγὰς, Ἡρόδοτος δὲ dx λίμνης 
μεγάλης αὐτὸν λέγει εἷς λίμνην ἔτι μείζονα τὴν Μαιῶ- 

20 tiv εἰσθάλλειν, λέγων καὶ ὅτι ἢ Μαιῶτις οὐ πολὺ 
ἐλάττων τοῦ Πόντου ἐστὶ, λεγομένη, φησὶ, καὶ μήτηρ 
τοῦ Πόντου. Κἀκχεῖνο δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι Appravòc 
xal ἄλλον Τάναϊν ἱστορεῖ Σκυθιχὸν, ὃν ᾿Αλέξανδρος 
ἐπιχινδύνως διεπέρασεν. 

ἃ: 16. Ὅτι τὸ « σύρεται ὃ Τάναϊς ἐς Σχυθίην καὶ 
ἐς Μαιώτιδα λίμνην ν, καὶ τὸ « συρόμενος Λιβύη- 
θεν » χαὶ τὰ τοιαῦτα ὡς ἐπὶ ὄφεων εἴρηται τροπιχῶς, 
οἷα τῶν ποταμῶν ὀφεωδῶς πως ἑλισσομένων. Τοιοῦ- 
τὸν δὲ χαὶ τὸ « πόντος δλχὸν ἑλίσσων »" χυρίως γὰρ 

40 δλχὸς τὸ σῶμα τοῦ ὄφεως. 

19. Ὅτι 8 Διονύσιος μὲν τὰς τρεῖς ἠπείρους, τὴν 
Λιβύην, τὴν Εὐρώπην καὶ τὴν ᾿Ασίαν, τὰ μέγιστα 
τῆς οἰχουμένης τμήματα, ὕδασιν ἀλλήλων νοσφίζει, 
τουτέστι χωρίζει χαὶ διαιρεῖ, χαὶ τοὺς αὐτῶν ὅρους ἐξ 

450 ὑδάτων μεσολαδούντων γνωρίμους ποιεῖ, διὰ. τὸ ση- 
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Europam ab Asia disterminat Tawnis, qui per Sauro- 
matarum Seytharumque regionem pervolutus, in 
M=xotin paludem delabitur. Sciendum autem est, 
non quacumque generatim Tanaidi sunt ad septen- 
triones, ea Europe attribui, sed tantum que ad 
occasum 60 separantur, que vero Tanaidi sunt ad 
orientem, ea Asie accenseri. Ergo ipse infra ( vs. 
661) ait Tanain secernere solis in occasum Euro- 
pam, in ortum vero Asida terram, non autem dicit, 
Tanain secernere Europam ad septentriones, Asiam 
vero ad meridiem. Unde et ipsos Mxotas et Sauro- 
matas Asianos esse commemorat, quia non ad occi- 
dentem Tanais eos disterminat. Preterea vero hoc 
loci ait Tanain in Seythiam delabi, regionem borea- 
lem, et alibi quoque dicit : SeytAicos incursat cam- 
pos : atqui Scythe, Dionysii sententia, sunt Asiatici; 
non igitur generatim que Tanaidi ad septentriones 
sunt, ea sunt omnia Europea , sed que in occasum ab 
eo terminantur, 

Sciendum autem est, hunc fluvium, quem Greci 
sua lingua Tapain vocant, quia τεταμένως, incitato cursu, 
fluit, apud accolentes barbaros, ut nonnulli aiunt, Silio 
nominatum fuisse. Constat porro alia quoque esse 
apud barbaros flumina, que ad greeci sermonis consue- 
tudinem aptentur, Talis namque Nilus et Thermodon 
et Araxes et alii multi; quin et Eridanus non bar- 
barum nomen est, ex Herodoti (3, 115 ) sententia, 
sed graecum, a poeta quodam, ut ait, fictum. Ta- 
naidis vero etsi alii ignotos esse fontes velint, tamen 
Herodotus ( ἡ, 100) ex palude eum magna in paludem 
adhuc majorem, Mwotin nimirum , influere affirmat. 
Idem (4, 86) etiam scribit Mzeotin non multo mi- 
norem esse Ponto, que Ponti etiam mater, ut ait, 
vocitétur, Sed et illud scire oportet, Arrianum (£zp. 
3, 28 sg9.) alium quoque Tanain Scythie fluvium 
commemorare, quem Alexander periculose trans» 
misit. 

16. Ilud : Trahitur Tanais in Scythiam atque in 
Meotin paludem, itemque illud : Tractus e Libya , 
aliaque hujus generis dicta sunt tanquam de serpen- 
tibus, per metaphoram, quippe quod flumina serpen- 
tum quodammodo instar volvuntur, Tale quoque 
illod : Pontus tractum volvens. Proprie enim tra- 
ctus (δλχὺς) est corpus serpentis. 

19. Dionysius quidem tres continentes, Africam, 
Furopam atque Asiam, maximas partes orbis terra- 
rum, aquis inter sese νοσφίζει, hoc est, separat atque 
dividit, earumque partium terminos, propterea quod 
sunt illi quidem notabiliores atque distinctiores , ex 
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ng καὶ Ἀσίας EFN. Mox νοτιώτερον /. | — 3, χατάγεται 
L. || — 5. προσδέδωται ἐπε, | — 34. πρ. τὴν δύσιν C; ὑπ᾽ 
I. || —6. ἐμρορίζονται C. | — 7. φησὶ γοῦν CDEFALY, 
φησὶν οὖν vulgo. | — 9g. ἐς δ΄ αὐγὰς EFAZY. Deinde 
ὅτι om. CL. | — 13, δ ante Τάναϊς addidi ex CEFA Fa. 
Il — 15. δὲ om. C. | — 18. ὑπ᾽ αὐτοῦ CDEFAUYI. | 
19. τεταμένως] Cf. Mela 1, 19, 18. ἢ — 20. XA] V. 
Stephan. Byz. v. Τάναϊς, | — 20. ἑλληνίζονται /; δῆλον 


omisit L; γὰρ] δὲ d; καὶ om. CKLy. || — 27. ἀπό 
τινος EFa. || — 30. καὶ ὅτι DALY; καὶ om. C, ὅτι καὶ 
cett.; οὐδὲν ἐλάττων Z. || — 35. ὅτι om. EF; ἐς Οὐ, 
εἷς cett.; Σχυθίαν codd. || — 36. ἐς CEY, εἰς cett. || — 
38. ὀφεωδῶς MN/, ὀφεοδῶς C, ὀφεωειδῶς EF; περιελισ- 
σομένων Τὶ Μίνι, misso πως. | 41. ὁ om. MU; ὅτι 
5 om. N; ὅτι 8 Atov. om. CF. || --- 42. καὶ τὴν Ebp. C; 
xal ante τὴν Ao, om. AZM. || —45. ποιεῖ γνωρίμους ὃν, 
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μειωδέστερόν te καὶ εὐχρινέστερον, Ἄλλοι δὲ, 
οἷς οὐκ ἀρέσκεσθαι αὐτὸς φαίνεται, διὰ τὸ δυσόριστον 
καὶ οὐχ εὐχρινὲς, τὰς τοιαύτας τρεῖς μεγίστας ἠπεί- 
ρους ἀπ᾽ ἀλλήλων ἠπείροις ἑτέραις σμικροτέραις δια- 

5 χωρίζουσι, λέγοντες ᾿Ασίας μὲν χαὶ Εὐρώπης ὅρον 
εἶναι τὸν μέγιστον χαὶ πλατύτατον ἰσῦμὸν τὸν μεταξὺ 
Κασπίας xal Εὐξείνου, περὶ ὃν ἰσθμὸν σὺν πολλοῖς 
ἄλλοις τόποις καὶ ὃ θρυλούμενός ἐστι τοῦ Προμνθέως 
Καύχασος χαὶ ἡ ἑῴα γῆ τῶν Ἰδήρων, ἡ μεταξὺ Κόλ- 

10 χὼν χαὶ ᾿Ἀλύανίας. Ἄλλον δὲ καὶ αὖθις ἰσυμὸν μέ- 
yav τὸν μεταξὺ ᾿Αραῤίου χόλπον χαὶ Αἰγύπτου ὅρον 
εἶναί φασι Λιβύης καὶ ᾿Ασίας. Καὶ ὅρα ὅπως ἰσθμοῦ 
λεγομένου συνήθως xal χοινύτερον τοῦ μεταξὺ δύο θα- 
λασσῶν στενοῦ τόπου, αὐτὸς τῇ λέξει παραχρησάμενος 

15 ἰσθμοὺς ἐνταῦθα ἐτόλμησεν εἰπεῖν τὰς οὕτω πλατυτά- 
τας χαὶ πολυτενεῖς ἠπείρους, ὡς δηλοῖ τὸ « ἰσθμὸς 
τέταταί tico, χαὶ τὸ « μαχρὸς καὶ ἀθέσφατος ἐς νότον 
ἕρπει». Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ ἠπείρου πλατὺν ἰσθμὸν 
λέγει τὸν μεταξὺ τοῦ Εὐξείνου πόντου χαὶ τοῦ Ἰσσιχοῦ 

20 κόλπου, οὗ ἐντὸς « ἄσπετά, » φησι, « φῦλα τιταίνεται. » 
Ἔν τούτοις δὲ ἐκθεραπεύει τὴν τόλμαν, χαὶ δοχεῖ ἀν- 
θομολογεῖσθαι διὰ τοῦ τέταται, καὶ διὰ τοῦ μαχρὸς 
καὶ ἀθέσφατος χαὶ πλατὺς, ὡς οἶδε μὲν τὸν χυρίως 
istudv, τίθησι δὲ ὅμως γενικώτερον τὴν λέξιν χαὶ ἐπὶ 

30 πάσης ἠπείρου ἁπλῶς, ἣν μέσην ἀπείληφεν ἡ ἑχατέ- 
pubev θάλασσα. 

47. “Ori ἀχάματον τὸ τοῦ ὠχεανοῦ σθένος λέγει 
διὰ τὸ τοῦ στοιχείου ἀνέκλειπτον. Οὕτω δὲ καὶ πῦρ 
ἄχαματον τὸ ἀεὶ ἐνεργοῦν καὶ ἀσόεστον λέγεται, 

80 45, Ὅτι ὥσπερ ἡ γῆ μία οὖσα εἰς τρισσὰς ἠπείρους 
μερίζεται, οὕτω χαὶ 8 ὠχεανὸς εἷς ὧν πολλαῖς ἐπωνυ- 
μίαις ἥρμοσται" χύχλῳ γὰρ περιειληφὼς τὴν γῆν τε- 
τραχῶς τέμνεται ὁλοσχερῶς κατὰ τὰ τέσσαρα κέντρα 
τοῦ χόσμον. Καὶ & μὲν πρὸς ζέφυρον ὠχεανὸς Ἄτλας 

88 ἑσπέριος λέγεται, ἤγουν ἑσπέριον πέλαγος καὶ Ἀτλαν- 
τιχόν" ὁ δὲ πρὸς βορρᾶν πεπηγὼς λέγεται πόντος val 
Κρόνιος χαὶ νεχρὸς, ὡς μετ᾽ ὀλίγα δηθήσεται" è δὲ 
τῆς ἀνατολῆς ἠῷος χαλεῖται καὶ Ἰνδιχὸς, 8 δὲ πρὸς 
νότον ᾿Ἐρυθραῖός τε ὀνομάζεται καὶ Αἰθιόπιος, Ση- 

40 μειωτέον δὲ ὅτι ἐν οἷς μέρος τι λέγει τοῦ ὠχεανοῦ, 
πόντον Κρόνιον καὶ αὖθις ᾿Ινδιχὸν χῦμα θαλάσσης, καὶ 
ἐν τῷ « οἵ εἶσιν ἀπὸ νοτίας ἁλός ν, καὶ « σχιδνάμενος 
ἐχ Κρονίας ἁλός », οὐ ποταμὸν νοεῖ τὸν ὠκεανὸν χατὰ 
τοὺς πολλοὺς τῶν ποιητῶν" τὸ γὰρ πόντος καὶ τὸ 
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aquis intercipientibus notos ac manifestos facit. Ve 
rum alii, quibus ipse non adstipulatur, quia non satis 
ii exacte neque distincte terminos dissignaverint, tres 
istas continentes maximas minoribus aliis continenti» 
bus diseriminant, Asie atque Europe terminum esse 
dicentes maximum et latissimum isthmum qui est in- 
ter Caspium et Euxinum : quo in isthmo, cum mul 
tis aliis locis est etiam percelebratus ille Caucasus 
Promethei, et orientalis Iberorum regio, sita inter 
Colchos et Albaniam. Ac ii rursus alium istbmum 
magnum, qui est inter Arabicum sinum et Egyptum, 
lerminum esse aiunt Libys atque Asie. Isthmus 
autem quum ex consuetudine atque ex communiori 
usu vocetur angustus inter maria duo locus, vide, ut 
hanc ipse vocem abusive adbibuerit, qui continentes 
adeo latas tamque ample patentes atque extentas hoc 
loco isthmos vocare ausus fuerit, ut palam facit illud : 
Isthmus quidam protentus est, et illud : Jongus et 
immensus in meridiem repit. Quin et infra (139) 
latum isthunum continentis eum dicit, qui est inter 
Pontum Euxinuw et sinum Issicum, intra quem ine 
numere, inquit, gentes protenduntur. Hic tamen au- 
dacie huic medetur, illisque verbis, extentus est et /on- 
gus atque immensus et latus, videtur palam confiteri 
sese quidem bene novisse, quis proprie isthmus voci- 
tetur, sed tamen generalius vocem sese hanc usur- 
pare de omni simpliciter continente, quam mare 
utrinque mediam iatercipit, 

27. Infatigabile robur vocat oceani, quia ele 
mentum illud nunquam deficit. Et sic etiam ignis 
dicitur infatigabilis, qui semper agit et nunquam 
cxstinguitur. 

28. Utterra, quumunasit, tamen in tres continentes 
dividitur, sic etiam oceanus, quum unus sit, tamen 
multis est cognomentis instructus, Terram enim quum 
in orbem circumplectatur, pro quatuor mundi eardi- 
nibus quadrifariam et ipsedividitur. Et oceanus quidem 
qui ad zephyrum est, Atlas dicitur Hesperius, mare 
nimirum Hesperium atque Atlanticum ; qui vero est ad 
boream, mare dicitur congelatum et Cronium sive 
Saturnium et mortuum, ut etiam paulo post dicetur; 
porro qui ad orientem oceanus, is vocatur Eous atque 
Indicus; oceanus denique ad austrum patens et Ery- 
tbreus nominatur et Athiopicus, Observandum autem 
est, ubi partem quandam oceani dicit pontum Cronium 
et rursus /ndicum fluctum maris, itemque ubi ait, 
qui sunt a salo australi, et sparsus a mari Cronio, 
eum oceanum non flumen intelligere, ut plerique poeta» 
rum sunt opinati; verba namque illa pontus et fluctus 
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χῦμα θαλάσσης καὶ τὸ Bic οὐδὲν προσήχουσι nora- 
pois. Ἀχόλουθα οὖν ὃ Διονύσιος νοεῖ τοῖς σοφοῖς, οἷ 
Hu ϑάλασσαν χαλοῦσι τὸν ὠχεανόν. 
49. Ὅτι ἐν οἷς παρὰ τῷ Διονυσίῳ ζέφυρος χαλεῖται 
5 Λοχρὸς, καὶ αὖθις Λοχροὶ ᾿Επιζεφύριοι, ἀντίδοσις tia 
νεται χλήσεων, τοῦ μὲν ἐθνικοῦ ὀνόματος διαδαίνοντος 
πρὸς τὸν ζέφυρον ἄνεμον, τοῦ δὲ ζεφύρου αὖ πάλιν 
ἐπιτιθεμένου τῷ τῶν Λοχρῶν ἔθνει. Λοχρὸς μὲν γὰρ 
διὰ τοὺς Λοκροὺς καλεῖται ὃ ζέφυρος, ὃ ἔστι Λοχριχός’ 
10 καθάπερ καὶ Ἰσμαριχὸς ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ βορρᾶς, ἀπὸ 
Ἰσμάρου πόλεως Θραχικῆς, ἔνθα μάλιστα βορρᾶς xa- 
ταρρήγνυται, Λοχροὶ δ᾽ αὖθις ᾿Ἐπιζεφύριοι λέγονται, 
ὡς πρὸς ἀνέμῳ ζεφύρῳ κείμενοι, ὃς πνέει δι’ αὑτῶν. 
Ὅτι δὲ καὶ ἄλλῳ λόγῳ ᾿Επιζεφυρίους καλοῦσί τινες 
15 τοὺς τοιούτους Λοχφροὺς, ἐν δέοντι τόπῳ ῥηθήσεται. 
ar. Ὅτι ἔθνος Σχυθικὸν οἱ Ἀριμασποὶ, καὶ τού- 
τοὺς οὗτος μὲν ἀρειμανέας ἢ ἀρειμανίους λέγει, Αἰσχύ- 
λος δὲ μονῶπα στρατὸν ὀνομάζει, διότι τοξικώτατοι 
ὄντες ἐπιμύουσι τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν, διὰ τὸ πρὸς 
30 τὴν βυλὴν εὔστοχον, Καὶ τάχα διὰ τὴν ἄγαν ἐκ 
παίδων εἰς τοῦτο συνάσχησιν, ὡς χαὶ οἱ παλαιοὶ λέ- 
γουσιν, εἰς βραχύτερον αὐτοῖς συνέσταλται ὃ ἕτερος 
τῶν ὀφθαλμῶν. "Er δὲ χαὶ τοιοῦτοι, ὡς εἰκὸς, ἐκ 
προὐπαρξάντων ὁμοίων γεννῶνται πατέρων, καὶ τού- 
25 του γινομένου εἰσαεὶ, περιέστη τὸ πάθος εἰς ἐθνικὴν 
ἰδιότητα" οὐ γὰρ δήπου, φασὶν, ἄλλως fi φύσις οὕτω 
τερατῶδες γένος ἔθνους ἐξήνεγχε. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
Ἀριμασποί, χαθὰ καὶ Ἡροδότῳ δοχεῖ, ἐχ τοῦ τοιού- 
τοῦ πάθους χαλοῦνται, ὡς οἷον εἰπεῖν povipa) or 
20 ἀρί μὲν γὰρ τὸ ἕν Σχυθιστὶ, μασπὸς δὲ ὁ ὀφθαλμός. 
Ἵστορεῖ δὲ Ἡ ρόδοτος χαὶ τοὺς χρυσοφύλακας γρύπας 
ἀνωτέρω αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν, λέγων καὶ ὅτι ὥσπερ 
εἰσί τινες Ὑπερθόρεοι, οὕτω καὶ ὑπερνότιοι" καὶ ὅτι 
ὃ "Δθαρις ὃ ὑμνούμενος Ὑπερθύρειος ἦν, ὃς οὐδέν τε 
85 σιτεῖσθαι λέγεται καὶ τὸν ὀϊστὸν περιφέρειν χατὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. ᾿ 
3). Ὅτι ὃ πρὸς Ἀριμασποῖς ὠχεανὸς πεπηγώς τε 
καλεῖται χαὶ Κρόνιος καὶ νεχρός, Καὶ ἡ τούτου αἴτιος 
λογία ἕνεκα φησὶν ἀφαυροῦ ἡλίου, μὴ δυναμένου λε- 
40 πτῦναι χαὶ λῦσαι xal ἐξαερῶσαι τὸ ἀναγόμενον ὑγρόν. 
βράδιον γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ ἅλα τήνδε φαείνει, ἀεὶ δὲ 
σχιεραῖς παχύνεται νεφέλαις È ἥλιος, διὰ τὴν τῶν 
γεφῶν πύχνωσιν, Ἰψυχρὸς οὖν ὡς ἀληθῶς ὁ τόπος» 
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“παγὶς et salum, nihil penitus ad flumina pertinent. 
Sentit igitur Dionysius cum doctis viris qui oceanuru 
externum mare appellant. 

29. Quo loci apud Dionysium zephyrus vocatur 
Locrus, et rursus Locri Epizephyrii, appellationum 
fit permutatio, quum gentile nomen ad zepbyrum 
ventum transeat, acrursus nomen zephyri impositum 
sit genti Locrorum. Vocatur namque zephyrus pro- 
pter Locros Locrus, hoc est Locricus , quemadmo- 
dum etiam infra (vs. 113) boreas Ismaricus ab Ismaro 
urbe Thracica, ubi maxime boreas vim suam exerit. 
Ac rursus Locri dicuntur Epizephyrii, tanquam siti 


ad ventum zephyrum qui per cos spirat. Quanquam 
et alia quidam ratione hos istos Locros vocatos velint 


Epizephyrios, ut suo loco (ad ws. 364) explicabitur. 

31. Arimaspi sunt gens Seythica, quos, "gg στα 
ἀρειμανέας sive ἀρειμανίους, Marte furibundos, dicit, 
Aschylus autem ( Prom. 809 ) monoculum exercitum 
nominat propterea quod, quum sint ii sagittarii pe- 
ritissimi, ad sagittam bene certoque collineandam 
oculorum alterum occludunt. Ae fortasse propter 
nimiam inde a pueris hac in re exercitationem, quem- 
admodum a veteribus proditum est, breviorem in 
orbem alter iis oculorum est contractus, Praterea 
vero, ut fieri solet, tales procreantur a parentibus, qui 
et -ipsi tales exstiterunt; quod quum perpetuo fiat, 
ista heec affectio in gentis proprietatem recidit; non 
enim certe alioquin, aiunt, natura tam portentosum 
hominum genus protulisset. Atque ipsum illud Ari» 
masporum nomen, ut Herodoto quoque (4, 27 ) 
videtur, ex ista affectione iis inditum est, uasi nimi- 
rum, ut ita dicam, unoculis; ari enim lingua Scy- 
thica unum est, maspos vero oculus. Supra hos 
Arimaspos narrat Herodotus (4, 13; 3, 116) gryphas 
auri custodes incolere, at vero ΝΟΣ ulterius 
adhue supra gryphas ad mare. Idem (ἡ, 36 ) dicit 
ut Hype i quidam sint, sic esse etiam Hyperno- 
tios quosdam sive Superaustrales, et decantatum 
illum Abarin Hyperboreum fuisse, qui εἰμὶ! fertur 
omnino comedisse , et sagittam per totum terrarum 
orbem circumtulisse. 

32. Occanus qui ad Arimaspos pertinet, tum con- 
gélatus vocatur, tum Cronius sive Saturnius, tum 
etiam mortuus. Atque bujus quidem appellationis in 
causa est, ut ait, debilitas solis , qui attenuare minin® 
possit atque dissolvere, et in aerem vertere sublator 
sursum vapores. Tardius enim, inquit, sol supra 
mare hoc lucet, et opacis semper nebulis erassescit 
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καὶ διὰ τοῦτο χλήσει αὐχεῖ συγγενεῖ τῇ ἄγαν ψυχρό- 
τὴτι, Κρόνιος δὲ καλεῖται διὰ τὸ λέγεσθαι τῶν ἐκεῖ 
τόπων ἄρχειν τὸν ἀστέρα Κρόνον, ὃς εἰς ψύξιν τίθεται 
ψυχρὸς ὑπὸ τῶν ἀποτελεσματιχῶν ἐχλαμδανόμενος, 
5 ὀϊὸ καὶ τὸ ψυχρὸν αὐτῷ ἀνάχειται. Ὁ δὲ μῦθος καὶ τὰ 
τοῦ Κρόνου ἐκτεμὼν αἰδοῖα ἐχεῖ ῥίπτει. Παρὰ δέ γε 
ἸἈπολλωνίῳ τῷ ποιητῇ εὕρηται Κρονία λεγομένη θά-- 
lacca χαὶ ὃ μυχὸς τοῦ Ἰονίου χόλπου, ἀπὸ νήσου 
τινὸς Κρονίας χαλουμένης τὴν τοιαύτην χλῇσιν λαχὼν, 
10 ὡς καὶ ἀπὸ Ἰχάρου τινὸς νήσου χατά τινας τὸ Ἰκάριον 
πέλαγος, Ὅτι δὲ οἱ τοιοῦτοι παρωχεάνιοι τόποι πολὺ 
τὸ ψύχος ἔχουσι, δηλοῖ χαὶ τὰ ἄνω τῶν Ἀριμασπῶν 
Ῥιπαῖα ὄρη, ἐξ ὧν ὁ ψυχρὸς βορρᾶς πνεῖ, ἔνϑα χιὼν 
οὐδέποτε ἐπιλείπει. 
15° 86. Ὅτι τὴν ἀνατολὴν οὕτω περιφράζει, ὅπου 
πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποις ἥλιος, ἦτοι ὅπου ἐστὶν 
ἢ ἀνατολὴ, ἔνϑα xal τὸν. ἠῷον καὶ Ἰνδικὸν εἶναί φη- 
σιν ὠχεανόν" ἠῷον μὲν λεγόμενον, διὰ τὸ ἐχεῖθεν ἀνα-- 
τέλλοντος ἡλίου τὴν ἡμέραν γίνεσθαι, ἢ καὶ, ὡς ἕν 
20 ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰπεῖν, ἠῷον ἀντὶ τοῦ ἀνατολιχὸν, ἠὼς γὰρ 
πολλάχις καὶ ἡ ἀνατολή" Ἰνδικὸν δὲ διὰ τοὺς παροι- 
χοῦντας ᾿Ινδούς. ᾿Ιστέον γὰρ ὅτι πολλοὶ χόλποι φανή- 
σονται ἀπὸ ἐθνῶν ἢ πόλεων χαὶ ὅλως dx τῶν παροι- 
χούντων ἐπονομαζόμενοι, ὡς ὃ Ὑρχάνιος, ὡς è Ἰσσιχὸς, 
25 ὡς ὃ Αἰθιοπιχὸς, χαὶ ἄλλοι πολλοί. 

38. Ὅτι ὁ ᾿Ερυθραῖος πόντος ὁ καὶ Αἰθιόπιος ἕτερός 
ἐστι τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου, ὃς τῆς νοτίας θαλάσσης 
ἐστὶν ἀποχέτευμα, χαθὰ xal ὁ Περσικὸς, ὡς μετ᾽ 
ὀλίγα ῥηθήσεται. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν χατὰ τὸν Διονύσιον, 

30 Ἕτεροι δὲ τὸν ᾿Ἀράδιον χόλπον χαὶ τὸν ᾿Ερυθραῖον 
ταυτίζοντες ἱστοροῦσιν, ὅτι ὃ ᾿Ερυθραῖος κόλπος πο- 
ταμοῦ δίχην στενός ἐστι χαὶ μαχρὸς ἐπὶ πολλοὺς πάνυ 
σταδίους, μέχρι τοῦ στόματος στενοῦ χαὶ αὐτοῦ παν- 
τάπασιν ὄντος, Καλεῖται δὲ Ἔρυθραῖος ἡ ἀπὸ τῆς 

85 ὑποχειμένης τῷ ὕδατι μιλτώδους [καὶ] ἐρυθρᾶς γῆς, ἡ 
ἐκ τῶν ὑπερχειμένων τοιουτοχρόων ὁρέων, οἷς ἕωθεν 
προςβδάλλων ὁ ἥλιος ἐρυθρὰν ψαντάζει τῇ θαλάσσν, τὴν 
ἐπιφάνειαν, ἀναχλωμένης τῆς ὄψεως. Φησὶν οὖν “ὁ 
παρὰ τῷ γράψαντι τὰ ᾿Εθνικὰ Οὐράνιος οὕτως ὀνομα- 

40 ζόμενος, ὅτι τὰ παραχείμενα ὄρη δεινῶς ἐρυθρά εἶσι 
χαὶ πορφυρᾷ, χαὶ ἐπὰν βάλλῃ εἰς αὐτὰ 8 ἅλιος, χα- 
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propter coactarum nubium densitatem. Frigidus igi 
tur prorsus hic locus, ideoque appellatione gloriatar 
magno illi frigori conveniente, nius autem s. Sa- 
turnius vocatur eo quia stella Saturni in illa dicitur 
loca dominari : que quidem stella vim habere poni- 
tur refrigerandi , quippe qua a mathematicis frigida 
esse existimetur ; quare ei etiam frigus attribuitur. 
Fabula etiam pudenda Saturni excisa projici illuc fa- 
cit. Apud Apollonium poctam (ἡ, 327 ) intimus 
etiam recessus sinus lonii dictus invenitur mare Cro- 
nium : qui ab insula quadam Cronia dieta id appella- 
tionis sortitus fuerit; sicuti etiam ab Icaro quadam 
insula, ut nonnulli opinantur, dictum est mare Ica- 
rium. Et sane hc ista loca, qua sita sunt ad Ocea- 
num, permagno esse obnoxia frigori, claro argumento 
sunt Riphwi etiam montes, supra Arimaspos siti, ex 
quibus frigidus boreas spirat, ubi nunquam nix deficit. 

36. Orientem sic effert per periphrasin : primum ubi 
sol mortalibus oritur atque apparet , ubi nimirum est 
oriens, ubi etiam dicit esse oceanum Eoum atque 
Indicum. Et Eoum quidem propterea vocant quod 
oriente inde sole fit dies, vel, ut unum ponam pro' 
altero, Eoum dicunt pro orientali. "Ilòx enim, au- 
rora, ipse etiam βρὲ oriens; Indicum vero propter 
accolentes Indos. Sciendum namque est, plerosque 
sinus a gentibus vel urbibus atque omnino ab accolis 
cognominatos videri, ut sinus Hyrcanius, ut Issicus, 
ut AEthiopicus et alii multi. 

38. Erytbreum mare atque Zthiopicum diversum' 
est a sinu Arabico, qui sinus derivatio est maris au- 
stralis , sicuti etiam sinus Persicus, ut paulo post dice- 
tur, Atque id quidem secundum Dionysium. Verura 
alii, Arabicum sinum et Erythreum unum et eundem 
rati, memorant Erythreum sinum fluminis instar 
angustum esse longeque protentum ad stadia sane 
permulta , usque ad ostium, idque etiam undequaque 
perangustum. Vocatur autem Erytbreus sive Ruber 
vel a terra rubra, qua in fundo est, rubrica instar, 
vel ab imminentibus montibus, tali preeditis colore , in 
quos, statim atque exoritur, sol incurrens visu refracto” 
summum mare rubrum reprasentat. Traditigitur is qui 
Uranius nomine vocatur apud Ethnicorum scripto- 
rem (Steph.v, Ἔρυθρά), adjacentes montes valde rubros 
esse atque purpureos , et, quum eos sol irradiat, inde- 
a luce umbram in mare rubram immitti, prolutisque 
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ταπέμπει εἰς τὴν θάλασσαν ἣ αὐγὴ σκιὰν ἐρυθράν' χαὶ 
ὄμδρῳ δὲ κατακλυσθέντων τῶν ὀρέων εἰς θάλασσαν 
συρρέοντι τοιαύτη, φησὶ, γίνεται ἡ θάλασσα τὴν 
χροιάν. » Τινὲς δὲ ἐρυθρὰν ἐἶπον διὰ τὸ πυροῦσθαι 
5 μάλιστα τῷ ἡλίῳ τὸ ἐχεῖ χλίμα' διὸ, φασὶ, καὶ Αἰθίοπες 
οἵ χατοιχοῦντες λέγονται, ὡς χεχαυμένοι τὴν ὄψιν. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος τὰ τῶν πολλῶν ἐπιτέμνων ταῦτα γράφει 
περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς - « ᾿Ερυθρὰ θάλασσα λέγεται ἀπὸ 
χροιᾶς ἐμφαινομένης xa’ ἀνάχλασιν, εἴτε ἀπὸ ἡλίου 
16 χατὰ χορυφὴν ὄντος, εἴτε ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἐρυῦραινο- 
μένων ὑπὸ τῆς καύσεως, ΟἹἱ δὲ ἀπὸ πηγῆς τινος ὕδωρ 
εἰς τὴν θάλασσαν εἰσαγούσης ἐρευθὲς καὶ μιλτῶϑες, ol 
δὲ ἀπὸ ᾿Ερύθρα τινὸς, πρώτου περαιωθέντος ἐπὶ σχε- 
δίας εἴς τινα ἐχεῖ νῆσον, διὰ ἱπποφύρδιον οἰστρηθὲν 
15 ὑπὸ λεαίνης, xal οἰχήσαντος ἐχεῖ χαὶ ἡγησαμένου 
τῶν τόπων. Τινὲς è χαὶ Περσέως εἶπον υἱὸν εἶναι 
τοῦτον τὸν ᾿Ἐρύθραν. » Διονύσιος μέντοι προϊὼν ἐμφαίνει 
ἀπὸ ᾿Ερυθραίου τινὸς βασιλέως τὸν τόπον χληθῆναι, 
οὗ χαὶ τάφον ἐκεῖ εἶναι λέγει, Ὅτι δὲ τὸ μιλτῶδες 
30 χρῶμα ἐρευθές ἐστιν, ὡς ἀνωτέρω γέγραπται, ὅτιλον 
τῇ αἰσθήσει" ὅθεν καὶ ὃ ποιητὴς ἐμθάπτων ταῖς ναυσὶ 
τὰ πρόσωπα μιλτοπαρήους αὐτὰς καλεῖ. 
39. Ὅτι πρὸς νότον πολὺς ἀοικήτου χθονὸς αὐλὼν 
ἢ ἀγχὼν ἐχτέταται, θερμοῖς χεκαυμένος ἡλίοις, ὃς χαὶ 
35 χαλεῖται διαχεχαυμένη ζώνη, ἔρημος οἰχούντων οὖσα, 
διὰ τὴν ἐχεῖ ἄγαν θερμότητα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι οὕτω 
νοητέον χαὶ πρὸς τῷ βορείῳ ὠχεανῷ ἀοίχητον ὁμοίως 
εἶναι τόπον, διὰ τὴν λίαν Ψυχρότητα᾽ διὸ χαὶ προικήχης 
ἡ οἰχουμένη, ὡς εἴρηται, παρατέταται δίκην σψεν- 
10 δόνης, καὶ οὐχ ἀχριδῶς ἐσφαίρωται, ὡς ὑπεξαιρου- 
μένων τῶν ἑχατέρωθεν ἀοικήτων. Ὅτι δὲ χαὶ πρὸς 
βορρᾶν πολλή ἐστι γῇ νομάδων ἀοίχητος,, ὡς εἴρηται, 
διὰ ψυχρότητα, δῆλον ἔσται ἐν τοῖς ἑξῆς, ᾿Ιστέον δὲ 
καὶ ὅτι τὰ τῆς οἰκουμένης ἄχρα τὰ παραχείμενα τῇ 
16 διὰ καῦμα ἣ διὰ ψύχος δυσχράτῳ χαὶ ἀοικήτῳ δοχεῖ 
τοῖς σοφοῖς ἀποτεύγματα, ἤγουν ἀποτυχίας, εἶναι τῆς 
εὐχράτου, χαὶ ἐκπτώσεις τινὰς χαὶ ἐλαττώματα" χαὶ 
δῆλόν φασι τοῦτο καὶ ἐχ τῶν βίων" Καχόέιοι γόρ εἶσιν 
of ἐν τοῖς τοιούτοις ἄχροις οἰχοῦντες χαὶ γυμνῆτες τὰ 


e montibus imbre in mare confluente, consimilem, 
ut ait, colorem mare ipsum suscipere. Quidam tamen 
Rubrum vocagi dixerunt.eo quod ille cceli tractus, 
ignis instar, sole maxime rubescit. Quare etiam, in- 
quiunt, dicti incole AEthiopes, quasi τὴν ὄψιν, faciem, 
ustam habentes. Verum Geographus (Strad. p. 779 
ed, Cas., p. 662 ed. Did.), que a multis dieta sunt, 
paucis ipse amplexus, hic scribit de mari Erythrao : 
« Mare Erythreum dicitur a colore per refractionem 
repriesentato, vel a sole supra verticem posito , vela 
montibus rubescentibus ex ustione. Alii tamen appel- 
lationem arcessunt a fonte quodam qui aquam in mare 
rubram rubricateque similem emittat, Alii denique 
ab Ervthra quodam, qui propter armentum equorum 
a leena in furorem actum, primus rate in quandam 
ibi insulam transmiserit ibique babitaverit illisque locis 
imperaverit, Quin etiam nonnulli hunc istum E- 
rythram Persei filium fuisse dixerunt. » Dionysius ta- 
men postea indicat , locum illum ab Erythrao quodam 
rege vocatum fuisse, cujus etiam sepulcrum ibidem 
esse affirmat. Rubrice autem colorem rubrum 
esse, ut scriptum est supra, sensui ipsi patet. Unde 
etiam poeta, quam intinetas navibus facies attribuat, 
vocat eas genis rubricatis praditas, 

39. Multus extentus est ad austrum terra inbabita- 
bilis atque inculte eructus sive flerus, solibus fervi- 
dis ustus, qui quidem zona torrida vocatur, deserta 
illa atque ab habitatoribus vacua propter nimium illic 
estum caloris. Sciendum autem est sic etiam ad 
oceanum septentrionalem intelligendum esse locum 
similiter inbabitabilem propter frigoris  magnitudi- 
nem. Quare etiam terra hac habitabilis, funde 
instar, ut jam diximus, producta est in figuram oblon- 
gam, neque ea exacte in spharam est conglobata , 
quippe exemptis iis partibus quee sunt utrinque inha- 
bitabiles. Et quidem ad septentriones magnam partem 
regionis Nomadum propter frigus, ut diximus, esse 
inbabitabilem, ostendetur infra. Sciendum quoque 
est, extremas habitati orbis partes, qua adjacent re- 
gioni propter caloris aestum aut propter vim frigoris 
intemperate atque inbabitabili , doctis viris videri esse 
aberrationes a regione bene temperata atque consti- 
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πολλὰ καὶ νομάδες, χαὶ τὰ βοσχήματα δὲ αὐτοῖς μικρὰ 
καὶ of κύνες. Τάχα δέ, φασι, καὶ οἵ νοτυύτατοι Πυγ- 
μαῖοι ἀπὸ τῆς τούτων μιχροφυΐας ὑπενοήθησαν καὶ 
ἀνεπλάσθησαν. Οὐδεὶς γὰρ ἑωραχὼς ἐξηγεῖται πίστεως 
5 ἄξιος, Σημείωσαι δὲ ὅτι οὐ παρὰ Λιδανίῳ μόνον καὶ 
Αἰλιανῷ πληθυντιχῶς οἱ ἥλιοι" ἰδοὺ γὰρ xal παρὰ 
Διονυσίῳ ἐνταῦθα ἐν τῷ « μαλεροῖς χεκαυμένος ἡλίοις. » 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν Αιθάνιος ἐπὶ ἡμερῶν τοὺς ἡλίους τίθησιν, 
ὅτε που λέγει τὴν μῆνιν ἐπὶ πολλοῖς ἡλίοις διαφυλαχ- 
10 θῆναι" οἱ δὲ ἄλλοι τὰς ὁσημέραι τοῦ ἡλίου λάμψεις 
ἡλίους φασίν. ἔλλλως γὰρ μοναδιχός ἐστιν 8 ἥλιος, χαὶ 
διὰ τοῦτο οὐ θέλει ἐν τῷ χλίνεσθαι πληθύνεσθαι, ὥσπερ 
οὔτε ἡ yi, κἂν αἱ χώραι γαῖαι λέγωνται, ὡς μετὰ 
ταῦτα φανήσεται" οὔτε ἡ ἄλς, χἂν τὰ πελάγη θαλάσσας 
15 ὁμοίως λεγομένας ἀχούωμεν, 

4’. Ὅτι εἰπὼν τέσσαρα τὰ πελάγη τοῦ ὠχεανοῦ, 
τὸ ἑσπέριον ᾿Ἀτλαντιχὸν, xal τὸ ἀρχτῶον Κρόνιον, καὶ 
τὸ χατὰ τὸν ἕω "Induxdv, χαὶ τὸ νότιον Αἰθιοπιχὸν, 
καὶ οὕτω τοῖς τοῦ χόσμου τέσσαρσι χέντροις ἐπεξελθὼν, 

30 ἐπάγει συμπληρωματιχῶς ἅμα χαὶ ἐπιφωνηματιχῶς, 
ὅτι «Οὕτως ὠκεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν »' ὡς ἤδη 
δείξας ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν στεφανοῖ, ὡς προείρηται" εἶ 
χαί τινες τῶν παλαιῶν ἀντιλέγειν ἐβούλοντο, καθὰ χαὶ 
Ἡρόδοτος, ὃς οὐχ ἀποδέχεται τοὺς γράφοντας τὸν 

35 ὠχεανὸν ῥέειν πέριξ τῆς γῆς. 

45. Ὅτι τὸν ὠκεανὸν εἰς τέσσαρα διελὼν, ὡς προεί- 
ρηται; ἱστορεῖ καὶ τέσσαρας αὐτοῦ χόλπους μεγίστους 
εἷς τὴν γῆν ἔσω ἐρεύγεσθαι, ἕνα μὲν τὸν ἑσπερίαν θά- 
λασσαν τίχτοντα, τὴν ἀπὸ Γαδείρων διήχουσαν ἕως 

80 καὶ εἰς Παμφυλίαν, ὅπου xal ἢ Κύπρος’ ἕτερον δὲ τὴν 
ἐχ τοῦ βορρᾷ Κασπίαν θάλασσαν, τὴν χαὶ ‘Ypxaviayw 
τρίτον δὲ ἀπὸ νοτίας θαλάσσης, ἦτοι νοτίου ὠχεανοῦ, 
τὸν Περοιχὸν κόλπον ἀντιχρὺ χείμενον τῆς Κασπίας 
χαὶ τέταρτον τὸν ᾿Αραδικὸν, ἀντιχείμενον τῷ Εὐξείνῳ 

86 dx νότου χαὶ αὐτὸν, καλούμενον Ἀραδιχὸν, διὰ τοὺς 
αὐτόθι "Apa6ac, ὡς καὶ ἡ Περσὶς θάλασσα τοῖς Περ- 
σαῖς παρονομάζεται, καὶ τοῖς Ὑρχανίοις καὶ Κασπίοις 
ἡ αὐτῶν παρώνυμος θάλασσα. Τὸν δὲ Ὑρχάνιον χόλπον 
τὸν χαὶ Κάσπιον ὀλίγον μὲν λέγει, ὡς πρὸς τὴν ἔσπε- 

ἐοτρίαν θάλασσαν τὴν συρομένην ἀπὸ αδείρων ἕως χαὶ 
εἰς Παμφυλίαν, τῶν ἄλλων δὲ προφερέστερον ἱστορεῖ, 
τοῦ Περσικοῦ τε δηλαδὴ χαὶ τοῦ ᾿Ερυθραίου. Λέγει di 
xat ὅτι μιχροὺς μὲν κόλπους ὁ ὠχεανὸς πλέονας, ὡς 
δὲ προϊὼν ἐρεῖ, χαὶ ἀπειρεσίους ἔνθα καὶ ἔνθ᾽ ἀπερεύ- 
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tuta, et defectiones quasdam atque rmminutiones 
igque manifestum esse aiunt ex iis rebus que ad 
vitae rationem pertinent. Vitam enim ἐᾶτε tolerant 
ii qui in extremis illis partibus habitant, nudique ut 
plurimum incedunt, et mutatis subinde pabulis va- 
gantur; quin et pecora iis parva et canes. Ac tortasse 
etiam, inquiunt, Pygmri, qui omnium maxime sunt 
ad meridiem, excogitati atque conficti sunt propter 
horum parvitatem ; nemo enim quisquam fide dignus 
sese eos narrat vidisse. Quod autem velim cbserves, 
non apud Libanium modo atque Alianum (MH. An. 
13, 1) οἵ ἥλιοι, soles, multitudinis numero, sed ecce 
etiam apud Dionysium in his verbis : fervidis ustus 
solibus. Sed Libanius quidem τοὺς ἡλίους de diebus 
usurpat, quum iram ait ἐπὶ πολλοὺς ἡλίους, ad multos 
soles , asservatam fuisse, At vero ceteri fulgores solis 
quotidianos ἡλίους vocant. Namque alioquin unicus 
sol est, ideoque non vult in flectendo multiplicari, 
quemadmodum neque terra, tametsi regiones, ut 
postea videbitur, terre appellentur; neque mare, 
etiamsi pelage maria similiter vocari audiamus, 

41, Oceani pelage quum quatuor recensuisset, 
occidentalem Atlanticum , septentrionalem Cronium, 
orientalem Indicum, australem Athiopicum, itaque 
quatuor mundi cardines percurrisset, subditio modum 
complementi simul atque epiphonematis : circuit o- 
ceanus totum sic maximus orbem : perinde quasi jam 
ostenderit totam eum terram redimire, tametsi ve- 
terum aliqui contradicere voluerint, ut etiam Hero- 
dotus (4, 8}, qui nos probat eos, qui oceanum scri- 
bunt terram circumfluere. 

45. Diviso, ut supra dictum est, in maria quatuor 
occano, quatuor maximos ejus sinus narrat intus in 
terram evomi, unum, qui mare Hesperium gignit, 
quod a Gadibus usque ad Pamphyliam pertinet, ubi 
etiam Cyprus; alterum a septentrionibus mare Ca- 
spium sive Hyrcanium; tertium ab australi mari 
sive oceano, sinum Persicum, situm e regione 
Caspii; quartum denique Arabicum, oppositum 
Euxino, ipsum quoque ab austro, vocatumque Ara- 
bicum propter accolentes Arabes, sicuti etiam Per 
sicum mare denominatur a Persis, itemque ab Hyr- 
caniis et Caspiis mare ipsorum cognomine. Hyrcanium 
vero sive Caspium sinum parvum vocat, pre mari 
nimirum Hesperio, quod ad Pamphyliam usque a 
Gadibus trabitur, ceteris vero potiorem dicit, Persico 
nimirum et Erythreo. Ad haec de oceano ait, parvos 
quidem eum sinus plures atque etiam, ut postea dicet , 
innumeros hinc indeevomere, intusque salsuginem im» 
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γεται εἰς ἅλα ἔνδοθι βάλλων, ἤγουν θαλάσσας ἔσω τῆς 
οἰχουμένης ἀποτελῶν’ μεγίστους δὲ τέσσαρας, οὖς καὶ 
πρὸς ὄνομα ἐξέθετο, χαθάπερ εἴρηται. 

18, Ὅτι τὴν Κασπίαν θάλασσαν Πτολεμαῖος μὲν 

5 λιμνοειδῶς περιγράφων περιοδεύεσθαι λέγει πεζῇ βα- 
ξίζουσι' συμφωνεῖ δὲ αὐτῷ χαὶ Ἡρόδοτος, ἐν οἷς λέγει 
ὅτι ἡ Κασπία ἐστὶν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ 
ἑτέρᾳ θαλάσσῃ, Διονυσίῳ μέντοι δοχεῖ τῆς Κρονίας 
ἁλὸς αὐτὴν ἀποσχίδνασθαι ἐκ βορέαο, Λέγει γὰρ ἐν 

10 τοῖς ἑξῆς, ὅτι ὀξὺ ἐπ᾽ ἄρχτους ἑλχομένη προχοαῖς 
ἐπιμίσγεται ὠχεανοῖο. Καὶ οὕτω μὲν διαφωνοῦσιν 
αὐτοί, Οἱ δὲ παλαιοὶ συμφωνίαν τῇ τοιαύτη τῶν πε- 
ριηγητῶν διαφωνία τεχνώμενοί φασιν ὅτι τάχα διὰ 
τόπων ἀδήλων ὃ Κρόνιος ὠχεανὸς ἑαυτὸν ἐχπέμπων 

18 ἀναδίδωσι τὸν “Ὑρκάνιον χόλπον, Καὶ οὕτω σωθήσεται 
χαὶ 6 λόγος 8 λέγων τὴν Κασπίαν χύχλῳ πεζεύεσθαι, 
χαὶ ὁ εἰπὼν dx τῆς Κρονίας θαλάσσης γεννᾶσθαι 
αὐτήν. 

58. Ὅτι ἡ ἑσπερία θάλασσα οὕτως ἐστὶ μεγάλη, καὶ, 

20 ὡς αὐτός που ἐρεῖ, ἀπείριτος, ὥστε ἐπὶ τὰς τρεῖς ἠπεί- 
ρους τῆς οἰκουμένης λοξοῖς ἐπιστρέφεται πελάγεσιν, 
ἄλλοτε μὲν νήσοις περίδρομος, ἄλλοτε δὲ ἢ ὀρέων 
πέζαν ὑποξύουσα ἣ πόλεων. Καὶ ὅρα τὸ ὑποξύουσα, 
ὡς ἐὰν εἴπῃ τις ὑποτρίδουσα ἐν τῷ mapappeiv καὶ 

a ἔστιν ἀστεία ἡ τῆς λέξεως τροπὴ, ὡς ἐπὶ ξυομένων 
ποδῶν, 

62. Ὅτι τὰς μὲν ἀρχὰς εἰς τὸν τῆς περιηγήσεως 
σχοπὸν ἐπειγόμενος ὁ Διονύσιος, ὡς προείρηται, xal 
ἅμα ἵνα χαὶ φιλοσοφώτερος δόξγ,, καὶ τὸ χοινὸν ποιη- 

3u τιχὰν ἐχχλίνῃ ἔθος, χκαινοπρεπέστερον παρῆχε τὰς 
Μούσας, ὡς ποιητῇ πρέπον, ἐπιχαλέσασθαι" χαὶ οὕτω 
τὰς μὲν ἀρχὰς τῆς περιηγήσεως, πρὸς μέντοι αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ γενόμενος, xal ὅτι ποιητής ἔστιν αἰσθόμενος, 
καὶ ὡς οὐχ ἄνευ Μουσῶν, ἧτοι γνώσεως μυθωδιχῆς, 

35 περιοδευτέα τὰ τῆς γῆς αὑτῷ ἐννοησάμενος, προφανῶς 
αὐτὰς τῆς περιηγήσεως ἡγεμόνας χαλεῖ, ὡς ἂν ἀρξά- 
μεναι, φησὶ, στοιχηδὸν ἐνέποιεν τὰς σχολιὰς χελεύ- 
θους. Καὶ σημείωσαι ὅτι εἰ καὶ ἐν ἄλλοις τὸ ἐννέπειν 
διπλασιάζει τὸ ν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα χατὰ φύσιν δι᾿ ἑνὸς ἐχ- 

40 φέρεται ν, χαθὰ χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς. 
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mittere, id est maria intra terram babitabilem efficere : 
at vero maximos sinus quatuor, quos etiam, ut dictuni 
est, nominatim recenset, 

48. Caspium mare Ptolemeus (2, 8) lacus instar 
cireumscribens pedibus ait circumiri. Quicum sentit . 
etiam Herodotus (1, 202), ubi is affirmat Caspium 
mare per sese esse, neque cum altero mari commi. 
sceri. Dionysio tamen id e Cronio mari diffundi a borea 
videtur; dicit enim infra (vs. 721), in arctum versus 
boream contrahi et fluentis suis misceri oceano, Et 
sic quidem illi inter sese dissentiunt; sed veteres 
hanc periegetarum discordiam ad concordiam addu- 
cere studentes , oceanum Cronium sese fortasse per loca 
occulta emittere atque sic Iyrcanium sinum producere 
dicunt, adeo ut salvum maneat et dictum eorum qui 
aiunt Caspium mare pedibus circumiri, et corum qui 
generari ipsum ex mari Cronio asseverant, 

58. Hesperium mare adeo magnum est atque, ut 
ipse postea alicubi ait, immensum, ut ad tres terre 
habitabilis continentes obliquis pelagis convertatur, 
modo insulas circumfluens, modo aut montium pe- 
dem aut urbium subradens. Ac notes vocem ὑποξύουσα, 
subradens , perinde ac si quis diceret, afterens pra- 
terfluendo; est lepida vocis translatio, tanquam de 
pedibus rasis atque attritis. 

62. Initio carminisin periegeseos propositum intentus 
Diongsius, sicut supra diclum est, simulque ut phi- 
losophix studiosior esse videretur, et communem poe- 
tarum consuetudinem declinaret, jucunda quadam no- 
vitate, Musas invocare, ut poetam decebat, omisit; 
atque ita quidem a principio bujus periegeseos ; verum 
in ipso jam opere versans, et poetam sese reputans , ne- 
que sine Musis, fabularum nimirum cognitione, orbem 
sibi terre obeundum esse intelligens, perspicue duces 
eas periegeseos invocat, ut ipse ordine auspicate nar- 
rent viastortuosas. Nota vocem ἐννέπειν, quamvis alibi 
duplicet τὸν, tamen hoc loci, sicuti etiam infra, efferri 
ex natura sua cum Uno v. 


1, ἥως MU, nonintellecto compendio, οἷον L. | — 7. 
συμμίγουσα Ed. | — 8. ἑτέρα CEFMNUCcIm; ἑκατέρα 
olim vulg. | — g. dx βορέου N. | — 10, ἐπ᾿ ἄρχτου 
CDL et supra scr. Y. | — 11, ὠχεανοῦ BEFMYA, 
ὠχτανῷ AN. l'— 12, οἵ δὲ παλαιοὶ] veteres Dionysii in- 
terpretes. V, scholiasta, || — 13. τεχνώμενοι] χρώμενοι 
EFNd, || — 14. διὰ τόπων ἀδήλων] Simile commentam 
tetigi p. 170in not. ad Dion. vs. 1074.|;— 15. συνδή- 
σεται εἰ, θήσεται F. | — 17. îx om. C. || — 19. θάλασσα 
om. C; καὶ om, Z.|.—20. ὡς καὶ αὐτός AMU. | — 21. 
ἐπιστρέφεσθαι d.|—22. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ἢ [).}---- 3. ἢ πό- 
λεων... ὑποξύουσα om, F; καὶ ὅρα τὸ ὕποξ. om. A. | — 
λή. παραρρέειν BDEFKYd, παραρέειν U. || — 27. τὰς 
μὲν dpyas CDEFIKLMUY, κατ' ἀρχὰς μὲν Net vulg. 


ante Bernbardyum, qui de suo dedit κατὰ τὰς μὲν ἀρχὰς. 
|| — 28. δ om. FX. || — 29. δόξη om. EFN4. | — 
30, ἔθος] εἰς ἔθος U et margo M. || — 32. μὲν κατὰ τὰς 
ἀρχὰς N et vulgo || — 33. xal ὅτι... αἰσθόμενος om. 
F. || — 34. xa om. Δ; ὡς om. M; μυθοδιχῆς N, 
μεθωδιχῆς C, μεθοδιχῆς DALMUYy. + Haud mirum 
rarius vocabulum librarios sufferre non potuisse, ut 
labentis tamen grecitatis consuetudo in ejusmodi ad- 
Jectivorum paragogis luxurians satis id confirmet. 
Vide preclaram Lobeckii disputationem ad Phrym. p. 
228, qua Bastii observata Ep. crit. p. 23 sqq. multum 
superavit. » Benwnanpy, || — 35. αὐτῷ BCDAL. || — 
37. στιχηδὸν EFN. || — 38. καὶ οπι, C; ἐν om. L; ἐνέ- 
πεῖν ἈΑΓΝΤΙ, τὰ ἔννεπ. om, EF.|j— 40. καὶ τὰ ἑξῆς BEN. 
45, 


sa. Ὅτι περὶ τὰ Γάδειρα “HpuxAéoc ἑστᾶσι στῆλαι 
πρὸς τοῖς τέρμασι τῆς γῆς, μέγα θαῦμα. Φασὶ δὲ 
αὐτὰς A ἀνδριάντας εἶναι Ἡρακλέος, ἢ πόλεις ἐπωνύ- 
μοὺς ἐχείνω, ἢ καὶ λόφους ἐπονομαζομένους αὐτῶ, 

5 Ἔστι δὲ αὐτῶν ἢ μὲν Εὐρωπαία, Κάλπη χαλουμένη 
βαρθαρικῶς., ᾿Αλύδη δὲ καϑ' “Ἕλληνας ἡ δὲ Αἰδυχὴ, 
χατὰ βαρδάρους μὲν ἼΛδεννα χαλουμένη,, Ἑλληνικῶς 
δὲ Κυνηγετιχή. Μέγα δὲ θαῦμα ὁ Διονύσιός φησιν 
αὐτὰς ἣ διὰ τὸ ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἰσιν, ὧν τὸ ὕψος οὐ 
ro μεῖον ἑχατὸν, ὥς φασιν, ὀργυιῶν" ἢ διὰ τὸ θαυμαστὸν 
τῆς ἄχρις ἐκεῖ τοῦ Ἡ ραχλέος ἐλεύσεως, ᾿Εκαλοῦντο 
δέ ποτε χαὶ Κρόνου στῆλαι, εἶτα χαὶ στῆλαι Βριάρεω, 
διὰ τὸ μέχρι τῶν τῇδε ὅρων διήχειν τὰ κατ᾽ ἐχείνους, 
Τὰ Γάδειρα δὲ νῆσος πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ περιμήχης 
15 κατὰ τοὺς παλαιοὺς, ὡς οἷα ταινία, τουτέστι καθάπερ 
ὑφάσματος τμῆμα στενὸν χαὶ μεμηκυσμένον, ὅπερ 
ἡμεῖς φασχίαν φαμέν. Λέγεται δὲ καὶ ἡ Γάδειρα θη- 
λυχῶς. Καλεῖται δὲ οὕτως οἱονεὶ γῆς δειρὰ, 8 ἔστι 
τράχηλος, διὰ τὸ τῆς ἠπείρου στενὸν, τῆς ἑκατέρωθεν 
20 σφιγγούσης τὸν ἐχεῖ ὀλιγοστάδιον πορθμόν. "Ἔστι δὲ 
χαὶ πόλις ἐχεῖ Γάδειρα, ‘O δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτι 
τὰς Ἰταλιχὰς παρ᾽ Ὁμήρῳ Πλαγχτὰς πέτρας καὶ τὰς 
Ποντιχὰς Συμπληγάδας τινὲς τῇ μυθιχῇ αὐτονομία 
μετήγαγον εἰς τὸν ἐν Γαδείροις πορθμὸν, χαὶ ταύτας 
45 εἶναι στήλας ἐνόμισαν, ἃς ὁ Πίνδαρος χαλεῖ πύλας 
Γαδειρίδας διὰ τὴν τοῦ πορϑμοῦ στενότητα, εἰς ταύτας 
ὑὕστάτας ἐλθεῖν φάσχων τὸν ‘HpaxMa. "AMM δὲ, ὡς 

ὃ αὐτὸς Γεωγράφος λέγει, στήλας Ἡραχλέος φασὶ λέ-- 
γεσθαι τὰς ἐν τῷ κατὰ Γάδειραν "HpaxAeim, τουτέστι 
8ὺ τὰς ἐν τῷ τοῦ ‘HpaxAéoc τεμένει ὀχταπήχεις στήλας, 
ἐν αἷς ἀναγέγραπται τὸ ἀνάλωμα τῆς κατασχευῆς τοῦ 
ἐχεῖ ἱεροῦ" ἐφ᾽ ἃς ἐλθόντες οἱ πλέοντες ἐποίησαν δια- 
Confifiva: ἐνταῦθα εἶναι τὸ τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης 
πέρας, Ἕτεροι δὲ στήλας, φησὶν, ὑπέλαθον τὴν Εὐ- 
80 ρωπαίαν Κάλπην xal τὸ ἀντιχείμενον αὐτῇ ὄρος ἐχ 
τῆς Λιβύης, τὴν Ἀδίλην ἢ A EDU, Ἄλλοι δὲ στήλας 


EUSTATHII 


64. Stant circa Gades Columne Herculis ad fines 
terre, magnum miraculum, Aiunt eas vel statuas esse 
Herculis, vel urbes dictas de illius nomine, vel etiam 
vertices ab eo denominatos, Est autem earum altera 
Europwa, Calpe a barbaris vocata, Alyba secundum 
Grecos; altera Libyca, Abenna secundum barbaros 
nuncupata, grace Cynegetica, Magnum porro mira- 
culum dicit eas Dionysius vel propter celsitatem 
(montes enim sunt quorum altitudinem esse ferunt 
centum minimum ulnarum), vel quod mirum valde 
sit eo usque Herculem pervenisse. Vocate olim sunt 
Columna Saturni, postea quoque Columna Briarei, 
quia ad hos usque fines res illorum gesta pertinuerunt. 
Gades vero insula est prope ab oceano, vitta instar, 
secundum veteres, preelonga, bh. e. veluti tele seg- 
mentum angustum longiusque extentum, quod quidem 
fasciam nos vocamus, Diciturque etiam ἢ Γάδειρα ge 
nere feminino. Sicautem vocatur quasi γῆς δειρά, terra 
cervix, propter continentis angustiam, qua perbreve 
illic paucorumque stadiorum fretum utrinque con- 
stringit. Est etiam urbs ibi Gadira. At vero Geographus 
(Strab. p. 170) quosdam tradit Italicas illas apud Ho- 
merum Planctas petras et Ponticas Symplegades fabu- 
landi licentia ad fretum Gaditanum transtulisse, et has 
esse columnas existimasse, quas Pindarus propter 
freti angustiam portas Gadirides vocat, ubi Herculem 
ait ad has tandem extremas venisse. Verum alii, ut 
idem ipse Geographus (p. 170) testatur, Columnas 
Herculis dictas eas volunt, que sunt in Zerculeo 
Gaditano, hoc est, positas in Herculis fano octo cu- 
bitorum columnas , in quibus perscriptus erat sumptus 
in templi factus adificationem; ad quas quum 
naute pervenissent, divulgandum curarunt finem 
ibi esse terre et maris. Alii tamen, inquit, Columnas 
esse putarunt Calpen Europwam, montemque ei 
in Africa oppositum Abilam sive Abilycem. Alii de- 
nique Columnas nominarunt vicinas ibi utrinque 


| — 1. tà om 7M. Ἡραχλέους N hoc loco et lin. 3. 
! — ἃ. μέγα ϑαῦμα om. Z. || — ἡ. ἐκείνου CMUr, 
ἐχείνους Δ΄. | — 5, Εὐρωπαία om. /m, Κάλπη om. L; 
Κάλπη ante καλουμένη habet N. et vulg. {| — 6. κατὰ 
CDUYImy. Sua Eustathius hausit e vetere scholiasta 
qui testem laudat Characem. Cf. not. ad Dionysii vs. 
336. || — 7. Ἄδενα L; tum Κυνητιχή CM, Κυνηγητιχή 
N || — 8. δὲ om. EFNd. ἢ — 11, ἄχρις CDALMY, 
ἄχρι vulgo, tum ‘Hpaxdovs N. | — 15. Cf. Stephanus 
Byz., ubi editur : Γάδειμα, πόλις καὶ νῆσος ἐν τῷ ὠχεανῷ 
στενὴ χαὶ περιμήκης, ὡς οὖσα ταινία [καὶ olov suppl. 
Mein.} τῆς γῆς ded. Quum in optimo codice Rbedig. 
ταινία vox manu recenti addita sit, nescio an locus 
mutilus ex Eustathio hunc in modum resarciendus 
sit: περιμήχης ὡς [οἷον ταινία" καλεῖται δὲ οὕτως ὡς] 
οὖσα οἱονεὶ τῆς γῆς δειρά, | — 16. μεμηχυσμένον EF 
MNU, μχαμηκισμένον cett, ut vid. | — 17. φαμὲν] xa- 
λοῦμεν fm. ἢ, quod habent ΟΥ̓ Ly, om. BEFN. Apud 
Stephanum editur : Ἐρατοσθένης δὲ ἢ Γάδειρός φησι θη- 


λυχῶς, sed ibi quoque codex Aldinus habet ἢ Γάδειρα, 
Cf. Eustath. ad vs. 451, || — 21, φησιν om. CZ. || 
— 23. ἀντονομασία Z. | — 27. φάσχων] λέγων /m; τὸν 
‘Hp. om. KMU. || — 28. ὁ αὐτὸς γεωγρ. Bernh.; ὁ 
αὐτὸς ὁ y. ΟΥ; ὡς καὶ αὐτὸς γεωγρ. Δ, ὡς αὐτὸς ὅ yewyp. 
cett, || — 29. Γάδειρα N εἴ vulg. || — 32. ἐκεῖ om. ὦ, 
nec habet Strabo.||.— 34. δὲ om. Nd; φασὶν BCFALM 
Umy. || — 6. τὸ αὐτῇ ἀντιχείμενον ὄρος CM; ἐλ] τῆς Li 
dedi èx τῆς, uti est ap. Strabonem. |] — 36. Ἀδίλην! 
Ἀβύλην vulgo; Ἀλόδην BEFALMNUYdImy, Ἀλίδην 
Ο, unde ego dedi ᾿Ἀδίλην; Dionysius v. 336 “AXSENY 
vocat Europeam stelam, uon vero Libycam; apud 
Strabonem , quem hoc loco excussit Eustathius, Libya 
columna p. 827 (702, 32 ed. Didot.) in optimis libris 
AGO (A65n in cett.) vocatur, quam eandem Ἀδίλυχα 
idem vocat p. 170 ( 141, 29 D.). A6&Quxa] sic codd, 
Strabon, { Ἀθύλυχα editt. ante Kramerum); in Eustathio 
Ἀλιβιχόν C, Αθίιχα BDETNY et correct. Ur, AGI 
λιχαν AZ, Ἀθυλιχόν pr. m. Uy, Ἀδύλιχαν νι, Ἀθδόλιχα 


COMMENTARII 


ἐνόμισαν τὰς πλησίον ἐκεῖ ἕχατερωθεν νησίδας, div 
τὴν ἑτέραν Ἥρας ὀνομάζουσι νῇσον' χαὶ οὐ φαύλως, 
φησὶ, τὰ τοιαῦτα νησίδια διὰ τὸ εὐπερίγραπτον καὶ 
σημειῶδες καὶ εὐόριστον στήλαις εἰκάζονται, ᾿Εξοχὴν 
b γάρ τινα ἐμφαίνουσι χαὶ αὐτὰ olav xal αἵ στῆλαι καὶ 
at στυλίδες" καὶ διὰ τοῦτο χαὶ τὰ τοιαῦτα στῆλαι ἂν 
λέγοιντο, 
sa, Ὅτι 6 Ἄτλας ὃ χατὰ βαρβάρους Δύρις μέγιστον 
ὄρος περὶ τὰ τῆς Λιδύης πρὸς δύσιν ἔσχατα, ἀν' οὗ 
10 καὶ πέλαγος ὠχεάνιον ᾿Ατλαντιχόν. Διὰ δὲ τὸ πολὺ 
τοῦ ὄρους μέγεθος Ἄτλαντας αὐτὸ πολυσπερέας ὁ Διο- 
νύσιος χαλεῖ, ποιητικῷ τρόπῳ" ὡς χαὶ ὁ Ποιητὴς 
Μάλειαν καὶ Μαλείας φησὶ, χαὶ Κρήτην χαὶ Κρήτας, 
χαὶ ᾿Αθήνην καὶ ᾿Αθήνας, χαὶ τὸ πρόσωπον δέ που 
15 πληθύνει δι᾽ ἔμφασιν, πρόσωπα λέγων, χαὶ τὸ τόξον 
τόξα, καὶ τὸ ἅρμα ὁμοίως ἅρματα. Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ 
γράψας ἔθνος Αιβυχὸν λέγει τοὺς Ἄτλαντας, Καὶ 
Ῥιανὸς δὲ, ὥς φασιν, Ἀτάραντάς τινας ἱστορεῖ, χαὶ 
μετ᾽ ἐκείνους κεῖσθαι τοὺς Ἄτλαντας, οἵ καὶ λέγονται 
20 μὴ βλέπειν ὀνείρους, ᾿Ωνόμασται δὲ τὸ ὅρος ἀπ᾽ ἀνδρὸς 
ἐγχωρίου Ἄτλαντος, περὶ οὗ ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδύσσειαν 
χάλλιον γέγραπται, ᾿Ενταῦθα δὲ, ὥς φησιν ὃ Αιονύσιος, 
καὶ χάλκεος εἰς οὐρανὸν ἔδραμε χίων, ἠλίδατος, 
πυχνοῖς χαλυπτόμενος νεφέεσσι. Καὶ τάχα ὃ Διονύσιος 
25 ἐν τούτοις ἱστοριχήν τινα θεραπείαν παραχαλεῖ τῆς 
μυθιχῆς χιονοφορίας τοῦ Ἄτλαντος, Ὃ γάρ tor χίων 
οὗτος, οὗπερ, ὡς αὐτὸς λέγει, χορυφὴν οὐχ ἔστιν ἰδεῖν 
διὰ τὰ χαλύπτοντα γέφη, δόξοι ἂν τῷ πολλῷ τοῦ 
ὕψυυς ἕως εἰς τὸν αἰθέρα ἀνήχειν, χαὶ οὕτως λέγοιτ᾽ ἂν 
30 ἀνέχειν τὸν οὐρανὸν, ὡς εἶναι τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν 
Ἄλτλαντα τὸ ὅρος οἷόν tiva χιονοφόρον, εἴτε χαὶ αὐτό- 
ρῆμα χίονα χατὰ τὸν Ἡρόδοτον, Τινὲς δὲ ἐνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ χάλχεος χίων « χάλχεος ἄξων » γράφουσιν" ὡς 
ἐκεῖ που τάχα διήχοντος τοῦ χοσμιχοῦ ἄξονος, ὡς χαὶ 
35 τοῦτο ἐν τῷ ἄλφα τῆς Ὀδυσσείας γέγραπται, Ἡ ρόδοτος 
δὲ τοιαῦτα περὶ τούτων λέγει" « Μετὰ τοὺς l'apipavra< 
ἔθνος διὰ δέκα ἡμερῶν ὁδοῦ "Ατλαντές, ἄνθρωποι 
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insulas parvas, quarum alteram Junonis insulam no- 

minant. Neque ipepte, Strabo inquit, parve hujusce- 

modi insula, eo quod facile cinrcumscribi notarique ac 

definiri possunt, columnis comparantur. Namque ipse 

etiam eminentiam quandam, qualem column et co- 
lumella, referunt; quare etiam insule iste columne 

merito appellentur. 

66. Atlas, qui barbaris Dyris, mons maximus in 
finibus Africe ad occasum; a quo etiam oceanus 
Atlanticus. Propter immensam montis hujus magni- 
tudinem, poetico more , vocatenm Dionysius 4//antes 
late sparsos, sicut Homerus quoque Maleam dicit et 
Maleas, Cretam et Cretas, Athenam et Athenas, 
nec non τὸ πρόσωπον alicubi plurali numero effert per 
emphasin, πρόσωπα dicens, et similiter τὸ τόξον τόξα 
et τὸ ἅρμα ἅρματα dicit. Verum Ethicorum auetor 
(Steph. v. Ἄτλαντες) gentem Libycam dicit Atlantes ; 
nec non Rhianus, ut aiunt, Atarantes quosdam me- 
morat et post illos sitos esse tradit Atlantes, qui etiam 
somnia non visere feruntur. Nomen autem mobs ac- 
cepit ab Atlante, viro indigena, de quo melius scri- 
ptum est in commentariis ad Odysseam (p. 1389 sq.). 
Ibi vero, ut ait Dionysius, etiam enea ad ceelum co- 
lumna procurrit, excelsa densisque nubibus cooperta. 
Fortasse Dionysius in his medicinam quandam ex 
historia adbibet fabule illi de Atlante columua gesta- 
tore. στο namque columna, cujus, ut ipse affirmat, 
non est verticem intueri, propter nubes, quibus coo- 
peritur, videri facile possit magna illa altitudine usque 
ad stherem pertinere; atque ita colum sustinere di- 
catur, ut hac plane ratione Atlas mons sit veluti gestator 
columna, sive etiam vere columna, ut videtur Hero- 
doto (4,184). Quidam pro χάλκεος κίων scribunt hic 
χάλχεος ἄξων, ceneus aris, quasi scilicet axis mundi 
eo fortasse pertineat, ut scriptum pariter est ad pri- 
mum libram Odyssee, Herodotus porro de his hac 
fere scribit : «e A Garamantum gente dierum decem 
itinere Atlantes, homines, mominis erpertes, h. e., 
communi quidem nomine Atlantes appellati , sed ita 


cett. et vulg. ante Bernhardyum, qui cum editt. Stra- 
bonis dedit Ἀδύλυχα, {δὲ om. EF; ἐνόμισαν CEFM 
NUdy, ὠνόμασαν vulgo ante Bernb. | — 3. φησὶ] φασὶ 
y. V. Strabo p. 172 (142, 45 Did.). In seqq. τοιαῦτα 
om. Fd. | — 5, τινα om. BE. || — δ. στυλίδες 
Strabo, στηλίδες cett. Deinde χαὶ ante τὰ om. CA. 
| — 7. 6 om. EFd; δύρις ἐστὶν ὄρος αἰ; δύρις om. 
F; μέγιστον ὅρος CDEFKLNYUy. De re v. Strabo 
Ρ. 825. | — 10, τὸ Ari. vulg., sed τὸ om. CUyd; 
πολὺ om. ἢ, in margine supplevit N. | — 11. καὶ 
ante Kprras om. C. || — 15, λέγων πρόσωπα Z. | 
— 16. ὁμοίως... Διδυχὸν λέγει om. 1; Atfuxbv εἶναι 
λέγει U, | — 18. “Ριανός, quod e Stephano repo- 
nendum esse viderat Holstenius, legitur in Y, ubi 
margo habet Ἀρριανός, sicut cett. codd, nisi quod 
Ἄριανός est in ADEFAN, Verba καὶ ‘Pravds... τοὺς 
Ἄτλαντας exciderunt in C. Mox tiva; ex MUy addi. 


tum. | — 19. χεῖσθαι λέγει DALMYUy, De re v. 
Herodot. 4, 184, Diodor. 3, 8, Strabo p. 822, Ni- 
colaus Dam. fr. 142 (Fr. Hist. tom. 3, p. 463). || 
— 20, ἀπὸ μὲν ἀνδρὸς C, ἀπὸ ἀνδρὸς EFMNUy. | — 
24. è om. K. | — 25. παραλαλεῖ EYc/my et ex 
correct, M, παραγαγεῖ Z; τῆς om. δι || — 27. οὔπερ 
om. €. || — 28. δόξῃ Am, δόξαι, supra scr. οἱ, £; 
δόξειε M. | — 29. λέγοιτο CELUy; λέγει τὸ ἀνέχειν 
F; τὸν αἰθέρα... ἀνέχειν om. N. | — 32. τὸν om. 
CENUry. ἢ — 33. ypéo.] λέγουσιν /. | — 35, ἄλφα] 

πρώτῳ DL. | — 36. Γαράθαντας CZ, l'apdbavra; ἢ Γα- 
pipavras A, Γαράμθαντας ἢ l'apduavras (Περάμαντας 
Mm) MUm.|| — 37. διὰ om. U; ὁδῶν F; Ἄτλαντες] sic 
Eustathius in Herodoto suo scriptom invenit, nec 
non nostri Herodoti codices eandem lectionem pra- 
bent, quam recte editores mutarunt in Ἀτάραντες, 
Qua sequuntur post vocem Ἄτλαντες usque ad ἡλίῳ, 


ἀνώνυμοι, τουτέστι χοινῶς μὲν λεγόμενοι Ἄτλαντες, 
ἑνὶ δὲ ἐχάστῳ μὴ ἔχοντες χείμενον ὄνομα. Λέγει δὲ 
καὶ ὅτι χαταρῶνται ὑπερβαλλόντως τῷ ἡλίῳ ol Ἄτλαν- 
τες, διότι καταχαίων ἐπιτρίδει αὐτοὺς, καὶ ὅτι στενὸν 
5 χαὶ χυκλοτερὲς τὸ τοιοῦτον ὄρος ὁ Ἄτλας χαὶ ὑψηλό- 
τατον, ὡς μὴ εἶναι δυνατὸν ἰδεῖν τὰς αὐτοῦ χορυφὰς, 
χαὶ μηδὲ νέφη αὐτάς ποτε ἐπιλείπειν" ὅθεν καὶ κίονα 
οὐρανοῦ φάσιν αὐτὸ οἱ ἐπιχώριοι, καὶ ὅτι ἐπώνυμον 
αὐτοῦ τὸ ἔθνος οἱ ἼἌτλαντες, οὔτε ἔμψυχον οὐδὲν σι- 
τὸ τούμενοι, οὔτε ἐνύπνια ὁρῶντες. » Ἶστέον δὲ ὅτι ὥσπερ 
τὸν Ἄτλαντα χίονα εἴπομεν οὐρανοῦ λέγεσθαι, οὕτω 
χαὶ τὴν Αἴτνην οὐρανίαν χίονα ξ γθς ὃ Πίνδαρος. 
so. Ὅτι ὃ ᾿Ιδηριχὸς κόλπος Εὐρώπης ἐστὶν ἀρχὴ 
χαὶ Λιβύης" μέσος γάρ, φησιν, ἐλίσσεται ἀμφοτέρων, 
18 οὗ παρὰ πλευραῖς καὶ αἱ τοῦ Ἡρακλέος κεῖνται στῆλαι. 
Τὸν δὲ μετεχδέχεται Γαλάτης ῥοῦς, ἦτοι τὸ Γαλατιχὸν 
πέλαγος" ἀντὶ χτητιχοῦ γὰρ εἴρηται, ὥσπερ xal 
Αἰσχύλος Σκύθην οἶμον λέγει τὸν Σχυθικόν. “Ὅρα δὲ 
ὅπως ἐν ὅλῳ τῷ παρόντι χωρίων εὐφυῶς καὶ ἐπιχαίρως 
40 τοῖς παρίσοις ἥτοι τοῖς ἰσοχαταλήχτοις ῥήμασι συχνῶς 
χρῆται ὁ Διονύσιος, τὴν ὑπτιότητα χαὶ ἀνάπτωσιν τῆς 
περιηγητικῆς ἀφηγήσεως ἀνιστῶν τῷ χάλλει καὶ τῇ 
γοργότητι ἐν τῷ λέγειν « πόντος Ἴδηρικὸ; ἐγκέχυται ν 
χαὶ « μέσσος ἑλίσσεται » καὶ a Αἰγυστιὰς ἕλχεται Duno 
45 καὶ «ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕδωρ ναὶ « Σαρ- 
δόνιος μορμύρεται πόντος a χαὶ » ὠρύεται Tuponvic θά- 
λασσα » xala χυρτὸς ἐπιστρέφεται Σιχελὸς δύος » καὶ 
ἄλλα τοιαῦτα. Σχόπει δὲ χαὶ τὴν ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
ἐπίγυσιν χαὶ ποριμότητα τοῦ ποιητοῦ, ἐν τῷ « πόντος 
ῳ Ἰδηρικὸς ν καὶ « Γαλάτης ῥόος » καὶ « Αιγυστιὰς ἅλμη» 
χαὶ « Κύρνιον ἁλμυρὸν ὕδωρ» χαὶ a Τυρσηνίδος οἶδμα 
θαλάσσης. » Ἰστέον δὲ ὅτι τὸν ἀπὸ τῶν Γαλατῶν ὀνο-- 
patopevov Γαλάτην ῥοῦν, ἦτοι τὴν Γαλατικὴν θά- 
λασσαν, Κελτογαλάται παροιχοῦσι, χαὶ ὅτι λέγονται 
20 Arraveg ἀκράτου οἱ Γαλάται εἶναι. Λέγεται δὲ οὕτω 
χαλεῖσθαι ἀπὸ Γαλάτου τινὸς υἱοῦ Ἀ πόλλωνος. 
15. Ὅτι χαὶ ἡ Μασσαλία Γαλατιχή ἐστι, Φωχεῖς 
δὲ ᾧχησαν αὐτὴν, οἵ ἐκ τῆς ἕω φυγόντες τὴν τοῦ Κύ-- 
ρου δουλείαν. Καὶ ὅτι ὅρμον ἡ Μασσαλία ἔχει ἐπί- 
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tamen, ut nemo quisquam proprium sibi nomen ha- 
beat. » Refert etiam Atlantes solem diris immodice 
prosequi, quod ipse eos torrendo atterit. Idem 
narrat Atlantem montem angustum esse et rotundum 
et celsissimum, adeo ut vertices ejus conspici ne- 
queant, neque eos nubes unquam deficiant, unde et 
cceli columnam vocent indigene; gentem denique 
ipsam ab eo denominatam, Atlantes, neque animan- 
tibus ullis vesci, neque somnia videre. Quemad- 
modum autem Atlantem cceli columnam vocari dixi- 
mus, sic sciendum Pindarum (Pytà. 1, 36) AEtnam 
quoque ccelestem columnam appellasse. 

69. Ibericus sinus Furope initium est atque Liby®; 
medius namque inter utramque volvitar; ad cujus la- 
tera site etiam sunt Herculis columna. Hunc autem 
sinum excipit lurus Galates, i. e. mare Galatium seu 
Gallicum. Dictum enim id est vice nominis possessivi, 
sicuti etiam AEschylus (Prom. 4) Σχύθην οἶμον dicit 
tramitem Scythicum. Vide autem toto hoc in loco 
quam ingeniose atque apposite confertim utatur Dio- 
nysius comparibus verbis seu similiter desinentibus , 
ut supinum illud ac remissum periegetice descri- 
ptionis ornatu ac celeritate erigat genere illo loquendi : 
Pontus Ibericns infusus est, et Ligusticum trahitur 
salum, et ad Corsicam evomitur salsa aqua, οἱ Sar- 
donius murmurat pontus, et frendet Tyrrhenum mare, 
et obliquus obvertitur Siculus fuxus, aliisque locu- 
tionibus hujuscemodi, Praeterca vero affluentiam οἱ 
copiam considera, quam ipsorum etiam nominum 
habet poeta, in bis verbis : Pontus /bericus et Galata 
flurus, et Ligusticum salum, et Corsica salsa aqua 
et Tyrrheni unda maris. Sciendum autem est fluxum 
hune Galatam, qui a Gallis appellatur, Galaticum ni- 
mirum seu Gallicum mare accolas habere Celtogalatas, 
eosque perhiberi vino meraciori intemperantius in- 
dulgere, ferri autem sic vocari a Galata quodam 
Apollinis filio. 

75. Massilia quoque Galatica est. Condiderunt eam 
Phocwenses Cyri fugientes servitutem, Portum Mas- 
silia habet feruosum, ἢ. e, rotundum atque orbicula- 


οἱ Ἄτλαντες, exciderunt in CDL. || — 3. ὑπερδάλλοντι 
in Herodoto legitur; τῷ ἡλίῳ ὑπερδαλλόντως οἱ M. 
lì — ἡ. χαὶ ὅτι στενὸν etc.] Hxc antecedentibus 
ab Eustathuo haud recte junguntur. | — 7. νέφος 
CDKLUY. Deinde ἀπολείπειν Herodoti coda. |} — 
ὅ. φασὶν οἱ ἐπιχώριοι, ὅτι αὐτὸ rat {αὐτὸ καὶ om. 
EFN) ἐπώνυμον vulg., quod ex CUcy et cod. Hud. 
soni (adde cod. MX) mutavit Berohardyus. |) ἐγχώριοι 
K.| τ 9. αὐτοῦ τοῦτο τὸ ἔθνος CLM. | — 11. Que 
sunt post xiova usque ad ν. οὐρανίαν xlova om. 
CDL.; οὐρανοῦ εἴπομεν Α΄. | — 14. φησὶν] σφίσιν 
BEFN. ἢ — 15. Ἢ ραχλέος ΟΕ Μά, Ἡρακλέους ΕΝ. 
| - 20. τοῖς om. AMU. || — 23. ἀγχέχυται £dy. ἢ 
— 24. μέσος EFMNUy. | — 25. ἐρεύγεται) ἀνάγεται 
αἱ. ἢ — 27. Σιχελιχός AM. | — 29. ἐπήχησιν Z; πο- 


ριμότητα ] πορχμοτάτην AMU. | — 32. ὅτι om. €. 
|| — 33. ῥόον γ; τὴν om. AMU. || — 34, λέγεται CZ. 
ji 35. ἥττοντες ἀχράτου] Cf. Diodor. 5, 26,2: 
χάτοινοι xal' ὑπερδολήν εἶναι om. ZL. || — 38. χαλεῖ- 
σῦχι τούτους ἀπὸ AMU, Deinde τοῦ ante Ἄπολλ, add. 
BCEFN et editt. ante Bernh, Rem unde hauserit 
Eustathius nescio, Apud Diodorum 5, 24, 3 Galatas 
filius est Herculis et puelle Celtica, Timieus (fr. 37) 
ap. Etym. M. p. 220, 5 Galatiam dici narrat ἀπὸ Pa- 
λάτου Κύχλωπος καὶ Γαλατείας υἱοῦ. |—37. ἢ Μασσαλία 
CLdy, καὶ ἢ M. BEFNY et ceterì, ut vid.; xa) εἰ ἢ 
om. /MU Bernh.; Φωχεῖς CDEFLN. | — 38. ᾧχι- 
σαν ΛΔ. οἵ ἐκ τῆς ἔω] sic C/M Ucim, nisi quod € omit- 
tit οἵ; in BEN ceterisque, ut videtar, haec omnia 
+ omittuntur, || — 39, ἢ Mavs. ἔχει C/Uy, ἔχει ἢ Maos. 
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atpipov, ὃ ἔστι περιφερῆ, περίδρομον xa: χαμπύλον, 
ἢ οὗ ἐπιστρέφονται οἱ ναυτιλλόμενοι. Ἀγαθὸς γὰρ 
τοῖς Ἡασσαλιώταις λιμὴν δ Λακύδων, Τὸ δὲ ἐπί- 
στροφος χαὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ χεῖται, ὅπου λέγει ὅτι χαὶ 
5 ᾿ΟΞυσσεὺς ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. Φασὶ δὲ τοὺς 
Μασσαλιεῖς εὐδοκιμῆσαί ποτε περί τε ὀργανοποιΐαν χαὶ 
ναυτικὴν παρασχευήν. ἔστι δὲ οὐ μόνον χώρα ασ- 
σαλία, ἀλλὰ καὶ πόλις Αἰιγύων περί ποὺ τὴν Κελτι- 
χὴν, ἐτυμολογουμένη ἀπὸ τοῦ μάσσαι, 8 ἔστιν ἐχδῇ- 
10 σαι, Αἰολικῶς, καὶ ἀπό τινος ddt. Προσπλέων 
γάρ, φασιν, È τῶν ἀποίχων Φωχαέων χυδερνήτης καὶ 
ἰδὼν ἐκεῖ ἁλιέα, ἐχέλευσε μάσσαι, ἤτοι δῆσαι, τὸ ἀπό- 
yauov πεῖσμα" ὅθεν καὶ ἡ πόλις Μασσαλία,, παρὰ τὸ 
μάσσειν χαὶ τὸν ἁλιέα. 
18° 76. Ὅτι μετὰ τοὺς Μασσαλιώτας οἵ Αἰγυες, οὖς 
Λιγυστίνους 8 Αυχόφρων χαλεῖ, ᾿Ονομάζονται δὲ οὔ- 
τως ἀπὸ Αίγυος ἀνδρὸς, ὃς τὸν “Ηρακλέα ἐχώλυεν εἷς 
τὰς Γηρυόνου βοῦς ἀπιόντα' ὅτε καί φασιν οἵ μῦθοι 
ὡς ἐπέλιπε μὲν τὸν "HpaxAéa πᾶν ἀμυντήριον βέλος, 
20 ὁ δὲ ηὔξατο τῷ Διὶ ἐπαμῦναι" χἀχεῖνος ἀναγαγὼν νε- 
φέλην λίθους ἄνωθεν ὕσεν, ἐξ ὧν καὶ τὸ λίθινον πέδον 
μεταξὺ Μασσαλίας χαὶ ἱΡηγίνης, μεστὸν χειροπληθῶν 
λίθων, οὖς ὑπὸ κεραυνῶν συνεχῶν ἢ τυφιυνικῶν ἀνα- 
θυμιάσεων διαρραγῆναί φασιν οἱ σοφοὶ, χαὶ ἐκ πλα- 
35 χώδους συνεχείας καταχερματισθῆναι εἰς μιχρὰ, τὸν 
μῦθον ἀφέντες ληρεῖν ἃ θέλει. Ζῶσι δὲ ἀπὸ θρεμμά- 
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rem et incurvum, vel quo navigantes ἐπιστρέφονται, 
converturtur, Bonus namque Massiliensibus portus 
Lacydon, Ἐπίστροφος vox legitur etiam apud Home- 
rum (Odyss. «, 177), ubì de Ulysse dicit : ἐπίστρο- 
905 ἦν ἀνθρώπων, consuetudine hominum utebatur. 
Aiunt autem Massilienses valde olim a machinarum 
structura navalique apparatu celebratos, Ceterum Mas- 
silia non regio modo, sed etiam urbs Ligurum in Cel- 
tica, ducta appellationis hujus origine a verbo μάσσαι, 
quod solice significat alligare, et a nescio quo ἁλιεῖ, 
piscatore, Narrant enim, profectis e patria sua colonie 
condende causa Phoceensibus , quum eorum guber- 
nator adnavigaret, piscatoremque ibi vidisset, jus- 
sisse eum rudentem ad littus pdoox:, religare; unde 
et urhs δΜασσαλία dicta a vocibus μάσσειν et ἁλιεύς. 
δ. Post Massilienses Ligyes sive Ligures, quos 
Lycophron (vs. 1356 ) vocat Ligustinos, Sic autem 
nominantur a Ligye, quo vir nomine vocabatur qui 
sese Herculi ad Geryonis boves proficiscenti opposuit, 
Narrantjue fabule Herculem, tum omni armoram 
genere quibus vim repelleret, destitatom, auxilium 
sibi ab Jove precibus implorasse ; illum vero, adducta 
nube, lapidibus desuper pluisse. Unde Campus di- 
ctus Lapideus inter Massiliam et Rhodanum, manua- 
lium lapidum plenus; quos docti, missis fabularum 
deliramentis, disruptos fuisse aiunt assiduis fulmini- 
bus, seu Typhonicis exhalationibus, atque ex perpe- 
tuo planoque continenter saxo in parva eos frusta 
comminutos fuisse. Victitant Ligures ut plurimum 


EFN et editt, ante Bernh. || — 1, περίδρομον, καὶ 
ΟΥ, καὶ περίδρομον, xaur. BEFN vulg. ante Bernh.; 
xaì om. KM. De re cf. Strabo p. 179 (p. 148, 47 
Didot.). || — 3. Λαχύδων)] Nomen hoc exstat in numo 
Massilie ap. Eckhel D, N, vol. 1, p. 68. Proeterea 
memoratur apud Melam ἃ, 5,3. | — ἡ, χεῖται xaì 
παρ᾽ Ὁμήρῳ Z. | — 5. ἀνθρώπων om. A. φασὶ] φησὶ 
MU, Intelligendus est Strabo p. 180 (p. 150, 8 Didot), 
nubi haec : ὅμως δ᾽ οὖν ἴχνη λείπεται τοῦ παλαιοῦ ζήλου 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, καὶ μάλιστα περὶ τὰς ὀργανοποιίας 
καὶ τὴν ναυτιχὴν παρασχενήν, Deinde Μασσαλεῖς COFLY. 
— [ 9. ἐτυμολογουμένη om. L. Que sequuntur petita 
sunt e Stephano v. Μασσαλία, qui ipse Timeum laudat. 
μᾶσσαι MUK, editt., μάσαι CHE, μᾶσαι FLYC codd. 
Stephani, pasatos N. Cf. Steph. Thes, ν, μάσσω. èx- 
δῆσαι) δῆσαι L et codd. Stephan., δῦσαι Κ᾽, ἐκπηδῆσαι 
C. ἢ — 10, καὶ om. Z. || — 11, φησιν COLY; Φωχαέων 
ΟΕ εν, Φωχαίων d, Φωχέων cett. | — 12. μάσαι 
ELNY, μᾶσαι AF; ἀπόγειον Steph, || — 13. xat om. 
CKLUy; μάσσειν sic h. 1. codd, | — 16. Αἰγυστίνους) 
Λατίνους EFNd; οὕτω C; ὀνομάσθησαν δὲ ἀπό τινος ἀνδρὸς 
Λίγνος 2. Ligyn istum non novi nisi ex schol. ad h. |. 
et Tzetze ad Lycophr. 6459 : Λιγυστιχὸν δὲ (λέγεται) 
ἀπὸ Αἴγυος τοῦ Ἀλεδίωνος ἀδελφοῦ, ὃς Ἢ ραχλέα χωλύων 
ἀπερχόμενον ἐπὶ τὰς Γηρυόνου βοῦς ἀνηρέθη, Cf. idem 
ad. vs. 1312, Apud Apollodor. 2, 5, 10, 9 legitur : 
εἷς Αἰγύην ἦλθεν (Hercules), ἐν f τὰς βόας ἀφηροῦντο 
᾿λλεβίων τε χαὶ Δέρχυνος (Δέρχινος v. 1. ap. Tzetz.), οἵ 
Ποσειδῶνος Lol. Hinc sua Tzetz, Chil. ἃ, 341. Eosdem 


Mela 2, 5, 4 vocat 4/biona et Bergion (Gergion et Ger- 
giona var. lect.), cum quibus componendum est Bergine 
oppidum, quod inter Rhodanum et Mastramelam pa- 
ludem in ea ipsa regione, ubi Campus Lapideus erat, 
commemorat Avienus Or. marit. vs. 690. Fortassia 
igitur apud Apollodorum legendum est Βέρχινος. Al- 
bionis sive Alebionis nomen vel ad alium ejus regionis 
locum referendum est, vel Albiensium sive Albiceco- 
rum sive Albicoram populum supra Massiliam mon- 
tana incolentem subindicat. Bergine nomen num ad 
hodiernum efeng de Berre an forte ad Ermaginen vel 
Armaginum oppidum, quod ex serioris evi scripto- 
ribus novimus Arelate et Rhodano propinquum, per- 
tineat, in medio relinquo. | — 21. λίθινον] λιθῶδες 
πεδίον Strabo p. 182 (151, 28 ed. Didot.) vocat, C£ 
Mela 2, 5; Plin. 3, 5, 4; Solin. c. 8; Dionys. Hal. 
Ant. 1, 41; Hygin, poet astron. 2, 6; Martian, Ca- 
pella 6, p. 204. | — 22. Ῥηγίνης EMUm, Ῥηχόνης 
F, Ῥιγήνης ey, Ῥηγήνης, scripto o supra prius n, N, 
"Ῥηγένης vulgo ante Bernh, et Eudocia p. 214, ubi 
Fustathii verba repetuntur; ‘Prylvas var. ἰδεῖ. ap. 
Hudson. In Strabone p. 182 legitur : μεταξὺ τῆς Mas- 
culla; xal τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ῥοδανοῦ πεδίον ἐστὶ... 
μεστὸν...λίθων χειροπληθῶν, unde Valesius in Notit. 
Gall. p. 123 pro Ῥηγίνης legi voluit Ῥοδανοῦ. At mi- 
rum est nomen notissimum bunc in modum esse 
corruptum. An fuit Θηλίνης ἢ sic enim Arelaten olim 
dictam esse Avienus |. 1. tradit. An Μητίνης" quam 
Metinam insulam in Rhodani ostio sitam esse Plinius 


τῶν οἵ Αίγυες τὸ πλέον χαὶ γάλακτος καὶ χριθίνων 
τομάτον, Οὔἥτω δὲ σφενδονῶσιν, ὡς # ἱστορία λέ- 
yer, ὥστε ὀρνέων ἐπιφανέντων διορίζονται εἰς ποῖον 
ἕχαστος βαλεῖ, ὡς πάντες τευξόμενοι, OI μέντοι παρὰ 
® Τυρσηνοῖς Αίγυρες ἀπὸ Aiyupos ποταμοῦ ὀνομάζονται. 
Ἰστέον δ᾽ ὅτι ἐοίχασι χαὶ Κολχιχοί τινες Αίγυες εἶναι 
ἄποιχοι τῶν Εὐρωπαίων, χαὶ δηλὸϊ ὁ Λυκόφρων, 
ἱστορῶν ἐν τοῖς Κόλχοις Κύταιαν Αιγυστιχὴν πόλιν, 
᾿Αριστοτέλης δὲ ἱστορεῖ τῶν τινας Λιγύων ἑπταπλεύ- 
10 ρους πρός τινων λέγεσθαι, οὐ πιστεύων αὐτὸς τῷ 
τοιούτῳ λόγῳ, διὰ τὸ τοῖς ἀνθρώποις ἀνὰ ὀχτὼ ἔχα- 
τέρωθεν εἶναι πλευράς, 
78. Ὅτι τοὺς Ἰταλοὺς, ὡς τότε μοναρχοῦντας, 
μέγα χοιρανέειν λέγει, χαὶ Αὐσονῆας, ἧτοι Αὔσονας, 
15 ὀνομάζει. Καὶ σημείωσαι ὅτι τοὺς αὐτοὺς εἶναι λέγει 
Αὔσονας καὶ Ἰταλούς, Λέγονται δὲ Αὔσονες ἀπὸ 
Αὔσονος, ὃς πρῶτος τῶν κατὰ ρώμην βασιλεῦσαι πρός 
τινῶν ἱστορεῖται, ᾿Οδυσσεῖ γεγονὼς dx τῆς Κίρχης, ἢ, 
χατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψαντα, ἐχ Καλυψοῦς γεννηθεὶς 
20 τῷ Ἄτλαντι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Σιχελικὸν πέλαγος Αὐσό- 
νιον ἐκλήθη ποτέ, Λέγει δὲ αὐτοὺς παρὰ τὸν Atyu- 
στιχὸν εἶναι χόλπον, ἀρξαμένους ἀπὸ βορέου, χαὶ διή- 
xovras ἕως τῆς Λευχῆς Πέτρας, ἧς καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς 
μεμνήσεται. ἤἌλχρα δὲ αὕτη ἐστί, περὶ ἧς οὕτως ἵστο- 
30 ρεῖται " ἄχρα Λευχὴ Πέτρα χαλουμένη ἀπὸ χρόας, 
εἰς ἣν τελευτᾷ τὸ Ἀπέννιον ὄρος, Ἀπὸ Ἰταλοῦ δέ 
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ovibus ac lacte potionibusque hordeaceis. Sic autem 
funda uti feruntur ut, avibus conspectis, singulas 
singuli sibi percutiendas constituant, perinde ac si 
omnes sint collineaturi. Ligures tamen ii qui sunt juxta 
Tyrrhenos, id nominis habent a Ligure flumine, 
Sciendum quoque est Colchicos etiam Ligures videri 
esse, oriundos ab Europwis , idque clare innuil Lyco- 
phron (vs. 1312), quum Cyteam urbem in Colchis Li- 
gusticam commemorat. Aristoteles (7. An. 1, 15) 
Ligures quosdam refert a quibusdam costis septenis 
praditos dici, cui tamen opinioni fidem ipse non habet, 
quum costa sint hominibus utrinque cetona. 

78. Italos, quippe penes quos unos esset tune im- 
perium, longe lateque dominari dicit, eosque Αὖσο- 
vtijas, i. e. Ausones, nominat. Et observa ut eosdem 
esse ait Ausones atque [talos. Vocantur autem Auso- 
nes ab Ausone, qui primus Rome regnasse a qui- 
busdam proditur, filius Ulyssis ex Circe, aut, secun- 
dum Etbnicorum scriptorem (v. Afowy), Atlantis et 
Calypsùs, a quo Siculum etiam mare vocatum est 
aliquando Ausonium. Ait autem poeta eos esse ad si- 
num Ligusticum, ductoque a septentrionibus initio 
usque ad Leucopetram, de qua etiam postea, perti- 
nere. Promontorium hoc est, de quo ita narratur 
(ap. Strab. p. 259) : Promontorium Leucopetra seu 
Alba Petra, sic a colore appellatus, in quod desinit 
mons Apenninus, Itali vero nominantur ab Italo 
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dicat. An denique Βεργίνης de quo oppido modo vi- 
dimus, |} — 1. οἵ Afyues... πομάτων om. N; τὸ πλέον 
οἱ Αἰγυες ἢ. καὶ ante γάλαχτος om. BEF. Verba sunt 
Strabonis p. 202 (168, 33 ed, Did.) : ζῶντες ἀπὸ 
θρεμμάτων τὸ πλέον καὶ γάλαχτος καὶ χριθίνου πόματος. 
ἢ — 2. ἢ ante ἱστορία additum ex Cy. Historia petita 
ex Aristotelis Mir. c. 92, | — 3. διορίζονται] In Ari- 
stot, nunc editur διερεθίζεσθαι, olim vulgabatur διερί- 
ζεσθαι, | — 5. Αίγυρες ἀπὸ Αἰγυρος Melm; Alyvis ἀπὸ 
Afyvos BLNU, Αἴγυοες ἀπό τινος ποταμοῦ Alyuos EF et 
editt. ante Bernh. Petita hic e Stephano v. ἀίγυρες ; 
ibi tamen legitur : ἀπὸ Αἰγύρου ποταμοῦ, Ligyr fluvius 
Ligurie quum non notus sit, fieri potest ut prisce 
Ligurum sedes ad Ligerim Gallia fluvium querenda 
sint. CE. Avienus Or. mar, 130 sqq.; Ukert Gallien 
p- 284; Grotefend Af/titalien fasc. 2, p. 5 sqq. || — 
6. KoXywol U, KoXyoi L. || — 7. καὶ δηλοῖ! δηλοῖ 
xal L. || — 8. Λιγυστικὴν] Apud Stephanum v, Kira 
legitur : xaì Κυταία, Δυχόφρων" a ὃς εἷς Κυταίαν τὴν 
Αιβυστίνην μολών, » Cum Eustathio facit Tzetzes 
ad Lycophr. 1312 : ὁ δὲ Aux6ppuw οὗτος, χαινοτομῶν 
τὰ πολλὰ, τὴν Κολχιχὴν Λιγυστιχὴν χαλεῖ- ὁ δὲ Αἰγυς 
οὗτος εἰς, Nescio an in Stephano Διβυστινήν scriptum 
sit ex articulo : Λιθυστῖνοι, ἔθνος παραχείμενον Κόλχοις, 
ὡς Διόφαντος ἐν Πολιτιχοῖς (lege Ποντιχοῖς), in quibus 
Stephanum vitiato codice usum esse, populumque 
istum Αιγυστίνους dicendum fuisse putari possit. Sane 
quidem vulgata scriptura defendi videtur loco Harpo- 
crationis v. Μαχροχέφαλοι, ubi Παλαίφατος ἐν ζ΄ Τρωιχῶν 


ἐν τῇ ALE O ὑπεράνω Κόλχων οἰκεῖν τοὺς Μαχροχεφάλους, 
At potius in his quoque aliquid peccatum esse ex He- 
rodoto 7, 72 colligas, ubi Ligyes una cum Matienis 
et Cappadocibus recensentur, adeo ut sedes eorum in 
Macrocephalorum sive Macronum regione, Colchis 
illa vicina, commode possint collocari. Huc accedit 
quod in isthmo Caucasio novimus Legarum populum, 
quos olim etiam in Colchide et Cappadocia confiniis 
consedisse nec diversos esse a Ligybus Herodoti facilis 
est conjectura, || — 9. ἱστορεῖ] ἱστὸς (sic) AU; deinde 
τῶν om. C; τῶν tivas Διγύων, ex dicendi usu sepius 
ap. Eust. obvio, EFMNM; τῶν Λιγύων τινὰς vulgo. 
| — 12. πλευρά EFLMYUdim. | — 14, χοιρανέειν 
μέγα ΕΜ. Deinde Αὐσονῆας DL; roi] iv DEF; 
fortasse ἦτοι natum ex vocis ἤγουν compendio , quod 
s@pissime scribe non intellexerunt. | — 16. xaì ante 
Αὔσονας inserit €; χαὶ ante Ἰταλούς om. N. | — 17. 
πρῶτος μὲν τῶν editt. Stephani et Huds.||.— 19. τὰ Ἐ0- 
vixà yg.] In Stephani epitome v. AUawy hc non legun- 
ἴων, sed ex nostro loco in eam illata sunt a Meinekio, 
Ex τῆς Καλυφοῦς Z. || — 20. Rei auctorem Eusta- 
thius habuerit Strabonem p. 232 (p. 194, 17 ed. 
Did.). | — ar. παρὰ] περὶ AZLM/m. || — 22, κόλπον] 
τόπον £/m Bernh. || — 24. αὕτη dom CY, ἐστὶν αὕτη 
cett.; οὕτως om. FNd; oltm CU; ἱστορεῖται) sc. ap. 
Strabon. p. 259 (p. 215, 22 Did.); || — 25. ἄχρα δὲ 
A. FL. || καλουμένη οὕτω ἀπὸ M, fort. recte; χροίας 


Li | — 26. Ἀπένιον EFNd, Ἀπέννινον editt, Stra» 


bonis. ἀπὸ δὲ "Ir. τινος C. 


COMMENTARII. ‘ 


τινος ὀνομάζονται Ἴταλοί, ὡς χαὶ ἀπὸ Αὔσονος Αὔσο- 
vec. Ἰστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ Αὔσονος παράγωγον Αὐ- 
covevg, ὡς Αἰθιοπεύς, ἡγεμονεύς, χαὶ πλεονασμῷ τοῦ 1, 
διὰ δαχτύλου συγχρότησιν, Αὐσονιεύς" ἐξ οὗ τὸ Αὖσο- 
5 υἱῆες, 
80. Ὅτι τὸν Σιχελιχὸν πορθμὸν χαθ' ὑποκορισμὸν 
A παρωνυμίαν πορθωίδα χαλεῖ, λέγων ὅτι ἡ Acuxd 
Πέτρα Σιχελιχῆς ἐπὶ πορθμίδος ἐρρίζωται, Ἄλλως 
δέ γε πορθμίδα φασὶν οἱ παλαιοὶ τὴν ἁλιάδα, ὃ ἔστι 
10 τὸ ἁλιευτιχὸν πλοιάριον, ἧ xal τὸ ἁπλῶς μιχρὸν 
πλοῖον, ὡς δηλοῖ Εὐριπίδης, ἔνθα Κρησίαν πορθμίδα 
φησὶν, ἤγουν πλοῖον Κρητιχόν, Καὶ τὴν ᾿Ασίαν δὲ 
Ἀσιάδα παρωνύμως καλέσει ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ Διονύσιος, 
εὐτελέστερον μὲν οὕτω ποιῶν διὰ τὸ ὑποχοριστιχὸν 
15 σχῆμα, τὴν δὲ τοῦ μέτρου ἀνάγχην οὕτως ἀποπλη- 
ν. 
E Ὅτι οὐ μόνον Σαρδώ ἡ νῆσος, ὡς τὸ Σαπφώ, 
ἀλλὰ χαὶ Σαρδών Σαρδόνος, ὡς τρυγόνος, ἐξ ἧς ὁ 
Σαρδόνιος κόλπος, ὃ μετὰ τὴν Κύρνον. [Περὶ δὲ 
20 Σαρδόνος χαὶ Κύρνου ἐν ἰδίῳ τόπῳ ῥηθήσεται, Φαί- 
νεται δὲ μετὰ τὸ Λιγυστιχὸν εἶναι καὶ Κύρνιον πέλα- 
γος, τὸ περὶ τὴν Κύρνον νῆσον" ἐνδοτέριυ δὲ τούτου 
τὸ Σαρδόνιον. : 
83. Ὅτι μετὰ τὸν Σαρδόνιον χόλπον θάλασσα πρὸς 
25 νότον ἡ Τυρρηνὶς, καλουμένη οὕτως, διότι παράκειν- 
ται αὐτῇ πρὸς βορρᾶν οἱ 'Γυρρηνοὶ, χαθάπερ οἵ Γαλά- 
ται τῇ Γαλατιχῇ, καὶ of Λίγυες τῇ Aryuotixii, καὶ διὰ 
τὸ τοὺς Τυρρηνοὺς πειράτας ποτὲ γενομένους αὐτόθι 
συνιστᾶν τὰ ληστήριχ' ἐκεῖθεν δὲ πρὸς ἡλίου, φησὶν, αὖ- 
30 γὰς χυρτὸς ἐπιστρέφεται ὁ Σιχελιχὸς ῥόος, μέχρι τοῦ 
τε Παχύνου, ἀνατολιχοῦ ἀχρωτηρίου Σιχελικοῦ, χαὶ 
τοῦ χατὰ Κρήτην Κριοῦ μετώπου. Ἐξήπλωται δὲ, 
φησὶ, χαὶ μέχρι τοῦ Ἰονίου χόλπου ἐπιστρεφύμενος 
καὶ χυρτούμενος ἕως καὶ ἐκεῖ" διὸ χαὶ κυρτὸν αὐτὸν 
3., ὠνόμασεν, ὡς μὴ κατ᾽ εὐθυωρίαν προϊόντα μέχρι τῆς 
Κρήτης, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν ᾿Ιόνιον παρεχνεύοντα, Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι νῦν μὲν ἕως τοῦ Κρητικοῦ μετώπου τοῦ 
Κριοῦ περαίνει τὸ Σικελιχὸν πέλαγος, προϊὼν δὲ ἄχρι 
χἀὶ Σαλμωνίδος αὐτὸ τῆς Κρητιχῇς ἑῴας ἄκρας προά- 
4. γει, ξνθα τις ἐπιστατιχώτερον τῷ λόγῳ διδοὺς ἕαυ- 
τὸν εὖροι ἂν διώνυμον τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος, αὐτό τε 
τοῦτο Σιχελιχὸν καλούμενον, ἀλλὰ δῆτα χαὶ Κρητι- 
xiv. Φησὶ γὰρ ἐχεῖ ὁ Διονύσιος ἐν σχήματι ἐπανα- 


quodam, ut et Ausones ab Ausone. Sciendum autem 
ab Ausone derivatum esse per parogogen Αὐσονεύς, 
ad exemplum vocum Αἰθιοπεύς, fiyipoveds, additaque 
per pleonasmum τα litera ad dactylum conflandum, 
Αὐσονιεύς, ex quo Αὐσονιῆες, 

80. Siculum πορθμὸν, fretum, per diminutionem 
seu denominationem vocat πορθμίδα, quasi fretulum, 
ubi Leucopetram illam dicit fixam esse Siculo in fre 
tulo. Alioquin πορθμίδα veteres dicunt scapham vel 
naviculam piscatoriam, vel etiam generatim navicu- 
lam, ut palam facit Euripides (Mippol. 752) ubi 
Κρησίαν πορθμίδα vocat, navem Creticam, Quin et 
Asiam postea Dionysius denominative vocat Ἀσιάδα, 
Asiadem, humiliorem quidem atque tenuiorem pro- 
pier formam illam diminutivam faciens, sed metri ita 
necessitatem explens, 

82. Sardinia insula non Σαρδώ modo, ut Σαπφώ, 
sed etiam Σαρδών, Σαρδόνος, ut τρυγόνος ; unde sinus 
Sardopius , qui est post Corsicam. Verum de Sardinia 
et Corsica dicetur suo loco, Videtur autem post Li- 
gusticum mare esse etiam pelagus Corsicum, quod 
est circa Corsicam insulam. Hoc vero mari interius 
est Sardonium. 

83. Post Sardonium sinum versus meridiem est 
mare Tyrrhenum, sic vocatum quod a borea ei ad- 
jacent Tyrrhbeni, quemadmodum Galli Gallico et Li- 
gures Ligustico; aut etiam quia Tyrrheni, piraticam 
olim exercentes, latrocinia ibi faciebant, Inde vero, 
inquit, ad solis ortum, Siculum mare curvum obver- 
titur usque ad Pachynum, promontorium orientale 
Sicilie, et ad Criumetopon, quod est promontorium 
Creta, Expansum est autem, iuquit, usque ad sinum 
Ionicum, quippe usque eo obversum atque curvatum. 
Quare etiam xupròv, curvum, mare id appellat, quod 
non directo ad Cretam usque procedit, sed etiam ad 
Tonium deflectit. Observes porro ut nunc quidem Criu- 
metopo Cretico terminat Siculum mare, postea vero 
id ipsum profert usque ad Salmonidem, promonto- 
rium Crete orientale. Ubi si quis attentius in rei 
cognilionem incubuerit, Siculum hoc pelagus inve- 
niet binomine, tum hoc ipso vocabulo Siculum voci. 
tatum, tum etiam Creticum. Dicit enim ibi Diony- 
sius per epanalepscos figuram : Montibus ex Siculis 


1. Καὶ om. ἢ; ἀπὸ τοῦ C; Αὔσονες ἀπὸ Αὔσονος codd., exc. 
CUy. | — ἃ. Ἵστέον δὲ om. £FN. Ssiepius biec verba et 
Ὅτε, quae rubricatori pingenda in quibusdam codd, re- 
linquuntur, in aliis prorsus omittuntur. Quod semel 
monuisse salis sit. | — 3. παράγεται L; ὡς xal Αἴθιοπ. 
vulgo, sed χαὶ om. BCDEFALMUy | — 4. διὰ om, 
L. ἐξ οὗ τὸ] καὶ BCEFN. | — 35, καθ᾽ ὑποχορισμὸν 
om. €. ἢ — 7. Λευχὴ CMUclm, Lush BEFN 
editt. ante Bernhardyum, || — g. οἵ παλαιοὶ om. CDL. 
Verba φασὶν... Κρησίαν πορῆμίδα om. Y. || — 10, πλοιά- 


prov] πλοῖον Z. | — 11. Κρησίας EFNd. | 12. φησιν 
DEKLNYImy, ποιεῖ C, καλεῖ cett., ἤγουν] ἢ C. Ἀσίαν] 
Ἀσίδα Y. Dein δὲ ᾿Ασίδα cum Thevaitio scripserim, 
quum hac nominis forma Dionysius utatur vs. 836. 
|| — 13. ἐν τοῖς ἑξῆς χαλέσει MU. || — 15, ἀποτελῶν Ly. 
! — 17. f om. CEUy. || — 18. Σαρδῶνος N; ὡς τὸ 
τρυγών Z. | — τι. χαὶ om. CDN, εἶναι τὸ Kipwioy ἢ. 
| — 22. τὴν νῆσον CHLYy. | — 31. τε om. C.| 
32. τὴν ἔρήτην DL; ἐξήπτωται EFD; φασὶ Ὁ, | — 34. 
καὶ om. CEFdy. || — 39. Σαλμωνίδος ἄχρας αὐτὸ {", 
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λήψεως, ὅτι « dx δ' ὁρέων Σικελῶν Κρήτης ἀναπέξ 
πταται οἷἶδμα μαχρὸν, Σαλμωνίβος ἄχρι καρήνου" » οὐ 
λέγων ὅτι ἐχ τοῦ μετώπου τοῦ Κριοῦ τὸ Κρητιχὸν πέ- 
λαγος, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ὁρέων τῶν Σιχελιχῶν πέπταται, 
5 χαὶ ἴσως δυοῖν ὄντων περάτων τῷ πελάγει τούτῳ, ἑνὸς 
μὲν Σιχελικοῦ, ἑνὸς δὲ Κρητικοῦ, ποτὲ μὲν Σιχελιχὸν 
ἐχ τοῦδε χαλεῖται, ποτὲ δὲ ἐχ τοῦ ἑτέρου Κρητιχόν, 
Εἰ δέ τις ἴσως τὸ « ἐκ δ' ὁρέων Σιχελῶν » νοήσει ἀντὶ 
τοῦ μετὰ τὰ ὄρη τὰ Σικελιχὰ, τότε δύνανται δύο εἷ- 
10 var πελάγη, ἰδίᾳ μὲν τὸ Σιχελιχὸν ἕως τοῦ μετώπου 
τοῦ Κριοῦ, ἰδίᾳ δὲ ἐκεῖθεν τὸ Κρητιχὸν ἕως Σαλμω- 
νίδος. 
87. Ὅτι ἡ τῆς Κρήτης ἄχρα ἥτις εἰς ἅλα πολὺ 
γένευχεν, ἡ περὶ τὴν Γόρτυνα, παραυγάζει, τουτέστι 
18 παρεχφαίνει καὶ φαντάζει, μέτωπον χριοῦ τοῖς πόρρω- 
θεν βλέπουσι, χαὶ ἐντεῦθεν ἔχει τὴν xAfjow, ὄνομαζο- 
μένη Κριοῦ μέτωπον. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐστὶ καὶ περὶ 
τὸν Εὔξεινον πόντον ἕτερον μέτωπον Κριοῦ, ὡς ἐν τοῖς 
ἑξῆς ῥηθήσεται, ἀρχτιχὸν ὅρος, διὰ τὴν αὐτὴν κἀχεῖνο 
40 αἰτίαν οὕτω χαλούμενον. Ἰστέον δὲ ὅτι πολλάχις 
ἔχ τινων τόπων πόρρωθεν δρωμένων ζωική τις φαντα- 
σία πέμπεται xab’ ὁμοιότητα δι᾽ ἀπάτην ὄψεως" χαὶ 
ὅτι τοιοῦτόν τι πάσγμων ὅ ὀφθαλμὸς χαὶ περὶ τὸν Eò- 
ξεινον χαὶ περὶ τὴν Κρήτην μέτωπα φαντάζεται Κριοῦ. 
no Καὶ ὁ χατὰ τὴν Νιόδην δὲ μῦθος οὕτω πως θεραπεύε- 
ται, φαμένων τινῶν ἀχρωτήριον εἶναι Φρύγιον ἐοικὸς 
γυγαιχείῳ προσώπῳ τοῖς πόρρω ἀφεστηχόσιν, ἐξ où 
ὕδωρ ἀένναον xatappet, ὅπερ è μῦθος εἰς δάχρυον 
αὐτοματίζει τῇ Νιόδη. Ὁρῶμεν δὲ xal τοὺς τὴν 
30 γραφικὴν τέχνην δεινοὺς εἰς λεόντων μιμήματα ἣ τοιού- 
τῶν τινῶν θηρίων προτομὰς τὰς τῶν ὀρέων ἐχτυποῦν- 
τας χορυφάς, ὡς τῆς ὄψεως τοιαῦτά τινα φανταζομέ- 
γῆς πόρρωθεν. 
89. Ὅτι ἣ Γόρτυν καὶ Γόρτυνα λέγεται τρισυλλά- 
as ως, καὶ τὸ μὲν χλίνεται Γόρτυνος, ὡς Δνόρχυνος, τὸ 
δὲ Γορτύνης, ὡς λέαινα λεαίνης, “ἱερὰν δὲ αὐτὴν 
λέγει ἢ ἁπλῶς διὰ τὸ ἔνδοξον, A .Ομηριχῷ ζήλῳ, ὡς 
χαὶ Ὁμήρου τὰς πόλεις οὕτω χαλοῦντος διὰ τὸ φυλα- 
χτιχὸν τῶν ἐν αὐταῖς, Κτίσμα δὲ fi Γόρτυν Ταύρου 
40 ἐχείνου τοῦ τὴν Φοίνισσαν Εὐρώπην ἁρπάσαντος, ὃς 
Κρήτης ἦν βασιλεύς. Μεγάλη δὲ αὕτη ἢ πόλις κατὰ 
τὸν l'emypdpov, εἰπόντα" « πόλεις Κρήτης μέγισται, 
Γόρτυνα, Κυδωνία xal Κνωασός. » Λέγει δὲ 5 αὐτὸς 
xal ὅτι Γόρτυνα δευτερεύει μετὰ Κνωσσὸν χατὰ δύνα- 
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Creteum expanditur #equor, longe ad Salmonium 
usque promontorium ; baud igitura Criumetopo Creti. 
cum pelagus expansum esse dicit, sed ex montibus 
Siculis. Ac fortasse, quum duo sint maris hujus ter- 
mini, alter Siculus, alter Creticus, modo ex uno Si- 
culum mare, modo ex altero Creticum vocatur. Si 
quis autem forte illud montibus ὃς Siculis ita intel- 
ligat, quasi dicat post Siculos montes, tunc sane 
maria esse possunt duo, unum per sese Siculum, us- 
que ad Frontem Arietis, alterum inde per sese Creti- 
cum, usque ad Salmonidem. 

87. Promontorium illud Creticum circa Gortynem, 
quod valde in mare propendet , spectantibus de lon- 
ginquo reprasentat et quadam veluti imagine refert 
frontem arietis, atque inde appellationem banc ha- 
bet, ut Criumetopon sive Frons Arietis nominetur. Scire 
autem oportet aliam quoque ad Pontum Euxinum 
esse Frontem Arietis, ut postea dicetur, montem ad 
septentriones , propter eandem atque ille causam sic 
appellatum. Sciendum porro est quibusdam swpe e 
lotis, e longinquo conspectis, propter visus fallaciam, 
speciem quandam animalis per similitudinem emitti 
ac representari, et tale quid quum oculo accidat in 
Euxino amari atque in Cretico, frontes eum arietis 
cernere sibi videri. Ac sic fere etiam fabula que de 
Niobe fertur medicinam quidam adbibent, dicentes 
promontorium esse Phrygie, quod muliebris faciei 
imaginem longe distantibus referat; unde aqua pe- 
renpis defluit, quam quidem aquam fabula lacrymas 
Niobx esse facit. Quin et eos, qui pingendi artem 
callent, videmus vertices montium ad leonum exem- 
pla vel talium fere ferarum efficies efformare, quod 
visus e longinquo talium fere rerum imaginem con- 
tuetur. 

88. Γόρτωον dicitur etiam Γόρτυνα, tribus syllabis : 
quorum alterum flectitur Γόρτυνος, ut Φόρχυνος, alte 
rum vero Γορτύνης, ut λέαινα λεαίνης. Sacram eam vocat, 
vel generali quadam ratione, propter ejus celebrita- 
tem, vel imitatione Homerica, nam Homerus quoque 
ita urbes appellat, quum babitatoribus custodie sint. 
Adificata est Gortyn a Tauro, Crete rege, qui Europam 
Pheenissam rapuit. Magna hac urbs, Geographo teste 
p. 476), cujus hac sunt verba : « Urbes Creta 
maxime, Gortyna, Cydonia et Cnossus. » Idem 
dicit Gortynem potentia secundum a Cnosso locum 


missa voce ἄχρας, quest post ξιίῴας. | — 1, μεταλήψεως 
MU; ὅτι ante èx ὃ ᾿ὀρέων additum ex CUdy; Σιχελιχῶν 
CFLNYdy. || — 3, τοῦ om, COL. | — 5. δυῶν 6. | — 
8. ἴσως om. EFNd. Deinde Σικελιχῶν C. | — 11. τοῦ 
ante Κριοῦ om. BEFN. Mox Σαλαμωνίδος 2. | — 
14. Γορτύνην CZ. | — 15. Que sunt post v. μέτωπον 
usque ad v. μέτωπον lin. 17, om. C. || — 19. δὲ post 
ἀρχτιχὸν addit C; καχείνῳ CD. || — 23. τὸ τοιοῦτον ἢ] 
| — 25. πως om. €. || — 27. πόρρωθεν «εἰ, |] — 29. 


‘ αὐτοματίζει αὐτονομάζει ψ; αὐτόματον ἐπονομάζει conj. 
| Bernhardyus, vix recte. Servari potest αὐτοματίζει, si 


εἷς deleveris ; sin recte habet εἰς, legerim ἀποσχηματί- 
ζει. ἢ — 30. τέχνην om. CENA. |j — 33. Ante πόρ- 
ρωθεν vulgo legitur καὶ, quod om. EAZNNYd, | — 
36. λέαινα additum ex CUdy. De cadem re Eustathius 
exponit ad Odyss, y, p. 1468. || — 39. τῶν] τὸ 
d; l'oprivn hoc loco CU. | — 42. μεγίστας, Γόρτυ- 
vav, Κυδωνίαν xaì Κνωσσόν Δ. {| — 44. Γόρτυνη CEF 
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pv, καὶ ὅτι συμπράττουσαί more ἀλλήλαις πάντας el 
χον ὑπηχόους τοὺς ἐχεῖ. 

Ὅτι ἡ Φαιστὸς, ἣν ὁ Διονύσιος ἠπειρώτιδα λέγει, 
διεῖχε θαλάσσης μὲν σταδίους εἴχοσι, Γόρτυνος δὲ 
ἑξήχοντα, Κατεσχάφη δὲ ὑπὸ 1 Ὀρτυνίων. EG αὐτῆς 
ἦν ᾿Επιμενίδης ὃ ποιήσας δι᾽ ἐπῶν Καθαρμούς. 

92, Ὅτι ὁ Ἰόνιος χόλπος μετὰ τὸν Σιχελιχὸν εὐρύ- 
νεται πρὸς βορρᾶν. αὖθις δὲ χάμπτων πρὸς ἑσπέριον 
μυχὸν ἕρπει, ἀφορῶν πρὸς τὸν τὴν ἑσπερίαν θάλασσαν 
προβαλλόμενον ὠχεανόν. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον 
Ἴνιος χόλπος καλεῖται, ἀλλὰ χαὶ Ἀδρίας ὁ αὐτὸς λέ- 
γεται χαὶ ᾿Αδριανὴ θάλασσα, Οἱ δὲ ἀχριδέστεροι 
τὸν Ἰόνιον μέρος τοῦ ᾿Αδρίου φασί, Λέγεται δὲ "Id- 
γιοςγ ὡς χαὶ τῷ Λυχόφρονι δοχεῖ χαὶ τῷ Αἰσχύλῳ, 
ἀπὸ τῆς Ἰοῦς. Διενήξατο γὰρ ἐκείνη βοῦς γενομένη 
κἀνταῦθα, Οἱ δέ φασιν ἀπὸ ’Idovog, ἀνδρὸς Ἰταλοῦ, 
ἢ ἀπὸ Ἰονίου, ἀνδρὸς ᾿Ιλλυριοῦ. Λέγουσι δέ τινες 
χαὶ τὸ ἀπὸ Γάζης μέχρις Αἰγύπτου πέλαγος Ἰόνιον 
λέγεσθαι ὁμοίως ἀπὸ τῆς Ἰοῦς, Καὶ τὴν ἐχεῖ δὲ Γά- 
ζαν Ἰώνην καλοῦσί τινες, ἔνϑα βοῦς ἦν ἐν ἀγάλματι 
τῆς Ἰοῦς, Frou τῆς σελήνης" Ἰὼ γὰρ ἡ σελήνη χατὰ 
τὴν τῶν Ἀργείων διάλεχτον. Τοῦ δὲ ἀνωτέρω ῥηθέντος 
Ἰάονος υἱὸς ᾿Αδρίας ἱστόρηται, ἀφ' οὗ τὸ αὐτὸ πέλαγος 
χαὶ ᾿Αδριατιχὸν λέγεται, Ἄλλοι δὲ οὕτω φασίν’ ἔστιν 
A3pia πόλις ἐπιφανὴς, καὶ παρ᾽ αὐτὴν κόλπος ᾿Αδρίας, 
χαὶ ποταμὸς ὁμοίως" ἀγαθὴ δὲ, φασὶ, βοσκήμασιν ἡ 
ἐχεῖ γῆ, ὥστε καὶ δὶς τίχτειν τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ διδυμο- 
τοχεῖν, 

9», Ὅτι εἰσιόντι τὴν ᾿Ιονίαν θάλασσαν χατὰ μὲν 
τὰ σχαιὰ ἧ τῶν Αὐσόνων χεῖται χώρα, δεξιτερὴν δὲ 
κατὰ χεῖρα ἡ Ἰλλυρίς ἐστι γῇ, οὕτω χαλουμένη ἀπὸ 
Ἰλλυριοῦ υἱοῦ Κάδμου. Δαλματία δ᾽ ἐφύπερθεν, ἣν 
χαὶ λέγει ἐνναλίων πέδον ἀνδρῶν, διὰ τὸ μαχίμους 
εἶναι τοὺς drei. Φασὶ δὲ τοὺς Δαλματεῖς δι᾿ ὀχταε- 
τηρίϑος ποιεῖσθαι τῆς γώρας ἀναδασμὸν χατά τινα 
ἀναγραφὴν, καὶ οὐδὲ νομίσμασι χρᾶσθαι, πολλὴν ta 
τὴν ἀφελομένους τοῦ βίου χιδδηλίαν. Διχῶς δὲ τὸ 
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tenere, itemque eas urbes sibi olim mutuo opitulan- 
tes, insulanos omnes in potestate habuisse, 

Phastas, quam Dionysius mediterraneam dicit, 
aberat a mari stadiis viginti, a Gortyne sexaginta; di- 
ruta vero est a Gortyniis. Fuit ex ea Epimenides , qui 
versibus Purgationes conscripsit. 

92. Sinus Ionius post Siculum sese ad septentriones 
dilatat, ac rursus deflectens ad intimum recessum 
occidentalem serpit atque ad oceanum respicit, qui in 
mare Hesperium immittitur. Sciendum autem est 
non Ionium modo sinum vocari, sed cundem etiam 
Adriam dici et Adriadem et Adrianum sive Adriati- 
cum mare, quanquam accuratiores scriptores Ionium 
partem velint esse Adrie, Dicitur Ionius, ut Lyco- 
phroni (vs. 621) atque Aschylo ( Prom. 840) vide- 
tur, ab Ione. Illa enim in vaccam mutata hac trans- 
natavit. Alii appellationem arcessunt ab Ione, homine 
Italo, vel ab Ionio, homine Illyrico. Quin et 
nonnulli affirmant id maris , quod est a Gaza usque ad 
Aîgyptum, Ionium similiter vocari ab Ione, et Gazam 
quoque, que est ibi locorum, Ionem a quibusdam 
nuncupari, ubi vacca erat ad imaginem ÎIonis, i. e. 
lunze; Io namque Argivorum dialecto ipsa est luna, 
lonis porro, de quo supra dictum est, filius fuisse 
traditur Adrias, a quo idem ipsum mare dictum 
Adriaticum. Verum alii ita narrant : Est Adgia urbs 
perillustris , et ab ea sinus Adrias atque amnis simili- 
ter. Regio illa a pecorum ubertate celebratur, adeo 
ut bis in anno fortus edant et binos edant. 

95. Ingredienti in mare Ionium ad levam sita est 
Ausonum regio, ad dexteram vero regio est Illvris, 
sic vecata ab Illyrio, Cadmi filio. Supra eam Dalma- 
tia est, quam etiam Martiorum solum virorum appel- 
lat, ab hominibus ejus regionis bellicosis. Ferunt 
etiam Dalmatenses octavo quoque anno agrorum 
partitionem de novo ex prescriptione quadam facere, 
neque signata eos uti pecunia et sic multam illam 
e vita sustulisse depravationem. Duplici autem no- 


KLY. || 3. ἢ Φαιστὸς in lacuna om. εἰ, manu sec. 
suppletum est in £. Res petita e Strabon. p. 479. || — 
ἢ. διεῖχε μὲν ot. θαλάσσης. C. | — 6. διὰ FU. -α 
9. τὴν] εἰς τὴν olim volg., sed «om, CEFUy Bernh. 
|| — 13. 544. petita sunt e Stephano ν. ᾿Ιόνιον πέλα- 
γος. | — 16. "Ifovos] In £ α litera addita est ex cor- 
rectura; "lovos etiam apud Stephanum ; sed Ἰάονος, 
sicut in Eust. codd., priebent scholia. | — 17. Ἴλ- 
λυριχοῦ N, editt. H. Stephan. et Huds,||—18. xaì ὅτι 
τὸ α΄, | — 19. Ἰόνιον ὁμοίως λέγεσθαι N.fj—20. Ἰώνην 
Stephan, v. Ἰόνιον et Γάζα (cf. etiam ν. luz); Ἰόνην 
codicibus βοῦς ἦν ἐν ἀγάλματι, i. e, juxta Ionem bos 
posita erat, sicut distinetius dicit Stephanus ; Ἰώνη 
ἀπὸ Ἰοῦς, βοῦν ἔχουσα πλησίον ἐν τῇ εἴχονι. De nu- 
mis qui bovem exhibent juxta Gaza urbis Tychen 
sive juxta hanc et Innem, vide Stark Guza p. 586, 
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nes Antiochenus in Fr. Mist. tom. ἡ, p. 544, $ 14: 
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οὕτω γὰρ τὴν σελήνην ἐχάλουν Ἀργεῖοι. Hine eadem 
repetunt Suidas v. Ἰώ, Malala et Cedrenus. | — 23. 
ἱστορεῖται ΟΝΥ. Secundum Eudoxum ap. Etym. M, 
p. 19, 1 Adrias ille est filius τοῦ Μ:σαπίου Παύσωνος, 
ubi τοῦ Αὔσονος correxit Holstenius, || — 24. ἄλλοι 
δὲ χτλ.] Petita sunt e Stephano v. ᾿Αὐρία, {| — 27, 
καὶ τίχτειν δὶς C. || — 30. δεξιτέραν δ᾽, δεξίτερα RENA; 
χατὰ om, C. ἢ — 32. Ἰλλυριχοῦ C, || — 33. καὶ 
om. CFUy. || — 34. φασὶ ete.] Sumta e Strabone 
p. 315 (p. 262, 4 ed. Did.). Verba κατά τινα 
ἀναγραφήν apud Strabonem non leguntur. |) — 36, 
χρᾶσθαι CEUdy, γρῆσθαι FLN editt. ante Bernh, 
Cf. Aristophan. Av. 158: πολλήν γ᾽ ἀφεῖλες τοῦ βίου 
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ἔθνος λέγεται, καὶ Δαλμάται χαὶ Δαλματεῖς. 

πόλις αὐτῶν Δάλμιον ἢ Δελμίνιον ἢ Δέλμινον. 
98. Ὅτι χαὶ ἐνταῦθα οὐ χατὰ χοινὴν χυριολεξίαν 

ἰσθμὸν εἶπε τὸν περὶ τοὺς Αὔσονας τὸν πλατύτατον" 

5 οὐ γὰρ ἐστένωται οὐδὲ ὃ τοιοῦτος ἰσθῦμός" διὸ ἐπάγει ὡς 

καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτου θεραπείαν, λέγων ὅτι παρα- 
πέπταται ἄσπετος, πουλυτενὴς, τρισσαῖς θαλάσσαις 
περίδρομος. Καὶ εὐθὺς ἐπάγει ποίαις θαλάσσαις πε- 
ριείληπται ὃ τοιοῦτος ἰσθμὸς, λέγων πάνυ γοργῶς 
ὅτι Τυρσηνῇ Σιχελῇ τε χαὶ Ἀδριάδι πληθούσῃ. Εἶτα 
᾿ εἰπὼν ὅτι ἑκάστη τῶν τοιούτων τριῶν θαλασσῶν πρός 
τινα ἄνεμον τεχμαίρεται τὸν δλχὸν, σχηματίζει πάλιν 
κατὰ γοργότητα οὕτω « Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σικελὴ νό- 
τον, Ἀδριὰς εὖρον » φιλοτιμησάμενος ἑνὶ στίχῳ ἐνθεῖναι 
τάς τε τρεῖς θαλάσσας χαὶ τοὺς τρεῖς ἀνέμους, εἰς οὖς 
ἑκάστη τὸ ἑαυτῆς παρασύρεται ῥεῦμα. ὋὉποῖόν τι 
πεποίηχε πρὸ τούτου, ὡς προγέγραπται, xal ἐν τῷ 

a πρῶτα μὲν Λιβδύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿Ασίην te » 

τὰς τρεῖς ἠπείρους ἐχεῖ ἑνὶ ἔπει συμπεριλαθών, Σημείω- 

σαι δ᾽ ὅτι ἐνταῦθα μὲν 'Τυρρηνὴν ἀμφιτρίτην, ἀνωτέρω 

30 δὲ Τυρρηνίδα θάλασααν vai » ἐν Trapopou χαταλή- 
ξεσιν. 

103. Ὅτι πρὸς τὰ νότια τῆς Σιχελικῆῇῆς χϑονὸς ὅλ- 
χεται χόλπος ἔσω Arbung, νοτίαν Σύρτιν ἑλίσσων, 
τὴν ἑτέραν τὴν εὐρυτέραν' ἐνδοτέρω δὲ ταύτης δυτι- 

35 χωτέρα ἐστὶν ἡ ἑτέρα Σύρτις, ἀφαυρὸν ἔχουσα πόρον, 
ὃ ἔστι μιχροτέρα οὖσα, ἥτις, φησὶ, τηλόθεν ἐρχομένην 
δέχεται πλημμυρίδα πόντου. Περὶ δὲ τῆς τοιαύτης 
πλημμυρίδος ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται. En 
μείωσαι δὲ ὅτι ἐνταῦθα ὁ περιηγητὴς τῇ ὑπέρ προθέ- 

30 get ἐπὶ τῶν νοτίων ἐχρήσατο, εἰπὼν ὑπὲρ Σιχελιχῆς 
χθονὸς τὴν νοτίαν Σύρτιν ἐλίσσεσθαι. Ποιέσει δὲ 
τοῦτο πλειστάχις χαὶ ἐν τοῖς εἰσέπειτα' ὥστε οὐχ ἐπὶ 
βορείων μόνον fi ὑπέρ πρόθεσις τίθεται, διὰ τὸ ἔξαρμα 
τὸ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν νοτίων, Οὐδὲ γὰρ 

35 οὐδ᾽ ἐχεῖνα ἐστέρηνται τοῦ εἰς ὕψος ἐξῆρθαι, εἰ χαὶ 
ἡμῖν δοκεῖ ταπεινά, Ὅτι δὲ χαὶ ἐπὶ βορείων τίθησι 
τὴν ὑπέρ, ἐχδηλότατόν ἐστιν. "Epeî γοῦν ἐν τοῖς ἑξῆς 
“ βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Εὐρωπείης ν, τουτέστι πρὸς τὰ 
βόρεια τῆς Εὐρώπης. 

40. 108. “Ori μέλλων ἀπὸ τῶν δύο Σύρτεων μεταθῇ- 
ναι εἰς τὴν ἑξῆς περιήγησιν σχήματι τοιούτῳ χρᾶται 
συμπληρωτιχῷ,, γοργῷ τε καὶ σεμνῷ " « Ὡς οἱ μὲν 
βοόωσιν ἑλισσόμενοι δύο χόλποι, Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ 
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‘H δὲ | mine gens appellatur Dalmata et Dalmatenses, eorum- 


que urbs Dalmium aut Delminium aut Delminum. 

98. Atque hic etiam prater communem usum isth- 
mum dicit illum Ausonum, quamvis sit latissimus. 
Etenim ne iste quidem isthmus est in angustias con- 
tractus, Ideo subjungit, quemadmodum etiam supra, 
curationem verbis : Erpansus est immensus, longe 
porrectus, tribus maribus circumfluus. Statimque 
addit, quibus hic iste isthmus maribus comprehensus 
sit, quum perquamcitato verborum cursu dicat : 7)r- 
rheno Siculoque atque Adriacu turgente. Postea vero 
quam dixit, unumquodque trium horum marium 
tractum suum ad ventum aliquem dirigere, rursus, 
figuratam verborum celeritate orationem adhibens, 
ita loquitur : Zn zephyrum Tuscum inque notum Si- 
culum, Adria in eurum; quippe qui illud affectave- 
rit, uno ut versu et maria tria et tres etiam ventos 
includeret, ad quos unumquodque mare fluxum dis- 
trahit, quemadmodum etiam prius fecit, ut scriptum 
est supra, in illo versu : 4c prim um Libyam ; deinde 
Europen, Asiamque, uno ibi versu tres continentes 
cireumplexus. Et observa ut hic quidem 7yrrienam 
Amphitriten, supra vero aque mare Tyrrhenidis di- 
versis terminationibus vocaverit. 

103. Ad australes partes Sicula insula trabitur in- 
tra Libyam sinus qui australem Syrtin volvit, alteram 
nimirum illam, que majori est latitudine; interior 
namque hac propiorque occidenti Syrtis est altera, 
que vadum habet exiguum, quippe que minor est, et 
que, inquit, eminus adventantem excipit astum ma- 
ris : quo de stu dicetur postea. Verum observa, 
hoc loco usum esse periegetam prwpositione ὑπέρ de 
partibus australibus, quum dicat Syrtim esse supra 
Siculam terram. Idem deinceps sepius faciet; igi- 
tur non de borealibus modo partibus usurpatur supra 
prepositio propter earum partium elationem, sed 
etiam de partibus australibus. Nam ne ha quidem 
destitute sunt omni elatione in altum atque excelsitate, 
tametsi bumiles nobis videantur, Ceterum de parti- 
bus quoque borealibus poetam usurpare prapositio- 
nem supra, manifestissimum est; nam infra ait: /fec 
magis ad boream, fines super Europeos, id est ad par- 
tes boreales Europa. 

108, Transiturus a duabus his Syrtibus ad reli- 
quam descriptionem geographicam hac figura uti- 
tur ad sententiam complendam accommodata, eaque 
celeritatis ac dignitatis plena : Sic maria illa boant 
undosis cestibus ambo. Quin et multis postea in locis 
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κιθδηλίαν. | — 2. Δελμίνιον ἢ om. L, ἢ Δέλμινον om. 
DE ; δάλμιον ἢ Δέλμινον ἢ Δελμίνιον B. Sumta hwc e 
Stephan. v. δάλμιον. || —3. καὶ om, £; οὐ om. ENA. 
| — 4. τὸν περὶ τοὺς Αὔσονας πλατύτατον τόπον aut 
ὄντα πλατ. leg. conjecit Bernhardyus, preeter necessi- 
tatem, || — 5. οὐδὲ om. y, é om. €, οὐδὲν τοιοῦτος N. 
« Sed interpres cum observationem suam in vs. 19 
hue accommodaverit, id apparet eum voluisse : ne hic 
quidem quem poeta dicit isthmus rerum nature re- 


spondet, » Banxuanpy. ἢ — 6. χαὶ om. CD; ὅτι addi- 
tum ex U.||—7. πολυτενής CEAZLMNYy.||—9.6 τοιοῦ- 
τος] οὗτος ὁ F.j— το, ὅτι om. CDL.) τοῦ ες τῶν τριῶν 
τοιούτων MU, | — 14. ἐνθεΐναι EFAMNUYIm, ἐχ- 
θεῖναι vulgo. | — 17. ὥσπερ Yeyp. d; καὶ om. Fy.||- 18. 
πρῶτα CEFMU dim, πρῶτον cett. | — a1, δὲ om. ENd. 
om, €; Τυρρηνίδα || — 26, ἧ om. εἰ. | — 27. ἐρχομένη 
N, χομένη C. | — 38. γοῦν CEFMUUy, οὖν vulgo ante 
Bernh. || — 42. γρῆται L. | — 43, χαὶ γοργῷν nat a. ἢ. 


COMMENTARII. 


πολλαχοῦ διὰ σαφήνειαν χρᾶται συχνὰ ταῖς συμπλη- 
ρώσεσιν ἦτοι ἀποθέσεσιν, 

πο. Ὅτι ἡ Σαλμωνὶς ἑῴα ἐστὶν ἄχρα τῆς Κρήτης, 
ὥσπερ αὖ πάλιν δυτικὸν ἄχρον αὐτῆς τὸ τοῦ Κριοῦ 

8 μέτωπον" περὶ τοῦτο τὸ τῆς Σαλμωνίδος, ὡς αὐτός 
φησι, χάρηνον, ἦτοι ἀχρωτήριον, ἀναπέπταται τὸ Κρη,- 
τιχὸν πέλαγος, μᾶλλον δὲ ἄχρι χαὶ αὐτοῦ περαίνεται 
τὸ εἴτε Σιχελιχὸν εἴτε χαὶ Κρητιχὸν, χαθὰ πρὸ μικροῦ 
εἴρηται, πέλαγος" οὗ καθεξῆς i Φαρία θάλασσα, μεθ᾽ 

10 ἂν ἡ Σιδωνία' καὶ ἐπὶ ταύτη τελευταῖος ὃ περὶ Κύπρον 
χόλπος, ἤγουν ὁ Ἰσσιχός. Περὶ ὧν καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
λελέξεται. 

112. Ὅτι τὸ φρίσσειν χυρίως ἐπὶ θαλάσσης λέγεται. 
Φυσὶν οὖν ὅτι φρίσσουσιν # τε Φαρία χαὶ ἡ Σιδωνία 

150 θάλασσα, ἐλαυνόμεναι πνοαῖς ᾿Ισμαριχοῦ βορρᾷ ὀρθὸν 
φυσιόωντος, ἐπεὶ χατ᾽ ἐναντία χεῖνται τοῦ βορρᾷ, 
Εἶπε δὲ τὸ φρίσσουσιν ἀντὶ τοῦ ὄρθοῦνται, χαὶ εἰς 
ὕψος αἵρονται τοῖς χύμασιν, ᾿Εντεῦθεν δὲ χαὶ ἡ φρίξ, 
ὡς καὶ è Ποιητής" « μελαίνν, φριχὶ χαλυφθείς, » ἤτοι 

20 τῇ ἐπαναστάσει τοῦ χύματος. Ὅτι di θαλασσία λέ- 
ξις τὸ φρίσσειν, ἐν τοῖς τοῦ Ὃμήρου κάλλιον γέγρα- 
πται, Τὸν δὲ βορρᾶν Ἰσμαριχὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ Θρα- 
χιχὸν, ἀπὸ Ἰσμάρου πόλεως Θράχης. Ἰστέον δὲ ὅτι 
τὴν Φαρίαν ταύτην θάλασσαν, ἥτις μετὰ τὸ Κρητι- 

25 χόν ἐστιν, ὡς εἴρηται, πέλαγος, xal Παρθένιον χόλπον 
ἐχάλουν οἱ παλαιοί" χαὶ ὅτι ὥσπερ Σιδωνία χαὶ Ἶσσι- 
χὸς ὁπὸ Ἰσσοῦ πόλεως χαὶ Σιδῶνος, οὕτω χαὶ Φναρία 
διὰ τὴν ᾿Αλεξανδρινὴν Φάρον, fr ἐστὶ νῆσος ἐν 
δεξιᾷ χειμένη ᾿Αλεξανδρείας, πύργον ἀνέχουσα μέγι-- 

80 στον, ἐχπυρσεύοντα τοῖς χαταπλέουσι, Περὶ δὲ ταύ-- 
τῆς τῆς Φάρου εἴρηται μὲν καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσ- 
σειαν, ῥηθήσεται δὲ χαὶ ὅτε τῷ λόγῳ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἔλθωμεν. 

117. Ὅτι 8 Διονύσιος τὴν Σιδῶνα χλίνων ἀχολού- 

35 θως Ὅμήρῳ ἐν τῷ « Σιδωνία θάλασσα », ἐχτείνει μὲν 
τὸ τῆς ἀρχούσης δίχρονον, συστέλλει δὲ τὸ ο τὸ μετὰ 
τὴν ἄρχουσαν. Ὁμοίως καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς, « Βύδλον τ᾽ 
ἀγχίαλον καὶ Σιδόνα ἀνθεμόεεσαν. » Οἱ δὲ ὕστερον 
τὰς ὅλας πλαγίας τῆς Σιδῶνος τῷ ὦ μεγάλω παραλη- 

du γομένας ἐχφέρουσιν. 

119, Ὅτι ἡ περὶ τὴν Παμφυλίαν χώραν θάλασσα, 
περὶ ἣν ἢ Κύπρος, οὐ μόνον Παμφύλιος χόλπος λέγε- 
ται χατὰ ἐθνικὴν [ἢ] τοπικὴν fio, ἀπὸ τοῦ τῶν 
Παμφύλων ἔθνους, ἀλλὰ καὶ ἸΙσσιχὸς ἀπὸ Ἰσσοῦ πό- 
λεως κειμένης μεταξὺ Συρίας καὶ Κιλικίας, Φησὶ 
γοῦν καὶ ὃ Διονύσιος, ὅτι ὁ ᾿Ισσιχὸς χόλπος ἕλχεται 
ἐπὶ βορρᾶν Ἰσσοῦ ἄχρι πόλεως, Κιλίχων χώραν πα- 
ραμείδων. Ταύτην δὲ τὴν πόλιν Ἀλέξανδρος ὀνομαστὴν 
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ad perspicuitatem frequenter his utitur complenda 
sententie formulis sive clausulis. 

110. Salmonis promontorium est Crete orientale , 
quemadmodum rursus promontorium ejus occiden- 
tale Frons est Arietis, Circa hoc istud Salmonidis, ut 
ipse loquitur, caput expansum est pelagus Creticum , 
immo vero eo usque protrabitur ibique terminatur, 
sive Siculum illud sit pelagus, sive, ut paulo ante 
dietum est, Creticum. Inde mare sequitur Pharium, 
deinde Sidonium, sinus inde postremus qui est circa 
Cyprum, nimirum Issicus : de quibus paullo post 
dicetur. 

113, Φρίσσειν, proprie dicitur de mari. Ait igitur, 
mare Pharium atque Sidonium Aorrescere, quippe que 
maria Ismarici bore® recta spirantis flatibus agiten- 
tur, quandoquidem sita ea sunt contra boream. Dicit 
autem 4orrescunt pro eriguntur in sublime, fluctibus 
attolluntur. Inde etiam φρίξ, horror maris, ut et 
Poeta { Odyss. 4, 402) : atro fluctu horrescentis ma- 
ris coopertus , fluctu nimirum maris sese attollentis. 
Ceterum φρίσσειν, vocabulum esse maritimum melius 
a nobis scriptum est ad Homerum. Boream vocat 
Ismaricum, i. e. Thracicum, ab Ismaro urbe Thra- 
cie, Sciendum autem est mare hoc Pharium, quod 
est post Creticum, ut diximus, pelagus, Parthenium 
etiam sinum veteres appellasse, et sicuti Sidonium 
mare atque Issicum sinum ab urbe Isso et Sidone, ἢ 
sic etiam Pharium eos dixisse propter Pharum illan 
Alexandrinam, que est insula sita ad dextram Alexan- 
drie, cum turri ibi maxima, que co navigantibus, 
accensis facibus preluceat. Sed de Pharo quum di- 
etum sit in Commentariis ad Odysseam (ἡ, 355 
p. 1500), dicetur etiam, quum hwc nos tractatio 
Alexandriam detulerit. 

117. Dionysias Sidon vocem Homerico exemplo 
inflectens in verbis Sidonium mare producit ancipi- 
tem illam prime syllabe et in secunda syllaba o literam 
corripit. Similiter etiam postea in illo versu (912): 
Littoreamque Byblum et fundentem Sidona (Σιδόνα) flo» 
res. Verum posteriores scriptores obliquos casus Sido- 
nis universos efferunt cum longo in penultima. 

119. Mare Pamphylie regioni adjacens, in quo 
Cyprus est, non Pamphylius modo sinus dicitur, 
gentili vel locali appellatione , a gente ipsa Pamphy- 
liorum, sed ctiam Issicus ab Isso urbe sita inter Sy- 
riam et Ciliciam. Igitur Dionysius quoque dicit trabi 
Issicum sinum in septentriones ad urbem usque Is- 
sum, eundemque sinum Ciliciam regionem preter- 
ire. Hanc autem urbem celebrem reddidit Alexan- 
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ποιήσας, ὡς τὸν Δαρεῖον ἐχεῖ νικήσας, ἐχάλεσε Νικό- 
πολιν. Οὗτος ὃ κόλπος, ὡς 8 Διονύσιος λέγει, ἄγχι 
τῆς τῶν Κιλίχων γῆς ἐλθὼν εὐθύτερος, κατὰ ἰσοῦρο- 
μίαν τινὰ, χἀχεϊ ἀποπαυσάμενος, ἐκεῖθεν ὡς ἐν ὕ- 
5 σπληγγι δνοφερῇ, τουτέστιν ὡς ἐν χαμπτῆρι, στρε πτὴν 
ἐπὶ ζέφυρον ἐπερεύγεται ἄλμην, ἠρέμα ἐπὶ δύσιν χάμ- 
πτῶν χαὶ στρεφόμενος χαὶ ἀφορῶν εἰς τὸν ζέφυρον, 
Σημείωσαι δὲ ὅτι ὕσπληγξ οὐ μόνον, ὡς ἐνταῦθα, ἐπὶ 
χαμπτῆρος λέγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ ἐπὶ ἀφετηρίας; 
10 8 ἔστι χαγκέλου, ὈὈνομάζεται δὲ οὕτω καὶ ἡ ὕστρι- 
χὶς, οὐ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ πληχτιχὸν ὄργανον, λεγό- 
μενον οὕτω διὰ τὸ ἐχ τριχῶν ὑείων εἰς πληγὴν συγ-- 
χροτεῖσθαι. Δέρμα γὰρ ὑὸς στενὸν xal ἐπίμηχες ἀπο- 
τεμόμενοί τινες αὐταῖς θριξὶ χαὶ τοῦ μήχους τῶν 
τὸ τριχῶν χείραντες, ὡς ἂν ἔχοιεν alta: οὕτω χεντεῖν 
σταθηρότερον, ἔτυπτον τοὺς μαστιγίας, χαὶ ἐχαλεῖτο 
ὕσπληγξ τὸ τοιοῦτο τῆς μάστιγος ἐργαλεῖον. Καὶ 
ἄλλως δὲ ἡ τοιαύτη ὕσπληξ πλέγμα ἦν ἀπὸ ὑείων 
τριχῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι παρὰ Θεοχρίτῳ ἡ ὕσπληγξ 
20 εἴρηται xal ἐπὶ παγίδος ὀρνέου τεθειμένη,, διὰ τὸ συγ- 
χεχροτῆσθαι ὡς εἰχὸς ἀπὸ ὑστριχίδος πλέγματος, 
Ἰστέον δὲ καὶ ὅτι πρώτως μὲν ὑστριχὶς ἐλέχθη τὸ τῆς 
πληγῆς ὄργανον, ὅποϊον χαὶ ἦν, ἐκεῖθεν δὲ χαὶ ὁ 
χαμπτὴρ τοῦ ἀγῶνος ὕσπληγξ ὠνόμασται, διὰ τὸ τοὺς 
25 ἵππους ἐχεῖ προσεχτιχώτερον νύσσεσθαι χαὶ πλήσσε- 
car ὅθεν χαὶ νύσσα ὃ τοιοῦτος τόπος λέγεται. ᾿Επεὶ 
δὲ καὶ ἐχ πρώτου δρόμου οἱ ἵπποι ταῦτα πάσχουσι, 
διὰ τοῦτο χαὶ ἣ ἀφετηρία ὕσπληγξ, ἔτι δὲ χαὶ νύσσα 
ἐλέγετο. 
30. 12. Ὅτι εἰ καὶ εὐτελῶς καὶ μιχροπρεπῶς, ὅμως, 
ὡς ἐξὸν ἦν ἐν παραδολῇῷ, δράχοντι τὸν τοσοῦτον ᾽σσι- 
χὸν εἰχάζει χόλπον, λέγων ὅτι ἐχεῖνος ἐν ἁλὶ χόλπος 
ξλίσσεται,, ὡς δράκων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται ἀγεύλος 
ἕρπων, νωθὴς, ὑφ᾽ ᾧ πᾶσα βαρύνεται ὄρεος ἄχρα ἐρ- 
350 χομένῳ, Τοῦτο δὲ λέγει, διὰ τὸ καὶ τὸν Ἰσσιχὸν 
χόλπον ἔνθα καὶ ἔνθα βαρυνόμενον ταῖς προγοχῖς ἑλίσ- 
σεαθαι, δυσπόρευτον χεχυμένον καὶ πολὺ τὸ χεχλα- 
σμένον καὶ χατὰ τοὺς ὄφεις χαμπύλον ἔχοντα. Ση- 
μείωσαι οὖν ὅτι διὰ μόνας τὰς χαμπὰς τοῦ Ἰσσικοῦ 
40 ἧ τοῦ ὄφεως εἴληπται παραδολή, χαὶ διὰ τοῦτο ἔχει 
ἀσφαλῶς. Ἄλλως γὰρ πολὺ ἔχει τὸ ταπεινὸν, εἰ 6 
τοσοῦτος κόλπος δλχῷ παραδέδληται ὄφεως. . Apa- 
χοντι μὲν γὰρ προσαρμόσαι παραβολὴν ἐκ πελάγους 
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der et, quod ibi Darium ἐνίκησε, vicera:, Nicopolin 
nominavit. Hic sinus, ut Dionysius ait, quum ad 
Cilicum regionem aequabili quodam cursu rectior 
accesserit ibique cessaverit, inde tanquam atra in 
ὕσπληγγι, in atra meta, h. e. in meta ad quam 
cursus flectitur, mare evomit conversum ad zephy- 
rum : ita ut sensim in occasum deflectat atque conver- 
tatur atque ad zephyrum respiciat. Quod autem volo 
observes, ὕσπληγξ non dicitur modo , ut hoc loci, de 
meta, sed aliquando etiam de carceribus, unde equi ad 
currendum emittuntur, ἢ. e. de cancello. Et sic 
etiam dicitur ἢ ὕστριχ ίς, non ipsum quidem animal 
hystrix, sed instrumeotum ad flagellandum, seu 
flagrum, ita appellatum, quod compositum sit ex se- 
tis suillis ad cadendum. Corio namque suillo angusto 
atque oblongo una cum ipsis setis preciso, et setis per 
summas partes detonsis, ut ha sic possent firmius pun- 
gere, hoc flagello mastigias verberabant, idque ver- 
berum instrumentum ὕσπληγξ vocabatur. Preterea 
vero ὕσπληγξ etiam textura est ex setis suillis. Scieu- 
dum porro apud Theocritum (8, 57) ὕσπληγγα (sen- 
diculam) dici etiam de laqueo ad capiendas aves, 
propterea haud dubie quod ex textura setarum suilla- 
rum construatur. Sciendum etiam est primum qui- 
dem ὕστριχ Ba dietum fuisse instrumentom cedendi, 
quale reapse etiam erat; inde vero ὕσπληγγα nomina- 
tam esse in ludis metam certaminis, quia ibi equi con. 
tentius νύσσεσθαι al πλήσσεσθαι, pungi et cadi, solent; 
unde etiam νύσσα locus iste appellatur. Quoniam vero 
a cursus initio id equis usu venit, propterea etiam 
locus unde cursus ncipit, ὕπληγξ nec non νύσσα voca- 
batur. 

123. Abjecte quidem ac parum decore, sed uti li- 
cebat in comparatione, tantum istum sinum Issicum 
serpenti assimilat, quum ait volvi illum in mari, ut 
volvitur serpens aspectu horribilis, flexuose repens, 
tardus, sub quo progrediente totum gravatur montis 
jugum. Id autem dicit eo quod Issicus sinus hinc 
inde gurgitibus atque fluentis gravatus volvitur, tra- 
jectu idem difficilis atque diffusus, quippe qui mul- 
tum fracti atque flexuosi, serpentium instar, habeat. 
Observa igitur propter flexus tantum sinus Issici 
haec assumptam esse serpentis comparationem, ideoque 
tutam esse ac citra reprebensionem. Namque alioquin 
multum habet humilitatis, si tantus hic sinus re- 
ptaoti angui comparatur, Nam sublime est sumtam 
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ὑψοποιόν ἐστι, πέλαγος δὲ τηλιχοῦτον παραθαλεῖν 
ἁπλῶς δράχοντι, καταβάλλει τὸ τοῦ χόλπου μέγεθος. 
"Opa δὲ ὅτι φανερῶς ἐνταῦθα τὸ βλοσυρωπός δι᾽ ἑνὸς 
σ ἐχφέρεται, δηλοῦν τὸ ἄγριον χαὶ ὑποσεσυρμένον τοῦ 

5 βλέμματος. 

126. Ὅτι ὥσπερ τὸ a ποτὲ μὲν στερεῖ, ποτὲ δὲ 
ἐπιτείνει, οὕτω τὸ νη. Τὸ μὲν γὰρ νηλεής ἐλέου 
δηλοῖ στέρησιν, τὸ δὲ νήχυτος χόλπος δαψίλειαν χύ- 
ματος, 

10° 129, Ὅτι ὃ Ἰσσιχὸς χόλπος ὃ κατὰ Κύπρον, ὡς 
εἴρηται, διὰ τῆφ γῆς τῶν Παμφυλίων ἔρχεται, διὸ 
χαὶ Παμφύλιος λέγεται. Διήχει δὲ χαὶ μέχρι τῶν 
Χελιδονίων νήσων, περὶ ὧν μετὰ ταῦτα εἰρήσεται " 
ἔχει δὲ τελευταῖον σῆμα πρὸς ζέφυρον τὴν τῶν Iara- 

15 ρῶν ἄχραν, ἥτις διορίζει Auxiav τε καὶ Καρίαν, 
Σῆμα δὲ τὸ σημεῖον ἦτοι τὸ πέρας λέγει χατὰ λόγον 
φιλόσοφον" τὸ γὰρ σημεῖον τουτέστιν ἡ στιγμὴ, πέ- 
pas ἐστὶ γραμμῆς, ὡς καὶ ἐνταῦθα τῆς περιόδου τοῦ 
πελάγους τούτον δυτιχὸν σῆμά ἐστι τὰ Πάταρα, 

40 Ἰστέον δὲ ὅτι Πάταρα χαλεῖται ὃ ῥηθεὶς τόπος, ἢ 
ἀπὸ Πατάρου υἱοῦ Ἀπόλλωνος χαὶ Λυχίας τῆς Ξάν- 
θου, ἢ ἀπὸ τῆς πατάρας, ὃ δηλοῖ ᾿Ἑλληνιστὶ τὴν 
χίστην, ἤτοι τὴν χιβωτόν. Φασὶ γὰρ ὅτι πατάραν 
ἀθύρματα τῷ Ἀπόλλωνι περιέχουσαν, πέμματά τινα 

5 ἐν σχήματι λύρας καὶ τόξου χαὶ βελῶν, ἄνεμος ἅρπά- 
σας ἀπό τινος παιδίσχης χαὶ ὡπολαδὼν εἰς θάλασσαν 
ἔδαλε τὴν Αυχιαχὴν, καὶ τῇ ἐχεῖ χερρονήσῳ προσή- 
γαγεν" ὅθεν χαὶ ἡ χερρόνησος ἱερά τε ἀνεῖται τῷ 
᾿Ἀπόλλωνι, χαὶ τὴν χλῆσιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης πατάρας, 

30 ἦτοι χιθωτοῦ, ἐχέρδανε, Κρατεῖ δὲ περὶ τούτου καὶ 
τοιαύτη τις ἱστορία - Πάταρος καὶ Ξάνθος λησταὶ, 
παῖδες Λαπαιῶνος, βίον ἐχ τοῦ πειρατεύειν ἀπο- 
χρῶντα πορισάμενοι χατέλυσαν τὴν τοῦ λυστεύειν 
πλάνην. καὶ τῇ Αὐχίων γῇ προσσχόντες ἤχησαν βε- 

350 βαίως ἐχεῖ. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ πρεσδυτέρου Ξάνθου 
ποταμὸς ἐχεῖ Ξάνθος ἐχλήθη χαὶ πόλις ὁμώνυμος, 
ἀπὸ δὲ τοῦ λοιποῦ ἐκλήθη τὰ Πάταρα, 

132. “Ori αἱ Σποράδες νῆσοι περὶ τὸ Αἰγαῖον χεῖν- 
ται πέλαγος, ᾧ οὐδεὶς ἕτερός, φησι, κόλπος ὑψόθι μορ- 

40 μύρων ἐναλίγχια xipat’ ὀφέλλει, Αἴτιον δὲ τούτου 
φασὶ τὸ πλῆθος τῶν αὐτόθι νήσων, αἷς προσρήσσοντα 
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ex pelago comparationem ad serpentem accommodare, 
at pelagus tantum draconi simpliciter comparare , id 
sinus magnitudinem deprimit. Vide vero perspicue 
hoc loco per unum e efferri βλοσυρωπός vocem , que 
obtutum ferum truculentumque significat. 

126. Sicuti « modo privat, modo auget, sic etiam 
γη. Nam νηλέης quidem, i. e. immisericors, ἐλέου, 
misericordie, privationem significat; sed νήχυτος κόλ- 
πος, multifluus sinus, fluxus abundantiam denotat. 

129. Issicus sinus qui est ad Cyprum, ut dictum 
est, Pampbyliorum regionem preterfiuit, quocirca 
etiam Pamphylius vocatur. Pertinet vel usque ad in- 
sulas Chelidonias, de quibus postea dicetur; extre- 
mum autem σῆμα, signum s, terminum, ad occasum 
habet Patarorum promontorium, quod Lyciam et Ca- 
riam disterminat. Σῆμα dicit τὸ σημεῖον vel τὸ πέρας, 
pro ratione philosophorum; nam τὸ σημεῖον, ἢ. e. 
punctum , terminus est linee, ut et hoc loco ambitus 
hujus pelagi occidentalis terminus sunt Patara, 

Sciendum autem est hunc istom locum Patara 
vocari vel a Pataro, Apollinis et Lycie Xantho nate 
filio, vel a patara, que vox grace cistam seu arcam 
sonat. Narrant enim πατάραν, cistam, qua Apolli- 
nis ludiera , placenta quaedam in modum lyre et ar- 
cus et sagittarum conformate, continerentur, vi 
ventorum de puella cujusdam manibus abreptam ita- 
que sublatam, in mare Lycium dejectam fuisse atque 
ad peninsulam ibi fuisse delatam, Unde ea penin- 
sula et Apollini est consecrata, et ab patara ἰδία no- 
men est lucrata. Obtinet tamen de his etiam historia 
queedam hujuscemodi : Patarus et Xanthus praedones, 
Lap:rronis filii, quum ex facienda piratica idoneas sibi 
facultates comparassent, missa priedonum vita vaga- 
bunda, ad Lyciam appulsi stabile ibi domicilium 
fixerunt; et a Xantho quidem , qui major natu erat, 
Xanthus ibi amnis est appellatus et urbs cognominis ; 
ab altero vero vocata sunt Patara. 

132. Sporades insule site sunt in mari Egeo; 
neque alter quisquam, inquit, maris sinus alte mur- 
murans est, qui similes ac Aîgeum mare fluctus 
augeat. Hujusce autem rei causam aiunt multitudi- 
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συχνὰ τὰ κύματα ἐπαναστρέφει, χαὶ τῇ συνδρομῇ 
βιαιότερον χορυφούμενα πολὺν ἐγείρει τὸν χλύδωνα, 
Διὸ χαὶ ὃ Διονύσιός φησιν « ἔνθα χῦμα ῥγισσόμενον γή- 
co περιδρέμεται Σποράδεσι" » περὶ ὧν ἐρεῖ ἐν τοῖς 
0 Eri 

᾿ἸΙστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον πέλαγος Αἰγαῖον, ἀλλὰ καὶ 
πεδίον τι περὶ τὴν Φωχίδα γὴν ἱστορεῖται χαλούμενον 
Αἰγαῖον ἐκεῖνο παρὰ τὸν ἐχεῖ ῥέοντα Αἰγᾶν ποταμόν, 

136. Ὅτι ὃ τοῦ Αἰγαίου πόντου πλατὺς πόρος ἀπὸ 

10 Πατάρων ἀρχόμενος εἰς Τένεδον καὶ ἵμόρον περαίνε- 
ται. Ἐκεῖθεν δὲ στενὸς ἔρχεται αὐλὼν συρόμενος 
πρὸς βορρᾶν ἕως εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ταύτην τὴν πρὸ 
τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου ἀφ᾽ οὗ χαὶ ὀνομάζεται Προ- 
ποντίς, Βαλῶς δὲ εἶπε τὸ αὐλὼν στενός, ὡς πρὸς 

15 διαστολὴν τοῦ Αἰγαίον πλατυτάτου ὄντος. Στενὴ 
γάρ ἐστι καὶ οἱονεὶ αὐλωνοειδὴς ἔχτασις ὁ “Ἑλλήσπον- 
toc. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἡ Προποντὶς χαὶ στόμα ἁπλῶς 
λέγεται, χαὶ μετὰ προσθήχης δὲ στόμα πόντου, δηλαδὴ 
τοῦ Εὐξείνου, ὃς χαὶ κατ᾽ ἐξογὴν Πόντος λέγεται, ὡς 

30 μετ᾽ ὀλίγον εἰρήσεται. Αἰγαῖον δὲ πέλαγος, ὥς τισι 
δοκεῖ, λέγεται παρὰ τὰς ἐν Εὐδοίᾳ Αἰγὰς, τόπον οὕτω 
καλούμενον, ἔνθα τοὺς τοῦ Ποσειδῶνος ἵππους ἀνα- 
παύει ὁ Ποιητής. OI δὲ παρὰ τὸν Αἰγαίωνα τὸν 
Ὁμηριχὸν, ὡς ἐν τῇ Ἰλιάδι γέγραπται. 

3.6. 138, Ὅτι χαὶ ἐνταῦθα ἰσθμόν τινα πλατὺν ἱστορεῖ 
περιεχόμενον ὑπό τε τῆς Προποντίδος χαὶ τοῦ Αἰγαίου 
πελάγους, ὃς ἑῷος μὲν χείμενος πρὸς νότον δὲ χαθελ- 
κόμενος ἄσπετα φῦλα τῆς ᾿Ασιάδος γῆς ἀγκαλίζεται, 
ἐν οἷς εἰσι χαὶ Αἰολεῖς χαὶ Ἴωνες. 

80 Ὅτι τὴν ὑπέρ πρόθεσιν καὶ ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν vo- 
τίων τίθησιν, εἰπών « τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταί- 
νεται πρὸς νότον, » Καὶ ἥ αἰτία προείρηται. 

10, Ὅτι μετὰ τὴν Προποντίδα τὸ τοῦ Θραχιχοῦ 
Βοσπόρου στόμα ἐστιν, ἤγουν 6 Θρᾳχιχὸς Βόσπορος, 

35 ὁ χαὶ ύσιος, ὃν ζεύξας ὃ Δαρεῖος περί που τὸ ‘Lepdv 
στόμα εἰς Θράχην διέδη, μεθ᾽ ὃ χαὶ εἰς Σκύθας ἐπέ- 
pacs, γεφυρώσας χαὶ τὸν “Ἴστρον. Τὸν δὲ Θραχιχὸν 
τοῦτον Βόσπορον οἱ μέν φασιν εἶναι τὰ χατὰ Χαλχη- 
δόνα χαὶ Βυζάντιον στενά. Φησὶ γοῦν περί τινος 

40 δ Ἀρριανός, ὅτι « ἐλαύνει ἐπὶ Χρυσόπολιν, ἔνθα ὑπὸ 
νύχτα περάσας τὸν Βόσπορον" » χαὶ τὰ ἑξῆς, Οἱ δὲ 
μάλιστα τὰ ἄνω που τοῦ χαλουμένου ᾿Ανάπλον. Τοῦ- 
τον δὲ τὸν Βόσπορον ἐνήξατο, φησὶ, ποτὲ ἡ Ἰὼ βου- 
λαῖς Ἥρας δάμαλις οὖσα, Αἰὸ καὶ Βόσπορος λέγεται, 


EUSTATHII 


nem ibi insularum, ad quas crebri fluctus allisi 
retrorsum aguntur, et concursu violentius elati ma- 
gnam fluctuationem excitant. Quare Dionysius di- 
cit : Ubi fluctus disruptus atque elisus Sporades in- 
sulas circumfremit; quibus de insulis ipse postea. 

Sciendum autem est, non pelagus modo Égreum, 
sed etiam campum Phocidis commemorari Ageum 
nuncupatum ab ga illic flumine, 

135, Agi maris latus meatus, initio a Pataris 
dueto , ad Tenedum atque Imbrum terminatur, Inde 
vero canalis angustus progreditur atque in septen- 
triones protrahitur usque ad nostrum hoc mare, 
quod est ante Pontum Euxinum, a quo etiam Pro- 
pontis nominatur. Perbelle autem dicit canalis an- 
gustus, tanquam ad differentiam maris &gei quod 
est latissimum. Angustos namque est ac veluti in 
modum canalis extentus Hellespontus. Scire vero 
oportet Propontidem et simpliciter astium dici et cum 
appositione ostium Ponti, nimirum Euxini, qui exi- 
mia quadam nota Pontus vocitatur, ut paullo post 
dicetur. geum autem pelagus, ut quibusdam vi- 
detur, nomen habet ab /gis Euboicis, loco sic ap- 
pellato, ubi Poeta quiescere facit equos Neptuni, Alii 
tamen /ÉEgeum dictum volunt ab βοῦς Homerico, 
ut scriptum est ad Iliadem (1, 402 p. 124). 

138. Hic quoque isthmum quondam late patentem 
commemorat, a Propontide simul et Ago pelago 
comprebensum , qui ad orientem positus et ad au- 
strum vergens, innumeras gentes Asiaticas amplecti- 
tur, in quibus sunt etiam oles atque Iones, 

Ibi quoque praepositionem supra usurpat de au- 
stralibus , quum ait : Supra hanc innumere gentes ad 
austrum protenduntur. Causa rei explicata est. 

140. Post Propontidem os est Bospori Thracici, 
Bosporus mimirum Thracicus qui et Mysius; quem 
quum Darius ponte junxisset circa ostium Sacrum , 
in Thraciam trajecit, unde postea , constructo quoque 
supra Istrum ponte, in Scythas transiit. Bosporum 
autem hunc Thracicum quidam aiunt esse angustias 
positas inter Chalcedonem et Byzantium. Certe Ar- 
rianus de quodam refert : * Tendit versus Chrysopo- 
lim, ubi sub noctem Bosporum trajiciens ete. »; alii 
vero Bosporum vocant ea maxime que supra Ana- 
plum , qui dicitur, sita sunt. Hune Bosporum, Dio- 
nysius ait, Io olim, opera et consilio Junonis in vac- 
cam mutata, transnatavit : quare etiam Bosporus 
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COMMENTARII 


οἷονεὶ βοὸς πόρος τῆς ἐχείνης οἰστροπλῆγος, περὶ k 
᾿λρριανὸς οὕτω φησί" « Πορθμὸς ὃ κατὰ Χαλχηδόνα 
χαὶ Βυζάντιον, ὅ ποτε Muatos, διότι Μυσοὶ ἀντιπέραν 
ᾧχουν ποτὲ τῆς Θράχης" ὕστερον δὲ Βόσπορος, ἐπὶ τῇ 
ὃ συμφορᾷ τῆς Ἰοῦς, ἣν χατὰ μῆνιν Ἥρας οἰστρηθεῖ- 
σαν εἰς τοὺς χώρους τούτους ἀφικέσθαι καὶ ταύτη δια- 
περαιώσασθαι οἱ μῦθοι ἐποίησαν. » Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς 
xal ὅτι κατά τινας οὐκ ἀπὸ τῆς ῥηθείσης βοὺς ὁ τοιοῦ- 
τὸς Βόσπορος, ἀλλ᾽ ἀπό τινος ἑτέρας ὠνόμασται, 
10 ἥτις, φησὶ, Φρυγῶν ἐπιχειμένων, ἐμβάλλει ἀδεῶς εἰς 
τὴν θάλασσαν, καὶ περαιοῦται ἀῤλαδῶς τὸν χατὰ 
Χαλχηδόνα καὶ Βυζάντιον Βόσπορον καὶ οὕτω xabr 
γεμὼν ἐχείνοις γίνεται χατά τινα θεοφορίαν ({ ἤγουν 
μαντείαν ), ἥτις διεκελεύετο βοῦν ἡγεμόνα χαταστῆσαι 
1% τῆς 6300. Ὃ καὶ ποιήσαντες ἐχεῖνοι διεπεραιώσαντο 
ἀσφαλῶς" καὶ μνῆμα, φησὶ, τοῦ πόρου τούτου ἔστηχε 
βοῦς χαλκῆ, ὑστέρῳ ποτὲ χρόνῳ ὑπὸ Χαλκηδονίων 
ἱδρυθεῖσα" χαὶ τάχα ἐχ ταύτης καί τις ἐχεῖ τόπος χα- 
λεῖται Δάμαλις ἕως χαὶ νῦν. Θράχιος δὲ ὁ Βόσπορος 
30 χαλεῖται ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν αὐτοῦ οἰχούντων Θρα- 
χῶν, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἀντιπέραν ποτὲ Μυσῶν ἐκλήθη, ὡς 
εἴρηται Μύσιος. 

142. Ὁ δὲ Διονύσιος περὶ τούτου λέγει καὶ ὅτι στε- 
νώτατος δὴ ἐχεῖνος ἁπάντων ἐστὶ πορθμὸς τῶν ἄλλων, 
26 ci θαλάσσης εἰσὶ πολυχλύστου. Τετραστάδιον γάρ τοι 
τοῦ τοιούτου Βυζαντικοῦ στόματος εἶναί φασι, καθὰ 
χαὶ Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Λέγει δὲ χαὶ ὁ Γεωγράφος, ὅτι 
τὸ Βυϊαντιχὸν στόμα Θράκιον Βόσπορον χαλοῦσιν, ἔστι 
δὲ τετραστάδιον, Τοῦ μέντοι ᾿Ελλησπόντου τὸ στε- 
20 νύτατον ἑπταστάδιόν ἐστι, περί που τὴν Θραχίαν 
χεῤῥόνησον χατὰ Σηστόν" ἑπταστάδιον δὲ χατὰ τὸν 
Πεωγράφον ὁμοίως καὶ τὸ τοῦ Σικελιχοῦ πορθμοῦ στε- 
νώτατον, Σημειωτέον δὲ ὅτι ἐχχέχοπται χατά τινα 
διαφορὰν τοπιχὴν è Θράχιος Βόσπορος τῆς Προποντί- 
25 Fic, καὶ ἔστι βορειότερος μὲν αὐτὸς, νοτιωτέρα δὲ 4 
ΠΠροποντίς, ἹἹστέον δὲ χαὶ ὅτι ἀχριδέστερόν φασιν οἱ 
λέγοντες ὑπὲρ Χαλχηδόνα εἶναι τὸ στόμα τοῦ Πόντου, 
ἔνθα χαὶ τὸ μάλιστα στενὸν, καὶ οὗ ἐγγὺς χατὰ τὸν 
Διονύσιον αἵ Κνάνεαι πέτραι, χαὶ ὅθεν, ὡς αὐτός φησιν, 
40 οἰγόμενος παραπέπταται ὁ Ildvroc. Δεῖ δὲ σχοπῆσαι 
εἴτε τὸν “Ελλήσποντον καὶ τὴν Προποντίδα εἷς ἕν τι 
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dicitar, quasi βοὸς πόρος, doris fransitus , illius nimi- 
rum bovis cestro percite, de qua ita Arrianus : « Fre- 
tum illud inter Chalcedonem et Byzantium, olim 
Mysium, eo quia ibi Mysi ex adverso Thraci® habita- 
runt; postea vero Bosporus , propter casum adversum 
Ionis, quam Junonis ira cestro agitatam ad hc loca 
pervenisse et hac trajecisse fabule confinxerunt, » 
Idem tamen tradit secundum quosdam , non a bove 
illa, quam diximus, hunc Bosporum, sed ab alia ac 
diversa bove esse nominatum; « que, inquit, Phrygi- 
bus urgentibus , sese impavide in mare conjecit citra- 
que noxam Bosporum trajecit, qui est inter Chalce- 
donem et Byzantium; atque ita facta illis est dux ex 
divino quodam vaticinio, quod eos jubebat ducem 
vie bovem constituere,. Quod quum illi fecissent, 
tuto transmiserunt, Et monumentum, inquit, hujus 
transitus stat bos senea, postea aliquando posita atque 
collocata a Chalcedoniis. Atque ex hac fortasse locus 
ibi quidam etiamnum Damalis appellatur. » Thracius 
porro Bosporus vocatur ab accolentibus Thracibus ad 
occasum, quemadmodum a Mysis, ex adverso olim 
positis, vocatus est, ut diximus, Mysius. 

Ceterum de Bosporo hoc ait Dionvsius fretum il. 
lud angustissimum esse omnium aliorum, qua sunt 
maris undosi atque procellosi. Hujus namque Byzan- 
tici ostii latitudinem quatuor esse aiunt stadiorum, 
sicuti etiam narrat Herodotus ( 4, 85), Auctor quo- 
que est Geographus (p. 124, 125, 320), Byzantium 
ostium Bosporum Thracium vocitari, idque stadia 
quatuor patere ; Hellesponti autem summas angustias 
circa Chersonesum Thraciam , apud Sestum, septem 
esse stadiorum ; ac septem similiter stadiorum, secun- 
dum Geographum (p. 122), summe sunt angusti 
freti Siculi. Observandum autem est, diflerentia 
quadam locali separatum esse Bosporum Thracium a 
Propontide , eumque magis esse borealem , Proponti- 
dem vero magis australem. Sciendum etiam accura- 
tius loqui eos qui ostium Ponti esse affirmant supra 
Chalcedonem, ubi etiam maxime sunt angusti, 
iisque propinquae, secundum Dionysium, petra Cya- 
ne, unde, ut ipse aît, apertus Pontus expanditur. 
Considerate autem oportet, an conjungi simul in 
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συναλειπτέον, ἢ μᾶλλον μετὰ τὸν πλατὺν Αἰγαῖον τρία 
ταῦτα βορειότερα fntiov πρῶτον μὲν τὸν στενὸν αὐὖ- 
λῶνα τοῦ ᾿Ελλησπόντου" μετὰ δὲ τὴν Προποντίδα" 
εἶτα βορειότερον τὸ στόμα τοῦ Πόντον, "Eyer γὰρ du- 

5 φιβόλως ταῦτα διὰ τοὺς παλαιοὺς, ὧν οἱ μὲν μόνα τὰ 
χατὰ Σηστὸν καὶ Ἄβυδον Ἑλλήσποντον εἶπον, οἱ δὲ 
καὶ ὅλην τὴν Προποντίδα, οἱ δὲ μέρος τι αὐτῆς τὸ ἐντὸς 
Περίνθου ἦτοι “Ηραχλείας, τῷ ᾿Ελλησπόντῳ ἀπένει- 
μαν. Οἱ δὲ χαί τι τοῦ Αἰγαίου πελάγους τῷ ᾿Ελλησπόντῳ 

10 προσέθεντο" χαθά που τάχα καὶ Ὅμηρος, ὅπερ χαὶ 
πλατὺν ἐχεῖνος λέγει “Ἑλλήσποντον. Τούτοις δὲ μὴ 
φαινόμενος ἀχολουθεῖν ὁ Διονύσιος εἰς τρία διαιρεῖ τὸ 
μεταξὺ Αἰγαίου χαὶ Εὐξείνου ὕδωρ, εἴς τε τὸν Ἕλλη.- 
σπόντιον στενὸν αὐλῶνα τὸν ἕως Προποντίδος, καὶ 
15 ἀνωτέρω εἰς αὐτὴν τὴν Προποντίδα, χαὶ εἰς τὸν μετ' 
αὐτὴν Θράκιον Βόσπορον. Οὕτω δὲ νοεῖ χαὶ Ἡρόδοτος 
λέγων τὸν μὲν Βόσπορον τείνειν εἰς τὴν Προποντίδα, 
αὐτὴν δὲ χαταδιδόναι εἰς τὸν ᾿Ελλήσποντον' μεῦ᾽ ὃν τὸ 
γάσμα τοῦ Αἰγαίου πελάγους. “Ὅρα δὲ καὶ ὅτι χαλῶς 
30 προσέθηκεν ὃ Διονύσιος ἀνωτέρω ἐπὶ τῶν πορθμῶν τὸ 
« οἱ θαλάσσης εἰσί», διὰ τοὺς ἴσως νομίζοντας δύνασθαι 
πορθμοὺς λέγεσθαι χαὶ τοὺς ποταμούς. Κατὰ γὰρ τὴν 
συνήθη χρῆσιν οὔτι πω πορθμὸς καὶ è ποταμὸς, χαὶ 
ταῦτα στενὸς ὧν πόρος μεταξὺ δύο γαιῶν’ ἀλλ᾽ αὐτὸς 
25 μὲν χεχλήρωται τὸ ποταμὸς λέγεσθαι, ὁ δὲ πορθμὸς 
δρίζεται θαλάσσης εἶναι πόρος στενὸς, ἑκατέρωθεν γἢ 
μεσολαδούμενος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐστὶ καὶ Κιμμέριος 
Βόσπορος ὁ περὶ Χερσῶνα,, ὁ χαὶ Μαιωτιχὸς, οὗ τὸ 
στενότατον εἴχοσι στάδια ἢ χαὶ ὀλίγον τι πλέον. Λέ- 
so γεται δὲ Βόσπορος μὲν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ ἐκεῖ- 
νος, Ex τῆς Ἰοῦς τῆς βοὸς, Κιμμέριος δὲ διὰ τὸ πα- 
οἰκοῦν διώνυμον ἔθνος, οὗ πολὺς λόγος, ὡς τὴν A σίαν 

A ὅτε χαταδραμόντος ἕως καὶ εἰς αὐτὴν Βιϑυνίαν, 
"Ἔστι δὲ καὶ Βόσπορος Ἰνϑδιχός. Καὶ ὁ περὶ τὸ Βυζάν- 
35 τιον δὲ λιμὴν οὕτως ὕστερον ἐχλήθη χατὰ παραγραμ- 
ματισμὸν ἣ μᾶλλον χατὰ τὴν παρὰ τοῖς ῥήτορσι λε- 


ΕΥ̓ΤΑΤΗ͂ΤΙ 


unum debeant Hellespontus et Propontis , an vero po- 
tius, post latum illud mare Agreum tria hc dici 
magis borealia, primum angustus ille canalis Helles- 


| ponti, deinde Propontis, tune magis his boreale 


ostium Ponti. Ambigua enim hwec sunt propter ve- 
teres, quorum alii id tantum maris quod est circa 
Sestum et Abydum, Hellespontum dixerunt, alii totam 
etiam Propontidem, alii partem ejus quandam que 
est intra Perinthum sive Heracleam, Hellesponto at- 
tribuerunt; alii denique partem etiam quandam maris 
Agi Hellesponto adjecerunt , ut fortasse etiam alicubi 
Homerus (71... p, 432); quam quidem Agwei maris 
partem /atum ille dixerit Hellespontum. Hos autem 
sequi non videtur Dionysius, quippe qui, quidquid 
aquarum est inter Aigeum mare et Povtum Euxinum, 
in maria dividat tria, in canalem illum angustum 
Hellespontium, qui ad Propontidem usque protendi - 
tur, et ulteriora in ipsam Propontidem et in Bospo- 
rum Thracium qui est post Propontidem. Et sic 
etiam sentit Herodotus (4, 85 ), ubi ait Bosporum ad 
Propontidem pertinere, eam vero in Hellespentum 
influere, denique ab Hellesponto hiatum esse maris 
Agri. Vide vero perbelle supra Dionysium voci 
fretis addidisse illud : que freta sunt maris, pro- 
pier eos fortasse qui putant πορθμούς vocari posse 
etiam flumina, Namque ex communi usu πορθμὸς vox 
nequaquam usurpatur de fluvio, quamvis et ipse sit 
angustus meatus inter duas regiones; sed talis meatus 
fluvii appellationem sortitus est, πορθμὸς autem ma- 
ris meatus angustus, terra utrinque comprehensus, 
Sciendum autem est esse etiam Bosporum Cimme- 
rium circa Chersonesum, qui et Mzroticus, cujus 
quod angustissimum est, patet ad stadia viginti vel 
etiam paullo plura. Dicitur autem Bosporus propter 
candem atque ille causam , ab Ione bove, Cimmerius 
vero ab accolis, gente cognomine, de qua in historiis 
multa, quippe quae Asian aliquando ad ipsam usque 
Bithyniam incursaverit. Est et Bosporus Indicus, 
Quin et portus Byzantinus ita postea appellatus fuit, 
per paragrammatismum vel maxime per eam, que 
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hac aliunde non constat. Eodem loco fuisse ubi By- 
zantium (hod. /isiandrog) Indicum Stephanus et 
Prolemeus 7, 1, 7 et Anonym. auct, Peripl. mar. 
Erythr. $ 53 (tom. 1, p. 296, 1) ponunt, suspicatur 
Meinekius ad Steph. p. 190, 10. Post Byzantium in 
Periplo Mar. Erythr. memoratur 7yrunnosboas (Bug- 
munigour hod,?) locus aliunde non notus. An hie fuit 
Bosporus Stephani? Ego nescio an apud Stepbanum 
pro τῆς Ἰνδικῆς legendum sit τῆς Livduxîig, adeo ut 
Bosporo urbi Europa: (Panticapeo) alia ejusdem 
nominis urbs in Asiatico Bospori Cimerii latere objecta 
fuerit, || — 35. xatà om. €, μᾶλλον δ, μάλιστα celt. 
|| — 36 κατὰ om. G; deinde παραφοράν ἢ. Stephanus 
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sit Βοσπόριον, qued indigenza in Φωσφόριον depravave- 
rint : οἵ δὲ ἐγχώριοι Φωσφόριον αὐτὸ καλοῦσι παραγρᾶμ- 
ματίζοντες. CÉ. Hesych. Miles, in Fr. Hist. 1. 4, p. 151, 
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Ἰομένην παραφθορὰν, Φνωσφόριον ὀφείλων καλεῖσθαι, 
ὥς φασιν οἱ παλαιοί, Φιλίππου γὰρ ἐν πολιορχία διο- 
ρύξαντος εἴσοδον χρυπτὴν, ὅθεν οἱ ὀρύσσοντες ἔμελλον 
ἐφανῶς ἐξαναδῦναι τοῦ ὀρύγματος, ἡ “Ἑκάτη, φωτφόρος 
οὖσα δᾶδας ἐχεῖθεν ἔφηνε τοῖς πολίταις. Καὶ τὴν no- 
λιορχίαν οὕτω φυγόντες ΦῬωσφύριον οἵ ἐγχώριοι τὸν 
, τόπον ἐχάλεσαν. 

144. Ὅτι περὶ τὸν Θράχιον Βόσπορον al Κυάνεαι 
πέτραι εἰσὶ, χατὰ χυριωνυμίαν οὔτον χαλούμεναι" ἐξ 
ὧν ἀνοιγόμενος ὁ Εὔξεινος παραπέπταται πολὺς ὧν 
χαὶ πολὺν ἐπ᾽ ἀνατολῆς μυχὸν ἕρπων, Καὶ ὅρα τὸ 
ἀνοιγόμενος" προσφυῶς γὰρ εἴρηται ὡς πρὸς τὸ στόμχ 
τοῦ Πόντου. Τὰς δὲ πέτρας ταύτας καὶ ἀναιδέας λέγει 
‘Ouripuxii ζήλῳ, ὡς εἴπερ ἔμψυχοι ἦσαν, ἐξ Ὁμήρου 
λαῤὼν τὸ ἐπίθετον. Καὶ μῦθον εἶναι φησὶ, πλαζομένας 
ποτὲ αὐτὰς, ἤτοι χινομένας ἀτάχτως, xavayndov ἐπ᾽ 
ἀλλήλαις φέρεσθαι“ εἰ χαὶ ὕστερον, ἐπειδὴ ἡ ᾿Αργὼ 
παρέπλευσεν αὐτὰς, ἔστησαν ἐφ᾽ ἑνός, Φησὶ δὲ ὁ 
Γεωγράφος αὐτὰς ἐκεῖ που ἔσω τοῦ Πόντου εἶναι δύο 
νησίδια, τὰ μὲν τῇ Εὐρώπη προσεχὲς, τὸ δὲ 1% Ἂ σία, 
Ilivdagoc δὲ διὰ τὴν μυθιχὴν χίνησιν καὶ ζῆν ταύτας 
τὰς πέτρας τολμᾷ λέγειν, xal ἐπιμένων τῇ σχληρᾶ 
ταύτῃ τροπῇ, τεθνάναι φησὶν αὐτάς, ὁπηνίχα διεξέδυ 
αὐτῶν ἡ Ἀργώ, Γέγραπται δὲ περὶ τούτων καὶ ἐν τῇ 
᾿Οδυσσεία, ἐν τῷ περὶ Πλαγχτῶν λόγῳ. Tò μέντοι 
πλαζομένας, ὅπερ ὁ Διονύσιος ἐνταῦθά φησι, ξίδωσι 
νηεῖν ὅτι δύνανται χαὶ αὗται κατὰ τὰς ὋὉμηριχᾶς 
Πλαγκταὶ λέγεσθαι, καθὰ χαὶ “Ηρόδοτος ἱστορεῖ, λέ- 
Ἰὼν ὅτι Πλαγχτὰς προτέρον οἱ Ἕλληνες ἔλεγον εἶναι 
αὐτάς" εἰ χαὶ ἐχλυρώσαντο ἰδίως τὸ τοιοῦτον ὄνομα al 
παρ᾽ Ὁμήρῳ Σιχελιχαὶ Πλαγχταί. 

ι46. Ὅτι τὸν Εὔξεινον, ἄπλουν τε ὄντα καὶ "Λξεινον 
θάλασσαν ποτε χαλούμενον, Εὔξεινον οἱ ὕστερον χατὰ 
o/fiua εὐφημισμοῦ μετεκάλεσαν, "Afervog δὲ ἐλέγετο 
s [ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ἀπόξεινος χατὰ τὸν Σοφοχλῆν) ἢ διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν νήσων χαταγωγὰς, ἣ διὰ τοὺς περιοιχοῦντας 
Σκύθας, ἀνεπιμίχτους βαρβάρους, οἵ καὶ ἐξενοθύτουν 
χαὶ ἐσαρχοφάγουν, χαὶ ἀνθρώπων χρανίοις ἐχρῶντο 
ἐκπώμασιν. “ἕτεροι δέ φασιν Ἡ ραχλέα κεχαθαρκέναι 
τὰ τῇδε, καὶ εἰς Εὔξεινον μετασχενάσαι τὸν ἄξεινον. 
λλλοι δὲ εἰς Ἴωνας ἀνάγουσι τὸ τοιοῦτον ἀρίστευμα, 
οἵ πόλεις πολλὰς ἐν τῇ παραλίᾳ ᾧχισαν. 

147. Ἰστέον δὲ ὅτι τοῖς παλαιοῖς ὁ Εὔξεινος πόντος 
μέγιστος τῶν χαθ' ἡμᾶς δι᾽ ἀπειρίαν ἐδόχει, καὶ οἱ 
πλέοντες ἐκεῖ ἐχτοπίζειν ἐνομίζοντο, χαθὰ καὶ οἱ ἔξω 
Στηλῶν, χαὶ ἄλλος τις ὥσπερ ὠκεανὸς τοῖς τότε ὑπε- 
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apud rbetores dicitur, vocabuli corruptelam , quum, 
ut veteres aiunt, vocari Phosphorion debuisset. Ur- 
bem enim quum Philippus obsidione cingeret et cuni- 
culos ageret, unde ex fossa cunicularii occulto emer- 
gerent, Hecate, quippe a ferenda luce Phosphorus, 
faces inde accensas oppidanis ostendit, itaque ab ob- 
sidione incole liberati locum Phosphorion vocarunt. 

154. Ad Bosporum Thracium Petra sunt Cyanea, 
proprio sic nomine appellata, ex quibus aperit sese 
atque expandit Pontus Euxinus, qui valde diffusus in 
magnum orientis recessum serpit. Ac vide τὸ ἀνοιγό- 
μενος, apertus; dictum namque id est congruenter 
atque apposite ad os Ponti. Has autem Petras imita- 
tione Homerica vocat ἀναιδέας, impudentes , perinde 
quasi animate essent, accepto hoc epitheto ex Ho- 
mero, jactatumque in fabulis ait eas aliquando erran- 
tes, nimirum temere atque inordinate motas, cum 
sonitu atque strepitu inter sese concurrisse, tametsi 
postea nimirum peosteaquam eas Argo prertervecta 
est, in unum constiterint. Scribit porro Geographus 
(p.319), duas ibi eas parvas esse insulas intra Pontum, 
alteram Europe adjacentem, alteram Asir, Verum 
Pindarus (Pyt4. 4,372) propter fabulosum illum mo- 
tum dicere etiam audet has petras vite compotes 
fuisse, atque in hac ipsa duriori metaphora immoraus 
demortuas eas narrat, quum Argo salva per cas 
exiisset. De his autem scriptum est etiam in Odyssea 
(p. 1712), quo loco agitur de Planctis. Ceterum πλαζο- 
μένας, quod ibi Dionysius dicit, intelligendum prabet 
posse has quoque, pariter atque Homericas illas, Plan- 
ctas vocari, sicuti etiam Herodotus (4, 85) tradit eas 
Planctas sive vagantes olim fuisse a Gracis perhiberi. 
Quamquam proprie hoc nomen sortite sunt Homerica 
ille ad Siciliam Plancte. 

156. Euxinum, qui olim innavigabilis erat et mare 
Axinum 5. Inbospitale vocabatur, Fuxinum posterio- 
res, mutato per ecuphemismum nomine, appellarunt, 
Dicebatur autem Axinus {quod idem Sophocleo voca- 
bulo ἀπόξεινον dicere licet) vel quia non habet insulas, 
quo naves subducantur, vel propter Scythas accolas, 
homines barharos et cum aliis gentibus commercii 
expertes, qui advenas mactabant et mactatorum car- 
nibus vescebantur et hominum calvariis poculorum 
loco utebantur. Alii aiunt, Herculem loca illa perpur- 
gasse et Axinum in Euxinum mutasse; ab aliis pra- 
clarum hoc facinus ad Iones refertur, qui multas in ora 
maritima urbes condiderunt. 

157. Ceterum sciendum Pontum Euxinum veteribus 
propter imperitiam visum fuisse marium nostrorum. 
maximum, quique illuc navigarent eos in loca a nostro 
orbe remota abiisse existimatos, similiter atque qui 
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λαμβάνετο, χαὶ τὸ εἷς αὐτὸν πλέειν ἐξωχεανίζειν ἐνο- 
μίζετο. Διὸ χαθὰ προερρέθη χαὶ κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως 
Πόντος ἐλέγετο" χαϑὰ χαὶ οὗτος ὁ ποιητὲς αὐτὸν χαλεῖ 
ἐν τῷ « δεξιὰ Πόντου υ, χαὶ «καλέουσι δὲ untipa Πόντου ν, 
5 καὶ « Πόντου τὸ μυρίον ὕδωρ ». Διὰ δὲ τὸ χακόξενον καὶ 
δύσπλοον αὐτοῦ χαὶ τὸ εἰς Πόντον ἀπελθεῖν ὅμοιον ἦν 
τῷ εἷς μέγα καχὸν, ὡς καὶ οἱ παλαιοί puo ὅπερ μέχρι 
χαὶ εἰς ἄρτι χρατεῖ, Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν χαὶ ὁ Γεω- 
γράφος, λέγει δὲ χαὶ è Δειπνοσοφιστὴς τὸ dx πολλοῦ 
10 Πόντου ταὐτὸν εἶναι ὡς ἐὰν εἴπη, τις dx πολλοῦ ὁλέ- 
ὕρου. Ἡρόδοτος δὲ ἀξιοθέατον Πόντον τὸν Εὔξεινον 
λέγει καὶ πελαγέων ἁπάντων θαυμασιώτατον, ἱστορῶν 
χαὶ τὸ μῆκος αὐτοῦ καὶ τὸ πλάτος πόσων σταδίων 
ἐστίν. 
᾽. 148. Ὅτι αἵ τοῦ Εὐξείνου πόντου κέλευθοι λοξαὶ 
μα ραν ἀεὶ πρὸς βορέην τε χαὶ ἀντολίην δρόωσαι, 
xai ὅτι περὶ αὐτὸν δύο χολῶναι, ἤτοι ἄχραι xal ἐξοχαὶ, 
ἔνθα χαὶ ἔνθα, ἢ μὲν νοτιωτέρα ἡ Κάραμδις περὶ τὴν 
Παφλαγόνων γῆν, φυλάττουσα μέχρι καὶ νῦν τὴν dp- 
20 χαιογονίαν τῆς κλήσεως, ἡ δὲ βορειοτέρα, ἥτις ἐστὶ 
τὸ τοῦ Κριοῦ μέτωπον τὸ ἤδη καὶ ἀνωτέρω ῥηθὲν, τὸ 
περί που τὰ Κιμμέρια, ΑἹ δὲ δύο αὗται ἄχραι οὕτως 
ἀλλήλαις ἀντιχείμεναι ὑψοῦ τε ἀνέχουτι χαὶ ἐπὶ πολὺ 
τῆς θαλάσσης εἰσέχουσι,, χαὶ διέχουσι μὲν ἀλλήλων 
26 ὅσον ἂν δλχὰς πλοῦν ἐπὶ τρίτον ἦμαρ avion, ὅμως δὲ 
ἄμφω συνιᾶσιν ἐναντίαι xa’ ὁμοιότητά τινα καὶ αὐταὶ 
τῶν Πλαγχτῶν πετρῶν" ὡς dx τούτου οἱονεὶ διθάλασσον 
τοῖς ἑκατέρωθεν πλέουσι δοκεῖν τὸν Εὔξεινον, χολουο- 
μένης ὡς ἔν τινι διατειχίσματι ταῖς δυσὶ ταύταις μα- 
80 χραῖς χολώναις τῆς ὁράσεως" ὥστε καὶ τοὺς dx τῶν 
ἑῴων πρὸς τὰ ἑσπέρια πλέοντας χαὶ τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέ- 
pac ἐπὶ τὰ ἑῷα δοχεῖν εἰς αὐτὰς συντελεῖσθαι τὴν 
θάλασσαν, οἷα μὴ διϊκνουμένης τῆς ὁράσεως αὐτοῖς 
ὑπερέκεινα, ὁπηνίχα δὲ περὶ τὸ μέσον τῶν ἀχρωτηρίων 
85 γένοιντο οὗτοί τε xal ἐχεῖνοι, τότε δὴ τὴν λοιπὴν aù- 
τοῖς διαφαίνεσθαι θάλασσαν, ὥσπερ ἑτέραν δευτέραν 
ὑπανοιχθεῖσαν, μὴ βλεπομένην προτοῦ. Διὰ γὰρ τὴν 
τῶν ἀχρωτηρίων τοιαύτην ἀντίθεσιν διαιρεῖσθαί πως ὁ 
Εὔξεινος τοῖς πόρρωθεν βλέπουσιν εἷς πελάγη δύο δο- 
χεῖ, τῷ ἑχατέρωθεν γινομένῳ σφιγγόμενος πορθμῷ, 
καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ φαίνεται διδύμη θάλασσα, χαθά 
mou λέγει δ Σοφοχλῆς, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Oi δὲ 
παλαιοὶ περὶ τούτων οὕτως φράζουσιν ἐπιτομώτερον 
καὶ γοργότερον- a Ὁ ᾿Ελλήσποντος ἐχδίδωσι πρὸς ἄρκτον 
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extra Columnas navigabant , et Pontum pro alio quo- 
dam quasi oceano ἰδία etate habitum fuisse, et in 
Pontum navigare pro eodem habitum atque in ocea- 
num egredi. Quocirca etiam, ut modo dixi, per 
excellentiam proprie Pontus vocabatur, ut Dionysius 
quoque eum vocat, quum ait, dersera Ponti et Pon- 
tique vocant Maotida matrem, et, Ponti innumerabilis 
unda. Quia autem erat ille inhospitalis , et difficilis ejus . 
navigatio, propterea in Pontum proficisci perinde erat 
atque in magnum malum, ut veteres aiunt; quod 
quidem etiam nunc obtinet. Atque hoc preter Stra- 
bonem (p. 21) significat etiam Dipnosophista (Athen. 
p. 351, ©), dicens ille, er multo Ponto idem esse ac 
ex multo ezitio. Herodotus (4, 85) porro Pontum 


,Euxinum dicit spectatu dignum atque inter omnia 


maria maxime admirandum, ubi etiam narrat, quot 
stadia Pontus in longitadinem et latitudinem pateat. 


148. Ponti Euxini vie semper oblique procur-. 
runt ad septentriones spectantes et ad orientem, 
itemque duo in eo hinc et inde cacumina, promon- 
toria nimirum et summitates, alterum australe in 
Paphlagonia Carambis, priscum nomen etiam nunc 
servans, alterum Criumetopon, jam supra illud me- 
moratum, circa regionem Cimmeriorum, Hc autem 
promontoria duo sic inter sese opposita et sublime 
eminent et multum in mare ingrediuntur, quumque 
inter sese tanto distent intervallo, quantum naviga- 
tionis in tertium diem navis oneraria conficiat, ta- 
men he®c ambo ex adverso coeunt, ad Plancetarum 
petrarum similitudinem, ita ut bine Euxinus iis qui 
utrinque navigant, veluti bimaris videatur, impedito 
visu, tanquam si murus quidam interjectus esset, 
ab his duobus longis cacuminibus. Qua de causa 
tum ii qui ab ortu in occasum, tum qui ab occasu in 
ortum navigant, mare ad ea promontoria terminari 
atque finiri opinantur, quum eorum visus minime 
ultra pervadat; quum vero et hi et illi ad medium 
horum promontoriorum intervallum perveniunt, tune 
demum reliquum iis mare apparet et veluti alterum 
mare, antea non visum, expanditur, Nam propter hane 
promontoriorum oppositionem eminus prospectantibus 
videtur quodammodo Euxinus in maria duo dividi, 
freto utrinque constrictus, et hoc modo geminum 
mare apparet, ut alicubi Sophocles (Antig. 967) ait. 
Atque hac quidem rta, Veteres (Strad. p. 124) de his 
brevius atque concisius ita tradunt : « Hellespontus 
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εἰς τὴν Προποντίδα, ἡ δὲ εἰς τὸν Εὔξεινον, ὃς διδάλασσός 

ἐστι τρόπον vivd* χατὰ μέσον γὰρ ἄχραι δύο προπί- 

πτουσι, διέχουσαι ἀλλήλων περὶ δισχιλίους πεντακοσίους 

σταδίους, xal συνάγουσι τὸν μεταξὺ πόρον, καὶ ποιοῦσι 
6 δύο πελάγη μεγάλα. » 

152. Ὅτι ὥσπερ Ὑψιπύλη Ὑψιπύλεια, Ἀπάλη 
Anduera, Πηνελόπη Πηνελόπεια, Λαοξίκη Λαοδίκεια, 
ἐρήμη ἐρήμεια, χολώνη χολώνεια " οὕτω καὶ Εὐρώπη, 
Ἐὐρώπεια, Καὶ τὴν Εἰδοθέαν δὲ Εἰδοθέειαν αὐτὸς μετ᾽ 

10 ὀλίγα ἐρεῖ, Ὃ δὲ σχηματισμὸς Ἰώνων ἴδιος. 

157. Ὅτι τὸν Εὔξεινον, οὗ λοξὰς ἔφθασεν εἰπὼν τὰς 
κελεύθους, τόξῳ ἀπειχάζει τεταμένῳ Σχυθιχῷ, Σχυ- 
θιχὰ δὲ τόξα τὰ ἐκ χεράτων συγχείμενα, Καὶ νευρᾶς 
μὲν εἶναι σημεῖα τίθησι τὰ τοῖς εἰσπλέουσι δεξιὰ τοῦ 

15 Πόντου, ἤτοι τὰ νότια, εὐθὺ διαγραφέντα, τουτέστι 
ταθέντα κατ᾽ εὐθεῖαν γραμμὴν, καὶ ὑπερδάντα τὰν 
Κάραμθιν, ἐκτὸς πεσοῦσαν τῆς γραμμῆς, πλὴν οὐ πρὸς 
νότον, ἀλλ᾽ εἰς βορέαν δρῶσαν" ἵνα μὴ σχολιὰ γένηται 
ἡ τοῦ τόξου veupà, προσλογιζομένης καὶ τῆς καμπῆς 

20 τῆς Καράμῥεως, Tà δὲ τοῦ Πόντου βόρεια τὰ τοῖς dx 
τῆς Προποντίδος εἰσπλέουσι σχαιὰ, ἤγουν ἀριστερὰ, 
σχῆμα ἔχειν φησὶ τῶν τοῦ τόξου δύο κεράτων, διὰ τὸ 
χαὶ αὐτὰ ὁυννοίως τοῖς τοῦ τόξου χέρασιν ἐπὶ δισσὴν 
χυρτοῦσθαι στροφψάλιγγα ἑκατέρωθεν τοῦ Μετώπου τοῦ 

35 χριοῦ. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ὁ Kfervoc πρὸς τόξον εἴ- 
χασται, οὕτω καὶ ἄλλοι τόποι πολλοὶ διαφόρως εἶχά- 
ζονται πρός τινας ὁμοιότητας. Οὕτω γὰρ τὴν Αἴγυπτον 
δελτωτὸν τρίγωνον fi ἱστορία φησίν, [Ἐντεῦθεν τὰ δύο 
χριοῦ ἐτυπώθησαν μέτωπα, τό τε Κρητικὸν χαὶ τὸ 

20 Ποντιχόν,! Οὕτω τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν εἰχάζουσι χλαμύδι 
στρατιωτιχῇ, τὴν ᾿Ιταλίαν κισσῷ, τὴν Ἰβηρίαν βύρση 
βοὸς, τὴν Νάξον ἀμπέλου φύλλῳ, τὴν τοῦ Πέλοπος 
πλατάνου πετάλῳ, τὴν Σαρδὼ ἴχνει ἀνθρώπον,, τὴν 
Κύπρον δυρᾷ προδάτου, τὴν Λιδύην τραπεζίῳ σχή- 

as ματι, καὶ ἄλλα δὲ ἄλλως εἰκάζουσιν di παλαιοί, Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἐοικέναι τόξω τὸν Εὔξεινον περιφράζων 
οὕτω φησί κ τόρνυν εἰδόμενον περιηγέος ἅμματι τόξου ». 
Λέγει δὲ τόρνον μὲν τὸ τορνοειδές" ὥσπερ ὃ Λυχόφρων 
στρόδιλον τὸ στροδιλοειδές - ἅμμα δὲ τόξου τὸν σύν- 

40 δεσμὸν τοῦ Σχυθιχοῦ τόξου" περιηγές δὲ τὸ περιηγμέ- 
νὸν ἦτοι χαμπύλον, τοιοῦτο δὲ τὸ ἐντεταμένον τόξον, ἵνα 
λέγη ἐοικέναι τὸ τοῦ Εὐξείνου πέλαγος τόξῳ οὐ σκολιῷ, 
ἀλλὰ στρογγύλῳ γενομένῳ διὰ τὴν τάσιν τῆς νευρᾶς, 
Περιάγει γὰρ ἣ τάσις τὰ χέρατα εἰς χαμπὴν, καὶ οὕτως 

40 ἐπὸ σχολιοῦ γίνεται περιφερὲς κατὰ τὰς ἁψῖδας τὸ τόξον. 
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ad septentriones effluit in Propontidem; haec iu Euxi- 
num, qui quodammodo est bimaris ; occurrunt namque 
in medio promontoria duo, distantia inter se bis mille 
et quingenta fere stadia, que medium trajectum coar- 
ctant et duo maria magna efficiunt. . 

152, Sicuti “Ὑψιπύλη Ὑψιπύλεια, Ἀπάμη Ἀπάμεια, 
Πηνελόπη Πηνελόπεια, Λαοδίχη Λαοδίχεια, ἐρήμη ἐρή- 
μεια, χολώνη χολώνεια, sic etiam Εὐρώπη [ὐρώπεια, 
Quin et Εἰδοθέαν ipse paulo post vocat Εἰδοθέειαν, Fi- 
guratio haec Ionum propria, 

157. Euxinum, cujus supra obliquas vias dixerat, 
Scythico arcui intento assimilat. Arcus Scythici ex 
cornibus compositi. Et nervi quidem puneta ea esse 
ponit, que Pontum intrantibus sunt ad dextram sive 
que sunt australia, in rectum descripta, h. e. per li- 
neam rectam porrecta pertranseuntem Carambin, pro- 
montorium extra eam lineam positum neque vero ad 
austrum sed ad boream spectans : ne scilicet, adjecta 
etiam Carambeos curvatura, linea evadat obliqua. At 
latera Ponti borealia quae ex Propontide innavigantibus 
ad levam sive sinistram sunt, figuram habere ait cor- 
nuum duùm arcus, quia similiter atque cornua arcus 
utrinque a Crinmetopo in duplicem flexum incurvantur. 
Sciendum ctiam quemadmodum Euxinus assimilatus 
est arcui, sic etiam alia multa loca quibusdam varie 
rebus assimilari, quarum imaginem referre videntur, 
Sic enim Agyptum historia Delta dicit triangulare; sic 
Alexandriam chlamydi militari assimilant, Italiam he- 
dere, Hispaniam pelli bubule, Naxum folio vitis, Pe- 
loponnesum folio platani, Sardiniam vestigio hominis, 
Cyprum pelli ovive, Libyam trapezii figure, aliaque 
aliisrebus veteres assimilant. Et observauti peripbrasi 
Dionysium , ut doceat si milem esse arcui Euxinum, 
dum ita loquitur : τόρνῳ εἰδόμενον περιηγέος ἅμματι 
τόξου, ubi τόρνον, fornum, dicit id quod simile est 
torno : quemadmodum Lycopbron (vs. 88, 106) στρό- 
βιλον, curvum, id quod simile est curvo, At ἅμμα τόξου 
dicit ligamentum seythici arcus; περιηγὲς vero id quod 
est cireumductum sive curvum : talis autem est arcus 
intentus; ita ut dicat mare Euxinum simile esse arcui, 
non obliquo, sed, propter nervi tensionem, ad ro- 
tundam formam adducto. Tensio enim cornua in 
curvaturam circumducit, atque ita arcus ex obliquo 
fit in curvaturis rotundus. Quum etiam ad jaciendam 
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Ὅτε δὲ καὶ εἰς βολὴν ἐπιταθῇ,, τότε χυχλοτερὲς τὸ 
τόξον γίνεται χατὰ τὸν Ποιητήν. Tò δὲ περιηγές xai 
ἐπὶ ἀγχίστρου λέγεται, 

161. Ὅτι πρὸς βορρᾶν Εὐξείνου ἡ Μαιῶτις λίμνη, 

ὃ χαὶ ὅτι Σκύθαι αὐτὴν ἀυφινέμονται χαὶ εἰς αὐτὴν τερ- 
ματοῦνται. Φησὶν οὖν ὁ Ἡρόδοτος « Τάναϊν διαβάντι 
οὐκέτι Σχυθίη. » "Edvoc δὲ χαὶ οἱ Μαιῶται Σχυθιχὸν, 
πολυανθρωπότατόν τε χαὶ ἄλχιμον, ἄνδρες γεωργοὶ καὶ 
πολεμισταί, Τὴν δὲ τοιαύτην Μαιῶτιν μητέρα τοῦ 

10 Πόντου χαλοῦσιν'" ὅθεν xal τούτου τινές φασι λαχεῖν 
αὐτὰν τοῦ ὀνόματος" μαῖα γὰρ ἥ τροφός. Διὸ χαὶ ὅ 
Περιηγητής φησιν « ἐξ αὑτῆς Πόντου τὸ μυρίον ἕλχεται 
ὕδωρ, ὀρθὸν Κιμμερίου διὰ Ἰβοσπόρου, παρ᾽ ᾧ πολλοὶ 
Κιμμέριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ταύρου. » Φασὶ δέ 

15 τινες καὶ μὴ πολὺ ἐλάττονα εἶναι τοῦ Πόντου τὴν αὐτοῦ 
μητέρα ταύτην τὴν Μαιώτιδα. Ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ 
Μαιῶτις λέγεται διὰ τοῦ ὦ παρὰ τοῖς παλαιοῖς, ὡς 
ἀπὸ τοῦ μαιῶ, μαιώσω, χαὶ Μαιῆτις διὰ τοῦ n, ὡς 
ἀπὸ τοῦ μαῖα. Ταῦρον δὲ λέγει ὄρος ἄλλο παρὰ τὸν 

40 μετὰ ταῦτα ῥηθησόμενον ἕῷον Γαῦρον, ἢ βόρειόν τι 
τμῆμα ἐχείνου τοῦ Ἡαύρου, ὑφ᾽ © κεῖντοι οἱ Κιμμέ- 
pros, τὸ Σχυθικὸν ἔθνος, "Evda χαὶ ἡ Ταυριχὴ χερρό- 
γησος, μεγάλη, οὖσα, καὶ ὥς φασί τινες τῇ Πελοπον-- 
νήσῳ ἐοικυῖα χαὶ τὸ σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος, παραχειμένη 

25 δυσμικὴ τῷ στόματι τῆς Μαιώτιδος. Οἱ δὲ ἐνταῦθα 
Σκύθαι ἹΓαυροσκύθαι λέγονται ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ Ταύρου 
ὄρους, ὅπερ οἷδε καὶ Ἡρόδοτος, ἱστορῶν καὶ αὐτὸς ὄρη 
Ὑαυριχὰ, Σκυθικά. Περὶ δὲ Κιμμερίων ζήτει ἐν τοῖς 
εἰς τὴν Ὀδύσσειαν, Tò δὲ ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Tavpou 

20 ἔχει τι ἀστεῖον χαὶ αἰνιγματῶδες χατὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
τῶν λέξεων. 

170. Ὅτι τὸ τῆς περιηγήσεως ἐνταῦθα χρήσιμον 
ἐχτιθέμενος λέγει" «'Ἔρῶ σοι τὸ τῆς γῆς ἁπάσης εἶδος, 
ὄφρα nai οὐχ ἐσιδὼν ἔχοις εὔφραστον ὁπωπὴν (ἤγουν 

85. θεωρίαν), dx δὲ τοῦδε γεραρός τε καὶ αἰδοιέστερος εἴης, 
τοῖς ἀγνοοῦσι τάδε πάντα περιηγούμενος » * ὡς εἶναι τὸ 
τῆς περιηγήσεως τέλος τὴν τοῦ μαθητοῦ γνῶσιν, εἶτα 
χαὶ τὴν πρὸς ἄλλους ἀγνοοῦντας ἀπ᾿ αὐτοῦ διδασχα- 
λίαν, τούτων δὲ τέλος alle τὴν ἐχ τῶν διδασχομένων 

40 τιμήν. 

172. Ὅρα δὲ τὸ αἰδοιέστερος, ποιητιχώτερον ὃν 
καὶ τῷ μέτρῳ χρήσιμον. Κεῖται δὲ ἡ λέξις χαὶ παρὰ 
Πινδάρῳ" ἐχεῖνος δὲ καὶ ἀφθονέστερον λέγει χαὶ ἄλλα 
τοιαῦτα. 

45 178. Ὅτι τὸ τῆς Λιβύης εἶδος ἄλλοι μὲν εἰς ὄρθο- 
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sagittam intenditur, arcus secundum Poetam (//. ὃ, 
12/4), fil circularis. Ceterum περιηγές etiam de hamo 
dicitur. 

163. Ad boreales partes Euxini est Mxotis palus. 
Accolunteam undique Scytha, ad eamque terminantur, 
Itaque ait Herodotus (4,21) :* Si quis Tanaim trajecerit, 
non amplius est Scythia, » Mot sero, gens Scythica, 
populosissima et fortis, homines agricole sunt et bel- 
latores, Hanc istam Mwotin matrem Ponti appellant, 
indeque nomen habere quidam dicunt, quum μαῖα 
sit nutrir. Quare etiam dicit Periegeta immensam ex 
ea Ponti aquam trabi recta per Bosporum Cimmerium, 
juxta quem multi habitant Cimmerii sub frigido pede 
Tauri. Quin etiam tradunt nonnulli, non multo mi- 
norem esse Ponto hanc ejus matrem M:rotin. Nota 
autem tum Maw dici apud veteres cum ὦν, tanquam 
a pa, μαιτώσω,, obstetrir sum, ero, tum Mawjz:s cum 
ἢν tanquam ἃ μαῖα, obstetrir, Taurum vero dicit 
montem alium a Tauro illo orientali qui postea com- 
memorabitur, aut illius certe Tauri partem quandam 
borealem , sub qua jacent Cimmerii, gens Scythica, 
Ibidem etiam ‘Taurica Chersonesus, magna et, ut 
aliqui aiunt, figura et magnitudine Peloponneso simi- 
lis, Mwmotidis ostio ab occasu adjacet. Sevthe qui hic 
sunt, vocantur Tauroscyihe a monte ibi Tauro , quem 
et Herodotus (4, 3) novit, quum Tauricos montes 
Scythicos commemoret, Ceterum de Cimmeriis quere 
in Commentariis ad Odysseam (3, 14 p. 1670). Ilud 
denique sub frigido Tauri pede, habet nescio quid 
urbani atque swnigmatici, ex ancipili vocum sigmfi- 
catione. 

170. Periegeseos hic utilitatem exponit his verbis : 
« Dicam tibi totius terre faciem, ut quamvis non in- 
tuitus conspectum ejus sive contemplationem facile 
explicandam habcas; inde vero et honorabilis et vene- 
rabilior fueris, si haec omnia imperitis explanaveris, » 
adeo ut periegeseos finis hic sit, ut auditor rem bene 
percipiat , deinde ut ipse rudiores alios doceat, horum 
denique rursus finis sit honos, quem a discipulis ma- 
gistri consequuntur, 

172. Vide illud αἰδοιέστερος dictum portice atque ad 
usum metri, Occurrit vox etiam apud Pindarum, qui 
etiam ἀφθονέστερον dicit aliaque hujuscemodi, 

175. Libye formam alii describunt in modum 
trianguli unum angulum rectum habentis, sed Dio- 
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γόνιόν τι καταγράφουσι τρίγωνον, ὁ δὲ Διονύσιός 9r- 
σιν αὐτὸ τραπεζίῳ ἐοιχέναι, σχήματι γεωμετριχῷ 
τετραπλεύρῳ,, ἔχοντι τὴν ἄνω πλευρὰν ἐλάττονα τῆς 
ὑποτεινούσης, ὡς ὑπόχειται" 


ἑῷα ἑσπέρια 


8 Καὶ γὰρ τῆς Λιβύης στενοῦται μὲν ὀξυνόμενα τὰ 
πρὸς τοῖς l'adsiporc, τουτέστι τὰ ἑσπέρια, εὐρύνεται 
δὲ τὰ πρὸς ἕω χαὶ Αἴγυπτον. Καὶ οὕτω μὲν ol τῶν 
παλαιῶν ἀχριδέστεροι, οἵ xal συντρέχουσι τῷ τοῦ 
Διονυσίου σχοπῷ,, λέγοντος, ὅτι ἡ Λιβύη ἐς μυχὸν μὲν 

10 ὀξύνεται ὠκεανοῦ τὸν πρὸς τοῖς Γαδείροις, τὸν οὖρον 
δὲ αὐτῆς τὸν εὐρύτερον ᾿Αραδίης τεχμαίρεται ἄγχι 
θαλάσσης" ἄλλοις δέ τισι δοχεῖ πλατεῖαν μὲν εἶναι 
ὑποτείνουσαν γραμμὴν τὴν βορείαν παραιγιχλῖτιν, 
ἀπ᾿ ἐναντίας δὲ αὐτῆς στενοτέραν ὑπερτείνουσαν, τὴν 

15 πρὸς τῇ Αἰθιοπίᾳ νοτίαν ὠχεανῖτιν πλευρὰν, ὡς εἶναι 
τὸ σχῆμα τοιοῦτον" 


ἕῷα 


ἑσπέρια 


Οἵς οὐ πάνυ ἄν τις ἀρέσχοιτο, τῷ Διονυσίῳ προσέχειν 
θέλων καὶ τῇ φύσει τοῦ πράγματος. Φασὶ δὲ οἱ πα - 
λαιοὶ ὅτι τὸ τραπέζιον σχῆμα κατὰ μετριχὴν ἀνάγχην 
40 ἐνταῦθα ἔχει ἐν τῇ παραληγούσῃ τὸ δίχρονον" ἄλλως 
γὰρ διὰ διφθόγγου, φασὶν, ἐχφέρεται, Οὐ γὰρ bro- 
χορίζεται ἀπὸ τῆς τραπέζης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τραπεζεύς 
γίνεται, ὡς τάχα τῶν πάλαι τραπεζέων τοιουτοσχ ἡ-- 
posi χρωμένων τραπέζαις διὰ τὸ στερρὸν τῆς βάσεως. 
35" Λιβύη δὲ ἡ χώρα λέγεται, ἢ ἀπὸ γυναικὸς ὁμωνύμου, 
Διδύης δηλαδὴ τῆς Ἐπάφου, # διὰ τὸ τοῦ τόπου 
αὐχμηρὸν, χατὰ παραγραμματισμόν τινα, οἷονεὶ λι- 
φύη τις οὖσα, ὡς ἐλλιπὴς ὑετοῦ, ΟἹ δὲ παρὰ τὸν 
ἄνεμον τὸν λίδα,, ὡς ἐχεῖθεν πνέοντα, “Ὅπερ δοκεῖν 
30 ἔχιχε καὶ τῷ Διονυσίῳ, καθάπερ ἔστι τεχμήρασθαι ἀπὸ 
τῆς παρηλήσεως αὐτοῦ τῆς τοιαύτης « ἐς λίῤῥα μὲν 
Αιθύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίην. » Νιχίας δέ τίς φησι τὰς 
τρεῖς ἠπείρους ἀπό τινων χληθῆναι ἀνδρῶν, Εὐρώπου, 
᾿Ασίου χαὶ Αἰδνος, ὥσπερ καὶ ἄλλοι μυρίοι τόποι ἀπὸ 
35 τίνων προσώπων ἀξίων λόγου ἐχλήθησαν᾽" οἷον ἀπὸ 
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nysius similem dicit trapezio , figure geometrica qua» 
ternùm laterum, quae latus, quod est supra, minus 
habeat quam quod subtus extentum est, ut in sub» 
jecto exemplo : 


Latus orientale Latus occidentale 


Etenim coarctatur in acutum exiens Libya oceiden- - 
talis quae ad Gades est, sed dilatatur Libya versus. 
ortum et Agyptum. Et sic quidem accuratiores vete- 
rum tradunt, qui in proposito consentiunt cum Dio- 
nysio, quatenus is dicit Africam acvi in intimum 
oceani sinum ad Gades'’, limitem vero ejus latiorem ‘ 
ad mare Arabicum esse statuit, Attamen quibusdam 
aliis videtur productior esse linea subtus extenta, que 
est juxta littus boreale, brevior vero linea, que ex ad- 
verso est supra extenta, quod est latus australe juxta 
oceanum ad Atbiopiam, ita ut figura sit hujusce- 
modi : 


Lalus orientale Latus occidentale 


Quos non satis quis probet, si mentem vult Dionysio 
ipsique rei natura adhibere. Aiunt autem veteres pa- 
réttov ex metri necessitate habere hic ancipitem in 
penultima; alias enim efferri id aiunt per diphthongum. ἡ 
Non enim diminutivum est a τράπεζα, sed fit a rpare- 
ζεύς, forsan quod olim οἵ τραπεζεῖς ejus figura mensis 
utebantur ob basis soliditatem. Libya porro regio 
dicitur vel a muliere cognomine, Libya nimirum, 
Epaphi filia, vel propter loci illius siccitatem immu- Ὁ 
tatione quadam littere, quasi sit λιφύη, veluti ἐλλιπὴς 
ὑετοῦ, inops pluvie ; quanquam alii dictum velint a 
Libe vento, utpote inde spiravte; quod quidem opi- 
nari etiam videtur Dionysius, ut conjicere licet ex hac 
ἰδία ejus parechesi (231) : Zn Liba nam Libyen, Asiam > 
disjungit in ortum, Nicias autem quidam auctor est 
hasce tres continentes nomen a viris accepisse, ab Fu- 
ropo et Asio et Libye, quemadmodum et innumera 
alia loca a celebribus viris sunt appellata, ut Persis a 
Perseo, Creta a Crete, Africa ab Afro quodam Her- 
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In £ primum scriptum erat Νιχασίας, quod dein cor- 
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Περσέως ἡ Περσὶς, καὶ Κρήτη ἀπὸ Κρητὸς ® χαὶ 
᾿Αφριχὴ ἀπὸ Ἄλφρα τινὸς συνεχδημήσαντος τῷ Ἡρα- 
χλεῖ ἐπὶ τὰς ἔΓηρυόνου βοῦς, χαὶ ἄλλοι ἀπ᾿ ἄλλων. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι χαὶ μέρος τι τῆς Λιβύης τῆς χώρας 
5 ἐστὶν ἰδίως οὕτω χαλούμενον Αιδύη" παρὰ γοῦν τοῖς 
παλαιοῖς εὑρίσκομεν τὸ « ἀμφοτέρας Αιβύας" » τοῦτο δὲ 
τάχα ἐμφαίνει χαὶ τριχῶς τὴν Λιβύην λέγεσθαι, τήν 
τε ὅλην χώραν xal μέρος τι αὐτῆς εἰς δύο Λιθύας ὑπο- 
διαιρούμενον, ὥσπερ xat τὴν ᾿Αρμενίαν καὶ τὴν Καπ- 
τὸ παδοχίαν εἰς πολλὰς Καππαξοχίας χαὶ Ἀρμενίας οἱ 
παλαιοὶ χατατέμνουσι, Τοιοῦτον δέ τι χαὶ περὶ τῆς 
᾿Ασίας ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται. Ἐπὶ μέντοι τῆς Εὐ- 
ρώπης ἔμπαλιν γέγονεν" ἐκείνης γὰρ μέρος τι ἐξηρέθη 
τοῦ λέγεσθαι Εὐρώπη, ὡς ἐν τοῖς περὶ Εὐρώπης λεχ- 
rs θήσεται. Θηροτρόφον δὲ τὴν Αἰθδύην ἱστοροῦσι χαὶ 
ἔρημον τὴν πολλήν. Ἔλαφος δὲ χαὶ ὕς ἄγριος ἐν 
αὐτῇ οὐχ ἔστιν, ὡς οἱ παλαιοὶ λέγουσι. Δοκεῖ δὲ 
χαὶ ἢ τοῦ τετρώρου χρῆσις ἐχεῖθεν εὑρεθῆναι. Φησὶν 
οὖν Ἡρόδοτος, ὅτι τέσσαρας ἵππους ζευγνύναι παρὰ 
20 Λιδύων Ἕλληνες ἔμαθον. Τοσοῦτον δὲ, φασὶν, f 
Αιδύη ἀπολείπεται τοῦ τρίτον ἀχριβῶς εἶναι μέρος 
οἰκουμένης χατὰ τὴν εἰς τρία ἴσα τομὴν, ὥστε καὶ 
συντεθεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης οὐχ ἂν ἐξισάζειν δόξοι 
τῇ Acta» πῶς ἂν οὖν εἴη τρίτον τῆς ὅλης οἰκουμένης, 
25 ἥτις οὐδὲ εἰς τεταρτημόριον προσλογίζεται; ὃ χαὶ ὁ 
Διονύσιος ἐμφαίνει ἐν τῷ περὶ τῆς ᾿Ασίας λόγῳ. 

Ὅτι πρώτῃ ἐνταῦθα ἐπαναλήψει χρῆται ἐν τῷ 
« Λιβύη ἐς νότον ἕρπει, ἐς νότον ἀντολίην τε » ἐπα- 
ναλαβὼν διὰ χάλλος χαὶ διὰ σαφήνειαν χαὶ δὶς εἰπὼν 

30 τὸ ἐς νότον. 

179. Ὅτι περὶ τὴν Ἀραδίαν ἡ γῆ τῶν ἑτέρων χελαι- 
γῶν Αἰθιόπων, ἤγουν τῶν ἀνατολιχωτέρων, ἀντιδια-- 
στελλομένων τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψι, Καὶ γὰρ καθ᾽ 
Ὅμηρον οἱ μὲν δυσομένου Ὑ περίονός εἰσιν, οἱ δὲ 

35 ἀνιόντος" ὡς ἐν τοῖς εἰς τὸ a' τῆς ᾿Οδυσσείας γέγρα- 
πται. 

190, Ὅτι ἄγχι τῶν ἑῴων Αἰθιόπων οἱ Ἐρεμθοὶ, οἵ 
χατὰ σαφεστέραν μετάληψιν ( ἤγουν μεθερμήνευσιν) 
λέγονται χαὶ 'Γρωγλοδύται, οὕτω χαλούμενοι διὰ τὸ 

40 ὑπὸ τὴν ἔραν βαίνειν χχὶ τρώγλας ὑποδεδυχέναι" λέ- 
γονται χαὶ Σαραχηνοὶ οἵ αὐτοί. ᾿[Γοὐτων τῶν ᾿Ερεμδῶν 
ἡ γῇ παρδαλέῃ ὁμοία ἐστὶ, τουτέστι Top παρδάλεως, 
ὡς διψηρὰ, φησὶν, οὖσα χαὶ αὐχμήεσσα, καὶ ὧδε χαὶ ὧδε 
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culis ad Geryonis boves proficiscentis comite, et alia 
ab aliis. At observandum partem quandam Libya 
regionis proprie sic esse Libyam vocatam; certe in ve- 
terum scriptis invenire est utrasgue Libyas. Id vero 
fortasse ostendit dici etiam Libyam trifariam, tum 
regionem Libycam universam, tum ejus partem in 
duas rursus Libyas divisam, sicuti et Armeniam et 
Cappadociam in multas prisci Cappadocias atque Ar- 
menias concidunt. Quod etiam fere dicetur postea de 
Asia. Secus tamen arcidit in Europa. Illius namque 
pars quaedam exempta est atque excepta ab appella- 
tione Europe, ut dicetur uhi de Europa. Narrant 
porro Libyam nutricem esse ferarum et magnam 
partem desertam ; sed non est in ea cervus, neque 
aper, ut veteres (Merod. 4, 192) tradunt. Videtur 
etiam quadrigarum inde usus adinventus, Quippe He- 
rodotus (4, 183) testatur quaternos simul equos jun- 
gere Griecos a Libybus didicisse, Tantum vero abesse 
aiunt (Strad. p. 824), ut Libya pars sit exacte tertia 
orbis terrarum habitabilis, pro divisione in tres partes 
aquales, ut ne conjuneta quidem cum Europa aqui- 
parari posse Asie videatur, Qui igitur tertia pars fue- 
rit totius terre babitabilis, quae ne quarta quidem pars 
reputetur? Quod etiam significat Dionysius, ubi agit 
de Asia. 

Prima hic repetitione utitur in bis verbis de Libya : 
ἐς νότον ἕρπει, ἐς νότον ἀντολίην τε, ubi ornatus ac 
perspicuitatis causa repetit et semel iterumque dicit 
ἐς νότον, 

179. Regio est circa Arabiam alterorum nigrorum 
Athiopum, sc. orientalium, a quibus distinguuntur 
#thiopes occidentales. Nam apud Homerum alteri 
sunt occidentis solis, alteri exorientis, ut in commen- 
tario ad primum Odyssez (vs. 24, p. 1386) scriptum 
est. 

180. Prope ab Orientalibus Athiopibus Erembi, 
qui apertiori metalepsi 5. interpretatione vocantur 
etiam Troglodyte, sic appellati διὰ τὸ ὑπὸ τὴν ἔραν 
βαίνειν, co quia subter terram ingrediuntur, et τρώγλας 
ὑποδύουσι, cavernas subeunt , propter vebementiorem 
sestum solis. lidemque etiam dicuntur Saraceni, Horum 
Eremborum regio similis est pantherine, h, e, pelli 


rectum in Nuxias. || — a. Ἄφρου L. | — 3. καὶ ἄλλοι 
δὲ C. || — ἡ. καὶ μέρος τι om. d, καὶ μ. τι τῆς A. om. 
E. || — 5. ἔστιν οὕτω καλ, ἰδίως C. || — 7. καὶ om. 
εἰ. | — 8. ἀποδιαιρ. U. || — 14. Εὐρώπην Ε΄; ῥηθήσεται 
ZL. | — 15. θηροτρόφον Ed, θηρίοτρ. cett. | — 19. ἐπι- 
ζευγνύναι U, || — 23. δόξοι, #/, δόξῃ cett., δόξειε Strabo, 
| — 25. οὐδὲ om, U, ἐστὶν FA ; τέταρτον μόριον £; ὃ 
om. CU. || — 27. χρῆται Z. || — 28. χαὶ èravad. A. || 
— 32. ἀνατολιχωτάτων εἰ. || — 33. xaì γὰρ) CUd, καὶ 
γὰρ καὶ cett. || — 34. δυομένου /; εἶσιν om, C. | — 35. 
ἐν τοῖς εἰς τὸ } sicy et, misso τὸ, Ζ7); ἐν τῷ cett. | ---- 37. 


μετάληψιν) Ob oculos habuit Strabonem p. 42 : Ἀπὸ 
γὰρ τοῦ εἰς τὴν ἔραν ἐμθαίνειν τοὺς Ἐρεμθοὺς ἐτυμολογοῦ- 
aw οἵ πολλοὶ, οὖς μεταλαβόντες οἱ ὕστερον ἐπὶ τὸ σαφέ- 
στερον Τρωγλοδύτας ἐχάλεσαν, || — 41. Zap. οἵ αὐτοὶ 
Cet, misso οἵ, γ"; οἵ adr. Lap. cett. « Sed tale nomen 
Erembis fuisse impositum baud injuria mirabatur post 
Holstenium Hudsonus, neque adest appellationi sua 
auctoritas; Eustathium tamen credibile est corum 
sectam respexisse, qui sedes barbare gentis ad Ara- 
biam ablegarent. Magis tamen mirabile panthere si- 
militudinpem ad Eremborum terram exigi potuisse. Cf. 
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κυανέαις χατάστιχτος φολίθεσσιν xal οὕτω ποιχίλη 
χατὰ παρδαλῆν. Διάφορος γὰρ ἀληθῶς 4 τοιαύτη 
Υ τοῖς χρώμασι διὰ τὴν τοῦ ἡλίον ἔχκαυσιν, Εἰσὶ 
δὲ Τρωγλοδύται καὶ ἐν Εὐρώπῃ περί που τὴν Τρι- 
8 βαλλῶν γῆν χαὶ περὶ Καύκασον δὲ τὸν βόρειον ὁμοίως" 
οὗτοὶ δὲ διὰ τὴν ἄγαν ψυχρότητα δύονται ὑπὸ γῆν. 
Καὶ οἱ Παρνάσιοι δὲ αὐτόχθονες τοιοῦτοί τινές εἶσι, 
Περὶ δὲ Τρωγλοδυτῶν καὶ ᾿Ἐρεμθῶν γέγραπται xal 
ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν. “Ὅτι δὲ οἵ παρὰ τῷ Διο- 
10 νυσίῳ Ἐρεμδοὶ χαὶ Τρωγλοδύται λέγονται, δηλοῖ καὶ 
ὁ εἰπὼν ῥήτωρ᾽ « Τρωγλοδύται, μοῖρα Αἰθιοπικὴ, νο- 
μαδιχὴ χαὶ Ἀράβων ὅμορος. Λέγονται δὲ χαὶ ὀξύ- 
muta δρόμου εὐτυχεῖν καὶ ἀπὸ σφενδόνης ἀχροδολίζε- 
σθαι ἄριστα. » Ὁ δ᾽ αὐτὸς χαὶ ἐτυμολογῶν τὴν τοῦ 
15 ἔθνους χλῇσίν φησιν ὅτι ὅτε τοὺς ἀνθισταμένους διαδι- 
δράσχουσιν, ἐπτερωμένοι τῇ ποδωχεία εἰς ὁπάς τινας 
βραχυστόμους καὶ χηραμοὺς κρυφίους πετρῶν χατα- 
δύονται, ‘Hpodoroc δὲ χαὶ τοὺς Γρωγλοδύτας Al- 
θίοπας εἶναι ἱστορῶν φησιν ὅτι « οἱ Τρωγλοδύται 
40 Αἰθίοπες τάχιστοι ἀνθρώπων εἰσὶ πάντων, σιτοῦνται 
δὲ χαὶ ὄφεις χαὶ σαύρας. ΤῊ δὲ διαλέχτῳ τετρίγασι, 
χαθάπερ al νυχτερίδες. » 
ι85. Ὅτι περὶ τὴν ἄχραν γλωχῖνα, ὃ ἔστι γωνίαν, 
τοῦ ῥηθέντος Αιδυχοῦ τραπεζίου σχήματος, ἀγχοῦ τῶν 
25 Στηλῶν οἰχοῦσιν οἱ Μαυρούσιοι, οὺς χαὶ Μαύρους οἵ 
Ῥωμαῖοι ἔλεγον. Ἐῤδαίμονα δὲ γῆν ἔχουσιν οὗτοι 
χαὶ μεγαλόβενδρον χαὶ πολύδενδρον, ἐξ ὧν χαὶ μέγι- 
σται μονόξυλοι τράπεζαι, Καίτοι δὲ νομαδιχῶς ζῶν- 
τες οἵ Μαυρούσιοι καλλωπίζεσθαι ἱστόρηνται χόμης τε 
30 ἐμπλοχῇ χαὶ χρυσοφορία χαὶ σμήξει ὀδόντων καὶ ὀνυ- 
χισμῷ. Eri δὲ τοῖς Μαυρουσίοις, φησὶ, τὰ τῶν 
νομάδων παραπέπταται ἄσπετα φῦλα, οὖς φησιν 
Ἡρόδοτος Ἡλίῳ καὶ Σελήνη θύειν μόνοις ἐκ τῶν ἄλ- 
λων θεῶν, Καὶ ὅρα ὅτι καὶ ἐνταῦθα νομαδιχά εἶσιν 
35 ἔθνη νότια, χαθὰ xal ἀρχτῶα ἐν Σχύθαις, od καὶ διὰ 
τὸ νομαδιχὸν χαὶ οὕτω βοσχηματῶξδες βόσκχεσθαί φησι 
σὺν παισὶν ἀνὰ ἥπειρόν τε καὶ ὕλας πλανωμένους xal 
θήραν βίου ζητοῦντας καχήν. Οὐ γὰρ ἔμαθον, φησὶ, 
Fic τομὴν δ᾽ ἀρότρου, οὐδὲ βοῶν αὐτοῖς ἀχούεται aù- 
40 λιζομένων μυχηθυὸς, οὐδὲ τερπνὸς δλχὸς ἁμάξης, 
ἀλλ᾽ οἷα θῆρες ἀνὰ τὰς ὕλας βουχολοῦνται, νήϊδες 
ἀσταχύων καὶ ἀπευθέες ἀμήτοιο, Καὶ ὅρα τὸ βουχο- 
λοῦνται, ληφθὲν εἰς ἐτυμολογιχὴν ἀνάπτυξιν τῆς χλή- 
σεως τῶν νομάδων, χαθὰ χαὶ τὸ βόσχεσθαι, Νομάδες 
46 γὰρ πάντως ἀπὸ τοῦ νέμεσθαι, τὸ δὲ νέμεσθαι καὶ τὸ 
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panthere utpote siticulosa, ut ait, et arida, et hic 
atque illic caeruleis squamis distincta, et propterea 
pantherina instar varia, Vere enim ex exustione solis 
ἰδία tellus versicolor. Sed Troglodyte etiam in Europa 
sunt circa Triballorum alicubi regionem, et similiter 
circa Caucasum borealem. Hi vero propter frigus ni- 
mium terram subeunt. Quin et Parnasii antochthones 
tales quidam sunt, De Troglodytis et Erembis scriptum 
est etiam in Commentariis ad Odysseam (Od. ὃ, 84, 
p. 1484). Ceterum qui apud Dionysium Erembi, eos 
quoque Troglodytas appellatos esse rhetor (Heliodor. 
E th, 8, 16) declarat hisce : « Troglodyte, natio 
#thiopica, de Nomadum genere, Arabibusque fini- 
tima. Prestare dicuntur celeritate cursus, et funda 
optime uti. » Idem appellationem hujus gentis ab 
etymologia explicans ait, eos quum, bostibus instan- 
tibus, diffugiunt, pedum velocitate veluti alis subve- 
ctos in foramina quadam angusto ore, atque in occul- 
tas petrarum cavernas χαταδύεσθαι, ingredi. Herodotus 
(4, 183) denique Troglodytas quoque Ethiopes esse 
narrans ita dicit : « Troglodyta Athiopes mortalium 
omnium sunt velocissimi; vescuntur etiam serpentibus 
ac lacertis, et in loquendo vespertilionum more stri» 
dorem edunt. » . 

185. Circa extremam cuspidem, h, e. angulum 
trapezii, quam figuram esse diximus Libya, prope 
a Columnis habitant Mauritani, quos etiam Mauros 
Romani appellitabant,. Beatam regionem hi habent , 
magnisque et multis arboribus consitam, ex quibus 
mense maxime uno ex ligno constantes conficiuntur, 
Quamvis autem, Nomadum more, pastoriliam vitam 
traducant Mauritani, tamen feruntur et nectenda 
complicandaque coma et gestando auro et deter- 
gendis dentibus et unguibus pracidendis elegantiam 
affectare ( E Strad. p. 828 ), Ceterum post Maurita- 
nos, inquit, expanse sunt gentes Nomadum innu- 
mere, quos ait Herodotus (4, 188) Soli ac Lune 
duntaxat de ceteris diis sacra facere, Ac vide hic 
etiam gentes esse Nomadum australes, pariter atque 
boreales inter Scythas, quos quidem Nomades pro- 
pter vite genus pastorale atque pecuarium pasci ait 
una cum liberis per continentem et silvas oberrantes,* 
alimentumque sibi e misera venatione captantes, Non 
enim, inquit, sulcare terram aratro didicerunt, ne- 
que ab iis stabulantium boum mugitus, neque jucun- 
dus plaustri tractus auditur, sed ferarum ii more per 
silvas pascuntur, spicarum nescii, messisque ignari. 


Priscian. 271.» Brann, | — ἃ. χατὰ napd. εἶ, x. τὴν 
x. cett.; πάρδαλιν EF. | — 3, εἶσι δὲ χαὶ Tp. CY. | 
ἢ. καὶ ante περί nov ins. €. Verba καὶ περὶ Kabxasov... 
δύονται ὑπὸ γῆν οὐ, Y. || — 5. τὸν βόρειον om. EN; 
δὲ ante τὸν habet d, ceteri xai; dein οὗτοι δὲ dedi pro 
αὐτοὶ δὲ (χαὶ αὐτοὶ δὲ C) librorum. || — 7. αὐτοχθόνες 
F, ut jam Holstenius et Bernhardyus conjecerant , è» 
τόχϑονες cett. codd. Cf, Strabo p. 422 (362, 29 Did.) : 


Φησὶ τὸ παλαιὸν Παρνασσίους τινὰς αὐτόχθονας καλουμέ- 


vous οἰχεῖν τὸν Παρνασσόν. || — 10. λέγονται ΟΌΣΥ, 
λέγεται cett. | — 13, ἀπὸ σφενδόνης om, FU. || — 16. 
ἐπτερωμένῃ d. | — το. ἱσκορῶν εἶναι U. || — 20, τῶν 
vip. codd., exc. CUy ;elstom. FLY. | — ar. xa om. 
F; deinde σαύρους FU/m. || — 23. περὶ] παρὰ δ], | — 
26. ἔλεγον] καλοῦσιν EL.||— 27.x21 πολυδ. om. F.|— 
29. ὅτι οηι, F; xat om. Z, τὸ pro xaì habet C, ἢ — 35. 
χαὶ om. F. || — 36. οὕτω sic CU, May cett. | — 37. 
ὕλαν F. Qua sequuntur de Carthaginis originibus, 
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βουχολεῖσθαι καὶ τὸ βόσχεσθαι ταὐτόν τι σημαίνουσιν. 


Ἔστι δὲ τὸ μὲν νήϊδες ἀνεπιστήμονες παρὰ τὸ νη 


στερητιχὸν καὶ τὸ εἰδέναι, τὸ δὲ ἀπευθέες ἀντὶ τοῦ 

ἀμαθεῖς, μὴ ἀκούσαντες. “Ὅμηρος δὲ ἐπὶ τοῦ μὴ ἀχου- 

b αθέντος τὴν λέξιν τίθησιν, ἐν οἷς ἀπευθέα λέγει τὸν 

᾿ ἀνήκουστον καὶ ἄγνωστον ὄλεθρον. Τερπνὸν δὲ τὸν 

τῆς ἀυάξης λέγει δλχὸν, ὡς τὴν γεωργίαν καὶ τὸν 

ἥμερον βίον ἀποδεχόμενος: ἄλλως γὰρ δύσηχος καὶ 
οὐχ ἡδὺς ὃ τῆς ἁμάξης δλχός. 

10 187, Ὅτι τὸ ἀγρόνομοι Μασυλῆες προπαροξύνεται 
ὁμοίως τῷ πρωτότοχοι παῖδες, ἐπεὶ οὐχ ἐνέργειαν ἀλλὰ 
πάθος σημαίνει. Τοὺς γὰρ ἐν ἀγροῖς νεμομένους ἢ 
τοὺς κατὰ τὰ ἄγρια νεμομένους ἡ λέξις δηλοῖ. Πο- 
λύδιος δὲ Μασουλεῖς γράφει αὐτούς. 

ἴδ 198. Ὅτι Καρχηδὼν μητρόπολις Atbins, Φοινί- 
χων ἀποιχίαν σχοῦσά ποτε, μετὰ τοὺς Νομάδος οὖσα. 
Λέγει δὲ αὐτὴν εὔορμον" λιμένα γὰρ ἔχει εὐχατάγωγον, 
ἱδρυμένη ἐπὶ χερρονήσου, Πολλὴ δέ ἐστι παρὰ ταῖς 
ἱστορίαις ἢ πόλις, χαὶ πλοῦτον ἔσχε βαθὺν χαὶ δύνα- 

20 μιν πολλήν' διὸ χαὶ ὃ Διονύσιος ἐπὶ θχύματι ἐπανα- 
λαμθάνει καὶ αὐτὴν λέγων « Καρχηδὼν Αιδύων, ἀτὰρ 
πρότερον Φοινίχων, Καρχηδὼν, ἣν μῦθος ὑπὸ βοΐ 
(τουτέστι βύρσῃ ) μετρηθῆναι, » Καὶ ἔστιν αὕτη δευ- 
τέρα παρὰ τούτῳ ἐπανάληψις, Τρὶς γὰρ εἶπεν ἐνταῦθα 

35 τὸ Καρχηδών, Φασὶ δὲ ὅτι ἐρημωθεῖσα ἡ Καρχηδὼν, 
χαθ᾽ ὃν χαιρὸν χαὶ $i Κόρινθος, ἀνελήφθη πάλιν, του- 
τέστιν ἀνωρθώθη, ὑπὸ Καίσαρος τοῦ ἐπιλεγομένου 
Θεοῦ, οὔ υἱὸς ὁ Σεδαστὸς, πέμψαντος ἐχεὶ ἐποίκους 
Ρωμαίους. “ἹἹστόρηται δὲ καὶ ὅτι ΤΓαρσεῖς ἡ θεία 

30 γραψὴ οὐ τὴν ἸΓαρσὸν χατά τινας, ἀλλὰ τὴν Kapyn- 
dava ταύτην χαλεῖ προχαθημένην τῆς Ἀφριχῆς. ‘H 
δὲ περὶ τῆς ῥηθείσης βοὸς ἱστορία τοιαύτη ἐστί: Διξδὼ 
n τοῦ Πυγμαλίωνος ἀδελφὴ, θυγάτηρ ᾿Αγήνορος ἢ 
Βήλου βασιλέως ᾿Γ᾽υρίων, ἡ καὶ “λισσα χαλουμένη, 

85 καὶ Αννα. Συχαίῳ γενομένη γυνὴ ἀνδρὶ Φοίνικι, Τύ- 
pov ᾧχει' τοῦτον δὴ τὸν ἄνδρα ὁ Πυγμαλίων σὺν αὐτῷ 
ἀποδημοῦντά mov δολοφονεῖ ἔρωτι χρημάτων, Ὁ δὲ 
δι΄ ὀνείρων σημάνας τὸ πάθος τῇ γυναιχὶ χελεύει φεύ- 
γεῖν" οὐχέτι γὰρ εἶναι πιστὰ τῷ Πυγμαλίωνι, ἐν δευ- 

40 τέρω χρημάτων τὰ φυσιχὰ τιθεμένῳ θεσμά. Ἡ δὲ 
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Ac vide τὸ βουχολοῦνται, sum 
etymologicam appellationis Nomadum, quemadmo- 
dum etiam τὸ βόσχεσθαι, Nomades enim prorsus ἀπὸ 
τοῦ νέμεσθαι, idem autem fere significant νέμεσθαι et 
βουχολεῖσθαι οἱ βόσκεσθαι, Νήϊϑες ἢ νη particula priva» 
tiva et verbo εἰδέναι formatum ; ἀπευθέες autem est in- 
docti, ignari; sed Homerus ( Od. Ὑ, 88) hane vocem 
de eo usurpat quod est inauditum, ubi ἀπευθέα dicit in- 
teritum incognitum et de quo nihil auditum. Plaustri 
porro tractum vocat jucundum, quasi agriculturam 
vitamque quietam commendans ; alias enim plaustri 
tractus horrisonus est, nec certe jucundus. 


187. In illis : ἀγρόνομοι Μασυλῇες, prior vox est 


paroxytonos, similiter atque dicitur πρωτότοχοι παῖδες, 
quoniam hic vox non actionem, sed passionem si- 
gnificat, Notat enim eos qui in agris vel qui agresti 
more pascuntur, Polybius scribit.MagovàÀeîs, 

195, Carthago metropolis est Libye, colonia illa 
quidem olim Phceenicum, sita post Numidas. Dicit 
eam εὔορμον ; portum namque habet appulsu facilem 
posita ipsa in peninsula. Multa est haec urbs in hi- 
storiis, opesque amplissimas multumque potenti: 
habuit. Quare etiam Dionysius pre admiratione re- 
petitionem ejus nominis facit bis verbis : Carthago 
Libyum, prius vero Pheenicum, Carthago, quam fama 
est bove, i. e. pelle bovina, dimensam fuisse. Se- 
cunda hzec est apud Nostrum ejusmodi repetitio; nam 
ter ibi Carthaginis nomen posuit. Aiunt ( Strade 
p- 833) Carthaginem, quum vastata fuisset, eo fere 
tempore quo et Corinthus instauratam esse a Ca- 
sare, Divo cognominato, cujus filius Augustus, mis- 
sis eo in coloniam Romanis. Proditum quoque est 
Ταρσεῖς in libris divinis ( Ezech, 38, 13) non dici 
Tarsum, ut volunt nonvulli , sed hane Carthaginem 
Africe prasidentem. Ceterum de pelle bubula, 
quam diximus, historia fertur hujuscemodi. Dido, 
Pygmalionis soror, Agenoris 5. Beli, Tyriorum regis, 
filia, quae vocata etiam Elissa atque Anna, Sychieo, 
homini Pheenici, nupta, domicilium habebat Tyri, 
Hominem hunc Pygmalion secum peregre profectum 
per insidias interfecit cupiditate divitiarum, Ille vero, 
re in somniis uxori significata, fugere eam jubet; 
non enim amplius credendum esse Pygmalioni, qui 
natura Jura divitiis postponeret. Hire igitur, assum- 


tum ad explicationem 
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exscripsit Eudocia in Viol. p. 112 sqq. | — 24. τὸ 
add. ex d. || — 1. τὸ ante Boox. om. DAY; om. 
CF. | — a. νήϊδες παρὰ τὸ νη στερητιχὴν χαὶ τὸ old. 
ναι ἤγουν ἀνεπιστήμονες MU, quod recepit Bernh., qui 
praeterea cum £d post ν, στερητιχὸν inseruit μόριον. [| 
— 3, ἀπευθέες ἀπευθεῖς U, ἀπαθεῖς ΕΙΩ; ἀμαθεῖς χαὶ 
μὴ ἀχούσ. FM; ἀπευθέες, ἀμαθεῖς, ἀντὶ τοῦ ἀχούσαντες 
€; Beruhardyus dedit : ἀπευθέις, μὴ ἀχούπαντες, ἀντὶ 
τοῦ ἀμαβεῖς, || — 4. χαὶ ante ἐπὶ codd., exc, CU. | 
— 8. ἥμερον) ἡμέτερον Ζ. | — 12. ἢ τοὺς... νεμομένους 
om. CDLy. | --- τὴς, Μασουλεῖς] Steph. Maoshior... Πο- 
λύδιος ἐν τῷ ζ΄ Μασυλεῖς ( Μασσουλεῖς cod. Voss, ) 
αὐτούς φησι, | — 15. Vulgo ante Αιβύης legitur ἔστι, 


quod om. CDFALMUY. || — 20.3 om. C; dvadapb. 
C. | — 21, αὐτὰρ CAY. || — 22. Φοινίχων om. C. Il 
2/5. παρὰ] ἐπὶ C; ἐπανάληψις παρὰ τούτῳ Z. | — 25. 
τὴν Καρχηδόνα U. || — 26. ἀνελήφθη πάλιν ἡ Κορ, U. 
Verbo ἀνελήφθη, quod alio verbo interpretatur Eusta- 
thius, utitur Strabo p. 833, ex quo nostra hec pe- 
tita sunt. || — 27. τοῦ. λεγομένου ΠΕ ΙΑ. || — 29. 
καὶ om. € et Bernh., post ὅτε habent ZU. | — 3. 
ταύτην Οὐ», F, αὐτὴν di χαλεῖ Ταρσὸν προχαῦ. εἶ; δηλοῖ 
pro χαλεῖ habet F, Deinde f δὲ... τοιαύτη ἐστί om. 2", 
| — 34. καὶ om. F; Ἕλισσα FY. | — 35. Ἄννα] Αὗα 
FU, Alva EdY, quorum Y supra v literam addit p 
literam; A5pa CDLY; Aîva M; AÙ.. N. Dein Συγγαίῳ 
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προσλαθυμένη, τινὰς τῶν Τυρίων, συναραμένη δὲ χαὶ 
τὰ χρήματα ἔρχεται ἐπὶ Αιδύην. Τοῦ δὲ Νομάδων 
καὶ Μαζίχων βασιλέως Ἰάρθαντος ἐχβάλλοντος αὐτὴν, 
ἠξίου ἢ γυνὴ χῶρον αὑτῇ τιμῆς ἀποδόσθαι ὅτον ἂν 
δινὸς, ἤγουν βύρσα, ἐπιλάθοι βούς; 'υχοῦσα δὲ τοῦ 
ἀξιώματος διὰ τὸ δόξαι μιχρὰ αἰτῆσαι, λαμβάνει βύρ- 
σαν, χαὶ κατατεμοῦσα εἰς λεπτὰ χαὶ τὸν λεπτοτομη- 
θέντα ἱμάντα ἐπεχτείνασα ἐσχε τὴν χύχλῳ ἐμπεριληφ- 
θεῖσαν γῆν τῷ ἱμάντι, εἷς μῆκός τε καὶ εἰς πλάτος 
πολὺν ὅρον τῇ πόλει τῷ τοιούτῳ σοφίσματι περιγρά-- 
ψασα, Καὶ οὕτως ἡ Καρχηξὼν Φοινίκων ἀνέκαθεν 
οὖσα τῶν μετὰ τῆς Διδοῦς νῦν Αιδύων ἐστί, Διδὼ δὲ 
ἐχάλεσαν οἱ πλεονεχτηθέντες τὴν τοιαύτην γυναῖχα 
ἐπιχωρίῳ φωνῇ, ὡς ἂν εἴποι τις ἀνδροφόνον, διαδαλ- 
15 λοντες ἐχείνην ὡς δῆθεν αἰτίαν ἔχουσαν τοῦ ἀνδροφο- 
γῆσαι διὰ τὸν ἐκ τοῦ ἀδελφοῦ φόνον, Ἢ δὲ τῆς πό- 
λεως ἀκρόπολις διὰ τὴν ῥηθεῖσαν ἱστορίαν τῆς βοὸς 
Βύρσα ἐχλήθη τὸ παλαιόν. Φασὶ δὲ καὶ ὅτι ὁ ῥηθεὶς 
Ἰάρθας τὴν πόλιν μετὰ τὴν χτίσιν καθάρας ἐχάλεσε τῇ 
30 Λιβύων φωνῇ Καινὴν πόλιν, ὕστερον δὲ ἐχλήθη Καρ-- 
χηδών. Ἄλλοι δὲ οὕτως ἱστοροῦσι" « Καρχηδὼν ἡ πό- 
λις ἀπὸ Καρχηδόνος τινὸς, ἀνδρὸς «Ῥοίνικος. —’Exa- 
λεῖτο δὲ καὶ Καινὴ πόλις χαὶ Καδμεία καὶ Καχκάθη, 
ὅπερ τῇ ἐγχωρίῳ διαλέχτω ἵππου δηλοῖ κεφαλήν. ἘΞ 
45 αὐτῆς φασι Κλειτόμαχον εἶναι τὸν ᾿Ἀχαδημαϊχὸν φιλό- 
σοφὸν, τὸν χαὶ Ἀσδρούθαν καλούμενον, ὃς ἠχροάσατο 
τοῦ σοφοῦ Καρνεάδου χη΄ ἐτῶν ἄνθρωπος ἐλθὼν AO 
ναζε ἄμοιρος, φασὶ, χαὶ τῶν πρώτων στοιχείων, χαὶ ὅμως 
ὀξύτητι φύσεως καὶ ἄχρᾳ μελέτη εἰς πολὺ σοφίας ἐλη.- 
30 λαχώς. » Οἱ δὲ χαὶ τοῦτο περὶ Καρχηξόνος φασὶν, ὡς 
ἄρα οἱ περὶ τὴν ΓἜλισσαν, ἤγουν οἱ μετὰ τῆς Διδοῦς, 
ὀρύσσοντες εἰς πόλεως χτίσιν, χαὶ βοὸς εὑρόντες xepa- 
λὴν, ἀπέσχοντο τοῦ ὀρύσσειν, οἷα ὀπτευσάμενοι μόχ- 
θους καὶ δουλείαν συνεχῆ, ὃ καὶ οἱ βόες πάσχουσιν, 
35 Ὀρύξαντες δὲ περί που φοίνικα πεφυτευμένον εὗρον 
κεφαλὴν ἵππου, χαὶ συμδαλόντες σημαίνεσθαι σχολὴν 
αὑτοῖς καὶ παρ᾽ ἄλλων δόσιν τροφῆς, καθὰ χαὶ τοῖς 
ἵπποις, ἔκτισαν ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ τὴν Καρχηδόνα, 
καὶ ταῦτα πότιμον ὕδωρ μὴ ἔχοντι: χαὶ τάχα διὰ 
so τοῦτο xal Καχχάδη ἐχλήθη, ὡς ἀνωτέρω ἔχχειται, 
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ptis secum Tyriis quibusdam, pecuniisque secum 
ablatis, in Libyam trajecit. Sed rejictente eam lar- 
bante, Numidarum et Mazicum rege, rogavit mulier 
tantum ut sibi agri pretio daret, quantum corium sive 
pellis bovis occupare posset. Qua re impetrata, quam 
parvi rem momenti postulasse visa esset, corium ac- 
cepit, eoque minutatim dissecto, minutisque illis 
corrigiis extentis, regionem obtinuit loro illo com- 
prebensam, eoque commento multum patentes in 
longitudinem latitudinemque fines urbi circumseri- 
psit. Carthago igitur, quum ab origine Phoenicun 
fuerit, qui una cum Didone venerunt, nunc est Li- 
byum. Hanc porro mulierem ii, qui circumventi 
fuerant, patria lingua Didonem vocarunt, perinde ac 
si quis interfectricem eam viri dixisset, illam calum- 
niantes, tanquam si, ob cedem a fratre commissam È 
interfecti ipsa viri culpa teneretur. Arx autem hujus 
urbis, propter istam pellem bovis, Byrsa est antiqui- 
tus appellata, Narrant etiam Iarbantem eum, de quo 
diximus, quum, edificata urbe, eam lustrasset, Afro- 
rum lingua Novam urbem vocasse , sed postea Cartha- 
ginem esse nuncupatam. Alii vero (uf Stephan Bys. 
v. Καρχηδών) ita narrant : « Carthago, a Carchedone 
quodam, homine Phemice, Vocata est etiam Nova 
Urbs et Cadmea et Caccabe , quod patria indigenarum 
lingua caput equi significat. Ex ea fuisse aiunt Cli- 
tomachum, philosophum academicum, eundemque 
Asdrubalem vocatum, qui Carneadem philosophum 
audivit; quem quidem hominem, octo jam viginti 
natum annos, narrant, quum Athenas vel primorum 
elementorum expers venisset, tamen ingenii acumine 
summaque exercitatione in magnum philosophum 
evasisse, Illud praterea de Carthagine ab aliis pro» 
ditum est, Elisses ive Didùs comites, dum funda- 
menta urbis agerent, invento inter fodiendum capite 
bovis, a fodiendo destitisse, perinde quasi quae 
mala boves tolerant, labores perpetuamque ipsi ser- 
vitutem exspectassent; sed, quum alicubi circa pal. 
mam plantatam fodissent, invenisse eos caput equi,, 
indeque conjectantes otium sibi laborumque vacatio- 
nem portendi, et, quemadmodum equis, sic etiam 
sibi dici ab aliis suppeditatum iri, Carthaginem 
hoc isto in loco adificasse, tametsi idem locus aquam 
ad bibendum idoneam non haberet Qua etiam for- 
tasse de causa Caccabe dicta est, ut modo exposui- 


mus, 


codd. | — 3. Μεζίχων 7; Μαζύων conj. Holstenius e 
Stephan. 5. v. Μάζυες. At Μάζιχες etiam ap. Ptolem, 
6, 2, 19; Mazices ap. Ammian 29, 5, 17. ἐχδαλόντος 
U. | — ἡ. τιμῇ d. || — 5. ἤτοι C; βοὸς ἐπιλάδοι U. 
|| — 8. ἐπεχτείνουσα Fm; περιλ. U. | — 9. καὶ πλάτος 
FU. || — 11, Φοινίχης U. | — 15. αἰτίαν ἔχ. om. C.| 
— 20. φωνῇ om. €, Καίνην] Καρχὴν £, quod fortassis 
scribe baud indocti conjecture debetur. Carchen, 
Egypti filiam, qua Carthaginem condiderit, memo- 
vat Tzetzes ad Lyc. 1206, Cf. Movers Pheniz, tom. 
2, p. 138 sq., qui Eustathii vocem χαθάρας perperam 
ita vertit quasi scriptum esset χαθελιών, | — 23. xaì 
Καδμεία χαὶ Οἴνουσα καὶ Karxd6n Steph. Byz. v. Kag- 


χηδών. Deinde Καχάθη FY, Kép6n et hoc loco et 
lin. 40 ENd ; que varietas non videtur ad scribarum 
errorem referenda, quum eadem occurrat in nummis 
Sidoniis, qui inscriptionem habent hunc in modum 
interpretandam : Sidoniorum. Metropolis Cambes 
{ Caccabes ν. lect. ), Hipponis, Citii, Tyri. Cujus in- 
scriptionis sex exemplaria doctis innotuerunt, quorum 
quinque prebent Cambe, unum Caccabe. Vid. Mover- 
sium 1.1. p. 134 et 143. || — 26. τὸν οπι. ἢ ; καὶ om. 7, 
|| — 28 et 30 φησι €. || — 31. οἵ ante μετὰ om. CDy. 
|| — 33. ὁπτασάμενοι ELd; ὕποπτευσ, conj. Bernh. || — 
34. Grip ot Z. | — 36. συμβαλόντες Fy. | — 39. μὴ om. 
C. || — 40. Koxd6n Y, Kdp6n ENd; ἔχκειται] εἴρηται 
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98. Ὅτι μετὰ τὴν Καρχηδόνα Σύρτις ἡ μιχρο- 
τέρα, ἢ καὶ Λωτοφαγῖτις, μεθ᾽ ἣν πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἢ 
ἑτέρα ἔρχεται ἄσπετος, εὐρυτέραις βαρυνομένη προ- 
χοαῖς. Πολλὴ δὲ ἢ τῶν Σύρτεων χαλεπότης, ὥς 
δ φασιν οἱ παλαιοὶ, διὰ τὸ τεναγῶδες τοῦ βυθοῦ, χαὶ ὅτι 
χατὰ τὰς ἐχεῖ ἀμπώτεάς τε χαὶ πλημμυρίδας συμθαί- 
νεῖ, κατὰ τὸν Γεωγράφον, ἐμπίπτειν τοὺς παρατυ- 
χέντας εἰς τὰ βραχέα χαὶ χαθίζειν καὶ εἶναι σπάνιον 
τὸ σωζόμενον σχάφος. Τοῦτο δὲ xal ὁ Διονύσιος ἐμ- 
10 φαίνων φησίν « ἔνθα ἄλλοτε μὲν χορυσσομένης Τυρση- 
νίδος θαλάσσης πλημμυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δὲ du- 
πωτις ξηραῖς ἐπιτρέχει ψαμάθοις » εἰρηνοῦντος δηλο- 
νότι τοῦ πόντου, χαὶ μὴ χορυσσομένου τοῖς κύμασι. 
Καὶ ἀνωτέρω δὲ 8 αὐτὸς ἔφη, περὶ τῆς μιχρᾶς, ὅτι 
15 τηλόθεν ἐρχομένην δέχεται πληυμυρίδα πόντου. Te- 
“αγώδης δὲ ὃ τόπος, ὡς ἐρρέθη, χαὶ οὐκ ἀεὶ βαθεῖα 
θάλασσα, ἀλλὰ χατὰ χαιρούς τίνας πολὺ τοῦ ὕδατος 
ἐπισυρομένν" ὅθεν χαὶ Σύρτις καλεῖται, “ἔστι δὲ ἡ 
μὲν ἐλάττων Σύρτις χιλίων ἑξαχοσίων σταξίων, ὡς οἵ 
40 παλαιοί φασι, τὴν περίμετρον, τῆς δὲ μεγάλης 6 χύ- 
κλος πενταχισχιλίων σταδίων. Τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν πέ- 
dayos Auxov χαλεῖται ἀποτελευτῶν εἰς τὴν Alyu- 
πτὸον. Ἄμποωτις δέ ἐστι ξηρασία χαὶ ἀνάποσις ὕδατος 
περιοδιχὴ, ἀνάπωτις οὖσά τις, χαὶ ἐν συγκοπῇ dum» 
Πάθος δέ ἐστι γινόμενον πολλαχοῦ, οἵα τοῦ ἐπι- 
πολάζοντος ὕδατος ἀπονοστοῦντος,, καὶ ἐν τῷ οἷον ἀνα- 
πίνεσθαι ὑπὸ γὴν δυομένου χατὰ γρονιχὰς περιόδους 
τινάς. Αἴτιον δέ φασι τοῦ πάθους τούτου πνεῦμα ὑπό- 
seu, ποτὲ μὲν ἐπιὸν, ποτὲ δὲ ἀπιὸν χαὶ ὑπονοστοῦν, 
30 ὅτε τὸ ὕδωρ ἀνωθούμενον, εἶτα συγχαταλῦνον ποιεῖ 
τὴν ἄμπωτιν, ἥτις, ὡς ἐρρέθη, ἐχ τῆς ἀνα πόσεως χέχλη- 
ται, ὥσπερ αὖ πάλιν ἐκ τοῦ ἐναντίου ἡ πλημμύρα 
ὠνόμασται, ὡς ἀπὸ τοῦ πλῷ πλήσω τὸ ἀναπληρῶ, 
ἐξ οὗ καὶ ἢ πλήέμη παρὰ τῷ Γεωγράφῳ, ἀφ᾽ ἧς f 
850 πλημμύρα παρῆχθαι δοχεῖ κατὰ παρωνυμίαν τινά, 
Τάχα δὲ ἀπὸ τῆς τοιαύτης πλήμης καὶ τὸ πλημμελεῖν 
ἐπί τε πλαδῶντος στομάχου λέγεται χαὶ ἑτέρων σημα- 
σιῶν cd" arr 

. Ὅτι μέση τῶν Σύρτεων ἡ Νέα πόλις, 4 xal 
40 Pari Λέπτις, ἧς urto alav Λωτοφάγοι ναίουσι, φι- 
λόξενοι ὄντες, περὶ ὧν ἐν Ὀδυσσεία γέγραπται ἔνθα 
ποτὲ καὶ Ὀδυσσεὺς ἦλθε πλανώμενος. "Ἔστι δὲ xal 
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198. Post Carthaginem Syrtis Minor vel etiam Lo» 
tophagitis, post quam ad ortum solis altera sese of. 
fert, atque illa quidem immensa fluentisque amplio- 
ribus onerata. Magna est Syrtium difticultas, ut 
veteres aiunt, propter fundum palustrem et quod in 
maris fluxu et refluxu accidit, ut, quemadmodum 
Geographus dicit (p. 836), eo delati in brevia incidant 
ibique considant, raroque naves serventur. [386 
Dionysius indicat illis verbis  « Ubi modo, Tyrrheno 
mari intumescente, inundatio excitatur, modo astus 
reciprocatio siccas aridasque arenas percurrit, » tran- 
quillo nimirum mari nullisque fluctibus concitato. 
Idemque de Svrti Minori supra dixerat : « Eminus 
undarum venientem suscipit aestum. » Limosus autem 
hic locus, ut dictum est, neque mare semper pro- 
fundum, sed statis certisque quibusdam temporibus 
magnam vim aquarum attrahens , ἐπισυρομένη. Unde 
et Syrtis vocatur. Syrtis Minor ambitu patet, ut 
veteres ( Strab, p. 835 ) dicunt, ad mille et sexcenta 
stadia ; Syrtis vero Majoris circuitus est quinque mil- 
lium stadiorum, Mare autem iis objectum vocatur 
Libycum, quod ad Agyptum desinit. Ceterum ἄμ- 
πωτις est siccatio et periodica aqua sorbitio, quasi sit 
ἀνάπωτις, et per syncopen ἄμπωτις. Id autem rei 
est quod multis in locis accidit, ut aqua in summo 
versaus abeat, ac, dum veluti resorbetur statis tempo- 
ribus, terram subeat. Causam vero hujus rei esse 
aiunt spiritum subterraneum , modo adventantem, 
modo abeuntem ac recedentem , quum aqua sursum 
versus impulsa, deinde una descendens atque de- 
mersa facit ἄμπωτιν, que, ut diximus, sic vocata est ἐχ 
τῆς ἀναπόσεως, quemadmodum rursus e contrario ἢ 
πλημμύρα sic nominata est tanquam a xd, πλήτω, 
quod est ἀναπληρῶ, ex quo etiam ἢ run apud 
Geographum (p. 172 et passim), unde per denomina- 
tionem quandam deducta esse videtur ἢ πλημμύρα, 
Fortasse ex hac ἰδία πλήμη dicitur etiam πλημμυρεῖν, 
de stomacho nimiis humoribus diMuente, et in aliis 
etiam significationibus per metaphoram. 

205. Media inter Syrtes Neapolis que et Leptis Par- 
va (immo Magna), ultra cujus regionem Lotophagi 
habitant, bomines hospitales, de quibus in Odyssea 
(©, 64) diximus. Eo vagabundus Ulysses venit. In 


| — r. τὴν om. Udr. | — ἃ, ἢ καὶ] xa ἢ ἡ 
Bernh.; ἐν ἢ xaì A. conjecerat Berkelius, Sed quem- 
admodum Scylax Syrtin minorem αρχινῖτιν vocat, 
codem jure etiam Λωτοφαγῖτις dici poterat. Accedit 
disertum Strabonis testimonium p. 835 : ἢ μιχρὰ Σύρ- 
τις, ἣν χαὶ Αωτοφαγῖτι» Σύρτιν λέγουσιν. | — 4. Σύρ- 
τέων | τόπων «εἰ, | — 14. καὶ ὁ αὐτὸς δὲ ἀνωτέρω Z; δὲ 
ὃ αὐτὸς È. n. 1. μιχρᾶς om. C. || — 18. καλεῖται om. 
Ed. |— 21, πενταχισχιλίων ] In Strabonis codd. p, 835 
legitur ἐνναχοςίων τριάχοντά που, in quo latet aut δ λ' 
(4930), ut Bernhardyus censet, aut ὅθ᾽ (900), ut 


ego in notis ad Strabon, conjeci. |] — 24. ἀνάπωτις £, 
ἀνάποτις U, ἀνάδοσις €, ἀνάπωσις Fr, ἀνάπωσις cett. || 
— 25, ὑποπολάζ,. lin; ἐπινοστ. C, ὑπονοστ, FLYIm, 
fort. recte, | — 28. ὑπόγαιων C; ἀπιόν, ποτὲ δὲ ἐπιὸν 
EFd. | 31, χέχληται 1 γίνεται C. | — 32. πλημύρα 
Y; ὠνόμασται... ἀφ᾽ ἧς ἢ πλημμύρα om. C. | — 
35. πλημύρα AY. || — 36. πλημελεῖν AUY. | — 37. 
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COMMENTARII. 


περὶ Καμπανίαν Νέα πόλις διάσημος, ὡς ῥηθήσεται. 

400, Ὅτι οἱ Νασαμῶνες, τὸ Αιθυχὸν ἔθνος, ἔκ 
τινος βασιλεύσαντος τὴν ὁμωνυμίαν ἔσχον, ὃς Νασά..- 
μὼν βαρυτόνως ἐλέγετο, εἰ χαὶ τὸ ἐθνικὸν τὸ ἀπ᾽ αὖ- 

5 τοῦ ὀξύνεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἴσως τοῦ κυρίου ὀνό- 
ματος. Τούτους, φησὶ, Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλε- 
σεν Αὐσονὶς αἰχμὴ, ἀδίχων χειρῶν χατάρξαντες. 
Ἀνεῖλον γὰρ δόλῳ Λέντουλον στρατηγόν τινα Ρωμαίων, 
ἐχεῖ ἀφιγμένον, Διὸ καὶ ἠνδραποδίσθησαν ὑπὸ Ῥω- 

τὸ μαίων. ΟἹ δέ φασιν αὐτοὺς χαταπολεμυθῆναι, ὅτε ὃ 
λεγόμενος ἐμφύλιος ἀνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομέ- 
νους τῷ Κάτωνι χατὰ τοῦ Καίσαρος. Τὸν δὲ Νασά- 
μωνα, οὗ τὸ ἔθνος ἐπώνυμον, Γαράμαντός τινος γε- 
γεαλογοῦσι, τοῦ καὶ ᾿Ἀμφιθέμιδος λεγομένου, ἀφ᾽ οὗ καὶ 

15 τὸ Αιδυχὸν ἔθνος οἱ Γαράμαντες ἐχλήθησαν. Οἱ δὲ 
Νασαμῶνες ὅτε ἀποδημοῦσι, πτερὰ ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς 
ὀρθὰ ἔχουσιν, ὡς ὃ Δίων φησίν. Ἄλλοι δὲ χαὶ πολυγύ- 
ναιχας τούτους ἱστοροῦσι, καὶ τὴν μῖξιν τῶν γυναικῶν 
ποιουμένους ἐπίχοινον, Mavrivovta: δὲ, φασὶν, ἀπὸ 

30 ἐνυπνίων, ἃ βλέπουσι φοιτῶντες εἰς τὰ τῶν προγόνων 
μνήματα, ᾿'Γιμῶσι δὲ τοὺς ἐν αὐτοῖς διχαιοτάτους εἰς 
τοσοῦτον. ὥστε χαὶ τεθνεῶτας ὀμνύουσιν αὐτοὺς τῶν 
τύμδων ἁπτόμενοι, Καθημένους δὲ, φασὶ, θάπτουσι 
τοὺς νεκρούς. Ἐσθίουσι δὲ ἀττελάδους, πρὸς ἅλιον 

= ξηράναντες" εἶδος δὲ ἀχρίδος ὃ ἀττέλαθος. 

411, Ὅτι μεσήπειροι κατὰ Λιδύην οἵ ᾽Ἂ σθύσται τὸ 
ἔθνος, ἔνθα χαὶ τὸ ὑμνούμενον Ἄμμωνος τοῦ Αιβυχοῦ 
θεοῦ τέμενος ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ. Ναὶ τούτου τοῦ 
τόπου τὸ ἐθνιχὸν Ἀμμώνιοι, παρ᾽ οἷς λέγεται ἡ τοῦ 

30 ἡλίου εἶναι χρήνη,, ἥτις ἐν ἑκάστῳ νυχθημέρῳ πολλὰς 
δέχεται τροπὰς, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, κατὰ τὸ ψύ- 
χεσθαι καὶ θερμαίνεσθαι περιοδιχῶς, Ἰστορεῖται δὲ 
τὰς μαντείας διὰ συμθόλων ἐν Ἄμμωνος γίνεσθαι, ἦτοι 
διὰ σχημάτων τινῶν καὶ χατανεύσεων καὶ ἀνανεύσεων. 

35 Τὸ δὲ ψαμάθω ὑπὸ πολλῇ ἐτυμολογίας ἐστὶν ἀφορμὴ, 
ὡς παρὰ τὴν ἄμμον ἐτυμολογουμένου τοῦ Ἄμμωνος, 
ἣν πάνυ πολλὴν δ νότος τοῖς ἐχεῖ ἐπιφορεῖ. Οἱ ὃς 
φασι τὸν ἐχεῖ Δία Ἄμμωνα κληθῆναι ἀπό τινος ὅμω- 
νύμου ποιμένος, προχατάρξαντος τῆς τοῦ ἱεροῦ ἱδρύ- 

40 σεως. Εἴρηται δέ τι περὶ Ἄμμωνος χαὶ ἐν τοῖς τοῦ 
Πινδάρου, Ἡρόδοτος δὲ, ταὐτὸν οἰόμενος εἰπεῖν "Au- 
μωνα καὶ Δία, λέγει ὅτι χριοπρόσωπον τὸ τοῦ Διὸς ἦν 
αὐτόθι ἄγαλωα, ἐξ οὗ καὶ τὸ ἔθνος Ἀμμώνιοι. Ἀμοῦν 
γὰρ Αἰγύπτιοι τὸν Δία καλοῦσι, ᾿Γῶν τις δὲ μεγάλων 

45 ψιλοσόφων ἀμοῦν χαὶ πατέρα εἰπεῖν ταὐτὸν εἶναι ἴ- 
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Campania quoque Neapolis, urbs insignis, ut dicetur. 

209. Nasamones, gens Libyca, de rege quodam 
cognomine dicta , qui Νασάμων, voce barytono , voca- 
batur, tametsi, quod inde est, nomen gentile acuatur, 
ad differentiam fortasse nominis proprii. Hos, in- 
quit, Jovis minus eurantes, hasta perdidit Ausonia, 
quippe qui initium injurie fecissent; nam Lentulum 
(Ὁ) ducem quemdam Romanorum, qui eo venerat, 
dolo necarunt; quare etiam a Romanis redacti sunt in 
servitutem. Alii vero aiunt ens debellatos esse quo 
tempore bellum civile exarserat, quod arma pro Catone 
contra Casarem sumpsissent. Nasamones autem, a 
quo gens denominata, genus referunt ad Garaman- 
tem quemdam qui et Amphitbemis est nuncupatus : 
a quo et Garamantes, gens Libyca, nomen acce- 
perunt. Ceterum Nasamones quum peregre abeuvt, 
alas in capite erectas nabent, ut testatur Dio ( CAn- 
sost. or. 71, p. 383 R). Ali ( Merod. 4, 172, ) vero 
hos tradunt multas uxores habere, mulierumque usum 
communem facere, Ferunt etiam cos ad majorum 
suorum monumenta profectos, ex visis ibi somniis 
vaticinari ; iis aulem, qui inter ipsos justitia maxime 
excellunt, tantum honoris tribuere, ut vel per cos 
demortuos, tactis eorum sepuleris, jurent. Quin 
ctiam narrant mortuos ab iis sedentes sepulture man- 
dari, Vescuntur attelabis ad solem exsiccatis. Locu- 
sta: genus attelabus. 

211. Mediterranei in Libya Asbyste, apud quan 
gentem multa sub arena est decantatum illud fanum 
Ammonis, dei Libyci. Et hujus quidem loci nomen 
gentile est Ammonii, apud quos fertur esse fons so- 
lis, qui quaternis et vicenis quibusque horis, quem- 
admodum ab Herodoto (4, 181) proditum est, 
frigescendo et calescendo per statas vices subinde 
mutatur, Traditum etiam est oracula in Ammonis 
dari solita per signa, nimirum per gestus quosdam 
et nutus ac renutus, Illud porro ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ 
argumento est etymologie, quum Ammon dicatur ab 
ἄμμῳ 5. arena , cujus vim permagnam eo auster im- 
portat.- Verum alii {ἢ Pausan. 2, 42) volunt Jo- 
vem, qui ibi colitur, vocatum fuisse Ammonem a pa- 
store quodam cognomine, qui templi fundandi auctor 
exstiterit. Fit autem de Ammone nonnulla mentio 
etiam apud Pindarum (Pyih. 4, 28). Herodotus 
(2, 42), quum idem existimet Ammonem dicere et 
Jovem, fuisse ibi ait simulacrum Jovis facie arietina, 
a quo gens illa Ammonii; Amun enim vocari ab 
Agyptiis Jovem, Unus vero quidam de magnis phi- 
losophis idem esse tradit amun dicere ac patrem. 
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στορεῖ. Τὸ δὲ μαντεῖον λέγουσι Θηδαίαν γυναῖκα συττή- 
σασθαι, ἱέρειαν τοῦ Θηδαίου Διός. ἱστόρηται δὲ καὶ ὅτι 
᾿Αλέξανδρος ὃ Μαχεδὼν ἀχούσας Περσέα χαὶ ἫἩρακλέα 
εἷς Ἄμμωνος ἀναβῆναι ἐφιλοδόξησεν ἀνελθεῖν χαὶ aù- 

δ τὸς, χαὶ ἐποίησεν οὕτω, χοράχων προηγησαμένων 
αὐτῷ εὐτυχῶς τῆς 6800, χαίτοι ἄλλως ἠφανισμένης 
τὰ σημεῖα τῇ ἐπιχύσει τῆς ἄμμου" ὅτε, φασὶ, χαὶ ὃ τοῦ 
Ἄμμωνος ἱερεὺς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν παιδίον παιδίος χαλέ- 
σας βαρδαριχῶς τὸν Ἀλέξανδρον, ἔδοξεν, ὡς ἐν χρησμοῦ 

10 λοξότητι, © παῖ Διός αὐτὸν προσειπεῖν, οὕτω τῶν 
ἐπιτρίπτων χολάχων ἐκλαθομένων τὸ βάρθαρον τῆς 
φωνῆς. 

219. Ὅτι τὴν Κυρήνην εὔιππον λέγει, ἢ εὔπυργον 
χατὰ ἑτέραν γραφὴν, καὶ Ἀμυκλαίων γένος ἀνδρῶν, 

15 ἦτοι Λαχώνων, ὡς ἀπὸ μέρους. Μερὶς γὰρ Λαχώνων 
αἱ ᾿Αμύχλαι, ᾿Ἀποιχία δέ ἐστιν ἡ Κυρήνη νησιωτῶν 
Θηραίων τῶν ἐκ Λαχεξαίμονος ἀνέχαθεν μετοιχησάν- 
των. Ὁ Θήρας γὰρ ἐκεῖνος 6 στείλας εἰς αὐτὴν ἀποι- 
χίαν Λάχων ἄνωθεν ἦν, ὡς χαὶ ΠΠἰνδαρος ἱστορεῖ, 8 

30 καὶ εὔιππον εἶναι τὴν Κυρήνην μαρτυρῶν χαὶ πολλα- 
μοῦ ἐγκωμιάζων αὐτήν, ᾿Εχαλεῖτο δὲ χαὶ Πεντάπο- 
das ἡ Κυρήνη, ἐξ ἧς χαὶ ὁ ῥήτωρ Συνέσιος, Λέγεται 
δὲ ὅτι χαὶ αὕτη, χαθαιρεθείσης τῆς τῶν Περσῶν βα- 
σιλείας, ὑπὸ Ἀλεξάνδρου ἀνεχτίσθν,, ᾿ἰχλήθν, δὲ Κυ- 

45 ρήνη ἢ ἀπὸ Κυρήνης τῆς “ὙΨέως θυγατρὸς χατὰ Πίν- 
δαρον, ἢ ἀπὸ Κυρῆς πηγῆς ἐγχωρίου. Λέγονται δέ 
ποτε οἱ Κυρηναῖοι χαὶ περὶ ἰατριχὴν εὐτυχῆσαι, ὡς 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Οὕτω δὲ εὐφορωτάτη ἐστὶν ἡ 
Κυρήνη, ὥστε ἐπὶ ὀχτὼ μῆνας ἔχει τοὺς Κυρηναίους 

80 ἡ ὀπώρα, “For δὲ καὶ χρήνη τις αὐτόθι λεγομένη 
᾿λπόλλωνος, καὶ τόπος αὐτόθι οὕτως εὐδαίμων, ὡς λό- 
γον εἶναι ὅτι ἐνταῦθα οὐρανὸς τέτρηται, 

214. Ὅτι τὸ ἔθνος οἱ Μαρμαρίδαι προνενεύκασιν 
Αἰγύπτου, ἤτοι πρὸ τῆς Αἰγύπτου τέτανται, Κα- 

85 λοῦνται δὲ οὕτως ἀπὸ Μαρμαρίδου τινὸς υἱοῦ Ἄραθος, 
καὶ ἡ χώρα αὐτῶν δαρμαριχή, 

216, Ὅτι 1 αιτοῦλοι ἔθνος μέγιστον Arbuxov, Τού- 
τοὺς ᾿Αρτεμίδωρος Γαιτουλίους λέγει. ὩἩρωδιανὸς δὲ 
προπαροξύνει, λέγων ὅτι τὰ εἰς dog παραληγόμενα 

40 διγθόγγῳ τῇ διὰ τοῦ οὐ προπαροξύνεται, “ἱστορεῖται 
δὲ μεγίστους ἀσπαράγους φύεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς. 

217. Ὅτι οἱ Γαράμαντες ἐπώνυμοί εἶσιν ὡς προ- 
εἰρηται Γαράμαντός τινος. Οὗτοι πάντα ἄνθρωπον 
χαὶ παντὸς ὁμιλίαν φεύγειν λέγονται, καὶ οὔτε ὅπλα 
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Hoe porro oraculum aiunt Thebram mulierem , Tle 
bari Jovis sacerdotem , constituisse. Narrant prieterca 
Alexandrum Macedonem, quum fando acccpisset 
Perseum atque Herculem ad Ammonis templum 
ivisse, glorie studio succensum ipsum quoque eo ire 
voluisse, itaque fecisse, viam ci corvis feliciter prae- 
cuntibus, tametsi alioquin viarum vestigia, affusis 
arenis, deleta essent, Tum, inquiunt, Ammonis 
sacerdos, quam in compellando Alexandro pro παιδίον, 
barbarice dixisset παιδίος, visus est taiquam in oraculi 
ambagibus oblique com appellasse ὦ raf Διός, sic per- 
ditis adulatoribus vocis illius barbariem accipientibus, 

213. Cyrenem dicit Sonis equis prevditam sive, ut 
alii scribunt, bene surritam, et Amycleorum genus 
virorum, nimirum Laconum, tanquam a parte; pars 
enim Laconum Amyclae, Colonia est Cyrene Therwo- 
rum insularium qui olim e Lacedamone demigrave- 
rant; Theras enim ille, qui in Therim insulam 
coleniam deduxit, oriundus erat a Laconibus, ut Pin- 
darus ( Pyth. 4) quoque tradit, qui etiam equis in- 
signem Cyrenen esse testatur, camque passim laudibus 
celebrat. Sed vocata etiam Cyrene est Pentapolis, ex 
qua orator Synesius. Hanc etiam ferunt, everso Per- 
sarum regno, ab Alexandro instauvatam fuisse. A 
pellata autem est Cyrene vel a Cyrene, Hypsei filia, 
secundum Pindarum, vel a fonte ejus loci Cyre. Di- 
cuntur item Cyrenzi olim scientia medica florvisse, 
quemadmodum ab Herodoto ( 3, 131) proditum est. 
Fructuum vero adeo ferax est Cyrene, ut per octo 
menses collectio fructuum Cyrenzeos occupet ( Herod, 
4,199). Est ibi etiam fons, quem dicunt Apollinis , 
locusque adeo felix ut in sermonem hominum vene- 
rit coelum ibi perforatum esse ( Jferod, 4, 158). 

214. Marmaride gens inclinant in Agyptum, sive 
ante /Egyptum extenti sunt. Sic autem vocantur a 
Marmarida quodam, Arabis tilio, eorumque regio 
Marmarica, 

215. Getuli, maxima gens Libyca. Hos Artemido- 
rus Gertulios vocat, Herodianus autem accentu effert 
acuto in antepenultima, ubi docet desinentia in Xog, 
que in penultima diphthongum habeant ον, accentum 


habere acutum in antepenultima. Traditur asparagos 
apud eos maximos nasci, 


217, Garamantes denominati sunt, ut supra dictum 
est, a Garamante quodam. Hi quemcunque hominem 
et cujuscunque commercium fugere dicuntur, et ne- 
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ἔχοντι πολεμιχὰ χατὰ τὸν ‘Hpddorov, οὔτε ἀμύνασθαι 

οἴδασιν, Οἰκοῦσι δὲ ἐν γῇ θηριώδει μετὰ τοὺς Νασα- 

μῶνας πρὸς νότον ἄνεμον. 
218, Ὅτι ἐν μυχοῖς τῆς Λιδυῆς ἠπείρου πρὸς νότον 
α βόσχονται πανύστατοι Αἰθίοπες, αὐτῷ ἐπ᾽ ὠκεανῷ, 
ἔνθα τέμπεα,, τουτέστι δάση χαὶ ἕλη, πυμάτης Κέρ- 
νης Ταύτην δὲ τὴν Κέρνην οἵ μὲν νῆσόν φασιν ἐν 
τῷ ὠχεανῷ, οἱ δὲ τοῦτο οὐ δέχονται. Καὶ ἣ θέσις δὲ 
αὐτῆς διαφωνεῖται. Οἱ μὲν γὰρ ἀνατολιχὴν αὐτὴν 
10 ὑποτίθενται, ὡς καὶ 6 Λυχόφρων ἐμφαίνει, οἱ èì δυ-- 
τικὴν. Διονύσιος δὲ xal ἄλλοι νοτίαν, ὃς τέμπεα 

Κέρνης εἰπὼν xal λιμνάδα αὐτὴν παραδηλοῖ. ᾿Ελώδη 

γὰρ τὰ τέμπεα, ὡς χαὶ τὰ Θετταλιχὰ Τέμπεα δηλοῖ, 

ὁμοίως δὲ χαὶ τὰ Μηδικά, Ὁ δὲ Γεωγράφος παρα- 
15 δηλῶν Ψεύδεσθαι τοὺς λέγοντας τὴν Κέρνην. σώζεσθαι 
οὕτω φησί' « Κέρνην ᾿Ερατοσθένης ὀνομάζει χαὶ ἄλλους 
τόπους τοὺς μηδαμοῦ γινωσχομένους. n Ὁ δὲ Auxd- 
φρῶν χαὶ δυτικήν τινα Κέρνην παραδηλοῖ ὑπὲρ Τυρ- 
σηνίαν, ἔνθα Κερνεᾶτιν ἱστορεῖ νῆσον, δοχοῦσαν ἀπὸ 
ἃν Κέρνης παρονομάζεσθαι, Τῶν δὲ Αἰθιόπων Ἡρόδο- 
τος τοὺς μαχροβίους ἱστορεῖ μεγίστους χαὶ χαλλίστους 
εἶναι πάντων ἀνθρώπων͵, σιτεῖσθαι δὲ χρέα ἑφθὰ καὶ 
πίνειν γάλα, καὶ ζῆν ἔτη εἴχοσι καὶ ἑχατόν' τινὲς δὲ, 
φασὶν, ὑπερδάλλουσι καὶ ταῦτα. Σπανιώτατος δὲ ἐν 
35 αὐτοῖς χαὶ τιμιώτατος ὃ γαλχός " πολὺς δὲ $ χρυσὸς, 
χαὶ οἱ δεσμῶται παρ᾽ αὐτοῖς χγρυσέαις πέδαις δέδενται. 
iper δὲ, φησὶν, αὐτοῖς # χώρα καὶ ἐλέφαντας dupi 
λαφεῖς χαὶ ἔδενον. Εἰσὶ δὲ κατ᾽ αὐτὸν καὶ ἄλλοι Al- 
θίοπες, οὐχ εἰς τὰ ἔσγατα τῆς γῆς, ἀλλὰ πρὸς τῇ 
30 Αἰγύπτῳ, οὖς Καμβύσης χατεστρέψατο, du οὖς καὶ 
Αἰθιοπία ἐκλήθη ποτὲ ἡ Αἴγυπτος, ὡς καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
ῥηθήσεται. 

430. Ὅτι Βλεμμύων χολώνας, ἤγουν ἐξοχὰς, λέγει 
τοὺς δύο χαταρράχτας, ἧτοι χαταδούπους χαὶ χρημ- 
νοὺς, δι᾿ ὧν πιοτάτου κατέρχεται, φησὶν, ὕδατα Νεί- 
λον, τουτέστι τοῦ πιαΐνοντος τὴν ἐχεῖ γῆν. Αἰθιόπων 
δὲ ὑπαχούουσιν οἱ Βλέμμνες, οὕτω χαλούμενοι ἀπὸ 
Βλέμμυός τινος, ὃς ὑποστρατηγῶν τῷ βασιλεῖ Δηριάδῃ 
xatà Διονύσου συνεπολέαλησε. Καί εἶσι καὶ οἱ Βλέμ- 
puts ἔθνος Αἰθιοπικόν" διὸ χαὶ αἰθαλέους αὐτοὺς καλεῖ 
$ Διονύσιος, ἐκ τοῦ αἴθω, ἐξ οὗ χαὶ οἱ Αἰθίοπες. Af- 
γει δὲ χαὶ ἐγγὺς τῆς Κέρνης εἶναι αὐτοὺς, περὶ ἧς 
ἀνωτέρω εἴρηται, Καταρράχται δὲ ἐν τῷ χαθόλου λέ- 
γόνται ol πετρώδεις τόποι, οὖς ἐν τῷ xa ὁδὸν βαίνειν 
1 οἱ ποταμοὶ ἀναγαιτίζοντας τὸν ῥοῦν εὑρόντες ὑπερβαί- 

vovar, πολὺ συναγαγόντες τὸ ῥεῦμα χαὶ τῇ πλημμύρα 

χαταρράσσοντες, ἦτοι ἄνωθεν βιαίως κατιόντες" ἐξ οὗ 
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que arma habent bellica, Herodoto (4, 174) teste, 
neque se defendere noverunt. Habitant in regione 
plena ferarum post Nasamones ad austrum ventum. 
218. Intimis in secessibus continentis Libye ad 
austrum extremi omnium thiopes ad oceanum ip- 
sum pascuntur, ubi Tempe, h. e. loca silvosa et pa- 
lustria, ultima Cerne, Hanc Cernam alii insulam esse 
aiunt in oceano, alii minime id probant, Praterea si- 
tus ejus in controversiam venit. Alii namque ponunt 
eam vrientalem, ut indicat etiam Lycophron (vs. 18), 
alii occidentalem, Dionysius vero cum aliis australem, 
qui quum dicat Tempe Cernes , etiam palustrem eam 
esse nbiter significat, Palustria enim Tempe, utet o- 
stendunt Tempe Thessalica ac similiter etiam Medica, 
Verum Geographus ( p. 47) declarat mentiri eos, qui 
exstare Cernen aflirmant, ubi ita loquitur : « Cernen 
Eratosthenes nominat, et alia loca que nusquam gen- 
tium cognita sunt. » Lycopbron vero ( vs. 1084 ) etiam 
occidentalem quandam Cernen, ultra Tyrrbeniam si- 
tam subindicat, ubi Cerneatim insulam commemorat, 
que per paragogen a Cerne denominata esse videatur. 
Macrobios vero, qui de Éthiopibus sunt, tradit He- 
rodotus (3, 20. 23. 114 Ὁ} mortalium omnium esse 
maximos atque pulcherrimos, vescique eos carnibus 
coctis et lac bibere, vitamque ad centum usque et vi- 
ginti annos producere, quin et nonnullos ait setatem 
hanc excedere. Rarissimum apud eos esse et pretio- 
sissimum es, permultum vero esse auri, et, qui apud 
eos in vinculis detinentur, vinctos esse compedibus 
aureis. Ferre autem regionem eorum dicit ( 3, 114) 
elephantes grandiores atque ebenum, Sed et alii sunt 
secundum Herodotum /thiopes, non in terris ii ex- 
tremis, sed ad .Egyptum, quos Cambyses in pote» 
statem redegit; propter hos ipsa etiam Egyptus vocata 
est aliquando, ut paulo post dicturi sumus, Ethiopia. 
220, Blemmyum xoàibvas, i. e. eminentias , dicit 
catarraclas duos sive catadupos et pracipitia, per que, 
ut ait, descendunt atque precipites devolvuntur aqua 
Nili pinguissimi, h. e. terram ibi pinguefacientis, &- 
thiopum autem imperio subjecti sunt Blemmyes, sic 
vocati a Blemmye quodam, qui Deriadi regi, dux ipse 
secundarius, auxilio fuit in gerendo bello contra 
Bacchum, ἘΠῚ sunt ipsi etiam Blemmyes gens ÉEthio- 
pica. Quocirca eos vocat Dionysius αἰθαλέους a verbo 
allw, «ro, ex quo etiam Αἰθίοπες. Dicit etiam eos esse 
prope Cernen, de qua supra dietum est. Karappéxtat 
in universum dicuntur loca petrosa, que amnes per 
alveum defluentes, si aquarum cursum inbibentia of- 
fendant, transcendunt, multam cogentes aquam ejus- 
que exundantia χαταρράσσοντις, i. e. desuper magna 
cum vi decidentes ; unde etiam corlì catarractas dici- 
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καὶ οὐρανοῦ χαταρράκτας φαμέν. Καί τι ὄρνεον de- 
τῶδες καταρράχτης χαλεῖται, ὡς ἄνωθεν χαταρράσσον 

ἐν τῷ θηρεύειν τὰ ὄρνεα, . 
222. Ὅτι ὁ Νεῖλος Αιδύηθεν ἐπ᾽ avaro) ky πολὺς 
5 ἕρπων ἕως xal εἰς τὴν καλουμένην πόλιν Συήνην Xi- 
pis ὑπὸ Αἰθιόπων χιχλήσκετσι, ἀφ᾽ ὧν xat ἄρχεται 
ῥέειν. Οἱ δὲ περὶ Συήνην στρεφθέντι, τουτέστιν ἐπὶ 
τὰ βόρεια χάμψαντι, Νεῖλον τὸ ὄνομα μετέθεντο. Πολ- 
λὴ δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις i Συήνη, ἀπὸ Συήνου τινὸς 
10 οὕτω χληθεῖσα. ᾿Ἐν ἦ καὶ φρέαρ εἶναί φασι τὰς θε- 
ρινὰς τοῖς ἐκεῖ διασημαῖνον τοῦ ἡλίου τροπάς" ὅπου 
καὶ ἄσχιοι χατὰ μεσημβρίαν εἰσὶν οἵ ὡρολογικοὶ γνώ- 
μόνες, διὰ τὸ ὑποχεῖσθαι τοὺς τόπους τούτους τῷ τρο- 
πιχῷ, Ὑὸ δὲ Σῖρις οἱ μὲν βάρθαρόν φασιν elvarivona, 
15 ἦτοι Αἰθιοπικὸν χατὰ τὸν Διονύσιον" διὸ οὐδὲ χρῆναι 
λέγουσι ζητεῖν ᾿Ελληνιχὴν ἐτυμολογίαν αὐτοῦ, οὐδὲ 
τῆς ἸΙταλιχῆς Σίριδος" πόλις δὲ ἡ Σῖρις ἐχείνη. ΟἹ δὲ 
ἐπιχειροῦσιν ἀπὸ τοῦ Σειρίου ἀστέρος ἀποδοῦναι τὸ τῆς 
λέξεως ἔτυμον. Ὑπὸ Κύνα γὰρ, φασὶν, οὗ μέρος ὁ 
20 Σείριος ἀστὴρ, rinuuspes ὃ Νεῖλος, ἐν ἐπιτολῇ Κυνὸς 
ἀναβαίνων, ὅτε ἀποτελοῦνται τὰ παρ᾽ ἡμῖν χατὰ τὴν 
καθωμιλημένην γλῶτταν λεγόμενα χυνοχαύματα. Οἱ 
δὲ ἀπὸ τοῦ εἴρω ἐτυμολογοῦσι τὸ Σῖρις, ὃ δηλοῖ τὸ cuu- 
πλέχω, συναρμόττιυ, ἐπειδὴ εἴρμῷ τινι καὶ τάξει φέρε- 
25 ται, χαὶ οὐ παραπροθεσμεῖ τὴν ἀνάδασιν" διὸ καὶ τῇ 
αὐτοῦ ὑπερθάσει φασὶ μετρεῖσθαι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις 
τὸν ἐνιαυτόν. Καὶ τὸν Νεῖλον δὲ ὀφείλοντα διὰ διχρό- 
νου μόνου τοῦ ἰῶτα γράφεσθαι, ὡς ἀπὸ τῆς ἰλύος, ὅμως 
διὰ τοῦτό φασι τὴν διὰ διφθόγγου γραφὴν ἀποφέρεσθαι, 
80 ὡς ἂν ἔχη πληροῦν χαὶ τῇ ποσότητι τῆς ἀριθμητικῆς 
δυνάμεως τῶν ἐν αὐτῷ γραμμάτων τὸν ἐνιαύσιον xat- 
ρόν. "l'o γὰρ Νεῖλος χατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐν αὐτῷ 
στοιχείων ποσούμενον τὸν τξέ ἀριθμὸν συντελεῖ, ὁπόσαι 
εἰσὶ χαὶ αἵ χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἡμέραι, Καὶ οὕτω δείχνυ- 
35 tar ὅτι ὁ Νεῖλος χατὰ εἷρμόν τινα φέρεται. Kaito 
καὶ ἄλλῳ τρόπῳ τὸ Νεῖλος ἠτυμολόγηται, παρὰ τὸ 
νέαν, ἤτοι ἐνιαυσιαίαν, ἄγειν ἰλὺν, νέϊλός τις ©. 
Λέγει οὖν καὶ ὁ Ποιητὴς οὗτος, ὅτι οὔτις ποταμῶν 
ὅμοιος τῷ Νείλῳ, οὔτε ἰλὺν βαλεῖν, οὔτε χθονὸς ὄλ- 
40 Gov ἀέξειν. Διὸ καὶ ἐργατιχὸν ποταμὸν αὐτόν φησιν 
ὃ Ἡρόδοτος, Ὅτι δὲ πολλὴν ὁ Νεῖλος ἰλὺν βάλλει, 
δηλοῖ καὶ è λόγος 5 λέγων ἐπίκτητον εἶναι τὴν Αἴγυπ-- 
τὸν καὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ, διὰ τὴν ἐκ τῆςς τοιαύτης 
ἰλύος πρόσχωσιν. Ἦν γὰρ ὅτε, φασὶ, πᾶσα ἡ Αἴ- 
45. γυπτος ἕλος ἦν, Τινὲς δὲ Νεῖλόν φασιν ὠνομάσθαι 
ἀπὸ Νείλου τινὸς ἀπογόνου Ἄτλαντος, βασιλεύσαντος 
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mus, Etiam avis quadam, de genere aquilarum , ca- 
tarractes vocatur, quippe que in avibus captandis 
desuper praeceps deferatur. 

222. Nilus, qui multus e Libya orientem versus 
serpit, ad Syenen usque urberm Siris appellatur ab 
Athiopibus, a quibus etiam fluere incipit; qui vero 
circa Svenen habitant, converso fluvio, i. e. ad boream 
deflectenti, nomen in Nilum mutaverunt. Multa porro 
in historiis Syene, a Syene quodam sic vocata; qua 
in urbe puteum esse aiunt arstivas solis conversiones 
incolis commoonstrantem; ibidem et horologiorum 
styli seu gnomones in meridie carent umbra, quia illa 
jacent sub tropico. Ceterum Lîptiy nonnulli nomen 
affirmant esse barbarum, nimirum Athiopicum, ut 
visum est Dionysio; quare neque oportere aiunt 
Grecam ejus etymologiam anquirere, ut neque Siridis 
urbis Italice. Alii vero hujus vocis etymon reddere 
conantur a Sirio stella. Narrant enim sub Cane, cu- 
jus quidem pars Sirius stella , exundare Nilum, quum, 
exoriente Cane, adscendat, quo tempore sestus fiunt 
caniculares, que apud nos ex communi lingue usu 
χυνοχαύματα appellantur. Alii etiam Σῖρις vocem de- 
ducunt al sis», quod significat complico et con- 
Jungo, quoniam cispi τινι, neru quodam atque ordine 
fertur, nec tempus prefinitum negligit. Quocirca et 
ejus adscensu incolas aiunt annum dimetiri. Ipsum 
Νεῖλον, Nilum, quum una simplicique littera ancipiti 
t seribi deberet, tanquam ἀπὸ τῆς ἰλύος, a limo, tamen 
idcirco referre autumant seripturam per diphthon- 
gum, ut ex significatione arithmetica singularum vocis 
litterarum numerus colligatur quo tempus annuum 
compleatur. Scilicet Νεῖλος, collecta quantitate ex vi 
componentium litterarum, numerura eflicit CCCLXV, 
quot etiam sunt dies in anno. —Atque sic ostenditur 
ὁ Νεῖλος, Nilus, κατὰ εἰρμόν τινα ferri. Quanquam alia 
etiam Νεῖλος vocis etymologia excogitata est ab agendo 
viav ἰλύν, annuum limum, adeo ut sit νέϊλος qui- 
dam, Dicit igitur et Dionysius noster nullum fluvio- 
rum neque limo jaciendo neque soli felicitate augenda 
similem esse Nilo. Ideoque ἐργατιχόν, operosum, hune 
fluvium vocat Herodotus (2, 11). Nilum autem ma. 
gnam vim limi jacere, id etiam declarat quod est in 
hominum sermone (//erod. 2, 5), adventitiam esse 
Egyptum, et donum fluminis, ex hujusce limi agge- 
stione. Ferunt enim universam Agyptum paludem 
aliquando fuisse, Aliqui vero Nilum nomen accepisse 
aiunt a Nilo quodam de posteris Atlantis , qui ibi lo- 
corum regnaverit, Alii ( Plutarch. De fluv. c. τῇ} 
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τῶν ἐχεῖ. "AMO δὲ, ὅτι Μέλας πρότερον χαλούμενος 

μετεκλήθη Νεῖλος ἀπό τινος Νείλου βασιλιχοῦ παιθὸς 

ἐκεῖ ῥίψαντος ἑαυτόν. Τινὰς μέντοι ἀπό τινος Νειλα- 

σίου χεκλῇσθαι οὕτως αὐτὸν εἰπόντας, οὐκ εὖ λέγοντας 
5 ἀπελέγχει ὃ Ἀρριανός, 

226, Ὅτι ἑπτὰ διὰ στομάτων ἑλισσόμενος ὁ Νεῖλος 
εἰς ἅλα βάλλει, ὕδατι πιαίνων λιπαρὸν πέδον Αἰγύ- 
πτου, Διὸ χαὶ πιότατον αὐτὸν φθάσας ὠνόμασεν. Ὁ 
δὲ viag λέγει δίχα τῶν ἑπτὰ τούτων στομάτων 

10 καὶ ἄλλα εἶναι ἄσημα ψευδοστόματα, Ἡρόξοτος δὲ 
πεντάστομον εἶναι λέγει τὸν Νεῖλον, ξδηλαδὴ κατὰ τὰ 
φυσιχὰ στόματα, ὡς δύο τινῶν ὀρυχτῶν ὄντων. Φησὶ 
γὰρ ὅτι 8 Νεῖλος ἀπὸ τῶν χαταδούπων ἀρξάμενος ῥέει 
υέσην Αἴγυπτον σχίζων εἰς θάλασσαν, σχιζομένου δὲ 

13 εἰς τρία, τὸ μὲν ἑῷον σχίσμα ποιεῖ τὸ Πηλούσιον 
στόμα, τὸ δὲ ἑσπέριον Κανωβικὸν καλεῖται, τὸ δὲ μέ- 
cov Σεδεννυτιχὸν, ἐξ οὗ ἀποσχίζονται τὸ Σαϊτιχὸν 
χαὶ τὸ Μενδήσιον. Καὶ οὕτω πέντε συναγαγὼν τὰ 
γνήσια στόματα, τὸ λοιπὰ δύο, τὸ Βολξίτινον xal τὸ 

20 ϑουχολιχὸν, οὖχ ἰθαγενῇ λέγει στόματα elvar, ἀλλὰ 
ὄρυχτά, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Εἰς τοσοῦτον δὲ 
κλύζεται ὕδασιν ἡ Αἴγυπτος, ὥστε χαὶ ποταμία νῆσος 
πρὸς τινων λέγεται, Ἰστέον δὲ, ὅτι Ἡρόδοτος μὲν 
λέγει τοῦ Νείλου τὰς πηγὰς μὴ γινώσχεσθαι" διὸ οὐδὲ 

30 αὐτὸς ἔχει φράσαι τούτον τὰς πηγάς" « δοχῷ δὲ, φη- 
giv, οὐδὲ οὐδεὶς Ελλήνων »" ἕτεροι δέ φασι τὸν Νεῖλον 
ἐκ τῶν τῆς σελήνης ἦτοι dx τῶν Σεληναίων ὁρῶν 
ἄρχεσθαι καὶ ἀπὸ τῆς χιννυμωμοφόρου γῆς ἐχ τῶν 
Αἰθιοπικῶν τερμόνων, χαὶ διεξιέναι πᾶσαν ἐπ᾿ εὐθεῖαν 

30 τὴν Αἴγυπτον χάμψαντα, καὶ ἀπὸ τοῦ μιχροῦ χαταρ- 
ράχτου ὑπὲρ Συήνης καὶ ᾿Ελεφαντίνης πόλεως ἀρξά-- 
μένον τῆς χαμπῆς, ἐμδάλλειν τε εἰς αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἕω 
δύο ποταμοὺς περιλαμβάνοντας νῆσον εὐμεγέθη xal 
ὀνομαστὴν, τὴν Μερόην, ὧν ὁ μὲν Ἀσταθόρας, ὁ δὲ 

35 Ἀστάπους χαλεῖται, Καίτοι γε ὁ Ἡρόδοτος φύσει 
μέγαν χαὶ αὐτάρχη ἑαυτῷ τὸν Νεῖλον εἶναι βούλεται, 
λέγων ὅτι οὔτε χρήνη οὔτε ποταμός τις εἰς αὐτὸν dedi. 
δωσιν, Ὁ δὲ ῥηθεὶς μιχρὸς χαταρράχτης ὀφρύς ἐστι, 
φασὶ, πετρώδης, ἐπίπεδος ἄνω, τουτέστι πλατεῖα, 

4“ο᾽ Δέχεται δὲ τὸν ποταμὸν τελευτῶντα εἴς τινα χρημνὸν, 
χαϑ᾽ οὗ τὸ ὕδωρ καταρρήγνυται. Πληροῦσθαι δὲ ὑπὸ 
θερινῶν ὄμδρων τὸν Νεῖλόν φασι, χαὶ ὑποχαταθαί- 
νεῖν μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας, δι' ὅσων καὶ ηὔξη- 
ται, Πελαγίζειν δὲ τὴν Αἴγυπτον ἐν τῇ ἀναθάσει 
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Melanem prius vocatum , postea a Nilo quodam regis 
filio, qui sese in eum fluvium projecerit, nomen in 
Nilum commutasse. Eos tamen, qui cum a Nila- 
sio quodam appellatum fuisse aiunt, minus recte di- 
cere demonstrat Arrianus. 

226. Septem per ostia volutus Nilus in mare erum- 
pit, aqua pinguefaciens opimum solum Agypti. Quo- 
circa eum etiam supra pinguissimum muncupaverat. 
Verum Geographus ( p. 788 } scribit, prater septem 
hwc ostia ignobilia alia esse falsa ostia. Herodotus 
(3, 17) vero quinque esse ostia Nili dicit, naturalia 
nimirum, quia ostia duo sunt effossa, Narrat enim 
Nilum, initio a Catadupis ducto, mediam Agyptum 


-| dividentem fluere in mare, eoque trifariam scisso, 


discidium ejus orientale ostium Pelusiacum facere, oc- 
cidentale vero Canobicum vocari, medium denique 
Sechennyticum, es quo discinduntur Saiticum atque 
Mendesium ; itaque quum germana ostia quinque col- 
legerit, reliqua duo, Bolbitinum et Bucolicum, non 
ostia nativa esse ait, sed effossa. Atque hire quidem 
ita. /gyptus vero usque adeo aquis abluitur, ut et 
fluviatilis a quibusdam insula vocitetur. Quod autem 
sciendum est, tradit Herodotus (2, 28) incognitos 
esse fontes Nili; quare neque ipse eos dicere habet, 
« neque quisquam Grecorum , ait, eos dicere habue- 
rit, ut mihi videtur. » Alii tamen affirmant Nilum 
ortum ducere a Lune montibus sive e Lunaribus, 
atque a regione Cinnamomifera ex finibus Athiopicis, 
totamque recta /Egyptum percurrere, ita tamen ut 
cubitum faciat inde a parvo catarracte supra Syenen 
urbemque Elephantinam; influere autem in cum ab 
ortu ampes duos qui Meroen insulam permagnam 
atque celebrem circumplectuntur ; quorum unus Asta- 
boras, alter Astapus vocatur. Quanquam Herodotus 
(4, 50) Nilum esse velit magnum natura, sibique ipsi 
sufficientem, quo loci affirmat, neque fontem neque 
fluvium in eum ingredi. Parvus autem ille quem 
diximus catarractes, supercilium esse fertur ({Strab, 
P. 818) petrosum , superne planum seu latum , quod 
fluvium excipiens desinit in praecipitium, per quod 
preeceps aqua dejicitur. Aiunt porro ( Strad. p. 788) 
impleri Nilum imbribus astivis et sensim decrescere , 
postquam manserit per XL dies, per quot etiam 
crevit; Agyptum vero, eo excrescente, pelagus imi- 
tari, ita ut que in collibus aut aggeribus adificia 
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αὐτοῦ, ὥστε τὰς ἐπὶ λύφων ἢ χωμάτων οἰκήσεις νη- 
σίζειν οἷον τοῖς πόρρωθεν βλέπουσιν, Ἱστορεῖται δὲ 
χαὶ ὅτι ἀπὸ θερινῆς τροπῆς ὃ Νεῖλος ἀρξάμενος πλυθύ- 
ver, τουτέστι πλημμύρει ἐπὶ ἡμέρας ἑχατόν' εἶτα 
ἐχλιπὼν τὸ ῥεῖθρον χαὶ ὀπίσω ἀπελθὼν διατελεῖ 85»α- 
di τὸν ὅλον χειμῶνα" χαὶ ὅτι λίθος ἐν τῷ Νείλῳ γεν- 
νᾶται χυάμῳν παρόμοιος, ὃν ἐὰν ἴδωσι χύνες οὐχ ὑλα- 
χτοῦσι. Τροφιμώτατον δέ φασι τὸ τοῦ Νείλου ὕ ὕδωρ 
εἶναι, διὰ τὴν ἐκεῖ τῶν ἡλίων μετρίαν ἕψησιν, χαὶ 
μεγαλοφυῶν δὲ καὶ γόνιμον χαὶ πολύγονον εἶναι. Διὸ 
χαὶ τὰς γυναῖχας ἔσθ᾽ ὅτε τετράξυμα τίχτειν, Xn δὲ 
χαὶ χατὰ τὴν Ἀριστοτέλ, ους ἱστορίαν ἑπτάξυυα. 

229, Ὅτι τὸν Νεῖλον καὶ πάνυ πολλὴν ἰλὺν λέγει 
βάλλειν, ὁ ὡς χαὶ ἀνωτέρω γέγραπται, χαὶ ὄλβου y0o- 
νὸς εἶναι αὐξητιχόν. Λέγει δὲ αὐτὸν καὶ τῆς ᾿Ασίας 
τὴν Αἰδύην ἀποτέμνεσθαι, dpiivia χεῖσθαι ἐς MÉa 
μὲν τὴν Λιβύην, ἐς δ' αὐγὰς τὴν ᾿Ασίαν. Σημείωσαι 
δὲ ὅτι χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δέ πον τὴν Ἀσίαν 
᾿Ασίδα φησὶ, κατὰ παρωνυμίαν, οὗ μὴν χατὰ ὑποχο- 
ρισμόν, Οὐ γὰρ εἰχὸς ὑποχορίσαι αὐτὸν τὴν τοσαύ- 
τὴν ἤπειρον, Οὕτω δὲ χαὶ αἵ Ἀμαζόνες παρωνύμως 
λέγονται ᾿Αιμαζονίδες, χαὶ παρὰ Εὐριπίδη Μαιὰς ἢ 
τοῦ Ἑρμοῦ μήτηρ Μαῖα, καὶ τὴν Ἡυρρηνὴν δὲ da. 
λασσαν οὕτω ᾿ῬΓυρρηνίδα εἶπεν ὁ Διονύσιος. 

232. Ὅτι τοὺς Αἰγυπτίους ἐγκωμιάζων è Διονύσιος 
γένος αὐτοὺς ἀριπρεπέων λέγει ἀνδρῶν, οἵ πρῶτοι, 
φησὶ, βίου χελεύθους, ὃ ἔστι τέχνας, ἐξευρόντες διε- 
στήσαντο, τοι διεῖλον, εἷς γεωργίαν, τυχὸν καὶ στρα- 
τείαν χαὶ ἱερωσύνην χαὶ εἰς τοιαῦτά τινα. Πρῶτοι δὲ 
ἱμερόεντος, φησὶν, ἐπειράθησαν ἀρότρου, χαὶ σπόρον 
ἰθυτάτης ὑπὲρ αὔλαχος ἡπλώσαντο' πρῶτοι δὲ γραμ- 
μαῖς πόλον διεμετρήσαντο, τὰς τοῦ ἡλίου δηλαδὴ ἐξευ- 
ρόντες τροπὰς, καὶ θυμῷ, τουτέστιν οἴχοθεν ix ψυχῆς 
καὶ ἀδιδάκτως, φρασάμενοι λοξὸν δρόμον ἡλίου, ὡς 
αὐτόλρημα θνυμόσοτοι. Καὶ ὁ μὲν περιηγητὴς οὕτω 
σεμνολογεῖ αὐτούς, Λέγει δὲ χαὶ Ἡρόδοτος πρώτους 
ἀνθρώπων Αἰγυπτίους ἐξευρεῖν τὸν ἐνιαυτὸν, χαὶ ὅτι 
τῶν Αἰγυπτίων οἱ ᾿Πλιουπολῖται λογιώτατοι. Ἄλλη 
δὲ ἱστορία καὶ πανούργους οἶδεν αὐτοὺς, ὡς χαὶ Θεό- 
χριτὸς ὑπεμφαίνει, “Ὅθεν χαὶ Αἰγυπτιάζειν λέγεται 
τὸ ὕπουλα πράττειν, nai παροιμία χεῖται λέγουσα 
* Δεινοὶ πλέχειν tor μηχανὰς Αἰγύπτιοι. » “Ἱστοροῦν- 
ται δὲ χαὶ δουλωθῆναι ὑπὸ Περσῶν. “Ὁμώνυμος δὲ ἣ 
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sunt, eminus intuentibus insularum speciem pra se 
ferant. Traditur etiam Nilum inde a solstitio restivo 
paulatim exundare ad dies centum, postea , relieto 
iluento, retro conversam, modicum totam hiemem 
permanere, Lapidem in Nilo gigni aiunt { P/ut. Ze 
Sl. 16,3) assimilem fabe, quem si viderint canes, 
non latrant. Maxime autem ad nutriendam idonea 
dicitur (ap. Strab. p. 695 ) esse aqua Nili, ob modi» 
ratam ibi solis coctionem, et magna producere et multa, 
Quare etiam interdum mulieres  fastus  quaternos 
edere, vel etiam, secundam Aristotelis historiam 
(H. An, 10, 2}, seplenos, 

229. Nilum dicit permultom limi jacere, ut supra 
quoque scriptum est, atque ad beatam soli ubertatem 
augendam vim magnam habere. Eundem etiam Li- 
byam ab Asia dirimere dicit, ita ut Libyam sitam 
relinquat ad Libem , Asiam vero ad ortum. Observa, 
ut et hoc loci et alicubi postea Asiam vocat Asidem 
per denominationem, non vero per diminutionem. 
Non enim verisimile voluisse eum per diminutionem 
continentem tantam efferre. Sic vero etiam Amazo- 
nes per denominationem dicuntur Amazonides, et 
apud Euripidem (Or. 1002 ) Maja, mater Mercurii, 
Majas, et Tyrrbenum mare Dionysius θάλασσαν Tuppr- 
vba vocat. 

232. Agyptios iis laudibus celebrat, ut eos dicat 
genus prieclarorum virorum, qui primi, inquit, vita 
vias, ἢ. e. artes, a sese adinventas, διεστήσαντο, di- 
stinxrerint, in agriculturam et rem militarem et sa- 
cerdotium et alia hujuscemodi, Primi etiam, inquit, 
optabilis aratri periculum fecerunt, et semen super 
suleum reclissimum expanderunt. Primi etiam lineis 
corlum dimensi sunt, quia nimirum solis conversiones 
invenerunt, et e4imo, ἢν e. suopte ingenio neque al» 
alio edocti, obliquum solis cursum considerarunt, 
ipsa natura sua sapientes, Atque ita quidem Periegeta 
magnifice cus extollit. Sed Herodotus quoque ( 2, 3} 
scribit primos mortalium AEgyptios annum invenisse, 
A:gyptiorumque doctissimos esse Heliopolitanos, Alia 
vero historia Egyptios tanquam vafros novit, ut Theo- 
critus quoque (1714. 15, 49) indicat. Unde etiam 
αἰγυπτιάζειν. dicitur subdole agere atque in sermonis 
consuetudine est adagium : Sciti struendis machinis 
E gyptii, Ceterum eos a Persis in servitutem redactos 
fuisse historia proditur. Agyptos regio cognominis 
est /Egypti, qui Beli filius, Danai frater fuit (Δ᾽ Steph. 
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Αἴγυπτος Αἰγύπτῳ τῶ Βήλου, τῷ Δαναοῦ ἀδελτῷ, | v. Aîy.). Feruntur Agyplii capita radere, et_ ossa 


Λέγονται δὲ καὶ ξυρᾶσθαι τὰς χεφαλὰς οἵ Αἰγύπτιοι, 
xal πρὸς ἥλιον παχύνεσθαι τὸ ὀστοῦν, διὸ καὶ ἐλάχι- 
oto, φασὶν, εἰσὶν ἐν Αἰγύπτῳ padaxpoi. 

420, Ὅτι χαὶ ταῦτα Αἰγύπτου ἐγχώμια χατὰ τὸν 
Διονύσιον, οὐχ ὀλίγης, φησὶν, ἔτυχε τιμῆς" οὐδὲ μὴν 
οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεθος πέλει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰς ἄλλας εὔδοτος 
εὐλείμων τε καὶ ἀγλαὰ πάντα φέρουσα " ἄλλοι δὲ καὶ 
φυσικῶς ὠχυρῶσθαι ἱστοροῦντες αὐτήν φασι χατὰ γῆν 
rv τε δυσέμθολον εἶναι καὶ xatà τὰ πρὸς θάλασσαν ἀλί- 

μενον, καὶ τὸ a δολιχὴν δὲ ὁδὸν καὶ ἀργαλέην » ἱπὸ 

τοῦ Ὁμήρου διὰ τὸ ἄξεινον τοῦ τόπου καὶ τὸ ἀλίμενον 

εἰρῆσθαι λέγουσιν. ᾿Εχλήθη δέ ποτε κατὰ τὴν ἵστο- 

ρίαν ἡ τοιαύτη χώρα καὶ ᾿λερία χαὶ Ποταμία καὶ Αἰ- 

ti θιοπία διὰ τοὺς ἐχεῖ Αἰθίοπας, περὶ ὧν πολλοὶ τῶν 

παλαιῶν ἱστοροῦσι" ναὶ μὴν χαὶ Ἀετία ἔχ τινος ᾿Ινδοῦ 

᾿Αετοῦ χαλουμένου, χαὶ ᾿Ὡγυγίχ δὲ χαὶ Μελάμθωλος 
καὶ “Ηφαιστία, 

262. Ὅτι τὸ τῆς ὅλης Αἰγύπτου σχῆμα τρισσαῖς 

20 ἐπὶ πλευραῖς βέδηχε. Τρίγωνος γάρ ἐστι, προσεοι- 

κυῖχ τῷ δέλτα στοιχείῳ. Καὶ δὴ καὶ οὕτω χαλεῖται 

Δέλτα τὸ χατ᾽ Αἴγυπτον. Φασὶ γὰρ ἐν τῷ νοτίῳ τῆς 

Αἰγύπτου μέρει δύο εἶναι ὄρη, ὧν ἐν τῷ δεξιῷ ἀνατο- 

λιχὴν χεῖσθαι τὴν προειρημένην Συήνην οὕτω δὲ ἐγ- 
23 γὺς ἀλλέλων εἶναι ταῦτα τὰ don, ὡς μηδὲ ἑπταστά- 

διον εἶναι τὸ μέσον αὐτῶν" xdx τούτου τοῦ στενοῦ 
ἀργομένην τὴν ἐκεῖσε γὴν πλατύνεσθαι πρὸς τὰ κατὰ 
θάλασσαν βόρεια ὡς δέλτα, ἤτοι τριγωνοειξδῶς. "ἔστι 

δὲ τὸ ῥηθὲν ἑπταστάδιον τὸ did τοῦ Δέλτα, ἐξ ob ὁ 
w Νεῖλος καταρρήγνυται, ὥς φησι χαὶ ᾿Η ρόδοτος" φασὶ 

δὲ χαὶ ἐν τῷ μέσῳ τῆς Αἰγύπτου ἕτερον τρίγωνον ἐξ 

αὐτοῦ τοῦ Νείλου ἀποτελεῖσθαι σχῆμα, Δέλτα λεγό- 
μένον καὶ αὐτό" οὗ ἡ μὲν βάσις μεταξὺ τοῦ Πηλου- 
σίου καὶ τοῦ  ραχλείου στόματος τοῦ Νείλου, πλευραὶ 
20 δὲ ἡ δεξιὰ μὲν χατὰ Πηλούσιον, ἢ ἀριστερὰ δὲ χατὰ 

Κάνωθον καὶ ‘HpixAetov. Καλεῖται δὲ, φασὶ, Δέλτα 

καί τι χωρίον καὶ χώμη τις ἐπὶ τῇ τοῦ Δέλτα χορυφῇ. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι ἔοιχεν ἐκ τῶν ῥηθέντων τὸ δέλτα 
γράμμα τριγωνοειδῶς σχηματίζεσθαι παρὰ τοῖς πα- 
40 λαιοῖς, ὅθεν καὶ δέλτοι χυρίως μὲν οἱ τόμοι ὅσοι τρι- 
γωνοειξῶς ἐσχηματίζοντο ἐν τῷ πτύσσεσθαι, καθὰ καὶ 
νῦν ποιοῦσί τινες, ὕστερον δὲ ἁπλῶς al βίθλοι δέλτοι 
λέγονται ἀπὸ τῆς παλαιᾶς χρήσεως" χαθὰ wai πυξία, 
διὰ τὸ τοὺς παλαιοὺς ταῖς τῶν πύξων πιναχίσι τὰ 

es γράμματα ἐντυποῦν. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ὁ Ξενυφῶν ἵστο- 
pri καὶ τῆς Θράχνς τόπον εἶναί τινα Δέλτα χαλού- 
μενον. 


ee 


capitis ad solem crassa favere; quare etiam, ut aiunt 
{ Herod, 3, τὰ}, quam paucissimi calvi sunt iu 
Agypto. 

239. Haec quoque Algypti encomia ex Dionysii 


| sententia haud minimum, inquit, nacta sunt hono- 


rem, Nimirum neque magnitudine parva est Agy- 
ptus, sed, pre aliis regionibus, bene a pascuis pra- 
tisque instructa et eximia omnia producit; alii ( V, 
Strab. p. 819 ) vero etiam natura munitam esse nar- 
rant, quum terra accessu diflicilis sit et oram mariti- 
mam portubus destitutam habeat, atque illud : 
longam viam atque difficilem ideo ab Homero ( Od. 
è, 483} dictum esse affirmant, quia locus ille inho- 
spitalis est atque importuosus, Haec autem regio, 
quemadmodum ex historia compertum est, vocata est 
olim et Acria et Potamia et Ethiopia ( propter eos, qui 
ibi sunt, AEthiopes, de quibus multi veterum nar- 
rant ), immo vero et Aetia, ab Indo quodam, cui no- 
men Aeto, nec non Ogygia et Melambolos et Heplie- 
stia (£ Steph, v. Αἴγ. ). 

242, Aîgypti totius figura tribus in lateribus insi- 
stit. Triangularis namque est, quippe assimilis lit- 
tere ἃ, Jam vero sicetiam vocatur Delta Agyptium. 
Perhibent enim in parte australi Agypti imontes esse 
duos, horumque in dextero sitam esse ab oriente 
Syenen, de qua supra dictum est, usque adeo autem 
prope a sese hos esse montes, ut, quod medium est 
inter eos spatium, ne ad septem quidem stadia perti- 
neat; atque ex his angustiis incipere regionem sese 
dilatare boream versus ad mare, tanquam Delta sive 
figura triangulari. Est autem spatium, quod dixi- 
mus septem stadiorum, acumen hujus Delta, unde 
Nilus magno cum impetu decidit, ut testatur etiam 
Herodotus { 2, 19). Perbibent etiam, in media 
Egypto ipso Nilo alteram effici triangularem figuram, 
que et ipsa Delta appelletur ; cujus quidem basis inter 
Pelusium et Heracleum ostium Nili, laterum vero 
dextrum ad Pelusium, sinistrum ad Canobum et He- 
racleum. Quin et Delta vocari aiunt ( StraZo p. 788) 
locum et pagum quendam situm in vertice bujus 
Delta. Et observa videri ex iis, que diximus, lit- 
teram ἃ figurà esse apud veteres triangulari. Unde 
etiam δέλτοι, proprie quidem tomi qui, dum plica- 
rentur, triangularem figuram referebant, sicuti etiam 
nunc quidam faciunt; verumtamen postea δέλτοι dicti 
generatim libri ab usu vetusto, similiter atque vita 
eo quod prisci in tabellis e buxo litteras inscri- 
bebant. Quod autem sciendum est, narrat etiam 
Xenophon ( 4206, 7, 1, 33) locum quendam esse 
‘Thracie, qui Delta vocitetur, 
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448. Ὅτι τοῦ χατ᾽ Αἴγυπτον τριγώνου τὸ μὲν πλα- 
τὺ τὸ τῆς βάσεως πρὸς ἀκτὰς χεῖται βορεήτιδας, ὡς 
χαὶ ἀνωτέρω γέγραπται, τὸ δὲ ὀξὺ ἐπὶ ἠῶ ἕλχεται 
μέχρι πολυκρήμνου Συήνης, ἐρυμνὸν ὄρεσιν ἀμφοτέ- 

b ροις, τοῖς χαταρράχταις λεγομένοις, ὧν μέσα, ὡς προε- 
γράφη, καλλιρρόου χατέρχεται ὕδατα Νείλου, "Tò δὲ 
ἐπ᾿ ἠῶ φασιν ἐνταῦθα οἱ παλαιοὶ μὴ δηλοῦν τὴν ἀνα- 
τολὴν, χαλῶς λέγοντες. Νύτιον γὰρ πάντως χαὶ 
μεσημθρινὸν, οὐ μὴν ἀνατολιχὸν τὸ τοῦ Δέλτα ὀξύ, 

10 Διὰ τοῦτο τοίνυν ἠῶ σιυματικώτερον τὴν τοῦ Μέμνονος 
νοοῦσι μητέρα, τὴν “Ημέραν τὴν θεὰν τὴν πρὸς τοῖς 
Αἰϑίοψιν, εἰς οὃς καὶ ἡ τοῦ Δέλτα ὀξύτης ἀφορᾷ + ἧς 
Ἡμέρας ἐν ταῖς νοτίαις Odia ἀνέστηκεν ἄγαλμα, 
ὡς ῥηθήσεται, 

"5. 268, Ὅτι τὰς Αἰγυπτίας Θήξας ἑνιχῶς ἐχφέρει, 
καὶ ἐριχυδέα λέγει πόλιν τὴν τοιαύτην Θύήξην, καὶ 
ὠγυγίην καὶ ἐχχτόμπυλον" ἔνθα γεγωνὼς, φησὶν, ὃ 
Μέμνων ἀνατέλλουσαν τὴν ἑαυτοῦ "Il, τουτέστι τὴν 
μητέρα Ἡμέραν, ἀσπάζεται" ἀνδριὰς μὲν dv, διά 

30 τινος δὲ μηχανῆς ἅμα καὶ ἡμέρᾳ λαμπούση φωνῶν, 
χαὶ οὕτω πως ἐξ αὐτομάτου προσλαλῶν οἷον χαὶ ἀσπα- 
ζόμενος τὴν Ἡ μέραν, ἧς ἐλέγετο υἱὸς εἶναι διὰ τὸ ἐν 
Αἰθίοψι τάχα κάλλιστος εἶναι, χαὶ μόνος ὑπερλελευ- 
χάνθαι τὴν χροιὰν, πατρὸς ὧν Ἡ ἰθωνοῦ, ἀδελφοῦ Ano 

an μέδοντος, ὃν πρὸς τῇ Κέρνη ἀφορίζει ὃ Αὐυχόφρων, 
περὶ ἧς ἀνωτέρω γέγραπται, Φασὶ δὲ τὰς Θήδας xal 

᾿ Διὸς πόλιν ποτὲ κληθῆναι. ᾿Εξαίρει δὲ αὐτὰς τῷ 
λόγῳ χαὶ ὃ Ποιητὴς ἐν τῇ Ἰλιάδι, Ewa δὲ ἵστο- 
ροῦνται Θῆδαι, ὧν μία καὶ αὕτη ἡ περὶ Αἴγυπτον, 
so μεγίστη μέν ποτε οὖσα, ὡς χαὶ εἷς ἑχατὸν πύλας 
ἀνοίγεσθαι, καὶ εἰς σταδίους εἴχοσι χαὶ τετραχοσίους 
ἐκτείνεσθαι, νῦν δὲ ἐν ὀνόματι μόνον κειμένη, διὰ τὸ 
χατεσχάφθαι χαὶ ἀνεστατῶσθαι τέλεον. Φασὶ γὰρ 
ὅτι Καμβύσης αὐτὰς ὃ Περσῶν βασιλεὺς εἰς ἔδαφος 
as xatiorpebev. Ὅτι δὲ περὶ τοὺς τοιούτους τόπους 
ὑετὸς οὐ καταρρήγνυται, δηλοῖ ὁ θαυμάζων ὅτι ἐπὶ 

U'apunvitov τοῦ υἱοῦ Ἀμάσιος ὕσθησαν αἱ O7Ea 

ψεχάδι, 

“Ὅτι πολλοὶ καὶ BAG ἄνδρες τὴν τῆς Αἰγύπτου 
ἕψουσι γῆν. οἷον οἱ ῥηθέντες Θηδαῖοι καὶ οἱ Ἀλεξαν- 
δρεῖς καὶ οἱ μεσήπειροι ᾿'Επταπολῖται χαὶ οἱ περί που 
τὴν παραλίαν τὴν πρὸς τῇ Σερδωνίδι" λίμνη δὲ αὕτη 
καὶ χώρα, περὶ ἥν φασι τὸν Τυφῶνα χεχρύφθαι, πλη- 
giov οὖσαν τοῦ πρὸς τῷ Πηλουσίῳ Κασίου ὄρους. Οἱ 
45 μέντοι Πηλουσιῶται ἐχτὸς τούτων εἰσὶ τῶν χατ᾽ AL 

γυπτον, τὸ γὰρ Πηλούσιον ἤδη τῆς ᾿Ασίας ἐστίν. 
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243. Trianguli hujas Agyptii id, quod ad basim 
in latitudinem extentum est, jacet ad littora borealia, 
ut scriplum etiam supra; quod vero ad verticem acu- 
tum est, ad meridiem trahitur, usque ad prieruptam 
Syenen; idque utrinque montibus munitum est, qui 
catarractie appellantur, inter quos , ut scriptum supra, 
aque Nili pulchre fluentis  descendunt, Ceterum 
quod ait, ἐπ᾿ ἠῶ, ad auroram, veteres hic observant, 
non significari orientem; australe enim prorsus et 
meridionale est, non vero orientale, quod in Delta 
acumen desinit. Propterea igitur auroram, sensn 
magis corporeo, Memnonis matrem intelligunt , deam 
illam Hemeram (sive Diem) apud Athiopes, ad quos 
acumen Delta regionis respicit. Cujus quidem He- 
mera in Thebis illis australibus statua ereeta est, ut 
dicetur. 


“ἠδ. Thebas Agyptias numero effert singulari , et 
hane istam Thebam urbem vocat perquam gloriosam 
et Ogygiam et portas centam habentem; ubi, inquit, 
clamore edito Memnon exorientem Auroram suani, 
h. e. matrem Hemeram, salutat. Quippe simulacrum 
est viri quod machina quadam, simul atque dies illa- 
cescit, vocem edit, itaque quodammodo sponte sua 
alloquitnr quasi et salutet Diem, cujus filius esse fere- 
batur, quia pulcherrimus fortasse inter Éthiopes fue- 
rat, solusque inter cos colore supra modum candide 
praditus, patre natus Ithono, Laomedontis fratre, 
quem Lycophron (ἀν. 18) ad Cernen amandat, de 
qua supra scriptum est. Aiunt autem has Thebas 
vocatas esse aliquando Diospolin atque eas etiam lau- 
dibus extollit Poeta in Iliade (1, 381 ). Novem porro 
Thebie memorantur (ap. Steph. s. v. ), quarum una 
hec Agyptiaca, urbs olim maxima, ita ut in portas 
centum aperiretur, atque ad stadia quadringenta et 
viginti protenderetur, nune vero in uno duntaxat 
nomine posita, quia diruta funditus est atque eversa, 
Perhibent enim Cambysem, regem Persarum, solo 
cas equasse, Ceterum in his istis locis non pluere, 
is declarat ( //erod. 3, τὸ ) qui admiratur quod Psam- 
meniti temporibus, qui filius fuit Amasis, minutis 
guttulis decidentibus Thebe maduerunt, 

Malti. et opulenti homines regionem /Agypti ba- 
bent, ut Thebiei ii, de quibus diximus, et Alexandrini 
et Heptapolite mediterranei , et qui maritimam regio- 
nem incolunt ad Serbonidem. Palus hic est atque 
regio, ubi delituisse ferunt Typhonem, vicina Casio 
monti, qui est juxta Pelusium. Pelusiot@e tamen 
sunt extra fines Agypti. Pelusium enim jam est 
Asia. 
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COMMENTARIT. 


41, Ὅτι ἡ κατ᾿ Αἴγυπτον Ἑπτάπολις καὶ Ἄρκα- 
δία, ὡς ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ἀρχαδίου, ὕστερον ἐκλέθη, 
πρὸ δὲ τούτου καὶ “Ἑπτάνομος ἡ ᾿Επτανομία ὠνομά- 
cm. Καὶ τοῦτο μὲν ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ἑπτὰ ἔχειν 
νομοὺς, ὁποίους τοὺς Arfunobs ἡ συνήθης φράσις εἶναι 
βούλεται, ὡς ἄν τις εἴποι ἐνορίας. ᾿Ἐπτάπολις δὲ 
ἐλέγετο ἀπὸ πόλεων παραχειμένων τῷ Νείλῳ, ἕξ μὲν 
ἐξ ἀριστερῶν, ἤγουν Μέμφεως, Διὸς πόλεως, Μεμνο- 
vin, μιχροῦ Καταρράχτον χαὶ μεγάλου, χαὶ Συήνης, 
μιᾶς δὲ dx δεξιῶν, τῆς Βαδυλῶνος, Οἱ δὲ ἄλλως 
χαταριθμοῦσι τὰς τοιαύτας ἑπτὰ πόλεις, τέσσαρας μὲν 
τῆς Θηθαίδος, αἵ εἶσιν ἡ τοῦ Πανὸς, ἢ τοῦ Αντινόου, 
ἡ τῶν Λύχων καὶ ἡ ἱἙρμοῦ πόλις, τρεῖς δὲ τῆς Ἂρ- 
χαδίας, τὴν “Ηραχλέους, τὴν ᾿Οξύρυγχον xal τὴν 
Μέμφιν. 

251, Ὅτι Αἰγύπτου πρὸς ζέφυρον οὐ πάνυ πόρρω 
τοῦ Κανωβιχοῦ Νειλῴου στόματος τὸ Maxzddviov πτο- 
λίεθρον, ὃ ἔστιν ἣ τοῦ Μακεδόνος ᾿Αλεξάνδρου ὁμώνυ- 
μος πόλις, ἐν È χαὶ ἐτάφη, Πτολεμαίου χομίσαντος, 
τεθεὶς ἐν πυέλῳ χρυσῇ, ἣν συλήσας ὕστερον Κόκκης ὁ 
ἐπιχληθεὶς παρείσακτος Πτολεμαῖος ἐν ὑαλίνη πυέλῳ 
τὸν νεχρὸν ἔθετο, Ἀριθμοῦνται δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις 
᾿Αλεξάνδρειαι ὑπὲρ τὰς δεχαοχτώ, Τούτων μία χαὶ 
αὔτη, πόλις Λίδυσσα ἦτοι Αἰγυπτία. Ταύτην δὲ χαὶ 
ἄλλοις μὲν ὀνόμασι διαφόροις χληθῆναί φασί ποτε, 
ὀνομασθῆναι δὲ χαὶ Λεοντόπολιν, διὰ τὸν τῆς Ὀλυμ- 
πιάδος καὶ τοῦτο ᾿Αλέξανδρον, ἧς ἢ γαστὴρ ἐσφραγί- 
αῦαι λέοντος εἰχόνι λέγεται, Λέγεται δὲ καὶ ὅτε τὴν 
ἀργὴν ἡ πόλις ἐμελετᾶτο χτισθῆναι χαὶ διεγράφετο, 
γῆν μὲν μὴ εἶναι πρόχειρον λευκὴν, ἧς χρεία ἦν τῇ 
διχγραφῇ χατὰ τὸ σύνηθες, ἀλφίτοις δὲ διαγραφῆναι 
αὐτὴν, καὶ ὄρνιθας xatartavras ἀταρπάζειν τὰ ἄλ- 
gira» ὃ σύμβολον δόξαι τηνικαῦτα αἴσιον τοῖς περὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον, ὅτι δηλαδὴ πολλῶν fi πόλις τροφὸς γενή- 
σεται, Λέγεται δὲ χαὶ πόλις ποτὲ χληθῆναι κατ᾽ ἐξο- 
“ὴν, ὡς νῦν ἡ Κωνσταντίνου πόλις, καὶ ὡς αἵ ᾿Αθῆναί 
mote ἄστυ. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι τοῦ Μιαχεξών ἐκτείνας οὖ- 
106 τὴν παραλήγουσαν Μαχηδών εἶπεν ἐν τῷ Μαχη- 
δόνιον πτολίεθρον, οὐκ ἔξων ἀναλογίας λέγων. Οὕτω 
γὰρ χαὶ ἄλλα πολλὰ τῶν χυρίων εἷς δων ὀξυτόνων 
ὀνομάτων τῷ ἢ παραλήγεται, ὡς χαὶ ὃ Σαρπηδών. 
ἯΙν δὲ χαὶ è Μακεξὼν ἤγεμών ποτε τῆς ὁμωνύμου yer 
pas, ἥτις χαὶ Ἤμαθία πρότερον ἐκαλεῖτο, “Ὅρα δὲ 
ὅτι παρέφρασε τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, οὐχ αὐτὸ τοῦτο 


45 εἰπὼν ὅπερ καλεῖται, ἀλλὰ Μαχεξόνιον ὀνομάσας πτο- 
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251, Heptapolis illa Agypti postca vocata est etiam 
Arcadia, tanquam ab Arcadio imperatore. Antea 
vero Heptanomos sive etiam Heptanomia est appel- 
lata. Et hoc quidem nomine vocabatur eo quia ἑπτὰ 
νομοὺς, septem prefecturas, habebat, quales Libycas 
esse vult communis usus loquendi , perinde ac si quis 
diceret ἐνορίας, provincias suis limitibus definitas. 
Heptapolis vero dicebatur ab urbibus Nilo adjaceoti- 
bus, sex quidem a sinistra, Memphi, Diospoli, Mem- 
nonia, parvo magnoque Catarracte et Syene, una 
vero a dextra, Babylone. Verum alii aliter septem 
istas urbes enumerant, quatuor Thebaidis , que sunt 
Panopolis, Antivoi urbs, Lycopolis et Herinopolis ; 
et tres Arcadi, Heracleopolim, Oxyrynchum et 
Memphin. 

254. Agypti ad zephyrum, non valde procul ab 
ostio Nili Canobico , oppidum est Macedonium, i. e. 
urbs cognominis Alexandri Macedonis, qui ibi etiam, 
efferente cum Ptolemmo, scpriltus est positusque in 
alveo aureo; quem quum postea Cocres ille, qui co- 
gnominatus est Ptolemaeus Subdititius, abstulisset, 
endaver in alveo vitreo reposuit. Alexandria in 
historiis sopra octo et decem enumerantor, Harum 
una haec est urbs Libyca sive Aigyptia, quam aliis 
puoque variis nominibus vocatam olim fuisse ferunt, 
nominatamque etiam Leontopolim, item propter 
Alexandrum, filium Olympiadis, cujus venter leonis 
imagine obsignatus fuisse traditur. Feruot ctiam, 
quum primum de urbe condenda lineisque deseri- 
benda cogitarent, non fuisse ad manum cretam, qua 
ad describendum ex more opus erat; itaque farina 
urbem descriptam fuisse, eamque farinam advolaates 
aves diripuisse, idque tune Alexandro faustum atque 
ayspicatum omen visum fuisse, inde conjectanti ur- 
bem multorum altricem futuram. Ferunt etiam cam 
aliquando vocatam esse πόλιν, urbem, per excellen- 
tiam, ut nunc Constantinopolis , et Athene quondam 
daro, ciritas. Sciendum autem est, bune poetam 
penultimam vocis Μακεδών producentem dixisse Ma- 
χηδών in illis : ΜΙαχηδόνιον πτολίεθρον, neque id extra 
analogiam. Sic enim et alia multa nomina propria 
oxytona in dev habent ἡ in penultima, ut ὁ Σαρπη- 
δών. Fuit autem Macedo princeps olim regionis co- 
guominis, qui et Emathia prius vocabatur, Vide 
vero uti eum periphrasi ad significandam Alexan. 
driam, quippe quam non ipso hoc nomine vocet, 
quo vocatur, sed Macedonium oppidum nominet , ut 
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λίεθρον, ὡς ἂν εἷς μνήμην ἱστορίας dyiyn τὸν dxpo- 
ατήν, Οὕτω χαὶ τὸ Πηλούσιον χατωτέρυν Πηλέως 
διώνυμον πόλιν ἐρεῖ. ᾿Εχεῖνο δὲ καὶ τρόπον ἔχει 
ποιητικὸν ἄλλον, τὴν ἐτυμολογίαν συνήθη, χαὶ αὐτὴν 
οὖσαν τῷ Διονυσίῳ, ola ποιητῇ. 

Λέγει δὲ καὶ ὅτι περὶ Ἀλεξάνδρειαν Σινωπίτου Διὸς 
μέλαύρον ypucii τιμήεντι χεχασμένον᾽ ὃ χαὶ ἐξαίρων 
τῷ λόγῳ φησίν" « οὐχ ἂν ἐχείνου ναὸν ἐν ἀνθρώποις 
ὑξώτερον ἄλλον ἴδοις, 8 ἔστι θειότερον, οὐδὲ ἀφνειὰν 
πόλιν ἑτέραν. » "Toi ὄντι γὰρ πλουσιωτάτνη͵ πόλις ἡ 
Ἀλεξάνξρεια, ὡς ἱστόρηται. Περὶ ἧς καὶ τοιάδε 
τινὰ λέγεται" ᾿Αλεξάνβρεια πόλις πολυάνθρωπος, ἧς ὁ 
λιμὴν ναυσὶ δυσπρόσιτος, Στενός τε γὰ» ἐπ᾽ αὐτὸν 
εἴσπλους, χαὶ πέτραις ὑφάλοις τὸν ἐπ᾿ εὐθὺ διακόπτε- 
ται δρόμον, xai τὸ μὲν ἀριστερὸν αὐτοῦ πέφραχται 
ψειροχμήτοις σχέλεσιν, ἐν δεξιᾷ δὲ νησὶς ἢ Φάρος 
πρόχειται, πυρσεύουσα τοῖς πλέουσι πρὸς τὴν îuoyi- 
gerav τοῦ χατάπλου. Περὶ δὲ τὴν νῆσον μέγιστα xa- 
ταῤέδληνται χειροποίητα τείχη, οἷς χαὶ προσαρασσό- 
μενα τὰ χύματα καὶ ἀμφαγνύμενα ἐχτραγύνουσι τὸν 
πόρον χαὶ σφαλερὰν διὰ στενοῦ τὴν εἴσυδον ἀπεργαζον- 
ται, "O μέντοι λιμὴν ἐντὸς ἀσφαλὴς, χαὶ τριάκοντα 
σταδίους ἔνδον ἔχει τὸ μέγεθος. Ὁ δὲ Γεωγράφος 
περὶ Φάρου φησὶν οὕτως" « ἡ Φάρος νησίον περίμνχες 
προσεχέστατον τῇ ἠπείρῳ. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κανωέξιχοῦ 
εἰς αὐτὴν στάδια pv', » 

Σινωπίτης δὲ Δεὺς ἢ 6 Μεμφίτης" Σινώπιον γὰρ 
ὅρος Μέμφιδος" ἢ ἀπὸ Σινώπης τῆς Ποντιχῆς. Di 
ρεται γὰρ λόγος, ὅτι βασιλεῖ τῆς ᾿Δλεξανδρείας Πτο- 
λεμαίῳ τῷ Λάγου ξαίμων τις ἐπιφανεὶς ἐχέλευσε πέμ- 
ψαντα ναῦν χομίσαι αὑτὸν, αὐ προσξηλώσας χαὶ τόπον 
ὅηεν αὐτὸν ἀναχομίσεται, ὋὉ δὲ πέμπει φέρεσθαι τη- 
vado τὴν ναῦν ὅπη τύχη. Καὶ ὡς προσέδαλεν ἡ ναῦς 
τῇ Φωκίδι, λαβόντες γρησμὰν οἵ ἐμπλέοντες ἀπελθεῖν 
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τὸ τοῦ Σαράπιδος Διὸς ἄγαλμα. Κἀντεῦθεν Σινωπί- 
τῆς Ζεὺς, ἤτοι Σάραπις, οὗ φασι τὸ ἔγαλμα τοῖς ἐρῶ- 
σιν ἄδηλον εἶναι οἵχς φύσεως ἦν. Οἱ δὲ ἀπὸ Σίνω- 
πος ποταμοῦ Σινωπίτην τοῦτον dix παρήγαγον. 

389. Ὅτι σχοπιὰς τῆς Εἰδοθέας λέγει τὴν κατ᾽ Ade 
ξάνδρειαν Φάρον, περὶ ἧς εἴρηται, ἢ τὸν Avripapov, 
ὑψηλὸν ὄντα χαὶ αὐτὸν, ὃς λέγεται τάτος Ὀσίριδος χαὶ 
Εἰδοθέας τῆς τοῦ Πρωτέως, ὅστις Ποωτεὺς τῶν ξενο- 
χτύόνων παίδων ἐν τῇ Θραχιχῇ Παυλλήνη ἀπαλλαγεὶς, 


1 ὡς ἱστορεῖ Αυχόφρων, ἀποχατέστη εἰς Φάρον μετὰ 


τῆς θυγατρὸς Εἰθοθέας, χαὶ δαίμων ἐνομίσθη θαλάσ- 
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in bistorie memoriam redire auditorem faciat. Et 
sic etiam infra vocat Pelusium urbem cognominem 
Pelei ; sed hoc alium quoque habet tropum poeticum, 
quie est etymologia, familiaris et ipsa Dionysio , ut- 
pote poet. 

Ad hwe narrat Alexandrie templum esse Jovis 
Sinopite auro pretioso ornatum. Quod et verbis 
extollens, « non illo, ipquit, templum aliud apud ho- 
mines videris θεώτερον,, h. e. θειότερον, divinius , ne 
que urbem aliam aeque opulentam. Vere namque 
urbs ditissima fuisse traditur Alexandria , de qua fere 
live etiam commemorantur. Alexandria valde popu- 
losa, cujus portus aditu navibus perdiflicilis. Nam- 
ue et angustus est navigantibus in eum ingressus , et 
latentibus sub mari saxis rectum habet cursum inter- 
cisum; et sinistrum quidem ejus latus quibusdam 
veluti cruribus manu factis communitum est, a dex- 
tra autem prirjacet Pharus parva insula, face navi- 
gantibus prielucens propter appulsus difficultatem, 
quum ex alto naves in portum invebuntar. Porro 
autem circa hanc insulam maximi muri manu con- 
strneti sunt, ad quos allisi fluetus fractique fretum 
cxasperant et periculosum per angustias ingressum 
efficiunt. Portus tamen intus tutus est, magnitudinem 
habens stadiorum triginta. Geographus (p. 791 ) de 
Pharo ita habet : «= Pharus insula oblonga, proxima 
continenti, ab ostio Canobico distans stadia centum 
et quinquaginta. » 

Sinopita autem Jupiter aut idem est qui Memphita 
{ certe Sinopius mons est Mempbidis), aut dicitura 
Sinope Pontica, Nimirum Ptolemao, Lagi filio, Ale- 
xandris regi, deus nescio qui apparuisse fertur eique 
precepisse, ut, missa navi sese adveheret, non vero 
indicasse locum , unde sese deveheret. Misisse illum 
aiunt navem temere ferendam, quocunque fortuna 
tulisset. Nave ad Phocidem appulsa, accepto recto- 
res oraculo, ut Sinopen discederent, et quod man- 
datum esset auferrent, Serapidis Jovis simulacrum 
abstulisse, indeque Jovem dictum Sinopitam sive 
Sarapin, cujus simulacrum intventes nescivisse ferun- 
tur cujusnam esset natura, Alii tamen Jovem hune 
Sinopitam deducunt a Sinope flumine. 

259. Idothex speculas vocat Pharum Alexandri- 
nam, de qua dictum est, vel Antipbarum, ipsum 
quoque excelsum, qui tumulus dicitur Osiridis et 
Idothee, Protei filie; qui Proteus a liberis suis di- 
gressus, qui in Pallene Thracia hospites mactabant, 
ut Lyeophron {115} narrat, una cum Idothea filia 
sese in Pharum contulit, deusque marinus est repu- 
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ovs. Περὶ οὗ xal ἐν τοῖς εἰς τὸν Ὀδύσσειαν γέγρα- | tatus, de quo etiam scriptum in Commentariis ad 


πται. 
360. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς Αἰγύπτου περὶ τὴν Κα- 
σιώτιδα πέτραν, ἤτοι περὶ τὸ Κάσιον ὄρος, ἧ πόλις τὸ 
E [Πηλούσιον χεῖται, πρὸς τῷ ἐξ αὐτοῦ παρωνύμῳω Πε- 
λουσιαχῷ τοῦ Νείλου στόματι ἀνατολιχῷ ὄντι Καὶ 
οὗτος μὲν τὸ Πηλούσιον πτολίεθρον ἐπώνυμον τοῦ 
Πηλέως φησὶν, ὡς στρατιωτῶν Φθιωτῶν ὑπὸ τῷ Πηλεῖ 
τεταγμένων οἰκησάντων αὐτὸ, ἄλλοι δὲ ἀπὸ τοῦ πη- 
to λοῦ χαὶ τῶν ἐκεῖ ἑλῶν χαὶ τελμάτων χαλοῦσιν αὐτό, 
Ναυτιχωτάτους δὲ τοὺς Πηλουσιώτας καλεῖ ἐν τῷ λέ- 
sur αὐτοὺς ἔξοχα ναυτιλίας δεδαημένους. ἩἙοιούτους 
δὲ χαὶ Ὅμηρος οἶδε τοὺς Φοίνικας. Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ 
Κάσιον ‘Hpodoros δρίζειν φησὶ τὴν Αἴγυπτον χαὶ τὴν 
13 Συρίαν" χαὶ ὅτι τὰ νῦν ἰδιωτικῶς Κασιχνὰ ὑφάσματα 
)εγόμενα dx τῶν περὶ τὸ ῥηθὲν Κάσιον ὄρος τὴν ἀργὴν 
τῆς χλήσεως ἐοίκασι λαθεῖν, ὡς ὑπευφαίνει ὁ γράψας τὰ 
᾿Εθνιχὰ,, ἐν λόγῳ τιθεὶς τὰ Κασιωτιχὰ ἱμάτια, 
202. Ὅτι οἱ Πηλουσιῶται οὐκ εἰσὶν ἀνδράτι Δι- 
80 ἤύεσσιν ἐναρίθμιοι, Καὶ γὰρ ἄστυ ἔλαχον, φησὶν, ἐς 
αὐγὰς Νείλου νενασμένον, ἤτοι χατοιχούμενον, ΟἹ δὲ 
ἀστειότερον λελασμένον γράφουσιν, 8 ἔστιν ἐπιλελη- 
σμένον τοῦ Νείλου, ὡς ἔξω τοῦ Δέλτα χαὶ πόρρω αὖ- 
τοῦ χείμενον. Καὶ ἡ Σερθωνὶς τοίνυν λίμνη τούτῳ 
Ὁ τῷ λόγῳ χεχώρισται τῆς Λιδύης, ὡς ἀνατολικωτέρα 
τοῦ Πηλουσιαχοῦ στόματος, ὅπερ, ὡς λέλεχται, τῆς 
᾿λοίας ἐστί, Σημείωσαι δὲ ὅτι ἔστιν ἐνταῦθα ζητῆσαι 
τοιοῦτόν ti ἐὰν τὸ μὲν Κανωδιχὸν στόμα τοῦ Νείλου 
πέρας τῆς Λιθύης ἦ, ὡς προείρηται, τὸ δὲ ἐπώνυμον 
τῷ Πηλουσίῳ Πηλουσιαχὸν στόμα τῆς ἑῴας ἐστὶ χαὶ 
οὐ Λιβυχὸν, τὴν ἐν μέσῳ τῶν ἄχρων δύο τούτων Αἰ- 
ἡυπτίαν γῆν ὁποτέρα προσνέμειν χρὴ, ἄρά γε τῇ Λι- 
Con, ἣ τῇ Agia; πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην ζήτησιν ἔστιν 
ἐπαγωνίσασθαι,, ὅτι ὡς μεθόριον οὐδετέρᾳ τῶν δύο 
ὃ» ἠπείρων ἀχριβῶς ἢ διὰ μέσου yi προσνενέμηται. 
Ἡρόδοτος δὲ φανερῶς διαστέλλει τῶν Αἰιδύων τοὺς 
Αἰγυπτίους, ἔν τε ἄλλοις τόποις καὶ ἔνθα λέγει ὅτι Al 
υὕπτίοι μετὰ Αἰόνας ὑγιέστεροι πάντων ἀνδρῶν διὰ τὸ 
τὰς ὥρας 0) μεταλλάσσειν, Ἧ δὲ λέγουσα ἱστορία ὅτι 
40 αἱ ἴδεις ἐν Πηλουσίῳ οὐ γίνονται, ἐν δὲ τῇ ἄλλῃ 
Αἰγύπτῳ εἰσὶν, Αἰγυπτίαν εἶναι πόλιν ἐμφαίνει τὰ 
"Πηλούσιον. 
205. Ὅτι παχυμερῶς d Διονύσιος περιηγεῖσθαι 
ὁμολογεῖ, ἐν οἷς περὶ Αἰιδύης φησίν" « ἄλλοι δὲ πλεῖστοι 
45 τήνδε χθόνα ναιετάουσιν, οἱ μὲν ἐπ᾽ ὠκεανῷ, οἱ δὲ 
ἀνὰ μέσας ἠπείρους, καὶ τὰ ἑξῆς, "Touto δὲ ποιήσει 
καὶ ἐν τοῖς εἰσέπειτα πολλαχοῦ, 'Γὰ δὲ τοιαῦτα νοΐ- 


Ξ 


Udysseam ( δ΄, 365 ). 

atto. Ab Agypto ad orientem circa Casiotidem pe- 
tram, nimirum circa Casium montem, Pelusium urbs 
jacet, ad ostium Nili orientale, quod inde denomina- 
tum est Pelusiacum. Et Dionysius quidem Pelusium 
vocat oppidum Pelei cognomine, eo quia sedem ibi 
collocassent milites Phthiote , qui sub Peleo duce mi- 
litarent.  Verum alii urbem dici aiunt a /uto {πηλός) 
et paludibus ac lagunis, Pelusiotas porro maxime 
nauticos appellat, dum eos dicit ἔξοχα ναυτιλίης d:d2- 
μένους, Tales autem et Homerus (Od, 0, 414) 
aguoscit Phenices, Notes secundum Herodotum (2, 
158 ) Casium montem Agyptum et Syriam dirimere. 
Porro que nune vulgo tel» Casiana dicuntur, ee vi- 
dentur ab accolis montis hujus quem diximus Casii 
nomen habere, ut innuit scriptor Ethicorum (s. v. 
Κάσιον ), ubi iu laude ponit vestimenta Casiotica, 

262. Non sunt Pelusiote Libybus adnumerandi, 
Etenim oppidum, inquit, sortiti suut ad orientem 
Nili νενασμένον i, e. hbabitatum. Ubi tamen alii fe- 
stivius scribunt λελασμένον, h. e. oblitum Nili, tan- 
quam extra Delta longeque ab eo positum. Hac igi- 
τον ratione Serbonis quoque palus separata est a Libya, 
quippe orientalior ostio Pelusiaco, quod quideni, 
ut diximus, est Asie. Observa illud fere posse hic 
inquiri, si ostium Nili Canobicum terminus est Africa, 
ut dictum est supra, ostinm vero Pelusiacum, quod a 
Pelusio cognominatun est, partis est orientalis, et non 
Africanum : utri attribuere Agyptum oporteat, que 
media est regio inter haec duo extrema , utrum Africe, 
an vero Asize. In qua questione contendere licet neu- 
tri illarum diarum continentium esse eam, veluti 
utriusque intermediam regionem, exacte attributam. 
Herodotus (2, 77 ) porro Agyptios ab Afris aperte 
distinguit, tum aliis in locis, tum ubi seribit Agy- 
ptios mortalium omnium maxime, secundum Afros, 
bona valetudine gaudere, eo quia tempestates apud 
eos annue minime variant. At enim, quod in hi- 
storia ( Arist. II. An, 4), 27 ) proditum est, non esse 
ibes in Pelusio, sed in reliqua /Egypto, id sane Pelu- 
sium urbem esse Égyptiam commoustrat, 

205, Fatetur Dionysius, pinguiori se Minerva in 
periegesi hac sua erbem terrarum describere, ubi de 
Africa ita loquitur : « Alii vero plurimi regionem 
hane incolunt, alii ad oceanum , alîi per medias con- 
tinentes etc. «; quod et multis postea in locis facit. Ce- 
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τῶν ἐννοιῶν, Εἴρηται γὰρ ἐξ ἀργῆς ὅτι πάνυ στογα- 
ζόμενος σαφηνείας ὁ Διονύσιος πολλαῖς χρῆται χαὶ 
συμπληρώσεσι καὶ προεχθέσεσι καὶ τοῖς ἄλλοις, δι᾽ ὧν 
σαφὴς ὁ λόγος γίνεται, 

‘8 257, “Ὅτι ἡ Τριτωνὶς, εὐρεῖα λίμνη, μέση Αιθύης 
ἔχεται" περὶ ἣν χαί τι νησίδιον ἱστοροῦσιν εἶναι, 
Ἀπὸ ταύτης ὃ μῦθος τὴν Τριτογένειαν ᾿Αθηνᾶν παρω- 
νομάσθαι βούλεται, ὡς γεννηθεῖσαν περὶ αὐτήν. Διὸ 
χαὶ οἱ περὶ τὴν Τριτωνίδα λίμνην τῇ ᾿Αθηνᾷ μάλιστα 

10 θύουσιν, ὥς φησιν Ἥ ρόδοτος, ὃς καὶ ποταμὸν μέγαν 
ἸΓρίτωνα χαλούμενόν φησιν ἐχδιδόναι εἰς τὴν λίμνην 
ταύτην μεγάλην οὖσαν. Λέγει δὲ καὶ ὅτι ταύτης τῆς 
ἹΓριτωνίϑος λίμνης καὶ τοῦ Ποσειδῶνος θυγατέρα φασὶν 
οἱ ἐχεῖ τὴν ᾿Αθηνᾶν, χαὶ ὅτι μεμφθεῖσα ἡ ᾿Αθηνᾷ τῷ 

15 πατρὶ Ποσειδῶνι ἐποιήθη, εἰς θυγατέρα, τουτέστι θετὴ 
θυγάτηρ ἐγένετο τῷ Διί, 

270. Ὅτι Εὐρώπη ἡ χώρα ἐξ Εὐρώπης λέγεται χα- 
θὰ καὶ ὁ Λυκόφρων φησίν: ἀφ᾽ ἧς ὁ Σαρπηδὼν, ὡς 
ἱστορεῖ Εὐριπίδης dv Ρήσω, ᾿Αγήνορος δὲ αὔτη θυ- 

30 γάτηρ, ἣν Ταῦρος ὁ τῆς Κρήτης βασιλεὺς ἐληΐσατο, 
ναυμαχία τὴν Τύρον ἑλών, Σημείωσαι δὲ ὅτι ἄλλος 
ἐστὶν οὗτος παρὰ τὸν Avxiov Σαρπηδόνα. Σαρπη- 
Bay μὲν γὰρ οὗτος ὃ τῆς ῥηθείσης Εὐρώπης ἀδελφός 
ἐστι Μίνωος χαὶ Αἰαχοῦ κατὰ τὸν ᾿Αρριανὸν, ὅ δὲ ἐκ 

2 Λυχίας Σαρπηδὼν ὁ Ομηρικὸς οὐχ ἂν εἴν, τούτοις σύγ- 
χρόνος. Ἱππίας δὲ ἀπὸ Ασίας καὶ Εὐρώπης τῶν 
Ὠχεανίδων τὰς ἠπείρους χαλεῖ, ΤΙισὶ δὲ οὐχ ἀρέσχει 
ἐχ γυναιχῶν ταῖς ἠπείροις τὰ ὀνόματα χεῖσθαι. Ἣρό- 
δοτος δέ φησι τὰ τρία τῆς γῆς τμήματα ἐπωνυμίας 

30 ἔγειν γυναικῶν, λέγων ὅτι Αιρύη μὲν ἀπὸ Αιδύης λέ- 
γέται γυναιχὸς αὐτόχθονος, ἡ δὲ ᾿Ασία ἀπὸ τῆς Προ- 
μηθέως μητρὸς ἐπονομάζεται, Αυβοὶ δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ ἀπὸ Ἀσίεω τοῦ λτυος χαλεῖσθαί φασιν αὐτὴν, 
ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἐν Σάρδεσι φυλή τις χαλεῖται Ἀσιάς. Ἡ 

3» δὲ Εὐρώπη δοχεῖ ἀπὸ τῆς Τυρίας Εὐρώπης λαθεῖν τὸ 

ὄνομα. Ὅτι δὲ βούλονταί τινες τὴν Εὐρώπην χαὶ 

ἀπό τινος Εὐρώπου ἀνδρὸς ὠνομάσθαι προείρηται, 

Διὸ καὶ βαρύνεται" βαρεῖαν γὰρ ἔχει τάσιν χαὶ ὁ Εύ- 

ρωπὸς τὸ χύριον, πρὸς ἀντιδιχαστολὴν τοῦ εὐρωποῦ, 

ὅπερ δηλοῖ τὸν πλατὺν A σχοτεινὸν, ἐξ οὗ χαὶ σπήλαιον 
παρὰ τῷ Ὀππιανῷ εὐρωπόν, Δεῖ δὲ εἰδέναι χαὶ ὅτι 
τὴν Εὐρώπην ol πσλαιοι φασί διαφέρειν τῆς ᾿ σίας οὐ 
μόνον ἀνδρῶν ἀρετῇ χαὶ πλούτῳ χαὶ χαρποῖς, ἀλλὰ καὶ 

σπάνει θηρίων, Πολυσχημονεστάτη δὲ ἠπείρων ἢ 

4: Εὐρώπη, ἁπλουστάτη δὲ τοὐναντίον ἣ Αιδύη, ἡ 
δὲ Ἀσία μέσην ἀμφοῖν ἔχει διάθετιν. Καἀχεῖνο δὲ 


ciunt eo quia complementum sententiis imponunt. 
Jam initio diximus Dionysium perspicuitatis studio- 
sissimum multis uti et complementis et proexpositio- 
nibus aliisque figuris quibus sermo fiat perspicuus. 

267. Tritonis lata palus Africe in medio trabi- 
tur; qua in palude parvam esse insulam commemo- 
rant. Ab hac palude vult fabula Minervam denomi- 
natam fuisse Tritogeniam , quasi ibi genitam. Quare 
etiam Tritonidis paludis accole Minerve maxime sa- 
crificant, ut tradit Herodotus ( 4, 178. 180), qui flu- 
vium etiam magnum, Tritonem nomine, in paludem 
hanc magnam ait iniluere. Idem refert accolas ibi 
dictitare Minervam Tritonidis hujus paludis et Nep- 
tuni esse filiam; itemque Minervam, quum de Nep- 
tuno patre conquereretur, adoptatam ab Jove pro filia 
sive in fili» locum adscitam fuisse. 

270. Europa regio nomen babet ah Europa, ut Ly- 
cophron (1398) etiam affirmat; cujus filius fuit Sar- 
pedon, ut narrat Euripides in Rheso (29). Filia haec 
fuit Agenoris, quam Taurus rex Creta, post captam 
navali preelio Tyrum, captivam abduxit. Sed observa 
alium hunc esse a Sarpedone Lycio. Nam hic Sarpe- 
don, Europe, de qua diximus, filius, frater est Mi- 
nois et aci, secundum Arrianum; at Sarpedon 
Homericus ex Lycia, illius aequalis vix fuerit, Hip- 
pias continentes has vocat ab Asia et Europa, filiabus 
Oceani. Quibusdam tamen non placet nomina his 
continentibus imposita esse a mulieribus, tametsi He- 
rodotus (4, 45) velit partes tres orbis terrarum no- 
mina a mulieribus ducere, quo loci asseverat Li. 
byam dici a Libya, muliere indigena, Asiam vero a 
Promethei matre denominari, quamvis non ita Lydi, 
sed vocatam eam affirment ab Asia, Atyis filio, a quo 
etiam tribus quardam Sardibus vocatur Asias; Euro- 
pam denique videri id nominis ab Europa Syria acce- 
pisse. Jam vero dictum est supra, quosdam velle Eu- 
ropam ab Europo quodam viro nominatam fuisse. 
Quare etiam id nominis est barytonum; gravem 
namque accentum habet ὁ Εὔρωπος nomen proprium, 
ad differentiam τοῦ εὐρωποῦ, quod quidem significat 
latum aut tenebricosum, ex quo etiam apud Oppia- 
num (/fa/. 3, 20) σπήλαιον εὑρωπόν. Scire autem opor- 
tet, quod veteres ( Strub. p. 126 ) testantur, prastare 
Furopam Asie, non hominum modo virtute atque 
divitiis fructuumque ubertate, sed etiam raritate 
ferarum, Ceterum Europa maxime aliarum conti- 
nentium figura est multiplici ac varia ; simplicissima e 
contrario Africa; media inter utramique figuratione 
Asia. Sed et illud cognoscendum , Europam quidem 
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quatto, ὅτι Εὐρώπη μὲν πάντα τὰ χατὰ δύσιν ἀρ» | esse quidquid regionum est ad occidentem, si ab 


ἔχμένοις ἀπὸ ᾿Ελλησπόντου" οἱ δὲ παλαιοί φασιν ὅτι 
Οὐεσπασιανὸς ἐχώρισε τὴν Θράκην ἀπ᾽ αὐτῆς. 

“τι. “On τὸν αὐτὸν εἶναι ῥυσμόν φησι τῇ Εὐρώ- 
πη, οἷός ἐστι καὶ ὁ τῆς Λιβύης. “Ρυσμὸν δὲ τὴν ἔκ- 
τασιν λέγει, τὴν θέσιν, τὴν διάστασιν fi, ὡς αὐτὸς εἶπε, 
τὸν τύπον, Ταὐτὸν γὰρ εἰπεῖν, Εὐρώπης τύπον καὶ 
Λιβύης ῥυτμόν. Καὶ προϊὼν δὲ τὴν τοιαύτην λέξιν 
ἐρεῖ ἕν τε ἄλλοις καὶ ἐν τῷ « σχῆμα δὲ ᾿Ασίας ῥυσμὸς 
πέλει ἀμφοτέρων. » "ἔστι δὲ χαὶ ἐκεῖ ῥυσμὸς τὸ σχῆμα, 
ὁ τύπος, ᾧ, θέσις. Γίνεται δὲ ὁ ῥυσμός ἐκ τοῦ fu, 
τὸ ἑλχύω" ἐξ οὗ καὶ τόξου ῥυτήρ ὃ τοξότης, χαὶ ῥυτήρ 
δὲ δ χαλινής, Διὸ καὶ 6 Διονύσιος ἐν τοῖς ἑξῆς εἰπὼν 
ῥυσμόν, εἶτα οἷον ἐτυμολογῶν τὴν λέξιν ἐρεῖ « ἑλχόμε- 
νον χατὰ βαιόν' » ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν ῥυσμόν καὶ ἕλ- 
χυσμόν, 

274. Ὅτι Εὐρώπη καὶ Axbun τὸ νείατον ἴχνος. 
ἤγουν τὴν βάσιν καὶ τὸ ἑξῷον πλατὺ τέρμα ἑαυτῶν, 
ἴσον ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν ἔχουσιν" ὑπόκειται γὰρ ἡ Ἀσία 
ὥσπερ βάσις αὐταῖς. Κἂν θῇς, φησὶν, ἀμφοτέρας 
ταύτας γαῖαν μίαν μὴ μεσολαδουμένην ὑπὸ τῆς ἔσπε- 
as θαλάσσης, κώνου ἂν γένοιτο σχῆμα πλευραῖς 
ἴσον ἀμφοτέραις, οὗ ὀξὺ μὲν τὸ ἑσπέριον, πλατὺ δὲ τὸ 
ἀνατολιχὸν τὸ πρὸς τῷ ᾿Ασία. Καὶ ὅρα ὅτι χαὶ ἐπὶ 
χώνου πλευραὶ λέγονται. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ἣ 
Ain καὶ ἡ Εὐρώπη ὁμοῦ συντεθεῖσαι χώνῳ εἶκά- 
ζονται τῷ γεωμετρικῷ,, οὕτω χαὶ ἄλλα μέρη τῆς γῆς 
γεωμετριχοῖς εἰκάζονται σμρήμασι παρὰ τῷ Διονυσίῳ, 
ὥσπερ ἡ Λιβύη μὲν τρχπεζίῳ, τριγώνῳ δὲ ἢ Αἴγυ- 
πτὸς χαὶ ἡ Σικελία, καὶ ῥόμθῳ δὲ μέρος τι τῆς ᾿Ασίας, 
ὡς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται’ 

281. Ὅτι ὑπὸ τὴν ἐσχάτην γλωχῖνα » ὃ ἔστι γωνίαν, 
τῆς Εὐρώπης, ἀγγοῦ τῶν στηλῶν τῶν περὶ τὰ Γά- 
δειρα, οἵ ᾿Ιδηρές εἰσι τεταμένοι, ἄχρι καὶ τοῦ βορείου 
ψυχροῦ ὠχεανοῦ. ᾿Γούτους μεγαθύμους φησὶ è ἣν 
elyov ἀνδρείαν. Ἄποιχοι δὲ τούτων οἵ ἑῷοι Ἴδηρες, 
ὡς καὶ τῶν Εὐρωπαίων [Γαλατῶν οἵ ᾿Ασιανοὶ οἵ περὶ 
τὴν Ἄγχυραν. Καλοῦνται δὲ ἀπὸ "16npos ποταμοῦ, οὗ 
ἴδιον λέγεται τὸ πλημμύρειν χαὶ δίχα χιόνων, ὅτε τὰ 
βόρεια πνεύματα πλεονάσει. Αἰτία δὲ τοῦ τοιούτου 
πάθους, φασὶν, ἡ λίμνη, δι᾽ ἧς ὃ τοιοῦτος ποταμὸς 


‘Hellesponto initium ducimus; attamen veteres tradi- 


derunt Vespasianum ‘Fhraciam ab ea separasse, 

271. Eundem esse dicit ῥυσμὸν, fractum, Europe, 
qui est Africe. 'Ῥυσμὸν vero vocat productionem, 
positionem, distantiam, aut, ut ipse ait, τὸν τύ- 
πον, formam. Idem enim est dicere Europe ri- 
πον, formam , et Africe ῥυσμόν, tractum. Quin etiam 
postea hane vocem usurpat, tum alibi, tum in illis_ 
verbis : Σχῆμα di Ἀσίας ῥυσμὸς πέλει ἀμφοτέρων, 
Est autem illic ῥυσμός idem atque figura, forma, posi- 
tio. Fit ῥυσμός ex ῥύω, fralto, ex quo etiam τόξου ῥυτήρ 
i. e, sagittarius, nec non ῥυτήρ, que est habena. 
Quapropter etiam infra Dionysius, posteaquam dixe- 
rat ῥυσμόν, veluti ab etymologia vocem hanc expli- 
cans, subdit ἑλχόμενον χατὰ βαιόν, fructam paullatim, 
quasi idem sit dicere ῥυσμὸν et ἑλχυσμόν. 

274. Europa et Libya ultimum vestigium, basim 
nimirum et terminum latum suum orientalem, ex 
equo habent ad Asiam. Subjecta namque eis est Asia, 
veluti basis. Quod si, inquit, utramque hane conti- 
nentem unam neque eam Hesperio mari interceptam 
posueris, coni inde figura exstiterit utroque latere 
aequali, cujus quod in acumen desinit, occidentale est, 
quod vero in latum, orientale ad Asiam. Ac vide 
latera dici etiam de cono. ‘Quemadmodum autem 
Libya atque Furppa simul conjuncte cono geome- 
trico assimilantur, sic etiam sciendum partes alias 
orbis terrarum apud Dionysium figuris geometricis 
assimilari, veluti Libyam trapezio, Aigyptum et 
Siciliam triangulo, partem quandam Asix rhombo, ut 
dicetur postea. 


281, Extrema sub cuspide sive angulo Europe, 
prope columnas, que sunt ad Gades, protenti sunt 
Iberes usque ad frigidum oceanum borealem. Ios 
magnanimaos vocat propter ipsorun fortitudinem. Ho- 
rum colonia Iberes illi orientales, sicuti etiam Galata- 
rum Europeorum colonia sunt Asiani ii qui apud 
Ancyram. Vocantur autem Iberes ab Ibere fiumine, 
cujus proprium esse aiunt ( Strabo p. 175) vel sine 
nivibus exundare, quum boreales venti copiosius atque 
vehementius increbrescunt. Causam vero bujus rei 
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pis. Συνεκθάλλουσι γὰρ τὸ λιμναῖον οἱ ἄνεμοι, καὶ 
οὕτω ποιοῦσι πλεονασμὸν τοῦ ὕδατος. 
ἀπὸ βασιλέως ὁμωνύμου οἱ "IEnoes ἔλαχον τὸ οὕτω 
χαλεῖσθαι, Κελτὸς γὰρ χαὶ ᾿βηρ, παῖδες Ηραχλέος 
ἀπὸ βαρβάρου γυναιχὸς, ἐξ ὧν τὰ ἔθνη, οἱ Κελτοὶ καὶ 
οἱ Ιδηρες, ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ἡ Ἰδηρία, οὐ πᾶσα μέντοι, 
ἀλλὰ μόνη ἡ ἐντὸς τοῦ ῥηθέντος Ἴδηρος ποταμοῦ, xai 
Ῥω- 
μαῖοι δὲ χαὶ τὴν πᾶσαν οὕτως ἐχάλεταν ὕστερον, ὡς 
εἶναι διώνυμον, "IEnpiav τε χαὶ "lomaviav. Λέγονται 
δὲ πλείους ἢ χίλιαι πόλεις Ἰδήέρων εἶναι. Οἱ δὲ τοῦτο 
λέγοντες χαὶ τὰς μεγάλας χώμας πόλεις ὠνόμαζον, 
Φασὶ δὲ ἐν Ἰδηοία καὶ πόλιν εἶναι Ὀύσσειαν καὶ 
ἄλλα πολλὰ ἴχνη τῆς ᾿Οξυσσέως πλάνης. “γ᾽ δροποτεῖν 
ξὲ λέγονται οἱ ᾿δηρες χαὶ μονοσιτεῖν χαὶ πολυτελεῖ 
colza χοῦσθαι. 

451. Ὅτι Bpertawoî διὰ δύο ττ ὡς ἐπιπολύ" ἐνταῦγα 
δὲ ἐν τῷ κ ἔνθα Ἰβρετανοί », τοῦ μέτρον ἐπιτάξαν- 
τὸς ἀπεχώρισε τὸ ἕν τ' οὕτω καὶ Σαρματῶν τινῶν λε- 
γομένων μετὰ τοῦ p, ὅμως ἐν τοῖς HIT, ἐν τῷ a l'epua- 
νοὶ Xaparar τε, » ἢ τοῦ μέτρου βία ἐξώθησε τὸ ρ' 
Σαρμάται γὰρ εἰπεῖν ἔδει χαὶ οὐ Σαμάται, Τῶν δὲ 
Βρεττανῶν τούτων παρώνυμοι al ἀντιπέραν Bperra- 
νίδες νῆσοι, περὶ ὧν ξυηθήσεται. 
os 15». Ὅτι τοὺς l'epuavods, οἷς οἵ ᾿λλαμανοὶ πρὸς- 
“ωροι, λευκὰ λέγει φῦλα, ὙΤοιοῦτοι γὰρ τὴν χρόαν 
εἰσὶν, ἀπεναντίας τοῖς νοτιωτάτοις Αἰθίοψιν" ἐκεῖνοι 
γὰρ μελάντατοι. Καλεῖ δὲ αὐτοὺς καὶ ἀρειμανίους ἢ 
ἐριτθενέας. Λέγει δὲ χαὶ ὅτι παραϑρώσχουσι τοὺς τοῦ 
‘Epxuviov δρυμοῦ ὀρόγκους, ἤγουν παράχεινται τοῖς 
“ρχυνίοις δρυμοῖς, πρὸς αὐτῷ τῷ Κρονίῳ ὠχεανῷ, 
Ἱστορεῖ δὲ χαὶ τὴν ἐχεῖ που ἸΙδηριχὴν ἤπειρον ὁμοίαν 
εἶναι βύρση, οὐ τῷ χρώματι οὐδὲ 17 λειότητι, ἀλλὰ 
τῷ σγήυχτι. βύρση γὰρ τεταμένη ἔοικεν ἡ Ἰδηρία, 
ἧς φασι τὰ οἷον τραχηλιμαῖα μέρη εἰς τὴν συνεχῆ 
Κελτικὴν πρὸς τὴν ἕω ὑπερεχπίπτουσι. Τνήσιοι δὲ 
χατὰ Ῥωμαίων γλῶσσαν οἱ Γερμανοὶ ἑρμηνεύονται, 
ὡς ἂν γνήσιοι Γαλάταις, οἷς ἐοίχασιν ἐν πορφαῖς καὶ 
βίοις καὶ ἤθεσι, πλεονάζοντες μόνον ἀγριότητι μεγέθει 
τε χαὶ ξανθότητι, πέραν τοῦ Ρήνου. κείμενοι πρὸς ἕω 
μετὰ τοὺς Κελτούς. {Τινὲς δὲ τὸ ΤΓερμανοί εἰς τὸ ἀδελ- 
qui μεταλαμβάνουσιν, ὅπερ τρόπον τινὰ ταυτόν ἐστι 
τῷ γνήσιοι. [Πλούταρχος δὲ λέγει ὅτι οἱ Γερμανοὶ eù- 
μεγέθεις τοῖς σώμασι χαὶ γαροποὶ τοῖς ὄμμασιν. Ὁ 
δὲ ῥηθεὶς ᾿Ε ρχύνιος δρυμὸς wiyac τέ ἐστι καὶ πολύ- 
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paludem esse perhibent, per quam hic ampis fluit. 
Venti enim simul ejiciunt aquam paludis ; itaque aqua 
redundantiam efficiunt. Verum alii sentiunt id ap- 
pellationis sortitos esse lberes a rege quodam cogno- 
mine. Filii namque Herculis ex muliere barbara Cel. 
tus et Iber; ex quibus gentes Celti et Iberes. Scien- 
dum autem est Iberiam, non totam quidem, sed 
cam tantum quue est intra hunc ipsum fluvium Ibe- 
rem, synonymia quadam vel polyonymia etiam Hispa- 
niam appellatam fuisse; Romani vero postea sic etiam 
universam vocaruni, ut ea sit binominis , et Iberia et 
Hispania ( Strab. p. 166), Dicubtur ( id. p. 163) porro 
amplius mille esse Iberum urbes ; sed, qui id dixerunt, 
magnos quoque pagos urbes nominarunt. Aiunt { ἐφ, 
p. 1459. 157 ) etiam urbem in Iberia esse Odysseam 
s. Ulysseam, cet alia multa vestigia exstare errorum 
Ulyssis. Feruntur lberes aquam bibere semelque in 
die cibum capere et vestibus sumptuosis uti. 

284. Βρεττανοί ut plurimum per duplex tr, verum 
hoc loco in his verbis : Îv0x Βρετανοί, praecipiente 
metro rejecit unum τ᾿ Sie etiam quum populi quidam 
dicantur Σαρμάται per p, tamen infra (304 } in verbis: 
Γερμανοὶ Σαρμάται τε, vi metrilitera p expulsa est; dicere 
namque oportebat Σαρμάται, et non Zzusta:. Ab his 
Brettanis denominata sunt Brettannides insula, ex ad- 
verso sile, de quibus postea.- 

285, Germanos, quibus Alamani finitimi, albas 
gentes appellat, Tali enim sunt colore, contra atque 
Zthiopes masime omnium australes, ΗΠ enim ni- 
gerrimi. Germanos autem vocat etiam ἀρειμανίους, δεὶ- 
licosos, aut ἐρισθενέας, ralde robustos, Dicit etiam eos 
prietercurrere saltus Hercynia silva, i. c. eos Hercy- 
niis silvis ad ipsum occanum Croninm adjacere. Ad 
hac tradit continentem Iibericam similem esse pelli 
bubule, non colore neque evitate, sed figura. Pelli 
enim bovis extente similis est Iberia, cujus partes 
veluti cervicales, orientem versus superivcidere aiunt 
(Strab, p. 128) iu Celticam, que illi continens est. 
Ceterum Germani , quod ad vocis quidem interpreta- 
tionem attinet, Romanorum lingua iidem sunt atque 
genuini, quasi nimirum genuini ac germani Galatis 
8, Gallis, quibus similes sunt fortuna viteque ratione 
ac moribus, nisi quod eos superant feritate magnitu- 
dineque corporis et flavo magis colore (Sfrad, p. 290). 
Siti sunt trans Rhenum, ad orientem, post Celtos. 
Quidam tamen Germanos interpretantur fratres, 
quod quidem idem est atque genuini. Plutarchus 
(Mar. ας 11} autem scribit Germanos esse corpore 
permagno oculisque glaucis, —Hercynia porro silva, 
quam diximus, tum magna est, tum arborum multi. 
tudine atque frequentia copiosior. At vero ὄρογχος 
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δενδρος, Τὸ δὲ ὄρογχος ἰδιάζουσα λέξις ἐστὶν, ὁποῖαι 
πολλαὶ τοῖς ποιηταῖς ἐπιτηδεύονται διὰ τὸ χαινότρο- 
πον’ δηλοῖ δὲ τὴν τοῦ ὄρους ἐξόγχωσιν καὶ ἀνάτασιν. 

ass. Ὅτι περὶ τὴν Πυρήνην, ἤτοι τὸ Πυρηναῖον 
ὄρος, οἱ Κελτοὶ χατοιχοῦσιν, ἀγχοῦ πηγῆς καλλιρρόον 
Ἠριδανοῦ, ὅν τινες εἶναί φασι τὸν νῦν λεγόμενον 
Πάδον. 
« Ἠριδανὸν τὸν μηδαμοῦ γῆς ὄντα, πλνυσίον δὲ τοῦ 
Πάδου λεγόμενον, .« Ὃν Iaîov χαὶ μέγιστον ἐκεῖ- 
νός φησι τῶν Εὐρωπαίων ποταμῶν μετὰ τὸν "l- 
στρον, καὶ εἰς τὴν ᾿Αδριατικὴν αὐτὸν λέγει ἐχπίπτειν 
θάλασσαν, Οὗ Πάδου πέραν καὶ τὸ Μεδιολάνιον εἶναι 
λέγει, πόλιν ἀξιόλογον, συνάπτουσάν πως ταῖς  Ἄλπε- 
σιν. Ἰστέον δὲ ὅτι καὶ Ἄρατος ἐν οἷς λέγει λείψανον 
Ἠριδανοῦ τὸ κατ᾽ οὐρανὸν φαινόμενον αὐτοῦ ἀστροθέ- 
mun, ἐμφαίνει ἐχλελεῖφθαι τὸν χάτω ποταμὸν Ἤρι- 
δανόν, Ὁ μέντοι Διονύσιος, ὡς ἔτι ὄντος τοῦ Ἤριϑα- 
νοῦ, ἐκτίθεται καὶ τὰ περὶ αὐτοῦ μυθευόμενα, δηλαδὴ 
τὰ χατὰ τὸν Φαέθοντα, ὃν ἐχπεσόντα τοῦ πατρῴου 
ἡλιαχοῦ ἅρματος χαὶ τῷ ᾿Ηριδανῷ ἐμπεσόντα ἐχεῖ al 
ἀδελφαὶ Ἡλιάδες νυχτὸς ἐχώχυσαν, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπίσταξαν δάχρυον ἤλεχτρον, Εἶτα αἴγειροι γενόμε- 
να! ἀποστάζουσι, φησὶ, χαὶ εἰσέτι τοιοῦτον δάχρυον, 
Κελτῶν δὲ παῖδες ὑφήμενοι ταῖς αἰγείροις ἀμέλγονται 
δάκρυα χρυσαυγέος ἠλέχτρου, è ἔστι δρέπονται τὸν 
τοιοῦτον ἤλεχτρον. Οἱ δὲ ἀμέργονται γράφουσι διὰ 
τοῦ ρ. Ἤλεκτρος δὲ νῦν οὐχὶ τὸ ἐκ χρυσοῦ καὶ dayi- 
ρου χρᾶμα, λίθος δέ τις χρυσοειδὴς, ἐξ οὗ καὶ λαδαὶ 
μαχαίραις γίνονται, ἀχύρων ἐφελχυστιχαὶ, ὡς ἧ μαγ- 
νῆτις σιδέρου. Ὅτι δὲ οὐχ ἄντιχρυς λίθος ἐστὶν 8 
τοιοῦτος ἤλεχτρος, ἀλλὰ δένδρου δάχρυον, πεπηγὸς 
εἷς σῶμα λιθοειδὲς, δειχνύουσί τινες τῶν παλαιῶν. 
Δῆλον δὲ ὅτι χαὶ ὡς ψμρυσαυγὴς 8 ῥηθεὶς ἤλεχτρος λέ- 
γεται τῶν Ἡλιάδων εἶναι δάχρυον " τὸ γὰρ μέταλλον 
τοῦ χρυσοῦ τῷ fim ἀνάχειται, Σημείωσαι δὲ ὅτι 
προϊὼν ὃ Διονύσιος λίθον παραποτάμιον λέγει τὸν ἤλε- 
χτρου. Πυρήνη δὲ ὅρος μέγιστον διαχωρίζον τὴν 
᾿Ιδηρίαν καὶ τὴν Κελτιχήν. Τὸ δὲ Κελτοί è Γεωγρά- 
gog Νέλται φησὶν, ὡς οἱ Χρῦσαι. Διήκχειν δὲ λέγον- 
ται ἄγοι τοῦ Ῥήνου οἱ Κελτοί. ᾿Απὸ δὲ αὐτῶν οἱ 
σύμπαντες Εὐρωπαῖοι ᾿᾿ἀλάται Κελτοὶ ὑπὸ ᾿Ελλήνων 
ἐκλήθηπαν. 

298, Ὅτι μετὰ τὸν Ἠριδανὸν οἱ Τυρρηνοὶ, περὶ 
ὧν κατωτέρω ῥηθήσεται" ὧν πρὸς ἀνατολὴν ἡ τῆς 
λλπιος ἀρχὴ, du ἧς μέσης χατασύρεται ὁ Κελτιχὸς 
“Ῥῆνος, δίστομος εἰς τὸν βόρειον ἐκβάλλων ὠχεανὸν, 
ὀξὺς καὶ δυσγεφύρωτος καὶ σχολιός, Οὗτός ἐστιν 6 
λεγόμενος τὰ νόθα τῶν γνησίων ξιορίζειν γεννήματα, 
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vox est singularis, quales multas poet:e industria con- 
sectantur ad speciem novitatis. Notat autem mon- 
lis ἐξόγχωσιν, assurgentem tumorem, οἱ elationem. 

288. Circa Pyrenen, montem nimirum Pyreneum, 
habitant Celti , prope a fonte pulchre fluentis Eridani, 
quem aliqui eundem esse affirmant ac Padum, quem 
nune vocamus. De eo ita Geographus ( p. 215): « Eri- 
danum, qui nusquam est terrarum, et tamen prope a 
Pado esse dicitur; » quem etiam Padum ille ait 
{ p. 205), secundum Istrum, maximum esse fluminum 
Furope, eumque dicit in Adriaticum mare οὐ στο. 
Addit (p. 213) trans Padum situm esse Mediola- 
num, oppidum perinsigne, attingens fere Alpes. 
Sciendum autem est, quo loco Aratus (+. 360) Eri- 
dani reliquias dicit sidus ejus in colo conspicuum, 
eum significare non jam reliquum esse in terris Eri- 
danum amnem, sed penitus defecisse, et tamen Dio- 
nysium, perinde quasi exsistat adhuc Eridanus, expo- 
nere que de eo in fabulis feruntur, fahulam pimirum 
Phaethontis, quem de paterno solari cursu delapsum, 
quum in Eridanum decidisset, sorores Heliades de 
nocte luxerunt, atque sic ab oculis electro lacrwmam 
distallarunt; deinde in populos commutata distillant, 
ait, etiam nune tales lacrymas. Celtarum antem, in- 
quit, filii sub his populis sedentes, auricoloris electri 
lacrimas mulgent, ἢ. e. tale electrum colligunt. Ubi 
alii pro ἀμέλγονται scribunt ἀμέργονται per p, erpri- 
munt. Electrum nunc non est mixtura auri et argenti , 
sed genus quoddam lapidis auricoloris, ex quo cultro- 
rum quoque mapnubria conficiuntur, que vim habent 
attrabendarum palearam, ut magnes trahit ferrum. 
Ceterum id electrum non esse vere lapidem, sed arboris 
lacrymam concretam in corpus veluti lapideum , os- 
tendunt quidam veterum, Patet etiam propter au- 
reum fulgorem istud clectrum dici esse lacrymam He- 
liadum; aurum enim metallum sacrum est soli. Volo 
autem observes, Dionysium electrum postea lapidem 
ad fluvios obvium vocare. Pyrene porro mons maxi- 
mus, qui Hispaniam et Celticam separat. Κελτοί Geo- 
grapho vocantur Κέλται, ut Χρῦσαι, Pertinere dicuntur 
Celti usque ad Rhenum. Et ab iis Galata omnes Eu- 
τομαὶ Celli a Gracis sunt appellati. 

294. Post Eridanum sunt Tyrrheni , de quibus in- 
ferius. Ab his ad orientem initium Alpium, per 
quas medias devolritur Rhenus, amnis Celticus, qui 
duplici ostio in occanum exit borealem, pernix, ponte 
haud facile jungendus , obliquus. Hicest, qui fatus 
spurios dicitur a legitimis discernere, quippe qui le- 


ni -—— 


ho. ἄχρι χαὶ τοῦ Cdy. Verba οἱ Κελτοὶ εἴς. usque ad οἵ 
Τυρρηνοί om. CA. ἀνατολὰς CD, |— 48. ὁ λεγόμε- 
vos |] V. Nonnus Dion. 23, 95, 46, 54; Julian. Or. 2, 
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negyr. in Jul. Cons. 238; Tzetzes Schol, ad Hes. Op. 
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οἷα τὰ μὲν ὑπανέγων, τὰ γνήσια, τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα 
διδοὺς βυθῷ λήθης καὶ ὕδατος. Ἡ δὲ Αλπις μέγι- 
στὸν ὄρος, διὸ χαὶ πληθυντιχῶς λέγονται al "Are. 
Φασὶ δὲ τὴν ταύτην λέξιν κατὰ τὴν εἰς τὸ ᾿“Ελληνιχὸν 

» μετάληψιν ταὐτὸν δύνασθαι τῇ χλεισούρᾳ. Ούτω 
δὲ ὑψηλὸν ἱστορεῖται τὸ ὄρος, ὥστε οὐδ᾽ ἂν πευπταῖός 
τις dvafaln αὐτό, Ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν χω- 
piow, ἀφ' ὧν χαὶ τὰ ῥηθησόμενα ἐν τοῖς ἑξῆς Ἀπέννια 
ὄρη τὰ κατὰ τὴν 1 ἕνουαν, ἥτις ἐστὶ Αἰγύων ἐμπόριον. 

(8 Ἐχαλεῖτο δὲ χαὶ χατὰ γένος οὐδέτερον τὰ Ἄλπια, 
χαὶ "ARG: δὲ μετὰ τοῦ β. 

298. Ὅτι τῷ ‘Privo ἑξῆς 8 Ἴστρος ἐπιτέλλεται, 
ἤγουν ἀνατέλλει χάτωθέν ποθεν" ὃν xai ἱερόν φησιν, 
χαὶ σεμνύνει ξιὰ συνήθους ἐπαναλήψεως, λέγων χαὶ ὅτι 

18 εἰς τὸν Εὔξεινον πᾶσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην, πεν- 
ταπύροις προχοαῖς, ὃ ἔστι πέντε στόμασιν, ἑλισσόμε- 
νος περὶ Πεύχην. Νῆσος δὲ ἡ Πεύχη τρίγωνος, 
μεταξὺ χειμένη τῶν τοῦ Ἴστρου στομάτων, ‘O μέν- 
τοι Πτολεμαῖος ἑπτάστομον χαὶ τὸν Ἴστρον λέγει, 

20 χαθὰ καὶ τὸν Νεῖλον, Ὡσαύτως καὶ ὁ Γεωγράφος, 
ὃς λέγει καὶ ὅτι μέγιστός ἐστ! τῶν Εὐρωπαίων ποτα-- 
μῶν, διέχων τοῦ ᾿Αδριατικοῦ μυχοῦ χιλίους σταδίους, 
καὶ ὅτι ἀρχόμενος ἀπὸ Γερμανῶν ῥέε: πρὸς νότον, εἶτα 
ἐπιστρέφει πρὸς ἀνατολὰς ἕως εἰς τὸν Πόντον, ἔχει 

a. δὲ μέγιστον στόμα τὸ λεγόμενον ἱερὸν, ὅπερ ἔζευξέ 
ποτε Δαρεῖος, ὡς ὃ Ξέρξης τὰ τοῦ ᾿Ελλησπόντου 
στενά, ΠΕριέχει δὲ χαὶ ἄλλα νησίδια ὁ Ἴστρος τοῖς 
στόμασι δίχα τῆς Πεύχης. Ἡρόδοτος δὲ Kedtixdv 
ποταμὸν οἶδε τὸν Ἴστρον, ἐν οἷς λέγει πλυβθύνεσθαι 

320 μὲν αὐτὸν ὑπὸ πολλῶν ποταμῶν, ἄρχεσθαι δὲ dx Κελ- 
τῶν, δέειν δὲ διὰ πάσης Εὐρώπης, Καὶ αὐτὸς δὲ 
πεντάστομον τοῦτον ἱστορεῖ, χαὶ ἴσον ἀεὶ σχεδὸν αὐτὸν 
ἑαυτῷ ῥέειν φησὶ, προστιθεὶς καὶ αἰτίαν τὴν ξδοχοῦσαν 
αὑτῷ, Ὁ δὲ l'ewypdgos φησὶ καὶ ἄλλον Ἴστρον ἐκ 

85 τούτου τὰς ἀρχὰς ἔχοντα ἐμδάλλειν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν 
χόλπον κατά τινας᾽ δι᾽ οὗ χαὶ ξοκεῖ τοῖς πολλοῖς ἧ 
᾿Αργὼ ἐκ τοῦ Εὐξείνου πόντου διεχπεσεῖν εἷς τὸ Ἀδρια- 
τιχὸν πέλαγος, ὅτε τὸ χρυσοῦν χῶας οἱ ᾿Αργοναῦται 
χλέψαντες ἐκ Κολχίδος ἔφευγον. ᾿'Γοῦτο δὲ χαὶ Ἀρι- 

so στοτέλης οἶδεν, ἐν οἷς λέγει ὅτι οἱ τριχίαι μόνοι ἀνα- 
πλέουσιν ἐκ τοῦ Πόντου εἰς τὸν "Ἴστρον, εἶτα ὅπου 
σχίζεται, καταπλέουσιν εἰς τὸν Ἀδρίαν. Καὶ αὐτὸς 
γὰρ ἐν τούτοις ὑπεμφαίνει τὸν παρὰ τῷ [εωγράφῳ 
ἕτερον Ἴστρον. Φησὶ δὲ 6 αὐτὸς Γεωγράφος χαὶ ὅτι 
45 6 Ἴστρος ποτὲ Mardac ἐλέγετο, ὃ ἔστι κατὰ “Ελλη- 


p. 12, ed. Lips., Chiliad. 4, vs. 431. | — 1. ἐπα- 
νέχων C. | — ἃ. al δὲ Ἄλπεις U. | — 4. τὴν τοιαύ- 
τὴν λέξιν χατὰ CDL. | — 5. ταὐτὸν μετάληψιν C. 
Deinde χλεισουρία y. | — 7. δὲ] γὰρ C. | — 8. ᾿Απένια 
CDKLY.| — g. Γένναν y, Γέννας C, | — 11, μετὰ] 
διὰ αἴ, || — 12. Ὅτι καὶ τῷ ἡ, || — 15. ἐρεύγεται 
πᾶσαν C. || — 20. καῦλ τὸν d. Deinde καὶ ante ὁ 
Tiwyp. om. Fd. | — 24. εἰς dvar. FALMUY. || 


‘conscendat. 


EUSTATHII ° 


gitimos sustineat , illegitimos vero fundo oblivionis et 
aquarum consignet. Alpis autem mons maximus; 
quare etiam multitudinis numero dicuntur Alpes. 
Aiunt porro hane vocem grece redditam idem valere 
atque χλεισούραν 5. claustrum. Montem sublimem 
adeo esse feruot ut ne quinto quidem quis die eum 
Incipit ab iisdem locis, a quibus mon- 
tes Apennini ad Genuam Ligurum emporium siti, de 
quibus postea dicetur. Ceterum etiam genere neutro 
vocabantur Alpia, nec non Albia cum b, 

298. Deinceps a Rheno Ister ἐπιτέλλεται, i. e. ex 
inferiore aliquo loco exoritur; hune sacrum vocat, 
et consueta nominis repetitione extollit, eumque 
dicit in Euxinum spumam aqua universam evomere 
quintuplici fluento, h. e. ostiis quinque, ubi circa 
Peucen circumvolvitur. Insula triangularis Peuce, 
sita inter ostia Istri. Veruntamen Ptolemaus Istrum, 
sicuti Nilum, septem habere ostia affirmat. Ac simi- 
liter Geographus ( p. 305), qui eum seribit ( p. 290 ) 
maximum esse fluvioram Europ, distareque ab in- 
timo sinus Adriatici recessu stadiis mille, initioque 
cundem a Germanis ducto ad austrum {uere, postea 
ad orientem flecti usque ad Pontum, Ostium maxi- 
mum id quod Sacrum appellant, quodque ponte 
junxit olim Darius, ut Xerxes angustias Hellesponti. 
Celerum Ister alias quoque parvas insulas, proeter 
Peucen, ostiis suis comprehendit. Herodotus (2,33) 
Istrum tanquam amnem Celticum novit, ubi eum ait 
multis flnminibus augeri, initiumque a Celtis sumere 
et per totam Europam fluere. Ipse quoque quiuque 
hune ostiis esse commemorat, eumque ait ipsum sibi 
fere semper equalem fluere, causamque rei, que ipsi 
esse videatur, adjicit. Verum Geographus {p. 46. 
57. 317} alium quoque Istrum, ortum ex hoc haben- 
tem, influere secundum quosdam dicit in Adriam; 
per eumque plerisque vulgo videtur Argo ex Ponto 
Euxino in Adriaticum mare evasisse, quo tempore 
Argonauta aurenm vellus furati e Colchide fugerunt. 
Id Aristoteles ( Δ]. An. 8, 23) quoque novit, qui tri- 
chias solos docet ex Ponto in Istrum remeare, deinde, 
ubi is divortium facit, in Adriaticum descendere. 
Nam his ipse quoque inuuit alterum hunc Istrum, 
cujus Geographus meminit. Addit idem Geographus 
(Ethnographus v. Aévov&?} Istrum vocatum aliquando 
fuisse Matoam , quod perinde est ac si grace diceres 


— 29. οἶδε ποταμὸν Ed. Mox πληθύεσθαι DFKL. 
|l — 33. ξαυτῷ ante ἀεὶ collocant MU; προστιθεὶς 


om. Ed. | — 35 ἐχβάλλειν FAMm. || — 38. 
nibas] χώδιον N. || — 39. ἔφευγον CEMUdy, ἔφυγον 
cett. | — 45. ποτὲ} ποταμὸς di Μητόας c. « Ce- 


terum ὃ αὐτὸς Γεωγράφος mirum ni librariorum 
lapsus procudit, quum pleraque sint depromta de 
Stephano v. Asvouf : neque enim Strabo tale aliquid 


COMMENTARII. 


νὰς deros* mal ὅτι πολλάκις μὲν οἱ Σκύθαι δι᾽ αὐτοῦ 
περαιούμενοι οὐδὲν ἔπασχον, συμφορᾶς δέ ποτε αὐτοῖς 
ἐπεισπεσούσης ἡρμηνεύθη Δάνουδις ἢ Δάνουσις, ὥσπερ 
τοῦ ἁμαρτεῖν ἐχείνους αἰτίαν ἔχων, τουτέστιν αἰτιώ- 
δ μένος διὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος ὑπ᾽ ἐχείνων χατὰ τὴν 
αὐτῶν γλῶσσαν. ὡς αἴτιος αὐτοῖς δυστυχίας γενόμε- 
νος. Λέγει δὲ ἐχεῖνος χαὶ ὅτι τῷ Ἴστρῳ παράλληλά 
εἶσιν ὄρη ἀπὸ ASpinu μέχοι Εὐξείνου πόντου, πρῶτον 
τὰ Ἰλλυριχὰ, εἶτα τὰ Παιονιχὰ, μεθ᾽ ἃ τὰ Θράχια, 
16 ὧν χαὶ ὁ Αἴμός ἐστι, πρὸς τῷ Πόντῳ τῷ Εὐξείνῳ δη- 
λαδὴ χείμενος, ΜΈέση οὖν τούτων ἡ Παιονία, ὑψηλὴ 
πᾶσα, ἧς πρὸς Θράχην καὶ ἡ ἱῬοδόπη χεῖται, ὅπου 
ἢ νῦν ὀνομαζομένη Κιλοχοτινίτζα, Τινὲς δὲ οὕτω 
συντομώτατα περὶ τοῦ Ἴστρου φασίν" Ἴστρος 8 τοὺς 
16 Παίονας παραμείξων ἐχ τῶν ᾿Ερχυνίων ὀρῶν ναυσί- 
mopoc ἐκ πηγῆς αἴρεται, καὶ σχιζόμενος τῇ μὲν εἰς τὸν 
{Πόντον δέει, τῇ δὲ εἰς τὸν Ἀδρίαν. 
202. Ὅτι πρὸς βορέαν τῷ "loto ἔθνη χεῖται 
ταῦτα, Γερμανοὶ, Σαμάται, ἤτοι Σαρμάται, χατὰ ἔλ- 
20 λειψιν τοῦ p ἀμεταθόλου, ὡς προγέγραπται, καὶ Γέται 
χαὶ Baordpvar, Δαχῶν τε ἄσπετος γῆ, καὶ ᾿Αλανοὶ 
χαὶ ᾿Γαῦροι οἵ χαὶ “Ρῶσοι, οἵ περὶ τὸν ᾿Αχιλλέως 
δρόμον, καὶ Μελάγλλαινοι καὶ Ἱππημολγοὶ, περὶ ὧν 
ἐν τοῖς εἰς τὴν Ἰλιάδα γέγραπται, χαὶ Νευροὶ καὶ 
Ἵππόποδες οἵ κατά τινας Χάζαροι, χαὶ L'edmvol καὶ 
᾿Αγάθυρσοι καὶ οὗτοι μὲν βόρειοι, Πρὸς νότον δὲ τῷ 
Ἴστρῳ Γέρραι, χαὶ Ὠρίχια ἐρυμνὰ ἄστεα, καὶ Παν- 
νόνιοι οἵ χατά τινας Βούλγαροι, καὶ Μυσοὶ Θραχῶν 
βορειότεροι, χαὶ Θοῖᾶχες αὐτοὶ ἀπείρονα γαῖαν ἔχοντες. 
20 ᾿Γούτων δὲ τῶν ἐθνῶν περὶ μὲν Γερμανῶν ἐρρέθη τὸ 
ἀρχοῦν, περὶ δὲ τῶν ἐφεξῆς εἰρήσεται. εἴ τι λόγου 
ἄξιον τῷ ἐπιτέμνοντι. 
μη. Ὅτι τὰ διὰ τοῦ ανὸς ἐθνιχὰ ὀνόματα ἐχτείνει 
παρὰ τῷ Διονυσίων τὴν παραλήγουσαν, οἷον Βρεττα- 
35 vic, Γερμανός, ᾿Αλανός, Καρμανός, Λευχανός. Τὸ 
[δὲ] ᾿ριδανὸς οὐχ ἔθνους ὄνομα, ποταμὸς γάρ" διὸ 
συστέλλει τὴν παραλήγουσαν,, ὡς χαὶ τὸ ὠχεανός, 
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ἄσιος, comosus ἰαἴσιος, faustus ?) ; suepeque trajicientes 
ipsum Seythas nullo incommodo affectos fuisse ; sed 
accepta tandem calamitate, fluvium denominatum 
fuisse Danuhin sive Danusin, utpote qui culpa tene- 
retur quod conatu illi excidissent, sive qui hoc no- 
mine in ipsorum lingua accusaretur tamquam auctor 
istius infortunii. Scribit ille ( p, 313 ) praterea, op- 
positos esse Istro aquali distantia ab Adriatico ad 
Pontum Euxinum montes, primum IlIyricos, deinde 
Pronicos, postremo Thracios, de quibus est etiam 
Hwxmus, situs nimirum ad Pontum Euxinum. Media 
igitur inter hos montes Pieonia, tota excelsa, cui ad 
Thraciam adjacet Rbodope, ubi est que nunc appel- 
latur Clocoltinitza. Quidam vero ita de Istro quam 
brevissime : Ister, qui Pannonios praterlabitur, ex 
Hereyniis montibus inde a fonte navigabilis oritur 
seseque scindens partim in Pontum, partim in Adria- 
ticum fluit, 

302. Istro ad septentriones gentes he adjacent : 
Germani, Samate, id est Sarmate, per ellipsim littere 
r, ut supra scriptum est, et Gete et Jiastarne regioque 
immensa Dacorum, et Alani et Tauri qui et Rosi ad 
Achillis Dromon incolentes, et Melanchleni et Hippo- 
molgi, de quibus in Commentariis ad Iliadem ( +, 5), 
ac Neuri, et Hippopodes, iidem secundum quosdam 
ac Chazari, et Geloni et Agathyrsi, Atque hi quidem 
boreales. Istro vero ad austrum sunt Gerre et No- 
rica cppida permunita et Pannonii, iidem secundum 
quosdam ac Bulgari, et Massi, magis hi quidem boreales 
quam Thraces, et Thraces ipsi regionem immensam 
tenentes, Ex his gentibus de Germanis dictum quod 
satis esse videbatur; de ceteris vero, si quid memo- 
rata dignum epitomen scribenti occurrerit, id dice- 
tur. 

30/. Gentilia nomina in avos producunt apud Dio- 
nysium penultimam, ut Βρετανός, Γερμανός, ᾿Αλανός, 
Καρμανός, Λευχανός, ’Epidavò; vero non est gentis 
nomen, sed fluvii; quare corripit penultimam, sicuti 
ὠχεανός. 


memoravit. Quare videtur vetus lectio fuisse obli- 
terata ὁ ἐθνιχογράφος, » Bensuanpy, At que se- 
quuntur : λέγει δὲ ἐχεῖνος ( Strabo ) ὅτι χαὶ ete., erro» 
rem ipsius potius Eustathii esse coarguuot, modo 
errorem subesse recte statuamus. Fieri enim potest 
ut wostra petita sint e Straboniani libri septimi parte 
deperdita, quam laudaverit Stephanus. || — 1, &3t0g] 
sic etiam codd, Stephani ; ἀσίνης legendum esse conj. 
Casaubonus. Eustathii codex d habet αἴσιος, recte, ni 
fallor. Legendum fuerit : αἴσιος, ὅτι πολλάκις οἱ Σχύ- 
θαι εἰς. Cf. Stephanus v. Δάνουξις ἢ Δάνουσις : Ματόας 
δὲ λέγεται ἐς τὴν Ἑλληνίδα γλῶσσαν ἄσιος, ὅτι πολλάχις 
περαιούμενοι οὐδὲν ἐπεπόνθεισαν. || — 3. ἐπιπέσουσης εἰ 
et codd. Stephani, ἐπιπευζούσης F. Δάνουξις ἢ Ad- 
νουσις MU Stephan,; δάνουσις ἢ Δάνουξις FYcey Bernb., 
Axvovato; ἢ Δανούθιος N et vulgo ante Bernh., Δανού- 


σιος ἢ Δάνουδις £ ; Δάναυσις C. || — 6. δυσχἐρείας V. || 
— 13, Κλοχοτονίτζα ἢ. Clocotinitzam tanquam locum 
Hebro proximum commemorat Acropolita p, 123, Cf, 
Spritterus Memorie Byzantin, tom, 2, p. 725. || — 
τή. ὅτι ὁ ante Ἴστρος inseruit d. || — 18. ἔθνη om. α΄; 
χεῖνται ELMNUYy. | — ar. Ἀλαμανοί M; οἱ καὶ T. 
d. || — 22. Ταῦροι of xal ῬῬῶσοι ( "Pisoni U, "Pùx 
KY} οἵ replete. CDEXY, Ταῦροι οἵ περὶ Ἂχ. dp. F; 
Ταῦροι οἵ ναιοῦσι περὶ τὸν {τὸν περὶ Z) Ἂχ. de. vulgo 
ante Bernb.; verba οἵ περὶ τ, A. è, om. N. Cf Simeon 
Logoth. Chron. ms. cod. Paris. 1712, fol. 73 vso : 
"Ρὼς δὲ οἱ καὶ δρομῖται φερώνυμοι. || — 23, Ἱππομολ- 
γοί Μά. | — )5. Χαζαροί /m, Zayapoi L, Χάραζοι Nd. 
| — 27. Παννόριοι Ed; οἵ om. C. {| — 31. τῶν ἑξῆς 
D. || — 33. τὰ παρὰ τὸ avos Ed. || — 34. ΠΒρετανός £. 
| — 37. καὶ td om. Ed. 
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Ὅτι τοὺς [Γέτας Διονύσιος μὲν πρὸς βορρᾶν τοῦ 
Ἴστρου οἶδεν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται" χαθὰ χαὶ τοὺς 
Σαρμάτας, οἷ ἔθνος εἰσὶ ΣΣχυθικόν, ‘Hpé3oro; δὲ μέρος 
οἴεται εἶναι τῶν Θρᾳχῶν τοὺς Γέτας, ὁ δὲ Γεωγράφος 
ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ποταμοῦ αὐτοὺς οἰχεῖν ἱστορεῖ, ὡς καὶ 
τοὺς Μυσοὺς καὶ τοὺς Θρᾷχας. Φιλογύναιοι δὲ, 

mov, εἰσὶ, χαὶ περὶ τὸ θεῖον σπουδάζοντες, ap" 
᾿ ἦν χαὶ è Δάμολξις Πυθαγόρα φοιτήσας χαὶ τοῖς 
Αἰγυπτίοις χαὶ πολλὰ προειπὼν, χαὶ θεὸς διὰ τοῦτο 
10 χληθεὶς, χαὶ χοινωνῶν βασιλεῖ τῶν πραγμάτων. 
᾿Εγένοντο δέ ποτε οἱ Γέται, φησὶ, καὶ τοῖς Ῥωμαίοις 
φοδεροὶ, διαβαίνοντες τὸν Ἴστρον, καὶ λεηλατοῦντες 
τούς τε ᾿Ιλλυριοὺς χαὶ τοὺς Θρᾶχας καὶ τοὺς Μαχεδό-- 
νας. Νόμος δὲ Γετικὸς ἐπισφάζεσθαι τὴν γυναῖχα τῷ 

16 ἀνδρὶ θανόντι, “χαὶ χιθαρίζειν ὅταν ἐπιχηρυχεύωνται. 

Ἡρόδοτος δὲ καὶ τοξεύειν φησὶν αὐτοὺς ἄνω πρὸς τὴν 

βροντὴν χαὶ τὴν ἀστραπὴν, ἀπειλοῦντας τῷ θεῷ, "Eni 

φησὶν ὃ l'emypapoc διαδῆναι μέν ποτε τὸν Ἀλέξανδρον 
εἰς τοὺς πέραν Ἴστρου 1 ἕτας, διὰ ταχέων δὲ ἀναστρέ- 
20 Lar λαβόντα δῶρα. Λέγει δὲ χαὶ ὡς εἰς τοσοῦτον 
αὐτοί τε xal οἱ Δάχαι υὐξήθησάν ποτε, ὥστε xal εἴ- 
χοσι μυριάδας ἐχπέμπειν στρατοῦ - ὕστερον δὲ συστα- 
λέντες ἐγγὺς ἦλθον τοῦ ὑπαχούειν Ρωμαίοις. Ὁ δὲ 
᾿Ιουλιανὸς ἔν τινι τῶν αὑτοῦ λόγων γράφει, ὅτι τὸ τῶν 
25 l'eviiv ἔθνος τῶν πώποτε μαχιμωτάτων, διά τε dv- 
δρίαν χαὶ διὰ τὸν ζάμολξιν ὃν τιμῶσιν" οὐ γὰρ ἀπο- 
θνήσχειν ἀλλὰ μετοιχίζεσθαι νομίζοντες ἑτοιμότερον 
θνήσχουσιν ἣ τὰς ἀποδημίας ὑπομένουσι. Καὶ ‘Hpd- 
δοτος δὲ ἀπαθανατίζοντας αὐτοὺς χαλεῖ, διὰ τὸν 
sv ῥηθέντα γόητα Ζάμολξιν, ὃν χαὶ δουλεῦσαι αὐτὸς τῷ 

Πυθαγόρα φησίν. “Ἱστορεῖ δὲ καὶ ἀνδρειοτάτους Θρα- 

χῶν τοὺς 1 ἕτας χαὶ διχχιοτάτους. Λέγει δὲ χαὶ ὅτι 

εἷλεν αὐτοὺς 8 Δαρεῖος, ὅτε σχεδία διαδὰς dx τῆς 

Ἀσίας ἐπορεύετο διὰ τῆς Θράχης. 
ἂν 305, Ὅτι τοὺς Δάκας Δάους ἐχάλουν τινές. Φησὶν 
οὖν καὶ ὁ Γεωγράφος, ὅτι οἱ Δάκαι Δάοι ποτὲ ὠνομά- 
ζοντο. ‘O δὲ ᾿Ηρόδοτος νομαξιχὸν ΠΠερσιχὸν γένος 
τοὺς Δάους λέγει, χαὐὰ χαὶ τοὺς Μάρξους xal ἄλλους 
τινάς, Ὁ δὲ τὰ ᾿Εὐνικὰ γράψας καὶ πλησίον τοῦ πο- 
ταμοῦ Βορυσθένους φησὶ τὴν Δαχίαν διήκειν, περὶ οὗ 
Ἰβορυσθένους χατωτέρω ῥηθήσεται, Λέγει δὲ χαὶ ὅτι 
παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς ὡς ἐπὶ πολὺ τὰ τῶν οἰχετῶν ὀνά- 
para Azar χαὶ 1έται. Φέρεται δὲ ἱστορία, καὶ 
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Getas statuit Dionysius «l part&m borcalem Istri, 
ut supra dictum est, quemadmodum etiam Sarmatas, 
qua gens est δεν οι, Verum Herodotus (ἡ, 93} 
Getas Thracum partem esse opinatur.  Geographus 
autem { p. 295 ) ad utramque fluminis ripam habitare 
eos tradit, ut Ma:sos quoque et Thraces. Sunt au 
tem, inquit, mulierosi studiosique rerum divinarum ; 
apud quos fuit Zamolxis, Pythagore atque Agyptio- 
rum auditor, qui et multa preedixit, deusque ab iis 
propterea appellatus est et cum rege io partem admi- 
nistrande reipublice venit. Fuerunt, inquit, ali- 
quando Θεία ipsis Romanis terrori, quum Istrum 
trangressi Illyrios et Thraces et Macedones depopula- 
rentur, Moris est Getarum, uxorem supra maritum 
demortuum jugulare, et quum per priecones de pace 
agunt, cithara canere ( £ Stepl. νυ. Γετίχ ). Herodotus 
(4, 94) etiam sagiltas eos dicit in colum adversas 
tonitrua et fulgura conjicere , deo minitantes. Porro 
Geographus { p. 301 ) prodit penetrasse olim Alexan- 
drum ad Getas, qui sunt trans Istrum, sed muneri- 
bus acceptis, pedem confestim retulisse. Idem 
(». 305) Getas et Dacas adeo aliquando excrevisse 
barrat, ut ducenta hominum millia in bellum educe- 
rent; postea vero eo redactos esse ut parum abfuerit 
quin Romanis obtemperarent. Julianus (Ces. p. 227 
Spanh. ) item in oratione quadam sua scribit Geta- 
rum gentem, si qua unquam fuit, maxime bellicosam 
fuisse tum propter fortitudinem, tum propter Za- 
molxin, quem honorant; non enim mori sese, sed 
demigrare opinati, mortem alacrius obeunt quam se 
in alienas regiones transportari patiantur. Herodo- 
tus (4, 94) quoque immortalitatis preedicatores cos 
appellat propter prestigiatorem illum Zamolxin, quem 
ipse etiam (4, 95) dicit Pythagore operam dedisse, 
Narrat etiam (4, 93) Getas Thracum fortissimos at- 
que justissimos. ‘Tradit denique ( ἐδ. Ὁ Darium eos 
subegisse, quando trajecto ratibus ex Asia exercitu 
iter per Thraciam faciebat. 

305. Dacas nonnulli Daos vocarunt. Ac Geographus 
quoque ( p. 304 ) testatur Dacas nominatos olim Daos 
fuisse. Herodotus autem (1, 125 ) genus nomadum 
persicum Daos dicit, similiter atque Mardos et alius 
nonnullos. At Ethnicorum scriptor ( v. Δαχία ) Da- 
ciam ait ad loca Borystheni flumini propinqua perti- 
nere, quo de Borysthene inferius dicetur. Notat 
etiam nomina servorum apud Atticos ut plurimum 
esse Davos et Getas, Fertur item historia etiam 
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“οτιωτέρους τοῦ Ἴστρου Δάχας ἐἶναι" φασὶ γὰρ ὅτι 
Αὐρηλιανὸς τοὺς περὶ τὴν Δαχίαν ἀπῳχισμένους 'Ῥω- 
μαίους ἐκεῖθεν ἐξαγαγὼν διὰ τοὺς ἐν τῇ περαία τοῦ 
Ἴστρου κινδύνου: ἐν μέση τῇ Μυσία καθίδρυσε, τὴν 
γώραν ὀνομάσας Δαχίαν, 

Ὅτι ᾿Αλανὸς ὅρος Σαρματίας, ἀν᾽ οὗ τὸ ξῦνος οἱ 
Ἀλανοὶ ἔοιχεν ὀνομάζεσθαι, οὖς καὶ ἀλχήεντας ὃ Διο- 
νύσιος χαὶ πολυΐππους χαλεῖ. 

306, Ὅτι δ᾽ ᾿Αχιλλέως δρόμος, ὃν οἵ Τ᾿ αὖροι τὸ ἔθ- 
vos ναίουσιν, αὐλὼν τίς ἐστι στενὸς διλοῦ καὶ δολιχὸς, 
χαὶ χατὰ τὸν Τεωγράφον χερρόνησος ἁλιτενὴς, οἷόν τις 
ταινία {ἤτοι φασχία), μῆκος ὅσον χιλίων σταδίων ἐπὶ 
τὴν ἕω, ἀμμώξης, πλάτος δὲ δύο σταδίων τὸ μέγιστον. 
Τοῦτον τὸν δρόμον ὁ ᾿Ελληνιχὸς ᾿Αχιλλεὺς περιῆλθε, 


- ἢ " bed » LI >» # La 
ἢ μεταδιώχων τὴν τοῦ Αγαμέμνονος ’Ipryiverav, ἐξ 


Αὐλίδος ἀναρπασθεῖσαν εἰς Σχυθίαν, ὁπηνίχα ἔλαφον 
4 Ἄρτεμις εἰς θυσίαν ἀντέδωκχεν " ἔνθα χαὶ μείνας πο- 
λὺν χρόνον ὃ ᾿Αχιλλεὺς, καθὰ δοκεῖ καὶ τῷ Λυχόφρονι, 
ἀφῆκε τῷ τόπῳ. τὴν ἐξ αὑτοῦ χλῆσιν. Ὅτι δὲ προ- 
κατηγγυημένη ἦν τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἡ Ἰριγένεια xa id» 
ται, Ἄλλοι δέ φασιν ἕτερον εἶναι τοῦτον ᾿Αχιλλέα, 
παρὰ Σχύθαις βασιλέα τῶν τόπων, ὃς ἠράσθη τε τῆς 
Ἰφιγενείας πεαφθείσης ἐχεῖ χαὶ ἔμεινεν ἐπιδιώχων, ἐξ 
οὗ ὃ τόπος Ἀχίλλειος, ΟἹ δὲ τοῦτο λέγοντες παραφέ- 
ρουσι μάρτυρα τὸν Αλχαῖον λέγοντα" « ᾿Αγιλλεὺς ὃς 
τᾶς Σχυθιχᾷς μεδέεις. » Amd δὲ ᾿Αχιλλέως χαὶ ἢ 
Atuxd νῆσος ἡ μετὰ ταῦτα δηθησομένη Ἀχίλλειος ἐλέ- 
yeto νῆσος περὶ τὸν Εὔξεινον, ἔνθα φασὶν οἱ Σχύῦχι 
τὴν ᾿Αχιλλέως ψυχὴν διαβθαίνουταν τὰ ἑαυτῆς ἀθύρειν. 
Οἱ δὲ Ταῦροι τὸ ἔθνος ἀπὸ τοῦ ταύρου τοῦ ζώου, φασὶ, 
καλοῦνται, dik τὸ ἐκεῖ τὸν Ὄσιριν ζεύξαντα βοῦν ἀρό- 
σαι γὴν. Nap τούτους νῆτος ἡ Ταυριχὴ # χαὶ 
Μαιωτιχὴ, μεγάλη, καὶ ἐπίσημος, ἢ παράκειται χαὶ ἡ 
Φαναγόρειχλ χαὶ ἢ Ἑρμκώνασσα, ὡς ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα ῥηθήσεται. Καὶ ἡ Ἄρτεμις δὲ Ἱ χυροπόλος 
ἀπὸ τούτων δοχεῖ τῶν Ταύρων λέγεσθαι, οἷς ἔχαιρεν 
ὡς ξενοχτονοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῇ, Οἱ μέντοι παρὰ τῷ ew 
γράφω Νωριχοὶ Tauploxor ἕτερόν εἶσιν ἔθνος παρὰ 
τούτους τοὺς Τ᾽ αὐρους. 

309. Ὅτι Μελάγχλαινοι λέγονται διὰ τὸ dv ἔθει 
μέλαν καὶ ζοφερὸν τοῦ ἐνδύματος, ὡς χαὶ ᾿ροξότῳ 
δοχεῖ, ὃς χαὶ ἀνθρωποφαγεῖν αὐτοὺς εἰπὼν λέγει καὶ 
ὅτι Μελαγχλαίνων τὸ καθύπερθεν λίωναι καὶ γῇ ἔρημος 
ἀνθρώπων. 

8110, Ὅτι οἱ Νευροὶ λέγονται ἐχλιπεῖν ποτε τὴν 
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australiores Istro Dacas esse; narrant enim Aurelianam 
Romanos in Daciam ad habitandum missos, inde de- 
ductos, propter pericula quibus in ulteriori Istri ripa 
premebantur, media in Messia collocasse , regionem- 
que illam Daciam nominasse, 

Alanus mons est Sarmatiw ( #. Steph. s.v.), a quo 
gens Alani nomen accepisse videntur, quos fortes Dio- 
nysius equisque abundantes vocat, 

3o6. Achillis Cursus, quem Tauri populi incolunt , 
tractus est quidam angustus simul et longus et, se- 
cundum Geographum ( p. 307 ), peninsula non multum 
e mari se attollens veluti tenia quaedam seu fascia 
sabulosa, mifle fere stadiorum longitudine in ortum 
extenta, latitudine vero maxima duum stadiorum. 
Cursum hunc Greecus ille Achilles circumivit, Iphige- 
mam, Agamemnonis filiam, insequens ex Aulide in 
Scythiam abreptam, quum ejus loco Diana cervam in 
sacrificium substituisset. Ubi multo tempore Achilles 
commemoratus, ut placet etiam Lycophroni (#5. 193), 
de se nomen loco reliquit. Iphigeniam autem despon - 
sam prius fuisse Achilli, communi sermone traditur, 
Quamquam alii alterum hunc esse volunt Achillem, 
apud Scythas locorum illorum regem, qui Iphigenia eo 
misse amore captus, dum cam persequeretur, ibi per- 
manserit, unde locus Achilleus dicitur. Hoc vero alir- 
mantes testem adducunt Aleeum, qui dicit : « Achil- 
les, qui Scythia: imperas. » Ab Achille Leuce quoque 
insula (de qua postea dicemus ) vocata est in Euxino, 
quo aiunt Scythe Achillis animam trajicere ibique 
delicias ipsam sui lusitando facere. ‘Taurorum vero 
populus vocatus esse perbibetur a tauro animali , 
quoniam ibi Osiris juncto bove terram araverit. 
Prope ab his Taurica insula, que cliam Mwotica, 
magna et perinsignis, cui et Phanagoria adjacet et 
Hermonassa , ut postea dicetur. Diana quoque Tau- 
ropolos dieta esse videtur a Tauris illis, quibus delec- 
tabatur, quod sui gratia hospites mactarent, At quos 
Strabo (p. 00} commemorat Noricos Tauriscos , 
populus est ab hisce Tauris diversus, 

300. Melanchleni dicti sunt propter vestimenti, 
quo utuntar, colorem nigrum et caliginosum, ut 
Herodoto quoque (4, 107) videtur, qui cos ( immo 
Androphagos)} etiam carne humana vesci dicit, et su- 


pra Melanehlisnos esse tradit { 4, 20 ) lacus regionem- 
que desertam. 


310, Neuri regionem suam olim propter serpentes 
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ἑχυτῶν χώραν ὑπὸ ὄφεων, καὶ ὅτι γόητες ἐλέγοντο 
εἶναι, ἼἝτους τοίνυν ἑχάστου, φησὶν, ἅπαξ ἕχαστος 
τῶν Νευρῶν λύχος γίνεται ὀλίγας ἡμέρας, χαὶ αὖθις 
εἰς ἄνθρωπον ἀποχαβδίσταται, Συμείωσαι δὲ ὅτι vefpos 
5 μὲν τὸ γέννημα τῆς ἐλάφου διὰ τοῦ βὶ γράφεται, 
Νευροί δὲ τὸ ἐθνιχὸν, οἵ χαὶ Νευρῖται, διὰ τῆς εὖ δι- 
φθόγγου, 
Ὅτι Ἡρακλέος υἱοὶ ᾿Γελωνὸς χαὶ ᾿Αγάθυρσος, ἐξ 
ὧν ἔθνη βορειότερα τοῦ Ἴστρου οἱ Γελωνοί τε καὶ οἱ 
10 ᾿Αγάθυρσοι. Ὑ πὸ μὲν οὖν ψυχροῖς ᾿Αγαθύρσοις, ὡς ὁ 
Διονύσιός ψησιν, ἀδάμας ἐστὶ παμφανόων. Οἱ Γελωνοὶ 
δὲ, ὡς ἄλλοι φασὶν, γῆν τε ἐργάζονται καὶ ciropa= 
γοῦσι καὶ κήπους ἔχουσιν. Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας 
οὕτω φησί « ΤΓελωνοὶ, πόλις Σαρματίας, ἀπὸ Γελωνοῦ, 
15 ὃς Ἀγαθύρσου μὲν ἦν ἀδελφὸς, υἱὸς δὲ Ηραχλέος, Ἔστι 
δὲ περὶ αὐτοὺς πόλις ξυλίνη μεγάλη χατὰ ᾿Ἡρόδοτον, 
κειμένη ἐν Βουδίνοις, ἔθνει μεγάλῳ, Παρὰ τούτοις ζῶον 
λέγεται θαυμάσιον γίνεσθαι, τὸ μέγεθος ὅσον βοὸς, 
ἐοιχὸς τὸν τοῦ. προσώπου τύπον ἐλάφῳ, καλούμενον 
20 τάρανδος, δυσθήρατον διὰ τὴν μεταβολήν, Μεταθάλλει 
γὰρ τὰς χρόας τῶν τριχῶν καθ᾿ ὃν ἂν τόπον ἦ, καὶ 
ἀλλοιοῦται, χαθὰ καὶ ὃ χαμαιλέων χαὶ ὃ πολύπους. » 
Περὶ δὲ τῶν ᾿Αγαθύρσων ὁ αὐτὸς λέγει, ὅτι ἣ ἀπὸ 
᾿λγαθύρσου υἱοῦ “Ἢραχλέος οὕτω λέγονται, ἢ ἀπὸ τῶν 
25 θύρσων τοῦ Διονύσου" κλάδοι δέ εἶσιν οἵ θύρσοι, 
ol ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου τελεταῖς φέρουσιν. ᾿Η ρόδοτος 
δὲ où μόνον Γελωνὸν χαὶ ᾿Αγάθυρσον υἱοὺς “Πραχλέος 
λέγει, ἀλλὰ καὶ Σχύθην νεώτατον χαὶ γενναιότατον, 
odg ἐγέννησεν ρακλῆς ἐλθὼν εἰς τὴν τῶν Σχυθῶν 
20 γῆν, ὅτε τὰς Γ᾿ ηρυόνου βοῦς ἔλαυνε, μιγεὶς, φησὶν, 
᾿Εχίδνν, μιξοπαρθένῳ, γυναικὸς μὲν τὰ ἄνω ἀπὸ γλου- 
τῶν ἐχούσηι, τὰ δὲ κάτω ὄφευις, Λέγει δὲ τοὺς Ἀγα- 
θύρσους ὁ αὐτὸς ἀνδρῶν ἁδροτάτους χαὶ χρυσοφψόρους, 
χαὶ ἐπίχοινον τὴν μῖξιν τῶν γυναιχῶν ποιουμένους. 
35 Τοὺς δὲ Τελωνοὺς Ἕλληνας τὸ ἀρχαῖον εἶναί φησι γῆς 
ἐργάτας. 
art. Ὅτι Βορυσθένης ὅ ἐν ποταμοῖς ἀδόμενος Εὐ- 
ξείνῳ τὸ ὕδωρ μίσγεται κατὰ τὸ ἐχεῖ Mitwrov τοῦ 
χριοῦ, περὶ πὶ εἴρηται, ὀρθὸν οἷον ἐπὶ γραμμῇ, κατε- 
so ναντία (ἤγουν ἀντικρὺ) τῶν Κνανέων πετρῶν. "Exei 
δὲ ἐν τοῖς Ριπαίοις ὄρεσι Σχυθιχοῖς, χαὶ ὁ Ἄλδησχος, 
φησὶ, καὶ ὁ Παντιχάπης ol ποταμοὶ μορμύρουσιν' ὧν 
παρὰ προχοαῖς ἡδυφαὴς ἤλεχτρος μήνης ἀρχομένης 
αὔξεται, Ka τις αὐγή. Καὶ Spa ὅπως συμπαθῶς ἔχει 
45 περὶ τὴν σελήνην ὃ τοιοῦτος ἤλεχτρος, χαὶ ὅτι τὸν 
ἤλεχτρον ἐνταῦθα λίθον τινὰ γοητέον, χαὶ οὐ χαθὰ τὸ 
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deseruisse feruntur, ipsique prestigiatores esse dice- 
bantur. Itaque quotannis, ut Herodotus (ἡ, 105 ) 
ait, Neurorum unusquisque fit semel per paucos dies 
lupus, et rursus in hominem restituitur.  Observa 
νεῦρός, catulus cervi, per 8 scribi, sed Nivpoi, qui et 
Νευρῖται vocantur, nomen gentile, per sv diphtbon- 
gum. 

Herculis fili fuerunt Gelonus et Agathyrsus, ex 
quibus gentes magis boreales Istro Geloni ct Aga- 
thyrsi. Sub frigidis Agathyrsis, ut Dionysius ait, 
adamas est pellucens.  Geloni vero, ut alii tradunt, 
et terram colunt, et frumento victitant, et hortos 
habent. Verum is, qui Ethnica scripsit, ita habet 
(τ. Fadwvof) : « Geloni , civitas Sarmatie, a Gelono, 
qui frater fuit Agathyrsi, Herculis filius. Est in 115 
finibus urbs lignea magna secundum Herodotum (4, 
108 ), in Budinis sita, gente magna. Apud hos fer- 
tur esse animal mirabile, magnitudine fere bovis, 
forma vero faciei cervo simile, quod tarandum vo- 
cant, venatu illud quidem propter ejus mutationem 
perquam difficile. Ubicunque enim fuerit, pilorum 
colorem mutat aliudque fit atque aliud et transfigura- 
tur, sicuti etiam chamaleon et polypus. » De Aga- 
thyrsis autem idem ( v. Ay40ugoo: ) testatur, sic eos 
appellatos aut ab Agathyrso, Herculis filio, aut a 
tbyrsis Liberi patris. Thyrsi autem sunt rami quos in 
Bacchi sacris ferunt.  Herodotus ( ἡ, 10) porro non 
Gelonum modo et Agathyrsum Herculis filios comme- 
morat, sed etiam Scytham, minimum natu eumque 
generosissimum ; quos Hercules filios suscepit, quum 
eo tempore, quo Geryonis boves abigebat, in Scytha- 
rum regionem venisset ibique coiisset cum Echidna, 
ut Herodotus (4, 9) ait, semipuella, quippe cui su- 
periora, inde a natibus, feminae, inferiora vero ser- 
pentis essent. Idem (4, 104 ) ait Agathyrsos, morta- 
lium mollissimos, aurum gestare communemque inter 
sese mulierum usum facere; Gelonos vero origine 
Griecos esse (4, 108) et agriculture operam dare 
(4, 109). 

311. Borystbenes, decantatus ille fluvius, aquas 
cum Euxino rommiscet ad Criumetopon quod ibi est 
promontorium, de quo diximus, recta veluti ad li- 
neam ex adverso sive e regione Cyanearum petrarum. 
Ibi in Rhipais montibus Seythicis et Aldescus, inquit, 
et Panticapes amnes murmurant, quorum ad fluenta 
suave lucens electrum, ineunte luna, quidam veluti 
splendor, augescit. Ac vide, ut hoc electrum con- 
junetionem nature habet cum luna, itemque ut 
electrum hoc loco de genere quodam lapidis intelli- 
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λεγόμενον τῶν αἰγείρων δάχρυον, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 

“Ὅτι δὲ ἐν τοῖς 'Ριπαίοις ὄρεσιν οὐδέποτε χιὼν ἐπι- 

λείπει προγέγραπται. Ὑπὲρ δὲ ταῦτα τὰ ὄρη οἱ λεγό-- 

μενοι ὙἭπερδόρειοι χαθήκειν εἰς τὴν θάλασσαν λέ- 
b qovtar. ᾿Ἀπὸ δὲ Παντιχάπου τοῦ ποταμοῦ χαὶ τὸ ἐχεῖ 
ὀνομάζεται Παντιχάπαιον, πόλις μεγάλη, χτίσμα παι- 
δὸς Αἰήτου, λόφος χύχλῳ περιοιχούμενος, σταδίων 
εἶχοσι, μητρόπολις τῶν ἐκεῖ Βοσπορανῶν, Ἡρόδοτος 
δὲ περὶ τούτων τῶν ποταμῶν φησιν, ὅτι ὁ μὲν Βορυ- 
alive μέγιστος καὶ πολυαρχέστατος τῶν Σχυθικῶν πο- 
ταιλῶν, καὶ πίνεσθαι ἥδιστος, ῥέων καλὸς παρὰ θολε- 
ροῖς, Πήγνυνται δὲ καὶ ἅλες παρὰ τῷ στόματι αὐτοῦ 
αὐτόματοι, χαὶ χήτη ἀνάχανθα μεγάλα ταριχεύειν 
τριρέχει, ἃ χαλοῦσιν ἀνταχαίους. Ὁ δὲ Παντιχάπης 
ἀπὸ βορρᾷ ῥέων ἐν τῷ τέλει συμμίσγεται τῷ Bopu- 
σθένει. Τὸ δὲ μεταξὺ τούτων τῶν ποταμῶν νέμονται οἵ 
l'empyoi Σχύθϑαι, Δέκα δὲ, φησὶν, ἡμερῶν ὁδὸς ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Βορυσθένην" ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ Βορυσθέ- 
νους ἐπὶ τὴν Μαιῶτιν, 

821, Ὅτι τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα Ὦρίχια ἄστεα ἐρυ- 
uva τινες δίχα τοῦ κατ᾽ ἀρχὰς ν γράφουσι, Taya δὲ 
ἀπὸ τούτων καὶ Ὥριχος λιμήν. Φησὶ γοῦν 'Εκχαταῖος" 
Μετὰ δὲ Βουθρωτὸς πόλις, μετὰ δὲ "Ὥριχος λιμήν. Καὶ 
Ἀπολλώνιος" [Ὥριχον εἰσαφιχέσθαι. Καὶ Πολύδιος ἐν 
ἑῤδόμῳ᾽ Οἱ δὲ τὸν [Ὥρικον κατοικοῦντες, οἵ χαὶ πρῶτοι 
χεῖνται περὶ τὴν εἰσδολὴν τὴν πρὸς τὸν ᾿Αλδρίαν dx δὲ- 
ξιῶν εἰσπλέοντι, Τινὲς δὲ χαὶ Νωρίχια γράφουσι μετὰ 
τοῦ ν, Τὸ δὲ ἐρυμνά τινὲς ἐρεμνά γράφουσιν, ὃ ἔστι 
σύμφυτα καὶ δασέα χαὶ χάταλσα, ὅθεν καὶ φαίνονται 
μέλανα διὰ τὸ πολὺ τῆς σχιᾶς. Διὸ καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ 
ἐν τῷ « μέλαν ὀρνὸς ἀμφιχεάσσας» μέλαν δρυός τινὲς τὴν 
τῶν φύλλων εἶπον δασύτητα, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀποτε- 
λουμένην μελανίαν τῆς σχιᾶς, Καὶ ταῦτα υὲν περὶ 
᾿Ὦριχίων ἀστέων, Ὁ δὲ Γεωγράφος ἔθνος τι συνάπτον 
τοῖς περὶ ᾿Αχυληΐαν χωρίοις Νωριχοὺς γράφει μετὰ 
τοῦ v, ἄλλα τε λέγων χαὶ ὅτι ἐγγὺς τοῦ Ὰ δριατικοῦ 
μυχοῦ καὶ τῶν xatà Ἀχυλυηΐαν τόπων οἴχοῦσι Νωρικῶν 
τινες, χαὶ ὅτι χατὰ Ἀχυληΐαν ἐν Ταυρίσκοις τοῖς Νὼ- 
ρικοῖς χρυσεῖον εὐφυὲς, ὥστε ἐπὶ δύο πόδας ἀποσύ- 
ραντα τὴν ἐπιπολῆς γὴν εὐθὺς ὀρυχτὸν χρυσίον spl» 
σκεσθαι, "ἔχεις οὖν τάγα Νωριχῶν τε χαὶ Ὠρίχων 
διαφορὰν, ὡς Ὠρίχων μὲν ὄντων χατὰ Πολύδιον τῶν 
περί ποὺ τὴν τοῦ Ἀδρίου εἰσδολὴν, ὅπου χαὶ 6 "ζρικος 
λιμὴν χαὶ ἢ Βουθρωτὸς, Νωριχῶν δὲ τῶν πρὸς τῷ 
μυχῷ τοῦ αὐτοῦ χόλπου κατά te τὸν Γεωγράφον χαὶ 
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gendum est, non vero de lacryma qua fertar esse 
populorum, quemadmodum supra (vs, 288 ) dicetum 
est, In Rhipwis vero montibus nivem nunquam defi- 
cere jam scriptum est in antecedentibus. Ultra hos 
montes ii, qui vocantur Hyperborei, usque ad mare, 
quod ibi est, porrigi ac pertinere dicuntur, Ceterum 
a Panticape amne Panticaprum ibi nominatum est, 
Oppidum magnum, ab Aete filio conditum, tumulus 
in orbem circumcirca habitatus, ad stadia viginti, 
Bosporanorum metropolis (.Strad. p. 309). Hero- 
dotus (4, 53) porro de his ipsis fluminibus dicit 
Borysthenem Scythicorum fluviorum maximum esse 
plurimaque commoda prabere, et ad potandum 
suavissimum fluere limpidumque juxta turbidos ; ad 
ostium ejus sal sponte sua concrescere, cundem- 
que ampem .cete maxima spina expertia, quos 
antaciros vocant, ad salsuram subministrare, —Pan- 
ticapen vero (ἡ, 54) a septentrionibus fluentem, ad 
extremum cum Borysthene commisceri; quod autem 
inter hec flumina agrorum est, Scwthas id agricolas 
colere. Decem porro dierum iter esse ait (ἡ, t01 ) 
ab Istro ad Borysthenem, ac tantundem a Borysthene 
ad Mwotin paludem. 

321. Quae supra dicta sunt Oricia oppida munita 
quidam sic scribunt sine x litera in initio nominis. Ab 
his fortassis etiam Oricus portus dicitur. Apud Heca- 
teum certe legitur : « Postea Buthrotus urbs ; deinde 
Oricus portus. » Porro Apollonius (4, 1215) dicit : 
« Oricum pervenisse. » Et Polybius libro septimo (Ὁ. 
19): « Oricum incolentes, qui primi ad Adriz in- 
troitum siti sunt a dextra innaviganti, » Quidam vero 
etiam Noricia per N literam scribunt. Porro pro ἐρυμνά 
nonnulli ἐρεμνά scribunt, id est arboribus consita et 
densa ac nemorosa; unde etiam nigra, ab umbra ma- 
guitudine , apparent. Quare etiam apud Homerum 
(Od. E, 12) in illis verbis : μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάτσας, 
illud μέλαν δρυός, nigrum quercus, quidam intellexerunt 
densitatem foliorum, propter umbre nigredinem, qua: 
inde efficitur. Atque hac quidem de oppidis Oriciis. 
Verum Geographus (p. 206) gentem quandam que 
sunt circa Aquileiam loca attingentem Noricos seribit 
per N, ubi inter alia dicit Adriatico recessui et Aqui- 
leie regioni vicinos habitare Noricorum quosdam; 
itemque (p. 208 ) ad Aquileiam in Tauriscis Noricis 
aurum copiosum provenire, ita ut si quis summam ter- 
ramad pedum duumaltitudinem egesserit, fossilestatim 
aurum inveniat. Habes igitar fortasse Noricorum et 

i Oricorum differentiam , ita ut Ovici, secundum Po- 
Ivybium, sint alicubi ad Adria ingressum , ubi Oricus 
quoque portus et Buthrotus ; Norici vero sint ad in- 
timum recessum ejusdem sinus, tum ex Geographi 


| χαλουμένην HM, sed vulgata in margine. | — 33. περὶ 
τῶν ὮὯρ. rodd., exe. CH. || — 34. συνάπτων codd., 
exc. CFHN. || — 37. "Qelxv E, Ὦρικίων d, Νωρι- 
κίων /. | —38. Νωριχοῖς Strabo, Νωριχίοις codd. Eusth.; 
| — 39. χρυσεῖον Straho , χρυσίον codd. Fusth. | — 
ho. εὑρίσκεται MNU, εὑρίσκεσθαι ΟΕ Βα ν Strabo , ebpl- 
σχεῖν cett. | — 41. Νωριχίων N; τε om. ENd. || — 
44.% Βουῆρ. EFMNUd, 4 B. cett., ut videtur dein 
18 


ro 


2 


ELLI 


ἀν 


45 


274 


χατὰ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων τοῦ Διονυσίον, "Forme δὲ 
ὅτι καὶ è Διονύσιος ᾿Ωρίχους οἶδεν, οὺς καὶ ὁ Πολύδιος: 
ἐν γοῦν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖ περὶ τὴν Ὦρικίαν γῆν εἶναι τὲν 
τῆς Ελλάδος ἀργὴν, ζωννυμένην τῇ τε Σιχελιχῇ 
θαλάσση xal τῇ Αἰγαίη. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα. Τινὲς 
δὲ ἱστοροῦσι χαὶ ὅτι Νώριχον οἱ Φρύγες τὸν ἀσχὸν χα- 
λοῦσι τῇ σφετέρα διαλέκτῳ, καὶ ὅτι, ὁπηνίκα Μαρσύας 
ἐχεῖνος ὁ αουσιχὸς ἀπεδάρη τὸ σῶμα ὑπ᾽ Ἀπόλλωνος, 
ὁ ἀσχὸς κρεμασθεὶς χαὶ τῷ χρόνῳ χατενεχθεὶς ἔπεσεν 
εἰς τὴν Μίδου λεγομένη» κρήνην, χαὶ αὐτὴ μὲν pere 
χλήθη Μαρσύας, ὃ δὲ ἀσχὺς καταφερόμενος ὑπὸ τοῦ 
ποταμοῦ ἁλιεῖ προσηνέχθη “ καὶ [Πεισίστρατος ὁ Λαχε- 
δαιμόνιος χατὰ χρησμὸν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος πόλιν 
χτίσας Νώριχκον προσηγόρευσεν, ὡς ἂν εἴποι τις doxdv. 
Ἐὰν δὲ Φρυγία οὖσα ἢ τοῦ Πεισιστράτον πόλις 
αὕτη οὐδὲν ἔχη κοινὸν πρὸς τοὺς ἀνωτέρω ῥηθέντας 
Νωρίχους, ἀλλ᾽ οὖν ἡ ἱστορία πρὸς πολυπειρίαν οὖχ 
ἄχαρις. 

312, Ὅτι οὐ μόνον Εὐρωπαῖοι Μυσοὶ, ἀλλὰ χαὶ 
Ἀσιανοί, "O δὲ Δρριανὸς τῶν Εὐρωπαίων Μυσῶν 
ἀποίχους λέγει τοὺς ἐν τῇ Ἀσία ᾿Ολυμπηνοὺς Μυσοὺς, 
οἵτινες Μυσοὶ ὀνομάζονται ἢ ἀπὸ Μυσοῦ τοῦ Διὸς ἢ ἀπὸ 
ἑτέρου Μυσοῦ υἱοῦ ᾿Αργανθώνης τῆς γενναίας, τῆς ὁρε-- 
σιδίου, ἢ ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς μυσῆς ἢ τοῦ uuooì, du- 
φυτέρως γὰρ λέγεται, ὅπερ τὴν ὀξύην δηλοῖ κατὰ τὴν 
γλῶσσαν τῶν Λυδῶν, ὥς καὶ ὃ ᾿᾿εωγράφος φησίν, Ἣ ρό- 
δοτος δὲ τοὺς ἐν τῇ ‘Agia Μυσοὺς Λυδῶν ἀποίκους λέ- 
yet, Ὀλυμπηνοὺς χαλουμένους, ἀπὸ ὄρους ᾿Ολύμπου 
τοῦ Ἀσιανοῦ, 

“Ὅτι Θρᾶχες οὐ μόνον Εὐρωπαῖοι, ἀλλὰ καὶ Ἂ σια- 
νοὶ, χατὰ τὴν Ἀρριανοῦ ἱστορίαν, λέγοντος; ὥσπερ 
φρρύγας καὶ Μυσοὺς, οὕτω δὴ καὶ Θρᾷχας ἐξ Εὐρώπης 
διαῤῆναι εἰς Ἀσίαν μετὰ Πατάρου τινὸς ἡγεμόνος, ὅτε 
οἱ Κιμμέριοι τὴν Ἀσίαν κατέτρεχον, odg ἐχβαλόντες 


ν ἐχ Βιθυνίας οἱ Θρᾶκες ᾧχησαν αὐτοί" χαὶ τάχα ἐχ τῶν 


τοιούτων Θραχῶν πλατυνθέντων χαὶ τὸ νῦν λεγόμενον 
Θρακήσιον τὴν χλῆσιν εὕρηκεν. ‘O δ' αὐτὸς Ἁρριανὸς 
καὶ Θράκην τινὰ ἱστορεῖ νύμφην σοφὴν ἀμφὶ ἐπῳδάς 
τε καὶ φάρμαχα, καὶ οἵαν τὰ μὲν ἐχλῦσαι τῶν παθη- 
ἁάτων φαρμάχοις, τὰ δὲ ἐργάπασθαι᾽ ὁποία τις καὶ ἡ 
Μήδεια ἱστόρηται καὶ ἡ ᾿Αγαμήδη χαὶ ἡ θρυλουμένη 
Κροχοδίχη, Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς Θράκης δοχεῖ ὦνο- 
μᾶσθαι ἡ γώρα, Πέρχη ποτὲ καλουμένν,, ‘O αὐτὸς λέ- 


yer καὶ ὅτι ἔθος ἦν Θραξὶ πολλὰς ἔχειν γυναῖκας, | 


ὡς ἂν ἐκ πολλῶν πολλοὺς ἔχοιεν παῖδας, χαὶ τὸ ἔθος 
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sententia, tum secundum complures codices Dionysia* 
nos. Videtur tamen Dionysius quoque Oricos eosdem, 
quos Polybius, agnovisse, quum postea aflirmet circa 
Oriciam regionem initium esse Gracia Siculo mari et 
Agro cinete, Atque hac quidem ita. Quidam vero 
(Plutarch. De fluv. c. 10) tradunt, Pbryges sua ipso- 
rum lingua utrem roricum appellare, οἱ postquam 
Apollo Marsye musico pellem detraxisset, utrem sus- 
pensum et aliquanto post tempore delapsum, in fon- 
tem, quem Mida vocabant, cecidisse ; eumque fontem, 
mutato nomine, Marsyam appellatum fuisse; utrem 
vero a flumine delatum in piseatoris manus pervenisse, 
Pisistratumque Lacedamonium , oracali monitu, ab 
illo eventu urbem exadificasse, eamque Noricum, 
perinde ac si quis utrem diceret, nuncupasse. Quod 
si urbs haec Pisistrati, quippe urbs Phrygie, nibi 
habet commune cum Noricis, quorum supra memi- 
nimus, tamen hwe historia ad variam eruditionem 
non prorsus injucunda. 

322. Non Europwi modo Mysi, sed etiam Asiani. 
Verum Arrianus (in Bithyriac. lib. 1 ap. Steph. B. è 
"O)vpros) Mysorum Europworum coloniam dicit Mysos 
Olympenos Asie, qui Mysi nominantur vel a Myso, 
Jovis filio, vel ab alio Myso, filio Arganthona, gene- 
rose illius et in montibus degentis, vel a mysa sive 
myso arbore (utroque enim modo dicitur), quod 
Lydorum lingua oxyam significat, ut Geographus 
{p. 572) ait. At Herodotus (7, 74) Mysos Asianos co- 
loniam dicit Lydorum, Olympenos vocatos ab Olympo 
monte Asiatico, 

Thraces non Europei modo, sed etiam Asiatici, sec. 
Arriani historiam (/r. 37), ubi is dicit, ut Phryges et 
Mysos, sic etiam Thraces ex Europa in Asiam cum 
Pataro quodam duce trajecisse, quo tempore Cim- 
merii Asiam incursionibus vastarent, quos Thraces 
ex Bithynia ejecissent, ipsique ibi consediasent, Ac 
fortasse ab his Thracibus longe lateque diffusis ac 
propagatis Thracesium , quod nune dicitur, id appel- 
lationis invenit ( Const, Porph. de Them. 1, 3,. Idem 
Arrianus Thracem quandam nympham commemoral, 
incantationum et medicamentorum peritam, que 
morbos alios medicamentis distrabere, alios ipferre 
pusset; qualis et Medea fuisse traditur et Agamede 
et decantata illa Crocodice. Atque ab hac ista Thrace 
nominata videtur regio, que Perce olim vocaretur, 
Idem etiam testatur consuetudinis Thracum fuisse 
multas uxores habere, multos ut liberos ex multis 
susciperent; et hanc iis consuetudinem permansisse 
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αὐτοῖς γενέσθαι φησὶν ἀπὸ βασιλέως αὐτῶν Δολόγχου, 
ὃν παῖδες πολλοὶ dx πολλῶν γυναιχῶν ἐγένοντο, ‘Hpé- 
δοτος δὲ ἱστορεῖ χαὶ ὑπὸ τῷ Κροίσῳ Θρᾷχας εἶναί τι- 
νας, λέγων ὅτι Κροῖσος κατεστρέψατο Χάλυβας, Πα- 
5 φλαγόνας, Θρᾶχας Θυνοὺς καὶ Βιθυνοὺς, καὶ τὰ ἑξῆς, 
Καὶ Ξενοφῶν δὲ οἶδεν Ἀσιανήν τινα Θράχην ἀρξαμέ- 
“ἣν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου μέχρι ἩΗραχλείας, 
ἐπὶ δεξιὰ εἰσπλέοντι, Ἱστορία δέ τις ἱερὰ καὶ περὶ τὰ 
τῆς Λιβύης ποὺ νότια ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρειαν Θράχην τινὰ 
10 ὀρεινήν φησιν, ἐν fi καὶ ἀσχητὴν ἱστορεῖ γενέσθαι περί- 
muotov. Λέγεται δὲ ὅτι οἱ Εὐρωπαῖοι Θρᾷχες στί- 
ζονται, χρίνοντες εὐγενὲς μὲν τὸ ἐστίχθαι, ἀγεννὲς δὲ 
τὸ ἄστιχτον" χαὶ χαλὸν μὲν τὸ ἀργεῖν, ἀτιμότατον δὲ 
τὸ ἐργάζεσθαι τὴν γῆν᾽ χάλλιστον δὲ τὸ λυστεύειν χαὶ 
15 ἀπὸ πολέμου ζῆν. Ὅτι δὲ τὸ Θρᾷξ περισπᾶται καὶ 
ὅτι ὡς συναιρεθὲν ἔχει τὴν τοῦ τόνου περίχλασιν, προ- 
δηλότατόν ἐστι. Δηλοῖ δὲ τὴν τῆς λέξεως συναίρεσιν 
τό τε Θρήϊκες χαὶ τὸ Θρηΐχιον στόμα καὶ ὅσα τοιαῦτα' 
ὥστε συναιρεῖσθαι τὸ Θρᾷξ ἀπὸ τοῦ Θράϊξ βαρυτόνου 
40 ὀνόματος. 

323. Ὅτι τοὺς Θρᾶχας γαῖαν εἰπὼν ἔχειν ἀπείρονα 
ἐφερμηνεύει σαφῶς, πῶς ἀπείρονα, χαί φησιν" οἱ μὲν 
ἐπὶ πλευραῖς Προποντίδος εἰσὶ θαλάσσης, οἱ δ᾽ ὑπὲρ 
Ἑλλήσποντον ἀγάρροον, οἱ δὲ περὶ τὸ βαθὺ χεῦμα τῆς 

45 Αἰγαίας θαλάσσης. Διὸ χαὶ Ἡρόδοτος λέγει τοὺς 
Θρᾷκας ἐθνῶν μέγιστον μετὰ τοὺς ᾿ἱνδούς, Ἦν δὲ ἂν, 
φησὶ, καὶ ἄμαχον καὶ χράτιστον, ἐὰν ὑπὸ ἑνὶ ἐτάττετο 
ἄρχοντι ἢ ἐφρόνει κατὰ τὸ αὐτό, Καὶ τάχα διὰ τὸ οὕτω 
πολυτενὲς τῆς χώρας χαὶ περιφανὲς ἰδίασεν αὐτὴν τῆς 

20 Εὐρώπης Οὐεσπασιανὸς, ὡς προείρηται. Καλούμενοι 
δέ ποτε Βρίγες, εἶτα μεταθάντες εἰς ᾿Ασίαν, μετέπεσον 
εἰς τὸ τῶν Φρυγῶν ὄνομα, ᾿Αγάρρηον δὲ τὸν ᾿Ελλή- 
σποντὸν λέγει διὰ τὸ κατάρρουν εἶναι σφόδρα, Διὸ 
χαὶ ποταμὸν αὐτὸν ἁλμυρὸν ὁ Ξέρξης ἐξυδρίζων ὠνό- 

35 uacev. 

447. Ὅτι Παλλήνη χαὶ ὄρος ἐστὶ καὶ πόλις Θραχιχή. 
Ταύτην μελισσόδοτον 8 Διονύσιος ἱστορεῖ, ἥτοι πολλὰς 
μελίσσας τρέφουσαν. Περὶ ἣν φύεται, φησὶν, ἀστέριος 
καλὸς λίθος, μαρμαίρων οἷά τις ἀστὴρ, καὶ λυχνὶς πυ- 

40 pdc φλογὶ πάμπαν ὁμοία, διὸ καὶ λυχνίτης ὁ λίθος λέ- 
γεται. Οἱ δὲ καὶ σεληνίτην καλοῦσι τὸν τοιοῦτον λίθον, 
ἐπειδὴ συμπαθῶς, φασὶν, ἔχει τῇ σελήνη, ὡς xal ὃ 
Ἰβορυσθενίτης ἤλεχτρος, χαθὰ χαὶ προϊστόρηται, καὶ 
συμφθίνει τε αὐτῇ χαὶ συναύξει, Τὸ δὲ λυχνίς τινες 

45 χαὶ βαρύνουσι καὶ ἀρσενιχὸν εἶναι λέγουσιν ὄνομα, 
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ait a rege ipsorum Dolonco, cui filii multi ex multis 
uxoribus fuerunt. Herodotus (1, 28) autem refert 
Thraces etiam quosdam sub imperio Cressi fuisse, ubi 
Crasum narrat subegisse Chalybes et Paphlagones et 
Thraces Thynos Bithynosque , et qui deinceps sunt, 
Xenophon quoque (Ar. 6, 4, 1) Thraciam quandam 
Asianam agnoscit, que ab ostio Ponti usque ad He- 
racleam pertineat, ad dextram sitam innaviganti. 
Historia autem quaedam sacra in partibus alicubi 
australibus Africe, supra Alexandriam, Thraciam 
quandam montanam commemorat, in qua fuisse ho- 
minem prodit divinarum rerum studio percelebrem. 
Ferunt item Thraces Europ:ros notas sibi imprimere 
consuevisse , quippe qui nobilitatis argumentum esse 
judicent , insignitos esse punctis, ignobile vero nullis 
esse notis obsignatos; et honestum quidem otiari, 
turpissimum vero agriculturam exercere; pulcherri- 
mum denique latrocinia agitare atque ex bello vi- 
vere. Ceterum Θρᾷξ vocem contractam esse docent 
Θρήϊχες et Θρηΐχιον στόμα et que sunt similia, adeo 
ut Θρᾷξ ex Θράϊξ voce barytono contractum sit. 

323. Thraces quum regionem babere dixisset im- 
mensam, perspicue deinceps vim bujus vocis explicat 
dicitque : « Alii ad latera Propontidis sunt maris, alii 
super Hellespontum multifluam, alii circa fluxum 

fundum maris Agri. » Quare etiam Herodotus 
(5, 3) scribit Thraces gentem esse maximam, secun- 
dum Indos, « Esset autem, inquit, prorsus inexpu- 
guabilis et validissima, si unius imperio regeretur, 
concordique esset animorum sententia. » Ac fortasse 
ea ipsa & causa, quod regio est tanta amplitudine 
tantaque dignitate, secrevit cam a reliqua Europa 
Vespasianus, ut dictum est supra (ad rs. 270). Briges 
autem quum olim vocarentur, postea in Asiam trans- 
gressi, pristinam appellationem in Phrygum nomen 
commutarunt. Hellespontum porro dicit ἀγάρροον, 
uod est admodum χατάρροος, aquis perquam rapide 
deffeentibus. Quareetiam fluvium eum salsum Xerxes 
per contumeliam appellavit. 

327. Pallene et mons est et urbs Thracica. Hane 
tradit Dionysius μελισσόδοτον, multarum nimirum 
apium altricem. Circa hane nascitur, inipuit, asterius, 
Ἰαρὶβ pulcher, ceu stella quaedam resplendens, et lychnis 
fiamme ignis quam simillina. Quocirea hic etiam lapis 
Iychnites vocatur. Alii hune lapidem etiam seleniten 
nominant, quoniam cognationem quandam nature 
habet, ut aiunt, cum luna (quemadmodum Borysthe- 
nium quoque electrum, ut supra diximus) et simul 
cum luna decrescit augeturque. Ceterum λυχνὶς quidam 
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γράφοντες' λύψνις πυρὸς φλογὶ πάμπαν διοῖος. Ἄλλοι 
δὲ περὶ Παλλήνης οὕτω φασί" Παλληνη πόλις Θράκης, 
ἀπὸ Παλλήνης θυγατρὸς Σίθωνος. "Eoti δὲ Παλλήνη 
χαὶ γερρόνηπος τρίγωνος, οἰχουμένη ποτὲ ὑπὸ γιγάν- 
των, οὃς Ἢ ραχλῆς μισανθρώπους ἐφευρηκὼς κατεπο- 
λέμησεν, ὅτε χαὶ βρονταί τινες χαὶ πρηστῆ ες συνέπεσον. 
Διὸ χαὶ θεοὶ ἔδοξαν τῆς μάχης ταύτης τῷ Ἱ]ραχλεῖ συ- 
γάρασθαι χαὶ καταφλέξαι τοὺς καχοὺς, χαὶ ἢ χώρα διὰ 
τοῦτο ('λέγρα ἐχλήθη. Ἀπὸ τούτων τῶν τόπων [1αλ- 
Invita τὴν τοῦ Hpwriws θυγατέρα ἐχάλεσεν ὁ Atovu- 
σιης,, ἔνῦχ περὶ Αλεξανδρείας ἔλεγεν. Οὐἴονται δέ τινες 
1] αλλήνην λέγεσθαι τὴν τῆς Κασσανθρείας χερρόνησον, 
τῷ Αἰγαίῳ χαὶ αὐτὴν παραχειμένην. ὕΕνῦα που καὶ 
τύπος τις χατὰ παρχφθορὰν  Ὀρώνν, λεγόμενος, du 
νύμως, ὡς ἔοικε, Topo τῇ τοῦ Θραχιχοῦ Πρωτέως 
θυγατρὶ χατὰ Αυχόφρονα. 

331, Ὅτι τὰ χυρτότερα τῆς Εὐρώπης περιηγητά- 
μένος, ἤγουν τοὺς ἕως χαὶ εἰς τὸν βόρειον ὠχεανὸν διή- 
χοντας ᾿Ιὔγρας χαὶ τοὺς Πυρρηνοὺς χαὶ τοὺς Ἰβρεττα- 
νοὺς χαὶ τοὺς l'epuavobs καὶ τοὺς ἐχατέρωθεν τοῦ 
Ἴστρου καὶ αὐτοὺς τοὺς Θρᾷκας, ἀφῆκεν ἡμᾶς νοεῖν 
τὴν ἐπίλοιπον ᾿οὐρώπην χαταγεγραμμένην τριγωνοει- 
Cin, πλευραῖς τρισὶ, μιᾷ μὲν δυτιχῇ τῇ τῶν Ἰδήρων, 
ἑτέρα δὲ ἀπ᾽ ἐναντίας τῇ τῶν “Ελλήνων, τρίτη δὲ τῇ 


ἂν; , ᾿ - Co DI De ἊΨ» è 
5 τῶν Αὐσόνων, ἀπὸ τριῶν ἐθνῶν ἐνδοξοτάτων yapaxti- 


ρἷσας καὶ ὀνομάσας τὰς τοιχύτας πλευράς, Καὶ ὅρα 
ὅπως εὐμεθόδως χαὶ εὐπεριορίστως περιηγεῖται καὶ 
σαφῶς, χαὶ οὖκ ἀφίησι συγχέεσθαι τὸν ἀκροατὴν πλα- 
νώμενον πεοὶ τὴν ἀπείρονα. . 

8311. Ὅτι ἡ ἑσπερία χρηπὶς τῆς γῆς τῶν Ἰδήρων 
γείτων ἐστὶ τοῦ ὠκεανοῦ, ἔνθα χαὶ μία τῶν Ἧρα-- 
κλείων στηλῶν ἡ ᾿Αλύδη, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται, 
ἸΠερὶ δὲ τῶν ᾿Ιδήρων προγέγραπται ὅσα ἔδει. Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι nai ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ χρηπῖδας ἔϑη 
τὰς προρρηθείσας τριγωνιχὰς πλευρὰς, ὡς εἴ τις εἴποι 
βάσεις, διὰ τὸ ἐχάστην τῶν τριῶν εἰς βᾶσιν δύνασθαι 
λογισθῆναι, Καὶ ρηπὶς γὰρ χυρίως μὲν ἐπὶ ὑποδήματος, 
χαταχρηστιχῶς δὲ χαὶ f βάσις, ἐπί τε θεμελίου xai 
Προϊὼν δὲ χαὶ πέζαν ἐρεῖ τὴν τοῦ 
τριγώνου πλευρὰν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 

8327. Ὅτι κάτωθεν τῆς δηθείσης Ἀλύδης πόλις ὁλ- 
Gia ᾿Ιδηρικὴ ἡ Ταρτησὸς, ἣν καὶ χαρίεσσαν λέγει καὶ 
ῥυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, ἤγουν πλουσίων. ‘basi δὲ 
[Βαῖτιν εἶναι ποταμὸν Ἰδηρίας, ξύο ἐχδολὰς ἔχοντα, 
ὧν μέσην ἱδρῦσθαι ὡς ἐπὶ νήσου τὴν τοιχύτην Ταρτη- 


ἑτέρων τινῶν, 


ἱστόρηται γ. Mox τε particulam deleri velim cum Ber- 
nbardyo. Deinde λυχυίον habet M, ct χαὶ om, εἰ. || — 
3, Σίθωνος ΟΕ ΜΝ εἶμεν, Tidwvog cett. | — ἡ. χαὶ 
om. ὦ, | — 6. ὅτε] ὅθεν C, εἴτα F. | — 10. τὴν om. 
U; τοῦ additum ex ΟΥ Ὗ 6 om. F. | — 13. πον om, 
Fd. | — 15. Tipom AMUd, Upon £. | — 17. 
χυχλότερα C. || — 18. ἤγουν om. ἢ; τοὺς εἰς fw FMC. 
il — 19. Τυρρηνοὺς EFMNU4; Βρετανοὺς NYy. Verba 


EUSTATHII 


efferunt accentu gravi, et nomen esse volunt mascu» 
linum, qui ita seribunt : λυγνὶς πυρὸς φλογὶ πάμπαν 
ὁμοῖος. Alii vero (Strph. v. Day} de Pallene sic 
aiunt : Pallene, urbs Thracize, a Pallene, Sitbonis 
filia. Est autem Pallene etiam peninsula triangularis , - 
a gigantibus olim habitata, quos quum Hercules osores 
hominum reperisset, debellavit; quo etiam tempore 
tonitrua igneique turbines deciderunt ; quare etiam dii 
visi sunt in hac pugna suppettas Herculi tulisse, ma- 
lusque illos xataplifa:, combussisse; ideoque regio 
illa Phlegra est appellata. Ab his ipsis locis Dionysius 
Pallenidem Protei filiam vocavit {rs. 259), ubi ser- 
monem habnit de Alexandria. Quidam tamen existi- 
mant Pallenen vocari Cassandree peninsalam, ipsam 
quoque Ageo adjacentem, ubi et locus quidam cor- 
rupto vocabulo dietus Torone, eodem, ut videtar, 
nomine atque Torone, Protei Thracici filia, secundam 
Lycophronem (ws. 116). 

331. Postquam curviores Europe partes descripsit, 
nimirum ad occeanum usque borcalem pertinentes 
Iberes et Pyrreneos et Brettanos et Germanos et ab 
utraque Istri parte habitantes ipsosque Thraces, reli- 
quam nobis Furopam intelligendam reliquit trianguli 
instar sive tribus descriptam lateribus , uno occidentali 
Iberum , altero opposito Griecorum , tertio denique 
Ausonum ; itaque haec ista latera a tribus clarissimis 


gentibus insignivit atque nominavit, Ac vide quam 


artificiose quamque definite atque dilucide periege+i 
sua procedat, neque auditorem sinat hue atque illne 
in immensa regione oberrantem conturbari. 

334. Occidentalis terra Iberum erepido propinqua 
est oceano , ubi et Alyba, columnarum Herculearum 
una, ut et alibi dietum est. De Iberibus autem qua- 
cunque oportebat, scripta sunt supra. Volo tamen 
observes, ut hoc loco χρηπῖδας, crepidines, vocat que 
diximus supra latera trianguli, perinde ac si quis 
bases diceret, eo quod unumquodque horum trium 
laterum haberi potest pro basi ; κρηπὶς namque proprie 
de calceamento, sed per catachresin dicitur etiam basis, 
tum de fundamento, tum de aliis hujuscemodi. Postea 
ab eadem causa latus trianguli etiam πέζαν, pedem, 
appellat. 

337. Infra Alybam illam, quam diximus, Tartesus 
est, beata urbs Iberica, quam et amoenam vocat, et 
solum hominum fergevitov, i. e. opulentorum. Aiunt 
autem Betin fluvium esse Iberize, duo habentem ostia, 
inter qua, tanquam in insula, media posita sit Tar- 
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σόν, οὕτω χλυηθεῖσαν διὰ τὸ καὶ τὸν Βαῖτιν Τχρτησὸν 
καλεῖσθαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς, Ταύτης καὶ ὁ Κωμιχὸς 
πέμνηται ἐν Barpayow, ὅτε λέγει Ταρτησίαν μύραι- 
vav, παίζων χαὶ ἐχφοβδῶν τὸν ἀκροατὴν τῷ ἐχτοπι- 
σμῷ, Τὸν δὲ Ταρτησὸν κασσίτερον τοῖς ἐχεῖ κατα- 
φέρειν ἱστόρηται, 

Ὅτι Πυρήνη μέγιστον ὄρος, οὗ ὑπὸ dda οἱ 
Κεμψοὶ τὸ ἔθνος. “ἔχει δὲ ἡ Πυρήνη τὰς ἀργὰς ἀπὸ 
τοῦ βορείου ὠκεανοῦ, «al διέκει ἕως εἰς τὴν ἑσπερίαν 
θάλασπαν, καὶ διορίζει Κελτούς τε καὶ Ἴδηρας, Ἡ 
δ᾽ αὐτὴ οὐ μόνον Πυρηναῖον, ὡς προείρηται, ὄρος, ἀλλὰ 
καὶ πληθυντιχῶς ὄρη Πυρηναῖα λέγεται, Οὕτω δὲ 
xal αἱ Ἄλπεις καὶ τὸ ᾿Ερχύνιον διφορεῖται τῷ ἀριθμῷ. 

mo. Ὅτι τὴν Αὐσονίδα πολυτενῇ γῆν μέσην τέμ- 
νει τὸ Ἀπένινον ἢ ᾿Απέννιον ὄρος ἐξ Ἄλπεως ἀρχόμε- 
vav, χαὶ τελευτῶν εἰς τὴν Σιχελικὴὲν πορθμίδα, ὃ ἔ- 
στιν εἰς τὸν Σιχελιχὸν πορῦμὸν, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ εἴρη- 
ται, περὶ τὴν Λευχοπέτραν τὴν ἐν τῇ 'Ῥηγίνη χώρα. 
ὍὌρρθιον δὲ, φησὶν, ἐστὶ τὸ τοιοῦτον ὅρος, οἷά που ἐκ 
στάθμης ἰθυμμένον, ἤγουν τεταμένον εἰς εὐθύτητα 
ὥσπερ διὰ στάθμης, ἅτις ἐστὶ σχοῖνος τεχτονικὴ drop» 
ὑοῦσα τὰ ξύλα. Εἶτα ἐπιτείνει ποιητικῶς εἷς ὑπερδολὴν 
τὸ νόημα, καί φησιν οὕτως ἰθυτενὲς εἶναι τὸ ὄρος, ὡς 
οὐχ ἂν οὐδὲ τέχτων μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ᾿Αθ ή- 
νης, Δῆλον δὲ πάντως ὅτι ᾿Αθηνᾶς, ἤγουν φρονήσεως, 
ὑπουργοὺς ἡ ποίησις οἷδε τοὺς τέχτονα:. Ἢ δὲ ine 
θεῖσα Ῥηγίνη χώρα ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ "Ιηγίου τῆς πόλεως 
λέγεται, χτίσματος Χαλχιδιχοῦ. Αὐτὸ δὲ τὸ ἱΡήγιον 
οὕτω καλεῖται ἢ παρὰ τὴν ῥῆξιν, ὡς ἀπορραγείσης 
τῆς Σιχελίας ἐκ τῆς ἐχεῖσε ἠπείρου ὑπὸ σεισμοῦ, ὡς 
mal ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται" χαθὰ χαὶ ἡ Πρυοχύτη νῇ- 
cos καὶ αἱ Πιθηκοῦσαι καὶ αἱ λεγόμεναι Σειρῆνες νῇ- 
σοι τρεῖς ἠπείρων ἀποσπάσματα λέγονται" È “Ῥήγιον 
εἴρηται ὡς ἂν εἴποι τις βασίλειον, ῥῆγες γὰρ καὶ ῥέ- 
vec οἱ βασιλεῖς, τῶν Σαυνιτῶν οὕτω χαλεσάντων αὐτὸ 
δι᾽ ἐπιφάνειαν τῆς πόλεως, Τούτου πρὸς ἕω ἄκρα τις 
Λευκοπέτρα, ὡς εἴρηται, λεγομένν͵ ἀπὸ τῆς χρόας, ἐν 
πεντήχοντα σταδίοις, ὅπου λήγει τὸ ᾿Απέννιον ὅρος, 


ὡς ἐρρέθη, ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ἢ Ἴλλπις πληθύνε- 
ται, οὕτω χαὶ τὸ Ἀ πέννιον Ἀπέννια ὄρη πληθυντιχῶς, 


λέγεται, 
317. Ὅτι Τυρρηνοὶ οἱ καὶ ᾿Ετροῦσχοι λεγόμενοι καὶ 
T bui ὰ ‘p LA 4 ἔϑ . λ μ᾿ LI LI » LI 
οὔσχοι παρὰ Ρωμαίοις, ἔνος ληστριχὸν χαὶ Mmuov, 
βόρειοι κεῖνται ἐχ τῆς ζεφυρίτιδος τοῦ ᾿Ὰ πεννίου ὄρους 
πλευρᾶς, καλοῦνται δὲ Τυρρηνοὶ ἀπὸ Τυρρηνοῦ Au- 
δοῦ, υἱοῦ ἢ, ὦ πολὺν dai ὴ ἤσας È 
οὔ, υἱοῦ Ἄτυος, ᾧ πολὺν λαὸν ὃ πατὴρ συστήσας ἐν 
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tesus, sic appellata ab co quod Batis ipse Tartesus 
apud veteres vocabatur, ‘Tartesi etiam meminit Co- 
micus in Ranis ( vs. 478), ubi per jocum atque ut loci 
remotissimi longinguitate auditorem exterreat, mu- 
renam dicit Tartesiam. Proditum porro est Tartesum Ὁ 
amnem stannum incolis deferre. 3 

338, Pyrene maximus mons, cujus sub pede gens 
Cempsi. Habet autem initium Pyrene ab oceano bo- 
reali atque ad mare usque Hesperium porrigitur, Cel- 
tosque et Iheres dividit, Eademque Pyrene non solum 
mons Pyrenaus dicitur, ut supra monui, sed etiam 
plurali numero, montes Pyrenai. Sic Alpes quoque 
et Hercynium utroque mmero efferuntur. 

340. Ausoniam, longe protentam regionem, me- 
diam secat Apeninus s. Apennius mons, cujus Alpes 
quidem principium, finis vero Σιχελιχκὴ πορθμίς, ἢ), 
e. fretum Siculum, ut et alibi dictam est, circa Leu- 
copetram, qua est in territorio Rhegino, Rectus vero, 
inquit, hic iste mons veluti eramussim directus, ni- 
mirum in rectitudinem extentus, tanquam ad amussim, 
qui quidem funiculus est fabrilis ad ligna dirigenda. 
Deinde ad hyperbolen sententiam hanc poetice exagge- 
rat, dicitque recta adeo linea montem hune esse 
extentum, ut ne faber quidem, docte Palladis mini. 
ster, reprebenderit. Plane autem constat fabros poesi 
ministros Palladis intelligi, nimirum prudenti», Ce- 
terum Rbeginum illud territorium, cujus meminera- 
mus, dicitur a Rbegio, quod ibi oppidum est, a 
Chalcidensibus conditum., Rhbegium vero ipsum sic 
vocatur vel παρὰ τὴν ῥῆξιν, a ruptura, quippe Sicilia 
per terre motum abrupta a reliqua ibi continente, ut 
postea explicabitur(sicuti et Prochyta insula et Pithe- 
cusr et Sirenes quae vocantur tres insule, avulse a 
continentibus partes dicuntur ); vel Rbegium dictum 
est perinde ac si quis regiam vocaret (gîj;:; namque 
et ρέγες, qui Griecis βασιλεῖς), quasi id ita Samuites a 
splendore urbis appellaverint. A Rhegio versus ortum 
est promontorium Leucopetra, ut jam diximus, sic 
appellatuma colore, quinquaginta stadiorum intervallo, 
ubi, ut dictum est, desinit mons Apennius, Quem- 
admodum autem Alpis numero multitudinis dicitur, 
sic etiam sciendum Apennium multitadinis numero 
montes vocari Apennios. 

347. Tyrrheni, qui et Etrusci et Tusci dicti apud 
Romanos, gens latrociniis dedita et crudelis, boreales 
jacent ab eo Apennii montis latere, quod est ad ze- 
phyrum. Vocantur autem Tyrrheni a Tyrrbeno Lydo, 
Atyis filio, quem pater in caritate annone, tradita ci 
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καιρῷ λιμοῦ ἐξέστειλεν, dp' οὗ ἢ χώρα Tuppyvia 
ἐκλήθη, ιβ΄ πόλεις χτίσαντος, αἷς οἰχιστὴν ἐπέστησε 
Τάρχωνα, οὗ καὶ Λυχόφρων μέμνηται" ὃν διὰ τὴν ἐχ 
παίδων σύνεσιν πολιὸν γεγενῆσθαί φασιν, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
5 πόλις ᾿Γαρκυνία. Καὶ τὸν Τρωιχὸν δὲ Κύχνον διὰ 
τοιοῦτον λόγον τινὰ dx γενετῆς οἱ παλαιοὶ πολιὸν γε- 
νέσθαι φασὶ, καὶ οὐ μόνον διὰ λευχότητα σαρχῶν χαὶ 
τριχῶν. 
“Ὅτι ἐπὶ Ῥυρρηνοῖς εἰσι Πελασγοὶ, οἱ διὰ πενίαν 
10 σποράδες μετοιχοῦντες ἡλυόν ποτε χαὶ ἐχεῖ, μαχρὰν 
ἀπὸ τῆς xarà ᾿Αρχαδίαν Κυλλήνης, χαὶ ᾧχησαν 
Εὐάνδρου τινὸς ἡγησαμένου τῆς ἀποιχίας αὐτοῖς, ὃς 
ἐπὶ ἄρχοντος Ἀρκαδίας Ἀγαμήδους τοῦ Στυμφαλοῦ 
θεοφορήτῳ μητρί φασι πεισθεὶς καὶ λαὸν ἀγείρας καὶ 
ἐλθὼν ἐχεῖ κατέπαυσε, τῷ Πανὶ νεὼν ἱδρύσας χαὶ λό- 
φὸν ὀχυρωσάμενος, ὃν Παλλάντιον ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ 
υἱοῦ Πάλλαντος, τοῦ χαὶ ἐπ᾽ ἄκρῳ τοῦ λόφου θάψαν- 
τὸς αὐτὸν θανόντα, xal τὸν ‘HpaxAia ξενίσαντος ἀπὸ 
τῶν τοῦ Γηρυόνου ἐπανιόντα βοῶν" ὅθεν χαὶ νῦν οἱ Λα- 
τῖνοι τοὺς βασιλεῖ πρέποντας τόπους οὕτω καλοῦσι πα- 
λάτια, χαθ' ἀφαίρεσιν ἀμεταβόλων τοῦ τε À καὶ τοῦ v. 
“Ὅτι, ὡς εἴρηται, σποράδες εἰσὶν οἱ Πελασγοὶ τεθρύ- 
ληται, ἐπεὶ χαὶ οἱ ἐν Τρῳάϑι Κίλιχες, κατὰ τὸν Ποιη- 
τὴν, διόρους ἔχουσι Πελασγούς. ᾿Ἐρρέθη δὲ χαὶ ἢ 
Ἀέσθος ποτὲ [Πλασγία, καὶ Δωξωναῖος δὲ ἔστι Zebg 
Πελασγιχὸς παρὰ τῷ Ποιητῇ. [εγόνασι δὲ χαὶ Κρή- 
τῆς ἔποιχοι Πελασγοὶ, ὡς ᾿Οδυσσεὺς ἐν τοῖς πρὸς Πη- 
νελύπην λόγοις ἐμφαίνει, Καὶ ἡ Afiuvos δέ ποτε 
ὠχεῖτο ὑπὸ Πελασγῶν, ἐξ ὧν Λήμνια παροιμιάζονται 
κακὰ, διὰ τοὺς φόνους οὖς ἐποίησαν, γυναῖχάς τε χτεί- 
vavtes αἰχμαλώτους ἀδίχως καὶ παῖδας οὖς ἐξ αὐτῶν 
ἐτεχνοποιήσαντο, Καὶ περὶ τὴν ἐν Πελοποννήσῳ δὲ 
᾿λχαΐαν ἦσαν {Πελασγοὶ, xal Αἰολικοὶ περὶ τὴν ᾿Ασίαν, 
ὥς φησιν Ἥ ρόδοτος, Εὐριπίδης δὲ καὶ τοὺς Ἂ ργείους 
{Πελασγοὺς οἶδεν εἰπών" « Πάλαι Πελασγοὶ, Δαναίδαι 
δὲ δεύτερον, » Ἡρόδοτος δὲ οὐ μόνον περὶ τὴν Afiuvov, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τὴν “μόρον οἰκῆσαι λέγει Πελασγούς. 
"ἔστι δὲ καὶ ἐν ᾿Αθήναις τεῖχος Πελαργικὸν, ἦτοι Πε- 
λασγιχὸν, ὡς 8 Κωμιχὸς δηλοῖ ἐν τοῖς Ὄξλισιν, οἷα 
τῶν Πελασγῶν, φασὶ, χαλουμένων παρ᾽ ᾿Αττιχοῖς Πε- 
λαργῶν διὰ τὸ πλανητιχόν' πλάνητες γὰρ ἦσαν διὰ 
πενίαν, χαὶ δίκην ὀρνέων ὅποι τύχοι ἐπεφοίτων. Καὶ 
ἢ περὶ Πηνειὸν δὲ χαὶ Θερμοπύλας Θετταλία Πελα- 
αγιχὸν Ἄργος ἐλέχθη ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἐκεῖ ἐπαρξάντων. 
45 (baci δὲ ἀνέχαθεν Ἀιρχάϑας γενέσθαι τοὺς Πελασγοὺς, 
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hominum multitadine, emisit; a quo vocata ea est 
regio Tyrrhenia; ubi duodecim urbes condidit, pra- 
fecto iis adificandis Tarcone, cujus etiam Lycophron 
(vs. 1248) meminit. Tarconem propter intelligentiam 
qua jam inde a puero excÈlluit, canum natum fuisse 
aiunt; a quo etiam urbs Tarquinia. Εἰ hujusmodi 
fere ratione Cyenum quoque Trojanum jam inde ab 
ortu canum fuisse veteres testantur et non tantum 
propter albitudinem corporis atque capillorum. 

Post Tyrrhenos sunt Pelasgi qui propter egestatem 
vagantes, mulatis subinde sedibus huc quoque deve 
nerunt, procul inde a Cyllene Arcadica, ibique sedes 
locarunt, dedacente eos in coloniam Evandro, qui, 
regnante in Arcadia Agamede , Stymphali filio, matri 
sue fatidica, ut ferunt, obsecutus, collectaque multi- 
tudine, eo profectus, ibi substitit, ubi Pani templum 
posuit et collem communivit, quem Pallantium a 
Pallante filio nominavit, qui patrem demortuum 
summo in colle sepelivit, et Herculem a Geryonis bo- 
bus redeuntem hospitio excepit. Unde etiam nune 
Romani loca quae regem deceant, sic vocant palatia, 
detractis per apharresin litteris immutabilibus X et +. 

Ceterum Pelasgos passim dispersos esse, ut jam dixi- 
mus, in vulgus notum est quandoquidem Cilices quo- 
que Troadis, secundum Poetam ( //. fi, 840. x, 429), 
finitimos habent Pelasgos, Lesbus quoque vocata est 
olim Pelasgia, et Dodoneus quoque Jupiter est apud 
Poetam { //. x, 233) Pelasgicus. Porro in Creta sedes 
fixerant Pelasgi, ut significat Ulysses in verbis suis ad 
Penelopen ( Od. I, 177). Ad πὸ Lemnus habitata 
olim fuit a Pelasgis, a quibus in proverbii consuetu- 
dine versantur Lemnia mala, propter cades quas 
fecerunt, quippe qui mulieres captivas liberosque ex 
iis susceptas per nefas interfecerint. Sed et in Athaia, 
que est in Peloponneso, fuerunt Pelasgi, et olici in 
Asia, ut Herodotus ( 7, 95) ait, Euripides vero (Or. 
933) Argives quoque Pelasgos fatetur in illis verbis : 
* olim Pelasgi, Danaid: postea. » Herodotus (5, 26 ) 
autem non in Lemno modo, sed etiam in Imbro habi- 
tasse dicit Pelasgos, Est etiam Athenis murus Pelargi- 
cus, i, e. Pelasgicus, ut Comicus docet in Avibus (731); 
quippe Pelasgos apud Atticosetiam Pelargos, Ciconias, 
dictos esse ferunt propter vivendi rationem erraticam ; 
erant enim, propter egestatem, vagi atque errones, et 
avium instar, quocumque casus ferret, commeabant. 
Thessalia quoque quae circa Peneum et ‘Thermopylas 
erat, dicta ab iis est Argos Pelasgicum, quod ibi im- 
peritaverant. Aiunt item Arcades origine Pelasgos 
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ὡς καὶ ἀνωτέρω ἐρρέθη, στρατιωτιχὸν ἑλομένους βίον, 
κἀντεῦθεν ἐπιφανεῖς γενομένους. λέγονται δέ τινες 
τῶν Πελασγῶν χαὶ θαλασσοχρατῆσαι γενναίως ἔτη πε΄. 
as0, “Ὅτι μετὰ Τυρρηνοὺς καὶ Πελασγοὺς τὸ τῶν 
ἀγαυῶν Λατίνων μέρμερον ἔθνος, ὃ ἔστι φροντιστιχὸν, 
συνετὸν, μεριμνητιχὸν, ἢ τοῦ πολλὰ μερμερίζειν, 
far φροντίζειν , τοῖς ὑπεναντίοις αἴτιον, δι᾽ ἣν ἔχει 
ἀνδρίαν. Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ Λατίνων ἔθνος περιφραστι- 
χῶς εἴρηται, ἀντὶ τοῦ ol Λατῖνοι" διὸ καὶ ἐπάγει κατὰ 
10 σχῆμα καινοπρεπὲς πληθυντιχὴν σύνταξιν λέγων" γαῖαν 
ναιετάοντες ἐπήρατον, δι᾿ ἧς μέσης Θύμθρις ποταμὸς, 
ὁ καὶ Τίδερις,, ἑλισσόμενος καθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλ- 
λει" ἐφ᾽ οἷς ἐπαναλαδὼν συνήθως καὶ εἰπών - Θύμόῥρις 
ποταμῶν βασιλεύτατος ἄλλων, ὡς διὰ τῆς βασιλίδος 
1s ῥέων Ρώμης, Θύμόρις ὃς ἱμερτὴν ἀποτέμνεται ἄνδιχα 
“Ῥώμην: διὰ μέσης γὰρ τῆς Ρώμης ῥέει ὁ Qubo, 
ὡς χαὶ ὃ Κύδνος διὰ τῆς Ταρσοῦ, χαὶ διὰ χῥυ- 
λῶνος è Εὐφράτης: ἐπισυνάπτει καὶ ἑτέραν ἐπανά- 
ληψιν τὴν τῆς Ῥώμης, ἐπιμένων καὶ ἐναγλαϊζόμε- 
20 νὸς διὰ τοὺς Ρωμαίους τῷ ἐπαναληπτιχῷ σχήματι, 
χαὶ μετὰ τὸ ἱμερτὸν Ρώμην φησί, Ρώμην τιμήεσ-- 
σαν, ἐμῶν μέγαν οἶχον ἀνάχτων, μητέρα πασῶν πό- 
λεων, ἀγλαὸν È ἀφνειὸν ἔδεθλον, ἤτοι ἔδατος. Ἀνα- 
χτων δὲ εἰπὼν ἔξειξε, φασὶν, ἐναργῶς ὅτι οὖχ ἐπὶ τῶν 
νυ ὑπάτων αὐτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτοχρατόρων 
ἄχμαζε, Νέρωνος ἢ καὶ Αὐγούστου χατά τινας" οὗ 
μεμνῆσθαι λέγεται χαὶ ἐν τῷ" « Αὐσονίου βασιλῆος 
ἐπεπράννεν ἀκωκή. » 'Γοὺς γὰρ ὑπάτους οὖχ ἐχά- 
λοὺν ἄναχτας. Καὶ σημείωσαι ὅτι χατὰ τὸν Διονύ- 
30 atov ἰδίως Λατῖνοι οἱ μετὰ τοὺς Τυρρηνοὺς καὶ τοὺς 
Πελασγοὺς ἐλέγοντο, ἐν οἷς καὶ οἱ περὶ τὴν 'Ῥώμην. 
Ὅτι δὲ ἡ Ῥώμη τῆς Λατίνης χώρας ἐστὶ, χαὶ ὅτι 
Λατίνου δμώνυμοί εἰσιν οἱ Λατῖνοι, ὃς ᾿Οὐυσσέως καὶ 
Κίρχης λέγεται, χαὶ ὅτι 8 T (Bepi ᾿Αλθούλας ποτὲ 
ἃ» χαλούμενος οὕτω μετεχλήθη.,) ὡς βασιλέως Τιδερίου 
ἐν αὐτῷ θανόντος, ἄλλαι τε ἱστορίαι βοῶσι καὶ ἢ τοῦ 
Δίωνος, Τιθέριον δὲ ἐνταῦθα ἡ ἱστορία φησὶν οὐ τὸν 
μετὰ τὸν Αὔγουστον, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀρχαιότερον, ὃς, φα- 
σὶν, ἐν μάχη τελευτήσας καὶ ὑπὸ τοῦ ῥεύματος χατε- 
qu νεχθεὶς ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὸν ποταμὸν ἀφῆχε. 
μείωσαι δὲ ὅτι παρὰ τῷ Θεοχρίτῳ φαίνεται ἔν τινι 
ἀμριδαλλομένη γραφῇ καὶ Σιχελιχός τις εἶναι Θύμ- 
6a ποταμός, 
357. Ὅτι οἱ Καμπανοὶ, ὧν τὸ πέδον λιπαρὸν διὰ 
τὴν εὐκαρπίαν λέγει, ἀπὸ τῶν ὑποκαθημένων ἐχεῖ 
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fuisse, ut dictum etiam supra, qui militare vita ge- 
nus amplexi inde illustres evaserunt. Fama quoque 
est Pelasgos quosdim annos quinque et octoginta 
imperium fortiter maris tenuisse. 

350. Post Tyrrhenos et Pelasgos est illustrium La- 
tinorum ἔῦνος pispspov i, e, gens sollers, sollicite cu- 
rans, aut que ob fortitadinem suam hostibus cura- 
rum et sollicitudinis auetor est. Sciendum autem est 
Latinorum gentem dictam esse per periphrasin pro 
Latinis; quocirca etiam nova ad elegantiam figura 
orationis structuram facit plurativo numero in illis 
verbis : « regionem incolentes amabilem ; » per quam 
regionem mediam Thymbris amuis, qui et Tiberis , 
devolutus limpidas in mare aquas mittit. Tum pro 
more repetitione usus, posteaquam dixit « Thymbris, 
aliorum fluviorum maxime regalis ( veluti per Ro- 
mam reginam fluens), Thymbris, qui Romam desi 
derabilem bifariam dividit (per mediam namque 
Romam fluit Thymbris, sicuti etiam Cydnus per 
Tarsum et per Babylonem Euphrates) : adjungit alte- 
ram repetitionem Rome, propter Romanos ei repeti- 
tionis figure immorans eaque sibi placens. Itaque post 
« amoenam Romam » dicit « Romam honorabilem, 
meorum magnam domum principum, matrem omnium 
civitatum, splendidum vel opulentum ἔδεῆλον, » i e. 
solum, Ubi quum dixerit ἀνάχτων, “manifesto ustendit, 
aiunt, non sese sub consulibus fuisse, sed sub impera- 
toribus floruisse, sub Nerone vel etiam, ut aliqui ar- 
hitrantur, sub Augusto, cujus meminisse etiam dici- 
tur in illo versu : « Ausonii regis docuit mitescere 
cuspis, » Non enim consules ἄναχτες vocabantur. Et 
observa Latinos, secundum Dionysium, proprie eos 
appellatos, qui sunt post Tyrrhenos et Pelasgos, in 
quibus etiam Romani. Ceterum Romam sitam esse 
in Latio, et Latinos cognomines esse Latini, qui 
Ulyssis et Circes filius dicitur, itemque Tiberim, 
quum Albulas olim vocaretur, mulato postea nomine 
sic appellatum fuisse, quod Tiberius rex in eo pe- 
riisset, tum alia historie clamant, tum illa etiam 
Dionis. Tiberium tamen hoc loci dicit historia non 
eum, qui Augusto successit, sed alium vetustiorem, 
quem aiunt in pugna occisum flaxuque aquarum de- 
latum nomen de sese’flumini reliquisse. Volo autem 
observes videri alicubi apud Theocritum ( 1, 118) 
Thymbrim Sicilie quoque amnem esse; cujus tamen 
loci scriptura est ambigua. 

357. Campani, quorum solum pingue a fructuum 
ubertate appellat, nominati ita sunt a subjectis ibi 
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χάμπων ὠνομάσθησαν, ἢ ἀπὸ Νάμπου πόλεως. Ζη- 
λωτὴ δὲ ἢ τοιαύτη Ὑ δι᾿ ἀρετὴν, χαὶ διὰ τοῦτο περι- 
μάχητος, ὥστε καὶ Φλεγραῖον ἱστορεῖται εἶναι πεδίον 
καὶ ἐκεῖ, χαθὰ χαὶ ἐν Θράχῃη εἴρηται, χαὶ τὰ περὶ 
τὴν Γιγαντομλαχίαν δὲ οὐ μόνον περὶ τὴν Θράχην, 
ἀλλὰ καὶ αὐτόθι διὰ τὸ ἐπίμαγον τῆς χώρας μυθεύε- 
ται συμπεσεῖν. Λέγεται δὲ καὶ ἡ Σιχελιχὴ Κύμη 
bieypaia, οὐ διὰ δμοίαν αἰτίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὰ ἐκεῖ 
πλήρη πυρὸς καὶ θερμῶν ὑδάτων εἶναι. 16° δὲ τοῖς 
Καμπανοῖς οὐσῶν πόλεων, ἐν μεσογείῳ ἐστὶν ἡ Ka- 
sun, κεφαλὴ τῷ ὄντι, ὥς φησιν ὃ Γεωγράφος, χατὰ 
τὴν ἐτυμότητα τοῦ ὀνόματος γλώττῃ Λατίνων, χαΐτοι 
τινὲς ἀπὸ Κάπυος τοῦ Τρωὸς αὐτὴν καλεῖσθαι ἠθέλη- 
σαν, “Ἱστοροῦνται δὲ τρυφῆσαι πολλὰ χαὶ οἱ Καμ-- 
πανοί, 

358. Ὅτι χατὰ μὲν “Ὅμηρον αἱ Σειρῆνες δύο καὶ 
ἀνώνυμοι, xatà δὲ τοὺς ἄλλους ποιητὰς τρεῖς, xal 
ὀνόματα αὐταῖς Παρθενόπν,, Afysta καὶ Λευχωσία,, 
aî παραπλεύσαντος αὐτὰς τοῦ Ὀδυσσέως καὶ μὴ θελ- 
χϑέντος οἷς ἐμελῴξδουν, νικηθεῖσαι τῇ ἀθυμία κατέρρι- 
ψαν ἑαυτὰς εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ ἀποπνιγεῖσαι ἄλλη 
ἀλλαχοῦ ἐξεδράσθησαν. ὯΙ ἡ Παρθενόπη πρὸς τῇ 
Νεαπόλει τέθαπται, πόλει Καμπανῶν εὐδαίμονι, χαὶ 
ἐχεῖ τετίμηται. Ταύτην γὰρ πέτραν Σειρηνίδα χαλεῖ 
xa Παρθενόπης ἁγνῆς μέλαθρον, σταχύων βεδριθὸς 
ἀμάλλαις " ἣν χαὶ ἐπαναλαθών φησι" Παρθενόπης, ἣν 
πόντος ὑπεδέξατο κόλποις, ἀποπνιγεῖσαν δηλαδή. 
Λέγει δὲ χαὶ ὅτι ἐνταῦθα πρὸς νύτιον ὃ Σίλαρος ῥέει 
ποταμός. Τοῦτον ὃ Γεωγράφος Σίλαριν γράφων λέ- 
γειΐδιον τοῦ Σιλάριδος, ὅτι τοῦ ὕδατος ὄντος ποτίμου, 
τὸ καθιέμενον φυτὸν ἀπολιθοῦται, φυλάττον τὴν μορ- 
φήν. Μετὰ δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ τούτου στόμα, ὡς è 
᾿τωγράφος φησὶν, ἐν ν΄ σταδίοις ἡ ΠΠοσειδιωνιὰς ἄκρα, 
ὅθεν ἐχπλέοντι νῆσος Λευχωσία ἐστὶν, ἠπείρου χαὶ 
αὐτὴ ἀπόσπασμα, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν Σειρήνων, 
Ἄλλοι δὲ περὶ Παρθενόπης οὕτω λέγουσι - Παρθενόπη 
πολλοῖς ἀνδράσιν ἐπιδουλευθεῖσα, καὶ τὴν παρθενίαν 
φυλάξασα, εἶτα Μητιόχου Φρυγὸς ἐρασθεῖσα, τάς τε 
τρίχας ἔτεμεν ἀκοσμίαν ἑαυτῆς καταψηφιζομένη,, καὶ 
εἰς Καμπανοὺς ἐλθοῦσα ᾧκησε' καὶ τάχα διὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν σωφροσύνην dyviv 6 Διονύσιος τὴν Παρθενύπην 
ὠνόμασεν. ᾿ἱστέον δὲ ὅτι εὐτελῶς εἰπεῖν δοχεῖ τὴν 
Νεάπολιν μέλαθρον Παρθενόπης " τοιοῦτον δὲ χαὶ τὸ 
τὴν Κύπρον ἄστυ ᾿ἈΑφροξίτης ῥηθῆναι. Τὸ δὲ στα-- 
“ύων βεδριθὸς ἀμάλλαις ἀντὶ τοῦ εὔσταγυ καὶ πολυφό- 
ρον. "Nives δὲ αἱ ἄμαλλαι, ἀλλαχοῦ εἴρηται; ὅπου 
χαὶ περὶ ἀμαλλοδετήρων. Τὸν δὲ Σίλαριν 6 Διονύ- 
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campis, vel ab urbe Campo. Bcata et expetenda hwc 
regio propter bonitatem, ideoque digna de qua certe- 
tur. Quare ibi quoque Phlegreus campus, sicuti in 
Thracia, esse proditur, et Gigantum pugnam nov in 
Thracia modo sed etiam ibi contigisse fabulantur, 
quia de ea regione contenderetur, Prieterea Cyme 
Italie Phlegrara vocatur, non similem ob causam, sed 
ab eo quod ejus regio igue et aquis calidis scatet. 
Duodecim vero quum sint urbes Campanorum, in 
mediterraneo Capua est, re vera caput, ut Geogra- 
phus (p. 242) ait, pro etymo nominis Latinorum 
lingua; quamqguam aliqui vocatam cam volueruot a 
Capye , Trois filio, Ceterum Campani vite delicatule 
indulsisse narrantur, 

358. Sirenes secundum Momerum dua, eeque 
nominis expertes; secundum ceteros poetas sunt ca 
tres, eisque nomina Parthenope, Ligea et Leucosia, 
que, quam cas Ulysses pratervectus esset, neque ca- 
rum cantu mulceri potuisset, viete animi agritudine, 
sese ipse in mare praecipites egerunt, et suffocate 
alia alio in littus ejecte sunt; de quibus Parthenope 
juxta Nenpolim sepulta est, urbem beatam Campano- 
rum, ibique in hovore habita. Hanc enim Petram 
Sirenidem vocat, casteque Parthenopes edem, spi- 
carum manipulis refertum; quam etiam per repetitio- 
nem iterum nominans dicit : « Parthenopes, sinibus 
vastis quam exceperat aquor, » suffocatam nimirum. 
Ac preterea ait ibi locorum ad austrum fluere Sila- 
rum amnem. Hune Geographus (p. 251) scribit 
Silarin, ubi ait proprium id esse Silaridis, ut, quam- 
vis ejus aqua bona sit ad potandum, injecta in 
cam planta in lapidem mutetur, sic tamen, ut formam 
servet. Post hujus fluminis ostium, ut Geographus 
{p. 257),tradit, ad stadia quinquaginta promonto- 
rium est Neptunium , unde enaviganti insula occurrit 
Leucosia, avulsa et ipsa a continente, a Sirenum il- 
larum una denominata, Alii vero de Parthenope ita 
commemorant : Parthenope, multorum insidiis petita, 
servatrixque virginitatis, deinde Phrygis Metiochi 
amore succensa, capillis suis detonsis, ipsa sese ad 
neglectum corporis habitum damnavit, et ad Campa- 
nos profecta, domicilium ibi collocavit. Ac fortasse, 
propter hane istam continentiam Parthenopen Diony- 
sius castam appellavit. Sciendum autem est videri 
Dionysium Neapolim tenuiter dicere habitaculum 
Parthenopes ; similiter Cyprus urbs Veneris dicitur. 
Illud porro « spicarum onustum manipulis » aque 
valet atque spicarum fecundum et ferax. Quanam 
vero al ἄμαλλαι, manipuli, alibi (ad //, o, p. 1162) 
explicavi, ubi etiam περὶ ἀμαλλοδετήρων, de colliganti- 
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ere Πευχεντῖνον ποταμὸν λέγει» τουτέστι περὶ τοὺς 

λεγομένους Πευχεντίνους δέοντα. “Ὅθεν καὶ σημείω- 

σαι, ὅτι ἔοικε Πευχέντιον δεῖν αὐτὸν λεχθῆναι, πλεο- 

νάσαι δὲ τὸ ν ἐν τῇ παραληγούσῃ διὰ μέτρου 
6 ἀνάγχην. 

ser. Ὅτι Λευκανοὶ καὶ Βρέντιοι, διὰ τοῦ v, 7 

Βρέττιοι, διὰ τῶν δύο ττ, ἕως ἐπὶ τὴν Λευχὴν Ié- 

τραν διήχουσι, περὶ ἧς ἤδη, γέγραπται. Φασὶ δὲ ὅτι 

ἣ περὶ τοὺς Λευκανοὺς τούτους χώρα xai ἡ Σικελία 
10 Μεγάλη ποτὲ «Ἑλλὰς ὠνομάσθη, διὰ τὰς τῶν ᾿Ελλή- 

νῶν ἐκεῖ συχνὰς μετοικίας. Ἡ δὲ τῶν Λευχανῶν πό- 

λις Λευχάνη βαρυτόνως ἐλέγετο ἀπὸ Λευχίου τινός, 

Βρέττιοι δὲ καλοῦνται ἀπὸ βρέττου υἱοῦ “Ἡραχλέος. 

Ὁ δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτι Λευχανοὶ Βρεττίους τοὺς 
ιν ἀποστάτας καλοῦσιν" ὁποῖοι, φησὶ, χαὶ οὗτοι οἵ τὰ 
πρῶτα ποιμαίνοντες ὕστερον ὑπὸ ἀνέσεως ἐλευθεριά- 
σαντες ἀπέστησαν. 

201. Ὅτι ὅρος Ζεφύριον τετρασυλλάδως τμῆμά τί 
ἐστι βορειότερον τῆς Δευχοπέτρας πρὸς αὐγὰς τοῦ 
Ἀπεννίου. Τοῦτο δὲ Ζεφύρου ἄχραν φησὶ περιφρα- 
στιχῶς ὁ Διονύσιος, ὡς τοῦ τοιούτου ὄρους xal ζεφύρου 
τρισυλλάδως καλουμένου, ἀφ᾽ οὗ οἱ ᾿πιζεφύριοι Ao- 
χροὶ δοχοῦσι χληθῆναι, ὡς περὶ αὐτὸ κείμενοι, Ἂλ- 
λοι δὲ οὕτω φασὶ χαλεῖσθαι αὐτοὺς πρὸς διαστολὴν 
25 ἄλλων Λοχρῶν, διὰ τὸ ἐχείνους μὲν ἀλλαχοῦ κεῖσθαι, 

τούτους δὲ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον, καθά ou προγέγρα- 

miei, ‘O δὲ Γεωγράφος οὕτω φησίν' « "Axpa Λοχρίδος 
τὸ Ζεφύριον, ἔχουσα ἑσπερίοις ἀνέμοις λιμένα, ἐξ οὗ 
χαὶ τοὔνομα τῇ ἄχρᾳ. [Πρῶτοι δὲ οἱ ἐκεῖ νόμοις 
so γραπτοῖς πιστεύονται χρήσασθαι, xai πολὺν χρόνον 
εὐνομηθῆναι. » Ἰστέον δὲ ὅτι διαδολὴ τοῦ γένους τῶν 
τοιούτων ἐνταῦθα χεῖται Λοχρῶν ἔθνους ὅλου, ὡς ἐκ 
ξούλων καταγομένου, Δοῦλοι γὰρ, φησὶν » ὄντες προ- 
τέροις ἔτεσι, παρὰ τοῖς Ὀζόλαις δηλαδὴ Λοχροῖς τοῖς 
85 πρὸς τῷ Κρισσαίῳ χόλπῳ τῷ χατὰ τὴν Εὔβοιαν, εἶτα 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἷς πόλεμον ἐμίγησαν ταῖς 
σφετέραις ἀνάσσαις, ἐπανελθόντας δὲ τοὺς δεσπότας 
ὑποπτεύσαντες ἐπὶ χολάσει ταῖς δεσποίναις συνέφυγον, 
καὶ ἤχησαν ἐν Tupprvia, ὧν γένος εἰσὶν οἱ ᾿Επιζεφύ- 
40 pio Λοχροὶ, δοῦλοι ὄντες τὸ ἀνέκαθεν. “Ἄλλοι δὲ 
Ὑράφουσι᾽ σφετέρη ἀνάσση μυχθέντες, ἢ πεισθέντες, 
ἄνασσαν τὴν Ρώμην νοοῦντες, ὑφ᾽ ἣν οἵ τοιοῦτοι Ao- 
χροὶ, περὶ οὖς ποταμὸς ὃ Λληξ διορίζων τὴν 'Ῥηγίνην 
ἀπὸ τῆς Λοχρίδος. "Ἴδιον δὲ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι οἵ 
gr μὲν ἐν τῇ τῶν Λοκρῶν τούτων περαία τέττιγες φθέγ- 
γονται, οἵ δὲ ἄλλοι ἄφωνοΐ εἶσιν. Αἴτιον δὲ τοῦ συμ.- 
πτώματος λέγεται, ὅτι ἐπὶ θάτερα μὲν ὁλόσχιον, φασὶ, 
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bus manipulos, Silarin porro amnem vocat Dionysius 
Peucentinum, h. e. circa Peucentios, quos vocant, 
fluentem. Unde etiam observa videri dici eum Peu- 
centium debuisse , sed per pleonasmum in penultima 
adjectum esse x literam ob metri necessitatem. 

362, Lucani et Brentii, per », aut Brettii, per duplex 
t, usque ad Leucopetram pertinent, de qua jam scri- 
ptum est. Perhibent Lucanorum horum regionem, 
itemque Siciliam, Magnam Greeciam olim nominatam 
fuisse, propter frequentes ibi co}onias Graecorum. 
Lucanorum autem urbs dicta est Asvxdvr, Lucane, voce 
barytona, a Acvxlw, Lucio, quodam; Brettii vero 
vocati a Bretto, Herculis filio. Verum Geagraphus 
( p. 255 ) scribit Brettios vocari a Lucanis defectores, 
quales, inquit, etiam erant Brettii, qui quum prius 
pastores Lucauorum fuissent, pre indulgentia illorum 
libertatis cupidi facti defecerunt. 

364. Mons Zephyrium , syllabis quatuor, segmen 
est borealior Leucopetrà Apennini quoddam versus 
ortum. Zephyrium hoc Dionysius per periphrasin 
vocat Zephyri promontorium, perinde quasi mons 
Zephyrus etiam appellaretur tribus syllabis, a quo 
vocati videntur Locri Epizephyrii, veluti ad eum 
montem siti. Verum alii sic eos vocatos aiunt ad 
distinctionem aliorum Locrorum, quia illi quidem 
alibi siti sunt, hi vero ad zephyrum ventum, ut su- 
pra alicubi scriptum est. At vero Geographus (p. 259) 
sic ait: « Promontorium Locridis Zephyrium cum 
portu ad occidentales ventos exposito , unde promon- 
torio illi nomen. Loci illius incole primi scriptis 
legibus usì fuisse creduntur, et optimis institutis rem- 
publicam diu suam gubernasse. » Sciendum autem est, 
referri hoc loco calumniam generis horum istorum 
Locrorum , quasi scilicet tota gens genus a servis duxe- 
rit. Servi enim, inquit, quum essent superioribus 
annis, apud Locros nimirum Ozolas, qui sunt ad si- 
num illum Crisseum e regione Euboxe situam, ac 
deinde, dominis ad bellum profectis, cum domina- 
bus sus coiissent, dominis domum redeuntibus, sup- 
plicii metu, fugam una cum dominabus arripuerunt 
atque in Tyrrbenia ( Rhegina regione ?) habitarunt; 
quorum genus sunt Locri Epizephyrii, servi jam inde 
ab origine gentisque primordiis. Verum alii seri- 
bunt, σφετέρη dvdoon μιχθέντες, domine sue mixti, 
vel πεισθέντες, obfemperantes, ubi ἄνασσαν, Romam 
intelligunt , cujus imperio hi Locri subjecti. Apud 
eos Alex fluvius Rheginum territorium separat 
a Locride. Loci autem hujus proprium est ut que 
ab altera fluvii ripa apud Locros sunt cicade, vocem 
edant, ab altera vero fluvii parte prorsus sint muta. 
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τὸ χωρίον ἐστὶν, ὥστε ψυχροὺς καὶ ἐνδρόσους ὄντας 
τοὺς τέττιγας μὴ ἔχειν διαστέλλειν τοὺς ὑμένας χαὶ 
ἦχον ποιεῖν, τοῖς δὲ ἐν τῇ περαία τέττιξι διὰ τὸ ἡλιά- 
ζεσθαι ξηροὺς καὶ χερατώδεις εἶναι τοὺς ὑμένας, ὥστε 

5 εὐφυῶς ἐχπέμπεσθαι τὸν φθόγγον. ᾿Εν τούτοις τοῖς 
Λοχροῖς ἀνδριὰς ἐστάθη ποτὲ τοῦ ὑμνουμένου χιθαρω- 
do Εὐνόμου, τέττιγα ἐπὶ τῇ κιθάρα καθήμενον ἔχων, 
διότι τέττιξ, ἐν Πυθϑίοις ἀγωνιζομένου τοῦ Εὐνόμου, χαὶ 
μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης, ἐπιστὰς ἀνεπλήρωσε τὸν 

10 φθόγγον, ταῖς ᾧδαῖς τὸν μίτον ὑποχρινάμενος, καὶ 
οὕτω τῆς νίχης τῷ Elvdum συνεπελάδετο. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι οὐ μόνον οἱ Λοχροὶ οὗτοι δοῦλοι πράγματα τοῖς 
δεσπόταις παρέσχον. ἀλλὰ χαὶ οἱ Σκύθαι ποτὲ, ὡς ὃ 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, δούλων πονηρῶν ἐπειράθησαν, ὅτε 

15 ὅπλοις μὴ πειθομένους αὐτοὺς μάστιξιν ὑπηγάγοντο. 
Καὶ τὸ Ἄργος δέ more χηρωθὲν ἀνδρῶν τοὺς δούλους 
ἔσχε δεσπότας τῶν πραγμάτων, χαὶ μόλις οἱ παῖδες 
τῶν τεὐνεώτων περιγενέσθαι τούτων ἴσχυσαν. 

368, Ὅτι μετὰ τοὺς Λοχροὺς ἔθνος οἱ διεταπόντιοι, 

30 ὧν πόλις τὸ Μεταπόντιον, # ποτε λεγομένη Σῖρις. 
Κληθῆναι δὲ οὕτω λέγεται ἀπὸ Μεταπόντου υἱοῦ 
Σισύφου, ὃν οἱ βάρβαροι Μέταθον ἔλεγον " χτίσμα δὲ 
Πυλίων τὸ Μεταπόντιον. Λέγονται δὲ πάνυ εὐτυχῇ- 
cui ποτε ἀπὸ γεωργίας, διὸ καὶ ἐν Δελφοῖς ἀναθεῖναι 

15 τὸ θρυλούμενον χρυσοῦν θέρος. 

889. Ὅτι μετὰ τοὺς Μεταποντίους οἵ Κροτωνιᾶται, 
καὶ ὅτι τὸν περὶ Κρότωνα ποταμὸν τὸν Αἴσαρον χα- 
ρίεντα λέγει, καὶ αὐτὴν τὴν Κρότωνα ἱμερτὸν πτολίε- 
θρον, ἀλλὰ καὶ ἐϊ στέφανον διὰ τὸ πολλοὺς Κιροτωνιά- 

so τας ἐν τοῖς καϑ' ᾿Ιλλάδα ἱεροῖς ἀγῶσι νικῶντας στε-- 
φανοῦσθαι, καὶ οὕτω τὴν πατρίδα τιμᾶν καὶ ποιεῖν 
εὐστέφανον. ἹἹστορεῖται γοῦν ὅτι ἔν τινι Ὀλυμπιάδι 
οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες 
Κροτωνιᾶται ἦσαν" ὅθεν καὶ εἰκότως, φασὶν, εἴρηται 

a ὅτι Κροτωνιατῶν 6 ἔσχατος τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων πρῶ- 
τὸς ἦν, δηλαδὴ κατὰ τὴν ῥωμαλεότητα, ᾿Εχεῖθεν καὶ 
Mixwy ὁ ἐπιφανέστατος χαὶ ῥωμαλεώτατος ἀθλητὴς, ὃς 
καὶ ϑοῦν ἄρας ἐν μέσῳ θεάτρῳ ποτὲ ὕστερον τὸν αὐτὸν 
ἐθοινήσατο, χατὰ τὸν βουθοίναν Ἢ ρακλέα τοῦτό γε ἀν- 

su δρισάμενος, Οὗ Μίλωνος τὰ μὲν τῆς ζωῆς εὐχλεῇ, τὰ 
δὲ περὶ θάνατον οἴχτιστα " ἀποσφηνωθεὶς γὰρ δένδρω 
τὰς χεῖρας, ἐν τῷ τῆς οἰχείας ῥώμης πειρᾶσθαι, σφιγχτῷ 
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Cujus rei causa harc esse fertur ( ap. Strabon, p. 261), 
quod ab altera parte, ut aiunt, locus est totus um- 
brosus, ita ut cicade, quippe roscida, ,membranas 
diducere atque sonum edere nequeant; que vero 


: . . «ps * O 
in ulteriore parte sunt cicade, eo quod ibi apricantur, 


membranas habent aridas atque corneas, ita ut per- 
commode vocem emittant, In his locis statua erecta 
quondam fuerat Eunomi , percelebris citharoedì , qua 
cicadam cithar® insidentem habebat, co quod, cer- 
tante in Pythiis Eunomo, unaque cpordarum fracta , 
advolans ( ἐπιπτὰς ) cicada cantu suo chords so- 
num supplevisset et sic Funomum in comparanda 
victoria adjuvisset (£ Strab, p. 261). Sciendum au- 
tem est, non Locros modo hos servos negotium do- 
minis facessisse , sed etiam olim Scythas, ut Herodo- 
tus ( 4, 8) narrat, servis improbis usos fuisse, quum 
cos armis nequaquam obtemperantes flagellis subege- 
runt. Argos quoque, orbatum olim viris, servos 
rerum dominos habuit , vixque cos demortuorum fili 
in potestatem redigere potuerunt ( Merod, 6, 83). 
368. Post Locros gens Metapontii, quorum urbs 
Metapontium , que dicta olim Siris. Ea sic appellata 
esse fertur a Metaponto, Sisyphi filio, quem barbari 
Metabum vocarunt, dificatum autem est Metapon- 
tium a Pyliis. Ferunt eos opes sibi olim permagnas 
ab agricultura comparasse , ideoque Delphis celebrem 
illam sestatem auream dedicasse ( E Srrud. p. 264). 
369. Post Metapontios Crotoniate. Fluvium porro, 
qui circa Crotonem est, Asarum dicit amenum, 
Crotonemque ipsam oppidum desiderabile et bene co- 
ronatam, quia multi Crotoniata in sacris Gracia ludis 
vietores coronati fuerint, coque patriam condecora- 
verint atque bene coronatam reddiderint. Itaque nar- 
rant (Strad, p. 262) in Olympiade quadam, qui 
stadio ceteros devicerint, septem viros Crotoniatas 
fuisse. Unde etiam merito dictum esse aiunt, qui 
Crotoniatarum ultimus, eum primum esse reliquorum 
Gracorum, robore nimirum ac fortitadine. Inde 
etiam Milon, clarissimus ille et fortissimus athleta, 
qui quum medio in theatro bovem aliquando sustulis- 
set, eundem postea ἐθοινήσατο, in cena absumpsit, 
Herculem βουθοίναν hoc certe facinore imitatus, Cujus 
Milopis ut vita gloriosa, ita mors miserabilis fuit, 
Dum enim virium suarum periculum faceret, com- 
ressis atque constrictis veluti cuneo ab arbore mani- 
us, morle sic constrictus vitam commutavit (Cf. 


ἡ. τερατώδεις L; τοὺς Du. om. (. || — 5. ἐχφυῶς C. || — 
9. ἐπιστὰς] sic etiam πεν Strabone legitur, parum apte. 
Scribendum censeo ἐπιπτὰς, quo participio Strabo uli- 
tur etiam p. 194 (165, 25 ed. Didot). | — 10. ὠδαῖς] 
χορδαῖς varia lectio ap, R, Steph.; ἀποχρινάμενος εἶ; 
τὸν φθόγγον ἐν τούτοις τοῖς Λοχροῖς χρινόμενος F.||. 22. 
Μέταρον F. | — 23. πάνυ] πάντας C. || — 24. ἀναθῆναι 
Fd. 25. θρυλλ, codd.; δέρος C. || — 26. τοὺς Πον- 
τίους CE. || — 29. τὸ τοὺς πολλοὺς CL. 33. ἄλλων] 
Ἑλλήνων Ed. | — 34. φησιν Ed. || — 36. ῥωμαλαιό- 
tuta C; καὶ ὁ δίίλων ὁ ῥωμαλ. xal into. C. || 37. 
ῥωμαλαιώτατος A; ἀθλητὴς om. £. | — 30. ἐπιθη- 


νήσατο Ed; βουθοίναν ] Cf. fovlolvav "HpaxAéa in Epi» 
gram. Antholog. Planud. 4, 123 p. fia; Gregor. 
Nazianz. vol. I, p. 146, 4 ed. Bened, : Ὁ βου- 
θοίνας τὸν γεωργὸν τυραννήσας xal τὸν ἀρότην βεῦν 
λατύξας καὶ τὴν χλῆσιν λαθὼν ἐχ τῆς πράξεως, Id. 
p. 115, 4; 134, 4; Eustath, in Opusc. p. 347, 
57; Georg. Pachym. in Walzii Rbet. vol. 1, p. 
565, 30; Hesych. v. βουθώνης (I. βουθοίνης ). Ci- 
tantur hiec in Stepb. Thes. gr. s. v. { — 41. tà περὶ 
θάνατον δὲ Ed. | — ἡ. σφιχτῷ £, σφηχτῷ αἰ. « Risit 
hanc affectatam orationis concinnitatem Hemsterhu- 
sius ad schol. in Lucian. Contempl. 8, p. 500. » 
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θανάτῳ τὸν βίον μετήλλαξε. Μύσχελλον di φασί τινα 
οἰχιστὴν γενέσθαι τῆς Κρότωνος, ὃς ἐν Δελφοῖς συγχρη- 
στηριαζόμενος τῷ Ἀρχίᾳ τῷ τὰς Συραχούσας χτίσαντι, 
καὶ συνερωτηθεὶς πότερον αἱρεῖται, πλοῦτον ἣ ὑγίειαν, 
5 εἵλετο ὑγίειαν, Ἀρχίου ἑλομένου πλοῦτον " ὅθεν, φασὶ, 
Κροτωνιᾶται μὲν δγιεινότατοι, Συρακούσιοι δὲ παμ- 
πλούσιοι. Ἀφ᾿ ὧν καὶ f τῶν Συρακουσίων δεκάτη 
παροιμιάζεται, ὡς πάνυ πολλὴ περιγινομένη τῷ τα- 
μιείῳ τῆς πόλεως. Καὶ τὸ « Κρότωνος δὲ ὑγιέστε- 

10 ρος, » ὡς δ αὐτὸς λέγει Γεωγράφος, ἐντεῦθεν εἴληπται, 
ὡς τῶν Κροτωνιατῶν εὐρώστων ὄντων ὥστε οἱ ἐπὸ 
τοῦ χρότωνος τοῦ ζωϊφίου, ὃν χυνοραϊστὴν λέγει ὃ 
Ὅμηρος, εἰπόντες ταύτην εἰλῆφθαι τὴν παροιμίαν, 
οὐκ εὖ λέγουσιν, ἀλλὰ παίζουσιν, ὡς καὶ εἴ τις εἴποι 

15 τινὰ χώνωπος ἀδιχώτερον, Ὁ δὲ περὶ Κρότωνα πο- 
ταμὸς Αἴσαρος ἐπὶ χυνηγῷ Αἰσάρῳ καλεῖται, ὃς ἐλάφῳ 
διωχομένη αὐτόθι συνεισπεσὼν ἀφῆκεν οὕτω χαλεῖσθαι 
τὸν ποταμόν. Ἱστορεῖται δὲ χαὶ ὅτι Κροτωνιᾶται ἐν 
τῷ Περσιχῷ πολέμῳ ἐβοήθησαν τῇ ᾿Ελλάδι χινδυνεὺ -- 

20 quon, στείλαντες νῆα μίαν, ἧς ἦρχεν ἀνὴρ τρὶς νική - 
σας τὰ Πύθια, χαλούμενος Φαάῦλος. Λέγονται δὲ 
᾿Αχαιοὶ εἶναι ἀνέκαθεν. "Εδοξαν. δέ ποτε χαὶ περὶ 
ἰατριχὴν εὐδοχιμῆσαι, διά τινα Δημοχήδην Κροτωνιά- 
τὴν ἔνδοξον ἰατρόν. 

25 371 Ὅτι Λαχίνιον ἱερὸν ἦν Ἥρας, πλούσιον ὑπάρ- 
ξαν ποτέ. Ὅρος δὲ Κρότωνος ἦν Λακίνιον, ἐξ οὗ χαὶ 
ἱερὸν Λαχίνιον χαὶ Ἥρα Λακινιάς, 

373. Ὅτι Σύξαρις ᾿Αγαιῶν χτίσμα, μεταξὺ δύο 
ποταμῶν, τοῦ τε Κράθιδος καὶ τοῦ Xubapidoc, πέντε 

δ. χαὶ εἴχοσι πόλεις ποτὲ ὑπηκόους ἔχουσα,, κατὰ τὸν 
L'etoypapov, xal τριάχοντα μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Kpo- 
τωνιάτας στρατεύσασα. ’Apripétin δὲ, φασὶ, τὴν 
εὐδαιμονίαν ὑπὸ τρυφῆς ἐν ἡμέραις ἐῤδομήκοντα, 
“Ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν οἱ Κροτωνιᾶται ἐπήγαγον τὸν 

23 ποταμὸν xl χατέχλυσαν αὐτήν. “Ὕστερον δὲ τῆς 
πόλεως μετατεθείσης χαὶ συνοιχισθείσης ὑπὸ Αθη- 
ναίων καὶ ἄλλων ᾿Ελλήνων, Θούριοι προσηγορεύθη - 
σαν ἀπὸ χρήνης τινὸς ὁμωνύμου. ᾿Ιστυρεῖται δὲ χαὶ 
ὅτι τῶν μνημονευθέντων ποταμῶν ὃ Σύβαρις μὲν τῶν 

4» ἵππων τοὺς πίνοντας ἀπ᾿ αὐτοῦ πτυρτιχοὺς ποιεῖ, 6 
Κρᾶθις δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ λουομένους ξανθοτριχ εἴν ποιεῖ 
χαὶ λευχοτριχεῖν" ὃ καὶ περὶ τοῦ Ὁμηριχοῦ Ξάνθου 
ὁ ᾿Αριστοτέλης ἱστόρησεν. 

374. Ὅτι Συδαρῖται τὰ τοῦ ᾿Αλφειοῦ ἀναθήματα 

45. συλήσαντες αἰσχρῶς ἀπεχρήσαντο, διὸ θευμηνίαν ἐπε- 
σπάσαντο, χαὶ ἐπεὶ πρὸς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες 
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Strab. p. 263). Myscellum autem quendam ferunt 
Crotonis conditorem fuisse, qui Delphis simul cum 
Arcbia , Syracusarum conditori , oraculum consulens, 
simulque interrogatus, utrum mallet divitias an sa- 
nitatem , eligente Archia divitias, ipse sanitatem ele- 
git. Unde, ut aiunt, Crotoniate quidem sanissimi , 
Syracusani vero ditissimi ; a quibus etiam in prover- 
bium abiit Syracusanorum decima, quippe que per- 
quam multa serario urbis obveniret. Quin et illud 
Crotone sanior, ut idem Geographus ( p. 262 ) testatur, 
inde acceptum est, quod Crotoniate optime valent, 
Itaque qui proverbium desumptum esse aiunt a cro- 
tone sive ricino animalculo, quem Homerus ( Od. p, 
300 ) κυνοραϊστήν vocat, non bene dicunt, sed jocan- 
tur, perinde ac si quis aliquem diceret culice iniquio- 
rem, Qui ad Crotonem est Esarus fluvius, sic voca- 
tur ab saro senatore, qui simul cum cerva, quam 
fugientem inscquebatur, quum in fluvium incidisset, 
nomen ei reliquit. Narratur etiam ( Mer. 8, 47) 
Crotoniatas in bello Persico periclitanti Gracie® opem 
tulisse, navemque unam misisse , cujus dux erat vir ter 
Pythiis victor, nomine Phaylus. Crotoniatae origine 
Acheri esse feruntur. lidem aliquando arte medica 
nomen sibi parasse videntur ob Democedem quendam 
Crotoniatam medicum celebrem, 

371. Lacinium templum fuit Junonis, locuples 
quondam. Mons antem Crotonis fuit Lacinium, a 
quo et templum Lacinium et Juno Lacinia. 

373. Sybaris, oppidum ab Achivis conditum, inter 
flumina duo, Crathim et Sybarim, situm, quinque 
et viginti olim urbes, secundum Geographum (p. 263), 
subjectas sibi habuit, et trecenta hominum millia 
contra Crotoniatas eduxit. Sed felicitate hac sua pra: 
mollitie ac luxu spoliata fuisse fertur intra dies se- 
ptuaginta. Urbe enim potiti Crotoniata flumine indu- 
cto aquis eam obruerunt, Postea tamen urbe ab 
Atbeniensibus aliisque Grecis in alio loco instaurata , 
appellati sunt Thurii a fonte cognomine. Ex memora- 
tis autem fluviis Sybaris fertur ( Strab. p. 263 ) equos 
inde potantes consternatos reddere, Cratbis vero iis 
qui in eo lavantur, crines flavos atque albos facere, 
quod etiam de Xantho Homerico Aristoteles ( M/. An. 
3, 12) tradidit. 

374. Sybarite, Alphei donaria depraedati iisque tur- 
piter abusi sunt, Quare dei in sese iram concitarunt, 
et quum eo luxuria devenissent, ut vel equus ad nu- 
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ν x ᾿ - ᾿ ͵ *ogginP 
ἤπσχησαν χαὶ τοὺς ἵππους εἰς εὑρυθμίαν, καὶ ἐδίδαξαν 
χαταυλουμένους ὁρχεῖσθχί τε χαὶ ὀρθοῦσθαι, γέγονεν 
αὐτοῖς τοῦτο πανωλεῆρίας αἴτιον. ᾿Εχοῆν δὲ τοὺς 
Σιξδαρίτας μὴ οὕτω ποιεῖν, ἀλλὰ πολεμιστὰς τοὺς 

6 ἵππους γυμνάζειν, χαθάπερ Ἀρτύδιος Πέρσης ἀνὴρ 
στρατηγὸς ἵππον ἐδίδαξεν ὀρθὸν ἀνίστασθαι πρὸς ὁπλί- 
τὴν, ὡς Ἥ ρόδοτος ἱστορεῖ, καὶ τὸν προσενεχθέντα 
κατεργάζεσθαι, ποσί τε πλήττοντα χαὶ στόματι δά- 
χνοντα, Ἐκεῖνοι δὲ παιγνιήμονας τοὺς ἵππους ἀσχή- 

10 σαντες ἀπεσφαιρίσθηταν εἰς πτῶμα θανάσιμον, [10- 
λέμον γὰρ κροτηθέντος αὐτοῖς τε χαὶ τοῖς Κροτωνιά- 
ταις, ῥίπτουσι μὲν τὰ ὅπλα οἱ τῆς Κρότωνος, τύμπανα 
a % + Ul % " x Ca 
δὲ ἀράσσουσι χαὶ xiubzia καὶ αὐλοὺς μεταχειρίζονται 
καὶ χρύταλα, χαὶ ὅσα ἐκμαίνειν οἶδε πρὸς ὄρχησιν. 

15 Καὶ οἱ ἵπποι τοῦ φίλου βόμβου ἀχούσαντες βαχεύον- 
ται πρὸς ὄρχησιν, καὶ ἀχρατεῖς ἑαυτῶν γενόμενοι 
ἀποσείονται τοὺς ἐπιῆάτας, χαὶ προχείρους ἐχτίθενται 
τοῖς πολεμίοις εἰς ὄλεθρον" καὶ οὕτως ἐρημοῦται Σύ- 
Caprs τρυφῆς γενομένη πάρεργον, διὰ ποινὴν, φασὶν, 

20 ἱεροσυλίας, ἣν ἐν τῷ κατὰ Πελοπόννησον βωμῷ τοῦ 
Ἀλφειοῦ ποταμοῦ ἐπλημμέλησαν. Ὅθεν χαὶ è Διο- 
νύσιος οἰκτιζόμενος αὐτήν φησι τ δειλαία Σύξαρις τοὺς 

΄ , . Ἵ - 
ναέτας στενάχουσα πεσόντας, ἐπεὶ οὐ κατὰ αἶσαν τοῖς 
Ἀλφειοῦ γεράεσσιν ἐπεμήναντο », τουτέστιν ἐπεμάνη- 

25 cav, μανίαν ὀνομάσας τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἔρωτα, 
“Ἥτις μανία χαλῶς ἐπιλέγεται παντὶ πράγαχτι παρὰ 
τὸ δέον πλεονάζοντι" οὕτω γὰρ χαὶ ἐρωτομανία χαλεῖ - 
ται χαὶ ὀψομανία χαὶ οἰνομανὴς ἀνθρωπος καὶ τοιαῦτα 
πολλά. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἀνάθημα καὶ θεῖον 

80 γέρας λέγεται; ἰδοὺ γὰρ 8 Διονύσιος ᾿Αλφειοῦ γέρα 
ἔφη τὰ ἐν τῷ ναῷ χειμήλια. Ἄλλοι δέ φασι τοὺς 

. ì μ Ù 
Συδαρίτας ἀπολωλέναι χατὰ χρησμὸν παλαιὸν, διότι 
LI -e +. “΄ ὅ -- " €, - 
πρὸ θεοῦ Iriumonv ἄνθρωπον, ὅτε τῶν τις Συδαριτῶν 
οἰχέτην μαστίζων φυγόντα μὲν ἐς θεοῦ ἐπέμενε τύ- 
- - Li * 

25 πτῶν, ἐς μνῆμα δὲ πατρικὸν καταφυγόντα ἠδέσθη" 
ὅτε καὶ ἀποστραφῖναί φασι τὸ τῆς “Hpas ἄγαλμα, 
βαρυνηὲν ἐπὶ τῷ γενομένῳ. Διὸ χαὶ ἐξετοίδη,, φασὶ, 

- CI Vie 
κατὰ τὸν χρησμὸν ἣ πόλις γενομένη ἀνάστατος. "Eleye 
δὲ ὁ ῥηθεὶς χρησμὸς, τότε τοὺς Συξαρίτας ἐξολέσθαι, 

"e * “x ’ cys + 

αὖ ὅτε πρὸ θεοῦ ἄνδρα σεβίσονται, ‘Votipm μέντοι 
ppov οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἀποιχίαν 
᾿ ᾿ ' x , " , ε bd 
στείλαντες τὴν πόλιν συνώχισαν, χαὶ Θούριον, ὡς εἴ- 
ρηται, μετωνόμασαν, Καὶ ἔστιν ἡ εἷς τὸ Θούριον 
ἀποιχία πολλὴ ἐν ταῖς ἱστορίαις. Καί τινας Θουριο- 

͵ - 4 ᾽ Pi , e ͵ 

«ε'μάντεις ὁ Κωμιχὸς λέγει, ὡς εἰς αὐτὴν ὁδηγήσαντας, 


meros exercerent, cosque ad tibias saltare et sese 
erigere docerent, hire iis res causa internecionis fuit, 
Atqui Sybaritas non ita facere oportebat , sed bellicos 
equos ad pugnam exercere, quemadmodum Artybius 
Persa et militum dux equum docuit erectum in pedi- 
tem armatum insurgere, ut Herodotus (5, 111) nar- 
rat, et pedum ictu morsuque oris invadentem hostem 
conficere, ΠῚ vero quum equos ad ludicra tantum 
exercuissent, in casum exitialem ludo hoc conjecti 
sunt. Commissa enim inter eos et Crotoniatas pugna, 
Crotoniate arma projicere, tywmpana pulsare, cym- 
bala atque tibias tractare, et crepitacula et qurevum- 
que alia saltandi furorem inducere solent; equi vero, 
bombo familiari andito, bacchico quodam furore ad 
saltandum rapi, sui impotentes facti equites suos ex- 
cutere, cosque sub manus hostibus ad occidendum 
subjicere. Itaque Sybaris, luxurixe dedita extraordina- 
rie, desolata est, in panam, ut ferunt, sacrilegii, 
quod in aram Alphei fluminis Peloponnesiam commi- 
serant. Unde et Dionysius miserans cam dicit : « Infe- 
lix Sybaris, cives gemens peremptos, quod prater fas 
in Alphei munera insanivernt, » ἢ, e. insano amore 
exarserunt; ubi insaniam nominat amorem pecunia- 
rum : pam μανία, fnsania, belle dicitur de omni re 
justum modum excedente; sic enim οἱ izwropavia 
dicitur, et ὀψομανία et homo οἰνομανής et multa 
hujuscemodi. Volo autem observes donarium dici 
etiam γέρας θεῖον, danum diis dicatum; ccce enim 
tibi Dionysius Alphei γέρα vocat que in templo repo- 
sita erant donaria, Verum alii (Stph. Byz. vw. Σύβαρις) 
aflirmant Sybaritas ex veteri oraculo periisse co qui. 
majorem homini quam deo honorem detulissent, 
quum Svbaritarum quidam servum flagris cadens, 
fugientem ad aram verberare non destitit, at vero ad 
monumenfum patris confugienti , pre reverentia , fa- 
cilem sese prebuit; quo etiam tempore Junonis simu- 
lacrum sese avertisse memorant, rei indiguitate per- 
motum, Quare etiam urbs (sie enim narrant ) ex 
oraculo eversa est atque deleta, Erat autem illud ora- 
culum, tum Sybaritas internecione esse perituros, 
quum hominem magis quam deum venerarentur. 
Postea tamen Athenienses et Lacedemonii ducta 
colonia urbem instaurarunt, Thuriumque, ut di- 
ctum est, denominarunt. Frequens in historiis est 
missa bwc Thurium colonia. Comicus ( Nub. 334 ) 
etiam Θουριομάντεις quosdam, vates coloni» deducende 
principes , memorat.  Denique mentio in historiis est 
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τοῖς om. £, | — 14. χαὶ ante ὅσα om. EFMNUFd, 
fort. recte ; ἐχθαίνειν COL. | — 15. χαὶ οἱ ἵπποι, «πρὸς 
ὄρχησιν om. CDLy. || — 18. ἢ Συβ, d.|19. yivopéwng 
MU.i--ar.xorapo om. E; ἐπλημελ. E Y.||—23.x27 


αἶσαν E. || — 24. γεράασιν Ed; τουτέστιν ἐπεμ, om. €. 
ἵ — 26. καλῶς λέγεται ἐπὶ παντὶ Ci; γράμματι δ. ἢ — 
27. ἐρωμανία C.].—30. γέρας Η.}--οϑι. ἔφη CEdY, εἶπεν 
cett.; ἐν ναῦν codd., exe. Cy. || — 34. ἐπέμεινε £ aliique 
ut vid. | — 40, o:6lauwviar F, σεδήτονται ELA. | — 
42. συνώχησαν CEFLA. |j — 43. τὸν Θούριον CE. Mox 
δὲ χαὶ γλ. codd., exc. CFMUy; Συλινδιρίδης L, 
Σμινδυριάδης et Σμινδαρίδης var. leet. ap. R. Steph. 
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COMMENTARII. 


Ἱστορεῖται δὲ χλιδανὸς ἀνὴρ καὶ πάνυ τρυφῶν Σμιν- 
Supiînc ὃ Συδαρίτης. 

378, Ὅτι μετὰ τοὺς Συθαρίτας μέσην γϑόνα οἰχοῦ- 
σιν οἱ Σαυνῖται, οὗς διὰ τοῦ pu Σαμνῖτας οἱ Ρωμαῖοι 
λέγουσιν. ὡς καὶ ἣ γραφὴ τοῦ Διοδώρου δηλοῖ. 

516. Ὅτι δίαρσῶν θυὰ φῦλα εἰπὼν ὠχύποδας 
παρεμφαίνει τοὺς Μαρσούς. . Ἀπὸ τούτων ὁ ἀδόμενος 
Μαρσιχὸς (ἹῬωμαϊκὸς) ὀνομάζεται πόλευος, ἀρξάντων 
τῆς ἀποστάσεως. ’Ex τούτων οἱ ἹΡωμαῖοι τάσσουσιν 
ἐχιβνολογεῖν τινὰς εἰς χατασχευὴν θηριαχῆς, ὡς δηλοῖ 
t εἰπὼν ὅτι ἐν Ρώμη τὰς ἐχίδνας θηρεύουσιν, οὖς ὄνο- 
μάζουσι Μαρσούς. 

“Ὅτι ἡ Τάρας, & καὶ Ταρεντὸς, ἐγγὺς χεῖται ἁλὸς, 
ὅθεν "Ixxos ἦν ὃ Ταραντῖνος ἰατρὸς, ὃς ἐπὶ βίου εὖτε- 
λείᾳ εἰς παροιμίαν κεῖται τὴν λέγουσαν a Ἴχχου δεῖ- 
πνὸν» ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δειπνούντων. Ἐκεῖθεν δὲ 
καὶ Ῥίνθων ἦν ὁ ἐπικαλούμενος φλύαξ, ἤγουν φλύαρος, 
ὑποκοριστιχῶς, ὡς τὰ τραγικὰ εἰς γελοῖα μεταρρυθμί- 
ζων χαὶ παίζων ἐν οὐ παιχτοῖς, ἀλλὰ φλυαρῶν ἄντι- 
χρυς. ᾿Ελέγετο δὲ καὶ ἀρσενιχῶς ὃ Τάρας ἐξ ἀναλο- 
γίας" οὐδὲν γὰρ ἔστιν εἰς pas βαρύτονον θηλυχόν. 
᾿ἘἘπεχωρίασε δέ ποτε αὐτόθι ἢ ἐνόπλιος ἱππηλασία, 
δηεν ταραντινίζειν ἐλέγετο τὸ τὴν ἐνόπλιον χαὶ εἰς 
μάχας χρήσιμον ἱππασίαν ποιεῖσθαι, Ὠνόμασται δὲ 
ᾧ πόλις ἀπό τινος ἥρωος Τάραντος. "Ἔσχε δὲ καὶ 
Λακεδαιμονίων ἀποικίαν" διὸ καὶ λέγει ὃ Διονύσιος, 
ὅτι Ἀυυχλαίων αὐτὴν ἐπολίσατο χαρτερὸς Ἄρης του- 
τέστι Λαχώνων, ὧν μέρος al Ἀυύκλαι, Λαχεδαιμό- 
νιοι γὰρ συνεχῶς ἀφισταμένοις τοῖς ὑπ' αὐτοὺς Μεσ- 
στνίοις ἐπιστρατεύσαντες ὡρχωμότησαν μὴ μὴν bro- 
στρέψειν πρὶν ἂν ἐκείνους χατὰ κράτος δουλώσωνται" 

τε χαὶ οἱ μὴ μετασγόντες τῆς στρατείας δοῦλοι ἐχρί- 
θησαν, χαὶ ἐκλήθησαν xal αὐτοὶ Εὔλωτες. Ἔπεχ- 
τεινομένου δὲ πολλοῦ καιροῦ τῷ πολέμῳ, πέμπουσιν 
αἱ πρεσθύτιδες διδάσχουσαι ὡς ἅἄτεχνοι τελευτῶσιν 
αἷ γυναῖχες, χαὶ χἰνδυνός ἐστι λειπανδρῆσαι τὴν πα- 
τρίδα, εἰ μὴ ποιήσονται πρόνοιαν τῆς τῶν γυναιχῶν 
ἐπιγονῆς. ΟἹ δὲ ἐπιλεξάμενοι πεντήχοντα εὐρωστο- 
τάτους χαὶ νεωτάτους καὶ οἵους παιδοποιεῖν, ὅσοι în 
λαδὴ παῖδες συνεξελθόντες τοῖς ἐν ἡλικία, ἤγουν τοῖς 
τελείοις ἀνδράσιν, οὐ μετέσχον ἐκείνων τῶν ὅρων» 


εἶνα ι 


285 


Smindyridis Sybarita, hominis voluptarii valdeque 
deliciosi. 

375. Post Sybaritas mediterranea incolunt Saunita 
quos Romani Samnites vocant per 2, sicuti etiam 
apparet ex Diodoro (19, 72). 

3-6. « Marsorum celeres gentes » dicens, Marsos 
celeripedes esse indicat. Ab his nominatum celebre 
illud Romanorum bellum Marsicum, quum primi 
omnium defecissent Marsi. De his Romani viperis 
quosdam colligendis praficiunt, ad confeetionem the- 
riacee, ut manifeste is docet qui scribit eos, quos 
Marsos appellant, Rom: viperas venari. 

Taras, αὐτὸ et Tarentus, sita est prope a mari; 
unde fuit Iccus, medicus Tarentinus, propter cujus 
vivendi frugalitatem proverbio dicitur cena /cci de iis 
qui tenuiter ccenitant, Atque inde etiam fuit Rbia- 
thon, cognomine Phlyax, nugator 5. scurrula, nomine 
diminutivo, quippe qui tragica in ridicula converterit 
jocatusque fuerit in rebus non jocosis, atque adeo 
plane scurram egerit. Dicebatur etiam masculino 
genere ὁ Τάρας, ex analogia; nullum enim barytonum 
in px; est femininum. Usitata olim ibi erat armata 
agitatio equorum, unde ταραντινίζειν dicebatur arma- 
tam utilemque ad pugnas equorum agitationem facere. 
Nomen urbs accepit a Tarante quodam heroe, ha- 
buitque etiam Lacedemoniorum coloniam. Quocirca 
Dionysius dicit condidisse urbem fortem Martem 
Amyclrorum , bh. e. Laconum, quorum pars Amycla. 
Lacedemonii enim in Messenios ob continuas eorum 
defectiones exercitum educentes juraverant non ante 
se reversuros quam illos vi in servitutem redegissent ; 
quo etiam tempore ii, qui in expeditionis illius par- 
tem venire noluerant, servi judicati et ipsi quoque 
Helotes appellati sunt. Quoniam vero bellum in lon- 
gum tempus extrabebatur, mulieres seniores miserunt 
ad viros, decedere sine liberis uxores , periculumque 
esse, ne virorum inopia patria deficeret, nisi de libe- 
ris suscipiendis providerent. ΠῚ igitur robustissimos 
et natu minimos liberisque procreandis aptos quin- 
quaginta , qui scilicet quum pueri adhue cum mature 
setatis viris egressi essent, juramenti illius non parti - 
cipes erant, selegerunt iisque jusserunt ut cum omni- 
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Literas Σμινδυ in lac. om. Ε΄, || — ἡ. Σαυμῖτας CY 
Uy, Σαμδῖτας E. || — 5. καὶ om. Cy. || — 8. Magar- 
χὸς om. F; sequentem vocem 'Pwpaixòs ejici ma- 
lim. ἢ — 9. τάσσουσιν om. Z. | — 11. ὃ εἰπὼν} 
Quis? | — 13. Tepavtos 4. || — 14. Ἰχιχὸς F, "Inxés 
cett., Ἴχχος Stephanus v. Τάρας, quem integriorem 
quan» nos jam hbabemus, Eustathius legit. Cf. Eusta- 
thius ad Il. e p. 610, Queritur an idem sit Tecus 
athleta Tarentinis, quem e Platon, Protag. p. 316, 
1), Legg. 8 p. 839, E, Alian, Var. Hist. 11, 1 et 
aliunde novimus, Qua ap. Eustathium leguntur, po- 
tius in Herodicum {de quo v. Heindorf. ad Platon. 


Phedr. p. 190 ) cadere putat Bernhardyus. 6 ante 
Tap. om. AM. || — 17. Ῥύνθων CFey. Dein ἥτοι 
E. || — 18. ὥστε τραγικὰ F. | — 22. ἢ om, Ed; 
ταραντίζειν m. | — 24. μάχην U. || — 26. Λακεδαιμο- 
νίαν C. | — 27. καρτερὸς CF, κρατερὸς cett., χρατερῶς 
v.l|a9. τοῖς] τῶν DZ; τοῖς ὑπὸ Μεσηνίοις Ed. | — 30. 
ὥρχομ. EFL. ὑποστρέψαι Ed. | — 31. δουλιώσονται 
CFL.||—32. ὅθεν E; μὴ om. Ed, | — 34. πολλοῦ om. 
Μ; χαιροῦ πολλοῦ codd., exe. CENdy, qui πολλοῦ χαιροῦ, 
εἰ U, qui τῷ πολέμῳ πολλοῦ x. || — 36. ἔσται E. | - 
2. εὐρωστοτάτους COEFMNImy, εὐρώστους vulgo ante 
Bernh. || — 39. χαὶ vir. om. MU, || 41. τῶν Epxwy 


ἐπέταξαν συγγίνεσθαι ταῖς παρθένοις πάσαις ἅπαν- 
τας, ὡς ἂν οὕτω πολυτεχνήσωσι. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἐχεῖναι συλλαδοῦσαι ἀπέτεχον, Οἱ δὲ τεχθέντες, οἷα 
μὴ τραφέντες γνησίως καὶ εὐγενῶς κατὰ τοὺς νόμους 
5 τοῦ Λυχούργου, ἄλλως καὶ οὐχ ὡς ἔδει ἐπολιτεύοντο, 
ἕως οὗ μετὰ ἐννεακαίδεχα ἔτη Μεσσήνης ἁλούσης ἐπα- 
νελθόντες οἱ dx τοῦ πολέμου χαὶ μοχθηρὰν εὑρόντες 
τὴν πολιτείαν ἐξήλασαν αὐτούς. Οὖὺς Φάλανθός τις 
ἀνὴρ ἐγχώριος λαθὼν καὶ εἰς ἀποικίαν σταλεὶς ᾧχισε 
10 τὸν Τάραντα. ᾿Εχαλοῦντο δὲ Παρθενίαι οἱ dx τῶν 
παρθένων ἐχείνων γενόμενοι. “Ἕτεροι δέ φασι τοὺς 
τοιούτους παῖδας ὡς νόθους ὑπὸ τῶν Λαχώνων ὀνειξδι- 
ζομένους μελετᾶν ἐπαναστῆναι αὐτοῖς, τὴν ὕῤριν μὴ 
φέροντας, διὸ καὶ ἐχπεμφθῆναι εἰς ἀποιχίαν, Ἄλλοι 
15 δὲ ἱστοροῦσιν ὅτι ἄτιμοι χριθέντες οἱ Παρθενίαι, ὡς 
ἀπὸ πορνείας φύντες, καὶ μὴ ἀνασχόμενοι τῆς ἀτιμίας 
ἐπεβούλευσαν ὁμόφρονες ὄντες πάντες, ὡς ἂν ἀλλήλων 
ἀδελφοὶ νομιξζόμενοι" ὕστερον δὲ συμπεισθέντες ἐξῃλ- 
Gov εἰς τὴν ῥηθεῖσαν ἀποικίαν, "ἴσχυσαν δέ ποτε 
40 χαῦ᾿ ὑπερθολὴν οἱ Tapavrivor. Ἐπέτριψε δὲ χαὶ 
αὐτοὺς ἡ τρυφὴ, παρ᾽ οἷς πανδήμους ἑορτὰς χατ᾽ ἔτος 
πλείους ἢ τὰς ἄλλας ἡμέρας συνέδαινεν ἄγεσθαι, ὡς 
ἡ ἱστορία φησὶ, σοφισαμένοις διὰ τρυψὴν καὶ ἀργίαν 
τὰς συνεχεῖς ἑορτὰς, ὡς καὶ ἡ παροιμία φησίν, « ἀρ- 
25 γοῖς αἰὲν ἑορτή. » Τάχα δὲ χαὶ τὸ λεπτὸν γυναικεῖον 
περίδλημα τὸ Ταραντινίδιον παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τρυφὴν 
πρώτοις εὕρηται, Κεῖται δὲ, φασὶν, ὁ Τάρας, ἣ 
κατὰ Διονύσιον θηλυχῶς ἢ Τάρας, ἐπὶ χερρονήσῳ,, ὡς 
καὶ τὰ πλοῖα ὑπερνεωλχεῖσθαι ῥᾳδίως ἑκατέρωθεν, 
30 ταπεινοῦ ὄντος τοῦ αὐχένος τῆς χερρονήσου. 

378. Ὅτι Καλαδροὶ καὶ Ἰάπυγες ἄρχονται μὲν ἀπὸ 
Τάραντος, χαὶ τοῦ τῶν Μιαρσῶν ἔθνους, τέτανται δὲ 
μέχρι τῆς παραλίου Ὑρίου, ὅπου σύρεται, φησὶν, ἢ 
᾿Αδριὰς ἅλμη εἰς τὸν Ἀχυλήϊον κόλπον, ἤτοι τὸν πεοὶ 

25 ’Everiav, τὸν τῆς Αδριάδος μυχὸν, ὃς λέγεται καὶ 
᾿Αχυλεήσιος, χατὰ σχηματισμὸν τύπου Ἰταλικοῖ ἀπὸ 
᾿Αχυληΐας, Πόλις δὲ ἡ Ἀχυλγΐα μεγίστη, λεγομένη χαὶ 
᾿Αχυλία τετρασυλλάδως, παρονομαζομένη ἀπὸ ἀετοῦ, 
ὃς ἀκύλας πρὸς τῶν ἐχεῖ ἐλέγετο, πλησιάζουσα μὲν 

40 μάλιστα τῷ ἐνδοτάτω μυχῶ τοῦ ᾿Αδρίου κόλπου, ἔξω- 
θεν δὲ οὖσα τῶν ᾿Ἐνετιχῶν ὅρων, χαὶ,, ὥς τινές φασι, 
ἀπὸ θαλάσσης ρν' μίλια χειμένη, Ρωμαίων χτίσμα, 


om. F.|j— 1. συγγίνεσθαι CEdY, συγγενέσθαι cett., 
συγγίγνεσθαι codd. Strabon, p. 279, unde sua hausit 
Eustathius, || — 4. « Κατὰ τοὺς νόμους τοῦ Λυχούργου 
mallem post ἔδει rejecta, » Benwu. || — 7. ἐχ τοῦ πολ. 
EFHNUdim, ἐν τῷ πολέμῳ vulgo ante Bernh. | — 
35. 085 xaì D. codd., exc, CUy; Φάλανθος c, Φίλανθος 
cett., nisi quod giàavo; (i, e. φιλάνθρωπος) N; ἐγχώ- 
pros ἀνὴρ L; καὶ om. Y. || — 9. σταλθεὶς £, σταθεὶς 
Im. {| τὸ, Παρθένιοι Le, Παρθενοίαι C. | — 14. repp- 
θῆναι αἰ, | — 16, ἀνεχόμενοι ENd. | — 18. λογιζόμενοι 
CL. || — ar. πανδημεὶ L. | — 22. ἄλλας vocem hine 


EUSTATHII 


bus virginibus omnes coirent, quo quam plurimos 
procrearent liberos. Ex his ille concipientes pepe- 
rerunt, At procreati, utpote non legitime, secundum 
Lycurgi leges, neque liberaliter educati, secus quam 
oportebat vitam instituerunt, donec post novem et 
decem annos, Messene capta, qui in bello fuerant, 
reversi , quum statum civitatis laborantem reperissent, 
eos expulerunt. Quos Phalanthus quidam, vir indi- 
gena, assumsit et in coloniam profectus Tarantem 
condidit. Ceterum virginibus istis nati Parthenie 
( quasi Firginales ) vocabantur. Alii narrant bujus- 
modi pueros, quod, tanquam spurii, probro a La- 
conibus afficerentor, contumeliam banc non ferentes, 
insurgere in cos cogitasse, ideoque in coloniam mis- 
sos fuisse. Alii tradunt hos Parthenias ignominiosos 
habitos fuisse, quod ex illegitimo concubitu nati 
essent, ignominieque intolerantes, concordi animi 
sententia, quippe qui fratres inter sese reputarentur, 
insidias parasse , postea vero id sibi passos persuaderit 
ut in coloniam quam diximus demigrarent, Ceterum 
Tarentini maxima olim potentia floruerunt, sed cos 
quoque luxuria perdidit ; apud quos usu venit, ut festi 
populares dies plures quotapnis quam ceteri alii dies 
agerentur, ut testatur historia, quum deliciarum 
atque otii causa continentia festa excogitassent, secun- 
dum proverbium illud : Otiosis semper festum. For. 
tasse etiam propter mollitiem primum apud eos 
inventum est tarantinidium, qui est tenuis amictus 
muliebris. Situs autem est, ut aiunt, Taras, vel, si 
cum Dionysio , feminino id genere efferimus, sita est 
Taras in peninsula, ita ut navigia facile utrinque per- 
trahantur, quoniam cervix peninsuke humilis est. 
378. Calabri et lapyges initium habent a Tarento 
genteque Marsorum, atque ad maritimam usque Hy- 
τίου protenduntur, ubi volvitar, inquit, Adria pontus 
in sinum Aquileium , nimirum in intimum circa Ve- 
netiam Adriatici maris sinum, qui etiam, conformata 
ad formam Italicam voce, dicitur Ἀχυλεήσιος, ab Aqui- 
leia. Urbs maxima Aquileia, que quatuor etiam 
syllabis Axvàla dicitur, ita denominata ἀπὸ ἀετοῦ, qui 
a regionis illius hominibus ἀχύλας, aguila, vocabatur. 
Proxime abest ab intimo sinus Adriatici recessu , sed 
extra Veneticos fines sita est (Strab. p. 214), a mari, 
ut quidam agunt, CLXXX millia distans, opus Ro- 
manorum. Naves ad eam onerarie adverso ( Nazi 


in Strabonem p. 280 (233, 8 ed. Did.) inferendam 
putarunt Bernbardyus et Corayus, ἄγεσθαι) γίνεσθαι 
ENd; ὡς ἢ ἱστορία φησίν om, ZL. | — 23. σοφισαμέ- 
νοις... ἢ παροιμία φησίν om. C. || — 24. καὶ om. Ed; 
ἀργῷ εἰ; αἰὲν ἑορτή) at ἑορταί N, ἑορτά F. || — 25. τὸ 
om. LN. | — 28. ὡς καὶ τὰ πλοῖα om. d. || — 35. 
Βενετίαν Nd. || — 27. Ἀχυλεήσιος ] Sic etiam Stephanus 
ν. Ἀχυληία, sed Ἀχυλήσιος legendum esse censeo cum 
Meinekio. | — 37. ἢ λεγομένη Κα, || — 38, Ἀχύλεια 
Stephanus. ἢ — 39. dxDag c, ἀκύλα δ᾽; πρὸς ] παρὰ F. 
| — 42. ρν' μίλια} ρν' μάλιστα Κ΄, « ον' υἱλία quum a 
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᾿Αναπλέεται δὲ δλχάσι κατά τινα ποταμὸν, χαὶ ἀνεῖ-- 
ται εἷς ἐμπόριον τοῖς περὶ τὸν Ἴστρον Ἰλλυριοῖς. 
Ἰστέον δὲ ὅτι οὗτος μὲν τὴν Ὕριον εἶπε θηλυχῶς, ἣν 
χαὶ ἐπανέλαδε συνήθως, οἷα λόγου ἀξίαν. ΟἹ δὲ ἄλ- 
dor οὐδετέρως τὸ “Ypiov λέγουσι. Κρητῶν δὲ χτίσμα 
ἡ πόλις ἡ Ὑρία κατὰ Ἡρόδοτον, κτισθεῖσα ὅτε οἵ 
Κρῆτες εἰς Σιχελίαν ἀφικόμενοι ἐπὶ πολιορχίᾳ καὶ 
μηδὲν ἰσχύσαντες ἐξεθλήθησαν εἰς τὴν γῆν χειμῶνι 
μεγάλῳ. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν Γεωγράφον οἱ ᾿[ά- 
πυγες καὶ Μεσάπιοι λέγονται καὶ ὅτι ἀπό τινος Ἰά- 
πύγος οὕτως ὀνομάζονται, ὃς ἐχ γυναικὸς Κρήσσης τῷ 
Δαιδάλῳ ἐγένετο. ᾿Γὴν δὲ ῥηθεῖσαν ᾿Ενετίαν, εἰ χρή 
τι παρεχθατικώτερον εἰπεῖν, νῦν μὲν Beveriay φαμὲν, 
καθότι χαὶ Ἀρριανός φησιν, ὅτι n Everoì πονήσαντες ἐν 
μάχη χατὰ ᾿Ασσυρίους καὶ ἀποπεράσαντες εἰς Εὐρώ- 
πὴν χίσθησαν πρὸς Πάξῳ τῷ ποταμῷ, καὶ τῇ ἐπιχω- 
piu γλώττη Βενετοὶ ἐς τοῦτο ἔτι ἀντὶ Everdiv χληΐ- 
ζονται, καὶ Βενετία ἡ γ ἥντινα νέμονται, » Of δὲ 
παλαιοὶ Οὐενετίαν τὴν γώραν πεντασυλλάδως ἐκάλουν 
κατὰ γλῶσσαν οἰκείαν, ὡς καὶ τὸν Ὀχτάβιον Ὄχτα- 
οὐἴον, καὶ τὸν Dhafravbv 4Φ"λαουϊανόν, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
«Ῥασὶ δὲ αὐτοὺς ἐξ ᾿Ενετῶν τινων ἀνδρῶν ᾿Ασιανῶν 
χατάγεσθαι, οἵ πονήσαντες, ὡς ἐρρέθη, ἕν τινι πολέμῳ 
ἐς τὴν Εὐρώπην ἔφυγον. Ἴλλλοι δὲ ἐκ τῶν κατὰ Πα- 
φλαγονίαν Ἐνετῶν αὐτοὺς τὴν τοῦ γένους ῥίζαν ἕλχειν 
φασὶ, φύλου ἀξιολόγου πλανγβέντος μετὰ τὴν τῆς 
“Τροίας ἅλωσιν, ὅτε τὸν ἡγεμόνα Πυλαιμένην ἀποῦα- 
λόντες ἦλθον εἰς Θράχην, καὶ πλανώμενοι ἀφίκοντο 
εἰς τὸν νῦν ᾿Ἐνετικὴν περὶ τὸν τοῦ Ἀδρίου μυχόν. Ὡς 
τοιαύτης δὲ τῶν ᾿Ενετῶν piume τῆς Παφλαγονιχῆς μέ- 
μνηται χαὶ ὃ Ποιητὴς λέγων" « ἜΣ ᾿Βνετῶν, ὅθεν 
διιόνων γένος ἀγροτεράων. » Καὶ γέγραπται εἰς τυῦτο 
duri τὰ καίρια, Πολλοὶ δέ τινες τοὺς ᾿Ενετοὺς τού- 
τοὺς τοὺς περὶ Ἀχυλνΐαν ἀποίχους φασὶν ὁμωνύμων 
παρωχεανιτῶν, οὗ μόνον ᾿Ἐνετῶν καλουμένων, ἀλλὰ 
χαὶ βελγῶν" ἔῆνος δὲ Κελτικὸν ci Βέλγαι. Καί φησιν 
ὁ ᾿Γξεωγράφος τοὺς τοιούτους Οὐενετοὺς, δηλαδὴ τοὺς 
παρωχεανίτας, οἰκιστὰς εἶναι τῶν χατὰ τὸν ᾿Αδρίαν 
Οὐενετῶν,, χαὶ ἐκείνους ναυμαχῆσαι πρὸς Καίσαρα, 
χωλύοντας αὐτὸν τοῦ εἰς τὴν Βρεττανίαν πλοῦ, "AI 
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sone) flumine subvehuntur, ipsaque liberum patens- 
que emporium est Illyriis , qui sunt ad Istrum, Scien- 
dum autem est Dionysium τὴν Ὕριον dicere genere 
feminino, quod nomen pro more, velati loci memora- 
bilis , repetivit; ceteros autem neutro genere dicere τὸ 
Ὕριον. Cretensium opus secundum Herodotum (7, 170) 
urbs Hyria tune edificata quum Cretenses, in Siciliam 
ad ( Camicum) urbem obsidendam profecti et re in- 
fecta hinc digressi, tempestate oborta, ejecti in terram 
fuerunt. Rursus sciendum Iapyges, secundum Geo- 
graphum { p. 282 ), vocatos quoque Messapios, item- 
que sic eos nominatos ab Iapyge, Πα δαὶ! et Cretensis 
mulieris filio, Dictam vero Enetiam, si quid a re 
proposita alienius addere licet, nunc Venetiam vo- 
cant, testante etiam Arriano , qui : « Eneti, inquit, 
preelio contra Assyrios commisso fracti et in Euro- 
pam transgressi ad Padum consederunt, ubi indige- 
narum lingua Veneti etiamnune pro Enetis vocantur, 
sicut regio quam incoluot Venetia. At enim veteres 
regionem hanc sua ipsorum lingua Οὐενετίαν quinque 
syllabis vocarunt, ut et Octavium ’Oxtaoviov et Fla- 
vianum Φλαουϊανόν, et qua sunt alia hujus generis. 
Tradunt autem eos ab Enetis, Asiaticis bominibus , 
genus ducere, qui cladem passi, ut jam dixi, in Eu- 
ropam profugerunt. Alii vero ex Enetis Paphlagonia 
genus eos trabere aiunt, gente memorabili, qui post 
captam Trojam huc illuc oberrantes amisso Pylemene 
duce, in Thraciam venerant, et erroribus acti in 
Eneticam, quam nune ‘vocant, ad intimum sinus 
Adriatici recessum profecti sunt. Hujuscemodi autem 
stirpis Enetorum Paphlagonice meminit etiam Poeta 
(41.8, 882) illis verbis : * Ex Enetis, unde est mulis 
agrestibus ortus : » ad quem versum suo loco que 
opportuna erant notavimus. Alii vero haud pauci 
{ Strab. p. 195. 212) Enetos Aquileie vicinos dicunt 
colonos esse cognominum oceani accolarum qui non 
solum Eneti sed etiam Belge vocantur; Belge antem 
gens Celtica. Et affirmat Geographus ( p. 194 ) hos 
Venetos, accolas nimirum oceani, conditores fuisse 
colonie Venctorum Adriaticorum, illosque navali 
pugna cum Cesare decertasse, ut cum a trajectu m 


—r_——m€€—______———————— ———_—_——_—_€—_—————— re uno 


vero recedat , Holstenius tentabat ογ΄ (?), Claverius ζ΄, 
Casaubonus py' στάδια, remediis nimis incertis. » 
Brussarprus. Non corrigendum est, sed suus Eusta- 
thio error relinquendus. Quemadmodum que proxime 
antecedunt, sic etiam nostra haec e Strabone fluxe- 
runt, qui ita habet p. 214 ( 178, 41 ed. Did, ) : Ἔξω 
δ᾽ ἐστὶ τῶν νετιχῶν ὅρων ἢ Ἀχυληία - διορίζονται δὲ 
ποταμῷ, «ἀνάπλουν ἔχοντι καὶ διαχοσίων σταδίων ἐπὶ τοῖς 
χιλίοις ( i. e. 750 mil, pass. ) εἷς Νωρηΐαν πόλιν, In 
his Eustathius legit εἷς Ἀχυληΐαν πάλιν ideoque 
inepta tradidit. | — 1. κατά tiva] xatà Νατίσωνα sc., 
quod ipsum fortasse Eustathius scripserat. || — 3. 
“Tpiov ] C£. Eustathius ad Il, f, p. 260 extr. || — 8. 
ἰσχύσαντες] dvisavtis Fd. {| — g. Ἰστέον δὲ καὶ ὅτι 


codd., exe. EFUd. || — 10. Μεσάπυοι FMUd, Μεσσά- 
nuo: im. De re v. Strabo p. 279. | — τὰ. εἴ τι γρὴ 
MU.\|— 13. φαμέν CEFÀ, φασίν valgo, Verba χαβθότι,.. 
ὅτι Ἐνετοί om. F, || — 14. ποιήσαντες L; ἐν μάχῇ τὴ 
κατὰ vulgo, sed tom. AMU. || — 16. ἐπιχώρῳ Fd. || 
— 17. εἰς MU. || — 18. χληΐσχονται Κ΄. || — 22. τινων 
Ἀσιανῶν ἀνδρῶν C. | — 23. ἐρρήθη MU. | — 24. εἰς 
F; ἔφυγον om, F; tx τῶν Παφλαγονίας F. | — 25. 
τοῦ γένους om. Cd; ῥίζαν ἔχειν Ed. | — 27. ἀποῦα- 
λόντες om. F. | — 29. ’Evertav var. lect. ap. R. Steph, 
Ι — 31. ὅθεν χαὶ fu. Ed; γένος ἡμιόνων MU. | — 
35, xaì, quod olim ante παρωχ, legebatur, om. MNU 
et Strabo; μόνων MU. || — 37. ’Evitols CE. || — ho. 
εἷς Βρετανίαν Ε΄. Mox σωθῆναι cum Strabone CHU/Y; 
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λοι δὲ εἰπόντες χαὶ αὐτοὶ ᾿Ενετοὺς Παφλαγονιχοὺς èx 
τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου σωθῆναι αὐτόθι μετὰ τοῦ ᾿Αντή- 
νορος τοῦ Τρωϊχοῦ, φασὶν ὅτι μαρτύριον τούτου ἢ περὶ 
τὴν ἱπποτροφίαν σπουδὴ, ἣν εἶχον καὶ οἱ Παφλαγο- 
5 νιχοὶ “Evaroì χαθ᾿ Ὅμηρον" ὄνομα γὰρ ἣ ᾿Ἐνετιχὴ 
πωλεία εἶχεν ἐν ΓἙλλησιν. ᾿Εθύετο δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
λευχὸς ἵππος τῷ Διομήδει. Ὁμοιοπαθεῖ δὲ, φασὶ, 
τῷ ὠχεανῷ ἣ χατ᾽ αὐτοὺς θάλασσα, ἀμπώτεις ὁμοίως 
ἐκείνω ποιοῦσα χαὶ πλημμυρίδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ πεδίον 

10 λιμνοθαλάσσης μεστὸν γινόμενον, χατὰ τὴν παλαιὰν 
ἱστορίαν, διώρυξι χαὶ παραχώμασιν ὡς τὰ τῆς Αἰγύ- 
miou διοχετεύεται. Καὶ ἀχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι τινὲς πᾶσαν 
τὴν μετὰ τοὺς Καλαδροὺς ᾿Απουλίαν ἐκάλουν χαὶ τὸ 
ἔθνος Ἀπούλους" χαὶ ὅτι Καλαδρία οὐ διὰ τῆς αὖ 

15 διφθόγγου ἀλλὰ διὰ τοῦ f γράφουσιν οἱ ἀχριξεῖς, 
Σημείωσαι δὲ χαὶ ὅτι, ὥσπερ Θρηΐκχιος ἄνεμος λέγεται 
ὃ διὰ τῆς Θράκης πνέων, χαὶ Λοκρὸς ὃ διὰ τῆς Ao 
κρίδος, οὕτω καὶ Ἰάπυξ ὁ διὰ τῆς γῆς τῶν Ia 
πύγων, : 

30 382, Ὅτι τὸ Τεγεστραῖον Ἰλλυριχὴν ἄστυ, τουτέστι 
τὸ Τέγεστρον, παρὰ τοῖς μυχάτοις πέρασι τῆς ᾿Αδριά- 
δος ἅλμης ἐστί, Τοῦτο καὶ Τέργεστρον λέγεται ἀπὸ 
Τεργέστρου τινὸς, ὡς ἐν τῇ χαταγραφῇ δηλοῦται τῶν 
ἐθνιχῶν. 

25 351. Ὅτι περὶ τὰ ἑῷα τῆς ᾿Αδριάδος νῆσοι Arfupvai 
ἢ Διδυρνίδες, αἵτινες, ὡς προϊὼν ἐρεῖ, ueà τὰς ᾿Αψύρ- 
του νήσους ἐρρίζωνται, ἔνθα ἐς αὐγὰς στρεπτὴ παρα- 
σύρεται ἅλμη, τουτέστιν ὅπου πρὸς ἕω χυρτοῦται è 
κόλπος. Τοῦτο δὲ ἐδήλου καὶ ὅτε εἶπεν ὡς ἡ ᾿Αδριὰς εἰς 

30 εὗρον ἄνεμον τεχμαίρεται τὸν δλκόν. Ἐκεῖ δὲ, φησὶ, καὶ 
ἣ τῶν -Ὑλλήων, ἤγουν Ὑλλέων, ἐρυμνὴ γῆ don παρά- 
χεῖται τῷ ἰσθμῷ, Χερρόνησον γάρ φασιν οἰκεῖν τοὺς 
ἱγλλεῖς, περὶ ὧν καὶ ταῦτα ἱστορεῖται - "YAeis ἔθνος 
Ἰλλυρικὸν, ἀπὸ Ὕλλου τοῦ Ἡ ρακλέος, ὥς φησιν ᾽Απολ- 

25 λώνιος, Ἔστι δὲ καὶ πόλις “YAN. ᾿Απολλόδωρος 
δὲ Ὕγλλους τούτους γράφει λέγων, « μετὰ τοὺς “ἽἼλλους 
Αιξυρνοὶ χαί τινες Ἴστροι λεγόμενοι Θρᾷκες. Τού- 
τῶν δὲ πρόχειται χερρόνησος Ὑλλὶς, ἡλίχη μάλιστα 
Πελοπόννησος, πεντεχαίδεχα πόλεις οἰχουμένας ἔχουσα 

ι0 παμμεγέθεις. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, ‘Td δὲ ‘TA 
λήων τὸ παρὰ τῷ Διονυσίῳ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων διὰ 
διφθόγγου γράφουσι, πλεονασμῷ τοῦ ἰῶτα. ᾿Ϊστέον 
γὰρ ὅτι τὰ εἰς ευς πενταγῶς εἶχον τὴν χλίσιν παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς, διὰ τοῦ εος χοινῶς, διὰ τοῦ εὡς Ἀττιχῶς, 

45 διὰ τοῦ τος χατὰ τὴν νέαν "lata, κατὰ δὲ τὴν πα- 
λαιὰν χαὶ διὰ τοῦ εἴος κατὰ παράλυσιν τῆς εἰ διφθόγ- 


EUSTATHII 


Britanniam probiberent. .Alii vero (ap. Strab. 
p. 212) qui et ipsi affirmant Enetos Paphlagonicos a 
bello Trojano cum Trojano illo Antenore eo incolumes 
pervenisse, testimonio huic rei esse ainnt studium 
alendorum equorum, quo, secundum Homerum, te- 
nebaptur Eneti Paphlagonici : nomen enim celebre 
inter Gra:cos habuit Enetica disciplina equorum. Ab 
iis etiam Diomedi albus equus immolabatur. Horum 
autem mare similiter aflici dicitar atque oceanus, 
quum similiter atque ille sestus faciat  refluentinin 
atque aftluentium aquarum ; unde campi, quemadmo- 
dum veteri historia proditum est, marinis ibidem 
aquis stagnantibus ita replentur, ut aqua inde pariter 
atque in /Egypto fossis atque aggeribus per canales de- 
rivetur (.S/rab. p. 212). Sed et illud sciendum , to- 
tam illam regionem, que est post Calabros, quosdam 
Apuliam vocasse, gentemque ipsam Apulos; porro 
accuratiores auctores Ca/abriam non per au diphthon- 
gum, sed per ὁ literam scribere. Notes etiam , quem- 
admodum Thracius ventus dicitur is qui per Thraciam 
Spirat, et Locrus qui per Locridem, sic etiam Iapy- 
gem dici, qui per lapygiam. 

382, Tegestreum oppidum Ilyricum, h. e. Tege 
strum, ad intimos est fines maris Adriatici. Hoc et 
Tergestrum dicitur a Tergestro quodam, ut palam 
fit in descriptione nominum Ethnicorum (Sreph. v. 
Τέγεστρα). 

384. Adriatico in mari ad orientem insule Libyrna 
sive Libyrnides, que quidem, ut postea ait, post 
Absyrti insulas fixis veluti radicibus sunt stabilità ; 
ubi ad auroram flexum devolvitur aequor, id est, ubi 
ad auroram sinus ille incurvatur. Quod etiam signi- 
ficavit quam Adriaticum mare tractum suum dirigere 
ait ad ventum Eurum. Ibi vero etiam, inquit, regio 
munita τῶν Ὑλλήων, sc. Ὑλλέων, Myllensium, que 
Isthmo adjacet, Peninsulam enim incolere aiunt 
Hyllenses, de quibus et haec traduntur ( ap. Steph, v. 
Ὑλλεῖς ) : Hyllenses, gens Illvrica, ab Hyllo, Herculis 
filio, ut Apollonius (4, 538 ) ait. Est et urbs Hylla. 
Apollodorus vero Hyllos hos scribit, ubi hac ejus 
verba : « Post Hyllcs Liburni et Istri quidam dicti 
Thraces, Ante hos jacet Hyllis peninsula, magnitu- 
dine fere Peloponnesi, cum oppidis quindecim per- 
magnis. » Atque hwc quidem ita. Ceterum γλλήων, 
quod est apud Dionysium , multi codices scribunt per 
diphthongum, pleonasmo litere 4. Sciendum namque 
est nomina in ev quinque modis declinationem apud 
veteres habuisse,. communiter per c0s, Altice per ἕως, 
lingua Jonum recenti per 795, prisca per εἴος » per 
resolutionem diphthongi εἰ, devique per τὸς, produ- 
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ὑπὲρ δὲ τοὺς Stephanus Byz. v. Ὑλλεῖς, ubi verba 
Apollodori accuratius exhibentur. || —39. παμμεγέθεις 
ἔχουσα οἰκουμένας M, ἔχουσα οἰχουμένας παμμ. MU. 
Apollodorus scripserat ἔχουτα παμμεγέθεις οἰκουμέ- 
vas, uti est ap, Stephanum, ubi ν. not. Meinekii. || 
— 13. γὰρ] δὲ d; τὴν κλίσιν εἶχον codd., exe. CEL. 
|| — 46. παράληξιν CD, παράληψιν EF; παράλειψιν d. 
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γου, καὶ διὰ τοῦ roc ἐχτεταμένου τοῦ ἰῶτα, ὡς καὶ 
Σωιφρόνιος λέγει. ᾿Εχεῖ δέ φησι καὶ οἱ Βουλιμεῖς, οὖς 
τινες διὰ τοῦ ν γράφουσι Βουλινεῖς ἣ Βουλίνους. Τὰς 
δὲ Αιδυρνίδας νήσους ἱστόρηται περὶ μ' εἶναι τὸν 
ἀριθμόν' παρονομάζονται δὲ ἀπὸ Λιδυρνῶν᾽ ἔῤνος δὲ 
οἵ Λιδυρνοὶ ἐν τοῖς ἐνδοτέροις τοῦ Ἀδρίου, ἀπό τινος 
Λιδυρνοῦ ἀνδρὸς εὑρόντος τὰ Λιθυρνιχὰ λεγόμενα 
σχάφη. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ἐν Λατινιχῷ λεξιχῷ εὕρηται 
ὅτι Αἰδυρνίδες νῆες al μαχραί. 

389. Ὅτι τῆς Ἰλλυριχῆς χώρας πέρας αἱ ἡλίβατοι 
χκολῶναι, τὰ Κεραύνια dpr, οὕτω χαλούμενα διὰ τὸ 
συχνοὺς ἐχεῖ πίπτειν χεραυνούς. Περὶ ἃ χεῖται χαὶ ἡ 
τῆς νέας Ἠπείρου μητρόπολις, f ποτε χαλουμένη 
᾿Επίδαμνος, ἤτοι τὸ Δυρράχιον, δηλοῦν ἐκ τῆς τοιαύ- 
τῆς χλήσεως τὴν τοῦ τόπου τραχύτητα " δυσράχιον γάρ 
ἐστιν, ὃ ἔστι δυσέξοχον: τρέψαν δὲ τὸ a εἷς p 
εὐφωνότερον λαλεῖται Δυρράχιον, καθὰ χαὶ τὸ Τυρση- 
νός Τυρρηνός, ταρσός ταρρός ὃ χαλαθίσχος, πυρσός 
πυρρός, χαὶ ἄλλα, ᾿Αρχὴ δὲ τὰ Κεραύνια ὄρη τοῦ 
᾿Αδρίου καὶ τοῦ Ἰονίου πελάγους, ὧν εἰ καὶ τὸ στόμα 
χοινὸν, ἀλλ᾽ αὐτὰ διαφέρει τῇ θέσει. ᾿Ιόνιος μὲν 
γὰρ κόλπος ὁ μετὰ τὸ στόμα εὐθὺς, ἀπό τινος ἡγησα- 
μένου τῶν τόπων ἔχων τὴν χλῇσιν, ἢ καὶ ἀπὸ τῆς 
᾿Ιοῦς - ᾿Αδρίας δὲ ὃ ἐντὸς μέχρι τοῦ μυχοῦ, ἀπὸ ᾿Αδρίας, 
ὡς προερρέθη, πόλεως ἐπιφανοῦς, ἢ ἐξ ὁμωνύμου πο- 
ταμοῦ, ᾿Εκεῖ δὲ ὥσπερ τρίτον τι τμῆμα è Ἀχυλήϊος 
κόλπος, ὡς ἀνωτέρω ἔφη è Διονύσιος. Εἰσὶ δὲ xal 
πρὸς ἄρχτον τοῦ βορείου Καυχάσου ὄρη Κεραύνια. 
Ἰλλυριοὺς δέ φασι τὸ ἔθνος χληθῆναι ἀπὸ ᾿Ιλλυριοῦ, 
παιδὸς Κάδμου χαὶ Ἁρμονίας. 

891. Ὅτι περὶ τὸν χόλπον τὸν χατὰ τὰ Κεραύνια 
ὄρη ἴδοις ἂν τὸν τοῦ Κάδμου καὶ τῆς γυναιχὸς Ἁρμό- 
viag τύμθον, ὃν καὶ ἀναδιπλοῖ δι᾿ ἐπαναλήψεως, χαὶ 
ἐρικυδέα χαλεῖ, Περὶ ὧν μῦθός ἐστι, φησὶν, ὡς ἄρα 
35 μετὰ λιπαρὸν γῆρας Θήβηθεν ἐχεῖ ἐλθόντες εἰς ὄφεων 

σχολιὸν γένος ἠλλάξαντο, ἐπεὶ Κάδμος τὸν "Apeos 

ἀνεῖλέ ποτε ἐν Θήδαις δράκοντα, τὸν τῆς Δίρχης φύ- 
λαχα, Δηλοῖ δὲ ὃ λόγος, ὡς ἐξ “Ελλάδος αὐτόθι ἐλθόντες 
ἐχεῖνοι μετέθεντο τὴν ᾿Ελληνιχὴν χρηστοήθειαν, χαὶ 
40 μετέπεσον ἐξ ἐπιειχείας πρεπούσης Ἕλλησιν εἰς σχολιὰ 
ἤθη χαὶ οἷον ὀφεώδη χαὶ βάρθαρα, παρὰ τὸ γῆρας δυσ- 
πραγήσαντες εἰς ἤθους μεταδολήν, Καὶ ἔστιν ἐναλλα- 
γῆναι αὐτοὺς εἰς ὄφεις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ εἷς θηριωδίαν 
μεταμειφῦτναι, Τὸν μέντοι Κέχροπά φασιν οἱ μῦθοι 
46 τοὐναντίον ἀπὸ εἰς ἄνθρωπον ἐλθεῖν, ἐπειδὴ 
ἐχεῖνος ἐλθὼν εἰς “Ελλάδα χαὶ τὸν βάρβαρον Αἰγυπτια- 
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cta litera εν ut Sophronius quoque dicit. Ibi porro, 
inquit, etiam Bulimenses, quos quidam sceribunt 
Bulinenses vel Bulinos. Libyrnidas autem insulas tra- 
ditum est ( Strad. p. 315) esse fere quadraginta nu- 
mero; denominate sunt a Libyrnis, Libyrni vero, 
gens in sinu interiori maris Adriatici, a Libyrno 
quodum, qui scaphas, quas Libyrnicas vocant, repe- 
rit. Sciendum autem est, quod in lexico latino est 
observatum , Libyrnides esse naves longas. 

389. Illyrice regionis terminus excelse sunt co- 
lumna, Ceraunii montes , sic vocati ἀπὸ τῶν χεραυνῶν, 
quod crebra eo decidunt fulmina. Circa eos sita est 
metropolis Nove Epiri, Epidamnus olim dicta sive 
Lyrrhachium, nomine asperitatem loci ostendens ; est 
enim δυσράχιον, id est dorsi eminentia diflicili , et, 
melioris soni gratia, mutato τῷ σ in p, vocatur Auppd- 
ys0v , sicuti etiam Τυρσηνός Τυρρηνός, ταρσός ταρρός, 
πυρσός πυρρός, et alia. Ceraunii montes sunt initium 
maris Adriatici atque lonii; quorum quidem marium 
tametsi commune sit ostium, situ tamen differunt, 
Sinus enim Ionius statim ab ostio est, id appellatio- 
nis sortitus a principe quodam horum locorum viro, 
vel etiam ab Ione; Adriaticus vero interior est usque 
ad intimum recessum, ab Adria, ut supra dictum 
est, urbe perillustri, vel a fluvio cognomine. Ibi 
porro, veluti tertia quedam pars, sinus τ pri 
quem supra dixit Dionysius, Sunt etiam ad septen- 
triones Cautasi borealis montes Ce aunii. Ceterum 
Iliyrios populos nominatos ita aiunt ab Hllyrio , Cadmi 
et Harmonie filio , 

391. Ad sinum qui est ad Ceraunios montes, tu- 
mulum videas Cadmi et uxoris ejus Harmonia ; quem 
etiam semel atque iterum per repetitionem nominat, 
et percelebrem appellat. De quibus fabula est, inquit, 
eos in vegeta senectute illuc Thebis profeetos, in 
flexuosum serpentum genus commutatos fuisse, quo- 
niam olim Cadmus quoque Martis draconem , Dirces 
custodem , Thebis interfecerat. Hiec autem fabula si. 
gnificat illos eo ex Grecia profectos, bones Gracorum 
mores commutasse atque ex lemtate, que Gracos de. 
ceret, in obliquos mores ac veluti serpentinos atque 
barbaros degenerasse et ex hac morum mutatione 
miseram senectutem egisse; denique, uno verbo, 
transisse eos in serpentes idem est atque eos in feri- 
tatem belluinam commutatos fuisse. E contrario Ce- 
cropem narrant fabula e serpente in hominem tran- 
siisse, quod profectus ille in Griciam, barbaris 
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cubv ἀφεὶς χρηστοὺς ἀνελάδετο τρόπους πολιτιχούς, 


EUSTATHII 


#gyptiorum moribus exutis, bonos atque civiles mores 


Αἕγει δὲ 5 Διονύσιος καὶ ὅτι περὶ τὴν τοιαύτην γῆν δύο induisset. Memorat etiam Dionysius in hac regione 


πέτραι dvrixsiuevar ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται, χαὶ 

αὗται, δπυνίχα τις ἀρχὴ γένηται τοῖς ἐκεῖ χυλινδομένου 
ὃ χαχηῦ, συνίασι χαὶ πρὸς ἑαυτὰς δονούμεναι προσαράσ- 
σονται, κατὰ τὰς μυθευομένας Πλαγχτὰς, καὶ τοῦτό 
ἐστι τοῖς ἐγμωρίοις σημεῖον ἐσομένου πολέμου. Τὸ δὲ 
ἐρηρέδαται δηλοῖ μὲν τὸ ἐρηρεισμέναι εἰσὶ καὶ ἑδραίως 
ἐρρίζωνται, ἔστι δὲ ᾿Ιωνιχὸν; xaì γίνεται ἀπὸ τοῦ 
τρίτου ἑνικοῦ τοῦ ἐρήρεισται, ἀποβολῇ τοῦ σ χαὶ προσ- 
θέσει τῆς da συλλαδῆς" ὁποῖον χαὶ τὸ ὠνόμασται ὦνο- 
μάϑαται, πέφρασται πεφράδαται χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 
᾿Ἱϊστέον δὲ ὅτι ὁ μὲν μῦθος τὴν τῷ Κάδμῳ συνοικήσασαν 
Ἁρμονίαν Ἄρεος χαὶ ᾿Αφροδίτης γενεαλογεῖ, ᾿Αρριανὸς 
δὲ Ἀσιανήν τε αὐτὴν οἶδε χαὶ Δαρδάνου ἀδελφήν. Φησὶ 
γὰρ ὅτι Κάδμος ὑπὸ τοῦ πατρὸς χατὰ ζήτησιν τῆς 
ἀδελφῆς Εὐρώπης σταλεὶς χαὶ πλανώμενος περιπετὴς 
γέγονεν Ἁρμονία τῇ τοῦ Δαρδάνου ἀδελφῇ, ἁρπάσας 
δὲ χαὶ εἰς τὰς νῆας ἐνθέμενος προσέσχε τῇ Βοιωτῶν γῇ, 
2 ἔνθα Θηδαίων ἐγένετο ἀρχηγὸς, πλούτῳ τε εὐδοχιμῶν 

χαὶ τῇ ἄλλη, copia. 

898, Ὅτι πρὸς νότον, μάλα πολὺ ὑπό τε Θράχην 
καὶ περὶ ᾿Ωριχίαν ἐρείδεται ἡ τῆς “Ελλάδος ἀρχή. Καὶ 
σημείωσαι ὅτι "Qprxlav λέγει τὴν χατὰ Μολοττοὺς 

35 χαὶ Θεσπρωτοὺς ἤπειρον, περὶ ἣν καὶ πόλις Ὥριχος, 
ὡς προγέγραπται, καὶ λιμὴν ᾿Ὥριχος χατὰ Ἡρό- 
δοτον Θεσπρωτιχὸς ἢ Ἠπειρωτιχός, Ὥς πέρατα δὲ 
τῆς Ἑλλάδος ἔλαθε τὴν Θράχην χαὶ τὴν Ὠριχίαν, τὸ 
μὲν ἑῷον τὴν Θράχην, τὸ δὲ ἑσπέριον τὴν ᾿Ωριχίαν 

80 δηλαδή. 

400. Ὅτι ἡ ᾿Ἑλλὰς δισσῇ θαλάσσῃ ἔζωσται, τῇ 
Αἰγαίη τε καὶ τῇ Σιχελιχῇ, ὧν ἐχάστη ἄνεμον ἔλαχεν, 
εἰς ὃν ἀφορῇ, τὸν ἑσπέριον μὲν ἡ Σιχελιχὴ, ἡ Αἰγαίη 
δὲ τὸν εὗρον, Τὸν δὲ ἑσπέριον ἄνεμον xal ζέφυρον xa- 

35 λεῖσθχί φησιν, ἐρεθίζων οἷον ἡμᾶς εἰς ἐτυμολογίας 
ἀνεύρεσιν. Ζέφυρος γὰρ τρόπον τινὰ ταὐτόν ἐστι τῷ 
ἑσπέριος ἄνεμος," ὡς ἀπὸ ζόφου, ὃ ἔστι τῆς ἑσπέρας, 
οὖρος, ἤγουν ἄνεμος. 

sor. “Opa δὲ ὅτι ὀφείλων ἑκατέρα εἰπεῖν, διὰ τὴν 

40 Alyafav καὶ τὴν Σικελήν" ἐπὶ δύο γὰρ συλληπτιχῶς 

λέγεται τὸ ἑκάτερος" ὁ δὲ ἐχάστη εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ 
πλήθους εἴωθε λέγεσθαι, Ποιήσει δὲ τοῦτο καὶ ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα, καὶ ἔστι τοιοῦτόν τι χαὶ παρὰ τῷ 

"Epuoyéver, 

“ἃ, “Ὅτι ἡ τοῦ Πέλοπος νῆσος ἔστι μὲν xuplws 


τυ 


& 
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petras duas sibi ex adverso fixas esse, easque quum 
principium aliquod sit incolis sese devolventis mali, 
inter sese concurrere, itaque agitatas collidi, pariter 
atque de Planetis fabulantur, et hoc quidem incolis 
esse indicium belli futuri. Ἐρηρέδαται, quod significat 
fire sunt , stabiliter radicata sunt, Tonicum est, fitque 
a tertia singulari ἐρήρεισται, rejerta litera a, adjectaque 
syllaba 3a; similiter ex ὠνόμασται fit ὠνομάδατα:, et 
ex πέφρασται περράδαται, et que ejusmodi alia sunt. 
Ceterum notes secundum fabulam Harmoniam, Cad- 
mi uxorem, genus ad Martem et Venerem referre, 
Arrianum vero Asianam eam facere, et sororem Dar- 
dani. Narrat enim Cadmum a patre missum ad Eu- 
ropam sororem perquirendam , huc illuc oberrantem, 
in Harmoniam, Dardani sororem, incidisse, eaque 
rapta atque in naves imposita, ad Beeotiam appulisse, 
ubi Thebanorum imperio est potitus, quum et divi- 
tiarum et cetera sapienti® laude commendaretur. 

398. Ad austrum longe admodum sub Thracia cir- 
caque Oriciam, fixum est initium Greci», Etobserva 
ut Oriciam vocat Epirum, ubi Molossi et Thesproti ; 
in qua et urbs Oricus, quemadmodum supra scriptum 
est, et portus Oricus secundum Herodotum (9, 93) 
Thesproticus aut Epiroticus. Accipit autem Thraciam 
et Oriciam tamquam Grecia terminos, alterum 
orientalem, i. e. Thraciam, alterum occidentalem, 
nimirum Oriciam, 

4oo. Grecia duplici mari cincta est, tum Agro, 
tum Siculo, quorum unumquodque ventum sortitum 
est, ad quem respiciat, Siculum mare ventum He- 
sperium, Egeum mare Eurum. Hesperium autem 
ventum vocari etiam ait Zephyrum, ut ita nos quasi 
provocet ad etvmologiam inveniendam. —Zephyrus 
enim idem quodammodo est atque ventus Hesperius, 
tamquam ἀπὸ ζόφου οὖρος, a vespera ventus. 

&or. Vide vero ut, quum dicere deberet ἑχατέρα, 
utrumque mare , propter Ageum mare et Siculum (de 
duobus enim conjunetim positis usurpatur ἕχάτερος 
vox), tamen dixit ἔχάστη, h. e. unumguodque mare , 
quod dici solet de multitudine. Idque etiam facit 
postea, ac tale quid est etiam apud Hermogenem. 

403, Pelopis insula, quamvis proprie sit peninsula, 
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γερρόνησος, ὅμως δὲ νῆσος μὲν λέγεται, ὡς παρὰ βραχὺ 
τοιαύτη οὖσα παρὰ τὸν ἰσθμὸν δηλαδὴ, τουτέστι τὸν 
ὀλιγοστάδιον αὐχένα, καὶ ὡς θαλασσίοις χατὰ τὸν Διο- 
νύσιον ἐστεμμένη χόλποις ἔνϑα καὶ ἔνθα" ὅπερ ταὐτόν 
δ ἐστι τῷ ἀμφίαλος. Καὶ ὅρα τὸ ἐστεμμένη ἀντὶ τοῦ 
κυχλουμένη. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα χάλλιον οὕτως εἰπεῖν, 
παρόπερ ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος ἔφη, ἐζῶσθαι 
αὐτὴν δισσαῖς θαλάσσαις εἰπών. Καὶ διὰ τοῦτο μὲν 
ὀνομάζεται νῆσος, Πέλοπος δὲ λέγεται διὰ τὸ τὸν Φρύγα 
10 ἢ Λυδὸν Πέλοπα χυριεῦσαί ποτε αὐτόθι, ἐπιγαμθρεύ- 
σαντα Οἰνομάῳ. Λέγεται i οὐ μόνον συνθέτως Πελο- 
πόννησος διὰ τῶν δύο νν, ὡς ᾿Εκχατόννησοι, αἱ τοῦ 
᾿Ἑχάτου, ἤγουν Ἀπόλλωνος, νῆσοι, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς, 
ἦτοι ἀσυνθέτως, ποτὲ μὲν Πελοπία γῆ, ὡς παρ᾽ Εὐ- 
15 ριπίδη εὕρηται, ποτὲ δὲ νῆσος, ὡς αὐτὸς ὁ Διονύσιος 
ποιεῖ ἐν τῷ περὶ Ἀρχάδων λόγῳ, ὥσπερ χαὶ τὸ πρὸ τοῦ 
Εὐξείνου ὕδωρ στόμα τε ἁπλῶς λέγει καὶ στόμα Πόντου 
συνθέτως" οὕτω δὲ χαὶ τὰς Θερμοπύλας Πύλας ἁπλῶς 
λεγομένας εὑρίσχομεν. [ἔστι δὲ χατὰ τὸν ἰσθμὸν ἡ 
30 Πελοπόννησος συνεχὴς τῇ τῆς “Ελλάδος πέζη. Συ- 
νάπτει γὰρ ὃ τόπος ἐχεῖνος τῇ λλάδι, χαὶ ἔοικε 
πλατάνου πετάλῳ μυουρίζοντι, τουτέστι χατὰ μυὸς 
οὐρὰν στενουμένῳ χαὶ λεπτυνομένῳ, χατὰ τὸν ἄκρον 
μίσγον, ἤτοι χατὰ τὸν χαυλὸν, οὗ τὸ φύλλον ἐξήρτηται, 
25 Καὶ ὁ μὲν ἰσθμὸς, φησὶ, τῆς Πελοποννήσου ὃ τεσσα- 
ραᾳχονταστάδιος, εἰργόμενος στενὸς, ἔοιχε τῷ ἄχρῳ 
μίσχῳ τοῦ φύλλου, βόρειος ὧν χαὶ χοινὸν ἐφ᾽ ᾿Ελλάδος 
Tyvos ἐρείδων, ὡς τῆς “Ελλάδος χατὰ συνέχειαν εὐθὺς 
χειμένης, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν ἰσθμόν, Ἢ δὲ τῆς ἔσω 
30 ἠπείρου περίμετρος τῷ πολυδινήτῳ φύλλῳ παρέοιχεν, 
ὡς πολλὰς ἐπιχλάσεις ἔχουσα χαὶ χαμπὰς καὶ ἐγχολ- 
πώματα, χαθ' ὁμοιότητα τοῦ τῆς πλατάνου φύλλου. Διὸ 
xai ὁ Πίνδαρος πολύγναμπτον μυχὸν λέγει τὴν Iedo- 
πόννη σον" ἀχρόπολιν δὲ τῆς Ἑλλάδος οἱ παλαιοί φασι 
35 τὴν Πελοπόννησον. 

408. “Ὅρα δὲ τὸ ἴχνος ἐρείδων ῥηθὲν ὡς ἐπὶ βάσεως 
ποδός, Εἴρηται δὲ ὡς πρὸς τὸ Πέλοπος νῆσος ὀπηδεῖ" 
ἀχόλουθα γὰρ ἀλλήλοις τὸ ὀπηδεῖν καὶ τὸ ἴχνος ἐρεῖσαι. 
Λέγεται δὲ καὶ ὅτι ἴση σχεδόν ἐστι κατά τε μῆχος καὶ 

so χατὰ πλάτος, ὅσον χιλίων τετραχοσίων σταδίων, καὶ 
ὅτι χύχλῳ περίμετρος αὐτῆς μὴ χαταχολπίζοντι μὲν 
τετραχισχιλίων σταδίων ἢ xal πλεῖόν τι, χαταχολπί- 
ζοντι δὲ ὑπὲρ τὰ πενταχισχίλια ἑξαχόσια, 

409, Ὅτι πρὸς ζέφυρον τῆς Πελοποννήσου ἡ Τρι- 

45 φυλὶς γ7;, μερὶς τῆς Ἤλιδος, ἔνθα ἐρατεινότατος πο- 
ταμῶν ᾿Αλφειὸς ὁδεύει, σχιζόμενος ἐκ τοῦ Μεσσηνίου 
Εὐρώτα. Ἄμφω δὲ dx pds πηγῆς ἀναδλύζοντες σχί- 
ζονται, τῆς καλουμένης ᾿Ασέας. Διὸ χαὶ γράφουσι τὰ 
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tamen insula dicitur, quia parum abest, quin sit talis, 
propter isthmum sive cervicem paucorum stadiorum, 
et quia marinis, ut Dionysius ait, hine atque inde 
finibus coronata est, quod perinde valet ac si mari 
cinctam dixisset. Ἐστεμμένη, coronata, dixit pro xv- 
κλουμένη, in orbem cincta; atque hoc quidem loco 
melius est ita dicere quam supra dixerat de Grecia, 
ubi eam dixerat cinctam esse duplici mari. Hac igitur 
de causa insula nominatur; Pelopis vero dicitur eo 
quod Pelops, Phryx ille aut Lydus, gener factus OE- 
nomai, regnum ibi olim obtinuerat. Dicitur autem 
non composita modo voce Πελοπόννησος, duplici v, ut 
Ἑχατόννησοι, insule Hecati, nimirum Apollinis , sed 
etiam vocibus simplicibus, nimirum extra composi- 
tionem, modo Πελοπία γῆ, ut invenire est apud Eu- 
ripidem (MHipp. 374), modo νῆσος, ut Dionysius ipse 
(us. 414) facit, ubi de Arcadibus agit; sicuti etiam id 
quod freti est ante Pontum Euxinum, tum simplici 
voce dicit στόμα, tum junctis vocibus στόμα Πόντου ; 
et sic etiam Thermopylas dictas simplici voce inveni- 
mus Πύλας. Est autem Peloponnesus ad isthmum 
continens cum extremitate Gracia. Contingit enim 
locus ille Greciam, similisque est folio platani puovpi- 
ζοντι, ἢ. e, κατὰ μυὸς οὐράν, caude muris instar, coan= 
gustato atque attenuato ad summum pediculum sive 
ad caulem, ex quo folium pendet, Et isthmus quidem 
Peloponnesi , quadraginta ille stadia latus, apud Dio- 
nysium dicitur, coercitus in angustias, similis summo 
folii pediculo, estque ille borealis, et commune in 
Greciam vestigium figit, quum Grecia, ut dictum est, 
statim ab isthmo continenter jaceat, Interioris autem 
continentis ambitus assimilis est folio multifariam 
circumacto, ut qui multas inflexiones atque curvaturas 
sinuososque recessus habet, ad folii platani similitu- 
dinem. Quare etiam Pindarus (Οἱ, 3, 49) πολύγναμπ- 
τὸν μυχόν, luruosum recessum, vocat Peloponnesum 
Eandem veteres (7?r. p. 334) arcem Grecia dicunt. 

406. Vide vero tamquam de basi s. planta pedis 
dictum illud ἴχνος ἐρείδων, vestigium figens. Accom- 
medatum hoc est ad illud Πέλοπος νῆσος ὀπηδεῖ, Pelo- 
pis insula comes adheret; consequentia enim inter 
sese ὁπηδεῖν, comitari, et τὸ ἴχνος pesi vestigium 
figere. Aiunt porro (Str. p. 335) Peloponnesum et 
longitudine et latitudine esse propemodum xquali, 
1400 fere stadiorum ; itemque ambitum ejus in orbem, 
si quis in sinus non deflectat, 4000 esse stadiorum 
vel etiam paulo amplius ; si quis vero in sinus pene- 
tret, stadiorum 5600 et quod excedit, 

hog. Qua Peloponnesus ad zephyrum respicit, 
Triphylis est regio, pars Elidis, ubi Alpheus, flu- 
vioram maxime amabilis, iter facit, discissus a Mes- 
senio Eurota. Ambo enim ex uno eodemque fonte 
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τῶν ἀντιγράφων ὀρθότερα' « ole auge ᾿Ασέηθεν dva- 
δλύζουσι δέεϑρα », καὶ ὁ μὲν Ἠλείων, ὁ ᾿Αλφειὸς, ὃ δὲ 
Ἀμυχλαίων χθόνα τέμνει, ὁ Εὐρώτας, Καὶ 6 Γεωγράφος 
δέ φησιν ὅτι Nada χώμη τῆς Μεγάλης πόλεως, ἔλουσα 
8 δύο πηγὰς, ἐξ ὧν ῥέουσιν Εὐρώτας καὶ ᾿Αλφειὸς, οἵ 
δύντες ὑπὸ γῆν ἀνατέχλουσι μετὰ συχνὰ στάξιχ, καὶ 
τὸ δεῖθρον ἀναδείξαντες ὁ μὲν γίνεται Λαχωνιχὸς, ὃ δὲ 
εἰς τὴν Πισᾶτιν χατάγεται γῆν, ἦτοι εἰς τὴν ὑμνου- 
μένην Πίσαν, ἥτις δι᾽ ἑνὸς γράφεται ciyua, καὶ ἀπὸ 
10 χρήνης ἔχει Πίσης τὸ ὄνομα, Αὕτη δὲ ἡ χρήνη οὕτω 
λέγεται, οἱονεὶ πίστρα τις οὖσα, ὃ ἔστι ποτίστρα, παρὰ 
τὸν πίσω μέλλοντα, οὗ ἢ χρῆσις παρὰ Πινδάρῳ. Με- 
ταξὺ δὲ ἡ τοιαύτη Πίσα "Ὄσσης χαὶ Ὀλύμπου ὁρέων 
Πελοποννησιαχῶν ὁμωνύμων τοῖς παρ᾽ Ὁμήρῳ Μαχε- 
15 δονιχοῖς ἢ Θετταλιχοῖς. “Ydwp δέ φασι περί που τὸν 
Ἀλφειὸν εἶναι, ὅπερ ἀλφοὺς ἰᾶται, ὅθεν τάχα χαὶ ὃ 
ποταμὸς ἐχλήθη, πλεονασμῷ τῆς εἰ διφθόγγου, ὡς ἐπὶ 
τοῦ ἀδελφειός χαὶ τῶν ὁμοίων. Ἀγαθὸν δέ ἐστι τὸ 
τοιοῦτον ὕδωρ χαὶ εἰς λεύχας καὶ λειχῆνας, Μελάμπο- 
40 δὸς χρησαμένου, φασὶ, τούτοις τοῖς ὕδασιν εἰς χαθαρμὸν 
τῶν τοῦ Προίτου θυγατέρων, ὅτε ἐμάνησαν, Ἔ ρατεινὸν 
δὲ ὃ Διονύσιος τὸν ᾿Αλψειὸν καλεῖ, διὰ τὸν μυϑευόμενον 
τῆς Σιχελικῆς ᾿Αρεθούσης ἔρωτα, ἧς φασὶν ἐρῶν ἕως 
εἷς ἐχείνην ἐχ Πελοποννήσου ἀναδίδωσι γλυχὺς ἐραστὴς 
25 ἀμιγὲς ἅλμῃ θαλάσσης φυλάσσων τὸ ῥεῖθρον. Ὁ 
δὲ Γεωγράφος καὶ τὸν ἄδην ἱκανῶς αὐτόθι ἐχτετι- 
μῆσθαί φησιν, ἱστορεῖται δὲ χατὰ ζηλόν τινα καὶ παρὰ 
Νικαεῦσι ποταμόν τινα Ἀλφειὸν ὠνομάσθαι, χαὶ ὄρη 
τινα Ὀλύμπια, καὶ ἀγῶνα δὲ ᾿Ολυμπιαχὸν ἄγεσθαι, 
80 xatà μίμησιν τῶν ἐν Ἤλιδι. Τριφυλία δὲ καὶ 'Γριφυλὶς 
(ἢ λέγεται fi κατὰ Ἦλιν διὰ τὸ ὑπὸ τριῶν τινων οἷ- 
κεῖσθαι φύλων, ἐν οἷς καὶ Πύλιοι ἰθαγενεῖς, καὶ ἐπή- 
λυδες Μινυοί" ἢ ἀπὸ Τριφύλου τινὸς ἀνδρός. Μεσσήνη 
δὲ αὕτη χώρα ἐστι Λαχωνιχὴ, ἧς ἄποιχος ἡ Σιχελιχὴ 
25 Μεσσήνη, Ζάγχλη μέν ποτε λεγομένη ἐκείνη, μετα - 
βαλοῦσα δὲ τὸ ὄνομα εἰς Μεσσήνην, ὡς Ἡρόδοτος 
ἱστορεῖ, Γράφεται δὲ παρὰ τοῖς παλαιοῖς διὰ δύο σα, 
καὶ διὰ ταύτην λέγεται ὃ Εὐρώτας Μεσσήνιος. Ἧ δὲ 
Ἦλις, ἀφ᾽ ἧς οἱ Ἠλεῖοι, διφορεῖται κατὰ τὸ πνεῦμα" 
40 χαὶ δασύνεται γὰρ ἀπ τοῦ ἁλίζω, τὸ συναθροίζω, 
διὰ τὸ πολλοὺς ἐχεῖ ἐν τῷ ἀγῶνι τῶν ᾿Ολυμπίων 
ἀθροίζεσθαι" καὶ ψιλοῦται μάλιστα διὰ τὸν κανόνα 
τὸν λέγοντα τὸ ἡ πρὸ τοῦ λ ψιλοῦσθαι, Φασὶ δὲ 
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manantes deinde discidium faciunt. Fons vocatur 
Asea; ideoque codices emendatiores scribunt : Οἱ 1° 
ἄμφω Ἄσέηθεν ἀναθλύζουσι fiebpa, Atque alter quidem, 
Alpheus , Elcorum, alter vero , Eurotas, Amycleorum 
regionem dividit. At Geographus (p. 343) scribit, 
Aseam pagum esse Megalopolis; ubi fontes duo, ex 
quibus Eurotas et Alpheus fluunt; qui terram su- 
beuntes, multis post stadiis emergunt, ostensisque 
fluentis suis alter fit Laconicus , alter in Pisatin regio- 
nem defluit, nimirum in decantatam illam Pisam, que 
per s simplex scribitur, nomenque habet a fonte Pisa, 
Ipse vero hic fons sic appellatur quasi πίστρα ἢ, e. 
ποτίστρα, potum prebens, a faturo πίσω, bibam, cujus 
exemplum apud Pindarum (Zs/4. 6 ertr.). Sita Pisa 
inter Ossam et Olympum, montes Peloponnesiacos , 
cognomines Macedonicorum aut Thessalicorum, qui 
sunt apud Homerum. Aiunt porro ( Stmd. p. 346) 
aquam esse alicubi circa Alpheum que ἀλφοῖς, vilili- 
ginibus, medeatur, unde et foriasse nomen fluvius ac- 
cepit, pleonasmo diphthongi εἰ, ut in ἀδελφειός aliisque 
vocibus hujus generis. Bona vero est hujusmodi aqua 
etiam ad vitiligines albas et impetigines curandas. 
Quin et Melampodem ferunt (Szrab, /. /.) ad Preti 
filias expiandas, quum ee in insaniam incidissent, has 
aquas adhibuisse. Alpheum autem vocat Dionysius 
amabilem, propter fabulosum illum Sicube Arethus:e 
amorem, cujus amore, ut ferunt, captus, ad illam 
usque dulcis amator ex Peloponneso erumpit, ita ut 
fuentum suum salse marisaquie non commisceat. Ad 
hwc Geographus {p. 344) scribit Plutonem satis ma- 
gno ibi in honore habitum fuisse. Traditum quoque 
est eemulatione quadam apud Niczenses fluvium ne- 
scio quem Alpheum nominatum, et montes quosdam 
Olympios, ludumque ibi Olympiacum ad eorum 
exemplum, qui in Elide fiebant, agi consuevisse. 
Triphylia porro et Triphylis regio illa Elidis vocatur 
a tribus phylis seu gentibus quibusdam , quae eam re- 
gionem incoluerunt, in quibus et Pylii indigene et 
advene Minyi; aut etiam a Triphylo quodam heroe. 
Messene vero luec regio est Laconica, cujus colonia 
Messene Sicula que olim Zancele dieta deinde, Hero- 
doto teste (5, 23), nomen in Messenen mutavit. Scri- 
bitur autem apud veteres duplici 97, et propter hane 
Kurotas dicitur Messenius. At vero ἢ "Hà:s, a quo 
οἱ Meta, quod spiritum attinet, dupliciter effertur; 
nam et densatur ab 4{Xw, congrego, quia multi ibi in 
Olympiorum ludo congregantur ; et tenuatur, maxime 
propter regulam, qua n ante ἃ tenuari jubetur. Fe- 
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περὶ τὴν τοιαύτην Ἦλιν μὴ ἡμιόνους γίνεσθαι, δι᾽ οὐδὲν 
φανερὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ ἔχ τινος κατάρας, ὥς φησιν Ἥρό- 
δοτος, 
“4, Ὅτι Ἀρχάδες περὶ μέσην τὴν Πελοπόννησον 
δ χοίλην χθόνα ναίουσιν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Ερύμανθον, ἐν 
ᾧ χάπροι πολλοὶ, ὅθεν καὶ ὃ ἜἘρυμάνθιος χάπρος, ὃν 
ἔχτανεν ᾿Ηραχλῆς" ἔνθα Μέλας καὶ Κρᾶθις καὶ Λάδων 
δέουσιν. ΓἜστι δὲ χαὶ Σιχελιχὸς ποταμὸς ρᾶθις, καὶ 
περὶ Σύδαριν δὲ, ὡς προγέγραπται, ἤτοι περὶ τὸ 
10 Θούριον, ὃς ξανθίζει τοὺς λουομένους. Ἰστέον δὲ ὅτι 
χαὶ Μέλας ποταμὸς οὐ μόνος οὗτός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 
Θραᾳκιχὸς, ἐξ οὗ Μέλας χόλπος ὀνομάζεται ὁ περὶ τὴν 
Αἶνον, καὶ ᾿Ασιανὸς δὲ ποταμὸς Μέλας ἐστὶ, καὶ περὶ 
τὴν Tpayiva δὲ, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Τοὺς δὲ Ap- 
18 κάδας Διονύσιος μὲν Ἀπιδανῆας καλεῖ, οἱ νεώτεροι δὲ 
Ἀἀπιδόνας κατὰ τὸν Γεονγράφον, ἀπό τινος Ἄπιδος» ob 
ἢ γενικὴ καὶ Ἄπεως, ὡς ὄφις ὄφεως, Ἴλμαστρις ᾿Αμά- 
στρεως, Ζάμολξις Ζαμόλξεως. Οἱ δέ φασιν ὅτι "Amis ὃ 
Φορωνέως ἐχ τῆς Ἠπείρου ἐλθὼν ἀπήλλαξε τὴν Πε- 
20 λοπόννησον ὄφεων ὀμλούντων, καὶ ᾧχησε περὶ Ἄρχα- 
δίαν, ἀφ᾽ οὗ καὶ f Πελοπόννησος ὅλη Arta ἐκλήθη 
ποτέ" χαὶ δι᾿ αὐτὸν ᾿Α πιδανῆες ἐξαιρέτως οἱ ᾿Αρχάδες, 
παρ’ οἷς ὁ "Arc ᾧκησεν, οὗ καὶ Αἰσχύλος μέμνηται 
εἰπών" « "Am γὰρ ἐλθὼν ἐχ πέρας Ναυπαχτίας. » Καὶ 
45. ἹΡιανὸς δὲ φησι" « χλυτὸς Ame ὅς δ᾽ Ἀπίην ἐφάτιζε 
καὶ ἀνέρας ᾿Ἀπιδανῆας. « Οἱ δέ φασιν Ἀπίαν καὶ Am 
δανεῖς χληθῆναι κατὰ στέρησιν τοῦ πιεῖν χαὶ τῶν πι- 
δάχων, ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἡ χώρα πίδαχας τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽, 
ὡς λέγει Καλλίμαχος, « ἔμελλεν εὔυδρος καλέεσθαι, » 
30 ὡς δύνασθαι διὰ τοῦτο καὶ αὐτὴν πολυδίψιον λέγεσθαι. 
Ὅθεν χαὶ Αζυνὶς ἐχαλεῖτο διὰ τὴν ἄζην, ὃ ἔστι διὰ 
τὴν ξηρασίαν, καὶ ἔθνος οἱ Ἄζηνες αὐτόθι μέχρι χαὶ 
οὖν οὕτω λεγόμενοι. Ἰστέον δὲ ὅτι ἀπὸ ᾿ἈΑρκάδος ὠνό- 
pactar ἡ Apxadia, υἱοῦ Διὸς χαὶ Θεμιστοῦς, χαὶ ὅτι 
25 χαὶ Πελασγία ποτὲ ἐκλήθη καὶ Παρρασία καὶ Auxaovia 
καὶ Γιγαντὶς καὶ ᾿Αζανία, Ὅτι δὲ χαὶ προσέληνοι λέ- 
γονται οἱ ᾿Αρχάδες διὰ τὴν πάνυ τοῦ ἔθνους ἀρχαιότητα, 
ὃ Λυχόφρων ἱστορεῖ. 
“6. Ὅτι ἐν δυσὶ στίχοις μετέλαδε γοργῶς καὶ 
so ποιχίλως τέσσαρα τοπικὰ ἐπιρρήματα, εἰπών, « ἔνθα 
Μέλας, ὅθι Κρᾶϑις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς lay, ἦχι καὶ 
ὠγύγιος μηχύνεται ὕδασι Λάδων. » Ὦγύγιον δὲ τὸν 
Λάβωνα λέγει διὰ τὴν περὶ αὐτοῦ ἀρχαιολογίαν. Μῦθος 
γὰρ βούλεται πρώτην ἄνϑ ἐξ αὐτοῦ χαὶ γῆς γενέ- 
4“ par Pea Arg ἤτοι μεῖς μας ᾿ i τὴν 
πρώτην γεννήσας ἄνθρωπον: 
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runt autem in ἰδία Elide nequaquam nasci mulos, 
nullam quidem ob causam manifestam, sed ex im- 
precatione , ut auctor est Herodotus (4, 30), 

414, Arcades media in Peloponneso regionem ca- 
vam incolunt sub monte Erymavtho, in quo multi sunt 
apri; unde et aper Erymaothius, quem Hercules inter- 
fecit. Ibi Melas et Crathis et Ladon flumina, Est au- 
tem et Sicilia flumen Crathis, itemque circa $Sybarim, 
ut supra scriptum est, sive circa Thurium ; quo flu- 
mine flavi efficiuntur qui in co lavantur. Sciendum 
autem est Melanem amnem non hunc modo esse, sed 
etiam Thracicum, ex quo Melas sinus nominatur is 
qui est circa num; nec non Asia amnem Melanem 
esse, itemque circa Trachinem , ut Herodotus (7, 198) 
narrat, Arcades Dionysius Ἀπιδανῆας vocat, recentio- 
res vero Ἀπιδόνας, secundum Geographum (p. 371) 
ab Apide quodam, cujus genitivus etiam Ἄπεως, ut ὄφις 
ὅφεως, Ἄμαστρις Ἀμάστρεως, Ζάμολξις Ζαμόλξεως. 
Verum alii tradunt Apin, Phoronei filium, ex Epiro 
profectum , Peloponnesum ab infestis serpentibus li- 
berasse, atque in Arcadia habitassse, a quo tota etiam 
Peloponnesus vocata quondam est Apia, et propter 
eum Apidanenses pre ceteris dieti sunt Arcades illi , 
apud quos Apis habitaverat, cujus Eschylus (Suppl. 
261) quoque meminit verbis : « Apis enim veniens 
ex ulteriore Nanpactia; κα itemque Rhianus dicit : » In- 
clytus Apis, qui nomen dedit Api virisque Apida- 
pensibus. » Alii tamen volunt Apiam et Apidanenses 
sic appellatos ἀπὸ τοῦ πιεῖν χαὶ τῶν πιδάχων, a bibendo 
et fontibus , addita privationis nota, quoniam a prin- 
cipio regio illa fontes non habebat, sed, ut Callima- 
chus (in Jov, 20) sit, « adhuc erat aquosa vocanda », 
ut propterea dici et ipsa posset πολυδίψιος, τονε siticu- 
losa. Unde etiam .Azenis vocata, propter τὴν ἄζην͵ 
h. e. siccitatem, et gens ibi Azanes etiam mune ita ἢ 
appellati. Sciendum est Arcadiam nomen accepisse al» 
Arcade, Jovis et Themistùs filio, eamque etiam 
olim vocatam Pelasgiam et Parrhasiam et Lycaoniam et 
Gigantidem et Azaniam. Praeterea Lycophron (vs. 482) 
narrat Arcades etiam antelunares dici prepter magnam 
gentis vetustatem. 

416. Duobus in versibus adverbia quatuor localia 
acriter varieque commutavit, in hune modum; « quo- 
que Melas rapidus , qua Crathis, ubi udus Iaon, hic 
etiam Ogygio decurrit flumine Ladon. » Ogygium 
autem dicit Ladonem propter antiquam de eo histo- 
riam. Vult enim fabula primam hominibus mulierem, 
Daphuen nomine, ex eo et tellure natam fuisse. Ogygius 
namque, sive priscus, is qui primam humani generis 
mulierem generavit. 
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ano, Ὅτι τὸ Ἄργος μὲν εἰς ἀνατολὴν ὁρᾷ τῆς Πε- 
λοποννήσου, πρὸς δύσιν δὲ ἡ Λαχεδαίμων. ᾿Ἑκατόμ- 
πολις δὲ ἡ Λαχωνιχὴ τὸ παλαιὸν, χαθὰ χαὶ ἡ Κρήτη, 
λέγεται, Διὸ καὶ τὰ “Εχατόμδαια ἐχεῖ ἐθύετο ἐπὶ σω- 

6 τηρία τῶν τοσούτων πόλεων. Μία δὲ τῶν ἑκατὸν αἵ 
Auixdar, ἃς ἔχτισεν υἱὸς Λαχεδαίμονος ὁ Ἀμύκλας, 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ "Apyos τοῦτο προεῖ έ ποτε τῶν ἐν τῇ 
“Ἑλλάδι χώρα πόλεων, χαὶ μάλιστα διὰ τὴν ἀνξρίαν 
τῶν ἐν αὐτῇ. Κατὰ δὲ τὸν Ἡρόξοτον ἤχουσάν ποτε 

10 καὶ μουσικοὶ εἶναι πρῶτοι Ελλήνων. Κἀκεῖνο δὲ χρὴ 
εἰδέναι, ὅτι οὐχ ἕν "Apyog ἐστὶν, ἀλλὰ διάφορα. " τό τε 
χατὰ τὴν Πελοπόννησον, ὅπερ ὃ Σοφοχλῆς χαὶ Ἄργος 
Δωριχὸν λέγει καὶ ᾿Απίαν γῆν" ἐχλήθη δὲ τὸ αὐτὸ 
χαὶ Φορωνιχὸν ἄστυ ποτὲ ἀπὸ Φορωνέως, ὠνομάσθη 

10 δὲ χαὶ Αἰγιάλεια ἔχ τινος Αἰγιαλέως, καὶ ἱππόθδοτον, 
ναὶ μὴν χαὶ ἼἼασον ἀπὸ ᾿Ιάσου τινὸς, καὶ δέψιον διὰ 
τὸ μὴ πολύθδρον εἶναι" ἐλέγετο δὲ, puoi, χαὶ Θεττα- 
λικὸν Ἄργος ἢ νῦν Λάρισσα, καὶ ᾿Αμφιλοχιχὸν δὲ 
ἄλλο, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν εἰς ἔνδεχα τόπους οἱ παλαιοὶ 

20 τὸ Ἄργος μετροῦσι, λέγοντες χαὶ ὅτι πᾶν σχεδὸν πεδίον 
παραθαλάσσιον Ἄργος ἐλέγετο. Ὃ δὲ 1 εωγράφος φησὶν 
ὅτι οἱ νεώτεροι καὶ μάλιστα δ χχεδόνες χαὶ Θετταλοὶ 
ἄργος τὸ πεδίον φασί. Καὶ ἡ ὅλη δὲ Πελοπόννησος 
"Apyos ἀπὸ τοῦ πολυοφθάλμου Ἄργου ἐκλήθη ποτέ, 

20 ‘O δὲ Γεωγράφος οὕτω καὶ περὶ τούτου φησίν " « Ἀχαϊ- 
χὸν Ἄργος ἐχλήθη # τε ὅλη Πελοπόννησος χαὶ ἰδίως 
ἡ Λαχωνιχή. Τὸ γοῦν παρὰ τῷ Ποιητῇ περὶ τοῦ Με- 
νελάου λεχθέν, « ἢ οὐκ Ἄργεος ἦεν Ἀχαϊχοῦ; » ἀντὶ 
τοῦ οὐχ ἦν ἐν τῇ Λαχωνικῇ; ᾿Εντεῦθεν δὲ καὶ ἡ Ἑλένη 

80 Ἀργεία λέγεται. » Προϊὼν δὲ λέγει χληθῆναί ποτε τὴν 
Πελοπόννησον Ἄργος Ἴασον καὶ Ayaixdv καὶ ἵππιον, 
καὶ ἱππύόδοτον. Τὸ δὲ τοῦ Ἄργους ἐθνιχὸν où μόνον 
᾿ἈΑργεῖος, ὥς φασιν οἵ παλαιοὶ, ἀλλὰ χαὶ Ἀργόλας, καὶ 
ἡ χώρα Ἀργολίς, ᾿Ελέγετο δὲ καί τι Ἄργος ἰδίως οὕτως 

33 ᾿Αργολιχόν. 

420, Ὅτι τὰς πλευρὰς τοῦ ῥηθέντος ἰσθμοῦ τοῦ Πε- 
λοποννησιαχοῦ περιθρομέουσαι χλύζουτι πρὸς ζόφον 
μὲν ἡ τῆς ᾿Εφύρης θάλασσα, ὃ ἔστιν 8 Κορινθιαχὸς 
χόλπος, πρὸς αὐγὰς δὲ ἡ Σαρωνὶς θάλασσα. Ὅτι δὲ 

40 ᾿Εφύρα ἡ Κόρινθος λέγεται, χαὶ ὅτι καὶ ἄλλαι εἰσὶ 
πόλεις ταύτης ὁμώνυμοι, ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδύσσειαν 
γέγραπται, Σαρωνιχὸς δὲ χόλπος ἢ ἀπὸ Σάρωνος πο- 
ταμοῦ Τροιζῆνος ἐμθάλλοντος εἰς αὐτὸν, ἣ ἐπειδὴ Σά- 
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l19. Argos est ubi Peloponnesus ad ortum respicit ; 
qua vero ad occasum, Laced@mon. Centum antiquitus 
urbibus fuisse dicitur Laconica, sicuti etiam Creta. 
Quocirca ibi etiam Hecatombra ad urbium totidem sa- 
lutem sacrificabantur, Una harum Amycla, quas Amy- 
clas Lacedamonis filius condidit. Sciendum porro est 
Argos totius olim Gracie urbibus prestitisse, idque 
maxime propter civium fortitudinem ; secundum Hero- 
dotum (3, 131) vero etiam musici quondam Griecorum 
primarii esse credebaptur. Scire etiam oportet non 
unum esse Argos, sed diversa ejus nominis oppida. 
Ex his verò Argos Peloponnesi Sophocles quidem 
(ΟΕ. €. 1301) Argos Doricum vocat, et Apiam regio- 
nem; vocatum vero est etiam aliquando Phoronicum 
oppidum a Phoroneo; quin et nomen illi fuit Agialea, 
ab Agialeo quodam, et inzéforov, nec non Iasum, ab 
Jaso quodam, et δέψιον, sificulosum, quum non magnam 
aquarum copiam haberet. Sed et Thessalicam Argos, 
ut aiunt, dicebatur que nunc Larissa ; et aliud rursus, 
Amphilochicum; denique, uno verbo, usque ad un- 
decim loca veteres enumerant, que Argorum nomine 
vocantur; qui etiam addunt omnia propemodum loca 
campestria ad mare sita Argos appellata fuisse, At vero 
Geographus (p. 372) testatur recentiores, maximeque 
Macedones ac Thessalos, ἄργος locum campestrem di. 
cere, Ad hac tota Peloponnesus vocata est olim Argos 
ab Argo illo toto oculeo. Verum de hoc ita Geogra- 
phus : « Achaicum Argos et tota Peloponnesus vocata 
est, et proprie Laconica, Itaque quod dictum est apud 
Poetam (Od. y, 251) de Menelao : « An non in Argo 
erat Achaico?» idemest ac si dixisset : An non erat in 
Laconica?Inde vero et Helena Argiva dicitur. » Postea 
vero ait vocatam olim Peloponnesum fuisse Argos 
Iasum et Achaicum, et ἵππιον et ἱππόδοτον, Argorum 
autem gentile non modo Ἀργεῖος, ut veteres doccot, 
sed etiam Ἀργόλας, et regio ipsa Ἀργολίς. Sed et 
unum quoddam Argos proprie ita Argolicum nuncu- 

tur. 

420, Isthmi illius Peloponnesiaci , de quo diximus, 
latera circumcirca cum fremitu alluunt, ad occasum 
mare Ephbyre, h. e. Corinthiacus sinus, ad ortum 
vero Saronicum mare. Ephyram dictam ipsam Corin- 
tbum, aliasque etiam esse urbes hujus cognomines, 
scriptum est in Commentariis ad Qdysscam (2, 259, 
p. 1415), Saronicus autem sinus vel a Sarone, Tro- 
zenis fluvio in eum sinum delabente, vel quod Saron- 


proposuit Tzetzes Exeg. Il. p. 75, sed πρώτην ignorans. 
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πάνυ ὕδρον L. || — 18. δὲ om. L: o] Ἄργος FP. | — 
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pom τις χυνηγὸς ἐπιξδιωχῶν σῦν ἐκεῖθεν χατενεχθεὶς εἷς 
τὴν ὑποχειμένην κατέπεσε θάλασσαν χαὶ ἀπεπνίγη. 
Οὕτω χαὶ Ἴχαρος τῷ "Ixapio ἐναποπνεύσας πελάγει ἐξ 
ἑαυτοῦ ὀνομάζεσθαι δέδωχε, καὶ Αἴσαρος δὲ, ὡς προῖ- 
8 στόρηται, ἔλαφον ἐπιδιώχων, χαὶ συνεισελθὼν αὐτῇ 
εἰς moraudv περὶ Κρότωνα xai ἀποπνιγεὶς, τῷ ποταμῷ 
ἐναφῆκχε τὸ ὄνομα, Αἰσάρῳ χληθέντι ἀπ᾽ ἐκείνου. Οἱ 
δὲ ἄλλως τὴν τοῦ Σαρωνιχοῦ πελάγηυς χλῆσιν altro» 
λογοῦντές φασιν, ὅτι Μίνως λαδὼν τὰ Μέγαρα διὰ 
10 Σκύλλης τῆς Νίσου θυγατρὸς ἐρασθείσνς αὐτοῦ καὶ 
ἀποτεμούσης τὴν τοῦ πατρὸς χεναλὴν, ἐνενοήσατο ὅτι 
ἡ τὸν πατέρα προδοῦσα οὐδενὸς ἂν ῥαδίως φείδοιτο, 
χαὶ διὰ τοῦτο προσδήσας πηξαλίῳ ντὸς τὴν προδότιν 
χαὶ πατροφόντιν ἀφῆχε σύρεσθχι διὰ θαλάσσης" χαὶ 
16 αὐτὴ μὲν εἰς ὄρνεον μετεδλέθη,, ὥς φησι Παρθένιος ὃ 
τὰς Μεταμορφώσεις γράψαι λενόμενος, & δὲ χόλπος 
παραγρχμματισθεὶς ἔσχε τὴν χλῆσιν ἀπὸ τοῦ σύρε-- 
char. Ἀπὸ δὲ τῆς τοιαύτης Σχύλλης καὶ Σχύλλαιον 
ἔτι νῦν χαλεῖται τόπος ἐν ᾿Ερμιόνη τῇ xatà Πελοπόν- 
30 νησον, ἔνθα ἡ γυνὴ ἐξεχυμάνθη μετὰ τὸ χαταποντι- 
σϑῆναι, 

423, Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Πελοποννησιακοῦ ἰσθμοῦ 
τὸ Ἀττιχόν ἐστιν οὖδας, ἔνθα ποταμὸς φέρεται Ἶλισ- 
σὸς, οὗ πολλοῦ ἄξιος λόγου, διὰ δὲ τὰς χλεινὰς ᾿Αθήνας 

35 περιλαλούμενος καὶ θεσπέσιος χαλούμενος. Ὅθεν, ψησὶν, 
ἥρπατέ ποτε Βορέας ᾿Ωρείθυιαν τὴν τοῦ ᾿Ερεχθέως. 
Βορέας δὲ οὗτος βασιλεὺς ἦν Θράκης, ἅρπαξ Ἀττικοῦ 
τούτου γυναίου βασιλιχοῦ, εἰ καὶ 8 μῦθος διὰ τὴν 
ὁμωνυμίαν ἀπαναστήσας τῆς γῆς τὸν ἄνθρωπον dEavi- 

20 μωσε΄ χαῆὰ χαὶ ᾿Αἰδωνεὺς βασιλεὺς μὲν ἦν, ὡς οἵ 
ἀχριδέστεροί φασιν, Ἠπείρου τῆς ἐν Μολοττοῖς, πρὸς 
ὃν καὶ Πειρίθους ἦλθε, καὶ Θησεὺς διὰ Περσεφόνην, 
ἀλλὰ δὴ καὶ ὁ “ραχλῆς, διὰ τὸν Κέρδερον χύνα πολλοῦ 
ἄξιον" ὅμως δὲ καὶ ἐχεῖνος ὁ ΑἸἰδωνεὺς δι᾽ ὁμοιότητα 

35 χλήσεως εἰς τὸν “Adnv μεταλαμθάνεται, xal εἷς τὸν 
ὑπὸ γὴν τοῖς μυθογράφοις μετατίθεται Πλούτωνα. 
“Ἑρμείας δὲ ὃ Πλατωνικὸς βασιλικὴν παῖδα τὴν Ὦρεί- 
ὕνιαν κατὰ κργμνοῦ ὑπονοεῖ ὠσθῆναι ἀνέμῳ βορρᾶ, 
χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ λεχθῆναι ἁρπασθῆναι αὐτὴν ὑπὸ 

40 τοῦ Poppi. ᾿ΑἈχτικὴ δὲ ἡ χατὰ ᾿Αθήνας yropa λέγεται 
καὶ 'Arbic* τοῦτο μὲν ἀπὸ ᾿Ατθίδος τῆς θυγατρὸς ἄρα. 
vaod, dp' οὗ χαὶ Κρανχὴ λέγεται, ἐχεῖνο δὲ ἀπὸ 
Ἀχταίωνος ἢ ἀπὸ Axtaisu αὐτόχθονος, ἀντ᾽ οὗ καὶ 
mapà Λυχόφρονι ᾿Ἀχταῖοι οἱ Ἀττιχοὶ, ἢ παρὰ τὴν 

05 ἀχτήν, Τριγώνου γὰρ, φασὶν, οὔσης αὐτῆς, πολὺ μέρος 
χαθικνεῖται εἰς θάλασσαν. Διὸ καὶ μία τῶν ἐπὶ Κέ- 
χρῦπος τεσσάρων φυλῶν Παραλία ἐκλήθη, χαὶ ἄλλη 


a. ἔπεσε (2... ἢ -- 3. ὃ "Ixapos CL. ἢ — 4. ἔδωχε C. || 
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25. λόγου ἄξιος d. | — 25. περιχαλ. FU. || —30. Περί. 
doo; Ε΄; τὴν ante Περσέφ. om. CUdy. || — 31. 6 om, d.|} 


29} 
quidam venator, dum aprum ibi insequeretar, la- 
psus in subjectum mare ceciderit, ibique submersus 
interierit. Sic et Icarus quod in mari Icario exspirasset, 
nomen de se mari indidit; itemque Asarus, ut supra 
expositum est, quod, dum cervam insequeretur, simul 
cum ea in flumen circa Crotonem ingressus, aquis ibi 
priefocatus fuerit, amni nomen reliquit, qui ab illo 
Asarus est appellatus. Aliij vero aliam Saronici maris 
nomini originem assignantes, Minoem dicunt captis 
Megaris, proditione Scylle, Nisi filie, que, amore 
ipsius capta, patris sui caput pracidissset, secum in 
animo reputasse, que patrem suum prodiderat , eam 
a nullo unquam facinore esse facile temperaturam, 
ideoque proditricem illam atque interfectricem patris 
ad gubernaculum navis alligatam mari σύρεσθαι, sra- 
hendam , reliquisse, Atque eam quidem in avem esse 
transformatam, ut Parthenius ait is qui Metamor- 
phoses conscripsisse dicitur; sinum vero, immutato 
paullulum verbo nomen accepisse ἀπὸ τοῦ σύρετθαι, a 
trahenda, Ab hac Scylla Sevlleum etiam nunc vocatar 
locus in Hermione Peloponnesiaca , quo mulier post 
demersionem fluetibus in terram ejecta est. 

423. Ab isthmo illo Peloponnesiaco ad orientem 
solum est Atticum, ubi Ilissus ampis fertor, non il'e 
quidem valde memorabilis , sed propter inclytas Athe- 
nas percelebratus et cognominatus divinus. Unde, 
inquit, rapuit quondam Boreas Orithyiam, Erechthei 
filiam. Boreas hic rex fuit Thraciae, raptor regie hnjus 
femine Attice, tametsi fabula, propter ejusdem 
nominis ambiguitatem, hominem hune e terris sub- 
motum, abire in ventum fecerit. Sicuti etiam Aido- 
neus, ut probatiores scriptores volunt, rex fuit Epiri, 
que est in Molossis, ad quem et Pirithous et Theseus 
propter Proserpinam , immo vero et Hereules, propter 
Cerberum, canem magno in pretio habitum, vene- 
runt : et tamen ille ipse Aidoneus propter nomivis 
similitudinem accipitur pro “A3n, Dite, atque a fabu- 
larum scriptoribus in subterraneum illum Plutonem 
commutatur. At enim Hermias Platonicus (ad Platon, 
Phedr. p. 75) suspicatur, regiam hanc puellam Ori- 
thyiam de precipiti loco borea vento detrusam fuisse, 
et hoc modo dici cam raptam a Borea. Regio porro, 
ubi Atbene=, Actica dicitur et Atthis; hoc ab Atthide, 
Cranai filia, a quo etiam dicitur Cranae; illud vero ab 
Actirone vel Actaeo indigena (a quo etiam Attici apud 
Lycophronem Actwi) vel ab acta sive litore petroso; 
quum enim triangularis sit regio, magna ejus pars ad 
mare pertinet. Quare etiam una quatuor tribuum, 
que sub Cecrope institute sunt, vocata est ParaJia, 
et alia Actara. Olim Actica vocata etiam est Acle nec 
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Ἀχταία, ᾿Εχλήδη, δὲ πάλαι ποτὲ ἡ Ἄχτιχ καὶ Axtò, 
ναὶ μὴν καὶ Ποσειδωνία χαὶ ᾿Αϑῆναι ἀπὸ ὁμωνύμων 
προσώπων, χαὶ Ἰωνία δὲ ἀπὸ ἤϊωνος τοῦ Ξ γύθου, καὶ 
Διοψοπία, ἀπὸ Μόψου ἄλλου παρὰ τὸν μάντιν τὸν τοῦ 
b Τειρεσίου. Κραναὴ μέντοι ἡ Ἀττιχὴ οὐ μόνον ἀπὸ τοῦ 
Κραναοῦ,, ὡς ἐρρέθη, ἀλλὰ χαὶ διότι τραχεῖα, καὶ τὸ 
πλεῖον αὐτῆς ὄρεσιν ὑποπέπτωχε, Τὴν δὲ ἀνωτέρω 
γραφεῖσαν ᾿Ατθίδα πρεσδυτάτῳ τῷ Κραναῷ γενέσθαι 
φασὶν, ἣν παρθένον οὖσαν χαὶ ὡραίαν γάμου θανοῦσαν 
10 θάψας λαμπρῶς ὃ πατὴρ dr’ αὐτῆς τὴν χώραν ὠνόμασε. 
Τὴν δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἀκρόπολιν Κεκχροπίαν ποτὲ 
κληϑῆναί φασι, πόλιν οὖσαν μίαν τῶν ἐπὶ Κέχροπος 
ἐχτισμένων. “Ὅτι δὲ καὶ " Ἰωνες ἦν ὅτε ol Ἀ ττιχοὶ ἐχα- 
λοῦντο, ἱστορεῖ καὶ ὃ Γ ἑωγράφος. λέγων ὅτι καὶ ὁ Ποιητὴς 
15 ἐν τῷ « Βοιωτοὶ χαὶ Ἴωνες » Ἴωνας τοὺς ᾿Αθηναίους 
φησί" καὶ ὅτι οἴ ἐν Ἂ σίᾳ Ἴωνες τούτων εἰσὶ καὶ ἄποιχοι 
χαὶ ὁμώνυμοι" καὶ ὅτιπερ ἡ Ἰὰς, ἦτοι ἡ Ἰωνιχὴ διά- 
λεχτος, ἡ αὐτή ἐστι τῇ πελαιᾷ Ἂ τθίδι, “Ὅτι δὲ ἄποιχοι 
᾿Αθηναίων οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ Ἴωνες, δηλοῖ χαὶ ὁ παρὰ τῷ 
90 Ἡροδότῳ Θεμιστοκλῆς, πατέρας τῶν ᾿Ιώνων λέγων 
τοὺς ᾿Αθηναίους. ἱἹστορεῖ δὲ ὁ αὐτὸς χαὶ ὅτι οἱ Ἀθη- 
ναῖοι Κραναοὶ χαλούμενοι ὅμως ἐπὶ Πελασγῶν ἐχόντων 
τὴν “Ελλάδα Πελασγοὶ ὀνομάζοντο, ἐπὶ δὲ Κέχροπος 
ἐχλήθησαν Κεχροπίδαι, τὴν δὲ ἀρχὴν ᾿Ερεχθέως ἐκ- 
25 δεξαμένου ᾿Αθηναῖοι μετωνομάσθησαν, ἤΐωνος δὲ τοῦ 
Ξούθου στρατάρχου yevopevou, ἐχλήθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἴωνες. 
26. Ὅτι οὕτω πάνυ ἐπέδραμεν ἐνταῦθα ἐπελευ- 
στιχώτατα, ἤγουν συντομώτατα, è Περιηγητὴς, ὥστε 
30 τεσσάρων μεγάλον ἐθνῶν μνησθεὶς Βοιωτῶν, Λοχρῶν, 
Θεσσαλῶν, Μακεδόνων, ἠρχέσθη μόνον ἀριθμῆσαι 
αὐτὰ πρὸς ὄνομα, μηδέν τι πλέον εἰπὼν περὶ αὐτῶν, 
(Φησὶ γάρ « Βοιωτῶν πέδον καὶ Λοχρὶς ἄρουρα, Θεσ- 
σαλίη τε Maxndovins τε πόληες » ἣ δὲ παρεχδολὴ 
8. ἐρεῖ περὶ ἑκάστου τούτων ὅσα ἐνδέχεται. 

Ὅτι οἵ Boro ὠνομάσθησαν ἀπό τινος Bown- 
τοῦ χαλουμένου, ὃν # μήτηρ Ἄρνη λάθρα τεχοῦσα 
περὶ βοῶν ἔθετο χόπρους, ἐξ οὗ καὶ τὸ ὄνομα ἔσχεν, 
ὡς ῥιφεὶς ἀμφὶ τοὺς βόας" ἣ ἀπὸ τῆς βοὺς ἡ χώρα 

40 Βοιωτία τῆς χαθηγησαμένης αὐτόθι τῷ Κάδμῳ᾽ οἱ δὲ 
παρὰ τὸν βοῦν ὠνομάσθαι εἶπον τοὺς Βοιωτοὺς s ὡς μὴ 
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non Posidonia et Athene a personis coguomizibus, 
itemque Ionia ab Ione Xuthi filio, et Mopsopia a 
Mopsopo, diverso illo a Mopso vate Mantùs Tiresia 
nata filio. Cranae tamen Attica non modo a Cranao, 
ut dictum est, sed etiam quia aspera est et majorem 
partem montibus subjecta, Atthidem autem, de qua 
supra meminimus, natam ferunt Cranao, quum is 
maxime grandi esset etate ; quam adhuc viyginem viro- 
que jam maturam demortuam quum honorifice pater 
sepelivisset, regionem ab ea nominavit. Atbenien- 
sium porro arcem vocatam olim fuisse aiunt Cecro- 
piam, eamque unam de iîs urbibus fuisse que sub Ce- 
crope sedificate. Praterea vero Atticos vocatos eliam 
aliquando fuisse Iones narrat Geographus (p. 392), ubi 
ait Poetam quoque (Z/. v, 585) in illis : Beoti et Jones, 
Ionum nomine Athenienses indicare; itemque Iones 
Asiaticos horum esse coloniam et cognomines; denique 
Ionicam dialectum candem esse atque veterem Atti- 
cam. Atheniensium autem coloniam esse Iones illos 
Asiaticos, palam etiam facit Themistocles apud Hero- 
dotum (8, 22), ubi Atbhenienses lonum patres ap- 
pellat. Idem (8, 44) narrat etiam Athenienses, quum 
Cranai vocitarentur, tamen, quo tempore Pelasgi 
Greciam obtinuerunt, Pelasgos nominatos fuisse, 
deinde sub Cecrope vocatos esse Cecropides, postea 
vero quam imperium Erechtheus suscepit, muiato 
eos nomine dictos esse Athenienses; tandem, duce 
exercitus constituto Ione Xuthi filio, Iones ab eo esse 
appellatos. 

426, Celeriter adeo, tanquam in transcursu, sive ὦ 
per compendium locum hune percurrit Periegeta , ut, 
quum quattuor magnas gentes, Βαοῖοβ, Locros, 
Thessalos, Macedones, commemoret, satis habeat 
nomina earum apposuisse, nibilque de iis amplius 
loquatur. Dicit enim : « Boeotorum campus et Locri- 
cus ager Thessaliaque et urbes Macedonia, » Sed 
commentarius noster desingulis qua convenit exponet. 

Bcocotis nomen dedit Boeotus quidam, quem clam 
editum Arne mater in fumo boum exposuit, ex quo 
etiam nomen habuit, tanquam projectus circa boves, 
Secundum alios Borotia dicta est a bove qua viam 
bi Cadmo preivit; alii denique Basotos a bove nomi- 
natos esse dicunt propterea quod non valde prompto 


Stephani codd, Mox ἐπὶ om, L. || — 1. χαὶ Ἀχτιχὴ καὶ 
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Artis dici monet in Eurip. Phon. 1699 et Heracl. 
839. || — ἡ. Debebat : ἀπὸ Μοψόπου ἄλλου παρὰ Μό- 
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8, πρεσθυτάτην /., nescio an recte. || — 9. πρὸ ante 
γάμου add. margo L. | — 10. Qua sequuntur post 
λαμπρῶς usque ad verba ὡς εἶναι p, 299, 2 excide- 
ruot in 2, in quo folium periit, Eadem lacuna hinc 
transiit in L. | — 17. È, post ἤτοι om. codd., exe. 
CUd.||— 29. ὥστε] ὡς C.j — 30. ἐθνῶν μνησθεὶς MU. 
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οὗ ἢ μήτηρ U.|— 38. περὶ] παρὰ CEFd. Dein χόπροις ὅ. 
Cf. Stephanus v, Βοιωτία, ubi in Euphorionis versibus 
legitur : « Βοιωτὸν δ᾽ ὀνόμηνε- τὸ γὰρ χαλέσαντο νομῆες, 
“Ott fa πατρῴῃσι βοῶν ἀπεθήχατο κόπροις. » Καὶ Edp: 
πίδης" « τὸν δ᾽ n βοῦς ῥιφέντα Βοιωτὸν χαλεῖν. || — 
40. ἢ χώρα ἢ B. C. | — 41. παρὰ] περὶ FX. Deinde 


COMMENTARII. 


ὄντας ταῖς διανοίαις ἄγαν εὐχινήτους. Συμφωνεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ τούτῳ χαὶ ἢ Βοιωτία Us, ὅπερ ἐσχώπτοντο οἱ 
Βοιωτοὶ, ὡς δηλοῖ καὶ ὃ Πίνδαρος. Γυμναστιχοὶ δὲ 
of Βοιωτοὶ" διὸ καὶ λέγεται λόγος τοιοῦτος, ὡς Ἀθη- 

5 ναῖοι μὲν περὶ τὴν ναυτιχὴν ἠσχόληνται τέχνην, Θετ- 
ταλοὶ δὲ περὶ τὴν ἱππιχὴν ἐμπειρίαν, Βοιωτοὶ δὲ περὶ 
τὴν τῆς γυμνασίας ἐπιμέλειαν, Κυρηναῖοι δὲ περὶ τὴν 
διφρευτιχὴν ἐπιστήμην. 

Ὅτι ἐγγὺς τῶν Βοιωτῶν οἱ ᾿Επιχνημίδιοι Λοχροὶ, 

10 ἀπὸ Κνημῖδος ὅρους τὴν κλῆσιν ἔχοντες, ὡς ἀπὸ Ze- 
φυρίου ὄρους ἕτεροι Λοχροὶ οἱ Ζεφύριοι. Ἱστορεῖ γὰρ 
ὁ Γεωγράφος ὅτι ὁ Παρνασὸς πρὸς δύσιν αὐτοῦ διαιρεῖ 
τοὺς “Εσπερίους Λοχροὺς τοὺς καὶ Ὀζόλας χαλουμέ- 
νους. οἵ χαράσσουσιν ἐν σφραγῖδι τὸν ἕσπερον ἀστέρα, 

15 ἐπὶ δὲ ἕω τοὺς ᾿Επιχνημιδίους, οὕτω χαλουμένους ἀπὸ 
ὄρους Κνημῖδος, κειμένου περὶ τὸ ὄρος τὴν Οἴτην. Τῶν 
δὲ ᾿Επιχνημιδίων μέρος ἐχεῖνος τοὺς Ὀ πουντίους φη- 
αὶν, οὕτω λεγομένους ἀπὸ πόλεως ᾿Οποῦντος τῆς τοῦ 
Πατρόχλου πατρίδος, ἣν σεμνολογεῖ 8 Πίνδαρος: ὥστε 

20 συναχτέον τεσσάρων Λοχρῶν εἶναι γένος, τρία μὲν 
ταῦτα τοὺς Ὁπουντίους χαὶ τοὺς ᾿Επιχνημιδίους χαὶ 
τοὺς Ὀζόλας, τέταρτον δὲ τοὺς ᾿Ιἰταλιχούς Fra τοὺς 
᾿Ἐπιζεφυρίους. Οἱ δὲ Ὀζόλαι ἀπὸ τῆς σηπεδόνος, 
φασὶν, ἐχλήθησαν τῶν ἐχεῖ ἀναιρεθέντων Κενταύρων" 

25 εὔρηται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς Νέσσου τε μνῆμα χαὶ ἄλλων 
Κενταύρων. 

427 Ὅτι ἀπὸ Θεσσαλοῦ τινος ἢ πρώην χαλουμένη 
Πελασγία Θεσσαλία ἐχλήθη. Ἔν ταύτῃ, ὡς λόγος, 
οὔκ ἐξῆν πελαργοὺς χτείνειν', ἐπεὶ τὴν χώραν ὄφεων 

80 ἐξεχάθαιρον, ᾿Απὸ ταύτης ὑπόδημά τι ποιὸν ἐλέγετο 
Θετταλίς, Καὶ πήδημα δὲ ἀπὸ ταύτης Θεσσαλὸν τὸ 
παροιμιαζόμενον. ἴδονται δὲ βασιλεῖς Θεσσαλίας οἱ 
᾿Αλευάδαι, εὐγενὲς δὲ γένος ἐκεῖσε καὶ οἱ Σχοπάδαι, 
ἀπὸ ἀνδρῶν παλαιῶν γενεαλογούμενοι, ὧν μὲν ᾿Αλεύας, 

85 6 δὲ Σχύπας ἐχαλεῖτο, 

Ὅτι Μακεδόνες λέγονται ἀπὸ Μαχεδόνος τοῦ Διός. 
Οἱ δὲ παῖδας Αἰόλου δέχα παραδιδόασιν, ὧν εἷς Μα- 
κεδὼν, φασὶν, ἐξ οὗ ἡ Μακεδονία. Ἦν δέ τις μοῖρα 
Μακεδονίας Maxita λεγομένη, ἐξ ἧς καὶ ἡ Maxedovia 

10 Μαχετία ἐλέγετο. “Ὅτι δὲ Μακεδὼν χαὶ Μακηδὼν 
λέγεται, ἤδη ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξανδρείας προείρηται, 
ὅθεν χαὶ Μαχηδονίαν ἔφη͵ τὴν χώραν ὃ Διονύσιος, 
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sint ingenio. flac autem cum etymoloy:« concinit 
proverbiale illud sus Baeotia, quo quidem Bcoeoti no» 
tabantur, ut manifestum facit etiam Pindarus (Οἱ. 6, 
152). Sed exercitati Boeoti erant in palestra; quare 
etiam dici solet Athenienses arti nautice, Thessalus 
equestri discipline , Borotos palesstrico studio, Cyre- 
naros curruum agendorum scientie operam navasse, 

Prope a Bosotis Locri Epicnemidii, id nominis sortiti 
a Cnemide monte, ut a Zephyrio monte alteri Locri 
Fpizephyrii. Tradit enim Geographus (p. 416) Par- 
nassum' versus occasum disterminare Hesperios Lo- 
cros, qui et Ozole vocantur et Hesperum stellam in 
sigillo insculpunt, versus orientem vero Epicnemi- 
dios, sic vocatos a monte Cnemide, qui est prope 
OEtam montem. Horum autem Epicnemidiorum 
partem dicit (p. 425) Opuntios, sic nominatos ab 
urbe Opunte, Patrocli patria, quam magnifice ex- 
tollit Pindarus ( Οἱ, 9) : adeo ut colligantur quattuor 
Locrorum genera, tria quidem haec, Opuntii et Epi- 
cnemidii et Ozole, quartum vero Italici, nimirum 
Fpizephyrii. Ozolas porro vocatos aiunt (Strub, 
p- 427 ) a Centaurorum ibi interfectorum putredine ; 
repertum namque est apud eos tum Nessi monumen- 
tum tum aliornum Centaurorum, i 

427. Pelasgia, quae prius vocabatur, a Thessalo quo- 
dam vocata est Thessalia. In hac ferunt non licuisse 
ciconias occidere, quoniam regionem a serpentibus ex- 
purgabant. Ab hac certum quoddam calceamenti ge- 
nus Thessalis dicebatur, nec non saltus (?) Thessalus, 
qui est in proverbio. Celebrantur autem reges Thes- 
salie Aleuade; nobile etiam ibi genus Scopada, 
Utrique genus ad priscos homines referebant, quo- 
rum alter Aleuas, alter Scopas vocabatur. 

Macedones dicti a Macedone, Jovis filio. Alii de- 
cem oli filios tradunt, quorum unus fuerit Ma- 
cedo, ex quo dieta Macedonia. Fuitet pars quedam 
Macedonie Maceta dicta, ex qua tota etiam Macedo- 
nia Macetia appellata. Ceterum pro Μαχεδών dici 
etiam Μαχηδών, jam diximas ubi sermo erat de 
Alexandria (vs. 254); hinc etiam regionem Μαχηδὸ- 
νίαν dixit Dionysius. 
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ὠνομάζεσθαι C. | — 1. Verba ἄγαν εὐχινήτους ... 
Βοιωτοὶ δὲ περὶ τὴν om. AM, sed in M ima margini 
adscripta sunt, | — 3, καὶ ὁ om, CF. | — 9. τῶν om, 
CKY. || — 13. λεγομένους C, || — 20. τέσσαρα, γένη €. 
|| ar. καὶ post Ὀπ, om, F. || — 24. ἐκλήθησαν, φασίν, 
F. || —25. Νέσον EU. || — 29. ἀποχτείνειν U; κτείνειν 
etiam Stephanus v, Θεσσαλία, ufide nostra manant. || 
— 31, πήδημα] Erat παροιμία τὸ Θεσσαλὸν σόφισμα (v. 
Schol, Eur. Pheen. 1408 aliique). Nostro loco num 
pro πήδημα dicendum fuisset σόφισμα, ut Bernbardyus 
ait, an aliud quid latcat, parum liquet. In epitome 


nostra Stephani Byz. post ὑπόδημα Thessalicum me- 
moratur Θετταλιχὸν περόνημα. Sed sive hoc, sive πί- 
λημα, pileum Thessalicum , memorari putes, post v. 
Θεσσαλὸν excidisse suspicor καὶ σόφισμα θεσσολόν. | — 
33. γένος] ἔθνος Ed ; ἐχεῖσε om. W/. | — 38, ἢ 0m. £p. 
| — 39. Maxim Dd, Μάχετα codd. Stephani v. Marr 
δονία΄ : Λεγέται δὲ xal Maxedoviag μοῖρα Méxsta (Ma. 
χετία scr, Meineke, quod dubitans proposuit Dindorf, 
in Thes.) ... ἀλλὰ καὶ τὴν ὅλην δὲ Μαχεδωνίαν Maxetiav 
οἶδεν ὀνομαζομένην Ἀλείδημος. Scriptura Μάχετα etiam 
ap. Constantin. Porphyr. De them. 2, ἡ p. 223; καὶ 


γεται ἀπό τινος βασιλέως Σχυθῶν, Θράχιόν ἐστιν 
ὄρος. Φησὶ γάρ « χορυφαὶ χιονώδεος Αἵμου Apri 
χίου. » Τούτου πρὸς ζέφυρον Δωδώνη χεῖται, ἤπειρος 
" ἀπείριτος, Καὶ αἰ ὅρα σχῆμα ἐτυμολογίας ἣ παρηχήσεως 
ἐν τῷ « ἥπειρος ἀπείριτος. » 'ΓΓοιοῦτον χαὶ τό « ἐν ἐχεί- 
va ἠπείροις εἷς πόντος ἀπείριτος. » Ἰστέον δὲ ὅτι 


EUSTATHII 
429. Ὅτι ὁ Αἷμος, ὃς καὶ οὐδετέρως τὸ Αἷμον λέ- ; 


428. Hxemus, qui et neutro genere Hemum dici- 
τὰν, ab Haemo quodam, Seytharum rege, mons est 
Thracius, Sic enim Dionysius : « cacumina nivosi 
Hemi Thracii. » Huic ad zephyrum sita est Dodona, 


| « continensimmensus ». Ac vide etymologi:e sive pa- 


Δωδώνη, οὐ μόνον ἢ χώρα, ἀλλὰ καὶ πόλις ἦν Δωδώνη, 
| sed etiam urbem Dodonam, a Dodona, Jovis et Eu- 


ἀπὸ Δωδώνης τῆς Διὸς καὶ Εὐρώπης, ἢ ἐκ ποταμοῦ 
10 Δώδωνος, Ἐλέγετο δὲ χαὶ Δωδὼν δισυλλάβως, 
Ἀπ' αὐτῆς καὶ τὸ Δωδωναῖον χαλκεῖον ἐπὶ τῶν πολυ- 
λόγων. ᾿Ἐγένετο δέ ποτε Θεσπρωτὶς f Δωδώνη, 
τουτέστιν ὑπὸ τοὺς Θεσπρωτοὺς, περὶ ἣν χαὶ τὸ τοῦ 
Δωδωναίου Διὸς μαντεῖον διὰ τῆς δρυὸς, ὡς καὶ ἐν 
15 Ὀδυσσείᾳ εἴρηται, 
421, Ὅτι ἐς νότον Δωδώνης, ὑπὸ σχοπιὰν ᾿Αραχύν- 
Bou (Αἰτωλικὸν δὲ ὄρος ὁ Ἀράχυνθος) τὸ τῶν Αἰτωλῶν 
ἐστι πεδίον μέγα, È οὗ μέσου δλχὸν ἄγων ᾿Δγε- 
λώιος ἀρνυροδίνης σύρεται ἐπὶ τὸν τῆς Θρινακίας πόν- 
10 τον, ἐλιυσόμενος διὰ μέσων τῶν ᾿Εχινάδων, ὧν μία χαὶ 
ἡ Ὁμηρικὴ Τάφος. Ταύτας δὲ, φασὶν, οὖχ ἔστιν 
ἄρτι εὑρεῖν" ὃ γὰρ ᾿Αχελῷος πολλὴν ἰλὺν ἐρευγόμενος 
προσέχωσεν αὐτάς, Ἡρόδοτος δὲ οὐ πάσας ἀφανισθῇ- 
ναί φησιν, ἀλλά τινας" λέγει γὰρ ὅτι ᾿Α χελῷος ῥέων δι' 
n Αχαρνανίας καὶ ἐξιὼν εἰς θάλασσαν τῶν ᾿Εχινάδων 
νήσων τὰς ἡμίσεας ἤπειρον πεποίηχε. Ταύταις δὲ 
ὅμοροι καὶ αἱ τῶν Κεφαλλήνων πόλεις. "Iatiov δὲ ὅτι 
Αἰτωλοὶ μὲν τὸ ἔθνος ἀπὸ Αἰτωλοῦ υἱοῦ ᾿Ενδυμίωνος, 
νῆσοι δὲ ᾿Εχινάδες ἢ ἀπό τινος ᾿Ελχίονος ἣ διότι πολλοὶ 
su ἐχεῖ ἐχῖνοι" ὁποίου δὲ γένους ἐχῖνοι, ζητητέον ἐν ἄλ- 
λοις, εἴτε ol τῇ χέρσῳ φιληδοῦντες, εἴτε καὶ of θαλάσ-- 
σιοι. Καὶ ἄλλως δὲ ᾿Εχινάδες διὰ τὸ τραχὺ τοῦ τό- 
ποὺ xa οἷον ἀχανθῶδες χατὰ τοὺς ἐχίνους, Τοὺς δὲ 
Κεφαλλῆνας καὶ τὴν Κεφαλληνίαν ἐν δυσὶ λλ ἡ παλαιὰ 
ar χρῆσις ἅπασα ἔχει, Ἡ δὲ χλῆσις dtd τινος Κεφάλου, 
ὡς ἐν τοῖς εἷς τὴν ᾿Οδύσσειαν γέγραπται, Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὸ Ἀχελῷος προσγεγραμμένον ἔχει τὸ τ, τῷ τύπῳ 
τῶν διὰ τοῦ ὡος προπερισπωμένων χτητιχῶν, τοῦ 
πατρῷος, Μινῷος καὶ τῶν λοιπῶν" καὶ ἔστιν οἷον χτη- 
di τικόν., Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Διονύσιος ἐχφωνήσας τὸ ι 
πεντασυλλάθως λέγει αὐτὸν ᾿Αχελώιον. Θριναχίας δὲ 
πόντον τὸν Σιχελιχὸν λέγει, Διὰ τί δὲ Θριναχίαν ἢ 
Σιχελία λέγεται, ῥηθήσεται ἐν τοῖς ἑξῆς, Σημείωσαι 
δὲ ὅτι ὃ Γεωγράφος τὸν Ἀιχελῷον οὐκ εἷς τὸν τῆς Σι- 


recheseos figuram in verbis : ἤπειρος ἀπείριτος. Taie 
et illud : ἐν ἐχείναις ἠπείροις εἷς πόντος ἀπείριτος, Scien- 
dum autem est non regionem modo esse Dodonam, 


rope filia, aut a Dodone flumine. Dicebatur vero 
etiam Δωδιών, duabus syllabis. Ab ca etiam Dodo- 
neum ces de garrulis et loquacibus. Fuit autem hwc 
Dodona' olim Thesprotia, h. e. sub Thesprotis, in 
qua Dodonai Jovis per quercum oraculum, ut di- 
ctum est in Odyssea ( €, 327). - 

431. Supra Dodonam, ad austrum, sub Aracyn- 
thi specula ( tolicus mons Aracynthus ) magna est 
campestris regio tolorum, per quam mediam tra- 
ctum agens Achelous argenteis vorticibus in Trina- 
cri» pontum volvitur, per medias serpens Echinades, 
quarum una est Taphus Homerica. Has autem, ut 
perbibent, non est punc invenire; nam Achelous, 
quum multum limi evomat, aggesta eas humo conti- 
nenti junxit. Herodotus (2, 10 ) tamen non omues 
de medio sublatas, sed aliquas, affirmat. Dicit enim 
Acheloum per Acarnaniam fluentem inque mare 
exeuntem Echinades insulas dimidia ex parte conti- 
nentem fecisse. His porro Cephallenum urbes fini- 
tima. Sciendum autem est tolos nomen accepisse 
ab Atolo, Endymionis filio, Echinades vero insulas 
vel ab Echione quodam, vel propterea quod multi ibi 
ἐχῖνοι, erinacei ; cujus vero generis erinacei, querep- 
dum alibi, utrum terrestres, an vero marini. Ex alia 
ratione Echinades etiam inde dictae quod locus ille 
asper est ac veluti spinosus erinaceorum instar, Ce- 
tertim Κεφαλλῆνας et Κεφαλληνίαν usus omnis pri- 
scorum habet cum dupiici X; appellatio vero est a 
Cephalo quodam, ut scriptum est in Commentariis ad 
Odysseam (2, p. 1396, 5). Sciendum autem ‘Aye- 
λῷος adscriptum habere τ, ad exemplum possessivo- 
rum, que in wo; desinentia penultimam circumflexam 
habent, ut πατρῷος, Μινῶος et reliqua hujus generis, et 
esse illud veluti possessivam. Quare Dionysius, qui 
literam τ enuntiari vult, quinque syllabis dicit Ἀχγε- 
λώιον, Thrinacie pontum dicit Siculum, Cur autem 


om. CEMKU. || — 1.6 0m, F. | —6. τοιοῦτο CA. 
| — 8. V. Stephan, v. Δωδώνη, | — τὸ. δωθώνα 
UM. | — 11. χαὶ om, CAY, | — 12, Θεσπρωτίς. V. 
Strabo p. 328. || — 14.xztom. CAM, | — 15. γέγρα- 
πται Ed. | — 16. ’Apaxlv0. bis CEFAMNdIm, ‘Apa- 
χάνθου Y.|| — 17. ὃ om. CU. || — 18. πεδίον €, πέδον 
cett.; μέγα πέδον 1]. | — 19. risom, Ed; Θριναχίης Γ΄, 
|| — 20. μέσου EFd. | — 22. πολὺν CFA et alii, ut 
vid. | — 23. ἀφανισθῆναι αὐτὰς φησιν EN. || — 27. καὶ 
om. C; Κεφαλὴν. EFMN.|| — 29. Ἐχίονος] In Ste- 


phano Byz. (et Etym. M.) v. ’Eyîva legitur : Af- 
γονται χαὶ ᾿Ἐχινάδες,... ἀπὸ Ἐλ ίνου μάντεως. Contra 
ibidem Echinus urbs Acarnanie a Rhbiano "Eyiovcs 
(sic edd.; "Etov codd, ) ἄστυ dici perbibetur, sicut 
anonymus periegeseos poeta vs, 604 Echinum Thes- 
salize oppidum τοῦ Σπαρτοῦ χτίσιν ᾿Εχίονος dicit. Mo). 
λοὶ ἐχΐνοι ἐχεῖ Ed. | — 30. ἐν CEYd; ἄλλως C. | — 
31. εἴτε εἰ Κ΄, ἢ ἐν τῇ ΜΙ; οἵ om. Fd. | — 34. Ἀεφαλῆ- ᾿ 
vas... Κεφαληνίαν CE, nisi quod Κεφαλωνίαν d. | — 
35, ἅπασα om. FU. | — 43. ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται 


COMMENTARI!. 


χελίας χόλπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Κορινθιαχὸν χόλπον dx- 
θάλλειν φησὶν, ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν κόλπον Κορινθιακὸν 
μὲν χατὰ τὸν ἸΓεωγράφον, Σιχελιχὸν δὲ κατὰ τὸν Διο- 
νύσιον. ᾿Αχελῷος δὲ οὗτός ἐστιν͵ ὃ: χλασθεὶς τὸ ἀριστε- 
5 ρὸν κέρας ὑφ᾽ “Ηραχλεῖ τὸ τῆς Ἀμαλθείας χέρας ἀντέ- 
δωχε, δι' οὗ πᾶν ἀγαθὸν ἐχορηγεῖτο τῷ χρήζοντι. 
Τοῦτο δὲ οἵ τῶν μύθων θεραπευταὶ πρὸς ἀλήθειαν 
συμδιδάζοντες τοιοῦτόν τί φασιν αἰνίττεσθαι: Ἥρα- 
χλῆς εὐεργετεῖν εἰδὼς τοὺς ὅποιποτε γῆς, εἶτα δὴ 
10 καὶ τὸν ποταμὸν τοῦτον μαθὼν πλημμελῶς ῥέοντα xal 
ταῖς χαμπαῖς πολλὴν τῆς Αἰτωλιχῆς παρατεμνόμενον, 
καὶ οὕτως ἀδικοῦντα, παραχώμασί τισι χαὶ διώρυξι 
χαὶ διοχετείαις αὐτὸν ἐβιάσατο" χαὶ παρατρέψας καὶ 
ῥέειν σωφρόνως ποιήσας ἀνέψυξε τὴν γῆν, xal εἰς 
15 ἀγαθοποιὸν εὐχρηστίαν μετήγαγε, καὶ τὸ τοῖς ἐγχω- 
ρίοις ἐπαριστερὸν χέρας τοῦ ποταμοῦ, τὴν ἄταχτον 
χαμπὴν δηλαδὴ τὴν ὡς εἰπεῖν ἀτέραμνον χαὶ σχλη- 
ρὰν τοῖς duet, εἷς μαλθαχὴν οἷον ἀντιπεριέστησε 
δεξιότητα. Καὶ ταῦτά εἰσι τὰ χέρατα τοῦ ᾿Αχελῴου, 
20 τό τε βίαιον τὸ χαταπονγθὲν, χαὶ τὸ πλουτοποιὸν τὸ 
ἀντιδοθὲν, δι᾽ οὗ καὶ Ἣ ραχλῇς εὐεργέτης ἔγνωσται" 
τὰς γάρ or τῶν ποταμίων ῥείθρων χαμπὰς κέρατα 
ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ταυροχράνους καὶ 
χερασφόρους ἐτύπουν αὐτού. Καὶ οὕτω μέν τινες 
25 περὶ τῶν χατὰ τὸν ᾿Αχελῷον. “ἕτεροι δὲ αὐτὸν μὲν 
ἀφῆχαν ὅποι βούλοιτο ῥέειν, τὸ δὲ τῆς Ἀμαλθείας μό- 
νὸν κέρας τὸ εὔδαιμον ἐν λόγῳ ἔθεντο, καὶ τὸ αὐτόθι 
τοῦ μύθου νοσοῦν ἐχθεραπεύοντες ἱστοροῦσι γραῦν τὴν 
᾿Αμάλθειαν γενέσθαι χερδαλέαν, ἐμποριχὴν, τὸ πολὺ 
30 τῆς ἐμπολῆς ἐντιθεῖσαν κέρατι, ὃ διὰ τοῦτο ᾿Αμαλθείας 
χέρας ἐφημίζετο, πλουτοποιὸν χαὶ βιωφελές. ᾿Επεὶ 
δὲ “Hpax\fig ἀφελόμενος αὐτὸ πλῆρες τοῦ ἐγχειμένου 
χέρματος xal χρησάμενος ἔζησε πρὸς τρυφὴν, λόγος 
ἐντεῦθεν διεδόθη ἀστεῖος, ὡς ἄρα τῷ ᾿Ηραχλεῖ τὸ τῆς 
as μαλθείας χέρας ἐχόλύζει πᾶν ἀγαθὸν, οὐ τὸ τῆς μυ- 
θιχῆς αἰγὸς τῆς θρεψαμένης τὸν Αἰγίοχον Δία, ἀλλὰ 
τὸ τῆς ῥηθείσης γραός. ἼἌλλλοι δὲ τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας 
χέρας, δι᾽ οὗπερ εὖ ἔχει τὰ χατὰ τὸν ‘Hpax)éa, τὸ 
σχληρόν φασι τῆς διαίτης ἐχείνου χαὶ τόν ποτε χατ᾽ 
40 ἀρετὴν βίον αἰνίττεσθαι, ὁπυνίχα ἡμίγυμνος περιϊὼν 
καὶ ἐχχαθαίρων χαχίας τὴν γῆν οὐ μαλθαχῶς εἶχεν, 
ἀλλὰ σχληρότερον τοῖς φαύλοις προσεφέρετο. Καὶ 
τοῦτο ἦν τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας γέρας, ἡ ἀμάλθακτος 
πρὸς πόνους ἀντιτυπία τοῦ ἥρωος. Ὅτε μέντοι ἐμελέ- 
45 τησεν οἰχουρεῖν, ἀναπεισθεὶς ὑπὸ γυναιχὸς, xal σχια- 
τραφούμενος ἱμάτια περιεδάλλετο θάλποντα, χαὶ οὖ- 
€. | — 1. πόντον CAFAMYIm. ἐχδάλλειν om, ENd. 
| — 6. τοῖς χρήζουσι ὦ, | — 8. βιβάζοντες MI. || — 9. 
τοὺς om. U. De re v. Strabo p. 458; δὴ, quod habent 
CDEFLMNY, vulga om. | — τὸ, τοῦτον om. £. || 
— 11. χαμπταῖς C, | — 15, εὐχαριστίαν C, εὐγαρηστίαν 
d. | — 18. μαλθαχόν .., δεξιώτατον Hd; οἷον εἰπεῖν C; 


ἀντιπεριέστησε CEMUIm, ἀντιπαρέστησε cett. | — 21. 
ἐγνώρισται F.|— 22, ποταμείων Ed.|— 23, ταυροχρα- 


Sicilia Thrinacia vocitetur, postea explicabitur. Ob- 
serves vero secundum Geographum ( p. 335) Ache- 
loum nen in sinum Siculum exire, sed in sinum 
Corinthium, ita ut idem sit sinus et Corinthius 
secundum Geographum, et Siculus secundum Dio- 
nysium. Achelous autem hic est qui, quum sini- 
strum ei cornu Herctles fregisset, suum ut reci- 
peret, Amalthee cornu reddidit, quo bona omnia 
indigenti suppeditabaptur. Hoc vero fabularum cu- 
ratores ad veritatem traducentes tale quid subindicare 
dicunt, Hercules, qui in omnes ubique terrarum 
mortales beneficia conferre consuevisset, postea- 
quam amnem hune intellexit vitiose fluere, suisque 
flexibus magnam Etolie partem rescindere et sic 
damnosum esse, aggeribus quibusdam et fossis et 
aqu:ie ductibus ipsum coercuit; quumque eum aver- 
tisset moderateque fluere fecisset, terram resiccavit 
atque ad commodum ferendorum bonorum usum ad- 
duxit, et quod incolis sinistrum erat ffuminis cornu, 
inordinatam nimirum curvaturam, quam duriorem, 
ut ita dicam, atque asperiorem incole experiebantur, 
ad mollem veluti dexteritatem redegit. Atque haec 
cornua sunt Acheloi, tum illud violentum , quod 
est debilitatum, tum illud lucrosum alteri isti substi- 
tutum, quo Hercules beneficum sese prestitit. De- 
currentium namque amnium curvaturas cornua vete- 
res vocabant , ac propterea taurino cos capite preedi- 
tos atque cornigeros figurabant, —Atque ita quidem 
aliqui de Acheloo. ΑἸ vero, quum fluere cum, quo 
vellet, libere siverint, Amalthee solum cornu, beatum 
illud, co nsiderarunt, et fabula lahem ita curarunt, 
ut traderent Amaltheam anum fuisse quastuosam et 
negotiationi deditam, que lucri ex illa negotiatione 
maximam partem in cornu immitteret, quod Amal- 
thee propterea cornu vocatum est, divitiarum effi 
ciens vitaque perutile, Quoniam vero nummulis 
repletum Hercules abstulisset, eoque usus delicatam 
vitam egisset, sermonem inde urbanum esse dissemi- 
natum, Amalthee cornu Herculi bona omnia effu- 
disse, non cornu quidem capre illius fabulose, que 
Aigiochum Jovem nutrivit, sed cornu anus illius, de 
qua diximus. Alii tamen cornu hoc Amalthee , quo 
bene res Herculi processerunt, volunt innuere du- 
rum vite illius institutum, vitamque ab illo ad virtu- 
tis aliquando regulas exactam, quum seminudus 
oberrans et orbem terrarum a malis repurgans, non 
molle vivendi genus sectabatur, sed durius sese erga 
improbos gerebat. Atque hoc erat cornu Amalthee, 
herois illius duritia procul ab omni mollitie ad labo- 
res firmiter sustinendos, Verum posteaquam uxori 
obsecutus domi se continere coperat, otioque um- 


νίους Ed. || — 25. περὶ τὰ δ, tòvom. CDFL. || — 26, 
πέρας μόνον C.|j— 28. γραῦν inlacuna om. C; κερδαλείαν 
C. De hac narratione cf. Palaphatus c. 46, p. 307 ed. 
Westerm.||— 31, ἐπειδὴ d ; ὁ Ἥραχλ. codd,, exc. Οἱ αἱ 
| — 38. εὖ εἶχε C, ἔχει εὖ £d. | — 39. κατὰ D.|- 
ha. σχληρὸς C. || — 43. ἀμάλθαχτος CUEdm, ἀμάλθαχος 
vulgo ante Bernb. | —45. σχιατροφούμενος C; καὶ ante 
ἱμάτια add. codd., exc, VEd. | 46. οὐκέτι προσεγυμα 
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χέτι πρὸς ψῦχος ἐγνυνάζετο, ἀλλ᾽ ἐθάλφθη πρὸς τρυ- 
φὴν ἀποχλίνας, καταχαίει ὃ λόγος τὸν ἥρωχ, τὴν ἐκ 
τῆς περιδολῆς θάλψιν εἰς πυρὰν αὐτῷ ὑπαναψας, 
Ἄλλος δέ τις λόγος Atfuxdv τι χωρίον πάμφορον, 
5 ἐοιχὸς βοὸς χέρατι κατὰ τὸ σχῆμα, ἐχτίθεται, χαὶ εἰς 
χτῇμα γυναιχί τινι ᾿Αμαλθεία δίδωσιν, ὅπερ διὰ τὸ 
χαρποῦ παντὸς εἰς πολλαπλάσιον δοτιχὸν εἶναι 8 μῦθος 
εἰς βόειον χέρας μεταλαδὼν τὰ θρυλούμενα περὶ αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. ΕἸ δέ τι παραπήλαυσεν ἀγαθὸν τοῦ 
10 τοιούτου χέρατος χαὶ ὁ “Ηραχλῆς, ὅτε εἰς Αἰδύην ἀπε- 
δήμησε. λέγοιτο ἂν οὕτω μετεῖναι τῷ ‘HpaxAei τοῦ 
τοιούτου τῆς ᾿Αμαλθείας χέρατος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς 
τοσοῦτον ἱχανῶς, ἡμᾶς τοῦ κατὰ τὸν Ἀχελῷον ἐπὶ τὰ 
τοιαῦτα οἷον παρασύραντος ῥεύματος, Ἰστέον δὲ ὅτι 
15 ὥσπερ Ασωποὶ πολλοὶ, ἔτι δὲ χαὶ Κηφισσοὶ, οὕτω 
καὶ ᾿Αχελῷοι, ὧν εἷς καὶ ὁ ἐν Πελοποννήσῳ κατὰ τὴν 
᾿λχαϊχὴν Δύμην. 
437, “On ἀνατολιχωτέρα τοῦ Ayedwou ἡ ἀπὸ Φώ- 
xou χαλουμένη χώρα Φωχὶς, ἑλχομένη, πρὸς βορρᾶν 
40 χατὰ τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν, Παρνασοῦ νιφόεντος 
ὑπὸ πτυχὶ, ἤγουν ὑποχειμένη τῷ ΠΠαρνασῷ, Ταύτης 
οἵ οἰκήτορες Φωχεῖς λέγονται δισυλλάδως" Φωχαεῖς 
μέντοι τρισυλλάθως οἱ τῆς Duxng, ᾿Ιωνιχῆς πόλεως, 
ἥτις χαὶ Φώχαια λέγεται, ὡς Νίχη, Νίχαια, Τούτων 
45 τῶν Θερμοπυλῶν πλησίον ὁ Σπερχειὸς ποταμὸς ἐχδί- 
δωσιν. Ὁ δὲ Διονύσιος λέγει χαὶ ὅτι διὰ μέσης τῆς 
Φωχίδος ταύτης Κηφισσοῦ μέγα χεῦμα χατερχόμενον 
χελαρύζει, ὡς τοῦ Κηφισσοῦ Φωκχιχοῦ ὄντος ποταμοῦ, 
Σχόπησον δὲ εἰ τὸ κελαρύζειν κυρίως χεῖται ἐπὶ μεγά - 
30 λου ποταμοῦ γεύματος, ‘Entà δὲ ὃ Γεωγράφος xa- 
ταριθμεῖται Κηφισσούς. Θερμοπύλαι δὲ λέγονται 
συνθέτως ἀπό τε θερμῶν ὑδάτων ἐχεῖ ἀναδαλλομένων 
xal διὰ τὸ εἰς στενότητα πυλῶν ὥσπερ συγχεχλεῖσθαι 
τὸν τόπον, ὋὉ ποῖόν τι καὶ περὶ τῶν Κασπίων πυλῶν 
as λέγεται, ἃς καὶ χλεῖδας τῆς Ἀσιάτιδος γῆς καλέσει ὅ 
Διονύσιος, ὡς ταὐτὸν ὃν ἐπὶ τοιαύτης στενοχωρίας 
κλεῖδας ἢ πύλας εἰπεῖν, Φησὶν δὲ χαὶ “Ηρόδοτος ὅτι ἐν τῇ 
εἰσόδῳ τῶν Θερμοπυλῶν θερμὰ λουτρὰ, ἃ καὶ Χύτρους 
χαλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι καὶ τεῖχος χατὰ τὰς εἰσβολὰς, 
40 ὃ Φωχέες ποτὲ ἔδειμαν" τὸ δὲ παλαιὸν χαὶ πύλαι ἐπῆ- 
σαν. Λέγει δὲ καὶ ὅτι ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων ᾿Ελλι- 
νων Θερμοπύλαι $ τόπος ἐλέγετο, ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχω- 
ρίων Πύλαι. 
sui. Ὅτι τὸν δράχοντα, ὃν ᾿Ὰ πόλλων ἀνεῖλεν ἐν τῇ 
as Πυθῶνι τῇ περὶ τὸν Παρνασσὸν, Δελφύνην ὃ Διονύσιος 
καλεῖ, οὗ τὸν δλχὸν ἀναδιπλώσας ἐν ἐπαναλήψεως σχή- 
ματί φησιν, ὅτι « δράχοντος Δελφύνης παραχέχλιται 


νάζετο L. || — 2. ὑποχλίνας CDL. || — 4. ἄλλος δέ τις 
λόγος] V. Diodur. 3, 68. || — 6. δίδωσι) γίνεται Ed; 
ὅπερ] ὅπου d.|| 8. μεταθαλὼν Ed.||—9. δίδωσι codd., 
exc. COL et margo Y.|—12. τῆς om, d εἰς d. ||-13. 
ἐπὶ tà... οὕτω χαὶ Ἀχελῷοι om. C.|j—14. παρασύροντες 
d. || — 17. Κύμην 0. || — 23. Φώχη forma aliunde, 
quantum sciam, non nota. Legendum putares, οἱ τῆς 
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bratili indulgens, vestes ad fovendum corpus indu- 
ebat, neque amplius ad frigus sese nudus exercebat, 
sed ad delicias deflectens corpus suum fovebat atque 
emolliebat, tune heroemillum fabula combustam indu- 
cit, ex vestium fomento pyram ei succendens, Alius 
vero sermo Libycum quendam locum feracem et fi- 
gura bovis cornu referentem profert et in possessionem 
dat mulieri cuidam Amalthee; quem locum, utpote 
omne fructuum genus multipliciter reddentem fabula 
in bovis cornu deflectens ea que de illo ferantur 
exhibeat. Quod si Hercules quoque aliquid com- 
modi ex hujusmodi cornu percepit, quum in Libyam 
peregre est profectus, hoc sensu dici potest cornu 
Amalibea particeps fuisse. Atque hiec quidem bha- 
ctenus satis, quam Acheloi fluentum ad hac nos ve- 
luti transversos abstulerit. Quod autem sciendum 
est, sicuti Asopi multi, nec non Cephissi, sie etiam 
Acheloi, quorum unus in Peloponneso juxta Dymen 
Achaicam. 

437. Orientalior Acheloo regio est, que a Phoco 
vocatur Phocis, caque boream versus porrecta est ad 
fauces Thermopylarum, sub plicatura Parnassi nivosi ; 
subjecta nimirum est Parnasso, Hujus incole dieti 
Φωχεῖς, duplici syliaba; at διωχαεῖς tribus syllabis, ha- 
bitatores Dibxrg, urbis Lonic®e, que dicta etiam Φιώχαια, 
ut Nin, Νίκαια. Prope ab his Thermopylis Spercheus 
amnis efluit. —Verum Dionysius dicit Cephissi ma- 
gnum fluentum per mediam hane Phocidem dela. 
bendo murmurare, quippe quum Cephissus fflumen sit 
Phocicum. Ubi consideres velim an χελαρύζειν proprie 
usurpetur de magni amnis fluento. Septem Cephissos 
Geographus (p. 424) enumerat. Thermopyle autem 
composita voce, dicte tum a calidis aquis ibi erum- 
pentibus, tum quia ille locus in portarum angustias 
conclusus. Simile aliquid dicitur etiam de Caspiis por- 
tis, quas etiam claves Asiatice terre vocabit Diony- 
sius (vs. 1036), quasi de his locorum angustiis idem 


‘ prorsus sit claves atque portas dicere. Scribit autem 


Herodotus { 7, 176) in ingressu Thermopylarum esse 
calida balnea, quae etiam Χύτρους vocent indigene, 
atque ad ipsos hos ingressus esse murum , quem Pha- 
censes olim sditicaverint; antiquitus vero etiam portus 
ibi fuisse, Idem testatur a plerisque Gracis locum 
illum Thermopylas appellatum , sed ab indigenis Py- 
las, 

441. Draconem illum, quem Apollo in Pythone ad 
Parnassum interfecit, Delphynen Dionysins vocat, 
cujus δλχόν per figuram repetitionis bis nominat in 
hisce : « Serpentis Delphyne tripodi dei accliLatus 


Φωχαίης (collato Stephano : Φώχαια, πόλις Ἰωνίας. "Hpé- 
ὅοτος πρώτῃ. λέγεται xal Φωχαίη διὰ τοῦ n), nisi obsta- 
ret illud : ὡς Νίχη, Νίχαια, || — 34. πυλῶν om. £. || 
— 37. καὶ om. d. || — 38. Χύτρα; vulgo ante Bernh. || 
— Gr. καὶ ante ὅτι om. E. πλειόνων Ed. - 
45. Παρνασὸν CFY. | — 47. ὅτι] an ὅθι, udi, pro 
ἦχι, quod in poeta legitur? Δελφίνης m. 2. φολέ- 
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δλχὸς τῷ Πυθίῳ τρίποδι » δλκχὸς ἀπειρεσίαις ἐπιφρίσ-- 
σων φολίδεσσιν, » ὡς τῆς δορᾶς τοῦ δράχοντος ἐχεῖ 
ἀναχειμένης. Ἐξοῶῦ χαὶ ἡ Πυθὼν παρωνομάσθαι δοχεῖ, 
ὡς ῥηθήσεται. ᾿θλχὸν δὲ ἔφη τὴν δορὰν τοῦ δράχοντος, 

δ τῷ ὀνόματι τοῦ ὅλου ὀνομάπας τὸ μέρος, ὡς χαὶ ἢ 
βύρσα βοῦς λέγεται, καὶ ἐλέφας τὸ ὀστοῦν τοῦ ἐλέφαν- 
τος, Φασὶ δὲ ὅτι ὁ Διονύσιος ἀντὶ ἀρσενικοῦ τοῦ ὁ 
Δελφύνης θηλυχῶς εἶπεν ἡ Δελφύνη,, τρόπῳ ποιητιχῷ 
χατὰ γένους χοινότητα. 

:ο 453, Ὅρα δὲ ὅτι τὸ φολίς ἐπὶ ὄφεως εἶπεν, ὡς τῶν 
λεπίδων ἰχθύσιν ἀπονενεμτμένων" καὶ ὅτι τὸ φρίσσειν 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἐπανεστηκυιῶν φολίδων ἔφη, ἀπὸ θαλάσ- 
σης χαὶ ἐνταῦθα τὴν λέξιν μεταγαγών. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
χυμαίνεσθαι θαλασσία λέξις, οὕτω καὶ τὸ φρίσσειν χυ- 

16 ρίως, χαὶ ἐκεῖθεν μετενήνεγχται εἷς ἄλλα διάφορα, 

44«, Ὅτι θυόεν πέδον τὸ τῆς Πυθῶνος διὰ τὰς ἐχεῖ 
πολλὰς θυσίας. Καὶ ἱμερτὸν δὲ ἢ μέγαν λέγει τὸν 
αὐτόθι ναὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, ἔνθα φησὶ τὸν Φοῖβον 
ἀπὸ Μιλήτου A Κλάρου ἐλθόντα χρυσέης ἀναλύεσθαι 

20 dupa φαρέτρης, ἤτοι λύειν τὸν τῆς φαρέτρας δεσμὸν, 
καὶ ἀποθέντα αὐτὴν ἀναπαύεσθαι. “Ἱερὰ δὲ ἦν ᾿Ἀπόλ- 
λωνος καὶ ἡ Μίλητος xal ἣ Κλάρος, χαθὰ χαὶ ἡ Δῆλος 
καὶ ἡ Πυθὼν, χαθ' “Ὅμηρον δὲ καὶ ἡ Κῦλα ἡ καὶ 
Χρύση xal ἡ Τένεδος χαὶ ἢ Ἴσμαρος. Ὅτι δὲ ἡ Πυ- 

35 θὼν παρὰ τὸ πύθω, τὸ σήπω, λέγεται, ὡς ἐν αὐτῇ σα- 
πέντος τοῦ ῥηθέντος δράχοντος, ἢ παρὰ τὸ πυθέσθαι, 
τὸ μαθεῖν, ὡς τῶν χρηστηριαζομένων ἐχεῖθεν pia 
νόντων τὰ μέλλοντα, ἱκανῶς τεθρύληται. 

Μίλητος πόλις ἐστὶν Αἰολικὴ, περὶ E. ras τ 

30 δέοντα ἐν τοῖς ἑξῆς. Ἢ δὲ Κλάρος λέγεται νεώριον 
εἶναι τῆς Κολοφῶνος, χληθῆναι δὲ οὕτως ἀπὸ τοῦ χλή- 
ρου, ἧτοι τοῦ λάχους᾽ πολλῶν γὰρ, φασὶ, θεῶν χλη- 
ρωσαμένων περὶ αὐτῆς, ἔλαχε τῷ ᾿Απόλλωνι, Λέγεται 
δὲ χαὶ Διὸς Κλαρίου μαντεῖον εἶναι αὐτόθι. “Ὅθεν 

85 χαὶ παρὰ τῷ Λυχόφρονι ἡ Κασσάνδρα Κλάρου Μιμα- 
λὼν λέγεται , τουτέστι βάχχη χαὶ μάντις Κλαρία, 

451. Ὅτι νῆσος ἑσπεριωτάτη τὰ ἐσχατόεντα Va- 
δειρα, κατὰ μέσον τῶν πρὸς τῇ Ἰδηρίᾳ πυλῶν' διὸ χαὶ 
Ἰδηριχά φησιν 6 ᾿Αρριανὸς αὐτά, Ἔστι δὲ ἡ νῇσος 

40 αὕτη κατὰ τὸν Γεωγράφον οὗ πολὺ μείζων ἑχατὸν στα- 
δίων χατὰ τὸ μῆκος, πλάτος δ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου καὶ σταδιαῖον. 
Τὸ δὲ ἐθνιχὸν αὐτῆς τετραχῶς λέγεται, I αδειρίτης καὶ 
vr αδειρεὺς καὶ Γαδειραῖος καὶ Γ αδειρανὸς, ὦ ὡς Βοσπορα- 
vis. "Ἔστι δὲ οὐ μόνον οὐδετέρου γένους τὰ Γάξειρα, 

45 ἀλλὰ χαὶ θηλυχῶς ἡ Γάδειρα. Κεῖται δὲ ἐπὶ τέρμα - 
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est ὀλχός, δλχὸς innumeris horrens squamis , « quippe 
pelle serpentis ibi dedicata, unde etiam Pytho deno- 
minata videtur, uti mox dicemus. ‘OQxby scilicet 
dixit pellem serpentis, itaque totius nomine partem 
appellat, sicuti etiam ἢ βύρσα dicitur pro bove et 
ἐλέφας pro ebore. Notant etiam Dionysium pro mascu- 
lino ὁ Δελφύνης dixisse muliebri genere ἢ Δελφύνη, 
mutatione poetica , pro communitate generis. 

443. Vide porro, ut de serpente dicit φολίς, squama, 
quasi al λεπίδες, que et ipse squame, attribute sint 
piscibus ; itemque ut φρίσσειν usurpat de erectis squa- 
mis, hoc etiam loci translata hac voce a mari. Sicuti 
enim χυμαίνεσθαι vocabulum est marinum, sic etiam 
proprie φρίσσειν, atque inde ad alias res diversas est 
translatum, 

444. Solum illad Pythonis θυόεν, odoratum, dicitur 
propter multas ibi θυσίας, sacrificationes. Preterea 
vero ἱμερτόν aut μέγα templum ibi Apollinis vocat, 
ubi Phoebum ait a Mileto aut Claro profectum phare- 
tre auree nexum resolvere, i. e. pharetra vinculum 
solvere , eaque deposita quieti sese tradere. Sacra au- 
tem erat Apollini et Miletus et Clarus, sicuti etiam 
Delus et Python, nec non, secundum Homerum ( ##, 
a, 37), Cilla et Chrysa et Tenedus et Ismarus, Py- 
thon dicta a πύθω, putrefacio, quod draco ille, quem 
diximus, ea in urbe computruit, vel a πυθέσθαι, re 
sciscere, quod qui oraculum consulebant, inde disce- 
bant res futuras. Que quidem sunt satis pervulgata. 
Miletus urbs est Eolica, de qua nes postea scribemus 
que e re esse videbuntur. Clarus vero navalia esse 
dicitur Colophonis, et ita appellata esse ἀπὸ τοῦ χλή- 
ρὸν, sive a sorte. Multi enim quum dii de ea, ut aiunt, 
sortirentur, obtigit Apollini. Jovis quoque ibi Clarii 
oraculum fuisse dicitur. Unde etiam apud Lyco- 
phronem (1464) Cassandra vocatur Clari Mimalon, 
h. e. Baccha et vates Claria, 

4551. Insula maxime occidentalis, Γάδειρα, 5. Gades 
extreme, in medio Portarum qua sunt ad lberiam. 
Quare etiam Iberica vocat Gadira Arrianus, Est ipsa 
hrc insula, secundum Geographum {p. 160}, non 
multo major centum stadiis in longitudinem, latitu- 
dine vero alicubi est unius stadii. Ejus gentile qua- 
drifariam dicitur Gadirita, Gadirensis, Gadirzeus et 
Gadiranus, ut Bosporanus, Dicitur autem non genere 
modo neutro τὰ Γάδειρα, sed etiam muliebri ἢ Γά- 


δησι C. | — ἡ. ἔφη] φησὶ C. || — 7. τοῦ om. U. | — 
11. τὸ λοπίδων εἰ; xal ante ὅτι om, d. | — 12. ἔφη] 
εἶπεν C. || — 13. γὰρ] καὶ ὦ, | — 15, ἐχεῖθεν om. £; 
μετήνεγχται CDEFALMNY et cett., ut vid.; em. 
Bernh. ἄλλα om. CODFALMY. || — 16. πεδίον CF 
MU, θυόπεδον Ed. | — 18. λαὸν Y. || — το. 7 Κλά- 
ρον um. Ed. || — 20. τῆς φαρέτρης EF. || — 27. τὸ 
μαθεῖν om. E. || — 29, γραφήτονται U; ἐν τοῖς ἑξῆς 


τὰ δέοντα Ed. || — 30. νεώριον εἶναι λέγεται d. | — 
32. ἤτοι] ἤγουν CD, οἷον Δ. φησὶ DL. | — 34. δὲ 
om. C. || — 35. Μιμαλὼν £d, Μεμᾶλλον M, Μι- 
μαλτόν F, Μιμαλλὼν cett. i — 37. ἐσχατόωντα 
codd., exec, CYy. | — 38. μέσων C. πυλῶν} « στη- 
λῶν sine dubio restituendum, » Brrmu. | — 43. 
χαὶ his om. d. De re v. Steph. v. Γάδειρα. || P. 302, 
1. τῇ πρὸς EFd. ἢ — 3. πολλὰς ... al U; ἀγρίου 


202 


σιν ὠχεανοῦ τοῖς πρὸς τῇ ἑσπερίᾳ δηλονότι θαλάσσῃ, 
Κοτινοῦσα ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων χληιζομένη, ἤγουν 
χοτινόεσσα, ὡς πολλοὺς ἔχουσα χοτίνους, οἵ ἀγριε- 
λαίας εἶδός εἶσι, μετονομασθεῖσα δὲ l'aderpa, *Ev- 

ὁ ταῦθα Διὸς γόνον “Hpax)éa τιμᾶσθαί φησιν, ἢ ὁ 
Θηβαῖος ξὴ οὗτος ἦν Ἡραχλῆς, ἢ ὁ Φοῖνιξ κατά τι- 
νας, ἦτοι ὃ Τύριος. ἔσχε δὲ Φοινίχων ἀνδρῶν 
ἀποιχίαν ἢ νῆσος. ᾿Εμποριχοὶ γὰρ ὄντες οἱ Φοίνικες, 
χαὶ πρηκτῆρες χαὶ τρῶχται χατὰ τὸν Ποιητὴν, καὶ 

10 πανταχοῦ πλωϊζόμενοι, ᾧκησαν χαὶ αὐτόῦι, χαὶ Vd- 
δειρα μετωνόμασαν αὐτὴν διὰ τὸ τοῦ τόπου στενὸν, 
οἱονεὶ γῆς δειράν, ὡς προγέγραπται, 

4:3, Ὅτι δὲ καὶ αὐτόθι «Φοίνικες ἀπῴχησαν, δηλοῖ 
καὶ ὁ Γεωγράφος λέγων" « ἀποιχία γέγονε Φοίνιξιν ἕως 

15 ᾿Ιδηρίας, τῆς τε ἄλλης καὶ [τῆς] ἔξω στηλῶν. » Ἂρ- 
ριανὸς δὲ καὶ τὴν ἹΓαρτησὸν Φοινίχων χτίσμα φησίν, 
Αἰλιανὸς δὲ ἐν τοῖς Περὶ προνοίας φησὶν, ὅτι ἐν Γα- 
δείροις βωμὸς ᾿Ενιαυτῷ ἵδρυται χαὶ Mavi ἄλλος εἰς 
τιμὴν χρόνου μακροτέρου te χαὶ βραχυτέρον. "ἔστι 

20 δὲ χαὶ Γήρως, φησὶν, ἱερὸν τοῖς ἐχεῖ, τιμῶσι τὴν 
ἡλικίαν τὴν μαϑοῦσαν πολλά" χαὶ Θανάτου ἄλλο, εἰς 
γέρας τῇ χοινῇ ἀναπαύλῃ,, ἤγουν τῷ τελευταίῳ ὅρμῳ" 
χαὶ βωμὸς δὲ, φησὶ, παρὰ τοῖς ἐκεῖ Πενίας καὶ Téy- 
wie, τῆς μὲν ἐξιλεουμένοις, τῆς δὲ παραλαμβάνουσιν 

35 εἰς ἄχος ἐκείνης. ᾿Ανδρεῖοι δὲ περὶ ναυτιλίας οἵ Γα- 
δειρῖται" διὸ χαὶ ἐσχάτη οὖσα ἢ νῆσος ὅμως dvoua- 
στοτάτη ἐγένετο. “Ὅτι δὲ πολλοὶ τόποι ἀπὸ φυτῶν ἔ- 
σγοὸν τὰς χλήσεις, ὡς καὶ ἡ ῥηθεῖσα αὕτη Κοτινοῦσα, 
δῆλον" οὕτω γὰρ καὶ ἡ ᾿Ἐρεικοῦσα λέγεται διὰ τὰς ἐν 

80 αὐτῇ, ἐρείχας, χαὶ ἡ Μίλητος Πιτυοῦσά ποτε διὰ τὰς 
πίτυς ἐχλήθη" xal ἐν ᾿Αθήναις δὲ πολλοὶ τόποι ἐν- 
τεῦθεν ἐχλήθησαν, ὡς ἢ ᾿Ραμνοῦς ἀπὸ τῶν ἐχεῖ ῥά- 
μνων, χαὶ ἀπὸ τῶν μυρρινῶν οἱ Μυρρινούσιοι᾽ xal 
ἡ Ποντικὴ δὲ Κερασοῦς ἀπὸ τῶν φντῶν τῶν χεράσων 

85 χέχληται. 

457. Ὅτι μετὰ τὰ Γάδειρα αἱ Γυμνήσιαι νῆσοι, 
οὕτω χληϑεῖσαι ἢ διὰ τὸ γυμνοὺς καὶ ἀχλαίνους κατὰ 
τὸν Λυχόφρονα ἐχεῖ ἐξενεχθῆναι διὰ ναυαγίαν τινὰς 
τῶν βοιωτῶν, ἢ ὅτι γυμνοὶ διάγουσιν οἱ ἐχεῖ, ᾿Εχλή-- 

40 θησαν δέ ποτε χαὶ Βαλιαρίδες αἵ τοιαῦται νῆσοι. Δ ρι- 
στοι δὲ σφενδονᾶν οἵ ἐν αὐταῖς, ὡς καὶ Λυχόφρων ἵστο- 
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1 δειρα, Sita vero ea est in finibus oceani , ad mare ni- 
mirum occidentale, quae superiori hominum memoria 
Cotinnsa vocitabatur,.i. e. pria , lanquam mul- 
tis referta χοτίνοις, quod genus est olex silvestris ; sed, 
mutato postea nomine dicta est Gadira. Hic colì αἷς 
Herculem , filium Jovis; aut vero Thebanus hic erat 
Hercules aut Phoenix secumdum nonnullos, nimi- 
rum Tyrius, Habuit porro hac insula Phonicum 
coloniam. Phcenices enim quum mercaturam facerent 
atque, ut Poeta ( Od. ἢ, 162; 0, 416} loquitur, nego» 
tiatores essent atque lucriones, et quocuamque locorum 
adnavigarent, habitarunt etiam ibi, camque insulam, 
ut supra scriptum est, propter loci illits angustias, 
quasi γῆς δειράν, ferre cervicem, transnominarunt. 

453. Ibi quoque Pheenices coloniam constituisse 
docet Geographus (p. 756), qui coloniam missam 
fuisse a Phosnicibus ait usque in Iberiam, tum reli- 
quam, tum eam etiam, que extra Columnas, Arria- 
nus vero ( Erp, 2,16) Tartessum quoque a Phenici- 
bus conditam testatur. /Elianus item in libris De 
providentia seribit aram Gadibus positam fuisse 
Anno, et aliam Mensi, in honorem temporis tum lon- 
gioris tum brevioris. —Estibi etiam, inquit, tem- 
plum Senectutis, quo :tatem multa edoctam hono- 
rent, templamque aliud Mortis in honorem requietis 
communis sive ultimi refugii. Ac prieterea, inquit, 
ara apud eos Paupertatis atque Artis, alterius, ut eam 
sibi propitient ac placent, alterius, cam ut sibi ad re- 
medium illius assumant. Strenui porro in re navali 
viri Gaditani; quare insula quamvis sit extrema, 
tamen celeberrima evasit. Ceterum multa loca nomen 
a plantis accepisse patet, ut hac ista, de qua dixi- 
mus, Cotihusa; sic enim etiam Ericusa dicitur ab 
ericis, quibus abundat, itemque Miletus ob copiam 
τῶν πιτύων, pinorum, vocata est olim Pityusa; Athe- 
narum quoque loca compluria sunt inde appellata, ut 
Rhamnus, a rbamnis 5, spinis albis ibi provenientibus, 
eta myrtis Myrrhinusii. Similiter Cerasus Pontica 
vocata est a cerasis arboribus 

457. Post Gades Gymnesia insule, sic vocate vel 
eo quod Botorum quidam eo propter naufragium 
ejeeti fuerunt γυμνοί, nudi, lenaque exuti, secundum 
Lycophronem (630), vel quia incole degunt γυμνοί, 
nudi, Olim hee iste insule vocatae etiam sunt Baliarides, 
Fuudis torquendis prestantissimi insulani, ut Lyco- 
phron quoque (636) narrat, eorumque singuli ternas 


ἐλείου L, ἀγρίου ἐλαίας ΠΑ ΜΎ; sldovsvulg.ante Beruh. 
Post. ν, χοτίνους E addit ἤγουν χλάδους. | — 4. δὲ 
om. εἰ, || — 6. δὴ] δὲ codd.; ἣ δὲ 4 Θηδαῖος οὗτος FM. 
|| — 8. ἀποικίαν ἄνδρων εἰ; ἐμπορικοὶ δὲ οἱ Φοίνιχες 
Ed. | — ὁ. πρώχται d. || — το. ὥχισαν dj καὶ αὐτὰς 
y. | — 11, aùrivom. C. || — 12, χαὶ quod erat ante 
ofovet, om. FLMY. || — 14. Laudatur Strabonis locus 
tjui exstat p. 756, quamquam ipsa Strabonis verba 
Fustathius non reddidit. | — 15, iuseruìi τῆς, | — 16. 
Ταρσὸν EFdi;vvisux Φοινίχων E.||—17.0t χαὶ ἐν εἰ. ἢ -- 
το βραχυτέρου τε χαὶ μαχροτέρου DEFALMNY εἰ celeri, 
ut videtur, exe. Ο | — 20. καὶ ἥρως post vocem 
lx? posuit d, pro γήρως exhibens γέρω. CL Philostra- 


tus V. Apoll. 5, 4, monente Bernhardyo. || — 22, 
ἀναπαύση C; ἤγουν εἴτουν C, εἴτ᾽ οὖν AM, ἤτοι E. | 
23. δὲ om, Ed. καὶ τύχης C. || — 24, τὴν μὲν ZELd, τοῖς 
μὲν ... τοῖς δὲ MAM. || — 25. ἐχεῖνος C; παρὰ C; vau- 
τιλίαν E. Γαδειρεῖται DU. || — 27, ἔσχον τὰς χλήσεις] 
ἐχλήθησαν Ed. Eadem narrantur in schol. ad Aristo- 
| phan. Plut, 586, in qua ex Eustathio illata esse censet 
Dindorfius.[|— 28, χαὶ om. d. | — 3r, ἐκλήθη ποτε ΟΣ 
ἐντεῦθεν om. C. || — 3λ ὡς χαὶ ἢ εἶ; ῥαμνοῦσα CL. || — 
33, χαὶ ἢ Ποντιχὴ ... χέχληται, καὶ ἀπὸ τῶν μυρρινῶν 
oî Μυρρ, editt, ante Bernh, || — 36. Γυμνήσιοι Κα. || 
37. οὕτω χληῦ, om. εἰ, Verba κατὰ τὸν Avxogpéva post 
τῶν Βοιωτῶν transposuit d. | — 39. Βοιωτικῶν πε. 
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COMMENTARI]. 


pri, σφενδόνας ἀνὰ τρεῖς ἔχοντες ἐν τῇ χεφαλῇ, Διὸ 
χαὶ Βαλιαρεῖς λέγονται, ὃ ἔστι σφενδονῆται, χατὰ τὴν 
ἐγχώριον γλῶσσαν, ἱἙπτὰ δὲ εἰπόντων τινῶν εἶναι τὰς 
ΤΠ υμνησίας νήσους, ὃ Γεωγράφος δύο αὐτὰς ἱστορεῖ, ὧν 
bf μὲν, φησὶ, μείζων, ἡ δὲ ἐλάττων, εὐδαίμονες ἄμφω" 
χαὶ εὐλίμενοι μὲν, χοιραδώδεις δὲ, ἦτοι πετρώδεις καὶ 
τραχεῖαι, κατὰ τὰ στόματα τῶν λιμένων, ΟἹ δὲ ἐν 
αὐταῖς ἄνθρωποι πρῶτοι πλατυσήμους χιτῶνας ἐφεῦρον. 
Λέγεται δὲ καὶ ὅτι εἰς τούτους χομισθέντες πέραθέν 

10 ποῦεν δύο λαγιδεῖς, ἄρρην καὶ θήλεια, οὕτως εἰς ἐπι- 
γονὴν πολλὴν ηὐξήθησαν, ὥστε χαὶ οἴχους ἀνατρέπειν 
ἐξ ὑπονομῆις καὶ δένδρα. Ὅθεν χαὶ ἠναγχάσθησαν οἱ 
ἐχεῖ πρεσδεῦσαι εἰς Ρωμαίους διὰ χώρας αἴτησιν, Εἰσὶ 
δὲ γεωρύχοι καὶ ῥιζοφάγοι οἱ λαγιδεῖς, οὖς χαὶ λεδηρίδας 

15 ἐχάλουν τινές. 

"Ὅτι ἐπὶ ταῖς Γυμνησίαις νήσοις ἡ Βοῦσός ἐστιν, ἣν 
ρωδιανὸς ἐν τῇ χαθόλου προσωδία ὀξύνει, Βουσός 
ἀναγινώσχων, Ταύτης 6 χύχλος τετραχοσίων σταδίων, 
ὡς ὃ Γεωγράφος φησίν. 

380 408, Ὅτι ἐν τῷ Αἰγυστιχῷ πελάγει μέγισται νῆσοι 
μετὰ Σιχελίαν ἡ Σαρδὼ καὶ ἡ Κύρνος διὸ καὶ ὁ Διο- 
γύσιος εὐρυτάτην χαλεῖ τὴν Σαρδώ. Ἱστοροῦνται δὲ 
πολυχρονιώτατοι εἶναι ot Κύρνιοι, Τὴν δὲ Κύρνον καὶ 
Κορσίξα, φησὶ, χαλοῦσιν, ἢ χατά τινα τῶν ἀντιγράφων 

35 Κορσίχαν. Καὶ ὡς μὲν ἄλλοι φασὶ, Κορσὶς καλεῖται 
ἀπὸ Κύρσης γυναικός, Λέγεται γὰρ ὅτι νῆσος ἐν τῷ 
ἸΓυρσηνιχῷ πελάγει Κορσὶς ἀπὸ Κόρσης δούλης βουχό- 
Nov. Ὥς δὲ ὁ Διονύσιος βούλεται, Κορσὶς λέγεται, διὰ 
τὰς ἐν αὐτῇ χόρσας, ὅ ἐστι χορυφὰς τῶν ὀρέων. Ἔστι 

80 γὰρ τῇ ὕλη, φησὶν, ἀμφιλαφὴς, ὅ ἐστι δασεῖα, οὔτις 
τόπον ὅσον ἐχείνη. ᾿Αμφιλαφὲς δὲ κυρίως ἐστὶ τὸ δασὺ, 
οὖ ἔστιν ἀμφοτέρωθεν λαδέσθαι, τραπέντος τοῦ fi εἰς 
P, δίαχεδόνων ἔθει, οἵ χαὶ τὸν Φίλιππον Βίλιππόν 
φασι. Τοιοῦτον ἐξ τι καὶ τὸ σοφός ἐχ τοῦ σέδω, χαὶ τὸ 

35 στρεῦλος ἀπὸ τοῦ στρέφω, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον ἐπὶ 
δασύτητος λέγεται τὸ ἀμφιλαφές, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς ἐπὶ 
πλήθους ἢ πυχνότητος, ὡς δηλοῖ 8 εἰπὼν βροντὰς 
ἀμφιλαφεὶς χαὶ ἐλέφαντας περί τινα τόπον ἀμφιλαφεῖς, 
Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον, Ἧ δὲ Σαρδὼ, καθὼς καὶ ἐν 

40 ἄλλοις προεγράφν,, ἐκφέρεται xal διὰ τοῦ v Σαρδών. 
Φησὶ γοῦν ὁ 1 ΣἙωγράφος" «διέχει Σαρδόνος ἡ Κύρνος, 
ἡ καὶ Kopoixa ὑπὸ Ρωμαίων λεγομένη, σταδίους ξ΄, 
Tpaysia δέ ἐστι, φησὶ, καὶ οἰχεῖται φαύλως. Καὶ οἱ 
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in capite fundas gestant (Stra2. p. 168), ideoque pa- 
tria lingua Baliarenses dicti, h. e. funditores, Gymne- 
sias autem insulas quum aliqui septem esse affirment, 
Geographus (p. 167) duas esse commemorat, quarum 
una, inquit, major, altera minor, beate ambi; et 
bonis quidem portibus instruete, sed tamen ad por- 
tuum ostia scopulose sive petros® atque aspere. Incole 
earum primi tunicas lati clavi invenerunt. Traditaum 
quoque est (Streb. p. 168) cuniculis duobus, masculo 
et femina, aliunde ex locis transmarinis in has insulas 
itmportatis, eos propagata permultum sobole, usque 
adeo auctos fuisse, ut terra cuniculatim effodienda 
et domos et arbores subverterent, indeque incolas 
coactos fuisse legationem ad Romanos mittere ad re- 
gionem petendam. Suffodiunt autem terram et radi. 
cibus vescuntur cuniculi, quos nonnulli etiam λεδη- 
piBas vocarunt. 

Post Gvmnesias insulas est Busus , quam Herodianus 
in Prosodia universali (ap. Steph. v. Βυσός) vocem 
facit oxytonum, legens Bov36;. Hujus ambitus, Geo- 
grapho (p. 167) teste, stadiorum quadringentorum. 

458, Insularum Ligustici maris, secundum Siciliam, 
maxime sunt Sardinia et Cyrus. Quare etiam Diony- 
sius Sardiniam vocat latissimam. Cyrnii autem vita 
quam maxime diuturna esse feruntur. At enim Cyr- 
num vocant etiam, ut est apud Dionysium, Corsidem, 
vel, exquorumdam exemplarium fide, Corsicam. Atque, 
ut alii quidem aiunt, Corsis appellatur a Corsa, mu- 
liere ita vocitata. Fertur enim Corsis ita dicta esse in 
mari Tyrrhenico insula a Corsa serva, que boves pa- 
scebat; verum, ut vult Dionysius, dicitur Corsis propter 
τὰς χόρσας, que ibi sunt, h. e. montium cacumina. 
Neque enim, inquit, ulla alia 2que atque illa est silvis 
ἀμφιλαφής, referta, h. e, densa arboribus. Ἀμφιλαφὴς 
autem proprie idem est atque densum, οὗ ἔστιν ἀμφο- 
τέρωθεν λαβέσθαι, quod licet utringue apprehendere, 
versa βὶ litera in 9, Macedonum more, qui etiam τὸν 
Φίλιππον dicunt Βίλιππον. Tali fere modo etiam σοφός 
fit ex σέδω, et στρεδλός ex στρέφω. Sciendum vero 
non de densitate modo dici ἀμφιλαφές, sed etiam gene- 
ratim de multitudine vel crebritate , ut palam facit is 
{(Herod. 3, 114. 4, 28) qui dixit βροντὰς ἀμριλαφεῖς, 
fulgura crebra, et elephantes alicuhi ἀμφιλαφεῖς, fre- 
quentes. Atque id quidem hujusmodi. Verum ἣ Σαρδώ, 
sicuti alibi scriptum est, effertur etam per v, LapBdw. 
Sic enim Geographus (p. 223) : « Distat a Sardone 


3. γλῶτταν d. | —4. Τυμνησίους E, Γυμνασίους ἔπε. | — 
5, μείζων, φησὶ, CDELY; φησί om. d.]|—6. ἀλίμενοι d.|| 
χοιραχώδεις DL || —8.tpxipov] εὗρον CEd, quod recepit 
Bernhardyus; addens : « Nihil opus est conjectura 
ἐφόρουν. Ceterum apud Strabonem, quem ob oculos 
habuit Eustathius, ita legitur p. 168 (139, 30 Did.): 
οὗτοι (sc. οἱ Φοίνιχες) δὲ καὶ ἐνδῦσαι λέγονται πρῶτοι 
τοὺς ἀνθρώπους (Gymnasiarum incolas ) γιτῶνας πλατυ- 
σήμοηυς : adeo ut dicendum fuisset : οἱ δὲ Φοίνιχες τοὺς 
ἐν αὐταῖς ἀνθρώπους ... πρῶτοι ἐνέδυσαν vel ἔφεσσαν. | — 
9. xaì ὅτι om. Ed, || — 10, ἐπὶ γόνην ἰ, | 11. nò- 
ξήθησαν } ἐτράπησαν L. | —13 εἰς CODFALUYIm, πρὸς 


cett., ἐπὶ Strabo. |—14. λαβήριδας d. || — 16, Γυμνα- 
gia C. | — 17. τῇ om. d. || — 20. “Ὅτι τῶν ἐν NL. 
| — 21. f om. d, ὁ DAY.{{—24. Kupoia CDL. | — 
25. Kopatxav] Kogala L. || — 26, γυναιχὸς ... ἀπὸ 
Κόρσης om. FMU. De fabula vide Isidor. Origg. 14, 
6. Cf. Rutilius Itin. 435 : Armentale ferunt quippe 
natasse pecus, Tempore Cyrneas quo primum venit 
in oras forte secuta vagum femina Corsa bovem. 
l — 27. Τυρσηνιχῷ] Σιχελιχῷν C, Τυρρηνῷ /. | — 28. 
δὲ} καὶ CDF. || — 30. γὰρ om. εἰ, | — 20. φασὶν LU. 
li — 33. οἷον καὶ d. || — 35. ἐπὶ] ἀπὸ δῚ; λέγει C. ἢ 
— 36, ἀμφιλαδὲς Ed. | — 4o. Σέρδων om. EFd. 
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κατέχοντες αὐτὴν θηρίων εἰσὶν ἀγριώτεροι, χαὶ οὕτω 
βοσκηματώδεις, ὥστε καὶ ἀνδραποδισθέντες ἢ οὐχ ἀνέ- 
χόνται ζῆν ἢ ζῶντες ἀπαθεία καὶ ἀναισθησίᾳ τοὺς 
ἔχοντας ἐπιτρίδουσι, καὶ οἱ αὐτοὺς χτώμενοι δεσπόται 
5 εἰ καὶ τὸ τυχὸν τίμημα χαταθάλλουσιν ὑπὲρ αὐτῶν, 
ὅμως μεταμέλει αὐτοῖς ὕστερον. » ᾽᾿Εχλήθη δὲ Σαρδὼν 
ἀπὸ Σαρδόνος νοῦ Ἡ ραχλέος " ὠνομάσθη δέ ποτε xal 
Ἰιχνοῦσα, ἐπεὶ ἴχνει ἀνθρώπου ἐστὶν ὁμοία τὸ σχῆμα. 
᾿ΩὨκίσθη δέ ποτε καὶ ὑπὸ Ιδήρων, εἶτα ὑπὸ Ἥ ραχλει- 
10 δῶν, μετοιχίσαντος (Ηραχλέος ἐχεῖ τούς τε Θεσπιάδας 
καί τινας τῶν Καδμείων καὶ τῶν Λοχρῶν. Εἶτα ᾧχίσθη 
καὶ ὑπὸ Καρχηδονίων. "Amd δὲ ταύτης τῆς Σαρδόνος 
καὶ ὁ παροιμιώδης λέγεται χατά τινᾶς Σαρδόνιος 
À Σαρβάνιος γέλως, περὶ οὗ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ γέ- 
15 γρᾶπται, 
ser. Ὅτι τὸν Αἴολον, περὶ οὗ ζητητέον καὶ εἰς τὴν 
᾿Οδύσσειαν, φιλόξενον βασιλέα λέγει, χαὶ ἽἹπποτάδην 
ἀχολούθως Ὁμήρῳ, καὶ χρησάμενος χαὶ εἰς αὐτὸν 
ἐπαναλήψει, διὰ τὸν περὶ αὐτοῦ θρύλον, λέγει θαυ- 
20 μαστὰ δῶρα λαχεῖν αὐτόν’ τὰ δ᾽ ἔστιν ἀνέμων χοιρανία, 
ἤγουν χυριότης,, χλονεόντων τε ἱσταμένων τε. Καὶ ὅτι 
αἱ τοῦ Αἰόλου περίδρομοι ἐν ἁλὶ νῆσοι Enta εἶσιν, 
ἐπώνυμοι, φησὶν, ἀνδράσι Πλωταὶ,, τουτέστι φερωνύ- 
puoc καλούμεναι Πλωταί" οὐχ ὅτι μεταχινοῦνται, ὡς f 
25 Δῆλός ποτε μυθεύεται, ἀλλὰ διότι ὡς περίδρομοι μέσον, 
φησὶν, ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλιχτον, τουτέστι περι- 
πλέονται, χαί εἰσι γνώριμοι καὶ οὐχ ἀνώνυμοι, οὐδὲ 
ἄπλοοι διὰ μοχθηρίαν τινά, l'oro δὲ ἀρετὴ νήσων 
ἐστίν. Εἶπε δὲ χαὶ Ὅμηρος τὴν Αἰόλου νῆσον Πλωτήν" 
80 χαὶ τούτου ζήτει τὴν αἰτίαν desi, Αἱ δ᾽ αὐταὶ νῆσοι αἱ 
τοῦ Αἰόλου λέγονται χαὶ Λιπαραίων νῆσοι, διέχουσαι 
τοῦ Σιχελιχοῦ πορῆμοῦ στάδια διαχόσια, ἐν ἀπόψει 
κείμεναι τοῖς ἐκ Σικελίας καὶ ᾿Ηπείρου πλέουσιν" ὧν ἐν 
μιᾷ τῇ χαλουμένῃ Στρογγύλῃ, τὸν Αἴολον οἰκῆσαί φα-- 
85 σιν, ἥτις βία μὲν φλογὸς λείπεται τῶν ἄλλων ἕξ νήσων, 
φέγγει δὲ πλεονάζει. Μεγίστη δ᾽ αὐτῶν ἡ Λιπάρα, ἀπὸ 
Λιπάρου τινὸς χληθεῖσα υἱοῦ Αὕσονος, Κνιδίων ἄποιχος, 
ἐξ ἧς ὡς ἀπὸ μέρους προέχοντος al πᾶσαι Λιπαραίων 
λέγονται νῆσοι. Ὠνομάσθη δέ ποτε αὕτη χαὶ Μελι- 
40 γουνίς, ᾿Εγγυτάτω δὲ αὐτῆς ἐστιν ἢ Σιχελία, Σημείωσαι 
δὲ ὅτι αἵ τοῦ Αἰόλου νῆσοι Αἰόλειοι λέγονται, οὐ μὴν 
καὶ Αἰολίδες" τοῦτο γὰρ αἵ τῶν Αἰολέων νῆσοι εἰς 
κλῆσιν εἰλήχασι- χαὶ ὅτι περὶ τὸ Τυρσηνιχὸν αὗται 
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Cyrnus, que dicta est etiam a Romanis Corsica, stadiis 
sexaginta, » Aspera ea est, inquit, maleque incolitur; 
quique cam tenent, inhumaniores sunt feris , suntque 
adeo belluini, ut vel in servitutem redacti, aut intole» 
ravtes sint vite, aut indolentia atque stupiditate do- 
minos suos conficiant, ipsosque dominos qui eos 
emerint, etiamsi minimum pro iis pretium dependerint, 
tamen impense postea poeniteat, Vocata est autem 
Sardon a Sardone, Herculis filio. Quin et olim nomi- 
nata est Ichnusa, quoniam figura similis est hominis 
ἴχνει, restigio. Habitata quoque ea olim est ab Iberibus, 
deinde ab Heraclidis, quum eo Hercules Thespiades 
et Cadmeorum atque Locrorum quosdam migrare jus- 
sisset. Postea etiam incolis frequentata est a Carthagi- 
niensibus, Ab hac Sardone etiam, proverbii loco, 
secundum quosdam, dicitur Sardonius vel Sardaniusri- 
sus, de quo scriptum est in Odyssea (v, 302, p. 1893). 

461. Aolum, de quo querendum ad Odysseam 
(x, 11), secundum Homerum dicit regem hospitalem 
et Hippotadem; utensque etiam in cum repetitione, 
propter hominis famam, dona eum dicit plane admi- 
randa sortitum fuisse, qua quidem sunt et turbantium 
etquiescentium ventorum xotpavia, imperium, nimirum 
χυριότης, dominatio. Itemque dicit oli septem esse 
circumfluas in mari insnlas, ἐπωνύμους, cognominatas, 
ut ait, ab hominibus Plotas, h. e. φερωνύμως, ducto 
a re ipsa nomine, Plotas vocatas, non quod loco mo- 
ventur, ut de Delo olim fabulati sunt , sed quia, tan- 
quam περίδρομοι, cincum/fle, mediam (haec enim ejus 
verba) habent περίπλοον ἀμφιέλιχτον, circumeirca in 
orbem fleram navigationem, h. e. περιπλέονται, cir- 
cumnavigantur; et sunt ee note, neque expertes no- 
minis, neque propter aliquam pravitatem navibus 
ivaccessie, Haec autem prastantia est insularum. Mo- 
merus quoque /Eoli insulam Ploten vocat, cujus quidem 
appellationis ibi causam inquirito, Exdem vero oli 
insula dicte etiam Liparsorum insule, distantes a fre- 
to Siculo stadia ducenta in prospectu posite navigan- 
tibus e Sicilia et continente. In una earum Strongyle 
appellata Aolum domicilium habuisse ferunt; que vi 
quidem flamme sex aliis insulis est inferior, sed splen- 
dore eas antecellit. Maxima autem earum Lipara sie 
vocata a Liparo quodam, Ausonis filio, eademque 
Coidiorum colonia; a qua, tanquam a parte prestan- 
tiori, insule omnes Liparaorum nuncupate. Haec vero 
olim nominata est etiam Meligunis, eique proxima est 
Sicilia. Ceterum volo observes, oli insulas dictas 
illas quidem /olias, non tamen Zolidas (id emm 
nominis Éolum insula sortite sunt), atque has insulas 
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χεῖσθαι λέγονται πέλαγος" ὅθεν σημειωτέον ὅτι χαὶ ἡ 
Σικελία τῷ Τυρσηνιχῷ πελάγει παράχειται. 
467. Ὅτι τὴν παρ᾽ Ὅμήρῳ Θρινακίαν Τριναχίαν 
οὗτός φησι, τουτέστι τὴν Σιχελίαν, “Hu ἐχτέταται, 
6 φησὶν, ἐπὶ τρισσαῖς πλευραῖς ἑστηχυῖα, οἷα δηλονότι 
τρίγωνος οὖσα. Καὶ ἔστιν οἷον ἐτυμολογία τοῦτο τῆς 
Ὑριναχίας, οἱονεὶ τριαχρίας, ὃ ἔστι τρία ἐχούσης dupa. 
Διὸ καὶ ὃ Αυκόφρων τρίδειρον νῆσον λέγει αὐτὴν, καὶ 
6 Πίνδαρος τριγλώχινα, Καὶ ὅρα τὸ ἑστηχυῖα ἐπὶ 
10 τρισσαῖς πλευραῖς, Διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς φθάσασι χρη- 
πιδάς nov εἶπεν, ἤτοι βάσεις, τὰς τοῦ τριγώνου πλευ- 
pic, ὡς ἱσταμένου ἐπὶ χρηπῖδος, ἤτοι βάσεώς τινος. 
"Axpa δέ ol, φησὶν, ἤτοι ἀκρωτήρια χαὶ γωνίαι τοῦ 
νησιωτιχοῦ τούτου τριγώνου, Πάχυνός te Πελωρίς τε 
in Αλύδη τε. Καὶ ὅρα ὅτι χἀνταῦθα γοργῶς ἑνὶ στίχῳ 
τὰ τρία τῆς Σιχελίας ἄχρα ἐμπεριέλαθεν, ὧν Auser 
μὲν πρὸς ζέφυρόν ἐστιν εἰσανέχουσα,, ἥτις καὶ οὐδετέ- 
pus Λιλύδαιον λέγεται, ὡς χεφαλή χεφάλαιον' Πάχυνος 
δὲ πρὸς αὐγάς" ἐπ᾽ ἄρχτον δὲ πρὸς Αὐσονίαν ὁρᾷ ἡ 
20 Πελωρὶς, ἧς ἐν τῷ χόλπῳ ἡ Μεσσήνη. Καὶ ὅρα τὸ 
εἰσανέχουσα, ὡς οὐ μάτην ἐστοίδασται ταῖς προθέσεσιν, 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν εἰς πρόθεσις τὸ ἐπὶ πολὺ τὴν ἄχραν ἐχτεί- 
νεσθαι εἴσω θαλάσσης ἐμφαίνει, ἡ δὲ ἀνά τὸ ὕψος τοῦ 
ἀχρωτηρίου παραδηλοῖ, ὅθεν χαὶ ἠνεμόεσσαν ἔφη τὴν 
45 ΠΠπελωρίδα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἡ Πελωρὶς ἐνταῦθα μὲν Σι- 
κελίας dxpa ἐστὶ, χεῖται δέ ποτε ἥ λέξις καὶ ἐπὶ 
ὀατρέου. "Foti γὰρ χατὰ τοὺς παλαιοὺς πελωρὶς ὀστρέου 
εἶδος χήμης μεγαλώτερον" διὸ καὶ πελωρίς διὰ τὸ μέ- 
γεῦος λέγεται. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. ‘O δὲ Γεωγράφος 
80 λέγει ὅτι ἀπὸ Τριναχρίας Θριναχία προσηγορεύθη, 
μετονομασθεῖσα εὐφωνότερον, Λέγει δὲ χαὶ δίαρμα 
εἶναι ἀπὸ Παχύνου τοῦ ἑῴου ἄχρου πρὸς τὸ στόμα τοῦ 
ἐν Πελοποννήσῳ Ἀλφειοῦ στάδια τετρακισχίλια, ἀπὸ 
δὲ τοῦ ἑσπερίου Αυβαίου ἐπὶ τὴν Αιδύην καὶ Καρ- 
85 yndova τοὐλάχιστον χίλιχ πεντακόσια" χαί τις τῶν 
ὀξυϑορχούντων λέγεται ἀπὸ σχοπιᾶς ἀπαγγέλλειν τοῖς 
ἐν Αἰιλυδαίῳ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐκ Καρχηδόνος dvayo- 
μένων σκαφῶν, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὃ Διόδωρος οὐ μόνον 
ἀκρωτήριον Σιχελίας οἶδε τὸ Αἰλύθαιον, ἀλλὰ καὶ φρέαρ 
40 ἐνταῦθά που ἱστορεῖ οὕτω χαλούμενον, καὶ πόλιν δὲ τῷ 
φρέατι τούτῳ ὁμώνυμον, 

Ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐνταῦθα ἐν τῷ « Τριναχίη δ᾽ ὑπὲρ 
πέξον Αὐσόνων » τῇ ὑπέρ προθέσει συνήθως αὐτῷ ἐπὶ 
τῶν νοτίων ἐχρήσατο, Νοτιωτέρα γὰρ ἣ Σιχελία τῆς 
τῶν Αὐσόνων ἠπείρου, ἧς καὶ ἐκκέχοπται, ὡς ῥηθή- 
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sitas dici in mari Tyrrbenico; unde obserrandum 
Siciliam quoque Tyrrhenico ffiari adjacere. 

467. Quam Homerus Thrinaciam vocat, hic poeta 
dicit Trinaciam, h. e. Siciliam, quae, ut ait, « stat 
longe in triplicis lateris protenta figuram, » quasi nimi- 
rum triangularis. Atque hac est veluti etymologia τῆς 
Τριναχίας, quasi Τριχχρίας, h. e, habentis τρία dxpa, tria 

romontoria. Quoeirca etiam Lycophron (966) cam 
insulam dicit τρίδειρον, tricipifem, et Pindarus τρι- 
γλώχινα, tricuspidem, Ac vide illud ἔστηκυῖα ἐπὶ τρισ- 
σαῖς πλευραῖς, stans super tria latera. Idcirco enim 
alicubi supra (vs. 332) χρηπῖδας, bases nimirum , dicit 
latera ipsa trianguli, velut stantis super crepidinem 
sive basin quandam. « Ἄχρα vero ei , inquit, sive pro- 
montoria et anguli insularis hujus trianguli, Pachy- 
nusque Pelorisque et Lilybe, » Ac vide ut hic etiam 
celeriter atque acriter promontoria tria Sicilia® uno 
versu complectatur, Ex quibus sane Lilybe est ad ze- 
phyrum assurgens, que genere etiam neutro dicitur; 
Lilybeum, ut χεφαλή, χεφάλαιον; Pachynus vero ad 
ortum; denique ad septentriones, Ausoniam versus, 
respectat Peloris, cujus in sinu Messana. Ac vide non 
stipatum frustra esse praepositionibus τὸ εἰσανέχουσα, 
sed prapositionem εἰς, in, aperte indicare pro- 
montorium illud ad multam intra mare spatium 
extendi ; prapositionem vero ἀνά, sursum, tacite o- 
stendere promontorii illius excelsitatem; unde et ven- 
tosam vocat Peloridem. Sciendum autem est Pelorin 
hoc quidem loco promontorium esse Sicilia, sed inter- 
dum vocem hanc usurpari etiam de ostreo, Est enim, 
secundum veteres, peloris ostrei genus, majus chema, 
Quare etiam πελωρίς dicitur propter maguitudinem, 
Atque ἔς quidem ita. Ceterum Geographus (p. 265) 
scribit a ‘Trinacria appellatam esse Thrinaciam, 
mutato ita gomine ad concinniorem sonum. Auctor 
idem est (p. 266 s9.) a Pachyno promontorio orientali 
al ostium Alphei, qui est in Peloponneso, trajectum 
esse quatuor millium stadiorum; a Lilybwo vero pro; 
montorio occidentali ad Africam et Carthaginem, mille 
el quingentàm minimum stadiorum, indeque quen- 
dam terri acerrimo visu preditum ex specula iis, qui in 
Lilybaro erant, solventium Carthagine scapharum nu- 
merum renuntiasse, Sciendum porro est Diodorum 
(13, 54) non promontorium modo Sicilie Lilybeum 
agnovisse, sed etiam puteum ibi locorum sic vocatum, 
nee non urbem putei hujus cognominem commemo- 
rasse. 

Vide hic etiam in illis verbis : Τρινακίη δ᾽ ὑπὲρ πέδον 
Αὐσόνων, pro more usum eum fuisse prapositione ὑπέρ, 
supra, de partibus australibus. Australior namque est 
Sicilia continente Ausonum, a qua etiam divulsa fuit, 
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σεται. Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι Θριναχία λέγεται διὰ τὸ 
ἐοικέναι ὑρίναχι' ὅπερ ἀπάϑει τῇ τῶν παλαιῶν δόξῃ." 
οὐ γὰρ δοκεῖ τοιούτου σχήματος εἶναι ἡ Σικελία, 
Σιδύλλα δέ φησιν ἀπὸ Tpivdxou βουχόλου κληθῆναι, 
e εἰποῦσα" 
Θρινακίη νῆσος, τὴν ἔχτισε Τρίναχος ἥρως, 
υἱὸς ποντομέδοιο Ποσειδάωνος ἄνακτος. 
473. Ὅτι πρὸς βορέαν τῆς Σιχελίας ὀλεθρία τοῖς 
ναύταις κέλευθος, στενή τε σχολιά τε χαὶ ἄσχετος᾽ ὅπου 

10 ἡ θάλασσα, φηςὶ, συρομένη χατὰ πάθος Εὐρίπου μα- 
κραῖς περιδρέμεται σπιλάδεσσιν, ἤτοι παραθαλασσίαις 
πέτραις, "Exppaler δὲ τὸν Σιχελιχὸν ἐν τοῖς ἔπεσι 
τούτοις πορθμόν’ ἔνθα καὶ τὸ τῆς Χαρύδδεως ὁ Ὁμη- 
φιχὸς μῦθος λέγει γίνεσθαι πάθος χαὶ τῆς Σχύλλης 

13 χκαχόν. Ἔστι δὲ ῥοώδης καὶ οὗτος ὁ πορθμὸς, καὶ αὐτὸς 
μὲν δὶς ἑχάστης ἡμέρας μεταδάλλει, ἑπτάχις δὲ τὸ 
ὅλον συχθήμερον ὃ περὶ Εὔδοιαν Εὔριπος. Περὶ ὅν φασι 
διατρίψαντα τὸν Ἀριστοτέλην χαταλῦσαι τὸν βίον' 
ὅπου καὶ ἡ Εὐβοϊκὴ Δρέθουσα,, ἔτι δὲ καὶ ἡ Χαλχὶς, 

20 ἀφ' ἧς χαὶ ὁ Εὐβοϊκὸς Εὔριπος Χαλκιδικὸς λέγεται. 
Ταύτης δὲ τῆς Χαλχίδος οἱ πολῖται ἀνδρεῖοι ἱστόρηνται, 
περὶ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέπεσεν" 

Ἵππον Θεσσαλιχὸν, Λακεδαιμονίαν δὲ γυναῖκα, 
ἄνδρας È οἵ πίνουσιν ὕδωρ ἱερῆς ᾿Αρεδούσης " 

25 τοὺς Χαλχιδέας λέγων ὃ τοιοῦτος χρησμὸς ᾿Αρεθουσίους 
χατὰ τὴν ἐξήγησιν τῶν παλαιῶν" ἐκεῖ γάρ ἐστιν ἡ 
τοῦ τοιούτου χρησμοῦ Ἀρέθουσα. Δεῖ γὰρ εἰδέναι ὅτι 
οὗ μία ἡ Σιχελικὴ, ἀλλὰ πολλαί εἰσιν Ἀρέθουσαι, 
ὥσπερ καὶ Χαλχίδες xaì Εὔθοιαι, ναὶ μὴν χαὶ πορθμοὶ 

80 ῥοώδεις κατὰ τὸν Σιχελικόν. ὭὯντινων πορθμῶν ὃ χατὰ 
τὸ Βυζάντιον ἔχρουν ἔχει μόνον, οὐ μὴν καὶ ἀνάχαμψιν. 
Ἵππαρχος δὲ ἱστορεῖ καὶ μονάς ποτε ποιεῖσθαι αὐτὸν, 
ἤγουν ἵστασθαι, Κἀχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι τῶν Sio τῆς 
Σιχελίας πορθμῶν ὃ μὲν πρὸς τῇ ᾿Ιταλίᾳ ὁ βόρειος, 

35 περὶ οὗ χατὰ τὸ προσεχὲς ἐρρέθη, ἑπταστάδιος ἵστο- 
ρεῖται" τοσοῦτον γὰρ {τῆς γῆς) διέχει τὸ στενότατον, 
xabà καί τι μέρος τοῦ ᾿Ελλησπόντου, ὡς προϊστόρη- 
ται" ὁ δὲ πρὸς τῇ Καρχηδόνι ὁ νότιος, ὁ ἀπὸ Αιλυ- 
θαίου ἐπὶ Λιβύην, ὡς πρὸ ὀλίγου γέγραπται, σταδίων 

40 χιλίων πενταχοσίων, ὃν ΛΑιβυχὸν πόρον χαλεῖ ὃ Διο- 
γύσιος. 
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codd.; e Stephano em, Holstenius, || — 11. rapa6p. 
Ul; σπιλάδεσσιν CEKLY, σπιλάδεσι vulg. | — 13, 
Χαρύῤδεος C. || — 14. λέγει γίνεσθαι CDALY, yu, λέ- 
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ut dicetur. Alii vero (ap. Steph. ». Τριναχρία) aiunt 
Thrinaciam vocari eo quod similis sit ὑρίναχι, tridenti 
Quod quidem valde discrepat ab opinione veterum ; 
non enim figura esse tali videtur Sicilia. Sibylla vero 
cam appellatam ait a Trinaco bubulco, illis verbis : 

Trinacia insula, quam incoluit Trinacus heros, 

filius mari imperantis Neptuni. 

473. Boream versus a Sicilia perniciosa nautis via 
et angusta et obliqua et intractabilis, ubi mare, in- 
quit, tractum agitati Euripi instar, longas circum- 
fremit σπιλάδας, petras nimirum littorales, Exponit 
autem in his versibus fretum Siculum, ubi Homerica 
etiam fabula labem esse narrat Charybdis et malum 
Scyll=, Est hoc sane fretum undosum ac fluxwn et bis 
singulisdiebus mutat, quum integro quatuor et viginti 
horarum spatio septies id accidat in Euripo Euboico, 
apud quem Aristotelem ferunt commoratum deces- 
sisse, etubi Arethusa est Euboica, ac preterea Chalcis, 
a qua Euboicus Furipus etiam Chalcidicus vocatar. 
Hujus autem Chalcidis cives viri fortes esse probi- 
bentur, de quibus oraculum hujusmodi in vulgus ema- 
navit : i 

Thessalicum equum, Lacedaemoniam vero puellam, 

viros autem qui bibunt aquam sacra Arethuse, 
in quibus oraculum istud Chalcidenses vocat Arethu- 
sios, ex veterum explicatione; ibi namque est Arethusa, 
de qua hoc istud oraculum loquitur. Scire enim 
oportet non unam solamque Siculam , sed multas esse 
Arethusas, sicuti etiam Chalcides et Eubeeas, immo 
vero et freta, Siculi instar, fluxa atque undosa, de 
quibus quidem fretis Byzantinum effluxum tantum- 
modo, non vero refluxum neque aquarum reciproca- 
tionem habet, Quamquam Hipparchus (ap. Std. p. 
55) tradit id interdum etiam moras facere, nimirum 
stare, Ceterum ex duobus Sicilize fretis alterum ad 
Italiam, quod est boreale, et de quo paulo ante dixi- 
mus, septem stadiorum esse fertur (in tantum enim 
patet pars ejus anguslissima, sicuti etiam pars qua 
dam Hellesponti, ut supra proditum est); alterum 
vero ad Carthaginem, i. e, australe, quod est a Lilybro 
ad Libyam, ut paulo ante scriptum est, mille esse 
et quingentàm stadiorum (V. Straé. p. 122); quem 
Διδυχὸν πόρον vocat Dionysius. 
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4τό. Ὅτι ἡ Σικελία χερρόνησός ποτε ἦν συνεχὴς 
κατὰ τὸν ἰσθμὸν τῇ τῶν Αὐσόνων γῇ. Σεισμοῦ δέ τι- 
νος ὡς εἰχὸς ἐξαισίον συμπεσόντος, χαὶ τοῦ ἰσθμοῦ 
διασχόντος, εἰσπεσεῖν φασι τὴν παρίσθμιον θάλασσαν, 
δ καὶ μεσολαθήσασαν θέσθαι νῆσον τὴν Σιχελίαν, οὐ 
πολὺ διὰ τοῦτο τῆς χέρσου διέχουσαν, “Ὅθεν χαὶ μῦθος 
φέρεται, τὸν Ποσειδῶνα οἷα ἐπιστατοῦντα τοῖς δεισμοῖς 
ἀποτεμεῖν τὸν ἰσθμὸν Αονίῳ πολυγλώχινι σιδήρῳ, καὶ 
παρεισαγαγεῖν τὴν ἑχατέρωθεν ζωννύουσαν αὐτὸν θά- 
10 λασσαν, καὶ οὕτω νῆσον ποιῆσαι τὴν τέως χερρόνησον, 
χαριζόμενον ᾿Ιοχάστῳ τῷ τοῦ Αἰόλου παιδὶ, ὡς ἂν ἔχοι 
ταύτην οἰχεῖν ἀσφαλῶς, Ἀπὸ δὲ τῆς ῥηθείσης ῥήξεως, 
ὡς προείρηται, καὶ τὸ ἐχεῖ λέγεται παρονομασθῆναι 
ἱῬήγιον" χαθά ποὺ καὶ τὸ παρ᾽ ἡμῖν τὸ Θράχιον’ χαὶ 
IS αὐτὸ γὰρ ἐπὶ τοιᾷδε ῥήξει ὀνομασθῆναί τινες οἴονται, 
δι' ἧς ῥήξεως ἡ λίμνη τῇ ἐγγὺς θαλάσση ὡμίλησε 
διεχρεύσασα. Τοιοῦτον δέ τι παθεῖν χαὶ τὸν ᾿Ελλή- 
σποντοὸν ἱστοροῦσί τινες, ὡς προϊοῦσι ῥηθήσεται, Ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν ὅτι πιστεύεται τὴν Αέσθον ἀπερρω- 
40 γέναι τῆς Ἴδης, ὡς χαὶ τὴν Σικελίαν τῆς 'Ῥηγίνης, 
χαὶ τὴν Ὄσσαν τοῦ Μαχεδονιχοῦ Ὀλύμπου, ὧν 
μέσον ἔκτοτε διέρρευσεν ὁ Πηνειός. Καὶ τὴν Εὐξοΐδα 
δὲ γῆν 
λεπτὸς Εὐρίπου χλύδων 

3} Βοιωτίας ἀχτῆς ἐχώρισε, 
χαθά τίς φησι ποιητής, Πολυγλώχινα δὲ σίδηρον τὴν 
τοῦ Ποτειδῶνος καλεῖ τρίαιναν χατὰ τοὺς παλαιοὺς, 
ἀντὶ τοῦ τριγλώχινα, τρεῖς ἀχίδας ἔχουσαν" ὥσπερ 
xai προϊών που ἐρεῖ ὅτι ἐν Ἀσία πολὺς ὠχεανὸς, ὅπερ 
20 αὐτὸς ἑρμηνεύων φησί « τρισσοὺς γὰρ χόλπους ἐρεύ- 
γεται ἔνδοθι" ν ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν πολὺς ὠχεανὸς χαὶ 
τρισσοὶ ἐξ ὠχεανοῦ κόλποι" εἴ τι γὰρ τρία, pari, 
τοῦτο χαὶ πολλά" οὗ μὴν χαὶ ἀνάπαλιν, εἰ πολλὰ, ἐξ 
ἀνάγχης χαὶ τρία" οὐ γὰρ ἀντιστρέφει ὁ λόγος, Αἰνίτ- 
δὺ τεται δὲ, φασὶν, ἣ τρίαινα τὰς τρεῖς τῶν ὑδάτων ποιό. 
τητας, τὴν ἁλμυρὰν, οἵα ἐστὶν ἡ τῆς θαλάσσης, τὴν 
γλυχεῖαν, ὁποία ἡ τῶν ποταμῶν, χαὶ τὴν μέσην, τὴν 
τῶν λιμνῶν. TÀ γὰρ πιχρὰ χαὶ ὀξώδη καὶ εἴτι ποὺ 
ἄλλο τοιοῦτον, οὗ προσλογιστέον διὰ τὸ σπάνιον. 
40 ᾿Αόνιον δὲ σίδηρον λέγει, ὡς dv τις εἴποι Βοιώτιον" 
λονες γὰρ ἔθνος βάρδαρον οἰκῆσάν ποτε ἐν Βοιωτίᾳ, 
ἔνθα Ποσειδῶν ἐτιμᾶτο᾽ καὶ οὐ δήπου χάλλιστός ἐστιν 
ὃ ᾿Αόνιος σίδηρος" τοιοῦτος γὰρ μάλιστα ὃ Χαλυέξιχὸς 

μεμαρτύρηται, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς εἰρήσεται. 
4. 418. Ὅτι περὶ τὴν ἑσπερίαν Σύρτιν, τὴν μιχρὰν 
δηλαδὴ, δύο νῆσοι, Μῆνιγξ καὶ Κέρχιννα. Λωτοφάγων 
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476. Sicilia peninsula olim fuit, conjuncta isthmo 
cum Ausonia, Sed quum maximo, ut videtur, terre 
motu isthmus dirumperetur, mare, quod ad Isthmum 
erat, irrupisse aiunt Siciliamque interceptam fecisse 
insulam ,“’eamque idcirco non valde a continente di- 
stantem, Unde etiam fertur fabula, Neptunum, veluti 
qui terre motibus presidet, Aonio ferro coque multis 
cuspidibus armato isthmum illum abscidisse, et mare, 
quod eum utrinque angebat, induxisse et sic, quae 
peninsula antea fuerat, insulam fecisse in gratiam Jo- 
casti, oli filii, ut is banc tutius incoleret. Atque ab 
hac ῥήξει, ruptura, quemadmodum supra dictum est, 
denominatum ferunt Rbegium, quod est ibi locorum, 
pariter atque Thracium , quod apud nos est; nam hoc 
quoque nominatum quidam opinantur propter bujus- 
modi ῥῆξιν, qua defluens lacus proximo sese mari 
conjunxit. Atque tale aliquid narrant aliqui Helles- 
ponto quoque contigisse, ut infra explicabitur. Geo- 
graphus (p. 60) porro scribit nonnullos esse qui cre- 
dant abruptam fuisse Lesbum ab Ida, ut Siciliam a 
Rhegina, et Ossam a Macedonico Olympo ,. inter quos 
montes inde ab eo tempore Peneus interfluxit, nec 
non Euboidem terram, ut poeta quidam ait, 


».. tenuis Euripi fuxus 
a Beolize litore separavit. 


Πολυγλώχινα σίδηρον, secundum veteres , vocat triden- 
tem Neptuni, pro eo quod est τριγλώχινα, cuspides 
tres habentem, sicuti etiam postea alicubi dicit, mul- 
tum esse in Asia oceanum; quod ipse interpretatur 
verbis : « namque sinus tres evomit intus, » perinde 
quasi idem sit dicere oceanum multum et sinus tres ex 
oceano, Si qua enim, inquiunt, tria, haec etiam multa ; 
non tamen e contrario, si multa , necessario etiam tria; 
non enim id sermonis inter sese vicissim convertitur. 
Denotat autem, ut aiunt, veluti per enigma , tridens 
qualitates tres aquarum : salsitudinem, qualis est illa 
maris; dulcedinem, qualis est fluminum; qualitatem 
inter bas mediam, que est lacuum; que enim aque 
amare sunt et acide, et si qua forte alia aqua hujus- 
modi, non ee sane adnumeranda propter raritatem. 
Ceterum ferrum Aonium vocat, pariter ac si quis 
Beotium diceret. Aones namque gens barbara , cujus 
sedes quondam in Boeotia, ubi Neptunus colebatur; 
at non optimum utique est ferrum Aovium; tale enim 
maxime Chalybicum esse testatum habemus , ut dicetur 

tea. 

478. Circa Syrtim occidentalem, parvam nimirum, 
insule due, Meninx et Cercinna. Atque he etiam 
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δὲ γῇ καὶ αὗται λέγονται καὶ μάλιστα ἡ Μῆνιγξ, ἐν ἢ 
καὶ βωμὸς Ὀδυσσέως καὶ λωτὸς πολὺς, περὶ οὗ 
φησιν ὃ [εωγράφος" « δένδρον τὸ χαλούμενον λωτὸν, 
ἔχον ἥδιστον καρπόν. » Περὶ οὗ ἱστορεῖ πολλὰ καὶ 

6 Αθήναιος, Γέγραπται δὲ περὶ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς εἷς τὴν 
Ὀλύσσειαν. 

483. Ὅτι ἡ Διομήδεια νῆσος, ἣν οὗτος ἰφθίμου 
Διομήδεος νῆσόν φησι, περιφραστιχῶς αὐτὴν ἐτυμολο- 
γῶν, περὶ τὴν Ἀδριάδα ἐστὶ θάλασσαν, ἐπ᾽ ἀριστερὰ 

1o τῷ εἰσελαύνοντι πρὸς τῇ Ἰαπυγία" ἔνθα ᾧχησε Ato- 
μήδης, διωχϑεὶς dx τῆς πατρίδος ᾿Αφροδίτης χόλῳ, οἷα 
τρωϑείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ χατὰ Τροίαν πολέμῳ, καθά 
φησι καὶ “Ὅμηρος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὃ μὲν Ποιητὴς σώ- 
φρονά τε οἶδε τὴν τοῦ Διομήδους γυναῖχα τὴν Αἰγιά- 

15 λειαν, χαὶ οὐδὲ διωχθῆναι τὸν ἀιομήδην ἱστορεῖ" ἄλλοι 
δὲ ἱστοροῦσιν ὡς ἡ ᾿Αφροδίτη ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ Τρωιχοῦ 
πολέμου ἀνέπεισε τὴν Αἰγιάλειαν, ἣν χαὶ χαχόφρονα 
οὗτος καλεῖ, μιχθῆναι τῷ Σθενέλου υἱῷ Κομήτη. Ὑφ᾽ 
ὧν καὶ ἐξωσθεὶς μετὰ τὸν νόστον ὃ Διομήδης εἰς τριλ- 

30 λίστους ἢ τηλίστους "IEnpas ἦλθε πλανήτης, ἀλλὰ 
καὶ εἷς τὴν νῆσον ταύτην, "Fonti δὲ τὸ μὲν τριλλίστους 
ταὐτὸν τῷ παρ᾽ Ὁμήρῳ πολυλίστους, ὅ ἐστι πολυλι- 
τανεύτους, τοῦ τρία ἀντὶ τοῦ πολύ ληφθέντος, ἀντι- 
στρόφως τῷ πρὸ μιχροῦ ῥηθέντι πολυγλώχινι" ἐχεῖ 

35 γὰρ πάλιν τὸ πολύ ἀντὶ τοῦ τρία ἔθετο ἀριθμοῦ, ὡς 
προείρηται. Καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ τριλλίστους" τὸ δὲ 
τηλίστους τοὺς ὑπερορίους δηλοῖ, καὶ τῆλε, ὅ ἐστι 
πόρρω, πρὸς τῷ ὠχεανῷ ἀπέχοντας" ἐχεῖ γὰρ ἣ ἑσπερία 
ἸΙδηρία χεῖται, Ἄλλοι δὲ δύο ἱστοροῦσι τὰς τοῦ Διομή- 

80 δους νήσους, λέγοντες καὶ ὅτι τῆς περὶ τὴν θάλασσαν 
ταύτην δυναστείας τοῦ Διομήδους καὶ αἵ Διομήξειχι 
νῆσοι μαρτύρια, καὶ ἡ παρ᾽ ᾿Ενετοῖς αὐτῷ λευχὸς ἵππος, 
ὡς ἐρρέθη, θυόμενος. Toiv δὲ δύο τούτων νήσων τὴν 
μὲν οἰχεῖσθαί φασιν, ἧς καὶ μεμνῆσθαι δοκεῖ ὃ Διονύσιος, 

36 τὴν δὲ ἔρημον εἶναι, ἐν ἧ καὶ τὸν Διομίδην ἀφανισθῆναι 
λέγουσι, καὶ τοὺς ἑταίρους ἐχεῖ ἀπορνιθωθῆναι, ὡς καὶ 
ὃ Λυκόφρων φησίν, 

488. “Ori πρὸς ἀνατολὰς τῆς Αδριάδος 8 τῶν Ἀ - 

Ψύρτου νήσων ἄσπετος ὁλχὸς ἀναφαίνεται, ὃ ἔστιν αἱ 

40 ᾿Αψύρτιδες νῆσοι, ἃς ot Κόλχοι, φησὶν, ἐπέδραμον, τὰ 
τῆς Μηδείας ἴχνη μαστεύοντες, ἤτοι ζητοῦντες καὶ χα- 
ταδιώχοντες, ὅτε τῷ ᾿Ιάσονι χατ᾽ ἔρωτα ἠχολούθησεν, 
ἣν καὶ μὴ συλλαθεῖν ἐχεῖνοι ἐξισχύσαντες, ἀλλ᾽ εἰς χενὸν 
μογήσαντες ᾧχησαν ὑπ' ἀμηχανίας ἐχεῖ. Οὐ γὰρ ἦν 
45 αὐτοὺς εἰς Κολχίδα νοστῆσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν Μήδειαν 
ἀναχομίσονται" οὕτω γὰρ ὃ Αἰήτης ἠπειλήσατο, "Lvo- 
μάσθησαν δὲ ἈΑψύρτιδες αἵ νῆσοι ἀπὸ ᾿Αψύρτου τοῦ 
ἀδελφοῦ Μηδείας, ὃν συνδιώχοντα ἑλοῦσα διέφθειρεν fi 
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dicte Lotophagorum regio, et maxime Meninx ubi 
et ara Ulyssis et lotus multus, de quo hac Geographus 
(p. 834) : « Arbor, que vocatur lotus, fructu jucun- 
dissimo, » De eodem multa commemorat Athenxeus 
(p. 651), et nos scripsimus in commentariis ad Odys- 
seam (+, 84, p. 1616), 

483. Diomedea insula , quam Noster fortis Diomedis 
insulam vocat, ut sic eam per periphrasin ab etymo- 
logia declaret , in mari est Adriatico , lapygiam versus, 
ad sinistram, si quis mare illud ingreditur; ubi domi- 
cilium Diomedes habuit, patria sua expulsus, Veneris 
ira, quippe que vulnus ab eo in prelio ad Trojam 
accepisset , quemadmodum narrat etiam Homerus (#/, 
ε, 31). Quod autem sciendum est, Poeta quidem Dio- 
medis uxorem gialeam castam novit, neque Diome- 
dem expulsum fuisse commemorat; verum alii tra- 
dunt Venerem, belli Trojani tempore, Égialee, quam 
malitiosam Dionysius vocat, persuasisse, ut cum Stbe- 
neli filio Comete consuesceret; a quibus etiam post 
reditum Diomedes exactus, petali κα ad lberes vene- 
rit τριλλίστους vel τηλίστους; immo vero etad hanc ipsam 
insulam, Est autem τὸ τριλλίστους, fer precibus expe- 
titos, idem quod apud Homerum πολυλίστους, multis 
precibus erpetitos, h. e. πολυλιτανεύτους, quippe 
quum τρίς sumator pro πολύ, contra quam in τῷ ro- 
λυγλώχινε, ut paulo ante dictum est. Illic enim e con- 
trario posuit πολὺ pro numero τρία, ut dictum est 
supra. Et hujusmodi quidem τὸ τριλλίστους. At vero 
τηλίστους, longissime remotos, significat eos qui sunt 
ultra fines, et τῆλε, h. e, procul, ad Oceanum distant. 
Ibi enim sita est Iberia occidentalis. Aliî vero insulas 
duas Diomedis commemorant; qui etiam dicunt do- 
minativni illi Diomedis in hoc mari testimonio esse in- 
sulas Diomedeas, et equum album qui ci, ut dietum 
est, apud Venetos immolabatur, Harum porro duarum 
insularum alteram inbabitari aiunt (Strab. p. 215), 
cujus etiam meminisse videtur Dionysius; alteram 
vero desertam esse, in qua et Diomedem de medio su- 
blatum fuisse dicunt, et ejus sodales, ut Lycophron 
{594) ait, in aves transformatos. 

488. Qua Adriaticum mare ad orientem respicit, 
Absyrti insularum immensus tractus apparet, h. e. 
Absyrtides insule; quas Colchi, inquit, incursarunt, 
Medex vestigia μαστεύοντες, indagantes, nimirum in- 
quirentes et persequentes , quum illa Jasonem , amore 
ejus capta, asseclabatur; quam quum illi comprehen- 
dere minime potuissent, sed frustra laboravissent, nec 
haberent quo se verterent, ibi ad halitandum sub- 
stiterunt, Non enim iis licebat in Colchidem, nisi re- 
portata Medea, redire; sic enim Aetes interminatus 
fuerat. Nominata autem sunt Absyrtides insula ab Ab- 
syrto, Medea fratre, quem de insequentium comi- 
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Μήδεια, prdsioti τεμοῦσα χαὶ τῇ θαλάσσῃ τὰ τῶν 
σαρχῶν ἐπισπείρασα τμήματα, “Ὅρα δὲ ὅτι τὸ ἴχνη 
Μηδείας ἀστείως εἶπεν, ὡς ἐπὶ διωχομένου καὶ ἴχνη- 
λατουμένου θηρός. "ἔστι δὲ οὕτω χαὶ σεμνὸς ὃ λόγος " 
15 λεληθότως γὰρ ὡς θηριώδη σκώπτει αὐτὴν ἐπὶ τῷ φόνῳ 
τοῦ ἀδελφοῦ. Σημείωσαι δὲ καὶ τὸ δλχός ἐπὶ νήσων 
λεχθέν: ὥστε οὐ μόνον ἐπὶ ὄφεων οὐδὲ ἐπὶ ὕδατος μόνου 
χεῖται ἡ λέξις, 
102. Ὅτι μετὰ τὰ Κεραύνια δρυμὰ πρὸς νότον αἱ 
10 τῶν Ἀμβραχιέων φαίνονται νῆσοι καὶ ἡ λιπαρὰ Kép- 
xupa, φίλον πέδον ᾿Αλχινόου τοῦ κατὰ τὰς ἱστορίας 
ἐχεῖ μεγαλωνύμως βασιλεύσαντος" ἐφ᾽ È, τουτέστι μεῦ' 
ἣν Κέρχυραν, τὸ τῆς Ἰθάχης ἕδος ἐστήριχται, ἣν καὶ 
Νηριχίην λέγει, οὐχ ὡς Νήριχον ἔχουσαν ὄρος κατά 
15 τινας" ἐκεῖνο γὰρ ὅ ποιητὴς Νήριτον λέγει διὰ τοῦ 
τ᾿ ἀλλ᾽ ὡς ἠπειρωτικήν, Τῆς ἠπείρου γὰρ πόλις 
χαὶ τὸ Νήριχον, ἡ λεγομένη Λευχὰς, ὡς ἐν τῷ τῆς 
Ὄξδυσσείας ὦ τῷ μεγάλῳ εἴρηται, διὰ τοῦ x γραφό- 
μενον" el καί τις Λούπερχος, ἀνὴρ παλαιὸς, ὡς οἱ 
20 Σχολιασταὶ λέγουσι, διὰ τοῦ τ γράφει χαὶ τὴν 
τοιαύτην πόλιν ὁμωνύμως τῷ ᾿ἸΙθαχησίῳ ὄρει. ΟἹ 
᾿Αιμόραχιεῖς δὲ ἠπειρωτιχὸν χαὶ αὐτοὶ ἔθνος - οὕτω δὲ 
λέγονται ἢ ἀπὸ ᾿Αμύραχίας τῆς Αὐγέου θυγατρὸς ἣ 
ἀπὸ "Αμόραχος υἱοῦ Θεσπρωτοῦ, ἀφ᾽ οὗ καὶ χόλπος 
35 Ἀμθραχιωτιχὸς, καὶ πόλις Aubpaxia, ὡς ἀπὸ Θε- 
σπρωτοῦ ἡ Θεσπρωτία χώρα, Τὸ δὲ ἼἌμθραξ εἰσὶν 
οἵ ἀρχαϊκώτερον διὰ τοῦ m γράφουσι, xai διὰ τοῦτο 
καὶ τὴν χώραν Ἀμπραχίαν, ὡς χαὶ τὰς νήσους τὰς 
Βρεττανιχὰς Πρεττανιχάς" πλείων δὲ # διὰ τοῦ 8 
80 γραφή. Λιπαρὰν δὲ τὴν Κέρχυραν λέγει διὰ τὸ πο- 
" λύχαρπόν τε καὶ εὔχαρπον, ὅπερ ἐμφαίνει χαὶ ἐν τῇ 
᾿Οδυσσείᾳ ὁ Ποιητής. Τὰ δὲ παλαιὰ σχόλια χαὶ 
πολλὰ δὲ τῶν ἱστοριῶν ἀντίγραφα ἐμφαίνουσιν ἀμφι-- 
ES) ἔχειν παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὴν τῆς νήσου ταύτης 
85 γραφήν λέγεσθαι γὰρ χαὶ διὰ τοῦ ο μιχρηῦ Κόρκυραν. 
Κορινθίων δέ ἐστι χτίσμα ἡ Κέρχυρα, καὶ ηὐξήθη ποτὲ, 
χαὶ πολλὰς πόλεις χαὶ νήσους ᾧχισε, καὶ ναυτικὸν ἔσχε 
πολὺ, ὥστε καὶ ἐν τῷ Περσιχῷ πολέμῳ οἱ Κερχυραῖοι 
ναῦς ἑξήχοντα ἐπλήρωσαν, ὅταν τὸ ἀμφίδολον τοῦ πο- 
40 λέμου εὐλαβούμενοι οὔτε τῷ Ξέρξη οὔτε τῇ ᾿Ελλάδι 
ἐδοήύθησαν, ἀλλὰ τὴν βοήθειαν ἀνεθάλλοντο. Ἠρη- 
μώθη δὲ αὖθις, ὡς χαὶ εἰς τοιαύτην παροιμίαν πεσεῖν, 
« ἐλευθέρα Κέρχυρα, yéX' ὅπου θέλεις, » Δύο δὲ Κέ 
χυραι, f τε Φαιαχὶς, πρὸς τῷ Ἰονίω χόλπῳ, περὶ ἧς 
40 καὶ τῷ Διονυσίῳ γῦν ὃ λόγος, ἡ χαὶ Φαιαχία καλου- 
μένη χαὶ Σχερία καὶ Δρέπανον καὶ Ἄργος" καὶ αὕτη 
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tatu Medea comprebensum truncavit membratimque 
dissecuit, carniumque frusta mari dispersit. Vide 
vero quam lepide vestigia Medea dixerit, quasi de 
fera, quam venatores insequantur atque vestigent. 
Est autem hinc etiam magnifica oratio; latenter enim 
notat eam veluti ferinam, propter cedem fratris, 
Observa etiam δλχός dictum de insulis, ita ut non de 
serpentibus tantum neque de sola aqua hwc vox usur- 
petur, ì 

492. Post Ceraunios saltus ad austrum Ambracien- 
sium insule apparent, pinguisque Cercyra, carum 
solum Alcinoi, qui, si qua fides historiis, magna ibi 
nominis celebritate regnavit : ἐφ᾽ ἢ, i. e. post quam 
Cercyram, fixa firmataque stat Ithaca sedes, quam et 
Nericiam vocat, non quasi a Nerico ibi monte, ut 
volunt nonnulli ( illum enim montem Poeta Neritum 
dicit per £), sed quasi Fpiroticam. —Epiri namque 
oppidum Nericum, que nunc Leucas, ut dictum est 
ad librum XXIV (». 376 p. 1964) Odyssee, scripto 
hoc nomine per x; tametsi Lupercus nescio quis, 
scriptor vetustus, ut scholiaste aiunt, hoc quoque 
oppidum per # scribat, sicuti montem Ithaca, Ambra- 
cienses porro , gens et ipsi Epirotica, ita appellati aut 
ab Ambracia, Auger filia, aut ab Ambrace, The- 
sproti filio, a quo etiam sinus Ambracioticu 5, et urbs 
Ambracia , ut a Thesproto Thesprotia regio, Sunt ta- 
men qui Ambrax, affectato vetustatis more , scribant 
per p,ac propterea regionem ipsam Ampraciam, pari- 
ter atque Britannicas iosulas seribunt Prettanicas ; 
{requentior tamen scriptura est per è. Pinguem vocat 
Cereyram a copia et bonitate fructuum , quod Poeta 
quoque in Odyssea indicat. Vetusta tamen scholia 
multique historiarum codices ostendunt ambigue sese 
apud veteres habere insule hujus seripturam; dici 
namque etiam Coreyram, per o, Adificata autem est 
a Corinthiis Cercyra, magnumque olim inerementum 
accepit, et urbes complures atque insulas missis co- 
loniis frequentavit, multasque copias navales habuit, 
ita ut in Persico bello Cercyrai sexagiuta naves in- 
struxerint, quum ancipitem belli fortunam veriti ne- 
que Xerxi, neque Greci auxiliati sunt, sed auxilia 
distulerunt. Verumtamen desolata rursus est ita, ut in 
proverbium hujuscemodi abierit : « Libera Cercyra, 
cacato ubi velis, =  Cercyrae porro dua, altera Phiea- 
cis, ad sinum Ionium, de qua sermo nunc etiam 
Dionysio, que et Phwacia vocata et Scheria et Dre- 
panum et Argos. Atque haec quidem una, Altera vero 
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μὲν pala» ἑτέρα δὲ Κέρχυρα ἐντὸς τοῦ ᾿Ιονίου, διὰ τοῦ 
o μάλιστα λεγομένη Κόρχυρα, ἣ καὶ Μέλαινα χαλου- 
μένη. Δύο δὲ λιμένας ἡ Φαιαχὶς ἔχει, ὧν θάτερος 
᾿Αλχινόου λέγεται, Ἰστέον δὲ ὅτι οἱ Κερχυραῖοι παρά 

5 τισι χαὶ Κέρχυρες λέγονται, ὡς καὶ Ἴλλυρες οἱ Ἰλλυ- 
ριοὶ , χαὶ οἵ ᾿Ασσύριοι Ἄλσσυρες, καὶ οἵ θεράποντες θέ- 
ρᾶπες, ὡς ὅτε Αἰλιανὸς λέγει, « λέγουσι δὲ καὶ οἵ προ - 
φῆται χαὶ θέραπες τῶν θεῶν. » Εὕρηνται δὲ χαὶ οἱ 
πολύποδες λεγόμενοι πώλυπες, 

ι0 496. Ὅτι Χαλκὶς ὅρος ἐστὶν Αἰτωλίας, ἀφ᾽ ἧς ὁ 
᾿ἈἈχελῷος ἕρπει δίναις ἀργυρέαις. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι 
Χαλκίδες, ὄρη δηλοῦσαι ἣ πόλεις, οἷον χαὶ ἢ χατὰ 
Εὐὔθοιαν, ὡς χαὶ πρὸ βραχέων ἐρρέθη πλατύτερον, 
καὶ ἡ Θραχιχὴ, fi καὶ μέχρι νῦν σώζει τὸ ὄνομα. 

16 408. Ὅτι βορειότεραι νῆσοι Κρήτης πρὸς ζόφον 
(οὕτω γὰρ ὃ τῆς ἱστορίας συντάσσεται νοῦς) Αἴγυλα, 
Κύθηρα, Καλαύριά τε τραχεῖα" Καὶ άρπαθος δὲ ἑτέρω- 
θεν, πρὸς ἀνατολὰς δηλαδή. ᾿Εγγὺς δ᾽ αὐτῆς ἡ Κρήτη, 
ἣν ἐγκωμιάζων φησί" « Κρήτη τιμήεσσα, τιθήνη Διὸς, 

20 ἧς τὸ μέγεθος περιώσιον, ἤτοι μέγα, πολλή τε λιπαρά 
τε καὶ εὔβοτος. » Ὑπὲρ ἧς ἢ Ἴδη, ὄρος ἐγχώριον, 
dp ἧς ἡ Tpwix} Ἴδη ὠνόμασται, ὡς τῷ Γεωγράφῳ 
δοχεῖ" ἣν χαὶ ἐπαναλαβὼν 6 Διονύσιος ὡς ἀξίαν λόγου 
φησίν' « Ἴδη χαλλιχόμοισιν ὑπὸ δρυσὶ τηλεθόωσα, » 

25 ᾿Ἰολύδενδρον γὰρ τὸ ὄρος χαὶ μεγαλόδενδρον. Κρήτη 
δὲ λέγεται, ὡς οἵ παλαιοί φασιν, ἀπὸ τῶν ἐκεῖ οἶχη- 
σάντων Κουρήτων, οἱονεὶ Κουρήτη, xal ἐν συγχοπῇ 
Κρήτη. Ot δὲ ἀπὸ Κρητός τινος αὐτὴν Κρήτην ὦνό- 
μασαν υἱοῦ τοῦ Διός. ᾿Ἀρριανὸς δέ φησι" « Κρὴς, οὗ 

30 Κρήτη ἐπώνυμος, ὃ τὸν Δία χρύψας ἐν ὄρει Διχταίῳ, 
ὅτε Κρόνος ἐμάστευεν ἐθέλων ἀφανίσαι αὐτόν. » Ἂρ- 
χίας δέ τις, ὡς λέγεται, Κρεήτην αὐτὴν ὠνόμασε, 
πλεονασμῷ τοῦ e, "To δὲ συμμνημονευθεισῶν ἐν- 
ταῦθα τῇ Κρήτη τεσσάρων νήσων, Αἴγυλα μὲν οὐχ 

85 ἠξίωται πολλοῦ λόγου τοῖς παλαιοῖς, τὰ Κύθηρα δὲ 
νῆσός ἐστι πρὸς τῇ Κρήτη, φυλάττουσα καὶ εἰσέτι τὴν 
χλῇσιν, δοκοῦσα αἰτία εἶναι τοῦ τὸν Ἀφροδίτην χα- 
λεῖσθαι Κυθέρειαν χατὰ τὸν «Ησιόδου μῦθον, λέγοντος 
Κυθέρειαν τὴν ᾿Αφροηδίτην λέγεσθαι, διότι προσεπέλασε 

40 Κυθήροις. ᾿Εκχαλεῖτο δὲ, φασὶ, χαὶ Πορφύρουσά 
ποτε, διὰ τὸ καλλίστας ἔχειν πορφύρας. Ὠβνόμασται 
δὲ, φασὶν, ἀπὸ Κυθήρου τοῦ Φοίνιχος, Τὴν δὲ Ka- 
λαύριαν νῆσον οἱ παλαιοὶ σχολιασταὶ πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς τῶν Καλαθρῶν χώρας, τῆς τῷ κανόνι τῶν 


46 χωρῶν παροξυνομένης, προπαροξύνουσι, Καλαύριαν 


EUSTATHII 


Cereyra intra lonium, dicta maxime Corcyra per o, 
et Melena eadem vocata. Ceteram Phxacis portus 
habet duos, quorum alter Alcinoi appellatur. Quod 
autem sciendum est, Corcyrei apud quosdam dicti 
etiam Cercyres, ut et Illyrii Illyres, et Assyrii Assy= 
res, itemque οἱ θεράποντες θέραπες, ut quum Alianus 
ait : « Dicunt etiam prophete et θέραπες (ministri) de- 
orum, » Prieterea etiam ol πολύποδες dicti reperiuntur 
πώλυπες. 

496. Chalcis mons est Etolie, unde Achelous vor- 
ticibus serpit argenteis, Sunt etiam alie Chalcides , 
quo quidem nomine montes aut urbes significantur, 
ut Chalcis illa Euboica, sicuti paulo ante fusius di- 
clum est, itemque Thracica , que etiam nunc nomen 
servat. 

498, Insule sunt Creta magis boreales ad occasum 
(haec est enim, quod ad sensum altinet, narrationis 
hujus structura ), Agyla, Cythera asperaque illa Ca- 


| lauria; Carpathus vero ab altera parte, nimirum ad 


ortum, et prope cam Creta, cujus quidem landes 
celebrat illis verbis : « Creta honorata nutrix Jovis, 
cujus amplitudo περιώσιος, i. e, magna; ingensque illa 
et pinguis, bonis pascuis praedita, super quam Ida, 
mons ejus insnle , unde Trojana illa Ida, ut Geogra- 
pho (p. 604) videtur, nomen accepit. Atque hane 
sane, ut memorabilem, per repetitionem nominis ita 
commendat Dionysius : « Ida pulchra quercuum coma 
florens » ; multas enim mons ille magnasque arbores 
habet. Creta autem dicitur, ut veteres aiunt, a Cure- 
tibus, qui ibi incoluerunt , quasi Cureta, et per syn- 
copen Creta. Verum alii Cretam nominant a Crete, 
filio Jovis. Arrianus vero, « Cres, inquit, a quo 
Creta denominata, is, qui Jovem in Dictao monte 
occultavit, quum eum Saturnus interimendi ejus 
causa quereret, » Archias tamen quidam, ut fertur, 
Κρεήτην cam, pleonasmo litere ε, nuncupavit. Qua. 
tuor autem quum hoc loco insule simul cum Creta 
commemorentur, de AEgylis non multus apud veteres 
sermo est, Cythera vero insula est ad Cretam , que id 
nominis etiamnune servat, eaque videtur fuisse in 
causa, cur Venus Cytherea vocaretur, secundum fa- 
bulam Hesiodi ( 7%cog. 198), qui Venerem Cythe- 
ream dictam testatur propterea quod ad Cythera ap- 
pulisset. Eam quoque insulam vocatam olim ferunt 
Porphyrusam, eo quod pulcherrimas purpuras haberet. 
Nominatam autem eam aiunt a Cytbhero, Pheenicis 
filio. Calauriam insulam veteres scholiaste voce elle. 
runt proparoxytona, Καλαύριαν legentes ad regionis 
Calabrorum distinctionem , qua pro regionum regula 
acuitur in penultima, quum sic tamen servent seri- 
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ἀναγινώσχοντες, τὴν τοῦ ἰῶτα μέντοι καὶ οὕτω φυλάσ' 
σοντες γραφήν. Καὶ οὐδὲ διὰ τοῦ βὶ γράφουσι ταύ- 
τὴν, ἀλλὰ διὰ τῆς αὖ διφθόγγου ἐν τῇ προπαραλη- 
χούση. Λέγουσι δὲ χύχλον ἔχειν ταύτην τὴν νῆσον 
σταδίων λ΄, πορῆμῷ τετρασταδίῳ διεστῶσαν τῆς ἠπεί- 
ρου. Εἶτά φασι μετ᾽ αὑτὴν εἶναι τὸν ἀνωτέρω μνη- 
μονευθέντα Σαρωνιχὸν κόλπον, οὖ πρόχειται ἡ Αἴγινα, 
τοῦ Μυρτῷου ἤδη αὐτὴ πελάγους οὖσα, ὡς χαὶ τὰ 
Κύθηρα καὶ ἡ Καλαύρια καὶ ἡ Σαλαμίν, ἔχειν δέ 
10 φᾶσι χαὶ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἄσυλον τὴν Καλαύριαν 
ταύτην νῆσον, διὸ χαὶ τὸν Δημοσθένην ἐχεῖ φυγόντα 
σταλεὶς ὁ Ἀρχίας ὕπ᾽ ᾿Αντιπάτρου οὐχ ἐδιάσατο, ἀλλὰ 
πείθειν ἐπειράθη" εἰ καὶ μὴ ἐπείσθη ἐχεῖνος, ἀλλὰ τοῦ 
ζὴν ἐχὼν ἑαυτὸν παρέλυσεν. Ηλλάξατο δὲ, φασὶν, 
15 è Ποσειδῶν τὴν Καλαύριαν ταύτην πρὸς τὴν Λητὼ, 
ἀντιδοὺς τὴν Αὖλον, ὥσπερ xal τὴν Πυθὼ ἀντιδοὺς 
fase τὸ Ταίναρον. Ὅθεν χαὶ λόγος παροιμιώδης ἐπὶ 
τῶν ἴσα ἀνθαιρουμένων καὶ ἀντικαταλλασσόντων ὡς 
αὐτοῖς βουλητόν, ᾿ 
30 σόν τοι Δῆλόν τε Καλαύριάν τε νέμεσθαι, 
Πυϑώ τ᾽ ἠγαθέην καὶ Ταίναρον ἠνεμόεντα, 


Τῇ δὲ Καρπάθῳ λυμήνασθαί ποτέ φασι τοὺς λαγωοὺς, 
χαχὸν γενομένους ἐπακτὸν ἔξωθεν, ὡς χαὶ 4 παροιμία 
δηλοῖ ἡ λέγουσα, « δ Καρπάθιος τὸν λαγών.» Κρή- 

25 τῆς δὲ πόλεις μέγισται, καθὰ καὶ προγέγραπται, Γόρ- 
τυνα, Kudcavia καὶ Κνωσσὸς, βασίλειον Μίνωος, ἥτις 
καὶ Καίρατος ἐχαλεῖτο, ὁμωνυμοῦσα ποταμῷ τινι 
παραρρέοντι, Μίνως δὲ πρῶτος τὴν νῆσον ἐξημέρωσε 
νόμοις καὶ πολιτείαις καὶ πόλεων συνοιχισμοῖς, Εἶ- 

no pure δὲ περὶ αὐτῆς καὶ “Ὅμηρος ἐν Ὀδυσσεία, καὶ 
γέγραπται ἐκεῖ ὅσα ἔδει. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ἀντὶ τοῦ εἰ- 
πεῖν, βορειότεραι νῆσοι Κρήτης, βορειότεραι “A μνισοῦ 
εἶπεν ὁ Περιηγητὴς, ἀπὸ μέρους δηλώσας τὸ ὅλον, 
Μέρος γάρ τι Κρήτης ὁ ᾿Αμνισὸς, ἔνϑα χαὶ σπήλαιον 

835 Εἰληθυίας, ὡς ἐν τῇ ᾿Οδυσσεία 8 Ποιητὴς ἱστορεῖ. 

sui, Ὅτι ἀντιχρὺ τῆς Αἰγυπτίας πέζης, ἤγουν τῆς 

τοῦ Δέλτα βορείας χρηπῖδος ἡ στάσεως ἢ βάσεως, # 
Ῥόδος χεῖται, ἧς ὁ κύκλος σταδίων ἐστὶν ἐννεαχοσίων 
εἴχοσι. Περὶ ἣν πόλις Αἰίνδος, ἡ καὶ μέχρι νῦν πε- 
so ριαδομένη, ἀφ᾽ ἧς πλοῖα Λινδιχὰ, ἔτι δὲ χαὶ Ἰηλυσ- 
σὸς, χαὶ Κάμιρος διὰ τοῦ i γραφομένη πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τοῦ χυρίου" ὁ γὰρ Κάμειρος τὸ χύριον διὰ 
διφϑόγγου γράφεται (s10, 51). Μεθ᾿ ἣν πρὸς ἀνατο- 
λὰς ἐν ἀρχῇ τῆς τῶν Παμφυλίων παραλίας, ἔνδον τῆς 
qs τῶν Πατάρων μεγάλης ἄχρας, αἱ Χελιδονίαι τρεῖς 
νῆσοι κεῖνται, πάρισοι τὸ μέγεθος, διέχουσαι ἀλλή- 
λων ὅσον πέντε σταδίους, τῆς δὲ γῆς ἀφεστηχυῖαι ὡς 
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pturam per τ; neque hane Καλαύριαν scribunt per $ in 
antepenultima, sed per diphthongum av. Aiunt 
(Strab. p. 373) porro hane insulam ambitu esse sta- 
diorum triginta, eamque a continente distare freto 
quatuor stadiorum. Deinde post eam aiunt esse sinum 
Saronicum, cujus supra meminimus , ante quem jacet 
gina, quie jam est maris Myrtoi, sicuti etiam Cy- 
thera et Calauria et Salamin, Preterea vero aiunt Ca- 
lauriam hane insulam Neptuni fanum pro asylo 
habuisse, quare etiam Demostheni , quum eo confua- 
gisset, missum ab Antipatro Archiam nequaquam vim 
intulisse, sed persuadere conatum fuisse, tametsi ille 
non sibi persuaderi passus fuerit, sed ultro ipse sibi 
mortem consciverit. Fertur etiam Neptunus Calauriam 
hanc cum Latona Delo permutasse, quam pro Calau- 
ria dedit, sicuti etiam Trenarum accepit, data pro 
Tenaro Pythone. Unde trita illa in proverbii modum 
carmina de iis, qui par pari arbitratu suo inter sese 
commutant : 


Par habitare tibi Delumque Calauriamque 
Pythonemque sacram, pulsataque Taenara venlis. 


Carpatho porro narrant nocumepto olim lepores fuisse, 
malum aliunde eo importatum , ut declarat id quod 
est in adagio : « Carpathius leporem. » Creta urbes 
maxima, ut etiam supra scriptum est, Gortyna, Cy- 
donia et Cnossus, Minois regia, que Creratus quoque 
est appellata, cognominis amnis cujusdam prater- 
fluentis. Minos primus insulam legibus civilibus insti- 
tutis incolisque in urbes cogendis mansuefecit. Cete- 
rum de Creta Homerus quoque locutus est in Odyssea 
(Ὑ, agt), ibique a nobis que ab re essent scripta 
sunt. Sciendum autem est Periegetam pro « insula 
magis septentrionales Creta » dixisse, « magis septen- 
trionales Ammiso , » ut ita ex parte totum significaret, 
Pars enim quadam Crete Amnisus, ubi et spelunca 
Lucine, ut Poeta narrat in Odyssea {τ΄ 188). 

504. Ex adverso Agyptie πέζης, plunte: veluti pe- 
dis, nimirum erepidinis sive firmamenti sive basis, sep- 
tentrionalis τοῦ Delta , Rhodus sita est, cujus ambitus 
stadiorum est nongentorum et viginti. In ea urbs Lin- 
dus, etiam nunc percelebrata, a qua naves Lindica. 
Ac preterea Lalyssus ac Kéutpos, que vox scribitur per 
ι, ad differentiam nominis proprii ; siquidem ὁ Κάμει- 
pos nomen proprium scribitur per dipbthongum. 
Post hanc ad ortum, initio maritime ore Pamphy- 
liorum, intra magnum Patarorum promontorium , 
Chelidonia® tres insule posite sunt, pari inter sese 
magnitudine, atque inter sese stadiis fere quinque 


— Ty6—___  _ mm—___———mÉ——__—_——————————————_——_——É—É____ -r--.v_yvrrrrr-_— 


3. παραχαταληγούσῃ codd., exc. Ed. || — 4. τὴν νῆσον 
ταύτην Ud. | — 6. psv αὐτὸν CDL.|j—13. πείσειν Οἱ, 
πείθειν cett. | — 23. καὶ om. U. || — 24. λαγώ MU. 
ἢ — 26. βασίλεια εἰ; Kiparos EFMd; καὶ quod est 
ante h. v., om. εἰ, || — 29. συνοιχισμῷ £d. | — 31. 
καὶ ἔχεῖ CL. || — 34. τί om. εἰ; τῆς Κρήτης COL; Ἂμ- 


γησός FU. || — 35. τῇ οπι. EUd. | — 36. Αἰγύπτου 
Ed. | — 37. ἢ βάσεως A στάσεως d. || — 38. ἐστὶ ξ΄ (΄. 
 — 39. πόλις οπι. εἰ, | — ἠο. δὲ post ἔτι om. . || 
— τι. Κάμειρος d. | — 45. Χελιδονίαι Ed, Χελιδόνιγι 
C, Χελιδόνιαι valgo. V. Meineke ad Steph. v. Χελιδό- 
vot. De re v. Strabo p. 666, quem Noster pro more 


ἐξαστάδιον. Ag’ ὧν οἴονταί τινες ἄρχεσθαι τὸ ἀδό- 
μενον ὄρος τὸν Ταῦρον, ἀρχόμενον τῇ ἀληθείᾳ ἀπὸ 
τῆς τῶν Ῥοδίων περαίας. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ῃρωδιανὸς 
ἐν τῇ καθόλου προσωδίᾳ Χελιδονιαί ἀναγινώσκει ὀξυ- 
8 τόνως, ὡς πυρχαῖαί, Πάταρα δὲ χτίσμα Πατάρον, 
πόλις μεγάλη, περὶ ἧς προεγράφη πλατύτερον. Ἡ 
δὲ ῬΡύδος ἄλλα τε ἔσχε θαυμαστὰ xal τὸν τοῦ Ἡλίου 
δὲ κολοσσὸν, Χάρητος ἔργον, ἀνδρὸς Atvilou, πήχεων 
ἑδδομήχοντα " καὶ ἦν καὶ αὐτὸς ἕν τῶν ἑπτὰ θεαμά- 
10 των, ὃς ἔπεσε σεισμῷ χλασθεὶς ἀπὸ τῶν γονάτων, 
Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα εἶχεν ἡ Ῥόδος ἀγάλματα, ὧν τὸ 
τεχνικὸν καὶ μιχροῦ δεῖν ἔμψυχον αἰνιττόμενοι οἵ τεχ-- 
vita: ἁλύσεσιν ἐδέσμουν αὐτὰ, μὴ καὶ λάθοιεν τάχα 
κινηθέντα μεταστῆναί που ἀλλαχοῦ. Εἰ δὲ χρὴ τὴν 
16 νῆσον ταύτην οὐ μόνον τῷ μεγίστῳ χολοσσῷ σεμνῦναι, 
ἀλλὰ xal σμικροτάτῳ τινὶ ἐπᾶραι ἀναθήματι" ἐχεῖ 
γὰρ καὶ ὁ καλὸς πέρδιξ ἦν, τὸ τοῦ Πρωτογένους ὑμνού- 
μένον πάρεργον. Διὰ δὲ τὸν ἀνωτέρω ῥηθέντα μέγαν 
χολοσσὸν χαὶ Κολοσσαεῖς ὡς ἐχ μεγάλου παρασήμου 
20 ἐχαλοῦντο οἵ “Ῥόδιοι, Λέγεται δὲ χαὶ ναύσταθμα 
ἔχειν ἡ Ῥόδος χρυπτὰ χαὶ ἀπόρρητα τοῖς πολλοῖς, 
καὶ τῷ χατοπτεύσαντι αὐτὰ θάνατον εἶναι τὴν ζημίαν, 
᾿Εχλήθη δέ ποτε, φασὶν, Ὀφίουσα᾽ εἶτα Τελχυὶς, 
διὰ τοὺς ἐκ Κρήτης Τελχῖνας οἰχήσαντας ἐχεῖ, ἄνδρας 
36 γόητας χαὶ βασχάνους. Καίτοι τινὲς μάτην δυσφημη- 
θῆναι τούτους φασί" βασκχανθῆναι γὰρ μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
ἀντιτέχνων αὐτοὺς, ἀρίστους ὑπάρξαντας ἐργάτας χαλ- 
κοῦ χαὶ σιδήρου, οἵ χαὶ τὴν ἅρπην τῷ Καὶρόνῳ ἐδημιούρ- 
ynoav. Ὁ δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ ὅτι πλεύσαντες οἱ 
80 ἱΡόδιοι μέχρις Ἰθδηρίας ἔχτισαν ἐχεῖ πόλιν Ῥόδον. 
608, 500, Ὅτι ἡ Κύπρος οὐδεμιᾶς νήσου λειπομένη 
τῇ ἀρετῇ τῷ Παμφυλίω xal τῷ Ἰσσιχῷ χλύζεται 
κόλπῳ, ἧς οὐδεμία ἔτι ἀνατολικωτέρα νῆσός ἐστι, 
Λέγει δὲ αὐτὴν Ἀφροδίτης ἄστυ ἐπήρατον, ὡς χαὶ τὴν 
85 Σαμοθράχην Κορυθδάντιον ἄστυ, μιχροπρεπῶς μὲν, οὐ 
τὰρ μεγαλόφωνον τὸ τὴν τοσαύτην νῆσον εἰπεῖν ἄστυ, 
ἀκολούθως δ᾽ οὖν τῷ μύθῳ, διὰ τὴν ἐκεῖ τῆς Ἀφροδί- 
τῆς μάλιστα διατριδήν. Ἄθυρμα γὰρ ἦν ἡ νῆσος τῇ 
δαίμονι, ἀφ᾽ ἧς καὶ Κύπρις παρωνόμασται" τοῦτο δὲ 
40 διὰ τὴν τῶν ἐχεῖ μαχλοσύνην xal τὸ ἐπαφρόδιτον. 
Τινὲς δέ φασι Κύπρον χληθῆναι αὐτὴν ἀπὸ Κύπρου 
υἱοῦ Κινύρου, ἢ ἀπὸ ἄνθους ἐκεῖ πολλοῦ φυομένου, 
κύπρου χαλουμένου: Οἱ δὲ Κρύπτον ποτὲ χληθῆναι 
αὐτὴν λέγουαι,, διὰ τὸ χεχρύφθαι ὁπὸ θαλάσσης ὅπερ 
qs καὶ περὶ Δήλου μυθεύεται, χαὶ περὶ Ρόδου δὲ κατὰ 
Πίνδαρον. Ὅτι δὲ χαὶ Σφήχεια ἐχλήθη ποτὲ καὶ 
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distantes, remote vero a terra stadiis circiter sex; a 
quibus quidam putant. initium ducere percelebrem 
illum montem Taurum, quum ejus revera ipitium 
ducendum sit ab ea maritima ora, que est e regione 
Rhodiorum, Sciendum autem est Herodianum in Pro- 
sodia universali legere XeA:Bowial, voce oxytona, ut 
πυρχαϊαί, Patara sedificata a Pataro, urbs magna, de 
qua supra fusius scriptum est. Ceterum Rhodus tum 
alia admiranda habuit, tum etiam colossum illum 
Solis , opus Charetis, hominis Lindii, cubitorum sep- 
tuaginta. Atque ipse quoque unum fuit de septem 
mundi spectaculis, qui, fractis terre motu genibus, 
cecidit, Sed et multas alias Rhodus statuas habuit, 
quarum ut singulare artificium perfectamque vita si- 
militudinem artifices indicarent, catenis eas ligaverant, 
ut ne forte sese ipse clam, demigrandi alio causa, mo- 


.verent, Quod si insulam hanc non maximo modo 


colosso commendare , sed etiam quam minimo dona- 
rio extollere oportet, pulchra ibi perdix fuit, per- 
celebrata appendix atque auctarium picture Protoge- 
nis, Verumtamen propter magnum illum colossum, 
quem diximus supra, Rbodii , veluti a magno insigni, 
sunt etiam Colossaenses appellati. Dicitur etiam Rbo- 
dus navalia occulta vulgoque arcana habuisse, et, si 
quis ea introspexisset, id ei capitale fuisse, Fertur 
etiam vocata ea olim fuisse Ophiusa, deinde Telchi. 
nis, propter Telchines illos Cretenses, qui domicilinm 
ibi habuissent, homines maleficos, qui preestigiis 
atque fascinationibus uterentur ; tametsi aliqui eos ho- 
mines infamia temere notatos fuisse affirment; cos 
enim potius ab ejusdem artis @amulis per calumniam 
atque invidiam fascinatos fuisse, quum optimi ipsi 
essent seris ferrique artifices, qui et falcem Saturno 
sunt fabricati. Geographus {p. 654 ) autem scribit, 
Rhodios, quum in Hispaniam usque navigassent, ur- 
bem Rbodum ibi s=edificasse, 

508, 509. Cyprus, prastantia nulli alteri insularum 
secunda , Pamphylio Issicoque sinu alluitur, qua nulla 
insula magis recedit ad orientem. Fam autem vocat 
urbem Veneris amabilem, pariter atque Samothraciam 
Corybantium urbem, parum quidem decore ( non 
enim magniloque orationis est, insulam tantam civi- 
tatem dicere ), sed ut consentaneum est fabule, pro- 
pterea quod ibi maxime Venus est commorata. Erat 
enim hwc insula dea in deliciis, a qua et Cypris ea 
est denominata , idque propter impudicitiam ac deli- 
cias insulanorum. Ceterum quidam aiunt vocatam 
eam esse Cyprum a Cypro, Cinyri filio, vel a flore 
cypro , quem nominant, copiose ibi proveniente, Ve- 
rum alii vocatam eam olim fuisse aiunt Cryptum, διὰ 
τὸ κχεχρύφθαι, co quod abdita fuisset mari : quod 
etiam in fabulis fertur de Delo, itemque de Rhodo, . 
secundum Pindarum (O/. 7, 9g ). Sed et Spheciam et 


suo exscribit. | — 6, xal Ῥόδος U.|| — 8, δὲ οπι. d; 
Χάριτος E, Χάρος d. || —g. ἦν αὐτὸς. | — 13. ἁλύσε- 
σιν} « Deprompta hwc sunt e schol. Pindar. Olymp. 
7, 95. » Βκκκη. | — 17. γὰρ om. codd., exc, d. 
De re vid. Strabo p. 652. || — 22. τὴν om. CDL, 
| 23. φασιν om. Ed; val ’Op. d; Ὁφιοῦσα E, 
Ὀφίουσσα codd. Stephani v. "Pédos. | — 24. ix τῆς 
Κρ. Z. | — 30. péygid. | — 3a. τῷ ante ’loo. om. 


CUA. | — 33. ἔτι om, αἱ; νῆσος ἔτι dvar. ἐστί ENa, 
νῆσος dvar. d. | — 36. γὰρ om. ὦ τὸ οπι. C. || — 37. δ᾽ 
om. d; μάλιστα τῆς Agp. C. || — 38. ἦν om. DL, ἢ 
om. €. | — 39. èraypoò. ] In hane vocem desinit codéx 
a sive Barberinus 144. {| — 42. Κιννύρου Κ΄. Rectius 
haud dubic in Stephano Byz. v. Κύπρος legitur : ἐχλήθη 
ἀπὸ Κύπρου τῆς θυγατρὸς Κινύρου, || — 44. διὰτὸ χρύπτε- 
σθαι πολλάκις ὑπὸ τῆς 0. Stephanus.}|— 46. xatom. DZ. 


COMMENTARI!. 


Kepxotia, ὃ Δυχόφρων δηλοῖ, Ὀλδιώτατοι δὲ νη- 
cute οἵ Κύπριοι. Λέγονται δέ ποτε θαλαττοχρα- 
τῆσαι χαιρόν τινα χαὶ αὐτοί, Κύχλος δὲ ταύτης τῆς 
νέσου στάδια γυχ' τοῖς χαταχολπίζουσι. Πολλαχοῦ 

5 δὲ καὶ ἰσθμοὺς ποιεῖ, διὰ τὸ τοῦ σχήματος Érepd= 
μηχες, 

508, 507. Ὅτι πρόσθεν Σουνιάδος χορυφῆς, ἐφύ- 
περθεν ἢ ὑπένερθεν τῶν Αὐὐάντων, φαίνονται Σαλαμίς 
τε χαὶ Αἴγινα, Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ταὐτὸν ἐνταῦθα 

10 δηλοῖ καὶ τὸ ἐφύπερθεν ᾿Αθάντων χαὶ τὸ ὑπένερθεν, 
ἵνα λέγη δι' ἀμφοῖν τὸ νοτιώτερον" ὅπερ εἰ χαὶ ὑπέ- 
νερθέν ἐστιν, διὰ τὸ xal ἡμᾶς βόρειον ὕψος, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν τοῦ Περιηγητοῦ συνήθειαν ὕπερθέν ἐστιν, 
ὡς τιθέντος ἐπὶ τῶν νοτίων τὴν ὑπέρ πεόγεσιν, Ἀχρω- 

15 τήριον δὲ ἀδόμενον Ἀττικῆς χαὶ Εὐδοίας τὸ Σούνιον. 
Περὶ ἣν Εὐδοιάν εἶσιν οἱ Ἴλβαντες, περὶ ὧν ἐροῦμεν 
μετ᾽ ὀλίγα, Ἡ δὲ Σαλαμὶς πρώτη ἐν τῷ Σαρωνιχῷ 
πελάγει, πρὸς ἀνατολὰς Κορίνθου. Καὶ μετ᾽ αὐτὴν 
& Αἴγινα, ἣν ἐν πολλοῖς καὶ 8 Πίνδαρος ἐξυμνεῖ, Περὶ 

0 ἧς χαὶ τοιαῦτα γράφεται" « Νῆσος πρὸ τῆς Ἐπιδαυ- 
ρίας ἡ Αἴγινα ἐνδοξοτάτη, κύχλον σταδίων ρπ', χλυ- 
ζομένη τῷ τε Κρητικῷ πελάγει χαὶ τῷ Muprow, τῷ 
μεταξὺ Κρήτης καὶ ᾿Αργείας καὶ ᾿Αττιχῆς, ἐν βάθει 
μὲν γεώδης, ἐπιπολῆς δὲ πετρώδης, διὸ καὶ ψιλή ἐστι, 

35 χριθοφόρος δὲ ἱχανῶς, Οἰνώνη ποτὲ ὀνομαζομένη. 
EX αὐτῆς 8 Αἰαχός. ΟἹ δὲ ἐν αὐτῇ πρῶτοι Μυρμι- 
ἂόνες ἐχλήθησαν, οὖχ ὅτι χατὰ τὸν μῦθον λοιμοῦ τῇ 
γήσω συμπεσόντος καὶ τῶν ἐχεῖ ἐκτριδέντων 17 νόσῳ, 
οἱ μύρμηκες ἄνθρωποι ἐγένοντο, Αἰαχοῦ εὐξαμένου, 

30 ἀλλ᾽ ὅτι μυρμήχων δίχην τὴν ἀγαθὴν γῆν κάτω οὖσαν 
ὑπορύττοντες ἐπέφερον ταῖς πέτραις, ἵνα τὴν μὲν 
ἔχωσι γεωργεῖν, ἐν δὲ τοῖς ὀρύγμασι χατοιχεῖν, φει- 
δόμενοι τοῦ πλινθοποιεῖν, ἵνα ἔχωσι γῆν. » Δωριεῖς 
δὲ ἀνέκαθεν οἵ Αἰγινῆται ἀπὸ ᾿Επιδαύρου κατὰ τὸν 

35 “Πρόδοτον. “Ex ταύτης τῆς νήσου καὶ ὁ ἀδόμενος 
Kp:ds, ἀνὴρ γενναῖος ἀθλητής - ὑφ᾽ οὗ ἀπελαυνόμενος 


Cerastiam eam olim appellatam patet ex Lycophrone 
(447 ). Locupletissimi autem insularium Cyprii. Quin 
et imperium maris aliquando obtinuisse dicuntur. 
Insule ambitus, si quis sinus circumeat, sex stadio- 
rum millia et quadringenta ac viginti. Atque isthmos 
etiam subinde facit, propter figoram ab altera parte 
longiorem. 

5ofi, 507. Ante Sunium promontorium ἐφύπερθεν, 
supra, vel ὑπένερθεν, infra, Abantes, conspicuas sese 
dant Salamis et AEgina. Scire antem oportet, idem 
hoe loco significare τὸ èpirephev AGdvrwy et τὸ ὑπένερ- 
θεν, ita ut utraque hac voce dîtat id, quod est magis 
australe; quod quidem, quamvis sit infra, eo quod 
nobis polus attollitur septentrionalis, tamen, pro Pe- 
riegetae corsuetudine, supra est, quippe qui prepo- 
sitionem supra usurpet de partibus anstralibus, 
Sunium vero celehre est promontorium Altice e re- 
gione Eubora, qua in Eubea Abantes sunt, de quibus 
paullo post. Salamis vero prima est in Saronico mari, 
ab Corintho versus ortum, et post eam gina quam 
passim Pindarus decantat. De ea etiam hac scribun- 
tur : « Insula ante Epidauriam gina, clarissima , 
ambitu stadiorum centum et octoginta, alluta tum 
Cretico mari tum Myrtoo, quod est inter Cretam 
atque Atticam, eaque in profundo quidem glebosa, 
sed petrosa in summo, ideoque ab arhoribus nuda, 
tametsi hordei satis ferax ; cademque OEnone olim ap- 
pellata, Ex ea /Facus. Primi ejus incole Myrmidones 
vocati sunt, non quod, secundum fabulam , oborta 
per insulam pestilentia, incolisque morbo absumptis, 
myrmeces s, formice in homines, aci precibus, 
transierint, sed quod formicarum more, bona terra, 
que in profundo erat, suffossa , eam petris injecerint, 
quo terram colere et in fossis habitare possent, quippe 
qui, ut terram haberent, a faciendis lateribus parce- 
rent. » Agineta genere sunt Dorienses ex Fpidauro, 
secundum Herodotum (6, 50), Ex hac etiam insula 
Crius, magna vir celebritate , athleta strenuus, a quo 
expulsus ex hac insula Cleomenes, rex Laconum, 
quum exterrere eum vellet, urbana ad Crii nomen 


| — 1. Stephanus 1. 1. ita habet : ἐχαλεῖτο δὲ χαὶ 
Κεραστίς,. χαὶ Κεραστιάς, Idem v. Σφήχεια Lycophronis 
versum 447 laudans habet εἰς Κεραστίδα, quod in Κε- 
φραστίαν ( sic enim in Lycophr, legitur ) emendari vult 
Dindorf. Thes. v. Κεραστιάς, Formam Κεραστία priebet 
etiam Philostephanus in Etym. M. p. 738, 50. || — 
3. ταύτης cm. CUd. || — ἡ. yx5] V. Strabo p, 682. 
(581, 42 Did.) | — 5. ἐτερόμηκες ] ἱερόμηχες A, 
περίμηκες MU. V. Strabo p. 582, 1 Did. Post hac 
editiones habent scholium quod est de Arado insula 
(512); at in optimis codd, COEFALMNUAd legitur 
post id quod est de Aîgina et Salamine insulis, Qui 
quidem rerum ordo non erat mutandus. Dionysii nar- 
ratio quum haud recte procederet, cam mutatam esse 
a scholiastis, qui versus trarisposuerunt, supra p. 134 
monuimus. Horumque rationes Eustathius quoque eo 
sequitur quod post Rbodum (505 ) ponit Chelidonias 
insulas (510, 511 ), deinde Cyprum (508, 50y ). Sed 


ab iis recedit eo quod deinceps de Salamine et gina, 
et tum demum de Arado verba facit. Aradum po- 
stremo loco ipse recensuit Dionysius; nec non codd. 
Dionysii CA Near, quamvis in ceteris priscum ver- 
suum ordinem mutaverint, eum tamen versum, qui 
est de Arado, loco suo haud moverunt. | — 7. et 
10. ὕπερθεν Ed; φαίνεται CU. || — 11. ἀπένερθέν C; 
διὰ} ὡς διὰ Σ΄. || — 146. τὴν ὑπέρ πρόϑεσιν ἐπὶ τῶν vo- 
τίων U. || — 15, δὲ om. Ed; κατ᾿ Εὔδοιαν} | — 17. 
μετὰ CKY. || — 18. xaì om. E. | — 19. fiv... Ἐπι- 
δαυρίας ἢ Αἰγίνα om. C. | — 20. γράφεται ELY, ypd- 
φονται vulgo; πρὸς τοῖς ᾿Επιδαυρίοις £. Haec et que 
sequuntur de gina insula , excerpta sunt e Strabon, 
p- 374 (322 Did. ).{— τ. χύχλου EUYd.||— 22, τε 
om. Ed, | — 24. ὑψηλὴ Ed. | — 27. bom. U. | — 
28. λιμοῦ {), λοιμοῦ γενομένου τ᾿ v. καὶ Ed. | +29. οἵ 
om. d. || — 30. γῆν om. Z. | — 31. ὑπορίπτοντες F; 
ἐπέθαλον EFd. | — 33. ἔχωσι γεωργεῖν C. 


314 


τῆς νήσου ὃ τῶν Λαχώνων βασιλεὺς Κλεομένης καὶ 
θέλων ἐκφοδῆσαι αὐτὸν ἔφη ἀστείως τὸ ὑμνούμενον, 
« ἤδη νῦν καταχαλχοῦ, ὦ χριὲ, τὰ χέρατα,, ὡς μεγάλῳ 
κακῷ συνοισόμενος. ν Λέγεται δὲ χαὶ Σώστρατός τις 


5 Αἰγινήτης ἔμπορος μεγάλα ἐκ φορτίων χερδῆσαι, 
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Kai ταῦτα μὲν περὶ Αἰγίνης. Ἡ δὲ Σαλαμὶς ἐδ- 
δομήχοντα σταδίων ἔχει περίμετρον ἣ ὀγδοήχοντα. 
᾿Εχαλεῖτο δέ ποτε Kuypela, ἀπό τινος Κυχρέως, οὗ 
χαὶ Αυκόφρων χαὶ ‘Appravdc μέμνηνται, ὃς ὄφις μὲν 
ἐπεχλήθη διὰ τραχύτητα τρόπου, ἀπηλάθη δὲ τῆς 
γήσου ὑπὸ Εὐρυλόχου; ᾿ΩὨνόμασται δὲ ἢ νῆσος αὕτη, 
χαὶ Σχιρὰς ἀπό τινος ἥρωος" ἀφ᾽ οὗ xal Σχιρὰς 
᾿Αθηνᾷ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις, χαὶ ὁ μὴν ὃ Σχιροφοριὼν, 
καὶ Σχίρα τόπος ἐν ᾿Αττιχῇ. Εἶχε δὲ χαὶ ποταμὸν 
Bomapov λεγόμενον, ὡς καὶ Αυχόφρων ἱστορεῖ, ὡς ἂν 
εἴποι τις Βουχέφαλον" χαθὰ χαὶ πηγή τις παρὰ Θεο- 
χρίτῳ Βούρινα ᾿Ιταλιχὴ, βοὸς ῥινὶ παρονομαζομένη,. 
Ὅτι δὲ περὶ Σαλαμῖνα χατεναυμαχήθη ὁ Ξέρξης, 
χαὶ ὅτι ναυτιχὸν ἀξιόλογον ἔσχε ἢ νῆσός ποτε, οὐδεὶς 
τῶν περὶ λόγους ἠγνόηχε, Τὸν δὲ περὶ Σαλαμῖνα 
πορῆμὸν διστάδιον εἶναί φασιν, ὃν ἐπειρᾶτο μὲν ὅ 
Ξέρξης καταχῶσαι χαὶ οὕτως ἀποχερσῶσαι, ἀπεναν- 
τίας τι ποιῶν τοῖς περὶ τὸν "Alu νεανιεύμασιν, οὗ τὸν 
αὐχένα διορύξας ἀπεθαλάσσωσεν, ἐχωλύθη, δὲ φυγών, 

512 Ὅτι περὶ Φοινίχην νῇσος ἡ ἼἌλραδος, Λέ- 
ἴονται δὲ γενέσθαι ποτὲ ἔνδοξοι οἱ ᾿Αράδιοι, ὅτε στα- 
σιαζόντων τῶν ἀδελφῶν Σελεύχου τοῦ Καλλινίχου χαὶ 
Ἀντιόχου τοῦ ἹἹέραχος, αὐτοὶ τῷ Καλλινίχῳ προσθέ- 
μενοι ἔλαβον ἐξουσίαν δέχεσθαι τοὺς χαταφεύγοντας 
ἐκ τοῦ βασιλέως παρ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ud, ἐχδιδόναι ἄχον- 
τας’ ud) μέντοι μηδὲ ἐχπλέειν ἐξ αὐτῶν τοὺς πρόσφυ- 
γᾶς ἄνευ τοῦ ἐπιτρέψαι τὸν βασιλέα, ἔστι δὲ καὶ 
ἑτέρα νῆσος Ἄραδος, ὡς ῥηθήσεται χατωτέρω. 

513, Ὅτι τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ἀπειρεσίας ἔχειν λέ- 
yer νήσους, χαὶ ὅτι θηητὸν βαθὺν πόρον τὸν τοῦ Αἰ- 
γαίου καλεῖ, Καὶ ὅτι τὸν ᾿Ελλήσποντον παραφράζων 
A ἐτυμολογῶν στενωπὸν ὕδωρ ᾿Αϑαμαντίδος “ἔλλης 
λέγει αὐτὸν, ὡς ἐκεῖ χαταπεσούσης τῆς “Ἕλλης τῆς 
θυγατρὸς τοῦ ᾿Αθάμαντος, καὶ λιπούσης τῷ τόπῳ τὸ 
ὄνομα, ἧς καὶ τάφον Ἡρόδοτος ἱστορεῖ περὶ τὴν Θρα- 
χικὴν Χερρόνησον. Ὃ δὲ Διονύσιος λέγει χαὶ ὅτι 
Σηστὸς ἐχεῖ χαὶ "λδυδος ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο" Ση- 
στὸς μὲν, Λεσδίων ἄποιχος, καθὰ χαὶ ἡ Μάδυτος, ὡς 
ὃ Γεωγράφος φησὶ, Χερρονησία πόλις, ᾿Αθύδου διέ- 
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allusione , quod Greece arietem significat, dixit decan- 
tatum illud : « Jam nunc cornua tua sere muni, ( Irie, 
quippe magnum in malum incursurus, » Etiam So- 
stratus quidam fertur (Zerod. ἢ, 152) mercator 
Agineta magnum ex mercibus questum fecisse, 

Atque hac quidem de gina, Salamis vero circuitu 
est septuaginta aut octoginta stadiorum. —Vocata 
olim fuit Cychrea, a Cychreo quodam, cujus Lyco- 
phron (451) et Arrianus meminerunt ; is vero propier 
morum asperitatem cognominatus est Ophis, quasi βου 
pens, abactusque ex hac insula fuit ab Eurylocho. 
Preeterea hac insula nominata fuit Sciras ab heroe quo- 
dam, a quo etiam Sciras Minerva apud Athenienses ; 
et Scirophorion mensis et Scira locus in Attica. Ha- 
buit item fluvium, Bocarum nomine, ut et Lycophron 
(451) narrat, perinde ac si quis Bucephalum diceret; 
sicuti etiam Burina fons quidam Italie apud Theocri- 
tum (7, 6) id nominis habet ἀπὸ βοὸς ῥινός, a naribus 
bovis. Ceterum nemo quisquam in historiis paullo 
versatior ignorat Xerxem ad Salaminem navali proe- 
lio superatum fuisse, insulamque navales olim copias 
minime contemnendas babuisse. Salaminis autem 
fretum duum stadiorum esse aiunt, quod Xerxes, nisi 
fuga probibitus fuisset, conatus fuerat aggesta terra 
complere, itaque insulam continenti jungere, contra 
quam juvenili jactantia fecerat in Atho, cujus cervice 
perfossa aridam in mare mutaverat. 

512, Insula circa Pheenicen Aradus. Feruntur (#7. 
Strab, p. 754) Aradii in celebritate quondam fuisse, 
quum, dissidentibus inter sese fratribus , Seleuco Cal- 
linico et Antiocho Hierace, ipsi Callinici partes se- 
cuti, eam potestatem acceperunt, ut a rege ad sese 
confugientes recipere sibi liceret, neque eos invitos 
tradere; neque vero permissum erat, ut perfuge sine 
regis permissu ab Arado enavigarent. Est autem et 
alia insula Aradus, ut dicetur infra. 

513, Ageum pelagus insulas babere dicit innume- 
rabiles , idque vocat admirandum profundum meatum 
gi. Hellespontum quoque per periphrasin aut 
etymologiam dicit angustum gurgitem ‘Athamantidis 
Helles, quod Helle, Athamantis filia, eo cecidisset 
locoque nomen reliquisset; cujus etiam sepulerum 
Herodotus (7, 58) tradit esse in Chersoneso Thracica. 
Dionysius porro ait Sestum ibi et Abydum contrariam 
inter sese stationem posuisse. Sestus, Lesbiorum co- 
lonia, quemadmodum etiam Madytus, ut Geographus 
(p. 591) ait, urbs Chersonesia, Abydo distans sta- 
diis triginta, a portu in portum; ibi etiam que dieta 


1, V. Herodot. 6, 50, |} — 6. V. Strab. p. 393. || — 
9. Appravds) Leg. esse Ῥιανὸς suspicatur Bernhar- 
dyus. Ceterum cf. Steph. Byz. v. Κυχρεῖος πάγος. | — 
10. βραχυτάτου £, βραχύτατος εἰ; τρόπου] τῶν τρόπων 
Stephb. | — 11, ἀπὸ M; ὠνομάσθη CEF. || — 12. ὑφ᾽ οὗ 
CDL. || — 13, παρὰ τοῖς Ἄθην, codd., exc. CEd. | — 
r5, Βώμενον εἰ, Qua sequuntur post syliabam X: usque 
ad Uèwp ᾿Αθαμαντίδος Ἕλλης (vs. 513) in F transpo- 
sita sunt post verba ἐθνιχοῖς ἀναφέρεται in schol. ad vs. 
Sar. 6 Aux. E. || — 20, ἠγνόησε Ed. | — 22, διαχῶ- 


σαι CHY, καταγώσειν 17. | — 23. ᾿᾿Αθῶνα ΕΓ; dva- 
νεύμασιν E, ἀνανέμεσιν εἰ. | — 24. διαρρήξας F; οὗ 
τὸν aly. ὃ. ἀπεῦαλ. om. £; ἀπεκωλύθη Δ. | — 26. 
note γενέσθαι d, || — 27. τοῦ τε Kad. CELY; καὶ Ἂν- 
τιόχον τοῦ χαὶ Καλλινίχου καὶ Ἀντιόχου τοῦ ἹἹέραχος £. 
{| — 28. προσφερόμενοι d. || — 30. εἴχοντας Ζ.. | — 31. 
προφυγὰς d. | — 32. ἐπιστρέψαν d. | — 34. ἀπειρεσίους 
CL; νήπους λέγει εἰ. | — 35. τὸν om. C. Quod post 
παραφράζων legebatur ἢ περιφράζων, om. DAL, in 
margine habet Λ΄, || — 30. λυπούσης €, λειπούσης Ed. 


COMMENTARII. 


χουσα σταδίους λ΄ ἐχ λιμένος εἰς λιμένα. ἴξνθα καὶ 
ἡ λεγομένη ᾿ΑἈποδάθρα, ὅπου ἣ Ξερξιχὴ σχεδία ἐπή- 
quoto. Περὶ Εὐρώπην δέ ἐστιν ἡ ῥηθεῖσα πόλις, 
λεγομένη Ἀττιχῶς μὲν ἡ Σηστὸς, παρὰ δ᾽ ᾿Εφόρῳ 6 
5 Σηστός. "Ἔσχε δέ ποτε τεῖχος ἰσχυρὸν, ὡς ‘Hpodo- 
τὸς ἱστορεῖ, ᾿Αὔυδος δὲ πρὸς ἀνατολὰς ἀντιπαρή- 
χουσα τῇ Σηστῷ, χτίσμα Μιλησίων, ἴσον διέχουσα 
Λαμψάκου καὶ Ἰλίου, ὡς ὁ Γεωγράφος φησίν" ἔνθα τὸ 
ἑπταστάδιον τοῦ πορθμοῦ, ὅπερ è Ξέρξης ἔζευξεν. 
10 Ἐνεπρήσθη δὲ ἡ Ἀθυδος αὕτη ὑπὸ Δαρείου τοῦ πα- 
τρὸς Ξέρξου. Εἶναι δὲ λέγεται ποτε χαὶ Αἰιδυχὴ 
ἤλθυδος Αἰγυπτία, ἔχουσα Μεμνόνειον βασίλειον, Seu 
τερεύουσα μετὰ τὰς ἑχατομπύλους Θύδας. Καὶ ᾽Ἶτα- 
dux δὲ ἱστόρηται "Αόυδος, Ὅτι δὲ περὶ ᾿Ελλησπόν- 
16 τοῦ ἀμφεθλήθη τοῖς παλαιοῖς ἄλλα τε καὶ πόθεν ἂν 
ἄρχοιτο, ἤδη προγέγραπται. ϊστρον δέ τινά φασιν 
ἱστορεῖν, τέσσαρας γενέσθαι μεγάλους καταχλυσμοὺς͵ 
ὧν ἐφ᾽ ἑνὶ διαρραγέντα τὸν ᾿Ελλήσποντον ἀφορίσαι 
τῆς ᾿Ασίας τὴν Εὐρώπην Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν 
20 γράψαντα τὰ ᾿Εὐνικὰ ἡ Ἰταλικὴ πόλις λέγεται οὐδετέ- 
pos τὸ "AGUSOv, καὶ ὅτι ἐπὶ συχοφαντίᾳ xal μαλαχία 
διεβάλλοντο οἱ Μιλήσιοι Ἂ δυδηνοὶ οὗτοι, “Οὔεν χαὶ 
παροιμία, « μηδ᾽ εἰχῇ τὴν "AGUSOv πατεῖν», ἤγουν μὴ 
θαρρούντως αὐτῆς ἐπιδαίνειν. "ES αὐτῆς δὲ χαὶ 
39 ἑτέρα παροιμία ἐπὶ τῶν dndiuv, « τὸ ᾿Αλδυδηνὸν ἐπιφό- 
ρῆμα. » Τὺ δὲ ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο ἀντὶ τοῦ χατε- 
γαντία χεῖνται ἀλλήλαις καὶ ἀντίπορθμοί εἶσιν. 
517. Ὅτι τῶν ἐν τῷ Αἰγαίῳ νήσων ὅσαι ὑπὸ νεύ- 
pati χειρὸς λαιᾶς κεῖνται τοῖς εἰσιοῦσι τὸν ᾿Ελλήσπον- 
80 τον, τῆς Εὐρώπης εἰσίν" ὧν ἐστι καὶ ἡ Μάχρις χαὶ ἢ 
Σχῦρος καὶ ἡ Πεπάρηθος καὶ ἡ Λῆμνος, ἥτις “Πφαι- 
στον ἐτίμα, χαὶ Ἴμδρος καὶ Σάμος Θραχία, ἥτις 
Καδείρων εἶχεν ἱερὰ, οἵ καὶ Κορύδαντες ἐλέγοντο, καὶ 
Θάσος, ἥτις καὶ χρυσία εἶχέ ποτε, καὶ τὸ Δάτον συν- 
38 ὥχισε, πόλιν ἔνδοξον περὶ τὴν τοῦ Στρυμόνος παρα- 
λίαν. “Ag” οὗ παροιμίαν οἱ παλαιοί φασι « Δάτος 
ἀγαθῶν a, ὡς τὸ « ἀγαθῶν ἀγαθῖδες », Καὶ σχόπει ἐν- 
ταῦθα τὴν παροιμίαν, τὸ ἀγαθῶν ἀγαθῖδες, El γὰρ καὶ 
ἄλλως αὐτὴν οἱ παλαιοὶ ἐχλαμβάνονται, ἀλλ᾽ ἔοιχε 
40 τοπιχόν τι εἶναι ἡ ἀγαθὶς,, διὸ χαὶ εἰς ὁμοιότητα πα- 
ρετέθη τοῦ Δάτος ἀγαθῶν, ἵνα ὥσπερ λέγεται ᾿Δάτος 
ἀγαθῶν οἷον τόπος καὶ πόλις, οὕτω λέγηται καὶ ἀγαθῖδες 
ἀγαθῶν, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, ποία λοιπὸν ἄλλη ὁμοιότης 
τῶν duo τούτων παροιμιῶν; Ἰστέον δὲ ὅτι Παρίων 
45 χτίσμα ἡ Θάσος" τὸ Πάριον δὲ πόλις ἐν τῇ Προποντίδι, 
O δὲ Ἀρριανὸς ἄλλως φησί" « Πάριος υἱὸς Ἰασίωνος, 
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est Apobathra, ubi compacta est ratis Xerxis. Est 
autem μύρα urbs in Europa, qua attice quidem dicitur 
ἢ Σηστός, apud Ephorum vero legitur è Σηστός, Ha- 
buit urbs olim murum firmum, ut Herodotus (9, 
114) tradi, Abydus vero, ad ortum Sesto objecta , 
a Milesiis edificata, pari distat intervallo a Lampsaco 
et Ilio, ut Geographus (p. 591) ait; ubi fretum est 
stadiorum septem, quod Xerxes ponte junxit. In- 
censa Abydus fuit a Dario, Xerxis patre. Fuisse 
quondam dicitur etiam Abydus Libyca in Agypto, 
regiam Memnoniam habens, secunda a Thebis illis 
centum portarum. Praterea etiam memoratur Aby- 
dus Italica. Ceterum de Hellesponto tum alia veteres 
in controversiam vocarunt, tum etiam unde inciperet, 
quemadmodum jam antea scriptum est, Istrum au- 
tem quendam narrare dicunt, magnas quatuor inun- 
dationes fuisse, quarum una disruptus Hellespontus 
Europam ab Asia disjunxerit. Sciendum vero est ex 
Fthnicorum scriptore (v. Ἄθυδος ) oppidum Italienm 
dici neutro genere τὸ Ἄβυδον; Milesios autem hos 
Abydenos sycophanti® mollitieique infamia flagrasse. 
Unde etiam adagium : « Neque temere Abydum cal- 
ces, » nimirum ne confidenter in eam ingrediaris. 
Ab eadem urbe alterum adagium de molestis : Aby- 
dena bellaria. Nlud : ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο, significat : 
freto interjecto sunt sibi utrinque obverse, 

517, Insularum /Egei maris quotquot sub nutu 
manus sinistre site sunt ingredientibus in Hellespon- 
tum, sunt ee quidem Europe, de quibus et Macris 
est et Seyrus et Peparethus οἵ Lemnus, que Vulca- 
num colebat, et Imbrus et Samus Thracia, que Cabi- 
rorum sacra habuit, qui et Corybantes vocabantur, et 
Thasus, quae auraria quondam metalla habuit et 
Datum condidît, claram urbem ad oram maritimam 
Strymonis; unde adagium veteres usurpant : Adro; 
ἀγαθῶν, Datus bonorum , sicut illud : ἀγαθῶν ἀγαθῖες, 
bonorum glomi. Atque hic quidem considera adagium : 
ἀγαθῶν ἀγαθῖδες, Etsi enim id proverbii etiam aliter 
veteres interpretantur, tamen videtur esse ἢ Ἀγαθίς 
nomen locale; quare etiam appositum est ad simile 
proverbium illud Δάτος ἀγαθῶν, ita ut, quemadmodum 
dicitur Daus (sc. locus vel urbs) donorum, sic etiam 
dicatur Agathides bonorum, Nisi enim ita sit, quanam 
alia superest horum proverbiorum inter sese similitudo? 
Sciendum autem Thasum urbem adificatam a Pariis 
fuisse; Parium vero urbem esse in Propovtide, Aliter 
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ᾧ ἐπώνυμον τὸ ἐν “Ελλησπόντῳ Πάριον ὡς οἰκιστῇ. » 
Καὶ οὐ διαφωνεῖ Ἀρριανὸς πρὸς τὸν πρῶτον λόγον, ἀλλὰ 
τάχα ταυτότητα παραδηλοῖ, ὡς ἐν πολυωνυμία, [Tp0- 
ποντίδος τε χαὶ Ἑλλησπόντου ὃ χαὶ ἑτέροις ἔδοξεν, ὡς 
5 ἤδη προγέγραπται. Καὶ οὕτω μὲν Ἰ]άριοι χτίσαι τὴν 
Θάσον λέγονται. Τινὲς δὲ ἀνάπαλιν τὸ Πάριον ἀπὸ τῆς 
Θάσου εἶπον ἀποιχισθῆναι. Ἀρριανὸς δέ φησι καὶ ὅτι 
Θάσος ἀπὸ Θάσου καλεῖται, Ποσειδῶνος υἱοῦ " χαὶ ὅτι 
ἐχαλεῖτό ποτε χαὶ Χρυσῇ νῆσος διὰ τὰ ypuoù μέ- 

10 ταλλα, ὧν χαὶ Ἡρόδοτος μέμνηται, λέγων ὅτι προσ- 
ὅδους εἶχον μεγάλας οἵ Θάσιοι, καὶ μέταλλα χρυσᾶ 
Σχαπτῆς ὕλης. ᾿Ανεῦρον δὲ αὐτὰ Φοίνικες οἱ κτίσαντες 
τὴν νῆσον μετὰ Θάσου τοῦ Φοίνιχος, ἐξ οὗ ἔχει καὶ 
τοὔνομα. Elye δὲ ἱερὸν Ηραχλέους ἡ Θάσος, ὑπὸ τῶν 

15 αὐτῶν Φνοοινίχων ἱδρυθὲν, οἵ πλεύσαντες χατὰ ζήτησιν 
τῆς Εὐρώπης τὴν Θάσον ἔχτισαν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
Θάσου. 

820. Ὅρα δὲ ὅτι φιλοτιμότερον ἐνταῦθα ὃ ποιητὴς 
ἀγλαϊζόμενος ἐφ᾽ ἑχάστῃ τῶν νήσων ἐπιθέτῳ χρῆται, 

20 χαὶ τὴν μὲν Μάχριν, ὃ ἔστι τὴν Εὔθοιαν, ᾿Αὐαντιάδα 
λέγει, ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ ἔθνους τῶν Ἂ δάντων, Θρᾳχίου 
ἔθνους, ὥς φησιν Ἀρριανὸς, χληθέντος οὕτως ἀπό τινος 
Ἀργείου υἱοῦ Ποσειδῶνος “A δαντος, Τούτους δ "Ὅμηρος 
χομᾶν τε τὰ ὄπισθέν φησι τῷ Θρακίῳ νόμῳ καὶ μεγα- 

35 θύμους ὀνομάζει, Τὴν δὲ Σχίρον 8 Διονύσιος ἠνεμόεσ- 
cav χαλεῖ, τὴν Πεπάρηθον αἰπεινὴν, τὴν Λῆμνον 
xpavadv πέδον ᾿Ηφαίστου, ἀχολούθως Ὁμήρῳ, διὰ 
τοὺς ἐχεῖ ποτε τοῦ πυρὸς χρατῆρας. Διὸ χαὶ πόλεων 
περὶ αὐτὴν δύο οὐσῶν, ἢ μία “Hparotia ἐλέγετο, AÉ- 

so γόνται δὲ xal ταύτην Πελασγοί ποτε οἰχῆσαι, οἵ ἐχ 
τῆς Ἀττιχῆς ὑπὸ Αθηναίων ἐξελαθέντες ὡς ἄδιχοι χαὶ 
ἅρπαγες. Τὴν δὲ Θάσον ὠγυγίην λέγει χαὶ Δέωητρος 
δὲ ἀχτὴν διὰ τὸ εὔδαιμον τῆς νήσου καὶ εὔχαρπον " ὅπου 
χαὶ εἰς παροιμίαν ἔπεσε τὸ Θάσος ἀγαθῶν, ὡς εἴτις 

85 εἴποι δάσος, Καίτοι τινὲς Adroc ἀγαθῶν τὴν τοιαύτην 
παροιμίαν γράφουσι, περὶ ἧς πρὸ ὀλίγου γέγραπται, 
Ὅρα δὲ ἐνταῦθα xal ὅπως τῶν ἄλλων ποιητῶν τὸ Δή- 
μῆτρος ἀχτή λαμθανόντων ἀντὶ τοῦ δωρεά, οὗτος ἀντὶ 
τοῦ τόπος χαὶ τέμενος ἔλαθεν. 

40 Ἔτι δὲ κἀχεῖνα περὶ τῶν εἰρημένων νήσων ἰστέον" 
ὅτι Εὔβοια νῆσος μία τῶν ὑμνουμένων ἑπτὰ, ἡ καὶ 
Μάκρις ὀνομασθεῖσα διὰ τὸ τῆς θέσεως ἐπίμηχες " οὕτω 
γάρ πὼς παραμήχης ἐχτέταται, Διὸ καὶ δέξωχε τῷ 
Κωμιχῷ λαδὴν σκώμματος ἐν τῷ « ὑπὸ γὰρ ἡμῶν 

45 παρετάθη χαὶ Περιχλέους" » ὡς τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιτει- 
νάντων ποτὲ τοὺς φόρους αὐτῇ, Κλίνεται δὲ ἡ Μάχρις 
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Arrianus : « Parius, inquit, Jasonis filius, a quo, ve- 
luti conditore, denominatum Pariua, quod est in 
Hellespooto. » Aut etiam a superiore narratione non 
dissentit Arrianus, sed, perinde quasi sint illa syno- 
pyma, Propontis et Hellespontus, unam fortasse et 
eandem urbem denotat, quod et aliis visum est, ut 
scriptum jam antea. Atque ita quidem Parii Thasum 
tedificasse perhibentur. Aliqui tamen e contrario Pa- 
rium Thasi coloniam affirmant. Arrianus vero scribit 
vocari Thasum a Thaso, Neptuni filio, vocatamque 
cam etiam olim Chrysen propter auraria metalla, 
quorum Herodotus (6, 46) meminit, quo loci narrat 
Thasios magnos proventus et aurifodinas in Scapte- 
hyla babuisse, easque aurifodinas Pheenices invenisse, 
qui oppidum in insula simul cum Thaso, Pheenicis 
filio, condiderunt, ex quo nomen insule. Habuit 
autem Thasus templum Herculis, ab iisdem his Pho»- 
nicibus positum, qui ad Europam perquirendam na- 
vigantes Thasum edificaverant. Atque haec quidem de 
Thaso, 

520, Vide vero poetam ibi ornanda orationis stu- 
diosum ad unamquamque barum insularum epitbeton 
adhibere, et Macrin quidem, h. e. Eubeam, Aban- 
tiadem vocat, ab incolis Abantibus, gente Thracica, 
ut Arrianus ait, sic appellata ab Abante quodam Ar- 
givo, filio Neptuni. Hos Homerus (Od. 8, 288) ab oc- 
cipite comatos esse ait Thracio more, et magnanimos 
appellat, Scyrum vero Dionysius ventosam dicit, Pe- 
parethum excelsam, Lemnum, ad Homeri exemplum, 
asperum solum Vulcani, propter crateres ignis, qui 
ibi aliquando fuerupt, Quare etiam duarum in ea 
urbium altera vocata est Hepheestia s. Vulcania. Atque 
hane etiam incoluisse olim feruntur Pelasgi, qui ex 
Attica ab Atheniensibus , ut injusti et rapaces, exacti 
fuerant. Ad haec Thasum Ogygiam dicit, itemque Ce- 
reris actam propter insula opulentiam atque fertilita- 
tem. Unde etiam in proverbium abiit illud : 7Aasos 
bonorum, perinde ac si quis diceret δάσος, si/ra, ta- 
metsi aliqui, quidquid hoc est proverbii, seribant : 
Datos bonorum , de quo paulo ante scriptum est. Vide 
porro hoc loci, ut quum alii poeta τὸ Δήμητρος ἀχτήν 
accipiant pro donum, tamen hic pocta acceperit pro 
loco ac fano, 

Prieterea vero illa etiam de his, quas diximus, in- 
sulis scienda : Eubora insula una est de septem illis 
percelebratis, que et Macris nominata a situ oblongo; 
reapse enim in longum extenta est. Ideoque Comico 
(Nub. 214) ansam dedit dicti faceti in illis verbis : 
« Nam a nobis protensa est et a Pericle, » quum Athe- 
nienses tributa ei olim intendissent, Inflectitur Méxpis 
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COMMENTARII. 


αὕτη διὰ χαθαροῦ τοῦ o. Διὸ xal 6 νησιώτης αὐτῆς 

Μαχριεὺς. ἯΙν δὲ καὶ αἰγιαλὸς οὕτω χαλούμενος, χλι- 

νόμενος δὲ διὰ τοῦ δ' ἐλέγετο δὲ Maxpis χαὶ τῶν Κυ- 

χλάδων μία, ἡ Ἵκαρος, ἀφ᾽ ἧς νομίζουσί τινες εἰρῆσθαι 
"8 χαὶ τὸ Ἰχάριον πέλαγος. 

sar, Ἧ δὲ Σκῦρος τὴν χλῆσιν ταύτην ἔχει, διὰ τὸ 
τῆς νήσου ταύτης σχληρὸν καὶ οἷον σχυρῶϑες, ἤτοι 
λιϑῶδες. Σχύρος γὰρ ἢ λατύπη,, ἤγουν τὰ ἐχπαλλό- 
μενα λιθίδια ἐν τοῖς λαξεύμασι, Πρόκειται δὲ τῆς τῶν 

τὸ Μαγνήτων γῆς ἡ Σχῦρος αὕτη, ὥσπερ καὶ ἢ Πεπά- 
ρηθος. Θαυμασταὶ δὲ αἶγες al Σκύριαι, καὶ μέταλλα 
δέ εἶσι ποιχίλης λίθου Σχυρίας λεγομένης, χαθὰ χαὶ 
Καρυστίας. 
na. Ἡ δὲ Ἵμθρος Θρακιχὴ μέν ἐστι νῆσος, ἱερὰ 
15 Καδείρων καὶ αὐτὴ" ὄνομα δὲ δαιμόνων οἱ Κάθειροι. 
ἜἘτιμᾶτο δὲ αὐτόθι καὶ Ἑρμῆς, ὃν Ἵμῥραμον λέγουσιν 
οἵ Κᾶρες, ὡς ἐν τοῖς ᾿Εὐνιχοῖς ἀναγράφεται" ὅθεν καὶ 
τάχα χαὶ Ἵμῆρος ἡ νῆσος napovomatera:. Ἡ δὲ Θραχία 
Σάμος λέγεται μὲν καὶ Σαμοθράκη, συνθέτως͵, καλεῖται 
30 δὲ οὕτως πρὸς διαστολὴν τῆς ἑτέρας Σάμου τῆς Ἰἰωνιχῆς. 
Μέμνηται δὲ ταύτης καὶ “Ὅμηρος. ᾿Ελέγετο δέ ποτε 
Δαρδανία διὰ τὸν Δάρδανον, ὃς ἐν τῷ χαταχλυσμῷ 
διεπορθμεύθη ἐκεῖθεν εἰς τοὺς Τρωιχοὺς τόπους, “Pr 
θήσεται δὲ περὶ τῆς. Σάμου ταύτης καὶ xatwrépw. Καὶ 
45 τοιαῦτα μὲν, ὡς εἴρηται, τὰ τῶν τοιούτων νήσων ἐπίθετα. 
Τὴν δὲ Σάμον τὴν Θραχικὴν Κυρθάντιον ἤτοι Κορυ- 
βάντιον ἄστυ λέγει, διὰ τὰ ἐκεῖ Κορυδάντων ἦτοι Κυρ- 
θάντων μυστήρια, ὧν χαὶ Λυχόφρων μέμνηται" ἀφ᾽ 
ὧν καὶ χορυδαντιᾶν τὸ μετὰ ἐχστάσεως ἐνθουσιᾶν. 
x Ταῦτα ἐπιτρυχάδην περὶ τῶν ἐν Αἰγαίῳ νήσων τῶν ἐξ 
ἀριστερῶν χειμένων τοῖς εἰσιοῦσι τὸν Ελλήσποντον, αἵ 
χαὶ τῇ Εὐρώπη, προσνέμονται, ὧν μία σὺν πολλαῖς ἄλ- 
λαις χαὶ ἡ πρὸς τῇ: Αττιχῇ νῆσος, ᾿Ελένη χαλουμένη, 
ἔνθα ἡ ᾿Ελένη ἀπέδη μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν, ἢ xal 
35 πρὸ τούτου ὅτε ἡρπάγη. 

525, Ὅτι αἱ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος δεξιαὶ νῆσοι 
τοῖς εἰσπλέουσι τὸν “Ελλήσποντον τῇ ᾿Ασία προσχεχω- 
ρήκασιν, ὧν πρώτην ἐπέχουσι μοῖραν τῷ ἀπὸ Εὐρώπης 
εἰς ᾿Ασίαν διαδαίνοντι αἱ νῆσοι αἵ τὴν Αἴλον ἐχυχλώ- 

40 σαντο, καὶ δι᾽ αὐτὸ οὔνομα Κυχλάδες εἰσί. Kai ἔστι 
τοῦτο ἐτυμολογία τοῦ ὀνόματος τῶν Κυχλάδων. Αδε- 
ται δὲ πάνυ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἣ Δῆλος, ὡς ᾿Απόλλωνος 
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nomen per o purum; quare etiam insularis dicitur 
Maxpieis. Fuit quoque et ora maritima sic appellata , 
sed declinato nomine per è. Dicta etiam Macris Cycla- 
dum una, Icarus scilicet, a qua putant nonnulli Ica- 
rium mare nomen accepisse. 

521. Scyrus appellationem banc habet propter in- 
sule bujus asperitatem, ac solum veluti σχυρῶδες i. e, 
lapidosum. ὥχύρος enim idem atque λατύπτη,, nimirum 
fragmenta lapidea, s. assule e lapidibus , dum hi inci. 
duptur atque scalpuntur, exsilientes. Sita est autem 
haec Scyrus ante Magnesiam , sicuti etiam Peparethus. 
Admirabiles porro capra Scyrie. Quin et vene ibi sunt 
lapidis varii, quem Scyrium vocant, pariter atque Ca- 
rystium dicunt (£ Strad. p. 437). 

52/4. Imbrus insula est Thracica, ipsa quoque Ca- 
biris sacra. Nomen deorum, Cabiri. Colebatur ibi etiam 
Mercurius, quem Imbramum Cares vocant, ut per- 
scriptum est in Ethmicis (v. *Iu€pos); unde fortasse 
Imbrus insula denominatur, Thracia vero Samus dici» 
tur etiam composita voce Samothracia , et sic appel 
latur ut distinguatur ab altera Samo qua est Ionica, 
Homerus quoque (//. v, 12) ejus meminit. Dicta olim 
est Dardania propter Dardavum, qui in diluvio inde 
transmisit ad loca Troadis. Hac de Samo agetur etiam 
inferius, Et hujusmodi quidem, ut dictum est, harum 
insularum sunt epitheta. Samum vero Thracicam op- 
pidum dicit Cyrbantium sive Corybantium, propter 
Cyrbaptium sive Corybantium ibi mysteria , quorum 
Lycophron quoque (#5. 78) meminit, a quibus etiam 
χορυθαντιᾶν, i, e. fanatico furore affici. Hiec cursim 
de maris Agri insulis, ad sinistram corum sitis, 
qui in Hellespontum ingrediuntur; que quidem insula 
Europe attribuuntur, Harum autem una inter multas 
alias est etiam insula ad Atticam sita, Helena nomine, 
in quam Helena post captum Ilium appulsa est, vel 
etiam antea, quum raperetur. 

525. Ageri maris insule que sunt ad dextram in 
Hellespontum innavigantibus, Asie contribuuntur ; 
quarum primas partes, si quis ex Europa in Asiam 
trajiciat, obtinent ee insula, quae Delum ἐχυχλώσαντο, 
circulo mediam includunt, eaque de causa Cyclades 
sunt nomine. Atque hwc est etymologia nominis Cy- 
cladum, Delus valde in historiis celebratur tamquam 
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ἱερὰ, οὗ καὶ μαντεῖον ἦν ἐχεῖ περιφανές, Ἐχαλεῖτο δέ 
mote χαὶ Ὀρτυγία, ὡς ὁ L'ewypigoc φησί, Καὶ # μυ- 
θιχὴ αἰτία χεῖται παρὰ Auxoppovt. Οὐχ ἐξὴν δὲ, φα- 
civ, οὔτε θάπτειν αὐτόθι νεχρὸν, οὔτε χαίειν, οὔτε χύνα 
8 τρέφειν. Ἀρριανὸς δὲ περὶ ταύτης φησὶν, ὅτι Δῆλος ἡ 
πάλαι πλωτὴ οὖσα ἔστη, ὅτε ὁ Λητὼ ἐπέδη αὐτῆς 
διδύμους ἔχουσα παῖδας. Καὶ ἄλλοι δὲ συντερατευός- 
μενοι αὐτῷ φασι Δῆλον αὐτὴν χληθῆναι, διότι φερο- 
μένη ποτὲ ὑπὸ θάλασσαν ἀνέσχεν ὕστερον χάτωθεν, 
τὸ ὡς καὶ ἄλλαι τινὲς, καὶ ἐξ ἀδήλου βάσεως ἐρριζώθη 
στηριχθεῖσα, Tabra δὲ οὕτως ἐπλάσθη διὰ τὸ συχνά 
mote χατά τινας τὴν νῆσον ταύτην σείεσθαι, Διὸ χαὶ 
χωρίον ἦν τι πεοὶ αὐτὴν ὁ Tpipwy χαλούμενος. Ὁ 
μέντοι θρυλούμενος χρησμὸς ἐναντιοῦται τούτοις τοῖς 
15 λόγοις, ὁ λέγων ὅτι 


Κινήσω καὶ Δῆλον ἀχίνητόν περ ἐοῦσαν. 


Λέγεται γὰρ ὅτι ὁπηνίχα ὁ τοῦ Δαρείου στρατηγὸς Δά- 
τις τριαχόσια τάλαντα λιβανωτοῦ ἐθυμίασεν ἐν τῷ 
βωμῷ τοῦ Δηλίου ᾿Απόλλωνος χαὶ ἀνέπλευσε, τότε ἡ 
20 Δῆλος ἐχινήθη πρῶτα χαὶ ὕστατα, τὸ πρὶν οὖσα ἀχί- 
γητος. Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ τὰς Κυκλάδας πλείους εἶναι 
τῶν 16°, ὧν εἶσιν ἡ Κύθνος, ἀφ᾽ ἧς ὁ Κύθνιος λέγεται 
τυρὸς, ἐξ ἧς καὶ ζωγράφος ὄνομα ἔχων ὃ Κυδίας. Ἡ 
ἸΠάρος, ἐξ ἧς παροιμία τὸ ἀνεπαρίασαν, ἤγουν μετε- 
46 μελήθησαν. ᾿ΕΨεύσαντο γάρ ποτε ἐκ μεταμέλου οἱ 
Πάριοι τὰς εἰρηνικὰς ὁμολογίας, ἃς ἔθεντο πρὸς τὸν 
Murano, ὡς ἐλπίσαντές ποθεν συμμαχίαν ἐν χενοῖς. 
ἯΙ Ἀμοργὸς, ἐξ ἧς Σιμωνίδης 6 ἰαμθοποιὸς, Ἀμορ- 
Υἶνος ἐντεῦθεν λεγόμενος προπερισπωμένως, τύπῳ 
zu ἐθνικῷ " τὸ δὲ ᾿Αμόργινος προπαροξυτόνως χιτῶνος 
ἐπίθετον ἀπὸ χρώματος ἴσως ἐλαιοχρόου τινός" ἀμόργη 
γὰρ ἢ τοῦ ἐλαίου ὑποστάθμη, ὃ ἔστιν ὃ τρυγίας. Παυ- 
σανίας δὲ, οὗ τὸ ᾿Αττιχὸν λεξιχὸν, ἄλλο τι ἐμφαίνει, 
λέγων" « ἀμοργὸς ὅμοιον βύσσῳ" » καὶ ὅτι ἀμοργὶς 
85 χυρίως ἡ λινοχαλάμη, ἐξ ἧς ἐνδύματα Ἀμόργινα λε- 
γόμενα, ὡς ὁ Κωμικὸς ἐν Λυσιστράτη δηλοῖ. Ἢ Δῆλος, 
οὕτω λεγομένη ἣ διὰ τὴν θρυλουμένην μυθώδη, αἰτίαν, 
ὅτι ὑπὸ θάλασσαν, ὡς ἐρρέθη, οὖσα πρώην, ὕστερον 
φανεῖσα ἐδηλώθη, A διὰ τὰς ἐν αὐτῇ μαντείας, ἐξ ὧν 
40 ἐδηλοῦτο τὰ δυσεύρετα. Ἢ Τῆνος ἀπό τινος οὕτω χλη- 
θεῖσα Trivou ἀνδρός - ἦν δὲ σχοροδοφόρος γῇ αὕτη, ὡς 
xal ἡ Kwwwdia δηλοῖ, Τηνίων μεμνημένη σχορόδων" 
ὕδασι κατάρρυτος, διὸ χαὶ “Ὑδρουσα ἐχλήθη, χρήνην 
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Apollini sacra, cujus erat ibi oraculum perillustre, 
Vocata olim ea etiam est Ortygia, ut Geographus (p. 
486) ait, et fabulosa appellationis causa legitur apud 
Lycophronem (rs. 401). Non licebat, aiunt, neque 
sepelire ibi mortuum neque concremare , neque canem 
alere, Arrianus porro de ea dicit : « Delus, qua prius 
erat natatilis, stetit, quum Latona pneros geminos in 
utero gerens in eam descendit. » Similiter vero atque 
Arrianus , alii quoque prodigia loquuntur, qui narrant 
vocatam eam fuisse Delum, propterea quod, quum 
mersa olim sub mari ferretur, tandem e profundo , ut 
et alie quaedam, emerserit, atque apparuerit, atque 
a basi ἀδήλῳ, occulta, radicibus actis, firma consti- 
terit. Haec autem idea ita conficta sunt, quod frequenter 
olim hwc insula, ut quibusdam visum est, terne mo- 
tibus concuteretur, Quare etiam locus quidam in ea 
fuit, qui Tremon vocabatur. Sed huic sententie ad- 
versatur pervulgatum illud oraculum 


Immotam quamvis Delon, tamen ipse movebo. 


Ferunt enim, quo tempore Datis, dux Darii, trecenta 
thuris talenta in Apollinis Delii ara adolevit, atque 
inde solvit, tune Delum, que immota prius fuerat, 
primum atque ultimum motam fuisse, Scribunt autem 
veteres, esse Cyclades amplius duodecim. Ex his 
Cythnus, a qua caseus dictus Cythnius; unde etiam 
Cydias, pictor clari nominis. Parus, ex qua adagium 
τὸ ἀνεπαρίασαν, repariassarunt, nimirum poenitentia 
ducti sententiam mutarunt. Parii namque ex peeniten- 
tia, fracta fide, minime steterunt pacto quod de dedi- 
tione fecerant cum Miltiade, quippe qui sociorum sibi 
alicunde auxilia ventura frustra speravissent, Amorgus, 
ex quo Simonides, poeta iambicus , dictus inde Ἄμορ- 
γῖνος, Amorginus , circumflexa vocis ejus penultima, 
forma gentili. Ἀμόργινος vero, voce proparoxvtona, 
epitheton est tunice, a colore fortasse veluti oleaceo, 
Namque ἀμόργη, amurca, sedimen est olei. Quanquam 
Pausanias, cujus est Lexicon atticum, aliud longe re- 
preesentat his verbis : « Amorgus simile quid bysso », 
et Amorgin proprie esse linum, ex quo indumenta dicta 
amorgina, ut patet ex Comico in Lysistrata (vs. 150). 
Delus sic appellata vel propter decantatam causam illam 
fabulosam , quod scilicet, quum prius, ut dictum est, 
esset subter mare, postea apparens ἐδηλώθη, sese in 
conspectum dedit ; vel propter edita ibi oracula, quibus 
res inventu difficiles ἐδηλοῦντο, declarabantur. Tenos 
a Teno quodam id nominis sortita. Erat in hac insula 
magna alliorum copia, quibus incole victitabant, ut 
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ἔχουσα, ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ οὐ μίσγεται. Kai φιάλιον δὲ 
λέγεταί ποτε ἐν αὐτῇ ἀναχεῖσθαι, σύγχραμα ἔχον, ἐξ 
οὗ πάνυ ῥαδίως πῦρ ἀνήπτετο. Ἢ "Ios ἡ κατὰ χρη- 
σιὸν “Ομ ήρου μητρὶς, ἤγουν ὅθεν ἦν ἡ Ὁμήρου μή- 
δ τηρ᾽ καὶ ὅρα τὸ μητρίς, ἐξ ὁμοιότητος τοῦ πατρίς. 
Ἢ Σέριφος, ἅτις οὕτω πετρώδης ἐστὶν, ὥστε χωμῳ- 
δεῖται ὑπὸ τῆς Γοργόνος τοῦτο παθεῖν, ὡς τοῦ Περσέως 
αὐτόθι τραφέντος, χαὶ τὴν τῆς L'epyovoc ὄῆθεν ἐκεῖ χο- 
μίσαντος χεφαλὴν, δι᾽ ἧς τοὺς ἐκεῖ ἀπελίθωσεν. Ἴωνες 
10 δὲ ἀπὸ ᾿Αθηνῶν οἵ Σερίφιοι, χαθὰ καὶ οἱ Σίφνιοι, ὡς 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, Ἢ Μύχονος, ἐν ἧ λέγονται κεῖσθαι 
ol τῶν Γιγάντων ὑγιεξινότατοι, ἀναιρεθέντες ὑφ᾽ Ἧρα- 
κλέους. Ὅθεν ἐπὶ τῶν οὐκ εὖ παθόντων μιᾷ ψέφω, 
ἤγουν ἐπὶ τῶν μιᾷ δίκη χαταξιχασθέντων λέγεται τὸ 
15 « movi’ ὑπὸ μίαν Muxovov », ἤγουν πάντα ὁμοῦ ὑπὸ 
μίαν βλάβην ἢ χαταξίχην, ᾿Ἐπιχωριάζει δὲ τοῖς Muxo 
vio φαλάχρωσις, διὸ χαὶ οἱ φαλαχροὶ Μυχόνιοι λέ- 
qovrat. Ἢ Νίσυρος, ἧς xat “Ὅμηρος μέμνηται, οὕτω 
χαλουμένη ἀπὸ τοῦ νέω χαὶ τοῦ σύρω, διότι ἀποχοπεῖσα 
20 τῆς νήσου τῆς Κῶ τῇ τοῦ Ποσειδῶνος tpratm ἐπεσύρη 
τῷ γίγαντι Πολυδώτῃ νέοντι, ὃ ἔστιν νηχομένῳ. Αὕτη 
δὲ τῶν Σποράδων νήσων οὖσα χατά τινας, πετρώδης 
ἐστὶ λίθου μυλίου, Γίνεται δὲ καὶ οἶνος χρηστὸς ὃ Νι- 
σύριος. Ἢ Σῦρος, ἣν ὃ Ποιητὴς Συρίην καλεῖ ἐν Ὀ- 
25 δυσσεία, ἥτις μηχύνει χατὰ τὸν Γεωγράφον, ἤγουν 
ἐχτείνει τὴν πρώτην συλλαβὴν, τουτέστι τὴν ἄρχουσαν. 
Ἡ Σίφνος περὶ τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀφ᾽ ἧς ὁ Σίφνιος 
ἀστράγαλος δι᾽ εὐτέλειαν, Λέγονται δέ ποτε dxpatew 
τοῖς πράγμασιν οἱ Σίφνιοι, καὶ πλουτεῖν ἀάλιστα, διὰ 
30 τὸ χρυσᾶ χαὶ ἀργυρᾶ ἐν τῇ νήσῳ εἶναι μέταλλα. Κυ- 
χλὰς δὲ καὶ ἡ ἴλνδρος, ἀπὸ "Avdpov τινὸς οὕτω χλη- 
θεῖσα. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ Νάξος, λεγομένη οὕτως ἀπὸ Νάξου 
Καρῶν ἡγεμόνος" ἢ παρὰ τὸ νάξαι, ὃ ἔστι θῦσαι, διὰ 
θυσίας ἴσως ἐξαιρέτους τινὰς ἐχεῖ γινομένας. “Ηρόδοτος 
26 δὲ χαὶ περὶ Σιχελίαν Ναξίους τινὰς ἱστορεῖ, λέγων χαὶ 
ὅτι ἡ Κυχλὰς αὕτη Νάξος μεγέθει μὲν οὗ μεγάλη ἐστὶν, 
ἄλλως δὲ χαλή τε χαὶ ἀγαθὴ, ἀγχοῦ τῆς Ἰωνίας, 
χρήματα ἔχουσα πολλά, ᾿Εγένετο δέ ποτε αὐτοῖς χαὶ 
ὀχταχισχιλία ἀσπὶς καὶ πλοῖα μακρὰ πολλά. 
tu 527. Ὅτι αἵ Κυχλάδες ἔαρος γλυχεροῦ νέον lata» 
μένου ἣ ἀρχομένου, ὅτε ἐν ὄρεσιν ἀνθρώπων ἀπάνευθε 
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manifestum est ex Comordia (47. Plut. 718), ubi Te- 
niorum alliorum meminit. Insula aquis irrigua, quo- 
circa Hydrusa est appellata, fontemque habet, cujus 
aqua non miscetur vino. Parvam phialam ca olim in 
insula dedicatam fuisse ferunt, que mixturam habebat 
ejus generis, ut inde ignis perquam facile accenderetur. 
Ios secundum oraculum est μητρὶς, 5, materna civitas 
Homeri, unde nimirum erat Homeri mater. Ac vide 
τὸ μητρίς, quasi matria, civitas materna, ad exemplum 
τοῦ πατρίς, patria. Seriphus, qua saxosa adeo est, 
dictum ut sit comice, id ei a Gorgone accidisse, quasi 
Perseus in ea educatus caput Gorgonis eo apportasset, 
eoque incolas in saxa commutasset. Seriphii lones sunt 
ab Athenis, sicuti etiam Siphnii, ut Herodotus (8, 46) 
tradit. Myconus, in qua jacere dicuntur Gigantum 
valentissimi (?) ab Hercule interfecti. Unde de iis qui 
uno soloque suffragio male multantur, sive de iis qui 
una solaque sententia condemnantur, usurpant illud ; 
omnia sub una Mycono, nimirum, omnia simul sub 
una noxa aut condemnatione, Vernacula Myconiis 
calvities, ideoque calvi dicuntur Myconii. Nisyrus, 
cujus et Homerus ( //. β, 676) meminit, sic vocata a 
νῷ et σύρω, eo quod Neptiuni tridente abscissa a Co 
insula ἐπετύρη, immissa est, in Polybotam gigantem 
νέοντα, nantem, Secundum quosdam Nisyrus una est 
insularum Sporadum, lapidibus molaribus petrosa. Est 
et bonum in ea vinum Nisyrium. Syrus, quam Poeta 
Syriam vocat in Odyssea (0, 402), secundum Geogra- 
phum (p. 487) longam habet sive producit primam 
syllabam. Siphnus in mari Cretico, cujus ob  vilita- 
tem Siphnius tarillus proverbio dicitur (Strad, 
p. 484). Quamquam res olim Siphniorum flo- 
ruisse dicantur, iique maximis divitiis aflluxisse, eo 
quod auraria et argentaria metalla in ea insula essent. 
Cyclas quoque Andrus, ab Andro quodam sic vocata; 
porro Naxus, ita dicta a Naxo, Carum duce, vel a 
verbo νάξαι, quod est sacriticare, fortasse propter 
eximia quadam sacrificia fieri ibi solita. Herodotus 
(7, 154) Naxios quosdam etiam in Sicilia commemorat, 
idemque (5, 30. 31) de Cyclade hac Naxo tradit, cam 
non magnam quidem esse, sed tamen pulchram et 
bonam, eamque prope esse ab Tonia, multasque ha- 
bere opes. Fuerunt quondam insulavis octo millia mi- 
litum scutatoram, maltaeque naves long. 

527. Dulci vere recens ineunte 5, incipiente, quom 
dulcisona luscinia procal ab hominibus in montibus 
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χύει λιγύφθογγος ἀηδὼν, χοροὺς ἀνάγουσι τῷ Ἀπόλ- 
Mavi, odg χαὶ ῥύσια λέγει, ὡς ῥύσεως χάριν καὶ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ γινομένους, Καίτοι χυρίως ῥύσια, ὡς καὶ ἐν 
τῇ Ἰλιάδι φαίνεται, τὰ ἐξ ἐπιδρομῆς ὁπλιτικῆς χαὶ 

8 ἑλχυσμοῦ λαμβανόμενα εἰς ἐνέχυρον, ἀπὸ τοῦ ῥύω τὸ 
ἑλχύω ἐτυμολογούμενα " καταχρηστικῶς δέ ποτε χαὶ 
ἐπὶ ἁπλῶς ἐνεχύρου ἢ λέξις λαμβάνεται. Ὁ μέντοι 
Διονύσιος χατὰ δριμύτητα ῥητορικὴν συνήθη αὐτῷ ἐπὶ 
᾿δώρων σωτηρίων τὴν λέξιν εἴληφεν, ἅπερ μᾶλλον σῶ- 

10 στρα λεχθήσονται, χαθάπερ λύτρα τὰ ὑπὲρ αἰχμαλώτων 
διδόμενα, 

530, Ὅτι ὥσπερ αἱ Κυχλάδες, οὕτω χαὶ αἱ Σπο- 
ράδες ἐν τῷ Αἰγαίῳ εἰσὶ πελάγει, ἃς ἢ τῆς περιηγή- 
σεως πιναχογραφία οὐχ ἔχει, "ἔστι δὲ τῶν Σποράξων 

16 ἡ Νικασία, πλησίον τῆς Νάξου ἡ Θήρα, ἐξ ἧς ἀποιχία 
Λαχώνων εἰς Κυρήνην ἐστάλη, χαθὰ καὶ Πίνδαρος 
ἱστορεῖ" ἐν ταύτη οὔτε τοὺς ἐτῶν ν' θνήσχοντας ἐθρή- 
νοῦν, οὔτε τοὺς ἑπταετεῖς, εἰ Gavorew ἡ Μῆλος περὶ 
τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀπό τινος ἀνδρὸς ΜΙ ήλου χλη- 

40 θεῖσα χατὰ τὴν τοῦ Ἀρριανοῦ ἱστορίαν" εἰς ταύτην 
᾿Αθηναῖοί ποτε πέμψαντες [στρατείαν] ἡδηδὸν τοὺς 
ἐνοικοῦντας ἀπέσφαξαν. Ἄλλοι δὲ Κυχλάδα τὴν Μῆλόν 
φασιν δμώνυμον ἔχουσαν πόλιν, ὅθεν ἦν Διαγόρας ὃ 
Μήλιος ὁ ἐπ᾽ ἀσεβείᾳ χωμῳδούμενος. Τῶν Σποράδων 

30 ἔστι χαὶ ἡ Πάτμος περὶ τὸ Ἰχάριον πέλαγος, καὶ ἡ 
περὶ τὸ Καρπάθιον ᾿Αστυπάλαια, ναὶ μὴν χαὶ ἡ Κί- 
pudoc περὶ Κρήτην, ἐξ ἧς ἡ Κιμωλία γῆ, ἐπιτηδεία 
εἰς νίτρου κατασχευὴν, ὡς χαὶ ὃ Κωμιχὸς λέγει, 
Καὶ ἢ Λέρος δὲ μία τῶν Σποράδων ἐστὶ περὶ τὴν 

20 Καρίαν, ἧς οἱ ἔποικοι χαχοήθεις, ὡς δηλοῖ Φιυχυλίδης, 
λέγων" 

Λέριοι χαχοὶ, οὐχ ὁ μὲν, ὃς δ' οὔ" 
πάντες πλὴν Προχλέους + καὶ Προχλέης Λέριος. 
Σπορὰς δὲ καὶ ἢ πρὸς τῇ ‘Pod Δονουσία, ἥτις παρα- 

85 φθορὰν, φασὶν, ἔπαθεν" οἱονεὶ γὰρ Διονυσία τίς ἐστιν, 
ἐπεὶ Διόνυσος τὴν Ἀριάδνην εἰς αὐτὴν ἐχ τῆς Νάξου 
ἤγαγεν, Μίνωος τοῦ πατρὸς διώχοντος αὐτήν. Εἰσὶ δὲ 
χαὶ ἄλλαι Σποράδες, ἃς, ὡς ἐρρέθη, ὃ τῆς κοσμογραφίας 
πίναξ οὐχ ἔχει, ὧν τινες χαὶ τὴν Ὑῆνόν φασιν, ἥτις 


40 ἀνωτέρω Κυκλὰς ἐλέγετο. ᾿Εοίκασι δὲ ἀργιλώδεις al 
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faetificat, Cyclades choros ducunt Apollini, quos etiam 
ῥύσια vocat, quippe qui ῥύσεως, liberationis, gratia, et 
pro servata salute celebrarentur, Quamquam proprie 
ρύσιας ut et ex Iliade (A, 673) apparet, sint, que ex 
militari incursione bellica et direptione pignoris loco 
accipiuntur; quorum etymologia a verbo ῥύω, quod 
est raho; sed per catachresin interdum etiam ἤρα vox 
accipitur de quocumque generatim pignore. Attamen 
Dionysius, pro acrimonia oratoria sibi perfamiliari, 
vocem hane usurpat de salutarijs, que quidem potius 
σῶστρα, munera pro data aut conservata salute voca- 
buntur, quemadmodum λύτρα que dantur pro redi- 
mendis captivis, 

530. Sicuti Cyclades, sic etiam Sporades in mari 
sunt geo, quas Periegescos tabula non habet. Est 
autem Sporadum Nicasia, prope a Naxo; Thera, ex 
qua Laconum colonia missa fuit Cyrenen, ut Pinda- 
rus (Pyth. 4) tradit. Hac in insula neque cos, qui 
annos nati quinquaginta emoriebantur, neque septennes 
pueros, si emorerentur, lugebant; Melus in mari Cre- 
tico, a Melo quodam vocata, ut proditum est ab Ar- 
riano, Hanc in insulam missis quondam militibus 
Athenienses omnem incolarum pubem interfecerunt. 
Alii vero Melum Cycladem esse dicunt, eamque aiunt 
urbem cognominem habere, ex qua fuit Diagoras ille 
Melius, ab impietate in Comaedia notatus. Sporadum 
est etiam Patmus in Icario mari, οἱ in Carpathio Asty- 
palea, immo vero Cimolus quoque prope Cretam 
sita, ex qua Cimolia terra idonea ad nitrum con- 
ficiendum, ut et Comicus (Ran. 725) docet. Preterea 
Lerus una est Sporadum ad Cariam sita, cujus incole 
eo in coloniam deducti, pravo erant ingenio, ut o- 
stendit Phocylides illis versibus : 


Quique mali Lerii; neque vero est hic malus, hic non; 
quique, nisi Proclees ; sed Proclees Lerius. 


Sporas est etiam Donusia insula prope Rhodum, que 
ex vocis depravatione ita est, ut aiunt, appellata. 
Est enim quasi Διονυσία, quoniam Dionysus sive Bac- 
chus eo Ariadnam, quum Minos eam pater inseque- 
retur, e Naxo adduxit. Sunt autem et alie Sporades, 
quas, ut dictum est, cosmographia tabula non habet; 
io quibus aliqui Tenum quoque adnumerant, que 
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Σποράδες εἶναι, ἤγουν λευχόγειοι, Διὸ καί φησι Διο- 
νύσιος ὅτι παμφαίνουσιν, οἷον ὅτε ἀνεφέλου dipo; ὄντος 
τὰ ἄστρα φαίνεται, ὑγρὰ ich βιασαμένου ἀρχτώου 
βορέου. Τοῦτο δὲ μάλιστα εἶπε διὰ τὸ ἀργιλῶϑες καὶ 
λευχὸν τῆς αὐτόθι γῆς, ὡς εἴρηται. Σποράδες δὲ λέ- 
ἥονται τάγα μὲν καὶ δι᾽ ἄλλας αἰτίας, μάλιστα δὲ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων" οὐ γὰρ κατ᾽ αὐτὰς 
ὡρισμένον ἔχουσι τόπον, ἀλλ᾽ οἷον διεσπαρμέναι εἰσὶ 
πολλαχοῦ, ὅπου γε Σποράδα τινὲς χαὶ τὴν ἔνδον τοῦ 

Ἡλλησπόντου εἶπον Προκόννησον' κατὰ δέ τινας διὰ 

τὸ πολυπλυϑὲς χαὶ πυκνὸν Σποράδες νῆσοι χαλοῦνται" 

εἴποις γὰρ ἂν, φασὶ, χατεσπάρθαι οἷον αὐτάς. Εἰσὶ 
δὲ τῶν Σποράϑων καὶ αἵ παρὰ τῷ Λυχόφρονι Καλύδναι, 
ὧν μία ἰδίως Καλύδνα καλεῖται, ἀφ᾽ ἧς χαὶ αἵ λοιπαὶ 

15 παραχείμεναι τὴν αὐτὴν χλῇσιν ἔλαχον. "ἔχει δὲ αὕτη 
uf τὸ Καλύδνιον ἀστεῖον καὶ τῷ ᾿Αττιχῷ ἐνάμυλλον. 
Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας καὶ τὸ μέλι Καλύμνιον λέγει, 
χαὶ κὰς νήσυυς ταύτας Καλύμνας, διὰ τοῦ u, Tò δὲ 
ὑγρὰ νέφη βιασαμένου βορέου ἐξήγησ'ς οἷόν ἐστι τοῦ 

1) παρ᾽ Ὁμήρῳ αἰθρηγενέτου βορέαο. ‘O γὰρ τὰ νέφη 
βιαζόμενος αἰθρίαν ποιεῖ, καὶ διὰ τοῦτο αἰθρηγενέτης 
ἐστί, Σημείωσαι δὲ ὅτι καὶ ἐν ᾿Αραθία χόλπος τις εἶναι 
λέγεται, νήσους ἔλων Σποράδας, 

681, Ὅτι μετὰ τὰς Σποράδας νήσους al Ἰωνίϑες 

25 εἰσὶ, τουτέστιν al ὑπὸ τοὺς Ἴωνας, οἷον ἡ Καῦνος, ἣν 
Ἡρωξιανὸς ἐν τῇ χαθόλου προσωδία ὀξύνει. "τι δὲ 
καὶ ἡ Σάμος, ἣν ἱμερύεσσάν τε ὁ Διονύσιος λέγει χαὶ 
Πελασγίδα δὲ, ὡς ἀπό τινων Πελασγῶν, ἀφ᾽ ὧν χαὶ 
Ἥρα ἐκεῖ Πελασγία τιμᾶται. Ἰϊστέον δὲ ὅτι καὶ πόλις 

30 ἐστὶ Καρίας λεγομένη Καῦνος, ἀπό τινος Καύνου ἀν- 
δρὸς, οὗ ἐρασθεῖσα ἡ ἀδελφὴ Βυδλὶς ἀπήγξατο" ὅθεν 
χαὶ ὃ παρὰ τῇ παροιμία Καύνιος ἔρως, ἐπὶ τῶν 
ἀθέσμως ἐρώντων A xal ἐπὶ τῶν βλαδέντων ἐφ᾽ οἷς 
ἀθέσμως ἠράσθησαν. Ἔστι δὲ νοσώδης ἣ τοιαύτη, διὰ 

35 τὸ τοῦ ἀέρος οὐχ ἀγαθὸν, ἕν τε θέρει χαὶ μετοπώρῳ διὰ 
τὰ χαύματα χαὶ τὴν τῶν ὡραίων χαρπῶν ἀνθονίαν. 
Ἔνθα τοὺς οἰκοῦντας χλωροὺς ἰδὼν Στρατόνιχος ὃ ὑμ- 
νούμενος ἀστεῖος χιθαρωδὸς ἔφη, 

οἴηπερ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. 

40 Αἰτιαθεὶς δὲ διότι σχώπτει τὴν πόλιν διὰ τὰς νόσους, 
ἔτι πλέον ἀστεϊσάμενος ἔφη, « Καὶ πῶς ἂν ἐγὼ νοσερὸν 
εἴποιμι τόπον, ἔνθα καὶ οἱ νεκροὶ περιπατοῦσιν; ν Ἢ δὲ 
Σάμος αὕτη ἡ Ἰωνιχὴ πάνυ εὐτύχησέ ποτε, ὡς χαὶ 
παροιμιασθῆναι, γάλα ὀρνίθων φέρειν αὐτήν. Tupav- 
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supra Cycladibus accensebaffir. Videntur autem Spo- 
rades esse argillacem, terra nimirum albicante ; ideoque 
dicit Dionysius eas splendere, seu quando innubilo 
aere lucent astra, post pulsas nubes vi borex septen- 
trionalis. Id enim maxime dicit propter terram, que, 
ut diximus, argillacea ibi est atque alba, Sporades porro 
vocatae tum propter alias fortasse causas, tum maxime 
ad distinetionem Cycladum, Non enim, ut Cyelades, 
certum ac definitum locum habent, sed sunt veluti 
διεσπαρμέναι, disseminate, multislocis; quare Sporadem 
quidam etiam dixerunt Proconnesum, quae est intra 
Hellespontum, Secundum alios, Sporades inule vo- 
cantur a magna earum multitudine ac frequentia. 
Dixeris enim, inquiunt, eas veluti χατεσπάρῆχε, disse 
minatas esse, De Sporadibus sunt etiam Calvdne ile 
apud Lycophronem (»s. 25), quarum una Calvdna 
proprie vocatur, a qua reliquie adjacentes eandem ap- 
pellationem sortita sunt. Habet haec insula mel Calyd- 
nium exquisitum, et Attico facile comparandum. At 
vero Ethnicorum seriptor (V, κρυμωὶ et mel vocat 
Calymnium, et has ipsas insulas Calymnas per μ, Ce- 
terum illud, ὑγρὰ νέφη βιασαμένου βορέου, Aumentes 
nubes expellente borea, explicatio veluti est Homerici 
illius αἰθρηγενέτου βορέαν, serenitatem gignentis borea ; 
qui enim nubes expellit atque exigit, hic sane αἰθρίαν, 
serenitatem, facit, ac propterca est αἰδρηγενέτης, Ceto- 
rum observes ad Arabiam quoque sinum quendam esse 
qui insulas habet Sporades ($trab. p. 777). 

533, Post Sporades insulas Tonides sunt, h. e. Io- 
num dominationi subjecta, veluti ἢ Καῦνος, Cannus, 
quam Herodianus in Prosodia universali seribit ultima 
acuta; nec non Samus, quam tun desiderabilem 
s. amabilem Dionysius vocat, tum etiam Pclasgidem, 
veluti a Pelasgis quibusdam , a quibus etiam Juno ibi 
Pelasgia colitur. Sciendum autem est nrbem quoque 
Carie esse Caunum, sic dietam a Cauno quodam, 
cujus amore capta soror ejus Byblis laqueo sibi mor- 
ten. conscivit. Unde et Caunins amor in proverbio de 
nefarie amantibus, vel etiam de iis qui ideo quod 
nefarie amarunt, damnum acceperunt, Insula hic est 
insalubris a pravo aere, tum estivo, tum autumnali 
tempore, propter nimios calores nimiamque astivo- 
rum fructuum copiam, Ubi quum Stratonicus, celeber 
ille citharedus, homo facetus, incolas subvirides co- 
lore vidisset, protulit illud : 


Quale genus cernis foliorum, fale virorum. 
Quumque id ei crimini daretur, quod urbem propter 
morbos irrideret, multo adhue facetius respondit : 
* Quo pacto morbosum locum dixerim, ubi vel de- 
mortui obambulant? » Samus vero hiec Ionica felix olim 
valde fuit ac fortunata, adeo ut proverbii loco dictum 
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διὰ Συλοσῶντα τὸν τύραννον, ἄρξαντα πιχρῶς, “Ὅθεν 
χαὶ παροιμία, « ἕκητι Συλοσῶντος εὐρυχωρία. » 
‘O μέντοι τοῦ Συλοσῶντος ἀδελφὸς Πολυχράτης οὐ 
φαύλως ἐτυράννησε" γενόμενος δὲ εὐτυχέστατος, ὕστερον 
ἐκρεμάσθη ὑπὸ Περσῶν. Οὗτος ἦν ὁ τὸν δαχτύλιον 
ῥίψας εἰς θάλασσαν, ὃν αὖθις διὰ τοῦ χαταπιόντος ἰχ- 
θύος ἀπέλαθε. Περὶ δὲ οἴνους, ὡς λέγεται, οὐ πάνυ εὐ- 
τυχὴς ἦν, ὠνομάσθη δέ ποτε χαὶ Μελάμφυλλος καὶ 
᾿Ανθεμὶς χαὶ Π᾿ σρθενία δὲ ἀπὸ ποταμοῦ Παρθενίου, ᾽ν 
10 ταύτη, τῇ Σάμῳ καὶ ὄρος ὑψηλὸν λέγεται εἰς πεντήκοντα 
καὶ ἑκατὸν ὀργυιὰς, οὗ κάτωθεν ὄρυγμα, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, πολυστάδιον, δι' οὗ ὕδωρ ὀχετευόμενον διὰ 
συνχήνων παρεγένετο εἰς τὴν πόλιν ἀπὸ μεγάλων πηγῶν, 
οὗ ἀρχιτέχτων Εὐπαλῖνος ὁ Μεγαρεύς. Ἦν δὲ, φησὶν, 
15» αὐτόθι χαὶ ναὸς μέγιστος, οὗ ἀρχιτέκτων ἱῬοῖχος, ἀνὴρ 
ἐπιχώριος. Ταύτης 6 πολίτης Σάμιος" ὃ μέντοι τῆς ἐν 
Κεφαλληνία Σάμου πολίτης Σαμαῖος, διότι ἐχείνη καὶ 
Σάμη λέγεται, xafià καὶ παρ᾽ θμήρῳ εὕρηται, ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι Ἰωνικὴν τὴν ῥηθεῖσαν Σάμον φαμὲν, ὡς ἂν ἀν- 
τιδιαστέλλοιτο τῇ τε ᾿Θυτριχῇ Κεφαλληνιχῇ Σάμῳ 
χαὶ τῇ προειρημένη δὲ Θραχίᾳ Σάμω,, τῇ οὕτω χλη- 
θείσῃ διὰ τὸ ὕψος" σάμοι γάρ, φασι, τὰ ὕψη. Ὅτι δὲ εἰς 
πολὺ ἐξήρετο ὕψος, δγλον ἐχ τοῦ καὶ τὸν Ποιητὴν εἰ- 
πεῖν, ἐξ αὐτῆς τὴν τε "lînv φαίνεσθαι πᾶσαν καὶ τὰ 
xatà τὴν Τροίαν, Οἱ δέ φασιν ὅτι Σάμος λέγεται ἢ 
Θρᾳχία, οἱονεὶ Σάος τις, χαὶ κατὰ πλευνασμὸν τοῦ μ. 
Σάμος, ἀπὸ Σαΐων, ἔθνους παλαιοῦ οἰκήσαντος αὐτὴν, 
οὗ μέμνηται χαὶ Ἀρχίλοχος, ὁμολογῶν ἄχραντον τὴν 
αὐτοῦ ἀσπίδα ἐν φυγῇ πολέμου ῥῖψαι παρ᾽ αὐτοῖς. Kai 
ἢ Χίος δὲ τῶν Ἰώνων ἐστὶ νῆσος, ἔχουσα πόλιν εὐλί- 
μενον, ὡς ὃ Γεωγράφος φησὶ, χαὶ ναύσταῦμον π' ναυσὶ, 
χαὶ ἄλσος φοινίχων" ἧς ὃ περίπλους σταδίων ἐννεα- 
χοσίων, Ταύτης οἰκισταὶ Πελασγοί. ᾿νταῦθα ὄρος τὸ 
{Πελινναῖον, Ἱστορεῖται δὲ ἐν Χίω πρῶτον μέλανα οἶνον 
85 γενέσθαι, καὶ πρώτους τοὺς ἐχεῖ θεράπουσι χρήσασθαι, 
οὕτω καλουμένοις κατὰ ἰδίαν τινὰ χλῆῇσιν δουλευτιχὴν 
ἢ δουλικήν" ὡς καὶ ol Λαχεδαιμόνιοι ἐχρήσαντό ποτε 
Εἴλωσι, χαὶ Μαχεδόνες Πενέσταις, χαὶ Ἀργεῖοι Γυ- 
μνησίοις, χαὶ Σιχυώνιοι Κορυνηφύροις, καὶ Κρῆτες 
40 Μίνωΐταις, καὶ Ἰταλιῶται Πελασγοῖς. “Ὥστε xarà 
τὴν ἱστορίαν ταύτην ξουλιχὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς ὀνό- 
ματα εἶναι τοὺς Εἵλωτας, τοὺς Πενέστας, τοὺς Γυ- 
μνησίους, τοὺς Κορυνηφόρους, τοὺς Μνωΐτας, τοὺς 
Πελασγοὺς, τοὺς θεράποντας. Ἄλλοι δὲ Κρητιχὴν λέξιν 
as τῶν θεραπόντων εἶπον εἶναι, ὡς τῶν Κρητῶν τὸν ὅπλο- 
φόρον δοῦλον λεγόντων θεράποντα. 
515. Ὅτι ἐχεῖθεν, Fror μετὰ τὰς Ἰωνιχὰς νήσους, 
ἀναφαίνονται νῆσοι Αἰολίδες, Λέσθος τε εὐρύχορος χαὶ 
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fortunam experta est maxime adversam, quum propter 
acerbum Sylosontis tyranni imperium habitatoribus 
fere defecisset. Unde etiam proverbium : Proprer $yr- 
losontem locus late patens. Sylosontis tamen frater, 
Polyerates, non male imperio usus est; sed, quum 
fortunatissimus fuisset, tandem a Persis suspensus 
fuit. 15 est Polycrates, qui annulum projecit in mare, 
quem rursus per piscem, qui eum absorbuerat, rece 
pit. Ceterum a vino agere hane insulam aiunt pon satis 
beate. Eadem nominata etiam olim fuit Melamphyllus 
et Anthemis, itemque Parthenia a Parthenio flumine. 
Hac in Samo mons quoque fuisse dicitur ad centum et 
quinguaginta orgyias editus, et ad imas ejus radices 
fossa, ut Herodotus (3, 60) ait, multorum stadiorum, 
per quam derivata canalibus aqua e magnis fontibus 
in urbem deducebatur, Fossa hujus architeetus Eupa- 
linus Megarensis, Fuit et ibi, inquit, templam maxi- 
mum, cujus architectus Rhocus, homo indigena. 
Hujus civis dicitur Samius; Sami vero, que est in 
Cephallenia, civis Samrus, eo quod illa Same etiam 
dicitur, ut reperire est apud Homerum (Od. a, 448}. 
Sciendum autem est Samum hanc, quam diximus, 
vocare nos Ionicam, ad cam distinguendam tum ab 
Homerica Samo Cephallenica , tum a supra dieta Samo 
Thracia, que ita quidem vocata est propter celsitu- 
dinem; σάμοι enim, ut aiunt, sunt celsitudines ; Sa- 
mum autem Thraciam ad multum celsitudinis attolli 
constat ex co quod dicit Poeta Πὰν, 12) ex ea Idam 
conspici universam, et regionem Trojanam, Quan- 
quam alii affirmant Samom illam Thraciam vocatata, 
quasi Saum, et pleonasmo litere m, Samum, a Sais, 
gente vetusta que eam incoluerit, cujus et meminit 
Archilochus, ubi sese confitetur incontaminatum cly- 
peum suum, quam e prezlio fugeret, apud eos proje- 
cisse. Chius quoque lonum est insula, cum urbe bene 
a portu instructa, ut Geographus (p. 645) ait, itemque 
cum navalibus capacibus navium octoginta, et luco 
Imarum; quam insulam si quis cireumpaviget, am- 
itus est nongentorum stadiorum. Hujus conditores 
Pelasgi. Mons hic Pelinnaeus, Memoria quoque pro- 
ditum est primum in Chio vinum nigrum provenisse , 
primosque insule illius incolas θεράπουσι, famulis, usos 
fuisse , sic vocatis propria quadam et peculiari appel- 
latione servili, sicuti etiam Lacedwemonii usi aliquando 
fuerunt Helotibus, Macedones Penestis, Argivi Gym- 
nesiis, Sicyonii Corynephoris, Cretenses Muoitis, Ita- 
lici denique Pelasgis; ita ut secundum historiam ser- 
vilia apud veteres nomina sint Helotes, Penesta , 
Gymuesii, Corynephori, Mnoita, Pelasgi, Therapontes. 
Verum alii Cretensem vocem hanc esse dicunt Thera- 
pontum, quippe quam Cretenses famulum armigerum 
vocent therapontem, i 
536. Inde, nimirum post Ionicas illas insulas, ap- 


parent Eolides insula, Lesbusque spatiosa , et Tene- 
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Τένεδος ἱμερτή. Μητρόπολις δὲ τῶν Αἰολιχῶν πό- 
λεων ἢ Λέσδος, περίμετρον ἔχουσα χιλίων ἑκατὸν 
σταδίων, μεταποιουμένη τῆς τοῦ ᾿Ορφέως χεφαλῆς. 
Ἔκεῖ γάρ φασι μετὰ θάνατον αὐτὴν λαλοῦσαν προσε-- 
ὁ νεχθῆναι. Τοῦτο δὲ ἐμυθεύθη, διὰ τὸ ἀρίστους ἐκεῖ 
καὶ μετὰ Ὀρφέα γενέσθαι ἄνδρας λογίους, ὧν ἦν καὶ 
Ἀρίων ὃ Μηθυμναῖος χαὶ Πιτταχὸς καὶ 8 ποιητὴς 
᾿Αλκαῖος χαὶ ἡ Σαπφὼ, θαυμαστόν τί, φασι, γυναιχὸς 
χρῆμα, πρὸς ἣν οὐδεμία γυνὴ ἐνάμιλλος εἰς ποίησιν. 
to Ἦν δὲ πεντάπολις ἡ Λέσδος, uiav ἔλουσα τῶν πέντε 
τὴν Λέσδον, ἀφ᾽ ἧς ἡ ὅλη νῆσος Λέσθος ἐλέγετο, ἐχ 
τοῦ μέρους λαχοῦσα τοὔνομα" ὥσπερ καὶ νῦν Μυτιλήνη 
λέγεται ἡ αὐτὴ ἀπὸ πόλεως ὁμωνύμον μιᾶς ἐχείνων 
τῶν πέντε. Τῷ δὲ αὐτῷ λόγῳ χαὶ Auxdgporv αὐτὴν ἼἼσ- 
18 σὰν ἐκάλεσε" μία γὰρ καὶ ἡ Ἴσσα τῆς αὐτῆς πενταπό- 
λεὺς. Ἡ δὲ Τένεδος περίμετρον μὲν ἔχει σταδίων 
φγδοήχοντα, τῆς ἠπείρου δὲ ἀπέχει οὐ πλείους τῶν 
τεσσαράχοντα᾽ εἶχε δὲ καὶ πόλιν Αἰολίδα καὶ λιμένας 
δύο χαὶ Σμινθέως ἱερὸν Ἀπόλλωνος, Παράχεινται 
30 δὲ αὐτῇ αἱ ῥηθεῖσαι ἀνωτέρω Καλύδναι δύο νῆσοι. 
Ἐχαλεῖτο δέ ποτε, φασί, χαὶ αὐτὴ Καλύδνα, ᾿Εχλήθη 
δέ ποτε καὶ Λεύχοφρυς. Διὰ δὲ τὸν Τένην, οὗ γέγο- 
νεν ἕδος ὥς βασιλεύσαντος ἐν αὐτῇ, ἐπεχράτησε Τέ- 
νεδὸν καλεῖσθαι αὐτήν, [ὋὍντινα Τένην διχδολὴ 
25 μὲν μητρυιᾶς Φιλονόμης ἢ Πολυδοίας συγχατέρριψε 
διὰ τοῦ πατρὸς Κύχνου εἰς θάλασσαν τῇ ἀδελφῇ Asu- 
κοθέᾳ ) ἐγχλείσασα λάρνακι. Ἡ δὲ δίχη περισωσαμένη 
τῆς νήσου βασιλέα κατέστησεν. ἯΝν dì ἡ τῆς μητρυιᾶς 
διαβολὴ πρὸς τὸν Κύκνον ἐρωτικὴ, ὅτι δηλαδὴ ὁ Τέ- 
30 νης ἐβιάζετο αὐτήν" χαίτοι αὐτὴ οὕτως εἰς τὸν Τένην 
ἐποίησεν. Ἀπὸ ταύτης ἐπὶ τῶν αὐστηρὰ ψηφιζομένων 
ἄδεται παροιμία, Τενέδιος ἀνήρ. Λέγεται γάρ 


ποτε τοῖς ἐπὶ μεγάλω καχῷ αὐτόθι δικαζομένοις meda 


χηφόρον ἐφεστάναι ἄνδρα, ὃν ἔδει τῷ ἑαλωχότι τοῦ 
35 ἐγχλήματος πληγὴν εὐθὺς ἐπιθεῖναι θανάσιμον. 

28. Ὅτι ἐχεῖ ποὺ περὶ τὴν Tividov ὁ Μέλας κόλ-- 
πὸς ἐφ᾽ Ἑλλήσποντον ἴησιν, ἀφρὸν ἐρευγόμενος“ τὴν 
χλῇσιν ἔχων ἀπὸ ποταμοῦ Μέλανος, τοῦ καὶ ἄνω ῥη- 
θέντος, ἐκδιδόντος εἰς αὐτόν" ἢ καὶ διὰ τὸ τοῦ βάθους 

60 πολύ. Συνάπτει γὰρ τῷ Αἰγαίῳ, ὃν βαθὺν πόρον 
φθάσας ἔφη ὁ Διονύσιος, Κύλπος δὲ Μέλας ἐστὶν, 
ὡς οἱ ἀχριδέστεροι λέγουσιν, οἷς φαίνεται καὶ ὁ Διονύ- 
σιος ἐπαχολουθῶν, περὶ ὃν καὶ ἡ Αἶνος κεῖται, πόλις 
Αἰολικύ. Φασὶ γὰρ ὅτι ἐν τῷ Μέλανι κόλπῳ ἢ ΑἿἷ- 


dus amabilis. Metropolis autem Aolicarum urbium 
Lesbus, circnitu stadiorum mille, que caput sibi Or- 
phei vindicat. Fo namque aiunt post Orphei mortem 
caput loquens accessisse. Idque commenta est fabula 
propterea quod homines ibi prastantissimi etiam post 
Orpheum eloquentia atque litteratura excellentes ex- 
stiterunt, de quibus fuit Arion Methymnaus, et Pit- 
tacus et Alcaeus poeta et Sappho, admirabile, ut 
aiunt, mulieris negotinm, quacum nulla altera confe 
renda in poesi esse videatur. Urbes habuit Lesbus 
quinque , earumque unam Lesbum, a qua tota insula 
Lesbus appellata est, a parte id nominis sortita; si- 
cuti etiam mune Mytilene dicitur ab urbe cognomine, 
una illarum quinque. Eadem ratione Lycophron (220) 
Issam eam vocavit; nam Issa quoque una est illarum 
urbium quinque. Tenedos circuitu est stadiorum oc- 
toginta, distatque a continente non amplius stadia 
quadraginta. Habet ea urbem Aolicam et portus 
duos et Sminthei templum Apollinis. Ei adjacent 
quee dictae sunt supra Calydna due insule. Olim et 
ipsa vocata fertur Calydna. Appellata aliquando est 
etiam Leucophrys; verum propter Tenem, cujus se- 
des fuit, quippe qui in ea regnaverit, obtinuit, ut 
ipsa Tenedus vocaretur. [Quem quidem Tenem Cye- 
nus pater, calumniosa ac falsa noverca Philonoma vel 
Polyboee delatione inclusum in arca una cum Leuco- 
thea, ejus sorore, in mare projecit. Sed justitia eum 
servavit et regem insula constituit. Erat autem ca- 
lumnia illa noverce apud Cyenum amatoria, quasi 
scilicet vin ei Tenes inferre voluisset, quamvis id 
ipsa in Tenem facere conata fuisset. ] Ab hac insula in 
eos, qui acerbius atque durius aliquid decernunt, 
celebratur adagium Tenedius wir, Fertur enim quon- 
dam iis, qui magno ibi de crimine judicium subibant, 
homo securim gestans adstitisse, quem reo objecti 
criminis convicto ictum statim letalem infligere opor- 
tebat. 

538. Ibi locorum ad Tenedum irrumpit in Helles- 
pontam, spumam evomens, Melas sinus, qui appel- 
lationem hanc habet a Melane amne, de quo supra 
etiam dictum est, cum in sinum influente , vel etiam 
propter nimiam profunditatem. Coit namque cum 
Ago, quem supra jam Dionysius profundum meatum 
vocaverat. Sinus autem Melas est, ut accuratiores 
scriptores volunt, quos videtur subsecutus etiam esse 
Dionysius, ubi sita est Znus, urbs Eolica. Aiunt 
namque num in sinu esse Melane ad ostium Hebri, 


_—__—_——€+___orrr—mT———————_—————————t—t_—é—’ _ttt__@@t@ 


| — 48. ἀναφέρονται CH.||—2. ἑκατὸν Bernbardyus in- 
seruit e Strabone p. 616. | — 3. τοῦ om. ZL. || — ἡ. 
φησὶ C. λαχοῦσαν U. ἢ — 6. ἄνδρας γενέσθαι []; ἦν 
Ἀρίων καὶ ὁ C. | — 8. φησιν EX. V. Strabo p. 617. || 
— 10, ἢ om. d.|| — 11 ἐλέγετο Λέσθος C. | — 12. τὸ 
ὄνομα CDL; Μιτυλήνη CEKLMY. | — 14. τῷ αὐτῷ δὲ 
λόγῳ Καὶ, Ἴσσαν ἐχάλεσεν αὐτήν d. || — 15, μία γὰρ] μέ- 
γαρον E. | — 17. τῆς δὲ ἠπείρου 4. πλείω U. | — 18. δὲ 
πόλιν Cd; quod sequitur χαὶ om. €. || — 22. δὲ, φασὶ, 
ποτε CF. | — 23. Tiny] Eodem modoscribitur ap. Tze- 


tzem ad Lycophr. 232. V. Dindorf. in Thesaur. gr. 5. 
v. | — 26. 584. Qua uncinis inclusa sunt, in uno 
cod. £ leguntur, | — 33. τοῖς om. Ε΄, διχαζομένοις] ψη- 
φιζομένοις £ et codex Hudsoni; πελεκυφόρον CEMU, 
πελεχυηφόρον F. || — 34. ἄνδρα οἷον τῷ l. | — 35. 
ἐπιθῆναι C. ἢ — 36. nov om, C; τὴν om. CL. || — 40. 
γὰρ om. d. | — 41. ἔφη φθάσας Fd. Μέλας] μέγας €. ἢ 
— 42, ἀχριδέστατοι L; ἐφ᾽ οἷς L; καὶ om. 14 ;ὶ δ διο- 
vino; om. A, relicto spatio vacuo. || — 43. ἀχυλου- 
ρῶν Y.|| 44. ὅτι om. 
3, 


324 


νος πρὸς τῇ ἐχδολῇ τοῦ “Ebpou. OI δὲ περὶ Κύζιχον 
χαὶ Προχόνησον τὸν Μέλανα κύλπον τιθέμενοι δοχοῦσιν 
ἀμάρτυρα λαλεῖν, εἰ μὴ ἄρα ἔχ τινος χωρίου βοη- 
θοῦνται, κειμένου ἐν τοῖς τοῦ Ὀππιανοῦ Αλιευτιχοῖς, 
δ ὅπου περὶ τῆς τῶν πηλαμύδων ἄγρας ἐκεῖνός quot, 
Kai 'Ηρόδοτος δέ φησι" « Μέλας ποταμὸς, ἐξ οὗ ὁ 
κόλπος ὃ πρὸς τῇ Alvin. » Λέγεται δὲ οὗτος μὴ ἐξαρ- 
κέσαι τῷ Περσιχῷ στρατῷ, ὅτε ὃ Ξέρξης εἰς τὴν Εὐ- 
ρώπην διέδη, ἀλλὰ ἐκλιπεῖν πινόμενος. Οὕτω δὲ χαὶ 
_ 10 ὃ Σκάμανδρος οὐκ ἀντέσχε τὸ Gimp χαὶ 8 Λίσσος δὲ 
ποταμὸς Θραχιχὸς οὐχ ἀπέχρησεν, ἀλλὰ προέδωχε τὸ 
ῥεῖθρον, ὥς φησιν ὃ γλυχὺς “Ἡρόδοτος. 
bar. Ὅτι ἀντικρὺ τοῦ βορείου ποταμοῦ Βορυσθέ- 
νους τοῦ περὶ τὰ σχαιὰ τοῦ Εὐξείνου πόντον ἐχθάλλον- 
15 τὸς πελαγία ἐστὶ νῆσος ἡρώων πολνώννμος, ᾿Αχιλ- 
λέως ἱερὰ, ὅπου ἀντιπέραν χαὶ ὃ προρρηθεὶς αὐτοῦ 
καρώνυμος Δρόμος Ἀχίλλειος, Τὴν δὲ νῆσον ταύτην 
φησὶ Λευχὴν χαλεῖσθαι χατὰ ἐπωνυμίαν, ὃ ἔστι φε- 
ρωνύμως,, ἐπειδὴ τὰ ἐν αὐτῇ χινώπετα, ἤγουν Onpia 
30 ὀρνέων, τουτέστιν ὄρνεα, λευχά εἶσι" τυχὸν μὲν λάροι, 
κατὰ δέ τινας πελαργοί. Κινώπετα iter, ὧν ἡ χί- 
wars ἐν τῷ πέτεσθαι. Ὰ συνήθης δὲ ἡ λέξις. ᾽Εκεῖ δὲ, 
φησὶ, φήμη ἐστὶν ᾿Αχιλλέως τε καὶ ἡρώων ἑλίσσεσϑαι 
ψυχὰς ἐρημαίας ἀνὰ βήσσας" ὥστε νῆσος ἡρώων λέγε- 
25 τα ἡ Λευχὴ αὕτη νῆσος, ὥσπερ νῆσοι μαχάρων al ἐν 
τῷ ἐσπερίῳ ὑμνούμεναι ὠχεανῷ,. Καὶ τοῦτο, φησὶ, 
δῶρον τοῖς ἀριστεῦσιν ἀντ᾽ ἀρετῆς, ἤγουν τοῦτο ἔλα- 
yov οἱ ἥρωες γέρας ἀντὶ ἀρετῆς, τὸ ἀθύρειν μετὰ fa- 
στώνης ἐν τῇ ῥηθείση νήσῳ, Εἶτα ἐπιπλέκει γνωμιχὸν 
30 προτρεπτιχὸν εἰς ἀρετὴν, χαί φησιν" « ἀρετὴ γὰρ ἀχή- 
ρατον ἔλαχε τιμήν », τουτέστιν ἀθάνατόν ἐστι χαλὸν ἣ 
ἀρετὴ καὶ οὗ συναπολήγει τῷ σώματι, Δεῖ δὲ εἰδέναι 
ὅτι σπανιώτατόν ἐστι τὸ τῆς γνώμης χαλὸν παρὰ τῷ 
Διονυσίῳ. Τούτου δὲ αἴτιον, ὅτι μὴ δίδωσιν αὐτῷ ἡ 
as τῆς πραγματείας ὕλη συχνὰ γνωματεύεσθαι, 
bia, Ὅτι ἐντὸς τῆς Μαιώτιδος νῆσος ἀπειρεσίη 
ἐστήρικται, ἂν καλοῦσι Ταυριχὴν » ἐν ἢ Φαιναγόρα καὶ 
ἙἝρμώνασσα, "immy ἄποιχοι πόλεις, ὧν ἡγήσατο 
Φαιναγόρας τις χαὶ “Ἕρμων, ἀφ᾽ ὧν οἵ τόποι χαλοῦν- 
40 ται, Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησί" « ΦΡαιναγόρεια, ἣν ἔχτισε 
Φαιναγόρας 8 Τήιος, φεύγων τὴν τῶν Περσῶν ὕδριν. 
Ἔτι δὲ ‘Epuovacca ἐπὶ Ἑρμωνάσση τῇ γυναιχὶ Er- 
μάνδρου Νυτιληναίου τινὸς, οὗ τινας τῶν Αἰολέων εἰς 
ἀποικίαν μεταστήσαντος καὶ θανόντος ἐν τῷ τῆς πό- 


EUSTATHII 


Qui vero circa Cyzicum et Proconesum Melanem si: 
num ponunt, nullo testimonio comprobata hariolari 
videntur, nisi si forte presidium ponant in loco Ha- 
lienticorum (4, 515) Oppiani, ubi ille de pelamydum 
piscatione loquitar. At vero Herodotus (7, 58) : 
* Melas, inquit, fluvius, ex quo sinus ad Enum, » 
Narrant hunc fluvium exercitui persico minime suffe- 
cissej quam Xerxes in Europam trajecit, sed ad bi- 
bendum defecisse. Etsic etiam Scamander suppedi- 
tande aque impar fuit ( Herod. 7, 43); neque satis 
fuit Lissus amnis Thracicus, sed fluentum suum 
prodidit, ut loquitur dulcis ille Herodotus (7, 43). 
541, Ex adverso Borysthenis, fluvii septentriona- 
lis, qui ad sinistram Ponti Euxini in eum evolvitar, 
posita in alto est insula heroum percelebris, Achilli 
sacra ; ubi etiam e regione is, de quo diximus supra, 
Dromos Achilleus, ita ab Achille denominatus, της 
autem insulam vocari ait Letucen s. Albam, ducto ne» 
mine ἃ re ipsa, quoniam que in ea sunt χινώπετα, 
bestia volatili®, aves scilicet, alba sunt, fortassis ga- 
vie, secundam quosdam vero ciconie, Κινώπετα sunt, 
quorum ἢ κίνησις ἐν τῷ πέτεσθαι, motus in volando. 
Verbum hoc est insolens, Ibi vero, inquit, fama est 
Achillis et heronm animas desertas per valles versari. 
Itaque Heroum insnla dicitur insula haec Leuce quem- 
admodum beatorum insula ille decantate in oceano 
occidentali. Et hoc, inquit, pro virtute donum opti» 
matibus illis viris; nimirum hoc virtutis premium 
heroes illi sortiti sunt, ut in hac insula lusus atque de- 
licias in οἷο et vita: tranquillitate agant. Tum dictam 
sententiosum adnectit, quo ad virtutem cohortetur, in 
hwc verba : ε Namque incorrupti virtutis honores », 
h. e. virtus bonum est immortale, neque simul perit 
cum corpore. Ubi scire oportet, ejusmodi sententia- 
rum decus rarissimum esse apud Dionysium, bujus- 
que rei causam hanc esse, quod materia hujus operis 
ei non permiltit ut sententias frequenter loquatur. 
549. Immensa intra Mwotin insula constabilita est, 
quam Tauricam vocant, in qua Phenagora et Her- 
monassa, lonum colonie, quas deduxerunt Phena- 
goras quidam et Hermon, a quibus loca hac vocantur. 
Arrianus vero ita dicit : « Phienagoria, quam Phena- 
goras Teius condidit, dum fugeret ab contumelia 
Persarum. Porro Hermonassa dicta est de Hermo- 


nassa uxore Semandri Mytilenzi , qui quum Aolenses 
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COMMENTARII. 


λεως οἰχισμῷ,, ἡ γυνὴ τῆς τε πόλεως ἐγκρατὴς ἐγένετο, 
γχαὶ τὸ ἑαυτῆς ὄνομα τῇ πόλει ἐπέθετο, » Τὸ δὲ στόμα 
τῆς Μαιώτιδος Κιμμεριχὸς λέγεται Βόσπορος, περὶ οὗ 
προεγράφη, ἔνθα τὸ τοῦ πορθμοῦ στενότατον στάδια 
χ΄. Πολεμισταὶ δέ εἶσιν οἱ περὶ τὴν Μαιῶτιν, χαὶ 
ἡεωργοὶ , καὶ μετά γε τὸ Σκυθῶν vos πάντων ἀλχι- 
μώτατοι" καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἥ χλῆσίς ἐστι τῇ Μαιώτιδι, 
καθά τινες λέγουσι. Φασὶ δὲ καὶ πάντας τοὺς ἐφεξῆς 
αὐτοῖς Σχύθας πάλαι ποτὲ σιτοφάγους elvar καὶ ἀροτῆ: 
ρας, μεταθδαλόντας δὲ γενέσθαι νομάδας, ἀλλοκότους 
τε χαὶ ἀπόλιδας, διὰ τὴν ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθησο- 
μένην αἰτίαν, 

soi, Ὅτι λέγων χατὰ σχῆμα συμπληρώσεως ὃ Διο- 
visto, αὖδε μὲν ἀνθρώποις εὐκλεεῖς νῆσοι, ὁμολογεῖ 
Καὶ χαινὸν οὐδὲν, 
ὅπου xal ὃ πλατύτατος ἔξεωγράφος ἔχών φησι παρα- 
λείπειν πολλά" τὸ γὰρ πάντα λεπτοτομεῖν χωρογραφίας 
ἐστὶν ἴδιον, ὡς καὶ ἐν προοιμίοις εἴπομεν. ᾿Ἐρεῖ δὲ 
ὅτι χαὶ τῶν νήσων aî περὶ τὸν ὠκεανὸν ἐστεφάνωνται 
τὰς περισήμους περιηγήσεται, ὌἌρξεται δὲ χαὶ ἐπὶ 
τούτων ἀπὸ Λιβύης, ἀρχὴν χἀνταῦθα ταύτην ποιού- 
μενος, καὶ οὕτω πρεσθεῖον οἷον τιμῆς τῷ ἑαυτοῦ ἔθνει 
περιποιούμενος. 

557 Ὅτι χατὰ μεταφοφὰν τολμηροτέραν καὶ ποιη- 
τῇ πρέπουσαν σφυρὸν, ἤγουν πόδα, ἀνέμου λέγει τὴν 
βάσιν, ὃ ἔστι τὸν τόπον χαὶ τὴν θέσιν ὅθεν πνέει, ᾿'Γὸ 
δὲ χυρίως σφυρὸν διερμηνεύων Ἀριστοτέλης φησί " 
« τῆς χνήχης διοστέου οὔσης τὸ μὲν πρόσθιον ἀντιχνή- 
mov λέγεται, τὸ δὲ ὀπίσθιον γαστροχνημία, τὸ δὲ ἔ- 
σχατον ἀντιχνημίου σφυρόν. » Λέγει δὲ καὶ ὅτι τῶν 
σφυρῶν ἑχάτερον dx πλαγίων τῶν δεξιῶν χαὶ ἀριστε- 
ρῶν κάμπτεται, 

665. Ὅτι Ἐρύθεια ἡ τοῦ Γηρνόνου νῆσος περὶ τὸ 
χεῦμά ἔστι τοῦ Ἄτλαντος, ἦτοι περὶ τὸ ᾿Ἀτλαντιχὸν 
πέλαγος, Καὶ ὅρα ὅτι τὸ πέλαγος Ἄτλαντα εἶπεν, 
ὁμωνύμως τῷ ἥρωι, ἐξ οὗ αὐτὸ παρωνόμασται, Tau- 
τὴν τὴν νῆσον βουτρόφον ἐπωνόμασε διὰ τὴν περιου- 
alav τῶν βοῶν αἵ ἦσαν τῷ Γηρυόνην ἐν ἦ Αἰθίοπες 
Μακχροδίων υἱοὶ, περὶ ὧν προείρηται, οἵ μετὰ τὸν l'n- 
pudvou, φησὶ, θάνατον ᾧχησαν τὴν νῆσον. Αὐτοῦ γὰρ 
ζῶντος ἀοίκητος ἦν τοῖς ἄλλοις διὰ τὸ ἐχείνου χαχόξε- 
γον. ἤλδεται δὲ “Ηραχλῆς εἰς αὐτὴν πλεύσας γαλχῷ 
λέθητι, ὅτε χαὶ τὰς Inpuovzioug ἀπήλασε βοῦς 
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quosdam in coloniam deduxisset atque in urbe adifi- 
canda immortuus fuisset, uxor ejus urbis imperio 
potita est, nomenque suum urbi imposuit. » Ostium 
Mwotidis Bosporus dicitur Cimmericus , de quo supra 
scriptum est; ubi fretum, qua angustissimum, stadiis 
est viginti. Sunt autem Mwotidis accole bellicosi 
deditique agriculture , et secundum Sytharum gentem 
omnium fortissimi ; et ab iis appellatio est Mxotidi , 
ut nonnulli atfirmant. Aiunt etiam Scythas universos, 
qui proximi ab iis habitant, olim aliquando frumento 
victitasse et aratores fuisse; sed, mutato vite genere, 
nomades alienosque et extorres evasisse, eam ob cau- 
sam quam postea afferemus, 

554. Complementum sententie adhibens Dionysius 
verbis illis : « Hi sunt percelebres mortalibus insula «, 
rudiorem esse hanc periegesin rursus confitetur; ne- 
que mirum id est, quandoquidem etiam Geographus 
uberrimus consulto se multa omittere dicit. Nam 
minuta queque persequi, ut in procemio diximus, 
proprium est chorographie. Dicit autem Dionysius 
descripturum se insigniores earum quoque iosularum, 
que circumjecta sunt Oceano. Atque in his quoque 
ab Africa incipiet, ut ea re primigenium veluti jus 
honoris su ipse genti asserat. 

557. Metaphora audaciori atque ad ornatum poeti- 
cum satis decora σφυρόν, 5. pedem, venti vocat hasim, 
h. e, locum atque situm, une is spirat. Quid autem 
proprie sit τὸ σφυρόν, malleolus pedis, explicat Aristote- 
les (7. An. 1, 15) his verbis : « Tibia quum gemino 
usse constet, pars ejus anterior dicitur ἀντιχνήμιον, 
tibia spina ; posterior vero γαστροχνημία, sura ; quod 
vero extremum est ἀντιχνηίου, id vocatur σφυρόν, 
malleolus. » Addit etiam Aristoteles malleolorum 
utrumque a latere inflocti, dextro et sinistro, 

558. Erythia, insula illa Geryonis, in fluento est 
Atlantis, nimirum in mari Atlantico, Ac vide, ut pe- 
lagus Atlantem vocat eodem nomine herois, a quo 
id mare est denominatum. Insulam hanc boum nu- 
tricem cognominat propier magnam illam boum 
Geryonis olim copiam. Mac in insula /Ethiopes, 
Macrobiorum fili, de quibus supra dictum est; qui 
post Geryonis, ut ait, mortem, insulam hanc incolue- 
runt. Eo namque vivente erat aliis inhabitabilis, 
propter illius inbospitalitatem. —Carmivibus autem 
celebratur Hercules ad cam lebete :ereo navigans, 
quum Geryoneas boves abegit, 
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χαλχείῃ ἀχάτῳ βουπλυβέος ἐξ ᾿Ερυϑείης, 


ὡς ὃ Εὐφορίων λέγεται ἱστορεῖν. “Ὁμοίως καὶ 6 Egé- 


σιος ᾿Αλέξανδρος, εἰπών " 
χαλχείῳ δὲ λέθητι μέγαν διενήξατο πόντον. 


5 Taya δὲ ὃ μὲν ῥηθεὶς λέδης πλοίον εἶδος ἦν, ᾧ καὶ ὁ 
ληστριχὸς λέμθος ἔοικε παρηχεῖσθαι χατὰ παρωνομα- 
σἷαν τινά, Τὸ δὲ τούτου χάλχεον συγχρύτησίν τινα 
ψαλχοῦ δηλοῖ ἐπ᾽ alti, ὡς εἴ γε τυχὸν χαλκέμδολον 
ἦν, ἢ παράσημά τινα ὡς εἰκὸς dx τοιχύτης εἶεν ὕλης 

10 περὶ τὰ κατὰ πρύμναν ἣ χατὰ πρώραν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
ὃ ‘Appravds δοξάζων τὸν Τύριον Ἣραχλέα τοῖς περὶ τὰ 
1 ἄδειρα τόποις ἐπιφοιτῆσαι, λέγει ὅτι κατὰ τὸν λογο- 
ποιὸν ‘Exatatov ὃ [Γηρυόνης, ἐφ᾽ ὃν δ᾽ Ἀργεῖος Η ρακλῇς 
ἐστάλη,, οὐδέν τι προσήχει τῇ γῇ τῶν Ἰδήρων, ἤγουν 
1ὸ οὐκ ἦν ἐξ Ἰδηρίας, ἀλλὰ τῆς ἠπείρου τῆς περὶ Au- 
mpaxtav βασιλεὺς ἐγένετο, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου ταύτης 
ἀπήλασεν ὃ ραχλῇῆς τὰς βόας, οὐδὲ τοῦτο φαῦλον 
ἄθλον τιθέμενος, « Οἶδα δὲ, φησὶν, ἐγὼ καὶ εἷς τοῦτο 
ἔτι τὴν ἥπειρον ταύτην εὔδοτον, καὶ βοῦς τρέφουσαν 

20 χαλλίστας, » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. Τοὺς δὲ ἐν Ἔρυ- 
θεία Αἰθίοπας μαχροδίους μὲν è Διονύσιος λέγει, πρὸς 
ἀντιδιχστολὴν τῶν ἀχριξδοφάγων Αἰθιόπων, οἱ βραχύ- 
not εἰσι, σπανίως ὑπερτιθέντες ἔτη μ' χατὰ τὸν Γεὼω- 
γράφον, ὡς ἀποθηριουμένης αὐτῶν τῆς σαρχός" θεου- 

25 δέας δὲ ἐπονομάζει χαὶ ἀμύμονας διὰ δικαιοσύνην, ὡς 
τῶν ἄλλων ἑσπερίων ἀδίχων ὄντων. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι μα- 
κροδίους χαί τινὰς τῶν ὙὝ περδορείων ἱστοροῦσί τινες, 
Ἄλλοι δὲ νῆσον ᾿Ερύθειαν εἶπον αὐτὰ τὰ Γάδειρα, τῷ 
Διονυσίῳ οὐ συντρέχοντες" οἱ δὲ νῆσόν τινα ᾿Ερύθειαν 

30 εἶπον παραδεθλημένην τοῖς Γαδείροις, πορθμῷ στα- 
διαίω διειργομένην, ᾿Ενόμισαν δὲ τοῦτο οἷα τὸ εὔβοτον 
δρῶντες τῆς τοιχύτης νήσου. ἔνθα τῶν προβάτων γάλα 
ὀρρὸν οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ τυροποιοῦσι πολλῷ ὕδατι μί- 
ἔαντες διὰ τὴν πιότητα. Καὶ ἐν τριάχοντα δέ φασιν 

85 ἑμέραις αὐτόθι πνίγεται τὸ ζῶον, εἰ ur τις ἀποσχάσει 

τι τοῦ αἵματος. Πλούσιος δὲ ὁ ΓΓηρνόνης ὥσπερ κατὰ 
τὰς βύας, οὕτω χαὶ κατὰ τὸ ὄνομα" λέγεται γὰρ χαὶ 

Γηρυὼν χαὶ Γηρνόνης καὶ Γηρνονεύς. 
ber. Ὅτι χατὰ τὴν ἱερὰν ἄχραν τὴν κατὰ τοὺς 

ἀφνειοὺς Ἴδηρας, ὃ ἔστι χατὰ τὸ οὕτω λεγόμενον ἱερὸν 
ἀκρωτήριον, ὃ καὶ χάραν Εὐρώπης ἄλλοι φασίν, αἵ 

Κασσιτερίδες εἰσὶ δέκα νῆσοι ἐγγὺς ἀλλήλων, πρὸς 

ἄρχτον χείμεναι, ἃς ὃ Διονύσιος ἑσπερίδας χαλεῖ διὰ 

τὸν τόπον τῆς θέσεως" δυτικαὶ γάρ εἰσιν" ὅθεν, φησὶ, 
κασσιτέροιο γενέθλη, διὸ καὶ Κασσιτερίδες λέγονται, 


=] 


EUSTATHII 


eneo scapho boum nutrice ex Erythia, 


ut Euphorio narrare dicitur. Ac similiter Alexander 


Ephesius dicit : 
eneo lebete magnum tranatavit pontom. 


Fortasse iste lebes genus erat navigii, cui et lembus 
piraticus videtur per paronomasiam quandam voce 
ipsa consonare. Quod autem hie lebes ieneus dicitur, 
il aperte ostendit aliquid in eo lebete operis exsti- 
lisse ex sere conflatum, ut si forte, exempli causa, 
rostrum sereum fuerit, aut quaedam, ut videtur, in- 
signia ex hac ista materia in puppi aut prora habuerit, 
Sciendum porro est Arrianum , quippe qui existima- 
verit Herculem Tyrium ad eam regionem ventitasse, 
ex fide Hecatzi historiarum seriptoris tradere Geryo- 
nem, ad quem Hercules Argivus missus fuit, nibil ad 
Iberum regionem attinuisse, nimirum non ex Iberia 
exstitisse , sed regem fuisse continentis que est circa 
Ampraciam , atque ex hac ipsa continente Herculem 
boves abegisse, neque id parvi premii loco habuisse. 
* Ego vero, inquit, scio, hane ipsam continentis re- 
gionem ad hc usque tempora pascendis pecoribus 
esse peropportunam, et boves pulcherrimas alere. » 
Atque haec quidem ita. Verum thiopes, qui in 
Erythia sunt, vocat Dionysius Macrobios, i. e, lon- 
grevos, ad distinctionem #Éthiopum Acridophagorum, 
i. e. vescentium locustis, qui brevi sunt vita, quod 
quadraginta raro annos Geographo teste (p. 773.) 
excedant ; tune enim carnes eorum bestiolarum mul. 
titudine corrumpuntur, Macrobios autem θεουδέας, 
pins, cognominat, et ἀμύμονας, incu/patos, propter ju- 
stitiam, co quod alteri Athiopes, Hesperii, injusti 
sunt. Sciendum vero haud deesse qui μαχροβίους 
etiam quosdam Hyperboreos commemorent. Ali 
non consentientes Dionysio, Erythiam insulam Gades 
ipsas dixerunt; alii Ervthiam insulam quandam esse 
aiunt Gadibus appositam atque ab iis freto unius 
stadii diremptam. —Idque illi putarunt, quod hanc 
istam insulam egregie pascuam cernerent, ubi ovium 
lac serum non fàcit, sed et multum aqua in confi- 
ciendo caseo, propter pinguedinem, admiscent, At- 
que ibi etiam intra dies triginta animas suffocari 
aiunt, nisi si quis scarificando parum inde sanguinis 
detrahat. Ceterum dives est Geryones , ut bobus, sic 
etiam nomine; nam et Γηρνών dicitur et Γηριόνης et 
Γηρνογνεύς. 

561. Ad Sacram illam ἄχραν, que estjuxta opulentos 
Iberes, h. e, ad promontorium illud Sacrum, quod ita 
vocant, et quod caput Europee alii appellant, Cassiteri- 
des sunt insule decem, prope inter sese ad septentrio- 
nes posile, quas Dionysius Hesperides nominat, 
propter locum ipsum, ubi ee site sunt. Sunt enim 

occidentales. Hine, inquit, χασσιτέροιο γενέθλη, stanni 
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COMMENTARII. 


Οὐκ ἡ τιπολῆς dì, φασὶν, ὁ κασσίτερος, ἀλλ᾽ ὀρυττόμε- 
νος εὑρίσκεται. ᾿Γούτων τῶν δέχα νήσων μία Tpnuoc, 
τὰς δ᾽ ἄλλας οἰκοῦσι μελάγχλαινοι ἄνθρωποι ποδήρεις 
ἐνξεδυχότες χιτῶνας, ἐζωσμένοι τὰ στέρνα, μετὰ 
ῥάβδων περιπατοῦντες, ὅμοιοι ταῖς τραγικαῖς Ποιναῖς, 
ὥς φασιν οἱ παλαιοί, “Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι « οὐκ Alda 
γήσους Κασσιτερίδας, ἐξ ὧν ὃ χασσίτερος ἡμῖν φοιτᾷ, » 
566. Ὅτι πρὸς βορρᾶν, ἔνθα “Ῥῆνος ὑστατίαν εἰς 
ὠχεανὸν ἀπερεύγεται δίνην, αἵ Βρετανίδες εἰσὶ 3io νῇ- 
10 σοι, Ἰονερνία καὶ ᾿Αλουΐων, firor Ἰδερνία καὶ Ἀλ- 
δίων, Βρετανίδες δι’ ἑνὸς τ παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ 
γραφόμεναι ὧν μέγεθος περιώσιον, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
Κρήτης εἶπεν, οὐδέ τις ἄλλη νήσοις ἐν πάσαις icopa- 
ρίζει, ὃ ἔστιν ἐξισοῦται αὐταῖς χαὶ τὸ ἴσον φέρεται" 

15 αἷς καὶ συγχρίνων τὰς ἐχεῖ νήσους τῶν ᾿Αμνιτῶν νη- 
οἴδας ἐν ὑποχορισμῷ χαλεῖ, Ἔνθα, ψησὶν, αἵ γυναῖχες 
τῶν ἀγαυῶν ᾿Αμνιτῶν ἀντιπέραθεν ἐρχόμεναι τελοῦσιν 
ἱερὰ τῷ Βάχχῳ κατὰ νόμον ἐννύχιαι, στεψάμεναι 

+ χισσοῦ μελαμφύλλου χορύμθοις" παταγῆς di λιγύθροος 
40 ὄρνυται ἠχή. Λέγει δὲ χισσὸν μελάμφυλλον τὸν δασὺν, 
ὡς μελανίαν τοῖς φύλλοις παρέχοντα. Οὕτω δὲ καὶ 
ἐν τῷ « μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας» παρ᾽ Ὅμήρῳ δρυὸς 
μέλαν τινὲς εἶπον τὴν τῶν φύλλων περιττότητα χαὶ 
τὴν πύκνωσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ τῆς σχιᾶς μέλαν γίνεται, ὡς 
2. χαὶ πρὸ τούτων γέγραπται, Kopuufo δὲ νῦν ol βο’ 
τρνώδεις λέγονται καρποὶ τοῦ κισσοῦ. Ὅτι δὲ καὶ 
ἐπὶ ἐξοχῆς ὀρεινῆς A λέξις χεῖται, δῆλον. Φησὶ 
γὰρ Ἡρόδοτος « οἵ μὲν ἔφυγον ἐπὶ τοῦ ὅρους τὸν χό- 
ρυμθον.» Τὸ δὲ παταγή χοινότερον μὲν ὀξύνεται, 
30 ὡς τὸ ἀλαλαγή, ὃ δὲ Ἡρωδιανὸς βαρύνει αὐτὸ, λέγων 
ὅτι οὐκ ἐκ τοῦ πατάσσω τίνεται, ὠξύνετο γὰρ ἂν ὡς τὸ 
ἀλαλαγή, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πάταγος, οὗ τὸ δηλυκόν φησιν 
ὁ πατάγη. Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. Φ οὶ δὲ νῆσον ὠχεα- 
νίαν εἶναι μικρὰν, οὐ πάνυ πελαγίαν, ἣν οἰχοῦσι 
γυναῖκες Ἀμνιτῶν Διονύσῳ χατεχόμεναι. Οὐχ ἐπι- 
βαίνει δὲ ἀνὴρ τῆς νήσου, ἀλλ᾽ αὐταὶ πλέουσι πρὸς 
τοὺς ἄνδρας, καὶ χοινωνοῦσαι αὐτοῖς ἐπανέρχονται. 
Εἶτα συγκρίνων ῥητορικῶς ταῦτα τὰ ἱερὰ πρὸς ἄλλα 
ὅμοιά φησιν, οὐχ οὕτως οἵ Αψίνθιοι Θρᾶκες, οὐδ᾽ 
so οὕτως οἱ Ἰνδοὶ μελανδίνην ἀνὰ ποταμὸν "Γάγγην χῶ- 
μον, ἤγουν χωμαστιχὴν ἑορτὴν ἄγουσι τῷ Διονύσῳ » 
ὡς al νησιώτιϑες αὗται γυναῖκες ἀνευάζουσι, τουτέστιν 
ὑμνοῦσι τὸν Ἐζιον Διόνυσον, εὐοῖ εὐᾶν ἀναχράζουσαι, 
ταῦτα δὴ τὰ ἐπὶ Διονύσῳ ἐνθουσιαστιχὰ ἐπιφωνήματα, 
Λόγος γὰρ τὰς τῶν Ἀμνιτῶν γυναῖκας δι᾽ ὅλης νυχτὸς 
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origo ; quare ctiam Cassiterides, quasi Stannarie , ap- 
pellate, Neque vero ibi stannum iu summa tellure 
esse aiunt, sed fossum inveniri. Harum decem in- 
sularum una deserta; ceteras incolunt μελάγχλαινοι, 
homines atris tunicis talaribus inducti, cincli pe- 
ctore, cum virgis obambulantes, Furiistragicis similes, 
ut veteres ( Strad. p. 147) aiunt. Herodotus (3, 145) 
tamen scribit sese non novisse insulas Cassiterides ex 
quibus stannum ad nos veniat. 

566. Ad septentriones , ubi vorticem suum Rhenus 
in oceanum extremum eructat , Bretanides sunt in- 
sule due, Ivernia et Alvion, sive lbernia et Albion. 
Βρετανίδες scribuntur apud hune Poetam cum unico 
τ; quarum magnitudo repubotos, immensa, quod 
dixerat etiam de Creta; neque ulla alia inter insulas 
universas cis equiparatur, h. e. exequatur, et parem 
magnitudinem obtinet; quibus etiam quum insulas , 
que ibi sunt, Ammitarum comparet , has forma dimi- 
nutiva νησῖδας vocat, ubi, inquit, illustrium Amni- 
tarum uxores ex adverso littore profecte, sacra ex 
more peragunt Baccho, nocturne , corymbisque he- 
der®, nigra folia babentis redimitae; stridorisque 
acutus oritur sonitus. Hederam ibi μελάμφυλλον, ni 
gram foliis, intelligit densam atque opacam, veluti 
qua nigrorem foliis preebeat. Et sic etiam in Home- 
rico illo (Od. E, 30) : μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσσας, nigrore 
robaris scisso, δρυὸς μέλαν quidam intellexerunt folio- 
rum ubertatem et densitatem, ex qua, ut et supra 
scriptum est, nigror et opacitas umbre efficitur, Co- 
rymbi porro nunc dicti fructus racemosi heder». 
Constat autem usurpari etiam hanc vocem de vertice 
montis. Sic enim Herodotus (7, 208} : « ΠῚ quidem 
in corymbum ( verticem ) montis fugerunt, Παταγή, 
tametsi communius acuitur, ut ἀλαλαγή, tamen He- 
rodianus vocem gravat, quum fieri eam affirmet, non 
ex πατέσζω ( sic enim acueretur, ut ἀλαλαγή), sed ex 
πάταγος, cujus femininum , inquit, ἢ πατάγη. Atque 
hic quidem bujusmodi. Ceterum aiunt in oceano 
esse insulam parvam nec longe in alto sitam, quam 
Amnitarum uxores, Baccho percite, incolunt. Vir in 
cam insulam non descendit, sed ipse ad viros navi» 
gant, et, posteaquam cum iis consueveruut, revere 
tuntur. Tum hac sacra cum aliis similibus  sacris 
oratorie compurat, in hic verba : « Non sic Absinthii 
Thraces, neque sic Lodi per Gangem, nigricantium 
aquarum amnem , κώμου, Bacchanale festum, Libero 
patri peragunt, Lt insulares he mulieres ἀνενάζουσιν, 
h. 6. hymno Evium Bacchum celebrant, clamantes £ we 
evan ; hu enim sunt fanatice in Bacchum acclama- 
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ἐξαλλομένας χορεύειν, ὥστε ἐν τούτῳ χαὶ τοὺς Θ»Ά- 

χας εἴχειν αὐταῖς χαὶ τοὺς Ἰνδοὺς, χαίτοι χαὶ αὐτοὺς 

χατόχους ὄντας τῷ Διονύσι», χαὶ πάνυ ὀργιάζοντας 

αὐτῷ. ‘O δὲ Τ᾿ εωγράφος καὶ ἱερὸν εἶναι λέγει ταῖς 
5 γυναιξὶ τῶν ᾿Αυνιτῶν, ὅπερ xa’ ἐνιαυτὸν ἀποστεγά - 
ζουσαι αὐθημερὸν πάλιν πρὸ δύσεως ἡλίου στεγάζουσιν, 
ἑκάστης φορτίον ἐπιφερούσης, ὅπερ ἐὰν ixnéon. δια - 
σπῶσι μανιωξῶς τὴν φέρουσαν. ᾿ἱστέον δὲ ὅτι ἐννύ- 
χια τῷ Διονύσῳ ἐτελοῖντο τὰ μυστήρια, πρὸς αἴνιγμα 
τοῦ δεῖν τοὺς πίνοντας ἐπικρύπτειν τὸν οἶνον, καὶ μὴ 
ἐς προῦπτον ἀσχημονεῖν χωμάζοντας" ἣ χαὶ διὰ τὴν 
σπουδὴν τοῦ ταμιεύεσθαι τὸν civov χαὶ χρύπτεσθαι ὡς 
εἰς παλαίωσιν, Διὸ χαὶ Οἰχουρὸς Διόνυσος ἐλέγετο. 
Τὸ δὲ ἔθνος οἱ ᾿ΑΨίνθιοι ἀπὸ morauod ἐοίχασι χεχλῇ- 
σθαι ᾿ΑΨψίνθου, Φησὶ γὰρ ὁ Διονύσιος, a Θρήιχος ἐπ᾽ 
ἠόσιν ᾿ΑΨίνθου, » Διχῇ δὲ γράφεται, χαὶ διὰ τοῦ υ καὶ 
διὰ τοῦ ι' ὡς χαὶ τὸ ἀψίνθιον τὸ φυτὸν, καθά φασιν οἵ 
παλαιοί, Τὸ δὲ eUoi εὐᾶν ἀναφωνήσεις ἦσαν, ὡς εἴ- 
ρηται, εἰς τὸν Διόνυσον ὑμνητήριοι, περὶ ὧν μετ᾽ ὀλίγα 
ἐν τῷ περὶ Καμαριτῶν λόγῳ ῥηθήσεται. ‘0 δὲ Διό- 
νυσὸς Εἰραφιώτης μὲν xadeitar ἢ παρὰ τὸ ἐρράφθαι 
ἐν τῷ μηρῷ τοῦ Διὸς, ἣ παρὰ τὸ ἔριν φαίνειν" πατὴρ 
γὰο ἔριδος οἶνος ὑπὲρ μέτρον πινόμενος. ᾿Ερίδρομος 
Ci καὶ ἐριδρεμέτης ἢ διὰ τὰς τῶν μεθυόντων χραυγὰς 
35 (διὸ καὶ Baxyos ὡς ἀπὸ τοῦ βάζειν λέγεται, προσλη- 

φθέντος τοῦ x στοιχείου διὰ πλείονα τραχύτητα φω- 

vic), ἢ διὰ τὸν βρόμον, ὃν ὃ γλευχάζων οἶνος ποιεῖ 

πνευματούμενος καὶ ζέων, Καὶ οὕτω μὲν καὶ ταῦτα, 

Τὴν δὲ μεγίστην Βρεττανικὴν νῆσον οἱ παλαιοὶ τρί- 
80 γωνον ἱστοροῦσιν εἶναι τῷ σχήματι, εἷς ἣν διαίρων, 

ἤγουν ἀποπλέων, Καῖσαρ ὁ ἐπιλεγόμενος θεὸς νύχτωρ 

ἀνήχθη, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ κατῆρε περὶ τετάρτην ὥραν, 

τριχχοσίους σταδίους διάπλου τελέσας. Δὶς δὲ, φασὶ, 

διαξὰς ἐκεῖ ἐπανῆλθε διαταχέων, οὐδὲν μέγα διαπρα-- 
35 ξάμενος, οὐδὲ προελθὼν ἐπὶ πολὺ τῆς νήσου, ἀλλὰ δύο 
μὲν ἣ τρεῖς νίχας νιχήσας, ἀπολέσας δὲ πλοῖα πολλὰ 
διὰ τὴν αὔξησιν τῶν ἐν τῷ ὠκεανῷ πλημμυρίδων 
χαὶ τῶν ἀμ πώτεων, 

568, Ὅτι τὸ μέγεθος τῶν Βρεττανίδων νήσων, ἃς 
ἄλλοι, ὡς προερρέδη, διὰ τοῦ π Πρεττανίδας χαλοῦσιν, 
οὐ μόνον ὃ Διονύσιος ἐνέφηνεν, ὡς ἀνωτέρω ἐρρέθη, 
ἀλλὰ δηλοῖ καὶ 6 Πτολεμαῖος ἐν τῇ’ γεωγραφιχῇ Lpn- 
γήσει, λέγων ὅτι τῶν νήσων πρωτεύει ἡ Ἰνδιχὴ Ta- 
προὔάνη μεγέθει χαὶ δόξη, μεθ᾽ ἕν ἡ Ἰδρεττανιχὴ, 
τρίτη ἡ Χρυσῇ γερρόνησος, τετάρτη ἑτέρα Βρεττανῶν 
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tiones, Nimirum fama est Amnitarum uxores, 
per totam noctem tripudiantes choreas ducere, 
ita ut hac in re et Thraces eis et Indi cedant, tametsi 
et ipsi afflati sint numine Bacchi, cique orgia magno 
opere celebrent. Geographus {}. 198) preterea scri- 
bit templum esse mulieribus his Ampitarum, quod 
ca quotannis reteguot eodemque rursus die ante solis 
occasum ivtegunt, unaquaque onus importante, quod 
si deciderit, mulierem ipsam importantem furiose 
discerpunt. Sciendum autem est nocturna Libero 
Patri bic mysteria fieri , ut veluti aenigmate ostende- 
rent, eos qui vino indulgent id oportere in occulto 
facere, neque bacchando turpiter in propatulo agere, 
aut etiam propter curam atque studium recondendi 
vini, veluti ad inveterationem. —Quare etiam Bac- 
chus οἴχουρος, custos domus, est appellatus. —Absin- 
thii populi vocati sic videntur ab Absintho flumine, 
Sic enim Dionysius : « Thracis ad ripas Absibtbi, » 
Ἄψινθος bifariam scribitur, tum per v, tum per τ, si- 
cuti etiam ἀψίνθιον, absinzhium, plante genus, ut 
veteres aiunt. Verba porro illa : £voe £ van, erant, 
ut dictum est, acclamationes ad Bacchum , ad laudes 
ejus canendas accommodate; quibus de acclamatio- 
pibus paulo post, ubi de Camaritis, Ceterum Bacchus 
sipagubms vocatur, vel ex eo quod Jovis femori insu- 
tus fuit (è£54507), vel eo quod ἔριν φαίνει, in lucem 
profert discordiam. Vinum namque, si immoderatius 
bibitur, pater est discordie. Idemque etiam ἐρίδρομος 
et ἐριδρεμέτης vel propter ebriorum clamores (quare 
ctiam Bacchus dicitur, quasi a verbo βάζειν, logui, as- 
sumpta littera x ad majorem vocis asperitatem ), vel 
propter βρόμον, fremitum, quem vinum adbuc mu- 
steun, quum inllatur et fervet, facit. Atque hic 
quidem ita, Maximam Brettanicam insulam veteres 
tradunt figura esse triangulari, in quam quum classe 
trajiceret Caesar, qui Deus est cognominatus, de 
nocte solvit, postridieque appulsus est, hora fere 
quarta, confecto spatio trecentorum stadiorum. Bis 
vero narrant eo Caesarem trajecisse, nullaque re me- 
morabili gesta, quam celerrime rediisse, quum non 
longe per insulam processisset, sed duobus aut tribus 
preeliis victoriam consecutus, multas naves ex &- 
stuum oceani accedentium atque recedentium incre- 
mento amisisset. 

568. Maguitadinem Brettanidum insularum, quas 
alii, ut supra dictum est, Prettanides vocant per p, 
non Dionysius modo, ut memoratum est supra, re- 
presentat, sed etiam declarat Ptolemaus (7,5) in 
enarratione sua geographica, ubi insularum princi- 
pem magnitudine et gloria esse ait Taprobanam Iu- 
dicam, secundum ab ea locum obtinere Brettanicam 
tertiam esse Chersonesum aurcam, quartam, Brettano- 
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ἡ Ἰουερνία, πέμπτη Πελοπόννησος, Σικελία μετ᾽ 
αὐτὴν ἔχτη, ἐδδόμη Σαρδὼ, ὀγδόη Κύρνος, Κρήτη 
ἐννάτη" ἐπὶ δὲ ταύταις ἡ Κύπρος οὖσα δεχάτη γίνεται 
τοῦ καταλόγου χορωνίς. Καὶ Πτολεμαῖος μὲν οὕτως 
8 εἰς δεκάδα χορυφοῖ τὰς μεγίστας νήσους, συναριθμῶν 
αὐταῖς χαὶ δύο χερρονήσους, ὡς ἂν, οἶμαι, τὴν δεκάδα 
csuvivn. ἭὝἭτεροι δὲ, ὡς καὶ ἄνω που ἐλαλήθη, εἰς 
ἑπτὰ συνάγουσιν αὐτὰς χαὶ μόνας, γράφοντες οὕτως 
ἐμμέτρως" 
Τῶν ἑπτὰ νήσων, ἃς ἔδειξεν ἡ φύσις 
βνητοῖς μεγίστας, Σιχελία μὲν, ὡς λόγος, 
πρώτη μεγίστη, δευτέρα Σαρδὼ, τρίτη 
Κύρνος, τετάρτη δ᾽ ἡ Διὸς Κρήτη τροφός, 
Εὐδοιχ πέμπτη στενοφνὴς, ἔχτη Κύπρος, 
ΔΑέσδος δὲ τάξιν ἐσχάτην λαχοῦσ᾽ ἔχει. 


per. Ὅτι μετὰ τὰς Βρεττανίδας πολὺ πρὸς τὰ βόρεια 
ἡ, Θούλη νῆσος, ἧς πολὺς ὃ ἐχτοπισμός" ἀρχτιχωτάτη 
γὰρ τῶν ὀνομαζομένων τίθεται. ἔνθα, φησὶν, ἤματα 
ὁμοῦ χαὶ νύχτας ἀειφανὲς ἐχχέχυται πῦρ, δπηνίχα 
* 20 ἥλιος βεδήχοι ἐς πόλον ἄρχτων, ἐν χαρχίνῳ γενόμε- 
νος, Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὑπερθολικὸν τὸ ἀδιάδοχον ἐν 
τῷ τοιούτω χαιρῷ εἶναι τὴν ἡμέραν ἐχεῖ. ’Exeivo δὲ 
χαὶ ἐπὶ πλέον ἐχπίπτει ὑπερδολῆς, ὃ δή τινες ἱστόρη- 
σαν, τὸ τὸν μὲν θερινὸν ὅλον ὑπὲρ γῆς εἶναι αὐτόθι, 
25 τὸν δὲ χειμερινὸν ὑπὸ γῆν, ὡς ἐντεῦθεν τὸν ἐνιαυτὸν ἐν 
τῷ ἐκεῖ χλίματι μερίζεσθαι εἰς ἡμερονύχτιον ἕν, ἤγουν 
εἰς μίαν ἡμέραν χαὶ εἰς μίαν νύχτα" καθὰ καὶ “Ηρόδο- 
τὸς περὶ τῶν Κιμμερίων λέγων φησὶ μὴ ἐνδέχεσθαι 
ἀνθρώπους εἶναι, οἵ τὴν ἑξάμηνον νύχτα χαθεύδουσιν. 
30 Φασὶ δὲ ἄλλοι ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἐλθόντα τὸν ἥλιον 
ποιεῖν παρατείνειν τὴν ἡμέραν ἐκεῖ καὶ εἰς x' θε- 
ρινὰς ὥρας χαὶ εἰς πλεῖόν τι, ὀλιγίστων ὡρῶν ποιοῦν- 
ta τὴν νύχτα, χειμῶνος δὲ τὸ ἀνάπαλιν, Αἰτίαν δὲ 
λέγει ὃ Διονύσιος τοῦ ἐχεῖ ἀειφανοῦς φωτὸς τὸ λο- 
35 ξοτέρα τηνιχαῦτα τὸν ἥλιον ἐπιστρέφεσθαι στροφά-- 
λιγγι, τουτέστι τὸ λοξότερον ἀναφέρεσθαι τὸν 
ἥλιον, καὶ δι᾽ αὐτὸ ἐμδραδύνειν τοῖς ἄνω. TT ὸ δὲ ἑξῆς 
ἐπαγόμενων τὸ ἀχτίνων ἰθεῖαν ἐπὶ χλίσιν ἐρχομένων, 
ἀντὶ τοῦ χατευθὺ τῆς νήτου φερομένου τοῦ ἡλίου, χαὶ 
40 εἰς αὐτὴν οἷον ἀφορῶντος. Καὶ ἔστι τὸ σχῆμα ῥητο- 
pudv ἀντίθετον, ἀντιτεθέντος τοῦ λοξοῦ τῇ εὐθύτητι, 
ὡς ἐὰν εἴπη ὅτι λοξοτέρου μὲν ἄλλως φύσει τοῦ ἡλίον 
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rum alteram Iberuiam, quintam Peloponnesum, sex- 
tam Siciliam, septimam Sardiniam, octavam Cyrnum, 
nonam Cretam, decimam denique Cyprum coroni- 
dem esse hujus catalogi. Et sic quidem Ptolemaus 
insulas maximas ad denarii usque numeri summam 
provehit, quum iis et Chersonesos s. peninsulas duas 
adnumeret, ut, quemadmodum opinor, denarium nu» 
merum commendet. Verum alii, ut supra diétum 
est, ad septem tantummedo eas contrahunt, quas 
versibus sic describunt : 


Septem insularum , maximas mortalibus 

quas edidit natura, Sicilia, ut ferunt, 

prima insula est, secunda Sardo ; tertia 
Cyrnus, deinde quarta Creta, altrix Jovis, 
Eubea quinta angustior, sexta est Cyprus, 
Lesbusque septima ordinem extremum tenet. 


581. Post Brettanides valde ad septentriones Thule 
insula, cujus magna est a reliquis terris remotio, Po- 
sita namque est ad septentriones maxime omnium 
insularum, que nomen habent; ubi, inquit, dies ac 
noctes ignis semper splendidus effunditur, quum sol 
sursum versus ad polum arcticum progrediens ad 
Cancrum pervenit, atque in co versatur. Atque hoc 
quidem supra fidem est planeque byperbolicum, eo 
tempore diem ibi esse perpetuum, Sed illud tamen 
in byperbolen multo majorem transit, quod quidam 
tradunt, solem ibi sestivum totum esse supra terram, 
hybernum vero subter terram, ut inde annus in illo 
climate in diei et noctis spatium unum dividatur, ni- 
mirum in unum diem et in unam noctem, siculi 
etiam Herodotus (4, 25), ubi de Cimmeriis loquitur, 
affirmat, fieri pequaquam posse, ut homines sint, qui 
semestrem noctem dormiaut. Verum alii aiunt so- 
lem, quum ad Arctos adscendit, diem ibi protractum 
facere ad horas astivas viginti atque aliquanto etiam 
amplius, noctem vero ad horas paucissimas breviare ; 
contraque facere hieme, Cur autem semper ibi lux 
appareat, causam banc affert Dionysius quod hine sol 
flexu atque gyro obliquiore convertitur, h. e. obliquius 
sol adscendit, ideoque in superiore parte immoratur. 
Illud vero quod subjicitur, « radiis rectam ad inclina- 
tionem venientibus » pro eo est ac si diceret, directe 
contra iusulam lato sole, atque ad eam veluti respi- 
ciente. Et est figura oratoria antithesis, quum oppo- 
sita inter sese sint obliquum et rectum, perinde ac si 
dixisset, solem, tametsi natura si alioquin obliquior, 


στρεφομένου, χατ᾽ εὐθὺ δὲ ὅμως τηνικαῦτα ὄντος τῇ | tamen hine recta linea esse illi iosule oppositum. 
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νήσω,. Ποιεῖ δὲ, φησὶ, τοῦτο ὁ ἥλιος, ἕως ἐπὶ xva- 
νέους ἄνδρας νοτίαν ὁδὸν αὖθις ἐλάση,, τουτέστιν ἐπι-- 
μήκης ἃ ἡμέρα γίνεται τοῖς περὶ τὸν βόρειον πόλον, 
ἕως εἰς τὸ ἀντιχείμενον νότιον ἡμικύκλιον i ἡμισφαί - 
ριον τραπῇ ὁ ἥλιος. 'Γούτους γὰρ λέγεσθαί φασι 
χυανέους, δηλονότι τοὺς πρὸς τῷ νοτίῳ μέρει Αἰθίοπας, 
εἰς οὖς nat ὃ Δεὺς ἥλιος ἀποδημεῖν ποτε παρὰ τῷ 
Π]οιητῇ πλάττεται. “ὃ δὲ ἐς πόλον ἄρκτων ἀντὶ τοῦ 
περὶ τὸν ἀρχτῶον πόλον, ἤγουν χύχλον τοῦ οὐρανοῦ, 
περὶ ὃν αἱ δύο ἄρκτοι εἰλοῦνται. 

seo. Ὅτι πρὸς τοῖς ἑώοις τοῦ ὠχεανοῦ ἐστιν fi 
Χρυσῇ νῆσος, λεγομένη οὕτως ἢ διὰ τὸ χρυσὴν φέρειν 
mata τινας, ἢ χατὰ τὸν Διονύσιον διότι αὐτόθι ἀνα - 
τολαὶ χαθαροῦ φαείνονται ἠελίοιο, χαὶ οὕτω διὰ τὸ 
καθαρὸν τῆς φαύσεως χρυσοῦς εἶναί πως δοκεῖ 8 ἥλιος, 
οὐ μὲν σχυθρωπὸς, καθὰ παρὰ Σκύθαις διὰ τὴν τοῦ 
Κρονίου πόντεν συννέφειαν, Καὶ διὰ τοῦτο Χρυσῇ 
λέγεται καὶ ἢ ὑπ᾽ αὐτῷ λαμπομένη αὕτη νῆσος. 

sor. Ὅτι ἡ Ὑαπροβάνη ποτὲ Σαλιχὴ ὀνομασθεῖσα 
νῆσός ἔστι πελαγία, οὐκ ἐλάττων τῆς Bperrawixtig, 
κατὰ τὴν ἱστορίαν, τετράπλευρος, θηρονόμος, πεπλη- 
θυῖα εὐρίνων ἐλεφάντων, ὥς φησιν ᾿Αλέξανδρος ὃ χαὶ 
Αὐγνος ἐπιλεγόμενος" ταύτην τὴν νῆσον 8 Διονύσιος 
μητέρα φησὶν ἐλεφάντων ᾿Ασιηγενέων, Λέγει δὲ aù- 
τὴν καὶ Κωλιάδο: νῆσον μεγάλην, ὃ ἔστιν ᾿Αφροδίτης, 
ὁποία καὶ ἡ Κύπρος, διὰ τὸ χαὶ τοὺς ἐν τῇ Ταπρο- 
βάνῃ ἀνθρώπους γυναιχείῳ χόσμῳ φαιδρύνεσθαι, ἄλλως 
τε τὰ εἰς ᾿Αφροϑίτην θρυπτομένους, ἔτι δὲ χαὶ ἐμ πλε- 
χομένους τὰς τρίχας, ᾿Ἱστορεῖ δὲ χαὶ τὸν καρχίνον τὸ 
θερινὸν ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς δινεῖσθαι τῆς νήσου, οὐρα- 
νίαις ἀειρόμενον στροφάδεσσιν, ὡς τοῦ ἐκεῖ χλίματος 
ὑπὸ τὸν χαρχίνον χειμένου. [Πτολεμαῖος μέντοι τὸν 
κριὸν τὸ ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς εἰλεῖσθαί φησι. Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι κατὰ λόγον δριμύτητος, Hror γλυκύτητος, 
στροφψάδας οὗτος νῦν εἶπε τὰς τοῦ ἀστέρος τοῦ χαρχί- 
νῦν χατ᾽ οὐρανὸν στροφάλιγγας χαὶ χινέσεις, Ἢ δὲ 
χοινὴ χρῆσις ὄνομα νήσων ἔγχει τὰς Στροφάδας περὶ τὸ 
Σικελικὸν χειμένων πέλαγος. Κωλιὰς δὲ ἡ Ἄφρο- 
δίτη ἢ ἀπὸ τόπου ᾿Αττικοῦ, ὅπου τὰ Περσιχὰ συνέπε- 
σον ναυάγια, περὶ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέπεσε" « Κω- 
λιάδες δὲ γυναῖχες ἐρετμοῖς φρίξουσιν, » Ὃ δὲ τοιοῦτος 
Ἀττιχὸς τόπος ὅμοιός ἐστι, φασὶν, ἀνθρώπου χώλῳ. 
δηλαδὴ τῷ χατὰ τοὺς πόδας, ἐχχείμενος εἰς θάλασσαν, 
ἔχων ᾿Αφροξίτης ἱερὸν, Κωλιάδος χαλουμένης ἐκ τῆς 
τοῦ τόπου ὁμοιότητος. Ἕτεροι δὲ Κωλιάδα φασὶ χλη- 
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Idque, ut ait, facit sol, donec australem rursus viam 
ad cyaneos homines incat, ἢ, e. fit iis dies longior, 
qui ad polum borealem habitant, donee sol versus 
oppositum semicirculum australem 5, australe hemi- 
sphierium convertatur. Hos enim vocatos aiunt cya- 
neos, AEthiopes nimirum, qui sunt in parte australi, 
ad quos comminiscitur Poeta {Il, a, 423 ) Jovem, qui 
utique sol est, peregre aliquando abire. « Ad polum 
arctorum » dicit pro : ad polum arcticum, circulum 
nimirum cerli, circa quem arcti 5. urse duwe vertuntur. 

589. Ad oceanum orientalem est Aurea insula, ita 
appellata vel eo quod, ut quibusdam placet, fert au- 
rum, vel, ut Dionysio videtur, quod ortus ibi solis 
clare pureque lucentis apparent; itaque propter pu- 
ram illam lucem aureus quodammodo sol esse videtur, 
non vero tristi turpidoque aspectu, ut apud Scythas, 
propter Cronii illius maris nebulas, Et hac de causa 
Aurea insula dicitur, que sub eo splendet atque illu- 
minatur. 

5yt. Taprobana, Salica quondam nominata, insula 
est in alto posita, non minor Brettanica, ut historia 
proditum est, lateribus illa quidem quaternis , ferarum 
altrix, clephantibus bene a proboscide instructis re- 
ferta, ut Alexander ait cognomento Lycbnus. Insu- 
lam hane Dionysius matrem vocat elephantum in Asia 
genitorum, camque etiam dicit insulam magnam Co- 
liadis, h. e, Veneris, cujusmodi est Cyprus, eo quod 
qui in Taprobana sunt viri muliebri sese mundo nitide 
exornant, prasertim quum et rebus ipsi Veneris la- 
scivius indulgeant, ac prieterea implexos colligatos- 
que capillos gerant, Ad hc etiam tradit Canerum 
signuni astivum supra eam insulam inv orbem moveri, 
ceelestibus gyris atque conversionibus sublatum : quippe 
quam clima ibi positum sit sub Cancro, Quanquam 
Ptolemieus (8, 28) arietis signum supra cam jnsu- 
lam versari affirmat.  Verum observa, ut hic Poeta 
pro acrimonia vel dulcedinis ratione conversiones et 
motus stelle Cancri in colo vocat nunc στροφέδας, 
quum tamen usus communis Strophades nomen insu- 
larum habeat in mari Siculo positarum, Colias autem 
Venus fortasse a loco Attico quo, facto naufragio, 
navium Persicarum fragmenta devenerunt, de quibus 
oraculum hujusmodi ad vulgus emanavit : « Coliades 
matres visis remis horrebunt. » Est autem, ut aiunt, 
hic iste locus Atticus similis hominis xbw, membro, 
nimirum cruri, expositus atque excurrens in mare, 
cum templo Veneris, que inde a loci similitudine 
Colias vocitatur. Verum alii vocatam aiunt Coliadem 
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. ’ , n ui ; 
θήναι ἀπὸ τύπου εἰς ὃν ζώου χωλῆν ἀπέθετο ὄρνις ἔχ | a loco, in quem avis χωλῆν, armum, victime ex 


τινος θυσίας ἁρπάσας. Μέρος δὲ ποδὸς ἐμπροσθίου ἡ 
χωλῇ, καὶ περισπᾶται ἀπὸ συναιρέσεως, ὥσπερ γαλέα 
γαλῆ, οὕτω καὶ χωλέα χωλῆ. ΟἹ δέ φασιν ὅτι ᾿Αθη- 

6 ναΐους ἔληΐσαντό ποτε οἱ Τυρρηνοὶ, μεγάλα συνιστῶν- 
τες πειρατήρια. uv δὲ Τυρρηνὶς διατεθεῖσα φιλίως 
περί τινα τῶν Ἀττιχῶν αἰχμαλώτων ἀφῆκε λύσασα. 
Ὁ δὲ ἵδρυσε φυγὼν Κωλιάϑος ᾿Αφροδίτης ἱερὸν, ὡς δι' 
αὐτὴν τὰ χῶλα λυθείς, Αἴθωνα δὲ τὸν xapxivov προ- 

10 σεῖπεν ἀντὶ τοῦ χαυσοποιὸν, διὰ τὴν θερμότητα ἣν ὃ 
ἀὴρ πάσχει, ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ τοιούτῳ θερινῷ 
ζωδίῳ. 

"692. Ὅτι χεῖται καὶ ἐνταῦθα παρήχησις χαινότρο- 
πος, ὁποῖαι πολλαὶ ἐν τοῖς εἷς τὴν ᾿Οδύσσειαν εἴρην- 

18 ras. Ἔστι δὲ τοιαύτη, στρεφθεὶς νοτίης προπάροιθε 
χολώνης, αἶψά χε Κωλιάδα ἐπὶ νῆσον ἴχοιο, Παρη- 
χοῦνται γάρ πως ἡ χολώνη χαὶ ἡ Κωλιάς, Τάχα δὲ 
οὐδὲ τοῦτο παρήχησις, ἀλλ᾽ οὕτω παρατυχὸν συνέπε- 
σεν, οὐ περιεργασαμδένου τοῦ ποιητοῦ. 

30 690. Ὅτι εὐρυτάτη τὸ μέγεθος ἢ Γαπροβάνη. bn 
σὶν οὖν καὶ ὁ L'emypdpoc: « Ταπροδάνη πελαγία νῆσος 
μεγάλη, πολὺ τῆς ἠπείρου διέχουσα. "ἔχει δὲ κατὰ 
τὸν Διονύσιον καὶ χήτη πολλὰ ὄρεσιν ἠλιθάτοις ἐοιχότα, 
οἷς ὑπὲρ ἄχρων νώτων τέτρηχεν, ὃ ἔστι τετράχυνται, 

35 μήχιστος δλχὸς ἀκάνθης" ὧν χαὶ τὰ στόματα λυγρὰ 
λέγει, καὶ χάσμα οὕτω μέγα φησὶν αὐτοῖς εἶναι, ὡς 
πολλάκις χαὶ νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσιν ὑφ᾽ ἐν χαταθρῶ- 
ξαι, ὃ ἔστι χαταδροχθίσαι, καταπιεῖν, Ὀνοματοπε-- 
ποίηται δὲ τὸ καταδρῶξαι, ὡς ἀπὸ τοῦ βρόχω ῥήματος, 

80 χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔστι χαὶ ὁ βρόχος καὶ τὸ χαταῦρογ- 
θίζω ῥῆμα, Λέγει δὲ τὰ τοιαῦτα χήτη χαὶ τέρατα 
καὶ βοτὰ πόντου Ἐξρυθραίου, ἐν ᾧ καὶ ἡ νῆσος χεῖται, 
Μεγεθύνας δὲ αὐτὰ τῷ λόγῳ, ἐπάγει πάνυ ἐνδιαθέτως, 
ὡς οἵα φόβον παθὼν, ὅτι δυσμενέων παῖδες ἐχείνοις 

a» ἀντιάσειαν, 8 ἔστιν ἐχθροὶ ἄνδρες πλανώμενοι περὶ 
θάλασσαν ἐντύχοιεν αὐτοῖς, ᾿Γούτου δὲ τοῦ σχήματος 
τῷ ἀνάπαλιν χρήσεται, ὅτε περὶ τῶν Μασσαγετῶν 
εἴπη, ὅτι « μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἑταῖρος αὐτοῖς 
ἐμπελάσοι μάλα γὰρ χαχύξενοι. » ἔμπαλιν γὰρ 

40 ἐσχημάτισται τοῦτο πρὸς ἐκεῖνο. ΕἾ γὰρ καὶ ἄμφω 
ἐνδιαθέτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὅμως διαφέρουσι, καθὰ ἐν-- 
ταῦθα μὲν ἐχθροῖς ἐπαρασάμενος ἀπώλειαν χαταντᾷ 
σιωπηρῶς εἰς τὸ ὑπὲρ φίλων ἀπεύχεσθαι - φησὶ γάρ. 
δυσμενεῖς ἐμπελάσειαν αὐτοῖς, φίλοι δὲ δηλαδὴ οὔ "ἐν 

45 δὲ τῷ περὶ Μασσαγετῶν ἀνάπαλιν τὰ ὑπὲρ φίλων 
ἀπευξάμενος εἰς ἐχθροῦ ἀφορᾷ ᾿κατευχήν' λέγει γάρ" 
μήτ᾽ ἐγὼ, αὐτε τις τῶν ἐμῶν ἐμπελάσοι τοῖς Masoa- 
γέταις, ἀλλ᾽ ἐχθρὸς δηλονότι ἐμπελάσοι αὐτοῖς, (509.) 


εἰ, ||—1, διὰ C, ΟἿ, Etym. M. v. Κωλιάδος App. || 2. 
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[Π — 15. εἰς] περὶ COL. || — 17. ue] τε (ΕΜ. || — 26. 
τραχύνεται /. || — 20. χαταθρόξαι CDA LY; xava6pay0i- 
σαι C, καταβρωχϑίσαι εἰ; ὠνομάτ, C. | — 30. καταθρόξαι 
CDKLY; Spy οἵ mox ὥρῶγθος et χαταβρωγθίζω E. 


sacrificio quodam raptum deposuerat. Pars pedis 
anterioris ἢ xi}, arms; et circumflectitur ex syme- 
resi, uti γαλέα, γαλῇ, sic etiam χωλέχ, χωλῆ. ΑΠῚ 
tamen tradunt Tyrrbenos olim, magnis piraticis co- 
piis coactis, praedam ex Atheniensibus egisse; mnlie- 
rem vero Tyrrhenicam, Attici cujusdam captivi 
»*more captam, illum a vineulis liberasse; qui fuga 
inde elapsus, Coliadis Veneris templum posuerit, quod 
sibi propter eam τὰ χῶλα soluta fuissent. Porro autem 
Cancrum αἴθωνα, ardentem, appellat, ac si diceret ef. 
ficientem ardoris atque sestus, propter calorem quo 
aer afficitur, quum sol in hoc estivo signo versatur, 

5y2. Inest in hoc quoque loco pareclesis nove cu- 
jusdam rationis, quales malte commemorate sunt in 
Commentariis ad Odysseam {1, 415, p. 1639). Est 
autem hujusmodi : « Conversus australem ante collem 
ln, illico Coliadis ad insulam perveneris. » Pa- 
rechesim enim sive adsonantiam quodammodo habent 
χολώνη, collis, atque Κωλιάς, Coltus. Sed fortasse non 
hac est parechesis, sed casu quodam ita evenit, non 
quod cam poeta curiose exquisierit. 

596. Taprobana, quoad magunitudinem , patet latis- 
sime, Itaque Taprobana Geographo (pp. 690 ) dicitur 
insula in alto sita, magna , longe distans a continente. 
Habet etiam, Dionysio teste, maguam vim cetorum 
montibus altissimis similium, quibus in summis dor- 
sis τέτρηχεν, erasperatus est, tractus longissimus 
spina; quorum etiam ora dicit λυγρά, funesta, iisque 
rictum oris ita magnum esse ait, ut sepe etiam navem 
simul cum ipsis vectoribus καταδρώξωσι, deglutiant, 
h. e. devorent atque absorbeant. Fictum est autem 
per onomatopeziam τὸ χαταρρῶξαι, tanquam a verbo 
βρόχω. Et ab co est ὁ βρόχβθος, guirur, itemque ver- 
bum xarz6goy0ito, devoro, Cete autem istiusmodi 
monstra vocat et pecora maris Erythrei in quo illa 
insula jacet.  Atque ut ca oratione graniiora efliciat, 
ex animi prorsus sententia, perinde quasi inde ipse 
sibi metuat, illud postea precatur, ut hostium liberi 
illis occurrant, h. e, hostes in mari oberrantes in ca 
cete incidant. Cui quidem figurato loquendi generi 
contrarium est illud, quo postea utitur, quum de 
Massagetis ita loquitur : « Neque ego ipse, neque 
alter quisquam sodalium meorum ad eos accedat. 
Valde cnim iì inbospitales. » Hoc enim plane e con- 
trario figuratum est atque illud. Etsi enim utrum- 
que ex animi sententia profertur, tamen ea valde 
inter sese differunt, quatenus hoc quidem loco, dum 
exitium hostibus imprecatur, co tacite spectat, ut pro 
amicis deprecetur. Dicit enim sese optare ut hostes 
cetis appropinquent, nimirum non amici; ubi vero de 
Massagetis loquitur, dum deprecatur pro amicis, eo 
spectat e contrario, ut hostem devoveat atque exse- 
cretur. Hc enim ejus verba : « Neque ego, neque 
alter quisquam meorum Massagetis appropinquet, » 
sed nimirum hostis eis appropinquet. (599) Volo au- 
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Σημείωσαι δὲ ὅτι οὗτος μὲν τὸ τέτοηχεν ἀντὶ τοῦ τε- 
τράχυνται εἶπε, παρ᾽ Ὁμήρῳ δὲ ἡ λέξις ἐπὶ τοῦ 
τεταράχθαι χεῖται ἐν τῷ « τετρήχει δ᾽ ἀγορή. » “Opa 
δὲ ὅτι δλχὸν ἀκάνθης εἶπεν, ὥστε πολυσήμαντον ὃ 

5 ὑλχὸς, ὡς χαὶ πρὸ αἱχροῦ ἐφάνη. Ἄχανθαν δὲ λέγει 
οὐ τὸ τοῦ κήτους ὀστοῦν τὸ ἀναλογοῦν ῥάχει, ὃ χυριο- 
λεχτεῖται χαὶ ἐπὶ ἰχθύων καὶ ὄφεων ἀλλὰ νῦν dixav- 
θαν ἔστι νοῆσαι τὰ ἐπιφαινόμενα ἔξω περὶ τὴν ῥάχιν 
κέντρα, καὶ ἐπανεστηχότα ὡς ἐν φραγμῷ αἴωασιᾶς. 

τὸ (904.) Τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς ἐν ἁλὶ καὶ γαίη κακὰ μυρία 
θήχατο θεὸς, ἤγουν πανταχοῦ καχὰ τοῖς χαχοῖς, El- 
mopev δὲ χαὶ ἀνωτέρω ὅτι πένεται γνωμῶν οὗτος ὃ 
ποιητὴς κατά τι χοινὸν ἔθος" ὀλίγον γὰρ αὐτῶν μέλει 
τοῖς τοπογράφοις. 

16 06, Ὅτι ἐν τῇ Καρμανίδι ἄχρα νῆσος ἢ Ὥγυρις, 
χαὶ ὅτι περὶ αὐτὴν τύμθος ᾿Ερυθραίου βασιλέως, ὃν 
ἄλλοι ᾿Ερύθραν φασὶ, γράφοντες" 

᾿Αγχιδαθὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένθος Ἐρυθρῆς 
ἴὭγυφις, ἔνθα δὲ τύμδος ἁλός μεδέοντος Ἔρύθρα 

20 nixirtat. 


ἜΣ αὐτοῦ δὲ xal ἣ θάλασσα χληθῆναι δοχεῖ, ὡς προε- 
ypagn. Οἱ δὲ κατὰ ἐπίθετον ἐθνικὸν ᾿Ερυθραῖον βα- 
σιλέα τὸν Δηριάδην νοοῦσιν αὐτόθι τεθαμμένον, οὗ 
χαὶ πρὸ τούτων ἐανήσθημεν, ὃς Ἐρυθραῖος μὲν ἦν τῷ 

26 γένει, χρόνῳ δὲ ὕστερον εἰς ᾿Ινδοὺς ἐλθὼν ἀντέστυ͵ 
λαμπρῶς τῷ τοῦ Διὸς Διονύσῳ στρατευσαμένῳ χατὰ 
τῶν Ἰνδῶν, Ἢ δὲ Καρμανὶς Περσῶν ἐστιν ἐμ- 
πόριον. 

609, Ὅτι περὶ τὴν Περσίδα θάλασσαν βορεία νῆσος 

80 ἡ Ἴκχαρος, διιώνυμος τῇ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, 
ἣν χαὶ ἐπαναλαμθάνει διὰ τὸ ἔνδοξον, Τιμᾶται δὲ ἐν 
αὐτῇ πολυτελῶς Ταυροπόλος Ἀπόλλων ἢ Ἄρτεμις, 
Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι 8 Περσιχὸς κύλπος μιχρόν τι ἐλάτ- 
τῶν Εὐξείνου ἐστὶν, ἐν ᾧ "Ixapos τε νῆσος καὶ Τύρος 

85 χαὶ "Apado;, ὁμώνυμοι ταῖς ΨΦῬοινικικαῖς, Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὴν περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ὁ Γεωγράφος τετρα- 
συλλάδως ἸΙκαρίαν λέγει, δοξάζων ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
νησίου χαὶ τὸ Ἰχάριον καλεῖσθαι πέλαγος λέγων ὅτι 
καὶ ἔρημόν ἐστιν αὐτὴ νησίον, νομὰς ἔχον αἷς χρῶν- 

40 ται οἵ Σάμιοι. 

613. Ὅτι χαὶ τὰς περὶ τὸν ὠκεανὸν νήσους, ὥσπερ 
καὶ τὰς ἄλλας, χαθὰ προείρηται, παχυμερῶς ἐπιτρέ- 
χει, τὰς ἐπιφανεστέρας μόνας λόγῳ διδούς, Φησὶ 
γοῦν " τόσσαι μὲν εὐρύτεραι, ἄλλαι δὲ ἀπειρέσιαι" ai 


EUSTATHII 


tem observes poetam hune dixisse τέτρηχεν pro τετρά- 
yuvra:, erasperatus est; veram apud Homerum ( 7]. 
β, 95) vocem hanc legi eadem prorsus significatione 
atque τεταράχθαι, fumultum esse ercitatum, in illis 
verbis : τετρήχει δ᾽ ἀγορή, turbata erat concio, Vide 
etiam eum dicere δλχὸν ἀχάνθης, tractum spina, adeo 
ut ὁ 6x6; varia sit siguificatione, quemadmodum 
paulo ante est ostensum. Spinam porro vocat non 0s 
quidem ceti, quod idem est ac ῥάχις, spina dorsi, que 
proprie dicitur et de piscibus atque serpentibus ; 
sed spinam est nunc intelligere exstantes dorsi aculeos, 
et tanquam in sepe e dumis facta erectos. (604) « Nam 
sceleratis constituit mala multa deus terraque mari- 
que, » ubique nimirum locorum mala malis. Dixi- 
mus autem οἱ supra, poetam bunc ex communi con- 
suetudine inopem esse a dictis sententiosis, Neque 
enim valde ea curant topographi, 


606. Ad Carmanie promontorium Ogyris insula, 
tumulusque in ca Erythrai regis, quem alii Erythram 
rocant, ita scribentes - 


Est in Erythraso longe posita insula ponto, 
Ogyris. Hic tuamulus pelago regnantis Erythre 
dictus. 

Ab eo autem ipsum etiam mare, ut scriptum supra 


est, isse nomen videtor, Verum alii epitheto 
accepi Ì 


gentili Erythreum regem Deriadem intelliguot, ibi 
sepultum, cujus etiam antea mentionem fecimus; qui 
genere Erythraeus, ad Indos profectus, Baccho, Jovis 
filio, exercitum contra Indos ducenti prieclare resti- 
tit. 
609. Insula in mari Persico Icarus, cognominis 
alterius insule, qua est in mari geo; cujus etiam 
nomen propter ejus celebritatem et gloriam bis per 
repetitionem usurpat. Sumpiuose ibi atque magnifice 
eolitur Tauropolus Apello vel Diana. Alii vero Persi- 
cum sinum paulo minorem Euxino esse aiunt, in quo 
tum Icarus insula, tum Tyrus et Aradus, Pheenicia- 
rum cognomines. Sciendum autem est iusulam illam 
maris Aîgei Geographum (p. 483) quatuor syllabis 
Icariam dicere, a qua parva insula existimat etiam 
Icarium mare appellatum, Insulam hanc desertam 
esse ait, pascuaque habere, quibus utantur Samii. 
612, Oceani insulas, sicuti reliquas, quemadmodum 
supra dictum est, rudiori stylo percurrit, quippe qui 
clariores tantammodo memorie mandaverit, Itaque 


sic ait : Tot quidem ampliores, alia yero innumera, 
alie hic, ali illic locorum, alieque alibi; alie ab 


Carmania vero emporium est Persarum. 
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μὲν ὦξε, αἱ δὲ ἐκεῖ, χαὶ ἄλλαι ἄλλοθι" αἵ μὲν ὑπ᾽ 
ἀνδρῶν οἰκούμεναι χαὶ ἀγαθὸν ὅρμον ἔχουσαι, al δὲ 
βαθύχρημνοι χαὶ οὗ ναύταις ἑτοῖμαι" ὧν οὐδὲ ῥαδιόν 
φησιν αὐτῷ εἰπεῖν ὄνομα πασῶν. 

5» ὃ, Ὅτι Ἀσία ἡ χώρα ὠνόμασται ἀπὸ Δ σίου τοῦ 
Ἄλτυος, ὡς χαὶ ἐν τῷ περὶ Εὐρώπης λόγῳ εἴρηται, ἢ 
ἀπὸ Ἀσίας μητρὸς Προμηθέως, ὡς καὶ Λυχόφρων βού- 
λεται" ἢ διότι πολλὰ ἐξ ὑδάτων τέλματα ἔχει, καὶ 
διὰ τοῦτο ἰλυώδης τυγχάνει, "Ace γὰρ ἣ ἰλὺς, ὡς 

τὸ χαὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ. Τινὲς δὲ καὶ τὴν ᾿Αττιχὴν ἵστο- 
ροῦσιν Ἀσίδα χληθῆναί more. ΟἹ δέ φασιν ὅτι "Ἄσιος 
φιλόσοφος τελεστὴς δέδωχε τῷ Tout πρὸς φυλαχὴν τῆς 
"Toofas Παλλάδιον ἀπὸ ξύλου τετελεσμένον, ἦτοι χα- 
ταγεγοητευμένον, ‘O δὲ εἷς τιμὴν ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς 

TE τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χώραν, "Ἤπειρον καλουμένην τὸ πρὶν, 
᾿Ασίαν μετωνόμασεν. Ἔξ αὐτῆς δὲ, ὡς ἀξιολόγον 
pipous, χαὶ ἡ λοιπὴ χώρα μετέσχε τῆς αὐτῆς χλήσεως. 
"Ἔρουτι δὲ αἱ ἱστορίαι, ὥσπερ Λιβύην χόμμα τι τῆς 
Διβύης χώρας, χαθὰ προγέγραπται, οὕτω καὶ μέρος 

20 τι τῆς ὅλης ᾿Ασίος οὕτως ἰδίως Αςίαν καλούμενον, 
ὁμωνύμως τῇ ὅλῃ ἠπείρῳ, Καλεῖται γὰρ, φασὶν, 
Agia ἡ ἐντὸς τοῦ Ἵ αὐρου περιέχουσα Λυδοὺς, Κᾷρας, 
Auxdovac, Παφλαγόνας, Ἴωνας, Αἰολεῖς χαὶ ἄλλους. 
Οἱ δέ φασιν ὅτι ἐστὶν ἰσημὸς ὁ ἐπὶ ᾿Αμισὸν χαὶ Θεμέ- 

25 axupav, χαὶ ἢ ἐντὸς τῆς γραμμῆς ταύτης χώρα ἰδίως 
Ἀσία λέγεται. ΟἹ δέ φασιν, ὅτι ᾿Ασία πόλις Λυδίας 
παρὰ Τμώλῳ τῷ ὄρει, ἐν ἢ τρίχορδος κιθάρα εὑρέθη, 
καὶ ἀπὸ ταύτης ἡ χώρα χαλεῖται" ἣ ἀπὸ ᾿Ασίου τινὸς 
Αυδοῦ, ἐξ οὗ ὃ ᾿Ασίας λειμὼν, ὡς τὸ κοχλίας, ὡς καὶ 

30 “Ὅμηρος « ᾿Ασίω ἐν λειμῶνι" » οὐ χατὰ δοτικὴν τῷ 
᾿Ασιανῷ, ἀλλὰ κατὰ γενιχὴν ᾿ σίου κοινῶς, ὡς χοχλίου, 
vai Ἰωνιχῶς "Agi, ὡς χαὶ παρὰ Ἡροδότῳ εὕρηται, 
χαὶ συγχοπῇ Agiw, ὡς “Ερμείεω 'Ἑρμείω, χαὶ ἐὐμελίω 
Πριάμου. 

3. "Ort ὁ τῆς Λιδύης χαὶ Εὐρώπης ὁμοῦ τῶν δύο 
ξυσμὺς, ὃ ἔστιν ἑλχυσμὸς χαὶ ἔχτασις, ὃ καὶ εἰς χῶ- 
νον, ὡς προείρηται, συντελούμενος, σχῆμα ἐστι τῆς 
Ἀσίας, χώνου δηλαδὴ χαταμόνας οὔσης χαὶ αὐτῆς 
ἑτέρωθεν, οὗ τὸ πλατὺ προσήνωται τῷ τῆς Εὐρώ- 

40 πῆς χαὶ τῆς Λιβύης ἴχνει " ὡς τὴν μὲν βάσιν ἐκείνου 
τε xal τούτου τοῦ χώνου χοινὴν εἶναι, τὸ δὲ ὀξὺ τού- 
mov τελευτᾶν ἐπ᾽ ἀνατολῆς μυχὸν πάσης, ὅ ἐστι πρὸς 
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hominibus frequentata, beneque a navium statione 
instructe ; alia altis preecipitiis prerupte , neque pau- 
tis opportune, quarum neque facile sibi esse ait no- 
mina universarum referre. 

ti20. Asia regio nomen accepit ab Asio, Atyis filio, 
ut dictum etiam est, quum de Europa ageremus , vel 
ab Asia, matre Promethei, ut vult Lycophron (1283. 
1412), vel co quod multas ex aquis lagunas habet, 
ideoque est limosa, Ἄσις namque limus s. coeenum, ut 
et apud Homerum (//, 4, 32t ). Quidam vero ipsam 
etiam Atticam vocatam olim fuisse tradunt Asidem. 
Alii marrantAsium philosophom, mysteriorum 
atque initiationum peritam, ad custodiam Troje de- 
disse Troi Palladium ex ligno, initiorum sacris dedi- 
catum, vimirum caeremoniis quibusdam magicis cou- 
secratumj; Troem vero, in viri illius honorem, 
regionem imperio suo subjecetam , Epirum prius voca- 
tam, mutato nomine Asiam appellasse, atque ab ca 
tanquam a parte in primis celebri reliquam etiam re- 
gionem in ejusdem appellationis consortinm venisse, 
Proditum autem est historiis, ut portio quadam Li- 
bye regionis dieta est Libya, quemadmodum supra 
scriptum est, ita etiam partem quandam totius Asia 
sic proprie Asiam vocatam, codem nomine ac totam 


‘illam continentem. Vocatur enim, ut aiunt, Asia, 


que intra Taurum Lydos, Cares, Lvcaones, Paplila- 
gones, Tones, Aolenses atque alios continet, Quidam 
vero scribunt isthmum esse ad Amisum et Themi- 
scyram, et qua regio iotra hanc lineam comprehen- 
ditur atque includitur, eam proprie Asiam vocitari, 
Aliî vero aiunt Asiam urbem esse Lydia ad montem 
Tmolum, qua in urbe tricbordis cithara reperta sit, 
et ab hac urbe regionem ipsam appellari, vel ab Asia 
quodam Lydo, a quo ὅ ᾿Ασίας λειμὼν, Asias pratum, 
ut χοχλίας, cocklea, et ut Homerus : Azio ἐν λειμῶνι, 
Aste in prato, non casu quidem dandi, i, e. Ἀσιανῷ, 
sed gignendi communiter Ἀσίου, ut χοχλίου, et Tonice 
'Agisw, ut legere est apud Herodotum, et per synco- 
pen Ἀσίω, ut 'Eppeltw, Ἑρμείω, et ἐυμελίω Πριάμου 
(41.3, 147). 

Libye et Europe simul ambarum ῥυσμός, ἐποίεις 
(h. e. extensio), in coni figuram, ut supra dictum 
est, terminatus, figura est Asi®, quod nimirum ipsa 
per sese sola ab altera parte sit conus, cujus quidem 
pars laticr conjuneta est cum vestigio Europa atque 
Libywe, ita ut et il'ius et hujus coni basis sit commu- 
nis ; pars vero hujus acutior desinat ad intimum reces- 
sum totius orientis, h. e. ad oceanum Eoum et ad 
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τὸν ἑῷον ὠχεανὸν χαὶ τὰς ἐκεῖ τοῦ Διονύσου στήλας, 
ὥσπερ τὸ τοῦ ἑτέρου χώνου ὁμοίως ἀποξυνόμενον τερ- 
ματοῦται πρὸς τὰ χατὰ δύσιν l'aderpa χαὶ τὰς τοῦ 
Ἡραχλέος στήλας, Διὸ χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐρρέϑη σφεν- 
α dom ἐοικέναι τὴν γῆν, ἧς τὸ ὀξὺ ἀμφοτέρωσε πρὸς 
τὰς τοῦ ἡλίου χελεύθους. Διαφορὰν δὲ τοῖς τοιούτοις 
δυσὶ χώνοις ἐρεῖ, κατά τε τὸ ἐν μεγέθει ποσὸν (μείζων 
γὰρ κατὰ πολὺ ὁ τῆς ᾿Ασίας χῶνος), χαὶ κατὰ τὸ εἶδος, 
ἐπειδὴ ἐχεῖ μὲν εἷς πόντος ἀπείριτος τῇ Εὐρώπη xal 
10 τῇ Αιδύγ, μεσολαδεῖται ὃ ἐκ τοῦ ἑσπερίου ὠχεανοῦ, ὃς 
καὶ τῆς ᾿Ασίας ἐφ᾽ ἰχανὸν προσάπτεται " ἐν δὲ τῇ 
"Agia πολύς φησιν ὠχεανὸς, καὶ οὐ μόνος εἷς πόντος. 
"Tris γάρ, φησι, χόλπους χυμαίνοντας ἐρεύγεται ἔνδοθι 
βάλλων, Περσικὸν, ‘Ypxavidy τε χαὶ ᾿Αράδιον βαθυ- 
15 δίνην. ᾽ν δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ χαὶ ἐπαναλήψει χρᾶ- 
ται, κατὰ τὸ σχῆμα τὸ λεγόμενον ἐπαναστροφὴ, λέγων 
οὕτως" « τοὺς δύο νοτίους, τὸν δ᾽ εἰς βορέην δὁρόωντα, 
ἐς βορέην δρόωντα καὶ ἐς Aiba, » Λέγει δὲ τὸν Ὑρ- 
χάνιον, ὃν χαὶ ὡς βόρειον γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντου 
30 φησίν, Εστι δὲ τὸ ῥηθὲν σχῆμα τῆς ἀναστροφῆς 
ὅμοιον τῷ Ὁμηριχῷ τῷ" 
Τοῦ δ' ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας Ecinev, 
εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ, 
ον. Ὅτι χαὶ ἄλλο τί ἐστι χοινὸν ἀμφοτέροις τοῖς 
as ῥηθεῖσι χώνοις, “ὥσπερ γὰρ ἐν Γαδείροις περὶ τὸ 
ἑσπέριον ὀξὺ τοῦ χώνου Πράχλειαι ἑστᾶσι στῆλαι, 
αὕτω xal ἐν ἸΙνδία πύματον περὶ ῥύον ὠχεανοῦ ᾿Ινδῶν 
ὑστατίοις ἐν οὔρεσι στῆλαι Θηδαίου Διονύσον, ἔλθόν- 
τὸς μέχρι χαὶ ἐχεῖ, ὅτε καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὴν χώραν 
20 ἐποίησεν, ὡς καὶ ἐν τῷ τέλει λεχθήσεται τῆς περιη- 
γήσεως. Καὶ ὅρα ὅπως ἐξ Ελλάδος ἦσαν κατά τινας 
οἵ τὴν γῆν περιεληλυθότες ἕως τερμόνων, ὁ Ἢ ραχλῆς 
τε δηλονότι χαὶ ὃ Διόνυσος. Καὶ ἔστι τοῦτο οὐ μόνον 
“Ἑλλάδος ἀλλὰ καὶ Θηβῶν μάλιστα ἐγκώμιον, ᾿Εχεῖ- 
35 Dev γὰρ ὁ τοιοῦτος Διόνυσός τε χαὶ Ἥ ραχλῇῆς. Καίτοι 
τινὲς ἄλλους τινὰς βούλονται τοῦτο ποιῆσαι, χαὶ οὐ 
τοὺς “Ελλαδικοὺς Ἢ ραχλῇ τε χαὶ Διόνυσον. 
645. “Ὅτι ἐν οἷς λέγει ὡς è Γάγγης 6 ᾿Ινδιχὸς πὸ- 
ταμὸς λευχὸν ὕδωρ Νυσσαῖον ἐπὶ πλαταμῶνα χυλίει, 
40 οὐ χυρίως fore χρῆσθαι τῇ λέξει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ γῆς 
πλάτους λέγει τὸν πλαταμῶνα, Κυρίως δὲ ὁ πλατα- 
μὼν ἐπὶ θαλάσσης λέγεσθαι εἴωθεν, ἐχούσης καὶ πέ- 
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Bacchi ibi Columnas, quemadmodum alterius con- 
pars similiter acutior terminatur ad Gades in occiden- 
tem atque ad Columnas Herculis. Quare etiam a 
principio dictum est funde esse similem terram, cujus 
pars utrinque acutior ad vias solis, Horum porro 
duum conorum differentiam postea assignat tum pro 
ratione magnitudinis ( multo enim minor conus ille 
Asie ), tum pro ratione etiam forme, quoniam illie 
quidem unum mare immensum interjectum est inter 
Furopam et Africam , ab oceano scilicet occidentali, 
quod ipsam etiam Asiam ad tractum satis magnum 
attingit; at vero in Asia multus, inquit, oceanus, 
neque unum ac solum mare; tres enim, inquit, flu- 
ctuantes sinus evomit, quos introrsum immittit , Per- 
sicum Hyrcaniumque et Arabicum, cujus vortices 
profundi. Atque δος etiam loci repetitione utitur, 
per eam figuram, que dicitur epanastrophe seu rever- 
sio, Sic enim loquitur : ἃ duos illos australes, hune 
in boream spectantem, in boream spectantem et 
Liba. »  Intelligit autem Hyrcanium, quem etiam 
tanquam borealem vicinum dicit Ponto Euxino, Est 
autem hsec figura epanastrophes similis illi Homerica 
(4. ν, 371): 


Ipse virum aggrediar, quamvis digitos similem igni, 
quamvis et digitos igni similem, et proecordia ferro. 


623. Aliud etiam quiddam commune est utrique 
horum istorum conorum. Sicuti enim Gadibus ad 
occidentale coni acumen Hercule® stant Columne, 
sic etiam in India ad fluxum extremum oceani, iu 
ultimis Indorum  montibus, Columne Bacchi The- 
bani, qui co usque progressus fuerit, quum regionem 
sibi illam subjecit, ut et in fine hujus periegeseos 
commemorabitur. Ac vide, ex aliquorum certe sen- 
tentia, ex Grecia illos fuisse, qui terras usque ad 
carum terminos peragrarunt, Herculem nimirum et 
Bacchum. Atque hoc certe non Gracie modo laudi 
est, sed etiam Thebis, iisque maxime. Inde enim 
hic iste tum Bacchus tum Hercules, tametsi aliqui 
alios velint id fecisse, et non Grecos illos Herculem 
et Bacchum. 

625. Quo loco dicit Gangem fluvium illum Indie 
candidam aquam Nysswam volvere ἐπὶ πλαταμῶνα, non 
proprie usus videtur hac voce, sed generatim de pla- 
nitie terre late in campos patentis dicit τὸν πλατα- 
piva, Proprie autem ὁ πλαταμών dici solet de mari 
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τρας ὑποχειμένας, Τάχα δὲ τοιοῦτός ἐστι χαὶ ὁ τόπος, 
δι᾽ οὗ ῥέει ὁ Γάγγης. Νύσσαι δὲ, φασὶ, διάφοροι, Αἰ- 
θιοπικὴ. Ἀραδιχὴ, Εὐδοϊκὴ,, περὶ ἣν λέγεται χαὶ τὸ 
τῆς ἀμπέλου τεράστιον, βότρυν ἐχφερούσης χαθημέ- 
ριον, Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι Νύσσαι, ὡς οἱ τὰ ᾿Εθνιχὰ 
γράψαντες λέγουσι. Φασὶ δὲ τοὺς περὶ τὴν Νυσσαίαν 
ἸΙνδικὴν ταύτην ὁδὸν ὄντας καὶ τοὺς περὶ τὸ Νυσσαῖον 
ὄρος τοῦτο οἰχοῦντας ἀνθρωποφάγους ca Περὶ δὲ 
ταύτης τῆς Νύσσης χαὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθή- 
σεται. 

ass. Ὅτι τὸν Xin δηθέντα μέσον τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
του χαὶ τοῦ Ὑρχανίου πλατύτατον ἰσθμὸν, ἤτοι τὸν 
περὶ τὴν Ἰδηρίαν τὴν ἑῴαν, ἄσπετόν τε λέγει χαὶ 
μαχροῖς ὧδε τιταινόμενον πεδίοις, Καὶ σημείωσαι 
χαὶ ἐνταῦθα ὅτι ὁ ἰσθμὸς ἁπλῶς μὲν οὕτω ῥηθεὶς γὴν 
δηλοῖ στενοχωρουμένην μεταξὺ δύο θαλασσῶν, εἰ δὲ 
πρόσκειται τὸ μαχρός ἢ πλατύς ἢ ἀθέσφατος 4 τι τῶν 
τοιούτων ὁποῖα πολλὰ ἐπινοεῖται ὃ Διονύσιος, τότε διὰ 
τὰς τοιαύτας προσθήχας ἰσθμὸς νοηθήσεται χαὶ è μὴ 
στενός. Τὸ δ᾽ αὐτὸ νοητέον καὶ ἐπὶ πορθμοῦ, εἴγε 
παρὰ τοῖς πολλοῖς πορθμὸς λέγεται ὃ περὶ Σιχελίαν, 
où μόνον è βόρειος 8 ἑπταστάδιος, ἀλλὰ καὶ ὃ νότιος, 
ὃ χιλίοις καὶ πενταχοσίοις σταδίοις μετρούμενος, χαὶ 
εἰς ydoua τοσοῦτον ἀνοιγόμενος, 

618. Ὅτι ὁ 'Γαῦρος τὸ ὅρος ἀρξάμενος ἐκ τῆς Παμ- 
φυλίας, ὡς εὗτος δοξάζει, ἄχρι καὶ Ἰνδῶν παρήχει, 
ξιὰ πάσης ἥκων ᾿Ασίας" ἄλλοτε μὲν, φησὶ, λοξὸς χαὶ 
ἀγχύλος, καὶ, ὡς ἐρεῖ χατωτέρω,, πολλὰς ἔχων στρο- 
φάλιγγας, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερος ἴχνεσιν. Fira altro» 
λογῶν τὴν χλῇσιν τοῦ ὄρους φησί" Ταῦρον δὲ αὑτὸν 
χιχλήσχουσιν͵, οὕνεχα λοφούμενος ταυροφανὴς καὶ ὄξυ- 
χάρηνος ὁδεύει, οὔρεσιν ἐκταδίοις, ὅ ἐστι μαχροῖς, 
πολυσχιδὴς ἔνθα χαὶ ἔνϑα, To δὲ ὀξυχκάρηνος γράφε- 
ται καὶ ὀρθόκραιρος, xal ἔστι προσφυὲς τῇ χλήσει 
τοῦ ταύρον. ᾿Επίθετον γὰρ τοῦ ταύρου χαὶ ἁπλῶς 
βοὸς τὸ ὀρθύχραιρος, ὡς δηλοῖ τὸ « βοῶν Sploxpar- 
ράων. » Λέγει δὲ ὅτι ὁ Ταῦρος οὗτος οὗ μίαν ἐπωνυ- 
μίαν ἔλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη στροφάλιγγι ἔχει ὄνομα. 
Εἶτα δεικνύων πάλιν τὸ παχυμερὲς τῆς περιηγήσεως 
λέγει" τὰ δὲ τοιαῦτα ἐκείνοις ἂν μέλοιτο οἵ χατὰ χώ- 
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quod petras sub aquis latitantes habet. Et talis 
etiam fortasse est locus ille, per quem Ganges fluit, 
Nysse vero varie perhibentur, thiopica, Arabica, 
Euboica, ubi miraculum fertur illius vitis, qua race- 
mum quotidie produceret. Sed et alia sunt Nysse, 
ut Ethnicorum scriptores testantur. Aiunt autem, 
eos qui viam hanc Nysseam Indicam insident, qui- 
que ad montem hunc Nysseum incolunt, vesci car- 
nibus humanis. Sed de hac Nyssa nos etiam postea 
dicemus. 

636, Isthmum, de quo jam diximus, medium inter 
Pontum Euxinum et mare Hyrcanium, cumque latis- 
simum, qui nimirum est ad Iberiam occidentalem, 
tum immensum appellat, tam longis hine et inde 
campis porrectum. Atque hic etiam observa, ut 
isthmus simpliciter sic dictus terrarum inter maria 
duo angustias significat ; sin apponitur /ongus aut /a- 
fus aut immensus aut aliquod aliud hujuscemodi epi- 
theton, qualia multa excogitat Dionysius, propter 
has appositiones isthmus intelligetur is etiam qui mi- 
nime est angustus. Idemque etiam intelligendum de 
freto. Siquidem apud veteres fretum {πορῦμός ) di- 
citur illud Sicilie, non modo boreale, quod septem 
est stadiorum, sed etiam australe, quod in mille et 
quingentorum stadiorum biatum aperitur. 

638. Taurus mons, initio a Pamphylia ducto, ut 
Noster opinatur, per totam Asiam progrediens, ad In- 
dos usque porrigitur, alibi quidem, ut ait, obliquus et 
curvus, atque, ut infra loquitur, multas habens ror- 
tigines, alibi vero vestigiis suis et incessu rectior. Tum 
vero nominis causam reddens dicit : Taurum ipsum 
vocitant eo quod in tamulos erectus, tauri instar, ca- 
pite acuminato incedit, montibus extentis, h, e. lon- 
gis, hinc atque inde multitidus. Pro ὀξυχάρηνος, ha- 
bens caput acuminatum, scribitur etiam ὀρθόχραιρος, 
habens caput erectum, idque congruens est cum ap- 
pellatione ipsa Tauri. Epitheton namque tauri cet 
generatim bovis est ὑρθόχραιρος, ut patet ex illo : 
βοῶν ὀρθοχραιτράων (7. 0, 231). Dicit autem poeta 
Taurum non unum cognomen sortitum fuisse , sed in 
unoquoque flexu nomen habere. Deinde rudiorem 
periegescos rationem iterum innuit verbis : « Talia 
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εἴωϑε λέγεσθαι ἡ, | — τ. τάχα δὲ καὶ τοιοῦτός ἔστι ὁ τό- 
ros EMd. ἢ -τ 2. φησι C. ἢ --α.3, ᾿Αραδικὴ, Εὐδ. 
om. X, in margine supplet M; Εὐδοϊχή om. Καὶ Οἵ, 
Stephan. ν. Νῦσαι. | — 4. χαθημερινόν Δ. Cf, Steph. 
v. Νύσαι. | — 5. Νύσσαι om. d. || — 6. τὴν om. €. 
ἢ το 12. τῆς Ὑρχανίας ZL; ἰσϑμὸν) πορῦμὸν d; τὸν 
om. L. | — 14. πεδίοισι F; καὶ om, C. ἢ — 15. 
ἁπλῶς μὲν καὶ οὕτω vulgo ante Bernh. || — 17. πρό- 
κεῖται MH. | — 20, στενός. Τὸ δ᾽ αὐτὸ om. C. | — 21. 
τοῖς om. L; παλαιοῖς CKMY; πορθμὸς om. L; ὃ om. 
CKLMY; Σικελίας L. || — 25. τὸ ὄρος ὁ Ταῦρος €. ἢ 
— 28, καὶ om. CDL. | — 32. sqq. ὁδεύει, «τὸ δὲ ὀξυ- 


χάρηνος om. €. De re cf, Ukert 3, 2, p. 118. || — 
33. γράφουσι C; ὀρθόκερως h. I, et in 544. εἶ, probante 
Bernhardyo. || — 34. καὶ ἔστι,.«τὸ ὀρθόχραιρος om. F. 
|| — 35. τοῦ om. CDF. || — 37. δὲ καὶ ὅτι COL. | — 
38, οὔνομα F, ὀνόματα d. || — 40. λέγει om. εἰ. Qua 
sequuntur post tà δὲ usque ad verba Ξενοφῶν δὲ στέ- 
att δελφίνων in schol. ad vs. 766, turbato ordine prae- 
bent codices FKM. Fluxerunt hwc e codice in quo 
sex foliorum ordo genuinus ita interversus est ut in 
KM series foliorum sit: 4. ἃ. 6. — 1.5.3, in co- 
dice F autem transposita folia sint hunc in modum : 
3.2.6, —1.5, & 
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pav οἰχοῦσιν. Ὅμοιον δέ φασι τὸ σχῆμα τοῦτο τῷ 
τοῦ Ἡσιόδου, τῷ 

οἱ δὲ ἕκαστα ἴσασιν οἵ Ὃν περιναιετάωσιν. 


Καὶ τοὺς ἐκ τοῦ Γαύρου δὲ καναχηδὰ ῥέοντας ποτα- 
8 μοὺς ἀπειρεσίους εἰπὼν ἐπάγει, τίς ἂν πάντα ὀνόματα 
εἴποι; χαὶ ἔθνη δὲ διΐξεσθαι λέγει οὐ πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα 
εἰσὶν ἀρίδηλα; εὐχόμενος τὰς Μούσας ἰθύντατον ἴχνος 
ἄγειν καὶ μὴ σχολιὸν, el χαὶ πολλαὶ τοῖς περιηγουμέ- 
νοῖς τόποις εἰσὶν αἱ στροφάλιγγες. 
ιό 647. Ὅρα δὲ ὅτι χατὰ μίμησιν τοῦ « Σαμία μία 
ναῦς », εἶπε χαὶ οὗτος τὸ ἐπωνυμίαν μίαν ἔλαχεν. 
ἘΣ Ὁμήρου δὲ ἄμφω εἴληπται, εἰπόντος ἐν ᾿Οδυσ- 
σείχ Σαμία μία. Ὃ δὲ Γεωγράφος οὕτω περὶ τοῦ 
Ταύρου φησί" « διέζωχεν δ᾽ Ταῦρος μέσην τὴν Ἀσίαν, 
15 ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω τετραμμένος, οὗ τελευταῖον 
τὸ "Iudiov τῇ ἸΙνδιχῇ θαλάσσῃ συνάπτον », Ὅτι δὲ 
μέρος τι τοῦ ὄρους τοῦ Ταύρου καὶ Κράγος λέγεται, 
αὐτὸς ὃ Διονύσιος ἐρεῖ ἐν τοῖς ἐφεξῆς, ἔνθα καὶ ἄλλαι 
τῆς τοῦ τοιούτου Ταύρου χλήσεως αἰτίαι παρατεθή- 
40 σονται, ἀρέσχουσαι τοῖς παλαιοῖς. ᾿Αρριανὸς δέ φησιν 
οὕτως, « ὁ Ταῦρος τὸ ὄρος ἀπείργει τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχό- 
μενος ἀπὸ Μυχάλης τοῦ χαταντιχρὺ Σάμου τῆς νήσον 
ὄρους, ἀποτεμνόμενος δὲ τὴν Παμφυλίων καὶ Κιλίκων 
«fiv, ἔνϑεν μὲν ὡς εἷς ᾿Αρμενίους παρήχει, ἀπὸ δὲ 
46 Ἀρμενίων ὡς ἐπὶ Μήδους. » Ὅτι τὰ τέσσαρα χέντρα 
τοῦ κόσμου ἐνταῦθα περιλαμβάνων συντομώτατα χατὰ 
ἰδέαν γοργότητός φησιν, ὡς κ οἱ ἐκ τοῦ Ταύρου ποταμοὶ 
ῥέουσιν οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ ἐπὶ νότον, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
διπὴν εὕὔρου καὶ ζεφύρου. » 
so 855, Ὅτι περὶ τὴν προϊστορηθεῖσαν Μαιῶτιν αὐτοί 
τέ εἶσιν οἱ Μαιῶται, οἱ τῆς Μαιώτιδος δηλονότι παρώ- 
wpor, ἢ xal τυχὸν ἐξ ὧν ἡ Μαιῶτις λίμνη χέχληται' 
καὶ οἱ Σαυρομάται δὲ πρὸς αὐτῇ χεῖνται, ὕλην ναίον- 
τες ἀπείριτον, du ἧς μέσης ὃ Τάναϊς συρύμενος ἐς 
36 μέσα πίπτει τῆς Μαιώτιδος" ὃς Εὐρώπην Ἀσίας ἀπο- 
τέμνεται, εἰς δύσιν μὲν Εὐρώπην, εἰς δ᾽ αὐγὰς τὴν 
᾿Ασίαν. Περὶ δὲ τούτων εἴρηται ὅσα Eder ἐν τοῖς 
φθάσασιν. 
653. Ὅτι τοὺς Σαυρομάτας (φῦλον δέ εἶσι Σχυθι- 
40 χόν) ἐνυαλίου Ἄρεος ἐσθλὸν γένος λέγει, ἣ διὰ τὸ 
πολεμιχοὺς εἶναι, ἣ διότι ἐξ Ἀμαζόνων γενεαλογοῦν- 
ται, αὗται δὲ ἐξ "Apeos. Φησὶ γὰρ ὅτι dx φιλότητος 
ἰφθίμων ᾿Αμαζονίδων ἐγένοντο, ἣν ἐκεῖναί ποτε τοῖς 
Σαυρομάταις ἐμίγησαν, πλανηθεῖσαι πάτρηθεν ἐκ 
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vero illis cura sint, qui regionem istam incolunt. » 
Quod loquendi genus similem esse aiunt illi Hesiodi ; 


Singula quique sciunt, loca ibi vicina tonentes. 


Postea vero quam amnes magno cum sonitu ex Tauro 
profluentes infinitos dixit, subdit : « Quis nomina 
omnia referat? » Gentes quoque sese enarraturum 
profitetur non universas, sed quotquot clariores sunt, 
illad a Musis precatus, ut vestigium sibi rectissimum 
et non obliquum ducant, tametsi multi sint flexus 
quos periegesis percurrat. 

647. Vide vero ut ad imitationem illius Samia una 
navis, dixit etiam hic poeta : cognomentum unum sor- 
titus est ; que ambo accepta sunt ex Homero, cujus 
est illud in Odyssea : Samia una. Verum de Tauro 
ita Geographus ( p. 490, cf. 519 ) : « Taurus mediam 
Asiam precingit, ab occidente ad orientem conver- 
sus : cujus pars extrema Imaius mons, qui mare In- 
dicum contingit. » Partem autem quandam montis 
bujus Tauri Cragum quoque appellatum testatur ipse 
postea Dionysius, ubi ali® etiam, que veteribus pla- 
cuerunt, cause adjunguntur, cur hic iste Taurus 
vocetur, Arrianus ( Exp. p. 5, 5) vero ita dicit : 
« Taurus mons Asiam dirimit, initio ducto a My- 
cale monte, qui e regione est Sami insula; divisaque 
Pamphylia atque Cilicia, inde ad Armenios pertinet, 
indeque ab Armeniis ad Medos, » Cardives quatuor 
mundi brevissime hic ad formam celeritatis comple- 
ctitur his verbis : « Amnes ex Tauro innumeri, ad 
boreamque notumque, atque euri zephyrique auras. » 

6523. Ad Mzotin, de qua supra dictum est, tum 
ipsi sunt Meeote, qui sunt a Mrwotide «denominati , vel 
etiam fortasse ex quibus Mzotis palus vocata fuit, 
tum Sauromatae quoque ad eandem siti sunt, silvam 
incolentes immensam per quam mediam sese volvens 
Tanais mediam in Meeotin delabitur; qui Europam et 
Asiam secernit, Europam ad occasum, Asiam ad 
ortum. Verum de his dietum est supra quidquid e 
re esse videbatur. 

653. Sauromatas, quae gens est Scythica, strenuum 
genus bellicosi Martis appellat, vel quia sunt bellicosi, 
vel quia ab Amazonibus, ee vero a Marte, genus du- 
cere feruntur, Narrat enim prognatos cos fuisse ex 
fortium Amazonidum concubitu, quum a patria ille 
sua ex Thermodonte in Scythiam oberrassent; quare 
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1. ὅμοιον) οὗ μόνον FKMYd.||— 2. τὸ τοῦ ἮἬ σιόδου τὸ 
MF, visi quod δ᾽ om. prius τὸ, || — 4. δὲ om. C;xa- 
ναχηδὸν εἰ. || — 5. πάντων FLM; εἴποι FMI, εἴπῃ cett. 
|| — 6. δὲ om. d. |: 7. ἐστὶ C; ἰθύτατον F. | — 8. εἰ 
μὴ d. | — το. dom. F; μίαν οπι. εἰ; ἔλαχεν ] ἔσχεν F. 
|| — 13. Σαμία] Τιμία ΟΡΗ͂, μία om. M, sed add. in 
margine. || — 14. διέζωσεν F. || — 15. ἐπὶ] ἀπὸ C. || 
16. Ἵμαιον Υ, Ἴλαον C, Ἴλαρον L; Ἴμαον ser. Bernh. || 


— 17. τοῦ Ταύρον τοῦ ὄρους DL. ἢ — 18. ἑξῆς Fd. | — 
21. τὸ ὅρος om. DL; ἀπείργει οπι. C; ὃ Ταῦρος, φησὶ, 
ἀπ. d, | — 22. Μυχάλλου F, Μυχάλου vulg. ante 
Bernb. ||] — 23. τήν τε Παμφύλων Arrian. || — 24. 
ἔνθα μετ᾽ εἰς App. C. || — 25. Ἀρμενίων] μιαρῶν C; 
ὡς ἐπὶ ] εἰς Σ, ἕως ἐπὶ M.||— 27. ἰδίαν γοργότητα FMI.\ 
— 31.3: om, d.| 33. δὲ om. d.||—39. ὅτι περὶ Σαυρ. 
Cel gdo Σκυθικὸν "Evvadlov Ἄρεως d.|At. πολεμιχὰ 
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Θερμώδοντος ἐς Σκυθίαν" διὸ χαὶ παῖδες μεγαλήτορες 
αὐτῶν ἐξεγένοντο. ᾿Επλανήθησαν δὲ, φατὶν, αἱ 
Ἀμαζόνες, È ὅτε κατὰ τῆς “Ἑλλάδος ἐστράτευσαν πε- 
ριοδεύσαπσαι τὰ βόρεια καὶ διὰ τοῦ ᾿ἴστρου περαιωσά- 
6 μέναι, d9' ὧν ὡς ἐξ "Apro καταγομένων χαὶ ὁ Ἄρειος 
πάγος ἐν ᾿Αθήναις ὠνόμασται, οἷα μέχρι καὶ ἐχεῖ ἐλ- 
θουσῶν" ἢ ὅτε “Ηρακλῆς αὐτὰς ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἐφυγά- 
δευσεν ἐπιστρατευσάμενος διὰ τὸν τῆς ἹἹππολύτης 
ζωστῆρα, Ἡρόδοτος δὲ περὶ τούτων τοιαῦτά φησιν" 
10 " “Ἕλληνες νικήσαντες Ἀμαζόνας ἐπὶ Θερμώξοντι, 
χαὶ ζωγρήσαντες ὅσας ἠδύναντο, ἀπέπλεον διὰ τοῦ 
Εὐξείνου " al δὲ ἐν τῷ πελάγει ἐπιθέμεναι χατέχοψαν 
τοὺς ἄνδρας. Εἶτα φερόμεναι χατὰ χῦμα χαὶ ἄνεμον 
ἀφιχνοῦνται εἰς τὴν Μαιῶτιν, καὶ ἐξελθοῦσαι χαὶ λυϊ- 
15 ζόμεναι τὴν Σχυθιχὴν τὴν puiv ἀρχὴν ἐδόχουν ἄνδρες 
εἶναι, γνωσθεῖσαι δέ ποτε χατειργάσθησαν εἰρηνιχῶς, 
καὶ ζευχθεῖσαι τοῖς ἐγχωρίοις νεανίαις διέδησαν τὸν 
Ὑαναῖν, καὶ τριῶν ἡμερῶν δὲὸν ὁδεύσασαι πρὸς ἥλιον 
ἀνίσχοντα κατέμειναν ἐν τῇ νῦν χώρα τῶν Σαυρομα- 
20 τῶν. » Τὸ δὲ ᾿Αμαζονίδες οὐχ ὑποχοριστιχὸν, ἵνα μὴ 
τὰς ἰφθίμους τῷ ὑποχορισμῷ ταπεινοῖ, ἀλλὰ χατὰ πα- 
ραγωγήν. Ἑοιοῦτον δὲ ἐφάνη χαὶ πρὸ τούτων χαὶ τὸ 
Ἀσίδα γῆν, καὶ τὸ Σικελικὴν πορθαίδα, καὶ εἴ τι ἄλλο 
τοιοῦτον᾽ τὸν δὲ ΠΠαφλαγονιχὸν ποταμὸν Θερμώδοντα 
2 πάτραν τῶν Ἀμαζόνων εἶπε, Siti πάλαι ποτὲ περὶ 
τοὺς ἸΠαφλαγονιχοὺς αὗται χατώχουν τόπους, ὡς al 
ἱστορίαι φασίν. 
803. Ὅτι αἱ τοῦ ῥηθέντος Τανάϊϑος πηγαὶ ἐν τοῖς 
Καυχασίοις μορμύρουσιν ὄρεσιν, αὐτὸς δὲ πλατὺς ἐπι- 
30 τρέχει ἔνθα καὶ ἔνθα τοῖς Σχυθιχοῖς πεδίοις, Νοη- 
τέον δὲ νῦν, φασὶ, Καύχασον τμῆμά τι τοῦ προειρη- 
μένου Taupo» βορειότατον, περὶ τὴν Κρονίαν ἀνῆκον 
θάλασσαν, οὗ μέρη καὶ τὰ πρὸ τούτων γραφέντα ‘Pi 
maia ὄρη. Τὸν δὲ τοιοῦτον Καύχασον, περὶ ὃν καὶ ὅ 
85 τοῦ [Προμηθέως πλάττεται ἀνασχολοπισμὸς, ol παλαιοὶ 
μὴ ἐγκεῖσθαί φασι τῷ τῆς περιηγήσεως πίναχι" è δὲ 
Γεωγράφος φησὶν αὐτὸν διήχειν μέχρι τῶν ᾿Γιδαρη- 
νῶν, Σημείωσαι δὲ ὅτι ὁ μὲν Διονύσιος λέγει τοῦ 
τοιούτου Καυχάσου ἐχπίπτειν τὸν Tavaiv, ὃ ΤΓεωγρά- 
so pos δὲ ἀδήλους λέγει καὶ τοῦ Τανάϊδος τὰς ἀρχὰς, 
χαθὰ καὶ τὰς τοῦ Νείλον, λέγων χαὶ πόλιν παρ᾽ αὐτῷ 
εἶναι ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ. ἊἌλλοι δέ φασιν αὐτὸν 
dx λίμνης τινὸς ὡς ἐξ ἀρχῆς εἰς λίμνην τὴν Μαιῶτιν 
δέοντα δυσὶ στόμασιν εἰσβάλλειν εἰς αὐτήν. 
4. 606. “Ὅτι περὶ τοὺς τόπους τοὺς χατὰ τὸν Τάναϊν 
καὶ τὸν ἐχεῖ βόρειον Καύχασον, βορέου χειμαίνοντος, 


C, πολεμίους Y. || — 1, διὸ καὶ, «ἐξεγένοντο om. F. || 
— 2. dom, d. || —4. βόρεια τοῦ Ἴστρου καὶ διαπε- 
ραιωσάμενοι εἰ, | — 8. τῆς οπν. C. || — 10. θερμώ- 
Bovra lm, Θερμώδοντος vulgo ante Beroh. || — 16. 
ποτε, quod legitur ante xavep., om. CDAMY; καὶ 
ateo. εἰ, || — 20, ὑποχοριστιχῶς FI. || — 22. τοιοῦτο 
Fi τούτων καὶ add, ex Z; τούτου DZ. | — 24. τοιοῦ- 
τὸν CDALMY, τοιοῦτο vulgo; ποταμὸν om. LZ. | — 
GEOGR. th, 
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etiam magnanimi ex iis filii prognati fuerunt,  Feruns 
autem Amazones illuc oberrasse, vel quum expeditione 
contra Greciam suscepta, partes boreales circumie- 
runt, Istrumque transmiserunt (a quibus, tanquam 
ἐξ Ἄρεος, a Marte, genus ducentibus, nomen quoque 
Athenis accepit Areopagus , quippe que eo usque pro- 
gress:ie fuissent ), vel quum Hercules, ducto contra cas 
propter Hippolyte baltenm exercitu, ex Asia cas fuga- 
vit. Verum de his ita Herodotus (4, 110}: « Greci, 
Amazonibus ad Thermodontem superatis, et, quas- 
cunque potuerunt, vivis captis, per Euxinum rena- 
vigarunt; quos ille in alto adorte trucidaverunt, ‘Tum 
fluctibus ventoque delatie ad M:rotin perveniunt , ibi- 
que in terram egresse, Scythicamque regionem de- 
populate, a principio viri esse videbantur; sed tan- 
dem agnite, citra vim subacte supt, indigenisque 
adolescentibus junete Tanain trajecerunt, quumque 
trium dierum itinere ad ortum solis  processissent, 
substiterunt tandem in regione, quam nune vocant 
Sauromatarum. » Ceterum Amazonedes non est no- 
men diminutivam, ut ne mulieres illas fortes per 
diminutionem deprimat, sed factum id nominisest per 
paragogen. Tale et supra visum est illud 4sidem 
regionem, et illud Siculum fretalum, et si quid aliud 
bujusmodi, Paphlagonicum porro illum amnem Ther- 
modontem patriam Amazonum dicit, quod ha olim 
in locis illis Paphlagonicis habitarunt, ut historiis 
proditum est. 

663, ‘Tanaidis, de quo diximus, fontes in monti- 
bus murmurant Caucasiis, ipse vero late fusus huc et 
illuc Seythicos campos percurrit, Caucasi autem no- 
mine intelligendam nunc esse aiunt partem quandam 
maxime borealem Tauri , de quo supra memineramus, 
ad mare propemodlum Cronium pertinentem; cujus 
etiam partes montes Rhipai, de quibus supra seriptum 
est. Hunc vero Caucasum, in quo Prometbheum fa- 
bule eruci affixum ferunt, veteres in tabula geogra- 
phica non inesse affirmant; Geographus vero porrigi 
eum testatur usque ad Tibarenos. Quod autem ob- 
servare te velim, dicit Dionysius defluere ex hoc 
Caucaso Tanain, secundum Geographum (p. 493) 
vero Tanaidis fontes pariter sunt incoguiti ac Nili; 
ubi etiam tradit urbem ei adjacere fluvii ipsius cog- 
pominem. Verum alii eum volunt e palude quadam 
tanquam a fonte fluentem in Meotin paludem dupli- 
ci ostio exire, 

666, His in locis, qui sunt circa Tanain et Cauca- 
sum borealem, sweviente borca glaciem pra gelu con- 
26. τοὺς Παφλ. om. δ. | — 30. νοητέον δὴ Καύχασον £. 
|| — 32. περὶ} παρὰ με. | — 36. μὴ] μὲν 6, {| — 37. 
φασιν αὐτὸν τῷ L; τὸ τ΄ n. πινάχιον δ΄; τμήματι pro 
πίνακι £. Deinde διοίχειν C. | — 39. ἐχχύπτειν €, ἐκ- 
θρύτιν L; 6 δὲ Γεωγρ. DL. || — 40. τὰς τοῦ Τανάϊδος 
ἀργάς L. | — 42. ὁμώνυμον εἶναι d. | — 43. Maub» 
τιδα L. || — 44. αὐτόν DLY. ἢ — 46. καὶ Καύχασον 
Cc. 
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παγετὸν ἂν ἴδοις ἀπὸ χρυμοῦ παγέντα, Εἶτα ἐνδιχ- 
θέτως 6 Διονύσιος οἷον οἰκτιζόμενος τοὺς ἐν τῷ τοιούτῳ 
τόπῳ διὰ τὸν ἀπείριτον παγετὸν, ἔτι δὲ καὶ αὐξητι- 
χῶς τὸν χειμῶνα ἐχφράζων φησὶ, « σχέτλιοι ἐχεῖνοι 
φῶτες" ἀεὶ γὰρ αὐτοῖς ψυχρά τε χιὼν καὶ χρυμὸς δυ- 
σχής. Καὶ δὴ ὅταν ἐξ ἀνέμων πλεῖον χρύος ἔλθη, 
χαὶ ἵππους ἄν τις ὑνήσχοντας ὀφθαλμοῖς ἴδοιτο καὶ 
hutovoug, τὸ δὲ ὑπερθολικὸν, καὶ dic ἀγραύλους, » ὧν 
καθ᾽ Ἣ σίοδον οὐδὲ τὸ χατὰ Ληναιῶνα Ψύχος καϑιχνεῖ- 
10 tar διὰ τὸ δασὺ τῶν τριχῶν, « Οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ αὐτοί, 
φησιν, οἱ αὐτόθι ἄνδρες ὑπὸ ψύχους ἀπήμαντοι μένου- 
σιν" ἀλλὰ γὰρ ὑποζεύξαντες ἀπύήνας, ἁναξόθιοι γὰρ οἵ 
ἐχεῖ, πλανῶνται εἰς ἑτέραν χώραν, λείπουσι δὲ γαῖαν 
ἀήταις χειμερίοις, » Τοῦτο δὲ xal εἰς παροιμίαν ἐπὶ 
15 ἐρημωθείσης οἰχουμένης κεῖται, ὡς τὸ « τὴν δεῖνα πό- 
λιν ἐρήμην ol ἄνεμοι χαταπνέουσι, » Σημείωσαι δὲ 
καὶ ὅτι τὴν χιόνα ἐριῶδες ὕδωρ ἀστείως οἵ παλαιοί 
φησι, τοῦ σοφοῦ βασιλέως Δαξὶδ ἀφορμὴν ἐνδόντος 
αὐτοῖς, ὅτε εἴπη « διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον ν, 
20 Ὅρα δὲ χαὶ ὅτι φανερῶς ἐνταῦθα τὸ σχέτλιοι οὐχ εἰς 
ὕξριν ἀλλ᾽ ἐπὶ οἴχτῳ εἴρηται. 

660, Ὅτι δὲ ἡ τῶν πλανήτων τούτων νομάδων γώρα 
δυσχείμερός ἐστιν ὡμολόγηται, Διόπερ οὐδὲ ὄνους 
τρέφει" δύσριγον γὰρ τὸ ζῶον, ἱΡήγνυνται δὲ κατὰ τὴν 

5 ἱστορίαν χαὶ χαλκαῖ ὑδρίαι χειμῶνος ἐχεῖ, καὶ διάπλοι 
τινὲς ἁμαξεύονται, χαὶ τὰ καύματα δὲ σφοδρὰ ὑέρους 
ἐχεῖ φασί τινες γίνεσθαι, "O μέντοι Διονύσιος ἔοιχε ud 
οὕτω δοξάζειν, ἀλλὰ διηνεχῶς τὴν γώραν ἐκείνην ψύ- 
γεσθαι, Φησὶ γάρ" « αἰεί σφι ψυχρή τε χιὼν χρνμός τε 

80 δυσαίς. » Οὕτω δὲ χαὶ “Ἡρόδοτος δυσχείμερον εἰπὼν 
τὴν Σχυθιχὴν ἐπάγει, a ὅτι τοὺς μὲν ὀχτὼ μῆνας ἐκεῖ 
ἀφόρητος οἷος γίνεται χρυμὸς, ὅτε ὕδωρ μὲν ἐκχέας 
πιλὸν οὐ ποιήσεις, πῦρ δὲ ἀναχαίων ποιήσεις πτλόν" 
i δὲ θάλασσα πήγνυται καὶ ὁ Βόσπορος ὃ Κιμμέριος. 

456 Τοὺς δὲ λοιποὺς, φησὶ, τέσσαρας μῆνας ψύχεα αὐτόθι 
inci.» Τάγα οὖν ἡ μὲν ἐνδοτέρα Σχυθικὴ ἡ πρὸς βορέαν 
τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν φησὶν ὁ “Ἡρόδοτος, ἡ, δὲ λοιπὴ na. 
σγει ὡς εἰχὸς χαὶ χαύματα. Σκυθῶν δὲ ἡ τοιαύτη πᾶσα 
τῇ, περὶ ὧν ἱστορεῖ “A ρριανὸς, ὅτι « σιτοφάγοι ποτὲ χαὶ 

40 ἀρωτῆρες ὄντες καὶ οἰχίὰς οἰχοῦντες καὶ πόλεις ἔχοντες, 
ἐπειξὴ ὑπὸ Θραχῶν ἐπλήγησαν, ueribalov τὰ πρότερον 
ἤθη, καὶ ἀρὰς ἐπηράσαντο μεγάλας, μήποτε οἰχίαν 
ἔτι δείμασθαι, μήτε ἀρότρῳ γῆν ἀναρρῆξαι, μήτε πό- 
λεις Ξξομήσασθαι, μήτε χτῆμα κειμήλιον ἐπιχτήσασθαι, 

45 ἀλλ᾽ οἴχους μὲν ποιήσασθαι ἁμάξας, τροφὴν δὲ χρέα 
θήρεια, πόμα δὲ ταὐτὸ καὶ τροφὴν τὸ yada, θρέμ- 


PO 


τικρυμνοῦ MUd.|—2.0f0v ὃ A. COR L Md.|j—3.térw] 
ποταμῷ C. [|--ὦ. ἔλθοι CF. |11. ὑπὸ COFLMYI, ἀπὸ 
vulg. || — 12. οἵ quod est ante vocem ἐχεῖ οηι. d. | — 
τή. ἄχταις d. Mox ἐπὶ om. d. | — 17. ἐρνῶδες A. | — 
19. εἴποι d.|| —20. φανερῶς... εἴρηται, “Ὅτι δὲ om, F. || 
— 21. εἴρηται) χεῖται C. | — 24. δύσρυγον €. V. Strabo 


EUSTATHII 


cretam videres, Deinde Dionysius vere ex animo, 
quasi illorum misertus, qui eo loci habitant , propter 
glaciem illam immensam, hiemem per amplificationem 
describens : « Miseri, inquit, illi mortales. Semper 
enim iis et gelida nix et frigus graviter spirans. Ac 
profecto, quum ex ventis major vis frigoris venerit, 
et equos aliquis morientes et mulos intueatur, et 
(quod per hyperbolen dictum videri potest) oves 
quoque in agro stabulantes, » ad quos, ex Hesiodi 
(Op. 511) sententia, ne Lenwonis quidem mensis 
frigus propter velleris densitatem penetraverit. « Neque 
ipsi, inquit, ibi bomines illesi manent a frigore, sed 
junctis rhedis ( vitam enim ibi homines in plaustris 
degunt ) alio vagi commigrant, et ventis regionem 
hibernis relinquunt, » Hoc autem etiam in proverbio 
positum est de regione frequentata olim et postea de- 
serta ; nam dicitur : Hanc vel illam civitatem desertam 
venti perflant. Verum observa nivem veteres lepide 
lanatam aquam vocare, priebente iis exemplum atque 
ansam sapiente rege David (ἢν, 147, 16), quum di- 
xit : Dante nivem quasi lanam. Vide etiam per- 
spicue hoc loco non in contumeliam , sed in commi. 
serationem dictum esse illud σχέτλιοι, miseri. 

669. Porro in confesso est vagorum horum Noma- 
dum regionem frigore hiberno infestam esse ; quare ne- 
que asinos alit ; est enim id animal frigoris impatiens. 
Traditur etiam rumpi ibi hiberno tempore hydrias »- 
reas, agique alicubi plaustra , ubi sestate fit navibus tra- 
jectio, Quidam etiam aiunt, calores ibi astate admodum 
esse vehementes. Atamen Dionysius non ita opinari 
videtur, sed continenter atque perpetuo regionem illam 
frigere, Dicit namque : « Semper ibi gelidique vives 
frigusque malignum. » Et sic etiam Herodotus (ἡ, 28), 
qui quum Scythiam perfrigidam vocasset, subjungit : 
« Gelu octo ibi menses prorsus est intelorabile, et 
aquam si effuderis, non facies lutum, sed, si ignem 
accenderis , lutum facies; et congelatur etiam mare et 
BosporusCimmerius ; per reliquos vero quatuor menses 
frigus ibi est. » Fortasse igitur Seythia interior, que 
est ad septentriones, talis est qualem cam dicit Hero- 

otus; reliqua vero, ut credibile est, caloribus etiam 
atque testibus afficitar. Ac hujusmodi quidem regio 
est Scytharum universa, de quibus narrat Arrianus , 
vesci eos e solites frumento , aratoresque fuisse 
atque in domibus habitasse et urbes habuisse; postea 
vero quam a Thracibus cladem accepissent , pristinos 
mores mutasse magnisque exsecrationibus sancivisse , 
ut ne domum deinceps unquam edificarent, neque 
aratro terram scinderent, neque urbes conderent, 
neque quid in supellectile pretiosum deinceps pos- 
siderent, sed ut domos plaustra facerent, victum 
carnes ferinas, potum eundemque etiam cibumi lac, 
utque pecora duntaxat possiderent, que agenda iis 
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ματα 3ὲ χεχτῆσθαι μόνα, ἄπερ ἀγεσῦχι αὐτοῖς ἔμελλεν 
ἄλλην γῆν ἐξ ἄλλης ἀμείδηυσι" χαὶ ἀπὸ τοῦδε ἀντὶ 
γεωπόνων γενέσθαι νομάδας, » Ἐλλόγιμον δὲ ἄνξδοχ ἢ 
τῶν Σκυθῶν ἥνεγχε γῇ τὸν Ἀνάχαρσιν, οὗ μέμνηται 

υ χαὶ ἩΗρόδοτος, λέγων ὅτι ὁ Εὔξεινος παρέχεται ἔθνη 
ἀμαθέστατα, καὶ ἐξ οὐδενὸς τῶν ἐντὸς τοῦ Πόντου 
ἀνὴρ ἐλλόγιμος λέγεται, παρὲξ τοῦ Σχυθικοῦ, ὅϑεν 
ὁ Ἀνάχαρσις. Λέγονται δὲ οἵ νομάδες οὗτοι Σκύθαι καὶ 
μέρρι τῆς Θραχιχῆς χερρονήσου ἐλάσαι mori, κατα- 

10 τρέχοντες τὴν Εὐρώπην, ὅτε ὃ Δαρεῖος ἐχεῖ στρατεύσας 
ἠρέθισεν αὐτούς. 

680, Ὅτι Σαυρομάτας ἐπέχουσι Σινδοὶ, οἱ καὶ 
“ιχχοὶ κατά τινας. Λέγει δὲ τὸ ἐπέχουσιν ἀντὶ τοῦ 
διαδέμονται, καὶ μετ' αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουσιν. “Oun- 

15 ῥῆς δὲ ἐπέχειν λέγει τὸ κατά τινος ἔχειν καὶ ἐπιχεῖσθαι, 
χαὶ Soru συντάσσει, οἷον" « δαιμονίη, τί μοι ἐπέ- 
χεις; » Ὁμοίως μετὰ Σαυρομάτας εἰσὶ χαὶ οἱ ἐν Ὀξυσ- 
σείᾳ πλατύτερον ἱστορηθέντες Κιμμέριοι, χαὶ οἱ ᾿θρέται 
δίγα τοῦ σ' οἱ γὰρ μετὰ τοῦ σ ᾿Ορέσται ἔύνος εἰσὶν Εὐρω- 

30 παῖον, Μολοσσιχὸν, ἀπὸ τοῦ ᾿Αγαμεμνονίδου Ὀρέστον 
καλούμενοι. Exsî δὲ, φησὶ, καὶ οἱ Κερκέτιοι, ὧν ἡ χώρα 
Κερχετὸς λέγεται, παραχειμλένη τῷ προειρημένῳ Καὺυ- 
χάσω, "Exei δὲ χαὶ οἱ ἀλκήεντες Ayami, οὖς ix Τροίας, 
φησὶ, νότου χαὶ ζεφύρου πνοαὶ νοσφισάμεναι, ἤγουν 

35 νόσφι καὶ γωρὶς χαὶ μαχρὰν ἀπαγαγοῦσαι καὶ ἀφορί- 
σασαι ἤγαγον ἐχτῖ, ἑπομένους Δρητιάδη βασιλεῖ, ἤγουν 
τῷ Πελοπίδη ᾿Αγαμέμνονι, ὃν ᾿Αρητιάδην λέγει, τού - 
τέστιν ἐξ Ἄρεος καταγόμενον, διὰ τὴν τοῦ Ἄρεος ‘Inmo- 
δάμειαν, ἣν ὁ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος πρόγονος Πέλοψ εἰς 

30 γυναῖχα ἠγάγετο. Οἱ δὲ ἕπεσθαι τοὺς τοιούτους φασὶν 
Ἀχαιοὺς Ἀρητιάδη βασιλεῖ ἤτοι τῷ πολεμιχῷ Ἀχιλλεῖ, 
συλληστεύοντας αὐτῷ πολεμαρχοῦντι, ἢ μᾶλλον ᾿[αλ- 

# * LI ΩΣ -  Y » 
μένῳ φασὶν αὐτοὺς ἀχολουθῆσαι τῷ υἱῷ Ἄρεος, Ao- 
πληδονίων βασιλεῖ" ἦσαν δὲ Ὀρχομένιοι. "O δὲ lsw- 

36 γράφος φησὶν ὅτι ἀπὸ τῆς Ἰάσονος στρατείας τῆς εἰς 
Κόλχους οἱ μὲν Φθιῶται ᾿Αγαιοὶ τὴν ἐν Aix Φθίαν 
ᾧχησαν, Λάκωνες δὲ τὴν “Huogiav γώραν, ὧν ἦρχε 
Ῥέκας τε καὶ ᾿Αμφίστρατος, ἡνίοχοι Διοσχούρων, ἀφ᾽ 
ὧν τὸ ἐχεῖ ἔθνος οἱ Ἡνίογοι, καὶ ἢ γώρα ἡ ᾿Πνιοχία, 

10 Οἱ δὲ τὸν Πομπήϊον ᾿Αρητιάδην βασιλέα ἐνόησαν, ὃς 
ἔμων Σχύθας συμμάχους, μεθ᾽ ὧν ἦσαν καὶ ci τοιοῦτοι 
᾽Αχαιοὶ, ἐπολέμησε Καίσαρι χατὰ τὸν ἐμνύλιον πό- 
λεμον. Τὸ δὲ ᾿Αρητιάδης ἀπὸ τοῦ Ἄρης "Aprro< lau- 
Ero γίνεται, Πάσχει γὰρ καὶ τοιαύτην ἰαμδιχὴν χλίσιν 

45 ὃ Ἄρης. Τὸ δὲ νοσφισάμενοι λέξις ἐστὶν “Ομηρική. Οἵ 
δὲ ὕστερον ἐπὶ τοῦ ἰδιοποιεῖσθαι χαὶ ἀποκερδαίνειν τι- 
θέασι τὸ νοσφίζεσθαι. 
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essent quum ex alia in aliam regionem migrarent, et 
ab eo demum tempore ex agricolis nomades eos seu pe- 
cuarios evasisse. « Insignem virum Seythia tulit Ana- 
charsin, cujus et Herodotus (ἡ, 46) meminit, ubi 
nit Euxinum gentes prabere maxime indociles atque 
imperitas, nullaque ex gente carum que sunt intra 
Pontum, virum insignem memorari, preterquam ex 
Scythica, ex qua Anacharsis. Ferunt autem nomades 
hos Seythas ad Chersonesum usque Thracicam olim 
penetrasse, per Europam grassantes quo tempore 
Darius illuc cum exercitu profectus cos irritaverat. 

fio. Sauromatas ἐπέχουσι Sindi, qui secundum 
quosdam dicti etiam Zicchi. Dicit autem ἐπέχουσι, pro 
διαδέχονται, ercipiunt, et μετ᾽ αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουσι. 
post eos regionem habent. Homerus (Od. v, 71) tamen 
ἐπέχειν dicit pro χατά τινος ἔχειν, in aliquem tendere, 
alicui instare, idque construit cum dativo, ut : Aapo- 
vin, ti por ἐπέχεις ; Amproba, quid mihi instas? Simi- 
liter post Sauromatas sunt etiam Cimmerii , de quibus 
fusius commemoratum est in Odyssea (A, 14), itemque 
Orete , absque s litera, sic appellati, Namque Oreste, 
cum s, gens sunt Europaa Molossica, sic vocati ah 
Oreste, Agamemnonis filio. Ibi etiam, inquit, Cercetii, 
quorum regio Cercetus dicta, adjacens illa pradicto 
Caucaso. Ibi etiam sunt robusti Achai, quos a Troja, 
inquit, noti et zephyri aure νοσφισάμενοι, separanses, 
nimirum νόσοι ac seorsum longeque abducentes atque 
segreganies illuc duxerunt, quum regem Aretiadem 
comitarentur, Pelopidam nimirum Agamemnovem , 
quem Aretiadem vocat, h. e. ex Marte genus ducen- 
tem, propter Hippodamiam, Martis filiam, quam 
Pelops, Agamemnonis avus, uxorem duxerat. Verum 
alii hos Achwos secutos volunt regem Aretiadem 
seu Martialem, bellicosum nimiraum Achillem, quando, 
duce ipso belli constituto, latrocinia cum eo agitabant; 
aut potius secutos cos volunt Ialmenwin, Martis filium, 
Aspledoniorum regem; erant autem Orchomenii. Geo. 
graphus vero (p. 495) scribit jam inde a mil'tari illa 
Jasonis in Colchos expeditione Pbthiotas Achwos 
Phthiam (4chaiam) Asiaticam incoluisse, Lacones 
vero Heniochiam regionem, quibus cum imperio pra» 
fueravt Rhecas et Amphistratus Dioscurorum ἡνίοχοι, 
aurigee, a quibus gens ibi Heniochi regioque ipsa He 
niochia, Alii tamen Aretiadem regem intelligunt Pom- 
peium, qui Scythis sociis atque auxiliaribus usus, 
quibuscum erant hi isti Achzi, civile bellum gessit 
cum Cosare, Ceterum ᾿Ἀρητιάδης fit ab iambico Ἄρης, 
"Agntos. Hanc enim declinationem iambicam admittit 
Ἄρης vox. Νοσφισάμενοι vocabulum est Homericum; 
posteriores vero νοσφίζεσθαι ponunt pro sibi vindicare, 
lucrum facere, sibi lucrari. 
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687. Ὅτι μετὰ τοὺς ᾿Αχαιοὺς ol προρρηθέντες “Hl- 
νίοχοι καὶ οἱ Ζύγιοι, ἔθνος ἀγριώτατον, ὡς ἡ ἱστορία 
φησὶν, Πελασγῶν ἔχγονοι. Ἱστορεῖ δὲ Χάραξ τοὺς 
᾿Αργοναύτας οὐ μιᾶ νυ, χατὰ τὸν πολὺν περὶ τῆς ᾿Αργοῦς 

υ λόγον, ἀλλὰ πολλοῖς πλοίοις εἰσπλεῦσαι τὸν [ξὕξεινον" 
καί τινας αὐτῶν ἀποπλανηθῆναι, χαὶ ἐν μιᾷ τῶν νηῶν 
εἶναι τοὺς τῶν Τυνδαριδῶν ἡνιόχους, ἦτοι τοὺς τῶν 

Διοσκούρων, ἀφ᾽ ὧν κληθῆναι τὰ ἔύνη τοὺς Ἡνιόχους, 

καὶ τοὺς Τυνδαρίδας, ναὶ μὴν χαὶ τὴν Διοσχουρίδα 
10 χώραν, τὸν τοῦ Εὐξείνου μυχὸν, ἤγουν τὸν ἔτγατον 

πρὸς τῇ Κολχιχῇ Τραπεζοῦντι πλοῦν, Ὅθεν καὶ ἡ πα- 

porla « ἐς Φᾶσιν, ἔνθα ναυσὶν ἔσχατος δρόαος », 

τουτέστιν εἰς αὐτὴν τὴν Κολχίδα γῆν, ἀπὸ μέρους, ἔνα 

τὸ ἔσχατον τοῖς ἐχεῖ πλέουσιν" ἐπείτοιγε ἄλλως πολλὰ 
15 στάδια, φασὶ, καὶ πολὺς πλοῦς ἐκ τοῦ νάσιδος εἷς τὸν 
μυχὸν τοῦ Εὐξείνου καὶ εἰς τὴν Διοσχουρίδα, ἦ cuveytig 
ἐστιν ἡ Ἡραπεζοῦς, κτίσμα Σινωπέων, μέγα ἐμπόριον, 
περὶ ἣν ἡ Τραπεζουσία χώρα. Καὶ ἡ Ἡ υνδαριξῶν δὲ 
χώρα πρὸς αὐτῷ ἐστι τῷ τοῦ Πόντου μυχῷ, ἤτοι τοῦ 
Εὐξείνου. Περὶ ὧν καὶ διὰ τί Τυνδαρίδαι λέγονται, 
ἀνωτέρω εἴρηται. 

09, Ὅτι ἀχολούθως τῷ “Ἡροδότῳ γνωματεύει καὶ 
οὗτος, μετέλυδας εἶναι τῆς Αἰγύπτου τοὺς Κόλχους, ὃ 
ἔστιν ἀποίχους ἢ μετοίχους, Πίστις δὲ τοῦ λόγου τού- 
2; του, ὅτι τε οὐλόχρανοι, τουτέστιν οὐλότριχές εἰσι κατὰ 

τοὺς Αἰγυπτίους χαὶ μέλανες. "Eri δὲ καὶ τὰ παρ᾽ αὖ- 

τοῖς Αἰγύπτια ἔθη, ὧν ἐν χαὶ τὸ περιτέμνεσθαι, καὶ 
τὸ λινᾶς ἐσθῆτας ἀυ πέχεσθαι" χαὶ # ζωὴ δὲ, φασὶ, χαὶ 

ἡ γλῶσσα ἐμφερὴς ἦν τοῖς Κόλχοις καὶ τοῖς prati 
20 ‘O δὲ Γεωγράφος φησί, « Κόλχοι μετὰ “Ἡνιόχους, ὑπὸ 

τοῖς Καυχασίοις χαὶ Μοσχικοῖς ὄρεσι, « Καλοῦνται δὲ 

Κόλχοι ἀπὸ Κόλχου υἱοῦ Φάσιδος, Τούτων δὲ Unea- 

χεῖσθαι λέγονται οἱ Θοᾶνες, ἄνδρες οὐδὲν μὲν βελτίους 

τῶν προσοίχων Φυθειροφάγων τῷ πίνω, πλουτοῦντες δὲ 
as τῷ χουσῷ, Χρυσὸν γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς οἱ χείμαρροι χα- 
ταφέρουσιν, ὃν ὑποδέχονται ol ἐχεῖ μαλλωταῖς, ἀφ᾽ ὧν 
τὸ χρυσόμαλλον ἐμυθεύθη, δέρας, οὗ χάριν χαὶ ὁ τῶν 
᾿Αργοναυτῶν ἐγένετο πλοῦς. Καίτοι ὁ Χάραξ τὸ ypu- 
σοῦν δέρμα μέθοδον εἶναι λέγει γρυσογραφίας μεμθρά- 
do vate ἐμπεριειλημμένην, δι ἣν ὡς λόγον ἀξίαν τὸν τῆς 
᾿Αργοῦς καταρτισθῆναι στόλον φησί, Καὶ ταῦτα μὲν 
τοιαῦτα, Ὁ δὲ Διονύσιος τοὺς Κόλχους τοπογραφῶν 
χατοιχεῖν φησιν αὐτοὺς περὶ τὸν ῥηθέντα μυχὸν τοῦ 

Εὐξείνου πόντου, μετὰ τοὺς εἰρημένους Τυνδαρίδας, 
45 ἐγγὺς τοῦ προειρημένου Καυχάσου, ὃς περὶ τὸν Ὑρ- 

χάνιον χόλπον οὔρεσιν ἠλιβάτοις αὔξεται" ἔνθα, φησὶ, 
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087. Post Achueos Heniochi, de quibus antea dictum 
est, itemque Zygii, gens maxime fera, ut historia 
traditum est, a Pelasgis oriundi. Narrat autem Charax 
Argonautas non una navi, ut de Argone sermo est 
vulgaris, sed multis navigiis in Euxinum navigasse, 
corumque quosdam aberrasse, atque in illarum quidem 
navium una Tyndaridarum ᾿νιύχους, aurigas, nimi- 
rum Dioscurorum, fuisse, a quibus populi vocati sunt 
Heniochi et Tyndaride, immo vero et regio ipsa 
Dioscuris, qui est Euxini intimus recessus, sive 
extrema ad Trapezuntem Colchicam navigatio. Unde 
et adagium : « Ad Phasin, quo ultimus est navibus 
cursus ($/rad, p. 497)», quod a parte dicitar pro 
ad Colchidem regionem, ultimum eo navigantium ter. 
minum ; siquidem alioquin multa sunt stadia, aiunt, 
multaque navigatio a Phaside ad sinum intimum 
Euxini et Dioscuridem, cui continens est Trapezus, 
a Sinopensibus sedificata, magnum emporium, ubi 
Trapezusia regio. Tyudaridarum quoque regio ad 
ipsum est intimum sinum Ponti Euxini. De quibus, et 
quid cause sit, quamobrem Tyndaride vocentur, di- 
ctum est supra. 

689. Cum Herodoto (2, 114) Noster censet Colchos 
advenasesse ex Agypto, ἢ, e. ir coloniam eo missos vel 
deportatos. Cui sententie illud argumento est quod et 
capite crispo sunt, h. e, capillis crispis, ut Aîgyptii, 
et cute nigra, ac preeterea consuetudines sunt apud 
eos AEgyptie, quarum una est, ut cireumeidantur et 
vestes lineas induant. Quin et victus ratio et lingua s1- 
militer sese babere dicuntur apud Colchos et Egyptius. 
Geographus vero (p. 92, 498) ita : « Colchi sunt post 
Heniochos sub Caucasiis et Moschicis montibus. » Vo- 
cantur autem Colchi a Colcho Phasidis filio. Feruntur 
supra hos siti esse Thoanes (Sognes), homines sondibus 
pihilo meliores vicinis Phthirophagis, sed abundantes 
auro, Torrentes namque apud cos aurum deferunt, 
quod incola velleribus excipiunt. Unde datus est locus 
fabule de vellere aureo, cujus gratia Argonauta navi- 
gationem illam susceperunt, Quanquam Charax vellus 
aureum esse dicitrationem conficiendi auri litteris man- 
datam, eamquein membranis contentam, propter quam, 
tamquam in pretio habendam, expeditionem illam Ar- 
gùs navis instructam fuisse aflirmat, Atque haec quidem 
hujusmodi, Verum Dionysius Colchorum loca descri- 
bens incolere eos ait ad intimum sinum, quem dixi- 
mus, Ponti Euxini, post Tyndaridas , de quibus dixi- 
mus, prope a Caucaso, qui circa sinum Hyreanium 
montibus altissimis excrescit; ubi, inquit, et Phasis 
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καὶ ὁ Ψᾶσις « Κιρκαίου κατὰ νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο 
Εὐξείνου ποτὶ χεῦμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην. » Εἷς γὰρ 
τὸν Εὔξεινον πόντον ἐχδάλλει χαὶ ὁ Dow ποταμὸς, ὃς 
ἐχτείνει μὲν τὴν παραλήγουσαν, χαλεῖται δὲ οὕτως dirò 
«Φάσιδος, οὗ υἱὸς Κόλγος ἱστόρηται, Καταρρέει δὲ εἰς 
τὴν Κολγίξα τραχὺς καὶ βίχιος, περατὸς ἑκατὸν γεφύ- 
parc κατὰ τὸν l'emypazov διὰ σχολιύτητα. ᾿ μι δαάλλουσι 
δὲ εἷς αὐτὸν ποταμοὶ [Γλαῦχος χαὶ Ἵππος. ᾿Ιἰπίκειται 
δὲ χαὶ πόλις ὁμώνυμος. Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν τόποι Φα- 
σιανὴ λέγεται χώρα ὑπό τε Διοδώρον καὶ ἄλλων. Καὶ 
οἱ Φασιανοὶ δὲ τὸ ὄρνεον ἐχεῖθεν παρονομασθῆναι ὃο- 
χκοῦσιν, ὡς αὐτόθι πλεονάσαντες. ‘O δὲ Καύχασος καὶ 
Νάσπιος ὑπὸ τῶν ἐχεῖ καλεῖται, ὡς ὁ ᾿εΣωγράφος φη- 
Giv ὃς λέγει χαὶ ὅτι τὰ πρὸς θάλασσαν αὐτοῦ Κεραύνια 
don καλοῦνται ὁμωνύμως δηλονότι τοῖς ᾿Ιλλυριχοῖς" 
καὶ ὅτι ὑπέρχειται ὁ Καύκασος οὗτος τοῦ Κασπίου πε- 
λάγους, διατειχίζων τὸν αὐτόθι ἰσθμὸν, χαὶ ἀφορίζων 
πρὸς μὲν νότον ᾿Αλβανοὺς καὶ "Ιὔηρας, πρὸς δὲ ἄρχτον 
Σαρμάτας. ᾿ ᾿ 

682, Τὸ δὲ Κιρχαῖον πεδίον διὰ τὴν τοῦ Κολχικοῦ 
βασιλέως Αἰήτου ἀδελφὴν Κίρχην οὕτω καλεῖται, τὰς 
βοτάνας ἐκεῖθεν συλλέγουσαν. Περὶ τούτου πεδίου χαὶ 
ὃ Γεωγράφος φησὶν, ὅτι περί που τὴν ᾿Αλδανῶν γῆν 
Νίρχης ἱερὸν, ἔνθα καὶ φιάλη τις ᾿Οδυσσέως δείχνυ-- 
ται, χαὶ Κιρχαῖον ὄρος πολύρριζον, νησίζον θαλάσση 
χαὶ ἕλεσιν. Ἱστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν Αυχόφρονα ἔστι 
Κιρκαῖόν τι ὄρος καὶ περί mou τὰ τῆς “Ρώμης ὅρια. 

694. Ὅτι τὸ ᾿Αρμένιον ὄρος, ἀφ᾽ οὗ δέειν ὃ Daw 
ἄρχεται, ὁ μὲν τὰ ᾿Εὐνικὰ γράψας περὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ἱγρκανίας εἶναι οἴεται, ἄλλοι δὲ τοῦ Ταύρου φασὶν 
ἀπόσπασμα εἶναι τὸ ᾿Αρμένιον, παρατεῖνον ἕως καὶ εἰς 
Ἀρμενίαν, τὴν οὕτω χληθεῖσαν d ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος 
Ἀρμενίου ὄρους, ἢ ἀπό τινος Ἀρμένου ‘Podicu ἀνδρός, 
Κατὰ δὲ ἄλλους ᾿Αρμενία ἡ χώρα λέγεται ἐπωνύμως 
Appévou ἥρωος ἐξ ᾿Αρμενίου πόλεως Θετταλιχῆς, 
συστρατεύσαντος ἐκεῖ τῷ Ἰάσονι, Ὅτι δὲ καὶ εἰς τοὺς 
τοιούτους τόπους ἦλθεν d Ἰάσων, ὅτε εἰς τὸ χρυτόμαλλον 
ἐπέπλευσε δέρμα, πολλὰ τεχμήρια παρὰ τοῖς παλαιοῖς, 
"l'a δὲ Ἀρμένιον ὄρος λέγεται καὶ πληθυντιχῶς τὰ Ἂρ- 
μένια, ᾿ἱστέον δὲ ὅτι “Ηρόβοτος τοὺς ᾿Α ρμενίους Φρυ- 
γῶν ἀποίχους φησὶ, λέγων χαὶ ὅτι πολυπρόδατοί εἶσι, 
Καὶ Εὔδοξος δὲ ἐν Τῆς Περιύδῳ φησίν" « Ἀρμένιοι τὸ 
γένος ἐκ Φρυγίας, καὶ τῇ φωνῇ πολλὰ φρυγίζουσι, 
Mapéyovrar δὲ χαὶ λίθον τὴν γλύφουσαν xal τρυπῶσαν 
τὰς σφραγῖδας, » Καὶ ἐχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι τὴν Ἀρμενίαν 
χώραν εἷς τέσσαρα διελεῖν λέγεται Ἰουστῖνος ὃ βασιλεὺς, 
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« Circai rapidus campi per dorsa volutus Euxinun in 
Pontum spumosas evomit undas, » Namque in Pontum 
Euxinum exit Phasis fluvius, qui productam habet 
primam syllabam, itaque vocatur a Phaside, cujus 
filius Colchus habetur, Defluit autem in Colchidem as- 
perac violentus, pontibus centum ad transitum junetus, 
ut Geographus (p. 500) ait, propter obliquitatem. In- 
fluunt autem in eum Glaucus et Hippus flumina, cique 
etiam urbs cognominis adjacet, Circumjacens regio 
vocatur Phasiana tum a Diodoro (14, 29), tum ab 
aliis, Phasiani item aves habere inde nomen videntur, 
quippe qui frequentes ibi sunt, Caucasus vero ctiam 
Caspius ab accolis appellatur, ut Geographus (p. 497. 
501) tradit; qui etiam testatur, qua is mons spectat 
ad mare, Ceraunios montes vocari, codem nimirum 
nomine quo Illyrici, itemque bunc Caucasum Ponto 
Caspioque mari imminere, ac veluti muro isthmum, 
qui ibi est, intercipere, Albanosque et Iberes ad au- 
strum dirimere, Sarmatas vero ad septentriones, 

figa. Cirerus campus sie vocatur propter Circen, 
ποῖ Colchorum regis sororem, qua inde berbas col- 
ligebat. Hoc de campo scribit Geographbus (p. 232) 
ad Albanorum fines fanum esse Circcs, ubì etiam 
phiala quaedam Ulyssis ostendatur, et Circaum mon- 
tem, radicibus abundantem insule instar, inter mare 
et paludes. Sciendum tamen est secundum Lycophro- 
nem (1273) Circrum etiam montem quendam esse 
circa fines urbis Roma, 

fig. Armenium montem, ex quo fluere incipit 
Phasis , Ethnicorum scriptor (v. Ἀρμενία) ad Hyrcanie 
initium esse existimat, Verum alii Armenium montem 
partem esse aiunt Tauri, porrectam usque ad Arme. 
niam, que sic appellata est vel ab Armenio eo monte; 
quem diximus, vel ab Armeno quodam , viro Rbodio, 
Quanquam aliis Armenia regio dicta esse videtur per 
denominationem ab Armeno heroe, ex Armenio, op- 
pido Thessali®, qui co simul cum Jasone in expedi- 
tionem profectus fuerit, Nam et ad hac ista loca Ja- 
sonem penetrasse, quum ad vellus aureum navigavit, 
multa sunt indicia apud veteres, Ceterum Armenius 
mons, numero etiam multitudipis effertur, montes 
Armenii. Quod autem sciendum est, Herodotus (5, 49) 
Armenios oriundos a Phrygibus facit, ubi etiam seri- 
bit esse illos re pecuaria locupletes. Ad hwec Eudoxus 
(ap. Steph.) in Circuitu nrbis terrarum Armenios ait 
genus ducere ex Phrygia atque ad Phrygum loquelam 
in multis accedere, lapidemque suppeditare quo gemma 
scalpuntur ac perforantur. Quin et illud sciendum, 
quod traditum feruot Justinum (Justinianum) impo» 
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χαὶ πρώτην μὲν, φησὶν, ἔθετο τὴν ἐνξοξοτάτην 'Ἕπτά- 
πολιν, ἧς μητρόπολις Βαζανὶς, # πρὶν Λεοντόπολις * 
ταύτης δέ ἔστι χαὶ ἡ Θεοδοσίου πόλις, χαὶ ἢ Κολώνεια 
χαὶ ἡ Τραπεζοῦς δὲ καὶ ἡ Κερασοῦς ἐκ τοῦ ΠΙΠολεμω- 
νιαχοῦ χόλπου, Δευτέραν δὲ ὁ αὐτὸς ἔταξεν Ἀρμενίαν 
ἐν πέντε πόλεσιν, ὧν καὶ ἡ Σεβάστειχ. Τρίτην δὲ Ἂρ- 
μενίαν χατέστησεν ᾿Εξάπολιν, τὴν ποτε χαλουμένην 
δευτέραν Ἀρμενίαν, ἧς ἡγεῖται ἡ Μελιτηνή. Περὶ ταύτην 
τὴν Ἀρμενίαν χαὶ ἡ Κόμανα ἡ καὶ Χρυσῇ ὀνομαζουένη, 
καὶ ἡ Κουχουσσός. ᾿Εἰ πέστησε δὲ καὶ τετάρτην ᾿Αρμενίαν 
ὑπὸ σατράπαις οὖσαν, συγχειμένην dx ἐιχφόρων, καὶ 
λεγομένην Tlopavivxai βαλδιτηνὴν χαὶ τοιχῦτα τινα 
βάρθαρα ὀνόματα. 

405, Ὅτι πρὸς ἀνατολὴν καὶ βορέαν τοῦ ᾿Αρμενίου 
ὅρους ὁ ἰσῆμός ἐστιν è μεταξὺ Κασπίας χαὶ Εὐξείνου 
θαλάσσης, περὶ ὃν of ἑωθινοί εἶσιν Ἴβηρες, ‘Ypxaviox 
ὡς εἰχὸς πολέμιοι, dx τῶν κατὰ Πυρήνην μετοιχι- 
σῆέντες ἑσπερίων Ἰξήρων' ἣν δὴ Πυρήνην χαὶ ΠΠυρη- 
ναῖον οἴδαμεν ὄρος λέγεσθαι, ᾿Επαναλαμβάνει δὲ χαὶ 
τὸν τοιοῦτον ἰσῆμὸν διὰ τὸ πολὺ τοῦ χάσυατος χαὶ 
ἀξιόλογον. Οὗτος γάρ ἐστιν ὃν καὶ ὅρον ᾿Ασίας χαὶ 
Εὐρώπης ἐνόμισαν τινες, ὡς προγέγραπται, ‘Tobe δὲ 
Ἴρῤλῃηρας τούτους Ἀρμενιστὶ χαὶ Μηδιστὶ ὁ ᾿Γεωγράφος 
ἐσχευάσθαι φησί, Λέγει δὲ χαὶ ὅτι τούτων οἵ ορεινοὶ 
μαχιμώτεροι. ; 

606, Σημείωσαι δὲ ὅτι ἡ τοῦ ἰσθμοῦ ἐνταῦθα ἐπα- 
νάληψις ὁμοῦ καὶ ἐπανάληψίς ἐστι χαὶ ἐπαναστροφή, 
roi γάρ' « ἐπιχέχλιται ἰσθμὸς, ἰσθμὸς Κασπίης τε 
χαὶ Εὐξείνοιο. » Τοῦτο μὲν γὰρ, καθὸ μὲν τοῦ πρώτου 
νοήαατος λήγοντος εἰς τὸ ἰσθμός ὁ δεύτερος στέγος ἀπὸ 


τῆς αὐτῆς ἄργεται λέξεως, ἐπαναστροφὴν ποιεῖ, σχῆμα ᾿ 


δητοριχόν' διότι δὲ χά ας & ίως ὁ lol? 
"τοριχόν' διότι δὲ χάριν σαφηνείας ἀναγχαίως ὁ ἰσθμὸς 
ἐδισσεύγη,, ἐπανάληψις γέγονεν. 
υ « x nz. 4 - I 

700, Ὅτι περὶ τὸν ῥηϊέντα ἰτῆμον χεῖται χαὶ τὸ 

μέγα φῦλον τῶν Καμαριτῶν, οἵ οὕτω λέγονται ἀπὸ 
Tani Ὕ . “-- 

πλοίων στρογγύλων ληστρικῶν, οἷς ἐμρῶντο, ἃ ἐχα- 

κ' + + gs x » ΕΝ 
λοῦντο χαμάρχι παρ᾽ “ἕλλησιν, Ἤσαν δὲ ἀκάτια 
λεπτὰ, στενὰ καὶ κοῦφα, ἀνθρώπους εἰς xe' δεχόμενα, 

, ni , ; ” - LI Ἷ LI 
σπάνια δὲ χαὶ εἰς λ΄. Οὗτοι οἵ Καμαρῖται τὸν Baxyov 
Ἰνδῶν ἐχ πολέμου, φησὶ, δεξάμενοι ἐξένισαν, χαὶ ταῖς 
Αήναις, ὃ ἔστι ταῖς "άχγαις, συνεγόρευσαν, τὰ ἐχείνων 
φορήματα, ζώματα δηλαδὴ καὶ νεδρῖδας, ἐπὶ στήθεσι 
βαλόντες, soi Βάχχε λέγοντες. Ὑμνητιχὸν δὲ ἦν τοῦτο 
τὸ λόγιον τῷ Διονύσῳ ἐπιρωνούμενον, ὥσπερ χαὶ τὸ 
εὐάν" ὅθεν καὶ τὸ εὐόζειν παράγεται, χαὶ ὁ Διόνυσος 
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ratorem Armeniam regionem in partes quatuor divi- 
sisse, primamque, ut aiunt, Heptapolin, clarissimam 
illam, posuisse, cujus metropolis Bazanis, dieta prius 
Leontopolis; ejusdem etiam est Theodosiopolis et Co- 
lonia itemque Trapezus et Cerasus ad sinum Polemo- 
niacum; secundam vero Armeniam eundem in arbibus 
quinque collocasse, quarum una Sebastea ; tertiam vero 
Armeniam Hexapolin ex urbibus sex constituisse , que 
secunda olim Armenia vocabatur, cujus urbs primaria 
Melitene; qua in Armenia sita etiam Comana, qua 
et Chryse nominata, et Cucussus ; quartam denique 
Armeniam , sub satrapis ex variis partibus composi- 
tam, et Tzophanen et Balbitenen aliisque hujus- 
modi barbaris nominibus appellatam ordinasse. 

695. Armenio monti ad ortum et sej:tentriones 
isthmus est inter mare Caspium et Eunxinum, in quo 
Iberes sunt orientales, hostes Hyrcaniorum, qui eo, 
translatis sedibus profecti sunt ab Iberibus occi- 
dentalibus, qui sunt ad Pyrenen, quam etiam 
Pyrenrum montem dici novimus, lune porro 
isthmum iterum per repetitionem nominat, co quod 
tractus ejus est amplior dignusque qui commemoretur, 
Hic enim est quem nonnulli, ut supra jam scriptum 
est, Asi atque Europe terminnm existimarunt. Hos 
autem Iberes scribit Geographus (p. 500) more Arme- 
nio atque Medico iustructos esse; idem eliam testatur 
de his qui montani sunt, eos esse bellicosiores. 

Gof. Observa, qua fit hic isthmi repetitio, eam 
simul esse et repetitionem et epanastrophen. Sic 
enim Dionysius : + adjacet istbmus , istlimus Caspii et 
Euxini. » Hoc enim, quatenus, priori versu desi- 
nente in isAmus, secundus versus ab eadem voce 
incipit, epanastrophen s. reversionem facit, figuram 
oratoriam; quoniam vero perspicuitatis gratia bis 
isthmus dicitur, fit epanalepsis 5, repetitio, 

700. Eo in isihmo, quem diximus, jacet magna 
gens Camaritarum, qui sie appellantur a navigiis tere- 
tibus predatoriis , que vocabantur χαμάραι apud Gra- 
cos. Erant autem navicula exiles angustieque et leves, 
que quinque et viginti homines caperent, raroque 
usque ad triginta. Hi Camarita Bacchum ex bello In- 
dico, ut parrat, hospilio exccptum prosecuti sunt, 
simulque cum Lenis, h. e. Bacchis, choros agitarunt, 
quum illarom gestamina, cingula nimirum pellesque 
hinnuleorum , pectoribus injecissent et Euoe Bacche 
clamarent. Erat id acclamationis hymnorum in Bac- 
chum cpiphonema, sicuti etiam δεν, Unde et dedu- 
citur εὐάζειν, Evan acclamare ac bacchari, et Bacchus 


οὗτος] οὕτω C. || — 24. χαὶ om. DL. || — 26. Σημείωσαι 
δὲ om. DI. | — 27. ὁμοῦ add. ἦν, ὁμοῦ xatom. A, 
in margine habet M. || — 28. ἰσῦμός om. di; EbEcivov 
d.||— 29. μὲν om. CDZy.j31, ποιεῖν M.||35. 08] 
χαὶ d. | — 37. δὲ om. εἶν; δὲ καὶ C. || — 38. εἰς om. 
FKM. | — 30. καὶ om. Z. ἢ — 41. Anvaî;] Σειληναῖς 
margo Κ΄. Πτττή 3. βάλλοντες C, λαβόντες d. ἣν om. DLr.}} 
— ἡ. τὸ ον. εἰ, ἐπιφορούμενον d; καὶ τὸ... λέγεται om. d. 


- 


2 


* 


Dad 


3" 


6 


4ὺ 


COMMENTARII. 


Εὐϊος λέγεται, Ταῦτα δὲ ol μὲν ἐδάσυνον, ὡς ἐνθου- 
σιαστιχὰ πρωτόθετα ἐπιρρήματα, οἱ δὲ ἐψίλουν, ἀντὶ 
τοῦ εὖ οἵ, τουτέστιν alti, ἐχλαμθανόμενοι τὴν τοῦ 
᾿Περιηγητοῦ ταύτην φωνὴν, καὶ ἐξ αὐτῆς τὸ εὐάν προά- 
γοντες, τάχα μὲν ἐν μιᾷ λέξει, τάγα δὲ καὶ ὡς ἐχ δύο 
σύνθετον, τοῦ εὖ χαὶ τοῦ av. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι αἱ Βάχχαι 
αἵ τοῦ Διονύσου dradoi εἰς ἀμπέλους ἀλληγοροῦνται" 
τροφοὶ γὰρ αὗται τοῦ εἰς οἶνον ἐκλαμβανομένου Διονύ- 
σου. Αἴ δὲ Διονυσιαχαὶ νεῤρῖδες τὴν τῶν σταφυλῶν ἐν 


ψρόα αἰνίττονται πολυείδειαν’ πολύχροοι γὰρ καὶ al νε-- 


ἔριδες χαὶ ποιχίλαι τοῖς στίγμασιν" è καὶ τὸ τῶν με- 
θυόντων ὑπεμφαίνουσιν ἀγενές δειλὸν γὰρ ὃ νεδρὸς, 
τὸ τῆς φυζαχινῆς ἐλάφου νεογνὸν, οὗ δορὰ ἡ νεβρίς" 
A χαὶ διότι ποικίλοι τὰ εἰς νοῦν διὰ τὸ εὐμετάδολον 
οἱ μεθύοντες, ποικίλον δὲ καὶ ἡ νεδρὶς διὰ τὸ πολύ- 
στιχτον, 

207. Ὅτι ὥσπερ Ἡσίοδος ἐν τοῖς περὶ τοῦ πλέειν 
λέγει, ὅτι a λέξω οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφισμένος, οὔτε 
τι νηῶν" οὐ γάρ ποτε vil ἔπλευσα,» καὶ τὰ ἑξῆς, διδοὺς 
νοεῖν ὅτι ὡς Μουσῶν ὑποφήτης οἶδε πάντα “ οὕτω καὶ 
οὗτός φησιν, ὅτι « ῥᾷόν σοι χαταγράψομαι καὶ τὴν 
Κασπίαν θάλασσαν, οὔτε ἰδὼν αὐτὴν, οὔτε νηΐ περά- 
σας. Εἶτα πλατύνων θεατριχῶς τὸ νόημά φησιν, » οὐ γάρ 
μοι βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, οὐδέ μοι ἡ ἐμπορία 
πατρώιος, οὐδ᾽ ἐπὶ Εάγγνην ἔρχομαι, οὐδὲ τὰ xal τὰ 
ποιῶ, οἷάπερ ἄλλοι ψυχῆς, φησὶν, οὐχ ἀλέγοντες, ἵνα 
πολὺν ὄλβον ἕλωνται. » Τοῦτο δὲ γνωμιχῶς καὶ παροι- 
μιαχῶς ἐπὶ τῶν τοῦ πλοῦ ἀφειδούντων λέγεται. « Ἀλλά 
ue, φησὶ, Μουσῶν φέρει νόος», τουτέστιν al dx τῶν μα-- 
θέσεων γνώσεις, αἵ δύνανται δίχα πλάνης πολλὴν da 
μετρήσασϑαι, οὔρεά τε ἤπειρόν τε καὶ αἰθερίαν ὁδὸν 
ἀστέρων. Καὶ σημείωσαι ὅτι ὁ Διονύσιος τοιοῦτον βου- 
λόμενος ἔσεσθαι χαὶ τὸν αὐτοῦ ἀχροατὴν τὴν παροῦσαν 
πραγματείαν ἐνεστήσατο, by ἧς καὶ ἐχεῖνος ὡς οἷα 
ὑπὸ Μουσῶν φερόμενος τῷ Διονυσίῳ τούτῳ Zara 
ὅμοιος, Ὅρα δὲ χαὶ ὅτι τὸ περιηγήσασθαι ἐνταῦθα 
καταγράψασθαι εἶπε χαὶ μετρήσασθαι, εἰπών « χατα- 
Ἡράψομαι θάλασσαν » χαὶ « πολλὴν ἅλα μετρέπασθαι». 
Ἰούτῳ Ti πάντως ὅμοιον χαὶ τὸ γῆν μετρήσασθαι, 
ἐξ οὖ τὸ γεωμετρεῖν συντέθειται, “Ομηρικὴ δὲ ἡ λέξις, 
ληφθεῖσα ἐκ τοῦ « ὄφρα τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμι Χά- 
può, » 

ata. Ὅτι ἔοιχε χαὶ ᾿Ερυθραῖός τις εἶναι Καύχασος, 
εἴγε φησὶν ὃ Διονύσιος, Καυχασίας χνημῖδας "E ρυϑραίων 
Ἀριηνῶν" » χάλλιον δὲ γράφειν Καυκασίας χνημῖδας 
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Evius vocatur. Hare autemalii denso spiritu afficiebant, 
veluti adverbia primigenia ex furore quodam fanatico, 
alii vero spiritu leni, qui vocem hanc Periegete acci- 
piunt pro εὖ οἵ, h. e, αὐτῷ, dene ci, atque ex ea Eldy, 
Evan, deducunt sive una voce, sive ex duabus com- 
positum, i. e, Εὖ et av, Sciendum autem est, Bacchas, 
ministras Bacchi, vites allegorice intelligi ; he namque 
nutrices Bacchi, qui pro vino accipitur. Bacchicis vero 
hinnuleorum pellibus varii atque multiplices uvaram 
colores denotantur; multicolores enim binnaleorum 
pelles, multisque punctis distinetae; aut etiam ebriorum 
ignavia indicatur (timidum namque atque ignavim 
animal est hinnuleus, fugacis cere (7/. v, 102) pullus, 
cujus pellis ἢ v:6p5;); aut etiam quia ebrii mente sunt 
varia, propter inconstantiam et levitatem; nam varia 
estetiam hinnulei pellis utpote mudtis macularum notis 
distincta. ° 
‘ 707. Quemadmodum Hesiodus (Op. 648), ubi ser- 
monem habet de navigatione, ait: « De ea dicam, 
quamquam nec navigandi peritus neque navium ; nun- 
quam enim navigavi ete. », significans se tanquam 
Musarum vatem atque interpretem omnia cognovisse : 
sic etiam Dionysius sese tibi facile descriptarum ait 
Caspium mare , tametsi ipsum non viderit, neque navi 
trajecerit. Deinde hanc eandem sententiam, veluti ad 
speciem theatralem, amplificans dicit : « Nam neque 
vita mihi nigris in puppibus acta, nec mihi mercatus 
patrius, neque ad ostia Gangis tendo, neque hoc fa- 
cio, neque illud, ut alii, temneutes vitam, magnis ut 
opibus potiantur. » Quod quidem sententiose atque in 
modum proverbii de iis usurpatur, qui non parcunt 
navigationi, « Sed me, inquit, Musarum mens agitat, » 
h. e. scientiarum disciplina, quae certe minimeque 
vaganies immensum possunt metiri undique pontum, 
astrorumque viam stheriam, montesque solumque. 
Et observa, ut Dionysius, quum talem fieri velit audi- 
torem suum, hanc ipsam tractationem instituit, a qua 
ille quoque, veluti a Musis impulsus, Dionysio huic 
similis sit. Vide etiam, ut pro περιηγήσασϑαι dicit hoc 
loco xxtaypitagha: et μετρήσασθαι, in his : χαταγράψο- 
par θάλασσαν, et, πολλὴν ἅλα μετρήσασθαι. Cui simile 
prorsus est γῆν μετρήσασθαι, ex quo compositum est 
γεωμετρεῖν, Id autem vocabulum est Homericum, do- 
sumptum ex illo (Od. μι, 428) : « Ut metirer adhuo 
funesta pericla Charybdis, » 

71h. Videtur etiam Caucasus esse Erythreus , siqui» 
dem dicit Dionysius : Kavzagias χνημῖδας Ἐρυθραίων 
pinyin; at prestat scribere : Καυχασίας κνημῖδας, 


1. δὲ om. εἶ, | — 4. ἐξ αὐτοῦ ZL; προσάγοντες τὸ εὐάν 
C. || — 9. τὴν tiv... al νεδρῖδες om. d; ἐν χρόᾳ om. 
L. || — 10. καὶ om. DL, | — 11. χαὶ om, εἶ, | — 12. 
ἀγεννές CK. || — 14. ἐς αἰ, || — 15. μεθύσκοντες εἰ, | — 
17. λέξω] λέγω AMY/m, δείξω Hesiodus; οὔτι vavr. 
K, οὔτε vavr. COLMY; οὔτε ντῶν CDAMY, obi 
τι vulgo. | — 20, χαταγράψομεν C; Κασπίην ἐ | — 21. 
οὔτ᾽ d. | — 25. οἱ ἄλλο! codd., exc. Cd. ἢ — 27. τοῦ 


om. y. || — 28. νόος om. y. || — 33, χαὶ om. εἰ; ὡς ola 
om, εἰ. | — 35. χαὶ om. Cy. || — 36. χαὶ om. C. Dein 
εἰπὼν... ἅλα μετρήσασθαι om. CF; rataypifona:... ἅλα 
pero. om. d. || — 30. ἐξ οὗ καὶ τὸ y. | — 42, χαὶ om, 
NA. || 44 Ἀργινῶν CF; κάλλιον... τ΄ Ἀριηνῶν om. 
L nec non X, nisi quod hic postreme vocis Ἀριηνῶν 
habet ultimam partem mendose seriptam τ τῶν, ante 
quam trium literaram spatium relinquitur, 


νυ 


1ὺ 


344 
ἸΠρυθραίων τ᾽ Ἀριηνῶν, ἵνα λέγη, ὅτι οὐχ ἐρευνῶ τὸν 8ό- 
ρέιον Καύκασον χαὶ τὴν Ἀριανὴν χώραν, περὶ ἧς ἐν τοῖς 
ἑξῆς λεχθήσεται. Καὶ ὅρα ὅπως τοὺς τῶν ὀρέων χνη- 
μοὺς, ἤτοι πόδας, χνημίδας εἶπεν ὑποχοριστιχῶς ἢ 
μᾶλλον παρωνύμως, χατὰ ἰδίαν δριμύτητα, ὥς που χαὶ 
τὸν πορθμὸν πορθμίβα εἶπε, καὶ τὴν Κασπίαν δὲ θά- 
λασσαν Κασπίδα ὁμοίως ἐρεῖ. 

718. Ὅτι ὁ Διονύσιος μὲν περίδρομον ἢ περίτροχον 
ἀμφιέλικτον τὸ τῆς Κασπίας θαλάσσης σχῆμά φησιν, 
ὡς οἷα κυχλοτερὲς, καὶ τῷ ὠχεανῷ αὐτὴν συμμιγνύειν, 
Φησὶ γάρ' « ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾽ ἄρχτους ἑλχομένη ἐπιμίσγεται 
τῷ ὠχεανῷ, » Καὶ οὕτω μὲν 8 Διονύσιος, ὅς γε καὶ 
στόμα ἔοιχε παραδιδόναι, καθ᾽ ὃ δηλαδὴ εἰς αὐτὴν è 
ὠκεανὸς ἀπερεύγεται, ὡς χαὶ ἐν ἀρχαῖς τοῦ βιδλίου 
φαίνεται" Πτολεμαῖος δὲ οὔτε στόμα αὐτῆς τοιοῦτον οἷ- 
δεν, ὅς γε καὶ περιοδεύεσθαί φησι χύχλῳ αὐτὴν τοῖς 
πεζεύουσι, χαὶ οὐδὲ χυχλοτερῇ αὐτὴν ἱστορεῖ, ἀλλὰ 
σφενδόνῃ ἐοικυῖαν ὑποτίθεται, ὁποῖον ὃ Διονύσιος τὸ τῆς 
οἰχουμένης ἔθετο σχῆμα, Διχῆ, τοίνυν οὕτω διαφερομένων 
τῶν σοφῶν, τὰ μὲν περὶ τοῦ σχήματος τῆς θαλάσσης 
ταύτης μεμενήκασιν ἴσως αὐτοῖς ἀχατάλλαχτα, f δὲ 
λοιπὴ διαφορὰ, ὡς ἐν ἀρχαῖς ἐρρέθη, συμδεδίδασται 
παρὰ τῶν παλαιῶν διαιτηθεῖσα χαλῶς. Εἰ γὰρ ἐξ ἀδήλων 
πηγῶν 6 ὠχεανὸς τὸ Κάσπιον ἀναξίδωσι πέλαγος, σώ- 
ζοιτο ἂν καὶ ὁ τοῦ Πτολεμαίου χαὶ ὁ τοῦ Διονυσίου 
λόγος, ὡς ἐν τοῖς φθάσασι γέγραπται. Καθὸ μὲν γὰρ 
ἐξ ὠχεανοῦ τὸ Κάσπιον ὕδωρ, ἀληθεύει ὁ Διονύσιος, 
ἐρεύγεσθαι εἰπὼν αὐτόθι τὸν ὠχεανόν" εἰ δὲ ἄδηλοι al 
πηγαὶ χαὶ δὺ φαίνεται τὸ στόμα, ἀληθεύει χαὶ 8 Πτο- 


80 λεμαῖος. 
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721. Ὅτι τὴν Κασπίαν θάλασσαν ὃ Διονύσιος πόρον 
Ruetiryov λέγει, ἔτι δὲ χαὶ μεγάλην θάλασσαν. Διὰ τί 
δὲ μεγάλην; ὅτι οὐχ ἄν, φησὶν, ἐχείνην νηΐ περάσειας 
τριτάτης ἐπὶ χύκλα σελήνης, ὃ ἔστιν ἐπὶ μῆνας τρεῖς, 
δηλονότι χατὰ τὴν χύχλῳ περίοδον. ἴλλλως γὰρ εὐπέ- 
ρατός ἐστι, μῆκος μὲν πλόον ἔχουσα τοῖς ἐρέσσουσι τε 
ἡμερῶν, εὖρος δὲ durò ἡμερῶν, ὅπου ἐστὶν εὐρυτάτη 
ἐχυτῆς, χατὰ τὸν Ἢ ρόδοτον. ᾿Εντεῦθεν δὲ σημείωσαι 
καὶ ὅτι οὐχ ἀχριδῶς ἐστι χυχλοτερὴς ἡ Κασπία θάλασσα, 
ὡς τάγα d Περιηγητὴς ὑποτίθεται, ἀλλὰ ἑτερομήχης, 
ὡς καὶ ὃ Πτολεμαῖός φησιν, 

221. Ὅτι πολλὰ χαὶ ἄλλα θαύματα ἡ Κασπία ἐν 
ἀνδράσιν αὔξει, φύει ξὲ χαὶ κρυστάλλους λίθους, χαὶ 
ἴασπιν ἠερόεσσαν, ὃ ἔστιν ἀερώδη,, σχοτεινὴν, ἐχθρὰν 
ἑυπούσαις καὶ ἄλλοις εἰδώλοις, Δοκεῖ γὰρ ἀλεξίκαχος 
εἶναι ἡ λίθος αὕτη καὶ ἀποτροπιαστικὴ φασμάτων, ὧν 
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Ἐρυθραίων τ᾽ Ἀριηνῶν : ita ut dicat, sese minime seru- 
taturum borealem illum Caucasum atque Arianam re- 
gionem , de qua postea, Ac vide ut montium χνημούς, 
pedes nimirum, χυημῖδας vocat diminutive, aut potius 
denominative, sua quadam acrimonia. Sicuti etiam 
alicubi pro πορῆμόν dicit ropîuBa, quasi fretulum, et 
mare Caspium similiter postea Κασπίδα, 

718. Dionysius rotundan seu orbiculatam vel undi- 
que sinuosam maris Caspii figuram vocat, veluti circula- 
rem, idque mare commixtum ait oceano, Dicit enim : 
* In acutum ad arctos protractum miscetur oceano. » 
Atque ita quidem Dionysius, qui certe et ostium assi- 
gnare videtur, quo nimirum in id mare oceanus emit- 
titur, ut initio etiam hujus libri apparet. Verum Ptole- 
mieus neque ostium ejus tale novit, siquidem id mare 
terrestri in orbem itinere cireumiri affirmat, neque 
orbiculatum id narrat, sed simile ponit funda, qualem 
utique posuit Dionysius terre habitabilis figuvam. Bi- 
fariam igitur quum ita inter sese docti viri dissentiant, 
que de figura quidem hujus maris ab iis controver- 
tuntur, talia sunt fortasse, ut nullo modo inter sese 
conciliari possint; at vero reliqua controversia, ut in 
principio diximus, conciliatis sententiis a veteribus 
preclare est composita, Si enim ex occultis fontibus 
oceanus Caspium ex sese mare emittit , salva manserit 
et Ptolemxi sententia et Dionysii, ut scriptum est 
supra, Quatenus enim ex oceano mare est Caspium, 
vera est Dionysii sententia, veluti qui oceanum dixe- 
rit in ipsum influere; sin incerti sunt fontes, neque 
ostium ejus apparet, vera quoque est sententia Pto- 
lemari, 

721. Caspium mare Dionysius vocal trajectum im- 
mitem, et magnum mare. Cur vero magnum? Quia, 
ut ait, non citius trajeceris illud, quam ter luna suos 
rediens decurrerit orbes : hoc est, ad menses tres, 
cirerumnavigatione nimirum circulàri; nam alioquin 
trajici facile potest, quippe quum remigio utentibus 
in longum pateat navigatione dierum quindecim, in la- 
tum vero dierum octo , ubi est quidem quam maxime 
latum, ut scribit Herodotus (1, 203). Atque hinc ob- 
serva non esse ad amussim rotundum Caspium mare, 
ut fortasse Periegetes statuit, sed oblongum, ut Pto- 
lemaus dicit. 

723. Multa et alia admiranda Caspium mare apud 
mortales auget, gignitque id etiam crystallos lapides 
et iaspin ἠεούεσσαν, aercum, camque Empusis aliisque 
spectris inimicam. Videtur enim hic lapis utilis esse 
malis verruncandis spectrisque avertendis, quorum 
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ἕν ἐστι xal ἡ "Ἔμπουσα, δαιμόνιόν τι περὶ τὴν ‘Exa 
τὴν, ἑνὶ ποδὶ δοχοῦν διοιχεῖσθαι" ὅθεν χαὶ παρονομάζε- 
ται, ὡς εἴ τις εἴποι, μονόπους ποδὶ ζώου, ὡς τοῦ 
ἑτέρου ποδὸς χαλχοῦ ὄντος κατὰ τὸν μῦθον. ᾿Εν δὲ τοῖς 
ἑξῆς ἐρεῖ xal ἑτέραν ἴασπιν ὑδατόεσσαν, Ὅτι δέ τινα 
δαιμόνια ὕλας πτοοῦνταί τινας, πολλοῖς δοχεῖ, ὡς χαὶ 
ἐν ᾿Οδυσσείᾳ εἴρηται, 

728, Ὅτι Σκύθαι Κρονίας ἁλὸς ἄγχι εἰσί. Περὶ ὧν 
οἷοι τὸν βίον εἰσὶν, ἤδη προγέγραπται. Καλεῖσθαι δὲ 
λέγονται Σχύθαι mapà τὰ σχύτη ἃ περιδέδληνται, ἢ 
παρὰ τὸ σχύζεσθαι ἤτοι ὀργίζεσθαι " ὀργίλοι γάρ εἶσιν" 
ἢ ἀπὸ Σχύθου υἱοῦ ‘HpaxAéos, χαθὰ καὶ ἀλλαχοῦ γέ- 
ὕραπται. Ἦσαν δὲ Σχύθαι καὶ Θράχιον ἔθνος, οἵ χαὶ 
Νομαῖοι ἐλέγοντο. 
18° 730, Ὅτι Οὖννοι, ἢ Θοῦννοι μετὰ τοῦ 0 στοιχείου, 

Κάσπιον ἔθνος εἰσὶ Σχυθιχόν. Μάλιστα δὲ προσθετέον 

τοῖς γράφουσιν Οὖννοι δίχα τοῦ 0. Φέρεται γοῦν χαὶ ἐν 

τῇ τοῦ Σιμοχάτου οἰχουμενιχῇ ἱστορίᾳ Οὔννους τοὺς 

πρὸς τῷ βορρᾷ τῆς ἕω, οὖς Τούρκους Πέρσαι καλοῦσιν, 
du οὕτω ποτὲ πολυχρύσους γενέσθαι, ὡς χαὶ κλίνην ypu- 

σἷν σφυρηλατεῖν καὶ τραπέζας καὶ θρόνους καὶ βήματα, 

εἰσπραττομένους ἐχ τῶν Μήδων ἠρεμίας προφάσει 

τεσφσαράχοντα χιλιάδας χρυσῶν" ὕστερον μέντοι φορολο- 

γηϑῆναι τοὺς τοιούτους Οὔννους ὑπὸ Βαβυλωνίων ἵστο- 
25 ροῦσιν, Οὐ μόνον δὲ ὁ Σιμόχατος, ἀλλὰ χαὶ πολλοὶ 
πίστεως ἄξιοι τοὺς Οὔννους ἔθνος ἱστοροῦσι Σχυθιχὸν 
ἀξιόλογον. 

Ὅτι ὥσπερ οἵ ῥηθέντες Οὖννοι Σκύθαι εἰσὶν, οὕτω 
χαὶ οἱ Κάσπιοι μετ᾽ αὐτοὺς ὄντες ἔθνος λόγου ἄξιον' 
dj ὧν καὶ ἡ θάλασσα Κασπία καλεῖται, ὡς καὶ ἀπὸ 
τῶν Ὑρκανίων Ὑρχανία παρ᾽ οἷς χαὶ τῶν φύλλων 
ἀπορρέειν μέλι ἢ ἱστορία φησὶ, καὶ ἡ ἄμπελος πολυφορεῖ, 
καὶ ἡ συχῇ δὲ οὕτω λέγεται πλουτεῖν τῷ χαρπῷ,, ὡς 
ἐνίας χαὶ εἰς μεδίμνους ἑξήχοντα πληθύνειν τὸν χαρ- 
35 πόν, Ἔχεϊ δὲ καὶ τὸ ἔθνος οἱ ᾿Αλθανοὶ, ποιμενιχοὶ καὶ 

μετρίως πολεμικοὶ, μεταξὺ Ἰδήρων val Κασπίας" ὧν 

Κυχλώπειος, φασὶν, ὃ βίος, τούτεστιν εὐδαίμων χαὶ ἄπο- 

νος, οἷς ἡ yi πολλαχοῦ ἅπαξ σπαρεῖσα τοῦ λοιποῦ δὶς 

χαὶ τρὶς ἄσπαρτον φέρει καρπόν. 'Λπλοῖ δέ εἰσι χαὶ οὐχ 
4 οἴδασι νόμους, οὐδὲ ἀριθμοὺς οἴδασι πλείω τῶν ἔχατόν, 

Γλῶσσαι δὲ αὐτῶν κατὰ τὸν Γεωγράφον ξξ χαὶ εἴχοσιν. 

*Fxeî δὲ χαὶ οἱ Καδούσιοι κατὰ τὸν Διονύσιον, ὧν τρα- 

χεῖα ἡ γῇ, ἄνδρες δεινοὶ πετροδατεῖν, καὶ ἀκοντισταὶ 

ἄριστοι, ὡς ὃ 1ϊεωγράφος ἱστορεῖ, καὶ οἷοι ἐν τοῖς τρα- 
‘5 χέσι πεζοὶ ἀντὶ ἱππέων διχμάγεσθαι. Τούτοις δὲ ἀγχι- 
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unum est Empusa, daemon de comitatu Hecates, qui 
ἑνὶ ποδὶ, uno duntarat pede, perfungi videtur, perinde 
ne si quis diceret μονόπους, unum pedem habens, pe- 
dem nimirum animantis, quippe altero pede ereo, 
secundum fabulam. Infra etiam alteram iaspin comme- 
morat, ὑδατόεσσαν, aguasam. Daemones autem quidam 
multis videntur certa quaedam materiarum genera ex- 
pavere, ut dlietum est in Odyssea (2, 295). 

728, Scythe prope sunt a mari Cronio, de quibus, 
quali vite siot instituto, supra jam scriptum est. Vo- 
cati dicuntur Seythae, vel propter tà σχύτη, sive ἃ pel- 
fibus quibus amicti sunt, vel a verbo σχύζεσθαι, irasci; 
sunt enim iracundi; vela Scytha, Herculis filio, sicuti 
etiam alibi scriptum est. Erant autem Scythe etiam 
gens Thracia, qui Nomi etiam appellati. 

730. Unni sive Thunni, cum littera 7%, populi 
sunt Caspii de genere Scythico. Quanquam maxime 
adhaerendum est iis qui scribunt Unni, sine 7%, Certe 
in Simocati quoque Historia orbis terrarum fertur 
Unnos populos boreales ad orientem, quos Perse 
Turcos vocant, tantam olim vim auri babuisse, ut et 
lectos aureos et mensas et solia et suggestus opere 
ductili fabricarent, quum a Medis, specie atque ob» 
tentu quietis, quadraginta staterum aurcorum millia 
exegissent. Postea tamen hos istos Unnos tradunt tribu- 
tum Babyloniis pependisse. Neque vero Simocatus 
modo, sed etiam multi fide digni Unnos gentem Scy- 
thicam percelebrem commemorant. 

Quemadmodum hi isti Unni Seytha sunt, sic etiam 
qui post cos sunt Caspii, gens valde memorabilis, a 
quibus mare etiam vocatur Caspium, ut ab Hyrcaniis 
Hyrcanium; apud quos etiam testatur historia mel e 
foliis delluere, ct vitem multum fructum ferre; quin 
etiam ficus usque eo fructibus locupletari dicitur, ut 
ficus nonnulle fructam ad medimnos usque sexaginta 
multiplicent. Ibi quoque Albani populi pastoritii, et 
non multum illi quidem, sed tamen satis bellicosi , 
medii inter Iberes et mare Caspium , quorum Cyclopea 
esse fertur vivendi ratio, h. e. beata  minimeque 
omnium laboriosa; quibus terra ipsa multis in locis, 
facta semel sementi, deinceps iterum atque tertio 
fructum ex sese citra sationem profert. —Moribus 
autem sunt simplicibus, neque leges sciunt, neque 
pumerare ultra centenarium numerum noverunt. Lio- 
κυ iis, Geographo teste {p. 502), sunt sex et viginti. 
Illic autem et Cadusii secupdum Dionysium , quorum 
aspera est regio, homines ad incedendum per saxa 
exercitati, optimique jaculatores, ut Geographus (p. 
523) tradit, et tales, qui in aspretis pedites vice equi- 
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γείτονες Μάρδοι χαὶ Ὑρκάνιοι καὶ "Arupor, od; Ta- 
πύρους φησὶν ὃ l'evrypipoc, ἀρχομένους ἀπὸ τοῦ τ, οἵ 
ἐκ γυναιχὸς δύο ἣ τρία ἀνελόμενοι τέκνα ἐχδιδόασι τοῦ 
λοιποῦ τὰς γυναῖχας ἑτέροις. 

734, Ὅτι Μάρδος ὃ ποταμὸς Δερχεβίων τε xal ἀφ- 
νειῶν Βάχτρων ἐστὶ πόμα, εἰς “Ὑρχανίαν μὲν βάλλων 
θάλασσαν, μέσος δὲ ἀμφοτέρων τούτων τῶν ἐθνῶν 
ἑλισσόμενος. 

737. Ὅτι Παρνησοῦ τινος ὅρους Βαχτρίου ἐνταῦθα 

10 ὃ Διονύσιος μέμνηται" χαὶ ζητητέον εἴτε οὕτω γρα- 
πτέον αὐτὸ, δμωνύμως τῷ Εὐρωπαίῳ Παρνασῷ, εἴτε 
καὶ Παρπαμισὸν ὀνομαστέον αὐτό: οὕτω γὰρ πολλὰ 
τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι, Μεμνήσεται di ποὺ χαὶ ὁ 
Ἰ]εριηγητὴς ὅρους Παρπαμισοῦ. 

15. 739. Ὅτι πέραν ᾿Αράξου πρὸς ἀνατολὰς ci Μίασσα- 
γέται τοξιχώτατοι χαὶ χαχοξεινότατοι, ἔθνος μέγα χαὶ 
ἄλκιμον, παρ᾽ οἷς Κῦρος ἐτελεύτησε, βασιλευούσης 
Τομύριδος: ὧν ὑπογράφων τὴν ἀγριότυπά φησιν, ὅτι 
αὐτοῖς οὐ σίτου ἐστὶ μελίφρονος ἐδωδὴ,, οὐ ἦν οὐδὲ 

20 οἶνος μεταδήμιος, ἦτοι ἐνδήμιος, ἀλλ᾽ ἵππων αἵματι 
μίσγοντες λευχὸν γάλα ζῶσι. Διὸ χαὶ εὔχεται ὃ Διο-- 
νύσιος ἐνδιαθέτως, ὡς χαὶ πρὸ ὀλίγου ἐρρέθη σαφέστε- 
ρον, ὅτι μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ' ὅστις ἐμοὶ ἑταῖρος ἐμ- 
πελάσαι αὐτοῖς, Μάλα γάρ τε καχοξεινότεροι ἄλλων, 

25 Καὶ ὅρα ὅτι τῶν ἄλλων μελίφρονα οἶνον λεγόντων, ol- 
τος σῖτον ἔψη μελίφρονα. Σημείωσαι δὲ ὅτιχαὶ οὗτος τοῦ 
χαχοξεινότερος τὴν προπαραλήγουσαν ἀντὶ μακρᾶς ἐδέ- 
Faro" χαθὰ καὶ ὁ Ποιητὴς ἐν Ὀδυσσείᾳ, ἔνθα xai ἐρ- 
ρέθη τὰ εἰκότα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἠδύνατο μὲν ἐχφυγεῖν 

89 τὴν χαχομετρίαν ὁ Διονύσιος, σχηματίσας ὥσπερ χαὶ 
πρὸ τούτου ἐκ τοῦ αἰδοῖος τὸ αἰδοιέστερος Ἰωνιχῶς, 
οὕτω χαὶ ie dx τοῦ καχόξεινος τὸ καχοξεινέστερος" 
ἀλλ᾽ ἔοιχε θελῆσαι μᾶλλον συγχωλᾶναι τῷ Ὁμηριχῷ 
μέτρῳ, ἧπερ ἄλλως ὀρθὸν προαγαγεῖν τὸ ἔπος καὶ 

85 ἄσφαλτον. Φασὶ δὲ ἄριστον εἶναι παρὰ τοῖς δ χσσα- 
γέταις θάνατον, ὅταν Ὑηράσαντες συγχατακοπῶσι 
χρέασι προβάτων καὶ βρωθῶσιν. ᾿Ἀμπέχονται δὲ 
φωχῶν δέρματα, καὶ ἥλιον δεσπότην ἐπιγράφονται, 
καὶ ἵππον αὐτῷ θύουσιν, ὡς ταχίστῳ, φασὶ, τὸ πάντων 

40 τῶν θνητῶν τάχιστον, Χρυσὸς δὲ αὐτοῖς χαὶ γαλκὸς 
ἄπλετος. Σιδήρῳ δὲ χρῶνται οὐδὲν, ὅτι μηδὲ ἔχουσιν. 
Ἄραξης δὲ καλεῖται è ῥηθεὶς ποταμὸς, ὡς ἀπαράξας 
τὴν συνέχειαν τῶν ἐχεῖ ὁρῶν χαὶ διεχδὺς, καθάπερ καὶ 
ὃ Πηνειὸς ὁ νῦν Σαλαμθρίας χαλούμενος τὴν Ὄσσαν 

45 τοῦ Ὀλύμπου ἀπέρρηξε" διὸ καὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ 
Γεωγράφου Ἀράξης ἐχλήθη ποτὲ καὶ 5 Πηνειὸς, ὡς 
χαὶ αὐτὸς ἀπαράξας τῆς "Ogorn; τὸν ᾿Ὅλυμπον, ὅτε 
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tum pradientar. His proximi Mardi et Hyrcanii et 
Apyri, quos Tapyros vocat Geographus (p. 515), prae- 
fixa littera T, qui post duos aut tres liberos ex 
uxore susceptos, uxores in reliquum suas aliis elocant. 

734. Mardus amnis et Derechiorum et divitum 


Bactrorum potus est, qui influit in mare Hyrcamuis, 
et medius inter utrasque has gentes devolvitur, 


737. Parnasi, montis Bactrii, meminit hic Diony- 
sius. Et quaerendam, utrum ita scribendum sit, 
idem ut sit hujus nomen atque Parnasi Europ:ri, an 
vero nominandus hic Parpamisus. Sic enim plera- 
que habent exemplaria. Sed Parpamisi mobtis me- 
minit alicubi postea Periegeta. 

739. Trans Araxem ad orientem Massagete , sagit- 
tarii peritissimi maximeque inhospitales, gens magna 
et robusta , apud quos periit Cyrus, regnum tenente 
Tomyride, Horum feritatem ita describit, ut dicat, 
non iis pro cibo in usu esse mellitum frumentum, 
neque vero vinum μεταδήμιον, nimirum ἐνδήμιον, ver- 
naculum, sed equinum eos sanguinem cum lacte albo 
miscere, itaque victitare. Quare etiam illud ex animo 
precatur Dionysius, ut et paulo ante clarius dictum 
est, ut neque ipsemet neque alter quisquam sodalium 
suorum ad eos appropinquet. Multo enim, inquit, 
sunt aliis inbospitaliores. Ac vide, ut, quum alii 
οἶνον dicant μελίφρονα, hic poeta μελίφρονα vocat pa- 
nem e frumento. Atque etiam observa poetam pro 
longa accepisse antepenultimam vocis χαχοξεινότερος, 
inhospitalior, ut Poeta in Odyssea (r. 376), ubi etiam 
dicta quae dicenda esse videbantur, Sciendum autem 
est potuisse quidem per figuram Dionysiun vitiosam 
metri rationem evitare, si nempe, quemadmodum su- 
pra, ex αἰδοῖος, vererabilis, lonice fecit αἰδοιέστερος, 
sic et hoc loci pro χαχόξεινος figurate dixisset xazofe:- 
vistipos; sed tamen videtur maluisse cam Homerico 
metro claudicare, quam aliter rectum versum mipi- 
meque lubricum proferre, Ceterum narravt pulcher- 
rimum apud Massagetas mortis genus esse, quum 
senio confecti una cum ovillis carnibus conciduvtur, 
simulque cum iis comeduotar.  Induunt phocarum 
pelles , et solem dominum inseribunt, cquumque ei 
immolant, tanquam velocissimo , quod aiunt, morta - 
lium omnium velocissimum. Magna iis vis auri atque 
zeris, at nullus omnino ferri usus, quia ferrum non 
habent. Araxes porro vocatur fluvius is, quem dixi- 
mus, tanquam ἀπαράξας, discindens, montium ibi co- 
hierentiam, et per eos montes clabens. Sicuti etiam 
Peneus, qui nunc Salambrias vocatur, Ossam ab 
Olympo ἀπέρρηξεν, abrupit. Quare etiam, ex Geo- 
graphi historia {p. 531), ipse quoque Peneus vo- 
catus est olim Araxes, veluti et ipse ἀπαράξας ab Ossa 
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σεισμῷ tà Τέμπη τὰ Θετταλικὰ ῥαγέντα διέστησαν. 
Ὑοῦ δὲ Μασσαγετικοῦ τούτου Ἀράξου μέμνηται καὶ 
Αἰσχύλος, καὶ ἀρέσκεται χαὶ ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ ἀράσσειν 
καλεῖσθαι αὐτόν. ᾿Ἡρόβοτος δέ φησι μείζονα μὲν αὖ- 
5 τὸν εἶναι τοῦ Ἴστρου, ῥέοντα ἐκ Ματιανῶν, καὶ νή- 
σους ἔχειν μεγάλας συχνὰς, στόμασι δὲ τεσσαράχοντα 
ἐχδιξόναι εἷς ἕλη καὶ τενάγη, ἑνὶ δὲ προρρέειν εἰς τὴν 
Κασπίαν, 
141. Ὅτι ὯὮξος ὃ ποταμὸς, ὃν καὶ ἱερὸν οὗτος xa- 
10 λεῖ, ἐκ τοῦ ᾿Ημωδοῦ ὄρους διὰ τῆς Σουγδιάδος γῆς fee 
σύμενος εἷς τὴν Κασπίδα βάλλει. Καὶ ὅρα τὸ Κασ- 
πίδα παρωνύμως καὶ αὐτὸ λεχθὲν χατὰ τὴν τοῦ Διονυσίου 
συνήθειαν, Ὅρος δὲ τὸ Ἠμωδὸν Ἰνδικὸν πρὸς ταῖς 
τοῦ Διονύσου στήλαις, ὅπερ τινὲς προπαροξυτόνως 
18 Ἤμωξον λέγουσι, καθὰ χαὶ τὸ Ἰμάϊον, ὅπερ ἐστὶ 
τμῆμα τοῦ Ταύρου. Προϊὼν δὲ 6 Διονύσιος πληθυν- 
τιχῶς Ἤμωδὰ ὄρη ἐρεῖ τὸ αὐτό. Ἡ δὲ Σουγδιὰς γῇ 
χαὶ Σουγδιανὴ λέγεται, ὅπου ἱστοροῦσι τὴν ἀνάλωτον 
εἶναι πέτραν, ἣν ᾿Αλέξανδρος εἶλε πολλῇ σπουδῇ τῶν 
20 Μαχεδόνων, οὺς πτηνοῖς στρατιώταις εἴχαζον οἱ βάρ- 
ὄαροι σὺν γέλωτι, δπηνίχα τὴν ἀργὴν τῇ ἁλώσει ἐπέ- 
βαλλον. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐνταῦθά που περὶ τὸν Ὦξον, 
ὡς ἣ ἱστορία φησὶ, στρατεύοντος ᾿Αλεξάνδρου, οὐ pa- 
χρὰν τῆς αὐτοῦ σχηνῆς πηγὴ ὕδατος εὕρηται, χαὶ ἄλλη 
3» ἐλαίου πλησίον αὐτῆς" καὶ 6 μάντις ᾿Αρίστανδρος ἔφη, 
ὅτι πόνων τέ ἐστι σημεῖον τοῦ ἐλαίου ἥ πηγή" ἀθλούν- 
τῶν γὰρ ἄλειμμα τὸ ἔλαιον, ἀλλὰ χαὶ νίκην ἐπὶ τοῖς 
πόνοις σημαίνει, 
τὰν, Ὅτι μετὰ τὸν Ὦξον ὁ ᾿Ιαξάρτης ποταμὸς, 
30 ὅπου οἱ Σάχαι τόξα ἔχοντες, ἃ οὐχ ἄν τις ἄλλος ἐλέγ- 
γοι τοξευτής" od γάρ σφι θέμις ἀνεμώλια βάλλειν. 
Τοῦτο δὲ παρῳδία ἐστὶ τοῦ map’ ᾿θμήρῳ ἀνεμώλια 
βάζειν. Καὶ τὸ ἐλέγχοι δὲ ἐξ Ὁ μήρου ὁ Διονύσιος 
εἴληφεν, εἰπόντος « μὴ σύ γε μῦθον ἐλέγξης» ἀντὶ τοῦ 
35 ἀργὸν χαὶ ἄπραχτον ποιήσγς. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθνος τοὺς 
Σάκας χαὶ σαχέων φασί τινες εὑρετὰς, παρωνυμουμέ- 
νων αὐτοῖς. Ἡ δὲ ἱστορία φησὶ χαὶ μεγάλα ἰσχῦσαί 
ποτε τοὺς Σάχας, χαὶ μέχρι Εὐξείνου χαταχτήσασθαι 
fiv ἀρίστην. χαί τινα γῆν Ἀρμενίαν ἀπ᾽ αὐτῶν χλη,-- 
θῆναι Σαχασηνήν" ἀπολέσθαι δέ φασιν ἄρδην αὐτοὺς 
ὑπὸ Περσῶν πανηγυρίζοντας ἀπὸ λαφύρων. Τινὲς δὲ 
τοῦτο οὕτως ἱστόρησαν, ὅτι τὸν Κῦρον οἵ Σάκαι fieri 
σαντες, εἶτα ἐξ ὑποστροφῆς ἐχείνου ἡττηθέντες διὰ μέ- 
Onv ἀπώλοντο, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπεδείχθη πανήγυρις 
ἱερὰ Περσιχὴ τὰ Xaxara. Καὶ Κῦρος δὲ τὴν ἡμέραν, 
xal'fv ἐχείνους χατέχοψιν, ἀνιερώσας πατρίῳ θεῷ 
Σακαίαν ἀνηγόρευσεν, ᾿Ηρόξοτος δὲ λέγει ὅτι Πέρσαι 
πάντας τοὺς Σχύθας χαλοῦσι Naxac. 
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Olsinpum, quum Tempe illa Thessalica terra motu 
disrupta discesseruut. Massagetici autem hujus 
Araxis meminitquoque /Eschylus (Prom, vs. 717), cui 
etiam placet, ut is vocetur a verbo ἀράσσειν. Ceterum 
Herodotus (1, 202) majorem eum dicit Istro, atque 
ex Matianis fluere insulasque magnas frequenter ha- 
bere, et ostiis quadraginta in paludes atque lacunas 
exire, uno vero in Caspium mare influere. 

747. Oxus fluvius, quem et sacrum poeta hic vo- 
cat, ex Emodo monte per Sogdiadem regionem devo- 
lutus, in Caspidem labitur. Ac vide Κασπίδα dictum 
et ipsum denominative, pro consuetudine Dionysii. 
Mons porro Indie ’Ilpwèéy ad Liberi Patris Colum- 
nas; quem quidem montem nonnulli proparoxytone 
"Hpwdoy dicunt, pariter atque ’Iudiov, qua pars est 
Tauri. Verum infra Dionysius eundem ipsum mon- 
tem multitudinis numero vocat "Hywdà ὄρη. Regio 
que dicta Σουγδιάς dicitur etiam Σουγδιανή, ubi in 
historiis tradunt petram fuisse inexpugnabilem, quam 
Alexander cepit multa contentione Macedonum, quos, 
quam a principio ad expugnationem aggressi essent, 
barbari eum risu alatis mililibus assimilarunt. Scien- 
dum autem est, in his ferme circa Oxum locis, ut est 
ip historia, castra habente Alexandro, non longeabejus 
tabernaculo fontem aquie repertum fuisse, aliumque 
fontem ei proximum oki, Aristandrumque vatem 
dixisse, fontem illum quidem olei indicium esse labo- 
rum, siquiden oleo unguntur atblete, sed et victo- 
riam post labores significare. 

+ 749. Post Oxum Iaxartes fluvius, ubi Sace sunt ge- 
stantes arcus, quos nemo alter sagittarius improbaverit; 
non enim iis fas est ἀνεμώλια βάλλειν, in cassum ja- 
cere. Id autem per parodiam expressum est ex }lo- 
merico illo (Od. è 837) ἀνεμώλια βάζειν, in cassum 
loqui. Quin et ἐλέγχοι, improbaverit, sumpsit Diony- 
sius ex Homero, cujus est illud { Il. 1,512) : μὴ σύ γε 
μῦθον ἐλέγξῃς, ne tu sermonem improbes, nimirum otio- 
sum atque irritum facias, Sacas illos quidam aiunt 
inventores fuisse σαχέων, scuforum, que fuerint ab iis 
denominata. Sed et historie mandatum est Sacas 
magna olim potentia fuisse, et, quod regionum illa» 
rum pristantissimum erat, usque ad Euxipum in 
potestatem suam redegisse, et ab iis partem quandam 
Armenie Sacasenen appellatam fuisse; sed usque ad 
internecionem deletos eos a Persis aiunt, dum festum 
ex spoliis agerent. Verum alii id ita commemorant, 
ut Sace, superato Cyro, deinde illo reverso superati 
propter ebrietatem perierint, caque de causa festum 
sacrum Persicum Saceorum constitutum fuerit ; Cyrus 
denique diem, quo illos superaverat, deo patrio con- 
secratum Saceum appellaverit. Herodotus (7, δά} 
autem scribit Scythas universos a Persis Sacas vo- 
cari, 
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γα. Ὅτι Φροῦροι Σχυθιχὸν ἔθνος Βχρυτόνως, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ φρουροί, ὅπερ ὀξυνόμενον δηλοῖ 
τοὺς φύλαχας. Ἱινὲς δὲ Φρῦνοι γράφουσιν ὡμωνύμως 
τῷ ζῴῳ. Φρῦνοι γὰρ, καθὰ χαὶ ὁ Φίλων γράφει, οἱ 

5 βάτραχοι. Τὺ δὲ Τόχαροι (ἔθνος δὲ ὅμοιον καὶ αὐτό) 
τινὲς ὀξύνουσι, τριγενὲς εἶναι λέγοντες. 

Ὅτι Σῆρες ἔῆνος βάρβαρον Σχυθιχὴν, ἐξ ὧν τὰ 
Συρικὰ ὑφάσματα λέγονται, Οὗτοι βόας μὲν, φησὶν, 
ἀναίνονται χαὶ fara μῆλα, αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης 

tu ἄνθεα γῆς εἵματα τεύχουσι πολυδαίδαλα τιμήεντα, 
ἐοικότα κατὰ χροιὰν λειμωνίξος ἄνθεσι πόας οὕτω 
λεπτὰ, ὥστε οὐχ ἂν ἐχείνοις ἐρίσειεν ἔργον ἀραγνάων. 
tbaoi δὲ χαὶ τὴν βύσσον ἀπὸ βοτάνης συνάγεσθαι. 
᾿Σημείωσαι δὲ οὖν ὅτι ἐξ ἀνθῶν οἵ Σῆρες ποιοῦσι τὰ 
15 ὕφη" διὸ οὐδὲ τοὺς λειμῶνας ἐῶσι χαταξόσχεσύαι, Ὅτι 
δὲ ἀπροσμιγεῖς ἀνθρώποις εἰσὶ χαὶ ἀνομίλητοι οἱ X7- 
pes, δῆλον ἐκεῖθεν" τῶν πωλουμένων τὸ τίμημα σαχ- 
χίοις ἐπιγράψαντες ὑποχωροῦσιν" εἶτα ἔλθόντες οἵ 
ἔμποροι καὶ θέντες τὴν τιμὴν ἀναχωροῦσιν, ἐφ᾽ εἷς ἔρ- 
20 χονται οἱ Σῆρες, καὶ εἰ μὲν ἀρέσκονται, λαμβάνουσι 
τὴν τιμὴν, εἰ δὲ μή (γε), τὰ ἴδια, Φασὶ δὲ μακρο- 
βιωτάτους εἶναι τοὺς Ziipas, παρατείνοντας πέρα χαὶ 
διαχοσίων ἐτῶν. Σημείωσαι δὲ ὅτι ὅμοια τῇ ἱστορίᾳ 
τῶν Σηρῶν γίνεται χαὶ ἔξω τῶν “Πρακλείων στηλῶν. 
450. μποροι γὰρ ἐκεῖ ἀπὸ Καρχηδόνος ἐρχόμενοι χαὶ τὰ 
φορτία ἐξελόντες, ὥς φησιν Ἥ ρόδοτος, ὑποτύφουσι 
χαπνόν' χαὶ αὐτοὶ utv ἀνάγονται τοῦ αἰγιαλοῦ, oi δὲ 
ἐπιχώριοι ἐγγίσαντε; σκέπτονται τὸν φόρτον χαὶ τίθεν- 
ται χρυσὸν χαὶ ἀναχωροῦσιν, Οἱ δὲ Καρχνδόνιοι 
so ἐχθάντες τῶν νηῶν λογίζονται τὴν ἀξίαν, χαὶ καταλ- 
λάσσουσιν ἀπροσαύδητοι, καὶ ἐξισώσαντες τὸ συναλλασ- 
σόμενον ἀπαλλάσσονται, Δικαίους οὖν συναλλάσσειν 
αἱ ἱστορίαι χαὶ τούτους καὶ τοὺς Σῆρας παραδιδόασιν. 

759. Ὅτι ἐν Σκύθαις δυσήνεμος ἐκτέταται χθὼν, 

si χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη καὶ γαλαζαις, ὡς χαὶ 
ἀνωτέρω γέγραπται, Iapigpuos δὲ ὧδε τὸ ἀνωτέρω 
δηθὲν, τὸ « λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις χειμερίοις », ἐν τῷ 
εἰπεῖν a χθὼν χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη ». 

τοῦ. Ὅτι δυτικώτεροι Κόλχων καὶ Φάσιδος Εὐξεί- 

gu νου περὶ χεῖλος ἰλαδὸν οἱ Βύζηρες, ἀφ᾽ ὧν καὶ λιμὴν 
ιδυζηριχὺὸς, καὶ οἱ Biyerpes, Ποντιχὸν ἔθνος χαὶ Σχυ- 
Guxdv, ἔτι δὲ χαὶ οἱ Μάχρωνες καὶ οἱ Μοσύνοιχοι χαὶ 
οἱ Ἡ ἰδαρηνοὶ χαὶ οἱ Χάλυθδες, περὶ ὧν κάτω λελέξε- 
ται. 

qs 781. Ὅτι ἡ Χαλχὶς ἄρουρα χατὰ τὸ Θράκιον τοῦ 
Πόντου χεῖται στόμα, ἤγουν ἣ γὴ τῶν Χαλχηδονίων, 
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752. Φροῦροι, Phruri, gens Seythica, voce bary- 
tona, ad distinetionem τοῦ φρουροί, quod accentu 
quidem acuto significat custodes, Quidam tamen scri- 
bunt φρῦνοι, PAryni, codem nomine quo vocatur ani- 
mal. Namque P;7v0:, ut Philon quoque seribit, rana 
vocantur, At vero Τόχαροι (gens et ipsa similis ) qui- 
dam acuunt, tria ejos nominis genera esse dicentes, 

Seres, gens barbara Scythica, a quibus tela se- 
rice appellate. Hi boves quidem, ut ait, pingues- 
que oves aspernantur, sed variis deserta terre floribus 


deperis, vestes artificio pretiosas concinnant, colore 
floribus pratensis berbae consimiles, adeo denique te- 


nues, ut ne opus quidem aranearum cum illis certa- 
verit. Byssum quoque ex herba colligi aiunt. Itaque 
observa Seres textilia ex floribus facere; quare neque 
prata sinunt depasci. Seres porro homines esse inso- 
ciabiles atque a mutua vite consuetudine alienos, inde 
manifestam , quod, rerum veno positarum wstima- 
tione saccis inscripta, sese inde subducunt; tum ac- 
cedunt mercatores, et pretio deposito , retrocedunt; 
veniunt postea Seres, οἵ, si quidem acquiescunt, pre- 
tium, sin minus, sua capiunt. Aiunt autem Seres 
esse vita maxime diuturna, quippe qui vivendi spa- 
tium ultra annos ducentos protrabant. Verum observa, 
similiter atque de Seribus narrant, fieri eliam extra 
Herculis Colamnas, Mercatores namque Carthaginien- 
ses co profecti, mercibus expositis, ut Herodotas 
(4, 196) ait, succenso igne fumum excitant ; atque ii 
quidem ἃ litore in altam subvebuntur ; indigena vero, 
propius accedentes, dispiciunt merces, auroque de- 
posito recedunt, Tum Cartbaginienses, e navibus 
egressi, Justum pretinm expendunt, citraque usum 
colloquii inter sese negotiantur, exequatoque cum 
rebus venditis pretio discedunt. Itaque historiis pro- 
ditum est, tum hos tum Seres justos atque :rquos in 
rebus contrahendis esse, 

759. Seytharum regio ventis male obnoxia, porrecta 
longius est, hibernis ventis atque grandinibus relicta, 
ut et supra scripium est. Hic autem per paraphrasin 
explicat superius illud : « terramque relinquuut flati- 
bus hibernis », quatenus bic quidem dicit « terra re- 
licta flatibus hibernis ». 

762. Colchîs et Phaside occidentaliores ad Euxini 
labrum turmatim positi sunt Byzeres, a quibus etiam 
portus Byzericus, et Bechires, gens Pontica et Scey- 
thica, nec non Macrones et Mosynecci et Tibarenì et 
Chalybes, de quibus paulo post. 


764. Chalcis tellus sita est ad ostium Ponti Thra- 
cium, regio nimirum Chalcedoniorum; cujus Chalci- 
dis nomen gentile οἱ Χαλκιδεῖς, Sic igitur ipse infra 
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Ἧς Χαλχίδος τὸ ἐθνικὸν οἱ Χαλχιδεῖς, ’Epeî οὖν aù- 
τὸς ἐν τοῖς ἑξῆς, « Χαλχιδέες παρὰ στόμα γαῖαν ἔχου- 
σιν, οὖδας ἐς ἀντιπέραν Βυζάντιον εἰσορόωντες, » "Fay - 
τοὺς τυφλοὺς ὁ χρησμὸς ἐκάλεσε, διότι οἱ τὴν Χαλχίδα 
5» χτίσαντες Μεγαρεῖς ἐνταῦθα πρῶτα πλεύσαντες, καὶ 
ἀφέντες κατασχεῖν τὴν περὶ τὸ Βυζάντιον γῆν, εἵλοντο 
τὴν λυπροτέραν περαίαν. Καὶ Μεγάβυζος δὲ μαθὼν 
ὅτι ἑπτακαίδεχα ἔτεσιν, ὥς φησιν ᾿“Η ρόδοτος,, πρότεροι 
Βυζαντίων οἱ Καλχηδόνιοι τὴν χώραν ἔχτισαν, τυ- 
10 φλοὺς αὐτοὺς εἶπε τοῦτον τὸν χρόνον iu Οὐ γὰρ ἂν el 
ἔξλεπον, τοῦ καλλίονος τόπου παρόντος, ἀνθείλοντο 
τὸν αἰσχίονα, “ἔστι δὲ καὶ περὶ ὔδοιαν, ὡς προερ- 
ρέθη, Χαλχὶς, f πρότερον Εὐδοια χαλουμένη" ὅθεν χαὶ 
Χαλχιδιχὰ ποτήρια παρὰ τῷ Κωμιχῷ, Καὶ οἱ ἐν τῇ 
15 Σικελιχῇ δὲ Κύμῃ Χαλχιδεῖς τούτων ἄποιχοι τῶν ἐν 
τῇ Εὐδοίᾳ Χαλχιδέων. Ἱστορεῖται δὲ χαὶ σιδήρου 
χαὶ γαλχοῦ μέταλλα ἐἶναι χατὰ τὴν Εὐδοϊχὴν Χαλχίδα, 
χαὶ ὅτι ἄριστοι ἐκεῖ σιδηρουργοί" καὶ ὅτι οὐ μόνον ἐχεῖ 
πρῶτον ὥφθη χαλχεῖα, ἀλλὰ καὶ πρῶτοι γαλχὸν ἐχεῖ 
20 ἐνεδύσαντο Κούρητες μετὰ Διός. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι, 
ὡς προεγράφη, Χαλχίδες" ὧν μία καὶ ἡ Αἰτωλικὴ, ἀφ᾽ 
ἧς τὸν Ἀχελῷον ῥέειν εἶπεν $ Διονύσιος. 
205, Ὅτι καὶ οἱ Μάχρωνες ἔθνος Ποντιχὸν, Βεχεί- 
pu νοτιώτερον. Τούτους νῦν Σάννους φαμὲν, ἰδιωτι- 
25 χώτερον δὲ Travoug, ὡς χαὶ τὴν Κελσηνὴν Κελτζη- 
γήν' χαὶ τὰν γώραν δὲ τῶν Σάννων Τζανικὴν λέγουσιν 
οἱ τὴν φράσιν ἰδιωτεύοντες. 
“Ὅτι τοὺς Μοσυνοίκους περινράζων ἢ ἐτυμολογῶν 
8 Διονύσιος λέγει μόσυνας ἔχειν δουρατέους, ἤγουν 
20 ξυλίνου. Οὗτοι δὲ ἀπὸ θηρείων ζῶσι σαρχῶν καὶ 
ἀκροδρύων, Λέγει δὲ καὶ è Τεωγράφος ἀπὸ μοσύνων, 
ὃ ἔστι πύργων, αὐτοὺς ὀνομάζεσθαι, Ξενοφῶν δὲ 
στέατι δελφίνων χρᾶσθαι τοὺς Μοσυνοίχους ἱστορεῖ, ὡς 
οἵ "Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ, καὶ χάρυα πολλὰ ἔχειν τὰ πλατέα 
35 οὐχ ἔχοντα διαφυὴν, ἤτοι σχισμὴν » οὐδεαίαν, Καὶ 
παῖδας αὐτοῖς εἶναι φησι σιτευτοὺς A τεθραμμένους χα- 
βύοις ἑφῃοῖς, ἁπαλοὺς καὶ λευχοὺς σφόξρα, xat οὗ 
πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ αὖχος καὶ τὸ πλάτος εἶναι" 
χαὶ οἶνον παρ᾽ αὐτοῖς λέγει εὑρίσχεσθαι, ὃς ἄχρατος 
go μὲν ὀξὺς ἦν ὑπὸ αὐστηρότητος, κερασθεὶς δὲ εὐώδης 
τε χαὶ ἡδύς. Λευχοὶ δὲ πάντες, φησὶν, οἱ ἄνδρες χαὶ 
αἱ γυναῖχες. Βαρθαρώτατοι δὲ οἱ ἐκεῖ, ἐν ὄχλῳ μὲν 
ποιοῦντες ἅπερ ἄν τινες ἐν ἐρημία ποιήσειαν, ἐν δὲ τῷ 
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(863) : » Chalcidees, qui prima tenent circa ostia 
Ponti, littore in adverso Byzantia moenia spectant. » 
Hos oraculum crecos vocavit, propterea quod Mega- 
renses ii, qui Chalcidem edificarunt, quum eo pri- 
mum navigassent, et Byzantinam regionem occupare 
neglexissent, regionem sitam ill: ex adverso, sterilio- 
rem atque macilentiorem, clegerant, Itaque Megaby- 
zus, quum Chalcedonios, ut est apud Herodotum 
(4,144), septem et decem ante annis quam Byzantios 
oppidum in ea regione adificasse didicisset, hoc ipso 
tempore cascos eos fuisse affirmavit. Non enim, si 
lucis usum habuissent , pre meliori loco qui prasens 
adesset, turpiorem elegissent. Est autem et im Eubora, 
ut supra dictum est, Chalcis, que Eabeea prius voca- 
batur, Unde et Chalcidica pocula apud Comicum 
(Eq. 237). Porro Chalcidenses ii, qui sunt in Cuma 
Sicula, colonia sunt horum Chalcidensium Euboico- 
rum. Proditum autem est in Chalcide Euboica, me- 
talla esse ferraria atque seraria, optimosque ibi esse 
fabros ferrarios; neque modo ibi primum officinas 
serarias visas fuisse , sed etiam primos ibi Curetes cum 
Jove arma srea induisse. Sunt et alia, ut supra 
scriptum est, Chalcides, quarum una est Étolia, e 
qua Dionysius fluere dicit Acheloum. 

765. Macrones, gens Pontica, eaque magis ad au- 
strum quam Bechires. Hos nunc Sannos vocamus, 
vulgarius vero Tzanos, sicuti etiam Celsenam Celt- 
zenam. Quin et regionem ipsam Sannorum ii qui lo- 
quuntur cum vulgo Tzanicam vocant. 

Mosynescos per periphrasin aut ab etymologia ex- i 
plicat Dionysius , dum habere eos dicit μόσυνας dovpa- 
τέους, turres ligneas. Hi vero de carnibus ferinis ac 
nucibus victitant. Scribit etiam Geographus (p. 549) 
eos ἀπὸ μοσύνων, ἢ. e. a turribus nominari. Verum 
Xenophon (Ar. 5, ἡ, 28) delphinorum adipe uti 
Mosynoecos commemorat, ut Greci oleo, eosque vim 
magnam latiorum nucum habere, quae scissuram 8, 
fissuram nullam prorsus habeant ; et pueros iis esse ait 
saginatos, qui elixis nucibus alantur, cosque teneros 
atque admodum candidos, in quibus non multum ab- 
sit, quin longitudine pari sint atque latitudine. Et 
vinum inveniri apud eos affirmat , quod si meracum 
bibitur, acidum est prie austeritate ; si vero dilutum, 
tum bene odoratum, tum suave. Colore candido 
universos esse ait viros et mulieres, maxime vero 
omnium esse ibi homines barbaros, quippe qui in 
propatulo ea faeerent, que alii in solitadine , quique, 
quum soli ambularent, similiter agerent ac si cum 
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ῬΑχιλισηνή vocatur, collato Joanne Scylitze t. 2, p. 280, 
ubiimperatorem Romanum Diogenem narra! (an. 1069) 
per Taurum montem, indigenarum lingua Munzarum 
appellatum ( hod. Munsar Dagh), in Celtzenen ve- 
gionem se contulisse, quam Fuphrates praeterflueus 
a Tauro monte dirimit, | — 30. θηρείων €, 8n- 
ρείων, | — 31. μοσύνων, è ἔστι οἴη. αἰ. | — 33. χρῆ- 
σθαι 1. || — 37. ἁπλοὺς ἐ; πολλῷ γ. | — 43, πολοῦντες 
C. Mox livres D; vocem in lac. om. £. Ita Xeno- 
phon : μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἔπραττον ἅπερ ἂν μετ᾽ ἄλ- 
λων ὄντες. Deinde ὑφιστάμενοι HM; ὅποι FL, ὅπου 
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ἰέναι μόνοι πράττοντες ἅπερ ἂν μετ᾽ ἀλλήλων ἰόντες" 
καὶ γὰρ, φησὶ, καὶ ἐγέλων καὶ ἑαυτοῖς διελέγοντο χαὶ 
ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι ὅπη, τύχοιεν. 

207. Ὅτι οἱ Τιδαρηνοὶ, οὖς ἡμεῖς Τιβρανούς φα- 
μεν, πολύρρηνές εἶσιν, 8 ἔστι πολυπρόδατοι, πο- 
λυθρέμμονες, Οἰκοῦσι δὲ, χαθὰ καὶ οἱ Χαλδαῖοι, 
μέχρι τῆς μικρᾶς Apuevias, καθὰ χαὶ ὁ Γεωγράφος 
φησίν. Ἔν' οἷς οἱ Χάλυδές εἶσι, στυφελὴν χαὶ ἀπηνέα 
γῆν οἰκοῦντες, μογεροῦ δεδαηκότες ἔργα σιδήρου, οἵ 
10 βαρυγδούποις, φησὶν, ἐπ’ dxunaw ἑστῶτες οὔποτε 

παύονται χαμάτου, Τούτους τοὺς Χάλυδας ἄλλοι 

Χαλύδους ἐχάλεσαν " ἔθνος δέ εἰσι Ποντιχὸν παρὰ τῷ 

Θερμώδοντι" ἀφ᾽ ὧν σίδηρος, φασὶν, ἐξάγεται ὁ πρὸς 

τὰ στόματα ἐπαινούμενος, ἤγουν πρὸς τὰ στομώματα. 
15 Ὅθεν καὶ Χαλυβικὸς χνώδων, καὶ πλεονασμῷ τοῦ ὃ 

Χαλυβδῥιχὸς παρὰ τῷ Αυκόφρονι, ὃ ἐξ ἀρίστου σιδή- 

ρου. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησίν᾽ « Χάλυδες πρῶτοι ἀν- 

θρώπων αἰτίαν ἔχουσι γαλχεύσασθαι σίδηρον. » Ἔξαί- 
ρει δὲ καὶ Αἰσχύλος τὸν τοιοῦτον σίδηρον. Ξενοφῶν δὲ 
30 ὀλίγους τε αὐτοὺς εἶναι λέγει, χαὶ τῶν Μοσυνοίχων 
ὑπηκόους, καὶ τὸν βίον αὐτῶν τοῖς πλείστοις ἀπὸ σι- 
δηρείας εἶναι, ΟἹ δέ φασιν ὅτι οὗτοί εἰσιν οἵ παρὰ 
τῷ Ποιητῇ ᾿Αλίζωνοι ἡ Ἁλιζῶνες, ὧν ἦρχεν Ὅλιος χαὶ 
᾿Ἐπίστροφος, ὧν ἢ παραλία μέταλλα ἔχει πολλὰ, ὡς 
25 καὶ Ὁμήρω δοκεῖ, ἔνθα ὑπεμφαίνει χαὶ λλυδας εἶναι 
αὐτοὺς, λέγων « τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης » ἥ, « τηλόθεν ἐξ 
᾿Αλύβων, ὅθεν ἀργύρου ἐστι γενέθλη" » ὡς ἢ perate- 
θείσης τῆς γραφῆς ὕστερον {ἐφ' 'Ομήρου) ἀπὸ τῆς 
ποτὲ Χαλύθης εἰς ᾿Αλύδην, ἢ ἀνάπαλιν τῶν πρότερον 
20 μὲν ἐπὶ “Ομήρου ᾿Αλύξων λεγομένων, μεταπεσόντων 
δὲ εἰς Χάλυθας ὕστερον, ὥσπερ ἀνάπαλιν oi τοιοῦτοι 
Χάλυδες ἐκ τῆς χλήσεως, φασὶ, ταύτης εἰς Χαλδαίους 
μετέπεσον, κατά tiva λέξεως παραφθορὰν ἣ παραποίη- 
σιν" ἀφ᾽ ὧν καὶ τόπος Χαλδία ἐλέγετο. Χώρα δὲ Ap- 
a) μενίας ἡ Χαλβία, ἧς μέχρις ἡ Ποντιχὴ βασιλεία, Τοὺς 
δὲ ἐκεῖσε Χάλδους λέγεσθαι ἐπιχρατεῖ $ συνήθεια δι- 
συλλάδως, οὐ Χαλδαίους. Χαλδαῖοι γὰρ τρισυλλά- 
ως οἱ ποτὲ μὲν Κηφῆνες, ἀπὸ δὲ Περσέως Πέρσαι" 

Χαλδαῖοι χληθέντες ἀπό τινος Χαλδαίου, ὅν φασι 
40 τέταρτον ἐπὶ δέχα, ἤγουν τεσσαρεσχαιδέχατον, βασιλέα 

μετὰ Νῖνον γενόμενον τὴν Βαδυλῶνα οἰχίσαι, καὶ τοὺς 

συναχθέντας χαλέσαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Χαλδαίους. Λέγονται 
μέντοι παρά τινων χαὶ οἱ περὶ τὴν Κολχίδα Χάλδοι 

Χαλδαῖοι τρισυλλάθως κατὰ Δικαίαρχον. Ἰστέον δὲ 
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aliis simul obambularent; etenim, inquit, et ride- 
bant, et secum ipsi sermocinabantur et tripudiabant, 
ubicunque' forte locorum essent subsistentes, 

767 Tibareni, quos nos Tibranos vocamus, ξολύρ- 
pnves sunt, h, e. abundantes agnis, valde pecorosi. 
Incolunt, ut et Chaldai , usque ad Armeniam Mino- 
rem, ut et Gengraphus (p. 548) testatur. Post eos sunt 
Chalybes duram immitemque regionem incolentes , 
laboriosi ferri fabricam edocti, qui ad incudes, ut 
ait, graviter sonoras stantes, a labore nunquam 
cessant. Hos Chalybes alii Chalybos vocarunt (gens 
autem est Pontica apud Thermodontem), a qui» 
bus ferrum, ut aiunt, educitur, quod ab acie lau- 
datur, nimirum a temperatura aciei. Unde etiam 
Χαλυξιχὴὸς χνώδων, Chalybicus mucro, et litera pleo- 
nasmo Χαλυδϑδιχός, apud Lycophronem (vs. 1109), 
ex ferro nimirum optimo. Arrianus vero sic ait ; 
 Chalybes eo nomine in crimen vocantur, quod mor- 
talium primi ferrum cuderint. » Atque hujus generis 
ferrum ZEgchylus quoque { Sept, 713) extollit. Xeno- 
phon (fn. 5, 5, 1) paucos eos esse scribit, et Mo- 
synescis dicto audientes, eorumque maximam par- 
tem vitam ex fabrica ferraria sustentare. Alii cosdem 
hos putant esse qui apud Poetam (//. 8, 857) ᾿Αλί- 
ζωνοι aut Ἁλιζῶνες : quibus Hodius et Epistrophus 
imperitarunt : quorum maritima regio metalla habet 
multa, ut et Homero videtur, ubi eos Alybes esse in- 
dicat illis verbis : Τηλόδεν ἐξ ᾿Αλύξης vel ἐξ ᾿Αλύδων, 
ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη, longe ex Alybe, argentis unde 
origo, adeo ut aut postea, Homeri sc. tate, scriptara 
ex vetere Χαλύδης mutata sit in Ἄλυδες, aut contra, 
qui prius, Homeri evo, Ἄλνξες dicebantur, ii postea 
in Χάλυδας mutarentur, quemadmodum rursus hi isti 
Chalybes ex hac appellatione, ut aiunt, mutati sunt in 
Chaldseos, per corruptionem quandam , aut adulte- 
rationem vocis; a quibus etiam locus Chaldia vocaba- 
tur, Regio autem Armenia est Chaldia, quo usque 
regnum Ponticum. Qui vero illic populi , consuetudo 
jam obtinet, ut Chaldi duabus syllabis, non Chaldei, 
nominentur, Chaldwi enim tribus syllabis iidem qui olim 
Cephenes, a Persco autem Perse sunt appellati. Chaldai 
dieti a Chaldieo quodam, quem narrant quartumdeci- 
mum regem post Ninum fuisse, et Babylonem adificasse, 
et quos eo congregaverat, Chaldros a sese nuncu- 
passe. Attamen etiam Chaldi, Colchidis accola, a qui- 
busdam vocantur Chaldwi, tribus syllabis, testante 
Diczarcho. Sciendum autem est eos, qui ἐξ Ἀλύθης aut 


pr. πη. Y. || 4. Τιβαρνούς C. || — 5. 204500. om. 
Y, ante πολυπρ. posuit αἰ, || — 6. οἰχοῦσι ] οὐχ εἰσὶ C. 
| — tr. Χαλυβίους Y, Χαλθίους cett.; em. Holsten, e 
Stephano v. Χαλδαῖοι. | — τὰ, Ποντιχόν εἶσι εἰ, | — 
13. φησὶν C; στόματα ἐπαινούμενος ἤγουν πρὸς τὰ om. 
L; στόματα habent etiam codd, Stephani, ubi nunc 
στομώματα editur.||— 14. ἤγουν Cdr, ἤτοι cett.|— 16, 
τῷ om. DMy.||—18.c@zpov om. d; ἐξαίρει... σίδηρον 
om. Z. ἢ — 23. λιζῶνες ἢ Ἁλίζωνοι d. χαὶ om. 
d. | — 24.div καὶ ἢ codd., exc. Cr. | — 27. ἀργύροιο 


Dy; îstom. Cd. || — 28. ἐφ᾽] ἀφ᾽ M. Verba ἐφ᾽ Ὁμή- 
ρου e sqq. male huc translata videri monuit Bernhar- 
dyus. || — 29. προτέρων CDA M. || 31. οὖν πάλιν Or, 
αὖ πάλιν cett. | — 33. μετέπεσον COLMMm, μετέπεσαν 
vulg. | — 34 et 35. Χαλδαία M, V. Stephan. v. Xx). — 
δία, unde hwe et seqq. dueta sunt, || — 41. οἰκῆσαι 
Mm.|{—43. [περὶ] παρὰ F; τὴν add. δέ; Χαλχίδα codd., 
exe, CDy; Χάλδοι om. ZL. | — 44. Διχαίαρχον. Di- 
crarchum Stephanus laudat de Chaldro rege; que 
deinceps subjunguntur de Chaldxis Colchicis, ex eu- 
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ὅτι οἱ ἐξ ᾿Αλύδης A ἐξ ᾿Αλύῤων μετατεθῆναι τὴν ypa- 
φὴν εἰς Χάλυδας λέγοντες, fi ἀνάπαλιν μεταποιηθῆνα! 
ἀπὸ Χαλύξης εἰς ᾿Αλύβην, παρατιθέασι χαὶ ἄλλα 
ὀνόλατα ἀλλαγέντα χατὰ μεταγωγὴν κλήσεως, οἷον οἱ 

5 παρ᾽ Ὁμήρῳ, φασὶ, Σίντιες Θρᾷκες Σίντοι ἐχλήθησαν 
ὕστερον, εἶτα παρὰ Apyi)oyw Σαΐοι καὶ πάλιν Σά- 
παι. Ὥσπερ δὲ τὰ τοιαῦτα ἐῤνιχὰ ὀνόματα διαφόρως 
παρεποιήθησαν, οὕτω χαὶ τὸ τῶν Φρυγῶν" Βρύγοι γὰρ 
καὶ Βρίγες καὶ Φρύγες οἱ αὐτοί, 

0 772. Ὅτι μετὰ τοὺς Χάλυξας ἡ τῆς ᾿Ασσυρίας χϑο- 
νὸς πρόχυσις ἐχτέταται" ἔνθα χαὶ 6 Θερμώδων, Σχυ- 
θιχὸς χατά τινας ποταμὸς, ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ῥέων 
ὄρους, ταῖς Ἀμαζόσι λευχὸν ὕδωρ προΐησι, Al ἃς 
χαὶ ἐνυάλιος ὃ Pepi λέγεται, οὐχ ὅτι αὐτὸς τοιοῦ- 

5 τὸς, ἀλλ᾽ ὅτι μάχιμοι αἵ τούτου πίνουσαι Ἀμαζόνες, 
περὶ ὧν εἴρηται μὲν καὶ ἀνωτέρω, καὶ μετὰ ταῦτα δὲ 
ῥηθήσεται, Λέγει δὲ χαὶ ὅτι ὃ αὐτὸς Θερμώβων καὶ 
τὴν ᾿Ασωπίδα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο, ἤγουν 
τὴν θυγατέρα τοῦ Acura τὴν Διὸς ἐρωμένην " πλα- 


30 νηθεῖσα γὰρ Διὸς βουλῆ;, οὖχ ἑκοῦσα παρῴκησεν ἐκεῖ. 
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"RE ἧς χαὶ πόλις διαφανεστάτη, ὁμώνυμος αὐτῇ ἡ Σι- 
νώπη » ἧ λεγομένη χαὶ Σινωπιχὴ χερρόνησος, χτίσμα 
κατά τινας Κριτίου ἀνδρὸς Κώου, ἧ: χατὰ Διόϑωρον 
ἄποικος ἡ Τραπεζοῦ:, πόλις ᾿Πλληνὶς, πρὸς τῇ τῶν 
Κόλχων χώρα χειμένη. ‘O δ᾽ αὐτὸς Διόδωρος καὶ 
Μιλησίων ἄποικον τὴν Σινώπην λέγει, μέγιστον 
ἀξίωμα ἔχουσαν, ἐν ἦ χαὶ τὰ ἈΠ θριδάτου βασίλεια τοῦ 
πρὸς Ρωμαίους διαπολεμήσαντος. Ξενοφῶν δὲ ἵστο- 
ρῆσας καὶ αὐτὸς τοὺς Σινωπεῖς οἰχεῖν μὲν ἐν τῇ Πα- 
φλαγονιχῇ,, Μιλησίων δὲ ἀποίχους εἶναι, φησὶ καὶ ὅτι 
Κοτυωρῖται χαὶ Κερασούντιοι χαὶ Τραπεζούντιοι δα- 
σμὸν ἔφερον τοῖς Σινωπεῦσι" λέγων χαὶ ὅτι Κεραδοῦς 
πόλις ᾿Ελληνὶς ἐπὶ θαλάσση,, Σινωπέων ἄποιχος ἐν τῇ 
Κολχίδι χώρᾳ. Ἡρόδοτος δὲ ἱστορεῖ, ὅτι Κιμμέριοι 
φεύγοντες εἰς ᾿Ασίαν τοὺς Σχύθας τὴν χερρόνησον devi 
σαν, ὅπον νῦν Σινώπη, πόλις “Ἑλλὰς οἰκεῖται. Ὁ δὲ 
Ἰεωγράφος φησὶν, darà Σινωπῖτις γώρα χαὶ σψένϑα- 
uvov ἔχει, χαὶ dpoxdpvov quer, ἐξ ὧν αἱ τράπεζει 
τέμνονται. Περὶ δὲ τῆς τοῦ ᾿Ασωποῦ θυγατρὸς τῆς 
δυηθείσης Σινώπης φασὶν, ὅτι αὕτη τὸν Δία χαὶ τὸν 
Ἀπόλλωνα ἠπάτησε, τὴν παρθενίαν αἰτήσασα χατ᾽ 
ἐπαγγελίαν μισθοῦ συνουσίας, καὶ οὕτων χατασοφισα- 
μένη τοὺς ἐραστὰς δεξιώτατα, Οἱ γὰρ ὑποσχόμενοι 
παρθενίαν τῇ ἐρωμένη πάντως ἑαυτοὺς τοῦ γάμου ἀπέ- 


- 
e 


45 χλεισαν" δόντες μὲν γὰρ οὐ συνελεύσονται, συνελθόντες 
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ἐξ ᾿Αλύβων mutatum fuisse censent in Χάλυθας, aut con. 
tra ἀπὸ Χαλύδης mutatum in Ἀλύξην, alia quoque no- 
mina adjicere, que pro appellationis variatione muta- 
tionem acceperint, Sic enim aiunt, Sinties Thraces , 
quos Homerus dicit vocatos postea fuisse Sintos, deinde 
apud Archilochum Saios, et rursus Sapas, Quemadmo- 
dum vero haec nomina gentilia varie perversa sunt, 
sic etiam Phrygum nomen; iidem namque et βρύγοι 
et Βρύγες et Φρύγες. 

72. Post Chalybes tractus extentus est Assyrie re- 
gionis; ubi Thermodon, Scythicus secundum quos- 
dam amnis, ex Armenio monte fluens, albam Amazo- 
nibus aquam immittit : propter quas Amazones ipse 
etiam Thermodon Mawvortius dicitur, non quia ipse 
talis, sed quia bellicose Amazones, quae ex eo bibunt, 
de quibus tum supra dictum est, tum etiam postea 
dicetur. De eodem Thermodonte narrat, ut Asopi- 
dem Sinopen errabundam exceperit, Asopi nimirum 
filiam, adamatam a Jove, Ille enim quum oberraret, 
de sententia Jovis, non sua sponte, ibi ad habitandum 
permansit : a qua etiam urbs clarissima, cognominis 
ejus, Sinope, que dieta quoque Chersonesus Sino- 
pica, edificata, ut quidam volunt, a Critia, homine 
Coo, cujus, Diodoro (14, 31) teste, colonia est 
Trapezus, urbs Grasca juxta Colchorum regionem sita. 
Idem Diodorus Sinopen Milesiorum coloniam dicit, 
maxima urbem dignitate, ubi regia erat Mithridatis 
ejus qui bellum gessit cum Romanis. Xenophon 
(An, 5, 5, το. δ, 1, 15) vero qui ct ipse Sinopenses 
in Paphlagonia habitare et Milesioruam coloniam esse 
narrat, praterea scribit Cotyoritas et Cerasuntios et 
Trapezuntios tributum Sinopensibus pependisse; ubi 
etiam tradit Cerasuntem, urbem Graecam ad mare, 
culoniam esse Sinopensium in Colchide, Herodotus 
(4, 12) vero narrat Cimmerios, quum a Scythis in 
Asiam fugerent, oppidum in Chersoneso condidisse , 
ubi nunc Siuope urbs greca incolitur. At vero Geo- 
graphus (. 546) scribit Sinopitin regionem et acerem 
habere et nucem montanam producere, ex quibus ta- 
bule ad mensas secantur. Ferunt autem de Sinope, 
filia, quam diximus, Asopi, et Jovi eam et Apollini 
imposuisse, quum virginitatem ipsa pro mercede sibi 
coitus promissa petiisset, itaque amatores illos suos 
dexterrime circumvenisse, Ii enim adamate puella 
virginitatem polliciti, sese ipsi prorsus ab ejus connu- 
bio atque consuetudine excluserunt. δὲ enim darent, 
nunquam cum ea consttescerent; sin cum ea consue- 
scerent, fidem fallerent. Aut etiam aliter, neque, si 


dem Dicwarcho afferri perperam putasse videtur Eusta- 
thius. De sqq. multus est Strabo.||— 2, εἰς Χάλυθας om. 
d. | — fi. Αἰσχύλῳ €. Deinde χαὶ πάλιν Linn om. εἰ. ἢ 
— 9. Bafs Em, Βρύγες vulgo; ἐχλήδησαν ante οἱ αὐτοί 
add. codd., exe. Cy. | — 11. χαὶ om. DLy; Σχυθιχὸς 
om. δ, | — 17. αὐτὸς ὃ Θερμ, DL. || — 22. ἢ ἡγουμένη 
r. i —23. Kpirbov €, Κυτίον ἐ, Κριτίου etiam codd. Ste- 
phani v. Σινώπη preebent, ubi Κρητίνον dedit Meinekius, 


quoniam vir iste Κροιτίνης vocatur in Scymni, quem vo- 
cant, periegesi (vs. 949), id vero in βρητίνης, cujus po- 
minis exemplum Herodotus prabet, refingendum esse 
videbatur, | — 28. διαπολεμίσαντος y. Deinde δὲ om. εἶ, 
|— 29. μὲν οπι. C.||— 30. φασὶ €; Κοτυρνῶται χαὶ Kepa- 
σάντιοι Z. | — 32. ἔφερον om. d. | — 35, ἔχτησαν C.|— 
37. ὅτι καὶ ἢ A. σφέδαμνον C. | — 40. φησιν d. | — 47. 
τὴν =. αἰτήσασα om. d.|| —43.0t δὲ γ. || 44. τῇ κόρη δ. 
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δὲ ψεύσονται. Ἧ καὶ ἑτέρως" οὔτε δόντες τὴν παρ- 
θενίαν συνελεύσονται αὐτῇ " πϑὶς γὰρ ἔτι, ἐὰν δεῖ παρ- 
θένον εἶναι; οὔτε αὖ τὴν παρθενίαν αὐτῆς dparpovue- 
vat συνέλθοιεν ἄν" οὐ γὰρ διδόχσι τὸν μισθόν. 

5 ’Iotéov δὲ ὅτι παρὰ τῷ Διονυσίῳ Συρία μὲν λέγεται 
ἃ περὶ τὸν Αἰόανον καὶ τὸ Κάσιον ὅρος καὶ τὰ ἐκείνων 
ἀνώτερα ἕως τῶν περὶ Σινώπην, ἈΑσσυρία δὲ διὰ τοῦ 
a αὐτὴ λοιπὸν ἡ περὶ Σινώπην γῇ, ὡς καὶ ἐν. τοῖς 
ἑξῆς φανήσεται. Ἡρόδοτος δὲ οἷδε μὲν καὶ αὐτὸς Συ- 

10 ρίαν τὴν παρὰ τῷ Διονυσίῳ, λέγει δὲ χαὶ ᾿Αράδων τὰ 
περὶ θάλασσαν Συρίους νέμεσθαι. “ἹἹστορεῖ δὲ xal 
ἸΠαλαιστίνους τινὰς Σύρους, καὶ Συρίαν Παλαιστίνην 
καὶ ἔθνη δέ τινα παραχείμενα τῷ Εὐξείνῳ οὕτως dvo- 
μάζει, λέγων ὅτι Σύριοι οἵ περὶ Θερμώβοντα ποταμὸν 

15 χαὶ Παρθένιον, χαὶ Μάχρωνες οἵ τούτοις ἀστυγείτο- 
ves. Ὁ Γεωγράφος δὲ ᾿Α σσυρίους μὲν οἶδε τοὺς περὶ 
τὴν Βαβυλωνίαν xal τὴν χύχλῳ, ἔνϑα χαὶ Νίνος πόλις 

«καὶ Νίσιδις, ὅπου χαὶ ἡ πρὸς ἀνατολὰς τῆς Μεσοπο- 
ταμίας λεγομένη Ἀδιαδηνὴ χώρα, οὕτω χαλουμένη 

30 διὰ τὸ δυσδιάδατον τῶν ἐχεῖσε ὑδάτων" Σύρους δὲ 
ἰδίως δίχα τοῦ a τοὺς περὶ Κιλικίαν χαὶ Αἴγυπτον καὶ 
Φοινίχην καὶ τοὺς περὶ Εὔξεινον, ὧν μέρος οἴδαμεν 
χαὶ τοὺς Σινωπεῖς, Διετείνετο γὰρ, φησὶ, τὸ τῶν Σύ- 
puv ὄνομα τὸ παλαιὸν ἀπὸ βαξδυλωνίας μέχρι τοῦ 

80 Ἰσσιχοῦ χόλπου, χἀχεῖθεν ἕως τοῦ Εὐξείνου. Oi 
γοῦν Καππάδοχες ἀμφότεροι, οἵ τε πρὸς τῷ T'avpw 
χαὶ οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ, Λευχόσυροι, φησὶ, λέγονται, ὡς 
τινῶν καὶ ἐπιχεχαυμένων τὴν χρόαν, Καὶ Ἡ ρόδοτος 
δὲ οὕτον βούλεται, λέγων, οἱ Σύριοι ὑπὸ Περσῶν xa- 

80 λοῦνται Καππαδόχαι, χαὶ πάλιν Καππαδόχαι, οὖς 
ἡμεῖς Συρίους χαλοῦμεν. Ἀρριανὸς δὲ τοὺς περὶ Με- 
σοποταμίαν Ἀσσυρίους λέγει, ἐν οἷς prior τοὺς πρὸς 
Εὐφράτῃ ποταμῷ ᾿Ασσυρίους, ἔστε ἐπὶ Νῖνον καὶ Ba- 
βυλῶνα, χαθ' ὧν Ἀμαζόνες ἐστράτευσαν, Εὐρυπύλης 

35 ἡγουμένης αὐτῶν. Καὶ τοὺς Καππαδόχας δὲ οὕτω 
ποτὲ ἱστορεῖ λέγεσθαι, ἐν οἷς φησι Καππάδοχα παῖδα 
Νινύου, ἐφ᾽ ὅτῳ ᾿Ασσύριοι μεταδαλόντες τὸ ὄνομα 
Καππαδόχαι ὠνομάσθησαν. Ὀππιανὸς δὲ χαὶ τοὺς 
περὶ Τίγριν ᾿Ασσυρίους καλεῖ, οὖς καὶ πολυγύναιχας 

40 ἱστορεῖ. 

778. Ὅτι δὲ ἄλλοι παρὰ τοὺς Σύρους οἵ ᾿Ασσύριοι, 
δηλοῖ χαὶ Ξενοφῶν ἐν τοῖς “Ελληνιχοῖς. «Ἡρόδοτος δὲ 
δοχεῖ ἄγειν αὐτοὺς εἰς ταὐτὸν, ἐν οἷς φησιν, ὅτι Ἀσσύ- 
prot ὑπὸ μὲν «Ελλήνων ἐχαλοῦντο Σύριοι, πὸ δὲ βαρ- 

45 βάρων ᾿Ασσύριοι ἐκλήθησαν" ὡς εἶναι τὸ μὲν Σύρος 
καὶ τὸ Σύριος λέξεις 'Ελληνικὰς, βάρδαρον δὲ τὸ Ἀσ- 
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virginitatem darent, cum ea consuescerent ( quo enim 
id pacto, si virginem eam esse oportet?), neque rur- 
sus, si virginitate eam spoliarent, possent cum ea 
unquam consuescere ; non enim mercedem darent. 

Sciendum autem est Syriam apud Dionysium eam 
vocari, que est ad Libanum et Casium montem, lo- 
caque illis montibus superiora usque ad Sinopen ; As- 
syriam vero, per a, reliquam ipsam esse Sinopensem 
regionem , ut postea videbitur. Herodotus (3, 41) 
porro ipse quoque agnoscit Syriam hanc Dionysii , sed 
Syrios ait etiam loca Arabum maritima incolere; quin 
et Paleestinos quosdam Syros commemorat, et Syriam 
Paleestinam; prieterea gentes quasdam Euxino adja- 
centes sic nominat; ubi etiam Syrios esse affirmat, qui, 
Thermodontem fluvium et Parthenium accolant, ho- 
rumque finitimos esse Macrones, Verum Geographus 
(p. 736) Assyrios intelligit Babylonios populosque 
circumeirca adjacentes, ubi Ninus urbs et Nisibis; 
ibidem etiam pars Mesopotami® ad orientem sita, que 
regio dicta est Adiabene , sic vocata διὰ τὸ δυσδιάδατον 
sive ob transitum diflicilem que ibi sunt aquarum ; 
Syros vero proprie , sine a, eos qui sunt circa Ciliciam 
et Agyptum et Pheenicen , itemque cos qui circa Euxi- 
num, in quibus etiam adnumeratos novimus Sino- 
penses. Porrigebatur enim, inquit, antiquitus Svro- 
rum nomen a Babylonia usque ad Issicum sinum, 
indeque usque ad EFuxinum. Itaque Cappadoces 
utrique, tum qui ad Taurum, tum qui ad Pontum A 
Leucosyri, ut ait, vocantur, i. e. Albosvri, quippe 
quia sunt etiam aliqui colore adustiore. Itaque etiam 
vult Herodotus (1, 72), ubi Syros a Persis vocatos 
ait Cappadocas, et rursus : Cappadoc®, inquit, quos 
nos Syrios vocamus. Arrianus ( Erp. 7, 21) autem 
Assyrios nominat eos qui sunt in Mesopotamia , quo 
loci Assyrios dicit qui sunt ad Euphratem flumen 
usque ad Ninum et Babylonem, contra quos Amazo- 
nes , Eurypyles ipsarum regine ductu, arma tulerunt. 
Quin et Cappadocas ipsos sic aliquando appellatos tra- 
dit, ubi Cappadocem memorat filium Ninya, sub quo 
Assyrii, mutato nomine, Cappadoce sunt nominati, 
At vero Oppianus (αἱ. 4, 204) Assyrios eos vocat qui 
Tigrin accolunt, quos et multas habere uxores com- 
memorat, 

775. Alios autem a Syris esse Assyrios Xenophon 
quoque in Hellenicis (in Orop. 1,1, 4) ostendit. 
Sed Herodotus (7, 63) videtur eosdem prorsus 
existimare, quo loci affirmat Assyrios a Grecis qui- 
dem Syrios vocatos, sed a Barbaris Assyrios, ita 
ut Syrus et Syrius Greca sint vocabula, barbarum 
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σύριος. Τοιοῦτον δέ τι βούλεται χαὶ è τὴν Σιδωνίαν 
θάλασσαν, ἤγουν τὴν ἐν τῇ Φοινιχιχῇ Συρία, ὀνομά- 
σας ᾿Ασσυρίων θάλασσαν, Πλούταρχος δὲ καὶ αὐτὸς 
ὁμοίως τῷ Γεωγράφῳ ἐν παραλλήλῳ τινὶ, ἐν ᾧ τὰ 
δ περὶ δΙιθριδάτου χεῖται, ἐμφαίνει τοὺς περὶ Σινώπην 
δύνασθαι Σύρους λέγεσθαι" φησὶ γὰρ ὅτι τὴν Σινώπην 
Σύροι κατεῖχον, ἀπὸ Σύρου γεγονότος τοῦ Ἀπόλλυ»- 
νος, ὡς λέγεται, καὶ Σινώπης τῆς Ἀσωπίδος. Ἰστέον 
δὲ ὅτι χατὰ τοὺς παλαιοὺς παρὰ τῷ ᾿Ερατοσθένει Ἂσ- 
10 συρες οἱ Ἀσσύριοι λέγονται, ὡς καὶ πρὸ τούτου ἐρρέθη, 
ἀπὸ εὐθείας τῆς ὁ Ἄσσυρ, Καὶ ὅτι πρόχυσιν ἐκάλουν 
οἱ παλαιοὶ χυρίως τὴν καὶ πρόχωσιν λεγομένην, ἔνθα 
δηλαδὴ ποταμὸς ἐπαγόμενος ἰλὺν ἀποτίθεται, ὡς χαὶ 
ὃ Νεῖλος περὶ τὴν Αἴγυπτον, Οἱ δ᾽ αὐτοὶ λέγουσι χαὶ 
15 τὸν τόπον τὸν περὶ τὴν Σινωπαίαν Ἀσσυρίαν τοιαύτην 
πρόψυσιν εἰναι τοῦ Ἄλυος, καὶ δῶρον αὐτοῦ τὴν ἐκεῖ 
γῆν, ὡς καὶ τοῦ Νείλου τὴν Αἴγυπτον. Οὕτω δὲ xai 
ἄλλα πολλὰ πεδία κατὰ τὸν ᾿Αρριανὸν ποταμῶν εἶσι 
ποιήματα, οἷον τὸ Ἕρμον πεδίον καὶ Καύστρου τὸ 
30 Λύδιον χαὶ Μαιάνδρου τὸ Καριχόν. Καὶ ὁ 1 ἄγγης 
δὲ πεδίον τι ἐν Ἰνδίᾳ προσέχωσεν. Ὥστε χυριολεχτεῖ 
ὁ Διονύσιος, λέγων ὅτι ἐχτετάνυσται μετὰ Χάλυδας 
᾿λσσυρίγίς χθονὸς πρόχυσις, τουτέστιν, ἢ τῆς ἐκεῖ γῆς 
ἐκ τοῦ Ἅλυος πρόχωσις. 
25. 780, Ὅτι περὶ τὰς τοῦ Θερμώδοντος χρυμώδεας 
ὄχθας tipo ἂν χρυστάλλου λίθον καθαρὸν, οἷα πά- 
χνην χειμερίαν" εὑρήσεις δὲ xaì ὑδατόεσσαν ἴασπιν, 
ἑτέραν οὖσαν τάχα παρὰ τὴν πρὸ μικροῦ ἱστορηθεῖσαν 
ἠερόεσσαν. Καὶ ὅρα ὅτι λίθου εἶδος ὁ μεταλλευτὸς 
30 χρύσταλλος, καθὰ χαὶ ὁμάρμαρος. Κρυμώδεις δὲ τὰς 
τοῦ Θερμώδοντος ὄχθας καλεῖ, διότι ὡς οἱ παλαιοί 
φασι χαὶ θέρους πήσσεται, τῆς τοποθεσίας τὴν τοιαύ- 
τὴν ἰδέαν διεξαγούσης, Διὸ, φασὶ, καὶ Κρύσταλλός 
more ὃ Θερμώξων οὗτος ἐκλήθη. 
35 188. Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Θερμώδοντι ὁ Ἶρις ποταμὸς 
χαθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. Περὶ τούτου ὃ Ἄρρια- 
νὸς ταῦτά φησιν" « Αἷμος βασιλεὺς Σχυθῶν, di υἱὸς 
Ἐρίδιος, ἀφ' οὔ ὁ Ποντικὸς ποταμὸς χληθεὶς Ἔρίδιος 
ὕστερον εἰς τὸ δεξιώτερον μετωνομάσθη Ἶρις, » ‘O δὲ 
40 Γεωγράφος φησὶν ὅτι ὁ Θερμώξων ἐκ πολλῶν πληροῦ- 
ται ποταμῶν, ᾧ πάρισος ἐκ Φαναροίας ῥέει Ἶρις. 
‘Pix δὲ, φησὶ, χαὶ δι᾽ Ἀμασείας 6 Ἶρις, παραλαδὼν 
τόν τε Σχύλαχα χαὶ ἄλλους ποταμοὺς καὶ τὸν ἐξ Ἀρ- 
μενίας ῥέοντα Αύχον, 
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vero Assyrius. Atque id etiam fere vult is qui Si- 
doniam mare, quod nimirum est ad Syriam Pha- 
nicicam, mare Assyriorum nominat. Plutarchus 
vero similiter atque Geographus in parallelo quodam 
suo de rebus Mithridatis ( Zucul/. e. 23) indicat Si- 
nopenses posse Syros appellari. Scribit enim Syrios 
Sinopen possedisse, ortos a Syro, filio, ut fertur, 
Apolliuis et Sinopes, qua filia fuit Asopi. Sciendum 
autem est, secundum veteres apud Eratosthenem scri- 
ptores, Assyrios, ut supra quoque notatum est, di- 
ctos Assyres, a recto 4ssyr. Itemque sciendum, 
πρόχυσιν,, alluvionem, proprie a veteribus vocatam 
quam et πρόχωσιν dicimus, ubi nimirum flavius im- 
portatum limum deponit, sicuti etiam Nilus in Egypto. 
lidemque etiam aiunt locum Assyri® Sinopea talem 
esse aggerationem Halyis, regionemque illam ejus esse 
donum, ut AEgyptum Nili. Sic alia quoque complu- 
ria loca campestria, Arriani ( Exp. 5, 6 ) testimonio, 
opera sunt fluminum, ut Campus Hermi Lydiusque 
campus Caystri, et Caricus Mzeandri ; Ganges quoque 
aggesto limo campum quendam in India effecit. Igitur 
proprie loquitur Dionysius, post Chalybes extentum 
esse dicens Assyrie telluris πρόχυσιν, aggestionem, ἢ. 
e. terre ibi ex Halye aggerationem. 

780. Frigidis in ripis Thermodontis lapidem purum 
erystalli, ut hibernam glaciem , sccueris; inveneris ibi 
etiam aquosam iaspin, diversam fortasse ab ea, quam 
paullo ante ἠερύεσσαν, aeriam, dixerat. Ac vide la- 
pidis genus esse crystallum, qui, ut marmor, a me- 
tallicis effoditur. Frigidas autem Thermodontis ripas 
appellat eo quod, ut veteres aiunt, vel aestivo tempore 
congelascit, quum situs locorum talem ejus rationem 
efficiat, Quare etiam Crystallum olim hunc Thermo- 
dontem vocatum esse ferunt. 

783. Deinde post Thermodontem Iris fluvius puras 
in mare aquas immittit. Hoc de fluvio ita Arrianus : 
« Hemus, rex Scytharum, cujus filius Eridius, a 
quo Ponticus ille amnis Eridius vocatus, mutato po- 
stea in auspicatius nomine dictus est Iris, » At vero 
Geographus ( p. 547 ) scribit Thermodontem a multis 
fluminibus impleri , cui compar et sequalis Iris e Pha- 
narcea fluit. Fluit autem, inquit, etiam per Ama- 
seam Iris, assumptis tum Scylace , tum aliis amnibus, 
inter eosque etiam Lyco, qui fluit ex Armenia. 
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m84. Ὅτι τῷ Ἴριδι ἐπιμορμύρουσι ῥοαὶ Ἵλλυος πο- 
ταμοῦ, ἑλχόμεναι πρὸς βορρᾶν, ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων 
ὁρῶν, ἐγγὺς τῆς Καραμδίδος, ἄκρας Παφλαγονιχῆς, 
περὶ ἧς εἶπε καὶ ἀλλαχοῦ. Νομίζεται δὲ χληθῆναι 

5 Ἅλυς ἀπὸ τόπου τοῦ χατὰ τὴν Ξιμηνὴν, ἔνθα ὀρυχτοὶ 
ἅλες εὑρίσκονται- καὶ εἰ τοῦτο ἀληθὲς, σχοπητέον μή 
mote δασύνεσθαι ὃ Ἅλυς ὀφείλει, ὡς ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ἁλῶν, Οἱ μέντοι Ψιλοῦντες τὴν λέξιν παρὰ τὴν ἄλην, 
ὃ ἔστι τὴν πλάνην, ἐτυμολογοῦσιν αὐτὸν, ὡς περὶ 

10 πολλὴν γῆν ἁλώμενον, ὋὉ δὲ Γεωγράφος φησὶ ῥέειν 
αὐτὸν μεταξὺ Παφλαγόνων χαὶ Σύρων, ἤτοι Καππα-- 
δόχων. Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι ὁ Ἅλυς ὥριζε μέν 
ποτε τὴν Νυβικὴν ἀρχὴν καὶ τὴν Αυδιχὴν, ῥέει δὲ ἐξ 
ἊἈρμενίου ὄρους διὰ τῆς γῆς τῶν Κιλίχων " παραμειθό- 

10 μένος δὲ Ματιανοὺς μὲν dv δεξιᾷ, ἑτέρωθεν δὲ Φρύ- 
γας, fa πρὸς βορρᾶν, ἔνθεν μὲν Συρίους Καππαδόχας 
ἀφεὶς, ἐξ εὐωνύμων δὲ Παφλαγόνας. Λέγει δὲ χαὶ 
ὅτι Θαλῆς ὃ Μιλήσιος ἔσχισέ ποτε τὸν “Ἅλυν τῷ 
Κροίσῳ διὰ βαθείας διώρυχος εἰς εὐδιάδατον. 

781. Ὅτι ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι ποταμοῖς οἱ Παφλαγόνες 
τε παράλιοι νέμονται, ἀπὸ Παφλαγόνος οὕτω χληθέν- 
τις υἱοῦ Φινέως καὶ οἱ Μαριανδυνοὶ, ὅπου χαὶ ἧ χατὰ 
τὸν Πόντον Ἡ ράχλεια, ἐπώνυμος μὲν Ἣ ραχλέος, Μι- 
λησίων ξὲ χτίσμα χατὰ τὸν Γεωγράφον. Ξενοφῶν 

25 μέντοι φησὶν ὅτι ἡ ἐν τῷ Πόντῳ “Ἡράχλεια Μεγαρέων 
ἄποιχοςς Ἐνταῦθα διὰ τοῦ πεδίον ῥέει ποταμὸς, 
Αὐχος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. ΟἹ δὲ Μαριαν- 
δυνοὶ οὕτω χαλοῦνται ἀπό τινος Αἰολέως δ αριανδύνου 
οὕτω καλουμένου. Καὶ τὸ ἐθνιχὸν δὲ Μαριάνδυνος μὲν 

80 λέγεται προπαροξυτόνως χατὰ τοὺς Αἰολεῖς, ὥς φησιν 
ὃ γράψας τὰ ᾿Εὐνιχὰ, ἡ δὲ χοινὴ χρῆσις ὀξύνει αὐτὸ, 
χατὰ τὸν τύπον τῶν εἰς νος ἐθνικῶν, Οὐ παραλήγεται 
δὲ τῷ ἡ, ὡς τὰ ὅμοια ibvixà, διὰ τὸ ἀχολουθῆσαι τῇ 
γραφῇ τοῦ ὁμωνύμου χυρίου διόμετος. 

as Περὶ δὲ τὴν τῶν Μαριανδυνῶν γῆν βοτάνη φύεται 
δηλητηριώδης τὸ ἀχόνιτον, περὶ οὗ μῦθός φησιν γ ὅτι 
ὃ Κέρδερος ὃ χαλκεύφωνος ᾿Αἴδου χύων ἀνελχόμενος 
ἐξ ἄδου ὑπὸ μεγαλόφρονος Ἡ ραχλέος, καὶ λυττήσας 
δεινὸν ἐχεῖ ἀπὸ στόματος ἔδαλε σιχλώδη χυμὸν ἢ χυ- 

40 λὸν, ὃν δεξαμένη ἡ γῇ αὐτόθι πῆμα ἐφύτευσε τὸ ἀχόνι- 
τον. Ὄνομα δὲ φαρμάχου τοῦτό ἐστι, πρὸς È οὐχ 
ἔστι χονίσασθαι καὶ οἷον παλαῖσαι χαὶ ἀντιπαλαμήσα- 
σθαι" διὰ τοῦτο γὰρ xal ἀκόνιτον λέγεται, οἱονεὶ dxa- 
ταπάλαιστον, 

45 τοι. Σημείωσαι δὲ διὰ τοῦ σιαλώδεος, ὅτι οὗ μόνον 
αίελος λέγεται διὰ τοῦ ε, ἀλλὰ xal σίαλος διὰ τοῦ a, 
ὡς καὶ ὕελος χαὶ ὕαλος, Διόδωρος δὲ οὕτω περὶ τού- 
τοῦ φησίν, « Ἡράχλεια Μεγαρέων ἄποικος, περὶ ἣν 
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784. Post Irin murmurant aqua Halyis amnis, sc- 
pientriones versus, ab Armeniis montibus fluentes 
prope Carambidem, promontorium Paphlagomeum , 
de quo Dionysius etiam alibi dixit, Censetur Halys 
nomen haberea foco qui est juxta Ximenen, ubi ἅλες, 
sales, fossiles inveniuptur. Et, si hoc verum, con- 
siderandum, an non spiritu aspero affici debeat ὁ 
ἌἍλυς, //alys, utpote a salibus illis (42) dictus. Qui 
vero vocem hanc tenuant, ejus etymon arcessunt a 
voce dn, i. e. erratin, vagatio, quoniam hic amnis 
per magnum terrarum tractum vagetur, Geographus 
(p. 544 ) fluere eum dicit inter Paphlagones et Syros, 
i, e. Cappadoces. Herodotus ( 1, 72) Halyn testatur 
imperium olim Media et Lydie divisisse, fluereque 
eum ex Armenio monte per Cilices, ita ut Matianos 
a dextra, ab altera parte Phryges praterlapsus bo- 
ream versus fluat, et hine Syrios Cappadoces, a sini- 
stra vero Paphlagones dimittat. Ad hc narrat (1, 
75 ) Thaletem Milesium IHalyn olim Creso, ad facilio- 
rem ejus transitum, profunda fossa discidisse. 

787. Post ea flumina, que diximus, incolunt Pa- 
phlagones maritimi , sic a Paphlagone, Phinei filio, 
nominati ; itemque Mariandyni , ubi Heraclea Pontica, 
denominata illa ab Hercule, sed a Milesiis, secundum 
Geographum ( p. 5452), saedificata, Xenophon (An. 
6,2, 1) tamen affirsaai Heracleam hanc Ponticam 
coloniam esse Megarensium, Hic Lari campos fluit 
amnis Lycus nomine, jugerum duùm latitudine. 
Mariandyni vero sic vocantur a Mariandyno quodam, 
homine Aolensi, qui sic vocabatur, Ac gentile qui- 
dem nomen Μαριάνδυνος dicitur voce proparoxytona, 
secundum Folenses , ut scriptor Etbmicorum ( #. Ma- 
ριανδυνία ) ait; sec usus communis id acuit, ad nor- 
mam nominum gentilium in νός, tametsi non habeat 
id in penultima τὸ ἡ, ut similia nomina gentilia , co 
quod sequitur scripturam nominis proprii, quod est 
ei cognomine, 

In Mariandynorum solo nascitur aconitum , herba 
venenata atque mortifera. De eo fabula narrat Cer- 
berum, canem illum inferorum senea voce, ex inferis 
a magnanimo Hercule extractum , rabicque percitum, 
exitiosum ibi ex ore salivosum χυμόν s. χυλόν, suc- 
cum , ejecisse : quo terra excepto perniciosum istud 
aconitum produxerit. Nomen autem hoc venenum 
inde habet, quod contra id non licet χονίσασθαι, pug- 
nam parare, et luctari manusque inferre; aconitum 
scilicet dicitur tamquam luctu insuperabile, 

791. Ceterum ex illo σιαλώδεα, salivosum , observa, 
non modo σίελον, salivam , dici per s, sed etiam σία- 
ov per a, sicuti etiam ὕελος εἰ ὕχλος, ας autem de 
re ita Diodorus (14, 31}: « Heraclea est Megaren- 
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᾿Αχερουσία χερρόνησος, ὅπου φασὶν Ἣ ραχλέα τὸν ἐξ 
ἄδου Κέρδερον ἀναγαγεῖν. » ᾿Αρριανὸς δὲ οὕτω γρά- 
psi περὶ τῶν τοιούτοιν" « ἐπέχεινα Σαγγαρίου ὅμοροι 
᾿]αφλαγόνων Μαριανξδυνοὶ, ἔνθα πόλις Ἢ ράχλεια πε- 
5 πόλισται, ὅπου Κιμμέριοι πόαν φαγόντες ἀχόνιτον 
ἐδυστύχησαν- ἦν γὰρ αὐτοῖς πάτριον τὸ ποηφαγεῖν. » 
Td δ᾽ ἀχόνιτον πάλαι μὲν, φασὶν, ἀσινὲς ἂν, ὕστερον 
δὲ χαχόν τὶ γέγονε φάρμοχον διὰ τὸν ἰὸν, ὃς τῶν ἐχι- 
δνῶν ἀποστάξας, at τῆς τοῦ Κερθέρου χεφαλῆς ἐκπε- 
10 φύχασιν, ἔδλαψε τὴν πόχν, Καὶ τάχα τις doteito- 
μενος πρὸς τὸν μῦλον χαὶ τὸν  ράχλειον τοῦτον ἄθλον 
χάτω βάλλων ἐρεῖ μηδὲν ἀγαθὸν τὸν “Η ραχλῆ, ἐνταῦθα 
καταπράξασύχι, Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀνθρώποις εἶναι 
πῆωαα τὸν Κέρδερον κάτω μένοντα, ὅσον ἄνω γενό- 
15 μενον. "Tote μὲν τὰρ νεχροῖς ἐνεχάθητο, οὖς οὐχ 
ἔστι δὶς θανεῖν, ἄνω δὲ φανεὶς χαὶ τὸ ἀχόνιτον ἐχφήνας 
χαχὸν μέγα τοῖς ζῶσιν ἐγένετο, ᾿(Ὑποχάθηται δὲ τῷ 
λόγῳ τούτῳ xal σχῶμμα κατὰ τῶν Ποντιχῶν ‘Hpa- 
χλεωτῶν, Εἰ γὰρ ἐπαινετέα ἡ σιλφιοφόρος Κυρήνη 
20 διὰ τὴν εὔχρηστον βοτάνην τὸ σίλφιον, μωμητέοι îx 
τοῦ ἀνάπαλιν ἄνθρωποι, παρ᾽ οἷς τὸ θανάσιμον φύεται, 
εἴγε χαὶ ὁ θύμος μηδὲν βλάπτων ὅμως ψεχτέαν τὴν θυ- 
μοφόρον ποιεῖ γῆν. Χαλκχεόφωνον δὲ τὸν KépEspov 
παρατετηρημένως χαλεῖ, ὡς τῆς τῶν χυνῶν ὀξείας φω- 
35 vic ἀπηχήσει παρεοιχυίας χαλχοῦ. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ἐπε- 
χωρίαζον τοῖς Μαριανδυνοῖς θρήνων αὐληταὶ, ὡς καὶ 
ἢ παροιμία δηλοῖ, Μαριανδυνοῦ μεμνημένη ὑρηνητῇ- 
ρος. Θρηνητιχοὶ δὲ χαὶ οἱ Κᾶρες, ἀφ᾽ ὧν χαὶ Καριχὰ 
θρηνώϑη αὐλήματα, Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ Φρύγες, ἔτι 
80 δὲ χαὶ οἱ Μυσοί. Διὸ χαὶ Αἰσχύλος φησὶ, βόα τὸ 
Μύσιον, ἤγουν θρήνει, Μυθεύεται δὲ παῖς Τιτίου 6 
Μαριανδυνὸς, ὃς τὴν ὀδυρτικὴν αὐλῳδίαν ηὔξησε, χαὶ 
ἐδίδαξε τὸν Μαρσύου τοῦ αὐλητοῦ πατέρα, ἐξ οὗ xal 
Μαριανξυνοὶ αὐλοὶ ἐπιτήδειοι τοῖς θρηνοῦσιν. Οὗτος 
85 χυνηγετῶν, φασὶν, ἀπώλετο, χαὶ οἵ Μαριανδυνοὶ ἐν 
ἀχμῇ θέρους ἐθρήνουν αὐτόν. 

791. Ὅτι μετὰ τοὺς Μαριανδυνοὺς f τῶν Βιθυνῶν 
λιπαρὰ γῇ, ὅπου καὶ ὃ 'Ῥήδας ἐρατεινὸν προΐησι ῥέε- 
θρον, ὁδεύων παρὰ τοῖς τοῦ Πόντου στόμασιν, ἦτοι 

40 ἐγγὺς τοῦ Ποντιχοῦ στόματος" οὕτω χαὶ ἀνωτέρω τὸ 
στόμα τοῦ Κερθέρου πληθυντιχῶς στόματα εἶπεν οὖ- 
περ ποταμοῦ κάλλιστον, φησὶν, ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 
“Ὃν χαὶ ἐπαναλαμθάνει , ὡς εἴπερ καὶ αὐτὸς ἄξιος ἦν 
λόγου πολλοῦ, Ρέειν δέ φασι καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ Mu- 

45 σίου Ὀλύμπου, καθὰ χαὶ τὸν Σαγγάριον, ὃς δὴ Σαγ- 
γάριος καὶ ναυσίπορός ἐστι χαὶ μέγιστος τῶν ἐν Βιθυ- 
via ποταμῶν, εἰσβάλλων εἷς τὸν Εὔξεινον. Τοὺς δὲ 
Βιθυνοὺς καὶ ναυτικωτάτους ἱστοροῦσι γενέσθαι ποτὲ, 
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sium coloma, circa quam Chersonesus Acherusia , 
ubi Herculem aiunt Cerberum ex inferis eduxisse, 5 
Arrianus vero de his ita scribit : « Ultra Sangarium 
finitimi Papblagonum Mariandyni, ubi urbs Heraclea 
condita est, quo quidem loco Cimmerii aconito herba 
comesa calamitatem hauserunt. Frat enim iis mos 
patrius herbis vesci. » At vero aconitum fuisse olim 
quidem dicitur innocuum, sed malum postea vene. 
num evasisse propter virus illud exitiale, quod ab iis 
viperis distillans quae e Cerberi capite enate sunt. 
herbam illam infecit. Ac fortasse derisor quis fabule 
facetus tum ad laborem hune Herculis , tum etiam ad 
fabulam ipsam deprimendam dixerit, nihil hic boni ac 
preclari Herculem confecisse; non enim tanto morta- 
libus damno Cerberum fuisse, dum apud inferos ma. 
neret, quanto sane fuit, quum ad superos evasit; 
tune enim observabat demortuosg quos non licitum 
iterum mori; at posteaquam sursum apparuit atque 
aconitum patefecit, magnum vivismalum factum fuisse, 
Porro autem in hoc sermone etiam cavillatio quiedam 
inest in Ponticos Heracleotas. Si enim ferax silphii 
Cyrene propter perutilem hanc plantam laudanda, 
vituperandi e contrario sunt homines , apud quod res 
nascitur mortifera; siquidem vel thymus, quam- 
quam innocua est planta, nibilominus terram eum fe- 
rentem facit  reprehensioni obnoxiam. Cerberum 
autem signate vocat χαλχεόφωνον, era voce predi. 
tum, eo quod vox canum acuta assimilis est sono wris 
resonantis. Sciendum autem est apud Mariandynos 
patrio ex instituto in usu tibicines fuisse lugubria con- 
cinentes, ut docet adagium in quo mentio fit Marian- 
dyni lugubria priecinentis. Cares quoque lugubribus 
carminibus dediti, a quibus et Carica lamentabilia ad 
tibiam carmina, Tales vero etiam Phryges, nec non 
Mysi. Unde etiam illud Aschyli (Pers. 1046) : βόα 
τὸ Μύσιον, clama Mysium, i. e. luge. Fertur autem 
in fabulis Mariandynus Tityi filius , qui flebilem tibia. 
rum cantum auxit Marsyque tibicinis patrem docuit, 
ex quo etiam tibi» Mariandyne dicuntur lamentan- 
tibus accommodate. Hic in venatione periisse dicitur, 
eumque Mariandyni, summo sestalis incremento , 
quum maximi sunt calores, flebilibus carminibus pro- 
sequi consuevisse, 

793. Post Mariandynos optima Bithynorum regio, 
ubi Rbebas amabile fluentum agit, incedens juxta 
Ponti ora sive prope os Ponticum, Et sic supra τὸ 
στόμα, ns Cerberi, multitudinis numero dicit otipata, 
ora. Cujus quidem fluvii pulcherrima , ait, per ter- 
ram aqua devolvitur; ejusque nomen repetit, quasi 
ipse quoque per esset memorabilis. Hunc quoque 
fluere aiunt ex Olympo Mysix, sicuti etiam Sangarium, 
qui quidem Sangarius et navigabilis est, et maximus 
fluviorum Bithyni® seseque exonerat in Euxinum. 
Bithynos porro narrant rei olim nautica peritissimos 
fuisse, corumque regionem feracem aiunt, et arbori- 
bus bene consitam, et lapicidinas habere , et crystal- 
los in montibus gignere , aliisque multis bonis abun- 
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χαὶ τὴν αὐτῶν γῆν πάμφορόν τε καὶ εὔδενδρον εἶναί 

φασι, χαὶ λιθοτομίας ἔχουσαν πολλαχοῦ, καὶ κρυστάλ- 

λους ἐν ὄρεσι φύουσαν, χαὶ ἄλλα πολλὰ ἔχουσαν ἀγαθά, 

Ἡρόδοτος δὲ λέγει Θρᾶχας διαβάντας εἰς Ἀσίαν χλη- 

5 θῆναι Βιθυνοὺς, χαὶ elvar παρ᾽ αὐτοῖς χρηστήριον 
Ἄρεος. Λέγεται δὲ χαὶ ὅτι τὴν ἀπὸ Βοσπόρου γῆν 
ἕως ἐπὶ ‘Pifavra Βιθυνοί ποτε χατέσχον. "Tv δὲ 
αὐτοῦ ἐπέχεινα ἐπὶ Πόντον ὀρεινὴν οἱ Θυνοὶ ἔσχον ἄχρι 
ποταμοῦ Κάλητος " ὡς εἶναι ὁμόρους τούς τε Θυνοὺς 
10 χαὶ τοὺς Βιθυνοὺς, οὕτω χαλουμένους ἀπό τινων ἀδελ- 
φῶν ἐπιφανῶν Θυνοῦ χαὶ Βιθυνοῦ, παίδων Φινέως 
χατὰ ποίησιν, ἦτοι ποιητῶν καὶ θετῶν, καθά φησιν 
᾿Ἀρριανὸς, ὃς καὶ γνήσιον παῖδα Φινέως ἱστορεῖ Πα- 
φλαγόνα, ἐξ οὗ χώρα Παφλαγονία. Καὶ γῆν λέγει 
15 Ῥηδαντίαν τὴν πρὸς τῷ WA ποταμῷ, χαὶ δὴ- 
μιουργόν τινὰ ἱστορεῖ παρὰ Βιθυνοῖς Δαίδαλον χαλού-- 
μενον, οὗ ἔργον ἐν Νιχομηδείᾳ γενέσθαι θαυμαστὸν 
ἄγαλμα Στρατίου Διός. Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς Ἀρριανὸς 
χαὶ ὅτι ἄλλοι Ὀδρύσου παῖδάς φασι τὸν Θυνὸν χαὶ τὸν 
20 [ιθυνὸν ,) ὧν ἡ χώρα ὁμώνυμος. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ 
μὲν γῆν Ῥηθαντίαν παρὰ τῷ ᾿Ἀρριανῷ ἀφορμὴν δί- 
δωσι τοῦ φανερῶς νοεῖν ὅτι περιττοσυλλάδως ὃ Ῥήδας 
χλίνεται, ὁμοίως τῷ Αἴαντι" τὸ δὲ “Ῥηβαῖος ἐθνιχὸν 
κλίτιν ὑπεμφαίνει τινὰ ἰσοσύλλαδον, παρὰ τοῖς πα- 
λαιοῖς χαὶ αὐτὸ εὑρισχόμενον. 

803. Ὅτι οἱ Χαλχιδέες, ὃ ἔστιν οἱ περὶ Χαλκηδόνα, 
ὡς προερρέθη, οἱ καὶ Δωριεῖς ἱστορούμενοι εἶναι ἀνέ- 
χαθεν, περὶ τὸ στόμα οἰχοῦσιν, ἤγουν περὶ τὴν Προ- 
ποντίδα, ἥτις μετὰ προσθήχης μάλιστα Πόντου στόμα 
30 λέγεται. Καὶ ὅρα ὅτι οἱ Χαλκιδεῖς οὗτοι παρώνυμοί 

εἶσι τῆς ἐνταῦθά που Χαλχίδος, ἀφ᾽ ἧς ἄρουραν dv» 

τέρω Χαλχίδα εἶπε τὰ περὶ Χαλχηδόνα, Κατὰ δὲ 

τὴν Ἀρριανοῦ ἱστορίαν ἐπώνυμός ἐστιν ἡ τῶν Χαλχη- 
δονίων πόλις τῷ Κρόνου υἱῷ Χαλχηδόνι, ἀφ᾽ οὖ πρῶτα 
85 μὲν ὁ ἐκεῖ που ῥέων ποταμὸς ἐχλήθη Χαλχηδὼν, 
ἔπειτα ἡ πόλις, Δωριέων ἀποικησάντων ὑστέροις χρό- 

νοις, ὁμώνυμος γίνεται τῷ ποταμῷ, Ἱστορεῖ δὲ ὁ 

αὐτὸς χαὶ ὅτι τοῖς Χαλχηξονίοις ἀποφρὰς νομίζεται 

παντὸς μηνὸς φθίνοντος ἐνάτη, ἤγουν, ὡς τοῖς ᾿Αττιχοῖς 
40 ἀρέσκει, αἵ εἰχοσταὶ πρῶται τῶν ὅλων μηνῶν, ἀπαί- 
σιοι αὐτοῖς χρίνονται, διότι ἐν τοιαύταις ἡμέραις ἄλλας 

τε δυστυχίας αὐτοὶ ἔπαθον, καὶ Φαρνάβαζος δὲ è 

Πέρσης τοὺς αὐτῶν παῖδας ἐχτεμὼν εἰς τὸν Δαρεῖον 

ἀνέπεμψε. Κατασχῆψαι δέ φησιν αὐτοῖς χαὶ νόσον ἐκ 
45 θεομηνίας, τὸ αὐτοὺς τὰ σφῶν ἀποτέμνειν αἰδοῖα, διότι 

ϑυσιῶν τινων κατημέλησαν. Ἱστορεῖται δὲ xal τὴν 
ἐν ἀριστερᾷ τοῦ Εὐξείνου Πόντου Μεσνμθρίαν Χαλ- 


ων 
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dare. Verum Herodotus (7, 75) tradit Thraces, 
posteaquam in Asiam trajecissent, Bithynos esse ap- 
pellatos , esseque apud eos oraculum Martis. Ferunt 
etiam Bithynos eam olim regionem occupasse, qui 
est a Bosporo usque ad Rhebantem; qua vero est 
ultra eum fluvium montana ad Pontum , eam Thynos 
usque ad Caletem amnem tenuisse, ita ut inter sese 
finitimi essent Thynique et Bithyni, sic appellati a 
Thyno et Bithyno fratribus, viris claris, Phinei 
filiis adoptivis, ut ait Arrianus, qui etiam natura- 
lem Phinei filium Paphlagonem memorat, ex quo 


Paphlagonia regio. Idem Rhebantiam vocat re- 


gionem que est ad Psillium amnem, atque artificem 


quendam apud Bithynos commemorat, Dedalum no» 
mine, cujus opus Nicomedia fuisse ait simulacrum 
admirabile Jovis Strati. Addit Arrianus alios velle 
Thynum et Bithynum, quorum cognominis regio, 
Odrysi filios fuisse. Quod autem apud Arrianum 
regio dicta est Akebantia, inde clare colligitur ‘Pas 
nomen impari syllabarum numero intlecti, similiter 
atque Αἴας, Αἴαντος; Ῥηδαῖος vero nomen gentile, 
quod et ipsum apud veteres reperitur, declinationem 
indicat pari syllabarum numero. 

803. Chalcidenses , h. e. incole atque habitatores 
Chalcedonis, ut supra dictum est, qui origine Do- 
rienses esse feruntur, ad ostium incolunt, nimirum 
ad Propontidem, que ut plurimum cum addjtione 
Ponti ostium appellatur. Ac vide Chalcidenses deno- 
minari a Chalcide, qui est ibi locorum, unde et 
Chalcedonis agrum supra dixit ἄρουραν Χαλχίδα. Est 
autem, ex Arriani historia , urbs Chalcedonum deno- 
minata a Chalcedone, Saturni filio, a quo primum 
amnis ibi fluens vocatus est Chalcedon , deinde urbs, 
quum eo Dorienses posterioribus temporibus coloniam 
deduxissent, facta est fluvio cognominis. Idemque 
Arrianus narrat nefastum Chalcedoniis reputari men- 
sis cujusque desinentis diem nonum, sive, ut Atticis 
placet, primos et vigesimos integrorum mensium dies 
inauspicatos ab iis judicari, propterea quod istis die- 
bus tum alias ii calamitates acceperint, tum Pharna- 
bazus Persa liberos eorum castratos ad Darium mise 
rit. Porro deorum ira morbum in eos invasisse 
tradit, ut sibimet ipsi genitalia amputarent propter 
neglectum cultum quorundam sacrificiorum. Ad πε 
memoria proditum est Chalcedones et Byzantios Me- 
sembriam urbem ad levam Ponti Euxini condidisse, 


47. Pro ὡς προερρέθη,, of in C legitur xatà δὲ τὴν Ἂρ- 
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χηδονίων εἶναι xrioua χαὶ Βυζαντίων, ἡττηθέντων ἕν 
τινι μάχη καὶ φυγόντων ἐκεῖ, Οἰχοῦσι δὲ οἱ Χαλχι- 
δέες οὗτοι, χαθὰ xal προεγράφη, ἐς ἀντιπέραν Βυζαν- 
τίου, χληθέντος οὕτω ἀπὸ Βύζαντος υἱοῦ Κεροέσσης, 
δ ἅτις ἦν θυγάτηρ Ἰοῦς, ἣ διότι Βύζης ἡγεῖτο τοῦ τῶν 
Μεγαρέων στόλου, οἵ καὶ ἔχτισαν τὸ Βυζάντιον χατὰ 
χρησμὸν τοιοῦτον" 
“Obi: οὗ κείνην πόλιν ἀνέρες οἰκήσουσιν, 
ἀκτῆς Θρηικίης στενυγρὸν παρ' ἄχρον στόμα Πόντου, 
10 ἔνῆ᾽ ἰχηὺς ἔλαφός τε νομὸν βόσκουσι τὸν αὐτόν. 
"Tv δὲ Βύζαντα, οὗ ἐπώνυμον τὸ Βυζάντιον ἄστυ, 
δικαιότατόν φασιν ἀνθρώπων γενέσθαι, χαὶ ἐπάρξαι τῆς 
παραλίας ἁπάτης Θράχης ἕως καὶ εἰς Αἷμον τὸ ὄρος. 
Εἰσὶ δὲ καὶ Aifues Βύζαντες, χαὶ πόλις ἐχεῖ Βυζάν- 
ts τιον. Τινὲς δὲ Γύζαντας ἐχείνους χαλοῦσιν, Ἔν δὲ 
τῷ Θραχικῷ Βυζαντίῳ ἱστορεῖται φυλάσσεσθαί ποτε 
τὸν πλοῦτον τοῖς ᾿Αθηναίοις, διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ 
πολιχνίον. Ὀνομασῦζναι δέ ποτε αὐτὸ χαὶ Ἄντωνι- 
νίαν, ἕως περιῆν Σεδῆρος χαὶ 6 ἐχείνου παῖς ‘Avruvi» 
20 νος. Παρὰ δὲ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χληθῆναι 
αὐτὸ Ἄνθουσαν, Κωμῳβοῦνται δὲ εἰς μέθην οἱ πα- 
λαιοὶ Βυζάντιοι. Πολέμου γοῦν ἐπιχειμένου ποτὲ, 
οὐχ ἄλλως ἔσχεν ὃ στρατηγὸς ῥᾷον ἐπὶ τοῖς τείχεσιν 
ἔχειν αὐτοὺς, εἰ μὴ τὰ καπηλεῖα ἐγγὺς τῶν τειχέων 
25 ἤγαγεν. 'ἱστέον δὲ ὅτι τὸ Βυζάντιον ἄστυ χαὶ διὰ 
εἰ διφθόγγου ὥφειλεν ἔχειν, ὥς τινές φασι, τὴν παρα- 
λήγουσαν, τῷ λόγῳ τῶν χτητιχῶν᾽ ἀλλ᾽ ὃ Διονύσιος 
ἀποδαλὼν τὸ ε ψιλὸν διὰ μόνου διχοόνου ἐχφέρει αὐτὸ, 
τῷ λόγῳ τῶν τοπιχῶν " ὡς καὶ πρὸ τούτου τὸ Κυρθάν- 
30 τιον ἄστυ ἐπὶ Σχμοθράχης. Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα ὀνό- 
pata τὸ τοιοῦτον ἔπαθον πάθος, ὥσπερ χαὶ τὸ τραπέ- 
ζιον σχῆμα, καθὰ προγέγραπται, καὶ τὸ Ποσιδύϊον, 
καὶ τὸ Ἰκόνιον, χαὶ τὸ ἀλγινόεις παρὰ τῷ Ὀππιανῷ, 
καὶ ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις. Καὶ γὰρ καὶ τὸ τραπέζιον, ὡς 
85 ἐρρέλη, διὰ διφθόγγου ὥφειλεν ἔχειν τὴν παραλήγου-- 
σαν, χαὶ τὸ Ποσιδήϊον δὲ χαὶ τὸ ἀλγινόεις οὐχ ὥφειλον 
διὰ διχρόνου μόνου ἔχειν τὴν δευτέραν μετὰ τὴν ἄρ- 
χουσαν συλλαβὴν, καὶ τὸ ᾿Ιχόνιον ὡς ἀπὸ εἰχόνος ἀπαι- 
τεῖ διὰ διφθόγγου τὴν ἄρχουσαν γράφεσθαι. Ἰστέον 
40 δὲ ὅτι ὥσπερ τὸ Βυζάντιον δοχεῖι κιαραλύγως διὰ τοῦ 1 
γράφεσθαι, οὕτω χαὶ παρὰ ᾿Απολλωνίῳ τὸ Ὑάντιος 


quum preelio quodam superati illuc confugissent. 
Habitant autem Chalcidenses, quemadmodum supra 
scriptum est, ex adverso Byzantii, sic vocati a 
Byzante, Ceroesse filio, que filia fuit Ionis, vel eo 
quod Byzes classem Megarensium duxit, qui Byzan- 
tium sedificarunt, ex bujusmodi oraculo : 


Felices , illam quicunque tenebitis urbem , 
acta Threici®, suprema prope ostia Ponti, 
piscis ubi et cervus victu pascuntur eodem. 


Byzantem, a quo Byzantium oppidum nomén acce- 
pit, justissimum mortalium fuisse aiunt , Thraciaque 
maritima universe usque ad Haemum moniem impe- 
ritasse. Sunt autem et Libyes Byzantes et oppidum 
ibi Byzantium, tametsi aliqui vocent illos Gyzantes. 
At vero in Byzantio hoc Thracico, propterea quod 
munitum oppidum erat, adservatos olim fuisse nar- 
rant Atheniensiam thesauros; eamque aliquando ur- 
bem, quamdiu vixit Severus illiusque filius, Antoni» 
niam nominatam fuisse, sed a Constantino Magno 
vocatam fuisse Anthusiam, Notantur prisci Byzantii 
de ebrietate, Quippe imminente aliquando pugna non 
alia ratione potuit eos dux exercitus ad monia conti- 
nere quam admotis ad meenia cauponis. Sciendum 
autem est Βυζάντιον oppidum debuisse quidem, ut 
aliqui aiunt, pro ratione possessivorum habere pen» 
ultimam per diphthongum c: ; verumtamen Dionysium, 
rejecto e id ipsum, pro ratione localium, cum una 
ancipiti extulisse, sicuti etiam supra Κορυθάντιον, op- 
pidum in Samothracia. Quale fere formationis genus 
multa alia nomina recipiunt, quemadmodum etiam 
τραπέζιον, genus figure, ut scriptum est supra et 
Ποσειδήιον et ᾿ἸΙχόνιον εἰ τὸ ἀλγινόεις apud Oppianum 
(Hal. 4, 73 ) aliaque apud alios, Nam τραπέζιον quo» 
que, ut antea dictum est, penultimam habere debebat 
per diphtbongum; similiter Ποσειδήϊον et ἀλγινόεις, 
non sola ancipiti secundam ab initio syllabam habere 
debebat, itemque Ἰχόνιον, utpote ab εἰκών derivatum, 
in prima syllaba dipbthongo scribi postulat. Quem- 
admodum autem Βυζάντιον scribi prater rationem 
videtur per τ, sio etiam sciendum scribi apud Apollo- 


9. dx τῆς 6, ix γῆς F; ὑγρὸν codd. Eustathii et Ste- 
phani v, Βυζάντιον, ubi Meineckius e Bergkii conje- 
ctura dedit στενυγρὸν, CE Dionysii Anaplus p. 27; 
ὑγροῦ virr. doctt. conjecturam commemorat Bernbar- 
dyus. || — 10, βόσκονται COLMY, Hesych. Milesius 
(Fr. Hist. t. 4, p. 147), Dionys. Anapl, i, |. et plu- 
rimi codd, Steph. Byz.; νομῷν βόσκουσιν ἐν αὐτῷν δ΄. || 
— 12, ἀνθρώπων φασιν C. | — 13. χαὶ ἕως καὶ Gr; τὸ 
Αἷμον C. || — 14. εἰσὶ xaì A. Βυζάντιες d. || — 15. 
ἐχείνους Γύζαντας C; Ζύγαντας d. | — 16. « Tangit illa 
Xenophontis Hell. 4, 8, 27. » Brnsu. || — 18. δὲ εἰ 
more om. εἶ; ᾿Αντωνυμίαν y, Ἀντωνίαν celt., ut cod. 
Hesychii Miles. $ 38 p. 153, ‘Avtwvivia Codinus , 


Antoncinia m numis Severi et Antonini; ’Avtwvet- 
viaviy seribi voluit Eckhel D. N, p. 1, vol. 2, 
p. 32. ἢ — 21. Αἴϑουσαν δ. || — 22. Quae post v. 
ἐπιχειμένον sequuntur usque ad verba αὕτη μὲν ἢ 
δάφνη ἑνιχῶς (in schol. ad vs, 916) exciderunt in 
EFKMNd. || — 24. αὐτὸ δὲ, εἰ μὴ κατὰ χαπηλεῖα 
C. V. Alian. V. H, 3, 14. || — 28. ἀποδάλλων C; 
ψιλὸν om. CDLY ; τοῦ Biyp. codd., exc. Gy. | — 
32. Ποσιδήτον C, Ποσειδήιον cett. | — 35. προερρέθη 
1; διὰ διφθόγγον, ὡς ἐρρέθη, Di; ὥφειλεν ἔχειν ΟΥ, 
ἔχει cett, || — 36. δὲ om, C. || — 37. διχρόνου €, δ᾽ιῳ- 
θόγγου  vulgo ante Bernoh, || — 38, συλλάθην 
add, ex C; τὸ om. y; ὡς ἀπὸ elxévos hoc loco ha= 
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Ὀγχυστὸς, ἡ τοῦ “Ἴαντος πόλις. Οὕτω δὲ χαὶ τὸ 
λβας Ἄθαντος A6dvriov, ἐξ οὗ χαὶ τὸ ᾿Αθαντιὰς 
Μάκρις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔχει ἀπολογίαν τὸ τοπιχὸν, 
ἀληθῶς δὲ παράλογα τὸ Αἰπύτιον παρὰ τύμδον, καὶ τὸ 
Ὁ Ποιάντιον ἀγλαὸν υἷόν" ταῦτα γὰρ χτητιχὰ ὄντα χυ- 
ρίων ὀνομάτων, τοῦ Αἰπύτου χαὶ τοῦ Ποίαντος, χαὶ 
ὀφείλοντα δίφθογγον ἔχειν τὴν παραλήγουσαν, ὅμως 
διὰ μέτρου ἀνάγκην μονοφθόγγῳ παραλήγεται. 
Kdxeivo δὲ ἱστέον, ὅτι λέγονται μεγάλως ἰσχῦσαι 
10 χαὶ οἱ Βυζάντιοι " πτοηθῆναι δέ ποτε τοὺς Φοίνικας 
ἐπιπλέοντας, χαὶ ἀπολιπεῖν τὴν σφετέραν, φυγόντες 
εἷς τὸν Εὔξεινον, χαὶ μετὰ τῶν Χαλχηβονίων οἰχίσαι 
τὴν Μεσημθρίαν πόλιν, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται. 
808, Ὅτι μετὰ τοὺς Χαλχηδονίους Χαλκιδέας οἵ 
Is Bibpuxeg χεῖνται, οἷ οὕτως χαλοῦνται ἀπὸ Βέδρυχός 
τινος ἡρωϊκοῦ ἀνδρὸς, ἢ ἀπὸ Βεβρύκης γυναικός, 
᾿Ῥούτους τοὺς βέθρυκας ἱστορεῖται μείζω δοχεῖν ἔχειν 
τὰ σώματα ἢ καθ᾽ ἡλικίαν ἀνθρώπου, παρ᾽ οἷς χαὶ ὃ 
Βέθρυξ ἐκεῖνος Αράντας, ᾧ τὸ μὲν μῆκος εἰς ὀχτὼ λέ- 
20 γεται πήχεις, εὖρος δὲ, ὡς Ἀρριανός φησιν, ὅσον 
τοσῷδε μήκει ἐς χουφότητα ξύμμετρον, ἤγουν ὅσον ἦν 
ξύμμετρον πρὸς τοὺς ὀχτὼ πήχεις τοῦ μήχους, εἰς τὸ 
χούφως βαίνειν τὸν ἄνθρωπον, Κατὰ δὲ τοῦ τοσού - 
του ἀνδρὸς νιχηφόρος γέγονεν εἰς μονομαχίαν συστὰς 
35 νεανίας ἐτῶν ἑπταχαΐδεχα. Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν Bebpy- 
χὴν τοῦ Αἰγύπτου μὲν ἀδελφόπαιδά φασι, μίαν δὲ τῶν 
θυγατέρων τοῦ Δαναοῦ, ἀδελφὴν τῆς Ὑπερμνήστρας. 
Φείσασθαι δὲ λέγουσι χαὶ αὐτὴν ᾿ἹἹππολύτου τοῦ αὐτα- 
νεψιοῦ νυμφίου, ὡς καὶ τὴν Ὑπερμνήστραν τοῦ Au- 
26 γχέως, χαὶ φυγεῖν σὺν ἐχείνῳ, χαὶ πολλὰ δυνηθῆναι 
διὰ τὸ διδάσχειν τοὺς βαρθάρους τὴν Αἰγυπτίαν σο- 
qiav. Διὸ χαὶ Βεδρύχην è Βεδρυχίαν ἀπ᾽ αὐτῆς χλη- 
θῆναι τὴν χώραν εἰς ἣν ἔφυγε. Πίνδαρος οὖν διὰ 
τοῦτο ὀχτὼ χαὶ τεσσαράχοντα ἱστορεῖ τὰς Δαναΐδας, 
85 ὡς τὰς δύο μὴ συναριθμεῖν ταῖς λοιπαῖς θέλων, οἷον μὴ 
πεισθείσας τῷ πατρὶ, καὶ διὰ τοῦτο ἀπαλιφείσας τῆς 
ἐχείνου πατρότητος, "Ἰστέον γὰρ ὅτι κατὰ τὴν na- 
λαιὰν ἱστορίαν πεντήχοντα παίδων τῶν τιῦ Αἰγύπτο, 
πιντήχοντα νεανίσιν αὐτανεψιαῖς συνευνασθέντων, 
40 θυγατράσι Δαναοῦ, ἡ Βεδρύχη μὲν καὶ ἡ ‘Yrepuwi- 
στρα μόναι τῶν συνεύνων ἐφείσαντο, αἵ δὲ λοιπαὶ τοὺς 
λοιποὺς διεχρήσαντο, 


bent CY, post διφθόγγου ponunt cett, || — 1. Ὀχη- 
avis C. || -- 2. ᾿Αβάντιος Y; τὸ om. Y. Vid. Ste- 
phan, v. ᾿Αθαντίς. || — 4. τὸ om. DL; Αἰπρότιον et 
mox Αἰπρότου L aliique, ut vid, || — δ. καὶ ante τοῦ 
Ar. add, C; τοῦ Iofavros χαὶ τοῦ Αἰπύτου D. | — 8. 
παραλήγονται Cr. | — 9. μεγάλα CY. || — 10, χαὶ oi 
Βύζαντες ἰσχύσαι C. || — 11, ἀπολιπεῖν τὴν open, φυγόν- 
τας εἰς Cyc, ἀποφυγεῖν τ. σφ., φυγόντες di εἰς cett. De re 
v. Herodot. 6, 33. || — 12. χαὶ μετὰ c, μετὰ χαὶ cett.; 
xal οἰχίσαι CDLY; οἰκῆσαι supra οἰχίσχι scriptum in 
Cy. || — 13. καὶ om. y. | — 15. χεῖνται,, .tods Βέδρυ- 
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nium (3, 1242) Ὑάντιος Ὀγχηστός, id est urbs τοῦ 
“Yavros. Et sic etiam Ἄξας, "Afavros, Ἀθάντιον, ex 
quo etiam AGavmià; Μάχρις. Sed hwc defendi possunt 
tanquam localia; at vere preter rationem sunt illa : 
Αἰπύτιον παρὰ τύμβον, et Ποίαντιον ἀγλαὸν υἱόν" 
haec enim quam possessiva sint nominum propriorum 
Αἰπότου et Ποίαντος, debeantque habere penultimam 
per diphthongum, tamen, propter necessitatem me- 
tri, unam modo vocalem habent in penultima. 

Illud quoque sciendum quod historie mandatum 
est, Byzantium magnam potentiam habuisse ; sed quam 
adventantem Phoenicum classem aliquando formida- 
rent, e finibus ipsos suis profugisse in Euxinum et 
cum Chalcedoniis Mesembriam urbem incoluisse, ut 
et supra dictum est. 

805. Post Chalcedonios Chalcidenses Bebryces siti 
sunt, qui sic vocantur vel a Bebryce heroe quodam 
vela Bebryca muliere. Eos traditum est videri ma- 
jora corpora quam pro hominum statura habere : 
apud quos etiam Bebryx ille Arantas, quem octo cu- 
bitis longum fuisse aiunt, latitudine autem tanta, 
quemadmodum Arrianus scribit, quanta, ad levitatis 
atque agilitatis rationem cum tanta longitudine com- 
mensum proportionis haberet : quanta nimirum lati- 
tudo, pro commensùs ratione, apte conveniret longi- 
tudini octo cubitorum, ut homo ille corpore esset 
expedito ad incedendum. Cum viro hoc tanto sin- 
gulari pugna congressus victoriaque potitus est ado- 
lescentulus , annos natus septem et decem. Bebryca 
vero, quam diximus, Agypto filia fratris fuit, una 
filiarum Danai, Hypermnestre soror, Hanc quoque 
ferunt Hippolyto consobrino sponsoque suo peper- 
cisse, sicut Hypermnestram Lynceo, fugamque cum 
illo capessivisse, magnamque sibi potentiam compa- 
rasse, eo quod barbaros gyptiam sapientiam docuis- 
set; quare etiam regionem, ad quam fugit, Bebrycen 
ab ea sive Bebryciam appellatam fuisse. Propterea 
igitur Pindarus (yi. 9, 197) octo et quadraginta 
Danai filias commemorat, eo quod reliquis filiabus 
nolit has duas adnumerare, quippe qua patri suo non 
obtemperaverint, ideoque de filiaruam numero oblite 
rate fuerint. Sciendum namque est ex veteri histo- 
ria filios quinquaginta adolescentulis consobrinis 
concubuisse , atque ex his quidem Bebrycen et Hy- 
permnestram solas maritis suis pepercisse, reliquas 
vero reliquis necem attulisse. 


χας om. DL aliique; οὕτω Y. | — 17. ἱστοροῦνται 
codd., exe, ες; μειζόνων δοχεῖν C. || — 18. ἀνθρώπων 
codd., exc. Cr. | 20. ὁ App. C. |— 21, ἤγουν, ξύμ- 
μέτρον om, Y. |] — 25. δὲ om. C; Βεθρυχίαν φασὶ χληθῆ- 
vai ἀπὸ Βεδρύχης Aly. μὲν ἀδελφόπαιδος vulgo; e Οὐ 
mutavit Bernh.]—28. ἀνεψίου C. [|-ττῶ0. Ὑπερμήστραν 
CD; Αυγγέως L. | — 32. ἢ Βεβδρυχίαν om, CDLY. 
|| — 35. ὡς καὶ τὰς C; τῶν λοιπῶν DL; ola CDY. 
|| — 36. ἀπαληφείσας C. ἀπαλειφῆναι vulgo ante Bernb., 
ἀπολιφῆναι margo Y. || — 39. πεντήκοντα post Aly. 
om. C. || — 4o. Βεδρυχία C; χαὶ Ὑπερμήστρα C; hoc 


COMMENTARI!. 


Ὅτι μετὰ τοὺς Βέδρυκας ἡ Ἡυσία χαὶ τὰ τῆς Mu- 
οἶδος γῆς ὄρη, ἔνθα Μύσιος ποταμὸς ὁ Κίος προϊεὶς 
ἱμερόεντα ῥέεθρα, καὶ πόλις δμιώνυμος ἡ Κίος, Περὶ 
δὲ τὸν Κίον ποταμὸν ἡ θρυλουμένη ἁρπαγὴ τοῦ Ὕλα 
συνέπεσεν. Ἑταῖρος δὲ Ἡραχλέος ὁ Ὕλας. Νύμφη 
γὰρ, φησὶν, ἐχεῖ ὑδρενόμενον τὸν “Ἴλαν χαθήρπασεν, 
ὃν καὶ ἀνακαλούμενος ὃ πελώριος Ἡραχλῆς οὐδὲν ἦνυ- 
σεν, ἀλλὰ μαχρὰ καὶ χενὰ βοήσας ἀπηλλάγη, ὡς χαὶ 
Θεόκριτος ἱστορεῖ. “Ὅθεν καὶ παροιμία ἐπὶ τῶν ἀνα- 
χαλουμένων τοὺς μὴ ἀχούοντας, « Ὕλαν χαλεῖς. » 
Φασὶ δὲ καὶ τὴν Προυσιέδα πρότερον Κίον χαλεῖσθαι, 
ἣν ὕστερον Δημήτριος κατέσχαψεν, Ὁ δὲ Γεωγρά- 
φος λέγει ὅτι ὑπὲρ τὴν Προυσιάδα Κίος πόλις, ἣν 
ἔχτισε Κίος Ηραχλέος ἑταῖρος xal σύμπλους ἐπανελ- 
15 θὼν dx Κολχίδος, ἔνθα τὰ κατὰ τὸν Ὕλαν γενέσθαι 

φασί. Περὶ δὲ Μυσῶν xal προείρηται μὲν ἤδη, καὶ 

εὐθὺς δὲ χατωτέρω πάλιν εἰρήσεται, 
809. Ὅτι μετὰ τὴν Μυσίαν 8 τῆς μιχρᾶς Φρυγίας 
ἄσπετος ἀγχὼν, ἤγουν ἀγχάλη, ἐπιτρέχων εἰς ᾿Ελλή- 
20 σποντὸν πρὸς ἑσπέραν, ὑπὸ τοὺς τῆς "Ἴδης πόδας, ἐν- 

δότερον δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἡ εὐρυτέρα Φρυγία, ὃ ἔστιν ἢ 

μεγάλη, ἧς Μίδας ἐβασίλευσε, παρὰ τῷ προειρημένῳ 

Σαγγαρίῳ ποταμῷ, οὗπερ αἱ πηγαὶ περί τινα λέγον- 

ται εἶναι χώμην Σαγγίαν καλουμένην, Ταύτην δὲ 
25 τὴν μεγάλην Φρυγίαν καὶ ἱππόδοτον λέγει χαὶ λιπα- 

ράν. Ὀλδιωτάτους δὲ τοὺς Φρύγας χαὶ Ἀρριανὸς 
ἱστορεῖ, λέγων καὶ ὅτι « λέγονται «Ῥρύγες παλαιότα-- 
τοι ἀνθρώπων γενέσθαι, καὶ ὅτι μαίνονται τῇ "Pia, 
καὶ πρὸς Κορυβάντων κατέχονται, ἤγουν χορυδαντιῶσι 
80 δαιμονῶντες. Ὅταν δὲ xardoyn αὐτοὺς τὸ θεῖον, 
ἐλαυνόμενοι χαὶ μέγα βοῶντες χαὶ ὀρχούμενοι προῦε- 

σπίζουσι τὰ μέλλοντα, θεοφορούμενοι καὶ μαινόμενοι, ν 

"Fon δὲ, φασὶ, Φρυγία χαί τις τόπος Εὐρωπαῖος περὶ 

τὴν Οἴτην τὸ τῆς Τραχῖνος ὅρος, οὕτω χληθεῖσα παρὰ 
35 τὸ ἐχεῖ πεφρύχθαι τὸν Ἢ ραχλέα χαυθέντα. Τὺ δὲ 

πόδας Ἴδης ἐξ Ὁμήρου ληφθὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωκεν 
ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ Αὐυχόφρονι πτέρ- 
vav πύργου, xal ἄλλοις χνημοὺς ὄρους. Ἰστέον δὲ ὅτι 

Διονύσιος μὲν Ἀσιανῶν ἐνταῦθα Φρυγῶν μέμνηται, 
40 ἄλλοι δέ φασι καὶ ἑτέρους Εὐρωπαίους εἶναί ποτε 

Φρύγας, ἐξ ὧν περαιωθέντων οἱ χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐγέ- 

vovro* ὥσπερ καὶ Mucoì οὐ μόνον Εὐρωπαῖοι, οἵ γε 

χαὶ πέραν Ἴστρου ἦσαν, ἀλλὰ χαὶ Ἀσιανοὶ, ὧν μέρος 
χαὶ οἵ Ὀλυμπηνοὶ Μυσοὶ, λεγόμενοι οὕτως, ὥς πὸν 
45 προείρηται παρὰ τὸν μυσὸν, ὅστις ἐστὶν ἡ diva κατὰ 


= 
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Post Bebryces Mysia Mysieque regionis montes , ubi 
Cius, amnis Mysius, fluenta profundens amabilia, et 
urbs cognominis Cius, Ad amnem bunc Cium con- 
tigit raptus ille Hyle vulgi sermonibus percelebratus, 
Sodalis Herculis hic Hylas. Nympha enim, inquit, 
aquantem ibi Hylam corripuit, quem quum ingens 
Hercules semel ac swepius inclamasset , nihil profecit, 
sed diu ac frustra clamans discessit, ut ct Theocritus 
( 13, 58) memorat. Unde etiam propter cos qui se- 
pius alios vocant non exaudientes, in proverbio est 
Hylam vocare. Ad hc tradunt Prusiadem prius 
Cium vocatam fuisse, quam postea Demetrius ever- 
tit. Verum Geographus ( p. 564 ) scribit supra Pru- 
siadem urbem esse Cium, quam Cius, Herculis soda- 
lis ejusque in navigalione socius, wedificasset ex 
Colchide reversus : ubi Hyle casum locum habuisse 
commemorant. Ceterum de Mysis et supra jam di- 
ctum est, et paullo post dicetur iterum. 

809. Post Mysiam Phrygie Minoris immensus 
ἀγχών, cubitus, nimirum ἀγχάλη, u/na , procurrens 
ad Hellespontum in occasum, sub pedibus Ide; ve- 
rum interius ad ortum latior Pbrygia, ἃ. e. Magna, 
iu qua Midas regnavit, apud Sangarium amnem, de 
quo supra, cujus quidem fontes esse dicuntur circa 
Sangiam, quo nomine pagum vocant. Hanc autem 
Magnam Phrygiam et equorum altricem et pinguem 
appellat. Phryges a rerum copia beatissimos dicit 
Arrianus, ubi etiam narrat ferri Phryges antiquissimos 
esse mortalium , eosque Rhee numine in furorem agi 
et a Corybantibus afflari ( nimirum a damone cor- 
reptos Corybantum in morem furere). Quando au- 
tem numen cos invadit atque occupat, tune cos agi. 
tatos magnaque voce vociferantes et saltantes, divino 
que numine actos atque furentes praedicere futura. 
Sed et Phrygiam esse aiunt locum quendam Europr, 
circa OEtam, Trachinis montem , sic appellatum ex co 
quod ibi Hercules ardendo πέφρυχται, est forrefuetus. 
Mud porro πόδας Ἴδης ex Homero (//. 8, 824 ) sum- 
ptum , exemplum Pindaro ( P. 2, 85) praebuit dicendi 
σφυρὰ ὄρους, Lycophroni (442) πτέρναν πύργον, et aliis 
κνημοὺς ὄρους. Sciendum autem est Dionysium qui- 
dem Asianorum hic Phrygum meminisse, alios vero 
scribere alteros quoque olim fuisse Phryges Euro- 
paos, qui quum mare transmisissent, Phrygie Asiane 
nomen dederint; sicuti etiam Mysi non Europei 
modo sunt trans Istrum, sed etiam Asiani, quorum 
pars Olympeni Mysi, sic appellati, quemadmodum 
alicubi supra dictum est, a myso qua, est oxya lingua 
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τὴν τῶν Μυσῶν ὃ Αυδῶν γλῶσσεν" πολὺ γὰρ τὸ τοιοῦ- 
τὸν φυτὸν παρὰ τοῖς Μυσοῖς, Οὕτω δέ φασι δύσερ-- 
yov ita διορίσαι Νυσοὺς καὶ Φρύγας διὰ τὸ ἀδιάφορον 
τῆς οἰχήσεως, ὥστε τάχα καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦθεν 

5 διεχπεσεῖν τὴν λέγουσαν, a πόρρω τὰ Μυσῶν χαὶ Φρυ- 
γῶν δρίσματα. » Ὡσαύτως δὲ συγχέχυνται οἵ Αυδοὶ 
χαὶ Μαίονες, οἵ χαὶ Μήονες παρὰ τῷ Mom. Ap 
pirvòs δέ φησιν ὅτι « Θυνὸς xal Μυσὸς υἱοὶ ἦσαν 
᾿Αργανθώνης, ἥτις χαλόν τι χρῆμα νύμφης ἦν, ἂφ' 

10 ὧν Θυνὸς μὲν Θυνίαν οἰκίσας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὠνόμασε, 
Μυσοὶ δὲ ἐπὶ τῷ Μυσῷ ὠνομάσθησαν,» Ἡρόδοτος 
δέ φησι χαὶ αὐτὸς πρώτους ἀνθρώπων τοὺς Φρύγας 
εἶναι, ὡς χαὶ & Κωμιχὸς ἐμφαίνει, ἔνϑα τὸν ἀρχαῖον 
βεκκεσέληνον λέγει, ἀπό τε τῶν Apxddev τῶν πρὸ 

15 τῆς σελήνης μυθευομένων εἶναι καὶ ἀπὸ τοῦ βέχου. 
Βέκος δὲ 8 ἄρτος Φρυγιστί, 

815. Ὅτι ὑπὸ ταῖς πλευραῖς τῆς μικρᾶς Φρυγίας ἢ 
Ἴλιος, μεταξὺ τῆς Ἴδης καὶ τῆς θαλάσσης. Ταύτην 
τὴν πόλιν ἀγλαὸν ἄστυ παλαιγενέων ἡρώων λέγει, χαὶ 

30 ἔργον μέν φησι γενέσθαι Ποτειδῶνος χαὶ Ἀπόλλωνος 
χτισάντων, ὑπὸ ᾿Αθηνᾶς δὲ χαὶ ρας ἀπολέσθαι, ὃ ἔστιν 
ὑπό τε φρονήσεως καὶ ὑπὸ ἡραίας ἤγουν βασιλιχῆς ἀν- 
δρώδους δυνάμεως" ἣ καὶ ἄλλως ἀστείως, ὅτι ἄνδρες 
μὲν τὴν πόλιν ἵδρυσαν, γυναῖχες δὲ κατέρριψαν. Ὅτι 

45 δὲ ἐξήλειπται ἀφανισθεῖσα ἢ παλαιὰ Ἴλιος, ὡς μηδὲ 
θεμελίους ὑπολειφθῆναι αὐτῆς, ἀριδήλως ἥ παλαιὰ 
ἱστορία φησίν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐπαναλαμθάνει χαὶ τὴν 
Ἴλιον χατὰ συνήθειαν ποιητικὴν, οὐ μόνον διὰ τὸ σεμνὸν 
ἄλλως τῆς πόλεως, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ θρήνων dira πα- 

80 θεῖν αὐτήν. Διὸ χαὶ δ Αιβάνιός που Αἰγαίου μὲν πελά- 
γοὺς καὶ ἄλλων τινῶν τόπων πρὸς ὄνομα Ψιλὸν καὶ μόνον 
ἁπλῶς οὕτως μέμνηται, τῆς Τροίας δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ τὴν τὰ δεινότατα παθοῦσαν Πριάμου πόλιν φησὶν, 
οἰκτισάμενος ὡς ἐκ παρόδου αὐτήν. Ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ 

35 τρεῖς ἀναγράφονται Φρυγίαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς, Μία 
μὲν di μεγάλη, ἧς ὃ Μίδας ἄρξαι λέγεται, περὶ ἣν καὶ 
ἡ Πισιδία * χαὶ τὸ Ἀμόριον καὶ τὰ Σύνναδα χαὶ ἢ 
Λαοδίχεια, Ταύτης δὲ τῆς μεγάλης ἐστὶ χαὶ ἡ παρώρειος 
«Φρυγία, περὶ ἣν τὸ Φιλομήλιον" χαὶ αὕτη μὲν μία 

40 «bpuyio, Δευτέρα δὲ καὶ ἑτέρα Φρυγία ἡ μικρὰ & ἐν 
“Ελλησπόντῳ χαὶ περὶ Γθλυμπον. Καὶ τρίτη ἢ λεγομένη, 


EUSTATHII 


Mvsorum aut Lydorum; multa enim hac planta apud 
Mysos. Adeo autem diflicile esse aiunt Mysorum 
Phrygumque fines discernere, propter habitationes 
eorum promiscuas, inde ut fortasse manaverit prover- 
bium illud : « Res ardua est definire Mysorum et 
Phrygum fines. » Acsimiliter confusi inter sese fue- 
runt Lydi et Maloves, qui et Moves apud Poetam ( //. 
β, 866). Arvrianus scribit Thynum et Mysum filios 
fuisse Arganthone (nympha hac fuit pulcherrima ) ; 
de quibus Thynus quidem Thyniam incolis frequen- 
tans a sese nominaverit, Mysi vero propter Mysum 
sint nominati, Herodotus (2, 2 ) porro ipse quoque 
Phryges primos mortalium fuisse affirmat, quod et 
Comicus ( Nud. 397 ) indicat, ubi hominem annosum 
vocat βεχχεσέληνον, tum ab Arcadibus, quos ante 
σελήνην, lunam, exstitisse fabulantur, tum ἀπὸ τοῦ 
βέχχου ; beccus namque lingua Phrygia paris. 

815. Sub lateribus Parve Phrygie Ilios, inter Idam 
et mare. Urbem hanc oppidum vocat perillustrg pri- 
scorum heroum, idque opus fuisse dicit Neptuni atque 
Apollinis, quippe qui eam urbem adificassent; sed 
deletam eam atque eversam fuisse ait a Minerva et Ju- 
none, h. e. tum a prudentia, tum a potestate illa 
Junonia, que regia est ac virilis; vel etiam aliter lepide 
dixeris viros urbem hanc fundasse, mulieres diruisse, 
Priscam vero illam Ilion pepitus deletam fuisse et ita 
evanuisse, ut ne fundamenta quidem ejus supersint, 
vetus perspicue historia testatur. Sciendum autem est 
more eum poetico Ilii nomen repetere, non solum 
propter urbis dignitatem, sed etiam quod clades ca 
prorsus deplorandas acceperat. Quocirca etiam Liba- 
nius (De vita sua f. 1, p. 13 R.), quum alicubi Agri 
maris et aliorum quorundam locorum sic nomine tenus 
nude ac simpliciter meminisset, tamen unius Trojse 
non ita meminit, sed gravissima perpessam Priami 
urbem vocat, quasi cam veluti ex transitu commise- 
retur, Sciendum etiam est tres Phrygias apud veteres 
recenseri. Una est Magna, cujus Midas imperium 
habuisse dicitur, in qua est etiam Phrygia Pisidica 
et Amorium et Synnada et Laodicea, Atque hujus 
Magna Phrygie est etiam Phrygia Paroreos sive ad 
montes sita, in qua Philomelium, Atque hac quidem 
una Phrygia. Secunda et altera est Phrygia Parva, 
que est ad Hellespontum circaque Olympum, Tertia 


3. διάφορον Cr. || — 5. πόρρω] Strabo de his ita 
habet p. 572 : ὥστ᾽ ἔργον διορίσαι « γωρὶς τὰ Μυσῶν 
χαὶ Φρυγῶν Splouata », Fortassis Eustathius scripsit : 
ἄπορον | διορίσαι χωρὶς] τὰ δυσῶν κτλ. | — 7. Μαίω- 
ves Cr. || —13. ὡς om. L; καὶ om. D. || — 15. βέκους 
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δία C, unde haud cunctanter elicimus ἢ Πεσσινουντία, » 
Bernh. Ego ex C enotatum habeo καὶ ἢ Πισίνη Πισιδία, 
quae orta sunt ex dittographia. Legendum est ἢ Πισι- 
Bui, misi mavelis ἢ πρὸς Πισιδίαν vel πρὸς Πισιδία. 
Excerpta hiec sunt e Strabone p. 576, ubi hwc : ἐν ἢ 
(μεγάλῃ Φρυγίᾳ ) ἐστιν # te παρώρειος λεγομένη χαὶ ἢ 
πρὸς Πισιδίαν καὶ τὰ περὶ Ἀμόριον χαὶ Σύνναδα, εἶτα 
Ἀπάμεια... χαὶ Λαοδίχεια, Pessinus Galatia urbs huc 
non pertinet. | — 37. χαὶ ἢ Azodlix. om. Z. || — 
38. περὶ fiv... ἑτέρα Φρυγία om. C. || — 40. xa add. 
exy. : 
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᾿Ἐπίχτητος, ἐν ἦ τὸ Κοτυάειον xal τὸ Δορύλαιον, ὡς 
ὃ Γεωγράφος ἱστορεῖ, τὸ χαὶ Δορυλάειον, χατὰ δὲ τὴν 
ὀρθογραφιχὴν τέχνην καὶ Δορύλλειον, διὰ διφθὄγγου, 
ὥσπερ χαὶ Δοχίμειον, πόλις καὶ αὐτὸ Φρυγίας" οὕτω 
δὲ χαὶ Σύλλειον, ἐν δυσὶ DÀ ἢ χαὶ du ἑνός. “Eoni δὲ 
καὶ αὐτὸ χατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψαντα πόλις Φρυγίας, 
ἢ κατά τινας, ὥς φησι, Παμφυλίας, Δῆλον δὲ ὅτι καὶ 
Σύλαιον τὸ τοιοῦτον γράφεται, 
8:0, Ὅτι μετὰ τὴν μιχρὰν Φρυγίαν χαὶ τὴν Ἴλιον 
10 ἡ τῶν Αἰολέων παραπέπταται γῆ, Αἰγαίου περὶ χεῖλος, 
ὑπὲρ τὸν μέγαν ἦτοι πλατὺν ᾿“Ελλήσποντον, ὃ ἔστι vo- 
τιώτερον τοῦ Ἑλλησπόντου. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τὴν ὑπέρ 
πρόθεσιν ἐπὶ τῶν νοτιωτέρων τέθεικεν, ὡς αὐτῷ σύνη- 
Dec. Ἄλλως γὰρ ὑπὲρ τὴν Φρυγίαν πρὸς τὰ βόρεια οὐ 
18 χεῖνται Αἰολεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὴν παλαιὰν ἀναγραφὴν 
Φρυγῶν ἔχονται Καππαδόχαι πρὸς βορρᾶν δηλαδή, 
Τούτοις δὲ πρόσουροι Κίλικες χαθήχοντες ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, περὶ ἣν χαὶ ἢ Κύπρος, Τούτων δὲ ἔχονται Ἂρ- 
μένιοι, αὐτῶν δὲ Ματιανοὶ, τούτων δὲ οἱ Κισσιανοί, 
20 Λέγει δὲ 6 Διονύσιος χαὶ ὅτι μετὰ τοὺς Αἰολεῖς, ὧν ἐστι 
χαὶ ἡ Σμύρνα, ἡ τῶν Ἰώνων γῇ χεῖται, ἀγχίαλος καὶ 
αὐτή. Ταύτης ἀρχὴ κατὰ τὸν Γεωγράφον ἡ Φώκαια 
πέρας οὖσα τῆς Αἰολίδος. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ τὴν Ἰάϑα 
ἐν τοῖς φθάσασιν ἔγνωμεν τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ παλαιᾷ 
45 ᾿Ατθίδι, ὡς Ἰώνων καλουμένων πάλαι ποτὲ τῶν Atti 
χῶν ἀπὸ Ἴωνος καὶ τῆς χώρας Ἰάδος λεγομένης, οὕτω 
καὶ ἡ Δωρὶς ἡ αὐτὴ τῇ Αἰολίδι ἐστίν, ᾿Ἔχαλοῦντο γάρ 
ποτε χατὰ τὸν Γεωγράφον Αἰολεῖς χατ᾽ ἐπικράτειαν 
ἔθνους πάντες οἱ ἐχτὸς τοῦ χατὰ Πελοπόννησον ἰσθμοῦ, 
30 πλὴν ᾿Αθηναίων χαὶ Μεγαρέων καὶ Δωριέων τῶν περὶ 
Παρνασσόν. Διὸ χαὶ Πίνδαρος πολλαχοῦ, καίτοι Δω- 
ριστὶ γράφων, Αἰολίδα τὴν ἑαυτοῦ λέγει μολπήν. Alo- 
λεῖς δὲ ἐκεῖνοι ἐλέγοντο ἀπὸ τῶν τοῦ Αἰόλου παίδων, 
ὥσπερ καὶ Δωριεῖς ἀπὸ τῶν τοῦ Δώρου, καὶ Ἴωνες 
80 ἀπὸ Ἴωνος τοῦ Ξούθου ἀνδρὸς ᾿Αττιχοῦ, ὃν καὶ Γὐύρι-- 
πίδης χτίστορα ἱστορεῖ ᾿Ασιάδος χθονός, ΟἹ δὲ περὶ τὴν 
Ἀσίαν Αἰολεῖς οὕτως ἐχλήθησαν, οὐ μόνον ὡς ὄντες 
τῶν ῥηθέντων Εὐρωπαίων Αἰολέων ἄποιχοι, ἀλλὰ 
χαὶ ὅτι ἀπὸ αἰόλων, ὃ ἔστιν ἐκ ποιχίλων τινῶν χαὶ 
40 μιγάδων ἀνθρώπων, ἡ αὐτόθι ἀποικία ἐχείνοις συνεχρο- 


ἔθη. 

823. Ὅτι διὰ μέσης τῶν Ἰώνων γῆς ὃ Μαίανδρος 
λιπαραῖς δίναις εἰς ἄλα xarfpyerar, μεταξὺ τῆς Πριή- 
νης καὶ τῆς Μιλήτου, Ἰωνιχῆς πόλεως, ἀποίχου Ἀθη- 
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denique est Epictetos vocata, in qua Cotiaium et Ao- 
ρύλαιον, ut Geographus (p. 516) tradit : quod etiam 
dictum Δορυλάειον, immo etiam, secundum artem or- 
thographicam, Δορύλλειον per diphthongum, sicuti et 
Aoxiuecov, urbs et ipsa Phrygiz. Sic et Σχύλλειον, quod 
duplici veletiam simplici % scribitur. Est ipsum quoque 
sec, Etbnicorumscriptorem (+, Σύλειον) oppidum Phry- 
gie, aut, ut idem ipse ait, secundum alios, Pamphy- 
lie. Constat autem scribi etiam Σύλαιον, 

820. Post Parvam Phrygiam atque Ilion expansa est 
olensium regio, ad labrum maris Egei, ὑπέρ, supra, 
magnum, nimirum latum, Hellespontum, quod est 
sane magis australe Hellesponto. Nam et hoc loco pro 
more suo usurpat prepositionem ὑπέρ de iis que sunt 
magis australia ; alioquin enim supra Phrygiam ad sep- 
tentriones nonsiti sunt Folenses, sed e veteri terrarum 
descriptione Phrygihus continui sunt Cappadoces, ni- 
mirum ad septentriones. His autem finitimi sunt Cili- 
ces, pertinentes ad mare, ubi Cyprus, His proximi 
sunt Armenii, Armeniis Matiani, Matianis Cissiani. 
Adjicit Dionysius post Anlenses, quorum est etiam” 
Smyrna, regionem Ionum jacere, ipsam quoque mari- 
timam. Hujus initium ex Geographo (p. 582) Phocxwa, 
que et terminus Eolidis, Quemadmodum autem supra 
vidimus Iadem candem esse atque antiquam Altticam, 
quippe quum ipsi aliquando Attici antiquitus Tones ab 
Jone vocarentur, ipsaque regio las diceretur: sic etiam 
sciendum Doridem dialectum eandem esse atque 7:0- 
lidem. Vocabantur enim olim, secundum Geographum 
{p.333), AEolenses, pro imperio ac potestate ejus gentis, 
ii ompes, qui sunt extra isthmum Peloponnesi , preter 
Athenienses et Megarenseset Dorienses Parnassi. Quare 
etiam passim Pindarus, quamvis scriberet  Dorice, 
tamen cantilenam suam Aolidem appellat. Aolenses 
porro illi dieti ab Aoli filiis, sicuti etiam Dorienses a 
filiis Dori, et Tones ab Ione, Xuthi filio, bomine At- 
tico, quem Euripides (Zon. 74) narrat coloniis Asiati- 
cas terras frequentasse. Verum olenses illi Asia sic 
vocitati sunt non modo quod oriundi erant ab iis, 
quos diximus, atque ab iis in coloniam profecti , sed 
etiam quia, que ibi colonia erat, cam illi conflaverant 
atque collegerant ἀπὸ αἰόλων, h. e. ex variis convenis- 
que hominibus. 

823. Per mediam Ionum regionem Mxander nitidis 
vorticibus in mare delabitur, inter Prienen et Miletum, 
urbem Ionicam coloniamque Atheniensium, secun- 
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: [| — 37. οὗ μόνον δὲ C.l] — 42. τῆς ante μέσης om. Oy. 


10 


40 


46 


362 


ναίων χατὰ "Hpodotov ὧν ἢ μὲν Πριήνη xaì Kadun 
ποτὲ ἐκλήθη, ἣν Αἴπυτος 6 Νηλέως ἔκτισεν, ἀφ᾽ ἧς εἷς 
τῶν ἑπτὰ σογῶν ὃ Βίας" ἡ δὲ Μίλητος χτίσμα Νηλέως 
᾿ἀνδρὸς Πυλίου αὐτόθι μετοιχήσαντος, κατὰ δὲ Ἡρό- 
δοτον Νηλεὺς ὁ Κόδρου ἔχτισεν αὐτήν. Φησὶ γάρ’ 
« Νήλεῳ τῷ Κύδρου ἐπισπόμενος ἐπὶ τὴν Μιλήτου χτι- 
στύν. » "Epta δὲ ὃ τόπος οὗτος φέρει ἀγαθὰ, ὅθεν καὶ 
εἰς παροιμίαν κεῖται τὰ Μιλήτια στρώματα, Καὶ 
Θεόχριτος δὲ τάπητας μαλαχωτέρους ὕπνου εἰπὼν 
ἐπάγει" « φαίη ἂν ὁ Μίλητος καὶ ὃ τὴν Σαμίαν χατα- 
θόύσχων" » ὡς τῆς Σάμου καὶ τῆς Μιλήτου ἀγαθῶν οὐσῶν 
εἰς ἐρίων φοράν. Περὶ δὲ τῆς πόλεως ταύτης χαὶ τοιαῦτα 
γέγραπται" a Μίλητος πόλις Ἰώνων ἐπιφανής, ᾿Ἐχλέθη 
δέ ποτε χαὶ Λελεγὶς διὰ ἐποίχους Λέλεγας, χαὶ Πι- 
τύουσα δὲ ἀπὸ τῶν ἐχεῖ πιτύων, καὶ διότι ἐχεῖ πρῶτον 
πίτυς ἔφυ. ν᾿ Ἐχεῖθεν ἦν Θαλῆς ὁ Μιλήσιος, χαὶ ῥήτωρ 
᾿Αἰσχίνης, ὃν ἢ παρρησία ζδλαψε, χαὶ Φωχυλίδης, 
καὶ Τιμόθεος 8 χιθαρῳδὸς, εἰς ὃν ἐπίγραμμα φέρεται 
τόδε" i 
Πάτρα Μίλητος τέχτει Μούσαισι ποθεινὸν 
Τιμόδεον, κιθάρας δεξιὸν ἡνίοχον. 
Ἦν δέ ποτε καὶ Κα ρητικὴ Μίλητος, Λέγεται δὲ χαὶ τὴν 
τῆς Καλυψοῦς νῆσον Μίλητον χληθῆναί ποτε. Φέρεται 
δὲ λόγος, καὶ μέγιστον χατασχευασθῆναι ναὸν ἐν Mi 
λήτῳ, χωρὶς ὀροφῆς μείναντα διὰ τὸ μέγεθος. Tam 
δὲ ἱστοροῦνται πολλαὶ ἀποιχίαι, ὅπουγε χαὶ περὶ τὰ 
Νειλῶα στόματα τεῖχος ἦν ΜΠ λησίων λεγόμενον, ὅπερ 
αὐτοὶ ἐτείχισαν ναυσὶ τριάκοντα πλεύσαντες" χαὶ ὅπον 
δὲ τελευτᾶ 6 Ἴστρος περὶ τὸν Εὔξεινον, Ἰστριχνοὶ χα- 
τοιχοῦσι ΜΠ λησίων ἄποικοι, ὥς φησιν “Ἢ ρόδοτος, Toi 
τῶν δὲ βορειοτέρα ἡ Ἔφεσος, f χαὶ Tpayeia ποτε 
χληθεῖσα καὶ ᾿Ορτυγία χαὶ Πτελέα- πόλις δὲ Ἰώνων 
χαὶ ἡ "Ἔφεσος, κατὰ δὲ “Πρόδοτον Λυϑίας, ἣν καὶ πα- 
ραλίαν 8 Διονύσιος λέγει, καὶ μεγάλην πόλιν A priutdog, 
καὶ ναὸν ἐχεῖ φησιν εἶναι, ὃν ᾿Αμαζόνες ἐποίησαν ἐν 
πρέμνῳ, ὃ ἔστιν ἐν χορμῷ πτελέας, περιώσιον ἀνδράσι 
θαῦμα, Λέγει δὲ ἴσως τὸν περίπυστον ἐχεῖνον, τὸν ὕστε- 
ρὸν καυθέντα πρός τινος θελήσαντος οὕτως ἑαυτῷ πε- 
ριποιήσασθαι τὸ ἐπ᾽ ὀνόματι ἀοίδιμον, χἂν οὐχ ἔσχε 
τυχεῖν ἐκεῖνος οὗ ἤθελεν’ ἀραὶ γὰρ ἐτέθησαν, undiva 
τῶν ἁπάντων τὸ ἐχείνου περιφέρειν ὄνομα, ὡς ἂν ἐπι- 
λησθείη παντάπασι χαὶ μὴ ἔχοι ὃ βούλεται, Αέγεται δὲ 
καὶ ὅτι Κροῖσος τῇ ᾿Εφέσῳ ἐπιθέμενος ἐπολιόρχει, 
ἀμηχανοῦντες δὲ ol πολῖται ἀνέθεσαν τὴν πόλιν τῇ 
᾿Αρτέμιδι, ἐξάψαντες ἐκ τοῦ ναοῦ τῆς 'Δρτέμιδος σχοι- 
viov εἰς τὸ τεῖχος. 


2. Αἴγυπτος €, « quod veri habet similitudinem (ν. 
Tzsch. ad Strabon. 14, p. 502), quamvis a viris 
doctis certatim in Pausan. 7, 2, 7 de sede detrusum. » 
Brrmmarprus. NeDews... Νείλεῳ Y. | — ἡ. τὸν 
"Hp. y. | — 6. τοῦ Μιλ, 6, κτιστὺν Herodot., χτίστιν 
Y, χτιστὴν €, χλίστην γ, κτίσιν ed. Steph. || — 8. 
κεῖνται CH. | — 10. ὁ Μιλ. Dr; χαὶ om, y. | — 
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dum Herodotum (1, 1/2). De quibus quidem Priene 
vocata est olim Cadme, quam pytus Nelei filius 
condidit; unde Bias, unus de septem sapientihus, 
Miletus vero wdificata est a Neleo, homine Pylio, qui 
eo ad habitandum demigraverat. Quanquam Herodo- 
tus (9, 97) vult aedificatam eam urbem a Neleo, Codri 
filio. Hiec enim verba Herodoti : « Sequutus Neleum, 
Codri filium, ad Miletum adificandam. » Fert hic locus 
bonas lanas, unde et in proverbium venerunt stragula 
Milesia. Et Theocritus (15, 125), quum tapetes somno 
molliores vocasset, subdit : « Dicat Miletus, Samiamque 
qui incolit urbem, » quippe quum lane apud Samum 
et Miletum bene proveniant. Porro de hac urbe haec 
literis consignata (Steph. s. #.): « Miletus, urbs clara 
admodum et illustris. Vocata ea olim Lelegis, propter 
advenas Leleges ; et Pityusa a pinorum {πιτύων) copia, 
et quod ibi primum nata est pinus. » Inde fuit Thales 
Milesius et Aschines orator, cui loquendi libertas 
fraudi fuit, et Phocylides et Timotheus cithareedus, in 
quem fertur hoc epigramma : 


Miletus peperit dilectum patria Musis 
Timotheum, priestans qui cilharcedus erat. 


Fuit olim et Cretica Miletus. Quin.et Calypsonis insu- 
lam perhibent vocatam fuisse aliquando Miletum. Est 
etiam sermo maximum Mileti templum exstructum 
fuisse, idque pra magnitudine sua sine tecto reman- 
sisse. Hujus quoque urbis colonie multe referuntar, 
quandoquidem ad ostia etiam Nili murus fuit Milesio- 
rum dictus, quem ipsi edificarunt, triginta navibus 
eo profecti. Ac praterea ubi Ister ad Euxinum desinit, 
incolunt Istriani, Milesiorum colonia, ut scribit He- 
rodotus (2, 33). Ab his boream versus sita est Ephesus, 
que et Trachea olim et Ortygia et Ptelea vocata est, 
urbs Ionum, sive , ut placet Herodoto (1, 142), Lydix, 
quam maritimam Dionysius vocat, et magnam urbem 
Diane, ibique templum esse ait, quod Amazones 
condiderint èy πρέμνῳ,, h, e, in trunco ulmi, magnum 
mortalibus miraculum. Intelligit autem fortasse tem- 
plum illud celebratissimum quod incensum postea ab 
homine fuit nescio quo, qui nominis sibi celebritatem 
vindicare voluerit, tametsi haud sit ille assecutus id 
quod voluit, Diris namque exsecrationibus sancitum 
fuit, ut ne quis unquam homo nomen illius cireumferret, 
quo ille oblivioni traderetur sempiterne, neque quod 
voluisset assequeretur. Praterea traditum est Croesum, 
admoto ad Fphesum exercitu, cam obsedisse, cives 
vero consilii inopes urbem Diana dedicasse , funemque 
ex co templo ad urbis moenia alligasse, 


12, χαὶ ex C additum. || — 20. τὸν Moie. DZ. | 
— 22. Κρ. νῆσος MAntos δ, || — 26. δὲ om. CDF. ἢ 
—29. τελευτᾷ C, τελευταῖος vulgo. || — 32, Ira DL, 
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829. Ὅτι δὲ al ᾿Αμαζόνες πολλοὺς ἐν "Agia κατέσχον 
τόπους ποτὲ, δηλοῦσι χαὶ χρῆναί τινες ᾿Αμαζόνων 
δαώνυμοι, ναὶ μὴν καὶ πόλεις, οἷον ἢ Ἔφεσος αὕτη, 
ἡ ᾿Αναία, ἡ Μύρινα, f Αἰολιχὴ Κύμη. "Eom 

δ δὲ χαὶ Ἐλαία τόπος πρὸς τῇ Νιχομηδεία χατὰ τὸν 
᾿Αρριανὸν ἀπὸ ᾿Ελαίας ᾿Λμαζόνος. Καὶ πρὸς τῷ Πόντω 
δὲ Θίδα, τόπος διὰ τοῦ τ ἔχων τὴν πχαραλήγουσαν, ἀπὸ 
μιᾶς τῶν ὕφ᾽ Ἡραχλέος ἀναιρεθεισῶν ᾿Αμαζόνων 
σχοῦσα τὴν χλῇσιν, ὧν αἵ διάφοροι, τουτέστιν αἱ ὑπερ- 

10 ἔχουσαι χαὶ ἀξιολογώτεραι, κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αρριανοῦ 
ἱστορίαν, εἰσὶν αὗται πρὸς ὄνομα, Τράλλα, Ἰσοκρά- 
tua, Θίδα, Πάλλα χαὶ ἄλλαι. Καὶ ἢ Σμύρνα δὲ 
᾿Αμαζὼν οὖσα καὶ αὐτὴ χατασχεῖν τὴν "Ἔφεσον λέ- 
γεται, ἀφ᾽ ἧς καὶ Σμύρνα τόπος ᾿Εφέσου, Καὶ αὐτὴν 
15 δὲ τὴν "Ἔφεσον Σμύρναν χληθῆναί ποτε λέγουσι, 
Φασὶ δὲ τὴν τῆς ᾿Εφέσου πόλιν ἐν χοίλῳ τόπῳ οἶχι- 
σθεῖσαν τὴν ἀρχὴν χαὶ χειμῶνι κατακλυσθεῖσαν ὑπὸ 
Λυσιμάχου μετατεθῆναι ἔνϑα νῦν ἐστι, χαὶ ᾿Α ρσινόην 
χληθῆναι ἀπὸ ᾿Αρσινόης τῆς ἐκείνου γυναιχός, Φέρεται 
20 δὲ χαὶ Aovpidoc χαλὸν ἐπίγραμμα εἰς τὸν τοιοῦτον χα- 
ταχλυσμὸν, ἐν ᾧ xal ἀοιδοτάτην τῶν ᾿Ιάδων πόλεων 
τὴν ἼἜφεσον ἐχεῖνος λέγει" ἀρχὴ δὲ τοῦ ἐπιγράμματος 
αὕτη’ 
Ἡ ριαι νεψέλαι, πόθεν ὕδατα πιχρὰ πιοῦσαι 
νυκτὶ σὺν ἀχτεμφεῖ πάντα χατεχλύσατε; 
καὶ τὰ ἑξῆς, Τὴν δὲ "Ἔφεσον τὸ κύριον ὄνομα, γυνὴ 
γὰρ ἡ Ἔφεσος, ἀφ᾽ ἧς ἡ πόλις ὀνομάζεται, πρόσπολον 
᾿Αρτέμιδός φασι, καὶ θυγατέρα αὐτῆς τὴν ᾿Αμαξὼ 
ἱστοροῦσιν, ἀφ᾽ ἧς al ᾿Αμαζόνες. Οἱ δέ φασι τὰς "A- 
80 μαζόνας ὑπὸ Ἢ ραχλέος ξιωχομένας, ὅτε χελεύοντος 
Εὐρυσθέως ἐπὶ τὸν τῆς Ἱππολύτης ἐστάλη ζωστῆρα, 
χαταφυγεῖν ἐπί tiva βωμὸν ᾿Αρτέμιδος, χάχεϊ τυχεῖν 
ἀφέσεως, xal τὸν τόπον ἐχεῖθεν "Ἔφεσον χληθῆναι χατὰ 
παραγραυματισμὸν, ἀντὶ τοῦ Ἄφεσον. "Εθνος δὲ γυνχι- 
35 χεῖον αἵ ᾿Αμαζόνες πρὸς τῷ Θερμώξοντι, διὸ καὶ ἀπὸ 
μητέρων ἐγενεαλογοῦντο, χαθάπερ Ἀρριανὸς ἱστορεῖ, 
᾿Εχαλοῦντο δέ ποτε καὶ Σαυρομάτιδες, διὰ τὸ ἐν τῇ 
Σαυροματιχῇ ποτε Σχυθίᾳ οἰχῆσαι, καθὰ προγέγραπται 
ἐν τοῖς περὶ Σαυροματῶν" ἢ οἱονεὶ σαυροπάτιδες, διὰ 
40 τὸ σαύρας πάσασθαι, ὅ ἐστι γεύσασθαι " τοιούτων γὰρ 
ἤσθιον χρεῶν, Διὸ καὶ Ἀμαζόνες ἐχαλοῦντο κατά τινας, 
οὐ μόνον ὡς μονόμαζοι" ἐπεχαίοντο γὰρ βρέφοθεν τὸν 
δεξιὸν μαζὸν, ὡς ἂν ud) ἐπικωλύη τὴν τοξείαν, ἀλλὰ 
καὶ οἷα μὴ μάζαις ἀλλὰ χρέασι θηρίων ἐπιτρεφόμεναι, 
Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα, Τὸν δὲ ῥηθέντα Μαίανδρον 
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828. Amazones multa olim in Asia soca tenuisse 
argumento sunt fontes Amazonum cognomines , immo 
vero et urbes, ut ipsa haec Ephesus, Anea, Myrrhina, 
Cyme Aolica. Est et Elra locus juxta Nicomediam se- 
cundum Arrianum, ab Elica Amazone, Ad haec Thiba, 
locus ad Pontum, cujus prima syllaba per :, id no- 
minis sortita ab una illarum Amazonum, que inter- 
fecte fuerunt ab Hercule; quarum prastantiores et 
celebriores, ex Arriani historia, sunt he nomine : 
Tralla, Isocratea, Thiba, Palla alixque. Praterea 
Smyrna, ipsa etiam Amazon, tenuisse Ephesum dici- 
tur, a qua Smyrna quoque locus Ephesi. Quin et 
ipsam Ephesum Smyrnam olim vocatam fuisse affir- 
mant (Steph. . "Ez.). Ferunt (Strab. p. 640) Ephesum 
urbem a principio in loco cavo sedificatam fuisse; sed 
quum hiemis imbribus demersa fuisset, eo, ubi nunc 
est, a Lysimacho translatam, et Arsinoen ab Arsinoe, 


illius  filia, appellatam Fertur autem in hanc 


inundationem pulchrum Duridis epigramma, in quo 
ille Ephesum Ionicarum urbium celebratissimam ap- 
pellat. Ejus epigrammatis hoc initium est : 


Aeria nubes, sevis unde imbribus hanstis, 
nocte sub immiti cuneta ruistis aquis? 


et que sequuntur. Quod autem ad Ephesum nomen 
proprium attinet (mulier enim Fphesus, a qua nomen 
urbi), Ephesum hane ministram Diane fuisse aiunt, 
ejusque filiam Amazonem commemorant , a qua Ama- 
zones, Alii vero scribunt Amazones, quas Hercules 
insequeretur, quum jussu is Eurysthei ad Hippolyte 
cingulum auferendum missus esset, ad aram quandam 
Diane confugisse, ibique ἄφεσιν, dimissionem, impe- 
trasse; indeque eum locum dictum esse Ephesum 
levi litterarum immutatione pro Apheso. Ceterum gens 
muliebris Amazones ad Thermodontem, Quare etiam 
carum genus a matribus recensebatur, quemadmodum 
proditum est ab Arriano. Vocate ee quoque olim 
Sanromatides eo quod in Sauromatica olim Scythia 
habitassent, ut supra scriptum est, quum de Sauro- 
matis ageremus; vel quasi Sauropatides, διὰ τὸ σαύρας 
πάσασθαι, co quod lacertis vescerentur, Id enim car- 
nium genus edebant. Ideoque Amazones, ut aliqui 
arbitrantur, vocate sunt, non modo tanquam μονόμα- 
tor, unam mammam habentes (iis enim inde ab infan- 
tia dextra mamma, ut ne impedimento hic esset ja- 
ciendis sagittis , adurebatur) , sed etiam veluti quae non 
μάζαις, mazis, sed carnibus ferinis alerentur, Atque 
haec quidem ita. Meandrum vero, quem diximus , 
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σχολιόν φασι ῥέειν, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τὰς τῶν ποταμῶν σχο- 

λιότητας πάσας Μαιάνδρους καλεῖσθαι. ἹΙστορεῖται δὲ 

ὅτι τὴν ἀνωτέρω εἰρημένην Πριήνην πρὸς τῇ θυλάσση 

οὖσαν τὰς ἀρχὰς μεσόγεων πεποίηκεν ὃ Μαίανδρος 
6 μαχρῷ ποοσχώματι" φησὶ γὰρ ὁ Γεωγράφος" « οὕτω γὰρ 
ὁ Μαίανδρος πολὺν χοῦν χατάγων χαὶ ὅπη τύχη τοῦ al- 
γιαλοῦ προστιθεὶς πεποίηχε τὴν Πριήνην μεσόγεων τεσ- 
σαράχοντα σταδίων προσχώματι, ἐπὶ θαλάττῃ πρότερον 
οὖσαν. » 

830. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἴωνας οἱ Mijovec, ὧν καὶ Ὅ- 
μηρὸς μέμνηται, ἤγουν οἵ Audoi, ἐπ᾽ ἀνατολὰς, ἔθνος 
χώραν ἀναθὴν οἰχοῦν καὶ πολυχργυρωτάτην, ὥς φασιν 
οἱ παλαιοὶ, ἔνθα ὁ ἠνεμόεις Τιῶλος τὸ ὄρος, ὅθεν ὁ 
Παχτωλὸς ῥέων χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελκόμενος χε- 
15 λαρύζει. Χρυσορρόας γὰρ ἱστορεῖται ὁ Παχτωλὸς πο- 

ταμὸς, ἢ ὡς αὐτὸ τοῦτο χρυσοῦ χατασύρων ψέγματα, 

ἢ ὡς λιπαίνων τὴν ἐγχώριον γῆν, χαὶ πλουτοποιὸς τοῖς 

ἐχεῖ γινόμενος, Καὶ ὅρα χαὶ ἐνταῦθα τὸ χελαρύζειν, οὐ 

πάνυ προσφυὲς ὃν μεγαλειότητι ποταμίου ῥεύματος, 
30 ὡς οὐδὲ ἐν τοῖς πρὸ τούτου ἐπὶ τοῦ Κηνισοῦ, ‘O δὲ 
Παχτωλὸς καταφέρεσθαι λέγεται εἰς τὸν Ἕρμον, χαῦλ 
καὶ Ἢ ρόδοτος ἱστορεῖ, λέγων a Παχτωλὸς ψῆγμα γρυσοῦ 
καταφέρων ἐκ τοῦ Tuwiou εἰς τὸν "Epuov ποταμὸν 
ἐχδιδοῖ, » “O δὲ "Eppns ῥέων διὰ τῆς Σαρδιανῆς ἐχδί- 
35 δωσιν εἰς τὴν τῆς Φωχαίας θάλασσαν, Atav δὲ χαὶ τὴν 
τῶν Λυδῶν ἐξυμνεῖ è Διονύσιος ὡς εὐδαίμονα, θεῖόν 
τε ἔδαφος αὐτὴν ἀποχαλῶν χαὶ λέγων χύχνων λιγυρὰν 
dra ἔαρος ὥρα ἀχούεσθαι ἐν ταῖς τοῦ Παχτωλοῦ πλευ- 
ραῖς, οἵ χαθ᾽ ὕλην ἔνθα χαὶ ἔνθα νέμονται αὐξομένης 
30 ἐπὶ πόας, χαὶ ὅτι πολλοὶ μὲν λειμῶνες ἐν σία θάλλου- 
σιν, ἔξογα δὲ κατὰ τὸ Μιαιάνδριον πεδίον, Διό τινες χεὶ 
τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ « Ἀσίω ἐν λειμῶνι » ἐντεῦθεν νουῦσιν, 
ὡς τῦχα τῆς Μηονίας ᾿Ασίας λεγομένης, Med ἣν χαὶ 
ἔθνος τι οἱ Μυσοὶ χατὰ τὸν Γεωγράφον, ἄλλο παρὰ τοὺς 
85 Ὀλυμπηνούς. Φησὶ γὰρ ἐκεῖνος" « Μυσοὶ μετὰ Λυδοὺς, 
καὶ πόλις Φιλαξδέλφεια, » Λέγει δὲ δ᾽ Διονύσιος καὶ τὸν 

Καῦστρον ἥσυχα χαχλάζοντα ἢ παφλάζοντα ἐπιρρέειν 

ὕδατι ἀγλχῷ εἰς τὸν Μαίανδρον. 

897. Καῦστρος δὲ ὀνομάζεται ἀπὸ τοῦ παραχεῖσθαι 
40 τῇ xataxexzuuim χώρᾳ, ἐξ ἧς κατὰ τὸν Ἐεωγράφον 
οἶνος ἐλλόγιμος ἀρετῇ ὃ χαταχεχαυμενίτης, Thv δὲ 
χώραν ταύτην οἵ μὲν Ἀυσίαν χαλοῦσι διὰ τοὺς ἐχεῖ 
δηθέντας Μυσοὺς, οἱ δὲ Μηονίαν διὰ τοὺς Μήονας" 
ἥτις τεφρώξης λέγεται εἶναι τὴν ἐπιφάνειαν χαὶ ἄδεν- 
ὄρος, πλὴν ἀμπέλου. Ἀπὸ δὲ τοῦ Καύστρου χαλεῖται 
καὶ πεδίον Καύστριον τὸ χαὶ Καῦστριανὸν, © συνεχὲς 
τὸ Κιλξιανόν. Λέγονται δὲ οἵ Λυδοὶ χαὶ Μαίονες καὶ 
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fluere aiunt obliquum; ex quo etiam obliquitates omnes 
fluminum Mwrandros vocari, Narrant autem Prienen, 
de qua nos supra, mari a principio adjacentem, terra 
postea ad longum spatium aggesta, factam esse a 
Mzeandro mediterraneam. Quippe Geographus (p. 579) 
dicit : « Sic enim Mzarander, magna limi copia ad- 
vecia, et, ubicunque ad littus aggesta, Prienen me- 
diterraneam fecit quadraginta stadiorum aggere, quum 
ca ad mare prius jaceret, « 

830. Post Iones sunt Meones, quorum et Homerus 
(HI. x, 431) meminit, Lydi nimirum, ad orientem, 
gens bonam regionem incolens , maximeque abundan- 
tem argento, ut veteres aiunt : ubi ventasus Tmolus 
mons, unde Pactolus fluens aurumque simul cum 
vorticibus trahens, χελαρύζει, murmurat. Aurifluus 
enim traditur esse Pactolus amnis, aut quia revera is 
amnis ramenta auri devolyit, aut quia regionis illius 
agros pingues reddit, coque incolas divites facit. Ce- 
terum etiam hic vide χελαρύζειν non satis apte dictum 
de fluvio multa aquarum vi defluente, ut neque supra 
de Cephiso, Pactolus autem deferri dicitur in Hermum, 
sicuti etiam Herodotus (5, 101) narrat his verbis : 
« Pactolus ramentum auri ex Tmolo deferens in Her- 
mum amnem delabitur. » Hermus vero ex Sardiana 
fluens exit in mare Phocee. Regionem porro illam 
Lydorum carminibus suis valde celebrat Dionysius, 
veluti beatam ; nam solum divinum appellat, et verno 
tempore ad latera Pactoli exaudiri ibi dicit canoram 
vocem cyenorum, qui hic et illic per silvam succres- 
cente in herba pascuntur; ac multa quidem in Asia 
prata, sed pre ceteris in campo Marandrio virescere 
dicit, Quare etiam nonnalli huc referunt Homericum 
illud ᾿λσίω ἐν λειμῶνι, Asia in prato, perinde quasi 
Miconia dieta fortasse sit Asia; post quam secundum 
Geographum (p. 628) est Mysorum populus quidam, 
diversus ille a Mysis Olympenis. Sic enim ille ; a Mysi 
post Lydas et urbs Philadelphia, » Ad haec Dionysius 
Caystrum dicit χαγλάζοντα, crepitantem, 5. παφλάζοντα, 
Serventem, aquis suis in Mwandrum influere. 

837. Cayster nominatur ex eo quod adjacet τῇ χεχαὺ- 
μένη, h. e. aduste regioni, ex qua, Geographo teste 
(p. 628), eximie bonitatis vinum provenit, οἶνος ὁ χα- 
ταχεχαυμενίτης. Hane vero regionem alii Mysiam vo- 
cant, propter incolentes ibi Mysos, quos diximus ; alii 
propter Meones Meoniam : que cinericia in summo 
esse dicitur atque ab arboribus nuda, praterquam a 
vite, Ceterum a Caystro vocatur etiam campus Cay- 
strius, qui et Caystrianus, cui contiguus est Cilbianus. 
Ipsi autem Lydi et Matoves dicuntur et Μέήονες, ut ὁ- 
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Moves, ὡς δηλοῖ καὶ Ἡρόδοτος, λέγων ὅτι ὁ δῆμος 
Αὐδιος ἀπὸ Λυδοῦ τοῦ Ἄτυος, πρότερον ήων χαλού- 
μενος" παρ᾽ οἷς χαὶ αἱ Σάρδεις τὸ τῶν Λυξῶν βασίλειον, 
ἄς φασιν Ὕδην λέγεσθαι παρὰ τῷ Mom. Ταύτας 
ἑλεῖν ot Κιμμέριοι λέγονται δίχα τῆς ἀκροπόλεως, ὅτε 
τὴν πολλὰν τῆς Ασίας χατέδραμον. 

539, Ὅτι ἀποσεμνύνων τὴν γὴν τῶν Λυδῶν è Διο- 
νύσιος ὡς χαὶ χαλλιγύναικά φησιν ὅτι « οὐ μὴν οὐδὲ τὰς 
Audùg μέμψαιτό τις γυναῖχας, aî χρυσοῦν ἅμμα χατὰ 
ὀσφύος βαλοῦσαι, ἤγουν ζώνη χρυσῇ ζωσάμεναι ᾿ 
κύχλον χοροῦ ϑηητὸν ἑλίσσουσι, χοροστασίας τελοῦσαι 
τῷ Διονύσῳ. » Εἶτα ἐνθουσιῶν οἷον ὃ ποιητὴς πανηγυ- 
ριχώτερον ἐπὶ τῇ τῆς χώρας εὐδαιμονίᾳ χαὶ ἀφελεία 
λόγου γοητεύων τὸν ἀκροατὴν, ἢ καὶ ὡς εἰπεῖν τοῖς 
ἔπεσι χορεύων xa) ἐπορχούμενος ἐπάγει, « σὺν χαὶ 
παρθενικαὶ νεοθυηγλέες οἷά τε νεδροὶ σκαίρουσιν, τῇσι 
δὲ, ἤγουν ταύταις, περισμαραγεῦντες ἀῆται ἱμερτοὺς 
δονέουσι περὶ στήθεσσι χιτῶνας, » Τὸ δὲ νεοθηλέες τοῖς 
νεδροῖς συνταχτέον, παρθένοις γὰρ τοιαύταις οὐ πᾶνν 
προσφυὲς τὸ ὄνομα, Χαιρόντων δὲ τὸ σκαίρειν" τὸ 
μέντοι σπαίρειν χινδυνώδης λέξις ἐστὶν, ὥσπερ xal τὸ 
ἃσπαίρειν. Τὸ δὲ σμαραγεῖν ἰδοὺ χαὶ ἐπὶ ἀνέμων dvo- 
ματοπεποίηται" ὅθεν καὶ Ζεὺς ἐρισμάραγος, ἦτοι ἀὴρ 
πολύηχος. ᾿Ενταῦθα δὲ οὗ μόνον ὡς δεξιὰς χοροποιοὺς 
25 ὃ Διονύσιος, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἀγαθὰς ὑφαίνειν τὰς Λυδὰς 

ἐπαινεῖ. Ὅτι δὲ χαὶ πλούσιοι πάλαι ποτὲ οἱ Audol 

δῆλον, παρ' οἷς πρώτοις καὶ νομίσματα χρυσοῦ χαὶ 
ἀργύρου ἐκόπη χαὶ τρυφὴν δὲ πολλὴν εἶχον, ὅθεν χαὶ 
παίγνια πολλὰ ἐξεῦρον αὐτοί. Λέγονται δὲ χαὶ ἀνδρεῖοί 
30 ποτε γενέσῃαι καὶ ἀλχιμώτατοι, καὶ ἀγαθοὶ εἶναι in- 
πεύειν, Διὸ χαὶ παρὰ Λύδιον ἅρμα θέειν λέγονται πα- 

ροιμιαχῶς οἵ ἐν ἡνιοχείᾳ ἡττώμενοι. 
818. Ὅτι ὥσπερ ΠΠάμφυλος xal Παμφύλιος τὸ ἐθνι- 

xiv, χαὶ Σύρος καὶ Σύριος, οὕτω καὶ Λυδὸς καὶ Aù- 
35 διος. Διαδάλλονται δὲ οἱ Λυξοὶ ἐπὶ πονηρίᾳ, ὅθεν καὶ 

ἡ παροιμία « Λυδοὶ πονηροὶ, δεύτεροι δ᾽ Αἰγύπτιοι, καὶ 

τρίτοι Κᾶρες, » ΑἹ δὲ Λυδαὶ πορνεύεσθαι πᾶσαιλέγονται, 

χαὶ δῶρα πλείω διδόναι ἢ λαμθάνειν. Οὕτω δέ φασι 
χαὶ παρ᾽ ᾿Αρμενίοις παρθένους ἐπιφανεῖς ἀνιερωθείσας 
40 θεᾷ τινι λεγομένῃ ᾿Αναΐτιδι χαταπορνεύεσθαι, εἶτα πρὸς 

Ἰάμον ἐκδίδοσθαι, μηδενὸς ἀπαξιοῦντος ταῖς τοιχύταις 

συνοιχεῖν, 

8.4). Ὅτι Αὐχιοι τὸ ἔθνος χατά τινας καλεῖται ἀπὸ 

Αύχου τοῦ Πανδίονος διαβάντος εἰς τὴν ᾿Ασίαν, Keivrai 
45 δὲ, φησὶν, οἱ Αύχιοι πρὸς θάλασσαν᾽ ἔνθα χαὶ ὃ Ξάνθος 

ποταμός ἐστιν, ἄλλος παρὰ τὸν Τρωιχὸν, τὸν καὶ Σχά- 

μανδρον, καὶ πόλις ὁμώνυμος. Περὶ ὧν ἐρρέθη τι χαὶ 
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stendit Herodotus (1, 7), ubi Lydium populum nomen 
habere ait a Lydo, Atyis filio, qui Mfwy prius voca- 
retur; apud quos etiam Sardes, Lydorum regia, quas 
Hyden appellari aiunt apud Poetam. Has ferunt Cim- 
merios, preter arcem, tenuisse, quo tempore ma- 
gnam Asia partem incursionibus infestabant. 

839. Lydorum regionem Dionysius celebrat a mu- 
lierum pulchritudine in haec verba : a Neque vero Lydas 
quis mulieres reprehenderit, que nexu aureo lumbs 
injecto ( nimirum cingulo cincte aureo) mirabilem 
chori orbem flectunt, quum Baccho choreas celebrant. » 
Tum furore veluti divino ad majorem pompam con- 
citatus poeta propter regionis illius felicitatem, et 
simplicitate orationis auditorem suum illiciens, sive 
etiam, ut ita dicam, versibus suis choreas agens 
tripudiansque subdit : e Simul etiam virgines, veluti 
recens nate hinnule, tripudiant; his vero circumstre- 
pentes ventorum flatus elegantes agitant circa pectora 
vestes, » In his νευθηλέές componendum est cum νεδροῖς ; 
ipsis enim virgipibus nomen hoc non satis convenit; 
gaudentium vero est τὸ σχαίρειν, ersultare; sed σπαί- 
piu, palpitare , vocabulum est periculi , sicuti etiam 
ἀσπαΐρειν, Porro σμαραγεῖν, strepere, ecce tibi per ono- 
matopcciam fictum de ventis; unde etiam Jupiter 
ἐρισμάραγος, valde strepitans, aer nimirum valde sono- 
rus, Ceterum Dionysius Lydas mulieres collaudat, non 
ut scitas modo in choris ducendis , sed etiam ut peritas 
ad telas texendas, Constat autem Lydos magnam gli- 
quando antiquitus vim divitiarum habuisse apud quos 
primos etiam pumi cusi sunt ex auro et argento; sed 
valde etiam deliciis indulgebant; quare etiam ludos 
multos invenerunt. Simul vero etiam fortes olim fuisse 
feruntur, et strenuissimi et re equestri insignes. Qua- 
propteretiam « juxta Lydium currum curvere » prover- 
bio dicuntur ii qui in aurigandi certamine vincuntur. 

846. Sicuti Pamphylus et Pamphylius nomen gen- 
tile, et Syrus, Syrius, sic etiam Lydus, Lydius. Male 
autem audiunt Lydi ab improbitate. Unde et adagium 
« Lydi improbi , secundi Agyptii, tertii Cares. » Mu- 
lieres vero Lyde pudicitiam universe prostituere fe- 
runtur, donaque plura dare quam accipere. Et sic etiam 
aiunt (Straò. p. 533) apud Armenios virgines peril- 
lustres dee cuidam, quam Anaitin vocant, dicatas, cum 
viris consuescere ac meretricium facere, deinde in 
matrimonium collocari, nemine talium feminarum 
conjugium dedignante. 

847. Lycii, ut quibusdam visum est, vocantur a 
Lyco, Pandionis filio, qui in Asiam trajecerat. 
Siti sunt, inquit, Lycii ad mare, ubi est Xanthus flu- 
vius (alius ab illo Trojano, qui et Scamander vocatur) 
et urbs cognominis; de quibus aliquid dictam est, 
quum de Pataris commemoraremus, Porro autem ad 
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ἐν τῇ τῶν Πατάρων ἱστορίᾳ, Περὶ δὲ Auxiav χαὶ τὰ 
τοῦ βαθυχρέμνου Ταύρου οὔρεα φαίνεται μέχρι Παμ- 
φύλων ἤτοι Παμφυλίων" διχῶς γὰρ ἡ τοῦ ἔθνους φέ- 
ρεται γραφὴ, ὡς προείρηται" οὗ Ταύρου τὰ πρὸς τὴν 
8 θάλασσαν, ὡς οἱ παλαιοί φασι, προτομῇ ταύρου εἶκά- 
ζονται, διὸ καὶ ταῦρον τὸ ὄρος xArbfivar λέγουσιν, Οἱ 
δὲ καὶ διὰ τὸ μέγεθος Ταῦρόν φασιν αὐτὸν λέγεσθαι" 
ταῦροι γὰρ καὶ βόες παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὰ μεγάλα καὶ 
βίαια, ὅθεν καὶ τὸ βου ἐπιτατιχὸν μόριον κατά τινας 
τὸ εἴληπται ὡς dx τοῦ βοός. Τὸν δὲ ἐνταῦθα Ταῦρον τὸ 
ὄρος καὶ Κράγον φησὶ φημίζεσθαι, ἀπὸ Κράγου τινὸς 
ἐπιφανοῦς ἀνδρὸς, ὃς αὐτόθι θανὼν τιμᾶται. Ἔν τούτῳ 
δέ φασιν οἱ παλαιοὶ τῷ Κράγῳ θεῶν ἀγρίων ἄντρα εἶἷ- 
vat. ‘O δὲ Γεωγράφος περὶ τοῦ Κράγου χαὶ ταῦτα φησιν" 
15." ὃ Κράγος ὄρος ἐστὶν ἔγον ἄχρας ὀχτὼ χαὶ πόλιν ὁμώ- 
γυμον, ἔνθα μυθεύεται τὰ περὶ Χιμαίρας, xal φάραγξ 
ἐκεῖ Χίμαιρα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀνατείνουσα. Πρὸ δὲ 
αὐτοῦ κεῖται ὃ ᾿Αντίχραγος, υἹστορεῖται δὲ χαὶ ὄρος εἶναι 
περὶ Λυχίαν, τίχτον πῦρ αὐτόματον" τοῦτο δὲ μέχρι χαὶ 
40 εἰσάρτι φαίνεται, 

852. Ὅτι ἐν ᾿Ασπένδω τῇ Παμφυλιχῇ πόλει, ἔνθα 
ποταυὸς Εὐρυμέδων ῥέει, συῶν θυσίαις ἱλάσκεται Ἀφρο- 
δίτη, ὅ ἐστι θεραπεύεται, Μόψον τινὸς προκατάρξαντος 
τοῦ ἔθους, ὃς εὐξάμενος θύσειν ὃ ἂν παραπέση, τῇ θήρα 

25 σῦν ἑλὼν ἔθυσε, κἀκεῖθεν τὸ ἔθος ἐχράτησεν. Ἀργείων 
δὲ χτίσμα ἡ Ἤλσπενδος, εὐανδροῦσά mora κατὰ πολύ" 
εἶχε δὲ χαὶ ἐλαιῶνα, Φησὶ γὰρ ὃ ᾿ Σωγράφος" « Ἄσπεν- 
Sos ἐλαιόφυτος, χαὶ Σίδη, Παμφυλικαὶ πόλεις, χατέ- 
χουσαι χωρία γεώλοφα. » Ὁ δὲ ᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ χαχω- 

30 θῆναι τοὺς ᾿Ασπενδίους ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, διότι δοῦναι 
τῇ στρατιᾷ ὑποσχύμενοι πεντήχοντα τάλαντα εἰς μισθὸν, 
χαὶ τοὺς πεντήχοντα ἵππους, οὖς ἔτρεφον τῷ βασιλεῖ, οὐχ 
ἔδωχαν. Ἄλλα τε οὖν αὐτοὺς ἐλύπησεν ὃ βασιλεὺς καὶ 
τάλαντα ἑκατὸν ἔλαθεν ἀντὶ τῶν πεντήχοντα. ᾿Ιστέον 

85 δὲ ὅτι Ἄσπενδος μὲν διὰ τοῦ ε πύλεως ὄνομα, διὰ δὲ 
τοῦ ο ἄσπονδος ὃ μὴ σπενδόμενος ἵνα μὴ συνεμπέσωσιν 
ἢ πόλις χαὶ τὸ ἐπίθετον. 


ssi. Ὅτι ἡ Παμφυλία ἢ χώρα ἢ ἀπὸ γυναικὸς. 


Παμφύλης ἢ ἀπὸ Παμφύλου τινὸς, οὗ καὶ Αυχόφρων 
40 μέμνηται. 'Πρόβοτος δέ φησιν ὅτι Παμφύλιοί εἶσι τῶν 
ἐχ Τροίας ἀποσκεδασθέντων μετὰ ᾿Αμφιλόχου καὶ Ka} 
χαντος. 
85. Ὅτι Παμφυλίδες πόλεις Κώρυχος, Πέργη χαὶ 
Φάσηλις προπαροξυτόνως, ἥ ποτε Φάρσαλος, ἀφ᾽ ἧς 
45 Θεοδέχτης χάλλει διαφέρων xal πουέσας τέχνην ῥητο- 
ριχὴν καὶ λόγους ἀγαθοὺς γράψας καὶ τραγῳδίας ν΄, 
Περὶ τούτων 8 Γεωγράφος φησί" « Κώρυχος χαὶ Φάση.- 


ECSTATHII 


Lyciam Tauri illius alte privcipitis montes visuntar 
usque ad Pamphylos 5. Pamphylios (duplex fertur, ut 
supra dictum est, de gentis hujus nomine scriptura) : 
cujus quidem Tauri que partes ad mare spectant, 
prominenti tauri capiti assimilantur. Qua etiam de 
causa hune montem Taurum vocatum volunt. Alii ta- 
men propter magnitudinem Taurum eum aiunt appel- 
latum, Namque ταῦροι et βόες apud priscos magna 
quaque ac violenta; unde etiam, secundum nonnullos, 
desumpta est particula intensionis βου tanquam a voce 
βοῦς. Taurum autem, qui ibi locoram mons est, Cra- 
gum etiam vulgo nominatum dicit a Crago quodam, 
viro perillustri, qui ibi demortuus colitur. Hoc in 
Crago veteres narrant anira esse agrestium deorum. 
At vero Geographus (p. 665) he etiam de Crago : 
« Cragus mons verticibus est octo, urbemque habet 
cognominem, ubi quae sunt in fabulis de Chimera ; 
et convallis ibi Chimara, a littore sursum versus ex- 
tenta. Ante hunc montem est Anticragus, » Traditur 
etiam mons esse in Lycia ultro emittens ignem , qui 
etiamnune conspicitur. 

852. In Aspendo urbe Pamphylica, ubi Eurymedon 
amnis fluit, suum sacrificiis Venus placatur, h. e. 
colitur, auctore hujus moris Mopso, qui quum se im- 
molaturum vovisset quidquid venatione ipsi occur- 
reret , deprehensum suem immolavit; indeque mos ille 
obtinuit, Condita est autem Aspendus ab Argivis, 
fuitque olim valde populosa, habuitque olivetum. Sie 
enim Geographus (p. 569) : « Aspendus, oleis cousita, 
et Side urbes Pamphylice, quarum territoria colles ac 
tumuli. » Arrianus (Exp. 1, 26 59.) porro tradit A- 
spendios male ab Alexandro tractatos fuisse eo quod 
quinquaginta talenta pro mercede sese exercitui datu- 
ros polliciti, et equos quinquaginta, quos regi ale- 
bant, minime dedissent; itaque regem tum alias iis 
molestias intulisse, tum talenta centum pro quinqua- 
ginta sumsisse, Quod autem est sciendum, Ἄσπενδος 
quidem per e nomen est Aspendi urbis; at vero &- 
arov3os per o idem est atque 6 μὴ σπενδόμενος, nor 
paciscens, me urbs atque epitheton inter se confun- 
dantur. 

854. Pamphylia regio aut a Pamphyla muliere aut 
a Pamphylo quodam, cujus Lycophron (442) quoque 
meminit. Herodotus (7, 91) autem Pamphylios ex iis 
esse ait, qui cam Amphilocho et Calchante dispersi a 
Troja fuissent, 

855. Pamphylicee urbes Corycus et Φάτηλις propa- 
roxytone, que olim Pharsalus, e qua Theodectes, 
prestanti vir pulchritudine, qui artem rhetoricam 
composuit, orationesque bonas et trageedias quinqua- 
ginta conscripsit. De his ita Geographus (p. 671): 
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Πέργη add. C/y. Ceterum ita Stepbanus v. Φάσηλις" ὃς 


COMMENTARII. 


λις Παμφύλων τόποι. » ᾿Αλλαχοῦ δέ φησι" «Κώρυχος al- 
γιαλὸς περὶ Λυχίαν, Εἶτα Φάσηλις λίμνη καὶ πόλις ἀξιό- 
λογος ἔχουσα τρεῖς λιμένας, Ταύτης ὑπέρχειται τὰ Σό- 
λυμα" καὶ Τερμησσὸς πόλις Πισιδικὴ ἐπιχειμένη τοῖς 

6 στενοῖς τοῖς περὶ τὴν Φασηλίδα θάλασσαν, ἅπερ ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἀνοίξας διήγαγε τὴν στρατιάν, "Evda χαὶ Κλί- 
μαξ ὅρος, φησὶν, ἐπικείμενον τῷ Παμφυλίῳ πελάγει. 
Ἐνταῦθα νηνεμίας μὲν γυμνοῦται τοῖς παροδεύουσιν è 
αἰγιαλὸς, πλημμύροντος δὲ τοῦ πελάγους ὑπὸ τῶν χυ- 

10 μάτων χαλύπτεται τὸ πολύ. Μέσον δὲ Φασήλιδος χαὶ 
᾿Ἀτταλείας Θήδη πόλις χαὶ Λυρνησσὸς, ὁμώνυμοι ταῖς 
Τρωικαῖς,» Τὴν δὲ Ἀττάλειαν ὁμώνυμον 6 Τ᾿ εωγράφος 
εἶναι λέγει τοῦ χτίσαντος, ὃς χαὶ Κώρυχον πολίλνιον 
ὥχισεν. Ἔν ἄλλοις δέ φησιν ὁ αὐτὸς, ὅτι Κώρυκος ἄχρα 

10 Κιλικίας, μετὰ τὴν ἄχραν τὸ ᾿Ανεμούριον, ὑπὲρ ἧς 
ἄντρον τὸ Κωρύχιον, ἐν © ἀρίστη χρόχος φύεται. 
Ἰστέον δὲ ὅτι 4 παροιμία ἢ λέγουσα « τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ὅ 
Κωρυχαῖος ἠκχροάζετο », οὐχ ἀπὸ ταύτης τῆς Κωρύχου 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ἀπὸ νησίου τινὸς καὶ λιμένος ὄντος πλη- 

20 giov τῆς Ti (νήσου) καὶ τῶν ᾿Ερυθρῶν, ἔνθα λῃστήριον 
ἣν τῶν ἐχεῖ Κωρυχαίων ὠταχουστούντων περιέργως τὰ 
χατὰ τοὺς ἐμπόρους χαὶ οὕτως ἐπιβουλευόντων αὐτοῖς, 
“Ὅθεν καὶ ἧ παροιμία ἐπὶ τῶν περιεργαζομένων καὶ 
μανθανόντων τὰ ἀπόρρητα. 

25 807, Ὅτι τοὺς Λυχίους πρὸς θάλασσαν εἶπεν εἶναι, 
διαστέλλων πρὸς τοὺς Λυκάονας, οὃς Αυχάονας πρὸς 
ἀνατολὴν λέγει ὡς ἠπειρώτας μέσην χθόνα οἰκεῖν, καὶ 
ἀγχυλοτόξους ἐπονομάζει, καὶ ἴδριας ἐν πολέμῳ χαλεῖ, 
Τούτων τῶν Λυκαόνων ἐστὶ χαὶ τὸ Ἰχόνιον τῇ εἰχόνι 

30 τῆς Γοργόνος παρονομαζόμενον, ἣν αὐτόθι ἀναστηλῶσαι 
λέγεται ὁ Περσεύς. Λέγονται δὲ Auxdoves ἀπὸ Λυχάονος 
τινὸς Ἀρχάδος, πόλιν αὐτόθι κτίσαντος, xatà χρησμὸν, 
ἐπὶ ἐμφανεία λύχου ἀκάμαντος φέροντος ἐνὶ γναθμοῖς 
« ἀνδρομέην παλάμην, τό pa οἱ τέχμηρεν Ἀπόλλων. » 

35 Ἰστέον δὲ ὅτι διττοί εἶσιν οἵ Αὐχιοι, ὡς χαὶ Ομ ήρῳ 
δοκεῖ, οἵ μὲν Τρωιχοὶ, χαθὰ χαὶ ὁ Γεωγράφος φησὶν, 
οἱ δὲ πρὸς τῇ Καρίᾳ, Ἴλδηλον δὲ πότεροι τοὺς ἑτέρους 
ἀπῴχισαν, Οὕτω δέ φησιν 8 Γεωγράφος καὶ ἐπὶ τῶν 
Κιλίχων. Περὶ τούτων μέντοι ἀλλαχοῦ φησιν δ αὐτὸς 

40 Γεωγράφος, ὅτι Κίλιχες οἱ ἐν Τροία μεταστάντες εἷς 


ἐποίησε τραγῳδίας ν' καὶ ῥητορικὰς τέχνας καὶ λόγους fre 
τοριχοὺς ἐπῶν xa'(21010). | — 2. vom. C. | — ἡ. 
ἀξιόλογος CDy et Strabo, ἀξιολόγους cett. et editt. || — 
6. Τιρμησσὸς Strabo , Τελμισσὸς codd. Eusth. || — 8. 
ταῖς μὲν νηνεμίαις Strabo. Tum ὡς ὁ aly. C. || — 9. 
ὑπὸ om. C; τῶν ex Cadd.|. τι, Ἀτταλίας C. Λυρνησὸς 
C.|— 12, λέγει ὁ γεωγρ. τοῦ χτίσαντος C. | 14. Fare 
σεν L. | — 15, Auxlag δ. || — 16. Kwgbxetoy ZL. Dein 
φαίνεται ἢ φύεται C. || — 17. ἄρα CDL; ἠχροάζετο etiam 
Strabo et cod. Rhed, Stephani 5. v. Κώρυχος; olim in 
Steph. edebatur ἠχροάσατο, quod prefert Bernh. || — 
20. Τέω νήσου] Μυονήσου legi jubent Holstenius et 
Bernhardyus, coll. Suida v. χώρυχος, ubi ex Ephoro 
afferuntur haec : ὑπ᾽ dupa dixouv oi χαλούμενοι Κωρυχαῖοι 
ἀνατεινούση, εἰς πέλαγος, σύμμιχτοί τινες χατασχευασάμενοι 
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« Corycus et Phaselis, Pamphylorum loca, » ΕἸ ΑἸ οὶ 
(p. 666} : « Corycus, inquit, littus Lycie. Deinde 
Phaselis lacus et urbs memorabilis, tres habens por- 
tus. Supra hanc sita sunt Solyma et Termessus, urbs 
Pisidica , angustiis Phaselici maris imminens, quibus 
quidem angustiis apertis Alexander exercitum traduzit. 
Ibidem etiam Climax mons, inquit, imminens mari 
Pamphylio. Hic, tranquillo mari, nudum sese littus 
viatoribus pretereuntibus aperit ; at, mari exundante, 
fluctibus admodum obtegitur. Medio porro inter Pha- 
selidem et Attaleam spatio Thebe et Lyrnessus, urbes 
Troicarum cognomines. » Attaleam autem Geographus 
cognominem esse dicit conditoris, qui et Corycum 
oppidulum sedificavit. Alibi vero (p. 671) idem scribit 
Corycum esse promontorium Cilicia, post Anemurium 
promontorium ; supraque Corycum antrum esse Co- 
rycium, in quo crocus optima nascitur, Sciendum ta- 
men est, quod dici solet in proverbio : « Hoc nempe 
Coryceus audivit, » non a promontorio hoc Coryco 
dietum fuisse, sed a parva insula et portu prope 
Teon et Erythras, ubi receptaculum erat pradonum 
Corycgorum, qui res mercatorum intentis auribus 
curiose diligenterque sublegebant, et sic iis imsidia- 
bantur. Unde et adagium de iis qui curiose anquirunt 
atque explorant arcana, 

857. Lycios dicit esse ad mare, ut eos a Lycaonibus 
distinguat : quos Lycaones versus ortum mediterranea 
continentis inhabitare dicit, curvisque arcubus utentes 
vocat, reique militaris scientes appellat. —Horum 
Lycaonum est etiam Iconium, ita denominatumi a Gor- 
gonis εἰχόν:, imagine, quam ibi fertur Perseus in cippo 
statuisse, Dicti autem sunt Lycaones a Lycaone nesrio 
quo Arcade, qui urbem ibi, oraculi monitu, adifica- 
vit propter apparitionem lupi indefessi, in maxillis fe- 
rentis hominis manum : quod quidem Apollo ei signi- 
ficaverat. Sciendum autem est geminos esse Lycios, 
ut et Homero videtur, alios Troicos, ut Geographus 
(p. 573) ait, alios finitimos Caria. Incompertum vero 
est, utri ab alteris in coloniam profecti fuerint. Idem 
de Cilicibus quoque Geographus (p. 572-576) aifirmat. 
De his tamen alibi idem Geographus (p. 627) seribît, 
Cilices illos Troje, quum in Syriam demigrassent, 


πολισμάτιον, γειτόνες Muovwjaw. Apud Stephanum, 
unde sua habet Eustathius, legitur : ἔστι χαὶ Κώρυκος 
ὅρος ἀρσενιχῶς λεγόμενον ὑψηλὸν πλησίον Τέω τῆς "lu 
viag χαὶ Ἐρυθρῶν, ὡς “Ἑκαταῖος Agla. Καὶ λιμὴν ὁμώνυμος 
χαὶ νησίον ὁμώνυμον, in quibus item Μνόγνησος scribi 
vult Bernh ; perperam haud dubie, quunr Stephani 
verha situm Coryci multo accuratius definiant quam 
Suidiana. Cf, Strabo p. 645. Itaque νήσου vocem, 
quippe ex γνησίου linea antecedentis natam, uncis 
inclusi. | — 22. ἐπιθουλεύονται D, ἐπιθουλεύοντο Z. 
| — 23. erat. γ. | — 28. irov. ©, ὄνομ. edd. 
ante Bh. | — 30. ἀναστηλῶσαι ... αὖὗτόθι om. €. ἢ 
— 32. τινος] παιδὸς DIy. | — 38. ἐπὶ Gy, περὶ cett. 
Ι — 39. φησὶ καὶ αὐτὸς ὁ Γ᾿. ὅτι γ᾽ Γεωγρ. om, 
C, 
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Συρίαν ἀπετέμοντο παρὰ τῶν Σύρων τὴν νῦν Κιλιχίαν' 
Ἡρόδοτος δὲ τοὺς πρὸς τῇ Καρία Αυχίους ἐκ Κρήτης 
γενέσθαι ἱστορεῖ, λέγων χαὶ ὅτι Τερμίλαι ἐκαλοῦντο, 
ἐπὶ δὲ Αύχου τοῦ Πανξίονος ἀνδρὸς ᾿Αθηναίου ἐχλήθη- 

5 σὰν Axio. Εἶχον δέ ποτε τόξα xpaviiva, χαὶ ὀϊστοὺς 
χαλαμίνους ἀπτέρους, χαὶ αἰγὸς δέρματα περὶ τοὺς 
ὥμους, καὶ περὶ ταῖς κεφαλαῖς πίλους ἐστεφανωμένους 
πτεροῖς, 

858, Ὅτι τὸ τῶν Πισιδέων πεδίον, οὖς χαὶ Σολύ- 

10 μους τινές φασι, λιπαρὸν λέγει, ὧν πόλις καὶ ἡ Σέλγη, 
ἣν χαὶ χτίσμα λέγει λαοῦ ᾿Αμυχλαίων καὶ μεγαλώνυμον | 
χαλεῖ, Φασὶ γὰρ δισμυρίανδρον τὴν πόλιν ταύτην γε- 
νέσθαι ποτέ. ᾿Απὸ Πισίδου δέ τινος ὀνομασθῆναι λέ- 
γονται οἱ Πισίδαι, δι᾿ ἑνὸς σ ἐχφερόμενοι, χαὶ ποτὲ 

15 μὲν dv συστολῇ, ποτὲ δὲ dv ἐχτάσει τὴν ἄρχουσαν 
ἔχοντες. bg He δὲ ὑπὸ Κάλχαντος πρότερον ἡ Σέλγη 
χτισθῆναι, εἶτα ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ἈξΞιολογώτατοι δὲ 
Πισιδέων οἱ Σελγεῖς, καὶ δι᾽ ἐρυμνότητα τῆς πόλεως 
οὐδέποτε ὑπ᾽ ἄλλοις γενόμενοι, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ πρε- 

30 σδευσάμενοι, χαὶ κατὰ φιλίαν εἰπόντες δέχεσθαι τὰ προ- 
στάγματα. ᾿Ἱστορεῖται δὲ χαὶ πάνυ ποτὲ τὴν πόλιν 
ταύτην εὐνομηθῆναι, Λαχώνων, ὡς εἴρηται, μετοιχη- 
σάντων εἰς αὐτήν' ὅθεν καὶ ἀσελγεῖς φασι χατὰ στέρησιν 
καλεῖσθαι τοὺς αἰσχροὺς xal οὐ ζῶντας εὐνόμως μηδὲ 

25 ἐοιχότας τοῖς Σελγεῦσι κατὰ ἤθους χρηστότητα. Καίτοι 
ἄλλοι τὸ ἀνάπαλιν φαυλοτάτους τοὺς ἐκεῖ ἱστοροῦσιν, 
ὅθεν χατ᾽ ἐπίτασιν λέγεσθαι τὴν ἀσέλγειαν ἐπὶ τῶν οὐ 
χαθαρῶς ζώντων, ἀλλὰ τοῖς Σελγεῦσιν ἐοικότων. Κρείτ- 
τῶν δὲ ἡ πρώτη ἐπιθολὴ τῆς ἐτυμότητος" τάχα γὰρ 

80 οὖχ ἂν ὁ Διονύσιος μεγαλώνυμον εἶπε τὸν Σέλγην, εἰ 
φαύλους τοὺς πολίτας ἔτρεφεν. 

869. Ὅτι πόλεις Πισιδέων χαὶ ἡ Λύρθη καὶ ἡ Τερ- 
μησσὸς ὑπερχειμένη τῆς Κιβύρης, μεγίστης διοικήσεως" | 
ἔνϑα ἴδιόν φησιν ὃ Γεωγράφος τὸν σίδηρον ῥαδίως το- | 

85 ρεύεσθαι, Ταύτην τινὲς διὰ τοῦ Δ γράφουσι Teluno- 
σὸν, καὶ λέγουσιν ὅτι Τελμησσὸς ἡ πόλις πλεονασμὸν 
ἔπαθεν ἐπεντεθέντος τοῦ λ' ἐχλήθυ, γὰρ ἀπὸ  εμησσοῦ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὥς φησιν Ἡ ρωδιανὸς ἐν τῷ Περὶ πα- 
θῶν. Σημείωσαι δὲ ὅτι χρείττων ἡ διὰ τοῦ p προεχτε- 

40 θεῖσα γραφή, Φέρεται γὰρ ἐν τοῖς ᾿Εθνιχοῖς, τὴν μὲν 
διὰ τοῦ A Τελμησσὸν πόλιν εἶναι τῆς Καρίας 4 Au- 
χίας, τὴν δὲ Τερμησσὸν τῆς Πισιδίας, Λέγει δὲ χαὶ ὃ 
Ἐεωγράφος" « Τελμησσὸς πολίχνη Δυχίων, καὶ Τελμησ- 
σὺς ἄκρα. Εἶτα ὁ Ἀντίχραγος. » Αὕτη δὲ ἡ Τερμησσὸς 

45 καὶ μείζων λέγεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας ἀποί- 
xou αὐτῆς, χαλουμένης μικρᾶς Τερμησσοῦ. 

861, “Ori μετὰ τὰς Πισιδέων πόλεις πρὸς αὐγὰς ἡ 
τοῦ Ἰσσικοῦ ἦτοι τοῦ Παμφυλίου πελάγους ἐστὶ χαμπὴ 


EUSTATHII 


Ciliciam quam punc vocant, Syris ademisse. Herodo- 
tus (1, 173) vero Lycios Caria finitimos originem ex 
Creta habuisse tradit, ubi etiam dicit Termilas eos vo» 
citatos, sed tempore Lyci, Pandionis filii, hominis 
Atheniensis, Lycios eos nuncupatos. Habebant porro 
arcus ex corno, sagiltasque non pennatas ex arundine, 
pellesque in humeris caprinas, pileosque in capite, 
alis veluti corona redimitos. 

858. Pisidarum, quos et Solymos quidam vocant, 
solum pingue appellat : quorum urbs Selga, quam 
opus Amycleorum populi celeberrimum vocat. Aiunt 
enim hane urbem quondam viginti hominum millia 
habuisse. Piside a Pisida quodam accepisse nomen 
dicuntur, Nomen effertur simplici s, modo correpta , 
modo produeta prima syllaba. Selga primum condita 
fuisse dicitur a Calchante, deinde a Lacedemoniis. 
Pisidarum autem Selgenses celebratissimi , qui propter 
urbis munitionem in aliorum nunquam potestatem 
venerunt, sed, missis ad Alexandrum legatis sese ami- 
citi causa mandata facturos dixerunt. Traditum quo- 
que est hane urbem optimis olim legibus administratam 
fuisse, quum Lacones, ut dietum est, sese in cam ad 
habitandum contulissent : unde etiam aiunt ἀσελγεῖς, 
per privalionem, vocatos homines turpes, malis legibus 
viventes , neque morum probitate similes Selgensibus., 
Alii tamen e contrario illius urbis cives pessimos esse 
narrant, unde per epitasin dictam volunt τὴν ἀσέλγειαν 
de iis qui non pure vivunt, sed similes sese Selgensibus 
prastant, Melior tamen prior etvmologia ratio; vix 
enim Dionysius Selgam percelebrem dixisset si improbos 
ca cives aluisset. 

859. Pisidarum urbes Lyrba quoque et Termessus, 
sita supra Cibyram, maximam diescesim, ubi Geo- 
graphus (p. 631) testatur ferrum facile cilari. Hanc 
nonnulli per / Telmessum scribunt, qui et aiunt Tel- 
messum urbem pleonasmo laborare, inserta litera /; 
vocata namque est a Temesso, Apollinis tilio, ut ait 
Herodianus in libro De affectionibus. Verum observa 
prestare scripturam supra expositam per r. Prodi. 
tum namque est in Ethnicis (v. Teppnocé;) Telmessum 
per / urbem esse Caria aut Lycia, Termessum vero 
Pisidie. Quin et Geographus (p. 665) : « Telmessus, 
inquit, oppidulum Lyciorum, et Telmessis promon» 
torium. Postea Anticragus, » Haec autem Termessus 
dicta est Major, ad differentiam alterius, que ejus co- 
lonia est, et Termessus Parva appellatur. 

861, Post Pisidarum urbes ad ortum flexus est Is- 
sici sive Pamphylii maris obliquus, ut et alibi supra 


5. γρανέϊα Οὐ, ut Hercd, 7, 92; χράνεια edd. ante Bh. 
||—7. τὰς κεφαλὰς Det τὴς sec. Y. || —9. τὸ τῶν add. Oy. || 
—10. καὶ add. Cy.||—13. ποτέ αὐά, Cy. |—16. ἔχοντες 
et deinde πρότερον add. Oy. | — 18. τῆς add. O. | 
tg. ὑπ᾽ Cy; ἐπ᾿ cett.; ἀλλήλοις γι |—25. τοῖς add. Cy;xatà 
ἄθους ... Σελγεῦσιν om. €, sed ἢ, |. omisea in sqq. 


post verba τὴν μὲν profert. || -— 32. πόλις DZ. Tep- 
μισσὸς codd. ἢ, 1. et in sqq. ubique, || — 33. Κιδύρρας 
CY, Κιθύρρης γ. || — 34. ἴδιον add. Cy; τόρευεσθαι Cet 
Strabo, τορνεύεσθαι cett. || — 42. Teppuody.., Τελμῖσος 
sen Τελμίσης C. | — 46. λεγομένης C. | — 48. ἢ χαμπὴ 
C, καμπτὴ y; σχολ, Cr, κυλιουμένη vulg. ante Bh. 
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“κολιουμένη, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ προείρηται, καὶ οἷον 
πεοίδρομος ἐπὶ πολὺ ἔσω βαίνουσα, οὐχ ἀρνουμένη δὲ 
οὐδὲ τὸν Εὔξεινον, ὡς οἱ παλαιοὶ γράφουσιν, ἀλλὰ πρὸς 
αὐτὸν ἐν τῷ χάμπτεσθχι νεύουσα᾽ διὸ καὶ ὥσπερ ὃ ‘Yp- 
5 χάνιος, οὕτω xal αὐτὸς 6 Παμφύλιος γείτων τοῦ Εὐ- 
ξείνου λέγεται, χαίτοι ἄλλως ἐπὶ μαχρὸν ἀφεστηχώς. 
Ἰστέον δὲ ὅτι μαχρὸς ἐπὶ ἀνατολὴν περισυρόμενος τὴν 
τῶν Κιλίκων γῆν ὁ Ἰσσιχὸς οὗτος χόλπος, καὶ προχεί- 
μένον ἔχων ἔγγιστα τὸν Ταῦρον τὸ ὅρος ἀποτελεῖ τὰ 
10 xatà τὸν Διονύσιον λεγόμενα τῆς Ἀσίας στενά, Ταῦτα 
δὲ λέγεται ἀνοῖξαι ᾿Αλέξανδρος εἷς εὐρυχωρίαν τῷ στρα- 
τῷ παράγων ἐκεῖ, κάλλιόν τι χαινοτομήσας αὐτὸς χαὶ 
τῆς περὶ τὸν Ἄθω Ξερξιχῆς ἀλαζονείας πάνυ τι χρησι- 
μώτερον, Ἀρριανὸς δὲ λέγει καὶ εὐτυχῆσαι τηνικαῦτα 
15 τὸν ᾿Αλέξανδρον" ἄλλως γὰρ μὴ οὔσης ὁδοῦ ἐν τῇ χατὰ 
Φασήλιδα θαλάσση;, ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρκτου ἀνέμων 
πνεόντων" εἰ γὰρ νότοι κατέχοιεν, ἄπορόν ἔστι διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ διελθεῖν" Ἀλεξάνδρῳ σχληροὶ βορέαι ἐπιπνεύ- 
σαντες οὐχ ἄνευ τοῦ θείου εὐμαρῆ τὴν δῥὸν παρέσχον, 
40 Λέγεται δὲ καὶ χατὰ τὴν Περσίδα πολλὰ εἶναι στενὰ, 
ἃ βίᾳ μὲν διῆλθε δ᾽ ὅμως ὃ Μαχεδὼν ᾿Αλέξανδρος, ἄλλα 
τε σπεύδων χαὶ τὰ γαζοφυλάχια δὲ χατασγ εἶν, ἃ πολλοῖς 
χρόνοις ἐξεπεπλήρωτο. Περὶ δὲ τῶν τῆς ᾿Ασίας στενῶν 
εἴρηταίτι καὶ ἐν τοῖς πρὸ μικροῦ δηθεῖσι περὶ Φασήλιδος. 
5 887. Ὅτι ὁ Παμφύλιος, ὁ καὶ Ἰἰσσιχὸς, κόλπος τὴν 
Κιλίχων γῆν, ὡς εἴρηται, περισύρεται, χαὶ ὅτι εἰς αὐ-- 
τὸν ὃ Πύραμός τε ποταμὸς εἰσθάλλει καὶ ὁ Πίναρος 
xal Κύδνος ὁ ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὄρους τοῦ ὑπερκειμένου 
τῆς Ταρσοῦ ῥέων σχολιὸς καὶ μέσην τὴν Ταρσὸν διϊών" 
80 περὶ οὗ χαὶ χατωτέρω ῥηθήσεται, Wuypdv δέ φασι 
καὶ ταχὺ τὸ ξεῦμα τοῦ Κύδνου, xal ἐπιχουρεῖ παχυ- 
νευροῦσι κτήνεσι χαὶ ἀνθρώποις, Εἰς τοῦτον, ὡς καὶ 
᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ, ἔρριψεν ἑαυτὸν ἱδρῶν ᾿Αλέξανδρος 
καὶ χαύματι ἐχόμενος, ἐπιθυμήσας τοῦ ὕδατος, ὅπη- 
85 νίχα χαὶ σπασμῷ ἐσχέθη καὶ θέρμαις ἰσχυραῖς καὶ 
ἀγρυπνία συνεχεῖ’ ὅτε χαὶ ἐχάθηρεν αὐτὸν Φίλιππος ὃ 
᾿Αχαρνὰν ἰατρὸς, τῶν ἄλλων ἰατρῶν οὐχ οἰομένων εἶναι 
βιώσιμα. Ὃ δὲ Πύραμος σχολιός τε ῥέει, ὡς εἴρηται, 
χαὶ χαταπίπτων εἷς βαϑεῖαν φάραγγα ψόφον προδάλλει 
4.0 βροντῇ παραπλήσιον, χαὶ χοῦν δὲ πάνυ πολὺν, ὡς ὃ 
ΤΠ εωγράφος ἱστορεῖ, χατάγει ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Διὸ 

xal χρησμὸς ἐξέπεσεν ἐν ὑπερβολῇ τοιοῦτος" 

. “Facera: ἔσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὐρυδίνης 

ἠιόνα προχέων ἱερὴν ἐς Κύπρον ἴχηται. 

as ἯΙ δὲ Ταρσὸς ἐν πεδίῳ μὲν ἵδρυται, ᾿Αργείων δέ ἐστι 
xtioua, πλανηθέντων ἐχεῖ χατὰ ζήτησιν ᾿Ιοῦς τῆς τοῦ 
Ἰνάχου θυγατρός. Ἱστορεῖται δὲ ἐπιπολάσαι ποτὲ τῇ 
πόλει ταύτη πολλὴν εὐχέρειαν τοῦ ἀποσχεδιάζειν τοὺς 
ξήτορας πρὸς τὴν δεδομένην ὑπόθεσιν, εὐπορῆσαι δὲ καὶ 


dictum est, ac veluti circumfluus, intro ad multum 
spatium procedens, nec recusans, Euxinum, ut veteres 
scribunt, sed ad eum in flectendo inclinans. Quare 
etiam, ut Hyrcanius, sic et sinus ipse Pamphylius vi- 
cinus esse dicitur Euxino, tametsi alioquin longo inde 
distet intervallo. Sciendum autem est Issico hoc sinu, 
qui longus in orientem circa Cilicia littora trabitar 
atque excurrit, Taurumque montem proxime praja- 
centem habet, effici eas quas Dionysius dicit angustias 
Asise. Has vero dicitur Alexander in locum amplum 
atque exercitui patentem, dum milites illac traduceret, 
aperuisse ; itaque sem ipse novam molitus esse multo 
preclariorem atque pulchriorem et utiliorem quam 
quod per ostentationem in Atho Xerxes fecisset, Ar- 
rianus (Erp. 1, 26) autem scribit rem tune prospere 
Alexandro cessisse. Via enim quum juxta Phaselidis 
mare non pateat, nisi venti a seplentrionibus spirent 
(si enim notus obtinet, nequit per littus transiri) : 
Alexandro flans tune boreas vehementior non sine di- 
vino numine viam prebuit facilem, In Perside quoque 
multe esse angustia feruntur, quas Alexander Macedo, 
difficulter quidem, sed tamen superavit , tum alia, tum 
thesauros, qui multo jam tempore cumulati erant, oc- 
cupare properans, De angustiis Asis aliquid dictum 
etiam est, quum de Phaselide paulo ante ageremus, - 

867. Pamphylius qui et Issicus sinus circa Cilicum 
terras , ut dictum est, circumtrabitur, eumque in si- 
num Pyramus amnis influit, et Pinarus et Cydnus, 
qui a Tauro monte ibì ‘Tarso imminente fluit obli. 
quus, mediamque Tarsum pervadit : de quo etiam 
infra. Frigidam celeremque esse aiunt ( Srad. p. 673) 
aquam Cydni, auxiliarique cam pecoribus atque homi- 
nibus e nervorum crassitudine laborantibus, In hunc, u 
Arrianus (Exp. ἃ, 4) narrat, semet Alexander im- 
misit, nimio calore exsestuans, aquarumque appeten- 
tior, quum et convulsionibus correptus esset, et vehe- 
mentioribus febribus et assiduis vigiliis; quem tune 
purgavit Philippus Acarnan medicus, eeteris me- 
dicis vitam ejus desperaptibus, Pyramus vero obh- 
quus fluit, ut dictum est, et in profundum barathrum 
decidens strepitum tonitrui similem edit, ac multum 
limi, ut Geographus (p. 536) ait, ad mare devol- 
vit; quare etiam oraculum emanavit, in quo per hy- 
perbolen dicitur : 

Adveniet tempus, tortis quam Pyramus undis 
aggesto sacram continget littore Cyprum. 

Tarsus in loco campestri posita est, condita vero ab 
Argivis per illa loca ad Ionem, Inachi fitiam, inqui- 
rendam oberrantibus. Proditum autem est ( Strad. 
». 674) exstitisse olim in hac urbe magnam orato- 
ribus facilitatem dicendi ex tempore quocumque de 
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πολλῶν ἀνδρῶν ἐλλογίμων, καὶ ἄλλα πολλὰ ay εἶν ἀγαθά. 
Ὁ δὲ Διονύσιος ἐπαναλήψει χαὶ ἐνταῦθα διὰ τὸ τοῦ 
τόπου ἔνδοξον χρησάμενος λέγει καὶ αἰτίαν du ἣν ἡ 
τῶν Κιλίχων αὕτη πόλις οὕτω χαλεῖται, ὅτι δηλονότι 
δμώνυμός ἐστι τῷ τοῦ Πηγάσου ταρσῷ,, ἐκεῖ καταρ- 
ρυέντος ἄνωθεν χαὶ τὸν dvafatav Βελλεροφόντην συγ- 
χατενεγχόντος, μελαγχολήσαντα πρὸς τῷ γήρα, ὡς 
χαὶ ᾿Αριστοτέλης ἱστορεῖ, χαὶ πλανώμενον ἐχεῖ περὶ τὸ 
Ἀλήϊον πεδίον. “Ὅτε γὰρ ἐς Διὸς ὃ Βελλεροφόντης 
ἀφιχνεῖτο, ἐποχούμενος τῷ πτερῷ τῷ Πυηγάσου,, τότε 
καὶ 6 Πέήγασος χάτω ἠνέχθη χόλῳ Διὸς, καὶ 8 ἱππεὺς 
συγχατηνέχθη" καὶ & ἵππος αὐτοῦ ἐνταῦθα τὸν τοῦ 
ποδὸς ταρσὸν ἐπαφείς, ἐκεῖ γὰρ ὥχλατε, τῷ τόπῳ 
ἔλιπε τὸ ὄνομα. Ἄλλοι μέντοι τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 


, το - Ù # he) 
, ὑπόμνημα τῆς τοῦ Βελλεροφόντου χωλείας εἶναί φασιν, 


ὡς τὸν τοῦ ποδὸς ταρσὸν ἐκεῖ χωλανθέντος, ὅτε τοῦ 
[1Πηγάσου κατέπεσεν, Οἱ δὲ Ἰ᾿αρσὸν χληθῆναί φασι 
τὴν πόλιν, διὰ τὸ μετὰ τὸν χατακλυσμὸν È μετὰ τὴν 
πρώτην τῶν ὑδάτων σύστασιν, προχωρούντων τῶν 
ῥευμάτων εἰς τὴν θάλασσαν, τὰ ἐχεῖ ἀναξηρανθῆναι 
πρῶτον 'Γαυριχὰ ὄρη" διὸ καὶ τὴν πόλιν Τερσίαν τότε 
χληθῆνσι, ὡς ἀπὸ τοῦ τέρσω τὸ ξηραίνω, ὕστερον δὲ 
T apodv. ᾿Ερατοσθένης δέ φησι τὴν χλῆσιν τῇ πόλει 
εἶναι ἀπὸ Διὸς Τερσίου τοῖς ἐχεῖ χαλουμένου.: Οἱ δέ 
φασι Τερσὸν ταπρῶτα διὰ τοῦ ε στοιχείου ὀνομασθῆναι 
τὴν πόλιν, διὰ τὸ τοὺς ἐκεῖ ποώτους συναγαγόντας 
καρπὸν χλωρὸν τερσῆναι, ὃ ἔστι ξηρᾶναι, χαὶ εἷς 
χειμῶνος ἀποθέσθαι τροφήν. Ἐκεῖ δέ πού φασιν εἶναι 
καὶ τὸ Ἀλήιον πεδίον, οὗ καὶ “Ὅμηρος μέμνηται, ἐν 
ᾧ μετὰ τὴν κατάπτωσιν, ὡς ἐρρέθη, ἐπλανᾷτο Βελλε- 
ροφόντης, τοῦ τε Πηγάσου χαταπεσὼν χαὶ τῶν φρενῶν 
ἐχπεσὼν, ὅθεν χαὶ μονώτην εἵλετο βίον, ἀνθρώπων 
ἀπάνευθε περὶ τὸ πεδίον ἀλώμενος , ἤγουν πλανώμενος, 
ὅπερ dx τῆς τοιχύτης αὐτοῦ ἄλης, ὃ ἔστι πλάνης, 
ἐτυμολογηθὲν, ὡς χαὶ Ὁμήρω φαίνεται δοκεῖν, èx- 
χλήθη Ἀλήιον" ἢ ἀπό τινος πόλεως χαλουκένης Ἄλης, 
ὥς τινες λέγουσιν, ἢ παρὰ τὸ στερεῖσθαι ληΐων, 
“Ἔστι δὲ, φασὶ, τὸ πεδίον τοῦτο μεταξὺ Κύξνου ποτα- 
got καὶ Πινάρου. Τὸν δὲ μνημονευθέντα Πίναρον 
πλωτόν τέ φασιν εἶναι ἐκ μέσου πεδίου ἀνιόντα χαὶ ol» 
τω βιαίως τοῦ βυθοῦ ἐξανατέλλειν, ὥστε τῷ καθιέντι 
ἀκόντιον εἰς τὸ τῆς γῆς βάθος ἀντιπράττειν τὸ ὕδωρ, 
χαὶ μόλις τὸ χαθιέμενον βαπτίζεσθαι. Διττὴ δὲ ἡ ypa- 
φὴ τοῦ Tapoov, διά τε τοῦ ε, ὡς προερρέθη, ἀπὸ τοῦ 
τέρσω καὶ διὰ τοῦ a ἀπὸ τοῦ ἔταρσον δευτέρου ἀορί- 
στου. Λέγεται δὲ ταρσὸς καὶ ἐπὶ πτέρυγος ὀρνέων, 


EUSTATHI{ 


argumento, eamque multis celebribus viris abundasse, 
aliaque bona habuisse plurima. Verum Dionysius , 
adbibita hic quoque , propter loci hujus celebritatem, 
repelilione, causam quoque affert, quamobrem urbs 
hire Cilicum ita appelletur : scilicet cognominem esse 
dicit τῷ tagoîì, planta pedis, Pegasi, qui eo ex 
alto delapsus fuerit, equitemque simul Bellerophon- 
tem dejecerit, atra bile pre senectute laborantem , ut 
et Aristoteles (Problem. 30, 1) tradit, ibique in 
Aleio campo oberrantem. Simul enim atque Belle- 
rophontes ad Jovem pervenit alato illo Pegaso inveo- 
(us, statim Pegasus, Jovis ira, preceps deorsum ac- 
tus fuit simulque cum eo eques ipse deturbatus, ejus- 
que equus tarso ibi s, planta pedis impressa ( illic enim 
in genua procubuit) loco illi nomen reliquit. Alii 
tamen ( 7". Steph, v. Ταρσός ἡ urbis nomen monumen- 
tum esse volunt claudicationis ipsius Bellerophontis. 
Alii urbem nominatam censent ex eo quod post illu- 
vionem s, post primam coactionem aquarum, quum 
fluenta in mare processerunt, Taurici ibi primum 
montes exsiccati fuerint, ideoque urbem illam Τερ- 
glay vocitatam tune fuisse, tanquam a tissw, quod 
est sicco, postea vero Ταρσόν, Eratosthenes autem 
auetor est nomen esse urbi a Jove Tersio qui illic vo» 
catur. Alii aiunt Tersum primum per litteram e ur- 
bem hane nominatam, eo quod qui ibi incolebant, 
primi collectos fructus virides ἐτέρσηναν, b. e. desicca- 
vissent, atque ad alimentum in hiemem reposuissent. 
Ibi porro locorum esse aiunt Aleium campum, cujus 
et Homerus ( Z/. %, 201) meminit : in quo, post ca- 
sum, ut dictum est, vagabatur Bellerophontes, quum 
ex Pegaso decidisset et mente captus fuisset, Unde 
et solitariam vitam elegit, seorsum ab hominum con- 
sortio ἀλώμενος, vugars, in campo illo, qui ab hac 
dn, erratione, nomine ducto { ut et Homero videtur ) 
vocatus est Ἀλέιτον πεδίον, campus Alcius; vel ab urbe 
quadam vocata ibi Ale, ut nonnulli affirmant; vel ex 
ce quod ille campus orbatus est Arfots, segelibus. 
Est autem, ut aiunt, hic campus inter Cydnum am- 
nem et Pinarum. Hunc vero cujus memipimus Pini 
rum fluvium esse navigabilem aiunt (77. Strad. p. 536) 
ex medio campo emergentem, et tanta vi e profundo 
exoriri, ut, si quis jaculum in gurgitis fandum con- 
jiciat, aqua ci resistat, conjectumque jaculum vix 
mergatur, Duplex autem est scriptura vocis Tag9s6g, 
tum pers, ut supra dictum est, a τέρσω, tum per a, 


ab aoristo secundo ἔταρσον, Ceterum ταρσός dicitur 
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καὶ ἐπὶ εἰρεσίας τριήρεων, Καὶ ὃ τῶν τυροποιούντων 

δὲ χαλαθίσχος ταρσὸς χαλεῖται χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ταρρός 

ὡς πυρρός πυρσός. ἴΛποιχος δὲ ᾿Αργείων ἡ Ταρ- 

ads, χτίσμα Σαρξαναπάλου, ὃν καὶ ἐν αὐτῇ τεθάφθαι 
5 φεσί τινες. 

872. “Ὅτι ἐὰν χαὶ νῶτα γῆς, ὥσπερ χαὶ θαλάσσης, 
di ῥήτορες λέγουσι, δηλοῦντες τὴν αὐτῆς ἐπιφάνειαν, 
ἀλλ᾽ αὖθίς ποτε χαὶ ὑπτίαν αὐτὴν χεῖσθαί φασιν, ὅτε 
περὶ πεδιάδων λέγουσι. Δῆλον δὲ ὅτι καὶ λαγόνας γῆς 

τὸ χαὶ χενεῶνάς φασιν, ὅτε μὴ τὸ φαινόμενον αὐτῆς ἀλλὰ 
καὶ τὸ ἐν βάθει δηλῶσαι βούλονται. 

"74. Ὅτι Κίλικες τὸ ἔθνος, χαϑά φησιν ᾿Αρριανὸς, 
ἀπὸ Κίλικος τοῦ ᾿Αγήνορος, ὃς ἐκ Φοινίχης χατὰ ζή- 
τησιν Εὐρώπης σταλεὶς χαὶ πολλὴν γὴν πλανηθεὶς 

1s οὐξενὶ μὲν ἴχνει τῆς παιδὸς ἐνέτυχε, τὴν δὲ πολλὴν 
τῆς Κιλίχων γῆς χατασχὼν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐπωνυμίαν 
τῇ χώρα δέδωχεν. Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτι πρὸ τούτου 
Ὑ παχαιοὶ ἐχαλοῦντο οἱ Κίλιχες. Πειρατιχοὶ δὲ οἱ 
Κῦλικες, οἵ καὶ τῷ χατὰ Σαμοθράχην ἱερῷ ποτε προσ- 

50 πεσόντες τάλαντα πλείω χιλίων ἀπήνεγχαν, ὋὉ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν, ὅτι Κιλικίχ ἡ μὲν τραχεῖα, ἧς ἡ 
παραλία στενὴ μέχρι καὶ περὶ Ἰἰσαυρίαν καὶ Πισιδίαν, 
καὶ οἱ αὐτὴν οἰκοῦντες Τραχειῶται λέγονται, "i δὲ 
πεδιὰς ἀπό τε Σόλων xal Ταρσοῦ μέχρι xai Ἰσσοῦ. 

as 5875. Ὅτι πολλαὶ πόλεις Κιλίχων, αἵ μὲν ἐν ἠπείρῳ, 
ai δὲ ἀγχίαλοι" ὧν μία καὶ ἡ ᾿Αγχιάλη, ᾿Αγχιάλης 
χτίσμα τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρὸς, ὅπου καὶ ποταμὸς Ἀγ- 
χιαλεύς, Ταύτης τῆς ᾿Αγχιάλης υἱὸς Κύδνος, ἀφ᾽ οὗ 
Κύδνος ὁ ἐν Ταρσῷ ποταμὸς, οὗ αἱ ἐχθολαὶ μετὰ τὴν 

30 ᾿Αγχιάλην πόλιν, Τινὲς δὲ Σαρδαναπάλου κτίσμα 
χαὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αγχιάλην φασὶν, ἐπιγράφοντες ὅτι 
Σαρδανάπαλος ᾿Αγχιάλην καὶ Ταρσὸν ἔδειμιν ἐν ἡμέ- 
ρᾳ μιᾷ, Ὁ δὲ Διονύσιος Ἀγχιάλειαν ταύτην λέγει, 
ὡς χαὶ ὁ Γεωγράφος τὴν Θεσσαλονίχην Θεσσαλονί- 

85 χειαν, Ἔστι δὲ χαὶ Θραχικὴ ᾿Αγχιάλη χατὰ τὸν 
Γεωγράφον. 

Ὅτι Κιλίχων ἐστί πόλις χαὶ ἢ Λυρνησσὸς, ἄλλη 
παρὰ τὴν Τρωϊκὴν, καὶ ἡ Μαλλὸς, ἐφ᾽ ὕψους μὲν χει- 
μένη, χληθεῖσα δὲ οὕτως ἀπό τινος άλλου χτίσαντος 

40 αὐτήν, ἣ ἀπὸ μαλλῶν, ἤγουν στεμμάτων, ἃ κόραχος 
ἁρπάσαντός ποθὲν καὶ χαταθέντος ἐνταῦθα, ἐχτίσθη ἣ 
πόλις κατὰ χρησμὸν ὑπὸ Μόψου καὶ ᾿Αμφιλόχου τῶν 
ὑμνουμένων μάντεων, οἵ χαὶ Μαλλὸν ἐκάλεσαν τὴν 
πόλιν dx τῶν τοιούτων μαλλῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι ἔστι 

45 καὶ ἔθνος μαχιμώτατον Ἰνδιχὸν οἱ Μαλλοὶ πληθυντι- 
χῶς, ἔνθα παρὰ βραχὺ ἐχινδύνευσεν ἂν εἷς ζωὴν ὁ μέ- 
γας Ἀλέξανδρος. 

“Ori πόλις Κιλικίας καὶ οἵ Σόλοι, # νῦν Πομπυηιού» 
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etiam de ala avium et de remigatione triremium. 
Quin et factorum casei fiscella vocatur ταρσός alque 
inde ταρρός, ut πυρσός πυρρός, Ceterum Tarsus est 
colonia Argivorum, opus Sardanapali, quem et ibi 
humatum tradunt nonnulli, 

872. Si terga terre, sicuti etiam maris, ad id ex- 
plicandum quod in summo ejus apparet , oratores ap- 
pellant, rursus eam aliquando etiam supinam jacere 
dicunt, quum de campestribus locis loquuntur, Constat 
autem eos etiam /atera terra et ilia dicere, quum 
non quod extra apparet, explicare volunt, sed quod 
est in profundo. 

874. Cilices populi, ut ait Arrianus, a Cilice, Age- 
noris filio, qui ex Pheenicia ad Europam querendam 
missus, multumque terrarum pervagatus, nullum 
quidem puelle vestigium offendit, sed quam magnam 
regionis Cilicum partem occupasset, nomen ei regioni 
a se ipso dedit. Herodotus (7,91) autem scribit 
Cilices vocatos antea fuisse Hypachos. Cilices vero 
piratici sunt, qui Samothracum etiam templum olim 
adorti , talenta amplius mille abstulerunt. Geographus 
autem (p. 668) dicit : « Cilicia altera quidem est 
Trachea sive Aspera, cujus pars maritima angusta 
usque ad fines Isauria et Pisidia, quam qui incolunt, 
Tracheotae appellati; altera vero Campestris, a Solis 
et Tarso usque ad Issum. » 

875. Multe sunt urbes Cilicum, ali® mediterra- 
nee, alie maritime; quarum una etiam Abchiale , 
condita ab Anchiale Iapeti filia, ubi et Anchialeus 
(luvius. Anchiales hujus filius Cydnus, a quo Cydnus 
fluvius Tarsi , cujus ostia sunt post urbem Anchia- 
len. Quidam tamen Anchialen conditam volunt a 
Sardanapalo eo in epigrammate quo scribunt Sar- 
danapalum Anchialen et Tarsum uno die redificasse, 
Ceterum Dionysius hane urbem vocat Anchialeam , 
sicut Geographus ( p. 330) Thessalonicam vocat Thes- 
saloniceam. Est vero etiam Anchiale Thracica, teste 
Geographo (p. 319). 

Cilicum urbs est etiam Lyrnessus, diversa illa a 
Troica, et Mallus in edito sita, et sic appellata a 
Mallo quodam ejus conditore, vel ἀπὸ μαλλῶν sive a 
coronis, quas quum corvus alicunde abripuisset ibi- 
que deposuisset , ex oraculi sententia condita ibidem 
urbs est a Mopso et Amphilocho vatibus celebratissi- 
mis, qui eam Mallum de μαλλοῖς istis vocarunt. Sed 
scicodum esse etiam gentem Indicam bellicosissimam 
Mallos, numero multitudinis, apud quos parum ab- 
fuit quin magnus ille Alexander de vita periclitare- 
tur. 


Urbs Cilicize etiam Soli , que nunc Pompeiopolis. 
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CD Strabo, Ταρσῶν vgo. | — 26. Ἀγχιάλης om. ἢ, 
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mod. Λέγονται δὲ Σόλοι κατά τινας ἀπὸ Σόλωνος. 
Οἱ δὲ ᾿Αχαιῶν χαὶ “Ῥοδίων χτίσμα τὴν πόλιν φασί. 
Τούτων οἱ πολῖται οὐ Σόλιοι, ἀλλὰ Σολεῖς. Φασὶ δὲ 
χαὶ τὸν σολοιχισμὸν ἐντεῦθεν λαθεῖν τὴν ἀρχὴν, ὡς 
ἀνδρῶν ποτε ᾿Αττιχῶν οἰχησάντων ἐκεῖ, χαὶ τὴν εὖγε- 
νῇ παραχοπέντων Ἀττιχὴν γλῶτταν, καὶ ἐξαγροιχι-- 
σθέντων διὰ τὸν ἐν Σόλοις οἰχισμόν" ὅθεν χαὶ πάντας 
τοὺς τοιούτους σολοίχους λέγεσθαι, ὃ ἔστι βαρδάρους, 
χατὰ τοὺς ἐν Σόλοις οἰχήσαντας. Εἰσὶ δὲ Σόλοι χαὶ 
περὶ Κύπρον, ὧν οἵ πολῖται Σόλιοι λέγονται, 

877. "Ὅτι μετὰ τὴν Κιλικίαν ἡ Κομυαγηνὴ Καπ- 
παδοχία ἐστὶ, ναὶ μὴν χαὶ ἣ περὶ τὴν στρεπτιχὴν 
θῖνα τοῦ ἸΙσσιχοῦ κόλπου Συρία, τουτέστιν ἡ Φοινίκη, 
ἡ διήχουσα ἄχρι καὶ τοῦ Κασίου ὄρους, ὅπερ ὄρος χαὶ 
ἀγχίαλόν φησι καὶ βαθύχρημνον, περὶ ὃ ἡ τοῦ Ἶσσι- 
χοῦ χόλπου περιφέρεια εἷς δύσιν ἐστραμμένη παύεται 
τοῖς dx τῶν βορείων δηλαδὴ ἕως ἐπὶ τὰ ἐχεῖσε ἥχουσιν. 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὴν Κομμαγηνὴν Κομμαγεηνὴν λέγει 
χατὰ πλεονασμὸν τοῦ e, διὰ μέτρου ὀρθότητα, Σημείω- 
20 σαι δὲ ὅτι περὶ τὴν Κομμαγηνὴν Καππαδοχίαν χαὶ ἢ 
Μελιτηνὴ χεῖται, καὶ τὸ λεγόμενον Ἂ μανὸν ὄρος, Τοῦ 
'Γαύρου δὲ κόμμα χαὶ αὐτό, Kaxeivo δὲ σημείωσαι, 
ὅτι ἀξιόλογος ἡ Κομυαγεηνὴ χώρα, ὅπονγέ τινες εἰς 
πέντε διαιροῦντες τὴν ὅλην Συρίαν μέρη αὐτῆς ἐτί- 
θεντο τὴν Κομμαγεηνὴν καὶ τὴν Σελευχίδα καὶ τὴν 
χοίλην Συρίαν, καὶ τελευταῖον τὴν παραλίαν Φνοινίχην, 
xal τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐν μεσογαίῳ, 

882. Ὅτι τὰς χώρας γαίας λέγει ἐν τῷ γαιάων 
"Acting χαὶ παρακατιών φησι γαῖαν ἑκάστην, ἦτοι χώ- 
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Dicti Soli, ut nonnullis placet, a Sclone. Alii vero 
urbem redificatam fuisse aiupt a Rhodiis et Achais. 
Horum cives non Solii , sed Solenses. Aiunt (Strad. 
p. 663) etiam soloscismum initium inde habuisse eo 
quod homines ibi Attici olim habitaverint atque a lin- 
gua Attica genuina desciverint, et propter τὸν ἐν Σό- 
λοις οἰχισμόν, in Solis domicilium, in agreste loquendi 
genus degeneraverint : unde etiam tales universos 
Solecos vocatos, h, e. barbaros, ad exemplum eo- 
rum qui Solis habitarent. Sunt et Soli in Cypro, 
quorum cives dicti Solii (Strad. p. 683). 

877. Post Ciliciam est etiam Commagena Cappado- 
cia, nec non in flexuoso Issici sinus littore Syria, h. 
e. Pheenicia, protracta usque ad Casium montem : 
quem quidem montem maritimum vocat et pracipitia 
alta habentem, ad quem Issici sinus circuitus in oc- 
casum conversus desinit , iis nimirum qui a partibus 
borealibus eo usque perveniunt. Sciendum autem 
est Dionysium tiv Κομμαγηνὴν dicere Koppayenviy, 
pleonasmo literze e, propter rectam rationem metri. 
Ceterum observa ad Commagenam illam Cappado- 
ciam sitam esse etiam Melitenam et Amanum, quem 
vocant, montem, qui ipse pars est Tauri, Sed et illud 
observa, percelebrem et memorabilem esse Commage- 
nam regionem, quandoquidem ii, qui Syriam uni- 
versam in quinque partes distribuunt, partes ejus 
ponunt Commagenam et Seleucidem et Corlen Sy- 
riam, postremo Phcenicen maritimam et Judieam in 
mediterraneo. 

882. Regiones poeta γαίας dicit in illis γαιάων Ἀσίης, 
itemque infra dicit γαῖαν ἔχάστην pro regionem unam- 


2, τὴν πόλιν y, τὴν τοιαύτην πόλιν COLI. ||—3. οὐ Σόλοι 
codd,; οὐ Σόλιοι conj. Holsten,; sed fort, Eusth. seripse- 
rat οὗ μόνον Σόλιοι, ἀλλὰ καὶ Σολεῖς; ejusmodi sc. notatio- 
nes Eustathius petere solet e Stepbano, quiita habet : è 
πολίτης Σολεὺς χαὶ Σόλιος, | — 5. οἰχισάντων C. | 12. 
xalom. Cr. ||—13. ἢ ante διηχ. om. DL.|14. χαὶ εἰς 
τὸ Κάσιον ὅρος ZL. | —27. μεσογείω ZL. || — 28. τὰς om. 
DL; χώραν γαίαν Li τῷ yalaso, | —29. Ἀσίας y; προχα- 
τιὼν δ; παραχατιὼς δὲ φησι γαίας χαὶ ἄλλας Μαχεδονιχὰς 
τόλεις ZL eted. Stephani, Quorum verba καὶ ἄλλας Max. 
πόλεις leguntur in schol. ad v. 918. Intermedia omisit 
Z., sicut 2. Codicem qui totam hanc lacunam expleret, 
Stephanus nn habuit; postremam tamen ejus partem 
explevit ex uno alterove codicum eorum (£FAMN) 
qui post ingentem lacunam (vid. not. p. 357 ) iterum 
incipiunt a verbis : λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχῷ τοῦ 
Νείλου στόματι in schol, ad vs. 916, que ita mutavit 
Stephanus ut scriberet : Ὅτι δὲ πρὸς τῷ Πηλουσιαχῷ οἷς, 
— * Hudsonus lacune partem majorem complevit, 
cum Jo. Alb. Fabricius in fine Bibl. Latine an, 1697 
(sive edit. Venet. tom. 2, p. 620 sq.) edite supple- 
mentum illud e ms, bibi. Claromontan:e proposuisset : 
unde acceptum Thwaitesius Eustathii commentariis 
subjunxit. At deficit Hads. primum in hac observa- 
tione, quam Holstenius e CI. enotavit : ipse enim in 
schedisa Gul. Manzio editis p. τοί fragmentum Eustathii 


in descriptione Syri® sese deprompsisse ait e cod. R. 
Abbatis S. Ammantii et P, Sirmondi; quamquam ab his 
aliquantum ejus oratio dissentit in Epp. ed. Boisson. 
p. 77. Schneiderus autem id denuo cum reliquis obss. 
ad 918 usque protulit Analectis Criticis in scriptt. vett. 
Trajecti editis ad Viadrum 1777, p. 18-28, his as- 
criptis, supplementum descriptum esse e Regio Paris, 
N° 2218, qui complexus sit in membranis Lycophro- 
nem cum scholiis, Oppianum de venatione et plures 
Porphyrii libros et Dionysium cum Eustathii com- 
mentariis et parapbrasi longe integriore. Cujus colla- 
tionem ille a Brunkio videtur accepisse; is tamen 
peculiares quasdam scriptiones tantum e cod. 2723 
excerpsit, quem perperam Sainte-Croix in narratione 
de geographis edendis a Schneidero putat esse ex- 
pressum. Brunkius vero cum apographi sui co- 
piam fecerit Schoemanno, spicilegium variarum le- 
ctionum redundavit. Idem fragmentum in codice 
Matritensi repperit lriartius (Catalog. mss. Matr. 
p. 359 sq.}, qui minutam varietatem lectionis e prin- 
cipio memoravit. Denique Bredovius attulit codices 
bkz, » Bensuaaprus. In his codices 643 nobissunt OY, 
quorum è idem est cum eo quem in antecc. Bernhar- 
dyus N° 9723 ( olim N° 2218} notaverat ; hunc ipsum 
vero non diversum esse a codice ex quo Schneiderus 
sua babuisse dicitur, recte monuit Sainte-Croix, 
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par. Οὕτω δὲ ποιεῖ χαὶ Ὅμηρος ἐν τῷ « οὐδέ τις 
[Min] ἐφαίνετο γαιάων, » Αὐτὴ μέντοι ἣ γῆ τὸ 
στοιχεῖον οὐ πληλύνεται διὰ τὸ μοναδιχόν. 

Ὅτι ἐπιστρέφων τὸν ἀκροατὴν εἰς προσοχὴν λέγει" 

5 ὃ δὲ λόγος ἔστων σοι ἐν φρεσὶ, μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, 
καὶ οἷον ἀνεμώλιος εἴη, καὶ ὑπὸ ἀρπυίαις γένοιτο ἡ τῶν 
πονηθέντων ἔργων χάρις, Εἶτα ἐπάγει καὶ die τὸ 
χρήσιμον τοῦ προσέχειν τῇ περιηγήσει, τὸ ἔχειν δη- 
λαδὴ τὸν ἀχροατὴν ἐπιστημόνως χαὶ ἄλλοις ἀγορεύειν 

10 ποταμοὺς πολίων τε θέσιν χαὶ γαῖαν ἔχάστην' ἐφ᾽ οἷς 
ἑαυτὸν συνιστῶν χατὰ ἰδέαν λαμπρότητος ὡς εὖ περιη- 
γούμενόν φησιν, ὅτι οὐκ ἄν τις ἔμοιγε ὡς ψευδομένῳ 
ἐπιμωυ ἥσεται, 

850. Ὅτι τὸ ἐν ἀρχῇ λύγου καὶ πρὸ ὀλίγου ἐν repo» 

ts τοῖς λέγει’ φησὶ γοῦν a οἶσθα ἐμοῦ ἐν πρώτοις ἀχούσας. » 

804. Ὅτι πλευρὰν εἰπὼν θηλυχῶς χαὶ πλευρὸν οὐ - 
δετέρως., λέγει καὶ πέζαν τὴν αὐτὴν πλευρὰν, ἀπορῶν 
ἑτέρου χαιρίου ὀνόματος" τὴν δ᾽ αὐτὴν καὶ χρηπῖδα 
ἔρη ἐν τοῖς πρὸ τούτον, "ἔστι δὲ πλευρὰ γραμμὴ ἐν 

30 σχήματι ἀγώνιος, 

890 “ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ἐπώνυμον οὕτω κα- 
λεῖσθαί pori, τουτέστι Κοίλην φερωνύμως λέγεσθαι, 
διότι αὐτὴν μέσην χαὶ χθαμαλὴν χειμένην ἔχουσιν ὄρη 
μεγάλα δύο, τό τε ἑσικέριον Κάσιον πρὸς τῇ θαλάσσῃ 

35 χείμενον χαὶ 6 ἠῶος Λίδανος, ὑφ᾽ ὧν περιέχεται, Οὕτω 
χαὶ “Ὅμηρος τὴν Λαχεδαίμονα χοίλην λέγει διὰ τὸ 
περιειλῆφθαι χυχλόθεν ὄρεσιν. ‘O μέντοι [Πτωγράφος 
οὕτω φησί « Αίδανος χαὶ ᾿Αντιλίδανος ὄρη δύο ὡς 
ἂν παράλληλα, ποιοῦντα τὴν Κοίλην χαλουμένην Συ- 

80 ρίαν, τελευτῶντα ἐγγὺς τῶν ᾿Αραδικῶν ὁρῶν τῶν ὑπὲρ 
τῆς Δυμασχηνῆς χώρας εἰς ἄλλα ὄρη γεώλοφα καὶ 
καλλίχαρπα, μικρὸν ὕπερθεν τῆς θαλάσσης ἀρχόμενα, 
Λίδανος μὲν τῆς χατὰ Τρίπολιν, Ἀντιλίθανος δὲ τῆς 
χατὰ Σιδῶνα. » Καὶ ὁ μὲν Γεωγράφος ταῦτα, Ὁ δὲ 

35 Διονύσιος τὴν Κοίλην Συρίαν χαὶ πολύπολιν λέγει 
καὶ πολλοὺς χαὶ ὀλδίους ἄνδρας ἔχουσαν. Καὶ χγρᾶ- 
ται ἐπαναλήψει καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς εἰπών « ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον dvrodiny τε. » Ὁ δὲ ΤΓεωγράφος λέγει χαὶ ὅτι 
πᾶσα ἡ ὑπὲρ Σελευχίδα ἐπὶ Αἴγυπτον καὶ ‘Apabiav 

to ἐνίσγουσα χώρα Κοίλη Συρία λέγεται, ἰδίως δὲ ἡ τῷ 
Αιθάνῳ καὶ Ἀντιλιδάνῳ ἀφωρισμένη. Συρία δὲ ἀπὸ 
Σύρου κέχληται᾽ φασὶ γὰρ ὅτι Αιδύης υἱὸς ὁ ᾿Αγή- 
νωρ, οὗ καὶ Τυροῦς Φοῖνιξ καὶ Σύρος χαὶ Κίλιξ, dg' 
ὧν αἱ χῶραι, καὶ Κάδμος, οὔπερ ἢ Καδμεία ἐπώνυ- 

45 μος. ᾿ 

905. Ὅτι τῆς Κοίλης Συρίας οἵ μὲν ἐπ᾽ ἠπείρω, 

ἤγουν οἱ ἠπειρωτιχοὶ, αὐτὸ τοῦτο Σύριοι, τουτέστι 
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quamque. Quanquam ipsa terra, tanquam elementum, 
quum una tantum sit, non habet numerum multitu- 
dinis. 

Auditorem ad attentionem convertens ait : è Ora- 
tio in mente tibi hwreat, neque ventis auferatur et 
quasi futilis sit harpyiarumque prada laboriosi hu- 
jus operis gratia. » Subjungit deinde quenam ex at- 
tentione in periegesin redundet ‘utilitas, in co illa 
posita, ut auditor sua vice aliis quoque perite expo- 
nere possit fluvios oppidorumque situm terrasque 
singulas. Post hac se ipsum, utpote periegeten egre- 
gium, in medium producens splendide dicit : » Hand 
quisquam me ut mentientem reprehenderit, » 

889. Pro » initio sermonis » vel « paulo ante » 
dicit ἐν πρώτοις in his : οἶσθα ἐμοῦ ἐν πρώτοις ἀχούσας. 

891. Quum πλευράν feminino genere εἰ πλευρόν neu- 
tro genere jam dixerit, nunc pro πλευράν dicit πέζαν, 
inopia alterius vocis idonee, —Eandem supra dixit 
χρηπῖδα, Est autem latus linea in figura carens an- 
guio. 

899. Corlen sive Cavam Syriam sic vocari ait co- 
gnomine ἢ. e. nomine congruente cum ipsa re, pro- 
pes quod eam mediam atque in humili jacentem 

abent montes duo, tum occidentalis Casius, situs ad 
mare, tum orientalis Libanus, quibus ea comprehen- 
ditur atque continetur. Sic etiam Homerus ( //, 8, 
581) Lacedamonem dicit  cavam, quod undique 
in orbem inclusa est montibus, Attamen ita Geogra- 
phus (p. 754 sg.) : » Libanus et Antilibanus montes 
duo, veluti paribus inter sese spatiis distantes, effi- 
cientes Colen, quam vocamus, Syriam, desinentes 
prope a montibus Arabicis, supra Damascenam regio» 
nem sitis, in alios montes, collibus atque tumulis 
frequentes, fructuumque feraces; incipiunt paullo 
supra mare, Libanus quidem supra mare Tripolita- 
num, Antilibanus vero supra mare Sidonium. ν At- 
que hsec quidem Geographus; verum Dionysius Corlen 
Syriam et urbibus frequentem dicit, et multis atque 
opulentis hominibus abundantem; repetitioneque | 
etiam utitur in his de ea verbis : « In notum serpit, 
in notum ortumque. » Preterea vero Geographus 
(p. 756) totam inquit ultra Seleucidem regionem 
ad Agyptum et Arabiam extentam vocari Corlesyriam , 
proprie vero eam, que Libano et Antilibano definia- 
tur, Syriam vocatam esse a Syro. Narrant enim Liby® 
filium esse Agenorem, cujus et Tyrùs filii sint Phoenix 
et Syrus et Cilix, a quibus ipse regiones, itemque 
Cadmus, a quo Cadmea denominata. 

905, (αἶα: Syria qui in continente incolunt, populi 
nimirum mediterranei, proprie Syrii, h. e, Syri, vo- 


2. ἄλλη ex Homero inserui. Mox γαιήων Y, Homer.; 
, γαῖα cett. | — 6. γίνοιτο Y cod. Matrit. | — 11, 
πολίων y. πολέων €, πόλεων C. Matrit. | — 13. impo» 
μήσεται €. || — 19. τούτων Hudscn.; γραμμὴ Yy, 
γραμματιχὴ C. | — 25. περιέρχεται Y. || — 27. χύχλω- 
θεν codd.; em, Hudson. |] — 29. ποιοῦντα YY, τοιαῦτα 


C. ἢ — 30. Ἀρραβιχῶν F; δρῶν Y. || — 32. πολύ- 
xapra Y. ||—38. καὶ om, Huds, et Bernh. ||—39. ὑπὲρ 
τῆς Σελευχίδος Strabo p. 643, 50. ed. Didot.; ἐπὶ Αἴγυ- 
rrovom. C; Appa6, Y. || — 44. ὧν καὶ αἱ Hudson,; ἢ 
χώρα C. Deinde οἱ Καδμεῖοι (Καδμιοι Y) ἐπώνυμοι CY. il 
—1;6. ἐπὶ C; ἠπεῖρον Huds, |—47, ἤπειρ. τούτῳ Huds, 
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Σύροι καλοῦνται, of di περὶ θάλασσαν, Σύροι ὄντες 
καὶ αὐτοὶ, ὅμως καὶ Φοίνικές εἰσι τὴν ἐπωνυμίαν, 
γένος ᾿Ερυθραῖοι, Λέγει δὲ καὶ “Ηρόδοτος τούτους ἐχ 
τῆς ᾿Ερυθρᾶς χαλουμένης θαλάσσης ὑπερόάντας οἶχεῖν 
υ τῆς Συρίας τὰ περὶ θάλασσαν, καὶ τοῦτο τὸ χωρίον 
μέχρι Αἰγύπτου Παλαιστίνην καλεῖσθαι" ὅθεν δοχοῦ - 
σιν, ὡς καὶ ὃ Διονύσιος παραδηλοῖ, ἐπωνύμως ἧτοι 
φερωνύμως οὕτω λέγεσθαι, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοίνικάς τε 
χαὶ ᾿Ερυθραίους εἰπεῖν, ὥσπερ χαὶ φοινικοῦν χρῶμα 
10 καὶ ἐρυθρόν. Καὶ μὴν ἄλλοι Φοίνιχας αὐτοὺς χαλεῖ- 
σθαί φασιν ἀπὸ Φοίνιχος τοῦ ᾿Αγήνορος, ὡς εἴρηται 
ἤδη. Λέγεται δὲ κατὰ τοὺς παλαιοὺς Φοινίχη πᾶσα 
ἢ ἀπὸ ᾿Ορθωσίας μέχρι Πηλουσίου παραλία στενὴ 
mal ἁλιτενής, Ἰστέον δὲ ὅτι ἢ Κοίλη Συρία πρὸς 
15 ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας λέγεται" διὸ χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς 6 
Διονύσιος ἐρεῖ, ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν διχϑέχεται ἢ 
ἑτέρα Συρία ξλχομένη μέχρι Σινώπης, ὅπου, ὡς προ- 
γέγραπται, τοὺς ᾿Ασσυρίους εἶναί φασιν, Ὅρα δὲ 
ὅτι ὥσπερ τοὺς τῆς Φρυγίας κατοίκους οὐ μόνον Φρύ- 
ψ" yag, ἀλλὰ χαὶ Φρυγίους ἄνδρας φαμὲν, ὅθεν χαὶ ἄστυ 
Φρύγιον, καὶ τοὺς ἐν Λυδία Λυδοὺς καὶ Λυδίους, καὶ 
τοὺς ἐν Ἀραδία Ἄραβας καὶ ᾿Αραδίους, οὕτω καὶ τοὺς 
τῆς Συρίας Σύρους τε χαὶ Συρίους λέγομεν. Τοῦ δὲ 
Σύρος ἐστὶ καὶ θηλυχὸν εἰς ρα" λέγεται γὰρ χαὶ f Σύρα 
2% γλῶσσα, 

907. Ὅτι Φοίνιχες πρῶτοι νηυσὶν ἐπειρήσαντο θα- 
λάσσης, καθὰ δηλοῖ καὶ “Ὅμηρος ναυτιχωτάτους αὖ- 
τοὺς ἱστορῶν, πρῶτοι δὲ τῆς χατὰ θάλασσαν ἐμπο- 
ρίας ἐμνήσαντο, καὶ βαθὺν οὐρανίων ἀστέρων πόρον 

20 ἐφράσαντο" οὐχ ὅτι αὐτοὶ τὸν οὐρανὸν πόλοις, è ἔστι 
κύχλοις ἔτεμον, τοῦτο γὰρ Αἰγυπτίων εὕρεμα, ὡς προεί- 
ρῆται, δι᾽ ἀστρονομίαν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς ἡστροθετημένοις 
ἤδη χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίων ἠστρολογημένοις προσέσχον 
δι᾿ ἐμπορίαν οἱ Φοίνιχες, Ναυτιχώτατοι δὲ Φοινίχων 

38 Σιδώνιοι, Ὁ δὲ Τεωγράφος οὕτω περὶ τούτων φησίν, 
« Ὥσπερ Αἰγυπτίων εὕρεμα ἢ γεωμετρία ἐκ τῆς χωρο- 
μετρίας, ἣν ὁ Νεῖλος ἐργάζεται συγχέων τοὺς τῆς γῆς 
ὅρους ἐν ταῖς ἀναθάσεσιν, οὕτως ἐχ Φοινίχων εἰς “Ελ- 
ληνας ἢ ἀστρονομία ἤχειν πεπίστευται χαὶ ἡ ἀριθμη- 

4“ τική" φιλόσοφοι γὰρ περὶ ἀστρονομίαν xai ἀριθμητιχὴν 
οἱ Σιδώνιοι ὡς ἐμποριχοὶ χαὶ ναύχληροι, ἀπὸ λογιστιχῆς 
καὶ νυχτιπλοίας ἀρξάμενοι », τουτέστιν ὡς λογαριάζοντες 
μὲν τοὺς φόρτους, ἄστροις δὲ σημαινόμενοι τὸν ἐν νυχτὶ 
πλοῦν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἔσχον εἰς ἀστρονομίαν καὶ ἀριθ- 

45 μητιχήν, ᾿Αρριανὸς δὲ ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου φησὶν ὅτι 
Φοίνιχες μὲν πρὸς τὴν ὀλίγην ἄρχτον μελετῶσι τὰς 
πορείας, οἵ δὲ ἄλλοι ἄνθρωποι πρὸς τὴν μείζω, Λέγει 
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cantur; qui vero sunt ad mare, tamelsi et ipsi Syri, 
tamen et Phoenices sunt cognomine, genere Erythrei. 
Herodotus quoque (7, 89) hos ex mari Erythraeo, 
quod vocant, transgressos, maritima Syri incolere, 
et quidquid est hujus tractus usque ad /Egyptum, Pa- 
lestinam vocitari dicit. Unde et videntur, ut Dionysius 
quoque obiter significat, ita dici cognomine vel no- 
mine cum ipsa re conveniente, quum idem sit Pha- 
nices dicere et Erythrae0s, sicuti etiam phoenicem colo- 
rem et erythrum s. rubrum. Sed enim alii vocatos 
eos aiunt Pheepices a Pheenice, Agenoris filio, ut jam 
dictum est. Vocatur autem, secundum veteres (Str. 
756), Phoenice universa regio maritima ab Orthosia 
usque ad Pelusium, ora angusta et ad mare demissa, 
Rursus sciendum Coelen Svriam dictam ad distin- 
ctionem alterius Syri®; quare etiam postea Dionysius 
dicit (αἴας Syrie succedere alteram Syriam, eamque 
usque ad Sinopen protrahi, ubi, ut supra scriptum 
est, esse aiunt Assyrios. Vide vero, ut, quemadmo- 
dum Phrygie incolas non Phryges modo sed etiam 
viros Phrygios dicimus ( unde etiam oppidum Phry- 
gium), et Lydia incolas Lydos et Lydios, et Arabie 
Arabes et Arabios : sic etiam habitatores Syria $y- 
ros et Syrios vocamus. Σύρος muliebre habet in pa : 
dicitur namque ἢ Lupa γλῶσσα, lingua Syra. 

907. Pheenices primi periculum maris navibus fece. 
runt, sicuti etiam Homerus ait, quum eos navalis rei 
peritissimos commemorat. Primi quoque mercaturae 
maritime meminerunt, et profundam corlestium stel- 
larum viam deprebenderunt, non quod celum polis, 
ὃν, e. circulis, diviserint (hoc enim, ut supra dictum est, 
inventum fuit Egyptiorum , propter astronomiam ); 
sed quod sideribus jam dispositis et que de astrolo» 
gia Agypti praciperent, iis Phoenices mercature causa 
mentemadhibuerint. Rei porro navalis Pheenicum scien 
tissimi Sidonii, De his vero ita Geographus (p. 757): 
« Sicuti Agyptiorum inventum geometria ex agro- 
rum dimensione, qua opus esse Nilus efficit exunda- 
tioue agror um limites confundens, sic a Pheenicibus 
ad Griecos profecta esse creditur astronomia atque 
arithmetica. Astronomie namque et arithmeticae ponti 
Sidonii, qui utpote mercatores et navicularii a suppu- 
tationibus et a navigatione nocturna initium Fis 
riot «, h. e, qui computum mercium Înstituentes et 
astrorum observatione navigationem nocturnam diri- 
geutes, initio hoc posito, aditum inde ad arithmeticam 
et astronomiam habuerunt. Arrianus in opere de 
rebus Alexandri (6, 26, 9g ) testatur Pheenices navi- 
galiones suas ad parvam ursam instituere, ceteros 
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δὲ ἐχεῖνος ὀλίγην μὲν τὴν Κυνόσουραν, μεγάλην δὲ τὴν 
Ἑλίχην, ἀφ᾽ ἧς χαὶ οἱ ᾿Αχαιοὶ ἑλίχωπες, ὥς τινες 
οἴονται. Ἡρόδοτος δὲ στοχάζεται χαὶ τὰ γράμματα 
μὴ ὄντα πρὸς τοῖς Ἕλλησιν ἐκεῖθεν παραδοθῆναι ὑπὸ 

5 τῶν μετὰ Καδμου εἰς τὴν “Ελλάδα ἐλθόντων Φοινί- 
χων, ὅθεν χαὶ Φοινίχια χαλεῖσθαι, 

pin. Ὅτι πόλις φϑοινίχης Ἰόπη, χληθεῖσα οὕτως ἢ 
ἀπὸ τῆς Ἰοῦς ἢ ἀπὸ Ἰόπης, θυγατρὸς μὲν Αἰόλου, 
γυναιχὸς δὲ Κηφέως, ἀφ᾽ οὗ χαὶ Κυηφῆνες οἱ Αἰθίο- 

10 πες, 

Ὅτι Pata πάλαι μὲν Φοινίχης, νῦν δὲ Παλαιστί- 
νης. Ἐχλήθη δέ ποτε καὶ Ἄζα, # ἀπὸ Ἄζωνος υἱοῦ 
Ἡραχλέος, ἣ ὅτι Ζεὺς χτίσας αὐτὴν ἀπέλιπεν αὐτόθι 
τὴν ἑαυτοῦ γάζαν χαλοῦσι δὲ οὕτως οἱ Πέρσαι τὰ 

Is χρήματα. 

Ὅτι Ἐλαϊς πόλις Φοινίχης οὕτω λέγεται διὰ τὸ 
ἐλαιοφόρος εἶναι. 

911. Ὅτι νῆσός ποτε ἦν ἡ 'Γύρος, ὡς χαὶ Ἀρρια-- 
νὸς λέγει" « Τύρος ἢ τότε ἔτι νῆσος. ν᾿Ωνόμασται δὲ 

40 ἀπὸ Τύρου τοῦ Φοίνιχος, ἢ ἀπὸ γυναιχὸς Τυροῦς, ἧς 
καὶ Ἀγήνορος ἡ Εὐρώπη, ἧς ἡ χώρα ἐπώνυμος, Συ- 
vira: δὲ ἡ 'Γύρος χώματι πρὸς τὴν ἤπειρον, ὃ χα-- 
τεσχεύασε πολιορχῶν Ἀλέξανδρος, ὅτε χατὰ ἐνύπνιον 
Σάτυρος δραθεὶς ἐχρηστηρίασε τῷ βασιλεῖ χατὰ ὀνεί- 

25 ρου λοξότητα, ὅτι σὰ Τύρος, τουτέστι σὴ Δωριχῶς, 
καὶ ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν ἔσται ἡ Τύρος, Τιμῶσι δὲ 
τὸν ‘HpaxAéa ὑπερδαλλόντως οἱ Τύριοι, καί εἶσι πο- 
λύτεχνοι χαὶ κατὰ τοὺς Σιδωνίους χαλλίτεχνοι. Γστι 
δὲ, φασὶ, χαὶ πορφύρα καλλίστη ἡ Tupia. Ὁ δὲ 

80 Γεωγράφος quel καὶ ὅτι μεγίστη ἐστὶ μετὰ Σιδῶνα ἢ 
Τύρος, καὶ ὅτι ἀρχαιοτάτη, καὶ δύο λιμένας ἔχει, τὸν 
μὲν κλειστὸν, τὸν δὲ ἀνειμένον, καὶ ὅτι πολυστέγους 
οἴχίας ἔχει, χαὶ ὅτι σεισμοί ποτε γενόμενοι μιχρὸν 
ἀπέλιπον τοῦ ἄρδην αὐτὴν ἀφανίσαι, nai ὅτι ἀτυχή" 

35 caga ἐν τῇ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πολιορχία ὅμως ὕ- 
στερον ἑαυτὴν ἀνέλαβε διὰ τῆς ναυτιλίας, xal' ἣν 
ὑπερτεροῦσι πάντων οἱ Φοίνιχες, Εστι δὲ καὶ περὶ 
τὸν Περσιχὸν χόλπον νῆσος, ὥσπερ καὶ Ἄραδος, Λέγε- 
ται δὲ χαὶ ὅτι ἱερὺν “Ηραχλέος ἐν τῇ Τύρῳ ἦν πλου- 

40 σίως ἐσχευασμένον, χαὶ στῆλαι δύο χατὰ τὸν Ἣ ρόδο- 
τον, ἡ μὲν χρυσοῦ ἀπέφθου, ἡ δὲ σμαράγδου λίθον 
λάμποντος τὰς νύκτας. 
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esse Cynosuram, maguam vero esse Helicen, a qua 
etiam Achivi wr, ut nonnulli opinantur. Hero- 
dotus autem (5, 58) conjectat litteras, qua non 
essent apud Grecos, inde traditas fuisse ab iis Phoe- 
nicibus, qui cum Cadmo in Graciam venissent, 
Pheeniciasque inde eas litteras appellatas. 

gio. Urbs Pheenices Iope ita vocata vel ab Ione 
vel ab lope oli filia Cepheique uxore, a quo Etbio- 
pes quoque Cephenes vocantur. 


Gaza Phocnices, nunc Palestine. Vocata ea olim 
eliam Aza, vel ab Azone, Herculis filio, vel quia Ju- 
piter, urbe ea edificata, reliquit ibi suam ipsius gazam; 
sic enim Persa opes vocant 


Elais, urbs Pheenices, sic dicitur eo quod ferax est 
May, olivarum. 

gir. Tyrus olim fuit insula, ut Arrianus quoque 
dicit (Exp. 2, 26, 3?) : « Tyrus qua tune adhuce in- 
sula erat. » Nomen autem accepit a Tyro, Phoricis 
filio, vela Tyrone muliere, cufus ex Agenore filia Eu- 
ropa, ex qua regio denominata fuit. Conjuncta est 
autem Tyrus continenti aggere, quem exstruxit 
Alexander, quum urbem obsideret : quo etiam tem- 
pore Satyrus in somniis visus, pro somnii ambiguitate 
responsum illud regi dedit : σὰ Τύρος, h. e. σή, Do- 
rice, Tua 7yrus, vel sub potestate tua erit Tyrus 
(V. Plut, Alex. c. 24). Colunt autem Tyrii majo- 
rem in modum Herculem, et juxta Sidonios artium 
varietate et clegantia excellunt. Est etiam, ut aiunt, 
purpura prestantissima Tyria. Ad hac Gcogra- 
phus {p. 757) scribit maximam secundum Sido- 
nem esse ct antiquissimam , portusque duos habere, 
alterum clausum, alterum apertum, domusque ibi 
multas babere contignationes, factisque aliquando 
terre motibus, parum abfuisse quin ea funditus de- 
leretur; et, quamvis obsidente «am Alexandro magnas 
clades acceperit, tamen ipsam semet postea ab his 
cladibus re navicularia refecisse , qua Pheenices mor- 
tales cunetos antecellant. Est autem et in sinu Persico 
Tyrus insula, sicut etiam Aradus, Dicitur quoque 
fuisse Tyri templum Herculis opulenter  sumptuo- 
seque exornatum ; et columne due, Herodoto (2, 
44) teste, altera ex auro obryzo, altera ex smaragdo 
lapide de nocte splendente. 
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ora. Ὅτι τὰς περὶ Φοινίχην πόλεις μετ᾽ ἐπιθέτων 
ἐχφρέζει, ola εὐπόρως ἔχων τοῦ ὀνομάζειν" λέγει γὰρ 
Τύρον ὠγυγίην, Βηρυτὸν ἐρατεινὴν, BUE ἀγχίαλον, 
Σιδῶνα ἀνθεμόεσσαν, Τρίπολιν λιπαράν. Περὶ μὲν 

5 οὖν τῆς Τ ύρου εἴρηται τὸ ἀρχοῦν. Ἡ δὲ Σιδὼν, περὶ 
ἣν χαρίεντα λέγει ποταμὸν ῥέειν τὸν Βοστρηνὸν, πολυ- 
τέχνους ἔχει πολίτας χαὶ χαλλιτέχνου. ὍὭὍτι δὲ 
τοιοῦτοί εἰσιν οἵ Σιδώνιοι, δηλοῦσι καὶ οἵ παρὰ τῷ 
Ποιητῇ παμποίχιλοι πέπλοι, Σιδωνίων ἔργα γυναικῶν, 

10 χαὶ ὁ τοῦ Εὔνεω κρατὴρ, ὃς κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ 
αἷαν, Τούτους δὲ τοὺς Σιδωνίους ἀποίχους εἶν χί τινές 
φασι Σιδωνίων τῶν ἐν τῷ Περσιχῷ κόλπῳ, οἱ δὲ πα- 
λαιοὶ ἐναντιολογίας ἱστοριῶν αἰτιῶνται ἐνταῦθα, Οἱ 
μὲν γὰρ τοὺς xa ἡμᾶς Φηίνικάς τε xal Σιδωνίους 
15 ἀποίκους φασὶ τῶν πρὸς τῷ ὠχεανῷ Σιδωνίων τε χαὶ 
Φοινίχων, προστιθέντες χαὶ διὰ τί Ψϑοίνιχες λέγονται 
διότι, φασὶ, καὶ ἡ θάλασσα ἐρυθρὰ, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοί- 
νιχας εἰπεῖν χαὶ ἐρυθρούς, ΟἹ δὲ ἀνάπαλιν ἀποίχους 
ἐκείνους τούτων τῶν xa ἡμᾶς ἰστόρησαν, Περὶ δὲ τῆς 
30 Σιδῶνος ταύτης τῆς περὶ τὴν Συριαχὴν Φοινίχην φέρε- 
ται ἱστορία, ὅτι θυγάτηρ Ἰοῦς ἡ Λιδύη, ταύτης δὲ 
χαὶ ἸἸοσειδῶνος ᾿Αγήνωρ καὶ δῆλος καὶ ᾿Ενυάλιος, 
Βήλου δὲ Σίδη καὶ Αἴγυπτος καὶ Δαναὸς, ὧν τῆς Σί- 
δης μὲν παρώνυμος ἥ Σιδὼν, τοῦ Αἰγύπτου δὲ ὁμώ- 
25 vuo ἧ χώρα, ἐκ Δαναοῦ δὲ οἱ Ἕλληνες Δαναοί. 
Προείρηται δέ πον χαὶ ὅτι ὁ Διονύσιος Ὅμήρῳ dxo- 
λουθῶν τῆς Σιδῶνος τὴν μὲν ἄρχουσαν ἐχτείνει, τὸ δὲ 

o τῶν πλανίων συστέλλει, χἂν οἱ ὕστερον αὐτὸ διφο- 
ροῦντες ἐχτείνωσιν, Ὅτι δὲ χαὶ σοφοὶ τὰ εἰς derpo- 
20 νομίαν χαὶ ἀριθμητικὴν οἱ Σιδώνιοι ὡς ἐμποριχοὶ χαὶ 
ναυχληριχοὶ, ἀνωτέρω εἴρηται" λέγεται δὲ χαὶ ψάμμος 
δαλῖτις εἶναι τοῖς Σιδωνίοις ἐπιτηδεία εἰς χύσιν. Ἡ 
δὲ Βηρυτὸς χτίσμα ἐστὶ Κρόνου, ἐκ μιχρᾶς μεγάλη 
γενομένη χαὶ ἰσχυρά" διὸ χαὶ οὕτως ἐχλήθη Βηρουτί 
85 γὰρ τὴν ἰσχὺν οἱ Φοίνιχες λέγουσιν, ΟἹ δέ φασι διὰ 
τὸ εὔυδρον οὕτω χληθῆναι αὐτὴν, βήρ γὰρ παρὰ τοῖς 
ἐχεῖ τὸ φρέαρ χαλεῖται' φασὶ δὲ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ τυράν- 
νου Τρύφωνος χατασπασθεῖσαν ἀναληφθῆναι ὑπὸ “Pu 
μαίων, ἤτοι ἀναστῆναι χαὶ χαινισθῆναι, Ὀξύνεται 
40 δὲ τὸ Brpurds ὡς τρισύλλαδον, χαθὰ χαὶ τὸ κωκυτός 
xal γωρυτός, χαὶ μαχρὸν ἔχει τὸ υ παρὰ Διονυσίῳ, 
Ἡ δὲ Βύδλος χτίσμα καὶ αὐτὴ Κρόνου, ᾿Αδώνιδος ἴε- 
pà, Κινύρου βασίλειον ἀρχαιότατον, ἀπὸ Βύθλου τινὸς 
στρατηγοῦ ἢ ἀπὸ Βύθλης γυναικὸς οὕτω χληθεῖσα, ἢ 
45 διὰ τὸ πάσης ἀρχαίας fiE ou χατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν 
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912. Urbes Pheenices effert cum epithetis , quippe 
qui magna verborum copia abundet. Vocat namque 
Tyrum Ogygiam, Berytum amabilem, Byblum mari- 
timam, Sidonem floridam , Tripolim pinguem, De 
Tyro jam dictum est quantum satis. Sidon vero; 
circa quam Bostrenum fluere alt, amanum amnem, 
oppidanos habet artificiorum varietate atque elegantia 
perinsignes. Tales porro Sidonios clare demonstrant 
pepli illi apud Poetam (H, %, 289. 4, 741), omnigena 
arliticii colorumque varietate a Sidoniis mulieribus 
elaborati, atque etiam crater ille Eunei, qui in toto 
terrarum orbe pulchritudine prirstabat. Hos vero 
Sidonios quidam aiunt coloniam esse eorum Sidonio - 
rum, qui sunt in sinn Persico, Atque hic veteres 
historiarum contradictiones insimulant. Alii namque 
eos Phenices atque Sidonios , qui ad nostrum mare 
sunt, coloniam esse aiunot Sidoniorum Phanicum 
qui sunt ad oceanum; causamque adjiciunt, quamob- 
rem Phenices vocentur : propterea se., aiunt, quod 
mare quoque Erythrum (Rabrum) vocatur, idemque 
est Pheenices dicere et Erythros. Alii vero e contrario 
illos tradunt coloniam esse horum, qui apud nos sunt. 
Ceterum de hac Sidone, qua est in Phenice Syria, 
historia fertur hujusmodi : Filia Iùs fuit Libya; hujus 
et Neptuni filii Agenor, Belus et Envyalius; Beli Side 
et Aîgyptus et Danaus, Atque ex his quidem, a Side 
denominata est Sidon, ab Agypto regio cognominis, a 
Danao Greci Danai. Jam vero supra alicubi dietum 
est, Dionysium post Homeri vestigia producere pri- 
mamsyllabam Σιδῶνος, corripere vero τὸ o obliquorum, 
tametsi id posteriores e contrario producant. Jam 
supra dietum est Sidonios, tanquam mercatores et 
navicularios , astronomi et arithmetice scientia plu- 
rimum valuisse. Fertur etiam arena vitraria esse 
Sidoniis, ad fandendum idonea (V. Strad. p. 757). 
Berytus porro condita est a Saturno, atque ex par- 
va magna et valida evasit, indeque nomen tulit; 
nam Beruti Phoenices robur dicunt. Alii vero sic 
cam vocatam censent a magna copia aquarum ; Ber 
enim ibi apud incolas vocatur puteus (£ Steph, ». 
Brpuré; ), Narrant etiam ( Str. p. 756) eam a Try- 
phone tvranno exbaustam atque exinanitam, postea re- 
fectam reparatamque fuisse a Romanis, nimirum re- 
stitutam atque instauratam, Acuitur autem Βηρυτός, 
veluti vox trium syllabarum, pariter atque χωχυτός 
et γωρυτός, longumque habet v apud Dionysium. 
Byblus vero ipsa quoque condita est a Saturno, urbs 
Adonidi sacra, regia Cinyri antiquissima, a Byblo 
nescio quo ductore exercitus, vel a Byblo muliere ita 
appellata, vel eo quia vetusta omnis 06200, pa- 
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νίχη λέγεται tanquam variam lectionem adscripsit Y. 
Ad hanc lectionem in codice quodam annotatam 
erat ; γράφεται δὲ καὶ Dolvizes, quod codex € in or- 
dine verborum post v. λέγονται exhibet. || — 17. Por 


νιχὴν Fyc;xal om. cy; ἐρυθράν ΟἼΟΥ, ἐρυθραίαν Huds, 
Ϊ — 19. ἡμῶν Y. || — 22. καὶ additum ex C. | — 
24.5 χώρα ὁμώνυμος Yy Huds. || — 27. Σιδόνος y. 
— 30. ἀριθμητιχοὶ Yyc; εἶσιν ante οἱ Σιδ, addit Hud- 
sonus, ὡς καὶ ἐμπ. C. | — 32 sq. V. Stephanus v. 
Bnpurés. | — 33. βηρουτοί C. | — 37. χαλεῖται τὸ 
φρέαρ Yy Huds, || — 42, αὕτη Cr. Excripsit Eustathius 
Stephanum v. Βύξλος. || — 44. Βύθλης Gy Steph. Bd. 
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φυλαχὴν ἀσινέα ἐν αὐτῇ γενέσθαι, ἢ χαὶ διότι “Low 
τὸν Ὄσιριν κλαίουσα ἐχεῖ τὸ τῆς χεφαλῆς ἀπέθετο διά- 
δημα ἐκ βύβθλου ὃν Αἰγυπτίας. Φυτὸν δὲ ἡ βύδλος 
χατὰ τοὺς παλαιοὺς φυόμενον ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς 
8 ἕλεσι, ῥάδδος ψιλὴ, ὥς φασιν ἐχεῖνοι, ἐπ᾽ ἄκρῳ χαί- 
τὴν ἔχουσα, φυομένη πολλὴ χαὶ ἐν τοῖς χάτω μέρεσι 
τοῦ Δέλτα, ἧς χρείττων,͵ φασὶν. ἡ λεγομένη ἱερατιχή, 

Τῆς δὲ βύβλου τὸ κάτω ὅσον ἐπὶ πῆχυν τρώγεται, ὥς 

φησιν Ἡρόδοτος, πνιγὲν μάλιστα ἐν χλιδάνῳ διαφα- 
10 νεῖ, Ζητητέον δὲ μή ποτε ἀπὸ τῆς τοιαύτης βύθλου, 

ὡς πεφυχυίας ὑφαίνεσθαι ἢ πλέχεσθαι ἢ ἄλλως πως 
συντίθεσθαι, χαὶ αἵ τῶν γραμμάτων φύλαχες πτύχες 
βύδλοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ τυχὸν ἐκ τοῦ τοιούτου φυτοῦ 
τὰς τοιαύτας τότε χατασχευάζεσθαι, καὶ ἡ χλῆσις παρ- 
15 duee χαὶ εἰς ἡμᾶς, ἐναλλαγέντος τοῦ υ εἰς τὸ συγ- 
γενὲς δίχρονον. ᾿Εγίνετο δὲ καὶ πέδιλα dx τοῦ φυτοῦ 
τῆς βύδλου" οἵ γοῦν Αἰγύπτιοι ἱερεῖς βύδλινα λέγονταί 
ποτε φορεῖν ὑποδήματα, xal πλοίων δὲ ναυπηγουμέ- 
νων al ἁρμονίαι βύβλῳ παρεδύοντο, καὶ ἱστία δὲ 
20 πλοίοις ἐγίνοντο βύδλινα, χαὶ τὴν ἐν ᾿Αδύδῳ δὲ τοῦ 

Ξέρξου γέφυραν, ὡς Ἡ ρόδοτός φησιν, Φοίνικες μὲν 

λευχολίνῳ ἐγεφύρουν, Αἰγύπτιοι δὲ βύδλῳ. Αἴλιος 

δὲ Διονύσιος ἐν τοῖς περὶ Ἀττικῶν λέξεων ὑπογράφει 
σαφέστερον τὰν τοῦ φυτοῦ φύσιν τῆς βύδλου, ἔνθα 
Ὁ περὶ φιλύρας φησὶν, ὅτι φυτὸν ἢ φιλύρα φλοιὸν ἔχον 

Βύθλου, παπύρῳ ὅμοιον, ἐξ οὗ τοὺς στεφάνους πλέ- 

χουσι, Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Βύθλου. 

94. Ἡ δὲ Τρίπολις, ἧτινι συνεχὲς χεῖσθαι ἱστόρη- 

ται τὸ τοῦ Θεοῦ λεγόμενον πρόσωπον, οὕτω καλεῖται 

30 διὰ τὸ ἔχειν ἀποιχίαν ἐχ τριῶν πόλεων, Τύρου χαὶ Σι- 

δῶνος χαὶ Ἀράδου, περὶ ἧς ἐν τοῖς περὶ νήσων εἴρηται, 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι Τριπόλεις διάφοροι. 

Ὅτι πόλεις Φοινίχων καὶ ἡ ᾿Ορθωσὶς καὶ ἡ Μάρα- 
Bac. Ἰστέον δὲ ὅτι τὴν ᾿Ορθωσίδα ᾿Ορθωσίαν οὕτως ἀλ- 
λοι φασὶ, καὶ ἴσως χαίρων τῷ τοιούτῳ τύπῳ ὁ Διονύσιος 
ὥσπερ τὸν πορθμὸν εἶπε πορθμίδα, καὶ τὰς ᾿Αμαζόνας 
᾿Αμαζονίδας, καὶ τὴν ᾿Ασίαν ᾿Ασίδα, καὶ τοὺς τῶν ὀρῶν 
χνημοὺς χνημῖδας, καὶ τὴν Κασπίαν Κασπίδα, οὕτω 
καὶ τὰν Ὀρθωσίαν ᾿Ορθωσίδα φησί. Μάραθος δὲ οὐ μό- 
νον ἡ περὶ Φοινίχην αὕτη πόλις, περὶ ἣν καὶ ποταμὸς 
δέει Μαραθίας λεγόμενος, ἀλλὰ χαὶ Εὐρωπαία ἑτέρα 
ἐν τῇ τῶν Ἀχαρνάνων γῇ, ἐξ ἧς ὁ μουσιχὸς Διόδονρος. 

φι5. Ὅτι Λαοξίχεια ἡ τῆς Φοινίκης ἀπὸ ΛΑ χοδίκης 
ὠνόμασται, ἀδελφῆς Ἀντιόχου, ὡς μιχρὺν χατωτέρω 
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pyri, ut veteres volunt, custodia ibi esset innoxia, 
vel etiam propterea quod Isis Osirin plorans dia- 
dema ibi capitis deposuerit, quod erat ex byblo 
Agyptia. Planta est ἢ βύβλος, secundum veteres na- 
scens in paludibus Egyptiacis, ramus nudus, ut {ΠῚ 
quidem aiunt, habens in summo comam; multa ca 
nascitur în partibus inferioribus Delta regionis, qua 
quidem meliorem eam esse aiunt, quam sacerdotalem 
appellant. Hujus autem bybli pars inferior ad cubiti 
mensuram comeditur, ut Herodotus ait (292), suffo- 
cata maxime in furno candente. Sed inquirendum an 
ex hac ista byblo, quippe que texi aut complicari aut 
alio modo compomi posset, etiam literas asservantes 
pugillarium lamine plicate by6li diete sint, quod ex 
ista planta hac tum conficerentur, atque illa appellatio, 
versa littera v in cognatam ancipitem, ad nos usque 
perduraverit. Fiebant autem et calceamenta ex planta 
hac byblo; quippe sacerdotes Agyptii byblina cal- 
ceamenta gestasse olim feruntur. —Ad hrc in con- 
struendis navibus commissure byblo stipabantur, at- 
que vela etiam navium ex byblo fiebant, ac preterea 
pontem Xerxis in Abydo, ut Herodotus (7, 36 ) nar- 
rat, Pheenices lino albo, Agyptii byblo junxerunt. 
Alius porro Dionysius in opere de vocibus atticis cla» 
rius indicat bybli plante naturam, ubi de philyra 
planta dicit, philyram corticem bybli habere similem 
papyro, quo ex cortice nectunt etiam coronas. At- 
que hwec quidem de Byblo. 

914. Tripolis vero, cui contiguum esse traditur 
promontorium, quod Theuprosopon, Dei facies, voca- 
tur, ita dieta est eo quod coloniam deductam habet 
ex urbibus Tyro, Sidone et Arado, de qua dictum 
est, ubi de insulis. Sunt autem et αἰ Tripoles di- 
verse. 

Urbes Phoenicum etiam Orthosis atque Marathus. 
Quod autem sciendum est, τὴν ᾿Ορθωσίδα alii vocant 
᾿Ὀρθωσίαν ; et fortasse hoc isto modo gaudens Diony- 
sius, ut τὸν πορθμόν dicit ropplda, et τὰς ᾿Αμαζόνας 
ApaXovBas, et τὴν Ἀσίαν Asta, et montium τούς χνη- 
pois χνημῖδας, et τὴν Κασπίαν Κασπίδα : sic etiam 
τὴν ’Opbwalav vocat ᾿Ορθωσίδα, Marathus porro non 
hic modo urbs Pheenices, circa quam amuis fluit 
Marathias appellatus, sed etiam altera Europewea in 
Acarnanum finibus, ex qua musicus Diodorus. 

915. Laodicea , urbs Phcenices, nomen accepit a 
Laodice, Antiochi sorore, ut paulo post dicetur, se- 
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ὅλου C; aliis mulier ista Βυδλίς, | — 1. γενέσθαι ΟΥ 
Stephan., γίνεσθαι Y. || — ἃ. ἀπέθετο om. C. | — 5. 
ψιλὴ om. C. | — 6. χαίτην χάρτην Huds. || — 12. 
χαὶ οἱ τῶν γραμμάτων φύλαχες τοιαύτην ποτὲ χατασχευά- 
ζεσθαι Huds. | — 14. τὰς τοιαύτας Cr; φυλακὰς τοιαύ- 
τας y. | — 15. literam om. C. | — 16. ἐγίνετο y, 
ἐγίνοντο Y, ἐγένοντο C; τοῦ omisit C; βίζλου F. | — 
19. αἱ om. CY; παρελύοντο Huds. || — 20, πλοίων 
ἐγένοντο C; βίδλινα F. || — 26. ἐξ οὗ καὶ τοὺς Huds. 


|| — 27. περὶ τῆς B66X0v C. | — 29. καλεῖσθαι y Huds. 
|| — 33. Φοινίχης ὦ, | — 34. Ὀρθοσίδα, ᾿Ορθοσίαν (. || 
— 35. χαίρων Yyc, χείρει C, qui deinde post ὥσπερ in- 
serit γὰρ; «pro Huds, | — 37. ᾿Ασιάδα cy. || — 38. 
οὕτως Huds, || — 40. περὶ om. Y || — 42. ᾿Αχαρνάνων) 
E Steph. Byz. ubi Μάραθος, πόλις Axapvavias, que 
corrupta esse viri docti suspicati sunt. Ni fallor luit : 
[Morvixng] πόλις [πλησί]α Κάρνης. Deinde ἐξ ἧς xal & 
Y. || — 43, ὅτι Λαοδίκη C. Eust. exscripsit Sttphan, 


818 
ῥηθήσεται" οἱ δὲ ἀπὸ Aandixac φασὶ, μητρὸς ἣ θυγα- 
τρὸς Σελεύχου τοῦ Νικάτορος. "ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρα 
Λαοδίχεια Λυδίας, ἣν ᾿Αντίοχος ἔχτισε, παῖς ᾿Αντιό- 
χου τοῦ τῆς Στρατονίχης, χρησμοῦ δοθέντος ἐν ὀνεί-- 
5 por τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ ποιῆσαι τοῦτο. Τὴν δὲ ἐν Φοι- 
νίχη Λαοδίχειαν Λευχὴν ἀκτὴν φασί ποτε χληθῆναι χαὶ 
ἱΡάμανθαν, διότι ποιμήν τις βληθεὶς χεραυνῷ ἀνεβόα 
ῥαμάνθας, τουτέστιν ἀφ᾽ ὕψους ὁ θεός " ῥαμάν γὰρ 
ἐγχωρίοις τὸ ὕψος, ἀθάν δὲ ὃ θεός, Διάφοροι δὲ Λαο- 
10 δίκειαι, ὧν εὐοινοτάτη αὕτη ἡ Zupraxt. Διφορεῖται δὲ 
fi πόλις αὕτη" χαὶ γὰρ τετρασυλλάδως Aaodixm λέγε- 
ται, καὶ χατὰ παραγωγὴν Λαοδίχεια, ὡς Ἀπάμη Ἀπά- 
μεια, Εὐρώπη, Εὐρώπεια, καὶ ὅτα τοιαῦτα. 
916, Ὅτι ὥσπερ παρὰ τῷ Ὁμήρῳ ἐν Ὀδυσσείᾳ τὸ 
15 ἐν τοῖς Φαίαξι Ποσιδήϊον διὰ τοῦ τ ἔχει τὴν τετάρτην 
ἀπὸ τοῦ τέλους, ἤγουν τὴν σι συλλαδὴν, οὕτω καὶ 
ἐνταῦθα παρὰ τῷ Διονυσίῳ λέγοντι περιφραστικῶς ὅτι 
Ποσιδήϊα ἔργα, ἤγουν Ποσιδήϊον, ἔστι περὶ τὰ ἐν Ἂν- 
τιοχείᾳ ἱερὰ τέμπεα,, ὅ ἐστι περὶ τὰ τῆς Δάφνης ἀλ- 
2 σώδη δάση καὶ χοιλώματα, περὶ ἧς μετ᾽ ὀλίγον εἰρή- 
σεται, Ποσίδειον δὲ λέγεται τετρασυλλάθως xatà τὸ 
ἐντελὲς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος τέμενος, τὴν μὲν παραλή- 
γουσαν ἔχον διὰ διφθόγγου, τῷ λόγῳ τῆς περιογῆς, 
τὴν δὲ προπαραλήγουσαν διὰ τοῦ τ, τῇ ἀπελεύσει τοῦ 
35 τῆς διφθόγγου ἑνὸς στοιχείου, ᾧ λόγῳ χαὶ Ὀππιανὸς 
τοῦ ἀλγινόεις ἀπισχνάνας τὴν δίφθογγον εἰς μονόφθογ- 
γὸν διὰ τοῦ i γράφει, ὡς προερρέθη, τὴν προπαραλή- 
γουσαν, Διαλυθὲν δὲ dx τετρασυλλάθου τὸ τοιοῦτον 
ἐντελὲς Ποσίδειον εἷς πεντασυλλαδίαν γέγονε Ποσι- 
80 δήϊον, Ἡ δὲ ῥηθεῖσα τῆς διφθόγγου συστολὴ, ὡς καὶ 
πρὸ ὀλίγου ἐρρέθη, καὶ ἐν ἄλλοις γέγονεν, ἐν οἷς χαὶ δ 
λιμὸς ἀπὸ τοῦ λέλειμμαι, χαὶ ἡ ἰδέα ἐχ τοῦ εἴδους, καὶ 
αἱ χιράδες af τῶν χειρῶν ῥαγάδες, χαὶ τὰ χίμετλα τὰ 
ἐν τῷ χειμῶνι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γινόμενα ἀποχαύματα, 
ἂν Ὅτι χατὰ τὴν ἱστορίαν ὑπέρχειται τῆς Ἀντιοχείας 
μ' σταδίους # ἀδομένη Δάφνη, κατοικία μὲν μετρία, 
ἄλσος δὲ μέγα ἔχουσα συνηρεφὲς, οὗ κύκλος π' στα- 
δίων, διαρρεόμενον πηγαίοις ὕδασιν, ἔνθα ἐπανηγύρι- 
ζον of ἐγχώριοι" ὅπου χαὶ τέμενος ἄσυλον, ‘Appravòg δὲ 
40 περὶ τούτων οὗτοι γράφει" «᾿Εν Δάφνη τῇ πρὸς Ἀντιοχείᾳ 
ἄλσος τι ἱερὸν Ἀπόλλωνος, χαὶ αὐτὴ ἐχείνη ἢ δάφνη 
Bsixvurat, ἦν τινες γῆθεν ἀνασχεῖν λέγουσιν ἐπὶ τῇ 
Δάφνῃ τοῦ Λάδωνος, ἢ φεύγουσα τὸν ἐραστὴν Ἀπόλ- 
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cundum alios vero, a Laodice matre vel filia Seleuoi 
Nicatoris. Est autem et altera Laodicea Lydix, quam 
sedificavit Antiochus, Antiochi Stratonica filius, ora- 
culo in sompiis uxori ejus edito, id ut faceret. Laodi- 
ceam vero Pheenicie Albam Actam vocatam olim 
fuisse aiunt, et Rhamantham, co quod pastor quidam 
fulmine percussus exclamavisset RAamanthas i. e. ex 
alto deus. Rkaman namque lingua vernacula sonat al- 
tum, ethan vero deus. Ceterum diverse sunt Laodicer, 
quarum vini feracissima haec Syriaca. Haec ipsa porro 
urbs bifariam effertur. Etenim Laodice diciturquatuor 
syllabis, et per paragogen Laodicea, ut Apame Apa- 
mea, Europe Europea, et quaecunque alia hujusmodi. 

916. Sicuti apud Homerum in Odyssea (%, 266 ) 
Ποσιδήτον, Neptunium, quod est apud Phwraces , quar- 
tam ἃ fine habet per :, syliabam nimirum σι, ita et 
hoc loci apud Dionysium, ubi is dicit per periphrasin 
Ποσιδήια ἔργα, Neptunia opera, nimirum Ποσιδήτον, 
Neptunium, esse ad sacra illa Tempe Antiochi®, h, e, 
ad nemorosos lucoset convalles Daphnes, de qua paullo 
post dicetur, Ποσίδειον, quatuor syllabis, integra voce 
favum dicitur Neptuni, et penultimam habet per di- 
phthongum, antepenultimam vero per τ, una di- 
phthongi littera rejecfa, qua etiam ratione Oppianus, 
attenuata in simplicem vocalem diphthongo, quemad- 
modum supra dictum est, per t scribit antepenulti- 
mam vocis ἀλγινόεις. Verum integrum vocabulum 
IlooBewy, Neptunium, per dissolutionem ex quatuor 
syllabis transit in syllabas quinque. Ista vero, quam 
dixi, diphthongi contractio, ut paullo ante jam monui, 
in aliis quoque locum habet ; sic ὁ λιμός fit ex λέλειμ- 
μαι, εἰ ἢ ἰδέα ex εἴδος, et αἵ χιράδες dicuotur αἱ τῶν 
χειρῶν ῥαγάδες εἰ τὰ χίμετλα, ulcera αι ἐν τῷ χειμῶνι 
ut plurimum fiunt, 

Secundum historiam sita est supra Antiochiam 
Daphne ad stadia quadraginta , pagus quidem medio- 
cris, sed lucum habens magnum et opacum octo- 
ginta stadiorum ambitu et fontanis aquis irriguum, 
ubi indigene conventus agebant, atque fanum erat 
inviolabile. Verum de bis ita Arrianus : « In Daphne 
que est ad Antiochiam, lucus sacer Apollini et ipsa 
Daphne Ladonis filia, quae Apollinem fugiens amato- 
rem suum summis precibus optavit, ut e medio su- 


dova ηὔξατο τὸν ὑπὸ γῆν ἀφανισμὸν, χαὶ ἔτυχε τῶν i blata sub terram conderetur, votoramque suorum 
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8. ἢ. v. | το, οἱ dì... Νιχάτορος om. Huds. | — ἡ. 
τοῦ om. Huds. | — 6. Λευχὴν ἀχτὴν ex Hudsoni 
apogr. add. | — 7. “Ῥάμανθαν] Ῥάμαιθαν Huds., 
Ῥάμιθα codd. Stephani, ubi ‘Pàuz0x legi voluit Bo- 
chartus, | — 8. τουτέστιν om. Huds, | — 9. ἐγχώ- 
prov γ; ἀθάν ] ἀθάς codd. Steph. || — το. δὲ om. x. il 
— 11, τετρασύλλαθον y Huds. || — 14. ἐν τῇ ’08. Y. 
| — 15, τοῖς om, y Huds.; Ποσειδήτον F. I 16, 
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ἤτοι Y. || — 20. ταὶ χοιλῴματα.... κατὰ τὸ om. F; ὀλίγα 
7; Ποσειδῖον (leg. Ποσίδειον ) λέγεται τετρασύλλαθον 
Huds. | — 22. τὴν μὲν ἄρχουσαν... τὴν δὲ παραλήγουσαν 
7 Huds. || — 26. ἀπισγάνας ye, ἀπισ)νανάσας Huds., 
ἀπισχάνας cett. || — 29. Ποσιδήιον ... ἄλλοις γέγονεν 
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εὐχῶν. » Ἄλλοι δὲ περὶ αὐτῆς οὕτω φασί' a Δάφνη ἐν 
Ἀντιοχεία, f ποτε πόλις Ἡρακλείας, εἰς ἣν πολλὰς 
κυπαρίττους ἐφύτευσε Σέλευχος ὁ Νικάτωρ, ἧς ἐγγὺς 
τὸ τοῦ Ἐπιφανοῦς ᾿Αντιόχου βουλευτήριον. Ταύτην 
6 οὕτω σεισμὸς ἐκάκωσεν ἐπὶ Τραϊανοῦ, ὥστε τοὺς ᾿λν- 
τιηχέας χτίσαντας ἐπιγράψαι" a οἱ ζήσαντες ἀνέστησαν 
θεῷ σωτῆρι. » Σημείωσαι δὲ ὅτι αὕτη μὲν ἡ Δάφνη 
ἑνικῶς λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχῷ τοῦ Νείλου 
στόματι χωρίον τι πληθυντικῶς Δάφναι λέγονται παρὰ 
10 τῷ Ἡροδότῳ. Ὁ δὲ τὰ ἐθνιχὰ γράψας προάστειον 
ἐπισημότατον τῆς ἑῴας Ἀντιοχείας τὴν Δάφνην ταύτην 
εἰπὼν λέγει καὶ ἄλλην εἶναι Δάφνην, χωρίον Avxiac, 
χαὶ λιμένα Δάφνην ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου, ἐν 
δεξιᾷ ἀναπλέοντι, καὶ προάστειον δὲ αὐτόθι που ἐν 
15 ἀριστερᾷ ἐπὶ τὸν ᾿Ανάπλουν ἀνιοῦσιν. 

918, Ὅτι ἐν μέσαις ταῖς περὶ Φοινίκην πόλεσίν 
ἐστι χαὶ ἡ Ἀπάμεια, ποτὲ μὲν χώμη οὖσα καὶ Φαρ- 
νάχη͵ χαλουμένη, πόλις δὲ ὕστερον γενομένη, ἐν με- 
σογαίῳ κειμένη, πρὸς νότον Ἀντιοχεῦσιν, ἥτις καὶ 

20 Χερρόνησός ποτε ἀπὸ τῆς περιοχῆς τῶν ἐχεῖ ὑδάτων 
ἐχλήθη. Καὶ Πέλλα δὲ ὠνομάσθη παρὰ τῶν αὐτόθι 
Μαχεδόνων διὰ τὴν ἐν Μαχεδονία Πέλλαν, τὴν τοῦ 
Φιλίππου πατρίδα, “Ev ταύτη δὲ ἐλέφαντας πεντα 
χοσίγυς ὁ Σέλευχος ἔτρεφε χαὶ τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς, 

30 Φασὶ δὲ καὶ ἐν Μήδοις Λαοδίκειαν εἶναι χαὶ Ἂ πάμειαν 
χαὶ ἄλλας Μαχεδονιχὰς πόλεις. “Ὥσπερ δὲ ἢ Ἀπά- 
μεια, ἣν ὃ ἐπιφανὴς Νιχομήδης ἔχτισεν, ὠνομάσθη ἀπό 
τινος γυναιχὸς ᾿Ἀπάμας, οὕτω καὶ ἡ παρὰ τῷ Διονυσίῳ 
αὕτη Ἀπάμεια. ἉἹστοροῦσι γὰρ τοιαῦτα οἱ παλαιοί" 

so» Ἀντιόχεια ἡ ἐπὶ Δάφνῃ καὶ Ἀπάμεια ἢ ἐν Συρία 
πρὸς νότον Ἀντιοχείας ἐν μεσογαίῳ χειμένη, ἔτι δὲ 
Λαοδίκεια χαὶ Σελεύχεια, χτίσματα Σελεύχου εἰσὶ 
τοῦ Νιχάτορος, αἵτινες xal ἀδελφαὶ διὰ τὴν πρὸς ἀλ- 
λήλας ὁμόνοιαν ἐχαλοῦντο, Καὶ ἢ μὲν μεγίστη, φασὶ, 

80 τῷ τοῦ Σελεύχου πατρὶ τῷ Ἀντιόχῳ ἐπωνομάζετο, ἣ 
δὲ ἐρυμνοτάτη αὐτοῦ ἐπώνυμος ἦν, ᾿Απάμεια δὲ τὸ 
τῆς γυναιχὸς ἔφερεν ὄνομά, Λαοδίχεια δὲ τὸ τῆς 
μητρός.» Περὶ δὲ Ἀντιοχείας ἄλλοι καὶ οὕτω φα-- 
civ + Ἀντιόχῳ τῷ Σελεύχου τρεῖς ἐπεφάνησαν χατ᾽ 

40 ὄναρ γυναῖχες, χτίσαι πόλιν ἑχάστη λέγουσα, Ὁ δὲ 
ὑπολαβὼν αὐτὰς τὴν γυναῖκα εἶναι καὶ τὴν μητέρα 
χαὶ τὴν ἀδελφὴν. χτίζει ἀπὸ μὲν τῆς ἀδελφῆς Λαοδί- 


χης Λαοδίχειαν, ἀπὸ δὲ τῆς γυναικὸς Νύσσης Niocav, | 


ἀπὸ δὲ τῆς μητρὸς Ἀντιοχίδος ᾿ντιόχειαν, » "Em δὲ 
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compos est facta. » Alii vero de ea sic punt : « Da- 
phne est ad Antiochiam, que urbs olim Heraclea, 
ubi multas cypressos plantavit Seleucus Nicator : 
prope quam Antiochi Epiphanis curia. Hanc terre 
motus misere afllixit, diruta tertia parte urbis, ita ut 
Antiochenses inscriptionem bane posuerint : super 
stites servatori deo crererunt, » Volo autem observes, 
ut hwec quidem Daphne dicitur numero singulari, 
at vero locus ad ostium Nili Pelusiacum maultitudinis 
numero Daphne dicitur apud Herodotum (2, 30). 
Ethnicorum porro seriptor (v. Δάφνη), quam hane 
Daphnen suburbium orientalis illius Antiochia nobi- 
lissimum appellasset, subjicit aliam esse Daphnen lo- 
cum Lycie, et in ore Ponti portum Daphnen, ad 
dextram sursum naviganti, nec non suburbium ibi 
alicubi esse a sinistra iis qui per Bosporum in Pon- 
tum navigant. 

918. In mediterraneis Pheenici® urbibus est etiam 
Apamea, Olim pagus erat Pharnacedictus, postea vero 
urbs, sita in mediterraneo Antiochensibus ad au- 
strum; que aliquando etiam Chersonesus vocata fuit 
ab ambitu circumfusarum ibi aquarum; quin et Pella 
nominata fuit a Macedonibus, qui ibi habitarunt, 
propter Pellam illam Macedonicam, patriam Philippi. 
Haec in urbe Seleucus elephantos quingentos majorem- 
que exercitus partem aluit. Ferunt etiam apud Medos 
Laodiceam esse et Apameam aliasque urbes Macedo- 
nicas, Quemadmodum autem Apamea, quam Nico- 
medes Epiphanes sedificavit, nomen accepit ab Apama 
pescio qua muliere, sic etiam hac apud Dionysium 
Apamea. Sic enim a veteribus proditum est : « Antio- 
chia ad Daphnen et Apamea Syrize ab Antiochia au- 
strum versus in mediterranco sita, nec non Laodicea 
et Seleucia condite fuerunt a Seleuco Nicatore : qua 
et sorores propter concordiam, qua conjuncte inter 
se erant, vocabantur, Atque illa quidem maxima, ut 
perbibent, denominata fuit a patre Seleuci Antio- 
cho; altera vero munitissima ab ipso denominata; 
Apamea porro nomen uxoris tulit, Laodiceg vero 
matris. «= Verum de Antiochia aki (Steph, v. ’Av- 
τιόχεια ) narrant : « Antiocho, Seleuci patri, tres in 
somniis mulieres sese obtulerunt, quarum unaquaque 
exstrui urbem juberet ; eum vero suspicatum illas esse 
uxorem et matrem et sororem, de nomine Laodices so- 
roris Landiceam, de nomine Nysse uxoris Nyssam , de 
nomine Antiochidis matris Avtiochiam sedificasse. » 
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περὶ Ἀντιοχείας καὶ ταῦτα λέγεται, ὅτι καὶ Θεούπολις 
ἤρξατο καλεῖσθαι ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, ἀνεψιοῦ Ἰουστίνου 
τοῦ Θραχός" καὶ ὅτι περὶ τὸ Σύλπιον ὅρος κεῖται, ὅπου 
χαὶ τόπος ἐστὶν ἡ Ἰώπολις, ἀπὸ Ἰοῦς τελευτησάσης 
6 ἐχεῖ, ὅτις χαὶ Ἴσις ὕστερον ἐκλήθη, ὡς χαὶ 6 υἱὸς αὐ-- 
τῆς "Erapos Ἄπις" καὶ ὅτι τετραπόλεως αὐτῆς οὔσης 
καὶ τετειχισμένης τείχει χοινῷ τε καὶ ἰδίῳ χατὰ Éxa- 
στὸν χτίσμα " τὸ μὲν πρῶτον Σέλευχος ὃ ἐπικαλούμε- 
νος Νιχάτωρ συνῴκισεν, εἰς ὃν τότε τὸ τῆς Ἀσίας πε- 
10 ριελήλυθε χράτος, τὸ δεύτερον δὲ οἱ οἰχήτορες ἔχτισαν, 
τὸ δὲ τρίτον Σέλευχος ὁ Καλλένικος, καὶ τὸ τέταρτον 
ὁ ᾿Επιφανὴς ᾿Αντίογος. Εἰσὶ δὲ ᾿Αντιόχειχι περί που 
τὰς ιδ΄, ὡς ci ἱστοροῦντες ἐχτίθενται" ἐξ ὧν αὔτη, 
ἡ τῆς Κοίλης Συρίας προκαθημένν, οὐ πολὺ χατὰ τὸν 
15 Γεωγράφον ἐλείπετο δυνάμει χαὶ μεγέθει Σελευχείας 
τῆς ἐπὶ τῷ Τίγρει χαὶ ᾿Αλεξανδρείας τῆς πρὸς Al- 
γύπτῳ. 
οι. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῆς Ἀπαμείας χατασύρε- 
ται ὑγρὸς ᾿Ορόντης, ἄσπετος, ὃς ἐχ Κοίλης Συρίας 
20 ἔγων τὰς ἀρχὰς, καὶ ὑπ᾽ γῆν ἐνεχθεὶς, εἶτα τὸ ῥεῦμα 
ἀναδοὺς καὶ διὰ τῆς Ἂ παυέων γῆς προελθὼν εἰς Ἂν- 
τιόχειαν καὶ πλησιάσας τῇ πόλει μέσην δρίζει τὴν Ἂν- 
τιοχέων γῆν, οὐχ, ὅτι μέσην τέμνει τὴν πόλιν, ὡς τὴν 
Ταρσὸν ὃ Κύδνος, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἐκεῖ παραρρέει, Ὁ δὲ 
23 ΓΓτωγράφος φησὶν ὅτι ᾿Ορόντης ἐν Συρία καταδὺς εἰς 
τὸ μεταξὺ Ἀπαμείας χαὶ Ἀντιοχείας χάσμα, ὃ καλοῦσι 
Χάρυβδιν, ἀνατέλλει πάλιν ἐν τεσσχράχοντα σταδίοις, 
καὶ καταφέρεται πρὸς θάλασσαν τὴν χατὰ Σελεύχειαν, 
Τυφὼν μὲν καλούμενος πρότερον διὰ τὸν ἐπὶ τῷ Tu- 
30 φῶνι μῦθον, ὃς ἐν Ἰλιάδι γέγραπται, μεταδαλὼν δὲ 
καὶ τὸ τοῦ γεφυρώσαντος αὐτὸν μεταλαδὼν ὄνομα, ὃς 
᾿Ορόντης ἐχαλεῖτο, οὗ τάγα πρὸς ἀντιδιαστολὴν ὑγρὸν 
᾿Ορόντην ὃ Διονύσιος τὸν ποταμὸν ἐπωνόμασεν, 7 χαὶ 
ἄλλως ἁπλούστερον, ὡς καὶ τὸν ἐν Πελοποννήσῳ ποτα- 
as μὸν Ἰάονα ὑγρὸν εἶπεν. Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι ὁ Καῖσαρ 
Τιῤέριος ἐκ Δράχοντος αὐτὸν ᾿Ορόντην μετωνόμασεν, 
ὃ σημαίνει ἹΡωμαϊστὶ τὸν ἀνατολιχόν. 
οι. Ὅτι πᾶσα ἣ περὶ ᾿Αντιόχειαν γώρα λιπαρά τε 
χαὶ εὔδοτος, xal ἀγαθὴ μῆλα τρέφειν, καὶ δένδρεσι 
40 χαρπὸν αὔξειν " μητρύπολις δὲ ἦν αὕτη͵ Συρίας , καὶ ἐν 
αὑτῇ τὸ βασίλειον ἦν τοῖς dpyovow. Ἢν δὲ καὶ 
αὐτὴ τῆς Σελευχίδος μοίρας, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι μερίς 
ἔστι Συρίας ἀρίστη, ἦ λεγομένη Σελευχὶς καὶ χαλου- 
μένη Τ᾽ ετράπολις, διὰ τὰς ἐν αὐτῇ ἐξεχούσας τέσσα- 
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Preeterea vero de Antiochia traditur eam etiam Theo- 
polim vocari coptam sub Justiniano, Justini Thra- 
cis consobrino; eamque ad Silpium montem sitam 
esse, ubi et locus est Iopolis, ab Tone ibi demortua, 
qua et Isis postea vocata fuit, ut et Epapbus filius 
ejus Apis; quumque ea quadruplici urbe constaret, 
muroque tum commupni, tum etiam singularum illa- 
rum urbium proprio muniretur, primam quidem ur- 
bem Seleucum Nicatorem condidisse atque habitato- 
ribus frequentasse, ad quem Asie tum imperium per- 
venerat; alteram vero oppidanos ipsos mdificasse , 
tertiam Seleucum Callinicum, quartam Antiochum 
Epiphanem, Sunt autem Antiochia fere quatuor et 
decem, ut in historiis versati exponunt. De quibus 
sane Antiochiis haec que Cola Syri® prasidebat, 
viribus et magnitudine non multum inferior habeba- 
tur Seleucia illa ad Tigrim et Alexandria Egypti. 

919. Ad orientem Apamex delabitur liquidus Oron- 
tes, ingens fluvius, qui ex Corle Syria ortus et sub 
terram delatus, deinde fluento suo erumpens et per 
Apamensium agros ad Antiochiam progressus, ur- 
bique appropinquans, Antiochiensium territorium 
medium dirimit, non quod urbem ipsam mediam di- 
vidat, ut Tarsum Cydnus, sed quod loca illa prater- 
fluat. Geographus (p. 750 ) item scribit Orontem in 
Syria, posteaquam sese in voraginem abdidit , sitam in- 
ter Apameam et Antiochiam, quan Charybdin vocant, 
inde rursus emergere intra stadia quadraginta, de- 
ferrique in mare quod est ad Seleuciam ; et eum qui- 
dem amnem Typhonem prius vocatum , propter fabu- 
lam iltam de Typhone, que perscripta est in Iliade 
( 8, p. 346), sed nomen postea commutasse nomen- 
que ejus assumpsisse , qui pontem fluvio imposuit, qui 
quidem Orontes vocabatur, Atque ad hujus fortasse 
differentiam fluvium ipsum Dionysius liquidum 
Orontem cognominat; aut etiam simplicius liquidum 
dicit paritar atque Iaonem, fluvium Peloponnesi, 
Alii tamen aiunt Tiberium Casarem eum fluvium 
Dracontem dictum transnominasse Orontem, quod ro- 
mana lingua orientalem significat, 

921. Universa Antiochena regio et pinguis et pa- 
scua est, idoneaque nd oves alendas fructusque 
arboribus augendos. Metropolis autem hc erat 
Syrie; quique Svrie imperabant, regiam sibi in ca 
constituerant. Fuit ipsa quoque Seleucidis portionis, 
Ubi sciendum partem optimam Syria esse eam quam 
Selencin vocant, eandemque Tetrapolin appellatam 
propter quatuor in ea urbes pracipuas que erant 
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pas πόλεις, αἵ ἦσαν Ἀπάμεια καὶ Azodixeta, περὶ ὧν 
ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ ᾿Αντιόχεια αὕτη χαὶ Σελεύχεια 
ἡ ἐν Πιερία ὄρει, ὃ προσεχὲς τῷ ᾿Αμανῷ ἐστιν" ἣν 
Σελεύκειαν ἡ ἱστορία ἔρυμά φησιν εἶναι ἀξιόλογον xal 

5 βίας xprirtov. Ὅτι δὲ πολλαὶ ᾿Αντιύμειαι χαὶ εἴ τι 
ἄλλο ἔδει ῥηθῆναι ὡς ἐν συνόψει προγέγραπται. 

9:4. Ὅτι νοτιῴτερον τῆς Συρίας ἢ ᾿Αραδία, χαὶ 
ὅτι 8 ᾿Αράδιος χόλπος μέσος εἱλεῖται Συρίας καὶ ᾿λρα- 
δίας, τυτθὸν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν τετραμυένος, ἦτοι 

τὸ παρεκχλίνων χαὶ παρεχνεύων ἄχρι Σελάνων " οὖς τινες 
ὀξύνουσιν ὁμοίως τῷ ᾿Αλανοί l'epuavol χαὶ τοῖς τοιού- 
τοῖς ἐθνιχοῖς " ἔθνος γὰρ χαὶ οἱ Σελανοὶ ᾿Αράδιον. 
Καὶ ὅρα ἕως ποῦ παρατείνειν βούλεται τὴν Συρίαν, 
ἣν χαὶ φθάσας ἔφη ἐς νότον ἕρπειν, Διὸ xa τοὺς 

15 Ἄραθας Σύρους ἐκάλουν τινὲς διὰ τὴν ἐχ τοῦ ὁμορεῖν 
ἐπιμιξίαν αὐτῶν" συναφὲς γὰρ τῇ ᾿Αραδία τὸ νότιον 
πέρας τῆς Συρίας. , 

927, Ὅτι περὶ ᾿Αραδίαν, ἣν καὶ ἐρατεινὴν καλεῖ, οἵ 

ὄλδιστοι ἔλραδες, τουτέστιν οἵ εὐδαίμονες " ὄλθος γὰρ 
40 ἣ εὐδαιμονία, Ἢ τοιαύτη δὲ χώρα καὶ εὐδαίμων 
᾿Αραβία λέγεται. Τούτων δὲ ἡ γῇ δισσῆ, φησι, θα- 
Maicon ἔζωσται, Περσίδι τε Ἀραδίη τε, ὧν μέση, χεῖ- 
ται ἢ τῶν Ἀράδων γῇ. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἔζωσται 
χαὶ ἐν ἄλλοις φῆάσας εἶπεν ἐπὶ ὁμοίας σημασίας " καὶ 
as ὅτι ἐν τῷ ὀλδίστων ᾿Αράθων φανερῶς δι᾽ ἑνὸς ρ ἡ τοῦ 
"Apa ἐστὶ γραφὴ, ὡς χαὶ ἐν τῷ ἁδροδίων Ἀφάδων" 
εἶ χαὶ ἐν ἄλλοις τόποις πολλὰ τῶν ἀντιγράφων πολὺν 
τὸν ῥοῖζον dx τῆς τοῦ ἀμεταθόλου ἐξηχοῦσι διπλώσεως. 
Εἴποι δ᾽ ἄν τις τάχα διὰ τὸ μέτρον ἐχπεσεῖν ἄρτι τὸ 
so ἕν ἀμετάδολον, ὅθεν καὶ συσταλῆναι τὴν ἄρχουσαν. 
Βούλονται γὰρ πολλοὶ ἀναδιπλοῦν τὸ p, ὡς ἀπὸ τῆς a 
στερήσεως καὶ τοῦ ῥάπτω ῥάψω, χἀντεῦθεν τὴν τῶν 
Ἀράβων χλῇσιν οἷον συρράπτουσιν, ὡς μὴ ῥαπτομέ- 
νων ἱμάτια, περιτυλισσομένων δὲ ὑφάσματα᾽ χαὶ διὰ 
ss τοῦτο κατ᾽ ἀνάγχην φασὶν ἐν τῷ Ἄραψ χεῖσθαι τὸν τοῦ 
ρ διπλασιασμὸν, ὡς καὶ ἐν τῷ ἄρρηκτος καὶ ἄρρητος 
καὶ ἀρραγής καὶ ἐν τοῖς ὁμοίοις. Ἡσίοδος μέντοι ἐν 
τῷ χούρην Ἀράδοιο, ἐξ οὗ xal ἢ ᾿Δραδία κεχλῆσθαι 
δοχεῖ, δι᾽ ἑνὸς ἀμεταδόλου χαὶ συστολῆς τῆς ἀρχούσης 
so χαὶ αὐτὸς ἐμφαίνει δεῖν γράφειν τοὺς Ἄραθας. Καὶ 
ὃ τὰ ᾿Εθνικὰ δὲ γράψας ἐν ἑνὶ ἀμεταδόλῳ γράφει αὖ- 
τούς, Τυχὸν δὲ ἀντιγράφων αὐθάδεια τὴν τοῦ p δι- 
πλόην ἐξ αὐτονομίας παρεισήνεγχεν, ὅπου καὶ τὴν 
ἄργουσαν τῆς παρά προθέσεως παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ 
40 πολλὰ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων διὰ δύο ἀμεταβόλων 
προήγαγον, ὡς καὶ ἐν τῷ παραλίην Ἔφεσον" ὡς εἴπερ 
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Apamea εἰ Laodjcta, de quibus supra, ipsaque haec 
Antiochia et Seleucia sita illa in Pieria monte, qui 
Amano adbwret; quam quidem Seleuciam historia esse 
tradit propugnaculum perinsigne planeque inexpugna- 
bile. Multas autem esse Antiochias, οἵ 5ὲ quid aliud 
dictum oportuit, tanquam in compendio scriptum est 
supra. 

924. Australior quam Svria est Arabia. Sinus 
Arabicus medius volvitur inter Syriam et Arabiam, 
paullulum ad orientem conversus, nimirum decli- 
nans usque ad Σελάνους, quos aliqui efferunt voce 
oxytona, similiter atque Ἀλανούς, Γερμανούς, aliaque 
gentilia hujascemodi, Gens namque Selani Arabica, 
Ac vide quousque porrectam protentamque Syriam 
velit, quam supra dixerat ad austrum serpere; quare 
etiam Arabes ipsos nonnulli Syros vocarunt, propter 
eorum ex vicinitate admixtionem; extrema namque 
Syria ad austrum conjuncta est Arabia, 

927. In Arabiam, quam amabilem vocat, Arabes 
sunt ὄλθιστοι i. e. felices; namque ὄλθος felicitas est, 
Atque hac sane regio etiam Arabia Felix appellatur. 
Horum autem terra duplici, inquit, mari cincta est, 
Persico et Arabico, inter que media sita est regio hwc 
Arabum. Observa poetam alibi quoque in antece. 
verbum ἔζωσται simili significatione usurpasse; item- 
que observa in illo : ὀλδίστων Ἀράδων nomen Ἄραψ 
aperte scribendum esse per simplex p, sicuti etiam ubi 
dicit ἀδροδίων Ἀράδων ; quamquam aliis in locis ple- 
raque exemplaria multum illum stridorem τοῦ p ex 
littere hujus immutabilis geminatione resonant. 
Dixerit tamen fortasse aliquis excidisse nunc propter 
metrum immutabilem unam , unde et prima correpta 
sit syllaba; duplicare enim plerique volunt τὸ p, tan- 
quam ab ἃ privationis nota et verbo ῥάπτω, ῥάψω, 
consuo, consuam; indeque veluti συρράπτονσι, con- 
suunt, nomen ipsum τῶν Apé6wv, quippe qui vesti- 
menta non ῥάπτουσι, suen?, sed texta 5, telas circum- 
volvant. Propterea igitur in "Appay, ex necessitate 
inesse docent geminationem literae p, ut in ἄρρηκτος, 
ἄρρητος, depayiis aliisque hujuscemodi, Hesiodus 
(cfr. 9) tamen, ubi dicit κούρην Ἀράδοιο, ex quo etiam 
appellata videtur Arabia, una solaque immutabili , 
primaque syllaba correpta, ipse quoque satis indicat, 
scribi oportere τοὺς Ἄραβας, Ethnicorum quoque 
scriptor (s. v. ) seribit cos una simplicique immuta- 
bili. Ac fortasse exemplarium pervicacia geminatio- 
nem litere g suopte jure intrusit, sicuti etiam pri- 
mam prapositionis παρά apud hunc poetam vetusta 
pleraque exemplaria proferunt cum duplici immuta- 
bili, ut ubi dicit παραλίην Ἔφεσον, adeo ut, si non 
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νεσθαι ἡ τῆς παρά προθέσεως παραλήγουσα, χαθάπερ 
xal παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐν τῷ a αἴδιμα παρειπών », 
9:9. Ὅτι καὶ ἐνταῦθα τὸ ἑχάστη ἀντὶ τοῦ ἑκατέρα 
τέθειχεν, εἰπὼν περὶ τῆς Πεοσίξος χαὶ ᾿Αραδίας θα- 
5 λάσσης « ἄνεμον δὲ ἔλαχεν ἑκάστη, Ἀραβία ζέφυρον, 
Περσὶς εὗρον. ν Τὸ δὲ ὀρθὸν ἦν ἑχατέρα εἰπεῖν, εἰ μὴ 
τὸ μέτρον ἐκώλυσεν. 
933. Ὅτι πολὺ χαταχέει τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας 
ἐγκώμιον, ἐνδιατρίδων αὐτῇ, γαὶ τούς τε Ἄραβας 
to ἁῤροξίους καλεῖ. ὡς καὶ πρὸ ὀλίγου ὀλδίστους,, χαὶ 
αὐτὴν μεγίστην λέγει, χαὶ ἀγλαά φησι χαὶ πολύολθα 
φῦλα νέμεσθαι αὐτήν, Ἄλλο δὲ, φησὶ, μέγα θαῦμα 
ἔξοχον ἔλαχεν. Ποῖον ἐχεῖνο; ἀεὶ ὑπὸ θύοις λαρὸν 
ὄξωδεν ἢ σμύρνης È εὐώδους χαλάμου ἢ θεσπεσίου πε- 
16 παινομένου λιθάνου ἣ κασίας ἢ θύου, ὅπερ ἐστὶ, φασὶν, 
εἶδος δένδρου εἰώδους. Καὶ μὴν ἄλλως θῦον γενιχῶς 
ἅπαν ἄρωμα λέγεται, Διὸ χαὶ αὐτὸς φθάσας ἔφη, 
χηώεσσα θύοις ὕπο, τουτέστι τοῖς ἀποτελοῦσιν εὐωδίαν 
θυμιάμασιν, Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ τοῦ λιβάνου δένδρου 
30 χαρπὸς λιβανωτὸς λέγεται παρὰ τοῖς παλαιοῖς, καὶ ὅτι 
οὕτω πολὺς αὐτόθι λιθδανωτὸς, ὥστε χίλια τάλαντα 
λιβανωτοῦ οἱ Ἀράβιοι ἦγον τῷ βασιλεῖ ἑκόντες οὐ 
γὰρ χατήχουσαν τοῖς Πέρσαις, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, 
ἐπὶ δουλοσύνη, ἀλλὰ ξένοι ἐγένοντο, Λέγει δὲ ὃ ad 
25 τὸς χαὶ ἐν μόνη, τῇ Apabia φύεσθαι λιδανωτὸν χαὶ 
σμύρνην καὶ χασίαν χαὶ χιννάμωμον xai λήδανον, 
ὅπερ, φησὶν, Ἀράδιοι χαλοῦσι λάβϑανον. 
956, Ὅρα δὲ ὅπως γενικῇ συντάσσει τὸ ὄζει, εἰπὼν 
ὄδωδε θύου ἣ σμύρνης καὶ τὰ ἑξῆς. Σχοπητέον δὲ 
30 εἴτε ὁ ἐνταῦθα εὐώδης κάλαμος ὁ αὐτός ἐστι ταῖς παρὰ 
τῷ ᾿εωγράφῳ Ἰνδικαῖς καλάμοις, ἃς μελιτοποιεῖν 
ἐχεῖνός φησιν. εἴτε χαὶ διαφέρει μάλιστα ἐχείνων οὗτος 
ὡς εὐώδης μὴ τοιούτων. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἱστορίαν, ᾿Αλέξανδρος διενοεῖτο μετὰ τὴν ἐξ 
35 Ἰνδῶν ἐπάνοδον βασίλειον ἑαυτοῦ τὴν Ἀραθδίαν ποιῇ- 
σαι, καὶ ὅτι εἰσὶ καὶ Σχηνῖται "Αραδες περὶ τὰ πέραν 
Εὐφράτου ἕως Κοίλης Συρίας, 
939. Ὅτι è Διονύσιος ἐπιτόμῳ ἐγχωμίῳ τὴν Ἀρα- 
Giav σεμνύνας κατὰ τὸ προσεχὲς ἐπάγει μῦθον, ὅτι 
40 ὄντως ἐχεῖ Ζεὺς τὸν Διόνυσον ἐλύσατο παρὰ μηροῦ εὖ- 
ραφέος" ἀφ᾽ οὗ χαὶ Εἰραφιώτης, ὡς προερρέθη, ἐκλήθη 
χατά τινας, Τοῦτο δὲ Ἀρριανὸς ἐπὶ Σαγγαρίω αὐῇο- 
πλαστεῖ, λέγων ὅτι πρὸς ταῖς ὄχθαις τοῦ Σαγγαρίου 
ἔρρηξε τοὺς δεσωοὺς τοῦ Διὸς ὁ Διόνυσος ἤδη τρόφιμος 
45 ὧν. Ὁ δὲ Διονύσιος οἷς εἶπεν ἀχολούγως ἐπάγει γε- 
νεθλιαχὴν διασχευὴν, λέγων, ὡς ἐν ἐχφράσει, οἷα εἰκὸς 
ἦν τότε τῷ τοιούτῳ τόχῳ ἐπισυμβῆναι. Πάντα γὰρ, 
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possit penultima prepositionis παρά, sicuti etiam apud 
Homerum (//. X, 6a ) in illis verbis : αἴσιμα παρειπών. 

929. Hoc item loco usurpavit ἑκάστη, unague- 
que, pro ἕχατέρα, utraque, ubi de Persico et Arabico 
mari dicit : « Ventum sortitum est unumquodque 
mare, Arabicum zephyrum, Persicum ecurum. » At 
enim rectum erat dicere ξχατέρα θάλασσα, utrumque 
mare, nisi metrum probibuisset. 

933. Profusus admodum in laudes celebrandas Fe- 
licis Arabie, in ca diutius immoratur, et Arabes ἄδρο- 
βίους vocat, ut et paulo ante ὀλθίστους, et ipsam 
regionem dicit maximam, clarasque cam ait valdeque 
beatas gentes incolere, « Aliud quoque, inquit, 
magnum eximiumque miraculum sortita est. + Cujus- 
modi illud? Semper aromatis suaviter olet, vel myr- 
rhà vel odorato calamo vel divino beneque concceto 
thure, vel casia vel θύῳ, tiyo, quod quidem genus 
esse aiunt arboris bene odorate ; quanquam alias Gov 
generatim dicatur genus omne aromatis. Quapropter 
etiam ipse superiori jam versu dixerat χυώεσσα θύοις 
ὕπο, fragrans aromatis, h, e, suffimentis suaviter 
olentibus. Sciendum autem est τοῦ λιβάνου, fhuris, 
arboris fructum dici apud veteres λιξανωτόν, thus, 
adeoque magna copia thus ibi provenire ut mille thu- 
ris talenta Arabes regi ultro attulerint. Nam, Hero- 
doto teste (3, 88), non propter servitutem dieto 
audientes Persis erant, sed hospitali cum iis necessi- 
tudine conjuneti. Idemque etiam seribit in una 
solaque Arabia thus nasci et casiam et cinnamonum et 
ledanum , quod inquit, Arabes ladanum vocant. 

936. Vide vero, ut cum genitivo casu construit τὸ 
ὄζει, olet, in his verbis : ὄδωδε θύου ἢ σμύρνης. Conside- 
randum vero an qui hoc loco dicitur odoratus cala- 
mus, idem sit atque calami illi Indici, quos Geogra- 
phus (p. 694 ) ait mel gignere, an vero hic calamus, 
veluti bene odoratus, ab illis differat ut qui non sint 
tales. Sciendum autem est ex antiqua historia 
Alexandrum post reditum ex India Arabiam regiam 
suam facere cogitasse, et Scenitas esse Arabes ultra 
Euphratem usque ad Coclen Syriam. 

939. Dionysius quum brevi praconio Arabiam 
prorime ante exornasset , fabulam subjicit de Baccho 
quem vere ibi Jupiter e femore edpaget, dene suto, 
dissolverit, unde etiam Bacchus , ut dictum est supra, 
vocatus est secundum quosdam Εἰραφιώτης, £ime- 
phiota, quasi Insutus. Hoc autem Arrianns ad San- 
garium factum comminiscitur, dicens ille ad Sangarii 
ripas Bacchum jam vitalem Jovis vincula perrupisse. 
Ceterum Dionysius in sequentibus apparatum subjun- 
git natalitium, distincteque enarrat, qua verisimile 
erat tune in isto partu contigisse, Omnia enim, ia- 
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φησὶν, ἦσαν εὐώδη τηνικαῦτα, μῆλα δὲ λασίοις ἐδαρύ. 
veto μαλλοῖς , αὐτομάτῳ δὲ χατέρρεον ὕδατι λίμναι, 
ὄρνιθες ὃ δὲ ἀοικήτων ἀπὸ νήσων, τῶν περὶ τὸ Ἐρυθραῖον 
τάχα πέλαγος, ἦλθον φύλλα φέρουται ἀκηρασίων χι- 
5 ναμώμων᾽ καὶ πολὺς ὄλβος ἐπεχέθη τοῖς ἐχεῖ᾽ διόπερ 
εἰσέτι νῦν λιδάνῳ μὲν χομῶσιν αἱ ἄρουραι, τὰ δὲ ὄρη 
χρυσῷ, οἱ δὲ ποταμοὶ θνηλαῖς, οἱ δὲ ἐνοιχοῦντες μάλα 
πίονα δῆμον ἔχουσι, χρυσέοις πέπλοις ἀγαλλόμενοι 
μαλαχοῖς. Λέγει δὲ καὶ ὅπως vebpidà τε ἐτανύσατο 
10 κατωμαδίην ἢ ἐπωμαδίην ὃ Διόνυσος, καὶ χισσῷ ἐστέ- 
paro, dxpoy hi δὲ οἴνῳ μειδιόων, ola φιλομειδὴς i 
χαὶ αὐτὸς πλεχτοὺς ἀνεσείσατο θύρσους, ὃ ἔστι χλά- 
δους τινὰς, οἵ χαὶ αὐτοὶ Διονύσου φόρημα ἦσαν. En 
μείωσαι δὲ ὅτι εἰπὼν ὁ Περιηγητὴς ἀπὸ ἀοικήτων 
150 νήσων ἄγεσθαι ὑπὸ ὀρνίθων τὸ χινάμωμον ἐμφαίνει χαὶ 
αὐτὸς μὴ γινώσχεσθαι τὴν γῆν τὴν φέρουσαν τὸ χινά- 
μωμον, ὥσπερ φησὶ xal Ἡρόδοτος. ᾿Εχεῖνος δὲ ἄφη- 
χεῖται χαὶ ὅπως οἱ μὲν ὄρνιθες τὰ χάρφη τοῦ χιναμώ- 
μου φέρουσιν εἰς τὰς οἰχείας νεοσσιὰς, χαὶ πηλῷ προ- 
20 σπλάττουσιν ἐν ἀβάτοις χρημνοῖς oi δὲ Δραθες χρέα 
μεγάλα προρρίπτουσι, χαὶ οἱ ὄρνεις ἀνάγουσιν αὐτὰ, 
χαὶ αἵ νεοσσιαὶ βαρύνονται, χαὶ κάτω φέρονται, χαὶ 
τὸ χινάμωμον συλλέγεται. Παρὰ δὲ Ἀριστοτέλει 
φαίνεται ὁμωνύμως τοῖς φερομένοις χάρφεσι λέγεσθαι 
3» χινάμωμα χαὶ τὰ ὄρνεα τὰ φέροντα τὰ τοιαῦτα χάρφη, 
ἐξ ὧν καὶ τὰς νεοττιὰς αὐτὰ ποιοῦνται ἐν τόποις ἀδά- 
τοῖς, ἃς οἱ ἐγχώριοι χαταβάλλουσι uoiubdov ὀϊστοῖς 
προσαρτῶντες καὶ τοξεύοντες, καὶ οὕτω συνάγουσιν ἐκ 
τοῦ φορυτοῦ, φησί, τὸ χινάμωμον. Τὸ δὲ ἐτάνυσε 
80 νεδρῖδα οὖχ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο νοητέον, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
τοῦ ἐφόρησεν, ἐξεχρέμασεν, ἥτοι imparo. ᾿Ενάπτε- 
σθαι δὲ καὶ χαθάπτεσθαι λέγομεν τὰ μὴ ζώνη διαλαμ- 
βανόμενα, μηδὲ τὸ σῶμα ὅλον ἐνδύοντα, ἀλλὰ μέρος 
τι σχέποντα καὶ ἄφετα ἐξαρτώμενα,, οἷον πήραν λεον- 
35 τὴν ἢ παρδαλέην" ᾿Αρριανὸς δὲ xal διφθέρας καθάπτε- 
σθαι λέγει. Οὕτω γοῦν καὶ νεδρῖδα, ὃ ἔστι δέρμα 
vefipol, ἤτοι νεογνοῦ ἐλάφου πολύστιχτον, è Διόνυσιος 
ἐνάπτεται τοῖς ὥμοις, Ποιεῖ δὲ τοῦτο ἢ διὰ τὸ τῶν 
μεθυόντων πολύτροπον, ὡς φήάσαντες εἴπομεν, οὗ 
avubodov τὸ πολύστιχτον, È διὰ τὸ τῶν σταφυλῶν πο- 
λύχροον, ἣ καὶ διὰ τὴν dx τῆς μέθης ἀσθένειαν. Καὶ 
γὰρ καὶ ὃ νεδρὸς ἀπόλεμον καὶ εἰς φυγὴν ἑτοιμότατον. 
Τὸ δὲ ἀπὸ χισσοῦ στεφάνωμα τὸ τοῦ οἴνου συμδολιχῶς 
χισσητὸν ἦτοι ἐπιθυμητὸν αἰνίττεται, εἴγε τὸ χισσᾶν 
45" ἐπὶ τοῦ ἐπιθυμεῖν τίθεται, Οἱ δὲ θύρσοι τὸ τῶν με- 
θυόντων ἕτοιμον εἷς πληγὰς ὑπεμφαίνουσι, πλεκχτοὶ 
λεγόμενοι παρωνύμως τῇ; τῶν διαμαχομένων συμπλοχῇ. 
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quit, bene odoribus fragrabant, oves densis velleribus 
onerabantur, scaturientibus sponte aquis lacus difflue- 
bant et volucres folia deferentes sincerorum cinnamo- 
morum venerunt ab insulis desertis (iis fortasse, que 
sunt in mari Erythreo), multa denique in incolas 
profusa est felicitas, Quare etiam nunc arva thure 
virent, montes auro abundant fluminaque suffimentis, 
incole vero pinguem admodum populum presstant, 
aureis mollibusque peplis gloriantes. Ad hic narrat, 
ut Bacchus hinnulei pellem humeris injecerit et hedera 
se coronarit, et vino madidus subridens ( veluti risus 
amans ) ipse quoque quassaverit thyrsos h. e. ramos 
quosdam, qui et ipsi a Baccho gestabantur, Quo- 
niam vero dicit Periegeta importari a volucribus cinna- 
momum ex insulis desertis, observa eum innuere 
ignotam esse regionem cinnamomiferam, sicuti Hero- 
dotus quoque (3, 111) docet. Ille namque narrat, 
ut volucres festucas cinnamomi ad nidos suos ferant, 
easque luto in rupibus inaccessis agglutinent ; Arabes 
vero magna carnium frusta in illa loca projiciant, 
eaque frusta aves sursum ad nidos ferant, ipsique nidi 
eo pondere graventur atque ad terram decidant, et sic 
cinnamomum colligatur. Videntur tamen apud Ari- 
stotelem (27. An. 9,13) codem nomine quo apportate 
illa festucee cinnamomi vocari ipse etiam volucres quae 
has istas festucas apportant, ex quibus suos ea nidos in 
locis inaccessis construunt; hos porro nidosincolas, ap- 
penso ad sagittas plumbo, missisque sagittis dejicere, 
et sic ex congestitia illa materia, ut ait, cinnamomum 
colligere, Ceterum ἐτάνυσε vebgida, criendit s. er- 
pandit hinnulei pellem , non est accipiendum pro in- 
duit, sed pro gestavit, suspendit 5. ἐνήψατο, illigavit, 
Ἐνάπτεσθαι autem et χαθάπτεσθαι ea dicimus qua non 
fascin constringuntur, neque toti corpori sunt indu- 
mento, sed partem quandam tegunt et libera suspen- 
duntur, ut peram vel pellem leoninam 5. pantherinam. 
Quin et Arrianus διφθέρας, pelles s. eruvias pelliceas 
dicit χαθάπτεσθαι, αἰ φαγὶ 5. appendi. Sic igituret ve. 
6pida, ἢ. e. pellem νεδροῦ, hinnulei, cervi nimirum re- 
cens nati, multis maculis distinctam, Bacchus humeris 
ἐνάπτεται, illigat. Idque facit vel propter multipli 
ces motus ebriorum, ut supra jam diximus, quam 
varietatem significat multitudo macularum, vel pro- 
pter varios colores uvarum, vel propter imbecillita- 
tem consequentem ex ebrietate; nam hinnuleus ani- 
mal est imbelle atque ad fugam paratissimum. At 
vero corona hederacca symbolice innuit τὸ χισσητόν, 
sive vim vini ad concupiscendum impellentem , siqui- 
dem χισσᾶν valet concupiscere. Thyrsi vero indicant 
ebriorum promptas manus ad plagas inferendas, 
quippe qui πλεχτοί, pleri, appellentur relato hoc verbo 
ad τὴν συμπλοχήν, ad manus consertas proeliantium. 
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᾿Ἀχροχάλιξ δὲ οἴνῳ ὁ ἄχρως χεχαλασαένος, ἣ ὁ τῷ 
ἀχράτῳ χαλασθεὶς τοῦ φρονεῖν, ὁποῖόν τι καὶ ὃ χαλί- 
prov παρὰ τῷ Ποιητῇ, ἢ è ὀρθοῦσθαι μὴ ἔγων, ἀλλὰ 
κάτω χαλώμενος,, ὁποῖοι οἱ ἔξοινοι. Τοῦ δὲ χιναμώ- 
5 μου τὴν βλάστην {φρύγανον δὲ, ὥς φησιν ὁ Πορφύ- 
pros, ἐστὶν ᾿Αραδικόν ) ὁμοίαν φασὶν εἶναι ἀμπέλῳ, 
οὗπερ ὁ ὀσφραινόμενος χλαυθμυρίζεται ὑφ᾽ ἡδονῆς - φι- 
λοῦσι δὲ αὐτὸ αἵ κατὰ χώραν αἶγες. Διὸ χαὶ ἡ πα- 
ροιμία ἐπὶ τῶν λίαν φιλίως πρός τι διαχειμένων, « ἡ 
10 αἷξ τὸ χινάμωμον. » ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ τῶν Ἀρά- 
ὅων ἔθνους, μὴ πάνυ ὡς ἔοιχεν εὐδοχιμούντων τὰ εἷς 
ᾧδὴν, πεπαροιμίασται τὸ «Αράδιος αὐλητής», ὃς χατὰ 
τὴν παροιμίαν δραχμῆς μὲν ηὔλει, τεττάρων δ᾽ 
ἐπαύετο. Λέγεται δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀπαύστως διαλε- 
15 γομένων χαὶ ἀδολεσχούντων, χαὶ μόλις πανομένων τοῦ 
πολυλογεῖν, ἢ ἐπὶ τῶν ἀμούσων καὶ βαρδάρων ἐν τῷ 
αὐλεῖν. 
931, Ὅτι ᾿Δράθων πρῶτοι ὑπὲρ χλιτὺν Λιβάνου, 
τουτέστι πρὸς νότον τοῦ Λιβάνου, ἀφνειοὶ Ναθαταῖοι A 
20 ἀπό τινος Ναδάτου χαλούμενοι, Nabarns δὲ, φασὶν, 
Ἀραδιστὶ 5 ἐκ μοιχείας γενόμενος. Μετὰ δὲ Nafa- 
ταίους Χαδλάσιοι καὶ ᾿Αγρέες, οὖς ὁ τὰ ᾿Κὐνιχὰ γράψας 
᾿Αγραίους λέγει, Μεθ᾿ cds ἡ Χάτραμις γῆ, χατὰ δὲ 
ἄλλους Χατραμῖτις, κατέναντι Περσίδος γῆς. Καμη- 


25 λοχόμοι δὲ καὶ οὗτοι, καὶ οἵ περὶ τὸ πλευρὸν τῆς Ἔρυ-" 


θρᾶς θαλάσσης χείμενοι Σάβαι, ὅπου χαὶ οἱ Μινναῖοι, 
ἔθνος καὶ αὐτὸ παράλιον. Τοὺς δὲ Σάδας χαὶ Σα- 
δαίους ἄλλοι φασὶ λέγοντες ὅτι Ναδαταῖοι καὶ Σαθαῖοι 
τὴν εὐδαίμονα ᾿Αραδίαν νέμονται, καὶ ὅτι εὐδαιμονε- 
80 στάτη ἐστὶν ἡ τῶν Σαθαίων γῇ ἔθνους μεγίστου, παρ᾽ 
οἷς καὶ σμύρνα καὶ λίδανος χαὶ χινάμωμον χαὶ βάλσα- 
μον. Καὶ ὅτι τεσσάρων ἐθνῶν μεγίστων κατοιχούν- 
τῶν τὴν ᾿Αραξίαν ἕν ἐχεῖσέ ἐστι χχὶ τὸ τῶν Μινναίων 
πρὸς ᾿Ερυθρὰν, ὧν πόλις μεγίστη Κάρνα᾽ ἐχόμενοι 
85 δὲ Xafaio. Ἢ δὲ Ναθαταία χώρα πολύανδρος, 
φισὶ, καὶ εὔθοτος. Μητρόπολις δὲ Ναδαταίων ἡ 
Πέτρα. Λέγονται δὲ καὶ σώφρονες οἱ Nafaraio: xat 
χτητιχοὶ, ὥστε ὃ μὲν τὴν οὐσίαν μειώσας δημοσία 
ζημιοῦται, τῷ δὲ αὐξήσαντι χεῖνται τιμαί, Εἰσὶ δὲ 
40 χαὶ ὀλιγόδουλοι, χαὶ διαχονοῦνται τὸ πλέον ὑπὸ συγ- 
γενῶν, καί εἶσιν αὐτοδιάχονοι χαὶ ἀντιξιάκονοι, Ὁ 
δὲ τῶν ᾿Εθνιχῶν ἀναγραφεὺς λέγει ὅτι xal Δαχαρηνοὶ 
τὸ τοιοῦτον ἔθνος ἐκλήθη, ὃ ἔστιν ἀρσενιχοί. 
062. Ὅτι ἀντιπέραν τῆς εὐδαίμονος ᾿ἈΑραδίας πρὸς 
ζέφυρον λυπρὸν οὖδας ᾿Ερεμδῶν, ἤτοι τῶν ἐν ἀργῇ 
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Ἀχροχάλιξ οἴνῳ est ὁ ἄχρως χεχαλασμένος, sumeme 
laratus, vel ὃ τῷ ἀκράτῳ χαλασθεὶς τοῦ φρονεῖν, gui 
propter merum mente est larata, qualis fere etiam ὃ 
χαλίφρων, ἐς Ἂν mente larata est, apud Poetan (Od. 
δ΄, 371), vel qui non potest rectus consistere, sed 
deorsum versus χαλᾶται, dejicitur, quales ii qui vino 
expleti sunt. Cinnamomi autem germen ( cremium, ut 
ait Porphyrius, est Arabicum) simile esse perbibent 
viti, quod ἣν elfacit, lacrymas hic fundit pre volu- 
ptate, In deliciis id est regionis illius capris υο- 
circa etiam adagium de iis qui permagno ad aliquid 
amore afficiuntur : « Capra cinnamomum. » Sciendum 
etiam est, a gente illa Arabum, quippe qui, canendi 
arte haud magnam sibi famam paraverant, in prover- 
bii usum venisse illud Arabius tibicen , qui ut est in 
proverbio, « drachma canens una, obticebat qua- 
fuor, » Usurpatur autem hoc proverbium de iis qui 
verbosi perpetuo sunt atque garruli, et posteaquam 
multum verborum profuderunt, vix finem loquendi 
faciunt, vel de iis qui agrestes et barbari sunt in 
cantu tibi, 

954. Arabum primi ultra declivitatem Libani sb. e. 
qua Libanus ad austrum spectat, divites Nabatei a 


‘ Nabata quodam appellati. Nabates vero Arabice idem 


esse dicitur atque patus ex adulterio. Post Nabatiros 
Chablasii et Agreenses, quos Etbnicorum sci iptor 
(v. Ἀγραῖοι ) vocat Agrsos; post quos Chatramis 
regio, sive, ut ab aliis vocata est, Chatramitis, e 
regione Persidis, Curam bi camelorum gerunt, qui- 
que ad Erythrei maris latus siti sunt Saba; ubi 
etiam Minnai, gens et ipsa maritima. Sabas autem 
alii etiam vocant Sabros, quo loco tradunt Nabatros 
et Sabieos Arabiam Felicem incolere , et beatîssimam 
esse regionem Saborum , geotis maxima : apud quos 
et myrrha et thus et cinnamomum et balsamum. 
Quumque quatuor gentes maxime Arabiam incolant, 
harum unam illic esse gentem Minneorum ad Erv. 
tbreum, quorum urbs maxima Carna , proximos an- 
tem esse Sabieos. Nabatazam porro regionem |opu- 
lis frequentem esse aiunt pascuisque abundantem ; 
metropolin autem Nabateorum Petram. Feruntur 
Nabatei temperantes esse atque moderati , censuique 
augendo dediti, adeo ut, qui rem familiarem atte- 
rat, publice in eum animadyertatur ; ei vero qui rem 
familiarem auxerit, honores sint constituti. Prate- 
rea servitia habent perpauca, et consanguineis ple- 
rumque ministris utuntur, suntque ipsi sibi famuli, 
ac vicissim inter se famulorum oflicio funguntur ( £ 
Strab. p. 780. 784). Is vero, qui Ethnica conseri- 
psit, testatur (v. Na$.) hane gentem Dacharenos 
vocatos fuisse, h. e masculinos. 

963. Ex adverso Arabi Felicis ad zephyrum mise- 
rum solum Eremborum, nimirum Troglodytarum, 
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COMMENTARIT. 


τοῦ βιδλίου ῥηθέντων Τρωγλοδυτῶν " οἵ, φησὶν, οὐχ ὡς 
οἱ ἀντιπαραχείμενοι ἁδρόδιοι Ἄραδες ζῶσιν, ἀλλὰ τὸν 
βίον ὑπὸ πέτραις χατωρυχέεσι, μᾶλλον δὲ χαταρρω- 
γέσι, τίθενται, γυμνοὶ χαὶ χτεάνων ἐπιδεεῖς xal αὐαλέοι 
5 τὸν χρῶτα, διὰ τὸ χαύματι θάλπεσθαι, οἷα θῆρες ἀλώ- 
μενοι, ἄλγεα ἔχοντες. Καὶ ἐπάγει γνωμιχόν « οὐ γὰρ 
ἐν ὅλθῳ ἴσην μοῖραν ἐν ἀνδράσι θήχατο θεός" » ὅπερ 
ὅμοιόν ἐστι τῷ « οὐ πᾶσι πάντα δέδωχε θεός. » 
στο. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Λιβάνου ὡς πρὸς δίεσοπο- 
10 tautav ἡ ἑτέρα Συρία μηχύνεται, ἤγουν ἡ παρὰ τὴν 
Κοίλην Συρίαν ἑλχομένη καὶ μέχρι Σινώπης, ἣν ἁλί- 
κλυστον λέγει διὰ τὸ χερρόνησον εἶναι" ἐφ᾽ ἧς ἑτέρας 
ταύτης Συρίας οἱ Καππαδόκαι μεσήπειροι, οὖς προ- 
παροξυτόνως Καππάδοχας ὁ Γεωγράφος λέγει, ὡς ἀπὸ 
15 εὐθείας τῆς ὁ Καππάδοξ οἵ, ὡς προϊστόρηται, καὶ 
Λευκόσυροι λέγονται πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἑτέρων 
μελαγχρόων Σύρων. ὯὉ δὲ Διονύσιος τοὺς Καππα- 
δόχας καὶ ἐπιστήμονας ἱπποσύνης φησὶν, ὃς χαὶ τοὺς 
ἁλὸς ἄγχι τῆς τοῦ Εὐξείνου παρὰ τὸν Θερμώξοντα οὐ 
20 Σύρους, ἀλλὰ ᾿Αλσσυρίους φησὶν, ὡς καὶ ἐν τοῖς περὶ 
Σινώπης προγέγραπται, Καὶ ὅρα ὅτι ἐνταῦθα σαφέ- 
στατα ὃ Διονύσιος ἐφάνη δύο δοξάζων Συρίας, ὧν τρί- 
τὴν ἑτερώνυμον ἔχει τὴν Ἀσσυρίαν, ἣν, ὡς ἔχ τε τῶν 
προλαθδόντων ἐδηλώθη καὶ ὡς dx τῶν ἄρτι λεχθέντων 
35 φαίνεται, μετὰ τοὺς Χάλυθας εἶναι ἱστορεῖ, χαὶ ἐμ- 
περιγράφει αὐτὸν περὶ τὴν θάλασσαν τοῦ Εὐξείνου 
πόντου παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θερμώδοντος. Ὡς εἶναι 
xat' αὐτὸν μίαν μὲν Συρίαν τὴν Κοίλην, ὑπερεχπίπ- 
τουσαν πρὸς νότον καὶ ἕωςφΑ ραδίας, ὡς χαὶ αὐτὸς 
30 ἱστόρησεν, ἧς μέρος καὶ ἣ παραλία «βοινίχη κατὰ τὸν 
αὐτὸν Διονύσιον, εἰπόντα ὅτι τῶν Σύρων οἱ μὲν ἐν 
ἠπείρῳ, οἱ δὲ ἁλὸς ἐγγὺς, ἐπωνυμίην oivixec, ἐτέ- 
ραν δὲ δευτέραν Συρίαν, τὴν ὑπὲρ Aibavov ἕως Σι- 
νώπης, περὶ ἣν μέσην οἱ Καππαδόκαι" τρίτους δ᾽ 
35 ἐχεῖθεν περὶ τὴν τοῦ Εὐξείνου θάλασσαν χεῖσθαι τοὺς 
᾿Ασσυρίους. Φησὶ γάρ « Ἀσσύριοι ἁλὸς ἄγχι παρὰ 
στόμα Θερμώδοντος. »v ΕἸ μὴ ἄρα τις καὶ τούτους 
Σύρους βούλεται λέγειν, ἀδιάφορον ἡγούμενος τὸ τῶν 
᾿Ασσυρίων καὶ Σύρων ὄνομα χατά τινας, Ὅτι δὲ περὶ 
Ἀσσυρίων ἄλλοις ἄλλα ἱστόρηται, ἱχανῶς ἀλλαχοῦ 
προείρηται" καὶ ὅτι δὲ ὑπό τινων εἰς πλείους μοίρας fi 
Συρία διῃρεῖτο, προεγράφη καὶ αὐτὸ ἐν τοῖς περὶ τῆς 
Κομμαγηνῆς χώρας. Ἄλλοι δὲ εἰς τρία διήρουν aù- 
τὴν, Κοιλοσύρους καὶ Σύρους χαὶ Φοίνικας. Καὶ 
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de quibus libri hujus initio dietum est : φαΐ, inquit, 
non, ut illi ab opposita parte siti Arabes vitam delica- 
tulam agunt, sed sub petris χατωρυχέεσι, suffossis, imo 
vero χαταρρωγέσι, disruptis, degunt, nudi atque a pos- 
sessionibus inopes , arida cute solis #estu adusti, fera- 
rum instar oberrantes molestiisque affecti. Tum sen- 
tentiosum illud addit : « Non enim felicitatis sequam 
sortem hominibus deus proposuîit, » quod simile est 
illi: « Nun omnibus omnia dedit deus, » 

970. Ultra Libanum ad orientem, Mesopotamiam 
versus, altera Syria producitar, nimirum juxta Cerlen 
Syriam, protrabiturque vel usque ad Sinopen, quam 
tamquam Chersonesum allui dicit mari. Hac al- 
tera in Syria οἱ Καππαδόχαι sunt mediterranei, quos 
Geographus (/ib. 12) voce proparoxytona vocat Kar- 
πάδοχας, tanquam a recto ὁ Καππάδοξ, qui, ut supra 
traditum est, a colore albo dicti etiam Leucossri, 
quasi 4/bosyri, ad differentiam aliorum Syrorum qui 
sunt colore nigro. Dionysius porro Cappadocas artis 
equestris scientes vocat, qui et eos qui sunt prope 
mare Euxinum, ad 'Thermodontem, non Syros, sed 
Assyrios appellat, ut et supra scriptum est, ubi de 
Sinope. Ac vide, ut manifestissime hic apparet, 
Dionysium existimare duas esse Syrias , a quibus ter- 
tiam diverso nomine habet Assyriam : quam, quemad- 
modum tum in pracedentibus ostensum est, tum ex 
iis, que modo dicta sunt, constat, post Chalybes 
esse commemorat, et quam ad mare Ponti Euxini, 
circa Thermodontis ostium , collocat. Itaque ex ejus 
sententia una Syria est Cole, qua austrum versus 
usque ad Arabiam progreditur, ut ipse etiam expo- 
suit, ejusque pars est Phcenicia maritima , secundum 
eundem ipsum Dionysium, cui Syrorum alii dicti me- 
diterranei, alii mari proximi, cognomento Pheenices ; 
altera vero Syria secunda est ultra Libanum usque ad 
Sinopen , cujus in medio Cappadocia; tertii denique 
inde juxta mare Ponti Euxini siti sunt Assyrii. Hac 
enim ejus verba : « Assvrii Pontum prope, ad ostia 
Thermodontis; » nisi si quis forte dicere hos velit 
Syros, nullo ponens in discrimine, ex nonnullorum 
sententia, Assyriorum nomen et Syrorum., Ceterum 
de Assyriis alia ab aliis memoria tradita esse, satis 
alibi supra dictum est; itemque Syriam plures in par- 
tes a quibusdam divisam fuisse, supra pariter scri- 
ptum est, quum de Commagena regione ageremus. 
Verum alii in tres eam partes diviserunt : in Corlosy- 
ros et Syros et Phoenices. Atque hac quidem ita. 
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τοιαῦτα μὲν χαὶ ταῦτα. ᾿Εν δὲ Καππαδοχία ἱστορεῖ - 
ται μάγους εἶναι, οἵ Πύραιθοι ὠνομάζοντο, ὡς πῦρ 
αἴθοντες χαὶ δι᾽ αὐτοῦ μαντευόμενοι. Ὅτι δὲ ἀπό 
τινος Καππάδοχος οἵ Ἰζαππαδόχαι οὗτοι καλοῦνται, 
6 προείρηται χαὶ αὐτό, Ὁ δὲ l'emypagos λέγει χαὶ ὅτι 
τὴν Καππαδοκίαν Πέρσαι μὲν εἷς δύο σατραπείας διεῖ- 
λον, Maxedovec δὲ ὕστερον εἰς δύο βασιλείας, ὧν τὴν 
μὲν ἰδίως Καὶ αππαδοχίαν ὠνόμασαν χαὶ μεγάλην Κ}ὰπ- 
παδοχίαν χαὶ πρὸς τῷ Tavpw Καππαδοχίαν, τὸν δὲ 
10 ἑτέραν πρὸς τῷ Πόντῳ Καππαξοχίαν ἐκάλεσαν. 

976. “Ὅτι πρὴς ἀνατολὰς τῆς Καππαδοκίας ὁ Εὐ- 
φράτης ποταυὸς ἀπειρέσιος ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ῥέει 
ὄρους μαχρὸς, ἐπὶ νότον τὰ πρῶτα, εἶτα ἑλίξας ἀγχῶ- 
νὰς πρὸς ἀνατολὰς χαὶ μέσην τὴν Βαδυλῶνα περάσας 

15 εἰς τὴν Περσίδα θάλασσαν ἀπερεύγεται, παρὰ τὴν Te- 
ρηδόνα, πόλιν Περσικὴν, ῥέων διὰ τῆς μεγάλης Ap- 
“μενίας ἕως τῆς μικρᾶς. Μετὰ δέ ye τὸν Εὐφράτην εἰς 
αὐγὰς ὃ Τίγρις ῥόον ἴσον ἐλαύνων, ἤγουν ἐπ᾽ εὐθείας, 
κατὰ δὲ ἄλλους καὶ αὐτὸς ὁμοίως ἀγκωνιζόμενος, καὶ 
3. οὕτω μετ᾽ οὐ πολὺ διάστημα εἰς ἴσον τῷ Εὐφράτῃ 
γινόμενος, χοινοῦται τὸ ῥεῦμα χαὶ συγχαταθαίνει εἰς 
τὴν θάλασσαν, Τὸ δὲ μέσον τούτων διάστημα Μέ- 
σὴν, φησὶ, καλοῦσι ποταμῶν, ὃ ἔστι Μεσοποταμίαν" 
ὡς καὶ τὴν ἀχρύπολιν διαλελυμένως $ ποίησις ἄχρην 
35 πόλιν φησὶ, χαὶ τὴν Λευχόπετραν Αευχὴν πέτραν, 
καὶ τὴν Νεάπολιν Νίαν πόλιν, Διΐστανται δὲ ἀλλή- 
λων οἱ ποταμοὶ οὗτοι ὅσον ἂν, φησὶν, εἰς ἔδδομον ἦμαρ 
ἴγϑιμος καὶ κραιπνὸς, ὃ ἔστι ταγὺς, ἀνὴρ δῥίτης ἀνύ- 
σειεν. “Ἑπτὰ γὰρ, φησὶν, ἡμερῶν ἡ μέση τῶν ποταμῶν 
20 ὁδός ἐστιν εὐζώνῳ ἀνδρὶ, τουτέστιν ἀπερίττῳ καὶ ἐλα- 
φρῷ εἰς ὁδόν, ari δὲ οἱ παλαιοὶ τὴν συναγωγὴν τῆς 
Μεσοποταμίας ἐπὶ συχνὸν προπίπτουσαν μῆχος πλοίῳ 
πως ἐοικέναι. Τὰς δὲ τῶν δύο τούτων ποταμῶν πη- 
γὰς διέχειν ἀλλήλων φασὶ περὶ αφ' στάδια. "Ὥχιστος 
35 δὲ, φησὶ, ποταμῶν è Τίγρις, χαὶ οὐχ ἂν ἐχείνου ἐν πᾶσι 
ποταμοῖς θοώτερον, ὃ ἔστιν ὀξύτερον, ἴδοις, Διὸ, φασὶ, 
καὶ Τίγρις καλεῖται, ἤγουν ταχὺς ὡς βέλος: Μῆδοι 
γὰρ τίγριν χαλοῦσι τὸ τόξευμα, Οὕτω δὲ χαὶ "Ax 
ποταμὸς Σιχελικὸς παρὰ Θεοχρίτῳ, διότι, φασὶν, ἀχίδι 
40 τὸ τἄχης τοῦ ῥεύματος ἐκείνου ἔοικε. Κατὰ δέ τινας 
παρὰ τὸν τίγριν τὸ ζῶον ἡ κλῇσίς ἐστι τούτῳ τῷ πο- 
ταμῷ, οὗ ἡ γενικὴ τίγριος παρὰ τῷ ᾿Αριστοτέλει, Mu- 
θεύεται γὰρ ὅτι Σύλαξ ποτὲ καλούμενος ὁ ποταμὸς οὖ- 
τὸς, è ἔστι χατωφερὴς, ὕστερον ἐχλήθη Ὑίγρις δι 
45 αἰτίαν τοιαύτην" μαίνεται Διόνυσος Ἥ pas mpovola, 
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Porro autem in Capparlocia magos fuisse narrant 
(Strab. p. 733) qui Pyrethi nominabantnr, quasi πῦρ 
αἴθοντες, ignem accendentes et per eum vaticinantes. 
A Cappadoce quodam Cappadocas hos vocatos, supra 
quoque scriptum est. At vero Geographus fp. 534) 
scribit Cappadociam Persas in satrapias duas divisisse, 
Macedones vero postmodum in regna duo : quorum 
quidem alterum proprie Cappadociam et Magnam 
Cappadociam et Cappadociam ad Taurum nuncupave- 
rint; alterum vero Cappadociam ad Pontum voca- 
verint. 

976. Inde a Cappadocia ad ortum Euphratis amnis 
immensus ab Armenio monte longus fluit, primum in 
austrum, deinde flexis cubitis ad orientem , mediam- 
que Babyloniam perfluens in Persicam mare evomitnr 
circa Teredonem urbem Persicam, labeos per Arme- 
niam Magnam usque ad Parvam. Deinde vero post 
Euphratem ad ortum Tigris fluentum agens aquabile 
sive rectum, secundum alios vero et ipse similiter sese 
in cubitos flectens, et sic post intervallum non sane 
multum ad aqualitatem cum Euphrate redactus , aqua- 
rum cursum cum eo communicat, simulque cum eo 
in mare illabitur. Quod autem inter ρος flumina 
spatium medium intercedit, μέσην, ut ait, ποταμῶν, 
mediam inter flumina regionem vocat, ἢ. e. Mesopo- 
tamiam, Sicuti etiam τὴν ἀχρόπολιν poeta disso- 
lutis vocibus dicunt ἄχρην πόλιν, et τὴν Asunéretpav 
Λευχὴν πέτραν, et τὴν Νέαπολιν Νέαν πόλιν.  Distant 
autem inter sese hac flumina quantum, inquit, ad 
diem septimum vir robustus ac pernix, h. e. celer via- 
tor, confecerit. Septem enim, inquit, dierum via 
media est inter haec flugnina homini succineto, ἢ. e. 
expedito ac levi ad iter agendum. Aiunt porro vete 
res (Strab. p. 746 ) contractionam hine inde Mesopo- 
tamie, quum ad multam illa tongitudinem procidat, 
similem quodammodo esse navi; fontes vero horom 
duùm flumibum distare inter sese aiunt ad stadia 
mille et quingenta. Celerrimus vero , inquit, fluvio- 
rum Tigris; neque illo sane inter omnes fluvjos alinum 
θοώτερον, h. e celeriorem videris, Quare etiam, ut 
aiunt, Tigris appellatur, velox nimirum, ut jaculum ; 
Medi enim figrin vocant sagittam. Sic Acis quoque, 
Sicilie amnis apud Theocritum ( 1, 69), inde vocatur 
quod, ut perhibent, similis est îx:, spieulo, fluenti 
sui celeritate. Verum, ut quibusdam placet, buie 
Mluvio appellatio est παρὰ τὸν τίγριν, a tigri animali : 
cujus vocis casus gignendi τίγριος apud Aristotelem 
(4. An. 8, 28). Fabulantur enim ( P/utarch. De ἢ. 
c. 24) hune fluvium, quum: Sylax (Sollax?) olim 
vocaretur, ἢ. e. declivis, appellatum postea Tigrim 
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καὶ φοιτῶν ὅπη τύὐχοιγίνεται καὶ πρὸς τῷδε τῷ ποταμῷ, 
χαὶ θέλων εἰς τὸ πέραν διαύῆναι ἀπόρως ἔχει. Οἰχτί- 
ζεται δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ Ζεὺς, καὶ πέμπει ζῶον τίγριν, 
ἃς τοῦ πόρου τῷ Διονύσῳ χαθηγησάμενος αὐτῷ μὲν 
5 ποιεῖ τὸ θυμῆρες, τῷ δὲ ποταμῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καλεῖσθαι 
ἀφίησι, Καὶ ἄλλως δὲ δίχα τῆς μυθιχῆς ταύτης ἐπι- 
δολῆς τὴν πρὸς τὸ ζῶον ὁμωνυμίαν ὁ ποταμὸς ἔχει διὰ 
τὸ τοῦ ῥεύματος ὀξύ, Θηρίον γὰρ ὃ τίγρις οὐ μόνον 
ἐλέφαντος πολὺ ἀλχιμώτερος, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὠχύτητα οὐ 
"0 ῥάων εἰχασθῆναι. Διὸ χαὶ 8 τῷ Ἰουλιανῷ δοθεὶς 
ἀπατηλὸς χρησμὸς παρὰ θηρὶ ποταμῷ ὑπέσχετο ποιή- 
σειν τὰ θρυλούμενα, ἤγουν παρὰ τῷ θηριωνύμῳ Ti 
γρει. Ὅτι δὲ διὰ τοῦ τ ἔχει τὴν γραφὴν fi λήγουσα, 
ἡ κλίσις δηλοῖ" Τίγριος γάρ ἐστι χαὶ παρὰ τῷ Διονυ- 
15 σίῳ ἡ γενιχὴ, ὡς τοῦ ὄφιος, ὡς δοχεῖν ἐντεῦθεν εἶναι 
τὴν Ἀττιχὴν γενικὴν Τίγρεως, ὡς Θύμδρεως. Ὁ 
μέντοι Ἀρριανὸς διὰ τοῦ ὃ χλίνει Τίγριδος, καθὰ χαὶ 
8 γράψας τὸ δρᾶμα τῆς Σωσάννης, οἶμαι ὃ Δαμασχη- 
νός, ὡς dx τῆς ἐπιγραφῆς φαίνεται. Οὕτω δὲ χαὶ τὸ 
30 Ἄπις τὸ χύριον ἐν τοῖς περὶ Αρχάϑων λόγοις οἱ μὲν διὰ 
τοῦ ὃ ἔχλιναν Ἄπιδος, ὡς Πάριδος, οἱ δὲ χατὰ τὴν τοῦ 
ὄφεως χλίσιν αὐτὸ μετεχειρίσαντο, χλίνοντες Ἄπεως. 
Τινὲς δὲ διὰ τοῦ ἡ κλίνουσι, Τίγρης Ἡίγρητος, τῷ 
λόγῳ τῶν εἰς ἧς ἰαμδιχῶν. Ἄλλοι δὲ καὶ τὴν ἄρχου-- 
35 σὰν μετὰ τοῦ π προφέρουσι, χαὶ εὕρηται τοιχύτη 
Ἰραφὴ παρά τε τῷ Ἰουλιανῷ καὶ παρὰ τῷ Ἀρριανῷ 
δὲ ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου. Πολλὰ γὰρ τῶν παλαιῶν 
ἀντιγράφων ἔχουσιν οὕτω" « Τῶν ποταμῶν τοῦ Εὐφρά- 
του xal τοῦ {Πίγρητος, οἵ τὴν μέσην σφῶν ᾿Ασσυρίαν 
30 ἀπείργουσιν, ὅθεν χαὶ Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχω- 
ρίων χληΐζεται, ὃ Πίγρης πολύ τι ταπεινότερός ἐστιν 
Εὐφράτου. » ἔστι δὲ Τίγρις xal Παφλαγονικὸς ποτα- 
pdc, περὶ οὗ φησι Ξενοφῶν, « πρῶτον μὲν Θερμώβοντα, 
εὖρος τριῶν πλέθρων, δεύτερον δὲ Τίγριν τρίπλεθρον 
85 ὡσαύτως, τρίτον δὲ “AXuv. » Κλίνει δὲ καὶ αὐτὸς 
τοῦτον διὰ καθαροῦ τοῦ o. Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησιν 
ὅτι οὐχ εἷς μόνος Τίγρις, ἀλλὰ καὶ δεύτερος καὶ τρίτος, 
ol, ὃ αὐτὸς μὲν, οὐδὲ ἐχ τοῦ αὐτοῦ ῥέων, ὃ αὐτὸς δὲ 
ὀνομαζόμενος. 


.90 958, Ὅτι ἡ Θωνῖτις λίμνη ἐστὶ νιτρώδης κατὰ μέσον | 


381 


hac ista de causa. Ferunt Bacchum consilio Junonis 
in insaniam incidisse; quumque itaret quocunque 
eum casus ferret, ad hoc flumen pervenisse; quumque 
in ulteriorem ripam trajicere vellet, quo se verteret 
nescivisse; sed misertum ejus patrem Jovem tigrim 
animal misisse, que Bacchum vado deducens tum ei 
prastitit quod optabat, tum flumen a sese vocandum 
reliquit. Sed missa hac explicatione fabulosa, 
nominis ejusdem societatem fluvius cum animali ha- 
bet propter delluentium aquarum celeritatem. Fera 
enim tigris non elephante modo multo robustior, sed 
cui etiam non facile reperias quod in celeritate com- 
pares. Quare etiam fallax illud quod Juliano datum 
est oraculum sese ea , que vulgi sermonibus feruntur, 
facturum promisit apud Feram fluvium, nimirun 
apud Tigrim, qui fere nomen habet. Scribi autem 
per τ ultimam vocis Τίγρις, declinatio ostendit; est 
enim apud Dionysium Τίγριος casus gignendi, quem- 
admodum ὅφιος, adeo ut hinc videatur formari geni. 
tivum Atticam Τίγρεως, ut Θύμβθρεως. Arrianus (in 
Exp. passim) tamen per è declinat Τίγριδος, sicuti 
etiam is qui scripsit drama Sosanna {Joannes ], ut 
puto, Damascenus, ut ex inscriptione apparet, Sic 
etiam Ἄπις, nomen proprium , ubi sermo est de Ar- 
cadibus, alii per è declinant Ἄπιδος, ut Πάριδος, alii 
vero id conformant ad exemplum declinationis τοῦ 
ὄφεως, quippe qui declinent Ἄπεως. Quidam tamen 
declinant per n, Τίγρης Τίγρητος, more iambicorum 
in rs. Alii primamseribunt per x, atque hc seri-. 
ptura tum apud Julianum invenitur, tum etiam apud 
Arrianum de rebus Alexandri ( 7, 7, 6). Multa. 
enim vetustorum exemplarium sic habent : + Fluvio- 
rum Euphratis atque ch sin qui mediam inter sese 
Assyriam dirimunt, unde etiam Mesopotamia ab in- 
colis vocitatur, ipse quidem Pigres multo humilior 
est Eupbrate. » Est autem Tigris etiam amnis Pa- 
phlagonicus, de quo ita Xenophon : « Primum 
Thermodontem latitudine trium jugerum, secun- 
dum Tigrim trium similiter jugerum, tertium Ha- 
lyn. » Declinat autem hic quoque eum per o purum. 
Herodotus quoque (5, 52) dicit non unum esse Ti- 
grim, sed etiam secundum et tertium, non eundem 
certe, neque ex codem fonte fluentem, sed eodem 
nomine dictum. 

988. Thonitis lacus est nitrosus in medio Tigris 
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τοῦ Τίγριος, εἰς ἣν αὐτὸς μετὰ πολλοῦ φερόμενος τοῦ 
ψόφου, xal χατὰ μυχὸν τῆς λίμνης, ὡς οἱ παλαιοί 
φάσιν, εἰς βέρεθρον ἐμπεσὼν, καὶ ἐπὶ πολὺ ἐνεχθεὶς 
ὑπόγεως, καὶ ali ἀνίσχων, καὶ διασώσας τὸ ῥεῖθρον 
5 ἀμιγὲς διὰ τὴν ἄγαν ὀξύτητα, παραρρέει τὸ σῆμα τῆς 
Σεμιράμιδος, καὶ ἐν δεξιᾷ ἔχων τὴν Μεσυποταμίαν ἐξί- 
mou εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον. Ὁ δὲ Γεωγράφος 
φησὶ xal Ἀρσηνὴν καλεῖσθαι τὴν νιτρῖτιν ταύτην Θω- 
virtu, καὶ πολλοὺς ἔχειν ἰχθύας, ῥήττειν δὲ τὰς ἐσθῇ- 
"0 τὰς χαὶ διαξέειν, xal ἄποτον ἔχειν τὸ ὕδωρ, Λέγει 
δὲ καὶ οὕτω σφοδρῶς διαθάλλειν αὐτόθι τὸν Τίγριν, 
ὥστε τὴν λίμνην, ἁλμυρὰν οὖσαν καὶ ἄνιχθϑυν, γλυ- 
χεῖαν ἐν τούτῳ τῷ μέρει γίνεσθαι καὶ ἰχθύων πλήρη. 

"Ou δευτερεύουσι μετὰ τοὺς Ἰνδιχοὺς ποταμοὺς 

10 Εὐφράτης καὶ Τίγρις, καὶ ὅτι μείζων Εὐφράτης Τίγριος 
ῥέοντος ἀπὸ Νιφάτα ὄρους, xal πλείω διέξεισι χώραν, 
᾿Ενεχθεὶς δὲ ἐπὶ Σελεύκειαν τὸ τῶν βασιλέων χειμά- 
διον, ἐν ᾿Εἰχβατάνοις γὰρ θερίζειν ἐχεῖνοι λέγονται, 
συνάπτει τῷ Εὐφράτῃ πλησίον, καὶ ποιεῖ τὴν ῥγθεῖ- 

20 cav Μεσοποταμίαν πρὸς αὐτόν, Metà δὲ τὸν ῥηθέντα 
Νιφάταν "δος ὄρος, ἐξ οὗ ὁ Εὐφράτης τε ῥέει χαὶ 6 
προειρημένος Ἀράξης. “Ρέειν δέ φησιν 6 αὐτὸς Γεω- 
γὙράφος τὸν Εὐφράτην διὰ μέσης τῆς Βαδυλῶνος, ἐν È 
χαὶ ὃ θαυμαστὸς χρεμαστὸς κῆπος, περὶ οὗ ῥηθήσεται, 

35 Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι τὸ μέσον τῆς Βαβυλῶνος ὁ 
Εὐφράτης διείργει, ὃς δέει μὲν ἐξ Ἀρμενίων μέγας ὧν 
καὶ βαθὺς καὶ ταχὺς, ἐξίησι δὲ εἰς τὴν ᾿Ερυθρὰν θά- 
λασσαν. ὋὉ δὲ αὐτὸς χαὶ ναυσὶ περατὸν τὸν Εὐφράτην 
ἱστορεῖ, χαὶ ὅρον αὐτὸν εἶναι Κιλιχίας καὶ Ἀρμενίας 

30 φησί, Τὴν δὲ εἰρημένην Βαδυλῶνα μεγάλην ποτὲ γε- 
νομένην ὕστερον ἐρημωθῆναί φασι. Φασὶ δὲ καὶ τὴν 
παρὰ τῷ Τίγρει Νῖνον, πολὺ μείζω τῆς Βαθυλῶνος 
οὖσαν, ἀφανισθῆναι xal αὐτὴν, καταλυθέντων τῶν 
Περσῶν, ἧς τοῦ μεγέθους σημεῖον τὸ τῆς χτίσεως ἐρ- 

ss γῶδες, Λέγεται γὰρ Νῖνος οἰχοβομῆσαι αὐτὴν 8 τῶν 
᾿Αὐσυρίων βασιλεὺς, μυριάδων δεκατεσσάρων συνεχῶς 
αὐτὴν ἐργαζομένων ἐπὶ ἔτη ὀχτώ, Σοφοὶ δὲ οἱ βαβυ- 
λώνιοι, καὶ, ὡς ρόδοτος λέγει, παρ᾽ αὐτῶν οἱ “Ἑλλη- 
vec ἔμαθον πόλον καὶ γνώμονα καὶ τὰ δώξεχα μέρη τῆς 

40 ἡμέρας. 

092, Ὅτι χαινὸν σχῆμα τὸ « ὅση δὲ Εὐφράτου χαὶ 
Τίγριος ἐντὸς, ταύτην μέσην φασὶ ποταμῶν.» Ἦν 
γὰρ τὸ ἀκόλουθον οὕτως εἰπεῖν, ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου 
καὶ Τίγριος ἐντὸς, αὕτη λέγεται μέση ποταμῶν. Ση- 
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cursu : quem in lacum ipse multo fertur cum fragore, 
atque ad intimum lacus hujus sinum, ut a veteribus 
proditum est, in voraginem delapsus, atque ad mul- 
tum spatium sub terra delatus , rursusque emergens 
aquis suis puris ab ommi permixtione, propter mag- 
nam illam celeritatem, servatis, Semiramidis monu- 
mentum praeterfluit , relictaque ad dextram Mesopota- 
mia, exit in Pontum Persicum. At vero Geographus 
(p. 529 ) scribit nitrosam hane Thovitin Arsenen quo- 
que vocari, multosque eam pisces habere; purgareque 
prieterea atque abstergere vestes ; aquam denique ha- 
bere minime omnium aptam potui. Quin etiam dicit 
tanto ibi impetu tamque vehementi Tigrim percurrere, 
ut lacus, tametsi ille salsus pisciumque expers, tamen 
dulcis hac in parte plenusque piscibus fiat. 

Secundas sibi partes a fluminibus Indicis vindicant 
Euphrates et Tigris. Major Euphrates Tigri, fluente 
a Niphata monte, terrarumque tractus ampliores per- 
cenrrit, delatusque Seleuciam, que biberna sunt re- 
gum (astiva namque Ecbatanis agere illi dicuntur) 
contingit propius Euphratem, facitque cum eo quam 
diximus Mesopotamiam, At vero post illum Nipha- 
tam Abus mons, ex quo tum Eupbrates fluit, tum 
Araxes de quo supra dietum est. Fluere autem idem 
Geographus (I. 1.) ait Euphratem per mediam Baby- 
lonem, in qua admirabilis hortus pensilis, de quo 
postea. Ad hrc Herodotus { 1, 180) testatur mediam 
dirimi Babylonem Euphrate, qui ex Armeniis 
finat, magnus jam ae profundus et cceler, excatque 
in mare Erythreum. Idemque etiam Euphratem 
navibus transmitti commemorat, terminumque cum 
esse Cilicie et Armenia affirmat. Babylonem vero, 
quam diximus', magnam quidem olim fuisse narrant, 
sed desertam postea ac desolatam, Narrant etiam 
Ninum urbem apud Tigrim, multo majorem Babylone, 
ipsam quoque deletam , eversis rebus Persarum : cu- 
jus quidem magnitudinis argumentum operositas ipsa 
adificationis. Fertur enim adificasse cam Ninus, rex 
Assyriorum, centum et quadraginta hominum milli- 
bus operam assidue suam annos octo in eam urbem 
sedificandam impendentibus. Sapientes vero Baby- 
lonii, ab iisque, ut Herodotus (2, 109) ait, Grici 
polum ct gnomona ct duodecim diei partes didice- 
runt. 

992. Nova illa figura : “Ὅση δὲ Εὐφράτου rai Τίγριος 
ἐντὸς, ταύτην μέσην φασὶ ποταμῶν, Consentaneum 
namque erat ita dicere : ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου καὶ Τί- 
γρῖος ἐντὸς, αὕτη λέγεται μέαν, ποταμῶν,  Verum ob- 
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μείωσαι δὲ ὅτι ὃ Γεογίράφος ἱστορεῖ καὶ Εὐρωπαίαν 
Μεσοποταμίαν εἶναι, ἣν Κελτοὶ νέμονται χαὶ Αὐυσι- 
τανοί, 

994. Ὅτι ἐπαινῶν τὴν λεσοποταμίαν γῆν φησιν ὡς 
è οὔτε τοὺς νομοὺς ἐκείνης ἀνὴρ βουκόλος μέμψεται, 
ἢ μήλοις ἀγραύλοις ἐφεπόμενος, » ἤλλλαι δὲ πάντως 
νομαὶ βουσὶν ἀγαθαὶ, xaî ἄλλαι μήλοις, ὡς καὶ ἢ τῶν 
Αχιστρυγόνων γῇ δηλοῖ παρὰ τῷ Ποιητῇ λέγει δὲ 
χαὶ ὅτι οὐδὲ αὴν ὕλην παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ ἀθε- 
ρίσατο καρπῶν, ᾿Αροσίς τε γὰρ, φησὶν, ἐχεῖ ἀγαθὴ, 
χαὶ πόαν αὔξει πολλὴν, χαὶ οἵ νομοὶ εὐανθεῖς, καὶ A 
τῶν ἀνδρῶν φύτλη καλλίστη χαὶ ἀθανάτοις ὁμοία (taù- 
τὸν δὲ εἰπεῖν θεοειδὴς, διὰ τὸ ἀξιοθέατον χαὶ εὔδαι- 
μον). Καὶ τὴν τῶν Ἀρμενίων δὲ χαὶ Ματιανῶν 
χϑόνα πρὸς βορέαν τῆς Μεσοποταμίας οὖσαν χαὶ ὄρεσι 
περιειλη μένην λιπαρὰν καλεῖ, χαὶ τοὺς ἐχεῖ ἄνδρας 
ἀφνειούς τε λέγει χαὶ ἄρεος εὖ δεδχῶτας χαὶ πίονας, 
ὡς χαὶ τὸν ᾿Αραξιχὸν δῆμον πίονα εἶπεν. Ἔξ Ὁμή- 
ρου δὲ ἢ τοιαύτη ἀφορμὴ, λιπαροὺς πόδας τοὺς τῶν 
υ ἡρώων λέγοντος. Τὸ δὲ ἀθερίσατο Ὃμηρικὴ λέξις 
ἐστὶ, χαὶ ἐορέϑη ἐν τοῖς. εἰς τὸν “Ὅμηρον. Δηλοῖ δὲ τὸ 
ἀποδοχιμάσαι καὶ ἀπορρῖψαι. 

095, Ὅτι τὸν ποιμένα περιφράζων οὕτω φησίν" « ὃς 
σύριγγι χερώνυχα Πᾶνα γεραίρων μήλοις ἀγραύλοισιν 
ἐφέσπεται, » Κερώνυχα δὲ τὸν ὀξύχερών φασιν οἱ πα- 
λχιοὶ, ὡς τοῦ ὄνυχος ἐνταῦθα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος, 
χαθὰ χαὶ ὅτε ἀχρωνυχίαν ὄρους φαμέν. Οὐ φιλοῦσι 
δὲ ἐκεῖνοι τὴν ἐπίθετον ταύτην λέξιν ὡς χαὶ σχληρὰν 
xal οὐδὲν ἀστεῖον ἔχουσαν. 

του», Ὅτι πρὸς νότον τῆς Μεσοποταμίας ἡ Περσιχὴ 
μητρόπολις Βαδυλὼν, ἱερὰ πόλις, τεῖχος περιδεβλη- 
μένη χαλχοῦν κατά τινας, χαὶ ποταμῷ περιρρεομένη. 
Tavenv, φησὶ, πᾶσαν τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις 
ἐστεφάνωσεν, ὅπουγέ τινες, ὡς εἴρηται, χαὶ χαλχοῦν 
αὐτῇ τεῖχος ἱστόρησαν, χαὶ ἄλλα πολλὰ θαυμάσια δίχα 
τῶν ἀνωτέρω ἐχτεθειμένων περὶ αὐτῆς ἐξέθεντο, Καὶ 
ἐπὶ τῇ ἀχροπόλει δὲ, φησὶ, βωμὸν τῷ Βήέλῳ ἡ Σεμίρα- 
uc ἵδρυσε, χρυσῷ χαὶ ἐλέφαντι χαὶ ἀργύρῳ ἀσχήσασα. 
Βῆλος δὲ ἦν βασιλεὺς Βαδυλῶνος, υἱὸς Διὸς, ἀφ᾽ οὗ 
χαὶ πύλαι βαδυλῶνος Βηλίδες, ἢ καὶ ὁ Ζεὺς αὐτὸς χατά 
τινας, Διὸ καὶ Ἡρόδοτος ἱερὸν εἶναι αὐτόθι λέγει 
Bijou Διός. Ὁ αὐτὸς δὲ τῇ ᾿βαδυλωνίᾳ χώρᾳ τοσαύ- 
τὴν προσμαρτυρεῖ δύναμιν, ὥστε αὐτὴ αὲν, φησὶ, τέσ- 
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serva quod Geographus (p. 139) narrat Europiram 
quoque esse Mesopotamiam, quam incolant Celti et 
Lusitani. 

994. Mesopotamie regionis landes celebrat in hic 
verba : « Neque illius certe pascua bubulcus quispiam 
vituperaverit, neque quicunque oves in agro stabulan- 
tes sequitur. » Alia vero prorsus pascua bobus , alia 
ovibus idonea atque apta, ut ex Liestrygonum regione 
apparet apud Poetam (Od. x, 82), Adjicit etiam il- 
lud : « Neque omnigenam fructuum materiam horto- 
rum cultor contempserit; aralio enim, inquit, ibi 
bona, magnamque herbe copiam auget; et pascua 
bene ibi florentia et hominum soboles pulcherrima, 
atque immortalibus similis (quod idem prorsus est 
ac sì diceret θεοειδής, diis similis, propter formam 
sane spectabilem, beatamque rerum copiam }». Pre- 
terea vero Armeniorum Matianorumque regionem, 
sitam illam quidem a Mesopotamia ad septentriones, 
montibusque comprehensam, pinguem vocat, ipsosque 
ibi incolas tum opulentos appellat, tum bene scientes 
Martis, et πίονας, pingues, ut et Arabicum populum 
dixit πίονα. Sumptum vero id cedgr pe ex Homero 
(40. E, 251), qui heroum pedes λιπαρούς vocat, 
Porro ἀδερίσατο vocabulum est Homericum (/4 a, 
281 }, de quo dietum in Commentariis ad Homerum : 
idque significat reprobare ac rejicere. 

395. Pastoris periphrasin instituens dicit : «a qui 
fistula cornutum Panem celebrans oves agrestes secta- 
tur, » Κερώνυχα veteres explicant cornua Aubentem 
acuta, perinde quasi ὁ ὄνυξ, unguis, significet hoc loco 
acumen, sicuti etiam quum montis dicimus ἀχρωνυ- 
χίαν, verticem in acutum desinentem. Neque vero 
illi amant hoc epitheton , veluti durum et in quo ni- 
hil urbani insit. 

1005. Mesopotamize ad meridiem Babylon est , me- 
tropolis Persica, urbs sacra, muro aereo circumdata, 
ut quidam scribunt, amneque circumfluo procincta. 
Hanc, inquit, totam muris infragilibus Semiramis 
coronavit : quandoquidem aliqui, ut dictum est, et 
murum srcum ei fuisse tradiderunt, et alia multa 
mirabilia, praeter ea que supra exposita sunt, de ea 
exposuerunt. Prieterea vero in. arce, inquit, aram 
Belo Semiramis posuit, camque auro eboreque atque 
argento exornavit. Belus autem rex fuit Babylonis, 
Jovis filius, a quo etiam porte Babylonis Belides; vel 
etiam, secundum quesdam, ipse Jupiter. Quare 
etiam Herodotus (1, 181) templum ibi esse ait Beli 
Jovis. Idemque tantas Babyloniorum regioni opes 
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capac μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ τρέφει τὸν μέγαν βασιλέα, 
ἢ δὲ λοιπὴ πᾶσα ᾿Ασία τοὺς λοιποὺς ὀχτὼ μῆνας. 
Θεόκριτος δὲ ἀσφάλτῳ δείμασθαι τὴν Σεμέραμιν τὸ 
τῆς Βαβυλῶνος τεῖχός φησιν. Ἕτεροι δὲ Σελεύκειάν 
brrote χαλεῖσθαι τὴν τοιαύτην Βαβυλῶνά φασι, χαὶ 
χτίσμα εἶναι Βαθδυλῶνός τινος ἀνδρὸς σοφωτάτον, παι- 
δὸς Μήδου, χαὶ ἀργαιοτέραν τὴν πόλιν ταύτην τῆς 
Σεμιράμιδος λέγουσιν ἔτεσι χιλίοις ὀχταχοσίοις. ἸΙστέον 
δὲ ὅτι συνετὴν μὲν γυναῖχα χαὶ τὴν Σεμίραμιν ἡ ἵστο- 
10 gia ἔχει, συνετωτέραν δὲ αὐτῆς τὴν Νίτωχριν, Ba6u- 
λῶνος χαὶ αὐτὴν ϑασιλεύσαταν, Τοὺς δὲ Πέρσας, ὧν 
μητρόπολις ἣ Βαδυλὼν, Κηφῆνάς ποτε καλεῖσθαί φησιν 
ὁ '᾿Αρριανός. Ἄλλοι δὲ καὶ τοιαῦτά τινα ἱστοροῦσιν, 
ὅτι Νίνου τοῦ Σύρων βασιλέως τὴν Νινευΐ χτίσαντος, 
15 ἢ τούτου γυνὴ τὸν ἄνδρα ὑπερθαλλομένη Βαβυλῶνα ἐν 
τῷ πεδίω χτίζει ἐξ ὀπτῆς πλίνθου καὶ ἀσφάλτου χαὶ 
λίθων λαξευτῶν τριπήχεων μὲν τὸ πλάτος, ἐξαπήχεων 
δὲ τὸ μῆχος, χαὶ περίμετρον αὐτῇ διεγράψατο στάδια 
τπε΄, Τὸ δὲ τεῖχος εἰς ὕψος ἀνέτεινε ν' πήχεων, οὗ 
20 τὸ πάγος εἰς τριάχοντα πήχεις διέστησεν; ὡς χαὶ τέ- 
θριππα ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐναντιοδρομεῖν ἀλλήλοις χαὶ πύρ- 
ους ταῖς πύλαις ἐπέστησεν ψηλοὺς, χαλκᾶς τε τὰς 
πύλας ποιήσασα εἷς ὕψος te ἀνατεινομένας πολὺ καὶ 
εἰς πλάτος ἀξιόλογον. "ἔχτισε δὲ καὶ δεξαμενὴν μὲ- 
25 γάλην, ἦ χῆπον ἐπήγειρε θαυμαστὸν ἐπιλεγόμενον 
χρεμαστὸν, ὃς τετράπλευρος μὲν ἦν, ἔχάστην δὲ πλευ- 
ρὰν εἶχε τετράπλεθρον. Καὶ ἦν ἕν καὶ αὐτὸς τῶν 
ἑπτὰ χοσμιχῶν θεαμάτων, "Fori δὲ καὶ ἄλλη Βαδυ- 
λὼν Axbuxr. “Ἡρόδοτος δὲ περὶ τῆς Περσιχῆς Babu- 
30 λῶνος χαὶ ταῦτά φησιν, ὅτι τῆς Ἂ σσυρίας ὀνομαστότα- 
τὺν πόλισμα xal ἰσχυρότατον ἡ Βαδυλὼν, ἕνβα καὶ τὰ 
βασίλεια, οὖσα δὲ τετράγωνος κεῖται ἐν ἡεγάλῳ πεδίῳ, 
χαὶ μέτωπον ἕκαστον αὐτῆς εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν σταδίων" 
ὥστε εἶναι χατ᾽ αὐτὸν τὴν περίοδον τῆς πόλεως στά- 
80 δια τετραχόσια ὀγδοήκοντα. Πύλαι δὲ πέριξ τοῦ τεί-- 
ους ἑκατὸν, χάλχεαι πᾶσαι, ὥσπερ καὶ οἱ σταθμοὶ 
χαὶ τὰ ὑπέρθυρα. Καὶ σημείωσαι ὅτι οὐ μόνον ἔχα- 
τόμπυλοι Θῆθαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ τοιαύτη καὶ ἣ αδυλών. 
τοῖο. Ὅτι Βαδυλὼν ἡ Περσικὴ πολλοὺς ἀκροχόμους 
εὖ ἐπηρεφέας φέρει φοίνικας" ἰδιότης δέ ἐστι τοῦτο τοῦ 
φυτοῦ. Καὶ λέγονται ἐπηρεφεῖς μὲν, οἷα ἐπιχλίνον- 
τες τοὺς χλάδους εἰς ὄροφον, ἀκρόχομοι δὲ ὡς οὗ κάτω- 
θεν ἀλλ᾽ ἐν ἄχρῳ ἄνω χομῶντες " τοιοῦτον γὰρ τὸ δέν- 
ὄρον. Καὶ ὅρα ὅτι τῶν Καρῶν ἀχροχόμων λεχθέντων 
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tribnit, ut magnum ipsa regem quatuor per annum 
menses, reliqua omnis Asia reliquos octo menses ale- 
ret. Theocritus (16, 100) porro Semiramin Babylo- 
nis memnia ex bitumine adificasse affirmat. Alii 
(.Steph. Βαβυλών) hane Babylonem vocatam olim 
fuisse tradunt Seleuciam , conditamque fuisse a Ba- 
bylone, viro sapientissimo , Medi filio; et urbem ante 
Semiramidis tempora fuisse aiunt annis mille et octin- 
gentis. Sciendum autem est, quod habet bistoria, 
magna mulierem intelligentia fuisse quidem Semira- 
min; sed tamen ea sapientiorem fuisse Nitocrin, que 
et ipsa Babylone regnaverit. Persas porro, quorum 
metropolis Babylon, Cephenes olim vocatos scribit 
Arrianus. Alii (Strab. p 738) vero ita fere narrant : 
Posteaquam Ninus, Syrorum rex, Ninevin adificave- 
rat, hujus uxorem longe maritum superantem Baby- 
lonem in campestri loco ex coctis lateribus et bitumine 
cesisque lapidibus, cubitorum trium latitudine, sex 
longitudine, exstruxisse , ejusque ambitum stadiis tre- 
centis et octoginta quinque definivisse; muros vero 
ad quinquaginta cubitorum altitudinem extulisse, 
quorum crassitudo ad triginta usque cubitos dimen- 
sionem habebat, ita ut quadrige occurrentes facile 
se transmitterent; turresque altas portis imposuisse, 
et portas ercas et ad magnam altitudinem erectas in- 
signisque altitudinis fecisse; preterea vero ma- 
guum receptaculum aquarum construxisse, eique 
imminentem excitasse hortum admirandum quem 
pensilem dicebant, laterihus quatuor constantem, 
quorum singula erant jugerum quaternorum ; atque 
eum quoque hortum unum de septem mundi specta. 
culis fuisse. Estautem et alia Babylon Libyca. Ve. 
rum de Bahylone illa Persica Herodotus ( 1, 178 ) dicit 
Assyrise urbem celebratissimam atque validissimam 
esse Babylonem, ubi etiam regia. Urbem hanc qua. 
drangula figura in ingenti planitie sitam esse et unam- 
quamque ejus frontem centemìm esse et vicenùm sta- 
diorum, ita ut, sec. Herodotum, urbis hujus circuitus 
sit stadiorum quadringentorum et octoginta, portas 
vero per muri ambituin esse centum, areas univere 
sas, siculti etiam postes et superliminaria. Et observa 
non Thebas modo portis esse centum, sed etiam 
ecce tibi talem Babvionem. 

τοῖο, Babylon illa Persica multas fert palmas, in 
summo comatas et superne tegentes; proprietas hic 
est hujus arboris. Dicuntur ille ἐπήρεφεῖς, veluti 
inclinantes atque inflectentes ramos εἰς ὄροφον, in mo- 
dum tecti; ἀχρόκομοι vero, i. e. alticome , tanquam 
non inferne, sed superne atque in summo comate; 
talis pamque hac arbor. Ac vide ut, quum Cares 
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παρὰ τῷ Ποιητῇ, οὗτος ἐπὶ φοίνιχος τοῦ φυτοῦ τὴν 
λέξιν ἔθετο, παραξέφας αὐτὴν κατὰ λόγον δριμύτητος. 
Φέρει δὲ, φησὶν, ἢ Βαβυλὼν xal χρυσοῦ τι χαριέστερον 
ἄλλο. Ποῖον ἐκεῖνο; ὑγρᾶς βηρύλλου γλαυχὴν λίθον, 
φυομένην ἐκεῖ ἐν προβδολαῖς ὀφιήτιδος ἔνδοθι πέτρης. 
'Γόπος γάρ τις ἐχεῖ ὀφίτην ἐκδάλλων μάρμαρον λίθον, 
ᾧ ἡ βήρυλλος ἐνθαλαμεύεται, ΤῸ δὲ ὀφιήτης πλεονα- 
σμὸν ἔχει τοῦ n, καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ πολιήτης. 

ivi, Σημείωσαι δὲ ὅπως τὴν γλαυχὴν βήρυλλον 
10 ὑγρὰν ἔφη, ὡς τῶν γλαυχῶν σωμάτων ὑγρῶν εἶναι 
δοχούντων διὰ τὸ διαφανὲς, ὅπουγε καὶ θαλάσσης ἐπί- 
θετὸν τὸ γλαυχόν. 

τοι, Ὅτι ἐν τῷ « ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ Ἀρμενίων ὀρέων προ- 
πάροιθεν ὁδεύσῃς, » νοοῦμεν ἐκ τῆς συναλοιφψῆς, ἤγουν 
ix τοῦ χουφισμοῦ, ψιλοῦσθαι τῆς Ἀρμενίας τὴν ἄρχου- 
σαν" εἶ χαί τινες ἐφίενται δασύνειν αὐτήν. 

1017. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἀρμενίους εἷς αὐγὰς τὰ Μη- 
δικά εἶσι τέμπεα,, ὃ ἔστιν ἀπὸ μέρους ἣ τῶν Maio 
γώρα, οὕτω χληθεῖσα κατὰ τὸν Γεωγράφον ἢ ἀπὸ Μή- 
20 Zou υἱοῦ Μηδείας, ὅτις λειπόπατρις δι᾽ ἔρωτα γέγονεν, 
ἣ ἀπὸ αὐτῆς δὴ τῆς φυγάδος Μηδείας τῆς Αἰήτου θυγα- 
πρὸς, ἧτινι δ Διονύσιος ὁμώνυμον τὴν γὴν ταύτην 
φησί" δεῖ δὲ μᾶλλον εἰπεῖν παρώνυμον. Ἀφεῖσα γὰρ 
τὴν Ἀττιχὴν ἡ Μήδεια ἐχεῖ παρὰ τοῖς Mido ἔμεινεν, 
οὐχ ἑκὰς Κόλχων, ἀλλὰ δηλαδὴ ἐγγὺς κατὰ τὴν γεῖιτ- 
νίασιν τὴν τοῦ ἀντιχρύ' ᾧ λόγῳ καὶ ὁ Ἰσσιχὸς, suol 
δὲ χαὶ ὁ Ὑρχάνιος γείτονες τοῦ Εὐξείνου πόντου λέγον- 
ται. Κόλχων γε μὴν, φησὶν, εἰς γῆν οὐχ ἦν αὐτὴν 
ἐλθεῖν διὰ τὴν τοῦ πατρὸς μῆνιν, ὅτε χαὶ τῇ χώρᾳ δέ- 
su ξωχε τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς χληθῆναι᾽ αἰδοῖ, φησὶ, λιποῦσα τὸν 

[[ανδιονίδην Αἰγέα χαὶ τὰς ᾿Αθήνας, ὅτε λυγρὰ φάρ-- 

μαχα τῷ τοῦ Αἰγέως υἱῷ τῷ Θησεῖ ἐθουλεύσατο, Διὸ, 

φησὶν, ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς Μηδείας, οἷα σοφῆς φαρμαχουρ- 
τοῦ, ἔτι οἱ Μῆδοι πολυφάρμαχοί εἰσι, ᾿1ὃ δὲ αἰδοῖ 
35 τεμνῶς εἶπεν 7 οὗ θέλων ἐξυδρίσαι εἰς τὴν ἡρωΐδα, Τῷ 
ὄντι γὰρ οὐχ ἑκοῦσα ἐχείνη οὐδὲ δι᾽ αἰδῶ, ἀλλὰ πρὸς 
βίαν ἔλιπε τὰς ᾿Αθήνας, διωχθεῖσα ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, 
διότι τῷ Αἰγείδη Θησεῖ ἐπεδούλευσε χερασαμένη θανά- 
caua φάρμακα, ὁπηνίκα ἐχεῖνος ἐκ Ὑ ροιζῆνος «ρόνιος 
“0 ἐλθὼν μετὰ τοῦ ξίφους καὶ τῶν πεδίλων τῶν πατρικῶν, 

ἃ καὶ ὁ Λυκόφρων ἱστορεῖ, ἐνεφανίσθη μὲν ἀγνοοῦντι 

τῷ πατρὶ Αἰγεῖ παῖς χαλὸς χαὶ πρέπων εἰς βασιλείαν, 

μικροῦ δὲ ἂν λαθὼν ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀπώλετο, εἰ μὴ 

5 πατὴρ γνωρίσας τὸν ἐκ πολλοῦ ἐπὶ διαδοχῇ τῆς βα- 
45 σιλείας ποθούμενον παῖδα περιεσώσατο,, καὶ τὸν διαδε- 

ξόμενον εὑρηχὼς ἀπώσατο τὴν Μήδειαν, ἣν δι᾽ ἔρωτα 
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ἀχρόχομοι, ἐπ summo comati, dicti sint apud Poetam (//, 
è, 633}, Dionysius hic noster vocem hanc de palma 
arbore usurpaverit, imitatus eam pro ratione acrimo- 
nie. Sed fert, inquit, Babylon etiam aliud auro 
venustius, Quid illud? Liquidw berylli glaucum la- 
pidem ibi nascentem in torrentium elluxibus, intra 
ophietin s. ophitin lapidem. Locus enim ibi quidam 
ophiten lapidem proferens, marmoris genus, quo 
veluti in thalamo berylius continetur. In ὀφιήτης 
abundat ἡ litera, sicul in πολιήτης. 

1012. Tu vero observa, ut glaucam illam berylium 
dicit ὑγράν, liguidam, eo quia corpora glauca propter 
perspicuitatem videtur esse liquida : quandoquidem 
glaucum epitheton est maris. 

1016. Hocloco : Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ Ἀρμενίων ὀρέων προπά- 
ροιθεν ὀδεύσης, ex synalepbe, nimirum ex elisione, 
intelligimus tenuari primam τῆς Ἀρμενίας, tametsi ali- 
qui denso eam spiritu alfectam velint. 

1017. Post Armenios ad orientem Tempe sunt Me- 
dica, h. e. a parte regio Medorum, sic appellata , 
secundum Geographum (p. 526 ), vela Medo, Me. 
dex filio, qua patrem suum amoris causa deseruit, 
vel ab ipsa fugitiva Medea, ct filia, cui Diony- 
sius regionem hanc ὁμώνυμον, cognominem, dicit : 
quamvis dicere eam potius oporteat παρώνυμον, deno- 
minativam, Medea namque, relicta Attica, ibi apud 
Medos permansit , non procul a Colchis, sed prope, 
ca se, propinquitate que est inter loca e regione inter 
se opposita, qua quidem ratione Issicus etiam sinus 
et Hyrcanius propinqui esse dicuntur Ponto Euxino. 
Colchorum certe regionem, inquit, non licebat ei 
adire propter iram patris , quo etiam tempore regioni 
illi nomen a sese indidit quum pre pudore, ut ait, 
Zgeum Pandionidam Athenasque reliquisset, poste- 
aquam in Theseum /gei filium exitiosa atque letha- 
lia venena insidiose molita fuerat. Quapropter, in- 
quit, ab illa Medea, veluti docta venefica, sunt etiam 
nunc Medi valde in venenis versati. Pre pudore 
autem dixit graviter et decore, quod in heroidem 
illam contumeliosus esse noluerit. Vere enim non 
lubens illa, neque propter pudorem, sed coacta Athe- 
nas reliquit, ab Egeo expulsa; propterea quod, mixtis 
lethalibus venenis, insidias Theseo, Agei filio, 
struxisset, quam ille ex Trezene, ubi diu affuerat , 
reversus cum ense et talaribus paternis, quee Lyco- 
phron (494) etiam commemorat, in conspectum venit 
Agei patris, minime eum agnoscentis, insigni puer 
pulchritudine quique regno dignus videretur. Ac pa- 
rum abfuit quin a Medea de medio clam tolleretur, 
nisi pater, agnito filio, quem, ut sibi in regnum suc- 
cederet, a multo jam tempore expetebat, eum inco- 


ee e e e τ E 


Θραχῶν. | — ἡ. γλαυχὴν λίθον ὑγρᾶς βηρύλλου M. Ι -- 
6. ὀφίτην sie CFHKMY, om, L, ᾿Οφίτης vulgo, tam» 
quam loci nomen. || — 7. θαλαμεύεται d.; ὀφιήτις d. 
| — 8. τῷ οπι. εἰ, | — 14. δδεύσεις CFLY. || — 15. 
ἀναχουφισμοῦ 1.. | — 21. αὐτῆς δὴ om. εἰ; δηλονότι pro 
δὴ 1. ῃ — 24. παρὰ τὴν Μηδίαν L, π. τὸν Μέδον F. ἢ — 
25. δηλαδὴ] δῆλον C, δὴ εἰ. | — 26. τοῦ ἀντοιχεῖν F; 


om. d. || — 27. δὲ om. Z, δὴ χαὶ C. | — 28. τὴν γῆν 
φησιν γ; αὐτῇ velim cum Bernh.; ἐλθεῖν CHmy, ἐξελ- 
Act valg. ante Bb. |] — 31. Αἰγέω δ΄, | — 32. ἐδουλεύ- 
gavao F. || — 36. οὐδὲ δι᾽ αἰδῶ om, C. | — 38. φαρμ. θα- 
νάσιμα C. || — 39. ὁπηνίχα om. γ. | — ir. ὃ om. €. 
| — 42. παῖς] ποῦ C. | — 44. πατρὶ L. || — 45. dae 
διξάμενον CHLMA, || — 46, διὰ ΚΜ. 


397 


παιβοποιΐας ἐπεισηγάγετο. aci δὲ αὐτὴν δυναστεύ- 
σασαν ἐν Μήδοις, καὶ ἐπικρυπτομένην τὴν ὄψιν, brr 
vixa προέρχοιτο, καταδεῖξαι τὸ θηλυστολεῖν τε τοὺς 
ἐχεῖ χαὶ ἐν ταῖς προόδοις κατηρεφεῖς εἶναι τοῖς σχεπά- 
σμασιν, Ἰστέον δὲ καὶ ὅτι ὁπός τις ἀπὴ σιλφίου dvo- 
μαστὸς παρὰ τοῖς Μήδοις λέγεται γίνεσθαι καλούμενος 
Μυηξιχός" καὶ ὅτι οἵ Μῆδοι καὶ Μήδειοι λέγονται προπα- 
ροξυτόνως, καθάπερ οἵ παρ᾽ Ὁμήρῳ Κήτειοι, καὶ ὅτι 
ϑεινοὶ περὶ τοξείαν εἰσὶ, ξιὸ χαὶ τοξοφόρους αὐτοὺς 
10 ἐρεῖ 5 Διονύσιος: καὶ ὅτι καὶ βοτάνη τις ἡ μάλιστα 

τοὺς ἵππους τρέφουσα Midi χαὶ εἰσέτι καλεῖται, ὡς 

ἐν Mafia τάχα πλεονάζουσα. Ὅτι δὲ χατὰ xuprode- 

ξίαν ἀνωτέρω εἴρηται τὸ Μηδιχὰ τέμπεα, δηλοῖ ὃ 

Διονύσιος χατωτέρω εἰπὼν λασίας ᾿εἰαμενὰς τὰς ἐν 
19 Mido. Πάντως γὰρ ἔνθα λάσιος εἰαμενὴ, τεμπώ»-- 
δὴς 8 τοιοῦτος τόπος, ἦτοι ἑλώξδης ἐστίν. Εἰαμενὴ 
γὰρ ἐστιν οἱονεί τις δειαμενὴ,, τόπος δηλονότι κατάρ-- 
puroc, ἣ καὶ εἰς βοτανῶν ἀνάδοσιν ἐπιτήδειος, παρὰ 
τὸ fw, ὑφ᾽ οὗ δηλοῦται τὸ ἀναδίδωμι. Φασὶ δὲ Μή 
Zorg ἔθος εἶναι, βασιλέα αἱρεῖσθαι τὸν ἀνδρειότατον, 
καὶ γυναῖχας ἕχαστον ἔχειν οὐκ ἐλάττους τῶν πέντε, 
Καὶ γυνὴ δὲ, φασὶν, ἄνδρας ἐλάττονας τῶν πέντε τρέ- 
φουσα συμφορὰν ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα, ἐν καλῷ τιθεμένη 
πλείστους νέμειν ἄνδρας, Ἰστέον δὲ ὅτι καὶ τὸ ἀδό- 
3» μένον Νισαῖον πεδίον ἐχεῖ που περὶ τὴν Μηδιχὴν 

χώραν ἦν, φέρον ἵππους μεγάλους τοὺς λεγομένους 

Νισαίους. 

1019, Ὅτι βορειότεροι Μήδων οἱ Γηλοὶ καὶ οἱ Μάρ- 

Bar, ἔθνος Ὑ ρχάνιον, ληισταὶ χαὶ τοξόται ἄνδρες, “Ἔτι 
80 δὲ χαὶ οἱ ᾿Ατροπατηνοὶ, ἀπὸ ἡγεμόνος τινὸς Ἀτροπά- 
του καλούμενοι, ὧν Ἀτροπατία fi χώρα, δευτέρα μερὶς 
τῆς διηδίας λεγομένη" πρώτη δὲ Μηδικὴ μερὶς, καθ᾽ 
ἂν τὰ ᾿Εχβάτανα, 

1027. Ὅτι τὸ « ἵχετο ἡ Μήδειχ οὐχ ἑχὰς Κόλχων" 
Κόλχων γε μὴν αἷαν ἱκέσθαι οὖχ εἶχε, » σχῆμά ἐστιν 
ἐπαναστροφῆς. Ἔστι δὲ ἐπαναστροφὴ, ὅταν # τε- 
λευταία λέξις τῆς πρώτης ἐννοίας ἀρχὴ γένηται τῆς 
δευτέρας, ὡς χαὶ ἐνταῦθα τῆς αἱᾶς ἐννοίας ληξάσης εἷς 
τὸ Κόλχων, ἀπὸ τούτου ἣ δευτέρα ἤρξατο, ’Exaà- 
40 λωπίσατο δὲ χαὶ ἀλλαχοῦ τῷ τοιούτῳ σχήματι δ Ato» 

γύσιος. 

1031, Ὅτι πέτραι τινὲς Μηδικαὶ τὸν ναρχισσίτην 
φύουσι λίθον, ὃν καὶ ἀφεγγέα xedei, ὡς ναρχίσσῳ τῷ 
φυτῷ ἐοικότα τὴν χρόαν, καὶ μὴ διαυγάζοντα. Λέγει 
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lumem servasset. Itaque successorem nactus, Me- 
deam extrusit, quam liberorum suscipiendorum causa 
adsciverat. Ferunt cam, quum inter Medos domina- 
retur, et, si quando in publicum prodibat , faciem oc- 
culeret, incolas docuisse et muliebri sese stola induere, 
et, quum foras prodirent, sese velaminibus obtegere. 
Porro suecus quidam #x laserpitio vulgo celebratus 
et Medicus dietus apud Medos fieri dicitur. Medi vero 
dicuntur quoque Μήδειοι, Medei, voce proparoxytono , 
sicuti ot Κύτειοι, apud Homerum ( 04. λ, 521). Ad 
haec sciendum magna Medos perilia esse in emittendis 
sagittis, Quare etiam Dionysius vocat eos postea sa- 
gittiferos, Ac rursus sciendum, herbam quamdam 
qua equi maxime aluntur, vocari etiam nunc Medi- 
cam, quod in Media fortasse multo ca sit cupiosior. 
Ceterum proprie dicta esse supra Tempe Medica, 
ostendit infra Dionysius, quum vireta herbosa vocat 
illa Medorum; omnino enim ubi est λάσιος εἰαμενή, 
herbosum viretum, ibi est locus τεμπώδης sive palu- 
stris. Est enim εἰαμενή quasi ῥειαμενή,, locus nimirum 
irriguus aut etiam ad herbarum germinationem ido» 
neus, ab ἕω quod walet emitto. Memorant ( $trad. 
527) porro moris esse Medorum, ut regem fortissi- 
mum deligant, et uxores quisque habeat non minus 
quinque. Quin et mulier, inquiunt, virum suum 
minus quam quinque mulieres alere dàcit calmitati, 
honorificum putans viros alere quam plurimas.Scien- 
dum est etiam decantatum illum campum Niseum 
ibi in Media alicubi exstitisse, qui equos magnos fer- 
ret, appellatos illos Nissos, 

1019. Supra Medos ad boream Geli et Mardi , gens 


Myrcania , homines latrociniis dediti , iidemque sagit- 
tarii, nec non Atropateni, sic dicti ab Atropato duce, 
quorum regio, Atropatia, secunda Medie dicitur; 
prima namque pars Medi ea est, in qua Ecbatana, 

1027. Illud de Medea : « Venit non procul a re- 
gione Colchorum; Colchorum siquidem in terram 
venire non licuit, » per epanastroph: figuram dictum 
est. Est autem epanastrophe, quum dietio extrema 
prioris sententia initium fit posterioris, ut et hoc luco 
quum una sententia desinat in Colchis, ab iisque in- 
cipit altera. Alibi quoque huyus figure usu sibi placet 
Dionysius. 

1031. Cautes quaedam Medice narcissiten lapidem 
gignunt, quem Dionysius ἀφεγγέα, /uce carente, 
vocat tanquam narcisso plant similem colore, neque 
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δὲ χαὶ τὰ ποίμνια χαλὰ εἶναι τοῖς Μήδοις, ἄδην βεῦρι- 
bora μαλλοῖς. Καὶ ὅρα ὅτι τὸ ἄδην δι᾽ ἑνὸς ὃ καὶ 
οὗτος ὁμοίως 'Ομήρῳ ἐξήνεγχεν, 8 χαὶ δασύνουσιν οἱ 
Ἀττιχοὶ, ταὐτὸν ὃν τῷ ἅλις, Διὸ καί τις ἔφη, « ἀλλὰ 

5 τούτων μὲν ἄδην, » ἀντὶ τοῦ ἅλις. 

1034. Ὅτι οἱ Μῆδοι ἐπ᾽ ἀνατολὴν τετραμμένοι ἄχρι 
τῶν Κασπιάδων διήχουσι πυλῶν, αἵτινες μέρος οὖσαι 
τῆς Μηδείας χώρας χλεῖδες καλοῦνται τῆς ᾿Ασίας διὰ 
τὴν ἄγαν στενότητα, ὑπὸ πέτρας οὖσαι βαθυνομένας. 

10 "Opn δέ εἶσιν αἱ Κάσπιαι πύλαι. μᾶλλον δὲ πέτραι 
ἀπερρωγυῖαι χαὶ χοῖλαι ὡς ἐν τάξει πυλῶν, ἀπὸ τῶν 
Κασπίων ἀνδρῶν ἣ τῆς Κασπίας θαλάσσης οὕτω xa- 
λούμεναι. Π|ύλαι γὰρ οἷόν εἶσι τοῖς εἰς βορρᾶν δηλαδὴ 
πρὸς ᾿Ὑρχανίους χαὶ Κασπίους ἐχ νότου δῥεύουσι, χαὶ 

15 τοῖς ἐχεῖθεν αὖθις εἰς νότον πρὸς Πέρσας. Οὕτω δὲ 
χαὶ ὃ τόπος ἐστένωται, ὡς χαὶ πύλας ἐπιστῆσαι τῷ 
τόπῳ, χωλυούσας τὴν τῶν βορείων ἐθνῶν ἐπὶ τὰ ἐξ 
ἐναντίας διάδασιν. Ὅτι δὲ χαὶ ἄλλως αἵ πύλαι στε- 
'νύτατον τόπον δηλοῦσι, καὶ ἐν τῷ περὶ Θερμοπυλῶν 

40 λόγῳ διείληπται, Τῷ δὲ πύλας εἰπόντι τὴν τοιαύτην 
στενοχωρίαν ἀχόλουθον τὰς αὐτὰς καὶ χλεῖδας εἰπεῖν, 
"Tè δὲ Κασπιάδων πυλάων παρωνύμως καὶ αὐτὸ εἴ- 
ρῆται, οὐχ ὑποχοριστιχῶς, ὁποῖα πολλὰ δ᾽ Διονύσιος 
ἐποίησεν. 

25. 1039, Ὅτι ὑπὸ τὸν πόδα τῶν Κασπίων πυλῶν οἵ 
Πάρθοι ναίουσιν, ἄνδρες ἀρήϊοι καὶ ἀγχυλότοξοι, καὶ 
παντοίου πολέμου δαήμονες, ὃ ἔστι τεχνῖται. Εἶτα 
ἐμμένων τῷ περὶ αὐτῶν λόγῳ xal ἐμπλατυνόμενός φη- 
σιν᾽ a οὐ γὰρ ἀρότρῳ ἰθύνουσιν αὔλαχα διασχίζοντες 

80 ἄρουραν, οὐδὲ μὴν ἐρετμοῖς ἅλα τέμνουσιν, οὐδὲ νέ- 
μουσι βόας" dx δὲ γενέθλης αὐτῆς ἔτι νηπίαχοι τόξοις 
καὶ ἱπποσύναις μέλονται, ἀεὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς δοῦπος 
ὅπλων,, καὶ δρόμος ἵππων ἀελλοπόδων. Οὐ γὰρ θέμις 
αὐτοῖς δόρποιο γεύσασθαι, πρὶν ἐνιδρῶσαι μόχθοις πο- 

85 λέμου. "ἔχουσι δὲ ἐξ ἄγρας βίον δορίχτητον. » Οὕτω 
δὲ δ Διονύσιος αὐξήσας τὰ xat' αὐτοὺς ἐπιπλέχει σύν- 
τόμον ἐγχώμιον βασιλιχὸν, λέγων" « ἀλλὰ χαίπερ τοιού- 
τοὺς ἐόντας Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπραάῦνεν ἀχωχή. » 
Φασὶ γὰρ τὸν Αὔγουστον χαχῶς αὐτοὺς διαθέσθαι, τὴν 

so τοῦ Κράσσου ἧτταν ἀναπαλαίσαντα, ὃν στρατηγὸν ὄντα 
Ῥωμαίων οἱ Πάρθοι ἀνεῖλον ἡττήσαντες. Οὕτω δέ 
φασι ταπεινωθῆναι αὐτοὺς τότε, ὥστε προστάξαι τὸν 
Αὔγουστον μὴ ἄλλως αὐτοὺς βασιλέας ἑαυτοῖς ἐφιστᾶν, 
ἀλλ᾽ ἢ γνώμῃ τῆς συγχλήτου τῶν Ρωμαίων βουλῆς, 
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dilucentem. Dicit etiam greges Medis esse pulchros, 
ἄδην, satis , onustos velleribus, Ac vide, ut poeta, 
similiter atque Homerus, vocem ἄδην cum unico è pro- 
fert, quam Attici etiam adspiratione afficiunt, quum 
idem significet atque ἅλις, Quare etiam nescio quis 
dixit: Ἀλλὰ τούτων μὲν ἄδην, sed horum quidem satis. 
1034. Medi in ortum versi ad portas usque Caspias 
pertinent, que sunt pars Medie regionis, vocantur 
autem claves Asi, propter magnam carum angustiam, 
quippe quum posite sint sub rupibus alte excavatis, 
Montes autem sunt Caspie he porte seu potius rupes 
abrupte et cave, ut portarum vicem preestent, a Ca- 
spiis hominibus vel a mari Caspio ita appellata. 
Porta enim veluti sunt iis qui a meridie septentriones 
versus ad Hyrcanios et Caspios proficiscuntur, iisque 
rarsus qui inde meridiem versus ad Persas. Ita 
porro in arctum atque angustum locus ille est con- 
tractus, ut portas etiam loco illi imposuerint, que 
borealium gentium transitum ad regiones oppositas 
prohiberent. Alibi quoque portas locum notare an- 
gustissimum explicatum est, quum de Thermopylis 
ageremus. Qui vero talem angustiam portas vocat, 
consequenter easdem etiam claves appellat. Illud 
Κασπιάδων πυλάων non diminutive, sed denomina- 
tive dictum est, ut in aliis multis Dionysius fecit. 
1039. Sub pede Caspiarum portarum incolunt Par- 
thi, homines martiales curvisque arcubus armati, 
pugneque omnis generis δαήμονες, grari, h. e. artifi- 
ces, Deinde in eorum commemoratione immorans 
per amplificationem dicity: « Non enim aratro fissis 
arvis sulcum diriguot, neque remis secaut mare, ne- 
que boves pascunt; sed jam inde ab incunabulis ad- 
huc pueruli arcubus et equitationibus studeut; sem- 
per apud eos armorum strepitus cursusque alipedum 
equorum ; non enim fas iis coenam ante gustare quam 
laboribus bellicis insudaverint. Victum habent ex 
preeda, quam hasta sibi pepererant. » Postquam 
sic Dionysius descriptionem eorum amiplificavit, bre- 
vem laudationem regis subnectit illis verbis : « Sed 
eos, tametsi tales erant, tamen Ausomi regis hasta 
mansuefecit. Narrant enim Augustum male eos 
tractasse , ad Crassi cladem resarciendam, quem du- 
cem Romanorum Parthi victum interfecerant. Sie 
autem eos tunc narrant afllictos fuisse ut Augustus 
imperaverit, ut ne reges sibimet aliter constituerent 
quam de sententia senatus Romani, Partbos porro 


3. τῷ "Op. codd., exc. CHy.||—4.3td xa... τοῦ ἅλις om, 
Y. «Credo Eustathium, qui verba scriptorum leviter ad 
memorie temeritatem repetere solet, ad Charmidis 
Platonici locum illum a grammaticis usurpatom inten- 
disse, p. 153, Ὁ : ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων ἄδην εἴχομεν. » 
Bxnxu.|.—6.cvatoXk; Nd. Inde a voce ἄχρι denuo incipit 
codex D.||—g.brd πέτρας οὖσαι. Βαθυνόμενα δὲ ὅρη εἰσὶν 
Δ. — tr, Que leguotur inde a voce πυλῶν usque all 
verba ἐτῶν x' in schol, ad vs, 1059, desunt in EXMN. 
} — 13, ἐκ βορρᾷ codd., exe. c; δηλαδὴ add. CYy. ἢ — 


τή. Ὑρκανίας χαὶ Βασπίας L. | — 15. ἐς C. || 16. καὶ 
om. C; ἐπιστῆσαι ΟΥ, ἐπιστῆναι DY, ἐπιθεῖναι L. | — 
17. ἐξ om. y. | — 22. Κασπιάδων πυλάων Y, Κασπιάδες 
πόλαι C, Kaonldsg πόλαι cett.; εἴληπται L; πανωνύμως 
C; κοριστιχῶς in lacuna οἷα, Y. ἢ — 28. λόγῳ φησὶ 
πλατυνόμενος L; πλατυνόμενος etiam C. | — 30. ἀρού- 
pas Cr. ἢ — 31. αὐτῆς add. Cy. || — 34. αὐτοὺς codd., 
exc. Cy. || — 35. δρρύχτητον codd., exc. C. || — 36. & 
om. C.||— 38, βασιλέως codd., exe. Z. | — 3y. αὐτοῦ 
pro Αὔγουστον (",}}-- ἡ 3. βεσιλέω ν ἢ 44.07 ἢ δὲ ὧν; 
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Τοὺς δὲ Πάρθους xal Παρθυαίους χαλοῦσί τινες, xal 

φῦλον εἶναί φασι Σκχυθιχὸν, μετοιχῆσαν ἐπὶ Μήδους ἐκ 

φυγῆς, διὸ καὶ οὕτω χληθῆναι. Πάρθους γὰρ Σκύθαι 

τοὺς φυγάδας φασίν. ‘Toropritar δὲ καὶ ὅτι οἱ τῶν 
5 Παρθυαίων βασιλεῖς πρὸς τῷ ἰδίῳ ὀνόματι xal ‘Apod» 
και ἐκαλοῦντο, ἐπὶ τιμῇ ἀρχαίου τινὸς βασιλέως γεν- 
ναιοτάτου Ἀρσάχου, ὡς ἂν ἐχεῖνός τε εἴη ἐν αὐτοῖς 
ἀοίδιμος καὶ αὐτοὶ τῇ ἐκείνου χλήσει ἐνωραΐζοιντο. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι νόμου γεωγραφικοῦ ὄντος χαὶ ἵστο- 
ρίαις ἀρτύειν τὴν γεωγραφίαν εἰς χειραγωγίαν τῆς 
ἀληθείας, ὡς καὶ ἐν προοιμίοις εἴρηται, διόλου μὲν 
ἐφύλαξε τοῦτο καὶ & Διονύσιος, συχνὰ παραπλέχων τῇ 
περιηγήσει τὰ ἐξ ἱστοριῶν, πλὴν ἐν ἐπιτομῇ χαὶ ἐπι- 
τροχάδην, διὰ τὸ χαὶ τὴν ὅλην αὐτοῦ περιήγησιν συ- 
νυπτικὴν εἶναι καὶ, ὡς οἱ λόγιοί φασιν, ἐπελευστιχὴν, 
τὰ πάνυ πολλὰ εἰς χομιδῇ βραχὺ συναλείφουσαν xal 
ἐγχειρίδιον οἷον οὖσαν περιηγήσεως. Καὶ οὕτω μὲν τὰ 
πρὸ τούτου, ‘Ag’ οὗ μέντοι εἷς τὴν ᾿Ασίαν διέβη, 
καὶ τετράπλευρόν ti χωρίον περιέγραψε πλευραῖς τῷ 


ω 


30 τε Ταύρῳ xal τῷ Νείλῳ καὶ τῷ ᾿ἸΙνδικῷ ὠχεανῷ χαὶ 
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τῷ vorim, τότε δὴ πλατύτερον τοῖς ἱστορουμένοις ἐπ- 

ἐξέρχεται, ὡς ὄχλον ἔχ τε τῶν εἷς Ἀραβίαν λεχθέντων 

χαὶ τῶν περὶ Μυδείας ἱστορηθέντων καὶ τῶν νῦν δὲ 

ἐχτεθέντων. ᾿Ενηγλαίσθη, μέντοι πρὸ τούτου καὶ τοῖς 
s περὶ Λυδῶν λόγοις xal' ὁμοίαν διχτριδέν, Ἔν τοῖς 
ἑξῆς δὲ χαὶ ἡ ᾿Ινδία ἰχανὴν αὐτῷ παρέξει λόγου τρι- 
Griv. Αἴτιον δὲ τούτου οὐ μόνον τὸ προσπαθῶς δοχεῖν 
αὐτὸν ἔχειν πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, ἀλλὰ χαὶ τὸ χίνδυνον 
εἶναι, εἰ μὴ οὕτω μεθώξευσε, βραχύστιχον αὐτῷ παν- 
τελῶς γενέσθαι τὴν ποίησιν χαὶ εἰς μιχροτεχνίαν ἐχ- 
χλῖναι διὰ τὸ τῆς περιηγήσεως λίαν πάνυ στενὸν χαὶ 
ἐπίτροχον. 

1055, Ὅτι εὔρηται ὧδε τὸ ἀέναος δι᾽ ἑνὸς ν μετὰ 
ἐχτάσεως τῆς ἀρχούσης. Φησὶ γὰρ « χαὶ πόρον ἀενάων 
ποταμῶν. » Οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς « ἀενάοις ποταμοῖσι 
κατάρρυτος, » καὶ παρὰ Θεοχρίτῳ δὲ εὕρηται τοιαύτη 
γραφὴ, ἔνθα λέγει « εὑρὸν δ᾽ ἀέναον χρήνην"» εἰ μή τις 
τὴν τῶν ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυλότητα φυλάσσει 
μὲν τὴν διὰ τῶν δύο vv γραφὴν, θεραπεύει δὲ τὸ πάθος 
τοῦ μέτρου διὰ συνιζήσεως,, ὡς καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ τῶν 
᾿Αλιευτικῶν Ὁ ππιανοῦ, 

τοῦθ. Ὅτι μόνοι οἱ Πέρσαι ἔθνος ἔχουσιν ᾿Ασίας βα- 
σιλεύτατον, καὶ μέγας διὰ τοῦτο ἐλέγετο βασιλεὺς ὃ 
τῶν Περσῶν, ὡς καὶ ὁ Κωμιχὸς δηλοῖ. Βασιλιχώτατον 
γὰρ ἦν τὸ τῶν Περσῶν γένος, καλούμενον οὕτως ἀπὸ 
Πέρσου νἱοῦ τοῦ Midou, κατὰ δὲ ἄλλους ἀπὸ Περσέως 
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quidam vocant etiam Parthyos, gentemque esse aiunt 
Scythicam , que ex fuga domicilium ad Medos trans- 
tulerit, ideoque ita eos vocitatos; Parthos namque 
dicunt Scythe exsules ac fugitivos. Proditur etiam 
Parthy=orum reges prieter propriam nomen etiam Ar- 
saces nuneupatos esse, in honorem Arsacis vetusti 
regis generosissimi, ut et ille apud eos celebraretur, 
et ipsi illius nomine gloriarentur. Quoniam vero 
ipstituti est geographici , ut geographia, sicuti etiam 
in procemio dixi, ad adminiculum veritatis condia- 
tur historiis, nota id omnino Dionysium quoque 
observare, ‘qui multa Periegesi historica innectit, 
sed summatim atque cursim, quia tota etiam ejus 
Periegesis compendiosa est et, ut eruditi dicunt, levi 
brachio res tangit, ingentemque materiam in perbrevo 
contrabit, adeo ut enchiridium quasi sive manuale sit 
periegeticum. Atque ita quidem superiora; postea 
vero quam ad Asiam transiit, atque partem ejus 
quandam quadrilateram circumscripsit Tauro et 
Nilo et Indico oceano et australi : tum vero fusius 
in historias commemorandas digreditur, ut tum ex 
iis constat quae dicta sunt de Arabia, tum ex iis que 
de Medea sunt commemorata, tum denique ex iis quae 
nunc sunt exposita, Ac simili etiam modo supra in 
Lydorum rebus enarrandis sibi placet. In sequenti- 
bus vero India quoque materiam prabebit cur diutius 
sermo ejus immoretur, Hujus autem instituti causa 
est non modo quod affectione quadam Asia addictus 
esse videtur, sed etiam quod, nisi ita procedat, peri- 
culum est ne paucis omnino ei versibus poema hoc 
fiat, atque in artificii prorsus tenuitatem declinet pro- 
pier nimias periegeseos angustias succinctamque bre- 
vitatem. 

1055, Invenitur ibi ἀέναος per unicum v et pro- 
ducta prima. Dicit enim xaì πόρον ἀενάων ποταμῶν. 
Sic vero etiam postea ἀενάοις ποταμοῖσι κατάρρυτος. 
Ejusmodi scriptura reperitur etiam apud Theocritum 
(22, 37) in illis verbis : Εὖρον δ᾽ ἀέναον χρήνην, nisi si 
quis vitiatos codices causatus servatam velit scripturam 
per geminum vy metrumque laborans atque segrum 
curet synizesi, sicuti etiam in principio Halicuticorom 
Oppiani (1, 24). 

1059. Soli Perse populum habent Asie βασιλεύτα- 
τον, maxime regem, ideoque magnus rex Persarum 
vocabatur, ut patet etiam ex Comico (//ut. 170). Gens 
autem maxime regia illa Persarum sic appellata a Perses 
Medi filio, seu, secundum alios, a Perseo vel a Perse, 


βουλῆς add. Cey. | — 2. μετοιχίσαν c; Μήδους Steph, 
v. Παρθυαΐοι, Μηδίαν cy, Μηδίους cett. | — ἡ. οἵ τ. II. 
βασιλεῖς post v. ὀνόματι habet L; πρὸς C, παρὰ celt. | — 
ὃ, χαὶ αὐτῇ τ. È. γλώσσῃ ZL. || — 17. τῆς περίηγ. codd., 
exc. Cr.|—19. περιέγραψε FY, περιέγραφε Οὐ, om. L.|| 
— 20. Literas Taip in lacuna om. δ᾽, | — 21. vorl, 
τόδε in lac, om. Y; ἐπέρχεται y, ὑπεξέρχεται C. || — 22. 
ἔχ τε τῶν in lac. om, Y.|{—24. μέντοι] δὲ καὶ L.; καὶ τοῖς] 


ἐν τοῖς L. {πὰ ϑ΄. ἐν τοῖς ... λόγου τριδήν om. F; ἐν τῷ 
1. ||—26. παράξει διατρίδην Z. [[--.30.. ἀποχλῖναι Z. | 
33, ἀέναον Υ in lac. om. F; χαὶ ante μετὰ om, Oy; κατὰ 
pro μετὰ C. | — 37. εὗρον δ᾽ ἀένναον xodvav Theocrit. 
editt.; δ᾽ om, C. || — 4ο. καὶ om. y. | — ἦτ, τοῦ ‘Or. 
C. || — 45. γὰρ Cr, δὲ cett.; ἔῦνος pro γένος L; οὕτω 
codd. | — 46. τοῦ υἱοῦ £; Μήδου] Μηδείας codd. Ste- 
phani v. Πέρσαι, 
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i ἀπὸ Πέρσου υἱοῦ Περσέως χαὶ Ἀνδρομέδας, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, λέγων ὅτι Περσεὺς ὃ Δανάης καὶ Διὸς ἀφί- 
xero παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου, χαὶ ἔσχε αὐτοῦ θυγατέρα 
τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ γεννᾷ Πέρσην, ἐξ οὗ τὴν ἐπωνν- 
αἷαν ἔσχον οἱ Πέρσαι, πάλαι ποτὲ Κηφῆνες ἀπὸ τοῦ 
τοιούτου Κηφέως χαλούμενοι, Λέγει δὲ 8 Διονύσιος καὶ 
ὅτι ἀπείριτον ὄλβον οἱ Πέρσαι περιεδάλοντο, θέμενοι 
ἐν μεγάροισιν, ὅτε Μήονας χαὶ Σαρδιανοὺς ἐπόρθησαν, 
χαθελόντες τὸν Κροῖσον, Καὶ δεῖγμά φησι τοῦ πλούτου, 

10 ὅτι χρύσεα μὲν τοῖς ἀνδράσι τὰ ὅπλα, ypuosa δὲ τοῖς 

ἵπποις τὰ χαλινὰ, χρυσοῖς δὲ πεδίλοις τοὺς πόδας ἐἔχοσ- 

μήσαντο, Ταῦτα δὲ πολλῷ πρότερον τοὺς Μήονας, 
ἤτοι τοὺς Λυξοὺς, πλουσιωτάτους δείχνυσιν, οὖς οἱ 

Πέρσαι ληϊσάμενοι παμπλούσιοι γεγόνασιν, ἄλλως μὴ 

πλουτοῦντες" ὅπουγε χαὶ αἵ παρονομαζόμεναι αὐτοῖς 

Περσιχαὶ ἐμβάδες, ὥς τινές φασιν, ὑπόδημα εὐτελὲς ἦν. 

᾿Ασχεῖν δὲ λέγονται καὶ μεγαλοφωνίαν οἱ Πέρσαι, χαὶ 

xatua xal ψύχος φέρειν καὶ ὄμδρους χαὶ χειμάρρων 
διαθάσεις, ὥστε ἄδροχα φυλάσσειν τά τε ὅπλα xai τὴν 

0 ἐσθῆτα, Trudior ϑὲ τὸ πῦρ, καὶ δι᾽ αὐτὸ καὶ τὸν χρυσὸν 

οἷα πυροειδῆ, ὄντα. Λέγεται δὲ Περσική τις εἶναι ᾧδὴ, 

ἧς τὰς ὠφελείας E διαριθμοῦνται. “μιοι δὲ παρὰ τοῖς 

ΠΠέρααις οἵ μάγοι, οἵ οὔτε οὐροῦσιν εἰς ποταμὸν, οὔτε 

νίπτονται, οὔτε λούονται, Ἡ ρόδοτος δέ φησι καὶ ὅτι 

Πέρσαι παιδεύουσι τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς 

ἕως ἐτῶν χ' ἱππεύειν χαὶ τοξεύειν καὶ ἀληθίζεσθαι, 

Ἱστορεῖ δὲ καὶ νομάδας τινὰς Πέρσας, καὶ συχνὰ εἶναι 

γένη λέγει Περσῶν. Λέγεται δὲ καὶ σύμθολον εἶναι ἀσ- 

πασμοῦ παρὰ Πέρσαις τὸ ἀφελέσθαι τὴν τιάραν τῆς χε- 

30 φαλῆς. Μεγάλοις δὲ ὄρεσι περίδρομός ἐστιν ἡ Περσὶς, 
νοτιωτέρα τῶν Κασπίων οὖσα πυλῶν, ἑλχομένη μέχρι 
τοῦ ὁμωνύμου Περσιχοῦ χόλπου. Τὸ δὲ ἀρχτῶον αὐτῆς 
τοῖς τῶν Μήδων ὄρεσιν ὑποπέπτωχεν, ἅπερ τέμπεα ὅ 
Διονύσιος ἀνωτέρω ἔφη Μηδιχά, 

856 106, Ὅτι Σάθαι ἦσαν μὲν καὶ Ἀραδιχοὶ, ὡς mpos- 
γράφη, εὕρηνται δὲ χαὶ ὧδε Περσικοί, Μεθ᾿ οὖς οἱ Πα- 
σαργάδαι,, περὶ ὧν χατωτέρω ῥηθήσεται, Ἔν δὲ τοῖς 
ἑξῆς καὶ ἸΙνδιχὸν ἔθνος οἵ Σάθαι εὑρίσκονται. Ἦσαν 
δὲ καὶ ἔθνος Θραχιχὸν Σάβοι, ὅπερ τοὺς Βάχχους δηλοῖ 

40 Φρυγίᾳ διαλέχτῳ " ἐξ οὗ χαὶ ὁ Διόνυσος ἔοικε Σαθάζιος 

λέγεσθαι, διότι καὶ Baxyoc ὃ αὐτός. 

Ὅτι τὸ Taoxol ἔθνους Περσιχοῦ ὄνομα βαρυτόνοις 


- 
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Persei et Andromeda filio, ut Herodotus (7,61) ait, 
quo loco is narrat Perseum, Danaes et Jovis filium, 
ad Cepheum, Beli filium, venisse, filiamque ejus 
Andromedam uxorem duxisse, Persemque susce- 
pisse, a quo Perse denominati, quum olim Ce- 
phenes a Cephene vocarentur. Affirmat porro Dio- 
nysius Persas vim immensam divitiarum comparasse, 
eamque in sedibus reposuisse, quum, everso Crasso, 
Meonas et Sardianos devastarant; argumentumque 
divitiarum illud esse ait quod aurea sunt viris arma, 
aurea equis frena, aureis denique calceamentis pedes 
exornant, Hc vero Meones sive Lydos multo ante 
ditissimos fuisse ostendunt : quibus Persa devastatis 
opulentissimi evaserunt, quum ipsi alioquin non satis 
ab opibus instructi fuissent , siquidem et qui ab iis deno- 
minantur Persici cothurni ut aliqui aiunt, vile genus 
est calceamenti, Ferunt (Strado p. 734) Persas etiam 
magnitudini vocis operam dare, saestumque et frigus et 
imbres ferre, et torrentes ita trajicere, ut et arma et 
vestimenta illaesa ab aquis servent; colere vero eos ignem, 
et propter eum etiam aurum, quippe quod igni sit 
simile. Fertur etiam genus esse quoddam cantus Per- 
sici, cujus utilitates sexaginta enumerant. Habiti 
quoque apud Persas in honore Magi, qui neque in 
flumen mingunt, neque manus neque corpus la- 
vaot. Herodotus (1, 136) porro scribit Persas liberos 
suos a quinto ad vigesimum usque annum instituere 
ad equitandum et sagittandum verumque dicendum. 
Itemque Persas quosdam Nomades commemorat et 
complura esse dicit genera Persarum, Prirterea vero 
salutationis signum apud Persas esse traditur tiaram 
sibi de capite auferre, Magnis autem montibus Persis 
est circumdata; et quum a portis Caspiis sita ea sit 
ad austrum, ad sinum usque Persicum cognominem 
porrigitur. Pars vero ejus borealis subjecta est montibus 
Medorum que quidem supra Dionysius Tempe dixerat 
Medica. 

1069. Sabee sunt quidem et Arahici, ut scriptum 
est supra, sed hic inveniuntur etiam Persici, post quos 
Pasargade, de quibus infra. Postea etiam gens Indica 
inveniuntur Sabe. Quin et gens Thracica sunt Sabi, 
quod Phrygia quidem lingua Bacchos significat. Unde 
etiam Liber pater dictus videtur Sabazius, propterea 
quod idem etiam Bacchus, Tasxoì, nomen gentis Per- 
sice, legitur apud multos barytone. Quibus finitimi 


1, ἢ ἀπὸ — Πέρσου υἱοῦ Περσέως om. codd., exc. y. 
Bernhardyus de suo dedit : xatà δὲ ἄλλους ἀπὸ Πέρσου 
υἱοῦ Περσέως καὶ Avdp, At Persas secundum nonvullos 
etiam de ipso Perseo nomen habebant. V. Fr. Hist. 
tom. 4, p. 544 $ 18, et ipse Eustathius ad v. 767. 
| — 2. ὁ ante Πιρσεὺς om. CDF. || — 3. παρὰ] περὶ Ὁ), 
ἐπὶ Δ; ἔσχε L Herod., ἔσχεν vulgo, | — 6. Κηφέως] 
Κηρφῆνος L; καλούμενοι £, λεγόμενοι cett., ἐχαλέοντο 
Herod. | — 7. περιβάλλοντο C. || — 11. τὰ om. C. 
ἐχοσμήσαντο τοὺς πόδας C. || — 12. πολλῷ Gy, πολὺ 
cett. || — 14. λιχμησάμενοι y. || — 20. xal τὸν γρυσὸν 
om. δ; pro χρυσὸν legendum esse ἥλιον conj. Bre- 
dovius. Cf. Βαβι, Comment. palzogr. p. 834. At v. 


Strabo p. 734 : χοσμοῦνται δ᾽ οἱ παῖδες χρυσῷ, τὸ 
πυρωπὸν τιθεμένων ἐν τιμῇ διὸ οὐδὲ νεχρῷ προσφέ- 
ρουσι, καθάπερ οὐδὲ τὸ πῦρ, κατὰ τιμήν, || — το, τῶν ξ΄ 
CDLy. Fort erat : ὠφελείας [πλείους] τῶν ξ΄, Sed ma- 
lim : ὠδὴ ἢ τὰς ὠφελείας [αὐτοῦ] E' διαριθμοῦνται ἢ | — 
af. παιδεύειν ἱππεύειν C. || — 27. τινας νομάδας M; 
εἶναι γένη λέγει M, γένη λέγει. εἶναι εἰ. | — 30, ἐστιν 
om. Cd. || — 34. Μηδιχά om. d. | — 35. Ὅτι Σά- 
Cat... Ἀραδιχοὶ ὡς om. d. || — 38, [άθδαι (, || — 39. 
Θρᾳχιχὸν) Apud Stephanum Byz. legitur : Σάξοι, 
ἔθνος Φρυγίας " λέγονται χαὶ ἀντὶ τοῦ βάχχοι παρὰ Φρυ- 
El», Idem vero : Σάπαι, ἔθνος Θραχίας. || — 4o. ἔοιχε 
om, C. | — 41. λέγεσθαι Σαβάριος α΄, | — 42, Περσικὴν 
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παρὰ πολλοῖς ἀναγινώσχεται" εἷς ἀγμιτέρμονες οἱ Πα- 
σαργάδαι, ἄριστοι Περσῶν χατὰ Ἡρόδοτον, παρ᾽ οἷς 
Κύρου τάφος πολυτελὴς, πύργος οὐ μέγας ἐν παραδείσῳ, 
δάσει δένδρων drroxexpuupivos, χλίνην τε χρυσῆν ἔχων 
5 ποτὲ χαὶ τράπεζαν χαὶ πύελον ὕλης ὁμοίας χαὶ κόσμον 

λιθοκόλλητον, Προσεχοσμήθη δὲ χαὶ ὑπὸ ᾿Αριστοβού- 
λου, χελεύσει ᾿Αλεξάνδρου, ἐσυλήθη δὲ οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον. Εἶχε δὲ, φασὶ, καὶ ἐπίγραμμα Ἑλληνιχὸν Περσικοῖς 
γράμμασιν, 

10 ᾿Ἔνθάδ᾽ ἐγὼ κεῖμαι, Κῦρος βασιλεὺς βασιλήων. 
Ἦν δὲ καὶ ἕτερον τοιοῦτον, « ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρος εἰμὶ, 
ὃ τὴν ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις χτησάμενος xal τῆς Ἀσίας 
βασιλεύσας" μὴ οὖν φθονήσης μοι τοῦ μνήματος. » Καὶ 
τοῦτο μὲν ἁπλοῦν xat γοργόν. Κάλλιον δὲ τὸ ἐπὶ Δα- 

15 ρείῳ, «φίλος ἦν τοῖς φίλοις, ἱππεὺς καὶ τοξότης ἄριστος 
ἐγενόμην, χυνηγῶν ἐκράτουν, πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην. » 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ μὲν ἐθνιχὸν οἱ Πασαργάδαι, ἡ δὲ πό- 
λις θηλυχῶς, ὡς δηλοῖ τὸ « τὰς δὲ Πασαργάδας ἔχτισεν 
ὃ Κῦρος.» Διερμηνεύεται δὲ ἡ πόλις χατὰ γλῶσσαν ‘Ei- 

40 ληνίδα Περσῶν στρατόπεδον. 

1073, Ὅτι Κύρος ποταμὸς Περσιχὸς, ἔτι δὲ καὶ 
Χοάσπης ᾿Ινδὸν μὲν ὕδωρ ἕλκων, ὡς dx τοῦ ᾿Ινδοῦ σχι- 
ζόμενος ποταμοῦ, παραρρέων δὲ τὰ Σοῦσα. ἐξ οὗ καὶ 
μόνου ἔπινεν ὃ τῶν Περσῶν βασιλεύς" καὶ ἦν βασιλι- 

25 χὸν ὕδωρ τὸ Χοάσπειον. Περὶ οὗ φησι xal Ἡρόδοτος, 
ὅτι τοῦ ὕδατος τοῦ Χοασπείου ἀφεψημένου πολλαὶ 
ἅμαξαι ἡμιόνειοι τετράχυχλοι ἕπονται χομίζουσαι ἐν 
ἀγγείοις ἀργυρέοις. Ἔστι δὲ χατὰ τὸν Γεωγράφον καὶ 
ἕτερος ποταμὸς μέγας, ἀπὸ ᾿Αρμενίας ἔχων τὴν ἀρχὴν, 

30 Κόρος ποτὲ λεγόμενος, ὕστερον δὲ Κῦρος μετονομα- 
σδείς. Τὰ δὲ Σοῦσα οὕτω καλοῦνται διὰ τὸ τόπου ἀν- 
θηρόν" σοῦσα γὰρ ἐγχωρίως τὰ χρίνα. Τῆς δὲ Περσιχῆς 
ταύτης τῶν Σούσων χώρας οἷ ἐγχώριοι οὐ μόνον Σού- 
cio, ἀλλὰ καὶ Κίσσιοι λέγονται, Πάνυ δὲ, φασὶ, καυ- 

35 ματηρὸς 6 ἀὴρ τῇ Σουσίδι καὶ οὕτως ἔχπυρος, ὥστε 
οὗ φθάνουσιν αἵ σαῦραι καὶ οἱ ὄφεις ἐν τῷ διαθαίνειν 
τὰς ὁδοὺς, ἀλλὰ χαταφλέγονται, Καὶ λουτρὰ δὲ, ἤγουν 
ὕδατα τὰ εἷς τὸ λούσασθαι προτεθέντα ψυχρὰ, ἐχθερ- 
μαίνεται παραχρῆμα, Ἐχαλεῖτο δὲ χαὶ Μεμνόνειον 

ev ἄστυ τὰ Σοῦσα, διὰ τὸ ἐχεῖ ὡς εἰχὸς τιμᾶσθαι τὸν 
Μέμνονα. Λέγεται δὲ καὶ τοὺς τοῦ βασιλέως Περσῶν 
θησαυροὺς αὐτόθι χεῖσθαι. Καὶ δ᾽ τὴν πόλιν ταύτην 
ἑλὼν ἔδοξεν ἂν χατὰ τὸν τοῦ “Ηροδότου λόγον ἐρίσαι τῷ 
Διὶ περὶ πλούτου, 

45 1075, Ὅτι τὸν Ἀχάτην ποταμὸν ἐπὶ πλευραῖς τε 
εἶναι τοῦ Χοάσπου φησὶ, καὶ εὐωπὸν αὐτὸν καλεῖ, διὰ 


EUSTATHII 


Pasargad:e , Persarum, secundum Herodotum (1, 125), 
preestantissimi, apud quos Cyri tumulus valde sum- 
ptuosus, turris non magna in viridario, frequentibus 
arboribus occultata, que et lectum olim aureum et 
mensam et loculum item ex avro, et ornamentum 
gemmatum habuerit; nova ornamenta addidit Aristo- 
bulus, jussu Alexandri; sed non multo post direpta 
sunt. Inscriptum autem litteris Persicis Graecum ba- 
buisse dicitur epigramma (Strad. p. 730) : 


Situs ego hic Cyrus, regum rex ac dominator. 


Sed et aliud fuit hujuscemodi : « O homo, Cyrus ego 
sum, qui imperium Persis comparavi, rexque Asia 
fui, Ne igitur tute mibi invideas hoc sepulerum. » 
Atque hoc quidem simplex et acre, Pulchrius vero 
illud in Darium : « Amicus fui amicis, eques et sagit- 
tarius optimus, venatorum pr:estantissimus; omnia 
facere potui, » Quod autem sciendum est, gentile 
quidem οἱ Πασαργάδαι, urbs vero genere muliebri, ut 
patet ex illo : τὰς δὲ Πασαργάδας ἔχτισεν ὁ Κῦρος. Quod 
urbis nomen Greca lingua interpretantur Persarum 
Castra, 

1073, Cyrus, amnis Persicus, nec non Choaspes 
Indicam aquam trahens, veluti ab Indo divulsus, 
Susaque preterfluens, quo ex solo flumine bibebat rex 
Persarum; et erat regia aqua illa Choaspea. Hervdo- 
dotus (1, 188) dicitaquam Choaspis decoctam vehentes 
in vasis argenteis quam plurimos currus quattuor ro- 
tarum mulares regem sequi solere. Est autem, Geo- 
graphoteste(p.500), etiam aliusmagnus fluvius initium 
ducens ab Armenia, qui quum Corus olim vocaretur, 
mutato postea nomine Cyrus est appellatus. Susa vero 
sic vocantur eo quia in loco florido sita; susa enim 
patria ibi lingua eadem ac lilia, Persica porro regionis 
hujus Susorum incole, non Susii modo, sed etiam 
Cissii nuncupati., Aer in Suside fertur (ap. Strab. p. 
730) esse perquam fervidus et usque adeo inflammatus 
atque accensus, ut lacerte atque serpentes, dum vias 
pertranseunt , in ipso transitu exurantur. Aque vero 
nimirum ad lavandum quum frigide apponantur, 
statim calefiunt. Vocata Susa urbs Memnonea, quod 
ibi, ut videtur, Memnon colebatur, Ferunt ibi etiam 
regis Persarum thesauros reconditos fuisse, et qui ur- 
bem hanc cepisset, is videri potuit, ut est apud Hero- 
dotum (5, 49), de opibus atque divitiis cum Jove cer- 
taturus. 

1075. Achatem amnem ad latera esse dicit Choaspis, 
et pulchrum visu eum vocat, propter aqua fortasse 


ἔθνος d. | — 3. τάφος Κύρου ἄ; οὐ] ὃ C. | — 5. πτό- 
ἕλον d. | --α 6. προεκοσμίσθη C, προσεχοσμίσθη DL. || 
— 8. φασὶ om. d. || — 10, ἔνθαγ᾽ C; Kipos om. CODFA 
LYy. || — 13. pot] povd, et pr. C. || — 16, γενόμην 
M, γοιόμενος m; χυνηγῶν τὰ πάντα ἐχράτουν ποιεῖν 
d. | — 17. τὸ μὲν ἔθνος DFZ. || — 19. τὴν ante 
Ὑλῶσσαν om. Cdy. | — ar. Κύρος Cary, Képos ΚΕΜΥ͂, 
γύνς F. || — 22. Χοάσπις C; Ἰνδὼν C; ἔχ τινος d. | — 


23. δὲ χαὶ τὰ codd., exc. Cy. ἢ — 25. τὸ X. om. d; 
Χοάσπιον M; καὶ ‘Hp. φησι M. | — 26, Χοάσπου ΔΗ͂; 
ἐφεψ, d. || — 29. τὴν ἀρχὴν ἔχων d. 1 — 30. Οὖρος €; 
ὀνομαζόμενος d; δὲ om. A. || — 33. Σοῦσοι Z. | — 34. 
Κίσσιοι] Σούσιοι 1, Κύσιοι δ΄, || — 43. τὸν om, d. ἐρίσαι 
ἄν DKLMYy, ἐρίσατο εἰ. ἢ} --- ἡ δ. ποταμοῦ conj. Thwait., 
at errorem ipsius Eustathii esse sequentia docent, 
monente Bernhardyo. 


ì COMMENTARII. 


τὸ τάχα διειδὲς τοῦ ὕδατος καὶ εὔθετον, Φησὶ γὰρ ὅτι 
οἷα χύλινδρος ἐπὶ χθονὸς κεῖται, τουτέστιν ὡς σχῆμα 
χιονειδές" τοιοῦτον γὰρ ὁ κύλινδρος. "Foe γὰρ ὃ Ἀχάτης 
μὴ ἔχειν ἐξομάς τινας καὶ καμπὰς, μηδὲ εἰς ἀγκῶνας 
χαὶ χλῶνας ἑλίσσεσθαί τε χαὶ σχίζεσθαι" φαίνεται δὲ 
χαὶ μηδὲ πολὺς εἶναι κατὰ τὸ ἀένναον" χειμάρρου γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν ποταμοῦ χατασύρουσι χαράδραι, Λέγει δὲ 
καὶ τοὺς ἐχεῖσε χαρποὺς θάλλειν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις, 
λιχροῦ γεγηθότας ἐξ ἀνέμου. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα γλυ- 
χκεῖα λίξις τὸ γεγηθότας, ἀετενεχθεῖσα ἐπὶ τὰ ἀναί- 
σθητα" ὡς καὶ ὅτε ὁ Ποιητὴς ἐπὶ ὅπλων τὸ γανοῦσθαι 
λέγει, καὶ τὴν χθόνα γελᾶν. Καὶ ἔστι τοῦτο μετα- 
γωγὴ πράγματος ἀπὸ τῶν ὁρώντων ἐπὶ τὰ δρώ- 
μενα, Τεγήθασι γὰρ πάντως χαὶ γανόωσι καὶ γελῶσιν 
15 οὐ τὰ ὅπλα οὐδὲ ἡ γῇ οὐδὲ ol χαρποὶ ἀλλ᾽ οἱ βλέποντες 
αὐτά. 
r082, Ὅτι περὶ τὴν Περσιχὴν θάλασσαν μέγα ἔθνος 
οἱ Καρμανοὶ, ἔνθα ποταμὸς ψάγματα χαταφέρων χρυ- 
σοῦ" χαὶ μέταλλα δέ εἶσιν αὐτόθι ἀργύρου xal γαλχοῦ 
καὶ μίλτου καὶ Spr δύο κατὰ τὸν L'etoypapov, τὸ μὲν 
ἀρσενικοῦ, ὅπερ ἀρσενίχιον ἣ κοινὴ γλῶσσά φησι, τὸ 
δὲ ἁλός. Γίνεται δὲ, φασὶν, αὐτόθι χαὶ βότρυς πολλάχις 
δίπηυς, πυχνόρρωγός τε χαὶ μεγαλόρρωγος, Εἰς θερ- 
μότητα δὲ κατὰ γλῶσσαν ἐγχωρίαν ἡ Κορμανία Ép- 
3» μηνεύεται, 
τοῦ. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῶν Καρμανῶν ἧ τῶν 
Γεδρωσῶν ἕλχεται γῆ, γείτων ὠχεανοῦ μεγαχήτεος. 
Τούτων ἧ χώρα Γεδρωσία, ὥστε αὐτοὺς ἀναλογώτερον 
χαλεῖσθαι Γεδρωσιανοὺς κατὰ τὸν Γεωγράφον, Aé- 
30 γονται δὲ xal 1 ἐδρωσηνοί, Axapria δὲ ἢ Fedpwoia 
χατέχεσθαι λέγεται πολλάχις, χαὶ διὰ τοῦτο τοῖς αὖ- 
τόθι τὸν καρπὸν εἰς fon πλείω ταμιεύεσῦαι, Ἄρωμα- 
τοφόρος δὲ ἡ Γεδρωσία, χαὶ μάλιστα νάρδου χαὶ σμόρ- 
wc. Καὶ ὁ στρατὸς τοίνυν ᾿Αλεξάνδρου ὁδεύων ἐχεῖ 
85 τούτοις ἐχρῆτο ἀντὶ dpopou τε χαὶ στρωμνῆς. Λέγει δὲ 
χαὶ Ἀρριανὸς ὅτι ἐν τῇ ἐρημία τῶν 1 εδρωσῶν πολλὰ 
δένδρα εἰσὶ σμύρνης. ἔχει δὲ καὶ νάρδου ῥίζαν πολλὴν 
χαὶ εὔοῦμον. 
1088, Ὅτι πρὸς αὐγὰς τῆς [Γεδρωσίας ὃ ᾿Ινδὸς μέ- 
40 γιστος ποταμὸς, ὃν Σκύθαι νότιοι παροιχοῦσιν, οἱ χαὶ 
νδοσκύθαι συνθέτως λεγόμενοι, Καὶ σημείωσαι ὅτι 
où μόνον βόρειοι Σχύθαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ οὗτοι Σχύθαι 
νότιοι, "Piew δέ φασι τὸν Ἰνδὸν, καθὰ χαὶ τὸν Γάγγην, 
ἀρξάμενον ἀπό τινος Καυχάσου ὅρους ἀρχτιχοῦ avaro» 


397 


perspicuitatem bonamque ejus dispositionem; arunt 
enim jacere eum cylindri instar in terra, h. e. in figu- 
ram veluti columne; talis enim cylindrus. Videtar 
autem Achates nullas exsuperantias neque curvaturas 
habere, neque in cubitos surculosque volvi atque dif- 
findi. Neque vero perenni copia fluere videtur; nam 
devolvunt eum, dicit, confragosi alvei torrentis. Ad 
hwc dicit fructus ibi alios super alios virere, λιαροῦ 
γεγηθότας ἐξ ἀνέμου, ἱεπὶ aura μαμείοπίες, in quibus 
suaviter dicitur illud γεγηθότας, translatum per meta- 
phoram ad ea quae expertia sunt sensus, sicuti etiam 
quum Poeta (//. v, 265) de armis dicit yavovala:, /e- 
tari οἱ τὴν χθόνα γελᾶν, tellurem ridere. ‘Translatio 
hc est rei ab iis qui vident ad ea que videntur : 
gaudent enim prorsus lietitiaque gestiunt ac rident, 
non arma certe, nec tellus , neque fructus, sed qui ea 
cernunt atque intuentur, 

1082. Ad Persicum mare magna gens, Carmani, 
ubi fluvius ramenta deferens auri. Ac metalla ibi etiam 
sunt argentaria et eraria et miniaria ; montesque duo, 
secundum Geographum (p. 726), alter arsenici , quod 
quidem vulgo arsenicium vocant, alter salis. Gigni 
autem ibi memorant etiam uvas sepe bicubitales, aci- 
nis et spissis et magnis, Ceterum Carmania lingua in- 
digenarum calorem significare dicunt. 

1086. Post Carmaniam ad ortum regio Gedrosorum 
protrabitur, vicina oceano magna cete alenti. Horum 
regio Gedrosia, adeo ut incole ex analogia rectius 
Gedrosiani vocentur, sed, secundum Geographum (p. 
72/), vocantur etiam Gedroseni, Gedrosiam aiunt 
fructuum inopia sepe laborare, ideoque incolas fructus 
ad plures annos recondere. Fert autem Gedrosia aro- 
mata, et maxime nardum ac myrrham. Itaque Ale- 
xandri exercitus, iter illac faciens, his pro tecto et 
stragulo utebatur. Arrianus quoque (Exp. 6, 22) scribit 
in Gedrosorum solitudinibus multas esse myrrhas ar- 
bores, radicemque nardi magna ibi esse copia beneque 
odoratam. 

1088. Post Gedrosiam ad ortum Indus fluvius ma- 
ximus, quem accolunt Sceyth= australes, qui voce 
etiam composita dicti Indoscythe, Et observa non 
boreales modo Scythas esse, sed ecce tibi hos etiam 
Scythas australes. Fluere autem Indum aiunt, sicuti 
etiam Gangem, initio ducto a Caucaso quodam monte 


3. γὰρ Cdr, δὲ cett.|| —4. καὶ om, C. | — 6. καὶ om. €. 
| —7. rotauobom, d; κάτω σύρουσι £.|] —8. ἐχεῖ codd,, 
exc, Cdy.[[—-18. οἵ om. C. || — 19. γαλχοῦ χαὶ dpyipou 
C; γρυσοῦ pro χαλχοῦ εἰ, }} 21, ὅπερ ἢ χοινὴ yÀ. φησι 
ἀρσενίχιον codd., exe. Car. | — 23. δίπουν var. lect. 
sp. Rob. Stephanum; πυχνόρρωγος Strabo p. 727 
(618, 36 Did. ), κυχλόρρωγος codd, Eust.; χυχλόρωγος 
εἰν μεγαλόρωγος C. | — 29. Strabo p. 724 ᾿ηδροσηνούς 
dicit. Quare Corayus (Strab. tom. 4, p. 321) ap. Eust. 


legi voluit : xatà δὲ τὸν Γεωγρ. λέγονται καὶ Γεδρωσηνοί. 
Bernhardyus vero verba χατὰ τὸν I. post λέγονται δὲ καὶ 
trajicienda censet, nisi fort, pro Γεωγράφον reponendum 
sit ἐθνιχογράφον. Ilud preestat, quamquam non difli- 
teor Stephani locum, v. Γεδρωσία, qualem nune legi- 
mus, truncatum esse videri. || — 30. dxapriav...xata- 
δέχεσθαι d. | — 31. τοῖς om. DL. ἢ — 32. ταμιεύεται 
codd., exc. d.|| — 41, συνήθως Ζ..}} — 42. νότιοι Σχόθαι 
οὗτοι ἐ, | — 43. φησι L. || — 44. ἀνατολιχοῦ ἀρτιχοῦ d. 


λιχοῦ, λαδρότατον ῥόον ὀξὺν ἐπὶ νότον ὀρθὸν ἐλαύνοντα, 
χατεναντίον τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, ἤγουν τοῦ Ἔρυ-- 
θραίου xaî Αἰθιοπικοῦ ὠκεανοῦ, περὶ τὰ ἑῷα τοῦ Περ- 
σικοῦ χόλπου, χαὶ σχιζόμενον εἰς δύο στόματα διέχοντα 
6 ἀλλήλων στάδια a χαὶ o, ὡς καὶ Appravòg ἱστορεῖ, ἃ 
δὴ στόματα ποιοῦσι τὴν Παταληνὴν οἷα νῆσον ἀπο- 
λαμθανομένην, ἣν xal ἐπαναλαυθάνει ὡς λόγου ἀξίαν, 
λέγων « μέσην ἐπιδέδρομε νῆσον, νῆσον ἣν χαλοῦσι Πα- 
ταληνήν», Παραπλησία δὲ, φασὶν, ἐστὶν ἡ νῆσος αὕτη τῷ 
to xav' Αἴγυπτον Δέλτα. Καὶ δὴ χαὶ Δέλτα τινὲς χατ᾽ 
ὁμοιότητα σχήματος ἐχάλεσαν χαὶ αὐτήν, Φησὶ γοῦν 
᾿Αρριανός" « δίστομός ἐστιν ὁ Ἰνδὸς, καὶ Δέλτα ποιεῖ 
καὶ οὗτος ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν γῇ, τῷ Αἰγυπτίῳ Δέλτα 
παραπλήσιον. Πόλις δὲ ἐν αὐτῇ. ἀξιόλογος τὰ 1] ἀ- 
15 ταλα, ἀφ᾽ ὧν ἡ νῆσος Παταληνή ὀξυτόνως, ὡς of 
ἀχριθεῖς λέγουσι" τινὲς δὲ καὶ βαρυτόνως Παταλήνην, 
ὡς Πριήνην, ἀναγινώσχουσιν, Τοῦ δὲ μεγέθους χαὶ 
τῆς ὀξύτητος τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ δεῖγμα καὶ τοῦτό 
φασιν οἷ παλαιοὶ, ὅτι ἐχλιπὼν τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρόν ποτε 
30 χαὶ εἷς πεδία τινὰ χοῖλα ἐκτραπόμενος χαὶ οἷον χαταρ- 
ράξας ἠρήμωσε χώραν πλειόνων ἣ χιλίων πόλεων σὺν 
ταῖς χώμαις, 

1005. Ὅτι πρὸς δύσιν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ὭὮρϊται, 
διὰ διχρόνου γραφόμενοι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἐν 

25 τῷ Ὠρεῷ τῆς Εὐβοίας Ὠρειτῶν, Ἐκεῖνοι γὰρ διὰ δι- 
φθόγγου γράφονται, διὰ συναίρεσιν. Αὐτόθι δέ εἰσι καὶ 
"A prec, ὁμοίως τῷ ι καὶ αὐτοὶ dry piv παραληγόμενοι, 
οὖς τινες ἐν τρισὶν a Ἄραβας γράφουσι, τάχα σχηνήτας 
τινὰς ὄντας, ὁποῖοι χαὶ ἐν τῇ βαθυτέρᾳ Apabia εἰσίν. 

80 Σχοπητέον δὲ μή ποτε χαὶ Ἄρδιες ὀφείλουσι γράφεσθαι 

οἱ Ἄριθες οὗτοι. Μέμνηται γὰρ τοιούτου ἔθνους Ἰνδικοῦ 

ὃ Γεωγράφος, λέγων" Ἄρθιες ὁμώνυμοι ποταμῷ Ἄρθει, 

δρίζοντι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν Ὠριτῶν. Ὃ δ᾽ αὐτὸς χαὶ τοὺς 

Ὦρίτας ἔθνος λέγει αὐτόνομον. 
ros. Ὅτι τοὺς ᾿Αραχώτας λινοχλαίνους λέγει, διὰ 

ἰδιοτροπίαν ἴσως ἱματισμοῦ, ὅπερ χαὶ οἱ Μελάγχλαινοι 
ἔπαθον, ἐξ ἰαατίων χληθέντες χαὶ αὐτοί, Τοὺς δὲ ‘Apa- 
χώτας τινὲς ᾿Αραχωτούς φασιν ὀξυτόνως, λέγοντες ὅτι 
μετὰ τὸν Ἰνδὸν οἱ Παροπαμισάδαι, εἶτα πρὸς νότον 

40 Ἀραχωτοί: πρὸς ἐσπέραν δὲ τοῖς Παροπαμισάδαις πα- 
ράχεινται "A prot. 

1097. Ὅτι βούλονταί τινες Παρπάνισον προπαρο- 
ξυτόνως λέγεσθαι ὄρος ᾿Ἰνδιχὸν, οὐ μὴν Παρνησὸν, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι. Πολλοὶ δὲ xal ὀξύνουσι, 

45 xal διὰ τοῦ fp γράφουσι Παρπαμισόν. Ὁ δὲ Γεωγράφος 
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septentrionali ad orientem, indeque eum vehementis- 
simum ac rapidissimum fluentum recta ad austrum 
agere e regione τῆς Epu0pa; θαλάσσης, nimirum Erythrai 
atque Ethiopici oceani, ad partes orientales sinus 
Persici; ac scindi ipsum in ostia duo distantia inter 
sese mille et octingentis stadiis, ut et Arrianus (Erp. 
6, 20) commemorat; que quidem ostia efficiunt Pata- 
lenen quasi insulam iis interceptam , quam veluti me- 
moratu dignam iterum per repetitionem resumit illis 
verbis : « Mediam incurrit in insulam, insulam quam 
vocant Patalenen. » Dicitur hac insula assimilis esse 
Delta Agyptiaco , immo vero eam etiam aliqui pro fi- 
gure similitudine Delta vocitarunt. Sic enim Arrianns 
(Exp. 5, 4) : « Ostio est duplici Indus, atque hic 
etiam in {ndorum regione Delta facit, Delta Agyptiaco 
assimile. Urbs in ea celebris tà Πάταλα, a quibus in- 
sula Παταληνή, voce oxytono , ut censent accuratiores 
grammatici ; nonnulli tamen voce barytono Παταλήνην 
legunt, ut Πριήνην, Magnitudinis porro ac celeritatis 
Indi fluminis indicium hoc veteres esse aiunt, quod 
suo olim alveo relicto, ad loca quadam depressiora 
deflectens ac veluti ruens, urbibus amplius mille cum 
pagis ablatis atque delectis, desertam regionem red- 
didit. 

1095. Ab Indo flumine ad occasum sunt Ὦρῖται, 
quorum scriptura est cum ancipiti, ad differentiam 
τῶν Ὠρειτῶν, qui sunt in Oreo Eube, ΠῚ namque 
per syneresin scribuntur cum diphthongo. Ibidem 
sunt etiam Ἄριδες, quorum similiter scriptura est per 
ancipitem in penultima : quos quidem aliqui triplici a 
scribunt Ἄραδας, scenitas fortasse aliquos , quales sunt 
etiam in interiori Arabia, Videndum tamen est, an hi 
ipsi Aribes scribi forte debeant Arbies. Meminit nam- 
que hujus gentis Indice Geographus (p. 720) illis 
verbis : « Arbies, Arbii flumini cognomines, sepa- 
ranti eos ab Oritis, » Idemque etiam Oritas gentem 
vocat sui juris, suisque legibus utentem. 

1096. Arachotas λινοχλαίνους, lena lintea indutos, 
dicit propter peculiare fortasse genus vestimenti , quod 
et Melanchlenis usu venit, ut ipsi etiam a vestimentis, 
quippe lena atra induti, μελάγχλαινοι appellarentur. 
Ceterum τοὺς Apaybras vocant aliqui Apaywrois voce 
oxytono , ubi narrant (Strad. p. 724) esse post Indum 
Paropamisadas; deinde ad meridiem Ἀραχωτούς, Pa- 
ropamisadis denique ad occasum Arios adyacere, 

1097. Volunt nonnulli Παρπάνισον, montem Indi- 
cum, dici voce proparoxytono; non certe quidem Παρ- 
νησόν, ut pleraque exemplarium habent, Multi vero 
etiam acuunt et per 4 scribunt Παρπαμισόν. Verum 
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Παροπαυισόν γράφει πεντασυλλάῤως, καὶ τοὺς ἐχεῖ 
Ἰ!]αροπαμισάδας καλεῖ, Ῥοὺς δὲ ὑπὸ τὰς πτύχας τοῦ 
τοιούτου ὄρους ὁ Διονύσιος λέγει πάντας ξυνῇ ἐπωνυ- 
μίαν εἶναι Ἀριηνούς. Καὶ f χώρα αὐτῶν 'Αριανὴ κατὰ 
6 τὸν Γεωγράφον, λέγοντα ὅτι μετὰ τὴν ᾿Ινδιχὴν ἡ Ἀ - 
ριανὴ μερὶς, ἔνθα καὶ οἵ Ἄρθιες, εἶτα Ὥρῖται, οἷς 
ἐφεξῆς Ἰχθυοφάγοι. Ἐοίχασι δὲ οὕτω λέγεσθαι ἀπὸ 
Ἀρίου ποταμοῦ, ὡς παρεμφαίνει "A ρριανὸς ἐν τοῖς περὶ 
Ἀλεξάνδρου, Ἡ ρόδοτος δέ φησιν ὅτι καὶ οἱ ΜΙ δοί ποτε 
10 ἐχαλοῦντο Ἄριοι " ἀφιχομένης δὲ τῆς Μηδείας εἰς αὖ- 
τοὺς μετέδαλον τὸ ὄνομα. Οἶδε δὲ χαὶ τούτους τοὺς 
ἰδίως λεγομένους ᾿Αρίους, abc χαὶ λέγει τόξοις ἐσκευά- 
σθαι Μηδικοῖς. ‘O δὲ Διονύσιός φησι χαὶ ὅτι of ᾿Αριανοὶ 
φαύλην χθόνα οἰχοῦσιν ὑπὸ λεπτῇ ψάμμῳ πλήθουσαν 
16 χαὶ ῥώπεσι δασεῖαν, τουτέστι φυτοῖς χθαμαλοῖς καὶ 
θαμνώδεσιν, ἅπερ ὃ μὲν ᾿Ποιητὴς ῥωπήϊα λέγει, 6 δὲ 
πολὺς ὄχλος ῥωπάχια, ᾿Αλλὰ χαὶ τοιαύτης οὔσης τῆς 
ἐχεῖ γῆς, ὅμως εἰσὶ, φησὶν, αὐτοῖς ἄλλαι κέλευθοι ἐπαρ- 
χεῖς εἰς ζωήν. Κομίζει γὰρ αὐτοῖς ἢ γῆ ἄλλον ὄλθον 
20 dxfparov πάντη γὰρ λίθος ἐστὶν ἐρυθροῦ χουραλίου, 
πάντη δὲ ὑπὸ πέτραις αἵ φλέδες ὠδίνουσι χρυσῆς κυανῆς 
τε καλὴν πλάχα σαπφείρου. Καὶ ἀντεῦθεν οἵ ἐγχώριοι 
ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔχουσιν, ἤγουν ἐξω- 
γοῦνται δι᾽ αὐτῶν τὰ εἰς βίον. "ἔστι δὲ τὸ βιοτήσιον 
κι ὅμοιον τῷ φιλοτήσιον χαὶ νεοτήσιον. Ἰστέον δὲ ὅτι 
χρυσῆν ὁμοῦ χαὶ χυανῆν τὴν σάπφειρον ἐΐπεν, ἐπειδὴ 
τοιαύτας πέμπει χρόας. Τὸ δὲ κουράλιον τοῦ τῆς 
Γοργόνος αὕματος ἀποστάξαι μυθεύεται, ἀφ᾽ ἧς οἵα κόρης 
οὔσης ἡ κλῆσις τῷ λίθῳ ἐνεκάθισεν. 
so τι07. Ὅτι ἡ τῶν Ἰνδῶν γῆ, ἔήνους μεγίστου πάντων 
χαὶ εὐβδαιμονεστάτου, πατῶν ἐσχάτη παρὰ τοῖς τοῦ 
ὠχεανοῦ χεῖται χείλεσιν, ἣν ὃ ἥλιος πρώταις ἐπιφλέγει 
ἀχτῖσιν, ἐπὶ τὴν γῆν ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνίσχων, 
ἀνατέλλων" διὸ χαὶ θεραότατος παρ᾽ αὐτοῖς ὃ ἅλιος τὸ 
85 ἑωδινὸν, ὥς φασιν οἵ παλαιοὶ, καὶ πολλῷ μᾶλλον ἢ ἐν 
μεσημθρίᾳ κατὰ τὴν “Ελλάδα. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ 
χρῶμα φέρουσι παραπλήσιον Αἰθίοψι, Καὶ τοῦτο μὲν 
οὕτως. Ὁ δὲ Διονύσιος πολὺν ἔπαινον χατατείνων τῆς 
Ἰνδιχῆς φησι, διὸ τόν τε χρόα οἱ ἐχεῖ χυανέουσι 0e- 
40 σπέσιον λιπόωντες, τρέχας τε πιοτάτας φοροῦσιν baxiviw 
tuolac, ὅπερ è Iomtig πού φησιν, baxwdivw ἄνθει 
ὁμοίας, ἤτοι μελαίνας. Μέλαν γὰρ καὶ τὸ ἄνθος ὃ ὑά- 
κινῦος, Μελανότριγες δὲ καὶ τῶν ᾿Ινδῶν μάλιστα οἱ 
μεσημδρινοὶ, καὶ τὴν χρόαν ὅμοιοι τοῖς Αἰθίοψι, διὰ 
as τὸ ἐπιλείπειν τὴν ἐπιπολῆς ἰχμάδα, ἐπικαίοντος τοῦ 
ἡλίου, ὅθεν οὐδὲ οὐλοτριχοῦσιν. Εἰσὶ δὲ καὶ μαχρό- 
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Geographus (p. 723) Παροπαμισόν seribit syllabis quin- 
que, et incolas vocat Παροπαμισάδας. Eos porro qui 
sub hujus montis jugis incolunt, Dionysius communi 
universos cognomento dicit esse Arianos, Regio eorum 
Ariana, secundum Geographum (p. 720), ubi is af- 
firmat post Indiam esse Arianam, ubi etiam Arbies, 
deinde Orite, quibus contigui sint Ichthyophagi. Vi- 
dentur autem sic appellati ab Ario flumine, ut indicat 
Arrianus in Alexandri Historia (6, 6). Herodotus (7, 
62) vero scribit Medos vocatos olim Arios, sed postea 
quam ad eos venit Medea, nomen cos mutasse. Agnoscit 
tamen et hos proprie dictos Arios, quos etiam ait ar- 
cubus Medicis instructos fuisse, Verum Dionysius 
tradit Arianos malam regionem incolere, tenui arena 
oppletam , hispidamque ῥώπεσι, h. e. arbustis humi- 
libus et fruticosis, qua Poeta (7/. 9, 559) dicit ῥωπήϊα, 
vulgus vero ῥωπάχια. Sed quamvis regio illa sit hujus- 
modi, tamen alie, inquit, sunt iis vie satis idonea 
ad vitam alendam. Fert enim iis tellus aliud opulentia 
genus incorruptum, Ubique enim ibi locorum rubri 
curalii est lapis, ubique sub rupibus pariunt vena: pul- 
chram veluti tabulam auree cerulerque sapphiri; 
atque incole lapidibus dissectis pretium habent βιο- 
τήσιον, victuale, iis nimirum emunt que sunt ad vitam 
sustentandam necessaria, Est autem τὸ βιοτήσιον simile 
atque τὸ φιλοτήσιον et νεοτήσιον. Sciendum vero dici 
sapphirum auream simul et ceeruleam, quoniam colo- 
res ca hujusmodi emittit. Curalium porro a Gorgonis 
sanguine distillasse fabulantur, a qua, velutx6pn, puella, 
insedit buie lapidi appellatio. 

1107. Indorum regio, gentis maxime cmnium et 
beatissime, omnium extrema sita est ad labra oceani, 
quam primis sol radiis incendit, quum supra terram 
ascendit, ἢ, e. assurgit atque exoritur, Quare etiam 
sol mane apud eos calidissimus, ut veteres aiunt, mul. 
toque calidior quam meridie in Grecia; ac propterea 
simili sunt colore atque Éthiopes, Et hoc quidem ita, 
Verum Divnysius multis Indiam laudibus cumulans 
ita dicit : « Quare colore incole sunt cyaneo mirifice 
nitentes, comasque pinguissimas gestant casque similes 
hyacintho , » quod quidem Poeta (Od. ζ, 231) alicubi 
dicit ὑαχινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, Ayacinthino flori similas, 
nigras nimiram; nam hyacinthus flos niger est, Ca- 
pillis vero nigris maxime sunt Indi meridionales, co- 
loreque similes sunt thiopibus, quia humor, qui est in 
summa cute, propter exustionem solis prorsus defi- 
cit, Unde neque crispos habent capillos, Vita iidem 
sunt diuturna. Et alii quidem, inquit, auri originem 
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Eror. Kat of μὲν, φησὶ, χρυσοῦ μεταλλεύουσι γενέθλην, 
τὴν χρυσῖτιν ψάμμον μαχέλλαις λαχαίνοντες, ὃ ἔστιν 
ἀνοίγοντες, σκάπτοντες " ἐξ οὗ χαὶ τὸ λάχανον" οἱ δὲ 
ἱστοὺς ὑφαίνουσι λινεργέας, οἵ δὲ ἐλεφάντων λευχοὺς 
δ πρισθέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας, οὖς ἕτεροι ἐλεφάντων 
χέρατά φασιν, ἄλλοι δὲ, φησὶ, τῶν ᾿Ινδῶν ἐπὶ ταῖς τῶν 
χειμάρρων προδοηλαῖς ἢ προμολαῖς, ἤγουν ἐχρύσεσιν, 
ἢ βηρύλλου γλαυχὴν λίθον ἰχνεύουσιν ἣ ἀδάμαντα 
μαρμαίροντα ἢ χλωρὰ διαυγάζουσαν ἴασπιν ἢ γλαυκὴν 
10 λίθον χαθαροῦ τοπάζου καὶ γλυχερὰν ἀμέθυσον ὑπη- 
ρέμα πορφύρουσαν. Καὶ ὅρα ὅπως ἕκαστον λίθον μετ᾽ 
ἐπιθέτου προσφνεστάτον ἐξήνεγχε, γλυχέως γράφων 
καὶ φράζων χαλῶς τὰ χαλά, Αἰῦος δὲ τὸ τόπαζον 
διαφανὴς, ὃς καὶ τοπάζιον τετρασυλλάδως λέγεται; 
15 χρυσοειδὲς ἀπολάμπων φέγγος, ὃ ped” ἡμέραν οὐ ῥδον 
ἰδεῖν" ὑπεραυγεῖται γὰρ, φασί" νύκτωρ δὲ δρῶσιν οἱ 
συλλέγοντες, καὶ περικαθάψαντες σημεῖα τῷ ὀρύγματι 
* μεθ᾽ ἡμέραν ἀνορύττουσιν. Οὕτω τιμίοις λίθοις χα- 
ταστρώσας τὴν ᾿Ινδιχὴν 6 Διονύσιος ἐπάγει ἐπιφωνη- 
40 ματιχῶς xatà συντομίαν, ὅτι παντοῖον ὄλθον αὔξει, 
ποταμοῖς οὖσα κατάρρυτος ἔνθα χαὶ ἔνθα. Ναὶ μὴν, φησὶ, 
χαὶ οἵ λειμῶνες ἐχεῖ ἀεὶ χομῶσι πετάλοις " ἄλλοθι μὲν 
γὰρ χέγχρος αὔξεται, ἄλλοθι δὲ ὕλαι θάλλουσιν "Epu- 
ὑραίου χαλάμου, τοῦ ἀρωματικοῦ δηλαδὴ, ᾿Ερυθραίου 
40 λεγομένου διὰ τὸ τὴν Ἰνδίαν ἕως καὶ εἰς τὸν ᾿Ερυθραῖον 
παρήκειν ὠχεανόν' ὅπερ δῆλόν ἔστι χαὶ ἐχ τοῦ τὴν 
Γαγγῖτιν χώραν χατὰ τὸν Διονύσιον περὶ τὰ τέρματα 
ἕλχεσθαι τῆς Κωλιάδος γῆς, Hiro τῆς Ταπροβάνης, 
ὅπου τὰ μέγιστα χήτη, ἅπερ αὐτὸς ᾿Ερυθραίου πόντου 
20 εἶπε βοτά. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Διονύσιος. “Ετεροι δὲ καὶ 
πολυφάρμαχον τὴν ᾿Ινδικὴν ἱστοροῦσι καὶ πολύρριζον 
xal πολυχρώματον καὶ δίχαρπον καὶ διφόρον, χαὶ τοὺς 
ἐχεῖσε ἄνδρας εὐμεγέθεις χαὶ πενταπήχεις τοὺς πολλοὺς 
ἢ ὀλίγον ἀποβέοντας ' ὧν καὶ ὁ βασιλεὺς Πῶρος ὑπὲρ 
35 πεντάπηχυν ἱστόρηται. Καὶ φιλῳδοὶ δὲ οἱ Ἰνδοὶ λέ- 
γονται, χαὶ φιλορχήμονες ἀπὸ Διονύσου. ᾿Ελεύθεροι δὲ 
πάντες Ἰνδῶν, χαὶ οὔτις δοῦλος Ἰνδός. Εἰσὶ δὲ χαὶ 
μελάντεροι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, πλὴν Αἰθιόπων, καὶ 
τὰ ἐς πόλεμον γενναιότατοι, Φασὶ δὲ καὶ Σηρικὰ παρ᾽ 
40 Ἰνδοῖς γίνεσθαι ἔχ τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. 
᾿Ἐπανθεῖν δὲ xal δένδροις ἀγρίοις ὡς ἔριον χαλλονῇ καὶ 
ἀρετῇ προφέρον τοῦ ἔχ τῶν προβθάτων, ἐξ οὗ, φασὶ, καὶ 
εὐήτριοι σινδόνες ὑφαίνονται,, τουτέστιν εὔμιτοι,, ὡς καὶ 
ἐν Ἰλιάδι γέγραπται, ὅπου ἐπήτριμοι ἐλέγοντο οἵ συχνοί. 
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in metallis scrutantur, aureolam arenam ugonibus %a- 
χαίνοντες, h. e. patefacientes, effodientes, ex quo etiam τὸ 
λάχανον, 0/us; alii vero telas texunt ex lino; alii elephan- 
tum candidos serra dividunt expoliuntque dentes, quos 
alii elephantum cornua appellant ; alii denique, inquit, 
Indorum ad torrentium προδολάς ει προμολάς, nimirum 
eMuxus, aut glaucum berylli lapidem aut relucentem 
adamantem aut viridi colore perlucentem jaspin aut 
glaucum nitidi topazi lapidem dulcemque amethy- 
stum purpprascentem vestigant. Ac vide ut unum- 
quemque horum lapidum profert cum epitheto maxime 
congruente, quippe qui cum dulcedine scribat, et 
pulchra pulchre eloquatur. Lapis namque topazon per- 
lucidus, qui et topazion dicitur quatuor syllabis, splen- 
dore veluti aureo effulgens : quod de die non facile 
est videre, quum obtundatur ejus fulgor luce solari, 
sed de nocte vident ii qui colligunt, signisque ad 
fossam circumligatis interdiu refodiunt. Ita quum 
Dionysius solum Indicum pretiosis lapidibus constra- 
visset, conciso loquendi genere in modum epiphone- 
matis subjungit illud : « Cunctas auget opes, tot uhi- 
que fluentibus undis, » Preterca etiam prata ibi, dicit, 
comata perpetuo sunt foliis. Alibi enim milium crescit, 
alibi virent silva calami Erythrei , nimirum aromatici, 
Erythrai quidem appellati, eo quia India ad oceanum 
Erythreum pertinet, quod inde etiam patet, quod 
Gangitis regio secundum Dionysium usque porrigitur 
ad terminos Coliados regionis, nimirum Taprobana , 
ubi cete maxima, qua ipse quidem pecora dixit maris 
Ervthrai. Ita sane Dionysius, Verum alii Indiam et 
medicamentorum et radicum et colorum feracem pro- 
dunt, eamque bis quotannis fructus producere, et bi- 
feram esse aiunt, valdeque proceros Indos quinque 
vulgo esse cubitis vel paulo minus. Quorum etiam rex 
Porus cuhitos quinque excessisse traditur. Ad he 
Indi musica studiosiores feruntur et saltationum inde 
a Baccho amantes, Liberi porro universi Indi, et 
nemo quisquam Indorum servus, Sunt etiam cetero- 
rum mortalium, preterquam. Athiopum, nigerrimi 
maximeque in rebus bellicis strenui. Perhibent pre- 
terea serica apud Indos fieri ex corticibus quibusdam 
carpta byssi, efflorescere autem in arboribus silve- 
stribus, tanquam lanam, pulchritudine et bovitate 
multo priestantiorem lana ovina : ex qua etiam, ut 
perhbibent, sindones texuntur εὐήτριοι, dono tennique 
filo, ut et in Iliade (τ, p. 1182) scriptum est, ubi 
ἐπήτριμοι dicuntur conferti et densi. Tradunt etiam 
multos Indorum esse Ichihyophagos piscibus erudis 
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ἐπίλειψιν σφοδρὰν τῆς ἐπιπολῆς ἰχμάδος » quibus deinceps 
subjungit : καθ᾽ ὃ καὶ τοὺς Ἰνδοὺς μὴ οὐλοτριχεῖν φαμεν, 
μηδ᾽ οὕτω ἀπεφεισμένως ἐπιχεχαῦσθαι τὴν χρόαν, ὅτι 
ὑγρυῦ χοινωνοῦσιν ἀέρος, Cf. Strab. p. 690 (589,1 
Did.). | — 1. φασι ὦ; χρυσίτην Cdy. || — 5. ὀδόντας 
ἀποξύουσιν αἰ. | — 6. φασι Cd. | — 7. rp006. C; ἢ προα- 
ataîs L.|—9. χλωρὰν C, χλωρὴν εἶ; διαυγάζοντα 6. ]} -- 
10. τοπάζου καθαροῦ εἶ, | — 11. χαὶ οαν, δ΄, | — 12. 
φράζων καὶ γράφων εἰ. Que sequuntur inde a voce xa- 


λῶς usque ad Ὅτι γλυχεῖα in schol. ad vs. 1181 desunt 
in DL. Codex Fin vocem φράζων desinit. || — 18. 
ἐγχαταστρώσας αἰ, || — 22. ci ante ἐχεῖ om. Cr. | 
23. γὰρ om. d. || — 25. tè vom. y. | 26. παροΐχειν 
0.1- 27. γαγγίτην dy. || — 29. ἅπερ om. C. || — 30. 
εἶπε om. αἰ; καὶ om. d. | — 33. îxtî d. | — 34. 
8 om, y. | — 35. Ἰνδικοὶ C; λέγονται om. εἶ, || — 37. 
Ἰνδῶν Cdy, Ἰνδοὶ cett. | — 43. ἄμειτοι d, εὔμιχτοι Or; 
xaì om. y. || — 44. ἐπίτρομοι λέγονται €. 


COMMENTARII. 


Λέγεται δὲ καὶ ὅτι ἰχθυοφαγοῦσι πολλοὶ τῶν Ἰνδῶν 
ὠμοὺς ἰχθύας σιτούμενοι,, καὶ ὅτι τὰ ἑῷα τῆς Ἰνδίας 
ἐρημία ἐστὶ διὰ τὴν ψάμμον, xat ὅτι οἱ Ἰχθυοφάγοι 
πλοῖα ποιοῦνται χαλάμινα, χαὶ ὅτι ἕν γόνυ xa)duov 
5 πλοῖον ἀπαρτίζει, ὥς φησιν Ἥ ρόδοτος. Περὶ δὲ τοῦ 
ἀνωτέρο» ῥηθέντος καλάμου φασὶ τοιαῦτα οἱ παλαιοί’ 
ῥίζαι καλάμων μεγάλων γλυχεῖαι χαὶ τῇ φύσει χαὶ τῇ 
ἑψήσει, Καὶ πάλιν’ χάλαμοι ποιοῦσαι μέλι, μελισσῶν 
μὴ οὐσῶν" τοὺς δὲ φαγόντας ὠμοῦ τούτου μεθύειν. Καὶ 
10 ἄλλως δὲ κάλαμοι ἁπλῶς ἕτεροι παράσημοι ἐν Ἰνδία, 
ὡς ἐρρέθη, χαθὰ χαὶ παρὰ τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψιν, ὧν 
χαλάμων ἕκαστον γόνυ χωρεῖν λέγεται χοίνικας τρεῖς, 
Λέγεται δὲ νόμον ἄριστον εἶναι παρ᾽ Ἰνδοῖς, τὸν εὖ- 
povra τι ὀλέθριον ἀνάγκην ἔχειν ἐξευρίσχειν χαὶ ἄχος 
Ki τοῦ xaxoù, 
rnta. Ὅτι τοὺς χειμάρρους χαὶ οὗτος ἀναύρους λέ- 
yer, διὰ τὸ μὴ ὁμοίως τοῖς ἀεννάοις αὔρας ἀποτελεῖν. 
1134, Ὅτι τὸ σχῆμα τῆς Ἰνδιχῆς, ὡς χαὶ ὃ Γεω- 
γράφος φησὶ, τέσσαρσιν ἥρμοσται πλευραῖς λοξαῖς πά- 
20 cas, ῥόμθον ἀποτελούσαις. "Oy ἑσπερία μὲν ἢ πρὸς 
τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ, νοτία δὲ ἣ πρὸς τὴν ᾿Ερυθρὰν 
νεύουσα, & δὲ Γάγγης ima, εἰς δὲ πόλον ἄρχτων ὃ 
Καύκασος, ἤγουν κατὰ τὸν Γεωγράφον τὰ τοῦ l'avpou 
ἔσχατα. Καὶ σημείωσαι ὅτι χατὰ τὸν Διονύσιον χαὶ 
35 Ἰνδιχός ἐστι Καύχασος, ὡς καὶ ἀνόπιν εἴρηται. Τὸ 
δὲ πόλον ἄρχτων τὸν ἀρχτῶον δυριοῖ τόπον τοῦ οὐρανοῦ, 
ὡς ἤδη προγέγραπται. “Ὅτι δὲ è Γάγγης καὶ ὁ "Iv 
δὸς μέγιστοι ποταμῶν, καὶ αὐτὸ προείρηται, Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι ἐνταῦθα μὲν γεωμετρικὸν τετράγωνον σχῆμα 
30 ὃ ῥύμδος τὰς διαμέτρους où χατὰ χιασμὸν ἀγομένας 
ἔχων, ἀλλὰ χατὰ ὀρθόν πως ἀλλήλας διχαζούσας, 
Μάλιστα δὲ, ὡς ὃ Γεωγράφος φησὶ, ῥόμθος ἐστὶ τε- 
τράγωνον σεσαλευμένον, οὐκ ὀρθογώνιον, ἀλλὰ τὰς 
μὲν δύο ἔχον ὀξείας, τὰς δὲ λοιπὰς ἀμθλείας τὰς ἀπε- 
88 ναγτίας ἀλλήλαις, ὡς ἐν τοιαύτῃ χαταγραφῇ. 


Καύκασος. Γάγγης. 


Ἰνζός. *Epuigà. 
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vescentes, quaque Indie sunt ad orientem loca esse 
solitudinem propter arenam; ac Ichthyophagos navigia 
facere arundinea , atque ex uno arundinis internodio 
navigium fieri, ut Herodotus (3, 98) scribit. Ceterum 
de arundine, de qua supra dictum est, hac fere ve- 
teres (Strab. p. 993) commemorant : radices arundi- 
num magnarum tum natura sua tum coctura esse 
dulces, Et rursus : arundines mel facere, tametsi non 
sint ibi apes; eos vero, qui hoc crudum comederint, 
inebriari; praeterea alias arundines in India insignes, 
ut dictum est, sicuti etiam apud thiopes occiden- 
tales, quarum arundinum internodia singula capere 
chenices tres dicuntur. Fertur autem lex optima esse 
apud Indos, ut, qui letale quid reperit, necesse is 
habeat mali quoque remedium invenire, 

1118. Torrentes hic quoque poeta vocat ἀναύρους, 
quasi erpertes aure , €0 quia non perinde, vi flumina 
perennia, auras efficiant. 

1134. Figura India, ut et Geographus docet, ac- 
commodata est atque aptata ad latera quatuor, obliqua 
omnia rhombumque efficientia : querum occiden- 
tale quidem est ad Indum fiumen; australe vergit ad 
Erythreum mare; orientale est Ganges; ad polum 
denique arcticum est Caucasus, nimirum , secundum 
Geographum, extrema Tauri. Et observa secun- 
dum Dionysium Caucasum quoque esse Indicum, ut 
dictum est supra,  Illud πόλον ἄρχτων locum cali 
septentrionalem significat , ut supra jam scriptum est. 
Gangem et Indum omnium fluviorum maximos esse 
supra pariter dictum est. Quod autem volo observes, 
rbombus figura hic est geometrica quadrangula, cujus 
diametri non per decussationem duetì sunt, sed pari 
spatio recta quodammodo inter sese diducti, Maxime 
vero, ut Geographus ait, rbombus est figura quadran- 
gula concussa, non rectangula, sed duos quidem ha- 
bens angulos acutos, reliquos vero obtusos, cosque 
inter sese oppositos , ut in descripta hac figura : 


Caucasus. Ganges, 
Indus. Erythraeum mare. 


Τοιούτου δὲ φασὶ σχήματος ἦν καὶ τὸ γέρρον, ἀσπὶς | Tali quoque figura fuit gerrum, scutum nimirum 


hi. χαλ, ποιοῦνται C. || — 7. μεγάλαι C, om. 7; γλυχεῖαι 
post ἔψησει habent codd., exc. Cr. || — 10, ἁπλῶς χά- 
λαμοι €; ἕτεροι om. d. | — 16. οὕτως ἀνάρρους ὦ. || 
— 24. Post v. ἔσχατα in Y figura Indie appingitur, 
quam in aliis codd. post v. χαταγραφῇ habes, χαὶ add. 
Cr. || — 27. ἸΙνδιχὸς εἶ. || — 30, γιασμὸν } ἤγουν χύσιν 
adscribit εἰ. | — 32. De India figura Strabo loquitur, 
sed rhombi istam definitionem mathematicam non at- 
tulit. | — 35, Figura Indie hoc modo delineatar in 
EKMNY; in € omittitar; in Y simul alia figura ap- 
ponitur hunc in modum : 
Gros. il, 


Γάγγης. 


Καύκασος. ᾿ Ἑρυθ;αῖον. 


Ἰνῷός. 


Talem exhibuit Stephanus, paulloque mutatam Bern» 

hardyus ; ad nomen Γάγγης adscripserunt ia πλευρά, 

et ad cetera latera : ἑσπερία, βορεία, νοτία, || — 30), 

σχήματός φασι εἰ, | —37. ξύλινον δὲ Ἰνδὸς ᾿Ερυθρὸς ζω- 
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δηλονότι τετράγωνος, οὐκ ὀρθογώνιος. Καὶ ξύλινον δὲ 
ζωγρεῖον ὄρνιθος, ἤγουν χλωδίον, παρασαλευθὲν τῆς 
xatà φύσιν παραλλήλου θέσεως τῶν πλευρῶν, ῥόμδου 
σχῆμα ἀποτελεῖ. Καὶ τοιοῦτος μὲν 8 ῥόμβος τὸ 
σχῆμα. Εὕρηται δὲ καὶ ἰχθὺς λεγόμενος ῥόμβος, ὡς 
καὶ ᾿Αθήναιος ἱστορεῖ, καὶ ἡ τῶν Θετταλῶν γλῶσσα 
παραλαλεῖ, "ἔστι δὲ ῥόμθος καί τις τροχὸς, ὃν στρέ- 
φοντες ἐν ἱμάντι χαὶ τύπτοντες ἐκτύπουν, ῥόμθος χατὰ 
ὀνοματοποιΐαν καλούμενος, Ἀπολλώνιος οὖν ἐν Ἀρ- 
γοναυτιχοῖς λέγει ῥόμδῳ χαὶ τυμπάνω ὑπὸ Φρυγῶν 
τὴν Ῥέαν ἰλάσχεσθαι. "ἔστι δὲ χαὶ φῃρμαχίδων 
τροχὸς ὃ ῥύμδης παρὰ Θεοχρίτῳ, χαταγοητευόμενος ἐν 
τῷ στρέφεσθαι, Τινὲς δὲ ῥύμβον γράφουσι διὰ τοῦ υ, 
ὡς Εὐριπίδης ἐν Πειρίθῳ αἰθέριον ῥύμθον φησίν, ὃ 
ἔστι τροχοειδὴ χίνησιν. ἸἈπὸ τούτου δέ καὶ τὰς χινή- 
σεις δυμξόνας ὃ ᾿Απολλώνιος λέγει" χαὶ τάχα καὶ ὁ 
παρὰ τῷ Δἰλιανῷ χειμένη, ἄπορος λέξις, τὸ ἐρυμθόνα, 
ἐκ τοιούτου τινὸς ἔσχε τὴν ἀρχὴν, ἐν οἷς λέγει ὅτι 
σπάθα τὰ χρήσιμα χαὶ εἷς ἀσωτίαν ἐρυμθόνα τὰ τι- 
μιώτατα. 

Itas, Ὅτι οἱ Δαρδανεῖς Ἰνδικὸν ἔθνος - οἵ μέντοι 


'Δάρδανοι Τρωϊχόν. 


1139, Ὅτι ὁ Ὑδάσπης [ποταμὸς δὲ χαὶ οὗτος Ἰνδι- 
χός) πλωτός ἐστι ναυσὶν, εἷς ὃν Ἀκεσίνης ἐμξάλλει, 


'λοξὸς ἀπὸ σχοπέλων φερόμενος " περὶ οὗ ὁ Γεωγράφος 


φησὶν, ὅτι Ἀχεσίνης ἐν τροπαῖς θεριναῖς ἀναδαίνει 
πήχεις μ΄, ὧν οἵ μὲν χ' πληροῦσι μέχοι χείλους τὸ 
ῥεῖθρον, οἵ δὲ x' ὑπερχέονται εἰς τὸ πεδίον, διὸ χαὶ 
νησίζουσιν οἷον al πόλεις, ὡς καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, ἵϑρυν- 
ται γὰρ ἐπὶ χωμάτων. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησίν" ὁ 
Ὑδάσπης εἰς τὸν Ἀκεσίνην ἐμθαλὼν τὸ πᾶν ὕδωρ 
Ἀχεσίνην παρέχεται χαλούμενον. Λέγει δὲ καὶ ὅτι 
αἵ τριακόντοροι τοῦ Ἀλεξάνδρου τριχῇ τμηθεῖσαι χαὶ 
ἐπὶ ζευγῶν διαχομισθεῖσαι συνεπήχθησαν ἐν τῷ “Ὑδάσπῃ 
χαὶ ὥφθησαν ναυτιχαί. 

πὸ. Ὅτι χαὶ ὁ Κώφης Ἰνδιχός ἐστι ποταμὸς, ὃν 
Ἡρωδιανὸς μὲν xal αὐτὸν ἐν τῇ καθόλου βαρυτόνως 
ἐχφέρει χαὶ μετὰ τοῦ σ, ὡς τὸ Χρύσης, ᾿Αριστοτέλης 
δὲ ὥς φασιν ἐν πέμπτῳ περὶ Ἀλεξάνδρου τὸν Κωφῆνά 
φησιν, ὡς τὸν σωλῆνα, Ὁ Γεωγράφος δὲ ὁμοίως τῷ 
Διονυσίῳ ἐχτέρει, λέγων « Χοάσπης εἰς τὸν Κώφην 
ἐμβάλλειν χαὶ πάλιν « μετὰ τὸν Κώφην ὁ ἸΙνδὸς, da 
6 Υδάσπης, εἶτα ὁ Ἀχεσίνης, καὶ ὕστατος ὁ Ὕπανις. » 
Τὸν δὲ "Ὑδάσπην πλωτὸν νήεσσιν 8 Διονύσιος λέγει, 


EUSTATHI!I 


quadrangulum, non rectangulum. Itemque cavea 
avis lignea, nimirum aviarium, dimotum a naturali 
laterum ex sequo inter sese distantium positione, 
rbombi figuram efficit. Et tali quidem rhombus est 
figura. Sed invenitur etiam piscis dictus rhombus , 
ut et Athenweus ( lib. 7 extr.) tradit, et Thessalorum 
fere lingua usurpat. Estetiam rbombus rota quedam, 
quam in gyrum scutica versantes pulsantesque soni- 
tum edebant, et rhombus per onomatoperiatn voca- 
batar. Itaque Apollonius in Argonauticis (1, 1139 ) 
dicit rhombo et tympano Rheam a Phrygibas pla- 
cari, Est quoque rbombus apud Theocritum (2, 30) 
veneficarum rota, quam circumagendo ad incanta- 
menta adhibebant. Quidam tamen ῥύμδον sceribunt 
per v, ut Euripides in Pirithoo αἰθέριον fipfov dicit, 
h. e. conversionem motumque quasi rote in gyrum 
ductae. Atque hine motus ipsos Apollonins (ἡ, 144) 
vocat fopEdvas. Ac fortasse inde etiam que legitur 
apud ZAlianum vox dubia, ἐρυμδόνα, initium duxîit, 
ubi sic ait : « quae usvi erant dissipabat profuse, et 
pretiosissima in luxuriam èppupfévz. » 

1138, Dardanenses gens Indiea, at vero Dardani 
gens Troica. 

1139. Hydaspes ( fluvius hic quoque Indicus ) na- 
vigabilis est navibus; in quem Acesines ipfluit, 
flexuosus et ex altis rupibus delabens : de quo Geo- 
graphus (p. fig2) scribit Acesinem solstitio estivo 
ad cubitos quadraginta ascendere, quorum viginti 
quidem alveum usque ad labrum impleant, reliqui 
vero viginti exundavtes in campos elfundantur, ideo- 
que urbes, ut in AEgypto, insularum speciem referre ; 
aggeribus namque cas esse impositas. Arrianus vero 
(Exp. 6, 14, 5) ita scribit : « Hydaspes in Acesi- 
nem illabitur, conjuneta vero utriusque aqua Acesines 
vocatur, » Idem narrat triginta remorum naves Ale 
xandri, qua in tres partes divise jugatisque bobus 
deportate fwissent, compactas in Hydaspe, atque 
visas fuisse aptas ad navigandum. 

1150. Κώφης quoque amnis est Indicus, quem He- 
rodiauus quidem in Prosodia universali effert bary- 
tone et cum a, ut Χρύσης, Aristoteles vero, ut aiunt, 
in quinto de Alexandro Κωφῆνα dicit, sicut σωλῆνα. 
Verum Geographus ( p. 697) similiter effert ac Dio- 
nysius, in illis verbis : « Choaspes in Cophen in- 
fluit » , etrursus : « post Cophen Indus, deinde Hy- 
daspes, postea Acesines, postremus Hypanis, + Quorum 
quidem Hydaspem navigabilem navibus dicit Diony- 
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γρεῖον C, in quibus illa Ἶνδ, ’Ep. figure, quam € omi- y; ὃ ante Κώφης om. y. || — 36. ὁ quod erat ante 


sit, adscripta erant, indeque in ordinem verborum 
temere recepta sunt. Similiter lin. 35 post χαταγρατῇ in 
A leguntur : Καύκασος. Γάγγης, que nomina ab Indie 
figura huc aberraruot. || — 14, τὰς κινήσεις 8 Ar. ρυμ- 
θόνας λέγει codd., exc. O. | — 15, χαὶ om. ». |l 
16. et in sqq. ἔρρυμδ. AM. | — 20. Ἰνδικὸν ἐθνιχὸν 
C. || — ar. Τρωιχόν ] ἐθνιχόν C, | — 22.3 om. C; χαὶ 
αὐτὸς y.|— 23. πρῶτος C. | — 25. ὅτι οπι. d. {-ὰ7. 


᾿ὑπερέχονται γ, || — 28, καὶ om. d. | — 35. χαὶ om. 


Ἦρωξ. om. ΟΚ ΜΥ͂ ; προσωδία post καθόλου om. Gy. 
| — 37). Ἀριστοτέλης} Debebat Ἀρριανός, qui Exp. 
5, 1, 1 Κωφῆνα fl, commemorat. Monnit de his Hol- 
stenius. Ceterum nomen corruptum in vett. scholiis 
jam reppererit Eustathius, ut ex adjectis illis ὥς φασι 
colligas, {| — 38, δὲ ὥς φασιν] καὶ d; φησιν yY; 
Κωφῆνα, ὡς τὸν σωλῆνα, φησίν codd., exc. C. || 
— dio. τὸν om. (ἡ || — 41, ἐχβάλλει γ. | — 43, Ὑδά- 
arm Οὐ. 


COMMENTARII. 


Οἱ δὲ παλαιοὶ μεταξὺ τοῦ τε Ὑ πάνιος xal τοῦ ‘Yd- 
σπου fw μὲν κεῖσθαι λέγουσιν ἐννέα, πόλεις δὲ ὠχῇ- 
σθαι εἰς πενταχισχιλίας. 
riot. Ὅτι εἰ καὶ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων Τοξίλους 
» γράφουσι τὸ ἸΙνδιχὸν ἔθνος, ἀλλ᾽ ὁ Γεωγράφος Ῥαξίλους 
γράφει διὰ τοῦ a, καὶ Τάξιλα τὴν χατ᾽ αὐτοὺς πόλιν, 
μεγάλην αὐτὴν λέγων καὶ εὐδαίμονα καὶ εὐνομωτά- 
τὴν, χαί τινα ἄνδρα Ταξίλην ἱστορῶν αὐτῆς καὶ βασι- 
λέα, καὶ λέγων ὅτι φιλανθρώπως αὐτὸς χαὶ οἱ ἐχεῖ 
10 δεξάμενοι τὸν ᾿Αλέξανδρον ἔτυχον πλειόνων ἢ ἔδωχαν. 
Διὸ χαὶ φθονοῦντες οἱ Μαχεδόνες ἔλεγον ὡς οὐχ εἶχεν 
᾿Αλέξανδρος οὖς εὐεργετήσει, πρὶν διαβῆναι τὸν ᾿Ινδόν. 
1113, Ὅτι ἔθνος ᾿Ινδιχὸν οἱ Πευχαλεῖς, ἄγρια φῦλα. 
“ινὲς δὲ διὰ τοῦ ν γράφουσι Πευχανεῖς, Ἰνδοὶ δὲ χαὶ 
τὸ οἵ Γαργαρίδαι, οὺς Διονύσου καλεῖ θεράποντας, ὅπου, 
φησὶ, χρυσὸν χαταφέρουσιν ὁ ὝἽ πανίς τε ποταμὸς ὃ 
καὶ ἀνωτέρω ῥηθεὶς, χαὶ ὁ Μάγαρσος, λαξρότατοι πο- 
ταμῶν, ἀπὸ τοῦ Ἢ μωδοῦ ὅρους προρρέοντες ἐπὶ τὴν 
Payyinda γώραν, πρὸς νότον εἰς τὴν προγραφεῖσαν 
Κωλιάδα νῆσον τετρασυλλάδως, ἢ Κωλίδα τρισυλλά-- 
Cw κατὰ συγχοπὴν, ἣν καὶ προνενευχέναι εἰς τὸν ὠχεα - 
νόν φησιν, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ νησιζομένην, καὶ Συσέμβατον 
οἰωνοῖς εἶναι λέγει, διὸ καὶ χαλεῖσθαι "Aopviv. Τοῦτο 
δὲ ἣ διὰ τὸ ὕψος: ἡλίδατος γάρ ἐστιν’ ἢ διότι αὕτη 
πρώτη ἐστὶν ἡλίῳ Pari. Διὸ καὶ οὐ φέρουσι τὰ 
πτηνὰ τὴν τοῦ ἡλίου θέρμην ἐκεῖ πρῶτον ἀνατέλλον-- 
τος. Ἰστέον δὲ ὅτι "λορνις ὃ τόπος εὗτος λέγεται διὰ 
τοῦ 1° ἦν δὲ δυνατὸν καί διὰ τοῦ ο λέγεσθαι αὐτὴν, 
εἴγε 8 Λυχόφρων ἄορνόν τινα λέγει λίμνην, Καὶ περὶ 
τὴν ᾿Αδιαδηνὴν δὲ χώραν τὴν ῥηθεῖσαν πρὸ τούτων 
στόμιον ἱστορεῖταΐ τι ὀνομαζόμενον Ἄορνον, ὡς ὀρνέοις 
ἄδατον, ἐξ οὗ πνεῦμα φθοροποιὸν ἀναδιδόμενον, μι- 
κρόν τι χουφισθὲν, καταχλᾶται κάτω, ὑφ᾽ οὗ φθείρεται, 
εἴ τι παρατυχὸν dogpriostar χἂν ἐσχεδάννυτο, φασὶ, τὸ 
τοιοῦτον πνεῦμα ἔξω, οὐχ ἂν φχίσϑη 6 τόπος. “Ὅμοιον 
δέ τι καὶ ἐν Ἱεραπόλει τῆς ᾿Ασίας πνεῦμα ἱστορεῖται, 
ὃ πάντα τὰ ὀσφραινόμενα φθείρει, πλὴν τῶν εὐνούχων. 
Λέγεται δὲ καὶ πέτρα τις ἴλορνος περὶ τὴν Ἰνδίαν, 
ἧπερ ὁ Ἢραχλῆς μὲν προσθαλὼν εἰς τρὶς ἀπεχρού-- 
σθη, 7 Ἀλέξανδρος δὲ κατὰ μίαν εἷλε προσδολήν. "lay 
τῆς δὲ τῆς Ἀόρνου τὰς ῥίζας ὁ ᾿Ινδὸς ποταμὸς ὑπο- 
δέτιν λέγεται, Τοὺς δὲ ῥηθέντας δύο χρυσοφόρους 
ποταμοὺς, τὸν Ὕπανιν καὶ τὸν Μάγαρσον, φασὶν ἐξιόν- 
τας τῶν ᾿Ἢμωξῶν ὀρέων, ἅπερ ἀνωτέρω Ἤμωδὸν ἔφη 
ὄρος ὃ Διονύσιος, ἀφανίζεσθαι, χαὶ χρυδέντας ἐφ᾽ ἵκα- 
νὸν ἀναδλύζειν ἐχδιδομένους. Πολὺς δὲ ἐν ταῖς ἵστο-- 
ρίαις ὃ Ἰνδικὸς "Ὕπανις. 


sd 


4‘ 


4 


ol παλαιοὶ δὲ μεταξὺ δὲ d.]j2a. λέγουσι κεῖσθαι C; ὠχεῖ- 
σθαι (. [|---- 3. πέντε ΚΜΨΥ’. ἢ --τὴ εἰ add. Οἶγ. ἢ ττιγιἔννομ, 
d. || — 8. Τάξιλον codd., exc. Clm ; ἱστορεῖ καὶ αὐτῆς 
βασιλέα γ.}} ---τ Δ. εὐεργετήστ, y. | —13.tò T0vos C; οἵ Π, 
om. €.||—16. φησὶ om. y.||—17. Μάργασος d. |—18. 
τοῦ add. Cr.|—19. Γαγγίτιδα codd., exc. c; ἢ Κωλίδα 
tp.om, εἰ, | — 21. καὶ om. d. | — 22. δυσέχθατον y. || 


Ἀρίστη te γὰρ, φασὶν, f | 


403 . 


sius. Veteres porro inter Hypanim et Hydaspem 
gentes quidem jacere nove, sed oppida ad quinquies 
mille incoli affirmant. 

11541, Complura exemplaria Τοξίλους Indicam illam 
gentem, scribunt; at Geographus scribit Ταξίλους, 
cum a, eorumque urbem Ἑάξιλα,, magnam cam vocans 
et beatam οἱ legibus optimis constitutam, et Taxi- 
lem nescio quem ejus regem commemorat, cumque 
tradit et cives, quod Alexandrum perhumaniter ex- 
cepissent, plura esse consecutos quam dedissent; 
ideoque Macedones pra invidia dixisse, non habuisse 
Alexandrum quibus benetaceret, priusquam Indum 
trajecisset. 

1153. Gens indica Peucalenses, populi agrestes. 
Quidam tamen scribunt per n Peucanenses, Indi 
item Gargaride, quos Liberi patris ministros vocat : 
ubi, inquit, aurum deferunt Hypanis amnis, jam 
commemoratus ille, et Magarsus, fluviorunm rapidis- 
simi, ab Emodo monte in Gangitidem regionem 
meridiem versus profluentes ad insulam, quam su- 
pra scripsimus, Κωλιάδα, Coliadem, quatuor syllabis, 
aut Κωλίδα, Colidem, tribus syllabis, per syncopen , 
quam etiam propendere in oceanum dicit, qui cam 
facit esse fere insulam ; hane volueribus inaccessam esse 
ait, ideoque Ἄορνιν, quasi avium expertem, vocari , 
idque aut propter celsitudinem (est cnim ἡλίδατος, 
sublimis), nut quia ipsa prima est ἢλίῳ βατή, pervia soli 
quare etiam volucres non ferunt calorem solis ibi pri- 
mum exorientis. Sciendum autem est hune locum 
Ἄορνιν, Aornin, vocari per τ; quanquam etiam dici 
possit. per ὁ literam, siquidem Lycophron (704) 
lacum quendam "Aogvov nominat. ln Adiabene quoque 
regione, quam supra diximus, os quoddam esse tra- 
ditur, nomine Aornon, tauquam ὀρνέοις ἄβατον, avi- 
bus inaccessum, ex quo halitus exitiosus ascendens, 
quum 5656 parumper levaverit, iude deorsum versus 
detlectitur; quo perimitur, si quid forte animantium 
occurrens eum olfaciat. Quo etiam de balito allir- 
mant, si is extra dispergeretur, fieri nullo modo 
posse ut locus ille incoleretur.  Talem autem hali- 
tum esse eliam narrant in Hierapoli Asie, qui ani- 
mantia omnia odorantia, praeterquam eunuchos, inter- 
licit.  Fertur quoque petra quedam Aornos in Indica, 
quam adortus Hercules ter inde repulsus fuit, 
Alexander vero uno impetu crpit, Aorni autem hujus 
radices Indus dicitur amnis subterfluere. Illos vero, 
quos diximus, amnes duos anriferos, Hypanim et 
Magarsum, perhibent ex Emodis montibus excurrenre, 
quos quidem montes Dionysius Emodum antea 
movntem vocaverat; conspectu deinde auferri atque ad 
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Ἀέραν αὐτοῦ χαὶ οἱ χρυσωρύχοι μύρμηκες αὐτοῦ που 
λέγονται εἶναι, καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ τῷ τόπῳ προστε- 
ρατεύονται, Φασὶ δὲ καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον μέχρις 
αὐτοῦ ἐλθόντα περαιτέρω χωλυθῆναι προελθεῖν, μαν- 
τείοις τε προσέχοντα χαὶ διὰ τὸ ἀπαγορεῦσαι τὴν 
στρατιάν, Οἱ δὲ καὶ περαιτέρω τοῦ Ὑ πάνιδος ἐκεῖ- 
γόν φασι προελθεῖν μέχρι: καὶ εἰς Γάγγην, ὅντινα Γαάγ- 
Ὑὴν μέγιστον τῶν χατὰ τὴν οἰκουμένην ποταμῶν 
ἱστοροῦσιν, dx τῶν Ἤ μωξῶν ὀρέων καταφερόμενον. 
10 Μεθ᾽ ὃν δεύτερον εἶναι λέγουσι τὸν ᾿Ινξὸν, καὶ τρίτον 
χαὶ τέταρτον Ἴστρον χαὶ Νεῖλον, Φασὶ δὲ χαὶ ue 
ποταμοὺς τοὺς ἀξιολογωτάτους εἰσθαλλειν εἰς τὸν Ἶν- 
δὸν, ὧν ὕστερον εἶναι τὸν “Ὑ πανιν’ οὖς πάντας 6 
᾿Ινδὸς παραλαδὼν, ὥς φησιν Ἀρριανὸς, καὶ τῇ ἐπώνυ- 
1. pela χρατήσας ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ πά- 
σχεῖν λέγουσι χαὶ τὸν Τίγριν ὑπὸ ἄλλων πολλῶν 
ποταμῶν, διὸ καὶ ἐν τῇ ἐχβολῇ Πασιτίγριν χαλεῖσθαι, 
οἷα μὴ ἁπλοῦν, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν παντοῖον Τίγριν. Ἰστέον 
δὲ ὅτι χατὰ τὸν Ἡ ρόδοτον καὶ Σχυθιχὸς ποταμός τίς 
u ἔστι λεγόμενος Ὕπανις, ἀνατέλλων dx λίμνης μεγά- 
Ame, ἥτις λέγεται μήτη» Ὑπάνιος, χαθὰ δηλαδὴ καὶ 
ἡ Μαιῶτις μήτηρ τοῦ Εὐξείνου, Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς 
καὶ ὅτι πέριξ τοῦ Σχυθιχοῦ τούτου ποταμοῦ νέμονται 
ἵπποι ἄγριοι λευχοί " καὶ ὅτι χρήνη ἐχδίδωςιν εἰς αὐτὸν 
25 οὕτω πικρὰ, ὥστε κιρνᾷ τὸν “Yraviv, χαὶ ταῦτα οὐχ 
ὀλίγον ὄντα ποταμόν, Τὸν δὲ ᾿Ινδὸν ποταμὸν εὐρύ- 


νεσῦαΐ πού φασι χαὶ ὑπὲρ πεντήχοντα σταξίους, ὅτε è 


πλυηρωβθείη, τὸ δὲ ἐλάχιστον εἰς ἑπτά, Τοῦτον λέγε- 
και ξεῦξαι πλοίοις Ἀλέξανδρος, “Ἡφαιστίωνος γεφυρώ- 

30 σαντος. ᾿Ἀρριανὸς δέ φησιν ὅτι ἵνα μὲν στενότατος ὃ 
᾿Ινδὸς, μ' σταδίους διέχουσιν αὐτῷ αἱ ὄχθαι, ἵνα δὲ 
πλατύτατος xal ἔχατόν. Τὸ δὲ ἽΠμωδὸν ὄρος, ὃ χαὶ 
πλυβθυντιχῶς λέγεται τὰ Ἠμωδὰ, χαὶ πρὸς αὐτῷ ἐστι 
τῷ ὠχεανῷ, τινὲς τῶν παλαιῶν προπαροξύνουσιν, ὡς 

80 προείρηται, Πολλὴ δὲ ἐλάτη χαὶ πεύχη καὶ κέδρος 
παρὰ τὰ ]μωξὰ, καὶ στελέχη ναυπηγήσιμα, 

1163. “Ὅτι δ Θηδαῖος Διόνυσος τοὺς χελαινοὺς Ἶν- 
δοὺς ὀλέσας ἀντιστάντας αὐτῷ δύο στήλας ἔστησε περὶ 
τὰ τῆς γῆς τέρματα, καὶ αὖθις χαγμαλόων, ὃ ἔστι χαί- 

40 prov, εἰς Θήβας ἐπανῆλθε. Καὶ ὅρα ὅτι ὥσπερ xuavédue 
ἀλλαχοῦ εἶπε τοὺς Αἰθίοπας, οὕτως ἐνταῦθα χελαι- 
γνοὺς εἶπε τοὺς Ἰνδούς, Δύνανται δὲ πάντως καὶ οὗτοι 
χυάνεοι λέγεσθαι, εἴπερ, ὡς 6 Διονύσιος φθάσας ἔφη, 
[τὸν] χρόα χυανέουσιν. Εἶτα διηγεῖται χαὶ ὅπως θυμαί- 

45 νοντὸς αὐτοῦ, ἤγουν θυμουμένον, αἵ μὲν νεδρῖδες ταῖς 
βάχχαις εἰς ἀσπίδας ἠλλάσσοντο, εἰς δὲ σίδηρον oi 
προρρυθέντες θύρσοι, οἱ ζωτῆρες δὲ χαὶ οἱ τῆς ἐλίνου 
ἤτοι τῆς ἀμπέλου ἕλιχες εἰς δρακόντων σπειρήματα, 


EUSTATHRII 


longum spatium occaltatos rursus emergere. Multus 
porro in bistoriis Indicus ille Hypanis. Nam εἴ ὦ- 
ptima est, ut aiunt, regio ab ulteriori ripa ejus ampis, 
et formica ibi fodere aurum feruntur, et multa alia 
loco illi mira affinguntur. Narrant etiam Alexarndrum, 
quum eo usque pervenisset, ultra progredi probibi- 
tum fuisse, tum ut oraculis obtemperaret, tum quia 
exercitus sese ultra perrecturum negaverat. Alii vero 
ultra Hypanim progressum illum usque ad Gangem 
affirmant : quem Gangem fluviorum orbis terrarum 
maximum esse commemorant, atque ab Emodis mon- 
tibus delabi : a quo secundum esse aiunt Indum, 
tertitmque et quartum Istram et Nilum. Ad hrc 
perbibent quinque et decem amnes maxime memora= 
biles in Indum influere , quorum postremus sit Hypa- 
nis; quibus omnibus Indus receptis, ut ait Arrianus 
(5, 4), nomineque superior, it mare demum erum- 
pit. Idemque contingere aiunt .Tigri a compluribus 
aliis ffluminibus; ideoque in exitu Pasitigrim eum 
vocari, quasi non unum jam atque simplicem, sed, 
ut ita dicam, παντοῖον, omnigenum, Tigrim. Scien= 
dum autem est, secundum Herodotum (4,9? ) am- 
nem etiam quendam Scythicum esse Hypanim nomine, 
eumque ex palude magna exoriri, que mater Hypa- 
nis dicitur, ut nimirum Mwxotis mater Euxini, Idem- 
que etiam testatur circum Seythicum hune amnem 
pasci equos agrestes albos, fontemque in cam palu= 
dem usque adco amarum influere, ut Hypanim ipsum, 
tametsi non parvum fluvium, inficiat. Indum porro 
amnem, quum plenior sit atque copiosior, patere ali» 
cubi in latitudinem aiunt stadia amplius quinqua- 
giota, minimum vero septem stadia. Hunc dicitur 
Alexander navibus junxisse, Hephastione pontem 
construente, Arrianus (5, 4 ) vero scribit, qua In. 
dus angustissimus est, distare ejus ripas inter sese 
stadia quadraginta, qua vero latissimus, centum. 
Ceterum τὸ Ἡμωδὸν ὄρος, quod et multitudinis nu- 
mero dicitur τὰ ’lipwèè , atque ad ipsum est oceanum, 
veterum quidam acuunt in antepenultima, ut dictum 
est supra, Multa porro abies et larex et cedrus in 
Emodis, et caudices apti ad naves adificandas. 

1153. Bacchusille Thebanus, nigrisIndis cwsis, quod 
ei restitissent, columnas duas ad tertarum terminos 
constituit ; et rursusxzyy3}6wy, h.e gaudio exsultans, 
Thebasrediit. Ac vide, ut, quemadmodumalibi eyaneos 
Zethiopes vocat, ita hoc loco nigros dicit Indos. Ac 
omnino hi quoque vocari possunt cyanei, quandoqui» 
dem, ut dixerat Dionysius, colore sunteyaneo. Deinde 
etiam exponit, quemadmodum irascente eo pelles 
cervine Bacchis mutate sint in clypeos, thyrsi in 
enses, baltei et capreoli vitis in draconum σπειρήματα 
sive spiras; unde etiam σπειροῦν dicitur fasciis invol- 
vere, et σπεῖρον nominatur fascia ad hoc ipsum ido- 
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8 ἔστι σπείρας, Sixovg* ὅθεν χαὶ σπειροῦν λέγεται τὸ 
σπαργανοῦν, χαὶ σπεῖρον ὀνομάζεται τὸ εἰς τοῦτο 
χρησιμεῦον ὕφασμα. Τὸν δὲ χῶρον ὃν è Διονύσιος 
θυμαίνων ἐπάτησε θηητὸν χαὶ τιμήεντα χαλεῖ καὶ 

8 ἱερὸν, λέγων χαὶ ὅτι ὁ τοιοῦτος τόπος Νυσσαία δῥὸς 
ἐχλήθη,, ἥτις περὶ τὸν Γάγγην ἐστὶν, ἀπὸ τῆς Ἀρα- 
δικῆς Νύσσης κληθεῖσα, ἀφ᾽ ἧς χαὶ αὐτὸς ὁ Διόνυσος 
χληθῆναι δοκεῖ, Νύσσα δὲ χατὰ τὸν Γεωγράφον πό- 
λις ἐν Ἰνδίᾳ, χτίσμα Διονύσου, καὶ ὄρος αὐτοῦι Μηρὸς, 

τυ ὅ)εν παρὰ τοῖς μύθοις μηροτραφὴς ἐνομίσδη, Διόνυσος. 
Ἡρόδοτος δὲ περί που τὴν Αἴγυπτον τὸν μῦθον τοῦτον 
τελεσφορεῖ, λέγων ὅτι 8 Zebg τὸν Διόνυσον εἷς τὸν μη.- 
ρὸν ἐνερράψατο,, xal ἤνεγκεν εἰς Νύσσαν τὴν ὑπὲρ 
Αἰγύπτου οὖσαν. Ἄμπελος δὲ, ὥς φησιν ὃ Γεωγράφος, 
18 αὐτόθι οὐ τελεσίχαρπος, ᾿Ἀπορρέει γὰρ ὃ βότρυς πρὶν 
ἢ περχάσει, διὰ τοὺς ἄρδην dubpovs. Εἰσὶ δὲ καὶ 
ἄλλαι Νύσσαι, ὧν μία καὶ περὶ Θράκην, ἧς μνημο- 
νεύει “Ὅμηρος ἐν τοῖς περὶ Λυχούργου τοῦ ᾿Ηδωνοῦ, 
Καὶ περὶ τὰς Ἡ Τράλλεις δὲ Νύσσα τίς ἐστι , καὶ χώμη 

30 αὐτόθι Νυσσχέων, χαὶ ἄντρον Χαρώνειον, οὗ πλησίον 
οἵ ἱερεῖς ἐγχοιμώμενοι διατάττουσιν ἐξ ὀνείρων τοῖς 
νοσοῦσι τὰς θεραπείας. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἄδυνατος ὁ 
τόπῃς ἐστὶ χαὶ ὀλέθριος. Ἀρριανὸς δὲ λέγει χαὶ ὅτι 
κισσὸς ἄλλῃ τῆς ἸΙνδιχῆς γῆς μὴ φυόμενος παρὰ 
26 Νυσσαίοις φύεται, καὶ ὅτι εἰς τὸ Νυσσχῖον ὄρος 
τὸν Μηρὸν ἐλθόντες of Μαχεδόνες ἡδέως τὸν χισσὸν εἷ- 
ὅον, καὶ στεφάνους σπουδῇ dr’ αὐτοῦ ἐποιοῦντο, 
χαὶ ὅτι Νυσσαίων πρέσθεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν ὅπλοις 
ἰδόντες χεχονιμένον dx τῆς ὁδοῦ ἐθάμδησάν τε τὴν 
fra καὶ πεσόντες εἰς γῆν ἐπὶ πολὺ σιγὴν εἶχον. Ἰ- 
στέον δὲ ὅτι ἔλινος ἢ ἄμπελος κεῖται μὲν καὶ παρ᾽ ἄλ- 
λοις, δοχεῖ δὲ γίνεσθαι παρὰ τὸ ἐλινύειν, ὃ ἔφτιν ἀργεῖν 
καὶ σχολάζειν, οὗπερ ὃ οἶνος Διόνυσος αἴτιος, Εἰβέναι 
δὲ χρὴ καὶ ὅτι τινὲς ταῦτα τὰ περὶ Διονύσου, καθὰ 
καὶ τὰ περὶ Ἡραχλέος, ἀπιττά φασι χαὶ μυθώδη χκαὶ 
χολαχείας ἀναπλάσματα, Πάντων γὰρ, φασὶ, τὰ κατὰ 
τὸν δεσμὸν τοῦ Προμηθέως ὑποθεμένων ἐν τῷ ἀρχτώῳ 
γενέσθαι Καυχάσῳ,, οἱ Μακεδόνες κολαχείᾳ τῇ πρὸς 
τὸν ᾿Αλέξανδρον μετέθηχαν τῷ λόγω τὸν Καύκασον εἰς 
40 τὴν ἑῴαν θάλασσαν, χαλέσαντες Καύχασον ὄρη τινὰ 
ἐχεῖ Ἰνδικά, Οἵ δ᾽ αὐτοὶ χόλαχες χαί τι σπήλαιον 
ἱερὸν ἐν Παροπαμισάδαις τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ δειχνύοντες 
Προμηθέως δεσμωτήριον αὐτὸ ἀπέφαινον, καὶ τὸν 
Ἡρακλέα ἐλθεῖν ἐκεῖ ἔλεγον εἰς λύσιν τοῦ Προμυβέως, 
ἐναγόμενοι πρὸς τὸν λόγον καὶ ἀπὸ τοῦ ἰδεῖν αὐτόθι 
βοῦς ἐγχεχαυμένας ῥόπαλον, τὸ τοῦ “Ἡρακλέος παρά- 
σημον᾽ ὥστε τούτῳ τῷ λόγων ἐφ᾽ ἑκατέρους τέρμονας 
γῆς ἐλθεῖν τὸν “Ηραχλέα, χαὶ εἶναι χαὶ τὸν ᾿Αλέξαν- 
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! nea. Locum porro, quem Bacchus iratus calcavit - 
| mirandum et honorabilem et sacrum vocat, atque 
i hune locum vocatum fuisse dicit Nysseam viam, 
| que est circa Gangem, sic quidem appellata a Nyssa 
Arabica, unde ipse etiam Bacchus vocatus videtur. 
| Nyssa autem secundum Geographam {p. ΠΕ Το urta 
| est in India a Baccho edificata; et moeus ibi Merus, 
| unde în fahulis Bacchus μηροτραφτὴς dici censebatito. 
Verum Herodotus (2, 146) fabulam hane editam Γι- 
cit in Agypto, ubi Jovem narrat Bacchum in femur 
insuisse, atque in nrbem Nyssam, que est supra 
Agyptum, detulisse. Et vitis quidem, ut Geographus 
(p. 687 )ait, fructum ibi non perficit. Detluit enim 
prius racemus quam nigrescere a maturitate incipiat. 
propter copiosiores imbres, Sunt autem et alie Nyssr, 
quarum una est in Thracia, cujus meminit Homerus 
(41.%, 133), ubi de Lycurgo Edono. Sed et circa 
Tralles Nyssa quaedam est, et pagus ibi Nyssirensium, 
et antrum Charoneum, prope quod incubantes sacer» 
dotes ex somniis injangunt segrotantibus medicinas ; 
aliis vero locus ille exitialis nec adeundus est { Strab, 
p. 649). Ad hwc Arrianus (5, 1) tradit hederam, 
quum nusquam alibi in India nascatur, nasci apud 
Nyss:ros, itemque Macedones, quam ad Merum, 
Nysseum montem, pervenissent, hederam cum volu- 
ptate vidisse, atque ex ea studiose coronas fecisse ; 
Nyss«eorumque legatos, quam Alexandrum armatum 
pulvereque ex itinere conspersum vidissent, adspectu 
ejus obstupuisse, et in terram procidentes diu si- 
lentiaum tenuisse. Quod autem est sciendum, ἔλινος, 
i, e. nitis usurpatur etiam apud alios, videturque fieri 
ab ἐλινύειν, 4. e. guiescere et otiari; cujus quidem rei 
in causa est Bacchus, i. e, vinum, Scire rursus opor- 
tet aliquos hac ipsa de Baccho, sicuti etiam illa 
de Hercule, incredibilia et fabulosa atque figmenta 
adulationis censere, Quie enim de Prometheo vincto 
circumferuntur, ea quum universi contigisse statuant 
in Caucaso septentrionali, Macedones feruntur assen- 
tatione in Alexandrum sermonibus suis Caucasum 
ad Eoum mare transtulisse montesque quosdam ibi 
Indicos Caucasum vogasse; iidemque assentatores, 
quum specum quendam sacrum apud Paropamisadas 
Alexandro ostendissegt, carcerem eum Promethei 
dixisse, et Herculem ad Prometheum solvendum co 
venisse, atque ad hune sermonem etiam eo adducti 
fuisse, quod notam clave, quod insigne erat Hercu- 
lis, bobus ibi inustam vidissent, ita ut hac ratione 
‘ad utrosque terrarum terminos Hercules venisset, 
ipseque propterea Alexander ex adulatorum horum 
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Bpov διὰ τοῦτο χατὰ τοὺς χόλαχας οὐχ ἀπεοιχότα οὔτε 
τοῦ Ἡ ραχλέος, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν οὐδὲ τοῦ Διονύσου, διὰ 
τὸ καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἐχείνοις ἀποδημῆσαι, Καὶ οἱ μὲν 
παλαιοὶ ταῦτα. Εἰ δέ τι χρὴ προσπαῖξαι τοῖς κύλα- 
tw, εὐφυέστερον ἦν εἰς χαλακίαν τὸ μὴ τοιαῦτα πλάτ- 
τειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποστενοῦν τῷ Ἡραχλεῖ χαὶ τῷ 
Διονύσῳ τὰς ἐκδημίας, ὡς ἂν δοχοίη 6 κολαχευόμενος 
᾿Αλέξανϑρος εἰς τοιούτους ἀφιχέσθαι τόπους, εἰς οὖς 
οὐδὲ Ἥ ραχλῆς οὐδὲ Διόνυσος, οἱ τοῦ Atos. ΟἹ δ' 
10 αὐτοὶ χύλαχες κατὰ τοὺς παλαιοὺς Καύχασον ὠνόμα - 
cav ὁμοῦ τόν τε Παροπαμισὸν χαὶ τὸ Ἢ μωξὸν καὶ τὸ 
"Ipdiov, τὰ Ἰνδιχὰ ὄρη. “Opa δὲ κόμπον ᾿Ελληνιχὸν, 
ὡς καὶ φθάσαντες εἴπομεν, ἐὰν ἐξ “Ἑλλάδος ἦσαν 
ἱΕραχλῆς καὶ Διόνυσος, οἱ τοὺς τῆς γῆς ἀνδραγαθίαις 
15 περιελθόντες τέρμονας. ᾿Ἀρριανὸς δὲ τάδε γράφει περὶ 
τῆς εἰς ᾿Ινδοὺς τοῦ Διονύσου στρατείας" « Διόνυσον 
πολεμῆσαι Ἰνδοῖς λόγος, ὅστις δὴ οὗτος ὁ ἐπὶ "Iv 
δοὺς στρατεύσας Διόνυσος. Οὐ γὰρ δὴ ῥβον εὑρεῖ: δο- 
χεῖ οὔτε τὸν Θηξαῖον τὸν τῆς Σεμέλης τῆς Κάδμου, 
20 οὔτε ὃν ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς τελεταῖς Διὸς χαὶ Κόρης 
παῖδα σέξουσιν, οὐ μὴν οὐδ᾽ ἄλλον οὐδαμοῦ Διόνυτον 
ἀρήϊα ὅπλα ἐνδεδυκότα, » 
1198. Ὅτι χαὶ ἐνταῦθα τὸ τῆς ἱστορίας ὁμολογῶν 
συνοπτιχὸν τοὺς ὑπερτάτους κατὰ γῆν ἄνδρας μόνους 
35 λέγει περιηγήσασθαι' τοὺς γὰρ ἄλλους, οἱ ἔνϑα καὶ ἔν - 
θα κατὰ ἠπείρους πλανῶνται μυρίοι, τίς ἄν, φησὶν, 
ἀριφραδέως ἀγορεύσοι, θνητὸς div; θεὸς δὲ μόνος ῥεῖα 
πᾶντα δύναται, Εἶτα μαθηματικὴν φυσιολογίαν χαὶ 
θεολογίαν τινὰ ἐχτιθεὶς προσφόρως τῷ καιρῷ, καὶ 
80 εἷς ἔννοιαν πρώτην σεμνότητος χαταπαύων τὴν πε- 
ριήγησιν, φησὶ θεὸν καὶ τὰ τῆς γῆς πρῶτα θεμέλια 
τορνώσασθαι, χαὶ βαθὺν οἶμον δεῖξαι ἀμετρήτον θα- 
λάσσης, καὶ τῷ βίῳ ἔμπεδα πάντα διατεχμήρασθαι 
ἄστρα διαχρίναντα, χληρώσασθαί τε ἑκάστῳ τῶν ἀστέ- 
35 βὼν μοῖραν γῆς καὶ θαλάττης" ὅθεν χαὶ χιτὰ τοὺς ἀ- 
στέρας τοὺς διαλαχόντας τὴν γῆν ἄλλην ἀλλαχοῦ φύσιν 
γῇ ἑκάστη ἔλαχε, φησί, Ἡ μὲν γὰρ λευχὴ xal ἀρ- 
γινόεσσα τὴν μορφὴν, ἡ δὲ μελαντέρα, ἡ δὲ μέση du- 
φοτέρων,, ἄλλη, δὲ μιλτώδης, καὶ ἄλλη ἀλλοία, Οὕτω 
so γὰρ, φησὶν, ὁ Ζεὺς ἐφράσατος ’Ep' οἷς γνωματευό- 
μενος λέγει, « οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροῖα πάντα τέτυχ- 
ται.» Καὶ ἔστι τοῦτο τέταρτον ἢ πέμπον τῷ Διονυ- 
σίῳ γνωμιχόν, Ὅρα δὲ ὅτι ἐν τῷ ἔμπεδα πάντα τὰ 
χατὰ τὸν βίον τεχμήραντο ἄστρα διαχρίναντες, ἄστροις 
45 τὴν τῶν ἐγχοσμίων αἰτίαν ὁ Διονύσιος ἀνατίθησι" τὸ 
δὲ τορνώσασθαι ἐξ Ὅμήρου εἴληπται, καὶ δηλοῖ τὸ πε- 
ριγράψασθαι" τὸ δὲ ἀργινόεσσαν γράφεται καὶ ἀργι- 
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sententia nullo modo dissimilis esset neque Herculi 
neque Baccho, quum ipse quoque pariter atque illi 
longinquas regiones peragravisset. Atque hac quidem 
veteres, Quod si cum assentatoribus illis jocari una 
Oportet, cougruentius multo ad assentationem erat, 
non talia hac comminisci , sed potius Herculis atque 
Bacchi peregrinationes restringere, ut Alexander, 
quem sibi blanditiis conciliatum volebant, eo pene- 
trasse videretur, quo neque Hercules neque Bacchus, 
filii illi Jovis. lidem adulatores, ut a veteribus prodi- 
tum est, Caucasum nominarunt et Paropamisum et 
Emodumet Imaum, montes Indicos. Vide vero jactan- 
tiam, sicuti et supra diximus, Grecorum, si Hercules 
et Bacchus ex Gracia fuerunt, qui rebus praeclare gestis 
terrarum fines obierunt. Verum de Bacchi in Indos 
expeditione haec scribit Arrianus (5,1): « Fama est 
Bacchum bellum cum Indis gessisse, quicunque de- 
mum Bacchus is fuerit, qui bellum Indis intulit. 
Non enim videtur esse facile invenire neque Theba- 
num illum, Semeles et Cadmi filium, neque quem 
Athenienses in initiationibus Jovis atque Proserpina 
filium colunt, neque vero usquam gentium alterum 
quempiam Bacchum, quì Martia arma induerit. » 
1166. Hic etiam narrationis sue compendiariam 
brevitatem confitetur, quum summos duntaxat in ter- 
ris populos sese descripsisse affirmet. Alios namque, 
qui hic et illic innumeri in continentibus vagantur, quis 
unquam, inquit, homo quidem mortalis perspicue 
memoraverit? Deus solus omnia facile potest. Deinde, 
pro loci et temporis opportunitate mathematicam phy- 
siologiam et theologiam quandam exponit, atque in 
notione prima divinitatis desinere facit periegesin, qua- 
tenus deum dicit et prima terre fundamenta tornasse, 
et profundam immensi maris viam ostendisse, et, 
astris dispertitis, quibusdam velutì signis, stabiliter 
ompia humane vite designasse, singulisque stellis 
partem terra ac maris veluti in sortem tribuisse, unde 
etiam pro stellis, quae terram inter sese sortita sunt, 
singulas terras ait aliam alibi naturam sortitas fuisse, 
Alia enim, inquit, quod formam attinet, alba est at- 
que argillacea, alia nigrior, alia inter utramque me- 
dia, alia rubricata, alia denique alterius generis. Sic 
enim, inquit, Jupiter decrevit, et sententiose subjicit 
illud : « Sie diversa deus mortalibus omnia fecit. » 
Et est hoc quartum aut quintum Dionysii dicterium 
sententiosum. Vide vero, ut quum deos dicat, postea- 
quam astra dispertiverint, omnia que ad hominum 
vitam pertineant, stabiliter disposuisse, astris Diony- 
sius rerum mundanarum causam attribuit. Porro au- 
tem τορνώσασθαι, tornare, sumptum est ex Homero (//, 
9, 254) et signilicat cireumscribere, Porro ἀργινόεσ- 
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λόεσσαν διὰ τοῦ λάμδδα,, xatà στοιχείων συγγένειαν. 
Οὕτω γὰρ καὶ τὸ νίτρον λίτρον, χαὶ τὸν πνεύμονα 
πλεύμονά φασιν οἱ Ἀττιχοί, Τάχα δὲ xal αἱ ἀργίλαι 
τὰ ὑπόγαια οἰχήματα ἐκ τῆς τοιαύτης παρωνομάσθησαν 
λέξεως, ὡς τῆς τοιαύτης γῆς μάλιστα εὐθέτως ἐχούσης 
διὰ τὴν στεγανότητα πρὸς κατεργασίαν τοιαύτης οἰκή- 
σεως. Τὴν δὲ μέλτον περιφράζων ἄνθος λέγει ᾿λσσυ- 
ρίης γῆς ἀντὶ τοῦ Σινωπιχῆς. ᾿Ασσυρία γὰρ κατὰ 
τὸν Διονύσιον ἡ περὶ Σινώπην γῇ κατὰ ὔξεινον, ὡς 
προείρηται. Αὐτὸ δὲ τοῦτο Σινωπικχὴ ἡ μίλτος λέγε- 
tar χατὰ τοὺς παλαιοὺς οὐ διὰ τὸ αὐτόθι γίνεσθαι, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἐχεῖ πρὸς τῶν ἐμπόρων χατάγεσθαι, Διὰ τοῦτο 
δὲ τάχα καὶ σιναπίδιον παραφθείροντες οἱ τεχνῖται 
τὸ τοιοῦτον χρῶμά φασιν. Τῇ δὲ Σινωπιχῇ pi 
ἐνάμιλλον εἶναι χαὶ τὴν Ἰδηριχὴν λέγουσιν. 

ssi, Ὅτι γλυκεῖα ἢ καταστροφὴ τοῦ ποιήματος" 
ὡς γὰρ προαίρεσιν ἔχουσι τοῖς ἀψύχοις ὁμιλῶν ὁ Διο- 
νύσιος χατὰ λόγον γλυχύτητος, χαίρετε, φησὶν, Ò 
ἥπειροι χαὶ ὦ νῆσοι καὶ ὦ τὰ χαὶ τὰ, καὶ ἐπὶ πᾶσιν 
εἰς εὐχὴν καταστρέφων τὸν λόγον ἐπεύχεται dx τοῦ 
κρείττονος, ἤγουν θεόθεν, ἐπάξιον αὑτῷ γενέσύαι τὴν 
τῶν ὕμνων ἀμοιβὴν, ὡς μέγα τι ἀνύσαντι, Ὕμνους 
δὲ ἐνταῦθα ἢ τὴν ῥηθεῖσαν προσεχῶς θεολογίαν χαλεῖ, 
ἢ ἁπλῶς οὕτω τὰ ἐχυτοῦ ἔπη. ἔστι γὰρ ὅτε 6 ὕμ.- 
vo; καὶ ἄλλως λέγεται, χαὶ οὐ μόνον ἐπὶ θείου ἐπαίνου. 
Ilivda pos οὖν τοὺς ἑαυτοῦ ἐπινιχίους ὕμνους καλεῖ, 
καὶ Αἰσχύλος δὲ ἐξ ἀντιφράσεως τὸ καχολογεῖν ὑμνεῖν 
ἔφη ἐν τῷ « ὑμνεῖται ὑπ᾽ ἀστῶν φροιμίοις πολυρρό- 
θοις" καὶ τὸ ἁπλῶς δὲ θρυλεῖσθαΐί τι ὑμνεῖσθαι λέγεται" » 
καὶ Ἡσίοδος SÌ τὸν περὶ ναυτιλίας ἔμμετρον λόγον 
ὕμνον ἔφη ἐν τῷ « Μοῦσαι γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν ἀθέσφατον 
ὕμνον ἀείδειν, » Εὐριπίδης δὲ xal ἐπὶ μαντείας νοεῖν 
τὸν ὕμνον δίδωσιν, ἔνθα τὸ ὑμνῳδεῖν ἀντὶ τοῦ θεσπί- 
ζειν τίθησιν. Φησὶ γοῦν ἐν "ἴωνι' 

ὀμφαλὸν 
μέσον καθίζων Φοῖδος ὑμνῳδεῖ βροτοῖς. 

“Τοῦτο δὲ χαὶ ἀντὶ τοῦ ἐμμέτρως ἄδειν νοεῖσθαι δύναται, 
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cav, argillaccam, pro litterarum cognatione scribitur 

etiam per \, ἀργιλύεσσαν. Sic enim et pro νίτρον At- 

tici dicunt λίτρον, et pro πνεύμων πλεύμων, Ac fortasse 
etiam al ἀργίλαι, i, e. habitacula subterranea, devo- 

minationem ab hac voce habent, quippe quum id 

terre genus propter tegendi firmitatem maximo 
appositum sit ad hoc habitaculum conficiendum. 
Μῶλτον, rabricam, per periphrasiu florem vocat Assy- 

rise regionis, i, e. Sinopice; Assyria enim, secun- 

dum Dionysium, regio est Sinopica ad Euxinum, ut 

supra dictum est. Ipsa porro hc rubrica Sinopica 

vocatur, ut veteres aiunt, non quod ibi proveniat , sed 
quod illue a mercatoribus devehatur, Et hac fortasse 
de causa hune colorem artifices, corrupta paullulum 
voce, vocant Sinopidium, Sinopicae autem huic milto 
comparari bonitate facile posse affirmant ( Strad. p. 
1454) milton Ibericam. 

1181. Dulcisestconclugio poematis. Perinde enim ac 
si inanima facultate discernendarum rerum valerent, 
sermonem cum iis confert Dionysius, comparata ad 
dulcedinem oratione in hac verba : « Valete o con- 
tinentes, et vos insule, et o vos et vos ». Ac po- 
stremo periegesin votis claudens, illud exoptat ut sibi 
ut qui rem magnam perfecerit , superne, nimirum di- 
vinitus, digna sit horum hymnorum renumeratio, 
Vocat autem hoc loco hymnos aut eam quam modo 
diximus theologiam, aut sua generatim carmina. 
Namque aliquando etiam aliter dicitur Aymzzs et non 
tantum de laude divina, Itaque Pindarus (Οἱ. 2, 1) 
versus suos epinicios, hymnos -vocat, et /Eschylus 
( Sept. 7) ex antiphrasi ὑμνεῖν dicit pro χαχολογεῖν, 
male dicerein illis : ὑμνεῖται ὑπ᾽ ἀστῶν φροιμίοις πολυρ- 
ρόθοις, Quin et generatim aliquid divulgari dicitur 
ὑμνεῖσθαι, decantari. Ac prieterea Hesiodus ( Op. 660) 
hymnum vocat sermonem de re navali metricum in 
illo versu : « Nam docuere hymnum Musa me dicere 
sacrum. » Euripides ( Zon, 6) denique ὕμνον intelli- 
gendum dat de vaticinatione, ubi ὑμνωδεῖν usurpat 
pro θεσπίζειν, oraculum edere; dicit namque in Lone : 


Delphicos mortalibus 
in umbilicos Phebus ὑμνῳδεῖ sedens. 


Hoc autem potest etiam eo pro intelligi , quod est mo- 
trice canere. 
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t-18. Τὰ περὶ τὴν γῆν καὶ τὸν μέγαν πόντον ἄδειν 
ἀργόμενος καὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ τὰς πόλεις χαὶ τῶν 
ἀνδρῶν τὰ διὰ πλῆθος χρίνεσθαι, εἴτουν διαχωρίζε- 
αθαι, μὴ δυνάμενα ξθνη, πρῶτον τοῦ βαθυρρόον ὠκεανοῦ 
μνείαν ποιήσομαι. Καὶ γὰρ ἐν ἐχείνῳ, τῷ ὠχεανῷ 
δηλονότι, ἅπασα ἡ ἄπειρος γῇ ὡς νῆσος περιέχεται, 
Où πᾶσα δὲ διόλου ὑπάρχει χυχλοτερὴς, ἀλλ᾽ ἀμφοτέ- 
ρωθεν, ὃ ἔστι δι᾿ ἑκατέρου μέρους, πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου 
ὁδοὺς πλατυτέρα προδαίνουσα χαὶ προερχομένη, ἥτοι 
πρὸς ἀνατολὴν χαὶ δύσιν, ὁμοία καὶ παραπλησία σφεν- 
δόνῃ. Μίαν δὲ αὐτὴν καίπερ ἐοῦσαν ἐν τρισσαῖς ἠπεί- 
pos οἵ ἄνθρωποι, ἀντὶ τοῦ εἰς τρία μέρη, διεῖλον. 
Πρώτην μὲν τὴν Λιβύην elze, προέταξε δὲ ταύτην, 
διότι καὶ Albus fiv μετὰ ταύτην δὲ τὴν Εὐρώπην xal 
Ἀσίαν. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν Λιβύη ἄποθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης 
τὸν dpov, τουτέστι τὸν χωρισμὸν, τά τε Γάδειρα xal 
τὸ στόμα τοῦ Νείλου, λοξὸν ἐν ταῖς γραμμαῖς, ὃ ἔστι 
ταῖς διατυπώσεσιν, ὡς χολποῦσθαι χαὶ χυρτοειδῇ φαί- 
γεσθαι, ὅπου βορειότατον ὑπάρχει τὸ ἔσχατον μέρος 
τῆς Αἰγύπτου, χαὶ τὸ περίπυστον τέμενος, ὃ ἔστι τὸ 
ἐξάχουστον χωρίον, τοῦ Λαχωνιχοῦ Κανώδου. Τὴν 
δὲ Εὐρώπην καὶ ᾿Ασίαν ὁ Τάναϊς μέσον διαχγωρίζει" 
Τάναϊς δὲ λέγεται διὰ τὸ τεταμένως feiv ὅστις δὴ 
συστρεφόμενος ἐπὶ τὴν Σαυροματῶν γῆν σύρεται xal 
ἐπὶ τὴν Σχυθίαν καὶ ἐπὶ τὴν Μαιώτιδα λίμνην πρὸς 
βορρᾶν, ὡς μέχρι τοῦ ᾿Ελλησπόντου τὰ βόρεια αὐτοῦ 
δρίζοντο. Μεσούριον ξὲ εἶπε τὸ μέσον ὅριον, οἷονεὶ 
διαχώρισμα" τοῦ γὰρ ᾿Ελλησπόντου νοτιιύτερον. [ὃ 
δὲ νότιον μέρος ᾿Ελλήσποντός ἐστι. Σῆμα δέ, 8 ἔστι 
διαχώρισμα, ὑπερτετάνυσται νοτιώτερον ἐπὶ τὸ ‘Hpa- 
κλεωτιχὸν στόμα. 

19-26. Ἄλλοι δὲ πάλιν ταῖς ἠπείροις τὴν γῆν οὕτω 
διαχωρίζουσιν. Ἰσθμὸς ἄνω τετάνυσται ὑπέρτατος 
τῆς Ἀσιάδος γαίης ) ἀναμεταξὺ τῆς Κασπίας θαλάσσης 
χαὶ τοῦ Εὐξείνου πελάγους" ἰσυμὸς δὲ λέγεται στενὴ γῆ 
μεταξὺ δύο θαλασσῶν" ἐκεῖνον δὲ τὸν ἰσθμὸν τῆς 
Ἀσίας xal τῆς Εὐρώπης ὅρον ἐἷπον. Ἄλλος δὲ πάλιν 
ἰσημὸς μακρὸς χαὶ μέγας ἐπὶ τὸν νότον σύρεται ἐπὶ τοῦ 
Ἀραθιχοῦ χόλπου χαὶ μεταξὺ τῆς Αἰγύπτου, ὅστις δὴ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ασιάτιδος ἧς τὴν Αιδύην γωρίζει, Γοιαῦτα 
μὲν οἱ ἄνθρωποι περὶ τῶν ὅρων τῆς γῆς διετάξαντο, 

27-36. Πανταχοῦ δὲ τοῦ ἀχαμάτου, ὃ ἔστι τοῦ 
ἀεικινήτου, ὠχεανοῦ ὁ ῥοῦς φέρεται, εἷς μὲν ὑπάρχων, 
πολλαῖς δὲ ἐπωνυμίαις ἀρηρὼς, ἤγουν ἡρμοσμένος. 
Καὶ οὗτος μὲν è ὠκεανὸς περὶ τὴν ἐσχατιὰν τοῦ Aoxpoù 
ζεφύρου, ἦτοι τοῦ δυτιχοῦ, # μᾶλλον τοῦ ᾿Ιταλιχοῦ 
{καὶ γάρ εἶσιν ἐν Ἰταλίᾳ ᾿Επιζεφύριοι Aoxpol) Ἄτλας 
χαλεῖται ἑσπέριος. “ὕπερθεν δὲ πρὸς βορρᾶν, ὅπου 
οἱ παῖδες, ἤτοι τὸ ἔῆνος, τῶν πολεαιστῶν ᾿Αριμασπῶν, 


Κρόνιόν τε χαὶ πεπηγότα κόλπον καλοῦσιν | ἄλλοι 
δὲ πεπηγότα τοῦτον τὸν Κρόνιον πόντον χἀλοῦσι διὰ τὸ 
ψυχρὸν τῶν τόπων, ὡς πηγνυμένου αὐτοῦ 1, καὶ νεχρὸν 
εἶπον διὰ τὸ ἀσθενὲς τοῦ ἡλίου" βραδέως γὰρ ἢ ὀλί- 
1ον ὑπεράνω ἐχείνης τῆς θαλάσσης φαείνει, πανταχοῦ 
δὲ ὑπὸ τῶν σχιερῶν νεφελῶν παχύνεται χαὶ πυχνοῦ- 
ται. 

36-42, Ὅπου δὲ τὸ πρῶτον ἐν τῇ ἀνατολῇ ἀνατέλλει 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ πρὸς ἕω μέρος, ἠῷον χαὶ Ἰνδικὸν κα- 
λεῖται τὸ χῦμα ἐκεῖνο τῆς θαλάσσης, τουτέστι τὸ μέρος 
ἐχεῖνο τοῦ ὠχεανοῦ. Τὸ δὲ πρὸς νότον χλίμα "Epu- 
θραῖον χαὶ Αἰθιοπιχὸν χαλοῦσιν" ὅπου ὁ πολὺς καὶ ἐπι- 
μήχης τῆς ἀοικήτου γῆς τόπος ἐχτετάνυσται, ὑπὸ τοῦ 
μαλεροῦ,, ἧτοι θερμαντιχοῦ καὶ χαυστιχοῦ, ἡλίου χε- 
καυμένος, [Καὶ γὰρ τὸ πρὸς νότον μέρος ᾿Ερυθραῖον, 
χαὶ διὰ τοῦτο τὸ ἔθνος ἐκεῖνο Αἰθιοπιχὸν, ὡς παρα- 
χεῖσθαι μαχρὸν ἀγχῶνα τῆς dormito.) Οὕτω, κα- 
θὼς εἴπομεν, περιτρέχει ὃ ὠχεανὸς πᾶσαν τὴν γῆν, 
τοιοῦτος ὑπάρχων χαὶ τοσαῦτα ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ὀνόματα ἔχων. 

43-57. Κόλπους δὲ ἔνθα κάχεϊσε ἐκβάλλει ἔσωθεν εἰς 
τὴν γῆν, μιχροὺς μὲν πολλοὺς, τέτταρας δὲ μεγίστους. 
Καὶ πρῶτος μὲν ὅστις τὴν ἑσπερίαν τὴν καθ᾽ ἡμᾶς 
θάλασσαν ποιεῖ, συρόμενος ἀπὸ τῆς Λιδύης ἕως τῆς 
Παμφνλίας. Δεύτερος δέ, κατ᾽ ὀλίγον μὲν μιχρότε- 
paq τοῦ πρώτου, προφερέστατος δὲ, ἧτοι μείζων τῶν 
ἄλλων, ὅστις ἀπὸ τῆς Κρονίας θαλάσσης ἀπὸ τοῦ 
βορρᾶ διασχορπιζόμενος τῇ Κασπία θαλάσσῃ τὸ δεινὸν 
αὐτοῦ ῥεῖθρον, ἦτοι τὴν πρόχυσιν τοῦ ὠχεανοῦ, ἐπι- 
πέμπει. Ἄλλοι δὲ ‘Ypxaviay θάλασσαν αὐτὴν εἶπον. 
Τῶν δὲ ἄλλων δύο κόλπων,, οἵτινές εἶσιν ἀπὸ τῆς vo- 
τίας θαλάσσης, εἷς μὲν ἀνώτερος ὑπάρχων τὸ Περσι- 
χὸν χῦμα προχέων ἐξ ἐναντίας τετραμμένος τῆς Ka- 
σπίας θαλάσσης, ἄλλος δὲ πάλιν ᾿Αραῤικὸς χόλπος 
ἐξογκοῦται καὶ αὔξεται πλησίον τοῦ Περσικοῦ, vorwi- 
τερον τὸ felpa συστρέφων τοῦ Εὐξείνου Πόντου, 
Τοσοῦτοι μὲν τοῦ βαθυρρόου ὠκεανοῦ οἱ μείζονές εἶσι 
dior ἄλλοι δὲ ἄπειροι χαὶ πολλοὶ γεγένηνται, 

08-68. Δρτίως δὲ τῆς ἑσπερίας ἦτοι τῆς δυτικῆς 
τῆς χαθ' ἡμᾶς θαλάσσης τὸν πόρον λέξω, ἥτις ἐπὶ ma. 
σας τὰς ἠπείρους, 8 ἔστιν ἐπὶ τὰ τρία τῆς οἰχουμένης 
μέρη, τοῖς λοξοῖς πελάγεσιν ἐπιστρέφεται, τουτέστι 
διέρχεται, ἄλλωστε μὲν νήσους χύχλῳ περιτρέχουσα, 
ἄλλοτε δὲ ἣ ὀρέων ἄκρας ἢ τὸ τῶν παραλίων πόλεων 
χάτω μέρος ὑποξύουσα, ἤτοι ὑποτρίδουσα, Ὑμεῖς δὲ, 
ὦ Μοῦσαι, τὰς σχολιὰς ὁδοὺς, ἤτοι τὰς δυσχερεῖς χαὶ 
οὗ χατ᾽ εὐθεῖαν ἰούσας, προσείπατε, ἀρξάμεναι χατὰ 
τάξιν ἀπὸ τοῦ δυτιχοῦ ὠχεανοῖ, ὅπου χαὶ al στῆλαι 
τοῦ Ἡρακλέους, # τε ᾿Αλύβδη καὶ "AGva, περὶ τὰ 
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τέρματα τῆς καθ' ἡμᾶς θαλάσσης xal τῆς τοῦ ὠχεανοῦ 
ἀργῆς μέγα ἵσταται θαῦμα, ἐπὶ τὰ ἔσχατα μέρη τῶν 
Γαδείρων, ἐπὶ τὸν μαχρὸν πρηῶνα, ἧτοι τὴν μεγάλην 
ἐξογὴν, τῶν ἐπὶ πολὺ διηχόντων, ἤτοι τῶν εἷς πολλὰ 
διεσπαρμένων, Ἀτλάντων ἢ τῶν ᾿Ατλαντιχῶν πόρων" 
ὅπου ὃ Ἄτλας μέγιστον τῆς Λιβύης ὄρος ὡς χάλχειος 
χαὶ ὑψηλὸς χίων εἰς οὐρανὸν ἀνέδραμε, πυχνοῖς καὶ 
ἰσχυροῖς νέφεσι χαλυπτόμενος. 

69-75. Ἀρχὴν δὲ ποιουμένοις ἡμῖν τοῦ λέγειν ἔστω 
τάξις αὕτη, τοῦτο γὰρ συνυπαχούεται). ᾿Απὸ τῶν [Γα- 
δείρων, ἦτοι Ἡραχλέους στηλῶν, πρῶτος μὲν ὃ 
Ἰδηριχὸς περικέχυται πόντος, ὅστις καὶ τῆς Εὐρώπης 
καὶ τῆς Λιβύης ὑπάρχει ἀρχή" καὶ γὰρ ἀναμεταξὺ τῶν 
ἀμφοτέρων γαιῶν συστρέφεται. ΑἹ δὲ “Ηραχλεωτιχαὶ 
στῆλαι παρὰ ταῖς πλευραῖς αὐτοῦ ἐπίχεινται, ἥ μὲν 
ἐπὶ τὴν Αιδύην, ἡ δὲ ἐπὶ τὴν Εὐρώπην δρῶσα, Μετὰ 
τοῦτον δὲ τὸν Ἰδηριχὸν πόντον διαδέχεται ὁ Γαλατιχὸς 
ῥοῦς, τουτέστι ἡ Γαλατικὴ θάλασσα, ἣν παροικοῦσιν 
οἵ Κελτογαλάται. [ΟἹ γὰρ ἐν τῇ ᾿Ασία Γαλάται τῶν 
ἐνταῦθα ἀποιχοί εἶσιν, ὥσπερ καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿λσίᾳ 

Ἴϊδηρες τῶν ἐν ταύτη}. “Ὅπου καὶ ἢ Μασσαλία γῇ, 
Fror πόλις, εὐλίμενος, ὅρμον περιφερῆ ἢ ἐπίδρομον 
ἔχουσα. 

26 88, Ἑξῆς δὲ μετὰ τὸν ἸΓαλατιχὸν κόλπον ἦ At 
γυστικὴ θάλασσα σύρεται, ὅπου οἱ τῶν ᾿Ιταλῶν υἱοὶ 
διαπαντὸς ἐπὶ ταῖς ἠπείροις νέμονται, μέγα ἀπὸ τοῦ 
Διὸς τὸ χράτος ἔχοντες χαὶ ἀργὴν μεγίστην, ἀρξάμενοι 
ἀπὸ τοῦ βορρᾶ, ἦτοι τῶν βορείων μερῶν, τῶν Ἄλπεων 
δηλονότι, ἕως ἐπὶ τὴν Λευχὴν πέτραν, ἥτις ἔσχατον 
τῆς Ἰταλίας ἐστὶν ἀκρωτήριον ἐπὶ τὸν πορθμὸν τῆς 
Σικελίας, ᾧ ἐπίχειται Ῥήγιον, | Τὸ δὲ « Αὐσονῆες » 
ἀπὸ Αὔσονός τινος βασιλέως ἐκλήθησαν οἱ Ῥωμαῖοι οὕ- 
τως, ὃς ἦν υἱὸς Ὀδυσσέως καὶ Κίρχης.] ἝΣῃς δὲ 
μετὰ τὴν Λιγυστικὴν θάλασσαν τὸ περὶ Κύρνον πέλα- 
γος τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ προχέει. ’Erì τούτῳ δὲ ὁ Σαρ- 
δόνιος πόντος ἔνδοθι dvabpate:, ἦτοι 7, igov è ἀποτελεῖ. 

84-91, Μετὰ δὲ τὸν Σαρδόνιον πόντον τῆς T υρσηνί- 
δος κῦμα θαλάσσης ἀπὸ βορέου εἷς νότον παραπέπτα- 
ται" μετὰ δὲ τὸ Τυρσηνιχὸν πέλαγος ὅ Σιχελὸς ῥόος ἢ 
Σιχελικὸς πόντος ἀπὸ δύσεως πρὸς ἀνατολὰς χυρτὸς ἢ 
κυρτούμενος ἐπιστρέφεται, ᾿Εχχέχυται δὲ τὸ Σικελι- 
χὸν πέλαγος, ἔνθα μὲν μέχρι τοῦ πολυχλύστον Παχύ- 
vou, ὅπερ ἀχρωτήριόν ἐστι τῆς Σιχελίας, ἐκεῖσε δὲ 
μέχρι τῆς Κρητιχῇς ἄχρας, ἥτις καταπολὺ εἰς τὴν θά- 
λασσὰν ἔχχειται, παρά τε τὴν ἱερὰν Γόρτυναν χαὶ τὴν 
ἐν μέσῳ ἠπείρου χειμένην Φαιστὸν προνενευχυῖα καὶ 
κριοῦ παρεμφαίνουτα χεφαλήν. Τούτου χάριν καὶ 
Κριοῦ μέτωπον ταύτην εἶπον [ διὰ τὴν χροῦσιν χαὶ 
τὴν ὑπήχησιν τῶν ὑδάτων]. ᾿Εχτέταται δὲ τὸ Σιχε- 
λιχὸν πέλαγος ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν [᾿Ιαπυγία, δὲ ἐκλή- 
θη ἀπὸ ᾿Ιαπύγου τινός], ἅτις μέρος ἐστὶ τῆς Καλα- 
ρίας. 

953-103. ᾿Εχεῖθεν δὲ πλατυνθεῖσα ἐχτείνεται ἡ ᾿Αδριὰς 
in, ἤτοι πλατύτερον σύρεται τὸ Ἀδριατιχὸν πέλα- 
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ος, πρὸς βορρᾶν, παρεχχλίνει δὲ ὀλίγον πρὸς ἐσπέ- 
ραν ἢ δυσμὰς κατὰ τὸν ἐνδότατον χόλπον' ἥντινα 
᾿Αδριάδα οἱ περίοιχοι καὶ ᾿Ιονίαν θάλασσαν εἶπον. 
Εἰς δισσὰς δὲ ἠπείρους ἀπερεύγέται, ἧἦτοι εἰς δύο τό- 
ποὺς τῆς γῆς ἐκθάλλει. ΕἸἰσερχομένου γάρ τινος χα- 
τὰ τὴν δεξιὰν χεῖρα, ὃ ἔστι χατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, 
φαίνεται ἡ Ἰλλυριχὴ γῆ, fi δὲ Δαλματία τῶν πολεμι- 
κωτάτων ἀνδρῶν χώρι ὑπεράνωθεν τῆς Ἰλλυρίδος 
γῆς. ’Ev δὲ τῇ σκαιᾷ χειρὶ ὁ τῶν Ρωμαίων ἄπλετος 
xal ἐπιπολὺ ἐχτεταμένος ἰσθμὸς διασύρεται, ἦτοι ἢ 
Ἰταλία μαχρὰ χαὶ στενὴ παρατέταται,, ὑπὸ τριῶν θα- 
λασσῶν περίδρομος οὖσα, ἤτοι πανταχόθεν περιεχο- 
μένη, τῇ τε Τυρσηνῇ scel Σιχελῇ καὶ τῇ πληθούση,. 
ὃ ἔστι πολλῇ, ᾿Αδριάδι, ‘Exdomn δὲ αὐτῶν εἰς ἄνε- 
μόν τινα τὸ ῥεῦμα τεχυαίρεται, οἱονεὶ τελειοῖ, χαὶ 
τὴν χυματώδη χίνησιν ἔχει, χαὶ ἡ μὲν 'Γυρσηνιχὴ 
νεύει ἐπὶ ζέφυρον, # δὲ Σιχελὴ τὸν ὅρμον xal τὴν 
δλχὴν ἔχει ἐπὶ νότον, ἡ ᾿Αδριὰς δὲ ἐπὶ τὸν εὗρον. 

103-111, Ὑ περάνω δὲ τῆς Σιχελιχῆς γῆς ὁ Αἰιδυχὸς 
πόντος τὸ χῦμα χορύσσων καὶ αὔξων ἕλχεται ἔσω At 
Gune εἰς κόλπον μέγιστον, ἦτοι τὴν ἑτέραν Σύρτιν, 
τουτέστι τὴν νοτίαν, συστρέφων, ἥντινα χαὶ μείζονα 
λέγουσιν. Ἡ δὲ ἄλλη μιχρὸν ἔχει τὸν πόρον, οὐ το- 
σοῦτον εἰσέχουσα, καὶ δυτιχωτέρα τυγχάνουσα, τὴν 
πλημμυρίδα τοῦ πόντου τοῦ Σαρδώου καὶ Ὑ υρσηνιχοῦ 
πόρρωθεν ἐρχομένην δέχεται, Οὕτως μὲν οὗτοι, ὅ τε 
τῆς μεγάλης Σύρτιδος χαὶ τῆς μιχρᾶς δηλονότι, οἱ 
χόλποι συστρέφονται xal βοῶσιν, ᾿Απὸ δὲ τῶν Yixe- 
λικῶν ὁρῶν, οἱονεὶ πλέουσιν ἐκ Σιχελίας, διὰ τὸ μηκέτι 
φαίνεσθαι τὰ τῆς Σιχελίας ὄρη, τὸ μαχρὸν τῆς Κρή- 
της ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν διαδέχεται πέλαγος, μέχρι τῆς’ 
Σαλμωνίϑος ἄχρης, ἥντινα τὸ ἀνατολικώτερον τῆς 
Κρήτης ἀκρωτήριον λέγουσιν εἶναι, τὸ δὲ Κριοῦ μέ- 
τωπὸν τὸ δυτικώτερον. 

12.129. Δύο δὲ ἐφεξῆς προσωτέρω πυχνοῦνται, ὃ 
ἔστιν αὔξονται χαὶ εἷς ὕψος αἴρονται, πελάγη, ὑπὸ τῆς 
τοῦ Θρακιχοῦ βορρᾷ ἐλαυνόμενα πνοῆς, ὀρθοῦ φυσῶν- 
τὸς αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἐξεναντίας κεῖται αὐτῶν. Τὴν δὲ 
πρώτην τῶν δύο θαλασσῶν Φαρίαν, ἦτοι Αἰγυπτίαν, 
χαλοῦσιν, ἐπὶ τὴν ἐσχάτην ἐξοχὴν ἐχτεινομένην τοῦ 
Κασίου ὄρους, ὃ ἔστιν ὑπὲρ τὸ Πηλούσιον πρὸς τῇ 
Σερθωνίδι λίμνη. Τὴν δὲ ἑτέραν Σιδωνίαν, ἤτοι 
Φοινικίαν, λέγουσιν, ὅπου ὃ ἸΙσσικὸς ἄπειρος ἢ μέγι- 
στος κόλπος συρόμενος ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἐς μυχὸν γαίης, 
ἥτοι ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τῆς γῆς ἢ ἐπὶ τὴν παραλίαν, μέ- 
χρι τῆς Ἰσσοῦ πόλεως τὴν τῶν Κιλίχων χώραν παρα- 
μείθων διέρχεται, οὐ πόρρωθεν μὲν χατὰ τὰ ἄνω μέρη 
ὧν ἰσόδρομος, οὐδὲ διόλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἐπ᾽ εὐθείας 
φερόμενος" πλησίον , γὰρ τῆς τῶν Κιλίχων γῆς χαμπῇ 
μελαγγείῳ, ἤτοι τῇ βελαίνῃ αὐτοῦ συστροφῇ , ἀπὸ- 
παύεται. Ὅταν γὰρ τῇ Κιλιχίᾳ ἐπιδάλη, πάλιν 
ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ, καὶ τὴν στροφὴν ἐχεῖ ποιησάμενος 
ἐπὶ τὸν ζέφυρον ἐχπτύει τὴν θάλασσαν. [᾿Επεὶ μὴ 
κατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διὸ καὶ κατὰ τὴν ἔρπυσιν δράχοντι 
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ἀπειχάζεται, Καθάπερ γὰρ δράχων καταπληκτιχοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἔχων σχολιὸς xal βραδὺς συρόμενος συ-- 
στρέφεται, ὑπὸ δὲ τούτου ἐρχομένου ἡ τοῦ ὄρους ἄχρα 
πᾶσα βαρύνεται, οὕτω καὶ ἐκεῖνος ὃ ᾿ἸΙσσιχὸς χόλπος 
ὑπὸ ταῖς προχύσεσι βαρυνόμενος πολύχυτος ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ ἔνθα χἀχεῖσς συστρέφεται. ᾿Επὶ τούτου μὲν 
τοῦ ἸΙσσιχοῦ χόλπου προχύσεσιν οἱ Παμφύλιοι χατοι- 
κοῦσιν, ἕως ἐπὶ τῶν Χελιδονίων νήσων Παμφυλίας, 
{ αἵτινές εἰσι Medavimra:, Γάγαι καὶ Κορύθαλαι]. 
Σημεῖον δὲ χαὶ πέρας 8 ᾿Ισσιχὸς χόλπος πρὸς τὸν ζέφυ-- 
ρον ἣ χατὰ τὴν δύσιν πόρρωθεν τὰ Πάταρα ἔχει, 
καὶ τοῦτο τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους. 

130-139. ἘΣ ἐχείνου οὖν τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου τῆς 
Παμφυλίας πάλιν ἐπὶ τὰ ἀρχτῶχ μέρη συστραφεὶς 
βλέπε, ò ἀχροατά {πρὸς γὰρ ἐκεῖνον ὃ λόγος), 
καὶ τὸν τοῦ Αἰγαίου πελάγους πόρον' ὅπου τὸ χῦ- 
μα διαρρησσόμενον ταῖς διεσπαρμέναις νήσοις, αἵ- 

ἐπινες ἐχ τοῦ σποράδην ἐν τῷ πελάγει χεῖσθαι Σπορά- 
δὲς χαλοῦνται, ποιόν τινα ἦχον ἀποτελεῖ, Οὐδαμῶς 
γὰρ ἕτερός τις πόντος τῆς θαλάσσης ὅμοια χαὶ παρα- 
πλήσια κύματα τοῦ Αἰγαίου ἐκείνου πελάγους αὔξει 
εἰς ὕψος ἀνεγείρων καὶ χτυπῶν καὶ dvabpatom. Τὸν 
δὲ ὅρον, ὃ ἔστι τὸ πέρας καὶ τὸν δρισμὸν αὐτοῦ, τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος ἔχει εἰς τὴν ἐσχάτην Τένεδον, ἣ ἕως 
τῆς Τενέξου, ἔχων dx τῆς ἑτέρας πλευρᾶς τὴν Ἴμ- 
ὅρον νῆσον ὑπὸ τῆς Θράκης. Ὅπον στενὸς χαὶ ἐπι- 
μήκης αὐλὼν ἢ πορθμὸς dx τοῦ Αἰγαίου πελάγους πρὸς 
βορρᾶν συρόμενος ἕως τῆς Προποντίδος ἔρχεται ἀπά- 
σης" λέγει δὲ τὸν Ελλήσποντον, Ὑπὲρ δὲ τῆς [Προ- 
ποντίδος πρὸς τὰ νότια πολλὰ χαὶ ἄπειρα τῆς ᾿Ασίας 
ἔθνη ἐπεχτείνεται, μέγιστος γὰρ τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι 
τῆς γῆς, ἰσθμὸς ἐπέρχεται ἢ ἔχκειται, 

140-145. ᾿Επὶ τῇ Προποντίδι τοῦ Θρακιχοῦ Βοσπό- 
ρου ἐστὶ τὸ στόμα, ὅντινά ποτε Βόσπορον ἣ Ἰὼ 
τῇ βουλῇ τῆς Ἥρας, ὡς παρ᾽ αὐτῆς ζηλοτυπη- 
θεῖσα, εἰς βοῦν μεταδληθεῖσα ἐνήξατο, ἧἦτοι διῆλ- 
de καὶ ἐπέρασεν, ᾿Εχεῖνος δὲ 6 ἐν τῷ Βοσπύρῳ xal 
ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος καὶ Βυζαντίου, ἢ τοῦ Κιχονίου 
χαὶ τοῦ Avariou λεγομένου, στενότατος ὑπάρχει πορ- 
θμὸς, ὑπὲρ τοὺς ἄλλους δηλονότι πορθμοὺς οἵπερ εἰσὶ 
τῆς Εὐῤοίας καὶ Σικελίας" ὅπου ὅ μῦθος ἐν τῇ θαλάσ- 
an τὰς τραχείας πλανωμένας πέτρας, τὰς Κυανέας 
καὶ Συμπληγάδας λεγομένας, ἐπ᾽ ἀλλήλαις μετὰ 
χτύπου πολλοῦ χινεῖσθαι, 

146-155, "Ex τούτου δὲ τοῦ Βοσπόρου ἀνοιγόμενος ὁ 
Εὐὔξεινος πόντος παραπέπταται, μέγιστος ὧν χαὶ σύρων 
ἐπὶ τὸ ἐσώτερον μέρος πρὸς τὰς ἀνατολάς. Τούτου δὲ 
τοῦ πόντου ἀεὶ μὲν χαὶ διαπαντὸς λοξαὶ ὁδοὶ ἐπιτρέ- 
ουσι, πρὸς βορρᾶν χαὶ ἀνατολὰς τὴν φορὰν χαὶ ἀνά- 
νευσιν ποιούμεναι, τουτέστι πρὸς Κιμμέριον Βόσπορον 
χαὶ τὴν τῶν Κόλχων χώραν καὶ Φᾶσιν ποταμόν. Μέ- 
σαι δ᾽ ἔνθα κἀχεῖσε δύο ὑψηλαὶ ἄχραι εἰς τὸν πόντον 
ἔχχεινται, ὧν ἡ μὲν πρὸς νότον τῆς ᾿Ασίας, ἥντινα Kd- 
papbiv καλοῦσιν" ἡ Tè ὡς πρὸς βορρᾶν ἔγκειται ὑπερ- 


41| 


ἄνω τῆς Εὐρωπείας γῆς, ἥντινα οἱ περίοιχοι καὶ Κριοῦ 
χαλοῦσι μέτωπον, ἔστι δὲ τῆς Ταυριχῆῇς χερρονήσου. 
Αἵτινες ἄχραι ἐναντίαι ἀλλήλαις συνέρχονται, οὐδαμῶς 
οὖσαι πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἐστὶν ὀλχάδα ἢ 
ναῦν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας διαπερᾶσαι, 

150-169. Ἐξ ἐκείνου δὲ ἴδοις ἂν χαὶ διθάλασσον 
ὑπάρχοντα τὸν Πόντον, τῇ περιφερεία κυχλοτεροῦς τό- 
Fou νευρᾷ ὁμοιούμενον. ᾿Αλλὰ γένοιτο νευρᾶς σημεῖα 
τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου xav' εὐθεῖαν διχγραφέντα" μόνη δὲ 
τῆς διατυπώσεως ταύτης ἔξωθεν οὖσα χαὶ ἐπὶ τὸν βορ- 
ρἂν δρῶσα ὑπάρχει ἢ Κάραμδις, ὃ δὲ ἀριστερὸς πόρος 
κεράτων ἔχει σημεῖον. © lc δισσὴν γὰρ συστροφὴν 
χέρασι τόξου ὁμοιούμενος συστρέφεται, τουτέστιν εἰς 
δύο μεγίστους κόλπους χυρτοῦται. Ὑ πὲρ τοῦ Εὐξείνον 
πόντου πρὸς βορρᾶν τῆς Μαιώτιδος λίμνης ὕδατα ἐχ- 
κέχυται. Περὶ ταύτην of Σχύθαι, πολλοὶ καὶ ἄπειροι 
ἄνδρες, κατοιχοῦσι' καλοῦσι δὲ ταύτην τὴν Μαιώτιδα 
λίμνην καὶ μητέρα τοῦ Πόντου" dx ταύτης γὰρ διὰ 
Κιμμερίου Βοσπόρου τὸ πολὺ χαὶ ἄπειρον ὕδωρ ὀρθὸν 
διασύρεται καὶ εἷς τὸν Πόντον ἐχβάλλει, Παρ᾽ ᾧτινι 
Κιμμερίῳ Βοσπόρῳ πολλοὶ Κιμμέριοι κατοιχοῦσι πρὸς 
τὰ ἔσχατα καὶ χατώτατα μέρη τοῦ ὑψηλοῦ ὅρους Ταύ- 
ρου. Τοιαύτη μὲν ἢ μορφὴ xal τὸ σχῆμα τῆς μελανι- 
ζούσης θαλάσσης τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς, 

170-173. Ἀρτίως δὲ ἁπάσης τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τῆς 
γῆς, μορφὴν λέξω, ἵνα εὔφραστον αἴσθησιν καὶ εὐσύ-- 
γοπτον γνῶσιν χαίπερ μὴ ἰδὼν ἔχης. Ἔχ τούτου γὰρ 
τοῦ εἰδέναι σε τὰ τῆς γῆς σχήματα καὶ μέτρα map 
ἀνδρὶ μὴ γινώσχοντι καὶ ἀνεπιστήμονι ἢ μηδὲν εἰδότι 
ἕχαστα φανεροποιῶν χαὶ χατὰ μέρος χαὶ ἁρμοδίως λέ- 
γῶν ἐντιμότερος ἂν ὑπάρχοις καὶ αἰδοῦς χαὶ ἐντροπῆς 
ἄξιος. 

176-183, Καὶ ἡ μὲν Λιβύη ἐχτεινομένη ἐπὶ τὸν νό- 
τὸν πορεύεται, φημὶ δὲ ἐπὶ τὴν νοτίαν ἀνατολὴν, ἦτοι 
χειμερινὴν, παραπλησία χατὰ τὸ εἶδος τραπεζίῳ, 
σχήματι γεωμετριχῷ τετραπλεύρῳ, ἀπὸ Γαδείρων ἀρ- 
ξαμένη, ἦτοι τοῦ Ἡ ραχλεωτιχοῦ πορθμοῦ, ὅπου ἣ 
ἄχρα τῆς Αἰξύης ὀξυνθεῖσα ἐχτείνεται μέχρι τοῦ ὠκεα- 
νοῦ. Τὸν δὲ πλατύτερον αὐτῆς δρισμὸν τελειοῖ πλη- 
giov τῆς ᾿Αραθιχῆς θαλάσσης, ὅπου τῶν ἑτέρων ἥτοι 
τῶν ἄλλων Αἰθιόπων ἐστὶν ἡ γῆ. ὯὯντινων Αἰθιόπων 
ἐγγύς, ἐστι χαὶ ἡ τῶν "Epeubiv ἤτοι Τρωγλοδυτῶν 
χώρα. Διὰ δὲ τὸ πολύχροον καὶ ποικίλον αὐτῆς οἱ 
χατοικοῦντες ἐχεῖ ἄνδρες ὁμοίαν παρδάλει καλοῦσι" 
διγώδης γὰρ ὅλη χαὶ κατάξηρός ἐστιν, ἔνθα χἀκεῖσε 
μελαίναις φολίδεσι χατάστιχτος, καὶ ὥσπερ λεπίσιν 
ὑπὸ τῆς ξηρασίας πεποιχιλμένη. Καὶ γάρ ἐστι pe- 
λάγγεως καὶ ψαμμώδης καὶ ἀργιλλώδης.] 

184-ρᾳ. Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τὴν ἐσχάτην γωνίαν τοῦ τε- 
τραπλεύρου ἐκείνου σχήματος τῆς Αιθύης ἐγγὺς τῶν 
Ἡραχλεωτιχῶν στηλῶν οἱ Μαυρούσιοι κατοικοῦσιν. 
Ἐπὶ τούτοις δὲ τῶν Νομάδων τὰ πολλὰ ἔθνη παρά- 
χεῖνται, ὅπου οἱ Μασαισύλιοι καὶ οἱ ἄγριοι καὶ ἀνέ-- 
στιοι ασυλῖζες σὺν τοῖς παισὶν αὐτῶν τὴν γῆν χαὶ τὰς 
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ὕλας βόσχονται, ζητοῦντες βίον ἀπρεπῆ καὶ χαχὸν χαὶ 
θηριώδη. Οὐ γὰρ ἐν πείρα τοῦ ἀροτριᾶν ἐχεῖνοι γεγέ- 
νηνται" ἐχείνοις οὐδαμῶς ποτε τῆς ἁμάξης 6 τερπνὸς 
συρυὸς χαὶ ἦχος ἀχούεται, οὐδὲ ὁ μυχηθμὸς τῶν βοῶν 
εἰς τὴν ἔπαυλιν ἐρχομένων, ἀλλ᾽ οὕτως ματαίως χα- 
θάπερ θῆρες ἐπὶ τὰ δρυοφόρα χωρία πορεύονται, ἄπει- 
ροι καὶ ἀμαθεῖς καὶ ἄμοιροι τῶν ἀμπέλων ἢ ἀμπελουρ- 
γίας, καὶ τοῦ ἀμήτου, ἦτοι τοῦ θέρους, ἀνήκουστοι, 

105-200, ’Erì τούτοις ἡ Καρχηδὼν πολύευχτον ἦ 
εὐχαρῇ ὅρμον περιέχει, ἢ πρότερον μὲν οὖσα τῶν 
Φοινίχων, νῦν δὲ τῶν Λιβύων, ἣν δὴ μυθεύονται δινῷ 
βοὸς μετρηθῆναι, ᾿Εφεξῆς δὲ ἡ μιχροτέρα Σύρτις τὸν 
ἄγαν ταχέα ῥεύματα ἔχοντα δλκὸν συστρέφει. Μετὰ 
ταύτην δὲ ἄλλη ἀπλήρωτος ἣ μεγίστη, εὐρυτέραις 
προχοαῖς χαὶ μείζοσιν ἐχδολαῖς ὡς ὑπὸ βάρους τῶν χυ- 
μάτων βαρυνομένη, πρὸς ἀνατολὰς σύρεται, 

201-204, Ἔχεϊ δὲ αὐξανομένου ἢ ἐγειρομένου τοῦ 
Τυρσηνιχοῦ πελάγους καὶ τῆς θαλάσσης ἀναδιδομένης, 
ἄλλοτε μὲν πλημμυρὶς ἀνίσταται, ἄλλοτε δὲ ταῖς ξη- 
ραῖς ψάμμοις  dvappognou καὶ ἀναχώρησις ἐπιτρέ- 
χει, ὡς φαίνεσθαι αὐτὴν ὑποχωροῦσαν, Μέση ζὲ ἣ 
ἀναμέσον ἀμφοτέρων Σύρτεων πόλις ἵσταται ἢ χεῖται 
Νεάπολις x20" “Ἕλληνας χαλουμένη,, ἐφ᾽ ἧς ὑπεράνω 
οἱ Λωτοφάγοι κατοικοῦσιν, ἄνδρες φιλόξενοι γεγονύτες, 
Ἐκεῖσε δήποτε πλανώμενος ὃ δόλια ἢ 8 ποιχίλα χαὶ 
συνετὰ βουλευόμενος ἦλθεν ᾿Οβυσσεύς. 

205-315. Περὶ δὲ τὴν χώραν ἐχείνην χαὶ τῶν Νασα- 
μώνων ἀνδρῶν τὰ οἰκήματα ἀφανισθέντα θεάσῃ, 
οὔστινας ἀσεβοῦντας χαὶ μὴ φροντίζοντας τοῦ Διὸς ἡ 
τῶν Ρωμαίων αἰχμὴ è ὁ Ρωμαϊκὸς πόλεμος ἀπώ- 
λεσεν. ᾿Επὶ τούτοις δὲ ol ᾿Ασδύσται μεσύγειοι ἣ μέ- 
στην γῆν ἔχοντες ὑπάρχουσι, χαὶ τοῦ Αιδυκοῦ θεοῦ τοῦ 
Ἄμμωνος ἱερὸν ἐν ἀμμώδει χώρα, καὶ Κυρήνη πόλις 
ἵππους καλλίστους ἔχουσα, Λακεδαιμονίων ἀνδρῶν 
ἀποιχία. Πλησίον δὲ τῆς Κυρήνης πρὸς τὴν Αἴγυπ- 
τὸν οἵ Μαρμαρίδαι εἰσίν, “Ὑπεράνωθεν δὲ οἱ Parrot 
λοί εἰσι, καὶ πλησίον τῆς Γαιτούλων χώρας οἱ Νίγρη- 
TEC χατοιχοῦσιν. 

216-227, “Ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν οἱ Φαυρούσιοι, 
ὑπὲρ ὧντινων γῆν ol Γαράμαντες πολλοὶ καὶ ἄπειροι 
χκατοιχοῦσιν. Ἔν δὲ τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσι τῆς ἠπεί- 
ρου ἔσχατοι πάντων οἱ Αἰθίοπες οἰχοῦσιν ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
ὠχεανοῦ, παρὰ τὰ χοιλώματα ἢ τὰ δάση χαὶ ἕλη τῆς 
ἐσχάτης Κέρνης, Πρὸ τούτων τῶν προειρημένων Al- 
θιόπων ἐξέχουσι τὰ ὑψηλὰ ὄρη τῶν αἰθαλέων Βλεμ- 
μύων, τουτέστι Μαύρων ἐθνῶν, ἤγουν Αἰθιόπων, 
Ἀπεχεῖθεν τοῦ εὐτραφεστάτου καὶ λιπαρωτάτου Νείλου 
τὰ ὕδατα κατέρχεται' ὅστις δὴ ἀπὸ τῆς Αἰθύης πολὺς, 
τουτέστι μέγας, ἤδη πρὸς ἀνατολὰς ῥέων Σῖρις ὑπὸ 
τῶν Αἰθιόπων χαλεῖται, διὰ τὸ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν τότε 
xal πλημμυρεῖν, ὅταν ἡ ἐπιτολὴ τοῦ ἄστρου, ἤτοι 
Σειρίου, γένηται, Οἱ δὲ τὴν Συήνην χατοιχοῦντες 
μεταστρέψαντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεῖλον ἔϑεντο. ᾿Ἀπὸ 
τούτων δὲ τῶν Βλεμμύων ἐπὶ τὰ ὄρεια μέρη ἄλλοθεν 
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ἀλλαχόσε ἐκτεινόμενος διὰ ἑπτὰ ἐπισήμων χαὶ περιφω- 
νῶν στομάτων (ἅτινά εἰσι ταῦτα" Ἡ ραχλεωτιχόν, 
Βολβιτικόν, Σεθδεννιτιχόν, Μενδήσιον, Πηλουσιαχόν, 
Κανωδιχόν, Θερμουτιαχόν [ Πηλούσιον, Κανωδιχὸν 
ὃ χαὶ “Πραχλεωτιχόν, Σεδεννιτιχόν, Σαϊτικόν, Mev- 
δήσιον, Βολδίτινον χαὶ Βουδαστιχόν}} ἐκπίπτει εἰς 
τὴν θάλασσαν, τὴν λιπαρὰν γῆν τῆς Αἰγύπτον τοῖς 
ὕδασι πιαίνων. 

325-81, Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἄλλων ποταμῶν τῷ Νείλῳ 
παραπλήσιος χαὶ ὅμοιος τυγχάνει, οὗ μὲν χατὰ τὸ μέ- 
γεθος, ἀλλὰ χατὰ τὴν αὔξησιν χαὶ τὴν ἄρδευσιν, οὔτε 
συρφετώδη χόρτον ἐπὶ γῆν βάλλειν, οὔτε πάλιν τὸν 
πλοῦτον τῆς γῆς ἐχείνης αὐξῆσαι. “Ὅστις καὶ τὴν 
Λιδύην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαμερίζει ἢ ἀφορίζει, τὴν 
μὲν Αιξύην πρὸς Alba ἄνεμον, τὴν δὲ ᾿Ασίαν πρὸς 
ἀνατολὰς ἔχων. Παροιχοῦσι δὲ τῷ Νείλῳ τῶν πλου- 
σίων A εὐχλεῶν Αἰγυπτίων γένος, οἵτινες χαὶ πρῶτον 
τὰς τέχνας τοῦ βίου εὗρον, καὶ πρῶτοι τοῦ ἐπιθυμητοῦ 
ἀρότρου ἀπόπειραν ἐποιήσαντο, καὶ ὑπὲρ εὐθείας αὔ-- 
λαχὸς ἔσπειραν, πρῶτοι δὲ καὶ ταῖς γεαμμαῖς καὶ τοῖς 
χύχλοις τὸν οὐρανὸν διεμέτρησαν, τὸν λοξὸν δρόμον 
τοῦ ἁλίου ἐν τῷ ζωξδιαχῷ τῷ vot σχεψάμενοι καὶ Bow 
λευσάμενοι,. Καὶ τούτων δὲ τῶν Αἰγυπτίων τῆς χώ- 
pac τὰ πέρατα xal τὴν μορφὴν, ἤτοι εἶδος καὶ σχῆμα, 
λέξομαι, Οὐ γὰρ μιχρᾶς xal αὐτὴ τιμῆς ἔτυχεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὸ μέγεθος ὀλίγη ὑπάρχει, μάλιστα δὲ 
τῶν ἄλλων εὐτραφεῖς χαὶ χαλοὺς λειμῶνας ἔχει xal 
χάλλιστα πάντα φύει, 

249-203, Τὸ μὲν οὖν σχῆξυα τῆς Αἰγύπτου τρίγωνόν 
ἐστι, πρὸς τὰ βόρεια μέρη χαὶ τὴν ἔσω θάλασσαν 
πλατὺ, ἐπὶ δὲ ἀνατολὴν ὀξὺ, καὶ μέχρι τῆς βαθεῖς 
χρημνοὺς ἢ χαταράχτας ἐχγύσνςς, ἤτοι ὑψηλῆς, Συή- 
γῆς ἑλχόμενον, χαὶ τοῖς ἀμφοτέροις ὄρεσι τῶν Αἰθιόπων 
χαὶ Apafuv κύχλῳ ἀσφαλῶς περιεσχεπασμένον, Lg” 
ὥντινων ὀρῶν τὰ ὕδατα τοῦ Νείλου, χαλλίστου mora» 
μοῦ, κατέρχεται. Καὶ ταύτην μὲν τὴν Αἴγυπτον πολ- 
doi τε χαὶ εὐδαίμονες ἄνδρες ἔχουσιν' ὅσοι μὲν τὴν με- 
γαλόδοξον Θήδην χατοιχοῦσι, πόλιν ἀρχαίαν, τὴν 
ἑκατὸν πύλας ἔχουσαν, ὅπου χαὶ ὃ Μέμνων τὴν οἰχείαν 
μητέρα Ἠῶ, ὃ ἔστι τὴν ἡμέραν, ἀνατέλλουσαν d- 
σπάζεται' xal ὅσοι τὴν μεσόγειον ἑπτὰ πόλεις ἔχουσαν 
χατοιχοῦσι, χαὶ ὅσοι πρὸς τὰ νότια μέρη ἐπὶ τοῖς αἷ- 
γιαλοῖς τῆς θαλάσσης τὴν Αἰγυπτιακὴν παραλίαν ἕως 
τῆς Σερβωνίτιδος λίμνης χατοικοῦσιν, 

254-269, Ταύτης οὖν τῆς Αἰγύπτου πρὸς μὲν τὸν 
ζέφυρον ἡ Μαχεδονικὴ πόλις, τουτέστιν ἣ ᾿Αλεξάνδρεια, 
κεῖται, ὅπου τοῦ Σινωπίτου μεγάλου Διὸς ἱερὸν πολυ- 
τελεῖ χαὶ πολυτιμήτῳ γρυσῷ χεχοσμημένον ἐστίν" οὐ- 
δαμῶς ἂν ἐχείνου θαυμασιώτερον ναὸν ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις θεάσῃ, οὐδὲ πλουσιωτέραν ἄλλην πόλιν, “Ὅπου 
αἱ ὑψηλαὶ σχοπιαὶ φαίνονται τῆς Μαχεδονίας Εἰδοθέας, 
τουτέστιν ἡ Φάρος ἢ χατ' Ἀλεξάνδρειαν. Μετὰ ταύ- 
τὴν, ἤγουν τὴν Αἴγυπτον, ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν περὶ τὸ 
Κάσιον ὅρος τὸ Πηλούσιόν ἐστι, πόλις ἀπὸ Πηλέως 
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ὀὕτω λεγομένη, ἦν ἄνδρες χατοιχοῦσιν ἐξόχως τὴν 
ναυτικὴν μεμαθηχότες. Οὗτοι δὲ οἱ Πηλουσιῶται 
οὐδαμῶς τῆς Αἰδύης ἀλλὰ τῆς ᾿Ασίας ἔθνεσιν ἐναριῦ- 
μοῦνται, ὡς ἔξω τῆς Αἰγύπτου χαὶ τοῦ ἑπταστόμου 
Νείλου τὴν πόλιν οἰχοῦντες. "AMO! δὲ πλεῖστοι τήνδε 
τὴν γὴν κατοικοῦσιν, οἱ μὲν ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ, οἱ δὲ ἐν 
τοῖς μεσογείοις, οἱ δὲ περὶ τῆς μεγάλης καὶ πλατείας 


Τριτωνίδος λίμνης τὰ χύματα, ἥτις μέσον τῆς Λιβύης" 


τὸν πλατὺν αὐτῆς χόλπον ἀμφέλχεται ἢ περισύρεται, 
Τοιαύτη μὲν τῆς Λιθύης ἡ μορφὴ καὶ τὸ σχῆμά ἐστιν. 

270-290. Εἰ δὲ χαὶ τῆς ὐρώπης τὸν τύπον ἐθέλεις 
ἰδεῖν, οὐδαμῶς σε χρύψω χἀχεῖνον. Ὁ αὐτὸς δὲ 
ὁρισμός ἐστι τῆς Λιβύης, οἷον καὶ τῆς Εὐρώπης, ἀλλ᾽ 
οὗτος μὲν ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἔστραπται, ὡς Bopeto- 
τέραν εἶναι τὴν Εὐρώπην, καὶ ἀντιπροσώπως τῷ αὐτῷ 
σχήματι τοσοῦτον ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν πάλιν ἐπισύρεται, 
ὅσον χαὶ ἣ πρὸς νότον ἀντιχειμένη Λιβύη πρὸς ὅρον ἢ 
πέρας ἀνατολιχὸν προχωρεῖ. Ἀμφότεραι δὲ, δηλονότι 
αἵ ἐχτάσεις τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Λιξύης, ἴσην ἔχουσι 
τὴν ἐσχάτην βάσιν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἢ μὲν πρὸς τὸν 
βορρᾶν, ἡ δὲ πρὸς τὸν νότον. ᾿Εὰν δὲ τὰς ἀμφοτέρας 
ταύτας, τήν τε Εὐρώπην xal τὴν Λιβύην, μίαν deine 
γῆν, ὄντως χώνου σχῆμα ὑπάρχει, ὡς ἀμφοτέρων τῶν 
πλευρῶν ἴσων ὄντων" καὶ τὸ μὲν ὀξὺ τοῦ χώνου ἐστι 
πρὸς δύσιν, ὅθεν ἀποξύνεται ἥ τε Λιβύη χαὶ ἡ Εὐ- 
ρώπη, τὸ δὲ πλατὺ, ἤγουν ἢ βάσις, πρὸς ἀνατολὴν, τὸ 
μέσον ἢ χοινὸν μεθύριον πρὸς τῇ Ἀσία" τούτου χάριν 
τῶν ἀμφοτέρων ἠπείρων τὸν πόρον xal ἔχτασιν ἰδὼν 
ῥαδίως χαὶ εὐχόλως καὶ τῆς Εὐρώπης πέρατα χαὶ 
ὅρους χαταλάθοις. 

231-287. Ἢστινος Ἡὐρώπης τὴν ἐσχάτην γωνίαν 
πλησίον τῶν “Ηραχλεωτιχῶν στηλῶν τῶν μεγαλοψύ- 
χὼν Ἰδήρων, ἤγουν Ἱσπανῶν, ἔθνη οἰχοῦσιν, ἐπὶ τὸ 
μῆκος τῆς ἠπείρου, ἤγουν χώρας, τετραμμένα" ὅπου 
τοῦ βορείου ὠκεανοῦ ψυχρὸς ῥοῦς χέχυται, ὅπου χαὶ οἵ 
Βρετανοὶ χαὶ τὰ λευχὰ # χαλὰ ἔθνη τῶν πολεμιχῶν 
Γερμανῶν χατοιχοῦσι παρεχτεινόμενα χαὶ ἐφαπλούμενα 
ἐπὶ τὰς ἄχρας καὶ τὰς ἐξοχὰς τοῦ ‘Epxuviou δρυμοῦ. 
Τὴν δὲ γὴν ἐχείνην, δηλονότι τὴν ᾿Ιδηρίαν, τῷ σχή- 
ματι βοείῃ βύρσῃ ὁμοίαν εἶναι λέγουσιν. 

288-301. ᾿Επὶ τούτοις δὲ τοῖς Ἴβηρσι τὸ Πυρηναῖον 
ὄρος ἐστὶ καὶ τὰ οἰχήματα τῶν Κελτῶν, πλησίον τῶν 
πηγῶν τοῦ χαλλιρρόου Ἠριδανοῦ, ἐφ᾽ οὗτινός ποτε 
ταῖς ἐχδολαῖς χατὰ τὴν ἔρημον νύχτα αἱ ἩἩλιάδες 
ἐθρήνησαν χλαίουφαι τὸν Φαέθοντα, ἀδελφὸν αὐτῶν 
ὄντα. ἘἘχεῖσε δὲ οἱ τῶν Κελτῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς al- 
γείροις χαθεζόμενοι τοῦ χρυσαυγέος ἠλέκτρου δάχρυα È 
ἀποσπταλάγματα συλλέγουσι χαὶ σωρεύουσιν. Μετὰ 
τοῦτον δὲ ἐφεξῆς ἡ τῶν Τυρρηνῶν χώρα ὑπάρχει. Πρὸς 
ταύτης δὲ τῇ ἀνατολῇ ἀναφαίνεται # τῆς Ἄλπιος 
ὄρους ἀρχή. Eni δὲ τὸ μέσον αὐτῆς, δηλονότι τῆς 
Ἄλλπιος, σύρεται, ὃ ἔστι διέρχεται, τὰ ὕδατα τοῦ 
Ῥήνου ποταμοῦ, πρὸς τὸ ἔσχατον χεῦμα τοῦ βορείου 
ὠχεανοῦ, εἰς ἐχεῖνον γὰρ ἐχδάλλει,. ᾿Εφεξῆς δὲ ἐπὶ 
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τῷ “Privo ἐπεχτείνεται, ἤγουν τὰς πηγὰς ἔχει, ὃ μέ- 
γας Ἴστρος, ὅστις ἐστὶν ὁ Δάνουδις, ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν 
ἐστραμυένος, πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, εἰς ὃν 
πάντα τὸν ἀφρὸν τὸῦ ὕδατος ἐρεύγεται ἢ ἐχθάλλει διὰ 
πέντε στομάτων, συστρεφόμενος περὶ τὴν Πεύχην νῇ- 
σον, ἣν ὁ Ἴστρος ἀποτελεῖ, 

805-419. ᾿Επὶ μὲν τὸ βόρειον αὐτοῦ μέρος πολλοὶ 
λίαν καϊ πάνυ ἰφαπλούμενα χέχυνται ἔθνη ἕως τοῦ 
στόματος τῆς Μαιώτιδος λίμνης, Γερμανοὶ, Σαρμά- 
ται, Γέται τε ὁμοῦ καὶ Βαστάρναι καὶ ἢ τῶν Δαχῶν 
πολλὴ χαὶ ἀπλήρωτος γῆ, χαὶ οἱ ἄλχιμοι ἢ δυνατώτα- 
tor ᾿Αλανοὶ χαὶ οἱ Ταῦροι, οἵτινες ἐπὶ τὸν δεινὸν 
τοῦ Αγιλλέως δρόμον οἰχοῦσι, στενὸν ὁμοῦ χαὶ μα- 
Ἀρὸν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τῆς λίμνης. Ὑ περάνω 
δὲ τούτων ἐχτέταται τῶν πολυΐππων ᾿Αγαυῶν τὸ ἔθνος, 
ὅπου οἱ Μελάγχλαινοι καὶ οἱ τοὺς ἵππους ἀμέλγοντες 
ἄνδρες, χαὶ οἱ Νευροὶ οἱ ταχεῖς καὶ ἰσχυροὺς πόδας 
ἔχοντες χαὶ οἵ Γελωνοὶ χαὶ οἱ ᾿Αγάθυρσοι᾽ ὅπου τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ τὸ ἐχτεταμένον ὕδωρ ἔμπρο- 
σῦεν τοῦ Κριοῦ μετώπου τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ μίσγεται, 
ὡς ἐκ γραμμῆς τινος ἢ κατὰ διάμετρον ἐξεναντίας τῶν 
Κυανέων ἦτοι Συμπληγάδων πετρῶν, ᾿Εχεῖθεν xal τοῦ 
Ἀλδήσχου xal τοῦ ΠΠαντιχάπου ποταμῶν τὰ ὕδατα ἐν 
τοῖς ἱΡιπαίοις ὄρεσι τῆς Σχυθίας χεχωρισμένα μετὰ 
ἤχου ῥέουσιν. Iapà δὲ ταῖς ἐχδολαῖς τούτων πλησίον 
τοῦ πεπηγότος Κρονίου ὠχεανοῦ, τῆς νεχρᾶς οὕτω 
χαλουμένης θαλάσσης, ὃ ἤλεχτρος αὔξεται 6 ἡδεῖαν 
χαὶ χαλὴν τὴν λαμπηδόνα ἔχων, οἷά τις αὐγή ἐστι 
σελήνης ἀρχομένης. Πλησίον δὲ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς 
᾿Αγαθύρσοις καὶ τὸν λαμπρότατον ἴδοις ἀδάμαντα. 

320-329. Τοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν οἵ κατοιχοῦντες 
πρὸς τὸν βορρᾶν τοῦ "Iotpou ποταμοῦ, Πρὸς δὲ τὸν 
νότον εἰσὶν ol Γέρραι καὶ τὰ ἰσχυρὰ καὶ ἀσφαλῇ πολίέ- 
σματα τῶν Νωριχίων, χαὶ οἱ Παννόνιοι xal οἵ Βούλ- 
yapor βορειότεροι τῶν Θραχῶν, καὶ αὐτοὶ οἱ Θρᾶχες 
πολλὴν καὶ ἄπειρον γῆν ἔχοντες, οἱ μὲν ἐπὶ ταῖς πλευ- 
ραῖς τῆς Προποντίδος, οἱ δὲ ὑπὲρ τὸν ᾿Ελλήσποντον 
τὸν ἄγαν ταχέα ῥεύματα ἔχοντα, οἱ δὲ ὑπὲρ αὐγῆς 
τῆς πολυταράχου ἢ πολυχινήτου χαὶ πολυηχέος καὶ 
μεγάλα κύματα ἐχούσης Αἰγαίης θαλάσσης. “Ὅπου 
χατὰ τὴν ὑψηλὴν χορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ Opa- 
χιχοῦ ὄρους, ὃ καλὸς λίθος ἀστέριος φύεται χαθάπερ 
τις ἀστὴρ λάμπων, καὶ ὃ λυχνίτης τῇ φλογὶ τοῦ πυρὸς 
παραπλήσιος καὶ ὅμοιος, 

430-844. Καὶ τοσαῦτα μὲν ἔθνη περὶ τὸν Ἴστρον 
ποταμὸν χατοιχοῦσι, "Tv δὲ λοιπὸν πόρον τῆς El- 
ρώπης καλῶς διανοούμενος βλέπε, ὅστις ἐχ τριγώνου 
πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν δυτι- 
χῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐχτείνεται, τὴν μὲν τῶν Ἰδήρων, 
τὴν δὲ τῶν “Ελλήνων, τὴν δὲ τῶν ἀγαθῶν Ρωμαίων. 
᾿Αλλ᾽ ἡ ἐσγάτη μὲν τῶν λαμπροτάτων ἐστὶν Ἰδήρων, 
ἡ γειτνιῶσα καὶ πλησιάζουσα τῷ ἑἐσπερίῳ ὠκεανῷ, 
Καὶ ἐν αὐτῇ ἐστιν ἡ ἄχρα, μία τῶν «ἩἩρακλεωτιχῶν 
στηλῶν, ἢ AIN καλουμένη. Ὑ περάνω δὲ ταύτης τῆς 
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᾿Αλύδης ἢ εὐδαίμων Ταρτησὸς τῶν πλουσίων χαὶ ῥύδην 
τὸν πλοῦτον ἐχόντων ἀνδρῶν χώρα͵, καὶ οἱ Κεμψοὶ, οἵ- 
τίνες ὑπὸ τὸν πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους χατοιχοῦσι, τοῦ 
χωρίζοντος τοὺς Κελτοὺς καὶ τοὺς "ἰόηρας, Εἰς τὸ μέ- 
σὸν δὲ τῶν ἀμφοτέρων γαιῶν τῶν ᾿Ιδήρων xal τῶν 
Ἑλλήνων ἐξήπλωται ἣ παράχειται fi ἐπὶ πολὺ ἐχτετα- 
μένη γῆ τῶν Ρωμαίων, τουτέστιν ἡ Ἰταλία. Καὶ 
ταύτην μὲν μέσην διαχωρίζει τὸ Ἀ πέννιον χαλούμενον 
ὄρος, ὀρθὸν χαϑάπερ ὑπὸ στάθμτς ἰθυθέν' οὐδαμῶς ἂν 
ἐχεῖνο ἐπιστήμων ἀνὴρ τῆς σοφῆς ᾿Αθηνᾶς ὑπηρέτης, 
ὃ ἔστι σοφὸς τεχνίτης, μέμψοιτο" ἄρχεται δὲ πρὸς Bop- 
ρᾶν ἀπὸ τῆς "Αλπιος ὄρους, xal λήγει ἐπὶ τὸν Σιχε- 
λιχὸν πορθμόν. 

345-366, Πολλὰ δὲ περὶ τὸ ᾿Απέννιον ὄρος ἐχατέρω- 
θεν ἔθνη οἰχοῦσιν, οἴτινά σοι ῥαδίως καὶ εὐχόλως πάντα 
καταλέξω" ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς ἐκ τοῦ 
βορέου. Πρῶτοι μὲν ἐχεῖ εἶσιν οἱ Τυρρηνοὶ, μετ᾽ 
αὐτοὺς δὲ τὰ ἔθνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινές ποτε ἀπὸ 
τῆς Κυλλήνης, τοῦ ᾿Αρχαδιχοῦ ὄρους, ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν 
θάλασσαν ἀποδάντες ἐνταῦθα σὺν τοῖς ᾿Γυρρηνοῖς ἀν- 
δράσι χατῴχησαν. Μετὰ τούτους δέ ἔστι τὸ ἔθνος 
τῶν λαμπροτάτων Λατίνων, τὸ μερίμνας πολλὰς πα- 
ρέχον τοῖς ἐναντίοις, ἤγουν τὸ δεινὸν χαὶ πολεμιχὸν, 
ἐπέραστον χαὶ χαλὴν γῆν χατοιχοῦντες,. Διὰ μέσης 
δὲ χώρας τῶν Λατίνων ῥεῖ δ Θύμθρις ποταμὸς χαὶ 
τὸν χαθαρὸν αὐτοῦ ῥοῦν εἰς τὴν θάλασσαν βάλλει, 
Θύμῥρις è χάλλιστος χαὶ βασιλικώτατος πάντων τῶν 
ἄλλων ποταμῶν, ὅστις εἷς δύο διαχωρίζει τὴν ἐπιθυ- 
μητὴν καὶ ἔνδοξον Ρώμην, τὸν μέγαν οἶχον, ἤγουν τὸ 
βασίλειον, τῶν ἐμῶν βασιλέων, τὴν μητέρα πασῶν 
τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν χαὶ εὐδαίμονα γώραν. 

307-861. "Eni ταύτη δὲ τῇ Λατίνων χώρᾳ ἢ τῶν 
Καμπανῶν ἔστι λιπαρὰ γῇ, ὅπου 8 οἶχος, ἤγουν ἦ 
πόλις, τῆς ἁγνῆς Παρθενόπης, μιᾶς τῶν Σειρήνων, 
ἣ πολλὰ τῶν σταχύων δράγματα ἔχουσα, τουτέστιν ἢ 
σιτοφόρος, ἥντινα Παρθενόπην 8 πόντος τοῖς ἰδίοις χόλ- 
ποῖς ἐδέξατο" χατέρριψε γὰρ ἑαυτὴν εἰς τὸν πόντον, 
Πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος ὑπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν 
λίαν καὶ πάνυ κατὰ πολὺ τοῦ Σιλάρου, ποταμοῦ 
Πευχεντίνου, ἐχδολαὶ φαίνονται. Πλησίον δέ εἶσιν 
ol Λευκανοὶ καὶ οἱ Βρέντιοι ἄνδρες τὸ λοιπὸν μέρος 
τῆς Ἰταλίας μέχρι τῆς Λευχῆς πέτρας χρατοῦντες χαὶ 
κατοιχοῦντες. 

861-214. ’Exeibev δὲ, ὃ ἔστιν ἀπὸ τῆς Λευχῆς πέ- 
τρᾶς, ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἢ ἄχρα τοῦ ζεφύρου, ἤγουν τὸ 
Ζεφύριον ἀχρωτήριον, φαίνεται, χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ οἱ Λο- 
χροὶ οἱ ᾿Επιζεφύριοι χατοικοῦσιν, οἵτινες τοῖς προτέροις 
χρόνοις ἀπὸ Λοχρίδος τῆς ᾿Επιχνημίδος τῆς πατρίδος 
αὐτῶν φεύγοντες ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν παρεγένοντο ταῖς 
οἰχείαις δεσποίναις μιγέντες, δοῦλοι ὄντες" ᾧντινων τὸ 
γένος ἀρτίως ἐστὶν ἐπὶ ταῖς ἐχθολαῖς τοῦ Ἅληκος πο- 
ταμοῦ, Μετὰ δὲ τούτους ἐφεξῆς εἶσιν οἵ Μεταπόντιοι" 
ἐγγὺς δὲ αὐτῶν ἡ ἐπιθυμητὴ καὶ καλῶς κατοιχουμένη 
πόλις τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος ἐπὶ ταῖς ἐχθολαῖς 
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τοῦ χαλοῦ ποταμοῦ Αἰσάρου. Ἐχεῖσε δὲ τὸν μέγαν 
ἢ τὸν ὑψηλὸν τῆς Λαχινιάδος “ρας vadv θεάσῃ. "Eon 
δὲ χἀχεῖσε ἡ ἀπὸ τοῦ Διὸς μεγάλην ὀργὴν δεξαμένη 
ἀθλία χαὶ ταλαίπωρος Σύβαρις, τοὺς ἐνοιχοῦντας ἢ 
πολίτας ἑαυτῆς ἀπολωλότας χλαίουσα, ἤγουν ἔρημος 
οὖσα γ διὰ τὸ ἐπὶ τοῖς ἀναθήμασι τοῦ Ἀλφειοῦ ὑπὲρ τὸ 
δίκαιον μανέντας αἰσχρῶς ἀσεβῆσαι, i 

375-383, Μετὰ τούτους δὲ τοὺς Συβδαρίτας οἱ Σαυ- 
νῖται τὴν μέσην γῆν, ἤγουν τὴν μεσόγειον χώραν, οἷ- 
κοῦσι, καὶ τὰ ταχέα ἔθνη τῶν Μαρσῶν, ὑπεράνωθεν 
τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ. Τάρας δὲ παραλία πόλις πλη- 
σίον τῆς θαλάσσης χεῖται, ἦν ποτε δ τῶν Λαχεδαιμο-- 
νίων ἰσχυρὸς πόλεμος ἔχτισεν' ἢ ἣν οἱ ᾿Αμυχλαῖοι 
ἐπόρθησαν. Ἐφεξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις ἢ Kadabpla ἡ 
χώρα ἐστὶ τά τε τῶν ᾿Ιαπύγων ἔθνη μέχρι τῆς mapa» 
θαλασσίας πόλεως Ὑρίου, ὅπου τὸ ᾿Ὰδριατιχὸν πέλα- 
γὸς σύρεται ἐπὶ τὸν ἐφεξῆς ὄντα Αχυλήϊον χύλπον, τὸ 
ἐνδότερον μέρος ὄντα τοῦ ᾿Αδρίου, ὅπου ᾿Α χύλη πόλις 
ἐστίν. ᾿ἘΕκεῖ xal ἡ Τεγεστραίων πόλις οἰχεῖται ἐπὶ 
τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσιν, ἤγουν ἐν τῷ μυχῷ τοῦ ᾿Αδρια- 
τιχοῦ πελάγους. Τοσαῦτα μὲν ἔθνη τὴν ᾿Ιταλίαν κα- 
τοιχεῖ, 

394-397. Ἔχεῖθεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύρεται ἢ τὴν 
θάλασσαν ἐπερεύγεται ὃ ᾿Αδρίας χόλπος, τρὺς αἰγια- 
λοὺς τῶν ΔΑιδυρνίδων νήσων ὑποξύων,, χαὶ περὶ ἅπα-- 
σαν τὴν ὑψηλὴν A ἰσχυρὰν τῶν “Yes χώραν, ἥτοι 
χερρόνησον, ὁπόση τῷ ἰσῦμῷ πλησίον ἐπίχειται, 
καὶ ταῖς ἀχταῖς τῶν Βουλιμέων. ᾿Επάγουσα δὲ χαὶ 
ἀπλήρωτον ῥεῦμα τὴν ᾿Ιλλυριχὴν γῆν περιστρέφεται 
ἕως τῆς ἄχρας τῶν ὑψηλῶν ὀρῶν͵, τῶν καλουμένων 
Κεραυνίων διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐκεῖσε πιπτόντων χεραυ- 
νῶν. [ΠΕρὶ ἐκεῖνον δὲ τὸν χόλπον ἴδοις ἂν χαὶ τὸν pe 
γαλόϑοξον τύμθον, περὶ ὃν fi τοῦ Κάδμου χαὶ τῆς Ἃρ- 
μονίας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ φήμη λέγεται, ᾿Εκεῖσε 
γὰρ εἰς σχολιῶν ὄφεων γένος ἠλλάχθησαν, ἤγουν εἰς 
ὄφεις μετεδλήθησαν, ὁπόταν ἀπὸ τοῦ Ἰσμηνοῦ ποτα-- 
μοῦ τῆς Βοιωτίας ἣ τῶν Θηδῶν ἐπὶ τὸ γῆρας παρεγέ- 
νοντο, τουτέστιν ὅτε ἐγήρασαν χαὶ ἔμελλον λιπαροῦ 
βίου καὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι, μετὰ τὰ ἐν Θήθαις 
ἀτυχήματα. ᾿Εχεῖσε αὐτοῖς οἱ θεοὶ σημεῖον ἄλλο 
ἔθεσαν" περὶ μέν γὰρ τὴν χώραν ἐκείνην δύο πέτραι 
ἀμφοτέρωθεν ἐστηριγμέναι εἰσὶν, αἴτινες ἀμφότεραι 
χινούμεναι ἀλλήλαις συνέρχονται, ὁπόταν τι; ἀρχὴ 
ἐπιχυλιομένου χαχοῦ τοῖς πολίταις γίνεται, ἤγουν ση- 
μαίνουσι τῶν μελλόντων χαχῶν τὴν ἀρχήν, 

398-402. Πρὸς δὲ τὸν νότον ἢ τὰ νότια μέρη πορ- 
ρωτάτω ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θράχην χαὶ τὴν Ὠριχίαν 
χώραν ἡ τῆς Ελλάδος ἀρχὴ χατὰ πολὺ ἀνερχομένη 
προσεγγίζει, διπλῇ θαλάσση διεζωσμένη ἢ περιεχο- 
μένη, τῇ Αἰγαία δηλονότι καὶ τῇ Σικελιχῇ, ἄνεμον δὲ 
ἑκάστη ἔλαθεν, ἡ μὲν Σιχελικὴ τὸν ἑσπέριον 7 ὃυτι- 
χὸν, ὃν χαὶ ζέφυρον χαλοῦσιν, ἣ δὲ Αἰγαία τὸν εὗρον. 

403-422, Ἧ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται ἢ ἐπαχολουθεῖ, 
ὁμοία πλατάνου φύλλῳ μυουρίζοντι, ἤγουν λεπτοτάτῳ 
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κατὰ τὸ ἄκρον δίχην μυὸς οὐρᾶς. Πρὸς γὰρ τὸν βορ- 
ρᾶν ὃ ἰσθμὲς στενούμενος τῷ χλάδῳ τῷ προσπεφυχότι 
τῷ φύλλῳ ἔοιχε, καὶ ἐπὶ τὴν κοινὴν βάσιν τῆς Ἑλλά- 
δος τὴν Πελοπόννησον ἐπιστηρίζει" ἣ δὲ χώρα τῆς Πε- 
λοποννήσου φύλλῳ πολυστρόφῳ ὁμοία θαλασσίοις χόλ- 
mor ἔνθα κἀκεῖσε περιέχεται χαὶ πρὸς μὲν τὴν δύσιν 
ταύτης τῆς γῆς, ἤγουν ἐν τῷ δυτιχῷ μέρει τῆς Πελο- 
ποννήσου, ἢ Τριφυλὶς χώρα οὕτως χαλουμένη ἐστὶν, 
ὅπου δ κάλλιττος καὶ ἐπιθυμητότατος τῶν ποταμῶν 
ὁδεύει ᾿Αλφειὸς, ταῖς προχοαῖς, ἤγουν ταῖς πηγαῖς 
καὶ τῷ ῥεύματι, σχιζόμενος τοῦ Μεσσηνίου Εὐρώτου" 
οἵτινες ἀμφότεροι ποταμοὶ ἀπὸ τῆς Ασέας τὰ ῥεῖθρα 
αὑτῶν ἀναδιϑόασι, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ᾿Ασέας ῥέουσιν, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἀλφειὸς τὴν τῶν ᾿Ηλείων, è δὲ Εὐρώτας 
τὴν Λακώνων χώραν τέμνει καὶ διαρρεῖ, Κατὰ δὲ 
τὴν μέσην Πελοπόννγυσον οἱ ᾿Αρχάδες ᾿Απιδανεῖς χοι- 
λὴν, ἤγουν xupràv, γῆν χατοικοῦτιν ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ 
ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνθου" ὅπου è Μέλας καὶ ὁ Κρᾶθις χαὶ 
ὃ ὑγρὸς Ἰάων ποταμοὶ ῥέουσιν, ὅπου χαὶ ὁ ἀρχαῖος 
Λάδων τοῖς ὕδασι πλατύνεται " μέγας γὰρ ποταμός 
ἐστιν. Πλησίον δὲ τῶν ᾿Αρχάδων ἡ τῶν ᾿Αργείων ἐ- 
στὶν ἄροσις, ἤγουν ἢ χώρα ἦν γεωργοῦσι, χαὶ ἣ γῆ τῶν 
Λαχώνων, ἡ μὲν τῶν Ἀργείων ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
ἡ δὲ Λαχωνικὴ ἐπὶ τὸν νότον δρῶσα. Περὶ δὲ τὰ 
στενὰ τοῦ ᾿Ισθαοῦ δύο θάλασσαι χτυποῦσιν # τε Κο- 
ρωθία χαὶ ἡ Σιρωνιχὴ, καὶ ἡ μὲν Κορινθία ἐξ ἐναντίας 
τῆς ‘Egipns s ὃ ἔστι τῆς Κορίνθου πόλεως ποὺς δύσιν 
ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδριχτιχοῦ πελάγους, ἢ δὲ Σαρωνικὴ 
πρὸς ἀνατολάς ἐστι συρομένη. 

421:.458. “Eurposdey δὲ τοῦ Ἰσθμοῦ ὡς πρὸς ἀνατο- 
λὰς ὁ Ἀττικὴ γῇ ἐστιν, ὃ ἔστιν al ᾿Αθῆναι' ἀνὰ μέσον 
δὲ τῶνδε κατέρχεται ὃ θεῖος ποταμὸς ᾿Ιλισσὸς,, ὅπου 
καὶ ὁ βορρᾶς ποτε ὃ τῆς Θράχης βασιλεὺς ἥρπασε τὴν 
Ὠρείθυιχν. ᾿Επὶ ταύτη δὲ τῇ ᾿Αττιχῇ ἡ τῶν Βοιω- 
τῶν χώρα ἐστὶ χαὶ τῶν Λοχρῶν ἠροτριασμένη γῆ. 
Μετὰ τοὺς Βοιωτοὺς δὲ χαὶ τοὺς Λοχροὺς ἡ Θεσσαλία 
χαὶ αἵ πόλεις τῆς Maxedovlag εἰσίν, ᾿Επὶ ταύταις δὲ 


πάλιν φαίνονται al χορυφαὶ τοῦ χιονώδους Αἵμου τοῦ; 


Θραχιχκοῦ ὄρους. 

420-430, ᾿Εξεναντίας δὲ τούτου πρὸς ζεφύρου πνοὴν 
ἢ ἀπλήρωτος γῆ τῆς Δωδώνης ἐχτέταται. Ὑπεράνω 
δὲ ταύτης τῆς Δωδώνης πρὸς νότον f μεγάλη τῶν Al 
τωλῶν ἀνδρῶν χώρα ἐστὶν ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους Ἄρα- 
κύνθου. Διὰ μέσης δὲ τῆς Αἰτωλίας σύρεται 8 Ἂγε- 
λώϊος ποταμὸς, ὃ λαμπρὰ συστρέμματα ἔχων, ixbd)- 
λει δὲ εἰς τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος διὰ μέσων τῶν νήσων 
ἃς ᾿Εχινάδας καλοῦσιν" ἐφ᾽ ὧν αἵ τῶν γειτνιαζόντων 
Κεφαλλήνων πόλεις ἐπακχολουθοῦσιν, 

437-416, ᾿Επὶ τούτῳ δὲ τῷ πεδίῳ, τῆς Αἰτωλίας δη- 
λονότι, πρός τε τὴν ἀνατολὴν χαὶ τὴν ἠῶ, ἤγουν τὸν 
ἀνίσχοντα ἥλιον, ἡ Φωκχὶς χώρα ἐστὶ, συρομένη # 
ἀποχλίνουσα ἐπὶ βορρᾶν χατὰ τὸ στόμα xal τὰ στενὰ 
τῶν Θερμοπυλῶν, ὑπὸ τῇ ἐξοχῇ τοῦ χιονώδους ὄρους 
Παρνασοῦ. Διὰ δὲ τῆς Φωχίδος uicov τὸ μέγα δεῦμα 


415 


τοῦ Κηφισσοῦ ποταμοῦ χατερχόμενον ἦχον ἀποτελεῖ. 
Παρὰ τῷ Κηφισσῷ ποταμῷ ἢ τεθυμιαμένη χαὶ χαλῇ 
γῇ τῆς Πυθῶνος πόλεώς ἐστιν, ὅπου ἢ περιπλοχὰ τῆς 
Δελφίνης ὃ δράκοντος περὶ τοῦ θεοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος τρί- 
ποδι χέκλιται, ὃ ἔστι περὶ τοῦ μαντιχοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ἐπιθυμητῷ ναῷ περιέχεται, δλχὸς πολλοῖς χαταστίγ- 
μασι πεπυχνωμένος, “Ὅπου πολλάχις αὐτὸς ὁ ᾿Απόλ- 
λων ἢ ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἣ ἀπὸ τῆς Κλάρου ἄρτι dva- 
βὰς, ἦτοι ἐλθὼν, τὸ ἅμμα, τουτέστι τὸν δεσμὸν È τὴν 
νευρὰν, τῆς χρυσῆς φαρέτρης ἀναλύει, 

447-449, Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ ᾿Απόλλων ἵλεως ἔστω' σὺ 
3ὲ, ὦ Μοῦσα, Διὸς χαὶ Μνημοσύνης θύγατερ, πασῶν 
τῶν νήσων, αἵτινες ἐν τῷ πόντῳ ἄλλη ἀλλαχόσε ἐστραμ.- 
μέναι ὑπάρχουσι, τὰ ὀνόματα ἐμοὶ καὶ τὴν θέσιν εἰπέ, 

450-156, Κατὰ μὲν τὸ μέσον τοῦ πορθμοῦ τῶν 
Ἡραχλείων στηλῶν τὰ Γάδειρα, ἡ ἐσχάτη, τῆς οἰχουμέ- 
νης νῆσος, τοῖς ἀνθρώποις φαίνεται, καὶ πόλις ἐπὶ τῆς 
περιρρεομένης ἐχείνης νήσον ἐπὶ τοῖς τέρμασι τοῦ 
ὠκεανοῦ. ’Exsi ἐν τοῖς Γαδείροις τῶν Φοινίχων dv- 
δρῶν γένος κατοικεῖ, τοῦ μεγάλου Διὸς υἱὸν ᾿Η ραχλῇ 
τιμῶντες. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νῆσον παρὰ τῶν 
ἐκεῖ πρότερον χατοιχούντων ἀνθρώπων Κοτίνουσαν 
χαλουμένην ὕστερον 1 ἄδειρα οἱ Φοίνιχες ἐκάλεσαν. 

457-460, Αἱ δὲ Γυμνήσιαι νῆσοι ἐφεξῆς εἰσι, Πλη- 
σίον δὲ αὐτῶν ἐστιν ἡ Βοῦσος, χαὶ ἡ εὐρυτάτη,, ἤγουν 
ἡ πλατεῖα ἣ μεγίστη Σαρδὼ, χαὶ # ἐπέραστος χαὶ 
χαλὴ νῆσος Κύρνος τῇ θαλάσσῃ περιεχομένη, ἥντινα 
χαὶ Kopola διὰ τὸ πολλὰς ἐξοχὰς ἔχειν ὁρῶν οἵ χα- 
τοιχοῦντες ἄνδρες χαλοῦσι' χατάσχιος δὲ καὶ πολύῦλος 
ὑπάρχει τοσοῦτον, ὅσον οὐδεμία τῶν ἄλλων νήσων. 

401-467. Μετὰ ταύτην δὲ αἵ τοῦ Αἰόλου τοῦ ‘Inrd- 
του υἱοῦ, τοῦ φιλοξένου βασιλέως, νῆσοί εἶσιν ἐν τῇ 
θαλάσση πανταχοῦ περίδρομοι" ὅστις ἵἽπποτάδης Αἴο- 
doc θεῖα, ἤγουν θαυμαστὰ, δῶρα πάντας ὑπὲρ τοὺς 
ἀνθρώπους ἔλαθε, τὴν βασιλείαν xal ἐξουσίαν τῶν 
ἀνέμων, τῶν τε ταρασσομένων ἢ πνεόντων καὶ τῶν 
ἱσταμένων ἤτοι ἡσυχαζόντων. Ἑπτὰ δέ εἶσιν αὗται at 
νῆσοι, ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων Πλωταὶ καλούμεναι, διότι 
μέσον ἔχουσιν οἱονεὶ μεταξὺ ἀλλήλων περιχυχλούμενον 
διάπλουν ἢ περίπλουν. 

468-476, Ἐπὶ ταύταις δὲ ταῖς Αἰόλου νήσοις ἢ Τρινα- 
xia »τουτέστιν È Σικελία »Υἦσος ὑπὲρ τὴν Ἰταλίαν ἐχτέτα- 
ται ἐπὶ τρισὶ πλευραῖς ἑστηκυῖα. "Axpa δὲ αὐτῆς # τε 
[Πάχυνος καὶ ἡ Πελωρὶς καὶ ἡ Λιλύβη ἀλλ᾽ ἡ μὲν Avuén 
πρὸς τὴν ὁρμὲν ἢ πνοὴν τοῦ ζεφύρου κεῖται, ἡ δὲ Πάχυ- 
νος πρὸς ἀνατολὰς, ἡ δὲ ἀνεμώδης Πελωρὶς πρὸς βορρῖν 
ἢ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ἐπὶ τὴν Αὐσονίων γῆν ἢ τὴν Ἶτα- 
λίαν ὁρῶσα. Καὶ μὲν πρὸς βορρᾶν ταύτης τῆς Σιχε- 
Mac δδὸς ὀλεθρία χαὶ ἐλεεινή ἐστι τοῖς ναύταις, στενὴ 
χαὶ σχολιὰ καὶ ἄδατος ἢ χαλεπή" ὅπου ἡ θάλασσα συρο- 
μένη ταῖς μαχρὰν ἐχχειμέναις πέτραις περιηχεῖται, 
τουτέστι τὰ χύματα προσπελάζει καὶ προσχρούει, 
τμηθεῖσα τῇ τριαίνη͵ τοῦ Ποσειδῶνος, ὃς ἐν Aovia τῆς 
Βοιωτίας ἐτιμᾶτο, 
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477-450, Πφὸς δὲ τὸν νότον ὑπὲρ τοῦ Σιχελιχοῦ 
πορθμοῦ ἐστιν ἢ Αιβυχὴ θάλασσα χαὶ ἡ ἀρχὴ τῆς 
ἑτέρας, ἤγουν τῆς μείζονος Σύρτιδος, ᾿Εὰν δὲ ἐπὶ τὰ 
ἔμπροσθεν περάσης, καὶ τὴν ἑτέραν τὴν μικρὰν δυτι- 
χκωτέραν οὖσαν χατόψει' Faro ἔμπροσθέν εἶσι δύο 
νησίδια, ἥ τε Μῇῆνιγξ καὶ τὰ Κέρχινα, ὑπὸ τῆς Δι- 
Bing τὸν ὅρμον, ἤγουν τὸν λιμένα χαὶ τὴν πορείαν, 
ἔχουσαι. 

481-491. ᾿Αλλ᾽ ὁπότε μετὰ νηὸς ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν 
γῆν περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Adpratixol πελάγους 
δδεύσης, παρευθὺς εὑρήσεις τὴν τοῦ ἰσχυροτάτου Διο- 
μήδους νῆσον, ὅπου ὁ ἡμίθεος ἐχεῖνος ἀνὴρ, τῆς Ἀφρο- 
δίτης αὐτῷ ὀργισθείσης, παρεγένετο, ὁπότε ταῖς βου- 
λαῖς τῆς χαχὰ χαὶ ὀλέθρια εἰς αὐτὸν φρονούσης γυναι- 
χὸς αὐτοῦ Αἰγιαλείας ἐπὶ τὸ ἔθνος τῶν πολυλιτανεύτων 
᾿Ιδήρων ἀπῆλθεν, Ὁς δὲ ἀπλήρωτος καὶ ἐπιμήχης 
δλχὸς ἣ τὸ πλῆθος τῶν ᾿Αψυρτίδων νήσων ἐφεξῆς πο-- 
ρενομένῳ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου μετὰ τὴν τοῦ Διο- 
μήδους νῆσον ἀναφαίνεται, ἄστινάς ποτε οἱ υἱοὶ 7 τὸ 
γένος τῶν Κόλχων ἐπέδραμον, ὃ ἔστι χατέλαθον, ἡνίχα 
τῆς πλανηθείσης Αἰήτον θυγατρὸς Μηδείας τὰ ἴχνη 
ψηλαφῶντες ἐμόγησαν È ἐχαχοπάθησαν. Ἐφεξῆς δὲ 
ἐπὶ ταύταις αἱ Λιβυρνίδες νῆσοι ἐρριζωμέναι εἰσί, 

492-497, Πρὸς δὲ τὸν νότον πορενομένῃ νηὶ, ἤγουν 
μετὰ νηὸς πορευομένῳ, μετὰ τὰ Κεραύνια don ἐξ 
ἐναντίας τῶν ᾿Αμδραχίων νῆσοι φαίνονται, ἥ τε λιπαρὰ 
ἢ πολυφόρος Kipxupa, ἡ καὶ Φαιαχία λεγομένη, ἢ 
προσφιλεστάτη τοῦ ᾿Αλχινόου χώρα. ᾿Επὶ ταύτης δὲ 
καὶ τὸ τῆς Νηριχίης Ἰθάχης ἔδαφος, ἤγουν ἡ Ἰθάχη 
νῆσος, f ὑπὸ τὸ Νηρίτιον ὄρος, καὶ τῶν ἄλλων, δη- 
λονότι τῶν ᾿Εχινάδων, νήσων ἡ γῆ, ὁπόσας ὁ ᾿Αχελῷος 
ποταμὸς ταῖς λαμπροτάταις συστροφαῖς περιρρεῖ, 
ἀπὸ τῆς Χαλχίδος πόλεως τῆς Αἰτωλίας κατερχόμε- 
νος. 

408-612, Πολλαὶ δὲ νῆσοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη τοῦ 
Ἀμνισοῦ, ποταμοῦ τῆς Κρήτης, φαίνονται, τά 
τε Alyuda, τὰ Κύθηρα χαὶ f τραχεῖα Καλαύρια, 
"Er δὲ τὸ ἕτερον μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμὰς ἢ 
Καάρπαθός ἐστιν. ᾿Εγγὺς δὲ αὐτῆς 4 τιμία Κρήτη, ἡ 
τροφὸς τοῦ μεγάλου Διὸς, νῆσος μεγάλη καὶ λιπαρὰ 
χαὶ eUrpozog ἐν Fri ἡ Ἴδη ὄρος, Ἴδη δρυσὶ θάλ- 
λουσα καλλιφύλλοις, ἤτοι ὑψηλαῖς καὶ καλλίσταις. 
Καὶ ταύτης τὸ μέγεθος περισσὸν καὶ ἐξαίρετον ἣ διά- 
δηλον μᾶλλον χαὶ φανερόν, “EE ἐναντίας δὲ τῆς Αἷ- 
Ὑυπτιαχῆς παραλίας ἢ 'Ῥόβος ἐστίν, ὑπὸ ᾿Γηλυσίων 
ἀνδρῶν χατοικουμένη, Μετὰ ταύτην δὲ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι ἕπονται τρεῖς οὖσαι, 
ἔνδοθεν τῆς μεγάλης ἄχρας τῶν Πατάρων. Ἡ δὲ 
Κύπρος πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐν τῷ Παμφυλίῳ κόλπῳ 
χεῖται, fi ἐπιθυμητὴ καὶ χαλὴ χώρα τῆς Ἀφροδίτης, 
θυγατρὸς τῆς Διώνης. ᾿Εγγὺς δὲ τῆς Φοινίχης ἐν 
μεγάλῳ κόλπῳ, τῷ ἸΙσσιχῷ δηλονότι, ἡ Ἄραδος νῆσος 
κεῖται, ξμπροσθεν δὲ τοῦ Σουνίου, ἀχρωτηρίου τῆς 
᾿Ἀττιχῆῇς, ὑπεράνω τῆς Εὐδοίας τῆς ὑπὸ A GAY roy οἷ-- 
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χουμένης, φαίνονται ἡ Σαλαμὶς καὶ ἢ πόλις τῆς Αἰγί- 
νῆς νήσου. 

813-516. Θαυμαστὸς δέ τις πόρος ἐστὶν ὃ τοῦ Αἰγαίου 
πελάγους 6 βαθὺς, ὅ περιέχων ἐντὸς αὐτοῦ ἐξ ἑχατέρων 
τῶν μερῶν ἄπειρον πλῆθος νήσων στιχηδὸν è χατὰ 
τάξιν χειμένων, ἐπὶ τὸ στενὸν ὕδωρ τοῦ ᾿Ελλησπόντου, 
ἤγουν ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν 6 στενὸς αὐλὸς τῆς 
θαλάσσης ὁ ἀπὸ τῆς Τενέδου ἕως τῆς ΠΙροιχοννήσου, 
τῆς Ἕλλης τῆς ᾿Αθάμαντος θυγατρὸς ἐπώνυμος " ὅπου 
ἥτε Σηστὸς χαὶ ἡ ᾿Αϑυδος ἐξ ἐναντίας ἀλλήλων τὸν 
λιμένα ἢ τὸν ὅρμον ἔχουσαι κεῖνται, ἡ μὲν Σηστὸς τῆς 
Εὐρώπης, ἡ δὲ "Λδυδος τῆς ᾿Ασίας. 

517-694, Τούτων δὲ τῶν νήσων τοῦ Αἰγαίου πελά- 
quos αἵ μὲν τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ χεῖνται τῷ 
εἰσπλέοντι, οἵ δὲ τῆς Ασίας ἐπὶ τὰ δεξιὰ χατὰ τὸ μῇ- 
χος ἐχτεινόμεναι ἀπὸ τῆς μεσημθρίας πρὸς ἄρκτους A 
τὸν ἀρχτῶον βορέαν, Καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἐ- 
στιν ἡ Ἑὔδοιχ, ΜΝ άχρις διὰ τὰ μαχρὸν σχῆμα λεγομένη, 
ἣν oi "Αθαντες χατοιχοῦσι, χαὶ ἡ Σχῦρος ἀνέμους 
βιαίους ἔχουσα, καὶ ἣ ὑψηλὴ Πεπάρηθος" ὅπου ὑπάρχει 
καὶ ἢ Afiuvoc, τὸ τραχὺ πέδον, ἤγουν ἢ τραχεῖα νῇ- 
cos, τοῦ Ἡφαίστου, καὶ ἡ ἀρχαία Θάσος, Δημήτερος 
ἀχτὴ, τουτέστι πυροφόρος χώρα, καὶ “Ἱμύρος καὶ ἡ 
Σαμοθράχη, ἣ πόλις τῶν Κορυδάντων τὰ μυστήρια ἐν 
αὐτῇ τελούντων, 

526-532. Αἱ δὲ τὴν πρώτην μοῖραν ἢ τάξιν τῆς 
᾿Ασίας λαχοῦσαι νῆσοι αὗταί εἶσιν, αὖ χύχλῳ τὴν Δῇ- 
λον περιέχουσι, καὶ Κυχλάδες ἐχ τούτου ὀνομάζονται, 
Χαριστήριχ δὲ τῷ Ἀπόλλωνι xal χοροὺς ἅπασαι αἵ 
νῆσοι ἄγουσι, τὴν Δῆλον τοῦ Ἀπόλλωνος χυχλοῦσαι, 
τοῦ καλοῦ χαὶ ἐπιθυμητοῦ ἕαρος νεωστὶ ἀρχομένου, 
ἡνίχα ἡ ἠδύφωνος ἀηδὼν χωρὶς χαὶ ἄπωθεν τῶν ἀν- 


-θρώπων γεννᾷ ἢ νεοττεύει, Αἱ δὲ Σποράδες νῆσοι 


ἐφεξῆς μετὰ τὰς Κυχλάδας πανταχοῦ ἐν τῷ πόντῳ 
λάμπουσιν, ὥσπερ τὰ ἄστρα διὰ ἀνεφέλου καὶ xaba- 
poù ἀέρος φαίνονται, τοῦ ταχυτάτου βορρᾷ τὰ ὑγρὰ 
νέφη βιασαμένου ἢ διασχεδάσαντος. 

833-640, Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν al Ἰωνίδες νῆσοι, 
ὅπου ἢ Καῦνος, καὶ ἡ καλὴ καὶ ἐπιθυμητὴ Σάμος, τὸ 
ἔδαφος τῆς ἐν Πελασγίᾳ τιμωμένης Ἥρας, καὶ ἡ 
Χίος ὑπὸ τὴν πέζαν τοῦ ὑψηλοῦ Πεληναίου ὄρους. 
Λέγει δὲ πρὸς τὸ Πεληναῖον ὄρος εἶναι τὴν Χίον, οὐ 
τὴν νῆσον, ἀλλὰ τὴν πόλιν, ᾿Εχεῖθεν δὲ τὰ ὄρη τῶν 
Αἰολίδων νήσων φαίνεται, τῆς τε μεγάλης ἢ πλατεῖαν 
χώραν ἐχούσης Λέσθου χαὶ τῆς ἐπιθυμητῆς Τενέδου, 
Κἀκεῖθεν περὶ τὴν Τένεδον νῆσον ὃ Μέλας καλούμενος 
κόλπος τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐπέρχεται τὸν ἀφρὸν ἀποπέ- 
μπων, τῷ δὲ κατὰ πολὺ ἐπὶ τὸν βορρᾶν πορευομένῳ 
τὸ αὔξημα ἢ τὸ φύσημα τῆς Προποντίδος θαλάσσης 
ἔνθα κἀκεῖσε παρατέταται. ᾿ 

δι1-δ40, Ὑπὲρ δὲ τὸν ἀριστερὸν πόρον, ἤγουν πρὸς 
τὰ ἀριστερὰ μέρη, τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐξ ἐναντίας τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ μεγαλώνυμος xal ἔνδοξός τις νῆῇ- 
σος τῶν ἡμιθέων ἀνδρῶν χεῖται, Λευχὴν δὲ τὸ ἐπίχλην 
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αὐτὴν λέγουσι, διότι τὰ ἐν αὐτῇ θηρία A ὄρνεα λευχὰ 
ὑπάρχουσιν. Ἐκεῖσε λέγουσι τὰς χαὶ τοῦ Ἀχιλλέως χαὶ 
τῶν ἄλλων ἡμιθέων ψυχὰς χατὰ τοὺς ἐρήμους καὶ 
συμφύτους τόπους ἀναστρέφεσθαι. Τοῦτο δὲ τὸ δῶ- 
ρον παρὰ τοῦ Διὸς ταῖς ἀρίσταις ψυχαῖς ἀντὶ τῆς dpe- 
τῆς ἐπαχολουθεῖ᾽ ἀφθάρτου γὰρ ἡ ἀρετὴ τιμῆς χαὶ 
ἀχηράτου ἔτυχεν. 

850-554, Ἄλλη δὲ νῆσος ἄπειρος καὶ μεγάλη ὑπάρ- 
χει ἰθύνοντί σοι καὶ ἐπ᾿ εὐθείας ὁρμῶντι ἐπὶ τὸν Κιμ.- 
μέριον Βόσπορον, ἥτις δὴ ἔσωθεν τῆς Μαιώτιδος Mu 
γης κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος ἐστηριγμένη ἐστίν" ἐφ᾽ ζστινος 
λίμνης # τε Φαναγόρη χαὶ ἣ χαλῶς ἐχτισμένη “Ἑρμώ- 
νᾶσσα, ὅπου χαὶ ἀπὸ τῆς Ιωνίδος γῆς ἀπόγονοι χα- 
τοιχοῦσιν. Αὗται μὲν ἐπίσημοι καὶ μεγαλόδοξοι παρὰ 
τοῖς ἀνθρώποις νῆσοι ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσῃ ὑπάρ- 
χουσιν, 

565-564. Ἕτεραι δὲ πάλιν ἐν τῷ ὠχεανῷ κεῖνται, 
τῷ ῥῷ, ἤγουν τοῖς χύμασιν, αὐτοῦ χύχλῳ περιεχόμεναι" 
ὧντινων ἐγὼ τὴν εὔδηλον χαὶ φανερὰν θέσιν λέξαιμι, 
χαὶ ὁποίῳ ἀνέμῳ παράχειται ἐχάστη αὐτῶν, Περὶ 
μὲν τὴν βοοτρόφον ᾿Ερύθειαν καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Ἀτλαν- 
τικοῦ πελάγους χατοιχοῦσιν oi θεοειδεῖς διὰ τὸ κάλλος 
χαὶ ἀρετὴν Αἰθίοπες, τῶν μαχροδίων ἄψογοι υἱοὶ καὶ 
ἀπόγονοι, οἵτινες μετὰ τὸν θάνατον τοῦ αὐθάδους ἢ ὑπερ- 
mpdvou, ὡς τῇ ἀνδρία ὑπερέχοντος, Γηρύονος ἐκεῖσε 
ᾧχησαν. Ὑπὸ δὲ τὴν ἱερὰν ἄκραν, ἥντινα λέγουσι τῆς 
Εὐρώπης εἶναι ἀρχὴν, καὶ τὰς Ἑσπερίδας νήσους, 
ὅπου 8 χασσίτερος γεννᾶται, τὸ ἔθνος τῶν λαμπροτά- 
των Ἰδήρων χατοιχεῖ, 

585-500. ᾿Επὶ δὲ τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ ἄλλαι 
δύο νῆσοί εἰσι Bperawixai ἐξ ἐναντίας τοῦ Ῥήνου πο- 
ταμοῦ" ἐκεῖσε γὰρ 6 “Ῥῆνος τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ ava- 
τροφὴν τῶν ὑδάτων εἰς τὴν θάλασσαν ἀπερεύγεται. 
Τούτων δὲ τῶν νήσων τὸ μέγεθος ἄπειρον, καὶ οὐδε- 
μία ἄλλη ἐν πάσαις ταῖς νήσοις τῷ μεγέθει ἐξισάζεται 
ταῖς Βρεταννικαῖς. i 

870-579. Πλησίον δὲ τῶν λεγομένων Κασσιτερίδϑων 
ἄλλος ἐστὶ πόρος μιχρῶν νησίων, ὅπου ai γυναῖκες 
τῶν ᾿Δμνιτῶν ἀντιπέραν, ὃ ἔστιν ἐξ ἐναντίας, διεγει- 
ρόμεναι τὰ ἱερὰ τῷ Διονύσῳ χατὰ τὸν νόμον τελοῦσι 
τοῖς xopuubo τοῦ μελαμφύλλου χισσοῦ, ἤγουν τοῖς 
χλάβοις τοῖς βοτρυώδεις χαρποὺς ἔχουσι, νυχτεριναὶ ἧ 
νὐχτωρ στεψάμεναι" ἠχὴ δὲ χτυπώδης τῶν τε τυμπά- 
νων χαὶ τῶν χυμβάλων διεγείρεται, Οὐδαμῶς γὰρ 
οὕτως ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς Θρακιχῆς "A ψύνθου οἱ 
Βιστονίδες, τουτέστιν ol Θρᾷκες, τὸν ἐρίδρομον 
Εἰραφιώτην, τουτέστι τὸν Βάχχον τὸν ῥαφθέντα 
ποτὲ ἐν τῷ τοῦ Διὸς μηρῷ», ἢ ἀπὸ πόλεως Εἰραφίας 
καλουμένης οὕτως λεγό καλοῦσιν, ἐν τοῖς μυ- 
στηρίοις αὐτοῦ μέγαν ha διεγείροντες" οὐδὲ οὕτω 
σὺν τοῖς παισὶν αὐτῶν χατὰ τὸν Γάγγην ποταμὸν 
τὸν μελαίνας στροφὰς ἔχοντα τῷ μεγαλοήχῳν Διονύσῳ 
οἱ ᾿Ινδοὶ τὸν κῶμον ἄγουσιν, ὡς χατὰ ταύτην τὴν yo» 
pav αἵ γυναῖχες τῶν ᾿Αμνιτῶν τὸ εὐοῖ Βάχγε, τουτέστι 
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τὸν ὕμνον τὸν εἰς τὰ Διονύσια τελούμενον, λέγουσιν, 

580-488. Πολλὴν δὲ ὁδὸν τοῦ ὠχεανοῦ ἐπὶ τὰ ἔμπρο- 
σθεν βόρεια μέρη ὑπὲρ τῶν Βρετανιχῶν νήσων διελθὼν 
ἐπὶ τὴν Θούλην νῆσον τῇ καλῶς ἐργασθείση νηΐ δια- 
περάσαις. » ᾿Εχεῖσε μὲν τοῦ ἡλίου πρὸς τὰ ἀρκτῶα 
μέρη τοῦ κόσμου, ἤγουν ἐπὶ τὸν ἀρχτῶον πόλον, Befn- 
χότος, διὰ τὸ ἐπίμηχες τῶν ἡμερῶν τάς τε ἡμέρας καὶ 
νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχχέγυται, Τηνι- 
καῦτα γὰρ λοξότερος ὃ ἥλιος φέρεται χαὶ τὸν δρίζοντα 
ἐχχλινόμενος, χατὰ εὐθεῖαν τῶν ἀχτίνων αὐτοῦ ἐρχο- 
μένων" μυλοειδῶς γὰρ αὐτὴν περιστρέφεται χαὶ εἰς 
αὐτὴν ἐφορᾷ καθ᾽ ὅλον τὸν χύχλον, ἕως ὅτου πάλιν 
ἔλθη, ἐπὶ τοὺς τὰ νότια μέρη, ἤγουν τὸ ἀντιχείμενον 
νότιον ἡμιχύχλιον, κατοιχοῦντας ᾿Ινδοὺς χαὶ Αἰθίο-- 
πας. 

687-605, Ἀλλ᾽ ὅταν τοῦ Σχυθιχοῦ ἢ βορείου ὠχεανοῦ 
βαθὺ ῥεῦμα τῇ νηΐ περάσῃς, εἰς τοὔμπροσθεν δὲ ἐπὶ 
τὸ ἔῷον πέλαγος χάμψης, ἐπὶ τὴν Χρυσῆν νῆσόν σε ὃ 
πλοῦς ἄγει, ᾿Εχεῖ δὲ ἡ τοῦ καθαροῦ ἡλίου φαίνεται 
ἀνατολή. ᾿Εχεῖθεν δὲ στραφεὶς ἔμπροσθεν τῆς νοτίας 
ἄχρις ταχέως ἐπὶ τὴν Ταπροδάνην, μεγάλην νῇσον 
τῆς Κωλιάδος ; ἤτοι τῆς ᾿Αφροδίτης, rapayevion, τὴν 
μητέρα τῶν ἐλεφάντων τῶν di ᾿Ασίας τὸ γένος ἐχόν- 
των’ ὑπὲρ ἧστινος Ταπροδάνης ἄνωθεν ἐν τῷ ζωδιαχῷ 
τοῦ οὐρανοῦ χύχλῳ ὃ διάπυρος καρχίνος ἀναστρέφεται, 
ὡς ἐπιπολάζοντος τοῦ ἡλίου ἐκεῖ διὰ τὸ μέγεθος αὐτῆς, 
Καὶ γὰρ πλατεῖά ἐστιν ἡ Ταπροδάνη χατὰ τὸ μέγε- 
θος. Οἱ δὲ περὶ αὐτὴν αἰγιαλοὶ τὰ χήτη ἔχουσι, τὰ 
βοτὰ, τουτέστι τὰ θρέμματα, τῆς ᾿'Ερυθρᾶς θαλάσσης, 
τοῖς ὑψηλοῖς ἡ τοῖς μεγάλοις ὄρεσιν ἀφομοιούμενα A 
ἀπειχαζόμενα, χατὰ δὲ τὸν νῶτον αὐτῶν ἡ πολλὴ χαὶ 
ἐπιμήκης τῆς ἀχάνθης περιπλοχὴ τραχύνεται, Τῶν δὲ 
δυσμενῶν χαὶ ἀγρίων ἀνδρῶν παῖδες περὶ τὸν πόντον 
πλανώμενοι αὐτοῖς ὁπαντήσειαν᾽ οὐδαμῶς γὰρ ἐχφυ- 
γεῖν ἔνεστι τὸ μέγα χάσμα τῶν στομάτων, πολλάχις δὲ 
τὰ τέρατα ἐχεῖνα, ἦτοι τὰ ᾿Ερυθραῖα χήτη, τὴν ναῦν 
σὺν τοῖς ἀνδράσι τῆς νηὸς ἢ σὺν τοῖς ναύταις καταπί- 
οιεν. Τοῖς γὰρ καχοῖς ὁ θεὸς πανταχοῦ χαὶ ἐν τῇ γῇ 
καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ μυρία καχὰ ἡτοίμαδεν, 

606-619. Ὑπάρχει δέ σοι ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέρη 
ἔξωθεν τῆς Καρμανίδος ἄχρας ἡ Περσόνησος, Ὥ- 
γυρις καλουμένη, ὅπου ὁ τύμθος ἣ τὸ σῆμα τοῦ Ἔρυ- 
θραίου βασιλέως, ἀφ᾽ οὗ χαὶ "Epubpà ἡ ἐκεῖθι θά- 
λασσα λέγεται, ’Ex ταύτης δ᾽ ἂν περάσαις ἐπὶ τὸ 
στόμα τῆς Περσιχῆς θαλάσσης. Ὁρμυηθεὶς δὲ πρὸς 
τὰ βόρειχ, εἰς "Ixupov πελαγίαν νῆσον παραγενήσῃ, 
ὅπου τῆς Ταυροπόλου θεοῦ, ἤτοι τῆς Ἀρτέμιδος, βω- 
μοὶ χνισσήεντες πιχρὸν χαπνὸν τῶν θυσίῶν ἔχουσιν. 
Τοσαύτας μὲν πλατυτέρας ἣ μείζους νήσους 6 ῥοῦς τοῦ 
ὠχεανοῦ ἔχει" ἄλλαι δὲ ἄπειροι καὶ ἀναρίθμητοί εἶσιν, 
αἱ μὲν ἐπὶ ταῖς προχοαῖς τῆς Αιδυχῆς θαλάσσης, αἱ 
δὲ ἐπὶ τῆς Ἀσίας, αἱ δὲ περὶ τὸ χλίμα τῆς Εὐρῴπης, 
ἄλλαι δὲ ἀλλαχόσε πολλαὶ, αἱ μὲν ὑπ᾽ ἀνθρώπων xa- 
τοιχούμεναι καὶ ταῖς ναυσὶν λιμένα χαλὸν ἔχουσαι, αἱ 
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δὲ κατάχργμνοι χαὶ τοῖς ναύταις dvenibaror ὧντινων 
οὐχ ἔστι μοι εὔχολον τὰ ὀνόματα εἰπεῖν, 

610 626. To δὲ σχῆμα χαὶ ἧ μορφὴ τῆς ᾿ σίας ἐστὶν 
ὃ ῥυσμὸς, τουτέστιν fi ἔκτασις χαὶ ἢ περιγραφὴ, τῶν 
ἀμφοτέρων ἠπείρων, τῆς τε Βὐρώπης χαὶ Atfune, 
ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σρῆμα χαὶ παραπλήσιον χώνῳ, ὅπερ 
ἐστὶ oyfiua στροβιλοειδὲς, χατὰ τὸ ἕτερον μέρος ἢ τὸ 
ἐναντίον ἑλχόμενον χατὰ μιχρὸν, καὶ ἀποξυνόμενον 
πρὸς τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἀνατολῆς, τῶν ἑτέρων ξύο 
ἠπείρων πρὸς τὴν δύσιν χειμένων' ὅπου χαὶ τοῦ ἐν 
Θήδη γεννηθέντος Διονύσου ai στῆλαι περὶ τὰ ἔσχατα 
τοῦ ὠχεανοῦ ἵστανται ἐν τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τῶν 
ἸΙνξῶν, ὅπου ὃ [᾿ἡγγης τὸ Νυσσαῖον λευχὸν ὕδωρ ἢ τὸ 
ἀπὸ Νύσσης χατερχόμενον ἐπὶ τὸν πλαταμῶνα χυλίει. 

627-638. Ἀλλ᾽ οὐδαμῶς τοσοῦτον ὑπάρχει τὸ μέγεθος 
τῆς Δοίας γῆς, ὅσον τῆς Λιδύης καὶ Εὐρώπης, οὐδὲ 
κιτὰ τὸ εἶδος ἅπαν ὅμοιον χαὶ παραπλήσιον, Καὶ 
γὰρ ἐν ἐχείναις ταῖς ἠπείροις αία μεγίστη ἡγεμονεύει 
θάλασσα, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ πολὺς ὠχεανός: τρεῖς γὰρ 
κόλπους μεγάλα χύματα ἔχοντας συστρέφων ἐρεύγεται 
ἢ ἀποτίκτει ἐξ ἑαυτοῦ ἔσωθεν βάλλων εἰς τὴν ἤπειρον 
τῆς Ἀσίας, τὸν Περσικὸν καὶ τὸν Ἀράβιον καὶ τὸν ‘Yp- 
κάνιον τὸν χαὶ Κάσπιον κόλπον τὸν βαθείας συστροφὰς 
ἔχοντα, τοὺς δύο μέν, τουτέστι τὸν Περσιχὸν χαὶ Ἀρά- 
θιον, πρὸς νότον, τὸν Κάσπιον δὲ ἐς τὸν βορρᾶν δρῶντα 
καὶ ἐς τὸν AfGa ἄνεαον, γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντον" 
ὅντινα χόλπον ἄπειρα καὶ ἀναρίθμητα ἔθνη περιοικεῖ, 

636-651. Ἀμφοτέρων δὲ τῶν δύο τούτων χόλπων 
ἄπειρος ἰσθμὸς μέσον διαγωρίζει, ἔνθα χἀχεῖσε εἰς 
πολλὰ μέρη τοῖς πεδίοις περιτεινόμενος, εἰς τὰ μέσα 
δὲ ἁπάσης τῆς Ἀσίας ὅρος ἐπιδέδηχεν ἀρξάμενον ἀπὸ 
τῆς Παμφυλίας μέχρι τῶν Ἰνδῶν, ἄλλοτε μὲν λοξὸν 
xal κυρτὸν, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερον ἱχνῶν, Ταῦρον δὲ χα- 
λοῦσιν αὐτὸ, διότι ταυροφανές ἐστι χαὶ ὀξυχέφαλον, 
ὥστε λοφοῦσθαι εἷς ὕψος πολυσχιδὲς, 8 ἔστι εἰς πολλὰ 
μέρη διασχιζόμενον" εἰς γὰρ τὰς ἐξοχὰς αὐτοῦ κέρατα 
ταύρου μιμεῖται ἔνθα χἀχεῖσε τοῖς ἐχτεταμένοις ἔρεσιν. 
Ἔξ αὐτοῦ δὲ πολλοὶ καὶ ἄπειροι ποταμοὶ ἡχητιχῶς 
δέουσιν, οἱ μὲν πρὸς τὸν βορρᾶν, οἱ δὲ ἐπὶ νότον, οἱ δὲ 
ἐπὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ ζεφύρου. Τίς ἂν πάντων τὰ dvé- 
ματα εἴποι, οὐδαμῶς γὰρ μίαν ἐπωνυμίαν ὁ Ταῦρος 
ἔλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη, τοῦ τόπον θέσει ἐν ᾧ καὶ δρᾶ- 
ται, χαὶ ὄνομα ἔχει. Ἅτινα ὀνόματα ἐν φροντίδι γέ- 
νοιτὸ τοῖς ἀνδράσιν, οἵτινες χατὰς χώραν ἐχάστην 
τὴν οἴχησιν ἔχειν χεχλήρωνται ὁμούριον ἢ αὐτῶν 
πλησιόχωρον. Ἀρτίως δὲ διέλθω καὶ περιγένωμαι 
λέξων πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα διάδηλα καὶ ἐπίσνμα τὴν 
᾿Ασίαν οἰχεῖ, αἵ δὲ Μοῦσαι τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν καὶ μὴ 
διεσπαρμένην φέροιεν. 

613-002. Πλησίον μὲν οὖν τῆς Μαιώτιδος λίωνης 
αὐτοὶ οἱ Matita οἰχοῦσι, χαὶ τὸ γένος τοῦ πολεαιχω- 
τάτου Ἄρεος, τὰ ἔθνη τῶν ἀγανῶν Σαυροματῶν" καὶ 
γὰρ ἐξ ἐκείνης τῆς συνουσίας τὴν γένεσιν ἕλχουσι τῶν 
᾿Αμαζόνων, ἥντινά ποτε ἐμίγησαν τοῖς Σαυρουάταις, 
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πόρρω τῆς οἰχείας πατρίδος χαὶ τοῦ Θερμώδοντος πο- 
ταμοῦ πλανηθεῖσαι, ὁπόταν καϑ' “Ελλάδος ἐστρατοπέ- 
δευσαν, ἢ φεύγουσαι τὸν Ηραχλέα. Τούτου χάριν 
al μεγαλόψυχοι παῖδες χαὶ ἰσχυροὶ ἐξ αὐτῶν ἐγεννή- 
θησαν, ἐπὶ τὴν ἄπειρον χατοιχοῦντες χαὶ ὁλώδη γῆν, 
ἤστινος ἐπὶ μέσον 6 Τάναϊς ποταμὸς συρόμενος εἷς τὴν 
μυχὸν ἢ τὸ μέσον τῆς διαιώτιδος λίμνης ἐχβάλλει, 
ὅστις καὶ τὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαχωρίζει, 
ἐπὶ τὴν δύσιν μὲν τὴν Εὐρώπην, ἐπὶ δὲ τὰς αὐγὰς, 
ἦτοι τὴν ἀνατολὴν, τὴν τῆς Ἀσίας ἤπειρον. 

663 079. Τούτου δὲ τοῦ Τανάϊδος al μὲν πηγαὶ ἐν 
τοῖς Καυχασίοις πόρρωθεν ἀναδράζονται, fra dva- 
πέμπονται, οὗτος δὲ ἔνθα χἀκεῖσε ἐπὶ τὰ Σχυθιχὰ 
ὁρμῶν ἐπιτρέχει πεδία. Τούτου δὲ xuuzivovros ἀπὸ 
τοῦ βορρᾷ,, ἄπειρον καὶ πολὺν προσδλέψειας ἀπὸ τοῦ 
χρύους παγέντα, Σχετλιασμοῦ δὲ ἄρα ἐχεῖνοι οἵ dv 
Spes ἄξιοι, οἵτινες περὶ τὸν ποταμὸν ἐχεῖνον τὴν οἴχη- 
σιν αὑτῶν ἔχουσιν" ἀεὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς ψυχρά ἐστι χιὼν 
καὶ ὃ δύσπνοος χρυμός, Καὶ δὴ ὁπόταν ἐκ τῶν ἀνέ- 
μὼν πολὺ ψύχης ἐπέλθη, ἣ ἵππους ἐχπνέοντας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν αὐτῶν, ἢ hutdvovs, ἢ τὸ γένος τῶν 
ἐν ἀγρῷ αὐλιζομένων προδάτων, Οὐδαμῶς δὲ οὐδ' 
αὐτοὶ σῶοι οἱ ἄνδρες ὑπάρχουσιν, οἵτινες ὑπὸ τῆς 
πνοῆς ἢ φορᾶς τῶν ἀνέμων ἐχείνων μένουσιν, ἀλλ᾽ 
ἁμάξας ὑποζεύξαντες εἷς ἑτέραν γώραν ἐχχλίνουσι χαὶ 
φεύγουσι, καταλείπουσι δὲ τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις 
ἐχείνην τὴν γῆν, οἵτινες σὺν καχαῖς συστροφαῖς δρμώ- 
μένοι τήν τε γῆν ἅπασαν ἐχείνην χαὶ τὰ πευχόεντα 
ὄρη συγχλονοῦσι, Τοσοῦτοι μὲν περὶ τὸν Τάναϊν no- 
ταμὸν κατοιχοῦσιν. 

630-6%, Οἱ δὲ Σινδοὶ χαὶ οἵ Κιμμέριοι πυχνοὶ καὶ 
συνεχεῖς ὄντες τοὺς Σαυρομάτας ἐπέχουσιν, οἵ τε πλη- 
σίον τοῦ Εὐξείνου ὄντες Κερχέτιοί τε χαὶ ᾿Ορέται χαὶ 
οἱ ἰσχυρότατοι “Ἕλληνες, οὔστινάς ποτε ἀπὸ τοῦ Ξ'άν- 
ὕου χαὶ τηῦ Σιμόεντος ποταμοῦ τοῦ ἐξ Ἴδης ῥέοντος 
ai τοῦ ζεφύρου χαὶ νότου πνοαὶ ἀπεγχώρισαν τῷ mode» 
μικωτάτῳ Ἀγαμέμνονι καὶ Μενελάιρ ἐπὶ τὸν κατὰ τῆς 
Τροίας πόλεμον ἀχολουθήσαντας, ᾿Ἐπὶ τούτοις δὲ 
κατοικοῦσι πλησιόχωρον γῆν ἔχοντες ἔχγονοι ὄντες τῶν 
ΠΠλασγῶν οἵ τε Ἡνίοχοι καὶ οἱ Ζύγιοι. Περὶ δὲ τὸ 
ἐνδότατον τοῦ Εὐξείνου πόντου μετὰ τὴν Διοσχουριάδα 
τἶἥν Κόλχοι, οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἀπόγονοι, μέτοικοι ὄγ- 
τες, κατοιχοῦσι, πλησίον τοῦ Καυχάσου ὄρους ὑπάρ- 
χοντες, ὅστις Καύκασος περὶ τὸν Ὑρχάνιον πόντον 
τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσιν αὔξεται’ ὅπου ὃ Φᾶσις ποταμὸς 
κατὰ τὸν νῶτον τοῦ Κιρχαίου πεδίου συστρεφόμενος εἰς 
τὸν Εὔξεινον πόντον τὸ dyvindes χαὶ χορτῶδες αὐτοῦ 
ἀπερεύγεται, ἀπὸ ᾿Δρμενίου ὄρους ἀρξάμενος. 

606-705, Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτου καὶ τὸν βορ-- 
pv ὁ ἰσθμὸς τῆς Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Εὐξείνου 
ἐπίχειται. ᾿Επὶ δὲ τούτῳ τῷ ἰσθμῷ τὸ ἀνατολιχὸν 
ἔθνος κατοικεῖ τῶν Ἰδήρων (οἵτινές ποτε Ἴδηρες ἀπὸ 
τῆς Πυρήνης, ἤγουν τῆς ἑσπερίας ἢ δυτιχῆς Ἰβηρίας 
ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν παρεγένοντο, τοῖς Ὑρκανίοις ἀν-- 
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δρασι μεγάλην ἔχθραν συμθαλόντες), χαὶ τὸ μέγα 
ἔθνος τῶν Καμαριτῶν,, οἵτινές ποτε τὸν Διόνυσον ἀπὸ 
τοῦ πολέμου τῶν ᾿Ινδῶν προσδεξάμενοι ἐξενοδόχησαν, 
καὶ ἱερὸν χορὸν, ὃ ἔστι μέγαν, μετὰ τῶν Βαχχῶν ἔ- 
στησαν, ζώματα χαὶ vebpidac ἐπὶ τοῖς στήθεσιν αὐτῶν 
περιβαλόμενοι, εὖ οἱ εὐάν λέγοντες. Οὗτος δὲ ὁ Au 
νυσος ταῖς ἑχυτοῦ φρεσὶ τὴν γενεὰν τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ τὰ ἤθεα τῆς γῆς ἐχείνης, τουτέστι περιφραστιχῶς 
τὴν γὴν ἐχείνην, ἠγάπησεν. 

200-717. ᾿Επὶ τούτοις δὲ ἡ Κασπία χυμαίνεται θά- 
Vacca: ῥαϑίως δέ σοι καὶ ταύτην τὴν θάλασσαν χατα- 
γράψαιμι, οὐδαμῶς μὲν τῶν ἄποθεν ἀπῳχισμένων 
χωρῶν τὰς θέσεις ἰδὼν, οὐδὲ μετὰ νγὸς περάσας" οὐδὲ 
γὰρ ἐμοὶ τοιοῦτος βίος ὑπῆρξεν, οὐδὲ πατρική μοί ἐ- 
στιν ἐμπορία, οὐδὲ ἐπὶ τὸν Γάγγην πεπόρευμαι, ὅποϊα 
πολλοὶ διὰ τοῦ ᾿Ερυθραίου πόντου πλέουσιν, ἵνα πο- 
λὺν πλοῦτον λάβωσι τῆς ψυχῆς αὐτῶν οὐ φροντίζοντες, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς Ὑρχανίοις ἐπιμίσγομαι, οὐδὲ τοῦ Καυ- 
κάσου ὄρους τὰς χνημῖδας, ὃ ἔστι τοὺς συμφύτους χαὶ 
δασεῖς τόπους, καὶ τῶν ᾿Ερυθραίων ᾿Αριηνῶν, οἵπερ 
εἰσὶν ἔθνος περὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν, πολυπραγ- 
μονῶ" ἀλλ᾽ αἱ Μοῦσαί με ἄγουσι καὶ φέρουσιν, αἵτινες 
χωρὶς πλανήσεως καὶ χαχοπαθείας τὴν πολλὴν θάλασ- 
σὰν χαὶ τὴν ἄπειρον γῆν χαὶ τὰ ὄρη καὶ τὴν αἰθερίαν 
ὁδὸν τῶν ἀστέρων μετρήσασθαι δύνανται, 

718-725. Ἀλλὰ τῆς μὲν Κασπίας θαλάσσης τὸ σγῆμα 
πανταγοῦ περιελισσόμενον χαὶ περιερχόμενον χυχλο- 
τερές ἐστιν" οὐδαμῶς ἂν ἐκείνην ἐπὶ τρεῖς xuxdous τῆς 
σελήνης, τουτέστιν ἐπὶ τρεῖς μῆνας, περάσεις" τοσοῦ- 
τὸν γάρ ἐστι δυσπέρατος è τόπος ἐκεῖνος. Εἷς τοὐπίσω 
δὲ ἐπὶ τὰ ἀρκτῶα μέρη ἑλκόμενος ταῖς προχύσεσι τοῦ 
ὠχεανοῦ ἀναμίγνυται" ἥτις (Ὑρκανία ἐν τοῖς ἀνδράσι 
θαύματα πολλὰ αὔξει χαὶ ἕτερα, ἀναδλαστάνει δέ χαὶ 
τὸν χρύσταλλον χαὶ τὴν σχοτεινὴν ἴασπιν, τὴν ἐχθρὰν 
οὖσαν ταῖς ἐμπούσαις καὶ τοῖς δαίμοσιν ἢ φάσμασιν, 

726-738, Ἅπαντα δέ σοι ἔθνη λέξω, ὅσα τὴν ‘Ypxa- 
νίαν ἡ Κασπίαν θάλασσαν περιοιχεῖ, ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς dx τοῦ βορρᾷ. Πρῶτοι μὲν οἱ 
Σχύθαι ὑπάρχουσιν, ὁπόσοι κατὰ τὴν παραλίαν ol- 
χοῦσι τῆς Κρονίας θαλάτσης κατὰ τὸ στόμα τῆς Ka- 
arido θαλάσσης. Ἐφεξῆς δὲ Οὖννοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ 
οἱ Κάσπιοι, ἐπὶ τούτοις δὲ πάλιν οἵ πολεμιχώτατοι 
A)bavol, καὶ οἱ τὴν ὑπεράνωθεν αὐτῶν τραχεῖαν γῆν 
χατοικοῦντες Καὶ χδούσιοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ οἱ Μάρδοι καὶ 
οἱ Ὑρχάνιοι χαὶ οἱ Τάπυτοι. ’En' αὐτοῖς δὲ τὴν 
περιπλοχὴν αὐτοῦ συστρέφει ὁ τῆς Ὑρκανίας ποταμὸς 
ΝΜ άρδος, τῶν Δερχεδίων χαὶ τῶν πλουσιωτάτων ὕξωρ 
Ιβάχτρων᾽ δι᾽ ἀμφοτέρων γὰρ διερχόμενος, τῶν τε 
Δερκχεβίων xal Βάχτρων, εἰς τὴν Καὶ ασπίαν θάλασσαν 
ἐχδάλλει. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν Βάχτροι ὑπὸ τὴν εὑρυτέραν 
χώραν τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τὴν μεσόγειον, χατοιχοῦσιν, 
ὑπὸ τοῖς χνημοῖς τοῦ Παρνασσοῦ" εἰς δὲ τὸ ἕτερον μέ- 
pos, τῆς ᾿ρχανίας δηλονότι τὸ δεξιὸν, ἐπὶ τοῖς Κα- 
σπίοις ὕδασιν οἱ Δερχέδιοι. 
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739-748. Μετὰ τούτους δὲ τοὺς Δερχεθίους ἐπὶ τὴν 


ἀνατολὴν πέραν τοῦ ἠχητικοῦ Ἀράξου ἄνδρες πολεμι- 
κοὶ χαὶ τοξόται Μασσαγέται χατοιχηῦσιν, ἐφ᾽ εἷς μήτε 
αὐτὸς ἐγὼ πλησιάσαιμι καὶ προσεγγίσαιμι, μήτε ἀλ-- 
doc ἐμὸς φίλος. Πάνυ γὰρ χαχοξεινότεροι τῶν ἄλλων 
εἰσίν" οὐδαμῶς γὰρ αὐτοῖς ἢ τροφὴ ἄρτος ἐστὶν ἡ εὖ- 
φραντιχοῦ σίτου, οὐδὲ ὃ ἐν τῷ δήμῳ πινόμενος οἶνος, 
ἀλλὰ τῷ λευχῷ γάλαχτι τὸ τῶν ἵππων αἷμα ἀναμιγνύν- 
τες τὴν εὐωχίαν αὐτῶν τίθενται, ᾿Επὶ τούτοις δὲ 
τοῖς Δίασσαγέταις ἀνωτέρω πρὸς τὰ βόρεια μέρη εἰσὶν 
οἱ Χωράσμιοι, ἐφ᾽ οἷς ἢ Σουγδία ἐστὶ yi, ἥστινος χατὰ 
τὸ μέσον ἐστὶν ὁ μέγας ποταμὸς Ὥξος, ὅστις. τὸ περὶ 
τὰς Διονύσου χείμενον στήλας Ἢ μωδὸν ὄρος χαταλιπὼν 
ἐπὶ τὴν Κασπίδα κατέρχεται. 

749-761. Μετὰ τοῦτον δὲ ἐπὶ ταῖς προχοαῖς ᾿Ιαξάρ- 
του χατοιχοῦσιν οἱ Σάχαι τόξα φέροντες, ὡς ὄντες 
πολεμικοὶ, ἅτινα οὐδαμῶς τις ἄλλος τοξευτὴς ἀπελέγ- 
For διὰ τὸ ἀχριδὲς χαὶ εὔστοχον" καὶ γὰρ οὐδαμῶς αὖ- 
τοῖς ἐστι θέμις ἢ δίχαιον μάταια χαὶ εἰκῇ πέμπειν" 
ἐζημιοῦντο γὰρ οἱ, ἀποτυγχάνοντες. Ὑπάρχουοι δὲ 
καὶ οἱ Τόχαροι καὶ ci Φροῦροι χαὶ τὰ βάρβαρα ἔθνη 
τῶν Σηρῶν, οἵτινες τοὺς μὲν βόας καὶ τὰ λιπαρώτατα 
πρόθατα ἀπαρνοῦνται, διὰ τὸ μὴ γινώσχειν τὸ χρήσι- 
uov αὐτῶν, τὰ δὲ ποιχίλα ἄνθη τῆς ἐρήμου γῆς ξαί- 
νοντες πολυδαίδαλα χαὶ πολύτιμα, ὅμοια κατὰ tiv 
χροιὰν τοῖς τῆς λειμωνίδος ποίης ἄνθεσιν, ἀντὶ τοῦ 
τῆς παραδεισιαχῆς γῆς τοῖς ἄνθεσι, κατασχευάζουσιν᾿ 
ἐκείνοις οὐδὲ τὸ τῶν ἀραχνῶν ἔργον ἐξισωθείη, Ἄλλοι 
δὲ πυχνοὶ καὶ συνεχεῖς Σχύθαι εἰσὶν, οἵτινες χατοι- 
χοῦσι χατὰ τὰ ἔσχατα μέρη" πλυσίον δὲ αὐτῶν δυσά- 
νεμος xal τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις χαὶ ταῖς χαλάζαις 
παράχειται γῆ. Τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες τὴν Κασπίαν θά- 
λασσὰν περιοιχοῦσιν, 

762-771. Διαλογιζόμενος δὲ σχόπει ἀρτίως ἀπὸ τῶν 
Κύλχων καὶ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἐπὶ τὴν δύσιν παρὰ 
τὸ χεῖλος τοῦ Εὐξείνου πόντου τὸ πλῆθος τῶν ἐθνῶν 
ἄχρι τοῦ Θρακικοῦ στόματος, ἤγουν τοῦ Βοσπόρου, 
ὅπου ἡ τῶν Καλχηδονίων χώρα ἐστίν. Μετὰ δὲ τοὺς 
Kokyoug πρῶτά εἶσιν ἔθνη οἱ Βύζηρες, καὶ πλησίον 
αὐτῶν τὰ ἔθνη τῶν βεχείρων. καὶ οἱ Μάχρωνες, καὶ 
οἱ Φύλυρες, χαὶ οἵτινες τοὺς οἴχους αὐτῶν ξυλίνους 
ἔγουσιν. Ὥντινων πλησίον εἰσὶν οἱ πολυθρέμματοι, 
ἦτοι πολλὰ θρέμματα ἔχοντες, Τιδαρηνοί" ἐπὶ τούτοις 
δὲ οἱ Χάλυδες τὴν ἀμεταχίνητον χαὶ σχληρὰν γῆν χα- 
τοιχοῦσι, τὰ τοῦ μοχθηροῦ σιδήρου ἔργα μεμαθηκό- 
τες, οἵτινες βαρυχτύποις σφύραις ἐπὶ τοῖς ἄχμοσιν 
ἐστηριχότες τῆς δεινῆς ταλαιπωρίας χαὶ τοῦ χαλεποῦ 
κόπου οὐδαμῶς παύονται, 

772-782. Μετὰ δὲ τούτους τοὺς Χάλυξας τῆς Ἄσσυ- 
ρίας γῆς A πρόχυσις ἐκτετάνυσται" λέγει δὲ τὰ περὶ 
Θερμώδοντα χαὶ Παφλαγονίαν’ ὅπου ταῖς Ἀμαζόσιν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αρμενίου ὄρους τὸ λευχὸν ὕδωρ ὃ πολεμιχώ- 
τατος Θερμώδων προπέμπει, ὅστις ποτὲ Θερμώδων 
τὴν Ἀσώπου θυγατέρα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο 
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κελεύσαντος τοῦ Διὸς λελυπημένην" χαὶ γὰρ ὁ Ζεὺς τῆς 
ἐπεράστον καὶ χαλῆς φιλίας αὐτῆς ἐπιθυμῶν καὶ χοή- 
ζων, χαίτοι μὴ θέλουσαν, πόρρω τῆς ἰδίας πατρίδος 
ἐχώρισεν" ἐκ ταύτης δὲ xal ἡ πόλις Σινώπη τὸ ὄνου α 
ἔχει. Περὶ ἐχείνου δὲ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ χρυ- 
puede ἢ ψυχρὰς ὄχθας τὸν χαθαρὸν λίθον τοῦ χρυ- 
στάλλου, καθάπερ χειμερίαν πάχνην, τέμνοις, εὑρή- 
σεις δὲ χαὶ τὴν πρασινίζουσαν ἴασπιν. 

783-792. Ἑξῆς δὲ ὁ Ἶρις ποταμὸς τὸ χαθαρὸν ὕδωρ 
εἰς τὸν Πόντον ἐχθάλλει- ἐπὶ τούτω δὲ αἵ τοῦ Ἅλυος 
ποταυοῦ ῥοαὶ ἀναδλύζουσι πλησίον τῆς Καραμθίας 
ἄκρας, ἐπὶ δὲ τὸν βορρᾶν ἑλχόμεναι ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου 
ὄρους τὴν ἀρχὴν ἔχουσιν. ᾿Επὶ τούτοις δὲ τοῖς alyia- 
λοῖς τῶν ποταμῶν χατοιχοῦσιν οἱ Παφλαγόνες καὶ τὸ 
τῶν Μαριανδυνῶν ἱερὸν γένος. ᾿Εχεῖσε τὸν ἰσχυρό- 
φίωνον μέγαν χύνα τοῦ ὑπογείου Πλούτωνος τὸν Κέρδε- 
pov, ταῖς γερσὶ τοῦ μεγαλόφρονος Ἡ ραχλέους ἑλχόμε- 
νον, δεινὸν χυλὸν σιελώδη ἀπὸ τῶν στομάτων αὐτοῦ 
φασιν ἐκδεδληχέναι, Καὶ τοῦτον μὲν τὸν ἰὸν ἀναμε-- 
μιγμένον ἡ γῇ ἐδέξατο καὶ τοῖς Μαριανδυνοῖς ἀνδράσι 
μεγάλην βλάδην ἐφύτευσε, τὴν ἀχόνιτον δηλονότι θα- 
γάσιμον οὖσαν. 

791-708. Πλησίον δὲ τῶν Μαριανδυνῶν οἱ Βιϑυνοὶ 
λιπαρὰν xal χαλὴν χώραν κατοιχοῦσιν, ἔνθα ὃ “Ρήθας 
τὸ χάλλιστον Udwp εἰς τὸν Πόντον ἐχδάλλει, ὅστις 
παρὰ τοῖς στόμασι τοῦ Πόντου διέρχεται, οὗτινος χάλ- 
λιστον ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν σύρεται. Τοσοῦτοι μὲν dv- 
ὄρες τοῦ Πόντου περίοικοι ὑπάρχουσιν" ἐκεῖνά σοι 
ὑπαρχέτω τὰ προχατηριθμημένα τῆς Σχυθίας ἔθνη. 

700-808. Ἀρτίως δὲ τῆς παραλίας ᾿Ασίας τὸν πόρον, 
τουτέστι τὴν θέσιν, διαγράψαιμι, ὅστις δὴ ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον ὁδεύων πρὸς τὸν νότον πορεύεται xal 
πρὸς τὸν νυτιώτατον ῥοῦν τοῦ Αἰγαίου πελάγους, μέ- 
por τῆς Συρίας αὐτῆς xal τῆς ἐπεράστου καὶ χαλῆς 
Ἀραβίας. Πρῶτον μὲν οἱ Χαλχηδονῖται πλησίον τοῦ 
στόματος τὴν γῆν χατοιχοῦσι, τὸ Βυζάντιον χατὰ τὴν 
πέραν ὁρῶντες. ᾿Επὶ τούτοις δὲ οἱ Bebpuxec καὶ τὰ 
ὄρη τῆς Μυσίας, ἤτοι τῆς μιχρᾶς Bibuviag τὰ ὄρη 
δὲ λέγει τοὺς νῦν καλουμένους ᾿Ὀλύμπους, ὅπου ὃ Κίος 
ποταμὸς τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ ῥεῖθρα ἐπιπέμπει, ἐφ᾽ 
οὗτινός ποτε Κίου προχοαῖς ἢ ἐκδολαῖς τὸν ἰσχυρότα- 
τὸν θεράποντα τοῦ μεγάλου Ἡ ραχλέους τὸν “Ὑλαν ἡ 
νύμφη ἀνήρπασεν, 

800-819. ᾿Ἐχεῖσε τῆς μιχροτέρας Φρυγίας ὃ πολὺς 
ἢ μέγας ἀγκὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐπιτρέχει, ἡ δὲ 
ἑτέρα Φρυγία ἡ μεγάλη ἔνδοθεν ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ 
Σαγγαρίου ποταμοῦ χεῖται, Ἀλλ᾽ ἡ μὲν μεγάλη 
«Φρυγία ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος οὖσα 
χαὶ πλουσία, πρὸς δὲ τὴν δύσιν τὴν ἑτέραν ἴδοις, ἥτις 
ὑπὸ τοὺς ἄγαν θείους χαὶ θαυμαστοὺς πόδας τῆς Ἴδτς 
χεῖται, ὑπὸ τῷ εὐρὺ ῥέοντι Ξάνθῳ χαὶ τῷ dx τῆς Ἴδης 
κατερχομένῳ Σιμόεντι, τὴν ὑψηλὴν χαὶ τοὺς ἀνέμους 
προσδεχομένην Ἴλιον ὑπὸ ταῖς πλευραῖς αὐτῆς ἔχουσα, 
τὴν λαμπρὰν καὶ ἐπίσημον πόλιν τῶν πάλαι γεγενη- 
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μένων ἡμιθέων, ἣν ὅ τε Ποσειδῶν χαὶ ᾿Απόλλων È 
χτισε, καὶ ἢ Ἥρα καὶ ἡ ᾿Αθηνᾷ ἐπόρθησεν. 

8:0-829, Μετὰ ταύτην δὲ τὴν Φρυγίαν ἡ ΑἸολὶς γῇ 
παρατέταται παρὰ τὸν μέγαν ᾿Ελλήσποντον χαὶ παρὰ 
τὸ χεῖλος, ἤγουν τὴν παραλίαν, τοῦ Αἰγαίου. ’Ege- 
Eric δὲ μετὰ τὴν Αἰολίδα οἵ εὐδοξότατοι Ἴωνες χατοι- 
χοῦσιν, εἰσὶ δὲ χαὶ αὐτοὶ παράλιοι" δι᾽ ἔστινος γῆς 
μέσος ὃ Μαίανδρος ταῖς λιπαραῖς αὐτοῦ συστροφαῖς 
κατέρχεται εἰς τὴν θάλασσαν, ἀναμεταξὺ τῆς Μιλήτου 
καὶ τῆς πλατυχώρου Πριήνης. Τούτων δὲ τῶν ἀμ- 
φοτέρων πόλεων πρὸς τὰ βόρεια μέρη ἴδῃς τὴν παρα- 
θαλασσίαν ΓἝφεσον τὴν μεγάλην πόλιν τῆς ᾿Αρτέμιδος" 
ὅπου ποτὲ τῇ θεᾷ è ἐν τῇ ῥίζη τῆς πτελέας αἱ Ἀμαζονί - 
δες βωμὸν κατεσχεύασαν μέγιστον xal ἐξαίσιον θαῦμα 
τοῖς ἀνθρώποις. 

830-846. "Eni ταύταις δὲ ἢ Mrovia ἐπὶ τὴν ἀνατο- 
λὴν ἐχτέταται ὑπὸ τῷ ἠνεμόεντι ὄρει Ὑμώλῳ, ἀφ᾽ οὗ 
8 ΠΠαχτωλὸς διερχόμενος ταῖς συστροφαῖς αὑτοῦ ὁμοῦ 
χρυσὸν ἐπισύρων ἠχεῖ, ᾿Επὶ τούτου δὲ ταῖς πλενραῖς 
ἐν τῇ, τοῦ ἔαρος ὥρα καθήμενος τὴν ὀξεῖαν ἣ μᾶλλον 
εἰπεῖν ἡδεῖαν φωνὴν τῶν χκύχνων ἀχούσαις, οἵτινες αὖ- 
ξομένης τῆς πόας ἔνθα κἀκεῖσε ἐπὶ τὸ ὕδωρ πλαζόμενοι 
νέμονται. Πολλοὶ γάρ εἶσι λειμῶνες, ὃ ἔστιν ἀνθοῦντα 
πεδία, ἐν τῇ Ἀσία, ἐξόχως δὲ χαὶ ὑπὲρ πάντα περὶ τὸ 
Μαιάνδριον πεδίον, ὅπου è Κάϊστρος ποταμὸς ἡσυχῇ 
καὶ ἠρέμα τὸ λαμπρὸν αὐτοῦ ὕδωρ ἀναδράζων ἐπιρρεῖ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς γυναῖκας ἐκείνας μέμψη, αἵτινες περὶ τὸ 
θεῖον καὶ θαυμαστὸν ἐχεῖνο ἔδατος ἐπὶ τῆς ὀσφύος τὴν 
ζώνην βαλοῦσαι θαυμαστὸν συστρεφόμεναι κύχλον 
ὀρχοῦνται, ἡνίχα τὰς χοροστασίας, ἤτοι τοὺς χοροὺς, 
τῷ Διονύσῳ ἐχκπληροῦσιν" ἅμα δὲ αὐταῖς χαὶ al νέαι 
παρθένοι καθάπερ vebpoi συσχιρτῶσιν. Ἐπὶ ταύταις 
δὲ καὶ af τῶν ἀνέμων πνοαὶ τοὺς ἐπιθυμητοὺς ἐπὶ τοῖς 
στήθεσιν αὐτῶν χιτῶνας χτυποῦσαι ἠχοῦσιν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τοῖς Λυδοῖς ἀνθρώποις ἐν φροντίδι γενή- 
σονται, 

846 853. Τὴν δὲ ἐπὶ τὴν θάλασσαν χειμένην γῆν περὶ 
τὰς ἐχθολὰς τοῦ Ξάνθου, καλλίστου ἢ χαλὰ ῥεύματα 
ἔχοντος ποταμοῦ, χατοιχοῦσιν οἱ Λύχιοι" ὅπου τὰ ὄρη 
τοῦ Ταύρου βαθέα χρημνὰ ἔχοντος μέχρι τῆς Παμφυ- 
λίας φέρεται, Κράγον δὲ αὐτὸν χαλοῦσιν, ’Exeidev 
δὲ πάλιν θεάσῃ περὶ τὸν ῥοῦν τοῦ Εὐρυμέδοντος ποτα- 
μοῦ ὑπεράνωθεν τῆς θαλάσσης Ἴλσπενδον πόλιν, ὅπου 
τὴν ᾿Αφροδίτην ταῖς τῶν συῶν ἐξιλεοῦνται σφαγαῖς, 

854-860. Ἄλλαι δὲ ἐφεξῆς τῆς Παμφυλίας ὑπάρχουσι 
πόλεις, # τε Κώρυχος xal ἡ Πέργη καὶ ἡ ἀνεμώξης 
Φάσηλις, Μετὰ ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν ἀνατολιχὴν μεσό- 
γεῖον κατοιχοῦσιν οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπιστήμονες xal 
ἐπιχαμπῇ τόξα ἔχοντες Λυχάονες. Ἐπὶ τούτοις δὲ 
τῶν Πισιδέων πλουσία Ὑἢ ἐστιν, ὅπου αἱ Πισιδικαὶ 
πόλεις, ἢ τε Τερμησσὸς καὶ ἡ Λύρθη χαὶ ἡ YA, 
ἥντινα Σέλγην ὃ τῶν ᾿Αυυχλαίων, ἤτοι τῶν Aa- 
χώνων, λαὸς è μεγαλώνυμος χατοιχισθῆναι ἐποίησεν. 

861-873. "Exsidev δὲ, δηλονότι ἀπὸ τῆς Πισιϑίας, ἡ 
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περίδρομος θάλασσα συνεστραμμένην δὺὸν πρὸς ἀνατο- 
λὴν περιτέμνεται, χαταπολὺ ἔσω προδαίνουσα εἰς τὸν 
Ἰσσικὸν κόλπον " οὗτος δὲ 8 χόλπος γείτων ἐστὶν ἢ 
πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, τὰ τῆς Κιλιχίας ἔθνη 
μακρὸς ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν περισυρόμενος. ’Exsiva δὲ 
τὰ τῆς Ἀσίας Στενὰ χαλοῦσιν. Καὶ τούτῳ μὲν τῷ 
oo χόλπῳ πολλῶν ποταμῶν πόρρωθεν ἐρχομένων 
τὸ ὕδωρ ἐπιμίσγεται τοῦ τε Πυράμου χαὶ τοῦ Πινάρου 
καὶ τοῦ Κύδνου τοῦ σχολιοῦ, τοῦ μέσην τὴν Ταρσὸν 
τὴν χαλῶς χατοιχουμένην πόλιν διαρρέοντος" ὅπου 
ποτὲ ὃ Πήγασος ἵππος τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς αὐτοῦ 
ἀφεὶς τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τοὔνομα ἐγκατέλιπεν, ὁπηνίκα 
ὃ ἥρως Βελλεροφόντης ἐς τὸν οὐρανὸν πορευόμενος χα- 
τενεχθεὶς χατεάγη τοῦ ἵππου πτερορρυήσαντος. ᾿Εχεῖ 
δὲ ἔστι χαὶ τὸ ᾿Αλήϊον πεδίον, ἐφ᾽ οὔτινος πεδίου ἄπο- 
θεν καὶ χωρὶς τῶν ἀνθρώπων πλανώμενος διητᾶτο, 

874-850, Πολλαὶ δὲ τῶν Κιλίκων ἐφεξῆς ὑπάρχουσι 
πόλεις, ἢ te Λυρνησσὸς καὶ ἡ Μαλλὸς χαὶ ἡ Ἀγχιά- 
dex χαὶ οἱ Σόλοι, αἵ μὲν χατὰ τὸ μεσόγειον, αἱ δὲ 
πλησίον αὐτῆς τῆς θαλάσσης, ᾿Επὶ ταύτης δὲ τῆς 
Κιλικίας εἰσὶ καὶ οἱ Κομμαγηνοὶ, ἀπὸ Κόμμας χώρας 
οὕτως λεγόμενοι, χαὶ αἱ τῆς Συρίας ἐχτεταμέναι καὶ 
περιμήκχεις πόλεις ἐπὶ τῆς στρεπτῆς παραλίας" καὶ 
γὰρ ἐπὶ τὴν δύσιν στρέφεται 8 δλχὸς,, ἦτοι f περιφέ- 
pera χαὶ ὃ χύχλος, τῆς λευχῆς θαλάσσης, μέχρι τοῦ 
ὑψηλοῦ καὶ παραθαλασσίου καὶ βαθυχρήμνου, tot τοῦ 
συμφύτου καὶ δασέος, Κασίου ὄρους. 

831-856. Τὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῶν γαιῶν ξῆς ᾿Ασίας 
ῥαδίως σοι καὶ εὐχόλως προσείποιμι, Οὗτος δέ σοι ὃ 
λόγος ἐν ταῖς φρεσὶν ὑπαρχέτω, καὶ ἢ χάρις τῶν πο- 
νηθέντων τούτων ἔργων, ἤγουν ἢ τῶν ποιημάτων toy 
των ὠφέλεια, μὴ φέροιτο τοῖς ἀνέμοις" εἰ γὰρ σαφῶς 
τοῦτον τὸν πόρον τῆς ᾿Ασίας συνίης, ταχέως ἂν xal 
ἄλλοις χαλῶς καὶ ἐπισταμένως ἀγορεύσοις καὶ λέξοις 
τούς τε ποταμοὺς χαὶ τὴν θέσιν τῶν πόλεων καὶ ἐχά-- 
στὴν χώραν. 

881-803, "Εστω μὲν οὖν τὸ λοιπὸν τῆς Ἀσίας σχῆμα 
τετράπλευρον χαὶ ἰσοσχελὲς,, τοῖς μαχροῖς καὶ ἐπιμή- 
χεσι πεδίοις ἡπλωμένον καὶ ἐκτεταμένον πρὸς ἀνατο- 
λήν, ᾿Επὶ γὰρ τοῖς προλεχθεῖσι παρ᾽ ἐμοῦ εἰπόντος 
ἀχούσας ἐπίστασαι Ταῦρον τὸ ὄρος πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν 
διαχωρίζειν ἢ μέσην διατέμνειν μέχρι τῶν Ἰνδῶν. 
Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ὄρος ἐν τῷ τετραπλεύρῳ τὸ βορειό- 
τερον ἔστω" ὃ δὲ Νεῖλος ποταμὸς τὸ ἑσπέριον ἧ ὃυτι- 
χώτερον πλεῦρον ὑπαρχέτω" τὸ δὲ ἑῷον, ἦτοι τὸ ἀνα- 
τολιχώτερον, δ ᾿Ινδιχὸς ὠκεανός " τὸ δὲ νότιον ἣ 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα ἣ τὸ χῦμα τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. 

894-917. Διανοούμενος δὲ σχέπτου xab' ὃν τρόπον 
ἄρτι χαὶ ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς παραγενήσομαι, ἀπὸ τῆς 
Συρίας ὅθεν κατέλιπον ἀρξάμενος, οὐδαμῶς δέ μοί τις 
ἀνὴρ καθάπερ λόγου ψευσθέντος ἐπιμέμψοιτο, Ἀλλ᾽ 
ἢ μὲν Συρία πολλὰς πόλεις ἔχουσα ἐπὶ τὴν νοτίαν 
ἀνατολὴν ἀπὸ τῆς θαλάσσης εἰς ἤπειρον ἕρπει, ἣν 
καὶ ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσι, διότι οἱ προνενευ- 
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χότες χαὶ ἐξέχοντες τῶν ὀρῶν τόποι μέσην χαὶ ὑποχει- 
μένην αὐτὴν ἔχουσι, τοῦ τε δυτικοῦ Κασίου χαὶ τοῦ 
ἀνατολιχοῦ Λιδάνου. Καὶ ταύτην μὲν Κοίλην λέ- 
γουσι" τρεῖς γάρ εἶσιν, ἥ τε Φοινίχη χαὶ ἡ Παλαιστίνη 
καὶ f Koln, ἣν πολλοὶ χαὶ πλούσιοι ἄνδρες ἔχουσιν - 
οὐχ ὁμοῦ δὲ ὡς ὁμώνυμοι ὄντες χατοιχοῦσιν, ἀλλὰ 
χεχωρισμένως οἱ μὲν ἐν τῇ ἠπείρῳ, οἱ νῦν Ἄραϑες 
καλούμενοι, αὐτοὶ γὰρ χαὶ Σύριοι λέγονται " οἱ δὲ 
πλησίον τῆς θαλάσσης, οἱ καὶ Φοίνικες καλούμενοι, 
ἐξ ἐκείνης τῆς γενεᾶς τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες ᾿Ερυθραῖοι 
γεγένηνται, ἤγουν μέτοιχοι τῶν ᾿Ερυθραίων, οἵτινες 
καὶ ταῖς ναυσὶν ἀπόπειραν ἐποιήσαντο τῆς θαλάσσης" 
πρῶτοι γὰρ τῆς θαλασσίας καὶ στρέμματα πολλὰ ἐχού- 
σης ἐμπορίας μνείαν ἐποιήσαντο, χαὶ τὴν ὑψηλὴν πο- 
ρείαν τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ διανοησά- 
μενοι ἐσχέψαντο" οἵτινες Ἰἰόπην χαὶ Γαζαν χαὶ ᾿ἐλαΐδα 
χατοικοῦσι, χαὶ τὴν ἀρχαίαν Τύρον, χαὶ τὴν ἐρατεινὴν 
ἢ χαλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, καὶ Βυῦλον τὴν πλησίον 
τῆς θαλάσσης, χαὶ τὴν Σιδῶνα ἄνθη πολλὰ ἔχουσαν, 
χατοιχουμένην ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ γαρίεντος Βοστρηνοῦ, 
καὶ τὴν πλουσίαν χαὶ εὐδαίμονα Τρίπολιν, καὶ τὴν 
Ὀρθωσίδα, καὶ τὴν Μάραθον, χαὶ τὴν Amodixetav, 
ἥτις ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς θαλάσσης κεῖται, xal τὰ 
Ποσιδήϊα ἔργα, ἀντὶ τοῦ τὴν Ποσείδιον πόλιν οὕτω 
χαλουμένην, καὶ τὰ ἱερὰ, τουτέστι μεγάλα, τέμπη 
τῆς Δάφνης, ὅπου χαὶ ἐπωνύμως τῷ Ἀντιόχῳ ᾿Αντιό- 
γεια λέγεται. 

018-922. Μέση δὲ τῶν εἰρημκένων δύο πόλεων, τοῦ 
τε Ποσειδίου καὶ Δάφνης, ὑπάρχει ἡ Ἀπάμεια πόλις. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῆς Ἀπαμείας πολὺς ὁ ὑγρὸς 
Ὄρόντης κατασύρεται, τήν τε ᾿Αντιόχου γῆν, ἤτοι τὴν 
Ἀντιόχειαν, μέσην διορίζων, ἢ παραρρέων μᾶλλον 
καὶ οὐ διορίζων, Ἅπασα δὲ f τῶν τριῶν Συριῶν γῆ 
πλουσία τε χαὶ εὔθοτος ὑπάρχει, χαὶ πρὸς τὸ τρέφειν 
τὰ πρόδατα καὶ τὸν καρπὸν τοῖς δένδρεσιν αὔξειν. 

921-912, Ῥαύτης δὲ τῆς Συρίας͵, οὐ τῆς ᾿ἈΑντιοχείσς, 
ἐπὶ τὸ πρόσω τοῦ νότου ὁδεύων τὸν ἐνδότατον πόρον ἣ 
μυχὸν τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου θεάσῃ, ὅστις ἀναμεταξὺ 
τῆς Συρίας καὶ τῆς ἐπεράστου καὶ καλῆς ᾿Αραδίας συ- 
στρέφεται, ὀλίγον ἢ μιχρὸν πρὸς ἀνατολὴν ἄχρι τῶν 
᾿Ἐλανῶν, ᾿Εχεῖθεν δὲ ἀπὸ τῶν ᾽᾿Ἔλανῶν πρὸς ἀνατο- 
λὰς ἣ τῶν εὐδαιμόνων λεγομένων Ἀράβων γῇ ἐπίχειται 
χαταπολὺ ἀνερχομένη,, διπλῇ θαλάσσῃ χατεχομένη» 
τῇ τε Περσίδι καὶ τῇ ᾿Αραδίᾳ, ἤγουν τῷ τε Περσιχῷ 
καὶ ᾿Αραδιχῷ χόλπῳ. ‘Exdorm δὲ αὐτῶν ἄνεμον 
ἔλαχεν, ἡ μὲν Ἀραθία θάλασσα τὸν ζέφυρον, ἡ δὲ 
Περσὶς τὰς ὁδοὺς ἢ τὸ χλίμα τοῦ εὔρου. Ἡ δὲ πέζα, 
ἦτοι τὸ τέλος χαὶ ἡ βάσις αὐτῆς, νοτιωτέρα ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τετραμμένη ὑπὸ τῶν ᾿Ερυθραίων χυμάτων 
τοῦ ὠκεανοῦ χλύζεται, τουτέστιν ὑπὸ τῆς Ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης. ᾿ 

933-983. Καὶ ταύτης δὲ τῆς Αραδίας τὴν θέσιν λέξω, 
Ἐξόχως γὰρ xal ὑπὲρ πασῶν πολύπλουτα καὶ λαμ- 
πρὰ κατοιχοῦνται ἔθνη, ἐξοχώτατον δὲ χαὶ È ξΞαίρετη 
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“«άλιν ἄλλο μέγα θαῦμα ὑπὲρ πᾶσαν γῆν ἡ τῶν Apd- 
ὄων χώρα ἔλαχεν" ἀεὶ γὰρ εὐώδης χαὶ τεθυμίαται 
ἐπιθυμητὸν χαὶ χαλὸν καὶ ἡδὺ μυρίζει, ἢ θύου ἣ σμύρ- 
νῆς ἢ τοῦ εὐώδους χαλάμον, ἣ καὶ τοῦ θείου χαὶ θαυ- 
μαστοῦ xal ἐπαινουμένου,, ὃ ἔστιν ἀχμάζοντος, ba 
νου, ἢ τῆς χασίας, Καὶ γὰρ ἀληθῶς χατὰ τὴν γῆν 
ἐκείνην αὐτὸν τὸν Διόνυσον ἀπὸ τοῦ καλῶς ἐρραμμένου 
αὐτοῦ μηροῦ ὃ Δεὺς ἔλυσεν. Διὰ τοῦτο καὶ γεννή- 
σαντος ἃ γεννηθέντος αὐτοῦ εὐώδη ἅπαντα χαὶ τεθυ- 
μιαμένα ἐγένοντο, Τότε δὲ χαὶ τὰ πρόδατα τοῖς 
δασέσι μαλλοῖς ἐν τῇ βοσχῇ ἐδαρύνετο, αὐτόματοι δὲ 
τοῖς ὕδασι xa αἱ λίμναι κατέρρεον, ἀπὸ δὲ τῶν ἑτέρων 
ἀοικήτων νήσων, ἤγουν τῶν περὶ Tarmpobawny, αἱ 
ὄρνιθες παρεγένοντο ἀκεραίων χαὶ ἀφθάρτων χιναμώ- 
μὼν τὰ φύλλα φέρουσαι. Καὶ οὗτος μὲν ὁ Διόνυσος 
νεθρῖδας ἐπωμαδίας, τουτέστιν ἐλάφων μιχρῶν δέρ- 
ματα ἐπὶ τῶν ὥμων ἐτάνυσε, τῷ δὲ ἐπιθυμητῷ χισσῷ 
τὰς χαλὰς ἔστεψε τρίχας, τοὺς δὲ πλεχτοὺς θύρσους 
ἅπερ εἰσὶ Διονυσιαχὰ ὅπλα ὁ ἄκρως τῷ οἴνῳ μεθύων 
ὑπογελῶν ἀνέσεισε, καὶ πολὺν πλοῦτον ἐπὶ τοῖς ἀνδρά- 
σιν ἔχευε. Τούτου χάριν ἀρτίως al ἄρουραι ἐκεῖναι 
τῷ λιβάνῳ χομῶσι, τῷ δὲ χρυσῷ τὰ ὄρη" λέγεται γὰρ 
χαὶ χρυσοῦ μέταλλα εἶναι ἐχεῖ" οἱ δὲ ποταμοὶ ἑτέρωθεν 
τοῖς θυμιάμασι χαὶ τοῖς ἀρώμασι πληϑύουσιν, αὐτοί 
τε οἱ χατοιχοῦντες λίαν εὐτραψῇ γῆν ἔχοντες τοῖς χρυ- 
σοῖς χαὶ μαλαχοῖς πέπλοις ἀγάλλονται, 

961-961. Ἀλλὰ πρῶτοι μὲν ὑπὸ τὴν ἀνάχλισιν, ἤτοι 
τὴν πλευρὰν, τοῦ Λιβάνου ὄρους πλούσιοι κατοιχοῦσιν 
οἱ ἐπωνύμως λεγόμενοι Ναδαταῖοι, πλησίον δὲ Χαυλά- 
gior, ci περὶ τὴν Χαύλαμιν οὕτω χαλουμένην γῆν, 
καὶ οἱ ᾿Αγρέες, ὑφ᾽ ὧν ἡ Χατραμὶς γῇ κατοικεῖται ἐξε- 
ναντίας τῆς Περσίδος γῆς" ὑπὸ δὲ τὸ πλευρὸν τῆς 
᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης οἵ τε Μινναῖοι καὶ οἱ Σάθαι xa- 
τοιχοῦσι, καὶ πλησίον αὐτῶν οἱ KieraEnwoi, Το- 
malta μὲν περὶ τὴν ᾿λραῤίαν ἐξαίσια χαὶ ἐπίσημα ξθνη 
κατοιχοῦσι, καὶ ἄλλα πάνυ πλεῖστα " μεγίστη γὰρ ἔμ- 
πρόσθεν ἡ σφόδρα xal πάνυ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθέν ἐστιν, 

903-900. Πρὸς ἀντιπέραν δὲ ὑπὸ τὴν πνοὴν τοῦ ζε- 
φύρου, ὅπου xal οἱ χαταρράκται λέγονται εἶναι, τῶν 
ἐν ὄρεσι διαιτωμένων ᾿Ἔρεμξῶν λυπηρὰ καὶ ἀνιαρὰ γῆ 
φαίνεται, τουτέστι τῶν Τρωγλοδυτῶν ᾿Αράθδων, οἴτι- 
νες τὸν βίον χαὶ τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐν ταῖς χατωρυχέσι 
πέτραις, ἤτοι σπηλαίοις, ἔθεντο, γυμνοὶ χαὶ χτημμάτων 
ἐνδεεῖς ὄντες" θαλπομένοις δὲ τῷ ἱδρῶτι τὸ χατάξηρον 
αὐτῶν σῶμα μελαίνεται. Ματαίως δὲ οὕτως καθάπερ 
θῆρες πλανώμενοι ἄλγη ἔχουσιν, οὐχ ὡς τῶν ἀδροδίων 
᾿Αράδων γένος" καὶ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἀνδράσιν ὃ δαίμων 
οὐ τὴν ἴσην δύναμιν ἐπὶ τῷ ὄλδῳ ἐθήκατο, τουτέστιν 
οὐχ ἐπὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὃ θεὸς τὴν ἴσην μοῖραν ἐν τῇ 
εὐδαιμονία τοῦ πλούτου ἔθηχεν. 

970-976. Ὑ περάνω δὲ τοῦ Αἰιδάνου πρὸς τὰς αὐγὰς, 
FHror τὴν ἀνατολὴν, τοῦ ἡλίου τῆς ἑτέρας Συρίας, του- 
τέστι τῆς Ἀσσυρίας, γῇ μαχρὰ xal ἐπιμήχης πρὸς 
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χλυζομένης Σινώπης. "Ev μεσογείᾳ δὲ τῆς βαθείας ἢ 
μεγάλης ἠπείρου οἱ ἐμπειριχώτατοι τῶν ἱπποσυνάων 
χαὶ πολεμικώτατοι Καππαδόχαι κατοιχοῦσιν, οἱ δὲ Ἀσ- 
σύριοι οἱ καὶ Λευχόσυροι πλησίον τῆς θαλάσσης, δηλο- 
νότι τοῦ Εὐξείνου πόντου, περὶ τὰς ἐχθολὰς τοῦ Θερ- 
μώξδοντος ποταμοῦ. 

977-082. Ἀπὸ δὲ τῶν ὑψηλῶν χαὶ τραχέων αὐτῆς 
ὁρῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἀπείρου, ἦτοι μεγίστου, 
ποταμοῦ Εὐφράτου ὃ ῥοῦς φαίνεται, ὅστις δὴ Εὐφρά- 
τῆς πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ᾿Αρμενίου ὄρους μαχρὸς ἐπὶ 
νότον πορεύεται, πάλιν δὲ τοὺς ἀγχῶνας συστρέψας, 
ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου πορευόμενος, μέσον τῆς Βαδυλῶνος 
περάσας εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον τὸν ἀφρὸν αὑτοῦ ἀπε- 
ρεύγεται,, ταῖς ἐσχάταις ἐχδολαῖς ἐγγὺς τῆς Τερηδόνος 
δῥεύων. 

983-991. Μετὰ τοῦτον δὲ τὸν Εὐφράτην εἰς ἀνατολὴν 
Τίγρις ὃ ταχύτατος πάντων τῶν ποταμῶν καὶ χαλὰ 
ῥεύματα ἔχων φέρεται, ὃς καὶ ἀπὸ τοῦ Νιφάτον ὄρους 
γεννᾶται, ἴσον ῥοῦν καὶ ὁμαλὸν κατὰ τὸ τάχος ἐλαύνων, 
τοσοῦτον ἄποθεν καὶ χωρὶς ὑπάρχων ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου, 
ὁπόσον ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας ὁδοιπόρος ἰσχυρὸς χαὶ γενναῖος 
χαὶ ταχὺς ὀδεύσειεν. Ὑπάρχει δέ τις λίμνη χατὰ τὸ 
μέσον χυχλοτερὴς τοῖς ὕδασιν, ὄνομα Θωνῖτις χαλου- 
μένη, ἐφ᾽ ἤστινος τὸ ἐνδότατον δύνων καὶ ὡς εἷς βά- 
ραϑρον ἐμπεσὼν ὁ Τίγρις χαταπολὺ ὑποχάτωθεν σύρε- 
ται" πάλιν δὲ ὑπόγειος ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας ὀξύτερον δοῦν 
κάτω προπέμπει, διὰ τὸ πρανὲς, ἤτοι τὸ χατωφερὲς τῶν 
χωρίων" δὐδαμῶς ἂν ἐχείνου ἐπὶ πᾶσι τοῖς ποταμοῖς 
ταχύτερον χατόψει. 

9097-1000. Ὅση δὲ γῇ μεταξὺ χεῖται τοῦ τε Εὐφράτου 
καὶ Τίγριος, ταύτην οἱ περίοιχοι Mecorrorapiav καλοῦ- 
σιν" οὐδαμῶς μέντοι τὰς νομὰς ἐχείνης τῆς χώρας βού- 
χολος ἀνὴρ μέμψοιτο, οὐδ᾽ ὅστις τὸν χέρα χαὶ ὄνυξι 
χρώμενον Πᾶνα τῇ σύριγγι τιμῶν τοῖς ἐν ἀγρῷ addi 
ζομένοις προβάτοις ἕπεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ποικίλην καὶ 
πυχνὴν τῶν δένδρων φυτείαν φυτουργὲς ἀνὴρ τῶν χαρπῶν 
ἀποδοχιμάσειεν ἢ ἀπορίψειεν, ἐπειδὴ τοιαύτη ὑπάρχει 
τῆς γῆς ἐχείνης ἡ ἄροσις ἐν τῷ αὔξειν τὴν πόαν χαὶ διὰ 
τὸ χάλλος καὶ τὸ ἀνθηρὸν τῶν νομῶν. "Ev αὐτῇ δὲ 
χαὶ f τῶν ἀνδρῶν γενεὰ ὅμοια χαὶ παραπλησία τοῖς 
ἀθανάτοις θεοῖς χατὰ τὸ μέγεθος καὶ τὸ χάλλος αὖ- 
ξεται, 

1001-1019. Πρὸς βορρᾶν δὲ τῆς Μεσοποταμίας οἵ 
Ἀρμένιοι καλὴν χαὶ εὐδαίμονα γὴν χατοιχοῦσι χαὶ οἱ 
μαχόμενοι ἐχ τῶν χειρῶν Ματιηνοὶ, εὐτραφεῖς καὶ 
ἰσχυροὶ καὶ πλούσιοι χαὶ χαλῶς τὰ τοῦ πολέμου μεμα- 
θηκότες, ἐπὶ τοῖς τοῦ Καυχάσου ὄρεσι κεχλιμένοι παρὸ 
τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ, Πρὸς δὲ τὸν νότον fi μεγάλη 
πόλις Βαδυλὼν, ἥντινα χαλχοῖς καὶ ἰσχυροῖς τείχεσιν 
fi Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν, ἐπὶ δὲ τὴν ἀχρόπολιν τῷ 
Βήλῳ,, ἤτοι τῷ βασιλεῖ ἢ μᾶλλον τῷ Διὶ ἣ τοῦ Διὸς 
υἱῷ, μέγαν δόμον ἢ ναὸν ᾧχοδόμησεν ἢ ἱδρύσατο, τῷ 
χρυσῷ καὶ ἐλέφαντι χαὶ ἀργύρῳ χαλλωπίσασα καὶ ἐπι- 


βορρᾶν ἐκτείνεται, ἑλχομένη μέχρι τῆς ὑπὸ θαλάσσης | μελησαμένη. Καὶ ταύτης μὲν τὸ πεδίον πολὺ ἣ μέγι- 
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στον, xal ἐκεῖσε πολλοὶ φοίνιχες οἱ κατὰ ἄχρον χομῶντές 
εἶσιν, Ἀληθῶς μὴν τοῦ χρυσοῦ χαριέστερον ἄλλο ἡ Ba- 
θυλὼν φέρει, τὴν γλαυχὴν λίθον ὑγρᾶς βηρύλλου, 
ἥτις περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐν τοῖς mpobacluon τόποις 
ἔσωθεν τῆς ὀφιήτιδος πέτρας φύεται, Ὑ περάνω δὲ τῆς 
Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν πνοὴν τοῦ βορρᾷ οἵ τε Κισσοὶ καὶ 
οἵ Μεσαβάται καὶ οἱ Χαλωνῖται χατοιχοῦσιν, ἅτινα εἶσιν 
ἔθνη Συρίας. 

1017-1038. Ἀλλ᾽ ὁπόταν ἀπὸ τῶν ‘Appevlwv ὁρῶν 
ἔμπροσθεν εἰς ἀνατολὴν δδεύσης, μετὰ ταῦτα τῶν Μή- 
δων τὰ στενὰ εὑρήσεις, ὅπου ἡ Μήδεια φυγοῦσα τὸν 
Θησέα ἔμεινεν. ἑὭντινων τῶν Μηδικῶν ὁρῶν πρὸς τὸν 
βορρᾶν τὴν ἄγαν θάλλουσαν γῆν ἣ τὴν χαλλίστην χώραν 
ἔχουσιν οἵ τε Γηλοὶ καὶ οἵ ΝΜ άρδοι καὶ οἱ ᾿Ατροπατηνοὶ 
ἄνδρες. Πρὸς δὲ τὸν νότον τῶν λαμπροτάτων ΝΙήδων 
τὰ ἔθνη χατοιχοῦσιν, ἐξ ἐχείνης τῆς μεγαλοξόξον γενεᾶς 
γεννηθέντα, τῆς ἀψόγου θυγατρὸς Αἰήτον, τουτέστι τῆς 
Μηδείας. Ἡνίκα γὰρ ἐπὶ τὸν ῥοῦν τοῦ Ἀττιχοῦ ποταμοῦ 
᾿Ιλισσοῦ φάρμαχα χαλεπὰ ἐβουλεύσατο τῷ Αἰγεῖ τῷ 
Πανδίονος παιδὶ, αἰδοῖ μὲν τὸν τόπον ἐχεῖνον χατέλιπεν, 
εἰς δὲ τὴν βαθεῖαν ταύτην χώραν, ὁμώνυμον αὐτῆς, 
πλανωμένη χατὰ τοὺς ἄνδρας ἢ ἀνθρώπους τούτους 
παραγίνεται, où πόρρω μὲν τῆς γῆς τῶν Κόλχων, εἰς 
αὐτὴν δὲ τὴν τῶν Κόλχων γώραν ἱκέσθαι διὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ὀργὴν ἐφοθεῖτο, Τούτου χάριν εἰσέτι καὶ ἀρτίως 
πολυφάρμαχοι ἄνδρες ὑπάρχουσι, χώραν μεγίστην καὶ 
ἄπειρον κατοικοῦντες, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς πέτρας, 
αἵτινες τὸν σχοτεινὸν ναρκισσίτην λίθον φύουσιν, οἱ δὲ 
ἐν τοῖς δασέσι χαὶ ἐνύδροις χαὶ χηπευσίμοις χατοιχού- 
μένοι τόποις, καλὰ ποίμνια βόσχοντες δαψιλῶς καὶ 
ἀφθόνως τοῖς μαλλοῖς χαταδαρούμενα, τοσοῦτον ἐπὶ 
τὴν ἀνατολὴν τετραμμένοι μέχρι τῶν Κασπίων πυλῶν, 
αἵτινες πύλαι ὑπὸ βαθείας ἢ ὑψηλὰς πέτρας ἐν τάξει 
πυλῶν χλεῖδες τῆςς ᾿Ασίας εἰσέν- ὅπου καὶ ἐπὶ τὰ βόρεια 
μέρη καὶ ἐπὶ τὰ νότια ἐρχομένοις È πορευομένοις ἢ 
ὁδὸς ὁμοίως ἐχτέταται, ἡ μὲν πρὸς βορρᾶν ἐπὶ τὰ τῆς 
Ὑρχανίας, ἢ δὲ πρὸς νότον ἐπὶ τὰ ὄρη τῆς Περσίδος 
rm, 

1039=1052. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῶν Κασπίων πυλῶν 
οἱ πολεμιχώτατοι χαὶ ἐπιχαμπῇ τόξα ἔχοντες Πάρθοι 
κατοικοῦσι τῶν πολεμικῶν ἔμπειροι" οὐ γὰρ τὴν γῆν 
τῷ ἀρότρῳ τέμνοντες τὴν αὔλαχα ἐπ᾽ εὐθείας ὁρμῶσι, 
τουτέστιν οὐχ ἀροτριδίισι τὴν γῆν, οὐδὲ μετὰ νηῶν τὴν 
θάλασσαν ταῖς χώπαις διαχωρίζουσιν, ἤτοι τὴν ὑάλασ- 
σαν μετὰ νηῶν οὐ περῶσιν, οὐδὲ τοὺς βύας τοῖς βοσχή- 
pani τρέφουσιν" ix μιχρᾶς δὲ ἡλικίας καὶ ἐξ ἀπαλῶν 
ὀνύχων ἐν φροντίδι εἰσὶ τῶν ἱππιχῶν καὶ τῶν τόξων, 
ἀεὶ δὲ ὃ χτύπος τῶν δοράτων χαὶ τῶν βελῶν διὰ τὰ 
πολεμιχὰ αὐτῶν γυμνάσια χατὰ τὴν γῆν ἐστι, παντα- 
χοῦ δέ ἐστι xal ὁ δρόμος τῶν ταχυπόδων ἵππων ὁρ- 
μωμένων, Οὐδὲ γὰρ νόμος αὐτοῖς ἢ δίκαιόν ἐστι πρό- 
τερον τοῦ δείπνον γεύσασθαι, πρὸ τοῦ τὴν χεφαλὴν 
αὐτῶν τῇ τοῦ πολέμου χαχοπαθείᾳ ἱδρῶτι λευχᾶναι, 
τῇ δὲ ἐξ ἀπωλείας ἢ ἁρπαγῆς καὶ δόρατος κληϑείση 
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εὐωχία τρέφονται, Ἀλλ' ὅμως, καίτοι ἀπροσπελάστους 
ὄντας κατὰ τὴν μάχην χαὶ φοδεροὺς, ἡ τοῦ Αὐσονίων 
βασιλέως, τούτεστι τοῦ Νέρωνος, ἀχωχὴ ἢ ὀξύτης τοῦ 
δόρατος ἐταπείνωσεν. 

1063-1062, Ἐὰν δέ σε ἐπιθυμία καταλαμδάνη χαὶ 
ἐπικρατῇ χαὶ τοὺς Πέρσας ἰδεῖν, σαφῶς dv σοι χαὶ 
τούτων τὸ γένος προσείποιμι, χαὶ τῶν ἀεὶ χαὶ διαπαντὸς 
χατερχομένων ποταμῶν τὸν πόρον καὶ τὰς ὁδοὺς τῶν 
ὁρῶν. Μόνοι γὰρ τῆς Ἀσίας τὸ ἔθνος βασιλιχώ-- 
τατον ἔχουσι, xal μόνοι τὸν ἄπειρον πλοῦτον ἐν τοῖς 
οἴχοις αὐτῶν ἔθεντο, ὁπότε τὴν Μηονίαν, ὕπερ ἐ- 
στὶν ἡ Λυδία, ἐπὶ Δαρείου καθελόντες χαὶ τὰς Σάρ- 
Ber ἐπόρθησαν, "Eri τῷ σώματι μὲν ἐκείνων τῶν ἀν- 
δρῶν τὰ ὅπλα χρυσᾶ, χρύσειοι δὲ χαὶ οἱ χαλινοὶ τοῖς 
ἵπποις αὐτῶν ἐπὶ στόμασι, χρυσᾶ δὲ καὶ τοῖς ποσὶ τὰ 
ἑξχυτῶν ὑποδήματα ἐκάλλυναν' τοσοῦτος γὰρ ἦν αὑτοῖς 
ἄπειρος πλοῦτος. 

1063-1079. "Ectw dé σοι ὅλη ἢ Περσὶς χώρα τοῖς 
μεγάλοις ὄρεσι περίδρομος, ἐπὶ τὸ νοτιώτερον μέρος 
τῶν Κασπίων πυλῶν τὴν ἔχτασιν ἔχουσα, ἑλχομένη 
ἕως τῆς ὁμωνύμου, τουτέστι τῆς Περσιχῆς, θαλάσσης. 
Τριχῶς δὲ χατοιχοῦσι xal χεχωρισμένως, οἱ μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀρχτῶα μέρη πρὸς τοῖς σχιεροῖς χαὶ δασέσιν ὄρεσι 
τῶν Μήδων καθήμενοι, οἱ δὲ μεσόγειοι, οἱ ξὲ ἐπὶ τὰ 
νότια μέρη μέχρι τῆς Περσιχῆς θαλάσσης. Πρῶτα δὲ 
ἔθνη εἰσὶν οἱ Σάδαι, μετὰ τούτους δὲ οἱ Πασαργάδαι, 
πλησίον δὲ οἱ Ἱ᾿ασχοὶ, καὶ ἄλλοι, οἵτινες ἑκατέρωθεν 
τὴν Περσίδα γῆν χατοιχοῦσι, Καὶ ταύτην μὲν πολλοὶ 
ποταμοὶ ἄρδουσι χαὶ περισσῶς πιαίνουσιν, ἔνθα χἀχεῖσε 
ταῖς σχολιαῖς προχύσεσιν ἐλαυνόμενοι" χωρὶς μέν ἐστιν 
ὃ μέγας Κόρος, χωρὶς δὲ ὃ Χύασπις, ὅς ἐστιν ἀπόρροια 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, ᾿Ινδιχὸν ὕδωρ ἕλχων χαὶ τὴν τῶν 
Σούσων γῆν παραρρέων, "Eri τούτου δὲ πλευραῖς xa- 
θάπερ κύλινδρον ἐπὶ τὴν γῆν χείμενον τὸν ἡδὺν τῇ ὄψει 
θεάση, ἀχάτην, ὃν ἀπὸ τῆς πέτρας τοῦ χειμερίου mora- 
μοῦ αἵ χαράδραι, οἱονεὶ τὰ ἀπὸιτῶν ὅμδρων τῆς γῆς 
σχίσματα, κάτω σύρουσιν. ᾿Αεὶ δὲ χαὶ διαπαντὸς τῷ 
papi ἀνέμῳ οἱ καρποὶ χαίροντες πυχνοὶ χαὶ συνεχεῖς 
χαὶ ἐπάλληλοι θάλλουσιν. 

1uso-1085. Διανοούμενος δὲ σχέπτον καὶ τὸν ὑπό- 
λοιπὸν πόρον τῆς Ἀσίας ἐπὶ τὴν ἀνατολήν" χαὶ γὰρ 
ἐγγὺς ἡ βάσις ἣ τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἠπείρου, 8 ἔστι 
τῆς ᾿Ασίας, πληροῦται, Καὶ περὶ μὲν τὸ Περσιχὸν 
ῥεῦμα τοῦ ὠχεανοῦ, ἤγουν τὸν Περσιχὸν χύλπον, ὑπὸ 
τῷ ἀνατέλλοντι ἡλίῳ of Καρμανοὶ κατοιχοῦσι πλησίον 
τῆς Περσίδος, διχῶς μεμερισμένην γῆν ἔχοντες, οἱ 
μὲν ὑπεράνωθεν τῆς θαλάσσης, οἵ δὲ ἔνδοθεν ἐν pe- 
σογείᾳ. Kai μὲν βορεία Καρμανία ἔρημος, ἡ δὲ νοτία 
λιπαρά, 

1oga-1106. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῶν Καρμανῶν 
ἢ τῶν Γεδρωσῶν χώρα ἐκτείνεται, πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ 
τοῦ μεγάλα χήτη τρέφοντος, Ἔφ᾽ οἴστισιν ἔθνεσι πρὸς 
τὴν ἀνατολὴν παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ol νότιοι Σχύ- 
θαι, οἱ χαὶ Ἰἰνδοσχύθαι καλούμενοι, κατοιχοῦσιν, ὅστις 
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ἸΙνδὸς χατεναντίον τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης χατέρχεταιν 
ταχὺν ῥοῦν ὀρθὸν ἐπὶ νότον ἐλαύνων, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ 
ὄρους Καυχάσου πρῶτον ἀρξάμενος. Δύο δὲ στόματα 
αὐτοῦ ὑπάρχουσι, μέσην δέ τινα νῆσον τῶν δύο στο- 
μάτων περιρρεῖ, ἥντινα νῆσον Παταλήνην οἱ ἄνθρωποι 
χαλοῦσιν. ᾿Εχεῖνος δὲ ὁ ποταμὸς πολλῶν ἀνδρῶν ἔθνη 
διαχωρίζει" καὶ μὲν ἐπὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου τούς τε 
Ὠρίτας χαὶ “Apabas χαὶ τοὺς λινᾷς χλαίνας ἔχοντας 
᾿ἈΑραχώτας xal τοὺς Σατραΐδας, χαὶ ὅσους παρὰ τῇ 
ἐξοχῇ τοῦ Παρπανίσου ὄρους, οὖς πάντας ἑνὶ χοινῷ 
ὀνόματι ᾿Αριηνοὺς λέγουσιν. Οὐχ ἐπέραστον δὲ χαὶ χα- 
λὴν χατοιχοῦσι χώραν, ἀλλ' ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ καὶ 
τοῖς δασέσι θάμνοις πλήθουσαν" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπαρχεῖς 
καὶ ἰχαναὶ τοῦ βίου τοῖς ἀνθρώποις εἰσὶν δδοὶ καὶ ἄλλαι 
πολλαὶ, ἄλλον δὲ πλοῦτον αὐτοῖς ἄφθαρτον χομίζει ἢ 
ΥἿ᾽ πανταχοῦ γὰρ τοῦ ἐρυθροῦ χοραλίου 8 λίθος ἐστὶ, 
πανταχοῦ δὲ ὑπὸ ταῖς πέτραις αἵ φλέδες ὠδίνονσι 
τὴν χαλὴν πλάχα τῆς τε χρυσιζούσης καὶ τῆς χυανῇς 
σαπφείρου (δύο καὶ γάρ εἶσι γένη)" τούτους δὲ ἀποτέμ- 
νοντες τὴν ὠφέλειαν καὶ τὴν εὐπορίαν τῆς ζωῆς προσ- 
πορίζονται, 

1107-1113, Πρὸς ἀνατολὰς δὲ ἡ τῶν ᾿Ινδῶν ἐπέραστος 
Υἢ ἐχτείνεται πασῶν ἐσχάτη περὶ τὰ χείλη, ἤτοι τὸν 
αἰγιαλὸν, τοῦ ὠχεανοῦ, καθ᾽ ἣν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὰ τῶν θεῶν 
καὶ ἀνθρώπων ἔργα ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνατέλλων, 
πρώταις ἀχτῖσιν ἐπιλάμπει. Διὰ τοῦτο οἱ τὴν χώραν 
ἐχείνην χατοιχοῦντες τὰ σώματα μελαίνονται, λίαν 
πιχινόμενοι, εὐτραφεῖς δὲ τρίχας ὁμοίας τῷ ὑαχίνθῳ 
ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν φέρουσι, 

1114-1197. Τῶν Ἰνδῶν δὲ ol μὲν τοῦ χρυσοῦ μέ- 
ταλλα ἐργάζονται, εὐχαμπέσι μαχέλλαις τὴν γῆν 
σκάπτοντες, οἱ δὲ τοὺς ἐχ τοῦ λίνου χατασχευασθέντας 
ἱστοὺς ὑφαίνουσιν, οἵ δὲ τοὺς λευχοὺς ὀδόντας τῶν ἔλε - 
φάντων πρισθέντας ἀποξύουσιν, ἄλλοι δὲ ἐπὶ ταῖς προό- 
Sor ἢ ἐχδολαῖς τῶν ξηροποτάμων ἢ τὴν γλαυχὸν λίθον 
τοῦ βηρύλλου È τὸν τιμιώτατον καὶ διαυγῇ ἀδάμαντα 
ἐχνεύουσιν, ἢ τὴν χλωρῶς διαυγάζουσιν ἴασπιν, ἢ χαὶ 
τὸν γλαυχὸν λίθον τοῦ θαλασσοειδοῦς τοπάζου,, xal τὴν 
γλυχερὰν ἀμέθυστον ἡσύχως πως χαὶ μετρίως πορφυ- 
ρίζουσαν. Καὶ γὰρ παντοῖον πλοῦτον τοῖς ἀνδράσιν fi 
yi ἀενάοις ἢ τοῖς ἀεὶ ῥέουσι ποταμοῖς ἔνϑα χἀκεῖσε 
χατάρρυτος αὔξει, ᾿Αληθῶς δὲ καὶ οἱ λειμῶνες, ἤτοι οἵ 
σπειρόμενοι τόποι, τοῖς φύλλοις ἀεὶ χομῶσιν, Hror εὖ- 
θαλεῖς εἶσι - καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ μὲν ἡ χέγχρος αὔξεται, 
ἀλλαχοῦ δὲ τοῦ ἐρυθραίου χαλάμου, ὅπερ ἐστὶν è 
ἀρώματος, αἱ ὕλαι θάλλουσι" τὸ δὲ ἐρυθραίου ἢ ὅτι 
ἐρυθρὰν ἔχει τὴν χροιὰν, ἢ ὅτι πρὸς τῇ Ἔρυθρᾷ φαί- 
νέται, 

1128-1140, Διανοούμενος δὲ σχόπει, ὅπως ἄν σοι χαὶ 
τὸ σχῆμα καὶ τοὺς ποταμοὺς εἴποιμι καὶ τὰ ὑψηλὰ ὄρη 
καὶ τὰ ἔθνη αὐτῆς, Καὶ αὐτὴ μὲν ἡ Ἰνδία ἐπὶ ταῖς 
τρισσαῖς πλευραῖς ἁπάσαις οὔσαις λοξαῖς ἥρμοσεν, 
ὁμοία τῷ εἴδει ῥόμθου " ἀλλὰ τὰ μὲν ἑσπέρια ὕδατα 8 
Ἰνδὸς ποταμὸς γείτων ὑπάρχων διαχωρίζει, καὶ τὸ 
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χῦμα τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης τὸ νότιον, ὁ δὲ Γάγγης εἷς 
τὴν ἀνατολὴν, χαὶ ὁ Καύκασος τὰ ἀρχτῶα τοῦ οὐρανοῦ 
μέρη. Καὶ ταύτην μὲν τὴν γώραν πολλοὶ καὶ πλούσιοι 
ἄνδρες κατοιχοῦσιν, οὐχ ὁμώνυμοι οὐδ᾽ ὁμοῦ ὄντες, 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρωθεν χεχωρισμένοι. Οἱ μὲν Δαρδανέες 
ἔγγιστα τοῦ μεγίστου χαὶ ἀπείρου Ἰνδοῦ ποταμοῦ, ὅθεν 
ὁ Ὑδάσπης ναυσίπορος ποταμὸς τὸν ᾿Αχεσίνην ποταμὸν 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν σχοπέλων συρόμενον εἰσδέχεται. ᾿Επὶ 
τούτοις δὲ καὶ ὁ Κώφης ποταυὸς ὁ χαλὰ συστρέμματα 
ἔχων ἐπαχολουθεῖ. | 

trar-tt51. Μέσον δὲ τῶν ποταμῶν τούτων οἱ Σάβαι 
χατοιχοῦσι χαὶ οἱ τοξίλοι, οἱονεὶ οἱ τοξιχοὶ ἄνδρες, A 
οὕτω χαλούμενοι Toto ἐφεξῆς δὲ καὶ οἱ Σκχόδροι. 
᾿Ἐπαχολουθεῖ δὲ καὶ τὰ ἄγρια ἢ βάρδαρα ἔθνη τῶν 
Πευκανέων. Μετὰ τούτους δὲ οἱ τοῦ Διονύσου θέρα- 
ποντες Γαργαρίδαι χατοιχοῦσιν, ὑπερδαλλόντως γὰρ 
ἐχεῖνοι τὸν Διόνυσον τιμῶσιν ὅπου τὴν ποιχίλην τοῦ 
χρυσοῦ γενεὰν ἢ τὸ μέταλλον τοῦ χρυσοῦ ὅ τε Ὕπανις 
[ὃς ἐστι ποταμὸς τῆς Σκυθίας ] χαὶ ὃ θαυμαστὸς Mi- 
yapoo φέρει, πλουσιώτατοι γὰρ ἐχεῖνοι τῶν ποταμῶν, 
οἵ ἀπὸ τοῦ ᾿Ημωδοῦ ὄρους διεγειρόμενοι ἐπὶ τὴν Γαγ- 
γήτιδα χώραν προρρέουσι, συρομένην πρὸς νότον περὶ 
τὰ ἔσχατα τῆς Κωλίδος γῆς [ ἥ ἐστι νῆσος ὅπου ἡ 
Ἀφροδίτη τιμᾶται" Καὶ αὐτὴ μὲν ἐπὶ τὸν βαθέα 
συστρέμματα ἔχοντα ὠχεανὸν ὑψηλὴ προνένευχε, τοῖς 
ταχέσιν ὀρνέοις δυσέχθατος οὖσα + διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἄν- 
θρωποι Ἄορνιν αὐτὴν καλοῦσιν # ἐπιδοξάζουσιν, ὡς 
μὴ ἔχουσαν ὄρνιν διὰ τὸ ὕψος. ; 

1162-1166. Ὑπάρχει δὲ θαυμαστός τις χαὶ τίμιος καὶ 
μέγας τόπος περὶ τὸν χαλὰ ῥεύματα ἔχοντα Γάγγην, 
ὅν ποτε ὃ Βάχχος ὀργιζόμενος ἐπάτησεν, ὅτε αἱ ἁπαλαὶ 
καὶ τρυφεραὶ τῶν Βαχχῶν vebpidec εἰς ἀσπίδας ἠλλάσ- 
σοντο, οἱ δὲ θύρσοι εἷς σίδηρον, καὶ οἱ ἕλιχες τῆς πο- 
λυχαμποῦς ἀμπέλου εἰς ἔλιγμα δραχόντων χαὶ εἰς δια - 
ζώσματα, τότε ὅτε ταῖς ἀφροσύναις αὐτῶν τὴν ἑορτὴν 
τοῦ θεοῦ ἠτίμησαν. Τούτου χάριν τὴν μὲν ὁδὸν Νυσ- 
σαίαν ἐκάλεσαν, χοσμίως δὲ χαὶ ἐπιστημόνως σὺν τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν πάντα ἐτέλεσαν τὰ μυστήρια, ὁπότε αὐτὸς 
τὰ ἔθνη τῶν μελάνων Ἰνδῶν ὥλεσε χαὶ τῶν Ἠμωδῶν 
ὁρῶν ἐπέδη, ἀφ᾽ ὥντινων ὀρῶν βάσιν ὃ μέγας ῥοῦς 
τοῦ ἀνατολιχοῦ ὠχεανοῦ φέρεται, ᾿Εχεῖσε δύο στήλας 
περὶ τὰ ἔσχατα τῆς γῆς στήσας χαίρων ἐπὶ τὸν Ἰσμηνὸν 
ποταμὸν, ἦτοι εἰς τὰς Θήδας,, κατῆλθε. Τοσοῦτοι μὲν 
κατὰ τὴν γῆν μάλιστα ἐπίσημοι καὶ ἐπιφανεῖς ἄνδρες 
ὑπάρχουσιν. 

1167-1185, Ἄλλοι δὲ πλεῖστοι ἔνϑα χἀχεῖσε ἐπὶ τὰς 
ἠπείρους πλανῶνται, οὗς οὖχ ἄν τις τῶν θνητῶν φα- 
γερῶς χαὶ διαδήλως εἴποι " μόνοι δὲ of θεοὶ ῥᾳδίως χαὶ 
εὐχόλως δύνανται πάντα. Αὐτοὶ γὰρ πρῶτοι τὰ τῆς γῆς 
θεμέλια οἱονεὶ ἐν τόρνῳ ἔθηχαν καὶ περιεγράψαντο, διὰ 
τὸ σφαιριχὸν τοῦ χόσμου, καὶ τὴν βαθεῖαν ὁδὸν τῆς 
ἀμετρήτου θαλάσσης ἐδήλωσαν, αὐτοὶ δὲ ἑδραῖα χαὶ 
ἀσφαλῆ πάντα ἐν τῷ βίῳ διεσάφησαν, χαὶ τὰ τοῦ où» 
ρανοῦ ἄστρα διακρίνοντες, τοῦ δὲ πόντου καὶ τῆς βαθείας. 


ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


ἠπείρου ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ μοῖραν ἔχειν ἐχληρώσαντο, 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἑκάστη μοῖρα τῆς γῆς ἄλλην χαὶ πα- 
ρηλλαγμένην φύσιν καὶ θέσιν ἔλαχεν. Καὶ γὰρ ἡ μὲν 
λευχὴ χαὶ ἀργιλλώδης ἐστὶν, ἡ δὲ μελανωτέρα, ἡ δὲ 
xal ἀμφοτέρων τὴν μορφὴν ἔλαχεν, ἡ δὲ ἄλλη τοῖς ἄν- 
θεσι τῆς ᾿Ασσυρίης μίλτου ὁμοία χαὶ παραπλησία, 
ἄλλαι δὲ ἑτεροειδεῖς + οὕτως γὰρ ὃ μέγας διανοησάμενος 
ἐσκέψατο Ζεὺς, οὕτω τοῖς ἀνθρώποις ἑτεροειδῇ πάντα 


χκἀτεσχεύασεν, Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἥπειροι χαὶ al ἐν τῇ θαλάσση 
κείμεναι νῆσοι χαὶ τὰ ὕδατα τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τὰ μεγάλα 
τοῦ πόντου χεύματα χαὶ οἱ ποταμοὶ καὶ αἱ χρῆναι χαὶ 
τὰ βάσιμα 7 κατάσχια καὶ δασέα ὄρη, χαίρετε. Ἄρτι 
γὰρ καὶ τὸ μέγα χῦμα τῆς θαλάσσης ἐπέδραμον, ἄρτι 
δὲ τὸν πολλὰς ἔχοντα στροφὰς πόρον τῆς ἠπείρου" ὧν- 
τινων ποιημάτων ἕνεκα dx τῶν μαχαρίων καὶ ἀθανάτων 


θεῶν ἢ ἀνταπόδοσις ἀνταξία ἐμοὶ γένοιτο, 
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. margine irrepserunt in 8 et c, hoe initio : ἐγένετο δὲ 


Γένος Διονυσίου ᾿Αλεξανδρέως τοῦ περιη- 
γητοῦ. 


Διονύσιος ὃ Περιηγητὴς γέγονεν υἱὸς Διονυσίου 
Ἀλεξανδρέως. 1 ἔγονε δὲ ἐπὶ τῶν Ῥωμαϊκῶν χρόνων 
μετὰ Αὔγουστον Καίσαρα ἢ ἐπ᾽ αὐτοῦ, [OI δὲ κατὰ 
Νέρωνα τὸν Ρωμαίων βασιλέα φασὶ γενέσθαι. Ἄδης- 
λον δὲ πόθεν γέγονε καὶ τίνων γονέων. ἢ Φέρονται 
δὲ αὐτοῦ καὶ ἄλλα συγγράμματα, Αιθιαχά τε καὶ 
Ὀρνιθιακὰ καὶ Βασσαριχά, Ὧν τὰ μὲν Αἰθιαχὰ 
ἐχρίησαν ἴδια Διονυσίου καὶ αὐτὰ διὰ τὴν τοῦ χαρα- 
χτῆρος ὁμοιότητα " τὰ δὲ Βασσαριχὰ διὰ τὴν τραχύ-- 
trita οὐχ ἄξια τούτου χριθέντα εἰς τὸν Σάμιον ἀνενέ-- 
χθησαν Διονύσιον" τὰ δὲ Ὀρνιθιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ 
«ιλαδελφέα Διονύσιον, ἹἙὸ δὲ παρὸν ποίημα ἵστορι- 
χόν τινες ἐχάλεσαν; συγχείμενον dx τοπικοῦ καὶ 
πραγματιχοῦ καὶ χρονιχοῦ χαὶ γενεαλογιχοῦ, εἰς ἃ 
τὴν ἱστορίαν φασὶ διαιρεῖσθαι, 


———— — ———————"—— **ee_ i» 


FRA τὰ ἔπη, ὡς dv τοῖς αὐτοῦ Λιθιαχοῖς ἀποδέδειχται" 
ποτὲ δὲ τῷ γλαφυρῷ διατορεύων. ὡς dx τοῦ παραχει-- 
μένου βιδλίου σαφές, Ὅτι δὲ διαδέδληται τὸ παχὺ, 
σαφῶς ὃ Καλλίμαχος ἐν τοῖς ᾿Επιγράμμασι δηλοῖ" 
διασύρων γὰρ Ἀντιμάχου τὸ ποίημα τὴν Αύδην ἔφη" 


Λύξη καὶ παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. 


Κρημνοποιός τε χαὶ στόμφαξ παρὰ τοῖς τραγιχοῖς Αἷ- 
σχύλος εἴρηται, ἐπεὶ ud χέχρηται χαϑαρᾷ χαὶ ἀνειμένῃ 
τῇ λέξει, Τί δεῖ παραλαμβάνειν ᾿Αριστοφάνην, τὰ 
φαῦλα τῶν ποιημάτων ἐν τοῖς Βατράχοις οὐ μετρίως 
χωμωξδήσαντα; Τοῦ πράγματος οὖν ἐπείγοντος ἡμᾶς 
ἥκειν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν, ἄλλως τε καὶ τὸ κρίνειν οὐχ, 
ἡμῶν " (ἡ γὰρ μείζων ἐπαγγελλομένη τοῦτο φιλοσοφία 
τῇ τῶν ἐλέγχων ἀληθείᾳ τὸν ἐπιχειρεῖν ἐθέλοντα δυσω- 
πεῖ), τοιγαροῦν ἴωμεν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν, 


Γένος ἃ. AA. τοῦ x. Ἶ Sic Q, inquo huic de ita Dio- 
nysii notiti® et periegeseos parapbrasi preefigitur titulus 
aureis literis exaratus picturisque splendide ornatus 
Δημητρίου Λαμψαχηνοῦ ἐξήγησις εἰς τὴν Διονυσίου περιή- 
quan. In Q habes : Περιηγητοῦ Διονυσίου γένος ; in Y: 
Διονυσίου Ἀλεξανδρέως γένος ; Bernhardyus dedit, ne- 
scio ex quonam codice : Blog Διονυσίου ; in € titulus est 
nullus. Ceterum quod h. |. de Dionysio ejusque scri- 
Ρ 5 legitur, nibil est nisi cento narrationis olim multo 
uberioris, ex qua longiora excerpsit Eustathius 
p. 215; nam ne hune quidem integram dedisse ex ils 
liquet qua deinceps e codice 5 apponemus. || — Ato- 
vustou] Atcivov ᾿Αλεξάνδρου ( sic) ἢ κατά τινας Διονυσίου 
( Δίωνος EQdrw, E compendio vocis Διονυσίου ortum 
videtur Διώνον, quod deinceps in Δίωνος abierit. || 
— 2, γέγονε δὲ om. Q; δὲ et τῶν om. £; γέγονε δὲ xal 
ἐπὶ Qw; μετὰ |] χατὰ, sed supra scripto μετὰ, cod, Q. 
|| — 3. Verba ol δὲ xatà...yéviwy om. codd., exc. Q. 
Fadem tamen post vocem Αἰιδύην p. 428, b, 20 e 


ὁ Διονύσιος χατὰ Νέρωνα. || — 6. Αἰθιαχά τε καὶ Ὄρν, 0; 
Ar. ὍὋρν. €, τά τε A:0, Ὄρν. alii, quod, addito καὶ, 
dledit Bernh. Post vocem Βασσαρικὰ plurimi codices 
nihil habent nisi hoc : τοῦτο δὲ {τὸ ποίημα add. 2) 
λέγεται ( λέγουσιν cod. D) εἶναι αὐτοῦ γνήσιον καὶ τὰ 
Αἰδιακά, Qua nos exhibemus, priestat cod. Q. Cf. 
Rustathius p. 215, Sequens scholion legitur in codicis 


Ἢ folio 111, quod quaternionis est folium secundum. 
Precedens folium, quod totum explevisse debet de 
Dionysio ejusque operibus narratio , periisse magno- 
pere dolemus. || — 4. Καλλίμαχος « Est fragin. 441 
p. 574 a Rubukenio excerptum ex hoc ipso scholio, 
qui alterum locum hine emendandum esse monuit. 
Namque aliam anvotationis laciniam proponit schol, 
ejusdem codicis, quod ad v. 3 legitur post vocem 
ὀνομασία : τοῦ μὲν ἰσχνοῦ τὸ ἀσθενὲς ἐξέφυγε διὰ τὸν 
ὄγχον, τοῦ δὲ ἀνθηροῦ τὸ ἢδυ παρητήσατο διὰ τὴν ἔχλυ- 
σιν. Τὴν δὲ παχύτητα τῶν ποιημάτων ἱκανῶς μὲν διασύρει 
᾿Αριστοφάνης ἐν τοῖς Βατράχοις, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Καλλίμα- 
γος" Αὐδῆται παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. In versu χαὶ 
posterius supplevit Ruhnkenius; vellem etiam prio- 
rem particulam, mimis illam inelegantem, refinxis- 
set. » Bennuanpyus, Possis : Αύδη σοι παχὺ εἴς. Mox 
velis Kpnpuvoro:ds δὲ καὶ; sed talia in hisce scho- 
liis non sunt premenda. Pro στόμφαξ codex στόφαξ, V. 
Aristophan, Νὰ. 1366 : ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω 
πρῶτον ἐν ποιηταῖς ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφαχα, 
χρημνοποιόν, Dein pro παρὰ τοῖς τραγιχοῖς nescio an scri- 
bendum sit: παρὰ τοῖς χριτιχοῖς, Pro τί δεῖ, quod Bernh, 
dedit, codex τί δὲ, In sqq. codex recte habet ἐπείγον- 
τὸς, non vero ἐπάγοντος, ut Bernhardyus ait. Deinde 
autem turbata oratio est ; fortassis erat : χαὶ τοῦ χρίνειν 
oby ἡμῶν { ὄντος ] vel xa) τὸ χρίνειν οὐχ ἡμῶν | ἢγούμε- 
vot]. Post haec in vett. commentariis expositum erat 


427 


10 


428 


Κατὰ τί διαφέρει γεωγραφία χωρογραφίας ; ὅτι ἐν 
μὲν τῇ γεωγραφίᾳ τὰ χαθόλου λέγεται, οὐχὶ δὲ τὰ 
μεριχά " οἷον λέγει περὶ τῆς Αἰγύπτου, οὐχὶ δὲ μέμνη- 
ται χαὶ τῶν χατὰ μέρος τόπων, οἷον πάσης πόλεως καὶ 

b παντὸς ποταμοῦ " ἐν δὲ τῇ χωρογραφία πάντων μέμνη- 
ται τῶν πόλεων χαὶ τῶν ποταμῶν. 

Tives πρότερον ἐν πίνακι τὴν οἰχουμένην ἔγραψαν ; 
Πρῶτος ᾿Αναξίμανδρος" δεύτερος Μιλήσιος 'Εκαταῖος" 
τρίτος Δημόκριτος Θαλοῦ μαθητής" τέταρτος Εὔδοξος. 

10 Οὗτοι οἱ μὲν στρογγυλοειδῃ ἔγραψαν, Δημόκριτος 
προμήχη, Κράτης ἡμιχύχλιον, [Ἵππαρχος] τραπε- 
Zoe, ἄλλοι δὲ οὐροειδῇ. 


ι, Ἀρχόμενος γαῖάν τε χαὶ εὐρέα πόντον 
ἀείδειν] Τὸ προοίμιον οἰχεῖον ἔταξε τῇ ὁποθέσει καὶ 

15 οὐχ ἀσύμψωνον τῷ σκοπῷ. Θεοῦ γὰρ ποιητιχοῦ πα- 
ρητήσατο νῦν ἐπίχλησιν, ὥσπερ ἐπειγόμενος συναπο- 
δημῆσαι τῷ λόγῳ Ζηλοῖ δὲ τὸν ᾿Απολλώνιον, οὐ 
χαραχτῆρος ὧν ἐραστὴς, ἀλλ᾽ ἐπικαίρου διὰ τὴν χρείαν 
ἐπιδολῆς. Προθέμενος οὖν οἰκουμένην γράψαι γῆν τε 
30 καὶ θάλασσαν, ὡρισμένην δμοῦ τοῖς εἰς αὐτὴν εἰσθάλ- 
λουσι ποταμοῖς, ὠχεανὸν προλαυβάνει τῇ μνήμη 
καλῶς, εἴγε θεῶν καθ᾽ “Ὅμηρον (Il. 14, 201) εἴρηται 
γένεσις, ὧν ἡ ἔννοια σημαίνει τὰ χοσμιχὰ στοιχεῖα 
χατά τινας" εἶναι γὰρ αὐτῶν πρῶτον τὸ ὕδωρ, ὁμοίως 

5» δὲ χαὶ τὴν γῆν. Ἢ γὰρ τοῦ ᾿Ηραχλείτου δόξα τὰ 
πάντα φησὶν ἐχ ῥοῆς Li καὶ στάσεως, Προϊὼν δὲ 


EXOAIA 


μετ᾽ οὐ πολὺ συμπαραλαμθάνει τὰς Μούσας, εὔνοιάν 
τινα παραφυλάττων ἅμα τῇ τέχνη. Παραιτεῖται δὲ 
τὸ ἀμάρτυρον, ἴσως ἐχ τοῦ Καλλιμάχου τοῦτο μαθὼν, 
ἐπεὶ χἀχεῖνος «ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδω» φησί. 
Διατετηρημένην δὲ ἐν τοῖς ἔξτις ἀποδιδοὺς ἑαυτῷ τὴν ὁ 
πίστιν ἐπάγει τὸ ἔπος, εἰπών (ν5. 61} ὑμεῖς δ΄, ὦ 
Μοῦσαι, σχολιὰς ἐνέποιτε χελεύθους. 

Περιέχει γῇ μὲν πόλεις, ὠχεανὸς δὲ τοὺς ποταμοὺς 
xal θαλάσσας. Εὔλογον οὖν ἡγήσατο ἀπὸ τοῦ περιέ- 
χοντος τὴν γῆν ποιήσασθαι τὴν ἀρχὴν, τουτέστιν [τοῦ] 10 
ὠκεανοῦ, Ὀνομάσας τοίνυν τὴν γῆν, πρῶτον περὶ τοῦ 
ὠχεανοῦ, ὡς περιέχοντος τὴν γῆν, διαλαμβάνει, 
ἔπειτα περὶ τῶν πελαγῶν, εἶτα περὶ τῆς γῆς dada Edy 
ἄρχεται ἀπὸ Αἰδύης, εἶτα περὶ Εὐρώπης [λέγει], ἐπεὶ 
καὶ [τῆς] αὐτῆς θέσεώς ἐστι {εἴγε καὶ πρότερον εἷς ts 
᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην διήρουν πᾶσαν τὴν γῆν, τὴν Au 
θύην τῇ Εὐρώπῃ προσνέμοντες)" εἶτα τῶν νήσων 
μνημονεύσας ἐπὶ πᾶσι τὴν Ἀσίαν καταλέγει. ἀιαι- 
ροῦσι δὲ τὴν οἰχουμένην εἰς τρία, εἰς Ἀσίαν Εὐρώπην 
τε χαὶ Λιβύην. 20 

Προθέμενος δὲ θάλασσαν καὶ ποταμοὺς die, οἷ- 
χείως προτίθησιν ὠχεανὸν,, ὃς γένεσίς ἐστι τοῖς θεοῖς, 
τουτέστι τοῖς στοιχείοις. Κατὰ γὰρ Ἡράκλειτον 
πάντα ἐκ ῥοῆς χαὶ στάσεως. 

Οὐ σὺν τῇ ἀοικήτῳ ἀχουστέον " οἰχουμενιχὸν γὰρ τὸ 25 
σύνταγμα. Ἐρατοσθένους δὲ ὧν ζηλωτὰς χύχλῳ περιέ- 
χεσθϑαι τὴν γῆν φησιν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ, 

Ἴδωμεν δὲ αὐτὸς ὁποῖον ἐθέλει δεῖξαι τὸ χαθόλου 


quid esset τὸ τῆς περιηγήσεως πρᾶγμα, et quaenam ἢ 
τῆς γεωγραφίας πρόθεσις, τίς δ᾽ αὖ f τῆς χωρογραφίας 
βούλησις, ut Eustathius ait p. 207, qui hinc sua acce- 
pit. At de his in nostris scholiis nihil superest nisi 
brevissima quedam ludi magistri annotatio, quam 
Bernhardyus dedit ex £ (cod, Vat.); cadem exstat 
in ΒΟΟΥΏ, ubi prima verba : Διαφέρει δὲ γεωγραφία. 
Dein λέγεται om. €, λέγει 209; οὐχέτι pro οὐχὶ #; 
μερικῶς pro τὰ μεριχὰ 00; mox ἁπάντων £, οὐ πάντων 
O; μέμνηται. ποταμῶν om. C, τῶν πόλεων... ποταμῶν 
om. #Y. His deinceps subjunguntur in CY nomina 
ventorum duodecim. Eadem habet Q iisque addit no- 
titiam variam de ambitu Ponti Euxini, de maribus cete- 
ris, sinubus, continentibus, etc. Que quidem omnia 
ad calcem periphrasis exhibet codex Z. Cum sequenti 
scholio quod codex Vaticanus prebet , cf. Eustathius 
p. 208 et Agathemerus p, ἃ ed. Huds., ex quo addita 
vox Ἵππαρχος; idem suppeditavit οὐροειδῆ, cujus loco 
εὐροειδῇ legitur in cod, Vaticano, Utrumque corrup- 
tum esse, et oportuisse σφαιροειδῇ censet Befnbar- 
dyus. At opatpoetdi; terree formam jam indicavit auctor 
voce στρογγυλοειδῆ. Conjicere posses ὑυροειδῆ, sed 
meque hoc opus est, quum quo spectet istud οὐροειδῇ 
intelligatur e Strabone p. 112, qui tà dxpa τῶν Trek 
ρων ἕχατέμωθεν συνάγεσθαι εἰς μύουρον σχῆμα prodit, 
|1--- 3. τὸ προοίμιον εἰς, ] Sic Η fol. 111. Τὴ aliis, ut in 


BC@Qc et cod. Barberino 90, et ex parte in altero 
scholiorum corpore quod in // legitur : Ἀρετῆς καὶ 
σπουδῆς ὁ παλαιὸς (Διονύσιος cod. Q) ἐπιμελούμενος 
θεοῦ (ποιητιχοῦ add. Q) παρητήσατο νῦν ( τὴν add, c ) 
ἐπίχλησιν, ἐπειγόμενος συναποδημῆσαι τῷ λόγῳ, Ἐν [δὲ 
C] τῷ προοιμίῳ δὲ (ἐν τοῖς προοιμίοις δὲ Μ) τὴν ἑαυτοῦ 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυσι χεφαλαιωδῶς διὰ βραχέων καὶ τὸν σχο- 
πὸν αὐτοῦ ἐχδιδάσχων xal τὸν ἀχροατὴν διὰ τούτων npo- 
θυμότερον ἐργαζόμενος, Mer οὐ πολὺ δὲ προϊὼν προσλαμ- 
θάνει ( ἐπιλαμβάνει, συμπεριλαμθάνει ν. 1.), εὔνυιαν 
ἐπισπώμενος (ἐφελκόμενος εὔνοιαν Q).|—21.In / legitur 
ὠχεανὸν παραλαμβάνει τῇ μνήμη " καὶ ἄλλως + # γε θεῶν, 
in quibus προλαμθάνει εἰ εἴγε recte dedisse videtur Ber- 
nhardyus; itaque pro χαὶ ἄλλως scripsi καλῶς. Possis 
etiam χαὶ ἄλλως xal ὅτι θεῶν εἰς. V. Homer, Iliad. 14, 
| — 24. Ὁμοίως, in quo offendit Bernhardyus, bene 
habet, ut liquet ex sequente Heracliti placito, || — 

3. Καλλίμαχ.] Callimachi fr. 442. Dein διατετηρημέ- 
γὴν meum habet codicis apographum ; Bernhardyus 
διατετηρημένος reperiens scripsit διατετηρημένως. || — 
10. τὴν ἀρχὴν ποιήσασθαι Q. | — 12. διαλαμθάνει καὶ 
ἄρχεται Be, || — 18. εἴγε..-προσνέμοντες om. γ. | — 
18. ἐπὶ] πρὸς y. Deinde πᾶσαν τ. A. χαταλήγει Qey. || 
— 20, te ex 2Q addidi; προθέμενος γὰρ 8. | — 23. 
Ἡράχλειτον ] ᾿Ησίοδον BO; διὰ ῥόης M. Que sequun- 
tur scholiorum frustula, quo nexu in integriore com- 
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σχῆμα, καὶ ὡς ἐνίοις εἶναι Foxeî- τό γε ἀληθέστερον 
ὃ πεζὸς τῶν περιηγημάτων ἀχριδέστερος ὧν ἐπιχρίνει 
λόγος. Οὐ βούλεται γὰρ ὃ Πτολεμαῖος ἐν χύχλῳ 
χεῖσθαι τὸν ὠχεανὸν, ἀλλὰ χωρίζει τῶν ἄλλων αὐτὸν 
5 ἰδίᾳ θαλασσῶν, χαὶ ὑποτίθεται περὶ τὴν ἑσπέραν, οὔ- 
τως χαλῶν ἄγνωστον xal δυτιχὸν, οὗ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
τὰ βόρεια παραχεῖσθαι μὲν Θούλῃ τῇ νήσῳ, χαλεῖσθαι 
δὲ Σαρματικὸν ὠχεανὸν, ἀγνώστου παρακειμένης τι- 
νὸς γῆς τὸν δὲ συνημμένον αὐτῷ χαὶ οὐχ ἕτερον ὄντα 
10 δυτιχὸν μὲν διὰ τὸν ἐπέχεινα τόπον, διήκειν δὲ μέχρι 
τοῦ χαλουμένου περὶ τὴν ἐντὸς Αἰθιοπίαν ἑσπερίου 
χόλπου χαὶ πεδίου Πυρροῦ φερωνύμως ἐκ τοῦ ποιοῦ 
χρώματος εἰρημένου, μεθ᾽ 8 Αἰιδύην ὁμοῦ συνάπτει 
καὶ ἀναπαύει τῷ Nell. Τό τε Ἰνδικὸν πέλαγος, 
15 ὅπερ ἐστὶ τῆς Ἐρυθρᾶς, ἄρχεται μὲν dx τοῦ ᾿Αραδικοῦ 
xdirou, παρατείνει δὲ μέσον ἔχον Ἰ᾿απροδάνην νῆσον 
ἕως Μεγάλου τοῦ παρ᾽ ᾿Ινδοῖς τε χαὶ Σινδοῖς οὕτως 
χαλουμένου ἑώου χόλπου. Καὶ ταῦτα μὲν αὐτοῖς ὑπό 
τι διαπεφώνηται " δείχνυται δὲ τὸ αἴτιον" περὶ γὰρ 
30 ἄλλων οὐκ ἀμφίδολος ἡ δόξα" χατάλληλον πρόθωμαι. 
Φησὶ γὰρ ὃ ἀνὴρ (Ptol. 7, 5) διαιρεῖσθαι μὲν τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν εἷς τρεῖς ἠπείρους, Λιβύην, Εὐρώ- 
πην, Ἀσίαν" χαὶ ἐκ αὲν τῶν ἑῴων ἀγνώστῳ γῇ 
περιορίζεσθαι τῇ παραχειμένη τοῖς ἀνατολικοῖς ἔθνεσι 
25 τῆς Μεγάλης Ἀσίας, Σιναῖς τε xal Σηρικῇ " ἐκ δὲ 
μεσημθρίας ὁμοίως ἀγνώστῳ γῇ περικλειούση τὸ Ἰν- 
διχὸν πέλαγος" dx δὲ τῶν δυτιχῶν γῇ τε ἀγνώστῳ 
περιλαμθανούση τὸν Αἰθιοπιχὸν οὕτω λεγόμενον χόλ- 
mov χαὶ τῷ δυτιχῷ ἐφεξῆς ὠχεανῷ χαὶ πελάγει [ τῷ 
30 περιέχοντι ] τοῖς ἐχεῖ πέρασιν ὁμοῦ Λιβύης τε καὶ Εὐ- 
ρώπης᾽" dx δὲ τῶν ἄρχτων αὐτὴν περιέχεσθαι {τῷ 
περιέχοντι] Θούλην ὠχεανῷ καὶ Βρεττανίαν καὶ τὰ 
βορειότερα μέρη τῆς Εὐρώπης" καλεῖσθαι δέ φησι τὸν 
ἀρχτῶον ὠκεανὸν Σαρματιχόν τε χαὶ Δουηχαληδόνιον" 
35 οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ γῇ ἀγνώστῳ περιέχεσθαι, παραχει- 
μένη ταῖς ἀρχτιχωτάταις χώραις τῆς μεγάλης ἑῴας, 
Σαρματίαις τε χαὶ Σκυθίαις καὶ τῇ Σηριχῆ᾽ δύο γὰρ 
Σχυθίαι χαὶ δύο Σαρματίαι, οὕτω Exudia ἡ ἐκτὸς 
Ἰμάου ὄρους, χαὶ Σχυθία ἡ ἐντὸς Ἰμάου ὄρους, καὶ 
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Σαρματία ἡ ἐπ᾽ Εὐρώπη, καὶ Σαρματία ἡ dv Ἀσία. 
Τὰς δὲ θαλάσσας ὧδε ἔφη καθόλου χεῖσθαι " μίαν μὲν 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς Sua τοῖς κόλποις, ᾿Αδριατιχῷ τε χαὶ τῷ 
Αἰγαίῳ πελάγει καὶ Προποντίδι καὶ Πόντῳ καὶ Maui 
τιδι Muwn, φέρεσθαι δὲ διὰ τῶν ἩΗραχλέους στηλῶν, 5 
ἀρχομένην ἐκ τῶν Ἰδήρων" ἑτέραν δὲ διώνυμον οὕτω 
λέγεσθαι Κασπίαν τε καὶ Ὑρχανίαν, ἣν ἀποχλείουσά 
τις ἥπειρος dx τοῦ ἐναντίου νησοποιεῖ τὴν θάλασσαν" 
τρίτην δὲ εἶναι τὴν Ἰνδικὴν, ἐπιφανῇ τοῖς ἐν αὐτῇ 
διαπρέπουσι κόλποις, ᾿Αραδίῳ τε χαὶ Περσιχῷ, Γ αγ- 10 
γητιχῷ te xal τῷ ἰδίως οὕτω xadovuévo Μεγάλῳ" 
περιλαμβάνεσθαι μέντοι καὶ αὐτὴν ὑπὸ ἀγνώστου, 
καὶ μείζονα μὲν ἔφη τῷ καταλόγῳ τῶν ἄλλων καὶ 
πρώτην. δευτέραν δὲ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς τῷ μεγέθει, ἔλατ- 
τοῖ δὲ τὴν “Ὑρκανίαν, καὶ ὑπὸ ταύτης " δρίζει, 16 

᾿Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν χόλπων οὖκ ὠλιγώρησε δεῖξαι 
τὸ μέγεθος, ὁμοίως καὶ τούτους ἐροῦμεν ἐν ἀριθμῷ. 
Ἔστι γὰρ, φησὶ, μείζων αὐτῶν xal πρῶτος ὁ ΤΓαγγη- 
τιχὸς, μεθ᾿ ὃν ὁ Περσιχὸς, εἶθ᾽ ὁ καλούμενος οὕτως 
fog Μέγας, καὶ μετὰ τοῦτον ὃ ᾿Αράδιος, πέμπτος ὁ 20 
Αἰθιοπικὸς, ἔχτος 8 ΠΙοντιχὸς, ἕδδομος δ Αἰγαῖος, 
ὄγδοος ἡ Μαιῶτις, ἔννατος ὁ ἐπὶ Δαλματίαν εἰσθαλ- 
λων, ὃς Ἀδριατιχός τε καὶ ᾿Ιόνιος χαλεῖται, μεῦ᾽ ὃν 
δεχάτη τῶν εἰρημένων ἡ ΠΙροποντίς, El δὲ δεῖ χαὶ 
περὶ τῶν νήσων εἰπεῖν, ἥτις αὐτῶν μείζων χαὶ λόγῳ 26 
διαφερόντως ἔνδοξος, αὐτόθεν ὡς ἐχείνω δοχεῖ παρα- 
στήσομεν. Πρωτεύει μὲν ἡ ἸΙνδιχὴ Ταπροβάνη με- 
γέθει καὶ δόξῃ “μεθ᾽ ἣν ἡ Βρεττανικὴ καλουμένη, παρὰ 
δὲ τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν AXouwovic, τρίτη, δὲ ἡ Χρυσῇ, 
χερρόνησος Ἰνδική" τετάρτη τῶν Βρεττανῶν f ἑτέρα, 30 
λεγομένη παρ᾽ αὐτοῖς ᾿Ιουερνία' πέμπτη, τούτων ἡ 
Πελοπόννησος, χαὶ ἡ Σιχελία μετ' αὐτὴν ἔχτη " Σαρδὼ 
μετ᾽ ἐχείνην ἐῤδόμη " μετὰ δὲ ταύτην ἡ Κύρνος ὀγδόη" 
Κρήτη, δὲ τάξεως ἐννάτης " μετὰ δὲ ταύτην ἢ Κύπρος 
οὖσα δεχάτη τῷ χαταλόγῳ, εἰπεῖν δὲ χορωνίς, Καὶ 85 
ταῦτα μὲν οὕτως ὁ Πτολεμαῖος δρίζει, 

Διονύσιος δὲ τοῦ ᾿Ερατοσθένους ὧν ἐραστὴς ἐν χύ- 
χλῳ φησὶ τὸν ὠχεανὸν χεῖσθαι, νῆσον δὲ ὥσπερ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ περιλαμθάνεσθαι τὴν οἰχουμένην γῆν (68 γὰρ 


a 


mentario posita fuerint, patet ex p. 429, b, 37 sqq.|l— 
τ. γε) δὲ ἢ γὰρ conj. Bernh.; περιηγημάτων ] i. e. περίη- 
γητικῶν ποιημάτων, cujusmodi est Dionysii periegesis. 
| — 7. μὲν Θούλῃ } μένει ὅλῃ codex ; em, Bernh. | — 
12, πεζίου codex, V. Ptolem. ἡ, 1, τὸ, || — 20. Post 
προθῶμαι lacuna signa ponit Bernhardyus ; nihil exci- 
disse videtur, || — 24. τὴν παραχειμένην codex ; emen- 
davi e Ptolemao. || — 27. Post πέλαγος non omitten- 
dum erat quod addit Ptolemaus : καὶ τῇ περιεχούσῃ 
τὴν ἀπὸ μεσημδρίας τῆς Λιθδύης Αἰθιοπίαν, ᾿Ασίγυμθα χώ- 
pav καλουμένην, || — 30. τῷ περιέχοντι e Ptolemao ad+ 
didi. Ceterum quum verba χαὶ πελάγει in Ptol. non 
legantur, fieri etiam potest ut scribendum sit : ὠχεανῷ 
[ὃς] πελάζει τοῖς. | — 32. τῷ περιέχοντι additum e 
Ptol.; malis sane περιορίζεσθαι τῷ περιέχοντι, sed πε- 
ριέχ εαῦαι etiam vs. 35 recurrit, | — 34. Δουηχαλυδόγιον 


in Ptiol. editt., legitur. {| — 36. ταῖς | sic Ptol., τε co- 
dex, δὲ Bernhardyus; τῆς μεγάλης Ἀσίας, Zapparla 
τε καὶ Exubia καὶ Σηριχῇ Prolemeus, que inepte muta- 
vit sciolus. || — 39. Verba χαὶ Exubia ἣ ἐντὸς ( ἐχτὸς 
cod.) I. ὄρ. codex habet post v. Σαρματία ἢ ἐν Ἀσία." 
— 14. Verba corrupta xaì ὑπὸ ταύτης δρίζει Bernhar- 
dyus in απὸ sensum refingenda putat : καὶ ὑπὸ τῆς 


| ἀγνώστου γῆς vel ὑπὸ τῆς γῆς ὁρίζει ; sed hoc quum in 


antecc. jam significatum sit, ab hoc loco alienum 
fuerit. Ni fallor, subest clausula : Καὶ οὕτω [μὲν] ταύ- 
tas (sc. τὰς θαλάσσας ) ὁρίζει, similis illi quae sequenti 
segmini subjicitur (lin. 36): Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ὃ 
Πτολεμαῖος ὁρίζει. | — 18. αὐτῶν e conj. Bernh., aù- 
τοῦ codex; fortasse erat ὁμοῦ; ὁμοίως est ap. Ptole- 
mieum. || — 29. Ἀλουιωνίς ] Ἁλουτωνίς codex; in Pto- 
lemzo 7, 5, 11 vulgo legitur δευτέρα δὲ τῶν Βρεττονι- 
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λόγος οὕτω περὶ ταύτης καὶ οὐ τῆς ἐκτετοπιταένης )" 
οὐχέτι μέντοι διηνεκῶς αὐτῷ συντυπουμένην τῷ σχή- 
ματι, ἀλλὰ ταῖς ἑχατέρωθεν ἐξογαῖς ἀπαρτίζειν ἄμφω 
τὰ πέρατα εἰς ὀξὺ, διὸ χαὶ σφενδόνη παραπλησίαν 
εἶναι χαθ' ὑπόδειγμα γίνεται. Φησὶ γὰρ οὕτως 
(v.5)% «od μὴν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, ἀλλὰ Frau: 
φὶς ὀξυτέρη, βεδαυῖα πρὸς ἠελίοιο κελεύθους, σφεν- 
δόνη εἰοικυῖα, » Τί γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν ἀοίκητον εἴρηχε; 
δῆλον, ἐπεὶ αὐ οἷός τε ἦν ἐπιδεῖξαι, μήτε ἀστρονο- 
μίαν ἐπαγγέλλεται. Σφαῖραν γὰρ αὐτὴν ἂν εἰχότως 
tn εἶναι περιφερῇ ἀᾶλλον È σφενδονοειδῇ ἢ χῶνον 
κατ᾽ ἐνίους" ἄλλως τε χαὶ διὰ τῆς ἐπιγραφῆς ὦμο- 
λόγησεν " ἐπιγέγραπται γὰρ Οἰχουμενιχόν, Τίς οὖν 
αὐτοῖς αἰτίχ τοῦ διαφωνεῖν ἀλλήλοις ; οὐχ ἴσμεν. 
15 Ὅτι δὲ χυχλοτερῇ τὸν ὠχεανὸν ὃ Διονύσιος οἶδεν, 
αὐτὸς ὁμολογεῖ διὰ τῶν ἐπῶν οὕτως ( v. 3}" « ἐν γὰρ 
ἐχείνω πᾶσα χθὼν, ἅτε νῆσος ἀπείριτος, ἐστεφάνω- 
ται. » Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς (v. 7" « πάντη, δ᾽ ἀχαμά- 
τοῦ φέρεται δόος ὠκεανοῖο, εἷς μὲν ἐὼν, πολλῇσι δ᾽ 
20 ἐπωνυμίησιν ἀρηρώς. » Εἶτα ὑποχαταβαίνων οὕτως 
{ν. 41} « ὠχεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν" » 
μηριχῶς δὴ πρὸς ταύτην τὴν δόξαν" 6 Ποιητὴς γὰρ 
εἶπεν (Il. σ, 300}" « ἀψορρόον ὠχεανοῖο. » Καὶ 
Ὀρφεὺς ( fr. 44) ἐν τῷ περὶ Διὸς καὶ Κόρης φησί" 


- 


2% κύχλον τ΄ ἀέναον χαλ)ιορόον ὠχεανοῖο 
[δς] γαῖαν δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας. 


"Exet. δέ φασιν ὅτι ἐν τοῖς ἑξῆς (ἔχ εις) « τοῦ τ᾿ ὠχεανοῖο 
ῥόον υὡς πρὸς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς εἴρηται θάλασσαν, H. 

3. Ἐν γὰρ ἐχείνῳ ἢ ἀντὶ τοῦ ὑπ᾽ ἐχείνου. « 11%- 

30 σα χθὼν » φησι, τὴν | δὲ ] οἰχουμένην λέγειν δῆλός 

ἐστιν" οὐ γὰρ πᾶσαν’ εἰ γὰρ χυχλοῖ πᾶσαν, ἐχτὸς αὐ-- 

τῆς ἔστιν. ᾿ἘἘπὶ τίνος οὖν ὀχούμενος τὴν γῆν ἐπιχυ- 

κλοῖ; πάντες γὰρ ὅσοι τοῦτο εἶπον ἀτόπως ὑπέθεντο. 

Ὅτι δὲ τοῦτό φησι, δηλοῖ τὰς ἐξ αὐτοῦ ἐχροίας διὰ 

ss πάσης τῆς οἰχουμένης περιγράφων, χαὶ τὰ παραχεί- 


xiv ἢ ᾿Αλουίωνος, quod quum vitiosum sit, ex nostro 
loco in ᾿Ἀλουτωνίς mutandum videtur, quamquam 
vulgo insula dicitur ᾿Αλονίων. Ceterum de hoc insu- 
larum catalogo cf, Eustathius p. 328, 43 sqq. ἢ — 1. 
ἐχτετοπημένης codex; em. Bh. | — 25. ἀέναον] dxa- 


udrov Eustath. p. 217, 19. || — 26. ὃς additum ex 
Eustathio ; ex eodem correxi sequentia ; codex : δίνης 
σιν περί νιν ἔχει ἀμφιέλισσε, | — 27. ἐν τοῖς ἑξῆς inclu- 


sit Bernhardyus, ex antecc. male repetitum esse 
putans, deinde vero pro τοῦ τ΄ quod codex habet (non 
vero τόν τ᾽ ), scripsit τοῦ, Quibus quid lucremur, nihil 
video, Verba ἐν τοῖς ἑξῆς pertinere suspicor ad Or- 
phici carminis locum aliquem , in quo ὠχεανὸς vox de 
mari interno usurpata erat. Hoc si est, vocem ἔχεις, 
qua post ἑξῆς legitur, deleverim, nisi scribere mavelis 
ἐν τοῖς ἑξῆς στίχοις. Continuo in codice #7 subjiciuntur 
eaque habes col. ὁ, 3 sqq. Quod interponitur scholion, 
et ipsum legitur in cod. #, sed in secundo quodam 
scholiorum corpore, ad ipsos Dionysii versus in mar- 
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μενα ἔθνη εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς διηγούμενος, χαὶ προϊὼν τῇ 
τῶν ποταμῶν ὀνομασίᾳ. 

Περὶ δὲ τῶν οὕτως ὑπογραφόντων αὐτὸν ὃ Πτο- 
λεικαῖος ἀπολογεῖται, λέγων, ὡς ἀνάγχη τινὶ καὶ odx 
ἀληθεία κύχλον ὑπέθεντοι, Καταμαθόντες γοῦν οἵ 5 
γραμματοπίναχες τὴν καταγραφὴν ] οὐκ αὐτάρχν, πρὸς 
ἐπιγραφὴν οὖσαν ἐν τῷ πίναχι, τὸν [μὲν] Εὐρώπτιν 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον εὔρυναν, οὗ χάριν χαὶ τὸν ὠχεανὸν παρὰ 
τοὺς ὅρους ἐξέτειναν, τὴν δὲ Αἰδύην, εὐρεῖαν μὲν 
οὖσαν, ὑπερδάλλουσαν δὲ τῷ μεγέθει τὰ ἔθνη, διὰ τὸ s0 
μὴ [{ϑιάχενον ] κεῖσθαι τῷ πίναχι χωρίον, ἐστένωνσ α è 
ὁμοίως καὶ τὴν ᾿Ασίαν [ἀπ᾿ ἀμφοῖν μεροῖν ταῖς εἰρη- 
μέναις δυσὶ δι' ἕνωσιν ἀκολούθως ἥρμοσαν" οὗ γενο-- 
μένου, cuvibn χαὶ αὐτὸν ἐμπεριγράφεσθαι χύχλῳ. 

5. Ἧ δὲ σύνθεσις τοῦ λόγου χαὶ ἣ διάνοια τοιαύτη " 15 
où πᾶσα ἡ γῆ διόλου κυχλοτερὴς, ἀλλὰ κατά τι μέρος, 
ὀξυτέρα δὲ πρὸς ἑκατέραν ὁδὸν ἡλίου, δυτικήν τε καὶ 
τὴν ἀντιχειμένην ἑῴαν. Ἢ συνάπτεται τῷ ὀξυ- 
τέρῳ τὸ διαμφίς, ἵν᾿ ἦ διαμφὶς ὀξυτέρα, οὐ χωρὶς 
ἀλλ᾽ εἰς ἑκάτερον. “Ὅσοι δὲ μεταγράφουσι τὸ εὐρυ- 20 
τέρη βεθανῖα, τοιοῦτον ὑπολαμθδάνουσι τὸ ἑξῆς" εὐρυ- 
τέρη μὲν βεδηχυῖα σφενδόνη μειοῦται γὰρ πρὸς ἑκά- 
τερὰ τὰ μέρη τοῦ εὔρους. 

Οἱ δὲ γράφόυσιν εὐρυτέρη, ἵν᾿ ἦ τὸ διαμφὶς εὖ - 
ρυτέρη ἀντὶ τοῦ εἰς νότια χαὶ βόρεια. Πρὸς δὲ ἠελίοιο 25 
χελεύθους σφενδόνη εἰχυῖα,, ἵνα τοὺς πόδας τῆς σφεν- 
δόνης, τὴν ἕω χαὶ τὸν δύσιν, ἐχλάδωμεν, τὰ δὲ μέσα 
xal πλάγια τῆς σφενδόνης τὰ νότια χοὶ τὰ βόρεια μέρη" 
ταῦτα γὰρ τὰ μέρη πλατύτερα τῆς σφενδόνης (ὡς 
ἑχατέρωθεν dx τῶν ἀνατολῶν χαὶ δυσμϑὶν εἰς ὀξὺ χω- 30 
νοειδῶς λέγοντα). Ἡ ἐπιπολάζουσα γραφὴ καὶ ἐν 
πᾶσιν ὡς εἰπεῖν εὑρισχομένη τοῖς ἀντιγράφοις ἣ εὐρυ- 
τέρα ἐστὶν, ἥτις ἐναντία παντελῶς τῷ σφενδόνη ἔσι- 
xuia. Τὸ δὲ βεδαυῖα ἀντὶ τοῦ βαίνουσα χαὶ προερ- 
χομένη. 85 

7. Σφενδόνη, ἔοιχε τὸ σχῆμα ἡ οἰχουμένη γῇ. Διὸ 


gine adscriptum, dum que priecedunt scholia sspara- 
tim scripta sunt in primo codicis folio, || — 30. δῆλόν 
cod. || — 3, Ubinam hac dixerit Prolemaus, nescio || 
— fi. γραμματοπίναχες barbare dictum aut vitiose seri. 
ptum pro πιναχογράφοι, ut est apud Eustathium, 
qui eadem narrat p. 218, 12. Mox ex Eustathio sup- 
plevi τὴν xataypagiv. | — 7. πίνακι καὶ τὴν Edp. 
codex. | — 11. διάχενον supplevi, coll. Eustathio 
p. 218, 17: ἵνα μὴ ἐγχέηται τῷ πίναχι χωρίον διάχενον, 
| — 12. Supplevi ἀμφοῖν, | — 17. ἡλίου om. ΒΟ; δυ- 
τικήν τε χαὶ ἀνατολιχὴν BQewy. | — 25. Post v. βό- 
paia, ut videtur, cod. vita habere dicitur : περίδρομος 
οὗ διόλου, ἀλλὰ ἑτέρωθεν πλατεῖα οὖσα, ἥτοι πρὸς βυρ- 
piv καὶ νότον, ὀξυτέρα ἐστὶ πρὸς ἀνατολὴν καὶ δύσιν, 
σφενδόνῃ, ὁμοία. | ---- 27. ἐχλαθώμεθα γ; πλαγία ] πλάτη 
γι || — 29. ὡς... λήγοντα om. codd. preter #, qui pro 
λήγοντα habet Xyov. Parum apte hac dicta sunt; 
debebat εἰς πλατὺ, aut Exatipwor εἰς τὰς ἀνατολὰς καὶ δυ- 
σμὰς εἰς ὀξὺ, || — 34. τὸ δὲ fiebaviz περιβαένουσα Q. 
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καὶ εἷς δύο χώνους τέμνεται, ὧν εἷς μὲν ὁ ἀποτελῶν 

τὴν Ἀσίαν, εἷς δὲ ὁ τῆς Λιδύης ἀπαρτιζόμενος, ἅτε 

τῶν δύο χώνων ὅμοῦ κατὰ βάσεις ὄντων, Τὸ μὲν 

χατὰ τὰς χορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω κεῖται χαὶ δυσμὰς, τὸ 
5 δὲ χατὰ τὰς βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον καὶ βορρᾶν. 

10. Ἄρχεται δὲ χαταλλήλως ἀπὸ Λιβύης τῶν ὅρων" 
οὐ γὰρ διὰ μέγεθος ἔστι γὰρ ἡ Ἀσία πρώτη, μεθ᾽ ἣν 
al δύο" τὸ γὰρ αὖτό, φησι, σχῆμα, λέγων οὕτως (Vv. 
470} « el δέ xev Εὐρώπης ἐθέλοις τύπον, οὔτι σε 

10 χεύσω wurde γὰρ Αιῤύης ῥυσμός. » Καὶ πάλιν 
(νυ. χγή }" « ἄμφω δ᾽ ἴσον ἔψουσιν ἐπ᾽ ᾿Ασίδα νείατον 
ἴχνος. » Ἴσως οὖν ἀπονέμει τιμὴν τῷ Νείλῳ " δύο 
γὰρ ποταμῶν ἀντιχειμένων ἐν παραθέσει τῶν ὅρων, 
τοῦ τε Νείλου καὶ τοῦ Τανάϊδος, εὔλογον ἦν τιμῆσαι 

15 τὸν μείζονα τῷ διαστήματι καὶ τῶν ἄλλων, ᾿Εφύλαξε 
δὲ τὴν ᾿Ασίαν τῷ τέλει, χαθὺ τὰς δύο διαιρουμένας ὑπὸ 
τῆς xal' μᾶς θαλάσσης ἐνχποχλείουσα πέρας ἐστὶν 
ὥσπερ ἀμφοτέρων. ᾿Ωνομάσθαι δέ φασι τὴν Λιβύην 
ἀπὸ Λιβύης, τῆς ᾿Επάφου θυγατρὸς, μητρὸς δὲ Bri- 

20 λου. Χωρίζει οὖν αὐτὴν ἐκ τῆς Εὐρώπης, ἀρχομέ- 
γῆς μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν Γαδείρων, ληγούσης δὲ παρὰ 
τὸ Ἡραχλεωτιχὸν στόμα τοῦ Νείλου, παρ᾽ ᾧ χαὶ τὸ 
Κανωβιχὸν περίπυστον τέμενος ᾿Αμυχλαίοιο Κανώ- 
Gov. Τὰ δὲ περὶ τοῦ κυβερνήτου τοῦ Μενελάου, πῶς 

25 ἀπώλετο χαὶ ὅπου τελευτήσας ἠξιώθη τάφου λαμπροῦ, 
σαγῶς ὃ Νίκανδρος ἐδήλωσε ἐν τοῖς Θηριαχοῖς (ν. 
309), τῆς αἱμορροΐδος λέγων τὴν φύσιν, ᾿Ἱστέον δὲ 
ὅτι τὰ Γάδειρα πρότερον ἐχαλεῖτο Κοτινοῦσσα, l'a- 
δειρα δὲ μετωνομάσθη διὰ τὸ δειρὴ ὥσπερ εἶναι τῆς 

30 γῆς. δειξε δὲ τοῦτο διὰ τῶν ἑξῆς, εἰπών (455)}" 
« χαὶ τὴν μὲν ναετῆρες ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων χλη- 
ζομένην Κοτινοῦσσαν ἐφημίξαντο Γάδειρα.» Δείξας 
δὲ τοὺς ὅρους τῆς Aufung ἄνεισιν ἐπὶ τὰς ἄλλας, drro- 
διαιρῶν τὴν Ἀσίαν τῆς Εὐρώπης. Ὅριον δὲ τῆς 

80 ἀμφοῖν ἀποστάσεως εἶναι λέγει Τάναϊν τὸν Σχύθην 
ποταμὸν, ἔχοντα μὲν ἐν τῷ Καυχάσῳ τὰς πηγὰς, 
ἀρδεύοντα δὲ Σαρματίαν, εἰσθάλλοντα δ᾽ εἰς Μαιῶτιν 
λίμνην, οὕτως καλουμένην ἐν τῇ Σχυθίᾳ. Ὅτι δὲ 
χάτεισιν ἐχ τοῦ Καυχάσου, διὰ τῶν ἑξῆς εἴρηται (v. 
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[ἃ ἐστι] τὰ Ριπαῖα, Τινὲς γὰρ ἐν αὐτοῖς εἶναι λέγουσι 
τὰς πηγὰς, εἰρῆσθαι δὲ ὡς τὸ « ᾿Ιδαίων ὀρέων » * μέρος 
γὰρ εἶναι τοῦ Καυχάσου τὰ ῬΡιπαῖα, ὡς καὶ τῆς Ἴδης 
τὸ Γάργαρον χαὶ τὸ Aextdv. ‘O μέντοι Πτολεμαῖος 
ἐξ ὑπερδορέων μερῶν ἀνωνύμων ἐπὶ Σχυθίαν αὐτὸν δ 
ἔρχεσθαι χαὶ Σαυρομάτας" Αἰσχύλος δὲ ἐν Προμηθεῖ 
λυομένῳ χαὶ Σοφοχλῆς ἐν Σχύθαις ὑπὸ τούτου διορί- 
ζεσθαί φησι τὰς ἠπείρους. 

10. Ἧ μὲν Αιδύη, φησὶν, ἄπωθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης 
τὸν ὅρον, τά τε Γάδειρα χαὶ τὸ στόμα τοῦ Νείλου, 10 
ἀλλὰ χατὰ μὲν τὰ l'aderpa διορίζεται ἀπὸ τῆς Εὐρώ- 
πῆς, χατὰ δὲ τὸ στόμα τοῦ Νείλου ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας " 
ἄπωθεν δέ φησι τῆς Εὐρώπης διὰ τὸ δρίζειν τὰ διὰ 
μέσου πελάγη, ἅπερ ἐν τοῖς ἐφεξῆς γνωσόμεθα, Ἄπω- 
θεν τῆς Εὐρώπης, χατὰ μηξὲν μέρος συνάπτουσα τῇ 15 
Εὐρώπη" λοξὸν δὲ, ὅτι τραπέζιόν ἐστι τὸ σχῆμα τῆς 
Λιδύης, ἣ διὰ τὸν Νεῖλον" χωρίζει γὰρ τὴν Λιβύην 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, ἀρχομένην μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν [Γα- 
δείρων, λήγουσαν δὲ παρὰ τὸ ἹΠραχλεωτιχὸν στόμα. 
Λιβύη δὲ ἐχλήθη διὰ τὸ χατάξηρον, οἱονεὶ λιφύη τις 20 
οὖσα χαὶ λιθύη" εἴρηται δὲ Εὐρώπη διὰ τὸ εὖρος, 
ἤγουν τὸ πλάτος Ἀσία δὲ διὰ τὴν ὑγρασίαν " deu γὰρ 
λέγεται ἡ ὑγρασία, Τὴν δὲ Λιθύην προέταξεν, ὅτι 
Albus ἦν, 4 διὰ τὸν Νεῖλον. 

1, Λοξὸνἐπὶ γραμα σι] Λοξὸν ἐν ταῖς ypau- 25 
μαῖς, ἀντὶ τοῦ τὴν πλευρὰν τὴν μεταξὺ τῶν δύο ἄκρων 
ἀπολαμθανομένην λοξὴν ἔχουσα, τουτέστι τὰ ἀπὸ 
Γαδείρων μέχρι τοῦ Νείλου. Λοξὸν δὲ διὰ τὸ κατὰ 
πολλὰ μέρη οἷον χολποῦσθαι καὶ χυρτοειδῇ φαίνεσθαι 
καὶ περιάγνυσθαι τῷ σχήματι. 30 

11. Καὶ στόμα Νείλου] Ὅτι ὅτε ἐπανῆχε φέ- 
fiov τὰ χρύσεια μῆλα ὃ Ἣ ραχλῆς, πεζὸς διέβη τὴν 
Λιβύην, ὅπως αὐτήν τε πᾶσαν χαὶ τὴν ᾿Ασίαν θεά- 
carro” εἰς Ἄμμωνος δὲ ἤχων ἐχεῖσε μεγαλοπρεπῶς 
ἔθυσε τῷ δαίμονι, κἀχεῖθεν διέδη εἰς Αἴγυπτον, ἀφ᾽ 36 
οὗ τὸ στόμα Ἡράχλειον καλεῖται, 

12. Ἔνθα βορειότατος] Μυχὸν ἐνταῦθά φησι 
τὸ ἔσχατον μέρος τῆς Αἰγύπτου. Τράφεται δὲ χαὶ 
θερειότατος" ταὐτὸ δέ ἐστι. Τῷ γὰρ θέρει τὰ βόρεια 


40 663) - « τοῦ δ᾽ ἦτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυχατίοισι, » | μέρη παροδεύει ὁ ἥλιος, ὥστε καὶ διὰ τοῦ θερειοτάτου 40 


| — τὸ. οὕτως γὰρ Αιξύης ὁρισμοί codex. | — 11, ἴσον) 
εἰς ἣν cod. || — 15. An fuit τὸν μείζονα τῶν δύω ἔτι δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων ἢ || — 37. δὲ Σαρματίαν ] δ' ἐς Δαλματίαν 
codex. | — 1. Ante τὰ ‘P. lacunam notavit Bernh. 
Cf. Eustath. p. 337, 29. | — 2. Ἰδαίων dp. ] V. Il. 0, 
47; ξ΄, 83, | — 6. Σανροματίαν ut var, lect. scriptum 
inter lineas. || — 7. ὑπὸ τούτου] Olim scriptum fuerit : 
οὐχ ὑπὺ τούτον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Φάσιδος ; nam Aschylum 
in Prometheo Phasim Asie et Europe terminum po- 
suisse ex Arriani periplo ( v. t. I, p. 394, 7) constat. 
17, ἀλλὰ κατὰ. τοῦ Νείλου om. Q. || — 14. ἑξῆς 
v. lect.; xatà μηδὲν τῇ Elp. συνάπτουσα μέρος H#. | — 
16. ὅτι τρχπεζίῳ ἔοιχε γι | — 20, A:6in δὲ., καὶ Λιβύη 


om. HB, sed B post vocem ὑγρασίαν habet : Λιβύη δὲ 
οἱονεὶ λιφόη διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ξηράν. Ceterum haec et 
que sequuntur de ostio Heracleotico in paraphrasibus 
nonnullis (ut cod. LZ) post v. διαχωρίζουσιν ( p. 365, 
2 Bh. ) inepte interponuntur. | — 22, ἤγουν τὸ πλά- 
τὸς ex Zy additum; ἄσις,. ὑγρασία om. C; ἄσις.. «διὰ τὸν 
Νεῖλον om. #. Quid sibi velint verba ἢ διὰ τὸν Νεῖλον 
intelligitur ex col. a lin, 13. || — 31. Hoc scholion hoc 
loco habet #7, in aliis aute pracedens legitur. Ὅτι add. 
Q. || — 34. ναὸν post Ἄμμωνι δὲ add. γι, ; ἐκεῖσε add. ex 
YL; Ἡρακλεωτιχὸν v; ᾿Πράκλειον στόμιον, misso xadet- 
ται, Q. | —39. ταυτὸν δὲ σημαίνει ἀμφότερα HO. | — 
ho. χαὶ additum ex # ; διὰ τοῦ βορειοτάτου τὸ θερειότατον 
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τὸ βορειότατον σημαίνεται. Μυχὸν δέ φησιν ἐνταῦθα 
τὴν ἐχδολὴν χαὶ τὸ στόμα τοῦ Νείλου, οὐ τὰς πηγάς" 
χαὶ oùx ἄτοπον" τὸ γὰρ αὐτὸ πρὸς διάφορον σχέσιν 
ἄλλοτε ἄλλο ἂν vocito ὥστε καὶ τοῦτο πρὸς τὰ νότια 
8 εἶναι μυχόν "", 
ι5. Καὶ τέμενος περίπυστον ] τὸ ἐξάχουστον 
χωρίον τοῦ Λαχωνιχοῦ Κανώθου. ‘O δὲ Κάνωβος 
χυδερνήτης ἦν Μενελάου, Μετὰ γὰρ τὴν τῆς Tpolac 
ἅλωσιν τοῦ Μενελάου ἀποπλανηθέντος πρὸς τὰ τῆς 
10 Αἰγύπτου μέρη καὶ τοῦ αὐτοῦ χυδερνήτου ἀποπνιγέν- 
τος, τοῦ Φρόντιδος, διαδέχεται τὴν ναῦν Κάνωθος, 
ὅστις χαὶ πολλὰ διατρίψας ἐν Αἰγύπτῳ ναυπηγῶν τὰ 
σχάφη ὑπὸ ὄφεως πληγεὶς τελευτᾷ, Ὃν θάψας è Με- 
γέλαος πόλιν εἰς ὄνομα αὐτοῦ ἱδρύσατο, ἐάσας τὸ 
15 ἀχρειότατον τοῦ στρατοῦ μέρος οἰχεῖν τὴν πόλιν χαί 
τινας Αἰγυπτίους. 
᾿ς Ἀμυχλαίοιο] Ὅτι τὸ Ἄργος μὲν εἰς ἀνατολὴν 
ὁρᾷ τῆς Πελοποννήσου, πρὸς δύσιν δὲ ἡ Λαχεδαίμων. 
“Ἑχατόμπολις δὲ ἢ Λαχωνιχκὴ τὸ παλαιὸν, καθὰ χαὶ 
20 ἡ Κρήτη λέγεται" διὸ καὶ τὰ ἑχατόμθαια ἐκεῖ ἐθύετο 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν τοσούτων πόλεων - μία δὲ τῶν fxa- 
τὸν αἱ Ἀμύχλαι, ἣν ἔχτισεν υἱὸς Λαχεδαίμονος ὁ 
ἈΑμύχλας. 
10, Δείξας τῆς Αιβδύης τοὺς ὅρους ἄνεισιν ἐπὶ τὰς 
85 ἄλλας, ἀποδιαιρῶν τὴν ᾿Ασίαν τῆς Εὐρώπης. Καὶ 
τούτου αἴτιόν φησι τὸν Τάναϊν, ὃς παρὰ τοῖς ἐνοιχοῦσι 
Σίλις λέγεται. Εἴρηται δὲ Tavais διὰ τὸ τεταμένως 
ῥεῖν, Ἀρτεμίδωρος δέ φησι τὰ δύο στόματα τοῦ 
Ῥαναϊδος διέχειν ἑαυτῶν στάδια ἑπτά , Τὸ μὲν 
30 γὰρ αὐτοῦ εἰς Μαιώτιδα λίμνην ἐχρεῖ, τὸ δὲ εἰς Exu- 
θίαν. 
15. Ὃ ςῥά θ᾽ ἑλισσόμενος ] ᾿Αναφέρεται γὰρ εἰς 
Exubiav πρὸς βορρᾶν, ὡς μέχρι τοῦ “Ἑλλησπόντου τὰ 
βόρεια ὁρίζοντος αὐτοῦ. Μεσούριον δὲ εἴρηται, 
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τέμνων πρὸς τὸν ἰσημερινὸν τὴν πᾶσαν γῆν, μέσον 
τὸν, 

Πρὸς βορέην, ἦτοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη τῆς 
Εὐρώπης, ὧν 8 ποταμός ἐστιν ὅριον πρὸς τὰ νότια. 
Διὸ χαὶ μέσον ὅριον ὑποτίθεται τὸν Ἑλλήσποντον, 
νοτιώτερον δὲ κεῖσθαι τὸν Νεῖλον, ᾿Ἀντίχεινται γὰρ 
ἀλλήλοις οἱ ποταμοί, Ὁ μὲν γὰρ Τάναϊς ἐκ βορείου 
φερόμενος ἐπιδάλλει τῇ λίμνῃ, ὁ δὲ Νεῖλος ἀπὸ νότου 
φυλάττει τῇ χώρᾳ τὴν πίστιν τοῦ ῥεύματος, Τὸ δὲ 
τελευταῖον ὅριον τῆς Εὐρώπης χαὶ τοῦ Πόντου ἐστὶ 
τῆς θαλάσσης τῆς διοριζούσης τὴν Εὐρώπην, τελευ- 
ταῖον εἰς τὸν Νεῖλον, 

17. Νότιον δὲ μεσούριον 'Ελλήσποντος 7 τὸ 
δὲ νοτιώτερον (μέρος) ὅριόν ἐστιν ὃ Ἑλλήσποντος. 
Ἄλλως. Τὸ μέσον ὅριον τοῦ “Ἑλλησπόντου - [ἔστι ] 
γὰρ νοτιώτερον, Τὸ δὲ νότιον μέρος 8 “Ἑλλήσπον- 
τὸς ἐστι. 

20. Ἰσθμὸς ἀντέταται]ὔ Τοῦτον τὸν ἰσθμὸν οἱ 
μὲν τὸν Καύχασον, οἱ δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα φασίν " 
ἄμεινον δὲ τὴν ἑῴαν Ἰθηρίαν ἀχούειν, ἣ ἔστι μεταξὺ 
Κόλχων καὶ ᾿Αλθανίας διαιροῦσα τὸν Εὔξεινον χαὶ τὴν 
‘Ypxaviay θάλασσαν. Τοῦτον τὸν ἰσθμόν φησι τὸν 
μεταξὺ δηλαδὴ τῆς Κασπίας θαλάσσης χαὶ τοῦ Εδξεί- 
νου πελάγους διαιρεῖν τὴν ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης." "" 
λήγοντα εἷς Ὰ ραδίαν καὶ εἰς τὴν Αἴγυπτον. 

sr. Εὐξείνοιο͵] Ὁ οὖν Εὔξεινος ἍἌξεινος ἐχαλεῖτο 
διὰ τὸ ὑπὸ ληστῶν οἰχεῖσθαι καὶ μηδένα ἐχεῖ παρα- 
θάλλειν τῶν ξένων " Εὔξεινος δὲ νῦν ἐχλήθη χατὰ ἀν-- 
τίφρασιν ἢ ὅτι, ὥς τινές φασιν, ὃ Ἡραχλῆς ἐχθα- 
λὼν ἐχεῖθεν τοὺς λῃστὰς, φιλοξένους τινὰς χατῴκισεν. 

29, Ἤτοι ὃ μὲν Λοχροῖο rap ἐσχατιήν] 
Ὅτι τὸ πρὸς ζέφυρον ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος ὠχεανόν 
φησι χαλεῖσθαι, Aoxpoto τοῦ Ἰταλιχοῦ φησιν. 
Εἰσὶ γὰρ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ᾿Επιζεφύριοι Λοχροὶ, μεταξὺ 


σημαίνεται υ"; σημαίνειν Q. | — 2. οὐ τὰς] xal τὰς H. 
Deinde : οὖχ ἄτοπον γὰρ τὸ αὐτὸ ... ἄλλοτε ἄλλο νοεῖτο 
BO. καὶ post ὥστε om. #, ex quo deinceps vocem pu- 
χόν addidi. Ceterum lacer locus est. Explendus videtur 
in hune fere modum : ὥστε καὶ τοῦτο τὸ πρὸς τὰ νότια 
εἶναι μυχὸν Νείλου χαὶ πρὸς τὰ βόρεια. Bernbardyus pro 
οὗ τὰς πηγὰς ex # dedit καὶ τὰς πηγὰς, adeo ut scho- 
liasta miram ineptiam Dionysio affingeret. Sententia 
hac potius fuerit : Quamquam μυχὸς Νείλου e communi 
vocis usu fontium recessum significare debet, tamen 
Dionysius de ostio fiuvii istam vocem usurpans nihil 
fecit quod sit absurdum. {| — 7. τοῦ ex C additum. || 
— 9. ἀποπλανηθέντος post v. μέρη habet C; xatà τὰ 
H. | — 11. τοῦ Φρόντιδος add. ex v. || — 12, ὅστις καὶ 
H, ὅστις ὡς Ο,, ὅστις δὲ (δὴ Ὁ) alii ; ὅστις ναυπηγῶν σχάφη 
διατρίψας ἐχεῖθεν (ἐχεῖ cod. Barb. 90) ὑπὸ dp. Cet cod. 
Barberin. 90. || — 13, πληγεὶς) δηχθεὶς CL; ἐτελεύτησε 
Li; ὃν καὶ θάψας codd., exc. /#. | — 15, οἰχεῖν τὴν 
πόλιν post v. Αἰγυπτίους ponunt codd., exc. H. |-—26. 
ὃς xal παρὰ codd., exc. Barberin, 90; ἐνοιχοῦσι H, 
èvoixo:s vulgo. ||—28. Codex 77 ita habet : Ἀρτεμίδωρος 


δέ φησι tà δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέχειν τὸν Καύχα- 
σον᾽ οἱ δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα - ἄμεινον δὲ τὴν fav 
[Ἰδηρίαν] ἀκούειν, 7 [ἔστι] μεταξὺ Κόλχων καὶ ᾿Αλθανίας 
ὁμοροῦσα τὸν Εὔξεινον χαὶ τὴν Ὑρκανίαν θάλασσαν. ᾽Αρ- 
τεμίδωρος φησὶ τὰ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέχειν 
ἑαυτῶν στάδια ἑπτά, εἰς. Que sic edidit Βετμαγάγαβ, 
quamquam in aprico est verba τὸν Καύχασον ... ‘Ypxa- 
νίαν θάλασσαν temere huc translata esse e scholio ad 
vs, 20, ubi in cett. codd. leguntur. ||. — 29. ἑπτὰ] ἑξή- 
κοντα Strabo p. 493. Quod si sequentia, quibus alterum 
fluvii ostium in Mrotidem, alterum in Scythiam, i. 
e., puto, inoceanum borealem, effundi perbibetur, ex 
Artemidoro sumta sunt, pro ζ΄ fuisse ζ (7000) licet 
suspicari. ||— 30. ἔχρεῖ] ῥεῖ cod. Barberin. |— 9. τὸ δὲ 
τελευταῖον xtÀ. Haec inconcinna sunt. |] — 19, θρήνην) 
Quid sit nescio..An ὀρεινὴν ἢ || —24. Nonnulla excide- 
runt, in quibus sermo erat de altera isthmo quo Libya 
ab Asia dirimitur. | — 34. Malim : μεταξὺ Ζεφυρίου, 
Apud Ptolem. 3, 1, 10, Locrorum urbs sita est inter 
Ζεφύριον dapov et Adxavoy vel Λουκανὸν fluvium. De vero 
fluvii nomine parum constat. Bernhardyus Καιχίνου 
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“Ὥσπερ οὖν Θρηΐ- 
τὸν βορρᾶν, οὕτως καὶ Λοχρὸν τὸν ζέφυρον 


tes sur καὶ ποταμοῦ Aoyudvou, 
κιον 
χλητέον, 
20. Αὐτὰρ ὕπερθε πρὸς βορέην] Ὅτι τὸν πρὸς 
5 βυρρᾶν Κρόνιον χόλπον χαλοῦσι" χαὶ ἴσως ὅτι ὁ Κρό- 
νος εἰς τὸ ψυχρὸν λαμράνεται, ἢ διὰ τὴν ψύξιν" Κρόνῳ 
γὰρ τὸ ψυχρὸν ἀνατέθειται, Τινὲς δὲ Κρόνιον διὰ τὸ 
ἐχεῖ ἐρρῖφθαι τὰ αἰδοῖα τοῦ Κρόνου. ἌἌμεινον δὲ διὰ 
τὴν ἄγαν ψύξιν " ψυχρὸν γὰρ εἶναι τὸν Κρόνον οἱ ἀπο- 
10 τελεσματιχοί φασι" δικαίως δὲ κατέψυχται è ὑπερθό- 
ρεῖος ὠκεανὸς, μὴ παραμυθούμενος τῇ ἀγχιστείᾳ τοῦ 
ζωβδιαχοῦ χύχλου. Ἡ δὲ παρ᾽ Ἀπολλωνίῳ τῷ ποιητῇ 
(4, 509) Κρονίη θάλασσα περὶ τὰ ἐσώτατα ἐστι τοῦ 
Ἰονίου χόλπου χαὶ ἀπὸ Κρονίας νήσου οὕτω χαλου- 
15 μένη. Πολὺ γάρ ἐστι τὸ ἔξαλμα τῆς ἑτέρας σφαίρας, 
mat ἐν χειμῶνι μεταξὺ τῆς γῆς ὁ ὑπὲρ γῆν χύχλος, καὶ 
ὀλιγόωρος τότε ἐστὶν ἡ ἡμέρα. Καὶ ἐν θέρει δὲ συν- 
γεφής ἐστιν ὁ ἀὴρ xal πόρρω ἐστὶ τοῦ ζωδιαχοῦ ὁ 
ἀρχτιχὸς χύχλος. τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ xal' ἡμᾶς λεγόμενος, 
20 ὅστις μεταξύ ἐστι πασῶν τῶν δυτιχῶν ὡς xal τῶν 
ἀνατολικῶν ἄρχεσθαι ἀπὸ δύσεως. Ἄλλοι δ' αὖ 
καὶ νεχρὸν ἐφψήμισαν. ᾿Ἀμφότερα διὰ τὸ ψυχρὸν 
τῶν τόπων. Πήγνυται γάρ, Καὶ λέγεται Κρόνιος 
μὲν πόντος, ὥς τινές φασι, διὰ τὸ Κρόνον εἰς τὴν ψύξιν 
25 ἀλληγορεῖσθαι" νεχρὸς δὲ διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ ἡλίου 
χαὶ τὸ προσχεχωρηχέναι πρὸς τὰ νότια μέρη" τῇ γὰρ 
ἀπουσίᾳ τοῦ θερμοῦ τὰ ζωογονούμενα παύεται" ἢ λέγε- 
ται διὰ τὸ ἀσθενῶς ἐχεῖ προσθάλλειν τὸν ἥλιον. Διὰ 
πολλοῦ γὰρ χρόνου ὑπὲρ τὴν θάλασσαν ἐχείνην γίνε- 
80 ται, τοῦτ᾽ ἔστι πλησιάζει. βάλλει μὲν γὰρ χαθ᾽ 
ἔχάστην ἀδιαλείπτως χαὶ τὸν πλεῖστον χρόνον. 
Φαείνει, 6 ἥλιος ἀπὸ χοινοῦ. Εἶπε γὰρ ἕνεχ᾽ 
ἀφαυροῦ ἠελίοιο, διὰ τὸ ψυχρὸν εἶναι τὸν αἰθέρα, 
χαὶ νεχρὸν δὲ χαλεῖσθαι, διότι οὐ ζωογονεῖ διὰ τὴν 
8356 πολλὴν ψύξιν. 
3). Ὅτι τὸ πρὸς ἕω μέρος ἠῶον καὶ Ἰνδιχόν. ΟἹ 
γὰρ Ἰνδοὶ ἀνατολιχοί, ἔνθα καὶ ὁ ᾿Ινδὸς ποταμός. 
838. Ἄγλι δ' ᾿Ερυθραϊόν τε καὶ Αἰθιόπιον. 
Ἴσως διὰ τὸ πυροῦσθαι μᾶλλον ὑπὸ τοῦ ἁλίου τὸ 
so χλίμα. ᾿Αμέλει καὶ Αἰθίοπες κατοικοῦσιν (ὅτι) τὸ 
πρὸς νότον μέρος ’Epubpatov. Καὶ διὰ τοῦτο ἔθνος 
Αἰθιοπιχὸν, ὡς παραχεῖσθαι μαχρὸν ἀγχῶνα τῆς dot- 
χήτου. Λέγει δὲ τὴν διαχεχαυμένην. — πρὸς νό- 
τον. Ὅτι ἀπὸ Π᾿αδείρων ἀρχόμενος παύεται τῷ πρὸς 
a Κιλικίᾳ χόλπῳ. — αὐλών' ἢ ἐπέχτασις καὶ 


legi voluit, laudans ille Siebelisium ad Pausan. 6, 6, 
2 et Perizonium ad Alian. 2, 26. | — 10. Ante κατέ- 
πῶ τὰ legebatur κατὰ ψύξιν, quod recte om. /7 et cod, 
berin. | — 14. χαὶ (ἢ cod.) ἀπὸ Κρ. νήσου add. 
ex. ἢ. || — 16. μεταξὺ εἶναι ὑπὸ τὴν γῆν c; μεταξὺ ἐστὶ 
ὑπὸ γῆν cett., exc, ἢ. ἢ -- 17. δὲ v, μὲν οεἰξ, | — 20 
ὅστις} ἥτις Β et Barberinus ; ὡς ejici vult Bernh.; sed 
ne sic quidem locus sanus; ὡς καὶ δ ἀνατολιχός Barb.; 
τῶν ἑώων v. | — 29. ὑπὲρ] ὑπὸ codd.; exe. #. | — 34. 
GROGR, th, 
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τὸ ἄπλωμα τῆς διαχεχαυμένης ζώνης" εὐθὺς γὰρ 
πρὸς τὰ νότια διαδέχεται. ΓΓράφεται χαὶ ἀγχών. 

sr. Συμπλήρωσις καὶ ἐπιφώνημα παρὰ τοῖς ῥή- 
τορσι, παρὰ δὲ ποιηταῖς ἀπόθεσις, παρὰ δὲ φιλοσόφοις 
συμπέρασμα, δ 

43, "Ex τούτου δῆλον, ὡς ἀμφίλοξόν ἐστι τὸ σχῆμα. 
Τὸ γὰρ ὧδε χἀχεῖσε διαφόρους αὐτὸν ἀφιέναι χόλπους 
οὐκ ἀλλότριον ἡγοῦμαι τοῦ κύχλου, καὶ τὸ πολλοὺς μὲν 
εἶναι τοὺς ἐλάττονας, ἐξαιρέτους δὲ καὶ ὑπερβάλλοντας 
τῷ μεγέθει τέσσαρας. ὯΩν τὸν μὲν πρῶτον ἐκ δύ- Iv 
σεως δὁρμῶντα προσάγεσθαι γῇ χαὶ πέρατι τῷ Παμφυ- 
λίῳ - δεύτερον δὲ τὸν Ὑ ρχάνιον, dx τοῦ Κρονίου χόλ- 
ποὺ πληρούμενον. Ἔστι δὲ xal περὶ τούτου πάλιν 
ἀμφίδολος ἡ δόξα " τὴν γὰρ Κασπίαν ὁ Πτολεμαῖος 
ἐναποχλείων ἠπείρῳ νήσου φύσιν ἐξ ἐναντίου τὴν φύ- 16 
σιν ὥριζε" καὶ ἴσως οἱ εἰσδάλλοντες ἐχεῖ ποταμοὶ da - 
λαττεύουσι διὰ τὴν ὕλην, ἀξενίᾳ τόπου μεταποιήσαντες 
ἀνάγκη τὸ πότιμον, Ἢ τάχα διὰ τῶν ἀδήλων τόπων 
ὁ K poviog ἑαυτὸν ἐχπέμπων ἀναδίδωσι πόρρω τὸν Ὑρ- 
χάνιον, 32) 

406. Συρόμενος Λιθύηθεν Ἶ Συρόμενος διὰ τῆς 
Διδύης μέψρι τῆς Παμφυλίας" λέγει δὲ κατὰ τὸ εὐθύ" 
παραχλίνεται γὰρ χαὶ ποιεῖ τὸν ᾿Ιόνιον χόλπον χαὶ τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος μέχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου, 

᾿Απὸ τῶν Γαδείρων χαὶ τῆς ᾿Ερυθίας νήσου ἕως τοῦ 35 
Ἰσσικοῦ χόλπου ἐστὶν ὃ Tenpude, ὅς ἐστιν εἷς τῶν 
τεσσάρων. μείζων τῶν τριῶν" ἀπὸ γὰρ αὐτοῦ καὶ τὰ 
ἑξῆς πελάγη γίνονται, ὡς εἶναι αὐτὸν τῆς πάσης θα - 
λάσσης γένεσιν, 

47. Δεύτερος aux ὀλίγος μέν ] Κατὰ σύγχρι- 80 
σιν τοῦ ἀπὸ l'adefpwv μιχρότερος εἴρηται" μείζων δὲ 
ὡς πρὸς τὸν Περσιχὸν χαὶ Ἀράβιον χόλπον ἐστὶν ὁ 
Ὑρκάνιος, ἐχ τοῦ Κρονίου ὠχεανοῦ πληρούμενος. Ἴσως 
δι᾿ ἀδήλων τήπων ἡ Κασπία ἐπὶ τὰ βόρεια ( τὸ βορειό- 
τατον H, τὸ βορειότερον ) ὀφείλει τετάχθαι περὶ 38 
Exubiav, ὡς χαὶ Ἀπολλώνιος (3, 859) περὶ Μηδείας" 

« Κασπίη ἐνὶ κόχλλῳ durato, » Πτολεμαῖος δὲ δίκην 
γήσου περιέχεσθαι αὐτὴν τῇ γῇ φησι. 

Ἀτὰρ προφερέστατος Ἐπ' ὀλίγον μὲν συρό- 
μενος, ὅμως ἐστὶ χρείττων τῶν ἄλλων" λέγει δὲ χατὰ 40 
τὸ σφοδρὸν τοῦ ῥεύματος, ὡς καὶ ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ 
λόγῳ φησίν. 721)" « τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμεί- 
λιχος. ν 

54. Ἄλλος δ᾽ Ἀραθιχός ὃ ᾿Ερυθραῖος, ὃς πρὸς 


σύγχρισιν νοτιώτερος εἴρηται τοῦ {Περσικοῦ καὶ τῆς 45 


δὲ om. H. || — 13, Cf. schol, in C inter versus poeta 
adscriptum , et in nonnullis codicibus Paraphrasi in- 
sertum : Ὁ Πτολεμαῖος δὲ χαὶ Ἡρόδοτος λιμνωδέα καὶ 
περιοδτύεσθαι καὶ περιγράφεσθαι τοῖς πεζῇ βαδίζουσιν faro» 
ροῦσιν τὴν "Ypxavlay, οὗτος δὲ τῆς Kpovlag ἐξέρχεσθαι ἁλός, 
Τίσιν οὖν πιστευτέον; ἀμφοτέροις" ἐξέρχεται μὲν τῆς Κρονίας 
ἁλὺς, πλὴν δι᾽ ἀδήλων τόπων. | — 40. ὅμως] sic δ; ὁ μὲν 
vulgo. | —p. 434, 6. ὅρου AZ. Arabicus mons ab utra- 
que sinus partis erat. In seqq. schol. tangit verba He- 
» 
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Κασπίας ἐναντίων ἑαυτοῖς χαὶ χατορθῶς χειμένων. 
᾿Αμφοτέρων οὖν τούτων νοτιώτερος ὁ ᾿Αραβιχὸς, ὃς χαὶ 
᾿Ερυθραῖος χαλεῖται" πρὸς γὰρ τῇ διαχεκαυμένη, γῆ 
χεῖται ἐν τῷ νοτίῳ. 

"E γγύθι κόλπος} ἤτοι πρὸς δύσιν, ἢ ἐπεὶ με- 
ταξὺ φέρεται τοῦ Ἀραδιχοῦ ὄρους, ὡς χατὰ διάτρησιν. 
᾿Ενταῦθα δὲ τὸ ὕδωρ ἐπέρχεται διὰ παντὸς τοῦ χρό- 
νου, ἀναχρουόμενον δὲ χατὰ παλίρροιαν αὖθις ὑποστρέ- 
φει, ὡς Ἡρόδοτός (2, 11) φησιν" ὅθεν νῦν Κλύσμα 
10 λέγεται. 

υ5. ᾿Αντὶ τοῦ χατὰ νότια μέρη χείμενος ἐξ ἐναντίας 
τοῦ Εὐξείνου πόντον. ᾿Ὑψηλότερον γάρ ἐστι τὸ Περ- 
σιχὸν πέλαγος τοῦ ᾿Ιρυθραίου, ὥσπερ κατὰ διάμετρον 
κείμενον. Εἴπομεν γὰρ τὴν ἑτπερίαν θάλασσαν περι- 
τρεπομένην πρὸς βορρᾶν μέχρι τοῦ Εὐξείνου πόντου 
διϊκνεῖσϑαι, ὡς καὶ αὐτὸς λέγει. ‘O ἈἈράδιος οὖν vo- 
τιώτερος ἂν ἐναντίον τοῦ Εὐξείνου χεῖται, 

56, Περὶ τῆς ἀπὸ Γ᾿ αδείρων ἕως Παμφυλίας θαλάσ- 
σης. "ἔχει γὰρ εὐθὺς x τῶν δυτιχῶν μερῶν ῥέουσα 
ἔνθεν μὲν Λιβύην, ἐκεῖθεν δὲ Εὐρώπην" εἶτα ἢ Ἀσία 
διαδέχεται μέχρι τοῦ ᾿Ισσικοῦ χόλπου. Εἰσὶ γὰρ 
ὁμοῦ τὰ πελάγη, ᾿Ατλαντιχὸν, Αιγυστικὸν, Τυρρηνι- 
χὸν, Αιδυχὸν, Μυρτῷον, Αἰγύπτιον, Παμφύλιον, 
Ἰχάριον, Αἰγαῖον, “Ἑλλήσποντος, Μέλας κόλπος, Εὖ- 
ξεινος Πόντος, Κασπία, ᾿Ἔρυθρά, 

so. Περίδρομος) ἢ θάλασσα δηλονότι, ἤτοι 
κύκλῳ περιέχουσα τὰς νήσους, ἢ οὕτω χατὰ κχύχλον 
ἐκπευπομένη ὥσπερ νῆσος. 

οι. Ἔνθα texal στῆλαι] Ἱ]ραχλῆς περιελθὼν 
80 πᾶσαν τὴν γῆν στήλας αὐτῆς ἔθηκε. ἔθηκε δὲ περὶ 

τὸν Ἄτλαντα, ὅτε τὰς βοῦς τοῦ I'npuovov ἀπήλασε 

διαδὰς τὸν , πορθμὸν, ὅς ἐστι πλάτει μὲν στενότατος 
ἀμφὶ τοὺς ξ΄ σταδίους, διπλασίων δὲ τῷ μήκει, ῥοώ- 
δὴς δὲ ἄγαν, ὡς τοῦ ὠκεανοῦ τε χαὶ τῆς καθ᾿ ἡμᾶς 
35 θαλάσσης εἷς στενὸν ἐλαυνομένων. Τοὺς δὲ ἑκατέρω- 
θεν τοῦ πορθμοῦ λόφους Ἡραχλείους στήλας προσηγός- 
ρευσεν" ἔστι δὲ ἑκατέρου ὕψος οὐ μεῖον ὀργυιῶν ρ΄" 
εὖρος δὲ τὸ περὶ θάλασσαν εἰς xd στάδια, ἤθνομα δὲ 
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EXOAMA 


τῇ μὲν Εὐρωπαίχ κατὰ μὲν βαρβάρους Κάλπη, κατὰ 
δὲ Γἕλληνας Ἀλύβη" τῇ δὲ Αιβυχῇ κατὰ μὲν “Ἕλλη- 
νας Κυνηγετιχὴ,, κατὰ δὲ βαρθάρους "Λδιννα, ὡς Χά- 
ραξ ἱστορεῖ, Αὗται δὲ πρότερον Κρόνου ἐλέγοντο 
στῆλαι, διὰ τὸ μέχρι τῶν τῇδε δρίζεσθαι δῆθεν τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ" δεύτερον δὲ ἐλέχϑησαν Βριάρεω, ὡς φη- 
σιν Εὐφορίων " τρίτον δὲ Η ραχλέους. Μέγα δέ φησι 
θαῦμα αὐτὰς διὰ τὸ ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἰσι μεγάλα καὶ 
ὑψηλά. 

66. Μα ρὸν ὑ πὸ πρηὥνα τοῦτ᾽ ἔστιν ὑπὸ τὴν 
μεγάλην ἐξοχὴν τῶν ἐπὶ πολὺ ἐχτεταμένων ᾿Ατλάντων. 
Μεγάλαι γάρ εἶσιν αἵ ἐξοχαὶ, ὅπου εἰσὶ χαὶ τοῦ ‘Hpa- 
Ἀλέους αἵ στῆλαι. Πρηῶνα δέ φησι τὴν παράτασιν" 
πρηὼν γὰρ ἣ προθδολὴ, οἱονεὶ προϊών που ἐν τῷ ἔσπε- 
ρίῳ ὠχεανῷ. Ἄτλας ὄρος ἐστὶ μέγιστον περὶ τὰ 
ἔσχατα τῆς Λιβύης, ὅθεν καὶ ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος 
λέγεται. Τοῦτο δὲ διὰ τὸ ὑπερθάλλον μέγεθος κίων 
ἐμυθολογήθη τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ Ἡρόδοτος (4, 
184 ) τοῦτό φησιν, ὅθεν χαὶ è Περιηγητὴς πληῦυντι- 
xo ᾿Ατλάντων αὐτὸ ἐκάλεσε᾽ χαὶ Ὅμηρος (Od. a, 
53}" « Ἄτλας δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχει " » « "Ἔχει δέ τε 
χίονας αὐτὸς μαχράς, » *H ᾿Ατλάντων, τῶν Ἀτλαν- 
τιχῶν πόρων, ἢ τῶν ἐνοιχούντων" Ἑκχάτερα γὰρ αὖ- 
τῶν περὶ τὸ ᾿Ατλαντιχὸν ὄντα ὅ τυγχάνει, ἴΛτλαν- 
τες δὲ δύο εἰσί, Μείζων γὰρ οὗτος τῶν ἄλλων ἐχδολῶν 
τοῦ ὠχεανοῦ, ᾿Απὸ δὲ τοῦ παραχειμένου ἔθνους τὸ 
ὄνομα. 

n. Οἱ ἐν τῇ Acta Γαλάται τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
ἄποιχοί εἶσιν, ὡς καὶ οἱ ἐν τῇ Agia Ἴϊδηρες τῶν ἐν 
ταύτη ΓΈΩΝΕῚ εἰσιν, Περὶ ὧν φησι χαὶ Καλλίμαχος 
(fr. 443}: 


οὖς Βρέννος ἀφ᾽ ἑσπερίοιο θαλάσσης 


ἤγαγεν ᾿Ελλήνων ἐπ᾽ ἀνάστασιν. 


το. Ἐπίστροφον ὅρμον ἔχου σα] προσορμιζού- 
σης τῆς θαλάσσης ἑλιχοειδῶς, Οὕτω γὰρ κεῖται χατὰ 
δίνησιν, 


rodoti 2, 11: ῥηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ ἄμπωτις ἀνὰ πᾶσαν 
᾿μέρην γίνεται, || — 18, 574. « Aptius haec pertinerent 
ad vs. 46. « Bsnxu. || — 28. ἐχπεμπομένη] ἐχπεπτα- 
μένη Βεκπη. || — 31, In #7 post Ἄτλαντα legitur : ἐμ- 
φαίνων ἐπ᾽ ἐχεῖνα μὴ χολῶν (sic), ἀφ᾽ οὗ τὰς βοῦς εἴς. 
Deinde τοῦ Γηρυόνον ἀπήλασεν #7; Γηρύονος ἤλασεν è 
Ἡρακλῆς cett. || — 33. Cf. Strabo p. 122. 827. || — 
3. "A6tvva] Ἄβεννα Μ΄, quod recepit Bernhardyus, vix 
recte, quum Ἄδιννα corruptum esse videatur ex Ἄθιλα 
(Abilla, Abila ap. Plin. 3, 1). Cf. not ad Dion, vs. 
336. Post ἱστορεῖ # pergit hune in modum : Φασὶ δὲ 
ὅτι ἢ μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ κειμένη εἰς αὐτὴν τὴν Εὐρώπην 
ὁρᾷ, ἢ δὲ ἐν τῇ Λιδύῃ εἷς αὐτὴν τὴν Λιβύην ὁμοίως, ἣ τὸ 
ἀνάπαλιν τὴν μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ εἰς Λιβύην, τὴν δὲ ἐν τῇ 
Arbor εἰς Εὐρώπην, διὰ τὸ ἀντιχεῖσθαι ἢ μὲν εἰς Εὐρώπην 
ἢ ὀνομάζεται AMEN, ἢ δὲ εἰς Αἰιθύην, ἢ ὀνομάζεται Ἄθεννα. 
Ψασὶ δὲ ὅτι καὶ ᾿Ηραχλέους βαρθαρέως (βαρέως cod. B) 
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καλοῦνται, οὗ (sic) μέμνηται 6 ποιητής. Τὰ δὲ Γάδειρα 
νῆσός ἐστιν ὠχεανοῦ, Alta: δὲ πρότερον χτὰ. In quibus 
nescio an istud “Πραχλέους βαρέως corrigendum sit in 
"HpaxAfous βάρεις, Herculis surres. | — 7. Post Ἡ- 
ραχλέους H7B et alii nonnulli pergunt hune in modum : 
"Efw δὲ τῶν Ἡραχλείων στηλῶν πλησίον τοῦ ὠκεανοῦ, 
γῆσός ἐστι στενὴ καὶ ἐπιμήχης Γάδειρα λεγομένη. Ceterum 
οἷν schol, ad vs, 456. De re v, Movers, Phenis. t. 2, 
p. 62. || — εἰν μεγάλην] μαχρὰν 5. | — Ib. ἔχτετα- 
μένων] διηχουσῶν 8; μεγάλαι] μέλαιναι 8. || — 12. 
ἐχεῖσε ὅπου Δ; f. erat ἐκείσε δέ που. || — 14, γὰρ] οὖν 
B. οἷονεὶ] οἷον 8; tum ὅπου codd.; em. Bh. | — 21. 
Prima verba, Ἄτλας... ἔχει non sunt Homeri, sed 
Hesiodi in Theog. 517. || — 24. ὄντα] οὖσα B | 32. 
Βρεττανοὺς ἔφ' fox. 2, ἢ} — 33. Ελλήνων χαὶ ἐπανίστη 
B; εἷς ἐπανάστασιν dedit Ruhnkenius, | — 35. χατὰ δὲ» 
γησιν 47, χατὰ τὴν δίνησιν 2, χατὰ τὴν μίμησιν alii. 
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76, Μετὰ τὸν ᾿Ιδηριχὸν xal Γαλατιχὸν πόντον ἑξῆς 
ἔστιν 8 Αιγυστιχὸς, ὃς χέχληται ἀπὸ Αίγυος τοῦ Ἀλε- 
δίωνος ἀδελφοῦ, ὃν ἱστοροῦσι τὸν Ἡραχλέα χεχωλυχέ- 
ναι ἀπιόντα ἐπὶ τὰς l'npuovov βοῦς, τὸν δὲ εὔξασθαι 

5 τῷ Διὶ διὰ τὸ μὴ ἐπάγεσθαι ἀμυντήριον, Ὁ δὲ 
λίθους ὕσας χατέχωσεν αὐτούς. Ὅθεν τὸ Αἰθινόν 
ἔστι πεδίον ἐχεῖσε οὕτω καλούμενον. 

14. Αὐσονῆες ἀπὸ Αὔσονός τινος βασιλέως ἐχλήθησαν 
ci Ρωμαῖοι, ὃς ἦν υἱὸς Ὀδυσσέως καὶ Kipxng. 

10° 80, Πορθμίδος τῆς θαλάσσης νοεῖ’ ἦ γὰρ Λευχὴ 
πέτρα ἄνωθέν ἐστι τοῦ Σιχελικοῦ πελάγους. Πορθμὸν 
γὰρ ποιεῖται 4 Βρεττία καὶ f Σιχελία, Πορθμὸς δέ 
ἐστι θάλασσα στενὴ, ἑκατέρωθεν γὴν ἔχουσα" ἰσϑ- 
μὸς δὲ γῇ στενὴ, ἑκατέρωθεν θαλαττευομένη. Πορθ- 

16 μίδα οὖν εἶπε τὴν μέσην θάλασσαν Ἰταλίας χαὶ Σικε- 
λίας " οὕτω γοῦν καὶ Ῥήγιον χέχληται, ἐπεὶ ὕστερον 
διέστησαν, πρώην οὖσαι χαθ᾽ ἕνωσιν, 

81, Πρώτη ἐστὶν ἡ Κύρνος, δευτέρα δὲ f Σαρδώ. 
AM ἐπεὶ ἄχρι τῆς Κύρνου δοχεῖ λήγειν, διὰ τοῦτο 

20 αὐτῆς πρώτης ἐμνήσθη. Λοιπὸν γὰρ θάλασσά ἐστιν 
ἑξῆς πολλὴ χειμένη. Τὸ δὲ ἁλμυρὸν ὕδωρ αὐτὸ τὸ 
Αἰγυστιχὸν πέλαγος. Τούτῳ γὰρ συναπτέον τὸ At- 
γυστιὰς ἅλμη, Καὶ ἔστιν ὃ στίχος ὡς παραδρομὴ λόγου 
πρὸς τὸ Αιἰγυστιχὸν πέλαγος. Ὡρίσθαι γὰρ ἄχρι 

26 Κύρνου, φησὶ, χαὶ Σαρδονίας αὐτό, 

sì. Ἔνδοθεν) Πρὸ γὰρ τῆς Κύρνου κεῖται ἡ 

83. Διαιρεῖ δὲ τὴν Σιχελιχὴν θάλασσαν, ἣν χαλοῦσι 
νῦν ᾿Αδριατικὸν πέλαγος, ἀπὸ τῆς Τυρρηνίας ἀνέμῳ χαὶ 

ao σχήματι, Λέγει γὰρ ἐπὶ νότον ἔρχεσθαι μᾶλλον τοῦ 
Τυρρηνιχοῦ, χολπουμένην δὲ πρὸς ἑῷα τὴν ἄλλην ἅλα, 
ἥτις ἄρχεται μὲν dx τόπου τοῦ περὶ Κέρχιναν τὴν νῆ- 
σὸν, διαθέει δὲ εἰς Πάγυνον ἄκρον, ὅπου καὶ λήγει, 
ὡς ἐπὶ Κρήτης. Πρὸς νότον δέ φησιν, ἐπειδὴ ἀπὸ 

85 βορέου εἰς νότον παρατέταται, οὐχ ἀπὸ δύσεως πρὸς 
ἀνατολήν" ὅθεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου πάλιν φη- 
σίν" αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο. 

88, Φαιστόν] "Ev μέσῳ ἠπείρου χεῖται ἡ Φαι- 
στός. Ἢ τὴν εἰς ἤπειρον ἐμπίπτουσαν καὶ πλατυ-- 

40 νομένην. — Αὗται γὰρ, ἐν μέσῳ τῆς Κρήτης καὶ Κυ- 
ρήνης εἰσί, 

89, Προπρηνής δὲ προνενευχυῖα, ἐπιβλέπουσα 
als θάλασσαν. Ὅπερ φερόμενον εἰς στενότητα xadei- 
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ται χριός. Παραυγάζουσα di, rapiupalvovan, 
παρομοιοῦσα. Αὐγαὶ γὰρ οἱ ὀφθαλμοί. Κριοῦ μέ- 
τωπὸν ἣ ἐξοχὴ αὐτῆς διὰ τὸ ὥσπερ ἐπὶ χεφαλῆς 
κεῖσθαι. 

si. Ναὶ μὴν καὶ τετάνυσταιἾ Μετάθασις ἐπὶ 6 
τὰ ὑπερθόρεια, Ἢ γὰρ Ἰαπυγία ἐστὶν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρια- 
τιχοῦ, Ἰάπυγες δὲ μέρος Καλαδρίας, ἀπὸ ᾿Ιάπυγος 
Κρητὸς ἀποικισθέντες αὐτόθι, ἵνα χαὶ παρὰ τὴν Λευ- 
χόπετραν τὸ Σιχελιχὸν διήκει πρὸς τὰς τοῦ ᾿Αδρίου 
ἀρχάς. 10 

92. Κεῖθεν δ' εὐρυνθεῖσα]) Τὸν Ἰόνιον χόλπον 
ἐχφράζει ἐνταῦθα, Τὸ δὲ εὐρυνθεῖσα οὐ πρὸς τὰ προ- 
εἰρημένα ἐστί {πολλὰ γὰρ ἄλλα πλατύτερα εἶπεν), 
ἀλλὰ πρὸς τὸν μυχὸν καὶ τὴν ἐπιφερομένην στενότητα, 

si. Ἥντε καὶ "lovinv] οἱ μὲν ἀπὸ ᾿Ιοῦς, ol δὲ τα 
ἀπὸ ᾿Ιονῆος, ὃς τὸν τόπον οἰχῶν ἐχράτησε τῆς θαλάσ- 
σης. Οἱ δὲ Ἰόνιον ἀπὸ ᾿Ιάονός φασιν, ἀφ᾽ οὗ τὸ πέλα- 
γος εἰρῆσθαι, ᾿Αρχέμαχος δὲ ἀπὸ τῶν ἀπολομένων ἐν 
αὐτῷ Ἰώνων, οἵ εἶσιν ᾿Αθηναῖοι, Ὁ γὰρ αὐτὸς καὶ 


᾿Ιόνιος xal ᾿Αδρίας. Τοῦ δὲ ἴωνος υἱὸς ᾿Αδρίας, ἀφ᾽ 20 


εὖ τὸ πέλαγος, 


9. Ἐνυαλίων δὲ, τουτέστι πολεμιχῶν. Πολε- 
μικοὶ γάρ εἰσιν οἱ Δαλμάτιοι. ᾿Εκ τούτου δὲ διελέ - 
ἴχεται Ἀπολλώνιος (4, 284 ) ὡς ψευσάμενος. Οὐδὲ 
γὰρ ἔστι θάλασσα dx τοῦ Ἴστρου συνάπτουσα τῇ Δαλ- 28 
ματίᾳ καὶ τῷ ᾿Ἀδρία. 

96, Ἰσῦμός, στενὴ γῆ. Στενὴ γὰρ ἡ Ἰταλία ὡς 
πρὸς μῆχος. ᾿Ισθμὸν δὲ αὐτὴν εἶπεν, ὅτι μεταξύ 
ἔστιν ᾿Αδρίου καὶ τοῦ Αἰγυστιχοῦ, Πολυτενὴς δὲ, 
ἐπὶ πολὺ διατεταμένη, Οὐχ ὅτι ἡ ᾿Ιταλία στενὴ, 20 
πλατεῖα γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ οἰχούμενον ὅριον αὐτῆς 
στενόν“ τό γὰρ ἄλλο πᾶν ὅριόν ἐστιν. 

100, Ὁ ᾿Αδρίας παράχειται ἄχρι τῆς τῶν Ἰαπύγων, 
οἵ εἶσιν ἐν ᾿Ιταλίᾳ. Μέμνηται δὲ αὐτῶν χαὶ Καλλί- 
μαχος οὕτως" 85 

Ἰηπύγων ἔγχος ἀπωσάμενοι. 

108. Εὐρνυτέρην ἐνέπουσι] τὴν μείζονα, ἐπεὶ 
ὡς πρὸς νότον νένευχεν, ἐχτεινομένη μᾶλλον τῆς 
ἑτέρας. 

100. Ἔνδον ἐοῦσα ] ἀντὶ τοῦ δυτιχωτέρα τυγχά- 40 
νουσα. ‘Evdov γάρ φησιν ὡς πρὸς τὴν δύσιν. 

107, Δέχεται πλημμυρίδα ] ἤτοι ἀπὸ τοῦ Σαρ- 


7. Codex HB ita habent : Ἐνταῦθα ἑξείης χατὰ τὸ ἀχό- 
λουῦον χαὶ ἐφεξῆς νοεῖται " εἰπὼν γὰρ τὸν ᾿ἸΙδηριχὸν xal 
Γαλατιχὸν πόντον διέλαθε εὐθὺς ἐχ τούτου τὰ βορειότερα 
πελάγη καὶ πρὸς τῇ πλευρᾷ (πρὸς ταῖς πλευραῖς Β) χείμενα 
τῆς Εὐρώπης, Εἶτα ἐπανατρέχει ἐπὶ τὸν Ἰξηριχὸν χαὶ τὰ 
χείμενα κατ᾽ εὐθεῖαν, καὶ ἀχριδῶς ταῦτά φησι τό τε Σαρδό- 
νιον χαὶ τὸ χατὰ Κύρνον, Arquatixby δὲ μέρος Ἰταλίας, 
τουτέστι τὸ Αιγυστιχὸν πέλαγος, ἀπὸ Αἰίγυος τοῦ ᾿Αλεδίωνος 
ἀδελφοῦ «ti. Cf. ποῖ, ad Eustatb. 231. | — 12. Bper- 
via] Βρετανία vel Βρεττανία codd.; em. Bh. || — 23. 
παραναδρομή #. || — 25. Σαρδόνιον v. lect: | — 30. 


* 
μᾶλλον #7, ἄλλον cett, | — 36. Post ἀνατολὴν Β addit : 
ἀλλὰ χαὶ ἐφεξῆς. || —42. ἐπινεύουσα 2. | — 3. τῇ ἐξοχῇ 
αὐτῆς δείκνυσι var, ἰδεῖ, | — 5. μετάθεσις ἐπὶ BN, perd- 
θεσις εἰς al. | 6. ἀπὸ τὸ Ἀδριαντικὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς 
Ἰαπύγων γῆς. ᾿Ιάπυγες δὲ A. {|---ὕ}. Καλαυρίας v. lect. || 
— 8. Κριτὸς Β, Κρητοῦ cett, παρὰ] περὶ BV; λευχὴν πέ- 
τρᾶν ν, 1. |—9. τὴν... ἀρχήν v. 1. j16.*lovîjog et Ἶω- 
νῆος codd.; Ἰονέως Bernh.; deb. Ἰονίου, uti est ap. Ste- 
phanum s. v.; τόπον] χόλπον v. ἢ} —31. Corrigendum 
puto : ὅτι τὸ οἰκούμενον μόριον αὐτῆς atevév: τὸ γὰρ ἄλλο 
πᾶν ὄρειόν (vel ὀρεινόν) ἐστιν, |—33. τῆςεχ Η, additum, 
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δονιχοῦ xal Αιγυστιχοῦ πελάγους Seyouivr, ὅπερ ἐστὶ 
πόρρω πάνυ, ἢ καὶ ἀπὸ τοῦ Σιχελιχοῦ. 
109. Ἔχ δ' ὀρέων Σικελῶν Κρήτης ἀναφαί- 
νεται] Οἷον τοῖς πλέουσιν ix Σικελίας, τῷ μυκέτι 
5 φαίνεσθαι τὰ ὄρη αὐτῆς, λοιπὸν διαδέχεται τὸ Κρητιχὸν 
πέλαγος. Κρήτης ἀναπέπταται οἷδμα] τουτέστι τῆς 
Σαλμωνίδος dxpac, ἢ ἐστι Κρήτης ἀνατολιχωτέρα, 
113, Ἰσμαριχοῦ, ἤγουν Θραχιχοῦ. "Icuapox 
γὰρ πόλις Θράκης, « ὁ δ᾽ Γσμαρον ἀμφιδεδήχει 
to (Od, τ, 98), » ἐν ᾧ μάλιστα ὁ βορρᾶς καταρρήγνυται, 
Ἄλλως. Περὶ Κιχονίαν ἐστὶν 6 ἽἼσμαρος, ὡς ὁ Ποιητὴς 
(Od. 1, 39) δηλοῖ" « Ἰλιόθεν με φέρων ἄνεμος Kuxd- 
γεσσι πέλασσεν, ᾿Ισμάρῳ. » Δύο δὲ πελάγη τὰ ἐχ τοῦ 
᾿Αδρίου συναπτόμενά φασιν ὑποχεῖσθαι +7 προειρημένῃ 

15 θαλάσσῃ, ὧν τὸ μὲν Αἰγύπτιον ἄχρι τοῦ Κασίου πε-- 
ρατοῦσθαι- τοῦτο δὲ ἄχρον ἐστὶ ψαμμῶδες, ἐπὶ τὰ 
βύρεια τοῦ Πηλουσίου xeluevor τὸ δὲ Συριαχὸν ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισσιχὸν ἀποχρέμασθαι χόλπον, ὃν ἄνω τῆς Σιδο- 
νίας ἐπὶ τὰ βόρεια χεῖσθαι θαλάσσης. 

20 16 Τιταινομένην Κασίοιο] τὸ γὰρ Κάσιον 
τῆς Συρίας, ἐπεχτεινόμενον ἄχρι τοῦ Πηλουσίου, Ἢ 
καὶ ἄλλως" τὸ Κάσιόν ἐστι δεξιᾶ χειρὶ τοῦ Νείλον 
τῆς εἰς θάλασσαν ἐχροίας, ἐγγὺς τοῦ Πηλουσίου. Τὸ δὲ 
Πηλούσιον πρὸς τῇ Σερδωνίδι λίμνη. 

2 τι7. Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην) Σιδονία ἐκεῖθεν χα- 
λεῖται, ὅπου ὁ ᾿Ισσιχὸς χόλπος λήγει εἰς τὰ πέρατα τῆς 
γῆς ἐπὶ τὸν βορέαν, "χει δὲ μεθ' ἑαυτὸν ἕτερον πέ- 
λαγὸς ἐπισυνημμένον' διὰ τοῦτο ἄπειρον αὐτόν φησι, 
Καὶ οὕτω τὰ τῆς ἐπιγραφῆς. 

so 18, Ισσοῦ) τῆς νῦν Νιχοπόλεως ὀνομαζομένης 
διὰ τὸ ἐχεῖ ᾿Αλέξανδρον τὸν Maxeddva Δαρεῖον νιχῆσαι. 

120, Ισόδρομος δὲ οὐ È ὅλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν 
χωρῶν, οὐχ ἐπὶ πολὺ (τῆς ἀναχλίσεως) ἐπ᾽ εὐθείας φε- 
ρύμενος, ἀλλ᾽ ἐπισυρόμενος εὐρὺς χατὰ τὰ δυτιχὰ, 

35 χαὶ αὐτὴν τὴν Φαρίαν θάλασσαν παρατεινόμενος el 
τὴν τελευταίαν ἐξοχὴν τοῦ Κασίου, ὃ ἔστι Πηλούσιον. 

rar. “YaormAnyy: δνοφερῇ) τῇ καμπῇ χαὶ τῇ 


ἀφετηρία τῇ μελαίνῃ καὶ τῇ Spar. Ὕσπληγξ δὲ κυρίως | 


a. αὐτῆς vel αὐτὴ quod libri habent tà καὶ, sus- 
tali. || — 7. ἄκρον codd.; ἢ] sic 77, ἧς cett. Cf. Para- 
phras. : μέχρι τῆς Σαλμωνίδος ἄκρας, ἥντινα τὸ ἀνα- 
τολιχώτερον τῆς Κρήτης ἀχρωτέριον λέγουσιν εἶναι, || — 
15. περαιοῦσθαι 2 et Barberin. 90. || — 18. ὃν e conj. 
Bernh.; ὃς #7, ὡς cett. || — 27. ἐπὶ τὸν βόρειον Νεῖλον 
H, quod nescio cur receperit Bernhardyus. Fortassis 
auctor scripserat : ἐπὶ τὸν βόρειον μυχόν. In sequen- 
tibus δὲ post ye inseruit Bernh,; in # legitur : oùx- 
ἐτι γὰρ ἔχει sicuti in Paraphr. : μέγαν δὲ αὐτὸν εἶπε 
κόλπον διὰ τὸ μὴ ἐπισυνῆφθαι αὐτῷ ἕτερον, || — 33, ἐπ᾿ 
εὐθείας om. 7; τῆς ἀνακλίσεως {ἀναχλάσεως 7) sensu 
carent. An ἐπὶ πολύ τι ἄνευ χλίσεως | — 2. ἔστι δὲ 
vel εἴη δὲ e conj. dedi; ἢ δὲ codd,; oi δὲ conj. Bernh. 


EXOAIA 


τὸ μηχάνημα τὸ ἀποχροῦον τὸν κανόνα τοῦ δρομέως, 
Σημαίνει δὲ καὶ ἀρχὴν καὶ ἀφετηρίαν. "Ἔστι δὲ οἷον 
γραμμῇ τινι καὶ διαιρέσει, Δνοφερῇ δὲ διὰ τὴν χροιὰν 
τῆς ἐχεῖ θαλάσσης ἢ χώρας, Καὶ μετὰ τὸ χάμψαι 
πάλιν ὥσπερ ἄφεσίς ἐστι τοῖς δρομεῦσι (δρόμος) " ὅταν 
τὰρ ἐπιδάλλη τῇ Κιλιχίᾳ, πάλιν ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ. 
Διὸ καὶ δράκοντι τὴν ἕρπυσιν αὐτὸν εἰκάζει, ἐπεὶ μὴ 
χατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διεστραμμένως δὲ περὶ αὑτὸν εἰ- 
λεῖται᾽ περὶ δὲ αὐτὴν νῦν χρὴ νοῆσαι, ἐπειδὴ 6 Ἰσσιχὸς 
κόλπος πρὸς βορέαν ἀνατεινόμενος χατὰ τοῦτο τὸ μέρος τὸ 
ἐπιχάμπτεται. ἀνοφερῇ δὲ τῇ μελαγγείῳ᾽ τὸ δὲ Καὶ t- 
λίχων ἀποπαύεται, ὡς τέλος is τῆς φορᾶς 
ἄχρι Κιλιχίας, τῇ δ᾽ ὅλη παραφορᾷ ἄχρι Παμφυλίας, 
ἀπὸ Παμφυλίας δὲ ἄχρι Χελιδονίων ἐπὶ δύσιν πάλιν, 
Ὅταν γὰρ, φησὶ, πρὸς τῇ γῇ τῶν Κιλίχων γένηται, 18 
τότε παύεται πρὸς βορρᾶν ἀνατεινόμενος, καὶ λοιπὸν 
ἐπιχάμπτεται πρὸς δύσιν, διὰ τὸ ἐξ ἑχατέρας ἐπιφέ- 
ρεσθαισυμπεριαγνυμένῳ τῷ χόλπῳ τὰ χύματα, καὶ διὰ 
τοῦτο δυσπόρευτον ποιεῖσθαι τὴν ἐπίδασιν χατὰ τὸ πε- 
ριφερὲς τοῦ χόλπου. “Ἥττονα γὰρ τῷ τάχει τῶν ἐπ᾽ εὖ- 30 
θείας φερομένων. 

122. Τῆμος ἐπὶ ζέφυρον] Τῆμος δύναται καὶ 
τοπιχὸν xal χρονιχὸν, νῦν δὲ ἀντὶ τοῦ τοπιχοῦ. ᾿Εχεῖθεν 
δὲ ὥσπερ ἐπὶ δύσιν τὴν στροφὴν ποιησάμενος ἐχπτύει 
τὴν θάλασσαν καὶ ἐπιμίγνυται, 25 

126, Ν᾿ ήχυτος] πολύχυτος xal βαρυχύμων, Ἐπί- 
χεινται δὲ τῷ ἠπειρωτιχῷ μέρει τοῦ Ἰσσικοῦ Παμφύ- 
Mor, ὅπου εἰσὶν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι. Τοῦτό φησιν, ἐπεὶ 
χαὶ ἑτέρωθεν παράχεινται τῷ Ἰσσιχῷ. Βουλόμενος 
δὲ δεῖξαι τὴν θέσιν τῆς Παμφυλίας τεχμηρίῳ χρῆται 30 
τῷ τῶν Χελιδονίων νήσων. 

129. “Οσσον ἐπιπροδέθδηχεν] ἕως Χελιδονίων 
Παμφυλίας. Τρεῖς δέ εἶσιν αὖται, Μελανίππη, Γάγαι 
χαὶ Κορύϑαλαι, 

9. Σῆμα δ᾽ ἔχει ζεφύρου] Ὁ δὲ κόλπος ἔχει 
τελευταῖον σημεῖον πρὸς ζέφυρον τὴν ἄχραν τῶν Πα-- 
τάρων. "Estr δὲ ἀχρωτήριον, È Auxiav καὶ Καρίαν 
διορίζει, Ἄλλως. Σῆμα δ᾽ ἔχει ἔσω Πατάρων Λυχίας, 


| — 8. συνεστραμμένως cod. Barbarin. | — ο. περὶ 
(παρὰ v. 1.) δὲ αὐτὴν τὴν νῦν {τὴν om. Η; τὴν νῦν om. 
B) etc. quid sibi velint, obscurum, {| — 13. περι- 
φόρᾳ H. || — 18. συμπεριαγνύμενον Barb., ... ὑμενα 
B. ||— 20. Post τῷ τάχει excidisse videtur τὰ περιφερῶς 
φερόμενα vel tale quid. {|| — 26. πάρακειται codd, || 
— 33, Μελανίππαι Paraphr.; Γάγαι Paraphr. cod. £, 
Γάγγαι codd. schol.; mox velim Κορύδαλλα, Cf. Steph, 
Byz. 5. v. Χελιδόνιοι" Εἰσὶ δὲ καὶ Χελιδονίαι πέτραι, 
ὧν πολλάκις ἐμνήσθημεν. Δύο δέ εἰσι χεχλημέναι ἢ 
μὲν Κορύδελα, ἢ δὲ Μελανίππεια, ὡς Φαξωρῖνος ἐν τοῖς 
Παντοδαποῖς. In Stadiasmo Maris Magni (v. tom. 1, 
Ρ. 491 sq.) Melanippe et Gage sunt loca ore Lycix. || 
— 37. χαὶ Καρίας post Auxlas om. H; xatà add, Bernh, 


EIX AIONYZION. 


χαὶ χατὰ τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους xal τοῦ περὶ 
Πάταρα φερομένου πελάγους ἐπ᾽ ἄρχτον δρᾷ τὸ Αἰγαῖον 
πέλαγος. 

130. Φράζεο δ᾽ ἐκ κείνου) Ἐχεῖθεν δέ, φησιν, ὧ 
ἀχρηατὰ πρὸς γὰρ αὐτὸν ὃ λόγος), ἐπισχόπει τὴν ἄρχτον, 
εἰς οἷον καὶ τὸν Αἰγαῖον εἰδέναι, βαθὺν ὄντα χαὶ ἀλαζόνα 
τῶν χυμάτων. Σημεῖον δὲ τοῦ χλύδωνος αἵ προσχείμεναι 
νῆσοι, διεστῶσαι μὲν ἀλλήλων, διὸ καὶ Σποράδες εἴς 
ρῆνται, περιηχοῦσαι δὲ χαὶ ἀντιχτυποῦσαι τῷ ἐπι- 
θένντι ῥοθίῳ, Τὸ δὲ συμπλήρωμα ἔχει δ Αἰγαῖος ἄχρι 
Τενέδου, ἔξω χαὶ πόρρω ἐξ ἑτέρου μέρους αὐτῷ παρα- 
χειμένης τῆς Ἴμβρου, Περιφερόμενος δὲ μᾶλλον ἐπὶ 
τὰ βόρεια προσομιλεῖ τῇ Προποντίδι καὶ ἀναπαύεται, 
Ἢ Ἴμδρος γὰρ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Θράχης" ἡ δὲ πρὸς τῇ 
15 "Acta Τένεξος ἐκ τῆς ἀρχῆς δρίζει τὸν “Ἑλλήσποντον. 

ἜΣ ἐκείνου οὖν τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου τῆς Παμφυλίας 

ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἐστὶν ὁ Αἰγαῖος πόντος, 

132. Σποράδες νῆῇ σοι' Δονοῦσα, τῆς Ναξίας ἐγ- 
que: Λέδινθος- Κορσία, τῆς Ἰχαρίας ἐγγύς " Θηρασία" 
30 ἡ Κῶς Φολέγανδρος, Παρίας ἐγγύς " Ἀνάφη" Σίχινος" 

1 ύαρος, ἔμπροσθεν "Ανδρου" ᾿Αστυπάλαια' Πάτμος" 

Λέρος" Νικασία" Μῆλος " Κίμωλος - Πάρος. Σποράδες 

δὲ λέγονται, ἐπεὶ πλησίον ἑαυτῶν οὖσαι χατ᾽ ὀλίγον 

χωρίζονται xal ὥσπερ σπέρματά εἶσι χαταδληθέντα. 
Ὁ. 135, Οὖρον δ᾽ ἐς Τένεδον] ἀρχτιχὸν δηλονότι, 
ἐπεὶ ἔχει χόλπον μαχρὸν πρὸς ζέφυρον, Γχει δὲ τοῦτον 
ἔτι κατὰ τὸ ἔμπροσθεν ἑκατέρας πλευρᾶς τοῦ Βοσπό- 
ρου" ἀλλὰ τὴν μὲν Τένεδον εἰσιόντι πρὸς δεξιὰ, τὴν δὲ 

"Iu6pov πρὸς ἀριστερά, 

126. ἽἼμ ὅρον ἔχων) Ἀπὸ τῶν Θρᾳχιχῶν μερῶν ἡ Ἴω- 
ὅρος ἡ δὲ Τ ἕνεδος πρὸς τῇ ᾿Ασία κεῖται. Ἀ πὰ δὲ Tevidou 

ὃ 'Ελλήσποντος ἄρχεται, Τὸ δὲ τέλος τοῦ Αἰγαίου ἀρχὴ 

τοῦ “Ἑλλησπόντου. Ἧ δὲ ἀρχὴ τοῦ “Ελλησπόντου πλα- 

τυτέρα ἐστὶν, οἷα δὴ καὶ τέλος τοῦ Αἰγαίου οὖσα, ὡς χαὶ 
88 σῇμηρος (Il. p, 432)" « ἐς πλατὺν “Ἑλλήσποντον. » 

"Komi δὲ τὸ τοῦ “Ελλέσποντου στενὸν τὸ ἐπὶ Κωνσταν- 

τινουπόλεως " ἢ Ἑλλήσποντος λέγεται, ἔνθα Σηστὸς 

καὶ Ἄβυδος. 


- 


-- 
- 
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139. Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα] Τὸ νόημα οὕτως 
ἔχει" ὑπὲρ ἧς Προποντίδος πρὸς τὰ νότια μέρη πολλὰ 
ἔστιν ἔθνη τῆς Ἀσίας" ἵνα εἴπη τὰ χαὶ περὶ Ἰωνίαν 
καὶ Λυδίαν χαὶ Auxlav, xal πάντα τὰ πρὸς νότον 
ἀφορῶντα τῆς Ἀσίας παράλια ἐπὶ τοῦ Αἰγαίου καὶ τοῦ 
᾿Ἑλλησπόντου, Καλεῖ δὲ τοῦτο τὸ μέρος ἰσθμὸν, ὅπερ 
χαὶ Ἡρόδοτος (1, 72) αὐχένα λέγει, ΓΕ στι δὲ 8 αὐχὴν 
οὗτος πρὸς νότον, ἀντιχείμενος αὐτῆς τῆς Καράμδιος 
χαὶ Κριοῦ μετώπου" χαὶ στενοῦ γενομένου τούτου 
παρὰ τὸν Πόντον, εἰχὸς ὁρᾶσθαι τὰς περαιτέρω duo 
θαλάσσας, Ἡ Προποντὶς γὰρ βορειοτέρα γίνεται τῶν 
προειρημένων ἐθνῶν, ΠΙλατὺν δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἐπεὶ 
πολλὰ ἔθνη ἔχει ἐν ἑαυτῷ, Μεταξὺ δὲ χεῖται τοῦ Εὐ- 
ξείνου Πόντου, ὃς ἄγει ἄχρι Κόλχων, χαὶ Προποντίδος, 
Τὰ δὲ ἔθνη Κιλικία, ᾿Ισαυρία, Παμφυλία, Auxla, 16 
Καρία, Acta, ἱΕλλήσποντος, χώρα Φρυγία τῶν [ἐν] τῷ 
δευτέρᾳ Φρυγία, Καππαδοχία, ᾿Αρμενία, Γαλατία, 
Irpdayovia, Πόντος Πολεμώνιος, Βιθυνία, Χῶραι 
ιδ΄. 

140. Πάρος [ὦ] “Ὥσπερ ἀναπτύξαι βουλόμενος 20 
τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ Βοσπόρου, ἐπένεγχε τοῦτο" ἔστι 
γὰρ ἀπὸ τῆς “lots οἱονεὶ βοὸς πόρος. Ταύτῃ γὰρ 
ἡ Ἥρα χατὰ ζῆλον οἶστρον ἔπεμψε, χαὶ ἐλαυνομένη 
ὥσπερ πόρτις παρῆλθε τοῦτον τὸν τόπον, 

142, Στεινότατος Ἐχεῖνος δὲ ὁ ἐν τῷ Βοσπόρῳ 5 
καὶ ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος καὶ Βυζαντίου πορθμὸς τοῦ 
᾿Ἀνάπλου χαλουμένου στενότερος ὑπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πέτρας ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πορθμοὺς, οἵτινες 
εἰτὶν Εὐθοίας καὶ Σιχελίας, 

᾿Εκεῖνος δὲ ὃ ἐν τῷ Βοσπόρῳ χαὶ ἀναμεταξὺ Καλ- 20 
χηδόνος χαὶ Βυζαντίου πορθμὸς ἢ Κιχονίον καὶ τοῦ 
Ἀνάπλου λεγομένου, στενότερος ὑπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πετρὰς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους, δηλονότι πορθμούς. 

142, ‘O Βόσπορος, φησὶ, στενότερός ἐστι τῶν " ἀν- 
τιχρὺ τῆς "Tpxavlas δύο θαλάσσης, Λέγει δὲ ΠΙροπον- 35 
risa» ἐσώτερος γὰρ τούτων ὁ Βόσπορος. "Ἔστι δὲ στε- 
voregoc, ὅτι τὸ πλάτος ἐστὶ σταδίων 18", ὡς χαὶ βοῦν 
διανήξασθαι' ὁ δὲ “Ελλήσποντος τὸ πλάτος σταδίων η΄, 


ὡ» 


2. Αἰγαῖον) Αἰγύπτιον codd. | —6. εἰς οἷον corrupte; ὡς 
οἷον conj. Bernh. || —9. περιέχουσαι codd.; emendavit 
Bernbardyus. | — 12. περιχειμένης codd.; em, Bernb. || 
— 18. Hune insularum laterculum prebet #7. {| — 
19. Λέδινθος} Asfnèla cod.; em, Bh. Κορσία ] Cf. He- 
rodian. ap. Steph. Byz, v. Κορσέαι. Bernhardyus scri- 
psit Κορασσίαι prieter necessitatem. Deinde codex : 
Ἀπεννάφη, Ligavés, Εὔαρος ἔμπροσθεν ᾿Αναύρου ; em, 
Bernh. | — 21. Ἀστυπάλαια, Πέτμος] τὸ πολύπεδνον 
codex; τὸ Πρεπέσινθον dubitans dedit Bernhardyus ; 
Afpov cod. || — 27. ἔτι χατὰ om. 8. || — 33 sqq. 
V. Eustathius p. 242. ἐς addidi ex 8, ἐπὶ ap. Homer. 
{l — 36, ἔστι δὲ λοιπὸν 6 αὐτὸς Ἑ λλήσποντος στενὸς ὁ 
ἐπὶ B. | — 2. παραλίας v. ἰδεῖ. | — 5. τούτου τοῦ 
Πόντου B; εἰκὸς] ὡς MH. || — τὰ. αὐτὸν om. 27; ἔσχε 
H. | — τὴ, ὡς ἅτε μέχρι Κόλχων τὰ ἔθνη ταῦτα καὶ 


Προποντίδος, I. | — 16. Ἑλλησπόντιος scr. Beroh.; 
Φρυγίας ΠΝ, f. recte. | — 17. Φρυγια Λυδίᾳ 8, | — 
18, Πολέμωνος 2. || — 35, δύα om. codd.; exc. M; 
θαλασσῶν ,]. Laceros hos scholiorum centones resar- 
cire vix est opere pretium, Possis : στενότερός ἐστι 
τῶν [ἄλλων } ἀντιχρὺ τῆς περὶ Kuavfag δύο θαλάσσης, 
Προποντίδος codd., exc. 7; pro ἐσώτερος fuerit στενό- 
tepos. [| — 36. « Post Βόσπορος haec adjecta erant sensu 
cassa : διὰ τὸ ἄλσος ἔξω εἴπω ἐχείνης. AL : ἀλλ᾽ ἐξ εἴπ᾽, 
Deinde lege ὅτι ἐπεὶ (pro vulg. ὅτι ἐπὶ), ut ὅτι ἐπειδὴ 
schol. Eurip. Hippolyt. 447 et AEschyl, Pers. 2; cu- 
jus generis pleonasmos grammalici frequentant plu- 
rimos. » Banx®. ἐπὶ, quod post ὅτι legebatur, om. 
H. | —37. :B7] Hanc statuerunt inter Byzantium et 
Chalcedohem esse Bospori latitudinem; hoc tamen 
loco angustias arctiores memorandas fuisse dixerip, 
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Ἢ καὶ λέγει τὸν μεταξὺ KaAyndovos χαὶ Βυζαντίου 

στενότατον πόρον, ἢ τὸν μεταξὺ τοῦ Κιχονίου xal τοῦ 

᾿Ἀλνάπλου χαλουμένου. “Ἄλλως, Τὸν αὐτὸν ᾿Ανάπλουν 

λέγει " ὡς δοχοῦσι τὰ μέρη ἐκεῖνα τῷ ἀναπλέοντι μὴ 
8 ἔχειν ἔξοδον, ἄχρις οὗ πλησίον γένηται, 

146, Περὶ τοῦ Εὐξείνου λέγει. Οὗτος δὲ πρότερον 
Ἄλξεινος ἐκαλεῖτο, διὰ τὸ ὑπὸ ληστῶν οἰκεῖσθαι, καὶ 
μηδένα ἐκεῖσε παραδάλλειν τῶν ξένων: Εὔξεινος δὲ 
γῦν ἐχλήθη χατὰ ἀντίφρασιν, ἣ, ὥς τινές φασιν, ὅτι ὁ 

10 Ἡρακλῆς ἐχδαλὼν ἐχεῖθεν τοὺς ληστὰς φιλοξένους τινὰς 
κατώχισεν. 

148. Στενοῦ γινομένουν τούτου τοῦ Πόντου εἰχὸς 
ὁρᾶσθαι τὰς περαιτέρω δύο θαλάσσας πλατείας, ‘Op- 
μῶσι μὲν ὡς ἐπὶ τὰ ἀνατολιχὰ, τὴν δὲ ἀνάνευσιν 

15 ποιοῦνται ὡς ἐπὶ τὰ βόρεια xal τὴν Μαιῶτιν, ἅτις 
πρὸς τῷ τέλει κεῖται τοῦ Πόντου" χαὶ δοχεῖ ὥσπερ 
ἐξ αὐτῆς γεννᾷσϑαι ἡ θάλασσα. [δέσαι d' ἔνθα κἠχεῖσε 
δύο ὑψηλαὶ ἄκραι εἰς τὸν Πόντον ἔκχεινται,, ὧν] ἢ μὲν 
κάτω ὡς πρὸς νότον, [ἥντινα Κάραμδιν καλοῦσιν], 

40 Î δὲ ἄνω πρὸς βορρᾶν ἔχχειται, τὸ Κριοῦ μέτωπον. 

156. "Ex τοῦ δ᾽ ἂν καὶ] τοπικὸν ἢ χρονικόν. Μετὰ 
δὲ τὸ πλησίον γενέσθαι τὸν ἀνεωγότα πόντον ἐχεῖθεν 
ὄψει δύο θαλάσσας καὶ χόλπους dx διαστάσεως, ὧν 
μεταξὺ τὸ Κριοῦ μέτωπον δίκην τόξου διακείμενον. 

26 Ἄλλως. "Ex τοῦ, φησὶ, ταύτας προδεδλῆσϑαι χαὶ πρὸς 
ἀλλήλας νεύειν διθάλαττος γίνεται 8 Πόντος, ὃ ἔστιν 
εἰς δύο χόλπους μερίζεται ἐοικὼς τόξῳ, Τόρνῳ δὲ λέγει 
τῇ περιφερεία" ἅμματι δὲ τόξου περιφραστιχῶς τὸ 
τόξον, παρὰ τὸ ἐξῆφθαι αὐτοῦ τὴν νευράν, Λέγει οὖν 

80 ὅτι ἔοικεν περιφερεία τόξου, ἐχ τοῦ προεληλυθέναι 
ταύτας οὕτω τὰς ἄχρας. Νόμιζε γὰρ, φησὶ, τὰ μὲν 
δεξιὰ πάντα τοῦ τόξου νευρὰν εἶναι, πλὴν τῆς Kapdy- 
θιδος, τὰ δ᾽ ἀριστερὰ τὸ ἐπιχαμπτόμενον τῇ νευρᾷ, 
᾿Αλλ' ἐρεῖ τις" καὶ τί μᾶλλον τὰ δεξιὰ ἔοιχε νευρᾷ πλὴν 

35 τῆς Καράμόδιδος È τὰ ἀριστερὰ τοῖς χέρασι πλὴν τοῦ 
Κριοῦ μετώπου ; ὃ γὰρ ἂν εἴπης περὶ θατέρας πλευρᾶς, 
καὶ περὶ θατέρας ἁρμόζει, ὥστε οὐ τόξῳ ἔοιχεν, ἀλλὰ 
δύο τόξων χέρασιν ἀντιπροσώποις, Πρὸς ὃν ῥητέον, ὅτι 
τοῦτο προειδὼς ὃ Περιηγητὴς προσέθηχε τὸ « μόνη 

s0 δέ τοι Κάραμξις" a καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς ἑτέρας πλευ- 
pic τάδε" « πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λί- 
μνης, » ὡς εἰ ἔλεγεν' οὐ μόνον τὸ Κριοῦ μέτωπον, 
ἀλλὰ xal ἢ λίμνη, ἥν φησιν Ἢρόδοτος (ἡ, 86) μὴ 
πολὺ ἐλαττοῦσθαι αὐτοῦ τοῦ Πόντου " ὥστε (ὧς) πρὸς 

45 τὰ χυρτοῦντα τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν ὀλίγη ἐστὶν ἡ 

Κάραμέδις, χαὶ οὐχ ἂν δύναιτο ἐοιχέναι δυσὶ κέρασι δύο 


τόξων’ οὐ γὰρ ἴση, ἀμφοτέρων f χατὰ τὸ μέσον χυρτό- 


ΣΧΟΛΙᾺ 


τῆς, ἀλλ᾽ ἕνι χατά τι μέρος τῆς νευρᾶς παραφθείρεσθαι 
τὸ σχῆμα. 

167. Tdpvw... τόξου] τῇ περιφερείᾳ, ἄμματι 
δὲ τῷ συνημμένῳ, ἡ τῷ τόρνῳ, τῷ ἅμματι" ἡ γὰρ τῶν 
χερῶν συνάφεια ποιεῖται τὰ rota. δ 

198. Ἀλλ᾽ εἴη νευρῆῇς] ἀλλὰ γένοιτο νευρᾶς 
σημεῖα τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου, καὶ περιφερεῖ τόξου σγή- 
ματι ὅμοιον ἂν ἴδοις τὸν Πόντον" δύο γὰρ μιχροὶ χύλποι 
ἐκ διαστάσεων ὄντες χαραχτῆρι τόξου ὁμοιοῦνται, 

100, Γραμμῆς ἐχτός] τῆς ἐχ τῶν δύο χόλπων τὸ 
γινομένης" δοχοῦσι δὲ τοῖς πλέουσι συνιέναι διὰ τὰ 
χολπώματα, Εἰλεῖται δὲ στροφάλιγγι, βιοῦ xépa ἐοι- 
xo, ὃ πόρος δηλονότι" ἔοιχε γὰρ τῷ τόξῳ xarà τὴν 
περιγραφήν. 

103. Τοῦ καὶ πρὸς βορέην) Ἀνατρέχει πάλιν δ 15 
λόγος ἐπὶ τὸν Πόντον, ὑπερχεῖσθαι λέγων αὐτοῦ τὴν 
Μαιῶτιν, περὶ ἣν οἰχοῦσι Μαιῶται, Exubar τὸ γένος. 
Εἶτα παρ᾽ ἐχείνοις χαλεῖσθαι μητέρα τοῦ Πόντου τὴν 
λίμνην, εἰχότως᾿" ἐπιτρέχουσα γὰρ τὸν Βόσπορον ini 
διψιλεύεται τῇ θαλάσσῃ καὶ ἀναπληροῖ τὸν κόλπον. 30 
Εἶναι δὲ Κιμμερίους ὑπὸ τὴν εἰσθολὴν τοῦ Ταύρου, ἣ 
καλεῖται Χερρόνησος Ταυριχὴ, παραχειμένη τῷ στόματι 
τῆς Μαιώτιξος ἐχ δυσμῶν' πολλὰ δὲ παροικοῦσιν αὐτῇ 
ἔθνη Σκυθιχά, Τὴν δὲ Μαιῶτιν ἐχφράζων 6  πολλών'ος 
(2, 362) ἅμα τῷ ὕψει παραφαίνει τὸ σχῆμα, λέγων, 25 
« τῆς ὑπὲρ βορέαο περισχίζονται ἄελλαι. » 

166. Ἔχ τῆς γὰρ Πόντοιο τὸ pup.] Ἤτοι ἐξ 
αὐτῆς τοῦ Πόντου τὸ ὕδωρ ἐχφέρεσθαι, ἢ ἐχ τοῦ Πόντου 
αὐτῆς καὶ τὸ ὕδωρ. 

167. Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου) Πλησίον γάρ s0 
εἶσιν οἵ Κιμμέριοι χείμενοι παρὰ τὸν ἰσθμὸν, οὗ ἐστιν 
ὃ Ταῦρος" ἰσθμὸν δὲ λέγει τὸν χατ᾽ ἐνίους διαιροῦντα 
τῆς Εὐρώπης τὴν ᾿Ασίαν. Κιμμέριοι μὲν οἵ πολλοὶ 
χατ᾽ αὐτὸ sipnutvor διὰ τὸ πλῆθος οἱ δὲ τὰ βορειότερα 
τῆς νήσου χατὰ τὸν Πτολεμαῖον ᾿Αλανοὶ, ᾿Δμαξόξιοι, 35 
Χοῦνοι. 

108. υχρῷ δὲ ποδὶ Ταύρον ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ 
ἔσχατον χαὶ χατώτατον τοῦ Ταύρου, Wuypbv δὲ λέγει 
τὸν Tatpov, ἐπεὶ δψηλός ἐστι. Τὰ γὰρ ὑψηλὰ χρυώδη 
εἰσί. Ποδὶ δὲ πάλιν τῷ κάτω μέρει ὡς τὸ « χαὶ πόδας 40 
Ἴδης,» ἀντὶ τοῦ ἔσχατα μέρη χαὶ χάτω τῆς Ἴδης. 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν ἄλλοις Κιμμέριοι, 

160. Τοίη μὲν μορφ ἡ} ᾿Επλήρωσε τὴν θάλασ- 
σαν τὴν χαθ' ἡμᾶς" περὶ αὐτὴν γὰρ χαὶ udvov διέρχεται 
τὰ χατὰ μέρος, ὡς τῶν ἄλλων θαλασσῶν μὴ ἐχουσῶν 45 
τοιοῦτόν τι ἀξιόλογον, Λοιπὸν οὖν λέγει περὶ τῶν Γα- 


δείρων. 
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1. ἢ καὶ λέγει) Ἄλλως 8. | — ἡ. τῷ dvarà.] τῶν dva- 
πλεόντων codd. De illa agitur Bospori parte que usque 
ad Clidium promontorium pertinet. V. Anapl. Bospor. 
Ρ. 37 sq. | — 3. οὗ 8, ὅτου AM; ὅτε cett.; γένηται A, γέ- 
νωνται vulgo. | — 17. Inclusa e paraphrasi adjeci, { — 
20, Post μέτωπον subjicitur: μᾶλλον γὰρ τῆς ἄλλης ἀχρω- 
ρείας νοτιωτέρα fi Κάραμξις, | — 33. τοῦ ἐπιχαμπτομένου 


codd.||— 35. τοῖς κέρασι οπῃ. Β. || ---- 37. ἑτέρας ἄρμ. A. 
| —38. πρὸς ὃ Β. || — 9. χαραχτηριοῦσι τόξον AH. | — 
τι. Δοχοῦσι] sc. duo ista promontoria. | — 26. nepteyA 
σονται codd. || — 28. ἐξέρχεσθαι 1]. | — 31. περὶ] παρὰ 
v.l. | —32. λέγει addidi ex ΕΖ, quamquam h, |, isthmi 
non meminit Dionysius. | — 39. τὰ γὰρ ὑψηλὰ ... χάτω 
τῆς Ἴδης addidi ex EL. Vulgo post ὑψηλός ἐστι legitar : 


ΕΙΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ, 
173. Παραγνώσσοντι ] τινὲς μὲν ἐξηγοῦνται τῷ 


ἐπιστήμονι, ἄλλοι δὲ παρ᾽ ἀγνοοῦντι, 
.πι. Ἤτοι μὲν Αιθύ n] Κατὰ μὲν τὴν διαίρεσιν 
τῆς θαλάσσης ἡ Λιβύη διήκει μέχρι τοῦ Κανώδου, χαὶ 
5 οὗ πᾶσά ἐστιν ἡ Αἴγυπτος Atbune, κατὰ δὲ τὴν τῆς 
γῆς διαίρεσιν διήχει μέχρι τοῦ Ἀραθιχοῦ κόλπου, καὶ 
λοιπὸν ἡ Αἴγυπτος Αιδύης ἐστίν. 
123. Τραπεζίῳ εἶδος Τῶν ἀνισοσχελῶν τε- 
πραπλεύρων τὸ τραπέζιον, ὡς Εὐκλείδης φησί: τὰ 
ιὸ δὲ περὶ ταῦτα πάντα τετράπλευρα τραπέζια καλείσθω. 
AN vs. Eri τὴν ἀνατολὴν πρὸς τῷ νότῳ, ἔστι γὰρ 
ἀνατολὴ βόρειος χαὶ νότιος. ὩΩσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 
δύσεως. 
176. ᾿Αρξαμένη πρώτιστα) Ἀπὸ Γαδείρων 
15 ἕλκεται ἡ Λιβύη ἐπὶ τὰ νότια σχήματα, τραπέζιον 
εἶδος ἔχουσα, ὃ ἔστι γεωμετρικὸν θεώρημα" ὅπου ἐν 
τοῖς Γαδείροις εἰς ὀξὺ λήγουσα ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ ἀπο- 
τερματίζεται εἰς μυχὸν ὀξὺν, ἦτοι κατὰ τὸ ἔσχατον 
τὸ ἐξ αὐτῆς ὀξυνθεῖσα, ἢ εἰς τὸ βαθύτατον τοῦ ὠχεανοῦ, 
40 ἀντὶ τοῦ εἰς πολὺ τοῦ ὠκεανοῦ. 
iso, Τῶν ἑτέρων) Εἰσὶ γὰρ xaì ἄλλοι περὶ τὰ 
[ἑσπέρια] τῆς Αἰϑύης ὄρη" τούτων δὲ, λέγει, τῶν 
περὶ τοὺς Γρωγλοδύτας, τῶν ἀνατολιχῶν. ᾽᾿ἔρεμ δῶν 
δὲ τῶν ἑτέρων λέγει τῶν δυτιχῶν, τῶν διὰ πάντων τῶν 
an ἐσχάτων τῆς Λιδύης περιτετραμμένων. Εἰσὶ γὰρ καὶ 
ἀνατολιχοὶ, Ἰνδοὶ καλούμενοι. 
181. Παρδαλέῃ δὲ διὰ τὸ ποικίλον τῆς χροίας 
τῆς χατ' ἐκείνην τὴν γῆν. 
183. Γῇ καὶ τῇ κυανῇσι Τῷ εἰπεῖν χατάστιχτον 
so χαὶ ποιχίλην ἔδειξε πολλὰ χρώματα τῆς γῆς (ἦ γὰρ ἂν 
οὐχ ἦν κατάστιχτος, ἀλλ᾽ αὐτόθεν μέλαιναν, Διάφορος 
τὰρ ἡ Λιβύη τοῖς χρώμασιν" ἐστὶ γὰρ μελάγγεως, pap» 
μώδης, ἀργιλλώδης, ἐρυθρόδωλος. Ἄλλως, Ποικίλ- 
λεται γὰρ ταῖς λεπίσι ξηρασίας ἡ γῆ τῆς Λιβύης, χαὶ 
35 ἔστιν ὥσπερ ἡ παρδάλεως δορά. Κατάστιχτος δὲ ἢ 
Yi, ἐκ μεταφορᾶς τῆς παρδάλεως. 
iss. "Ex τοῦ σχήματος ἔλαδε τὴν ἀργὴν, εἰπὼν 
« ὑπὸ γλωχῖνα »" ἐπὶ γὰρ τῶν ἐχόντων γωνίας ἡ λέξις, 
εἴγε τῶν τετραπλεύρων ἐστὶν ἡ γωνία, Αέγει δὲ Μαυ- 
so ρουσίους ἔχειν, καὶ Νομάδων ἔθνη πολλὰ παρακεῖσθαι 
Μασαισύλων καὶ Μασυλίων, οὃς καὶ ἀγρονόμους εἶπε, 
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διὰ τὸ μήτ᾽ ἀροῦν μήτε γεωργεῖν, ἀγρεύειν δὲ καὶ 
τούτῳ μόνῳ map’ οἰκονομίαν κεχρῆσθαι, Οὐχοῦν ἀκό- 
λουῆον προπαροξύνειν τὴν λέξιν" οὐ γὰρ ἐνέργειαν 
ἀλλὰ πάθος σημαίνει. Γλωχῖνα δὲ εἶπε πρὸς τὸ 
σχῆμα τῆς γραμμῆς" πυμάτη δὲ, ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει 
ἐστὶ τῶν Στηλῶν. Πρῶτοι δὲ τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ Μαυ- 
ρούσιοι, 

16. Τοῖς δ' ἔπι δὴ Νομάδων) Πλησίον εἰσὶν 
οἱ Νομάδες τῆς ᾿Αφρικῆς περὶ Καρχηδόνα, Τὸν δὲ χα- 
τάλογον πεποίηται οὐ κατὰ τὴν τάξιν τῆς γραφῆς" νο- 10 
μάδες γάρ εἰσι ", Διὸ οὕτω δεῖ ὑπολαμθάνειν ὅπου εἰσὶν 
οἱ Μασαισύλιοι, Μασύλιοι, Νήγρητες, Νουμήδιοι καὶ 
Γαρήνιοι, καὶ τὰ ἑξῆς, 

189. Μαιόμενοι δὲ βιότοιο, τὰ προστυγχά- 
vavra θηρεύοντες ἀεί. Νομάδες γάρ εἶσιν. 8 
103. Apia δὲ, τὰ δρυοφόρα πεδία. Διὰ δὲ τοῦ fiou- 

χολέονται δείχνυσιν αὐτῶν τὴν ἐν χατανομῇ δίαιταν. 
1195, Τοῖς δ᾽ ἔπι Καρχηδών) Βήλου τοῦ Tu- 
ρίων βασιλέως υἱὸς Πυγμαλίων καὶ θυγατέρες Διδὼ ἡ 
χαὶ "ἔλισσα καὶ Ἄννα, ἢ γαμεῖται Συχαίῳ Τυρίῳ, Ὁ 
Τοῦτον ἀποδημοῦντα δολοφονεῖ Πυγμαλίων, ἔρωτι τῶν 
αὐτοῦ χρημάτων. Ὁ δὲ δι᾿ ὀνείρων τῇ Διδοῖ σημαίνει 
τὸ πάθος, καὶ χελεύει λαδοῦσαν τὰ χρήματα φυγεῖν. 
Ἡ δὲ τοὺς συναραμένους τῶν Τυρίων λαδοῦσα ἔρχεται 
ἐπὶ Λιβύην. Ἰάρθαντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐχδάλλοντος 25 
αὐτὴν ἠξίωσεν ἀγοράσαι χωρίον, ὅσον ἐπιλαμθάνει 
δινὸς βοός. Τυχοῦσα δὲ καὶ λαθοῦσα τὸν ῥινὸν χαὶ 
λεπτοτομήσασα xal ἐπεχτείνασα τὴν γῆν ἔλαθε, καὶ 
τὴν Καρχηδόνα ἔκτισε. Καλοῦσι δὲ αὐτὴν ἐπιχωρίῳ 

vi Διδὼ, ὃ ἔστιν ἀνδροφόνον. Πρότερον δὲ Φνοινίχων 30 
τ ἐπειδὴ πρῶτοι Φοινίχες ᾧχησαν τὴν Καρχηδόνα, 
ὕστερον δὲ Λίδυες. 

200. Βαρυνομένην αὐτὴν εἶπε διὰ τὸ χάτω αὐτὴν 
ἕλκεσθαι χαὶ ὥσπερ ὑπὸ τοῦ βάρους τοῦτο πάσχειν. i 

201. "EvOa κορυσσομένης] τὴν ἀρχὴν ποιου- 35 
μένου τοῦ Τυρσηνικοῦ πελάγους τῆς αὐξήσεως τῇ τῶν 
χυμάτων φορᾷ. Ὥσπερ γὰρ ἤπειρός ἐστι δεχομένη τὸ. 
τῶν ὑδάτων πλῆθος ἡ Σύρτις, Καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ 
παρὰ τῷ Ποιητῇ (Il. 4, 424) 

πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα χορύσσετα." αὐτὰρ ἔπειτα 40 
χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, 


σι 
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ποδὶ δὲ μετατοριχῶς ὡς τὰ « πόδας Ἴδης ». {| — 5. οὗ 
πᾶσα ὅτι θερμὴ Αἴγυπτος 8. || το. περὶ ] παρὰ Bernh. || 
— 14. Ἀπὸ] Ἐπεὶ ἀπὸ M. || — 21. Post περὶ τὰ sup- 
plevi ἑσπέρια, | — 22. Verba τῶν περὶ ejecit Bernhar- 
dyus, prater rem. Sensus est : Non iotelligendi sunt 
Hesperii thiopes, sed dicit poeta : « horum, qui 
sunt juxta Erembos sive Troglodytas, » i. e. orienta- 
lium, |—31. αὐτόθι #. || — 33. ἀργιλλώδης] αἰγιαλώ- 
ng v. lect. | — 34. γὰρ om. ἢ. | — 10, ποιεῖται δ, 
γραφὴν intellige tabulam geographicam; post νομάδες 
y4p εἶσι lacuna signum posui; excidisse videtur ol 
Νουμήδιοι, Sed fieri etiam potest ut hac verba e lin. 
13 huc translata sint. | — εἰ, ὑπολαδεῖν v. 1. Post 


Νήγρητες 8 addit ἀγρονόμοι; mox Γαρίνιοι If. e Qui- 
bus pescio quid sit faciendum ; voluit fort. l'apfpav- 
τες. » Bernh, | — 16. ègia v.l. | — 17. τὴν xatà 
νομήν H. || — 20, ἢ] Quum γαμεῖται ad Didonem 
pertineat, Bernbardyus ἣ δὲ Διδὼ scribendum cen- 
set. Dubia res est. Fortasse pro θυγατέρες legendum 
est θυγάτηρ; sic certe reperisse videtur Eustathius 
p. 250, 35, ubi : Διδὼ ... ἢ xal »Ἔλισσα καλουμένη 
χαὶ Ἄννα, Συχαίῳ γενομένη γυνή. Dein Συγγαίῳ codd., 
ut ap. Eustath, | — 24. ἐπέρχεται ἐπὶ τὴν Λιβύην B. 
| — 25. ἐχβαλόντος M. || —29. ἐπιχωρίᾳ ν. I. |j 36. 
Tupp. B. {| — 38. γὰρ additum ex M. || — 40.7 μεγά- 
λως μὲν τοὺς πρῶτα M. || — 41. μεγάλα βρέμει om. Β. 
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Ἄμπωτις δὲ, τουτέστιν ἡ ἀναχώρησις, ἐπιτρέχει 
ξηραῖς ψάμμοις, παρεχούσαις αὐτὴν φαίνεσθαι ὑπανα- 
χωροῦσαν. 
486, Νέην πόλιν] Ὅτι ἢ μιχρὰ Λέπτις Νέα πόλις 
6 χαλεῖται χαϑ' “Ἕλληνας. — Νεάπολις ᾿Αφριχῆς, Νεά- 
mode Καμπανίας, Νεάπολις Συρίας, Νεάπολις Αἰ- 
τωλίας. 
26. Λωτοφάγοιναίουσι) Φιλοξένους φησὶ τοὺς 
Λωτοφάγους ἐκ τοῦ λωτοῦ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἄνθους. 
10 Δοχοῦσι γὰρ φιλοξενίας ἔχεσθαι, Ἦ φιλόξενοι, Καὶ 
γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἀναδιδόμενον ἄνθος, φυσικήν τινα 
σχέσιν Éyov ἐποχῆς, φιλοξενίας νενόμισται xt7Mma. 
Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις καὶ ὁ Ποιητὴς (Od, 1, 94) λέγων’ 


τῶν δ' ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα χαρπόν, 

16 οὐχέτ' ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤϑελεν, οὐδὲ νέεσθαι, 
ἀλλ' αὐτοῦ βούλοντο παρ᾽ ἀνδράσι Αωτοφάγοισι 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν νόστον τε λαθέσθαι, 


gio. Αὐσονὶς αἰχμή] Οἱ μὲν ὅτι ἹΡέντουλον "Poe 
μαίων στρατηγὸν ἐδολοφύνησαν" οἱ δὲ ὅτι διωχθέντος 
30 ἄχρι Φαρσάλου τοῦ Πομπηΐου καὶ φυγόντος εἰς AT- 
Ὕυπτον, οἱ τὰ αὐτὰ αὐτῷ φρονοῦντες Σχηπίων, Me- 
τρεῖος χαὶ ὁ νεώτερος Κάτων συνέστησαν ἐν Αιξύν, 
χατὰ Καίσαρος ἅμα ’Idfa τῷ βασιλεῖ Maspuwy, ὧν ὃ 
μὲν Σχηπίων παρατασσόμενος ἀπώλετο, οἱ δὲ μὴ φέ- 
25 ροντες τὴν αἰσχύνην τῆς ἥττης ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. 
au. Μεσήπειροι τελέθουσιν] ἤτοι ἐν μέσῳ 
τῆς πάτης Λιθύης ἠπείρου χείμενοι, ἦ ἐν μέσῳ ἔχοντες 
ἥπειρον, Λέγει δὲ τὸν ὀρεινὸν ἰσθμόν, 
415, Κυρήνη τ᾽ εὔϊππος Avri τοῦ εἰπεῖν τὴν 
80 Πεντάπολιν, Κυρήνην cime μητρόπολιν τῆς Πενταπό- 
λεως. [Αμυχλαΐίων] δὲ Λαχώνων φησὶν, ἐπειδὴ ὃ 
Θήρας ἄνωθεν Λάχων ἦν, ἀποιχίαν δὲ ἐστείλατο εἰς 
Κυρήνην, οὗ μέμνηται Καλλίμαχος (περὶ τῆς ἱστορίας) 
(in Apoll, 74). 
35 dx μέν σε Σπάρτης ἔχτον γένος Οἰδιπόδαο 


ἤγαγε Θηραίην ἐς ἀπόκτισιν, ix δέ σε Θήρης 
οὔλος Δριστοτέλης, 


Λάκωνες γὰρ ἦσαν οἱ περὶ Θήραν πρώην οἰχοῦντες, 


ΣΧΟΛΙΑ. 


ὕστερον δὲ σὺν τῷ ᾿Αριστοτέλει ἀπῆραν εἰς Κυρήνην. 

ero. Tiprea Κέρνης] Κέρνη λίμνη ἐστὶν Al- 
θιοπίας παρὰ τῷ ὠχεανῷ " τὰ δὲ χοῖλα τῶν ὀρῶν 
τέμπη καλοῦνται, Εἰσὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Αἰθίοψι 
τόποι ὑψηλοὶ, οὺς καὶ τέμπεα χαλεῖ Διονύσιος καὶ χο- δ 
λώνας. 

221. ἽΕνθεν πιοτάτοιο͵ Τῶν τῆς Σελήνης ὀρῶν 
χάτεισιν ὁ Νεῖλος, Πιότατον δὲ αὐτὸν εἴρηκεν, ἐπειδὴ 
λιπαρωτέραν ποιεῖ τὴν Αἰγυπτίαν γῆν ὃ Νεῖλος, ξη- 
pis οὔσης τῆς Λιβύης. Πτολεμαῖος δὲ ἀπὸ νότου χατὰ 10 
διάμετρόν φησιν αὐτὸν ἐχδίδοσθαι ἀπὸ τῶν Σεληναίων 
ὀρῶν, διαιρούμενον εἰς Ἀσταπὸν καὶ ᾿Ασταδόραν, ὑφ᾽ 
ὧν ἡ Μερόη περιέχεται, Θεόχριτος (7, 14) δὲ ἕως 
Βλεωμύων αὐτὸν ὁρᾶσθαί φησιν" è δὲ Καλλίμαχος, 

οὐδ᾽ ὅθεν, οἶδεν, ὁδεύει, 15 
θνητὸ: ἀνήρ. 

223. Σῖρις ὕπ᾽ Αἰθιόπων] διότι τότε ἀνέρχεται 
χαὶ πλημμυρεῖ δ Νεῖλος, ὅτε ἡ ἐπιτολὴ τοῦ χυνὸς γί- 
νεται, Σῖρις δὲ λέγεται ὁ ἥλιος παρὰ τὸ σεσηρέναι καὶ 
λάμπειν, 

416, Ἑπτὰ διὰ στομάτων) “Ex τῶν Βλεμμύων 20 
ἐπὶ τὰ βόρεια φέρεται ὁ Νεῖλος δι᾿ ἑπτὰ στομάτων 
ἐπισήμων. Εἰσὶ δὲ ταῦτα’ Ἡ ραχλεωτικὸν, Βολβιτιχὸν, 
Σεβεννιτιχὸν, Μενδήσιον, Πηλουσιαχὸν, Κανωβικὸν, 
Θερμουθιαχόν. 

228. Τὸ δὲ «οὐ γάρ τις ἐναλίγχιος ἔπλετο 25 
Νείλῳ », οὐ χατὰ τὸ μέγεθός φησιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
αὔξησιν χαὶ ἄρδευσιν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐπάγει. 

420. ᾿Αποτέμνετα ι] μερίζει τὴν Λιβύην ἀπὸ τῆς 
Ἀσίας 6 Νεῖλος, Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα δείξῃ ἕως ποῦ ἢ 
Λιβύη. 3 

233. Οἵ πρῶτοι βιότοιο] τῶν Αἰγυπτίων τὸ 
γένος, Αὐτοὺς γάρ φησιν εὑρετὰς τοῦ βίου, ἐπεὶ χαὶ 
ἄροτρον ἐξεῦρον καὶ μάλιστα γεωπόνοι εἰσὶ, χαὶ ὅτι 
τῆς ἀστρονομίας εὑρεταὶ, ἐξ ἧς καὶ τοὺς χαιροὺς χατα- 
λαμβάνομεν, καὶ ἐγεωμέτρησαν πρῶτοι, καὶ τὴν τῶν ὡς 
ἄστρων διαγραφὴν εὗρον. Κελεύθους δὲ τοὺς καιροὺς 
διὰ τῶν ἄστρων, οἵ χρειώδεις εἰσὶ πρὸς γεωργίαν καὶ 
πλοῦν χαὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδειοι, 


Il — 4. Νεάπολις xtÀ. prebet M. || — 9. Post v. 
Λωτοφάγους Bernhardyus inseruit τοὺς, contra men- 
tem auctoris, ut ex sequentibus colligis, ἐχ τοῦ φυσικοῦ 
τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς ἄνθους M. | — 12. ἐποχῆς, φιλοξενίου 
BM, interpungentes post ἐποχῆς. Bernbardyus de suo, 
ut videtur, dedit : φυσιχήν tiva φιλοξενίας σχέσιν ἔχειν 
νενόμισται, Hudsonus : σχέσιν ἔχειν ἐποχῆς, φιλοξενίου 
νενόμισται, | — 13. τούτοις] τοῦτο M. || — 14. φάγη 
BM. | — 15. οὔτε δι — 16. βούλοιντο 2. | — 18. 
Aivrovdov e conj. Hudsonus et Bernhardyus. V. not, 
ad Eustath. p. 254, 1. || — 19. οἱ δὲ ὅτι x. ] Non 
vides quid hsc pertineant ad interitum Nasamonum, 
Aut legendum est οἱ δὲ ὅτε, ut sensus sit Nasamones 
periisse eo tempore quo ...., aut in seqq. excidit 
mentio Nasamonum, ut qui Catoni contra Casarem 


se adjunxerint. Cf. Eustathius p. 253, 10 : ot dé ga- 
σιν αὐτοὺς χαταπολεμηθῆναι ὅτε ὁ λεγόμενος ἐμφύλιος 
ἀνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομένους τῷ Κάτωνι χατὰ τοῦ 
Καίσαρος. In € paraphrasis rem ita explicat : οὗτοι 
γὰρ (sc. Nasamones) χατὰ Ῥωμαίων στρατοπεδεύσαντες 
χαὶ ἡττηθέντες, ὡς χαὶ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ὑπὸ Σχηπίωνος 
ἀγαιρεθέντος, μὴ φέροντες τὴν ἧτταν ξαυτοὺς ἀνεῖλον. || 
— 31, δὲ] διὰ codd, Verba διὰ A. φησι in lacuna om. 
B. || — 35. Versus vitiose codd, exhibent hunc in 
modum : èx μὲν Σπάρτης ἐχ τοῦ γένους Οἰδίποδος ἤγαγε 
Θηδαίην (Θηβαίους, Θηβαίοις ν, 1.) ἐς andato, ἐχ δὲ 
σε (εἰς δέ σε ν. 1.) Θήραν οὖρος "Ap. | — 2. λίμνη ἔστι 
om, ΒΗ. } — ἢ. Εἰσὶ δὲ παρ' «tà. additum e CGIOQ. || 
— 17. Zipw δὲ ete., add. e CGIO. | — 32. εὑρετὰς 
γὰρ αὐτούς φασι B. | — 36. καιρούς " di ἄστρων γὰρ οἱ 


ΕΙΣ AIONYZION. 


2397. Θυμῷ φρασσάμενοι λοξὸν δρόμον 
fed foro] ὅτι πλάγιός ἐστιν ὃ ζωδιαχός. Λοξὸν δὲ τὸν 
ἐν τῷ ζωδιακῷ" λοξὸς γὰρ ὁ ζωδιαχός, Ἀντὶ τοῦ εἶσιν 
οἱ συλλαθόντες τὸν λοξὸν χύχλον τοῦ ἡλίου, τουτέστι 

8 τὸν ζωδιαχὸν, ὃν ποιεῖ δι' ἐνιαυτοῦ. Πρῶτοι δὲ, φησὶν, 
Αἰγύπτιοι ἐξεῦρον τοὺς χύχλους τοῦ οὐρανοῦ" ἰδόντες 
γὰρ αὐτὸν λοξὸν χαὶ τὸν ζωξιακὸν ἐλαύνοντα δι᾽ ἐνιαυ- 
τοῦ, ἐνόνσαν ὅτι οὐκ ἐπὶ ἔργου παραλλήλου ποιεῖται 
τὴν χίνησιν, ἀλλὰ διὰ μέσου τοῦ ἰσημερινοῦ χαὶ δύο 

10 ἄχρων τοῦ θερινοῦ τροπικοῦ καὶ χειμερινοῦ" εἶτα διὰ 
τούτου χαὶ τοὺς ἐσχάτους ἐξευρόντες, τὸν ἀρχτιχὸν καὶ 
τὸν ἀνταρχτιχόν. 

mio, Οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεθος) Καὶ διὰ τοῦτο xal 
ἰδίου πίναχος ἔτυχεν ἡ Αἴγυπτος, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν 

18 ὀλίγη. 

ur. Σχῆμα μὲν οὖν] ᾽ν τῷ πίναχι τῷ κατ᾽ ’E- 
ρατοσθένην καὶ Διονύσιον οὐκ ἔγχειται τὸ τῆς Αἰγύπτου 
σχῆμα, εἰ δεῖ αὐτὴν λαξεῖν οὕτως χειμένην, χαθὰ καὶ 
ὃ Διονύσιος ἐχφράζει, τρίπλευρον ἰσοσχελῇ, ἧς τὸ 

30 μὲν πλάτος χεῖται ἐπὶ τὰ βόρεια, τὸ δὲ τῆς κάτω 
γωνίας ὀξὺ ἕλκεται ἐπὶ τὴν ἀνατολήν. Aaubavito δ᾽ 
ὃ βουλόμενος τὴν Σικελίαν παράδειγμα χατὰ τὰς τρεῖς 
πλευρᾶς. 

4... Βαθυχρήμνοιο δὲ Σὺ νης, πολλοὺς ἐχού- 

35 σὴς χρημνοὺς διὰ τοὺς χαταράχτας. ᾿᾽Ε ρυμνὸν δὲ 
ὑψηλὸν, μέγα, δεινὸν, ἰσχυρόν. 

29. Θήδην ὠγυγίην] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Αἰθιοπίας, 
ὅπου χαὶ Μέμνων ἑὴν ἀσπάζεται Ἠῶ. ᾿Ανδριὰς γὰρ 
ἵστατο ἐν Θήδαις ταῖς Αἰγυπτίαις Μέμνονος, διά τινος 

20 μηχανῆς ἕωθεν προσφωνῶν τὴν ἰδίαν μητέρα “Ho. 

asi ᾽Ε πτάπολιν) ἱΕπτάπολιν λέγει τὴν ᾿Αρκαδίαν 
διὰ τὰς παραχειμένας τῷ Νείλω πόλεις" ἐχ μὲν ἀρι- 
στερῶν ἕξ, Μέμφιν, Διόσπολιν, Μέμνονα, Καταρράχτην 
μικρὸν, Καταρράκτην μέγαν χαὶ Συήνην, ἐκ δεξιῶν δὲ 

25 τὴν βαξυλῶνα, 

23. Σερδωνίδος δὲ ἅλμης. Τοῦ Πηλουσίου 
λίμνη, τῆς Αἰγύπτου, Πρὸς γὰρ ζέφυρον χεῖται ἡ Ἀλε- 
ξανδρεια. : 

15. "Evba Σινωπίταο) Σινώπη τοῦ Σαράπιδος 

40 ἱερὸν, ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου, ὅθεν ἠνέχθη τὸ 
ἄγαλμα. Ἢ τοῦ Μεμφίτου, Σινώπιον γὰρ ὄρος ἐστὶν 
ἐν Μέμφιδι, ἐν ᾧ τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἤτοι τοῦ Διὸς 
ἦν, οὗ τὸ ἄγαλμα μετεχομίσθη εἰς τὴν πλησίον "Ade- 
ξανδρειαν, Ἄλλως, Τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἀπὸ Σίνωπος 
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τοῦ ποταμοῦ, ὅθεν ἦλθε τὸ ἄγαλμα. Ἄδηλον δὲ ἦν 
δρῶσιν, οἵας ὑπῆρχε φύσεως. Ἄλλως, Τῷ Λάγου Πτο- 
λεμαίῳ ἐπιφανείς τις δαίμων ἐκέλευσε πέμψαντα ναῦν 
χομίσαι αὐτόν. 

Αὕτη ἔστιν ἢ αἰτία δι’ ἧς τιμᾶται ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 8 δ 
Σινωπίτης Ζεύς. Βασιλεύς τις εἶδεν ὅτι ἐπέστη, αὐτῷ 
δαίμων' ὃς καὶ εἶπεν αὐτῷ - « Εἴσαξόν με ἐν τῇ πόλει 
σοῦ.» Διαπορούμενος οὖν ὃ βασιλεὺς περὶ τούτου διὰ τὸ 
μὴ γινώσχειν αὐτὸν πόθεν εἴη καὶ τίς ἐστιν, ὕστερον 
ἐχοινώσατο τουτὶ καὶ τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ " οἵτινες 10 
πρὸς λύσιν τῆς ἀπορίας τουτὶ προσεφθέγξαντο" "Est 
σοι βασιλεῦ ὅ τι" χαταλαδέτω ναῦς τοῖς πελάγεσι, καὶ 
οὗτωσὶ φερομένη ἔνθεν χἀχεῖθεν ὑπὸ τῶν πνευμάτων 
ἔλθοι ἂν ἐκεῖσε ὅπου τὸ δαιμόνιον' ἔνεστι προνοία παντὸς 
τούτου. » Οὕτως ἤδη τῆς νηὸς ἐπιβάντες τινὲς προστάξει 15 
βασιλικῇ ἐφέροντο ἐν τῇ θαλάσσῃ πλανώμενοι. Ἔλλι- 
μνίσαντες οὖν ποτε χαὶ χρησμολογηθέντες ἀπελθεῖν 
πρὸς τὴν Ποντιχὴν Σινώπην παρεγένοντο ἐκεῖσε. Ἔνθα 
εὑρόντες τὸ ἴδιον ἄγαλμα ἐκόμισαν αὐτὸ εἰς τὴν τοῦ 
βασιλέως χώραν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, Παρ᾽ οὗ δημοτελὴς 20 
τετέλεστο ἑορτὴ, χαὶ πολλῇ τιμῇ πρὸς τούτου τετίμητο, 
ἀλλὰ δὴ καὶ πρὸς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν. 

259. Φαίνονται σχοπιαί] Πρωτεὺς διὰ τὴν 
ἀδιχίαν τῆς τῶν παίδων ξενοχτονίας εὐξάμενος τοῖς θεοῖς 
ἠνέχυη εἰς τὴν Φάρον μετὰ Εἰδοθέης τῆς θυγατρὸς, 25 
ἔνθα λέγεται ἀποτεθεῶσθαι, Λέγει δὲ σχοπιὰς Εἰδοθέης 
ἢ τὴν Φάρον αὐτὴν, ὃ ἔστι " χτίσμα, ἣ τὸν ᾿Αντίφαρον 
λεγόμενον, ὅς ἐστιν ἐν Γαφοσίοιδι, Καὶ λέγεται τάφος 
εἶναι τῆς Εἰδοθέας, τόπος ὧν ὑψηλότατος, ὅθεν xal 
σχοπιὰς εἶπεν Εἰδοθέας. Ἄλλως. Σκοπιαί 6 Φάρος s0 
ἢ ὃ τάφος αὐτῆς ὡς ἄνω Tagoaipidos. 

Παλληνίδος Eto.] Ἦν γὰρ [Ιαλλήνη πόλις 
Θράχυς, ἐξ ἧς ὁ Πρωτεὺς, ὥς φησιν ὁ τὴν ᾿Αλέξανδραν 
γράψας Λυκόφρων (124). Ἦν γὰρ θυγάτηρ Πρωτέως 
ἡ Εἰδοθέα. ss 

Ἐπεὶ ἄνωθεν ἀπὸ Παλλήνης ἦν ἡ Εἰδοθέν,, οὕτω 
δὴ χαὶ τὸν Πρωτέα φησὶν ἄνωθεν εἶναι Παλλήνιον 8 
τὴν ᾿Αλέξανδραν γράψας Λυχόφρων, ὕστερον [ἱστέον 
ν, 1.) δὲ μεταστῆναι εἰς Αἴγυπτον διὰ τὴν τῶν παίδων 
χαχοξενίαν, « παίδων ἀλύξας τὰς χαχοξείνους πάλας. » 40 
Αὕτη ἡ Εἰδοθέα τοῦ Πρωτέως θυγάτηρ ἦν, ὃς Αἰγύπτιος 
ὧν ἀπῖλθε πρὸς Θράκην. “ἔσχε δὲ καὶ δύο υἱοὺς ξε- 
νοχτονοῦντας " τούτους «“Ἡ ραχλῆς ἐφόνευσε, Παραχαλέ- 
σας δὲ τὸν Ποσειδῶνα διὰ τῶν ἀδύτων τῆς γῆς ἦλθε, 


ye. Bi εἰπὶ om. H. || — 38. ἐπιτήδειοι om. H. | — 
2. Post v. ζωδιαχός in codd, leguntur : καὶ διὰ τοῦτο... 
ὀλίγη, que infra posui tanquam scholion ad vs. 240. 
Col. è, || —4. sqq. Haec petivi e cod. Barberin. N. 90. 
ἢ! τοῦ. ὃ ἔστι χτίσμα 1 Phari turris opus erat Sostrati. 
An igitur excidit Σωστράτου» Sed malim legere Πρω- 
τέως κτίσμα propter ea qua leguntur p. 442, 1. τὸν ] τὸ 
scripsit Bernbardyus, nos vero in seqq. pro ὅ ἐστιν 
dedimus ὅς ἐστιν, Ceterum de Antipharo non constat, 
E regione Phari erat insula Avrtigpodos dicta, testante 
Strabone; at ne hanc postro loco indicari putemus, 


eo impedimur quod locus ille prope Taphosiridem 
fuisse dicitur, A Taphosiri autem versus occidentem 
progredienti occurrit locus Ἀντίφραι ( Stadiasm. M, M. 
$ 8; Strab. p. 799) dictus vel etiam Ἀντιφρώ { Hie- 
rocl, p. 734 ). Hoc igitur nomen in Ἀντίφαρον detor- 
tum esse crediderim. | — 38. ὕστερον.. πάλας addita 
ex BEH. In seqq. τὴν quod legebatur ante νῆσον, om, 
E. Ceterum componere cum nostris scholiorum laci- 
niis liceat Tzetzen ad Lycophr. 124 : Πρωτεὺς Moss 
δῶνος υἱὸς, τῷ γένει Αἰγύπτιος, εἰς Φλέγραν τῆς Παλλήν 
νης χαὶ Θράχης ἐλθὼν ἐξ Αἰγύπτον Τορώνην γαμεῖ, ἐξ ἧς 
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καὶ ἔχτισε τὴν Φάρον νῆσον, ‘H Eidobia οὖν θυγάτηρ 
αὐτοῦ ἦν, καὶ οὔτε γελᾶ διὰ τὰ τέχνα, οὔτε χλαίει, ὡς 
δαίμων. 

260. Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίην] Μετὰ δὲ τὴν Αἵ- 
δ γυπτόν ἐστι πλησίον τοῦ Κασίου τοῦ Πηλέως ἡ πόλις, 
τὸ ἐπώνυμον Πηλούσιον. Ἐντεῦθεν δῆλον, ὡς τὸ Πη- 
λούσιον τῆς ᾿Ασίας πόλις ἐστὶ καὶ οὐχὶ τῆς Arbune. 

465, Οὐ μὲν ἐχεῖνοι]͵] Οὐ γὰρ ἔτι τῆς Αἰιδύης οἱ 
Πηλουσιῶται, ἀλλὰ τῆς Ἀσίας, "Ἔξω γάρ εἰσι τῆς 
10 Αἰγύπτου, Τὸ δὲ ἔλλαχον ἄστυ ἴσως τὴν ἐπωνυμίαν 
λέγει οὕτως καλουμένην. 

270. Εἰ δὲ xaì Εὐρώπη. ᾿Ακολούϑως μετὰ τὴν 
Λιξύην ἔρχεται ἐπὶ τὴν Εὐρώπην. Καὶ αὐτὴ θέσει 
ἐν ἑκατέρα πληρουμένη τοῦ σγήματος, ἀλλ᾽ ἢ μέν ἐδτι 
15 τῶν ἄρχτων, ἡ δὲ τῷ νότῳ κεχλήρωται. Ὠνομάσθαι δὲ 
τὴν χώραν ἐξ Εὐρώπης φασὶ τῆς Φοινίκης, ὥς φησι 
Αυχόφρων (183)}" 

τῇ γὰρ ταλαΐνῃ μητρὶ τοῦ Προμηθέως 
ξυνὸν πέφυκε καὶ τροφῷ Σαρπηδόνος. 


20 “Ex ταύτης γὰρ ὃ Σαρπηδὼν, ὡς ἱστορεῖ Εὐριπίδης ἐν 
"Piow (28). Ὁ δὲ Ἡρόξοτος (4, 45) συγκατατίθεται 
αὐτὴν ἀπὸ γυναικὸς εἰρῆσθαι" “Ἱππίας μέντοι φησὶν 
ἀπὸ τῶν Ὠκεανοῦ θυγατέρων. Δύο γὰρ Ὠχεανίδας 
πρότερον γενέσθαι, ᾿Ασίαν χαὶ Εὐρώπην, ἀφ᾽ ὧν τὰς 
ns χώρας εἰρῆσθαι, Νικίας δέ φησιν ἀπό τινος Εὐρώπου 
καὶ ᾿Ασίου χαὶ Aifvoc. 

271. Ὠὐτὸς μὲν Δι ύης ῥυσμός ἢ οἷος ὃ ῥυ- 
συὸς τῆς Λιβύης ὀξύνεται πρὸς τὰ δυτιχὰ, ἣ ὡς δρᾷ ἡ 
Αιδύη κατὰ τὸ πλάτος πρὸς βορέαν ἢ καὶ ἀνατολήν. 
90 Τὸ δὲ (καὶ) ἄλλο μέτρον où νεύει (εἰς γἦν) ὡς ἐπ᾿ ἄρχτους" 
εἰ γὰρ καὶ ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους ἔνευς, δι᾽ ὅλου πλατεῖα ἂν ἦν, 
νεύει δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἀρχτώων ἐπὶ τὰ δυτιχὰ, ὡς 
τὰ μέρη ταῦτα δξύτερα εἶναι, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρκτους. Βο- 
ρειοτέρα γάρ ἐστιν ἢ Εὐρώπη, καὶ πρὸς τὸν βόρειον 
85 ὠχεανὸν χεχύρτωται, ᾿Επισύρεται οὖν, φησὶν, ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τῷ αὐτῷ σχήματι, πλὴν ἀντιπροσώπως. 
Ἄλλως, Ὁ αὐτὸς ῥυσμὸς, ἤγουν ὅρος, Διαιρουμένη γὸρ 
4 Εὐρώπη ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ὑποδιαιρεῖται καὶ εἷς τὴν 
Λιβύην. 


ΣΧΟΛΙΑ 


274. Ἄμφω δ᾽ ἶσον ἔχουσιν] Πρὸς τῇ ᾿Ασίᾳ γὰρ 
ἐπ᾽ ἴσης ἀποτερματίζονται, 

275. ΕἸ δέ χε θείης} Αἴ γὰρ δύο πλευραὶ τῶν δύο 
χωρῶν ἴσαι εἰσί, Tò γὰρ ἥμισυ τῆς πάσης γῆς τοιοῦτόν 
ἐστι χωνοειξές, 

277. Σχῆμα πέλοι] "Eri τὸ δυτικὸν λέγει, ὅθεν 
ἀποξύνεται Λιβύη τε καὶ Εὐρώπη" δύο γὰρ πλευραὶ εἰς 
ὀξύτητα λήγουσαι, el συναφθεῖεν, χῶνον ἀποτελοῦσιν, 
ὡς γίνεται τὸ στενὸν μὲν ἐπὶ δύσιν, τὸ δὲ πλατὺ ἐπὶ 
ἀνατολάς, Μειοῦται γὰρ τὸ σχῆμα εἰς τὸ τῶν χωρῶν 
τέλος. 

230. Κιχήσεαι Εὐρώ π.] Βουλόμενος δεῖξαι τὸ 
ὅμοιον τῆς Εὐρώπης πρὸς τὴν Αἰβύην χαριέντως καὶ 
τὴν αὐτὴν ἀρχὴν τῆς περιγραφῆς ποιεῖται. 

asi. L'Atoyiva] ἐπεὶ ὥσπερ γωνία ἐστὶ κωνοειδὴς 
ἢ πρὸς τῇ Ἰδηρίᾳ γῆ. Γράφεται δὲ καὶ « πυμάτη 
ὑπὸ γλωχῖνι, » Γράφεται χαὶ « πυμάτης μὲν ἐπὶ 
πλευρῇσι. ν 

273 sqq. Μῆχος ἐπ᾽ ἠπείρου τὸ πρὸς τὸ pi 
χος. Δυνατὸν γὰρ χαὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ μῆχος λαμθάνειν. 
— Ἔνθα Βρετανοί, οὐχ ὅπου οἱ "IEnpec, ἀλλ᾽ 
ὅπου ὃ ὠκεανός. ᾿Εχεῖσε γάρ ἐστιν ἡ Βρετανία, Acuxà 
δὲ φῦλα Γερμανῶν, ἐπεὶ τοιοῦτοί εἰσι τὴν γροιάν. 
Ἄλλως. Ἔνθα Βρεταν οἵ, Bpertavof ἐστι τὸ ἐντελέ- 
atepov. Ἀλλὰ διὰ τὸ μέτρον ἐγένετο Βρετανοί χωρὶς 
τοῦ ἕνος ταῦ, — ἦχι βορείον ὠκεανοῦ. Ἀνατεί-- 
νοντες ἀπὸ τοῦ [δυτιχοῦ] ὠχεανοῦ μέχρι τοῦ βορείου 
ὠκεανοῦ. ---- Τὸ δὲ ἀρειμανέων l'eppavoy γρά- 
φεται χαὶ ἐρισθενέων. 

236. ‘Epxuviov ὃρυμ.} Πλησίον γὰρ τοῦ Πυρρη- 
ναίου ὅρους ὃ 'Ερχύνιος. Ἴλλλως, Ἀντὶ τοῦ τὸ “Ερχύνιον 
ὅρος παροικοῦντες. Θρόγχους δὲ λέγει ἢ τοὺς ὄγχους ἢ 
τὰς ἄκρας τῶν ὀρῶν, ἢ τοὺς τραχεῖς τόπους. ΠΠαραῦρώ- 
σχόντες δὲ παρατρέχοντες, οἷον ἐπεχτεινόμενοι, τὴν 
οἴκησιν ἔχοντες μέχρι τοῦ ‘Epxuviou δρυμοῦ. Ὡς καὶ 
Ἀπολλώνιος (4, 640, 

ἀλλ᾽ Ἥρη σχοπέλοιο χαθ' '᾿Ερχυνίον ἰάχγσεν. 


387, Βοείη 7 καὶ τῷ χρώματι xal τῇ λειότητι. 
259. ΑΙγχύθι πηγάων] Ἐγγὺς γάρ ἐστιν ὃ Ἤρι- 


αὐτῷ παῖδες Τμῶλος χαὶ Τηλέγονος, οἵ χαταπαλαίσαντες " cum refingere possis hune in modum : ἢ αὐτὴ θέσει 


τοὺς ξένους ἀνήρουν" ὧν τὴν ξενοχτονίαν μὴ φέρων Πρω- 
τεὺς ηὔξατο τῷ αὑτοῦ πατρὶ Ποσειδῶνι πάλιν καταστῆσαι 
αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Ὃ δὲ ὑπαχούσας αὐτῷ σπήλαια 
ἐχ τοῦ χάσματος τῆς Παλλήνης ποιησάμενος ὑποχάτω τῆς 
θαλάσσης, οὕτω διήγαγεν αὐτὸν ἀδρόχως μέχρι Αἰγύπτου. 
Ἡραχλῆς δὲ περὶ Θράχην διερχόμενος καὶ χαταπαλαίσας 
ἀνεῖλε τὸν Τμῶλον sal τὸν Τηλέγονον, “Ὅπερ μαθὼν 
Πρωτεὺς ὁ τούτων πατὴρ, οὐ γελᾷ μὲν, ὅτι παῖδες ἦσαν 
αὑτοῦ, ὅτι δὲ ξενοχτόνοι, οὐδὲ δαχρύει. || — 13, καὶ αὐτὴ 
εἰς, ] το sensu carent. Dixit auctor schotii Europa 
figuram eandem esse que Libyse sit, eamque ab altera 
sive a boreali parte explere speciem coni , quam con- 
Juneta harum continentium figura refert. Itaque lo- 


ἐστὶν, ἐν θατέρῳ | μέρει] πληρουμένη τὸ σχῆμα τοῦ [ χώ.- 
νου ], vel etiam : ἢ αὐτὴ θέσις ἐστὶν ἑχατέρα. | — 18. 
τῇ ] vi A. || — 20. ἐν τῷ 'Ῥήσῳ BH. | — 21. οὗ συγ- 
xat. B. || — 24. Εὐρώπης codd. Cf. Eustath, ad ἢ. |. 
|| — 27. οἷος] οἷος ὅποῖος Η ; τῆς Λιδύης in codd. post 
verba τὰ δυτιχὰ leguntur. || — 30. τὸ δὲ καὶ ἄλλο xtà.] 
Hiec corrupta sunt. Fort, erat : τῷ δὲ χατὰ τὸ ὀξὺ μέ- 
τρὸν où γεύει ἢ γῇ ὡς ἐπ᾽ ἄρκτους. || — ο. ἐπὶ δύσιν] εἰς 
ἑσπέριον v. I. | αἱ. ἀοχὴν] γραφὴν 4. [| — 20. « ἐπὶ 
τῷ ἑτέρῳ intelligi non potest. » Benmu.;j an ἐπὶ τῇ 
ἠπείρων | — 25. Ἰωνιχῶς quod post μέτρον legebatur, 
om. 8, Ibid. χωρὶς} συστολῇ MH. || — 27. δυτιχοῦ sup- 
plevi. || — 30. τοῦ Πυρρηναίον ὄρους] τῆς Βρεττανίας 
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δανός, Ἵνα δὲ μὴ πάντη ἀποιητικὸς 7, προσέλεξε καὶ 
ἱστορίαν, Φησὶ δὲ Φιλοστέψανος, ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων 
τοῦτον τὸν χρόνον ‘Podavov ὠνομάσθαι, Τινὲς δὲ δύο 
οἵονται ἡνωμένους, ὡς χαὶ ᾿ὰὶ πολλώνιος (1, 017" 


Li καὶ ᾿Ρυδανοῖο βαθὺν πόρον elcentonma», 
ὅστις ἐς Ἡριδανὸν τετάνυσται, ἄμμιγα δ᾽ ὕδωρ, 


200. Οὗ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῇ σι] Τοῦ Ἡλίου υἱὸς 
Φαΐέθων ἔπεσε χαὶ ἐχλαίετο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, χαὶ dx 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν τὸ ἤλεχτρον ἐγένετο, Κα εἴθι δέ 

1u που χαὶ ἤλεχτρον εὑρέθη. Ὃ δὲ ᾿Ηριδανὸς ἐξ ὅρους xa- 
λουμένου Ἡλίου χαπτῆς, ὡς δ᾽ ἔνιοι ἐκ τῶν Κεραυνίων, 
"Fou μέσον Γερμανῶν καὶ Κελτῶν, 

291. ᾿Οδυρόμεναι Φαέθοντα] Μυθεύεται γὰρ 

οὕτως" ὅτι ποτὲ ὑπὸ τοῦ πατρὸς Ἡλίου πιστευθεὶς ὁ 
ι6 Φαέθων τοῦ ἐλάσαι τὸ ἅρμα, ἀταχτότερον αὐτὸ φέρων 

τὴν πρώτην ἔκαυσε ζώνην τὴν χεχαυμένην. Ὀργισθεὶς 

δὲ ὁ Ζεὺς ἐχεραύνωσεν αὐτόν: ἐχατηνέχϑη ἐπὶ τὸν Ἢ - 

pravov. AÎ οὖν ἀδελφαὶ χλαίουσχι αὐτὸν, μετεδλήθη- 

σαν εἰς αἰγείρους" τὸ δὲ φερόμενον παρ᾽ αὐταῖς δάχρυ, 
20 οὗ πήγνυται, ποιεῖ τὸν ἥλεχτρον. 

203, Τὸ δὲ δάχρυ ἀμέλγονται ἀντὶ τοῦ δρέ- 
πονται τὸ ἤλεχτρον. Δάχρυα δέ φησιν, ὅτι τῶν “Ηλιάϑων 
λέγει εἶναι δάχρυα, "Ἔστι Zi λίθος οὕτω λεγόμενος" οὐ 
τὰρ τὴν χρᾶσίν φησι τὴν ἀπὸ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου. 

25 ΠΠαρασχευάζει δὲ Ἣ ρόδοτος (3, 115) ταύτην τὴν 
ἱστορίαν. 

Tuponvidog] Οἱ Τυρρηνοὶ δὲ νῦν Τοῦσχοι xa- 
λοῦνται, 

296. Ἄλπιος ἀρχή ] Ἄλπις ὄρη μέγιστα τῆς Εὐ- 

30 ρώπης, καὶ ῥεῖ dx μὲν θατέρου μέρους ὁ Ἴστρος, ἐκ δὲ 
τοῦ δυτικωτέρου è ‘Piivos. 

297. Βορειάδος Ἀμφιτρίτη ς] Ἔχ τοῦ βορείου 
γὰρ ὠχεανοῦ ἐχδιδοῖ 8 Ἴστρος. 

300, Ἄχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου φέρεται ὁ Ἴστρος. 

35 Οὐχ ἔγκειται δὲ τῇ εἰχόνι ἡ νῆσος, ὅτι περιέχεται ὑπὸ 
τοῦ ποταμοῦ, χαθά φησιν ὃ ᾿Απολλώνιος (4, 309). 

801, Ἧ dè Πεύχη νῆσός ἐστιν, ἥντινα ἀποτελεῖ ὁ 
Ἴστρος, ἧς μέμνηται καὶ ᾿Απολλώνιος (3, 309)" « "I- 
στρῳ γάρ τις νῆσος ἐέργεται, οὔνομα Πεύχη. » 

40 [Πεύχη νῆσος τρίγωνος μεταξὺ χειμένη τῶν τοῦ Ἵ- 
στρου στομάτων. Ὁ Πτολεμαῖος ἑπτάστομον λέγει καὶ 


BH. Deinde παροιχ. B; κατοικοῦντες vulgo. | — 37. 
Ἥρη Apollon., Ἤρης #7, Ἴρις cett. | — 1. ἀποίχητος 
vulgo. || — τὸ. Ἐχ δὲ τόδεν "Podavoîo βαθὺν ῥόον εἰσαπέ- 
ϑησαν (sic cod, Laur.; εἰσεπέρησαν, cod. Guell, }, 
Ὅστ᾽ εἰς Ἠριδανὸν μετανίσσεται " ἄμμιγα ὕδωρ Ἐν Eu- 
νοχῇ βέδρυχε χυχώμενον, Apollon.||— rt, Ἡλίου χαπτῆς 
nomen ignotum et procul dubio corruptum. Legen- 
dum suspicor : "Hifov χαμπτήρ, Ceterum verba ὁ δὲ 
Ἦριδανὸς.. Κελτῶν suppeditat codex I. | — 13. sqq. 
Hoc schol. apposui e cod. £. || — 27. Scholion inep- 
tum habent ΒΗ, || —32. Debebat : ἐς τὸν βόρειον γὰρ 
chxzavbv ἐκδιδοῖ ὁ Ῥῆνος. | — 35, εἰχόνι ] tabula geo- 
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τὸν Ἴστρον χαθὰ τὸν Νεῖλον" ὡσαύτως xai ὁ Γεω- 
Ἰράφος. 

103. Μαιώτιδος ἐς στόμα λίμνη ςἾ ἕως, φησὶ, 
τῆς Μαιώτιδος, μέχρι γὰρ ταύτης εἰσὶν οἱ Σκύθαι, ὡς 
ἱστορεῖ καὶ “Ἡρόδοτος (4, 21), λέγων' « Τάναϊν γὰρ υ 
ποταμὸν διαβάντι οὐχέτι Σχυθία. » Λέγει δὲ 
τοῦτο ὁ Διονύσιος, οὐχ, ὡς βουλόμενος ἐνταῦθα παύ-- 
σασθαι τὴν Σχυθίαν χαθόλου, ἀλλὰ τὴν πρὸς βορρᾶν 
τοῦ “Ἴστρου. Οἱ δὲ Βαστάρναι χαὶ l'epuavot καὶ pi 
πάντες ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ χεῖνται τοῦ Ἴστρου" oi δὲ 10 
Ῥαῦροι τῆς Σχυθίας, ἐν È ἐστιν ὃ Ἀχιλλέως δρόμος οἱ 
δὲ Σχύθαι παρὰ τὴν Λευχὴν νῆσον. 

304. Σαμάται) Σαρμάται ἔδει εἰπεῖν χαὶ οὐ Σα- 
μάται" ἀλλ᾽ ἡ τοῦ μέτρου Gia ἐξώθησε τὸ p, ὡς καὶ ἐν 
τοῖς προλαθοῦσιν, ἐν τῷ Βρετανία, τοῦ μέτρου ἐπι- 15 
τάξαντος, ἀπεχώρισε τὸ ἕν τ᾿ 

306, Ἀχίλλειος δρόμος ἐχλήθη dx τοιαύτης αἰτίας" 
᾿Ιφιγενείας μελλούσης σφαγιάζεσθαι ἐν τῇ Αὐλίδι τῇ 
Ἀρτέμιδι, ἀνήρπασεν αὐτὴν ἢ Ἄρτεμις καὶ ἔπεμψεν 
εἰς τὴν Σκυθίαν, Tore δὲ ἠράσθη αὐτῆς ᾿Αχυλλεὺς,, 20 
καὶ ἔμεινεν ἐπιδιώχων μέχρι τινὸς τόπου" καὶ ἐντεῦθεν 
ἐκλήθη Ἀχίλλειος δρόμος, 

vo. "Ἔνθα Μελάγχλαινοί τε] ᾿θὈνόματα ταῦτα 
ἐθνῶν" χαὶ ἴσως ix τοῦ συμδεδηχότος ἐχλήθησαν. 
Ῥούτων δὲ χαὶ 8 Ποιητὴς (Il. v, 5) ἐμνήσθη, ὅτε καὶ 25 
πεοὶ τῶν Μυσῶν ἔλεγεν. Ἴλλλοι δὲ ἀπὸ τῆς ἐσθῆτος, οἵ 
δὲ ἀπὸ τῆς τροφῆς, ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ χρώματος τούτους 
ὀνουασθῆναι ὑπενόησαν. 

διὸ, ᾿Αγάθυρσοι] ᾿Αγάθυρσος υἱὸς Ἡρακλέους, 
ἀδελφὸς Tedubvou, ἐξ ὧν χαὶ τὰ ἔθνη εἰλήφασι τὴν 20 
ἐπωνυμίαν. 

311. Βορυσθένης ποταμὸς περὶ τὸν Πόντον, ὅθεν χαὶ 
οἱ Ποντιχοὶ Βορυσθενῖται, ὡς Μένανδρος λέγει" 


— διεμέριζε γὰρ 
3 Βορυσϑενίτης. 48 
ars. Κεῖθι χαὶ ᾿Αλδήσχοιοχαὶ ὕδατα] Ταῦτα 
ὀνόματα ποταμῶν. Ὁ δὲ Παντικάπης συναφύής ἐστι τῷ 
Ἴστρῳ, Ἔστι δὲ τῆς Εὐρώπης. Tà δὲ "Puraia ὄρη 
εἰσὶ τῆς Σκυθίας, ἐξ ὧν καταφέρονται οἵ τοιοῦτοι πο-- 
ταμοί, Atdydiya δὲ χεχωρισμένοι ἀλλήλων. 40 
216. Τῶν δὲ προχοΐῇ σι] τῶν ἱΡιπαίων ὁρῶν τῆς 


graphic. || -— 6. οὐχέτι Exu0la] οὗ καὶ τὴν Σχυθίαν 
codd.]|—12, παρὰ #, περὶ cett.|— 17. Bernbardyus : 
. Ista observatio magnam partem exstat cum pa- 
raphrasi commixta, unde eam sustulimus; et hanc 
quidem speciem pre se ferebat : Ἀχίλλειος δὲ δρόμος 
ὁ τόπος ἁγιασθῆναι ἐχλήθη ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας" τῆς γὰρ 
Ἰφιγενείας.. Σαυθίαν, ἐκεῖ ὡς ( ἐκεῖσε δὲ al. } πεμφθείσης, 
ἠράσθη παρὰ τῷ Ἀχιλλεῖ, καὶ ἐδιώχθη μέχρι τόπου ὃς 
ἐκλήθη Ἀχιλλέως ἀπὸ τότε δρύμος. » [| — 27. γρώματος 
Ὁ, χρόνου cett. | — 31. τὴν ὀνομασίαν 8. | — 34. 
διεμέριζεν 8 Bop. O; Βορυσθένης v. 1. ἢ — 38. Ἴστρῳ] 
Debebat Βορυσθένει, 
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Σχυθίας. Πεπνγότος δὲ πόντου, τοῦ Κρονίου λέγει 
ὠχεανοῦ, τῆς Νεχρᾶς καλουμένης θαλάσσης. Γΐνεται δὲ 
où μόνον ἐν τῷ Ἠριδανῷ è ἔλεχτρος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 
Σχυθίᾳ, διάφορος δὲ χατὰ τὴν Κελτιχήν, Ὁ μὲν γὰρ 

5 ἡδυφαῆς, τουτέστιν ἡδεῖαν ἔχων τὴν λαμπηδόνα, ὁ δὲ 
χρυσαυγής. Φησὶ γάρ' δάκρυ ἀμέλγονται ypu- 
σαυγέος ἠλέχτροιο, 

321. Πρὸς δὲ νότον Γέρραι) Ταῦτα δεξιά εἶσι, 
διὰ τοῦτο εἶπεν «πρὸς δὲ νότον». "Mpixfa δὲ ἀντὶ τοῦ 

10 τῶν ᾿Ωριχίων: χαὶ ἐρυμνά τὰ ἀσφαλῇ πολίσματα. 
— ἤγουν ἐρεμνά" φησὶ δὲ τὰ σύμφυτα xai χάταλσα, 
“Ὅθεν καὶ φαίνονται μέλανα, Ἢ δὲ πόλις "Ὥριχος xa- 
λεῖται, 

322. Παννόνιοι) Βούλγαροι. 

τὸ 323. ΑὐτοίτεθΘρήϊχες ἐπείρονα 7 Ἄρχονται 
μὲν ἀπὸ Μαχεδονίας δυοῦ χαὶ Παιονίας, καὶ παρατεί- 
νουσιν ἄχρι Σχυθίας, οἰκοῦσι δὲ τὰ αὲν ἥμερα Maxe- 
δόνες, τὰ δὲ τραχέα Σχύθαι. ᾿Επιφανῇ δὲ ἔθνη, εἰσὶ Σί- 
θωνες, Τριδαλλοὶ, Βίστονες χαὶ τὰ ὅμοια, Εἰσὶ δὲ καὶ 

20 τῆς Ασίας Θρᾶχες οἱ Βιθυνοί, 

327. Μελισσύδοτον λέγει τὴν Παλλήνην, ἐπειδὴ 
πολλὰς ἔχει μελίσσας. Κατὰ σχοπιὰς δὲ, κατὰ 
τὸ ἀχρωτήριον τῆς Θράχης τῆς φερούσης μελίσσας. 

329, Λυχνὶς δὲ πυρός, ὃ λυχνίτης, ὅν φασι σε- 

25 ληνιαχὸν ἔχειν φῶς, χαὶ συμφθίνειν τε αὐτῇ χαὶ συν- 
αὐξάνειν, ἀφ' οὗ καὶ σεληνίτην καλοῦσιν. 

au. Φράζεο δ' Εὐρώπης Μεταδαίνει ἐπὶ τὴν 
λοιπὴν Εὐρώπην, χαί φησιν αὐτὴν ἐκ τριῶν ὡρισμέ- 
νων γωνιῶν συγχεῖσθαι, Κρηπῖδα γὰρ λέγει μέτρον 

so τι ὡρισμένον τρίγωνον ἣ τὴν βάσιν. Τινὲς δὲ εἰς τὸ 
χρηπῖδα στίζουσιν. 

“Ὅστ᾽ ἐπὶ τρισσήν] Tplytovov πλευρὰν πρὸς 
ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν δυτιχῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐχ- 
τέταται, Τὸ δὲ dx τοῦ Ἴστρου λοιπὸν τῆς Εὐρώπης 

35 ὑπολειπόμενον ἄρχεται διαιρεῖν τοῖς ἐπὶ τὰ ἔθνη παρα- 
τείνουσιν ἄχροις τοῖς παραλίοις, ὁπάργον τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
θαλάσσης: Ὅταν δὲ πρὸς ἠῶ λέγη, τὴν χώραν οὐ τὴν 
πρὸς ἕω κειμένην, ἀλλὰ τὴν ἐξ ᾿Ιδήρων ἐπὶ τὰ ἑῷα 
παρέλχουσαν. 

so 332. ἼΒηρές τε, φησὶ, χαὶ Ἰταλοὶ πάντες ἅμα τοῖς 
“Ἕλλησι μετὰ τὰς εἰρημένας χώρας ἐπὶ τὰ νότια πρὸς 
τὴν χαϑ' μᾶς θάλασσαν οἰκοῦσι" προσχεῖσϑαι δὲ 
τὴν Ἰἰδηρίαν dx δύσεως ἀρχομένην ὠχεανῷ γειτνιῶσαν" 
ὅπου χαὶ μία τῶν ᾿“Ηρακλείων στηλῶν ἐστιν, ᾿Αλύδη 

45 τοὔνομα, χατὰ δέ τινας Ἀδύλη, παρ' ἦ καὶ Ταρτησ-- 
σὸς, ἣν καὶ ὃ Ἀνακρέων φησὶ πανευδαίμκονα, Ταύτης 
᾿Αργανθώνιος ἐδασίλευσεν, Ἀλύδη δὲ νῆσος ὑπὸ τὰς 


ΣΧΟΛΙᾺ 


Ἡρακλείους στήλας, ἀργὴ τοῦ στόματος τῆς θαλάσ-- 
σης. 

817. Ῥυηφενέων δέ, πλουσίων, ἀπὸ τοῦ ῥύξην 
ἔχειν τὸν πλοῦτον, 

238. Κεμψοί θ᾽ ot ναίουσι] Κάτω γάρ εἰσι τοῦ & 
Πυρηναίου οἱ Κεμψοί, Ἢ δὲ Πυρήνη ὄρος ἐστὶν, ἀρ- 
χὴν ἔχον ἀπὸ τοῦ βορείου ὠκεανοῦ,, ἐχδιδόμενον δὲ εἷς 
τὴν χαθ' ἡμᾶς θάλασσαν, xal διορίζον Κελτοὺς [δ ή- 
ρων [καὶ Πανελλένων), 

3:1. Ἔχ στάθμης] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ σταθμοῦ ἰθυνθέν, 

8ι5, Τά τοι ῥέα πάντ᾽ ἀγορ.] ᾿Αγορεύσω, 
φησὶν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς τῆς Alco» 
vuxîig ἄκρας. Εἶτα ἐπειδὴ παρατέταται ἡ δυτικὴ 
πλευρὰ, διορίζεται dx ποίου μέρους ταύτης ἄρχεται, 
καί φησιν « ἐκ βορέαο ν, i ° ts 

318, OT ποτε Κυλλήνηθεν] Ἀγαμήδου τοῦ 
Στυμφάλου dpyovtos Ἀρκαξίας, Εὔανδρος υἱὸς Χάρ- 
μαντος θεοφορουμένῃ τῇ μητρὶ πεισθεὶς λαὸν ἀθροίσας 
ἦχεν εἰς Ἰταλίαν, κατέσχε δὲ λόφον Κέρμαλον, ὃν ἃ πὸ 
τοῦ παιδὸς Παλλάντιον ἐχάλεσε, χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ νεὼν 20 
εἴσατο Iavi. Ἀποθανόντα δὲ αὐτὸν ὁ παῖς Πάλλας 
ἔθαψεν ἐπ᾽ ἄχρων τῶν λόφων. ᾽ΕΣ οὗ καὶ νῦν ἡ Ρώμη 
Παλλάντιον προσαγορεύεται, Οὗτος δὲ χαὶ Ἡραχλέα 
ἐξένισεν, ἀπὸ τῶν βοῶν Γηρυόνου ἐπανιόντα, καὶ 
πρῶτος ὡς μάντις καὶ βωμὸν τούτω ἱδρύσατο. 35 

Κυλλήνη ὄρος Ἀρχαδίας, ᾿Αρχάδες δὲ τὸ ἀνέχαθεν 
οἱ Πελασγοὶ, ὡς καὶ "Ἔφορος, Ἐντεῦθεν γὰρ Εὔαν- 
ὄρος γενόμενος, θεοφορήτου μητρὸς θεσπίσμασι πειθό- 
μενος λαόν τε συνήγαγε καὶ ἐλθὼν ᾧχησε τὴν Τυρρη- 
νίαν, λόφον ἐχεῖ τινα ὀχυρωσάμενος, ἐν ᾧ ᾧχουν. 30 
Ἀπὸ Πάλλαντος δὲ τοῦ Εῤαάνδρου παιδὸς ἐκλήθη, Παλ- 
λάντιον, ev νῦν οἵ Ρωμαῖοι τοὺς ὠχυρωμένους τό- 
ποὺς χατὰ παραφθορὰν τοῦ ἑνὸς λ χαὶ τοῦ ν παλάτιά 
φασι, 

3sn, Μέρμερον δὲ ἔθνος, ἀντὶ τοῦ πολεμιχὸν, 36 
οἷονεὶ τὸ μερίμνας τοῖς ἐναντίοις παρέχον. Ὁ δὲ 
Quubpis ποταμὸς ὃ χαὶ Τίδερις περὶ τὴν Καμπανίαν 
χεῖται, 

855, Ῥώμην τιμήεσσαν Τοῦτό φησι διὰ Νέ- 
ρωνα τὸν βασιλεύσαντα τῶν Ρωμαίων" ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο +0 
ὃ ποιητὴς Διονύσιος, ὥς φησιν αὐτός (v. 1052) 

a Αὐσονίου βασιλῆος. ν Πολὺς γίνεται εἰς τὰ ἐγχώμια 
χαὶ τοὺς ἐπαίνους τῆς ‘Pons. Φησὶ γὰρ αὐτὴν xal 
μητρόπολιν πασῶν πόλεων, 

367. Kauravoi δὲ εἴρηνται ἢ ἀπὸ τοῦ χάμπον,, ἐν ᾧ 45 
τὴν οἴκησιν ἔχουσιν, è ἀπὸ Κάμπου ἣ ἀπὸ Καμπάνου 
τινὸς οὕτως ὀνομαζομένου, ‘O δὲ «Ἡρωδιανὸς ὀξύνει τὸ 
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ἢ — 11. ἤγουν Dicendum erat : γράφεται xal. | — 
16, napertelvovar Hudson. || — 20. Post Βιθυνοί 8 
addit : Τυρρηνοὶ οἱ καὶ Τοῦσχοι χαλούμενοι, | — 28. 
λοιπὴν om. ZH. | — 29. μέτρον] γῆς H; m]sic Q; 
τὸ vulgo. || — 36. ὑπάρχων v. LL | — 44. AGR v. IL 
I — 47. ταύτης "Apyavò. d620.] afen γὰρ βασιλεύει 
codd. || — 8, Κελτῶν v. 1.; Ἰβηρίας v. LL; xal Πα- 


νελλήνων om. H; fuerit Ἰδήρων τῶν χαὶ Σπανιῶν vel 
τῶν καὶ Σπανῶν λεγομένων, | — 19. Κέρμαλος} V. Fe- 
stus 5. h. v. ibique Miller. p. 55.}}-τοᾶτ. εἴσατο } ἴδρό- 
gato N. || — 22. ἢ Ῥώμη] τὸ ἐν Ῥώμῃ leg. putat Ber- 
nhardyus. Collato scholio proximo, conjicere licet 
scriptum fuisse : ἔρυμα παλάτιον, |} —24. Γηρυόνος v. 1 
|| — 27. Εὔφορθος H. || — 46. ἢ ἀπὸ Καμπάνου addit H. 


ΕἸΣ AIONYZION. 


ὄνομα, Atrapdv δὲ πέδον ὅτι εὔψορος ἡ Kauravia. 

258, Παρθενόπης δὲ μέλαθρον οὐχ, ὥς τινες 
ὀρχηστικῇ προσέχοντες ἱστορία ὑπενόησαν, ΠΙχρθενόπης 
λέγεσθαι τῆς Σαμίας, ἢ τὸν ἄνδρα ζητοῦσα Ἀναξίλαον 
περιήει, ἀλλὰ μιᾶς τῶν Σειρήνων, ἥτις λέγεται ἐχεῖσε 
5 αὑτὴν δισχεῦσαι. Ἧ δὲ ἱστορία χεῖται ἐντελὴς παρὰ 
τῷ τὴν ᾿Ἀλέξανδραν γράψαντι Auxippovi (720). — 
Παρθενόπη λέγεται διὰ τὸ πολλοῖς ὑποπεσοῦσα ἀν- 
δράσι φυλάξαι τὴν παρθενίαν. ᾿Ἀπὸ δὲ Ψρυγίας 
ἐρασθεῖσα Μητιόχου xal ἀποτεμοῦσα τὰς τρίχας εἰς 
10 Καμπανίαν ἦλθε χαὶ ἐκεῖ ᾧχησεν. Οἱ δὲ μίαν τῶν 
Σειρήνων φασὶ μετὰ τὸν σπαραγμὸν ἐχύρασθῆναι ἐκεῖ 
χαὶ ὡς θεὸν νομισθῆναι. “flvixa γὰρ ᾿Οδυσσεὺς παρέ- 
πλευσεν αὐτὰς χαὶ οὐχ ἐθέλχθη ὑπὸ τῆς ᾧδῆς αὐτῶν, 
οὔτε δέ τις τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, τηνιχαῦτα ἣ Παρθε- 
16 νόπη, μία δὲ ἦν τῶν Σειρήνων, μανεῖσα, ἐπειδὴ μὴ 
ἴσχυσε τοὺς περὶ τὸν ᾿Οδυσσέα χαταθέλξαι, ἑαυτὴν 
χατεπόντισεν. Εἰσὶ δὲ τὰ ὀνόματα τῶν Σειρήνων ταῦτα, 
ὡς xal ΛΑυχόφρων ( 720), Παρθενόπη, ΔΛευχωσία 
χαὶ Αἰίγεια. 


‘ao 860, Πρὸς δὲν ότον ] τῆς Σειρῆνος Παρθενόπης, 


ἐξ ἧς χαὶ Σειρηνὶς πέτρα. Λέγει δὲ τὴν Νεάπολιν. 
Ἴσως δὲ διὰ τὸ ἐπ᾽ ὄρους αὐτὴν χεῖσθαι. ᾿Ενταῦθα 
τὰρ ἐτιμᾶτο ἡ Παρθενόπη, --- Σίλαρος δέ ἐστι ποτα- 
μὸς χατωτέρω Λευχανῶν, Πευχεντίνου δὲ, διὰ τὸ ἐν 
25 αὐτῷ οἰκεῖν τὸ ἔθνος τοῦτο, 

838ι, Κεῖθεν δ᾽ ἐς βορέην ζεφ. Οὗτος μὲν ἀπὸ 
Ζεφύρου ὄρους, ὁ δὲ Καλλίμαχος (fr. 446) καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ ᾿Επιζεφυρίους φασὶ τοὺς Λοχροὺς χαλεῖσθαι διὰ 
τὸ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον κεῖσθαι. 
20 366. Ἦλθον ἐπ᾿ Αὐσονίην] Οὗτοι γὰρ οἵ Λοχροὶ 
δοῦλοι ὄντες, ταῖς ἰδίαις δεσποίναις συνελθόντες, τῶν 
δεσποτῶν εἷς πόλεμον ἐξελθόντων, εἶτα ἀκούσαντες 
ὅτι οἱ δεσπόται αὐτῶν ἐπανέρχονται καὶ φοδηθέντες 
συνέφυγον ταῖς δεσποίναις εἰς Ἰταλίαν ἀπὸ Λοχρίδος 
do τῆς ᾿Επιχνημίδος, 

869, Ἐὐστεφάνοιο δὲ Κρότωνος εἶπε διὰ τὰς 
vixas τὰς ἐκ τῶν οἰκούντων, ὥς φησι Καλλίμαχος. 
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Πολλοὶ γὰρ Κροτωνιᾶται νικήσαντες τοὺς ἱεροὺς στεφά- 
νους χαὶ ἀγῶνας ἐστεφανώθησαν. Τὸ δὲ Λακίνιον 
ὄρος ἐστὶ Κρότωνος, χαὶ Λακχινιάδος δόμον φησὶ τῆς 
Σικελικῆς. Λαχίνιον γὰρ τόπος τῆς Σιχελίας. Μέμνη- 
ται αὐτοῦ δὲ καὶ Θεόχριτος (ἡ, 31) χαὶ ποταμὸν ὄντα 
Aaxivioy, 

373. Zubagitar διὰ τὸν ᾿Αλφειοῦ πόθον εἰς Ἀρέθου- 
σαν τὰ Ὀλύμπια μεταθεῖναι εἰς ἑαυτοὺς ἤθελον. ᾿Ὰ πώ- 


λόντο δὲ ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν, οὗ αὐλήσαντες ἐν τῷ 


πολέμῳ ἔθελξαν τοὺς ἵππους, πρὸς αὐλὸν διδαγθέντας 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὀρχεῖσθαι, οἵ ὀρχούμενοι ἄρδην τοὺς αὐτῶν 
δεσπότας χαταθαλόντες ἀπώλεσαν, ΟἹ δὲ οὐ διὰ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἀναθημάτων ἔχλεψάν τινα τοῦ 
Ἀλφειοῦ" ἔχει γὰρ τιμὰς ὁ ᾿Αλφειὸς ἐν "Opruyia πρός 
τε Συρακούσαις χαὶ τῇ ᾿Αρεθούση" ἃ χλέψαντες κατὰ 
μῆνιν ᾿Αλφειοῦ ἡττήθησαν ἐν πολέμῳ ὃν εἴρηται τρό- 
mov. — Οἱ Συδαρῖται τοῦ ᾿Αλφειοῦ ἀναθήματα ἐσύ- 
λησαν, χαὶ αἰσχρῶς αὐτοῖς χρησάμενοι ἐδεδήλωσαν. 
Οὗτοι δὲ εἰς ἔσχατον τρυψῆς ἐλάσαντες πρὸς αὐλὸν 
ὀρχεῖσθαι τοὺς ἰδίους ἐδίδαξαν ἵππους. Καὶ δὴ Κρο- 
τωνιᾶται πόλεμον πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες εἰς τὴν μάχην 
αὐλοὺς ἤγαγον, οἱ δὲ ἵπποι τῶν Συδαριτῶν ἐξ ἔθους 
πρὸς ὄρχησιν ἐτράπησαν, τῶν αὐλῶν ἀχούοντες, καὶ 
τοὺς δεσπότας αὐτῶν κατέδαλον. Οἱ δὲ Κροτωνιᾶται 
πάντας ἀνεῖλον πεπτωχότας, χαὶ ἔρημος γέγονεν ἧ 
πόλις, Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε « δειλαίη Σύθδαρις 
ναιέτας στενάχουσα. » 

815. Σαυνῖται δ᾽ ἐπὶ] “Ὑπεράνω κεῖνται οἵ Σαυ- 
νἴται τοῦ Σιλάρον ποταμοῦ, Μαρσοὶ δὲ ὑπεράνω 
χεῖνται Συδάρεως. 

377. Ἥν ποτ᾽] ἥντινα Τάραντα" θηλυχῶς δὲ εἶπε. 
Μέμνηται δὲ τῆς ἱστορίας χαὶ Καλλίμαχος (fr. 448), 
λέγων οὕτως" 

πᾶντες ἀφ᾽ ἫἭ ρχακλῆος ἐτήτυμον ἔσσα κώμον᾽ 
ἔξοχα è ἐν πεδίοις οἵ πόλιν "Imazicov 
ᾧχίσατε. 
Ἰστέον δὲ ὅτι Τάρας ἀρσενικῶς ὁ τῶν Λαχεδαιμονίων 
ἀπὸ μέρους. * 


1. ἱερὸν pro λιπαρὸν NE. | — 3. « ὀρχησιχῇ quo 
pacto sanari queat, non subit; non enim placet σχε- 
διαστιχῇ. a Benmuanpyus. Scripsi ὀρχηστιχῇ ; videlicet 
istam Parthenopes historiam argumentum saltationis 
cujusdam fuisse colligas e Luciano De saltat. e. 1: 
Ἀνὴρ δέ τις ὧν ... κάθηται χαταυλούμενος, θηλυδρίαν 
ἄνθρωπον ὁρῶν ἐσθῆσι μαλαχαῖς καὶ ἄσμασιν ἀκολάστοις 
ἐναθδρυνόμενον χαὶ μιμούμενον ἐρωτιχὰ γύναια, τῶν πάλαι 
τὰς μαχλοτάτας, Φαίδρας χαὶ Παρθενόπας χαὶ ‘Po- 
δόπας τινάς. || — 13. In ELOM et aliis hwc ita ha- 
bent : Μυθϑεύεται γὰρ ὅτι μία τῶν Σειρήνων ἢ Παρθενόπη 
οὖσα, ἐπειδὴ μὴ ἴσχυσεν διὰ τῆς ᾧδῆς καὶ τοῦ μέλους 
ἐχείνου τοὺς περὶ τὸν ᾿Οδυσσέα χαταθέλξαι 7 ἐχεῖνον αὖ- 
τὸν χαὶ ἀπατῆσαι, fivixa παρέπλευσαν αὐτὰς, ἑαυτὴν χατε- 
χρήμνισεν ( χατεπόντισεν 2)" ἀπὸ Φρυγίας γὰρ ἐρασθεῖσα 
Μητιόχου εἰς Καμπανίαν εἰσῆλθε καὶ ἐχεῖ ῴχηστεν ἀποτε- 


μοῦσα τὰς οἰχείας τρίχας. || — 29. ὑποζεφυρίους H. || 
— 34. φοβούμενοι v. LL; σὺν ταῖς v. 1. || — ἡ. Σιχελι- 
χῆς] Inferior Italia passim Sicili® nomine designatur. 
Vide que de his congessit Meinckius ad Steph, Byz. 
p. 570. Sic in scholiis ad Theocritum 4, 32 : ἐν Σιχε- 
Dix ἔχτισε Κρότωνα. | — 5. αὐτοῦ om. 8. ἢ — 9. 
τῶν om. δ, || — 11, οἵ] xaì οἷον 8; αὐτῶν om. #. | 
— 15. πρὸς τῇ Συραχούσῃ 2. || — 31. Τάραντον v. È. ἢ} 
— 34. πάντας v. 1.; "HpaxAf0v; codd.; em. Rubnken.; 
ἔσσα γιώμου ] om. 8; εἶσι γόνοιο male Ruhnken. ; ἐστ᾽ 
᾿Αμυκλαῖοι conj. Spohn. ad Nicephorum p. 29; ἔστε 
Adxwyss conj. Geettlingius , probante Millero in Dor. 
1, p. 126; Bernhardyus in κώμου latere ἀμεώμον suspi» 
catur, quid voci ἔσσα faciendum sit in medio reliu- 
quens. Ego quidem a traditis literarum e'emeutis 
minus recedere mihi videor scribendo : πάντες ἐφ᾽ 
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377. Ἣν mov ᾿ΑΙμυχλαίων inoà. |] Λακεδαι- 
μόνιοι, συνεχῶς ἀφισταμένων τῶν Μεσσηνίων, ἐπε- 
στράτευσαν χατ' αὐτῶν, ὀμόσαντες μὴ ὑποστρέψειν, 
πρὶν ἂν αὐτοὺς χαταδουλώσωνται. ᾿Επεχτεινομένου 

6 δὲ τοῦ πολέμου, καὶ αὐτῶν, ὥσπερ ὥμοσαν, μὴ 
ὑποστοεφόντων, al πρεσδύτιδες ἔπεμψαν πρὸς αὐτοὺς 
λέγουσαι, ὡς ἄτεχνοι τελευτῶμεν, εἰ μὴ πέμψητε 
μιγνυμένους ταῖς παρθένοις. ΟἹ δὲ ἀχούσαντες ἐπε- 
λέξαντο πεντήκοντα νεωτέρους οἵους τε παιβοποιεῖν. 

so Καὶ μετὰ ταῦτα ὑποστρεψάντων τῶν Λαχεδαιμονίων 
ἐχ τοῦ πολέμου, οἱ γεννηθέντες παῖδες ὡς νόθοι ἡτιυ ἅ -- 
ζοντο, καὶ τὴν ὕδριν μὴ φέροντες ἐπαναστῆναι τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις ἠδούλοντο. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι φο- 
δηθέντες ἔπεμψαν αὐτοὺς εἰς Τάραντα ὡς ἀποιχίζον- 

is tec. ἌἈποιχοι γάρ εἶσι Λακεδαιμονίων οἱ ἩΓαραντῖνοι, 
τῶν περὶ Φάλανθον αὐτόθι μετοικησάντων, 

ast. Ἢ δὲ ᾿Ἀχύλη πόλις ἐστὶν ἐν τῷ μυχῶ τοῦ Ἀ- 
δρίου, 

290. Κεῖθεν δ᾽ εἰς αὐγάς ᾿Επλήρωσε χαὶ τῆς 

30 δευτέρας χρηπῖδος τὴν ywpoypapiav, καὶ μεταβαίνει 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς, Στρεπτὴ ὃ ἀντὶ τοῦ περιφερὴς ἡ τοῦ 
᾿Αδρίου. 

376. Ὑλλείων χθόνα] Οἱ Ὑλλεῖς γερσόνησον 
οἰκοῦσιν, ἴσην τῇ Πελοποννήσῳ χατὰ τὸ μέγεθος, 

25 388. Ἰλλυριχὴν περὶ χέρσον Κάτω τῆς Ἰ1)- 
λυρίας κεῖται è τύμθος τῶν περὶ Apuoviav χαὶ Kad- 
μον, οἵτινες εἰς ὄφεις μετεδλήθησαν. Ἢ δὲ ἱστορία παρὰ 
Ἀπολλωνίῳ ἐν τῷ δ΄, Ἰστέον δὲ ὅτι ᾿Ιλλυριὸς υἱὸς 
Κάδμου καὶ Ἁρμονίας, ἀφ᾽ οὗ Ἰλλυριοὶ ὀνομάζονται, 

80 880. Κεραύνια δὲ ὄρη εἴρηνται διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἐχεῖ πιπτόντων χεραυνῶν. 

8291. Τύμθον ὃν ‘Apuovins Κἀάδμοιότε)] Χα- 
ριέντως ἔφησε τὸ φῆ μις, ᾿Ἀπιστεῖ γὰρ τούτων γενο- 
μένην τὴν μεταθολὴν εἰς ὄφεις, Αἰπα ρὸν δὲ per à 

2 γῆρας, ἤτοι μετὰ τὰ ἐν Θήδαις εὐτυχήματα ἦλθον 
εἷς ἀποιχίαν, ἣ ὅτι ἔδει αὐτοὺς ἐν τῷ γήρα τρυφερώ- 
τερον βιοῦν. Καὶ Ὅμηρος (Od. ὦ, “54}" « ‘H γὰρ 
δίκη ἐστὶ γερόντων, » ᾿Ιστέον δὲ ὅτι Κάδμος καὶ Ἃρ- 


ΣΧΟΛΙᾺ 


μονία ἡ γαμετὴ μετεμορφώθησαν εἰς θηρία, ἐπειδὴ 
τὸν ἡ Ἄρεος ὄφιν ἐφόνευσεν ὁ Καδμος, ὃς τοὺς ἑταίρους 
αὐτοῦ ἀνεῖλεν, "ἔριφον καὶ Δηιλέοντα, ὡς χαὶ Εὐρι- 
πίδης ἐν Βάχχαις (1329) φησὶ περὶ Κάδμου" 


δράκων γενήσῃ μεταδαλὼν δάμαρ τε σὴ 5 
ἐνθηριωθεῖσ᾽ ὄφξεος ἀλλάξει τύπον, 
fiv Ἄρεος ἔσχες "Appoviav θνητὸς γεγώς. 


Ἰσμηνὸς δὲ ποταμὸς Βοιωτίας" οἱ δὲ λέγουσι τῶν Θη- 
how. 

390. Ὦριχίην θ᾽ ὑπὲρ alav] Μετὰ γὰρ τὴν τὸ 
Ὠριχίαν ὥσπερ ἰσῦμός τίς ἐστι διείργων τὴν χώραν. 
Λοιπὸν γάρ ἐστι τὰ ᾿Ελληνικὰ dx τῆς Ἠπείρου. Ὥρι- 
χίαν δέ φησι τὴν Ἤπειρον τὴν χατὰ Μολοττίαν χαὶ 
Θεσπρωτούς, [Πόλις δέ ἐστιν ᾿Ηπείρου. 

401, Εἰδομένη πλατάνοιο μυουρίζοντι 18 
πετήλῳ] Τῆς γὰρ κατὰ τὴν Πελοπόννησον ἠπείρου 
fi περίμετρος φύλλῳ πλατάνου ἔοιχεν, ὁ δὲ ἰσθμὸς τῷ 
χλάδῳ τοῦ φύλλου, τῷ προσπεφυχότι τῷ φύλλω" 
μυουρίζοντι δὲ λεπτοτάτῳ χατὰ τὸ ἄκρον᾽ μυού- 
pous γὰρ ἔλεγον τοὺς λεπτοὺς περὶ τὴν οὐράν, Καὶ 50 
ἐπὶ τὸ βόρειον, οἷα ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, χοινῶς γειτνιά- 
ζειν Βοιωτίᾳ χαὶ Λοχρίδι καὶ τῇ λοιπῇ γῇ τῆς "EA 
λάδος λέγει τΊ (τρίτον ἔχει) φύλλον. 

405. Καὶ ξυνὸν ἐφ᾽ “λλάϑος ἐπὶ τὴν χοινὴν 
βάσιν τῆς ᾿Ελλάδος ἐρείδων τὴν Πελοπόννησον. 35 
“00. Ἡ᾿ ἧς μὲν πρὸς ζέφυρον πρὸς δύσιν. "Ev 

μὲν τῷ πίναχι οὐ χεῖται, ἔστι δὲ τῆς "ἤλιδος ἢ 
Τριφυλίς, ᾿Εχλήθη δὲ Tpigudlc, ὅτι ὑπὸ τριῶν φυ- 
λῶν ἰθαγενῶν κχίσθη, ᾿Ηλείων, ᾿Επειῶν, Μινυῶν. 
Ἐρατεινότατος δὲ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τῆς Ὀλυμ- 30 
πίας. 

sui, Σχιζόμενος προχοῆσι Meonvlov Εὐ- 
ρώταο] ᾿Επισυνάπτει τὴν Λαχωνιχὴν τῇ Μεσηνιαχῇ, 
ξιὸ Μεσήνιον ἔφη τὸν Εὐρώταν. Καὶ διὰ τοῦτο, εἰ 
μὴ τεσσάρων μερῶν, οὐ μέμνηται τῆς Πελοποννήσου. ss 
Ἄλλως. Μεσηνίου Elpwra, τοῦ Λαχωνικοῦ" ἔστι 
γὰρ Μεσήνη τῆς Λαχωνιχῇῆς, ἑτέρα τῆς Πύλου. 


Ἡροχλῆος ἐτήτυμον ἔσσατε χύσμον. Pro Ἰταλίων vel 
radi ] Ἰταλῶν codices; illud e conj. Bernhar- 
dyi, quamvis is traditas literas parum curans legere 
mavelit : ἔξοχα δ᾽ ἐν πεδίοισιν, ὅσοι πόλι» Ἰταλιήων, 
Dein ἀπὸ μέρους absque sensu codd.; fuerit ἐστὶν ( vel 
λεγόμενος) ἥρως. | — 4. ἂν om. #7; χαταδουλώσονται 
H. | — 8. προσμιγνυμένους v. 1]. {| — 9. te om. alii. 
|| — ταν γενομένους 2. | — 12. ὑπαναστῆναι HM. | — 
16. Φίλανθον codd, || — 19. καὶ τὴν δευτέραν yuwpo- 
γραφίαν codd., exe. H. | — 28, Ἰλλυρὶς Κάδμου v. |. 
|| — 32. γενομένων codd.; em. Bernh.|| — 33. Λιπαρὸν 
γῆρας τὸ δεόμενον λιπαροῦ βίου χαὶ ἐπιμελείας " “Ὅμηρος: 
« ἢ γὰρ δίχη ἐστὶ γερόντων ». ἢ μετὰ τὰ ἐν Θήθαις εὐτυ- 
χήματα ἦλθον εἷς ἀποικίαν ἢ ὅτι ἔδει αὐτοὺς ἐν τῷ γήρα 
τρυφώτερον βιοῦν BG. Ἐπὶ τὸ λιπαρὸν γῆρας παρεγέ- 
νοντο, τουτέστι ὅτι ἐγήρασαν χαὶ ἔμελλον λιπαροῦ βιοῦ 
χαὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι μετὰ τὰ ἐν Θήβαις ἀτυχήματα Q. 


[| — 37. βιοῦν 8, βίον βιοῦν et βιοῦν βίον cett.; καὶ ex 
H additum ; eidem debetur locus Euripidis , qui unum 
versum habet quem in laceris hoc loco Euripidis codi- 
cibus desideramus. Ceterum fort. legendum esse 
δράχων δὲ ζήσῃ opinabatur Bernhardyus, | — 6. ὄφεως 
ἀλάξει H. | — 12. Ὠρίχων codd. | — 14. καὶ Θεσπρώ- 


“quov δέ ἐστι πόλις “Hrelpov 77. | — 17. ἔοικεν ] εἴρηκεν 


ἐοικέναι ΝΥ, || — 22. χαὶ τῆς λοιπῆς τῆς Ἤλιδος codd., 
nisi quod τῆς in plerisque deest. | — 28. Τριφυλλὶς et 
Τριφυλλία codd, Deinde Τριφυλλίς codd, | — 29. 
Πηλύων ( Ἐπηλύων vel Πηλίων), "ErzAbtuy codd.; e 
Paraphrasi em. Bernb, || — 35. μοιρῶν v.1. | — 37. 
γὰρ] γῆ 4; ἢ δὲ Μετήνη, τόπος ἐστὶ περὶ τὴν Λαχωνιχὴν 
(60, ἑτέρα ἣ βάλλει ( i.e. ἢ ἄλλη ) τῆς Πύλου 4. 
2. πόλις] ὄρος H, quod pescio cur receperit Bernbar- 
dyus, | —3. Λακωνιχόν] Κελτιχὸν codd. Indicat Laco- 
nice montem, quem Ἀσίαν appellat Pausanias, Lai 


so ὅτι τὸ χυρτὸν χοῖλον ὠνόμασε. 


2 


ΕΙΣ AIONYZION. 


412, Εἴτ' ἄμφω γαίηθ εν] ὡς μιᾶς οὔσης αὐτῶν 
τῆς γενέσεως. Τὰ δὲ Ἄσεα πόλις Πελοποννέήσον' τὸ δὲ 
ὄρος Λαχωνιχόν. L'pagerar δὲ καὶ Αἴηθεν, ἵν᾽ ἢ ἡ 
Ala χώμη Apxadias. Γράφεται καὶ οὔτ᾽ ἄμφω. 


6 Βούλεται δὲ εἰπεῖν μεταξὺ τῶν δύο ποταμῶν γὴν οὖ- 


σαν, ἐξ ἧς τὸ ὕδωρ ἀναθδλύζον καὶ πρὸς ἑκάτερον μέρος 
σχιζόμενον τοὺς δύο ποταμοὺς ἀπεργάζεται, πρὸς 
νότον μὲν Εὐρώταν, πρὸς δὲ ζέφυρον ᾿Αλφειόν, 

414. Καὸ δὲ μέσην νῇ σον κοίλην] Σημειωτέον 
Μέσην δὲ, ὡς με- 
σογείους, Διὰ τοῦτο καὶ ὃ ᾿Αγαμέμνων ὡς μεσογείοις 
ναῦς αὐτοῖς δίδωσιν. 

ars. Apxddec Ἀπιδανῆες] Μετὰ τὸν ᾿Αρχάδος 
θάνατον οἱ παῖδες αὐτοῦ τρεῖς ὄντες ἐνείμαντο τὴν ἀρ- 
pv. "Ελατος μὲν ἔλαχε μοῖραν Opyopevov, Μαντί- 
γειαν χαὶ τὴν Κυνουριχὴν., ἥτις Θυρέα χαὶ ᾿Ανθήνη 
χαὶ τὰ περὶ τοὺς χαλουμένους Tpafous* ᾿Αφείδας δὲ 
'ΓΓέγεαν χαὶ τὰ περὶ Μαιναλίαν" ᾿Αζὰν δὲ καὶ τὴν 
ἀφ' ἑαυτοῦ ᾿Αζανίαν"" τὸν διὰ παρρησίαν, ἐν ᾧ τὸ τοῦ 
Λυκαίου Διὸς ἱερὸν εἰς τὰς χοινὰς εἰσόδους εἴασαν. 


Ἀπιδανῆες δὲ οἵ Ἀρκάδες ἐκλήθησαν ἀπὸ "Ἀπιδός τινος | 


ἰατροῦ, ὃς τὴν Πελοπόννησον ὑπὸ ὄφεων ὀχλουμένην 
ἐλθὼν Ex τῆς ἠπείρου ἠλευθέρωσε, καὶ ᾧκησε τὴν Ap 


καδίαν, ὅθεν ἡ Πελοπόννησος "Aria τὸ πρὶν ὠνομάζετο, | 


| Σικελιχοῦ καὶ Αἰγαίου περιρρέεσθαί φησιν. 
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καὶ ᾿ἀπιδανῆες οἱ Ἀρχάδες, ἐξαιρέτως δὲ͵ παρ᾽ οἷς ὃ 
Ἄπις ᾧχησεν, ὥς φησιν Αἰσχύλος" 


λπις γὰρ ἐλθὼν ἔχ πέρας Ναυπακτίας. 
Τινὲς δέ φασιν, ἐπεὶ μὴ εἶχε πίδαχας μήθ' ὕδωρ τὴν 
ἀρχὴν, ὅθεν καὶ ᾿Αζηνὶς ἐκαλεῖτο, ὥς φησι Καλλίμα- 5 
VALI 

μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὐῦδρος καλέεσθαι " 


ὅπερ ἔστι πολύῦδρος, ὡς τὰ ἑξῆς δηλοῖ" πολλοὺς γὰρ 
ποταμοὺς καταλέγει ἐν αὐτῇ, ὄντας, 

ars. Ὅθι Κρᾷθις 7 "ἔστι χαὶ Σιχελίας ὁ Κρᾶθις 10 
ποταμὸς, ὥς φησι Θεόχριτος (5, 124 7" a χαὶ τὺ δὲ, 
Κρᾶθι, οἴνῳ πορφύροις, » 

420, Δοιαὶ δ᾽ Ἴσθμια] Ὅντινα Ἰσθμὸν ἀπὸ τοῦ 
"A Atac. 
Περὶ δὲ τὰ "Iobura νῶτα, ἦτοι τὰ στενὰ, δύο θάλασσαι 15 
ἡἠγχοῦσιν, ἥ τε Κορινθία χαὶ ἡ Σαρωνιχή" ἥτις Κορινθία 


| ἐξεναντίας τῆς ᾿Εφύρης πόλεως πρὸς τὴν δύσιν χατὰ 


τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ ἐστι πελάγους, ἥ τε Σαρωνιχὴ συρο- 
μένη ἐστὶ πρὸς ἀνατολάς, Καὶ ταύτην τὴν Κορινθίαν 
Σαρωνίδα χαλοῦσιν, ὡς μὲν Εὐφορίων φησὶν, ἐπειδὴ 20 


τ , x -ςΞ ἡ Carl », 
: Σάρων τις χυνηγὸς ἐπιδιώχων οὖν ἐκεῖθεν xatexpne 


μνίσθη εἰς θάλασσαν, καὶ διὰ τοῦτο Σαρωνικὸν χληθῇ- 


urbi propinquum, quamquam is ad Eurote fontes 
nihil pertinet. | — 4. Aîa ] Eandem, ni fallor, Euam 
dicit Stephanus : Ela, πόλις Ἀρχαδίας" Θεόπομπος ἐν 
Extw. Secundum Pausaniam (ἡ, 31, 4) Euahwc Argoli- 
dis sive Cynuriz est, sed Arcadi confiniis proxima.||— 
5. γῆν] πηγὴν H. || — 11. Ἀγαμέμνων} V. Homer. 
Il. 8, 612. | — 16. Κυνεορτιχήν 47, Κυνεουριχὴν alii; 
mox θυραῖα et ᾿Αδήνα codd,; em, Bernbardyus, quam- 
quam Ἀθήνα vulgata fort, non erat mutanda. Πραίους] 
Πρήως v. 1.; Πρίνους conj. Bernh., collato Pausania 8, 
6, 2, qui e duabus viis, quibus Mantinea Argos iter 
erat, alteram Πρῖνον dici refert. Fort. Πραίους ortum 
fuerit ex Πρασίους, quod rectius dicendum erat Πρα- 
σιάς, que urbs in Laconia et Cynurix erat confiniis. 
Possis etiam tentare [Ἀν]: γραίους, quum regio que 
juxta mare Thyreatico agro a borea imminebat , apud 
Pausaniam vocetur τὰ ‘Aviypaîz. || — 18. περὶ Μαινα- 
λίαν ] περὶ μὲν ἄλλης cod.; περὶ δαίναλον proposuit 
Meinekius in Analect. Alex, p. 1fio; περὶ τὴν Ἀλέαν, 
quod Bernhardyus dedit, ob situm locorum non est 
probabile. | — 19, AXaviay**dv Ala ] « Dubitari ne- 
quit quin plura exciderint, que satis certa conje- 
ctura ita redintegranda esse suspicor : ᾿Ἀζὰν δὲ τὴν ἀντ᾽ 
ἑαυτοῦ ᾿Αζανίαν [χαλουμένην χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς Αυχάονος 
παρανομίας εἰς ] τὸν Ala Παρθασίαν. Nimirum Parrha. 
siam propter Lycaonis in Jovem impietatem Παρβασίαν 
appellatam esse testatur Nicanor in libro de Paronymis 
ap. Stephan. Byz. ν, Παρρασία : Νιχάνωρ δὲ Παρβασίαν 
φησὶν διλ τὴν Λυχάονος εἷς τὸν Ala παρανομίαν, ubi vide 
Holstenium, Similiter Megalopolitani monumentum , 
quo civium suorum virtutem condecorabant, appel- 
labant Παραιδάσιον, ὅτι ἐς αὐτοὺς παρεσπόγδησεν ὁ Κλε- 


ομένης, ut est npud Pausaniam 8, 28, 4. Ac fortasse 
etiam Callimachus hymn, in Jov. 10 non Παρρασίῳ 
scripsit, qua Arnaldi conjectura est, sed Παρβασίῃ ; 
libri enim Παρνασίη. Postrema scholii verba, que ita 
corrigebam : εἰς è τὰς χοινὰς εἰσόδους ( publicos redi- 
tus ) ἔθεσαν, alii forsan probabilius expedient, » Mer- 
serius I. 1. p. 160. Codex habet εἴλασαν ( non vero 
ἔλασαν, ut in Bernh. editione), unde elicui εἴασαν. 
Possis etiam : ἔλαχον vel ἔταξαν, Ceterum εἰσόδους 
mutari velim in συνόδους ; adeo ut Lycai Jovis fanum 
haud ulli filioram Arcadis attribueretur, sed in com- 
munes Arcadum conventus relinqueretur liberum, 
Similis locus commemoratur ap. Pausan. 8, 35, 10: 
ἑξῆς δέ ἔστιν ἐμοὶ δοχεῖν χαλούμενον xal πᾶσι τοῖς Apxdor 
ἀνεῖναι τὴν χώραν φασὶν ἐνταῦθα, ubi nonnalla exci- 
disse post ν. ἐστιν censent, mihi vero nomen loci 
proprium in ἐμοὶ δοχεῖν depravatum esse videtur. Le- 
gerim ‘OpoBoyetov. Cf. loca quibus Ὅμάριον et Ὅμο- 
λώτον nomen erat in Achaia, Boeotia , Graecia Magna, 
| — 22, ὑπὸ ὀφέων πρότερον ( δεινῶς al. ) ὁχλ, LL] 
1. Verba ἐξαιρέτως... ᾧχησεν aptius legerentur pos 
ν. ὠνομάζετο. | — 3, καὶ ἐχπέρται ναυχράτας codd., 
nisi quod χαὶ om. 77. Cf Eustath. ad ἢ, I. | — ἡ. 
τινὲς δὲ xtÀ. } In CGZO ita habes : Ἄλλοι δὲ πάλιν ἔτέ- 
pes λέγουσιν ὡς ἄνυδρον οὖσαν αὐτὴν AriavxAn0fvar διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν πίδαχας, τουτέστι πηγάς" πίδαξ γὰρ ἢ μιχρὰ 
πηγὴ λέγεται, Βέτιον δὲ τὸ πρότερον, χαθὼς ἐπιφέρει τὸ 
χείμενον, || — 7. μέλε (μέλλε al.) δὲ μείλις (μήλις al.) 
ἐνύδρον codd, || — 11. χαὶ τοῦς ρᾷθις, ἢ ὡς Πορφύριος 
codd.||— 17. χατὰ | καὶ M. Nescio cur κατὰ vocem Ber- 
nhardyus expunxerit. Τὸ Κορινθιαχὸν πέλαγος, ὃ ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ Ἀδριατιχοῦ πελάγους δντιχὸν dv MH. || — 20. Εὐ- 
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vat τὸ πέλαγος" ὡς δὲ Παρθένιος ἐν ταῖς Μεταμορφώ- 

σεσι λέγει, ἐπειδὴ Μίνως λαθὼν τὰ Μέγαρα διὰ τῆς 

Νίσου θυγατρὸς, ἐρασθείσης αὐτοῦ χαὶ ἀποτεμούσης 

τῆς χεφαλῆς τοῦ πατρὸς τὸν μόρσιμον πλόχαμον χαὶ 

5 οὕτως αὐτὸν προδούσης, ἐννοηθεὶς ὡς ἡ πατέρα προ- 
δοῦσα οὐδενὸς ἄν ποτε ῥᾷστα φείσαιτο, προσδήσας 
αὐτὴν ἐπισύρεσθαι τῇ θαλάσση;,, ὅθεν Σαρωνικὸς οὗτος 

ὃ πόντος ἐχλήθη. Ὅτι εἰς ὄρνεον ἢ χόρη μετεδλήθη. 

Ἄλλως, Τὴν πρὸς ἕω] Ἐπειδὴ Σάρων ὃ Τροιζη- 
τὸ νεύς ποτε" ἐχδίδωσιν αὐτήν. 

415. ΓΕ νθεν χαὶ Β ορέης Οὗτος ὁ Βορέας βασι- 
λεὺς ἐγένετο τῆς Θράκης, χαὶ ἥρπασεν ἐχεῖθεν τὴν 
᾿Ωρείθνιαν, καὶ μετεμυθεύθη εἰς τὸν ἄνεμον" καθάπερ 
καὶ ᾿Αϊδωνεὺς, ὁ τῆς *Hreipov βασιλεὺς, εἰς τὸν Πλού- 

15 τωνα, Πρὸς ὃν λέγονται ἐλθεῖν Πειρίθους χαὶ Θη- 
cede, μετὰ δὲ τούτους Ἡραχλῆς διὰ τὸν Κέρθδερον. 

427. Μαχηδονίης τε né.) ‘H οὖν Maxsdovia 
πρώην Ἢ μαθία ἐκαλεῖτο ἀπὸ Ἢ μαβίωνος τοῦ Διὸς χαὶ 
Ἠλέχτρας" ὕστερον δὲ Maxedovia ἀπὸ Μακεδόνος τοῦ 

20 Αἰαχοῦ, ᾿Εχλήθη δέ ποτε χαὶ Πηλαγονία, 

421. Τ ἧς δ᾽ ὑπερ] Κατωτέρα γάρ ἐστι τῆς Δωδώ- 
mis ἢ Λἰτωλία, ἢ τῆς μεσογείας Ἠπείρου. — Διὰ 
γὰρ τῶν ᾿Εχινάδων ἐχδάλλει ὁ Ἀ᾿χελώϊος εἰς τὸ Ἰό- 
vuov πέλαγος. ᾿Εχινάδες δὲ καλοῦνται αἵ νῆσοι, ὅτι 

35 ἔχεις πολλοί εἶσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἀπὸ ᾿Ἐχίονός τινος, ἢ 
διὰ τὸ τραχύτερον τῶν πετρῶν, 

427, TT δ' ἔπι Φωχὶς ἄρον pa.] ἐπὶ τῷ πεδίῳ. 
— Ἐπειδὴ μέση ἐστὶ δύσεως καὶ ἀνατολῆς, ἀποχλί- 
νουσα ὡς πρὸς βορέαν. 

“1. Παρὰ τῷ Κυφισσῷ ἐστιν ἡ Πυθία. — Ὡς ἔτι 


τοῦ δράκοντος ἐκεῖσε ὄντος, [ἢ] διατετυπωμένου αὐτοῦ 
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τοῦ σώματος, Θηλυχῶς δὲ Δελφύνης Îpdxovros 
εἰπὲν ἀντὶ τοῦ ἀρσενιχηῦ, ὡς χαὶ ὃ Ποιντής {IL o, 
275) λέων ἠὐγένειος" 8 γὰρ ἄρρην γένειον οὐχ 
ἔχει. ὩὉλκὸς ἡ περιπλοχὴ h περὶ τὸν πόδα, Τινὲς 
δὲ περιττὸν ἔλεγον τὸν στίχον" dA χὺς ἀπειρεσίῃ- 
σιν. --- Ὁλχὸν δὲ ἢ τὸ οὐραῖον λέγει τοῦ δράχοντος, 
ἢ ἀπὸ ἄλλου τινὸς τεχνουργήματος τὸ ὅλον σῶμα dre 
χαζόμενον, 

“49. Avdpdor φαίνον τα κι} Τοῦτο εἶπεν ὁ ποιη- 
τὴς πρὸς ἃ ὑποτίθεται ἀόρατα, οἱονεὶ τὰ τῶν Κιμμε- 
ρίων χαὶ τῶν ᾿Αλανῶν καὶ τῶν Κυχλώπων. ᾿Ανδράσι 
δὲ ἀντὶ τοῦ ὑπὸ ἀνδρῶν, ἵν᾽ ἢ δοτιχὴ ἀντὶ γενετιχῆς. 

450, Ὑ πὸ τὰς στήλας, ἵνα εἴπη πεπυχνωμένα χατὰ 
τὸ μέσον τῆς πορθμίδος. “ἵνα εἴπη" πόλις τὰ Vader 
ἐν τῇ νήσῳ χειμένη, ‘Effig καὶ ἡ νῆσος οὕτως ἐχλήθη. 
Εἰσὶ γὰρ καὶ ἑῷαι στῆλαι τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Καὶ τὸ 
αὐτὸ πάλιν πρὸς τὰ φαινόμενα καὶ πολλοῖς ὁμολογού- 
μενα, 

453, Ὥς ἐμποριχοὶ γὰρ πάντα τόπον παρῆλθον ol 
Φοίνιχες. 

“4. Ἡρακλῆα] Φοῖνιξ ἦν ὁ Ἡραχλῇς ὃ ἀρχαιό- 
τατος, ὥς φησιν Ηρόδοτος (2, 44)" ἣ ὅτι ὁ Ἡραχλῇς 
εἰρήνενσε τὸν τόπον, ὅτε χαὶ τὰς στήλας ἔστησε. 

456. Κληζομένην Κοτινοῦσαν)] Ἀπὸ τῆς 
ἀγριελαίου Φοίνιχες ὠνόμασαν 1 ἄδειρα, καὶ ἐνταῦθά 
εἶσιν αἱ στῆλαι τοῦ Ἣ ραχλέος. ΑἹ δὲ τοῦ Διονύσου 
ἑἕῷαι. Ὁ δὲ Παρθένιος Βριάρεω τὰς στήλας φησὶν 


εἰναι" 


μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν τὴν ἐπὶ Γάδειρα λίπε θυμόν * 
ἀρχαίον Βριάρεω ἀπ᾽ οὔνομα τὸ πρὶν ἄρξας * 


φορίων] fr. 139 ed. Meineke. Eadem habes in Etym. 
M. p. 708, 51. Cf. schol. Eurip. Hippol. 1200; Pau- 
san. 2, 30, 6. Wesseling ad Itin. p. fio, | — 21. σῦν 
om. codd.; ex Eustathio add. Hudson. || — 6. φεί- 
Botto 8. | — 10. Ultima hac, ex apposita , manca 
sunt. | — 18, πρώην ] πρῶτον 8. || — 20, Πηλαγονία) 
Πηλιγονία LEQ, Πηλιδόνεια al. [| — 21. Ante κατωτέρα 
in 217 legitur τῆς Ἐρυμάνθου ( fuit τοῦ ᾿Αραχύνθου } | — 
31. Αὐτοῦ scripsi pro ὑπὸ. Sumta hac sunt ex codice 
H usque ad vocem ἀπειρεσιῆσιν, | — 5. ἀλχὸν ete. ] 
E Paraphrasi sumta. || — 27. Βριάρεω ] Cf, schol. ad 
vs. 64, schol. Pindar, Nem. 3, 38 : αἱ "HMpaxAifa στῆ- 
λαι καὶ Βριάρεω λέγονται εἶναι, χαθό φησιν" "στῆλαι τ᾽ 
Αἰγαίωνος ἀλὺς μεδέοντι γίγαντος, Aristoteles ap. Alian. 
Υ, H. 5, 3; Plutarch, Moral. p. 420, A; Tzetzes Exeg. 
Il. p. 23. || — 29. Versus Parthenii quomodo corri- 
gendi sint, certius dicere non habeo. Bernhardyus 
nihil tentavit, nisi quod Γάδειραν et λίπεθ᾽ οἶμον (i. q. 
οἶμον) leg. proposuit. Pro quibus velim : λίπες οἶμον. 
Meinekius in Analect. Alex. p. 278 dedit : 

s μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν 

τὴν ἐπὶ Γαδείρᾳ Dire θημοσύνην 

ἀρχαίου Βριαρεῶο ἀπ᾽ οὔνομα τὸ πρὶν ἀράξας, 
Ad quee annotat haec : « Apertum est haec de Hercule 
dici, qui columnas Gaditanas, quum antea Briarei 


column dicerentur, a suo nomine Herculeas dici in- 
stituerat, Hinc probabile videri potest fragmentam hoc 
ex Hercule derivatum esse. Versu ἃ Hermannus ἴα- 
δείρα λεῖπε θεημοσύνην, Bergkius : l'aZelpa χάλλιπε Deo. 
μοσύνην; mihi lenius videbatur Γαδείρα, ἔλλιπε Onpo- 
σύνην. Etym. M. p. 391, 28 : εὐθημοσύνη - τάξις παρὰ 
τὸ θῆμος θημοσύνη, ὡς ἱπποσύνη καὶ εὐθημοσύνη. Omi- 
sere hanc vocem lexicographi, Magis tamen placeret, 
si hane poeta sententiam expressisset μάρτυρα δ᾽ du- 
μιν τῆς ἐπὶ Γαδείρᾳ ἔλλιπε ναυτιλίης, ut apud Pinda- 
rum legitur de Hercule Nem. 3, 22 : ἃς (κίονας), 
ἔθηχε ναυτιλίας ἐσχάτας μάρτυρας χλντάς. Pro l'adsipa 
aut Γαδείρη scribendum, aut quod «que bene est, 
Γαδείροις vel Γαδείρῳ, qua forma usus est Eratosthenes. 
Vs. 3 Bergkius Βριάρηο ex Etym. M. p. 213, 23. Sed 
haec seolica forma fuisse videtur. Itaque nisi Βριαρεῶο 
cum Hermanno scribendum, malim Βριαρῆος, quam 
formam hujus nominis memorat Etym, |. |. 26 habet- 
que Callimachus Del, 123. Possis etiam Βριαρεῶος, 
coll. Etywm. M, p. 102, 39. ἄραξας Hermanni conje- 
ctura est, » Mersexivs. Secundus versus ratione pro- 
babili restitutus esse videtur, prior non item ; tentave- 
ram τῇδ᾽ ἐπὶ Γαδείρη λίπε θωμόν, (adeo ut poeta de colle 
usurparit θωμός vocem, que vulgo significat cumu- 
lum) vel: μάρτυρα δ᾽ ᾿Ἀβίγνην ἐπὶ Γαδείρῃ λίπες ἄμμιν: 
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Κοτίνουσα μὲν ἐκαλεῖτο τὸ πρότερον ὑπὸ τῶν ἐνοιχούν- 
τῶν, διὰ τὸ πολλοὺς civas χοτίνους ἐν αὐτῇ ἣ ἦγριε- 
λαίους, ὕστερον δὲ ἀπὸ τῶν Φοινίχων μετωνομάσθη 
Γάδειρα διὰ τὴν στενότητα, οἷον γῆς δειρὰ, ἀντὶ τοῦ 

8 τράχηλος γῆς" στενότατον γὰρ μέρος τοῦ ἀνθρώπου ὃ 
τράχηλος. 

4.8. Σαρδώ] ἀπὸ Σαρξόνος, υἱοῦ “HpaxAfovs. 
ὮὨκχίσθη δὲ ὑπὸ τῶν Ἰδήρων, εἶθ᾽ ὑπὸ τῶν Ἡραχλειδῶν, 
εἶν" ὑπὸ Καρχηδονίων. ἤϊχνουσα δὲ ὠνομάζετο, ἐπεὶ 

10 ἴχνει ἀνθρώπον ὁμοία ἦν. Ἡρακλῆς δὲ ἐχεῖσε μετῷ- 
χισε τοὺς Θεσπιάδας, καὶ λεὼν ἀθροίσας, Καδμείους, 
Αἰτωλοὺς, Λοχρούς. 
ast, Τὴν δὲ μέτ' Αἰόλου] Αἴολος ἀνὴρ ἐγένετο 
πολυχρόνιός τε χαὶ ναυτιχώτατος, περοϊδεῖν ἀνέμους 
15 ἱκανὸς, χαὶ ἱστία πρῶτος ἐξευρών" διὸ χαὶ ταμίαν 
ἀνέμων αὐτὸν εἶναι λέγουσιν, Εἷς δὲ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
ἸἸόχαστος τὸ Ῥήγιον ἔχτισε, πόλιν πρώην ᾿Ερυθρὰν 
χαλουμένην, ὡς ὃ Καλλίμαχος (fr. 202) « “Ῥήγιον 
ἄστυ λιπὼν ᾿Ιοχάστεον Αἰολίδαο. » Φιλόξενον δὲ τὸν 
so Αἴολον εἶπεν, ἐπειδὴ τὸν Ὀδυσσέα ὑπεδέξατο, χαὶ 
τοὺς ἀνέμους αὐτῷ παρέσχεν. Ἄλλως. Ἄρνην πρὸ 
Ἰάμου χύουσαν ὃ πατὴρ Αἴολος εἰς ᾿Ιταλοὺς ἐξορίζει, 
Μετάποντος δὲ ἄρχων τῶν τόπων γυναῖχα αὐτὴν 
ποιεῖται, τὴν πρότερον Σῖριν μετοιχίσας εἰς τὴν ὁμώ- 
25 νυμὸν αὐτῇ πόλιν, Οἱ δὲ τεχθέντες ἐξ Ἄρνης, Βοιωτὸς 
καὶ Αἴολος, βουλήσει τῆς μητρὸς χτείνουσι τὴν Zîpw, 
χαὶ μετοιχίζονται φόδῳ τοῦ Μεταπόντου" ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
εἰς Βοιωτίαν ἅμα τῇ μητρὶ, ὃ δὲ πρὸς Λίπαρον τὸν 
τῶν πλησίων νήσων ἄρχοντα, [8] χαὶ υἱὸν αὐτὸν 
20 ποιεῖται χαὶ μετὰ θάνατον τὰς νήσους αὐτῷ ἐᾷ, ἐξ οὗ 
Αἰολίδες ὠνομάσθησαν, Τούτων δὲ μία Ἱερὰ πῦρ 
ἀναδίδωσιν. 

465. Εἰσὶ δὲ αὗται" Στρογγύλη, Εὐώνυμος, Διδύμη, 

ovvi, ᾿Εριχώδης, Ἱερὰ “Hpziorou καὶ Δι- 
35 πάρα, 

476, 'Δονίῳ τμηθεῖσα] τῷ Βοιωτιχῷ τοῦ Ποσει- 

δῶνος, ἐπειδὴ ἐν τῇ Βοιωτία ἐτιμᾶτο ὃ Ποσειδῶν' 


ὅθεν καί (Il. 8, 506) 
"Ογχηστὸν θ᾽ ἱερὸν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος" 


449 
ἢ τῷ ἰσχυρῷ" ἄριστος γὰρ ὁ ἔνθεν σίδηρος. Φασὶ δὲ 


᾿Ιοχάστῳ τῷ Αἰόλου παιδὶ χαριζόμενον Ποσειδῶνα Σι- 
χελίαν διατεμεῖν τῷ σιδήρῳ, πρότερον χερσόνησον 
οὖσαν, ὅπως ἔχη ταύτην πρὸς οἴχησιν, ὡς καὶ Καλ- 
λίμαχός φησι" 5 


“Ῥήγιον ἄστυ λιπὼν Ἰοχάστεον Αἰολίξαο. 


Ἄλλως. Πολυγλώχινι ἀντὶ τοῦ τρεῖς γωνίας 
ἔχοντι. ἘΕἴτι γὰρ τρεῖς, τοῦτο χαὶ πολύ" οὐκ εἴτι δὲ 
πολὺ, τοῦτο χαὶ τρεῖς" οὐχ ἀναστρέφει γὰρ ὁ λόγος. 
Τρεῖς δὲ ἀχίδας εἶχεν ἡ τρίαινα τοῦ Ποσειδῶνος, ἐπειδὴ 10 
καὶ τρεῖς εἶσι ποιότητες τῶν ὑδάτων" ἁλμυρὰ, ὡς ἣ 
τῆς θαλάσσης, γλυχεῖα, ὡς ἡ τῶν ποταμῶν, μέση, 
ὡς ἣ τῶν λιμνῶν. 

482, Ἰηπυγίην μετὰ πξτρην] Πέτραν δέ φησι 
τὴν Λευχήν, Τῆς γὰρ ᾿Ιαπυγίας ἐστὶ χώρας, Πλη- 15 
σίον δὲ τῶν Αοχρῶν αὕτη ἢ πέτρα ὑπάρχει, 

488, ἃ ἤεις ἰφθίμου Διομήδ,  Πρώην μὲν γὰρ 
ἽὝππιον ὠνομάζετο Ἄργος" νῦν δὲ Ἀργύριππα καλεῖται, 
ὡς Λυχόφρων φησί (592) 

ὁ δ' ᾿Αργύριππα Δαυνίων παγχληρίαν » 
παρ᾽ Αὐσονῖτιν Φυλαμὸν δοχήσεται" 
εἶτα per' ὀλίγον (599) καί" 


φερώνυμον νησῖδα νάσσηνται πρόμου. 


Ἐξερχόμενος Διομήδης ἐπὶ Τροίαν Κομήτην τὸν υἱὸν 
Σθενέλου εἴασε φύλαχα τῇ γυναικί. Εἶτα ὀργισθεῖσα 26 
ἢ ᾿Αφροδίτη διὰ τὴν πληγὴν ἐποίησε τὴν Αἰγιάλειαν 
φιλῆσαι τὸν Κομήτην. ᾿Επανελθόντι οὖν τῷ Διομή- 
der ἐπεθούλευσεν. ‘O δὲ ἦλθεν εἰς ταύτην τὴν νῇσον 
πλανώμενος, χαὶ ἐκεῖσε ἐτελεύτησεν. Διομήδεος οὖν 
νῆσον, τὴν καλουμένην Διομήδειαν, Ἔστι δὲ πλησίον 20 
ΔΛοχρῶν. 

484. Χαλεψαμένης διὸ ἔτρωσεν αὐτὴν ἐν τῷ πολέ-- 
up βοηθοῦσαν Αἰνεία. 

493. Θεσπρωτοῦ δὲ υἱὸς ἣν ὁ Ἄμπραξ, ἀφ᾽ οὖ ὅ τε 
κόλπος ὠνομάσθη ᾿Ἀμπραχιχὸς χαὶ πόλις Ἀμπραχία. 25 
Καὶ Κέρχυραι δὲ δύο εἰσὶν, ἢ μὲν λεγομένη νῦν Φαια- 
χὶς, ἐν ἀρχῇ τοῦ ᾿Αδρίου, περὶ δὲ τὰ ἔνδον ἡ ἑτέρα fi 


sed malim : μάρτυρα δ᾽ ἀμφὶς τῆς ἐπὶ Γαδείρῃ λίπες 
οἴμου, αὖ utraque freti parte testem liquisti. | — 7. 
Σάρδωνος codd.; em. Bernh. || — 15. ἐξεῦρε MH, tie 
ρεῖν BGQ. || — 17. πόλιν #7, om. vocem δ, τὴν cett.; 
"Egubpdv, Ἐρύθριον, ’Egubpiav +. /. Ceterum de hoc 
Rhegii nomine aliunde non videtur constare. || — 19. 
*loxdattov Bernh.; Ἰοχάστεως et Ἰόχαστος codd. | — 
20, ἐπεὶ δ, || — 24. Σῖριν] De hac Siride muliere cf. 
Timaus et Euripides in Melanippe ap. Atheneum 12, 
p. 523 E. Cf. Hollander. De rebus Metapontinorum 
(Geetting. 1851) p. 3o.||— 25, ἐξ αὐτῆς Ἄρνης H. | — 
28. Λίπαρον τὸν] sic 8, Λιπάραντα vulgo. ||. — 29. ὃς 
inseruit Bernh. || — 33. ᾿Επώνυμος, Στρογγύλη, Εὐώ- 
vopios, missa deinde Ericode insula, /7. { — 34. Por 
νίχη L; Φοινιχοῦσα, Ἐριχοῦσα al. | — 2. χαριζόμενος 
GrOoGR, τι. 


Ποσειδών A. || — 7. Ἰόχαστος et ᾿ἸΙοχάστεος codd. || — 
4. δὲ] γὰρ Λοχρῶν 2. | — 18. "Inzuiov] Ἰάπιον, Ἰά- 
σπίον ν. l.; Ἀργύριππα h, I. et lin, 20 £, vulgo Ἄργυ- 
ρίππα ... Ἀργυρίππαν. CI. Steph. Byz. s. v., ex quo 
nostra fluxerint. || — 21, Αὐσονίτην φυλαγμὸν ( φυλὰν 
H) EH. Dudapéy quid sit nescio. [| — 23. νάονται v. | 

| — 24. ἐπὶ τὴν Τροίαν Κωμίτῃ τῷ υἱῷν δ΄; φύλαχα κα, 
φυλαχὴν vulgo. Aliud scholion cod, /f ita habet : ἐποίν, - 
σεν αὐτὴν ὀργισθεῖσαν ἐμμῆναι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ εἰς τὸν 
υἱὸν Σθενελάον (sic), ὅντινα Διομήδης πρὸς φυλακὴν ἀφῇ» 
κεν᾿ εἶτα μιγέντων αὐτῶν ἐν συνουσία ἐπαναστρέψας ὦ Διο- 
μήδης ἐλθὼν χατῴχησεν ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ" εἶτα ἀπελθὼν 
εἰς τὸ γένος Ἰδήρων ἐχεῖ τελευτᾷ, || — 30.. ἔστι... Δοχρῶν 
add. £. | — 34. Ἄμέραξ,., Ἀμθρακία v. I. | — 35. 
᾿Ἀμπραχιχὸς adj. Hudson. 
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καλουμένη Μελίγουνις. Καὶ δύο λιμένας ἔχει ἡ Φαια- [πορὴν χαὶ Ἄδωνιν, ὃν ὑπὸ συὸς ἀποθανόντα λέγειν 


χὶς, τὸν μὲν Ἀλχινόου, τὸν δὲ “You. Διό φησι 
Καλλίμαχος (fr. 336)" = Ἀμφίδυμος Φαίαξ, » 
ano, Ἀπὸ Χαλκχίδος] Χαλχὶς πόλις τῆς Αἴτω- 
υ λίας" καὶ ὁ [orig «Χαλκίδα τ᾽ ἀγχίαλον"» io 
τὴν Καλυδῶνα, 

497. A χελώϊος] Φασὶ γὰρ τὰς ᾿Εχινάδας ὑπὸ τοῦ 
᾿ἈΑχελώου χεχῶσθαι, ᾿Εχοηματίσθη δὲ τῷ ᾿Αλχμαίωνι 
γῆσον οἰχῆσαι, ἦν οὐχ εἶδεν ἥλιος. 

498. Ἀμνισοῖο͵] ᾿Αμνισὸς ποταμὸς Κρήτης" χαὶ 
“Ὅμηρος ( Od. +, 188 }" « στῆσε δ᾽ ἐν ᾿Αανισῷ,, ὅθι τε 
σπέος Εἰλειθυίας. » 

500. ᾿Ετέρωθεν λέγει τὴν Κάρπαδον, διὰ τὸ βορείαν 
αὐτὴν χεῖσθαι, Ἡ γὰρ Airola καὶ ἄλλαι πρὸς δύσιν 
15 τῆς Κρήτης χεῖνται, ἢ δὲ Κάρπαθος χατ᾽ ἀνατολὰς, 

τουτέστιν ἑτέρωθι τῆς δύσεως. Ἄλλως. Ἡ Kap- 

παῦος ἀνατολιχωτέρα τῆς Κρήτης κεῖται" δι καὶ τὸ 
ποτὶ ζόφον πρὸς βορρᾶν λέγει. Καὶ γὰρ “Ὅμηρος 

(04,1, 5: τὴν ᾿Ιθάχην καὶ τὰς περὶ αὐτὴν νήσους 
20 πρὸς ζόφον εἶπε χεῖσθαι αὕτη δὲ πρὸς βορρᾶν αὐτῶν 

χεῖται, “Ὅμηρος 


to 


αὐτὴ δὲ γϑαμαλὴ πανυπερτάτη εἶν di χεῖται, 
πρὸς ζόφον" αἱ δὲ τ' ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιον τε, 


504. Ἄντα δὲ πέζη ς] Καταθαίνει ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς 

25 ἹΡόδου τὰ πρὸς ἕω κείμενα. [Παρίησι δὲ αὐτῶν τὰ 
δρώμενα καὶ ἀνώτερα, : 

Ἢ δὲ Ἰηλυστὸς πόλις Ῥόδου deriv. Ὀξυτόνως 


805, 
δὲ ἀναγνωστέον, Καὶ “Ounpos: Αίνδον Ἰηλυσόν 
τε, 


20 σοῦ, Τὸ δὲ Σούνιον τῆς Ἀττιχῆς ἀχρωτήριον" χαὶ 
a een ἄκρον ᾿Αθηναίων » ᾿Αριστοφάνης. 

ἼΛστυ Διωναίης Agp.  Κεραστὶν αὐτὴν 
ria ᾧχισεν Ἴων Αἰγύπτιος A οὖ υἱὸς Κέττης 
dra τελευτᾷ, Κέφαλος δὲ ὁ Πανδίονος χαὶ "Epone 

85 εἰς τὴν ᾿Ασίαν οἰκῶν ἔσχε παῖδας "Aipov καὶ Πάφον, 
ὃς διαδὰς εἰς αὐτὴν πόλιν κτίζει Πάφον, οὗ υἱὸς Κινύ- 
pas προσέσχε τὴν vijgov χαὶ Πυγμαλίων Φοίνιξ, οὗ 
θυγατέρα Θυμαρέτην γαμεῖ Κινύρας, καὶ ποιεῖ ᾽Οξύ- 


ἔπεισεν ὡς ἥρπασται ὑπὸ Ἀφροδίτης, καὶ πέμψας 
ἔθαψεν ἐν Βύδλῳ τῆς Φοινίχης παρὰ ποταμὸν, ὃς 
"Adoro χαλεῖται. Ἄλλως. Ἢ Κύπρος attore 
tipa Ρόδου" τὸ γὰρ πρὸς αὐγὰς πρὸς τὴν ‘Poîo 
ἐπανήγαγε' πρὸς αὐγὰς οὖν τῆς Ῥόδου. ἜἘκεῖ # 
συνακτέον. Παμφυλίου δὲ παρ᾽ ὅσον εἰς Παμφυ- 
λίαν ἀποτερματίζεται ἡ θάλασσα. 

sio. Τὴν δὲ μέτ' ἀντολίηνδε] ᾿Ενταῦθα Ψψεύδε- 
ται’ τῆς γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία νῆσος ἀνατολικωτέρα 
κεῖται, Δεῖ οὖν, ὡς ὑπεδείξαμεν, ἀναστρέψαι τοὺς στί- 
pos πρὸς τὸ συμαινόμενον. 

517. Εὐρώπης δ᾽ αἴ μὲν] Διεμέρισε τὰς τοῦ Αἰ- 
γαίου πόντου νήσους εἰς δύο, χαὶ ἃς μέν φησι τῆς 
Εὐρώπης εἶναι, ὅσαι εἷς τὰ εὐώνυμα εἰσιόντι κεῖνται, 
ἃς δὲ τῆς ᾿Ασίας, ὅσαι ὁμοίως εἷς τὰ δεξιὰ χεῖνται. 

520. Αὐαντιὰς ἔπλετο Μάκχρις] τουτέστιν 
Esbora, Οὕτω δὲ Μάκριν ᾿Αδαντιάξα φησὶ καὶ Καλ- 
λίμαγχος (in Del, 20). 


o 


522. Πεπάρηθος πόλις δέ ἐστι Θραχικὴ, ἥτις 20 


οὐ κεῖται ἐν τῷ τῆς γωρογραφίας πίναχι, 

523. Ὦ γυγίη) Ἐξ ἀργῆς τὴν Δήμητραν μεγάλως 
ἐτίμων. 

Δημήτερος ἀχτή) Κάρπιμος Ἰὰρ ἢ Θάτσος, 
οἷονεὶ δάσος, χαὶ τροπῇ τοῦ 3 εἰς 0 θάσος" ἐξ οὗ Θά- 25 
σιος ὁ πλούσιος, πλουσία χαὶ γάρ ἐστιν ἡ Θάσος, 

524. Σάμος] Σάμοι τρεῖς, διάφοροι δὲ αὗται. Σά- 
μος γὰρ Κεφαλληνίας, Σάμος τῆς ᾿Ιωνίας, Σάμος 
Θράχης ἡ χαὶ Σαμοθράχη καὶ ᾿Ηλεχτρὶς ὀνομαζομένη" 


ἐχεῖ γὰρ ᾿Ηλέχτρα ἡ ᾿Ατλαντιὰς τὸν Δάρδανον ἐγέν- 80 


moe τῷ Διί, 

Τὸ Κυρθάντιον ἄστυ, τουτέστι ἣ Κυρθαντιὰς. Kup 
βάντιον δὲ ἐχλήθη ἄστυ ἀπὸ τοῦ ἐχεῖσε τῶν Κορυ- 
βάντων τελεῖσθαι μυστήριον. 

025, AÎ δ᾽ Ἂ σίη ςἾ at προκείμεναι Ἀ σίας Κυκλά- 
δὲς εἰσί, Δυτιχώτεραι γὰρ αὐτῆς εὑρίσχονται. Δε- 
δόσθω γὰρ ᾿Ασίαν μέχρις ἐχεῖσε διήκειν. Tò λοιπὸν 
Αἰγαίου πελάγους ἐστὶ χαὶ οὐχ ἔστιν Ἀσίας. ᾿Εν δὲ 
τῷ Αἰγαίῳ αἱ Κυχλάδες πρῶται. Πρώτην δὲ 


3. Post. ν, Φαίαξ cod. Ε addit : ἀντιχοὺ γὰρ τοῦ Νηρι- 
χίου ἐστίν, | — 7. Ἀχελώιος, ποταμὸς Πελοποννήσου, ἐξ 
οὗ τὴν Πελοπόννησον δηλοῖ. φασὶ γὰρ.. «ἥλιος, EM. ἢ — 
9. νῆσον] γῆν £. Cf. Pausan. 8, 24. || — το, ποταμὸς 
Πελοποννήσου " δηλοῖ δὲ τῆς Κρήτης Ε΄. | — 25. αὐτῶν) 
αὐτὰ MH. | — 26. καὶ χοινότερα νεῖ χαὶ τὰ γνώτερα ἢ | 
33, Ὕων, Κέττης] υἱὸς... χέλτης codd,, nisi quod in ἢ 
legitur εἰς ἣν Aids ὁ υἱὸς Αἰγυπτίου ὥκησεν, Emend. Mo- 
vers. Pheeniz. tom, 2, p. 204, collato Servio ad Virgil. 
Bucol. 10, 8 : Ex £gypto Epiwvios et Asterius ( Epi- 
viostasterius vulg.) et Yon fratres ad insulam Cyprum 
profecti sunt , atque ibi sortitiuxores. Ex quorum ge- 
nere Cetes (Celes vulgo) procreatus est, qui habuit 
Erinomam filiam εἰς, Amg legi voluit Bernhardyus tum 
hoc loco, tum lin. 35, ubi libri νον ; et hoc quidem 


recte statuere videtur, coll. Etym, M. p. 117, 37: 
Φιλέας δὲ πρῶτον βασιλέα (Cypri ins.) Azov Ἠοῦς ὄντα 
καὶ Κεφάλου εἰς, Ὑ, Meinekius in Analect. Alex. p. 
279 sq. || — 38. Θυμαρέτην] Θυμαρέτιν codd. Grieco 
hoc nomine subindicari gentem sacerdotalem Tamira- 
darum {Tacit. Hist, 2, 3; Hesych. v. Ταμιράδαι) qui 
e Cilicia in Cyprum venerunt, censet Movers. |, |. p. 
237 et 275. | — 1. Ὀξύπαρον codd.; em. Bernh, ex 
Apollodor. 3, 14,3. || — 2. ἔπεισεν fprdoda: v. 1. ἢ 
— 3, πέμψας ἔνθα ἢ Βύδλος ἐστὶ παρὰ ποταμῷ εἰς, v. I. 
| — 11. δεῖ οὖν] δῆλον ν. 1. | — 25, καὶ τροπῇ] κατα- 
τροπῇ οοὐά,; em, Bh. ἢ --- 36, Ante εἰσὶ excidisse vi- 
detur τῆς ᾿Ασίας, | — 37. Bufzew N, διέχειν cett.; τὸ 
λοιπὸν M, καὶ λοιπὸν reliqui. Ceterum velis : τὸ λοιπὸν 
τοῦ Αἰγαίου πελάγους οὐχέτι ἐστὶν ᾿Ασίας. 


35 


ΕἸΣ AIONYZION. 


alcav εἶπεν’ προτίμησιν γὰρ εἶχον ὑπὲρ τὰς ἄλλας 
εἷς τὰς ἐν Δήλῳ ἐτησίους θυσίας, Ταύτας τὰς Κυ- 
χλάδας ἐπώχκησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι χαὶ ἡγήσαντο τῶν μὲν 
εἰς Κέων Θερσιδάμας, εἰς δὲ Σίφνον ᾿Αλχήνωρ, εἰς δὲ 

5 Ἀμοργὸν Νάξιοι, εἰς δὲ Ἄνδρον Κύναιθος καὶ Εὐρύλο- 
χος, εἰς δὲ Κύθνον Κέστωρ καὶ Κεφχλῆνος, εἰς δὲ 
Πάρον Κλύτιος χαὶ Μέλας, εἰς δὲ Δῆλον Ἀντίοχος, εἰς 
δὲ Νάξον Ἀρχέτιμος χαὶ Ἡ εὔχλος, εἰς δὲ ‘Pavatav 
Δήλων, εἰς δὲ Σύρον ᾿Ἱππομέξων, εἰς δὲ Mixovoy “[π- 

10 ποκλῇς, Ἄλλως. Τελέσας τὴν Εὐρώπην σὺν τῇ A 
Gun μεταβαίνει ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ πρῶτον ἄρχεται ἐκ 
τῶν Κυχλάδων. Ἀ μοὶς δὲ ἀντὶ τοῦ περὶ αὐτὴν οὖσαι 
τὴν Δῆλον, 


Μύχωονος. 
Σύρος. Κέως. 
"Pevaiz. Σίφνος. 
Νάξος. ‘Apopyss. 
Σέριφος. "Ανῶρος. 
Πάρος. Κύθνος. 


530. Erropadec] διὰ τὸ σποράδην χεῖσθαι, ἢ πρὸς 
15 ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων Σποράξες καλοῦνται, 
Εἰσὶ δὲ αὐταί " Δόνουσα τὴς Ναξίας ἐγγύς **. 

533. Τ᾽ αἷς δ᾽ ἔπινῇ σοι ἔασιν Ἰωνίδες] Ταῖς 
Σποράσιν ἐπίκεινται αἱ ᾿Ιωνίϑες" οὐχ ἔχουσι δὲ τὴν 
ἐπιγραγὴν ἐν τῷ πίναχι. 

to sa. Ἥρη ς] Πάνυ γὰρ ἐν τῇ Σάμῳ ταύτῃ τιμᾶται 
ἡ Ἥρα. ᾿Εχαλεῖτο δὲ ἣ Σάμος Παρθενίη, ὅτι map- 
ὑένος οὖσα ἐκεῖ διέτριβε, È 

596, Πελληναῖον ὄρος ἐστὶ τῆς Χίον. Λέγει δὲ πρὸς 
τὸ Πελληναῖον εἶναι οὐ τὴν νῆσον ἀλλὰ τὴν πόλιν. 

5 bas. ᾿Ἐκεῖθι γὰρ ὑποτίθενται τὸν Αχιλλέα συνοικεῖν 
τῇ Διομήδη, 

560. Maxpo6laiv] "Aramo: γάρ εἶσιν οὗτοι τῶν 
ἑῴων Αἰθιόπων ἢ τῶν Ὑπερβορείων. 

Περὶ μὲν τὴν βογτρόφον ᾿Ερύθειαν καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ 

30 Ἄτλαντος χατοιχοῦσι οἱ θεοειδεῖς Αἰθίοπες, τῶν μα- 
χροδίων οἱ ἄψογοι υἱοί" οἵτινές ποτε μετὰ τὸν θάνατον 
τοῦ ἀγήνορος, ὃ ἔστι τοῦ αὐθάδους È ὑπερηφάνου ἣ 
ἀλαζόνος, ὡς τῇ ἀνδρεία ὑπερέχοντος, 1 ηρύονος ἐκεῖσε 


451 
ᾧχησαν' ζῶντος μὲν γὰρ αὐτοῦ ἀοίχητος ἦν ὁ νῆσος 
δι᾽ αὐτόν, Τὸ δὲ βοοτρόφον ᾿ξ ὐρύθειαν διὰ τὰς 
ὑπὸ “HpaxAéous ληφθείσας τοῦ L'apuovos βοῦς" χαὶ τὸ 
θεουδέες Αἰθιοπῆες A διὰ τὸ μακροβίους εἰρῆ- 
σθαι τοὺς Ὑπερθδορέους ἢ ὅτι ἀποχωρίζων αὐτοὺς, ὡς δ 
θεοειδεῖς, τῶν ἄλλων" ἄδιχοι γάρ εἶσιν οἱ τῆς ἔσπε- 
ρίας Αἰθιόπες, 

Τινὲς δὲ τὸ τῶν μακροθίων εἰρῆσθαι τῶν 
Ὑπερθδορέων φασὶ, ἐπεὶ καὶ τούτων ὃ Καλλίμαχος 
(in Del. 282 ) ἱστορεῖ μαχρὸν εἶναι τὸν χρόνον [λέγων) 10 
χαὶ πολυχρονιώτατον, 

bor, Ὅτι περὶ τὴν χαλουμένην Ἱερὰν ἄχραν αἱ Κασ- 
σιτερίδες νῆσοι τυγχάνουσι {περὶ τὴν Εὐρώπην). Εἰσὶ 
δὲ al νῆσοι αἱ Κασσιτερίδες καλούμεναι τὸν ἀριθμὸν 
δέχα, ἃς αὐτὸς ἑσπερίδας φησίν. ᾽Εκεῖ γὰρ A τοῦ τς 
χασσιτέρου ὥφθη γένεσις, Παρακείμεναι γὰρ τῇ 
Σπανία ἡ ᾿ργενία **. ; 

505. Μεγέθει τὰς ἄλλας ὑπερδάλλουσαι, Διὸ τὰς 
πλησίον αὐτῶν οὐ νήσους, ἀλλὰ νησιάβας χαλεῖ ὑποχο- 
ριστιχῶς. Καλοῦνται δὲ οὕτως al μὲν τῆς Βρετανίας, 20 
᾿Ιονερνία καὶ ᾿Αλουίων, al δὲ νησιάδες ἀνωνύμως εἴ- 
ρηνται. 

578. Ἐρίδρομον διὰ τὸν ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτῶν 
γινόμενον ἦγον. Ὡσαύτως δὲ χαὶ Πρίαπος παρὰ 
Θεοχρίτῳ (1, 21) ὃ αὐτὸς εἶναι λέγεται. 

579. Εὖ αν λέγουσιν ἐπίφθεγμα ὕμνου εἷς τὰ Διονύ- 
σια τελούμενον, ἰραφιώτην τὸν Διόνυσόν φησι, 
διὰ τὸ ἐρράφθαι τῷ μηρῷ τοῦ Διός, ΟἹ δὲ ἀπό τινος 
πόλεως οὕτω καλουμένης Εἰραφίας. 

υ85, "Ex τῶν Βρεττανίων ἐπὶ τὰ βορειότερα μέρη 30 
μᾶλλον ἄνεισι χαὶ Θούλην, ὅπου φασὶ τὸν ἅλιον ἐπὶ τὰς 
ἄρχτους ἥκοντα παρατείνειν ἐπὶ πολὺ τὴν θερινὴν ἡμέ- 
ραν. Εἴχοσι γὰρ ὡρῶν ἰσημερινῶν αὐτὴν ποιεῖ ἐχεῖ 
χαὶ τεττάρων τὴν νύχτα, χειμῶνος δὲ τὰ ἀνάπαλιν. 
᾿Εχεῖθεν δὲ χατὰ προσθήκην αὔξει χαὶ γίνεται μείζων 95 
ἑαυτοῦ τῆς ἡμέρας ὃ γρόνος, ἕως ἂν κατὰ χορυφῆς γε- 
νόμενος βόρειος πόλος ἀποτελέση τὴν ἑξάμηνον ἡμέ- 
ραν te χαὶ νύχτα, 

086, ΓΕ vba μὲν ἡ ἐλ. ] Θέρους γὰρ ὁδεύει τὰ ἀρ- 
χτῶα μέρη ὃ ἥλιος " διὸ τὸ ἐπίμηχες τῶν ἡμερῶν, πρὸς 40 
ἐχεῖνο γὰρ τὸ χλίμα οὕτω φαίνει ὁ ἥλιος, Οὕτως δέ 
τινες καὶ τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀμφίθδολον ἐξηγήσαντο (Οὐ. 
λ, 19)" n ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται ν, χαὶ τό ( Od. 


1. ὑπὲρ] περὶ M, πρὸς Β. || — 2. Τὰς Κυχλάδας δὲ πάσας 
MB. « Locus de Cycladum conditoribus, quorum me- 
moria prorsus fere intercidit, omnium est gravissimus, » 
Brnsu. ἢ — ἡ. Θερσιδάμας δὲ πάσας ἃς εἰς Σίφνον Ἀλ- 
κήνωρ M; Ἀμουργὸν M. Cf, Steph, : ‘Apopyòv... Καρ- 
atforos ἀνὴρ Νάξιος diatos χαὶ Καρχησίαν ὠνόμασε. | — 
5. Εδρύλοχος) An hic est Εὐρύμαχος quem dicit Ste- 
phanus : Ἄνδρος ἐχλήθη ἀπὸ Ἄνδρον τοῦ Εὐρυμάγον È 
τοῦ Ἁνίου τοῦ πατρὸς τῶν Οἰνοτρόπων 9 || — 6, Κύναιτος 
2, Kivatros #7; Κύνθον 8. Κέστωρ Κεφαλῆνος ᾿Ετέοχλος, 


εἰς di Νάξον, εἰς δὲ Πάρον Κύλτιος (sic) καὶ ἈΠ]έλας, εἰς δὲ 
Δῆλον Ἀντίοχος, εἰς δὲ Ἔριφον Ἀρχέτιμος χαὶ Τευλος, 
εἷς δὲ 'Ῥηναίαν εἰς, A. | — g. δήλων] δῆλον M. An Δή- 
Mot? || 10, ᾿᾿ππυχλῆς Huds., Ἱππιχαλός codd. — 13. 
Sequitur in 2/5 figura, que duodecim circulis Delum 
et ambientes eam insulas reprasentat, || — 26. τῇ 
Νηδείᾳ v. l., ut legere possis τῇ Atoyr3ela, sicuti est 
ap. Eustath. ad Homer. p. 5gf, 22 et Dict. 2, 19. || 
— 27 et 28. His Bernhardyus subjungit : λέγονται γὰρ 
ἄποιχοι οἱ ὑπερβόρειοι, ἐπειδὴ ζῶντος αὐτοῦ ἀοΐχντοι ἦσαν 
I. 


452 


μη 4)" « χαὶ χοροί εἶσι χαὶ ἀντολαὶ ἠελίοιο », Exsice 
γὰρ ἑξαμηνιαῖον γίνεται φῶς καὶ τὰς νύκτας καὶ τὰς 
ἡμέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑξάμηνος ἡ ἡμέρα, καὶ ἐν τῷ 
χειμερινῷ τροπικῷ νὺξ ἐξαμηνιαία, καὶ τὰ ἀναπάλιν 
n ὅτε ἔστιν ὃ ἥλιος ἐν τοῖς νοτίοις ἐν αἰγοχέρωτι, Ἀπὸ 
γὰρ ἰσημερίας ἐαρινῆς ἕως ἰσημερίας φθινοπωρινῆς EE 
ὡρῶν ποιεῖται τὴν νύχτα, οὐ δύεται δέ, 
Δοξόν, ὥστε μὴ χαταδύεσθαι, ὅτι περὶ τοῦτο χυ- 
χλοτερὴς στρεφόμενος οὐ δύεται, 

10 Ἀειφανὲς δὲ διὰ τὸ ἀφανῇ εἶναι τὰ βόρεια. 
Ἀνατέλλων, φησὶν, & ἅλιος ἀπὸ τῶν βορειοτέρων χάμ-- 
met ἕως τὸ μεσουράνιον, καὶ πάλιν ἔρχεται ἐπὶ τὰ βό- 
pera δύων, Καὶ οὕτω συμδαίνει αὐτὸν περικάμπτειν 
τὸν οὐρανόν, Καὶ ὅτε ἔστι, φησὶν, εἰς τὸν θερινὸν τρο- 

15 πιχὸν ὁ ἥλιος, ὅλος ὁ κύων ἄνω ἐστὶ, καὶ γίνεται τοῖς 
ἐχεῖσε ἑξαμήνου φῶς τὰς νύχτας χαὶ τὰς ἡμέρας. 

Ἕως οὗ ἔλθη, φησὶ, πρὸς τοὺς Αἰθίοπας, ἀντὶ τοῦ 
ἕως ἂν ἔλθη εἰς τὸν ἰσημερινὸν χύχλον, ὃ ἔστιν εἰς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ, Νεύων γὰρ ἐκεῖθεν ὡς ἐπὶ τοὺς Ab 

nu θίοπας ἀποτελεῖ τοῖς ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν " πόλον 
τείνων ἐπιμήχη τὴν νύχτα. Ἴσως οὖν Αἰθίοπας λέ- 
γι τὸ νότιον ἡμιχύχλιον. Τὸ γὰρ ἐπικείμενόν ἐστὶ τὸ 
βόρειον. 

υ92, Κωλιάδος] Ἀφροδίτης. Τυρρηνοὺς νικήσαντες 

15 Ἀθηναῖοι ἔλαβον αἰχμαλωσίαν’ μία δὲ γυνὴ τῶν Τυρρη- 
νῶν ἐφίλησεν ἕνα καὶ φυγὼν ἔκτισε ἱερὰ τῷ ᾿Αφροδίτη 
ὀνομάσασα Κωλιάδα ἀπὸ τοῦ λυθῆναι τὰ χῶλα, ἢ ὅτι ἄλ- 
λου θύοντος, ἄρπασεν ὄρνεον τὸ χῶλον καὶ ἐκεῖσε ἀπέθετο, 

593, Ἢ δὲ Ταπροθάνη τῆς ᾿Αφρικῆς νῆσος ἱερά" 

30 χρνοῇ δὲ ἀντὶ τοῦ ἐρυθρά. Ταύτην δὲ Χρυσῆν χερ- 
σόνησον ὃ Πτολεμαῖος φησί" κεῖται δὲ ἐν τῇ χώρα 
τῶν ᾿Ινδῶν. 

595, Φησὶ δὲ ὅτι ἐχεῖ χεῖται ὁ χαρχίνος χατὰ τὸ 
ἑαυτοῦ κλίμα. Αἴθωνα δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἧτοι διὰ τὸ 

85 τοῦ θηρίου διάπυρον, ἣ ὅτι ὃ ἥλιος ἐν αὐτῷ γινόμενος 
σφοδρῶς χαίει, Κατὰ χύχλον δὲ, ἢ διὰ τὴν περι- 
φέρειαν ἣ τὴν θερινὴν τροπήν, 

807. Ὥ γυρις] νῆσός ἐστιν οὕτω χαλουμένη. Mi- 
μνηται δὲ αὐτῆς ᾿Αλέξανδρος ἐν Agia λέγων" 

40 μεσσοδαϑὴς δ' ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένθος ἐρυθρά. 
Ἰστέον δὲ ὅτι “Ηρωδιανὸς ἐν τῇ Καὶ αϑόλου βαρύνει τὸ 
ἴὭγυρις, φάσχων τὰ εἷς pis θηλυχὰ ὀξύνεσθαι, πλὴν 
τοῦ Ὥγυρις, πανήγυρις, Θάμυρις, 

᾿Ερύθρας δὲ βασιλεὺς, dp' οὐ τὸ πέλαγος, ἦν τοῦ 

45 Δηριάδου, ὃς ἀντετάξατο Διονύσῳ ὑπὲρ Ἰνδῶν, 


ΣΧΟΛΙᾺ 


suo sq. Ἴχαρός ἐστιν ἱερὸν Διονύσου ἢ ᾿Αρτέμι- 
δος ἡ Σαράπιδος διὰ τὸν Amm, περὶ τὴν Περσικὴν 
θάλασσαν. Ταυροπόλοιο ἀπὸ Ταυροπόλεως οὕτω 
χἀλουμένης πόλεως. Φνασὶ δὲ οὕτω τὴν ᾿Αφροδίτην, 
οἵ δὲ τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ τὴν ᾿Αρτέμιδα, οἵ δὲ τὸν ᾿Αλέ-- δ 
Favîpav, διὰ τῷ Βουχεφάλῳ ἵππῳ ἐποχεῖσθαι. — 
Ἰστέον δὲ ὅτι ἐν Ἰχαρίῳ Ταυροπόλου Ὰ πόλλωνος μαν- 
τεῖον, ὥς φησι Στράδων (Ρ. 766). 

620. ‘Agia εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἄσιν πολλὴν ἔχειν. ΟἹ 
δὲ ἀπὸ ᾿Ασίας, μητρὸς Προμηθέως, καὶ ἢ ᾿Αττιχὴ δὲ τὸ 
Ἀσία πρώην ἐκαλεῖτο, ὡς ἱστορεῖ ὃ Διονύσιος ὃ Κυζι- 
χηνός, Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ Ποσειδωνία ἐχαλεῖτο, ὡς 
Εὐφορίων φησίν" 

᾿Αχτῆς δὲ παροίτερα φωνηθείσης, 
ol μὲν δὴ ἐνέπουσι καὶ Ἀσίδα κιχλήσκεσθαι, 15 
οἱ tè Ποσειδάωνος ἐπώνυμον αὐδηϑῆναι. 


Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν Εὐρώπην συνάπτων τῇ Αιδύῃ 
ἔλεγε τὸ σχῆμα κωνοειδὲς » οὕτω πάλιν καὶ τὴν ᾿Ασίαν 
φησὶν ἐσχηματίσθαι, εἴγε πρὸς τὰ δύο αὕτη διαιρεῖ- 
ται. Τὸ δὲ ἑλχόμενον ἀντὶ τοῦ ἀποξυνόμενον" ὡς 20 
χαὶ ἐπ᾽ ἐκείνων ἔλεγεν (vs. 278), « ὀξὺ μὲν ἔσπε- 
pinv, πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὑπὸ μέσην «“ ὅθεν καὶ ἐν ἀρ- 
i ἔλεγεν (vs. 5} « οὐ μὲν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, 
ἀλλὰ διαμφὶς ὀξυτέρα βεδαυῖα ». — Ἄχρι γὰρ τῶν 
Διονύσου στηλῶν ἀπήρτισται ἡ Acta, τοῦτο τὸ σχῆμα, 35 
καθὼς εἶπεν, ἀποτελοῦσα. Διὸ καὶ τὸ ἑξῆς οὕτως cime 
πυμάτοιο παρὰ ῥόον ὠχεανοῖο, Kaito οὐκ 
ἔχει ὃ ὠκεανὸς τέλος, ὅσπερ χύχλος ἐστίν. Ὅ ποῖον 
Ὑάρ ἐστι τοῦ χύχλου τὸ τέλος, τοῦτο χαὶ f ἀρχή. 
Λεχτέον οὖν ὅτι πρὸς τὰ τῆς χώρας ἔσχατα χαὶ τὸν 30 
ὠκεανὸν ληπτέον, Ὅπου γὰρ μέσος ἐστί τις τόπος, 
μέσος ὠχεανὸς λέγεται, ὅπου δὲ παρὰ τοῦτο, τελευ- 
ταῖος. 

620. Πλαταμὼν χυρίως λέγεται ἐπὶ θαλάσσης πέ- 
tpas ἱστομεικένας ἐχούδης, ss 
629, Ἱστέον δὲ ὅτι 5 Πτολεμαῖος οὐχ ὑποτίθεται 
περιέχεσθαι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην χαὶ Λιβύην ὑπὸ 
ὑδάτων, τὴν μέντοιγε Ἀσίαν πᾶσαν, χωρὶς τῶν ἀνα- 

τολιχῶν μερῶν, 

esi. Μοῦσαι] Ὅμοιον εἰς τὰ τοῦ Ἀπολλωνίου 40 
(1,22) « Μοῦσαι δ' ὑπορήτορες εἶεν ἀοιδῇς. » 

606. Τινὲς δὲ τὸ χυμαίνοντος ἐπὶ τοῦ Καυχάσον 
νοοῦσιν ὡς ἐπιδεχομένου πολλὴν χίονα, ἥτοι ὅτι τοῦ 
Καυχάσου χαταπνεομένου ἐχ τοῦ βορρᾷ πήγνυται 
οὗτος ὁ ποταμός. > 4 


δι᾽ αὐτόν, que utpote sensu destituta omisi. Scholion 
hoc se dare Bernhardyus ait e cod. Q; quod esse ne- 
quit, si quidem @ ea habet quie deinceps apposui. || 
— 17. ἡ ᾿θργενία quid sit nescio. | — &0, ἀγχιθαθὴς 
Fustatb. ad ἢ. LL | — 41. EQd ita habent : ἠθέλησαν 
δέ τινες βαρύνειν τὸ ὄνομα, ὅτι εἴρηται "Ὥγυριν αἰτιατιχῇ" 
χαὶ “Ηρωδιανὸς ἐν τῇ καθόλου βαρύνει αὐτὸ φάσχων χτλ. 
|| — 42. Post θηλυχὰ addunt πάντα τὰ τοιαῦτα. || — 13, 


Εὐφορίων] Πορφύριος BOd.||— 15. Ἀχτῆς} ᾿Ασίης codd.; 
em, Bernh.; παροίτερα] sie 8 et ex conjectura Bernhar- 
dyus; παυρότερα cett. De Posidonia nomine aliunde 
non constat, « Posidonia vocem ab fis religionibus fa- 
bularumque commentis puto pendere, qua in AUan- 
tidis fatis versarentur, commonstrante Platone Critia 


p. 116 ejusque schol, ad Tim. p. 427, atque priscam 


illam Atticorum wstatem celebrarent, cum diluvia 


ΕἸΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ, 


Τὸν Καύκασον περὶ τὴν Κρονίαν θάλασσαν ὑποτί- 
θεται, καὶ μέρη αὐτοῦ τὰ “Ριπαῖα βούλεται εἶναι, 
καὶ τὸν Καύχασον τμῆμα εἶναι τοῦ Ταύρου. 

672. Ἀγραύλων γένος ὀΐων] Τὸ δὲ ὑπερδάλ- 

υλον χρύος τοῦ τόπου ἐκείνου δηλῶσαι βουλόμενος εἶπεν 
αὐλιζομένων προβάτων" οὐδὲ γὰρ χρύος εἰς αὐτὰ ἐπ- 
ἔρχεται μὴ πολλοῦ γινομένου χειμῶνος, ὥς φησι 
Ἡσίοδος (Op. 516) : « πώεα δ᾽ alti, οὕνεχ᾽ imme» 
ταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν ἴς ἀνέμου βορέον. » 
to 681. Εἰσὶ περὶ τὸν Ἴστρον οἱ Σινδοὶ, ὥς φησι 
᾿λπολλώνιος (4, 322). 

ess, Ἀρητιάδη] A τῷ ἀπ᾿ "Ἄρεος xatayouino, 
Λέγει δὲ τῷ Ἀγαμέμνονι, Εἶχε γὰρ τὸ γένος ἀπὸ 
Πέλοπος καὶ Ἱπποδαμείας τῆς Οἰνομάου " ὁ δὲ Οἰνό-- 

τὸ μαὸς παῖς ἦν Ἄρεος. Λέγει δὲ τῷ πολεμιχωτάτῳ 
᾿Αγαμέμνονι Ἄρεος υἱῷ, ᾿Ασπληδόνιοι χειμασθέντες 
ἅμα ᾿Ιαλμένῳ τοὺς τόπους ᾧχησαν, ὡς ΨΦερεχύδης. 
Οἱ δὲ Μυρμιδόνας εἶναί φασιν ἀποπλανηθέντας ἀπὸ 
"Tpotag μετ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐκεῖ χατοιχῆσαι. 

sio 687, Χάραξ δέ φησι πολλαῖς ναυσὶν ἐκπλεῦσαι τοὺς 
᾿Αργοναύτας, ὧν ἀποπλανηθεῖσα μία ναῦς προσηράχθη 
τῇ Μαιώτιδι. Οἱ δὲ ἐμπλέοντες Τέλχις καὶ Ἄμφι- 
τος ἡνίοχοι τῶν Διοσχούρων ὄντες αὐτόθι μείναντες 
ἦρξαν, ἀφ' ὧν συνέδη τοὺς ἐνοικοῦντας ἐχεῖσε Ἧνιό- 

4. χους καλεῖσθαι, Ὅθεν καὶ Διοσχουριὰς ἦν ἐχεῖσε λε- 
γομένη ἡ πόλις, περὶ ἧς αὐτός φησι" μετὰ χθόνα 
Τυνδαριδάων. 

099. Τὸ συμδαῖνον εἷς αἴτιον ἔγραψεν. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ συμθαίνει τοὺς μετοιχιζομένους μάχεσθαι τοῖς ἐν-- 

au τοπίοις, μέχρι χατάσχωσι τὸν τόπον, διὰ ταῦτό φησι. 
τὸ δῇριν ἔχοντες, 

200. "Tavéov δὲ ὅτι Καμαρῖται ἐλέγοντο ἀπὸ πλοίων 
στρογγύλων, χαμαρῶν λεγομένων, ἐφ᾽ ὧν ἐλύ- 
στενον, 

86 714. Ἀριανοὶ ἔθνος εἰσὶν οἱ παροιχοῦντες τῇ "Epudpîi, 
οὖς φασιν οἰχῆσαι πρὸς τὰ περὶ τὸν Καύχασον πεδία, 
Βέλτιον δὲ γράφεσθαι Ἀραδίης χνημῖδας" παρὰ 


403 
τὰρ τῷ ᾿Αραδικῷ ὄντες τῆς Ἐρυθρᾶς οἰκοῦσιν, ’Epu- 
θραίων δὲ τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης μετοιχη- 


᾿'σάντων. Tivetar δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος, ὥς ψησιν 


ἐν τοῖς Αἰθιχοῖς" 


καὶ γὰρ χυανέην πλάχα σαπφείηοιο δ 
ἐξεδάν περὶ κύλπον Ἐρυθραίων ‘Apinvisv. 


718, Οὗτος μὲν περίτροχον αὐτὴν λέγει εἶναι, ὁ δὲ 
Πτολεμαῖος ( Ποσειδώνιος ὃ) σφενδόνη ἐοικυῖαν, --- 
Ταύτην δὲ τὴν Ὑ ρχανίαν θάλασσαν καὶ Πτολεμαῖος καὶ 
᾿ΔΑριστοτέλης ἐν τοῖς Μετεώροις νῆσον ὑποτίθενται εἶναι 10 
καὶ περιέχεσθαι ὑπὸ γῆς. 

124. Ἢ ἐρόεσσαν δὲ αὐτὴν εἶπε πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς ἑσπερίας, ὅτις ἐστὶ διαυγής. 

20. Ῥυτῇῆρες δὲ οἵ τοξόται λέγονται ἢ xal οἱ φύ- 
λαχες παρὰ τὸ ῥύεσθαι, ὃ ἔστι φυλάττειν καὶ σώζειν. 15 
,5. Γάλα δὲ εἶπεν λευχὺν διὰ τὸ πηχτῶξες " ἐν 

ἐχείνῳ γὰρ οὐχ ὁρᾶται σχιά, 

πο. Οἱ δὲ Σῆρες οὗτοι τὸ σηριχὸν πωλοῦντες dro» 
χρούονται τὸ τίμημα ἐπιγράψαντες τοῖς σαχχίοις, καὶ 
ὃ ἔμπορος ἐξ ἐπιγραφῆς ποιεῖται τὰς ὑποχρίσεις. 20 

772. Ἔστι οὖν αὕτη πρόχυσις τοῦ Ἅλυος, ὡς καὶ ἡ 
Αἴγυπτος τοῦ Νείλου, 

774, Tpdperar θερμὸν ὕδωρ" ἀχαίρως, ψυχρὸν 
γὰρ ὡς ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ὥς που καὶ αὐτός φησιν 
ὑποχατιών, 36 

715, Ἐχλήθη Σινώπη διὰ τὸ ἐχεῖσε τὴν Σινώπην 
οἰχῆσαι χαὶ χτίσαι πόλιν. “ἱστορεῖ γὰρ Ἀπολλώνιος 
(2,946), ὅτι τὸν Δία ἣ Σινώπη ἐρῶντα ἠπάτησεν, 
μεθ᾽ ὃν χαὶ Ἀπόλλωνα xal Ἅλυν ποταμὸν, παρ᾽ ἔλ- 
πίδα αὐτοὺς τὴν παρθενίαν αἰτήσασα κατ᾽ ἐπαγγελίαν so 
μισθοῦ τῆς συνουσίας. Ζεὺς δὲ, ἐπεὶ βουλόμενον αὐτῇ 
συνελθεῖν ἠπάτησεν, ἐποίησε πλανᾶσθαι αὐτήν, "Edi 
Faro δὲ ὁ Θερμώδων, κελεύσαντος τοῦ Διός, ---- Περὶ 
ταύτης δὲ τῆς Σινώπης εἶπον, ὅτι Ζεὺς χαὶ ᾿Απόλλων 
καὶ Ποσειδῶν ἤρων αὐτῆς. ᾿Ὡρίσθη γοῦν αἰτῇσαν aa 
ὅτι ἂν ἐθέλη. ᾿Εχείνη δὲ τὴν. παρθενίαν αἰτήσασα, ὃ 


nondum vetustissima sacra consumsissent : in quibus 
multi fuerunt Atthidum scriptores, » Benxu.{—12, In 
B ita legitur : Ἀρητιάδην γὰρ τὸν πολεμιχώτατόν φησιν" 
ἔστι δὲ οὗτος ὁ Μενέλαος ὃς ἀπὸ Πέλοπος τῆς (1. καὶ) 
Ἱπποδαμίας τῆς Οἰνομάου ἔσχε τὸ γένος " ὁ δὲ Οἱνόμαος 
παῖς ἦν τοῦ Ἄρεως. Ἀρητιάδῃ οὖν λοιπὸν Ἀγαμέμνονι τῷ 
πολεμικωτάτῳ υἱεῖ Ἄρεος. Similiter in Q : τῷ πολεμι- 
χωτάτῳ ᾿Αγαμέμνονι καὶ (leg. ἢ) Μενελάῳ κατὰ τὸν ἐπὶ 
τῆς Τροίας πόλεμον ἀχολουθήπαντες, || — 17. εἷς Φερεχύ- 
δὴν codd. | — 20. Codex δ; Ἡνίοχοι δὲ λέγονται ἐπειδὴ 
Χάραξ φησὶ πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς Ἀργοναύτας, 
ὧν ἀποπλανηθῆναί τινας, καὶ ἐν pui εἶναι τοὺς ἡνιόχους 
τῶν Τυνδαριδῶν ΤῬελχῖνα χαὶ Ἀμφίτην (sic) τῆς δὲ νηὸς 
προσαραχθείσης ἐν τῇ Μαιώτιδι, αὐτόθι οὗτοι ἀπομείναντες 
ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν Ἡνιόχους κληθῆναι τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐχεῖ, 
Aurigas illos Amphitum Telchiumque vocant Ammia- 
nus Marcelli. 22, 8 et Plin. 6 5. « Porro hanc clausu- 


lam @ subjungit : Ἰστόρηται dì περὶ τούτων ὅτι Κάστωρ 
καὶ Πολυδεύχης τὴν Διοσχουρίαν χαλουμένην * χαὶ αὐτοὶ 
γὰρ τὸ στυπίον (ἀστύπιον d) ἐργάζονται : quibus nescio 
quid minus pervagati subesse videtur, Livificium certe 
Colchorum Strabo p, 498 commemoravit, ac proprium 
in eo genere nomen Herodotus 2, 105 Σαρδονιχὸν ad- 
scripsit, cujus usus in parte plage venatici, σαρδονίοις, 
videtur exstitisse, » Bermu. Legendum : xaì τὸ ἄστυ 
πῖον ἐργάζονται, « opulentum faciunt. » | — 35, χατοῖ- 
χοῦντες codd, | — ἡ. Atbraxot; v. 1. || — 6, ἐξεδάην 
conj. Bernhardyus. || — 18. ὑποχρούονται v. l.; an 
ἀποπορεύονται vel ὑποπορ.᾽ ὑποχωροῦσι Eustath.]| — 26, 
« Scholion variis nugarum ambagibus libri exornant, 
Ex reliqua suppellectile satis habemus hac protulisse ; 
Ταύτης ἐρασθεὶς ὁ Ζεὺς Fiprafe " καὶ εἶπεν αὐτῶ "ὃ αἰτήσω,͵ 
σὺ ποιήσεις; xal φησιν ὁ Ζεὺς ποιήσειν. Καί φησιν ἐκείνη" 
φύλαξόν μοι τὴν παρθενίαν, Hal τοῦτο ἐποίησε καὶ τὸν 


to 


6 


25 


454 


Ζεὺς" "ταύτην μεταναστῆναι τῆς οἰχείας γῆς καὶ clx7- 
σαι ἐχεῖ, Kar ἐπαγγελίαν δὲ τῆς συνουσίας αἰτῆσαι 
τοῦτο ἐθέλησεν, Ἐχέλευσεν οὖν τὸν Θερμώδοντα 
ταύτην δέξασθαι. 

782. Ὑδατόεσσαν γὰρ τὴν πρασίζουσάν φησιν, 
ὡς ἠερύόεσσαν τὴν σχοτεινὴν, τῷ δὲ διαγόρῳ ἐπιθέτῳ 
τὴν διάφορον φύσιν τοῦ λίθου παρέστησεν. 

τοι, Σιαλώδεα] Ὁ γὰρ Κέρθερος ἀναγόμενος ἐξ 
"Aîov ὑπὸ τοῦ ραχλέος θεασάμενος τὸ φῶς ἤμεσεν, 
ὡς μέν τινές φασι, ἀφρόν τινα, ὅστις ἐθλάστησε τὴν 
ἀκόνιτον βοτάνην δηλητηριώδη τυγχάνουσαν ἐν τῇ 
χώρα τῶν Μαριανδυνῶν" τρεῖς γὰρ χάθοδοι πρὸς 
ἄδην" ἐχ γὰρ τοῦ Ταινάρου κατῆλθεν ὁ Ἡραχλῆς 
εἰς τὸν ἄδην καὶ ἀνῆλθεν dx τῆς Μαριανδυνῶν χα- 
ἤσϑου. 

so. ΜΙ υσίδος αἴης  Μυσίδα δὲ τὴν μιχρὰν Βιθυ- 
νίαν λέγει. ᾿Ενταῦθα καὶ ὄρη αὐτῆς τὰ νῦν χαλού- 
μενα Ὀλύμπιχ. Ὁ δὲ Κίος ποταμὸς Μυσίας, ἤτοι 
μιχρᾷᾶς Βιθυνίας, 

820. Αἰολίδος ἤθεα γαίης Οὗτοι μὲν πρώην 
ὥχησαν τὴν Θεσσαλιχὴν, ἐδέξαντο δὲ καὶ τοὺς ἀπὸ 


τῶν Ἐπιγόνων ἐχδληθέντας Καμείους, οἵ τῶν πλη-᾿ 
ὑποφέροντες τὸν πόλεμον | 
Ε1 


σιογώρων Θετταλῶν οὐχ 
ἔχουσι πάλιν εἰς Θήθας, ᾿Αφ᾽ ὧν τινες εἰς Λέσβον 
διέδησαν, Εἰσὶ δὲ Αἰολεῖς οὗτοι" Σαγγαρεῖς, Avrdv 


. ὅριοι, Tavidior, Μολοσσοὶ, Περραιβοὶ, Αἰνιανοὶ, 


35 


Αἴθικες. Αἰολεῖς δὲ λέγονται, ὅτι μετὰ διαφόρων 
γλωσσῶν ἐστράτευσεν Ὀρέστης ᾿Αγαμέμνονος κατ᾽ 
αὐτῶν. 

522, Μετὰ τὴν Αἰολίδα οἱ Κᾶρες, οὺς ΓΓωνας λέγει, 
Οὗτοι οἰχοῦσιν ἐν Καρία, οἱ νῦν Θραχήσιοι, Οἰχοῦσι 
δὲ ἐν μὲν τῇ Καρία γ΄, Μίλητον, Πριήνην, Μυοῦντα" 
ἐν Λυδίᾳ ς΄, ᾿ἔφεσον, Λέδεδον, Κολοφῶνα, Φώκαιαν, 
Τέων, Κλαζομενᾶς, 

825. Μίλητος δὲ τῶν ἐπιφανῶν τις ἦν ἐν Κρήτη, ἀφ᾽ 
οὗ χαὶ πόλις ἐχεῖ Μίλητος, ὃς Μίνωος ἐπιστρατεύσαν- 
τὸς ἀπάρας τῆς Κρήτης κατάγεται εἰς Λυβξίαν τῆς 


ΣΧΟΛΙᾺ 


᾿Ασίας, οὗ οἰχήσας Οἰκοῦντα τὸν τόπον ὠνόμασε, χαὶ 
ἱερὸν ᾿᾿Αφροδίτης ἱδρύσατο, Ταμεῖ δὲ Δοίην τὴν 
Μαιάνδρου, ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς ἐν Καρία, καὶ ποιεῖ Κε- 
λάδωνα, Καῦνον, Βυδλίδα, Ὧν ὃ Καῦνος οὐ φέρων 
τὸν ἔρωτα τῆς ἀδελφῆς μετῴχισται εἰς Auxiav. Κε- 
λάδων δὲ ἄρξας Οἰχοῦντος τὸν πατέρα εἰς τὴν πλησίον 
νῆσον ἔθαψεν, οὗ καὶ αὐτὸς μετῳκίαθη κατὰ χρησμὸν, 
καὶ Μίλητον αὐτὴν ὠνόμασεν. [έφυρα δὲ διορίζει τὰ 
νῦν Οἰχοῦντα χαὶ δ ίλητον, 

521. Ὅτι δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ Ἀρτέμιδι ἱερὸν ἐποίησαν αἱ 
Ἀμαζόνες, σὺν πολλοῖς ἄλλοις χαὶ Καλλέμαχος (ἴπ 
Dian. 237) ἱστορεῖ, — Γἔφεσος δὲ ὠνόμασται ἀπό 
τινος ᾿Εφέσου ἐχεῖσε καπηλεύοντος χαὶ φιλοξενοῦντος 
τοὺς παριόντας καὶ πάντα λέγοντος πρὸς Γἔφεσον στέλ- 
λεσῦαι" [ἢ ἀπὸ ᾿Εφέσου Αυδῆς Apalovos, ἢ πρώτη 
Ἄρτεμιν ἐτίμησε καὶ ὠνόμασεν ᾿Εφεσίαν "] ἢ ὅτι Θη- 
σεὺς συστρατεύσας "“HpaxAei ἐπὶ τὸν ᾿᾿ππολύτης ζω- 
στῆρα, ἐδίωξε τὰς ᾿Αμαζόνας ἄχρι Λυδίας χἀκεῖ κατα- 
φυγούσας ἐπί τινα βωμὸν Ἀρτέμιδος τυχεῖν τῆς 
ἐφέσεως. 

880, Κάλχας δὲ καὶ Λεοντεὺς καὶ Πολυποίτης ἀπο- 
χωροῦντες τῆς Τροίας ἦλθον εἰς Κολοφῶνα. ‘O δὲ 
Κάλχας μαντιχῇ νιχηθεὶς ὑπὸ Μόψου τοῦ Ἀπόλλωνος 
τελευτᾷ. Ἡγούμενος δὲ αὐτῶν Μόψος ἀφιχνεῖται εἷς 
Κιλικίαν, χαὶ γήμας Παμφύλην τὴν Καβδήρου θυ- 
γατέρα καὶ βασιλεύσας τὴν χώραν ἐχάλεσε Παμφυ- 
λίαν, καὶ πόλιν ἔχτισε Μόψου ἑστίαν καλουμένην. 

853. ΠΠαραδόξως ἐνᾺ σπένδῳ συοχτονίαις τιμῶσι τὴν 
Ἀφροδίτην. Ἧ διὰ τὸν Ἄδωνιν θύουσιν αὐτῇ! χοῖρον" 
ui γὰρ ὁμοιωθεὶς Ἄρης αὐτὸν ἀπέχτεινεν. Ἢ ὅτι 
τοῦ Μόψον ἐξιόντος ἐπὶ θήραν γὔξατο τὸ πρωτάγριον 
αὐτῇ ὕῦσαι,, χοῖρον δ᾽ ἀγρεύσας ἔθυσεν αὐτῇ. 

870, Μυθεύεται γὰρ ὅτι Ἰβελλεροφόντης ποτὲ τοῦ 
ἐπίχλην λεγομένου Πηγάσου ἐπιδὰς ἵππου, ὃς dx τῆς 
ἀγέλης τοῦ ᾿Ηλίου ἐτύγχανε, θελήσας εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνελθεῖν διὰ τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ, καταθληθεὶς ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ ἐν τῇ γῇ σὺν τῷ ἵππῳ ἔπεσεν, ὡς τοῦ ἵππου 


Ἀπόλλωνα, καὶ ἔμεινε παρθένος. » | 11.29: τὴν ἀχό- 
νίτον, οττυγχάνουσαν, ἥτις ἐδλάστησεν ἀφρόν τινα codd, In 
Ὁ ita : λέγεται καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀφροῦ ἐχείνου ἀναδοθῆναι 
τὴν ἀχόνιτον οὕτω καλουμένην βοτάνην, θανάσιμον οὖσαν. 
Similiter cod, B. | — 28. κατ᾽ αὐτῶν] κατὰ τῶν Καρῶν 
proponit Bernh,; aptius foret xatà Λυδῶν vel Mugi. 
Ego χατὰ vocem deleri velim, et in antecc. pro ἐστρά- 
τευσὲν malim ἐστρατήγησεν. | — 31. Θραχήσιοι] V. 
Constantin, Porphyrog. De themat. 1, 3 p. 22 ed. 
Bonn. || — 1. Οἰκοῦντα] CI, Steph. Byz. v. Οἰχοῦς, 
Parthenius e, rt. || — 5, Auziav] Αυδίαν codd.; em. 
Meinekius in Analect. Alex. p. 314, Post hane vocem 
in nonnullis libris legitur : χαὶ λυριχὸν λαβὼν Καῦνον χαὶ 
αὐτὸν ὠνόμασεν, Fort. fuit xaì Ajpzov λαξὼν Καῦνον do 
izutod ὠνόμασεν, Vulgo tamen vel ipse Caunus vel 
filius ejus AEgialus urbem condidisse feruntur, Lyreum 
tanquam loci nomen aliunde non novimus, sed me- 


moratur in fabulis Lyrcus qui AEgiali Cauniorom regis 
gener fuit cum eoque de imperio assidue certavit. V. 
Conon Narrat. c, 1. | — 8, διορίζει] διαχωρίζει al. ἢ 
— 13. ἀπὸ τινος "Eprolov φιλοξένον, ἐχεῖσε ὄντος, δεν 
χαὶ παρ᾽ Ὅμήρῳ ἐπὶ Ἔφεσον στέλλεται ΒΗ Ο. Cum iis 
que nos dedimus ad verbum concinit Etym. M. s. v. 
Ἔφεσος, ex quo que deinceps uncis inclusa sunt, ad- 
didi.]] — 16. In aliis legitur : ἢ ὅτι Θησεὺς συστρατεύσας 
"HpaxAet ἐπὶ τὰς Ἀμαζόνας διὰ τὸν τῆς "In. ζωστῆρα ἐδίω- 
ξεν αὐτὴν (Fphesum Amazonem) ἄχρι Λυδίας, κἄχεϊ 
χατανυγοῦσα εἴς. || — 18, Etym. M, : καταφυγούσας ἐπί 
τινα βωμὴν Ἀρτέμιδος, δεῖσθαι σωτηρίας τυχεῖν" τὴν δὲ 
ἐφεῖναι αὐτοῖς τὴν σωτηρίαν" ὅθεν Ἔξεσον χληθῆναι τὸ 
χωρίον καὶ τὴν Ἄρτεμιν Ἔφεσίαν. || — 21, Cf, Nosti in 
Proeli Chrestomathia : Οἱ δὲ πεοὶ Κάλχαντα χαὶ Acovria 
χαὶ Πολυποίτην πεζῇ πορευθέντες εἰς Κολοφῶνα, Τειρησίαν 
ἐνταῦθα τιλευτήσαντα θάπτουσιν, | — 31. τὸν πρωτάγριον 


ΕἸΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ. 


πτερορρυήσαντος. Διὸ χαὶ ὡς πρῶτος πατήσας ἐκχεί- 
νὴν τὴν γῆν, τοιοῦτον ὄνομα χατέλιπεν ἐν αὐτῇ, ὅπου 
ταφῆναι χαὶ τὸν Σαρδανάπαλον λέγουσιν. ᾿Εχεῖσε δέ 
ἐστι καὶ τὸ Ἀλύϊον πεδίον, οὗ χαὶ ὁ Ποιητὴς ἐμνημό- 
νευσε, Λέγεται δὲ ὡς Ταρσὸν καὶ ᾿Αγχιάλειαν ἐν μιᾷ 
ἡμέρα Σαρδανάπαλος ἔχτισεν. "AM. Μεδούση 
μιᾷ τῶν ᾿ Γοργόνων Ioserdoy ἐμίγη, Αὕτη, περὶ καλ- 
λους ἐφιλονείχησε τῇ Αὐηνᾷ, Ἢ δὲ διξδωχνῖα Περσεῖ 
τὰ ὑποδήματα τοῦ “Ἑρμοῦ τὰ πτερωτὰ καὶ τὴν τοῦ 
10 ᾿Αἰδωνέως χυνέην ἐποίησεν αὐτὸν ἀποτεμεῖν τὴν αὐτῆς 
χεραλήν. Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ αἵματος αὐτῆς ὃ Πή- 
γᾶσος, ὃν λαῤὼν Βελλεροφόντης ἐθέλησεν εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν ἀνελθεῖν, καὶ κατενεχθεὶς χατεάγη, χαὶ ἐπλανᾶτο 
ὕστερον μαινόμενης. 
lb 575. Σόλοι, πόλις Κιλιχίας, Τὸ ἐθνιχὸν Σολεύς, 
"Eami δὲ χαὶ πόλις Κύπρου Σόύλοι, καὶ τὸ ἐθνικόν ἐστι 
Σόλειος. Ἧ δὲ Λυρνησσὸς χατὰ Πτολεμαῖον où χεῖται 
ἐν Κιλικία, ἀλλ᾽ ἐν Παμφυλία. 
827. Καλεῖ δὲ πᾶσαν Κοίλην ἀπὸ μέρους, ἣν χαὶ 
20 μέχρι νῦν Κοίλην ὀνομάζουσι. Τὰς τρεῖς δὲ Συρίας 
λέγει, καὶ περὶ τῶν τριῶν τὸ συμδεβηκὸς ἐχτίθεται, 
Κοίλην δὲ Συρίαν καλοῦσι τὰ πέραν ᾿Αντιοχείας καὶ 
Ἀπαμείας“ Ἃ σσυρίους δὲ τοὺς πέραν Καππαδοχίας καὶ 
Μεσοποταμίας" Συρία δὲ ἐχλήθη ἀπὸ Σύρου τοῦ Αἰ- 
35 θίοπος, οἱ δὲ ἀπὸ Σύρου Χαλδαίου " οἱ δὲ τὴν παρά- 
λιον Συρίαν ἀπὸ Κιλικίας μέχρι Πηλουσίου πρώην 
Κιλιχίαν λεγομένην" οἱ δὲ Ἀ σσυρίους φασὶ τοὺς περὶ 
Βαδυλῶνα. --- Φοίνιχες χαλοῦνται διὰ τὸ ᾿Ερυθραίων 
εἶναι ἀπόγονοι" μέτοικοι γὰρ οὗτοι τῶν ᾿Ερυθραίων. 
30 Οἱ δὲ ὅτι τῶν ᾿Αράῤων εἰσὶν ἀπόγονοι τῶν πλησίον τῆς 
᾿Ερυθρᾶς, τῶν ἔξω πρὸς Συρίαν καὶ οὐ τῶν Εὐδαιμόνων. 
#09, Πῶς οὖν ἀνωτέρω a περὶ τῶν Αἰγυπτίων, οἵ 
πρῶτοι γραμμῇσι πόλον διεμετρήσαντο; 
καὶ λέγομεν, ὅτι οἱ μὲν πρὸς ἀστρονομίαν, ol δὲ πρὸς 
85 ἐμπορίαν, χαὶ οἱ μὲν τοῖς χύχλοις * χατέτεμνον, οἱ δὲ 
μόνῃ τῇ χινήσει τῶν ἄστρων προσεῖχον. 
pro, ᾿Ελαία, πόλις τῆς Ἀσίας Αἰολικὴ Περγαμη- 
γῶν ἐπίνειον, ἢ χαὶ Δαναῖς ὠνομάζετο, Μενεσθέως 
χτίσμα. "ἔστι καὶ ἑτέρα Ἰταλίας διὰ τοῦ ε Ψιλοῦ, ἐξ 
40 ἧς ᾿Ἐλεᾶται, τῆς δὲ προτέρας ᾿Ελαῖται, Ἔστι καὶ πό- 
λις Φοινίχη ᾿Ελαία μεταξὺ Τύρου χαὶ Σιδῶνος, ὡς 
Φίλων" καὶ Βιθυνίας ἐπίνειον, πλησίον Μυσίας" ἔστι 
καὶ λιμὴν Αἰθιοπίας καὶ νῆσοι τρεῖς. 
911. Οὕτως ὁ ᾿Ελλάδιος- βήρ γὰρ τὸ φρέαρ παρ᾽ 
45 Ἀσσυρίοις, Οἱ δὲ ὅτι βηρύτου τὴν ἰσχύν φασι. --- 
Βοστρηνὸς ποταμὸς Σιδῶνος, ἀφ᾽ οὗ χαὶ πόλις Βόστρα 
ἐχλήθη. 
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9.3. Βύ ὅλος ἀρχαιοτάτη πόλις εἴρηται, καὶ ὅτι τὰ 

ἐν αὐτῇ ἀποτιθέμενα βιδλία ἄσηπτα διεφύλαττε, χαὶ 

ἐπὶ τούτῳ “ἀπένειμον αὐτῷ Φοίνικες ἐφ᾽ ᾧ τὰς παρ᾽ 

αὐτοῖς βίφλους φυλάττει" οἱ δέ φασιν ὅτι ἡ Ἶσις ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου παραγενομένη ἐκεῖ χαὶ χλαίουσα τὸν καὶ 
"Ὄσιριν τὸ διάδημα τῆς χεφαλῆς ἀπέθετο, βύδλινον 
ὑπάρχον ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Νείλῳ φυομένης βύδλου * ἢ ὅτι 

πολλὴ βύδλος ἐκεῖσε φύεται, ἤτοι πάπυρος, 

019. Τέμπεα, ἧτοι τὰ μεγάλα στενώματα. Κυ- 
ρίως γὰρ τὰς διόδους χαὶ τὰ στενώματα λέγει τῶν ὀρῶν. 
Δάφνην δὲ οἱ μὲν τὴν Λαοδίχειαν λέγουσιν εἶναι, ci δὲ 
προάστειον εἶναι Ἀντιοχείας. 

023, Avo δέ εἶσιν Ἀραδίαι; ἡ μὲν ξῴκ ἀρωματοτό- 
ρος, μεταξὺ ΠΙρσιχῆς καὶ ᾿Αραδιχῇς θαλάσσης, ἡ δὲ 
μᾶλλαν Èutixà, συνάπτουσα πρὸς μὲν τὴν δύσιν Al- 13 
γύπτῳ, πρὸς δὲ ἄρχτον Συρίᾳ, 

916. "H δὲ "ἔλανα πόλις ἐστὶν ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ 
τοῦ ᾿Αραδικοῦ χόλπου. Καλοῦνται δὲ αἱ ἐνοιχοῦντες 
᾿Ἑλάσιοι. 

040. Τὸ ἐτάνυσεν οὐχ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο vor- 20 
τέον, ἀλλ᾽ ἀντὶ toù ἐξεχρέμασε. 

970, Αὕτη ἀπὸ Aifavou μέχρι τῆς Σινώπης τῆς 
Ποντικῆς παρατείνει διὰ Καππαδοχίας εἰς τὸ μεσό- 
γξιον. Ὑὰ δὲ παράλια καὶ μᾶλλον δυτιχώτερα Agos 
prot, τὰ δὲ πρὸς ἕω 'Appévior μέχρι Πόντου, ’Appi- as 
via γὰρ χαὶ Μεσοποταμία χαὶ Madia, ταῦτα ὅλα τῆς 
᾿Ασσυρίας εἰσίν. 

gus. Θωνῖτις) Αὕτη νιτρώϑης ἐστὶν, εἰς ἣν φέρε- 
ται ὁ Τίγρις ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους, ἄμικτον σώζων 
τὸ ῥεῦμα διὰ τὴν ὀξύτητα, ev χαὶ ὠνόμασται, δή - 20 
δων Τίγριν χαλούντων τὸ τόξευμα. Κατὰ δὲ τὸν 
μυχὸν τῆς λίμνης εἰς βέρεθρον ἐμπεσὼν, ἐκ πολλοῦ 
ἐνεχθεὶς ὑπόγειος ἀνατέλλει χατὰ τὰν Χαλωνῖτιν, 
Ἐκεῖθεν δὲ χάτεισιν ἐπὶ τὸ Σεμιράμιδος σῆμα, χαὶ ἐν 
δεξιᾷ ἔχων τὴν Μεσοποταμίαν ἐξίησι διὰ Σελευχείας 35 
εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον. Ἧ δὲ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν 
δὲὺς ἀπὸ Εὐφράτου ἕως “Γίγριδος γίνονται μίλια σπ΄, 

pos. Κερώνυχα] οἱ μὲν νοοῦσι τὸν χέρασι xal 
ὄνυξι γρώμενον, οἱ δὲ τὸν ὀξύχερών φατιν,, ὡς τοῦ ὄνυ- 
χος ἐνταῦθα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος χαθὰ ὥστε ἄχρω- 40 
νυχίαν ὅρους φαμέν, 

1007. ‘O Bios ἐκ τοῦ Διὸς λέγεται εἶναι χαὶ τῆς 
Ἰοῦς. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ ἡ θείχ γραφὴ ὀνομάζουσα 
αὐτὸν Bia. Ἢ αὐτός ἐστιν ὁ Ζεὺς (αὗτος vàp παρὰ 
Πέρσαις ὃ Δεὺς), ἢ [ὃ αὐτὸς 1 τῷ ᾿Αγήνορος ἀδελφῷ, 45 
περὶ οὗ ἐχρήσθη αὐτοῖς, ὡς χαταδλνηθήσονται, ὅταν 
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἀνασχαφῇ, Τὸ δὲ ἀργύρῳ ἀσχ ἡ" 


αὐτῇ θῦσαι «χοῖρον ἀγρεύσας δ᾽ ἔθυσεν αὐτῇ codd. In 
aliis : ἀπὸ Μόψου τινὸς εὐξαμένου ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ τῇ θήρα, 
τοῦτο θύειν τῇ ᾿Αφροδίτῃ χοίρου δὲ παρεμπεσόντος τοῦτο 
ἔθυσεν. || — 5. In Q : φέρεται δὲ λόγος ὅτι ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
αὐτὸς ταύτην Fatica: τινὲς δὲ ἀπὸ τοῦ πρῶτον μετὰ τὸν χατα- 
γλυσμὸν ξηρανῆήναι, Similiter #7: φέρεται, ἐν μιᾷ ἡμέρα 


ἔδειμε τὴν Ταρσόν" ἐχ δὲ τοῦ εἰς αὐτὸν ἐπιγράμματος ταύ» 
τὴν βεδαιοῦσι τὴν φήμην. || — 10. τὴν Αἰδωνέαν χυνέην 
Hudson. || — 18. ἐν Παρλαγονίᾳ HO. | — 37. Scho- 
lion, quod ex cod. £ apposui, petitumiest e Stephano; 
ἢ καὶ Aavat;] ἢ χιδαινίς codd, Steph. |] — 3. Ante vel 
post vocem ἀπέντιμην aliquid excidit 
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casa ταῖς εἰσόδοις ἣ τοῖς εἰδώλοις A τοῖς προδεδλη: 
μένοις τῶν μετάλλων, 

1013. Ὀφιήτιδα δὲ πέτραν φησὶν ἢ τὸν τάφον 
τοῦ Βήλου, ὃν ἱδρύσαντο ὄφιν ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχοντα, ἢ 

5 πέτραν οὕτω χαλουμένην διὰ τὸ ποιχίλον, ἢ γῆς pi 
ταλλον, ὅθεν χαὶ ὀφῖται χίονες λατουοῦνται, 

1003. Αὐσονίου τοῦ Νέρωνος, Fri τούτου γὰρ 
ἤκμαζεν ὃ Διονύσιος, Κράσσον γὰρ Ῥωμαίων στρα- 
τηγὸν ἀνεῖλον, ὃν ἐξεδίκησεν Αὔγουστος ὑποτάξας aù- 

10 τοὺς, ὡς μηδὲ δίγα “Ρωμαίων βασιλέα ἵσταντο, 
Χρόνῳ δὲ πολλῷ 6 νόμος λέλυται, 

1053, Πέρση ἐξ ᾿Ανδρομέδας γίνεται υἱὸς, ὃν ὃ πάπ- 
πὸς Κηφεὺς παρ᾽ ἑαυτῷ τρέφων Πέρσην ὠνόμασε, καὶ 
τελευτῶν αὐτῷ κχατέλιπε τὴν τῶν Κηφήνων ἀρχήν. 

15 Χαλϑαῖοι δὲ ἐπιθέμενοι αὐτῷ ἐξήλασαν τῆς γώρας. 
Ὁ δὲ τῶν Κηνήνων οὐκ ὀλίγους ἐπαγαγόμενος ἀπῇλ- 
Dev εἷς τὸ ᾿Αργείων ἔθνος, καὶ στασιάζοντας εὑρὼν 
προσθέμενός τε θατέροις κρατεῖ, καὶ Πέρσας ἀφ᾽ ἕαυ- 
τοῦ ὀνομάζει. Καὶ ἔσχεν υἱὸν ᾿Αχαιμένεα, ἀφ᾽ οὗ 

2» ᾿Αχαιμενίδαι οἵ Πέρσαι ἐκλήθησαν. 

to74, λχων Ἰνδὸν ὕδωρ] ἀπὸ Ἰνδῶν ἐξιὼν ἐπὶ 
Σοῦσα δι᾿ ἀδήλων. Οὐδεὶς δὲ πίνει ἐξ αὐτοῦ πλὴν τοῦ 
βασιλέως. ᾿ 

ιι82, Τινὲς μέχρι τὸ Π ερσιχὸν ἀναγινώσχουσις 

a μέσην ἐχεῖ στίζοντες, καὶ οὕτω φασὶ τὸ ἑξῆς" παρὰ τὸ 
χεῦμα τὸ Περσικὸν, τὸ εἰς τὸν ὠκεανὸν dv, ἐπειδὴ ἢ 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα ἀνατολιχωτάτη, οὖσα πλησίον ὦχεα- 
νοῦ ἐστιν" ὡς πρὸς τὸ χεῦμα δὲ τῆς Περσικῆς θαλάσ- 
σῆς οἰχοῦσιν οἱ Καρμανοί, 

so ιο03, Παταλήνην ὡς τὸ Πριήνην" τινὲς δὲ ὀξυτό- 
vos Παταληνήν φᾶσιν, 

1097, Παρνησοῖο) Τὰ χρείττονα τῶν ἀντιγράφων È 
Παρπάνισσον γράφουσι προπαροξυτόνως, ὄρος ὃν 
Ἰνδικὸν, ὦ Παρπαμισσόν ὀξυτόνως διὰ τοῦ μ. 

82.ι᾽ 1098. Ἀιριηνού ς] οὕτω χαλουμένους πάντας ὁμοίως 
᾿Αριηνούς" εἶπε γὰρ ἄνω ᾿Ερυθραίων Ἀριηνῶν' πάντας 
τοὺς Ἀριηνοὺς καλουμένους ὁμοιῶς " ἀλλ᾽ ὅμως ἀφορ- 
pal καὶ ὁδοὶ τοῦ βίου πολλαί εἶσι τοῖς ἀνθρώποις, 

nos. Σαπφείροιο) Lim δύο φησὶ σαπφείρων, 

40 τῆς τε χρυσιζούσης καὶ τῆς χυανῆς. 

ιπὸ. Wap μον] τὴν λεγομένην χρυσῖτιν, ἀφ᾽ ἧς 
ἑψοῦται è χρυσός. 

1125. Καὶ τοὺς σπειρομένους τόπους εὐθαλεῖς λει - 
μῶνας λέγει. 


EXOAIA 


1123. Καὶ ἐγχρος] Εἰδος ἀρώματος ἡ χέγχρος. "Epu- 
δ ραίου] ἢ ὅτι ξανθὴν ἔχει χροιὰν ἢ ὅτι πρὸς τὴν 
᾿Ερυθρὰν φύεται, 

usi. ‘Pipfos ἐνταῦθα μὲν σχῆμα γεωμετρικὸν, 
τέσσαρας πλευρὰς διαμέτρους ἔχων, χαθὰ ξύλινόν τι 
χλωθίον παρασαλευθὲν τῆς χατὰ φύσιν παραλλήλου 
θέσεως τῶν πλευρῶν, τοιοῦτόν τι σχῆμα ῥόμθου ἀπο- 
τελεῖ. Ἔστι χαὶ ἰχθὺς δόμθος λεγόμενος " ἔστι καί τις 
τροχὸς ῥόμδος λεγόμενος, ὃν στρέφοντες καὶ ἱμαντίῳ 
τύπτοντες ἐχτύπουν, "Eom ῥόμδος χαὶ φχρμαχίϑων 10 
τροχὸς παρὰ Θεοχρίτῳ, χαταγοητενόμενος ἐν τῷ στρέ- 
φεσθαι, 

ι139. Ὑδάσπου Χρυσίππη͵ διὰ [μῆνιν] τῆς ‘Agpodi- 
της εἰς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα τοῦ γεννήσαντος “Ὑδάσπου 
καὶ μὴ στέγουσα τοὺς παρὰ φύσιν ἔρωτας, νυχτὸς βα- 15 

είας τῷ προειρημένῳ συνῆλθε, τῆς τροφοῦ συνεργούσης. 
Περὶ τῶν συμθεδηκότων οὖν ὃ βασιλεὺς ἀθυμήσας τὴν 

ἐν ἐνεδρεύσασαν αὐτὸν γραῦν ζῶσαν χατέχωσε, τὴν 
δὲ θυγατέρα σταυρώσας διὰ λυπῆς ὑπερθολὴν ἔρρυψεν 
ἑαυτὸν εἷς ποταμὸν ἸΙνδὸν, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Ὑδάσπης pe- 20 
τωνομάσθη " ἔστι δὲ τῆς ἸΙνξδίας καταφερόμενος εἰς τὸν 
Σαρωνιχὴν Ἀρότην. Τ᾿ εννᾷ δὲ ἐν αὑτῷ λίθους λύχνους 
καλουμένους" ἐλαιώδης δέ ἐστι τὴν χροιὰν χαὶ ξεστὸς 
πάνυ" σελήνης δὲ αὐξανομένης πρὸς μελῳξίαν αὐλῶν 
εὑρίσκεται, χρῶνται δὲ αὐτῷ οἱ ἐν ἐξοχῇ τυγχάνοντες. 25 
Εὐὑρίσκεται δὲ αὐτοῦ παρὰ τὰς καλουμένας Πύλας βο- 
τάνη παρόμοιος ἡλιοτροπίῳ' ταύτην λειοτριδοῦντες τῷ 
χυλῷ τοῖς καύμασιν (εὑρίσχονται καὶ) ἀλείφονται χαὶ 
φέρουσιν ἀχινδύνως καὶ εὐγενῶς τῆς περισσοτέρας θερ- 
μασίας τὴν ἀναθυμίασιν. ΟἹ δὲ ἐγχώριοι τὰς ἀσεδῶς 429 
ἀναστρεφομέγας πόρνας σταυροῖς προσηλώσαντες εἰς 
αὐτὸν βάλλουσι, τὸν Ἀφροδίτης ὑμνὸν ἄσαντες. Κατο- 
ρύσσουσι δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν γραῦν χατάχριτον παρὰ τὸν 
[Θηρογόνον] ὀνομαζόμενον λόφον" ἅμα γὰρ τῷ τὴν 
πρεσθῦτιν χατορυχθῆναι ἑρπετῶν πλῆθος dx τῆς ἀχρὼ- ὡς 
ρείας ἐξέρχεται χαὶ τὰ περιιστάμενα τῶν ἀλόγων ζώων 
κατεσθίει, 

"81. ΓΛορνιν διὰ τὸ μὴ δέχεσθαι ὄρνιν èx τοῦ 
πολλοῦ ὕψους ἢ διὰ τὴν θέρμην τοῦ ἡλίου, ἐπειδὴ 
ἐχεῖ πρῶτον ἀνατέλλει, χαὶ οὐ φέρουσι τὴν θερμασίαν 40 
αὐτοῦ, 

"54. ἮἨλάσσοντο] aî vefpides τῶν Βαχγῶν, [εἰς 
ὄφεις [2] ἀσπίδας, Αἰδὲ ζῶναι αὐτῶν, αἵτινες ἥλιχες χαὶ 
χληματίδες ἀμπέλου ἦσαν, ἢ τὸ διάζωμα, εἰς δράχοντας 


Vs. 1131, Cf. Eustath. p. 309. || — Vs. 1139. 
Schol. quod prebet // (sed non eadem manu seri- 
ptum qua reliqua), fluxit e Plutarch. De fluv, e. 1. 
Il — 16. συνεργούσης] συνελθούσης cod. / et Plutarch.; 
em. Hemsterhusius, | — 17. ἀθυμήσας} εὐτυχήσας 
codex Plutarchi, ubi vel ἀθυμήσας vel ἀτυχήσας legen- 
dum,non vero χατηχη θεὶς, ut voluit Hemsterhusius, || 
— 21. Σαρωνιχὴν Ἀρότην] Σαρωνιτιχὴν Σύρτιν cod. Plu- 
tarchi. Hydaspis cum Hyarote confluit ; in Hyaroten 
see, Arrianum (Ind. c. 4) incidit Saranges; quorum 


fluviorum memoriam nostro loco subesse puto, 
quamquam quid belluo ille scripserit difficile est dictu. 
An εἰς τὸν Σάραγγιν xal'Yapiirw? | — 23, ξεστὸς] ζεστὸς 
cod. Plut.; αὐξομένης Plut. || 28. εὑρίσχονται, quod in 
Plut. nostro non legitur, aut ejiciendum aut corrigen- 
dum est. | — 29. χαὶ εὐγενῶς] καὶ γεννῶσι codex; nen 
habet Plut. ||— 31. πόρνας} παρθένους Plutarch. ||— 32. 
ἄσαντες]} ἄδοντες Plut.j. — 34. Mox e Plutarcho supplevi 
@ngoyévov. Dein ex Nostro corrigendus Plutarchus, 
cujus codex ita habet : ἅμα γὰρ τὴν πρεσβῦτιν ἑρπετῶν 


EIX AIONYZION. 


ἀλλάσσοντο, Anvauv δὲ τῶν Βάχχων' μαλλοῖς ἐρίων 
ἐστέφοντο οἵ ἱερὸν στέφος ἦσαν" ἢ ἀπὸ τῶν ληνῶν τῶν 
ἱερῶν οὐσῶν τῷ Διονύσῳ διὰ τὴν τῶν σταφύλων εὗρε- 
σἰαν" ἀπὸ τοῦ ληνοῦ δὲ Ληναῖος προσαγορεύεται" ἑλινοῖο 
5 δὲ τῆς ἀμπέλου τῆς πολυχάμπον" ἢ ὅτι ἕκαστον τὸ * ἐν τῷ 
ζώννυσθαι αὐτὰς ἢ ὅτι τὸ τοιοῦτον ἐστὶ φύσει φυτόν. 
1165. ’Iounvoio] Ἰσμηνὸς ποταμὸς Βοιωτίας ἐν πόλει 
Θηῤῶν, Applovos γὰρ χαὶ Νιόδης παῖς ὧν ὑπὸ Ἂ πόλ- 
λωνος τοξευθεὶς χαὶ ἀλγηδόνι συνεχόμενος ἔρριψεν 
10 ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ισμηνὸς ὦνο- 
paoîn. 


- 


Ἰστέον δὲ ὅτι ἄνεμοι εἰσὶ δώδεκα " ἐγείρονται δὲ dx 
τῶν τεσσαρῶν περάτων, ἀνατολῶν, δυσμῶν, ἄρχτου 
xal μεσημθρίας, Πρῶτος ἀπηλιώτης, δεύτερος καιχίας, 

15 τρίτος βορρᾶς ὁ καὶ θρῖξ, τέταρτος ἀπαρχτίας, πέμπτος 
θρασχίας, ἕχτος ἰάπυξ, ἕῤδομος ζέφυρος, ὄγδοος My, 
ἕνατος λιβόνοτος, δέχατος νότος, ἑνδέκατος sUpovorog, 
δωδέκατος εὖρος. 

ἑἝως τοῦ “Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἤτοι [τοῦ στόματος τοῦ 

20 Πόντου] ἀπὸ τοῦ ‘lepoù λεγομένου πενταστομίου τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ τοῦ Πόντου στάδια yu, γινόμενα 
μίλια une. 

Ἀπὸ δὲ Βορυσθένους ποταμοῦ τοῦ [χαὶ] Δανάπρεως 
καλουμένου ἕως Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου, στάδια εχ[{1, μίλια 

45 puo ε΄. 

Ἀπὸ δὲ Χερσῶνος ἕως τοῦ “Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου στάδια 
n [7], μίλια apre 2°. 

Ἀπὸ δὲ τῆς Πορθμίας χώμης τῆς ἐν τῷ τέλει [τῶν] 
τῆς Εὐρώπης τοῦ Πόντου μερῶν  χαὶ ἐν τῷ στομίῳ ] 

20 τῆς Μαιώτιδος λίμνης, ἤτοι Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου, 
ἕως τοῦ Ἵεροῦ Διὸς Διὸς Οὐρίου στάδια μυρία καὶ ap, 
μίλια aur', 

Ἀπὸ δὲ τοῦ “Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως ] πόλεως Ἀμισοῦ, 
στάδια δυξ΄, μίλια yua' ε΄, Ἀπὸ δὲ Ἀμισοῦ] ἕως 

85 τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ στάδια γωδ΄, μίλια φζ', 

Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως τοῦ στομίου 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης στάδια δρν', μίλια φνίγ7 4” 
V'ivevat δὲ ὁ πᾶς περίπλους Εὐξείνου Πόντου τῶν δεξιῶν 
τῆς Ἀσίας μερῶν τοῦ Πόντου {τῶν τελευταίων) τῶν τε 

40 εὐωνύμων τῆς Εὐρώπης ἕως τοῦ Ἱεροῦ στάδια δισμύ- 
pra φπζ', μίλια γρμε΄, "O δὲ περίπλους τῆς Μαιώ- 
τιδὸος λίμνης, εἰς ἣν τρέχει 6 Τάναϊς ποταμὸς, στάδια 

0, μίλια ασ΄, i 

"Εστὶ δὲ τὸ στάδιον ἔγον μῆχος ὁποῖον ἐστὶ τὸ τοῦ 


* 


451 


ἱπποδρομίου. 
μίλιον ἕν, 

Ὅτι κε' μυριάδων [καὶ δισχιλίων ἢ] σταδίων ἐστὶν ἡ 
περιήγησις τῆς γῆς, ὡς τῷ ᾿Ερατοσθένει δοχεῖ, 

Ὅτι ὁ ὠχεανὸς εἰς τέσσαῤα πελάγη μερίζεται" εἷς αὶ 
τὸ Ατλαντιχὸν, Κρόνιον τὸ xal νεχρὸν, ᾿Ἐνδικὸν Ἔρυ- 
θραῖόν τε A Αἰθιοπιχόν, 

Ὅτι ιδ' κόλποι ἀπὸ τῆς δυτιχῇῆς θαλάσσης ἕως τῆς 
Παμφυλίας" ἀπὸ [δὲ] τῆς Κρονίας θαλάσσης εἰς τὴν 
Κασπίαν τὴν καὶ “Ὑρκανίαν ὃ Περσιχὸς χόλπος κατέ- 10 
ναντι τῆς Κασπίας χαὶ ὁ ἈΑΑρραδιχός, 

Πρῶτος ἀπὸ τῆς δύσεως ἀρχόμενος πόντος δ᾽ Ἰθη- 
ρικός" δεύτερος, ἐχόμενος τούτον, ὁ 1 ᾿αλατιχός " τρίτος 
ἐφεξῆς & Λιγυστιχός" d' ἐφεξῆς τούτου πρὸς νότον ὃ 
Κυρνιχός" ε΄ τούτου νοτιώτερος ὁ Σαρβδῷος" ς΄ ἐχόμενος 15 
τούτου πρὸς νότον ὃ Τυρρηνιχός" ζ΄ ἀνατολιχώτερος 
τούτου χυρτὸν ἐπιστρεφόμενος ὃ Ἰσσιχός" η΄ ὁ Κρητιχός" 
θ᾽ ὁ Εὔξεινος πόντος. 

Ἡ Λιβύη ἄρχεται ἀπὸ Γαδείρων χαὶ λήγει εἰς Αἰ- 
θιοπίαν γῆν τῶν ᾿Ερεμθῶν, 20 
Ὅτι Νεαπόλεις δ΄" α΄ τῆς Ἀφριχῆς, β΄ τῆς Καμπα- 

fac, γ' τῆς Συρίας, δ΄ τῆς Αἰτωλίας. 

“Ὅτι αἵ Κυχλάϑες νῆσοι ἑπτά " Σίῳνος, Κύθνος, 
Πάρος, Σέριφος, Νάξος, ᾿Αμουργὸς, Δῆλος, 

Ὅτι οἱ Σποράδες νῆσοι εἰσὶ δεχαέξ. 25 

Ὅτι διὰ τριῶν μηνῶν φασι περαιοῦσθαι τὴν Ὑρ- 
χανίαν. 

Ὅτι στενὰ τῆς ᾿Ασίας τὸ μεταξὺ τῆς Κασπίας 0x- 
λάσσης καὶ τοῦ Περσιχοῦ χόλπον. 

Ὅτι αἱ Κασπίαι πύλαι πέτραι δύο εἰσὶ δίκην πυλῶν, 30 
ἢ δύο ὅρη. 

“Ὅτιή Σινώπη τῶν Ἀσσυρίων ἐστὶν ὅτοι Παφλαγόνων. 

Ὅτι τὸ μῆκος τοῦ Πόντου σταδίων ἐστὶ αο΄ (sic), 
τὸ δὲ πλάτος γπ΄. 

Τῆς Προποντίδος τὸ πλάτος σταδίων g', τὸ δὲ μῆχος 35 
σταδίων αν΄. 

Ὅτι οἵ Φοίνικες πρῶτοι τὰ γράμματα ἐξευρόντες εἷς 
“Ἕλληνας μετήγαγον, 

“Ὅτι ἄνεμοι γενιχοὶ πνέουσι τέσσαρες " πρῶτος ἀπὸ 
τῆς ἄρχτου E βορρᾶς, β' ἀπὸ τῆς μεσημδρίας è νότος, 40 
τρίτος ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ὃ ἀπηλιώτης, τέταρτος ἀπὸ 
τῆς δύσεως ὁ ζέφυρος. “Exdorm δὲ τούτων δύο παρά- 
χεῖνται, ὡς εἶναι τοὺς πάντας δώδεχα. 

Ἧ μὲν Αἴγυπτος ἔοιχε δέλτα τριγώνῳ, ἣ δὲ "Ade- 
ξάνδρεια γλαμύδι στρατιωτιχῇ, ἡ δὲ Ἰἰῖταλία χίσσω, 45 
ἡ μέντοι Νάξος φύλλῳ ἀμπέλου. 


Ὑοιαῦτα δὲ ἑπτὰ [καὶ ἔμισυ] ποιοῦσι 


εἰς., ubi χαταχιυσθῆναι vel χατορυχθήῆναι excidisse bene 
monuit Rudolphus Hercher.}}—Vs. 1165, Schol. luxit 
e Plutarch. De fluv, c, 2.; ἀπ᾽ αὐτοῦ Plut., ὑπ᾽ αὐτῶν 
cod. /. — His subjecimus notulas quas ad calcem 
paraphraseos exhibet codex £, et premittit paraphrasi 
codex Ὁ (N. 83 Supplementi), de quo monui in tom. 
1, Prolegg. p. 113 not. In utroque codice easdem, 


ut plurimum, habes vel lacunas +el verborum corru- 
ptelas. | — 23, ἀπὸ δὲ Βοσπόρου ποταμοῦ τοῦ Δανού- 
τως cod. || — 39. μέρους cod, Δ, μέρων cod, Ὁ; τῶν 
τελευταίων ortum esse videtur ex varia lectione : τῶν 
τε λαιῶν, que juxta τῶν τε εὐωνύμων adscripia 
fuerint.*|| — τρισμύρια cod 0. | — 44. τὸ ἱπποδρό- 
piov £. 
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ΓΕΏΩΓΡΑΦΙΑ XYNOIITIKH. 


1-2. Βουλόμενος δὴ ὡς iv συντόμυν πᾶσαν τὴν οἱ-- 
χουμένην ζωγραφῆσαι τῷ λόγῳ, χαὶ δεῖξαί σοι, ποταπῶς 
χεῖται αὐτὴ καὶ εἷς πόσα μεμέρισται χαὶ τίνα γένη καὶ 
πόλιες χαὶ ποταμοί εἶσιν ἐπ᾽ αὐτῇ, ᾧήθην δεῖν πρῶτα 

6 ἐχ τοῦ ὠχεανοῦ ἄρξασθαι τοῦ βαθυρρόου, ὡς κύχλῳ 
αὐτοῦ περιέχοντος πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, οἴάπερ νῆσον 
σφενδόνν, ἐοιχυῖαν, Τοῦ γὰρ πρὸς δυσμὰς τὸ τῆς ἑῴας 
πλατύτερον ἐστι μέρος, Καὶ δὴ dpyoua:, σὺ δὲ καλῶς 
dxove. Καὶ πρῶτον 


w Περὶ τοῦ ὠχεανοῦ. 


26-40, Οὗτος ὁ ὠκχεανὸς εἷς ὧν χαὶ χύχλῳ περίφε- 
ρύμενος τέσσαρας ἔσχεν è αὐτὸς τὰς ἐπωνυμίας. Καὶ 
πρὸς μὲν τὸ τέλος τοῦ ζεφύρον Ἄτλας ἑσπέριος χαλεῖ- 
ται" πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν, ὅπου χαὶ τὸ τῶν Ἀριμασπῶν 

18 γένος οἰχεῖ, Κρόνιος πεπηγὼς, πρὸς δὲ τὴν ἑώναν Héios 
καὶ Ἰνδιχὸς, πρὸς δὲ τὸν νότον, ὅπου ἢ γῇ χεκαυμένη 
ἐοτὶν ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμότητος, ᾿Ερυθραῖος καὶ Αἱ 
θιόπιος χαλεῖται, 

41-169, “ἔχει δὲ χαὶ τέσσαρας πόρους σὺν τούτοις, 

30 οἵτινες τέσσαρας ἀποτίχτουσι θαλάσσας" τὴν μὲν 
πρώτην πρὸς δυσμὰς, τὴν δευτέραν δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς, 
τὴν δὲ τρίτην πρὸς βορρᾶν, τὴν δὲ τετάρτην πρὸς νότον. 
Καὶ ἡ μὲν οὖσα πρὸς ἀνατολὰς Περσικὴ χαλεῖται καὶ 
ἔστι σφαιροειδὴς, ἡ δὲ πρὸς νότον 'Apafind, ἐπιμήκης 

5 δέ ἐστιν αὕτη, ἐνίας ἔχουσα νήσους, ἡ δὲ πρὸς βορρᾶν 
σφαιροειδής ἐστι καὶ πάνυ μεγίστη, ᾿Ὑρχανιχὴ δὲ καὶ 
Κασπία χαλεῖται, ἢ δὲ πρὸς δυσμὰς ἐπιμήχης ἐστὶ 
καὶ πάνυ μεγίστη " φθάνει γὰρ ἐπὶ τοῦ Κασίου ὄρους 
μέχρι τῆς Συρίας. Μία δὲ οὖσα χαὶ αὐτὴ πολλὰ ἔσχεν 

30 ὀνόματα᾽ χαὶ ἐπὶ μὲν τῶν «Η ραχλεωτιχῶν στηλῶν, τῆς 


τε Ἀδίνης τε καὶ ᾿Αλύδης, 6 ἀναμεταξὺ τῆς τε Εὐ- 
ρώπης τε χαὶ Αἰβύης πόντος ᾿Ιδηριχὸς καλεῖται" ὁ δὲ 
μετὰ τοῦτον Γαλατιχὸς πρὸς τὸν βορρᾶν" πρὸς γὰρ 
τὸν νότον ὁ Συρδόνιος πόντος fari» μετὰ δὲ τὸν Va- 
λατιχὸν & Αἰιγυστιχὸς πόντος ἐστί" μετὰ δὲ τὸν Atyu- 5 
στικὸν ὃ ᾿'Γυρσηνιχός" μετὰ δὲ τὸν Τυρσηνικὸν è Σιχε- 
λιχὸς, χαὶ ἔστι μέχρι τῆς Καλαῤρίας, ἐξ ἐναντίας τῆς 
μικρᾶς Σύρτιδος. Μετὰ δὲ τὸν Σικελικὸν πόντον è 
᾿Αδρίας πόντος ἐστὶν, ὅστις χαὶ ᾿Ιώνιος καλεῖται " ἔστι 
δὲ οὗτος πρὸς τὸν βορρᾶν, χλίνων ὀλίγον πρὸς δυσμάς, 16 
Πρὸς δὲ τὴν μεγάλην Σύρτιν ἔσω τῆς Αιδύης 8 Αἰθυ- 
xdc πόντος ἐστί. Μετὰ δὲ τοῦτον ἕτεροι δύο πόντοι γε- 
γόνασιν, ὃ μὲν πρὴς νότον, ὃ δὲ πρὸς βορρᾶν, Καὶ ὃ μὲν 
πρὸς βορρᾶν Σιδονία καλεῖται καὶ ᾿Ισσικὸς χόλπος" ἔστι 
δὲ ὅπου ἣ Ἰσσὸς πόλις χεῖται, "O δὲ πρὸς νότον Papi, 
καλεῖται ἔστι δὲ ὅπον τὸ Κάσιον ὅρος ἐστίν. Ὑπεράνω 
δὲ τῆς νήσου τῆς Κρήτης πρὸς μὲν τὴν δύσιν Κρητιχὸν 
πέλαγος καλεῖται' πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν Μυρτῷον' πρὸς 
δὲ τὸν βορρᾶν εἰς τὸ μέσον τούτων εἰσὶν αἵ Κυχλάδες 
νῆσοι, Ὑπεράνω δὲ τῶν νήσων Αἰγαῖον πέλαγος χαλεῖ 30 
ται, καὶ ἔρχεται μέχρι τῆς Τενέδου τῆς νήσου. Andò δὲ 
τῆς Τενέδου ἐρχόμενος πρὸς τὸν βορρᾶν οὗτος ὁ ἐπιμή-- 
κης ἰσθμὸς Ἑλλήσποντος χαλεῖται, Τὸ δὲ ὑπὲρ τούτου 
σφαιροειδὲς Προποντίς λέγεται. Ὁ δὲ ἐπιμήχης ἰσθμὸς 
ὑπὲρ τῆσδε Βόσπορος λέγεται. Τὸ δὲ ἑξῆς ἄνω πρὸς τὸν 25 
βορρᾶν μέρος Εὔξεινος χαὶ Ποντιχὸς πόντος χαλεῖται 
χαὶ ἐχτείνεται μᾶλλον πρὸς τὴν ἀνατολήν. 1 δὲ ὑπὲρ 
τούτου Μαιῶτις λέγεται λίμνη, ἧς ὑπεράνω ox ἔστι τις 
ἄλλη θάλασσα, ἀλλὰ ποταμὸς ὁ χαλούμενος Τάναϊς, ὃς 
εἰς αὐτὴν τὴν Μαιώτιδα ἐκ τῶν Σχυθιχῶν ὀρέων εἰσέρ- s0 
ψεται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν τοῦ ὠχεανοῦ χόλπων. 
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Opusculum hoc, a Spohnio e codice Parisino, a 
Manzio e codice Romano editum, nos, Bernhardyum 
secuti, ad caleem Dionysii repetimus, ne quid desi- 
deretur quod ad Dionysium pertinere videri possit , 
quamvis nullam prorsus ejus libelli pretium sit, Col- 
lectus est e vitiosa Dionysii paraphrasi mirisque scatet 
ineptiis, Titulum qualem dedimus, praebet cod. Rom.; 
in Paris, legitur : Νιχηφόρον φιλοσόφου τοῦ Βλεμμίδους 
γεωγρ. συνοπτική ; in cod, Escorialensi : Nix. τ, Βλεμ- 
μίδους γ. 0.[| —4. πόλεις cod. Turinensis ; πρῶτον cod. 
Romanus, || — 9g. xaì πρῶτον om. Par. et Ese. | — 


17, Αἰθιόπειος Par., Esc, | — Αἱ, τὴν β΄ δὲ... y' δὲ Par. 
Esc. | — 24. Que de figuris marium Persici, Caspii, 
Arabici deque insulis sinus Arabici produntur, e ta- 
bula geographica, qua Dionysii carmen illustrabatur, 
Noster addidisse videtur. || — 25. ἐνίους codd, | — 8. 
Σύρτης et mox Σύρτην codd. | — g. ‘Avèpla; Par. Esc. 
|| — 14. Σιδονία [θάλασσα] ἢ | — 18. Creticum mare a 
Creta occasum versus situm fluxit e prava Dionysii it» 
terpretalione. Qua admissa, dici potuit Myrtoum mare 
(cujus D. non meminit) situm esse ab oriente maris 
Cretensis, non vero ab oriente Crete insule. | — 
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NIKHbOPOY FEQUPA®)A XYNONTIKH. 


Περὶ τῆς διχιρέσεως τῆς γῆς. 


176-184, Ἢ γῇ dì μεμέρισται εἷς τρία, εἰς Auburv, 
εἰς Εὐρώπην καὶ εἰς ᾿Ασίαν, 


EYPQUH 


+ ἔσω θχλασσα. 
--------------.-. 


AIBYH. 


Περὶ τῆς Αιδύης. 


5 Καὶ ἡ μὲν Αιδύη τετράπλευρος οὖσα χεῖται πρὸς 
νότον. Καὶ χωρίζει αὐτὴν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης τὰ Γά- 
δειρα καὶ [ἀπὸ τῆς Ἀσίας] τὸ στόμα τοῦ Νείλου, τὰ 
μὲν πρὸς δύσιν, τὰ δὲ πρὸς ἀνατολήν. "Ἔστι δ᾽ αὐτὴ 
ψαμμώξδης τε καὶ μελάγγεως καὶ διψώδης τε χαὶ κα- 

10 τάξηρος " διὸ χαὶ οἱ χατοικοῦντες αὐτὴν παρδαλῆν ὄνο- 
μάζουσι διὰ τὴν ταύτης ποιχιλότητα, Λέγεται δὲ αὐτὴ 
καὶ Καρχηδὼν xal ᾿Αφριχή. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Αἰιδύης. 


184-431, Ἄχουσον δὲ τὰ ἔθνη τῇσδε ὁπόσα εἶσίν, 

16 Ἐπὶ μὲν τὴν ἐσγάτην γωνίαν τοῦ ταύτης τετραπλεύρου 
σχήματος, πλησίον τῶν Ἡ ραχλείων στηλῶν οἵ Μαυ- 
ροὐύσιοί εἶσι, καὶ οἱ Μασαισύλιοι, καὶ οἱ ἀγρονόμοι 
Μασυλῖῆες, οἵτινες σὺν τοῖς τέχνοις αὐτῶν εἰς τὰ δάση 
ταύτης τῆς γῆς θηρεύουσιν, ἵνα ἀπὸ τῆς θήρας αὐτῶν 
20 ζῶσιν. Οὐ γὰρ οἴδασί τι τῆς θείας γεωργίας, οὐδὲ πό- 
λεις ἔχουσιν, ἀλλὰ νομάδες εἰσί, Καὶ Καρχηδὼν λέγεται 
ἕως ὧδε. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἀναμεταξὺ τῶν δύο 
Συρτίξδων μιχρά τις ᾧχισται πόλις, ἔς τὸ ὄνομα Νεά- 
modus. Ἧς ὑπὲρ τὴν γῆν οἱ Λωτοφάγοι ἄνδρες εἰσὶ, 
45 φιλόξενοι ὄντες, [χαὶ οἱ Νασαμῶνες οὖς οἱ Ρωμαῖοι 
ἀπώλεσαν πολεμιχῶς" διὸ xal τὰ ἐχεῖσε ἠρημωμένα 
εἰσί, Μετὰ τούτους δὲ ταύτην οἱ ᾿Ασδύσται ἔχουσιν ἐς 
τὸ μέσον αὐτῆς, ὅπου καὶ τὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν τοῦ "Au- 
puovag ἱερὸν ἐν πολλῇ Ψάμμῳ ἐστὶ, χαὶ ἡ χαάλλιππος 
30 Κυρήνη, ἐφ᾽ ἧς καὶ τὸ τῶν Λαχώνων ἦν γένος, Ἐχεῖσε 
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δὲ προχύπτοντες πλησίον τῆς Αἰγύπτου οἱ Μαρμαρίδαι 
εἰσί. Πλησίον δὲ τούτων εἰσὶν ci Τ᾽ αἰτουλοι ὑπεράνω. 
Ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν οἱ Φαυρούσιοι" ὑπεράνω δὲ 
τῆς γῆς αὐτῶν εἶσιν οἱ Γαράμαντες ἄπειροι" καὶ ἐπὶ 
τούτοις εἰσὶν ἔσχατοι ol Αἰθίοπες ἐν τοῖς ἐνδοτάτοις 5 
μέρεσι τῆς Λιδύης. ᾿Εχεῖσε δὲ πλησίον τῆς λίμνης τῆς 
ὀνομαζομένης Κέρνης, ἥτις ἐστὶ πρὸς τὸν ὠχεανὸν, 
ὄρη εἰσὶν ὑψηλότατα, Καὶ ἐχ τούτων ὃ ὀνομαστότατος 
κατέρχεται Νεῖλος ὁ ποταμὸς, ποτίζων πᾶσαν τὴν 
Αἴγυπτον, ἐν τῇ ἐπιτολῇ τοῦ χυνάστρου, ὅντινα χαὶ τὸ 
Σῖριν ol ἐκεῖσε Αἰθίοπες ὀνομάζουσιν' οἱ δὲ πολῖται τῆς 
πόλεως Συήνης Νεῖλον χαλοῦσι, Αιδύηθεν δὲ ἐρχόμενος 
πρὸς βορρᾶν ἑπτὰ τελεῖ στόματα, ὧδε xixeice ἀεὶ 
συστρεφύμενος, ὧν χαὶ τὰ ὀνόματά εἰσι “ΗἩραχλειω- 
τιχὸν, Μενδήσιον, Πηλούσιον, Kawmétoy, Θερμουτιαχὸν, 15 
"* Κατέρχεται δὲ ἕως τῆς θαλάσσης, μερίζων τὴν 
Λιδύην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας. Τὸ δὲ ἑξῆς μέρος τὸ πρὸς ἀνα- 
τολὰς Ἀσία καλεῖται, 


Περὶ τῆς Αἰγύπτου, 


438. 564. Ἔστι δὲ ἢ Αἴγυπτος τὸ σχῆμα τρίπλευ- 20 _ 
pos, πλατέα μὲν πρὸς βορρᾶν, ὀξεῖα δὲ πρὸς ἀνατολάς" 
χαλλίτροτος, χαὶ λειμῶνας καὶ κήπους καὶ ἄλλα τινὰ 
ὡραῖχ πράγματα ἔχουσα. Οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν ἔθνη 
πλεῖστα, 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Αἰγύπτου, 


232-237, Καὶ παρὰ μὲν τῷ Νείλῳ οἰκεῖ τὸ γένος 25 
τῶν πλουσίων ἀνδρῶν, τῶν Αἰγυπτίων, οἵτινες πρῶτοι 
ἐξεῦρον τὰς τέχνας καὶ τὰς γεωργίας καὶ τὰς σφαίρας 
τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τοὺς πλανήτας καὶ τὸν ἐν τῷ ζωδιαχῷ 
χύχλῳ λοξὸν δρόμον τοῦ ἡλίου. 

217-209. Εἰσὶ δὲ ὅσοι οἰκοῦσι τὴν μεγαλόδοξον Θή- 30 
θη» τὴν ἔχουσαν ἑκατὸν πύλας, χαὶ τὴν ‘Apxadiav τὴν 
ἑπτάπολιν’ ἑπτὰ γὰρ πόλεις ἔχει πλησίον τοῦ Νείλου, 
ἐχ μὲν ἀριστερῶν ἔξ, Μέμφιν, Διόσπολιν, Μέμνονα, 
Καταράκτην μιχρὰν, Καταράχτην μεγάλην χαὶ Συή- 
νην" ἐκ δὲ δεξιῶν ἔχει μόνην τὴν Βαδυλῶνα. Kai ὅσοι 
πρὸς τὰ ἀνατολιχὰ υέρη [ἐν] τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς 0a- 
λάσσης τὴν Αἰγυπτιαχὴν παραθαλασσίαν οἰκοῦσιν ἕως 
τῆς Σερδωνίδος λίμνης, Αἰγύπτιοι καὶ αὐτοὶ χαλοῦν- 
ται, Καὶ ἐπὶ ταύτης υὲν τῆς παραθαλασσίας πρὸς μὲν 
τὸν ζέφυρον ἢ χαλουμένη, ᾿Αλεξάνδρεια πόλις ἐστὶ τῆς 40 
Μακεδονίας" ἔστι δὲ πλουσία, ὅπου εἰσὶ χαὶ τὰ τοῦ 
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27. τις om. Rom. || — 9. μελανόγης codd, || — 18. 
Μασυλῆνες codd. [| — 25. Inclusa inserui.||—28.*Apivog 
codd.; πολλῷ Par. Esc. || — 7. καλουμένης Rom. || — 
8. ὀνομαστὸς Par. ἢ — 15, Θερματιχὸν codd, « Lacuna 
tam hoc loco quam in edito (ab Hudsono) paraphra- 
scos exemplo expressa satia indicat, id quod Bredovius 
perspexit, auctorem, qui paraphrasin describere so- 
leret, codicis sui dampum resarcire nequivisse, Sed 
mirabilior est Asim mentio vicibus repetitis facta, ubi 
Aigyptus erat vocanda; quamquam quum v. 31 post 


ἡλίου cod. Rom, singularem inscriptionem proposue- 
vit: Περὶ τῆς 067, malim ad librarios culpam reji- 
cere, quos extrema Agla χαλεῖται tenerent. » Bxn- 
NHARDY. || — 19. 20. 25. Αἰγύπτου ... Αἴγυπτος... 
Αἰγύπτου] Ἀσίας... Agix... Ἀσίας codd. || — 37. dva- 
τολιχὰ] νότια codd. Dein ἐν vel πρὺς excidit. Quae prae- 
cedunt de Arcadia Agypti, e scholiis paraphrasi insertis 
proveniunt. |] — 7, οὗ τῆς Αἰρύης ἀλλὰ τῆς Ασίας τῆς 
τε Αἰδύης χαὶ τῆς ᾿Ασίας codd. || — 10. ᾿Ασίας) Αἰϑύης 
codd, 1} τι χὸ, βοεία χατὰ τὸ σχῆμα, misso παραπλητία, 
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Σινωπίτου Διὸς χρυσᾷ οἰχήματα, ἕν ἄριστον θέχμα 

τοῖς ἀνθρώποις" ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ Φάρος ἡ νῆσος τοῦ Πρω- 

τέως καὶ ὃ τάφος τῶν τέχνων αὐτοῦ φαίνονται, ὥσπερ 

μαχραὶ σχοπιαί, Met” αὐτὴν δὲ τὴν ᾿Αλεξανδρειάν ἐστι 
υ τὸ Πηλούσιον πρὸς ἀνατολὰς παρὰ τὴν Kacunnida 
πέτραν, καὶ ἔστι πόλις [οὐ] τῆς Αιθύης ἀλλὰ τῆς Ἀ- 
αίας, οἰχοῦσι δὲ αὐτὴν ἄνδρες ναυτικοί, Καὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι, οἵ μὲν ἐπ᾽ ὠχεανοῦ, οἱ δὲ χατὰ τὸ μέσον τῆς 
γῆς, οἱ δὲ χύχλῳ τῆς πλατέας λίμνης, τῆς χαλουμένης 
Τριτωνίδος. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς Αιδύης, Ἄχουε 
δὲ καὶ περὶ τῆς Εὐρώπης, 


e 


Περὶ τῆς Εὐρώπης, 


270-330. Tò τῆς Εὐρώπης σχῆμά ἐστι τετράπλευ- 

ρον, ὀξὺ μὲν πρὸς δύσιν, πλατὺ δὲ πρὸς ἀνατολάς. 

15 Ταύτης δὲ κατὰ τὴν ἐσχάτην γωνίαν οἰκοῦσι τὸ ξῆνος 
τῶν μεγαλοψύχων ἸΙδήρων, πλησίον τῶν Στηλῶν, ἐπὶ 
τὸ τετραμιαένον ufixog τῆς γῆς, ὅπου ἐστὶν ὁ ὠκεανὸς 
πάνυ ψυχρός. ᾿Ενταῦθα χατοιχοῦσι καὶ οἵ Βρετανοὶ 
χαὶ τὰ γένη τὰ λευκὰ τῶν πολεμιχῶν L'epuavoiv, "Eoti 

20 δὲ τούτων ἡ γῇ βοεία τὸ σχῆμα παραπλησία" φθά- 
«᾿ς νοῦσι δὲ μέχρι τοῦ ᾿Ερχυνίου δάσους. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐστὶ τὸ Πυρηναῖον ὄρος xal τὰ οἰκήματα τῶν Κελτῶν, 
πλησίον τοῦ Ηριδανοῦ τοῦ ποταμοῦ, ‘Etfic δὲ μετὰ 
τοῦτόν ἐστιν ἡ Τυρσηνιχὴ γῆ. Ταύτης δὲ ἐπὶ τὴν 
45 ἀνατολὴν ἡ τοῦ Ἄλπιος ὄρους ἀρχή ἐστιν ἐπικειμένη 
τῇ Ἰιταλία. Εἰς τὸ μέσον δὲ ταύτης τῆς Τυρσηνιχῆς 
γῆς ἔρχεται ὃ ἹΡῆνος 6 ποταμὸς πρὸς τὴν βορεινὴν θά- 
λασσαν. Ἐπὶ τῷ ‘Privo δὲ τῷ ποταμῷ ῥέει ὁ μέγας 
ποταμὸς ὃ Ἴστρος, στρεφόμενος πρὸς ἀνατολὰς πλησίον 
30 τῆς θαλάσσης τῆς Εὐξείνου" χαὶ οὗτος χαλεῖται Δά- 
νουύις, ὅπου ἐρεύγεται πᾶν τὸ λεπτότατον τοῦ ὕδατος, 
συστρεφόμενος διὰ πενταπόρων προχοῷν τὴν Πεύχην 
τὴν νῆσον, Καὶ ἐπὶ τούτου μὲν πρὸς βορέαν πολλὰ 
γένη εἰσὶν ἐξηπλωμένα μέχρι τοῦ στόματος τῆς Μαιώ- 
35 τιδὸος λίμνης" Γερμανοὶ, Σαρμάται, Γέται χαὶ Ba- 
στάρναι ἢ μᾶλλον εἰπεῖν Bardpvar, καὶ ἥ γῆ fi πλείστη 
τῶν Δαχῶν, xal οἱ ἰσχυροὶ Ἀλανοὶ, καὶ οἱ Ἱ᾿ αὔροι, 
οἵτινες χατοικοῦσι τὸν μέγαν δρόμον τοῦ ᾿Αχιλλέως, 
τὸν στενὸν χαὶ μαχρὸν χαὶ τὸ στόμα αὐτῆς τῆς Μαιώ- 
40 τιδος λίμνης. Καὶ ὑπεράνω δὲ τούτων ἐξήπλωται τὸ 
γένος τῶν πολυΐππων ᾿Αγαυῶν, ὅπου εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἵ 
Μελάγχλαινοι χαὶ οἱ ἹΙππημολγοὶ, οἱ Νευροὶ χαὶ οἱ 
“Ἱππόποδες χαὶ ol Γελωνοὶ καὶ οἱ Ἀγάθυρσοι, ὅπου τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ τὸ ὕδωρ σμίγεται τῷ Εὐξείνῳ 
45 πόντῳ ἀπέμπροσθεν τοῦ Κριοῦ μετώπον,, ἐξεναντίας 
τῶν Μελαινῶν Πετρῶν. ᾿Κκεῖθεν δὲ τοῦ Αλδήσχόυ 
καὶ τοῦ Παντιχάπου τῶν ξύο ποταμῶν τὰ ὕδατα ἄνα- 
θλύζουσι χεχωρισμένα ἐν τοῖς. ὄρεσι τοῖς Ριπαίοις, 
Παρὰ δὲ ταῖς προχοαῖς τούτων πλησίον τῆς νεχρᾶς θα- 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


λάσσης τοῦ ὠκεανοῦ αὐξάνεται ὁ ἤλεχτρος ὃ λαμπρὸς 
λίθος" ἐχεῖ δὲ πλησίον χαὶ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς ᾿Αγαθύρ- 
σοῖς εὑρίσκεται δ ἀδάμας, ᾿Γοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν οἱ 
οἰκοῦντες τὸν Ἴστρον τὸν ποταμὸν πρὸς τὸν βορέαν. 
Πρὸς δὲ τὸν νότον εἰσὶν οἵ Pépar, καὶ αἵ ἰσχυραὶ πό- 
deu τῶν Ἰδρικίων, οἱ Παννόνιοι (οἵ Βούλγαροι) καὶ 
αὐτοὶ οἱ Θρᾷχες,, οἵτινες ἄπειρον γὴν ἔχοντες, οἵ μὲν 
χατοιχοῦσιν ἐπὶ ταῖς πλευραῖς τῆς Προποντίδος, ot δὲ 
ὑπὲρ τὸν “Ἑλλήσποντον, οἵ δὲ ὑπὲρ τὸ Αἰγαῖον πέλα- 
ἴος, ὅπου ἐπὶ τὴν κορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ Θρα- 10 
κιχοῦ ὄρους, εὑρίσχεται ὃ λίθος ὃ ἀστέριος, ὅστις ὥσπερ 
λύχνος λάμπει ἐν τῇ νυκτί, Ἵ οσοῦτοι μὲν πέριξ οἰχοῦσι 
τὸν Ἴστρον τὸν ποταμόν. 


Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Εὐρώπης. 


331-402, Ἠλέπε δὲ ἤδη χαὶ τὸν λοιπὸν πόρον τῆς is 
Εὐρώπης, ὅστις dx τριγώνου πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
ἐρχόμενος, ἀπὸ τῶν δυτιχῶν ἐπὶ τὰ fina ἐχτείνεται, 
Καὶ τὸν μὲν μίαν πλευρὰν οἰχοῦσιν ot "IEnpec, τὴν δὲ 
ἑτέραν οἵ Πανέλληνες, τὴν δὲ ἄλλην ἤγουν τὴν τρίτην 
οἱ ἀγαθοὶ Αὐσονῆες ἤγουν ci Ρωμαῖοι. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν γῆ 20 
τῶν Ἰδήρων ἐστὶ γείτων τοῦ ἑσπερίου ὠχεανοῦ, καὶ ἐν 
αὐτῇ ἐστιν ἡ ἄχρα τῶν Στηλῶν ἢ ὀνομαζομένη ᾿Αλύδη, 
Ὑπεράνω δὲ τῆσδε τῆς γῆς ἐστιν ἡ Ἡ᾿αρτησὸς ἣ εὐδαί-- 
μων, fi γῇ τῶν πλουσίων ἀνδρῶν, καὶ oi Κεψοὶ, οἵτινες 
χατοιχοῦσι τὰ πρὸς πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους, dpyo- 25 
μένου ἀπὸ τοῦ βορείου ὠχεανοῦ καὶ ἐχδιδομένου εἷς τὴν 
θάλασσαν καὶ χωρίζοντος τοὺς Κελτοὺς χαὶ τοὺς Ἵδη- 
pas. Εἷς τὸ μέσον δὲ τῶν Ἰδήρων xal ᾿Ελλήνων ἐξή- 
πλωται ἣ Υῇ τῶν Αὐσόνων, καὶ διαχωρίζει μέσον 
αὐτὴν τὸ Ἀπέννιον ὄρος ἰθυνόμενον ὥσπερ ἐκ στάθ- 30 
μης" δ᾽ δὲ Ἄλπιος ἄρχεται ἐκ τῆς βορεινῆς θαλάσ- 
σης, καὶ λήγει ἐπὶ τὴν πορθμίδα τὴν Σιχελιχήν, "E0wn 
ὑπάρχουσι περὶ αὐτὸν ταῦτα, ἅτινά σοι. λέξω νῦν εὐ- 
χύλως, ἄρχομαι δὲ ἐκ βορρᾶς, ἐχ τῆς Αὐσονιχῆς δυτι- 
κῆς ἄκρας. "Exsî εἰσιν οἵ Τυρρηνοὶ, μετ᾽ αὐτοὺς δέ 25 
εἶσι τὰ ἔθνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινες ἀπὸ τῆς Κυλλήνης 
ἤγουν τοῦ ὄρους τῆς Αρχαδίας ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν ϑά- 
λασσαν ἀναβάντες, ἐνταῦθα χατῴχησαν. Μετὰ τούτους 
δέ ἐστι τὸ ἔθνος τῶν λαμπροτάτων Λατίνων τὸ πολε- 
μικὸν, ἔχοντες γὴν ἄπειρον’ ἐς μέσον δὲ αὐτῆς γῆς co 
ἐστιν ὃ Θύμξρις ὃ ποταμὸς, ὅστις συστρέφεται ἐπ᾽ 
αὐτὴν καὶ διδοῖ εἰς τὴν θάλασσαν. "Loti δὲ πλατύτερος 
xal βασιλιχώτατος πάντων τῶν ἄλλων ποταμῶν" δια- 
yopiter δὲ εἰς δύο τὴν Ρώμην τὴν ἔνδοξον, τὸν οἶχον 
τῶν βασιλέων, τὴν μητέρα τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν gr 
γῆν. "Er" αὐτὴν δέ ἐστι χαὶ ὁ οἶχος τῆς ἁγνῆς Παρθε- 
νόπης, μιᾶς τῶν Σειρήνων" πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος 
ὑπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν, ὅπου δηλονότι αὕτη ἣ 
Παρθενόπη ἀπώλετο, φαίνεται συρόμενος ὃ Σίλαρος 


Par, || — 35. Βαστάρχαι ... Βατάρχαι codd. | — 41. 
Ἀγανῶν Rom. || — 46. Ἀλδίσχου R. | — 24. Debebat 
Kipgot. || — 29. τῶν! αὐτῶν cod. || — 31. Debebat : 


ὃ δ' En Ἄλπιος ἄρχεται τῆς βορεινῆς καὶ λήγει etc. Nostra 
pendent e paraphrasi vitiosa, || — 44. f πλουσία γῆ 
codd, | — 4. ἐρχόμενος codd, | — 8. ὄντες om, 
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PECUPADIA 
ποταμὸς ὁ Πευχεντῖνοξ, Πλυσίον δὲ ἐκεῖ εἶσιν ci Aeu- 
κανοὶ χαὶ οἱ Βρέντιοι ἄνδρες" τοσοῦτον δὲ τόπον οἰκοῦσιν 
οὗτοι, ὅσος φθάνει ἕως τῆς Λευχῆς πέτρας, τοῦ ὄρους 
τῆς Σιχελίας. Ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς γῆς ἐρχομένοις ἐπὶ τὸν 
βορρᾶν τοῦ ζεφύρου ἡ ἄχρα φαίνεται, xal ἐπὶ ταύτην 
οἰκοῦσιν oi Aoxpol, ὅσοι δηλονότι ἔφυγον ἀπὸ τῆς πα- 
τρίδος αὐτῶν τῆς Aoxpidoc, μιγέντες ταῖς ἰξίαις χυ- 
ρίαις δοῦλοι ὄντες, Ἕξῃς δὲ μετὰ τούσδε εἰσὶν οἱ Me- 
ταπόντιοι. Πλγοίον δὲ τούτων ἐστὶν ἡ ἐπιθυμητὴ χαὶ 
χαλὴ πόλις τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος, οἰκουμένου 
ἐπὶ τὰ ῥεύματα τοῦ Αἰσάρου τοῦ ποταμοῦ,, ὅπου ἐχεῖ 
ἴδοις καὶ τὸ ὑψηλὸν οἴχημα τῆς Λαχινιάδος Σικελιχῆς 
Ἥρας. “Ἔστι δὲ ἐκεῖ χαὶ ἡ ὀνομαζομένη Σύμέαρις, ἢ 
ὑπὸ τοῦ Διὸς χεχατάραται, ᾿Ἐπὶ τούτοις δὲ τοῖς Συμ- 
δαρίταις εἰσὶν οἱ Σαυνῖται, κατὰ τὸ μέσον ὑπεράνωθεν 
τοῦ Σιλαροῦ ποταμοῦ, χαὶ τὰ ἔθνη τὰ ταχέα τῶν 
Μαρσῶν. [[ἷ{ἷὙἯΡεράνωθεν δὲ τῆς Συμθάρεώς εἰσιν οἵ 
Μάρσοι.} Πλησίον δὲ τῆς θαλάσσης χεῖται ἧ πόλις fi 
"Tapas, ἥντινα ἐπόρθησαν οἱ ᾿Αμυχλαῖοι. “Ἑξῆς δὲ ἐπὶ 
τούτοις ἐστὶν ἢ γῇ ἡ Καλαύρία χαὶ τὰ ἔθνη τῶν I 
πύγων, φθάνοντα μέχρι τῆς παραθαλασσίας πόλεως 
τῆς καλουμένης ‘Ypiow, ὅπου τὸ Ἀδριατιχὸν πέλα- 
γος σύρεται, χαὶ ἔνδον ἐπὶ τὸν χόλπον τοῦτόν ἐστι 
[] τῶν Γεστραίων. Τοσαῦτα μὲν ἔθνη εἰσὶν ἐπὶ τῆς Αὐ- 
σονίδος γῆς. ᾿χεῖθεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύρεται ὃ Ἀ- 
δριατιχὸς κόλπος, ὑποξύων μὲν τὰς Λιβυρνίδας νήσους 
περὶ τὴν ὑψηλὴν γῆν τῶν Ὑλλείων, ὅση χλίνει ἐπὶ 
τὸν ἰσθαὺν, χαὶ φέρεται ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῶν Βου- 
λιμαίων, Ἐπὶ δὲ τὴν Ἰλλυρικὴν γὴν ἀπλέρωτος πε-- 
ριστρέφεται καὶ φθάνει ἕως τῆς χολώνης χαὶ τῶν ὕψη- 
λῶν ὁρίων τῶν καλουμένων Κεραυνίων, Περὶ ἐχεῖνον 
δὲ τὸν χόλπον ἴδοις ἂν χαὶ τὸν τύμϑον τὸν ἔνδοξον τοῦ 
Kaduoy χαὶ τῆς Ἁρμονίας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, χαὶ 
τὰς δύο πέτρας τοὺς τάφους τῶν φίλων τοῦ Κάδμου, 
αἵτινες, ὅταν ἀρχή τις [xaxod], σημαίνουσαι τοῖς πο- 
λίταις, τότε ἀμφότεραι χινοῦνται εἷς ἀλλήλας χαὶ 
συμπορεύονται, καίπερ ἐστηριγμέναι οὖσαι. Πρὸς δὲ 
τὸν νότον ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θράκην καὶ τὴν ᾿Ὦρικίαν 
fin ἐστιν ἢ ἀρχὴ τῆς ᾿Ελλάδος, ἄνω καταπολὺ dvep- 
χομένη, διεζωσμένη διπλῇ θαλάσσῃ, τῇ Αἰγαία δηλο- 
voti καὶ τῇ Σιχελιχῇ, τῇ μὲν πρὸς ζέφυρον, τῇ δὲ πρὸς 
εὗρον. 

Περὶ τῆς Πελοποννήσου. 
403-419. Ἢ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται suola πλα-- 
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τάνου φύλλῳ, στενὴ οὖσα χατὰ τὸ ἄχρον, Πρὸς γὰρ 


τὸν βορρᾶν στενούμενος ὁ ἰσθμὸς ἔοιχε τῷ φύλλῳ τῷ 
προσπεφυχότι τῷ χλάδῳ, Τούτου δὲ πρὸς μὲν τὴν δύσιν 
ἐστὶν ἡ Τριφυλὶς γῇ, ἢ ἔχουσα γένη τρία τῶν Ἐπηλείων, 
τῶν ᾿Επηλύϑδων καὶ Μινυῶν, "En" αὐτῆς δὲ τῆς γῆς δ 
Epyetar χαὶ 6 ᾿Αλφειὸς ποταμὸς, 6 ἐπιθυμιώτατος τῶν 
ἄλλων, σχιζομένου τοῦ Ἑφρώτου ποταμοῦ τῆς Μεσή- 
ws {ἥτις ἐστὶ τῆς Ἡ ζακονίας) " οἵτινες ποταμοὶ χαὶ 
ἀμφότεροι ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, ὁ μὲν τέμνει τὴν 
γὴν τῶν ᾿Ηλείων, ὁ δὲ τῶν Λαχώνων, Κατὰ δὲ τὴν 10 
μέσην τὴν νῆσον ἐπὶ τὴν χυρτὴν γῆν χατοιχοῦσιν οἱ 
᾿Αρχάδες ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνθου, ὅπου 
ὃ Μέλας xal ὁ Κρᾶθις χαὶ 8 Ἰίάων χαὶ 6 Γύγιος [καὶ 
8 Λάδων], οἵ πέντε οὗτοι ποταμοὶ ῥέουσι. Πλησίον 
δὲ τῶν ᾿Αργείων ἐστὶν ἡ ἄροσις χαὶ ἢ γαῖα τῶν Λα- 15 
χώνων, ἧ μὲν ὁρῶσα πρὸς ἀνατολὰς, ἢ δὲ πρὸς 
νότον. 
Περὶ τῶν ᾿Ισθμίων. 


420-440, Περὶ δὲ τὰ "Ισῦμια στεναὶ δύο θάλασσαι 
κτυποῦσιν, ἥ τε Κορινθία χαὶ ἡ Σαρωνική. Καὶ f Κο- 20 
ρινθία μέν ἐστιν ἐξ ἐναντίας τῆς ᾿Εφύρας πόλεως ἀπὸ 
τοῦ Ἀδριατιχοῦ πελάγους, i Σαρωνιχὴ δέ ἐστι συρο- 
μένη, πρὸς ἀνατολάς, 

"Eprpoodev δὲ τοῦ ἰσθμοῦ πρὸς ἀνατολάς εἶσιν al 
᾿Αθῆναι, ᾿ἈΑναμέσον δὲ τῶνδε σύρεται 8 Ἰλισσὸς ποτα-- 25 
pds, ὅπου ποτὲ καὶ 8 ΠΒορρᾶς ἐκεῖ βασιλεὺς ἦν τῆς 
Θράκης, "Ent ταύταις δέ ἐστιν ἡ γῇ τῶν Βοιωτῶν χαὶ 
τῶν Λοχρίδων" ἐξεναντίας δὲ τοῦ Ζεφύρου ἥπλωται ἡ 
JT τῆς Δωδώνης, ἤγουν Μαχεξονίας, "Eni ταῖς πόλεσι 
δὲ ταύταις ἐστὶ χαὶ f Θεσσαλία, χαὶ τὸ ὄρος τὸ χιο- 30 
νῶδες τὸ καλούμενον Αἷμος φαίνεται ἐν αὐταῖς. Ὑ πε- 
ράνω δὲ τῆσδε τῆς Μαχεξονίας ἐστὶν ἡ μεγάλη γῆ τῶν 
Αἰτωλῶν, ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τοῦ ὄρους τῆς Αἰτωλίας, ὃ 
κεῖται πρὸς νότον. Διὰ μέσον δὲ τούτου τοῦ ὄρους è 
᾿Ἀχελώϊος ὁ ποταμὸς συστρεφόμενος Îracuperar διαμέ- 35 
σὸν τῶν ᾿Ἔχινάδων νήσων. "Eni ταύτη, δὲ τῇ γῇ, τῶν 
Αἰτωλῶν δηλονότι, ἐστὶν ἡ γῇ ἡ Φωχὶς, συρομένη ἐς 
μέσον δύσεως χαὶ ἀνατολῆς, χαὶ ἀποχλίνουσα πρὸς 
βορρᾶν ἐπὶ τῇ ἐξοχῇ τοῦ ὄρους τοῦ Παρνασοῦ, κατὰ 
τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν. Καὶ διαμέσον δὲ τῆς Φω- 40 
κίδος ἔρχεται ὁ Κηφισσὸς ποταμὸς, ἐν ᾧ ποταμῷ ἐστι 
καὶ ἣ γῆ τῆς πόλεως τῆς Πυθῶνος, ὅπου χαὶ ἡ περι- 
πλοχὴ τῆς Δελφύνης τοῦ δράχοντός ἐστιν, Τοσαῦτα μὲ 
εἴρηται χαὶ περὶ τῆς Εὐρώπης. 


Par. || — 9. ἐπιθυμητιχὴ Par. || — 10. οἰχούμενον 
codd.|| —12. Amxividdosom. Par. | — 13, « Σύμξαρις 
et Συμβαρίταις Muxerunt a consuetudine citerioris evi, 
que tum aliis formis otiosam literam tamquam com- 
plementum infersit (ut in Athengo &upaptòrag, in 
Ptolemiro Νυμφάτης), tum imprimis quum x adesset. » 
Bensu. | — 17. Inclusa ex alia paraphrasi auctor 
arripuit.|.—21,r6)2wg) τ΄. πόλεως Par.; in Rom. de- 
sunt verba zapa0, πόλεως τῆς. | — 24. Γεστραίων ortum 
€ falsa lectione illa : ἄστυ τε γεστραίων, In antece. et in 


5644. Avdgiar. codd. || — 35, χαχοῦ inserui; σημαίνουσα 
codd. |—40. διπλῆν θάλασσαν τὴν Αἰγαίαν,.«Σιχελιχὴν 
τὴν μὲν... τὴν δὲ codd. || — ἡ. ἐπηλείων -.. ἐπηλύδων] 
Sic in scholiis vel paraphrasi corrupta reperit nomina 
Epeorum et Eleorum, | — 6. ἐπιθυμώτατος codd.; 
ἐπιθυμότατος Rernh. || — 9g. Debebat ᾿Ασέας. || — 13. 
Inclusa addidi ; 6 γύγιος ex adjeetivo ὠγύγιος (Dion, 
vs, 417) ortum est. | — 18. Isthmum vocat Ἴσθμια 
ob Dionysii illud ᾿Ισῦμια νῶτα, | — 22. ᾿λδριαντ, codd. 
l — 26. ὅπου χτλ.] ὅπου καὶ ὁ Βορρᾶς ποτε ὁ τῆς Bpdxng 
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Mepiroy νήσων τῆς ἑσπερίας καὶ Φοινιχῆς 
θαλάσσης. 


447-611. Ἄχουσον δὲ ἤδη χαὶ πάσας τὰς νήσους, 
αἵτινες οἰχοῦνται παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ θαλάσσῃ 

5 τῇ τε forepia καὶ Φοινιχῇ. AL νῆσοι al ua 
τῆς ἑσπερίας ἁλός εἶσιν αὗται" ἡ Ιβοῦσος, ἡ Σαρϑὼ ἡ 
πλατέα χαὶ ἡ ἐπέραστος Κύρνος, ἥντινα καὶ χεφαλὴν 
χαλοῦσι διὰ τὰς πολλὰς ἐξοχὰς τῶν ὀρέων καὶ τὰ δάση, 
Metà δὲ τὴν Κύρνον εἰσὶν αἱ περίδρομοι νῇσοι τοῦ 1π- 
gu πότου υἱοῦ τοῦ Αἰόλου, ἐξ ὧν αἱ ἑπτὰ μόνον εἰσὶ 
πλωταὶ χαὶ ἐπώνυμοι τοῖς ἀνδράσιν (εἰσὶ δὲ αὖται, 

4 Στρογγύλη, ἣ Ἑῤώνυμος, ἡ Διδύμη, A Φοινικώδης, 

ἣ Ἐριχώξης, ἡ ἱερὰ Ἡφαίστου χαὶ Λιπάρα), χαὶ ἢ 
T ριναχρία « χατὰ δὲ τὴν ἄχραν ταύτης ἐστὶν ἡ Πάχυνος 

10 καὶ ἡ Πελωρὶς καὶ f Αιδύη. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν Διβύη ἐστὶ 
πρὸς τὸν ζέφυρον, lA δὲ Πάχυνος πρὸς τὰς ἀνατολὰς] 

ἡ δὲ Πελωρὶς πρὸς τὸν ἄρκτον, ὁρῶσα πρὸς τὴν Αὐσο- 
νίαν γῆν καὶ ταύτης πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἔστιν ὀλεθρία 
ὁδὸς τοῖς ναύταις" πρὸς δὲ τὸν νότον ἐστὶν 6 Αιβυχὸς 
so πόρος, χαὶ ἡ ἀρχὴ τῆς μεγαλωτέρας Σύρτιδος. Πρὸς 
δὲ τὴν δύσιν ἐστὶν ἡ ἑτέρα Σύρτις ἢ μιχρὰ, ἤστινος 
ἔμπροσθέν εἶσι δύο νησίδια, ἡ Μῆνιξ χαὶ τὰ Κέρχυνα, 
καὶ ἔχουσι τὸν λιμένα χαὶ τὴν πορείαν ἀπὸ τῆς Λιβύης. 
Ἀλλ᾽ ὅταν δὴ μετὰ νηὸς ὁδεύης ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν γῆν 
περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τῆς ᾿Αδριάδος θαλάσσης, πα- 
ρευθὺς εὑρήσεις τὴν νῆσον τοῦ Διομήδους. Μετὰ δὲ 
τῆσδε τῆς νήσου al ᾿Αψυρτίδες νῆσοί εἰσι πρὸς ἀνατολάς, 
“Ἑξῆς δὲ ἐπὶ ταύταις εἰσὶν ai Λιβυρνίδες νῆσοι. Ἔρχο- 
μένοις δὲ πρὸς νότον μετὰ τῆς νηὺς ἐπὶ τὰ δρυμὰ 
ὄρη, al νῆσοι τῶν ᾿Αμπρακίων φαίνονται πόρρωθεν, 
xal ἢ λιπαρὰ Κέρχυρα, ἥτις καὶ Φαιαχία λέγεται, 
Ἐπὶ ταύτη δὲ ἡ νῆσός ἐστιν ᾿Ιθάχη καὶ τὰ ἄλλα νη- 
αἰδια, ὅσα ὃ ᾿Αχελῷος ὃ ποταμὸς περιστρέφει συρό- 
μενος ἀπὸ τῆς Χαλχίδος γῆς» λέγω δὴ τὰς λεγομένας 
Ἐ χινάδας. Πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν πολλαὶ νῆσοι gal- 
νονται ἀπὸ τοῦ Ἀμνισοῦ ποταμοῦ, τὰ Αἴγυλα, τὰ 
Κύθηρα, f τραχεῖα Καλαύρια, Ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον 
μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμάς ἐστιν ἥ Κάρπαθος" 
[ἐγγὺς δὲ ταύτης͵ ἡ Κρήτη ἡ τιμία ἡ πολλὴ χαὶ λιπαρὰ 
καὶ εὔτροφος. ᾿Εξεναντίας δὲ τῆς Αἰγύπτου ἐστὶν ἡ 
Ῥόδος, ἡ γῇ τῶν Ἰηλυσίων ἀνδρῶν, Met αὐτῆς δὲ 
εἶσιν αἱ Χελιδόνιαι τρεῖς νῆσοι ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἔνδοθεν 
τῆς μεγάλης ἄκρας τῆς Παταρηΐδος. Ἢ Κύπρος δὲ, 


25 


8ὺ 


φΦ 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


ἅτις καὶ Κεράστης ἐκαλεῖτο, ἔστι πρὸς ἀνατολὰς ἔνδοθι 
τοῦ κόλπου τοῦ Παυφυλίου. ᾿Εγγὺς δὲ Φοινίχης ἐν 
τῷ Ἰσσικῷ χόλπῳ κεῖται ἡ Ἄραδος. 

512-551, Θαυμαστὸς δέ τις πόρος ἐστὶ καὶ ὁ τοῦ 
Αἰγαίου ὃ ἔχων ἔσωθεν ἄπειρον πλῆθος χαὶ τάξιν νή- 
Guy, ἐξ ἑκατέρωθεν τῶν μερῶν, χαὶ τοσοῦτον δὲ τε- 
θαυμάστωται, ὁπόσον ἐστὶ è στενὸς τύπος τῆς Ἕλλης 
τῆς ᾿Αθαμαντίδος, ἤγουν ὅσος ἐστὶν 6 αὐλὸς 5 ἀπὸ τῆς 
Ὑενέδον ἕως τῆς Προιχονήτου, ὅπου ἐχεῖ ἡ "AGO: 
χαὶ ἥ Σηστὸς al πόλεις ἐναντίον ὅρμον ἐποίησαν fi 
μὲν γὰρ "Αὔνδος πόλις ἐστὶ τῆς ᾿Ασίας, ἢ δὲ Σηστὸς 
τῆς Εὐρώπης. Καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἐστιν ἢ 
Μάχρις, ἢ Ἀθαντία ἤγουν ἡ Εὔδοια, ἡ Σχῦρος χαὶ ἢ 
ὑψηλὴ Πεπάρηθος, ὅπου ἐστὶν χαὶ ἡ Λῆμνος χαὶ ἡ 
Θάσος, ἥτις καὶ ὠγυγία καλεῖται, χαὶ ἡ Σ Σάμος ἧ Θρα" 
χιχὴ χαὶ ἡ "Iubpos. Αἱ δὲ λαχίῶσει νῆσοι τὴν πρώ- 
τὴν γῆν τῆς Ἀσίας καὶ χυχλοῦσαι τὴν Δῆλον τὴν νῆσον 
Κυχλάδας ὠγόμασαν. Μετὰ δὲ τούτων αἵ νῆσοί εἶσιν 
αἱ λεγόμεναι Σποράδες, Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἱ 
Ἰωνιάδες νῆσοι, ὅπου ἡ Καῦνος καὶ ἢ ἐπιθυμητὴ Σά- 
μος καὶ ἢ Χίος ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ Πελιναίου ὅρους. 
᾿Ἐχεῖθεν δὲ φαίνονται χαὶ τὰ ὄρη τῶν Αἰολίδων νήσων 
xat τῆς Λέσδου xal τῆς Τενέδου, ᾿Εχεῖθεν πάλιν ἐστὶ 
χαὶ ὁ περὶ τὴν Κύζιχον Μέλας πόντος, ἐρχόμενος ἐπὶ 
τὸν “Ἑλλήσποντον καὶ ἐπὶ τὴν Προποντίδα, Ὑ πὲρ δὲ 
τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Εὐξείνου ἐξεναντίας τοῦ Bo- 
ρυσϑένους ποταμοῦ ἐστιν ἢ νῆσος ἢ Λευχὴ, ἡ γῆ τῶν 
ψυχῶν τῶν ἡρώων. ’En' εὐθείας δέ σοι ἐρχομένῳ 
ἐπὶ τὸν Κιμμέριον Βόσπορον ἔσωθεν τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης ἐστὶ μία νῆσος μεγίστη, χατὰ τὸ δεξιὸν μέρος 
xat ἡ Φαιναγόρη καὶ ἡ ἙἙρμώνασσα, αἵτινές εἰσι με- 
γαλόδοξοι τοῖς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀνδράσιν. 


Περὶ τῶν τοῦ ὠκεανοῦ νήσων. 


554-019, Εἰσὶ δὲ χαὶ παρὰ τὸν ὠχεανὸν ἄλλαι νῆσοι, 
ὥντινων τὰς θέσεις εἴποιμι ἂν xal τοὺς ἀνέμους, ἐν è ὧ 
ixdom κεῖται, “Eat δὲ περὶ τὸν ᾿Ατλαντιχὸν πόντον 
ἢ βνοτρόφος ᾿Ἐρύθεια, ἥντινα οἰκοῦσιν οἱ μαχρόδιοι 
Αἰθίοπες. Περὶ δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς Εὐρώπης εἰσὶν al 
“Εσπερίδαι νῆσοι, ἅστινας οἰχοῦσιν oi πλούσιοι τῶν 
Ἰδήρων, ὅπου καὶ 8 χασσίτερος γεννᾶται, ᾿Ἐπὶ δὲ 
τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ εἶσι καὶ ἄλλαι δύο νῆσοι, 
λεγόμεναι Βρετανίδες, ἐξεναντίας τοῦ ᾿Ῥήνου τοῦ πὸ- 


βασιλεὺς ἥρπασε τὴν "Qpelburav Paraphr. [| — 43. δελ- 
φῖνος codd. | — 1 et 5. Dicendum erat (Pow; ... 
Φοινικιχῇ | — 7. Debehat [Kopoida τουτέστι] χεραλήν. 
li — 9. Βύρνην codd. || — τὸ. τοῦ Lf codd, || — 
15, Λιβύη] Sic in Dionysii codd. nonnullis legitur 
pro A:46rn. Addidi inclusa. | — 22. Mimi ... τὰ 
Κέρχυνα!] sic etiam Paraphr. || — 23. ἀπὸ | ὑπὸ codd.; 
em. Bh.; fort. pro πορείαν leg. ἐμπορείαν, Dionysius 
480 : A:fuotizov ὅρμον ἔχουσαι, At οἵ, Paraphr, || — 
27. Velis ; μετὰ δὲ τήνδε τὴν νῆσον, Sed quod hoc 
loco codices habent, similiter in sqq. obviam fit. || 


— 28. ἐρχόμενος codd.; deinde debebat : ἐπὶ τὰ δρυμὰ 
nal ὄρη Κεραύνια vel ἐπὶ τὰ δρυμὰ τὰ Ἐεραύνια, | — 
39. Addidi inclusa. |] — 43. Πατρηΐδος codd. | — 2. 
τῶν χόλπων codd. In 54. excidit mentio Salaminis et 
Agine insularum. || — 7. χαὶ τοσοῦτον «rà. ] Exspe 
ctabas : ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τετάνυσται ἐφ᾽ ὅσον εἰς, Dio- 
nysius : ὕηγτὸς πόρος ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕδωρ... 
Ἕλλης. | — 20, Καῦνο!] Κύνος codd. || — 21. Πελινίου- 
codd. || — 30. Deb. : ἐν ἢ ἢ Pavay. | — 3. αἵτινες] 
Inepte, Dionysius 554 : αἵδε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγα- 
χλέες εἰν ἀλὶ νῦσοι. [Π-- 36. névrov] χόλπον codd. 
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CECIPADIA 


ταμοῦ, ὧντινων τὸ μέγεθός ἐστι πάνυ αὖγα καὶ οὐδε- 
μία νῆσος ἐξισοῦται τούτοις, Ὀνομάζονται δὲ αὗται 
ἡ μὲν Σχοτία, ἡ δὲ "Eyàeva. Πλησίον δὲ τῶν Κασσι- 
τερίδων νήσων τῶν μιχρῶν ἐστιν ἕτερος πόρος, ὅπου 
6 αἱ A sto τῶν ᾿Αμνιτῶν ἐξεναντίας τὸν Διόνυσον lop- 
τάζουσιν. Διερχόμενος δὲ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέρη τῶν 
βρετανικῶν νήσων πολλὴν ὁδὸν εὑρήσεις τὴν Θούλην 
νἶσον, ὅπου ἐχεῖσε πρὸς τὸν ἄρχτον ὁ ἥλιος ἐλθὼν τὰς 
ἡμέρας καὶ τὰς νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχχέ- 
10 χυται, διὰ τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν. "Εμπροσθεν δὲ 
πάλιν ἐρχόμενος ἐπὶ τὴν ἀνχτολιχὴν θάλασσαν εὑρή- 
σεις τὴν Χρυσῆν νῇσον, ὅπου τοῦ χαἠχροῦ ἡλίου ἡ 
ἀνατολὴ φαίνεται, Στραφεὶς δὲ ἐχεῖθεν ἔμπροσθεν 
ἐπὶ τῆς νοτίας χολώνης εὑρήσεις τὴν TanzoBawny τὴν 
μεγάλην νῆσον τῆς Ἀφροδίτης, τὴν μητέρα τῶν ἔλε- 
φάντων. Ὑπεράνωθεν δὲ ταύτης ἐν τῷ οὐρανίῳ κύ- 
χλῳ ἀναστρέφεται ὃ λαμπρὸς χαρχίνος. ἔστι δὲ 
πλατέα χατὰ τὸ μέγεθος" πανταχοῦ δὲ περὶ αὐτὴν οἷ- 
κοῦσι τοῦ ᾿ρυθραίου πόντου τὰ θρέμματα, ἤγουν 
40 [θῖνες χαὶ ) κήτεα ὅμοια τοῖς ὑψηλοῖς ὄρετιν, ὅπου 
δυσχόλιυς τις δύναται ἐχφυγεῖν τὰ στόματα αὐτῶν" 
πολλάχις γὰρ ταῦτα χατέπιον χαὶ τοὺς dxsilev περι- 
πλέοντας σὺν ταῖς ναυσίν. Εμπρουῦεν δὲ ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Kapapavidog τῆς ἔξωθεν ἄκρας ἐστὶν ἡ Περσῶν 
45 νῆσος, ἡ καλουμένη Ὥγυρις, ὅπου ἐστὶ καὶ ὃ τύμβος 
τοῦ ᾿Ερυθραίου βασιλέως. ’Epyduevos δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ 
τὸ στόμα τῆς Περσικῆς θαλάσσης, ἤγουν τῆς Ἔρυ- 
ρᾶς, πρὸς τὰ βόρεια μέρη, εὑρήσεις τὴν Ἴκαρον, 
ὅπου εἰσὶ τῆς Apriu:dog οἱ βωμοὶ οἱ αὐτομάτως χαπνί- 
so ζοντες. Καὶ τόσχς μὲν νήσους ἐπέχει ὁ ὠχεανὸς 
εἰείζονας " εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἵ μὲν ἐπὶ τῆς 
Aux ἁλὸς, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας, al δὲ ἐπὶ τῆς 
Εὐρώπης" ἐξ ὧν αἵ μὲν οἰχοῦνται ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν χαί 
εἶσι γνωστοὶ τοῖς πλέουσι τὴν θάλασσαν, al δέ εἶσι 
80 βαθύχρημνοι χαὶ τοῖς ἀνδράσιν ἄγνωστοι, ὧν τὰ ὄνό- 
ματα οὐχ ἔστι μοι εὔκολον εἰπεῖν σαφῶς, Καὶ ταῦτα 
ἐν εἴρηται περὶ τῶν νήσων. 


Ὁ" 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς οἴχουμ ἔνης. 


820-649, δΙέλλοντες δὲ εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν ἐθνῶν τῶν 

40 οἰχούντων τὴν οἰχουμένην, δέον ἐχρίναμεν πρῶτον 

ἅψασθαι ὀλίγον τι περὶ τῶν δροθεσίων τῶν τριῶν γαιῶν, 

τῆς τε Εὐρώπης δηλονότι χαὶ τῆς Λιῤύης χαὶ τῆς Ἀ σίας, 
χαὶ εἶτα λελέχθαι αὐτά, 


ΣΥΝΟΠΤΊΚΗ. 
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Περὶ τῆς ἐκτάσεως καὶ περιγραφῆς τῶν 
Ἱαιῶν, τῆς τε ὐρώπης λέγω χαὶ Αιδύης 
τε καὶ Ἀσίας. 


Ἧ ἔκτασις καὶ ἣ περιγραφὴ ἀμφοτέρων τουτωνὶ τῶν 
γαιῶν, τῆς τε Εὐρώπης δηλονότι καὶ τῆς Λιδύης, f 5 
αὐτὴ ὁρᾶται ἐν μόνη τῇ Ἀσία ἑλχομένη χατὰ τὸ ἐναν- 
τίον" χαὶ γὰρ τῆς ᾿Ασίας è ὅρος πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
ἔρχεται, τῶν δὲ ἑτέρων δύο γαιῶν πρὸς τὴν δύσιν, 
“Ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σχῆμα στροδιλοειδὲς, ὀλίγον ἐρχό- 
μένον μὲν πρὸς τὴν δύσιν, πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν πλα- 10 
τυνόμενον, ὅπου τοῦ Θηξαγενοῦς Διονύσου ἵστανται αἱ 
στῆλαι εἰς τὸ τέλος παρὰ τὸν ῥοῦν τοῦ ὠκεανοῦ, ὅπου 
ὃ Γάγγης τὸ ἀπὸ Νύσσης λευχὸν ὕδωρ ἐπὶ τὸν πλατα- 
μῶνα χυλίει, ᾿Αλλ' οὐ τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέγεθος τῆς 
᾿Ασίας » ὡς ὅσον ἐστὶ τῶν δύο γαιῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ 18 
τὸ εἶδός ἐστιν ὅμοιον" καὶ γὰρ ἐν ἐχεΐναις ἄπειρος μία 
θάλασσα ἡγεμονεύει, ἐν δὲ τῇ Agia 6 πολὺς ὠχεανός 
ἐστι τρεῖς γὰρ κόλπους ἐκθάλλει, τὸν τε Περσικὸν 
δηλονότι τόν τε Ὑ ρχανιχὸν καὶ τὸν Ἀραδικόν" καὶ οἵ 
μὲν δύο νύτιοί εἶσιν, ὁ δὲ Ὑ βχανιχὸς εἷς τὸν βορρᾶν Δ 
βλέπει [χαὶ ἐπὶ di λίδα, γείτων τοῦ Εὐξείνου πόν- 
tou, περὶ ὄντινα Εὔξεινον καὶ ᾿γρχανιχὸν πόντον πολ- 
dol ἄνδρες οἰχοῦσιν. ᾿Αμφοτέρων δὲ τούτων τῶν δύο 
πόντων ἰσθμός ἐστιν ἄπειρος διαχωρίζων αὐτούς ἔστι 
δὲ ἔνθα χἀχεῖσε παρατεινόμενος εἰς πολλὰ μέρη. Καὶ 25 
εἰς τὸ μέσον πάσης τῆς ᾿Ασίας περιβέθηκεν ὄρος, ἤγουν 
βουνὸς, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Παμφυλίδος καὶ φθάνον 
μέχρι τῶν Ἰνδῶν, χαὶ ποτὲ μὲν λοξὸν χαὶ ἀγχύλον, 
ποτὲ δὲ ὀρθὸν τοῖς βαδίζουσι πέλει, Ῥαῦρον δὲ καλοῦσι, 
βοὺς εἶδος ἔρον. Ex τούτου δὲ τοῦ ὄρους πολλοὶ χαὶ 90 
ἄπειροι ποταμοὶ δέουσιν, οἱ μὲν πρὸς τὸν βορρᾶν, οἱ δὲ 
ἐπὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ ζεφύρου, καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὸν νότον" 
ὧν τὰ ὀνόματα οὐ δύναταί τις εἰπεῖν διὰ τὸ τὸν Ταῦ- 
ρὸν πολλὰς ἔχειν τὰς ἐπωνυμίας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
οὕτως, Νὺν δὲ ἄργομαι λέξαι xal πάντα τὰ ἔθνη, 3» 
ὅσα οἰχοῦσι τὴν γῆν. Σὺ δὲ ἄκουσον, 


Περὶ τῶν ἐθνῶν πάντων τῶν οἴχουντων τὴν 
οἰχουμένην. 


850-705, Πλησίον μὲν τῆς Μαιώτιδος λίμνης οἰκοῦ-- 
σιν οἱ δεαιῶται χαὶ τὰ ἔθνη τῶν Σαυροματῶν, πολλὴν 4" 
καὶ ἄπειρον γῆν ἔχοντες, ἧς μέσον συρόμενος ὃ Τάναϊς 
τῆς Μαιώτιδος εἰς μέσον πίπτει, καὶ χωρίζει τὴν Εὐ- 


| — 3. Σχοτία est Hibernia; deinde fuerit : ἢ δὲ 
᾿Αγγλία, || — 20. Dionysius 597 : κήτεα θῖνες ἔχουσι. 
Nostra, si non auctoris sed librariorum stupori 
debentur, refingere possis hune in modum : ἔχουσι 
[γὰρ] θῖνες det χήτεα, | — 27. ἐρυθραίας Rom. {| 
— 28. τὸ *Ixzgov codd. || — 29. αὐτομάτως} Cf 
paraphr. in cod. Q . οἱ χνισήεντες βωμοὶ ἀδευχέα 
καπνὸν ἔχουσι, τουτέστιν ἀποοόρατον, δίγα πυρὸς, 


‘ 


δηλονότι αὐτόματον ἢ μᾶλλον εἰπεῖν πολυθέατον. | — 
2. λέγω om. Rom. | — ἡ. τουτωνὶ] τουτὶ codd. ἢ 
— τὸ. δὲ om, Rom. {| — 15. δυῶν Par. h. |. et 
alibi. | — 21. Addidi χαὶ; deinde codices ἐπὶ τὸν 
λίρα, τὸν γείτονα τοῦ, | — 24. αὐτούς} ταύτας codd. {| 
— 3. ἔχειν ἔχοντα codd.; em, Spohn; Bernbar- 
dyus servat ἔχοντα deletque in antecc, τὸ voculam. 
| — 40. πολλὴν } πολὺν codd. 
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ρώπην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, τὴν Εὐρώπην οὖσαν εἷς δύσιν, 
τὰν δὲ Ἀσίαν εἰς ἀνατολήν. Σύρεται δὲ οὗτος ἐπὶ τοῖς 
πεδίοις τῶν Σχυθῶν ἐχ τοῦ βορρᾶ αἵ πηγαὶ δὲ αὐτοῦ 
ἔρχονται ἀπὸ τοῦ Καυχάσου ὄρους, ὅπου ψύχρα γίνε- 

star μεγίστη. Οἱ Σινδοὶ χαὶ οἱ Κιμμέριοι χαὶ οἵ πλη- 
giov τοῦ Εὐξείνου πόντου, ci Κερχέτιοι χαὶ οἱ "Opéra 
χαὶ οἱ ἰσχυρότατοι “Ἕλληνες, πυχνότεροι ὄντες, τοὺς 
Σαυρομάτας ἐπέχουσιν. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τού- 
tou τοῦ ποταμοῦ χαὶ τὸν βορρᾶν ὃ ἰσθμὸς τῆς Ka- 

10 σπίας θαλάσσης χαὶ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπίχειται, 
"Er τούτῳ δὲ τῷ ἰσθμῷ οἱ ἀνατολιχοὶ Ἴδηρες οἰχοῦ - 
σιν» οἵτινες ἦλθον ἀπὸ τῆς Πυρρήνης, dx δύσεως πρὸς 
ἀνατολὰς μετοιχισθέντες. Κατοιχοῦσι δὲ καὶ οἱ Ka- 
μαρῖται, ἔνθα ἐστὶν ἡ Κασπία θάλασσα. 


15 Περὶ τῆς Κασπίας θαλάσσης. 


706-728. Αὕτη δὲ ἡ Κασπία θάλασσά ἐστι μεγίστη 
καὶ περίδρομος, ὅσον ἐπὶ τρεῖς μῆνας περάσειας ἂν 
αὐτήν. Γίνεται δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ‘Ypxavia ὁ χρύσταλλος 
xal ἡ ἴασπις, ἡ ἐχθρὰ τοῖς δαίμοσι. Καὶ ταῦτα μὲν 

40 οὕτως, 

726-760. Ἀπὸ δὲ τῆς ζεφυρίτιδος πλευρᾶς πρὸς τὸν 
βορρᾶν ἄρξομαι λέγειν τὰ ἔθνη. Καὶ πρῶτοι μέν 
εἰσιν οἱ Σκχύθαι, ὅσοι οἰχοῦσι πλησίον τῆς Κρονικῆς 
θαλάσσης χατὰ τὴν παραλίαν χαὶ τὸ στόμα τῆς Κα- 

25 σπίας θαλάσσης. Ἑξῆς δὲ οἱ Οὖνοί εἰσιν, χαὶ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς οἱ Κάσπιοι, χαὶ ἐπὶ τούτοις οἱ πολεμιχοὶ ᾿Αλύα- 
vol. Τὴν δὲ ὑπεράνω αὐτῶν τραχεῖαν γὴν οἰκοῦσιν 
οἱ Καδούσιοι" καὶ πλησίον αὐτῶν -εἶσιν οἵ Μάρδοι χαὶ 
οἱ Ὑρχάνιοι. ᾿Επ᾽ αὐτοῖς δὲ ὁ Μάρδος ὃ ποταμὸς 

su συστρεφόμενος εἷς τὴν ‘Ypxaviav θάλασσαν διξοῖ, 
Ἀλλ᾽ οἱ μὲν Βάχτροι ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν μέρος τῆς Ὑρ- 
χανίας τὸ εὑρυχωρότατόν εἶσιν, ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ 
Παρνασοῦ ὄρους, ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον μέρος τὸ δεξιὸν ἐπὶ 
τοῖς Κασπίοις ὕδασίν εἶσιν οἱ Δερχέδιοι, καὶ μετὰ τού- 

35 τοὺς εἰσὶν οἱ Μασσαγέται οἱ πολεμιχοὶ κατὰ τὴν ἀντι- 
πέρα ἀνατολὴν ἐπὶ τοῦ ἠχητιχοῦ ᾿Αράξου τοῦ ποτα- 
μοῦ, οἵτινες χαχόφιλοι τῶν ἄλλων εἰσὶ, καὶ af θυσίαι 
αὐτῶν γίγνονται διὰ γάλαχτος ἱππίου, τὸν γὰρ οἶνον 
οὐχ οἴδασιν ὁποῖός ἐστιν. ᾿Ανώτερον δὲ ἐπὶ τούτοις 

40 πρὸς τὸν βορρᾶν ol Χωράσμιοί εἶσιν " ἐφ᾽ οἷς ἢ Σουγ- 
δία ἐστὶ γῆ, ἥστινος μέσον ὁ Ὦξος ὁ ποταμὸς συστρέ- 
φεται, ὅστις τὸ Ἡμωδὸν ὄρος χαταλιπὼν, τὸ παρὰ 
τὰς τοῦ Διονύσου στήλας κείμενον, ἐπὶ τὴν Κασπίαν 
χατέρχεται θάλασσαν. Μετὰ δὲ τὸν Ὦξον ἐπὶ ταῖς 

45 προχοαῖς τοῦ Ἰαξάρτου τοῦ ποταμοῦ οἰκοῦσιν οἱ Σάχαι 
οἱ φέροντες τόξα, καὶ οἱ Τόχαροι, καὶ οἵ Φρουροὶ, 
χαὶ τὰ βάρθαρα ἔθνη τῶν Σηρῶν, οἵτινες φοροῦσιν 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


ἱμάτια ποικίλα χαὶ πολύτιμα ὅμοια τοῖς ἄνθεδι τῆς 
παραδείσου κατὰ τὴν χροιὰν, οἷσπερ τὸ τῶν ἀραχνῶν 
ἔργον οὐκ ἐξισάζει, ἘΕΤσὶ δὲ χαὶ ἄλλοι πυχνοὶ Σκύθαι, 
οἵτινες χατοιχοῦσιν εἷς τὰ ἔσχατα μέρη͵, ὅπου οἱ ἄνε-- 
μοι δυσάνεμοι χαὶ γάλαζαί εἶσι, χαὶ ἔστι τὸ μέρος 8 
ἐκεῖνο ἀοίκητον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


Περὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν [τῶν ἀπὸ] τοῦ dor 
doc ποταμοῦ xal τῶν Κόλχων. 


761-708. Ἄρξομαι δὲ ἤδη λέγειν χαὶ τὰ ἄλλα ἔθνη, 
ἀπὸ τῶν Κόλχων καὶ τοῦ Φάσιξος ποταμοῦ ἐρχόμενος 10 
ἐπὶ τὴν δύσιν ἐπὶ τὸν Λάδοντα τὸν ποταμὸν, παρὰ τὸ 
χεῖλος τοῦ Εὐξείνου πόντου. Πλησίον τοίνυν τοῦ 
Θρηχίου στόματος, ὅπου ἐστὶν ἢ Χαλχηδὼν, εἰσὶ Βύ- 
ἴηρες, Μετὰ δὲ τούτους τὰ ἔθνη εἰσὶ τῶν Βεχείρων 
καὶ οἱ Μάχρωνες χαὶ οἱ Φύληρες καὶ οἵ πολυθρέμματοι 18 
Τιβαρηνοί εἶσι, χαὶ ἐπὶ τούτοις οἱ Χάλυδες, οἵτινες 
οὗ παύουσι τῆς ταλαιπωρίας ἐργάζοντες τὸν μοχθηρὸν 
σίδηρον. Μετὰ τούτους δέ ἐστιν ἡ ᾿Ασσυρία, ἐφ᾽ ἧς 6 
Θερμώδων ποταμὸς σύρεται ἐχεῖσε, ὅπου ταῖς Ἀμα- 
ζόσιν ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ὄρους τὸ θερμὸν ὕδωρ προ- 30 
πέμπει. ὅπου χαὶ ἡ πόλις ἥ Σινώπη ᾧχισται, εἰς 
τοὔνομα τῆς Σινώπης τῆς Ἀσωποῦ, τῆς φίλης τοῦ 
Διὸς, ἥντινα ἐδέξατο οὗτος ὁ Θερμώδων πλανωμένην. 
Περὶ τὰς ὄχθας δὲ αὐτοῦ χεῖται ὃ χρύσταλλος xaba- 
περ χειμερία πάχνη. ᾿Εκεῖ εὑρίσκεται καὶ ἧ πρασιά- 45 
ζουσα ἴασπις λίθος. "O δὲ Ἶρις ὃ ποταμὸς εἷς τὴν 
θάλασσαν διδοῖ. Ἐπὶ τούτῳ δὲ αἱ ῥοαὶ τοῦ Ἅλυος 
τοῦ ποταμοῦ ἀναθράζουσι, πλησίον τῆς Καράμόιδος 
ἄκρας, ἑλχόμεναι ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ὄρους ἐπὶ τὸν βορ- 
ρᾶν, Ἐπὶ δὲ τοῖς αἰγιαλοῖς τούτων τῶν ποταμῶν χα- 30 
τοιχοῦσιν οἱ Παφλαγόνες, καὶ ἡ γὴ τῶν Μαριανδυνῶν 
$ μεγάλη. Ἐχεῖσε δέ φασι xal τὸν ᾿Ηραχλέα dva- 
σπάσαι τὸν Κέρθερον dx τοῦ ἅδου, καὶ ὅπου ἐδέξατο 
ἡ ΥἹ τὸν σίαλον τοῦ χυνὸς, ἐκεῖ ἐφύη ἢ βοτάνη fi χα- 
λουμένη ἀχόνιτον, Πλησίον δὲ τῶν Μαριανδυνῶν 85 
ἐπὶ τὴν λιπαρὰν γῆν χατοιχοῦσιν οἵ Βιθυνοὶ, καὶ ἐκεῖ 
ῥέει καὶ ὁ ῬΡήθας ὁ ποταμός. Τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες 


εἰσὶ περίοιχοι, 
Περὶ τοῦ πόντου τῆςπαραθαλασσίας ᾿Ασίας, 


709. Ἄχουσον δὲ ἤδη ζωγραφοῦντός μου καὶ τὸν 40 
πόντον τῆς παραθαλασσίας Ἀσίας, δὲεύοντα ἐπὶ τὸν 
“Ἑλλήσποντον καὶ πορευύμενον πρὸς τὸν νότον χαὶ πρὸς 
τὸ μήχιστον ῥεῦμα τοῦ Αἰγαίου μέχρι αὐτῆς τῆς Σύ- 
ρίας χαὶ ᾿Αραδίας. Καὶ πρῶτα μὲν οἱ Χαλχηδονῖται 
οἰχοῦσι τὴν γῆν τοῦ Βυζαντίου, πλησίον τοῦ στενοῦ,, 45 


_r——___________+__TS-r-:-e e: ᾿Ἐ.-΄ς--ς-  -αιἈ , . ὕ00|εῺ|ἦἁὰάῇξκΖρΡρ..ἜἝννυὄἅ.-----. - 


2. εἰς τὴν ἄνατ. Par. | — 6. Sustuli χαὶ quod lege- 
batur ante Κερχέτιοι, || — 7. Ἕλληνας dicìit τοὺς 
Ἀχαιούς Dionysii. | — 8. ὑπέχουσιν codd. || — 28. 
Μάρδιοι codd. || — 33, τοῦ Iapy. τοῦ ὄρους Par. | — 
ho, Σουγδαία Rom. || — 3, καὶ ot ἄλλοι codd, | — 7. 


Addidi τῶν ἀπὸ. | — 11. Cf. paraphr. cod, Q : παρὰ 
τὸ χεῖλος τοῦ Εὐξείνου ἐπὶ τὸν Λάδοντα ποταμὸν, quem 
fluvium effinxerunt ex adverbio ἐπιλαδὸν, quod legitur 
apud Dionys. vs. 763. || — 15. καὶ Mazp. codd. | —. 
18. ’Agupia] h. 1, codd.||—42. καὶ ante np. om. Par.{— 


ΓΕΩΓΡΑΦΙᾺ 


χατὰ ἀντιπέραν ὁρῶντες. πὶ τούτοις δέ εἶσιν. οἱ 
Βέδρυχες, οἵτινές εἶσι Βιθυνοί, ᾿Εχεῖ dé εἰσι καὶ τὰ 
τῆς Μυσίδος γῆς, ἤγουν τῆς μαχρᾶς Βιθυνίας τὰ ὄρη, 
ἤγουν ὃ Γθλυμπος" ὅπου ὃ ποταμὸς ὁ Κίος ἐπιπέμπει 
5 τὰ ῥεῖθρα αὐτοῦ, καὶ τρέχει ἐκεῖσε ἐπὶ τὸν “Ελλήσπον- 
τον χαὶ ὁ ἀγχὼν τῆς μιχρᾶς Φρυγίας " ἣ γὰρ πλατυ- 
τέρα Φρυγία ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ Σαγγαρίου τοῦ ποτα- 
μοῦ χεῖται. Ἀλλ᾽ ἥ μὲν μεγάλη Φρυγία ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος τε καὶ πλουσία " πρὸς 
to δὲ τὴν δύσιν ἴδοις τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοὺς θαυμαστοὺς 
πόδας τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους χειμένην, ἧς ἐπὶ ταῖς 
πλευραῖς ὑπὸ τῷ Ξάνθῳ χαὶ τῷ Σιμόεντι τοῖν ποτα- 
μοῖν ἐχτίσθη ἣ πόλις ἡ Τροία ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος καὶ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. Μετὰ δὲ τὴν Φρυγίαν παρεχτέτα- 
16 ται ἡ γῇ τῆς Αἰολίδος παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ Αἰγαίου περὶ 
τὸν μέγαν (Ἑλλήσποντον. Ἀνὰ μέσον δὲ τῆς Αἰολί- 
δος ὃ Μαίανδρος ποταμὸς κατέρχεται εἰς τὴν θάλασσαν 
ἀναμεταξὺ τῆς Μιλήτου,, ὅτις ἐστὶ πόλις τῆς ᾿Ιωνίας, 
καὶ [τῆς] πλατυχώρον Πριήνης. ᾿Γούτων δὲ τῶν δύο 
40 γαιῶν πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἴδοις τὴν μεγάλην παρα- 
θαλασσίαν Ἔφεσον τὴν πόλιν τῆς Ἀρτέμιδος, ὅπου αἵ 
Ἀμαζόνες ποτὲ χατεσχεύασαν τῇ θεῷ βωμὸν ἐξαίσιον 
τοῖς ἀνδράσιν ἐς τὴν ῥίζαν τῆς πτελέας. Πρὸς δὲ τὴν 
ἀνατολὴν ἐχτέταται ἢ Μαιονία ὑπὸ τῷ ὑψηλῷ Tuwdw 
340 τῷ ὄρει, ἀφ᾽ οὗ ὃ Παχτωλὸς ὃ ποταμὸς κατέρχεται 
σὺν χρυσῷ, οὗ ἐπὶ τὰ πλάγια ἀχούσειας ἂν ἡδεῖαν φω- 
γὴν τῶν κύχνων ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἔαρος. Πυλλοὶ γὰρ 
λειμῶνές εἶσιν ἐν τῇ ᾿Ασία, ἐξόχως δὲ περὶ τὸ Μαιάν- 
ὃὄριον πεδίον, ὅπου ὁ Κάἀῦϊστρος ὁ ποταμὸς τῆς Λυδίας 
80 ἡσύχως ἐπιρρέει. Τὸ δὲ χάλλος τῶν γυναιχῶν τοῦ τό- 
που τούτου οὐδεὶς δύναται μέμψαι, 


Περὶ τῆς χεχλιμένης θαλάσσης. 


817-877. Πρὸς δὲ τὴν χεχλιμένην θάλασσαν οἱ Δύ- 

χιοι χατοιχοῦσιν ἐπὶ τὰ ῥεύματα τοῦ Ξάνθου, ὅνπερ 
35 Ἄρατον χαλοῦσι, ὅπου χαὶ τὰ ὄρη τοῦ Ταύρου ἔρχον- 
ται μέχρι τῆς Παμφυλίδος. Ἄλνωθεν δὲ ταύτης τῆς 
θαλάσσης πρὸς τὸν Εὐρυμέδοντα ποταμὸν θεάτη xal 
τὴν Ἄσπενδον χαλουμένην πόλιν, Αἴ δὲ ἐφεξῆς πό- 
λεις εἰσὶ τῆς Παμφυλίδος, ἤγουν ἡ Κώρυχος, ἣ Πέργη 

40 καὶ # ὑψηλὴ Φάσηλις. Μετὰ τούτων δὲ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν χατὰ τὸ μέσον τῆς γῆς εἶσιν οἵ Λυχάονες οἵ 


ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ. 


ἐπιστήμονες ἐν τοῖς πολέμοις, Ἐπὶ τούτοις δέ ἐστιν 

ἢ πλουσία γῇ τῶν Πισιδέων χαὶ αἱ πόλεις αὐτῆς, 
ἤγουν fi Τερμησὸς, ἡ Λύρβη καὶ ἡ Σέλγη, ἥντινα 8 
λαὸς τῶν Λαχώνων μετοιχισθῆναι ἐποίησαν, ’Exei- 
θεν δὲ τῆς Πισιδίας πρὸς ἀνατολὰς προθαίνουσα ἧ κ 
περίδρομος θάλασσα ἀποτέμνεται συνεστραμμένην δδὸν 
ἔχουσα, γειτονεύουσα τοῦ Εὐξείνου πόντου. ᾿Εχεῖ- 
νος δὲ ὁ χόλπος τὰ ἔθνη τῶν Κιλίχων περισύρει, pa- 
χρὸς ὧν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, Στενὰ δὲ τῆς Ἀσίας 
χαλοῦσι" χαὶ αὐτὸς ἸΙσσιχὸς χόλπος χαλεῖται, ’Ev τὸ 
τούτῳ δὲ σμίγεται τὸ ὕδωρ τῶν ποταμῶν τῶν ἀρχομέ- 
νων πόρρωθεν, τοῦ Πυράμου [καὶ] τοῦ Πινάρου δηλονότι 
χαὶ τοῦ σχολιοῦ Κύδνου, ὅστις Κύδνος πορεύεται εἷς 
μέσον τὴν ἹΓαρσὸν τὴν πόλιν, ὅπου 8 ἵππος ὁ Πήγασος 
τοῦ Βελλεροφόντου πρώτην αὐτὴν ἐπάτησεν, ἐρχόμενος τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ, (Ἑξῆς δὲ τούτου πολλαὶ πόλεις εἰσὶ τῶν 
Κιλίχων, ἣ Λυρνησὸς, ἡ ᾿Αγχιάλεια, τὰ Σόλυμα καὶ 
ἄλλαι πολλαὶ, al μὲν ἐπὶ τὴν γῆν, al δὲ πλησίον τῆς 
θαλάσσης. ᾿Ἐπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς Κιλιχίας εἰσὶν ἔτι χαὶ 
οἱ Koppaynvoi- Κόμμα δέ ἐστιν οὕτω χαλούμενον 20 
χώρα μετὰ τὴν Κιλικίαν πλησίον τῆς Συρίας. 


4108 


Περὶ τῆς στρεπτῆς θαλάσσης. 


877-880, ᾿Επὶ δὲ τῆς στρεπτῆς θαλάσσης, τῆς καλου- 
μένης Λευχῆς, εἰσὶν αἵ πλατεῖαι χαὶ εὐρύχωροι πόλεις 
τῆς Συρίας. Καὶ γὰρ ὃ χύχλος τῆς λευχῆς θαλάσσης 46 
στρέφεται μέχρι τῆς κολώνης (χαὶ) τοῦ βαθυχρήμνου 
Κασίου τοῦ ἀγχιάλου ὄρους, ἤγουν ἕως τῆς Κασίας, 
ἥτις μεταξὺ τῆς Σελευχείας. Καὶ γὰρ ἕως ὧδε φθά- 
νουσιν οἱ Σύριοι, 


Περὶ τῶν πόλεων τῆς ἠπειρώτιδος Συρίας. 30 


897-025, ‘H ἠπειρῶτις δὲ Συρία πολλὰς πόλεις ἔχει 
ἕρπει δὲ πρὸς τὴν ἀνατολὴν πλησίον τῆς ἁλὸς, ἣν χαὶ 
ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσιν, ὅτι οἱ προνενευκότες τό- 
ποι τῶν ὀρέων. τοῦ τε δυτιχοῦ Κασίου καὶ τοῦ ἀνατο- 
λιχοῦ Λιβάνου μέσην χαὶ χθαμαλὴν χαὶ ὑποχειμένην 35 
αὐτὴν ἔχουσι. Ψρισσῶς δὲ.... Φοινίχη χαὶ Παλαι- 
στίνη χαὶ Κοίλη. Πολλοὶ δὲ καὶ πλούσιοι ἄνδρες ταύ- 
τὴν κατέχουσι" καὶ οἵτινες χατοιχοῦσιν ἐν τῇ ἠπείρῳ, 
"Apabec χαλοῦνται καὶ Σύριοι" οἱ δὲ ὄντες πλησίον 
τῆς θαλάσσης Φοίνιχες χαὶ ᾿Ερυθραῖοι λέγονται, Οὖ- 40 


3, μαχρᾶς] pupi? | — 7. Σαγγάρου Par. | — 11. Ἴδας 
codd. || — 17. ὃ M. ὁ ποταμὸς Par. || — τη. Addidi 
articulum. || — ar. Sustuli τὴν quod erat ante Ἔρφι- 
σον. || — 32. Dionysius 847 : πρὸς ἅλα χεχλιμένην 
Λύχιοι χθόνα ναιετάουσι, recte ita eyponit Pa- 
raphr. cod. Q: πρὸς δὲ tiv χεχλιμένην ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν γῆν οἱ Λύχιοι, πο Noster in suo exemplo cor- 
rupta legerit, indeque suam effinxerit θάλασσαν 
χεχλιμένην. | — 34. Debebat :.,. τοῦ Ξάνθου, ὅπου 
καὶ tà ὄρη τοῦ (τὰ Rom.) Ταύρου, Bvrsp Κράγον 
καλοῦσι, ἔρχονται, | — 2. Πισιδίων codd. || — 6. 
GEOGR. iI. 


ἀποτέμνεται] Dionys. 861: σχολιὸν περιτέμνεται οἶμον. 
| — 12. Inserui χαί, | — 18, ἐπὶ τὴν γῆν, i. e. 
ἐπὶ τὴν μεσόγειαν ; ἐν ἠπείρῳ Dionys. 876. || — 20. 
Képpa:] Sic etiam Paraphrasis. || —23. Dionys. 878 : 
Συρίης δὲ πολῆες θινὸς ἔπι στρεπτῆς περιμήχεες" ἀμφὶ 
γὰρ δλκὸς ἐς δύσιν ἔστραπται πολιῆς ἁλός. Ηΐης 
helluo noster fecit στρεπτὴν θάλασσαν, camque no- 
mine proprio Λευχὴν dici asserit. || — 26. χαὶ eji- 
ciendum. || — 34. Supplendum διαιρεῖται vel xa- 
λεῖται vel simile aliquid , monente Spohnio. || — 37. 
Appa6. codd., et sic in sqq. plerumque. 
so 


15 


40 


466 


τοι γὰρ ἄποικοι τῶν ᾿Ερυθραίων εἰσὶν, oftives πρῶτοι 
ἐποιήσαντο ταῖς ναυσὶν ἀπόπειραν τῆς θαλάσσης καὶ 
τῆς ἐμπορείας, οἱ αὐτοὶ δὲ ἐσχέψαντο καὶ τὴν ὑψηλὴν 
πορείαν τῶν ἀπλανῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἀστέρων. Karot- 
χοῦσι δὲ τὴν Ἰόπην, τὴν Fatav χαὶ τὴν ᾿Ελαΐδα 
(ἥτις ἐστὶ πόλις τῆς Ἀραβίας), τὴν Ἡ ὐρον τὴν ἀρ- 
χαίαν, χαὶ τὴν χαλὴν γὴν τῆς Brguroù, τὴν Buéhoy 
τὴν οὖσαν πλησίον τῆς θαλάσσης, καὶ τὴν Σιδῶνα τὴν 
ἔχουσαν πολλὰ ἄνθη, ἥτις κατοιχεῖται ἐπὶ τοῖς ὕδασι 
τοῦ ἰδοστρηνοῦ τοῦ ποταμοῦ, ἀφ "où καὶ Βόστρα αὕτη 
4, πόλις λέγεται, Οἰχοῦσ: δὲ χαὶ τὴν πλουσίαν Τρί- 
πολιν, τὴν Ορθωσίδα χαὶ τὴν Μάραθον, τὴν Aaodi- 
xerav, ἥτις ἐστὶ πλησίον τῆς θαλάσσης, καὶ τὴν [10- 
σειδίονα πόλιν, χαὶ τὰ στενώματα τῶν ὁρέων τῆς 
Δάφνης, ἤγουν τῆς Λαοδιχείας ἢ τοῦ προαστείου τῆς 
᾿Αντιοχείας. Μεσόγειον δέ ἐστιν ἡ Ἀπάμεια τῆς 
ΠΠοσειδίονος χαὶ τῆς Δάφνης τῶν δύο πόλεων. Τρὸς 
δὲ τὴν ἀνατολὴν αὐτῆς τῆς Ἀπαμείχς ὁ ᾿Ορόντης ὃ 
ποταμὸς κατασύρεται, διαχωρίζων μέσον τὴν γῆν τῆς 
᾿Αντιοχείας. Ἅπασα δὲ ἡ γῇ τῶν τριῶν Συριῶν ἐστι 
λιπαρὰ χαὶ εὔδοτος, Ταύτης δὲ τῆς Συρίας τὴν vo- 
τιωτέραν ὁδὸν ὁδεύων ἴδοις τὸν ἐνδότατον τόπον τοῦ 
᾿Αραδιχοῦ χόλπου, ὅστις ἀναμεταξὺ τῆς Συρίας καὶ 
Δραῤίας συστρέφεται ὀλίγον ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν μέχρι 
τῶν ᾿Ἐλανῶν. "Πἶστι δὲ πόλις ὀνομαζομένη ᾿Ἐλανὰ 
ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ τούτου τοῦ Αραβικοῦ χόλπου, 
χαὶ οἱ ἐνοιχοῦντες αὐτὴν καλοῦνται "Eldo. ᾿Ἐχεῖσε 
δὲ τῶν ᾿Ελανῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν χεῖται ἡ γῇ τῶν 
εὐδαιμόνων Ἃ ράδων, κατεχομένν, διπλῆ, θαλάσση,, τῇ 
τε Περσίδι καὶ τῇ Apabia. ἔστι δὲ ἢ μὲν Ἀραδία 
πρὸς τὸν ζέφυρον, ἡ δὲ Περσὶς πρὸς τὸν εὗρον, "Ἔστι 
δὲ ἰσθμὸς, χαὶ τὸ τέλος αὐτοῦ xal ἡ βάσις ἐστὶ τε- 
τρχμμένη πρὸς τὸν νότον, χαὶ χλύζεται ἐπὶ τὴν ἄνα- 
τολὴν ὑπὸ τοῖς ᾿Ερυθραίοις χύμασι τοῦ ὠκεανοῦ, 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Ἀραβίας 


” “ ’ -- . 

933-001, Ἴλχουσον δὲ ἐξόχως ταύτης τῆς Αρχξίας τὰ 
ἔθνη, τὰ πλούσια ὑπὲρ πασῶν τῶν γαιῶν, Ἡ γῇ τῶν 
Ἂ ‘€ ì ᾿ sia % x ì , ᾿ 
Ἄράδων ἐστὶν εὐώδης ἀεὶ χαὶ τεθυμίασω ἕνη θυμιάμασι 
καὶ ἀρώμασι" μυρίζει δὲ χαὶ θύου χαὶ σμύρνης καὶ τοῦ 

͵ “πὸ , - 
εὐώδους χαλάμου καὶ τοῦ λιβάνου χαὶ τῆς χασίας" 


. Ἀραβίας] Auctor noster Elaidem cum Elanis, 
sinus Arabici urbe, confundere videtur. {| — 13. Ποσει- 
Giova et mox Ilos::3fovos codd.; Ποσείδιον... Ποσειδίου 
auctor scribere debebat. || 15. ἤγουν τῆς Λαοδιχείας]} 
Inepte. Post Posidium et ante Daphnen memoranda 
ἧς Ἀντιόχου codd.||— 38, 
θυμιάσμασι codd. [---7. Ταπροβάναν codd. [[--- 14. Post 
v. Nafzrafo: in codd scquitur-» οἵτινες καὶ Κλεταβοῦνοι 
vo UvTaL quis transposti post v. Merzfovaì of ἀροτῆρες 
lin. 21. | — 18. Χάλδακμιν] sic etiam Paraphrasis 
cod. Q; ibi vero populus vocatur Χαλράσιοι, In aliis 
paraphrasibus habes : Χαύλαμιν, | — 21. « Ad vocem 
ἐσθμοῦ lacune signa ed. Rom. apposuit, fortasse suo 


fi, πόλις.. 


NIKHdOPOY 


ταῦτα δὲ ἔχει, διότι ἐχεῖ λέγουσι τὸν Διόνυσον λυθῆναι 
în τοῦ μηροῦ τοῦ Διὸς, χαὶ γεννηθέντος αὐτοῦ ἐγέ- 
vovto εὐώδη ἅπαντα χαὶ τεθυμιασμένα, ἐν τῇ βοσχῇ 
δὲ βαρύνονται τὰ πρόφατα τοῖς δασέσι μαλλοῖς, al 
λίμναι δὲ αὐτόματοι χαταρρέουσιν, καὶ αἵ ὄρνιθες 
ἔρχονται ἐκεῖθεν ἀπὸ τῶν ἀοικήτων νήσων τῶν περὶ 
τὴν Ταπροξάνην, φέρουσαι τὰ φύλλα τῶν ἀφθάρτων 
χιναμώμων" τὸ χινάμωμον δέ ἔστιν Suotoy ἀμ: πέλῳ 
χατὰ τὴν βλάστησιν. ᾿Εχεῖσε δὲ χομιῶσιν αἱ ἄρουραι 
ἐπὶ τῷ λιδάνῳ, καὶ τὰ ὄρη ἐπὶ τῷ χρυσῷ, ol δὲ πο- 
ταμοὶ πλήθουσι τοῖς ἀρώμασι, καὶ οἱ χατοιχοῦντες 
αὐτὴν ἀγάλλονται ἐπὶ χρυσοῖς χαὶ μαλαχοῖς πέπλοις. 
Οἱ δὲ οἰχοῦντες ἐπὶ τὴν ἀνάχλισιν τοῦ Λιβάνου τοῦ 
ὄρους εἰσὶν οἱ πλούσιοι Ναδαταῖοι, ὃ Aibavoc δὲ τὸ 
ὄρος διορίζει τὴν χοίλην ᾿Ἂ σσυρίαν χαὶ τὴν Εὐδαίμονα 
Ἀραδίαν. ᾿Εχεῖ δὲ πλησίον τοῦ ὄξους εἰσὶν οἱ Xau- 
λάσιοι, οἵτινες χατοιχοῦσι τὴν γῆν τὴν καλουμένην 
Χάλδαμιν. ᾿Εχεῖ δέ εἶσι χαὶ οἱ ᾿Αγρέες, ἐξ ὧν τινες 
κατοιχοῦσι τὴν γῆν τὴν χαλουμένην Χατραμὶν, ἐξεναν- 
τίας οὖσαν τῆς Περσιχῆς γῆς. ΟἹ δὲ Σάδαι ὃ διορίζον- 
ται ὑπὸ τοῦ ἰσῦμοῦ. Κατοιχοῦσι δὲ τὸ πλευρὸν τὸ dv 
ὑπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾷς θαλάσσης αὐτοὶ οἱ Σέθαι χαὶ οἱ Mi 
ναῖοι χαὶ οἱ Κλεταδονοὶ οἱ ἀροτῆρες, οἵτινες χαὶ 
Κλεταθοῦνοι χαλοῦνται. Τοσαῦτα δὲ ἐξαίσια ἔύνη 
οἰκοῦσι περὶ τὴν Ἀραξίαν, Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλα πλεῖ- 
στα ἔμπροσθεν χαὶ γὰρ μεγίστη ἐστίν, 

963-901, ᾿Αντιπέραν δὲ αὐτῆς πρὸς τὸν ζέφυρόν ἐστιν 
ἡ ἀνιαρὰ χαὶ σχετλία γῇ τῶν ’Epeuboiv ἤγουν τῶν 
Τρωγλοδύτων ᾿Αράδων, οἵτινες ἐν τοῖς σπηλαίοις al 
χοῦσι, γυμνοὶ ὄντες χαὶ ἐνδεεῖς χτημάτων" ἐκεῖ δὲ 
θαλπόμενοι μελαΐνονται τῷ ἱδρῶτι αὐτῶν, Ὑπεράνω 
δὲ τοῦ ὄρους τοῦ Λιβάνου πρὸς τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου A 
Υῇ τῆς ᾿Ασσυρίας i, ἐπιμήκης ἐχτείνεται πρὸς βορρᾶν, 
ἐρχομένη ἐχ τῆς πόλεως τῆς Σινώπης τῆς χλυζουένης 
ὑπὸ τῆς θχλάσσης. Οἰχοῦσι δὲ αὐτὴν τὴν ᾿Ασσυρίαν 
χατὰ τὴν μέσην οἱ πολεμικώτατοι Κ}αππαδόχαι. [x 
σἰον δὲ τῆς θαλάσσης παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θεριμώξοντος 
ποταμοῦ εἶσιν οἱ ᾿Ασσύριοι οἱ Λευχοσύριοι, Ἡ δὲ 
᾿Αρμενία καὶ Μεσοποταμία καὶ Μηδία, ὅλα εἰσὶ τῆς 
᾿Αρμενίας. Φαίνεται δὲ αὕτη πρὸς τὴν ἀνατολὴν, 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου ὄρους, τοῦ καλουμένου ᾿Αρμενίου 
(᾿Αρυένιον δὲ λέγεται τοῦτο, ὅτι οἵ ᾿Αρμένιοι τοῦτο οἷ- 


jure, cum huic loco narratio nequeat applicari. ν Berx- 
Hanpy. Non credo. ἐσθ μὸς hoc loco dicitur angustus ille 
Arabi deserte tractus, cujus gentes modo dixerat. Cf. 
Paraphrasis cod, @ » Di δὲ Σάρδαι διορίζονται ὑπὸ τοῦ 
ἰσημοῦ. Ὑπὸ δὲ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης πλευρὸν κατοικοῦσιν 
οἵ τε Μινναῖοι χαὶ οἱ Σάθαι καὶ οἱ ἀγχίγυοι, ὃ ἔστιν οἱ ἀρο- 
τῆρες Κα idisse τὰ σώματα 
censet Bernbardyus.[j-41. ᾿Αρμενίου] Εὐφράτου codd., 
deinde lin. 42 post verba τὸν vizov habent : ἀπὸ τοῦ 
Ἀρμενίου ὅρους, que delevi, utpote ex margine illue 
translata. Deinde p. ‘67, 3 post vocem παράλιος codices 
praebent ; τοῦ Δρμενίου ὄρους. Ἀρμένιον δὲ λέγεται. 


«τοῦτο 
οἰχοῦσι, ex quibus que uncis inclusi, hue transposti', 
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FECTPADIA SYNOMTIKH. 


xivor), ἐξ οὗ καὶ ὁ Εὐφράτ ἧς ὃ ποταμὸς ὠνόμασται" 
ὅστις πορεύεται μακρὸς ἐπὶ τὸν νότον χαὶ συστρέφεται 
κατὰ τοὺς ἀγχῶνας ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου. Περάσας 
δὲ χατὰ τὸ μέσον τὴν δαδυλῶνα ἀπερεύγεται ἐπὶ τῆς 

6 ΠΕερσιχῇς θαλάσσης ὁδεύων πλησίον τῆς πόλεως τῆς 
Τερηδόνος 'ἹΓερηδὼν δέ ἐστι πόλις Περσικὴ παράλιος. 
Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν Εὐφράτην 6 Τίγρης è ταχύτατος 
ποταμός ἐστι, πρὸς ἀνατολὰς μαχρὰν τοῦ Εὐφράτου, 
ὅσον ἑπτὰ ἡμέρας ταχὺς ὁδοιπόρος δδεύει. Κατὰ δὲ τὸ 

10 μέσον τις χυχλοτερὴς λίμνη ἐστὶ τοὔνομα Θωνῖτις, tp 
ἧς κατὰ τὸν ἐνδότατον τόπον τῆς λίμνης χατὰ πολὺ 
ὡσεὶ βάραθρον ὁ Τίγρης ἐμπεσὼν ὑποκάτωθεν σύρε-- 
ται" [ἀνα]πεμπόμενος δὲ πάλιν ὀξύτερος δόος ἀπὸ τῆς 
λίμνης χατωφερής ἐστιν ἐπὶ τῶν χωρίων. 


15 Περὶ τῆς Μεσοποταμίας. 


992-1008. Ὅση δὲ γῇ ἐστιν ἀναμεταξὺ τοῦ Εὐφράτου 
τοῦ ποταμοῦ καὶ τοῦ T'iypros, ταύτην οἵ περίοιχοι Me 
comotagiav χαλοῦσιν, Οὐδεὶς δὲ βουχόλος ἀνὴρ 
μέμψοιτο τὰς νομὰς ἐκείνης τῆς γῆς κάλλιστοι γάρ 

40 εἶσιν εἰς τὸ αὔξειν τοὺς καρπούς" κάλλιστον δέ ἐστι 
χαὶ τὸ γένος ἐκεῖνο τῶν ἀνδρῶν καὶ ὅμοιον τοῖς ἀθανά- 
τοις εἰς τὸ χάλλος. Ταύτης δὲ τῆς Μεσοποταμίας 
πρὸς τὸν βορρᾶν i ὑπὸ τοῖς ὄρεσι τοῦ Καυχάσου ἐπὶ τὴν 
λιπαρὰν γὴν εἶσιν οἱ ᾿Αρμένιοι, χαὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ 

25 πλούσιοι ἀνᾶρες οἱ Muriavot. Πρὸς δὲ τὸν νότον 
ἐστὶν ἡ μεγάλη πόλις ἡ Βιαθυλὼν, ἥ ἥντινα ἡ Σεμίρα- 
μις περιετείχισε τῇ ἀσφάλτῳ , καὶ ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν 
ἔχτισε μέγαν ναὸν τῷ βασιλεῖ τῷ Βήλῳ τῷ υἱῷ τοῦ 
Διὸς, χαλλωπίσασα youo τε χαὶ ἐλέφαντι χαὶ 


30 ἀργύρῳ, 
Περὶ τῆς 


τῆς τῆς πόλεως δὰ ξυλῶνος. 


1009-1052, Ταύτης δὲ τῆς Βαβδυλῶνος # γῇ ἐστι 
θαυμαστὴ , ὅπου γεγόνασι φοίνικες ὑψηλότατον È perdi 
καὶ τὴν λίθον τὴν γλαυχὴν τῆς ὑγρᾶς βηρύλλου ἥτις 

35 φύεται ἐν ταῖς προδολαῖς ἔνδοθεν τῆς ὀγιήτιδος mirpas, 
ἥτις ἐστὶ χαριεστέρα + τοῦ χρυσίου. Ὑ περάνω δὲ τῆς 
Βαβυλῶνος ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἶσιν οἱ Κισσοὶ, οἱ Μεσσα-- 
βάται χαὶ οἱ Χαλωνῖται. Ἀλλ᾽ ὁδεύων lnnpostey τῶν 
Ἀρμενίων δρῶν ἴδοις ἂν τὴν γῆν τῶν Μήδων, ἥντινα 

40 πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν κατοικοῦσιν οἷ Inpoi, oi Μάρδοι 
καὶ οἱ Ἃ τροπατηνοὶ ἄνδρες, Πρὸς δὲ τὸν νότον οἰχοῦσι 
τὰ ἔθνη τῶν ἐνδόξων Μήδων, ὅπου οἱ ἄνδρες εἰσὶ πολυ- 
ψάρμαχοι, οἰχοῦντες τόπον ἄπειρον, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
τὰς πέτρας, αἵτινες φύουσι τὴν ἀφεγγῇ ναρχισσίτην, 

45 οἵ δὲ εἰς τὰ δάση βόσχοντες πρόδ ata βρίθοντα μαλ- 
λοῖς. Τόσον δέ εἶσι τετραμμένοι ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
ἐπεὶ πλησίον τῶν Κασπίων πυλῶν φθάνουσιν, αἵτινές 
εἰσι χληΐδες τῆς γαίας τῆς Ασιήτιδος ὑ πὸ πέτρας Baby. 


| — 6. Τερηδῶνος codd.; em. Bb. } — 39. Γῆ- 
po: ] sie codd. nonnulli Dionysii pro Γῆλοι. | — 14. 


401 


voi MaI ὅπου ἡ ὁδὸς ἐκτέταται πρὸς τὸν βορρᾶν καὶ 
πρὸς τὸν νότον τοῖς ἐρχομένοις, ἡ μὲν πρὸς Ὑρκανίους, 
ἡ δὲ πρὸς τὰ ὄρη, τῆς Περσίδος γῆς. Καὶ ὑπὸ μὲν 
τῶν Κασπίων πυλῶν χατοιχοῦσιν οἱ Πάρθοι οἱ πολεμι- 
xol, οἵτινες οὔτε γεωργιχὰ μετέρχονται, οὔτε ναυτι- 
κὰς οὔτε ἄλλο τι ἢ τὰ πολεμιχὰ μόνον. Ἀλλὰ εἰ xat 
τοιοῦτοι ἄνδρες ὄντες, ἢ αἰχμὴ τοῦ pena τοῦ Aù- 
σονίου χαταδεδούλωχεν αὐτούς, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


Περὶ τῶν Περσῶν. 


tosa-10s1. Ἄχουσον δὲ δὴ χαὶ τοὺς Πέρσας καὶ τὰς 
ὁδοὺς τῶν ἀενάων ποταμῶν, ὅτι αὐτοὶ μόνοι ἔχουσι τὸ 
βασιλεύτατον ἔθνος τῆς ᾿Ασίας, οἵἴτιτες πολὺν πλοῦτον 
ἐποίησαν εἷς τὰς ἑαυτῶν οἰκίας, ὅταν ἐπόρθησαν τὴν 
Μυγονίαν χαὶ Σάρδεις" τὰ ὅπλα γὰρ αὐτῶν χαὶ τὰ χα- 
λινὰ τῶν ἵππων ὑπῆρχον γρυσᾷ. 


Περὶ τῆς Περσίας γῆς 


1062-1079, Ἢ Tlepoix δὲ ὅλη ἐστὶ περίδρομος ἐν τοῖς 
μεγάλοις ὄρεσιν, Eyes δὲ τὴν ὁδὸν νοτιωτέραν τῶν 
Κασπίων πυλῶν. Ἔρχεται δὲ αὐτὸ ἕως τῆς Περσι- 
χῆς θαλάσσης, χαὶ εἰς τρία μέρη ταύτην οἰκοῦσι διχ- 
σταβδὸν, οἱ μὲν Und. τοὺς ἄρχτους παρὰ τοῖς σχιεροῖς 
ὄρεσι τῶν τοξοφόρων ἈΠ ήδων, οἱ δὲ ἐς μέσον τῆς γῆς, 
οἱ δὲ ἐς τὸν νότον ἄχρι τῆς θαλάσσης τῆς Περσικῆς. 
Μετὰ τούτους δέ εἶσι Σάθαι, οἵ Πασαγάρδαι, καὶ 
πλησίον αὐτοῖς εἰσιν οἱ Τασχοὶ χαὶ ἄλλοι, οἵ ὁποῖοι 


κατοιχοῦσιν εἰς δύο μέρη τὴν Περσικὴν iv. Ev 
αὐτῇ dé εἶσι πόλεις καὶ ποταμοὶ, οἱ ὁποῖοι ποταιοὶ 
διέρχονται ὧδε κἀχεῖσε διὰ προχοῶν σχολιῶν, *Eti- 


χως δὲ τούτων ἐστὶν ὁ μέγας Κύρος è ὃ ποταμὸς χαὶ ὃ 
Χοάσπις, ὅστις nei ἐχ τῆς ᾿Ινδίας παρὰ τὴν γἣν 
ῥέων τῶν Σούσων. Εν ob τοῖς πλευροῖς ἴδοις ἂν τὸν 
εὐόφθαλμον ἃ χάτην, χείμενον ὥσπερ χὐλινόρον è ἐπὶ τῆς 
γῆς» ὄντινα al ᾿χαράδραι τοῦ χειμερινοῦ ποταμοῦ χα- 
τασύρουσιν ἀπὸ τῶν πετρῶν. ᾿Εκεῖ δὲ οἵ χαρποὶ ἀεί 
εἶσιν ἐπίτρομοι ἀλλήλοις, χαίροντες ἐκ τοῦ λιχρηῦ 
ἀνέμου. 


Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Ἀσίδος γῆς 
πρὸς ἀνατολάς. 


1080-1127. Ἄχουσον δὴ πρὸς ἀνατολὰς sai τὸν λοι- 
πὸν πόρον τῆς Ἀσίδος γῆς. Ἔνθα μὲν ἡ γῆ τῆς 
ἠπείρου. τελειοῖ πλησίον τῆς Περσιχῆς θαλάσσης τοῦ 
ὠχεανηῦ, εἰσὶν ol Καρμανοὶ, ὅηεν καὶ ὃ ἥλιος ἀνατέλ- 
λει, Οὗτοι δὲ ἔχουσι τὴν γῆν αὐτῶν μεμερισμένην, καὶ 
οἵ μέν εἶσι παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς, οἱ δὲ ἔνδοθεν τῆς ἠπείρου. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτων σύρεται ἡ γῆ τῶν Γεδρω» 
σὴν γειτονεύουσα τοῦ ὠχεανοῦ τοῦ ἔχοντος μεγάλα 
χήτεα" ἔνθα πρὸς μὲν τὴν ἀνατολὴν ca A ea τὸν "Iviizò» 


Zipîas codd. 


Σούσων codd. 


i] — 24. Κύρος P. | — IP, γὴν τῶν ῥείων 
— 35, ἐπίτρομοι 1 ἐπότριμοι Dionys. 
50, 
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ποταμὸν κατοικοῦσιν οἵ νότιοι Σχύθαι. “Est δὲ οὗτος ὃ 
ποταυὸς ἐξεναντίας τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης σφοδρύτα- 
τος, τρέχων ἐπὶ τὸν νότον χαὶ ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ 
Καυχάσου τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους. Δύο δὲ στόματά εἰσιν ἐπ᾿ 
ὃ αὐτῷ" κατὰ τὴν μέσην δὲ νῆσός ἐστιν, ἥντινα χαλοῦσι 
Παταλήνην. Μερίζει δὲ οὗτος ὁ ποταμὸς ἔθνη πολλῶν 
ἀνδρῶν. Καὶ πρὸς μὲν τὴν χλίσιν δύνοντος τοῦ ἡλίου εἰ- 
οἷν οἱ ᾿Ωρεῖται καὶ οἱ Ἅραδες καὶ οἱ λινόχλαινοι Ἄρα- 
χῶται χαὶ οἵ Σατραΐξαι χαὶ ὅσοι εἰσὶ παρὰ τοῦ ὅ 
10 τοῦ Παρνασοῦ. Ὁμοῦ δὲ κοινῶς πάντες εἰσὶν οὗτοι Apm 
νοὶ, καὶ χατοιχοῦσιν ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ, "ἔχουσι δὲ 
ἱκανὰς μεθόδους τῆς ζωῆς αὐτῶν' # γὙ7 γὰρ αὐτῶν φέ- 
ρει αὐτοῖς πολὺν ἄλλον πλοῦτον, διότι ἐκεῖ εὑρίσχεται 
8 λίθος τοῦ ἐρυθροῦ χοραλίου χαὶ ἣ καλὴ πλὰξ τοῦ 
Is σαπφείρου, ἥτις γεννᾶται ἐν ταῖς πέτραις ὑπὸ ταῖς 
χρυσαῖς καὶ μελαναῖς φλέθαις" τούτους δὲ ἀποτέμνον- 
τες ἔχουσιν ὠφέλειαν τῆς ζωῆς αὐτῶν, Πρὸς δὲ τὴν 
ἀνατολὴν ἐξήπλωται ἡ γῇ ἢ ἐπιθυμητὴ τῶν Ἰνδῶν, 
ἐσμάτη οὖσα πασῶν τῶν ἄλλων γαιῶν, χαὶ πλησίον 
30 τοῖς χείλεσι τοῦ ὠκεανοῦ, ἥντινα πρώτην φωτίζει ὃ 
ἥλιος ταῖς ἀκτῖσιν ἀνερχόμενος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν μα-- 
κάρων [καὶ τῶν } ἀνδρῶν. OL οἰκοῦντες δὲ ταύτην 
εἰσὶ μέλανες ὅμοιοι ὑαχίνθῳ. Τούτων δὲ οἱ μὲν με- 
ταλλεύουσι τὸν χρυσὸν σχάπτοντες τὴν ἄμμον, οἱ δὲ 
45 ὑφαίνουσιν ἱστοὺς λινοὺς, οἱ δὲ ὑποξύουσι τοὺς ὀδόντας 
τῶν ἐλεφάντων, ἄλλοι δὲ ἰχνεύουσιν ἐπὶ ταῖς προῦο-- 
λαῖς τῶν ἀναύρων, ὅπου τὴν γλαυχὴν λίθον τῆς βηρύλ- 
λου ἔχουσι καὶ τὸν ἀδάμαντα τὸν λαμπρὸν χαὶ τὴν 
ἴασπιν καὶ τὴν γλαυχιόεντα λίθον τοῦ καθαροῦ τοπάζου 
20 χαὶ τὴν γλυχερὰν χαὶ ὑπερέμα πορφυρέουσαν ἀμέθυσον. 
Αὐτὴ δὲ ἡ γῇ αὔξει τοῖς ἀνδράσι πλοῦτον παντοῖον, καὶ 
ἔστι κατάρρυτος ἔνθα χαὶ ἔνθα τοῖς ἀενάοις ποταμοῖς. 
"Ἔλει δὲ καὶ λειμῶνας, καὶ ἄλλοτε μὲν αὔξει κέγχρον, 
ἄλλοτε δὲ κάλαμον ἐρυθραῖον, Καὶ ταῦτα μὲν οὔ- 
8ὺ τως. 


Περὶ τῶν σχημάτων τῶν ὀρέων τε καὶ 
ποταμῶν. 


1128, Διανοοῦ δὲ ἤδη καὶ τὸ σχῆμα καὶ τοὺς ποτα- 
μοὺς καὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ χαὶ τὰ ἔθνη. Καὶ ἐπὶ 
ὦ Βὲν ταῖς πλευραῖς πισύρεσσιν ἐστὶν ἢ γῆ ὁμοία χατὰ 
τὸ εἶδος τοῦ ξόμθου ἐν πάσαις ταῖς λοξαῖς. ‘O Ἰνδὸς 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΓΕΩΓΡΑΦΙᾺ ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ. 


δὲ ὁμούριος ἀποτμήγει τὴν γῆν τοῖς ὕδασι ἑσπερίοις, 
ὃ Γαάγγης δὲ ποταμὸς κόπτει τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν 
πρὸς ἀνατολὴν, ὁ δὲ Καύχασός ἐστι πρὸς τὸν πόλον τὸν 
ἀρχτικόν, Ῥαύτην δὲ τὴν γῆν οἰχοῦσιν ἄνδρες πολλοί 
τε καὶ πλούσιοι, οὐχ ὁμοῦ καὶ ὁμώνυμοι, ἀλλὰ δια- 
χεχωρισμένοι, Πλησίον δὲ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰνδοῦ οἱ 
Δαρδανέες εἰσὶν, ὅπου ἀπὸ τῶν σκοπέλων λοξὸς συρό- 
μενος τὴν Ἀχεσίνην δέχεται Ὑδάσπης" ἔστι δὲ πλεύσι-- 
μὸς ταῖς ναυσί, Μετὰ δὲ τούτους ἐστὶ τρίτος ὃ Κώ- 
que ὅ ἀργυροβίνης ποταμός, ᾿Επὶ τούτων δέ εἰσι 
μέσοι οἱ Σάβαι xat οἱ Τόξιλοι ἄνδρες, χαὶ ἑξῆς δέ 
εἶσιν οἱ Σκόδροι, ἐφ᾽ οἷς χαὶ τὰ ἄγρια γένη τῶν Πευ- 
χαλέων εἶσι. Μετὰ τούτους δέ εἰσι καὶ οἱ θεράποντες τοῦ 
Διονύσου οἵ Γαγγαρίδαι, ὅπου ὃ Ὕπανις χαὶ ὁ μέγας 
Μέγαρσος οἵ λαβρότατοι τῶν ποταμῶν φέρουσι ποιχίλον 
χρυσόν. Οὗτοι δὲ οἱ ποταμοὶ συρόμενοι ἀπὸ τοῦ 
ὄρους τοῦ Ἤμωδοῦ ἔρχονται ἐπὶ τὴν Γαγγήτιδα χώ- 
puv, καὶ σύρονται πρὸς τὸν νότον παρὰ τὸ τέλος τῆς 
γῆς τῆς Κωλίξος, ἥτις προχύπτει ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν τὸν 
βαθυδίνην ὅτι δέ ἐστιν ὑψηλὴ καὶ δύσθατος τοῖς ταχι- 
νοῖς πετεινοῖς, διὰ τοῦτο χαὶ Ἄλορνιν αὐτὴν χαλοῦσι. 
"ἔστι δὲ καί τις χῶρος θαυμαστὸς καὶ ἱερὸς παρὰ τὸν 
πλατὺν 1 άγγην τὸν ποταυὸν, ὅντινα ἐπάτησεν ὁ Διόνυ- 
σος. Τόσοι μὲν ἄνδρες ὑψηλότατοί εἶσιν ἐπὶ τὴν γῆν. 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλοι μυρίοι πλανώμενοι ἐπὶ τὴν γῆν ἕν - 
Dev κἀκεῖθεν, οὔστινας οὐδεὶς ἄνθρωπος δύναται φανε- 
ρῶς εἰπεῖν ἢ αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὅτι αὐτὸς πρῶτα ἐποίησε 
τὰ θεμέλια, καὶ τὴν βαθεῖαν δδὸν ἔδειξε τῆς ἀμετρή- 
του θαλάσσης, αὐτὸς δὲ καὶ βέδαια πάντα διετεχμή“ 
paro τῷ βίῳ ἄστρα διαχρίνων, ἐχληρώσατο δὲ ἑκάστῳ 
ἔχειν μοῖραν τοῦ τε πόντου χαὶ τῆς ἠπείρου τῆς βα- 
θείας: καὶ ἔστιν & μὲν λευχὴ χαὶ ἀργινόεσσα, ἡ δὲ 
μαύρη, fi δὲ ἐπαμφοτερίζουσα, καὶ ἄλλη μέν ἐστιν ὁμοία 
᾿Ασσυρίας ἄνθεσι τῆς μίλτου, καὶ ἄλλαι ἀλλοῖαι, Οὕτω 
γὰρ ὃ Θεὸς ἐδουλεύσατο, καὶ οὕτω τοῖς ἀνθρώποις 
ἕτεροίϊα τὰ πάντα τέτυχται. Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἥἤπειροι 
χαὶ ὦ νῆσοι, χαίρετε, καὶ ὦ ὕδατα τοῦ ὠκεανοῦ καὶ 
ἱερὰ γεύματα τοῦ πόντου, χαὶ ὦ ποταμοὶ xaì πηγαὶ, 
καὶ οὔρεα βησσήεντα, χαίρετε χαὶ αὐτά" ἤδη γὰρ τὸ 
χῦμα πάσης τῆς θαλάσσης ἐπέδραμον, χαὶ τὸν σχολιὸν 
πόρον τῶν ἠπείρων. Ἀλλ᾽ εἴθε μοι γένοιτο ἐχ θεοῦ 
τῶν ὕμνων αὐτῶν ἀντάξιος ἡ ἀμοιβή. 
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ETEPA IXTOPIA ΠΕΡῚ THX ΓῊΣ 


EN EYNOWEI TOY AYTOY 


NIKH®OPOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ TOY BAEMMIAOY 


ΠΡῸΣ TINA BAZIAEA ΟΡΘΟΔΟΞΟΝ. 


Η γῆ τὴν μέσην τοῦ παντὸς ἔλαχε χώραν, πάσης 
οὖσα τῆς αἰσθητῆς χτίσεως τὸ μεσότατον, ἑδραζομένη 
ὑπ᾽ οὐδενὸς, μόνῳ δὲ τῷ τοῦ δημιούργου προστάγματι 
συνεχομένη καὶ ἀχίνητος μένουσα, ἐξ ἴσου πάντοθεν 

b ἀπέχουσα τοῦ οὐρανίηυ σώματος καὶ ἄνωθεν χαὶ χάτω- 
Dev χαὶ dx πλαγίων, Ὑπάρχει δὲ σραιροειδὴς" καὶ 
περὶ τούτου ὅτι σφαιροειδής ἐστι, πολλαὶ ἀποδείξεις 
εἰσί. Πρῶτον μὲν, ὅτι πρότερον ἐπιλάμπει ὅ ἥλιος 
ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ἀνατολῆς, εἶτα χατὰ μιχρὸν ἐν τοῖς 

10 δυτικοῖς μέρεσι" χαὶ διὰ τοῦτο προλαμθάνει ἡ ἡμέρα 
ἔν τε τοῖς Σίνοις χαλουμένοις καὶ ἐν τῇ Περσίδι χαὶ 
τοῖς ἑτέροις ἔθνεσι τοῖς ἐχεῖσε. OI δὲ Σῖνοι οὗτοι τὰ 
ἀνατολιχώτερα μέρη τοῦ χόσμου οἰχοῦσι" πάντες δέ 
εἰσι τὴν θρησχείαν “Ἕλληνες, πλὴν πάνυ δικαιότατοι, 

15 Ὅτε γοῦν ἐστὶν ἐν αὐτοῖς μεσημθρία,, ἐστὶν ἐνταῦθα 
πρωΐα" καὶ ὅτε ἐστὶν ὥρα τετάρτη ἐν τῇ Περσίδι, 
ἐστὶν ἐνταῦθα ὥρα α΄" καὶ ἀναλόγως ἐν παντὶ δια- 
στήματι τῆς ἀνατολῆς καὶ δύσεως. Εἰ δέ τις εἴποι" 
καὶ πόθεν δῆλον ὅτι αἱ ὦραι διαφέρουσιν, ὡς ἀλλαχοῦ 

20 μὲν εἶναι μεσυμδρίαν, ἀλλαχοῦ δὲ πρωΐαν, ἣ ἕν τινι 
τόπῳ ἡμέραν, ἔν τινι δὲ νύχτα; χαὶ πῶς προλαμδά- 
νουσι καὶ ὑστεροῦσιν al ὧραι; γινωσχέτω, ὅτι φανερὸν 
ἐγένετο τοῦτο πολλάκις ἐκ τῶν ἡλιαχῶν χαὶ σεληνιαχῶν 
ἐχλείψεων. ΟἹ γὰρ τοῦτο τετηρηχότες ἀχριβῶς χαὶ 

25 περὶ τούτου ζητήσαντες εὗρον, ὅτι ὅτε ἐγένετο # τοῦ 
ἡλίου ἔχλειψις ἐν τῇ Περσίδι xab” ὥραν τετάρτην, 
ἐφάνη ἡμῖν χαῦ' ὥραν πρώτην. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ κατὰ 
τὴν νύχτα ἐπὶ τῶν τῆς σελήνης ἐχλείψεων. Οὕτω 
Ἰοῦν ἀναλόγως προλαμδάνει 8 ἥλιος εἰς ἡμᾶς τῶν με- 
30 ρῶν τῶν ὄντων δυτιχωτέρων ἡμῶν" ἡ γὰρ χυρτότης τοῦ 
σφαιροειδοῦς τῆς γῆς σχήματος ἐπιπροσθεῖ, καὶ οὐχ 
ἐὰ τὸν ἥλιον χαὶ ἐν τοῖς δυτικοῖς φαίνεσθαι μέρεσιν, 
ἕως ὅτου ὑψωθῇ, καὶ τότε φαίνεται χαὶ ἐν αὐτοῖς " 
ὥστε εἰ ἦν ἢ γῆ ἐπίπεδος καὶ ἐχτεταμένη, ἅπασα οὖν 
35 ὁμοίως ἐφωτίζετο, “Ἕτερον δὲ, ὅτι σφαιροειδής ἐστιν 
ἡ γῆ δῆλον χαὶ dx τούτου " ὅτε γὰρ ἐν πελάγει θαλάτ- 
τῆς πλέομεν, καὶ τῇ γῇ προσπελάζομεν, πρῶτον φαί- 
νονται ἡμῖν al τῶν ὀρέων ἀκρώρειαι" εἶτα ὅσον προ- 
σεγγίζομεν τῇ γῇ» φαίνεται καὶ τὰ χατώτερα " ὅπερ οὐχ 


ἂν συνέδαινε γίνεσθαι, el μὴ ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος σγῆμα 
χυρτόν ἐστι τῇ γῇ χαὶ αὐτὸ συμσφαιρούμενον. 1]άλιν 


εἰ μὴ ἦν σφαιροειδὲς τὸ σχῆμα τῆς γῆς, πάντες ἂν οἱ 


ἀστέρες ἐφαίνοντο ἡμῖν" νῦν δὲ ὅτι ἐστὶν ἡ ἡμετέρα 
οἴκησις πρὸς τὸ βόρειον μέρος, τοὺς μὲν ἀστέρας τοῦ 
βορείου πόλου ὁρῶμεν, τοὺς δὲ ἐν τῷ νότῳ οὐχ δρῶ- 
μεν, Καὶ γὰρ ἔστι μέγιστος ἀστὴρ ὁ λεγόμενος χά- 
νωβος " διότι γοῦν ἐστὶν ἐν τῷ νοτίῳ πόλῳ, ἐν μὲν τῇ 
Αἰγύπτῳ χαὶ ταῖς λοιπαῖς νοτιωτέραις πόλεσι φαίνε- 
ται, ἐν ἡμῖν δὲ οὐ φαίνεται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ οἱ λοιποὶ τὸ 
τοῦ νοτίου πόλου ἀστέρες" ἐχεῖσε μὲν ἐν τοῖς εἰρημέ- 
νοις φαίνονται τόποις, ἐνταῦθα δὲ οὐ φαίνονται. 


Dal 


Περὶ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς. 


Περὶ δὲ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς πολλαὶ γεγόνασι ξό- 
Far. Ἀπεφήναντο δὲ ὕστερον πάντες, ὡς σταδίων 18 
μυριάδων εἴχοσι καὶ πέντε ἔστιν ἢ περίμετρος αὐτῆς, 
ἀποδείξαντες τοῦτο διὰ μεθόδων γεωμετρικῶν, ἅτινα 
ποσοῦνται μίλια χιλιάδες τριάκοντα τρεῖς χαὶ τριαχό- 
σια τριάκοντα τρία, χαὶ στάδια δύο ἥμισν. Τὸ δὲ 
στάδιον ἔχει ὀργυίας ἑκατὸν, ἥτοι τὸ μίλιον ἔχει dp- 30 
γυίας ἑπταχοσίας πεντήχοντα. Ἕτεροι ξὲ μετρίσαν- 
τες τὴν γῆν, εὗρον αὐτὴν μίαν μοῖραν τῶν οὐρανιῶν 
μοιρῶν, ro: τριακοστὸν ζωδίου ἑνός, Τὰ γὰρ δώδεχα 
ζώδια τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἀνὰ τριάχοντα μοίρας ἔχοντα, 
ποιοῦσι μοίρας τριαχοσίας ἕξήχοντα, 25 

Ἡ δὲ ἡμετέρα οἴκησις, ὡς εἴρηται, dv τῷ βορείῳ 
μέρει doti» διὰ τοῦτο ὃ μὲν βόρειος πόλος φαίνεται 
ἡμῖν, 6 δὲ νότιος οὐδαμῶς, δὲ ἐγνωσμένη τῆς γῆς 
οἴχησις χατὰ μὲν τὴν ἀνατολὴν τελευτᾷ ἕν τινι πόλει 
τῶν εἰρημένων Σίνων, Σύρα καλουμένη" τὰ γὰρ ἐπέ- 30 
χεινα ταύτης, ὡς ἱστοροῦσι, τέλματά τέ εἶσι χαὶ χά- 
λαμοι, xal διέλευσις ἀπ᾽ αὐτῆς ἀνατολιχωτέρα οὐχ 
ἔστι. Κατὰ δὲ τὴν δύσιν τελευτᾷ ἢ οἴχησις ἐπέχεινα 
τῆς Ἱσπανίας πρὸς τῷ δυτικῷ ὠχεανῷ,, εἰς ὃν εἰσδαλ-- 
λει αὕτη ἡ xal ἡμᾶς θάλασσα, ᾿Ἀπέχουσι δὲ τῆς 25 
Tic αἱ λεγόμεναι τῶν μαχάρων νῆσοι διάστημα χιλίων 
μιλίων " αἵτινες πρῶτον μὲν ἦσαν οἰχούμεναι χαὶ ἐπί- 


30. Σύρα ] Apud Ptolemieum Sinarum nrbes maxime 
orientales sunt Σῖναι vel Θῖναι ( 1800 ἠο΄) εἰ Σάρατα 


(180° 30'), quarum hc esse videtur Lipa Nico 
phori. 
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470 
φθόνοι διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν, νῦν δὲ ὑπάρχουσιν 
ἀοίκητοι. Κατὰ δὲ τὸ ἀρχτῷον μέρος περατοῦται ἢ 
οἴκησις ἐν Θούλη 17 νήσῳ τὰ γὰρ ἐπέκεινα ταύτης 
ἀοίχντά εἶσι διὰ τὴν πολλὴν ψύξιν, Κατὰ δὲ μεσημ- 

5 ὕρίαν οἰχοῦσιν ἄνθρωποι ἄχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ ἰσημερι- 
so κύχλου - ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ ἐκεῖ οἰχοῦντες ἔθνη ϑάρύαρα 
χαὶ μέλανα τὴν χροιάν. Ὅσοι δὲ οἰκοῦσιν ὑπὸ τὸν 
ἰσημερινὸν χύχλον, ἔχουσιν ἀεὶ τὰς νύχτας ἴσας ταῖς 
ἡμέραις, 

ι Ἀπ᾿ αὐτοῦ γοῦν τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου τὰ ἔνθεν 
μέρη ἅπαντα ἄχρι χαὶ τοῦ τέρματος τοῦ βορείου μέ- 
ρους, ἐμέρισαν τὴν ἅπασαν οἰκουμένην οἱ πάλαι σοφοὶ 
εἷς ἑπτὰ χλίματα. Καὶ ὠνομάσαντο πρῶτον χλίμα 
τὸ πλησιάζον πρὸς τὸν ἰσημερινὸν xuxdov, τὸ διὰ Με- 

ti ρόης κλίμα. “ἔστι δὲ ἡ Μερύη πόλις Αἰθιοπιχή, Ἔν 
δὲ τῷ αὐτῷ χλίματι ὑπάρχει μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν 
δεκατριῶν. Δεύτερον χλίμα ἐστὶ τὸ λεγόμενον ὃ διὰ 
Συήνης "ἢ δὲ Συήνη πόλις ἐστὶν ἐν μεταιχμίῳ τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς καὶ Αἰθιοπιχῆς χώρας. Ἔν τούτῳ τῷ 

40 χλίματι ἔστιν ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχατριῶν ἥμισυ. 

ρίτον χλίμα τὸ λεγόμενον διὰ τῆς κάτω χώρας Al- 

γύπτου - ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἡ, μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχα- 
τεσσάρων. Τέταρτον χλίμα τὸ διὰ Ῥόδου λεγόμενον " 
ἐν αὐτῷ ἐστὶν f μεγίστη, ἡμέρα ὡρῶν δεχατεσσάρων 
ἥμισυ, Πέμπτον κλίμα τὸ διὰ ᾿Ελλησπόντου, ἐν 
ᾧπερ οἰκοῦμεν ἡμεῖς" ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ὁ μεγίστη 
ἡμέρα ὡρῶν δεκαπέντε, "Extov χλίμα τὸ δι Εὐξεῖ- 
νου Πόντου, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχα- 
πέντε ἥμισυ. Τὸ è ἔδϑομον κλίμα τὸ διὰ Βορυσθέ- 
so νους, ἔνϑα ἐστὶν ἢ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δέχα ἕξ, 

Εἰσὶ δὲ χαὶ ἐπέχεινα τούτου τοῦ χλίματος ἐν τῷ 

βορειοτέρῳ μέρει τόποι οἰχούμενοι, ἔχοντες πλειόνων 


᾿ξ 
Hi 


ΝΙΚΗΦΟΡῸΣ ΠΕΡῚ ΤῊΣ THX 


ὡρῶν τὴν ἡμέραν, ἤγουν è Κιμμέριος Bioropos καὶ ἢ 
Θούλη vir, ἐν οἷς ἐστὶν ἡ ἡμέρα, ὡρῶν δεχαοκτὼ 
καὶ εἴκοσι nai ἐπέχεινα - ὁ δὲ νὺξ ὡρῶν ἃς μὲν τεσσά- 
ρων, οἷς δὲ τριῶν, οἷς δὲ δύο, οἷς δὲ χαθόλου ἡμέρα 
ἄσχιος, τοῦ θερινοῦ χύχλου ΡΩΝ διὰ πάσης τῆς dept 
νῆῇς τροπῆς ὑπεράνω αὐτῶν, Ἀπὸ γὰρ τῆς εἰχοστῆς 
τετάρτης τοῦ Mapricu urvog τοῦ ἡλίου γενομένου ἐν τῷ 
κριῷ ἄρχεται αὐξάνειν 4 ἡμέρα ἐν τοῖς τοιούτοις μέ- 
ρεσιγ καὶ γίνεσθαι ὡρῶν εἴχοσι " εἶτα φωτίζεσθαι 
καθολόκληρον, καὶ εἶναι διαπαντὸς ἡμέραν, ἀπὸ τῆς 
εἰκοστῆς τρίτης τοῦ Μαίου μέχρι τῆς τοῦ ᾿Ιουλίου el- 
χοστῆς τρίτης, τοῦ ἡλίου τότε πολεύοντος dv τοῖς 
διδύμοις καὶ ἐν τῷ χαρχίνῳ, ἤγουν ἐν τῷ θερινῷ τρο- 
πιχῷ, Εἶτα πάλιν ἀναποξίζοντος χαὶ περὶ τὸ ζώξιον τὸν 
ζυγὸν χατιήντος, κατ᾽ αὐτὴν [τὴν] μετοπωρινὴν ἰσημε- 
ρίαν, τῇ εἰχοστῇ τρίτη τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς, γίνεται 
αὖθις ἡ νὺξ ὡρῶν ξεχαοχτὼ καὶ εἴκοσι, εἶτα ἐπέχεινα, 
ἡ δὲ ἡμέρα ὡρῶν EE xal τεσσάρων καὶ βραχύτερον. 
"Amd δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ τοξότου κατὰ τὴν εἰχοστὴν τοῦ 
NoeuEpio μηνὸς μέχρι τοῦ τέλους τοῦ αἰγοχέρωτος» 
ἤγουν τῆς εἰκοστῆς τρίτης ᾿Ιχνουαρίου, τοῦ ἡλίου πο- 
λεύοντος χατὰ τὴν χειμερινὴν τελέως τροπὴν ἐπὶ τὰ 
νοτιότερα μέρη ) Χαθόλου νύξ ἐστιν εἰς τὰ τοιαῦτα βο-- 
ρβιότερα μέρη. Καὶ αὖθις ἄρχονται φωτίζεσθαι χατὰ 
μικρὸν, ἕως οὗ γένωνται πεφωτισμένα χαθολόχληρον. 

"Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆχος τῆς γῆς ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως 
δύσεως" τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἄχρι τῶν βο- 
ρειοτάτων μερῶν. Διπλασιάζει δὲ χατὰ τὸ μέτρον 
τὸ μῆκος τοῦ πλάτους " τὸ μὲν γὰρ μῆκός ἐστιν, ὡς 
εἴρηται. σταδίων μυριάδων εἰχοσιπέντε, τὸ δὲ πλάτος 
σταδίων μυριάδων δώδεκα ἥμισυ. 


| — 5. ἄχρι] ἀλλοιοοαά, || — 19. ἐν τούτῳ τῷ ] ἐν τῷ 
; ᾿ : pia : 
τοιούτω codd., 


sicut lin. 31 τοῦ τοιούτου χλίματος. | — 


27. τὸ δὲ πλάτος] χατὰ δὲ πλάτος codd. || — 28. βο- 
ρειοτάτων | βορειοτέρων codd. 


δ 


AT AOHMEPOY TOY ΟΡΘΩ͂ΝΟΣ | AGATHEMERI ORTHONIS FILI 


ΓΕΩΓΡΆΦΙΑΣ ΥΠΟΤΥΠΩΣΙΣ. 


ἴ. ΠΙερὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας} 


1. Ἀναξίμανδρος ὁ Μιλήσιος, ἀχουστὴς Θάλεω, 
πρῶτος ἐτόλμησε τὴν οἰχουμένην ἐν πίναχι γράψαι" 
μεῦ᾽ ὃν “Ἑκαταῖος ὁ Μιλήσιος, ἀνὴρ πολυπλανὴς, διη- 
χρίδωσεν ὥστε θαυμασθῆναι τὸ πρᾶγμα" ᾿Ἑλλάνιχος 
γὰρ 5 Λέσθιος, ἀνὴρ πολυΐστωρ, ἀπλάστως παρέδωχε 
τὴν ἱστορίαν. Εἶτα Δαμάστης 6 Σιγειεὺς τὰ πλεῖστα 
ἐχ τῶν ᾿ξχαταίου μεταγράψας περίπλουν ἔγραψεν' ἑξῆς 


᾿ Δημόκριτος καὶ Εὐὔβοξος καὶ ἄλλοι τινὲς γῆς περιόδους 


10 


15 


20 


καὶ περίπλους ἐπραγματεύσαντο, 

1. ΟἹ μὲν οὖν παλαιοὶ τὴν οἰκουμένην ἔγραφον 
στρογγύλην, μέσην δὲ κεῖσθαι τὴν “Ελλάδα, καὶ ταύτης 
Δελφούς" τὸν ὀμφαλὸν γὰρ ἔχειν τῆς γῆς. Πρῶτος δὲ 
Δημόχριτος, πολύπειρος ἀνὴρ, συνεῖδεν, ὅτι προμμήχης 
ἐστὶν ἡ γῆν, ἡμιόλιον τὸ μῆχος τοῦ πλάτους ἔχουσα" 
συνήνεσε τούτῳ καὶ Διχαίχρχος ὁ Περιπατητιχός Εὖ- 
δοξος δὲ τὸ μῆκος διπλοῦν τοῦ πλάτους, ὁ δὲ "Eparo- 
σθένης πλεῖον τοῦ διπλοῦ" Κράτης δὲ ὡς ῥαιχύκλιον, 
Ἵππαργος δὲ τραπεζοειδῇ, ἄλλοι οὐροειδῇ, Ποσειδώνιος 
δὲ ὃ Στωϊκὸς σφενδονοειδῇ χαὶ μεσόπλατον ἀπὸ νότου 
εἰς βορρᾶν, στενὴν [δὲ] πρὸς ἕω καὶ δύσιν, τὰ πρὸς εὖ- 
pav δ᾽ ὅμως πλατύτερα [τὰ] πρὸς τὴν Ἰνδικήν. 


Codicum sigle : 4 cod. Parisinus 140%; 8 cod, 
Par. 1505; Ccodicis Parisini 2554 apographum prius ; 
D ejuselem codicis apographum alterum; £ codex Es- 
corialensis I, èw, 11; δ᾽ cod. Matritensis 138; ὦ 
fragmentum Agathemeri ($ 1 — 8) quod exstat in cod. 
Paris, 2857; 4 codex Chifletianus , quo Vindelinus 
usus est; / codex Viennensis, quem Gronovius ad- 
hibuit, 

Nya0npipovs EGH. Titulum dedi qualem codices 
mei priebent. Tennulius cumque secuti ceteri editores 
titulum pruefixerupt : Ἀγαῆη μέρους (᾿᾿Αγαθημέρου editt. 
inde a Gronovio) τοῦ "Ostwvos τῆς γεωγραφίας ὑποτυ- 
πιπεων ἐν ἐπιτομῇ πρὸς Φίλωνα βιδλίον πρῶτον. Keo, 
Α΄, Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας. Deinde eam geo- 
graphiae expositionem, quae in codicibus quantum 
sciam omnibus inscribitur Ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν 
ἐπιτόμῳ, dederunt tanquam ᾿Ἀγαθημέρου βιδλίον δεύ- 
τερον, quamquam hane non ejusdem auctoris esse qui 
priorem partem seripsit, in aprico est, Ceterum ita 
rem Tennulius instituit anetoritate Vendelini, qui 
geographica hac editurus quominus id perageret fato 
prepeditus est, Ipse autem Vendelinus in his non 
Chifetianum suum codicem secutus est, sed nescio 
quam annotationem literariam. » Habui ego, inquit, 
schedion quoddam vetustum, in quo inter alia lege- 
batur lemma : « Geographia Agathenoris (sic) libri 
duo ας singulorumque capita subnotabantar, de quo 


GEOGRAPHI& INFORMATIO. 


{I. De veterum geographia.] 


1. Anaximander Milesius, Thaletis auditor, primus 
terram habitatam in tabula describere ausus est; post 
quem Hecataus Milesius, multe vir peregrinationis, 
idem argumentum tam accurate traclavit, ut in ad- 
mirationem venerit; nam Hellanicus Lesbius, vir 
multiplicis doctrine, sine tabula historiam tradidit. 
Deinde Damastes Sigeensis, plurima ex Hecatro 
transcribens, circumnavigationem composuit; tum 
Democritus et Eudoxus aliique nonnulli circuitiones 
et circumnavigationes elaborarunt. 


2. Veteres ergo orbem habitabilem effigiarupt ro- 
tundum, mediam vero sitam esse Graciam, et in 
Griecia Delphos; hos enim terre babere umbilicam. 
Sed Democritus, multa vir experientia, primus vidit 
terram esse oblongam , ita ut longitudo ὁπ latitudinem 
habeat ralionem sesquialteram. Cui sententi® etiam 
Diewarchus Peripateticus accessit. Eudoxus autem 
dixit longitudinem ad latitudinem esse in ratione 
dupla , sed Eratosthenes in majore quam dupla. 
Crates semicirculo assimulavit; Hipparchus similem 
dixit mense, alii caudie similem, Posidonius Stoicns 
fund:e similem, in media sui parte ab austro ad boream 
pertinente latam, atgustam vero versus ortum et oc- 
casum, ita tamen ut orientalis ad Indiam pars occiden- 
tali latior sit. 


illa prioris libri mea dispunxi, que in Chiffletiano 
codice nulla sunt; secundi enim totidem ipsa compa- 
rent, = Verba πρὸς Φίλωνα sese petiisse dixit ex tractatu 
qui inscribitur Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς ἐν σφαΐρα γεω- 
γραφίας. T'itulos, quos singulis segminibus Tennulius 
pretixit, servavi. 

δ 1,—5. dante Afgftos addidi ex G.||— 6. Σιγειεὺς} 
lintteds codd,; Αιττιεὺς ex Vendelini conjectura Tennu- 
lius et Gronov.; Σιγειεὺς e Creuzeri emendatione (iu 
Fr. Hist. p. y ) Holfinannus, πλεῖστα, quod in Ten- 
nulii editione et in codd, meis non legitur et salvo 
sensu abesse potest, e codice se addidisse dicit Gro- 
novius. || —8. γῆς] τῆς γῆς editt. nescio unde. 

62. — 11. δὲ χεῖσθαι] δ᾽ ἢγεῖσθαι codd.; em. Gro- 
nov.|| 12. ἔχειν τῆς γῆς ἔχειν τοῦ γὰρ BCD; γὰρ et 
γῆς vocum compendia etiam alibi confusa habes. || — 
15. συνήνεσε! συνάγεται G. Ceterum exordium auctoris 
ex collectaneis undecunque decerptis male concinnatum, 
videri monet Bernbardyus Analectt. in Geogr. min. 
p. 14. || — 18. οὐροειδῇ!} Cf. schol. ad Dion. p. 428 
not.; θυρεοειδῇ con). Bernhardyus, haud recte. ἢ — 21, 
È ὅμως] δ᾽ ὁμοίως codd, eteditt, Dicit auetor terre Jati- 
tudinem versus ortum et occasum paullatim coarcetari, 
non codem tamen utriuque modo, sed ita ut terra pars 
prientalis occidentali parte latior sit, CP. Strabo p. 116: 
μάλιστα τοῖς ἑσπερίοις πολλὴ τοῦ πλάτους συναγωγή ἐστιν, 
Pro πλατύτερα fort. legendum πλατυτέραν. 


417|ι} 
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2. Ὅροι ἠπείρων: Εὐρώπης μὲν καὶ Αιθύης αἱ Ἡ- 
ραχλέους στῆλαι" Λιδύης δὲ χαὶ Ἀσίας ὁ Νεῖλος, of 
δὲ ἰσῦμὸν τὸν ἀπὸ Σερβωνίδος λίμνης χαὶ ᾿Αραδίου 
χόλπου - ᾿Ασίας δὲ καὶ Εὐρώπης οἱ μὲν ἀρχαῖοι Φᾶσιν 

5 ποταμὸν καὶ τὸν ἕως Κασπίας ἰσθμὸν, οἱ δὲ ὕστερον 
(νεώτεροι) Μαιῶτιν λίμνην καὶ Τάναϊν ποταμόν. 

«. ᾿Ἐχλήθησαν δὲ ἥπειροι cn πῇ τίνες οὖσαι δι᾽ 
ἄγνοιαν" Ἀσία δὲ ἀπὸ τοῦ ἄτσον εἶναι τοῖς ἀπ᾿ Εὐρώ- 
mis ἀπιοῦσι καὶ πεζῇ xal νήσοις στιχηδὸν χειμέναις, 

10 ὧν Εὔθοια, ἼἌνδρος, Τῆνος, Μύχονος, Ἰχαρία, Σάμος, 
Μουχάλη" ἢ δὲ Εὐρώπη ἀπὸ τοῦ εὔρους ὠνομάσθη" 
Αιθύη δὲ δφ᾽ Ἑλλήνων ἦν ἄγνωστος πάνυ, ἀπὸ δὲ 
ἔθνους ἐπισήμου Φοινιχῶς ὠνομάσθησαν [Αἰδυες, του- 
τέστι λέοντες" Ὦχεανὸς δὲ διὰ τὸ ὠχέως ἀνύειν χύχλῳ 

15 τὴν γῆν. 

8. Διχαίαρχος δ' δρίζει τὴν γῆν οὐχ ὕδασιν, ἀλλὰ 
τομῇ εὐθείᾳ ἀχράτῳ ἀπὸ Στηλῶν διὰ Σαρδοῦς, Σικε-- 
Mac, Πελοποννήσου, (Ἰωνίας) Καρίας, Auxtas, Παμ-- 
φυλίας, Κιλιχίας, χαὶ Ταύρον ἑξῆς ἕως Ἰμάου 

30 ὄρους, Τῶν τοίνυν τόπων τὸ μὲν βόρειον, τὸ δὲ νότιον 
ὀνομάζει, : 

HI. {Περὶ ἀνέμων. 

e. ἌἌνεμοι δὲ πνέουσιν ἀπὸ μὲν ἰσημερινῆς ἀνατολῆς 
ἀπηλιώτης, ἀπὸ δὲ ἰσημερινῆς δύσεως ζέφυρος, ἀπὸ 
δὲ μεσημθρίας νότος, ἀπὸ δὲ ἄρχτου ἀπαρχτίας, ἀπὸ 

35 δὲ τροπῆς θερινῆς χαιχίας, ἑξῆς δὲ ἀπ᾽ ἰσημερινῆς 
ἀνατολῆς ἀπηλιώτης, καὶ ἀπὸ χειμερινῆς εὖρος" δυ- 
σμιχοὶ δὲ ἀπὸ μὲν δύσεως χειμερινῆς Alp, καὶ ἑξῆς 
πάλιν ἀπὸ δύσεως ἰσημερινῆς ζέφυρος, ἀπὸ δὲ δύσεως 
θερινῆς ἀργέστης ἦτοι ᾽᾿Ολυμπίας᾽ εἶτα νότος καὶ ἀπαρ- 

80 χτίας ἀντιπνέοντες. [ἵνονται οὖν ὀχτώ. 


AGATHEMERI 


3, Termini continentium sunt : Europe quidem 
atque Libye columne Herculis; Libye et Asia Ni- 
lus vel, utalii volunt, isthmus qui est a palude Serbo- 
nide et sinu Arabico; Asia vero et Europee terminum 
antiqui dixerunt Phasin fluvium et isthmum, qui 
hinc ad mare Caspium extenditur; recentiores vero 
Mrotidem paludem et fluvium Tanain. 

4. Continentes ἤπειροι appellantur quod quasi ἄπει- 
po:, infinite, esse putabantur ob ignorationem, Asia 
dicta est ab ἄσσον, quod propinqua est ex Europa in 
illam euntibus, sive terrestri itinere, sive navali secun- 
dum insulas ex ordine sitas, quales sunt Eubea, An- 
dros, Tenos, Myconos, Icaria, Samos, Mycale. Europa 
dicta est a latitudine. Libya Griecis param cognita 
erat; incole a gente insigni Libyes dicti sunt verbo 
pheenicio, quasi leones. Oceanus dictus ab eo quod 
cito circa terram cursum perticit, 

5. Dicwarchus autem definit orbem terrarum non 
aquis, sed ductu linee cujusdam mere recte, a co- 
lumnis Herculis per Sardiniam, Siciliam, Pel 
nesum, Cariam, Lyciam, Pamphyliam, Ciliciam et 
Taurum, et inde usque ad Imaum acte : secundum 
quam alias orbis partes boreales, alias australes no- 
minat . 


I. [De ventis.] 

6. Venti autem flant ab aquinoctiali ortu apeliotes, 
ab occasu sequinoctiali zephyrus, a meridie notus, a 
septentrione aparctias, ab sestivi tropici ortu cacias, 
dein abortu aquinoctiali apeliotes, ab hiberno denique 
eurus; rursum ab occasu hiberno Libs, deinde ab 
occasu aquinoctiali zephyrus, ab occasu vero restivo 
argestes vel Olympias; tandem notus et aparctias adversi 
tlant. Sunt igitur octo, 


$ 3. —3. Σαρδωνίδος codd. || —4. φασὶν codd.; em. 
Tennulius, qui ante Φᾶσιν inseruit λέγουσιν, || — 5, 
Post ἰσῆμὸν editiones habent τὸν ἀπὸ Σάρθω, que fortas- 
se in codice Chiffletiano ex antecc. male repetita sunt. 
Mox νεώτεροι varia lectio fuerit ad v. οἱ Gotepovadscripta. 

$ 4. — 7. ἄπειροι οππ, ΒΟΏ. ἢ ---- 8. εἶναι] livarcodd.; 
em. Tennulins.[|— 10. ὧν om. 48CDF; Ἄντρος codd. 
mei omnes, Insularam ἰδία serie indicatur illud ab Eu- 
ropa in Asiam διάφραγμα, quod plenius habes ad calcem 
Pseudo-Scylacis tom, 1, p. 95. Mycale non est insula, 
sed Asia mons in quem desinit τὸ διάφραγμα. Sane qui- 
dem ipterpretes insulam intelligendam esse censentes 
attulerunt verba Plinii 5,31 $ 135 ed, Sillig. : Mycalen, 
Trogilias tres, sed ibi ex optimis codd. nune legitur : 
Mycale Trogilias tres. | — 11. εὔρους} εὔρου codd. et 
editt. Cf, schol. ad Dionys, vs. τὸ : εἴρηται δὲ Εὐρώπη 
διὰ τὸ εὖρος, ἤγουν τὸ πλάτος, Lex. Gudianum p. 410 : 
Ἑὐρώπη. (Suppl. Ἀσία μὲν ἐχλήθη] παρὰ τὸ ἄσσον εἶναι 
τοῖς ἀπ᾿ Εὐρώπης [Ποῦσιν" Εὐρώπη δὲ ἀπὸ τοῦ εὔρους 
ὠνομάσθη. ἔστι δὲ ἢ χώρα τοῦ Ὀδυσσέως. Post Λιδύη ex 
ABCDEFG addidi δ' particulam. | — 13. Φοινιχῶς 
sic Tennulius; Φοίνιχῶς (sic) #7, Φοίνιχες cett.; noli 
putare scribendum esse Φοινιχιχῶς ; deinde πλέοντες 
codd.; em. Tenn, Inclusa supplevi! Cum seqq. conf. 


Ftym. M p. 821: Ὠχεανὸς παρὰ τὸ ὠχέως ἀνύττειν, ὡς 
Οὐρανίῳ νενόμισται, ἢ παρὰ τὸ ὠκέως νάειν ἣ παρὰ τὸ ὠχὺς 
καὶ τὸ ἀνύω, ὁ ταχέως φέρων. Lex. Gudian. p. 578 : 
ὮὨχεανὸς παρὰ τὸ ὠχὺς καὶ τὸ ἀνύω, 6 ταχέιως φέρων, ἢ 
παρὰ τὸ ὠχέως ναίειν ὃ ἔστι πορεύεσθαι... ὨΩχεανὸς παρὰ 
τὸ ὠχέως ἀνύειν χύχλῳ. 

ς 5. ---- 17. ἀχράτῳ) καὶ χράτῳ AF. Num recte habeat 
ἀχράτιρ quero. ||— 18. Ἰωνίας, quod ante v. Καρίας ad- 
dunt 48CDEH, om. FG.||—19. Ταύρων 4. Ἰμαίου G. 

66.25. Verba itig...drnAwrrguncis inclusit Hud- 
sonus, et abesse sane mavelis ; sed similiter in seqq. ze- 
phyrus et notus et aparctias, quos jam memoraverat 
auctor, recensentur denuo, Ceterum eodem quo Aga- 
themerus fonte usus esse videtur Joannes Damascenus 
De orthod. fide lib, ἃ, c. 26 : Ἄνεμοι πνέουσιν" ἀπ᾽ dva- 
τολῆς θερινῆς καιχίας ὁ καὶ μέσης, ἀπ᾽ ἀνατολῆς χειμερινῆς 
εὖρος, ἀπὸ δύσεως χειμερινῆς Al, ἀπὸ δύσεως ἰσημερινῆς 
ζέφυρος, ἀπὸ δύσεως θερινῆς ἀργέστης ἤτοι ᾿Ολυμπίας ὁ καὶ 
Ἰάπυξ' εἶτα νότος καὶ ἀπαρχτίας ἀντιπνέοντες ἀλλήλοις, 
Ἔστι δὲ μέσος ἀπαρχτίου καὶ χαικίον βορέας, εὔρου δὲ καὶ 
γότου μέσος Φοῖνιξ ὁ καλούμενος εὐρόνοτος" μέσος δὲ νότου 
χαὶ λιβὸς Διβόνοτος ὃ καὶ λευχόνοτος, μέσος δὲ ἀπαρχτίου 
χαὶ ἀργέστου Θρασχίας ἥτοι χέρχιος ὑπὸ περιοίχων ὄνομα- 
ζόμενος. 


GEOGRAPHIA 


7. Τιμοσθένης δὲ, 6 γράψας τοὺς περίπλους, δώδεκά 
φησι, προστιθεὶς μέσον ἀπαρχτίου καὶ καιχίου βορέαν, 
sUpov δὲ xal νότου Φοίνιχα τὸν xal εὐρόνοτον, μέσον 
δὲ νότου xal Λιδὸς τὸν λευκόνοτον #ror Αἰβόνοτον, 

δ μέσον δὲ ἀπαρχτίου καὶ ἀργέστου Θρασχίαν ἤτοι χίρ- 
χιον ὑπὸ τῶν περιοίχων [ὀνομαζόμενον]. "Εθνη δὲ 
οἰχεῖν τὰ πέρατα κατ᾽ ἀπηλιώτην Βαχτριανοὺς, χατ᾽ 
εὗρον Ἰνδοὺς, κατὰ Φοίνικα Ἐρυθρὰν θάλασσαν καὶ 
Αἰθιοπίαν, χατὰ νότον τὴν ὑπὲρ Αἴγυπτον Αἰθιοπίαν, 

10 χατὰ λευχόνοτον τοὺς ὑπὲρ Σύρτεις ᾿αράμαντας, χατὰ 
Αἰθα Αἰθίοπας δυσμιχοὺς [τοὺς] ὑπὲρ Μαύρους, χατὰ 
ζέφυρον Στήλας καὶ ἀρχὰς Λιβύης καὶ Εὐρώπης, κατ᾽ 
ἀργέστην Ἰβηρίαν τὴν νῦν Ἵσπανίαν, χατὰ δὲ 
Θρασχίαν [Κελτοὺς καὶ τὰ ὅμορα, κατὰ δ᾽ ἀπαρχτίαν) 

15 τοὺς ὑπὲρ Θράχην Σκύθας, xutà δὲ βορρᾶν Πόντον, 
Μαιῶτιν, Σαρμάτας' χατὰ χαιχίαν Κασπίαν θάλασσαν 
χαὶ Σάχας, 


HI. {Περίπλους θαλασσῶν.] 


8. Ἔστι δὲ ἢ μεγάλη Σύρτις σταδίων ε, ἢ δὲ μιχρὰ 

σταδίων αχ΄, τὸ δὲ στόμα τοῦ Ἀδρίου, ὃ καλοῦσί 

30 τινες Ἰόνιον πέλαγος, ἔχει διάπλουν σταδίων ψ', ἀπὸ 
ἄχρας ᾿Ιαπυγίας ἐπὶ Κεραύνια ὄρη τῆς Ἠπείρου. 

9, Διαδέχεται τὸ Αἰγαῖον] ἱΕλλήσποντος, λήγων εἰς 
Ἄθυϑον χαὶ Σηστόν" εἶτα ἡ Προποντὶς λήγει εἷς Χαλ- 
χηδόνα καὶ Βυζάντιον, ἔνϑα τὰ στενὰ, ἀφ᾽ ὧν ὁ Πόντος 

25 ἄρχεται" εἶτα ἡ Μαιῶτις λίμνη. Πάλιν δ᾽ ἀπ᾽ ἀργῆς 
Εὐρώπης χαὶ Αιβδύης ᾿Ἰδηριχὸν τὸ ἀπὸ Στηλῶν εἰς 
Πυρήνην τὸ ὄρος, Αιγυστιχὸν δὲ τὸ ἕως τῶν τῆς Τυρ- 
ρηνίας περάτων, Σαρδῷον δὲ τὸ ὑπὲρ Σαρδὼ, νεῦον 
πρὸς Λιδύην χάτω, Τυρρηνικὸν δὲ τὸ μέχρι Σικελίας, 

vo api ἀπὸ τῶν Αιγυστιχῆς ἄκρων᾽ εἶτα ΛΑιβυχὸν, 
εἶτα Κρητιχὸν χαὶ Σικελιχὸν καὶ Ἰόνιον [τὸ] χαὶ ᾿Αδρια- 
νὸν τὸ ἀναχεχυμένον ἐκ τοῦ Σικελιχοῦ πελάγους, ὃν * xa- 
λοῦσι Κορινθιαχὸν χόλπον ἧτοι ᾿Αλχυονίδα θάλασσαν. 
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7. Timosthenes vero, qui conscripsit circumna- 
vigationes, tradit duodecim ventos, inter aparctiam 
et cesciam medium ponens boream, inter eurum et 
notum Phenicem, qui et euronotus, inter notum et 
Libem leuconotum, qui alias Libonotus, inter apar- 
ctiam et argesten Thrasciam, quem accola etiam cir- 
cium appellant. Gentes autem in extremis partibus 
habitare hasce : Bactrianos sub apeliote, Indos sub 
euro, sub Phcenice mare Rubrum esse et Ethiopiam, 
sub noto thiopiam ultra Egyptum, sitam ad leuco- 
notum Garamaptas, qui supra Syrtes colunt, ad 
Libem occidentales supra Mauros /thiopes, ad 
zephyrum vero columnas Herculis et initia Africa et 
Europe, ad argestem’Iberiam, que nunc Hispania, 
ad Thrasciam [Celtas iisque propinqua, ad aparctiam] 
Scythas supra Thraciam, ad boream Pontum, Mzxotin 
ac Sarmatas, ad ceciam mare Caspium et Sacas, 


III. {(Cireumnayigatio marium). 


8. Syrtis Major stadiorum est 5000, Minor stadio- 
rum 1600, Fauces maris Adriatici, quod nonnalli 
vocant Ionium pelagus, trajectum habent stadiorum 
Ὧν , a promontorio lapygie ad montes Ceraunios 

piri, 

9. Agrum mare excipit Hellespontus ad Abydum 
et Sestum desinens; mox Propontis usque ad Chal- 
cedonem et Byzantium patens, ubi angusti, a quibus 
Pontus incipit, post quem jacet Palus Mrotis. Rursum 
si incipias a confiniis Libya et Europe, est Ibericum 
mare, quod aColumnis pertinet ad montem Pyreneum; 
inde Ligusticum ad fines usque Etruria; huic adjacet 
Sardoum supra Sardiniam versus Libvam inferne 
vergens; Tyrrhenum vero ab extrema Liguria porri» 
gitur usque ad Siciliam ; sequitur Libycum, tum Cre- 
ticum et Siculum et Jonium sive Adriaticum, quod a 
Siculo mari refunditur, cujus est etiam Corinthiacus 
sinus sive Aleyonivm mare, Inter Sunium et Scylleum 


$7.— ἃ. προσθεὶς Ο. | — 6, ὀνομαζόμενον ex Joanne 
addidi. Deinde Joannes Damasc, post modo allata 
pergit : "E0wn δὲ οἰκεῖ τὰ πέρατα χατ᾿ ἀπηλιώτην Ba- 
χτριανοὶ, κατ᾽ εὗρον Ἰνδιχοὶ, χατὰ Φοίνικα ᾿Ερυθρὰ 
θάλασσα xal Αἰθιοπία, [supple : χατὰ νότον ἢ ὑπὲρ 
Αἴγυπτον Αἰθιοπία.) κατὰ λιβόνοτον οἵ ὑπὲρ Σύρτιν Pa- 
ράμαντες, χατὰ Alfa Αἰθίοπες καὶ οἱ δυσμιχοὶ “Ὑπέρ- 
μαυροι (sic), xatà ζέφυρον Στῆλαι χαὶ ἀρχαὶ Αιξύης καὶ 
Εὐρώπης, κατὰ ἀργέστην Ἰδηρία ἢ νῦν Ἱσπανία, κατὰ δὲ 
Θρασχίαν Κελτοὶ καὶ τὰ ὅμορα, κατὰ ἀπαρχτίαν οἱ ὑπὲρ 
τὴν Θράχην Σχύθαι, xarà βορρᾶν Πόντος, Μαιῶτις χαὶ 
Σαρμάται, χατὰ χαιχίαν Κασπία θάλασσα xal Σάχαι. || 
— 11. Αἰθίοπας χαὶ δυσμιχοὺς ὑπερμαύρους᾽ (ὑπὲρ μαύ- 
ρους v. 1.) codd.; vitium antiquum esse e collato Joanne 
patet. Quodsi a traditis paullo longius recedere liceret, 
mallem : τοὺς ὑπὲρ Μαύρους Αἰθίοπας δυσμιχούς, Quae 
mox sequuntur uncis inclusa, ex Joanne supplevi. || 
— 16. Σορμάτας) sic ABCDEFG et Joannes, Σαυρο- 
μάτας editt. 

$8.— 20. Ἰόνιον codd. mei; Ἰώνιον editt, De Syrtium 


ambita cum nostro facit Eratosthenes ap. Strabon. p. 
123, Plinius quoque (5, 4, 27) majoris Syrtis ambitum 
esse dicit 625 m. p. (5000 stad.); neque de altera 
Syrtide diversa a mostris tradiderit, quamquam in 
codd. et editt. Plinii legitur miporem Syrtim esse 
ambitu CCC m, p.; pro quibus legendum fuerit CC 
(1600 stad.). || — 4] ,ay' codd. et editt., quod ferri 
nequit, Correxi e Strabone p. 281 (233, 41 Did.) : τὰ 
Κεραύνια ὄρη κλείει πρὸς αὐτὸν (τὸν σχύπελον ὃν χαλοῦσι 
ἄχραν Ἰαπυγίαν) τὸ στόμα τοῦ Ἰονίου κόλπου, χαὶ ἔστι 
τὸ δίαρμα ὅσον 4' σταδίων ἀπ᾽ αὐτοῦ πρός τε τὰ Κεραύνια 
καὶ πρὸς τὸ Λαχίνιον. 

9 9. Qua hoc segmine leguntur, habes etiam apud 
Joannem Damascenum De orthod. fid. lib. 2, c. 10, 
|| — 28. Σαρδῷον] Σαρδώνιον Joann.; πρὸς τὴν At6inv 
Joann, Mox idem addit λῆγον post v. Σιχελᾷς, [-τοϑας 
Ἀδρίαν τὸν dvaxey. codd., ᾿Αδριατιχὸν dvax. margo 8, 
ἸΑδριανὸν τὸ dvax. Joannes. }} —32.èv xadotat] Sic etiam 
Joannes, ut vitium quo locus laborat, perantiquum 
esse appareat. Fortassis auctor scripsit : 03 [μέρος] xa» 
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"Tò Σουνίω xal Σχυλλαίω περιεχόμενον πέλαγος Σα- 
ρωνιχὸν, εἶτα Μυρτῷον καὶ ᾿Ιχάριον, ἐν ᾧ χαὶ αἱ Κυ- 
χλάδες, εἶτα Καρπάθιον χαὶ Παμφύλιον καὶ Αἰγύ- 
πτιον- ὑπὲρ δὲ τὸ Ἰχάριον ἑξῆς ἀναχεῖται τὸ Αἰγαῖον. 
s 10. "ἔστι δὲ ὃ τῆς Εὐρώπης παράπλους, ἀπὸ Ta- 
νάϊδος ποταμοῦ ἐχβολῶν ἕως ἩἩραχλείων στηλῶν, 
σταξίων μυριάδων ἔξ καὶ 040" τῆς δὲ Αἰδύης ἀπὸ 
Turyd< ἕως στόματος Κανωβικοῦ, σταδίων μυριάδων 
δύο καὶ bevi” τῆς δ᾽ ᾿Ασίας, ἀπὸ Κανώξου ἕως Ta- 
10 νάϊδος ποταμοῦ μετὰ τῶν χόλπων è παράπλους σταδίων 
μυριάδων d' χαὶ ρια΄. Ὅμοῦ [ἡ γώρα ἢ] παράλιος σὺν 
[τοῖς] χόλποις τῆς καϑ' ἡμᾶς οἰχουμένης σταϑίων μυ- 
ριάδων ιγ΄ καὶ θοδ΄, συμμετρουμένης τῆς Μαιώτιδος 
λίωνης, ἧς περίμετρος σταδίων . Τὸ δὲ στόμα, ὁ 
15 Κιμαέριος Βόσπορος, σταδίων οἥ. 

n. Ὁ δὲ Πόντος σταδίων δισμυρίων γπγ', δ᾽ δὲ 
Θράκιος Βόσπορος, τὰ στενὰ, ὅπη Δαρεῖος ἔζευξεν ἐπὶ 
Σκύθας τὴν σχεδίαν, σταδίων τ΄. 

12. Ἡ δὲ Περσικὴ θάλασσα χυχλοτερὴς οὖσα, συ- 

20 vayouoz τὸ στόμα ἄχρῳ Καρμανίας χαὶ ᾿Αραδίας, 
περίμετρον yer μυριάξων δύο σταδίων. ἔστι δὲ τὸ 
μεταξὺ στόμα ᾿Αραξίας xal Καρμανίας σταδίων υ΄, 

13. Ἧ δὲ Ὑρχανία ἤτοι Κασπία θάλασσα, μηνοει- 
δὴς οὖσα, κατὰ δέ τινὰς χαὶ προμήχης, ἐστὶ σταδίων 

30 δισμυρίων δισχιλίων" τῇξ͵ δὲ στόματος ἔχει τὸ δίαρμα 
σταδίους δ΄. 


AGATREMERI 


promontoria jacet Saronicum pelagus; hipe sequitur 
Myrtoum et Icarium, in quo Cyelades insula; inde 
Carpathium et Pamphylium atque Egyptium; super 
Icarium autem deinceps effunditur Ageum. 

ro. Europe autem ab ostiis Tanaidis fluvii ad co- 
lumnas Herculis praternavigatio stadiorum est 69709; 
Africe vero ab oppido Tingi usque ad ostium Nili 
Canobicum stadiorum 29252; Asi» vero a Canobo 
ad Tanain fluvium praternavigatio stadiorum 4or11, 
sinubus una comprebensis : ita ut littoralis omnis ora 
universi nostri maris conficiat summam stadiorum 
139072, Mwotide palude, cujus ambitus est stadio- 
rum 9000, connumerata. Ostium, Bosporus Cim- 
merius, stadiorum 78. 


1t. Fuxinus vero Pontus ambitur stadiis 23083. 
Thracius Bosporus , angustia, quas Darius rate junxit 
aggrediens Scythas, stadiorum sex. 

12. Mare Persicum, quod est rotundum, ostium 
suum contrahens promoutoriis Carmanie et Arabi», 
habet circuitum stadiorum 20000, Ostium vero inter 
Arabiam et Carmaniam patet stadia 400, 

13. Hyrcanum sive Caspium mare, lunato flexn 
sinuatum, vel at aliis placet, oblongum, extenditur 
in stadia 22000; ostium vero trajicitur stadiis qua- 
tuor. 


datarxalvelò πληροῖ χαὶ Kopw0. vel tale quid. Cf Strabo 
p. 123 : τὸ Etxrdixby πέλαγος... πληροῖ τὸν Κορινθιακὸν 
χαλούμενον χόλπον, |] — τ. Σχυλαίῳ editt.; περιερχόμε- 
vov Tennulius. | — 2. Post Ἰχάριον Joannes addit 
πέλαγος, Deinde καὶ ante verba αἱ huxAddrs ex Joanne 
inserui. Plurima Icarii maris insulie erant Sporades. 


ἢ — ἡ. ἀναχεῖται Joannes, ἀναχεῖται codd. 
$10.—7. μυριάδων οι, cod, Chiflletianus.||—8. Τίγ- 
quos editt.; Τιγγὸς codd. mei omnes, || — 11, Inclusa 


supplevi. Fieri tamen potest ut in ὁμοῦ παράλιος lateat 
ὅλος ὁ παράπλους. Quod dedi, propius accedit ad verba 
Marcianvi (Peripl, mar. extervi $ 5, tom. 1, p 520): 
ἢ τοίνυν σύμπασα χώρα παράλιος τῆς θαλάσσης τῆς xal 
ἡμᾶς ἔστιν, ἢ τε τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Λιβύης καὶ τῆς 
᾽λσίας, σταδίων M. τγ΄, θυ (134400), qui numerus ab 
co quem Agathemerus habet, abest proxime. Pro nu- 
meris 69709, 29252, 4orrr apud Marcianum babes 
similes hosce : 9000, 30280, /0120. Alia de his tra- 
diderunt Artemidorus et Isidorus apud Plio, 4,37 
(v. not. tom. 1, p. 520). Marcianus et Agathemerus 
sua e Protagora collegisse videntur. ||—13. οὐ συμμετρ. 
scribi voluit Tennulius scripsitque Hoffmannus, Quod 
quam sit a re alienum, dicere nihil attinet, | — 14. 
σταδίων 0] Eodem modo Strabo p. 125 (103,37 ed. 
Did.), Plin. 14, 24 (1125 m. p.), Anonymus in tom. 
I, p. 423 et 425, Theophyl. Simocatta Dialog. in phys. 
et med. gr. min. p. 169 ed. Ideler. ||.—15. on'] 0x' δ 
£, υμ' 4. Numerus non de longitudine Bospori intel- 
ligendus est, ut Ukertus Geagr. tom. 3, 2 p. 167 
censuit, sed de latitudine, responditque stadiis sep- 


tuaginta que Strabo p. 494 (424,19) esse dicit ab 
Acra vico al Corocondamen. 

$ 11.—16, δισμυρίων ον, BCDE; γπν 48. Ad nume- 
rum 23083 proxime accedit Ammianus ambitum Ponti 
faciens stadiorum 23000; Artemidorus apud Plinium 
4,24 computavit 23352 stadia (2919 m. p.), Anonymus 
Peripli Ponti Euxini auctor (tom. 1, p. 423) stadia 
23587; ex Arriani numeris colliguntur stadia 22615, 
quot fere apud Strabonem quoque e singulis distan- 
tiarum numeris conflantur, quamquam idem in Pro- 
legomenis p. 187 (p. 103, 25) ambitum Penti «licit 
δισμυρίων ποὺ καὶ πεντακιτχιλίων σταδίων, Supputationes 
longiusab his recedentes vide apud Ukert. 3,2, p. 1fi1. 
|| — 18. ς΄ Ali aut 4 aut 5 aut 7 stadia aflerunt, ut 
constat, CÉ Dionysii Avaplus Bospori. 

$ 12,— 21. μυριάδων 00) Eodem modo Eratosthenci 
apud. Strabonem p. 763 (652, 1 Didot.}) et Plin. 6, 
28 καὶ 108 et Ammian, 23, 6, 11: Omnis sinus dimen» 
sione littorea in numerum viginti millium stadiorum 
velut spatio detornato finitur. Vocem στόμα post v. 
Apafta; χαὶ Καρμανίας transposuit Tenpulius. Os sinus 
Persici secundum Strabonem p. 727 (618,49) [οὐ] pet 
ζον διάρματος ἡμερησίου, Anonymus auct. peripl, marîs 
Erythw. (tom. 1, p. 284) : 6 διάπλους τοῦ στόματος ὡς 
σταδίους ἐξχχοσίους, Apud Plinium legitur 1. 1. : Per- 
sicum introitu ΕΓ (an L?) mil. p. latitudinis , alit IN 
(AL2) fecerunt; quae corrupta esse jure censentur. 

$13.—25, δισμυρίων δισχιλίων) Ambitum maris Cas- 
pii certo stadiorum numero non definitum video nisi 
nostrò loco et Pliniano 6, 15 $ 37 2 Non desunt vero 


> 
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14, Ὁ δὲ ᾿Αράδιος χόλπος, στενὸς ὧν χαὶ προμήχης, 
ἄρχεται ἀπὸ Ἡρώων πόλεως, παρὰ τὴν Ἡῤρωγλοδυτιχὴν 
ἕως τῆς Πτολεμαΐδος τῆς ἐπὶ θήρας, σταδίων 0 τὸ 
μῆκος" [ἐντεῦθεν δὲ ἕως τῶν κατὰ Δειρὴν στενῶν) πλοῦς 
σταδίων èy'- τὰ δὲ χατὰ Δειρὴν στενὰ σταδίων ξ΄. 
ἔνθεν ἑξῆς πλοῦς παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ἕως 
ὠχεανοῦ σταϑίων ε' τὸ δὲ λοιπὸν οὐ πλεῖται, Τὸ δὲ 
παρὰ τὴν Ἀραδίαν πλευρὰν ἀπ᾽’ Αἰλανίτου μυχοῦ 
σταδίων μυρίων ὃ, Αὐτὴ δὲ ἡ Ἀραδία εἰς τὴν ᾿Ἔρυ- 
ϑρὰν καθήχει χαὶ μεμήχυται ἐπὶ σταδίων μυρίων δι- 
σχιλίων. 


IV. [ Περὶ μήκους καὶ πλάτους τῆς οἰχουμένης.] 


16. Μῆχος δὲ τῆς οἰκουμένης ἀπὸ Γάγγου εἰς τὰ 
Γάδειρα σταδίων μυριάδων ς΄ χαὶ mpue', οὕτως" ἀπὸ 
μὲν Γάγγου ποταμοῦ ἕως Μυριάνδρου τῆς ἐν ᾿Ισσιχῷ 


: χόλπῳ σταδίων υυριάδων δ΄ χαὶ αὐχε' οὕτως" ἀπὸ 


Γάγγον ἐπὶ ἐκδολὰς ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ σταδίων μυρίων 
π᾿ ἀπὸ Ἰνδοῦ ἕως Κασπίων πυλῶν μυρίων «τ΄ ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην σταδίων μυρίων ν΄" εἰς δΔΙυρίανδρον στα- 
δίων τοε΄. . 


qui ejus maris universum circuitum a freto viciens et 
quinquiens centenis M. p. (20000 stad.) tradunt. Fal- 
sus est Ukertus Geogr. tom. 3, 2, p.216, qui ambitum 
maris sec. Artemidorum (ap. Plin. I. 1.) esse dicit 
1550 τ, p.;. is enim nnmerus non circuitum maris 
indicat, sed ore longitudîinem que a Caspiis usque 
ad ostium Jaxartis pertinet.||— 26, σταδίους δ ὃ DE. 
Alius nemo ostii hujus latitudinem certius detinivit, 
Strabo p. 121 (100, 33 Did.) dicit : ἅπαντες δ᾽ οἵ deg 
θέντες κόλποι (Caspius, Persicus, Arabicus et mare 
internum) ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάττης στενὸν ἔχουσι τὸν gio» 
πλουν, μᾶλλον μὲν ὅ τε Ἀράξιος χαὶ 6 χατὰ Στήλας, 
ἧττον δ᾽ οἱ λοιποί, ας cum iis quae Agathemerus tra- 
dît non concinunt, fierique potest ut δ΄ numerus 
corruptus sit, 

614. —2. ἀπὸ] ἀφ᾿ Ἡρώων editt. || — πόλεως] rota» 
μοῦ BCDEN. || — 3. θήρας } θύρας ABCDE. 901 Sic 
etiam Eratosthenes apud Strab. p.768, ex quo etiam que 
inox leguntur de sinus latere Arabico et de Arabia lon- 
gitudine, petita sunt; neque minus certum est ejusdem 
Fratosthenis rationes auctorem nostrum seculum esse 
io ore mensuris quae a Ptolemaide Epitheras usque 
ad oceanum pertinent, verba autem que huc faciuot 
in codd., turbata esse, Etenim in codd. et editt. post 
vocem μῆχος ita legitur : Τὸ δὲ xatà Δειρὴν {Δίρην 
BCD, δεῖρην H et editt.) στενὰ σταδίων ξ΄. ἔνθεν ἑξῆς 
πλοῦς σταδίων eg”, τὸ δὲ λοιπὸν οὗ πλεῖται παρὰ τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἕως ὠχεανοῦ σταδίων « ( sic A, ,5 BC 
D, ἢ EH εἰ editt.). Qua in ordivem redegi , collato 
Eratosthene ap. Strab. 1. 1. : Τὸ δὲ xatà τὴν TpwyAodn- 
τιχὴν, ὅπερ ἐστὶν ἐν delta ἀποπλέουσιν ἀπὸ "Hp πό- 
λεὼς, μέχρι μὲν Πτολεμαίδος χαὶ τῆς τῶν ἐλεφάντων Dj 
ρας, ἐνναχισγίλιοι πρὸς μεσημθοίαν στάδιοι χαὶ μ'χρὸν 
ἐπὶ τὴν ἕω" ἐντεῦθεν δὲ μέχρι τῶν στενῶν, ὡς τετρακισγ ἰ- 
λιοι καὶ πενταχόσιοι πρὸς τὴν ἕω μᾶλλον... Τὰ dì κατὰ 


κΥ tins δ μᾷ » 
τὴν δειρὴν στενὰ συνάγεται εἰς σταδίους ξξήχοντα ... Ὁ 


415 


14. Arabicus sinus, qui est angustus et oblongus, 
initium sumit ab Heroum oppido; juxta oram Tro- 
glodyticam usque ad oppidum Ptolemaidem ad vena- 
tiones, habet stadiorum 9000 longitudinem; [kine ad 
fauces que prope Diren sunt] navigatio stadiorum 
4500. Ipse circa Diren fauces sunt stadiorum 60. 
Hinc deinceps navigatio juxta Rubrum mare usque 
ad oceanum stadiorum 5000. Reliquum non naviga- 
tur. Id vero latus quod juxta Arabiam est a recessu 
Élanitico, est stadiorum 14000. Ipsa Arabia ad 
rubrum mare extenditur per longiudinem 12000 
stadiorum, 


IV. [De longitudine et latitudine orbis habitati. } 


15. Longitudo orbis terrarum concipitur a fluvio 
| Gange ad Gades esse stadiorum 68545, hoc modo : 


! a Gange ad Myriandrum in sinu Issico positam sunt 


stadia 41725 : que summa sic colligitur, a Gange 


ad Indi fluminis ostia sunt 16000 stadia ; ab lado ad 
portas Caspias 15300; hine ad Euphratem 10050, 
‘ inde ad Myriandrum stadia 375. 


ἕξῆς πλοῦς ἐστιν ἐγχολπίζουσι παρὰ τὴν σμυρνοφόρον ἐπὶ 
τὴν μεσημβρίαν ἅμα χαὶ τὴν ἕω μέχρι πρὸς τὴν τὸ χιννά- 
pupov φέρουσαν, ὅσον πενταχισχιλίων σταδίων, Πέρα δὲ 
ταύτης οὐδένα ἀφῖχθαί φασι μέχρι νῦν. || — 8. ἀπ ἀπὸ 
BDE; Αἴλανίτον ABC, Αἴλανίου τοῦ D, ᾿Ελανίτου edit. 
|---ο. μυρίων] μυριάδων codd et editt. τήοοο illa stadia 
Eratosthenes notata repperit ab Anaxicrate et Alexan- 
dro illo, qui maris Erythrei periplum scripsit. V. 
Strabo p. 768 (654, 26 Did. ). Cf. idem p. 653, 32 
Did. : Ἢ Εὐδαίμων (Ἀραβία) ἐστὶν ἐπὶ μυρίους καὶ δισ- 
χιλίους ἐχχειμένη σταδίους, 

$ 15. Οὐκ sequuntur de terre longitudine ex Arte 
midoro petita esse docemur loco Plinii a, 112, 6242: 
Pars nostra terrarum, de qua memoro, ambienti 
oceano velut innatans, longissime ad occasum patet, 
hoc est ab India ad Herculis columnas Gadibus sa- 
cratas TAXA. LXVIII mill. pass. (68544 stadia), 
ut Artemidoro auctori placet, ut vero Isidoro, ΧΟ ITS 
et XVIII M. Artemidorus adjicit ampliusa Gadibus 
circuitu Sacri promontori ad promontorium Arta- 
brum, quo longissime frons procurrat Hispania, DC- 
CCCXCI (7928 stad.) /d mensura currit duplici via. 
A Gange amne ostioque ejus, quo se in Eoum oceanum 
effundit, per Indiam Parthyenenque ad Myriandrum 
urbem Syrie in Isgico sinu positam LI. AF M. 
pass. (41720 stad.), inde proruma navigatione Cy- 
prum insulam, Patara Lycie, Rhodum, Astypalwam 
in Carpathio mari insulas, Laconice Tanarumn, 
Lilybeum Sicilia, Caralim Sardinia viciens et semel 
CITI M. pass. (16824 stad.), deinde Gadis duode- 
ciens CL M. pass. (10000 stad.), gue mensura uni- 
versa ab co mari efficit LXXXV. LAVIII M. pass. 
(68544 stad.). ηρμέ] n90'(8549) codd.; em. Hoff- 
mann. ex ipso Agathemero qui in sequentibus a 
Gange ad Myriandrum 41725, hine usque ad Gades 
265820 stadia computat, unde summa colligitur stadio» 
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16, ᾿Απὸ δὲ Μυριάνδρου ἐπὶ Γάδειρα σταδίων δισ- 
μυρίων ςωχ', οὕτως" ἀπὸ Μυριάνδρου ἐπὶ Κλεῖδας 
Κύπρου στάδια αυὖ΄ ἐπὶ Axduavra τὸ ἀχρωτήριον 
στάδια ar ἐπὶ δὲ Χελιδονίας διὰ Παμφυλίου πελά- 


s yous στάδια ατ΄- εἰς Πάταρα στάδια 00° (ὡς) εἰς Ῥόδον 


στάδια ψ΄- εἰς ᾿Αστυπάλαιαν διὰ Καρπαϑίου στάδια 
μ΄. ἐπὶ Ταίναρον στάδια αὐυν΄. ἐπὶ Πάχυνον Σιχε- 
Mas στάδια By" ἐπὶ Αἰιλύθαιον διὰ Λιδυχοῦ πελάγους 
στάδια ragu» ἐπὶ Κάραλιν Σαρδοῦς διὰ Τυρσηνιχοῦ 


10 πελάγους στάδια fico ἐπὶ Γάδειρα ὑπερπλεύσαντι 


Γυμνησίας νήσους στάδια μύρια" ἀπὸ Γαδείρων δὲ διὰ 
Ἵεροῦ ἀχρωτηρίου ἐπὶ Aprabpww λιμένα στάδιοι 
ζῆλδ', Ὁμοῦ γίνονται μυριάδες ζ΄ χαὶ ςυοζ΄, 

17. Καὶ ἄλλως’ ἀπὸ Γάγγου ἕως Εὐφράτου ποταμοῦ 
μυριάδες δ' καὶ ατν΄" ἀπὸ Εὐφράτου εἰς Mataxa Καπ- 
παδοχῶν στάδια adv ἀπὸ δὲ Μαζάχων διὰ Φρυγίας 
τῆς παρωρείας xal μεγάλης [καὶ] Καρίας ἕως ᾿Εφέσου 


AGATHEMERI 


16. A Myriandro usque ad Gades stailia 26820, boe 
modo : a Myriandro ad Cypri Clides stadia 1400; 
inde ad promontorium Acamantem stadia 1300; hinc 
in Chelidonias per mare Pamphylium stadia 1300; 
tum ad Patara 800 ; dein in Rhodum 700 ; ad Astypa- 
leam per Carpathium mare stadia 940; ad Tenarum 
stadia 1450; ad Pachynum Sicilia 3600; ad Lilybeum 
per mare Libycum stadia 1520; ad Caralin Sardinia 
per mare Tyrrbhenum stadia 2800; ad Gades pra- 
ternaviganti insulas Gymnesias 10000 stadiorum cur- 
sus ; Gadibus prieter Sacrum promontorium ad Arta- 
brorum portum stadia 7932, Ita fiunt in universum 
76477 stadia. 

17. Alia via : a Gange ad Euphratem amnem sta- 
dia 41350; ab Euphrate ad Cappadocum Mazaca sta- 
dia 1950; a Mazacis vero per Phrygiam Submontanam 
et Magnam et per Cariam usque ad Ephesum 3990. 


rum 68545. Cf, Plinius ì, 1. | — 15. μυριάδων δ pop. 
ς΄ cod. Chill. | — 16. μυρίων ς] Eodem modo Era- 
tosthenes apud Strab. p. 64 : τὸ μὲν τῆς ἸΙνδιχῆς μέχρι 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὸ στενότατον σταδίων μυρίων ἔξαχι- 
σχιλίων (τὸ γὰρ ἐπὶ τὰ ἀχρωτήρια τεῖνον τρισχιλίοις εἶναι 
μεῖζον), Qui quidem stadiorum numerus ita collige- 
batur ut ab Indo ad Palibothra 10000 stadia, hinc ad 
Gangis ostia 6000 stadia numerarentur. Plinius VI, 
23,6 70 : Artemidorus inter duos amnes ( Gangem et 
Indum) ΧΑ] M p. (16800 stad. ) interesse tradit, 
ubi legendum XX M. p., monente Hoffimanno.{|—17. 
μυρίων ,er'] Tot etiam Eratosthenes ap, Strabon. 
p. 723 prodit ab Indo ad pylas Caspias, si quis viam 
fecerit per Ortospana et Prophthasiam et Alexandriam 
Arie; lineam rectam nonnisi 14000 stadiorum esse 
censet.||—18, μυρίων ν᾽] μυρίων Eratosthen, ap. Strab. 
p. 64. || — το. voe'] Apud Strabonem legitur p. 749 
( p. 637, 45 Did.) : στάδιοί εἶσιν ἀπὸ τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλ- 
nov piéy pi τοῦ ζεύγματος τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν οὖχ ἐλάτ- 
τοὺς τῶν [χιλίων καὶ] τετραχοσίων, ubi χιλίων καὶ inse- 
roerunt viri docti, ut ad verum propius numerus 
accederet, conferentes etiam Plinium 5, 13 $ 67: 4 
Seleucia Pieria ad oppidum in Euphrate Zeugma 
CLXXP M. p.(1400stad,). Reapse a sinu Issico ad 
Zeugmia sunt linea recta stadia mille et paullo amplius, 
Attamen apud Agathemerum nihil esse mutandum e 
reliqua computandi ratione intelligitur ; quare etiam 
apud Strabonem codicum lectionem intactam relin- 
quendam esse recte monet Hoffmannus, Quamquam 
vitium antiquum numero tos', subesse suspicari licet 
ortumque esse ex Zoé, quum 3' persepe in τ΄ de- 
pravetur, Sed reputandum est in sqq. a Myriandro ad 
Clides Cypri, quum reapse sint 900 fere stadia, com- 
putari 1400 stadia, adeo ut auctor noster sinum 
Issicum justo longius versus ortum extendisse ; eaque 
de causa Myriandrum Euphrati justo propiorem fe- 
cisse videatur. 

$ 16. — 3, av] Numerus justo major. Sunt 900 
fere stadia, ἐπὶ Axdpavra ... ατ΄ Pro jar'in ABDE 
G legitur yr'; 1400 stadia sec. Strabon. p. 682, Cum 


Agathemero facit Artemidorus ap. Plinium 5, $ 129 : 
Longitudinem (Cypri) inter duo promontoria Didas 
( sic cod 4; Dinas ex AD cd. Sillig.; at leg. Clidas); 
et Acamanta , quod est ad occasum, Artemidorus 
CLXX. D(1300stad, ), Timosthenes CC ( 1600 stad.). 
| —4-èr1 δὲ Χελιδονίας... ατ΄' al' δ; ,0d' (1900) sec. 
Strabon. p. 682; ,aw' (1800) Stadiasm. M. $ 233 
(tom. 1, p. 491); α (1000) Marinus ap. Ptolem. 1, 
15., satis recte, — || 5. ὡς fort. ex antecedente w' or- 
tum est. | — 6. 4] sic etiam Strabo p. 252. | -- 7. 
24] pa codd.; em. Hoffmann. Strabo p. 489 a Chal- 
cia insula juxta Rbodum sita usque ad Astypalaeam ex- 
putat stadia 800, || — 8. ὃχ΄ ] ὃ codd.; em. Hoffm. e 
Strabon. p. 363 et p. 267, ubi laudatur Artemidorus. 
! — 9. ,e9x'] αφλ' scr. Hoffimannus, ut summa stadio- 
rum 26820 colligeretur; at decem illa stadia, que ad 
explendam istam summam desiderantur, num hoc loco 
an alibi addenda sint, sciri nequit, Pro 1520 stadiis 
Posidonius apud Strabon. p, 265 habet 1550, Timo- 
sthenes ap. Plin. 3, 14 stadia 1600.|] — το, βω"] 1520 
stad. recte Plinius 3, 14. Noster numerus e veterum 
geograpborum opinionibus pendet. ὑπερπλεύσαντι ] πα- 
parà.? || — 12, ἐπὶ "Apr, λιμένα] καὶ Apr. λιμένος codd., 
nisi quod xat om. E; em, Hoffm. — 13. ,}226'] Xr26, 
codd. Deinde pro ,2uo%' codices habent βυοζ΄', Hoff- 
mannus posteriorem codicum numerum servans in 
antece. scripsit y22f'. Apud Plinium Martianus legît : 
991 m. p. (7928 stad ); codex 4 Silligii habet 990 m. 
P. (7920 stad), quae cum lenissima nostri numeri X7}6' 
mutatione conciliari possunt, Silligius ex aliis codd. 
Plinii scripsit 890 m. p., perperam; recte vero re- 
spuit Harduini conjecturam, qui 491 m. p. intulit, 
quamvis is numerus vero proximus sit, γίνονται) γί- 
ὕνονται var, lect. 

$17.— 15. μυριάδων δ΄ καὶ av] Totidem stadia 
etiam in 6 15 a Gange usque ad Eupbratem (i. e. usque 
ad Zeugma Eupbratis ) supputantur; nostro loco ea 
Euphratis pars intelligenda est, cui adjacet Tomisa 
castellum, uti patet e Strabone p. 664 (566, 3o Did.), 
qui postquam ex Artemidoro retulit que sit vie lon- 


το 
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στάδια γπζ΄. Ὁμοῦ ἀπὸ Γάγγου εἰς [Ἔφεσον σταδίων 
μυριάδες δ΄ χαὶ To4- ἀπὸ δὲ ᾿Εφέσου εἰς Δῆλον διὰ τοῦ 
Αἰγαίου στάδια ay ἐπὶ Ἰσθμὸν στάδιχ αψ'- ἀπ᾽ ᾿[σῦ- 
αοῦ διὰ Κορινθίου κόλπου εἰς Πάτρας στάδια dx" ἐπὶ 
Λευχάδα στάδια ψ'" ἐπὶ Κόρχυραν στάδια 4 ἐπ᾽ Ἀ- 
χροκεραύνια ὄρη στάδια yE- ἐπὶ Βρεντέσιον στάδια Ψ'" 


ἀπὸ Βρεντεσίου πεζῇ ὁδεύοντι ἕως Ρώμης στάδια. 


,Ββωπ'" ἀπὸ Ρώμης ἐπὶ τὰς Ἴλλπεις ἕως Σχιγγομάγου 
ὑπὸ ταῖς "AXmeow οὔσης στάδια Spy" εἶτα διὰ 
Κελτιχῆς ἕως πόλεως Ἰλλιδίρρεως [στάδια ppt” 


411 


Ita colliguntur a Gange ad Ephesum stadia 47290. 
Ab Epheso per .Egeum mare ad Delum sunt stadia 
1600; hine ad Isthmum sunt 1700 stadia ; ab Isthmo 
per sinum Corinthiacum ad Patras stadia 720; inde 
ad Leucadem 700; hinc in Corcyram tantundem ; 
hinc ad Acroceraunios montes stadia 660; inde ad 
Brundusium 700; inde terrestri itinere Romam pro- 
ficiscenti sunt stadia a880; hine ad Alpes et Scingo- 
magum, sub ipsis Alpibus positum, stadia sunt 4152; 
inde per Galliam ad oppidum Illibirrim numerantur 


gitudo ab Epheso ad Euphratem et Tomisa, subjicit : 
τὰ δ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας τούτοις μέχρι τῆς Ἰνδικῆς τὰ αὐτὰ κεῖται 
καὶ παρὰ τῷ Ἀρτεμιδώριυ χαὶ παρὰ τῷ Ἐρατοσθένει. At- 
tamen Eratosthenes sec. Strabon. a Gangis ostio ad 
Fuphratem computavit stadia 40000, dum ex nostris 
Artemidori numeris conficiuntur stadia 41350. Con- 
cinit numerus 5169 τὰ. p. (41352 stàd, ), quem in 
Plinio 3, 112 $ 244 prebet vetustissimus codex Lei- 
densis, qui Silligio est codex 4. || — 16, Καππαδοχῶν 
codd. mei omnes, Καππαδόχων editt. || — adv] ὄρν' 
ABCDEF; βφν᾽ editt,, fortassis e codice Chiffletiano. 
Apud Plinium codices habent 244 m. p. (1952 stad. ), 
quod Harduinus, quem ceteri editores secuti sunt, 
mutavit in 319 m. p. (2552 stad, ), ut Plinium cum 
Agathemero conciliaret. At Agathemerus potius e 
Plinio emendandus erat; nam Plinii numerus ad ve- 
rum proxime accedit, si quidem a Mazacis ad Eu- 
phcatem linea recta ducitur stadiorum circiter 1720, 
quod locorum intervallum notatur etiam in tabulis 
Ptolemzi, Justo minores numeros affert Strabo, qui 
p. 664 (566, 3o Did.) a Mazacis usque ad Tomisa, 
castellum Euphrati appositum, secundum Artemido- 
rum 1440 stadia esse dicit, atque p. 539 (462, 15) a 
Mazacis ad Euphratem minus esse censet stadiis 1600. 
ll — 17. παρωρείας] παρορίας codd. et editt. Deinde inse- 
ταὶ xa. |— 1. yèx' 3990 ; codices mei ytL/; editiones 
«γτα', in quibus 7, ut passim, ortum est ex 3. Concinit 
Plinius, cujus codex optimus 4 habet 499 m. p. 
(3992 stadia ) ; in aliis codd. note melioris legitur 
498 m. p. Harduinus et Silligius pro 499 dederunt 415 
m. p. (3320 stad.), corruptum in Agathemeri edi- 
tionibus numerumetiam in Pliniana inferentes. Stadia 
3990 veram distantiarum rationem reddunt satis exacte, 
siquidem linea recta a Mazacis usque ad Ephesum 
pertinens est fere stadiorum 3800. Strabo Ì. 1. ab 
Epheso ad Carura numerat stadia 740, hinc ad Holmos 
920, Βίας ad Tyrixum 500 et paullo plus, hinc δὰ 
Coropassum 850, hine ad Gasaura 120, hine ad Ma- 
zaca 620 : ex quibus conficiuntur stadia 3740, que 
summa justo minor est. Fieri potest ut unus alterve 
numerus corruptus sit. || — 2, μυριάδων δ' χαὶ, ζσ 27 sic 
recte codd. mei, nisi quod pro ζ in A£ scriptum est 
p- In editt. pro κ΄ legitur x'. | — 3. αχ΄] 200 m. p. 
Plinius, | — αφ' ] Eodem modo Plinius, 212500 pas- 
sus computans. | — ἡ. διὰ Κορινθιχοῦ E. || ---τὐχ΄ 1", 
E, ψη Δ; idem ψη' supra 4, scriptum est in 4. 
Stadia 720 e Plinio quoque 4, 5, $ 11 colliguntur, ubi 
isthmi latitudinem 5 n. p. esse ait, ab istbmo autem 
Patras 85 m. p-. pumerat, Verum en loco quo Arte 


midori computum Piinius exponit (2, 112 $ 244), ab 
isthmo usque ad Patras in codd, scribitur esse CCZ/. 
D, quod in XCM mutavit Harduinus, probante Sil- 
ligio, quamquam ea mutatio probabilitatis specie ca- 
ret, Codicum scriptura suadet ut Plinium dedisse pu- 
temus XCZ/. D. ( 740 stad.), et in Artemidori codice 
legisse $u', quod quidem tanto facilius fieri potuit, 
quo sepius litera x et n et p. inter se permutantur, 
De distantiis inter Patras et Leucadem et Corcyram 
cum Agathemero faciunt Plinius 1. 1, et Strabo 
p. 125, | — δ. χξ!] sic codd.; αξ' ( 1of0) scripserunt 
editores inde a Tennulio, quia apud Plinium legitur a 
Corcyra ad Acroceraunia esse CXXXII. D. At luce 
clarius est apud Plinium potius manu lenissima corri- 
gendum esse: LXXXII. Ὁ (660 stadia), que distantia 
recte habet. Polybius apud Strabonem p. 125 pro 660 
stadiis prodit stadia 700 numero rotundo. De sequen- 
tibus numeris 700 et 2880 cum Nostro faciunt codd. 
Plinii. | —8. ἕως Ex:yyopdyov] ἕως τομάρου AEF, ἕως 
τὸ μάρον G, ἕως τὸν μαύρον ΒΟ); em. Tennulius e Stra- 
bone p. 179 (148, 41 Did. ), ubi codices habent: ἀπὸ 
Zxtyyojdyow et paullo ante : διὰ Βριγαντίου χώμης χαὶ 
ἘἘχσχιγγομάγου ( Ἐξσκιγγομάγον v. 1.) καὶ τῆς τῶν 
Ἄλπεων ὑπερθέσεως εἰς, Apud Plinium codex 4 habet : 
ad Cincomagum, in ceteris legitur ad Cincomachum, 
calcineomachum, calcineomacum, Aliunde de hoc loco 
non constat, adeo ut genuina nominis forma maneat 
dubia, Ceterum post Σχιγγομάγου Tennulius addidit 
χώμης, quod in codd. meis non legitur. | — 9. 3pvf'] 
i, e. 510 πὴ. p., quothabet Plinii codex A, qui numerus 
in aliis codd. abiit in 518 et 527. || — το. Ἰλλιδίρρεως 
ἸΆλυγύρεως BCDF, ᾿λυγύρεως AE; Ἰλλίδιρρις codd. 
Strab., Ἰλύδιρρις edit. ΑΙ, Strabon.; Y//iderre Tab. 
Peuting.; Ἰλλίδερις Ptolem. ἃ 9, p. 145 ed. Wilb; ap. 
Plinium editur //liberim, at e bonorum librorum le- 
etione //libirium eliciendum potius videtur ///idirrim. 
Qua deinceps uncis includuntur, de meo supplevi. 
Numeri ratio ut intelligatur, tenendum est in sequen- 
tibus pro fyva' (2651) legendum esse ,gyva' (6651), ut 
colligis ex Plinio, ubi optimus codex 4 recte habet 
832 mill. pass. (6656 stadia), inepte autem editiones 
prebent 331 τὰ, p. ex Harduini conjectura , qui sanos 
Plinii numeros ex Agathemero Tennuliano corrupit. 
His ita constitutis, singuli numeri summam efficiunt 
stadiorum 67813. Igitur ad complenda stadia 71560, 
quot ipse auctor noster supputat, desiderantur 3747 
stadia sive 468 fere millia passuum, Haud multum ab 
his recedunt rationes itinerariorum Romanorum. Se- 
cundum Strabonianos numeros a Pyrenzeo ad Ocelum 


478 
ἀπὸ Ἰλλιδίρρεως διὰ τῶν πανδοχείων ἕως Γαδείρων 
στάδια ςχνα, καὶ ὃ διάπλους ἐπὶ Γάδειρα στάδια ξ΄. 
Ὁμοῦ ἀπὸ L'ayyov εἰς Taderpa σταδίων μυριάδες ζ' 
χαὶ αφῇ΄. 

18. Πλάτος δὲ τῆς οἰχουμένης ἀπὸ τῆς Αἰθιοπιχῆς 
θαλάσσης ἐπὶ τὴν Μερόην σταδίων je ἀπὸ Μερόης 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν σταδίων μυρίων" ἀπὸ δὲ Adetav- 


AGATHEMERI 


stadia 3747; Ilibirri usque ad Gades secundum 
mansiones stadia 6651, et in insula trajectus sta- 
diorum fo. In summa ab Gange ad Gades stadia sunt 
71560, 

18. Latitudo terre, qua habitatur, ab Ethiopico 
oceano ad Meroen est stadiorum 5000; a Meroe ad 
Alexandriam stadiorum 10000; ab Alexandria ad Ta- 


per Narbonem , Nemausum, Eburodunum et Brigan- 
tium sunt fere 424 m. p.; ex Itin. Anton. colliguntur 
445 mill. p. vel etiam 464 m., si a Pyreneo ad Nar- 
honem pro 65 m. p. (quot habes p. 387 ed. Wess.), 
computes 84 m. (uti est p. 389). Ulibirris a Summo 
Pyrenwo inTab. Peut. abest m. 17, Scingomagus autem 
ab Ocelo occasum versus distat (sec. Strabonem p. 
178) 28 τῇ, p., adeo ut via ab Illibirri ad Scingoma- 
gum 45 m. p. brevior sit quam ca que est a Pyrengo 
ad Ocelum. Pro 468 m. pass,, que Agathemeri com- 
putus flagitat, codices Pliniani, quos Siiligius citat, 
preebent m. p. 456, 453, 566, 555, 351, Horum quum 
nibil genuinum esse possit, e nostro emendandum 
est 468; vulgo legitar 927, e mira conjectura Harduini, 
quia tot esse millia deberent, si numeri Agathemeri 
quales Tennulius dedit, pro veris habendi ad cosque 
Pliniana verba exigenda essent. Ceterum quum in Iti- 
nerariis neque Oceli neque Scingomagi mentio exsta- 
ret, neque aliud quidpiam de his locis compertum 
haberemus nisi Casarem αὖ Ocelo, quod est citerioris 
provincie extremum, Alpes transiisse (B, Gall, 1, 10), 
de situ horum locorum in varias septentias viri docti 
abierunt. Alii, ut D'Abvillius (Vor. p. 588), viam que 
ab Eburoduno in Italiam ducit, apud Artemidorum 
non eam iodicari censuerunt qua per Segusionem iter 
est quamque solam noverupt Itinerariorum editorum 
auctores, sed aliam quandam, qua Taurinis adscen- 
datur per vallem loci hodie Fenestre/les dicti ad locum 
Uxcau, qui respondeat Ocello Artemidori Casarisque, 
unde deinceps iter fuerit per collum quod vocatur co/ 
de Sestriéres, ad Scingomagum vicum, situm illum 
e0 loco ubi nunc est Cham/at de Seguin prope Cesanne. 
Alii, ut Manpertus (tom. 9, 1, p. 194), alteram hane 
viam in usu fuisse negarunt et Scingomagum aut cum 
statione que in Itin. Ant. ad Martem (Οὐχ) vocatur, 
18 mil. pass, a Segusione versus occasum dissita, com- 
posuerunt, aut situm ejus definire omnino non sunt 
ausi, communi tamen consensu rejecerunt Tennulii 
et Harduini opinionem, qui Sciugomagum a Segusione 
non diversam esse recte suspicati erant, ut compro- 
batur itinerariis, quae paucis abhine annis reperta 
sunt Aquis Apollinaribus (icarello) (V. Henzen in 
Rhein. Museum 1853, tom. IX, p. 20 sqq.). Ex his in- 
telligitur Ocelum <"Qredov, τὸ πέρας τῆς Κοττίου γῆς, 
Strabo p. 179) in eadem via situm fuisse in qua erat 
Segusio {hod. Susa). Collato Geographo Ravennate 
p. 30 (ubi: 4/pediam, Gessabone, Ocellio, Fines, 
Staurinis ) patet Ocelum proximum fuisse loco qui 
in Itin. Ant. vocatur ad Zines, et a Taurinis 18 m. p. 
abesse dicitur. Haud minus liquet Scingomagum, que 
sec, Strabonem ab Ocelo 28 m. (sic Kramer, ed., 27 


πὶ. editt. priores), ab Eboruduno autem 71 m. p, 
ἰδίαι, non diversam esse posse a Segusione, a qua ad 
Ocelum 27 m., ad Eburodunum 70 τὰ, in Itin, 4 
computantur. A Ticino urbe usque ad Ocelum sec. 
Strabonis codd. (p. 217 Cas., 180, 48 Did.) via μιλίων 
ἐστὶ περὶ ἑξήχοντα. Quod quum aperte falsum sit, edi- 
tores Strabonis inde a Du Theilio scripserunt περὶ 
[ξκατὸν] ἑξήχοντα,, literam ρ΄ post vocem περὶ excidisse 
putantes, Sed hoc quoque admitti jam nequit. In Itin. 
Anton, Ticino ad Fines sunt m. p. 114, idque recte 
habet. Strabo scripserit ἐστιν pio’ (116); postquam 
ἔστιν οἱ abieratin ἔστι περὶ, numerus ς΄ servari amplius 
non potuit ideoque in E mutatus est. Quod nomen 
Scingomagus attinet, aut perperani sic Artemidorus 
scripsit pro Segusiomagus vel Secusiomagus, aut no- 
men locus mutavit postquam Cottus ibi regni sui sedem 
constituerat. Hoc si admittere velis, suspicari licet 
Scincomagus ortum esse ex Savincomagus, quum Sa- 
vincates inter populos Alpinos a Cotta devictos in ti- 
tulo publico recenseantur.{] —1.8tà τῶν πανδοχείων] Sic 
edidit Tennulius, In ABCDEF διὰ τῶν πανδόχων (sic) 
post verba ἐπὶ Γάδειρα leguntur, || — 2. 5yva'] fyva” 
codd. et editt. Deinde χαὶ διάπλους CDEGH. || — È] 
Consentit Plinius, {| — 3. μυριάδων ζ΄ xat apt] Apud 
Plinium codices prabent 8990, 8992 et 8995 m. p. 

71920, 71936, 71960 stad.); ad verum facillime 
accommodari potest numerus postremus, in quo pro 
XCV seribendum est XLV, adeo ut obtineas 8945 m. 
p. sive 71560 stadia. Ceterum numerus 8995 non 
scribarum errori deheri, sed de industria a quodam 
illatus esse videtur; ea enim passuum summa colligenda 
erat, si quis a Coreyra ad Ceraunios numeraret millia 
CXXXII, uti in omnibus Plinii codicibus legitur pro 
vero numero LXXXII. Jam igitur Plinii locus ab 
Harduini conjecturis purgatus, hunc in modum re- 
fingendus est : Alia via, que certior, itinere terreno 
marume patet a Gange ad Euphratem amnem LI. 
LXIX; inde Cappadocia Mauzaca CCXLIF My; inde 
per Phrygiam, Cariam , Ephesum CCCCXCFIITI M; 
ab Epheso per Egaum pelagus Delum CC, Isthmum 
CCII. D; inde terra et Lechaico mari et Corinthiaco 
sinu Patras Peloponnesi XC M, Leucadem LXXXYFII}. 
D, Corcyram totidem, Acroceraunia LXXAII. ἢ, 
Brundisium LXXXWII. Ὁ, Romam CCCLX milia, 
Alpis usque ad Scingomagum vicum DXIX, per 
Galliam ad Pyrenaos montis IHllibirrim CCCCLAW 
111, ad oceanum et Hispanie oram DCCCXXXII, 
trajectu Gadis ἘΠῚ milia quingenti : que mensura 
Artemidori ratione LXXXIX. XXXAXF efficit. 

5 18. τῆς οἰχουμένηκως, apposito σ supra literam x, £. 
Fort. erat: Πλάτος δὲ τῆς οἰχουμένης οὕτως. || —6. σταδίων 
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δρείας ἐπὶ Τάναϊν μυρίων ηνς΄ (τὰ γὰρ ἄνω τῶν ἐκ-- 
βολῶν τοῦ ᾿Γανάϊδος ἀγνοεῖται εἷς βορρᾶν), οὕτως" ἀπὸ 
᾿Αλεξανδρείας εἰς Aivdov Ρόδου στάδιχ δφ΄. ἐπὶ τὸ 
Θοάντειον, δεξιὸν παραπλέοντι Ῥόδον, στάδια vu” ἐπὶ 
λον στάδια 05° ἐπὶ Λαχτῆρα τῆς Κώας στάδια sx" 
ἐπὶ Δρέπανον Κῴας στάδια ρ΄" ἐπ᾿ Ἀρχῖτιν νῆσον στά- 
δια τλ᾽- ἐπὶ Κορσίας [στάδια] ο΄" ἐπὶ Σαμίων Ἄμπε- 


INFORMATIO. 479 


nain stadiorum 1805t (nam ulteriora ostiis Tanaidis 
boream versus incomperta sunt}, hune in modum : 
ab Alexandria ad Lindum Rhodi stadia 4500; inde 
ad Thoantium, si Rhodum a dextra habens praterna- 
viges, stadia 400; inde ad Telum stadia 260; ad 
Lacterem Cox insule stadia 320; ad Drepanum 
{ Dracanum 2) Cor stadia 100; ad Arcitin insulam 


je] sic recte 4BCE£F; vulgo n. 5000 stadia efficiunt 526 
m. p.; patet igitur apud Plinium 2, 119 $ 245 manu 
leni corrigeuwdum esse : 4 litore Ethiopici oceani... 
ad Meroen DCXAXF, pro eo quod codices plurimi 
habent : DCCCH, Editores, codicum scripturas nihil 
curantes, Harduino auctore, ex Agathemeri editio- 
nibus scripserant : deciens centena millia. Eratosthenes 
a parallelo per regionem Cinnamomiferam ducto 
usque ad Meroen esse stadia 3/00 censuit.||.—7. μυρίων] 
μυρίων ja codd. et editt; sed Plinius 1, 1. duodeciens 
centena millia quinquaginta, ἵν e, 10,000 stadia, quot 
Eratosthenem quoque exputasse constat, | — 1, μυρίων 
av<'| 18056. sic editt.; μυρίων ανς᾿ 48CDEF. Le- 
gendum esse ἢ pro extra dubitationem positum ; 
sed num vs’ recte habeat querritur, quum in singulis 
distantiis quae jam sequuntur, nonnisi rotundi numeri 
afferantur. E numeris, quales editiones Agathemeri 
exbibebant, colligebatur summa stadioftum 19330; e 
numeris quos nos dabimus partim codicum ope, par- 
tim conjectura emendatos, contlantur stadia 18015, 
Ubinam addenda sint que ad explendam sumimam 
stad. 18056 desiderantur, sciri omnino nequit, quum 
ratio distantiarum parum accurata sit ut scribarum 
errores haud ita magni indagari queant. Ceterum 
summam stadiorum 18056, quam libri praebent, vere 
Artemidoream esse aut certe quam proxime ab ea 
abesse , e Plinio colligitur, qui postquam. illam qua 
αὶ τὸ legitur ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν mensurationem expo- 
suerat, addit eam que per marium compendia fiat, 
74 (89 v. 1.) milibus passuum (632 stad.) breviorem 
esse, Altera vero ista mensura contici videbimus 
summam stadliorum 18690 sec. Agathemerum (vel 
18696 stad., 2337 m. p. sec, Plinium); unde sequitur 
alteram fuisse circiter stadiorum 18058. || — τὰ γὰρ 
ἄνω .. dyvoziza:] Idem tanquam Artemidori sententiam 
refert Plinius, || — 3. Verba ᾿Αλεξανϑρείας.., ὃφ᾽ ἐπὶ τὸ 
om. 8. | — 4. Θοάντειον} Θοάντιον codd, et editt. Cf, 
Strabo p. 655 (559, 29 Did.) : τὸ Θοάντειον (Θοάντιον 
codd.) ἀχτή τις, ἧς μάλιστα πρόχεινται ai Σποράδες αἱ 
περὶ τὴν Χαλχίαν, Fuerit igitur hodiernum Cap Aon- 
dura, ad quod a Lindo reapse sunt stadia 400. Pto- 
lemieus aliud Thoantium pr. habet in proxim:e Car- 
pathi insule apice meridionali, unde ad borealem 
perperam Kiepertus traduxit. | — δεξιὸν, si genuinum 
est, barbare dicitur pro ἐχ δεξιῶν vel δεξιὰν, || — 5. 
στάδια στ΄] pi ABCNEF, 37 editt. Utrumque a vero 
aberrat, neque in summam infra eolligendam cadit. 
Quare στ΄ dedi. Linea recta est stadiorum 200 et paullo 
plus. |—Azx:7] Promontorium (Cap A rAilo), quod 


in acutam calcem esiens longe procurrit, Δαχητὴρ | 


658 (561, 23 Did.) : ἔχει δὲ πρὸς νότον μὲν ἄχραν τὸν 
Λαχητῆρα (ἀφ᾽ οὗ ξ' εἰς Νίσυρον), ἀπὸ δύσεως δὲ τὸ Δρέ- 
xavov (C. Daphne). | — Κιῴας] sie hac voce etiam 
Strabo utitur p. 657 : ἀντίχειται τῆς Kebas. || — τχ εἰς 
editt.; px'€; ρη 48CDF., || — 6. Apiravov) Apizavov 
Strabonis codd. 1. 1., in quo si litera k recte habet, 
leg. videtur Apizavov; ejus enim nominis promonto- 
rium etiam Icariwe insulm erat, uti constat e Strabone 
p. 639 (546, 3), Theocrito 26, 33 et Diodoro 3, 65. 
Uti hoc nomen ap. Strabon. p. 637 (544, 23) in Agf- 
ravov corruptum est, sic etiam apud Agathemeraum 
fortasse pro ἀρέπανον διάχανον reponendum est. Fi- 
gura promontorii, qualem in majoris moduli tabulis 
pauticis representatam video, nihil habet quod Agt- 
ravoy nomen commentdet, || — ᾿Αρχῖτιν vel fort. Ἂρ- 
χίτην} Ἀρχίτιν codd. 45CDEF nec non codex Gro- 
novii, Ἀχοίτην Tennulius, sicut legitar in codice 
Stadiasmi Magni (t. 1, p. Sor, 6) : ἀπὸ Ποσειδίου 
εἰς τὴν Ἀχρίταν στάδιοι σμ΄, At codieum nostrorum 
scripturam bodiernum A4r4i insule nomen tuetur, 
Quas Plinius 5, 36, $ 134 una cum Lepsia et Hye- 
tussa commemorat Argias (sic) numero XX (XI?), ad 
eandem hane Arki et adjacentes ei minutas insululas 
decem referendx sunt. | — 7. τὰ Ὁ σλ' codd. Ab Arcili 
ad Corsias sive Corassias satis recte computantur stadia 
100 (revera sunt fere 120), sed qua a Drepano sive 
Dracano Coico esse seribuntur stadia 230, ferri ne- 
queunt; quapropter numerum emendavi, {| —Kop3{ag] 
De hujus nominis formis variis vide notata ad Stadiasm. 
$ 283, ton. 1, p. 499. ἢ — Ἄμπελον) Triginta 
stadia ad hod. Cap Dominico pertinent. Haud recte 
igitur Kiepertus Ampelum pr. composuit cum hodierno 
Cap Colonne, quod 150 fere stadia ortum versus a Cap 
Dominico distat. Cum Nostro Ptolemaens quoque (5,2) 
facit atque Strabo p. 658 (544, 33), ubi : Ἄμπελός τις 
ἄγρα ϑλέπουτά πως πρὸς τὸ τῆς ἸΙκαρίας Apdxavov (Δρέπα- 
voy codd. et editt.). Ceterum quum stadia ista triginta 
inde a Corsiarum extremitate boreali computandi sint, 
antecedens vero stadiorum centum distantia nonnisi 
ad meridionalem insula per 80 stadia versus borcam 
porrecte partem pertineant; ipsius etiam insulie lou- 
gitudo exputari debebat, Fieri igitur facile potest, ut 
pro centum stadiis hoc loco ducenta Artemidorus de- 
derit, alius autem numerus aliquis centum stadiis di- 
minuendus sit, | — 1, Agyevwov] sic A8C£F; Ἄργενον 
D et editt. Fadem scripture varietas ap. Ptolemaum 
5,2, 7p. 316,20 Wilb. et Strabon. p. 645 (550, 42), 
ubi hac : Μετὰ δὲ Κώρυχον Ἁλόννησος νησίον" εἶτα τὸ 
Ἄργεννον (hod. €. Blanc), ἄκρα τῆς ᾿Ερυδραίας rino 
σιάζουτα μάλιστα τῶ Χίων Ποπειδίῳ, ποιοῦντι πορθμὸν 


minus recto, opinor, vocatne in codd, Strabonis p, i Banu Parziitey. Thueydidos 8, 34 Agyfvov vocat, sicut 
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λον στάδια λ΄" ἐπὶ τὸ (Αἰγαῖον ) "Apytvvov διὰ τοῦ Al 
γαίου στάδια φ΄- ἐπὶ τὸ Ἐρυθραῖον Κορυναῖον στάδια 
χε΄- ἐπὶ Φλίον, dxpov Χίου, στάδια ν΄" ἐπὶ Μελανέα, 
ἄχρον Λέσθου, στάδια υν΄. ἐπὶ τὸ Σίγριον Λέσβου 
6 στάδια p'- εἰς Τένεδον νῆσον στάδια υν΄. εἷς Σίγειον 
στάδια ρο΄- ἐπὶ στόμα Πόντου στάδια βφ΄" ἐπὶ Κάραμ-- 
Cw στάδια Ew" ἐπὶ στόμα Μαιώτιδος στάδια fp” ἐπὶ 
Τάναϊν στάδια βσ΄. 


proximam ei insulam Arginusam dicit Plinius 5, 38, 

137, qui Argennon appellat unam ex insulis Mycale 
promontorio adjacentibus. 1. Αἰγαῖον cur adjecerit 
auctor, non perspicio; nam in Ago mari promon- 
torium hoc, sicuti alterum Ἄργεννον Lesbicum , situm 
fuisse sequentibus verbis διὰ τοῦ Αἰγαίου sponte intel- 
ligitur; mata vox fuerit ex sequente Αἰγαίου, Ceterum 
ex hoc loco patet sec. Artemidorum mare Icarium 
nonnisi id dici quod est a meridie Icaria Samique, 
illud vero quod inter Samum et Chium est medium, 
Agro accenseri, dum apud Ptolemeum Icarii maris 
pars est, Argennum quidem ipse etiam Ptolemeus io 
Zgai maris ora recenset, sed id ex errore illo pen- 
det, quo promontorium hoc posuit ab Erythris versus 
boream, eo fere in loco ubi sec. Strabonem erat Me- 
teena sera, Mimantis promontorium. Artemidori sen- 
tentiam etiam Plinius loco supra adscripto (ad. $ 17) 
indicat, ubi Epheso ad Delum per mare Égeum navi- 
gari dicit. | —2. g'] sic codices mei omnes ; w' editt,, 
male. || — ’Egpufpatov] ’Esulipalwv?, || — Kopuvaîay] 
sic 4BCDE, Kopyxatoy editt., quod in Κωρυχαῖον 
emendandum esse putavit Hoffmannus, quamquam 
hoc promontorium, ab Argenno meridiem et ortum 
versus longe dissitum, a nostro loco prorsus est alie- 
num. Mitto quod Corycum prom. Teiorum , non vero 
Erythraeorum esse a Livio 37, 12 dicitur. Coryneum 
tanquam Mimantis prom. commemoratur apud Pli- 
nium 5,31, 116; apud Melam vero (1, 17) legitur: ἐπ 
ipsa {(Erythreorum) perinsula est Coryne. Situm Co- 
ryneum fuisse debet ad partem angustissimam freti 
inter continentem et Chium insulam intercedentis. 
Hrec autem eflicitur acte e continente in mare pro- 
jecta duosque habente apices, quorum australis est 
Argennum promontorium, alter in boream spectans 
Chioque insule proximus Coryneum pr. esse debet. 

Distantia inter utrumque secundum optimas tabulas 
nauticas intercedit stadiorum circiter viginti quinque, 
adeo ut in Agathemero pro codicum numero aperte 
corrupto 20' (270) scribendum esset KE, Nescio tamen 
an δος quoque distantiam, sicuti ceteras plerasque, 
justo majorem Artemidorus fecerit, et pro ca' scripse- 
rit ο΄. Quo concesso, summa stadiorum colligeretur 
18060, que ad eam quam codices habent (18056), 
proximeaccederet, Ab Argenno in Chium Strabo recte 
computat stadia 60, Agathemerus a Corynao 50 nu- 
merat, ac reapse ab hoc promontorio lrajectus decem 
fere stadiis brevior est. | — 3. χε go’ codd, Vide not. 
antec. || — Φλίον] Ἡοσείδιον Strabo habet. Itaque sus- 
picio subnascitur in DPAION latere EIAION, reponen- 
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stadia 330; ad Corsias stadia 100; ad Samiorum Am» 
pelum stadia 30; ad Argennum per #geum mare 
stadia 500; ad Erythreorum Coryneum stadia 25; 
ad Phlium ( Posidium?) Chii promontorium stadia 
50; ad Melaneum ( Maleam ?) Lesbi promontoriam 
stadia 450; ad Sigrium Lesbi stadia 500; ad Tenedum 
insulam stadia 450; ad Sigeum stadia 100; ad os 
Ponti stadia 2500; ad Carambin stadia 2800; ad os 
Maxotidis stadia 2500; ad Tanain stadia 2200. 


dumque esse ἐπὶ [Ποσ]είδιον, Incerta tamen res est. 
Nam Chii illud promontorium ipsum quoque duplicem 
apicem emittit, quorum australis Ποσείδιον, septen- 
trionalis, 10 fere stadiis ab altero distans, qui nunc 
Cap. de Ste Helène vocatur, Φλίον (vel fort. Darby) 
dici potuit.{|.—3,MzAavta] Strabo p. 617 (527, 23 Did.) 
memorat MaMav, τὸ vorubtatov Afofov dxpov, (C. Zei- 
toun Bouroun sive €. Marie sive C. Iero), a quo usque 
ad Sigrium esse ait stadia 560(500 Agatb.). Idem prom 

in Ptolemei codd. (5, 2, p. 323) et apud schol. ad 
Aristoph. Ran, ν, 3o Μανία vocatur, et Μαλέα apud 
Xenoph, Hell. 1, 6, 26. Idem, suspicor, etiam Μαλόεις 
dicebatur (et Maloentis Apollinis fanum habuit), si- 
cuti Mytilenes portum borealem Thucydides 41, 3, ἡ 
et ἡ, δ Μαλέαν, Aristoteles (De ventis} autem αλοέντα 
appellat, Haud diversum prom. notari censeo in Aga- 
themero , ubi corrigi velim Μαλέαν. || — 4. υν Strabo 
a Chio urbe ad Lesbum esse prodit stadia 400, quod 
bene quadrat cum stadiis 450, que inde a Phlio expu- 
tat Artemidorus, || — τὸ, quod est ante Σίγριον, addidi 
ex F. | — 5. 9] gk' Strabo. Artemidorus, ut lineam 
quam maxime rectam describeret, misso Malea pro- 
montorio, a Chio statim ad Sigrium progredi debe 
bat. Quod quominus fecerit impedivisse videtur falsa 
de Leshi figura opinio; nam in Ptolemai tabulis Malia 
et Sigrium in eodem meridiano ad occidentale insula 
latus posita sunt, cum quibus confer quod Strabo dicit 
Lesbi insule longitudinem pertinere a Malia ad Si- 
grium, ita ut Sigrium sit insule promontorium 
maxime boreale, ex regione positum Lecti et Assi 
Troadis.] — uv] 56 m. p. (448) stad. sec. Plinium 5, 

39. || — Σίγιον 48CDEF.||—6G.p'] Consentit Plinius |. 

I. n -- Πόντου) ποταμοῦ E. || — fe] βρ΄ CD. Numerus 
2500 etiam in $ 19 et apud Plinium recurrit. Similiter 
Isidorus, qui in multis cum Artemidoro facit, sec. 
Plinium 5, 44, $ 150, a Sigeo ad Chalcedonem esse 
dixit COCXII (perperam CCCXXXII Sillig. ex uno co- 
dice) m. p. (24596 stad.), Mirus tamen his inest error, 
quum computanda fuissent non 2500, sed 1500 stadia, 
quot ἀπὸ τῆς Τρωάδος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον recte numerat 
Strabo μ. 124 (ex Eratosthene, ut videtur). Forsan 
nostris subest perantiquum librorum Artemidoreorum 
vitium. || — 7. ,fw'| Eodem modo Strabo, qui a Ponti 
ore Heracleam 1500, hinc ad Carambim 1300 stadia 
recenset.|—8. βσ sic BCDEF; βού 4; βχο' editt., 
qui numerus conflatus est ex primo elemento numeri 
βσ' εἰ ex ultimis duobus numeri sequentis èy0'. Inter» 
media in codicibus quibusdam neglecta esse ex sqq. 

colligas. Stadia fo' habes etiam $ 19 et ap. Plinium, 
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ιν. Ἄλλως, ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν" ἀπὸ Ἄλεξαν- 
δρείας εἰς Ρόδον στάδιχ Byo" εἰς Κνίδον στάδια Ψ'- 
εἰς Κῶ στάδια σ᾽" εἰς Σάμον στάδια ω΄" εἰς Χίον στά- 
δια ψν'" εἰς Μυτιλήνην στάδια φχ΄- εἰς Tivadov στάδια 
5" Av" εἰς Σίγειον ρ΄- ἐπὶ τὸ στόμα Πόντου βφ΄- ἐπὶ Κά- 
ραμθιν στάδια βω΄- εἰς στόμα Μαιώτιδος βΒφ΄- ἐπὶ 
Τάναϊν ποταμὸν βο΄, Ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἕως 
Τανάϊδος στάδια μύρια χη. 


V. [Τῶν νήσων ἀναμέτρησις.] 


to 80. Λοιπὸν δὲ ἐροῦμεν τῶν xal' ἡμᾶς νήσων τὰς 
περιμέτρους, λαθόντες παρὰ ᾿Αιρτεμιδώρου χαὶ Μενίπ- 
που καὶ ἑτέρων ἀξιοπίστων. [Τ άδειρα μῆχος στα-- 
δίων ρη΄, πλάτος σταδίων ις΄ δ δὲ καθ᾽ Ἡ ραχλείους 
στήλας πορθμὸς στενότατός ἐστι σταδίων π΄, Ἐν δὲ 

ι5 τῷ ᾿Ιδηριχῷ πελάγει νῆσοι Πιτυοῦσα ἡ μείζων καὶ 
οἰχουμένη σταδίων τ' τὸ μῆχος, ἡ δὲ ἐλάττων στα- 
δίων ρ΄, Τῶν δὲ Γυμνησίων, ἃς Καρχηξόνιοι Βαλιαρί- 
δας καλοῦσιν (οἵ γὰρ σφενδονῆται οὕτω χαλοῦνται (οἷ) 
Βαλιαρεῖς), ἢ μείζων μῆχος ἔχει σταδίων ασ΄, πλάτος 

20 σταδίων vu ὁ ἐλάττων σταδίων τ΄. 
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19. Aliter, ab urbe ad urbem : ab Alexandria ad 
Rbodum stadia 4670; ad Cnidum stadia 700; ad 
Con stadia 200; Samum deinde 800 ; abest hinc Chios 
stadia 750; ultra hanc Mytilene 520; sequitur Tene- 
dos post stadia 950; mox Sigeum post stadia 100. 
Os Ponti abest inde stadiis 2500, et Carambis hinc 
post 2800 stadia; jam ad os Mwotidis sunt 2500, ac 
deinceps ad Tanaim fluvium 2200. Summa stadiorum 
ab Alexandria in Tanaim 18690. 


Y. [Insularam dimensio ἢ. 


20, Restat ut dicamus insularum in nostro mari sita- 
tarum ambitus, prout accepimus ab Artemidoro, Me- 
nippo et aliis auctoribus fide dignis. Gadium longitudo 
stadiorum 108, latitudo 16. Fretum ad columnas 
Herculis, qua angustissimum est, patet 80 stadia. Pra- 
terea in mari Hispanico insule , Pityusa major et ha- 
bitata longa stadia 300, minor stadia 100; Gymne- 
siarum vero, quae a Carthaginiensibus vocantur Ba- 
liarides (nam funditoressic Baliares appellantur), major 
longa est stadia 1200, lata 400; minor stadia 300. 
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consentiente Strabone (258, 3 et 423, 30 ed. Did.), 
qui ab Achilleo Bospori Cimmerii usque ad Tanaim 
2200 stadia posuit. 

$ το. Ἄλλως ἀπὸ πόλεως χτλ,] Sic codices mei omnes, 
Pro his in e-litis e manco codice legitur : Καὶ ἄλλως" 
ἀπὸ Ῥόδου εἰς Κνίδον οἷς, || — 2. 2χυἽ Apud Plinium 
optimi codices 584 vel 583 τὰ, p.; legendum 584 
(4672 stad.). Nihili est, quod ex Harduini arbitrio 
in editionibus legitur, 563 m. p. |] — ΨΊ Eodem modo 
Plipius. A Rhodo ad Cnidum linea recta est fere 450 
stadiorum. Nostris ne vitium subesse putes impedit 
auetor Stadiasmi in tom. 1, p. 497, 2, qui a Rhodo ad 
Cnidum computat stadia 750, 4, quod tamen in PAX 
(650) corrigendum puto, ut aliquatenus constet sibi 
auctor, Nam a Rbodo ad Myndum habet 1000 stadia, 
a Cnido autem ad Con 180, hine ad Myndum 140, 
adeo ut reliquantur stadia 680 navigationi qua est ἃ 
Rhodo ad Cnidum. Hine corrigenda sunt qua ad locum 
Stadiasmi notavi, | — 3. σ΄] 25 m. p. Plinius. Paullo 
accuratius in Stadiasmo |. 1, habes stadia 180. |} — 
Verba w" εἰς Χίον στάδια ψν᾽, εἰς Μυτιλήνην στάδια om. 
E. Stadiis 800 εἰ 750 et 520 apud Plinium respondent 
m. p. 100 εἰ 94 et 65.{—5,3v'] Sic dedi pro τν' quod 
in codd, et editt, legitur, Frequens est numerorum 
®' et τ' confusio, Apud Plinium e Silligii codice Θ᾽ le- 
gendum est CXLX m. p. (— 952 stad.); in cett. codd, 
est XCIX corrupte; in editt. ex Agathemero Tennu- 
liano, Harduino praeunte, inepte scribitur XLIV 
(352 stad.). Uti hoc loco a Mytilene, sic in antece, a 
Malea Lesbi prom. ad Tenedum 950 stadia compu- 
taptur. Vocem στάδια ante dv'om, 4BCFF, {| Efytov 
codd. De numeris 100, 2500, 2800, 2500, Plinius com 
Nostro consentit. || — 6, Μαιώτιδος «ΒΡ M. ,jap' 48C 
DEF, in È tamen β΄ supra αφ' notatur. }— η. 86] 
2200 stad., sunt 275 m. p.; in Plinii codd, 265 et 269, 
quod emendavit Harduinus.]]—8. μυρίων nyL']sic 4E 

Gxoc®, τι. lt 


F, pop. mx BCD et editt. E singulis numeris summa 
colligitur stadiorum 18fgo, ut apud Plinium 2337 
mill. pass. (18696 stad.). His sj addis millia 1875 
(15000 stad.), qua sunt ab oceano usque ad Alexan- 
driam, totius terre cognite latituado est 4212 m., 
XLII. XII, qui numerus in plurimis codd, corruptus 
est in CINI. LXII; nonnulli habent 5472, Dicuil in 
Plinianis excerptis 3348; Harduinus dedit 4490. Jam 
igitur Plinii (2, 112, 245) verba ita constituenda sunt : 

Latitudo autem terre a meridiano situ ad septen- 
triones dimidio fere minor colligitur ALTI. ΧΙ milia; 
quo palam fit quantum et hinc vapor abstulerit et il- 
line rigor. Neque enim deesse terris arbitror aut non esse 
globi formam, sed inhabitabilia utrimgue incomperta 
esse. Hic mensura currit ab litore Ethiopici oceani, 
qua modo habitatur, ad Meroen DCXXW milia, inde 
Alexandriam duodeciens centena milia quinquaginta, 
Rhodum DLXXXIWV, Cnidum LXXXVII. D, Coum 
XX milia, Samum Cmilia, Chium LXXXIV milia, 
Mytilenen LXW milia , Tenedum CXIX milia , Sigeum 
promontorium XII milia quingenti , os Ponti CCCXII 
milia quingenti, Carambim promontorium CCCL, 0s 
Meotidis CCCXII milia quingenti, ostium Tanais 
CCLXXW milia ; qui cursus compendiis maris brevior 
fieri potest LXXIX milia. Abostio Tanais nihil modi 
quam diligentissimi auctores fecere : Artemidorus 
ulteriora incomperta eristumavit, cum circa Tanaim 
Sarmatarum gentis degere fateretur ad septentriones 
versus; Isidorus adjecit duodeciens centena milia 
quinquaginta usque ad Thulen, que conjectura divi- 
nationis est. 

8.20. ταῦτ παρὰ] παρ᾽ editt.; similiter aliis locis pluri- 
mis desuo, opinor, dedit Tennulius.|}—13.p7'] « py' in 
cod, Savil, » /udsonus. Strabo p. 169 insulam dicit οὗ 
πολὺ μείζονα τῶν ἑκατὸν σταδίων τὸ μῆχος. Polybius apud 
Plin. 4, 36, 119 duodecim m. p., ipse Plinius χυΐῃ- 

8, 
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ΑἹ δὲ Στοιχάδες al φερώνυμοι ἑξῆς ἐπ᾽ εὐθείας 
κεῖνται πρὸ τῶν Μασσαλιαχῶν πόλεων" αἵ μὲν μείζους 
τρεῖς, δύο δὲ μιχραὶ αὐτῇς ἐγγὺς Μασσαλίας. 

Ἡ δὲ Σαρδὼ ἔχει σχῆμα ὡς ποδὸς ἴχνος, μεσόχοι- 
8 Aoc τὸ μῆχος Bo. Κύρνος ἐγγὺς Σαρδοῦς, πολλῷ 
δὲ ἀγεννεστέρα, ἔλαττον ἢ ἥμισυ τῆς Σαρδοῦς μῆχος 
ἔχει. ᾿Αφετήριον δ' εἰς Σαρδὼ χαὶ Κύρνον Ποπου- 
λώνιον τῆς ᾿Τυρσηνίας" τὸ δὲ δίαρμα σταδίων fo". 

Τῆς Σικελίας κατὰ Τιμοσθένην περίμετρος σταδίων 
10 ὄὅψμ', σχῆμα τρίγωνον σκαληνοειδές. δίαρμα δ' ἔχει 
ἀπὸ ΠΙελώρου ἄκρου εἰς Ἰταλίαν σταδίων τα΄ πορθμόν" 
πλευρὰ νήσου ἀπὸ Πελώρου εἰς Πάχυνον στάδια ati” 
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Stoeechades prout nomen indicat linea recta altere 
post alteras urbibus Massiliensium objacent. Harum 
tres majores; minores due proxima ipsi Massilia. 

Sardinia habet figuram similem pedis vestigio, estque 
in medio sui cava; longa 2200 stadia, Corsica vicina 
Sardinia, vilior multo illa, dimidio breviorem longi- 
tudinem habet, E Populonio Etrurie in Sardiniam 
et Corsicam navigari solet trajectu stadiorum 2200 
{ 12002). 

Sicilie ambitus (secundum Timosthenem) est 
4740 ( 4940? ) stadiorum; figura triangularis, cujus . 


rlecim m. p. longitudinem ejus esse statuunt. | — 
13.:5°]3m. p. secundum Plinium, Variam insula lati- 
tudinem quibusdam locis nonnisi unius esse stadii re- 
fert Strabo. || — "HpaxAslov; CO, Ἡραχλείας 8, ‘Hpa- 
χλέους cett. | — 14.x'] Cf. not. ad Scylac, in tom, 1, 
p. 16, ubi haud recte dixi sec. Agathemerum latitu- 
dinem freti esse stadiorum 70. Cum Nostro facit 
Marcianus Peripl. mar, externi $ 3 (tom. 1, p. 518, 
* ho). | — 16. σταδίων τ΄ τὸ μῆχος ] σταδίων τῷ χῆπος 8, 
σταδίων τῆς μῆχος CD. Revera longitudo ne 200 qui- 
dem stadiorum est. Similiter erravit Diodorus 5, 16: 
Πιτυοῦσσα ... xatà τὸ μέγεθος παρχπλήσιός ἐστι Kopxipa. 
Accuratiora dant Strabo p. 167, ambitum insula 400 
stadiorum esse dicens, et Plinius 3, 11, 76 : Pitrusse 
patent XLVI m, p.\| — α7. Γυμνασίων ABCDE, Simi- 
liter Grmnasias prebent codd, Plin. 3, 11, 77.| — 
Balsapldas] Βαλεαρίας ABONE et codex Gronovii; 
Βαλιαρεῖς ed. Tennulius.||—18.xadodow] καὶ οὖσιν A. 
| σφενδονίται editt. | — 19. ἔχει om. A8CDF. | — 
19. ,x0' ] Hanc mensuram, qua veram longe excedit, 
Artemidorum tradidisse novimus e Strabone p. 167, 
ubi : μῆχος δὲ τῆς νήσου μιχρὸν ἀπολεῖπον τῶν ἕξαχο- 
σίων (quod recte habet), πλάτος δὲ διαχοσίων ( est fere 
350 stad.). Ἀρτεμίδωρος δὲ διπλάσιον εἴρηχε τὸ πλάτος 
καὶ τὸ μῆχος. Haud meliora Diodorus 5, 17, 1 vel po- 
tius auctor ejus Timaus tradidit, cui insula hac ps- 
γίστη πασῶν ἐστι μετὰ τὰς ἑπτὰ νήσους Σιχελίαν, Σαρδὼ, 
Κύπρον, Κρήτην, Εὔβοιαν, Κύρνον, Afofoy. Sec. Plinium 
3, 11, 77 : Major (Balearidum) 100 m. p. est /òngi- 
tudine, circuitu vero 475 m. p., minor longitudine ho 
m., circuitu 150 πεν p.|.—t. αἱ φερώνυμοι] Cf. Schol. 
Apoll. Rbod. 4, 553 : περὶ τὴν Ἰταλίαν εἰσὶ τρεῖς Αιγυ- 
στιάδες χαλούμεναι' Στοιχάδες δὲ διὰ τὰ στοίχῳ τετάχθαι, 
αἵτινες οἰχοῦνται ὑπὸ τῶν Λιγύων, Plinius 3, 11; 79: 
Tres δίασλαίες a vicinis Massaliensibus dicte pro- 
pier ordinem quo site sunt, Nomina singulis Prote, 
Mese que et Pomponiana vocatur, tertia Hypea. Ab 
hîs Sturium, Phenice, Phila, Lera et Lerina, De nu- 
mero insularum cum Agathemero faciunt Ptolemaus 
2, 10 et Strabo p. 185 (153, 23 Did.) : πρόχεινται 
δὲ τῶν στενῶν τούτων ἀπὸ Μασσαλίας ἀρξαμένοις al Στοι- 
χάδες νῆσοι, τρεῖς μὲν ἀξιόλογοι, δύο δὲ μιχραί' γεωρ- 
γοῦσι δὲ αὐτὰς Μασσαλιῶται. Μετὰ δὲ τὰς Στοιχάδας fi 
Πλανασία χαὶ Λήρων, Ex verbis Agathemeri αὐτῆς ἐγγὺς 
Μασσαλίας nonnulli {ut Ukertus 2, p. 462) colligerunt 
duns illas insulas minores esse hodiernas Ratoneru et 


Pomégue. Id vero parum est probabile, quum insule 
illa due a majoribus tribus ( hod. Porquerolle, Porte- 
rozet ile du Titan) longe dissita siot et a Massilia ver- 
sus occasum hibernum jaceant, secundum Strabopem 
vero ab ea urbe versum ortum e regione τῶν στενῶν 
ponend: sint. Itaque designari potius videntur due 
ex minutis insulis que miajoribus tribus adjacent 
(l'Esquillade et Bagncean 2), quasque Plinius Sturium 
et Phenicen appellare videtur. Insulas ipsi Massilia 
objacentes Strabo commemorat post mentionem Le- 
ronis, Ἄλλα δέ ἔστι νησίδια οὖχ ἄξια μνήμης, τὰ μὲν 
πρὸ τῆς Μασσαλίας αὐτῆς, τὰ δὲ πρὸ τῆς ἄλλης 
τῆς λεχθείσης ἠϊόνος, Agathemerus et Strabo ex eodem 
fonte ( Artemidoro) hausisse mibi videntur ; dissen- 
sum vero ex eo derivandum suspicor quod excerptor 
noster verba auctoris sui male contraxit, aut quod 
librariorum culpa locus noster truncatus est et hune 
fortasse in modum refingendus : δύο δὲ μιχραί' [ἄλλαι 
δὲ νῆσοι μιχραὶ ] αὐτῆς ἐγγὺς τῆς Maooadias.||—4, ποδός) 
πόλος οὐὐ, mei, πώλον Tenul.; em. Gronov. Cf Pliù. 
3, 13, 85; Strabo p. 610; Aristot, Mir.c. 104; Steph. 
Byz., v. Σαρδώ; Eustath. ad Dion. 58. || — 5. 85} 
Eodem fere modo anonymus De dimensur. province, 
Sardinie longitudinem esse dicit CCLXXX m. p. 
ubi nescio an legendum sit CCLXXV (2200 stad ). 
Chorographus ap. Strabon, p. 224 exputat 220 m. p. 
Accuratiora dat Plinius 3, 13, 84. || — τοῦ Σαρδοῦς 4 
BCDE. | — 6, ἔλαττον) sie codd.; ἐλάττων editt. qui 
post v. ἔχει lacune notam ponupt. Igitur Corsica 
longitudo ne 1100 quidem stadiorum erat, sicuti sta- 
tuit auctor Dimensurat, provinc., qui 130 τῇ. p. (= 
1040 stad. } habet ; apud reliquos major numerus af- 
fertur, 150 m. p. ap. Plinium, 160 m. p. apud Cho- 
rograpbum Strabonis Ì, 1, | — 8. βο] Recte, ut puto, 
Hoffimannus suspicatur legendum esse ,26', quum 
1200 stadia Sardiniam ab continente distare dixerit 
Artemidorus, eo nomine reprehensus a Strabone 
p. 424, qui ipse a Populonio ἀφητηρίῳ in Ethaliam 
ins. 300 stadia, hinc ad Corsicam alia 300 stadia ex- 
putat. Plinius a Corsica ad Vada Volaterranea 62 
m. p. esse dicit. ||—10. δῴμ᾽ ὃ om. ABCDEF, E seqq. 
numeris (1360, 1600 et 1700 ) colligitur summa stad. 
4660, vel, si cum editt. pro 1360 posueris 1037, 
stad. 4337. Posterior hic numerus prope accedit ad 
computum Diodori, qui tribus Sicilie lateribus tribuit 
stadia 1160, 1500 et 1700 {( = 360), nec non Posi- 
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ἀπὸ Παχύνου εἰς Λιλύβαιον στάδια ay κατὰ Τιμο- 
σθένην ἀπὸ Αιλυθαίου εἰς Πελωριάδα στάδια αγ'" ἀπὸ 
Λιλυβαίου διάπλους εἷς Ἀσπίδα τῆς Λιβύης ἐγγὺς στά- 
δια αχ΄. 

21. Κέρχινα νῆσος μῆκος [σ᾽], πλάτος ο΄, ὅπου δὲ 
στενοτάτη, στάδια μ΄. Ὑπέρκειται δὲ πόλεως ἠπει- 
ρωτιχῆς Dime, ἣ χεῖται τῆς μιχρᾷς Σύρτιδος ἐπὶ τῆς 
ἀρχῆς. Τῇ δὲ Κερχίνη παράχειται νῆσος Κερχινῖτις 
γεφύρα ζευχθεῖσα, μῆκος στάδια μ΄, πλάτος δὲ στάϑια 
10 χε΄, 

45. Ἀπὸ Κερχίνης ἐπὶ νῆσον ΝΜ ἤνιγγα τὴν Awropa- 
im ὃ διάπλους στάδια χ΄, ὅσον τῆς μιχοᾶς Σύρτιδος 
λέγεται τὸ στόμα, Ἢ δὲ Mimyi μῆχος σταδίων σ΄, 
πλάτος σταδίων ρπ΄, Μεγάλαι δ᾽ εἰσὶν περὶ αὐτὴν πα- 
15 λίρροιαι, 


donii ap. Strabon. p. 266, qui 4400 stadia (1130, 
1350, 1720) colligit. Sed hinc argumentum peti ne- 
quit, quum accuratus ille numerus 1037 per se su- 
spectus sit, neque cum correspondente Diodori et 
Strabonis numero satis conveniat, neque codicum uo- 
strorum auctoritate nitatur, Quantum Sicilia ambitum 
Timosthenes fecerit tanto magis in medio relinquen- 
dum, quum priorum duorum laterum mensure non ex 
ejusdem auctoris computu afferri videantur ex quo af- 
fertur mensura tertii ; id enim suadet tum Timosthenis 
mentioin tertiilaterismensuratum comparatus Plinius, 
Agathemerus enim sicuti Plinius, qui Agrippe compu- 
tum reddit, a Pachyno ad Lilybreum esse aiunt 1600 
stadiasive zoo millia passuum. Porro a Peloro ad Pachy- 
num Noster numerat stadia 1360, i, e. 170 τῇ. pass., 
quem eundem numerum habes apud Plinium, nisi 
quod ibi non brevissimo huic a Peloro al Pachynum 
lateri, sed longissimo illi, quod est a Peloro ad Lity- 
beum, attribuitur, errore ., manifesto, Brevissimo 
lateri ap. Plinium dantur milliaria 186, que ad lon- 
gissimum transferenda sunt. Quo facto emendatio 
hujus numeri aperte corrupti offertur facillima. Pro 
*CLXXXVI legendum est [C}ICXXXXVI (210 in 
Tab, Pont., 254 in Itiper. Anton., 263 sec. Choro- 
graphi apud Strabonem numero), adeo ut ex trium 
laterum numeris (170, 200, 246 ) colligatur summa 
618 m. p., quam circuitu insule tribuit Agrippa. 
Millia 618 efficiunt stadia 4940, 2>p'. Hune ipsum 
numerum reponendum esse censeo pro è4p'; nam 
raro fit ut 3' non corrumpatur in signum notius, 
Agathemerus vero qui în singulorum laterum mensu- 
ris miscet computus Timosthenis et Agrippa, simili 
confusione numerum stadiorum, quo Agrippa am- 
bitum insule definivit, Timostheni attribuisse videtur. 
Sua excerptor temere corrasit ex auctore qui utrius- 
que auctoris rationes exposuit, quemadmodum Strabo 
juxta Posidonii calculos commemoravit computam 
Chorographi. Ceterum ad Agrippa rationes proxime 
accedit auctor, cujus excerpta quiedam in cod. Paris. 
30 (v. infra p. 511) leguntur. Is enim Sicilia tribuit 
4800 stadia, millia vero 645, Milliariorum numerus ac- 
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latera sunt insequalia; a Peloro promontorio in Ita- 
liam trajectus fit per undecim stadiorum fretum; latus 
insula a Peloro ad Pachynum stadiorum 1360; a Pa- 
chyno ad Lilybeum stad. 1600; secundum Timosthe- 
nem a Lilybeo in Peloriadem stadia 1700; a Lilybeo in 
Aspidem Libya trajectus est fere stadiorum 1600. 

21, Cercina insula hahet longitudinem stadiorum 
[200], et ubi angustissima est, latitadinem stad. 4o. 
Jacet e regione Then in continente urbis, juxta ini- 
tium Syrtis minoris. Adjacet vero Cercine Cercinitis 
insula ponte conjuncta ; longa stadia 40, lata stadia 25. 

22. A Cercina in insulam Meningem Lotophagitidem 
trajectus stadiorum 600, quantum etiam Syrlis mino- 
ris ostium esse dicitur. Meninx vero longa est stadia 
200, lata 180. Circa hanc magne maris reciproca 
liones contingunt. 


curatior esse videtur, Jam quum 7᾽2 + 645 (sic enim 
computandum ) sint 4847 stadia , hic ipsa pro 4800 
reponenda forent, adeo ut centum fere stadiorum esset 
differentia.{{—12, ,2t£'] αλζ΄ editt.||— 1, Verba στάδια 
sep κατὰ Τιμοσθένην ἀπὸ AvuEztos in margine habet 4. 

$- 21.15, μῆχος [5]. πλάτος ο᾽, ὅπου δὲ στενοτάτη] sic 
codd, mei ; in editt, legitur μῆχος ἔχει στάδια ο᾽, πλάτος 
δ᾽ ὅπου στενοτάτη, quod vereor ne sic dle suo Tennu- 
lius adornaverit. σ΄, quod, precedente altera σ litera, 
facile excidit, supplevi e Plinio 5,7, 41, ubi : Cercina 
longa XXV m. p., latus dimidium ejus, ubi pluru- 
mum,at in extremo non plus Y κι, p.; huic perparva 
Carthaginem versus ponte jungitur. Fortassis pro οἱ e 
Plinio reponendum ρ΄.  --- 7. Bim] Θρήνης 4£F, ἐθρή- 
γης BCD, Θήνης Tennul. In grecis scriptoribus occur- 
runt forma Θένη et Θαίνη (Strab. p. 834; Stadiasin. ) 
et Θεαῖναι (Ptol.). Cf, not. ad Stadiasm. t. 1, p. 468. 
Strabo nostris simillima habet hwec p. 834 : εἶτα Θένα 
(θαίνα h. 1. codd.) πόλις παρὰ τὴν ἀρχὴν χειμένη τῆς 
μικρᾶς Σύρτεως... Παράκειται δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς Σύρτεως νῆ- 
σὸς παραμήχης, ἧ Κέρχιννα, εὐμεγέθης, ἔχουσα Spebvu- 
μὸν πόλιν, καὶ ἄλλη ἐλάττων Κερχιννῖτις, | — 9. μῆχος 
στάδια μ στάδιχ μῆχος p'codd, mei.||—10.xf] εἰ 8CD. 

$ 22,17. Λωτοφαγῖτιν] Λωτοφαγίτιδος editt. | —12. 
7°] Tot stadioram Strabo p. 844 quoque dicit esse os 
Syrtisminoris, cui hinc Cercina, illine Meninx adjacent : 
τὸ δὲ πλάτος τοῦ στόματος ἑξακοσίων xal' inattpav δὲ 
τὴν ἄχραν τὴν ποιοῦσαν τὸ στόμα προσεχεῖς εἰσι τῇ ἠπεί- 
pw νῆσοι, # τε λεχθεῖσα Κέρχιννα χαὶ ἢ Μῆνιγξ, πάρισοι 
τοῖς μεγέθεσι. Eadem etiam p. 123 narrantur. {| — 13. 
Mivgi] Μῆνιξ var. lect. | — σ΄] y' codd. et editio- 
nes, numero falsissimo. Secundum Strabonem longi- 
tudo Meningis insule eadem fere que est Cercina, 
quam 200 stadia longam Plinius dixit. Eandem men- 
suram etiam Meningis esse idem Plinius prodit : Me- 
ninx longitudine XXV m. p., latitudine XXII, ab 
Eratosthene Lotuphagitis appellata. Itaque pro y 
scripsi σ΄; nam patet Plinii, Strabonis et Agathemeri 
narrationes ex eodem fonte demanare. | — 14. παλίρ- 
porat] Cf. Strabo |. 1, : Διατείνει δὲ μέχρι δεῦρο τὰ 
τῶν ἀμπότεων πάθη χαὶ τῶν πλημμυρίδων. 

si. 
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23. Κεφαλληνία νῆσος τετράπολις μῆχος σταδίων 
v'. Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τῷ ᾿Ὰδρία νῆσοι παρὰ τὴν Ἰλ)Ῥυ- 
ρίδα, ὧν ἐπισημότεραι Ἴσση καὶ ἡ Μέλαινα Κόρχυρα 
καὶ Φάρος καὶ Medien, ὧν ἀγνοῶ τὰς περιμέτρους. 

24. Πελοποννήσου δὲ 8 περίπλους καὶ τῶν χόλπων 
συμμετρουμένων στάδια εχχζ΄, χωρὶς δὲ τοῦ χαταχολ- 
πίσαι ὃ περίπλους στάδια ἃ, Minor δὲ ἀπὸ Μαλέας 
ἕως Αἰγίου στάδια au, "yer δὲ ὅμοιον σχῆμα φύλλῳ 
πλατάνου, χύλποις μεγάλοις τεμνομένη. Συνάγεται 
μὲν εἰς τὸν Κορίνθιον ᾿Ισϑμὴν, πλάτος σταδίων μ΄, ὑπὸ 
τοῦ Κορινθίου χόλπου καὶ [τοῦ] Σαρωνικοῦ" [6 δὲ 
Σαρωνιχὸς κόλπος διήκει) ἐπὶ, τὸ Σούνιον ἄχρον ἐξ 
εὐωνύμων [καὶ ἐπὶ τὸ Σκύλλαιον ἄχρον ἐχ δεξιῶν], ἔνθᾳ 
πρόχειται νῆσος Καλαυρία Ποσειδῶνος ἱερά, ᾿Εξῆς 
δὲ ὁ ᾿Αργολιχὸς χόλπος μέχρι Μαλέας ἄκρου, ὃ πολὺ 
προπέπτωχεν εἰς [τὸ] πέλαγος, (Εἶτα 8 Ἕρμιονιχὸς 
χόλπος.) Ἑξῆς δὲ μετὰ Μαλέαν Λαχωνιχὸς χόλπος ἕως 
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23. Cephaltenia insula quatuor habens urbes, longa 
est stadia 400. Sunt quoque in Adriatico mari insule 
propter oram Illyrici, quarum insigniores sunt Issa et 
Coreyra Nigra et Pharus et Melita, quarum dimen- 
siones non habeo rompertas. 

24. Peloponnesus, si connumeres etiam ejus sinus, 


cireumoavigatur stadiis 5627; quod si sinus prater- 
eas, ambitur stadiis 4oco. Longitudo ejus a Malea ad 
#Egium est stadiorum 1400, Figura platani folio simi- 
lis, magnis sinibus incisa; coarctatur in Corin- 
thium Isthmum, quadraginta stadia latum, sinu Cox 
rinthio et Saronico. Saronicus vero sinus pertinet a 
sinistra usque ad Sunium promontorium, et a dex- 
tra usque ad Scylirum promontorium, ubi obja- 
cet Calauria insula Neptuno sacra. Inde sinus Argoli- 
cus usque ad promontorium Maleam, quod longe in 
mare procurrit, ( Tum Hermionicus sinus. ) Dein post 
Maleam est dextrorsum sinus Laconicus usque ad 


623, — 2. u'| Linea recta sunt fere 280 stadia; ore 
orientalis longitudo circa 360 stadia ; supra 400 stadia 
juxta oram occidentalem. Ambitum insule Plinius 
satis recte dicit esse 93 m. p. (774 stad.), Apud 
Strabonem p. 455 (392, 24 ed. Did. ), ubi codd, 
ἔστιν ὡς τ' τὴν περίμετρον, pro τ΄ leg. videtur ψ΄. | — 
Ceterum quie de Cephallenia in nostro leguntur, co- 
dex £ in margine habet literis rubris exarata, | — 3. 


᾿ἐπισημέστεραι Tennulius. 


9 ἡ. -- 6.720] ny2% Tennulius, Namerum hunc ab 
Artemidoro traditum fuisse, colligis e Strabone p, 335 : 
ἢ δὲ περίμετρος μὴ γαταχολπίζοντι, ὃ σταδίων, ὡς 
Πολύδιος, Ἀρτεμίδωρος δὲ χαὶ ν΄ προστίθησι" καταχολ- 
πίζοντι δὲ πλείους τῶν ἑξαχοσίων ἐπὶ τοῖς πενταχισχι- 
λίοις. Pro stadiis 4400 stadia 4500 (563 m, p.) collegit 
Isidorus (ap. Plin. 4,5, 9) ex eoque auctor anonymus 
fragnenti quod infra exhibebimus.||—8. Αἰγίου] Αἰγαίου 
codd, || — 8. αν jav' ACDF. Post jav' fort. excidit : 
[πλάτος δὲ ἀπὸ τοῦ Χελωνάτα ἕως τοῦ Ἰσθμοῦ στάδια αν᾽]. 
Cf, Strabo p. 335 (287, 39) : Ἔστι τοίνυν ἢ Πελοπόν- 
νησὸς ἐοιχυῖα φύλλῳ πλατάνου τὸ σχῆμα, ἴση σχεδόν τι 
κατὰ μῆκος χαὶ χατὰ πλάτος, ὅσον χιλίων καὶ τετραχοσίων 
σταδίων" τὸ μὲν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ Χελωνάτα δι᾽ ᾿Ολυμπίας καὶ τῆς Μεγαλοπολί- 
τιδος ἐπὶ "Iaia: τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ νότου πρὸς τὴν ἄρχτον, 6 
ἔστι τὸ ἀπὸ Μαλεῶν δι᾽ Ἀρχαδίας εἰς Αἴγιον, τ ο. συνά- 
γεται μὲν] μὲν, quod sic abundat, et cujus loco δὲ parti- 
culam exspectaveris,ex pleniore oratiove auctoris, quem 
Noster excerpsit, resedisse videtur. | — 10. τὸν Kopw- 
θίων ABCDE.||— 10. σταδίων μ Eodem modo Strabo 
p. 335, Plinius 4, 5, 9, Eustathius ad Dionys. 405. ἢ 
— 11, ὑπὸ τοῦ Κορινθίου ete.] In codd, et editt, legitur : 
σταδίων μ΄. ᾿Ἀπὸ τοῦ Κορινθίου χόλπου καὶ Σαρωνιχοῦ ἐπὶ 
τὸ Σχύλλαιον ἄχρον ἐξ εὐωνύμων, ἔνθα πρόχειται εἴς, Quie 
quum sensu destituta sint, refingere tentavi. | — 14. 
Καλαυρία] Kapla AF.|).— 16, Εἶτα ὁ ‘Eppiovindy κόλπος] 
Hoc loco ea verba leguntur in codd.; ab editoribus 
transposita sunt ante verba Ἑξῆς δὲ ὁ ᾿Ἀργολιχὺς κόλ- 
rus. « Sic enim legi jubere aiunt et naturam locorum 


et auctoritatem Mel et Strabonis. » At nihil erat cur 
ordinem verborum, qualem codices exhibent, mutando 


ad verum traduceremus. Nam Scylleum pr. (hod. 


C. Seyli) dirimere Saronicum sinum ab Argolico non 
unus Agathemerus dixit, sed Prolemaus quoque statuit, 
qui Hermionicum sinum (reapse illum ita comparatum 
ut sinus nomen vix mereatur) omnino non memorat, 
sed Hermionicam oram litore sinus Argolici compre- 
hendit, Talem igitur rerum adornationem reperiens 
quidam, si nihilominus etiam sinus Hermionici, 
quem a multis memorari sciebat, mentionem fa- 
cere voluit, facillime fieri potuit ut eum inter Argo- 
licum et Laconicum sinum temere poneret medium. 
Alii de his aliter errarunt; ad quod non attendentes 
viri docti multa turbarunt. Itaque paucis rem*expo- 
nere opere prelium sit. Ora maritima ita est configu- 
rata ut Argolicus sinus pertinere debeat a Malea pr. 
usque ad promontorium Spezzia insula oppositum ad 
quod erat Halia sive Halieis locus (Porto Kelli 5, Kelt), 
Saronicus autem sive Isthmicus sinus initium sumat a 
promontorio Scyllzo sive hodierno Cap Sky/i. Atque 
sic res habet in Scylacis Periplo. Quod inter utrumque 
promontorium interjectum est, Hermionicum sive mare 
sive sinum dicere licebat; quamquam Scylax hune 
maris tractum peculiari aliquo nomine nondum desi- 
guat. Contra in Ptolemai tabulis, ut modo dixi, ita 
ora delineata est, ut ab intimo Argolici sinus recessu 
recta procurrat usque ad Scylizum pr., adeoque totum 
litus Hermionicum ei sinui appositum sit. Apud alios 
autem sinus Argolicus item Scylleo promontorio clau- 
ditur, ita tamen ut sinus idem sit qui apud Scylacem 
est usque ad Haliam pertinens; nimirum Scylleum 
promontorium his non est hodiernum Cap Skyli, sed 
id quod Halie est propinquum, Quodsi unus tantum 
alterve scriptor hunc in modum statueret, pravam 
hanc opinionem esse et ex duabus illis quas in antece. 
dixi determino sinus Argolici veterum sententiis male 
conflatam dicerem, Jam vero de hac re probe inter se 
consentiunt et Pomponius Mela et Strabo et Plinius, 
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Ταινάρον ἐκ δεξιῶν, ὅπερ Gpiler ἐξ εὐωνύμων τὸν 1 Taenarum, qui a sinistra terminat sinum Messenia 


Mesonviaxòv χόλπον, οὗ ix δεξιῶν Axpirag ἄχρα. 
Εἶτα προπέπτωχεν ἄκρον Ἰχθὺς, xa0' ὃν χεῖται Zd- 
xuvbac, καὶ ἕτερον ὁ Χελωνάτας" τελευταῖον δὲ ἄχρον 
ἤλραξος ἀντιπρόσωπον ᾿Αχαρνανία " μεῦ᾿ ὃν ὁ Κοριν- 
θιαχὸς ἀναχεῖται κύλπος, ζ΄ σταδίων συγχλειόμενος 
στόματι χατὰ τὸ Ῥίον dxpov, ὃ ἔστι τῆς Πελοποννή- 
σου, τὸ δ᾽ ᾿Αντίρριον Λοχρίδος. Ἂ πὸ Ταινάρου ἐπὶ Φυ- 
χοῦντα Λιδύης τὸ δίαρμα στάδια γ. 


cum, cujus a dextra Acritas promontorium. Postca 
prominet promontorium Ichthys, juxta quod Zacyn- 
thus objacet , et alterum Chelonatas ; postremum vero 
promontorium, est Araxus, situm ex adverso Acarna- 
nia. Inde sinus Coripthiacus diffunditur conclusus 
cstio septem stadiorum inter Rbiun) Peloponvesi et 
Antirrhium Locridis promontoria. A Tenaro in 
Phycuntem Africa trajectus 3000 stadiorum. 


nec non Livius historicus et auctor quidam quem 
adhibuisse debet Pausanias. Quapropter veri similius 
esse mihi videtur duo exstitisse Scyllaa promontoria , 
alterum bodiernaum Cap Skyli, alterum prope hodier- 
num Ae/li portum, sicuti Bueephala pr, et ad sinaum 
Saronicum erat et in ora Hermionica, Mela 2, 3, 8 
ita habet : Znzer δεν! αι et Maleam sinus Argolicus. 
Idem vero : Habitant ab istmo ad Scylleum Epidau- 
rii et Treezenii;... oppida autem Epidaurus et Tre- 
zene et Hermiona his litoribus apposita sunt, Igitur 


‘ Scyliseum ab Hermione versus occasum situm esse sta- 


tuit. Eandem Plivii sententiam fuisse verba ejus docent 
biec (4, 9, 17): Qui sequitur (post Laconicum) σύνης 
ad Scyllwum Argolicus vocatur; Oppida Bea, Epi- 
daurus Limeracte, .. A δογίαο ad Isthmum CLXXVII 
m. p.; oppida Hermione, Trezen etc, Denique Strabo 
Ρ. (317,12 Did.) : Ὁ Ἑρμιονιχὸς κόλπος ἄρχεται ἀπὸ 
Ἁλίας (sive Ἁλιχῆς; οοὐά, ἌΝης) πολίχνης. Idem Ρ. 
(316, 24) : Ὁ μὲν (Ἀργολιχὸς κόλπος) μέχρι τοῦ Σχυλ- 
λαίον πλέοντι πρὸς ἕω χαὶ τὰς Κυχλάδας - ὁ δὲ 'Ερμιονιχὸς 
ξωθινώτερος τούτον μέχοι πρὸς τὴν Αἴγιναν χαὶ τὴν Ἐπι- 
δαυρίαν. CE p. 484 (416,22) : ἢ Μῆλος διέχουσα τοῦ 
Ἑρμιονιχοῦ ἀκρωτηρίου τοῦ Σκυλλαίου σταδίους 4. Adde 
quod alio loco (p. 321, 13) Scylleum dicit esse ἐν 
Ἕρμιόνη,, in ditione Hermionica; minime hoc cadit 
in Cap Skyli, quod erat Trezeniorum; neque ad- 
mitti velim quod Curtius (Pelop, 2, p. 453) censet Stra- 
bonis verbis priscum aliquem rerum statum indicari, 
quo Hermionica ditio ultra Cap Skyli pertinuisset. 
Obstat enim quod apud Livium quoque legimus (31, 
44) : Classis a Coreyra profecta, Malea superata, 
circa Scylleum agri Hermionii Attalo regi (qui tune 
in Hermione urbe erat) conjuneta est. Strabo hodier- 
num Cap Skyli tanquam insigne aliquod promontorium 
omnino non novisse videtur; nam quam sinum Her- 
mionicum usque ad Epidauri viciniam extendat atque 
Methanam ἐν τῷ ‘Epprovizià χόλπῳ sitam esse putet 
(p. 49, 27), maximum illum ore anfractam, quem 
hodiernum Cap Styli facit, ignorasse debet. — Accedo 
ad Pausaniam, [5 enim (2, 34) postquam viam qua per 
mediterranea ‘Froszene in Iermionicam iter est, de- 
seripsit, brevem subjungit recensum promontoriorum 
insularumque quee in ora maritima sunt inde a Seyllzo 
Trozenio usque ad Hermionem urbem. Post Scylleum 
memorat Bycephalam pr. et tres insulas Haliussam et 
Pityussam et Aristeras , tum Colyergiam pr., dein Tri- 
crana insulam, post hane Buporthmum montem eique 
objacentem Aperopiam insulam, a qua non longe distat 
Hydrea ins., tum αἰγιαλὸν prvostdz , tum ἀχτὴν in qua 


urbs Hermione, Ex his locis Hydrea est hodierna 4/y- 
dra, et Tricrana (Tricarenus ap. Plin.) apeyte respondet 
hodierna Trikeri. Haec vero insula quum ab Hydra sit 
versus occasum brumalem, non intelligis quomodo ante 
Aperopiam (2Woko) et Hydream commemoretur, imo 
ejus insule mentio 3 periplo qui a (p Skyli ad Her- 
mionem fieret, omnino aliena erat. Itaque Leakius, 
quem in tabulis suis Kiepertus secutus est, Pausaniam 
putavit a Scyll:eo profectum preternavigasse orientale 
Hydrex insule promontorium (C. Zurla), idque Co- 
Iyergi® nomine designasse miroque errore pro conti- 
nentis promontorio venditasse; bine vero australe 
insul:e latus praeterlegentem usque ad Trikeri insulam 
navigasse, unde deinceps cursu boream versus deflexo 
Hermionem tetendisset, At ejusmodi commentum ab 
omni veri specie abhorrere recte intellexit Curtius 
(Pelop, 1. 1.), ideoque aliam rerum adornationem exco- 
gitavit, quam ipsam quoque improbamus, Scyllenm 
scilicet Curtio non est hod, C. Sky/i, sed promontorium 
magis versus boream situm (C. Arioneri); quod vix 
credideris., Dein Bucephala est C. Spadi; Haliussa et 
Pityussa sunt insule S4y/i promontorio adjacentes, 
Colyergiam refert ad minutum litoris apicem prope 
Phurkariam situm qui in tabulis pauticis nomine caret; 
quamquam insigne aliquod et periculosum promonto» 
rium tum nomen ejus tum verba Pausania, ἄχρα dvi 
χουσα ἐκ τῆς ἠπείρου, indicare videntur. Haud magis 
verisimile est Tricrana esse insululam vel rupem quae 
prope Phurkariam ora adjacet. Denique quo pacto 
credideris auctorem in hoc: paraplo Hydream insulam, 
que inde a Scylleo ob oculos erat, post Aperopia 
demum mentionem recensuisse? Statuendum potius 
fune in modum, Pausanias via illa mediterranea, 
quam descripsit, Troezene in Hermionicam trajecit ; 
eundem preterea etiam litus maritimum inde a Scyl. 
leo legisse, ut nuda nomina promontoriorum insula- 
rumque operi suo insereret, negamus ; istum locorum 
recensum e scripto aliquo geographico mutuatus est, 
neque animadvertit in eo opere Scylleum promonto- 
rium non esse illud Trezenia (Skyli), sed Hermioni- 
cum quod e Pomponio Mela, Plinio, Strabone et Tito 
Livio novimus, Quo admisso Pausanie errore, omnia 
facillime explicantur, Scylleum igitursit promontorium 
quod est a borea Kelli sive Ἁλίας portus, Sequitur ab 
altero portus latere Bucephala pr., ad quod est insula, 
que ab Halia vocabatur Haliussa (sicuti insula Maseti 
portui Hermionico objecta Masetis dicebatur). Se- 
quuntur Pitvussa et Aristere, que hodie dicuntur 
Spezzia et Spezzia-Poulo, Jam Kwivipyix ἄχρα ἀνέ- 
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45, Αἴγινα νῆσος προμήχης στάδια pi ἐξ ἐναντίας 
κεῖται τῆς ᾿Αττιχῇῆς. Σαλαμὶς μῆχος στάδια ο΄" ἡ Κεία 
ρχ΄. Τῶν δὲ Κυχλάδων χρατίστη ἐστὶν ἡ Νάξος" διὸ μι- 
χρὰ λέγεται Σιχελία, "Ex δεξιῶν δὲ αἱ Σποράδες. ‘H δὲ 

5 Εὔθοια γεφύρα πρὸς τὴν Βοιωτίαν ἔζευχται' παρατεί- 
ver δὲ Βοιωτίαν, Φωχίδα, Λοχροὺς, ἐκ δὲ θατέρου 
ἐπὶ ποσὸν καὶ τὴν Ἀττιχήν ἔστι γὰρ μαχρὰ, διὸ 
Μάχρις ὠνομάσθη, μῆκος σταδίων α΄. 

46, Ἡ δὲ Κρήτη κατὰ Μαλέαν πλησιάζει Πελοπον- 

10 νήσῳ᾽ περίμετρος δὲ αὐτῆς σταδίων ὃρ΄, μῆκος Br" 
κατὰ πολὺ γὰρ μεμήχυται. Κύθηρα μέσον Κρήτης 
καὶ Λαχωνικῆς. Κύπρος βύρτη τὸ σχῆμα ὁμοία" περί- 
πλοὺς στάδια γυχ΄, μῆκος δὲ ar. ᾿Απὸ Πάφου εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν δίαρμα βορέου σταδίων γω΄, Ρόδου 


χουσα ἔχ τῆς ἠπείρου est magnum illud promontorium 
(0, Mylonas) quod e tota Argolidis peninsula omnium 
maxime in meridiem projicitur et cum Spezzia insula 
periculosum fretum (Spezzia-Strait in tabb. anglicis) 
efficit. Id sanequam nautis erat χωλυσιεργία, indeque 
nomen traxit, Deinde ad dextram habes Trikeri insu- 
lam, sicut apud Pausaniam Τρίχρανα sequitur. Hinc 
navigatio per fretum perangustum (Dole-Sfrait), quod 
arctant longe in mare exporrectum promontorium 
portus Auverta, i. e. Βούπορθμος ὄρος ἐς θάλασσαν ix 
τῆς Πελοποννήσου xpo6:6Anuivov, et ab altera parte 
Doko insula, Ἀπεροπία Pausania. Deinceps ὁ αἰγιαλὸς 
μηνοειδὴς est recessus semicircularis hodierni Aappari 
portus, quem excipit ἢ ἀχτὴ urbis Hermionis. | — 
I. ὅπερ δρίζει] sic CD, ὃ περιορίζει ABEF, ὃς περιορίζει 
editt. Τὸ Ταίναρον dicit etiam Strabo p. 363 aliique, 
quos v, in Steph. Thes. s. v. Ταίναρος, || — 5. Ἄρραξος 
ACDEF.|.—6.%"] quinque sec. Strahon. p. 336 (288, 
30); minus mille passuum latitudine sec. Plin, 4, 3. 
| 7. χατὰ τόριον AF, x. Τορίασον cod. Teunul, et £, 
sed in hoc αὐ literas expunctas habes. | — 9. ,y] sie 
etiam Strabo p. 363 (311, 50}; idem p. 837 (710, 25) 
habet 2800 stadia, sicut 350 m. p, Plinius 5, 5. 

S 25. pf) C£ Plivius 4, 19: Fgina... cujus XX 
m. p. preternavigatio est. Quie mensura modum longe 
excedit. Propior vero Strabo p. 375 ambitum insule 180 
stadiorum facit. | —2. 0) Eodem modo Strabo p, 393, 
— Κεία] sic codd, mei; Κεῖος editt,, nisi quod Kéwg 
dedit Hoffinanus. Κεία etiatm ap, Ptolem. 3, 14 pro 
Κία reponendum. Cf. Plin. 4, 20 : Ceos, quam Nostri 
quidam dixere Ceam.||— 3, Μικρὰ Σιχελία] Cf. Plinius 
4, 22, ti7; Steph. Byz, : ἔστι καὶ ἄλλη Σικελία χατὰ τὴν 
Πελοπόννησον. [|---- 5. παρατ. δὲ Βοιωτίδα codd, et editt.|| 
— 7. τῇ ᾿Αττιχῇ οοσά,; em. Berkel.ad Steph, ν.Εὔθοια.}} 
-8. αὐ} ασ'5ες, Strabon. p. 444; 150 m, p. sec. Plin. 
4, 21; 1350 stad, sec. Scylac. Peripl, 58 (tom. 1, p. 47). 

$ 26. — τὸ. 3p'| ita Artemidorus, teste Strabone 
Ρ- 474. | — 67°] Hoc quoque loco diversos computus 
Noster confundit, siquidem talis longitudo cum 4100 
stad. ambitu conciliari nequit. E Strabone constat sta- 
dia 2300 et paullo amplius insula longitudini tribuisse 
Sosicratera , qui ambitum ejus 5000 stadiis 1najorem 
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25. Insula AEgina exadversum Atticam sita, longa 
est stadia 160; Salamis longa 70 stadia; Cea stadia 
120. Inter Cyclades insulas optima est Naxus, quare 
vocatur minor Sicilia. Ad dextram Sporades sunt. 
Eubora ponte Borotie jungitur; pretexitur Boeotie, 
Phocidi, Locris, et altera sui parte aliquantum ipsi 
etiam Attice; est enim longa, ideoque Macris appel- 
lata fuit; longitudo 1700 ( 1200? ) stadiorum. 

26, Creta contra Maleam Peloponneso adjacet ; 
ambitus ejus stadiorum 4100, longitudo 2309; nam 
plurimum in longitudinem patet. Cythera inter 
Cretam et oram Laconicam media, Cyprus habet figu- 
ram similem tergori bovis, et circumnavigatur stadiis 
3420; longa est 1300. A Papho flante borea trajici- 
tur Alexandriam spatio stadiorum 3800, Insula 


esse statuit. || — rt. μηχύνεται £, {| — 12. Bipor] δορᾷ 
προβάτου Eustath. ad Dion. 175; similis scuto Gallico 
Hygin. fab, 276.}} — 13. γυχ ut Strabo p. 682 et Ti- 
mosthenes ap. Plin. 5,35, 129. Isidorus ap. Plio. com- 
putavit 3000 stadia, Cf, Stadiasm. $ 315, tom. 1, p. 
504. | — ατΊ sie etiam supra $ 16 et Artemidor. ap. 
Plin, 1. 1.; Strabo]. 1, habet 1,00 stadia, fort. librorum 
vitio; Timosthenes ap. Plin. 1600 stadia computat. ἢ 
— 14. γω 3600 sec. Strabon. p, 683 (583, 15).|—1. 
,&*'] Accuratiora habet Strabo p. 655, qui ambitum 
Rhodi esse stadiorum 920 tradit, Similiter Plinius ( 6, 
36, 132) habet 1000 stad, (125 τὰ, p.), Isidorus vero 
ap. Plin, et Anonymus in fragm., quod infra exhibebi- 
mus, stadia 825 sive 103 τὰ, p, Ad Agathemeri rativnes 
propius accedit Anonymus (in tom. 1, p. 96), qui 
longitudinem Rhodi 600 stadiorum esse dicit. pv} 
Eodem modo Strabo p 657; 100 m. p. sive 800 stad. 
Plinius 5, 37, 135 et fragm. Anonymi (ex Isidoro). 
Agathemeri numerus vero proximus. |— 2. Σάμου] sic 
Tennulius; Σάμος codd, mei. | — yX'] satis recte; 600 
Strabo p. 637; 800 Isidorus apud Plio. et Anonymus; 
700 ipse Plinius.|—3, τ΄, Consentit Anonymus ad cal- 
cem Peripli Scylacis (tom. 1, p. 95), et Plinius 4, 23, 
68, ubi Icaria longitudo, secundum Silligii codicem a, 
est mill. 38 sive stadiorum 304; codex 4 habet 28 
m, p. sive 224 stadia, que in veram insule longitu- 
dinem bene quadrarent. Strabo p. 639 ambitum insula 
300 stadiorum dicens pro ambitu longitudinem dicere 
debebat. || — χΕΊ Nescio an numerus uti falsus, sic 
etiam corruptus sit. An 26', 960? Reapse sunt inter 
800 et 900 stadia. Strabo p. 645 exputat 900 stadia, 
Plinius 5, 38 $ 136 stadia 1000, sive 125 m. p.; Isi- 
dorus ap. Plin. 1072 stadia (134 m. p.); Anonymus 
habet ay', 1600, stadia, aperte vitio; legam αλ', 1030, 
Apud Plinium vero, ubi legitur : Circuitu CXXY m. 
p. colligit, ut veteres tradidere, Isidorus TX m. ad- 
jicit, pro IX reponendum esse suspicor IV, adeo ut 
Isidoreus numerus sit 129 m. sive 1072 stadia, et 
Anonymus pro more suo cum Isidoro consentiat. ἢ 
— 4. jap] Sie Strabo quoque p. 626; 1180 stadia sunt 
apud Anon. Numeri hi bene habent. Plinius 5, 39, 
146 : Torta insula circuitur, ut Isidorus, CLXFIII 
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περίμετρος στάδια jar’ Κῶ περίμετρος στάδια 9y- | Rhodum circuitus stadiorum 1300, Cos stadiorum 550, 
Σάμου στάδια χλ΄, Ἰκαρία δὲ ἐστὶ μαχρὰ, τραχεῖα, | Samos stadiorum 630 habet, Icaria longa est et con- 
μῆκος σταδίων τ΄, Χίου περίμετρος στάδια 4°, Afo- | fragosa; longitudo stadiorum 300. Chius circuitu con- 
Gov περίμετρος αρ΄, tinet stadia 660, Lesbus stadia 1100, 


m. p. (1344 stad.), ut veteres, CXCW m. (1560 stad.). | CKLVIIT m. p., 1082 stadia, ut Anonymus, veteres 
Que vereor ne corrupta sint. Isidorus numeraverit | autem CXLV, 


[ANQNYMOY] 


AIATNOZIZ EN EUITOMH ΤῊΣ EN 
TH ΣΦΑΙ͂ΡΑ ΓΕΩΓΡΆΦΙΑΣ. 


i, Toù τεχνικοῦ Πτολεμαίου διεξιόντος, ὅσα τῇ 
(εωγραφίᾳ σοψωτέρως διέθετο, οὐχ ἁπλῶς, οὐδ᾽, ὡς 
ἄν τις εἴποι, ἐξ οἰχείας γνώμης ἢ δόξης, ἀλλὰ ταῖς 
τῶν παλαιοτέρων χαὶ οὗτος ἐπαχολουθῶν παραδόσεσι, 

6 χαὶ τῶν μὲν τὰ δόξαντα ἀληθῆ εἶναι, ὡς χαὶ αὐτὰ τὰ 
πράγματα ὑποβάλλουσιν, ἐπιβεβαιῶν, τῶν δὲ τὰ τῇ 
αἰσθήσει ὡς ψεύδη ἀπελεληγμένα ἐπιστημονιχῶς 
διορθούμενος" δεῖν προσεπενοήσαμεν χαὶ αὐτοὶ τὴν 
τοῦ παντὸς ὡς ἐν βραχεῖ συνελεῖν πραγματείαν, ὡς ἂν 

10 ἐπὶ μνήμης ἔχης, ὦ Φίλων ἄριστε, ὅσα χαὶ διὰ ζώσης 
φωνῆς παρ᾽ ἡμῶν ἀχήχοας. 

2. Δέον τοίνυν εἰδίναι ce, ὡς ἣ οἰχουμένη πᾶσα 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ὅλης γῆς ἀναλογιζομένη τὸ τέ- 
ταρτὸν ταύτης εὑρίσκεται, ᾿Επειδὴ γὰρ σφαιροειδῆ 

15 ταύτην παρελάβομεν εἶναι, καὶ περίμετρον ἔχειν μοι- 
ρῶν τῇ, τὰς μὲν ρπ' χατὰ τὸ φαινόμενον μέρος τῆς 
γῆς ὑποθώμεϑα,, τὰς δ᾽ ἑτέρας pre τῷ μὴ φαινομένῳ 
δῶμεν. Τοῦτο δὲ ποιέσωμεν ἐπὶ τοῖς τέσσαρσι τῆς ql- 
χουμένης μέρεσι, βορείῳ λέγω καὶ νοτίῳ χαὶ ἑσπερίῳ 

20 χαὶ ἑώῳ, 

4. Εἶτα γραμμῇ διελόντες τὴν ὅλην οἰκουμένην ἀπὸ 
δύσεως μέχρι ἀνατολῶν, ἀφορίσωμεν τὸν βορρᾶν ἀπὸ 
τοῦ νότου. Καλοῖτο δ᾽ ἂν ἡ γραμμὴ ἰσημερινὸς, ὡς 
ἐπὶ ταύτη ἀεὶ ἰσημερίας γινομένης, χαὶ ὡς, ἐπειδὰν ἐν 

25 ταύτη τὴν ἀνατολὴν ποιεῖται ὁ ἥλιος, ἰσημερίας χατὰ 
πᾶσαν γινομένης τὴν γῆν. 

4. Ἔπειτα χύχλῳ δίγα τε χαὶ πρὸς ὀρθὰς τῷ ἰση- 
μερινῷ διελόντες τὴν οἰχουμένην, ἐκ τούτου τὸ δυσμι- 
χώτερον χαὶ ἀνατολιχκώτερον τοῦ πόλου νοήσωμεν. 

40 Λέγοιτο δ᾽ ἂν ἡ γραμμὴ αὕτη μεσημδρινὸς, ἐπειδὴ ἐν 
ταύτῃ γινόμενος χαθ' ἐκάστην 8 ἥλιος τὴν μεσημθρίαν 
ἀποτελεῖ. ᾿Αμφότερα δέ μοι δοχεῖ καλὸν ὑποτυπῶσαι 
σχήμασιν, ὡς ἂν εὐληπτότερά σοι γένοιντο. 

5. Ἔστω τὸ φαινόμενον τῆς γῆς ἡμισφαίριον, ἐν ᾧ 

85 ἡ οἰκουμένη χαταγράφεται, τὸ A BI Δ’ ἰσημερινὸς 
δὲ χύχλος & BE Δ’ βόρειος δὲ παράλληλος, è ἀφορί- 
ζων τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς πλάτος, ὁ Z Η O νότιος δὲ 
παράλληλος, è ἀφορίζων καὶ αὐτὸς τὸ ἐγνωσμένον 
αὐτῆς πλάτος, ὁ K A Μ. Ἔστιν οὖν ὁ τοῦ πλάτους 

ao σταδιασμὸς διὰ τοῦ μεσημδρινοῦ μυριάδων δ΄, τὸ ἀπὸ 


[(ANONYMI]] 
SUMMARIA RATIO GEOGRAPHIA 
IN SPH/ERA INTELLIGENDA. 


e 


1. Postquam Ptolemweus geographie artifex eam 
doctius exposuit, non vero simpliciter, nec, quod 
quispiam forte opinetur, ex privata sua notitia.aut 
opinione, sed et ipse priscorum traditiones secutus, et 
quicquid illorum verisimile, prout res ipse demon- 
strant, comprobans, que vero sensuùs experimento 
tanquam falsa damnantur, ex artis prascripto corri» 
gens : oportere cogitavimus nos quoque universi ne- 
gotii disquisitionemin breve contrabere, uttu, optime 
Philo, in memoriam revoceris eorum que viva voce a 
nobis accepisti, 

2. Scire igitur debes habitabilem orbis portionem 
mensuratam ad magnitudinem totius terre reperiri 
quadrantem ejus, Quoniam enim accepimus terram 
esse globosam, ejusque ambitum esse graduum 360, 
eorum quidem 180 gradus attribuamus adspectabili ejus 
parti, reliquos 180 demus parti non apparenti. Hoc 
vero faciamus per quatuor terre habitabilis plagas, ni- 
mirum borealem et australem et occidentalem et orien- 
talem. 


3. Deinde ducta linea ab occidente in orientem, 
qua dividamus totam habitabilem , separetur septentrio 
ab austro. Illa linea apelletur sequinoctialis , quod sub 
illa noctes semper #quentur diebus, quodque, quoties 
in ea sol oritur, sequinoctium faciat per orbem uni- 
versum. 

4. Rursum circulo ad rectos angulos in sequinoctia- 
lem ducto bifariam orbem dividentes, ex eo digno- 
scemus, quidnam sit occidentale, quidnam orientale. 
Vocetur autem hwc linea meridiana, quandoquidem 
sol quotidie, ubi in eo constituitur, facit meridiem. 
Sed opere pretium videtur, utrumque figuris defor- 
mare, quo ἰδία faciliusmente consequaris. [2 ἐδ, fig. /.] 

5. Esto igitur apparens telluris hemispherium, in 
quo describatur quicquid habitatur, A B T' A. Sit au- 
tem circulus sequinoctialis B E A, et huic parallelus 
borealis Z H 8, terminans cognitam terre latitudinem, 
australis autem parallelus Καὶ A M, etiam ipse cognitam 
ejuslatitudinem definiens. Est igitur latitudinis dimen» 
sio per meridianam stadiorum 40000, a septentrione in 


$ 1.2. σοφωτέρως ACNE, σοφωτάτως AF, σοφώτερον | lemwo 7, 5, 1. —9. ἐν βραχεῖ] ἐγχειριδίῳ editt. 


cod. Savill., σαφεστάτως editt.||—3. εἴπη A8CDF. | 
7. ἀπεληλαγμένα codd, mei (non vero ἀπολεληγμένα, 
at Bernhardyus dicitin Analect. in Geogr. min. ἢ, 16); 
ἀπολελεγμένα editt. || — 8. διορθούμενοι editt. | — 
προσεπενοήσαμεν etc} Similem phrasin habes in Pto- 


$ ἡ. — 30. ἄν καὶ ἢ γραμμὴ ZAF. || — 32. ὑποτυ- 
πῶσαι codd. mei; ἄν ὑποτυπῶ editt. | — 33, γένοιντο 
codd.; γένοιτο editt. 

$ 5.—36. ὁ ante ἀφορίζων om. editt. Qua sequuntur 
post verba γῆς πλάτος usque ad αὐτῆς πλάτος om. 4. 
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βορρᾷ ἐπὶ νότον δηλονότι, ὅσον ἐγνωσμένον τε xai 

οἰχούμενον" ὁ δὲ τοῦ μήχους σταδιασμὸς, ἤτοι τὸ ἀπὸ 

δυσμῶν ἕως ἀνατολῶν ἐγνωσμένον, ὃ χαὶ οἰχούμενον, 

0' μυριάδων σταδίων εἶναι λέγεται ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ, 

ν ὡρῶν δὲ 46” διάστημα γὰρ κατὰ τὸν ἡλιαχὸν δρόμον, 
ὡς ἔμαθες, τουτέστι τὸ ἀπὸ τοῦ Β ἐπὶ τὸ A. Τὸ μέντοι 
ἀπὸ τοῦ Η ἐπὶ τὸ A ἐν τῷ βορείῳ τμήματι, καὶ ἀπὸ 
τοῦ A ἐπὶ τὸ Γ ἐν τῷ νοτίῳ ἄγνωστον πάντη xal 

ἀηίχητον" ἐγνωσμένον δὲ μόνον τὸ ἀπὸ τοῦ H ἐπὶ τὸ A 
10 τμῆμα, Λέγεται δὲ πλάτος, ὡς εἴρηται, ἡ HA, ἡ δὲ 

BA μῆχος. 

68. Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆχος, ὡς ἔφαμεν, μοιρῶν 
μὲν ρπ΄, σταδίων δὲ μυριάδων θ΄, ὡρῶν δὲ ιδ΄- τὸ δὲ 
πλάτος μοιρῶν μὲν οθ΄, γ' 16°, ἢ ὅλων π΄, σταδίων δὲ 

x μυριάδων δ΄, ὡρῶν δὲ θ΄, Μὴ χαταπλαγῆς δὲ, χαῆότι 
ἐπὶ μὲν τοῦ μήχους, ρπ' μοιρῶν ὄντος, ιθ΄ ὡρῶν ἀκούεις 
εἶναι διάστημα, ἐπὶ δὲ τοῦ πλάτους, π' μόνον ὄντος 
μοιρῶν, θ΄ ὡρῶν ἔχειν ἀνάθασιν, ὀχτὼ μὲν ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ πρὸς βορρᾶν, μιᾶς δὲ ἀπὸ τοῦ ἰσημερι- 

3. γοῦ πρὸς νότον" οὐ γὰρ 5 αὐτὸς λόγος ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ ἰσημερινοῦ ὃ δρόμος ἐστὶν, ὡς 
ἔφαμεν, τοῦ ἡλίου, καὶ ἐπειδὴ τὸ νυχθήμερον χϑ' ὥραί 
εἶσι, διέρχεται δὲ 8 ἥλιος τὸν ζωδιαχὸν χύχλον, χαὶ 
φαίνεται πρωΐ μὲν εἰς τὴν ἀνατολὴν χατὰ τὸν δρίζοντα, 

26 ἑσπέρας δὲ εἰς δυσμὰς κατὰ τὸν δρίζοντανχαὶ vuyDgue- 
ρὸν ἀποτελεῖ" τὸ ἥμισυ ἄρα καὶ μεσαίτατον τῆς γῆς 
16° ὡρῶν ἔχει διάστημα, “Ent δὲ τῆς πρὸς βορρᾶν ἀνα- 
βάσεως τοῦτό σε εἰδέναι χρὴ, ὡς ὃ ἥλιος ὑπὸ γῆν ὧν, 
ὅτε μὲν κατὰ τὴν ἰσγυερίαν ἐστὶ, πανταχόθεν ἑνὶ bpl- 

30 ζοντι φαίνεται ἀνατέλλων χαὶ δύνων ὁμοίως, χἀντεῦθεν 
ἰσημερία ἐστὶν ἐν μιᾶ ἡμέρᾳ μόνη" ὅτε δὲ ταύτης πρὸς 
βορρᾶν εἰ πρὸς νότον ἀπέρχεται, τότε δὴ χαὶ ἡ ἡμέρα 
αὔξειν ἀπάρχεται, τῷ μέρει δηλονότι ᾧ 8 ἥλιος ne- 
ριέρχεται. 

η. Ἔδοξε δέ μοι καὶ τοῦτο διὰ σχήματο ος ὗ 
σοι, ὡς ἂν ἔχῃς ἀχριύῃ τὴν περὶ τούτων εἴδησιν. SE. 
πειδὴ γὰρ οὐκ ἔστι δυνατὸν τὸ σφαιροειδὲς εἰ μὴ agri 
pav Eyors κατανοῆσαι, μέθοδόν τινα διεθέμελα, πῶς 
δεῖ ἐν ἐπιπέδῳ τὴν τοῦ σφαιροειδοῦς χαταλαθεῖν πρα- 
40 γματείαν, 

8. Ἔστω τοίνυν χύχλος ὁ ἐχτὸς νοούμενος ὃ οὐρά- 
vio, È δ᾽ ἐντὸς τὸ τῆς γῆς σγῆμα. "Eotw σοι δὲ, ὡς 
ἐν ὑποδείγματι ὃ διὰ χοχχίνου, εἰς τέσσαρα La te: ads, 
δύσις μὲν χαὶ ἀνατολὴ ἢ τ χαὶ ἢ γᾶ, ἡ 2 

5% 


ξὲ Ax καὶ 
By τοῦ ἰσημερινοῦ τὰ ὑπὲρ γῆν χαὶ ὑπὸ γῆν μέρη. 


|| — 3. ὃ καὶ] ὃν καὶ ABEF;an τὸ καὶ, ut lin, 2? Mox 
τοῦ ante ἰσημερινοῦ οπι. editt.| — 5. γὰρ, quod est post 
διάστημα, om. 42C; ac sane jungere licet ὡρῶν δὲ 18° 
διάστημα. | — 8. πάντη fort. prastat πᾶν te. 

$ 6. 12, ἔφημεν codd. et editt, De re v. Piolemirus 
1, 10, 1. ἢ τοῦ. χαταπλαγῆς} χατὰ πλαγῆς (ΠΕΡ, κατὰ 
πλάγια editt, absque sensu; vertunt : sed non per 
obliqua hurc latera, | — 16. ἀκούεις) ἀχούειν B, ἀχό- 
λουθον editt, ἢ — 18. ἔχειν ἀνάδα τ.) an ἔχεις, an 
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austrum scil., 
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quantum cognoscitur et incolitur. Item 
longitudinis dimensio sive quantum ab occidente in 
orientem cognoscitur et habitatur, definitur in equi 
nectiali B Ε A stadiorum esse 40000, horarum 12; 
nam distantia secundum solis cursum, ut didicisti, 
id est, spatium ab Β ad A. Incoguitum vero et inha- 
bitabile in segmento boreali quicquid est ab H ad A, 
deinde in australi quiequid est ab A in Γ,, ita ut solum 
sit cognitum segmentum quod est ab H ad A. Vocatur 
autem latitndo , sicut dictum est, spatium inter li et 
A, longitudo BA. 

fi. Est ergo longitudo, ut diximus, graduum 180, 
stadiorum vero 90000, horarum autem 12; at latitado 
graduum 79 et 25 minutorum, aut integrorum gra- 
dunm 80, ‘stadiorem vero 40000, horarum vero g. Ce- 
terum noli mirari quod audis in longitudine, qua sit 
180 graduum, duodecim horarum esse intervallum, 
in latitudine autem, quamquam 80 solummodo gra- 
duum sit, novem horarum adscensum esse, quarum 
octo ab aquinoctiali versus boream et una versus 
austrum pertinent, Nimirum non cadem in utroque 
est ratio, Nam secundum aquinoctialem, ut modo 
diximus, solis cursus est, et quoniam noetiduum 24 
horis constat, sol vero signiferum circulum permeat, 
et mane ab ortu in horizonte , vespere autem ab occasu 
in horizonte apparet atque noctiduum absolvit : se- 
quitur dimidium et maxime medium terre duodecim 
horarum habere intervallum. At vero in boreali ad- 
scensu sciendum tibi est solem sub terra existentem, 
quandoquidem sequinoctialem circulum occenpet, ubi- 
que terrarum in uno et codem horizonte videri oriri 
atque pari modo occidere, et inde aquinoctium esse 
una sola die; quando autem vel in septentrionem vel 
in austrum recesserit, advehere eum celiam dierum 
incrementa in illam mundi partem, in cujus latere 
versatur, 

. Consilium miliì est tibi id quoque apposita figura 
ann , ut ita habeas accuratam istorum notitiam. 
Quoniam enim fieri nequit, ut sphericam figuram 
aliter quam si globum habeas, comprehendas , metho- 
dum aliquam disposuimus, qua etiam in plano globosi 
ratio percipiatur. {Yid. fig. ZI.) 

8. Sit igitur circulus extimus is quem corlestem in- 
telligimus, intra quem qui duetus est, referat imagi- 
nem terre. Ponatur vero, ut in apposita figura colore 
coccino indicavimus, in quattuor partes divisio, ita 
ut τ et zà sint occidens et oriens, Aznutem et By 


εἶναι ἀνάβασιν} || — 20, ὁ ante αὐτὸς λόγος om, editt, 
Deinde ἀμφοτέρους editt. | —22. ἔφημεν codd. et editt, 
| — 33. ἀπέρχεται] ἀπάρξεται codd. et editt.. Dein ἢ 
ante μέρα om. editt,. 

$8. — 42. tdante τῆς γῆς σχῆμα om. editt, Dein ἔστω 
σοι δ᾽ ἕως editt. Velim ἔστω δέ σοι, ὡς, [-ττἡή δύσις μὲν 
χαὶ ἀνατολὴ ἢ [τ χαὶ ἢ ndete.] Sie codd, mei. Tennulius 
edidit : δύσις μὲν Mm, καὶ ἀνατολὴ nd, μεσημθρία Λα, 
χαὶ μεσονύχτιον Βν, τοῦ ἰσημερινοῦ τὰ ὑπὲρ γῆν χαὶ ὑπὸ γῆν 
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Χρὴ τοίνυν εἰδέναι, ὡς ὅταν ὑπὲρ γὴν μέν ἐστιν 8 
ἥλιος, εἰ μὲν χατὰ τὸ μέσον πὼς τοῦ οὐρανοῦ ἐστι τὸ 
Aa, τῇ μὲν nà ἴση γραμμῇ κατὰ τὴν γῆν πρώτη 
ἀπάρχεται εἶναι ὥρα, ὡς ἡ α δηλοῖ" τῇ δὲ Γτ ton 
5 γραμμῇ ἑσπέρα ἀπάργεται, ὡς ἣ ν[2ηλοῖ.} Καὶ τὸ ἑξῆς 
δὲ δῆλόν ἐσέιν ἐντεῦθεν ἐκ τῶν στοιχείων, ὡς ὅταν μὲν 
εἰς τὸ β γένηται δ ἥλιος ὑπὲρ γῆν, εἰς μὲν τὴν 06 ἴσην 
γραμμὴν ὑπο γῆν πρώτη ἀπάρχεται ὥρα, τῇ δὲ nda 
γίνεται δευτέρα ὥρα - ὅταν δ᾽ εἰς τὸ Γ΄ γένηται 6 
10 ἅλιος ὑπὲρ γῆν, τῇ μὲν cy ἴση γραμμῇ ὑπὸ γῆν πρώτη 
ἀπάρχεται ὥρα, τῇ δὲ Ana ὑπὲρ γῆν τρίτη ὥρα 
ἀπάρχεται, Ταὐτὸ δεῖ νοεῖν ἐπὶ πάντα τὸν χύχλον τοῦ 
τε ὑπεργείου καὶ ὑπογείου μέρους χαὶ αήτινα ἔχειν 
ἀμφιβολίαν. 
is Καὶ ταῦτα μέν ἐπὶ τοῦ κατὰ τὴν ἰσημερίαν ἡλιαχοῦ 
δρόμου συντετάχαμεν, ὡς μὲν ἐμοὶ δοχεῖ χαὶ σφόδρα 
xs ἁρμοξίως " οὐχ οἶδα δὲ εἰ χαὶ τοῖς πᾶσι τοῦτο δοχεῖ, 
Inv ἴστω πᾶς τῶν ἀνατρέπειν ἐπιχειρούντων, ὡς οὐχ 
ὑπειληφότες ταῦτα γεγράφαμεν, ἀλλὰ ταῖς τῶν σοφῶν 
2. πειθόμενοι παραδόσεσιν, οὗ καὶ περὶ τούτων χαὶ περὶ 
πολλῶν ἑτέρων φιλοπονώτερον ἐξηγήσαντο. 


JI. [Περὶ τῶν τῆς ἡμέρας διαφορῶν. 


9. Περὶ δὲ τῶν τῆς ἡμέρας διαφορῶν, χαθότι ἐπὶ 

μὲν τοῦ χατὰ τὸν ἰσημερινὸν τρλήματός ἐστιν ὡρῶν 
45. 16°, ἐπὶ δὲ τοῦ χατὰ τὸν διὰ Θούλης ὡρῶν x', καὶ τοῦτό 
σοι, χαθόσον ἐστὶν ἡμῖν δυνατὸν, ἐροῦμεν, 

"Earw οὖν ἰδεῖν οὕτως, Ὑ ποτυπώσομεν ἐνταῦθα 
πόλον. Δύσληπτον μὲν γάρ ἐστιν, ὡς χαὶ ἀνωτέρω εἰ- 
ρήχαμεν, ἐν ἐπιπέδῳ τὴν τοῦ σφαιροειδοῦς καταλαθεῖν 

80 ὡς ἔνι θεωρίαν' πλὴν τοῖς νοῦν ἔχουσιν εὐχόλως ἂν χαὶ 
διὰ τούτου χαταληπτὴ γενήσεται, μόνον εἰ τοῖς σχή- 
paci χαὶ στοιχείοις μετὰ ἀχριδείας προπέχωσι. 

το. Πάλιν οὖν ἔστω χύχλος οὐφάνιος ὁ ἃ BI A, γῇ 
δὲ τὸ ἐντὸς, πλάτος δὲ τοῦ ζωδιαχοῦ τὸ E ὅ καὶ Θ. H 


μέρη, in quibus verba μεσημδρία οἱ μεσονύχτιον ex appicta 
figura Tennulius in verba auctoris intulisse videtur. 
Idem post vocem μέρη complura excidisse putat, que 
in latinis supplet hune in modum : « Dividetur vero 
etiam uterque circulus, lineis cx communi centro e- 
qua'ia segmenta efficientibus, in 24 partes aquales 
Inter se, totidem literis alphabeti utrinque adnotatis, 
Hisque ita dispositis intelligatur solem noetidui revo- 
lutione moveri ex a in f et y et è, ac sic deinceps. 
Quibus facile carebis, | — ἃ, ἐστι τὸ Aa] χατὰ τὸ Aa 
codd. Hoc si servare velis, alterum quod precedit 
κατὰ vel in ἔστι mutandum vel delendum fuerit, In 
editt, ex Tennulii instituto magna foret lacuna post 
τὸ Aa, deinde altera lacuna post verba τῇ μὲν n A ἴσῃ 
γραμμῇ, Totum locum Tennulius vertit hune in mo- 
dum : « Dico, siquidem supra terras incedat sol per 
Aa, quod est medium coli, tune futurum ut immineat 
vertici habitantium in τ, atque illic meridiem faciat, 
quam secundum eam vocare liceat lincam hore sexte, 
designatam literis Aax; habitantibus vero sub aquali 
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aquinoctialis circuli partes super terram et infra 
terram, Jam scire oportet, quando supra terram sol 
sit, si in linea Az medium fere cceli obtineat, in linea 
quali nà in terra esse initium hora prime, ut litera 
a significatur, ab squali autem linea I incipere ve- 
speram, ut litera v notatur. Hinc deinceps ex adscriptis 
literis patet, quando in f sol supra terram adscendat, 
primam horam in 06 linea aequali hemispherii quod 
infra terram est, secundam vero horam fieri in 7àx; 
porro, quando in l'sol supra terram assurgat, primam 
horam incipere in aquali linea τγ hemispherii inferio- 
ris, tertiam vero horam fieri in linea Ana hemispherii 
superioris. Eodemque modo rem habere censendum 
est per totum cisculum tum partis que supra terram, 
tum ejus que infra terram, neque ullam de his esse 
dubitationem, 

Ac hwc quidem de solari per equinoctialem circu- 
lum cursu composui satis apposite, ut mihi quidem 
videtur, an vero aliis quoque omnibus idem videatur, 
dicere non habeo. Ceterum, quisquis evertere cona- 
ris, scito me ista conscripsisse nulla opinatione pri- 
vata inductum, sed iis persuasum que viri eruditi tra- 
diderunt, qui et de his et de aliis multis laboriosius 
exposuerunt, 


Il. [De diei differentiis.) 


9. Ut vero etiam disputemus de diei differentiis , 
quomodo fiaf ut sub plaga aequinoctialis circuli dies 
sit horarum 12, sub cirenlo autem qui per Thulen 
ducitur, horarum 20 : hoc quoque tibi pro virili nostra 


expediemus. 
δ 


Οὐκ: res sit, intelligere licet hoc molo. Ponamus 
ibi mundi globum. Difficile sane est, ut supra jam 
monui , in plano sphericam rationem comprehendere, 
ut revera se habet; at tamen ingenio praditis facile 
erit rem vel sic percipere, si moro figuras et adscriptas 
iis literas attenderint, {/id. fig. Z//.] 

10. Denuo igitur ponatur circulus calestis ABI A, 
et sit terrestris globi effigies ejus intermus circulus, 


linea Ana conspici continget mane orientem attollen- 
temque se ex horizonte solem , ubi hora jam inchoatur 
dieci prima , quam er aquo representat illic linea να. 
Fodem momento temporis eristentibus sub equali li- 
nea r°y, const tutis inquam in v, jam incipit vespera, 
quum meridies est quam maxime habitantibus in τὶ 
sicut dictum est, Simili ratione sequentia vertit. Qua 
apponere tredet, | — 3, κατὰ τὴν γῆν] χατὰ τὴν γὰρ, 
absque sensu, editt.|} —5. ὡς ἢ ν] ὧν ἢ v editt.; δηλοῖ 
de meo addidi, quamquam si subintelligi hane vocem 
mavelis, nihil refragor. || — 7. τὸ 8 γένηται et τὸ y γέ- 
νηται codd.; γίνεται editt.i|— 10. τῇ μὲν τγ Ton γραμμῇ 
ὑπὸ γῆν ἴση ἐπάρχ. ὥρα codd. et editt. || — 12. Ταὐτὸ] 
Τοῦτο codd. et editt. | — 17. γε post σφόδρα om. 
editt. 

8.0.-- 5. ἐπὶ δὲ τοῦ] ἐπὶ δὲ τὸν editt. Post Θούλης ad- 
dendum foret παράλληλον, siquidem vocem ἰσημερινὸν 
supplere ex antece. nonlicet.|j—-28, πόλον AFF, πόλιν 
BD, πάλιν editt. Complura post πάλιν excidisse censet 
Tennulius, que de suo penu in latinis supplere studet. 
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πλὴν ταττέσθω ἡ Α Γ βόρειον καὶ νότιον, ἢ δὲ Ὁ ἃ 
δυτικὸν χαὶ ἀνατολιχὸν, ὡσαύτως καὶ ἡ μὲν E H θὲε- 
ρινὸς τροπιχὸς, ἡ δὲ ΖΘ χειμερινός. ᾿Ὑποθώμεθα 
τοίνυν ἀνιόντα τὸν ἥλιον ἐπὶ τὰς θερινὰς τροπὰς, ἣ 

8 ἐπιόντα [ἐπὶ] τὰς χειμερινάς" ἀνάγκη τὸ ἡμισφαίριον 
φωτίζειν, ὅπου ἂν χαὶ ἔστι, Καὶ ὄρα μοι τὰς ἀπὸ τοῦ 
EZ χαὶ HO ἐκδαλλομένας ἡραμμὰς, καὶ ὅσον τὸ 
περιττεῦον τῷ βορείῳ ἢ τῷ νοτίῳ ἐννόησον. Οὕτω 
γὰρ ποιῶν ῥαδίως δυνήσῃ γνῶναι τὴν ἐχάστου διαφο- 

10 piv. Ταὐτὸν οὖν δεῖ νοεῖν ἐφ᾽ Dun τῷ πόλῳ. ᾿Ιδού σοι 
χαὶ τούτου τὴν λύσιν ὡς ἦν δυνατὸν ἐν ἐπιπέδῳ νοῆσαι 
παραδεθδώχαμεν, εὐχολωτέρως δ᾽ ἂν εἶχες νοῆσαι, εἰ " 
τὴν οἰχουμένην χατεσχευάσαμεν. 


ΠῚ. [Ἔχϑεσι: τῶν παραλλήλων. 


15 ni. Εἰδέναι δέ σε θέλω καὶ τοῦτο, ὡς ἡ οἰχουμένη 
πᾶσα εἴχοσι κα τρισὶ παράλληλοις μερίζεται, ὡς παρὰ 
τοῦ τελνιχοῦ Πτολεμαίου μανθάνομεν, oÈ τὴν τῶν 

χλιμάτων ἡμῖν δηλοῦσι θέσιν, δι ὧν αἱ τῶν ἡμερῶν 
χαὶ νυχτῶν αὐξήσεις τε χαὶ μειώσεις γίνονται, Θαυ- 

20 μασίως δὲ δηλοῦσιν ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν ol 
τοιοῦτοι παράλληλοι τάς τε ἐπαρχίας, ὅσαι ὑπὸ τὸν 
αὐτὸν παράλληλόν εἰσι, τάς τε πόλεις καὶ τἄλλα ὅσα 
τῇ γεωγραφία παρέπονται, 

12. Εἴχοσι τριῶν tortuv ὄντων τῶν παραλλήλων ἐφ᾽ 

26 ἑχατέρου τοῦ ἰσημερινοῦ (ὃς καὶ αὐτὸς παράλληλον 
τοῖς λοιποῖς ἐχει τὴν θέσιν, ἀλλ᾽ ἰδίως ἰσγμμερινὸς χα - 
λεῖται κατὰ μέσα τέμνων τὴν ὅλην γῆν ἀπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
γίνεται ἢ ἀργὴ τῶν πρὸς βορρᾶν ἢ πρὸς νότον ἀνιουσῶν 
χαὶ χατιουσῶν μοιρῶν, οὗ τὸ μῆχος προλαῤόντες εἴπομεν 

30 εἶναι μυριάδων θ' σταδίων' ἑξῆς δὲ πρὸς βορρᾶν γρά- 
φεται παράλληλος, ὃς χαλεῖται πρῶτος, ᾽Ἔρεῖ δέ τις 
ἴσως πῶς οὐχὶ δεύτερος καλοῖτο οὗτος, ἅτε προτιθε- 
μένου τοῦ ἰσημερινοῦ ; ἀλλ᾽ εἴοηται ἢ αἰτία ὅτι ὃ ἰση- 
μερινὸς οὐχὶ παράλληλος, ἀλλ᾽ ἰδίως ἰσημερινὸς χα- 

85 λεῖται), πρῶτος δὴ τῶν λοιπῶν παραλλήλων 6 μετ᾽ 
αὐτὸν λέγεται, ἐπί τε τὰ βύρειχ ἰόντων ἡμῶν χαὶ τὰ 

, "» ᾽ -- “- ? Li Di 
νότια. Ἀπέχει δὲ οὗτος τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας δ΄, ὃ 
πρὸς βορρᾶν, χαὶ διαφέρει τούτου μιᾶς ὥρας τετάρτῳ, 
διὰ τὸ πρὸς βορρᾶν ἀνιέναι τὸν ἥλιον, Ἔπ᾽ αὐτὰς 

40 δὲ τὰς θερινὰς τροπὰς γινομένου [αὐτοῦ εἶναι τοῦτο 
εἰδέναι δέον. 

Καὶ αὖθις ὁ δεύτερος παράλληλος ἀπέχων χαὶ οὗτος 
μοίρας μὲν n”, γ΄, 16", διαφέρων δὲ ἡμισείᾳ μιᾶς ὥρας, 
ἤτοι ἔγων τὴν μεγίστην ἡμέραν ὡρῶν ι6' χαὶ ἡμισείας, 

is Εἶτα ὁ τρίτος παράλληλος, ἀπέχων μοίρας μὲν ιβ΄ [καὶ] 
ἡμίσιεαν, διαφέρων δὲ ἡμίσει καὶ τετάρτῳ μιᾶς ὥρυς. 
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Sit vero latitudo zodiaci ΕΖ et HB. Praterea vero su- 
mantur ad partes ἃ et l' plage suppolares. Item ad B 
A intelligantur partes mundi occidue et orientales; 
porro E Hl sit iestivus tropicus, Z 8 tropicus hibernus, 
Ponamus ergo solem vel assurgere versus sestivum 
tropicum, vel deprimi in hibernum; sequitur illud 
hemispherium illuminari, cui sol incumbit. Jam vide 
mibi emissas ex E Z et ΠΘ lineas, et considera ipuan- 
tam incrementi boreali vel australi plage accedat. Hoc 
enim si feceris, facile poteris cognoscere uniuscu- 
jusque partis discrimen, Idem igitur per totum polum 
sic habere censendum est. Ecce etiam hujus quiestionis 
solutionem, prout fieri poterat in plano, intelligendam 
tibi dedimus; quam tamen facilius potuisses compre- 
hendere, si terrarum orbem in globum contulis- 
semus. τ 


ΠῚ. {Parallelorum circulorum descriptio ] 


tt. Scire etiam hoc debes, orbem universum, 
quatenus habitatur, dividi tribus ac viginti parallelis , 
ut a Ptolemwo hujus artis prudentissimo discimus, 
qui climatum situs nobis indicant, secundum que die- 
rum noctiumque incrementa et decrementa incedant, 
Isti sane paralleli miranda facilitate nobis manifestant 
ab ortu in occasum usque, quienam provincia eidem 
parallelo sint subjecte, quae urbes, quaque id genus 
alia geographiam comitantur, 

12. Jam quum viginti tres paralleli sint ab utraque 
parte equinoctialis linee, — (qua et ipsa pari a ceteri» 
intervallo currit, sed proprio nomine aquinoctialis 
vocatur, utpote totam terram loco medio secans; ab 
caque linea, cujus longitudinem 90000 stadiorum esse 
ante diximus, initium sumitur graduum vel in boream 
ascendentium vel in austrum descendentium, et qui 
proximus ab ea versus boream parallelus describitur, 
îs primus vocatur, Fortassis tamen aliquis dicat : 
Quidni secundus hic appelletur, quum ante eum po- 
situs sit aquinoctialis parallelus ? Sed jam dixi causam 
ejus rei, nimirum sequinoctialem lineam non vocari 
parallelum, sed aquinoctialis nomen habere proprium) 
— primus igitur ceterorum parallelorum is dicitur qui 
proximus est ab sequinoctiali et boream et austrum 
versus tendentibus, Abest vero hic ab aquatore gra- 
dibus 4 et minutis 15 versus boream, ab eoque differt 
unius horse quadrante, quoniam sol ascendit versus 
boream ; quod locum habere scito quum venerit ad 
solstitium sesstivum. : 

Qui hune sequitur est secundus parallelus, distans gra- 
dibus 8 et minutis 25,differens semisse unius hor®,sive 
maximum diem habens horarum 12 et minutorum 30, 

Deinde tertius parallelus ab asquatore distans gradi- 
bus 12 et dimidiato , et faciens diei differentiam in tres 
quartas partes unius hore. 


$ 10, 5, ἐπὶ de meo addidi. || — 12, εὐχολώτερα 4. 
| — 13. τὴν ante οἰχουμένην om. 48CDF; debebat 
εἰ ἐν σφαίρα τὴν olx. vel tale quid. 

$ 12 — 24. εἴχοσι τριῶν] 21 ab aquinoctiali linea 
versus boream, duo vero versus austrum, Verba ἐφ᾽ ἔχα- 
tipov τοῦ ἰσημερινόῦ, ὃς xal αὐτὸς παράλληλον om, edi- 


tiones. || —3o. σταδίων om. ABDEF.|| — 33. ἢ αἰτία) 
χαὶ αἰτία editt.; deinde ὃ ante ἰσημερινὸς editt. omittunt, 
|| — 35. τῶν ante λοιπῶν om. editt. || — 37. ἀπέχειν 
codd. mei. De seqq. vide Ptolem. 1, 23 p. 71 δηη. 


ed. Wilberg. || — 38. Verba καὶ διαφέρει... πρὸς βορε 
ρᾶν om. CD. || — 46, (β' ἡμισείᾳ codd, 
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13, Καὶ ἑξῆς ὁ τέταρτος, ἐν ᾧ ἡ ἀρχὴ τῶν κλιμάτων 
τέθειται (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διὰ Μερόης πρῶτον κλίμα)" 
ἀπέχει δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ πρὸς βορρᾶν μοίρας 15%, γ', 
ιδ΄, χαὶ διχφέρει ὥρᾳ υἱᾶ, ἤγουν ἔχει τὴν μεγίστην 

5 διέραν ὡρῶν ιγ΄. "ἔχει τὸ μῆκος σταδίων μυριάδων 
ὀχτὼ xal ςτλγ' ἔγγιστα, Ὧ ἀντίχειται ὃ νοτιώτατος 
παράλληλος ὃ δεύτερος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ πρὸς νότον 
ἀπέχων μοίρας τς΄, γί, 16, ὅσα καὶ ὃ διὰ Μερόης πρὸς 
βορρᾶν, διαφέρων τε μιᾷ ὥρᾳ ὁμοίως τῷ διὰ Μερόης" 

to ὡσαύτως δὲ καὶ τῷ μήκει ἴσος ἐστὶ τούτῳ" οὐ νοτιώ- 
τερον οὐδὲν ἐγνωρίσθη παρὰ ἀνθρώπων, 

14. Μεταξὺ δὲ τούτου τε χαὶ τοῦ ἰσημερινοῦ ὁ 
πρῶτος πρὸς νότον παράλληλος ἀπέχων τοῦ ἰσημερινοῦ 
μοίρας η΄, γ΄, ιδ΄, διαφορὰν δὲ ἔχων ἡμιωριοῦ, Τῆς 

15 μιᾶς τοίνυν ὥρας τὴν διαφορὰν ἐπὶ θάτερα μέρη μοιρῶν 
ις΄, Υ. 16΄ εὑρίσκομεν οὖσαν. Τούτων δὲ τῶν νοτίων 
παραλλήλων, δηλονότι τοῦ διὰ Μερόης ἕνεχα παραλ- 
λήλου, μνημονεύσαντες, τοῦ προηργμένου δρόμου ἤδη 
ἐχώμεϑα. 

᾿]έμπτος τοιγαροῦν [5] μετὰ τὸν διὰ Μερόης παράλ- 
ληλος γράφεται, μοίρας μὲν ἀπέχων χ΄, δ΄, ὥραν δὲ 
μίαν χαὶ δ΄, 

"O ἕκτος μετ᾽ αὐτὸν ὃ καὶ διὰ Συήνης γραφόμενος 
καὶ ὑπὸ τὸν θερινὸν τροπιχὸν, ἀπέχων χαὶ οὗτος μοίρας 
25 υὲν xy, ε', δ΄, διαφέρων δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ ὥρα μιᾷ καὶ 
ἡμίσει" ἐν ᾧ ἐστι τὸ δεύτερον χλίμα" ἔχει δὲ μῆκος 
σταδίων μυριάδων ὀκτὼ χαὶ βτλς', 

Εἶτα ὁ ἕδδομος, ἀπέχων μοίρας μὲν xt, ε΄, ὥραν 
δὲ α΄, «΄, δ΄. 

Ὁ ὄγδοος ὁ χαὶ δι᾽ ᾿Αλεξανδρείας, ἀπέχων μοίρας 
μὲν λ΄, γ΄, ὥρας δὲ β΄- ἐν ᾧ τὸ τρίτον κλίμα. “Opa μοι 
τὴν τῆς ὥρας ἐνταῦθα διαφορὰν μοιρῶν οὖσαν ιγ΄, “΄, 


Yo. 

"O ἕννατος ἀπέχων μοίρας μὲν λγ', γ΄, ὥρας δὲ β΄ 

80 χαὶ δ΄. . 

‘O δέχατος ὃ xal διὰ Ῥόδου, ἀπέχων μοίρας μὲν 
λς΄, ὥρας δὲ β΄, L', ἐν ᾧ τὸ τέταρτον χλίμα, οὗ τὸ 
μῆκος σταδίων μυριάδων ζ΄ xal Bu” ἔγγιστα, 

15. Ὁ ἐνδέχατος, ἀπέχων μοίρας μὲν λ΄, 2°, ιδ΄, 

40 ὥρας δὲ β΄, ε΄, δ΄, 

‘O δωδέκατος 5 καὶ δι᾽ ᾿Ελλησπόντου, ἀπέχων 
μοίρας μὲν μ', 2°, γ', ιβ΄, ὥρας δὲ γ', ἐν ᾧ τὸ πέμπτον 
χλίμα, ᾿Ιδοὺ καὶ ταύτης τῆς πρὸς βορρᾶν τρίτης ὥρας 
διαφορὰν μοιρῶν ι΄, 2°, ιδ΄, 

‘O τρισχαιδέχατο: ὃ διὰ Βυζαντίου γραφόμενος, 
ἀπέχων μοίρας μὲν μγ΄, ιθ΄, ὥρας δὲ γ' καὶ δ΄. 
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13. Hunc sequitur quartus, in quo positum est 
climatum initium {id enim est per Meroen clima 
primum), abest vero ab aquinoctiali versus boream 
gradibus 16 etminutis 25, et differt spatio here unius, 
ita ut habeat diem maximum tredecim horarum, Ejus 
longitudo est stadiorum 86333 quam proxime. Huic 
objacet maxime australis parallelus alter, ab aquatore 
in austrum distans iisdem gradibus 16 et minutis 25, 
quot etiam hic per Meroen consurgit in septentriones ; 
et idem hore unius discrimen habet, ut hic per Me- 
roen, ut proinde eandem quam ille tongitudinem pos- 
sideat; neque illo quicquam australius in mortalium 
notiliam pervenit. 

14. Inter illum et aquinoctialem medius est primus 
versus austrum parallelus ab saequatore distans gradi» 
husoctoet minutis 25, et dimidium hora differentiam 
habens. Ergo unius differentiam hora versus utramque 
partem invenimus esse sf graduum et 25 (deb. 50) 
minutorum. Nunc vero istorum paralleloram austra- 
liam, nempe propter Meroes parallelum, mentione 
facta, inceptum cursum persequamur. 

Quintus ergo post parallelum per Meroen describitur 
in distantia graduum 20 et minutorum 15, longiorem 
hora una et minutis 15 diem exhibens. 

Huic proximus sextus per Syenen describitur et 
sub ipso tropico astivo, distans ille gradibus 23 et 
minutis ἡ δ, sequinoctialem superans hora una cum 
semisse; in eo statuitur secundum clima. Hahet autem 
hic parallelus longitudinem stadiorum 82336. 

Septimus in ordine distat gradibus 27 et minutis 
30, et differt excessu unius hore et minutorum 45. 

Octavus autem, qui et per Alexandriam, abest 
gradibus 30 et minutis 20, et duabus horis; ibi differt 
tertium clima. Hic animadverte alterius hora incre- 
mentum nasci intra gradus 13 et minuta 55. 

Nonus abest gradibus 33 et minutis 20, horis 2 et 
15 minutis. 

Decimus, qui per Rhodum dicitur, distat gradibus 
36, horis 2 et semisse , in quo quartum clima. Hujus 
longitudo est stadiorum fere 72812, 

15, Undecimus abest gradibus quidem 38 et mi- 
nutis 35, horis autem ἃ et minutis 45, 

Duodecimus, qui etiam per Hellespontum, abest 
gradibus quidem 40 et minutis 55, horis autem tribus ; 
ubi quintum clima. Vide terti® hora ad borcam dis- 


crimen 10 esse graduum et minutorum 35, 

Tertius decimus per Byzantium descriptus abest 
gradibus quidem 43 et minutis 5, horis autem 3 et mi- 
nulis 15, 


$ 13.— 1. τῶν ante χλιμάτων om, editt., sicuti mox 

δὲ (ve BDF) post ἀπέχει, j — 4. ἤγουν ἔχει] ὡς ἔχειν 

editt. ||— 8. Ante verba Sex χαὶ in codd. legitur πρὸς 
yérov, quod ex antece. male repetitum est. 

9 τή. — 12. τοῦ ante ἰσημερινοῦ om. editt. Verba ὁ 

. πρῶτος πρὸς νότον n. ἀπ, τ᾿ ἰσημερινοῦ om. editt., lacu- 

* mam notantes, || — 16. 15°, γ΄, 16] Debebat 15’, ὦ, 

y || — 18, προηρηγμένου Di προηρημένου £, | — 25. 


In sexto parallelo pro xy’, 2°, δ' Wilbergius in Pto- 
lem. dedit xy", 2°, y' (23° 50°), quod est accuratius. 
Cum Nostro faciunt perboni codd, Ptolemai, quos 
v. ap. Wilb.|— 36, διὰ Ῥόδου] διὰ τῆς Ῥοδίας Prole» 
maeus. | — 37. βτλςἼ sic etiam Ptolemaus 7, 5, 15. 
In octavo parallelo v. μοίρας om. editt. | — 38. gwi6] 
,8 ABEF, sicut Ptolemieus 1. |. 


GEOGRAPHIA IN SPH/ERA INTELLIGENDA. 


"O τεσσαραχαιδέχατος è καὶ διὰ μέσου Πόντον, 
ἀπέχων μοίρας pe, ὥρας δὲ γ', ε΄, ἐν ᾧ τὸ ἕκτον 
χλίμα. 

‘O πεντεχαιξέχατος 6 καὶ διὰ Βορυσθένους, ἀπέ- 

5 Ἅων μοίρας μὲν μη΄, ε΄, ὥρας δὲ δ΄, ἐν ᾧ τὸ ἕδδϑομον 
κλίμα" χαὶ ταύτης δὲ τῆς ὥρας ἦ διαφορὰ μοιρῶν 
ζ΄, χ', ιθ΄. 

"O ἑκκαϊξδέχατος ἀπέχων μοίρας να΄, ὥρας δὲ δ΄, ε΄. 

‘O ἑπταχαιδέκατος ἀπέχων μοίρας νδ΄, ὥρας δὲ εἰ. 

10 Καὶ ὧδε τὸν τῆς ὥρας διαφορὰν νόει μοιρῶν οὖσαν ai 

Ὁ ὀκτωχαιδέκατος ἀπέχων μοίρας νς΄, ὥρας δὲ ε΄ 2°. 

‘O ἐννεαχαιδέχατος ἀπέχων μοίρας νη΄, ὥρας δὲ 
ς΄. Κἀνταῦθα πάλιν τῆς ὥρας τὴν διαφορὰν ἰδοὺ μοι-- 
ρῶν οὖσαν τεσσάρων. 

15° Ὁ εἰχοστὸς ἀπέχων μοίρας ξα΄, ὥρας δὲ ζ΄, καὶ 
ὧδε ἡ τῆς ὥρας διαφορὰ μοιρῶν γ΄, 

Εἶτα ὁ εἰχοστὸς πρῶτος 6 βορειότερος, ὃ καὶ διὰ 
Θούλης γραφόμενος, οὗ βορειότερον οὐδὲν ἐγνωρίσθη 
παρὰ ἀνθρώπων, ἀπέχων τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας ἔγ΄, 

40 ὥρας δὲ η΄, οὗ τὸ μῆκος σταξίων μυριάδων τεσσάρων 
χαὶ ὠνδ΄,. ᾿Ενταῦθα χατήντησεν ἢ τῆς ὥρας διαφορὰ 
μοίραις δυσίν, 

16. Εἰ οὖν τὰς ἀπὸ τῆς πρώτης καὶ ἕως τῆς ὀγδόης 
ὥρας προσέχῃς τῶν μοιρῶν ἐλαττώσεις, ἐκ τού- 

45 τῶν δυνήση χαὶ τὴν τῶν ἡμερῶν αὔξησίν τε χαὶ 
μείωσιν διαγνῶναι. Ταὐτὸν γὰρ δεῖ νοεῖν ἐν ταῖς νυξὶ 
τοῦ νοτίου πόλον, ὅτε ὃ ἥλιος πρὸς βορρᾶν ἄνεισι, 
πάλιν τε χατὰ τὸ ἀντιχείμενον, ὅτε πρὸς νότον κατέρ - 
χεται, ταῖς ἡμέραις μὲν τὴν μείωσιν εἰς τὰ βόρεια, ταῖς 

320 νυξὶ δὲ tiv αὔξησιν γίνεσθαι, 


$ 15. — 8. μοίρας να Sic vulgo etiam ap. Ptole- 
meum, ubi Wilbergius e codd, dedit να’, | — 11. 
μοίρας v7'] Sic vulgo etiam in Ptolemao; v5' ς΄ scripsit 
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Quartus decimus, qui etiam per medium Pontum, 
abest gradibus 45, horis vero 3 ac 30 minutis; in quo 
clima sextum. 

Decimus quintus, qui etiam per Borysthenem, «istat 
gradibus 48 et minutis 30, horis vero 4; in quo sep- 
timum clima, Hujus quoque hore differentia gra- 
duum 7 et minutorum 35, 

Decimus sextus abest gradibus 51, horis autem 4 
et minutis 30, 
Decimus septimus distat gradibus 54, horis vero 5, 


Hic quoque colliges hora differentiam esse 5 graduum 
et 3o minutorum, 

Decimus octavus abest gradibus 56, horis autem 
5 et minutis 30. 

Decimus nonus distat gradibus 58, horis 6. Ubi 
rursum considera unius hora discrimen factum esse 
post quatuor gradus, 

Vigesimus abest gradibus 61, horis autem 7. Hic 
discrimen horarium intra gradus 3. 

Tandem vigesimus primus, omnium maxime sep- 
teutrionalis, per Thulen scriptus, ultra quem nil 
magis boreale hominibus compertum, distans ab 88. 
quatore gradibus 63, horis autem octo, cujus longi- 
tudo stadiorum 40854. Ibi occurrit hora discrimen 
duobus gradibus. 

16, Si itaque a prima usque ad hanc octavam bo- 
ram attente consideraveris graduum imminutiones, ex 
eo poteris dignoscere dierum incrementa et decre- 
crementa. Etenim idem considerandum est in nogti- 
hus austrinîi poli, quum sol ad boream ascendit, et 
vice versa (ul est contrariorum eadem ratio) quam 
sol in austrum descendit, dies versus borcalia dimi- 
nui et noctes crescere, 


Wilborg. || — 13. ἰδοὺ] ἴδε editt. | — ar. καὶ ws8] 


Ptolemeus 7, 5, 15 nonnisi {0,000 habet, 


[(ANQNYMOY] 
ΥΠΟΤΥΠΩΣΙΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΑΣ 
EN EMITOMI. 


I. ᾿Αναμέτοησις τῆς ὅλης γῆς. 


t. Ἡ τῆς ὅλης γῆς περίμετρος σταδίων xe μυριά- 
δων καὶ β παραδέδοται, Μῆχος δὲ τῆς οἰκουμένης 
τὸ μὲν ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν σταδίων ἀναμεμέτρηται 

5 ἑπταχισμυρίων. ἩῬοῦτο δέ ἐστι τὸ ἀπὸ Γάγγου ποτα- 
μοὺ ἐχθολῇς, τοῦ ἐν Ἰνδοῖς ξωθινωτάτου, ἐπὶ τὸ Tutte 
χώτατον τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀκρωτήριον, ὃ χαλεῖται 
μὲν Ἱερὸν, τῆς Λυσιτανίας δ' ἐστὶν ἄχρον' τόδ᾽ ἐστὶ 
τῶν Ἡραχλέους στηλῶν δυτιχώτερον σταδίοις που 

10 τρισχιλίοις, Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος τῆς ὅλης οἴχου- 
μένης, "Td δὲ πλάτος, È πλατυτάτη οὖσα τυγχάνει, 
τρισαυρίων ἀναμετρεῖται σταδίων, χιλίων ἔλαττον, ἀπὸ 
μεσημθρίας ἐπὶ τὰς ἄρχτους. 

2. Καὶ τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ ἀρχτιχοῦ πόλου μέχρι τοῦ 

15 ἀρχτιχοῦ χύχλου τριάχοντα χαὶ ἔξ τμήματα πάντα 
ἐστὶν ἀοίκητα διὰ χρύος" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι δισμύ- 
pror καὶ ε χαὶ σ΄" ἀοίκητα δέ ἐστι xal τὰ ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ ἐπὶ σταδίους m[w], ἦ ἀρχὴν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
οἰχουμένης ὑποτιθέμεθα, χαθάπερ κατ᾽ ἄρχτους τὰ 

20 μετὰ τὸν ἀρχτιχὸν εὐθέως χύχλον" ὥστε τοὺς πάντας 
τῆςδε τῆς ἐπιφανείας ἀοίκους συνάγεσθαι σταδίους τρισ- 
μυρίους χαὶ ὃ, Λοιπὸν οὖν χαταλείπονται οἴκήσιμοι 
ὑπὸ τὴν εὔκρατον πεπτωχότες στάδιοι δισμύριοι χαὶ 
3, ἅπερ ἐστὶ μίλια μὲν γχχε΄, σχοῖνοι δὲ, ἐκ σταδίων 

45 λ΄, μικρῷ πλέον ἐννακόσιοι" ὃ δὴ καὶ πλάτος ἐστὶ τῆς 
καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης. 


IT. Περὶ διαιρέσεως τῆς οἰκουμένης. 


8. Διαιρεῖται δὲ ἢ ὅλη οἰκουμένν͵ εἰς ἠπείρους τρεῖς, 
᾿Ασίαν τε χαὶ Λιβύην χαὶ Εὐρώπην. Ἡ δὲ διαίρεσις 

80 ἰσθμοῖς ἢ πορθμοῖς. Καί εἶσιν ὅροι τῶν ἠπείρων, τῆς 
υὲν Ἐξδρώπης πρὸς τὴν Αιβύην Στῆλαι τε χαὶ πορθμὸς 
Ἤράκλειος, δέ οὗ ἡ καθ᾽ ἡμᾶς εἰσχεῖται θάλασσα" τῆς 
δὲ ᾿Ασίας πρὸς τὴν Εὐρώπην ἰσθμὸς, ὃς ἀπὸ τοῦ μυχοῦ 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπὶ τὴν πρὸς ἄρχτους θάλασσαν 
05 διήχει' διαρρεῖ δὲ τὸν ἰσθμὸν τοῦτον ποταμὸς Τάναϊς. 
Χωρίζεται δὲ χαὶ ἡ ᾿Ασία τῆς Atbung ἰσθμῷ πάλιν 


[ANONYMI] 
GEOGRAPHIE EXPOSITIO 


COMPENDIARIA. 


—_— tr 


1. Dimensio universe terre. 


1, Universe terre ambitus tradilus est stadiorum 
252000; magnitudo autem ejus partis, quae habita- 
tur, habet ab orta in occasum dimensianem 70000 
stadiorum , que numerantur ab ostio Gangis fluminis 
apud Indos maxime orientalis ad maxime occiduum 
totius terre habitabilis promontorium, quod vocatur 
Sacrum; Lusitanie hoc promontorium , occidentalias 
columnis Herculis 3000 fere stadiis. Hic igitur est 
totius habitabilis orbis longitudo. At vero latitudo, 
qua latissimus est, censetur stadiorum 29000 a meri- 
die in septentriones, 

2, Que sunt a polo arctico ad circulum arcticum 
sectiones 36, sive stadia 25200 omni ex parte inhabi- 
tabiles sunt propter frigus. Inhabitabilia sunt etiam 
spatia ab sequinoctiali ad 8800 stadia, post que ini 
tium a nobis habitati orbis supponimus, sicut et versus 
septentriones quae sunt post arclicum illico circulum. 
Itaque hujus superficiei inhabitata stadia 34000 colli- 
liguotur, adeo ut sub temperata habitari credantur 
stadia 29000, quae sunt millia passuum 3625, scheeni 
vero, si stadiorum tricenum singulos computes, paulo 
plures quam 900 (966) : qua et latitudo est babitati 
nostri orbis, 


Iî. De divisione orbis habitabilis. 


Dividitur vero universus orbis in tres continentes, 
Asiam, Africam et Europam ; que divisio isthmis vel 
fretis peragitur. Ettermini continentium sunt, Eu- 
rope ad Africam columna et fretum Herculeum, per 
quod infunditur mare nostrum ; Asi® ad Furopam 
isthmus, qui a Mwotidis paludis recessu in mare bo- 
reale porrigitur ; quem isthmum fluvius Tanais per- 
fluit. Asia ab Africa dividitur angusto iterum istlmo, 
quem ducta a mari quod est prope Pelusium ad inti- 


$ 1. — 3. μῆχος δὲ] μέγεθος δὲ, sed paullo post recte 
τὸ μῆχος, codd. et editt, | — 5, ἑπταχισμυρίων) Eodem 
modo Strabo p. 116 (95, 54) : τὸ δὲ μῆκος περὶ ἑπτὰ pu 
ριάδας λέγεται, CÎ p. τοῦ (87, 25), 112 (93, 35), 520 
(445, 27). Sec. Eratosthenem a Gange ad Hieron pr. 
sunt stadia 70800.||— 8. τόδ᾽ ἐστι] Velis τοῦτο δ᾽ ἐστι, 
sed illud sepius noster. || — 9. σταδίους τρισχιλίους contra 
codicum auctoritatem editt.; 3000 stadia Eratosthenes 
supputavit.|;— 11. τυγχάνει olaweditt.|— 12, tetapu- 
ρίων x7À.] Indicatur computus, quo Strabo 29300 


stadia numerat inde a parallelo regionis Cinnamo- 
mifera. 

$2, — 18, ηω} ἡ codd.; numerum 8800 Strabo pre» 
het atque ratio flagitat, quum colligendi sint 90 gradus 
sive 63000 stadia (8800, 29000, 25200). | — ar. τῇσδε 
τῆς] τῆσὸς editt. || — ἐπιφανείας] Parum recte eo verbo 
auetor utitur, |] — τρισμυρίους καὶ ὃ) τρισμ. xal ε 
codd.; om. Tennulius, | — 25. ἔνναχ. codd.; ἔννεα- 
χόσιοι editt, Sunt schaeni 966 et 20 stadia. Fortasse 
igitur olim erat : μιχρῷ πλέον RE 
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ANONYMI GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


στενῷ" τοῦτον δὲ * ἡ ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ Πηλούσιον da- 

λάσσης ἐπὶ τὸν μυγὸν ἀνιοῦσα τοῦ Ἀραδίου χόλπου 

γραμμή, OI μέντοι παλαιοὶ τήν τε Λιβύην καὶ τὴν 

Εὐρώπην, ὥσπερ μίαν οὖσαν, συναμφοτέρας ἐκάλουν 
5 ἑνὶ χαὶ μόνῳ τῷ τῆς Εὐρώπης ὀνόματι, 


III. Πῶς ἔχονσι σχέτεως αἱ τρεῖς ἥπειροι πρὸς τὸν ὁρίζοντα 
᾿ς τὴν οἰχουμένην κύκλον, 


4. Πάλιν δὲ τῶν τριῶν ἠπείρων ἢ μὲν Εὐρώπη 
πρὸς ἄρχτους xal δύσεις ἐστὶ πᾶσα, ἡ δὲ Αιδύη πρὸς 
10 μεσημδρίαν χαὶ δύσιν, ἡ δὲ ᾿Ασία πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
χειμένη ἀντιπαρήέχει ταῖς δύο ἠπείροις" ἀπὸ γὰρ τῶν 
βορειοτάτων ἐπὶ τὰ νοτιώτατα τῆς ἐγνωσμένης ἐχτεί- 
νεται. 


1V, Περὶ τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην ἐθνῶν, 


18° δ. Τούτων ἐχχειμένων, ὑπογραψόμεθα ὁλοσχερῶς 
κατὰ τὸ τυπωξέστατον τὰ xall' ἑκάστην ἤπειρον ἔθνη, 
χαὶ τὰς ἐμπεριεχομένας θαλάσσας, ὡς δύνασθαι ῥᾷστά 
τινα, διὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως αὐτῶν, τὴν ὅλην 
οἰχουμένην μηδὲν εἰχόνος δεηθέντα τῷ νῷ περιαθρῇ- 
20 cat. 

6. Ἔστι τοίνυν χατὰ τὸ χεφαλαιῶδες ἐν μὲν τῇ 
Εὐρώπη ἔθνη τάδε" ᾿Ισπανίαι τρεῖς, ἃς ᾿Ιδηρίας πρό" 
τερον ἐχάλουν, Αὗται δὲ χερρονήσου δίχην περιρρέον- 
ται ὑπὸ θαλάσσης κατὰ σφόδρα στενὸν ἰσθμὸν, ἐφ᾽ οὗ τὰ 

25 Πυρηναῖά ἐστιν ὄρη, ἀφαιρούμενα τὰς "Γαλλίας ἀπ᾽ 
αὐτῶν. Καὶ ἔστιν ἡ μὲν Λυσιτανία πρὸς τῷ δυσμιχῷ 
ὠκεανῷ, ἡ δὲ Βαιτιχὴ κατὰ τὴν ἐντὸς θάλασσαν͵, ὀλί-- 
γον τι χαὶ τῆς ἔξω) μετὰ τὸν πορθμὸν ἐπιλαμθάνουσα' 
ἡ δὲ Ταρραχωνησία διήχει ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ ἢ τῆς 

20 ἐχτὸς θαλάσσης ἐπὶ τὴν ἐντὸς θάλασσαν. 

7. Τῶν δὲ Γαλλιῶν, ἃς πρότερον 1 Γαλατίας ἔλεγον, 
ἑξῆς χειμλένων, ἡ μὲν ᾿Ἀχουιτανίχ χαὶ Λουγδουνησία 
καὶ Βελγιχὴ, ἐν È εἰσὶν αἱ δύο Γερμανίαι, πρὸς τὴν 
ἐχτὸς νενεύχασι θάλασσαν" ἐπιλαμβάνουσι μέντοι ὅσον 

35 πλεῖστον τῆς κεσογαίου, χαὶ μάλιστα ἣ Λουγδουνν,- 
σία' πρὸς δὲ τὴν ἐντὸς θάλασσαν ἀντιπαρατείνουσα 
ταύταις ἡ Ναρδωνησία χεῖται, 
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mam sinus Arabici partem linca designat, Veteres ta- 
men Africam et Europam, velut que una esset, 
utramque simul uno et solo Europe vocabulo appel- 


labant. 


Ill. Quam positionem habeant tres continentes ad horizon- 
tem circulum orbis babitabilis, 


ἄς, Rursus vero istarum trium continentium Europa 
quidem tota vergit in septentriones et occasus, Africa 
in meridiem et occidentem, Asia vero in orientem 
porrecta duobus continentibus praetexitur ; nam a bo- 
realissimis partibus ad australissimas cognite terre 
extenditur. 


{Y. De gentibus Enropris, 


5. His explicitis summis lineis obiter describemus 
gentes cujusque continentis et comprehensa iis maria, 
ita ut ex situs ratione, qua inter singulas intercedit, 
facillime nec ulla indigens imagine totam terram ha- 
bitatam mente intueri possis, 

6. Summatim itaque gentes in Europa sunt he : 
Hispaniz tres, quas prius appellabant Iberias. He 
autem cireumluuntur mari ad modum peninsule prope 
perangustam isthmum, in quo sunt montes Pyrenai, 
qui Gallias ab illis separant. Et Lusitania quidem 
occidentali oceano adjicet, Batica vero mari interno, 
aliquantulum tamen etiam maris externi post fretum 
particeps; denique Tarraconensis pertinet ab oceano 
sive a mari externo ad mare internum. 

7. Galliarum vero, quas Galatias prius vocabant, 
deinceps positarum Aquitania et Lugdunensis et Bel- 
gica, que complectitur duas Germanias, in mare 
externum vergunt ( simul tamen etiam plurimum me- 
diterrane® regionis occupant, praesértim Lugdunen- 
sis), Narbonensis vero illis prietenta adjacet mari 
interno, 


5. 3. — 1, τοῦτον δὲ] Excidit ποιεῖ vel simile quid. || 
— 3, λιβύην καὶ τὴν Edp.] Prisci geographi Libyam Asi:e 
adjungebaut, non vero Europa, ut serioris sevi scri- 
ptoribus quibosdam placuit. V, Sallustius Bell. Jug. 
c, 17: /n'divisione orbis terra plerique partem ter- 
tiam Africam posuere, pauci tantummodo Asiam et 
Furopam esse, sed Africam in Europa. Lucanus 9, 
hit : Tertia pars rerum Libya, si credere fame 
Cuncta velis, at si ventos calumque sequaris, Pars 
erit Europe, Pseudo-Ethicus Cosmogr. p. 705 ed. 
Gronov. : Nam plurimi qui res divinas evidentius 
agnoverunt, duas tantum partes accipiendas suadent, 
id est Astam et Europam tantummodo , Africam vero 
censent Enrope finibus deputandam Idem p. 723 : 
Non defuerunt qui duas partes, sicut dirimus, per- 


hibent, Asiam et Enropam , Africam vero in Furo- 
pam adjiciendum definiunt. ΟἿ, Isidorus Etym. lib, 14 
cap. de terra, Ejusmodi divisionem ii potissimum pro- 
baverint qui orbem terrarum ita delinearupt, ut Eu- 
ropa et Libva in unum conjunete forma et magni- 
tudine Asiam referrent dimidiamque orbis partem 
conslituerent. 

Κὶ ἡ.--.ς 7. τὴν οἰχουμένην χύχλον] χύχλον τὴν οἰχουμένην 
codd., κύχλον τῆς οἰχονμένης editt. | — 8. τῶν τριῶν] 
τῆς γῆς C, quod ortum est ex τ y compendiis. || — 10. 
τὰς ἀνατολὰς] sic editt.; ταῖς ἀνατολαῖς codd. mei. | — 
11. ἠπείροις] παρίση editt.||.--$5,—18. ἄλληλα! ἀλλήλας 
editt. Deinde περιαρθοῆσαι editt. | — αὶ 6. — 25. τὰς 
Γαλίας et infra τῶν Γαλιῶν codd, | — 29. ἢ τῆς 2xròs] 
καὶ τῆς ἐχτὸς codd. et editt. | — $7. — 33. Βελτιχὴ 
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8. Πάλιν δὲ μετὰ τὴν Βελγικὴν πρόσειτιν ἐπ᾽ ἀνα- 


τολὰς συχνὸν ὅσον ἡ Vepuavia, νενευχυῖα χαὶ αὐτὴ 
, πρὸς τὴν ἐχτὸς θάλασσαν" μετὰ δὲ τὴν Ναρδωνησίαν 

ἡ Ἰταλία περιεχομένη δύο θαλάσσαις, Ὁρίζεται δὲ 
6 ἣ μὲν Γερμανία τῷ ‘Privo ποταμῷ, ὃς Spunfisic ἀπὸ 

τῶν ὑπὲρ τὰς Ἄλπεις ὀρῶν εἰς τὴν ἐχτὸς ἐχδίδωσι ὑά- 

λασσαν' ἡ δὲ ᾿Ιταλία πρὸς τὴν Ναρθωνησίαν τοῖς πα- 

ραλίοις Ἄλπεσιν, Αὗται δ' ἀνιοῦσαι πρὸς ἄρχτους, 

εἶτα πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστραφεῖσαι χαὶ τὴν λοιπὴν 
10 Ἰταλίαν ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων ἐθνῶν χωρίζουσιν. 

9. Οὐ πρὸ πολλοῦ δὲ τῶν τοῦ “Ρήνου πηγῶν τὰς ἀρ- 
χὰς ἔχων ὃ Ἴστρος, ὃν μέχρι Νουιοδούνου πόλεως Δά- 
voubw χαλοῦσιν, δρίζει τὴν Γερμανίαν πρὸς τὰ ὑπο- 
xelueva ἔθνη, ἱΡαιτίαν μὲν χαὶ Οὐινδελιχίαν χαὶ 

15 Nuopixòv brrip τὰς Ἄλπεις καὶ τὴν Ἰταλίαν χείμενα, 
ἐχτὸς δὲ τῶν Ἄλπεων τὰς δύο Παννονίας, ὅφ᾽ ἃς [ἢ] 
ἔστι χατὰ τὰ ἀνατολικὰ Δαλματία χαλεῖται. 

10. Τῆς Γερμανίας μετὰ τὸν Οὐϊστούλαν ποταμὸν 
ἔχεται Σαρματία, ἀναλαμδαάνουσα πολλὴν γῆν χαὶ 

20 πολλὰ Own καὶ τῆς ἑτέρας ἠπείρου * ἀένουσα δέ πως 
ἀποτερματίζεται παρὰ Εὐρώπῃ λίμνη τῇ Μαιώτιδι" 
εἶτα μετὰ τὸν ἰσθμὸν τῆς Γαυριχῆς χερρονήσου ( αὕτη 
δὲ ἔχκειται πορθμὸν πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ποιοῦσα τὸν κα-- 
λούμενον Κιμμέριον Βύσπορον) ἀπολαμβάνει τοῦ Πόν- 

25 tou τὰ μέχρι Βορυσθένους ποταμοῦ, 

τ, Καὶ ἔστιν ὑπὸ μὲν τὰ δυτικώτατα τῆς Σαρμα- 
τίας ἐπὶ νότον χατιοῦσα μετὰ τοὺς ᾿[άζυγας τοὺς Me- 
τανάστας i Δαχία, δριζομένη τῷ Ἴστρῳ, ὑπὸ δὲ τὰ 
λοιπὰ xal πρὸς ἀνατολὰς ὑποδέδληται ἡ χάτω Μυσία" 


ANOXYMI 


8. Post Belgicam sequitur ad orientem longe pro- 
cedens Germania, et ipsa in mare externum tendens ; 
post Narbonensem vero Italia, quam duo maria cin- 


gunt. 
qui ex montibus transalpinis exoriens in externum 


Terminatur autem Germania fumine Rbeno, 


mare se exonerat; Italia vero versus Narbonensem Al- 
pibus maritimis. Ceterum Alpes recte in septentrio- 
nes porrecte=, deinde in orientem converse etiam re- 
liquam Italiam a conterminis populis dirimunt. 

9. Non multum vero ante fontes Rheni originem 
ducens Ister, quem usque ad urbem Noviodunum 
Danubium appellant, dirimit Germaniam a vicivis 
gentibus, Rb:etia, Vindelicia et Norico supra Alpes 
et Italiam positis, extra Alpes vero a duabus Panno- 
niis, quibus qua contermina ad ortum est, Dalmatia 
appellatur. 

10, Germaniam excipit trans Vistulam fluvium 
Sarmatia plurimas terras et gentes complexa, et alte- 
rius quoque continentis particeps ; que vero in Europa 
est, terminatur palude Mreotide, deinde vero post 
istbmum Taurica@ Chersonesi {que exporrigitur fre- 
tum cum Asia faciens, Bosporum Cimmerium appel- 
latum), absumit partem Ponti usque ad Borysthenem 
fluvium. 

11, Sub occidentali maxime parte Sarmatie in au- 
strum vergens post lazyges Metanastas adjacet Dacia , 
et ipsa Istro fluvio terminata, sub reliquis vero et in 
orientem subjacet inferior Mysia, que occupat multum 


h. I, et infra codd,; ἢ Βελγιχὴ edite. |— 34. γενεύχασι] 
νενευχυῖαι editt, | —$8,—1, πρόσεισιν] malim πρόεισιν, 

99. — 12. μέχρι Νουιοδούνου] μέχρις οὐδούνου codd, 
mei, μέχρις Οὐινδοβούνης editt., ex Tennulii, opinor, 
conjectura, cui veterum testimoniis probabilitatem ad - 
struere non licet, Straho p, 304 Danubii nomen obti- 
nere dicit inde a fontibus fluvii usque ad cataractas; 
Plinius vero (4, 25) usque ad locum ubi Illyricum 
fluvius attingit; Sammonicus (ap. Joan. Lyd. De ma- 
gistr. 3, 32) usque ad regionem Sirmii oppidi. Satis 
bic inter se concinunt, eum iisque nostra concilia- 
veris scribendo μέχρι Σιγγιδούνου, qua urbs ad Savi 
et Danubii confluentes sita est. Attamen quum in hac 
libelli nostri parte auctor ad Ptolemai geographiam 
quam proxime accedat, Ptolemeus autem Danubium 
nomen servare dicat usque ad Axiopolin Mossia infe- 
rioris, similiter Nostrum quoque statuisse consenta- 
neum est, Quare pro Οὐδούνον dedi Νουιοδούνον, que 
urbs ab Axiopoli non ita longe distat. Minus a traditis 
litteris recesseris scribendo μέχρι τοῦ Δούνον, quoniam 
Dununm locum Danubio appositum in Mysia inferiore 
novimus; at longius hoc a Ptolemzi sententia recedit. 
| — 13. Δάνουβιν codd., Δανούδιον editt. | — 14. μὲν 
post "Partiavom, editt, Deinde Ἰουδελχίαν codd., quod 
em. Tennulius.f] — 16. 63° ἃς) ἐφ᾽ &codd. et edite. ἢ 
— 17. xatà tà dv.] sic Ε΄; μετὰ tà ἀν, cett, AxAp.] ἣ 


Az)p. editt.; in codd. meis ἢ, vel ἢ non legitur, ut fort. 
vox χαλεῖται vel delenda, vel, deleto ἐστι, in χεῖται 
mutanda sit. 

6 10.—18. Ουϊστούλαν) Ἰουστούλαν codd.||— 20. pé- 
νουσα δέ πως ἀποτερματίζει τὴν παρὰ Εὐρώπη (Εὐρώπην 
v. 1.) λίμνην τῇ Μαιώτιδι codd. et editt., nisi quod edi- 
tiones habent Εὐρώπην λίμνην τὴν Mawbrida, Quomodo 
locus mancus refingendus sit, certius dicere non hbabeo, 
Possis : καὶ τῆς ἑτέρας ἠπείρου μετέχουσα " [ὅση] δὲ [τῆς 
Εὐρώπης, ἀποτερματίζεται τῇ παρ' Εὐρώπῃ λίμνῃ τῇ 
M., vel: Καὶ τῆς ft. ἠπείρου μέρος οὖσα " [ἢ] δὲ [τῆς Εὐ- 
ρωΐπὴης ete., vel transpositis verbis : μετέχουσα δέ πως 
χαὶ τῆς ἑτέρας ἠπείρον, ἧς ἀποτερματίζεται ἢ κατ᾽ Ευρώ- 
πὴν λίμνη τῇ M. At vereor ne majus ulcus lateat; nam 
ipse auctor infra ($ 19) ad hune locum respiciens ita 
habet : Metà γὰρ τὸν lalpbv καὶ τὸν Τάναϊν ἐχταθεῖσα 
τὸν εἰρημένον τρόπον ἢ Σαρματία,, unde conjeceris com- 
plura nostro loco excidisse, 

$ 11. — 1, Aptius foret ἐπίλι γὰρ αὕτη, Attamen 
χαὶ voculam ita explicare possis, ut sensus sit : Quem- 
admodum Sarmatia ultra Tànaim fl., sic etiam Mysia 
inferior ultra Istrum fl. exporrigitur. | — τῆς ὑπὲρ 
τὸν Ἴστρον γώρας] Ptolemaeus quoque (3, τὸ, 5) una 
cum Mysia inferiore recenset τὴν ἀπὸ τοῦ ἀρχτιχωτάτου 
στόματος τοῦ Ἴστρου παράλιον μέχρι τῶν τοῦ Βορυσϑένους 
ποταμοῦ ἐχδολῶν καὶ τὴν ἐντὸς χιύραν μέχρι τοῦ Ἱεράσον 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA, 


ἐπιλαμθάνει δὲ καὶ αὔτη συχνόν τι καὶ τῆς ὑπὲρ τὸν 
Ἴστρον yobpac, τήν τε παράλιον χατέχει πᾶσαν ὅση 
ἐστὶν ἀπὸ Βορυσθένους ἐπὶ ΜΙ εσημιόρίαν πόλιν. 
12. Ὑπόχειται δὲ χαὶ τῇ Δαχίᾳ μετὰ τὸν Ἴστρον 
5 ἡ ἄνω Μυσία, συνάπτουσα πρὸς μὲν ἀνατολὰς τῇ χάτω 
Musia, πρὸς δὲ δύσεις Δαλματίᾳ, "Εστι δὲ καὶ 
ὑπὸ τὴν Δαλματίαν χαὶ μέρος τῆς ἄνω Μυσίας ἡ Μα- 
χεδονία, ὑπὸ δὲ τὸ λοιπὸν ἐχείνης τε καὶ τὴν χάτω ἢ 
Θράχη. Πρὸς ταύτη δέ ἐστι χαὶ ἣ ἰδίως καλουμένη 
10 Χερρόνητος. Τῆς δὲ Μαχεδονίας πρὸς νότον ἐπὶ τὰς 
δύσεις ἣ Ἥπειρος κεῖται, ἐπὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς ἡ Θεσ- 
σαλία, αἷς ὑπόκειται ἡ ᾿Ελλὰς, χατὰ τὸν ἐν τῷ Κρισσαίῳ 
κόλπῳ ἰσυμὸν ποιοῦσα τὴν Πελοπόννησον. 
13. Νῆσοι δὲ ταύτης τῆς ἠπείρου ἀξιόλογοι ἐν μὲν 
15 τῇ ἐχτὸς θαλάσσῃ αἵ Βρεττανικαὶ δύο ᾿Ιουερνία τε καὶ 
᾿Αλουίων. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν Ἰουερνία δυτικωτάτη, χειμένη, 
ἀντιπαρεχτείνεται μέχρι τινὸς τῇ ἹἹσπανία' ἥ δὲ 
᾿Αλουίων, ἐν f χαὶ τὰ στρατόπεξα ἵδρυται, μεγίστη 
τέ ἐστι χαὶ ἐπιμηκεστάτη" ἀρξαμένη γὰρ ἀπὸ dp- 
20 χτῶν [ ἐπὶ μὲν δύσιν μέχρι τῶν 1 μέσων τῆς Τ᾿ ἀρράχω- 
νησίας πρόσεισιν, ἐπ᾽ ἀνατολὰς [δὲ] μέχρι τῶν μέσων 
σχεδὸν τῆς Γερμανίας. Ἐη δ᾽ ἂν ἀξιόλογος xal ἧ 
Θούλη, καὶ ἡ μεγάλη Σκχάνδεια, ἢ χεῖται ὑπὸ τὴν 
Κιμθρικὴν χερρόνησον" ἔχχειται γὰρ τῆς Γερμανίας 
45 πρὸς ἄρκτους χαὶ τὸν ἐχείνης ὠχεανὸν ἐπὶ πλεῖστον, 
14. Ἐν δὲ τῇ ἐντὸς θαλάσση ὑπὸ μὲν τὰ δυτιχώ- 
tepa Ἰταλίας ἢ Κύρνος, ἡ καὶ Κορσικὴ, ὑποχειμένην 
ἔχουσα τὴν Σαρδονίαν, ὑπὸ δὲ τὰ ἀνατολιχώτερα χαὶ 
πρὸς τὸν πορθμὸν i Σιχελίχ, καὶ παρὰ μὲν τὴν Ari 
30 χὴν χαὶ τὴν Πελοπόννησον ἐκτεινομένη πρὸς ἀνατολὰς 
h Κρήτη, παρὰ δὲ τὴν ᾿Αχαΐαν ἡ Εὔθοια, 


V. Περὶ τῶν κατὰ τὴν Αἰδύην ἐθνῶν. 
15. Τῆς δὲ Αἰιδύης ἀρχομένης ἀπὸ τοῦ ᾿Ηραχλείου 


πορθμοῦ εἶσιν αἵ δύο Μαυριτανίαι, δυτιχωτέρα μὲν ἡ 
85 Τιγγιτανὴ, ἐχομένη δὲ ταύτης ἡ Καισαρηνσία" μεῦ᾽ 
ἣν ἡ Ἀφριχὴ, εἶτα ἡ Κυρηναϊκὴ Πεντάπολις, [εἶτα] 
ἡ Μαρμαριχὴ, εἶτα ἡ Αἴγυπτος. Ὑπόκχειται δὲ ταῖς 
Μαυριτανίαις ἢ Γαιτουλία, τῇ δὲ Agpix7 χαὶ τῇ Πεν- 
ταπόλει ἥ ἄῤροχός τε καὶ δίαμμος γῆ. ᾿Εχτείνεται 
40 δὲ ἣ ἔρημος αὕτη καὶ μέχρι τῆς Αἰγύπτου κειμένη 
ἀρχομένης. i 
16. ["E0wm δὲ τῆς Λιδύης ἀπὸ δυσμῶν τάδε" Δα- 
ράδαι, Πέρορσοι, Ὀδραγγῖδαι, Μίμαχες, Νοῦθαι, 


491 


etiam regionis trans Istrum site, et maritimam tenet 
universam, qua patet a Borysthene ad oppidum Me- 
sembriam. ‘ 

12. Dacie quoque post Istrum subjacet Mysia su- 
perior, contigua ad orientem Mysia inferiori, ad occi- 
dentem autem Dalmatis et inferiori Pannonia. Porro 
infra Dalmatiam et partem Mysia superioris sita est 
Macedonia; tum infra reliquam Mysie superioris 
partem et infra inferiorem Mysiam Thracia. Ad hanc 
vero est quoque ca qua proprie vocatur Chersonesus, 
Macedonia in austrum versus occidentem adsita est 
Epirus; versus orientem Thessalia : quibus subjacet 
Griecia , prope isthmum Crissi sinus Peloponnesum 
faciens. 

13, Insule vero continentis hujus memorata digna 
in extero mari due Britannice , Hibernia et Albion. 
Et Hispania quidem plurimum in occidentem ex- 
porrecta, aliquantum objacet Hispanig; Albion 
vero, in qua castra etiam sunt exstructa, maxima et 
longissima est, siquidem a borea incipiens versus oc- 
casum accedit usque ad medium Tarraconensis, ad 
orientem usque ad media ferme Germania. Memo- 
rabilis etiam fuerit Thule et magna Scandia, qua 
sub Cimbrica Chersoneso jacet. Extenditur enim 
Chersonesus illa ex Germania in septentriones et ejus 
occanum quam plurimum. 

τή, In mari vero mediterraneo ad occiduas Italia 
partes sita est Cyrnus, qua et Corsica, subjacentem 
habens Sardiniam ; suborientalioribus autem et versus 
fretum Sicilia. Juxta Atticam et Peloponnesum 
Creta protenta in crientem; denique juxta Achaiam 
Eubora, 

V. De gentibus Libycis. 

15. In Libya, que exordium sumit a freto Herculeo, 
sunt due Mauritania, in occidentem vergens Tingi- 
tana, et huic contigua Cesariensis, Hanc sequitur 
Africa, quam excipit Cyrenaica Pentapolis, tum Mar- 
marica, deinde Agyptus. Sub Mauritaniis sita est 
Geetulia ; sub Africa vero et Pentapoli regio siticulosa 
atque arenosa. Haec solitudo usque ad /gypti con- 
finia pertinet. 

16. Populi Libya inde ab occasu hi sunt : Darade, 
Perorsi, Odrangida , Mimaces , Nube, Garamantes, 


ποταμοῦ, Quamquam in antece. Mosi® inferioris limi 
tes ita descripsit, ut bunc tractum ab ea videatur 
excludere. || — 8. τὴν χάτω] τῆς x. codd. et editt. 

$ 13.—15, Βρεττανιχαῇ Βρετανικαί codd., Βρεταννιχαί 
editt. || — 18. τὰ στρατόπεδα] se. ad murum Trajani ; 
Ἰονερνίας te καὶ Ἀλουίωνος codd, et editt, In sqq. codd, 
habent f μὲν Ἰουερνία... ἢ δ᾽ Αλουίωνος. | — 19. ἀπὸ 
τῶν ἄρχτων editt. Inclusa supplevi. Pro μέσων ( μέσον 
editt.) codex £ habet μέχρι, ex correctione, ut vide- 
tur. | — 21. πρόσεισιν) πρόεισιν || 23, Σχανδία editt. 


GEOGR. 11. 


| αὶ τή. Σαρδανία] codd.; infra p. 501, 12 Σαρδονία, 

9 15.--- 35. ταύτης Καισαρησία editt.Moxsupplevi εἶτα. 

$ 16. Inclusa de meo addidi., Cf. Ptolemaeus 4, 6 
p. 294 ed. Wilb. : Ὑπόχειται δὲ ταῖς μὲν Mavprravlat 
ἢ Γαιτουλία, τῇ δὲ Ἀφριχῇ καὶ τῇ Κυρηναϊχῇ ἢ ἔρημος 
Λιβύη. Καὶ μέγιστα μὲν ἔθνη χατανέμεται τὴν Λιδύην τό 
τε τῶν Γαραμάντων etc. | — 43. Πέροργοι... Νίμαχες, 
Νοῦμαι.. δάρμιχες codd,; em. e Ptolemao.||.— 1. l'iyyoy] 
Hoffmannus Σιράγγαι seribi vult, quum Gingos nemo 
noverit, Sirangas vero Ptolemzaus inter minores Libya 
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Γαράμαντες, Δερῦίχαι, Medavoyaitovàor, Γίγγοι, 
Νιγρῖται, Ἀφριχέρωνες, Λευχαιθίοπες. 
17, Ἐν δὲ τῇ ὑπὸ τὴν Αἴγυπτον Αἰθιοπία ἢ μὲν 
πρὸς τῇ θαλάσσῃ πᾶσα ὅση ἐστὶν ἀπὸ Βερονίχνς μέχρι 
8 τῶν στενῶν τοῦ ᾿Αραδιχοῦ χόλπου χαλεῖται Τρωγλο- 
δυτικχή. Ταύτης δὲ ἐνδοτέρα χεῖται ἡ Ἀζανία, ἐν ἦ 
παντοῖοί εἶσι ἐλέφαντες, χαὶ ἡ ᾿Αρωματοφόρος χώρα. 
18. Καὶ μετὰ τὸν μέγαν χαταράχτην ἀπὸ μὲν ὃυσ-- 
μῶν τοῦ Νείλου Εωνυμῖται, Σεδρίδαι, Καὶ τοιποι xal 
10 πρὸς τῇ Μερόη νήσῳ Μέμνονες" μεθ᾽ οὖς ᾿Ελεφαντοφά- 
οι Αἰλίοπες: εἶτα Πεσενδάραι καὶ [2] Κινναμωμοφόρος 
χώρα, τούτων δὲ δυτιχωτέρα ἐστὶν ἡ Φαζανία. Ἀπὸ 
δὲ ἀνατολῶν Κολοδοὶ, Ἄττεροι, Νοῦδαι ἕτεροι, Βλέμ.- 
μυες, Στρουθοφάγοι χαὶ ἢ Σμυρνοφόρος χώρα. Τὴν 
16 δὲ λοιπὴν xal μεσημδρινωτάτην, μεθ᾽ ἣν ἡ ἄγνωστύς 
ἐστι, χατέχουσι πρὸς μὲν τῷ Αἰθιοπιχῷ χαλουμένῳ 
Ὑποδρόμῳ ἹἹπποφάγοι Αἰθίοπες, ὧν μεσημδρινώτεροι 
ol χοινῶς χαλούμενοι Εσπέριοι, Τούτων δὲ ἀνατολι- 
χώτεροι ᾿Αθάκαι: τὰ δὲ περὶ τὸν χόλπον τῆς Βρα- 
20 χείας θαλάσσης ᾿Ανθρωποφάγοι Αἰθίοπες. Τούτων 
3ὲ πρὸς ἀνατολὰς ἅμα χαὶ μεσημθρίαν πλησιάζουσα 
τῇ ἀγνώστῳ ἐστὶ χώρα πολλὴ καλουμένη ᾿Αγίσυμθα, 
VI, Περὶ τῶν κατὰ τὴν Ἀσίαν ἐθνῶν. 


10. Τὰ δὲ ἐν τῇ Acta ἔθνη ἔχει οὕτως. Μετὰ γὰρ 
35 τὸν ἰσθμὸν καὶ τὸν Tavaiv ἐπεχταθεῖσα τὸν εἰρημένον 
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Derbice, Melanogretuli, Gingi (Girai?), Nigrite, 
Africerones , Leucethiopes. 

17. Omnis vero tractus Ethiopia qui est sub A 
Eypto, et mari adjacet ab urbe Berenice usque ad 
Arabici sinus angustias, Troglodytica vocatur. Ab 
hac introrsum magis sita est Azania, in qua sunt 
omne genus elephanti , et regio Aromatifera. 

18. Et post magnum cataracten ab occidentali 
quidem Nili latere Enonymite, Sebride, Catopi, et 
juxta insulam Meroen Mempones; post hos Elephan- 
tophagi AEthiopes, deinde Pesendara et Cinnamomi- 
fera regio ; occidentalior his est Phazania ; ab orientali 
autem Nili latere sunt Colobi, Atteri, Nubwe alii, 
Blemmyes, Strutbophagi et regio myrrbifera. Reli- 
quam vero et maxime meridianam, quam incogvita 
terra excipit, habent Éthiopes Hippophagi ad Athio- 
picum quem vocant Hypodromum , quibus australio- 
res sunt ii qui communiter vocantur Hesperii, His 
orientaliores sunt Athace, Sinum vero Brevis maris 
accolunt Athiopes Anthropophagi. Ab his versus 
orientem simul et meridiem magna regio est, incog- 
nite regioni propinqua, que vocatur Agisymba. 


VI, De gentibus Asiaticis. 


19. Gentes vero in Asia sic hahent. Scilicet post 
isthmum ac Tanaim exporrecta ad modum quem 


gentes commemoret. At idem Ptolemaeus quum inter 
Melanogetulos et Nigritas medium ponat τὸ τῶν Πυρ- 
ραίων {(Πυρέων, Πυρρέων var. lect.; Πυρρῶν conj. Gra- 
shof,) Αἰθιόπων γένος, nostro quoque loco pro Γίγγοι le- 
gendum esse Hupaîo: conjeceris. Sed nescio an apud Pto- 
lemaeum potius T' litera in II corrupta sit; nam sicuti 
Nigrite a Νιγεὶρ fluvio nomen habent, sic etiam Πυρ- 
pator isti, οἵ εἰσι μεσημθρινώτεροι τοῦ Γειρὸς (Tipds sec. 
Nostrum $ 31) ποταμοῦ, dicendi potius sint Γιραῖοι. || 
— 2. Niypfra:) Νιγχρίται AF. Dein ᾿Ἀφριχίρωνες codd, 
S 17. Βερρονίχης et Βερρηνιχῆς codd. Cf. Ptolem. ἡ, 
8. : ᾿Αζανία δὲ ἣ ἐνδοτέρω, ἐν πλεῖστοι ἐλέφαντες. 
$13.— ἡ. Σεδρίδαι] Sic Wilbergiusetiam ap. Ptolem. 
ἡ, 8 p. 304, 26 e codd. reposuit pro vulgata Σεδάρδοι, 
[|—K4rotro:] Apud Ptolemeum vulgo legitur Καδοῦποι 
(Κεδοῦποι, καὶ Δοῦποι, Μαδδοῦπποι codd.var. lect.). Wil. 
bergius de conjectura scripsit Κατάδουποι, collato Plinio 
5, g et Cic. De rep. 6, 18, 19. At illi Catadupi ad ΝΗῚ 
fluvii tà Κατάδουπα sive catarractas degebant, indeque 
nomen nacti erant, Cadupi vero Ptolemai longe hinc 
versus austrum sedes habebant, quippe quibus a borea 
erant Ptoemphani et Gapachi et Sembride.{|.— 11. Il:- 
σενδάμαι) Sic cum codicibus nostris Ptolemeus p. 305, 
2; Isoevèbporeditt.|j{— 12. Φαζανία) Ita verba habent ut 
Φαζανίαν (hod. Feszan) juxta Aromatiferam ab occasu 
fuisse aliquis putaverit, Negligenter Noster excerpsisse 
videtur Ptolemeum, qui post memoratos Sebridas 
pergit hune in modum : Μεθ ἃ ὑπόχεινται Γάπαχοι, 
ὑφ᾽ od Πτοεμφανεῖς, ὑφ᾽ od: Καδοῦποι, ped” od; οἱ Ἐλε- 
φαντοφάγοι Αἰθίοπες, ὑφ᾽ οὖς Πεσενδάραι xal ὑπὲρ τὰς 


Muvag ἢ Κινναμωμοφόρος χώρα. Μεταξὺ δὲ τοῦ Νείλου 
χαὶ τοῦ ᾿Αστάποδος ποταμοῦ πρὸς μὲν τῇ Μερόῃ νήσῳ 
Μέμνονες, μεσημθρινώτεροι δὲ Σαπαῖοι. Τὰ δὲ λοιπὰ 
τῆς χώρας, δυσμιχώτερα δὲ τῶν Αἰθιοπιχῶν ὁρῶν, χατέ- 
χουσι μετὰ τὴν δίαμμον χαὶ ἄξροχον χώραν ol χατὰ τὴν 
bataviav καὶ τὴν Βαχχαλῖτιν, In quibus Φαζανίαν e 
conjectura, que nostro loco firmatur, scripsit Gras- 
hofius pro vulgata AXaviay [Φαζάχαν codd. Wilbergii). 
| —13. Ἄττεροι! sic codd.; Arteporeditt; Ἄττιροι vulgo 
ap. Ptolemeum, ubi Ἀπιροί e codd, dedit Wilbergius. |} 
— Νοῦδοι codd.; ἕτεροι, sc, diversi ab iis quos $ 16 
commemoraverat. | — 17. ‘Yrodgéuw] sic etiam Ptole- 
meus; ἱπποδρόμῳ male conj. Hudson. | — 19. A84- 
καὶ) Cf, Piolem, 4, 7. | — τῆς Βραχείας) καὶ βραχίας 
codd, E Ptolemao supplere licet verbum περιοιχοῦσι. ἢ 
— 22, πολλὴ] πολὺ codd., nisi quod in £ legitur : τῇ 
ἀγνώστῳ πόλις χαλουμένη ᾿Ἀσίγυμδα. Bernhardyus 
(Analect. in geogr. min. p. 15 ) legi voluit ἀγνώστῳ 
ἐστὶ χώρα πόλις. At Asigymba non est πόλις, sed, ut 
Ptolemaus dicit, παρὰ τὴν ἄγνωστον γῆν χώρα Αἰθιόπων 
ἐπὶ πλεῖστον διήχουσα. Unde conjicere etiam liceret 
locum nostrum lacuna mutilum esse et bunc in modam 
corrigendum : [ἐπὶ] πολὺ [διήκουσα]. 

6 19. 45. τὸν εἰρημένον sp.] C£. αὶ το. | — τὸν ἰσθμὸν] 
sc. ὃς ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπὶ τὴν πρὸς 
ἄρχτους θάλασσαν διήκει, uti legimus $ 3. || — 3. μετὰ 
ταῦτα] Hoc, si recte habet, significare videtur : μετὰ τὸν 
ἰσθμὸν καὶ τὸν Τάναϊν. Haud magis perspicua sunt se- 
quentia. Debebat : ἐχπεριελθοῦσα τὰ ἀνατολιχὰ τῆς 
Μαιώτιδος καὶ τὰ τοῦ Πόντου τὰ μέχρι τοῦ μυχοῦ, i. e. 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA., 


τρόπον ἡ Zapuaria, περατοῦται μὲν ὑπὸ μεσημῦρι- 
νοῦ τοῦ δίχα τέμνοντος τὸ μῆχος τῆς Κασπίας θαλάσ- 
σης, ἐκπεριελθοῦσα δὲ μετὰ ταῦτα τῆς Μαιώτιδος χαὶ 
τοῦ Πόντου τὰ μέχρι τοῦ μυχοῦ, διὰ τῆς μεσογαίας 
ἐπὶ τὴν Κασπίαν ἀφικνεῖται, ᾿Γαύτης δὲ ἔχεται πρὸς 
ἀνατολὰς ἡ Exubia* αὕτη δὲ περὶ μὲν τὰς ἀρχὰς οὐ 
σφόδρα πλατύνεται, περὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς χαὶ πάνυ" 
ὀλίγου γὰρ δεῖν συνάπτει τῇ, Ἰνδικῇ. Μετὰ δὲ τὴν 
σύμπασαν Exublav ἐστὶν ἡ Σηριχὴ, τὸ ἀνατολικώτα- 

10 τὸν ἀποτερματίζουσα τῆς ἐγνωσμένης. 

40. Ὑ πόχειται δὲ τῇ Σαρματία πρὸς μὲν τῷ Πόντῳ 
ἣ Κολχικὴ, πρὸς δὲ τ Κασπίᾳ ἡ ᾿Ἀλθανία, ἧς μεταξὺ 
κεῖται ἡ ἸΙδηρία, Εἶτα τῆς μετὰ τὴν [Προποντίδα 
xal τοὺς πορθμοὺς ἠπείρου πρόχειται Ποϑτοδιϑυνία, 

18 [Ὁ] καὶ 8 ἐνδοτέρῳ Πόντος, μεθ᾿ ἧς ἐστιν ἡ Παφλα- 
γονία, Ὑπόχειται δὲ τῇ Ποντοθβιθυνίᾳ προϊοῦσα μέ- 
χρι τοῦ Δινδύμου ὄρους ἢ Ἀσία" μεθ᾽ ἥν ἐστιν ἣ Auxix 
χαὶ [ἡ Παμφυλία 1’ Παμφυλίας δὲ χαὶ Πόντου μεταξὺ 
χεῖται Γαλατία, Τούτῳ δὲ τῷ τμήματι, ἀνιοῦσα 

30 παρὰ τὴν Κολχίδα πρὸς ἄρχτους, παρήπλωται ἡ Kar 
παδοχία, ἦ ὑπόκειται παρὰ τῷ Ταύρῳ χειμένη ἡ Κι- 
λικία. Ἡ δὲ τὰ εἰρημένα ἔθνη περιέχουσα ἥπειρος 
ἔοικε xal αὐτὴ χερρονήέσῳ πλατὺν ἐχούσῃ τὸν αὐχένα, 
Εἴη δ' ἂν οὗτος ἀπὸ τοῦ ᾿Ισσιχοῦ χόλπου ἐπὶ Τραπε- 

45 ζοῦντα πόλιν ἐν τῷ Πόντῳ χειμένην διήχων. 

ar. Πάλιν δὲ τῇ μὲν Ἰἰδηρίᾳ χαὶ μέρει τῆς ᾿Αλθα- 
viag ὑπόκειται ἡ Ἀρμενία, χωριζομένη τῆς Καππαβδο- 
χίας τῷ Εὐφράτῃ. Ταύτη δὲ ὑπόχειται ἡ Μεσοποταμία, 
δυτικωτέραν ἔχουσα τὴν Συρίαν. Συρία δὲ ὑπόχειται 

80 ἡ ᾿Ιουδαία, Ταύτης δὲ χατὰ νότον χειμένης ἀντιπαρεχ- 
τείνεται μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ Αραδίου κόλπου ἡ χατὰ 
τὴν Πέτραν ᾿Αραδίχ, Ἡ δὲ μεταξὺ τῶν εἰρημένων 
ἐθνῶν χαὶ τῆς δυτιχῆς τοῦ Περσικοῦ χόλπον πλευρᾶς 
χαλεῖται ΓἜρημος" ἔχει δὲ καὶ αὕτη ἔθνη Αραξιχά. 

ss Ἧ δὲ περιγραφομένη ἥπειρος ὑπό τε τῶν νοτιωτάτων 
τῆς ᾿Ερήμου καὶ τῆς Πετραίας ᾿Αραδίας καὶ τοῦ Ἀρα- 
Giov [χαὶ] κόλπου τῆς ᾿Ερυθρᾷς ὑαλάσσης χαὶ μέρους 
τοῦ Περσικοῦ χόλπου, χαλεῖται ᾿Αραβία Εὐδαίμων, 
val ἐστὶ τῷ μεγέθει μεγίστη. 

.ὁ 2), Κεῖται δὲ ὑπὸ μὲν τὴν Κασπίαν θάλασσαν μετὰ 
τὰ μεθόρια τῆς Ἀρμενίας ἡ Madia» ὑπὸ δὲ ταύτην 
ὡς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Τίγριδος ἢ Ασσυρία, εἰς ἣν ἢ 
Κτησιφῶν. Μετὰ δὲ τὰς συμδολὰς Εὐφράτου τε καὶ 


usque ad intimum Ponti recessum qui, secundum 
veteres , est ad Dioscuriadem. Cf, Ptolem. 3, 9, 1 sqq. 
|| — 8. δεῖ συνάπτειν codd.; em. Gronovius. || — τὴν 
ante συμπάσαν om. editt.; deinde τῆς ἀγνωσμένης editt. 

620. — 15. Ante xaì è 23, Πόντος inserui ἢ, quod 
flagitant sequentia μεθ᾽ ἧς, Ponto-Bithynia usque ad 
Amisum pertinens occidentalem partem pristini regni 
Pontici complectebatur, adeo ut Pontobithynia (4 2i- 
thynia et Pontus vel Bithynia Pontus ») que ab aliis 
breviter Bithynia vocabatur, ab aliis Pontus inte- 
rior dici posset. Ceterum Ptolemaus Paphligoniam a 
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dixi Sarmatia terminatur in meridiano illo, qui lon- 
gitudinem maris Caspii mediam secat : circumstrin- 
gens vero Mxotidi, partem orientalem et Ponti partem 
usque ad intimum ejus recessum, per mediterranea 
ad Caspium pervenit. Hanc. vero versus orientem 
excipit Seythia, que circa sui initium non lata est, 
sed circa orientem vel maxime : parum enim abest, 
quin Indiam contingat. Post omnem Scythiam se- 
quitur Serica, maxime orientalem partem terminans 
terre cogmite, 

20, Subjacet autem Sarmati® prope Pontum Col. 
chis, et prope Caspium Albania, inter quas media 
est sita Iberia. Deinde continenti post Propontidem 
et freta pratexta est Ponto-Bithynia qua et interior 
Poptus; ejus pars est Paphlagonia. —Sub Ponto- 
Bithynia vero jacet Asia, porrecta ad montem usque 
Dindymum, post quem sequitur Lycia et Pampbylia. 
Inter Pamphyliam vero et Pontum media jacet Gala- 
tia. Huic vero sectioni adscendens prater Colchida 
ad septentriones obtenditur Cappadocia, cui subjacet 
Cilicia monti Tauro contigua. Hic porro continens 
commemoratas gentescomplexa, similis est et ipsa pe- 
ninsulae lata cervice Asie adhwerenti ; illa autem cervix 
pertinnerit a sinu Issico ad Trapezuntem oppidum in. 
Ponto situm. 

21, Rursus Iberia et parti Albani subjacet Arme- 
nia, quam a Cappadocia separat Euphrates ; sub illum 
est sita Mesopotamia, ad occasum habens Syriam; 
Syrie autem subjacet Judza, cui ad austrum posite 
pretenditur usque ad recessum sinus Arabici Arabia 
que ad Petram est. Sed regio inter hos quos dixi © 
populos et occidentalem sinus Persici oram media vo- 
catur Deserta; gentibus autem et ipsa Arabicis insessa 
est, Regio vero partibus maxime anstralibus Arabie 
Desert: et Petree sinuque Arabico et Rubro mari 
et parte sinus Persici circumscripta, vocatur Arabia 
Felix, et magnitudine maxima est. 

22. Caspio mari post confinia Armenia Media 
subjacet, Media vero versus exortum Tigridis Assy- 
ria, ad quam Ctesiphon. Post confluentes deinde Eu- 
phratis et Tigridis descendit Babylonia ad mare usque, 


Bithynia distinguit et Galatie partem facit. Quare fieri 
potest ut nostro loco in pejus corrigendum sit : μεθ᾽ 
ἣν ἢ Παφλαγονίχ, utpote Galatie pars, quam Ga- 
latiam ipse Noster paullo post, sicut Ptolemwus, 
Ponto terminari ait, Sin tueri velis μεθ᾽ ἧς, in seqq. 
Pontus non de mari sed de regione accipiertum 
foret. || — 19. τούτον δὲ τοῦ τμήματος ἔχουσα cod. et 
editt. 

Gar, — 31. Ἀραβιχοῦ) εἰς E, Appa6. cett.hoc loco et 
in sqq. | — 32. χατὰ Πέτραν F. | — 30. ἐστι τῷ μεγ.]} 
ἐπὶ τῶ μι 480). 

12. 
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Τίγριδος κάτεισιν f Βαβυλωνία μέχρι θαλάσσης, δυ- ab occasu habens Desertam. Sub Assyria autem usque 
τιχωτέραν ἔχουσα τὴν Ἔρημον. Ὑπόχειται δὲ τῇ μὲν 
᾿Ασσυρία μέχρι θαλάσσης ὁ Σουσιανὴ, τῇ δὲ Μηδία 
ὁμοίως ἡ Περσίς. "Ἔστι δὲ τῆς Μηδίας πρὸς ἀνατολὰς 

6 χαὶ παρὰ τὴν ὁμώνυμον θάλασσαν ἧ Ὑρκανία ὑπὸ δὲ 
ταύτην ἡ Παρθία. Ταύτῃ δὲ ὑποθδέδληται [2] ἔρημος 
Καρμανία, μεθ᾽ ἣν ἣ ἀχηθὴς χεῖται Καρμανία μέχρι 
θαλάσσης. 

“, Πάλιν δὲ τῇ μέχρις "Tudor ὄρους Σκυθία ὑπό- 

10 χεῖνται ἀπὸ δύσεως ἀρχόμεναι Μαργιανὴ εἶτα Σογ- 
διανὰ, εἶτα Σακία, Καὶ ἔστιν ὑπὸ τὴν Μαργιανὴν ὡς 
ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Παρθίας ἡ Ἀρίχ" τῇ δὲ Σογδιανῇ 
ὑποβέθληται ὁ Βαχτριανή" εἶτα τῇ μὲν Ἀρία παρα- 
μήκει οὔσῃ ὑπόχειται ἧ Δραγγιανὴ, τῇ δὲ δαχτριανῇ 

16 οἱ Π]αροπανισάδαι, ὑφ᾽ οὕς ἐστιν ἢ Ἀραχωσία ὑπο- 
κείμενα ἔχουσα τὰ δυτικώτερα τῆς Γεδρωσίας, duri 
xiv ἐχούσης τὴν Καρμανίαν, ἦ ὑπόκειται ἢ Δραγ- 
γιανή, 

ar. Τὸν δὲ λοιπὴν τὴν μέχρι τῶν Θινῶν ἤπειρον 

20 ἅπασαν, πλείστην οὖσαν χαὶ ὑπὸ πολλῶν ἐθνῶν χατοι- 
χουμένην, Ἰνδοὶ κατανέμονται, ἀφοριζομένην πρὸς 
μὲν ἀνατολαῖς Σίναις, πρὸς δὲ ταῖς δύσεσι Γεδρωσία, 
πρὸς δὲ ταῖς ἄρκτοις Ι]αροπανισάδαις καὶ Ἀραχωσίᾳ, 
Συγδιανοῖς τε χαὶ Σάχαις, Σχυθία τε καὶ τῇ Ση- 

85 pui. 

as. Ἔστι δὲ χαὶ τῆς ἠπείρου ταύτης κατὰ μὲν τὸ 
Ἰνβιχὸν πέλαγος μεγίστη νῆσος, fi πάλαι μὲν Σιμοῦνδα 
χαλουμένη,, νῦν δὲ Σαλικὴ, ἐν ἦ φασι πάντα γίνεσθαι 
τὰ πρὸς τὴν χρῆσιν τὴν βιωτιχὴν, ἔχειν τε παντοῖα 

80 μέταλλα, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν dvipas μαλ- 


ad mare Susiana, sub Media similiter Persis, Post 
Mediam orientem versus sequitur Hyrcania, secundum 
oram maris cognominis, Huic subjacet Parthia, Par- 
thieque Carmania deserta; post hanc sita est vera 


Carmania ad mare usque. 


23. Preterea Scythie ad Imaum usque montem 
subjacent inchoantes ab occidente Margiana, dein 
Sogdiana, denique Sacia. Suh Margiana vero ad 
orientem Parthia jacet Aria; sub Sogdiana est sita 
Bactriana. Deinde Aria regioni oblonge subjacet 
Drangiana ; sub Bactriana Paropanisade; sub his Ara- 
chosia, subjacentes habens occidentales partes Gedro- 
sie, quae ipsa occiduam habet Carmaniam , cui adjacet 
Drangiana, 


“ἡ. Reliquam omnem continentem ad Thinas usque, 
vastissimam et a multis populi» habitatam , Indi obti- 
nent, ab ortu terminatam Sinis, ab occasu Gedrosia , 
a septentrionibus Paropanisadis et Arachosia , Sogdia- 
nis quoque et Sacis, Scythia denique et Serica, 


25. Ad hanc continentem in Indico mari pertinet 
quoque insula maxima, olim quidem dieta Simunda , 
nunc vero Salice, in qua omnia ad usum vita neces- 
saria provenire dicunt, et metalla omnis generis con- 
tineri, et viros, qui cam incolunt, muliebribus cin- 
cinnis capita redimire. In nostro autem mari sita est 


‘dois γυναικείοις ἀναδεῖσθαι τὰς χεφαλάς" χατὰ δὲ τὴν 
καθ᾽ ἡμᾶς θάλασσαν ἡ Κύπρος. (Ὁμοῦ ἔθνη ρνγ΄.) 


VII. Σύγχρισις τῶν τριῶν ἠπείρων. 


η6, Συγχρινομένων δὲ τῶν τριῶν ἠπείρων πρὸς ἀλ- 
as λήλας, μεγίστη μὲν ἂν φανείη fi "Agia, εἶτα ἡ Λιβύη, 
τελευταία δὲ ἡ Εὐρώπη. ᾿Ανάπαλιν δὲ πρὸς εὐδαιμονίαν 
καὶ εὐετηρίαν πρός τε τὰ τῶν ἀέρων χαταστέματα χαὶ 
ὑδάτων διὰ παντὸς εὐμοιρίαν καὶ τῶν φυομένων ποι- 
Div δαψίλειαν κατὰ τὰ ἱστορούμενα εὕροι τις ἂν 
40 μαχρῷ πασῶν διαφορωτέραν τῶν ἄλλων τὴν Εὐρώπην' 
εἶτα τῆς ὅλης ᾿Ασίας σχεδόν τι τὰ ὑπὸ Ῥωμαίοις μόνα’ 
τῆς δὲ Λιβύης τὰ περὶ τὴν θάλασσαν. Fiv δὲ ἐν αὖ- 


6 22, — 2. pèvante ᾿Ασσυρία om. editt, | —$23.— 
15, Παροπαμισάδαι et lin, 23 Παροπαμισάδαις editi. || — 
ὑφ᾽ οὖς] ὑφ᾽ οἷς editt. | — 17. ὑπόκειται ἡ Δραγγιανή] 
Debebat : ἐπίχειται, 

5 24.— 21. hatante ἀφοριχομένην codd.; quod si ser- 
vare velis, verba Ἰνδοὶ χατανέμονται transponenda forent 
post ἥπειρον ἅπασαν. Editiones lacunam notant post v, 
sal. | —G25,—31. χυναικίας editt. CE. Ptolem. 7, 4, 1: 
οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν κοινῶς Σάλαι, μαλλοῖς γυναικείοις 
εἰς ἅπαν ἀναδεδεμένοι. In quibus μαλλὸς est, Hesychio 
testante, ἢ χαβειμένη χόμη vel σκολλύς, promissa coma 


Cyprus. In summa gentes sunt 153. 
VII. Trium continentium comparatio. 


af. Si vero tres continentes inter se contuleris , in- 
venies Asiam esse maximam, proxime Africam, po- 
stremam Europam. Contra si felicitatem et exuberan- 
tliam proventuum cum aeris temperie aquarumque 
assidua ubique copia, et variam frugum ubertatem , 
prout in hnistoriis traditur, quis consideraverit, inve» 
niet Europam longe priestare reliquas; dein totius 
Asia optima esse ferme sola illa que sunt sub Ro- 
manis; Africe autem maritimam oram. Gentium vero 


et cincinnus. De re cf. qua Ritterus (Erdk. tom. 6, 
p. 27) de Singalesis Taprobanes insula refert : * Der 
Wiuchs von Haupthaar stark und langherabhengend. 
Die Mzenner verstehen sich auf ihre Schoenheit; dazu 
geheert, nach ihrem Ideal, reiches Haar wie der Schweif 
des Pfauen, lang herab bis zu den Knien in Locken 
hengend, » | — 32. Ὁμοῦ ἔθνη ey] om. ABEF. 
626, — 35. ἂν φανείη) àvagaveln editt. | — 527. — 
9g. ἢ Ἀλουίωνος codd,, ut supra $ 13. Idem vitium est 
in Ptolem. 7. 5, 11, ubi hac : τῶν δὲ ἀξιολογωτέρων 
νήσων ἢ χερσονήσων πρώτη μὲν Ταπροβάνη, δευτέρα 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA, 


ταῖς ἐθνῶν, τῆς μὲν Εὐρώπης μεγίστη, ἐστὶν ‘Toravia 

τε καὶ Ἰταλία, Γερμανία τε χαὶ Σαρματία, τῶν δὲ 

ἐν τῇ Λιβύη ἥ τε Ἀφρικὴ καὶ ἡ Αἴγυπτος, καὶ τῶν 

᾿Ασιανῶν παρὰ πάντα μὲν ἰδίως ἢ ᾿Ινδιχὴ, μεγίστη δὲ 
5 καὶ Σχυθία Σηρική τε xal ἡ Εὐδαίμων, 


VI. Περὶ νήσων μεγίστων. 


n. Τῶν δὲ νήσων τῶν πάνυ μεγίστων πρωτεύει 
μὲν παρὰ πάσας ἐν τῇ οἰχουμένη, ἡ Σαλιχὴ, δευτερεύει 
δὲ ἡ ᾿Αλουΐων, τὰ δὲ τρίτα φέροιτ᾽ ἂν ἡ ᾿Ιουεονία. Τῶν 

10 δὲ ἄλλων μὲν μεγάλων, ἐλαττόνων δὲ ἢ χατὰ τὰς εἰ- 
ρημένας, πάλιν τετάξεται πρώτη μὲν Σιχελία, δευτέρα 
δὲ Σαρδονία, τρίτη δὲ Κύπρος, τετάρτη δὲ Κρήτη, 
πέμπτη ἢ Εὔθοια, Τῶν δὲ λοιπῶν χαὶ τρίτην ὥσπερ 
ἐν μεγέθει τάξιν ἐχουσῶν πρώτη μὲν ἂν εἴη ἡ Κορ- 

15 σιχὴ ἡ καὶ Κύρνος, δευτέρα # Λέσθος, τρίτη δὲ ἣ 
Ῥόδος. 

IX. Περὶ ὀρῶν μεγίστων. 


28. Ἔστι δὲ χαὶ τῶν ὀρῶν μέγιστα, ἐν μὲν τῇ 
"Agia ὅ τ᾿ Ἰμάϊος καὶ τὰ Ἠμωδὰ καὶ τὰ Καυχάσια' 
20 ταῦτα δὲ χαὶ τὰ ‘Pirard φασι παρὰ πάντα ὑψηλότατα 
εἶναι" μέγιστον δ᾽ ὄρος xaì ὁ Παροπάνισος xal è 
Ταῦρος, τῶν τε χατὰ τὴν Ἰνδικὴν τὰ πλεῖστα " τῶν 
δὲ Λιδυχῶν ὑψηλότατα μὲν ὅ τε μέγας Ἄτλας καὶ τὸ 
τῶν Θεῶν ὄμλημα, μεγάλα δὲ καὶ ἐπιμηκέστατα τὰ 
45 Αἰθιοπιχά" ἀρξάμενα γὰρ ἀπὸ τῆς μεθορίας τῆς nat 
Αἴγυπτον χάτεισιν ἐπὶ μεσημθρίαν συνεχτεινόμενα τῇ 
τοῦ Νείλου πορείᾳ. Ἔν δὲ τῇ Εὐρώπῃ μέγιστά φασιν 
εἶναι τὰ Σαρματιχὰ χαὶ τὰ Ἄλπεια, εἴ τις αὐτὰ κατὰ 
συνάφτιχν λαμθάνοι, Ὑψηλὰ δὲ φασιν εἶναι χαὶ τὰ 
20 Πυρηναῖα χαὶ τὴν ᾿Ιδούδαιδαν τῆς ᾿Ισπανίας, καὶ 
τὸν Μαχεδονιχὸν δὲ Γθλυμπον χαὶ τὸν "AOw χαὶ τῆς 
᾿Ηπείρου τὰ Ἀχροκεραύνια᾽ ταῦτα δὲ χαὶ ἀπὸ Kayvu- 
σίου φασὶν ὁρᾶσθαι. 


Χ, Περὶ ποταμῶν μεγίστων. 


2: 0. Τῶν δὲ ἐν τῇ οἰχουμένη ποταμῶν μέγιστοι μέν 
εἶσιν, ἐν μὲν τῇ Agla πολλῶν ὄντων παρὰ πάντας ὅ 
τε Γάγγης καὶ 6 ἸΙνδός" οὗτοι γὰρ ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
βορειοτάτων τῆς οἰκουμένης, χαὶ προσλαμβάνοντες 
σχεξὸν πάντας τοὺς ἀξιολόγους, ὅσοι διαρρέουσι τὴν 

40 ὅλην Ἰνδικὴν {εἰσὶ δὲ καὶ ὅσοι πλεῖστοι), ἐκδιδόασιν ἐπὶ 
τὴν πρὸς νότον θάλασσαν. Τῶν δὲ λοιπῶν κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν ποταμῶν ἐμθαλόντων τε εἰς διαφύρους θαλάσσας 


sot 

maxima est in Europa Hispania et Italia, deiu Ger- 

mania, tum Sarmatia; in Libya vero Africa et Agy- 

ptus; inter Asiaticas omnium maxima est India, sed 

et Scythia permagna est et Serica et Arabia Felix. 
VIM. De maximis insulis. 


27. Inter insulas plane maximas primum supra 
omnes locum obtinet Salice, secundum Albion, tertium 
Hibernia, Alie magne quidem, sed proxime dictis 
minores , deinceps describentur prima Sicilia , secunda 
Sardinia, tertia Cyprus, quarta Creta, quinta Euboca. 
Reliquarum et tertie quasi magnitudinis insularum 
prima erit Corsica, que et Cyrnus, secunda Leshus, 
tertia Rhodus. 


tx, De maximis montibus. 


28. Maximi vero montium sunt in Asia quidem 
Imaus et Emodi montes et Caucasii. Hos enim et Ri- 
pieos altissimos omnium esse predicant, Summe quo- 
que magnitudinis mons est Paropanisus, ut et Taurus, 
inque Indicis regionibus plurimi. Libycorum vero mon- 
tium altissimus est magnus Atlas et Deorum currus : 
magni etiam longissimeque procedentes Athiopici, 
quippe incipientes ab Agypti confinio descendunt in 
meridiem Nili alveum comitantes. In Europa maximi 
traduntur esse Sarmatici et Alpini, si quis hos in con- 
tinentia consideret. Prieterea etiam Pyren;gos montes 
dicunt altos, et Idubedam Hispanie Olympum Ma- 
cedonia et Athon et Epiri Acroceraunia. Hac vero 
vel a Canusio conspici ferunt. 


i 
x. De maximis fluminibus. 


29. Fluvii per orbem terrarum maximi sunt in Asia 
pre aliis multis Ganges et Iodus ; hi enim ex partibus 
terrarum maxime septentrionalibus orti, ubi in se 
receperunt quotquot fere per universam Indiam 
fluunt digni memoratu amnes (sunt autem hi plurimi), 
exonerant se in mare australe. E retiquis vero per 
Asiam fluminibus in diversa maria se emittentibus, 


———_—__——_———————_—_—————————— tr _rrror ---- 


δὲ τῶν Βρεττανιχῶν ἢ Ἀλουίωνος, τρίτη δὲ ἢ Χρυσῆ Χερσός- 
νησος, τιτάρτη δὲ τῶν Βρεττανιχῶν ἢ Ἰουερνία, πέμπτη δὲ 
ἢ Πελοπόννησος, ἔχτη δὲ ἢ Σιχελία, ἐξδόμη δὲ ἣ Σαρδὼ, 
ὀγδόη ἢ Κύρνος, ἐνάτη δὲ ἢ Κρήτη, δεχάτη δὲ ἢ Κύπρος. 


|| — ἢ ante ’Iovepvia om. editt., deinde vero ἢ Σικελία 


et Σαρϑδωνία et ὥσπερ μεγέθει editt. 
$ 28.— 18, ὁρῶν} dpéwoveditt. | — 19 
Ti12:05 codd., è τ᾽ 


"uao; editt. || — τὰ ἽΠμωϑὰ] τὰ 


| εἴμωνα codd., τὰ ἐπ᾿ Ἴμαον editt. | —21. Παροπάνισος] 


Παραπαίσος .80Ε.}}ττοϑο. τὴν ᾿Ιδούδαιδαν] τὴν δουβαιδα 
codd.; τὸν Ἰνδούβαλδα editt. Apud Ptolemaeum in 
editt. legitur (2, 5, p. 121, 8) ἢ "13046132, ut in Stra- 
bone p. 133, 40 et 47 et p. 134, 32 et 50 ed. Did , 
ubi tamen ex optimis codd. Ἰδούθαιδα reponas. || — 


. ὁ τ᾿ "pd4i0g] 8 | 31. δὲ "02.] δὴ "0%. editt. Mox χαὶ ante ἀπὸ om, 


editt, 


νυ" 


Ἰχξά;της μὲν χαὶ ὯὮξος καὶ “Ρύμωος χαὶ "Pic καὶ 
Κῦρος χαὶ Ἀράξης εἰς τὴν Κασπίαν ἵενται θάλασσαν, 
φῃᾶσις δὲ χαὶ Θερμώδων καὶ Σάγγαρις εἰς τὸν {Πὐντον. 
Οὗτοι δὲ σχεδόν τι περὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους τὰς ἐκθηλὰς 
ἔχουσι ταῖς πηγαῖς, 
80, Τῶν δὲ ἐν τῇ Εὐρώπη, πρωτεύοι μὲν ἂν εἰκότως 
ὃ Ἴστρος, ὃς φερόμενος ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν τόπων 
τοσαῦτά τε διεργόμενης Fivr καὶ τόπους ἐχξίδωσιν εἰς 
τὸν Πόντον" ἑξῆς δὲ μέγιστοι ορνυσηένης, Οὐιστούλας, 
10 Τάναϊς, 'Ῥῆνος. Εἰσὶ δὲ xal ἄλλοι μεγάλοι ποταμοὶ 
πρὸς ταῖς ἐχβολαῖς γινόμενοι, μάλιστα ᾿Πρίδανος, 
Ἴδηρ, Βαῖτις, Σηχοάνας, Δορίας χαὶ οἵ ἀμφὶ ‘Po- 
δανόν. 
si. Ἔν δὲ τῇ ΛΑιξύῃ μέγιστός ἐστιν 8 Νεῖλος " δρ- 
15 μώμενος γὰρ dx τῶν ὑπὲρ τὸν ἰσημερινὸν ἐν βάθει τῆς 
μεσημθρίας τόπων, ἐκδίδωσιν εἰς τὴν χαθ' ἡμᾶς θά- 
λασσαν, ἐλιχογραφῶν, ὡς εἰκὸς, ὅπερ ἐστὶν ἴδιον mo- 
ταμῶν, ὡς πιθανὸν εἶναι μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἐχεῖ γιγνο- 
μένων κατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν θέρος δμόρων ἧπερ ἀπὸ 
20 χίονος σύστασιν τὴν πλημμυρίαν ἐνιαυσίῳ χρόνω ποιει- 
σθαι, Φαίνεται δὲ χαὶ ὁ Βαγράδας ὃ περὶ Καρχηδόνα 
ῥέων χαὶ ὁ Kivub ἀπὸ τῶν νοτιωτάτων, Τῶν δὲ 
διαρρεόντων πὴν ἐντὸς Αἰθιοπίαν καὶ τὰς τε ἀρχὰς χαὶ 
τὰ τέλη ἐν ἠπείρῳ ἐχόντων, αέγιστός ἐστιν ὅ τε l'ip χαὶ 
[IA Νίγιρ. 


ΧΙ. Περὶ τῆς μεγάλης θαλάσσης. 


32. Τῆς δὲ μεγίστης τε xal πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς 
θαλάσσης τὰ μὲν νοτιώτατα xai πρὸς τῇ ἀγνώστῳ χα- 
λεῖται Πρχασώδης θάλασσα λέγεται γὰρ τῷ χρώματι 

20 τοιαύτη τις εἶναι, χαὶ βρύον ἔχειν πλεῖστον χαὶ μέγι- 
στον ἐμφερὲς πράσῳ,, ὅθεν εἰχὸς αὐτῇ χαὶ τὴν πρασώδη 
φαντασίαν προσγίνεσθαι, 

33. Μετὰ δὲ ταύτην ὡς πρὸς ἄρχτους ἢ Βραχεῖχ 
χεῖται θάλασσα, fi οὐ διὰ βραχύτητα τοῦ μεγέθους 

85 [ἐστὶ γὰρ μεγίστη) τούτου πετύχηχε τοῦ ὀνόματος, 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν αὐτῇ βράχη τὰς γὰρ ἀμπώτεις γίνεσθαι 
χἀχεῖ μεγίστας, μὴ [δ᾽] αὐθέμερον μεταθάλλειν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πλεῖστον ἀναχωρεῖν γρόνον τὸ ὕδωρ, καὶ τὰς ῥα- 
χίας μετὰ τὴν ἀναχώρησιν ἀναξηραίνεσθαι, ὥστε τοὺς 

40 πλέοντας, el περιπέσοιέν ποτε τούτω τῷ made, ὑπο- 
στηρίξαντας τὸ πλοῖον ἀναθαίνειν χαθάπερ εἰς 
ἥπειρον, 

36. Ταύτης δὲ τῆς θαλάσσης ὑπέρχειται ἢ λοιπὴ 
4 παρὰ τὴν ἥπειρον' καὶ ἔστι μὲν αὐτῆς μέγιστον μὲν 

45 Ἰνδικὸν πέλαγος, ἐν © χερρόνησοι χαὶ χόλποι πάνυ 


9.340. — 1. Ῥύμνος editt.; Ῥύμμος codd. et Ptolem, 
6, τῇ, ἃ p. 425, 13. | — ‘Pàg] ‘Pa; codd. et 
editt. 

$ 30, -- ῳ. Ἰουστούλας codd; deinde Βέτης codd., 
Βέτις editt.; Σηχουάνας editt. 

43:1. -- 14. Διξυχῇ £.| 18. Antec πιθανὸν [πιθανὸς 
BD, πιθαγνὼς (sic) 4] Jacunam notant editt. Sententia 
verborum pendet ex antece. : ὁρμώμενος ἐκ τῶν ἐν 
βάθει τῆς μεσημθρίας τόπων | — 20. τὴν πλημ- 


ANONYMI 


laxartes et Oxus et Rbymmus et Rbas et Cyrus et 
Araxes Caspio mari miscentur, Phasis autem et Ther- 


modon et Sangaris Pontum petunt : sed hi non ita 


longe a suis quisque ostiis scaturiunt. 

30. Inter Europwos palmam tenet citra controver- 
siam Ister, qui proveniens ex locis occidentalibus et 
tot gentes regionesque transiens se in Pontum condit. 
Proximi magnitudine Borysthenes, Vistula, Tanais et 
Rbenus, Sunt et alii fluvii magpi circa ostia, prasertim 
Fridanus, Iberus, Batis, Sequana, Durias et qui 
sunt circa Rhodanum, 

31, In Africa maximus est Nilus, siquidem ex locis 
ultra aquatorem in penitissima meridie sitis defertur, 
οἵ in mare nostrum decurrit flexnoso meatu, ut con- 
sentaneum est, siquidem id fluminum proprium, Pro- 
babile igitur est potius a pluviis illic obtinentibus , quo 
tempore apud nos est sestas, quam a nive alreum ejus 
annuo tempore facere inundationem, Praterea Ba- 
grada, prope Carthaginem fluens, item Cinyps ab. 
maxime austrinis regionibus decurrere videntur. 
Illorum vero qui per interiorem Athiopiam fluunt, 
quique initium et finem in continente habent, maximi 
sunt Gir et Nigir., 


XI. De magno mari. 


32. Quantum maris maximi in orientem porrectum 
simul austrum respicit et incognitas terras alluit, id 
Prasodes vocatur; dicitur enim colore tale esse plu- 
rimumque in eo nasci ct maximum muscum, viroris 
semulum, unde viridem illi speciem conciliari proba- 
bile est. 

33. Ab illo boream versus jacet mare, quod Breve 
dicitur, non quidem propter brevitatem spatii (latis- 
sime enim patet), sed ob frequentiam in eo brevium. 
Ajunt enim estuum reciprocationes illic contingere 
maximas, sed aquas non intra eundem diem mutari, 
verum longissimo tempore destituere suas plagas, ita 
ut scopuli post recessum exsiccentur, et si forte navi- 
vigantes in hujusmodi casum incidant, sulfulcientes 
navem exscendant velut in continentem. 


34. Supra hoc mare jacet reliquum quod est juxta 
continentem. Hujus maximum est pelagus Indicum , 


μυρίαν] τὴν πορείαν codd. et edit. [-λλιΚίνυν BE, King 
vulgo, Pro Τρ et Niy:p in Ptolemiro est F'elp et Niyup. 

632. προσγίγνεσθαι editt. | — $ 33. βράχη] Cf. 
Ptol. ἡ, 8:... Βαρβαριχῷ κόλπῳ, ὃς καλεῖται βραχεῖα θά- 
λασσα διὰ τὰ βράχη. || — 36. ἀμπώτεις) ἀμπτώσεις editt. 
Deinde post μὴ inserui δὲ, Vossius ad Melam 1, 10 harc 
verba auctoris tune nondum editi laudans ita habet : 
χαὶ μὴ αὐθημερινὸν. || — $ 34. — 44. ἢ παρὰ] καὶ παρὰ 
codd. et editt, Vl — 1, ὅ te] Brreditt.; Γαγγιτιχός editt, 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


μεγάλοι, ὅ τε Θηριώδης καὶ 8 Μέγας xaì ὁ Γαγγη- 
τιχός. 
as. Τοῦ δὲ Ἰνδιχοῦ πελάγους ἔχεται τὸ Καρμάνιον, 
προῖδν ὡς ἐπὶ δύσεις, τούτου δὲ ἢ ᾿Πρυθρὰ θάλασσα, 
υ» ὧν περὶ τὰς συμδολὰς xal τὸ τοῦ Περσικοῦ κόλπου 
στόμα χεῖται. Αὐτὸς δὲ ὁ κόλπος περιέχεται μὲν ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ usonubplas Καρμανία, ἀπὸ δὲ ἄρχτων 
μεταθαίνουσιν ἐπὶ δύσεις Περσίδι καὶ Σουσιανῇ χαὶ 
Βαδυλωνίᾳ, ἀπὸ δὲ δύσεως Ἀραδίᾳ ᾿Ερήμῳ, εἶτα 
10 πάλιν ἀπὸ μεσημβρίας τῇ Εὐδαίμονι, 
26. Ἀπὸ δὲ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως Αἰγύπτου 
ὁ Apdftos χόλπος, ἔνθχ μάλιστά ἐστι τὸ στενότατον 
τῆς ἠπείρου καὶ διεῖργον τὸ μὴ συνάψαι τὴν καθ᾽ ἡμᾶς 
θάλασσαν, Οὗ τὸ χρῶμά φασιν ἐρυθρὸν ἔχειν, οὐχ᾽, ὡς 
1» σχεδιάζοντες λέγουσιν, ἀπὸ τῶν προσπαραχειμένων 
ὁρῶν ἐρυθρῶν ὄντων, [ἀφ᾽ ὧν] προσπίπτειν τινὰ πρό- 
σπτωσιν γάληναίῳ ὄντι τῷ ὕδατι, καὶ τὴν τοῦ ἐρυθροῦ 
φαντασίαν ἀπεργάζεσθει, ἀλλὰ τὰ πολλὰ τοῦ πελάγους 
τούτου ἐρεμαίου ὄντος, ἅτε πνευμάτων, ὡς λόγος, ἐκεῖ 
λο μήτε μεγάλων μήτε συνεχῶν γινομένων, διὰ τὸ πλη- 
σίον εἶναι τοῦ κατὰ χορυφὴν τὸν ἅλιον συστάσεις διε- 
ρῶν νεφῶν συνίστασθαι, εἰς ἃ ἐμ πέπτουσαι αἵ τοῦ ἡλίου 
αὐγαὶ χρωννύουσιν αὐτὰ, χαῦὰ παρ᾽ ἡμῖν συνεχῶς τὰ 
περὶ τὸν δρίζοντα πάσχειν εἴωθεν ἀνίσχοντος ἣ χατα- 
45 δεδυχότος ἤδη τοῦ ἡλίου, εἶθ᾽ οὕτω τὰς χρόας δέχε- 
σθαι τὴν θάλασσαν, ὅταν λείαν ἔχη τὴν ἐπιφάνειαν, 
Μετὰ τὸν ᾿Αράδιον χόλπον χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς "Egu- 
Opi θαλάσσης ἐστὶν fi κατὰ τὴν Βαρδαρίαν Αἰθιοπιχὴ 
θάλασσα. 


do XII. Περὶ τῶν xatà τὴν οἰκουμένην ἀνέμων. 


31, ΑἹ δὲ περὶ τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην ἀνέμων 
τε χαὶ πνευμάτων θέσεις, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔχαστος ὅρμᾶται 
τόπων, καὶ δι᾽ ὧν ἔρχεται, ἔχουσιν οὕτως. 

88, Νοηθέντος γὰρ μεγίστου χύχλου περιέχοντος τὸ 

85 ἐγνωσμένον, καὶ EE διαμέτροις εἰς ἴσα δώδεχα διαιρε-- 
θέντος, ὥστε δύο τῶν πρὸς ὀρθὰς ἀλλήλαις τὴν μὲν 
ἰσημερινὴν ποιεῖσθαι, τὴν δὲ μεσημθρινὴν, τάσσουσιν 
ἐπὶ μὲν τῆς ἰσημερινῆς πρὸς μὲν ταῖς ἀνατολαῖς ἀπ 
λιώτην, πρὸς δὲ ταῖς δύσεσι ζέφυρον, καὶ πάλιν ἐπὶ 

40 μὲν τῆς μεσημθρινῆς πρὸς ἄρχτους ἀπαρχτίαν, πρὸς 
δὲ τὴν μεσημθρίαν νότον " εἶτα ἀπηλιώτου μὲν ἔχα- 
τέρωθεν ὡς πρὸς μεσημῦρίαν εὗρον, πρὸς δὲ ἄρχτους 
καιχίαν' πάλιν δὲ ἀπαρχτίου ὡς πρὸς μὲν ἀνατολὰς 
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in quo peninsule sunt et sinus admodum magui, 
Theriodes et Magnus ac Gangeticus, 

35. Indicum pelagus excipit Carmanium, in occi- 
dentem pergens; hoc excipit Rubrum mare; quorum 
marium ad conjunctionem est etiam Persici sinus 
ostium. Ipse vero sinus a latere orientali ac meridiano 
cingitur Carmania , ab aquilone in occasum tenden- 
tibus Perside et Susiana et Babylonia, ab occidente 
Arabia Deserta, rursus denique ad meridiem Arabia 
Felice, 

36. A Rubro autem mari usque ad gyptum est 
sinus Arabicus, ubi angustissimum continentis jugum 
probibet, quominus cum mari Nostro committatur. 
Illi rubrum esse colorem tradunt, non, ut temere 
confingunt, ab propinquis montibus rubris , ex quibus 
accidere quandam speciem aqua tranquille, et colo- 
rem rubrum conciliari, sed propterea quod pelagus 
istud plurimo tempore quiescat, nec flatus illic, ut 
dicitur, neque magni neque continui sint, sole supra 
verticem fere versante, nebularum bumentium cortus 
colligi, eosque incidentibus solis radiis colorari eo 
plane modo, quo circa nostrum horizontem oriente 
vel occidente jam sole idem accidere consuevit, atque 
hinc colorem derivari in mare, quoties placido 
aquore sternatur. Post sinum Arabicum et reliquam 
partem maris Rubri jacet mare Athiopicum secundum 
Barbariam. 


ΧΗ. De ventis per orbem terrarum. 


37. Ventorum autem et flatuum per orbem terra- 
rum positiones et loca ex quibus quisque ruat, ac per 
quie feratur, sic se habent. 

38. Posito circulo maximo, quidquid cognitum 
est ambiente, eoque sex diametris in duodecim 
aequalia diviso, ita ut ex duabus lineis ad angulos rectos 
sese secantibus altera tendatur secundum #equatorem 
circulum ab oriente in occidentem, altera secundum 
meridianum ἃ seplentrione in austrum agatur : in 
axquatoris quidem illa linea collocant a parte orientali 
apelioten, ab occidentali autem zephyrum; ac rursum 
in linea meridiani ponunt ad septentriones aparctiam, 
ad meridiem notum; tum ab utroque latere apeliota 
versus meridem eurum, versus septentriones caciam ; 


635, — 5. ὡς περὶ τὰς συμβθολὰς κατὰ τοῦ etc, codd. et 
editt. || —9. Ἄρράδια codd. || — 636. — 12, ἔνθα ete.] 
Cf. Marcian. Peripl. m. ext. (tom.1, p.522. 1) : "Apté- 
μεθα δὲ τοῦ περίπλου ἀπὸ τοῦ Ἀραδιχοῦ κόλπον xal τοῦ 
μυχοῦ αὐτοῦ τοῦ καλουμένου Αἰλανιτιχοῦ (immo Ἥρωο- 
πολίτου), ἔνθα μάλιστα ἔστιν, ὡς προείρηται, χαὶ τὸ 
στενότατον τῆς ἠπείρου καὶ τὸ διεῖργον τὸ 
μὴ συνάψαι τὴν χαϑ' ἡμᾶς θάλασσαν τῷ Ἀραδίῳ μυχῷ, 
Verborum consensus communem fontem arguit, for- 
tasse Protagoram, quem juxta Ptolemaum a Marciano 


adhibitum fuisse scimus. [| — 14. oùy, ὡς εἰς, 7 οὐδ᾽, ὡς 
σχεδιάζοντες, ἀπὸ τῶν ... ὀρῶν ἐρυθρῶν ὄντων λέγουσι 
προσπίπτειν codd. et editt. De re οἵ, Agatharchides in 
tom. 1, p. 111 sq.; Strabo p. 779; Plinius 6, 23; Steph, 
Byz. v. Ἔρυθρά, | — 19. ἠρεμαίου) ἐρημαίου editt. | — 
21, πλησίον εἶναι τοῦ] πλησίον ἐνιαυτοῦ editt. || — 23. 
καθὰ παρ᾽ futv] χαβάπερ ἡμῖν editt. 

ς 38. Post verba τὴν δὲ μεσημβρινὴν lacune nota in 
editt. posita, 
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. ε ni ? , 1 ᾿ 

βορέαν, ὡς δὲ πρὸς δύσεις θρασκίαν ἢ μέσην' χαὶ ζεφύ- 
x 6 ’ LIE. fed, % li ἄ sa Ita 

ρου μὲν πρὸς μεσημβρίαν λίδα, πρὸς δὲ ἄρχτους ἰάπυγα 
ἢ ἀργέστην, νότου δὲ πρὸς μὲν ἀνατολὰς εὑρόνοτον, 
ὡς δὲ πρὸς δύσεις λιδόνοτον. Καί εἶσι διάμετροι χαὶ 
ἀντιπνέοντες ἀλλήλοις, ἀπηλιώτης υὲν ζεφύρῳ, καιχίας 
δὲ Rei, βορέας δὲ λιθονότῳ, καὶ ἀπαρχτίᾳς μὲν νότῳ, 
δρασχίας δὲ εὐρονότῳ, χαὶ ἰάπυξ εὕὔρῳ. 


XIII. Περὶ prov χαὶ πλάτους τῆς ὅλης οἰχουμένης. 


. 2 n f LI LA -- 
39, ᾿Αναγχαῖον δὲ χαὶ περὶ urixous καὶ πλάτους τῆς 


10 ὅλης οἰκουμένης εἰπεῖν, Τὸ μῆχος τοίνυν αὐτῆς ληγό- 


μεθα, où τὸ συναχολουθοῦν τῷ ῥομδοειδεῖ σχήματι, 
ἀλλά τινι χύχλου τμήματι, ὃ τῶν ἄλλων τῶν δι᾽ ὅλον 
τοῦ μέχους αὐτῆς ἐρχομένων ἁπάντων ἐστὶ μεῖζον 
ὅμοιόν τε γὰρ [τὸ ἐπὶ] τοῦ ἰσημερινοῦ ἔχπιπτον ἀπ 
δυσκῶν ἐπὶ ἀνατολὰς ἐδείχθη, τοῦ ἐγνωσμένον καὶ [τὸ] 
πολὺ προτερώτατον ἐπὶ τῶν τε νοτιωτέρων | καὶ τῶν 
βορειοτέρων] τούτου. Ela δ᾽ ἂν τὸ τοῦ ἀπέχοντος ἐπ 

τὰ βόρεια τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας εἴχοσι τρεῖς χαὶ ε΄, δ: 
διαφορεῖ δὲ (xal) τοῦτο [τοῦ] μεγίστου [κύχλου ὥρα 
wia ἡμίσει, μῆκος δὲ ἔχει στάδια] αὐρια ὀχτὼ, Ri τ 
π β΄: ὥστε ἔγγιστα 6' μυριάδων εἶναι σταδίων τὸ μῆκος 
διὰ τοῦ ὑπὸ [τοῦ] μεγίστου χύχλον περιεχομένου τὸ 
ἐγνωσμένον. Τὸ δὲ πλάτος ἐπὶ μεσημδρινοῦ, γόλφο 
μένου (di) διὰ τῶν ᾿Ἱππιχῶν τῆς Σαρματίας ὁρῶν, 
στάδια τρισμύρια δισχίλια φ΄, ἤτοι μιλίων χιλιάδες 


ὁ καὶ τλγ΄. 


ANONYMI 


porro aparcti® ad orientem boream, ad occasum 
thrasciam vel mesen; item zephyri in meridiem libem, 
ad septentriones iapygem vel argesten; denique noti 
in orientem enronotum, et libonotum in occidentem. 
Et sie quidem sibi oppositi et ex adverso spirantes 
sunt, apeliotes zephyro, cwcias libi, boreas libonoto, 
aparctias noto, thrascias euronoto et iapyx euro. 


XII, De longitudine ac latitudine totiys terra habitate. 


39, Necessario antem etiam verba sunt facienda de 
longitudine deque latitudine univers® terre habitata, 
Longitudinem ergo ejus capiemus, non quidem con- 
venientem forma. terre rhombum referenti, sed cui- 
dam circuli segmento, quod aliis omnibus que per 
totam longitudinem ejus transeunt, est majus. Nam 
simile esse demonstratum est id quod in aquinoctiali 
linea ab ortu ad occasum terre cagnite excurrit, 
atque id quod vel longissime ab squinoctiali distat 
in parallelis illà vel australioribus vel magis borealibus. 
Ponamus segmentum paralleli circuli qui ab aquino- 
etiali boream versus distat gradibus 23 et 45 minntis; 
differt hoc a circulo maximo una hora et dimidia, et 
longitutidinem habet stadiorum 32,382 (32336?), 
adeo ut 90,000 fere stadiorum longitudo cognita sit 
per cam terre partem qua circulo maximo continetar. 
Latitudo autem terre in meridiano per Hippicos Sar- 
matie montes ducto est stadiorum 32500 sive millium 
passuum 4333, 


n —_T_—_____-_ rr ......-.ς-.ς.  ἰ΄ἷἧ-ἷ΄-ὖὸὕκΚὕὕ΄...-.... 


$39.—1/.Que uncis includuntur supplevi. Post ἔχ- 
πίπτὸν in codd. legi τὸ dicit Bernhardyus. Hoc si est, 
ego enotare oblitus sum.]}— 16, ἐπὶ τῶν τε] ἐπὶ τὰ μὲν 

εἰ ἐπὶ τὰ τῶν codd, || — 18. εἴχοσι τρεῖς ete.] CÎ. supra 
Anonymus αὶ 14. p. 492, 25, Indicatur parallelus per 
Syenen ductus, Ptolem. 7, 5, 15 : ἐπὶ δὲ τοῦ διὰ 
Συήνης (παραλλήλου), ὃς ἀπέχει: τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρα: 
χγ', “΄, γ' («΄, è' Anonym.) μέτος πὼς χείμενος τοῦ ὅλου 
πλάτους, (τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς μῆχος ἐστι) αυριάδων 
ὀχτὼ ὅτὰλς', χατὰ τὴν τῶν εἰρημένων παραλλήλων πρὸς τὸν 
ἰσημερινὸν ἀναλογίαν, | — 19. χαὶ ante τοῦτο abundat. 
j| 20. βτπϑ  Ε Ptolemwo reponendum videtur 27.7". 
Post. v. τὸ μῆχος in £ legitur πδ΄, Lacunam notant 
editt, || — ar, ἔγγιστα θ΄; poptddcov] Cf..Ptolem, 1. |. : 

τε συνάγεσθαι τὸ ἐγνωσμένον αὐτῆς μῆχος ἐπὶ μὲν τοῦ 
χατὰ τὸν ὑτημερινὸν τμήματος ἐνναχισμυρίων, || — 22. 
διὰ τοῦ εἰς. I διὰ τὸ ὑπὸ μεγίστου χύχλου περιέχεσῆαι τὸ 
ἐγνωσμένον codd, et editt.; qua sensu idoneo carent, ἢ 
— 23. γραφομένου δὲ διὰ] aut δὲ delendum, aut ante hiec 
verba alius meridiani mentio excidit. || — 25, yi. è 
χαὶ τλγ΄] γιὰ, λδ΄ χαὶ τγ 80} et, misso χαὶ, £, in 
quibus yi. θ᾽ ex varia seriptura numeri praecedentis 
τρισμύρια δισχ. ortum est, In antece, Noster longitu- 
dinem terre sub aquatore esse 90000 sladiorum di- 
xerat ex sententia Ptolemxai. Exspectaveris igitur se- 
cundum ejusdem Ptolemici ratiores latitudini tribui 
stadia 40000 sive gradus 80, qui pertinerent inde ἃ 
63° lat. bor. sive a Thules parallelo usque ad 17° lat. 
austral., qui terminus duobus gradibus australior est 


Praso Libywe promontorio ultimo (15°). At longe alia 
Anonymus prodens diversa miscuisse videtur, Ni fallor, 
τὸ πλάτος τῆς οἰχουμένης dedit τὸ συναχολουθοῦν τῷ ῥομ- 
Gontdet σχήματι, cujus orbis terrarum figure in defi- 
nienda longitudine nullam se rationem babere dixit. 
Noverit igitur auetor prater tabulam orbis Ptolemai 
etiam aliam quie terram ῥομβθοειδεῖ σχήματι ita exhi- 
bebat, ut latitudo cjus esset stadiorum 32500 sive 
graduum #5 in meridiano qui ducitur per montes Hip- 
picos. Iste stadiorum numerus proxime accedit ad 
stadia illa 3306/, (4133 m. p.), quae Artemidorus, ut 
supra vidimas, cognita orbis latitudini assignavit inde 
a Tanaidis fluvii ostio usque ad oceanum Athiopicum, 
quem 5000 stadiis a Meroces parallelo abesse statuit, 
adeo ut meridionalis terre terminus decem fere gra- 
dibus Hipparcheis sit #@quatore septentrionalior. Ve- 
rum si hune ipsum Artemidori computum Anopymus 
noster exprimere voluisset, meridianam commemo- 
rasset per Alexandriam et Rbodum vel per Tanaidis 
ostia duetum, non vero per Îippicos montes Sarmatie, 
quos Prtolemaus ponit in 74° long. et 54° lat., sive in 
cadem fere latitudine in qua sunt ostia Tanaidis (54° 
30), ultra quae terram incognitam esse multi statue- 
runt; meridianus autem montium Hippicorum in 
Libya priestringit Rbaptam promontorium (73° 56° 
long., 8° 25’ lat, austr.), quod ultimnm terra meri- 
dionalis termiuum cognitum esse non multo ante 
Ptolemici evom statuit auctor Peripli maris Erythrai ; 
neque aliter siatuisse mihi videtur auctor quo usus 


, GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


XIV. Περὶ μήχους καὶ πλάτους τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην θα- 
λασσῶν. 


40, Τῶν δὲ τῆς οἰχουμένης θαλασσῶν τὰ μήχη χαὶ 
πλάτη τόνδε τὸν τρόπον ἔχει. Τῆς μὲν xa ἡμᾶς da- 
5 λάσσης [μῆχος μὲν] τὰ ἀπὸ Κώτου, τοῦ τῆς Μαυρι- 
τανίας Τιγγιτανῆς ἄχρου, μέχρι τῆς Ἴσσου στάδιοί 
εἶσι δισμύριοι eu", ἤτοι μίλια γτπς' " πλάτος δὲ ἀπὸ 
Μασσιλίας (ἐπεὶ τὸ πλεῖστον ἡ ΤΓαλλιχὴ θάλασσα ἐν - 
ταῦθα πρὸς ἄρκτους ἀναχολποῦται) ἐπ᾿ Ἰγῶγιλιν χο-- 
10 λώνειαν τῆς Μαυριτανίας στάδια εφ΄, μίλια δὲ Jay. 
ar, Τοῦ δὲ Πόντου ἀπὸ Τόμων ἐπὶ τὰς τοῦ Φάσιδος 
ἐχθολὰς μῆχος μὲν στάδια ς[σ]΄, μίλια ὠχς΄, πλά- 
τὸς δὲ τὸ ἀπὸ Φαναγορίας τῆς ἐν Βοσπόρῳ ἐπὶ τὰς τοῦ 
“Ἅλυος ἐχδολὰς, ἧπερ χαὶ πλατύτατός ἐστιν ὁ Πόντος, 
16 στάδια βυ΄, μίλια τχ΄, 

45. ΓἜστι δὲ τῆς Κασπίας θαλάσσης μῆχος μὲν τὸ 
ἐπὸ τῶν τοῦ Κύρου ἐχδολῶν, ὃς κάτεισιν ἀπὸ τῆς Ap- 
μενίας, ἐπὶ τὰς τοῦ Ἰαξάρτου ἐκδολὰς σταδίων mo', 
Hiro μιλίων αζδ΄, πλάτος δὲ πλεῖστον σταδίων 8’, 

90 μιλίων δὲ τλδ΄, 

43. Τῆς δὲ χατὰ τὸ ᾿Ινδιχὸν πέλαγος Βραχείας θα- 
λάσσης, ἐπείπερ αὕτη παρὰ τὰς ἄλλας ἐπὶ πλεῖστον 
πρὸς ἀνατολὰς χαὶ δύσεις ἐχτείνεται, τὸ ἀπὸ ᾿Εσιναῦ 
ἐμπορίου τῆς BapEapiac A τῶν “Ῥαπτῶν τῆς μητρο- 

35 πόλεως ἐπὶ Κοττίαριν ποταμὸν τῶν Σινῶν σταδίων 
μυριάδες εἰ χαὶ βφ΄, μίλια δὲ ζ' πλάτος δὲ τὸ ἀπὸ 
τοῦ μυχοῦ τοῦ δεγάλου κόλπου ἐπὶ τὴν ἄγνωστον στά- 
δια [μυρία ] τρισχίλια, ἤτοι μίλια «ψίλ]γ΄. 

4. Τοῦ δὲ ᾿Αραδίου χόλπου ἐχχλίνοντος πρὸς dva- 


£05 
XIV. De marium per orbem terrarnm longitudine ac latitu- 
dine. 


4o. Longitudines et latitudines marium in orbe 
terrarum sic se habent. Mare mediterraneum a Cote 
Mauritanie Tingitane promontorio ad Issum usque 
stadia continet 25400, que sunt millia passuum 
3386. Latitudo vero ejus patet a Massilia (ubi quam 
maxime in septentriones mare Gallicum sipuatur) ad 
Igilgilim Mauritania coloniam stadia 5500, que suat 
millia passuum 733. 

ἦτ. Ponti vero longitudo a Tomis ad ostia Pha- 
sidis stadiorum 6200, seu millium passuum 826. La» 
titudo a Phanagoria Bospori ad Halyos ostia, qua est 
Pontus latissimus, est stadiorum 2400, qua facivat 
millia passuum 320. 

42, Caspii autem maris longibudo ab ostiis Cyri, 
qui ex Armenia fluit, ad ostia Iaxartis stadiorum est 
8200, seu millia passuum 1094; maxima vero lati- 
tudo est stadiorum 2500, que sunt millia passuum 
334. 

43, Pelagi Indici mare Breve, quod pre aliis latis- 
sime in orientem et occidentem porrigitur, extendi- 
tur ab Esinau emporio Barbari® sive metropoli 
Rbaptorum ad Sinarum ampem Cottiarim per stadia 
52,500 seu millia passuum 7,000; latitudo autem ab 
intimo recessu Magni sinus ad terram incognitam est 
stadiorum 13,000, sive millium passuum 1733. 

44. Sinus Arabicus in orientem inclinans ad angu- 


est Anonymus noster, ac propterea hune maxime 
meridianum ab eo commemorari censeo. A Tanaidis 
parallelo usque ad Rhaptum pr. gradus sunt 63, quibus 
si addideris gradus duos usque ad ultimum terminum 
(sicuti Ptolemaus duos gradus numerat a Praso pro- 
montorio usque ad extremum terra cognite limitem), 
habebis gradus 65 sive stadia illa 32500, que terre 
latitudinis esse Noster contendit, In tabula secundum 
has mensuras constructa medius totius terre paral- 
lelus circulus per Syenen transibat, sicuti apud Pto- 
lemzeum, qui terram versus boream et meridiem 
multo longius producit. Denique quum terre figuram 
in hac tabula fop60e:37 fuisse ipse Anonymus indicare 
videatur, orientales Asi partes ibi eodem modo de- 
scripts fuerint quo descripsit eas auctor Peripli maris 
Erythrei. 

$ 40. —5, ἀπὸ Κώτου] ἀπὸ Κῶ codd.; Κώτης ἄχρον op- 
timi codd. etiam apud Ptolemzum 4, 1 p. 259, 9, ubi 
ante Wilbergium edebatur Κώττης. Apud Strabonem 
(p. 701 sq. Did.) promontorium vocatur αἱ Keri. 
| — 7. γτας᾽ (25395 stad.) ] γυμς'΄ AB8DE. CL. $ 47. || 
— 9. ἐπὶ γῶγιλιν codd, et editt.; deinde pro χολώνειαν 
in editt. est χολωνίαν, ἢ — 10. ,19°] Apud Ptol, Missilia 
sita in 24° 3o' long., 43° lat., Igilgilis autem in 24° 
long., 32° lat. Intercedunt inter utramque urbem 
undecim gradus, sive 55000 stadia, pro quibus 5000 
habes ap. Strabonem, 


41.11, Τόμων] Τομέως 42, ut Strabo p. 490(264, 
27 Did.).[|— 12. ovaò. ,0°] supplevi σ, quod post ,5' 
facile excidit. || — wxg'] sic ABCDE, ὠχγ' editt, 
Apud Ptolemeum inter Tomos (55° long., 45° 50' lat.) 
et Phasidis ostium {72° 30' long., 44° 50'lat.) interce- 
dunt 17° 30', qui in hac latitudine efficiunt fere stadia 
6200. Reapse autem distantia est 5000 circiter stadio» 
rum. Strabo a Bosporo ad Phasin vel 8000 stadia 
computat, ac similiter alii, | — 15, τ΄] + 4482. In 
Ptolemai tabulis Phanagoria (47° 50' lat.) et Halyis 
ostia (43° 10’) in eodem meridiano (64° 30) sita dis- 
tant inter se 4° 4o' = 2333 stadia.||.—,7,9°] $42.—18. 
Is numerus cum Ptolemai tabulis satis quadrat, quam- 
quam laxartes ibi non ita positus est, ut ad eum inde 
ab Armenia longitudo maris maxima computari possit, 
Latitudinis vero stadia 2500 a Ptolemao nostro pror- 
sus aliena sunt, quippe qui ab australi maris ora ad 
borealem esse statuit 8° 3o' sive 4250 stadia, 

$ 43.—23. Ἐσιναῦ] sic codd. mei, ᾿Ἐσινοῦ editt. In 
Ptolem. 6,7 p. 301,8 et 1, 17, p.60,2 codices habent 
Ἐσσινά, “Egowa, ᾿Εσσινάευ, ᾿Εσσίαευ, Ἴσσινα, "lava, 
Qu:enam genuina sit nominis barbari forma nescio. 
Βραχεῖα θάλασσα Ptolemiro est sinus ille qui a Rbapto 
prom. ad Prasum prom. pertinet; quod sequitur mare 
a Praso usque ad Asiam extremam juxta terram in- 
cognitam exporrectum , id vocatur Πρασώδης θάλασσα, 
sicuti cum Ptolemao Anonymus quoque $ 32 et 33 
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τολὰς τὰ μέχρι τῶν στενῶν oùx ἔλαττόν ἐστι μυρίων 
σταδίων, ἅ ἐστι pia ατλγ΄, γ΄. 

45. Αὕτη δὲ ἡ μεγάλη θάλασσα, ἣ τὴν ὅλην οἴχου- 
μένην περιρρέουσα κοινῷ μὲν ὀνόματι ὠχεανὸς χαλεῖ- 
5 tar, κατὰ χλίματα δὲ διαφόρους ἔχει ἐπωνυμίας. Ὁ 
μὲν γὰρ ὑπὸ ταῖς ἄρκτοις πᾶς μὲν ἀρχτιχὸς καὶ βόρειος 
λέγεται, ἤδη δὲ αὐτοῦ τὸ μὲν ἀνατολικώτερον Σχυθι- 
χὸς ὠχεανὸς, τὸ δὲ δυτιχώτερον Γερμανιχός te χαὶ 
Βρεττανιχὸς χαλεῖται" 8 δὲ αὐτὸς οὗτος σύμπας χαὶ 
10 Κρόνιον πέλαγος χαὶ Πεπηγὼς χαὶ Νεχρὸς ἐπωνομά- 
ζεται, ‘O δὲ ὑπὸ τῇ μεσημδρία σύμπας μὲν χαλεῖ- 
ται Μεσημῦθρινός τε χαὶ Νότιος ὠχεανός" πάλιν δ᾽ 
αὐτοῦ τὸ μὲν ἀνατολικώτερον ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, τὸ 
È: δυτιχώτερον Αἰϑιοπιχὸς ὠχεανὸς προσαγορεύεται. 
16 Τῶν δὲ λοιπῶν δύο χλιμάτων τὸ μὲν χατ᾽ ἀνατολὰς 
᾿Εῷον πέλαγος καὶ Ἰνδικὸς ὠχεανὸς, τὸ δὲ χατὰ τὴν 
δύσιν, ἀφ᾽ οὗπερ ἅ καθ᾿ ἡμᾶς θάλασσα πληροῦται, 
ἱἙσπέριος ὠκεανὸς, καὶ κατ᾽ ἐξοχὴν Ἀτλαντιχὸν προσ- 
αγορεύεται πέλαγος. ᾿ 


ANONYMI 


stias usque stadia 10,000 non minus obtinet, millia 
passuum 1,333 ‘/,. 

45. At vero hoc mare magnum et terras ompes cir- 
cumluens, communi quidem vocabulo nominatur 
oceanus , sed pro climatam varietate etiam diversas 
appellationes sortitur. Nam qua polo arctico subja- 
cet, appellatar Arcticus sive Borealis, cujus tamen 
pars orienti propior dicitur oceanus Scythicus , occi- 
dentalis vero Germanicus et Britanvicus; sed hic 
ipse universus nuncupatur eliam pelagus Cronium et 
Concretus oceanus et Mortuus; qua autem sub meri- 
diem, totus quidem Meridianus et Notius occanus di- 
citur; rursus vero bujus pars orienti vicinior mare 
Rubrum, et qua petit occidentem, Athiopicus oceanus 
audit, In reliquis duobus climatibus, quicquid ejus 
est ad ortum solis, vocamus Eoum mare seu oceanum 
Indicum, quicquid ad occasum, unde nostrum hvc 
mare repletur, Hesperius nominatur oceanus, aut 
etiam per excellentiam Atlanticum pelagus. 


statuit. Contra vero nostro loco Brevis maris nomine 
etiam ἢ Πρασώδης θάλασσα comprehenditur. Majoris 
aulem momenti discrepantia de Fsinau emporii situ 
inter Ptolemaeum et Avonymum intercedit. Secundum 
Nostrum Esinau et Rbapta in eadem regione fuisse 
debent , apud Ptolemaum vero Essina (3° lat, austr.) 
quattuor graduum intervallo a Rhapton metropoli (7° 
lat. austr.) separatur. Nimirum post cos litoris Libyci 
tractus qui vocantur ᾿Απόχοπα et Μιχρὸς αἰγιαλὸς et 
Méyas αἰγιαλός, Ptolemaeus (1, 17) narrat sinum esse 
ἐν ᾧ ἐμπόριον τὸ χαλούμενον ΓἜσσινα, μετὰ δύο νυχθη- 
μέρων πλοῦν εἶτα Σαραπίωνος ὅρμον μετὰ μιᾷς ἡμέρας 
πλοῦν' ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι τὸν ἐπὶ τὰ "Partà φέροντα χόλ- 
mov τριῶν νυχ θημέρων ἔχοντα διάπλουν, Quibus repu- 
goant non modo qua Anonymus noster habet, sed 
eliam ea que in accuratissimo Periplo maris Erythrei 
leguntur. In eo enim inde a Sarapionis statione se- 
quuntur septem Azanie cursus, deinde duarum die- 
rum noctiamque cursus ad Menuthiadem insulam, 
bine denique unius diei noctisque cursus ad Rbaptum 
promontorium, adeo ut 13 dierum cursus sit, ubi ex 
Ptolemxi narratione sex tantummodo dierum navi- 
gatio foret. Perprobabile igitur est Essine emporii 
sinum apud Ptolemeum perperam transpositum esse 
ponendumque fuisse post sinum sex dierum qui est 
inde a Sarapionis statione, cuique in Periplo respon- 
dent septem Azanie cursus, ita ut Essin:ie sinus sit e 
regione Menutbiadis (bod. Ungudja sive Zanzibar) 
insule juxta eum ora tractum cui hod, W'assina mon- 
tes et oppidum (quod ab vetere Essina non sit di- 
versaom) adjacent. Jam vero mireris hane ore partem 
in Periplo nostro maris Erythrai nomine carere, 
quun ceteri litoris partes suis singule nominibus 
afficiantur. Sed attendas, velim, eo ipso loco, ubi 
mentio ejus rei facienda erat, codicem Peripli labo- 
rare. Verba heec sunt { $ 15 in tom. 1, Ὁ. 269 sq.): 
ἀφ᾽ ἧς (sc. τῆς λεγομένης Διώρυχος) μιχρὸν ἐπάνω τοῦ 
λιδὸς μετὰ δύο δρόμους νυχθημέρους παρ᾽ αὐτὴν τὴν 


δύσιν εἰτενηδιωμ Μενουθεσιὰς ἀπαντᾷ νῆσος. Que 
resarcire viri docti haud leni manu tentaruot ita, ut 
auctor dicat aut navigationem versus occasum ten- 
dere, aut insulam in occasum esse porrectam ; quam- 
quam utraque ratio errorem auctoris Peripli implica- 
ret. Itaque aliud remedium circumspiciendum esse 
jure merito monuit doctissimus D’Avezacius ( 4nna- 
les des voyages, 1856, p. 134). Attulit conjecturam 
nescio cujus , qui legendum proposuit : παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
δύσιν εἴτε v) δι ἕω Μεν. εἰς, Recte hoc respuit Sal- 
masius (ad Solin. p. 778), quum ineptum, sit et con- 
jectorem prodat literarum grarcarum rudem. Ipse 
D'Avezacius propinavit haec : παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν εἶτ᾽ 
ἔν δι᾽ ἕω, quod significare vellet : « post duarum die- 
rum noctiumque cursum juxta terram ab occasu sitam, 
tertio deinde die versus ortum occurrit Menuthias, » 
Sed ipse bene sensisse videtur neque δύσιν vocem ita 
usurpari posse neque recte dici istud δι᾽ fw. Itaque 
si verba παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν quovis pacto servanda 
esseot, crederem aliquem ad obscura illa μιχρὸν 
ἐπάνω τοῦ λιδὸς adnotasse : παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν εἶπεν 
ἡλίου vel παρ᾽ a. τ. ὃ. εἰπεῖν ἥδιον, idque glossema e 
margine in ordinem verborum irrepsisse. At e supra 
allatis sponte nascitur suspicio manu lenissima emen- 
dandam esse : παρ᾽ αὐτὴν τὴν Αὐσινείτην (vel fort, Ac- 
σινείτην) ἠϊόνα, « juxta Ausiniten (Wassina) oram », 
caque scriptura , neseio an leviter corrupta , indicari re- 
gionem Essina.||— 28. μύρια τρισχίλια ἤτοι μίλια αὐλγ΄} 
τρισμύρια avuy'codd.; τρισμύρια ἤτοι μίλια δ᾽ editt. Mil 
liariorum numerum ὃ V’ennulius vel codicis Tennuliani 
scriba ad stadiorum numerum 30,000 accommodasse 
videtur, Vitium latere in numero τρισμύρια luce cla- 
rius est. In Ptolemai tabulis ab intimo sinus Magni 
recessu (173° long., 17° 20' lat. boreal. ) usque ad 
ultimum ore orientalis locum Cattigara (177° long., 
8° 3o'lat, austr.) linea recta sunt stadia 13,000; unde 
colligitur quomodo locus noster emendandus sit. 
6 45.— 3. ἢ τὴν ὅλην ] χαὶ τὴν ὅλην codd. 
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46. Ἧ δ᾽ ὑπὸ τούτων περιρρεομένη γῆ τριχῇ νενέ- 
untas ὑπὸ τῶν ἄριστα τὴν οἰχουμένην διελόντων, εἴς 
τε τὴν Εὐρώπην χαὶ τὴν ᾿Ασίαν καὶ τὴν Αἰιβδύην, Ὅροι 
δὲ τῆς μὲν Εὐρώπης πρὸς Λιβύην ὁ xe0' Ἢ ραχλέους 
στήλας πορθμὸς, καὶ τὸ δι᾽ αὐτοῦ πληρούμενον ἐπ᾽ 
ἀνατολὴν μέσον πέλαγος ἄγοι τοῦ Κανωδιχοῦ στόμα- 
τος τοῦ Νείλου - τῆς δ᾽ ᾿Ασίας πρὸς μὲν τὴν Αἰδύην 
τὸ αὐτὸ τοῦτο στόμα τοῦ Νείλου καὶ ὁ ἐπ᾽ ὀρθὴν τοῦ 
ποταμοῦ πόρος ἐπὶ μεσημύρίαν, πρὸς δὲ τὴν Εὐρώπην 
ὃ Τάναϊς ποταμὸς εἰς τὴν Μαιῶτιν ἐμ θάλλων λίμνην" 
ἡ δὲ εἰς τὸν Εὔξεινον ἐχφέρεται Πόντον, οὗτος δὲ εἷς 
τὴν Προποντίδα, ἡ δὲ εἰς τὸν ᾿Ελλήσποντον, μεθ᾽ dv 
τὸ Αἰγαῖον ἐπὶ μεσημθρίαν ὁμοίως ἀναπέπταται πέλα- 
γος. "ἔνιοι δὲ τὰς προχειμένας ἠπείρους ἰσθμοῖς διο- 
οἴζουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς ᾿Ασίας τὴν Εὐρώπην τῷ μεταξὺ 
Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Ἰ]όντου, τὴν δὲ Λιβύην τῷ 
μεταξὺ τοῦ ApaGiou χόλπου χαὶ τῆς κατὰ τὸ Πηλού- 
σιον θαλάσσης. 

47. Αἴ μὲν ὁλοσχερεῖς τομαὶ τῆς οἰχουμένης εἰσὶ 


20 τοιαῦται. Τῶν δὲ ἐμφερομένων ἐν αὐτῇ πελάγων τὸ 
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μὲν ἀπὸ δύσεως τῶν Ἰθηριχῶν ἄκρων ἐπ᾽ ἀνατολὴν ἄχρι 
τοῦ χατὰ τὴν Κιλιχίαν Ἰσσικοῦ χύλπου διῆκον, στά- 
διά ἐστι δισμύρια ἐννεαχισχίλια, ἤτοι μίλια [γωξζ' 1, 
᾿πὸ μὲν γὰρ τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῆς “Ῥοδίας e 
ἀριθμοῦνται, μίλια YEN. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὸ ἕῷον 
ἀκρωτήριον τῆς Κρήτης, ὃ Σαμώνιον καλεῖται, χίλιοι 
στάξιοι, μίλια δὲ ρλγ᾽ | ἀπὸ δὲ τοῦ Σαμωνίου ἐπὶ Κριοῦ 
μέτωπον, ἕτερον τῆς Κρήτης ἀχρωτήριον τὸ ἑσπέριον, 
29, ὅπερ ἐστὶ καὶ μῆκος τῆς νήσου, Δίαρμα δ᾽ ἐν- 
τεῦθεν ἐπὶ Πάχυνον ἄχρον τῆς Σιχελίας ὃφ΄, ὃ δὴ 
καὶ μῆχός ἐστι τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους. ᾿Ἀπὸ Παχύ- 
νου δὲ ἐπὶ πορθμὸν πλείονες ἢ χίλιοι" δίαρυα δὲ ἐν- 
τεῦθεν ἐπὶ Στήλας μυρίοι καὶ γ. Ἀπὸ δὲ Στηλῶν ἐπὶ 
τὸ Ἱερὸν ἀκρωτήριον 7. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος. 


9 47. Que in hoc capite leguntur de marium meu- 
suris eadem iisdem sape verbis habes apud Strabonem ; 
non is tamen de omnibus consensus est, ut ex ipso 
Strabone Nostrum sua hausisse confidenter liceat asse- 
verare.||—23, ἐνναχισχ fior ] Tot e singularum distan- 
tiarum numeris colliguntur, quamquam accuratius 
dicere auctor debebat : πλείονες ἢ ἐννακισχίλιοι, siqui- 
dem a Pachyno ad fretum Siculum sunt πλείονα ἢ γί- 
λια (1130 sc., ut aliunde scimus ). Strabo de his ita 
babet p. 105 (87, 25 Did.) : Τοῦτο δὲ τὸ ἑσπέριον 
τμῆμα τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰ᾿Ισσιχοῦ χόλπου μέχρι τῶν dageov τῆς 
᾿ἸΙδηρίας μικρὸν ἀπολείπειν τῶν τρισμυρίων, Συντιθέασι 
δὲ οὕτως" ἀπὸ μὲν τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῆς “Ῥοδίας 
li ἐνθένδ᾽ ἐπὶ τὸ Σαλμώνιον (Σαμώνιον Noster, et sic 
etiam Strabo locis ceteris, nubi ejus pr. mentio fit ) 
τῆς ρήτης, ὕπερ ἐστὶ τὸ ἔῷον ἄχρον, χιλίους " αὐτῆς di 
τῆς Κρήτης μῆχος πλείους ἢ δισχιλίους ( 1500 Nuster ) * 
ἐντεῦθεν ἐπὶ Πάχυνον τῆς Ξιχελίας δρ΄', καὶ ἀπὸ Παχύνου 
δὲ ἐπὶ Πορθμὸν πλείους ἢ χιλίους " εἶτα τὸ δίαρμα ἐπὶ 
Στήλας ἀπὸ πορθμοῦ μυρίους τρισχιλίους { sic, codd. et 
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46. Terra autem que sic ab illis circumluitur, tri- 
fariam describitur ab iis, qui rectissime illam sunt 
partiti, in Europam et Asiam et Africam. Termini Eu- 
rope quidem ad Africam fretum ad columnas Herculis, 
et pelagus, quod per illud repletum versus orientem 
interest medium usque ad Canobicum Nili ostium; 
Asie vero ad Libyam idem istud Nili ostium et fluvii 
illius alveus recta tendens versus meridiem; ad Europam 
vero Tanais fluvius in Mzotin paludem se exonerans, 
quae ipsa deinde in Euxinum Pontum defluit, hic in 
Propontidem, Propontis in Hellespontum, unde 
fgeum pelagus in meridiem similiter expanditur. 
Alii praedictas continentes illas dispescunt isthmis : ab 
Asia Europam quidem illo, qui medius inter  Ca- 
spium mare et Pontum; Africam autem illo qui est 
inter sinum Arabicum et mare Pelusiacum. 

47. Atque he quidem sunt generales terrarum se- 
ctiones; marium vero intra cas decurrentium, illud ab 
occasu promontoriorum Hispanicorum in orientem 
usque ad Issicum Cilicia sinum penetrans , est longum 
stadia 29,000, seu millia passuum 3,867. Namque 
ab Issico sinu usque Rhodum numerantur stadia 
5,000, millia passuum #67; hinc ad orientale 
Crete promontorium, quod Samonium appellant,. 
stadia mille, que sunt millia passuum 133; a Samo- 
nio ad Criu Metopon, alterum Crete promontorium 
occidentale, stadia 1,500, qua est etiam insule lon- 
gitudo. Ab hoc trajectus in Pachynum Sicilie pro- 
moptorium stadiorum 4,500, que est ipsa etiam lon- 
gitudo maris Siculi, A Pachyno ad fretum plura sunt 
quam mille stadia ; inde ad Columnas trajectus 13,000, 
denique a Columnis ad Sacrum promentorium 3,000. 
Hc igitur longitudo. 


Anonym.; 12,000 editt. Strab. inde a Groskurdio, 
quoniam paullo ante p. 87, 23 nec non p. 101, 20 
Did. 122 Cas, ) hunc numerum habes): ἀπὸ Στηλῶν 
δὲ ἐπὶ tà τελευταῖα τοῦ Ἱεροῦ ἀχρωτηρίου περὶ τρισχι- 
λίους. In his haud recte editores numeram 13,000 in 
12,000 mutarunt, sed ceteris duobus Strabonis locis 
pro 12,000 potius scribendum erat 13,000; nam ὃ 
numeris, quales codices prebent, colliguntur stadia 
29,500 et quod excurrit ; bene hac quadrant in verba 
μιχρὸν ἀπολείπειν τῶν τρισμυρίων ; secus res haberet si 
summa foret 28,500, Quod Crete longitudinem atti- 
net, Hoffmannus in Anooymo pro 1,500 stadiis, col- 
lato Strabone, dedit 2,500, quot habes apud Scyla- 
cem $ 47. Tum vero summa conflaretur stadiorum 
30,000, que admitti nequit. Huc accedit quod reapse 
Creta insula 1,500 stadiorum habet longitudinem. 
Adde mensuras istas probabiliter ex Artemidoro 
fluxisse, qui quum ambitum insule 4,100 stadiorun 
fecerit, longitudinem ejus non multum ultra 1,500 
stadia extendere potuit, 
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48, Τοῦ δὲ πελάγους πλάτος ἐστι τὸ μέγιστον στα - 
δίων e, τὸ ἀπὸ τοῦ Τ᾿ αλατιχοῦ χόύλπου, τοῦ μεταξὺ 
Ναρβῶνος καὶ Μασσαλίας, ἐπὶ τὴν χαταντιχρὺ At 
Gunv. ὈὈνομασίας δὲ ἔμει τὸ σύμπαν χατὰ τόπους 

6 διαφόρους. Τὸ μὲν γὰρ στύμα τοῦ πελάγους αὐτὸ 
πορθμὸς [5] καθ᾽ “Πρακλέους στήλας χαλεῖται, Εστ 
δὲ οὗτος τὸ μῆχος σταδίων ρχ΄, μιλίων 13%, πλάτος 
δὲ ἢ στενότατον ο΄, Εἰσπλεύσασι δὲ τὸν πορθμὸν τοῦ- 
τὸν εὐθέως ἢ xal ἡμᾶς ἀναφαίνεται θάλασσα, ἧς 

10 τὸ μὲν πρὸς τῇ Λιβύῃ μέχρι τῆς Αἰγύπτου Αιδυκὸν 
χαλεῖται πέλαγος, ἐν ᾧ δύο χόλποι συνίστανται 
οἱ προσαγορενόμενοι Σύρτεις. Τούτων δ᾽ ἡ μὲν ἐλάτε 
τῶν δυτιχωτέρα οὖσα τῆς τέρας περίμετρον ἔχει στα- 
δίων αχ΄, μίλια δὲ [ρζ, ἡ δὲ μείζων ε΄ ταύτης δὲ 

10 βάθος « ἐστὶ χαὶ φ΄, ὅσον χαὶ τὸ πλάτος τοῦ στόματος. 

49, To δὲ πρὸς τῇ Εὐρώπη πέλαγος πλείονας ἔχει 
τὰς ἐπωνυμίας, Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἀπὸ τῆς δύσεως 
᾿Ιδηριχὸν λέγεται, μετ᾽ ἐχεῖνο δέ ἐστιν ὃ χχτὰ Masca- 
λίαν χαὶ Napbciva [᾿αλ-τιχὸς χόλπος. Εἶτα χατὰ 
μὲν τὴν ἀρχὴν τῆς νῦν Ἰταλίας Αινυστιχὸν ἐκδέχεται 

40 πέλαγος, μετὰ δὲ τοῦτο τὸ Σαρδῷον, ἑξῶς δὶ τούτῳ 
τὸ Τυρρηνικὸν, εἶτα τὸ Σικελικὸν φῇάνε ι δὲ τοῦτο 
ἄχρι Παχύνου ἐπὶ μεσημδρίαν, καὶ τῶν ἄχρων τῆς 
Κρήτης ἐπὶ τὴν ἕω, καὶ τῆς Ἰαπυγίας ὡς ἐπὶ βορρᾶν. 
Μεθ᾿ ἂν ὁ ᾿Αδρίας πολὺς ἀναμεῖται χόλπος ἐπὶ τὰς 

35 ἄρκτους, εἶτ᾽ εἰς δύσιν ἀποχλίνει, μῆκος μὲν ἔχων 
1° σταδίων, μιλίων δὲ [ω΄, πλάτος 3ὲ } πλατύτατος 
κα καὶ σ΄, Τούτου δὲ {τὰ δεξιὰ} ᾿Ιλλυρίς ἐστι, τὰ 
δὲ εὐώνυμα ἡ Ἰταλία μέχρι τοῦ χατ᾿ ἈΑχυληΐαν μυχοῦ 
χαὶ Πύλας. 

80 60. Μετὰ δὲ τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος ἐχδέχεται τὸ 
Κρητικὸν, ᾧ συνάπτει τὸ Αἰγύπτιον, μεθ᾽ ὃ τὸ Φοι- 
pas εἶτ᾽ ἤδη ἐπὶ τὰς ἄρκτους παρεγχλίνει τὴν ἄνω 
Συρίαν χαὶ τὴν Κιλιχίαν παραξύον, pel’ ἃς ἐπὶ δύσιν 


Li ‘ # # sa “. ΜΞ 4 
ἐπινεύει ,Xat Παμφύλιον προσαγοῤένεται πελᾶγος 2/0 


38 Χελιδονίων νήσων χαὶ ἄχρας Αυχιαχῆς. Ἀπὸ δὲ τῶν 
Χελιδονίων ἀναπέπταται ὡς πρὸς ἄρκτους τὸ Αἴγαιον, 
Fao È, ἐπὶ ἂν È si thimy δὲ φλυ' 
μῆκος ἔχον βορρᾶν 2. σταδίων, μιλίων δὲ φλγ᾽, 
“Ὁ 

πλάτος δὲ ti πλατύτατον ,8. Μεθ' ὃν συνάγεται εἰς 
στενὸν dd Ελλήσποντος, ἑπτὰ σταξίων ἔχων διάστυμλα 

40 χατὰ Σγστὸν χαὶ "A Ludov, 

Ὁ LI . - , i 

81. Εἶτα ἀπ᾽ αὐτοῦ πλατύνεται ἡ Προποντὶς, μῆκος 
μὲν ἔχουσα τὸ ἀπὸ τῆς 'Γρωάδος ἐπὶ τὸ )υζάντιον στα- 
δίων α χαὶ φ΄, μιλίων δὲ (0), πάρισον δέ πως χαὶ πλώ- 


6 48. τοῦ δὲ πελάγους χαταντιχρὺ Αιξύην] Eadem iis- 
dem piene verbis Strabo p. 122 { tor, 21-24 Did. ). 
|| — 7. ρχ' eto'] ut Strabo 1. 1. | — 11. δύο om, editt. 
Que sequantar de Syrtibus ex Eratosthene affert 
Strabo. 

$4 ( età 
codd, et editt, | —-27. ς᾽ γ΄, codd. || — 28. Cf Strabo 
p. 124 Τούτου δὲ τὴν μὲν ἐν δεξιᾷ πλευρὰν ἢ Ἰλλυρὶς 
ποιεῖ, τὴν δ᾽ εὐνώγυμον ἢ Ἰταλία μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ 
χατὰ AxvArtav. | — 30. Πόλας] πόλεως £, Πώλας editt. 


ANONYMI GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


48. Latitudo vero pelagi maxima est stadiorum 
5,000 a Gallico sinu, qui medius inter Narbonem ac 
Massiliam, usque in oppositam Africam. Ceterum 
hoc omne pro locorum varietate appellationes variat. 
Nam ostium pelagi ipsum dicitur fretum ad columnas 
Herculis, cujus longitudo est stadiorum 120 seu mil- 
lium passuum 16, latitudo, ubi angustissimum, 70 
stadiorum. Hoc fretum ingressis statim sese aperit 
nostrum mare, cujus latus omne, quod Africa littus 
stringit ad Agyptum usque, vocatur pelagus Liby- 
cum, in quo etiam constituuntur sinus, quos Syrtes 
appellant.  Harum minor, occidentalior quam altera, 
ambitur stadiis 1,600, millibus passuum [107], major 
vero stadiis 5,000, cujus profunditas stadiorum 1,500, 
quanta etiam ostii latitudo. 

49. Pelagus autem , quod Europe adjacet, complu- 
ribus nominibus describitur. Primum enim ab occi- 
dente vocatur Ibericum ; deinde sequitur ad Massi- 
liam et Narbonem Gallicus sinus; deinde circa prin- 
cipium hodierne Italie Ligusticum pelagus excipit, 
post illud est Sardoum, ac continuo Tyrrhenicum , 
pestea Sirulum, quod magnum tractum occupat ver- 
sus meridiem usque ad Pachynum, et promontoria 


«Crete versus orientem, versus boream usque ad lapy- 


giam; post quam Adriaticus sinus magnus refunditur 
obversus septentrionibus, sed mox ad occasum obli- 
quatur; longitudo ejus stadiorum 8,000, que sunt 
millia passuum [800], latitado autem, ubi maxima, 
stadiorum 1,200. Hujus oram dextram prietendit Il- 
Iyricam, kevam Italia usque ad intimum circa Aqui- 
leiam recessum et Polam, 

So, Post Siculum pelagus est Greticum, cui conti» 
guum est Agyplium, a quo Pheevicium; deinde 
deflectitur in septentriones, superiorem Syriam Cili- 
ciamique stringens; post quas in occidentem absce- 
dit, pelagusque Pampbylium appellatur usque ad 
Chelidonias insulas et extremam Lyciam. A Chelido- 
niis autem committitur Aigaeum versus septeniriones, 
cujus longitudo in boream 4,000 stadiorum est, mil- 
linm passuum 533, latitudo maxima 2,000 stadiorum, 
Post hoc cogitur in angustum Hellespontus, septem 
stadiorum spatium habens inter Sestum et Abydum. 

51. Ab ποὺ deinde laxatur Propontis, cujus longi- 
tudo a Troade usque ad Byzantiam stadiorum 1,500, 
que sunt millia passuum [200 }; latitudo prope 


6 So, — 36, Λυχιχχῆς  Δυχίας . ἀναπέπτα- 
ταῦ ἀνάπτεται editt. Mirum est pe ode a Chelido- 
niis mare Agrum versus boream expandi dicitur, 
quum vulgo mare Chelidoniis propinquam aut Pam- 
phylio mari assignetur, aut Lycio, Cf, Dionys. vs, 130. 
| — 37. det _f } ut Strabo p. 124 (102, 54 Did.). 

651,—44. πως] soveditt.; mwsetiam Strabo p. 125. 
| — 6 53.23. περιφερέστερος ] προφερέστερος codd. et 
editt.; em. e Strabone p. 125 (103, 36 Did.). || 
— 25. Kipiuéoros editt. 


FRAGMENTA. 


τος. Μετὰ δὲ τὴν Προποντίξα εἷς τετραστάδιον αὖθις 
στενοῦται καὶ [τὸ] στόμα τοῦ Πόντου, ὃ καλεῖται Bioro- 
ρος Θράχιος. ᾿Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη ὁ Πόντος αὐτὸς ἀνοί- 
γεται διθάλασσος ὧν τρόπῳ τινί" χατὰ μέσον γὰρ 
δ αὐτοῦ δύο ἀνέχουσιν ἄχραι, ἀλλήλων ἀπέχουσαι δισ- 

,λίους mou καὶ φ' σταδίους, ὧν ἡ μὲν ἀπὸ τῆς Ἀσίας 
ἐπ᾽ ἄρκτους ἀνατείνουσα καλεῖται Κάραμδις, ἡ δὲ 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης πρὸς νότον Κριοῦ μέτωπον προσα- 
τορεύεται, 

10° 52. Καὶ τὰ μὲν ἀριστερὰ τοῦ Πόντου, ἅπερ ἐστὶ 
πρὸς ἑσπέραν, μῆχος μὲν ἔχει ἀπὸ Βυζαντίου μέχρι 
τῶν ἐκβολῶν Βορυσθένους σταδίων γωΐ, αἰλίων δὲ[φζ΄), 
πλάτος δὲ 8’ τὸ δὲ ἑῷον μέρος, ὅπερ ἐστὶ χαὶ δεξιὸν 
τοῖς εἰσπλέουσι, μῆχος ἔχει e ἢ μιχρῷ πλέον ἀπὸ 

15 τοῦ στόματος ἐπὶ τὸν χατὰ Διοσχουριάδα μυχὸν ,) πλά- 
τὸς δὲ γ. 

53. Ἧ δὲ περίμετρος τοῦ σύμπαντος Πόντου δισμύ- 
ριά ἐστι καὶ e, ἐοικυῖα Xu τόξῳ, Τὰ μὲν γὰρ 
δεξιὰ τῇ νευρᾷ παρομοιοῦσι, πάντοθεν γάρ ἐστιν ἰδυ- 

40 τενῇ πλὴν τῆς ἀνεχούσης Καράμδεως, τὸ δὲ λοιπὸν 
πᾶν τῷ χέρατι τοῦ τόξου διττὴν ἔχοντι τὴν ἐπιστρο-- 
φὴν, ὥστε δύο κόλπους συνίστασθαι, ὧν ὁ ἑσπέριος 
χατὰ πολὺ περιφερέστερος ὑπάρχει τοῦ ἑῳθινωτέρου. 
Τούτου δὲ πρὸς ἄρχτον ἡ Marr ὑπέρχειται λίμνη, 

35 τὴν περίμετρον ὃ οὖσα σταδίων, ἧς τὸ στόμα Κιμ- 
μερικὸς χαλεῖται Βόσπορος, ἯἫ μὲν δὴ xad' ἡμᾶς 
θάλασσα τοιαύτη. 


ΑἈΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ. 


A. 


Τῶν δ᾽ εὐμεγεθῶν νήσων Σαρδὼ μὲν τὴν περίμετρον 

ἔχει σταδίων δυμ΄, μιλίων φί (8΄], Κύρνος δὲ, ἣν Κορσι- 

20 χὴν οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι, τὰ κύχλῳ ἔχει σταδίων δυμ΄. 
Τῆς δὲ Κρήτης τὰ κύχλῳ ἐστ: σταδίων dr. Ἡ δὲ 
Κύπρος σταδίων γ. Τῶν δὲ Βρεττανιχῶν νήσων fi 
μεγίστη καλουμένη ᾿Αλδίων τὴν περίμετρον ἔχει στα- 
δίων τρισμυρίων ἐνναχισχιλίων, ἢ δὲ ᾿Γέρνν, ἀναλόγως 
35 ταύτης μείζων". Ἡ δὲ Πελοπόννησος σταδίων ἐστὶ 


Que sequuotur excerpta exstant in codice Paris, 
39; prior eorum pars legitur in folio 167 R., altera in 
folio 168 R. Primus edidit E. Miller.in Périple de 
Marcien d'Héraclee, ere. ( Paris 1839 ). Que de am- 
bitu Cypri, Albiovis, Peloponnesi, Rhodi, Sami 
traduntur, Isidori computum reddere constat. Pro- 
babile igitur est ex eodem auctore, etiam cetera de- 
promi. 

20. δυμΊ 4,440 stadia efficiunt 555 πὶ, p.; apud Pli- 
nium 3, 13, 84 Sardinia» ambitus est 565 m. p., qui 
numerus nescio an ex Agathemero in 555 mutandus 
sit. g'] Numeros mancus est. Scribendum gv, si 
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equalis, Post Propontidem rursus arctatur Ponti 
quoque ostium in quadristadium, quod appellatur Bo- 
sporus Thracius. Hinec jam ipse Pontus aperitur, in 
Quippe circa ejus me- 
dium duo eminent promontoria , 2,500 circiter stadiis 
invicem dirempta; quorum alterum ab Asia procur- 


duo velut maria se diffidens, 


rens in septentriones dicitur Carambis, alterum ab 
Europa in austrum τὰ Metopon appellatur. 

52. Et leva quidem Ponti, qua ad occidentem sunt, 
longitudine sua a Byzantio ad ostia Borysthenis obti- 
nent stadia 3,809, que sunt passuum millia {507}, 
latitudine vero 2,000. Foa autem pars, quae inna- 
vigantibus est dextera , longitudinem habet stadiorum 
5,000 aut aliquanto plus, ab ostio ad recessum 
juxta Dioscuriadem ; l tiludo est 3,000 stadiorum. 

53. Universi autem Ponti ambitus est stadiorum 
25,000, similis Seythico arcui ; quippe dextra chordam 
imitantur; ubique enim in rectum tenduntur, nisi 
qua Carambis eminet; sed reliquum omne cornui ar- 
cus par est duplicem habenti curvaturam , ita ut cone 
stituantur duo sinus, quorum occiduus est multo 
rotundior orientali. Ab hoc Ponto Euxino in sep- 
tentriones sursum sita est Mzeotis palus, ambitu stadio- 
rum 9,000, cujus ostio nomen est Cimmerio Bosporo, 
Atque ita se habet mare nostrum. 


— ge —— 


FRAGMENTA. 


Inter insulas autem majores Sardinia ambitum ba- 
bet 4,40 stadiorum, 592 mill. passuum. Cyrous, 
quam incole appellant Corsicam , ambitum babet sta- 
diorum 4,440 (2,440?). Crete circuitus est stadio- 
rum 4,300; Cypri stadiorum 3,000. Insularum 
Britannicarum maxima, quae Albion appellatur, cir- 
cuitum habet stadiorum 39,000; Hibernia autem 
puullo minorem. Peloponnesus est circuitu stadiorum 


octo stadia in mille passus computasse auctorem cen» 
seas; sed infra quum mille passus sint stadia septem 
et dimidium , eadem ratio etiam hoc loco fuerit, adeo 
ut corrigendum sit τι β΄. ἢ — 30. ἐπιχώριοι Miller., χώς- 
gior codex ; possis etiam ἐγχώριοι. Mox τὸ κύχλῳ et sic 
in sqq. iterum, sed deinceps τὰ χύχλῳ codex. dvp'] 
Numerus aperte falsus ex antecedentibus temere repo- 
titus esse videtur. Ambitum Corsica 2,600 stadiorum 
sive 325 m. p. esse Plinius |, I. dicit. Cf. que de lon- 
gitudine insule leguntur io Agathem. $ 20. Nostro 
loco quid reponendum sit, sciri nequit. | — 31. ὅτ] 
4,100 sec. Artemidor.; 4,712 ( 589-m. p. ) Plinius 4, 
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rerpaxtaziitov πενταχοσίων, Ῥόδου δὲ f περίμετρος 
σταδίων wxe', Κῶ δὲ νήσου σταδίων ὦ, Χίος δὲ 
σταδίων αχ΄. Λέσθου δὲ τὰ xixdw αρπ΄. Ἡ δὲ Σα- 
αἰα νῆσος σταδίων w'. 

ὁ 3. Νῆχος τῆς ὅλης γῆς ἀπὸ ἀνατολῶν εἰς δυσμάς 
φασι σταδίους ὀχταχισμυρίους. Τῆς δ᾽ ὅλης γῆς τὸ μέ- 
quatov ἐχούσης χύχλῳ εἰς μυριάδας σταδίων xe', τὴν 
σύμπασαν αὐτῆς ἐπιφάνειαν λογιζόμενοι, τίθεμεν εἰς 
[μυριάδων μυριάδας διακοσίας" ὧν τὸ τῆς ἡμετέρας 

τὸ οἰχουμένης ὡς τέταρτόν ἐστι τούτου. Μῆκος δὲ τοῦ 
παντὸς χύματος ἀφ᾽ ἹΠραχλείων στηλῶν ἕως τῆς πρὸς 
ἀνατολαῖς Συρίας οὐ πολὺ λείπει τρισμυρίων στα- 
δίων. 
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4,500. Rhodi ambitus stadiorum 825; Coi insula 
stadiorum $00. Chios est circuitu stadiorum 1,600. 
Lesbi circuitus stadiorum 1,180, Samos insula cir- 
cuitum habet stadiorum 800, 

2. Longitudinem totius orbis terrarum ab ortu solis 
ad occasum dicunt esse stadiorum 80,000. Totus or* 
bis terrarom quum ad summum habeat circuito stadia 
250,000, omnem ejus superficiem ponimus contineri 
stadiis 20,000,000,000, quorum terra habitabilis 
nostra quartam fere partem comprehendit. Lovgi- 
tudo totius maris inde ab Herculis columnis usque 
ad Syriam orientalem 30,000 stadiis non multo minor 
est, 


20; supra 5,000 stadia Sosicrates ap. Strabonem.|| — 
32. Υ] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 35, 129. || — 34 
τρίσμυρ. Èvvaxioy. ] Sic Isidor ap. Plin. 4, 30, 102. 
ἀναλόγως ταύτης μείζων] Hiec nibili sunt. Apud Me- 
lam 3, 6,6 Juverna est pene par spatio, Sec. Plin. 
4, 30, 102 latitudo est eadem, sel latitudo CC m. 
minor, Cesar B, G. 5, 13: Hibernia dimidio minor, 
ut estimatur, quam Britannia. Hinc fingere licet : 
ἣ δὲ Ἰέρνη ἐστὶν ὀλίγῳ ταύτης μείων, vei etiam ἢ de 
Ἰέρνη, ὡς λόγος, ταύτης ἡμίσειαν ( τὴν περίμετρον 
ἔχει). ἥτττεῖ. τετραχισχιλ, πενταχ.} Sic Isidorus ap. Plin. 

, 4, 5, 9.||—2. wxe' ] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 36, 132. 
ἃ. w'] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 36, 134.||-3.,%/] 
Is numerus genuinus esse nequit. Facillima correctio 
foret αλ', 1,030, quot stadia etiam Isidorus compu- 
tavit, si apud Plinium 5, 38, 136 pro IX legeris IV. 
Ut nunc numeri Pliniani habent, Isidorus computas- 
set stadia 1,072. Quare Hoffmannus nostro loco αξ' 
leg. proposuit, V. not. ad Agathemer. $ 26.|| —,apz'] 
Isidorus ap. Plin, 5, 39, 140 Lesbi ambitum fecit, 
sec, codd. scripturam, CLXVIII m. p., quod corri. 

‘ gendum fuerit in CXLVIII m. p. (1184 stad. ). Aga- 
themerus $ 26 et Strabo ( ex Artemidoro) 1,100 stad, 
produnt.]|—4. ὦ} Sic Isidorus ap. Plin. 5, 37, 135. 
Cf. Agathem, $ 26. 

6 2.—5. μῆχος τῆς ὅλης γῆς ] In 5644. ἣ ὅλη γῆ est 
orbis terrartn ; quo sensu si nostro quoque loco verba 
intelligenda essent, illa 80,000 stadia referenda essent 
ad diametrum globi terrestris, At cetera verba suadent 
significari longitudinem τῆς olxovpéyng, quam ipsam 
quoque ex Isidoro deprompserit. Usque ad Gades Isi- 
dorus computavit stadia 78,544 (9,818 m. p. sec. 
Plin. a, 112, 252). Ad explendam summam stadio 
rum 80,000 desiderantur stadia 1,456 ( 182 m. p. ), 
que Gadibus ad Sacram promontorium pertinent, 
veramque ejus tractus longitudinem accuratius indi- 
cant quam millia pass. 190, qua e Strabone colligun- 
tur, atque 228 m. Varronis ap. Plin. 5, 35, 116, In 
Marciano ( v, tom. I, p. 521 } terre longitudo usque 
ad Sacrum promontorium, quod a Gadibus 3,000 
stad. abesse censet, est stadiorum 78,545, Hunc nu» 
merum ex Isidoro desumtum esse, Marcianum vero 
temere usque ad Sacrum prom. computare qua ex 
Isidori sententia nonnisi usque ad Gades computanda 


essent, facile aliquis crediderit. At quum ceteri Mar- 
ciani numeri ab Isidoreis diversi sint, numerus 78,545 
corrigendus potius videtur in 71,545, uti exposui in 
not. ad Marcian. l.Ì. 1} — g. μυριάδων] Hoc inserui ex 
emendatione Letronnii in Fragments des poémes géogr. 
p. 294, ubi Βα: « La notion curieuse qui suit ne 
se trouve, ἃ ma connaissance, que dans ce seul frag- 
ment : il s'agit de la surface du globe. L’auteur dit : 
« calculant la surface entière , nous la portons ἃ deux 
cents myriades (2,000,000 ) de stades. » Ce nombre 
est beaucoup trop faible. En effet, d’après la propor- 
tion : 7 : 22, qui est celle d’Archimède , entre le dia- 
metre et la circonference, on a pour le diametre (la 
circonference étant de 250,000 ) le nombre de 79,546 
stades , et en partant de 252,000, on a 80,181; mais, 
pour la facilité du calcul, les anciens prenaient le 
nombre rond 80,000. Voilà pourquoi , dans Plutarque 
( De facie in orbe lune p. 425), le rayon de la terre 
est porté, en terme moyen, ἃ 40,000 stades (χατὰ τοὺς 
μέσως dvanetpoivias); or, en multipliant le diametre 
( 80,000 ) par le grand cercle (250,000), selon le cé- 
lèbre théorème d’Archimède, on a la surface de la 
sphère égale ἃ 20,000,000,000 stades carrés, ou, d’a- 
près la fagon de parler des Grecs, ἃ 200 myriades de 
myriades. On voitdoncque lecopiste a cublié un mot.» 
|j— 10, ὡς τέταρτῦν] Eodem modo Ptolemaus. |—11. 
ἕως τῆς πρὸς ἀνατολαῖς Συρίας] « L’expression est singu- 
liere, comme si la Syrie pouvait étre ailleurs comme en 
Orient. » LerrownxIus, qui legendum putat ὡς πρὸς 
ἀνατολὰς μέχρι τῆς Συρίας, Prater nocessitatem. Maxima 
interni maris longitudo quum pertineat ἃ Columnis 
ad sinum Issicum et Syri® oram borealem, qua longe 
est orientalior quam australis Syrie ora Agypto vi- 
cina, suo jure Noster Syrie partem borealem dicere 
potuit τὴν πρὸς ἀνατολαῖς Συρίαν, Maris longitudinem 
usque ad Issum 30,000 stadiorum facit Strabo p. 519 
( 415,10); Anonymus, ut supra vidimus , computat 
stadia 29,400 et alio loco 29,000, Ceterum hic compu- 
tus Isidori esse vix potuit; is enim a Tingi ad Cano- 
hicum ostium 28,792 stadia computasse dicitur, adeo 
ut 30,000 stadia vel usque ad Pelusium numerare 
debere, multoque plura ad intimum maris interni re- 
cessum, 


FRAGMENTA. 511 
Β. | Π. 


8. Νάξος νῆσος", --- Μαραθὼν τῆς Artic στα- 3. Naxos insula. Marathon in terra Attica sita 
δίους τριαχοσίους ἀπέχουσα τῆς πόλεως. Ἔστι δὲ $ | abestab Athenarum urbe trecenta stadia. Hellespontus 
Ἑλλήσποντος πορθμὸς, φερόμενος ἀπὸ τῆς Προπον- | est fretum, quod fertur ex Propontide in mare £- 
τίδος ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ἔχων τὸ πλάτος ota- | geum, habetque latitudinem stadiorum 7, ubi Xerxes 

5 δίων ζ΄, ὃν ἔζευξε Ξέρξης, "Εστι δὲ ἡ Zuxedia νῆσος |. pontem fecit. Sicilia est insula, babens ambitum sta- 
σταξίων τετραχισχιλίων ὀχταχοσίων ἔχουσα τὴν περί- | diorum 4,800 sive 655 (640? ) mill. passuum, 
μέτρον, μιλίων χμε΄. 


5.3, --οαὶ τῆς Ἀττιχῆς] ἀπὸ τῆς Arr. codex; τριαχοσίους] ] computat septem stadia et dimidium. Attamen 4,800 
Deb, διαχοσ, ἢ ---- 5. ζ΄] ξ΄ codex; em. Letronnius.||—7. { stadia nonnisi 640 millia efficiunt, adeo ut in alteru- 
x' ] Pro more Byzantinoram Noster in mille passus i tro numero vitium hereat. Cf. not. ad pag. 483. 


INCIPIT LIBER JUNIORIS PHILOSOPHI 
IN QUO CONTINETUR TOTIUS ORBIS DESCRIPTIO. 


1. Post omnes admonitiones quas tibi commendavi 
de studio vite tue , carissime fili, ‘incipiens nune volo 
tibiexponere historias plurimas et admirabiles , qua- 
rum quidem aliquas vidi, ceteras vero ab eruditis 
auditu percepi, quasdam lectione didici, ως igitur 
sensibus comprehendens non solum multa utilia co- 
guosces, sed et tuam ornare sapientiam ex hujuscemodi 
rerum varietatibus preevalebis. (2) Querentes autem 
scribere , debemus dicere primum quomodo mundus 
a deo fuerit institutus, dehinc qua gentes ab oriente 
usque ad occidentem constituta sint, post hoc quanta 
sint genera barbarorum, deinde omnem Romanorum 
terram, quot sint in omni mundo provincia, vel qua- 
les in substantia ac potestate, que civitates in singulis 
provinciis habeantur, et quid in unaquaque provincia 
aut civitate possit esse precipuum; mupificum enim 
hoc opus et studiosum mihi esse videtur, 


3, Unde ergo nos oportet incipere nisi a Moyse? 
nam priores qui de his rebus scribere conati sunt, 
aliquanta dicere potuerunt, solus autem Moyses, di- 
vino spiritu plenus Judzcorum propheta, quod est 
certum scripsit. Post hunc de provinciis et tempori- 
bus sequentia dixit Berosus, Chaldeorum philoso- 
phus, cujus literas secuti sunt Manethon, Agyptius 
propheta, et Apollonius, similiter ÉEgyptiorum phi- 
losophus, Josephus quoque, vir sapiens, Judsorum 
preeceptor, qui captus a Romanis scripsit Judaicum 
bellum. Post istos vero Menander Ephesius et Hero- 
dotus et Thucydides similia conscripserunt, sed non 
valde de antiquis. Et haec quidem illi. Ego autem 
de quibus memorati scripserunt , experiar tibi brevi- 
ter exponere. 

ἢ. Gentes ajunt esse Camarinorum in partibus 
orientis, cujus terram Moyses Eden nominando de- 


Que sequuntur, translata sunt e graco opere nunc 
deperdito, quod quidam Autiochie vel Alexandria 
inter annos 350 et 353 post Christum natum compo- 
suerat, Interpretationes opusculi duas habemus ; prio- 
rem e codice nescio quo descripsit Franciscus Juretus, 
descriptamque Claudio tradidit Salmasio , a quo acce» 
pit Jacobus Gothofredus, primus libelli ejus editor 
(Fetus orbis descriptio, greci scriptoris, sub Con- 
stantio et Constante impp., nunc primum, post mille 
trecentos ferme annos , edita : cum duplici versione 
et notis Jacobi Gothofredi IC. — Geneve , ex typo- 
graphia Petri Chouet. M. DC. XXVIII); alteram 
interpretationem prabet liber Junioris philosophi, 
quem e codice Cavensi passim mutilo primus edidit 
Angelo Mai (Class, auctt, tom. 3, p. 387 sqq.), nos 
vero exhibemus ex integriore codice Parisino 7/18, 
fol. 264 sqq. Utramque scriptionem , alteram sub al- 
tera, apponentes, litera 4 sigoabimus Junioris libel- 
lum, litera 8 Juretianum apographum. Ceterum cf. 
Prolegomena, 

» $ 1. Ft admirabiles om. codex Cavensis, || — 

quarum quidem) quarum ejusdem cod, Cav., quarum 

ipsemet de suo dedit Mai, || — auditu] auditas Cav. 

« || — cognosces Mai, cognoscebis codd. || — sed et 
tuam) sed etiam Cav, | — αὶ 2. guomodo mundus a deo 

fuerit institutus) De his in sqq. nihil legitur, | — 6 3. 
a Moyse? nam priores om, Cav, « In summo codice 

versus aliquot madore extabuerunt. » Mas., qui sup- 

plevit : nisi [abs Judworum libris? namque aliarum 

gentium historici], qui de his scribere cona[ti sunt 

nihil sincerum] dicere potuerunt. Mox verba divino 
spiritu aut desunt in cod, Cav., aut neglexit A. Mai. 

|| — Post hune de provinciis] De provinciis vero Cav. 

GROGR. tI, 
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| — cujus literas secuti sunt Manethon]} Manethonem 
annales suos scripsisse xatà μίμησιν Βηρώσσου tradit 
Syncellus p. 14, B. Cf. Fragm. Histor, tom. 3, p. 511. 
Apollonius Agyptiorum philosophus] « Sine dubio 
Apollonius ille Agyptius, quem auctorem bis com- 
memorat Theophilus ad Autolye, lib, 3, c. 16 εἰ 26, 
quique ajebat, state sua jam eflluxisse post orbem 
conditum myriadas annorum quindecim et tria millia 
supra septuaginta quinque annos, Ταῦτα μὲν οὖν, in- 
quit Theophilus, Ἀπολλώνιος ὁ Αἰγύπτιος ἱστορεῖ. » 
Ma. || — Ego autem οἷς.) Preter illud quod $ 4 de 
quattuor paradisi fluviis ex Moyse interponitur, nihil 
libellus noster habet quod e scriptoribus modo me- 
moratis afferri censendum sit. Omnino vero prafatio- 
tionem hanc de suo penu suosque in usus Junior 
iste philosophus opusculo, quod ex opere ampliore 
excerpsit, preefixisse videtur, In ipso fonte graco pra 
fatio prater alia exbibuerit nomen auctoris ex quo 
priorem libri partem, qua est de Asia populis ab ul- 
timo oriente usque ad Mesopotamiam imperiumque 
Romanum habitantibus , auctor mutuatus sit. Id enim 
colligitur ex acephalo Jureti codice, qui $ 21 ita ha- 
bet : δὲ λας quidem de pradictis gentibus historicus 
ait. Quamquam fieri etiam potest ut auctoris nomen 
vel exciderit ante vocem Aistoricus, vel in ipsam hane 
vocem corruptum sit. Syrum hominem fuisse ex in- 
dole narrationis collegit Gothofredus, 

$ ἡ. Camarinorum] Camarini , quos tanquam India 
populum nemo memorat, componendi mihi videntur 
cum Camara emporio, quod anonymus auctor Peripli 
mar, Erythr. (tom. 1, p. 300) in Dachinabad# ora 
orientali post Colchicum et Argalicum sinum (go/fes 
de Kolkiet d'Artingari)et ante Poducam ( Pondichery ) 
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A scripsit; unde et fluvius maximus exire dicitur et di- 


vidi in quattuor flumina, quorum nomina sunt he : 
Geon, Phison, Tigris etEuphrates. Isti autem homines 
qui praedictam terram inbabitant, sunt valde pii et 
boni, apud quos nulla malitia invenitar neque corporis 
nequeanimi. Si autem aliquid vis certius discere, dicunt 
eos quod neque pane hoc nostro communi utantur, ne- 
que aliquo simili cibo neque igne quo nos utimur, sed 
panem quidem eis plui per singulos dies asserunt, et 
bibere de agresti melle et pipere ; ignis autem corum 
solis esse perhibetur {tante] flagranti® ut, statim 
quum e celo in terram diflunditur, potuissent omnes 
exuri, nisi se cito in fluvium mitterent, in quo tam 
diu volvuntur donec idem ignis in locum suum denuo 
reveriatur. 

5. Sunt autem et sine imperio, semet ipsos regen- 
tes. In quibus sicut nulla malignitas invenitur, ita ne- 
que pulices neque pediculos neque cimices aut aliquid 


EXPOSITIO TOTIUS MUNDI ET GENTIUM. 


5, *** Sunt autem et sine imperio, se regentes. 
Escam vero non utuntur omnibus communem, Sci- 
licet quod neque malitiam corporis nostri habent; 
neque enim pulex neque pediculus nec cimex aut 
lendes apud eos invenitur, aut in corpore aliquid in- 


‘ firmum. Neque etiam vestimenta utuntur omnibus 


communia, sed ita inlibata est vestis eorum, que 
neque insordidari potest; et si hoc contingat, per 
ignis gladium loturam expectant; ardens enim melior 
fit. 

ὃ, Nequeseminaot neque metunt, Sunt enim species 


TOTIUS ORBIS 


| quod est novium habere possunt, Vestimenta eortm 


sordidare nesciunt; quod si contigerit, per ignem 
solis loturam exspectant , ardens enim melior fit. 

6. Sunt autem apud eos lapides pretiosi et varii, hoc 
est smaragdi, margarite, hyacinthi, carbunculus et 
sapphirus in montibus, quibus omnes secuodum πως 
modum abundant. Decurrens enim fluvius diebus ac 
noctibus montem abscindit et illius crusta aquarum 

i impetu trabit, Astutia vero gentis hane invenit artem, 
per quam que inde exeunt habere possint; facientes 
retia et in angusta fluvii loca ponentes, ea que de 
superiore parte descendunt, sine ulla difficultate 
suscipiunt. 

7.In tanta ergo felicitate viventes nesciunt labo-» 
rare nec aliqua infirmitate aut segritudine fatigantur, 
nisi hoc solum quod de corpore exeunt, sed-diem 
obitus ante mortem habentes praecognitum; omnes 
enim ceptum annorum et viginli moriuntur, et major 


excellentes, varie et pretiosee, veluti lapides pretiosi, 
hoc est smaragdi, margarita, hyacinthi et carbunculus 
et sapphirus in montibus, et inde omnes excunt sic 
secundum hunc modum. Fluvius exinde exit in mon- 
tibus per singulos dies ac noctes manans, magis vero 
adsidet cacumina montium et in multitudine aqua 
cingit. At proxima gentis astutia invenit artem per 
quam que exinde exeunt invenire possit, Facientes 
retia in angusta loca fluvii suscipiunt ventura. 

7. Cum tanta vero felicitate neque laborant neque 
sgrotant, solum autem moriuntur scientes et diem 
mortis sue. Moriuntur enim omnes centum decem et 
octo et centum viginti annornm, et major minoris 
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commemorat, adeo ut circa Chaberum (Aavery) flu- 
vium locus quaerendus sit, idemque esse videatur qui 
in Ptolemai tabulis vocator Carmara, Ab eo versus 
occasum eestivum Ptolemieus Brachmen urbem et 
Brachmanes magos ponit, quos Noster quoque Ca- 
marinorum vicinos fuisse prodit. Igitur quum Cama- 
rini ex Nostri sententia in ultimo oriente ponendi sint, 
facile colligitur subesse his systema geographicum si- 
millimum illi quod in Periplo maris Erstbrei habes, 
ubi non longe post Camaram emporium Indie ora 
versus ortum boreamque in Oceanum Eoum reflecti- 
τὰν (Οἵ, Prolegomena). His ita constitutis, Camarinis 
attribuuntur que de ultimis Orientis populis apud va- 
rios scriptores legebantur. | — Eden) CF. Geogr. Rav. 
I, fi; Cosmas Indopl. p. 149; Wiener Bié/, Real- 
swerterbuch s. v, Eden; Lassen Indische Alterthums= 
Kunde 1, p. 528.||—autem post v. isti om. Cav. | 
panem ... plui) « Imago sumpta de sacris bibliis, Intel- 
ligitur autem δροσόμελι, » Mei. CI. 6 12, | — pii et 
boni] Cf. qua de Seribus narrant Ammiavus Marcell. 
23, 6, 67; Plinius 6, 20, 54; Mela 3, 7, 1. || — fante 
supplevi; deinde statim guod codd. 

$ 5. Inde ab hoc segmine incipit apograpbum Ju- 


| retianum, cujus prima verba apud Gothofredum ita 
habent : Sun autem et sine imperio Sere gentes. | — 
per ignem solis) An forte : per ignem sordis loturam? 
De re cf. Stephan. Byz. s. v. Βραχμᾶνες, ubi Hie- 
rocles Syrus ἐν τοῖς Φιλίστορσι narrat : Χρῶνται 
δὲ ἐσθῆτι λινῇ τῇ ἐκ πετρῶν" λίθων γὰρ μηρύματα μα- 
λακὰ xal δερματώδη συνεχφέρουσιν, ἐξ ὧν ὑφάσματα 
γίνεται μήτε πυρὶ χαιόμενα μήτε ὕδατι χαθαιρόμενα, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ῥύπου καὶ χηλῖδος ἐμπλησθῇ χρωμένων, 
ἐμδληθέντα εἰς φλόγα λευχὰ χαὶ διαφανῆ γίνεται. Plinius 
19, 4, 19. || — erspectant] erpetant B; utroque loco 
cum Gothofredo velim erpetuns, 
$ 6. impetu) impetum Mai, In B pro erinde erit 
codex eriens ρα τ ; mox pro cingif, At codex cingitur, 
et pro per quam habet per uquas. Ceterum in B nar- 
ratio lacera. | — angusta] congusta B. 
$ 7. In tanta) in hac Cav. || — nesciunt laborare 
nec aliqua| neque laborant aliqua Cav.|}— fatigantur, 
nisi hoc} Haec periere in Cav.; verantur suppl. Mai. |} 
— et viginti om, Cav, CI. qua de Serum longrvitate 
tradunt Plinius 6, 20, 54, Strabo p. 701. 703, Lucia- 
nus Macrob. e, 5, {| — varism] variis Par. || — In B 
pro videt codex volet habet; doler conj. Gothofredus, 


DESCRIPTIO. 


A minoris mortem nom videt, nec parentes filios plan- 


gunt. Cam ergo upicuique illorum dies mortis ccepe- 
rit propinquare, facit sibi sarcophagum ex aromati- 
bus varium, quoniam apud eos aromata multa sunt; 
et cum viventi ultima venerit hora, ompes salutans 
omnibasque valedicens in eodem se sarcophago ponit 
et ita cum securitate maxima nature debitum reddit. 
Et hic quidem hujus gentis bona. Habitatio autem 
corum est mansionum LXX. 

8. Post hanc gentem ex alio latere Brachmanas re- 
ferunt habitare, qui et ipsi quum sint sine imperio, 
vicinorum bonitatem tenentes feliciter vivunt. Et est 
habitatio eorum mansionum V. 

ro. Post eos alia gens que vocatur Emer, et ipsa 
sine imperio vivens regulariter transigit, et habitat 
terram mansionum XLVII. 

11. Post hos regio qua appellatur Nebus, ubi jam 


Sis 


tyrannorum principium invevitur, el regilur a majo- 
ribus et est mansionum LX. 

12, Isti et seminant et metunt; nam supra dicta 
gentes, sine Camarinis, pomis transiguot et cibo 
mellis utuntur et piperis; Camarini autem super hec 
bona, sicut ante diximns, et panem calestem acci- 
piunt cotidianum, quia nec ira nec judicium nec cu- 
piditas nec rixa nec dolus est apud illos neque ali- 
quod malum. 

13. His adjacet regio Dysap, quam regunt inhabi- 
tantes quomodo et vicini. Est autem hc regio du- 
centarum et XL mansionum. 

τή. Post hrc gens que appellatur Choneum, cujus 
homines eodem molo viventes ad similitudinem 
vicinorum; est enim apud eos indilferens vita. Habi- 
tant terram CXX mansionum. 

15. Deinde Diva gens qua similiter a majoribus 


B mortem non videt, nec parentes filiorum. Scientes 
singuli diem mortis sue, sibi faciunt sarcopbagum de 
aromatibus varium, quoniam ad eos omnia aromata 
abundant, et ponens se ibi expectat exspirantem ani- 
mam; ventura autem hora omnes salutans et omnibus 
valedicens sic debitum reddit, et est multa securitas. 
Et hwec quidem hujus gentis bona ex parte diximus ; 
multa enim habentes dicere pretermisimus. Habitatio 
autem terre eorum est mansionum septuaginta, 

8. Post ipsam gentem quid aliud est? Venientibus 
ad occidentes Brachmani degunt; et ipsì sine imperio 
transigunt bene et detinent vicinorum bonitatem. Et 
est babitatio eorum mansionum quinque. 

g. Post hos altera regio Eviltarum; et ipsi sine 
imperio et piene deorum vitam viventes, Et [es/] ho- 
rum terra mansionum triginta duo. 

10, Post hos altera gens qua vocatur Emer, et ipsa 
vivens sine imperio transigit legaliter; et habitant 
terram mausionum quadraginta septem. 


τι, Post hos regio que appellatur Nebus, a qua 
invenitar tyrannorum initium, et regitur a majoribus 
et est mansionum sexaginta, 

12. Hinc seminatio et messio. Praedicte autem 
gentes, sine Camarinis, vivunt pomis et pipere et 
melle; Camarini enim panem celestem cotidianum 
accipiunt. Inter eos omnis nec irascitur, nec judicium 
appetunt, neque rixa neque cupiditas neque dolus vel 
aliquid mali est. 

13. Post ergo Nebus gentem adjacet regio Disaph, 
quam qui habitant, reguntur bene quomodo vicini. 
Et habitant terram tenentem mansiones ducentas 
quadraginta. 

14. Post hanc gens sic appellanda Ioneum, cujus 
homines codem modo vicinantibus viventes vitam 
transigere putant; indifferens enim ad eos vita. Et 
habitant terram centum viginti mansiovum. 

15. Deinde Diva gens eodem modo reguntur ἃ 


e cujus conjectura mox dedi erspîrantem pro codicis 
scriplura expetentem. 

$ 9. Eviltarum] Horum mentio in A omissa, Evilte 
sunt Evilat terre (Moses τ, 2, 11) incol». Eosdem 
Ravennas quoque gesographus (2, 1), qui biblicam 
geographiam ad tabulam Romanam, qualis nostra est 
Peutingeriana, accommodavit, in India collocat, Prima 
patria , inquit, est /ndia que dicitur Dimirica Hevi- 
lat, que apud homines quomodo ad orientalem pla- 
gam finita invenitur. Ab hac Dimirica-Hevilat versus 
septentrionem in India Serica Brachmaniam terram 
ponit. Similiter Brachmanas et Evileos conjunctim 
memorat Epiphanius in Expos. fidei cathol. c. 12. In 
libris Generationum ex Evilat originem ducunt gym- 
nosophista, vel, secundum Syncellum, Γαγγινοί, Gan» 
gis accolm. 

$ 10. Emer] Populoram nomina £nmer, Nebus, 
Dysap, Joneum vel Choneum Diva, aliunde non ac- 


cepimus, quantum ego quidem sciam. Gotbofredus 
Disaph fortassis in Nisaph , Joneum in Imuium, Diva 
in Daha mutanda esse, iisque nominibus indicari 
Nysiros et Imai accolas et Daos Scythas suspicatur.||— 
regulariter) legaliter B, 

$ 11, principium) principum Cav., principatus ed. 
Mai. || — In Blegebatur Nedusa qua. || — dolus] dolor 
codd, Cav. et Par.; em. Mai.||—In 2 legebatur : et piper 
et mella Camarina ; panem enim etc. | — $13 Dypsap 
Par., Disaph B.||—ducentarum et XL} CC Cav.||.$ τῇ 
Choneum) Joneum B. An forte fuit Pandioneum , Pan- 
dionis regnum? Quodsi est, putari possit sequente 
nomine Dina indicari Siele-Divam sive Taprobanen, 
insulamque in continentem transferri. Id tamen longe 
petitum videatur. Conferri malim Cosmam Indopl. 
p. 138: ἀπὸ τῆς Τζινίτζας ἕως τῆς ἀργῆς τῆς Περσίδος 
πᾶσα ᾿Ιονυΐα καὶ Ἰνδία χαὶ ἢ Βάχτρων χώρα, | — 
ΟΧΧῚ CXXX Cav. || — $ 15 ducentarum A) CCXA 


13. . 
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A regitar, habens terram mansionum ducentarum X. 
16. Sequitur India major unde sericum et omnia 
necessaria exire dicuntur. Hi similiter proximorum 
more viventes bepe transigunt, et habitant terram 
magnam et bonam mansionum ducentarum decem. 
17. Quibus adjacet foris una regio, que dicitur 
fortes habere viros et valde industriosos in bellis et 
in omnibus utiles; unde India Minor petit auxilium 
quotiens ei a Persis bellum movetur. Qui omnibus 
abundant et habitant terram centum L mansionum, 
18. Post hos est India Minor, cujus gens regitur 
a majoribus. Est autem apud eos clephantorum innu- 
mera multitudo. Ab his Perse accipiunt elephantos 
et habitant terram quindecim mansionum, 
τῇ. Post hos sunt Perse Romanis propinquantes, 
quos historia tradunt pessimos esse et fortes in bellis ; 
qui non cognoscentes dignitatem nature, sicuti muta 
animalia, matribus et sororibus nefando ccncubitu 
sociantur, Data propinquis gentibus potestate nego- 
tii, bonis omnibus abundare videntur. 


majoribus, habentes terram mansionum ducentarum 
decem, 

16. Deinde est India Major, a qua triticum et omnia 
necessaria exire dicuntur, Similiter proximis viventes 
bene transigunt, et habitant terram magnam et bonam 
mansionum ducentarum decem, 

17. Deinde adjacet eximia regio, que dicitur 
viros habere fortes et valde industrios in bellis et 
utiles in omnibus, [/rde] India Minor, cum ei motus 
fuerit belli a Persis, petit auxilium. Qui in omnibus 
abundant ct habitant terram mansionum centum quin 
quaquaginta. 

18. Post hos India Minor, cujus gens regitur a 
majoribus, et ad eos elephantorum innumerabilis 
multitudo, et Persa ab ipsis accipiunt propter mul- 
titudinem. Habitant terram mansionum quindecim, 

19. Post hos sunt Perse, Romanis propinquantes, 
qui historiantur valde in malis omnibus et bellis esse 
fortes, Et impietates ab eis magnas agi dicunt. Non 
cognoscentes nature dignitatem, sicuti muta animalia, 
matribus et sororibus condormiunt, et impie faciunt 
in illum qui fecit eos deum. Alias autem abundare 
dicuotur in omnibus; data enim potestate ad eos ad- 
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20. His sociatar Saracenorum gens, arcu et rapi- 
nis vitam suam transigens, qui similes Persis impit 
et pejores sunt, sponsiones non custodientes neque 
belli neque alterius negotii., Quibus mulieres imperare 
dicuntur, 

22, Post hos terrarum nostrarum sequuntur initia. 
Habes ergo in primis Mesopotamiam et Osdroenam. 
Ft Mesopotamia quidem habet civitates multas et 
varias, quarum excellentes sunt he : Nisibis et 
Edessa, quie maxime viros habent optimos in negotio 
et valde precipue * venantes et divites et omnibus 
bonis ornatos, Accipientes enim a Persis ipsi in 
omnem terrmm Romanorum rendunt, et ementes 
que necessaria sunt iterum tradunt, ex tra eramen 
et ferrum; has enim species duas, hoc est :eramen et 
ferrum, non licet hostibus dare, Iste autem predicta 
civitates gubernacnlo dei stare videntur et imperatoris 
prudentia, Habentes autem muros inclytos, virtutem 
Persarum semper in bello dissolvunt, ferventes rebus 


propinquantibus gentibus negotii sua regionis , omnia 
abundare videntur, 

20, Horum autem prope Saracenorum gens degit, 
rapina sperantium suam vitam transigere, Et mulieres 
ajunt in eos regnare. 

21. Et hac quidem de preedictis gentibus historicus 
ait, Quoniam vero necessarium est et nostram terram, 
hoc est Romanorum, consceribere, experiar exponere, 
ut possit legentibus prodesse, Incipiamus ergo. Dixi- 
mus enim Persarum terras quot. mansionum esse 
dixerunt qui conscripserunt , et quia impii ac perjuri 
et sponsiones non custodientes neque belli neque 
alterius negotii. 

22. Post hus nostra terra est, Sequitur enim Me- 
sopotamia et Osdroena. Mesopotamia quidem habet 
civitates multas et varias, quarum excellentes sunt 
quas volo dicere. Sunt ergo Nisibis et Edessa, qua 
in omnibus viros habent optimos et in negotio vakde 
acutos, etbene * nantes et praecipue divites et omnibus 
bonis ornati sunt. Accipientes enim a Persis ipsî in 
omnem terram Romanorum vendentes et ementes 
iterum tradunt, extra aramen et ferrum, quia non 
licet hostibus dare aramen aut ferrum. Iste autem 


Cav, || — αὶ 16. sericum] triticum B. || — ducentarum 
decem) CXX, Cav. 

$ 17. foris una) Berimia. Desideratur regionis no- 
men proprium, quod fortasse latet in voce erimia, 
cujus loco A in greecis ἔξω μία (foris una) legisse vide- 
tar. Mox in B supplevi inde, et qui scripsi pro quo, 
quod apud Gothofredum legitur. 

$ 20 pejores] perjuri rectius, puto, in B, ubi hrc 
in $ 21 preeter ordinem leguntur. || — $ 22, £dessa] 
Hujus urbis mentio hoc loco omittenda erat, siquidem 
Osdroene a Mesopotamia distinguitur, et infra Edessa 


tanquam Osdroenes urbs affertur; quamquam ibi in 
A legitur : Heinde Osdroena et Edessa et ipsa civita- 
tes splendide , quod ex B correxi, | — venantes] nan- 
tes B, ubi navigantes legi voluit Gothofredus : « Graecus 
dixit εὖ πλέοντες, nempe Mesopotamii ad Persas οἵ 
Indos navigabant commercandis eorum mercibus. » 
Si recte habet illud verantes, Nemrodis clarissimi ve- 
natoris memoria in causa fuerit cur Judgus auctor, 
ex quo Noster hane libelli partem desumsisse videtur, 
venandi studium Mesopotamir incolis attribueret. Sed 
probabilius est pro venanzes et nantes legendum esse 
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A ettransigentes cum omni provincia, Deinde Osdroene 
est Edessa, et ipsa civitas splendida. 

23. Deinde jam Syrie regio omnis, que dividitur 
in Syrias tres, Punicam et Palestinam et Coelam, ha- 
bentes civitates varias, excellentes et magnas, quarum 
prima Antiochia civitas regalis in omnibus, ubi et 
dominus orbis terrarum sedet, civitas splendida et 
operibus publicis eminens et multitudine populorum 
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ornata, undique accipiens omnes sustinet, abundans 
omnibus bonis, (24) Tyrus quoque civitas in omnibus 
felix, spissior populis, viros habet ex negotio divites 
et potentes in omnibus. (25) Post ipsam Berytus civi- 
tas valde deliviosa et auditoria legum habens, per 
quam omnia Romanorum judicia stare videntur, (2ti) 
Similiter et Cesarea civitas deliciosissima, cujus tetra- 
pylum nominatur ubique, quod unum et novum 


B civitates semper stantes deiùm et imperatoris sapientia, 
habentes moria inclita bello semper virtutem Persarum 
dissolvunt, ferventes negotiis, transigentes cum omni 
provincia bene. Deinde Osdroene Edessa et ipsa civitas 
splendida. 

23. Deinde jam regio Syrie omnis partitur in tres 
Syrias, Punicam et Palestinam et Colam. Et babent 
civitates varias et excellentes et maximas, quarum ex 
parte memorans delectabo audientes. Est ergo An- 
tiochia prima civitas regalis et bona in omnibus, ubi 
et dominus orbis terrarum sedet, civitas splendida et 
operibus publicis eminens, et multitudinem populorum 
accipiens omnis sustinet, abundans omnibus bo- 


navantes ex conjectura Theodori Miilleri. | — ἐσένα 
ceramen et ferrum)] « Ferrum et as ut hostibus in 
commune , ita Persis nominatim tradere vetitum fuit; 
quod prater hune auctorem indicat quoque Libanius 
in Βασιλιχῷ, qui Constantio imp. dictus est, et expressa 
constitutio imperatoris Marciani sua 2 : Que res 
erportari, » Gornornenus. 

$ 23. Punicam] Phienicen Cav., Pynicam Β, ἢ - 
Coelam) Corlen Cav. | -- quorum ex parte memoratus 
delectabor audientes B. || — ubi et dominus terrarum 
sedet] « Antiochia hac tempestate imperatoris in Oriente 
δίαιτα et χειμάδιον fuere; quod hic auctor non hic 
tantum prodit, verum etiam mox rursum, ubi ra- 
tionem reddit, cur Antiochi® omnia voluptatum seu 
ludorum genera exhiberentur : Quoniam, inquit, idi 
imperator sedet, Id etiam testatur Libanius legatione 
pro Antiochenis ad Julianum p. 154. Mora haec An- 
tiochena imperatoris cum nonnisi Constantio et Va- 
lenti convenire possit, priori eam convenire in Pro- 
legomenis ostendo. Sane de Constantii sede seu mora 
Antiochia variis annis (puta an. 348. 339. 340. 34r. 
342. 343. et deinceps etiam an, 34y et 361) fidem 
facit vel codex Theodosianus , Athanasius De synodis, 
Julianus Orat. 1 p. 64, Libanius Βασιλιχῷ ad Con- 
stantium p. 122, auctor Vite Pauli episc. apud Pho- 
tium, Augustinus De sermone Domini in monte lib, 
1, p. 1522, Socrates 2, c, 5, 10, 13, 16; ac nominatim 
an. 347, i. e. anno imperii ejus undecimo , testis Ce- 
drenus : τῷ ια΄ ἔτει Κωνστάντιος ἐν Ἄντιογ εἰς διάγων 
ete.; quo anno hunec libellum conscriptum plane ar- 
bitror, » Gornorannus, 

S 24. In Blegebatur : porentes in omnibus portis, 
Tam Berytus, que ex A emendavi. Quamquam facilis 
conjectura est legendum esse : in omnibus portubus. 
Tum Berytus. 


nis. (24) Jam altere civitates veluti Tyrus, que 
omnium negolium ferventer agens magnifice felix 
est (nulla enim forte civitas Orientis est ejus spissior 
in negotio), et divites viros habens et potentes in 
omnibus. (25) Post istam Berytus civitas valde deli- 
tiosa et auditoria legum habens, per quam omnia 
judicia Romanorum. Inde enim viri docti in omnem 
orbem terrarum adsident judicibus et scientes leges 
custodiunt provincias, quibus mittuntur legum crdi- 
naliones. (26) Jam etiam Caesarea civitas est similiter 
deliciosior et abundans omnibus, et dispositione ci- 
vitatis in multa eminens; tetrapylon enim ejus no- 
minatur ubique, quod unum et novum aliquod 


S. 25. auditoria legum habens] « Juris studiis 
schola et professione clara jam diu et deinceps Berytus 
fuit, quod etiam docet /er 1 C. gui etate. Gregorius 
Thaumaturgus i in orat, panegyr. ad Origenem p. 186 
sqq.; sed et per liec ipsa tempora Eunapius, sub 
Constantio imp., in vita Prowresii p. 150, Libanii 
quoque locus insignis Orat. 26 apologetica p. 595, 
ubi de frequenti sub Valente imp. eo adolescentum 
concursu, abdicato eloquentie studio, conqueritur 
sophista. Meminit et deinceps Justinianus in constitu- 
tione δέδωχεν $ 9, ubi Berytum vocat τὴν τῶν νόμων 
πόλιν, et in constitutione ad antecessores $ 7 7, ubi 
nutricem legum vocat, sicut Funapius ἦν τοῖς τοιού- 
τοῖς μητέρα παιδεύμασι, Οἵ, Agathias 2. 15 : τοῦτο γὰρ 
πάτριον τῇ πόλει χαὶ ὥσπερ γέρας τι μέγιστον τὰ τοιάδε | 
αὐτῇ ἀνεῖται διδασχαλεῖα, Nonnus Dionys. 41, 396 : 
Βηρυτὸς, βιότοιο γαληναίοιο τιθήνη, εἰ lib. 14 : δίχης 
πέδον ἄστυ θεμίστων. » Gornorrenpus. || — per quem 
omnia judicia Romanorum) « Adsessores judicum e 
juris schola Berytensium prodire ait, qui scilicé@t ju- 
dicia omnia seu judices dirigant , qui magistratibus jus 
dictent, qui jura ipterpretentur. Adsessores scilicet 
seu consiliarii magistratibus (qui ferme juris imperiti 
erant) juris scientiam suggerebant; de quo vide tir, 
de assessorib. et leg. 1, quod quisque juris, Et motus 
animorum compescebant, Libanius orat. xatà τῶν 
προσεδρευόντων τοῖς ἄρχουσι p. 198 : Τὰν δὲ θυμὸν aù- 
τοῖς (τοῖς ἄρχουσιν) ἐπάδοντες σδέσουσι χαὶ τῷ παρὰ τῶν 
παρέδρων χαλινῷ, » ἸΏκν, | — wiri docti] « Anatolius 
sane sub Constantio imp. exinde fuit, V, Eanapius in 
Proeeresio p. 149 sq. » Iorm, || — custodiunt provin» 
cias] « De Antiochenis hoc ipsum prodit Libanius in 
Antiochico p. 369. » Inem, || — $ 26 setraprium) De 
Ciesarize monumentis urbisque διαγραφ ἢ multus est Jo- 
sephus Ant. 15; 8, 5. 15,9,6; B.Jud. 1, 21,5; 1, 2, 5; 
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A spectaculum prabet. (27) Laodicia vero civitas optima, 
quae similiter omnia negotia suscipit et Antiochia 
mittit. (28) Deinde Seleucia civitas magna, que omnia 
bona suscipit et ipsa similiter praedicte Antiochia 
mittit. Quam ob rem Constantius imperator maxi. 
mum montem secavit et introducens mare fecit por- 
tum bonum et magnum, ubi venientes naves salvan- 
tur. (29) Similiter alia civitates Ascalon et Gaza in 
negotiis eminentes et abundantes omnibus bonis mit- 
tunt omni regioni Syria et AEgypti vinum optimum. 
(30) Neapolis civitas gloriosa et valde nobilis. Tripo- 


B spectaculum. (27) Jam altere omnes, quarum et 
ipsarum nomina ex parte necessarium est dicere, quia 
singule earum [singu/are aliguod) habent. Precipua 
est ergo et bona civitas (et) Ladicia, qua suscipiens 
omne negotium et emittens Antiochie magnifice ad- 
juvat et exercet. (28) His similiter et Seleucia civitas 
oplima, qua et ipsa quae veniunt Antiochia offert et 
fiscales species et privatas. Dominus orbis terrarum 
imperator Constantius, videns quod sic utilis est ei et 
exercitui, montem maximum secavit et introduxit 
mare et portum fecit magnum et bonum, ubi ve- 
nientes naves salvarentur et fiscale onus non periret. 
(29) Deinde alie jam civitates (omnes) Ascalon et 
Gaza, civitates eminentes et in negotio bullientes et 
abumdantes omnibus, mittunt omni negotio Syria et 
Agypto vinum optimum. (30) Neapolis et ipsa civitas 


TOTIUS ORBIS 
! liset Scythopolis et Byblus et ipse civitates industriose. 


Heliopolis Libano monti proximans nutrit pulcerr*- 
mas mulieres, quas Libanitidas appellant. Subt iterum 
oplimee civitates Sidon, Sarepta, Ptolemais, Eleuthe- 
ropolis et Damascus. 

31, Quoniam ergo ex parte supra dictas descripsi- 
mus civitates, necessarium mihi videtur, ut etiam 
quidnam unaqueque civitas proprium habeat expona- 
mus, ut qui legit, certam eorum scientiam habere 
possit. Seythopolis igitur, Laodicia, Byblus, Tyrus, 
Berytus omni mundolinteamen emittunt; Sarepta vero, 


gloriosa et valde nobilis. Tripolis et Seythopolis et 


Bybluset ipse civitates in industria posite. Heliopolis, 
que propinquat Libano monti, mulieres speciosas 
pascit, que apud omnes nominantur Libanitides, ubi 
Venerem magnifice colunt; dicunt enim cam ibi ha- 
bitare et mulieribus gratiam formositatis dare. Sunt 
autem iteram civitates et ipse Sidon, Sarepta, Pto- 
lemais, Eleutheropolis, optima similiter et Da- 
mascus, 

31. Quoniam ergo ex parte pradictas civitates 
descripsimus et diximus *** in linteamina sunt ba : 
Seythopolis, Ladicia, Byblus, Tyrus, Berytus, que 
linteamen omni orbi terrarum emittunt et sunt emi- 
nentes in omni abandantia ; similiter autem et Sarepta 
et Cesarea et Neapolis, quomodo et Lydda , purpurama, 


sed tetrapyli non meminit. Aliud tetrapylum Noster 
laudat infra $ 38. De aliis tetrapylis v. Odofr. Mùller 
in Antiquit. Antioch. p. 57. unum et novum] unum 
est novum cod. B. 

$ 27. In B codex ita: quorum et ipsorum ... sin- 
gula eorum. Inclusa addidi.||—adjuwvit (sic) et erercet] 
An εὐπορεῖ καὶ ἐργάζεται  |} — αὶ 28. Constantius] Con- 
stantinus perperam codex in B, Hieronymus Chron. 
ad an. 347 p. Chr., Constantii anno 9 : Magris rei- 
publice impensis in Seleucia Syrie portus effectus. 
Cedrenus tom, 1, p. 522 ed, Bono, : Τῷ ι' ἔτει Kuwyv- 
στάντιος τὸν ἐν EsAeuxela τῆς Συρίας λιμένα πεποίηχεν, 
ὄρος ἐπὶ πολὺ διατεμὼν, καὶ τὴν πόλιν ἀνῳχοδόμησεν. 
Cf. Theophanes 1, p. 57. Libanius in Antiochico p. 
386 : Τοῦ ποταμοῦ δὲ ἐννοήσας τὰς εἰς τὴν θάλατταν ἐχ- 
θολὰς, ἕλχομαι πρὸς τὴν τοῦ λιμένος μνήμην, ὃν οὐχ div 
εἶναι δοκεῖ, τούτων κηδόμενος 6 χρατῶν μετερρύθμισεν, 
ἀλλὰ τέτμηται μὲν ἐν Σελευχείᾳ, τέτμηται δὲ ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας (sc. τῆς Ἄντιοχ εἰας) τοσούτῳ χρυσῷ λιμὴν ἐκ 
πέτρας γενόμενος, ὅσον οὐδὲ Κροίσων ὁ Παχτωλὸς ἐθησαύ- 
ρισε, Τοιγαροῦν ἅπασα πανταχόθεν ἄγουσα, Λιβύης, 
Ἐδρώπης, Ἀσίας, νήσων, ἠπείρων, χαὶ τῶν ἔχασταχ οὔ 


καλλίστων τὸ χάλλιστον δεῦρο χομίζεται, τῆς εἰς τὴν 


πρᾶσιν ὀξύτητος γνώμας ἐμπόρων δεῦρο χαλούσης, χαὶ 
γῆν ἅπασαν δι᾽ αὐτῆς χαρπούμεθα | πλεῖστα δὴ τῶν ὑπὲρ 
πελάγους ἀπλωθέντων ἱστίων λιμὴν οὗτος συνέστειλε, De 
portu Seleucia, qui erat ante Constantii opus, vide 
Livium 33, 41; Appian. Svr. e. 4; Caroli Odofr. Mil. 


leri Antiquitates Antiochens, p. 12, not. 8. | —$ 29. 
De re v. Stark Gaza p. 562. ommes vox nescio an 
nata sit ex /amnea. | — 30. nutrit] mittit Cav. 
In B codex : ef ipsa civitas in industria ita, 
et mox : /ibanotidas, De Venere Libanitide ef, Lu- 
cian. Adv, indoctum c. 3, De Syria dea c. 3, Antho- 
log. vol. 11, p. 198; vol. 12, p. 19; Nonnus 4, 243. 
18, 169. 20, 145, 31, 202, 33, 170; Eusebius Vit. 
Constant. 3. 53, 56; Socrates 1, τή; Sozomenus 5, ἢ; 
Macrobius Saturn. τ, 23, 18. | —In B :efipse) et 
ipsa codex. 

$ 31. A. linteamen] literaturam Cav. « Hinc baphia, 
linificia, gynecia per orientem que memorantur in 
Notitia imp. orientalis, sub dispositione comitis. » 
Gornorr. || — Nicolaum vero palmulas codd.; Nico- 
laorum vero palmulas dedit Mai. De palmulis istis v. 
Fragm. Histor. 3, p. 343. || — InB: Sarepta] Serafa 
(Esparta) hoc loco codex. Oraria Sarabdena in epi- 
stola Gallieni apud Trebell. Pollionem in vita Claudii 
p. 208 memorari e Salmasio monet Gothofredus, | — 
alithinam) altinam codex; em. Gothofr. V. Ducange 
s. v. ἀληθινός, Eodem sensu etiam ἀληθής vocem lu- 
dens usurpavit anonymus auctor epigrammatis, in 
Crameri Anecd. Paris, tom. ἡ, p. 333, εἰς τὴν διὰ 
χινναθάρεως βασιλικὴν ὑπογραφήν' 


Οἷον τὸ χρῶμα, yot λόγοι τοῦ δεσπότου. 
Ῥήματα ταῦτ᾽ ἀληθέα, τοὔνεχα χρώματα τοῖα. 


DESCRIPTIO. 


A Cesarea, Neapolis et Lydda purpuram prestant ; 
omnes autem [ποι {γα vino, oleo et frumento; Ni- 
colaum vero palmulam invenies abundare in Pale- 
stina regione, in loco qui dicitur Hiericho , similiter 
et Damasci minores palmulas, sed utiles, et pistacium 
et omne genus pomorum. 

32. Jam nune dicendum est quid etium in 56 singulae 
civitates, de quibus loquimur, hbabeant delectabile. 
Habes ergo Antiochiam in ludis circensibus eminen- 
tem; similiter et Laodiciam et Tyrum et Berytum et 
Crsaream. Et Laodicia mittit aliis civitatibus agitato- 
res oplimos, Tyrus et Berytus mimarios, Casarea pan- 
tomimos, Heliopolis choraulas, Gaza pammacarios , 
Ascalon atbletas luctatores, Castabala pyctas. (33) 
Omnes autem temperatas aeres habent, Et hac quidem 
Syria ex parte dicta, ut potuimus, 

34. Habes ergo de leva parte Syri® Egypti et 
Alexandria et totius Thebaidis partes. Que regio 
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Zgypti Nilo flumine circumdatur, quo irrigante fru- 
ctus uberes nascuntur, sine oleo tantum; nam triticum 
et hordeum et legumen et vinum in abundantia pro- 
fert et viros nobiles habet. Quidam autem et literas 
ab iis inventas esse dicunt, alii a Chaldwis, alii a 
Pheenicihus , alii autem Mercurium inventorem asse- 
runt literarum, et multis multa dicentibus , nemo 
quod verum est dicere potuit. Tamen viros sapientes 
preter omnem mundum Agyptus abundat; in me- 
tropoli enim ejus Alexandria omnes gentes invenies 
et omnia philosophorum preecepta omnemque doctri- 
nam. Itaque aliquando certamine facto Agyptiorum 
et Gracorum quis corum musium accipiat, argutiores 
et pertectiores Agyptii inventi sunt, et post victo- 
riam musium ad ipsos pertinere judicatum est. Et 
impossibile est in quacunque re invenire sapientes 
quomodo Agyptios; et ideo ompes philosophi ibi 
semper morati meliores faerunt; non enim est in eis 


B alithinam. Omnes autem pradicte civitates gloriose 
et fructifera in frumento, vino et oleo et omnibus 
bonis, Nicolgum itaque palmulam [invenies) in Pa- 
liestines regionis loco qui sic vocatur lericho , similiter 
et Damascenam et altera palmula minore et pistacio 
et omni genere pomorum abundantem, 

32. Quoniam autem oportet et singula eorum de- 
scribere, quid ad singulas civitates delectabile esse 
potest, et hoc dicere necessarium est. Habes ergo An- 
tiochiam quidem in omnibus delectabilibus abundan- 
tem, maxime autem circensibus, Omnia autem quare? 
Quoniam ibi imperator sedet, necesse est omnia 
propter eum. Ecce similiter Ladicia circenses et Tyrus 
et Berytus et Cesarea ; sed Laodicia mittit aliis civi- 
tatibus agitatores optimos, Tyrus et Berytus mimarios, 
Casarea pantomimos , Heliopolis choraulas maxime, 
quod a Libano Muse illis inspirent divinitatem dicendi. 
Aliquando autem et Gaza habet bonos auditores, dicitur 
autem habere cam et pammacharios , Ascalon athletas 
luctatores , Castabetia * calopettas. (33) Omnes autem 
per negotia stant et viros habent divites in omnibus et 
oralione et opere et virtute, et aeres temperatos ha- 


bent, Et μος quidem Syrie ex parte. Pratermisimus 
enim multa, ut non extendere extra opportunum ora- 
tionem videamur, et ceteras regiones quoque et pro- 
vincias scribere possimus, 

34. Habes ergo de leva parte Syrie et Agypti et 
Alexandria et totius Thebaidis partes, quas descri- 
bere necessarium est. Habes ergo omnem Zgypti re- 
gionem coronatam fluvio qui sic vocatur Nilus, qui 
veniens rigat omnem faciem terre, et fruetam fert 
omnem , sine oleo, triticum autem, hordeum, legumen 
et vinum abundanter, viros similiter nobiles, deos 
colentes eminenter; nusquam enim deorum mysteria 
sic perficitur quomodo ibi ab antiquo et usque modo; 
et pene ipsa οπιπὶ terrarum orbi tradidit deos colere. 
Dicunt autem Chaldaos melius colere ; tamen quos vi- 
demus miramur et in omnibus primos esse dicimus, 
Etenim ibi deos habitasse aut et habitare scimus, 
Aliqui autem literas ab eis inventas esse dicunt, alii 
autem a Chaldwis, alii autem a Punicis, quidam 
autem Mercurium invevtorem esse literarum volunt, 
et multis [mu/a] dicentibus, nemo verum scit nec 
credi potest. Tamen viros sapientes pre[fer]) omnem 


Vid, N, Piccolos, Supplement ἃ l'Anthologie grecque 
p. 152. || — in Palestinis regio loco... similiter et 
Damascena et altera palmula minore et psittacium et 
omne genus pomorum habitantem codex. Psittacium 
pro pistacium legitur etiam in edicto Diocletiani de 
preuis rerum venalium, { — $ 32 A. agitatores] sa- 
gittatores Par. || — pammacarios]} παμμαχαρίους ; pas 
macarias cod, Cav., pammacharios cod. in B, ubi si 
pammacarios repouendum est, hac vox ad antece- 
dentem auditores (i. e. ἀχροάματαὶ referri possit , sed 
probabilius est pammacharios corrupte dici aut τοὺς 
παμμάχους, paneratiastas, aut parmalarios. | — Ca- 
stabala pyctas) Castabetia calopettas corrupte cod. B, 
ubi Gothofredus Castabala calopetas scribi voluit, 


calopetas in Syria dietos esse putans τοὺς χαλοδάτας, 
funambulos, Ceterum Castabala haec aliunde non nota 
nisi a Stephano : Καστάβαλα, Κιλιχίας χαὶ Φοινίχης 
πόλις, Στράθων 16', in quibus quum Strabonis mentio 
nonnisi ad Cilicie urbem pertineat, Syrie autem Ca- 
stabala ignota esse censerent Holstenius et Meinekius, 
verba χαὶ Φοινίχης ejici voluerunt. | — omnes autem 
*** (lacuna) quidem er parte de Syria dicta cod. Cav., 
unde assumsi vocem guidem , quam om. Par. 

$ 34 A. de leva) er leva Cav. | — Agypti] ex 
parte Cav. Egvptum Mai. Verba et Alexandria om. 
Cav. | — Aumine) ffuvio Cav. || — In B: fert omnia 
codex. Inelusa supplevi. || — volueris invenire) in 
venire volueris cod. 
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A aliqua impostura, sed unusquisque eorum hoc se pol- 
licetur implere quod certe se novit scire; propter 
quod non omnes omnium, sed unusquisque sua per 
suam disciplinam ornat negotia. 

35, Alexandria autem, quam superius nominavi- 
mus, civitas et valde maxima et eminens in dispo- 
sitione, abundans omnibus bonis et escis; nam pi- 
scium tria genera comedit, quod altera provincia non 
habet, stagnale, marinum et fluminale. Haec cum 
Indis et Barbaris negotia gerit merito; aromata et di- 
versas species pretiosas omnibus regionibus mittit. 
(36) Sed etin hoc valde laudanda est quod omni 


TOTIUS ORBIS 


mundo sola chartas emttit, quam speciem licet vilem 
sed nimis utilem et necessariam in nulla provincia 
nisi tantum apud Alexandriam invenies abundare ; 
sine qua nulle cause, nulla possunt impleri negotia. 
Hane igitur universo orbi ministrans plurimum uti- 
litatis prestare videtur, Cujus adjacentia Nilo rigante 
copiosas efferunt fruges, ubi una mensura centenario 
fructu multiplicata respondet; unde Constantinopolis 
Thraci®e et omnis Oriens pascuntur. (37) *** Nam in 
illa civitate propter populi libertatem cum timore et 
tremore judices res publicas administrant; quisquis 
enim judicum ibidem a justitia declinavit, motione 


B mundum Égyptus abundat. [/x] metrc[ poli] enim ejus 
Alexandria omnem gentem invenies [ef] philosophorum 
omoem doctrinam, Itaque aliquando certamine facto 
gyptiorum et Gracorum, quis eorum musium 
accipiat, argutiores et perfectiores inventi Agyptii et 
vicerunt etmusium ad eos judicatum est; et impossibile 
est in quacunque re volueris invenire sapientem 
quomodo Agyptium ; et ideo omnes philosophi et qui 
sapientiam literarum scientes ibi semper morati sunt, 
meliores fuerunt; non enim est ad eos ulla impostura, 
sed singuli eorum quod pollicentur certe sciunt; 
propter quod non omnes ompium, sed quisque sua 
per suam disciplinam ornans perficit negotia, 

35. Alexandria autem civitas est valde maxima et 
eminens in dispositione et abundans omnibus bonis, 
et escis dives; piscium enim tria genera manducat, 
quod altera provincia non habet, fluminale, siagnense 
et marinum. Omnes autem species aut aromatibus 
aut aliquibus negotiis barbaricis in ea abundant; su- 
pra caput enim habens Thebaidis Indorum genus et 
accipiens omnia prastat omnibus, Et dii coluntur 
eminenter, et templum Serapis ibi est, unum et so- 
lum spectaculum novum in omni mundo; nusquam 
enim terre aut 2edificium [ tale) aut dispositio templi 
aut religionis invenitur, undique autem musium ei 
redire videatur. (36) Possidet cum omnibus quibus 
habet bonis et unam rem, que nusquam nisi in 
Alexandria et regione ejus fit, cujus * neque judicia 
neque privata negotia regi possunt, sed pene per 
ipsam rem omnis hominum natura stare videtur, Et 


quid est quod sic a nobis laudatur? Charta, quam 
ipsa faciens et omni mundo emittens utilem speciem 
omnibus ostendit, sola hoc supra omnes civitatesque 
et provincias possidens, sed sine invidia praestans 
suorum bonorum, et Nili autem bonitatem supra 
omnem provinciam possidens ; qui Nilus fluvius aesta- 
tis bora descendens rigat omnem terram et ad semi- 
nationem parat, quam seminati abundanter magna 
benedictione implentur; ad eos enim una mensura 
centum et centum viginti mensuras facit; et sic per 
singulam annum terra reddens et aliis provinciis uti- 
lis est. Constantinopolis enim Tlracie ab ea quam 
plurime pascitur, similiter et Orientales partes, 
maxime propter exercitum imperatoris et hellum 
Persarum ; propterea non posse aliam provinciam 
sufficere nisi divinam Agyptum. Quam et nominans 
a diis plus esse puto, ubi deos, uti prediximus , co- 
lentes bene historie maxime offerunt, Et sunt sacra 
omnia et templa ompibus ornata; aditimi enim et 
sacerdotes et ministri et aruspices et adoratores et 
divinì optimi abundant, et fit omnia ordine; aras 
itaque invenies semper igne splendentes et sacrificio- 
rum et ture plenas, vittas simul et turibula plena 
aromatibus divinam odorem spirantia. (37) Jam et 
civitatem judicibus bene regentem invenies; in con- 
temptu (semen) solus populus Alexandria; judices 
enim in illa civitate cum timore et tremore intrant, 
populi justitiam timentes; ad eos enim iguis et lapi- 
dum emissio ad peccantes judices non tardat. Et est 
in ompibus et civitas et regio inreprebensibilis, et 


$ 35. piscium tria genera, quod altera provincia 
non habet} « immo, eo quoque nomine Antiochiam 
commendat Libanius in Antiochico p. 385 de piscu- 
lentorum ibi copia agens : πορίζουσα ἢ τύχη τὰ πρόσφορα 
ἑκάστῳ διεῖλεν" εἰς μὲν τοὺς εὐδαίμονας τὴν ἀπὸ τῆς θα- 
λάττης φορὰν, εἰς δὲ τοὺς ἑτέρους τὴν ἀπὸ τῆς λίμνης, χοινὴν 
δὲ ἀμφοῖν ἔδωχε τὸν ποταμόν. Quod eo magis mirum 
videatur hune auctorem non notasse, si modo verum 
est eum Antiochenum civem aut incolam fuisse. » Go- 
THOFREDUS, | — merito] an mercatu? gerit ; medica 
aromata de conj. scr. A. Mai. | — In B: unum et so- 
lum] unum est solum cod, || — musium) nuosszîov, ἵν e. 


principatus, premium. Qua vocis significatio num 
aliunde probari possit, nescio, || — redire) γεγο, 
et ex correctura reddi, codex. || — $ 36. rem que] rem 
quod, sicut mox charta quod, cod, | — ostendit] 
ostendere cod .||— civitatesque et provincias)] civitates 
que et provincia cod. | — Aistorie maxrime] historia 
maxima cod. | — $ 37. Initio hujuè segminis in A 
nonnulla desiderari patet. Deinde in A lacunis ab- 
sumta sunt verba : publica administran ... declina- 
vit .., occiditur, || — populus Alerandrie] « ΟἿ, Sc- 
neca Ad Alb, e. ult. : Loquar et ingeniosa in contu- 
melias prefectorum provincia , in qua etiam qui vita- 


DESCRIPTIO. 


A populi facta, aut igni aut lapidibus occiditur. Est 
ergo in omnibus et civitas et regio inreprehensibilis, 
philosophis et medicis abundans. Aeres vero valde 
temperatos habet. το de preedicta regione dixisse 
sufficiat. 

38. Iterum ἃ dextris Syrize supra invenies Arabiam, 
cujus est maxima civitas Bostra, que maxima nego- 
tia habere dicitur, propinqua Persis et Saracenis , in 
qua publicum opus tetrapyli memorabile nominatur. 

39. Deinde regio Cilicie, qua faciens multum vi- 
num latificat provincias plurimas. Habet autem civi- 
tatem bonam et magnam qua Tarsos vocatur. 
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4o. Post hane superius habes Cappadociam, que 


viros habet nobiles, in qua est civitas maxima, que 
vocatur Casarea, que frigora magna habere dicitur. 
Hc ubique leporinam vestemeimittitet babylonicarum 
pellium et divinorum animalium pulchritudinem. 

4t. Inde obviat Galatia provincia optima, sibi suf- 
ficiens, que plurimam vestem emens ac vendens, 
fisco bonos milites prestat. Habetet civitatem magnam 
Aneyram, que divinum panem et eminentissimum 
dicitur manducare, 

42. Iterum Phrygia et ipsa regio bona, qua fortes 
possidens viros habet maximam civitatem que Lao- 


B totius orbis terre pene de veritate philosophie ipsa 
sola abundat, in qua inveniuntur plurima genera pbi- 
losophorum. Itaque et Asculapius dare ei voluit me- 
dicine peritiam, [ef] ut habeat in toto mundo me- 
dicos optimos prastare dignatus est; et':quam plu- 
rima initinm salutis omnibus bominibus illa civitas 
constat, Et haec quidem de pradicta regione quoque 
et civitate ex parte; non enim omnia scribere possi- 
bile est. Et aeres vero habet valde temperatos. 

38. Deinde jam de dextris iterum Syrie supra in- 
venies Arabiam, cujus civitas maxima est Bostra, 
que negotia maxima habere dicitur, propinqua Per- 
sis et Saracenis, in qua publicum opus tetrapyli mi- 
rantur. 

30. Deinde iterum regio Cilicia, quae faciens mul- 
tum vinum letificat et alias provincias, et habet 
civitatem magnam et bonam que sic vocatur Tarsus. 


Go. Post hac in superiori parte Cappadocia est, 
que habet viros nobiles et civitatem maximam Crsa- 
riam, Frigora autem maxima babere dicitur, ut non 
posse hominem imperitum locorum sine aliquo arti. 
ficio habitare. Negotia autem hac optima ubique mit- 
tere eam ajunt : leporinam vestem et Babylonicarum 
pellium et illorum divinorum animalium formonsita- 
tem. 

ht. Inde obviat Galatia provincia optima, sibi suf- 
ficiens, Negotiatur vestem plurimam. Aliquotiens vero 
et milites bonos dominis prestat, Et habet civitatem 
maximam qua dicitur Aneyra. Divinum panem et 
eminentissimam manducare dicitur. 

42. Iterum Phbrygia, et ipsa regio bona, et ipsa 
fortes viros possidens, secundum scripturas antiquo= 
rum, Homeri quoque et Vergilii et aliorum bellum 
ipsorumque Phrygum et Griscorum conscribentium. 


runt calpam, non effugerunt infamiam, Libanius 
orat. 12 ad Theodosium pro Antiochenis de Alexan- 
drinis ait diserte : οἷς τὸ θέατρον τοῦ πρὸς τοὺς dpyov- 
τας πολέμου χωρίον, Pollio in vita Emiliani : Familiari 
sibi furore, cum quodam die cujusdam servus curatoris, 
qui Alerandriam tunc regebat , militarie ob hoc cesus 
esset, quod crepidas suas meliores esse quam militis 
diceret , collecta multitudo ad domum Emiliani ducis 
anceps venit , atque eum omni seditionum instrumento 
et furore persecuta est; ictus est lapidibus , petitus 
est ferro, nec desiit ullum seditionis telum. » Go- 
tuora, || — irreprehensibilis] incomprensibilis B. | — 
medicos optimos] Ammianus 12, 16, 18 : sufficiat me- 
dico ad commendandum artis auctoritatem, si Aleran- 
driwe se dixerit eruditum. || — aeres temperatos) C£, 
Strabo p. 792; Ammianus 22, 16, 8 et 14. || — $ 38. 
Bostra| Nonstra B.||—$ 40. Babillonicum pellium B. 
Pelles Babylonice memorantur etiam in Cod. Theod. 
I. 16, $7, monente Gothofredo, | — divinorum ani- 
malium] «+ Eques Cappaducum ut in commune, ita no- 
minatim equornm greges dominicos, palmatos εἴς, 
h. |. intelligit. De equis Cappadocum ut in genere 
plures agunt, Solinus c. 47, Oppianus Cyneg. 1, Apu- 
lejus lib. 8, Dionysius Periegetes, ita de equorum 
grege dominico et palmatis aguot Nemesianus in Cy- 
negetico , Ilustrius Hesychius lib, 1 Chrom. in glossis 


‘nomicis cl. Labbiri nostri, Cod. Theod. lib. 7 de 


grege dominico, et lib. 1 de ἐφεὶς curulibus, er Itin. 
Hieros. (ubi perperam hactenus editum villa Pampali 
pro villa Palmati [ρ. 577 Wess.]), Claudianus lib. 2 
in Rufinum et in laudem Serena, Divina porro vocat, 
hujus seculi stylo, imperatoria seu ad imperatorum 
usus. In hoc eodem argumento Claudianus in laudem 
Serene : Quos Phrygie matres, Argeaque gramina 
paste , semine Cappadocum , sacris presepibus edunt, 
Nemesianus : Cornipedes igitur lectos det Gracia no- 
bis, Cappadocumque ποίας referat generosa propago 
Argea et palme nuper grex nomine sacrum, » Go- 
TuorneDus.[|—$ ἦτ A. eminentissimum) vehementissi- 
mum Cav, et Par, « Cappadocum alioquin {qui Gala- 
lis proximi) panis olim in pretio. V, Athenrus 3, οὶ 
28 p. 113 et 4, c. 2, » Gornora, 

5 42 A. nominata)i. e. ὀνομαστή, In B vocem solam 
interpretor unicam, singularem, egregiam, quo sensu 
habes αὶ 35 unum et solum spectaculum ; grace faerit 
μοναχὴν, quod ea significatione dici censeo in Periplo 
mar. Erythr. $ 6 et 14 (tom. 1, p. 263 et 267): 
ὀθόνιον Ἰνδιχὸν τὸ πλατύτερον, fi te λεγομένη μοναχὴ 
χαὶ f σαγματογήνη. Laodicenze vestes in Periplo mar. 
Fr. $ 24 λώδικες dici videntur. Ceterum de lana Lao- 
dicea v. Strabo p. 578 : Φέρει δ᾽ ὁ περὶ τὴν Azodlxeray 
τόπος προδάτων ἀρετὰς οὖχ εἷς μαλαχότητα μόνον τῶν 
ἐρίων, ἢ καὶ τὰ τῶν Μιλησίων διαφέρει, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν 
χηραξὴν γρόαν, ὥστε χαὶ προσοδεύονται λαμπρῶς ἀπ᾽ αὖ- 
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A dicia vocatur; de qua vestis exit nominata qua di- 
citur Laodicena, 

43. Huic superius Armenia Minor conjungitur, 
que equites et sagittarios utiles mittit. 

44. Deinde Paphlagonia et Pontus, que viros emi» 
nentes et divites habent, sicuti Cappadoces et Galata ; 
doctrina quoque et omnibus bonis ornate sunt; mu- 
lieres vero nimis candidas habent et viros pru- 
dentes et valde fideles, nature in se bonum ha- 
bentes. 

45. Post Ciliciam [oc]currit Isauria , qua viros for- 
tes et latrocinantes emittit. Post quam est Pamphylia 
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regio optima et valde sibi sufficiens, oleum multum 
faciens et replens alias regiones. Duas habet Pergen 
et Siden splendidas civitates, 

46. Post hanc Lycia regio sibi sufficiens habet 
montem maximum nomine Caucasum, quo non est 
alius, ut ajuat, major sub celo. 

47. Post Lyciam maxima Asia, que omnibus pro- 
vinciis eminet, et habet innumerabiles civitates, maxi- 
mas vero et circa mare multas quidem habet, ex 
quibus Ephesum nomivare necessarium puto; hac 
portum habere dicitur praecipuum, Similiter autem 
et Smyrna civitas splendida, Regio autem tota frugi- 


Que et civitatem maximam habere dicitur Laodi- 
ciam, que vestem solam et nominatam emittat, que 
sic vocatur Laodicena. 

43. Deinde hujus supra Armenia Minor, quam 
equites et sagittarios prastare ajunt utiles ad bel- 
lum. 

44. Deinde Paphlagonia et Pontus virorum divi- 
tum habitatio et valde eminentium, similiter Cappa- 
docibus et Galatis, in doctrina quoqueet in omnibus 
bonis. Et mulieres speciosas [ 4abent ]. Historia vero 
de iis dicit speciosas esse et candidas nimis, ut vise 
dex esse putentur. Viros itaque predicta provincie- 
que et civitates, hoc est Pontus et Paphlagonia et 
Galatia et Cappadocia , habent (et } prudentes (viros). 
Si autem vis et prudentiam virorum audire, aspice in 
duo comitata Orientis quoque et Occidentis; multos 
ibi invenies ( quam) in aliis civitatibus aut provinciis 
quomodo Ponticos aut Paphlagones et Cappadoces et 
Galatas; propterea et temptari per eos jussione impe- 
ratorum negotia putant ; sunt enim valde fideles , de- 
vitia * nature bonum in se habentes ; sic majoribus et 
melioribus proficere urgentur. Hic autem de his de- 


sinens orationem, jam incipiam sequentia dicere. 

ἠδ. Sunt enim hc mediterranea, Quoniam autem 
necessarium est significare partes propinquantes mari, 
iterum autem de Cilicia est et Isauria, que viros for- 
tes habere dicitur; et latrocinia aliquando facere co- 
nati sunt, magis vero et adversarii Romanorum esse 
voluerunt, sed non potuerunt invictum nomen vin- 
cere. Post quam est Pamphylia, regio optima et sibi 
sufficiens, oleum autem multum faciens et alias re- 
giones implens. Habet autem duas civitates splendidas 
Pergen et Siden. 

46, Post hanc Lycia regio sibi sufficiens; et habet 
montem maximum qui Caucasus dicilur, quo majo- 
rem sub colo non esse ajunt. 

47. Post Lyciam Caria. Et sic est maxima Asia quae 
eminet in omnem provinciam et habet civitates innu- 
merabiles, maximas vero et ad mare multas quidem 
habet, ex quibus nominare duas necessarium est : 
Ephesum quoque qua portum preecipuum habere dia 
citur, similiter antem Smyrna et ipsa civitas splendida. 
Regio autem tota lata et frugifera in omnia bona, 
vina varia, oleum, hordeum , purpuram bonam, ali- 


tiv. | — In B codex : e? aliorum qui bellum ipsorum 
que Prigium et Gregorum conscribentium .., que: sic 
vocatur Laodiciam. 

S 43. « Armeniam Majorem omittit auctor, quia 
hwc suum regem tunc habebat Romanis amicum, » 
Goruorn. | — $ 44 B. Cappadocibus] Cappadocus 
cod. || — in doctrina} « De Cappadocum et Casarien- 
sium hac tempestate doctrina vide et Libanium Otat. 
26 p. 299 et De Vita sua, et Eunapium in AEdesio et 
Juliano (inde enim uterque fuit, A?desius et Julianus). 
Sane fidem faciunt et quam plurimi quorum scripta 
memorat Suidas, sed et Gallus et Julianus eruditi hac 
tempestate, anno fere 329, in Marcellio prope Casaream 
Cappadocix=, teste Ammiano, Sozomeno, Cedreno, 
De Ponticis v. Eunapium in Progeresio p. 138. De 
Galata Theone v. Eunapium in Jonico p, 186. Item 
de Hellesponto Galata v. Eunapium in Chrysanthio 
p. 202. Posset et hic longa pagina confici clarorum in 
ecclesia hac tempestate virorum ex hisce provinciis 


Cappadocia, inquam , Galatia, Paphlagonia, Ponto, » 
Gornora. | — de iis dicit vel cas dicit] de cas dicit 
cod, | — viros itaque] τος si recte habent, in seqq. 
verba et .., viros abundant. Fortasse fuit : 'iriose 
itaque etc, || — provincie que et civitatum cod. || — 
comitata] « Ἀωμίτατον pro comitatu seu aula principis 
apud Socratem quoque in epistola Constantii imp. ad 
Athanasium, lib, 2, c, 3, et Epiphanium contra Ebio- 
nos et contra Meletianos et in epist. ad Alexandrum 
papam apud eundem contra Ariomanitas. » Gora. In 
seqq. fortassis refingendum : multo plures ibi invenies 
quam ex aliis civitatibus. | — devitia} èraxlay sic 
dici vel divitia legendum esse censuit Gothofredus, 
An devotique ? | — $ 45 B. mediterranea) media ter- 
rena cod, | — $ 46. Caucasus)] Caucasum Lycie 
aliunde non novimus, An Cragum dicere voluit? | — 
$ 47. orysam) horidiam cod, B, cujus loco Aordeum 
legendum vutavit Gothofredus. | — alicam] alicem 
cod. B. 


DESCRIPTIO., 523 


A fera, vina varia proferens, oleum quoque, oryzam et 
alicam et purpuram bonam. 

48. Post hane sequitur Hellespontus, regio frugifera 
frumento , vino et oleo, ornata civitatibus antiquis 
Cyzico, Troja et Ilio, * que et positione et magnitu- 
dine et ornamento et formonsitate omnem laudem 
superare potest; et ibi enim pulchritudo mulierum 
laudabilis est. 

49. Post Hellespontum sequitur admirabilis Bithy- 
nia omnem fructum habens, In hac sunt maxima 
civitates Nicea et Nicomedia. Sed dispositionem Ni- 
care civitatis difficile est in aliis urbibus invenire ; 
regulam enim putat aliquis impositam civitati, ita ut 
omnia edificiorum culmina equali decorata libramine 
splendidum intuentibus prebere videantur adspe- 
ctum, Similiter et Nicomedia omnibus bonis abundans. 
Liligenter in ea spectaculum exhibetur. 


5o. Post Bithyniam sequitur Thracie provincia 
et ipsa dives in fructibus et viros eiciens fortes in 
bello. Habet civitates splendidas Constantinopolim 
et Heracliam. Quam Constantinopolim, cum esset 
aliquando Byzantium, Constantinus imperator con- 
didit , et suum cognomen civitati imposuit. Heraclia 
vero excellentissimum opus habet in theatro et regale 
palatium ; nam Constantinopoli circense opus perni- 
ciosa et sevissima contentione spectatur, 

51. A Thraeia vero obviantem invenies Macedo- 
niam. Haec abundans omnibus bonis eicit ferrum, 
plumbum, lardum et caseum Dardanicum ; adjacet 
enim ei Dardania. Et habet civitatem splendidissimam, 
quee est una eminentium , vocabulo Thessalonicam. 

52. Post Macedoniam Thessalia , que multo abun- 
dans tritico habet montem excelsum qui vocatur 
Olympus. Post Thessaliam Achaja et Grascia et Laco- 


B cam. Et est valde admirabilis, cujus laudes permul- 
tas ponere difficile est. 

48. Post bane est Hellespontus, regio fragifera, 
frumento, vino et oleo ornata, Civitates autem habet 
antiquas illas Trojam et Ilium, horum autem majo- 
rem Cyzicum, que et positione et magnitudine et 
ornamento et formonsitate omnem laudem superare 
potest. Et ibi enim Venus mulierum pulchritudinem, 
sagitta Cupidinis ornata , constituere voluit, 

49. Post Hellespontum est invenire admirabilem 
Bithyniam, quae maxima et optima, que sic omnem 
fructum facit. Civitates habet multas quidem, sed ad- 
mirabiles Niceam et Nicomediam. Et Nicsee quidem 
civitatis dispositionem diflicile est alibi invenire; re- 
gulam autem putat aliquis impositam esse omni civi- 
tati propter aqualitatem et formonsitatem; et est in 
omnibus ornata οἱ constans. Nicomedia vero et ipsa 
eminens et admirabilis et in omnibus abundans et 
habens opus publicum optimum Basilicam antiquam, 
qua divinum ignem de coelo descendisse et combus- 
isse eam dicunt, et condita est postea a Constantino, 
Habet autem et circenses, structuram valde bonam , 


in qua (eminet ) circensium spectaculum diligentius 
spectatur. 

50. Post Bithyniam iterum Thracia provincia, et 
ipsa dives in fructibus et maximos habens viros et 
fortes in bello, Propter quod et frequenter inde mili- 
tes tolluntur. Habet autem civitates splendidas Con- 
stantinopelim et Heraclkeam. Qua Constantinopolis cum 
esset aliquando Byzantium, Constantinus condite 
suum cognemen civitati imposuit. Heraclea vero ex- 
cellens opus habet et theatrum et regale palatium. 
Constantinopolis autem omnia pracipua habere potest 
propter Constantinum, Nec non vero et circensium 
spectaculum ssevissime spectatur. 

51. A Thracia ergo obviantem invenies Macedo- 
niam, que abundans omnia, negotium vero eicit 
ferrum et plumbum, aliquotiens autem et lardum et 
caseum Dardanicum; adjacet enim ei Dardania. Et 
habet civitatem splendidam Thessalonicam, que est 
et ipsa una eminentium. 

52. Post Macedoniam Thessalia multa ferens et aliis 
sufficere dicitur, Et habet montem Olympum, quem 
deorum habitaculum Homerus ait, Post Thessaliam 


$ 48 A. Ilio gua) Excidit Cyzici mentio , ad quam 
referenda sunt sequentia : que ef positione etc. | — 
S 49 B. dasilicam] « Basilica antiqua Nicomedie de 
ccelo tacta et combusta, a Constantino postea instau- 
rata. De basilica ipsa v. menodiam Libanii p. 5 et p. 
204. 206; combusta est anno Constantiniani imperii 
26 vel 27, sive an. 333 vel 334 p. Chr., eo ipso anno 
quo Constantinus simulacra et fana evertit, reditus 
eorum ecclesiis donavit, Cedrenus : Τῷ xa' χαὶ χζ᾽ ἔτει 
αὐτοῦ τὴν κατὰ τῶν εἰδώλων xal τῶν ναῶν αὐτῶν χατά- 
λυσιν ἐπέτεινε, τὰς δὲ εἰσόδους αὐτῶν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ 
θεοῦ ἐκύρωσε. Τότε καὶ ἢ ἐν Νιχομηδείᾳ βασιλιχὴ πυρὶ 
θείῳ ἐφλέχθη. » Goruorn, | — eminet} eminens? aut 
eminet..,spectaculum quod diligentius ? 


Ὁ fo A. in ante Constantinopoli , et post opus om, 
cod, Cav, | — conditas] conditam cod, || — $ 51. 
plumbum) plumam codd. in A et B; em. Mai. 

$ 52 A. sibi tantum] tantum periit in Cav.; vir 
supplevit Mai.||—1n B codex multum ... habens pro 
multam .., habentem, | — crocino] sic A; cronico 
cod, in B. Lapidem dicit qui ad Croceas, vicum La- 
conicum, effoditur. Vid, Pausanias 3, 21, ἡ. Οἵ. ἢ 
Λακαίνη λίθος apud Lucian. Hipp. c. 5; ὁ ἐχ τῶν Aa- 
κώνων λίθος Gregor. Nyss, tom. 1, p. 399, A; ὁ Ad- 
χων λίθος id, tom, 1, p. 860, A; Λαχωνικὴ πλάξ Ba- 
sil. tom. 1, p. 396, C. || — dicendum antiquorum bel- 
lum) CI. Athenarum descriptio in Anonymo, tom, 1, 


P. 99. 


x 
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A nica, que sola in se studia habens suflicere sibi tan- 


B 


tum potest. Est cnim provincia brevis et montensis, 
que fruges gignit, oleum perraro paucum et mel At- 
ticum, el magis fama doctrina et oratorum gloria de- 
coratur. Habet autem civitates optimas Coriothum et 
Athenas. Corinthus negotiis viget; habet et opus 
precipuum amphitheatrum , Athena vero sola studia 
literarum. Laconica Crocino tantum lapide, quem di- 
cunt Lacedemonium, ornari putatur, 

53. Post Achajam Epiri partes et civitas Ephyra. 
Post hane Nicopolis, que piscem multam marinom 
abundat. Post hanc paulo superius Dalmatia est ne- 
gotiis vigens et species tres utiles mittens , caseum, 
tigna et ferrum, Et habet civitatem splendidam que 
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vocatur Salone, Dyrrachium vero propter malitiam 
habitantium destructa est et in profundum, deo 
irascente, submersa non comparuit. Sequitar Ca- 
labria frumentifera in omnibus bonis. Post hanc 
Bruttia, quae vestem et vinum multum et opti- 
mum mittit. Post hanc Lucania regio optima et om- 
nibus bonis abundans , lardum multum aliis provin- 
ciis mittit, quoniam montes ejus et variis abundant 
animalibus et plurima pascua. 

54. Post hanc sequitur Campania provincia non 
valde magna, sed sibi sulfliciens et viros divites ha- 
bens. 

55. Post hwecItalia sequitur, multas babens et varias 
civitates et plenas omnibus bonis. Sunt igitur in ea 


Achaja, Grecia et Laconica terra, qua in se [studia] 
habens, non sic aliis, sufficere sibi potest; nam et ipsa 
provincia brevis est et montuosa, et non tantum frugi- 
fera potest esse ; oleum vero ex pauco generat, et mel 
Atticum, et magis fama doctrinarum et orationum 
glorificari potest, in aliis enim quam plurimis non 
sic. Civitates autem habet has, Corinthum et Athenas, 
Corinthum enim civitatem multam in negotiis et ha. 
bentem opus praecipuum amphitheatri, Athenas vero 
et historias antiquas et aliquid dignum nominatu, 
arcem , ubi multis statuis stantibus mirabile est vi- 
dere dicendum antiquorum bellum. Laconica vero 
solo Crocino lapide, quem dicunt Lacedemonium , 
ornari putatur, 

53. Post Achajam est invenire Epiri partos et civi- 
tatem que sic vocatur Ephyra; provincia vero a qui- 
busdam Epirus, a quibusdam /tolia, Civitas Nico- 
polis, que piscem multum marinum abundat, ut 
odire speciem videntem aliquantam, Post hane paulo 


superius Dalmatia est, qua in negotiis eminens esse 
dicitur, Caseum itaque Dalmatenum et tigna tectis 
utilia, similiter et ferrum, tres species, cum sint uti- 
lia, abundans emittit, Et habet civitatem splendidam 
Salonam. Dyrrachium propter habitantium malitiam, 
a deo, magis vere ut dicunt, descendit et non appa- 
ruit. Deinde jam ordine provinci® : Calabria, qua 
frumentifera cum sit, abundat in omnibus bonis; 
post hane Bruttia et ipsa optima quum sit, negotum 
emittit vestem birrum et vinum multum et optimum ; 
post Bruttiam Lucania regio optima et ipsa omnibus 
abundans, (et) lardum multum foras emittit, propte- 
rea quocl est in montibus ejus esca animalium varia. 

54. Post eam Campania provincia, non valde qui- 
dem magna, divites autem viros possidens et ipsa sibi 
sufficiens et cellarium regnanti Roma, 

55. Et post eam Italia, qua et nominata verbo so- 
lum aut in nomine gioriam suam ostendit, multas et 
varias civitates habens et omnibus bonis plena regitur 


$ 53. A. Ephyra] Ephyrus codd., nisi quod in A 
Epirus cod, Par. —cascum] Cf. Plinius 11, 42, $240 
ed Sillig.|—Dyrrachium] Hieronymus Chron. ad an. 
346 p. Chr., an. 8 Constantii imp. : Dyrrachium cor- 
ruit terre motu et tribus noctibus ac diebus Roma 
nutavit, plurimaque Campanie urbes verate, Cedre- 
nus ad Constantii an. g: Τῷ 0' ἔτει Δυρράχιον πόλις 
τῆς Δαλματίας ὑπὸ σεισμοῦ διεφθάρη, xa) Ῥώμη ἐν τρισὶν 
ἐχινδύνευσεν ἡμέραις σειομένη, τῆς δὲ Καμπανίας ιθ' πό- 
λεῖς διεφθάρησαν, || — In B magis vero codex. | — 
birrum) byrrum cod. B. Οἵ, Augustin. sermon. de 
divers, 49, Edict. Dioclet. p. 20; Vopiscus Carin. c. 
20; Artemidor. Ah. 2, 3; Suidas v, Bigpov. Ducan- 
gius Lex, et Steph, Thes, s. v. Bippoc. || — propter 
quod est in montibus, cujus escam animalium variam 
codex B. 

S 54 B. Post cam] Post enim et mox regnante Roma 
cod. || — $ 55 A, Ztalia] « Notatu dignus locus, quo 
Italia a Calabria, Bruttio, Campania, appellatione 
separatur, Italia nempe speciali significatu ea est que 
Roma ferme ad Alpes decurrit; quo sane vel proximo 
significatu Italiam accipi solitum hac tempestate do- 


cebo pluribus ad legem 6 cod, Theod. de annona et 
trib. Ita apud Athanasium non semel. In synodi Sar- 
dicensis epist. ad Alexandrinos apud Athanas. Apol, 
2, p. 588 : ἣ ἁγία σύνοδος συναχθεῖσα ἀπὸ Ῥώμης xaì 
Ἰταλίας, Καμπανίας, Καλαδρίας, Ἀπουλίας, Et Atha- 
nasius ipse provincias recensens, ex quibus ad syno- 
dum Sardicensem episcopi convenerunt, Ἰταλίας, 
Πικηνοῦ, Τουσχίας, Καμπανίας, Καλαθρίας, ᾿Ἀπουλίας, 
Βρεττίας ete., et cpist. ad solit, vit. p. 640, de epi- 
scopis agens qui secum communicabant, ἀπό τε, in- 
quit, τῆς μεγάλης Ρώμης καὶ τῆς Ἰταλίας πάσης, Ka- 
λαδρίας τε χαὶ Ἀπουλίας καὶ Καμπανίας, Βρεττίας τε 
οἷς, » Gorsora. | — Tiburtinum) Deburtinum Par., 
Divortinum B. || — Verba civifatem eminentissimam 
ct regalem que dicitur om. Cav. || — unusquisque 
illorum Par. | — omnia adscendunt} omnia suscipit 
Par. | — Verba decem et octo milibus .., bonis abun- 
dant om. Par, || — guod si pro quos si Cav. | — In 
B: Post cam Italia] Post ea in Italiam cod.||— osten- 
dit vel ostentat] ostendat cod, Dein non post multum 
narremus Romulus puer.,, imperatorum... in cam ... 


facit cod. | — qualecungue) qualemque cod.|| — inna- 


DESCRIPTIO. 


A vinorum genera multa, Picenum, Sabinum, Tiburti- 
num et Tuscum; nam et Tuscia illi provincie adjacet. 
Super hoc maximum possidet bonum, civitatem emi- 
nentissimam et regalem que dicitur Roma, splendori- 
bus divinorum wsedificiorum ornatam, Omnes enim 
imperatores ob gloriam sue virtutis unusquisque eo- 
rum proprium opus suo nomine dedicarunt, Quis enim 
Antonini dinumeret opera? Quis Trajani vel cetero- 
rum explicet in operibus publicis ornamenta? In qua 
et circenses bene dispositos invenies ordines abun- 
dantissimo aeramine decoratos, Habet et fluvium uti- 
lem sibi, qui a Tiberino Tiberis vocabulum sumpsit; 
nam prius Albula dicebatur ; qui incidens urbem per- 
venit in mare, et per ipsum omnia ascendunt que e 
peregrinis veniunt regionibus, decem et octo milibus, 
Et sic civitas omnibus bonis abundat, Habet autem et 
senatum maximum virorum divitum et eloquentium , 
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quos si per singulos probare volueris, invenies omnes 
judices et potestates. 

56. Sequitur Tuscia, qua inter omnia bona [hoc a 
diis marimum accepisse] fertur, quod ex ea haruspi- 
ces primum prodierunt. Sequitur Aquileja et Mediola- 
num, civitates splendide et divites opum. 

57. Post Italiam superiora currentes quas prieter- 
misimus provincias memoremus , Moesiam scilicet et 
Daciam provincias, sibi quidem sufficientes, frigora 
autem magna habentes, quarum est Naissus civitas 
opulenta, Deinde Pannonie regio , terra dives in om- 
nibus, non solum fructibus et jumentis , sed et nego- 
liis et mancipiis, in qua semper imperatorum est ha- 
bitatio delectabilis. Habet autem maximas civitates 
Sirmium et Noricum, unde et vestis Norica exire di- 
citur. Hc Pannonia regio. Que adjacet trans flumen 
Danubium gens barbarorum et (est?) Sarmatum. 


Ba providentia. Invenies enim in ipsa Italia vinorum 
multa genera, Picenom, Sabinum, Tiburtinum, 


Tuscum; etenim Tuscia adjacet praedicta provincie, 
cujus formonsitatem post non multum narrabimus, Ὁ 


Italia ergo omnibus abundans insuper et hoc maxi- 
mum bonum possidet , civitatem maximam et eminen- 
tissimam et regalem , quae de nomine virtutem osten- 
dit et vocatur Roma ; quam ajunt condidisse Romulum 
puerum, Est itaque quam maxima et adificiis divinis 
ornata, Quisque enim [τ 61} antefactis imperatoribus 
aut qui nune sunt, in ea condere aliquid voluerunt, 
et singuli eorum opus qualecunque in nomine suo 
faciunt. Si enim volùeris Antoninum, opera invenies 
innumera, sicut et quod dicitur forum Trajanum, 
quod habet Basilicam pracipuam et nominatam, Ha- 
bet autem cet circenses bene positos et srramento 
multo ornatos. Sunt autem in ipsa Roma et virgines 
septem ingenua et clarissime, que sacra deorum pro 
salute civitatis secundum antiquorum morem perfì- 
ciunt et vocantur virgines Vesta. Similiter ct ffluvium 
habet multis notum Tiberim, qui utilis est priedictie 
civitati, qui incidens eam pervenit in mare, et per 
ipsum omnia que veniunt de peregre, ascendunt a 
decem et octo milibus, et sic civitas omnibus bonis 


mera) innumerata cod, | — et quod ... quod habet] 
quer ... que habet cod, || — ascendent cod. || — milia 
cod. || — colent cod. || — sacramantis codex, quod 
deinde correctum in sacra matris. | — « Haruspices 
Roma hoc adhuc tempore consulti. Liber igitur hic 
conscriptus ante an. 357, quo vetitum id a Constantio. 
V. cod. Theod. lib. 4, de maleficis sacrif, et temp. » 
Goru. | — ας habes) Fort. : Huic habes vicinam 
Tusciam, 

6 56 A. Mediolanus cod, | —B: quam plurime... 
tnde enim ... inventam ... possidet marime cod. || 
hujus rei) Legendum suspicor Aaruspices. 


abundat. Habet autem et senatum maximum virorum . 
divitum, Quos si per singulos probare volueris , inve- 
nies omnes judices aut factos aut futuros esse, aut 
potentes quidem, nolentes autem, propter suorum 
frui cum securitate velle. Colunt autem et deos ex 
parte, Jovem et Solem; nec non sacra matri deùm 
perficere dicunt, et haruspices ad eos [esse] certum 
est. Hanc habes, 

56. Vicina Tuscia, Qua Tuscia [inter] quam plurima 
hoc a diis nomen maximum accepit ; inde enim ajunt ab 
origine inventa esse haruspicia, et quod bonum deos 
esse dicebant; nam et ipsa abundans omnibus honis 
et hoc possidet maxime, circa deos haruspicia multa; 
etenim hujus rei certum ad eos esse dicitur, Et haec 
quidem Roma et Tuscia. Italie vero et alia civitates 
sunt splendide, que sic vocantur Aquileja et Medio- 
lanum, 

57. Post ergo Italiam quas praetermisimus civitates 
dicamus, Mosiam et Daciam provincias , sibi quidem 
sufficientes , frigora autem magna habentes, quaram 
civitas magna Naissus dicitur, Deinde Pannoni® re- 


.gio, terra dives in omnibus, fructibus quoque et 


jumentis et negotiis, ex parte et mancipiis, Et semper 
habitatio imperatorum est. Habet autem et civitates 


$ 57. Nayssus Cav., Nessus B, « Constantius ibi non 
semel moratus; an. 337, ut docet lex 7 C.Just. de divor- 
tiis; an, 340, ut docet lex 29 C. Theod. de decurion., 
et lex 5 de petitionibus; an. 361, teste Ammiano lib, 
21 p. 250, ubi Naissum copiosum oppidum vocat. 
Ibidem postea Valentinianus et Valens constitere an. 
364, quod tum Ammianus docet lib, 26, p. 339, tum 
quam plurima codicis Theodos. constitutiones, » 
Goru. | — Sirmium] Syrmi cod. B. « Noricum Pan- 
nonie accenseri observa. Sane et in Notitia Imperii 
Noricum sub eodem dure Pannonia prima constitui- 
tur, » Goru. | — In Β΄: Norica] Noricus cod. | — 
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58. Post Pannoniam Galliarum proyincia, que 
maxima est et propter imperatorem, quo semper eget, 
in multitudine omnibus bonis abundat, sed plurimi 
pretii; cujus maxima civitas Triberis dicitur, in qua 
dominus gentis inbabitat; est enim mediterranea, 
Habet alteram juxta mare priori similem civitatem, 
quam Arelata vocant, que accipiens omnia mundi 
vegotia supra dicte civitati emittit. Ommnis autem 
regio viros habet fortes in proelio et nobiles in omni 
negotio, His adjacet gens multa Gothorum. 

59. Post Gallias Hispania, terra lata, dives et 
maxima, viris doctis et omnibus bonis ornata, que 
omnibus negotiis pollet , oleum vero multum et liqua- 
men emittit, vestem quoque variam et jumenta lar- 
dumque et spartum; abundans non solum omnia bona 
sed et praecipua habet. Inde oceanus esse dicitur, cujus 
partes nullus hominum potuit enarrare; est enim 
eremi solitudo et, sicut ajunt, ibi est finis mundi, 
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60. Deinde gyrante circulo a partibus austri inve- 
nies Mauritani® terram, in qua gens inhabitat homi- 
num barbarorum vitam et mores feros habentium. 
Hxc provincia in vestibus negotiatur et in mancipiis; 
frumento multo abundat. Habet et civitatem bonam 
que dicitur Casarea. Post Mauritaniam sequitur 
Numidia fructibus abundans et sibi sufficiens. Negotia 
autem hac habet variarum vestium et animalium 
optimorum, 

61. Ab hac provincia Africa regio dives in omni- 
hus invenitur; omnibus enim bonis ornata est, fru- 
ctibus quoque et jumentis, et pane ipsa omnibus 
gentibus usum olei priestare potest. Quae multas et 
differentes possidens civitates unam habet praecipuam 
et admirabilem valde, que vocatur Carthago, quam 
condidit mulier Tyria nomine Dido; qua cum Li- 
byam venit, lorum emit quantum corium bubulinum 
circumtenere potuit : quae, ut Virgilius ait, cogno- 


maximas, Sirmium quoque et Noricum; unde et ve- | variam et lardum et jumenta mittens, omni mundo 


stis Norica exire dicitur. Haec Pannonia regio. Qua 
ndjacet trans flumen Danuvium gens barbarorum 
Sarmatum est, 

58. Post Pannoniam Galliarum provincia; que 
cum maxima sit et imperatorem semper egeat, hunc 
ex se habet. Sed propter majoris praesentiam, omnia 
in multitudine abundat, sed plurimi pretii. Civitatem 
autem maximam dicunt habere qua vocatur Triveris, 
ubi et habitare dominus dicitur, et est mediterranea, 
Similiter autem habet alteram civitatem in omnibus ci 
adjuvantem qua est super mare, quam dicunt Arela- 
tum, que ab omni mundo negotia accipiens predicte 
civitati emittit, Omnis autem regio viros habet fortes 
et nobiles; in bello itaque plurimum exercitum et 
fortem Gallorum esse dicunt; et est in omnibus pro- 
vincia admirabilis, Et habet adjacentem gentem bar- 
baram Gothorum. 

54. Deinde ad Gallias Spania, terra lata et maxima 
et dives viris doctis, in omnibus negotiis *, quorum 
ex parte dicemus. Oleum enim et liquamen et vestem 


sufficiens, omnia bona possidens et precipua in om- 


nibus bonis, insuper autem et sparti virtutem ompi 


terra prastans, [gue] videtur quidem necessaria apud 
multos, quoniam omne navium genus salvat et per ipsam 
quamplurime omne negotium videtur; apud multos 
autem debilis esse videtur. Inde oceanum esse dicitur, 
et hujus partem (que) nemo hominum narrare potest. 
Sed quid ibi esse potest? Est enim desertum, et, sicut 
ajunt, est ibi finis mundi. 

60. Deinde gyrantem ad austri terram invenies 
terram Mauritaniam., Homines barbarorum vitam ‘et 
mores [habentes], tamen Romanis subditi. Quae pro- 
vincia vestem et mancipia negotiatur, et frumentum 
abundat, et habet civitatem Casaream. Deinde post 
Mauritaniam Numidia provincia fructibus abundans 
et sibi sufficiens; et negotia habet vestem variam et 
animalia optima, 

61. Ab hac provincia Africa regio dives in omnibus 
invenitur; omnibus bonis ornata est, fructibus quoque et 
jumentis, et pene ipsa omnibus gentibus usum olei pre- 


6 58 A. 7riberis] Tyberim Cav. | — In B: Gal, 
liam provinciam... eget codex, ἢ — habet] havet 
legendum censuit Gothofredus, qui annotavit hse : 
= Nempe hoc vult ipsum quod Vopiscus in Satur- 
nino : avidam esse gentem Gallorum vel faciendi 
principis vel imperii. Cujus loci sensus hic est, 
Gallos avidos esse vel faciendi alterius novi principis 
vel imperii sibimet vindicandi,. Ammianus quoque 
lib. 30 Cohortibus, inquit, Gallicanis , que non sem- 
per dicata principum fidei, velut imperiorum arbitrie, 
Avidam, inquam; quare et hic ita legendum : hunc 
ex se havet., Ceterum hoc auctoris judicium de Gallia 
comprobavit statim paullo post eventus, quum videli. 
cet Magnentius, Constante caso, an. 350 imperium 
in Gallia sibi vindicavit, » | — majoris] maris conje- 


cit Gothofredus. || — et fortia Gallorum esse dicun- 
tur cod. | — adjacentem ... Gothorum] « Imperitiam 
suam hic prodit auctor qui Gothos Gallie vicinos fa- 
cit. » Gork. 

$ 59 Β: dicemus] dicimus cod. Deinde : quampla- 
rime omnem negotium cod. || — αὶ 60 A. et sibi suffi- 
ciens om, Cav,||—variarum vestium) vestis varia Cav. 
|—S 61 A. αὐ hac] ab hanc Cav., ab hanc provinciam 
Β, || — specrant] exspectant codd, in A et B. | — 
In B : locum pro lacu possidens etc.) Ambigua horum 
interpretatio, « Ego legam formositatem loci pro luco 
possidens habet olivum, κάλλος δὲ τόπου ἀλσώδους κε- 
χτημένη, ἔχει ἔλαιον, Interpres ineptus ἀλσώδη vertit 
pro luco, quasi luco destinatum, cum sit quod spe- 
ciem luci praefert. De hoc interim luco Virgilius quoque 


DESCRIPTIO. 


A mine Byrsa, id est corium, Hc dispositione valde 
gloriosissima constat, que in directione vicorum et 
platearum saqualibus lineis currens magnum adhue 
super omnia bonum babet in portu, qui securitatis 
est plenus, et novo visu Neptunum sine timore navi- 
bus prestare videtur. Praecipuum vero aliud in ea 
opus invenies publicum , vieum argentariorum. Hoc 
autem in ea culpabile repperitur quod contentiose 
nimis spectant. Ipsa autem regio Africa est valde bona, 
dives et ampla, homines autem indignos habens pa- 
trie; dolosi enim esse dicuntur, alia quidem dicentes 
et alia facientes, licet inter plurimos malos pauci boni 
possint forsitan inveniri. 

62. Deinde post omnem Africe regionem adjacet 
terra deserta valde latissima in partibus austri, ubi 
ajunt barbarorum gentem pessimam hahitare qui Ma- 
zices et Ethiopes vocantur. Post quos Pentapolitana 
regio sequitur, modica quidem sed dives fructibus et 
jumentis, quae duas babet civitates antiquas Ptole- 
maidem et Cyrenen, quas dicunt aliquando regnasse. 
Post quam altera provincia, que Libya dicitur, ab 
occasu Alexandrie proxima, qua: non accipiens aquam 
e celo inops est valde et viros paucissimos habet, 
sed bones, prudentes et pios. Unde autem eis hoc 
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bonum ? Puto quod ab eruditione divina. Deinde jam 
sequitur Alexandria. Heec est autem totius orbis terre 
descriptio, quam ex parte potuimus enarrare, 

63. Nunc jam etiam de insulis pauca dicamus. 
Habes ergo ab oriente primam insulam et maximam 
Cyprum, que non eget alterius provincie in his qua 
ad faciendam navem sunt necessaria; in se enim ha- 
bere omnia perbibetur, hoc est ligna diversa, eramen- 
tum, ferrum, picem, linum [in velorum ] et restium 
usum, et alia multa hona dicitur abundare. Deinde 
Fuboea, quam esse valde nobilem ferunt et multis 
bonis ornatam. Post ipsam insulas invenies Cycladas, 
que licet multe sint, omnes tamen suum judicem 
habent; quarum aliquas et nomine memorare necesse 
est. In primis ergo Rhodum ponamus, in qua civitas 
maxima fuit, que abira dei subversa est, In hac sta- 
tua mire magnitudivis, quam Colosseum nominant, 
posita est. Sequitur Delus, que in medio Cycladum 
sita, in qua Latona enixa est Apollinem et Dianam. 
Inde Tenedus, inde Imbrus, que Imbrus maltam 
vestem leporinam eicit propter abundantiam anima- 
lium que in eadem fuit. Inde Lemmnus adjacet, et 
ipsa moderate sibi sufficiens, et vinum plurimum fe- 
rens Macedonie mittitet Thracia regioni. 


B stat. Quaemultas et diflerentes civitates possidens, unam 
preecipuam et admirabilem nimium habet, quesie voca- 
tur Carthago; quam condiditmulier Tyria nomine Dido, 
que cum Libyam venisset, locum emit quantum co- 
rium bubulum circumtenere potuit, ut Virgilius ait, 
cognomine Byrsa; que dispositione valde gloriosissima 
constat; formonsitatem vero locum pro lacu * possi- 
dens habet oleum ; etenim ordinem arborum habet in 
vicos sequales; et portum super omne novum visum 
habens, Neptunum sine timore navium serenum pra 
stare videtur; securitatis enim plenus est. Et iterum 
praecipuum invenies opus publicum in ea, vicum ar- 
gentariorum. In delectabilibus vero unum solum spe- 
ctaculum valde contentiose spectant habitantes, mune- 
rum, Ipsa autem regio Africe est valde maxima et 
bona et dives, homines autem habens non dignos pa- 
tria; regio enim multa et bona, bomines vero non 
sic; dolosi enim quam plurimi omnes esse dicuntur, 
alia quidem dicentes, alia autem facientes; difficile 
autem inter eos invenitur bonus ; tamen in multis pauci 
boni esse possunt, 

tia. Deinde post Africa omnem regionem adjacet 


et deserta terra maxima in austri partibus ; ubi ajunt 
in minima parte ipsius deserti babitare barbarorum 
paucam gentem que sic vocatur Mazicum et Athio- 
pum. Post hoc invenitur regio Pentapolitana, pauca 
sed fructibus et jumentis dives, que civitates habet 
antiquas duas, Ptolemaidem et Cyrenen, quas dicunt 
in tempore regnasse. Post quam altera provincia Li- 
bye nomine, propinquansetipsa ab occasu Alexandri:, 
quer non accipit aquam de celo ; viros quidem habet 
paucos , tamen bonos et pios et prudentes; puto au- 
tem quod bonum eis non est nisra dei eruditione ( non 
pluente eis per singulos annos). Deinde jam iterum 
Alexandria, Et haec quidem orbis terre, Romanorum 
quoque et barbarorum terram, (quod) ex parte di- 
cere potuimus, Non .enim omnia certissime conseri- 
bere possibile erat; tamen etsi forte latuit nos aliqua 
pars, tamen, ut opinur, non valde. 

63. Ut non autem insularum totam historiam pre- 
termittere videar, jam et insulas, quae medio mari 
posita sunt, et ipsas memoratus sic orationem de- 
sinam. Habes ergo ab oriente insulas sic : primam et 
masimam Cyprum, que solet navem conficere; dici- 


in. lib. 1: /ucus in urbe fuit media, lmtissimus wn- 
bra. » Gortora, Cf. Dureau de la Malle Topogr. de 
Carthage p. 181, Fortassis in griecis fuit : κάλλος δὲ, 
ἄλσος ἐπ᾽ ἄλσει χεχτημένη, ἔχει ἐλαιῶνος. | — wicum 
argentarium) Ejus meminit S. Augustinus Confess, 6, 
9. | — munerum] « Munus gladiatorium intelligit, 
cujus Carthaginienses maxime studiosi. » | — αὶ 62 A. 


jam sequitur Alerandria) locus sequitur Alerandria 
Cav. | — B. paucam)] pravam? | — quam civitates 
habet antiquas duo Ptolemaide et Quirenim cod, | — 
non est nisi] inest nisi codex, Mox verha non pluente 
eis per singulos annos huc aberrasse videntur ex an- 
tecc., ubi post vocem celo inserenda sunt, 

$ 63, In Β : insularum) solum codex. Idem mox 
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64. Post Cycladas Cretam invenies insulam ma- 
gnam, que centum numero civitatibus ornata refer- 
tur, et est in omnibus dives et valde mirabilis; qua 
etiam vinum optimum ferens habet inter alias maxi- 
mam civitatem que vocatur Gortyna, in qua et cir- 
censes et viri ex parte eruditi esse dicuntur. Inde 
Cythera, Zacynthus et Cephalonia, habentes abun- 
danter omnia bona. 

65, Post has optima sequitur et maxima Sicilia 
insula, que propter soliditatem terre differens ceteris 
insulis invenitue; multa enim et magna bona generans 
omnibus mittit; lana quoque, frumento et jumentis 
abundat, Habet autem eruditos et divites viros greco 
latinoque sermone. Inter ceteras vero tres habet splen- 
didas civitates, Syracusas, Palarmum et Catinam, 
in quibus et spectacula circensium exhibentur. Habet 
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et montem qui /Etna vocatur, qui diebus et noctibus 
ardens, in circuitu suo vites optimas mutrit, qua vi- 
num bonum afferre dicuntur. 

66. Post Siciliam Stoechades. Deinde Sardinia, et 
ipsa fructibus ditissima et jumentis, et nimis splen- 
dida. 

67. Deinde Britannia insula valde maxima et pra- 
cipua, omnia in multitudine proferens, viros quoque 
pugnatores et fortes. 

68. Et hc quidem secundum possibilitatem hu- 
manam descripsimus; si enim latuerunt nos aut pro- 
vinci® aut civitates aut insule, non multe, ut mihi 
videtur ; latuerunt autem pro eo quod impossibile est 
homini omnia nosse; solus enim deus, qui universa 
creavit, potest omnia nosse, 


B tur non indigens alterius provincie quicquam pro fa- 
brica navium; necessaria ipsa insula habet omnia in- 
ferius declarata, lignum, seramentum, ferrum, picem, 
nec non vero linteamen pro velaria et funium usum. 
Dicunt autem et aliis bonishomines abundare, Deinde 
Euboam et ipsam insulam nobilem esse dicunt, inde 
que sic vocantur Cycladas insulas numero quinqua- 
giota tres, que omnes suum judicem habent. Qua- 
rum aliquas ex nomine dicere necessarium est, nempe 
Rhodum insulam et civitatem maximam, que, sicut 
prophetavit Sibylla, ab ira dei esset peritura. Est au- 
tem in ipsa civitate statua, quam omnes Colosseum 
nominant, novum visum magnitudinis; dolus enim 
in ipsa fuit, secundum prophetiam praedicte Sibylie. 
Jam et altera est Apollinis Tenedos; ab ipsa inve- 
nies Imbrum, que Imbrus leporinam vestem multam 
ejicit propter abundantiam ipsius rei; ibi animalium 
multitudo; in ceteris vero rebus moderate ipsa sibi 
sufficiens, vinum autem multum faciens, Macedonia 
et Thracie regioni similans. 

G&G. Fostea Cretam insulam invenies, qua centum 
numero civitatibus ornata est; et est in ompibus di- 
ves et mirabilis. Quae habet maximam civitatem no- 
mine Gortynam, in qua circenses esse dicunt, et ha- 
bet viros divites ex parte et eruditos. Deinde Cythera 


alia insula, inde Zacyothus et A arde) insule ha- 
bentes et abundantes omnia bona. 

65. Postquas insulas omnes optima et maxima Sicilia 
insula, qua [propter] soliditatem terre diflerens [inve 
nitur). Multa enim bona Sicilia generat , et emittit ubi- 
que negotia utilia in abundantiam , lanam infinitam, 
similiter et jumenta. Habet autem et viros divites et 
eruditos omni doctrina greca quoque et latina. Civi- 
tates autem habet splendidas Syracusas et Catanam, 
in quibus spectaculum circensium bene completur; 
animalia enim bona et fortia habentes contenduvt 
delectantes animalium virtute, In qua insula et mon- 
tem [habent] qui sic vocatur Etna, Si {fide] dignum 
est, divinitas est in illo monte, quoniam diebus no- 
ctibusque ardet in capite montis, unde et fumus 
ascendere apparet. Qui mons in gyrum vineta multa 
habens generat vina precipua. 

66. Deinde Cossora. Post hane alia insula que sic 
vocatur Sardiuia, et ipsa ditissima fructibus et ju- 
mentis , et est valde splendidissima. 

67. Deinde alia que sic vocatur Britannia insula, 
sicut qui fuerunt narrant, valde maxima et precipua 
in omnibus, 


Explicit Expositio totius mundi et gentium. 


et ipsarum memoratus. | — In A verba in velorum 
supplevi. | — In B : doris homines vel bonis omni- 
bus) bonis hominibus cod. | — Eubeam et ipsa insula 
cod. || — sic vocatur cod. nempe Rhodum} nam que 
Rhodum cod. | -— esse peritura cod, Rhodus terre 
motu subversa Constantii an. 8, an. 344 p. Chr., teste 
Cedreno, De Sibyllze vaticinio cf. Pausanias 2, 7, 1. ἢ} 
— novum visum) novum virum cod, C£. $ 61. | — 
alteram et Apollines Tenedos cod. || — ab ipsos ... 
Imbrum ... moderata cod. || — similans] an sub- 
mittens? Gora, | — $ 64 A. inrer om. Cav. || — Gor- 


tyna) gratiosa Par., Gordinam B. || —-$ 65 A. Palar- 
mum)] Nomen hoc, quod in B non legitur, in cod, 
Cavensi magnis literis exaratum est, « Ego igitur 
suspicor Cavensem antiquum monachum Palarmum 
addidisse codici suo quem conficiebat, postquam urbis 
ejus magnitudo dignitasque inclaruerat, » A. Mar. | — 
In B : que: solidam terra differens .., negotia utiles ... 
habens cod. | —$ 66 A. Stechades] Harum loco B 
Cossuram insulam habet. || — 567 B. aliam insulam ... 
Sardiniam codex. | — 68 A. Similem clausulam ad- 
jicit Dionysius Periegetes versu 1166 sqq. 
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EXCERPTA EX STRABONE. 


XPHXTOMAOEIAI 
ἘΚ TON YTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


ΒΙΒΛΊΟΥ A". 


1. Ὅτι “Ὅμηρος πρῶτος ἐτόλμησε γεωγραφῆσαι, 

2, Ὅτι γὰρ ἡ γῆ ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ περικλύζεται 
νύέσου δίκην, αὐτὸς λέγει, νῦν μέν' è εἶμι γὰρ ὀψομένη 
πολυφόρθου πείρατα γαίης Ὦχεανόν τε’ υ νῦν δὲ περὶ 
τοῦ ἀνατολιχοῦ τῆς γῆς" « ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον 
προσέβαλλεν ἀρούρας, ἔξ ἀκαλαρρείταο βαθυρρύον 
ὠκεανοῖο" » περὶ δὲ τοῦ δυτιχοῦ - « ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠχεανῷ 
λαμπρὸν φάος ἠελίοιο" » περὶ δὲ τοῦ νοτίου" « Ζεὺς 
γὰρ ἐς ὠχεανὸν per' ἀμύμονας Αἰθιοπῆας χθιζὸς ἔβη" » 
περὶ δὲ τοῦ βορείου" « οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν 
ὠχεανοῖο" » ὠχεανὸν δὲ λέγει τὸν δρίζοντα. 

3. Ὅτι ἀψόρροον Ὅμηρος τὸν ὠκεανὸν λέγει διὰ 
τὰς ἀυπώτεις καὶ πλημμυρίδας. Τοιοῦτον δὲ χαὶ τὸ 
« τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ ἥματι, τρὶς δ᾽ ἀναροι-- 
(δεῖ: » καὶ γὰρ, el μὴ τρὶς, ἀλλὰ δὶς, ἴσως ἢ ἡ γραφὴ 
δυάρτηται È ἣ ποιητικὴ ὑψηγορία # ἡ ἱστορία παρέ- 
πεσε. Τοιοῦτον δὲ χαὶ τὸ « ἐξ dxadappritao » ἣ γὰρ 
ἄμπωτις πραεῖα καὶ οὐχ ἀθρόα. 

4. Ὅτι καὶ τὸ σκυπέλους λέγειν τὸν “Ὅμηρον τοτὲ 
μὲν χαλυπτομένους, τοτὲ δὲ γυμνουμένους τὰς ἀμπώτεις 
καὶ πλημμυρίδας αἰνίττεται. 

5. Ὅτι τὰ πάθη τοῦ ὠχεανοῦ τὰ περὶ τὰς ἀμπιότεις 
χαὶ τὰς πλημμυρίδας ὁμολογεῖ συνεχἢ χαὶ μίαν εἶναι 
τὴν θάλασσαν, Πανταχοῦ γὰρ f αὐτὴ αὔξησις καὶ 
μείωσις τοῦ ὕδατος ἢ οὐ πολὺ παραλλάττει, ὡς ἂν 
ἀπὸ μιᾷς αἰτίας γινομένη, 

6. Ὅτι “Ὅμηρος πᾶσαν τὴν xo ῥυᾶς παραλίαν 
γεωγραφεῖ, λέγων Λιβύην, Θήδας, Αἴγυπτον, Φοι- 
νίχην, Κύπρον, Σιδόνα, Σολύμους, Κᾶρας xal τὰς 
περὶ αὐτὰς νήσους" ἔτι δὲ Φρυγίαν χαὶ ᾿Ελλήσποντον 
xal Τρῶας καὶ Παφλαγόνας καὶ Αἰήτην χαὶ ᾿Ιάσονα 
xal Κιμμερίους χαὶ τοὺς τοῖς Θραξὶ πλησιοχώρους 
Μυσοὺς περὶ τὸν Ἴστρον οἰκοῦντας εἶτα Κίχονας χαὶ 
Λάρισσαν καὶ τὴν ἑξῆς “Ελλάδα μέχρι τῆς Θεσπρωτίας" 
εἶτα τὰ τῆς Ἰταλίας ἄχρα, Τεμέσην καὶ Σιχελοὺς καὶ 
Ἠλύσιον πεδίον. Εἰ δέ τινα μεταξὺ παραλείπει, οὐ 
θαῦμα, τοιαύτη γὰρ Î γεωγραφία, 

2. Ὅτι Ἀναξίμανδρος, ὃ Θαλοῦ μαθητὴς καὶ πο- 
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CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO L 


1. Homerus primus geographiam tractare ausus est. 

2. Nam terram oceano circumlui insule star Ho- 
merus dicit, tum in hisce (ΠΝ, 14, 200) : « Namque 
ab co fines terre inspectura feracis Oceanumque » tum 
in hisce de orientali terre parte ( //. 7, 421) : « Sol 
deinde receas percutiehat radiis arva ex tranquille 
fluente profundo oceano, « et de occiduo (//. 8, 485) : 
« Incidit in occanum fulgida lux solis, » et de australi 
(II. 1, 423) : « Juppiter enim versus oceanum ad 
probos /Ethiopes hesternus abiit, » et de boreali ( //. 
18, 489) : « Sola expers est lavacrorum oceani. » 
Oceanum vero dicit ipsum horizontem. 

3. Refluum Homerus oceanum dicit ob refluxus et 
afflaxus, Eodem illud quoque pertimet (Od, 12, 105): 
« Ter etenim eructat quotidie, terque resorbet, » 
Quodsi res non ter sed bis tantum accidit, fortassis 
aut scripture mendum subest, aut poetica magnilo- 
quentia aut historie error. Eodem porro pertinet 
illud : « ex leniter fluente; » nam leniter, non vero 
impetuose ac subito maris fit recessus. 

4. Quodsi Homerus scopulos interdum tectos in- 
terdum dicit nudatos, co quoque oceani recessus 
atque accessus innuit, 

5. Affectiones oceani circa umdarum accessus atque 
recessus cumprobant mare continuum atque unum 
esse; nam ubique idem fit aque incrementum et de- 
crementum, aut non artlmodum variat, utpote ab 
cadem causa proficiscens. 

6. Homerus totam Nostri maris oram maritimam 
deseribit, commemorans Libyam , Thebas, Égyptum, 
Pheniceo, Cyprum, Sidonem, Solymos , Cares atque 
circumjacentes insalas, porro Phrygiam et Hellespon- 
tum et Troas et Paphlagonas et Aceten et Jasonem et 
Cimmerios et Thracibus vicinos Mysos, Istri accolas; 
porro Ciconas et Larissam et qua deinceps sita est 
Greciam usque ad Thesprotiam; preterea Italia 
extrema, Temesam, Siculos et campum Elysium. 
Quodsi nonnulla, que inter hac jacent, omittit, id 
mirum esse non debet; ita enim solet geographia. 

7. Anaximander, Thaletis discipulus et civis, pri- 
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λίτης, πρωτὸς γεωγραφικὸν πίναχα ἐξέδωχεν" “Exa- 
ταῖος δὲ σύγγραμμα. 

5. Ὅτι ἀδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων θεωρίας 
γεωγραφῆσαι" χαὶ γὰρ δεῖ πρὸς μὲν τὰ μήκη τῶν 
πόλεων τῶν ἐχλειπτιχῶν ἡλίου καὶ σελήνης παρατη- 
ρήσεων͵ πρὸς δὲ τὰ πλάτη τῆς τῶν χλιμάτων διχ- 
φορᾶς. 

o. Ὅτι ἢ γεωγραφία συνῆπται ἔχ τε γεωμετρίας 
χαὶ μετεωρολογίας. 

10. Ὅτι, εἰ καὶ τὰ οὐράνια τῷ τόπῳ ἀφψέστηχε τῶν 
ἐπιγείων τοσοῦτον, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης, ἀλλὰ 
τῇ θεωρίᾳ ἥνωται. 

n. Ὅτι τοὺς παρ᾽ ὋὋμήρῳ Ἐρεμβοὺς τοὺς Τρω- 
γλοδύτας δεῖ "Apabas ἐξαχούειν, παρὰ τὸ ἐν τῇ ἔρα, τῇ 
Yi, ἐμβαίνειν. 

12, Ὅτι ἡ γεωγραφία,, οὐ μόνον διὰ φιλοσοφίαν 
μεγάλα συντελεῖ, ἀλλὰ καὶ διὰ πολιτιχὰς xal στρατη- 
γιχὰς φρονήσεις τε χαὶ πράξεις, 

12, Ὅτι τὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεχ χαὶ νοῦν 
Ὑνῶναι χαὶ τὸ ἐπὶ τοῦ “Ηραχλέους « μεγάλων ἐπιίστορα 
ἔργων » εἰρημένον τὴν dx τῆς γεωγραφιχῆς ἱστορίας 
διαγινομένην φρόνησιν ἐμφανίζει, 

1. Ὅτι ἣ μὲν γεωγραφία, τῆς ὅλης οὖσα οἴχου- 
μένης ἱστορία, περὶ τὸ ποσὸν μᾶλλον χαταγίνεται, ὡς 
μαθηματιχωτέρα " ἢ δὲ χωρογραφία τόπου τινὸς οὖσα, 
οἷον ὡς “Ὅμηρος λέγει" « οἵ θ᾽ “Ὑρίην ἐνέμοντο χαὶ 
Αὐλίδα πετρήεσσαν, » χαὶ πολύχνημον ᾿Ετεωνὸν χαὶ 
πολυτρήρωνα Θίσδην χαὶ πολυστάφψυλον Ἄρνην, περὶ 
τὸ ποιὸν τῆς χώρας" οἷον εἰ βαθύγειος, εἰ ὀρεινὴ, εἰ 
πεδιὰς, εἰ ἄξυλος, εἰ μέταλλα ἔχουσα. 

18, Ὅτι ἄλλος μὲν ὃ τῆς Ἰνδιχῆς χωρογράφος, 
ἀγνοῶν τὴν ᾿Ελλάδα τυχὸν, καὶ ἄλλος ὁ τῆς Αἰγύπτου, 
ἀγνοῶν τὰ τῆς Περσίδος χαὶ Βαχτριανῆς. 

ι6, Ὅτι δεῖ γεωμετριχῆς χαὶ ἀστρονομίας τῷ Ὑεω- 
τραφήσοντι, καὶ ὑποθέσεις λαδεῖν ἐξ αὐτῶν, οἷον ὅτι 
σφαιριχὸς ὃ χόσμος χαὶ ἡ τῆς γῆς ἐπιφάνεια, χαὶ ἔτι 
περὶ τῆς ἐπὶ τὸ μέσον φορᾷς τῶν σωμάτων χαὶ ὅσα 
τοιαῖτα, 

17. Ὅτι δεῖ τὸν στρατηγὸν μήτε τοσοῦτον ἄμοιρον 
εἶναι Ὑεωγραφίας, ὥστε λέγειν ἔν τισι τόποις" + Ò 
φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ (duev ὅπη ζύνος, οὐδ' ὅπη ἠώς, ν χαὶ 
τὰ τοιαῦτα' οὔτε πάλιν περὶ ἐξάρματος τοῦ πόλου χαὶ 
συνανατολῶν xal συμμεσουρανήσεων χαὶ συγχατα- 
δύσεων τῶν ἀστέρων πολυπραγμονεῖν χαὶ τῶν ὁμοίων, 

18. Ὅτι χαὶ τῆς σφαιριχῆς θεωρίας δεῖ ἦγθαι τὸν 
γεωγραφήσοντα,, οἷον χύχλων ἐν σφαίρᾳ παραλλήλων 
χαὶ ὀρθῶν καὶ τῶν τοιούτων, 

19, Ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ χολοσσοῦ τὴν ὁλοσχέρειαν τῆς 
χατασχευῆς σχοποῦντες τῶν μιχρῶν χαταφρονοῦμεν, 
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mus geograpbicam tabulam edidit; Hecataus vero 
scriptum reliquit. 


8. Absque ccelestium rerum cognitione geographia 
tractari nequit; nam ad longitudines urbium definien- 
das solis et lane defectuum observatione opus est; ad 
latitadines vero inspiciendee sunt climatum differenti, 


9. Geographia composita est ex geometria et me- 
teorologia. 

10. Calestia, quamvis a terrenis tantum distent, 
quantum a terra conlum abest, contemplatione tamen 
inter se juncta sunt, 

11, Qui apud Homerum sunt Erembi , Troglodytas 
Arabes intelligere oportet, sic dictos quod ἔραν, id 
est terram, subeunt. 

12. Geographia non solum ad philesophiam, verum 
etiam ad prudentiam atque actiones civiles et impera» 
torias conducit magnopere. 

13, Illud » Mores hominum multorum nosse atque 
urbes (Od 1, 3) », tam illud quod de Hercule fertur, 
« magnorum perito operum », cam que ex geo- 
graphica cognitione nascitur, prudentiam signi- 
ficat. | 

14. Geographia, tanquam orbis totius habitabilis 
historia, potissimum versatur in quantitate terrarum 
definienda , ut que sit magis finitima mathematicr, 
at chorographia, quum sit loci cujuspiam, velut dun 
Homerus (//. 2, 496) ait « Qui colunt Hyriam lapi- 
dosamque Aulida, » et dum asperam vocat Eteonon, 
aut Thisben columbis divitem, aut Arnen vitiferam , 
in qualitate regionis explicanda versatur, velut an sit 
campestris regio, an montana, aut profunda, aut ligno 
carens, aut metallorum ferax. 

15. Alius contingat Indi» chorographus, qui forte 
Grieciam ignoret; alius Agypto, ignorans Persidis 
naturam et Bactriane, 

16. Geometria et astronomia opus est ci qui geo- 
graphiam tractaturus est, et ex his ipsis hypotheses 
sunt sumendie , velut sphericum esse mundum, item 
terre superficiem esse sphericam, et que sunt de cor- 
porum ad medium inclinatione, et de hujusce generis 
rebus alia. 

17. Oportet imperatorem non adeo imperitum esse 
situs terre, ut in aliquibus locis constitutus dicat : 
. Osocii, baud scimus ubi tenebre, aut ubi aurora 
(Od. 10, 190) » etsimilia ; neque rarsus de polì eleva- 
tione, aut de sideribus que simul oriuntur, simulque 
ad medium cceli appellunt et simul occidunt, aliisque 
id genus, sollicitum esse. 

18. Sphericam quoque contemplationem attigisse 
oportet eum qui geographiam sit tractaturus, velut 
circulos in sphara parallelos et rectos et ejusmodi 
alia, 

19. Ut in colosso totius operis fabricam inspicien- 
tes, qua sunt exigua negligimus, ita in geograpbia 
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EX STRABONIS LIB. 1. 


οὕτως χαὶ ἐπὶ γεωγραφίας τὴν μὲν θέσιν τῆς χώρας | 


καὶ τὴν πρὸς τὰ οὐράνια σχέσιν πολυπραγμονοῦμεν, 
εἰ δὲ πολύχνημος ἡ ἀυιχθαλόεσσχ ἦ τι τοιοῦτον, 
ἐῶμεν, 

20, Ὅτι ᾿Ερατοσθένης οὔτε τῶν ἀπαιδεύτων ἦν 
οὔτε τῶν γνησίως φιλοσοφούντων" διὸ καὶ Brita ἐχα- 
λεῖτο, ὡς τὰ δευτερεῖα φέρειν δοχῶν ἐπὶ πάση παιδεία" 
ὃς xal τὴν ποιητικὴν οὐ φιλοσοφίαν πρώτην ἠξίου 
καλεῖν, ἀλλὰ μόνον ψυχαγωγίαν τινὰ, ambo λέγων. 

ar, Ὅτι ἡ ποιητικὴ πηγὴ χαὶ ἀρχὴ φράσεως χατε- 
σχευασμένης καὶ ῥητοριχῆς ὑπάρχει μετὰ τοῦ σευνοῦ 
καὶ ὀγχώδους. ᾿Αμέλει καὶ πεζὸν λόγον φαμὲν τὸν ἄνευ 
μέτρου ἐχ τοῦ ὕψους ταπεινωθέντα, 

22, Ὅτι τοὺς μύθους αἵ te παλαιαὶ πόλεις χαὶ οἵ 
νόμοι ἐδέξαντο, ὡς μορμολύκας τινὰς πρὸς τοὺς νη- 
πιόφρονας, οἷον Κωχυτοὺς, Ἀχέροντας, Πυριφλεγέ- 
θοντας, Στύγας xal ἁπλῶς πᾶσαν θευλογίαν πα-- 
λαιάν, 

45, Ὅτι τὸ « ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν 
Suoîa » où πάντα δηλονότι, ἀλλὰ πολλὰ χαὶ μυθώδη" 
οὐ γὰρ ἂν ἦν ἐτύμοισιν ὁμοῖα. ᾿Γοιοῦτοι δ᾽ οἱ μῦθοι 
περὶ τὴν ἀλήθειαν εἰλούμενοι " « ὡς ὅτε τις χρυσὸν 
περιχεύεται ἀργύρω ἀνήρ, » οὕτως καὶ of μῦθοι. 

2. Ὅτι Αἰαίην τὴν Κίρκην Ὅμηρος ὀνομάζει 
ἀπὸ τῆς Αἴας πόλεως, καὶ τὰς Συμπληγάξας [τὰς] ἐν 
Butavriw Πλαγχτὰς, χαὶ τὸν Πόντον τὸν [1“ὕξεινον 
xt ἐξογὴν τῶν ἄλλων τότε ὑπονουύμειον μέγιστον 
εἶναι, πρὸς ὠχεανὸν μυθολογεῖ, καὶ τοὺς Κιμμερίους 
ἀπὸ τοῦ κλίματος τοῦ νεφελώδους, ὡς ἐσκοτισμένους 
ὅλους, χαὶ τὸν Σικελιχὸν πορθμὸν ὑπὸ ληστῶν χατε- 
χόμενον εἰς Σχύλλαν, καὶ τὰ ὅμοια, 

5. Ὅτι περὶ Σιχελίας τὴν θάλασσαν ἰχθύων τι 
γένος ἐστὶν, οὖς χαλοῦσι γαλεώτας τε χαὶ ξιφίας χαὶ 
χύνας, ἐξ ὧν λαξὼν “Ὅμηρος ἔλεγε" « δελφῖνας τε 
χύνας τε χαὶ εἴποθεν ἄλλο λάδησιν χῆτος ». 

26, Ὅτι τὸ « τρὶς μὲν γάρ τ' ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤματι, 
τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ » δεῖ νοεῖν, ὅτι δὶς τοῦτο γίνεται χαὶ 
οὐ τρίς᾽ διὸ δεῖ ἢ μεταξολὰς αἰτιζοῦχι 7 ἄγνοιαν ἢ 
ποιητιχὴν ἐξουσίαν. 

27. Ὅτι ἡ ποιητιχὴ σύγχειται ἐξ ἱστορίας χαὶ Zire 
θέσεως χαὶ μύθου. Τῆς μὲν οὖν ἱστορίας τέλος 
ἀλήθειά ἐστιν, ὡς ἐν νεῶν καταλόγῳ οἷον πολυτρήρωνα 
χαὶ πετρήεσσαν᾽ τῆς δὲ διαθέσεως ἐνέργεια τὸ τέλος, 
ὡς ὅταν μαχουμένους εἰσάγη" μύθου δὲ ἡδονὴ χαὶ 
ἔχπληξις τὸ τέλος. 

28, Ὅτι μυθεύει μὲν ὁ τὰς Γοργόνας εἰσάγων, 
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situm regionis ejusque ad coclestia rationem exponi- 
mus; an vero aspera sit, aut mari ipaccessa, el quie» 
quid'ejusmodli fuerit, id omittimus 


20. Neque ignarus fuit disciplinarvum Eratosthenes, 
neque vere philosophus; ac proinde Bita appellatus 
est, ut qui secundas partes in disciplinis omnibus 
tulisse videatur, Is poéticen non esse primam philoso» 
phiam appellandam censebat, sed delectationem solum 
quamdam esse perperam affirmabat. 


21, Poetica fons et initium sermonis ornati est et 
rhetorices, adhibens orationi fastum et gravitatem. 
Quare etiam pedestrem orationem dicimus eam, que 
metro carens e sublimi in humilem deducta sit 
locum. - 


22. Et leges et urbes antiqua fabulas susceperunt , 
tanquam larvas quasdam adversus insipientes, ut Co- 
eytos, Acherontes, Pvyriphlegethontes, Styges et 
simpliciter theologiam veterem universam. 


23. Illud: « Sic falsa est veris affinia multa lo- 
uutus (Od. 19, 203) »+ non omnia, sed multa esse 
Cliatose indicat; alioqui enim veris similia von essent. 
Sic fabule veris involvuntur; « Argeoto si quis cir- 
cumfuderit aurum (Od. 6, 232), » ita etiam fabula 
se habent, 


24. Homerus Circen appellat Axzam ab urbe Aa, 
et Symplegadas in mari Byzantio Planetas, et Pontum 
Euxinum qui pre aliis maribus maximus esse tune 
putabatur alteram quasi oceanum fiagit, et Cimme- 
rios propter clima nebalosum tanquam tenebris obh- 
volutos totos finxit, et fretum Siculum, latroni- 
bus infestum, in Scyllam transformavit, et similites 
alia. 

25. Per Siculum mare piscium quoddam genus est, 
quos appellaut galeotas et xiphias et canes, unde sua 
petens Homerus dixit (Od, 12, 95) : « delphines et 
canes et si quam aliam ceperit belluam. » 

26, Ilud (Od, 12, 105) : « Ter etenim eructat 
quotidie , ter vero resorbet » ita intelligendum est, ut 
bis hoc fiat non vero ter; quare accusanda est aut 
mutatio aut ignorantia aut licentia poetica. 

27. Poesis constat ex historia et dispositione et fa- 
bula. Historiae itaque finis est veritas, velut in Cata- 
logo uavium quoties columbis abundantem aut saxo- 
sam regionem aliquam appellat; dispositionis vero 
finis est eflicacia , veluti quum iutroducit puguantea; 


fabulie autem voluptas et terror. 
28. Gorgones introducens fabulatur, Ulyssis vero 
errores tragice efferens fabulas veris admiscet. 


n __—_——————_—_————_—_____ __————————_—_——_————————_—_—_——————- Ppnn"pqAqn0lone#@€+_——rrrr2> - 


|| — 20, p. 15, C. Διὸ καὶ Βῆτα ... παιδεία] Haec aliunde 
assumta sunt. || — 21. p. 18, 2C. || — 22. p. 19, 40. 
| — 23. p. 20, 8C. Sermo negligentior, Strabo ita 
babet . Πιθανώτερον ἂν οὕτω τις ψεύδοιτο, εἰ χαταμμιίσγοι 
τε καὶ αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν... Τοιοῦτο δ᾽ ἔστι xal τὸ 
« ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα " » οὐ 
γὰρ πάντα, ἀλλὰ πολλὰ, ἐπεὶ οὐδ᾽ dv ἣν ἐτύμοισιν 
Gu ἴα Apud Nostrum legi velim : Ὅτι τὸ ἴσχε εἴς. οὗ 


πάντα δηλοῖ ἀλλὰ πολλὰ εἶναι μυθώδη, | — 24. p. 20 
εἴ ar. πρὸς ὠχεανὸν] Strabo ita babet : οἵ τότε τὸ πές 
λαγος τὸ Ποντιχὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ ὠχεανὸν ὑπελάμ- 
Eavov. | — τότε ὑπον. τό τε πον, editt. absque sensu. 
Ceterum male Noster Straboniana contraxit. || — 35. 
p. 24, 8. ἄλλο] μεῖζον Homerus et Strabo. || — 26. 
p. 25, 4. | — 27. p. 25, 8. || — 28. Vide Strabon, 
p. 27, A, quamquam ibi nostra non leguntur. | — 
da. 
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32 
προσμυλεύει δὲ ᾧ τὴν τοῦ Ὀδυσσέως πλάνην ἐχτρα- 
ἘΠ 

. Ὅτι τὸ « Βορέης καὶ ζέφυρος, τώ τε Θρήκηθεν 

ἄητον, » χαλῶς εἴρηται" ὃ γὰρ Μῶλας κόλπος τῆς 
Θράχης, ἐπιστρέφων πρὸς νότον, τοῖς ἐν Λήμνῳ καὶ 
Σαμοθράκῃ τὸν ζέφυρον ἐχ Θράχης πνέοντα πα- 

ἔχει. 
È της “On ὁ ἀπὸ θερινῆς ἀνατολῆς καιχίας, 6 δὲ χατὰ 
διάμετρον λὶψ, ὃ δ' ἀπὸ χειμερινῆς ἀνχτολῖῇς εὗρος, 
ὁ δὲ χατὰ διάμετρον ἀργέστης, οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ ἀπηλιώτης καὶ ζέφυρος. Καὶ ταῦτα μὲν Ἄρι- 
στοτέλης. Ὁ δὲ “Ὅμηρος δυσαῇ μὲν ζέφυρον λέγει 
τὸν ἀργέστην, λίγα δὲ πνέοντα ζέφυρον τὸν ὑφ᾽ ἡμῶν 
ζέφυρον, ἀργέστην δὲ νότον τὸν λευκόνοτον " οὗτος 
γὰρ ὀλίγα τὰ νέφη ποιεῖ, τοῦ λοιποῦ νότον ὅλου εὕρου * 
πως ὄντος " 


ὡς ὁπότε ζέφυρος νέφεα στυφελίξῃ 

ἀργεστᾶο νότοιο, βαϑείῃ λαίλαπι τύπτων" 
τὸν γὰρ δυσαῇ ζέφυρον νῦν λέγει, ὃς εἴωθε διασχι- 
δνάναι τὰ ὑπὸ λευχονότου συναγόμενα, ἀσθενῆ ὄντα, 
ἘΠῊΝ τοῦ νότου νῦν ἀργέστου λεγομένου. 

. Ὅτι τὴν Φάρον νῆσον Ὅμηρος πελαγίαν λέγει; 

di οὕτως οὖσαν νῦν. Ἀλλὰ τοῦτο θαυμασίως εἴρη- 
xev αἰνίττεται γὰρ ὅτι ἡ Αἴγυπτος δῶρόν ἐστι τοῦ 
Νείλου, ὡς χαὶ᾿ Ἡρόδοτος ἔλεγε" καὶ ὅτι πρὸ μυρίων 
ἐτῶν πελαγία οὖτα νῦν διὰ τὴν πρόσχωσιν πλησιάζει 
Αἰγύπτῳ, 

35, “Ori [τὸ] « Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται 
ἔσχατοι ἀνδρῶν, Οἱ μὲν Sugopivov Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ 
ἀνιόντος, » Κράτης μὲν ἐξηγεῖται, ὅτι ἥ μεγάλη τῆς 
duty θάλασσα, μεσεμθολοῦσα, τοὺς Αἰθίοπας ἐξ 
ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμὰς, ποιεῖ αὐτοὺς δίχα δεδαῖσθαι" 
ὁ δὲ Ἂ ρίσταρχος συνεχῆ τὴν Αἰθιοπίαν λέγει εἶναι ἐξ 
ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν" διὸ τοὺς μὲν αὐτῶν γνωρίζε- 
σῦαι,, τοὺς ἄκρους, τοὺς μέσους δὲ ἀγνοεῖσθαι, εἴτε 
τὸ περιφρύτου οὔσης τῆς πάσης Αιβύης εἴτε ἰσθμοῦ τινὸς 
Po τῆς τε Ἀτλαντιχῆς θαλάσσης χαὶ τῆς ἼἜρυ- 

ὑρᾶς χειμένου, χαὶ ἡμῖν ἀγνοουμένων τῶν ἐκείνη 
Αἰθιόπων χατοιχούντων' χαὶ διὰ τοῦτο δύο Αἰθιοπίαι 
λέγονται. 

33. Ὅτι Ὅμηρος τὰ νότια μέρη τοῦ κόσμου ἑῷα 
καλεῖ χαὶ ἡλιαχὰ, τὰ δὲ βόρεια ἑσπέρια καὶ νυχτε- 
ρινὰ, οἷον" « οὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἶν ἁλὶ 
χεῖται Πρὸς ζόφον’ al δέ τ᾽ ἄνευθε, πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν 
τεῖν ἡ CORRE IS IEEE Ἰθάχη βορειοτέρα ἐστὶ τῶν νήσων ἐχεί-- 


29. p. 28, 8. Ὁ γὰρ MAag εἰς.} Hac sensum ido- 
neum non faundunt. Strabo boream et zephyrum in 
Melanem sinum concurrere dicit; Thraciam vero, 
qua Macedonia committitur, versus austrum ex- 
tendìi, eoque fieri ut inde zephyrus flare dicatur Le- 
mmuiis et Samothraces incolis, || — 30. p. 29, €. 
sa χεχίας e correct. pr. m. codex; λίγα] Xifa 

; How εὔρου] sic etiam codices Strabonis, apud 


CHRESTOMATHIAE 


29. Mud (//. 9, 5) 


Thracia spirant » recte dictum est; nam Melas Thracia 


: a Boreas et zephyrus, qui e 


sinus, ad austrum versus, iis qui Lemnum et Sa» 
mothracen incolunt, 
exhibet, 


30. Ab ortu sstivo flat cwcias; huic e diametro 
oppositus est Africus; ab ortu hiberno flat eurus, 
cui oppositus est argestes; ab aquinoctiali flant ape- 
liotes et zephyrus. Et haec quidem Aristoteles, Homerus 
vero violenter spirantem zephyrum vocal eum quem 
argesten dioimus, argute autem spirantem zephyrum 
eum quem nos zephy rum vocamus, album {ἀργέστην} 
vero notum eum quem leuconotum appellamus; hic 
enim paucas nubes cogit, quum reliquus notus turbi- 
dus sit : 


zepbvrum e Thracia flantem 


Ut quando zepliyrus nubes dissipat 
albi noti, gravibus flatibus pulsans {#/. 14,505); 


nam zephyrum nunc dicit violenter spirantem, qui 
solet dissipare debiles nnbes a leuconoto coactas, ubi 
ua loco notus vocatur ἀργέστης sive albus. 

. Pharum insulam Homerus in alto sitam dicit, 
Bi nunc secus habet, At dictum admiratione dignum 
est; innuit enim Aîgypium Nili donum esse, ut He- 
rodotus quoque dixit, insulamque, multis ante annis 
in alto positam, nunc propter terre exaggeratiohem 
gypto esse prorimam. 

32. Illos Homeri versus (Od. 1, 22) : « AEthiopes, 
qui bifariam divisi sunt, ultimi hominum, alii quidera 
ad occidentem solem, alii vero ad orientem, » Crates 
quidem ita interpretatur, ut magnum mare Indicum 
ab ertu versus occasum se medium inter Éthiopes in- 
jiciens bipertitos eos efticiat, Aristarchus autem Athio- 
piam ait ab ortu ad occasum esse continuam; quare 
quosdam i ipsorum cognosci , extremos scilicet , medios 
vero ignorari, sive statuas totam Libyam circumflui , 
sive putes isthmum quempiam inter Atlanticum et 
Rubrum mare intercedere, nobisque Athiopes ibi 
habitantes esse ignotos. Propterea igitur due Ethiopie 
esse dicuotur, 

33. Homerus australes mundi partes oriegtales ap- 
pellat et versus solem locatas, septentrionales vero 
occiduas et versus noctem jacentes, ut hoc loco (Od. 
9, 25): « Ipsa autem bumilis longe suprema in marì 
jacet versus noctem, ille vero seorsum auroram versus 


quem θολεροῦ vel ὀλεροῦ leg, esse i A A ine sesso ido- | πρῶ vel ἅν leg, cose probebilitor con con- 
jecit Kramerus. Mox post vocem στυφελίξῃ Krame- 
rus interpunxit perperam, Ceterim codex : νέφεα 
ζέφυρος στυφελίξει. | — 31. p. 30. ἢ — 32. p. 30 
— 32. διὸ τοὺς μὲν etc.] ας. ad Aristarchi sen- 
tentiam nihil pertipent, sed ex iis desumta sunt quae 
Strabo de suo penu contra Aristarchum profert, 
| — 33. p. 28, 4 et 34, 2. ἴδμεν] ἴσμεν coder. 


EX STRABONIS LIB. I. 533 


νων" καὶ πάλιν" « εἴτ᾽ ἐπὶ Cell ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠξλιόν 
τε, εἴτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοί γε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα" » χαὶ 
αὖθις" « Ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ 
ὅπῃ ἠὼς, Οὐδ᾽ ὅπη, ἠέλιος φαεσίμθροτος elo' ὑπὸ γαῖαν, 
Οὐδ᾽ ὅπη ἀννεῖται, » 

8ὲ. Ὅτι ἄμεινον τὴν ᾿Ασίαν γωρίζειν τῆς ΛΑιδύης 
τῷ ᾿Αραδίῳ χόλπῳ, ἀπὸ τῆς μεγάλης θαλάσσης δίκην 
μεσημθρινοῦ διήχοντι ἕως τοῦ χατὰ Πηλούσιον ἰσθμοῦ, 
μῆχος στάδια μύρια xal πενταχισχίλια,, πλάτος δὲ, 
ὅπου μέγιστον, οὗ πλείω τῶν χιλίων σταδίων ἔχοντι. 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος ὅρος καὶ τῶν δύο Αἰθιοπιῶν [ἂν] εἴη" 
ὃ δὲ Νεῖλος οὐχ ἄξιος ἂν εἴη μεθόριον λέγεσθαι" πολλὴ 
γὰρ ἢ νοτιωτέρα τούτου Agia ἀδιαίρετος λείπεται, ἢ 
Λιβύη ἡ αὐτὴ ἀμφιδοξουμένη. 

35. Ὅτι παροιμίαι εἰσὶ τῶν ὑπερδολῶν ὑπερβολὰς 
ἐμφαίνουσαι αὗται" φελλοῦ σχιᾶς χουφότερον' Φρυγὸς 
λαγὼ δειλότερον" ὁ ἀγρὸς γὴν ἔχει Λαχωνιχῆς ἐπιστολῆς 
ἐλάττονα, 

26, Ὅτι ὃ Πόντος τὸ παλαιὸν λίμνη ἦν, ἀλλὰ τῷ 
πλήθει τῶν τοσούτων ποταμίων ὑδάτων τῶν εἰς αὐτὸν 
ἐμβαλλόντων, τάχα δὲ καὶ σεισμῶν ἐξαισίων γενο- 
μένων, διερράγη ἡ χατὰ τὸ Βυζάντιον γῆ, χαὶ οὕτως 
τὸ ὕδωρ ἐχχυθὲν εἷς τὸ Αἰγαῖον xat Mupriiov συνεχ εἷς 
τὰς δύο θαλάσσας εἰργάσατο. ᾿Ελπὶς δὲ καὶ τὸν 
Πόντον ποτὲ χερσωθῆναι " καὶ γὰρ τὰ περὶ τὸν Σαλ- 
μυδησσὸν χαὶ τὰ χαλούμενα Στήθη χαὶ f περὶ τὸν 
Ἴστρον Σχυθιχὴ ἐρημία ἤδη τεναγίζει, ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ 
Ἄμμωνος ἐν Αιδύῃ ἱερὸν παραθαλάσσιόν ποτε ἦν" 
σημεῖον δὲ, ὅτι περὶ τοὺς τρισχιλίους σταδίους ἀπέ- 
χοντος ἀπὸ τῆς νῦν θαλάσσης, πᾶσα ἡ ὁδὸς ψαμμώδης 
τέ ἐστι καὶ μεστὴ χόγχων καὶ χηραμύξων καὶ καρ- 
χίνων χαὶ ὀστρέων (ὀστῶν). ᾿Αλλὰ χαὶ ἢ Αἴγυπτός 
ποτε πέλαγος iv χαὶ ἡ Σιχελία συνεχὴς τῇ Ἰταλία, 
Τὸ δὲ περὶ τὴν Ἀμμωνιαχὴν πάϑος γέγονε, ῥαγέντος 
τοῦ χατὰ τὰς Στήλας πορθμοῦ" καὶ διὰ τὸ ταπεινότερον 
εἶναι τὸ ἔξω Στηλῶν ἔδαφος ἐχχυθῆναι μὲν τὸ κατὰ 
τὴν Αἰβύην ὕδωρ καὶ τέναγος γενέσθαι ἐπὶ πολὺ τὸν 
χατὰ Πηλούσιον ἰσθμὸν, λιμνάσαι δὲ τὸ ᾿Ατλαντιχὸν, 
συνεχὲς γενόμενον τῇ ἔσω θαλάσσῃ. 

37. Ὅτι ἡ τῆς τῶν χυμάτων τῆς θαλάσσης χινή- 
σεως συνέχεια φυσιχή ἐστιν αὐτῆς τῆς θαλάσσης, οἷον 
σφυγμικὴ ἀναπνοὴ, x20' ἣν οἵ τε εὕριποι παλινδρο- 
μοῦσι, καὶ τὰ ναυάγια καὶ περιττώματα ἐχχυμαίνεται" 
" ἀποπτύει δ' ἁλὸς ἄχνην" » ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἀπο-- 
γαίοις πνεύμασιν οὐδὲν ἧττον τὸ χυμάτιον, ἐκ τοῦ 
πελάγους προαιρετικὴν, ὡς ἂν εἴποι τις, χινούμενον 
χίνησιν, « πολλὸν παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχενεν. » 


38, Ὅτι οὐ μᾶλλον ἡ Σιχελία ἀπερράγη τῆς Ἶτα-, 


Mas, ἢ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τοῦ Αἰτναίου ἀνεξόθη, καὶ αἱ 
περὶ τὴν Αἰπάραν νῆσοι χαὶ αἱ Πιθηκοῦσσαι " ὥστε 


| — 34. p. 35, BCD. μύρια] δισμύρια cod. Mox ἂν 
inseruit Corayus, || — 35, p. 36, 2. σχιὰ et λαγὼς 


solemque; » nam Ithaca istis insulis est borealior. Ft 
rursus (7, 12, 239) : « sive ad dextram eant, ad au- 
roram solemque, Sive ad sinistram isti, ad occasum 
obscurum, » Et rursus (04. 10, 100}: « O amici; 
neque enim scimus ubi occasus, neque ubi aurora, 
neque ubi sol homipibus lucenr praebens vadat sub 
terram, neque ubi resurgat. » 


34. Prestat Asiam a Libya dirimere sinu Arabico, 
qui instar meridiani ab oceano porrigitor usque ad 
isthmum Pelusiacum, lovgitudine stadiorum 15000, 
latitudine vero, ubi maxima est, non majore quam 
mille stadiorum. Idem autem hic terminus etiam 
utriusque Aîthiopia fuerit; certe Nilus baud idoneus 
foret terminus; nam magna regio que eo australior 
est, sie non dirimeretur dubiumque foret num Asie 
an Libye adscribenda esset. 

35. Proverbia qua hyperbolarum byperbolas signi- 
ficant, haec sunt : Suberis umbra levius ; Phrygio le- 
pore timidius; Ager terram habet Laconica epistola 
minorem. 

36. Pontus olim lacus fuit, sed quum multe max 
maque fluminum aque in ipsum sese immitterent , 
fortasse ingentibus etiam motibus terra excitis, rupta 
fuit juxta Byzantium terra, atque in hune modum 
aqua in Ageum pelagus ac Myrtoum effusa, duo 
maria fecit continentia, Spes autem est euadem Pon- 
tum aliquando continentem terram fore; nam que 
circa Salmydessum sunt loca, et que Pectora vocantur 
et circa Istrum $cytharum desertum, jam nunc in pa- 
ludes conversa sunt. Sed et Ammonis in Libya tem- 
plum olim fuit maritimum. Hujus rei signum est, 
quod, quam stadiorum circiter tria millia distet a 
marì, tota que ad eam ducit via arenosa est, et 
conchis et cheramidibus et caneris et ostreis plena est. 
Sed et AEgyptus olim mare fuit, et Sicilia quondam 
continua erat Itali®. Mutatio. vero apud Ammonem 
accidit, quam fretum, quod, prope Columnas est , 
erupisset, Quum enim solum extra Columnas esset hu- 
milius, effusa est que Libyam occupabat aqua, et 
magna ex parte palustris esse cospit qui est juxta Pe- 
lusium istbmus, atque lacus naturam induit Atlavti- 
cum interno mari continuum factum. 

37. Maris fluctuum motus continuus naturalis ipsius 
maris ratio est et quasi pulsus et respirato, qua eu» 
ripi reciprocaotur, et aliena corpora et navîum fra- 
gmenta ad terram egeruntur; « exspuitque maris πριν 
mam (//. 4, 425) »; sed etiam a terra spirantibus 
ventis , nibilominus fluctus , maris arbitrariv quodam, 
ut ita dicam, motu agitatus, « multam e salsugine 
algam eflundit (4. 9, 7). » 

38. Haud majori probabilitate Siciliam ab Italia 
avulsam quam igne /Etoo e profundo sublatam esse 
dixeris, sicut etiam insulas Liparaas et Pithecussas, 


ἀπέχοντος] ἀπέχον cod.; em. Corayus, qui inclusit 
vocem ὀστῶν utpote ex pracedeote verbo enatam. || 


coder. | — 36. p. 49, C. — 52, A, ἤδη} dc cod.; | — 37. p. 53, 40. || — 38. p. 54, €. || — 39. ν 55, 
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ἐλπὶς χαὶ ἐπείρους ὕλας ἀναξέδοσθαι zatmiev χαὶ 
ἄλλας συνιζάνειν nato ἀνανιζομένας" ὅπερ χαὶ ἢ 
Ἀτλαντὶς παρὰ Πλάτωνι νῆσος παθεῖν ἱστόρηται χαὶ 
Βοῦρα περὶ τὴν “Ελλάδα. 

89. "Ὅτι τοῦ τοὺς εὐρίπους εἶναι ῥοώδεις οὐκ ἔστι 
μία αἰτία " ὁ μὲν γὰρ Σικελικὸς δὶς, ὃ δὲ Χαλχιβιχὸς 
ἑπτάχις, ὃ δὲ χατὰ Βυζάντιον οὐδ᾽ ὅλως παλιννοστεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀπὸ τοῦ Πόντου ῥεῖ εἰς δυσμάς. 

so. Ὅτι ἢ ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Ἰονίου Ἰστρία ἀπὸ 
τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ ὠνομάσθαι λέγεται, ix τοῦ με- 
Ἰάλου Ἴστρου ἀποσχιζομένου, ὥς τινές φασιν" ἀλλὰ 
χαὶ τὸν ᾿Ιάσονα οἱ μῦθοι ἐχ τοῦ Πόντου διὰ τούτου 
τοῦ ποταμοῦ ἐξάγουσιν εἰς τὴν ᾿Βλληνιχὴν θά- 
λασσᾶν. 

41. “Om [ἀνὰ] μέσον Θήρας χαὶ Θυηρασίας ἐκπε- 
σοῦσαι φλόγες ἐχ τοῦ πελάγους ἐφ᾽ ἡμέρας τέτταρας, 
ὥστε πᾶσαν ζεῖν χαὶ φλέγεσθαι τὴν θάλατταν, ἀνεφύ- 
σησαν xat' ὀλίγον ἐξαιρομένην, ὡς ἂν ὀργανιχῶς, καὶ 
ευντιθεμένην dx αὐδρων νῆσον, ἔγουσαν δώδεχα στα- 
δίων τὴν περέμετρον, 

sr. Ὅτι, σεισμοῦ γενομένου μεγίστου, τῆς τε Σε- 
δῶνος τὰ δύο μέρη͵ χατεστράνη χαὶ ἑτέρα πόλις ὅλη 
πλησίον αὐτῆς, χαὶ Εὐξοίας ἡ ἐν Εὐρίπῳ Ἀρέθουσα 
χρήνη ἀπετυφλώθη χαὶ οὐ πρότερον ἔπαυσε, πρὶν 
γάσμα μέγα περὶ τὸ Ληλάντιον πεδίον γεγονὸς πηλοῦ 
διχπύρου ποταμὸν ἐξήρασε “ τότε δὲ καὶ τῆς Ἀρεθούσης 
al πηγαὶ πάλιν ἀνεδόθησαν, 

41, Ὅτι πάλιν περὶ Avdfav χαὶ Ἰωνίαν σεισμῶν γε- 
γομένων, Σέπυλός τε (τὸ ὅρος) χατεστράφη κατὰ τὴν 
'ῬΓαντάλου βασιλείαν χαί τινες τῶν Ἰώνων πόλεις, καὶ 
τὰ ἐν Τροία θερμὰ ὕδατα ἀπώλετο, περὶ ὧν “Ὅμηρος 
ἔλεγεν" « ἣ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ ῥέει " » ἐγένοντο δὲ 
χαὶ λίμναι ἐξ ἑλῶν. Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, εἰ è χατὰ 
τὸ Κάσιον ἰσθμὸς τῆς Ἀραῤδίας διαρραγεὶς ἢ ἵζημα 
λαβὼν ποιήσει τὴν τῆς Αἰγύπτου θάλασσαν σύρρουν 
τῇ Ἔρυηρᾷ. “Er δὲ καὶ ὁ Πειραιεὺς, ὡς καὶ τὸ 
ὄνομα ἐμφαίνει, πέραν ἔχειτο τῆς Ἀττιχῆς, ὡς νῆσος, 
χαὶ ἡ Λευχὰς νῆσος ὑπὸ Κορινθίων γέγονε, διαχο- 
ψάντων τὸν ἰσῦμόν" περὶ ἧς λέγει “Ὅμηρος" « [οἷος 
Νέριχον εἶλον, ἐυχτίμενον πτολίεθρον,) ἀκτὴν ἠπείροιο, 
Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων. » Περὶ Μεθώνην δὲ τὴν ἐν 
τῷ Ἑρμιονιχῷ χόλπῳ ὄρος ἑπταστάδιον τὸ ὕψος dve- 
λήθη, γενηθέντος ἀναφυσήματος φλογώδους, μεθ᾽ 
ἡμέραν μὲν ἀπρόσιτον ὑπὸ τοῦ θερμοῦ χαὶ τῆς δειώ- 
δους diufg, νύχτωρ δὲ εὐῶξες, ἐχλάμπον πόρρω καὶ 
θερμαῖνον, ὥστε ζεῖν τὴν θάλατταν ἐπὶ σταδίυυς ε΄, 
θολερὰν δ᾽ εἶναι καὶ ἐπὶ χ' σταδίους" προσχωσθῆναι δὲ 


B. || — ho. p. 57, Β. ἢ — ἧι. p. 57, ἢ. àvà e Stra- 
bone additum. |} — 42. p. 58, 4. ἔπαυσε] sc. σειομένη 
ἢ νῆπος xatà μέρος, ut ap. Strab. legitur, ἐξήρασε) ἐξή- 
pas: Strabo. | — 43. p. 58, B. Verba τὸ ὄρος excer- 
ptor de suo addidisse videtur. Deinde codex : περὶ οὗ 
λέγει Ὅμηρος. | — ὅρος ἑπταστάδιον! Hine ὅρος vox 
in Strabonem illata est. || — ὑπο τῆς τοῦ θερμοῦ nai 
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Statui igitur potest cliam totas continentes posse ex imo 
efferri aliasque in profundum subsidentes evanescere; 
id quod Atlantis apud Platonem insula passa fuisse 
dicitur, item Bura in Grecia. 

39. Ut freta fluxu et refluxu agitentur, non una 
est causa. Nam Sicolum bis, Chaleidicum septies, 
Byzantinum nunquam refluit, sed e Ponto continenter 
in oceasum fluit, 


40. Istria, in intimo sinu Tonio sita, ab Estr flu- 


mine nomen traxisse fertur, qui a magno Istro, ut 


aliqui affirmant, ortum habet. Per bune fluvium fa- 
bula Jasonem e Ponto in Gracum mare educuot. 

ht. Inter Theram et Therasiam flamma per dies 
quatuor e pelago prorumpentes, ita ut mare totum 
astuaret, ediderunt paullatim tanquam machinis la- 
tam atque e massis compesitam insulam ambitu sta- 
diorum duodceim. 

42. Terre motu maximo Sidonis partes due everse 
sunt et alia quedam huic vicina urbs tota. Etin Eubea 
ad Euripum Arethusa fons obturatus fuit, neque desiit 
terre motus priusquam ingens hiatus in campo Le- 
lantio apertus ignitum flumen vomuit; tune vero 
etiam Arethusa fontes denuo eruperunt. 


43. Porre terre motu in Lydia et bonia facto Sipy- 
lus regnante Tantalo , eversa est atque nonnulle lo- 
num civitates; nec non ad Trojam aqua ealidie tane 
desierunt, de quibus Homerus (//. 22, 147) dixit : 
» alter fons aqua calida fluit »; denique e paludi- 
bus tune lacus facti sunt. Non igitur mirum est, si 
aliquando sit futurum, ut isthbmus Arabix, qui Casio 
adjacet, disruptus aut bumiliorem situm accipieus , 
mare Agyptium eum Rubro committat. Praterea Pi- 
rireus quoque, sieut eliam nomen indieat, ex adverso 
Atticz olim jacebat, tanquam insula , et Leucas insula 
facta est, Corinthiis isthmum exscindentibus. De qua 
dicit Homerus (04. 24, 376) : « Qualis eram quando 
Nericum cepi , bene conditam urbem , littus e conti- 
nente projectum, imperans Cephallenibus, » Apud 
Methonem vero in Hermionico sinu mons septem 
stadia altus egestus est flammosa quadam eftlatione , 
interdin quidem propter calorem et odorem sulphu- 
ris inaccessus, nocta vero bene fragrans, longe fulgens 
et calefaciens, adeo ut ad quinque stadiorum inter- 
vallum maris aqua sestuaret, turbulenta vero esset 
usque ad stadia viginti, aggerque aggererelur saxorum 
preruptorum turribusque non minorum, ἃ lacu au- 


θειώδους ὀδμῆς codex, || — εὐῶδες) Hane vocem e Stra- 
bone ejecerunt Corayus et Meinekius. Verumtamen 
similia traduntur de ignis subterranei eruptione qua 
anno 1650 in Thera insula aceidit; nam ibi quoque 
sulfurèum fortorem eximia quardam fragrantia subse- 
cuta esse dicitur. V. Ross, /nselreise, tom. 1, Ὁ. 196 
et Curtius, Peloponnes, tom. 1, p. 50, not. τὸ. | — 


EX STRABONIS LIB, II. 


πέτραις ἀπορρῶξι πύργων οὐχ ἐλάττοσιν, ὋὙ πὸ di τῆς 
Κωπαΐδος λίμνης αἱ ἐν Καταλόγῳ “Ὁμήρου πόλεις, 
Ἄρνη xal Midera, χατεπόθησαν' χαὶ αἱ ᾿Εχινάδες 
νῆσοι ἐχ τῆς τοῦ ᾿Αγελῴου προσχώσεως ἠπειρώθησαν' 
καὶ ἡ Ἀστερὶς νῆσος πλησίον ἸἸθάχης, λιμένας πρὶν 
ἔχουσι δύο, νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἀτχυρυδόλιον ἔχει. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἡ Ὄσσα ἐκ τοῦ ᾿Ολύμπου ἀπερράγη. 

τὰν Ὅτι Πυθέας ὃ δίασσαλιώτης, δοκῶν εἶναι φι- 
λόσοφος,, ψευδίστατες ἠλέγχθη ἐν οἷς τὰ περὶ Θούλην 
καὶ Bperaviag γεωγραφεῖ. 
τι ἀρ. Ὅτι τινὲς Ἀλεξάνδρῳ συνεβούλευον, διαιροῦντα 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς “Ἕλληνας καὶ βαρδάρους τοῖς μὲν 
ὡς φίλοις, τοῖς δὲ ὡς πολεμίοις χρῆσθαι" ὁ δὲ ἀπε- 
χρίνατο, ἄμεινον εἶναι ἀρετῇ καὶ χακία διαιρεῖν τούτους" 
sha γὰρ ἸΙνδοὺς μὲν χαὶ ᾿Αρίους χαὶ Ρωμαίους χαὶ 
Καρχηδονίους ἀριστοχρατουμένους καὶ χαλῶς πολιτενο- 
μένους, ᾿Αθηναίους δὲ οὖχ οὕτως. 


—— 


XPHXTOMAOEIAI 
EK ΤΩΝ ITPABOQNOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚῺΝ 
BIBAIOr B'. 


1. Ὅτι ἡ Βαχτριανὴ γώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστι 
καὶ εὐφορωτάτη. Ἔν δὲ τῇ Ὑρχανίᾳ ἢ ἄμπελος 
μετρητὴν οἴνου φέρει, ἡ δὲ συχῇ μεδίμνους ξ΄" 6 δὲ σῖτος 
ἐχ τοῦ ἐκπεσόντος χαρποῦ τῆς χαλάμης πάλιν φύεται" 
ἐν δὲ τοῖς ᾿δένδροις σμηνουργεῖται, χαὶ τῶν φύλλων 
ἀπορρεῖ μέλι. Γίνεται δὲ χαὶ ἐν τῇ Ματιανῇ τῆς 
Μηδίας τοῦτο χαὶ τῆς Ἀρμενίας ἐν τῇ Σακασυηνῇ χαὶ 
τῇ Ἀραξηνῇῆ. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὖται νοτιώτεραί εἶσι τῆς 
Ὑρχανίας καὶ εὐχραέστεραι, οὐ θαῦμα" ἐν δὲ τῇ 
Μαργιανῇ ὃ τῆς ἀμπέλου πυθμὴν γίνεται πολλάκις 
δυεῖν ἀνδρῶν ὀργυιαῖς περιληπτὸς, ὃ δὲ βότρυς δίπηχυς. 
᾿Αλλὰ xal ἡ Ἀρίχ παραπλησία ἐστὶν, εὐοινία δὲ καὶ 
ὑπερδάλλει" ἐν ἦ χαὶ εἰς τριγένειαν τὸν οἶνόν φασι 
μένειν ἐν ἀπισσώτοις ἄγγεσιν. Πάμφορος δ᾽ ἐστὶ 
καὶ ἡ Βαχτριανὴ πλὴν ἐλαίου, 

2. Ὅτι ἡ Βαγαδανία yupa τῆς Kammadoxiac, 
πεδίον οὖσα ἐξαίσιον μεταξὺ Ἀργαΐίου ὄρους χαὶ Τ᾽ αὐ- 
pov, διὰ τὸ εἶναι ὑψηλὴ οὐδὲ ξυλοφορεῖ, Τὰ δὲ περὶ 
Σινώπην καὶ Ἀμισὸν χαὶ Φνανάροιαν, καίτοι τρισχι- 
λίους σταδίους ὄντα βορειότερα, καὶ ἐλαιόφυτα καὶ 
εὐχείμερά ἐστι, διὰ τὸ εἶναι ταπεινότερα, χαὶ ὑπὸ 
τῆς θαλάσσης ἀλεαίνεσθαι. 

8. Ὅτι περὶ τὰς ἐχδολὰς Βορυσθένους χαὶ τὴν πα- 
ρωκεανῖτιν Κελτικὴν ἢ οὐ φύεται ἄμπελος ἣ οὐ τε- 
λεσφορεῖ ἢ ὀλιγοχαρπεῖ" τοῦ δὲ χειμῶνος χατορύτ- 
τεται. 
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tem Copaîde Arne et Midia urbes, quie ab Homero 
in Catalogo Τ᾿ 2, 507) recensentur, absorpte fue- 
ruut; Echinades vero insule Acheloi aggestione in 
continentem abierunt, et Asteris insula juxta Ithacam, 
quum prius binos portus haberet, nune ue ad anchore 
quidem jactum locum habet idoneum. Sed et Ossa ab 
Olympo avuiza est. 

45. Pytheas Massilicnsis, quam philosophus esse vi- 
deatur, in descriptione Thules ac Britannie menda- 
cissimus deprehenditur, : 

45. Quum nonnulli Alexandro consilium dedissent, 
ut, divisis hominihbus in Grecos ac Barbaros, illis ut 
amicis, his tanquam hostibus uteretur : ipse respon- 
dit, satius fore juxta virtutem ac vitium divisionem 
facere; nam Indos et Arios et Romanos et Carthagi- 
nienses optime regi et rempublicam beve adornatam 
habere , at non item Athenienses, 


e 


CHRESTOMATHLE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO Il. 


1, Bactriana regio beatissima est et fertilissima; 
in Hyrcania autem vitis vini metretam fert, ficus autem 
medimnos sexaginta, frumentum ex semine quod e 
spicis decidit, renascitur denvo, in arboribus apes 
operantur οἱ mella de frondibus fluunt; quod idem 
in Matiana Media et in Sacasena et Araxena Armenie 
fit; verum quum bw australiores sint quam sit Hyr- 
cania, et temperatiores, minime id mirum est, In 
Margiana stipes vitis sepenumero tantus evadit, ul 
duorum vix hominum ulnis contiperi possit, uva 
autem bicubitalis. Aria quoque huic est similis, sed 
vini bonitate eam etiam superat; in qua aflirmaut vina 
vel per tres aetates durare in vasis non picatis, Est 
autem omnium rerum ferax Bactriana praterquam 
olei. 

2. Bagadania Cappadocia regio, que est ingens 
planities inter Argeum et Taurum mopntes, ob im- 
mensam altitudinem ne ligna quidem fert. Que vero 
Sinope adjacent arva et Amiso et Phanarez, quamvis 
stadiorum tribus millibus magis ad septentrionem 
vergant, oleum ferunt et mites habent hiemes, quia 
humiliora sunt et a mari tepescunt. 

3. Circa Borysthenis ostia et Celtieam oceano con- 
liguam vîtis aut non nascitur, aut non ad maturitatem 
ducitur, aut paucos fructus fert; per hiemem vero 
humi defoditur 
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a. Ὅτι τοσοῦτον περὶ τὴν Μαιῶτίν ἐστιν ὑπερβολὴ 
τοῦ χρυμοῦ, ὥστε ἐν ᾧ χωρίῳ ol τοῦ Μιθριδάτου 
στρατηγοὶ ἐνίκησαν τοὺς βαρδάρους ἱππομαχοῦντες 
ἐπὶ τοῦ χρυστάλλου, ἐν τῷ αὐτῷ ναυμαχοῦντες ἐνί- 
χήσαν τοὺς αὐτούς, 

6. Ὅτι τοσοῦτον ψῦχος γίνεται περὶ τοὺς τόπους 
ἐχείνους, ὡς καὶ τὰς χαλχᾶς ὑδρίας ὑπὸ τοῦ yer 
μῶνος διαρρήγνυσθαι" ὡς xal τὸ ἐπίγραμμα δηλοῖ τὸ 
ἐν τῷ ᾿Ασχληπιείῳ τῶν Παντιχαπαιέων ἐπὶ τῇ ῥαγείση 
ὑδρίᾳ" 

εἶ τις dp' ἀνθρώπων μὴ πείθεται, οἷα παρ᾿ ἡμῖν 
γίγνεται, εἰς τήνδε γνώτω ἰδὼν ὑδρίαν" 

ἣν, οὐχ ὡς ἀνάθημα θεοῦ καλὸν, ἀλλ᾽ ἐπίξειγμα 
χειμῶνος μεγάλον, θῆχ᾽ ἱερεὺς Στράτιος, 


5. Ὅτι Ἵππαρχός φησι κατὰ τὸν Βορυσθένη καὶ τὸ 
ζ' χλίμα ἐν ὅλαις ταῖς θεριναῖς νυξὶ παραυγάζεσθαι 
τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, περιιστάμενον ἀπὸ τῆς δύσεως ἐπὶ 
τὴν ἀνατολήν" ταῖς δὲ χειμεριναῖς τροπαῖς τὸ πλεῖστον 
μετεωρίζεσθαι τὸν ἥλιον ἐπὶ πήχεις 0", ἐν δὲ Βρετανίαις 
περὶ πήχεις δ΄, ἔνθα χαὶ ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἐστιν 
ἰσημερινῶν ιθ΄. 

η. Ὅτι παρ᾽ Ὅμήρῳ αἱ ε΄ πτύχες τῆς τοῦ Ἀχιλλέως 
ἀσπίδος τὰς ε΄ τῆς ἁπάσης γῆς ζώνας αἰνίττονται " ἡ 
μὲν χρυσῇ τὴν ἀμφίσχιον, ἅτις ἐστὶ μεταξὺ τῶν τρο- 
πιχῶν" al δὲ δύο κασσιτέριναι τὰς δύο περισχίους, al- 
τινές εἶσιν ὑπὸ τοὺς molo» al δὲ δύο χαλκαῖ τὰς 
δύο ἑτεροσχίους, αἵτινές εἰσιν # τε ἡμετέρα οἰκουμένη 
πρὸς βορρᾶν χαὶ $ τῶν ἀντοίχων ἡμῶν πρὸς νότον. 

5. Ὅτι Πυθέας καὶ Εὐήμερος χαὶ Ἀντιφάνης ψεῦ- 
σται γεωγράφοι. 

ν, Ὅτι οἱ τὸ μῆχος τῆς οἰκουμένης ἀφορίζοντες 
μεσημθρινοί εἶσιν, οὐχὶ δὲ ἀνατολαὶ χαὶ δύσεις" τὸ δὲ 
πλάτος οἵ παράλληλοι. 

10. Ὅτι ἡ Κάλπη ὄρος ἐστὶν Ἰδηρίας, ἔνϑα # ἑτέρα 
τῶν Πραχλέους Στηλῶν, πολλῷ τῆς νήσου τῶν Γα- 
δείρων ἀνατολιχωτέρα, 

ti, Ὅτι τῆς Ἰταλίας ἡ νοτιωτάτη μερὶς διχόρυφός 
dato ὧν ἡ μὲν δυτικωτέρα χορυφὴ κατὰ Λευκοπέτραν 
ἄκραν ἀπέναντι τοῦ ἐν Σιχελία Tavpopeviou χεῖται, 
κατὰ τὴν μεγάλην Ἑλλάδα " ἢ δὲ ἀνατολιχωτέρα χο- 
ρυφὴ ἢ ἄχοα ἐστὶν Ἰαπυγία, ἀπέναντι χειμένη πρὸς 
δυσμὰς τῶν ᾿Αχροχεραυνίων ὀρέων χαὶ Χαόνων, Ὁ 
δὲ τῆς Κρότωνος χαὶ ᾿Γάραντος κόλπος μεταξύ ἐστι τῶν 
δύο χορυφῶν, 

12. Ὅτι ὁ γεωγράφος ἀρχὰς ἔχει τὰς τῆς τῆς ἀνα-- 
μετρήσεις τῶν μαθηματιχῶν" αὗται δὲ τὸς ἀστρονο- 
μικὰς ἀποδείξεις" αὗται δὲ τὴν φυσιχὴν ἐπιστήμην, 
ἀρετὴν οὖσαν xal ἐπιστήμην ἀνυπόθετον χαθ᾽ αὑτήν. 
Αἱ γὰρ ἀρεταὶ ἀνυπόθετοί εἰσι καὶ ἐξ ἑαυτῶν ἤρτηνται 
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ἡ. Tantus est circa Mwxotin frigoris excessus, ut 
quo in loco Mithridatis copie barbaros superarunt io 
glacie equestri prozlio, eo ipso deinde navali pugna 
congress® vicerint. 

5. Tantum frigus iu iis locis sevit, ut eree bydria 
vi hiemis rumpantur, uti indicat epigramma in Escu- 
lapii templo Panticapwensium in bydria rupta : 


Si quis forte hominum non credit qualia apud nos 
fiant, hanc noscat conspiciens bydriam : 
antistes posuit Stratius, non muneris ergo, 
sed certum immensi frigoris indicium. 


6. Hipparchus ait circa Borysthenem et per clima 
septimum totis sestivis noctibus solem adlucere, dum 
ab occasu in ortum revertitur; sub brumam autem 
solem non attolli ultra novem cubitus, in Britannia 
autem ad cubitos quattuor, ubi maximus dies bora- 
rum est aquipoctialium x1x. 

7. Apud Homerum quinque plicatura in Aebillis 
scuto zonas quinque totius terra significant; aurea 
quidem ampbisciam, qua inter tropicos est sita; at 
due stannex periscias duas, que sub polis sunt ; ere 
autem duze binas heteroscias, quarum altera nostra 
hic est que ad boream habitatur, altera eorum qui 
nobis anteeci sunt versus austrum. 

8. Pytheas et Euemerus et Antiphanes mendaces 


fuerunt geographi. 
g. Qui longitudinem terre determinant circuli, 


meridiani sunt, non autem orlus et occasus; latitudi- 
nem vero, paralleli, 

10. Calpe mons est Hispani®e, qua parte altera jacet 
columnarum Herculis, multo quam est Gadium insula 
orientalior. 

11. Italia pars maxime australis duos habet ver- 
tices; alter, qui est occidentalior, Leucopetram pro- 
montorium , contra Tauromenium Sicilia jacet, qua 
Magna Gracia est ; at orientalior vertex promontorium 
est Iapygium, ad occasum contra montes Acrocerau- 
nios et Chaonas jacens. Medius inter duos hos vertices 
est sivus Crotonis et Tarenti, 

12. Geographus dimensiones terre a mathematicis 
factas principia statuit, quemadmodum ille demon- 
strationes astronomicas, atque ha rursus naturalem 


- scientiam, qua per sc scientia et virtus est, hypotheses 


non habens, Nam virtutes carent hypothesibus, et e 
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dàryorapret) Hoc fieri Strabo dicit in regionibus Bo- 
rysthene australioribus et circa Bosporum sitis. | — 
4. p. 73, ἢ. | —5. p. 74, 4.| — 6.p. 75, 4.li—- 


7. στο in Strabone non leguntur. ἢ — 8. p. 102, 4. | 


105, 4. | — 9. p. 85, €. || — 10. Here sic non 
cxstant in Strabone, attamev ex iis que de Calpe 
p. 308, 139 et 170 leguntur, colligi potuerunt. | — 
ir. p. 211. ἢ} τοι 12 et 13. p. 110 5ηη. || — 14. p. 172, 
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χαὶ ἔχουσιν ἐν ἑαυταῖς τάς τε ἀρχὰς xal τὰς πίστεις 
ἁπάντων. 

13. Ὅτι τὸ λέγειν εἶναι τὴν γὴν πᾶσαν πεντάζωνον 
χαὶ τὰ τοιαῦτα γεωμέτρου ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ νοερῶς 
Ἱεωμετροῦντος, ἀλλὰ τοῦ τὰ νοερὰ σχήματα ἐφαρμό- 
ζοντος τῇ γῇ καὶ τῷ οὐρανῷ, ᾧ τινι καὶ ὁ γεωγοάφος 
ἀρχιτέχτονι χρῆται καὶ ὑποθέσει. 

10. Ὅτι ὁ γεωμετρικὸς, χρώμενος τῇ γνωμονιχῇ 
τε χαὶ ἀστρονομιχῇ ἀποδείξει, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς τῷ ἰση- 
μερινῷ παραλλήλοις χύχλοις χαὶ τοῖς μεσημθρινοῖς. 
χαταμετρεῖ, τὴν μὲν οἰχήσιμον ἐμβατεύων, τὴν δ᾽ 
ἄλλην ἐκ τοῦ λόγου τῶν ἀποστάσεων" οὕτω δ' ἄν eb- 
ρίσχοι τὸ ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἕως τοῦ πόλου διάστημα, 
"Ἔχων δὲ τοῦτο ἔχει καὶ τὸ τετραπλάσιον, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν τῆς γῆς μέγιστον χύχλον. Λαβὼν δὲ διὰ τῶν 
ἀναμετρήσεων τῆς γῆς καὶ πιστεύσας τοῖς ἀναμετρή- 
σασιν αὐτὴν ἔχει τὸν σταδιασμὸν τῆς περιμέτρου τῆς 
ὅλης γῆς, καὶ διὰ τοῦτο χαὶ, δύο δοθεισῶν οἰκήσεων, 
εὑρίσκει τὸ μεταξὺ αὐτῶν διάστημα γεωμετριχῶς. 

15, Ὅτι οὐ διαφέρει λέγειν τὴν ὅλην οἰκουμένην 
vijgov τῷ ὠχεανῷ χλυζομένην χαὶ τὸ λέγειν μόριά τινα 
αὐτῆς ἀγνοεῖσθαι εἴτε περιχλύζεται εἴτε καὶ οὐχὶ, διὰ 
τὸ ἔλαχίστην εἶναι τὴν μεταξὺ ἄγνωστον γῆν. 

ι6. Ὅτι, τμηθείσης τῆς ὅλης γῆς ὑπό τε τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ χαὶ τοῦ παραλλήλου τούτῳ ἄἀρχτιχοῦ χύχλου 
πρὸς βορρᾶν, γίνεται τὸ σχῆμα σπόνδυλος" οὗ τμηϑέν- 
τος διὰ τοῦ χύχλου τοῦ ἀφορίζοντος τό τε δυσμιχώτα- 
τὸν xal ἀνατολιχώτατον μέρος τῆς οἰχουμένης, ὅσπερ 
ἐστὶ χύχλος μεσημδρινὸς, γίνεται τὸ περιλειπόμενον 
σχῆμα ἥμισυ σπονδύλου" οὗ ἡ ἐπιφάνεια, χλαμυδοει- 
δὴς οὖσα, ποιεῖ τὴν xall fu οἰκουμένην, περικλυ- 
ζομένην τῷ Ἀτλαντιχῷ πελάγει, ἤτοι νήσου δίχην ἣ 
χατὰ τὸ πλεῖστον μέρος περιχλυζομένην. 

17. Ὅτι τὸ τῆς οἰχουμένης μῆχος στάδιά ἐστι μυ- 
ριάδες ζ΄, τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς μυριάδες σταδίων γ', 
ἀφοριζόμενον ὑπὸ τῶν διὰ χαῦμα χαὶ ψῦχος ἀοικήτων, 
Τὸ μὲν οὖν διὰ καῦμα ἀοίχητον τῆς οἰχουμένης μέρος 
πλάτος ἔχει στάδια ηω΄, μῆχος δὲ τὸ μέγιστον μυ- 
ριάδων ιβ΄ ς σταδίων, ὅπερ ἐστὶν ἥμισυ τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ. 

18. Ὅτι χατὰ ᾿Ερατοσθένην ἡ τῆς γῆς περίμετρος 
στάδιά εἶσι μυριάδες xe' Β΄" ὧν τὸ ἑξηχοστὸν μέρος γί- 
νεται δο' σταδίων, 

1,39. Ὅτι κατὰ Στράβωνα τὸ νότιον πέρας τῆς καϑ’ 
ἡμᾶς οἰκουμένης ἀφορίζεται ὑπὸ παραλλήλου τῷ ἴση- 
μερινῷ, γραφομένου διὰ Βλεμμύων χαὶ Νουβῶν, ὅστις 
ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἀπέχει μοίρας e ἔγγιστα πρὸς 
βορρᾶν. Καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ παραλλήλου πρὸς μὲν 
τὸν ἰσημερινὸν στάδια γωΐ" πρὸς δὲ τὸν διὰ Μερόης 
παράλληλον στάδια ,Υ᾽ πρὸς δὲ τὸν διὰ Συήνης ἀπὸ 
Mepins στάδια ε, καὶ ἕτερα τοσαῦτα ἀπὸ τοῦ διὰ 


D. τοὺς τ, È. παραλλήλους χύχλους χαὶ τοὺς μεσημῦῆρι- 
νοὺς codex, || — 15. p. 112, 2). | — af. p. 113, 


537 
56 ipsis pendent, habentque in sese principia et fidem 
omnium. 

13. Terram dicere quinque zonis constare et 
ejusmodi alia, sunt geometri, at non ejus qui mente 
solummodo geometriam exercet, sed qui figuras a 
mente ad terram ac coelum transfert, quo etiam geo- 
graphus tanquam architecto et basi utitur, 

14. Geometer gnomonica et astronomica demon- 
stratione, hoc est circulis aquinoctiali parallelis et 
meridianis utens, eam terre partem, qua habitabilis 
est, peregrinatione, reliquam vero ex intervallorum 
proportione mensurat. Qua ratione invenire licet 
intervallam quod est ab aquinoctiali ad polum ; hoc 
autem invento, simul habet etiam quadruplum ejus, 
videlicet maximum in terrq circulum. Hoc igitur 
accepto per terre mensurationes, fideque mensoribus 
adhibita, cognoscit quot stadiorum sit totius terre 
ambitus, et proinde, datis duabus habitationibus, 
que sit inter ipsas distantia geometrice invenit. 

15. Nulla est differentia, sive quis totum orbem 
babitabilem insulam appellet oceano circumdatam, 
sive dicat de partibus ejus aliquibus ignorari, num 
mari ambiantur necne, quum minima sit terra in- 
cognita, quie in medio sita est. 

If. Quod si terra tota ab #quinoctiali, et, qui 
huic versus boream parallelus est, circulo arctico di- 
vidatur, spondyli figuram efficiet; is si dividatur per 
circulum disterminantem maxime orientalem terre 
partem atque maxime occiduam (est autem hic c me- 
ridianis circulus ), evadet reliqua hujus figure portio 
spondyli dimidium. Hujus superficies, chlamydis 
formam referens, nostram efficit habitabilem , Atlan- 
tico pelago aut instar insule undique, aut majore 
saltem ex parte circumfluam. 

17. Longitudo habitabilis stadiorum habet myria 
des septem, latitudo tres, sejunctis iis que pre φοῖα 
ac frigore inbabitabiles sunt partibus. Qua igitar 
ob aestum habitari nequit pars terre , latitudinem ha- 
bet stadioruam 8,800, longitudinem vero maximam 
126,000, quanta est squiuoctialis circuli pars di 
midia. 

18. Secundum Eratosthenis sententiam terre am- 
bitus stadia habet 252,000, quorum pars sexagesima 
est stadiorum 4,200. 

19. Ex Strabonis sententia australis terminus no- 
stre habitabilis finitur circulo ad aquinoctialem 
parallelo , ducto per Blemmyas et Nubas, qui ab aqui- 
noctiali versus boream proxime distat gradibus de- 
cem. 


8,800, ad parallelum autem per Meroen stadia 3,000, 


Ab hoc parallelo ad aequinoctialem stadia sunt 


ab hoc vero ad parallelum per Syenen stadia 5,000, 


----- 


A. || — 17. p. 113, C. [| 18. p. 113, 2D._- 
19. thidem. Codex : οτάδιχ posta ay' ἔγγιστα ἢ 
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. # » .» ᾿ ἃ" n , -Φ 
Συήνης παραλλήλου ἐπὶ τὸν παράλληλον τὸν διὰ τῆς 
κάτω χώρας Αἰγύπτου. 


Τῆς οἰκουμένης πλάτος στάδια μύρια γ᾽ ἔγγιστα. 
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20, Ὅτι τὸ τῆς οἰκουμένης διάστημα κατὰ μῆχος 
μὲν ἔχει στάδια μύρια *, κατὰ πλάτος δὲ βῴμ'" στά- 
δια. 

21. Ὅτι δεῖ τὸν ἐπὶ σφαιριχῦς ἐπιφανείας Ββουλόμε- 
vov τὴν οἰχουμένην καταγράφειν μὴ μείονα ποιεῖν 
σφαῖραν Eyousav τὴν διάμετρον ποδῶν (" εἰ δ᾽ ἐπὶ 
ἐπιπέδου, μὴ ἐλάσσονα ποδῶν ζ΄, 

22. Ὅτι Erpabwv αὐτοψία εἶδε τῆς οἰχουμένης, 
κατὰ utv μῆχος, [τὰ] ἀπὸ Apueviac ἕως Σαρδοῦς, 
κατὰ δὲ πλάτος, {τὰ } ἀπὸ τοῦ υξείνου πόντου μέχρι 
[τῶν] τῆς Αἰθιοπίας ὁρίων. 

42, Ὅτι ἢ ὄψις, χἂν τοῖς ἄλλοις πλεονεχτῇ τὴν 
ἀχοὴν, ἀλλ᾽ οὖν εἰς ἐπιστήέωτν πολὺ αὐτῆς ἐλλείπει" 
ἀυέλει τὰ πολλὰ τῶν ἐν γεωγραφίᾳ θεωρουμένων ἀκοῦ 
ἴσμεν. 

mi. Ὅτι χατὰ Στράξωνα τὸ τῆς οἰκουμένης πλά- 
τὸς δρίζεται τῷ τοῦ μετημθρινοῦ μεγέθει τοῦ γραφο- 
μένου διὰ τῆς Κινναμωμοφόρου χαὶ Μερόης καὶ Συήνης 
καὶ ᾿Αλεξανδρείας καὶ ἹΡόδου χαὶ Βυζαντίου χαὶ ο- 
υσθένους καὶ τοῦ διὰ τῆς Ἰέρνης, νήσου ΠΒρετανικῆς, 
παραλλήλου" τὸ δὲ μῆχος τῷ μεγέθει τοῦ παραλλήλου 
τοῦ γραφομένου διά τε Στηλῶν xai Σιχελίας καὶ Πε- 
λοποννέσου χαὶ Ῥόδου καὶ Κύπρου χαὶ ᾿Ισσιχκοῦ κόλ- 
που χαὶ Ἀρμενίας καὶ Mudias μέσης χαὶ τῆς ἐφεξῆς 
πρὸς ἀνατολὰς ὀρεινῆς ῥάχεως ἕως τῆς Ἰἰνδιχῆς θαλάσ- 
σης, Καὶ ἔστι τὸ oyfua τοῦτο χλαμυδοειδὲς, πλατὺ 
μὲν ἔγον τὸ νότιον πλευρὸν, στενὸν δὲ τὸ βόρειον, τὸ 
δὲ ἀνατολιχὸν τῷ δυτιχῷ ἴσον. 

45. Ὅτι τὰ ρταθρα λιμήν ἐστι τῆς σπανίας, 
ἀπέναντι τῶν Κὶασσιτερίδων, 

26, Ὅτι χατὰ Στράδωνα ἡ δυτιχὴ πλευρὰ τῆς 
Μαυριτανίας ἣ παρωχεανῖτις, ἀρξαμένη ἀπὸ Στηλῶν 
καὶ πρὸς ἀνατολὰς χαὶ νότον χλίνουσα, χαταλήγει εἰς 
πὸν διὰ Καρχηδόνος μεσημδρινὸν τῆς Κινναμωμοφόρου 


CHRESTOMATHLE 


totidemque alia ab eo qui per Syenen ducitur, usque 
ad parallelum qui per inferiora Agypti, 


Terre habitabilis latitudo 30,000 fere stadiorum. 
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20. Totius habitabilis intervallum longitudine [a 
Rhodo versus ortum stadia (5000), latitudine vero 
{borcam versus stadia 12700) habet. 

21, Terram habitatam in sphirrica superficie de- 
seripturus sphaeram non minorem fabrefacere debet 
quam diametrum habentem pedum decem : si in plana, 
non minorem quam pedum septem. 

22. Strabo ipse vidit terra babitabilis partem juxta 
longitudinem quidem ab Armenia usque ad Sardi- 
niam ; juxta latitudinem vero a Ponto Euxino usque 
ad AEthiopi® terminos. 

23. Visus, quamvis in cateris auditui preestet, ad 
scientiam tamen capessendam co longe est inferior; 
scilicet plurima corum que in geographia traduntur, 
avuditu scimus, 

χη. Juxta Strabonis sententiam latitodo habitabilis 
terminatur longitudine meridiani, qui per Cinnamo- 
miferam regionem et Meroén, Svenen, Alexandriam, 
Rhodum, Byzantium et Borysthenem ac parallelum 
transeuntem per Hiberniam Britannia insulam ducitur; 
longitudo autem longitudine paralieli, qui per Colum- 
nas describitur et Siciliam, Peloponnesum, Rhodum, 
Cyprum, sinum Issicum, Armeniam, per mediam Me- 
diam et quod deinceps est situm dorsum montanum 
usque ad mare Indicum.. Est autem figura hc chla- 
mydis specie, habetque latus australe latum, septen- 
trionale angustum , orientale vero aquale occidpo. 

25. Artabra portus est Hispanie e regione Cassite- 
ridum. 

26. Juxta Strabonis sententiam latus Mauritania 
occiduum, adjacens oceano, initium sumit a Colum- 
nis; inde tendens ad ortum et austrum, desinit sub 
Carthaginis meridiano in parallelum Cinnamomifera, 


— 20. Hiec sic nihili sunt. V. Strab. p. 116 $ 9, 
ubi in definienda terre latitudine Strabo dicit a 
Rhodo ad terminum borealem stadia esse 12,700, 


qui numerus in codice Epitomes scribi potuit βψ' 


καὶ M (i. e. μύριοι), indeque abire in fp". A 
Rbodo ad terminum orientalem sunt stadia 45,000, 


μυριάδες δ΄, e. || — ἅτ. p. ταῦ, C. μείονα] μείζονα 
cod. || — 22. p. 117, €. ἴδεν codex. Inclusa suppleta 
sunt, quod semel monuisse satis sit. || 23. p. 117, 
BCD. | — 24. p. 118, CD. 119, 484. | — 25. 
p. 120, 4. ἢ — 26, p. 120, 42. Debebat : χαταλή- 
ver κατὰ τὸν διὰ Kapyndévos μεσημβρινὸν el τὸν τῆς 
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παράλληλον" ὅστις χατὰ Πτολεμαῖον ἀπέχει τοῦ δυτι- 
χοῦ πέρατος μόρια λδ΄, δ' κατὰ μῆχος. 

27. Ὅτι τὰ ἑσπέρια μέρη τῆς Πυρήνης ἀντίχεινται 
πρὸς νότον τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι τῆς μεγάλης Βρε- 
τανίας. 

sa. Ὅτι ἡ μὲν Εὐρώπη πολυσχημονεστάτη ἐστὶν, 
ἡ δὲ Axim ἁπλοσχήμων, f δὲ Ἀσία μεταξὺ ἀμφοῖν" 
τοῦτο δὲ γίνεται διὰ τοὺς αἰγιαλούς, 

40. Ὅνι ὁ xarà Στήλας πορθμὸς τὸ μὲν πλάτος 
ἔχει σταδίους ο΄ τὸ στενώτατον, τὸ δὲ μῆχος σταδίους 
ἑκατὸν εἴχοσι. 

830, Ὅτι ἡ Ἰδηριχὴ θάλασσα περιορίζεται ἀπὸ μὲν 
νότου τῇ Λιθυχῇ παραλίᾳ μέχρι Καρχηδόνος, ἀπὸ δὲ 
βορρᾷ τῇ τῆς ᾿Ιδηρίας παραλία καὶ Κιελτιχῆς μέχρι 
Σικελίας, Τῆς δὲ Σικελίας ὁ μὲν πρὸς τῇ ᾿Ιταλίᾳ 
πορθμὸς σταδίων ἐστὶ ζ΄, ὁ δὲ ἐπὶ τὴν μικρὰν Σύρτιν 
σταδίων a 9". Καὶ ἀπὸ "Γαδείρων ἕως Σικελίας, διὰ 
μέσου τοῦ πελάγους, ἢ γραμμὴ ἡ διὰ ‘Podov γραφο- 
μένη χαὶ Ἰσσικοῦ κόλπου σταδίων ἐστὶ μυρίων 8, τὸ 
δὲ πλάτος τοῦ πελάγους τούτου ἀπὸ Μασσαλίας ἕως 
Σίσαρος, ποταμοῦ Λιδυκοῦ, ὅπερ ἐστὶ μέγιστον, στά-- 
διοι ε. 

81. Ὅτι τὸ πρὸς νότον τοῦ Ἰδηριχοῦ πελάγους πέ- 
λαγος, ἕως Κυρήνης, Λιβυχὸν χαλεῖται" τὸ δὲ πρὸς 
ἀνατολὰς τὸ μὲν Αιγυστιχὸν, τὸ δὲ Σαρδῷον, τὸ δὲ 
Τυρρηνιχόν. 

32. “Ὅτι τοῦ ᾿Πονίου χόλπου τὸ μὲν μῆχος στάδια ε, 
τὸ δὲ πλάτος α β΄. 

33. Ὅτι ἀπὸ Παχύνου ἕως Κρήτης χαὶ τῶν dum 
xiv { αὐτῆς μερῶν, καὶ } ἕως Ταινάρον τῆς Πελοπὸον- 
νήσου, ἴσον ὑπάρχον, στάδιοι τετραχισχίλιοι πεντα- 
χόσιοι. 

21. Ὅτι τὸ Μυρτῷον πέλαγος μεταξὺ χεῖται Κρή- 
τῆς τε καὶ ᾿Αττιχῆς καὶ τῆς Ἀργείας, πλάτος ἔχον τὸ 
μέγιστον, τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Αττιχῆς, σταδίων a σ΄, μῆχος 
δὲ ἔλαττον ἢ διπλάσιον" ἐν © νῆσοι Κύθηρά τε xal 
Καλαυρία χαὶ Αἴγινα καὶ τῶν Κυχλάδων νήσων τινές, 
Τῷ δὲ συνεχές ἐστι τό τε Αἰγαῖον σὺν τῷ Μέλανι 
κόλπῳ καὶ ᾿Ελλησπόντῳ χαὶ τὸ Ἰχάριον χαὶ τὸ Καρ- 
πάθιον μέχρι Ῥόδου χαὶ Κρήτης καὶ Κύπρου. Τὸ δὲ 
᾿Ασιατικὸν πέλαγος ἔχει τάς τε Κυχλάδας νήσους χαὶ 
Eropadac, χαὶ τὰς προχειμένας Καρίας τε χαὶ lo 
νίας χαὶ Αἰολίδος μέχρι Τρωάδος, χαὶ τὰς πρὸ τῆς 
Ἑλλάδος χαὶ Μαχεξονίας ἀπὸ Εὐδοίας μέχρι "Iu6zoy 
καὶ Σαυολράχης. 

ss. Ὅτι οἱ περὶ τὰ ᾿Γἀδειρα καὶ "AGUSOY πορῦμοὶ 
ἑπταστάδιοί εἶσιν" ὁ δὲ περὶ τὸ Πυζάντιον τετρα- 
στάδιος. 

86. Ὅτι δύο Κύόρχυραί εἶσιν, ἥ τε τῶν Φαιάχων 
ἀντιπέραν Βουθρωτοῦ xat ἡ Μέλαινα ἀντιπέραν πρὸς 


Κινναμωμυφόρον παράλληλον, | — 27. Ibidem. || — 28. 
p. 121, D. || — 29. p. 122, 2. || — 30. p. 122, CD. ἢ 
— 3. pr. 122, ἢ." — 32. p. 123, D. ἢ] — 33. p. 124, 
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qui secundum Pitolemaeum ‘ab occiduo termino juxta 
longitudinem gradibus 34 et quadrante distat. 
27. Pars Pyrenes occidua parti occidue Britannia , 


magne versus austrum est opposita. © 


28. Europa pra ceteris multiplicem formam habet, 
Africa vero simplicem, Asia inter utramque mediam. 
Id autem fit propter litora, 

29. Fretum quod ad Columnas est latitudinem habet 
stadiorum septuaginta, qua parte angustissimum est; 
longitudinem vero stadiorum centum viginti. 

30. Mare Ibericum terminos habet ab austro qui- 
dem litus Africa usque ad Carthaginem, a septen- 
trione vero Hispanie regionem maritimam et Gallia 
usque ad Siciliam. Sicilia, quod Italie adjacet, fre- 
tum stadiorum est septem; quod autem Syrti minori, 
mille quingentorum. A Gadibus usque ad Siciliam, 
per medium pelagus, que per Rhodum describitur et 
sinum Issicum linea stadiorum continet duodecim 
millia. Latitudo vero hujus maris maxima, a Massilia 
scilicet usque ad Sisarem fluvium Africa, stadiorum 
est quinque millium. 

31. Iberico mari versnos austrum adjacens pelagus, 
usque ad Cyrenen, vocatur Africum, quod vero ver- 
sus ortum adjavet, partim vocatur Ligusticum, partim 
Sardoum , partim Tyrrbenum. 

32. Sinus Ionii longitudo stadiorum est 5,000, 
latitudo 1,200, 

33. A Pachyno usque ad Crete partem occiduam 


et ad Trenarum Peloponnesi intervallam aquale est 
stadiorum /,500. 


34. Myrtoum mare medium jacet inter Cretam et 
Atticam et Argiam, latitudinem habens maximam ab 
Attica stadiorum 4,200, longitudinem minorem quam 
duplam. In hoc insule jacent Cythera, Calauria , 
Agina, item e Cyeladibus nonnulle, Huic contiguum 
est partim Agieum pelagus una cum Melane sinu ct 
Hellesponto, partim Icarium et Carpathium usque ad 
Rhodum et Cretam et Cyprum. Ceterum Asiaticum 
pelagus Cycladas insulas habet et Sporadas et que 
ante Cariam et loniam et Folidem usque ad Troadem 
site sunt; item quae ante Graciam et Macedoniam , al 
Euboea usque ad Imbrum et Samothracen. 

35. Freta duo, alterum Gadibus adjacens , alterom 
Abydo, septenàm stadiorum sunt; quod vero Justa 
Byzantium est, stadiorum quatuor. 


36. Due sunt Corcyra, altera Pharacum contra 


A. || — 34. p. 124, BC. «51 ὅσ' codex. Τὸ δὲ Ἄσια- 
γὴν πέλαγος ete.] Straboniana in codd. nostris corru- 
pra sunt, el vorrupia jam invenit excerptor. | — 35 


5410 
δύσιν καὶ βορρᾶν τῶν τοῦ Δρίλωνος ποταμοῦ ἐχθολῶν' 


καὶ ἔστιν αὕτη ἐν τῷ "Tovim χόλπῳ. 

37. Ὅτι ἡ Εὐρώπη ἔχει πολὺ τὸ σοφὸν καὶ ἔντεχνον 
τοῦ βίου, καθάπερ “Ἕλληνες καὶ Μαχεδόνες καὶ Ῥω- 
paio. ἔχει δὲ χαὶ τὸ ἐν τῇ ὀρεινῇ αὐτῆς μάχιμον 
γινόμενον, χαὶ τὸ ἐν τῇ πεδιάδι εὔφορον καὶ xdom- 
μον. Kai διὰ τοῦτο ἀρίστη ἐστὶ τῶν ἄλλων γαιῶν, 
καὶ ἔτι διὰ τὰ μέταλλα, | 

38. Ὅτι οἱ Λίγυες οὐκ εἰσὶ μὲν Κελτιχὸν ἔθνος, 
παραπλήσιον È αὐτοῖς τῷ βίῳ. Νέμονται δὲ μέρος 
τῶν Ἄλπεων, τὸ συνάπτον τοῖς Ἀπεννίνοις ὄρεσι " μέ- 
pos δὲ καὶ τῶν Ἀπεννίνων χατέγουσιν. 

29. Ὅτι τὴν Ἰταλίαν ποιεῖ χερρόνησον τό τε Tup- 
ρηνιχὸν πέλαγος, ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ Αἰιγυστιχοῦ, καὶ 
τὸ Αὐσόνιον χαὶ ὁ ᾿Αδρίας. 

τυ. Ὅτι κατὰ Ἵππαρχον (καὶ) ἡ μία μοῖρα τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ti τοῦ ὅλου χύκλου μεγίστου, 
«τάδια ἀπολαμβάνει ἐπὶ τῆς γῆς ψ'. 


—Frreo— 


XPHXTOMA@OEIAI 
ΕΚ ἸῺΝ XTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY Γ΄, 


1. Ὅτι τῆς Ἰδηρίας τὸ μὲν μῆχος σταδίων ς, τὸ 
δὲ πλάτος ε τὸ μέγιστον. ἙῬαύτης δὲ τὸ μὲν πλεῖστον 
μέρος, καὶ μάλιστα τὸ βόρειον, τραχὺ χαὶ λεπτόγεων 
καὶ δρυμῶδες χαὶ ὀλιγόχαρπον καὶ χρυμῶδες " τὸ δὲ 
νότιον, χαὶ μάλιστα τὸ ἔξω Στηλῶν, ἄριστον καὶ σὺν 
εὐδαιμονία οἰκούμενον, 

2. Ὅτι τὸ στενώτερον μέρος τῆς τε Ἰἰδηρίας καὶ 
τῆς Κελτικῆς περὶ τὴν Πυρήνην ἐστί, Κόλποι γὰρ 
γίνονται ἔχ τε τοῦ ὠκεανοῦ xal τῆς ἔσω θαλάσσης ἐν-- 
ταῦθα, 

3. Ὅτι πρὸς δύσιν προὔχει τὰ περὶ τὸ Ἱερὸν ἄχρον 
τῆς Ἰβηρίας τῶν Αἰδυχῶν περάτων σταδίοις CC 
καὶ fore νηὶ τὸ dxpov, περὶ αὑτὸ ἔχον γ' νησίδια - ὧν 
τὸ μὲν ἐμβόλου τάξιν ἔχει, τὰ δὲ ἐπωτίδων. 

4. Ὅτι δ Ἄνας ποταμὸς χαὶ ὃ Τάγος, dx τῶν ἑῴων 
ὁρμώμενοι μερῶν, ἐχδιδοῦσιν, δ᾽ μὲν εἷς τὸν δυτιχὸν 
ὠχεανὸν, 6 δὲ Ἄνας πρὸς νότον τοῦ Ἱεροῦ ἄχρου, 
Καὶ ἔστιν ἢ μεσοποταμία αὕτη [ἢ] περιέχουσα τὸ 
Ἱερὸν ἄχρον εὐδαίμων μετρίως" ἡ d' ἐγεξῆς χώρα ἐπὶ 
τὴν ἔσω θάλασσαν ὑπερβολὴν οὐχ ἀπολείπει εὐδαιμο- 
νίας, πρὸς ἅπασαν χρινομένη τὴν οἰχουμένην, τῶν τε 
ἐχ γῆς καὶ θαλάσσης ἀγαθῶν. Ταύτην δ᾽ ὁ Βαῖτις 
διαρρεῖ ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν ὁρμώμενος, χαὶ χαλεῖται 
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Buthrotum , altera Nigra dicta, contra ostia Drilonis 
fluvii versus occasum et boream sita în sinu Ionio. 

37. Europa tum sapientie tum artis ad vitam civi- 
lem idonea plurimum tenet, veluti ubi Greci sunt et 
Macedones et Romani. Habet vero etiam per monta- 
nas regiones gentes pugnaces, et iu agro campestri 
ferax est ac fructibus abundat. Inter ceteras itaque 
partes terre tum ob has virtutes tum ob metalloram 
copiam optima sane est, 

38. Ligures non sunt e gente Celtica, similes tamen 
illi genere vite. Incolunt Alpium regionem que 
Apenninis moutibus conjuncta est, ac partem etiam 
ipsorum Apenninorum tenent, 

39. Italiam efficiunt peninsulam mare Tyrrbenum, 
initium sumens a Ligustico, et mare Ausonium et 
sinus Adriaticus, 

io. Juxta Hipparchi sententiam coeli gradus unus, 
id est trecentesima sexagesima totius circuli maximi 
pars, stadia continet in terra septingenta, 


me 
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1. Iberie longitudo stadiorum 6,000, latitudo 
autem maxima 5,000. Hujus magna pars, quum pri- 
mis vero que ad septentrionem jacet, aspera est et 
terram exilem habet, et saltuosa paucos fert fructus 
frigoreque laborat ; sed australis pars, et maxime qua 
extra Columnas est sita, optima est et beatam habi- 
tationem preebet. 

2, Iberize et Gallia pars angustior juxta Pyrenen 


est; nam in iis locis duos sinus efficiunt hinc o0cea- 
nus, illinc mare mediterraneum. 


3. Extrema Iberie versus occasum ad Sacrum pro- 
montorium ultra terminos Africe excurrunt stadiis 
1,500. Et navi simile est promontorium ipsum, 
circa se tres exiguas habens insulas; e quibus una ro- 
stri, reliqua epotidaram speciem pre se ferunt. 

4. Anas fluvius et Tagus, ex partibus orientalibus 
ruentes, se exonerant, hic in ceciduum oceanum, 
Anas vero ad australe latus Sacri promontorii. Ce 
terum regio, qua inter haec duo flumina jacet, Sacrum 
promontorium coutinens, mediocriter felix est; que 
vero deinceps versus interius mare sita est, si vel ad 
universam habitabilem conferatur, nulla est inferior, 
sive eorum, qua terra producit, bonorum felicitate, 
sive que mare. Hanc Betis flumen perlabitur, ab 
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Βαιτιχή" ἣν οἰχοῦσι Toupdrtavol, σοφώτατοι τῶν 
Ἰόδήρων ὄντες καὶ γραμματικὴν τέχνην καὶ ποιητὰς 
χαὶ ἱστορικοὺς, ὥς φασιν, ἐπὶ τῶν τοῦ Στράθωνος 
χρύνων ἐτῶν ς ἔχοντες. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ ἄλλοι Ἴδηρες, 
oùy ὁμόγλωσσοι ὄντες, γραμματιχαῖς χρῶνται τέχναις 
ἕχαστοι χατὰ τὴν ἰδίαν γλῶσσαν. 

5. Ὅτι τὰ Γάδειρα ἀπέχει τῆς Βαιτιχῆς τοῦ αἰγια- 
λοῦ στάδια ψν', 

6. Ὅτι λέγουσιν ol περὶ τὴν Βαιτικὴν "δηρες 
ἀναχύσεις τὰς πληρουμένας τῇ θαλάττη ἐν ταῖς πλημ- 
μυρίσι χοιλάδας χαὶ ποταμῶν δίχην εἰς τὴν μεσόγαιαν 
ἀνήπλους ἐχούσας. 

7. “Ὅτι ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ ἄχρου ἐπὶ τὸ τοῦ Ἄνα στόμα 
μίλιά εἶσιν ξ᾽" ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ τοῦ Βαίτιος στόμα 
αἰλια ρ΄ - εἶτα εἰς Γάδειρα μίλια ο΄. 

8. Ὅτι περὶ τὴν Βαιτιχὴν μεγάλαι πόλεις, Kop- 
δύθη, l'aditava, Ἵσπαλις, ἸἸτάλιχα, Ἴλιπα, ᾿Ἀστίγα, 
Κάρμων, Ὀδούλχων χαὶ ᾿Ατέγουα xal Οὔρσων χαὶ 
Τοῦχκις χαὶ ἸΙουλία χαὶ Αἴγονα χαὶ Μούνδα, ἔνθα οἱ 
Πομπηίου παῖδες χατεπολεμήθησαν πᾶσαι δ᾽ αὗται 
Κορδύδης οὐχ ἄπωθέν εἰσιν. 

4. Ὅτι ci Πομπηίου παῖδες, Γναῖος μὲν ἡττηθεὶς 
ἔφυγεν εἰς Καρτηίαν κἀχεϊ διεφθάρη" Σέξτος δὲ, ἐχ 
Κορδύξης σωθεὶς καὶ ὀλίγον ὕστερον Σικελίᾳ προσγὼν 
xal ἀποστήσας αὐτὴν, εἶτα χαὶ ἐξ αὐτῆς ἐχπεσὼν, 
πλεύσας εἰς Μίλητον χαὶ ἁλοὺς ὑπὸ τῶν ᾿Αντωνίου 
στρατηγῶν, αὐτοῦ xdusivoc ἐτελεύτησεν, 

το, Ὅτι ὁ [Βαῖτις ἀναπλέεται δλχάσι μεγάλαις εἷς 
τὴν μεσόγαιαν στάδια 9', ἕως ᾿Ισπάλιος. Καὶ εἰσὶ 
περὶ τὰς ὄχθας αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα τε καὶ ἄργυρος 
πλεῖστος. 

I. Ὅτι ἀπὸ τῶν ἀναχύσεων πᾶσα σχεδὸν ἡ Βαι- 
τιχὴ πλοίζεται. 

13, Ὅτι περὶ τὴν ἸΙδηρίαν ἕως Σαρδοῦς οἵ ἐτησίαι 
εὖροι γίνονται ἐν τῇ ἔσω θαλάσσῃ. 

13. Ὅτι Ἰδηρία πᾶσα τῶν ὀλεθρίων θηρίων σπα-- 
νίζει, πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδέων, οὖς ἔνιοι λεύηρί- 
δας προσαγορεύουσι " λυμαίνονται γὰρ χαὶ φυτὰ χαὶ 
σπέρματα ῥιζοφαγοῦντες. ‘loto δὲ γίνεται χαὶ ἕως 
Μασσαλίας καί τινων νήσων περὶ αὐτήν, 

ti. Ὅτι τοσοῦτος ἦν πλοῦτος τοῖς περὶ τὴν Toup» 
δητανίαν δηρσιν, ὡς τοὺς μετὰ Bapxa στρατεύσαν- 
τας Καρχηδονίους εὑρεῖν αὐτοὺς πίθοις χαὶ φιάλαις 
παναργύροις χρωμένους. 

10, Ὅτι ἡ Λουσιτανία εὐδαίμων ἐστὶ χαὶ ἔχει καὶ 
ψῆγμα χρυσοῦ πλεῖστον. 

16. Ὅτι τὸ βορειότατον ἄχρον τῆς ἸἸδηρίας Νέριον 
χαλεῖται. 

17. Ὅτι ἡ Νέα Καργηξὼν τῆς Ἰδηρίας, ἐν τῇ 


941 
ortu erumpens, appellatarque Betica, Incolunt eam 
Turdetani sapientissimi Hispanorum, qui grammaticen 
habebant, et poctas et historicos, ut affirmabant Stra- 
bonis tempore a sex annorum millibus. Sed et ceteri 
Hispani, non lingua una utentes, grammaticis artibus 
utuntur pro suo idiomate singuli, 
5. Gades a Calpe distant adia 750. 


6. Baticam incolentes Hispani sstuaria vocare 
consueverunt convalles marinis aquis refertas et instar 
(luviorum in mediterranea navigationem priebentes. 


7. A Sacro promontorio ad ostia An fluvii miliaria 
sunt sexaginta ; hinc ad B:wetis ostium, centum; inde 
ad Gades usque , septuaginta. 

8. Per Beticam magne sunt urbes Corduba , Gadi- 
tana, Hispalis, Italica, llipa, Astiga, Carmon, 
Obulco et Ategua et Urso et Tuccis et Julia et /Egua 
et Munda, ubi liberi Pompeji debellati sunt. Cete- 
rum omnes ille a Corduba non longe absunt. 


9. De Pompeji filiis Cnrus devictus Cartejam 
fugit, ibique obtruncatus est; Sextus autem Corduba 
elapsus , paulo post in Siciliam appulit, quam ubi ad 
rebellandum sollicitaverat , inde profugiens navigavit 
Miletum, captusque ab Antonii ducibus illic et ipse 
interiit. 

10, Bsetis magnis navigiis in mediterranca usque ad 
Hispalim per stadia quingenta adverso flumine navi- 
gatur, Sunt autem circa ripas metalla tum alia, tum 
argeoti plurimum. 

11, Per estuaria universa fere Brtica navigabilis 
est, 

12. Circa Hispaniam ad Sardiniam usque euri ete- 
sie in interiore mari gignuntur. 

13. In universa Hispania perniciosarum bestiarum 
raritas est preterquam cuniculorum terras effodien- 
tium, quos quidam leberidas appellant; plantis enim 
seminibusque nocent, radices esitantes. Idem fit 
usque ad Massiliam atque nonnullas cireumjacentes 
insulas. 

τή. Tante fuerunt ἀἰν ἴα: Hispanorum Turdetaniam 
incolentium , ut Carthaginenses , qui sub Barca milita- 
bant, doliis ac phialis (φάτναις, presepibus, Strabo, ) 
argenteis utentes deprehenderint. 

15. Lusitania valde felix est, atque auri ramentis 
abundat. 

16. Septentrionale maxime Hispanie® promonto- 
rium Nerium appellatur. 

17. Carthago Nova Hispania super interiore mari 
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ἔσω θαλάσσῃ χειμένη, χτίσμα ἐστὶν ᾿Ασδρούδα, τοῦ 
[δια]δεξαμένου Bipxay, τὸν ᾿Αννίξα πατέρα. 

18, Ὅτι σχεδὸν πᾶσα ἡ IÉrpia μέταλλα παντοῖα 
ἔχει, μάλιστα δὲ χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου, 

19. Ὅτι ἀπὸ σταδίων xò' τῆς Νέας Καρχηδόνος 
νῆσός ἐστιν, fi καλουμένη Σχομδραρία ἀπὸ τῶν ἁλι- 
«χομένων σχόμδρων, ἐδ ὧν τὸ ἄριστον σχευάζεται 
«άρον " οὕτω γοῦν εἶπεν ὁ Στράδων τὸ γάρον, 

30, Ὅτι χατὰ τὰς ἐχδολὰς τοῦ "1Enpos ποταμοῦ 
πρὸς νότον xsivrar αἱ Βαλιαρίδες νῆσοι ἀξιόλογοι, ἐξ 
ὧν χαὶ τὸ πέλαγος Βαλιαριχὸν, ἃς "Ἕλληνες Γυμνη- 
σίας καλοῦσι. Κανταῦροι δὲ ἐπίσημον ἔθνος ᾿Ιδηρι- 
χὸν, ἀφ᾽ οὗ ὁ περικείμενος ὠχεανὸς Καντάδριος χα- 
λεῖται. 

nt, Ὅτι ἐν ᾿Ιδνρία κάστορες μὲν πολλοὶ γίνονται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει τὸ καστόριον τὴν αὐτὴν δύναμιν τῷ Πον- 
τιχῷ " χαθάπερ καὶ ὁ Κύπριος μόνος χαλχὸς φέρει τὴν 
Καδμίαν λίθον χαὶ τὸ γαλκανθὲς καὶ τὸ σπόδιον, Καὶ 
οἱ τῶν Κελτιδήρων ἵπποι, ὑπόψαροι ὄντες, ἐπειδὰν 
εἰς τὴν ἔξω μεταχθῶσιν Ἰθηρίαν, μεταδάλλειν τὴν 
χρόαν λέγονται. 

22. Ὅτι οἱ Κάἀνταθροι χαὶ οἱ τούτοις πλησιόχωροι 
οὔρῳ λούονται ἐν δεξαμεναῖς παλαιουμένῳ᾽ καὶ τοὺς 
ὀδόντας σμήχονται τῷ αὐτῷ οὔρῳ καὶ αὐτοὶ καὶ [αἱ] 
γυναῖκες, 

23. Ὅτι οἱ Οὐέττωνες Ιὄηρες, ὅτε πρῶτον εἷς τὸ 
τῶν Ρωμαίων παρῆλθον στρατόπεδον, ἰδόντες τινὰς 
τῶν ταξιαρχῶν ἀναχάμπτοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς περιπά- 
τοῦ χάριν, μανίαν ὑπέλαθον τὴν ὁδὸν αὐτοῖς εἶναι" ἐπὶ 
τὰς σκηνάς" ὡς δέον ἢ μένειν xa ἡσυχίαν ἱδρυθέντας 
ἣ μάχεσθαι" τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ θηριῶδες καὶ ἀνήμε- 
ρὸν ἦν. Καὶ ai γυναῖχες δ᾽ αὐτοῖς χόσμον χάριν 
περιτραχήλια σιδηρᾶ ἐφόρουν, κύραχας σιδηροῦς (mpo- 
γενευχότας τοῦ προσώπου πολὺ ) ἔχοντα χαμπτομένους 
ὑπὲρ χορυφῆς καὶ προπίπτοντας πρὸ τοῦ μετώπον 
πολύ. Κατὰ τούτων δὲ τῶν χοράχων,, ὅτε βούλονται, 
χατέσπων τὸ χάλυμμα,, ὥστε ἐμπετασθὲν τῷ προσώπο 
καλύπτειν αὐτό" καὶ τοῦτο χύσμον ἐνόμιζον, Ἄλλας 
δέ φασι τυμπάνιον περιχεῖσθαι, πρὸς μὲν τῷ ἰνίῳ πε- 
ριφερὲς καὶ σφίγγον τὴν χεφαλὴν μέχρι τῶν παρωτί- 
δων, εἰς ὕψος δὲ xai πλάτος ἐξυπτιασμένον κατ᾽ ὀλί- 
ον " ἄλλας δὲ τὰ προχόμια ψιλοῦν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε 
ἀποστίλδειν τοῦ μετώπου μᾶλλον" τὰς δὲ ὅσον ro- 
διαῖον τὸ ὕψος ἐπιθεμένας στυλίσχον περιπλέκειν αὐτῷ 
τὴν χαίτην, εἶτα χαλύπτρα μελαίνῃ περιστέλλειν, 
Πρὸς δὲ τῇ ἀληθείᾳ τῇ τοιαύτῃ πολλὰ xal ἑώραται καὶ 
μεμύθευται περὶ πάντων χοινῇ τῶν Ἰθηρικῶν ἐθνῶν, 
διαφερόντως δὲ τῶν προσδόρων, où μόνον τὰ πρὸς ἀν- 
δρείαν, ἀλλὰ χαὶ τὰ πρὸς ὠμότητα χαὶ θηριωδίαν. 
Καὶ γὰρ τέχνα μητέρες ἔχτειναν, πρὶν ἁλῶναι κατὰ 
τὸν πόλεμον καὶ παιδίον δὲ, τῶν γονέων καὶ ἀδελφῶν 
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sita, condita est ab Asdrubale illo qui Barca Hanni» 
balis patri successit. 

18. Hispania ferme tota omnis generis, maxime 
vero auri et argenti, metalla habet. 

19. Stadiis vigiati quatuor a Carthagine Nova abest 
insula, a scombris, qui illic capiuotur, Scombraria 
dicta, e quibus optimum garum praparatur; sic 
Strabo certe dixit τὸ γάρον. 

20. Ex adverso ostiorum Iberi Πανὶ, versus an- 
strum, Baleares sunt site, non contemnenda insulè, 
a quibus mare dictam est Balearicum ; Greci appel- 
lant Gymuesias, Cantabri vero insignis est gens Hi. 
spanie, a qua oceanus Cantabricus est dictus, 


21. In Hispania castores multi gignuntur, sed Hi- 
spanicum castorium non habet eandem vim cum 
Pontico; quemadmodum etiam :es Cyprium solum 
Cadmiam fert, et vitriolum et spodium. Celtibero- 
rum equi, quam sint subalbidi, ubi in exteriorem 
Hispaniam traducti fuerint, colorem mutare dicun- 
tur. 

22. Cantabri et qui hisce sunt finitimi urina in 
cisternis inveterata lavantur, enque tum ipsi tum 
eorum uxores dentes abstergunt, 


23. Vettones, quum primum castra Romanorum 
ingressi quosdam centuriones deambulationis gratia 
viam deflectere cernerent, insanire homines suspicati 
sunt, ac proînde iis precedentes viam ad taberna- 
cula commonstrarunt; putabant enim aut in taberna- 
culo quiete manendum aut pugnandum esse; tam’ 
feris illi atque immapsuetis moribus eraot. Mulieres 
eorum ornatus gratia gestabant ferrea monilia collo 
circumdata, corvos ferreos habentia , qui ante frontem 
longius procumbentes supra verticem erant reflexi. 
Super his corvis, quum vellent, demittebant velum, 
ut praetentum faciei ipsam tegeret; atque hoc puta- 
bant esse ornatum. Alias ajunt tympanulum circum- 
jectum habere ad occiput rotundum, et adstringens 
caput ipsum usque ad auriculas, in altitudinem vero 
et latitudinem paulatim supinatum, alias frontis par- 
tem que ad comampertinet, ita deglabrare ut magis 
quam ipsa facies niteat; alias rursus columnella pe- 
dali capiti imposita atque in sublime erecta, casariem 
ili circumtexere , deinde nigro velo circumdare. Pra 
ter haec, qua sane insolentia sunt, permulta alia visa 
sunt et eflicta de omnibus communiter Hispapicis po- 
pulis, tum precipue de septentrionalibus, et non solum 
de ipsorum fortitudine, sed et de crudelitate et fe- 
rocitate; siquidem matres filios occiderunt, priusquam 
in bello caperentur ; et puer quidam, quum parentes et 
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δεδεμένων αἰχμαλώτων, ἔκτεινε πάντας, τοῦ πατρὸς 

χελεύσαντος, σιδήρου χυριεῦσαν, γυνὴ δὲ πάλιν τοὺς 

συναλόντας. Κληθεὶς δέ τις εἰς μεθυσχομένους ἔδαλεν 

ἑαυτὸν εἰς πυράν. αὐτὰ δὲ καὶ Κελτοὶ χαὶ Exibart 
χαὶ gr ποιοῦσιν. 

Ὅτι τῆς Κάλπης καὶ τῶν ἐκδολῶν τοῦ Βαίτιδος 
ἐπέχει τὰ Γάδειρα στάδια ὑν΄. Καὶ ἔστιν À νῆσος 
μικρὰ, πλάτος μὲν ἔ; χουσα σταβιαῖον, μῆχος δὲ στάῤια 
ρ΄" καί εἰσιν οἱ ἐνοικοῦντες πλουσιώτατοι διὰ τὴν ἐμ- 
πορείαν. 

Ὅτι Πολύδιος κρήνην civat φησιν ἐν Γαδείροις 
ua ποτίμου, ἥτις ἀντιπαθεῖ τῇ θαλάσση;" πλημμυ- 
ρούσης μὲν, λειψυδρεῖ, ὑποφευγούσης δὲ, πλημμυρεῖ, 
Αἰτιᾶται δ᾽, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ βάθους εἷς τὴν 
ἐπιφάνειαν τῆς γῆς ἐχπῖπτον, χαλυφθείσης μὲν αὐτῆς 
ὑπὸ τοῦ χύματος χατὰ τὰς πλημυύρας,, εἴργεται τῶν 
οἰκείων τοιούτων ἐξόδων" ἀναστρέψαν δ᾽ εἰς τὸ ἐντὸς, 
ἐμφράττει τοὺς τῆς πηγῆς πόρους χαὶ ποιεῖ λειψυδρίαν" 
τυμνωθείσης δὲ πάλιν, εὐθυπορῆσαν ἐλευθεροῖ τὰς 
φλέθας τῆς γῆς, ὥστε ἀναδλύειν εὐπόρως. Ὁ ci 
Στράβων οὐδὲ ταύτην μὲν τὴν αἰτίαν ἀποδοχιμάζει" 
λέγει δὲ κἀχεῖνος ἑτέραν - ὅτι εἰκὸς τῶν φλεβῶν τινας 
τῶν πυηγαίων, νοτισθείσας διὰ τῆς πλήμης ἔξωθεν, 
γαυνοῦσθαι καὶ παρέχχυσιν εἰς τὰ πλάγια μᾶλλον Èt- 
δόναι τοῖς ὕδασιν, ἢ ἀναθλίδειν χατὰ τὸ ἀρχαῖον ῥεῖ- 
θρον εἷς τὴν κρήνην" εἰ δ᾽, ὥσπερ ᾿Αθηνόξωρός φησιν, 
εἰσπνοῇ τε καὶ ἐχπνοῦ τὸ ᾿συμθαῖνον περὶ τὰς πλημ- 
μυρίδας χαὶ τὸς ἀμπώτεις ἔοικεν, εἶναι ἄν tiva τῶν 
ῥεόντων ὑδάτων, ἃ χατ᾽ ἄλλους εν πόρους ἔχει τὴν 
ἔχρυσιν xatà φύσιν εἰς τὴν ἐπιφάνειαν (ὧν δὲ τὰ στό- 
para πηγὰς καὶ χρήνας χαλοῦμεν), κατ᾽ ἄλλους δὲ 
πόρους συνέλχεται πρὸς τὸ τῆς θαλάττης βάδος, Καὶ 
συνεξαίροντα μὲν ἐχείνην, ὥστε rinupupeiv, ὅταν 
οἷον ἡ ἐκπνοὴ γίνηται, τὸ οἰχεῖον ἀπολείπει ῥεῖθρον" 
πάλιν δ᾽ ἀναχωρεῖ πρὸς τὸ οἰκεῖον ῥεϊῦρον, ὅταν 
χἀχείνη λάθῃ τὴν ἀναχώρησιν, 

3. Ὅτι φητὶ Ποσειδώνιος τὴν τοῦ ὠχεανοῦ κίνησιν 
ὑπέχειν ἀστροειδῃ περίοδον" τὴν μὲν ἡμερήσιον πρὸς 
τὰς τοῦ ἡλίου ἀνατολάς τε χαὶ δύσεις, τὴν δὲ pun 
statav πρὸς τὰς τῆς σελήνης φάσεις, τὴν δὲ ἐνιαυσίαν 
πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου τροπάς" xa’ ἡμέραν γὰρ, πρὸς 
τὴν τῆς σελήνης συμπάθειαν, ὅταν ὑψωθῇ ἀπὸ τοῦ 
ὁρίζοντος ζωδίου μέγεθος, ἄρχεσθαί τε διοιδεῖν τὴν θά- 
λαττὰν χαὶ πλημιυύρειν μέχρι μεσουρανήσεως αὐτῆς" 
ἐκχλίναντος δὲ τοῦ ἄστρον, πάλιν ἀναχωρεῖν κατ᾽ 
ὀλίγον, ἕως ἂν ζῴδιον ὑπερέχουσα τοῦ δυτιχοῦ ὁρίζον- 
τὸς τελέως μειωῦῇ, Εἶτα ἐν τῇ ῥηχία ταύτῃ διαμέ- 
ven τὸν ὠχεανὸν , fac ἡ σελήνη δύνασα ἀποφύγη τοῦ 
ὁρίζοντος πάλιν ζῳδιαχὸν ὑπὸ γῆν διάστημα. Εἶτα 
χατὰ τὸ ὅμοιον σχῆμα, ἕως τοῦ ὑπογείου πλημμυρεῖ" 
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fratres captivi vinculis adstricti jacerent, nacto cultro 
eos omnes interfecit, id scilicet jubente patre; idem 
fecit mulier de iis qui secum capti fuerunot. Quidam 
ad ebrios vocatus, in rogum sese conjecit, Ceterum 
hc etiam Celta et Scythe et Thraces faciunt. 

24. A Calpe et Bretis ostiis Gades distant stadiis 


seplingentis quinquaginta; est autem insula exigua, 


latitudine stadii unius, longitudine centum. Hujus 


incola e mercatura ditissimi sunt, 


25, Polybius fontem ait esse Gadibus , aquas haben- 
tem potui aptas, qui contra quam mare afficitur : nam 
quum illud augetur, tum ipse deficit; quum vero il- 
lud refluit, ipse completur, Causam rei confert in 
spiritus, qui e fundo in superficiem terre efferuntur ; 
qua superficie sub maris fluxum undis cooperta, pro- 
hibentur a sglito egressu, atque ad interna reversi 
fontis meatos obturant, et aque defectum efficiunt; 
ea deinde iterum nudata, recta exeuntes spiritus fon- 
tis venas usque adeo liberant, ut facile scateat aqua. 
Hanc causam Strabo non improbat quidem, ipse vero 
etiam aliam proponit; nimirum fieri posse ut vene 
aliquae fontis ab inundatione humectate extrinsecus 
laxentur, οἱ magis in obliquum aquas diffundant, 
quam cas secundum pristinum alveum in fontem 
exprimant. Quodsi, ut ait Athenodorus, inspira- 
tioni et exspirationi perquam simile videtur id quod 
circa aquarum accessus et recessus accidit, fortasse 
quasdam aquarum fluentium esse Strabo putat, quie 
per alios meatus naturalem fluxum in terre superfi- 
ciem habeant (quorum meatuum orificia appellamus 
fontes) rursusque per alios meatus ad maris fundum 
una trahantur et simul cum mari attollantur et ex- 
undent, quando fit quasi exspiratio, suumque pro- 
prium meatum relinquant, rursus autem in hupe re- 
cedant, quando mare incipit refluere, 

26. Posidonius ait oceani motum imitari conver- 
sionem siderum corlestium, diurnum quidem, solis 
ortum et occasum; menstruum vero, lune varium 
lumen; annuum autem, solis conversiones, Atque 
in singulos quidem dies mare ad lune consensum 
variare; quum enim luna unius signi spatio supra 
horizontem elevetur, mare intumescere incipere et in 
terras eflluere , idque dum ad medium ceeli perveniat; 
rursus inclinante astro retrocedere paulatim, donec 
siguo uno horizontem occiduum excesserit, quo mo- 
mento prorsus decrescat mare. Deinde in eodem 
statu manet occanus, quousque luna sub occasum 
demersa rursus sub terra unius signi intervallo ab ho- 
rizonte distiterit. Atque δεῖ coem modo e prius 
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καὶ πάλιν ὑπονοστεῖ, ἕως ἐλθοῦσα πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
ζῳδιαχὸν διάστημα τελέως ῥηχίαν σχοίη. Εἶτα ἐν τῇ 
ῥηχίᾳ μένει, ἕως ἂν ὑψωθῇ, τοῦ δρίζοντος τὸ ζωδιαχὸν 
διάστημα " καὶ οὕτως χαϑ᾽ ἑκάστην γίνεται ἡμέραν ἐξ 
ἀϊδίον, Ἢ δὲ μηνιαία γίνεται οὕτως" ἐπιτείνονται αἱ 
αὐξομειώσεις περὶ τὰς συνόδους χαὶ πανσελήνους, 
μειοῦνται δὲ περὶ τὴν διχότομον ἑκατέραν. Ἡ è 
ἐνιαυσιαία γίνεται οὕτως " περὶ τὰς τροπὰς ἑκατέρας 
τοῦ ἡλίου ἐπιτείνονται αἱ αὐξομειώσεις τῶν ἀμπώτεων, 
περὶ δὲ τὰς ἰσημερίας ἑκατέρας μειοῦνται ἐσχάτως" 
χαὶ τοῦτο ἀεὶ γίνεται, Πάλιν δὲ τῆς σελήνης ἐν τοῖς 
τροπιχοῖς [ οὔσης ζῳξίοις ἀνωμαλίαν εἶναι τῶν ἀμπώ- 
τέων χαὶ πλημῶν τῷ τε τάχει χαὶ τῷ πλήθει τῶν αὐ-- 
ξομειώσεων, ἐν δὲ τοῖς ἰσημερινοῖς ὁμαλίαν τε χαὶ 
εὐταξίαν, ἐν δὲ τοῖς διαμέσοις μεταξὺ τούτων. 


——_ n 
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BIBAIOV Δ'. 


ι, Ὅτι οὐχ ἔστι πάντων τῶν Κελτῶν « ὁμὸς 
θρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς. ν 

2. Ὅτι αἵ Ἄλπεις, ἀπὸ τῆς Αἰγυστιχῆς ἀρξάμεναι 
θαλάσσης, ἐπὶ τὰς τοῦ Ρήνου διήχουσιν ἐχθολας. 

ἃ. Ὅτι τὸ Κέμμενον ὄρος πρὸς ὀρθὰς γωνίας ἐστὶ 
τῇ Πυρήνη, μῆκος ἔχον περὶ στάδια fi, χαὶ παύεται 
περὶ Λούγδουνον πόλιν πρὸς ἀνατολάς. ΟἹ δὲ τῆς 
τε Πυρήνης χαὶ τῶν Κεμμένων πρὸς βορρᾶν οἰχοῦντες 
ἕως τοῦ ὠχεανοῦ Ἀχυϊτανοὶ καλοῦνται, ἀφοριζόμενοι 
τῷ Αἰἴγειρι ποταμῷ ἀπὸ Λουγδουνησίας, 

1. Ὅτι πᾶσα σχεδὸν ἡ Κελτιχὴ ποταμοῖς ἐστι 
χατάρρυτος. Οὕτως δὲ οἱ ποταμοὶ εὐφυῶς κεῖνται, 
ὥστε ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ εἰς τὴν ἔσω θάλασσαν καὶ ἔμ- 
παλιν τὰ φορτία διὰ τῶν ποταμῶν οἵ ἔμποροι διαδιβά- 
ζουσιν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πεζῇ χομίζεσθαι ἀναγ-- 
χαζόντων, "ἔστι δὲ καὶ πολυανθρωποτάτη ἧ Κελτικὴ 
καὶ εὔφορος" περὶ δὲ Νάρβωνα χαὶ τὴν παραλίαν αὖ- 
τῆς ἕως τῶν Κεμμένων ἐλαιόφυτός ἐστι, τὰ δὲ πρὸς 
βορρᾶν προϊόντα ἐκ τοῦ χατ᾽ ὀλίγον οὐδὲ ἄμπελον 
ἔχει. 

5. Ὅτι ἡ Ναρδωνησία παραλληλόγραμμον ἔχει τὸ 
σχῆμα" ὧν ἢ νοτία θάλασσα καὶ τὸ Κέμμενον ὄρος 
ἕως τῶν Ἴλλπεων αἱ ἀπεναντίον, ἡ δὲ Πυρήνη xaì αἱ 
Ἄλλπεις αἵ λοιπαὶ δύο ἀπεναντίον" διορίζεται δὲ ἡ Ναρ- 
δωνῖτις χώρα ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας τῷ Οὐάρῳ ποταμῷ, 
ἀπὸ δὲ τῆς Ἰδηρίας τῷ ἱερῷ τῆς Πυρηναίας ᾿Ἀφροδί- 
τῆς χαὶ ἔστι μεταξὺ τοῦ ᾿Αφροδισίου χαὶ τῶν τοῦ 


Οὐάρου ποταμοῦ ἐχθολῶν ἡ παραλία στάδια By". 
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exundat, donec luna sub tellure in imo coli sit, po- 
stea iterum recedit, donec luna in ortum progressa 
uno signo ab horizonte abfuerit; tum consistit donec 
supra horizontem signi altitudine elevatur luna. At- 
que ad hunc modum singulis id diebus ab eterno 
peragitur. Menstruus vero motus ita fit : intendun- 
tur aquarum incrementa et decrementa circa novilu- 
nia et plenilunia; remittantur autem in quadraturis. 
Annuus ita fit : circa solstitia accessus recessusque 
augentur; circa rquipoctium utrumque maxime dimi- 
nuuntur : et hoc perpetuo fit. Rursus autem dum 
luna in tropicis signis versatur, inaqualitas apparet 
accessus atque recessus tum celeritate tum quantitate 
reciprocationum ; in eaquinoctialibus vero et equalitas 
est et ordo constantior; in ceteris medio inter hac 


modo. 
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E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO IV. 


1. Non omnium Celtarum eadem est lingua aut 
una loquela. 

2. Alpes, a Ligustico mari initio sumpto , usque ad 
Rheni ostia procurrunt. 

3. Cemmenus mons Pyrene monti ad rectos angu- 
los est situs, longitudinem habens his mille circiter 
stadiorum ; desinit prope Lugdunum urbem versus 
ortum, Qui a Pyrene et monte Cemmeno versus bo- 
ream habitant usque ad oceanum Aquitani dieti , dis- 
terminantur a Lugdunensi Gallia Ligevi flumine. 

ἃ. Universa fere Gallia fluminibus permeatur ; sunt 
autem tam appesite sita ca flumina, ut onera mercium 
ab oceano in mediterraneum, et ab hoc vicissim in 
oceanum transferri possint, paucis quibusdam excep- 
tis locis per qua itinere terrestri portantur, Est au- 
tem Celtica hominibus abundantissima et feracissima. 
Circa Narbonem vero atque oram maritimam usque 
ad Cemmenos montes oleis consita est. Que ad se- 
prentrionem progreditur, ca paulatim ne vites qui- 
dem alere potest, 

5. Narbonensis Gallia parallelogrammum refert, 
cujus opposita duo latera efliciunt mare quod meri. 
diem versus jacet, et mons Cemmenus ad Alpes us- 
que; reliqua duo Pyrene monte atque Alpibus consti» 
tuuntur, Dividitur autem Narbonensis regio ab Italia 
flumine Varo, ab Hispania templo Pyrene® Veneris, 
Εἰ est que inter Aphrodisium et Vari fluminis ostia 
interjacet regio maritima, stadiorum 2700. 
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e. Ὅτι ἡ Magcalia, πόλις “Ελληνιχὴ, τοσοῦτον 
ἦν σώφρων καὶ μετρία, ὥστε χαὶ νόμον εἶχον, τὴν 
μεγίστην προῖκα χρυσίων εἶναι ρ΄, τὴν δὲ ἐσθῆτα χρυ- 
σίων ε΄ χαὶ τὸν τῶν γυναιχῶν χόσμον ὁμοίως χρυσίων 
ε΄, Τοσοῦτον δὲ τοὺς λόγους χαὶ τὴν φιλοσοφίαν ἔργῳ 
ἐξήσκησαν, ὥστε τοὺς φιλομαθείᾳ ἐχομένους Ῥω- 
μαίους μὴ εἰς ᾿Αθήνας, ἀλλ᾽ εἰς δίασσαλίαν πορεύεσ- 
θαι. "Foti δὲ ἡ πόλις Φωκαέων ἀποιχία, 

2. Ὅτι μεταξὺ Νάρδωνος xal τοῦ ᾿Αφροδισίου 
ἄχρου ἐκ τῆς Πυρήνης ῥεῖ ποταμὸς ὁ ἱΡουσχίνων" οὗ 
πλησίον λίμνη χαὶ χωρίον ὕφυδρον, μιχρὸν ὑπὲρ θα- 
λάττης, ἁλυχίδων μεστὸν, τὸ τοὺς ὀρυχτοὺς χεστρεῖς 
ἔχον. Δύο γὰρ ἢ τρεῖς ὀρύξαντι πόδας καὶ χαθέντι 
τρίαιναν εἰς ὕδωρ ἰλυῶδες, ἔστι περιπεῖραι τὸν ἰχθὺν, 
ἀξιόλογον τὸ μέγεθος. Γρέφεται δ᾽ ὑπὸ τῆς ἰλύος, 
χαθάπερ al ἐγχέλυες. 

8, Ὅτι μεταξὺ Μασσαλίας καὶ τῶν 'Ροδανοῦ ἐχβο- 
λῶν ποταμοῦ ἐστι πεδίον διέχον τῆς θαλάσσης στάδιχ 
ρ΄" τοσοῦτον δὲ χαὶ τὸ διάμετρον, χυχλοτερὲς τὸ σχῆμα" 
χαλεῖται δὲ λιθῶδες ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος" μεστὸν 
γάρ ἐστι λίθων χειροπληθῶν, ὑποπεφυχυῖαν ἐχόντων 
αὐτοῖς ἄγρωστιν, ἀφ᾽ ἧς ἄφθονοι νομαὶ βοσκήμασίν 
εἶσιν" ἐν μέσω δ᾽ ὕδατα καὶ ἁλυκίδες συνίστανται χαὶ 
ἅλες. ᾿Ἀριστοτέλης μὲν οὖν φησιν ὑπὸ σεισμῶν, τῶν 
χαλουμένων βραστῶν, ἐχπεσόντας τοὺς λίθους εἷς τὴν 
ἐπιφάνειαν, συνολισθεῖν εἷς τὰ χοῖλα τῶν χωρίων. 
Ποσειδώνιος δὲ λίμνην οὖσαν παγῆναι μετὰ χλυδξασ- 
μοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο εἰς πλείους μερισθῆναι λίθους, χα - 
ϑάπερ τοὺς ποταμίους κάχληκας χαὶ τὰς ψήφους τὰς 
αἰγιαλίτιδας. Καὶ ἔστιν ἑκάτερος τῶν λόγων πιθανός" 
ἀνάγχη γὰρ τοὺς οὕτως συνεστῶτας λίθους (οὐ χαθ᾽ 
αὑτοὺς, } ἣ ἐξ ὑγροῦ παγέντας μεταδαλεῖν, [ἢ] dx πε- 
τρῶν μεγάλων δήγματα συνεχῆ λαβδουσῶν ἀποχρι- 
θῆναι, 

ο. Ὅτι οἵ Σάλυες οἰκοῦσι μεταξὺ Ῥοδανοῦ ποτα- 
μοῦ καὶ Δρυεντία ποταμοῦ ἐπὶ στάδια πενταχόσια, 

to. Ὅτι οἱ πλησίον Καππαδοχίας Γαλάται Κελτῶν 
εἶσιν ἄποιχοι, 

ti, Ὅτι ἐν τῇ ᾿Αχυϊτανίᾳ τῆς Κελτιχῆς, fiv ἔρουσι 
Tap6sXdor, μέταλλά ἐστι χρύσεα σπουδαιότατα πάν- 
τῶν᾽ ἐν γὰρ βόθροις ὀρυχθεῖσιν ἐπὶ μιχρὸν εὑρίσκονται 
χαὶ χειροπληθεῖς χρυσίου πλάχες, ἔσθ᾽ ὅτε μιχρᾶς 
ἀποχαϑάρπεως δεόμεναι' τὸ δὲ λοιπὸν ψῆγμά ἐστι χαὶ 
βῶλοι, χαὶ αὐταὶ χατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι. "Il 
δὲ μεσόγειος χαὶ ὀρεινὴ βελτίω γῆν ἔχει. 

12. Ὅτι τὸ σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Κελτιχόν τε καὶ Va- 
λατιχὸν καὶ Γαλλιχὸν χαλεῖται, ἀρειμάνιόν τε ἐστι καὶ 
θυμιχὸν χαὶ μάμιμον χαὶ μᾶλλον ἱππιχῇ μάχγ, εὐδοχι- 
μοὺῦν, καὶ τὸ χράτιστον 'Ρωμαίοις ἱππιχὸν οὗτοι παρέ - 
χουσιν. Εἰσὶ δὲ τοῖς τρόποις ἁπλοῖ χαὶ οὐ χαχοήθεις, εἰς 
δὶ τὸ διεγερθῆναι πρὸς πόλεμον ἑτοίμως ἐρεθίζονται, 
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6. Massilia, αὐ Greca, tanta fuit temperantia et 
moderatione, ut legem haberet, ne dos maxima au- 
reos centum, vestitus quinque excederet, ct mulie- 
rum ornatus ut totidem esset aureorum ln dicendi 
vero studio ac philosophie eo usque exercuerunt sese 
ut qui Romani disciplinarum amore tenerentur, non 
Athenas sed Massiliam proficiscerentur. Hic urbs 
Phocwensium est colonia. 

7. Inter Narbonem et Aphrodisium promontorium 
e Pyrene Rhuscino fluvius exit, juxta quer lacus est, 
et ager subtus aquosus, paululum supra mare, salinis 
refertus et fossiles hahens mugiles; nam ubi quis duos 
aut tres foderit pedes, et in limosam aquam immiserit 
fuscinam, piscem licet eximie magnitudinis confi- 
gere : is limo alivur, quemadmodum anguille. 

8. Inter Massiliam et Rhodani fluvii ostia jacet 
campus, a mari distans stad:is centum, diametro 
ejusdem quantitatis, forma circulari. Is ab eventu 
Lapidosus dicitur utpote lapidibus qui manum implere 
possint plenissimus sub quibus gramen exoritur, quod 
pabuli ubertatem pecoribus suppeditat. In medio au- 
tem aque sunt et saline et sales. Dicit igitur Aristo- 
teles lapides eos a terre motibus, quos brastos appel- 
lant, in superficiem ejectos , ad cava loca confertim 
delapsos esse, Posidonius vero lacum fuisse dicit, qui 
quum fluctuatione quadam exaruerit, ideoque in plures 
dispersus fuerit lapides, sicut fluviatilem glaream, et 
calculos littoreos, Sane uterque probabilem rei ra- 
tionem exposuit. Necesse enim est ita congregatos 
lapides aut ex humidi concretione banc formam acce- 
pisse aut ex magnis saxis frequentes rupturas expertis 
esse avulsos. 

9. Salyes inter Rhodanum et Druentiam amnes ha- 
bitant per quingenta stadia, 

10. Galate, qui Cappadocie adjacent, Gallorum 
sunt coloni. 

rr, In Aquitania Galli», quam habent Tarbelli, 
aurifodine supt omnium preestantissime; nam in 
scrobibus paululum defossis, auri lamine reperiuntur 
manum implentes, aliquando exigua indigentes re. 
purgatione ; reliquum ramenta et gleba sunt ipse 
quoque non multum operis desiderantes. Mediterranea 
autem et montana agrum habent meliorem. 

12. Universa hac natio, qua Gallica et Celtica et 
Galatica appellatur, bellicosa est et ferox et ad pu- 
gnam prompta, magis tamen equestri pugna nobilis, 
adeoque optimum equitatum Romanis suppeditat. 
Ingenio candido sunt et simplici , et ab improbis mo- 
ribus abborrente; sed ad bellum movendum facile 
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ὡς μισοπόνηροι, χαὶ πάλιν εὐχύλως χειροῦνται καὶ δου- 
λοῦνται. Καί εἰσι τῶν Ἰδήρων ῥωμαλεώτεροι διὰ τὰ τῶν 
σωμάτων μεγέθη καὶ τούτων of παρωχεανῖται μᾶλλον. 
Οὐκ ἀντέχουσι δὲ χρόνον πολὺν πολεμοῦντες" χαὶ γὰρ 
πρὸς ἹΡωμαίους πολεμεῖν ἤρξαντο ὕστεροι τῶν Ἰβή- 
ρων, ἀλλὰ πρότεροι κατεστράφησαν, Οἱ δ᾽ “δηρες 
οὔτε πανστρατιᾷ, ὥσπερ οἱ Γαλάται, πολεμοῦντες 
οὔτε χαϑ᾽ ἕνα τόπον, ἀλλὰ κατὰ πολλὰ τῆς χώρας, καὶ 
ἄλλοτε ἀλλαχοῦ, δυσαλωτότεροι γεγόνασιν, 

13. Ὅτι τῶν Γαλατῶν οἱ Βέλγαι ἀνδρειότατοί εἶσιν, 
εἰς ιε΄ ἔθνη διηρημένοι" οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ τοῦ Ρήνου 
χαὶ τοῦ Αἰγειρος παρωχεανῖται ὄντες. Καί εἶσιν οὗτοι 
τοῖς Γερμανοῖς γείτονες χαὶ τὴν ἄλλην δίχιταν ὅμοιοι, 
Καὶ διὰ τὴν τῶν γυναιχῶν εὐτεχνίαν εἰς λ' μυριάδας 
τὸ τῶν Βελγῶν ἐξητάζετο μάχιμον πλῆθος, Σαγηφο- 
ροῦσι δὲ καὶ χομοτροφοῦσι χαὶ γαμαιεῦναί εἶσι χαὶ 
χρεωφάγοι χαὶ γαλαχτοπόται" καὶ ἡ χώρα χτηνο- 
τρόφος συσὶ χαὶ προβάτοις, ᾿Αντὶ δὲ χιτώνων σχι- 
στοὺς χειριδωτοὺς φοροῦσι μέχρι γλουτῶν χαὶ al- 
δοίων. Ἣ d' ἐρέα αὐτοῖς τραχεῖα μὲν, μαχρό- 
μαλλος δὲ, ἀφ᾽ ἧς τοὺς δασεῖς σάγους ἐξυφαίνουσι χαὶ 
τῇ Ἰταλίᾳ πάσῃ χορηγοῦσιν ἐπ᾽ ἐμπορεία, καὶ τὰ èx 
τῶν συῶν ταρίχν. ᾿Οπλισμὸς δὲ μάχαιρα μαχρὰ, πα- 
ρηρτημένη παρὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν, καὶ θυρεὸς μαχρὸς 
χαὶ λόγχαι κατὰ λόγον καὶ μάδαρις, παλτοῦ τι εἶδος. 
Ἔστι δέ τι χαὶ γρόσφῳ ἐοικὸς ξύλον, ix χειρὸς, οὐκ 
ἐξ ἀγκύλης, ἀφιέμενον, τηλεβολώτερον χαὶ βέλους, ᾧ 
μάλιστα xal πρὸς τὰς τῶν ὀρνέων χρῶνται θήρας, ΑἹ 
δὲ ὕες αὐτοῖς καὶ ἀγραυλοῦσιν, ὕψει χαὶ τάχει xat 
ἀλχῇ, διαφέρουσαι" χίνδυνος δ᾽ ἐστὶ τῷ ἀήθει προσιόντι 
ταύταις, ὡσαύτως χαὶ λύχῳ. 

n. Ὅτι παρὰ πᾶσι Κελτοῖς τρία γένη ἔντιμα aù- 
τοῖς ἐστι μάλιστα Βάρδοι τε, ποιηταὶ ὄντες ὕμνων, 
χαὶ Οὐάται, ἱεροποιοὶ χαὶ φυσιολόγοι, χαὶ Δρυΐδαι [οἷ] 
πρὸς τῇ φυσιολογία χαὶ τὴν ἠθικὴν φιλοσοφίαν ἀσκοῦσι, 
δικαιότατοι νοαιζόμενοι, ᾿Αφθάρτους δὲ τὰς ψυχὰς οὖ- 
τοι λέγουσιν εἶναι καὶ τὸν χόσμον, ἐπικρατήσειν δέ 
mote χαὶ πῦρ χαὶ ὕδωρ. Τῷ δὲ ἁπλῷ xal ϑυμιχῷ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονιχὸν πρόσεστι τοῖς Γάλλοις 
χαὶ τὸ φιλόχοσμον, χρυσοφοροῦσι γὰρ, περὶ μὲν τοῖς 
τραχήλοις στρεπτὸν, περὶ δὲ τοῖς βραγίοσι χαὶ τοῖς 
χαρποῖς ψέλιχ' xa ἐσθῆτες αὐτοῖς τοῖς ἄρχονσι ypu- 
σόπαστοι, Καί εἰσιν ἀφόρητοι μὲν νυιῶντες, ἡττηθέν - 
τες δὲ ἔχπληχτοι. 

15. Ὅτι ἔναντι τῶν τοῦ Αἰγειρος ποταμοῦ ἐχθολῶν 
νὔ σός ἐστι μιχρὰ, οὐ πάνυ πελαγία, ἐν τῷ ὠχεανῷ, 
ἐν ἦ τῶν Σαμνιτῶν al γυναῖχες, βάχχαι τῷ Διονύσῳ 
κατεχόμεναι,, οἰκοῦσιν, ἐξιλεούμεναι τὸν θεόν, Οὐ 
θέαις δ᾽ ἐπιβαίνειν ἄνδρα τῆς νήσον,, αἵ δὲ γυναῖκες 
ἀντιπλέουσαι ἐκ τῆς νήσου συνέρχονται τοῖς σφετέροις 
ἀνδράσι χαὶ πάλιν ἀπίασιν εἰς τὴν νῆσον. 


Ῥ. τοῦ, BCD. 197, 44. μαχρόμαλλος] ἀχρόμαλλος co- 
den; μάδαρις vel μάταρις] μάαρις coder. | — 14. 
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lacessuntur, utpote pravorum osores, et facile item 
domantur, subjuganturque. Sunt autem Hispanis ob 
magnitudinem corporis robustiores, et pra ceteris ii 
qui juxta Occanum degunt. Ceterum bello non dia 
resistunt; nam adversus Romanos, serius quam Hi- 
spani belligerare coperunt, priores tamen fuere subju- 
gati. Hispani vero non universis viribus sicut Galli, 
neque uno in loco depugnabant , sed in locis multis et 
a as alibi, quapropter difficilius subdi potuerunt. 

13. E Gallis qui Belge vocantur fortissimi sunt, in 
quindecim nationes divisi. Habitant autem inter Rhe- 
num et Ligerim, oceani accole. Hi Germanis sunt 
vicini, ac vivendi norma similes. Apud eos tanta 
est mulierum foscunditas, ut circiter trecenta mil- 
lia censeretur Belgarum multitudo, qui arma ferre 
possent. Sagis vestiuntur, ac comas nutriunt, dor- . 
miunt humi, vescuntur ec nibus et potu lactis. Eo- 
rum regio sues et oves alit, Pro tunicis gestant scissas 
et manicatas vwesles, usque ad pudenda et nates 
demissas, Lana quidem eorum aspera, ceterum 
longis villis, ex qua hirsuta texunt sagula. Herc 
universe Italia per mercatus suppeditant, quemadmo- 
dum etiam suilla salsamenta. Armautuia illis gladius 
longus a dextro latere suspensus, clypeus oblongus, 
et haste pro proportione, et madaris tragule genus. 
Est etiam illis lignum pili forma, quod non amento 
sed e manu mittitur, longius feriens quam sagitta, 
quo potissimum ad aucupia utuntur, Sues etiam in 
agris pernoctant, proceritate, robore , celeritate pre» 
stautes. Periculum est ab iis accedenti insueto cui- 
piam neque minus etiam lupo. 

14. Apud omnes Celtas tria hominum genera 
maxime sunt in honore, Bardi scilicet, qui sunt bym- 
norum poete, et Vates, qui sac-ificiant causarum- 
que naturalium studio sunt dediti, et Druide, qui, 
prieter causarum naturalium studia, etiam moralem 
philosophiam exercent. Hi omnium justissimi censen- 
tur, Immortales animas esse statuunt et mundum ; 
tamen aliquando ignem et aquam superatora. Sim- 
plicitati Gallorum atque animositati multum impru- 
denti» conjunetum est, et ornamentorum studium 
ingens. Etenim aurum gestant, circa collum quidem 
torques, manibus autem et lacertis armillas ; princi» 
pibus vestes sunt auro picte. Victores intolerabiles 
sunt, devicti vero plane consternati. 

15. In oceano, ex adverso ostiorum Ligeris flumi- 
nis, insula est exigua, non longe in pelago sita, in 
qua habitant Samnitum mulieres, Bacchi numine af- 


flate, sacrisque deum placantes. Virum insulam in- 
gredì fas non est, sed mulieres trajicientes ex insula 


viris miscentur, indeque-redeunt. 
Li 
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16. Ὅτι Κελτοὶ πάντες φιλόνειχοί εἶσι" χαὶ οὐ vo» 
μίζεται παρ᾽ αὐτοῖς αἰσχρὸν τὸ ἀφειδεῖν τοὺς νέους τῆς 
ἀκμῆς. ᾿Ἀσχοῦσι δὲ μὴ παχεῖς ναι, μηδὲ προγάστο- 
pas, τὸν δ᾽ ὑπερδαλλόμενον τῶν νέων τὸ τῆς ζώνης 
μέτρον ζημιοῦσθαί φασιν, 

17. Ὅυτι ἡ πλείστη τῆς Μεγάλης Βρετανίας πεδιάς 
ἐστι χαὶ χατάδρυμος" πολλὰ δὲ ἔχει καὶ ὀρεινά" φέρει 
δὲ σῖτον χαὶ βοσχήματα καὶ μέταλλα χρυσοῦ χαὶ ἀρ- 
γύρου καὶ σιδήρου καὶ δέρματα δὲ χαὶ ἀνδράποδα 
> χορηγεῖ καὶ χύνας χυνηγετιχούς. Κελτοὶ δὲ χαὶ τοῖς 
χυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. Εἰσὶ δ᾽ οἵ 
Βρετανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμασιν" τὰ δ᾽ ἤδη ἁπλούστερα 
χαὶ βαρδαρώτερα ἔχουσιν, ἥπερ οἵ Κελτοί: ὥστ᾽ ἔνιοι 
διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γάλακτος εὐποροῦντες, οὐ τυ- 
ροποιοῦσιν, ἪἌπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ χηπείας χαί τινων 
γεωργίας τρόπων. Πόλεις δ᾽ αὐτοῖς οἱ δρυμοί εἶσι" 
περιφράξαντες γὰρ δένδρεσι χαταβεθλημένοις εὐρυχω- 
pii χύχλον, ἐνταῦθα καὶ αὐτοὶ χαλυβοποιοῦνται mel τὰ 
βοσχήματα χατασταθμεύουσιν, οὐ πρὸς πολὺν χρόνον. 
“Επουύροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον È νιφετώδεις αὖ- 
τοῖς. Ἔν δὲ ταῖς αἰθρίαις ὁμίχλη κατέχει πολὺν γρό- 
νον, ὥστε δι’ ἡμέρας ὅλης ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας 
ὥρας τὰς περὶ τὴν υεσημθρίαν ὁρᾶσθαι τὸν ἥλιον. 

18. Ὅτι δὶς διέδη Καῖσαρ 6 Θεὸς εἰς τὴν Bpera- 
νίαν, ἄξιον δὲ λόγου οὐδὲν ἔπραξεν" αἵ γὰρ νῆες αὐτῷ, 
τῆς πανσελήνου ἐπίδοσιν λαδούσης τῆς ἀμπώτεως, 
καχῶς ἔπαθον χαὶ ἐφθάρησαν al πολλαί. Δύο δὲ vi. 
xus ἐνίχησεν ἐχεῖ, χαίτοι δύο μόνα τάγματα περαιώ- 
σας τῆς στρατιᾶς, χαὶ ἔλαβε λείαν πολλήν, ᾿Επὶ δὲ 
τοῦ Αὐγούστου τελέως εἰς φόρον ἀπαγωγὴν Ρωμαίοις 
κατέστησαν. 

19. Ὅτι οἱ τὴν Ἰέρνην νῆσον χατοιχοῦντες Bpera- 
νοὶ ἄγριοί εἰσι καὶ ἀνθρωποφάγοι χαὶ ποηφάγοι, καὶ 
τοὺς γονεῖς τελευτήσαντας ἐσθίουσιν, καὶ φανερῶς 
μίγνυνται γυναιξί τε ἄλλαις χαὶ μητράσιν, 

20. Ὅτι Πυθέας, εἰ καί τινα περὶ Θούλης λέγων 
ἐψεύσατο, ὅμως τῆς περὶ τὸ μαθηματιχὸν θεωρίας εὖ 
λέγει περὶ αὐτήν. Λέγει δὲ τῶν μὲν ἡμέρων χαρπῶν 
τε χαὶ ζῴων ἀφορίαν dai καὶ σπάνιν' κέγχρῳ δὲ καὶ 
ἄλλοις λαχάνοις καὶ χαρποῖς χαὶ ῥίζαις τρέφεσθαι. 
Σῖτος δὲ ὀλίγος γίνεται, 

at Ὅτι ἐχ τῶν αὐτῶν τόπων τῆς Αἰγυστιχῆς dp- 
χονται αἵ τε ἴλλπεις καὶ τὰ Ἂ πέννινα ὄρη. Φασὶ δὲ τὰ 
ὄρη τῆς Διγυστιχῆς τοσοῦτον εἶναι ξυλοτρόφα, ὡς εὑρίσ- 
χεσθαί τινα δένδρα καὶ ὀχτὼ ποδῶν ἔχοντα τὸ διάμε- 
τρὸν τοῦ πάχους’ τὰ δὲ ὄρη ταῦτα ὑπερύψηλα xai 
ἀπότομα. 

22. Ὅτι οἱ Αἴγυες οἴνῳ χρῶνται τῷ ἐχ τῆς γῆς σφῶν 
γινομένῳ, πιττίτη, αὐστηρῷ. Πλεονάζει δὲ χαὶ τὸ 
λιγγούριον παρ᾽ αὐτοῖς, ὅ τινες ἤλεκτρον προσαγορεύου- 


σιν. 
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16. Galli omnes sunt contentiosi ; neque turpe pu- 
tatur apud eos, si adolescentes flore setatis abutantur. 
Exercentur ne sint crassi neque ventre promisso; et 
si quis adolescens zone praecriptam mensuram exce- 
dit, eum multari ajunt, 

17. Major pars Britanni®x Magna est campestris et 
silvis plena ; multos vero etiam habet montes. Est autem 
frumenti ferax tellus, et pecorum, item metallorum, 
auri, argenti et ferri; pelles itidem et mancipia ca- 
nesque venationi aptos suppeditat. His canibus Galli 
etiam ad bella utuntur., Sunt autem Britanni statura 
procera, moribus autem simplicioribus ac barbaris 
magis quam Galli. Unde fit ut nonnalli ex ipsis, 
abandantes lacte, ob imperitiam caseum non confi- 
ciant, 
rum imperiti sunt, Urbes ipsorum nemora sunt; la- 
tissimos enim circos dejectis sepiunt arboribus, ubi, 
constructis tuguriis, et ipsi pariter et armenta non 
multo tempore stabulantur. Aer ipsis magis pluvius, 
quam nivosus est, Per serenitates vero nebula ita 
multum temporis occupat, ut die tota tribus tantum 
aut quatuor horis circa meridiem conspiciant solem. 


Colendorum insuper hortorum et ruris ope- 


18. Divus Caesar in Britanniam bis trajecit, at 
nibil gessit quod sit memorabile. Naves enim ejus 
male sunt afflicte, atque interiere permulte, quod 
undarum recessus in plenilunio magnum incremen- 
tum accepisset. Victoriis illic duabus est potitus, 
trajectis solum duabus militum legionibus , ac mul- 
tam pradam reportavit. At sub Augusto prorsus 
tributari Romanis sunt facti. 

19, Qui Hiberniam ipsulam colunt Britanni agre- 
stes sunt et anthropophagi herbarumque mandu- 
cones, defunctosque parentes edunt atque palam 
mulicribus miscentur, tum ceteris, tum matribus. 


20. Pytheas, quanquam in monnullis, que de 
Thule perhibuit, est mentitus , tamen quod ad ma- 
thematicam attinet contemplationem, recte de ea 
dixisse videtur; ait mansuetorum fructuum ac ani- 
malium aut plane inopem esse , aut parum illis abun- 
dare; incolas milio et aliis oleribus et fructibus et 
radicibus ali. Frumentum illic exiguum nascitur. 


ar. Fx iisdem Liguria locis Alpes et Apeoninus 
initium habent. Ajunt Ligurie montes materie 
lignea adeo feraces esse, ut inveniantar arbores octo 
pedum crassitudinis habentes diametrum. Montes hi 
preealti sunt et abrupti. 


22. Ligures vino utuntur apud se nato, picato aus- 


teroque. 
quod nonnulli eleetrum appellavt. 


Frequens etiam apud eos lyncurium est, 
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23. Ὅτι μεταξὺ Αἰγύων χαὶ τῆς Μασσαλίας οἰκεῖ 
τὸ τῶν Σαλύων ἔῦνος παράλιον, τὰς Ἄλπεις τὰς πα- 
ραλίους οἰκοῦν. Φασὶ δὲ τὸ ὕψος τῶν ὀρέων εἶναι, ἢ 
ὀξύτατόν ἐστι, στάδια ρ΄, χαὶ τοσοῦτον αὖθις τὴν κατά- 
θασιν. 

24. Ὅτι dx τῶν Ἄλπεων ῥεῖ E τε ἱῬῆνος χαὶ ὁ "I- 
στρος καὶ 6 Πάδος χαὶ ὁ ‘Podavoc. 

25. Ὅτι ὁ Παάδος ποταμὸς ἁπάντων ἐστὶ μείζων 
τῶν ἐν Εὐρώπη ποταμῶν πρὸς ταῖς ἐχβολαῖς αὐτοῦ 
πλὴν μόνου τοῦ “Ἴστρου. 

346. Ὅτι περὶ τὰς Ἄλπεις χαὶ τὰ δυσμιχὰ τῆς Ἶτα- 
Mag ἡ ὁδὸς γαλεπωτάτη ἐστὶ χαὶ χρημνώϑης, ὡς χαὶ 
τοῖς μιχρὸν ὀλισθήτασι χίνδυνον ἐλ εἰς φάραγγας 
ἀβύσσους χατενεχθῆναι᾽ ἃς ὃ Αὔγουστος δαπάναις πολ- 
λαῖς ἀνέχτισε χαὶ χατὰ τὸ δυνατὸν ἐπλάτυνεν. "χει 
δέ τι παράδοξον χαὶ ἕτερον ἡ χώρα" χρυστάλλου γὰρ 
πλάκες μέγισται ἐκ τῶν ἀχρωρειῶν ἀπορρηγνύμεναι 
διέφθειρον τοὺς ὀδίτας. 

27. Ὅτι ἐστὶ λέξις οἱ δημοσιῶναι, ὥσπερ ol σιτῶναι 
χαὶ βοῶναι καὶ ὀψῶναι, 

23. Ὅτι Στράθων 8 γεωγράφος ἐπὶ Νέρωνος X- 
χμαζε, τοῦ Ρωμαίων αὐτοχράτορος. 

49, Ὅτι αἵ Ἄλπεις ἰδιόμορφόν τι ζῷον γεννῶσιν, 
ἐλαφοειδὲς τὸ σχῆμα πλὴν αὐχένος καὶ τριχώματος" 
ταῦτα δ᾽ ἐοικέναι χάπρῳ, ὑπὸ δὲ τῷ γεννείῳ πυρῆνα 
ἴσχειν ὅσον σπιθαμιαῖον, ἀχρόχομον, πωλικῇς χέρχου 
τὸ πάχος. 

so, Ὅτι φησὶ Πολύδιος χατ᾽ ᾿Αχυληίαν εὑρεθῆναι 
χρυσεῖα μέταλλα οὕτως εὐφυῆ, ὥστε ἐπὶ δύο πόδας ἀπο- 
σύραντι τὴν ἐπιπολῆς γῆν εὐθὺς ὀρυχτὸν εὑρίσχεσθαι 
χρυσόν" τὸ δ' ὄρυγμα μὴ πλειόνων ὑπάρχειν ἣ πεντε- 
καίδεχα ποδῶν, Εἶναι δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸν μὲν αὐτόθεν 
χαθαρὸν, χυάμου μέγεθος ἢ θέρωμου, τοῦ ὀγδόου μέ- 
ρους μόνον ἀφεψηθέντος" τὸν δὲ δεῖσῦχι μὲν χωνείας 
πλείονος, σφόδρα δὲ λυσιτελοῦς. 


re — 
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ΒΙΒΔΙΟΥ͂ Ε΄. 


ι. Ὅτι τὸ παλαιὸν ᾿Ιταλία ἐκαλεῖτο ἢ περιεχομένη 
χώρα ὑπό τε τῆς νῦν Μεγάλης ᾿ξ λλάδος χαὶ ᾿Ιαπυγίας 
χαὶ Ποσειβωνιάτου κόλπου - ὕστερον δὲ διὰ τὸ εὐτυχὲς 
τοῦ ὀνόματος ἐπεχράτησε χαὶ ἕως Οὐάρου ποταμοῦ xal 
τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ καὶ τῶν Ἄλπεων Ἰταλία χαλεῖ- 
σθαι. 


CHRESTOMATHLE 


23. Inter Ligures et Massiliam habitant Salye», 
gens maritima, Alpes mari vicinas tenens. Ajunt 
altitudinem illoram montium rectissimo adscensus ta- 
diorum esse centum, ac totidem stadiorum esse des- 
censum. 

24. Ex Alpibus fluunt Rhenus, Danubius, Padus 
et Rhodanus. 

25. Padus omnium totius Europe fluminum, uno 
Danubio excepto, maximus est, ubi in mare erum- 
pit. 

26. Circa Alpes in occiduo Italia latere admodum 
diflicilis et praeceps via, ut siquis vel pusillum labatur, 
periculum sit ne in profundissimas deferatur valles. 
Quibus in locis Augustus ingenti sumtu vias instau- 
ravit et quantum licuit ampliavit. Sed et aliud hac 
regio mirabile habet; etenim tabule glaciei maxima, 
e summis verticibus abrupte, pretereuntes interimere 
solent. 

27. δημοσιῶναι vox est ad modum vocum σιτῶναι, 
βοῶναι, ὀψγῶναι. 

28. Strabo geographus sub Nerone floruit Romano 
imperatore, 

29. Alpes peculiaris cujusdam forme gignunt bel- 
luam, habitu quidem ad cervi staturam, collo dun- 
taxat et villis exceptis, quibus capro perquam est 
similis, ac sub mento carnis globum gerit palmi ma- 
goitudine, capillosum, crassitudinem cauda pulli 
equini habentem. 

30. Polybius ait juxta Aquilejam aurifodinas fuisse 
inventas natura adco excellenti, ut quum a superficie 
terre ad duos pedes solum detraxeris, fossile confe 
stim aurum invenias; fossam autem non plusquam 
pedum esse quindecim, Aurum ipsum partim statim 
purum esse, fabwe aut lupini mole, octava tantum 
parte decocta ; partim pluscula indigere concoctione, 
sed ea admodum utili. 


CHRESTOMATHIX 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO V. 


1. Italia olim dicta est ea regio, que continetur 
Magna nune Gratia dicta et lapygia et sinu Posido- 
Postmodum ob felicitatem nominis obtinuit 


utad Varum usque flumen et sinum Adriaticum at- 
que ad Alpes Italia appellaretur. 


niate. 
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EX STRABONIS LIB. V. 


2. Ὅτι τῶν Ἄλπεων περιφερὴς ἢ ὑπώρειά ἐστι 
καὶ χολπώδης, τὰ χοῖλα ἔχουσα ἐστραμμένα πρὸς τὴν 
Ἰταλίαν' τοῦ δὲ χόλπου τὰ μὲν μέτα πρὸς τοῖς Σαλασ- 
σοῖς ἐστι, τὰ δ' ἄχρα ἐπιστροφὴν λαμθάνει, τὰ μὲν 
μέχρι τῆς "Ὄχρας καὶ τοῦ μυχοῦ τοῦ ‘Adpiov, τὰ δ᾽ 
εἰς τὴν Αἰγυστικὴν παραλίαν μέχρι Γενούας, τῶν At 
γύων τοῦ ἐμπορείου, ὅπου τὰ ᾿Απέννινα ὄρη συνάπτει 
ταῖς Ἄλπεσιν. 

3. Ὅτι μόνη ἡ τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ παραλία τῆς 
xali' ἡμᾶς θαλάσσης μιμεῖται τὰ τοῦ ὠκεανοῦ πάθη, 
ὁμοίως ἐχείνῳ πλημμύρουσά τε χαὶ ἀναρροιβδοῦσα 
χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν" ὑφ᾽ ὧν τὸ πλέον τοῦ πεδίου 
λιμνοθαλάττης γίνεται μεστόν. δΔιώρυξι δὲ καὶ πα- 
ραχώμασι, χαθάπερ ἡ Κάτω χώρα τῆς Αἰγύπτου, 
διοχετεύεται' καὶ τὰ μὲν ἀνέψυχται χαὶ γεωργεῖται, 
τὰ δὲ διάπλους ἔχει, Ῥῶν δὲ πόλεων al μὲν νησίζου- 
σιν, al δ᾽ dx μέρους χλύζονται. 

4. Ὅτι ὁ περὶ τὴν ἹΡάδενναν ἀὴρ χαθαρώτατός ἐστι 
χαὶ ὑγιεινότατο, Τούτου δ᾽ αἴτιον ἡ πλημμυρίς τε 
τῆς θαλάσσης χαὶ ἡ τοῦ Πάδου πλήρωσις, πᾶν τὸ βορ- 
δορῶδες ἀποχαθαίρουσα. Τὰ αὐτὰ δὲ γίνονται καὶ 
περὶ Ἀλεξάνδρειαν" ἢ γὰρ τοῦ Νείλου ἐνάδασις τὴν τῆς 
λίμνης ἀφανίζει δυσωδίαν τὴν ἐχ τοῦ τέλματος. 

6. Ὅτι ἐν Ῥαβέννη τὰ Dn ποιοῦσι τὰς durélous 
καρπιμωτάτας χαὶ ταχυφόρους" ἀλλ᾽ ἐν πέντε ἔτεσι 
γηράσχουσαι φβϑείρονται, 

6, Ὅτι ᾿Αδρία πόλις ἐστὶ περὶ τὰ μυχὰ τοῦ ᾿Αδρίου, 
ἀν ἧς ἡ ταύτη θάλασσα χαλεῖται ᾿Αδρίας" ἦν δὲ τὸ 
πάλαι ἐπιφανεστάτη. 

7. Ὅτι μετὰ τὸ Tiuazvov, μυχαίτατον dv τοῦ ᾿Αδρίον, 
ἡ τῶν Ἴστρων ἐστὶ παραλία μέχρι Πόλας, ἧς χαὶ Καλ- 
λίμαχος μέμνηται λέγων" « ἀτὰρ κείνων γλῶσσ᾽ ὀνό- 
μηνε Πόλας. » Κτίσμα δέ ἐστι Κόλχων xal αἱ Αιψυρ- 
τίϑες νῆσοι ἐπίχεινται τῇ Πύλη. 

5. Ὅτι ἡ Λιγυστιχὴ ἐν αὐτοῖς τοῖς ᾿Απεννίνοις dpe- 
σιν ἴϑρυται μεταξὺ Τυρρηνίας τε καὶ Κελτιχῆς" τραχεῖα 
δ᾽ ἐστὶ χαὶ πετρώδης. 

o. Ὅτι ἡ Τυρρηνία χώρα, μοῖρα οὖσα τῆς Ἰταλίας, 
ἄρχεται ἀπὸ τῶν τῆς Αιγυστιχῆς δρίων ἕως ποταμοῦ τοῦ 
'Γιδέριδος" παραθαλάσσιοι δ᾽ ὄντες οὗτοι χαὶ τὰ πεδία 
οἰχοῦντες τὰ τῶν Ἀπεννίνων ἀπολήγοντα᾽ ἐξ ἧς χαὶ A 
παραχειμένη θάλασσα Τυρρηνιχὴ καλεῖται. 

10, Ὅτι ὁ Τίδερις ῥεῖ ἀπὸ τῶν ᾿Ὰπεννίνων ὀρέων, 
πληροῦται δ᾽ dx πολλῶν ποταμῶν, μέρος μέν τι διὰ τῆς 
Τυρρηνίας φερόμενος, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων ἀπ᾽ αὐτῆς 
πρῶτον μὲν τὴν Ὀμδριχὴν, εἶτα Σαξίνους καὶ Λατί- 
νους τοὺς πρὸς τῇ Ῥώμη μέχρι τῆς παραλίας. Παρα- 
θέδληνται δέ πως τῷ ποταμῷ μὲν καὶ τοῖς Τυρρηνοῖς 
κατὰ πλάτος, ἀλλήλοις δὲ χατὰ μῆχος" ἀνέχουσι δὲ 
πρὸς τὰ ᾿Απέννινα ὅρη τὰ πρὸς τῷ ᾿Αδρίᾳ, 
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2. Inferior Alpium pars curva et sinuosa, cavitates 
in Italiam versas habens. Ipsius sinus medium est 
apud Salassos; extrema conversionem habent, hìnc 
quidem usque ad Ocram et sinum Adriaticum, hinc 
vero ad maritimam Ligurum regionem Genuam us- 
que, emporium Ligusticum, qua Apenninus Alpibus 
committitur, 

3. E nostro mari solius Adriatici recessus maritima 
ora similem oceano affectionem sustinet, sicuti ille 
quotidie fluxum habens et refluxum. Unde campi 
illius major pars marinis aquis plena stagnat fossisque 
et aggeribus actis, sicut in inferiore fit Agypto, aqua 
hine inde derivatur ; alieque partes siccate agricultu- 
ram experiuntur, alia navigabiles sunt; urbium vero 
alize insularum modo cinguotur, alie quadam ex parte 
alluuntur. 

4. Circa Ravennam aer purissimus est ac saluberri- 
mus. Causa est maris inundatio et Padf impletio, 
quibus universa coenositas expurgatur. Idemin Alexan- 
dria fit, ubi Nili ascensus paludis tetrum odorem, qui 


e cceno nascitur, propulsat. 

5. Ravenna paludes vites efficiunt fertilissimas ci- 
toque maturescentes; ceterum annis quinque vetustate 
intereunt. 

6. Adria urbs est in intimo sinu Adriatico, a qua 
mare est Adriaticum appellatum; fuit autem celeber- 
rima quondam. 

7. Post Timavum, qui in intimo sinu est Adrie, 
Istrorum littus est Polam usque, cujus etiam meminit 
Callimachns : « At illam dixit Colchica lingua Palas; » 
est enim a Colchis condita. Pole adjacent Absyrtides 
insulir. 


8. Liguria in ipsis Apennini montibus sita est, inter 
Galliam et Etruriam ; est autem petrosa et aspera. 


9. Etrurie regio, pars Italie, initium sumens a 
Ligurie finibus usque ad flumen Tiberim pertinet. 
Hujus incole maritimi campos tenent Apenninis mon- 
tibus terminatos. Ab hac mare quod adjacet Etruscum 
vocatur. 

to. Ex Apenninis montibus Tiberis effluit, et plu- 
ribus ampibus augetur, parte quadam per Etruriam 
currens, deinceps ab ea distinguens Umbriam primo, 
deinde Sabinos et Latinos qui prope Romam usque 
ad littus maris habitaat; adjacent hi quodammodo 
flumini et Etruscis juxta latitudinem, at sibi mutuo 
juxta tongitudinem locati sunt : intus tendunt ad 
Apenninos montes qui juxta Adriam sunt. 
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1, Ὅτι ἢ τῶν Λατίνων yuipa μεταξὺ χεῖται τῆς 
τε ἀπὸ τῶν Ὠστίων παραλίας μέχρι πόλεως Σινυέσσης 
καὶ τῆς Σαβίνης" τὰ δ᾽ Ὥστια ἐπίνειόν ἐστι ᾿Ρώμης, 
εἰς ἃ ὁ Τίβερις ἐχδίξδωσιν' ἐχτείνεται δ᾽ ἐπὶ μῆχος μέ- 
χρι Καμπανίας καὶ Σαμνιτῶν. 

12. Ὅτι Τυρρηνοὶ χαλοῦνται ἀπὸ Τυρρηνοῦ τοῦ Ἂ τυος 
στείλαντος ἐκ Λυδίας ἀποίχους εἰς τὴν χώραν ταύτην. 
λιμῷ γὰρ ἡ Μηονία ἐπιέζετο" xa διὰ τοῦτο ὃ Ἅτυς 
βασιλεύων ἐκεῖ, 'Η ραχλείδης ὧν ἀπὸ Ὀμφάλης, ἦνα- 
γχάσθη τὸν μὲν ἕτερον τῶν παίδων, Λυδὸν χαλούμενον, 
αὐτοῦ χατασχεῖν, ἐξ οὗ χαὶ ἡ γώρα Λυδία" τὸν δ' 
ἕτερον, Τυρρηνὸν, στεῖλαι μετὰ τοῦ πλείστου λαοῦ, 
ὃς ἐλθὼν ᾧχησε τὴν di αὐτοῦ ᾿Γυρρηνίαν. 

ι5. Ὅτι οἱ Τυρρηνοὶ, ἐπιφανεῖς γενόμενοι, πολλὰ 
ἔνδοξα ἔπραξαν ἄλλα τε καὶ τοὺς Γαλάτας, τοὺς τὴν 
Ῥώμην ἐπὶ Φουρίου λαβόντας, ὑπαντήσαντες περὶ 
Σαδίνους χατεπολέμησαν, χαὶ ὅσα ρήματα ἑκόντων 
Ῥωμαίων ἔλαξον, πάντα ἠνάγχασαν τοὺς Γαλάτας 
ἄχοντας δοῦναι λύτρα τῶν ἁλόντων ὑπ᾽ αὐτῶν. 

ri. Ὅτι τὸ παρ᾽ σμήρῳ Πελασγικὸν Ἄργος ἢ Θετ- 
ταλία λέγεται, ὅ ἐστι μεταξὺ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Πηνειοῦ 
χαὶ τῶν Θερμοπυλῶν ἕως τῆς ὀρεινῆς τῆς κατὰ Πίν- 
dov, διὰ τὸ ἐπάρξαι τῶν τόπων τούτων τοὺς Πελα- 
σγούς" τόν τε Δία τὸν Δωδωναῖον ὀνομάζει Ὅμηρος" 
« “Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, [{ὲλ ασγιχέ. » Πυλλοὶ δὲ χαὶ 
τά ᾿Ηπειρωτιχὰ ἔθνη {Πελασγιχὰ εἰρήκασιν, ὡς καὶ 
μέχρι δεῦρο τῶν Πελασγῶν ἐπαρξάντων' ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
δυόρους τῶν ἐν Τρωάδι Κιλίκων Ὅμηρος Πελασγοὺς 
εἴρηκε, λέγων" « Ἱππόθοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν. » 

ι5. Ὅτι τοὺς Πελασγοὺς διὰ τὸ πλάνντας εἶναι χαὶ 
δίκην ὀρνέων ἐπιφοιτᾶν ἐφ᾽ οὺς ἔτυχε τόπους, φασὶ 
Πελαργοὺς ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν χληθῆναι. 

ι6, Ὅτι τῆς Τυρρηνίας τὸ μὲν μῆχος, ἢ μέγιστόν 
ἐστιν, ἀπὸ Λούνης πόλεως μέχρι ᾿Ωστίων, σταδίων 
δισχιλίων πενταχοσίων, πλάτος δὲ τοῦ ἡμίσους ἔλατ- 
τον τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν. Ἧ δὲ Λούνα μικρὰ μέν ἐστι 
πόλις, ἔχει δὲ λιμένα μέγιστον καὶ χάλλιστον " ἔχει δὲ 
μέταλλα λίθου ποιχίλου λευκοῦ ὑπογλαυχίζοντος, ἀφ᾽ 
ὧν τὰ ἐν Ῥώμῃ, ἐδάφη χαὶ οἱ ναοὶ οἱ κάλλιστοι χο- 
σμοῦνται. ΟἹ δ' “Ἕλληνες καλοῦσι τὸν λιμένα Σελή- 
νης λιμένα. 

17. Ὅτι ἀπὸ Λούνης εἰς Πίσαν στάδιοί εἰσι πλείους 
τῶν τετραχοσίων. Ἢ δὲ Πίσα χτίσμα ἐστὶ τῶν ἐχ 
Πελοποννήσου Πισατῶν᾽ οἵ μετὰ Νέστορος στρατεύ- 
σαντες ἔν τῷ νόστῳ ἐπλανήθησαν καὶ ταύτην τὴν Πί- 
σαν ἔχτισαν. 

ι5. Ὅτι 8 Στράδων εἶδε τοὺς ἐργαζομέφους τὸν 
αἰδηρον τὸν ἐχ τῆς Αἰθαλίας νήσον τῆς πλησίον Κύρ- 
νου χομιζόμενον. Οὐ γὰρ δύναται συλλιπαίνεσθαι 
χαμινευόμενος ἐν τῇ νήσῳ, χομίζεται δ᾽ εὐθὺς ἐκ τῶν 
μετάλλων εἰς τὴν ἤπειρον. Τοῦτό τε δὴ παράδοξον 
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ΟΠ ΕΒΤΟΜΑΤΗΙΕ 


11. Latinorum regio ivter oram maritimam, qui 
est ab Ostiis usque ad Sinuessam urbem et Sabinos 
sita est. Ceterum Ostia urbis Rome navale est, qua 
Tiberis in mare exit. Extenditur autem in longum 
usque ad Campaniam et Samnites. 

12. Tyrrheni appellati sunt a Tyrrheno Atyos filio, 
cjus qui e Lydia colonos in hane regionem misit. 
Quum enim Mwonia fame premeretur, Atys, qui tum 
imperabat, ab Hercule ex Omphale oriundus, alterum 
e filiis Lydum nomine apud se retinere coactus est, a 
quo postmodum regio Lydia est appellata, alterum 
vero Tyrrhenum cum magna parte populi dimittere ; 
qui quum in Italiam venisset, Tyrrheniam habitavit a 
se sic denominatam. 

13, Etrusci celebres exstiterunt ac permulta gesse- 
runt insiguiter, tum alia, tum quod Gallos, qui Ro- 
mam sub Furio [Camillo 1 ceperant, circa Sabinos 
occurrentes debellarunt, et quam illi a Romanis vo- 
lentibus pecuniam acceperant, eam pro redemptione 
captivorum ab invitis extorserunt. 

14. Apud Homerum Pelasgicuam Argos dicitur 
Thessalia, inter ostia Penei et Thermopylas usque ad 
montana Pindi, quod iis locis imperarunt Pelasgi; et 
Jovem Dodourum Homerus appellat Pelasgicum : 
« Rex o Juppiter Dodonwre Pelasgice, » Plerique 
etiam Epiroticas gentes Pelasgicas appellavere, quod 
eo usque suam Pelasgi ditionem protulerint; quin 
et eos qui tinitimi sunt Cilicum in Troade Homerus 
Pelasgos appellat, inquiens : « Hippothous duxit tri- 
bus Pelasgorum. 

15. Pelasgi ab Athemensibus Pelargi (ciconie) 
suot appellati, quum errones essent, atque more 
avium quo sors vocaret huc atque illuc commearent. 

16. Longitudo Etruria maxima, ab oppido Lune 
usque ad Ostia, stadiorum est 2,500; latitudo per 
montana dimidio minor, Est autem Luna exiguum 
oppidum , portumque habet maximum et pulcherri- 
mum; item fodinas habet lapidis varii albi, subglauci, 
ex quo Rom: pavimenta atque templa ornantur pul- 
cherrima, Greci hbunc portum Selenes portum ap- 
pellant. 

17. A Luna Pisas usque plura sunt quam quadria» 


genta stadia, Ceterum Pise a Pisatis Peloponnesi 
condite fuerunt, qui sub Nestore militantes in reditu 


huc aberraruut, atque Pisas sedificarunt, 

18. Strabo vidit qui elaborarunt ferrum quod ev 
Athalia portatur insula Cyrno vicina, Id quum in 
ejus insula fornacibus coquitur, in massam compin:i 
nequit, quare e fodinis illico in continentem perler 
tar, Quum illud admiratione dignum habet insula, 


__  —  R11"_Pmr——m———__—————_———_—Ém€—__—_——————T— rr tt 


codex, || — 14. p. 221, BC. || — 15. p. 221, D.t 
— 16. p. 222, 48. | — 17. p. 223, AC. ἢ — 18 


EX STRABONIS LIB. V. ss 1 


4 νῆσος ἔχει, καὶ τὸ τὰ ὀρύγματα ὀναπληροῦσθαι τῷ 
χρόνῳ τὰ μεταλλευθέντα " χαθάπερ τοὺς πλαταμῶνάς 
quer τοὺς ἐν Ῥύδῳ xa τὴν ἐν Πάρῳ πέτραν τὴν μάρ- 
μαρον καὶ τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς ἅλας, 

19. Ὅτι ἡ Κύρνος νῆσος ὑπὸ Ρωμαίων Κορσίχα 
καλεῖται. Οἰχεῖται δὲ φαύλως, τραχεῖά τε οὖσα καὶ 
τοῖς πλείστοις μέρεσι δύσθατος τελέως" ὥστε τοὺς χα- 
τέχοντας τὰ ὄρη xal ἀπὸ ληστηρίων ζῶντας ἀγριωτέ- 
pius εἶναι θηρίων" οἱ δ᾽ ἀνδραποδισθέντες αὐτῶν ἀγό- 
sevor εἷς δουλείαν ἢ οὐχ ὑπομένουσι ζῆν ἢ ἀχρεῖοι 
τοῖς ὠνησαμένοις εἰσί, Μεῆκος δὲ τῆς νήσου μίλια ρξ', 
πλάτος δὲ ο΄, Σαρδόνος δὲ μῆχος μίλια σχ΄, πλάτος δὲ 
4a. ἫἩἫ δὲ Σαρδὼν ἔχει μὲν πολὺ καὶ τὸ τραχὺ τῆς 
γῆς, ἔχει δὲ χαὶ τὸ βαθύγειον καὶ κάρπιμον, μάλιστα 
δ' ἐστὶ σιτοφόρος" ὅσα δὲ αὐτῆς εὔκαρπα χωρία, 
νοσηλά ἐστι χαὶ λοικώξη τοῦ θέρους. 

30. Ὅτι ἐν τῇ Σαρδοῖ γίνονται χριοὶ φύοντες τρίχα 
αἰγείαν ἀντὶ ἐρέας, χαλοῦνται δὲ ἐπιχωρίως μούσμω- 
ves, ὧν ταῖς δοραῖς θωραχίζονται. "ἔχουσι δὲ ξιτί- 
διον χαὶ πέλτην ἐν ταῖς μάχαις. 

21. Ὅτι ἀπὸ Σαρδοῦς ἕως τῆς χατ᾽ ἀντιχρὺ Λιβύης 
τὸ πέλαγος μίλιά ἐστι τ΄, 

22. Ὅτι ἐν Κόσσαις πόλει θυννοσχοπεῖόν ἐστιν. 
ἸἈχολουθεῖ γὰρ ὃ θύννος οὐ τῇ βαλάνῳ μόνον, ἀλλὰ 
xal τῇ πορφύρᾳ παρὰ γῆν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς ἔξω 
θαλάττης μέχρι χαὶ Σιχελίας, 

23, Ὅτι οὐ πόρρω πάνυ τῆς Ρώμης λίμναι εἰσὶν 
ἀγαθαὶ ἰχϑυοτρόφοι" ἀφ᾽ ὧν τύφη τε καὶ πάπυρος καὶ 
ἀνθήλη εἰς ἹΡώμην χομίζονται. 

24. Ὅτι Αἰνείας ὁ ᾿Αγχίσου, ἐκ Τροίας χατάρας εἰς 
Λαῦρον, πλησίον τοῦ Τιβέριδος τῶν ἐχδολῶν,, μικρὸν 
ὑπὲρ τῆς θαλάσσης ὅσον κδ΄ σταδίοις ἔχτισε πόλιν 
Ἄλθαν. Ἐπελθὼν δὲ Λατῖνος, & τῶν ᾿Δ δοριγίνων 
βασιλεὺς (οὗτοι δ᾽ ὥχουν ὅπου νῦν ἢ Ῥώμη, ἐστί), 
σύμμαχον ἔλαθε τὸν Αἰνείαν χατὰ τῶν ἀστυγειτόνων 
Ῥουτούλων, τῶν τὴν Ἀρδέαν οἰχούντων" στάδιοι δ᾽ 
ἀπὸ Ρώμης εἰς Ἀρξέαν ρξ΄, Νιχήσας δὲ φίλος ἦν 
Αἰνείᾳ. Ὕστερον δ᾽ ἀναμαχόμενοι οἱ ἹΡουτοῦλοι τὸν 
Λατῖνον ἔχτειναν, αὐτοὶ δὲ ὑπὸ Αἰνείου ἐχρατήθησαν. 
Καὶ ἀπὸ τότε Αἰνείας, τῶν τύπων ἐκείνων βασιλεύσας, 
ὠνόμασε Λατίνους τοὺς ὑφ᾽ αὑτῷ. “Ὑστερον δὲ υ' 
ἔτεσιν ἱστορεῖται τὰ περὶ τὸν Δ μόλιον χαὶ τὸν ἀδελφὸν 
Νομίτορα. Οὗτοι δ᾽ ἀπὸ Αἰνείου χατήγοντο οὕτως " 
διεδέξαντο μὲν γὰρ τὸ τῶν Λατίνων χράτος ἄμφω παρὰ 
τῶν ἀπογόνων ᾿Ασχανίου, τοῦ Αἰνείου παιδός " παρα- 
Ὑχωνισάμενος δ᾽ 6 νεώτερος τὸν πρεσθύτερον ἦρχεν, 
ὃ Ἀμόλιος. γοῦ δ᾽ ὄντος καὶ θυγατρὸς τῷ Νομίτορι, 
τὸν μὲν ἐν χυνηγία ἐδολοφόνησεν ὃ ᾿Δμόλιος" τὴν δὲ, 
ἵνα ἄτεχνης διχμένοι, τῆς ᾿Εστίας ἱέρειαν χατέστησε, 
παρθενείας χάριν" καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν ‘Piav Σιλφυίαν, 


tum quod exhausta fossionibus loca post tempus ite- 
rum plena cernuntur, quod ipsum traditur etiam de 
lapicidinis apud Rhodios et de Pari insule marmore 
et de salibus Indicis. 

19. Cyrnus insula a Romanis dicta est Corsica; 
male ea habitatur, aspera scilicet et pluribus in locis 
plane invia; quo fit ut montana ejus colentes et ex 
latrocipiis vitam sustentantes, ipsas immanitate belluas 
supereat. Qui ex ipsis capti in servitutem trahun- 
tur, aut vitam non tolerant, aut emtoribus sunt inu- 
tiles. Longitudo insule habet miliaria 160, latitudo 
zo. Sardinie longitudo miliarium est 220, latitudo 
98. Ceterum Sardinia partem terre non exiguam 
habet asperam, partem tamen profundam fructuum- 
que et preecipue tritici feracem, At quae loca apud 
cos sunt fertilia, ea nstate morbida sunt et pestilevtia 
obnoxia. 

20, In Sardinia nascuntur arietes, qui pro lana 
pilum caprinum habent; musmonas vocant incole, 
Horum pellibus thoracis loco utunptur, In pugnis 
peltam gestant et pugionem, 

21. A Sardinia brevissimus in Africam trajectus 
est 300 mill, passuum. 

22, In oppido Cossarum specula est ad captandos 
thynnos comparata. Non enim glandes tantum secta- 
tur thynnus, sed et purpuram prope terram, inde ab 
esteriore mari usque ad Siciliam, 

23. Non longe a Roma lacus sunt, piscibus alendis 
uptimi, e quibus typhe, papyrus et panicula Romam 
portantur, 

24. Aineas Anchise filius e Troja Laurentum ap- 
pellens , prope Tiberis ostia paulum supra mare, cir- 
citer quatuor et viginti stadia scilicet, adificavit oppi- 
dum Albam. Adventante autem Latino rege Abori- 
ginum , qui tune loca ubi nune Roma est incolebant, 
inter ipsum atque neam societas inita adversus 
vicinos Rutulos, qui per id tempus Ardeam tenebant. 
Distat autem ab Ardea Roma stadiis 160, Victor 
autem Zneam in aflinitatem accepit. Inde rursus 
pugnam conserentibus Rutulis Latinus cecidit; ipsi 
vero ab Enea subjugati sunt. Atque inde /Eneas 
ejus loci imperium adeptus , suos etiam Latinos appel- 
Post hac annis quadringentis, Amulii ac 
Hi ab 
uterque ab Ascanii 


lavit. 
fratris Numitoris res gestas tradunt historia. 
nea hoc modo descendere : 
prognatis per successionem Albe regnum acceperunt ; 
sed junior fratrum Amulius, natu majore supplan- 
tato, regnum obtinuit, Et quum Numitori filius 
esset ac filia, filium quidem inter venandum per dolum 
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Εἶτα φθορὰν νωράσας, διδύμων αὐτῇ παίδων γενομέ- 
νων. τὴν μὲν εἴρξεν ἀντὶ τοῦ χτείνειν, χαριζόμενος 
τἀδελφῷ τοὺς δ᾽ ἐξέθηκε πρὸς τὸν Τ ἱξεριν κατά τι 
πάτριον, Ἀ]υθεύεται μὲν οὖν ἐξ Ἄρεως γενέσθαι τοὺς 
παῖδας, ἐχτεθέντας δὲ ὑπὸ λυχαίνης δραθῆναι σχυλα- 
χευομένους᾽" ΦΦαυστύλον δέ τινα τῶν περὶ τὸν τόπον 
συφορξῶν ἀνελόμενον ἐκθρέψαι" χαλέσαι δὲ τὸν μὲν 
“Ῥωμύλον, τὸν δὲ ἱΡέμον - ἀνδρωθέντας δὲ ἐπιθέσθαι 
τῷ Ἀμολίω χαὶ τοῖς παισί, Καταλυθέντων δὲ ἐκεί- 
νων χαὶ τῆς ἀρχῆς εἰς τὸν Νομίτορα περιστάσης, 
ἀπελθόντας οἴκαδε, χτίσαι τὴν Ρώμην dv τόποις οὐ 
πρὸς αἵρεσιν μᾶλλον ἣ πρὸς ἀνάγχην ἐπιτηδείοις " οὔτε 
τὰρ ἐρυμνὸν τὸ ἔδαφος οὔτε χώραν οἰχείαν ἔχον τὴν 
πέριξ, ὅση πόλει πρόσφορος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπους τοὺς 
συνοιχίσοντας. Οἱ γὰρ ὄντες ᾧχουν xa αὑτοὺς, 
συνάπτοντες πρὸς τοῖς τείχεσι τῆς χτιζομένης πόλεως, 
οὐδὲ τοῖς ᾿Αλθανοῖς τοῖς τὴν Ἄλθαν οἰχοῦσι πάνυ προσ- 
ἔχοντες. Κολλατία δ᾽ ἦν χαὶ Αντέμναι καὶ Φιδῇ- 
ναι χαὶ Λαδιχὸν χαὶ ἄλλα τοιαῦτα" τότε utv πολέχνια, 
νῦν δὲ χῶμαι, χτήσεις ἰδιωτῶν, ἀπὸ [λ΄ ἢ] μιχρῷ 
πλειόνων τῆς ᾿δώμης σταδίων. 1 ἐνομένης δὲ στά- 
σεως, φασὶ κατὰ τὴν χτίσιν τὸν ἹΡέμον ἀποθανεῖν, 
Μετὰ δὲ τὴν χτίσιν ἀνθρώπους συνήλυδας ὃ ἹΡωμύλος 
ἤθροιζεν, ἀποδείξας ἄσυλόν τι τέμενος μεταξὺ τῆς 
ἄχρας καὶ τοῦ Καπετωλίου, τοὺς δ᾽ ἐκεῖ χαταφεύγον- 
τας τῶν ἀστυγειτόνων πολίτας ἀποφαίνων" ἐπιγαμίας 
δὲ τούτοις οὐ τυγχάνων ἐπηγγέλλετο ἕνα ἀγῶνα Imre 
κὸν τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν, τὸν χαὶ νῦν ἐπιτελούμενον. 
Συνελθόντων δὲ πολλῶν, πλείστων δὲ Σαβίνων, ἐχέ- 
λευσε τὰς πιρθένους ἁρπάσαι τὰς ἀφιγμένας τοῖς δεο- 
μένοις γάμου. Μετιὼν δὲ τὴν ὕδριν Τίτος Ἡ άτιος δι᾽ 
ὅπλων, ὃ βασιλεὺς τῶν Κυριτῶν, ἐπὶ χοινωνία τῆς 
ἀρχῆς καὶ πολιτείας cuvibn πρὸς τὸν ἹΡωμύλον. Δο- 
λοφονηθέντος δὲ ἐν Λαδινίῳ τοῦ Τατίου, μόνος ἦρξε 
“Ῥωμύλος ἑκόντων τῶν Κυριτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτον 
Tote Νούμας Πομπίλιος, πολίτης τοῦ Τατίου, παρ᾽ 
ἐχόντων λαβὼν τῶν ὑπηχόων. 

20. Ὅτι ἀπὸ Ὠστίας ἕως Σινουέσσης ἧ παραλία 
Λατίνη χαλεῖται" εἷς δὲ τὴν μεσόγαιαν μέχρι Καμ-- 
πανίας διήχει καὶ Σαμνιτῶν, Ἅπασα δ᾽ ἐστὶν εὐδαί- 
μὼν χαὶ πάμφορος, πλὴν ὀλίγων χωρίων λοιμωδῶν 
χαὶ ἑλωξῶν καὶ νοσερῶν, 

20. Ὅτι τὰ "Loria πόλις ἐστὶν ἀλίμενος παραλία 
διὰ τὰς τοῦ Τιδέριδος προχώσεις. ᾿Εχδέχονται δὲ 
τὰς φορτηγοὺς ὀλχάδας πλησίον τὰ ὑπηρετιχὰ σχάφη 
τὸν γόμον μεταγγίζοντα " χαὶ οὕτως ὃ ἀνάπλους γίνεται 
πρὸς τὴν Ρώμην, ἀπέχουσαν Ὦστίων στάδια ρζ΄. 

27. Ὅτι Τυρρηνοὶ ἐλήστευον τὴν “Ελλάδα λαδόν-- 
τες δὲ οἱ “Ἑλληνές τινας αὐτῶν ἀπέστειλαν προῖχα 
Ῥωμαίοις, ἐγκαλοῦντες ὡς οὐ δίχαια ποιούντων, εἴ 
γε Ἑλλήνων ἄποιχοι ὄντες χαὶ Διοσχούρων ἱερὸν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἱδρυσάμενοι, οὖς σωτῆρας εἶναι πάντες nie 
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occidit; filiam vero, ut spem illi prolis interciperet , 
Veste sacerdotem constituit, servande virginitatis 
gratia. Hanc Rheam Silviam vocant. Corruptam 
postea deprehendens, gemellis partu editis, Silviam 
quidem conjccit in carcerem, fratri gratiam tribuens, 
puellos vero ritu patrio ad Tiberim exposuit. Fabu- 
lantur itaque a Marte genitos, animadversumque ex- 
positos a lupa catulorum loco ali, Faustulum vero, 
quendam loci illius subulcum, sublatos educasse, appel- 
lasscque alterum Romulum, Remum alterum. Hos ergo, 
quum adolevissent, in Amulium ejusque liberos im- 
petum fecisse. Quibus exstinetis, ac regno Numitori 
restituto , domum reversos Romam condidisse in locis 
non arbitrio delectis et idoneis sed necessitate oblatis; 
neque enim solum natura munitum, neque agrum 
circumjacentem babebant proprium et qui urbi con- 
dende sufficeret, neque homines qui incolerent. Qui 
enim ca loca tenebant seorsim habitabant, urbis edi- 
ficande menibus propinqui, neque Albanis Albwe 
incolis valde addicti. Erant autem Collatia, An- 
temne, Fidene, Labicum alieque hujus generis 
urbes; tune quidem oppidula, nunc autem vici et 
privatorum possessiones , triginta aut paullo pluribus 
a Roma stadiis. Orta autem sedilione inter adifi- 
canda meenia, Remum occisum fuisse tradunt. Urbe 
condita, Romulus homines convenas aggregat, sa- 
erum quendam locum asylum aperiens inter arcem 
et Capitolium, quo perfugientes finitimos cives allegit. 
Quibus quum convubia adipisci nequiret, Neptuno 
sacrum equestre vulgat certamen, quod etiamnum 
celebratur. Convenientibus permultis, maxima ex 
parte Sabinis, edixit ut coelibes cuncti virgines eo 
profectas raperent, Inde T, Tatius Curitum rex in- 
juriam hane armis vindicaturus, in regni societatem 
et civitatis cum Romulo convenit, Caso autem per 
dolum Tatio in urbe Lavinii, solus Romulus Curiti- 
bus ita volentibus imperium tenuit, Post hunc regna- 
vit Numa Pompilius, Tatii civis, oblato a subditis 
regno. 

25. Ab Ostia Sinuessam usque ora maritima La- 
tium dicitur, et in mediterranea tendit usque ad 
Campaniam et Samnites. Est autem tota felix , atque 
omnium rerum ferax, exceptis paucis quibusdam locis 
que palustria sunt et morbida, 

26. Ostia urbs est maritima, ac propter limum, 
quem Tiberis multis amnibus impletus aggregat, im. 
portuosa, Quare naves onerarias e propinquo exci» 
piunt navigia actuaria, in que onera tranferuotar 
ac sic sursum navigatur ab Ostiis Romam usque di- 
stantem stadiis centum nonaginta, 

27. Ex Etruscis, latrocinia in Grascos exercentibus, 
captos nonnullos Romanis gratis remiserunt Greci, 
incusatione simul adjuncta , quod inique facerent, 
qui quum Grecorum essent coloni, et in foro Cast 
ac Pollucis aedem locassent, quos servatores suos esse 
crederent omnes, adversus tamen ipsorum patriam 
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στεύγυσιν, (οἱ δὲ ) χατὰ τῆς τῶν Διοσχούρων πατρί- 
δος ληστὰς παρορῶσι στελλομένους, καὶ ταῦτα sùvo- 
μώτατοι ὄντες. Ῥωμαῖοι δ᾽ ἀχούσαντες ἐχώλυσαν 
τοὺς λυηστάς. 

45. Ὅτι ἐν τῇ Λατινία ὄρος ἐστὶ νησίζον θχλάττη 
τε καὶ ἕλεσι, χαλούμενον Κιρχαῖον. ἔχει δὲ καὶ 
Κίρκης ἱερὸν, καὶ δείχνυται ἔχον τινὰ φιάλην Ὀδὺυσ- 
σέως " διὸ τὰ τοῦ μύθου τῆς Κίρχης ἐκεῖ φασι γεγο- 
vivai. 

29. Ὅτι ἡ Ἀππία ὁδὸς ἔστρωται ἀπὸ Ρώμης μέχρι 
Βρεντεσίου. 

30, Ὅτι οἱ πρῶτοι Ρωμαῖοι ἐνόμιζον ἄμεινον 
| εἶναι, ὅπως οἱ ἄνδρες der τοῖς τείχεσι πρόδλημα, ἀλλ᾽ 
οὗ τὰ τείχη τοῖς ἀνδράσι. Διὸ riv Ρώμην οὐ χατὰ 
αἵρεσιν, ἀλλὰ κατὰ ἀνάγχην ἔχτισαν dv ἐπιμάχῳ 

81, “Ὅτι Αὔγουστος ἐνομοθέτησε Ῥωμαίοις, μὴ 
πλείω ποδῶν ο΄ ὕψος οἰκοδομεῖν οἰχίας, προνοούμενος 
τῶν συμπτωμάτων, 

42. Ὅτι, τῶν ᾿Ελλήνων περὶ τὰς χτίσεις εὐστοχη- 
σάντων καὶ ἐρυμνότητος καὶ χάλλους καὶ λιμένων χαὶ 
χώρας εὐφυοῦς, οἱ Ρωμαῖοι ὑπερεβάλλοντο ταῖς τε τῶν 
bit στρώσεσι χαὶ ὑδάτων εἰσαγωγαῖς χαὶ ὑπονόμοις. 

33. Ὅ τι οἱ πρῶτοι Ρωμαῖοι, πρὸς ἄλλοις μείζοσι 
χαὶ ἀναγχαιοτέροις ὄντες, ὠλιγώρουν τοῦ χάλλους τῆς 
Ῥώμης" οἱ δ᾽ ὕστεροι ἐπεμελέθησαν. 

si. Ὅτι ἡ ἐν ᾿Ιταλία Αγκὼν πόλις χτίσμα ἐστὶ 
Συραχουσίων τῶν τὴν Διονυσίου τυραννίδα μὴ ὑπομει- 
νάντων, ἀλλὰ φυγόντων ἔχει δὲ χαὶ λιμένα. 

35. Ὅτι Ῥωμαῖοι τὴν “ραν Κύπραν καλοῦσι, τὸν 
δὲ Κρόνον Σατόρνιον, 

36. Ὅτι Μαρσοὶ χαὶ Πελιγνοὶ καὶ Mappouxivor 
χαὶ Φρεντανοὶ, περὶ τὸ Ἀπέννινον οἰχοῦντες, μαχι- 
μώτατοί εἶσι χαὶ πολλάχις τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ἐπεδεί-- 
Favro* πρῶτον μὲν, μὴ θέλοντες ὑπὸ Ρωμαίοις τελεῖν" 
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ἀντιποιούμενοι πολιτείας xal ud τυγχάνοντες, τὸν 
Μαρσιχὸν ἐξῆψαν πόλεμον, ἀπὸ τῶν προκαταρξάντων 
ὀνομασθέντα " Κορφίνιον, τὴν τῶν Πελιγνῶν μητρό- 
πολιν παραλίαν, χοινὴν πᾶσι τοῖς Ἰταλιώταις ἀπο- 
δείξαντες πόλιν ἀντὶ τῆς Ρώμης, δραητήριον τοῦ 
πολέμου, μετωνόμασαν ᾿ἰταλικὴν πόλιν" ἔνθα χαὶ 
ὑπάτους καὶ στρατηγοὺς ἐχειροτόνησαν, καὶ δύο ἔτη 
πολεμήσαντες διεπράξαντο ὅσα ἐῤδούλοντο παρὰ ‘Pur 
μᾳίων. 

37. Ὅτι ἡ Καμπανία χώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ, 
χαὶ διὰ τοῦτο περιμάχητος γέγονεν ᾿᾽Οπιχοῖς τε χαὶ 
Αὐσονίοις. Μητρόπολιν δ᾽ ἔχει Καπύην, τὰν οἷον 
χεφαλήν᾽ κάπην γὰρ τὴν χεφαλὴν χαλοῦσι. "Pv δὲ 
ώραν φασὶ τρὶς διὰ τοῦ ἕτους σπείρεσθαι, δὶς μὲν 
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pradones proficisci permitterent ; atque id ita facerent, 
qui ceterorum mortalium essent legum observantis- 
simi. Romani, hoc audito nuncio, praedones cocr- 
cuerunt. 

28. In Latio mons est instar insule, mari et palu- 
dibus clausus ;.Circeum vocant. Habet etiam Circes 
templum, et ostenditur in eo Ulyssis quaedam patera; 
quapropter quae de Circe fabulis produntur, illic per- 
hibentur gesta fuisse. 

29. Via Appia a Roma Brundusium usque strata 
est. 

30. Prisci Romani satius putabant esse, ut viri 
meoenibus essent propugnacula quam contra, Qua- 
propter Romam non pro arbitrio electionis, sed pro 
necessitate in loco condidere, qui posset oppugnari 
facile. 

31. Augustus ut ruinas caveret, Romanis sanxit, 
ne altius septuaginta pedibus sedificarent. 


32, Quum Greci in urbibus condendis excellerent 
eo, quod munitionis et pulchritudinis et portuum et 
soli felicitatis rationem haberent, Romani cos supera» 
runt sternendis viis et aquaductibus et cloacis, 

33. Prisci Romani aliis rebus majoribus ac neces- 
sariis magis occupati, urbis pulchritudinem neglexere ; 
sed posteri magnam bac in re curam adbibuerunt. 

34. Ancon, Italie urbs, Syracusanorum opus est, 
qui Dionysii tyrannidem non sustinentes fugere. Hic 
etiam portum habet. 

35, Romani Junonem Cypram vocant, Cronum 
autem Saturnum. 

36. Marsi et Peligni et Marrucini et Frentani, 
circa Apenninum habitantes, pugnacissimi sunt, ac 
perssepe virtutem suam ostenderuut, ac primum qui- 
dem quum sub Romanis degere recusarunt, deinde 
quando cum ipsis militi» societatem mierunt, po- 
stremo quum et libertatem et civitatis communionem 
assequi volentes et repulsam passi, Marsicum bellum 
accenderunt, quod ab iis qui primi id comperant ha- 
but nomen. Quo tempore Corfinium, Pelignorum 
metropolin maritimam, communem universis Italis 
civitatem loco Roma designantes, camque novo no- 
mine Italicam appellantes, contra populum Romanum 
totius belli propugnaculum constituerunt; coque in 
loco consules atque imperatores creavere, et bello per 
bienrium protracto ea que volebant a Romauis im- 
petrarunt. 

37. Regio Campania omnium felicissima est , pro- 
ptereaque Opicis et Ausoniis frequenter bellorum 
causa exstitit. Mietropolin habet Capuam, quam tan» 
quam caput ita appellarunt : nam capen vocant caput, 
Tradunt regionem hanc ter quotannis seri, bis qui- 
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ζειᾷ, εἶτα ἐλύμῳ " τινὰ δὲ τῆς μώρας χαὶ λαγανεύεοθαι 
τὸ τέταρτον. Ἔνθα χαὶ ὁ Φαλερνὸς οἶνος γίνεται, 
ἄριστος ὧν. 

15, Ὅτι ἡ ἐν Ἰταλία Κύμη, τῆς Καμπανιχῆς 
μοίρας, ᾿Ελληνική ἐστι, Χαλχιδέων χαὶ Κυμαίων 
ἀρχαιότατον χτίσμα, συμφωνησάντων, ἵνα τῶν μὲν 
τὸ ὄνομα ἔχοι ἡ χτιτθησομένη πόλις, τῶν δὲ ἵνα ἡ 
ἀποιχία λέγοιτο" διὸ χαὶ νῦν, Κύμη καλουμένη, Χαλ- 
χιδέων λέγεται ἀποιχία, OI δὲ τὸν στόλον ἄγοντες 
Ἱπποχλῆς τε 8 Κυμαῖος καὶ Μεγασθένης ὁ Χαλκιδεὺς 
ἦσαν. 

so. Ὅτι μετὰ τὴν Κύμην πόλιν πρὸς νότον ἐστὶ τὸ 
Μισηνὸν ἄκρον, ped ὃ αἵ Βαΐαι καὶ τὰ θερμὰ ὕξατα, 
πρός τε τρυφὴν καὶ θεραπείαν νόσων ἐπιτήδεια, Ὅθεν 
οἱ Ῥωμαῖοι βαΐαν καλοῦσι τὴν τροφὸν καὶ βαϊοῦλον, 
διὰ τὰς Baiac, τόπον ὄντα ἀπολαυστιχώτατον χαὶ 
τρυφῶντι ἐπιτήδειον. ; 

40. Ὄτι τὴν Δικαιαρχίαν πόλιν Ῥωμαίων τινὲς 
οἰκήσαντες χατὰ τὴν ᾿Αννίδα στρατείαν μετωνόμασαν 
Ποτιόλους" ἔχει δὲ λιμένα χειροποίητον, Ὑ πέρχειται 
δὲ τῆς πόλεως εὐθὺς ἡ τοῦ Ἡφαίστου ἀγορὰ, πεδίον 
περιχεχλεισμένον διαπύροις ὀφρύσι, χαμινώξεις ἐχού- 
σαις ἀναπνοὰς πολλαχοῦ καὶ βρομώξεις ἱκανῶς" τὸ δὲ 
πεδίον θείου πλῆρές ἐστι συοτοῦ. 

ar. Ὅτι περὶ τὴν Κύμην σημεῖά τινα δείχνυντοι 
τῆς μυθευομένης ἐν ὈΟδυσσεία νεχυομαντείας " οἷον 
Στὺξ καὶ ᾿Αχερουσία λίμνη χαὶ Ἀγέρων χαὶ τὰ ἐκεῖσε 
θερμὰ λουτρὰ ἀντὶ τοῦ ΠΠυριφλεγέθοντος" ἔστι δὲ χαὶ 
διῶρυξ χρυπτὴ,, διεξόδους ἔχουσα καὶ νεχυομαντεῖον, 
καὶ οἱ εἰσιόντες διὰ νυχτὸς εἰσίασι χαὶ ἐξέρχονται, 
ὥστε ἀναλογεῖν τοῖς παρ᾽ Ὁμήρῳ Κιμμερίοις, Τὸ δ᾽ 
αὐτὸ φαίνεται ἔργον καὶ περὶ τὴν πλησίον Νεάπολιν. 

4. Ὅτι ἐν Νεαπόλει ὑερμὰ λουτρά εἶσιν ὑγιαστιχκά 
τε χαὶ ἀπολαυστικὰ, οὐ χείρω μὲν τῶν ἐν Βαΐαις, 
ἐλάττω δέ. Καὶ πολλοὶ Ρωμαίων, ἐρῶντες ἡσυχίας 
τε χαὶ ἀναπαύσεως, μετοιχίζονται εἷς Νεάπολιν. 

45. Ὅτι ὑπὲρ τὴν Νεάπολιν ὄρος ἐστὶν Οὐεσούϊον 
χαλούμενον, ἀγροῖς περιοιχούμενον παγχάλοις, πλὴν 
τῆς κορυφῆς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστὶν, 
ἄκαρπος δ' ὅλη. Ἔχ δὲ τῆς ὄψεως τεφτρώδης ἐπτὶ 
χαὶ χοιλάδας φέρει σῃραγγώδεις πετρῶν αἰθαλωδῶν 
κατὰ τὴν χρόαν, ὡς ἂν ἐκβεδρωμένων ὑπὸ πυρός " ὥστε 
τεχμήραιτο ἄν τις τὸ χωρίον τοῦτο χαίεσῆχι πρότερον 
χαὶ ἔχειν κρατῆρας πυρὸς, σδεσθῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης 
τῆς ὕλης. Τάχα δὲ χαὶ τῆς εὐχαρπίας τῆς χύχλῳ 
τοῦτο αἴτιον" ὥσπερ ἐν τῇ Κατάνῃ τὸ xatategpwliv 
μέρος ἐκ τῆς σποδοῦ τῆς ἀνενεχθείσης ὑπὸ τοῦ Αἰτ- 
ναίου πυρὸς εὐάμπελον τὴν γῆν ἐποίησεν. ἔχει υὲν 
τὰρ τὸ λιπαῖνον xa ἡ ἐκπυρουμένη, βῶλος καὶ ἡ ἐχφέ- 
ρουσα τοὺς χαρπούς. Πλεονάζουσα δὲ τῷ λίπει πρὸς 
ἐχπύρωσιν ἐπιτηϑεία, χαθάπερ ἡ θειώδης πᾶσα" ἐξιχ- 
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dem zen, deinde panico; quiedam etiam loca cjus 
regionis quarto satu olera prodocere, Hic Falernum 
vinum nascitur, quod optimum habetur. 

38. Cuma Italie, in Campania site, Greca civi- 


tas, Chalcidensium et Cumwrorum colonia antiquis- 
sima, qui inter se pepigere , ut borum quidem haberet 
nomen, illorum autem diceretur colonia; quapropter 
etiamoum Cum: appellatur, Chalcidensium tamen 
putatur colonia. Colonorum ductores fuere Hippo- 
cles Cameus, et Megasthenes Chalcidensis. 


39. Post arbem Cumarum versus austrum Miserum 
est promontorium ; deinde Baj et aqua calida, tum 
ad delicias tum ad morbos sanandos commodissima. 
Unde Romam bajam nutricem vocant, et bajulum, 
ob Bajas, scilicet, locum voluptati ac deliciis aptis- 
simum. 

ho. Diczrarchiam urbem Romanorum aliqui Anni- 
balis bello babitare incipientes , mutato nomine appel- 
larunt Puteolos. Portum habet manufactum, Super 
urbem statim Vulcani forum imminet, campus cir- 
cumquaque inclusus superciliis ignitis, que passim 
tanquam e caminis incendium magno cum fremitu 
exspirant ; campus autem sulphure tractili est plenus, 

41, Circa Cumas signa quadam necromantia osten- 
duntur, de qua in fabulis Odyssea mentio fit, veluti 
Styx, Acherusia lacus, Acheron et lavacra calida loco 
Pyriphlegethontis, Est etiam occulta fossa illic com- 
mittentes inter se meatus habens et oraculum, ad 
quod advene noctu ingrediuntur et redeunt, ut non 
absimile sit quod de Cimmeriis apud Homerum scri- 
bitur, Idem opus visituretiam ad vicinam Neapolim. 

42. Ad Neapolin calida lavacra sunt, et sanitati et 
deliciis idonea, non inferiora iis que apud Bajas 
sunt, quamvis minora; multique e Romanis, quie 
tem et otium sectantes, Neapolim secedunt. 

43. Supra Neapolim mons est { Vesuvium appel- 
lant ) ama:nissimis agris cireumbabitatus , solo excepto 
vertice, qui magna sui ex parte planus est, fructum 
omnino nullum ferens. Adspectu cinereus est, ca- 
vernasque ostendens fistularum plenas et lapidum 
colore fuliginoso , utpote ab igne exesorum : ut con- 
jecturam fucere possis loca ista quondam arsisse, οἱ 
ignis crateras babuisse, deinde materia deficiente Ἐ- 
stineta fuisse, Fortasse hic etiam causa est fertirla- 
tis locorum circumjacentium : quemadmodum- de 
Catana proditum est, ejeetum ab tnieis ignibus 
cinerem ea parte letam vinetis tellurem effecisse. 
Habet enim pingue aliquid er que igne excoquitur 
gleba, et quae ubercs affert fructus, Ac dum pingui 
abundat, ignis idonea fit materia, sicut sulphureum 
omne : pinguedine autem consumta , et gleba restincta 
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μασθεῖσα δὲ καὶ σδεσθεῖσα καὶ ἐχτεφρωθεῖσα εἰς χαρ- 
πογονίαν μετχξάλλει, 

“. Ὅτι πρὸ τῆς Πικεντίνης χαὶ Καμπανίας τοῦ 
χόλπου τοῦ προσαγορευομένου Kparfipos χαὶ ἀφοριζο- 
μένου τῷ τε Μισηνῷ χαὶ τῷ ᾿Αθηναίῳ ἀχρωτηρίοις 
νησῖδές εἰσιν, αἵ τε Πιθηχοῦσσαι καὶ Καπρέαι χαὶ Xew 
ρηνοῦσσαι χαὶ Προχύτη. 

45. Ὅτι χατὰ τὸν Πίνδαρον πᾶς 8 χῶρος ὁ ἀπὸ τῆς 
Κύμης μέχρι Σιχελίας διάπυρός ἐστι χαὶ χατὰ βάθους 
ἔχει χοιλίας τινὰς εἰς ἕν συναπτούσας. Διόπερ τοιαύτη 
ἐστὶν ἥ τε Αἴτνη χαὶ αἱ τῶν Λιπαραίων νῆσοι χαὶ τὰ 
περὶ Δικαιαρχίαν καὶ Νεάπολιν χαὶ Βαΐας χωρία καὶ 
ai Ππθηκοῦσσαι, 

46. Ὅτι Τίμαιος ἱστορεῖ, ἀπὸ σεισμῶν λόφον τινὰ 
τῶν περὶ τὴν Νεάπολιν νήσων χαταπεσόντα ἀναθαλεῖν 
πῦρ καὶ τὸ μεταξὺ αὐτοῦ χαὶ τῆς θαλάσσης ἐξῶσαι 
{ πάλιν ) ἐπὶ τὸ πέλαγος " τὸ δ᾽ ἐκτεφρωθὲν τῆς γῆς, 
μετεωρισμὸν λαβὸν, χατασχῆψαι πάλιν τυφωνοειδῶς 
εἰς τὴν νῆσον, καὶ | εἰς τρεῖς τὴν θάλατταν σταδίους 
ἀναχωρήσασαν μετ᾽ οὐ πολὺ ὑποστρέψαι καὶ τῇ παλιρ- 
pola καταχλύσαι τὴν νῆσον χαὶ γενέσῦχι σδέσιν τοῦ ἐν 
αὐτῇ πυρός" ἀπὸ δὲ τοῦ ἤχου τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ φυ- 
γεῖν dx τῆς παραλίας εἰς τὴν Καμπανίαν, 

47. Ὅτι τοῖς Καμπανοῖς συνέβη διὰ τὴν τῆς χώρας 
εὐδαιμονίαν ἐπ᾿ ἴσον ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι καὶ χαχῶν, 
Ἐπὶ τοσοῦτον μὲν γὰρ ἐτρύνησαν, ὥστε ἐπὶ δεῖπνον 
ἐχάλουν πρὸς ζεύγη μονομάχων, ὁρίζοντες ἀριθμὸν 
χατὰ τὴν τῶν δείπνων ἀξίαν. ’Avviba δ᾽ ἐξ ἐνδύσειος 
dafovros αὐτοὺς, δεξάμενοι χειμαδίοις τὴν στρατιὰν, 
οὕτως ἐξεθήλυναν ταῖς δοναῖς, ὥστε ὁ ᾿Αννίδᾳς ἔφη, 
νιχῶν χινδυνεύειν ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς γενέσθαι, γυναῖχας 
ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς στρατιώτας ἀπολαδών. ‘Pu 
μαῖοι δὲ χρατήσαντες πολλοῖς χαχοῖς αὐτοὺς ἐσωφρό- 
νισαν. 

“8, Ὅτι μετὰ τὴν Καμπανίαν ἡ Πικεντίνη, ἐστὶ 
παραλία. Ἄποιχοι δ᾽ οὗτοι γεγόνασιν ἀπὸ τῶν ἐν τῇ, 
᾿Αδρία Πικήνων, ὑπὸ “Ρωμαίων ἐξαναστάντες εἷς τὸν 
Ποσπειδωνιάτην τοῦτον χόλπον, ὃς νῦν Παιστανὸς xa- 
λεῖται, καὶ ἢ πόλις ἡ Ποσειδωνία Παιστὸς, ἐν μέσῳ 
κειμένη τῷ κόλπῳ. ᾿Κπίνοσος δ᾽ ἐστὶν ἢ πόλις διὰ 
τὰ περικείμενα ἕλη τοῦ ποταμοῦ. 

40. Ὅτ: περὶ Πικεντίνους χαὶ Λευχανοὺς ὕϑωρ ἐστὶ 
πότιμον, ἐν ᾧ, φυτοῦ τινος ἐμδληθέντος, εὐδὺς λιθοῦ- 
ται τὸ φυτὸν, φυλάττον τὴν χρόαν χαὶ τὸ σχῆμα ὅπερ 
καὶ εἶχεν, 
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atque in cinerem redacta, ad frugum procreationem 
apta redditur. 

44. Ante sinum Picentini agri et Campani, quem 
Craterem appellant, duobus ad meridiem spectanti- 
bus promontoriis inclusum Miseno et Athengo, in- 
sule sunt exiguae, Pithecusse, Caprea, Sirenussa et 
Prochyta. 

455. Juxta Pindarum tractus totus a Cumis in Sici» 


liam usque ignitus est, et in profundo quasdam in 


unum coeuntes cavernas habet. Quapropter et Etna 


et Liparenses insule et que Dicsearchia et Neapoli et 
Bajis adjacent loca et Pithecus® talem habent naturam. 


46. Timicus tradit collem quendam insularum Ne- 
apoli vicinarum terre motu concussum ignem evo- 
muisse, et quod inter ipsum ac mare in medio erat 
in mare propulisse : ac terram in cineres versam et in 
sublime evectam rursum vehementi turbine in insu- 
lam incubuisse, ac mare tribus inde in altum reces- 
sisse stadiis, sed paulo post reversum sestu inundasse 
insulam ignemque in ea exstinvisse; fragore autem 
perculsos eos qui continentem habitabant, ex ora ma- 
ris in Campaniam profugisse, 

47. Campanis ob loci felicitatem usu venit, ut ex 
equo malis fruerentur ac bonis. Eo enim luxus pra- 
gressi sunt, ut ad gladiatorum paria depugnantium 
convivas ad conam invitarent, eorum numerum pro 
cenarum dignitate definientes, Quumque Hannibal 
in deditionem eos suscepisset, exercitum ejus in hi- 
berna acceptum adeo voluptatum illecebris eflemina- 
runt, ut Hannibal dixerit, periculum sibi esse ne 
victor ab hostibus opprimeretur, qui loco virorum 
mulieres recepisset milites. Romani autem victoriam 
consecuti eos multis calamitatibus castigarunt. 

48. Post Campaniam Picentinorum est maritima 


gens. Hi coloni sunt Picenorum, qui Adriam co- 
lunt, a Romanis in hune sinum Posidoniatem tradu- 
cti, qui nunc Pastanus vocatur, et Posidonia urbs 
nune Pastus, in medio sinu locata. Est autem mor- 
bosum ‘oppidum ob circumjacentes fluvium paludes. 


ἀρ. Juxta Picentinos et Lucanos aqua est potui 
apta, in quam planta injecta illico duratur in lapidem, 
servato tamen pristino colore et figura. 


φησαν) εὐετρύφησαν codex. ὥστε ὁ ᾿Αννίθας ἔφη} sic 
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BIBAIOY τ΄. 


I. Ὅτι πρὸ τοῦ Ποσειδωνιάτου χόλπου Λεοχωσία 
νῆσός ἐστιν, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν Σειρήνων, ὅτε ἑαυτὰς 
κατεπόντωσαν διὰ τὸν ᾿Οξυσσέα. 

2. Ὅτι μετὰ τὸν Ποσειδωνιάτην χόλπον πρὸς νότον 
ἕτερός ἐστι χόλπος, ἔνθα πόλις Φωχαέων xricua 
ἜἜλη (οἱ δὲ νῦν ᾿Ελέαν αὐτὴν καλοῦσι), πατρὶς οὖσα 
Ἰαρμενίδου χαὶ Ζήνωνος, τῶν Πυθαγορείων, Εὐνο- 
μεῖτο δ᾽ ἡ πόλις, καὶ διὰ τὴν τῆς χώρας λυπρότητα 
ἐθαλαττούργουν χαὶ ταρίχη χατεσχεύαζον χαὶ τὰ 
τοιαῦτα. 

3. Ὅτι ὃ πάσης Λευχανίας παράπλους στάδια yy. 
Καὶ πρὸς τῷ πέρατι τῆς Λευχανίας ἡρῷον τοῦ Δράχον- 
τος, ἑνὸς τῶν ᾿Οδυσσέως ἑταίρων " ἐφ᾽ οὗ χαὶ ὁ “ρη- 
συὸς ἐγένετο" « Λάϊον ἀμφὶ Δράχοντα πολύν ποτε 
- λαὸν ὀλεῖσθαι, » "Ent γὰρ ταύτην λαοὶ στρατεύσαντες 
οἵ κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν “Ἕλληνες ὑπὸ Λευκανῶν ἠτύχη- 
σαν, ἐξαπατηθέντες τῷ χρησμῷ. 

4. Ὅτι Πετιλία, ἣ τῶν Λευκανῶν μητρόπολις, 
Φιλοχτήτου ἐστὶ χτίσμα, χατὰ στάσιν ἐχπεσόντος τῆς 
Μελιθοίας: αὕτη τε χαὶ ἡ Κρίμισσα περὶ τοὺς αὐτοὺς 
τόπους. 

d. Ὅτι ἀπὸ Λευχοπέτρας τῆς ἐν τῷ πορθμῷ ὡς ἐπὶ 
βορρᾶν ἡ παραλία περὶ pia σ' ὑπὸ Βρεττίων olxei- 
ται" ἥτις πρότερον μὲν Οἰνωτρία ἐκαλεῖτο, ὕστερον δὲ 
Ἰταλία ἰδίως, Ὅριον δ᾽ αὐτῆς πρὸς μὲν τῷ Τυρρη- 
vu πελάγει ὁ Λαῦος ποταμὸς, πρὸς δὲ τῷ Σικελιχῷ 
τὸ Μεταπόντιον. 

8. Ὅτι 8 μὲν Ἱἱππωνιάτης χόλπος ἐν τῷ Ἡ υρρη- 
νιχῷ πελάγει, ὃ δὲ Σχυλλητικὸς χόλπος ἐν τῷ Σιχε- 
λικῷ, ἀπολαμβάνουσιν ἰσθμὸν μεταξὺ ἑαυτῶν σταδίων 
ἑχατὸν ἑξήχοντα. Ὁ δὲ περίπλους τῆς χερρονήσου 
στάδιοι fi. 

7. Ὅτι ἣ τῶν Λευχανῶν χώρα μεταξὺ χεῖται δύο 
θαλασσῶν - ὧν ἡ μὲν Τυρρηνικὴ ἀπὸ Λαύου ποταμοῦ 
ἕως Σιλάρον ποταμοῦ ἐστιν, ἢ δὲ Σιχελικὴ ἀπὸ Θου- 
ρίων εἰς Μεταπόντιον χατὰ δὲ τὴν ἥπειρον ἀπὸ Lau- 
νιτῶν ἕως τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ Λαύου τε ποταμοῦ 
χαὶ Θουρίων" πλάτος δὲ τοῦ ἰσθμοῦ τούτου τ' ardita. 
Πρὸς δὲ νότον ὑπὲρ τούτων Βρέττιοι ἔχουσιν ἕως τοῦ 
ἰσθμοῦ, ἀπολαμδάνοντες τὴν χερρόνησον τὴν μεταξὺ 
ἱἹἹππωνιάτου κόλπου χαὶ Σχυλλητιχοῦ, Βρεττίους δὲ 
χαλοῦσιν αὐτοὺς οἱ Λευκανοὶ, χαὶ δηλοῖ τὸ ὄνομα ἀπο- 
στάτας᾽ δοῦλοι γὰρ ὄντες τῶν Λευχανῶν ἀπέστησαν 
αὐτῶν, συμμαϊοῦντος Διονυσίου τοῦ Σιχελίας τυ- 


pavvou, 
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1. Ante sinum Posidoniatem Leucosia est insula, 
nomen ab una e Sirenibus sortita, quo tempore ob 
Ulyssem in profundum sese abjecerunt. 

2. Post sinum Posidoniatem versus austrum alius 
sinus est, ubi urbs Ela (nunc Elea dicitur ) est a 
Phocxwensibus condita, patria Parmenidis et Zenonis 
Pythagoreorum. Erat bonis legibus instituta; ceto- 
rum ob soli sterilitatem incole mare exercebant et sal- 
samentis aliisque id genus rebus operam navabant. 

3. Totius Lucania preternavigatio stadiorum est 
650; et ad Lucanie terminum Draconis sacellum est, 
qui e comitibus Ulyssis exstitit, de quo illud oracu- 
lum est vulgatum : « Qua Draco Laius est, multum 
populum ( ‘zum ) periturum, » Adversus hanc enim 
Greci qui in Italia erant populi (/ai), ducto exercitu, 
a Lucanis cladem acceperunt, hoc oraculo decepti. 

4. Petilia Lucanorum urbs primaria a Philoctete 
condita est, quo tempore per seditionem e Melibeea 
profugit. In eadem regione Crimissa quoque sita est. 


5. A Leucopetra, que juxta fretum est, versus 
boream ora maritima per 200 miliaria a Bruttiis in- 
colitur, Haec primum vocabatur OEnotria , postmo- 
dum Italia proprie coepit appellari. Limites ejus 
sunt a mari Etrusco Laus fluvius, a Siculo Meta- 
pontium. 

ti. Sinus Hipponiates in mari Tyrrheno et Scylleti- 
cus sinus in Siculo intra se isthmum ampleetantur 
stadiorum 160; circumnavigatio autem Chersonesi 
stadiorum est 2,000. 


7. Lucanorum regio inter duo maria sita est, quo- 
rum alterum Etruscum a Lao fluvio usque ad Silarum 
fluvium progreditur, Siculum vero a Thuriis Meta- 
pontium usque; per conlinentem vero Lucania perti- 
net a Sampilibus usque ad isthmum, qui inter Laum 
est fluvium et Thurios- Hujus istbmi latitudo stadio- 
rum est 300, Supra Lucanos versus austrum habitant 
Bruttii usque ad isthmum, occupantes Chersonesum 
que inter Hipponiatem et Scylleticum sinum contine- 
tur. Bruttios autem sic vocarunt Lucani, et signiti» 
cat hoc nomen fagitivos ; nam prius Lucanorum servi 
fuere, et ab iis adjuvante Dionysio Sicilie tyranno 


defecerunt, 
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8. Ὅτι ἐγγὺς τοῦ Λαύου πρὸς νότον ἡ Τέμεσά ἐστι 
Ἀ θα ἡ ὕστερον Τέμψα χληθεῖσα + ἧς καὶ “Ὅμηρος 
μέμνηται. Καί εἶσι καὶ χαλχουργεῖα ἐχεῖ ἐχλελοι- 
πότα" χαὶ ἡρῷον ἐκεῖ Πολίτου, τῶν Ὀδυσσέως ἑταί- 
ρων ἑνὸς, δολοφονηθέντος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων χαὶ μη- 
νίσαντος χατ᾽ αὐτῶν χαλεπῶς οὕτως, ὡς καὶ δασμο 
φορεῖν αὐτοὺς ὅσα ἔτη" χαὶ παροιμίαν ἐπ᾽ αὐτῷ γενέ- 
σθαι" « Μηδεὶς τὸν ἥρωα τὸν ἐν Τευέση. » Λέγεται 
δὲ καὶ Taudon διὰ τοῦ a. Τινὲς δ' οὐ ταύτης φασὶ τὸν 
“Ὅμηρον μεμνῆσθαι. 

o. Ὅτι μετὰ τὴν Tiupav Κοσεντία ἐστὶ μητρόπο- 
λις Βρεττίων " χαὶ μετ᾽ αὐτὴν Πανδοσία,, φρούριον 
ὀχυρὸν τρικόρυφον, Ἀχέροντι ποταμῷ περιρρεόμενον' 
ἔνθα ὃ Μολοττὸς ᾿Αλέξανδρος διεφθάρη, ἐξαπατηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἐχ Δωδώνης χρησμοῦ, κελεύοντος φυλάττε- 
σῦαι Πανδοσίαν καὶ ᾿Αχέροντα᾽ ἦσαν δὲ ἄρα καὶ περὶ 
Θεσπρωτίαν Πανδοσία χαὶ ᾿Αγέρων. ᾿Εξηπάτησε 
δὲ καὶ ἄλλο λόγιον" « Πανδοσία τριχόλωνε, πολύν 
ποτε λαὸν ὀλέσσεις " » ἄδηλον ὄν, πότερον οἰχεῖον ἢ 
ὀθνεῖον, 

ο. Ὅτι οἱ ἐν Πελοποννήσῳ Μεσσήνιοι ἔπεμψαν 
ἑαυτῶν παρθένους εἰς ἱερουργίαν τῇ Ἀρτέμιδι- ἅς 
τινες τῶν Λαχεδαιμονίων χαὶ αὐτῶν Μεσσηνίων χατὰ 
τὴν ὁδὸν ἐδιάσαντο. Ταύτας οἱ πέμψαντες Μεσσηνίων 
ἐχδιχοῦντες ἐπολέμησαν τοῖς βιασαμένοις χαὶ ἥττη- 
θέντες ἔφυγον" καὶ εἰς Δελφοὺς πέμψαντες ἐνεκάλουν, 
μεμφόμενοι τὸν Ἀπόλλω χαὶ τὴν Ἄρτεμιν, εἶ τοιούτου 
τυγλάνοιεν, ἀνθ᾽ ὧν ἐτιμώοουν αὐτοῖς, καὶ πυνθανό- 
μένοι πῶς ἂν σωθεῖεν ἀπολωλότες" 8 δ᾽ Ἀπόλλων 
ἐκέλευσε στέλλεσθαι μετὰ Χαλχιδέων εἷς τὸ Ῥήγιον 
χαὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ χάριν ἔχειν" οὐ γὰρ ἀπολωλέναι 
αὐτοὺς, ἀλλὰ σεσῶσθαι, μέλλοντάς γε μὴ συναφανί- 
σεσθαι τῇ πατρίδι, ἁλωσομένη μιχρὸν ὕστερον ὑπὸ 
Σπαρτιατῶν, ΟἹ δὲ πεισθέντες ἔχτισαν σὺν Χαλχιδεῦσι 
τὸ Ῥήγιον ἐν Σικελία. 

tt. Ὅτι Ῥήγιον ἐχλήθη διὰ τὸ ῥαγῆναι ὑπὸ σεισμῶν 
μεγάλων ἐχ τῆς ἠπείρου τὴν Σικελίαν, Τεχμαίροιτο 
δ᾽ ἄν τις ἀπὸ τῶν περὶ τὴν Αἴτνην συμπτωμάτων χαὶ 
τῶν xatà Λιπάραν καὶ τὰς περὶ αὐτὴν νήσους, ἔτι δὲ 
χαὶ τῶν χατὰ τὰς Πιθηχούσσας χαὶ τὴν προσεχῆ 
περαίαν ἅπασαν, οὐκ ἀπειχὸς εἶναι καὶ τοῦτο συμδὴ o 
vat, Νυνὶ μὲν οὖν, ἀνεωγμένων τούτων τῶν στομά- 
τῶν, δι᾽ ὧν τὸ πῦρ ἀναφυσᾶται καὶ μύδροι καὶ ὄδατα 
ἐχπίπτει, σπάνιόν τι σείεσθαί φασι τὴν περὶ τὸν " πορ. 
θμὸν γῆν’ τότε δὲ, πάντων ἐμπεφραγμένων τῶν εἰς 
τὴν ἐπιφάνειαν πόρων, ὑπὸ γῆς σμυχόμενον τὸ πῦρ 
χαὶ τὸ πνεῦμα σεισμοὺς ἀπειργάζετο σφοξρούς" μο- 
χλευόμενοι δ᾽ of τόποι πρὸς τὴν βίαν τῶν ἀνέμων 
ὑπεῖξάν ποτε καὶ ἀναρραγέντες ἐδέξαντο τὴν ἐχατέ- 
ρωϑεν θάλατταν, xal ταύτην χαὶ τὴν μεταξὺ τῶν 
ἄλλων τῶν ταύτῃ νήσων' χαὶ γὰρ ἡ Προχύτη χαὶ Πι- 


8. p. 255, CD. 256, 4. | — 9. p. 256, 42. Τέμ- 
ψαν] Μάμψαν cod. | — 10. p. 257, CD. τοιούτου] 
τοιοῦτοι cod, | — 11. p. 258, 4. 260, 4. ὁλοπτέ- 


8. Prope Laum versus austrum Temesa urbs est, 
postmodum Tempsa appellata , cujus et Homerus me- 
minit. Apud eam fodine sunt #ris, que hoc tem- 
pore defecerunt; item sacellum Polite Ulyssis socio 
rum uni dicatum, qui barbarorum ejus loci fraude 
trucidatus graves iras in cos exercuit, adeo ut an- 
nuum ei tributam penderent. Proverbium quoque 
de eo fuisse dicunt : « Nemo Temesrum heroem 
provocet. » Dicitur vero etiam Tamasa per a. Quidan 
ajunt non hujus Temese Homerum meminisse. 

9. Post Tempsam Cosentia est Bruttiorum capùt, 
et post ipsam Pandosia, validum propugnaculum, tres 
habens vertices, quod circumfluit Acheron fluvius, 
Ibi Molossorum rex Alexander trucidatus fuit, Do- 
donzo oraculo deceptus, Acherontem atque Pando- 
siam cavere jubente, nimirum ejusdem appellationis 
loca etiam in Thesprotico agro erant. Aliud praterea 
oraculum decepit virum : « Pandosia ingentem es 
populum exstinctura trivertex, » Ubi incertum erat 
uirum hostium an suorum clades ostentaretur, 

10. Virgines a Messeniis Peloponnesi ad sacra Diana 
facienda missas nonnulli e Lacedemoniis ipsisque 
adeo Messeniis in itinere violaruot. Fas Messenii qui 
miserant vindicaturi violatoribus bellum intulerunt, 
devictique in fugam versi sunt. Missiì itaque legati 
ad Delphos expostulatum cum Apolline atque Diana, 
quod ejusmodi mercedem reciperent pro allato diis 
subsidio, rogitantes quonam pacto ex ca calamitate 
servarentur. Quibus respondit Apollo, ut una cum 
Chalcidensibus Rhegium commigrarent, et sorori 
gratias haberent. Non enim periisse eos, sed servatos 
esse, ut qui non una cum patria paullo post a Spar- 
tiatis capienda perituri sint. Illi autem paruerunt, 
atque una cum Chalcidensibus Rhegium in Sicilia 
condiderunt. 

τι. Rhegium inde nomen habet, quod Sicilia ma» 
gnis terre motibus a continente est avulsa, Argu- 
menta autem, quibus potuisse id evenire probes, su- 
mere licet ex iis quae acciderunt circa Etnam aliasque 
Sicilia partes et Liparam ac circumjacentes insulas, 
item in Pithecussis et in objecta iis ora maritima. 
Nunc sane posteaquam fuere aperta orificia per que 
ignis respirat, et igniti lapides atque aqua emittuotur, 
raro fit ut freto adjacens terra motibus concutiatur; 
at quo tempore omnes qui nunc in superficiem ten- 
dunt meatus occluderentur, in subterraneis concavi- 
tatibus ardentes ignes et spiritus vehementes terre 
motus efficiebant. Agitati itaque ventorum violentia 
loci cessere, perruptique utrumque mare admiserunt, 
tum «quod in freto Siculo est tum quod inter alias ibi 
insulas et continentem intercedit; nam et avan et 


ρους} χολοπτέρους conj. Meinekius. Mox ἔφασαν aut 
corrigendum aut ejiciendum est. || — τὰ σώματα 
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θηκοῦσσαι ἀποσπάσματα τῆς ἠπείρου καὶ al Καπρίαι 
χαὶ ἡ Λευχωσίχ χαὶ Σειρηνοῦσσαι χαὶ Οἰνωτρίδες, 
Αἴ δὲ καὶ dx τοῦ πελάγους ἀνέδυσαν, χαθάπερ χαὶ νῦν 
πολλαχοῦ συμβαίνει" τὰς μὲν γὰρ πελαγίας ἐκ βυθοῦ 
μᾶλλον ἀνενεχθῆναι πιθανὸν, τὰς δὲ προχειμένας τῶν 
ἀκρωτηρίων καὶ πορθμῷ διειργομένας ἐντεῦθεν ἀπερ- 
ρωγέναι δοχεῖν εὐλογώτερον. Ἧ δὲ Asuxoritpa vo- 
τιωτέρα ἐστὶ τοῦ Ῥηγίου, χαὶ ἔτι τὸ Πράχλειον πέρας 
νότιον’ χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς βορειότερον τὸ 
Ζεφύριον ἄκρον χαὶ οἱ ᾿Επιζεφύριοι Aoxzol, ἄποιχοι 
τῶν πρὸς τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ Λοχρῶν. Kat εἶσιν 
ἀπὸ Ῥηγίου πόλεως μέχρι Λοχρῶν πόλεως στάδιοι χ΄. 
πρῶτοι δὲ Aoxpoi οὗτοι νόμοις ἐγγράπτοις ἐχρήσαντο 
χαὶ εὐνου ἦθησαν ἔτη, πολλά. Καὶ Διονύσιος, ἐχπεσὼν 
Σικελίας, ἀνομώτατα πάντων διεγρήσατο" ὅς γε προε- 
γάμει μὲν, παρεισιὼν εἰς τὸ δωμάτιον, τὰς νυμφοστον 
ληθείσας" συναγαγὼν δὲ τὰς ὡραίας παρθένους περι- 
στερὰς δλοπτέρους ἐν τοῖς συμποσίοις ἐφίει χἀχείνας 
ἐκέλευε γυρεύειν γυμνάς " τινὰς δὲ χαὶ σανξάλια bro 
δουμένας ἄξυγα, τὸ μὲν ὑψηλὸν, τὸ δὲ ταπεινὸν, 
περιδιώχειν ἔφασαν" τοῦ ἀπρεποῦς “χάριν, Δίχας 
μέντοι ἔδωιχεν' ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὴν Σικελίαν ἐπανῆλθε 
τὴν ἀργὴν ἀναληψόμενος, οἱ Λοκροὶ χαταλύσαντες τὴν 
φρουρὰν ἠλευθέρωσαν σφᾶς καὶ τῆς γυναικὸς χαὶ τῶν 
δύο θυγατέρων xal τοῦ νεωτέρου υἱοῦ κύριοι χατέστη- 
σαν. Πολλὰ δὲ δεομένῳ τῷ Διονυσίῳ καὶ αὐτῷ, καὶ 
Ταραντίνοις ὑπὲρ αὐτοῦ, προέσθαι τὰ σώματα ἐφ᾽ οἷς 
ἂν ἐθελήσωσιν, οὐκ ἔδοσαν" ἀλλὰ τὸν θυμὸν εἰς τὰς 
θυγατέρας τὸν πλεῖστον ἐξέχεαν. Καταπορνευθείσας 
γὰρ ἐστραγγάλισαν᾽ εἶτα χαύσαντες τὰ σώματα χατύ- 
λεσαν τὰ doti καὶ χατεπόντωσαν. 

12, Ὅτι Ἄληξ ποταμὸς διορίζει “Ῥηγίνην τε καὶ 
Aoxpida οὗ ἐν ταῖς ὄχθαις ἴδιόν τι συμβαίνει περὶ 
τοὺς τέττιγας, Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ τῶν Aoxpoiv περαία 
φθέγγονται, τοῖς δὲ ἀφώνοις εἶναι συμβαίνει. Τὸ δ᾽ 
αἴτιον εἰχάζουσιν, ὅτι τοῖς μὲν παλίνσχιόν ἐστι τὸ 
χωρίον, ὥστε ἐνδρύσους ὄντας μὴ διαστέλλειν τοὺς 
ὑμένας͵ τοῖς δὲ ἡλιαζομένοις ξηροὺς καὶ χερατώβδεις 
ἔχειν, ὥστε ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφυῶς ἐκπέμπεσθαι τὸν οθόγ- 
γον. Τὴν δὲ μεσόγαιαν ΔΛοχρῶν καὶ Ῥηγίνων Βρέτε 
τίοι χατέχουσιν" ἐν οἷς χαὶ ἢ ἀρίστη πίττα γίνεται χαὶ 
πλείστη. 

13. Ὅτι μετὰ (τὸ dxpov) Λοχροὺς ἢ Σάγρα ἐστίν" 
ἕνθα μύριοι Λοχροὶ μετὰ Ῥηγίνων πρὸς ιγ΄ μυριάδας 
Κροτωνιατῶν ἀγωνισάμενοι ἐνίχησαν, Καὶ èx τούτου 
ἢ παροιμία πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας " « ἀληθέστερα τῶν 
ἐπὶ Σάγρα. » Φασὶ δὲ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τὴν ἀγγε- 
λίαν μηννθῆναι Ὀλυμπίασι τοῦ ἔργου τούτου, 

ta. Ὅτι μετὰ Σάγραν Καυλωνία ἐστίν. Εἶτα 
Σκχυλήτιον, Μενεσθέως τοῦ ᾿Αθηναίου χτίσμα" νῦν δὲ 
Σκχυλάχιον χαλεῖται' ἐχ τούτου δὲ 8 Σκυλητιχὸς 
12-13. p. 260, C. 261, 4. | — 14. p. 261, 2. 263, 
B. καλεῖται } χλείει cod.; παρὲχ σέθεν ] πάρεξελθ᾽ cod.; 


CHRESTOMATHIAE 


Pithecuse partes sunt continentis avulse, 1temque 
Capree et Leucosia et Sirenusse et OEnotrides, ΑἸ 
vero etiam ex ipso pelago emerserunt, sicut pluribus 
in locis etiam hoc tempore constat evenisse; nam que 
in medio jacent mari, e fundo in altum fuisse clatas 
credibilius est; quie vero ante promontoria jacent et 
angusto freto sunt disjunete, inde avulsas fuisse pro- 
babilius esse videtur.  Ceterum Leucopetra Rbegio 
est australior nec non Herculeum, altiimum versus 
meridiem promontorium. Ab hoc versus ortum 
septentrionalius est Zephyrium promontorium, et 
Locri Fpizephyrii, Locrorum juxta Criseum sinum 
babitantium coloni, Sunt autem a Rhegio usque ad 
Locros stadia sexcenta. Primi vero hi Locri legibus 
scriptis sunt usi , et plurimum temporis rempublicam 
optimis institutis rexere; quos Dionysius, e Sicilia 
ejectus , flagitiosissime vexavit. Nam sponsalibus or- 
natas puellas, thalamos irrumpens prius quam nup- 
sissent, vitiabat; formosas vero virgines in unum 
congregans, dimissas truncatis alis (χολοπτέρους) co- 
lumbas in convivio nudas in circuitu captare jubebat; 
nonnullasque sandalia indutas inaequalia , alterum su- 
blime, alterum bumile, persequi jussit (9) dedecoris 
causa. Dedit tamen pomas; quum enim recupera. 
turus imperium in Siciliam rediisset , Locri ceso pre 
sidio in libertatem sese vindicarunt, uxoremque ejus 
et filias duas ac juniorem natu filium in potestatem 
suam redegerunt. Quum autem Dionysius ipse et 
pro eo Tarentini multis cos precibus fatigarent, ut 
corpora redderent, redemtiune, quaptam vellent, 
accepta, non reddiderunt, iramque omnem in filias 
evomuere ; nam constupratas strangularunt ν corpora 
deinde concremarunt, et ossa molendo detrita in mare 
dissipaverunt. 

12, Alex fluvius Rheginum a Locrensi agro dister- 
minat; in cujus ripis peculiare quiddam de cicadis 
accidit. Etenim in Locrorum ripa versantes vocales 
sunt, ab altera vero fluminis parte mute. Ejus rei 
hanc esse causam suspicantur, quod he in regione 
sunt umbrosa, itaque roris plena non pandunt mem- 
branas; ille, quia apricantur, membranas habent 
aridas et corneas, ut facile iis sonus edatur. Medi. 
terrancam inter Rbeginos et Locros Bruttii habitant, 
in quibus optima pix copiose nascitur. 

13. Post Locros Sagra flumen labitur, ubi decem 
Locrorum millia una cum Rbeginis de cxxx millibus 
Crotoniatarum pugna commissa victoriam deporta- 
runt; atque hinc natum est adversus incredulos pro- 
verbium, « Veriora iis quae apud Sagram acciderunt. » 
Addunt eo ipso die, quo certamen initum est, hujus 
belli eventum in Olympiis nunciatum esse. 

τή. Post Sagram Caulonia est; deinde Scyletium, 
a Menestheo Atheniense conditum : nune Scylacium 


χλαύματα] χλάσματα cod.; Πυθαγορείοις 1 Πυθαγορίοις 
codex. 
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χόλπος χαλεῖται" εἶτα ἢ Κροτωνιᾶτις pupa καὶ τῶν 
Ἰαπύγων ἄχραι τρεῖς " εἶτα τὸ Λαχίνιον, ἱερὸν Ἥρας 
πλουσιώτατον. Ἀρχὴ δέ ἐστι τοῦ Κροτωνιάτου χόλπου 
τὸ ἄκρον τοῦτο χαὶ Αἴσαρος ποταμὸς xaì Κρότων 
πόλις. Τοῦ δὲ θεοῦ χρήσαντος Ἀχαιοῖς Κρότωνα 
χτίζειν, ἀπεστάλη Μύσχελλος χατασχεψόμενος τὴν 
γώραν᾽ ἰδόντα δέ φασι ἐχτισμένην ἤδη Σύῤαριν, πο- 
ταμῷ τῷ πλησίον ἐπώνυμον, χρῖναι ταύτην εἶναι 
ἀμείνω" ἐπανελθόντα δ᾽ ἐρέσθαι τὸν θεὸν, εἰ χελεύοι 
ταύτην ἄντ᾽ ἐχείνης χτίζειν' τὸν δὲ ἀνειπεῖν (ἐτύγχανε 


δὲ ὑπόχυφος ὧν ὁ Μύσχελλος)" 


Μύσχελλε βραχύνωτε παρὲκ σέθεν ἄλλο ματεύων, 
χγαύματα θγρεύεις" δῶρον δ᾽, ὃ τι δῶ τις, ἐπαίνει. 


᾿Ἐπανελθόντα δὲ χτίσαι τὸν Κρότωνα, συμπράξαντος 
καὶ Ἀρχίου τοῦ τὰς Συραχούσσας οἰκίσαντος, προσ- 
πλεύσαντος κατὰ τύχην, ἡνίκα ὥρμητο ἐπὶ τὸν τῶν 
Συραχουσσῶν οἰκισμόν. ὥχκουν δὲ ᾿Ιάπυγες τὸν 
Κρότωνα τότε. Δοκεῖ οὖν ὁ Κρότων τά τε πολέμια 
καλῶς ἀσχῆσαι καὶ τὰ περὶ τὴν ἀδλησιν" ἐν μιᾶ γοῦν 
᾿Ολυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ σταδίῳ 
ζ΄ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" ὥστε εἰκότως 
εἰρζσθαι δοκεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὃ ἔσγατος πρῶτος 
ἣν τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων, ᾿Αλλὰ χαὶ Μίλων ὁ Kpo- 
τωνιάτης ἀθλητὴς, Πυθαγόρου μαθητὴς γεγονὼς, 
θαυμαστὰ διεπράξατο ἀγωνίσματα ἐν ᾿Ολυμπία. Φασὶ 
δὲ αὐτὸν ἐν τοῖς Πυθαγορείοις ὄντα καὶ συνεστιώμενον, 
ἑνὸς τῶν στύλων πεσεῖν μέλλοντος, ὑποβαλόντα ἑαυτὸν 
ἐχοῶσαί τε τοὺς συνόντας χαὶ ἑχυτὸν ὑποσπάσαι. Τῇ 
δ᾽ αὐτῇ ῥώμη χρώμενόν φασιν, δδοιποροῦντά ποτε δι' 
ὕλης βαθείας, παραβῆναι τὴν ὁδὸν ἐπὶ πολύ" εἴθ᾽ εὑ- 
ρόντα ξύλον ἐσφηνωμένον, ἐμβαλόντα γεῖρας ἅμα xal 
πόδας εἰς τὴν διάστασιν, βιάζεσθαι πρὸς τὸ διασχίσαι" 
τοσοῦτον δ᾽ ἰσγῦσα: μόνον, War ἐχπεσεῖν τοὺς στῆ- 
vac, εἶτ᾽ εὐθὺς τὰ μέρη ἐπισυμπεσεῖν τοῦ ξύλου" 
ἀποληφθέντα È αὐτὸν ἐν τοιαύτη πάγη θηριόδρωτον 
γενέσύαι. 

18, Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Κρότωνι σταδίοις σ΄ ἡ Σύδαρίς 
ἔστι πόλις, μεταξὺ δυεῖν ποταμῶν Κράθιδος καὶ Συ- 
βάριβος" τοσοῦτον δὲ ἢ πόλις εὐτύχησεν, ὡς δ΄ μὲν 
ἐθνῶν τῶν πλησίον ἦρξεν, κε΄ δὲ πόλεων, λ΄ δὲ μυριά- 
σιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κρότωνα ἐστράτευσεν, v δὲ σταδίων 
χύχλον οἱ συνοιχοῦντες ἐπλήρουν ἐπὶ τῷ Κράθιδι, 
“Ὑπὸ μέντοι τρυφῆς χαὶ ὕῤρεως ἅπασαν τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἀφηρέθησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν ἐν ἡμέραις οἷ, 
Ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν χαὶ 
χατέχλυσαν, Τὴν δὲ πόλιν οἱ περιλειφθέντες εἰς 
ἕτερον τύπον μετέθηκαν καὶ Θουρίους προσηγόρευσαν, 
ἀπὸ τινος χρήνης πλησίον οὔσης ὀνομάσαντες. 

16. Ὅτι ὁ Σύδαρις ποταμὸς τοὺς πίνοντας ἵππους 
ἀπ᾽ αὐτοῦ πτυρτικοὺς ποιεῖ “ διὸ καὶ τὰς ἀγέλας ἀπείρ- 
γουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ. "O δὲ Κρᾶθις τοὺς ἀνθρώπους 


dicitur. Ab hoc sinus Scyleticus est dictus, Sequitar 
inde Crotoniatarum regio et Japygum tria promonto- 
ria. Deinde Lacinium, templum Junonis ditissimum. 
Sinus autem Crotoniensis incipit ab isto promontorio 
et fiuvio Aîsaro et urbe Crotone. Quum Achivi a 
deo oraculum accepissent, ut Crotonem conderent, 
missus fuit Myscellus ut locum inspiceret. Hunc, 
ajunt, quum jam conditam videret Sybarim, vicino 
amni cognominem, eam potiorem judicasse ; propter- 
caque ad oraculum reversum, denuo rogasse num- 
quid hanc pro illa condere liceret; ac deum respon- 
disse (erat autem Myscellus nonnibil gibbosus ) 
« Gibbose, incassum , Myscelle, aliena requiris, ve- 
naris lacrymas ; quie danturdona probato. » Reversum 
itaque Crotonem condidisse, adjuvante etiam Archia 
Syracusarum conditore, qui forte fortuna co appulit, 
quum ad Syracusas condendas tenderet cursum, Cro- 
tonem prius Japyges habitabant. Videturque hire 
civitas rem bellicam et artem athleticam pulcherrime 
exercuisse; una enim Olympiade septem viri qui 
stadio vicere, omnes Crotoniate fuerunt; ut non in- 
juria dietum videatur, Crotoniatarum postremum re- 
liquorum Griecorum esse primum. Sed et Milo 
athleta Crotoniensis, Pythagorw discipulus , in Olym- 
piis admiranda peregit certamina. Fama est, co- 
tumna quandoque in philosophorum , cum quibus de- 
gebat, contubernio ruinam minante, ipsum subeuntem 
Eodem 
robore fretum, ajuot, quum densam per silvam iter 


servasse universos, deinde sese subduxisse, 


faceret, longe a tramite deviasse, atque ibi trunco 
ingenti, cui inserti cunei essent, invento , immissis 
in scissuram manibus pariter ac pedibus conatum 
fuisse lignum penitos discindere, idque solummodo 
consequutum, ut exsilirent cunei, ligni vero partes 
statim inter se colisse, ipsumque hoc modo captum a 
feris fuisse devoratom, 

15. Deinceps a Crotone stadiis ducentis Sybaris 
urbs est, inter Crathim et Sybarim fluvios sita, He 
civitas co felicitatis excrevit, ut gentibus vicinis qua- 
tuor, urbibus autem viginti quinque imperarit, et 
contra Crotonem trecentorum millium hominum 
exercitum duxerit, quinquaginta vero stadiorum cir- 
culum impleverint supra Crathidem domicilia ha- 
bentes. Sed ob luxum et petulantiam universa hac 
felicitate intra dies septuaginta a Crotoniatis exuti 
sunt; nam urbe potiti, inducto flumipe cuneta demer- 
serunt. Qui vero relicti erant in alium locum urbem 
transtulerant, ac mutato nomine a fonte quodam vi- 
cino Thurios appellarunt, 

16. Sybaris flumen equos, qui ex co bibunt, con- 
sternatione aflicit, ideoque armenta ab eo arcent. 
Crathis vero huminum, qui in eo lavantur, cri. 
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ξανθοτριγεῖν χαὶ Aeuxotpiysiv ποιεῖ λουομένους καὶ ἄλλα 
πολλὰ πάθη ἱᾶται. 

17. Ὅτι Θούριοι ὑπὸ Λευχανῶν ἠνδραποδίσθησαν' 
“Ῥωμαῖοι δὲ, ἐποίχους στείλαντες ἐπ᾽ αὐτὴν, μετωνό- 
μᾶσαν τὴν πόλιν Κοπίας, i 

18, Ὅτι μετὰ Θουρίους Ἣ ράχλειά ἐστι πόλις καὶ 
μετ᾽ αὐτὴν ἀπὸ σταδίων μ' Μεταπόντιόν ἐστι πόλις, 
χτίσμα Πυλίων, τῶν ἐξ Ἰλίου μετὰ Νέστορος πλευ- 
σάντων᾽ καὶ τοσοῦτον ἀπὸ γεωργίας εὐτύχησαν, ὡς ἐν 
Δελφοῖς ἀναθεῖναν χρυσοῦν θέρος. 

19. Ὅτι τῶν τριῶν πλευρῶν τῆς Σικελίας τὸ μὲν 
μέγιστον, μεταξὺ Πελωρίδος καὶ Λυλυδαίον, χυρτόν 
ἐστι, σταδίων atx τὰ δὲ δύο κοῖλά πως. Ἢ èi 
μεταξὺ Παγύνου χαὶ Πελωρίϑος ἐλαχίστη, σταδίων 
κρλ΄- è δὲ περίπλους σταδίων δυ΄" ἀπὸ δὲ Αἰλυξαίου 
εἰς τὴν Αιβύην τὸ δίαρμα στάδιοι cap’ τοὐλάχιστον. 
Καὶ τῶν ὀξυδορχούντων τις ἀπό τινος σχοπιᾶς τοῖς ἐν 
Avubaim ἀπαγγέλλει τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐπὸ Διβύνς 
σχαφῶν ἀναγομένων. [Πόλεις δέ εἶσι κατὰ μὲν τὸ 
ἀνατολιχὸν πλευρὸν Μεσσήνη βορειοτάτη, εἶτα Ἴαυ- 
ρομένιον, εἶτα Κατάνη, Νάξος, Μέγαρα, Συρήχουσ- 
σαι. Ἡ δὲ Μεσσήνη πρότερον  άγχλη ἐκαλεῖτο διὰ 
τὴν τοῦ τόπου σχολιότητα, Δείχνυται δὲ χαὶ ἡ Na 
ρυΐξις μιχρὸν πρὸ τῆς Μεσσήγης ἐν τῷ πορθμῷ, 
βάθος ἐξαίσιον, εἰς ὃ al παλίρροιαι τοῦ πορθμοῦ χατά- 
γουσιν εὐφνῶς τὰ σχάφη τρχγηλιζόμενα μετὰ cu- 
στροφῆς χαὶ δίνης μεγάλης" καταποθέντων δὲ χαὶ 
διαλυθέντων τὰ ναυάγια παρασύρεται πρὸς ἀλιύνα τῆς 
Fauprueviag, ἣν χαλοῦσιν ἀπὸ τοῦ συμπτώματος 
τούτου Κοπρίαν, ᾿Ἀπέχει δ' ἡ Μεσσήνη ἀπὸ Ῥηγίου 
πόλεως δίαρμα σταξίων E ἀπὸ δὲ [τῇς] Στυλίδος 
πολὺ ἔλαττον. 'Γοσοῦτον δ᾽ οἱ Μαμερτῖνοι ἔθνος ἐπε- 
χράτησε τῆς χώρας, ὡς τὸν ἄριστον οἶνον μὴ Mes- 
σήνιον, ἀλλὰ Μαμερτῖνον χαλεῖσθαι, 

20. Ὅτι dx τῶν τῆς Αἴτνης ῥυάχων τοῦ πυρὸς, 
χατερχομένων πρὸς τὴν Καταναίαν ποτὲ, Ἀμφίνομος 
καὶ ᾿Αναπίας, εὐσεθεῖς ἄνδρες, ἀράμενοι τοὺς γονέας 
ἐπὶ τῶν ὥμων διέσωσαν. Κατατεφρούμενα δὲ τὰ 
Καταναίων χωρία πρὸς χαιρὸν [ἡ σποξὸς) λυπεῖ, χρόνῳ 
δὲ ποιεῖ ὕστερον εὐάμπελον χαὶ χρηστόχαρπον, τῆς 
ἄλλης οὐχ ὁμοίως οὔσης εὐοίνου, Τάς τε ῥίζας [8] 
ἐκφέρει τὰ κχατατεφρωθέντα χωρία, πιαίνειν ἐπὶ 
τοσοῦτον τὰ πρόβατά [φασιν], ὥστε πνίγεσθαι, καὶ 
διὰ τοῦτο δι᾽ ἡμερῶν d' ἀφαιροῦσιν ἐκ τῶν ὦὥτων αἷμα, 
χαθάπερ χαὶ ἐν τῇ ᾿Ερυθεία νήσῳ ποιοῦσιν, Ὁ δὲ 
ῥύαξ εἰς πῆξιν μεταϑάλλων ἀπολιθοῖ τὴν ἐπιφάνειαν 
τῆς γῆς ἐφ᾽ ἱκανὸν βάθος, ὥστε λατομίας εἶναι χρείαν 
τοῖς ἀναχαλύψαι βουλομένοις τὴν ἐξ ἀρ) ῆς ἐπιφάνειαν. 
ἹΓαχείσης γὸρ ἐν τοῖς χρχτῆροι τῆς πέτρας, εἶτ᾽ dva- 
δληθείσης, τὸ ὑπερχυθὲν τῆς κορυφῆς ὑγρὸν πηλός 
ἐστι μέλας, ῥέων χατὰ τῆς ὀρει ἧς. Εἶτα πῆξιν 
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nes fulvos albosque reddit, multisque morbis mede 
tur. 

17. Thurii a Lucanis in servitutem traeti sunt; 
Romani vero, missis in eam urbem colonis, mutato 
nomine Copias appellarunt. 

18. Post Thurios Heraclea urbs est, ac post ipsam 
stadiis  circiter quadraginta Metapontium urbs, a 
Pyliis, qui una cum Nestore ab Ilio navigarunt, 
condita : hi tanto successu terram coluerunt, ut Del- 
phis dedicaverint auream wstatem, 

19. E tribus lateribus Sicilie maximum , inter Pe- 
lorum et Lilybreum jacens, curvum est, stadiorum 
mille scptingentorum viginti; reliqua duo concava, e 
quibus id quod inter Pachynum et Pelorum jacet, 
minimum est, stadiorum 1130; navigatio in circuitu 
sladiorum est 4400. A Lilvbro autem in Africam 
brevissimus trajectus stadiorum est 1500. Quidam 
acie oculorum insigni, e specula quadam in Lilybieo 
uumerum navium a Libya solventiun nunciat. Urbes 
in hac sunt, ab orientali quidem latere, Messana, 
septentrionalis maxime , deinde Tauromenium et mox 
Catana, Naxus, Megara , Syracuse. Porro Messana 
prius Zancle dicebatur ob locorum obliquitatem. Et 
Charybdis paulo ante Messanam in freto ostenditur, 
profundum immensum, in quod aestus freti ob naturam 
loci facile abripiunt navigia magno impetu et turbine 
circumacta; quorum absorptorum et dissipatorum 
fragmenta ad Tauromenitanum littus devolvuntar, 
quod ab hoc eventu Copriam {id est, sterquilinium] 
appellant. Distat Messana a Rhegio stadiorum tra- 
jectu sexaginta, a Columella vero multo minus. In 
ea regione Mamertini adeo invaluerunt, ut vinum, 
quod illic est optimum, non Messanium , sed Mamer- 
tinum appellaretur. 

20, Amphinomus et Anapias filii pii, sublatis in 
humeros parentibus , ex Atne incendio , quum ignite 
masse in Catanrum agrum devolverentur, ipsos ser- 
varunt. Cinis Catanensium agrum opplens per tem- 
pus quidem aliquod affligit , postea vero vinetis Letom 
reddit, ac bone frugis feracem, quum reliquum agri 
non ita prestet vini productione. Radicesque quas 
efferunt cinere sic oppleta loca, oves adeo pinguefa- 
cere dicunt, ut suffocentur, nisi quarto quoque die 
sanguis ex auribus detrabatur, sicut in Erythia queque 
insula fieri solet. Materia autem ignita ex Etna de- 
fluens in soliditatem permutata terram ad magnam 
profunditatem usque in lapidem convertit, ut pristi- 
nam superficiem detegere volentibus lapides exscio- 
dere sit necesse, Liquescente enim in ipsis crateribus 
petra, ac deinde sursum egesta, humor vertici super» 
fusus conum est nigrum per montem deorsum fluens ; 
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λαθὼν γίνεται λίθος μυλίας, τὴν αὐτὴν φυλάττων 
χρόαν, ἣν ῥέων εἶχεν: καὶ f σποδὸς δὲ καιομένων τῶν 
λίθων ὡς ἀπὸ τῶν ξύλων γίνεται, Καθάπερ οὖν τὸ 
| πήγανον τῇ, ξυλίνῃ σποδῷ τρέφεται, τοιοῦτον ἔχειν τι 
οἰχείωμα πρὸς τὴν ἄμπελον εἰχὸς τὴν Αἰτναίαν 
σποδόν. 
Ὅτι Μύσχελλον χαὶ Ἀρχίαν, εἷς Δελφοὺς 
ἀπελθόντας περὶ ἀποιχίας, εἴρετο δ᾽ θεὸς, πότερον 
βούλοιτο ἑκάτερος αὐτῶν, πλοῦτον ἢ ὑγίειαν" ἑλομένου 
᾿ Ἀρχίου μὲν πλοῦτον, Μυσκέλλου δ᾽ ὑγίειαν, ὁ θεὸς 
ἐχέλευσε τὸν μὲν Συραχούσας χτίσαι, Ἡύσκελλον δὲ 
Κρότωνα" καὶ συνέβη οὕτως. Τὴν γὰρ ἐν Κρότωνι 
ὑγίειαν μαρτυροῦσιν οἱ περὶ Miduva Ὀλυμπιονῖκαι" 
τὴν δ᾽ ἐν Συραχουσίοις τοῦ πλούτου ὑπερδολὴν ἢ πα- 
ροιμία λέγουσα περὶ τῶν ὑπερβολῶν ὅτι « Οὐδὲ τὴν 
τῶν Συραχουσίων δεκάτην dusibe, » 

22. Ὅτι συνέδη Συρακουσίοις, ἡγεμονικοῖς οὖσι 
διὰ τὴν ἀρετὴν ἑαυτῶν, τυραννουμένοις τε ἄρχειν τῶν 
ἄλλων χαὶ ἐλευθερωῦθεῖσιν ἐλευθεροῦν τοὺς ἄλλους κα- 
Lp creo 

® Ὅτι τοῖς Συραχουσίοις χατ᾽ ἀρχὰς ἐπολέμουν 
Σικανοὶ, “Σικελοὶ . διόργητες καὶ ὅσοι ἄλλοι τὴν pe- 
pra εἶγον χαὶ τὴν Μοργαντίνην. 

Ὅτι ὁ ‘Podavòs ποταμὸς, εἰς λίμνην μιχρὰν 
ἐμθάλλων, ἀμιγῶς δι᾿ αὐτῆς διέρχεται" τὸ δὲ περὶ τοῦ 
᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ χαὶ τῆς Ἀρεθούσης, μυθολόγημα᾽ 
ἔτι δὲ χαὶ τοῦ Ἰνάχου ποταμοῦ, ὅτι ἐχ Πίνδου χαὶ 
Ἀμφιλόχων. καὶ Ἀχαρνάνων ὁρμώμενος εἰς τὴν τῆς 
Ἀργείας θάλασσαν βάλλει, πρότερον τῷ ᾿Αχελῴῳ συμ- 
μίξας τὸ ῥεῖθρον, χαὶ τοῦ ἐν Δήλῳ Ἰνώπου ποταμοῦ, 
ὅτι dx τῶν τοῦ Νείλου φέρεται ναμάτων, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, ἀπίθανα χαὶ ἀδύνατα ἐστιν. 

+ Ὅτι ὁ ἐν ᾿Ἀμφιλόχοις Ἴναχος ποταμὸς ὁμώ- 
νυμός ἐστι τῷ Ἀργείῳ ὠνομάσθη δὲ οὕτως ὑπὸ 
Ἀμφιλόχον τοῦ χαὶ τὸ Ἄργος ᾿Αμφιλοχιχὸν χαλέ- 
σαντος. 

26, Ὅτι διὰ τοὺς ἐχ Αιδύων πολέμους fi Σιχελία 
ὄδλιγανθρωπεῖ * διὸ Ρωμαῖοι ταύτην ἐνέμοντο, ἵππο- 
φύρθια χαὶ ἀγέλας ἔχοντες χαὶ δούλους. Οὗτοι è δ᾽ οἵ 
δοῦλοι χατέτρεχον τὴν Σικελίαν, καὶ κατ᾽ ὀλίγους χαὶ 
ἐπὶ Εὔνου,, τοῦ τὸν δουλιχὸν ἐξάψαντος πόλεμον, σὺν 
πολλαῖς i θη Ἀνήχθη δὲ χαὶ ληστής τις ἐν 
Ῥώμη Σιχελὸς, λεγόμενος Αἴτνης υἱὸς εἶναι, Σέ- 
povdos ὄνομα, ὃς πολλάχις μονομαχήσας ὕστερον ἐπί 
τινος πήγματος ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἀγῶνος συνισταμένου, 
τεθεὶς ὑψηλοῦ, ὡς ἂν ἐπὶ τῆς Αἴτνης, διαλυθέντος 
αἰφνιδίως ἔχ τινος μηχανῆς καὶ συμπεσόντος, κατη- 
νέχθη χαὶ αὐτὸς εἷς γαλεάγρας θηρίων εὐδιαλύτους, 
ἐπίτηδες παρεσχευασμένας ὑπὸ τῷ πήγματι, χαὶ 
ἐδρώθη. 
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mox duritiem assumens lapis molaris efficitur, eodem 
servato quem fluens habebat colore. Etiam cinis e 
crematis lapidibus fit quemadmodum combustis ex 
lignis fieri solet, Sicut igitur ex lignorum cinere ruta 
fovetur, sic Étneum ciperem vim vites foecundandi 
habere est verisimile. 

21, Myscellum et Archiam, Delphos petentes, ut 

de colonia ducenda oraculum consulerent, deus ro- 
gavit, divitiasne mallent an sanitatem ἢ Myscello itaque 
sanitatem, Archia opes eligente , deum illi ut Syracu- 
sas, Myscello ut Crotonem conderet, mandasse, Atque 
res ita evenit. Nam Crotonis salubritatem indicant 
tot victorie Milonis in Olympiis , Syracusanorum vero 
divitias immensas proverbium, quod in nimis sum- 
tuosos dicitur, « Ne decimam quidem Syracusanorum 
permuto, » 
- 22, Syracusanis, quum viri essent virtute ad im- 
perium exercendun idonei , obvenit, ut sub tyrannis 
constituti reliquis tamen imperarent, ac liberati alios 
a dominatione liberarent. 

23. Syracusanis initio bellum intulerunt Sicani, 
Siculi, Morgetes et quotquot melania ac Mor- 
gantinam incolebant. 

24. Rbodanus fluvius per lacum non magnum 
fluens undis ejus non miscetur; quod vero narratur 
de Alpheo flumine et Aretbusa, id est figmentum ; 
item quod de Inacho fluvio, qui e Pindo per Amphi- 
lochos et Acarnanas ruens atque Acheloi aquis sese 
miscens in mare Argivum ingredi fertur; itemque 
quod Inopus Deli fluvius e Nili fluentis derivatur, 
atque id genus alia incredibilia et impossibilia. 

25. Inachus fluvius in Amphilochis idem nomen 
habet cum Argivo. Fuit autem ab Ampbhilocho ita 
dictus, qui et Argos Amphilochicum de se vo- 
cavit. 

a6. Sicilia bellis Libycis afflicta paucos habet cul- 
tores; itaque Romani eam coluerunt, equorum ar- 
menta, boum greges et servos illic habentes. Hi 
servi per insulam latrocinia exercuerunt, pauci pri» 
mum, de'nde sub Euno, qui servile bellum excitavit 
multis millibus. Fuit etiam Romam adductus e latro- 
nibus Siculus quidam, qui se filium Atne predicabat, 
Serulus nomine. Is postquam swpe singulari certa- 
mine congressus fuerat, postremo , quum gladiatorum 
spectaculum exbiberetur, in tabulato positus sublimi 
tanquam in Etna, eo subito machina quadam disso» 
luto et collapso, ipse in solutiles bestiarum caveas ad 
hoc ipsum infra tabulatum paratas est priecipitatus, et 
dilaceratus est. 
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n. Ὅτι τὴν Σιχελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον τῆς 
“Ῥώμης ἐκάλουν Ῥωμαῖοι. 

28. Ὅτι οἷον ἀκροπόλεις δύο Συράχουσαί τε 
al ὁ "Ερυξ ἵδρυνται τῆς Σιχελίας " μέση δ᾽ ἀμφοῖν ἡ 
"Ewa πόλις. 

9. Ὅτι τῆς Αἴτνης τὰ ἄνω χωρία ψιλά ἐστι καὶ 
τεφρώδη, καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος, τὰ κάτω δὲ 
δρυμοῖς καὶ φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. οιχε 
δὲ λαμθάνειν μεταδολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους. 
διὰ τὴν νομὴν τοῦ πυρὸς,, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα χρατῆρα 
συμφερομένου, τοτὲ δὲ σχιζομένου, χαὶ τοτὲ μὲν 
ῥύακας ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας xal λιγνῦς, 
ἄλλοτε δὲ καὶ μύδρους ἀναφυσῶντος, ᾿Ἀνάγχη δὲ τοῖς 
πάθεσι τούτοις τούς τε ὑπὸ γὴν πόρους συμμεταθάλλειν 
καὶ τὰ στόμια ἐνίοτε πλείω χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τὴν 
πέριξ, 

ro Ὅτι ἀνελθόντες τινὲς εἰς τὴν Αἴτνην εἶδον πεδίον 
θερμότατον τεφρῶδες χαὶ ἐν μέσῳ βουνὸν, καὶ αὐτὸν 
τεφρώδη, χαὶ ἐξ αὐτοῦ χαπνὸν ὀρθὸν ἀνιόντα ὡσεὶ 
ποδῶν σ΄, νηνεμίας οὔσης" χαὶ εἴχασαν εἶναι χαπνὸν 
καὶ φύσημα τοῦ κρατῆρος " χαὶ τοῦ λεγομένου διηγή- 
ματος περὶ ᾿Εμπεβδοκλέους ἐμνήσθησαν, ὅτι ἢ χαλχῇ 
κρηπὶς αὐτοῦ εὑρέθη ἐχφυσηθεῖσα, ὅτε αὐτὸς χαθήλατο 
εἰς τὸν χρατῆρα. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐπιλείπειν ποτὲ τὸ 
πῦρ καὶ τὰ πνεύματα, ἐπιλειπούσης «ἴς ὕλης, οὐχ 
ἄλογον" οὐ μὴν ἐπὶ τοσοῦτόν γε, ὥστε ἀντὶ τῆς το- 
σαύτης βίας ἐφιχτὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν πλησια- 
σμόν. Νύχτωρ μὲν οὖν φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ 
τῆς χορυφψῆς, ue ἡμέραν δὲ χαπνῷ χαὶ ἀχλύι κατέ- 
ζεται. . 

si. Ὅτι πᾶσα ἡ Σιχελία χοίλη, χατὰ γῆς ἐστι, πο- 
ταμῶν χαὶ πυρὸς μεστὴ, καθάπερ τὸ Τυρρηνιχὸν πές 
λαγος μέχρι τῆς Κυμαίας" χαὶ θερμοῦ ὕδατος μεστή 
ἐστι, Περὶ δὲ Ἀκράγαντα λίμναι τὴν μὲν γεῦσιν 
Epovar θαλάττης, τὴν δὲ φύσιν διάφορον" οὐδὲ γὰρ 
τοῖς ἀχολύμθοις βαπτίζεσθαι συμθαίνει, ξύλων τρόπον 
ἐπιπολάζουσιν" οἱ Παλιχοὶ δὲ χρατῆρας ἔχουσιν ἀνα- 
ῥάλλοντας ὕδωρ εἰς θολοειδὲς ἀναφύσημα, χαὶ πάλιν 
εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. "ld δὲ περὶ Μέ- 
παυρον σπήλαιον ἐντὸς ἔχει σύριγγα εὐμεγέθη xal 
ποταμὸν δι᾽ αὐτῆς ῥέοντα ἀφανῆ μέψρι πολλοῦ διχστή- 
ματος, εἶτα ἀνακύπτοντα πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν" χαθά- 
περ Ὀρόντης ἐν Συρία, καταδὺς εἰς τὸ μεταξὺ γάσμα 
Ἀπαμείας χαὶ ᾿Αντιογείας, ὃ χαλοῦσι Χαάρυξδιν, 
ἀνατέλλει πάλιν ἐν μ' σταδίοις, Tà È' Suora καὶ ὁ 
Τίγρις ἐν τῇ Μεσοποταυία χαὶ ὁ Νεῖλος ἐν τῇ Λιβύη, 
μιχρὸν πρὸ τῶν πηγῶν. "Td δὲ περὶ Στύμφαλον ὕϑωρ, 
ἐπὶ σ΄ σταδίους ὑπὸ ἦν ἐνεχθὲν, ἐν τῇ ᾿Αργεία τὸν 
*Epucîivav ἐχδίδωσι ποταιόν' πάλιν τὸ πρὸς τὴν Ἂρ- 
χαδιχὴν Ἀσέαν ὑποδρύγιον ὠσθὲν, ὄψέ ποτε τὸν τε Ἀλ- 
φειὸν χαὶ τὸν Εὐρώταν ἀναδίδωσιν, ὥστε χαὶ ment 
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27. Siciliam olim Roma cellam penariam Romani 
appellarunt, 

28. Tanquam dux arces Sicilia site sunt Syracuse 
et Eryx; inter quas media est Enna urbs. Ι 

29. Etnea loca superiora nuda sunt et cinerosa, per 
hiemem vero nivibus referta, inferiora autem nemori- 
bus et variis arborum consitionibus distineta. Montis 
hujus cacumina varias suscipiunt mutationes, ob ignis 
grassationem , modo in unum craterem collecti, modo 
divisim eflluentis, nunc igneos emittentis rivos , nunc 
flanîmas fumosasque fuligines, interdum etiam ar- 
Necesse est autem meatus 
subterraneos pariter cum his accidentibus variari, 
atque ora quandoque plura aperiri in circumjecta su- 
perficie, 

30, Nonnulli Etnam conscendentes campuni vide. 
runt calidissimum, cineribus oppletum, et in medio 
collem, qui et ipse cineribus erat obsitus, e quo fu- 
mus rectus ascendit ad pedes usque ducentos, quum 
tranquillitas esset, conjeceruntque fumum illum esse 
et spiritum e cratere sublatum, Et histori® que de 
Empedocle fertur meminerunt, quod irrea ejus cre- 
pida, quum ipse se in craterem dimisisset, vi ignis 
ejecta, inventa sit. Deficere autem ignem quandoque 
et spiritus, quoties materia deficiat, rationi non ab- 
sonum, non usque adeo tamen ut contra istam vim 
homo aliquis accedere queat. Noctu igitur clari e 
vertice fulgores eduntur, interdiu fumo et caligive 
obsidetur. 

31. Sicilia tota cavernosa est, fluminibus atque igne 
plena, sicut et mare Tyrrhenum Cumas usque, et ca. 
lidarum aquarum scaturigines habet, Ad Agrigentum 
vero lacus sunt gustum maris habentes, naturam vero 
diversam ; nam et natandi inscios nullo pacto demergi 
contingit, sed lignorum in morem superne fluitant. 
Palici autem crateres habent, qui aquas in rotundam 
exsufflant formam, rursusque in eundem sinum reci- 
piunt. Spelunca ad Metaurum amplissimum intus habet 
fistulam, per quam occultus labitur amnis magno sane 
intervallo, deinde in superficiem rursus emergit; 
quemadmodum‘ in Syria Orontes in hiatum inter 
Apamiam et Antiochiam delapsus (Charybdim νας 
appellant ) post quadraginta rursum se exerit stadia; 
eodem modo Tigris in Mesopotamia, et Nilus in 
Africa non procul a fontibus. Qua vero apud Stym- 
phalum est aqua, ducentis sub terra stadiis delata iv 
Argivo deinde agro Erasinum effundit amnem, Rur- 
susque aqua ad Aseam Arcadicam, infra terram de- 
pulsa, longo post intervallo Eurotam et Alpheum 


dentes exbalantis massas. 


4BCD. || — 31. p. 274, ἢ. 275, ABCD. HaXixoì } 
Ἰταλικοὶ cod., ut ap. Strab.; Ἀσέαν) Ἀβίαν cod. | 
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στεῦσϑαι μυθῶδές τι, ὅτι τῶν ἐπιφυημμισθέντων στεφάνων 
ἑκατέρῳ καὶ ῥιφέντων εἰς τὸ χοινὸν ῥεῦμα ἀναφαί- 
νεται χατὰ τὸν ἐπιφημισμὸν ἑχάτερος ἐν τῷ οἰκείῳ 
ποταμῷ, 

“, Ὅτι ἡ Αἰπάρα δυνατὴ γέγονε καὶ ἦρξέ ποτε, 
Κνιδίων οὖσα ἄποιχος " ἐκαλεῖτο δὲ Μελιγουνὶς πρὶν, 
χαὶ ἀχροθίνια πολλὰ ἀνέθηχεν εἰς Δελφούς" ἔχει δὲ χαὶ 
fiv εὔχαρπον καὶ στυπτηρίας μέταλλον * ἐμπρόσοξον 
χαὶ θερμὰ ὕδατα, ὡς καὶ ἡ Σικελία, καὶ πυρὸς ἄνα- 
πνοάς. Ταύτης δὲ μεταξύ πώς ἐστι nat τῆς Σιχελίας, 
ἂν νῦν "Hpziorow “lepàv καλοῦσι, πετριίύδης πᾶσα 
καὶ ἔρημος, διάπυρος. "ἔχει δὲ ἀναπνοὰς τρεῖς, ὡς 
ἂν dx τριῶν χρατήρων" ix δὲ τοῦ μεγίστου χαὶ pu 
ὅρους αἵ φλύγες ἀναφέρουσιν, οἱ προσχεχώκασιν ἤδη 
πολὺ μέρος τοῦ πόρου: Ἔκ δὲ τῆς τηρήσεως πεπί- 
στευται, διότι τοῖς ἀνέμοις συμπαροξύνονται καὶ αἱ 
φλύγες, αἵ τε ἐνταῦθα χαὶ αἵ χατὰ τὴν Αἴτνην. Οὐχ 
ἄλογον δέ' καὶ γὰρ ol ἄνεμοι γεννῶνται καὶ τρέφονται 
τὴν ἀργὴν λαθόντες ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς θαλάττης dva- 
θυμιάσεων" ὥστ᾽ ἀπὸ συγγενοῦς ὕλης χαὶ πάθους καὶ 
τὸ πῦρ ἐξαπτόμενον οὐχ if θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας 
ἄλλως γέ πως τὰ τοιάδε. Φασὶ δὲ τῶν τριῶν xpa- 
τήρων τὸν μὲν χατερρυηκέναι ἐκ μέρους, τοὺς δὲ cuu- 
μένειν, ᾿Γὸν δὲ μέγιστον τὸ χεῖλος ἕψειν, περιφερὲς 
dv, εἰ σταδίων χατ᾽ ὀλίγον δὲ συνάγεσῦχι εἰς λ΄ ποξῶν 
διάμετρον, κατ᾽ ob βάθος εἶναι τὸ μέχρι θαλάττης 
«ταδιαίον, ὥστε χαθορᾶν ταῖς νηνεμίαις, ᾿Εὰν μὲν 
οὖν νότος μέλλη πνεῖν, ἀχλὺν ὁμιχλώδη καταχεῖσθαι 
κύχλῳ φησὶ τῆς νησῖδος, ὥστε μηδὲ τὴν Σιχελίαν 
ἄπωθεν φαίνεσθαι ὅταν δὲ βορέας, φλόγας καθαρὰς 
ἀπὸ τοῦ λεχθέντος κρατῆρος εἰς ὕψος ἐξαίρεσθαι χαὶ 
βρόμους ἐκπέμπεσθαι μείζους" τὸν δὲ ζέφυρον μέσην 
τινὰ ἔγειν matte τοὺς δ᾽ ἄλλους χρατῆρας ὁμοειδεῖς 
μὲν εἶναι, τῇ δὲ βία λείπεσθαι τῶν ἀναφυσημάτων, 
"Ex τε δὴ (καὶ) τῆς διαφορᾷς τῶν βρόμων χαὶ ἐκ τοῦ 
πόθεν ἄρχεται τὰ ἀναφυσήματα χαὶ al φλόγες χαὶ al 
λιγνύες, προσημαίνεσθαι χαὶ τὸν εἷς ἡμέραν τρίτην 
πάλιν μέλλοντα ἄνεμον πνεῖν. Τῶν γοῦν ἐν Αἰπάρα, 
γενομένης ἀπλοίας, προειπεῖν τινάς φασι τὸν ἐσόμενον 
ἄνεμον χαὶ μὴ διαψεύσασθαι. Ἀφ' οὗ χαὶ τὸ puo» 
δέστατον δοχοῦν εἰρῇσθῦαι τῷ ‘Opripw, οὐ μάτην εἴ- 
ρήται" ἀλλ᾽ αἴνιγμα τῆς ἀληθείας ἦν, ὅτε ἔλεγε, τα- 
μίαν τῶν ἀνέμων εἶναι τὸν Αἴολον. 

33, Ὅτι αἵ τοῦ Αἰόλου νῆσοι ζ' εἰσι, Λιπάρα, 
Θέρμεσσα, Στρογγύλη, Διδύμη, ᾿Εριχοῦσσα, ov 
χοῦσσα, Εὐώνυμος. Ὧν ἡ Στρογγύλη ἀπὸ τοῦ σχή- 
ματος χαλεῖται- Bia μὲν φλογὸς λειπομένη, τῷ δὲ 
φέγγει πλεονεχτοῦσα, ᾿Ἐνταῦθα δὲ τὸν Αἴολον οἰχῇ- 
cal φασιν, ᾿Εριχοῦσσα δὲ καὶ Φοινιχοῦσσα ἀπὸ τῶν 
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emittit, adeo ut fabula fidem invenerit, coronarum 
scilicet, que alterutri ampium nuncupate in commu- 
nem alveum injiciuntur, quamque in eo cui nuncupata 
fuerit amne emergere, 

32. Lipara potens fuit, et quandoque imperavit, 
Cnidiorum existens colonia; appellabatur antea Me- 
ligunis, atque Delphici Apollinis templum suis pri» 
mitiis multoties exornavit, Terram fertilem habet, et 
aluminis metallum miagnos prabens proventos, ac 
aquas calidas, quemadmodum Sicilia , et ignis exspi- 
rationes. Inter hanc et Siciliam media jacet, quam 
Vulcano Sacram vocant, saxosa tota et deserta et 
ignita, tribus iu locis tanquam e tribus crateribus 
ignem efllans, quorum e maximo massas flamme eru- 
ctant, que magna ex parte fretum obturarunt. Ex 
observatione creditur flammas ipsas flatibus concitari, 
tum hic tum in Etna. Neque absurdum id est, Venti 
enim nascuntur augescuntque, e marinis exhalatio- 
nibus originem ducentes, ut ex cognata materia si- 
milique eventa ignis accensus admirationem apud eos, 
qui alicubi ‘ista viderunt, non habet. Ex tribus cra. 
teribus unum partim collapsum ajunt, ceteros restare ; 
ac maximi labram rotundum esse ad stadia quinque, 
paulatimque contrabi ad pedum triginta diametrum, 
a quo profunditas usque ad mare unius sit stadii, ut 
conspici ventis non flantibus possit. Si spiraturus 
sit Auster, nebulosam circa insulam caliginem effundi 
dicit (Polybius sc.), ut ne Sicilia quidem eminus 
cernatur; borea autem flante, flammas puras ex eo 
quem dixi cratere attolli altius, ac majores emitti 
strepitus; zephyrum autem medium quendam ordi- 
nem tenere, Reliquos crateres ejusdem generis esse, 
exhalationam vero minores impetus habere. Ceterum 
ex fragorum differentia et loci e quo exhalationes et 
flamma ac fumus oriuntur, praenosci etiam quis tertio 
post die spiraturus sit ventus. Ipsi igitur (Polybio) 
in Lipara, quum navigari non posset, quosdam futa- 
rum ventum preedixisse neque falsos fuisse ricit. 
Qua ex re id quod fabulosissimum videtur ab Homero 
dictum, nom frustra dictum esse apparet, sed verita- 
tem senigmate eum significasse, quum /olum appel- 
laret ventorum promum. 

33, oli insula septem sunt, Lipara, Thermessa, 
Strongyle, Didyme, Ericussa, Pheenicussa , Euony- 
mos; e quibus Strongyle a rotunditate figorg appel- 
lata fuit, flammarnm vi minor, lumine ceteras supe- 
rans. In hac Aoli domicilium fuisse ajunt. Ericussa 
et Pheenicussa ab arbustis ( erica et palma ) appellata 


— 32. p. 275, CD. 276, C. ἐμπρόσοδον } εὐπρόσο- 
Gov, ἕν πρόσοδον, πρόσοδον var. lect. codd, Stra- 
bonis, Fuerit : μέταλλον [μεγάλων ὃν προσόδων, coll. 
Diodor. 5, 10, 2. | — χύχλῳ φησὶ] Supplendum e 
Strabone : Πολύβιος, | — καθαρὰς] x20" ἃς cod. | 


— τῶν γοῦν ἐν Λιπάρα, οφασι Sic etiam codd. Stra- 

bonis, nisi quod ibi legitur φησι, se. Πολύδιος, Nescio 

an scribendum sit : πνεῖν" faurò γοῦν. «φησι, | — 

33. p. 275, C. 276, D. 277, AB. Θερμέσσκ,.. Ἐρι- 

xovsia, Φοινίχουσσα codex. Deinde ν, τοῦ πυρὸς in 
56, 
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φυτῶν xixAnvrar* ἀνεῖνται δ᾽ εἰς νομάς. ἯἩ] δὲ Εὐώ- 
γυμος κελαγία ἐστὶ καὶ ἔρημος, Πολλάκις δὲ καὶ 
φλόγες εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους τοῦ περὶ τὰς 
νήσους ὥφψθησαν ἐπιδραμοῦσαι, τῶν κατὰ βάθους χοι- 
λιῶν ἀναστομωθέντος πόρου κινὸς χαὶ τοῦ πυρὸς βια- 
σαμένου πρὸς τὸ ἐχτός, Φησὶ δὲ Ποσειδώνιος, ὅτι 
περὶ τροπὰς θερινὰς ἅμα τῇ ἕῳ, μεταξὺ τῆς Ἱερᾶς 
χαὶ τῆς Εὐωνύμου, πρὸς ὕψος ἀρθεῖσαν ἐξαίσιον τὴν 
θάλατταν δραϑῆναι καὶ συμμεῖναί τινὰ χρόνον ἀναφυ- 
σωμένην συνεχῶς, εἶτα παύσασθαι, Τοὺς δὲ τολμή- 
σαντας προσπλεῖν, ἰδόντας νεχροὺς ἰχθύας ἐλαυνομέ-- 
νους ὑπὸ τοῦ ῥοῦ (τοὺς δὲ) nai θέρμη xal δυσωδία 
πληγέντας φυγεῖν " πολλαῖς δ᾽ ἡμέραις ὕστερον ὁρᾶσθαι 
πηλὸν ἐπανθοῦντα τῇ θαλάττῃ, πολλαχοῦ δὲ xal pio 
1ας ἐκπιπτούσας χαὶ χαπνοὺς χαὶ λιγνύας, ὕστερον δὲ 
παγῆναι καὶ γενέσθαι τοῖς μυλίαις λίθοις ἐοικότα τὸν 
Κάγον. 

21. Ὅτι τὴν Ἰαπυγίαν οἱ Ἕλληνες Μεσσαπίαν 
χαλοῦσι,, χερρόνησον οὖσαν εἰς δύο μοίρας διαιρουμέ- 
wmv: τὸ μέν τι γὰρ αὐτῆς Σαλεντῖνοι οἰχοῦσι, τὸ δὲ 
Καλαῦροί, “Ὑπὲρ τούτους πρόσδοροι Πευχέτιοί εἰσι 
καὶ Ἄπουλοι. Ἡ δὲ Μεσσαπία, γερρόνησος οὖσα, 
ἀπὸ Βρεντεσίου πόλεως πρὸς ἀνατολὰς μέχρι Τάραν- 
τὸς πρὸς δυσμὰς πόλεως ἰσθμὸν ἔχει σταδίων τι΄, 

86. Ὅτι τοῦ Μεσσηνιαχοῦ πολέμου γενομένου, ol 
μὴ μετασχόντες Λακεδαιμονίων τῆς στρατείας ἐχρίθη- 
σαν δοῦλοι χαὶ ὠνομάσθησαν Εἵλωτες" ὅσοι δὲ χατὰ 
τὴν στρατείαν παῖδες ἐγένοντο, Iapleviag ἐχάλουν διὰ 
τὸ πολυχρονίου τοῦ πολέμου σναξαντος ἐκ τῶν οἴχοι 
παρθένων οὐσῶν γυναιχῶν [γενέσθαι]. Διὰ [γὰρ] τὸ 
πολὺν χρόνον παραταθῆναι τοῖς Axxedaruovio, δ΄ εσ- 
σήνην πολιορχοῦσι, καὶ ἀποσταλῆναι τοὺς νεωτάτους dx 
τοῦ χοινοῦ πρὸς τὸ μιχθῆναι πάντα πάσῃ καὶ τεχνο- 
ποιήσασθαι, διὰ τοῦτο Π᾿αρθενίαι ἐχλέθησαν καὶ ἄτι- 
μοι ἦσαν. ΟἹ δὲ, οὐχ ἀνασχόμενοι (πολλοὶ δ᾽ ἦσαν), 
ἐπεδούλευσαν τῷ χοινῷ, ἔχοντες Φάλανθον ἡγεμόνα, 
ἕνα αὐτῶν" ἔδει οὖν [ἐν] τῷ ἀγῶνι, τῶν ᾿γαχινθίων 
συντελουμένων, ἡνίχα τὴν xuvijv περίθηται Φάλανθος, 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίθεσιν, ᾿Εξαγγελθείσης δὲ τῆς πρά- 
ξεως ἐν τῷ ἀγῶνι, προελθὼν ὁ κήρυξ εἶπε, μὴ περι- 
θέσθαι κυνῆν Φάλανθον. Οἱ δὲ στρατιῶται, αἰσθό- 
μένοι φωραθέντες, οἵ μὲν διεδίδρασχον, oi δὲ ἱκέτευον" 
χελεύσαντες δ᾽ αὐτοὺς θαρρεῖν φυλαχῇ παρέδοσαν, τὸν 
δὲ Φάλανθον ἔπεμψαν εἰς θεοῦ περὶ ἀποιχίας" 6 δὲ 
ἔχρησε" 


Σατύρεόν τοι ἔδωχα Τάραντα τε πίονα δῆμον 
οἰκῆσαι χαὶ πῆμα Ἰχπύγεσσι γινέσθοι. 


τ ᾿ 
ἯΙ χον οὖν σὺν Φαλάνθῳ οἱ Παρθενίαι χαὶ ἔχτισαν Τά- 
ρᾶντα καὶ ὠνόμασαν οὕτως ἀπό τινος ἥρωος, 


codd. Strabonis et Epit. legitur pest ν, χοιλιῶν, 
Transposuit Boeckhius, | — 34. p. 277, D. Γαλαθροὶ, 
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fuere, atque ad pascua sola servantur. Fuonymos 
in pelago sita est ac deserta, Multoties etiam in su- 
perficie maris, quod est circa insulas istas , discurrere 
flammas animadversum est, quum e profundis cavi. 
tatibus recluso quopiam meatu ignis ad exteriora vio- 
lenter prorumpit. Posidonius ait circa #estivum 
solstitium prima luce inter Hieram et Euonymum 
pelagus mirum in modum in altum conscendere vi- 
sum esse, atque aliquando sic coustilisse assiduis 
flatibus erectum, deinde subsedisse; quosdam vero 
illuc adnavigare ausos, quum exanimatos pisces flu- 
ctibus agitari vidissent, et calore et odore tetro per- 
cellerentur, fugam arripuisse. Multis post diebus 
limum apparuisse mari supernatantem, multis quoque 
locis flammas erupisse et fumum atque fuliginem ; 
postremo limum concrevisse et molaribus lapidibus 
similes fuisse concretas istas massas, 
34. Iapygiam Greci Messapiam vocant; peninsulke 
formam obtinet, et in duas partes divisa est; quarum 
| alteram Salentini habent, alteram Calabri. Supra 
! hos ad boream Peucetii sunt et Apuli. Ceterum 
Messapia peninsula a Brundusio ab ortu ad Taren- 
tum usque versus occasum isthmum habet stadio- 
rum 310. 

35. Bello Messeniaco conflato , qui e Lacedemomis 
non militaverant, pro servis babiti, atque Helotes 
| dicti sunt, Eadem militia durante quotquot nati 
fuerant, Parthenias vocabant, quoniam, dum diu- 
turnum bellum gerebatur, a parthenis sive virginibus 
nati erant, Etenim quum tempus traheretur Lace- 
demoniis Messenen obsidentibus, ab exercitu di- 
missi sunt juvenum florentissimi , jussique ut cuneti 
virginibus cunetis miscerentur; atque inde liberi 
Partheniae dieti et ignobiles habiti sunt. Quam 
ignominiam non ferentes (erant autem permulti ) 
popularibus insidias struxerunt, Phalanthum ducem 
habentes, qui unus ex ipsorum erat numero, Con- 
venerat autem, ut in Hyacinthiorum solemnitate quum 
certamen conficeretur, quando Phalanthus pileum 
capiti imponeret, fieret insultus. Fa res quum in 
ipso certamine patefacta esset, preco in medium. pro- 
cedens jussit ne Phalanthus pileum imponeret. Quo 
facto conjurati intelligentes se deprchensos esse, alii 
diffugerunt, alii supplices veniam flagitarunt. Itaque 
bene sperare jussi , in vincula conjiciuntur; Phalan- 
thus vero ad Apollinem de colonia deducenda con- 
sulturus mittitur, cui deus ita respondit : 


Satyreum tibi do , pingues pagosque Tarenti 

incotere, infestis et lapygas opprimere armis. 
Una igitur cum Phalantho Partheniw» profecti Taren- 
tum condiderunt, urbemque ab heroe quodam ita 
nominarunt. 


sicut in Exe, 38 Γαλαθρίαν, cod., ut codd. Strabo- 
nis. | — 35. p. 278, C. 279, 2. B30:] ὅσοις end. | — 
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20. Ὅτι Ταραντῖνοι, ἀριστοχρατηθέντες ἐν δημο- 
xparia, μεγάλως ἴσχυσαν" καὶ τὴν Πυθαγόρειον 
ἀσπασάμενοι γνησίως φιλοσοφίαν Ἀρχύταν τὸν φιλό-- 
σοφὸν ἄργοντα προὐδάλοντο, ὃς χαὶ πολὺν γρόνον 
ἦρξεν. Ὕστερον δὲ τοσοῦτον εἰς τὴν τρυφὴν xat χα- 
χοπολιτείαν ἐτράποντο, ὥστε χαὶ τὰς δημοτελεῖς fop= 
τὰς πλείους τῶν τοῦ ἐνιχυτοῦ ἡμερῶν ἄγειν, χαὶ 
ξένους καὶ ἀλλοφύλους ἄρχοντας ἐπικαλεῖσθαι, ( καὶ) 
οὐδὲ τούτοις εὐπειθεῖς γινόμενοι " οἷον ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Ἠπειρώτην χατὰ Μεσσαπίων xaì Πύρρον χαί τινας 
Λαχεϑαιμονίους " καὶ ἐπὶ ᾿Αννίδα συνεμάχουν Καρχη- 
δονίοις, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ Ρωμαίων ὕστερον καταπο- 
λεμηθέντες ἐταπεινώϑησαν. | 

37. Ὅτι ἡ τῶν Ἰαπύγων χώρα παραδόξως ἐστὶν 
ἀστεία - ἐπιπολῆς γὰρ φαινομένη τραχεῖα εὑρίσχεται 
βαθύγειος σχιζομένη" ἀνυδροτέρα δὲ οὖσα εὔδοτος καὶ 
εὔξενδρός ἐστιν. Εὐάνδρησε δέ ποτε καὶ τοῦτο σφό- 
Spa τὸ χωρίον σύμπαν χαὶ ἔσχε πόλεις ιγ΄" ἀλλὰ νῦν, 
πλὴν Τάραντος xal Βρεντεσίου, τὰ ἄλλα πολίσματα 
εἶσιν" οὕτως ἐχπεπόνγηνται χαὶ τεταπείνωνται, ’Ev- 
ταῦθα χαὶ 6 σχόπελος, ὃν χαλοῦσιν ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν, 
πολὺς ἐχχείμενος εἰς τὸ πέλαγος χατὰ τὰς χειμερινὰς 
ἀνατολὰς, ἐπιστρέφων δέ πως ἐπὶ τὸ Aaxiviov, ἄχρον 
τῆς Βρεττίας (ἣν Ἑλλάδα μεγάλην ἀπὸ τῆς τοῦ 
"Πυθαγόρου ἐνταῦθα διχτριδῇς ἐχάλεσαν) ἀνταῖρον 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας αὐτῷ χαὶ χλεῖον τὸ στόμα τοῦ Ta- 
ραντίνου χύλπου πρὸς αὐτόν" χαὶ τὰ Κεραύνια δ᾽ 
ὁμοίως ὄρη χλείει πρὸς αὐτὸν [τὸ στόμα ] τοῦ Ἰονίου 
χόλπου. Καὶ ἔστι τὸ δίαρμα ὅσον Ψ΄ σταδίων ἐπ᾽ 
αὐτοῦ πρός τε τὰ Κεραύνια καὶ πρὸς τὸ Λαχίνιον, 
ITepirmAous δ᾽ [ix] 'Γάραντός ἐστιν ἐς [δρεντέσιον μέχρι 
μὲν Bapidos πολίχνης χ' στάδιοι. Καλοῦσι δὲ Bapw 
οἱ νῦν [Οὐερητόν]. "ἔνθεν εἰς τὰ Λευχὰ στάδια π΄, 
πολίχνιον χαὶ τοῦτο, ἐν ᾧ δείχνυται πηγὴ δυσώδους 
ὕδατος, Ἔχ δὲ τῶν Λευχῶν εἰς Ὑδροῦντα πολίχνην 
στάδια pv. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ εἰς Βρεντέσιον υ' " οἱ δὲ ἴσοι 
καὶ εἰς Σάσωνα τὴν νῆσον, ἥτις μέση πως ἵδρυται τῆς 
τε ᾿Ιαπυγίας καὶ τῶν Κεραυνίων τῆς Ἠπείρου. 

88. Ὅτι ἡ ἀπὸ Βρεντεσίου ὁδὸς εἰς ᾿Γάραντα, τοῦτ᾽ 
ἔστιν 6 ἰσθμὸς, στάδια σ΄, ἀφορίζων γῆν, ἣν δίεσσα- 
πίαν τε χαὶ ᾿Ιαπυγίαν καὶ Καλαδρίαν καὶ Σαλεντίνην 
χοιχῶς οἱ πολλοὶ χαλοῦσι, χερρόνησον οὖσαν. 

40. Ὅτι εὐλίμμενός ἐστιν ἢ πόλις τὸ Βρεντέσιον " ἑνὶ 
γὰρ στόματι πολλοὶ χλείονται λιμένες dxQuotor, χόλ-- 
πὼν ἀπολαμδανομένων ἐντὸς, ὥστ᾽ ἐοιχέναι χέρασιν 
ἐλάφου τὸ σχῆμα, ἀφ᾽ οὗ καὶ τοὔνομα - σὺν γὰρ τῇ 
πόλει χεφαλῇ μάλιστα ἐλάφου προσέοικεν È τόπος τῇ 
δὲ Μεσσαπία γλώττη Βρεντέσιον ἡ χεφαλὴ τοῦ ἐλάφου 
χαλεῖται. Καί εἶσιν ἀπὸ Ρώμης εἰς Βρεντέσιον μί- 
da τῇ, 
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36. Tarentini, rem suam civilem populari potestate 
gerentes, magnopere polluerunt; Pythagoricam quo» 
que philosophiam amplexi, Archytam philosophum 
principem urbis designarunt, qui per longum tem- 
pus imperavit. Deiude autem adeo invaluere delicixe 
ac pessimus reipublica status, ut plura festa publica 
apud eos agerentur quam essent dies totius anni, et 
peregrinos et alienigenas duces advocarent, quibus 
ne ipsis quidem parebant, veluti Alexandrum Epiro- 
tam contra Messapios, et Pyrrhum et e Lacedemoniis 
novnullos. Sub Hannibale Carthaginiensibus se junxe- 
runt; quapropter a Romanis postea debellati in sta» 
tum humiliorem redacti sunt, 

37. Iapygum regio mirum in modum elegans est. 
Quum enim in superticie asper ager videatur, aratro 
scissus glebosus esse reperitur; et quanquam aquarum 
indigus sit, pascuis tamen aptus est, et arboribus 
ferax. Hc tota regio copiosa quondam virorum 
multitudine flornit, urbesque continuit tredecim, 
Nune prieter Tarentum et Brundusium, cetera exigua 
sunt oppida, adeo ipsorum vires absumte sunt et 
depresse, Hoc in loco exstat scopulus, quem pro, 
mobtorium Iapygium vocant, multum in pelagus et 
ortum hibernum procurrens, ac conversus ad Laci. 
nium promontorium Bruttie {quam Magnam elim 
Graeciam appellarunt a Pythagora illic commora- 
tione) ab occasu ci oppositum, atque cum ipso fau- 
ces sinus Tarentini claudens; sicut Ceraunii montes 
et lapygium promontorium clandunt fauces lonii si. 
nus, Trajectus ad Ceraunios montes et ad Lacinium 
est stadiorum 700, A Tarento ad Brundusium navigatio 
juxta littus usque ad Barin oppidulum (quod nune 
Veretum dicitur) stadiorum est 600. Hine ad Leuca 
stadia sunt 80; et hoc exiguum oppidum est, in quo 
fons foetidie aque monstratur, A Leucis ad Hydrun- 
tem oppidum stadia sunt 150; inde Brundusium 
usque stadia 400; totidemque ad Sasonem insulam, 
que in medio inter Ceraunia Epiri et Japygiam jacet 
trajectu. 

38. A Brundusio via Tarentum usque, id est isth- 
mus, stadiorum est 200, disterminans terram bujus pe- 
ninsule, quam plerique communi vocabulo Messipiam 
et Japygiam et Calabriam et Salentinam appellant. 

39. Urhs Brandusium portuum commoditate excel- 
lit. Multi namque portus uno aditu includuntur, a 
fluctibus tuti, intus receptis sinibus, adeo ut forma 
cervi cornibus simillima sit, unde et urbi nomen est 
inditum ; locus epim una cum urbe cervino capiti 
maxime comparari potest, ac lingua Messapiorum 
cervi caput Brentesium dicitur. Sunt autem e Roma 
Brundusium usque milliaria 360. 


Βρεντίας codex, appositis super τ literis ἐσ, adeo ut sit 
Βρεντεσίας. Mox codex ἀνταίρων et χλείων et Βέρητος piro 
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so. Ὅτι ἀπὸ Βρεντεσίου πλοῦς ἐστιν εἰς τὴν πε- 
paiav διπλοῦς ' ὃ μὲν ἐπὶ τὰ Κεραύνια χαὶ τὴν Ἤπει- 
ρον, ὁ δὲ εἰς Δυρράχιον μείζων τοῦ προτέρου " ἔστι γὰρ 
pas σταδίων, Τέτριπται δ᾽ ἕχάτερος τούτων, διὰ τὸ 
τὴν πόλιν εὐφνῶς χεῖσθαι πρός τε τὰ τῶν Ἰλλυριῶν 
ἔϑνη χαὶ τὰ τῶν Μαχεξόνων. 

si. Ὅτι τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο (τὸ) Ἃ ργυροΐππειον 
A πόλις, ὕστερον Ἀργυρίππα, εἶτα ὕστερον ἐχλήθη, 
Ἄρποι, xricua Διομήδους. 

41, Ὅτι τῆς Δαυνίας περὶ λόφον τινὰ δείχνυται 
ἧρῷα,, τὸ μὲν Κάλχαντος ἐπ᾽ ἄχρα τῇ χορυφῇ ( ἐνα- 
γίζουσι δ᾽ αὐτῷ μέλανα κριὸν οἱ pavreuduevor, ἐγχοι- 
μώμενοι ἐν τῷ δέρματι), τὸ δὲ Ποδαλειρίου χάτω 
πρὸς τῇ δίζη, διέγον τῆς θαλάττης στάδια p'- ὁ δὲ τό- 
πὸς χαλεῖται Apiov. Πρόχειται δὲ τοῦ χόλπου τούτον 
πελάγιον ἀχρωτήριον, πρὸς ἀνατολὰς ἐπὶ τ' ἀνατεῖνον 
σταδίους, τὸ Γάργανον " οὗ πλησίον αἵ Διομήβδειχι νῇ- 
σοι. Περὶ δὲ τοῦ Διομήδους διαφύρως ἱστορεῖται" οἵ 
μέν φασιν, ὅτι μετάπεμπτος γενόμενος ἐν Ἄργει ἐτε- 
λεύτησεν, οἱ δὲ αὐτοῦ dv Ἄρποις τῆς Δαυνίας, οἱ δὲ 
ἐν μιᾷ τῶν νήσων αὐτοῦ ἀφανισθῆναι, oi δὲ, ὅτι ἐν 
“Ἑνετοῖς ἀπεθεώθη. 

ar. Ὅτι ἡ Ἰταλία ἀσφαλῶς ᾧχηται, νήσου ὀέἔχγιν 
περίκλυστος οὖσα" χαὶ πάλιν αἱ Ἄλπεις χρημνώδεις 
εἰσὶ καὶ τείχεσι πεφραγμέναι. 

“«. Ὅτι Στράδων 6 γεωγράφος ἤχμαζεν ἐπὶ τῶν 
χρόνων 'Ῥιδερίου Καίσαρος χαὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, 
Δρούτου καὶ ἔερμανιχοῦ. 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙΔΙ 


EK TON ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


ΒΙΒΑΙΟΥ͂ 2° 


1. Ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ ἕως τοῦ Ἴστρου 
τῶν ὄχθων στάδιοί εἶσι α. 

2. Ὅτι Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Kedri- 
χοῦ φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος χαὶ τοῦ 
μεγέθους χαὶ τῆςς ξανθότητος, τἄλλα δὲ παραπλήσιοι 
καὶ μορφαῖς καὶ ἤθεσι χαὶ νόμοις" ὅθεν καὶ Γερμανοὶ 
ὑπὸ Ρωμαίων χαλοῦνται" δύναται δὲ τὸ ὄνομα 
Γνήσιοι, 

8, “Ὅτι Μάρσοι χαὶ Σούγαμδροι ἔθνη εἰσὶ Γερμα- 
νιχὰ δυσμιχά, 

4. Ὅτι ὁ 'Ἐρχύνιος δρυμὸς τῆς L'eppavias ἐστὶ περὶ 
Σουήδους, ἔθνος μέγα. 

5. Ὅτι τὰ βορειότερα ἔύνη τῶν Ἐερμανῶν ἁμαξό- 
Cra ἔστι χαὶ νομαδιχὰ χαὶ ῥαδίως μεταναστεύειν 
ἕτοιμα διὰ τὸ μὴ θησαυρίζειν, 
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ho. A Brundusio in ripam transmarinam duplex 
est trajectus, unus ad Ceraunios montes et Epirum, 
alter ad Dyrrachium, priori major; est enim stadio- 
rum 1800. Horum aterque admodum frequens est, 
quum urbs ipsa commode sita sit, tum ad Illyricas 
gentes, tum ad Macedones, ΄ 

41. Urbs olim Argyroippium dieta deinde Argy- 
rippa, postremo Arpi est vocata, quam Diomedes 
condidit. 

42. In Daunia ad collem quendam ostenduntor 
duo sacellà, alterum quidem Calchantis in summo 
vertice ( cui sacrificant nigrum arietem qui oracula 
requirunt, et ejus pelli indormiunt ), alterum Poda- 
lirii, in ima radice positum, a mari distans stadiis 
circiter 100. Locum bune Drium appellant. Ante 
hune sinum est promontorium ad ccec stadia in mare 
procurrens versus ortum; Garganum appellant; cui 
adjacent Diomedea insule. De Diomede variat hi- 
storia. Alii ajunt a suis accersitum Argis obiisse; alii 
vero illic in Arpis Daunia decessisse tradunt; non- 
nulli in una ex insulis a se appellatis evanuisse ; alii a 
Venetis in deorum numerum relatum fuisse produnt. 

43. Italia tutam habitationem prabet, quum fere 
instar insula circumdata mari sit, praterea autem 
Alpes sint prarupte et quasi muris munite. 

44. Strabo sub Tiberio Casare ejusque filiis Druso 
et Germanico floruit. 


————@m 


CURESTOMATIHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO VII 


1. A sinu Adriatico usque ad Istri ripas stadia sunt 
mille, 

2. Germahi a Gallica gente paululum differunt fe- 
ritatis excesso et corporis proceritate atque flavitie, 
in ceteris sunt similes et forma et moribus, quamob. 
rem a Romanis Germani fuernot appellati voce Fra- 
tres significante. 

3, Marsi et Sicambri gentes sunt Germanice ad 
occasum site. 

4» In Germania tractu Hercynia silva est circa 
Suevos, gentem maximam. 

5, Germani populi magis septentrionales vitam 
agunt pastoralem, et in curribus degunt, atque ex 
uno loco in alium facile migrant, quia thesauros non 
reponunt. 
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6. Ὅτι Δροῦσος ὁ TiSepiou παῖς πολεμῶν χαὶ χα- 
τορθῶν περὶ τὸν Ῥῆνον ἐτελεύτα. 

7. Ὅτι διέχει ὃ 'Ῥῆνος ἀπὸ τηῦ "A).E1d0g ποταμοῦ 
στάδια Ὑ εὐθυποροῦντι, 

8. Ὅτι ὁ Ἑρκύνιος δρυμὸς πυχνότερός τέ ἐστι καὶ 
μεγαλόδενδρος ἐν χωρίοις ἐρυμνοῖς χύχλον περιλαμθά-- 
νων μέγαν. Ev μέσῳ δὲ ἵδρυται χώρα καλῶς οἰχεῖ- 
σθαι δυναμένη. Ἔστι δὲ πλησίον αὐτῆς ἥ τε τοῦ 
Ἴστρου πηγὴ καὶ ἢ τοῦ “Ῥήνου καὶ ἡ μεταξὺ ἀμφοῖν 
Muwn καὶ τὰ ἕλη τὰ dx τοῦ Ῥήνου διαχεόμενα. "Eye 
δ᾽ ἡ Muwn τὴν περίμετρον στάδια γ. Νοτιωτέρα δ᾽ 
ἐστὶ τῶν τοῦ Ἴστρου πηγῶν χαὶ αὕτη καὶ 6 “Ἐρχύνιος 
δρυμὸς, ὥστε ἀνάγκη τὸν ἀπὸ τῆς Καὶ ελτιχῆς ἐπὶ τὸν 
*Epxuvtov δρυμὸν ὄντα πρῶτον μὲν διαπερᾶσαι τὴν 
λίανην, ἔπειτα τὸν Ἴστρον, εἶτ᾽ ἤδη, δι᾽ εὐπετεστέρων 
χωρίων ἐπὶ τὸν δρυμὸν ἐλθεῖν δι᾽ ὀροπεδίων, 

n. Ὅτι ἐστὶ χαὶ ἑτέρα ὕλη μεγάλη ἐν Γερμανίᾳ, 
Γαδρῆτα, ἐπίταδε τῶν Σουήῤων, ἐπέκεινα δ᾽ ὁ ‘Ep- 
κύνιος δρυμός" ἔχεται δὲ χάχεῖϊῖνος ὑπ᾽ αὐτῶν. 

10, Ὅτι Κίμθροι καλοῦνται οἱ παρωχεανῖται ἵΓῈρ- 
μανοὶ, οἵτινες ἐστράτευσάν ποτε εἰς τὴν Μαιῶτιν χαὶ 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἔοιχε, καὶ οἱ τὸν Βόσπορον οἰκοῦντες 
Κιμμέριοι ἐκλήθησαν, ὧν καὶ Ὅμηρος μέμνηται, Οἱ 
δὲ “Ἕλληνες τὸ ὄνομα σολοιχίζοντες λέγουσιν, 

τι. Ὅτι ταῖς τῶν Kiufpuyv γυναιξὶ, συστρατενού- 
ca τοῖς ἀνδράσι, παρηκολούθουν γυναῖχες προμάν- 
ness ἱέρειαι, πολιότριχες, λευχείμονες, χαρπασίνας 
ἐφαπτρίδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, 
γυμνόποδες" τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέ- 
δου συνήντων ξιφήρεις " καταστέψασαι δ᾽ αὐτοὺς, ἦγον 
ἐπὶ χρατῇρα γαλχοῦν ὅσον ἀμφορέων εἴχασιν " εἶχον δ᾽ 
dvabdbpav, ἣν ἀναθᾶσα “ ὑπερπετὴς τοῦ λέβητος ἐλαι- 
μοτόμει ἕχαστον μετεωρισθέντα " ἐχ δὲ τοῦ προχεομέ- 
νου αἵμαξος εἰς τὸν κρατῆρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο " 
ἄλλαι δὲ διασχίσασαι donddyyvevov, ἀναφθεγγόμεναι 
νίχην τοῖς οἰχείοι. Ἔν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς 
βύρσας τὰς περιτεταμένας τοῖς γέρροις τῶν ἄρμαμα- 
ξῶν, ὥστε ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 

12. Ὅτι οἱ παλαιοὶ ἽἜλληνες τοὺς Γέτας χαὶ τοὺς 
Μυσοὺς, οἰχοῦντας περὶ τὸν Ἴστρον, Θρᾶκας πε- 
λάμθανον, καὶ ἀποίκους τῶν ἐκ Θράκης Μυσῶν τοὺς 
ἐν τῇ ᾿Ασία οἰκοῦντας μεταξὺ Φρυγῶν καὶ Audi χαὶ 
Τρώων καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Φρύγες Βρίγες εἰσὶ, Θράκιόν 
τι ἔθνος" καθάπερ καὶ Μυγδόνες καὶ βέδρυχες καὶ 
Μαιδοδιθυνοὶ καὶ ᾿διθυνοὶ καὶ Θῦνοι χαὶ Mapraviuvat- 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν τελέως τὴν Εὐρώπην ἐξέλιπον πλὴν 
Μυσῶν, ὧν καὶ “Ὅμηρος ἐμνήσθη. Καὶ γάρ εἰσί 
τινες τῶν ταύτη Θραχῶν χαὶ Μυσῶν ἀπεχόμενοι xpeo- 
φαγίας καὶ γάμου διὰ ὁσιότητα" οὖς λέγει dyauobs 
“Ἱππημολγοὺς, [Γαλακτοφάγους ᾿Αδίους τε, τοῦτ᾽ ἐστιν 
ἀγάμους, ἄνευ συμβιώσεως γυναιχῶν" καὶ συμβαίνει 
αὐτοῖς διχαιοπραγεῖν διὰ τὸ πένητας εἶναι, Εἰχὸς δὲ 
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6. Drusus Tiberii filius, bellum felici successu ge- 
rens prope Rbhenum obiit. 

7. Rhenus ab Albi fluvio distat  stadi!s  3oco 
recta proficiscenti. 

8. Silva Hercynia densior est et magnis consita 
arboribus etmunitis in locis ingentem ambitum inclu- 
dit. In medio sita regio est, que pulchre babitari 
potest. Nec longe ah hac distaut Istri ac Rbeni fon- 
tes et lacus inter utramque interjacens et de Rbeno 
οἴακα paludes. Lacus ambitum habet stadiorum 
3oo, Est autem australior hic lacus quam sunt 
Istri fontes et ipsa silva Hercynia, ut necesse e Gal- 
lia ad silvam Hercyniam proficiscenti primo lacum 
hune trajicere, inox Istrum, et deinde per faciliora 
loca montanasque planities ad silvam ipsam progredi. 

9. Alia etiam in Germania! est silva ingens, Ga- 
breta nomine, citra Suevossita, ultra quos est Hercy- 
nia silva, quae tamen et ipsa ab istis tenetur. 

10. Cimbri appellantur Germani juxta Oceanum 
habitantes, qui usque ad Motin aliquando armis pro- 
gressi sunt. Ab his qui Bosporum incoluot Cimmerii 
videntar nomen traxisse, quorum etiam Homerus me» 
minit; nam Greci soleecismo hoc nomen ita efferunt. 

11, Cimbrorum uxores viris in militandi societate 
conjunctas vates quadam comitabantur cane, albo 
vestitu, carbasinis supparis desuper fibulis affixis, 
cipetu sereo, pedibus nudis. Ea captivis per castra 
strictis occurrebant ensibus, vittatosque ad areum 
craterem adducebant, viginti amphorarum capacem, 
Habehant et pulpitum, quo conscenso vates sublimis 
supra lebetem elevatis guttur incidebat; tum e fuso in 
craterem sanguine suam captabant quandam divina» 
tionem ; ali» scisso ventre intestina spectabant, suis 
victoriam vaticinantes, In ipsis vero certaminibus 
pratentas carrorum cratbus pelles tantis ictibus pul- 
sabant, ut ingens fragor efliceretur. 

12. Veteres Graci Mysos et Getas, qui Istrum ac- 
colunt, Thraces esse existimaverunt, itemque colonos 
Mysorum Thracie esse eos, qui in Asia inter Phry- 
gas et Lydos et Trojanos habitant. Quin et ipsi 
Phryges Bryges sunt, gens Thracica , sicut et Mygdo- 
nes et Bebryces et Maedobithyni et Bithyni et Thyni 
et Mariandyni. Sed hi omnes Furopam prorsus de- 
seruere preter Mysos, quorum etiam Homerus me- 
minit. Sunt enim nonnulli e Thracibus illis et Mysis, 
qui a carnium esu et nuptiis ob religionem abstinent, 
quos appellat ipse inelytos Hippomolgos, Lactopha» 
gos, Abios, id est, colibem absque mulieribus vitam 
agentes. Fit autem ut, quum pauperes hi sint, 
justissime vivant. Verisimile est Zamalxiu posterio» 
ribus seculis persuasisse Getis, ut Pytbagoricam vi- 
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χαὶ τὸν Ζάμολξιν ὕστερον τοὺς l'itas ἀναπεῖσαι πυθα- 
γορίζειν, εὑρόντα ἑτοίμους πρὸς φιλοσοφίαν. 

13. Ὅτι ὁ Εὔξεινος νῦν πόντος "Afervog τὸ πρὶν 
ἐχαλεῖτο διὰ τὸ τὰ ἐνοιχοῦντα ἔθνη ἄγρια εἶναι χαὶ 
ξενοχτονεῖν τοὺς περὶ τὴν Τ᾿ αυριχήν. 

1. Ὅτι οἱ Σχύθαι πάντα χοινὰ εἶχον, καὶ αὐτὰς 
τὰς γυναῖχας, πλὴν ξίφους καὶ ποτηρίου. Διὰ δὲ τὸ 
εἶναι ἄδιοι δικαιότατοί εἰσιν. ἡ γὰρ ἀδικία διὰ τὴν 
τῶν χρημάτων χτῆσιν χαὶ διὰ τὰ συμθόλαια, Οἱ γὰρ 
παλαιοὶ Σκύθαι πένητες ἦσαν" [8] καὶ Ὅμηρος μαρ- 
τυρεῖ καὶ “Ἡρόδοτος, περὶ τῶν [ ἐπιστρατευσάντων ] τῷ 
Δαρείῳ βασιλεῖ τῶν Περσῶν Σχυθῶν γράφων, τῆς τε 
αὐταρχείας χαὶ λιτότητος αὐτῶν. Καὶ Δρομιχαίτης 
ὃ Γετῶν βασιλεὺς, ζωγρήσας Λυσίμαχον, τὸν στρατη- 
γὸν τῶν Μαχεδόνων, συστρατεύσαντά ποτε Ἀλεξαν- 
ὅρῳ, ἀπέλυσε, δείξας αὐτῷ πρότερον τὴν τῶν Γετῶν 
πενίαν χαὶ εἰπὼν, ὅτι οὐ δεῖ τοῖς τὴν τοιαύτην πενίαν 
ἀσχοῦσι "Γέταις πολεμεῖν, ἀλλὰ φίλοις χεχρῆσθαι. 

19, Ὅτι τῆς μεταξὺ Εὐξείνου πόντου καὶ Γ ἑρμανῶν 
γῆς, διχῇ διαιρουμένης, τὸ μὲν πρὸς ἀνατολάς τε χαὶ 
τὸν Εὔξεινον Nérar νέμονται, τὸ δὲ πρὸς δυσμιχὴν 
Δαχοὶ [ol] χαὶ Δᾶοι" ἀν᾽ οὗ καὶ ἐπιπολάζει ἐν Ἀθη- 
γαίοις τὸ τῶν δούλων ὄνομα. 

16. Ὅτι τοῦ Ἴστρου ποταοῦ τὰ μὲν ἄνω χαὶ πρὸς 
ταῖς πηγαῖς μέρη μέχρι τῶν χκαταραχτῶν Δανούιον 
προσηγόρενον οἱ παλαιοὶ, ἃ μάλιστα διὰ τῶν Δαχῶν 
φέρεται, Τὰ îè χάτον μέχρι τοῦ Πόντον, τὰ παρὰ 
τοὺς Γέτας, ἐχάλουν Ἴστρον, ᾿Ὁμόγλωττοι δ᾽ εἰσὶν 
οἵ Δαχοὶ τοῖς Γέταις. 

11. Ὅτι ueratò τῆς Ποντιχῇῆς θαλάττης τῆς ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Τύραν καὶ ἡ τῶν Γετῶν ἐρημία πρόχειται, 
πεδιὰς πᾶσα χαὶ ἄνυδρος" ἐν ἦ Δαρεῖος ἀποληφθεὶς 6 
Ὑστάσπεω, χαθ᾽ ὃν καιρὸν διέξη τὸν ἴστρον ἐπὶ τοὺς 
Σκύθας. ἐχινδύνευσε πανστρατιᾷ δίψη φθαρῆναι. 

18, Ὅτι μεταξὺ τῆς Πεύχης, ἤ ἐστι νῆσος ὑπὸ 
τῶν τοῦ Ἴστρον στομάτων ἀπολαυδανομένη, ἕως τῶν 
τοῦ Τύρα ἐχδολῶν,, στάδιοί εἶσιν 33΄ - τὸ δὲ ἀπὸ Ἱεροῦ 
στόματος τοῦ Ἴστρου, I ἐστι νοτιώτατον, ἕως τοῦ 
βορειοτάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ τῆς Πεύχης βάσις τριγώ- 
νοῦ οὕτης, στάξιοί εἶσι 3". 

19. Ὅτι ἡ Λευχὴ νῆσος ἀπὸ τῆς Πεύχης ἀπέχει 
πρὸς ἀνατολὰς στάδια πενταχύσια εἰς τὸ πέλαγος, ἱερὰ 
᾿Ἀχυϑλέως, 

30. Ὅτι ὁ Βορυσθένης ποταμὸς, εἶτα πρὸς βορρᾶν 
χαὶ ἀνατολὰς è “Ὕπανις ποταμὸς, ἀπὸ τοῦ Τύρα 
ποταμοῦ" χαὶ πρὸ αὐτῶν νῆσος βορυσθένης. ’Ava- 
πλεύσαντι δὲ τὸν Βορυσθένη στάδια σ΄ πόλις ἐστὶν 
ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ" f δ᾽ αὐτὴ χαὶ Ὀλθία χαλεῖται, 
χτίσμα Μιλησίων, ἐμπορεῖον μέγα, Μεταξὺ δὲ τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ χαὶ τοῦ Βορυσθένους πρώτη, ἐστὶν ἡ 
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tam ducerent, quod eos ad philosophiam promtos 
deprehendisset. 

13. Pontus qui nune Euxinus dicitur, prius Axe- 
nus, id est inhospitalis, dictus est, quod accole feri 
erant, et Taurica incole bospites mactare solcbant. 

τή. Scythe omnia communia habere consueverunt, 
usque ad mulieres ipsas, prieter gladium solum et 
poculum. Quia tenuiter victitant, justissimi etiam 
sunt; nam i justitia ob pecunie possessionem et con- 
tractus fieri solet. Veteres enim Scythe erant pau- 
peres; quod et Homerus testatur, et Herodotus de 
Scythis cum Dario rege Persarum bellum gerentibus 
scribens, et de frugalitate ipsorum ac simplicitate. Et 
Dromichwetes rex Getarum, quum Lysimachum Ma. 
cedonum ducem, qui cum Alexandro olim militave- 
rat, vivum cepisset, postquam Getarum monstrave- 
rat paupertatem, impune dimisit cum illo monito, 
ne Getas talem paupertatem exercentes bello perse- 
queretur, sed amicis iis uteretur. 

15. Terra ea, que inter Pontum Euxinum et Ger- 
maniam jacet, bifariam divisa est ; regionem ad ortum 
et Pontum Euxinum vergentem Geta habitant, ad 
occasum vero Daci sive Dai, unde etiam istud ser- 
vorum nomen apud Athenienses in usu est. 

16. Partes Istri fluvii superiores, quae versus fon- 
tes sunt ad cataractas usque, antiqui Danubium 


‘dixerunt, que maxime per Dacos feruntur ; inferio- 


res vero ad Pontum usque, que juxta Getas, Istrum 
appellarunt. Habent autem Daci eandem linguam 
cum Getis, 

17. Inter mare Ponticum ab Istro Tyram versus 
Getarum solitudo protenditur, campestris tota atque 
aquarum indiga; in qua Darius Hystaspis filius de- 
stitutus, quando trajeeto Istro in Seythas duxit, in 
periculum venit siti cum toto exercitu pereundi. 

18. A Peuce, qua: insula est ostiis Istri compre- 
hensa, usque ad Tyre ostia sunt stadia 900; at ab 
ostio Istri, quod Sacrum appellatur et maxime au- 
strale est, usque ad id quod maxime séptentrionale 
est, stadia 300. Est autem hac basis Peuces insula, 
triangularem figuram habentis. 

τὴ. Leuce insula a Peuce versus ortum distat sta- 
diis 500, in alto sita, sacra Achilli. 


20. Deinde Borysthenes est fluvius; mox ad sep- 
tentrionem et ortum Hypanis fluvius, post Tyram 
fluvium; ante hos Borysthenes insula. Naviganti 
Borysthenem ad stadia ducenta, ejusdem nominis urbs 
offertur, etiam Olbia dicta , amplum emporium , opus 


Milesiorum, Inter Istrum fluvium et Borysthevem 
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p- 295, 20. Μαιξοβιθυνοὶ } Μεδοξιθυνοι cod. | — 13. 
p. 298, D. | — 14. 296, 2. 300, ἢ. 3or, A8C. Ago» 


16, p. 304, D. 305, 4. | — 17. p. 305, BC. | 
18. p. 305, CD. || — 19. p. 300, 4. | — 20. p. 3οῦ, 


μιγαίτης] δρομηχέτης cod. || — 15. p. 304, C. || — | BC. νῆσος Βορυσθένης} Βορυσθενίς Coray e Ptolemao; 


EX STRABONIS LIB. VII. 


τῶν Σκυθῶν ἐρημία" εἶτα Τυραγέται" εἶτα Ἰέζυγες 
Σαρμάται καὶ οἱ Βασιλήιοι λεγόμενοι Σχύθαι, 

21. Ὅτι ἢ προσάρχτιος πᾶσα ἀπὸ l'eppavlac μέχρι 
τῆς Κασπίας θαλάσσης πεδιάς ἐστιν, ἣν ἴσικεν. 

22. Ὅτι ἱΡωξολανοὶ, περὶ τὴν Μαιῶτιν οἰχοῦντες, 
ἐπολέμουν πρὸς τοὺς τοῦ Εὐπάτορος Μιθριδάτου στρα- 
τηγοὺς, ἕψοντες ἡγεμόνα Τάσιον. 

23. “Ὅτι αἵ τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ ἐχβολαὶ ἐν 
τῷ μυχῷ χεῖνται τοῦ ᾿Γαμυράκου χόλπου καὶ ἡ Βορυ- 
σθένης νῆσος" 6 δὲ Καρχινίτης ποταμὸς ἐν τῷ μυχῷ 
ἐχδίδωσι τοῦ ὁμωνύμου κόλπου“ χαὶ περιέχεται με- 
ταξὺ τῶν δύο χόλπων τούτων ἡ Taupooxubla χερρονη- 
σίζουσα, ἧς τὰ νότια μέρη εὐθεῖά ἐστιν αἰγιαλὸς, è 
Ἀχίλλειος δρόμος. 

24. Ὅτι τὰ περὶ Μαιῶτιν γωρία διὰ τὴν ψῦξιν 
ὄνους οὗ τρέφει " δύσριγον γὰρ τὸ ζῷον, Οἵ τε βόες, 
οἵ μὲν ἄκεροι γίνονται, τῶν δὲ ἀπορρινῶσι τὰ χέρατα' 
χαὶ γὰρ τοῦτο δύσριγον τὸ μέρος. ΟἿ τε ἵπποι μιχροὶ 
«ίνονται, τὰ δὲ πρόδατα μεγάλα, ‘O δὲ διάπλους 
τοῦ βοσπόρον ἁμαξεύεται ἐχ τοῦ Παντιχαπαίον εἰς 
bavayoplav, ὥστε καὶ πηλὸν εἶναι καὶ ὁδόν" ὀρυχτοί 
τέ εἶσιν ἰχθύες, οἱ ἀποληφθέντες ἐν τῷ χρυστάλλῳ, 
θηρευτοὶ γαγγάμῃ τῷ ἐργαλείῳ, xal μάλιστα οἵ ἀντα- 
χαῖοι, δελφῖσι πάρισοι τὸ μέγεθος. "II δὲ ἄμπελος 
χειμῶνος κατορύττεται, Τὰ δὲ καύματα τοῦ θέρους 
σφοξρὰ γίνονται, τάχα μὲν τῶν σωμάτων ἀνθιζου ἕ-- 
νων, τάχα δὲ τῶν πεδίων νηνεμούντων, ἢ χαὶ τοῦ 
πάγους τοῦ ἀέρος ἐχθερμαινομένου πλέον, χαθάπερ ἐν 
τοῖς νέφεσιν ol παρήλιοι ποιοῦσιν. 

45, Ὅτι μετὰ τὴν νῆσον τὸν Βοουσθένη ἑξῆς πρὸς 
ἀνατολὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ ψιλὸν χωρίον, καλούμενον ἀλ- 
σὸς ἱερὸν ᾿Αχιλλέως " εἶτα ὁ ᾿ἈΑχΐλλειος δρόμος, ἅλιτε- 
vic χερσόνησος " ἔστι γὰρ ταινία τις ὅσον α σταδίων 
μῆχος ἐπὶ τὴν ἕω, πλάτος δὲ τὸ μέγιστον δυεῖν στα- 
δίων, τὸ δὲ ἐλάχιστον πλέθρων δ΄, διέχουσα τῆς ἕχα-- 
τέρωθεν τοῦ αὐχένος ἠπείρου τῇ θαλάσσν σταδίους ξ΄, 
ἀυναώδης, ὕδωρ ἔχουσα ὀρυχτόν " χατὰ μέσην δὲ ὁ τοῦ 
ἰσθμοῦ αὐχὴν ὅσον u' σταδίων, Τελευτᾷ δὲ πρὸς 
dupav, ἣν Ταμυράκην χαλοῦσιν, ἔχουσαν ὕφορμον" 
μεθ' ἣν ὁ Καρχινίτης κόλπος, εὐμεγέθης, ἀνέχων πρὸς 
τὰς ἄρχτους ὅσον ἐπὶ σταδίους ὃ μέχρι τοῦ μυχοῦ. 
Τὸν δὲ χόλπον χαὶ Ταμυράχην καλοῦσιν ὁμωνύμως τῇ 
ἄκρα. ᾿Ενταῦθα δ᾽ ἐστὶν 6 lobuds 8 διείργων τὴν 
Σιπρὰν λεγομένην λίμνην ἀπὸ θαλάττης, σταδίων μ΄, 
χαὶ ποιῶν τὴν Ταυριχὴν χαὶ Σχυδικὴν λεγομένην χερ- 
ρόνησον, ΟἹ δὲ 15 τὸ πλάτος τοῦ ἰσθμοῦ φασίν. “Hi 
δὲ Σαπρὰ λίμνη σταξίων μὲν εἶναι ὃ λέγεται, μέρος 
δ᾽ ἐστὶ τῆς Μαιώτιδος τὸ πρὸς δύσιν " συνεστόμωται 
γὰρ αὐτῇ στόματι μεγάλῳ καὶ ἔστιν ἑλώδης σφόδρα 


δ(9 


prima occurrit Getarum solitudo, deinde Tvragete, 
mox Jazyges Sarmate et Basilii appellati Scythxe. 

21. Universus aquilonaris tractus, quantus est 
nobis cognitus, a Germania usque ad mare Caspium, 
campestris est regio. 

22. Roxolani circa Mrotim habitantes bellum ges- 
serunt adversus Mitbridatis Eupatoris duces, impe- 
ratorem habentes Tasium. 

23. Borysthenis fluvii ostia sunt in intimo recessu 
Tamyrace sinus, itemque Borysthenes insula, Car- 
cinites fluvius in recessu erumpit sinus eodem nomine 
dieti; interque hos duos sinus Tauroscythia contine- 
tur, perinsule forma; cujus pars australis est rectum 
littus, quod οὐ δα πὶ Achillis appellant. 

25. Loca circa Mrotim pre magno frigorè asinos 
non gignunt; est enim animal istud frigoris impatiens, 
Boum autem alii absque cornibus nascuntur, aliis 
amputantur; hac enim pars a gelu maxime keditur. 
Equi pusilli apud eos nascuntur, oves vero magnr. 
Trajectus autem Bospori a Panticapwo ad Phanago- 
riam plaustris percurritur, adeo ut via trita et coenum 
ibi sit. Et pisces in glacie deprehensi fuscinis etfo- 
diuntur, maxime antacri, delphinos magnitudine 
equantes. Vitis per hiemem defoditur. Astus per 
eestatem ingens est, forte quia corporibus astus est 
insolens, aut quia nulle spirant aura, aut quia aer 
crassus plus caloris concipit, quale est quod in nubi- 
bus parelii efliciunt. 

25, Post Borysthems insulam ad ortum in conti- 
nente nudus locus est, quem Achillis Sacrum lucum 
appellant; deinde Achillis Cursus, humilis peninsula. 
Est enim fascia quadam in stadia mille versus ortum 
producta, latitudine maxima duorum stadiorum, 
minima jogerum quatuor, distans a continente, que 
utrinque cervici huic adjacet, per mare stadiis 60; 
arenosa est, aquam tantum fossilem habens. In me- 
dio isthmi collum est fere stadiorum 40. Terminatur 
vero ad promovtorium, quod Tamyracen appellant et 
navium stationem habet. Post illud permagnus sinus 
est Carcinites, tendens in aquilonem ad stadia circiter 
bis mille usque ad sinus recessum, Hune sinum, eodem 
quo promontorium nomine, Tamyracen appellant. 
Ibi isthmus ille est, qui lacum Sapran [putrem ] 
nominatum a mari separat, stadiorum 40, facitque 
peninsulam que Taurica sive Scythica appellatur 
Chersonesus, Sunt qui latitudinem isthmi dicant esse 
stadiorum 360. Ceterum Sapra palus dicitur esse 
stadiorum 4000; pars autem est Mzwotidis versus oc- 
casum, magnoque illi ore conjungitur; paludosa est 


sed ibi quoque meliores codices prebent Βορυσθένης. 
Strabo nomen insule non tradidit. | — ΑἹ... 
p. 306, €. Ῥωξολανοί] 'Ρωξοανοί cod. | — 23. 
p.307, 486}. ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Ταμυράχου κόλπου ete.] 
Inconcinna excerptor tradit, quum Tamyraces sins 


idem sit cum Carcinite sinu peque-ad os Borysthenis 
pertineat. Cerciniten fluvium e Ptolemao auctor pe- 
liisse videtur, || — 24. πηλὺν] πλοῦν Coray.; Onprv- 
tot] θηρενταὶ cod.; τοῦ πάχους τοῦ ἀέρος] τοῦ ἀέρος ἐκ 
τοῦ πάχους Strabo. || — 25. Καρχινίτης Καρπινίτης 
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καὶ ῥαπτοῖς πλοίοις μόγις πλόιμος" οἱ γὰρ ἄνεμοι τὰ 
τενάγη ῥαδίως ἀναχαλύπτουτιν, εἶτα πάλιν πλυροῦσιν, 
ὥστε τὰ ἕλη τοῖς μείζοσι σκάφεσιν οὐ περάσιμαά ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἐνίσχεται αὐτόθι. 

36. Ὅτι Χερρόντσος πόλις ἐν τῇ Ταυριχῇ πρότερον 
αὐτόνομος ἦν. Κατατρεχομένη δ᾽ ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
ἠναγχάσθν, προστάτην ἐλέσθαι Μιθριδάτην τὸν Εὐπά- 
topa (καὶ) στρατηγιῶντα ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ἰσθμοῦ μέ- 
yo: Βορυσθένους ποταμοῦ βαρδάρους χαὶ τοῦ Αδρίου, 
Tadra δ' ἦν ἐπὶ Ρωμαίους παρασχευή. ᾿Εκεῖνος μὲν 
οὖν κατὰ ταύτας τὰς ἐλπίδας ἄσμενος πέμψας εἰς τὴν 
Χερρόνησον στρατείαν, ἐπολέμει πρὸς τοὺς Σκύθας 
χαὶ τούτους ἐχειρώσατο χαὶ Βοσπόρου κατέστη χύριος, 
παρ᾽ ἔχόντος λαξὼν [Παρισάδου, τοῦ κατέχοντος τότε. 
ἜΣ ἐκείνου δὴ τοῦ χρόνου τοῖς τοῦ Βοσπόρου δυνά- 
σταις ἡ τῶν Χερρονησιτῶν πόλις ὑπύήχοος μέχρι νῦν 
ἐστιν. 

27. Ὅτι μετὰ τὸν Συμέόλων λιμένα ἐν τῇ, Ταυριχῇ, 
ὅς ἐστι δυσμιχὸς καὶ βόρειος, ἡ Ταυρικὴ πρὸς νότον 
τοῦ Εὐξείνου παραλία, α οὖσα σταδίων τὸ μῆχος, 
τραγ εἴα καὶ ὀρεινὴ καὶ καταιγίζουσα τοῖς Βορέαις ἵδρυ- 
ται" [εἶτα 1 ἡ Θεοδοσία πόλις ἐν τῷ Βοσπόρῳ. Ἔν 
δὲ τῷ μέσῳ τῆς παραλίας ταύτης ἀκρωτήριόν ἐστι, τὸ 
καλούμενον Κριοῦ μέτωπον, ἀντιχρὺ Παφλαγονίας καὶ 
τοῦ ἀχρωτηρίου αὐτῆς Kagaubidoc. "Td δὲ δίαρμα τὸ 
μεταξὺ Καράμδιδος χαὶ Κριοῦ μετώπου στάδιοι Bo". 
"And δὲ Θεοδοσίας εἰς Παντιχάπην, μητρόπολιν τῶν 
Βυσποριανῶν, πᾶσα ἡ χώρα εὔγειος χαὶ εὔφορος σίτου, 
στάδια φλ΄. Ἡ δὲ Παντιχάπαια πόλις ἵδρυται ἐπὶ τῷ 
στόματι τῆς διαιώτιδος λίμνης. Τὸ δὲ Παντιχάπαιον 
λόφος ἐστὶ πάντη περιοικούμενος ἐν κύχλῳ σταδίων x', 
χτίσμα Μιλησίων. 

28. Ὅτι τὰ τοῦ Τανάιδος Sio στόματα διέχει ἀλ-- 
λήλων ὡς στάδια ξ΄, ξνθα χαὶ πόλις ὁμώνυμος τῷ 
ποταμῷ, μέγιστον ἐμπορεῖον τῶν βαρβάρων μετὰ τὸ 
Παντιχάπαιον, Ἀπὸ δὲ τοῦ Παντιχαπαίου πρὸς 
βορρᾶν στάδια χ' ἀνιόντι Μυρμήχιόν ἐττι πολίχνιον" 
εἶτα χώμη Παρθένιον, ἀπὸ σταδίων μ' τοῦ Μυρμηχίου, 
ἀπὸ δὲ ΠΙαντιχαπαίου ξ΄, “Ἔστι δὲ χατὰ μὲν τὸ Παν- 
τιχάπαιον ὃ πορθμὸς, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πλάτος τοῦ Boa- 
πόρου, σταβίων ο᾽- ἀπὸ δὲ τοῦ Παρθενίου, ὅπου χαὶ 
τὸ στενότατόν ἐστ τοῦ πορθμοῦ, στάδια x. "Ἔχει 
δ᾽ ἐνταῦθα ἀντιχειμένην ἐν τῇ Agia χώμην, Ἀχίλλειον 
χαλουμένην, ᾿Εντεῦθεν δὲ τὸ μῆχος τῆς λίμνης ἐπὶ τὸν 
Τάναϊν τὴν πόλιν καὶ τὴν νῆσον στάδια βσ΄, Ὁ δὲ 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν παράπλους κατὰ τὰ δεξιὰ μέρη ὀλίγῳ 


CHRESTOMATHLUA 


admodum et vix naviculis sutilibus navigari potest ; 
venti enim coenum facile detegunt, inde rursus op- 
plent, adeo ut paludes majoribus cymbis non siot 
pervie, sed illic detineantur. 

26. Chersonesus nrhs in Taurica, que antea pro- 
priis legibus vivebat, a barbaris postmodum direpta 
co necessitatis adducta est, ut Mithridatem Fupato- 
rem priesidem sibi deligeret, cum barbaris, qui supra 
isthmum usque ad Borysthenem atque Adriam loca 
tenent, bella gesturum; qua adversus Romanos prae- 
ludia parabantur. ille igitur, quam ἰδία spe ductus 
lubens exercitum in Chersonesum misisset, Seythis 
bellum intulit, cosque subjugavit, ac Bosporo potitus 
est, ultro accepta ejus ditione a Parisade, qui eum 
tune obtinebat.. Ex eo tempore Chersonesitarum 
civitas in bune usque diem Bosporanis regulis est 
subjecta, 

27. Post Symbolorum portum in Taurica, qui ver- 
sus occasum ac borcam jacet, Tauricum littus sequi- 
tur versus austrum Ponti Euxini, longitudinem ha- 
bens stadiorum mille, asperum , montanum et aqui- 
lonibus procellosum. Sita est urbs Theodosia in 
Bosporo. Ceterum in medio hujus littoris promon- 
torium est, quod Criumetopan appellatur, ex adverso 
Paphlagonie et Carambidis promontorii, Inter Ca- 
rambin et Arietis frontem intervallum stadiorum 
habet duo millia et ducenta. A Theodosia usque ad 
Panticapen Bosporianorum metropolim regio tota 
agrum habet feracem, precipue tritici; stadia sunt 
quingenta triginta, Urbs Panticapra in ore lacus 
Mwwotidis est sita. Panticaprum autem collis est in 
circulum babitatus ad stadia vigioti, colonia Mile- 
siorum. 

28. Duo ostia Tanaidis inter se distant stadiis Go; 
ibi urbs est eodein nomine cum fluvio, emporium 
barbarorum maximum post Panticaprum. A Panti- 
capro versus boream ad stadia viginti sursum per- 
geoti Myrmecium est oppidum cxiguum; deinde 
Parthenium vicus stadiis a Myrmecio quadraginta, a 
Panticapwro vero sexagiata. Juxta Panticapeum, fre- 
tum, id est Bospori trajeetus, stadiorum est septua- 
ginta; a Parthenio vero loco, ubi angustissimum est, 
stadiorum viginti. Habet autem illic oppositum in Asia 
vieum, Achilleom nomine. Ex hoc loco longitudo 
lacus ad Tanaim urbem et insulam stadiorum est 
2200, Hune numerum paulo excedit prater Asiam ad 


cod.|| — 26. p. 308, 2. Χερρόνησος ] ἢ νῦν Χερσὼν κα- 
λεῖται add, pr, man. in margine. | — 27. p. 309, 
ΒΟ. Συμθδόλων] Συμβούλων cod.; ἢ Ταυρικὴ πρὸς 
νύτον ete. ] Negligenter hasc excerpta sunt. | — , #0] 
Strabo : διέστηκε δ᾽ ἣ Κάραμδις τῆς μὲν τῶν Χερσονησι- 
τῶν πόλεως σταδίους βφ᾽, τοῦ δὲ Κριοῦ μετώπου πολὺ 
ἐλάττους τὸν ἀριῃμόν, Hine epitomator stadia sua βσ' 
ipse exputasse videtur. Quamquam Strabo alio loco 


(p. 103, 16 ed. Did.) a Criumetopo ad Carambin 
ipsa illa stadia 2,500 numerat, qua h. I. inde a Cher- 
sonitarum urbe computat, adeo ut altero loco pro 
μετώπου πολὺ legendum esse videatur μετώπου [od] 
πολὺ, | — 28. p. 310, ΠΡ. 311, AB. παράπλους] 
περίπλους cod.; ὑπὲρ τοὺς] Hare aut ejicienda sunt aut 
nata ex παράπλους τοὶ περίπλους. || — ζ' ἔγγιστα ] πλέον 
ἢ τριπλάσιον Strabo. || — σχεδὸν δέ τι] a, δ᾽ ἔτι cod. | 
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τι ὑπερδάλλει τῶν βο' σταδίων, ὁ δὲ ἀριστερὸς xal 
ἐπὶ Εὐρώπην (ὑπὲρ τοὺς) X ἔγγιστα, ὡς εἶναι τὴν 
τῆς συμπάσης λίμνης περίμετρον 0 ἔγγιστα σταδίων" 
ἧς τὰ μὲν Εὐρωπαῖα μέρη ἔρημα, τὰ δ᾽ ἀνατολικὰ 
οἰκεῖται: ἡ δὲ Ταυρικὴ Χερρόνησος ἔοιχε χαὶ χατὰ τὸ 
μέγεθης xal κατὰ τὸ σχῆμα τῇ Πελοποννήσῳ. Thy 
δὲ πλείστην μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ καὶ τοῦ κόλπον τοῦ Κὶαρ- 
χινίτου Ταῦροι, Σχυθιχὸν ἔθνος, ᾧκουν' καὶ ἐχαλεῖτο 
πάλαι ἡ χώρα αὕτη πᾶσα, σχεδὸν δέ τι χαὶ [ἢ] ἔξω 
τοῦ ἰσθμοῦ μέχρι Βορυσθένους, μιχρὰ Σχυθία, Τῆς 
δὲ Χερρονήσου τῆς Ταυριχῇς, πλὴν τῆς ὀρεινῆς τῆς 
παραλίου μέχρι Θεοδοσίας, ἣ ἄλλη πεδιὰς χαὶ εὔγειός 
ἐστι πᾶσα, σίτῳ δὲ καὶ σφόδρα εὐτυχής" τριαχοντάχουν 
[γὰρ] ἀποδίδωσι διὰ τοῦ τυχόντος ὀρυκτοῦ σχιζομένη. 
Φόρον δ᾽ ἔφερον Μιθριδάτῃ τῷ Εὐπάτορι, ᾿Εντεῦθέν 
φασι καὶ τὰ σιτοπομπεῖα τοῖς Ἕλλησιν εἶναι" καὶ Λεύ- 
χωνά φασ: πέμψαι ἐντεῦθεν ᾿Αθηναίοις σίτου μεδίμνους 
μυριάδας ιε΄. Διὰ δὲ τὸ νομάδας εἶναι τοὺς βορειοτέ- 
ρους L'empyol οὗτοι ἐκαλοῦντο ἰδίως, 

29, Ὅτι ἴδιόν ἐστι Σχυθῶν χαὶ Σαρματῶν τὸ τοὺς 
ἵππους ἐχτέμνειν εὐπειθείας χάριν" μιχροὶ μὲν γάρ εἰ- 
σιν, ὀξεῖς δὲ σφόδρα χαὶ δυσπειθεῖς. 

20. Ὅτι ἐν Σχυθία ἀετὸς οὐ γίνεται, Γίνεται δὲ 
ζῷόν τι ἐνταῦθα, ὁ χαλούμενος χόλος, μεταξὺ ἐλάφου 
τε καὶ χριοῦ τὸ μέγεθος, λευχὸς, ὀξύτερος τούτων τῷ 
δρόμῳ, πίνων τοῖς ῥώθωσιν εἰς τὴν χεφαλὴν, εἶτ᾽ 
ἐντεῦθεν εἰς ἡμέρας ταμιεύων πλείους, ὥστ᾽ ἐν τῇ 
ἀνύδρῳ νέμεσθαι ῥᾳδίως. Τοιαύτη μὲν ἡ μεταξὺ 
“Ῥήνου χαὶ ‘Tavdidoc ποταμῶν χώρα, ἡ ἐκχί τὸς} τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ ὑπὸ τῆς Ποντιχῆς θαλάσσης ἀφορι- 
ζομένη. 

ar, Ὅτι παράλληλά ἐστι τρόπον τινὰ τῷ Ἴστρῳ 
ποτυμῷ τά τε ᾿Ιλλυριχὰ καί τὰ Παιονιχὰ xaì τὰ Θρά- 
χια ὅρη, μίαν πως γραμμὴν ἀποτελοῦντα, διήκουσαν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρίου μέχρι πρὸς τὸν Πόντον" ἧσπερ προσ- 
ἄρχτια μὲν τὰ μεταξὺ στρον ποταμοῦ χαὶ τῶν 
ὁρῶν, πρὸς νότον δὲ # τε ᾿Ιξλλὰς καὶ ἡ συνεχὴς βάρ- 
θαρος μέχρι τῆς ὀρεινῆς. Πρὸς μὲν οὖν τὸν Πόντον τὸ 
Aîudv ἐστιν ὅρος, μέγιστον τῶν ταύτη καὶ ὑψηλότατον, 
μέσην πως διαιροῦν τὴν Θράκην. Πρὸς δὲ τῷ Ἀ δρία 
πᾶσα ἡ Adpia σγεδόν τι’ μέσ, δ᾽ ἡ Παιονία, καὶ αὕτη 
πᾶσα ὑψηλή. Ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ αὐτῆς, ἐπὶ μὲν τὰ 
Θράχια ἡ ‘Poor, ὅμορον ὑψυλὸν ὄρος μετὰ τὸν AL 
μον, ἐπὶ δὲ θάτερα πρὸς ἄρκτον τὰ ἸἸλλυριχὰ # τε 
τῶν Αὐταριατῶν γώρα χαὶ ἡ Δαρδανιχή, Αἴ δ᾽ 
λλπεις διατείνουσι μέχρι τῶν ἸΙχπόδων, Κελτιχοῦ τε 
ἅμα καὶ ᾿Ιλλυρικοῦ ἔήνους. Ἢ] δὲ "Oxpa ταπεινότα- 
τὸν μέρος τῶν ᾿Αλπεών ἐστι, τῶν ξιχτεινουσῶν ἀπὸ 
τῆς ‘Partinico μέχρι ᾿᾿χπόδων" ἐντεῦθεν δ᾽ ἐξαίρεται 
τὰ ὄρη πάλιν ἐν τοῖς ᾿Ιάποσι καὶ χαλεῖται "AG. 
Μεταξὺ δ᾽ "Ὄχρας χαὶ ᾿Αλθίων ὀρέων ἐν τῇ ἸΙστρία 
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dextram partem navigatio; ad sinistram vero et juxta 
Europam, ad septem millia proxime accedit, ut totius 
lacus ambitus stadiorum fere sit 9000. Hujus pars ca 
que in Europam vergit, deserta est; que ad ortum, 
habitatur, Ceterum Taurica Chersonesus et magni- 
tudine et figura Peloponneso est similis. —Magnam 
ejus partem, usque ad Isthmum scilicet ac sinum 
Carcinitem, Tauri colebant, gens Scythica, appella 
baturque olim regio hac universa et fere quicquid 
extra isthmum est usque ad Borysthenem, Parva 
Scythia. Hujus Taurice Cherronesi, preter monta- 
nam oram maritimam usque ad Theodosiam , reliqua 
pars tota campestris est et fertilis, inprimis autem 
frumenti; ibi enim quocunque rastro scissa trigecu- 
plum reddit, Hi tributum pendebant Mitbridati Eu- 
patori. Ex his locis ad Gracos commeatus frumenta- 
rios exstitisse ajunt. Leuconem traditum est Athe- 
niensibus misisse modiorum frumenti mvyriades 
quindecim. Quum autem qui supra eos habitant pa- 
stores essent omnes , hi peculiariter Georgi sive agri- 
cole nominabantur, 

29. Scythice et Sarmatice gentis peculiaris mos 
est equos castrare, ut mansuetiores fiant; sunt enim 
parvi, verum acres admodum et contumaces. 

30. In Scythia aquike non nascuntar; avimal 
autem ibi est quadrupes, quod Colos appellatur, 
magnitudine inter cervum et arietem media, corpore 
albo, majore quam illi cursus celeritate ; naribus po- 
tans aquam in caput trabit, ibique per dies complu- 
res reservat, ita ut facile vivat in locis aqua experti- 
bus. Talis est inter Rhenum et Tanain fluvios regio, 
qui ultra Istrum fluvium mari Pontico terminatur. 

31. Quodammodo ad Istrum fluvium paral'eli sunt 
Ilyrici et Pxonici ac Thracii montes, juxta unam 
fere lineam jacentes ab Adria ad Pontum usque por- 
rectam, a qua versus septentrionem est, quod inter 
Istrum fluvium et montes interjacet regionis, versus 
meridiem Grecia et huic contigue barbarorum se- 
des ad montes usque, Ad Pontum Haemus mons est, 
ceteros ejus loci magnitudine et altitudine superans, 
mediam dividens Thraciam. Ad Adriam vero est tota 
fere Adria; media jacet Pironia, qui et ipsa tota alta 
est. In altera inde parte, in Thracia inons confinis 
Rhodope post Hiemum maxime altus, in altera parte 
versus septentrionem Iiyria et Autariatarum regio et 
Dardanica. Alpes autem usque ad lapodes excurrunt, 
Celticam simul et Ilyricam gentem, Ocra vero pars 
Alpium a Rb:etis ad Iapodes porrectaram bumillima, 
Inde montes rursus attolluntur juxta Iapodes, et vo. 
cantor Albi, Inter Ocram et Albios montes juxta 
lineam rectam in Istria montes sunt, quibus nomen 
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— 29. p. 312, 2. ἢ — 3o. p. 312, 2. ἢ — 31. 
p. 313, HCO. 314, A. Αὐταριατῶν ] Αὐγαριατῶν co- 


dex. || — τὰ Καρούαγχα 1 Hoc nomen aliunde addi- 
tum, fort. e Ptolemiro (3, 1, ret 8,2,2), ubi : τῇ 
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τὰ ὄρη τὰ Kapovayna ἐπ' εὐθείας, Τὰ δὲ Βέῤια ἔτι | Caruanca. Porro Bebii montes adhuc magis versus 
ἀνατολιχώτερα τῶν ᾿Αλθίων' ὡς εἶναι χατὰ τὸ e' | ortum sunt quam Albii: ita ut in quinto climate hi 
χλίμα 0/530v ἐπ᾽ εὐθείας τὰ ὄρη ταῦτα, "Oxgav, | montes sint juxta lineam fere rectam locati, Ocra, 
Καρούαγκα, Ἄλβια, Bibva εἶτα τὰ τῆς ἄνω Μυσίας Caruanca, Albia, Bebia; deinde montes superioris 
ὄρη" εἶτα ὁ Αἷμος ὁ Θράκιος ἕως τοῦ Εὐξείνου πόντου. | Mysie; mox Hamus Thracius usque ad Euxinum 
Αὕτη οὖν ἡ κατὰ và προχείμενα ὄρη evdeiz παράλλη- | Pontum. Recta itaque linea, juxta hos montes ducta, 
λός ἐστι τῷ Ἴστρῳ σχεδόν. Istrv fere parallela est. 

22. Ὅτι ἀρχὴ τῆς Ἰλλυρικῇῆς παραλίας ἐστὶν ἣ 32. Littoris Illyrici initium Istria est, Carnis et 
Ἰστρία,, συνεχὴς οὖσα τοῖς τε Κάρνοις καὶ τῇ τα- Italir continuà, Sunt autem ab intimo sinu Adria 
Ma, Καί εἶσιν w' στάδιοι ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ Adpiov | usque ad Polam urbem stadia 800, ac totidem Anco- 
ἕως τῆς Πόλας" τοσοῦτοι 3i ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἕως ᾿Αγχῶ- uem usque, Italie urbem. Ceterum Istrie circuitio 
νος, πόλεως Ἰταλιχῆς, “O δὲ πᾶς τῆς Ἰστρίας na- | tota usque ad Albios montes stadiorum est 1300; 
ράπλους ἕως τῶν ᾿Αλβδίων ὀρῶν στάδιοι av. 'Ἑξῆς δέ deinceps autem Japodum prieternavigatio est stadio- 
ἐστιν ὁ Ιαποδικὸς παράπλους σταδίων α. rum 1000. 

33. Ὅτι οἱ Ἰάποϑες ἵδρυνται ἐπὶ τῷ ᾿Ἀλδίῳ ὄρει, 33. Japodes siti sunt ad Albium montem, qui finis 
τελευταίῳ ὄντι τῶν Ἴλλπεων καὶ ὑψηλῷ σφόδρα, τῇ | est Alpium et admodum altus, ac partim ad Panno- 
μὲν ἐπὶ τοὺς Παννονίους καὶ τὸν Ἤστρον χαθήχοντες, nios et Istrum, partim ad Adriam pertinent. Notis 
τῇ δὲ ἐπὶ τὸν "Adpiav. Κατάστικτοι δέ εἶσιν ὁμοίως | autem compuneti sunt corpora, quemadmodum Thra- 
τοῖς ἄλλοις Ἰλλυριοῖς τε καὶ Opativ. ces οἱ Illyrici ceteri. 

34. Ὅτι μετὰ τὸν τῶν ᾿Ιαπόδων παράπλουν ὃ Ἀι- 34. Post Japodum cram Liburnica succedit stadio- 
θδυρνικός ἐστι σταδίων ἀφ᾽, νήσων ἀριθμὸν ἔχων πρὸ rum 1500, cui insuke adjacent numero 4&o. Ante Ja- 
αὐτοῦ περὶ μ΄. Ἡῶν δὲ ἸΙχπόδων νῆσος πρόχειται Ku- podes est insula Cyrictica, et ante Istrios Absyrtides 
ριχτικὰ, τῶν δὲ Ἰστρίων al Ἀ ψυρτίδες νῆσοι, ἔνθα φασὶ 
τὴν Μήδειαν τὸν ἀδελφὸν "Aduprov ἀνελεῖν. Καὶ ἡ 
Tpryovprov δὲ χαὶ f Φάρος πρὸ τῆς Διβυρνίας εἰσὶ, 
γῇσοι ἐπίσημοι, χαὶ ἢ "loca νῆσος. 

3». Ὅτι ἴδιον τῶν Δαλματέων τὸ διὰ ὀχταετηρίδος 
ἀναδασμὸν ποιεῖσθαι τῆς χώρας" τὸ δὲ μὴ χρῆσθαι 
νομίσμασι πρὸς μὲν τοὺς ἐν τῇ παραλίᾳ ταύτῃ ἴδιον, 
πρὸς ἄλλους δὲ τῶν βαρβάρων πολλοὺς χοινόν, 

86. Ὅτι ὄρος ἐστὶν λδριον, μέσον τέωνον τὴν Δαλ- 
ματιχὴν, τὴν μὲν ἐπιθαλάττιον, τὴν δὲ ἐπὶ θάτερα, 
Εἶτα ὁ Νάρων ποταμὸς καὶ πρὸ αὐτοῦ ἡ Μέλοινα 
νῆσος, ἥτις καὶ Κέρκυρα καλεῖται, Κνιδίων χτίσμα. 

a7. Ὅτι πολλὰ ἔθνη ἐξέλιπον χαὶ ἐχλείπουσι' Γα- 
λατῶν μὲν Βόιοι καὶ Σκορδίσται, ᾿Ιλλυριῶν δὲ Αὐτα- 
ριᾶται καὶ Ἀδριαῖοι χαὶ Δαρδάνιοι, Θρακῶν δὲ Τρι- 
βαλλοί: νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ὄνομά ἐστι Μαχεδόνων 7 Θραχῶν. 

486. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν Ἀρξβιαίων καὶ Πληραίων 
παραλίαν " ῬῬιζαὶ χόλπος ἐστὶ χαὶ 'Ρίζων πόλις καὶ 
Δρίλων ἐφεξῆς πρὸς νότον ποταμὸς, ἀνάπλουν ἔψων 
πρὸς ἕω μέχρι τῆς Δαρδανιχῆς, [ἢ] συνάπτει τοῖς τε 
Μακεδονικοῖς χαὶ τοῖς Παιονικοῖς ἔθνεσι πρὸς μεσημ- 
δρίαν. Εἶτα Δυρράχιον ὁμώνυμος τῇ χερρονήσῳ 
πόλις, Κερχυραίων κτίσμα, εἶτα "Aoc ποταμός" εἶτα 
᾿Ἀπολλωνία πόλις, Κορινθίων χτίσμα, εἶτα ᾿Αῷος 
ποταμὸς, εἶτα Βαλλιαχὴ πόλις καὶ τὰ Κεραύνια ὄρη 
xal Χάονες, ἡ ἀρχὴ τοῦ Ἰονίου κόλπου, καὶ νῆσος 
Σασώ. Καὶ ἔστι τὸ μὲν ᾿Ιόνιον ὄνομα ἢ ἀρχὴ τοῦ 
χόλπου, τὸ δὲ Αδρίας τοῦ ἔσω μέρους μέχρι] τοῦ 


iusule , ubi Medea dicitar Absyrtum fratrem interfe- 
cisse, Prieterea Tragurium et Pharos ante Liburniam 


jacent, insignes insula; item Issa insula, 

35. Dalmatis peculiaris mos est singulis octenniis 
agros denuo dividere; nam quod numismate nullo 
utantur, id ipsis inter littoris accolas peculiare est, 
cum aliis autem barbaris permultis commune. 

36. Mons Adrius { £rdius) Dalmatiam mediam se- 
cat ita ut altera ejus pars ad mare spectat , altera in 
diversum., Post hunc Naro fluvius est et ante hunc Me- 
lena insula, quae et Corcyra dicitur, a Cnidiis colonis 
frequentata. 

37. Multa gentes defecerunt, e Gallis Boii et Scor- 
diste, ex Illyricis Autariate, Ardiei et Dardanii, 
e Thracibus Triballi. Jam vero ne nomen quidem 
Macedonum aut Thracum est. 

38. Post Ardimorum oram maritimam et Plereorum 
Rhiza® {R/Aizonworum? Rizonicus? ) sinus est et Rbizon 
oppidum ; deinde ad austrum Drilo fluvius, quo ad- 
verso navigatur orientem versus usque ad Dardani- 
cam, quae attingit Macedonicas gentes et Pannonicas 
ad meridiem. Deinde Dyrrachium urbs est, ejusdem 
nominis cum peninsula, Coreyreorum opus; deinde 
Apsus fluvius; tum urbs Apollonia, a Corinthiis con- 
dita; mox Aous fluvius; deinde Balliaca (2y/ltaca ) 
urbs et Ceraunii montes et Chaones, initium sinus 
Ioni et insula Saso. Est autem propria appellatio 
lonii, qua parte sinus incipit; Adriatici vero, qua 
interior ejus sinus pars est; nunc autem sinus uni- 
versus eodem gaudet nomine, A Liburnia ad Cerau- 
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μυχοῦ νῦν δὲ σύμπας ὁμοίως χαλεῖται, Καί εἶσιν 
ἀπὸ Λιβυρνίας εἰς τὰ Κεραύνια dpr, ἡ παραλία στάδια 
,8» ἣ δὲ ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ ᾿Αδρίου δὸὸς ἕως τῶν Κε- 
ραυνίων ὀρέων πεζῇ; ἡμερῶν πλειόνων ἢ λ΄" χατὰ δὲ 
θάλασσαν ὃ πλοῦς ἡμερῶν ς΄, Καὶ ἔστι πᾶσα ἣ παραλία 
αὕτη εὔγειος καὶ εὐάμπελος καὶ εὔδενδρος, 

39. Ὅτι ἡ ὑπερχειμένη τῆς παραλίας ᾿Ιλλυρία 
πᾶτά ἐστιν ὀρεινὴ καὶ ψυχρὰ καὶ νιφόδολος" ἡ δὲ προσ- 
ἄρχτιος xal μᾶλλον, ὥστε καὶ τῶν ἀμπέλων σπάνιν 
ca Ταῦτα δὲ τὰ χωρία Παννόνιοι χατέχουσι, πρὸς 
νότον μὲν μέχρι Δαλματαίων χαὶ ᾿Αρδιαίων, πρὸς 
ἄρχτον δὲ μέχρι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ, πρὸς ἕω δὲ 
Σκορδίσχοις συνάπτοντα" “τῇ δὲ παρὰ τὰ ὄρη τὰ 
Μαχεδόνων χαὶ Θραχῶν, 

dv. Ὅτι ἐν Αὐταριάταις, ἔθνει Ἰλλυριχῷ ἐπισήμῳ, 
ὕδωρ ἐστὶ ῥέον ὑπὸ ἄγκει τινὶ τοῦ ἔαρος" ἀρυσάμενοι 
Gi τὸ ὕϑωρ καὶ ἀποθέντες ἡμέρας ε' εἶχον, εἶτα ἐξε- 
πήγνυτο καὶ ἦσαν ἅλες. 

si. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν Σχορδίσχων χώραν ἧ τῶν 
ἸΓριδαλλῶν χαὶ Ἡυσῶν ἐστι χώρα, παρὰ τὸν Ἴστρον 
οὗτα, καὶ τὰ ἕλη, τὰ τῆς ἐντὸς Ἴστρου μιχρᾷς Σχυ- 
θίας. 

42. Ὅτι ἀπὸ τοῦ νοτιωτάτου στόματος τοῦ Ἴστρου, 
ὅπερ Ἱερὸν καλεῖται, ἐπὶ νότον ἰόντι τὴν τοῦ Πόντου 
παραλίαν, Ἴστρος ἐστὶ πολίχνιον ἀπὸ φ΄ σταδίων, 
Μιλησίων κτίσαα᾽ εἶτα ἕτερον πολίχνιον Τόμις ἀπὸ 
av’ σταδίων" εἶτα πόλις Κάλλατις ἀπὸ σπ' σταδίων, 
Ἡ ραχλεωτῶν χτίσμα. εἶτα πόλις Ἀπολλωνία ἀπὸ ατ' 
Καλλάτιδος σταδίων, χτίσμα Μιλησίων. Ἔν δὲ 
τῷ μεταξὺ Απολλωνίας χαὶ Καλλάτιδος ᾿Οδησσός 
ἐστιν" εἶτα τὰ τοῦ Afuov ὄρους ἀνατολιχὰ πέρατα, 
ἀρξαμένου ἀπὸ τῶν Ἄλπεων" εἶτα Micnufpia, Me- 
Ἱαρέων χτίσμα" εἶτα Ἀγχιάλη πόλις" εἶτα Ἀπολλω- 
via, [ΠὰΔλιν δ᾽ ἀπὸ τῆς ᾿Απολλωνίας ἐπὶ Κυανέας 
στάδιοί εἰσι αν΄,., ᾿Εν δὲ τῷ μεταξὺ # τε Θυνιὰς καὶ 
Σαλμυδησσὸς, αἰγιαλὸς ἔρημος χαὶ λιθώδης, ἀλίμενος, 
ἀναπεπταμένος πολὺς πρὸς τὸν βορρᾶν, σταδίων ὅσον 
Ψ' μέρρι Κυχνέων τὸ μῆχος. Αἱ δὲ Κυάνεαι νησίδιά 
εἰσι δύ) πρὸς τῷ στόματι τοῦ Πόντον, τὸ μὲν τῇ Εὐ- 
pun προσεχὲς, τὸ δὲ τῇ ᾿Ασία, διειργόμενα πορθμῷ 
ὅσον x' σταδίων' τοσοῦτον δὲ διέχει χαὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
Butavrionw καὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλχηδονίων, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ στενώτατον τοῦ Θρακίου Βοσπόρου χαὶ τὸ τοῦ Πόν- 
tou στόμα, 

43, Ὅτι Θραχιστὶ χαλεῖται ἢ πόλις βρία' διὸ Με- 
onufpia μὲν ἡ τοῦ Μέσιος βρία, Σηλυμόρία δὲ ἡ τοῦ 
Σήλνος βρία" ἡ δὲ Alvos ποτε Πολτυοθρία ἐκαλεῖτο, 
τοῦ IloXruos Spia, 

40. Ὅτι Μεγαρεῦσι, χρωμένοις ποτὲ περὶ ἀποιχίας, 


| — 39. p. 317, CD. τῇ δὲ] an τῇ τεῦ an Σχορδίσχοις 
συνάπτοντα [τοῖς maparilvovar) τῇδε παρὰ ete.? | — 4o. 
p. 318, 4. || — 41. p. 318, 2. | — 42. p. 310, 
ABC. ἀρξαμένου ἀπὸ τῶν Ἄλπεων) ἀρξάμενον ἀπὸ τῶν 
ἄλσιων codex; in quibus editores ἀρξάμενον mutarunt 
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nios montes ora maritima est stadiorum 2000; via 
autem ab intimo sinu Adriatico usque ad Ceraunios 
montes pedibus eunti dierum est plus quam 30, na- 
vigatio per mare dierum sex, Universa hace ora ma- 
ritima frugum atque rerum omnium ferax est, vinetis 
atque arboribus optime consita. 

39. Que supra oram illam maritimam sita est Hly- 
ria, omnis montana est et frigida et nivibus oppleta, 
preecipue vero pars septentrionalis, adeo ut vel vitium 
ibi penuria sit. Hic loca Pannonii tenent, versus 
austrum quidem usque ad Dalmatas et Ardizos per- 
tinentia, versus septentrionem vero usque ad Istrum 
fuvium, versus ortum Scordiscos attingentià, qui ibi 
extenduntur juxta montes Macedopum ac Thracum. 

ho. In Autariatis, gente Illyrica insigni, aqua 


e valle quadam verno tempore fluit , que hausta et 
per quinque dies deposita coagulatur, et sal efficitur. 

41. Post Scordiscorum regionem regio est Tribal- 
lorum et Mysorum juxta Istrum sita, item paludes 


minoris intra Istrum Scyth® 


42. Ab Istri ostio maxime australi , quod appellant 
Sacrum, versus austrum per oram Ponti maritimam 
eunti ad stadia quingenta Istrus est, oppidum exi- 
guum, Milesiorum opus; deinde post stadia 250 
oppidulum aliud, Tomis; tum post stadia 280 urbs 
Callatis, Heracleotarum colonia; inde stadiis 1300 
abest Apollonia, a Milesiis condita, Inter Apolioniam 
et Callatidem Odessus est; postea orientalis extremi- 
tas Hemi montis, incipientig ab Alpibus; deinde 
Mesembria, Megarensium colonia; deinceps Anchiale 
urbs et mox Apollonia. Rursum ab Apollonia usque 
ad Cyaneas stadia sunt 1500. In medio spatio Thy- 
nias et Salmydessus est, litus desertum et lapidosum, 
importuosum, ad aquilonem late patens longitudine 
usque ad Cyaneas stadiorum fere 700. Sunt autem 
Cyanee due perexigue insula juxta os Ponti, altera 
Europe, altera Asie contigua, freto disjuncte, quod 
latitodinem habet stadiorum circiter viginti. Tanta 
eliam est distantia a fano Byzautiorum et fano Chal- 
cedoniorum, ad que sunt summe Bospori angustie 
et os Ponti. 

43, Thracum lingua urbs Bria appellatur; ande Me- 
sembria, tanquam Mesios oppidum , et Selymbria, op- 
pidum Selyos; item 4nus olim Poltyobria vocabatur, 
tanquam Poltyos oppidum. 

4h. Megarensibus aliquando oraculum de colonia 


in ἀρξέμενα. At sensus idoneus sic non funditur, In- 
dicat excerptor opinionem, ex qua continuum mon- 
tium jugum, quod in Hiemum exit, initium babet 
ab Alpibus. Cf, Exc. 48 et 31, || — νησίδια 1 νησίδες 
cod. | — 43. p. 319, CD. || — 44. p. 320, C.| — 
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ἔχρησεν ὃ θεὸς. χτίζειν πόλιν ἀπέναντι τῶν τυφλῶν, 
τὸ Βυζάντιον τοὺς γὰρ Χαλχηδονίους τυφλοὺς ἐχάλει, 
διότι πρὸ ιζ΄ ἐτῶν ἐλθόντες οὐχ ἐνενόησαν, ὡς τυφλοὶ 
δῆθεν, τὴν ἀμείνω χώραν ἐχλέξασθαι, τὸ Βυζάντιον, 
ἀλλ᾽ ἔχτισαν τὴν χείρω, τὴν Χαλχηδόνα. 

as, Ὅτι ἡ πηλαμὺς γεννᾶται μὲν ἐν τοῖς ἕλεσι τῆς 
Μαιώτιδος λίμνης» εἶτα ἐχεῖ ὀλίγον αὐξηθεῖσα xatép- 
ψεται εἰς τὸν Πόντον" εἶτα τὰ ᾿Ασιανὰ μέρη ἐπιλα- 
βοῦσα ἕως Τραπεζοῦντος, διὰ τὴν μιχρότητα οὐ θη- 
ρεύεται' ἐντεῦθεν δ᾽ ἕως Σινώπης ἄρχεται θηρεύεσθαι, 
χαὶ χατὰ μιχρὸν αὐξηθεῖσα ἐν Βυζαντίῳ ἤδη ὡραία 
ἐστὶ χαὶ θηρεύεται μάλιστα' καὶ εἰς τὸ κέρας τὸ χατὰ 
Βυζάντιον, χολπῶδες πρὸς δυσμὰς ἀνάχυμα τῆς θα- 
λάσσης, εἰσέρχεται καὶ ἀγρεύεται μάλιστα. 

46. Ὅτι τὸ xatà Βυζάντιον χέρας ὠνόμασται διὰ 
τὸ ἐοιχέναι ἐλάφου κέρατι τὴν ταύτῃ θάλασσαν' ἔχει 
γὰρ κόλπους τινὰς, ὡς ἂν ἀποφύσεις. 

47. Ὅτι ἡ νῦν ᾿Ελλὰς χώρα βαρβάρων ἦν πρότε- 
ρὸν χατοιχία" οἷον Πέλοπος μὲν ἐκ τῆς Φρυγίας ἐπα- 
γαγομένου λαὸν εἰς τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν Πελο- 
πόννησον, Δαναοῦ δ᾽ ἐξ Αἰγύπτου, Δρυόπων δὲ καὶ 
Καυχώνων καὶ Πελασγῶν καὶ Λελέγων χαὶ ἄλλων 
τοιούτων χατανειλαμένων τὰ χωρία τῆς Ελλάδος, 
Τήν τε γὰρ Ἀττιχὴν οἵ μετὰ Εὐμόλπου Θρᾶχες ἔσχον, 
τῆς δὲ Φωχίδος τὴν Δαυλίδα Τηρεὺς, τὴν δὲ Kad- 
μείαν οἵ μετὰ Kaduou Φοοίνιχες, αὐτὴν δὲ τὴν 
Βοιωτίαν "Aoveg χαὶ Τέμμιχες καὶ Ὕαντες. Καὶ ἀπὸ 
τῶν ὀνομάτων δ᾽ ἐνίων τὸ βάρδαρον ἐμφαίνεται' 
Κέχροψ, Κόδρος, Αἴχλος, Κόθος, Δρύμας, Κρίναχος. 
Καὶ νῦν δὲ πᾶσαν "Ἤπειρον καὶ Ἑλλάδα σχεδὸν καὶ 
Πελοπόννησον χαὶ Μαχεδονίαν Σχύθαι Σκχλάδοι νέ- 
μονται. Καὶ ἡ ᾿Ιωνίασδὲ ὑπὸ Καρῶν καὶ Λελέγων 
ἐχρατεῖτο. 

45. Ὅτι ὑπὸ τὸ Exrov χλίμα χεῖται ἡ Ἄλπις τὸ 
ὄρος, καὶ πρὸς ἀνατολὰς, σχεδὸν ἐπ᾽ εὐθείας διήκει ἢ 
δρεινὴ αὔτη ῥάχις ἕως Afuou ὄρους, τοῦ εἰς τὸν Et 
ξεινον λήγοντος ὠνόμασται δὲ xa ἕχαστον οὕτως" 
Ἄλλπις, "Oxpa, Καρούαγκα, "Λλόις, Βέβια' καὶ ταῦτα 
μὲν τὰ Ἰλλυριχὰ ὄρη τὰ δὲ Μαχεδονιχὰ Βερτίσχος, 
Σχάρδον, "Opfndoc, ἹῬοξόπη, Aluoc ταῦτα δὲ τὰ 
ἔσχατα ξύφ Θράχιά εἶσι. Μεταξὺ δὲ τῆς ῥάχεως 
ταύτης χαὶ τοῦ Ἴστρου χάθηνται ἔθνη ταῦτα, ‘Patrol, 
Οὐινδελιχοὶ, Νωρικοὶ, Mavvovior οἵ ἄνω, αννόνιοι 
οἱ χάτω, Σχορδίσχοι, Δαλμάται, Μυσοὶ οἱ ἄνω, 
Μυσοὶ οἱ χάτω, διήχοντες ἕως τῆς Πεύχης νήσου. Οἱ 
δὲ Ἰλλυριοὶ χαὶ οἱ Μακεδόνες χαὶ οἱ Θρᾷκες πρὸς 
νότον εἰσὶ τῆς ῥάχεως ταύτης. 

19. Ὅτι ἀπὸ ᾿Απολλωνίας, τῆς ἐν τῷ Ἀδρία Ταυλαν- 
τίων τῶν Μαχεδονιχῶν πόλεως, ἥ ἐστι πλησίον Δυρ- 
ραχίου, ἄργεται ἢ "Eyvaria ὁδὸς, πρὸς ἕω βεδημα- 


45 εἰ 46, p. 320, 2. || — 47. p. 321, 480, δαυλίϑα] 
Αὐλίδα cod.; Tiupires] Τέμθιχες cod.; Αἴχλος} “ExAos 
cod.; δΔρύμας] Supra ς prima manu scriptum est v. ἢ 
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consulentibus deus respondit ut urbem ex adverso ce- 
corum locarent, Byzantium significans ; nam Chalce- 
donios appellabat caecos, qui quum ad eum locum 
decem et septem annis prius appulissent, non adver- 
terint, tanquam caci, meliorem Byzantii rogionem 
cligendam esse, sed in pejore illa Chalcedonis urbem 
condiderint, 


ἠδ. Pelamys io paludibus lacus Mwotidis nascitur ; 
inde ubi parum adolevit, in Pontum descendit, at- 
que ad Asianum littus Trapezuntem usque excurrens, 
ob exiguitatem non capitur; inde ad Sinopen usque 
venatio ipsius primum incipit, dein paulatim aucta 
juxta Byzantium justam magnitudibem habet , ibique 
capitur maxime, Nam incormi quod juxta Byzantium 
est, sinuosum maris gurgitem ad occidentem coriver- 
sum , ingrediens capiendam se prebet commodis- 
sime, 


46. Cornu quod est juxta Byzantium, nomen acce- 
pit, quia mare illud cornu cervino simile est; habet 
enim sinus quosdam ramis non absimiles. 

47. Regio, quam nune Greci babent, a barbaris 
prius babitabatur ; scilicet Pelops e Phrygia populum 
in eam partem duxit, quae ab ipso Peloponnesus nunc 
dicta est, Danaus vero ex Égypto; praeter hos Dryo- 
pes, Caucones, Pelasgi, Leleges etnonnulli alii regio- 
nes Grecie inter se partiti sunt; AUicam Thraces 
cum Eumolpo , in Phocide Daulidem Tereus, Cad- 
meam autem Phoenices, qui cum Cadmo venerunt, 
tenuere; Bacotiam Aones et Temmices et Hyantes. 
Quin et nomina quadam barbariem pre se ferunt, 
ut Cecrops, Codrus, AEclus, Cothus, Drymas, Cri- 
nacus, Et nunc sane totam Epirum οἱ Grieciam fere 
et Peloponnesum et Macedoniam Scythe Slavi te 
nent, Ioniam Cares et Leleges tenehant. 

48. Sub sexto climate Alpis mons jacet, et ad or- 
tum juxta rectam fere lineam dorsum ejus monta- 
num porrigitur usque ad montem Hemum, qui in 
Pontum Euxinum desinit. Nomina autem habet juxta 
unamquamque gentem haec : Alpis, Ocra, Caruanca, 
Albis, Bebia; et hi quidem Illyrici montes sunt; 
Macedonici vero , Bertiscus, Scardon , Orbelus, Rbo- 
dope, Haemus, e quibus duo extremi Thracii sunt. 
Inter hoc dorsum et Danubium h® gentes intersunt : 
Rbeti, Vindelici, Norici, Pannones superiores et 
inferiores, Scordisci, Dalmata, Mysi superiores et 
inferiores, qui usque ad Peucen insulam progrediun- 
tur, Ceterum Iliyrii et Macedones et Thraces ab hoc 
dorso ad austrum tendunt, 

49. Ex Apollonia in Adria, que Taulantiorum 
Macedonicorum urbs est prope Dyrrbachium sita, 
via Egnatia incipit versus ortum, per millia passuum 


— Κρίναχος | Κρινανὸς cod,, ut codd, Strabonis. || — 
48. p. 321, 2. Ῥαίτιοι, Οὐινδελχοι ( sine acc. }, Νώρις 
xot...Azipatato: (sine acc.) οὐ. ἢ — 44. p. 322, D.| 
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τισμένη χατὰ μίλιον xal κατεστηλοθετημένη μέχοι 
Κυψέλων xal “Εὔρου ποταμοῦ" μιλίων δέ ἐστι ghe 
γχαὶ ἐὰν ἦ τὸ μίλιον στάδια η΄, γίνεται αὕτη ἢ 620; 
σταδίων Tarn', ᾿Εὰν δὲ, ὡς ΤΠολύδιος βούλεται, ὑπερ- 
βάλλη τὸ μίλιον τοῦ ὀκτασταδίου δίπλεθρον, ὅ ἐστι 
τριτημόριον τοῦ σταδίου {τὸ γὰρ πλέθρον ἐχτημόριόν 
ἐστι τοῦ σταξίου), προσθετέον τοῖς ὅσπ' σταδίοις τὸ 
τρίτον τῶν φλε΄, τοῦτ΄ ἔστιν ροη΄- χαὶ γίνονται δυνή, 

so, “Ὅτι Πτολεμαῖος μὲν τὸ τῆς Μαχεξονίας βό- 
perov πέρας εἶναι λέγει τὴν γραμμὴν τὴν διὰ Βερτί- 
σχου ὅρους καὶ Σχάρϑου καὶ Ορβήλου ἐχδαλλομένην, 
πρὸς ἀνατολὰς μὲν ἕως sans τῆς Προποντίδος, πρὸς 
δυσμὰς δὲ ἕως τῶν ἐκδολῶν Δρίλωνος ποταμοῦ τοῦ 
ἐκ τοῦ Βερτίσχου ὅρους ἀνίσχοντος, ἵνα τὰ βορειότερα 
τῶν ὀρέων τούτων καὶ τῆς γραμμῆς ταύτης ἢ τὰ 
μὲν Ἰἰλλυρικὰ, τὰ δὲ Θράχεια" ὁ δὲ Στράδων οὐχ 
οὕτως" ἀλλὰ τὸν ᾿Ἐγνατίαν ὁδὸν μεθόριον τίθησιν "TÀ. 
λυρίας χαὶ τῆς Ἠπείρου, ἀπὸ Δι πολλωνίας ἕως πό- 
λεως. Λυχνιδοῦ χαὶ τόπου χαλουμένου οὕτω Πυλῶνος" 
τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δδοῦ ταύτης διά τε “Πραχλείας καὶ 
Λυγκηστῶν καὶ ᾿Εόρδων εἰς "Ἔδεσσαν χαὶ Πέλλαν, 
ἕως Θεσσαλονιχείας. Μίλια Bf εἶσι ταῦτα διαχόσιχ 
ἐξέχοντα ἑπτά᾽ τὰ δὲ λοιπὰ ἕως ποταμοῦ “ρου το- 
σαῦτα. 

οι, Ὅτι ἀπὸ Ἀπολλωνίας πόλεως ἢ ᾿Εγνατία ὁδὸς 
διορίζει πρὸς νότον τὴν "Ἤπειρον, περιεχομένην ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αδριχτικοῦ πελάγους ἕως τοῦ χόλπου τοῦ Ἂμ- 
πραχιχοῦ, ᾿Απὸ δὲ τοῦ ᾿Αμπραχικοῦ χόλπου πρὸς ἕω 
ἕως Αἰγαίου “Ἑλλάς ἐστι, πρὸς νότον ἔχουσα τὴν Il:- 
λοπόννησον. 

62. Ὅτι ὁ Στρυμὼν ποταμὸς διορίζει Μακεδονίαν 
χαὶ Θράχην' ἡ, δὲ Θράκη, χλυζομένη Αἰγαίῳ te πε- 
λάγει χαὶ τῷ Mavi χόλπῳ χαὶ ᾿Ελλησπόντῳ καὶ 
Προποντίδι χαὶ δοσπόρω χαὶ Εὐξείνῳ πόντῳ, εἰς τὸν 
Αἴωον τὸ è περατοῦται" ἡ δὲ βόρειος τῆς Θράχης 
πλευρὰ ὃ Αἴμός ἐστι καὶ ἡ ‘Polormm χαὶ 8 Γθρθηλος 
τὰ ὄρη" ἡ δὲ δυσμιχὴ πλευρὰ ὃ Στρυμὼν ποταμός 
ἐστιν. 

58. Ὅτι τὸ Μυρτῷον πέλαγος περιέχεται [τοῖς] 
ἀπὸ Σουνίου ἕως Κορίνθου καὶ τοῦ Σαρωνιχοῦ κόλπου, 
εἶτα τῇ ἀνατολιχῇ τῆς Πελοποννήσου πλευρᾷ ἕως Ma- 
λείας χαὶ Κυήήρων καὶ Κρήτης τῶν βορείων μερῶν’ ἐν 
ᾧ πελάγει καὶ αἱ Κυχλάξες εἰσίν. 

Bi. Ὅτι ἡ Δωδώνη ἐν τῇ τῶν Μολοττῶν χώρᾳ ἐστὶ 
τῶν ἐν ᾿Η πείρῳ. 

55. Ὅτι ἀπὸ τῶν Καὶ εραυνίων ὀρέων καὶ Χαύνων ὁ ἐπὶ 
τὴν ἕω παράπλους σταδίων ἐστὶ ar’, ἕως τοῦ στόματος τοῦ 
Ἀμπραχιχοῦ κόλπον, ἔνθα χαὶ ἡ "ἤπειρος περατοῦται, 

56, Ὅτι ἀπὸ Κασσιόπης λιμένος, τῆς ἐν Κερχύρα, 
ἕως Βρεντεσίου στάδια αἱ. 

57. Ὅτι τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου τὸ μὲν στόμα 
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dimensa atque lapideis columnis notata usque ad 
Cypsela et Hebrum amnem. Est autem milliarium 
535. Quodsi in singula milliaria octo stadia compu- 
tentur, venient in hanc viam stadia 4280, sin, ut vult 
Polybius, milliare superet octo stalia duobus juge- 
ribus, i. e, triente stadii ( jugerum enim sexta pars 
stadii}, stadiis 4280 addenda est tertia pars millia- 
rium 535, i. e, stadia 178, et in universum fient 4/58. 

50, Ptolemaeus latus Macedonie septentrionale ait 
esse l'neam per montem Bertiscum et Scardum et 
Ovbelum ejectam, ad ortum quidem usque ad me- 
diam Propontidem, ad occasum vero usque ad ostia 
Drilonis fluvii ex movte Bertisco orientis, ita ut 
partes horum montium et linee bu]us septentrionales 
partim sit Illyrica natio, partim Thracia. Verum 
Strabo nen ita definit; sed viam Egnatiam terminum 
Uyrie et Epiri statuit, ab Apollonia usque ad Ly- 
chnidum urbem et locum quem Pylonem appellant. 
Cetera hujus vie per Heracleam et Lyncestas et 
Fordos in Edessam et Pellam usque ad Thessalo- 
nicam, Sunt autem hrc milliaria 267. Reliqua pars 
usque ad Hebrum fluvium totidem milliarium est. 

51. Ab urbe Apollonia via Egnatia Epirum termi. 
nat versus austrum, quam alluit mare Adriaticum 
usque ad sinum Ambracium. A sinu Ambracio 
versus ortum usque ad mare Ageum Hellas est, ha- 
bens Peloponnesum a meridie. 

52. Strymon fluvius Macedoniam et Thraciam dis- 
terminat. Thracia vero mari alluitar Agro et Me- 
lane sinu et Hellesponto et Propontide et Bosporo ac 
Ponto Euxino, atque in Hemum montem desinit. 
Septentrionale latus Thracia constitunnt Hemus et 
Rhodope et Orbelus montes; occiduum vero Strymon 
fluvius, 

53, Myrtoum pelagus continetur iis que sunt a 
Sunio usque ad Corinthum et Saronicum sinum, 
deinde latere orientali Peloponnesi usque ad Maleam 
et Cytbera ac Cretie partem borealem. In hoc mari 
etiam Cyclades insule site sunt. 

54. Dodona in regione Molossorum jacet, qui 
Epirum tenent. 

55. A Cerauniis montibus et Chaonibus preter- 
navigatio ortum versus est stadiorum 1300 usque ad 
os Ambracii sinus, quo loco finitur Epirus. 

56. A Cassiope portu Corcyre usque ad Brandusium 
stadia sunt 1700, 

57. Os Ambracii sinus stadiorum est quatuor, am- 
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σταδίων ἐστὶ δ΄, ὃ δὲ περίπλους τ' σταδίων ἐστίν. 
ΠΕεριοικοῦσι δ᾽ αὐτὸν Ἀμφίλοχοι μὲν πρὸς βορρᾶν, 
᾿ἈἈκαρνᾶνες δὲ πρὸς ἀνατολὰς, Κασσωπαῖοι δὲ χαὶ 
Νικόπολις, Αὐγούστου χτίσμα, πρὸς δυσμάς. Ἔν 
δὲ τῷ μυχῷ τοῦ χόλπου ᾿Αμπραχία ἐστὶ πόλις, ἐξ ἧς 
ὃ χόλπος ὠνόμασται, ὀλίγον ἀπὸ θαλάσσης " ἣν Πύρρος 
ὁ Ἠπειρώτης ἐπίσημον ἐποίησε, βασιλείῳ ταύτῃ χρη: 
σάμενος" χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Γόργου τοῦ Κυψέλου παιδὸς ἡ 
᾿Αμπρακία πόλις. 

68. Ὅτι τὰ Ἄκτια πενταετηριχὸς ἀγών ἐστιν ἐν 
Νιχοπόλει" ἔνθα ὁ Αὔγουστος ᾿Αντώνιον χαταναυμα-- 
χήσας περὶ τὸ Ἄχτιον τήν τε πόλιν ἐκάλεσε Νιχό- 
πολιν χαὶ περὶ τὸ "Axziov τὰ Ἄχτια ἀγῶνα ἔθηκεν. 

no. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν ᾿Επιγόνων εἰς Θήθας στρα- 
τείαν ᾿Αλχυμαίων, παραχληθεὶς ὑπὸ Διομήδους, συν- 
ἦλθεν εἰς Αἰτωλίαν αὐτῷ" καὶ συγχατεχτήσαντο 
ταύτην τε τὴν Ἀμφιλοχίαν χαὶ τὴν Αἰτωλίαν χαὶ τὴν 
Axapvaviav. Καλοῦντος δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Τρωιχὸν 
πόλεμον ᾿Αγαμέμνονος, è μὲν Διομήδης ἐπορεύθη, ὃ 
δὲ ᾿Αλχμαίων, μείνας ἐν τῇ Axapvavia, τὸ Ἄργος 
ἔχτισε, καλέσας Ἀμφιλοχιχὸν, ἐπώνυμον τοῦ ἀδελφοῦ" 
Ἴναχον δὲ, τὸν διὰ τῆς χώρας ῥέοντα ποταμὸν εἰς 
τὸν χόλπον, ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν ᾿Αργείαν προσηγό- 
ρευσεν. 

s0, Ὅτι πλησίον τῆς τε Maxedoviag χαὶ τῆς Θετ- 
ταλίας περὶ τὸ Ποῖον ὄρος χαὶ τὴν Πίνδον Αἴθιχές τε 
χαὶ αἱ τοῦ Πηνειοῦ πηγαί. Τὸ δὲ ἐν Δωδώνῃ μαν- 
τεῖον ἐν τῇ Θεσπρωτίᾳ ἐστί" χαὶ οἱ ποιηταὶ Θεσπρω- 
τίδα τὴν Δωδώνην ἔφασαν. Κεῖται δὲ ὑπὸ τῷ Τό- 
μάρῳ ὄρει" χαὶ ἀπὸ τοῦ Γομάρου ὄρους καὶ οἱ τοῦ Διὸς 
ὑποφῆται ἀνιπτόποδες Tduoupor ἐχαλοῦντο, ἐν συγχοπῇ 
ἀπὸ τοῦ Τομάρουροι, ὡς ἂν τοῦ Τομάρου φύλαχες, 
Καὶ τὸ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ ὑπὸ ᾿Αμφινόμον λεγόμενον, 
« εἰ μέν x' αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο θέμιστες, » {ἔνιοι 
γράφουσιν" « εἰ μέν x' αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο Ti- 
μουροι. » Οὐβδαμοῦ γὰρ τὰ μαντεῖα θέμιστας χαλεῖ 
“Ὅμηρος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πολιτικῶν χαὶ νομίμων ἐθῶν 
εἴωθε χαλεῖν τὸ θέμιστας, [Πρότερον δὴ ὑπὰ ἀνδρῶν 
προφητῶν ἐχρατεῖτο, ὕστερον δὲ ὑπὸ τριῶν γυναιχῶν 
ἡραιῶν. Ἦν δὲ πρότερον περὶ Σχότουσσαν, πόλιν τῆς 
ΠΠελασγιώτιδος, τὸ χρηστήριον" ἐμπρησθέντος δ᾽ Ἀπόλ- 
λωνος ὑπό τινων τοῦ δένδρου, μετηνέχθη κατὰ χρησμὸν 
Ἀπόλλωνος τοῦ ἐν Δωδώνη. ᾿Εχρησμῴδει δ᾽ οὐ διὰ, 
λόγων, ἀλλὰ διά τινων συμβόλων, ὥσπερ τὸ ἐν Λιβύῃ 
᾿Αμμωνιακόν' ἴσως δέ τινὰ πτῆσιν αἵ τρεῖς περιστεραὶ 
ἐπέτοντο ἐξαίρετον, ἐξ ὧν al ἱέρειαι παρατηρούμεναι 
προεθέσπιζον. Φασὶ δὲ καὶ κατὰ τὴν τῶν Μολοττῶν 
καὶ Θεοπρωτῶν γλῶτταν τὰς γραίας πελίας καλεῖσθαι 
χαὶ τοὺς γέροντας πελίους" καὶ ἴσως οὐκ ὄρνεα ἦσαν αἱ 
θρυλούμεναι πελειάδες, ἀλλὰ γυναῖχες γραῖαι τρεῖς 
περὶ τὸ ἱερὸν σχολάζουσαι, 
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bitus autem trecentorum. Circumbabitant ipsum a 
septentrione Ampbilochi, ab ortu Acarnanes, ab oc- 
casu Cassopri et Nicopolis ab Augusto condita, In 
intimo sinu boc Ambracia urbs est, a qua sinus no- 
men habet, nec procul a mari abest. Hanc Pyrrhus 
Epirotarum rex reddidit celebrem, regia sede illic 
constituta. Fuit autem a Gorgo Cypseli filio edificata 


Ambracia. 


58. Actii ludi quinquennales sunt Nicopoli; quo 
loco Augustus, Antonio navali pugna devicto, ip 
sam urbem appellavit Nicopolin, qua prius Actium 
dicebatur, juxtaque illam Actiorum certamen cele- 
brandum ibstituit. 


59. Post Epigonorum adversus Thebas expeditio- 
nem Alemaon a Diomede accersitus ad eum in Éto- 
liam concessit, inque hac Amphilochia et /Etolia et A- 
carnania occupandis socium se ei prebuit. Ceterum 
quum illos ad bellum Trojanum Agamemnon accer- 
seret, Diomede proficiscente, Alemaeon in Acarnania 
remanens Argos condidit, appellavitque Ampbilochi- 
cum cognomento fratris; Inachum quoque fluvium, 
qui per illam regionem in sinum influit, ab Argivo 
amne Inacho appellavit. 

60. Juxta Macedoniam et Thessaliam, circa Peum 
montem οἵ Pindum Athices sunt et Penei fontes, 
Detlonzum autem oraculum io Thesprotia est, et 
Dodonam Thesprotida cognominarunt poéte, Jacet 
autem in radicibus Tomari montis, a quo monte Jovis 
vates, quos Poeta vocat ἀνιπτόποδας, Tomuri vocaban- 
tur, per syncopem scilicet vocis Τομάρουροι, tauquam 
Tomari custodes dicas, Et in Odyssea (x, 404) id quod 
Amphinomus dicit : « Si Jovis hoc magni liqueat 
jussisse Themistas » nonnulli scribi volunt hune in 
modum : « Si Jovis hoc magni liqueat jussisse To- 
muros, » Nusquam enim Homerus oracula Themistas 
appellat, sed de civilibus et legitimis consuetudinibus 
id nomen usurpare sclet. Oraculum initio a tribus 
viris tenebatur, qui vaticiniortum ministri erant; 
postea tres anus sunt adhibite, Prius apud Scotus- 
sam urbem Pelasgicam istud oraculum erat; arbore 
deinde a quibusdam incensa, translatum fuit A pollinis 
jussu Dodonam. Dabat autem responsa non verbis, 
sed per signa quaedam , quemadmodum Ammoniacum 
in Libya; fortassis peculiari quopiam modo tribus 
columbis volitantibus, volatum spectantes sacerdotes 
oracula edebant. Ajunt insuper Molossorum et The- 
sprotiorum lingua anus appellari πελίας, senes πελίους. 
Fortasse igitur non volucres fuere famigerata iste 
πελειάδες, sed mulieres vetule tres, quae templo ope- 
ram dabant. 
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81. Ὅτι ἡ παροιμία « Τὸ ἐν Δωδώνῃ χαλχεῖον » ἐν- 
τεῦθεν ὠνομάσθη" γαλχεῖον ἦν ἐν τῷ ἱερῷ, ἔχον ὑπερ- 
κείμενον ἀνδριάντα, κρατοῦντα μάστιγα χαλχῆν, ἀνά- 
θημα Κερχυραίων" ἡ δὲ μάστιξ ἦν τριπλῆ, ἁλυσιδωτὴ, 
ἀπηρτημένους ἔχουσα ἐξ αὐτῆς ἀστραγάλους, οἵ πλήτ- 
τοντες τὸ χαλχεῖον συνεχῶς, ὅπότε αἰωροῖντο ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων, μαχροὺς ἤχους ἀπειργάζοντο, ἕως 6 μετρῶν 
τὸν χρόνον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἤχου μέχρι τέλους καὶ 
ἐπὶ υ' προέλθοι" ὅθεν χαὶ ἡ παροιμία ἐλέχθη « Ἧ Kep- 
χυραίων μάστιξ, » 

65. Ὅτι ἡ Κόρχυρα τὸ παλαιὸν εὐτυχὴς ἦν καὶ 
δύναμιν ναυτιχὴν πλείστην εἶχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολέμων 
τινῶν καὶ τυράννων ἐφθάρη" xal ὕστερον ὑπὸ Ρωμαίων 
ἐλευθερωθεῖσα οὐκ ἐπηνέθη,, ἀλλ᾽ ἐπὶ λοιδορίᾳ παροι- 
μίαν ἔλαθεν" « ᾿Ελευθέρα Κόρχυρα, χέζ᾽ ὅπου 0i- 
dei.» 

68. Ὅτι ἡ Maxedovia περιορίζεται ἐκ μὲν δυσμῶν 
τῇ παραλίᾳ τοῦ Ἀδρίου, ἐξ ἀνατολῶν δὲ τῇ παραλλήλῳ 
ταύτης μεσημθρινῇ γραμμῇ τῇ διὰ τῶν ἐχδολῶν 
“Εδρου ποταμοῦ xat Κυψέλων πόλεως, dx βορρᾶ δὲ 
τῇ νοουμένη εὐθείᾳ γραμμῇ τῇ διὰ Βερτίσχου ὄρους 
χαὶ Σχάρδου χαὶ Ὀρδήλου καὶ ἹῬοδόπης χαὶ Αἵμου 
(τὰ γὰρ ὄρη ταῦτα, ἀρχόμενα ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρίου, διήκει 
κατὰ εὐθεῖαν γραμμὴν ἕως τοῦ Εὐξείνου, ποιοῦντα 
γερρόνησον μεγάλην πρὸς νότον, τήν τε Θράχην ὁμοῦ 
χαὶ Μακεδονίαν καὶ Ἤπειρον χαὶ ‘Ayatav) ἐκ νότου 
δὲ ef Ἐγνατία ὁδῷ, ἀπὸ Δυρραχίου πόλεως πρὸς 
ἀνατολὰς ἰοῦσιν ἕως Θεσσαλονιχείας" καὶ ἔστι τὸ 
σχῆμα τοῦτο τῆς Μαχεδονίας παραλληλόγραμμον ἔγ- 
γιστα, 

οι. Ὅτι ὃ Πηνειὸς ποταμὸς, ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ 
Tivdov ὄρους, καὶ ῥέων διὰ τῶν Τεμπῶν καὶ διὰ μέσης 
Θεσσαλίας χαὶ τῶν Λαπιθῶν καὶ Περραιβῶν, δεχόμε- 
vos τε τὸν Εὔρωπον ποταμὸν, ὃν “Ὅμηρος Τιταρήσιον 
ὠνόμασε, διορίζει Maxedoviav μὲν πρὸς βορρᾶν, Θεσ- 
σαλίαν δὲ πρὸς νότον αἵ δὲ τοῦ Εὐρώπου ποταμοῦ 
πηγαὶ dx τοῦ Τιταρίου ὄρους ἄρχονται, ὅ ἐστι συν- 
εχὲς τῷ Ὀλύμπῳ" καὶ ἔστιν ὁ μὲν Ὅλυμπος τῆς 
Μαχεδονίας, ἢ δὲ Ὅσσα τῆς Θεσσαλίας χαὶ τὸ Πή- 
λιον, . 

63. Ὅτι ὑπὸ ταῖς ὑπωρείαις τοῦ Ὀλύμπου, παρὰ 
τὸν Πηνειὸν ποταμὸν, Γυρτών ἐστι, πόλις Περραιβιχὴ 
καὶ Μαγνῆτις, ἐν ἢ Πειρίθους τε χαὶ Ἰξίων ἦρξαν. 
᾿ἈἈπέχει δ᾽ ἡ Τυρτὼν " τῆς Γύρρηνος πόλεως Κραννών᾽ 
καί φασιν, ὅταν εἴπη 8 ποιητὴς « τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐχ Θρή- 
χης», ᾿Εφύρους μὲν λέγεσθαι τοὺς Κραννωνίους, Dis- 
γύας δὲ τοὺς Ευρτωνίους, 

66, Ὅτι τὸ Δῖον ἢ πόλις οὐχ ἐν τῷ αἰγιαλῷ τοῦ 
Θερμαίου κόλπου ἐστὶν ἐν ταῖς ὑπωρείαις τοῦ "O- 
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fi. Proverbium « £s Dodoneum » binc habet ογὶ- 
ginem. Vas srneum in templo erat subjectum sta- 
tue, que flagellum s#neum tenebat, Corcyrirorum 
donarium; ipsum flagellum erat triplex, e catenis 
constans e quibus tali pendebant, qui ventis agitati , 
quum continenter vas pulsarent , longum sonum cie- 
bant, adeo ut qui tempus ab initio soni ad finem me- 
tiretur, ad quadraginta numerando progredi posset. 
Inde etiam proverbium « Coreyreorum flagellum, » 

62. Coreyra felix olim fuit, et copiis. navalibus 
plurimum valuit, at bellis quibusdam et a tyrannis 
pessumdata est. Post a Romanis in libertatem resti- 
tuta, minus tamen bene audiit, sed per contumeliam 
proverbium τ} : « Libera est Coreyra; caca ubi 
velis. » 

63. Macedonia ab occasu terminatar maris Adria- 
tici ora; ab ortu linea meridiana illi ore parallela , 
per Hebri fluvii ostia et Cypsela urbem ducta, a sep- 
tentrione recta, que cogitetur, linea per Bertiscum 
montem, Scardum, Orbelum, Rbodopen et Hirmum 
(hi enim montes, initium sumentes a mari Adriatico, 
recta linea ad Euxinum Pontum porriguntur, ad me- 
ridiem magnam efficientes peninsulam, Thraciam 
scilicet simulque Macedoniam, Epirum et Achaiam); 
ab austro fivitur Egnatia via, que a Dyrrbachio 
urbe versus ortum Thessalonicam tendit. Que 
quidem Macedonise figura a parallelogrammo abest 
proxime. | 

δή. Peneus fluvius, inilio sumpto a Pindo monte, 
per Tempe labens mediamque Thessaliam et Lapithas 
et Perrbebos, adsumptoque Europo fluvio,. que:n 
Homerus Titaresiun vocat, Macedoniam ad septem- 
trionem terminat, Thessaliam ad meridiem. Europi 
fontes e Titario monte initium habent, qui Olympo 


contiguus est. Olympus Macedonia est, Ossa et Pe 
lion Thessalia. 

65. Ad Olympi radices, juxta Peneum fluvium, 
Gyrton est, Perrh®bica urbs, et Magnetis, in qua re- 
gnarunt Pirithous et Ixion. Distat autem [centum 
fere stadiis) a Gyrtone urbe Crannon, aiuntque, si 
poeta dicat « ambo ex Thracia », Ephyros vocari 
Crannonios , PA/egyes vero Gyrtonios. Ὁ 

66, Dium urbs non est in ora sinus Thermwi, in 
Olympi radicibus, sed septem circiter stadiis distat, 


δι. fr. 3. προξλθοι} προσελθεῖν, expuncta litera 0, 
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λύμπου, ἀλλ᾽ ὅσον ζ΄ ἀπέχει σταδίους" ἔχει δ᾽ ἡ πόλις 
τὸ Δῖον χώμην πλησίον Πίμπλειαν, ἔνθα ᾿Ορφεὺς 
διέτριθεν. 

67. Ὅτι τὸ παλαιὸν οἱ μάντεις καὶ μουσιχὴν rip 
γάζοντο. 

68. Ὅτι μετὰ τὸ Δῖον πόλιν ὃ Ἀλιάχμων ποταμός 
ἐστιν, ἐχδάλλων εἰς τὸν Θερμαῖον χόλπον" χαὶ τὸ ἀπὸ 
τούτου, ἡ πρὸς βορρᾶν τοῦ χύλπου παραλία, Πιερία 
χαλεῖται ἕως τοῦ Ἀξιοῦ ποταμοῦ, ἐν ἧ καὶ πόλις 
Πύξνα, ἢ νῦν Κίτρον χαλεῖται" εἶτα Μεθώνη καὶ 
Ἄλωρος πόλεις - εἶτα ᾿Ερίγων καὶ Λουδίας ποταμοί, 
"Anò δὲ Λουδίου εἰς Πέλλαν πόλιν ἀνάπλους στάδια 
ρχ΄. Ἀπέχει δ᾽ ἡ Μεθώνη τῆς μὲν Πύδνης στάδια 
μ΄, τῆς Ἀλώρου δὲ οἱ στάδια. Ἡ μὲν οὖν Πύξνα 
Πιερική ἐστι πόλις, ἡ δὲ Ἄλωρος Borraixt. Ἔν 
μὲν οὖν τῷ πρὸ τῆς Πύδνης πεδίῳ Ῥωμαῖοι Περσέα 
καταπολεμήσαντες χαθεῖλον τὴν τῶν Μαχεδόνων βα- 
σιλείαν. ᾿Εν δὲ τῷ πρὸ τῆς Μεθώνης πεδίω γενέσθαι 
συνέδη Φιλίππῳ τῷ ᾿Αμύντου τὴν ἐκχοπὴν τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ χαταπελτιχῷ βέλει χατὰ τὴν πολιορχίαν τῆς 
πόλεως. 

69, Ὅτι τὴν Πέλλαν, οὖσαν μιχρὰν πρότερον, Φί- 
λιππος εἰς μῆχος ηὔξησε, τραφεὶς ἐν αὐτῇ. "ἔχει δὲ 
λίμνην πρὸ αὑτῆς, ἐξ ἧς ὃ Λουδίας ποταμὸς ῥεῖ" τὴν 
δὲ Muvrv πλυροὶ τοῦ Ἀξιοῦ τι ποταμοῦ ἀπόσπασμα. 
Εἶτα ὁ ᾿Αξιὸς, διαιρῶν τήν τε Βοττιαίαν χαὶ τὴν Ἂμ- 
φαξίτιν γῆν χαὶ παραλαδὼν τὸν ᾿Ερίγωνα ποταμὸν 
ἐξίησι μεταξὺ ΧΝαλάστρας χαὶ Θέρμης. ᾿Πἰπίχειται 
δὲ τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ χωρίον, ὅπερ “Ὅμηρος ᾿Αμυδῶνα 
καλεῖ, χαί φησι τοὺς Παίονας ἐντεῦθεν εἰς 'Γροίαν 
ἐπικούρους ἐλθεῖν" « τηλόθεν ἐξ  μυξῶνος, ἀπ᾽ Ἀξιοῦ 
εὑρυρέοντος. » Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ μὲν ᾿Αξιὸς ὑολερός ἐστι, 
χρήνη δέ τις ἐξ ᾿Ὰ μυξῶνος ἀνίσχουσα καὶ ἐπιμιγνυμένη 
αὐτῷ ᾿χαλλίστου ὕξατος, διὰ τοῦτο τὸν ἑξῆς στίχον, 
« Ἄζιοῦ, οὗ χάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται Αἶαν, » pe- 
ταγράφουσιν οὕτως "« Ἀξιοῦ, ᾧ κάλλιστον ὕδωρ ἐπι- 
χίδναται Αἴης. » οὐ γὰρ τὸ τοῦ Ἀξιοῦ ὕδωρ κάλλιστον 
" τῆς γῆς τῇ ὄψει χίδναται, ἀλλὰ τῆς γῆς τῷ 
Ἀξιῷ, 

20. Ὅτι μετὰ τὸν ᾿Αξιὸν ποταμὸν ἡ Θεσσαλονίχη 
ἐστὶ πόλις, ἣ πρότερον Θέρμη ἐκαλεῖτο" χτίσμα δ᾽ 
ἐστὶ Κασσάνδρου, ἃς ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἑαυτοῦ γυ- 
ναιχὺς, παιδὸς δὲ Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου, ὠνόμασε" 
μετῴχισε δὲ τὰ πέριξ πολίχνια εἰς αὐτὴν, οἷον Χαλά.- 
στραν, Αἰνέαν, Κισσὸν xai τινα χαὶ ἄλλα, lx δὲ 
τοῦ Κισσοῦ τρύτον ὑπονοήσειεν ἄν τις γενέσθαι καὶ 
τὸν παρ᾽ Ὁμήρῳ Ἰφιδάμαντα, οὗ ὁ πάππος Κισσεὺς 
ἔθρενεν αὐτὸν, φησὶν, ἐν Θρύκη, ἢ νῦν Μαχεδονία χα- 
λεῖται. 

n. Ὅτι # Biporx πόλις ἐν ταῖς ὑπωρείαις κεῖται 
τοῦ Βερμίου ὄρους. 


phanus Byzantius, s, v, Κρανών, | — 66. fr. 17. 
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Habet autem Dium urbs pagum vicinum Pimpleam, 


ubi Orpheus degebat. 


67. Vates olim etiam musicam exercebant. 


68. Post Dium urbem Haliacmo est fluvius, in si- 
num Therm&um se eructans; hine qua Boream versus 
ripa sinus est, Pieria vocatur usque ad Axium flu- 
vium, ubi Pydna urbs est (que nunc Citrum vocatur) ; 
tum Methone et Alorus urbes; inde Erigon et Ludias 
fluvii. A Ludia Pellam adverso amne navigatur per 
Methone a Pydna distat stadiis 
Ceterum Pydna 


Pierica urbs est, Alorus autem Bottaica, 


centum viginti stadia. 
quadraginta, ab Aloro septuaginta. 
In Pydoe 
campo Romani Perseo debellato regnum Macedonun. 
everterunt. ΑἹ in Methone campo per urbis obsidio- 
nem accidit ut Philippo Amynte filio dexter oculus 
catapulta jaculo extirparetur. 

69. Pellam, antea exiguam, Philippus latius auxit, 
in ea educatus. Prope habet paludem, ex qua Ludias 
fluvius manat; paludem auget divulsa ab Axio aqua- 
rum pars. Tum Axius, dirimens terram Bottixam 
et Amphaxitidem, qui assumpto Erigone fluvio inter 
Chalastram et Thermam egreditur. Adjacet Axio 
fluvio locus, quem Amydonem vocat Homerus, unde 
Pieonum auxilia ad Trojam venisse ait (//, 2, 849) : 
« Hine Amydone procul, qua latis Axius undis, » 
Ceterum quia Axius turbidus fluit, fons autem lim- 
pidissimae aqua ex Amydone illi miscetur, sequentem 
versum : « Axii, cujus pulcherrima aqua inundat 
Zam, » ita mutandum esse censent : « Axii, cui 
pulcherrima aqua infunditur Axe. » Non enim Axii 
aqua pulcherrima in (am) fontem , sed fontis aqua 
in Axium infunditur {τῇ πηγῇ ἐπιχίδναται, ἀλλὰ τὸ 
τῆς πηγῆς τῷ A.) 

zo. Post Axium fluvium Thessalonica urbs est, 
quie prius Therma dicebatur. Condidit eam Cassan- 
der, qui de nomine uxoris, que filia erat Philippi, 
Amynte filii, eam nomipavit, deduxitque in eam 
circumjacentia oppidula , veluti Chalastram, Aneam, 
Cissum et alia quiedam. Ex hac Cisso existimet 
aliquis Iphidamantem Homeri (/. 11, 222) fuisse, 
* quem, inquit, avus Cisseus in Tbracia educavit, » 
que nane Macedonia vocatur. 

71. Berara urbs in Bermii moptis radicibus sita 
est. 


| — 89. fr. 23. ἢ — 70, fr. 24. "Ipidipavia] Au 
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72. Ὅτι ἢ Παλλήνη χερρόνησος, fs ἐν τῷ ἰσθμῷ 
κεῖται f πρὶν μὲν Ποτίδαια, νῦν δὲ Κασσάνδρεια, 
λέγρα τὸ πρὶν ἐχαλεῖτο, θμκουν δ᾽ αὐτὴν οἱ μυ- 
θευόμενοι Γίγαντες, ἔθνος ἀσεβὲς χαὶ ἄνομον, οὖς ‘H- 
ραχλῆῇς διέφθειρεν. ἔχει δὲ πόλεις δ΄, Ἄφυτιν, 
Μένδην, Σχιώνην, Σάνην. 

23. Ὅτι τῆς Ὀλύνθου ἐπίνειόν ἐστι Μιυκύπερνα ἐν 
τῷ Τορωναίῳ χόλπῳ. 

ni. Ὅτι πλησίον ᾿Ολύνθου χωρίον ἐστὶ κοῖλον, χα- 
λούμενον Κανθαρώλεθρον ἐκ τοῦ συμδεδηκότος" τὸ 
γὰρ ζῷον ὃ χάνθαρος πέριξ τῆς χώρας γινόμενος, ἡνίχα 
Ψαύσῃ τοῦ χωρίου ἐκείνου, διαφθείρεται. 

‘75, Ὅτι ἀντιχρὺ Κανάστρου, ἄκρου τῆς Παλλή- 
νης, Î Δέρρις ἐστὶν depa, πλησίον Κωφοῦ λιμένος - 
χαὶ ὁ Γορωναῖος χόλπος ὑπὸ τούτων ἀφορίζεται. Καὶ 
πρὸς ἀνατολὰς αὖθις χεῖται τὸ ἄχρον τοῦ "Αθωνος, ὃ 
ἀφορίζει τὸν Σιγγιτιχὸν κόλπον" ὡς εἶναι ἐφεξῆς xd» 
ποὺς τοῦ Αἰγαίου πελάγους πρὸς βορρᾶν ἀλλήλων 
ἀπέχοντας οὕτως Μαλιαχὸν, Παγασιτικὸν, Θερμαῖον, 
Topwvaiov, Σιγγιτιχὸν, Στρυμονικόν. Τὰ δὲ ἄχρα, 
Ποσείδιον μὲν τὸ μεταξὺ Μαλιαχοῦ χαὶ Παγασιτιχοῦ, 
τὸ δὲ ἐφεξῆς πρὸς βορρᾶν Σηπιὰς, εἶτα τὸ ἐν Παλλήνη 
Κάναστρον, εἶτα Δέρρις, εἶτα Νυμφαῖον ἐν τῷ ἼἌθωνι 
πρὸς τῷ agi κάρα τὸ δὲ πρὸς τῷ Στρυμονιχῷ Ἀχρά- 
θως ἄχρον, ὧν μεταξὺ δ Ἄθων, οὗ πρὸς ἀνατολὰς fi 
Αἤμνος" πρὸς δὲ βορρᾶν ἀφορίζει τὸν Erpupovixdy 
κόλπον ἡ Νεάπολις, 

70. Ὅτι ἼἌχανθος πόλις ἐν τῷ Σιγγιτιχῷ χόλπῳ 
ἐστὶ παράλιος πλησίον τῆς τοῦ Ξέρξου διώρυχος " ἔχει 
δ᾽ ὃ Ἄλθων e' πόλεις, Δῖον, Κλεωνὰς, Θύσσον, Ὀλό- 

υξιν, ᾿Αχροθώους" αὕτη δὲ πρὸς τῇ χορυψῇ τοῦ 
Ἄθωνος χεῖται, "Fori δ᾽ ὃ Ἄθων ὄρος μαστοειδὲς, 
ὀξύτατον, ὑψηλότατον, οὗ οἱ τὴν χορυφὴν οἰχοῦντες 
δρῶσι τὸν ἥλεον ἀνατέλλοντα πρὸ ὡρῶν γ' τῆς ἐν τῇ 
παραλία ἀνατολῆς. Καὶ ἔστιν ἀπὸ πόλεως τῆς Ἀχάνθον 
ὃ περίπλους τῆς χερρονήσου ἕως Eraysipov, πόλεως 
τοῦ Ἀριστοτέλους, στάδια v', ἐν ἢ λιμὴν ὄνομα Κά- 
πρὸς καὶ γησίον ὁμώνυμον τῷ λιμένι" εἶτα αἱ τοῦ 
Στρυμόνος ἐκβολαί- εἶτα Φάγρης, Γαληψὸς, Ἀπολ- 
λωνία, πᾶσαι πόλεις εἶτα τὸ Νέστου στόμα τοῦ διο- 
ρίζοντος Μαχεδονίαν χαὶ Θράχην, ὡς Φίλιππος χαὶ 
᾿Αλέξανδρος, 8 τούτου παῖς, διώριζον ἐν τοῖς χατ᾽ 
αὐτοὺς χρόνοις, Εἰσὶ δὲ περὶ τὸν Στρυμονιχὸν κόλπον 
πόλεις καὶ ἕτεραι, οἷον Μύρχινος, Ἀργίλος, Δραθῆσχος, 
Δάτον, ὅπερ xai ἀρίστην ἔχει χώραν καὶ εὔχαρπον 
χαὶ νχυπήγια καὶ χρυσοῦ μέταλλα" ἀφ᾽ οὗ καὶ πα- 
ροιμία « Δάτον ἀγαθῶν » ὡς καὶ «᾿Αγαθῶν ἀγαθίδες. » 
τι. Ὅτι πλεῖστα μέταλλά ἐστι χρυσοῦ ἐν ταῖς Kpx- 
νίσιν, ὅπου νῦν οἱ Φίλιπποι πόλις ἵδρυται, πλησίον τοῦ 
Tayyaiou ὄρους" καὶ αὐτὸ δὲ τὸ Παγγαῖον ὄρος χρυσεῖα 
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72. Pallene peninsula (in cujus isthmo jacet quae 
prius Potid:aa, nunc Cassandria dicitur) olim Phlegra 
vocabatur. Fam incclebant fabulosi Gigantes , gens 
impia et iniqua , quos Hercules sustulit. Habet urbes 
quattuor, Aphytin, Mendam, Scionem , Sanam, 

73. Olynthi navale est Mecyperaa in sinu To- 

rongo. 
74. Juxta Olynthum locus est cavus, ab eventu 
Cantharoletbhron appellatus. Cantbarus enim circa 
hanc regionem natus, si illum locum attigerit, exani- 
matur, 

75. Contra Canastrum, Pallene promontorium, 
Derris est promontorium, juxzta Cophum (i. e. Sur 
dum) portum; atque his definitar sinus Toron®us. 
Rursus ad ortum jacet Athonis promontorium [Nym- 
phaeum)], quod sinum Singiticum terminat, ut dein- 
ceps sint in mari Agro boream versus hi sinus a se 
invicem sic dissiti : Maliacus, Pagaseticus, Thermaus, 
Toroneus, Singiticus, Strymonius. Promontoria 
vero hc : Posidium inter sinum Maliacum et Paga- 
seticum ; deinceps ad septentrionem Sepias; hinc in 
Pallene Canastrum; inde Derris; tum Nympheum in 
Athone juxta sinum Singiticum; ad sinum Strymoni- 
cum Acrathos promontorium, inter qua est Athos, 
cui ad ortum jacet Lemnus; ad septentrionem termi- 
nat Strymonicum sinum Neapolis. 

76. Acanthus urbs in Siagitico sinu maritima est, 
prope Xerxis fossam, Athos autem habet urbes 
quipque : Diwum, Cleonas, Thyssum, Olophyxin, 
Acrothoos (Acresthoos cod.); postrema hxc vertici 
montis adjacet, Ipse Athos mons est in mamme 
formam exsurgens acutissimus altissimusque ; cujus in 
vertice qui habitant, solem orientem tribus horis 
ante quam in litore appareat conspiciunt. Est 
autem peninsule in <circuitu navigatio ab Acantho 
urbe usque ad Stagirum, Aristotelis patriam, stadio» 
rum quadringentorum (7007). In ea portus est no- 
mine Caprus et codem nomine insula exigua ; deinde 
sunt Strymonis ostia; post Phagres, Galepsus, Apol- 
lonia , omnes cie urbes; tum ostium Nesti, qui Ma- 
cedoniam et Thraciam dirimit, quemadmodum Phi- 
lippus et Alexander, ejus filius, suis temporibus 
utramque diremerunt, Sunt et ali® circa sinum 
Strymonicum urbes; velut Myrcinus, Argilus, Dra- 
bescus, et Datum, quod quidem regionem habet opti- 
mam et feracissimam, navium itein fabricas aurique 
fodiuas ; unde proverbium natum est « Datum ᾧο- 
norum » uti eliam « Bonorum glomi. » 

77. Multa sauri metalla sunt prope Crenidas, ubi 
nunc Philipporum urbs condita ad Pangieum montem. 
Atque ipse mons Pangeeus aurea et argentea metalla ἢ 
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καὶ doyuprîa Zyer μέταλλα καὶ ἡ πέραν καὶ # ἐντὸς 
τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ μέχρι Παιονίας. Φασὶ δὲ καὶ 
τοὺς τὴν Παιονίαν γὴν ἀροῦντας εὑρίσκειν χρυσοῦ 
τινα μόριχ. 

“5. Ὅτι ὃ Στρυμὼν ποταμὸς ἄρχεται ἐκ τῶν περὶ 
τὴν 'Ροδόπην ᾿Αγριάνων, 

το. Ὅτι ὃ παρ᾽ Ὁμήρῳ Ἀστεροπαῖος, υἱὸς Π1ηλε- 
ἡόνος, ἐχ Παιονίας ὧν τῆς ἐν Μαχεδονίᾳ ἱστορεῖται " 
διὸ χαὶ ΠΠηλεγόνος vide» οἵ γὰρ Παίονες Πελαγόνες 
ἐχαλοῦντο, 

80, Ὅτι ἡ νῦν Φίλιπποι πόλις Κρηνίδες ἐχαλοῦντο 
τὸ παλαιόν. 

si, Ὅτι Σίντοι, ἔθνος Θραχιχὸν, χατῴχει τὴν 
Λῆμνον νῆσον" ὅθεν “Ὅμηρος Σίντιας αὐτοὺς καλεῖ, 
λέγων’ « ἔνθα με Σίντιες ἀνὄρες ». 

82. Ὅτι μετὰ τὸν Νέστον ποταμὸν πρὸς ἀνατολὰς 
"AGInpa πόλις, ἐπώνυμος ᾿Αὐδήρου, ὃν οἵ τοῦ Διο- 
μήδους ἵπποι ἔφαγον" εἶτα Δίκαια πόλις πλησίον, ἧς 
ὑπέρκειται λίμνη μεγάλη ἡ Βιστονίς " εἶτα πόλις Ma- 
ρώνεια, 

83. Ὅτι ὃ νῦν ποταμὸς Ῥιγινία ἐν Θράχη καλού- 
μένος ᾿Ἔρίγων ἦν χαλούμενος. 

84. Ὅτι τὴν Σαμοθράχην ᾿Ιασίων χαὶ Δάρδανος 
ἀδελφοὶ ᾧχουν' χεραυνωθέντος δὲ Ἰασίωνος διὰ τὴν εἷς 
Δήμητρα ἁμαρτίαν, ὃ Δάρδανος ἀπάρας ἐκ Σαμοθρά- 
χης, ἐλθὼν ἤχησεν ἐν τῇ ὑπωρεία τῆς Ἴδης, τὴν 
πόλιν Δαρδανίαν καλέσας, καὶ ἐδίδαξε τοὺς Τρῶας τὰ 
ἐν Σαμοθράκη μυστήρια" ἐχαλεῖτο δὲ ἡ Σαμοθράχη 
Σάμος πρίν. 

85. Ὅτι ἡ ἐν Θράχη Χερρόνησος y ποιεῖ θαλάσσας, 
Προποντίδα ἐχ βορρᾷ, “Ἑλλήσποντον ἐκ ἀνατολῶν, καὶ 
τὸν Μέλανα κόλπον ἐκ νότου" ὅπου καὶ ὃ Μέλας πο- 
ταμὸς [εἰς] βάλλει, ὁμώνυμος τῷ χόλπῳ. 

86. Ὅτι ἐν τῷ ἰσθμῷ τῆς Χερσονήσου y πόλεις 
κεῖνται ' πρὸς μὲν τῷ Μέλανι χόλπῳ Καρδία, πρὸς δὲ 
τῇ Προποντίδι Παχτύη, πρὸς δὲ τῇ μεσογείᾳ Avo 
μάχεια" μῆκος τοῦ ἰσθμοῦ στάδια μ΄. 

87. Ὅτι ἡ πόλις ὁ ᾿Ελεοῦς ἀρσενιχῶς λέγεται" τάγα 
δὲ χαὶ è Τραπεζοῦς, 


XPHXTOMAOEIAI 


ἘΚ ΤΩΝ ETPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΒΙΒΛΊΟΥ H. 


1. Ὅτι ἡ ἅπασα Ἑλλὰς γχερρονήσοις δρίζεται " ὧν 
πρώτη ἡ Πελοπόννησος, ἰσθμῷ χλειομένη μ' σταδίων" 
δευτέρα δὲ ἡ χαὶ ταύτην περιέχουσα, fs ἰσῦμός ἐστιν 


CHRESTOMATHIZE 


habet, ut regio que est ultra citraque Strymonem 
fluvium usque ad Pioniam. Aiunt etiam Pironia 
incolas in arando auri frustula invenire. 


78. Strvmon fluvius ex Agrianibus circa Rhodopen 
habitantibus initium habet. 

79. Asteropaus, Pelegonis filius, apud Homerum, 
(ΠΝ, 21, 150) e Pironia Macedonia fuisse fertur, unde 
et Pelegonis filius dictus fuerit; Pirones enim Pela- 
gones appellabantur. 

80. Urbs, que nunc Philippi, Crenides olim voca- 
batur. 

81. Sinti, gens Thracia, Lemnum insulam incolue- 
runt, unde Homerus Sinties cos vocat his verbis (//. 
1,594): 

82. Post Nestum fluvium ad ortum Abdera, urbs 


« ubi me Sinties viri. » 


Abdero cognominis, quem Diomedis equi devora- 
runt; baud procul inde Dica urbs, cui lacus ingens 


imminet, Bistonis. Tum urbs Maronca. , 


83. Thracia fluvius nune Rbiginia (Rhegina Schol, 
Apoll.) dictus, olim Erigon (Erginus Sch. Ap.) ap- 
pellatus fuit. 

84. Samothracen Iasion et Dardanus fratres inco- 
loerunt, Quum vero Iasion fulmine ictus periisset , 
ob scelus in Cererem commissum, Dardanus e S2- 
mothrace profectus ad radices Idwe montis urbem 
condidit quam vocavit Dardaniam, et Trojanos Sa- 
mothracum mysteria docuit, Samotbrace prius Sa- 
mus dicta est. 

85. Chersonesus Thracie tria maria efficit : Pro- 
pontidem a septentrione, Hellespontum ab orta, 
Melanem sinum a meridie, in quena Melas fluvius 
sinui cognominis egreditur. 

86. In isthmo Chersonesi tres urbes site sunt : ad 
Melanem sinum Cardia, ad Propontidem Pactya, in 
mediterraneis Lysimachia. Isthmi longitudo stadio- 
rum est quadraginta. 

87. Eleus urbs masculino genere effertur; fortassis 
etiam Trapezus. 


——vdr_ 


CHRESTOMATHIX 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO VIIL 


1. Gracia universa chersonesis finitur; ὁ quibus 
prima est Pcloponnesus, que isthmo clauditor sta- 
diorum 40; altera est etiam banc ipsam continens, 


ἀγαθῶν ἀγαθοιδας ( sine acc.). | — 77. fr. 34. | — 
78. fr. 37. 'Ῥοδόπην ] 'Poòéri cod. | — 79. fr. 39. 
ἢ — 80. tr. 42. ἢ — 81. fr. 45. | — 8a. fr. 46. 


| — 83. fr. 48. | — 84. fr. 49. || — 85. fr. 52, 
| — 86. fr. 53, | — 87. fr. 54. [| — Linen VUE. 
Βιδλίου η΄} Libri index in cod. deest. | — 1. p. 334, 


EX STRABONIS LIB. VIII. 


ὃ ἐκ Παγῶν τῶν Μεγαριχῶν εἰς Νίσαιαν, τὸ Μεγαρέων 
ἐπίνειον, ὑπερθολῇ σταδίων px' ἀπὸ θαλάττης τῆς 
Κορινθίας ἐπὶ θάλατταν τὴν Σαρωνιχήν- τρίτη δ᾽ ἡ 
καὶ ταύτην περιέχουσα, τὸν δὲ ἰσθμὸν ἔχουσα] ἀπὸ 
τοῦ αυχοῦ τοῦ Κρισαίου χόλπου μέχρι Θερμοπυλῶν" 
i ἐπινοουμένη εὐθεῖα γραμμὴ ὅσον φη΄ σταδίων, τὴν 
μὲν [Ἀττικὴν χαὶ] Βοιωτίαν ἅπασαν ἐντὸς ἀπολαμ- 
βάνουσα, τὴν δὲ Φωχίδα τέμνουσα λοξὴν χαὶ τοὺς 
᾿Επιχνημιϑδίους Λοχρούς" τετάρτη δ᾽ ἡ ἀπὸ τοῦ Ἂμ- 
πρακιχοῦ χόλπου διὰ τῆς Οἴτης χαὶ τῆς Τραχινίας εἷς 
τὸν Μαλιαχὸν χύλπον χαθήχοντα ἔχουσα τὸν ἰσθμὸν 
καὶ τὰς Θερμοπύλας, ὅσον ω΄ ὄντα σταδίων. Πλειόνων 
δὲ ἢ α ἄλλος ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χόλπον τοῦ Au- 
πρακιχοῦ διὰ Θετταλῶν χαὶ Ἀϊαχεδόνων εἰς τὸν Θερ- 
μαῖον διήχων μυχόν. 

4, Ὅτι ὃ Πύλος ἐστὶ μὲν καὶ πόλις" « οἵ 3ì Πύλον, 
Νηλῆος ἐυχτίμενον πτολίεθρον" » ἔστι δὲ καὶ ἢ χώρα" 
n ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. ν Περὶ δὲ τὰν 
πόλιν τὴν Πύλον ῥεῖ ποταμὸς Ἅμαθος καλούμενος, 
. ὅθεν τὸ" « Πύλοιο ἄναξ ἦν ἠμαθόεντος, « ‘H δὲ Ἦλις 
ἡ χώρα ἐστίν" οὕπω γὰρ ἦν ἐπὶ τῶν Ὁμήρου χρόνων 
ἢ νῦν Ἦλις πόλις χτισθεῖσα. 

3, Ὅτι Τριφυλία ἡ περὶ τὴν Ἦλιν χώρα ἐχλήθη 
διὰ τὰ τρία γένη, τό τε τῶν ἀπ᾽ ἀργῆς ᾿Επειῶν κατα- 
σρόντων τὴν χώραν καὶ τὸ τῶν ἐποιχησάντων Μινυῶν 
χαὶ «τρίτον τὸ τῶν ᾿Ηλείων τῶν ὕστατα ἐπιχρατη- 
σἄντων. 

4. Ὅτι Κυλλήνη ἐπίνειόν ἐστιν ᾿Ηλείων, ἀπέχουσα 
τῆς Ἤλιδος πόλεως στάξια px'. Μέμνηται δὲ τῆς 
Κυλλήνης ταύτης καὶ “Ὅμηρος, λέγων" « Ὦτον 
Κυλλήνιον, ἀρχὸν ᾿Επειῶν, » Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἄρκα- 
δικοῦ ὄρους ὄντα ἤμελλεν ἡγεμόνα τῶν ᾿Επειῶν ἀπο- 

ναι, 

5, Ὅτι μετὰ τὴν Κυλλήνην πρὸς νότον ὁ Σελλήεις 
ἐστὶ ποταμὸς, ῥέων ἐκ Φολόης διὰ πόλεως ᾿Εφύρας, 
ἑτέρας οὔσης τῆς Θετταλιχῇῆς καὶ τῆς Θεσπρωτιχῆς 
χαὶ τῆς Κορίνθου" xal περὶ ταύτης λέγει “Ὅμηρος " 
« τὴν ἄγετ᾽ di ᾿Εφύρης, ποταμοῦ dro Σελλήεντος. » 
Ἔκεϊ δὲ καὶ ᾿Οδυσσεὺς ᾧχετο' « φάρμαχον ἀνδροφόνον 
διζήμενος. » χαὶ δὴ χαὶ περὶ ταύτης λέγουσιν ci μνη- 
στῆρες" « ἠὲ καὶ εἷς ᾿Εφύρην ἔλθοι πίειραν ἄρουραν, 
"090" ἔνθεν θυμοφῆδρα φάρμαχ᾽ ἐνείχη. » ᾿Εχεῖθεν ἦν 
χαὶ ἢ τοῦ Αὐγείου θυγάτηρ « ἢ τόσα φάρμαχα ἥδει, 
ὅσα τρέφει εὐρεῖα χθών. » Πρὸ δὲ αὐτοῦ καὶ ὃ Μινύειος 
ποταμός ἐστιν' εἶτα ἡ Χελωνάτας ἄκρα πρὸς νότον, 
χαὶ Πύλος ἕτερος τοῦ Μεσσηνιαχοῦ τοῦ Νέστορα Opi- 
ψαντος, Τρεῖς γάρ εἶσι ΠΠύλοι, ὡς καὶ τὸ ἔπος δηλοῖ' 
« ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο, Πύλος γε μέν ἐστι χαὶ 
ἄλλος,» E τε Μεσσηνιαχὸς χαὶ ὁ τῆς Ἤλιβος xal ὁ 
Τριφυλιυχός, 

8. Ὅτι εἴωθεν “Ὅμηρος τὰ μέρη πολλάχις τοῖς 
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cujus isthmus est a Pagis Megaricis usque ad Niswam 
Megarensium navale; trajectus hujus est a mari Co- 
rinthio ad mare Saronicum stadiorum 120; tertia 
etiam hanc continens isthmum habet ab intimo sinu 
Criseo usque ad Thermopylas intelligiturque liuca 
recta stadiorum fere 508, omnem intus includens At- 
ticam et Bocotiam , Phocidem vero Locrosque Epicne- 
midios oblique secans; quarta a sinu Ambracio per 
OEtam et Trachiniam in Maliacum sinum et Ther- 
mopylas tendentem isthmum habet stadiorum fere 
800, Est et alius isthmus, stadiorum plus quam 
1000, ab eodem sinu Ambracio per Thessalos ac Ma- 
cedonas usque in Thermeum sinum porrectus. 


2, Pylus tum urbs est (O:7rss. 3, 4) : « Pervenere 
Pylum, Neleus cui preefuit urbi Exstructe pulchre, » 
tum vero etiam regio (//. 5, 545) : « Pylios late per- 
labitor agros. » Ad Pylum vero urbem labitur Ama- 
thus flavius, unde et illud (//, 5, 77) : « Rex erat Pyli 
arenosee, » Elis vero regio est; nam Homeri xtate, 
quam nunc Elin appellant urbs nondum fuit con- 
dita, 

3. Triphylia, regio juxta Elin sita, est appellata 
propter tria φῦλα, id est, tres gentes, Epeos qui 
primi regionem tenuerunt , Minyas qui eo commigra- 


runt, et Eleos qui postremo prevaluerunt, 

4. Cyliene navale est Eleorum, ab Elide urbe di- 
stans stadiis 120. Meminit hujus Cyllenes etiam Ho- 
merus (//. 15, 528), quum ait: « Ductor Epeorum 
cecidit Cyllenius Otus, » Non enim ab Arcadico 
monte Epeorum ductòrem ostensurus erat. 

5. Post Cylienen ad austrum Selleis fluvius est, e 
Pholoe per urbera Ephyram elabens, que a Thespro- 
tica et Thessalica et Corintho diversa est. De hac 
Homerus (4/. 2, 659) ait : « Duxerat ex Ephyra quam 
a flumine Selleente, = Et Ulysses eo profectus est 
(Od. 10, 261), « querens letale venenum, » De 
cadem proci dicunt (Od. 2, 328): « Aut Ephyres pre- 
pingue solum fortassis adibit, Inde petiturus letalia 
pharmaca nobis. » Ex hac fuit Augie filia (//. 11, 
738), « que norat quotquot producit terra venena, » 
Ceterum ante hunc etiam Minycus est fluvius; deinde 
Chelonatas promontorium ad austrum, et Pylus, di- 
versus a Messeniaco, qui Nestorem tulit. Sunt enin 
Pyli tres, quemadmodum etiam versus iste indicat : 
« Est Pylus ante Pylum, tamen etsi alius Pylus exstat; » 
nimirum, Messeniacus et Elidis et Triphyliacus, 

6. Homerus nonnunquam partes cum totis compo- 
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ὅλοις συναριθμεῖν’ οἷον « dv Ἑλλάδα χαὶ μέσον "Ap- 
spago » χαὶ a ἀν᾽ “Ελλάδα τε Φθίην τε ν χαὶ « οἵ δ᾽ ἐχ 
Δουλιχίοιο ᾿Ἔχινάων θ᾽ ἱεράων" » καὶ « Κουρῆτές τ᾽ 
ἐμάχοντο χαὶ Αἰτωλοί, » Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ « οἵ δ᾽ 
ἄρα Βουπράσιόν τε χαὶ Ἤλιδα δῖαν ἔναιον" » τὸ γὰρ 
Βουπράσιον μέρος ἐστὶ τῆς "ἤλιδος μοίρας. 

7. Ὅτι ἐστί τις ποταμὸς Ἀχελῷος περὶ Δύμην 
πόλιν τῆς Ἤλιδος, ὁμώνυμος τῷ χατὰ τὴν Ἀχαρνα- 
νίαν ποταμῷ Ἀχελῴῳ καλουμένῳ, 

8. Ὅτι ἀπὸ Φειᾶς πόλεως τῆς ἐν "Ἤλιδι ἕως Ὀλυμ- 
πίας ἀπὸ θαλάσσης ἄνοδος στάδιοι px' τὸ ἐγγυτάνω, 

9, Ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου ἄρχεται Εὐρώτας τε 
χαὶ Ἀλφειὸς, ἐξ ᾿Ασέας χώμης τῆς Μεγαλοπολίτιδος, 
δύντες δὲ ἐπὶ συχνοὺς σταδίους ἀνατέλλουσι πάλιν, 
καὶ ὃ μὲν εἰς τὴν Λαχωνιχὴν, ὃ δὲ εἰς τὴν Πισᾶτιν 
κατάγεται. 

10. Ὅτι ὁ Ἀλφειὸς ποταμὸς, παραλαδὼν τόν τε 
Κελάδοντα χαὶ ᾿Ερύμανθον καὶ ἄλλους ποταμοὺς καὶ 
διελθὼν παρὰ τὴν Ὀλυμπίαν, ἐχθάλλει εἰς τὴν Σιχε- 
λικὴν θάλασσαν. 

I. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Πύλου ἡμαθόεντος 
ὄρος ἐστὶ χαλούμενον Miv0n. Φασὶ δὲ τὴν Μίνθην, 
παλλαχίδα οὖσαν τοῦ Ἅιδου πρὶν, ἀπατηθῆναι μὲν 
δπὸ τῆς Κόρης, μεταμορφωθῆναι δὲ εἰς τὸ φυτὸν τὴν 
μίνθην, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἡδύοσμον. 

12. Ὅτι ὃ πρὸ τοῦ Πύλου αἰγιαλὸς θινώδης ἐστὶ 
καὶ στενὸς, δὅη)εν ἡμαθόεις ὁ Πύλος. 

19. Ὅτι Λέπρεον πόλις τῆς Μεσσηνίας, ἀφ οὗ ὃ 
ἡμαθόεις Πύλος Λεπρεάτης. 

14. Ὅτι, ἔνθα ὁ Ἰ᾿ηλέμαχος κατέλαθε τὸν Νέστορα 
θύοντα, τὸ ἱερόν ἐστι τοῦ Σαμίου Ποσειδῶνος" ἡ δὲ 
Σάμος χώμη ἐστὶ τῆς Μεσσηνίας. 

15. Ὅτι τὴν Θρυύεσσαν πόλιν, αἰπεῖαν χολώνην, 
καὶ Θρύον, Ἀλφειοῖο πόρον, τὴν αὐτὴν λέγει εἶναι 
“Ὅμηρος: καὶ γὰρ ἐχεῖ περάσιμος γίνεται ὃ Ἀλφειὸς 
ποταμός. Ἀλφειὸς δὲ ὠνόμασται διὰ τὸ δύναμιν ἔχειν 
τοὺς ἀλφοὺς ἰᾶσθαι. 

18, Ὅτι ἢ Οἰχαλία πόλις, ἡ τοῦ Εὐρύτου Οἷχα- 
λιῆος, ἡ νῦν καλουμένη Ἀιννδανία, πολέχνιον Ἄρχαδι- 
xòv, ὁμώνυμον τῷ Θετταλιχῷ καὶ τῷ Εὐδοϊχῷ, 

17, Ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι Πύλοι παραϑαλάσσιοί εἶσιν, 
ὁ δὲ τοῦ Νέστορος, ὃ Τριφυλιαχὸς καὶ ᾿Αρχαδιχὸς καὶ 
Λεπρεχτιχὸς, ὑπὲρ τοὺς N σταδίους τῆς θαλάσσης 
ἀπέχει, ὡς δηλοῖ ὃ Πεισίστρατος καὶ 6 TrAéuayos, 
μὴ εἰσελθόντες εἰς τὴν πόλιν μετὰ τοῦ ἅρματος, ἀλλὰ 
παραλλάξαντες, i 

18, Ὅτι ὃ Τηλέμαχος, ὑφορώμενος τὴν τῶν μνη- 
στήρων ἐνέδραν, ἔπλεε πρῶτον μὲν πρὸς βορρᾶν ἕως 
Ἤλιδος, εἶτα ἐχεῖθεν διὰ τῶν ᾿Εχινάδων νήσων ἕως 
τοῦ Ἀμπραχικοῦ κόλπου, πορευθεὶς πρὸς ἀνατολὰς, 


CHRESTOMATHIX 


nere solet, ut hoc loco : « per Helladaque et medium 
Argos (Od, 1, 345), » et « per Helladaque Phthiam- 
que (Od. 11. 496), » et « Curetesque pugnabant 
dEtolique ( Z/. Y 529), » et « Quique ab Echinadi- 
bus venerunt Dulichioque (7/. 2, 625). » Ejusdem 
generis est illud : « Et qui Buprasium coluere atque 
Elida divam ( //. 2,615 ),» nam Buprasium pars Eli- 
dis regionis, 

7. Flavius quidam est Achelons circa Dymen Eli- 
dis urbem, eodem scilicet nomine quo ffamen Acar- 
nanie Achelous, 

8. Ab urbe Pheia in Elide usque ad Olympiam 
ascensus est a mari stadiorum 120, qua brevissimus 
est, 

9. Ex eodem loco oriuntur Furotas et Alpheus, 
nimirum ex Asea vico Megalopolitidis; atque sub ter- 
ram per stadia aliquammulta demersi rursus erum- 
punt, atque Laconicam hic, Pisatin ille petunt, 

10. Alpheus fluvius, receptis Celadonte et Eryman- 
tho aliisque fluminibus, prater Olympiam delatus, in 
Siculum pelagus excurrit. 

11. A Pylo arenosa ortum versus mons est Mintha, 
Aiunt autem Mintham Plutonis pellicem fuisse, dece- 
piamque a Proserpina in Mentham herbam fuisse 
conversam, quae hedyosmos est. 


12. Littos ante Pylum sabulosum et angustam, 
unde et Pylus arenosa dicitur. 

13. Leprum urbs est Messenie, a qua Pylus are- 
nosa dicta est Lepreatica. 

15. Eo in loco, quo Telemachus Nestorem depre- 
hendit sacrificantem, templum est Samii Neptuni; 
Samus autem Messenia est vicus. 

15. Thryoessam urbem, sublimem collem, et Thryon, 
Alphei vadum, eandem esse indicat Homerus; nam 
illic pedibus transiri potest Alpheus fluvius, ita dictus, 
quod facultatem habet vitiliginem sanandi. 

16. OEchalia urbs Euryti OEchaliensis, qua nune 
Andania dicitur, in Arcadia sita est, habens cogno- 
mines sibi urbes duas, Thessalicam et Euboicam. 

17. Alii Pyli maritimi sunt, Nestoris autem Pylus, 
qui Triphyliacus, Arcadicus et Lepreaticus dicitur, 
plusquam triginta stadiis a mari distat, ul innuit Pi- 
sistratus et Telemachus , qui curru urbem pratervecti 
non sunt ingressi, 

18. Telemachus, procorum insidias veritus, primum 


boream versus navigavit ad Elidem; inde per in- 


sulas Echinadas usque ad sinum Ambracicum, ad or- 
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ἐκεῖθεν αὖθις ἔχαμψε πρὸς νότον χαὶ παρήλλαξε τὴν 
ἐνέδραν. 

19. Ὅτι 8 ἐν ᾿θλυμπία Ζεὺς μέγιστος ἐλεφάντινος, 
ἔργον Φειδίου τοῦ Χαρμίδου ᾿Αθηναίου θαυμασιώτα- 
τον" ἐποίησε δ᾽ αὐτὸν ὁ Φειδίας, ὡς ἔλεγε, πρὸς τὸ 
παρ' Ομήρῳ παράδειγμα, τὸ" « Ἦ,, καὶ κυανέῃσιν 
ἐπ ὀφούσι νεῦσε Κρονίων, ᾿Αμδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται 
ἐπερρώσαντο ἄναχτος Κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο" μέγαν 
δ᾽ ἐλέλιξεν Γθλυμπον" » ἐνδείκνυται γὰρ διὰ τούτων 
τὴν τῆς δυνάμεως ὑπερδολὴν, συμπαθουσῶν χαὶ τῶν 
τριχῶν. "Er δὲ τῆς Ἥρας διὰ τὴν ὕφεσιν, φησὶ, τῆς 
δυνάμεως λέγει “Ὅμηρος « Σείσατο δ᾽ εἰνὶ θρόνω, ἐλέ. 
λιξε δὲ μαχρὸν Γθλυμπον' » πολὺ γὰρ ὑπερθάλλει τὸ 
νεύματι μόνῳ σείειν καὶ τὸ ὅλην αὐτὴν σείεσθαι ἐν τῷ 
θρόνῳ καὶ ποιεῖν τὸ αὐτό, 

20. Ὅτι οἵ μετὰ Ὀξύλου καὶ τῶν Ἡραχλειδῶν χα- 
τελθόντες Αἰτωλοὶ εἰς [Πελοπόννησον συνῴχησαν 
Ἠλείοις: χαὶ αὐτοί εἶσιν οἱ τὸν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἀγῶνα 
πρῶτοι διαθέντες χαὶ τὰς Ὀλυμπιάδας διὰ τετραετη- 
ρίδος δρίσαντες μετὰ ᾿Ηλείων. Καὶ ἕως μὲν τῆς χς' 
Ὀλυμπιάδος ἦρχον οἱ Ἠλεῖοι τοῦ ἀγῶνος" εἶτα οἱ 
ΠΙισᾶται χαθυπερτερήσαντες παρέλαθον τὸν ἀγῶνα, 
ἐπὶ ἔτη πολλὰ ἀγωνοθετοῦντες" εἶτα πάλιν Λαχεδαι- 
μόνιοι ἀψελόμενοι τοὺς Πισάτας παρέδοσαν τοῖς 
᾿Ἐπειοῖς, χαὶ τὸν Πύλον τὸν τοῦ Νέστορος χαθελόντες 
εἰς Λέπρεον συνώχισαν' τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν, διότι τοῖς 
Μεσσηνίοις ἔναντι Λαχεδαιμονίων συνεμάχουν Πισᾶ- 
ται χαὶ Πύλιοι. 

41, Ὅτι Σαλμωνεὺ:, Οἰνόμαος, Πέλον καὶ οἱ 
Πελοπίδαι ἐν Πίση χατῴχουν, ἢ νῦν Bioa χαλεῖται. 
Νῦν δὲ οὐδὲ ὄνομά ἐστι ΠΠἰσατῶν καὶ Καυχώνων χαὶ 
1Ιυλίων’ ἅπαντα γὰρ ταῦτα Σχύθαι νέμονται, 

22. Ὅτι ὁ ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Ενιπεὺς ποταμὸς, ῥέων 
dx Σαλμώνης χρήνης, ἐμδάλλει εἰς τὸν ᾿Αλφειόν" ἀλ- 
λος δ᾽ ἐστὶν ᾿Ενιπεὺς, ποταμὸς Θετταλίας, ὃς δέων ἀπὸ 
τῆς ὍΟθρυος δέχεται τὸν ᾿Απιδανὸν ποταμὸν, ῥέοντα 
ἀπὸ πόλεως Φαρσάλου, 

23. Ὅτι ὑπὸ Σαλμωνέως ἐκπεσὼν ἐκ Πελοποννή- 
σου Αἰτωλὸς ᾧχισε τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ Αἰτωλίαν. Τούτου 
δ᾽ ἀπόγονος ["Oîudag], φίλος ὧν τοῖς περὶ Τήμενον 
Ἡρακλείδαις, ἡγήσατο τὴν ὁδὸν αὐτοῖς, χατιοῦσιν εἰς 
Ἰ]ελοπόννησον, καὶ διένειμεν αὐτοῖς τὴν δορίκτητον 
χώραν" ἀντέλαδε δὲ χάριν τὴν εἰς τὴν Ἠλείαν κάθοδον, 
προγονικὴν οὖσαν. Ἀπαντησάντων δὲ τῶν ᾿Επειῶν 
μεθ᾽ ὅπλων τοῖς ἀμφὶ "Otudov Αἰτωλοῖς, προεδλύθη- 
σαν ἐξ Αἰτωλῶν μὲν Πυραίχμης, ἐξ ᾿Επειῶν δὲ Δέγ- 
μενος ἐπὶ διαλύσει τῶν ὅλων" τοῦ δὲ Πυραίχ μου σφεν- 
δόνη τὸν Δέγμενον ἀνελόντος, παρέδοσαν τοῖς Αἰτω- 
λοῖς οἵ ᾽Επειοὶ τὴν πατρῴαν χώραν xal τὴν τοῦ 
᾿Ολυμπίασι Διὸς τοῦ ἱεροῦ ἐπιμέλειαν [ χαὶ] τοῦ ἀγῶ-- 
νος, ὃν Ἴφιτος διέθηκεν. 


tum scilicet delleetens ; inde rursus ad austrum di- 
verlit atque insidias declinavit, 

19. Jupiter Olympius, magnus ille et eburneus, Phi- 
die Charmida filii Atheniensis est opus, admiratione 
dignissimum. Hune Phidias, ut ajebat, ad exemplar 
effinxit quod apud Homerum (//. 1, 528) habetur : 
* Dixit, ceruleisque superciliis superùm rex Annuit, 
ambrosiosque sterno in vertice crines Concussit, nu- 
tuque almum tremefecit Olympum. » Ostendit enim 
per hc potestatis excellentiam, etiam coma affecta 
simul. De Jungne vero ob potentia imminutionem 
ait Homerus ( //. 8, 199): « Movit se in solio, et 
longum concussit Olympum ; » nam multo est majus 
solo nutu Olympum concussisse, quam totam in solio 
commoveri, atque idem elficere, 

20. Qui cum Oxylo et Heraclidis in Peloponnesum 
descenderunt Atoli, cum Fleis cobabitarunt, iidem- 
que certamen Olympicum primi instibuerunt, atque 
Olympiadas una cum Eleis quadriennio detinierunt. 
Ceterum usque ad Olympiadem vigesimam sextam 
ludis prafuerunt Elei; deinde Pisate, recuperata 
suorum possessione , certamen receperunt, et per 
multos annos procurarunt ; postea Lacedaemonii hoc 
negotium Pisatis ademtum Epceis restituerunt; Pylo- 
que Nestoris diruto, incolas Lepreum deduxerunt, Id 
Laced:emonii fecerunt, quod Pisate et Pylii Messenios 
bello adversus sese adjutaverant. 

ar, Salmoneus, OEnomaus, Pelops et Pelopida 
Pise habitarunt, que nunc Bisa vocatur. Nunc ne 
nomen quidem Pisatarum, Cauconum et Pyliorum 
superest, Scythis hac omnia tenentibus, 

22. Peloponnesi fluvius Enipeus e Salmone fonte 


elabens Alpheum ingreditur. Est praeter bune alius 
Enipeus Thessalix fluvius, qui ex Othry oriens Api- 
danum recipit ab urbe Pharsalo delabentem. 


23. Étolus a Salmoneo e Peloponnesa ejectus ha- 
bitavit a se dictam AEtoliam. Ab hoc per generis suc- 
cessionem procreatus Oxylus, familiaritate junctus 
Heraclidis qui a Temeno descendebant, iis Pelopon- 
nesum repetentibus dux exstitit, et agrum armis par- 
tum illis partitus est. Pro quo oflicio hanc gratiam 
recepit, ut in Eleum regnum, quod illi avitum erat, 
reduceretur, Ceterum quum Fpeii Atolis , qui com 
Oxylo erant, armati occurrissent, delecti sunt, ex 
tolis Pyrechmes, ex Epeis vero Degmenus, qui 
singulari certamine totum bellum finirent. Et quum 
Pyrechmes Degmenum funda occidisset, reddiderunt 
Epei Ztolis solum patrium ac templi Jovis Olympici 
et certaminis curam, quod Iphitus instituerat. 
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n. Ὅτι τῇ Μοθώνῃ συνεχής ἐστιν ὃ ᾿Αχρίτας ἄχρα, 
οὖσα ἀρχὴ τοῦ Μεσσηνιαχοῦ χόλπου. 
Ἂσινσϊος ἀπὸ ᾿Ασίνης πόλεως τῆς ἐν τῷ χύόλπῳ,, ὅμω- 
νύμου τῇ Ἑρμιονιχῇ. Πρὸς ἕω δὲ ἑτέρα ἄκρα τοῦ αὐτοῦ 
χόλπου, χαλουμένη Θυρίδες, ὅμοροι τῇ χατὰ Ταίναρον 
Λακωνικῇ" εἶτα Καρδαμύλη, εἶτα Φηραὶ, εἶτα Θου- 
pia, ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ Αἴπεια, εἶτα Γερήνιον, ἀφ᾽ οὗ 
Γερήνιος ὁ Νέστωρ, διὰ τὸ ἐνταῦθα σωθέντα ἀπὸ τοῦ 
χαϑ᾽ Ἡ ραχλέα πολέμου τραφῆναι, 

5. Ὅτι ἡ Ἰθώμη, πόλις ἐμφερής ἐστι τῇ Κορίνθῳ" 
περὶ ἧς Δημήτριος ὃ Φαληρεὺς πρὸς Φίλιππον τὸν 
Δημητρίου εἶπεν, ὅτι « Δεῖ σε τούτων τῶν δύο ἔχεσθαι 
πόλεων, εἴπερ ἐπιθυμεῖς τῆς Πελοποννέσου ἄρξαι' 
χρατήσας γὰρ, φησὶ, τῶν χεράτων ἀμφοῖν, χαθέξεις 
τὸν βοῦν. » 

46. Ὅτι αἱ Θυρίδες ἐν τῷ Μεσσηνιαχῷ εἶσι χόλπῳ 
ἐντὸς τοῦ Ταινάρου" μεταξὺ δὲ τοῦ Ταινάρου χαὶ τῆς 
Μαλέας 5 Λαχωνιχός ἐστι χόλπος. 

27. Ὅτι ἀπὸ Ταινάρου εἰς ΦΦυχοῦντα, ἄχραν τῆς 
Κυρηναίας, πρὸς νότον δίαρμά ἐστι σταδίων γ' εἰς 
δὲ Πάχυνον τῆς Σιχελίας By εἰς δὲ Μαλέαν πρὸς 
ἀνατολὰς yo' καταχολπίζοντι" εἰς δὲ "Ὄνου γνάθον, τα- 
πεινὴν χερρόνησον ἐνδοτέρω τῶν Μαλεῶν, φχ΄. 

23. Ὅτι Ὅμηρος, ὥσπερ λέγει χρῖ τὸ χριθὸν χαὶ 
τὸ δῶμα δῶ χατὰ ἀποχοπὴν, οὕτω λέγει καὶ λλχιμον 


τὸν ᾿Αλχιμέδοντα χαὶ Μέσσην τὴν Μεσσήνην τὸ δὲ 


fiprapdv Ἡσίοδος βρῖ καὶ τὸ βριθὺ ὡσαύτως" Σοφοκλῆς 
δὲ χαὶ Ἴων τὸ ῥαδιον ῥᾷ- ᾽᾿Επίχαρμος δὲ τὸ λίαν di, 
Συραχὼ δὲ τὰς Συραχούπσας. ᾿Εμπεδοχλῇς δὲ μίαν 
λέγει συλλαθὴν db, τοῦτ᾽ ἔστιν ὄψις' καὶ παρ᾽ Ἀντιμά- 
yu «Δήμητρός τοι "Evening ἱερὴ ὄὅψ, » χαὶ ἄλφι- 
τον ἄλφυ" ᾿Ευφορίων δὲ καὶ τὸν ἥλιον λέγει ἦλι' Δωδὼ 
δὲ τὴν Δωδώνην ἄλλος ποιητής. 

23. Ὅτι ἡ Μαλέα ἄκρα μεταξὺ χεῖται τῶν δύο χόλ- 
πων. Λαχιωνιχοῦ τε χαὶ Ἀργολιχοῦ, 

30. Ὅτι τὸ Ἄργος παρ᾽ Ὁμήρῳ πολλὰ σημαίνει, 
οἷον ἡ πόλις αὐτή" « Ἄργος τε Σπάρτη τε » χαὶ "Ap- 
γος ἡ Πελοπόννησος, οἷον" « ἡμετέρῳ ἐνὶ olxw, ἐν 
Ἄργει » χαὶ Ἄργος ἢ Θετταλία, clov* e νῦν δὲ αὖ 
τοὺς, ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν Ἄργος ἔναιον" » καὶ ὅλη δὲ 
ἡ ᾿Ελλὰς οὕτως καλεῖται παρ᾽ αὐτῷ Ἄργος" Ἀργείους 
γὰρ καλεῖ τοὺς “Ἕλληνας πάντας, ὡς καὶ Δαναοὺς χαὶ 
Ἀχαιούς. 

80α. Ὅτι ὥσπερ τὰ Κροχύλεια, ὄντα τῆς Ἀχαρνα- 
νίας, συναριύμεῖ “Ὅμηρος ταῖς νήσοις, οὕτω xal τὴν 
Μάσητα τῇ Αἰγίνη, τῆς ᾿Αργολιχῆς οὖσαν. 

sr. Ὅτι ὁ Κρισαῖος κόλπος τῆς θαλάσσης ὁ Κοριν- 
θιαχός ἐστι, περιοριζόμενος ὑπό τε Φωκίδος χαὶ 
βοιωτίας καὶ Μεγαρίδος καὶ ἰσθμοῦ καὶ τοῖς βορειοτέ-- 
pois τε χαὶ δυσμικωτέροις τῆς Πελοποννήσου" 6 δὲ 


Καλεῖται δ᾽ 
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25. Mothone contiguum est Acritas promonto- 
riun, quod initium est sinus Messeniaci, Appellatur 
autem Asineus ab Asina oppido in ipso sinu locato, 
ejusdem cum Hermionica Asina nominis. Ad ortum 
est promontorium ejusdem sinus Thyrides appella- 
tum, Tanaro Laconico finitimum, Deinde est Car- 
damyle; inde Phere; mox Thuria, qua apud Home- 
rum est Epea; ab hoc Gerenium est, a quo Nestor 
Gerenius fuit dictus, quod bello sub Hercule gesto 
illic servatus educatusque fuerit, 

25. Ithome urbs Corintho similis est. De hac De- 
metrius Phalereus ad Philippum Demetrii filium dixit : 
« Has ambas urbes te capessere oportet, si Pelopon- 
neso imperare cupias; nam ubi cornu utrumque ob- 
tinueris, inquit, bovem tenebis. » 

26. Thyrides in Messeniaco sinu sunt intra Tana. 
rum; inter Taemnarum vero et Maleam est sinus Laco- 
nicus. 

27. A Teenaro usque ad Phycuntem, Cyrenaice 
regionis promontorium versus austram trajectus est 
stadiorum 3000; ad Pachynum Sicilie 4600; ad Ma- 
leas versus ortum, si oram sinus legeris, 670; ad 
Onugnathon, humilem chersonesum intra Maleam, 


stadia 520, 
28. Homerus quemadmodum xpî dicit pro χριθὸν, 


et δῶμα per apocopen δῷ vocat, sic Ἄλχιμον vocat τὸν 
Ἀλχιμέδοντα, et Messen dicit pro Messene, Similiter 
Hesiodus βρῖ dicit τὸ βριαρὰν et τὸ βριθύ, Sophocles 
vero et Ion τὸ ῥάδιον dicunt ῥᾷ, Epicharmus pro τὸ 
λίαν Xî dicit, et Συραχὼ τὰς Συραχούσσας, Empedocles 
vero una syllaba effert ὅν pro ὄψις : et apud Antima- 
chum habetur : « Cereris Eleusinia ἱερὴ ὅν», et Lot 
pro ἄλφιτον; porro Euphorion τὸν ἥλιον dicit 7, et 
Dodo pro Dodona alius poeta usurpavit. 

29. Malea promontorium inter duos sinus, Laconi- 
cum et Argolicum, situm est. 

30. Apud Homerum Argos multa significat; nam 
Argos dicitur et urbs, ut in his: « Argi Spartaque, » 
et Peloponnesus, ut in his : « Argis, edibus in no- 
stris; » denique Argos Thessalia appellatur, ut in his : 
« Prieterea quicunque Argos tenuere Pelasgicum; » 
nec non tota Grecia apud Homerum Argos vocatur; 
Argivos enim vocat Graecos omnes, ut et Danaos et 
Achwos, 

30, Sicut Crocylea Acarnani» Homerus insulis ad- 
numerat, sic Masetem /gine tribuit, qua tamen 
urbs est Argolica. 


31, Criswus maris sinus idem est cum Corinthio, 
qui Phocide et Bocotia et Megaride et isthmo et partibus 


Peloponnesi septentrionalibus atque occiduis claudi- 
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Κιθαιρὼν καὶ ᾿Ελιχὼν τὰ ὄρη dx βορρᾶ εἰς αὐτὸν χα-- 
θήχουσι καὶ ὅ μὲν Κιθαιρὼν ἐν τῇ Μεγαρίδι πρὸς τῇ 
ἀργῇ τοῦ ἰσθμοῦ, ὃ δὲ “Ελιχὼν πρὸς δυσμάς. 

81 α. Ὅτι τινὸς Τεγεάτου χρωμένου ἐν Δελφοῖς, εἶ 
ἄμεινον αὐτῷ μετοιχίζειν εἰς τὸν Κόρινθον, ἀνεῖλεν ὃ 
θεός" « εὐδαίμων ὃ Κόρινθος, ἐγὼ δ᾽ εἴη ἹΓεγεάτης. » 

85, Ὅτι 4 Κορινθία χώρα οὐχ εὐγεώς ἔστιν, ἀλλὰ 
σχολιά τε χαὶ τραχεῖα’ dp' ob πάντες ὀφρυόεντα Κό- 
ρινθον καλοῦσι καὶ παροιμιάζονται' a Κόρινθος dopu 
τε χαὶ χοιλαίνεται. » 

33, Ὅτι ὁ Κρομμυωνία Ts μήτηρ ἦν τοῦ Ἔρυμαν- 
ϑίου κάπρου. 

s4. Ὅτι dv Αἰγαῖς τῆς Πελοποννήσου γέγονεν ἡ τὸν 
Δία θηλάσασα alt, ἣν χαὶ Ἄρατος λέγει Ὦλενίαν 
χαλεῖσθαι' πλησίον γὰρ ἡ “Ὥλενος τῶν Αἰγῶν. 

35. Ὅτι ἡ Κασταλία χρήνη ἐστὶν ἐν Δελφοῖς μαν- 
τιχὸν ἔχουσα ὕδω». 

86, Ὅτι ἐπιφανῇ ὄρη Πελοποννήσου ταῦτα’ Κυλ- 
Mn, Φολόη, Αύχαιον, Μαίναλος, Παρθένιον, χα- 
θῆχον ἐπὶ τὴν ᾿Αργείαν ἀπὸ τῆς Τεγεάτιδος. » 

37. Ὅτι 8 ᾿Ερχσῖνος ποταμὸς ἐχδίδωσιν ἐκ τῆς 
Στυμφαλίδος λίμνης εἷς τὴν ᾿Αργείαν- πρότερον δ᾽ οὐκ 
ἐφαίνετο διὰ τὸ τετυφλῶσθαι τοὺς ἐκ τῆς λίμνης εἰς 
αὐτὸν πόρους" χαὶ ἢ τῶν Στυμφαλίων πύλις ἐπὶ τῆς 
λίμνης ἦν, ἐπεὶ δὲ οἱ πόροι ὑπὸ σεισμῶν ἀνεστομώθη- 
σαν, ἀπέχει νῦν ἣ πόλις τῆς Muwng στάδια ὑπὲρ 
τὰ ν΄, 

28, Ὅτι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ οἰχήσεων οἰχισταὶ 
Ὑξγόνασι μετὰ τὴν τῶν Ηραχλειδῶν χαθοῦδον, Κορίν- 
θου μὲν ᾿Αλήτης, Σικυῶνος δὲ Φάλχης, ᾿Αχαιΐδος δὲ 
Τισαμενὸς, "Ἤλιδος δὲ Ὄξυλος, Μεσσήνης δὲ Κρεσ- 
φόντης, Λαχεδαίμονος δὲ Εὐρυσθένης χαὶ Προχλῆς, 
"Apyovs δὲ Τήμενος χαὶ Κισσὸς, τῶν δὲ περὶ τὴν 
[Ἀχτὴν) ᾿Αγαῖος [καὶ Δυμφόντης, 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙΑΙ 
ΕΚ ΤῺΝ ΣΤΡΑΒΩΧΝῸΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOr Θ΄. 


I, Ὅτι περὶ τὰς ἐν Meyapldi Σχιρωνίδας πετρας 
τὰ ἱστορούμενα γεγονέναι φασὶν, οἷον τὰ περὶ Πιτυο- 
κάμπτην χαὶ τὰ κατὰ Σχίρωνα τοὺς τυράννους, οὖς 
ἀνεῖλε Θησεύς. 

3. Ὅτι ἀπὸ Μεγάρων τη΄ σταξίους ἀπέχει ὃ χατὰ 
Νίσαιαν λιμὴν, τὸ ἐπίνειον, 

8. Ὅτι “Ὅμηρος, ὅταν gi « ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ καὶ 


585 


tur. Ceterum Citheron et Helicon montes a septen- 
trione ad ipsum porriguntur, Cithaeron quidem in Me- 
garide ad ipsius isthmi initium, Helicon ad occasum, 

31 a. Quum Tegeates quispiam oraculum Delphis 
consuluisset, num satius esset Corinthum migrare, 
respondit deus, « Fortunata Corinthus, ego autem 
sim Tegeates. » 

32. Ager Corinthius non est fertilis, sed curvus et 
asper; unde plerique Corinthum superciliosam dixe- 
re; ac proverbio dicitur : « Colles Corinthus atque 
cavitates habet, » 


33. Crommyonia sus mater fuit apri Erymanthii. 


34. AEgis, quae in Peleponneso sunt, nata est capra 
αὐτο Jovi lac prebuit. Hanc Aratus tradit fuisse Ole- 
niam dictam; est autem Olenus /Egis vicina, 

35, Delphis fons est Castalius, qui aquam prophe- 
ticam habet, 

36, Insignes Peloponnesi montes sunt : Cyllene, 
Pholoe, Lyceum, Menalus, Parthenium a Tegeatide 
ad Argiam pertingens. 

37. Erasinus fluvius e Stymphalide lacu in Argiam 
exit; prius autem non apparebat, quoniam e lacu in 
ipsum tendentes meatus essent occlusi, Et Stympha- 
liorum urbs super lacu prius erat, nunc vero, meatu 
illo terre motibus aperto, urbs a lacu distat stadia 50 
et amplius. 

38. Post Heraclidarum reditum civitatum in Pelo- 
ponneso conditores fuerunt hi : Corinihi Aletes, 
Sicyonis Phalces, Achaie Tisamenus, Elidis Oxylus, 
Messenze Cresphontes, Lacedaemonis Purysthenes et 
Procles, Argorum vero Temenus οἱ Cissus, Aotes sive 
littorei tractus Agus et Deiphontes. 


sr 
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E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO IX. 


1. Juxta Scironidas petras in Megaride gesta fuisse 
dicunt, qua in historiis traduntur de Pityocampte et 
Scirone tyrannis, quos interemit Theseus. 


2. Stadiis 18 a Megaris distat Nissea portus, Me- 
garensium navale. 


3. Homerus, quum ait : « Illic autem Boroti et 
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’Isoves ἕλχοχίτωνες, » τοὺς ᾿Αθηναίους λέγει Ἰάο- 
νας, ὧν μέρος ἐστὶ χαὶ ἡ Μ.ογαρὶς, ὡς xal τὸ ὑπὸ 
τοῦ Θησέως ἐν Κρομμνῶνι τοῦ ἰσθμοῦ μεθόριον δηλοῖ, 
τοιαύτην ἐπιγραφὴν ἔχον ἐπὶ μὲν τὰ νότια’ « τάδ' 
ἐστὶ Πελοπόννησος, oùx Ἰωνία" » ἀπὶ δὲ τὰ βόρεια" 
« ταδ' οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἰωνία. » ᾿Αλλὰ χαὶ 
τῶν Πανδιονίδων δ' ὄντων, Αἰγέως, Πάλλαντος, Aù- 
χου, Νίσου, καὶ διὰ τοῦτο τῆς ᾿Αττιχῆς εἰς δ΄ μέρη 
διαιρεθείσης, 8 Νῖσος τὴν Μεγαρίδα ἔλαχε καὶ τὴν 
Νίσαιαν ἔχτισεν. 

4. Ὅτι πρὸ τοῦ Σουνίου τῆς Ἀττικῆς νῆσός ἐστι 
τραχεῖα χαὶ ἔρημος, ‘Elem ὄνομα, καί φασι περὶ 
αὐτῆς λέγειν τὸν Ὅμηρον" « νήσῳ δ᾽ ἐν Κραναῇ ἐμέ- 
iv φιλότητι καὶ sÙvi. ν 

5. Ὅτι τῆς Ἀττιχῆς ὄρη εἰσὶν ὀνομαστὰ ε΄, Ὑμητ- 
τὸς, Πάρνης, Κορυδαλλὸς, Βριλησσὸς, Αὐυχαβηττός. 

6, Ὅτι ἢ Βοιωτία τριθάλασσός ἐστι" χλύζεται γὰρ 
τῇ τε Κρισαίᾳ ἐχ νότου χαὶ τῇ Μυρτῴα ἀπὸ L'epar- 
στοῦ μέχρι Εὐρίπου χαὶ τῇ Μαλιαχῇ ἀπὸ Εὐρίπου μέ- 
zar ποταμοῦ Σπερχειοῦ. 

7. Ὅτι παροιμία ἐστὶ, Θραχία παρεύρεσις" οἵ γὰρ 
Θρᾶχες, ἔνσπονδοι Πελασγοῖς γεγονότες ἐπὶ ῥητάς 
τινας ἡμέρας, νύχτωρ ἐπέθεντο᾽ ἀποχρουσθέντες δ᾽ 
ὑπὸ Πελατγῶν καὶ τῇ ἑξῆς ἐγχαλούμενοι ἔφασαν" 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ ταῖς νυξὶν ἄγειν εἰρήνην ὠμόσαμεν, 

4. Ὅτι, πολέμου ὄντος Βοιωτοῖς χαὶ Πελασγοῖς, 
ἦλθον θεωροὶ ἐξ ἀμφοῖν εἰς Δωδώνην" ἀνελούσης δὲ 
τῆς προφήτιδος, ὅτι τὸν μὲν τῶν Πελασγῶν οὖγ eUpe 
τὸν χρησμὸν, τὸν δὲ Βοιωτῶν εἰπούσης, ὅτι δεῖ αὐτοὺς 
ἀσεβήσαντας πράξειν, ὑποτοπήσαντες οἱ Βοιωτοὶ χατὰ 
τὸ τῶν Πελασγῶν συγγενὲς καχουργῆσαι τὴν πρόμαν- 
τιν, ἁρπάσαντες διεχρήσαντο τὴν ἄνθρωπον χαὶ εἰς 
πῶρ ἔθαλον, δικαιοῦντες, ὅτι, εἰ μὲν παρέχρησεν, ἔχει 
τὴν δίχην, εἰ δὲ ἀληθῶς ἔλεξεν, καὶ οὕτως ἀσεδῇσαι 
αὐτοὺς ἔδει. ᾿Ανϑ᾽ ὧν ἐχρέσθη αὐτοῖς, χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
χλέπτοντας ἕνα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τριπόδων ἀποχομί- 
ζειν εἰς Δωδώνην. 

o. Ὅτι Πενθίλος dx Βοιωτίας τὴν Αἰολικὴν ἀποι- 
χίαν ἤγαγεν. 

10. Ὅτι μεθόριον Ἀττιχῆς καὶ Βοιωτίας πρὸς τῇ 
Εὐδοϊχῃ θαλάττη ἐστὶν è ᾿Ωρωπὸς χαὶ ὁ ἱερὸς λιμὴν, 
ὃν χαλοῦσι Δελφίνιον, ἀντιπέραν ᾿Ερετρίας τῆς ἐν 
Eùbola, ἀπὸ σταδίων τὸ δίαρμα ξ΄, Εἶτα Δήλιον, 
Ταναγραίων πολίχνιον, ἀπέχον σταδίους τῆς Αὐλίδος 
λ΄, Εἶτα λιμὴν βαθύς: εἶτα Αὐλὶς, πετρῶδες χωρίον" 
εἶτα Εὔριπος" εἶτα ZaAyaveds , ἐπώνυμον Σαλγανέως 
τινὸς Βοιωτοῦ ἀνδρὸς ἐχεῖσε ταφέντος μετὰ τὸ ἀναι- 
ρεθῆναι ὑπὸ τῶν περὶ Μεγαδάτην Περσῶν, ὡς δῆθεν 
καχῶς αὐτοῦ ὑφηγησαμένου τὴν ἀπὸ Μαλιαχοῦ θά- 
λασσαν λαθυρινθώδη καὶ ἄπορον' μεταγνόντες δ᾽ οἱ 
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laones longis vestibus, » Athenienses appellat Laones, 
quorum pars erat etiam Megaris, quemadmodum 
isthmi limes in Crommyone a Theseo locatus indi. 
cat, talem inscriptionem habens, ad austrum quidem: 
« Haec jam Peloponnesus sunt, et non Ionia », ad 
boream vero : « Haxc non Peloponnesus sunt, sed 
Tonia. » Et quum Pandionis regis quatuor filii essent, 
A:geus, Pallas, Lycus, Nisus, atque ob id Attica in 
partes quatuor esset divisa, Nisus Megaridem obti- 
nuit Nissamque condidit. 

&. Ante Sunium Attice insula est aspera et deserta, 
Helena dicta, de qua ajunt Homerum dixisse : « In- 
sula et in Cranae mihi gaudia prima dedisti. » 


5. In Attica montes sunt celebres quinque : Hy- 
mettus, Parnes, Corydallus, Brilessus, Lycabettus, 


6, Borotia tria maria habet ; alluitur enim a meridie 
Crisso, et Myrtoo a Gerzesto usque ad Euripum, et 
Maliaco ab Euripo usque ad Sperchium fluviup. 


7. Proverbium est TArecium commentum ; Thraces 
enim, pactis erga Pelaszos ad certos quosdam dies in- 
duciis, noctu eos adorti sunt. Quumque a Pelasgis 
fuissent propulsati , et deinde incusarentur quod in- 
ducias fregissent, responderunt se non ut noctu in- 
ducias servarent jurasse. 


8. Quum bellum inter Borotos et Pelasgos esset, ab 
utrisque legati Dodonam missi sunt. Respondente 
autem sacerdote, Pelasgorum oraculum non inveniri, 
Bceotis autem dicente, rebus usuros secundis si impie 
agerent : suspicati sunt Beeotii vatem Pelasgis ob ge- 
neris propinquitatem fuisse gratiticatam; correptam 
itaque mulierem in ignem conjecerunt, sic ratiocinan- 
tes : si falsum reddidisset oraculum, cam supplicio 
adfectam esse; sin verum, eos hoc pacto injuste 
agere. Ob hoc oraculo postea ipsis fuit imperatum, ut 
tripodem, apud suos furto sublatum, ad Dodonam 
quotannis mitterent. 

9. Penthilus ex Bocotia AEolicam coloniam de- 
duxit. 

10. Terminus Attici et Borotie ad mare Euboicum 
Oropus est et sacer portus quem Delphinium appel- 
lant, contra Eretriam Eubea, intervallo stadiorum 
60; deinde Delium, Tanagraorum oppidulum, dis- 
tans ab Aulide stadiis 30; postea portus Profundus ; 
inde Aulis, lapidosus locus; mox Furipus; dein 
Salganeus, locus nomen habens a Salganco , viro 
Bwsotio illic sepulto, qui interfectus erat a Persis sub 
Megabate duce militantibus, quasi dolose classem a 
sinu Maliaco per mare duxisset invium et tortuosum ; 
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EX STRABONIS LIB. IX. 


Πέρσαι ὕστερον ὡς ἀδιχηθέντα τὸν Σαλγανέα ἔθαψαν 
μεγαλοπρεπῶς. 

ει. Ὅτι τὸ Ἀμφιαράου ἱερὸν ἐν Τανάγρα ἐστὶ τῆς 
Βοιωτίας. ἐχ Κνωπίας δὲ τῆς Θηδαϊκῇς μεθιδρύθη 
χατὰ χρησμὸν δεῦρο. 

12, Ὅτι ᾿Ανθηδὼν πόλις μετὰ τὸν Σαλγανέα ἐσ- 
γχάτη τῆς Bownrlac χεῖται, καὶ ἀπ' αὐτῆς εἰς τὴν ἐν 
Εὐθοίᾳ Αἰγὰς πόλιν τὸ δίαρμα στάδιοι ρκ΄. Καὶ ἐγγὺς 
τῶν Αἰγῶν al Ὁροβίαι, "Ex δὲ Ἀνθηδόνος ἦν l'Aavxog, 
ὃν μεταβαλεῖν φασιν εἰς χῆτος θαλάσσιον, 

ω. Ὅτι ἡ Βοιωτία, σηραγγώδης οὖσα xaì ὕπαν- 
τρος, ποιεῖ σεισμοὺς ἐν αὑτῇ ἐξαισίους, ὥς τινας τῶν 
πόρων ἀποτυφλοῦσῦχι καί τινας διευρύνεσθαι' χαὶ διὰ 
τοῦτο λίμναι τέ τινες δρίστανται καὶ αὖθις λήγουσι. 
Διὸ καὶ Πλάταια μὲν καὶ [Πλαταιεῖς παρὰ λίμνην 
ποτὲ ἦσαν, xal διὰ τῶν χωπῶν πλάτην οὕτως ὠνομά- 
σῦησαν" ἔτι δὲ “ἕλος τε χαὶ ᾿Ελεών' νῦν δὲ ἠπείρων- 
Tal. 

ra, Ὅτι è Κηφισσὸς ποταμὸς dx τῶν Φωχιχῶν 
ὀρέων ἄρχεται ἐκ Λιλαίας πόλεως, καὶ εἰς τὴν Κω- 
maida λίμνην ἐχξίδωσιν: ἔνθα χαὶ ὁ Περμησσὸς χαὶ 
᾿λμειὸς, ἐκ τοῦ ᾿Ελιχῶνος ῥέοντες, εἰς τὴν αὐτὴν 
ἐμβάλλουσι λίμνην περὶ πόλιν Ἁλίαρτον" ἡ δὲ τῆς λί- 
μνης περίμετρος στάδιοι τπ', 

18. Ὅτι ἡ Κωπαὶῖς λίμνη, πολλοὺς δεχομένη ποτα- 
μοὺς, ἔξοδον οὐχ ἔχει, πλὴν τοῦ κατὰ τὸν Κηφισσὸν 
δεχομένου αὐτὸν χάσματος. 

16, Ὅτι Σχῶλύς ἐστι χώμη τῆς Παρασωπίας ὑπὸ 
τῷ Κιθαιρῶνι, τόπος τραχύς: ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἢ παροιμία 
λέλεκται" a εἰς Σχῶλον μήτ᾽ αὐτὸς ἵναι μήτ᾽ ἄλλῳ 
ἕπεσθαι, » Καὶ τὸν Πενθέα ἐνταῦθά φασι διασπασθῇ- 
ναι, Ἔστι δὲ καὶ ἐν Ἡραχλεία τῇ Τραχινίᾳ χώμη 
Σχῶλος, παρ᾽ ἣν ποταμὸς δεῖ Ἀσωπός" xal ἐν Σιχυῶνι 
ἄλλος ἐστὶ ποταμὸς Δσωπός. 

.7, Ὅτι Θέσπεια πόλις ἐστὶ πρὸς τῷ ᾿Ελιχῶνι νο- 
τιωτέρα, ἐπιχειαένη τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ xal αὐτὴ καὶ 
ὁ “Ελικχών. Πλησίον δὲ χαὶ ἡ τοῦ Ἡσιόδου πατρὶς 
"Acupn. 

18. Ὅτι ὃ Παρνασσὸς τὸ ὅρος σπήλαια ἔχει πολλὰ 
ἱερὰ, ὧν ἐστιν ἕν καὶ τὸ Κωρύχιον, ἱερὸν νυμφῶν, 
ὁμώνυμον τῷ Κιλιχίῳ, 

19. Ὅτι τὸ ἑσπέριον τοῦ Παρνασσοῦ πλευρὸν νέ- 
μονται Λοχροί τε οἱ Ὀζόλαι χαὶ Δωριεῖς καὶ Αἰτωλοὶ 
κατὰ τὸν Κόραχα, Αἰτωλικὸν ὄρος" τὸ δὲ πρὸς ἕω 
Δωριεῖς καὶ Φωκεῖς. 

an. Ὅτι δ Κρισαῖος χόλπος ἕως τοῦ Ἀχτίου πε-- 
ραιοῦται, 

21. Ὅτι Φωχέων δύο εἰσὶ πόλεις ἐπίσημοι, Δελφοί 
τε καὶ ᾿Ελάτεια, fi μὲν διὰ τὸ ἀρχαιότατον μαντεῖον 
τοῦ Ἀπόλλωνος, ἡ δὲ διὰ τὸ [ἐπικεῖσθαι τοῖς στε- 
voic. ] 
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postea tamen ab iisdem, errore suo cognito, magni- 
fica sepultura cohonestatus est. 

11. Amphiarai templum in Tanagra Βαϊ est, 
atque e Cnopia Thebaica jussu oraculi in cum locum 
est transduetum. 

12. Anthedon urbs post Salganea extrema est to- 
tius Boeotie, atque ab ipsa ad Agas usque Euboee 
urbem trajectus est stadiorum 120. Prope gas sunt 
Orobie, Ex Anthedone Glaucus fuit, quem in cetum 
mutatum fuisse perbibent. 

13. Berotia ob cavernas et meatus subterrancos 
frequenter terre motus patitur, quibus meatus alii 
obturantur, alii aperiuntur. Propterea etiam lacus 
quidam existunt et rursus desinunt, Sic Platee et 
Platwenses juxta lacum olim fuere, ob remorum πλά- 
τὴν sive palmam nomen nacti ; item οϊοΣ et Heleon ; 
nunc vero ab iis sunt longe remoti, 

14. Cephissus fluvius de Phocicis montibus oritur 
ex urbe Lila, et in Copaidem lacum exit. Ibi 
Permessus quoque et Olmeius ex Helicone fluentes 
in eundem lacum ingrediuotur prope Haliartum ur- 
bem, Ambitus lacus stadiorum est 380. 

15. Copais lacus multa flumina excipiens exitum 
nullum babet prater hiatum qui cum Cephisso eum 
excipit. 

16. Scolus pagus est Parasopie sub Citharone, lo- 
cus asper ; ufde proverbium : « Nec Scolum ipse ibis, 
aliumve sequeris euntem, » Hoc loco Pentheum dis- 
cerptum fuisse ajunt. Est et in Heraclea Trachinia 
vicus Scolus, quem Asopus fluvius prieterit; et in 
Sicyone alius est Asopus fluvius, 

17. Thespize urbs ad Heliconem sita versus austrum; 
incumbit et ipsa et mons Helicon sinui Crisreo. In 
propinquo Ascra est, Hesiodi patria. 

18. Mons Parnassus multas speluncas sacras ha- 
bet, e quibus est una Corycia, Nymphis sacra, ejus- 
dem cum Cilicio antro pominis, 

19. Occiduum Parnassi latus incolunt Locri Ozolae 
et Dorienses et /Etoli juxta Coracem Étolie mon- 
tem, ad ortum vero Dorienses et Phocenses, 

20. Crisseus sinus usque ad Actium porrectus 
est. 

21. Due sunt insignes urbes Phocensium, Delphi 
et Elatea, altera ob antiquissimum oraculum Apolli- 


nis , altera vero quod in faucibus sita est. 


Ρ. 403, 8CD. || — 11. p. 404, 4. | — 12. p. 405, 


p. 408, CD. ἢ — 17. p. 409, 8. | — 18-21. p. 417. 


AB. || — 13, p. 406, ABC. ὧς vivag] πρός τινὰς cod.; | || — 19. νέμονται Λοχροί] v. Αἰτωλοί cod, | — a1. In- 


em. Sylburg. || — 14 et 15. p. 407, CD. | — τ. 


clusa e Strabone addita sunt. Fortassis complura ex- 


588 


22." Περὶ Κύφον, Περραιβιχὸν ὄρος, καὶ πόλιν 
εἶναι « Γουνεὺς δ' ἐκ Κύφου ἦγε. » 

33, Ὅτι Περραιθοὶ τὰ δυτικὰ τοῦ Ὀλύμπου ᾧχουν, 
Μακεδόνων ἐγγύς. 

2. Ὅτι ἕτερος Mopoc, ἀφ᾽ οὔ ἡ Ἀττικὴ Μοψοπία, 
καὶ ἄλλος ὃ Μαντοῦς, τῆς Τειρεσίου θυγατρὸς παῖς, 
ἀφ᾽ οὗ Μοψονεστία πόλις Κιλιχίας, 

25. Ὅτι μεταξὺ Σηπιάδος χαὶ Κασθαναίας, τοῦ 
Πηλίου ἀχρωτηρίων, αἰγιαλός ἐστιν ἔρημος, ἔνθα ὃ 
Ξέρξου στρατὸς ὑπὸ ἀπηλιώτου συνετρίδη. 

28. Ὅτι τὸ περὶ Λάρισσαν πεδίον Πελασγιχὸν dxa- 
λεῖτο πρὶν, Πυρραία δὲ ἀπὸ Πύρρας τῆς Δευχαλίωνος 
γυναιχὸς, Αἰμονία δὲ ἀπὸ Αἵμονος, Θετταλία δὲ ἀπὸ 
Θετταλοῦ τοῦ Αἵμονος. 


e 


XPHXTOMAOEIAI 
ΕΚ ΤΩΝ STPABONOY ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY I°. 


1. Ὅτι ἡ Εὔδοια μῆχος ἔχει σταδίων ασ΄, ἀπὸ 
Κηναίου ἄχρου τοῦ κατὰ Θερμοπύλας ἕως Γ ἐραιστοῦ 
{τοῦ } κατὰ Σούνιον" τὸ δὲ πλάτος τὸ μέγιστον pv 
σταδίων, Καὶ ἔστιν ἀντέπορθμος τῇ τε ᾿Αττιχῇ χαὶ 
Βοιωτίᾳ καὶ τῇ Aoxpiài χαὶ τοῖς Μαλιεῦσι. Διὰ δὲ 
τὸ μῆχος Μάχρις ἐκαλεῖτο, ὕστερον δὲ Ἀβαντίς. Τὰ 
δὲ μεταξὺ Καφηρέως καὶ Γεραιστοῦ τὰ Κοῖλα Εὐ- 
θοίας χαλεῖται, 

2. Ὅτι ὁ ᾿ὭὩρεὸς Ἱστίαια ἐχαλεῖτο χαὶ οἱ Ὠρεῖται 
Ἱστιαιεῖς, 

3. Ὅτι τὸ Δῖον καὶ ὁ Ὠρεὸς καὶ ἡ Κύήρινθος καὶ τὸ 
Ἀρτεμίσιον καὶ ὃ Βούξορος ποταμὸς, πάντα ταῦτα 
τῆς Εὐδοίας παραθαλάσσιά εἶσι, πρὸς τὸν βορρᾶν τε- 
τραμμένα καὶ τὴν Σκῦρον νῆσον xal Afiuvov. 

4. Ὅτι Κάρυστος καὶ Στύρα καὶ ᾿Ερέτρια πρὸς νό- 
τὸν εἰσὶν, ἀντιπέραν ᾿Αττιχῇς. 

5 Ὅτι ἐν Καρύστῳ φύεται λίθος ἡ ξαινομένη χαὶ 
ὑφαινομένη, ὥστε τὰ ὕφη χειρόμαχτρα γίνεσθαι" ῥυ- 
πιοθέντα δὲ εἰς φλύγα βάλλεσθαι καὶ ἀποκαθαίρεσθαι 
λέγουσι, παραπλησίως τῇ τῶν λίνων πλύσει, Ὁ δὲ 
Ἐεραιστὸς dpoevixov. ᾿ 

6. Ὅτι περὶ τὸ Αήλαντον πεδίον τῆς Εὐθοίας μέ- 
ταλλα ἦν χαλχοῦ χαὶ σιδήρου, ἅπερ νῦν ἐχλέλοιπεν, 
ὥσπερ χαὶ ᾿Αθήνησι τἀργύρια, 

7. Ὅτι ἡ Ἐρέτρια πόλις δύναμιν εἶχέ ποτε μεγά- 
dnv ὥστε, ἡνίχα πομπὴν ἦγον, Δ μὲν ὁπλῖται ἦσαν, 


CHRESTOMATHI® 


22, Ad Cyphum Perrbabicum montem etiam ur- 


bem cognominem esse indicat Homerus (40. 2, 748) 


« Guneus ex Cypho duecbat. ὁ 

23, Perrhwebi vcciduam partem Olympi habitabant 
prope Macedones. 

24. Alius est Mopsus, a quo Attica Mopsopia est 
dieta, alius Mantàs Tiresia nate filius, a quo Mop- 
suestia urbs Cilicie dicta est. 

25, Inter Sepiadem et Casthanram , promontoria 
Peli, littus est desertum, ubi classis Xerxis a sub- 
solano fuit deleta, 

26. Campus circa Larissam Pelasgicus fuit antea 
appellatus, Pyrrbiwa veroa Pyrrha Deucalionis uxore, 
Hamonia ab Hiemone, Thessalia a Thessalo Haemo- 
nis filio, 


CHRESTOMATHLE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO X. 


1. Eubea longitudinem habet stadiorum 1200, ἃ 
Ceno promontorio juxta Thermopylas ad Gerestum 


juxta Sunium; latitudo autem maxima stadiorum est 


150. Insula hwc Opponitur Atlice, Borotia, Locridi, 
Maliensibus , freto intercipiente. Oh longam ipsius 
formam olim Macris fuit dicta, postea Abantis, Que 
vero inter Caphereum et Gerastum continentur, 
Cava Eubeee appellantur. 


2. Oreus Histiaa dicebatur, et Orite Histixenses, 


4. Dium et Oreus et Cerinthus et Artemisium et 
Budorus fluvius Eubcer maritima loca sunt, ad bo- 
ream et insulam Scyrum atque Lempum conversa. 


4. Carystus οἵ Styra et Eretria ad notum sunt e 
regione Atticr. 

5. Ad Carystum lapis nascitur, qui plectitur et 
texitur; ex coque mantilia fiunt, que ubi sordescunt, 
in flammas projecta non secus mundantur quam 
lintea dum lavantor. Gerastus masculino efferiar 
genere. 

6. Circa Lelantum campum Euboicum weris et ferri 
metalla fuerunt, qua nunc defecere, quemadmodum 
in Attica argenti fodine. 

7. Eretria urhs potentissima fuit olim, adeo ut, 
quum pompam ducerent, tria millia essent gravis 


re e=——_-<- rr 


ciderunt. Ita Strabo : Δελφοὶ μὲν διὰ τὸ ἱερὺν τοῦ Πυ- 
θίου Ἀπόλλωνος χαὶ τὸ μαντεῖον ἀρχαῖον ὄν"... Ἐλάτεια 
δὲ, ὅτι πασῶν μεγίστη τῶν ἐνταῦθα πόλεων χαὶ ἐπικαιρο- 
τάτη διὰ τὸ ἐπικεῖσθαι τοῖς στενοῖς xal τὸν ἔχοντα ταύ- 
τὴν ἔχειν τὰς εἰσδυλὰς τὰς εἰς τὴν Φωυχίδα χαὶ τὴν Βοιω- 


τίαν. | — 22 et 23. p. 442. || — 24-26. p. 443. 

Lise X. — 1. p. 444, 2. 465, A. Γεραιστοῦ τοῦ 
xatà] Γεραστοῦ χατὰ cod, | — a. p. 445, 2. | — 3.5. 
p. 446. | — 5. Γεραστὸς cod. | — δι p. 447,82.1— 7. 
p. 448, 48. |-8. p. 448, ὃ. 449, 4. συστάδην ἐστίν] 


EX STRABONIS LIB. Χ. 589 


gi δὲ ἱππεῖς, ξ' δ᾽ ἄρματα' infip/e dì "AvSa0v καὶ 
"Livo καί τινων νήσων ἄλλων. 

B. Ὅτι τῶν δοράτων τὰ μὲν συστάδην ἐστὶν, ὡς τὰ 
ξίφη καὶ τὰ ὀρεχκτὰ τῶν “Ομηριχῶν Ὰ βάντων, τὰ δὲ 
ἀκοντίζεται δίκην ὀϊστοῦ καὶ παλτοῦ, ὁποία ἦν ἡ τοῦ 
Ἀχιλλέως μελία, τὰ δ᾽ ἐπεμφοτερίζει, οἷον ὁ χοντὸς 
χαὶ f σάρισσα καὶ 6 ὕσσός. 

9. Ὅτι τῆς Εὐῤοίας δύο τινές εἶσι ποταμοὶ, Κη- 
ρεὺς καὶ Νηλεὺς, χαὶ τὰ ἐξ αὐτῶν πίνοντα. πρόδατα 
γίνονται ἐκ μὲν θατέρου λευχὰ, ἐκ δὲ θατέρου μέ- 
dava. 

10, Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ᾿Αμπραχιχοῦ χόλπου 
Ἀκαρνᾶνες οἰκοῦσι χαὶ ἐφεξῆς ὃ Ἀχελῷός ἐστι ποταμὸς, 
εἶτα Αἰτωλοὶ ἀνατολιχώτεροι, χαὶ μετ᾽ αὐτοὺς Ὀζόλαι 
Αὐχροὶ χαὶ ὁ Παρνασσὸς τὸ ὄρος, εἶτα ‘Eldy τὸ 
ὄρος, εἶτα Κιθαιρὼν χατὰ τὸν Κορίνθιον ἰσθμὸν, εἶτα 
Ὑμηττὸς, πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐφεξῆς χείμενα τὰ ὄρη. 
Καὶ ὑπέρκεινται ἐν τῇ μεσογαία πρὸς βορρᾶν τῶν μὲν 
᾿Αχαρνάνων ᾿Αμφίλοχοι, εἶτα Δόλοπες καὶ ἡ Πίνδος τὸ 
ὄρος, dp' οὗ ὃ Ἀχελῷος δεῖ πρὸς τὰς ᾿Εχινάδας- τῶν 
δ᾽ Αἰτωλῶν Περραιβοὶ πρὸς βορρᾶν εἶσι χαὶ ᾿Αθαμᾷ- 
νες χαὶ Αἰνιάνων τι μέρος τῶν τὴν Οἴτην ἐχόντων. 
Ὑὸ δὲ νότιον πλευρὸν Ἀχαρνάνων τε χαὶ Αἰτωλῶν ἡ 
θάλασσα ἐστιν ἡ χατὰ τὸν Κρισαῖον χόλπον. Ἄρχεται 
δ᾽ ὃ χόλπος οὗτος ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ ᾿Αχελώου 
ποταμοῦ. 

ει. Ὅτι Κόραξ ὄρος Αἰτωλιχὸν συνάπτει τῇ Οἴτη 
ὄρει. 

"1. a, Ὅτι τὸ Ἄχτιον δυσμιχώτατόν ἔστιν ἄκρον 
τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου. 

12. Ὅτι ἢ νῦν ΛΑευχὰς πόλις χερρόνησος Tv πρὶν, 
ὑπὸ δὲ Κορινθίων ἐτμήθη" χαλεῖ δ᾽ αὐτὴν “Ὅμηρος 
« ἀκτὴν ἠπείροιο, » τῆς Ἀχαρνανίας δηλονότι, ἧς μέρος 
τὸ Νήριτον, ὅπερ Λαέρτης ἐλεῖν λέγει" ᾿Αλλὰ καὶ τὰ 
Κροχύλεια χαὶ ἡ Αἰγίλιψ πόλις ἐν Καταλόγῳ τῆς 
Λευκάδος εἰσὶ πλησίον" ὡς τὴν νῆσον ὅλην ἔχειν πό-- 
λεις τρεῖς, Λευχάδα μὲν ἐν τῷ χειροποιήτῳ πορθμῷ, 
τὴν πρὶν Νήριτον, χαὶ Κροχύλεια καὶ Αἰγίλιπα. 

13. Ὅτι τὴν νῦν Κεφαλληνίαν Ὅμηρος καὶ Σάμον 
χαλεῖ, οἷον" « οἵ τε ζΖάχυνθον ἔχον 33° οἱ Σάμον ἀμ- 
φενέμοντο' ν χαὶ Σάμην, οἷον « Δουλίχιόν τε Σάμη 
τε» ἀλλὰ χαὶ τὴν Ἀχαρνανίαν μέρος λέγει τῆς Ke- 
φαλληνίας καὶ τῆς ἠπείρου, οἷον" « οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον 
ἠδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο" » xal πάλιν" « δώδεχ᾽ ἐν melo 
po ἀγέλαι, «Ὁμωνύμως δὲ τῇ ὅλη νήσῳ χαὶ ἢ ἐν αὐτῇ 
πόλις Σάμος καὶ Σάμη χαλεῖται, 

14. Ὅτι ἡ τοῦ Μέντου πόλις, Tapos πρὶν χαλου- 
μένη, νῦν ἹΓαφιοῦς καλεῖται. 

15, Ὅτι Σαμαῖοι μὲν οἵ Κεφαλλῆνες ἀπὸ Σάμης ἡ 
Σάμου, οἵ δὲ Ἴωνες ἀπὸ Σάμου τῆς Ἰωνιχῆς Σάμιοι. 


An σ. μαχομένων ἐστίν ἢ Mox σάρισα codex. | — 9. 
p. 449, €. Κιρεὺς xat Νιλεὺς cod, .— 10. p. 450, 


armature peditum, equites autem sexcenti, currus 
sesaginta, Imperavit autem insulis tum aliis tum 
Andro et Teno, 

8. Ex hastis alize statarize pugiie idonea sunt, quem- 
admodum gladii et protente haste Homericorum 


* 


Abantum, alie manu jaciuntur, sicuti sagitta aut ja- 
culum, cujusmodi erat Achillis hasta fraxinea ; da 
denique utrumque usum praebent, velut contus et 
sarissa et pilum. 

9. Euboici amnes duo sunt, Cereus et Neleus, e 


quorum altero hibentes oves albe fiunt, ex altero 
nigra. 

10, A sint Ambracico versus ortum habitant Acar- 
nanes; deinceps est Achelous fluvius; postea /Etoli 
versus ortum, et post hos Locri Ozole et mons Par- 
nassus, deinde Melicon mons, ab hoc Cyth:wron juxta 
isthmum Corinthiacum, dein Hymettus, versus ortum 
ordine locati montes. Supra Acarnanes in parte me- 
diterranea versus septentrionem siti sunt Amphilochi, 
deinde Dolopes et Pindus mons, e quo Achelous fluit 
ad Echinadas. Supra tolos Perrhebi ad boream 
sunt siti et Athamanes et pars Anianum qui Qetam 
tenent. /Etolorum et Acarnanum latus australe est 
mare quod juxta sinum Criseum jacet. Hic sinus ab 
ore Acheloi fluvii sumit initium; 

11, Corax AEtoli» mons OEte monti conterminus 
est. 

11 a. Actium promontorium est maxime occiduum 
sinus Ambracici. 

12, Que nunc insula est Leucas, antea penmsula fuit, 
a Corinthiis autem a continente abscissa, Homerus il- 
lam vocat, « actam continentis, » Acarnani®e nimi- 
rum, cujus pars Neriton, quod Laertes se cepisse 
dicit. Sed et Crocylia et Zgilips urbs in Catalogo 
prope Leucada sunt, ita ut insula tota urbes habeat 
tres, Leucada ad fretum arte factum, que prius erat 
Nericus, et Crocylia et Ἐπεὶ μα. 

13. Quae nunc Cephallenia dicitur, Homerus tum 
Samum appellat, velut hoc loco, « Quinque Zacyn- 
thon habebant, qui coluere Samumque, » tum Samen, 
ut in his ; « Dulichiumque Sameque. « Sed et Acar- 
naniam partem Cephalleni» dicit et continentis, ut, 
« Qui continentem tenebant et in opposito litore ha- 
bitabant; » et rursus, « Duodecim in continente gre» 
ges. » Eodem vero cum insula nomine gaudet urbs 


in ea, quae Samos ct Same promiscue dicitur, 
τὰ, Menta urbs, quae prius Taphus appellabatur, 


nunc Taphiùs vocatur, 
15. Samiei Cephallenii sunt e Same aut Samo, 
lones vero e Samo Ionie Samii dicuntur. 


_— 


48. | — 1r. p. 450, D. | — tr ἃ εἴ ra. p. 451 
D. || — 13. p. 453, 48C. | — 14. p. 459, 2. | — 15. 
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16, Ὅτι Ἐπειοὶ χατῴχουν τὰς ὑπὸ τῷ Μέγητι Eye 
νάδας, ἐξ Ἤλιδος ἐλθόντες μετὰ Φυλέως" διόπερ καὶ 
τὸν Κυλλήνιον Ὦτον, μεγαθύμων ἀρχὸν Ἐπειῶν, 
Φυλείδεω ἕταρον χαλεῖ ὁ ποιητής, 

17. Ὅτι ἡ Ἰωνικὴ Σάμος πρὶν ἐχαλεῖτο Μελάμφυλ- 
doc, εἶτα ᾿Αἀνθεμὶς, εἶτα Παρθενία ἀπὸ ποταμοῦ ἐν 
αὐτῇ Παρθενίου, ὃς ᾿Ιμόρασος μετωνομάσθη, εἶτα 
Σάμος ἀπὸ τοῦ ὕψους τῶν ὀρέων" οἵ γὰρ παλαιοὶ τὰ 
ὑψηλὰ ὄρη σάμους ἐχάλουν. 

“18. Ὅτι ἀπὸ Ζακύνθου νήσου εἰς “Ἑσπερίδας τῆς 
Λιβύης στάδιοι ye. 

19. Ὅτι τὰς νῦν Ὀξείας νήσους τῶν ᾿Εχινάδων 
“Ὅμηρος Θοὰς καλεῖ. Ἡ μὲν οὖν Δουλιχία χεῖται 
κατὰ τὰς τοῦ Ἀλφειοῦ ἐχδολὰς καὶ Οἰνιάδας. 

10. Ὅτι οἱ Τάφιοι καὶ οἵ ᾿Γηλεδόαι νήσους χατώ- 
χοὺν ὁμωνύμως αὐτοῖς χαλουμένας, πλησίον τῶν ᾽ἔχι- 
νάξων. 

ar. Ὅτι ὁ χατὰ Νιχομήδειαν τῆς Βιθυνίας κόλπος 
Actaxnvòs χαλεῖται ἀπό τινος πολιχνίου χειμένου ἐν 
τῷ μυχῷ, ᾿Ασταχοῦ χαλουμένου. 

22, Ὅτι Τυνδάρεως xal Ἰχάριος, ἐχπεσόντες Σπάρ- 
τῆς ὑπὸ Ἱπποχόωντος,, ἦλθον εἰς Πλευρῶνα παρὰ 
Θέστιον, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ συγχατεχτήσαντο πολλὴν 
χώραν καὶ τῶν Ταφίων χαὶ ᾿Εχινάδων νήσων ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν Τυνδάρεως, γήμας Λήδαν τὴν Θεστίου παῖδα, 
μετῴχησεν εἰς τὴν οἰχείαν" ὁ δὲ Ἰχάριος ἔγημε Πο- 
λυχάστην τὴν Ανγαίου παῖδα καὶ τῆς Ἀκαρνανίας 
ἐχυρίευσεν: ἐξ ὧν Πηνελόπη καὶ ἀδελφοὶ αὐτῆς. 

23. Ὅτι ᾿ἈἈχαρνᾶνες où συνεστράτευσαν Αἰτωλοῖς 
κατὰ τῆς Τρωάδος" ὅθεν ὕστερον ἔτεσι πολλοῖς ‘Pur 
μαίους ἔπεισαν τοῦτο χαὶ τὴν αὐτονομίαν ἀπέλαθον 
διὰ τὸ μὴ συστρατεῦσαι “Ἕλλησι κατὰ τῶν Τρώων, 
οἵτινες ἦσαν πρόγονοι Ρωμαίων 8 γὰρ Αἰνείας ἐκ 
τῶν Τρώων ἦν. 

2. Ὅτι οἵ Κουρῆτες οὐχ ἦσαν Αἰτωλοὶ διὰ τὰ 
ἔπη ταῦτα « Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοί. » 
Πάλιν οἵ τοῦ Πορθέως παῖδες τρεῖς, Αἰτωλοὶ ὄντες καὶ 
τὴν Πλευρῶνα καὶ Καλυδῶνα οἰχοῦντες, Κουρῆτες 
ἦσαν οἱ γὰρ Πλευρώνιοι Κουρῆτές εἶσιν, ὅπερ ἀλη- 
θέστερον. Εθος γάρ ἐστιν Ὃμηριχὸν,, τὰ μέρη τοῖς 
ὅλοις συναριθμεῖν, οἷον" « οἵ δ᾽ Εὔδοιαν ἔ ον — Χαλ- 
χίδα τε’ » καὶ πάλιν" « Tpiveg χαὶ Αύχιοι — χαὶ Mup- 
μιδόνες καὶ ᾿Αχαιοί, » Τοιοῦτον οὖν καὶ τὸ Κουρῆτες 
καὶ Αἰτωλοί, Φασὶν οὖν, ὅτι Κουρήτων ἐχόντων τὴν 
νῦν Αἰτωλίαν, ἐχπεσὼν ἐξ “Ἤλιδος Αἰτωλὸς μετά τι-- 
νῶν ᾿Επειῶν, ἐκυρίευσε τῆς ἐξ ἑαυτοῦ χληθείσης Αἰτω- 
Mag, χαὶ οἱ Κουρῆτες μετῴχησαν εἰς τὴν Ἀχαρνανίαν. 
Μετὰ οὖν γενεὰς i θξυλος μετὰ “Ηραχλειξῶν χατῆλ-- 
θεν εἰς τὴν Ἤλιδα ὡς πατρῴαν, ὡς χαὶ τὸ ἐπίγραμμα 
τὸ ἐν τῇ εἰχόνι Αἰτωλοῦ δηλοῖ" 


n 
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it, Epei Echinades sub Megete habitarunt, una 
cum Phyleo ex Elide profecti; quapropter Cyllenium 
1 Otum, magnanimorum ducem Epeorum, Phylide so- 
cium Homerus appellat. 
17. Samos Ionica prius Melamphyllus appellata est, 
| deinde Anthemis, mox Parthenia a fluvio qui in ea 
est Parthenio, qui mutato nomine Imbrasus postea 
est dictus ; postremo Samos a montium altitudine ; 
nam prisci excelsos montes Samos vocabant. 
18. A Zacyntho insula ad Hesperidas Libye stadia 
i sunt 3300. 

19. Insulas Echinadum, que nunc dicuntur Oxea, 
Homerus appellat Thoas. Dulichia ad Alphei ostium 
et OEniadas jacet, 

20. Taphii et Telebox insulas cognomines habita- 


runt prope Echinadas. 


21. Bithynie sinus juxta Nicomediam Astacenus 


22. Tyndareus et Icarius, ab Hippocoonte e Sparta 
pulsi, ad Thestium Pleuroniorum dominum sese re- 
ceperunt, atque una cum ipso multam regionem Ta- 
phiorum et Echinadum insularum occuparunt, Atqui 
Tyndareus, accepta in uxorem Leda Thestii filia, 
domum rediit; Icarius vero Polycastam Lygri filiam 
duxit, atque Acarnanie parti imperavit; cx quibus 
nati fuere Penelope et fratres ipsius, 

23. Acarnanes cum Ztolis ad Trojam non milita- 
runt; quam ob rem multis annis post Romapis id 
persuaserunt , et libertatem suam ac proprium vivendì 
morem servarunt, quia soli cum ceteris Grecis non 
militaverant adversus Trojanos, Romanorum majores; 
nam Aneas e Trojanis fuit. 

24. Curetes AEtoli non fuerunt, propter hos ver- 


i 
| 
i 
I 
vocatur, ab Astaco oppido quodam in eo sinu jacente. 
| 
At Porthei 


sus : « Pugnabant Curetes et AEtoli etc, » 
| tres filii, Atoli quidem, ac Pleurona Calydonaque 
| habitantes, Curetes erant; nam Pleuronii Curetes 
| sunt, quod verius est, Homero enim mos est partes 

adnumerare toti, velut in his : « Qui Eubceam tene 

bant Chalcidaque; » et rursus, « ‘Trojani et Lycii » 
et « Myrmidones et Achivi, » Ejusdem generis erat 
| etillud, « Curetes Ztolique, » Ajunt itaque, quam 
' Curetes nunc /toliam dictam habitarent, Atolum 
! cum aliquibus Epeis ex Elide profectum regioni, que 
| ejus nomine Etolia fuit appellata, imperasse , Curetes 
| autem in Acarnaniam migrasse. Post decem itaque 

generationes Oxylus cum Heraclidis in Elidem tanquam 
| paternam possessionem rediit, sicut etiam epigramma 
| ZEtoli statue insculptum indicat : 


20. p. 456, 4. 461, 4. | — 21. p. 461, 4. 563, 
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Χώρης οἰχιστῆρα παρ᾽ Ἀλφειοῦ ποτε δίναις 
θρεφθέντα, σταδίων γείτον᾽ Ὀλυμπιάδος, 

᾿Ενδυμίωνος ᾿παῖδ᾽ Αἰτωλοὶ τόνδ᾽ ἀνέθηχαν 
Δἰτωλὸν, σφετέρας μνῆμ᾽ ἀρετῆς ἐσορᾶν. 


Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ ᾿Οξύλου εἰχόνι ἐπίγραμμα οὕτως ἔχει" 


Αἰτωλός ποτε τόνδε λιπὼν αὐτόχθονα δῆμον» 
χτήσατο Κουρῆτιν γῆν δορὶ πολλὰ χαμών. 
τῆς δ' αὐτῆς γενεῆς δεχατόσπορος Αἵμονος υἱὸς » 

"Ὄξυλος, ἀξχαίην ἔχτισε τήνδε πόλιν. 


Τὸ δὲ ᾿Οξύλου ἐν Ἤλιδι χεῖται, τὸ δ᾽ Αἰτωλοῦ ἐν Αἰ- 
τωλία. i 

45, Ὅτι Χαλχιδεῖς οἱ ἐν EUbola, πόλεμον ἔχοντες 
πρὸς ᾿ρετριεῖς περὶ τοῦ Ληλαντίου πεδίου χαὶ πολ- 
λάχις χρατούμενοι ἀπὸ τῶν ἐμπροσθίων τριχῶν καὶ 
χαταδαλλόμενοι ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐπετήδευσαν τὰ 
ἔμπροσθεν κείρεσθαι τῆς κεφαλῆς" διὸ χαὶ ὑπὸ Ὃμή- 
ρου « ὄπισθεν κομόωντες » προσηγορεύθησαν. Καὶ με-- 
τοιχήσαντες εἰς Αἰτωλίαν ὕστερον καὶ μάχῃ νιχήσαν- 
τες τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐδίωξαν πέραν τοῦ ᾿Αχελῴου 
ποταμοῦ " διὸ ἐχεῖνοι μὲν οἱ Εὐβοεῖς Κουρῆτες ἐχλύ- 
θησαν ἀπὸ τοῦ κείρεσθαι, οἱ δ' ἐχύληθέντες ᾿Αχαρνᾶ- 
VEC, ὡς μὴ χειρόμενοι. 

20. Ὅτι ὁ Θέστιος πενθερὸς ἦν Τυνδάρεώ τε χαὶ 
Οἰνέως, πατὴρ Λήδας τε χαὶ ᾿Αλθαίας " χαὶ πολέμου 
ὄντος Θεστιάδαις τε χαὶ Κουρῆσι πρὸς Οἰνέα τε χαὶ 
Αἰτωλοὺς χαὶ Μελέαγρον, roi περὶ γῆς ὅρων ἢ μυθι- 
κῶς χαθ᾿ “Ὅμηρον « ἀμφὶ συὸς χεφαλῇ χαὶ δέρματι, » 
δ 6 Μελέαγρος ἀνεῖλε τοὺς τῆς ᾿Αλθαίας ἀδελφούς " ἀνθ᾽ 
ὧν ἡ ᾿Αλθαία « πολλὰ χατηρᾶτο, στυγερὰς δ᾽ ἐπεχέ-- 
χλετ᾽ Ἐριννῦς. » 

41. Ὅτι τοὺς ἐν Αἰτωλίᾳ Κουρῆτας τετραχῶς ἐτυ- 
μολογητέον" ἣ γὰρ διὰ τὴν ἐμπροσθίαν χουρὰν, ὡς 
εἴρηται, ἢ ἀπὸ ὄρους Κουρίου Αἰτωλιχοῦ ἢ διὰ τὸ 
βλαχώδεις εἶναι, ὥσπερ ai κοῦραι, ὁποῖοι χαὶ Ἰάονες 
ἑλχεχίτωνες λέγώνει ν ἢ ἀπὸ Κουρήτων δαιμόνων, 
ἐνόπλιον ὀρχουμένων ὄρχησιν." λέγοι γὰρ ἂν τοὺς ἀν- 
δρειοτάτους χαὶ εἰδότας ἐν ὅπλοις ὀρχεῖσθαι" χαὶ γὰρ 
“Ὅμηρος εἰσάγει τὸν Αἰνείαν λέγοντα " « Μηριόνη, 
τάχα χέν σε χαὶ ὀρχηστήν περ dovra. » 

29, Ὅτι χοινὴν “Ελλήνων χαὶ βαρβάρων ἐστὶ τὸ 
τὰς ἱεροποιίας μετὰ ἀνέσεως ἑορταστιχῆς ποιεῖσθαι, 
τὰς μὲν σὺν ἐνθουσιασμῷ, τὰς δὲ χωρὶς, χαὶ τὰς μὲν 
μετὰ μουσικῆς, τὰς δὲ μὴ, καὶ τὰς μὲν μυστικῶς, 
τὰς δ᾽ ἐν φανερῷ" ἡ γὰρ μουσικὴ φιλοσοφία ἐστὶ χαὶ 
πρὸς τὴν τῶν ἠθῶν χάθαρσιν συμθαλλομένη, ὥς φησι 
Πλάτων. 

20. Ὅτι οἵ “Ἕλληνες τῷ Διονύσῳ καὶ τῷ ᾿Απόλλωνι 
καὶ τῇ “Εχάτῃ xaì ταῖς Μούσαις χαὶ Δήμητρι προτέ- 
θεσαν τὸ ὀογιαστιχὸν πᾶν χαὶ τὸ Βαχχιχὸν χαὶ τὸ 
χορικὸν καὶ μυστιχόν, ᾿ 

so. Ὅτι οἵ Κουρῆτες δαίμονές τινές εἶσι περὶ τὸν 
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Alpbei ad latices, qui quomlam condidit urbem, 
eductum, Pise non procul a stadiis, 

Endymione satum, sic virtutis monumentum 
#Etoli Étolum constituere sue. 


Alterum inscriptum statue Oxgyli : 


ZEtolus quondam indigenam populum huncce relinquens 
terram Curetum Marte fero obtinuit, 

ZEtate ast decima post Oxylus, Femone natus, 
urbem hanc Elin constituit veterem, 


Hlud Oxyli in Elide est, alterum toli in Atolia, 


25. Chalcidenses Eubea, quum de Lelanto campo 
dimicantes swepe vincerentur, quod hostes anteriorem 
ceesariem captantes eos distraherent, corperunt cam 
capitis partem tondere, proptereaque ab Homero 
« occipite comantes » appellati fuerunt. Hi postea 
in ZEtoliam migrarunt, et, devictis qui ipsam inco- 
lebant, ultra Acheloum fluvium eos sunt persecuti : 
quare illi quidem Eubosenses Curetes a tondendo 
sunt appellati , ejecti autem Acarnanes, tanquam non 
detonsi. 

26. Thestius socer fuit Tyndarei et OEnei, pater 
Led et Althae, Ceterum quum bellum haherent 
Thestiades et Curetes adversus OEnea et /Etolos ac 
Meleagrum, aut de agrorum finibus, aut, ut fabulatur 
Homerus, de suis capite ac exuviis, Meleager fratres 
Altb:ese interemit; quamobrem Althzea « multa im- 
precata est et borrendas invocavit diras, » 

27. Quadrifariam nomen Curetum tolicorum 
explicari potest : aut enim a tonsura sincipitis, ut 
dictum est, aut a Curio monte tolia, aut quod 
molles essent tanquam puella, quemadmodum Jones 
stolitrahi appellantur, aut a Curetibus demonibus 
armiferam saltationem ducentibus, ut dicat quispiam 
fortissimos et in armis saltare doctos. Nam et Ho- 
merus Eneam inducit dicentem : «+ Merione, cito te 
quamvis saltatorem egregium. » 

28. Gricis et barbaris commune est, ut sacrificia 
inter feriandum celebrent , alia cum furore, alia sine 
co, alia cum musica, alia sine musica, alia in arcano, 
alia palam; musica enim philosophia est quadam, et 
ad morum emendationem magnopere conducit, ut 
ipquit Plato, 

29. Greci Baccho et Apollini et Hecate et Musis 


et Cereri attribuunt orgia omnia οἱ bacchationes et 


choros et mysteria. 
30. Curetes sunt damonum genus quoddam apud 


25. p. 465, CD. || — 26. p. 466, 4. | — 27. p. 466, 2. 467, 4. || — 28-29. p. 467, 2. 468, A. | — 30. 
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Δία" οὕτως δ᾽ ὠνομάσθησαν διὰ τὸ χουροτροφῆσαι aù- 
τόν. Τοῦ δὲ Διονύσου ὁπαδοὶ δαίμονες Σάτυροί τε 
καὶ Σιληνοὶ καὶ Βάκχαι Afival τε καὶ Θυῖαι xaì Μι- 
μαλλόνες καὶ Ναΐδες καὶ Νύμφαι χαὶ Tirupor. 

81. Ὅτι οἵ Βερέχυντες, Φρυγίων τι γένος dv, xal 
ἁπλῶις οἱ Φρύγες Ῥέαν τιμῶσι καὶ ὀργιάζουσι ταύτη ; 
μητέρα καλοῦντες θεῶν χαὶ "Ayeotiv χαὶ Φρυγίαν θεὸν 
μεγάλην, ἀπὸ δὲ τῶν τόπων ᾿Ιδαίαν καὶ Δινδυμήνην 
καὶ [Σι]πυλήνην χαὶ Κυθήθην καὶ Πεσσινουντίδα καὶ 
Κυβέλην. Οἱ δὲ “Ἕλληνες τοὺς προπόλους αὐτῆς 
Κουρῆτας λέγουσιν ὁμωνύμως τοῖς τοῦ Διὸς, τοὺς δ᾽ 
αὐτοὺς χαὶ Κορύδαντας. 

3), Ὅτι παρὰ τοῖς Θραξὶν ἐνθουσιασμοί εἶσι, τά τε 
Κοτύττια χαὶ τὰ Βενδίδεια" παρ᾽ οἷς χαὶ τὰ Ὀρφικὰ 
τὴν χαταρχὴν ἔσχεν, 

43. Ὅτι "Ὄλυμπος ὄρος ἐστὶ καὶ περὶ τὴν Τρωιχὴν 
Ἴδην χαὶ 8 Migros καὶ ὃ Μαχεδονιχὸς (καὶ) ὅ παρ' 
Ὁμήρῳ ὑπερουράνιος. . 

4. Ὅτι Ταλθύβιος μετὰ τὰ ἸΓρωιχὰ ἀποικίαν ἔστει- 
λεν εἰς Κρήτην. 

45. Ὅτι τριχάϊκες οἵ ἐν Κρήτῃ Δωριεῖς, ἤτοι οἱ 
πολεμικοὶ, ὡς τὸ κορυϑάϊχι, # οἱ τρίλοψοι ἐν ταῖς πε- 
ρικεφαλαίαις ἢ οἱ ὀρχησταί. ᾿Ετεόχρητες δὲ oi αὐ- 
τόύχθονες. 

36. Ὅτι ὁ Κνωσσὸς πόλις τὸ πρὶν ἐκαλεῖτο Καίρα- 
τὸς ἀπὸ ποταμοῦ ἐγγὺς ὄντος. 

4τ, Ὅτι ἢ Δίχτη τὸ ὄρος ἀνατολιχώτερόν ἐστι τῆς 
Ἴδης ἐν Κρήτη σταδίους ja. Ἡ δὲ Ἴδη νῦν Χρυσό- 
μᾶλλος καλεῖται. 

88, “Ὅτι ἡ Κρήτη ἑκατόμπολις ἦν ἐν τοῖς τοῦ ‘Owr- 
ρου χρόνοις, μεταγενεστέροις οὖσι τῶν Τρωικῶν. ᾿Επὶ 
δὲ τῶν Τρωιχῶν ζ΄ πόλεις εἶχεν ἣ Κρήτη" ἐν γὰρ τῷ 
Καταλόγῳ Ὅμηρος οὖχ εἰσάγει πρόσωπον ἀπαγγέλ- 
λον τὰς ρ΄ πόλεις, ἀλλ' αὐτὸς λέγει εἶναι ἑκατόμπολιν. 

39. Ὅτι ἡ ἕνοπλος ὄρχησις Κουρήτων μέν ἐστιν εὕ- 
ρεμα τῶν περὶ τὸν Δία δαιμόνων, χαλεῖται δὲ πυρρίχη. 

40. Ὅτι πρὸς τοὺς προσποιουμένους μὴ εἰδέναι ἃ 
ἴσασι παροιμία ἐτέθη, « ὁ Κρὴς ἀγνοεῖ τὴν θάλασσαν" » 
οἱ γὰρ Κρῆτες ἐθαλασσοχράτησαν πρῶτοι, ναυτιχῷ 
μεγάλῳ χρώμενοι. 

ar. Ὅτι Κρῆτες τὸν μὲν ἐραστὴν φιλήτορα καλοῦ- 
σιν, τὸν δὲ ἐρώμενον χλεινόν " ποιοῦνται δὲ τὰ παιδικὰ 
δι᾿ ἁρπαγῆς, οὐχὶ πειθοῖ, 

42. Ὅτι Σίφνος νῆσός ἐστιν εὐτελὴς, ἐφ᾽ ἦ καὶ 
παροιμία ἐλέχθη « Zipviog ἀστράγαλος » διὰ τὴν εὖ- 
τέλειαν. 


43. Ὅτι αἱ Κυχλάβες νῆσοι τ΄ ἦσαν πρὶν, ὕστερον 
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Jovem versans, ita appellati quod infante eum alue- 
rint. Bacchi vero sectatores daemones sunt Satyri et 
Sileni et Bacchie et Lena et Thyie et Mimallones et 
Naiades et Nymphx et Tityri. 

31. Berecyntes, Phrygia gens, et ceteri Phryges 
omnes Rheam colunt, eique orgia peragunt, Deorum 
matrem et Agdistin et Phrygiam magnam Deam 
appellantes, a locis autem Idwam et Dindymenen 
et Sipylenen et Cybeben et Pessinuntida et Cybelen. 
Greci autem ejus ministros Curetes dicunt, eodem 
nomine quo Jovis ministros ; eosdem et Corybantes 
nominant. 

32, Apud Thraces cum divino afflatu celebrantur 
Cotyttia et Bendidia; apud eosdem etiam Orphica 
originem habuerunt. 

33. Olympus mons est juxta Idam Troje, alius 
Mysius, in Macedonia alius qui superccelestis apud 
Homerum vocatur. 

34. Talthybius post tempora Trojana coloniam in 
Cretam duxit. 

35. Τριχάϊχες Dorienses in Creta apud Homerum 
dicuntur aut quod sunt bellicosi ( quo sensu etiam 
illud κορυθάϊχι ( Il. 22, 132), galeam quassanti ), 
aut a triplice crista, aut quod sunt saltatores; Eteo- 
cretes autem indigene. 

36. Cnossus urbs prius Ceratus fuit dicta , a fluvio 
scilicet vicino, ” 

37. Dieta mons stadiis mille orientalior quam Ida 


Crete, {Ida nunc Chrysomallos vocatur. ) 


38. Creta centum urbes habuit Homeri atate, que 
posterior est bello Trojano, cujus tempore nonaginta 
tantum urbes Creta habebat; in Catalogo enim Ho- 
merus non alium introducens, sed in sua persona 
loquens ἑκατόμπολιν appellat. 

39. Que in armis fit saltatio a Curetibus inventa 
est, daemonibus seilicet illis qui Jovi affuerunt; vo- 
caturque Pyrriche. 

ho, lo eos, qui se nescire simulant que noverunt, 


proverbium usurpatur : Crefensis mare ignorat ; nam 
Cretenses magna classe olim instructi maris imperium 
primi tenuerunt. 

4, Cretenses amatorem φιλήτορα, amasium vero 
χλεινόν vocant. Ceterum amasium non persuasione sed 
raptione comparant. i 

42. Siphnus insula tenuis est, de qua proverbio 


dicitur : SipAnius taxillus, ob tenuitatem scilicet. 


43. Cyclades insule numero duodecim prius fue- 
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EX STRABONIS LIB. XI. 


Sì χαὶ ἄλλαι ταύταις npoceyevovto. Ἄρχονται δὲ 
αὗται ἀπὸ νήσου τῆς πρὸ τοῦ Σουνίου, ᾿Ελέννς καλου- 
μένης, περὶ ἧς "Ὅμηρος ἔφη" « νήσῳ δ᾽ ἐν Κρανάν, 
ἐμίγην φιλότητι, » Εἰσὶ δ᾽ αὗται" Κέως, Κύννος, 
Σέριφος, Μῆλος, Σίφνος, Kiumdoc, [Πρεπέσινθος, 
Ὠλίαρος, Πάρος, Νάξος, Σύρος, Μύκονος, vas, 
"AvBpoc, Γύαρος. Αἱ δὲ Σποράδες νῆσοι ἀνατολιχώ- 
τεραί εἶσι τῆς Κρήτης - οἷαί εἰσιν al περὶ Νίσυρον καὶ 
Κῶν χαὶ Καλύδνας xal Λέρον χαὶ Πάτμον. 
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XPHXTOMAOEIAI 
ἘΚ ΤΩΝ ITPABONOXY ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY ΙΔ΄. 


τι. Ὅτι τὸ ὅρὸς è Ταῦρος, ὃς διαιρεῖ δίχα τὴν Ἀσίαν 
χατὰ μῆχος, πλάτος μὲν ἔχει πολλαγοῦ χαὶ γ στα- 
δίων" μῆχος δὲ ὅσον καὶ τῆς Ἀσίας, μυριάϑων δ΄ χαὶ 
1, ἀπὸ τῆς 'Ροδίων περαίας ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς Ἰνδιχῆς. 

2. Ὅτι ἡ Παρθυαία χαὶ Μηδία καὶ Ἀρμενία χαὶ 
Καππαδοχῶν τινες καὶ Κίλικες καὶ Πισίδαι ἐν αὐτῷ 
τῷ Tavpw ὄρε: χεῖνται. 

8. Ὅτι ὁ ἰσθμὸς ἀπὸ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπὶ τὸν 
Ὑρχάνιον στάξιζ ἔστι se Kai ἀπὸ τούτου! πρὸς 
βορρᾶν οἷον χερρόνησός ἐστι μεγάλη, περιεχομένη ἐκ 

δυσμῶν τῷ τε Εὐξείνῳ χαὶ τῇ Μαιώτιδι καὶ Ἴα- 
void: ποταμῷ καὶ τῇ ἑξῆς ἐρήμῳ καὶ ἀγνώστῳ γῇ ἕως 
τοῦ ὠχεχνοῦ, εἰ δὲ χαὶ ὁ ὠχεανὸς ἐκ τοῦ βορρᾶ πε- 
ριέχει τὴν οἰκουμένην, ἀπ᾽ αὐτοῦ αὖθις ἐπὶ νότον ἰόντι 
ἕως τῆς Κασπίας θαλάσσης τῆς χατὰ ᾿Αλξανίαν. 

4. Ὅτι Πομπήιος φίλος ἦν Ποσειδωνίῳ. Ἐλθὼν 
οὖν εἰς Ρόδον, ὅτε ἐπὶ τὸν Μ ιϑριδατιχὸν ἐξώρμα πό- 
depov, ἐνέτυχέ τε αὐτῷ χαὶ χρηματίσας ὅσων ἐδεῖτο, 
ἔφησεν ἔπσματον, εἴ τινος δέοιτο" ὃ δὲ ἀπεχρίνατο" 
βούλομαί σε, ὦ Πομπήϊε, « αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπεί- 
poyov ἔμμεναι ἄλλων. » ἘΞ οὗ καὶ τὰ χατὰ Ἰδηρίαν 
καὶ ᾿Αλθανίαν χαὶ ᾿Αριλενίαν ἐπύθετο, 

8. Ὅτι τὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν διαιρεῖ ὁ Στράβων εἰς 
μέρη ε΄. Πρῶτον μὲν τὴν ἀπὸ ἸΙδηρίας τοῦ ἰσθμοῦ 
ἀρχομένην χερρόνησον ἐπὶ τὸν βορρᾶν" δεύτερον δὲ 
τὴν ἀπὸ τῆς χερρονήσου ταύτης πρὸς ἀνατολὰς γῆν 
ἀφοριζομένην ὑπὸ τοῦ Ταύρου, ἥτις ἐστὶν ἢ βορεία 
Agla ἕως Ἰνδῶν - τρίτον δὲ τὴν μεταξὺ 'Γαύρου ὄρους 
χαὶ Κασπίας θαλάσσης" τοῦτ᾽ ἔστι Μηδία χαὶ Ἀρμενία 
καὶ [Καππαδοχία ] ἕως Ἅλυος ποταμοῦ" τέταρτον δὲ 
τὴν ἐντὸς Ἅλυος γὴν χαὶ αὐτὸν τὸν Τ᾽ αὔρον ἕως τῆς 
Κιλιχίας θαλάσσης καὶ μέχρι ᾿Ιωνίας χαὶ Χαλχηδόνος" 
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runt, postea his ali adjeete. Incipiunt ab ea, qua 
ante Sunium est, Helena dieta , de qua Homerus in- 
quit: « Tosula in Cranas mistus sum amori, « 
Sunt autem he : Ceos, Cythnus, Seriphus, Melus, 
Sipbnus, Cimelus, Prepesinthus, OQliarus, Parus, 
Naxus, Syrus, Myconus, Tenus, Andrus, Gyarus. 
Sporades autem insule magis orientales sunt quam 
Creta, quales sunt Nisyrus, Cos, Calydoe, Lerus et 
Patmus. 


- —r— — 


CHRESTOMATIILE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO XI, 


1. Taurus mons, qui Asiam juxta longitudinem 
bifariam dividit, latitudipem habet multis in locis 
usque ad stadiorum tria millia, longitudinem vero 
quanta etiam Asiw est , stadiorum quadraginta quin- 
que millium, a continente que Rbodo opponitur 
usque ad Indim extrema. 

2. Parthorum regio et Media et Armenia et Cap- 
padocum quidam et Cilices et Pisidia in ipso Tauro 
monte collocantur ® 

3. Isthmus a Ponto Fuxino ad mare Hyreanium 
stadiorum est 3o00. Ab hoc versus septentrionem 
magna quasi Chersonesus est, dg comprehenditur 
ab occasu Euxino Ponto et palude Mwotide et Tanai 
Mlumine et deserta que deinceps est et incognita 
terra usque ad oceanum; quodsi oceanus etiam a 
septentrione amplectitur terram , rursus ab hoc ipso 
mari versus austrnm cunti orientale chersonesi latus 
pertinet usque ad eam maris Caspii partem, que est 
ad Albaniam. 

ἡ. Pompejus Posidonio fuit amicus. Quum itaque 
Rhodum venisset, quando ad Mithridaticum bellum 
profecturus erat, ac cum eo congressus qua cupiebat 
tractasset, discedens rogavit num quid juberet; Posi- 
donium autem respondisse ajunt « Rem gere prie- 
clare, atque aliis praestare memento, » Ex hoc etiam 
didicit que ad Iberiam et Albaniam atque Armeniam 
pertinebant. 


5. Asiam universam Strabo in quinque partes divi- 
sit, quarum prima est Chersonesus , ab Iberize istbmo 
versus boream pertinens, secunda ab hac Chersoneso 
ad ortum tendens Tauroque divisa terra, qua est 
Asia septentrionalis usque ad Indos; tertia , qua inter 
Tanrum montem ac mare Caspium interjacet, id est, 
Media et Armenia et Cappadocia usque ad Halym flu- 
vium; quarta, que inter IHalym fluvium et Taurum 


continetur terra, usque ad mare Cilicium et loniam 


Lise XI. — 1. p. 490, 820. ἦρι, 4. | — 2. 
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πέμπτον δὲ τήν τε Ἰνδιχὴν χαὶ Ἀριανὴν χαὶ ἐφεξῆς 
πρὸς δυσυὰς ἕως Κιλικίας τε χαὶ τοῦ Νείλου χαὶ τοῦ 
᾿λραδίου κόλπου. 

65. Ὅτι ἡ Κολχὶς μεταξὺ τῶν τε Μοσχιχῶν χαὶ 
Καυχασίων ὀρέων χεῖται. 

7. Ὅτι ἀπὸ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἕως νήσου 
rara στάδια Ba". 

Ὅτι ἐν τῇ ἀνατολιχῇ πλευρᾷ τῆς Μαιώτιδος 
ἐστι ποταμὸς, ὁ μέγας “Ῥομδί imac, εἶτα Θεοφάνιος, 
εἶτα αἱχρὸς Ρομθίτης, εἶτα ᾿Ἀτειχίτης, εἶτα W ἄτης, 
εἶτα Οὐαρδάνης. ᾿ Πάντες οὗτοι ποταμοὶ ἔχ τε τῶν 
Lire ὁρέων ἔρχονται χαὶ dx τῶν Καυχασίων. 

. Ὅτι τὸ Κιμμέριον dxpov τὸ ἐν τῇ Μαιώτιδι 
sua ἴσχυσε πλεῖστον, ὥστε χαὶ τὸν Βόσπορον Ku 
μέριον ἐξ αὐτοῦ xAnbfvar. Εἶτα ἀπὸ σταβίων x' 
AyiDiewyv χώμη,, ὅπου καὶ τὸ στενότατον τοῦ πορθμοῦ 
τοῦ Βοτπόρου " ἔχει γὰρ x' σταδίους " οὗ ἀντιπέραν ἐν 
τῇ Εὐρώπη τὸ Μυρμήκιόν ἐστι, "Td δὲ νοταπηλίιωτι- 
χὸν τοῦ Βοσπόρου στόμα Κοροχονδάμη᾽ τὸ δὲ νοτολι- 
Guxbv κώμη τις τῆς Παντιχαπαίων γῆς, ὄνομα Ἄχρα. 
Μῆκος τοῦ Βοσπόρου στάβιοι ο΄, 

. Ὅτι Davayogia χαὶ ἡ “Ἑρμώνασσα πόλεις 
εἰσὶν ἀξιόλογοι περὶ τὰ Ἂ σιανὰ μέρη. 

in. Ὅτι παραθαλάσσιος πόλις Σινδιχή ἐστι, τὸ 
τῶν fore βασίλειον. 

Ὅτι τῶν Εὐρωταίων Βοσποριχνῶν μητρόπολίς 
ir τὸ Παντιχάπαιον, τῶν δὲ ᾿Ασιανῶν ἡ Pava- 
γορία. 

13, Ὅτι Ἡνίοχοι xal Agg xal Ζύγιοι, λυπρὰν 
γῆν οἰχοῦντες, ληστεύουσι τὴν Ποντιχὴν θάλασσαν, 
ἔχοντες πλοῖα χοῦφα μιχρὰ, δυνάμενα ἐν τοῖς ὥμοις 
αἴρεσθαι χαὶ ἐν ὕλη χρύπτεσθαι, διὰ τὸ ἀλίμενον εἶναι 
τὴν ταύτη θάλασσαν. περατουμένην ὑπὸ τῶν Καυχά- 
σου bag τῶ χαλοῦσι δὲ αὐτὰ καμάρας, 

» Ὅτι 8 Καύχασος τὸ ὄρος περικλείει ἃ ἀπὸ βορρᾷ 
τω δύο θαλάσσας, Κασπίαν τε χαὶ Πόντον, εἶργον 
Σαρμάτας τε χαὶ Μιαιώτας ἀπὸ Ἰδήρων χαὶ ᾿Αλβα- 
νῶν, Ἔστι δὲ εὐδενδρότατον τὸ ὅρος ἀπολήγει δ᾽ 
αὐτυῦ τὸ νοτολιδυκὸν ἄχρον κατὰ τὰ μυχὰ τοῦ Εὐξεί- 
νου" ἔνθα πόλις Διοσχουριὰς, ἅτις πόλις καὶ ἀρχή 
ἔστι τοῦ ἰσῆμοῦ τοῦ μεταξὺ Εὐξείνου χαὶ ᾿Υρκανίας" 
καὶ ἐμπορεῖόν ἐστιν αὕτη ἧ Διοσχουριὰς πάντων τῶν 
ἀνατολιχωτέρων ἐθνῶν χοινόν " συνέρ εσθαι γάρ φασιν 
εἰς αὐτὴν ἔθνη ἀλλήλων ἑτερόγλωσσα πλείω τῶν ο΄, 

Ὅτι ἀπὸ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως Ἀμισοῦ καὶ Σι- 
γώπης πλοῦς ἡμερῶν γ΄, Καὶ ἔστιν & γώρα αὕτη 
ἀγαθὴ πλὴν μέλιτος" πικρίζει γάρ. 

16. Ὅτι ἡ Μοσχικὴ χώρα τριμερής ἐστι" τὸ μὲν 
γὰρ ἔχουσιν αὐτῆς Κόλχοι, τὸ δὲ Πῤηρες, τὸ δὲ Ἂρ- 
μένιοι. 


Varvanes fl. et Iippici moates ex codem Ptolemiro | 
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et Chalcedonem; quivta est India et Ariana quaque 
deinceps ad occasum jacent usque ad Ciliciam et Ni- 
lum et sinum Arabicum. 

δ. Colchis inter Moschicos et Caucasios montes 
jacet. 

7. A Bosporo Cimmerio usque ad Alopeciam insu- 
lam stadia sunt 2200. 

8. ln latere orientali paludis Mwotidis fluvius est, 
qui magnus Rhombites dicitur, deinde Theophanius 
ac deinceps Rbombites parvus, tum Psates, mox 
Vardanes, Hi omnes ex Hippicis montibus et Cau- 
casiis deferuntur. 

9. Cimmerium, civitas ad paludem Mzrotidem, 
potentiam maximam olim habuit, adeo ut Bosporus 
Cimmerius ab ipsa Cimmerius fuerit appellatus, Inde 
ad stadia viginti vicus est Achilleus, quo loco fretum 
Bospori angustissimum est; habet enim stadia 20. 
Cujus e regione in Europa Myrmecium est. Quod 
autem ad austrum et apeliotem jacet bs Bospori , Co- 
rocondamen habet; quod ad austrum et Africum, 
vicum quempiam Paoticapensis agri, Acram nomine. 
Longitudo Bospori stadiorum est 70. 

10. Phanagoria et Hermonassa urbes sunt in Asiana 
Bospori parte insignes, 

11, Urbs maritima Sindica est, Sindorum regia. 


12, Bosporanorum Europrorum metropolis est 
Panticapeum , Asianorum vero Phanagoria. 


13. Heniochi et Achwxi οἱ Zygii, sterilem terram co- 
lentes, per mare Ponticum latrocinia exercent, Lem- 
bos habent parvos levesque, humeris portari aptos 
atque in silvis abscondi; nam importuosum illic mare 
est, quod finitur extremis Caucasi montibus. Hos 
lembos Greci Camaras vocant. 

14. Caucasus mons a septentrione duo maria, Ca- 
spium scilicet et Euxinum, claudit, ac Sarmatas et 
Mzxotas ab Iberis et Albanis separat. Est autem 
mons ille arboribus plenissimus, ejusque extrema au- 
strina juxta recessum intimum Ponti Euxini finiunt ; 
ubi urbs est Dioscurias, que initium est isthmi 
Fuxino et Hyrceanio mari interjecti, commune empo- 
rium gentium omnium orientalium ; ajunt enim co 
convenire nationes diversarum linguarum plures 
quam septuaginta. 

15. A Phasi flumine usque ad Amisum et Sinopen 
tridui est navigatio. Haec regio bona est, preterquam 
quod mel hic nascens amarum sit, 

16. Moschorum regio tripartita est; partem qui- 
dem ejus Colchi, Iberes aliam, aliam Armenii te- 
nent. 


cod. | — 14. p.- 497, 82CD. 498, A. || — 15. p. 498, ἢ. 
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τ. Ὅτι τὸ τῶν Φυθειροφάγων ἔθνος χαὶ αὐτὸ σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἐμπορείῳ χρῆται τῇ Διοσχουριάδι" οὕτως 
δὲ χαλοῦνται διὰ τὸν αὐχμὸν καὶ τὸν πίνον. 

18, Ὅτι χαὶ οἱ Σοάνες οὐδὲν βελτίους τῶν Pbespo 
φάγων τῷ πίνῳ εἰσίν, ἔχουσι δὲ καὶ μέταλλα ypu- 
σοῦ, ἅτινα οἵ χείμαρροι χαταφέρουσιν" ὑποδέχονται δ᾽ 
αὐτὰ οἱ Σοάνες φάτναις ὀπὰς ἐχούσαις ἢ προδάτων 
μαλλωτῶν δοραῖς" ἀφ᾽ εὖ χαὶ è μῦθος ἐκλάσθη τοῦ 
Αἰήτου, ὡς ἔχοι ποτὲ χρυσόμαλλον δέρας. 

19. Ὅτι ὁ Κύρος ποταμὸς, τὴν ἀρχὴν ἔχων ἀπὸ 
Ἀρμενίας, παραλαμθάνει τὸν ᾿λραγῶνα ἐχ τοῦ Καυχά- 
σου ῥέοντα καὶ ἄλλα ὕδατα ποταμῶν [καὶ] διὰ στενῆς 
ποταμίας εἷς τὴν Ἀλβανίαν ἐκπίπτει" μεταξὺ δὲ ταύτης 
τε χαὶ τῆς Αρμενίας ἐνεχθεὶς πολὺς διὰ πεδίων ἀγαθῶν, 
δεξάμενός τε πλείους ποταμοὺς, ὧν ἐστιν ὅ τε Ἀλαζό- 
νιὸς χαὶ è Σανδοβάνης καὶ ὃ “Ροιτάχης καὶ [5] Χάνης, 
πλωτοὶ πάντες, εἰς τὴν Κασπίαν ἐμόάλλει θάλασσαν. 

4υ- Ὅτι ὁ Φᾶσις ποταμὸς, ἐξ ᾿Αρμενίας δρμώμενος, 
δέχεται ποταμοὺς τόν τε Ἵππον χαὶ τὸν ᾿᾿λαῦχον" 
ἔξεισιν εἰς τὸν Πόντον πλησίον ὁμωνύμου πόλεως. 

41. Ὅτι οἱ ᾿Αλδανοὶ γὴν νέμονται, δίχην τῆς Κυ- 
χλώπων,, ἀγαθωτάτην, οἵαν φησὶν ἐχεῖνος" « ἀλλ᾽ ἤγ᾽ 
ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος » χαρποφορεῖ, Καὶ αἱ dure 
λοι αὐτοῖς ἄσχαφοι χαὶ διὰ πενταετίας χλαδευόμεναι 
φέρουσι τὸν χαρπόν. Ἢ δὲ χώρα οὐδὲ σιδήρῳ τέμνε- 
ται, ἀλλὰ τῷ τοῦ ἀρότρου ξύλῳ, καὶ ἅπαξ σπαρεῖσα 
ἐπὶ διετίαν ἣ χαὶ τριετίαν χαρποφορεῖ. Οἵ τε ποταμοὶ 
αὐτοῖς τὴν γὴν ποτίζουσιν, ὥσπερ ὁ Νεῖλος καὶ ὁ Eù- 
φράτης, καὶ ἁπλῶς ὑπερθολὴν οὐχ ἀπολείπει ἡ χοῦς 
τῆς ᾿Αλβανίας εἰς ἀρετὴν χαρπογονίας (οὕτως δὲ δεῖ 
λέγειν καὶ θηλυχῶς ἡ χοῦς). Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς καὶ τὰ 
χτήνη πολυτόχα. Καὶ αὐτοὶ χαλοί τε τὰς ὄψεις χαὶ 
μεγάλοι καὶ ἁπλοῖ τοῖς Teor: καὶ διὰ τὴν εὐηθέαν οὐχ 
ἴσασί τινες αὐτῶν ἀριθμεῖν, οἱ δὲ εἰδότες οὐ πλείω τῶν 
ἑκατὸν μετροῦσιν. 

22. Ὅτι περὶ ᾿Αλθανίαν ἐστὶ χώρα τῶν Ἀμαζόνων 
πλησίον Γαργαρέων περὶ τὰ Καυχάσια ὄρη" αἵ xai 
δύο μόνους μῆνας τοῦ ἐνιχντοῦ αυνίατι τοῖς Γαργα- 
ρεῦσι τεχνοποιίας χάριν, τοὺς δὲ ι΄ καθ᾽ αὑτὰς οἰχοῦσι 
χωρὶς, ἀσχοῦσαι τὰ πολέμια, ᾿Γῶν δὲ τικτομένων τὰ 
μὲν θήλεα αὐταὶ ἔχουσι, τὰ δ᾽ ἄρρενα τοῖς ΓΓαργαρεῦσι 
διδόασι. Μαρτυρεῖ καὶ ᾿Δρριανὸς τοῦτο, λέγων, ὅτι 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ Φαρεσμάνης ἐδωρήσατο Ἀμα- 
ζόνας φ'. 

43. Ὅτι τὰ ὑψηλότατα μέρη τοῦ Καυχάσου τὰ νο- 
τιώτατά ἐστι, τὰ πρὸς Αλδανία καὶ Ἰδηρία χαὶ Κόλ- 
χοις χαὶ Ἡνιύχοις. 

se. Ὅτι αἱ τοῦ Καυχάσου χορυφαὶ χειμῶνος μὲν 
ἄθατοι, θέρους δὲ προσδαίνουσιν, ὑποξούμενοι χεν - 
τρωτὰ ὠμοδόινα, δίκην τυμπάνων πλατέα, διὰ τὰς 
χιόνας χαὶ τοὺς χρυστάλλους " χαταθαίνουσι δ᾽ ἐπὶ δὺ- 


17. Una cum ceteris Phthirophagorum quoque 
natio Dioscuriade emporio utitur; hi a sordibus et 
squalore nomen habent. 

18. Soanes sordibus nibil inferiores sunt Phthiro- 
phagis. 
tibus deferuatur; ea Soanes alveolis perforatis et 
ovium villosarum pellibus excipiunt.  Unde fabula de 
εἴς conficta est, quod aureum vellus haberet. 

τῇ. Cyrus fluvius in Armenia ortus, Aragone, 


Ceterum auri metalla habent, que torren- 


qui e Caucaso delabitur, et aliis fluvialibus aquis 
assumtis, per angustum alveum in Albaniam ingre- 
ditor, inter quam et Armeniam copiosus labens per 
uberes campos, receptis etiam pluribus amnibus (e 
quibus est Alazonius et Sandobanes et Rhoetaces et 
Chanes, navigabiles omnes } in Caspium exit mare. 

20. Phasis fluvius, ex Armenia delabens, flumina 
in se recipit Hippum et Glaucum, ac prope urbem 
eodem nomine dictam in Pontum ingreditur. 

21. Albani terram colunt optimam, et que, ut de 
Cyclopum terra Homerus (0d. 9, 109) ait: « insemi- 
nata et inaràta » fructus profert. Vine: apud illos 
non fodiuntur, ac nonnisi quinto quovis anno putatie 
fructum ferunt; terra non ferro scinditur, sed aratri 
ligno, ac semel sata per biennium et trienvium frugi- 
fera est; flumina terram faciunt irriguam, sicut Nilus 
et Euphrates; et omnino fertilitate agri nulli terra» 
rum regioni cedit Albania. Pecora quoque fatus 
edunt permultos. Hominesipsi pulchrisant adspectu 
et magni et moribus simplices; propter simplicita- 
tem quidam corum numerare nesciuni, quique no- 
runt, mon ultra centenarium numerant. 

22. Juxta Albaniam regio Amazonum est prope 
Gargarenses et montes Caucasios, Hi per duos solum 
anni menses Gargarenses adeunt liberorum procrean- 
dorum gratia, reliquos decem domi agunt, rem bel- 
licam exercentes. Prolem, si femella sit, apud se 
retinent ; si vero marem pariant, Gargarensibus mit- 
tunt. Testatur id Arrianus, quum dicit, Alexandro 
regi Pharesmanem quingentas Amazonas dono de- 
disse, 

23, Excelsissimi Caucasi partes sunt, que maxime 
ad austrum tendunt; sunt autem he ad Aibaniam et 
Iberiam et Colchos et Heniochos. 

25. Caucasi vertices hyveme conscendi non possunt; 
astate scandunt pedibus subligantes caleeos aculeatos 
e tergore bovis crudo confectos, latos instar tympa- 
norum, propter nives et glaciem; descendunt autem 
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pis χείμενοι σὺν τοῖς φορτίοις χαὶ χατολισθαΐνοντες " 
ὅπερ καὶ κατὰ τὴν Ἀτροπατίαν Ἀνηδίαν καὶ χιτὰ τὸ 
Μάσιον ὄρος τὸ ἐν Ἀρμενία γίνεται, ᾿νταῦθχ δὲ 
χαὶ τροχίσχοι ξύλινοι χεντρωτοὶ τοῖς πέλμασιν ὗπο' 
τίθενται. 

23. Ὅτι 8 περίπλους τῆς "Ypxavias θαλάσσης, ὃ 
μὲν παρὰ τοὺς ᾿Ἀλξανοὺς χαὶ τοὺς Καδουσίους ἐστὶ 
au σταδίων, ὃ δὲ παρὰ τὴν ᾿Αριαχῶν καὶ Μάρδων καὶ 
᾿γρχανῶν μέχρι τοῦ στόματος τοῦ Ὥξου ποταμοῦ 
Bu» ἔνθεν δὲ ἐπὶ τοῦ Ἰχξάρτου fiu'- τὰ δὲ λοιπὰ ἕως 
vuv ἀγνοεῖται. 

26. Ὅτι οἵ παλαιοὶ ἠγνόουν τὰ κατὰ γεωγραφίαν, 
ἣ δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου εἰς Ἰνδοὺς ἄφιξις χαὶ ἡ τῶν 
“Ῥωμαίων χαὶ Παρθυαίων ἐπιχράτεια πολλὰ τῶν ἀγ- 

, » LÀ 
νοουμένων ἐφανέρωσεν. 

27. Ὅτι ἡ ᾿γρκανία εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ χαὶ ἢ 
πλείστη πεδιάς, 

28, Ὅτι ὁ *Qiog ποταμὸς μέγιστός ἔστι πάντων 
πῶν ποταμῶν, ὅσους ὁ ᾿Αλέξανδρος εἶδε, πλὴν τῶν 
ἸΙνδιχῶν ποταμῶν " ἐχεῖνοι γὰρ μέγιστοί εἶσιν, 

"Ὁ. Ὅτι ἐν Ὑρχανίᾳ πρόκεινταί τινες ἀχταὶ τῆς 
θαλάττης ὕπαντροι" τούτων δὲ μεταξὺ καὶ τῆς θαλάτ- 
τῆς ὑπόχειται ταπεινὸς αἰγιαλός: dx SE τῶν ὕπερθε 
κρημνῶν ποταμοὶ δέοντες τοσαύτην προσφέρονται βίαν, 
ὥστε ταῖς ἀκταῖς συνάψαντες ἐξαχοντίζουσι τὸ ὕδωρ 
εἰς τὴν θάλατταν, ἄρραντον φυλάττοντες τὸν αἰγιαλὸν, 
ὥστε καὶ στρατοπέδοις ὀδεύσιμον εἶναι σχεπαζομένοις 
τῷ ῥεύματι. 

80. Ὅτι ὁ Εὐφράτης ποταμὸς διαιρεῖ τὰς δύο Ἂρ- 
μενίας, μιχράν τε χαὶ μεγάλην. 

at. Ὅτι αἵ πηγαὶ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος διέχου- 
σιν ἀλλήλων σταδίους β΄ " συμβάλλουσι δὲ χατὰ Σε- 
λεύχειαν πόλιν. Καὶ ἔστιν ὁ Εὐφράτης τοῦ Τ ἰγριδος 
μείζων χαὶ πλείονα γῆν ἐπέρχεται, Ρέων δ᾽ ἐπὶ 
δύσιν διὰ τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας ἕως τῆς μιχρᾶς ἐν 
ἀριστερᾷ ἔχει τόν τε ᾿Αντίταυρον τὸ ὄρος χαὶ τὴν Ba- 
σιλισηνὴν χώραν καὶ τὴν Ἀχιλισηνὴν χαὶ τὴν Σωφη- 
νὴν, ἐν δεξιᾷ δὲ τὴν μιχρὰν Ἀρμενίαν χαὶ Καππαδο- 
χίαν καὶ τὸν Τ᾿ αὔρον τὸ ὄρος xal Μελιτηνὴν χώραν, 
ἔνηα καὶ Μέλας ποταμὸς ix τοῦ Τ᾽ αύρου ὄρους εἰς τὸν 
Εὐφράτην βάλλει, εἶτα ἐπιστραφεὶς πρὸς νότον αὖθις 
τὴν Κομμαγηνὴν, εἶτα Κυρηστιχὴν χατὰ τὸ ἌἍμανον 
ὅρος, εἶτα Παλμυρηνὴν δυσμικωτέραν te χαὶ πολὺ 
νοτιωτέραν ἀφεὶς χατὰ πόλιν Σοῦραν, ἐπὶ τῇ ἀρχῇ τῆς 
Συρίας κειμένην, πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστρέφει" ἐν δεξιᾶ 
μὲν ἔχων χαὶ πρὸς νότον τήν τε ἔρημον Ἀραβίαν καὶ 
Bafvdmviav, χώραν εὐδαίμονα μάλιστα οὖσαν, ἐν 
ἀριστερᾷ δὲ καὶ πρὸς βορρᾶν τόν τε ᾿Αντίταυρον τὸ 
ὄρος χαὶ τὸν Ταῦρον ἔψεξζῆς κατὰ τὴν Θωσπίτιδα χαὶ 
Κυοριαίαν, χώρας τῆς μεγάλης Ἀρμενίας, εἶτα ἐφεξῆς 
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una cum oneribus super pelle delabentes, quod idem 
fit etiam in Atropatia Media ct Masio Armenie monte, 
ubi etiam fotuke lignee aculeate plantis pedum sub- 
duntur. 

25. Maris Hyrcanii cireumnavigatio joxta Albanos 

ΟῚ DI ® » . CI 
et Cadusios stadioram est 5400; juxta Ariacos et 
Mardos et Hyrcanos usque ad ostia Oxi fluminis 
4800; δίας ad Jaxartem 200; reliqua hactenus 
ignorantur. 

26. Veteres fegionum istarum rationes ignorarunt ; 
Alexandri autem ad Indos usque espeditio, item Ro- 
manorum et Parthorum imperium permulta prius 
ignota palam fecerunt, 

27. Hyrcania fertilissima est regio, et magna ex 
parte campestris. 

28. Oxus fluviorum omnium, quos viderit Alexan- 
der, maximus est, preter Indicos, qui magnitudine 
ceteros excellunt. 

- 29. In Hyrcania ripe quadam cavernos® ante 
mare site sunt, inter quas et mare littus jacet humile ; 
ex superioribus autem rupibus flamina decurrunt 
tanta vi delata , ut, ubi ad ripam pervenerint , aquam 
in mare ejaculentur, ne consperso quidem littore, ut 


etiam exercitui unda tecto pervium sit, 


30. Euphrates fluvius utramque Armeniam, ma- 
gnam scilicet et parvam , disterminat, 

31, Enphratis et Tigridis fontes distant invicem 
stadia circiter 2500; coeunt autem ad urbem Seleu- 
ciam, Est quidem Euphrates Tigride major, atque 
plus terre perlabitor, ceterum per magnam Armeniam 
usque ad minorem versus occasum fluens, e sinistra 
habet Antitaurum montem regionemque Basilisenen , 
Acilisenen et Sophenen; a dextra vero Armeniam mi- 
norem, Cappadociam , Taurum montem et Melitenen 
regionem, quo loco Melas fiuvius e Tauro monte in 
Euphratem effunditur; deinde ad meridiem conver- 
sus primum Commagenen, mox Cyresticen juxta 
Amanum montem, inde Palmyrenen magis occiduam 
ac meridionalem relinquens, juxta Suram urbem, ad 
initium Syria jacentem, ad ortum convertitur; a 
destra quidem et versus austrum Arabiam habens 
Desertam et Babylonem regionem beatissimam, a 
sinistra vero et ad septentrionem Antitaurum mon- 
tem ac deinceps Taurum ipsum juxta Thospitidem et 
Corixam , regiones magne Armeni, deinde post Tau- 


Ceterum unde sua excerptor hauserit, nescio .{|—23 et 


λ΄. p. 506. || — 25. p. 507, 48. | — 26. p. 508, 4A, 
Log] Ὄξος cod. ||—-27. p. 508, 2. | —28. p 509, 8. 


εἶδε] ἴδεν cod. || — 29. p. 510, C. | — 30-33. p. 521. 
|| — 3r. Suram (Ptol, 6, 1, 6), Coriwam (Ptol. 5, 13, 
8) et Ancobaritidem (Ptol. 5, 18, 4) Strabo non 
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μετὰ τὸν Tatipov τὸ ὄρος χατὰ Μεσοποταμίαν "Edeg- 
σάν τε πόλιν καὶ ᾿Ανθεμουσίαν χώραν καὶ Χαλχίτιδα 
καὶ ἔτι ᾿Αγχωβαρίτιδα ἀντιχειμένην τῇ ἐρήμῳ “A pabia 
συκβάλλει τῷ ἰγοιδι χατὰ Μεσήνην χώραν τῆς Σου- 
σιανῆς" εἶτα ἐπιὼν τὴν Χαρακηνὴν χώραν ἐχδίδωσιν᾽ 
εἰς τὸν Περσικὸν κόλπον χατὰ πόλιν μὲν Τερηδόνα, 
xatà τὴν χώραν δὲ ᾿Ελυμαίτιδα τῆς Σουσιανῆς, 

5:. Ὅτι ὃ Εὐφράτης κατὰ Σελεύχειαν, πόλιν με- 
ζάλην, ἐπιστρέφει αὖθις πρὸς νότον, ἔγγιστα πόλεως 
μεγάλης Κτησιφῶντος, κειμένης ἐν τῷ Τίγριδι, ὡς 
εἶναι τὸ μεταξὺ τῶν δύο ποταμῶν χαὶ τῶν δύο πόλεων 
περὶ στάδια ιδ΄. 

ar. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Ἀντιταύρου, ὄρους τῆς μιχρᾶς 
Ἀρμενίας, ἐξέρχονταί τινες ἀποσχίδες τῶν ὁρέων πρὸς 
βορρᾶν, ἄλλοις καὶ ἄλλοις ὀνόμασι χρώμεναι" ὧν ἐστιν 
ἕν καὶ ὁ Πολυάρρην ( Παρυάρδης ἢ) καλούμενος χαὶ ὁ 
Σχορδίσκος καὶ τὰ Μοσχικὰ, διήχοντα ἕως θη ρίας, 
διὰ μέσης ᾿Αρμενίας κείμενα τῆς μεγάλης. 

si. Ὅτι ἐν Μεσοποταμίᾳ ὅρος ἐστὶν ὁ Ταῦρος, συν- 
εχὴς ὧν τῷ Καππαδοχιχῷ Ταύρῳ, ὃ διορίζει Ἄρμε- 
viav καὶ Μεσοποταμίαν" εἶτα πρὸς ἀνατολὰς τά τε 
Lopduaix Spr, καὶ è Νιφάτης, ἐξ ὧν ὁ Τίγρις ῥεῖ, καὶ 
τὸ Μάσιον ὄρος τὸ ὑπερκείμενον τῆς Νισίδιδος πόλεως" 
εἶτα ἐφεξῆς πρὸς ἀνατολὰς τὰ Χόαθρα don, εἶτα ὃ 
Ziypos, εἶτα ὁ Ὀρόντης, εἶτα 6 Κορωνὸς ὃ διορίζων 
ἀπὸ [Παρθίας τὴν ᾿γρχανίαν" εἶτα τὰ Σάριφα ὄρη τῆς 
Μαργιανῆς, ἐξ ὧν ὁ ἾὮξος ποταμὸς ῥεῖ, εἶτα τὰ 
ἰδίως Καυχάσια ὄρη τὰ διείργοντα Παροπανισάβας μὲν 
πρὸς δύσιν, Ἰνδοὺς δὲ πρὸς ἀνατολὰς, εἶτα τὸ Ἵμαον 
τὸ διορίζον Σογδιανοὺς χαὶ Ἰνδούς. Ταῦτα δὲ τὰ 
ὄρη πάντα ὡς ἕν λογισθέντα ὃ Ταῦρός ἐστι τὸ ὄρος è 
διαιρῶν πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν Ziya, ἀπὸ Muxadns τῆς 
Ἰωνιχῆς ἀρξάμενος ἕως Ἰνδῶν ἐσχάτων. 

as. Ὅτι αἱ Kaori πύλαι διορίζουσι Μηδίαν μὲν 
πρὸς δυσυὰς, Παρθίαν δὲ πρὸς εὗρον, Ὑρκανίαν δὲ 
πρὸς χαικίαν ἄνεμον, 

30. “τι ἔξω τοῦ Ταύρου ὄρους οὐδὲν μέρος ἐστὶν 
οὔτε τῆς Μηδίας οὔτε τῆς ᾿Δρμενίας, 

37. Ὅτι ἡ Μηδία διχῇ διήρηται" ἔστι γὰρ αὐτῆς 
τὸ μὲν ἀνατολιχὸν, ὃ χαὶ μεγάλη καλεῖται, fc μη- 
τρόπολις τὰ "ExBarava, ὅπερ ἦν βασίλειον τῶν Mad 
χῶν βασιλέων, ἔνθα xal οἱ Περσῶν βασιλεῖς ἐθέριζον, 
ἐχείμαζον δ᾽ ἐν Σελευχεία - τὸ δὲ δυτιχὸν, ἅτις χαλεῖ- 
ται ᾿Ατροπατηνὴ ἀπὸ ᾿Ατροπάτου σατράπου, ὃς ἐχώ-- 
λυσε τὴν χώραν ταύτην ὑπὸ Μαχεδόσι καὶ 'λλεξαάν- 
Spe τελέσαι. "ἔστι δὲ ἡ χώρα τῇ μὲν Ἀρμενία καὶ 
τῇ Ματιανῖ πρὸς ἕω, τῇ δὲ μεγάλη, Δ ηδίᾳ πρὸς δύσιν, 
πρὸς ἄρχτον δ᾽ ἀμφοῖν. Τῆς δὲ Ἀτροπατηνῆς μέρος 
# τε Καδουσία καὶ ἢ παρὰ Ξενοφῶντι Καρδουχία χαὶ 
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commemorat, Noster Ptolemri tabulas ob oculos 
habuit. Mox codex Χαραχινήν habet, | —33. Πολυάρρην) 
Haud dubie est Παρνάρδης Ptolemwi (5, 13, 5), ex 
uo anctore etiam Scordisci  Cappadocie montis 
inentio (Prol. 5, 6,8) Muxerit. | — 34. p. 522, 18. 
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rum montem in Mesopotamia Edessam urbem et An- 
themusiam regionem et Chalcitidem, itemque Anco- 
baritidem, quae deserte Arabi» objacet, ‘Tigridi fluvio 
prope Mesenen Susiane regionem committitur; po- 
stremnum vero Characenen regionem obiens, juxta 
Teredonem urbem atque Elymaîtidem Susiane regio- 
nem medium sinum Persicum ingreditur, 

32. Euphrates justa Seleuciam magnam urbem 
rursus ad austrum convertitur, proxime ad magnam 
urbem Ctesiphontem super Tigride jacentem , adeo ut 
intervallum, quod utrumque fluvium atque urbes 
ambas interjacet, stadiorum sit duodecim, 

33. Ab Antitauro monte minoris Armenie nonnalii 
montes abscinduntur septentrionem versus, aliis atque 
aliis nominibus dicti, e quibus est qui Polyarrhea 
( Paryardes?) vocatur et Scordiscus et montes Mo- 
schici, qui per mediam Armeviam majorem usque ad 
Iberiam porriguntur. 

34. In Mesopotamia Taurus est contiguus Cappa- 
docico Tauro, qui dividit Armeniam et Mesopolamiam. 
Inde ad ortum Gordyri montes sunt et Niphates, e 
quibus fluit Tigris , item Masius mons supra Nisibim 
urbem jacens, deinceps ad ortum Choathra (Parcioa- 
thra?) montes; inde Zagrus; ab hoc Orontes; mox 
Coronus, qui Hyrcaniam a Parthia dividit; deinde 
Saripbi Margiane montes, e quibus Oxus fluvius 
egreditur; ab his sunt qui proprie Caucasii montes 
dicuntur, ad occasum Paropanisadas et ad ortum 
Indos dirimentes ; postmodum Imaus est, Sogdianos 
et Indos disterminans. Hi montes omnes in unum 
comprehensi Taurum constituunt, qui Asinm totam 
in duas partes dividit , ab Mycale Ionica initio sumto 
usque ad Indos extremos. . 

35. Caspie porte Mediam ad occasum definiunt , 
Parthiam ad curum, ad ceciam vero vevtam Hyr- 
caniam, 

36. Extra Taurum montem sita nulla pars est ne- 
que Medie neque Armeni, 

37. Media bifariam dividitur; est enim altera pars 
ipsius orientalis, qua Magna vocatur, et cujus melro- 
polis Echatana sunt, regia olim sedes Medorum, 
quo etiam loco astate degebant Persarum reges, hie- 
mabant vero Seleucia; occidua vero Medie pars 
Atropatena ab Atropata satrapa , qui obstitit ne regio 
ab Alexandro et Macedonibus subjugaretur, sic dieta. 
Sita est regio hic ab Armenia et Matiana versus or- 
tum, a magna Media versus occasum, ab utrisque 
versus septenirionem, Atropaten» pars est Cadysia 


X6a0ga dpr] Leg. videtur Παρχόαῆρα ἤρη. Certe apud 
Ptolemirum (6, 2, 3) mons iste dicitur Παρχοάδρας, Cf 
Pseudo-Athicus p. 726 ad calcem Pomp. Mele ed. 
Gennov. (an, 1722) : @ sedicc Parchoatree montis, 
Strabo neque hune montem neque τὰ Lipiga ὄρη hovit, 
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ol Γηλοὶ xat Μάρδοι ἕως τοῦ ‘Apdicu ποταμοῦ, ὃς 
δρίζει ᾿Αρμενίαν χαὶ Ἀτροπατηνήν. Αἱ δὲ Κάσπιαι 
πύλαι μεϑόριόν εἶσι τῆς τε μεγάλης Μηδίας χαὶ τῆς 
Παρθυχίας καὶ Ὑρκανίας, 

38. Ὅτι τῆς ᾿Ἀτροπατηνῆς γώρας ὃ Ἀτροπάτης 
ἐξασίλευσεν ἕως ποταμοῦ ᾿Αράξου μετὰ τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὅρου τελευτὴν, χαὶ διήρχεσεν ἐπὶ πολλὰ ἔτη, ἡ τούτου 
βασιλεία. ᾿Εν δὲ τῇ Ματιανῇ λίμνη ἐστὶν ἅλας φέ- 
ρουσα. 

29. Ὅτι ληστιχὰ γένη δ' ἦν" Μάρδοι μὲν Πέρσαις 
γείτονες, (ὕξιοι δὲ καὶ ᾿Ελυμαῖοι Πέρσαις τε χαὶ Σου- 
αίοις, Κωσσαῖοι δὲ Μήδοις, Καὶ πάντες οὗτοι φόρους 
ἐπράττοντο τοὺς τῆς ᾿Ασίας βασιλεῖς" Κωσσαῖοι δὲ χαὶ 
δῶρα ἐλάμβανον, ἡνίχα ὁ βασιλεὺς θερίσας ἐν "Exba- 
τάνοις ὑπέστρεφεν. 

40. Ὅτι ἄλλοι ᾿Ελυμαῖοι ἐν τῇ Ἴρυθρᾷ, χαὶ ἕτεροι 
περὶ Μηδίαν. 

ar. Ὅτι τὴν Σιταχηνὴν τῆς ᾿Ασσυρίας τινὲς ᾿λπολ- 
agient χαλοῦσιν. 

Ὅτι ἡ ὑπὸ ταῖς Κασπίαις πύλαις χώρα τα- 

tai τέ ἐστι καὶ εὐδαίμων χαὶ πάμφορος πλὴν ἐλαίας, 

. Ὅτι δύο Κάσπιοί εἶσιν ἔθνη, of μὲν δυσμιχώ- 

τεροι τῶν [Καδουσίων περὶ τὴν ὁμώνυμον θάλασσαν 

χαὶ τὸν Καμβύσην ποταμὸν, οἱ δὲ γείτονες τῶν Iag- 
θυαίων, ὧν εἶσι καὶ al Κάσπιαι πύλαι. 

44. Ὅτι πλησίον τῶν περὶ Παρθυαίους Κασπίων 
πυλῶν ἔστι τὸ Νησαῖον πεδίον ἱππόβοτον" ὅθεν τοὺς 
Νιησαίους ἵππους τοὺς χαλλίστους οἱ τῆς Acta; βασί- 
λεῖς ἤγρενον. Φέρει δὲ τὸ πεδίον τοῦτο βοτάνην 
πλείστην, ἣν ἡμεῖς Μηδικὴν χαλοῦμεν,͵ Φέρει δὲ καὶ 
σίλφιον fi χώρα αὕτη, ἀφ᾽ οὗ 6 Μυηβιχὸς καλούμενος 
ὀπὸς, ἰὡς τὸ] πολὺ τοῦ Κυρηναϊκοῦ λειπόμενος, ἔστι 
δ᾽ ὅτε χαὶ διαφέρων ἐχείνου, εἴτε παρὰ τὸν τόπον εἴτε 
παρὰ τὸ φυτὸν εἴτε παρὰ τοὺς ὀπίζοντας χαὶ σχευώ- 
sy 

Ὅτι Μῆδοι ἀρχηγέται εἰσὶ Περσῶν - δηλοῖ δὲ ἥ 
τε pei χαὶ χίταρις χαὶ χειριδωτοὶ χιτῶνες χαὶ ai 
ἀναξυρίδες, ἅπερ τοῖς βορειοτέροις ἔθνεσιν οἰκεῖα διὰ 
ἐν ipa 

Ὅτι Μηδιχὸν τὸ μὴ ἐλάττους τῶν ε΄ γυναιχῶν 
dun αμετάς' ὡσαύτως δὲ καὶ γυναῖκας συμφορὰν 
νέμειν τὸ εἶναι ἐλάττονας τῶν e' ἔχοντι γυναῖκας. 

Ὅτι, τῆς. ἄλλης Μηδίας εὐδαίμονος οὔσης τε- 
ua λυπρά ἐστιν ἡ προσάρχτιος ὀρεινή σιτοῦνται 
γοῦν ἀπὸ prati ἔχ τε μήλων ξηρῶν χοπέντων 
ποιοῦνται μάζας, ὑπὸ δ᾽ ἀμυγδάλων φωχθέντων do- 
τους, Ex δὲ ῥιζῶν τινων οἶνον ἐχηλίβουσι" χρέασι δὲ 
χρῶνται θηρείοις + ἥμερα δ᾽ οὗ τρέφουσι θρέμματα 10- 
σαῦτα. 


45. Ὅτι τῆς ᾿Αρμενίας ἡ Χορζηνὴ καὶ Kau6u- 
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et quam Xenophon Carduchiam vocat, et Geli et 
Mardi usque ad Araxen fluvium, qui Armeniam et 
Atropatenen terminat. Porte Caspie Magne Media 


et Parthie atque Hyrcanie limes sunt. 


38. Atropatena regioni Atropates imperavit usque 
ad flavium Araxen, post obitum seilicet Alexandri, 
atque ad multos annos duravit hujus imperium. In 
Matiana lacus est salem ferens. 

3y. Nationes latrocinia exercentes quatuor fue- 
runt : Mardi Persis vicini, Uxli et Elymai Persis et 
Susiis, Cossai Medis. 


ab Asi regibus. Cossei praterca dona accipiebant, 


Hi omnes tributa exigebant 


quoties rex, estate in Ecbatanis acta, redibat. 


4o. Alii sunt Elymai ad mare Rubrum, alii juxta 
Mediam. 

41. Sitacenen Assyrie nonnulli Apolloniatin vo- 
cant. 

42. Qua Caspiis portis subest regio, humilis est ac 
beata, omnium ferax , excepto oleo, 

43, Dux sunt gentes Caspie , altera occidentalior 
Cadusiis, juxta mare ejusdem nominis, et fuviun 
Cambysen, altera Parthis vicina, in qua sunt etiam 
Porta Caspia. 

44. Juxta portas Caspias, qua Parthis vicine sunt, 
Niseus campus est, equis pascendis aptissimus, e 
quo Asi» reges Niseos equos pulcherrimos capie- 
bant. Hic campus herbam fert plurimam, quam 
nos Medicam dicimus; fert etiam silphium ea regio, 
e quo fit succus Medicus, Cyrepaico ut plurimum in- 
ferior, nonnunquam vero etiam illo pristantior, sive 
propter locorum diversitatem, sive quod stirps spe- 
ciem mutet, sive propter eos qui soccum exprimunt 
atque conficiunt. 

45. Medi Persis multarum rerum anetores exstite- 
rent; indicant id tiara et citaris et manicate tunica 
et anaxyrides, quee septentrionalibus gentibus ob fri- 
gus peculiares sunt. 

46. Medorum est non panciores babere quam quin- 
que uxores, nec non mulieres calamitatem existimant, 
si nupte sint viro pauciores quam quinque uxores μα. 
benti. 

47. Quum reliqua Media omnium rerum abundet 
copia, ca quae ad septentrionem vergit montana pror- 
sus sterilis est ; itaqueex arborum fructibus natriuntur, 
et e pomis sicvis et tritis mazas conficiunt et ex amy- 
gdalis tostis panes; e radicibus autem quibusdam vi- 
num exprimunt, carnibus vero utuntur ferinis, quippe 
mansoeta pecora non satis magno numero alunt. 

48. Regiones Armenie Chorzene et Cambysene 


l — 35, Καιχίαν] Kix{av cod. |] — 36-38, p. 522. | — 
39-41. p. 524. | — 42-45. p. 525. Ι- — (3. Cornbyssn 
fluvium Strabo non commemorat. V. Piol, ἢ, 2, 


il 


| — 46. p. 526, CD. γυναΐχας νέμειν τὸ εἶναι] γυναιξὶ 
εἶναι τὸ νέμειν codex, CI, not. crit, ad Strabon, || — 47. 
p. 527, .f. cod. δυηρτίοις θηρίοις cod. | — 48. p. 528, 
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σηνὴ προσθορώταταί εἶσι χῶραι καὶ νιφόδολοι μά- 
λιστα, συνάπτουσαι τῷ Καυχάσῳ χαὶ τῇ Ἰῤηρία" 
ὅπου φασὶ χατὰ τὰς ὑπερβολὰς τῶν ὁρῶν πολλάχις 
χαὶ συνοδίας ὅλας τῶν ὁρῶν ἐν τῇ χιόνι χαταπίνεσθαι, 
νιφετῶν γενομένων ἐπὶ πλέον- ἔχειν δὲ βαχτηρίας πρὸς 
τοὺς τοιούτους χινδύνους παρεξαίροντας εἰς τὴν ἐπι- 


“-- LI Lui " # - 
φάνειαν, ἀναπνοῆς te χάριν καὶ τοῦ διαμηνύειν τοῖς | 


ἐπιοῦσιν, ὥστε βοηθείας τυγχάνειν ἐν τῷ ἀνορύττεσίαι 
χαὶ σώζεσθαι. ἣν δὲ τῇ χιόνι βώλους πήγνυσθαί 
ψᾶσι χοίλας, περιεχούσας χρηστὸν ὕδωρ ὡς ἐν χιτῶνι 
(χαὶ ζῷα δ᾽ ἐν αὐτῇ γεννᾶσθαι), περισχισθέντων δὲ 
τῶν χιτώνων πίνεσθαι, Τὴν δὲ γένεσιν τῶν ζώων 
τοιαύτην εἰκάζουσιν, οἵαν τὴν τῶν χωνώπων ἐκ τῆς ἐν 
τοῖς μετάλλοις φλογὸς καὶ τοῦ φεψάλου, 

ιν. Ὅτι 8 Τίγρις, ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους δρμή- 
θεὶς, ταχύτατός ἐστι καὶ ἄμικτος, ὡς xal τοὺς ye 
ρίους καλεῖν Μηδιστὶ Τίγριν τὸ τόξευμα, διὰ τὸ 
τάγης. 


60. Ὅτι ἐν τῇ ᾿Αχιλισηνῇ τῆς Αρυενίας τιμᾶται ἥ | 


Ἀναῖτις θεὰ ἦ ἀνατιθέασι δούλους χαὶ δούλας, παρ- 
θένους τε εὐγενεῖς ἀνιεροῦσιν, ἃς πολὺν χρόνον κατα- 
πορνευθείσας παρὰ τῇ θεῷ γῆμαι οὐδεὶς ἀπαξιοῖ. ‘O 
καὶ ἐν Λυδία ἔθος γεγενῆσθαι, “Πρύδοτος ἱστορεῖ. 


--τ--- 


XPHXTOMAOEIAI 


ΕΚ ΤΩΝ YTPABQNOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩ͂Ν 
ΒΙΒΛΊΟΥ 1Β. 


1. Ὅτι ἢ Καππαβοχία δρίζεται πρὸς νότον μὲν τῷ 
Κιλιχίῳ λεγομένῳ Ταύρῳ, πρὸς ἕω δὲ τῇ ᾿Δρμενία 


καὶ τῇ Κολχίδι καὶ τοῖς μεταξὺ ἑτερογλώττοις ἔθνεσι, | 


πρὸς ἄρκτον δὲ τῷ Εὐξείνῳ μέχρι τῶν ἐχβολῶν τοῦ 
“Aluos, πρὸς δύσιν δὲ τῇ τε Παφλαγονία χαὶ l'a- 
daria χαὶ τῶν τῇ Φρυγία ὁμόρων μέχρι Αυχαόνων 

‘ ar - . ᾿ - 
xal Κιλίκων τῶν τὴν τραχεῖαν Κιλικίαν νεμομένων τῇ 
χώρα. 


2, Ὅτι τὴν ἐντὸς τοῦ Τ᾿ αὐρου ὄρους γὴν πρὸς du | 


σμὰς ἰδίως ᾿Ασίαν χαλοῦσιν. 


3. “Ὅτι τὴν Καππαξοχίαν εἰς δύο μέρη διαιροῦσιν | 


ἢ σατραπείας" ὧν τὴν μὲν μεγάλην φασὶν, ἀφοριζο- 
μένην πρὸς τῷ Ταύρῳ, τὴν δὲ μιχρὰν καὶ Ποντοχαπ- 
madoxiav. Καὶ ἑχατέρα εἰς ε΄ στρατηγίας ἐνεμήθη" ἢ 
μὲν μεγάλη εἰς Μελιτηνὴν, Καταονίαν, Κιλιχίαν, 
"fuavitw, ΠΓαρσαυρῖτιν’ ἡ δὲ μιχρὰ εἰς ἑτέρας ε΄, 
Λαουινασηνὴν, Σαργυσηνὴν, Σαραουηνὴν, Χαμανηνὴν, 
Μοραμηνήν. 


4. Ὅτι ἢ Κυμμαγηνὴ καὶ Κυρηστιχὴ νοτιώτεραι | 
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| septentrionales sunt maxime alque nivibus obsite, 
Caucaso et Iberia continentes ; ferunt ibi in trajectu 
montium totos comitatus interdum nivibus montanis 
absorberi, si quando ninxerit vehementius; quare 
i baculos habere ad ejusmédi pericula, quos in super- 


ficiem respirandi gratia erigunt, et ut co signo auxi- 
lium ab advenientibus consequautur, et effossi ser- 
ventur. In nive glebas quasdam concavas congelascero 


prodiderunt, aquam utilem tanquam in tunica conti- 
nentes (et animalcula quoque in iis nasci) camque 


ruptis tunicis bibi. Horum animalium generalionem 
| talem putant, qualem culicum in metallis e flamma et 
favilla. 


lg. Tigris fluvius, e Niphate monte erumpens , ce- 
lerrimus est, atque impermixtus, adeo ut indigene 
Medorum lingua sagittam appellent Tigrim ob velo- 
citatem. 

50. In Acilisene Armeni» dea colitur Anaîtis, cui 
| servoset servas dedicant, item filias nobilissime gentis, 
quas apud deam diu prostitutas nullus in matrimonium 
aversatur, Quem morem in Lydia quoque obtinere 
Herodotus narrat. 


CHRESTOMATHLAE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO XII. 


a, Cappadocia terminatur ad austrum Cilicio qui 
| vocatur Tauro, ad ortum Armenia et Colchide, et 


que in medio sunt diversarum linguarum gentibus, 


ad septentrionem Euxino mari usque ad Halyis ostia, 
ad occasum vero Paphlagomia et Galatia et regione 
Pbrygia finitima, usque ad Lycaones et Cilices Cili- 


ciam asperam incolentes. 

2. Terram, quie ad occasum intra Taurum montem 
est, proprie appellant Asiam. 

3. Cappadociam in duas partes sive satrapias divi- 
dunt, e quibus alteram Majorem appellant Cappado- 
ciam, que Taurum versus est, alteram Minorem et 
Cappadociam Ponticam. Utraque in quioque pra- 
fecturas dividitur : major quidem in Melitenen, Ca- 
taoniam, Ciliciam, Tyanitin, Garsauritin; minor in 
| quinque alias, Lavinasenen, Sargysenen, Sarauenen, 
| Chamanenen, Moramenen, 

4. Commagena et Cyristica Sarauenà australiores 


BC. Βαμβυσηνή] KapEnony{ cod.; τῶν ὀρῶν] Fort. erat : 
κατὰ τὰς ὑπερθολὰς τῶν ὁρῶν, uti est apud Strabonem ; 
rapitalpovtag] παρεξέροντας cod, || — 49. p. 529, € διὰ 


τοῦ τάχους cod. || —5o. p. 532, 2. Avati] Ταναῖτις cod. 
Liner XII. — 1. p. 533, BC. | — 2. p. 534, δ || 
— 3, p. 534, CD. ἣ πατραπείας) εἰς 0. cod. | — 4. 
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quév εἰσι τῆς Napaunuiic, δυσμιχώτερα δὲ τῆς ‘Avde- 
μουσίας τε χαὶ Χαλχίτιδος τῶν ἐν Μεσοποταμίᾳ, dva- 
τολιχώτεραι δὲ τῆς κατὰ ᾿Ισσὸν Κιλιχίας, βορειότεραι 
δὲ Χαλχιδικῆς τε καὶ Παλμυρηνῆς, περὶ τὸν Ἄ μανον 
τὸ ὄρος χείμεναι" ὅς ἐστιν ἀπόσπασμα τοῦ Κιλιχίου 
Ἡαύρου χαὶ περιχλείων τὸν ᾿Ισσιχὸν κόλπον χαὶ 
χείμενος τῷ ᾿Αντιταύρῳ ὄρει παράλληλος καὶ ἔτι τῷ 
χατὰ τὸν Πόντον Σχορδίσκῳ ὄρει. 

5. Ὅτι ὁ ΠΙΠύραμος ποταμὸς διὰ τῆς Καταονίας 
χώρας ῥεῖ, ἐχ μέσου τοῦ πεδίου τὰς πηγὰς ἔχων. 
"Fou δὲ βόθρος ἀξιόλογος, dv οὗ καθορᾶν ἐστὶ τὸ 
ὕδωρ ὑποφερύμενον χρυπτῶς μέχρι πολλοῦ διαστή- 
ματος ὑπὸ γῆς, εἶτ᾽ ἀνατῶλον εἷς τὴν ἐπιφάνειαν" τῷ 
δὲ καὐιέντι ἀχόντιον ἄνωθεν εἰς τὸν βόθρον ἡ Bia τοῦ 
ὕδατος ἀντιπράττει τοσοῦτον, ὥστε μύλις βαπτίζεσθαι, 
Τῷ δὲ πλάτει χαὶ Baer πολὺς dveybets, ἐπειδὰν cuv- 
din τῷ Ταύρῳ, παράδοξον λαμβάνει τὴν συναγωγήν. 
Παράδοξος δὲ καὶ ἢ διαχοπὴ τοῦ ὅρους ἐστὶ, δι᾽ ἧς 
ἄγεται τὸ ῥεῖθρον" χαηάπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥῆγμα λα- 
ῥούσαις πέτραις καὶ σχισθείσαις δίχα τὰς χατὰ τὴν 
ἑτέραν ἐξοχὰς χαὶ χοιλότητας τῇ ἑτέρα ἐοιχέναι, οὕτως 
εἴδομεν χαὶ τὰς ὑπερχειμένας τοῦ ποταμοῦ πέτρας 
ἑκατέρωθεν σχεδόν τι μέχρι τῶν ἀχρωρειῶν ἀνατει- 
νούσας ἐν διαστάσει διπλέθρῳ, ἀντιχείμενα ἐχούσα: 
τὰ χοῖλα ταῖς ἐξογαῖς, Τὸ δ᾽ ἔδαφος τὸ μεταξὺ πᾶν 
πέτρινον, βαθύ τι χαὶ στενὸν τελέως ἔχον διὰ μέσου 
δῆγμα, ὥστε καὶ χύνα χαὶ λαγὼ διάλλεσθαι. "Ecm 
δὲ τὸ μῆχος περὶ α σταδίους ὀχετοῦ δίχην" τοσαύτην 
δὲ χοῦν ἐχ τῶν πεδίων χατάγει πρὸς τὴν θάλασσαν, 
ὥσπερ καὶ ὁ Νεῖλος, ὡς χαὶ λόγιον εἶναι περὶ αὐτοῦ" 
n "ἔσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος ἀργυροδίνης, 
*“Hidva προχέων, ἱερὴν ἐς Κύπρον ἵχηται. ν 

6. Ὅτι τὸ ἐν Καππαξοχία ὅρος, τὸ ᾿Αργαῖον, ὑψη- 
λότατόν ἐστι πάντων τῶν ἐχείνη ὁρῶν, ὡς μηδέποτε 
λείπεσθαι χιόνος τὰ ἄχρα αὐτοῦ " οἱ δὲ ἀναβάντες εἰς 
αὐτὰ ὁρῶσι τὰ δύο πελάγη, τό τε Ποντιχὸν xal τὸ 
Ἰσσιχόν, 

7. Ὅτι, τῆς ἁπάσης σγεξὸν Καππαξοχίας οὔσης 
ὀλιγοξύλου, μόνος ὃ Ἀργαῖος τὸ ὄρος ἐστὶ πολύξυλον " 
ὅμως δ᾽ ἔχει κατὰ γῆς συχνὰ πυρὰ, ἃ τῇ νυχτὶ διαφαί- 
νεται, χαὶ πάλιν ἐγγύθεν ψυχρὰ ὕδατα ἀφανῇ ὑπόγεια, 
Οἱ γοῦν ἔμπειροι τοῦ τόπου φυλαττόμενοι ξυλεύονται " 
ol δ᾽ ἄπειροι καὶ τὰ χτήνη χινδυνεύουσι πολλάχις εἷς 
λάχχους πυρὸς ἐμπίπτοντες, 

8, Ὅτι τὰ Μάζαχα τῆς Καππαξοκίας ἀπέχει τῆς 
μὲν Ποντιχῆς θαλάσσης σταδίους w', τοῦ δὲ Εὐφράτου 
καφ΄, τῶν δὲ Κιλικίων πυλῶν δὲὸν ἡμερῶν ς᾽, τῶν δὲ 
Κυξίστρων τ΄- νῦν Si χαλεῖται Καισάρεια, 

o. Ὅτι τὸ τῆς Καππαϑοχίας μέγεθος, τὸ μὲν πλάτος 
ἀπὸ τοῦ Πόντου πρὸς τὸν Ταῦρον στάδιοι aw', μῆχος 
δὲ ἀπὸ τῆς ΛΑυχχονίας xal Φρυγίας μέχρι Εὐφράτου 
πρὸς τὴν ἕω χαὶ τὴν Ἀρμενίαν γ. 


CHRESTOMATHIA* 


sunt, magis autem occidu® quam Anthemusia et 
Chalcitis Mesopotamize regiones, magisque orientales 
quam Cilicia juxta Issum sita, septentrionaliores tan- 
dem quam Chalcidica et Palmyrena juxta Amanum 
montem jacentes , quod frustum est a Cilicio avulsum 
Tauro, includens sinum Issicum, atque parallelon 
Antitauro monti, itemque Scordisco monti qui juxta 
Pontum est. 

5. Pyramus fluvius per Cataoniam regionem de- 
currit, mediis in campis scaturiens, Est etiam fossa 
memorabilis, per quam aquam magno spatio occulte 
sub terra labentem ac deinde ip superticiem erum- 
pentem videre est. Si quis hastam superne in fossam 
demiserit, aque impetus ita obsistit, ut vix immergi 
queat. Ceterum magna profunditate latitudineque 
delapsus, ubi Taurum attingit, mirum in modum 
coarctatur, Mira est preterea montis fissura, per 
quam alveus ducitur, Nam quemadmodum in petris 
rimam trabentibus et per medium scissis contingit 
partis unius eminentias alterius partis depressionibus 
ita convenire, ut conjungi possint : sic videre est im- 
minentes flumini petras utrinque fere usque ad vertices 
duorum jugerum intervallo concasitates eminentiis 
oppositas habere. Quicquid soli interjacet, id omne 
saxosum est et profundam prorsusque angustam in 
medio habens ruptoram, quam canis lepusque tran- 
silire possit. Longitudo est stadiorum circiter mille 
fosse instar. ‘Tantum vero limum e campis in mare 
deducit, quemadmodum et Nilus, ut hujusmodi de co 
oraculum editum feratur : « Tempus erit rapidis olim 
quum Pyramus undis, in sacram veniet congesto littore 
Cyprum. » 

fi. Mons Cappadocia Argaus omnium qui illic sunt 
altissimas est, ut vertex ejus nunquam nive careat. 
Qui co conscendunt, utrumque pelagus vident, Pon- 


ticum et Issicum, 

7. Quum Cappadocia fere tota lignis careat, Argeus 
tamen circumcirca silvam habet. Sed loca illi sub- 
jecta passim ignem continent, qui noctu apparet, ac 
rursus non procul aquas frigidas sub terra latentes, 
Qui itaque locorum periti sunt, caute lignantur; 
ignaris periculum est, presertim pecori, ne in obs- 
curas ignis fossas incidant. 

8. Mazaca Cappadoci:e distant a mari Pontico sta- 
diis 800, ab Euphrate 1500, a Ciliciis portis itinere 
dierum sex, a Cybistris stadiis 300. Nunc vocatur 
Crsarea, 

9. Magnitudo Cappadocia est in latum a Ponto ad 
Taurum circiter stadiorum 1800, longitudine vero 
a Lycaonia et Phrygia usque ad Euphratem fluvium 
versus ortum et Armeniam stadiorum 3000. 


p. 535, δὲ ἢ — 5. p. 536, 420, xadopîv] καθαρὸν cod., ut codd. Strabonis; em. Tyrwhitt,; εἴδομεν] ἴδομεν 
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τυ. Ὅτι ἐν Καππαδοχία γίνεται ἀρίστη μίλτος, fi 
Σινωπικὴ χαλουμένη διὰ τὸ χατάγειν τοὺς ἐμπόρους 
ταύτην εἰς Σινώπην ἐνάμιλλος δ᾽ ἐστὶν αὐτῇ χαὶ ἣ 
Ἰβϑηρική. Ἔχει δὲ καὶ μέταλλα, πλάκας τε ὀνυχίτου 
giro καὶ χρυστάλλου πλησίον 1᾽᾿αλατῶν. 

. Ὅτι è Ἅλυς ποταμὸς ὁρίζει Παφλαγόνας χαὶ 
KamdBona. 

12. Ὅτι Μιθριδάτης ὁ Εὐπάτωρ ἦρξε τοῦ Πόντου 
ἕως ‘Hpaxdetag: τὰ δὲ δυσμικώτερα ὑπὸ τῷ τῶν Βι- 
θυνῶν βασιλεῖ ἐτέλουν, 

13. Ὅτι ὁ Ἅλυς ποταμὸς διορίζει Καππαδοχίαν 
τὴν τῶν Λευχοσύρων καὶ Παφλαγονίαν, 

Ὅτι Λευκόσυροι χαλοῦνται οἵ παράλιοι ἐν τῷ 
Πόντῳ Καππαξόχαι, οἱ ἐντὸς τοῦ Ταύρου, διὰ τὸ 
χρῶμα" συμβαίνει γὰρ τοὺς νοτιωτέρους χαὶ avato- 
λιχωτέρους τοῦ Ταύρου μέλανας εἶναι, τούτους δὲ 
λευχούς. 

18. Ὅτι διορίζει Παφλαγονίαν 8 μὲν Πόντος ἐχ 
βορρᾶ, ὁ δὲ Ἅλυς ἐξ ἀνατολῶν, ἡ δὲ «Φρυγία χαὶ [α- 
λατία πρὸς νότον, 4 δὲ Βιθυνία πρὸς δυσμάς" οἵ δὲ 
ΔΛευχόσυροι ἀνατολιχώτεροί εἶσι τοῦ Ἄλλυος ποταμοῦ, 
a δέ, 

Ὅτι ἡ Ἄμαστρις ἐχλήθη ἀπὸ γυναικὸς Ἂμά- 
aa; συμδίου Διονυσίου τοῦ ‘HpaxAeiag τυράννου, 
θυγατρὸς δὲ ᾿Ὀξυάθρου, τοῦ Δαρείου ἀδελφοῦ τοῦ xa- 
ταπολεμηδέντος ὑπὸ Ἀλεξάνδρου. 

7. Ὅτι Σήσαμος ἐχαλεῖτο πρὶν ἡ νῦν Ἄμαστρις 
πόλις" συνῳχίσθη δὲ ἀπό τε Κρώμνης καὶ Κυτώρου 
χαὶ Τίου χαὶ αὐτῆς Σησάμου, 

Ὅτι Κύτωρος καλεῖται ἢ πόλις ἀπὸ Κυτώρου 
τοῦ Φρίξου παιξός. 

19. Ὅτι οὖς χαλεῖ “Ὅμηρος ὑψηλοὺς ᾿Ερυθίνους, 
δύο εἰσὶ σχόπελοι ἐρυθροὶ τὸ χρῶμα νῦν δὲ ᾿Ερυθρῖνοι 
χαλοῦνται, 

20, Ὅτι ἣ Ἀρμένη è ἄκρον χαὶ λιμὴν πλησίον Σι- 
νώπης τετειχισμένον, ἔρημον, περὶ οὗ παροιμία ἐλέ- 
χθη  « ὃς ἔργον οὐχ ely”, Ἀρμένην ἐτείχισε » καὶ ἔστι 
τὸ μέτρον ἰαμδιχόν, 

i on Ὅτι ἡ Σινώπη πόλις Μιλησίων ἐστὶν ἄποιχος 
χαὶ πολλὰ ἴσχυσε πρὶν καὶ ἔσχεν ὑπηκόους χώρας" 
ὕστερον ὃ δ᾽ ἐχυριεύθη ὑπὸ Δρμενίων ἕως Μιϑριδέτον 
τοῦ Εὐπάτορος, ὃς καὶ ἐτέχθη xal ἐτάφη dv Σι- 
MOT» 

i 2 Ὅτι δὶς ἢ Σινώπη ἑάλω, πρὶν μὲν ὑπὸ Φαρ- 
νάχου, αἰτνιδίως ἐπεισπεσόντος, ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Λευ- 
χούλλον χαὶ τοῦ ἐγχαθημένου τυράννου, καὶ ἐντὸς ἅμα 
καὶ ἐχτὸς πολιορχουμένν. Ὁ γὰρ φρούραρχος Bax- 
χίδης, ὑπονοῶν ἀεί τινα προξοσίαν ἐκ τῶν ἔνδον, πολλὰς 
σφαγὰς ἐπετέλει + χαὶ διὰ τοῦτο ἀπηγόρευσαν χαὶ ἐδου- 
λώδθησαν ταῖς γνώμαις οἵ Σινωπεῖς καὶ οὖχκ ἠμύνοντο 
χατὰ 'Ρωμαίων, 
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10. In Cappadocia optima rubrica nascitar, quae 
ideo Sinopensis dicitur, quod eam mercatores in Si- 
nopen portant; cum ca autem certat Iberica. Habet 
etiam juxta Galatas metalla et onychitis lapidis et 
erystalli tabulas. 

11. Halys fluvius Papblagones et Cappadoces dis- 
terminat. 

12. Mithridates Eupator Ponto imperavit usque ad 
Heracleam ; partes autem occidentaliores regi Bithynia: 
subjecte erant. 

13. Halys fluvius disterminat Cappadociam Leuco- 
syrorum et Paphlagoniam. 

14. Leucosyri vocantur qui littus Ponti tenent 


Cappadoces , intra Taurum constituti , ob colorem ita 


dicti. Fit enim ut qui australiores et orientaliores 


quam Taurus, nigri sint, hi autem candidi. 

15. Paphlagoniam terminat a septentrione Pontus, 
ab ortu Halys fluvius, ab austro Phrygia et Galatia, 
ab occasu Bithynia; Leucosyri vero orientaliores sunt 
quam est Halys fluvius, juxta mare habitantes, 

16. Amastris ab muliere Amastride dicta est; que 


uxor fuit Dionysii Heraclee tyranni et filia Oxyathre, 
fratris Darii ejus qui ab Alexandro fuit devietus. 


17. Qua nunc Amastris dicitur Sesamus prius ap- 
pellabatur ; conducta autem fuit e Cromna, Cytoro, 
Teio et ipsa Sesamo. 

18. Cytorus urbs a Cytoro Phrixi filio fuit appet- 
lata. 


19. Quos Homerus appellat pracelsos Erythinos, 


duo scopuli sunt colore rubri, nunc Erytbrini dicti, 


20. Armene promontorium cum portu est juxta 
Sinopen, munitum et desertum; unde proverbium 
natum est : « Qui negotio carebat muro cinxit Arme- 
nen ; » est autem, versus iambicus, 

21. Sinope urbs Milesiorum est colonia; hace olim 
potens fuit, ac multas sub se regiones habuit. Post- 
modum sub Armeniorum dominatu fuit usque ad 
Mithridatem Eupatorem, qui in Sinope urbe et natus 
est et sepultus, 

22, Sinope bis capta est, primum a Pharnace ex 
improviso ingruente, postea vero a Lucullo et tyranno 
intus desidente, quam intus et foris obsessa teneretur. 
Nam custodie urbis prafectus a rege Bacchides , su- 
biude metuens aliquam ab incolis proditionem, et 
multos ἴα multans civium, co rem deduxit, ut 
desperantes Sinopenses et despondentes sese adversus 
Romanos non defenderent, 


cod, || — 6 et 7. p. 538, || — 8 et 9g. p. 539. | — to. 
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21, Ὅτι μαντεῖον ἦν ἐν Σινώπη, ὅθεν Διογένης 
τὸν χρησμὸν ἔλαβεν, ἵνα παραχαράξη τὸ νόμισμα. Ἢ 
δὲ Σινώπη ἤνεγχε φιλοσόφων μὲν Διογένη χαὶ 'Γιμό- 
θεὸν τὸν Πατρίωνα,, ποιητῶν δὲ Δίφιλον τὸν χωμιχὸν, 
συγγραφέων δὲ Βάτωνα, 

24. Ὅτι ὃ Ἅλυς ποταμὸς dx τῶν ἁλῶν ὠνόμασται, 
δι᾿ ὧν ῥεῖ" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ ἐκ τῆς μεγάλης Καπ- 
παδοχίας τῆς Ποντιχῇς εἰσιν, 

-». Ὅτι μετὰ τὸν Ἅλυν ἢ Γαδιλωνῖτίς ἐστι, χιῶρα 
εὐδαίμων πᾶσα καὶ πεδιὰς χαὶ πάμφορος" ἔχει δὲ χαὶ 
προξατείαν ὑποδιφθέρου καὶ μαλαχῇς ἐρέας, 

26, Ὅτι ᾿Δμισὸς Μιλησίων ἐστὶ χτίσμα, χώραν 
ἔχουσα ἀγαθήν. 

47. Ὅτι ὁ Ἶρις ποταυὸς διὰ μέσων Κομάνων πό- 
λεὼς ῥεῖ, χαὶ διὰ τοῦ τείχους τῆς Ἀμασείας πό- 
λεως. 

28, Ὅτι Στράθων οὗτος ὃ γεωγράφος ἀπὸ Ἀμασείας 
ἦν, πόλεως Ποντικῆς. 

50, Ὅτι ἡ Θεμίσκυρα χώρα χατάρρυτός ἐστι πο- 
ταμοῖς, διὸ χαὶ ἀεὶ γλοάζει" τὰ δὲ ὀρεινὰ αὐτῆς δεν- 
δροφόρα ἐστὶν ἡμέρων καὶ ἀγρίων καρπῶν, ὥστε pure 
δέποτε λείπειν δι᾿ ὅλον τοῦ ἐνιαυτοῦ καρπὸν δένδρου 
ἐκεῖσε. 

80, Ὅτι τοὺς νῦν Σάννους οἱ παλαιοὶ Μάκρωνας 
ἐχάλουν. 

31. Ὅτι οἵ νῦν Χαλδαῖοι Χάλυδες πρὶν ὠνομά- 
ζοντο. 

32. Ὅτι Στράθων ἀγωνίζεται ἐξηγεῖσθαι τὰ Ὅμη- 
ρικὰ ἔπη ταῦτα "« Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὀ βίος καὶ "Eri- 
στροφος ἦρχον, Τυλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης" » ὡς ὅτι ᾿Αλιζῶνες 
οὗτοί εἶσιν οἵ νῦν περὶ τὴν Ἑραπεζοῦντα οἰκοῦντες 
Χαλδαῖοι" οἵ πρὶν μὲν Χάλυδες ἐκαλοῦντο, ἔτι δὲ 
πρότερον Ἄλυδες, ὡς ἔφη “Ὅμηρος « τηλόθεν ἐξ A- 
λύβης » ἔτι δὲ πρότερον ᾿Αλιζῶνες, Καὶ γὰρ ὃ χρόνος 
ῥέων εἴωθεν τὰς τῶν ἐθνῶν χλήσεις μετασχηματίζειν" 
Σίντιες μὲν γὰρ [ἐκαλεῖτο] ἔθνος Θραχιχὸν τὸ τὴν 
Λῆμνον οἰχῆσαν, εἶτα Σίντοι, εἶτα Σάιϊοι, ὡς Ἀρχί- 
λοχος « ἀσπίδα μὲν Σαΐων τις ἀνείλετο" » εἶτα Σά- 
mar, γῦν περὶ τὰ Λδδηρα πόλιν οἰχοῦντες, Πάλιν 
Bauyor, Βρέγες, Bpuyss, Φρύγες οἱ αὐτοί. πάλιν 
Μαίονες, Μήονες. Οὕτως οὖν Χαλδαῖοι, Χάλυδες, 
λλυξες" κα τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύβης" » καὶ τὸ τηλόθεν προσ- 
χείμενον σημεῖον ποιεῖται τούτου. Τινὲς δὲ περὶ τὴν 
τοῦ “Ῥυνδάχου ποταμοῦ χώραν φασὶ τοὺς ᾿Αλιζῶνας 
οἰκεῖν" ἄλλοι περὶ Κύμην τὴν Αἰολιχὴν ἢ περὶ τὴν 
Μυρλεάτιδα γῆν ἢ περὶ τὰ Πύγελα, τῆς ᾿Εφεσίας 
ἐγγὺς ἢ Πριήνης. 

33. Ὅτι τὸ « τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύθης » παρέλχειν φασὶν, 
ὡς τὸ « τῆλ᾽ ἐξ ᾿Ασκανίης" » καὶ ἐπὶ τοῦ Apvatov* « τὸ 
γὰρ θέτο πότνια μέτηρ᾽ ν χαὶ ἐπὶ τῆς Πηνελόπης" 
« εἵλετο δὲ χληΐδ᾽ εὐχαμπέα χειρὶ παχείη“» χαὶ τὸ 
" οἰωνοῖσί τε πᾶσι" ν χαὶ « ἐείχοσι πᾶσαι ἐφύσων. » 
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23. Oraculum in Sinope fuit, a quo Diogenes ac- 
cepit responsum, ut monetam adulteraret. , Viros 
claros tulit Sinope inter philosophos Diogenem Cyni- 
cum et Timotheum Patrionem, inter poetas vero 
Diphilum comicum, inter scriptores lustorie Ba- 
tonem. 

24. Halys fluvius a salibus, quos perlabitur, nomen 
habet; fontes ejus sunt in Magna Cappadocia prope 
Cappadociam Ponticam, 

25. Post Halyn fluvium Gadilonitis est regio, felix 
tota et campestris atque omnium ferax ; oves nutrit, © 
quarum lane dense sunt atque molles. 

26. Amisus, Milesiorum colonia , regionem habet 
beatam. 

27. Iris fluvius per mediam Comanorum urbem et 


per Amasie meenia labitur. 


28. Strabo hic geographus ex Amasia fuit urbe 
Pontica. 

29. Themiscyra regio fluminibus perluitur, pro- 
prereaque semper herbida est. Ejus ora montana con- 
sita est arboribus et mansuetos et agrestes fructus 
ferentibus, adeo ut nullo anni tempore fruges ibi de- 
ficiant. 

30. Qui nunc Sanni dicuntur, antiquitus Macrones 
appellabantur. 

31, Qui nune sunt Chaldxi , prius Chalybes voca- 
bantur, . 

32. Strabo hos versus Homeri : « Duxit Halizones 
Odiusque et Epistrophus una Ex Alyba procul, » ita 
explicare studet, ut Halizones {ΠῚ fueriot, qui mune 
circa Trapezuntem habitant Chaldxi, prius quidem 
Chalybes dieti, et adhuc prius Alybes, unde Ho- 
merus dicat « ex Aliba procul, » ac primum om-" 
nium Halizones; nimirum tempore labente nomina 
multas mutationes suscipiunt ; Thraces enim Lemnum 
incolentes prius Sinties vocabantur, postea Sinti dicti 
sunt, deinde Saii , juxta illud Archilochi : * At scutam 
Saius vir sustulit, » deinde Sapw, nunc circa Abdera 
urbem habitantes. Rursus Brygi, Breges, Bryges, 
Phryges iidem sunt; item Mzones et Meones. Ad 
hunc itaque modum Chaldwi, Chalybes, Alybes, « Ex 
Alyba procul. » Etiam vox illa procu/ adjecta hujus 
conjecturae argumentum prebet. Sunt qui per Rhyn- 
daci fluvii regionem Alizonas habitare dicant, alii 
circa Cumas Aolicas, aut circa Myrlcaticum agrum, 
aut circa Pygela juxta Ephesum aut Prienen, 


33, INud « Procul ex Alyba, » otiose appositum 
fuisse affirmant, quemadmodum illud : « Longe ex 
Ascania, » et de Arnwo : « Mater nomen dederat ve 
neranda, » et de Penelope : « Ipsa manu clavim com- 
prebendit Penelopwea, » item hoc : « Omnigenisque 
avibus, » et istud < « Viginti numero spirabant, » 
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mM. Ὅτι ὃ Παχτωλὸς ποταμὸς χαὶ ὃ Ὕλλος εἰς 
τὸν “Ἕρμον sii γεννῶνται δὲ ἐκ τοῦ Ὑμώλου 
Ἐπ πλησίον Σάρδεων πόλεως. 

. Ὅτι ἢ μιχρὰ Ἀρμενία ἦρξέ ποτε Τιδαρηνῶν 
τε “ἢ Χαλδαίων καὶ Φαρνακίων, ἀλλ᾽ ὁ Εὐπάτωρ 
Μιθριδάτης, τούτους ταπεινώσας, τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
ἐσφετερίσατο καὶ ἔτι Κόλχων ἦρξεν. 

30. Ὅτι τῇ Φαρναχία συνεχής ἐστιν ἢ Σιξηνὴ χαὶ 
ἡ Θεμίσχυρα " τούτων δ᾽ ἡ Φανάροια ὑπέρχειται, 
ἐλαιόφυτος χώρα χαὶ εὐδαίμων, μεταξὺ χειμένη Αύχου 
τε ποταμοῦ xal "Ipidoc ποταμοῦ. 

a7. Ὅτι ὑπὲρ τὴν Φανάροιαν τὰ Ποντικὰ Κόμανα 
χεῖται, ὁμώνυμα τοῖς ἐν τῇ μεγάλη Καππαδοχία. 

ns. Ὅτι διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν Κορίνθῳ ἑταιρίδων 
καὶ τὴν εἷς αὐτὰς δαπάνην παροιμία γέγονεν a οὐ 
παντὸς ἀνδρὸς εἰς Κόρινθόν ἐσθ᾽ ὁ πλοῦς" ν ἀλλὰ τῶν 
πλουσίων δηλονότι, 

30. Ὅτι 8 Ὄλγασσυς ὄρος ἐστὶν ὑψηλότατον, δυ- 
σμικώτερον Ἅλυος ποταμοῦ" οὗ ἐγγὺς Δομανῖτίς τε 
χαὶ Bianvh χώρα, Διὰ δὲ τῆς Δομανίτιδος ᾿Αωνίας 
ῥεῖ ποταμὸς, ἔνθα Μιθριδάτης ὃ Εὐπάτωρ τὰς Νιχο- 
μήδους τοῦ Biluvod δυνάμεις ἄρδην ἠφάνισε διὰ τῶν 
ἑαυτοῦ στρατηγῶν, ὡς πάρεργον τοῦτο πράξας" è δὲ 
φυγὰς εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν ἔπλευσε μετ᾽ ὀλίγων" ὁ δὲ ἀχο- 
λουθήσας τήν τε Βιθυνίαν εἷλεν ἐξ ἐφόδου καὶ τὴν 
Ἀσίαν χατέσχε μέχρι Καρίας χαὶ Avxiac. 

40, Ὅτι περὶ Πιμόλισσαν χαὶ Πομπηιόπολιν ὄρος 
ἐστὶ τὸ Σανδαρακούργιον, χοῖλον ἐκ τῆς μεταλλείας, 
dx διωρύγων μεγάλων" ἔνθα διὰ τὸ νοσῶδες καὶ λοιμιχὸν 
τοῦ ὀρυττομένου γώρου καὶ ἀέρος, πολλῶν φθειρομένων 
ἐχ τῶν νάσων, ἠμελήθη τὸ μέταλλον. 

“τι. Ὅτι ἡ περὶ Νίκαιαν πόλιν λίμνη Ἀ σχανία χα- 
λξῖται καὶ ἡ χώρα. 

42. Ὅτι τὴν Βιθυνίαν δρίζει ὃ Σαγγάριος ποταμὸς 
καὶ ἡ Ποντιχὴ παραλία ἕως τοῦ στόματος χαὶ Χαλ- 
χκηδόνος, ἀπὸ δὲ δύσεως ἡ Προποντὶς, πρὸς νότον δὲ # 
τε Μυσίχ χαὶ ἡ ᾿Επίχτητος χαλουμένη Φρυγία " ἡ δ' 
αὐτὴ χαὶ ᾿Ελλησποντιαχὴ Φρυγία χαλεῖται. 

Ὅτι ὁ περὶ Νικομήδειαν χόλπος ᾿Ασταχηνὸς 
ἤν 

Ὅτι τὸ περὶ Κίον ὅρος ᾿Ἀργανθώνιον tri 
3 ἕως Νιχομηδείας. 

Ὅτι Κίος ἑταῖρος ἦν Ἡραχλέους, εἷς τῶν Ἂρ- 
ἀρνῶν ὅστις, ἐχ Κόλχων ὑποστρέψας, ἔκτισε τὴν 
ἀφ' ἑαυτοῦ ὀνομασθεῖσαν Κίον πόλιν, 

46. Ὅτι ἀπὸ ΠΙΠρούσης πόλεως τὸ ἐθνιχὸν Προυσιεὺς 
λέγεται. 

41. Ὅτι ἢ ᾿Ασχανία πὸ δύο ἐθνῶν χωρὶς ᾧχεῖτο, 
Φρυγῶν τε χαὶ Μυσῶν. Μαρτυρεῖ δ᾽ “Ὅμηρος λέγων’ 
« Μυσῶν ἀγχεμάχων ἡγήτορα, Of ῥ᾽ ἐξ Ἀσχανίης 
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34. Pactolus et ΠγΠ 5 Hermo committuatur; oriun- 
tur enim e Tinolo monte prope urbem Sardes, 


35, Armenia minor Tibarenis quandoque imperavit 
et Chaldwis atque Pharnaciis; Mithridates vero Eupa- 
tor, his subactis, et Colchidis et horum omnium im- 
periam adeptus est. 

36. Pharnacie contigua est Sidene et Themiscyra. 


Supra has jacet Phanaraa, felix regio et oleis consita, 
inter Lycum amnem et Irim locata. 


37. Supra Phanarccam sunt Comana Ponti, eodem 
nomine quo majoris Cappadocia Comana, 

38. Ob multitudinem in Corintho urbe meretricum, 
et sumtum qui in has fieri solitus erat, proverbium 
natum sit : « Non cuivis homini contingit adire Co- 
rinthum, » sed divitibus scilicet solis, . 

39. Olgassys mons est altissimus, Haly fluvio occi- 
dentalior, juxta quem Domanitis et Blaéna est regio. 
Ceterum per Domanitidem Ammias fluvius labitur, 
quo loco Mithridates Eupator Nicomedis Bithyni co- 
pias funditus delevit, per duces suos hoc tanquam 
rem minoris momenti, peragens, Nicomedes fugicns 
cum paucis in Italiam navigavit; hie vero secutus 
primo aditu Bithyniam cepit, et Asiam usque ad Ca- 
riam et Lyciam occupavit, 

4o, Circa Pimolissam et Pompejopolim Sandara- 
curgion mons est, concavus propter metallorum effos- 
sionem ex magois fodinis : ubi, ex morbido et pesti- 
lente aere effossorum locorum multis intereuntibus, 
negligi metalla coperunt. 

ἦτ, Lacus qui circa Nicwam est urbem Ascanius 
vocatur, item regio ipsa Ascania, 

42. Bithyniam terminat Sangarius fluvius et littus 
Ponticum usque ad fauces atque Chalcedonem, ab 
occasu Propontis, ad austrum Mysia et Epictetus ap- 
pellata Phrygia que etiam Hellespontiaca Phrygia di- 
citur. 

43. Sinus qui circa Nicomediam est, Astacenus vo- 
catur. 

44. Mons circa Cium Arganthonius appellatur, por- 
rigens se usque ad Nicomediam. 

45. Cius socius fuit Herculis, ex Argonautis unus, 
Is e Colchis reversus urbem a se Cium appellatam 
aedificavit. 

46. A Prusa cppido gentile Prusiensis deriva- 
tur, 

47. Ascania a duabus gentibus seorsim habitata 
fuit, Phrygibus et Mysis, teste Homero, quum inquit : 
« Mysis, depugnant ὯΝ cominus, Legion , As- 
B. — 39. p. 562, 4. "OXyacads) ᾿Αλγασσὺς cod.; A- 
μυίας] Ἀμνὺς cod. Ι!--ἴο. p. 562, 8. | — 41. p. 566, 
D. | — ὅλ et 43.0, 563 20, | — 44-46. p. 564. | 
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ἐριδώλαχος ἦλθον ἀμοιξοί. » Kai πάλιν" « Φϑόρχυς δ᾽ 
αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασχάνιος TFT ἐξ ᾿Ἀσκανίης, » 
Αέγοι δ᾽ ἂν τὴν νῦν Νίχαιαν. 

an. Ὅτι Ὅμηρος τὸν Αἴσηπον ποταμὸν πέρας δρίζει 
τῆς τε Τρωάδος χαὶ Μυσίας" ἔοιχε δὲ ὁ Πάνδαρος 
Κυζικηνὸς εἶναι, 

40. Ὅτι Νίκαια χτίσμα ἐστὶν ᾿Αντιγόνου τοῦ Φι- 
λίππου, Μαχεδόνοινν στρατηγοῦ, ὃς πρὸς τὸν Nuxd- 
topa Σέλευχον πολεμῶν ἐφθάρη. Ὕστερον δὲ χαὶ 
Λυσίμαχος ἐπέχτισεν δ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπὶ Ἰνδοὺς 
στρατεύσας" ὃς Νίκαιαν αὐτὴν ἐχάλεσεν ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ γυναιχὸς Νιχαίας, τῆς ᾿Αντιπάτρου παιδὸς, 
ἀδελφῆς Κασσάνδρου, 

n0. Ὅτι ἡ νῦν καλουμένη γώρα Ὁτροία ἀπὸ Ὀ- 
τρέως τοῦ Φρυγὸς ἐκλήθη, οὗ χαὶ “Ὅμηρος μέμνηται 
« λαοὺς Ὀτρῖος. » 

si. Ὅτι Ἵππαρχος καὶ Θεοξόσιος χαὶ οἱ τούτου 
παῖδες μαθηματικοὶ καὶ Ἀσχληπιάδης ὃ ἰατρὸς Βιθυνοὶ 
ἮΣ 

“Ὅτι οἱ ἐν ᾿Ασία ΤΓαλάται μέτοιχοί εἶσι τῶν 
Κελτῶν Γαλατῶν xal ἐπεραιώθησαν εἷς τὴν Ἀσίαν, 
ΜΕΝ τινὸς ἡγουμένου, αὐτῶν, 

Ὅτι μετὰ τὴν Γαλατίαν πρὸς νότον ἡ λίμνη 
da ἧ Terra, παρακειμένη τῇ μεγάλῃ Καππαδοχίᾳ, 
μέρος οὖσα τῆς μεγάλης Φρυγίας χαὶ ἡ συνεχὴς ταύτη 
μέχρι τοῦ Ταύρου ὅρου. Ἡ δὲ Tarra λίμνη ἅλο- 
πήγιόν ἐστιν αὐτοφυές, Οὕτως δὲ περιπήττεται 
δαδίως τὸ ὕδωρ παντὶ τῷ βαπτισθέντι εἰς αὐτὸ, ὡς 
στεφάνους ἁλῶν ἀνέλχουσιν, ἐπειδὰν χαθῶσι χύχλον 
σχοίνενον" τά τε ὄρνεα ἁλίσκεται τὰ προσαψάμενα τῷ 
πτερώματι τοῦ ὕδατος, παραχρῆμα πίπτοντα διὰ τὴν 
ἀν τὴ" τῶν ἁλῶν, 

. Ὅτι τὰ Ἴσαυρα πόλις ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ χώρα 
eni καὶ τὸ ἐθνικὸν ᾿Ισαυρεύς, 

Ὅτι τὰ περὶ Σίπυλον χωρία Φρυγία ἐχαλεῖτο 
τὸ τὸ χαὶ τὸν 'l'avradov χαὶ Πέλοπα φασι Φρύγας 
ναι καὶ τὴν Νιόβην. Ἡ γὰρ Περγαμηνὴ χαὶ ᾿Ἐλαῖτις, 
χαθ' ἣν ὁ Καϊχος ποταμὸς ῥεῖ, χαὶ ἥ μεταξὺ τούτων 
Τευθρανία οὖν ἦ ὃ Τ ἥλεφος ᾧχει ποτὲ, ἀνὰ μέσον ἐστὶ 
τοῦ τε Ἑλλησπόντου καὶ τῆς περὶ Σίπυλον χαὶ Ma- 
ΤῊΝ τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χώραν, 

Ὅτι τοὺς Μυσοὺς οἵ μὲν ἀποίχους φασὶν εἶναι 
τῶν ν Σωθαῶν Μυσῶν" οἱ δὲ, ὅτι χατὰ τὴν τῶν Αυδῶν 
γλῶσσαν ἡ ὀξύα τὸ δένδρον μυσὸς χαλεῖται" γίνεσθαι 
οὖν περὶ τὸν Μύσιον "ολυμπόν φασι πολλὴν τὰν ὀξύαν" 
καὶ διὰ τοῦτο Μυσοὶ καλοῦνται. 

57. Ὅτι Μίλητος ἡ ἐν Καρία ἄποιχός ἐστι τῆς ἐν 
Κρήτη, Muro. 

658, Ὅτι ὃ Πανδίονος Auxos, χτίσας Σολύμους, 
ὠνόμασε Avxiav τὴν χώραν. 
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cania auxilio quos miserat ubere gleba, » et rursus : 
» Phorcys et Ascanius Phrygias duxere catervas, 
Longe ex Ascania. » Dicere autem videtur Nicaam. 

48. Homerus AEsepum fluvium terminum statuit 
Troadis et Mysie, Videtur autem Pandarus Cyzice- 
nus fuisse. 

49. Nicaa ab Antigono wdificata fuit, Philippi filio, 
Macedonum duce, qui hello adversus Nicatorem Sc- 
leucum interiit. Postea Lysimachus illam auxit, qui 
cum Alexandro ad Indos militavit; hic Nicaeam appel- 
layit de nomine uxoris, quae Antipatri erat filia , soror 
Cassandri, 3 

50, Que nunc Otraa dicitur regio, ab Otreo est 
Phryge vocata, cujus meminit Homerus : 
Otrei, » 

51, Hipparchus ac Theodosius et filii ejus mathema- 


« Copias 


tici et Asclepiades medicus Bithyni fuerumt. 
52, Qui in Asia sunt Galate, Celtarum sunt coloni, 


atque sub Leonnorio duce in Asiam tra)ecerunt. 


53, Post Galatiam adaustrum lacus est Tatta nomine, 
Cappadocia majori adjacens; pars est Phrygie maio- 
ris, sicut contigua huic regio usque ad Tavrum, Tatta 
lacus salis sponte nascentis fontes habet, atque adeo 
faciliter sal rebus immersis circumgelascit, ut quum 
funalem torquem demiserint, salis coronas educant, 
et volucres alis aquas contingentes facile capiantur, 
quum propter salis concretionem cito decidant, 

54. Isaura urbs est, a qua et regio Isauria et gen- 
tile Isaurensis. 

55. Regio circa Sipylum Phrygia prius appellata 
fuit, atque Tantalum et Pelopem et Nioben Phryges 
esse ajunt ; nam Pergamene et Elaîtis, per quam Caîcus 
elabitur, et his interjacens Teutbrania, in qua Telephus 
habitabat olim, medio sunt loco inter Hellespontum 
et Sipylum ac ei subjacentem Magnesiam, 

56. Mysos alii Mysorum Scythiae colonos esse affir- 
mant; alii vero dicunt Lydorum lingua oxyam arborem 
mysum vocari, et ejusmodi arborem in Olympo Mysio 
copiose nasci, proptereaque gentem Mysos fuisse ap- 
pellatam. 

57. Miletus Carie colonia est Mileti qua est in 
Creta, " 

58. Lycus, Pandionis filius, Solymis conditis, re- 
gionem a se Lyciam appellavit. 


— h7. p. 564, D. 565, 4. || — 48 et 49. p. 565. ἢ 


— 50. p. 566, 4. | — 51 et 52, p. 566, CD. Asov- 


νορίου] λέοντος cod, || — 53. p. 568, A4.|| — 54. p.568, 
D. | — 55, p.571, D.|| — 56. p. 572, 48.| — 57 


EX STRABONIS LIB. XII. 605 


19, Ὅτι Βιθυνοὶ ἀρχτιχοὶ χεῖνται παρὰ τὸν "θλυμ- 
πὸν χαὶ Μυγδόνες καὶ Δολίονες " τὸ δὲ λοιπὸν ἔχουσι 
Μωσοὶ χαὶ ᾿Επίχτητοι. Δολίονες δέ εἶσιν οἵ περὶ 
Κύζικον ἀπὸ Αἰσέπου ποταμοῦ ἕως ἱΡυνδάχου πο-- 
ταμοῦ καὶ τῆς Δασχυλίτιδος λίμνης" Μυγδόνες δὲ οἱ 
ἐφεξῆς τούτοις μέχρι τῆς ΜΝυρλεανῶν χώρας τῆς Ἀπα- 
μέων, 

so. Ὅτι τῆς Δασχυλίτιδος λίωνης ὑπέρχεινται δύο 
ἄλλαι λίμναι, # τε ᾿Ἀπολλωνιᾶτις καὶ ἡ Μιλητοπο- 
λῖτις. 

οι. Ὅτι δ'ἐν Κυζίχῳ ναὸς Δινδυμήνης, μητρὸς 
θεῶν, Ἀργοναυτῶν ἐστιν ἵδρυμα. 

62. Ὅτι τὸ παλαιὸν εὐνομώταται πόλεις ἦσαν καὶ 
δυναταὶ Κύζικος, Ῥόδος, Μασσαλία, Καρχηδὼν, 
“Ῥώμη, Σπάρτη. 

63. Ὅτι τῆς ᾿Ἐπιχτήτου Φρυγίας ᾿Αζανοί τέ εἶσι 
χαὶ Ναχόλεια χαὶ Κοτιάειον χαὶ Μιδάειον xal Δορυ- 
λάειον πόλεις καὶ Κάδοι. 

ει. Ὅτι ἡ Μυσία χατὰ τὴν μεσόγαιαν ἀπὸ τῆς 
Ὀλυμπηνῆς ἐπὶ τὴν Περγαυυνὴν χαθήχει χαὶ τὸ Καΐχου 
λεγόμενον πεδίον, 

es. Ὅτι ὑπὲρ τῆς Ἐπιχτήτον πρὸς νότον ἐστὶν 
ἢ μεγάλη Φρυγία, ἔχουσα ἐπ᾽ ἀριστερὰ τὴν Πεσσι- 
νοῦντα καὶ Auxdovag, ἐν δεξιᾷ δὲ Αυδίαν καὶ Καρίαν. 
Ἐν αὐτῇ δ᾽ εἰσὶν ἥ ve παρώρειος Φρυγία καὶ Πσιδία 
χαὶ Ἀμόριον καὶ Εὐμενία καὶ Σύνναδα" εἶτ᾽ Ἀπάμεια 
ἡ Κιδωτὸς λεγομένη χαὶ Λαοβίχεια [καὶ] Κολοσσαΐ, 

66. Ὅτι ὁ Μαρσύας ποταμὸς, ἀνίσχων ἐξ Ἀπα- 
μείας, μεγάλης πόλεως, ἐξίησιν εἰς τὸν Μαίανδρον. 

ο1. “Oni τοσοῦτόν ἐστιν è Μαιάνδρου τοῦ ποταμοῦ 
ῥυῦς σκολιὸς, ὥστε ἐξ ἐχείνου πάντα τὰ σχολιὰ Μαιάν- 
ὅρους καλεῖσθαι. 

«,. Ὅτι πᾶσα σχεδὸν ἡ περὶ τὸν Μαίανδρον πὸ- 
ταμὸν χώρα εὔσειστός ἐστι καὶ ὑπόνομος πυρί τε καὶ 
ὕδατι ἀπὸ τῶν πεδίων ἕως Μαγνησίας καὶ ἹἹεραπό- 
λεως. 

oo. Ὅτι τὴν Πριήνην, πρὶν παραλίαν οὖσαν, νῦν è 
Μαίανδρος ποταμὺς διὰ τὴν πολλὴν χοῦν μεσόγαιαν 
ἐποίησε σταδίων μ΄ προσχώματι, 

το. Ὅτι τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα πάδη χαὶ τοὺς Ἀρί- 
μους κατὰ τὴν χεχαυμένην Φρυγίαν ἢ Λυδίαν συμβῆναί 
φασι. Τινὲς δὲ καὶ τὰ μεταξὺ Μαιάνδρου χαὶ Λυδῶν 
λέγουσιν εἶναι τοιαῦτα. 


59. Bithyni septentrionales juxta Olympum habi- 
tant, item Mygdones et Doliones; reliquum autem te- 


nent Mysi et Epicteti. Doliones autem sunt circa 


Cyzicum a fluvio Asepo usque ad Rhyndacum fluvium 
et Dascylitidem lacum. Mygdones deinceps sunt usque 
ad Myrleanorum Apamensium regionem. 


60. Supra Dascylitidem lacum alie due sunt paludes, 
Apolloniatis et Miletopolitis, 


61. Delubrum in Cyzico Diodymenes matris deùm 
Argonauta xedificarunt. 

fia. Potentes olim atque optimis legibus instructe 
civitates fuerunt Cyzicus , Rhodus, Massilia , Carthago, 
Roma, Sparta. 

63. Phrygise Fpicteti sunt Azani, Nacoleia, Co- 


tyaîum, Midaium, et Dorylaium urbes, et Cadi. 
64. Mysix pars mediterranea ab Olympena ad Per- 
gamenam est porrecta , et in Campum Caîci dictum. 


65, Supra Epictetum ad austrum Phrygia magna, 
que a sinistra Pessinuntem et Lycaonas, a dextra Ly- 
diam et Cariam relioquit. In ea Phrygia Parorius 
sive juxta montes porrecta et Pisidia et Amorium et . 
Eumenia et Synnada; deinde Apamia cognomento 
Cibotus, et Laodicea, et Colossie, 

66. Marsyas fluvius, cx Apamia urbe magna ortum 
habens, in Maandrum egreditur. 

67. Cursus Mzandri adeo flexuosus est, ut obli- 


quitates omnes ab eo M:eandri dicantur. 


68. Que circa Mseandrum fluvium est regio fere 
tota terre motibus concutitur, et cuniculos habet aquis 
atque ignibus plenos, a campis usque ad Magnesiam et 
Hierapolim. 

69. Prienen, que prius ad mare erat, M:eander 
mediterrancam effecit, limi aggestione facta est sta- 
dia 40. 

zo. Typhoni que evenerunt et Arimis, in hac 
exusta Phrygia vel Lydia evenisse ajunt, alii autem 
etiam que inter Mirandrum ac Lydos sunt talia esse 
dicunt. 


_———R1_——————&m&€m—mm__ “"”“eO“O"e ce Te 


et 58. p. 573. || — 59-63. p. 575. || — 63-65. p. 576, 
C. Codex : Altavol... Ναχολία χαὶ Kotudioy χαὶ Mi 
δάϊον καὶ Δορυλάϊον. | — δή. ᾿Ὀλυμπηνῆς} Ὀλυμπι- 
vis cod. ἢ — 65. παρώρειος } παρόριος cod.; KoXos- 


gal] KoXogso! cod., sed σοί sec. manu in litura 
scriptum est. || — 66 et 67. p. 577, δ. | 68. 
p. 578, δ. ἢ — 69 et 70 p. 579. τοιαῦτα ταῦτα 
cod, 
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XPHXTOMAOEIAI 
ἘΚ ΤΩΝ STPABONOY ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY Il. 


1. Ὅτι ἀπὸ Κυζίχου καὶ τῶν περὶ Αἴσηπον πο- 
ταμὸν τόπων καὶ Γράνικον μέχρι Ἀδύδου ἣ τῆς Προ- 
ποντίδος παραλία ἐστίν: ἀπὸ δὲ ᾿Αβύδου μέχρι Λέκτου 
τὰ περὶ Ἴλιον χαὶ Ἀλεξ ξάνδρειαν τὴν Τρωάδα, ἐστί: 
τούτων δ᾽ ἁπάντων ἡ [Ἴδη τὸ ὅρος ὑπέρχειται " ἀπὸ δὲ 
Λέχτου μέχρι Καΐχου ποταμοῦ χαὶ τῶν Κανῶν λεγο- 
μένων ἐστὶ τὰ περὶ ἼΔλσσον καὶ ᾿Αδραμύττιον χαὶ 
Ἀταρνέα καὶ Πιτάνην χαὶ τὸν ᾿Ελαϊτιχὸν χόλπον, οἷς 
ἀντίχειται ἡ Λέσθος νῆσος" εἶθ᾽ ἑξῆς τὰ περὶ Κύμην 
μέχρι “Ἕρμου καὶ Φωχαίας Αἰολίς ἐστι" τὰ δ᾽ ἑξῆς 
Ἰωνία, 

2. Ὅτι ἀπὸ Κυζίχου χαὶ τοῦ Αἰσήπου ποταμοῦ 
μέχρι Καΐχου ποταμοῦ ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐστὶ Τρωϊκὴ 
χώρα, διηρημένη εἰς θ' ἐπαρχίας - ἡ δὲ τῶν Αἰολέων 
ὕστερον ἀποιχία ἄλλως τὰς ἐπαρχίας διεῖλε ταύτας, 
ὅλην τὴν 'Γρωϊχὴν νειμαμένν, καὶ ἕως Ἕρμου ποταμοῦ 
ἐχταθεῖσα " γενεαῖς δὲ δ' προτερεύει ἡ Αἰολιχὴ ἀποικία 
τῆς Ἰωνιχῆς. Καὶ γὰρ 6 τοῦ ᾿Αγαμέμνονος Ὀρέστης 
ἦρξε τοῦ στόλου τῆς Αἰολιχῆς ἀποιχίας" τελευτήσαντος 
δ᾽ ἐν ᾿Αρχαδίᾳ, ὁ υἱὸς αὐτοῦ Πενθίλος ἦρξε καὶ προῦλθε 
μέχρι. Θράχης ὕστερον τῶν Τρωιχῶν ἔτεσιν Ἢ κατὰ 
τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν χάθοξον εἰς [Ἰελοπόννησον' εἶτ᾽ 
᾿Αρχέλαος, υἱὸς αὐτοῦ, ἐπεραίωσε τοὺς Αἰολεῖς εἰς τὴν 
περὶ Κύζιχον καὶ Δασχύλιον χώραν. [Γρᾶς δ᾽, ὃ τούτου 
υἱὸς νεώτατος, ἦλθεν ἕως Γρανίκου ποταμοῦ καὶ πε- 
ραιωθεὶς χατέσχε τὴν Λέσβον" Κλεύης δ᾽ ὃ Δώρου χαὶ 
Μαλαὺς, ἀπόγονοι χαὶ αὐτοὶ ᾿Αγαμέμνονος, πρῶτα 
μὲν χατέσχον Λοχρίδα καὶ Φρίχιον ὄρος, πολὺν χρόνον 
ὕστερον δὲ διαβάντες ἔχτισαν τὴν Κύμην τὴν Φριχω- 
vida χληθεῖσαν ἀπὸ τοῦ Λοχριχοῦ ὄρους, 

3. Ὅτι Πρίαπος πόλις ἐστὶ περὶ Κύζικον, ἀνταίρων 
τῇ Apraxn πόλει Κυζικηνῇ. 

4. Ὅτι ὁ Αἴσηπος ποταμὸς ἀνατολιχώτερός ἐστι 
«ἴῆς Κυζίχου πόλεως. 

6. Ὅτι ἀπὸ πόλεως Παρίου ἕως ΠΙραχτίου πόλεως 
πρὸς δυσμὰς σταδιοί εἰσι τ΄, 

6. Ὅτι ἡ Ἴδη τὸ ὄρος σκολοπενδρῶδες ἔ ἔχει τὸ σχῆμα 
καὶ τελευτᾷ τῷ μὲν εἰς τὴν μεσόγαιαν ἄχρῳ τῷ περὶ 
τὴν Zi vo, τῷ δ᾽ εἰς τὸ πέλαγος τὸ Aîyaîov χαθήκοντι 
τῷ Afxto, 

γ. Ὅτι ἡ Ζέλεια πόλις νῦν τῆς Κυζιχηνῆς ἐστιν 
page: 

. Ὅτι Ὅμηρος τὴν Ἴδην τὸ ὄρος ἀφορίζει τῷ τε 
ἀμ Ε πρώτῳ ὄντι ἀπὸ τοῦ πελάγους, καὶ τῇ Ζελείᾳ, 
« ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης » λέγων. 


CHRESTOMATHLE 


CHRESTOMATHLE 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO ΧΗ. 


1. A Cyzico et locis ZEsepo et Granico vianis al 
Abydum usque Propontidis ora est maritima. Ex 
Abydo autem usque ad Lectum Iii et Trojana Alexan- 
A Lecto 
vero usque ad Caicum et Canas dictas, sunt Assus, 
et Adramyttium et Atarneus et Pitane et sinus Elaîti- 
cus, quibus Lesbos insula ex adverso protenditar; 
deinde regio circa Cumam usque ad Hermum et Pho- 


drie regio; quibus omnibus Ida imminet. 


cam Aolis est; que deinceps, Tonia. 


2. A Cyzico et Zsepo fluvio, usque ad Caicum 
fluvium regio est quam Homerus Trojanam appellat, 
in novem principatas divisa; sed Zolorum colonia 
postea aliter enm partita est, per totam Trojanam 
oram dispersa , et usque ad Hermum fluvium extenta. 
Quatuor autem generationibus Eolica colonia prior 
est quam Ionica; nam Agamemnonis filius Orestes 
Folice classi imperavit; cui in Arcadia mortuo Pen- 
thilus filius successit, et usque in Thraciam processit 
annis post Troj® excidium sexaginta, quo tempore 
Heraclide in Peloponnesum rediere; deinde Archelaus 
illius filius, cum Eolica classe in cam, quae circa 
Cyzicum et Dascylium est regionem trajecit; Graus 
vero filius ejus natu minimus usque ad Granicum flu- 
vium progressus est, et trajiciens in Lesbum eam oc- 
cupavit, Clenas vero Dori filius et Malaùs, qui et 
ipsi stirpis Agamemnonia, primum quidem Locridem 
et montem Phricium diu obtinuernnt; postea trans» 
gressi Cumam condiderunt, a Locrensi monte Phri- 
conidem dictam. 

3. Priapus est prope Cyzicum adversus Artacen Cy- 
zicenam urbem consurgens. 

4. Asepus fluvius Cyzico urbe orientalior est. 


5. A Pario oppido usque ad Practium oppidum 
occasum versus stadia sunt 300. 

6. Ida mons scolopendre formam habet, cujus al- 
tera extremitas est in mediterraneis prope Zeleam, al- 
tera vero Lectum promontorium in Aîgeum mare 
porrectum. 

7. Zelea urbs Cyzicenorum est ditionis. 


8. Homerus Idam montem Lecto terminat, (wdi 
primum mare liquerunt Somnus et Juno ( U. 14, 283), 
et Zelea, qua est + Ida pede sub extremo. » 


Linz XIII, 1. p. 581, CD, 582,4. ἢ -- ἃ. p. 582, 
BCD. δώρον) δόρου cod. ||— 3, p. 583, Πρίαπος πόλις] 


x. ποταμὸς codex. Similiter lib, XVII, exc. 29 coder 
habet Ὀξυρύγχῳ ποταμῷ pro "O. gélar.[|—4-8. p. 533. 


EX STRABONIS LIB. XIII. 


Ὅτι τῆς Ἴδης τὸ dxpov τὸ Λέχτον χαὶ al Κάναι 
ἄκρον ποιοῦσι τὸν χύλπον τὸν ᾿Ιδαῖον, 

tv, Ὅτι διττοὶ οἱ Κίλικες, οἱ μὲν Θηδαῖοι Ὑ πο- 
πλάκιοι, ὅθεν ἦν Χρυσηὶς, οἱ δὲ [Λυρνήσσιοι, ὅθεν ἦν 
Ὁ] ρισηΐς" « τὴν dx Λυρνησσοῦ ἐξείλετο πολλὰ μογή- 
σας, ν ἥτις ἦν πόλις « θείοιο Μύνητος" » dx δὲ Θήδης 
ἡ Χρυσηΐς" « ᾧχόμεθ᾽ ἐς Θήδην, ἱερὴν πόλιν, » “Ev 
θένδε ἦν χαὶ ἡ Ἀνδρομᾶχη. Δύο οὖν αὗται δυναστεῖαι 
ρωιχαί" ὅθεν χαὶ τὰ περὶ τῆς Ἀνδρομάχης ἐν brrep- 
Cari ἀναγνωστέον᾽ « ἀμφότεροι, σὺ μὲν dv Τροίη, 
Αὐτὰρ ἐγὼ Θήδησιν, » δεῖ γὰρ οὕτω λέγειν" « dupd- 
tepot ἐν ἸΓροίη" σὺ μὲν Πριάμου ποτὶ δῶμα, Αὐτὰρ 
ἐγὼ Θήδησιν. » Tpimn δ᾽ ἐστὶν ἢ τῶν Λελέγων, χαὶ 
αὕτη Τρωική᾽ « Ἄλτεω͵ ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοι- 
σιν ἀνάσσει. ν Καὶ μὴν [ot] ὑπὸ “Ἕχτορι Τρῶες ἦσαν" 
« Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευεν" » ἀλλὰ xal ol ὑπὸ Αἰνεία 
Δύέρδανοι Ἰρῶες ἦσαν, ὡς ὅταν λέγη" » Αἰνεία, Τρώων 
βουληφόρε. » “Extor δ᾽ οἱ ὑπὸ Πανδάρῳ Αὐχιοι, οὖς 
καλεῖ χαὶ ᾿Γρῶας ἰδίως. “Εὔδομοι δ᾽ οἵ μεταξὺ Αἰσήπου 
ποταυοῦ χαὶ ᾿Αδύϑου Τρῶές εἰσιν" ἀλλὰ ὑπὸ μὲν 
᾿Ασίῳ οἱ ᾿Αβυδηνοὶ Ἱ᾿ρῶες" χαὶ γὰρ Δημοχόων, ὁ τοῦ 
Πριάμου παῖς, « Ὰ θυδόθεν ἦλθε παρ᾽ ἵππων ὠχειάων. » 
Ἢν δὲ Περχώτῃ ἐδουνόμει ἡ ελάνιππος υἱὸς ἱἵκετάονος, 
(ὡς) οὐκ ἀλλοτρίας δηλονότι νεμόμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ 
μέχρι ᾿Αδραστείας Μεροπίδαι ἄρχοντες Τρῶες ἦσαν" 
ὀγδόη αὕτη ἐπαρχία, ’Evam δ' αὕτη δυναστεία ἣ 
τοῦ Εὐρυπύλου τοῦ Τηλέφου Τρωιχή, 

ni, Ὅτι δὲ τούτων ἁπάντων ἦρχεν ὁ Πρίαμος, 
δηλοῖ ᾿Αχιλλεὺς λέγων" a ὕσσον Λέσϑος ἄνω, Maxa- 
ρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, Καὶ Φρυγίη καθύπερθε χαὶ 

᾿ἰλλήσποντος ἀπείρων. » 

12. Ὅτι ᾿Ἀφνειοὶ χαλοῦνται οἵ ὑπὸ Havddpw Aù- 
xii ἀπὸ ᾿Αφνίτιδος λίμνης, ἥτις ἐστὶν ἡ Δασχυλῖτις, 
Ἡ δὲ Zara ἀπέχει Κυζίχου πρὸς τὴν ἕω σταδίους 
ρζ΄ τῆς δ᾽ ἐγγυτάτω θαλάττης, χαὐ᾽ ἣν ἐχδίδωσιν ὁ 
Αἴσηπος, ὅσον π΄ σταδίους. 

13, Ὅτι ἡ μὲν Ζέλεια μεσόγειός ἐστιν, ὑποπεπτώ- 
κασι δ᾽ αὐτῇ τὰ περὶ Κύζικον χαὶ Πρίαπον χωρία, 
Καὶ ἔστι περὶ τὴν Ζέλειαν ὃ Ἑάρσιος ποταμὸς, ἔχων 
x' διαδάσεις τῇ αὐτῇ ὁδῷ, χαθάπερ ὅ ᾿ΕἙπτάπορος. 

14. Ὅτι μεταξὺ Αἰσήπου ποταμοῦ χαὶ Πριάπου 
ὃ Τράνιχος δεῖ ποταμὸς, τὰ πολλὰ διὰ Ἀδραστείας 
πεδίου" Πρίαπος δ᾽ ἐστὶ πόλις ἐπὶ θαλάττῃ χαὶ λιμήν, 

ι5. Ὅτι ἢ ᾿ἈΑδράστεια πόλις μεταξύ ἐστι Πριάπου 
πόλεως χαὶ Παρίου πόλεως. "Eri Αἰσήπῳ ποταμῷ 
[Νέμεσις τιμᾶται] ἡ ᾿Αδράστεια " λιμένα ἔχουσα ἡ 
αὐτὴ Πρίαπος ἐλάσσονα τοῦ Ilapravod. 
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9. Lectum Ide promontorium et Cane promon . 
torium sinum Idagum faciunt. 

10. Duplices sunt Cilices, alteri Thebani Ilypo- 
placii, unde Chryseis erat, alteri Lyrnessii, e quibus 
erat Bryseis, « quam ex Lyrnesso ceperat multos 
perpessus labores, » qua urbs erat « divini Mypetis, » 
E Thebis Chryseidem fuisse, sic indicat : « Proficis- 
cebamur Theben urbem sacram. » Ex hac etiam An- 
dromache fuit. Sunt itaque dua ba ditiones Troica; 
unde que de Andromache dicuntur verborum tra- 
jectione exponenda : « Ambo, tu sane in Troja, ipse 
autem Thebis, » sic enim est legendum, ut sit sen- 
tentia, utrumque in Troja natum, Hectorem in domo 
Prian.i, Andromachen Thebis. Tertia est Lelegum 
ditio, et ipsa Trojana, « Alte, qui Lelegibus bellico- 
sis imperat. » Sub Hectore Trojani erant; « Hector 
jam Troas duxit. » Verum etiam Dardani, quos 
#neas duxit, Trojani erant, velut ubi dicit : « Anea, 
Troum consultor, » Sexti sunt sub Pandaro Lycii, 
quos etiam Trojanos appellat proprie. Septimi sunt 
habitantes inter Aîsepum et Abydum Trojani; ponun- 
tur quidem sub Asio Abydeni Troes, verum etiam 
Democoon, Priami filius » ex Abydo venerat ab 
equabus velocibus, «+ Ad Percoten autem Melanippus 
Hicetaonis filius boves pascebat, nec ipse alienas. Quin 
et qui Adrasteam usque imperabant Meropis duo filii, 
Trojani erant; atque hire octava ditio est. Nona au- 
tem Troje ditio est, que sub Eurypylo Telephi filio 
censelur, 

11. His autem omnibus Priamum imperasse, 
Achilles declarat, inquiens : e Quantas Lesbus a me- 
ridie Macaris sedes intus continet, Et Phrygia ab 
oriente, et Hellespontus immensus, » 

12. Lycii qui sub Pandaro erant Aphnei dicuntur 


ab Aphoitide lacu, qui Dascylitis est. Zelea a Cyzico 
distat versus ortum stadia 190, a proximo mari vero, 
in quod /Esepus fluvius egreditur, circiter stadia 80. 


13, Zelea mediterranea est. Suhjacent ei loca que 
sunt circa Cyzicum et Priapum. Circa Zeleam Tarsius 
est fluvius, babens in eadem via transitus viginti, si- 
cut seprem babet Heptaporus. 

14. Inter Asepum fiuvium et Priapum Granicus 
fluit, magna ex parte per Adraster campum. Priapus 
autem urbs est marilima cum portu, 

15, Adrastea urbs inter Priapum urbem et Pa- 
rium sita est. Ad /Asepum fluvium Nemesis Adrastea 
colitur, ** Priapus et ipsa portum habet, sed Pariano 
minorem, 


| — 9. p. 584, 4. | — 10. p. 584, 2-58f, 2. οἱ δὲ 
[Aupwijagtor, δῦεν ἦν ἢ] Βρισηίς, Pro his codex ἢ δὲ 
Βριτηΐς, em. Hudson. || — ἀνάσσει) ἄνασσεν cod. | — 
ἀλλὰ ὑπὸ μὲν Aclwetc.] Recte hiec procedent, si legeris : 
ὑπὸ μὲν Ἀσίῳ οἱ ᾿Αδυδηνοὶ Τρῶ:ς " ἀλλὰ χαὶ Δημοχόων 
εἰς, Vid. Strabo, || — ὡς, quod est post “Ἱκετάονος, aut 
ejiciendum , aut in βοῦς mutandum, Hoc fecit Corayus, 


Il — ἀλλοτρίας... νεμόμενος ἀλλοτρίαν ... νεμόμενοι 
cod. | — 11, p. 586 C. || — 12-14. p. 537. | — 15. 
p. 588, 4. ἐπ᾿ Αἰσήπῳ π΄ [Nipeow τιμᾶται] ἢ ᾿Αδρά- 
ατεῖα, Sic locum resarcivi e Strabone p. 588, ubi ex 
Antimacho afferuntur bic : Ἔστι δέ τις δέμεσις μεγάλη 
θεός, ... βωμὸν δέ οἱ εἴσατο πρῶτος Δδρηστος ποταμοῖο 
παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, ἔνθα τετέμηταί τε καὶ ᾿Ἀδρήστεια 
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16. Ὅτι ἡ Πιτύεια πόλις ἐστὶ μεταξὺ Παρίου πό- 
λεως μεσόγειος. 

17. Ὅτι μεταξὺ Λαμψάχου χαὶ Παρίου Παισὸς ἦν 
πόλις καὶ ποταμός: Ὅμηρος δὲ χαὶ τρισυλλάῤως αὖ- 
τὴν εἴρηχε,, λέγων" « χαὶ δῆμον ᾿Λπαισοῦ" » χαὶ « ὅς ῥ᾽ 
ἐνὶ Παισῷ. » 

18. Ὅτι τόπος ἐστὶν ἐν τῇ Κυμαία χώρα θηλυχῶς 
χαὶ πληθυντιχῶς χαλούμενος καὶ [έργιθες, Ἔστι δὲ 
πόλις, ἐξ ἧς ἐν Ααμψάχ.» Γεργίθιον χωρίον. 

19, Ὅτι τὸ Πράχτιον τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ οὐκ ἔστι πό- 
λις, ἀλλὰ ποταμὸς, μεταξὺ ῥέων Ἂ δύδου καὶ Λαμψά- 
χου. 

0. Ὅτι ἡ τοῦ Ξέρξου ἐν ᾿Αδύδῳ γέφυρα μιχρὸν 
ἀνχτολιχωτέρα ἐζεύχθη τῆς ᾿Αδύδου, δυσμικωτέρα δὲ 
τῆς Σηστοῦ, Καὶ δεῖ σημειώσασθαι, ὅτι ὁ Στράδων 
συνηγορεῖ τῇ μυθολογία τῆς Ἥ ροῦς, ὡς ἐν Σηστῷ ἦν 
8 πύργος αὐτῆς, χαὶ τὸ χατὰ τὸν Λέανδρον πάθος ὅτι 
ἐχεῖσε γέγονεν, 

ar. Ὅτι τὰ dv Παχτωλῷ χρύσεια μέταλλα τῆς Au 
δίας ἐξέλιπεν. 

22, Ὅτι ἀπὸ ᾿Αθύδου ἐπὶ Αἴσηπον ποταμὸν στάδιοί 
εἶσιν Ψ' πεζῇ, εὐθυπλοίᾳ δὲ ἐλάττους. 

21, Ὅτι Ἶλος πρῶτος μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἐτόλ-- 
μησεν ἐν πεδίῳ πόλιν χτίσαι. τὴν ἀφ᾽ ξαυτοῦ “Γλιον" 
διὸ xal ἐτάφη ἐν πεδίῳ" « οἱ δὲ παρ᾽ Ἴλου σῆμα, μέσ- 
σὸν χἀπ πεδίον. » Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἡ νῦν "frog 
δειχνυμένη οὐχ ἔστιν ἡ παρ᾽ Θμήρῳ, ἀλλ᾽ ἑτέρα ἐστὶ 
ταπεινοτέρα’ ἡ δὲ παλαιὰ μετεωροτέρα ἦν πρὸς τῇ Ἴδη 
σταδίοις λ΄, 

24. Ὅτι ἣ νῦν ᾿Αλεξάνδρεια Τρωὰς χαλουμένη, πό- 
λις ἔρημος οὖσα νῦν, ᾿Αντιγόνεια ἐκαλεῖτο, “Ὑπὸ γὰρ 
᾿Αντιγόνου χίσθη, τοῦ ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ μεγάλου 
ἄρξαντος τῆς Φρυγίας’ ὕστερον δὲ ὑπὸ Λυσιμάχου 
Ἀλεξάνδρεια μετωνομάσθη διὰ τὸ δεῖν μᾶλλον τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔχειν ἀπὸ τοῦ αἰτιωτάτου πάσης τῆς χατὰ 
Περσῶν νίχης ᾿Αλεξάνδρου. 

45. Ὅτι Φιμόρίας Ρωμαῖος, ἐν τῷ Μιθριδατιχῷ 
πολέμῳ ἐκ πολιορχίας λαβὼν τὸ ἤϊλιον ἐν ἡμέραις 1, 
εἶτα καυχώμενος, ὡς, Ἀγαμέμνονος ἔχοντος τὸν γι- 
λιόναυν στρατὸν xal τὴν σύμπασαν Ἑλλάδα μόλις ἐν 
ἔτεσι e ταύτην ἑλόντος, αὐτὸς ἐν ἡμέραις i’ ἔλαθεν, 
ἤκουσεν εὐθὺς ἔχ τινος τῶν ᾿Ιλιέων’ Οὐ γὰρ εἴχομεν 
“Ἕχτορα τὸν προπολεμοῦντα. 

46. Ὅτι μεταξὺ ᾿Αθύδου xal Δαρδάνου πόλεως ῥεῖ 
ὁ Ῥοδίος ποταμὸς κατ᾽ ἐναντία τοῦ ἐν χερρονήσῳ 
Κυνὸς σέματος τῆς Ἑχάδης. 

27. Ὅτι τὸ μὲν “Extopos μνῆμα ἐν ᾿Οφρυνίῳ ἐστὶ 


CHRESTOMATI[LAE 


16. Pityea urbs est inter Parium et Priapum 
urbes. 
17. Inter Lampsacum et Parium Pasus urbs et 


fluvius, Homerus tribus syllabis eam effert, inquiens : 
«et populum Apeesi » item : « qui in Peso, » 


18. In regione Cumana locus est feminino genere 
et numero plurali dictus Gergithes. Est etiam urbs, 
a qua in agro Lampsaceno locus nomine Gergithinm, 

19. Practium Homerus non urbem dicit sed flu- 


vium, qui inter Abydum fluit et Lampsacum. 


20. Xerxis pons ad Abydum paulo magis ad ortum 
fuerit locatus quam sit Abydus, magisque ad occasum 


quam Sestus. Notandum est Strabonem consentire 


fabule de Hero ; scilicet ad Sestum fuisse ejus turrem, 
et que Leandro acciderunt, ibi evenisse. 


τ, Aurea metalla in Pactolo Lydia nunc defece- 
runt. 

22. Ab Abydo ad Asepum fluvium stadia sunt 700, 
itinere pedestri , recta vero navigatione pauciora, 

23. Ius post diluvium primus ausus est urbem in 
planitie locare, que ab eo dicta fuit Hium ; unde et 
in campo est sepultus, ut ait Homerus : « Hi vero 
per tumulos ΠῚ, Per campum medium. » Sunt qui 
dicant urbem, que nune ostenditur, non esse llium 
Homeri , sed aliam magis humilem ; antiquam enim 
triginta stadiis superiorem fulsse ad Idam. 

2/5. Que nunc Alexandria Troas dicitur, urbs de- 
serta, prius Antigonia dicta fuerit, Nam ab Abtigono 
condita est, qui ex Alexandri magni ducibus impe- 
ravit Phrygie; postea a Lysimacho Alexandria fuit 
appellata, quum consentaneum magis videretur eam 
ab Alexandro cognomen accipere, quippe qui totius 
victori® de Persis deportate auctor exstitisset. 

25. Fimbria Romanus, bello adversus Mithridatem 
gesto, quum llium oppugnatione aggressus decimo 
die cepisset, atque inde gloriaretur, quam urbem 
Agamemno decimo vix anno cepisset, quum mille 
navium classem et totam Greciam secum haberet , se 
decimo die obtinuisse, respondit quidam ex Iliensi- 
bus : Non enim Hector nobis aderat, qui pro civi- 
tate pugnaret. 

26. Inter Abydum et Dardanum urbem Rbodius 
fluvius labitur, ex adverso sepulcri Hecube quod 
Cynossema dicitur. 

27. Sepulerum Hectoris in Ophrynio est, Troadis 


καλεῖται, Vulgo verba ἐπ᾿ Αἰσήπῳ ποταμῷ cum antece, 
junguntur et verba ἢ 'A©p. tanquam spuria notantur ; 
at AEsepus fluvius ad Adrasteam urbem nihil pertinet. 
In sqq. nonnulla exciderunt. Possis : [Ἔστι καὶ τὸ 
Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττῃ ,] λιμένα ἔχουσα χαὶ αὐτή" [ἢ 
δὲ] Πριαπὸς ἐλάσσονα τοῦ Παριανοῦ {Παριηνοῦ cod). 
Strabo ita : Ἔστι δὲ χαὶ τὸ Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττῃ 


λιμένα ἔχουσα μείζω τῆς Πριαποῦ. || — 16. p. 588, D. 
|| — 17. p. 589, 4. ἢ — 18. p. 589, CD. | — 14. 
p. 590, 8C. 591, 48. | — 20-22. p. 591, CD. || 
23. p. 593, 4. || — 24. p. 593, 2. Ἀντιγονία cod. 
| — 25. p. 594, BC. Φιμθρίας) Φίμθριος cod. || — 
26, p. 595, 8. Ῥοδίος] ᾿Ρόδιος cod. h. 1. et n. 34. || 
— 27. p. 595, CD. 'Ogpuvrtp . Poltoy...Fiytov cod. 


EX STRABONIS LIB. XII. 


τῆς Τρωάδος τόπῳ ὑψηλῷ, εἶτα “Ροίτειον, πόλις 
ἔρημος, εἶτα αἰγιαλὸς, εἶτα μνῆμα Αἴαντος, εἶτα Σί- 
γεῖον, πόλις ἔρημος, εἶτα ὁ ᾿Αχιλλέως τάφος χαὶ 
Πατρύχλου καὶ ᾿Αντιλόγου, εἶτα è ναύσταθμος καὶ τὸ 
στρατόπεδον τῶν “Ἑλλήνων, εἶτα αἱ τοῦ Σιμοῦντος 
χαὶ Σχαμάνδρου ἐχβολαὶ λιμνώδεις χαὶ ἕλη χαὶ ἡ 
Στομαλίμνη καλουμένη. Ταῦτα δὲ πάντα τῇ ᾿Ιλίω 
ὑποπέπτωχκεν. 

48. Ὅτι Πρίαμος, μιχρὰν εὑρὼν τὴν τῶν Τρώων 
βασιλείαν, ὡς χαὶ τὸν ᾿Ηραχλέα a ἔξ οἵης σὺν νηυσὶ 
καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν » ἐξαλαπάξαι αὐτῶν τὴν 
πόλιν, ἐπὶ μέγα αὐτὴν ηὔξησεν, ὡς καὶ βασιλεὺς βα- 
σιλέων γενέσθαι" ὡς δηλοῖ τὸ" a ὅσσον Afoba; ἄνω, 
Μάχαρος ἕδος. » 

29. Ὅτι τὸ Τρωιχὸν πεδίον ἀπὸ θαλάσσης ἕως τῆς 
Ἴδης διήκει" οὗ τὰ μὲν νότια τελευτᾷ εἰς τὴν Σχῆψιν, 
τὰ δὲ βόρεια εἷς τὴν Ζέλειαν, 

an, Ὅτι πολλοῖς χαὶ ἀξιοπίστοις ἐπιχειρήμασιν ὃ 
Στράδων ἀπέδειξε τὴν νῦν χαλουμένην ἴἰλιον μὴ el 
ναι τὴν ὑπὸ Ὁμήρου ἀδομένην" ἀλλὰ ταύτης μετεω- 
ροτέρα χαὶ ἀνατολιχωτέρα ἐστὶν ἡ ἀληθῶς Ἴλιος, # 
τοῦ ἔχτορος πατρίς, Εἰ δὲ χαὶ οὐδὲ ἴχνη αὐτῆς 
σώζεται νῦν, ἀλλὰ τῆς ταπεινοτέρας εἰσὶν ἴχνη, οὐ 
θαῦωχ' ὁ γὰρ χρόνος πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ, 

21, Ὅτι τινὲς τὸν τόνον μετατιθέχσι τοῦ στίχου 
τούτου " n θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν " » ἀναγινώ- 
σχουσι γὰρ πρὸ μιᾶς τὸν τόνον τιθέντες’ ὡς τὸ θυάσιν, 
οὕτως γουνάσιν, ἀντὶ τοῦ ταῖς ἱκεσίαις. 

32. Ὅτι κατά τι παλαιὸν ἔθος ᾿Αγαμέμνων χατηρά- 
gato κατὰ τῶν τολμησόντων χτίσαι αὖθις τὸ Ἴλιον" διὸ 
οἱ ὕστερον ἀφοσιούμενοι εὗρον πλησίον χωρίον ὅμοι- 
ὁτατὸν τῷ ἀρχαίῳ, χαὶ ἔχτισαν αὐτὸ καὶ "Iwo ἐκά- 
λεσαν, χαὶ τὰς χατάρας ἐξέφυγον τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. 

33. Ὅτι ὃ Ῥῆσος ποταμὸς νῦν χαλεῖται ‘Positne 
ὁ δὲ Επτάπορος Πολύπορος καλεῖται, ἀνίσχων ἐχ τῶν 
περὶ Καλὴν πεύχην χωρίων, ἐπὶ Μελαίνας χώμην 
ἰοῦσιν" ἡ δὲ Καλὴ πεύχη εἶχε τὴν μὲν περίμετρον xò 
ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος ἀπὸ μὲν ῥίζης ἐπὶ ξζ΄ πόδας ἀνήει, 
εἶτα εἰς τρία μέρη σχιζομένη ἶσον ἀλλήλων διέχοντα 
αὖθις πάλιν συνήγετο εἰς μίαν χορυφήν' ἀπετέλει δὲ 
τὸ ὕψος δυεῖν πλέθρων xal πηγῶν τ΄. 

sm. Ὅτι ὁ Κάρησος ποταμὸς ἀπὸ Madobvroc ῥεῖ, 
τόπου τινὸς χειμένου μεταξὺ [|]χλαιτχήψεως χαὶ 
᾿λχαιίου τῆς Τενεδίων περαίας" ἐμδάλλει δ᾽ εἰς τὸν 
Αἴσηπον" ἹΡοδίος δ᾽ ἀπὸ Κλεανδρείας καὶ ΤΠ όρδου" 
ἐμβάλλει δὲ εἷς τὸν Alviov. 

ss, Ὅτι ὁ Σμινθεὺς ᾿Απόλλων παρὰ Τενεδίοις τι- 
μᾶται. Καὶ γάρ ἔστιν αὐτοῦ νεὼς ἐν Τενέδῳ" ὅθεν 
εἴρηται « Τ ενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, Σμινθεῦ. » 

56. Ὅτι ἄλλο ἱερὸν Σμινθέως Ἀπόλλωνος παρα- 
θαλάσσιον ἐν Τρωάδι, 


|| — 28. p. 595, 2. || — 29. p. 596, CN. || — 30-32. 


p. 597 sq. | — 33. p. 602, 2. 603, A. Ῥοίτης et 
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loco excelso, deinde Rbatenm urbs deserta, inde 
litus, postea Ajacis sepulerum, inde Sigeum, urbs 
Pa- 


trocli et Antilochi, deinde navium statio et castra 


deserta, postmodum Achillis sepulerum et 
Gracorum, mox Simoentis et Scamandri ostia sta- 
gnantia et paludes et lacus qui Stomalimpe dicitur : 
que omnia Ilio suhsunt. 

28. Priamus exiguo invento Trojanorum regno, 
ut Hercules « cumque viris paucis et sex cum navi- 
bus » Pergama diripuit, illud magnopere auxit, ita 
ut rex regum appellaretur, quemadmodum ct illud in- 
dicat : « Quantas Lesbus a meridie Macaris sedes, » 

29. Campus Trojanus a mari usque ad Idam porri. 
gitar; cujus partes australes in Scepsim, septentrio» 
nales in Zeleam finiunt. 

10. Permultis et fide dignis argumentis Strabo ὁ. 
stendit urbem quie nunc Ilium vocatur, ποῦ esse illam 
ab Homero decantatam ; sed verum istud Îlium He- 
ctorisque patriam hac esse excelsiorem et orientalio- 
rem; si ne vestigia quidem ejus nunc supersint, dum 


. exstent adhue humilioris illius vestigia, id non esse 


mirandum, quum tempus permulta ejusmodi faciat. 

31, Nonnulli accentum transponunt in hoc versu : 
Θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν, Legunt enim cum ac» 
centu in penultima, ut θυιάσιν, sic γουνάσιν, pro ταῖς 
ἱχεσίχις. 

3a. Juxta vetustum quendam morem Agamemn. 
male imprecatus est iis, qui Hium instaurare auderent ; 
eamque ob causam posteri, religione dueti, locum 
elegerunt vicinum et antiquo simillimum, quem rdi- 
ficatum Iium appellarunt et hoc pacto Agamemnonis 
exsecrationes ellugerunt, 


33. Rhesus fluvius nunc Rboites appellatur; Hepta- 
porus vero Polyporus, ortum habens a locis Pulchra 
picex finitimis ad Melaenas pagum euatibus. Pulehta 
picea ambitum babuit pedum 24, altitudioem a radice 
ad pedes 67; deinde in tres partes scissa aequaliter 
inter se distantes, rursus in unum verticem contrahe- 
batur, ‘Totam vero altitudinem duorum jugerum et 
cubitorum decem habuit. 

34. Caresus fluvius a Malunte fluit, loco quodam 
sito inter Palescepsin et Achaium, locum continentis 
Tenedo opposite, in Asepum autem exit, Rbodius 
vero a Cleandria et Gordo labitur, et Anium (Ese- 
pum?) influit. 

35. Smintheus Apollo a Tenedis colitur. Est enim 
templum ipsius in Tenedo ; unde οἱ illud : « Smintheu, 
qui Tenedum regis. » 

36. Aliud templum Sminthei Apollinis est in Troade 
Juxta mare situm. 


ἂν εἴη pro ἀνήει, cod. || — 34. p. 603, €. |— 35-39. 
p. 604. In 35 : χαὶ ἔστι γὰρ cod., quod in καὶ γάρ ἔστι 
so 
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37. Ὅτι τὰ περὶ τὴν Τένεδον νησίδια Καλύδναι 
καλοῦνται. 

86. Ὅτι περὶ τὴν Τρωάδα ὁ ᾿Αγαιὸς τόπος" εἶτα 
Λάρισσα καὶ Κολωναὶ χαὶ ἢ νῦν Npuoa ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τόπου παραθαλασσία, 

39. Ὅτι ἐν τῷ τοῦ Σμινθέως ἱερῷ μῦς ἐστι γαλ- 
κοῦς, ὑποχείμενος τῷ ποδὶ τοῦ Α πόλλωνος, ΕἸσὶ δὲ 
πολλοὶ ναοὶ Σωινθίου Ἀπόλλωνος. 

so. Ὅτι περὶ τὸ Λέχτον ἄκρον ἁλοπήγιόν ἐστιν, 
αὐτομάτως πηγνύμενον τοῖς ἐτησίαις ἀνέμοις, 

ar. Ὅτι “Ὅμηρος ἐν τῷ ἈΑδραμυττιχῷ χόλπῳ 
ἱδρύει Λέλεγάς τε καὶ Κίλιχας ἀμφοτέρους, ἔνθα χαὶ 
ΠΠήδασος πόλις ἐρήμη καὶ Σατνιόείς ποταμὸς χείμαρ- 
ρος χαὶ Θήδη χαὶ Αυρνησσὸς αἵ πόλεις. 

42, Ὅτι οἱ μὲν Ἀμαξῖται παραθαλάσσιοί εἶσιν, 
εἶτα ὑπὲρ αὐτοὺς Νεανδριεῖς, εἶτα Κεδρήνιοι ὑπὲρ 
αὐτοὺς, εἶτα ἀάρϑανοι μέχρι Παλαισκήψεως, ὧν χαὶ 
Αἰνείας ἦρχεν , εἶτα Σκχῆψις. 

43. Ὅτι ἀπὸ ΛΑέχτου ἄχρου ἕως Fapyspov, πρὸς 
ἀνατολὰς ὄντος, στάδιοι σξ', 

si. Ὅτι μετὰ τὸ ᾿Αδραμύττιον Κορυφαντίς τε χαὶ 
Ἥράχλεια χῶμαι, εἶτα Ἄττεα, εἶτα ᾿Αταρνεὺς χαὶ 
Πιτάνη χαὶ αἱ τοῦ Καΐχου ποταμοῦ ixfodai. 

45, Ὅτι τινὲς, χαριζόμενοι Ρωμαίοις, μεταγρά- 
φουσι τὸ “Ομηριχὸν ἔπος περὶ τοῦ Αἰνείου οὕτως" « νῦν 
δὲ δὴ Αἰνείαο γένος πάντεσσιν ἀνάξει, » 

46. Ὅτι dx τῆς Σχήψεως πόλεως ἦν Κορίσχος ὅ 
Σωχρατιχὸς χαὶ 8 τούτου παῖς Νηλεὺς, ὃς χαὶ Api- 
στοτέλους χαὶ Θεοφράστου ἠκροάσατο χαὶ διεδέξατο 
τὴν βιδλιοθήχην Θεοφράστου, οὖσαν τὴν αὐτὴν καὶ 
'᾿Αριστοτέλους" ὃ μὲν γὰρ ᾿Αριστοτέλης οὐ μόνον τὴν 
σχολὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν βιδλιοθήχην καταλέλοιπε Θεο- 
φράστῳ τὴν ἑαυτοῦ, πρῶτος ὧν ἴσμεν βιβλία συναγα- 
γὼν χαὶ διδάξας τοὺς ἐν Αἰγύπτω βασιλέας βιθλιοθύ- 
rg σύνταξιν, Θεόφραστος δὲ Νηλεῖ παρέδωχεν" ὁ δὲ εἰς 
Σχῆψιν χομίσας τοῖς μεθ' αὑτὸν παρέδωχεν,, id 
ταῖς ἀνθρώποις, οἵ χατάχλειστα εἶχον τὰ βιθλία, οὐδ᾽ 
ἐπιμελῶς χείμενα" ἐπειδὴ δ᾽ ἤσθοντο τὴν σπουδὴν τῶν 
᾿ΑἈτταλιχῶν βασιλέων, Lp" οἷς ἦν ἡ πόλις, ζητούντων 
βιδλία εἰς τὴν χατασχευὴν τῆς ἐν Περγάμῳ βιθλιο- 
θήχης, κατὰ γῆς ἔχρυψαν dv διώρυγί sive ὑπὸ δὲ 
νοτίας χαὶ σητῶν χαχωθέντα ὀψέ ποτε ἀπέδοντο οἱ ἀπὸ 
τοῦ γένους Ἀπελλίχωντι τῷ Ὑηίῳ πολλῶν ἀργυρίων 
τά τε ᾿Αριστοτέλους καὶ τὰ τοῦ Θεοφράστου βιθλία. 
Ἦν δὲ ὁ ᾿Ἀπελλίχων φιλύξιδλος μᾶλλον ἣ φιλόσοφος’ 
διὸ xal ζητῶν ἐπανόρθωσιν τῶν διχδρουμάτων εἷς ἀν- 
τίγραφα καινὰ μετήνεγχε τὴν γραφὴν ἀναπληρῶν οὐχ 
εὖ, καὶ ἐξέδωχεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ Βιβδλία, Συν- 
dfn δὲ τοῖς dx τῶν περιπάτων, τοῖς μὲν πάλαι τοῖς 
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37. Insuke crigue juxta Tenedum Calydoe voran- 
tur. 

38. Circa Troadem Achrus locus est. Deinde La- 
rissa et Colon et Chrysa nunc dicta, in edito loco 
]Juxta mare sita, 

39. In Sminthei templo mus est aemeus, pedi sta- 


| τάκ subjacens.  Sunt autem Sminthei Apollinis per- 


multa templa, 

ho, Circa Lectum promontorium saline sunt, ubi 
sal sponte sua cogitur spirantibus etesiis. 

4i. Homerus in sinu Adramyttico poit Leleges et 
Cilices utrosque; quo loco Pedasns urbs est deserta 
et Satniois fluvius, qui torrens est, ac Thehe et Lyr- 
nessus urbes ; 

42. Hamaxite maritimi sunt ; supra eos Neandren- 
ses; deinde Cebrenii supra hos; mox Dardani usque 
ad Palescepsin, quibus imperavit Aneas; deinde 
Scepsis. 

43. A Lecto promontorio usque ad Gargara versus 
ortum sita stadia sunt 260. 

4h. Post Adramyttium sunt pagi Coryphantis et 
Herackea; post Attea; inde Atarnevs et Pitane et 
(αἰεὶ fluvii ostia. 

45. Nonnulli, Romanis gratificantes, versuam Ho- 
meri de Énca ad hune modum scribunt : «+ At genus 
Enea cunctis dominabitur oris. » 

46. E Scepsi urbe fuit Coriscus Socraticus, et hu- 
jus filius Neleus, qui et Theophrastum et Aristotelem 
audivit, et successione accepit bibliothecam Theo- 
phrasti, in qua Aristotelica inerat; nam Aristoteles 
et bibliothecam et scholam Theophrasto reliquit, et 
primus omnium quos scimus libros congregavit, et 
Agypti reges bibliothecam componere docuit. Theo- 
phrastus vero cam tradidit Neleo; Neleus Scepsin 
detulit, et posteris dedit , hominibus sane imperitis, 
qui libros inclusos ac negligenter positos tenebant. 
Quumque Attalicorum regum, quibus urbs parebat, 
studia intellexissent conquirendorum librorum ad in- 
struendam Pergami bibliothecam, eos in fossa qua- 
dam sub terram occuluerunt. Ibi ab humore et blat- 
tis vitiatos tandem qui ex ea erant stirpe, Aristotelis 
et Theophrasti libros Apelliconi Teio magna pecunia 
vendiderunt. Tenebatur is Apellico magis librorum 
amore quam ph@osophie studio; itaque volens 
erosa emendare, eos transcribendos dedit, lacunas 
non recte supplens, ediditque libros mendorum ple- 


nos, Usu autem venit aotiquis Peripateticis post 


mutavit Kramer. || — 38. ἐφ᾽ ὑψηλοῦ) ἐφ᾽ Thov cod.; 
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μετὰ Θεόφραστον, οὐκ ἔχουσιν ὅλως τὰ βιδλία πιὲν 
ὀλίγων, καὶ μάλιστα τῶν ἐξωτεριχῶν, μηδὲν ἔχειν 
φιλοσοφεῖν πραγματιχῶς, ἀλλὰ θέσεις ληχυθίζειν" 
τοῖς δ᾽ ὕστερον, ἀφ᾽ οὗ τὰ βιδλία ταῦτα προῆλθεν, 
dueswov μὲν ἐχείνων φιλοσοφεῖν καὶ ἀριστοτελίζειν" 
ἀναγκάζεσθαι μέντοι τὰ πολλὰ εἶχότα λέγειν διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν. Ἰϊολὺ δὲ εἰς τοῦτο χαὶ ἡ Ρώμη 
προσελάδετο' εὐθὺς γὰρ μετὰ τὴν Ἀπελλίχωντος τε- 
λευτὴν Σύλλας ἦρε τὴν ᾿ἈἈπελλίχωντος βιδλιοθήκην 
ὁ τὰς ᾿Αθήνας ἑλών᾽ εἰς Ρώμην δὲ κομισθεῖσαν Tu- 
ραννίων τε ὃ γραμματιχὸς διεχειρίσατο φιλαριστοτέ- 
λης ὧν, θεραπεύσας τὸν ἐπὶ τῆς βιδλιοθήχης,, καὶ 
βιθλιοπῶλαί τινες γραφεῦσι φαύλοις χρώμενοι καὶ οὐκ 
ἀντιθάλλοντες" ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων συμθαίνει τῶν 
εἰς πρᾶσιν γραφομένων βιξλίων καὶ ἐν Ρώμη καὶ ἐν 
᾿Αλεξανδρεία, ᾿ 

7. Ὅτι μετὰ Σχῆψιν πόλιν "λνδηρά ἐστι καὶ Πιο- 
via χαὶ ἡ Γαργαρίς. "Ἔστι δὲ λίθος περὶ τὰ Ἄνδηρα, 
ἃς χαιόμενος σίδηρος γίνεται" εἶτα μετὰ γῆς τινος χα- 
μινευθεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον, i προσλαϑοῦσα 
γχαλχὸν τὸ χαλούμενον γίνεται χρᾶμα, ὅ τινες ὀρείγαλ- 
κὸν χαλοῦσι. ἔϊνεται δὲ ψευδάργυρος καὶ περὶ τὸν 
Ὑμῶλον. 

48. Ὅτι ἡ ἴλσσος πόλις ἐρυμνή ἐστι καὶ εὐτειχὴς, 
ἀπὸ θαλάσσης χαὶ τοῦ λιμένος ὀρθίυν καὶ μαχρὰν 
ἀνάβασιν ἔγουσα' ὥστ᾽ ἐπ’ αὐτῆς οἰχείως εἰρῆσθαι 
δοκεῖ τὸ τοῦ Στρατονίχου τοῦ χιθαριστοῦ" « Ἄσσον 
ἴθ᾽ ὥς xev θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ' ἴχηαι, » ᾿Εντεῦθεν 
δ᾽ ἐστὶ Κλεάνθης è Στωιχὸς, ὃ Ζήνωνα μὲν διαδεξά- 
μενος, Χρυσίππῳ δὲ τῷ Σολεῖ χαταλιπών, ᾿Ενταῦθα 
δὲ χαὶ ὁ ᾿Αριστοτέλης διέτριψε διὰ τὴν πρὸς “Ἑρμείαν 
τὸν εὐνοῦχον τύραννον κηδείαν" ἦν δ᾽ Ἑρμείας τραπεζί. 
του τινὸς οἰκέτης, γενόμενος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ἡχροάσατο 
Πλάτωνος χαὶ Ἀριστοτέλους + ἐπανελθὼν δὲ τῷ δὲ- 
σπότη συνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ 
Ἀταρνέα χαὶ Ἴλσσον χωρίοις" ἔπειτα διεδέξατο ἐκεῖνον 
xal μετεπέμψατο τόν τε ᾿Αριστοτέλη χαὶ Ξενοχράτη, 
καὶ ἐπεμελήθη αὐτῶν" τῷ δ᾽ Ἀριστοτέλει καὶ θυγατέρα 
ἀδελφοῦ συνώχισε. Μέμνων δ᾽ ὁ “Pod, μηδίζων 
τότε σφόδρα χαὶ στρατηγῶν, προσποιησάμενος φι- 
λίαν, [καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν] ξενίας τε ἅμα χαὶ πρα- 
γμάτων προσποιητῶν χάριν" συλλαδὼν [δ ἀνέπεμψε: 
πρὸς βασελέα, κἀκεῖ χρεμασϑεὶς ἐφθάρη. 

49, Ὅτι τὰ περὶ λσσον καὶ Γάργαρον χωρία καὶ 
Σχῆψιν Λελέγων ἐστὶν, οἵτινες μεταξὺ ᾧχουν Κιλίκων 
τε χαὶ Δαρβανίων, πόλιν ἔχοντες Πήδασον" φεύγοντες 
δὲ τὰς ἐξ ᾿Αχιλλέως ἐπιδρομὰς, εἰς Καρίαν ἦλθον xai 
ἔχτισαν πόλιν Πήβασον, ὁμώνυμον τῇ πατρίδι. 

co. Ὅτι μετὰ τοὺς Αέλεγας τὴν ἐξξς παραλίαν Κί- 
λικες εἶχον χαθ' Ὅμηρον, ; νῶν Ἀδραμύττιόν τέ ἐστι 
καὶ Ἀταρνεῖται χαὶ Πιταναῖοι μέχρι τῶν ἐκβολῶν τοῦ 
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Theopbrastum, quam omnino libris istis carerent, 
preeter paucos et pracipue exotericos , ut nulla de re 
exquisite pertractando eam philosophari possent, sed 
tantum de propositis disputarent. Posterioribus, ab 
eo tempore quo libri isti sunt editi , facilius fuit phi- 
losophari et Aristotelem imitari; quanquam ob men- 
dorum multitudinem cogerentur plurima probabiliter 
modo dicere. Multum huc etiam Roma contulit; 
nam continuo post Apelliconis obitum Sylia, qui 
Athenas ceperat, bibliothecam illius recepit; que 
quum Romam esset allata, Tyrannio grammaticus, 
Aristotelis amantissimus , a bibliothece praefecto ol» 
tinuit, ut sibi eorum usus permitteretur, et librorum 
venditores nonnulli ineptis usi librariis, neque cum 
exemplari descripta comparantes; quod et aliis accidit 
libris, qui exscribuntur vendendi causa et Roma et 
Alexandri:e, 
47. Post Scepsin urbem Andera et Pionia et Gar- 
garum sunt. Juxta Andera Ἰαρὶβ est, qui ustus in fer- 
rum mutatur; deinde cum terra quadam in fornace 
excoctus falsum argentum stillat; cui ubi ses additum, 
fit temperamentum quod sic dicitur et quod nonnulli 
orichaleum vocant. Nascitar pseudargyrus etiam apud 
Tmolum. 
48. Assus urbs est natura et arte munita, a mari et 
portu rectum et longum adscensum habens, adeo ut 
convenire ei videatur illud Stratonici citharadi : 
* Asson cas, propere exitium si tu tibi quieris. è Ilie 
natus fuit Cleanthes Stoicus philosophus, qui Zenonis 
Citiensis schole successit, quam postea Chrysippo 
Solensi reliquit, Hoc in loco Aristoteles quoque 
aliquandiu permansit, propter adfinitatem quam cum 
Hermia eunucho et tyranno contraxerat. Fuit autem 
Hermias cujusdam mensarii famulus, qui Athenas 
profectus Platonem Aristotelemque audivit; postea ad 
idomivom reversus, cum ipso imperavit, primum 
Atarnenses et Assenses aggresso; post illi successit, 
et Aristotelem et Xenocratem ad se accersitos diligen- 
ter curavit, Aristoteli vero etiam fratris sororem de- 
dit. Per id tempus Memnon Rbodius quum Persis 
ministraret et exercitum duceret, simulata cum eu- 
nucho amicitia hospitalitatis nomine et tractandarum 
rerum gratia illum ad se vocat; quem quum com- 
prebendisset, ad regem misit, ibique suspendio ad- 
fectus periit. 
| 49. Loca circa Assum et Gargarum et Scepsin Le- 
| legum sunt, qui inter Cilices et Dardanios habitabant, 

urbem habentes Pedasum ; fugieutes autem Acbillis 
‘ incursionem , in Cariam venerunt, et urbem Peda- 
| sum cendiderunt eodem nomine quo patria. 


50. Proximum post Leleges littus Cilices Homerici 


babuerunt; quo loco nunc Adramyttium et Atarnita 
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Καίκου" ὧν πόλεις Zio a Qin Ὑποπλόχιος χαὶ Avp- 
γησπαύς. 

si, Ὅτι Oer καὶ Δυρνησσὸς, ἐν τῷ Θήδης οὖσαι 
πεδίῳ, ἀπέχουσι τῆς πόλεως ᾿Αδραμυττίου, ἡ μὲν 
στάδίους ξ΄, ἡ δὲ π΄, ἐν δὲ τῇ ιδραμυττηνῇ ἐστι χαὶ 
ἡ Χρύσα χαὶ ἡ Ka" ἔστι δὲ ταῦτα περὶ Ἄνταν- 
δρον, 

82. Ὅτι Κῦλος Πέλοπος ἦν ἡνίογος, ἀφ᾽ οὗ Κίλλα 
τε τὸ πολίχνιον καὶ Κίλιχες, 

83, Ὅτι φασὶν ἐν τῇ Αἰολιχῇ Πιτάνη τὰς πλίνθους 
ἐπιπολάζειν τῷ ὕδατι, καθάπερ καὶ ἐν τῇ Τυρρηνία᾽ 
χουφοτέρα γὰρ ἡ γῆ τοῦ ἐπισόγχου ὕδατός ἐστιν. Ἔν 
Engl δέ φησιν ἰδεῖν Ποσειδώνιος ἔχ τινος γῆς ἀρ- 
ἸἩλώδους πλίνθους πηγνυμένας χαὶ ἐπιπλεούσας. 

54. Ὅτι Καϊΐχος ποταμὸς μετὰ τὴν Πιτάνην εἰς τὸν 
᾿Ελαϊτιχὸν ῥεῖ κόλπον,, ἀντιπέρην ᾿ΙΠλαίας πόλεως. 

55, ὅτι ἡ ᾿Ελαία πόλις ἐπίνειόν ἐστι Περγάμου 
πόλεως. ἀπέγουσα Περγάμου στάδια px'. 

18. Ὅτι ἡ Κάνη ἄχρον ἐστὶν, ἀνταῖρον τῷ Λέχτω 
ἄχρῳ καὶ ποιοῦν τὸν ᾿Αδραμυττηνὸν κόλπον, οὗ μέρος 
χαὶ ὁ ᾿Ελαϊτιχός ἐστιν, 

57. Ὅτι ἡ Κάνη καὶ πληθυντικῶς Κάναι λέγεται, 
περὶ ἣν ἄχρα ἡ Αἴγα' τὸ δὲ ya uaxpov δεῖ νοεῖν, τὴν 
Αἴγαν λέγοντας. 

8. Ὅτι μεταξὺ ᾿Ελαίας χαὶ Πιτάνης χαὶ ταρ- 
νέως καὶ Περγάμου Τευθρανία ἐστὶ πόλις, διέχουσα 
οὐδεμιᾶς αὐτῶν ὑπὲρ o' σταδίους, ἐντὸς τοῦ Καίχου. 

ὅν, Ὅτι ἐν τοῖς περὶ Καάϊχον τόποις φαίνεται βεῆα- 
σιλευχὼς Εὐρύπυλος 6 Τηλεφίδης,, Gv ἀνεῖλε Πύρρος 
6 ᾿Αχιλλέως. 

ου, Ὅτι ἐν τῇ Ἐλαΐτιδι ποτάμιόν ἐστι χειμαρρῶ- 
δες, Κήτειον καλούμενον’ ὅθεν ἴσως εἴρηται a Κή- 
τεῖοι χτείνοντο γυναίων εἵνεχα δώρων. » 

ει. Ὅτι τῆς Λέσδου νήσου ὃ περίπλους στάδιοι 
ap, 
ne. Ὅτι ἐπὶ Τιβερίου, τοῦ Ρωμαίων αὐτοχράτορος, 
ἦν Στράδων. 

65. Ὅτι ἐξ ᾿Ἔρεσσοῦ ἦσαν Φανίας τε χαὶ Θεόφρα- 
στοὺς, οἱ Ἀριστοτελιχοί" Tuprapoc δὲ πρὶν ὃ Θεόφρα- 
στος ἐκαλεῖτοῦ μετωνομάσθη δὲ ὑπὸ ᾿Αριστοτέλους οὗ - 
τως, 

4. Ὅτι Ἑλλάνικος ὃ συγγραφεὺς Λέσθως ἦν. 

as. Ὅτι χατὰ τὸν πορθμὸν τὸν μεταξὺ ᾿Ασίας καὶ 
Λέσθου νησίδιά εἰσι α΄, χαλοῦνται ξὲ συνθέτως ‘Exa- 
τύννησοι, ὡς Πελοπόννησος καὶ δίυόννησος χαὶ Προ- 
χόννησος καὶ Ἁλόννησος, τὸν v δισσὸν ἔχουσαι χατὰ 
συνήθειαν, 

ce. Ὅτι Ἑχατόννησοι καλοῦνται, οἷον ᾿Ἀπολλών- 
νη σοι “ἕχατος γὰρ ὁ ᾿Απόλλων. 

61. Ὅτι πρὸ τῆς Λέσέου ἐστὶ χαὶ ἡ Πορξοσελήνν,, 


è 


πόλιν ἔχουσα ὁμώνυμον" διὰ δὲ τὸ δύσφημον τοῦ dvé- 
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et Pitanxi usque al Caici ostia; horum due sunt 
urbes, Thebe Hypoplacie et Lyrnessus. 


51. Thebi et Lyroessus in Thebano campo site al: 
Adramyttio urbe distant, illa quidem stadiis 60, hac 


vero 8n. In Adramytteno agro Chrysa est et Cilla. 


Sumt autem circa Antandrum hwc. 

52. Cillus Pelopis fuit auriga, a quo Cilla urbs et 
Cilices sunt dicti. 

53. In Pitana Eolica lateres ferunt aqua superna- 
tare, quemadmodum in Tyrrhenia; levior enim est 
terra quam aqualis aque moles. In Iberia vero Posi- 
donius ait se vidisse ex quadam terra argillacea con- 
cretos et aquae supernatantes, 

54. Caicus fluvius post Pitanen in Elaiticum sinum 
influit, ex adverso Else urbis. 

55. Elea urbs navale est Pergami urbis, a Pergamo 
distans stadiis 120, 

56, Cana promontorium est oppositum Lecto pro- 
montorio, et Adramyttenum sipum efficiens ; cujus 
pars etiam Elaiticus est sinus. 

57. Cana numero etiam plurali Cana dicitor; 
circa hanc promontorium est ga. Ceterum ya 
oportet longum accipere, τὴν Αἴγαν dicentes, 

58. Inter Elwam ct Pitanen et Atarnen et Perga- 
mum Teutbhrania est nrbs, a nulla hbarum ultra stadia 
septuaginta distans, intra Caicum. 

59. In locis circa Caicum Eurypylus Telephides 
imperasse videtur, quem Pyrrhus Achillis filius iute- 
remit, 

60. In Elaitide fluvius est torrenti similis, Cetius 
nomine ; unde forte dictum est : « Cetei trucidaban- 
tur muliebria propter dona, » 


Gi. Lesbi insule ambitus stadiorum est 1100. 


fia. Strabo sub Tiberio Romanorum imperatore 
floruit. 


63, Phanias et Theophrastus Aristotelici ex Eresso 


fuerunt. Theophrastus prius Tyrtamus dicebatur 


quod in Theophrasti nomen mutavit Aristoteles, 


θη. Hellanicus historicus Leshius fuit, 

65. In freto inter Asiam et Lesbum insule sunt 
quadraginta, quae composito vocabulo Hecatonnesi 
vocantur, quemadmodum Peloponnesus et Myonnesus 
et Proconnesus et Halonnesus, habentes n duplex 
ex consuetudine. 

66. Hecatonnesi vocantur, quasi Apollonnesi ; 
Apollo enim Hecatus dicitur. 

67. Ante Lesbum Pordoselena est, urbem habens 
cognominem ; ceterum nominis infamiam fogientes 
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ματος Ποροσελήνην τινὲς αὐτὴν χαλοῦσι, τὸ δὲ περὶ 
Πέργαμον Ἀσπόρδηνον ὄρος Ἂ Φπόρηνον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
ἱερὴν μητρὸς { τῶν θεῶν ] ᾿Ασπορηνῆς, Ti οὖν φήσομεν 
ἐπὶ τοῦ σαπέρδου καὶ πορδάλιος χαὶ περδίκκα καὶ 
« σὺν πορδαχοῖσιν » ἀντὶ τοῦ διαβρόχοις; 

en. Ὅτι ἐν Καταλόγῳ Ὅμηρος εἰχότως Λελέγων 
χαὶ Κιλίχων χαὶ Κα αυκώνων οὐχ ἐμννμόνευσε' διεφῆά-- 
ρησαν γὰρ ἤϑη ὑπὸ ᾿Αγιλλέως ὅ τε ᾿Πετίων χαὶ Μύ- 
νης καὶ ᾿Ἐπίστροφος καὶ οἵ λαοὶ αὐτῶν. 

69. Ὅτι ὃ τῶν {Πλασγῶν ἄρχων Ἱππόθοος Λάρι- 
cav st, πατρίδα τὴν ἐν Κύμῃ τῆς Αἰολίδος κειμένην" 
οἱ δὲ {Ππ|λ:ασγοὶ ὑπὸ Αἰολέων ἐφθάρησαν, 

γα. Ὅτι σκώπτεται εἰς ἀναισθησίαν A Κύμη, ὡς 
μετὰ τ' ἔτη ἀποδομένη τῶν λιμένων τὰ τέλη, ὥσπερ 
τότε ἠσθημένη, ὅτι παρὰ θάλασσαν οἰκοῖτο' πρότερον 
δ᾽ οὐκ ἐχαρποῦτο τὴν πρόσοϑον ταύτην. 

n. “Ὅτι καὶ ἄλλη λέγεται αἰτία τοιαύτη τοῦ σχώμ" 
ματος, ὅτι δανεισάμενοί ποτε ol Κυμαῖοι δημοσία 
χρήματα τὰς στοὺς ὑπέθεντο, εἶτ᾽ οὐχ ἀποδιδόντες 
χατὰ τὴν ὡρισμένην ἡμέραν εἴργοντο τῶν περιπάτων" 
ἅτε μέντοι ὅμθρος εἴη, χατὰ αἰδῶ τινα χηρύττοιεν οἱ 
δανεισταὶ, χελεύοντες ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέρ εσθαι" τοῦ 
δὴ κήρυχος οὕτω φθεγγομένου, ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέλθετε, 
ἐχπεσεῖν λόγον, ὡς Κυμαίων οὐχ αἰσθανομένων, ὡς ἐν 
τοῖς ὄμροις ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπελθετέον, dv μὴ σημάνῃ 
τις αὐτοῖς διὰ χηρύγματος. Κυμαῖος δὲ ἦν Ἡσίοδος τε 
χαὶ "Epopos, ὅ ᾿Ισοκράτους γνώριμος, ὃ τὰς ἱστορίας 
γράψας. Κύμη δὲ ὠνόμασται ἀπό τινος ᾿Αμαζόνος,, ὡς 
ἡ Μυρίνη καὶ ἡ Μυτιλήνη. 

72. Ὅτι τὸ Πέργαμον ἢ πόλις γαζοφυλάκιον Tv 
Λυσιμάχου τοῦ ᾿Αγαθοκλέους, ἑνὸς τῶν ᾿Αλεξάνδρου 
διαδόχων. ᾿Ἐπιπίστευτο δὲ τὴν φυλακὴν τῶν γρημά- 
τῶν (ἦν δὲ τάλαντα θ) Φιλέταιρος, ἀνὴρ Τιανὸς, 
θλιβίας ἐχ παιδὸς, ἔν τινι ὄχλῳ ἀποληφθεὶς μετὰ τῆς 
τροφοῦ καὶ διὰ τοῦτο εὐνοῦχος. ‘Tim μὲν οὖν εὔνους 
ἦν Λυσιμάχῳ, διενεχθεὶς δὲ πρὸς ᾿Αρσινόην τὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ ἀπέστη, δρῶν νεωτερισμοὺς πολλούς. Ὅ 
τε γὰρ Λυσίμαχος, καχοῖς οἰχείοις περιπεσὼν, ἦνα- 
γκάσθη τὸν υἱὸν ἀνελεῖν Ἀγαθοχλέα. Σέλευχος δ' ἐπελ- 
ϑὼν ὁ Νιχάτωρ ἐκεῖνόν τε χατέλυσε χαὶ αὐτὸς χατε- 
λύθη, δολοφονηθεὶς ὑπὸ Πτολεμαίου τοῦ Κεραυνοῦ, Ὁ 
δὲ Φιλέταιρος διήρχεσεν ἔτη x, κύριος ὧν τοῦ τε ἐρύ- 
ματος χαὶ τῶν χρημάτων, καὶ διεγένετο μένων ἐπὶ 
τοῦ ἐρύματος καὶ πολιτευόμενος δι' ὑποσχέσεων χαὶ 
τῆς ἄλλης θεραπείας ἀεὶ πρὸς τὸν ἰσχύοντα χαὶ ἐγγὺς 
παρόντα. Τούτῳ ἦσαν δύο ἀδελφοὶ, Εὐμένης τε καὶ 
“Attalog dx μὲν οὖν τοῦ πρεσβυτέρου Εὐμένους yive- 
ται παῖς Εὐμένης, ὃς χαὶ διεδέξατο τὸ τοῦ Περγάμου 
κράτος xat ἦν ἤδη δυνάστης τῶν χύχλῳ χωρίων, ὥςτε 
χαὶ περὶ Σάρδεις ἐνίκησε μάχη συμδάλλων ᾿Αντίοχον 
τὸν Σελεύχου" xf' δὲ ἔτη ἄρξας ἐτελεύτα, Ἔχ δὲ 
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Poroselenam ipsam appellant, sicuti Aspordenum mou 
tem, qui est apud Pergamum, Asporenum, et fanum 
quod ibi est Matris dem Asporene. Quid igitor 
dicemus de vocibus σαπέρδας et πόρϑαλις et Περδίχχας 
et de isto « σὺν πορδαχοῖσιν (i, e. cum madidis) » Ὁ 

68. Homerus in Catalogo Lelegum et Cilicum et 
Canconum jure non meminit; nam ab Achille inter- 
emti erant Ection et Mynes et Fpistrophus atque ipso- 
rum populi. 

69, Pelasgorum princeps Hippothous Larissam pa- 
triam habuit, cam scilicet que circa Cumam /olidis 
est sita, Pelasgi vero ab Aolibus interierunt. 


70. Cuma carpuntur ut insulse et hebetes, quod 
annis trecentis demum post urbem conditam portus 
vectigalia publicapis elocarint neque antea eum redi- 
tum perceperint quasi tum primum iutelligereut 56 
juxta mare sitos esse, 


71. Dicitur et aliter : publico nomiwe Cumanos 
pecuniam mutuam cepisse , pignori oppositis portici- 
bus; quam cum constituta die von reddidissent, pro- 
hibitos fuisse a deambulationibus ; sed quam plavizx es- 
sent, creditores verecundia ductos prieconis voce cos 
invitasse- ut sub porticus subirent. Proinde quum 
priveo clamaret « sub porticus subite » diditum ser- 
monem, Camanos non sentire, imbribus decidentibus 
subeundum esse sub porticus, nisi preconio admo- 
nerentur, Cumanus fuit Hesiodus et Ephorus, Iso- 
cratis discipulus, qui Historias seripsit. Cuma dicta 
fuit ab Amazone quadam , sicut Myrine et Mytilene, 

72. Pergamus urbs gazopbylacium fuit Lysimachi, 
Agatboclis filii, qui ex Alexandri suecessoribus fuit 
unus, Pecuniarum custodia, que erant talentorum no- 
vem millia, commissa erat Philetaero Tiano, qui a puero 
spado erat, in quadam turba oppressus cum nutrice 
proptereaque eunuchus. Is initio fidelis erat Lysimacho, 
sed quum ab Arsinoe illius uxore dissideret, defectio» 
nem paravit, videus novas res permultas, Nam Lysima- 
chus, domesticas in calamitates illapsus, coactus erat 
filium Agathoclem interimere. Seleucus vero Nica- 
tor reversus illum sustulit, et ipse a Ptolemiro Ce- 
rauno dolo ovcisus est. Interea Phileterus annos 
viginti daminus mansit arcis et pecuniarum, pollici- 
tando semper ac validioribus propioribusque obse- 
quendo. Erant ei fratres duo, Eumenes et Attalus ; 
ex seniore Eumene filius Eumenes natus fuit, qui 
Pergamum successione aecepit, jamque loca cir- 
cumcirca sita in potestate habuit, adeo ut etiam apud 
Sardes proclio congressus Antiochum Seleuci filium 
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Ἀττάλου χαὶ Ἀντιοχίδος γεγονὼς Ἄτταλος διεδέξατο 
τὴν ἀρχήν" ὃς χαὶ πρῶτος βασιλεὺς ἀνηγόρευτο, νιχή- 
σας Γαλάτας μάχῃ μεγάλῃ. Οὗτος δὲ καὶ Ρωμαίοις 
mattata φίλος καὶ συνεπολέμησε πρὸς Φίλιππον μετὰ 
τοῦ Ῥοδίων ναυτιχοῦ" ὃς βασιλεύσας ἔτη μγ' χατέλιπε 
δ' υἱοὺς, Εὐμένην, Ἄτταλον, Φιλέταιρον, ᾿Αθήναιον. 
OI μὲν οὖν νεώτεροι διετέλεσαν ἰδιῶται, Εὐμένης δ᾽ 
ἄρξας συνεπολέμησε Ῥωμαίοις πρός τε ᾿Αντίοχον τὸν 
μέγαν χαὶ πρὸς Περσέα,, καὶ ἔλαθε παρὰ τῶν ‘Por 
μαίων ἅπασαν τὴν ὑπ᾽ Ἀντιόχῳ Υὴν τὴν ἐντὸς 
Ῥαύρου" πρότερον δ᾽ ὀλίγης ἦρχε γῆς. Οὗτος ἐπὶ 
πλεῖστον ηὔξητε τὴν ἀρχὴν χτίσμασι χαὶ ἀναθήμασι 
καὶ βιθδλιοθήχαις" ὃς ἔτη βασιλεύσας μθ΄ κατέλιπε 
διάδοχον τὸν υἱὸν Ἄτταλον, παῖδα ἔτι ὄντα, καὶ τού- 
τοῦ ἐπίτροπον Ἄτταλον, τὸν ἴδιον ἀδελφόν’ ὃς ἄρξας ὡς 
ἐπίτροπος ἔτη xa" γέρων ἐτελεύτα, κατορθώσας πολλά. 
Καὶ γὰρ Δημήτριον τὸν Σελεύχου συγχατεπολέμγ εν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Αντιόγου χαὶ συνεμάγησε Ρωμαίοις 
ἐπὶ τὸν Ἡευδονίλιππον" ἐχειρώσατο δὲ καὶ Δηίγυλιν 
τὸν Καινῶν βασιλέα, στρατεύσας εἰς τὴν Θράκην" 
ἀνεῖλε δὲ χαὶ Προυσίαν, ἐπισυστήσας αὐτῷ Νιχομήδη 
τὸν υἱόν. Ὁ δ᾽ ἐπιτροπευθεὶς "Attadoc, ἄρξας ἔτη e' 
xai χλυβεὶς Φιλομήτωρ, ἐτελεύτα νόσῳ, καταλιπὼν 
κληρονόμους ἱΡωμαίους" οἱ δὲ ἐπαρχίαν ἀπέδειξαν τὴν 
χώραν, Ἀσίαν προσαγορεύσαντες ὁμώνυμον τῇ ἠπείρῳ, 

4. Ὅτι ὁ Καϊῖκος ποταμὸς παραρρεῖ τὸ ἢ ἔργαμον 
n τοῦ Kaixou πεδίου εὐδαίμονος. 

4. Ὅτι dx τοῦ Τμώλου ῥεῖ 5 Παχτωλὸς ποταμὸς, 
tao ψῆγμα Ἀρυσοῦ, ὅπερ vuv ἐχλέλοιπε τὸ ψῆγωαα, 
χαὶ ἐμδάλλει εἰς τὸν Ἕρμον ποταμὸν, εἰς ὃν χαὶ ὁ 
Ὕλλος ποταμὸς ἐμβάλλει, Φρύγιος νῦν χαλούμενος. 

τ, Ὅτι ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ Γυγαία λίμνη ὕστερον 
Κολόη μετωνομάσθη. 

76, Ὅτι τοὺς Ἀρίμους τινὲς μὲν ἐν Αυδία φασὶ 
γενέσθαι, οἱ δ᾽ ἐν Κιλιχίχ, τινὲς δ᾽ ἐν Συρία, οἱ δ᾽ ἐν 
Πιθηκούσσαις, ἔνθα καὶ τὸν Tupwia γενέσθαι" n εἰν 
᾿Δρίυοις, ὅθι φασὶ 'Γυφωέος [ ἔμμεναι εὐνάς ]. » 

77. Ὅτι ἐν Ἱεραπόλει ἐστὶ τά τε θερμὰ ὕδατα χαὶ 
τὸ Πλουτώνιον, ἄμφω παραδοξολογίαν τινὰ ἔχοντα. 
Ῥὸ μὲν γὰρ ὕδωρ οὕτως ῥαδίως εἰς πῶρον μεταδάλλει 
πηττόμενον, ὥστε ὀχετοὺς ἐπάγοντες φραγμοὺς ὑπερ- 
γάζονται μονολίθους" τὸ δὲ Πλουτώνιον ὑπ᾽ ὀφρύϊ 
μιχρᾷ τῆς ὑπερχειμένης ὀρεινῆς στόμιόν ἐστι σύμωε- 
tpov, ὅσον ἄνθρωπον δέξασθαι δυνάμενον, βαθυνόμενον 
ἐπὶ πολύ, Πρόκειται δὲ τούτου ξδρυφάχτωμα τετράγω»" 
νον, ὅσον ἡμιπλέθρου τὴν περίμετρον" τοῦτο δὲ πλῆρές 
ἐστιν δμιχλώδους παχείας ἀχλύος, ὥστε μόγις τοῦδα- 
os χαθορᾶν, Τοῖς μὲν οὖν χύχλῳ πλησιάζουσι πρὸς 
τὸν δρύφακτον ἄλυπός ἐστιν ὁ dip, καθαρεύων ἐκείνης 
τῆς ἀγλύος ἐν ταῖς νηνεμίαις" συμμένει γὰρ ἐντὸς τοῦ 
περιβόλου, Τῷ δ' εἴσω παριόντι ζῴῳ θάνατος mapa- 
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superaverit. Mortuus est quum duobus et viginti aunîs 
imperinm tenuisset, Sucdessit Attalus ex Attalo et An- 
tiochide natus, qui primus rex nuncupatus est, quum 
magna pugna Galatas vicisset. Socins Romanorum 
fait, cosque in bello contra Philippum jovit, Rbhodia 
conjunetus classi. Regnavit annos 43; filios reliquit 
quattuor; Eumenem, Attalam, Phileterum et Athe 
neum. Ex his natu minores privati vixerant , Eu- 
menes vero imperans cum Romanis adversus Antio- 
chum magnum et contra Perseum bellum gessit, et a 
Romanis totam cam regionem accepit, que sub An- 
tiocho intra Taurum erat, quum ante ditionem ha- 
buisset exiguam. Hic imperiam maltum anxit, et 
adornavit :cdificiis et donariis et bibliothecis. Post 
regoum annorum 49 imperium Attalo filio reliquit, 
dum puer adhue esset, et hujos tutorem Attalum 
proprium fratrem constituit. [5 quum tutor annos 27 
regnasset, senex admodam decessit, multis rebus gestis 
feliciter; nam et adversns Demetriam Selenci filium 
enm Alexandro Antiochi filio bellum gessit, et cum 
Romanis adversus Pseudophilippum pognavit, et in 
Thraciam expeditione facta Deigylin (Diegy/in) 
Crenorum regem cepit, et Prusiam interemit, substi- 
tuto ei filio Nicomede. Ceterum qui sub tutela erat 
Attalus , cognomento Philometor, quam annis quin- 
que imperasset, e vita morbo abiit, Romanis haredi- 
bus relietis , qui eam regionem provinciam fecerupt, 
Asiam de continentis ejus nomine appellantes, 

73. Caicus fluvius Pergamum pratertluit per Cai- 
cum campum valde uberem. 

74. Ex Tinolo Paetolus fluit, habens δυσὶ ramenta, 
que hoc tempore defevere, Exit in Hermum fluvium, 
in quem etiam Hyllus fluvius egreditur, qui nune 
Phrygius dicitur. 

75. Lacus qui apud Homerum Gygeus, 
Coloe appellatus est. 

75. Arimos alii in Lydia fuisse dicuot, alii in ΟἿΕ- 
cia, nonnulli in Syria, alii in Pitbecusis, quo loco 
etiam Tiphonem fuisse ajunt : « Pone Arimos, ubi 
habere cubile ‘Fyphoea dicunt. » 

77. In Hierapoli calide sunt aqua et Plutonium , 
quorum utrumque insolens aliquid atque mirum ha- 
bet, Nam aqua ita facile in tophum duratur, ut rivis 
deductis sepes e solido lapide constantes operentur, 
Plutonium sub parvo supercilio montis supra incuin- 
bentis foramen est modicum, quanto possit homo 
recipi, admodum profundum; inclusum est cancellis 
quadrangulis, ambita dimidii circiter jugeri. Id fo- 
ramen nebuloso et crasso vapore plenum est, ut vix 
solum discerni possit. Ad septum undique appro- 
pinquantibus nibil incommodi aer adfert, qui in tran- 
quillitate ventorum ab isto vapore est purus, et intra 
cancellos se continet. Si vero animal intro progre- 
diatur, statim moritur; tauri quidem intro addueti 
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χρῆμα ἀπαντῖ" ταῦροι γοῦν εἰσαχθέντες πίπτουσι χαὶ 
ἐξέλχονται νεχροί' ἡμεῖς δὲ στρουθία ἐπέμψαμεν, χαὶ 
ἔπεσον εὐθὺς ἐχπνεύσαντα. VI δ᾽ ἀπόχοποι ἔ ἄλλοι 
παρίασιν ἀπαθεῖς, ὥστε καὶ μέχρι τοῦ στομίου πλη- 
σιάζειν χαὶ ἐγκύπτειν χαὶ χαταβύνειν μέχρι ποσοῦ, 
συνέχοντες ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ πνεῦμα’ ἑωρῶμεν γὰρ 
ἐκ τῆς ὄψεως ὡς ἂν πνιγώδους τινὸς πάθους ἔμφασιν, 
εἴτ᾽ [ἐπὶ πάντων [τῶν] οὕτω πεπηρωμένων εἴτε 
μόνων τῶν περὶ τὸ ἱερὸν, καὶ εἴτε θεία προνοίᾳ, καθά- 
περ ἐπὶ τῶν ἐνθουσιασμῶν εἰκὸς, εἴτε ἀντιδότοις τισὶ 
ἀυνάμεσι τούτου συμδαίνοντος. 

18. Ὅτι Σολύμους φασὶν elvar τοὺς Καθαλλεῖς" τῆς 
γοῦν Τελμησσέως ἄκρας ὑπέρκειται λόφος καὶ καλεῖται 
Σόλυμος, xal αὐτοὶ δ᾽ οἱ Γελμησσεῖς Σόλυμοι χαλοῦν - 
ται. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ καὶ ὁ Βελλεροφόντου χάραξ 
καὶ ὁ Πεισάνδρου τάφος τοῦ υἱοῦ, πεσόντος ἐν τῇ 
πρὸς Σολύμους μάχη" « μαρνάμενον Σολύμοισι κατέ-- 
χτανεν,» 

m. Ὅτι ἥ Κιθυρατιχὴ ἐν ταῖς μεγίσταις ἐξετάζεται 
διοικήσεσι τῆς Ἀσίας" τέτρασι δὲ γλώτταις ἐχρῶντο οἱ 
Κιῤυρᾶται, Πισιδιχῇ. Σολύμων, ᾿'Ελλήνων, Αυ- 
δῶν. 

80. Ὅτι ἐν Kibupa ἴϑθιόν ἐστι τὸ τὸν σίδηρον το-- 
ρξύεσθαι ῥαδίως. 


___. 


XPHXTOMA@OEIAI 
ΕΚ ΤΩΝ NYTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY ΙΔ. 


ι. Ὅτι τῆς τῶν ᾿Ιώνων ἀποικίας ἦρξεν "Avipoxdog, 
υἱὸς Κόβρου, τοῦ ᾿Αθηναίων βασιλέως, ὕστερον τῆς 
Αἰολικῆς, ὃς "Ἐφεσον χτίσας βασίλειον τῆς Ἰωνίας 
αὐτὴν ἀπέδειξεν, Εἰσὶ δὲ ᾿Ιώνων πόλεις alia [Ἔφε- 
cu), Μίλητος, Μυοῦς, Λέδεδος, Κολοφὼν, ΠΕριήνη, 
Τέως, ᾿Ερυθραὶ, Φώκχκαιχ, Κλαζομεναὶ, Χίος, Σά - 
μος, ὁμοῦ ιδ΄. “Ὕστερον δὲ Σμύρνα προσελήφθη. 

4. Ὅτι τὸ ἐν Βραγχίδαις μαντεῖον τοῦ Ἀ πόλλωνος 
ἐν Μιλήτῳ ἐστίν. 

3. Ὅτι ἡ νῦν Σάμος, νῆσος ᾿Ιωνιχὴ, ἐκαλεῖτο 
πρότερον Παρθενία, εἶτα ᾿Ανθεμοῦς, εἶτα Μελάμφυλ- 
doc , = Σάμος. 

4. Ὅτι ἡ Σάμος τοσοῦτόν ἐστιν εὔφορος, ὥστε οἱ 
ἐπαινοῦντες αὐτὴν λέγουσι περὶ αὐτῆς χαὶ τὸ παροι-- 
μιῶϑες" « Φέρει χαὶ ὀρνίθων γάλα. » 

5. Ὅτι διὰ τὴν Συλοσῶντος πιχρίαν, τοῦ Σαμίων 
τυράννου, ἐλιπάνδρησεν ἧ Σάμος, ὡς καὶ παροιμίαν 
τενέσθαι διὰ τοῦτο λέγουσαν" « ἕχητι Συλοσῶντος εὐ- 
ρυχωρίη. » 

6. Ὅτι ᾿Αθηναῖοι διὰ Περιχλέους Σάμου χυριεύ- 
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cadunt et mortui extrabuntur ; et nos passeres imini- 
simus, qui subito exanimati conciderunt; at exsecti 
Galli sine damno accedunt, ut etiam usque ad 0s ap- 
propinquent, inque id incumbant et aliquantisper, 
compresso quam plurimum spiritu, subeant; nam ex 
aspectu deprehendimus suffocatricis cujusdam affec- 
tionis indicium, sive commune id est omnibus sic 
mutilatis, sive iis duntaxat qui circa fanum agunt, 
et sive divina id fit providentia, ut par est in divinis 
furoribus, sive remediis quibusdam adversantibus 
pesti ei, 

78. Solymus esse dicunt Caballenses ; certe tumu- 
lus, qui Telmessensi promontorio immivet , Solymus 
vocatur, el ipsi Telmessenses Solymi dicuntur, Prape 
est et vallum Bellerophontis et sepulerum Pisandri 
Bellerophonte nati, qui in bello contra Solymos gesto 
cecidit : « Solymos contra pugnantem stravit ete. » 


79. Cibyratica inter maximas totius Asia prafecta- 
ras habetur, Quatuor linguis utebantur Cibyrate, 
Pisidica, Solymorum, Greca, Lydia. 


80. Cibyra proprium est ferrum facile tornari. 


CHRESTOMATHI/E 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XIV. 


1. Tonum colome, quae olice est posterior, dux 
fuit Androclus Codri Athenarum regis filius. Is 
Ephesum condidit, eamque Ionia regiam constituit, 
Sunt autem Ionum civitates he : Miletus, Myus, 
Lebedus, Colophon, Priene, Teos, Erythra, Pho- 
cea, Clazomene, Chius, Samus; in universum duo- 
decim. Postmodum Smyrna fuit assumta, 

2, Apollinis in Branchidis oraculum ad Miletum 
est, 

3. Quae nune Samos appellatur insula lonica, prius 
dieta fuit Parthenias, deinde Anthemus, inde Melam- 
phyltus, tandem Samos. 

ἢ. Samos adeo ferax , ut cam laudantes soleant ac- 
commodare ei proverbium : » Fert et avium lac. » 


5. Ob Sylosontis Samiorum tyranni acerbitatem 
Samos adeo viris fuit destituta, ut proverbium inde 


natum sit : + Sylosontis opera locus vastus est. » 


6. Athenienses per Periclem Samo potiti, colonvs 
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LI 5» ka - pa 
σαντες χληρούχους ἐν αὐτῇ ἔπεμψαν, div ἦν Νεοχλῆς 
ὃ ᾿Κπιχούρου πατὴρ τοῦ φιλοσόφου, γραμωατοβιξά- 

ν " δ' 4 τ LA ΤᾺ 3 , x 
σχαλος dive τραφεὶς È' ἐν Σάμῳ ἐφήδευσεν ᾿Αθήνησι σὺν 
Μενάνδρω τῷ χωμιχῷ. 

η. Ὅτι Κρεώφυλος, ὃ Ὁμήρου ξένος, Σάμιος ἦν' 

bl " - 
τὸ δὲ Kpeto διὰ τοῦ ὦ. 

8. Ὅτι τὰ Πύγελα Ἀγαμέμνων ἔκτισεν " φκίσθη δὲ 
ὑπὸ μέρους τῶν ἐχείνου λαῶν" πυγαλγίας γάρ τινας 
γενέσθαι αὐτῶν συνέδη,, χάμνοντας δὲ τῷ πάθει αὐτοῦ 
μεῖναι χαὶ τὸν τόπον Πύγελα χληθῆναι. 

9. Ὅτι μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν Κάλχας ὁ μάντις 
μετ᾽ Ἀντιλόχου τοῦ ᾿Αυφιαράου πεζῇ εἰς Κολοφῶνα 
ἀφίκετο, περιτυχὼν δὲ χρείττονι ἑαυτοῦ μάντει χατὰ 
τὴν Κλάρον, Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς Ἱ εἰρεσίου ὑυγα- 
τρος, διὰ λύπην ἀπέθανε. Ὁ δὲ Ἡσίοδος χαὶ 
διὰ μέτρου τὸν λόγον ἐχφράζει οὕτως" 

Θαῦμά μ᾽ ἔχει κατὰ θυμόν, * ἐρινεὸς ὅσσους ὀλύνθους 
οὗτος ἔχει, μιχρὸς περ dev εἴποις ἂν ἀριθμόν; 


τὸν δ' ἀποχρίνασθαι, ὅτι' 


Migini εἶσιν ἀριθμὸν, ἀτὰρ μέτρον γε μέδιμνος " 

εἷς δὲ περισσεύει, τὸν ἐπενθέμεν οὗ χε δύναιο. 

Ὡς φάτο, καί σφιν ἀριθμὸς ἐτήτυμος εἴδετο μέτρου" 

χαὶ τότε δὴ Κάλχανθ' ὕπνος θανάτοιο κάλνψε, 
Φερεχύδης δέ φησιν σῦν προβαλεῖν ἔγχυον τὸν Κάλ- 
χαντα, πόσους ἔχει χοίρους" τὸν δ᾽ εἰπεῖν, ὅτι τρεῖς, 
ὧν ἕνα θῆλυν’ ἀληθεύσαντος δ᾽, ἀποθανεῖν. 

10, Ὅτι Κολοφώνιοι τοσαύτην αὔξησιν ἔλαθον χατά 
τε γὴν χαὶ χατὰ θάλασσαν, ὥστε, ὅπου ἂν ῥέψειαν ἢ 
ψέφῳ ἢ συμμαχίᾳ πεζιχῇ ἢ ἱππιχῇ ἢ ναυτιχῇ, πέρας 
εὐθὺς ἐπιφέρεσθαι τῷ ἔργῳ" ὡς ἐξ ἐχείνου xal mrpor- 
μίαν γενέσθαι, « τὸν Κολοφῶνα ἐπέθετο, ν ἀντὶ τὸ 
πέρας. 

It Ὅτι παροιμία ἐστὶ, « τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ὁ Κωρυχαῖος 
ἠχροάζετο, » ὅταν δοχῇ τις δι' ἀπορρήτων πράττειν f 
λαλεῖν, μὴ λανθάνῃ δὲ διὰ τοὺς χατασχοποῦντας χαὶ 
φιλοπευστοῦντας τὰ μὴ προσήχοντα' ὅπερ οἱ Κω- 
ρυκαῖοι λησταὶ ἐποίουν, ἐν τοῖς λιμέσι τοὺς χαταίρον- 
τας ἐρωτῶντες, τί φέροιεν ἐν τοῖς πλοίοις. 

12. Ὅτι ᾿Αναξαγόρας ὁ φυσιχὸς ᾿ἈΑΙναξιμένους μὲν 
ἦν ὁμιλητὴς τοῦ Μιλησίου, διδάσκαλος δὲ Ἀρχέλαος 
ὃ φυσιχὸς καὶ Εὐριπίδης δ ποιητής, 

13. Ὅτι παρὰ τὸ τῆς Σαύρνης τεῖχος δεῖ ὃ Μέλης 
ποταμός, 

14. Ὅτι Δολοδέλλας Τρεβώνιον ἐν Σμύρνη ἐχπο- 
λιορχήσας ἀνεῖλεν, ἕνα τῶν δολοφονησάντων Καίσαρα 
τὸν θεόν, 

16, Ὅτι δ' εἰσὶ Αηθαῖοι ποταμοὶ, ὅ᾽ τε πρὸς τῇ 
Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ, ϑ τε ἐν ΤΓόρτυνι τῇ, Κρή- 
τῆς πόλει, καὶ ὃ ἐν Tpixxn τῆς Θετταλίας πόλει, ἐν 
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in cam miserunt, e quorum numero Neocles fuit 
Epicuri philosophi pater, ludi magister litterarii. Is 
in Samo nutritus, ad pubertatem accessit Athenis cam 
Menandro comico, 
- 7. Creophylus hospes Homeri Samius fuit. 
Keétw per ὦ seribitur. 

8. Pygela ab Agamemnone condita, et a parte co- 
rum, qui Agamemnoni suberant, habitata sunt; ac- 
cidit enim ut quidam illorum natiom dolore corripe- 


rentur ; qui quum eo morbo fatigati ibi remansissent, 
locus inde Pygela dictus est. 


9. Post Troje excidium Calchas vates cum Am- 
philocho Amphiarai filio pedestri itinere Colophonem 
venit, quumque apud Clarum in vatem se meliorem 
incidisset, Mopsum Maptùs filium , qua Tiresia fuit 
filia, pre meerore vita excessit. Hesiodus autem 
etiam carmine hune sermonem ita refert ; 


Illud 


Dic mibi (nam nostram tenet admiratio mentem), 
quot numero grossos parva biec babeat capriticus : 


respondisse autem Mopsum : 


Mille tibi decies nnmerus, mensura medimnus, 
unus adhne superat, quem non comprendere possis 
Dixit : et inventus numerus mensuraque certa est. 
Attune Calchantem subito mors occupat atra. 


Pherecydes autem ait, pragnante sue oblata, Cal- 
chantem interrogasse, quot porcos haberet; hunc 
respondisse tres et de his unam femellam; idque re 
comprobante, illum cbilsse, 


10. Colophonii aliquando marinis opibus et terre- 
stribus tantum excelluerunt, utin quamcunque partem 
sive suffragio sive auxilio equestri aut pedestri aut 
navibus incubuissent, finis operi imponeretur, adeo 
ut proverbium inde fit natum: Colophonem imposuit, 


id est finem, 
11. Proverbinm est : Nimirum hocce Coryerens 


inaudiit , quam quispiam aliquid secreto se aut facere 
aut dicere putans non latet eos qui ad se nihil pertinen- 
tia speculari et explorare student; quod Coryexi pre- 
dones in portubus facere solebant, interrogantes mer- 
catores co appellentes, quid in navibus portarent. 

12, Anaxagoras physicus Anaximenis Milesii fuit 
discipulus, prieceptor autem Archelai physici et Eu- 
ripidis poet. 


13. Meles fluvius juxta Smyroe murum labitar. 


1. Dolobella Trebonium in Smyrna obsidione 
captum interemit, unum de percussoribus divi Ca- 
saris, 

15. Quatuor sunt Lethaei tluvii : unus juxta Mag- 
pesiam que ad Mieandrum est sita ; alius ad Gortynem 
Crete urbem, alius juxta Triccam, urbem Thessa- 
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ᾧ ᾿ἈΑσχληπιὸς γεγέννηται, καὶ ὁ ἐν τοῖς ᾿Εσπερίταις 
Λίβυσι. Ἡ δὲ Μαγνησία πόλις ἐγγὺς τοῦ Ληθαίου 
ἐστὶ πρὸς δαιάνδρω, ἐφ᾽ © σταυρωθῆναί φασι Δαφί- 
ταν τὸν γραμματιχὸν, λοιδορήσαντα τοὺς Περγαμη- 
νοὺς βασιλέας διὰ διστίχον" « Πορφύρεοι μώλωπες, 
ἀπορρινήματα γάζης Λυσιμάχου, Λυδῶν ἄρχετε χαὶ 
«Ῥρυγίης. » 

10. Ὅτι Μάγνητες οἱ ἐν ᾿Ασία ᾿Αναξάνορα τὸν 
χιθαρῳξὸν ἐν εἰκόνι χαλχῇ ἀνέθηκαν, ἐπιγράψαντες" 
a τοι μέν τόδε χαλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ Todd", 
οἷος ὅδ᾽ ἐστί, θεοῖς ἐναλίγχιος add » οὐ στογασάμε- 
νος è ὁ ἐπιγράψας τὸ τελευταῖον γράμμα τοῦ δευτέ- 
ρου ἕπους παρέλιπε, τοῦ πλάτους τῆς βάσεως μὴ 
συνεξαρχοῦντος" ὥστε τῆς πόλεως ἀμαθίαν χαταγινώ- 
Gxew παρέσχε διὰ τὴν τῆς γραφῆς ἀμφιβολίαν, εἴτε 
τὴν ὀρθὴν πτῶσιν δεῖ νοεῖν ἐπὶ τοῦ αὐδη εἴτε τὴν δο- 
τιχήν" πολλοὶ γὰρ χωρὶς τοῦ τ γράφουσι τὰς δοτικάς, 

17, Ὅτι Στρατόνιχος 6 χιθαρῳδὸς,, ἰδὼν τοὺς Καυ- 
νίους χλωροὺς, τοῦτο ἔφη εἶναι [τὸ τοῦ ποιητοῦ" 
« Οἵη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν.» Μεμ- 
φομένων δὲ τῶν Καυνίων, ὡς σκώπτοιτο αὐτῶν ἡ πό- 
λις ὡς νοσερά" ἐγώ, ἔφη, ταύτην θαρρήσαιμ᾽ ἂν λέγειν 
νοσερὰν, ὅπου καὶ ol νεχροὶ περιπατοῦσιν ; 

18, Ὅτι Ῥόδιοι, εὔνομοι ὄντες, ἐπεμελήθησαν μά- 
λιστα περὶ τὰ ναυτιχά" ἀν᾽ ὧν ἐθαλαττοχράτησαν 
χρόνον πολὺν καὶ τὰ ληστήρια χαθτῖλον χαὶ Ῥω- 
μαίοις ἐγένοντο gidor καὶ τῶν βασιλέων τοῖς φίλορων 
palo τε καὶ φιλέλλησιν" ἀφ᾽ ὧν αὐτόνουοι διετέλε- 
σαν, χαὶ πολλοῖς ἀναθήμασιν ἧ πόλις αὐτῶν ἐχοσμήθη" 
ὧν ἄριστος ὁ τοῦ Ἡλίου χολοσσὸς, dv φησιν è ποιήσας 
τὸ ἰχωαθεῖον οὕτως: Κολοσσὸν Ἡλίου ποθ᾽ ἑπτάχις 
δέχα Χάρης ἐποίει πηχέων è Λίνδιος, 

19. Ὅτι Πρωτογένης ἔγραψεν ἐν "Poîw πέρδικα, 
ὃς τοσοῦτον ἦν εὐδόκιμος, ὥστε οἵ τιθασσοὶ πέρδιχες 
ἐρχόμενοι ἐφθέγγοντο χαὶ ὠχλαγώγουν, οἱ δὲ ἄνθρω-- 
ποι ἐχεγήνεσαν, 

20. Ὅτι ἐν ἱΡόξῳ τοσοῦτον ἦν τὸ ξημοκηδιχὸν χαὶ 
προνοητιχὸν, ὥστε νόμον ἔθεντο, ἵνα οἵ πλούσιοι 
nad’ ἑκάστην τρέφωσι τοὺς πένητας, τῶν ἀναγκαίων 
τι ἐργάζεσθαι ἀναγχαζομένους, 

a. Ὅτι ἐν Ῥόδῳ ἦσάν τινα τῶν ναυστάθμων 
xpurtà xal ἀπόρρητα, ἃ ὁ τολμήσας ἰδεῖν θανάτῳ 
ἐξζημλιοῦτο. 

22. Ὅτι, ὥσπερ ἐν Κυζίχῳ χαὶ ἐν Μασσαλίᾳ, οὔ- 
τως χαὶ ἐν ἹΡόδῳ ἐσπούδαστο χοινῇ ἣ ὀργανοποιία 
χαὶ ἢ μηχανοποιία, 

23. Ὅτι Ῥόδιοι χαὶ ᾿Αλικαρνασσεῖς καὶ Κνίδιοι χαὶ 
Κῷοι Δωριεῖς εἰσιν, 

di. Ὅτι ἡ Ῥόδος ἐκαλεῖτο πρότερον Ὀφίουσσα 
χαὶ Σταδία, εἶτα Γελχινὶς ἀπὸ τῶν οἰχησάντων Τε- 
χίνων τὴν νῆσον' οὃς ol μὲν γόητάς φασιν εἶναι χαὶ 
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lie, ubi Asculapius fuit natus, alius apud Hesperitas 
Liby:e. Ceterum urbs Magnesia prope Letheum est 
juxta Meandrum, ubi ferunt in crucem actum fuisse 
Daphitam grammaticum, quod hoc carmine reges 
Pergamenos incessisset : « Purpure vibices, fix ul- 
tima divitiarum Lysimachi, Lydos et Phrygiam re- 
gitis. » 

16. Magnetes in Asia Anaxenori cithareedo seneam 
imaginem erexerunt cum hac inscriptione : « Est opere 
pretium talem exaudire canentem, Qualis hic est, 
qui voce deos exsequat et arte. » Scriptor autem, 
spatio non satis considerato , ultimam secundi versus 
litteram pratermisit, quum basis latitudo non suffi- 
ceret, atque sic civitatem inscitie coargui eflecit. 
scripture ambiguitate, quum nou liqueret rectone 
an dandi casu accipienda esset vox αὐδη ; nam multi 
dativos sine iota scribunt, 

17. Stratonicus citharaxdus, videns Caunics-colore 
admodum viridi, dixit hoc illud esse quod poeta in- 
quit : « Tale quidem genus est hominum, quale est 
foliorum. » Quum vero illom incusarent, quod ur- 
bem ut morbidam carperet : « Ego, inquit, cam mor- 
bidam dicere ausim, ubi vel mortui ambulant? « 

18. Rbodii, bonis legibus instructi, maximam 
curam habuerunt rerum navalium. Unde diu maris 
imperium obtinuerunt et latrocinia sustulerunt atque 
Romanis amici fuere et regibus quicunque Romano- 
rum et Graccorum forent studiosi : unde libertate n 
suam conservarunt, atque multis donariis urbs corum 
honestata fuit, e quibus optimum fuit colossus Solis, 
quem poeta iambico carmine sic describit : « Colos- 
sum solis quandoque septemdecim Chares fabrefecit 
cubitorum Lindius. » 

19. Protogenes in Rbodo perdicem pinxit tam fe- 
liciter, ut perdices cicures accedentes pipirent, mul- 
titudinemque spectantium oblectarent, homines au- 
tem admiratione inhiarent. 

20. In Rbodo tanta fuit de plebe cura, ut legem 
sancirent, qua divites singulis diebus pauperes alere 
tenerentur, pauperes vero cogerentur ut rei alicui 
necessarie» navarent operam. 

21. In Rhodi navalibus occulta quaedam babeban- 
tur et secreta, qui qui inspicere audebant morte 
multabantur. 

22, Quemadmodum Cyzici et Massilia, sic etiam 
Rhodi instrumentorum et machinarum oflicinis pu- 
blice cura babebatur eximia, 

23. Rhodii et Halicarnassenses et Cnidii et Coi 
Dores sunt. 

al. Rhodus prius Ophiussa et Stadia appellabatur, 
deinde Telchinis, a Telchinibus eam insulam inco- 
leptibus; quos nounulli fascinatores οἱ maleficos 


— τ :ιμιττὺὔ.,.--ςςς-ς------ς-“-.------ςςςς 


πρὸς Μαιάνδρῳ] Debebat : πρὸς ὄρει χαλουμένῳ Θώραχι, 
ἐφ ὦ, uti est apud Strabonem, || — 16. p. 648, 


BC. ἢ το 17. p. 651, 2. θαρρήσαιμ᾽} où ὃ, margo 
cod. ἢ — 18-24. p. f32 et 653. | — 25. p. fi34, 


618 


βασκάνους * θείῳ χαταρρέοντας τὸ τῆς Στυγὸς ὕδωρ 
ζῴων τε χαὶ φυτῶν ὀλέθρου χάριν, οἱ δὲ τεχνίτας μη- 
χανικοὺς, πρώτους εὑρόντας χαλχοῦ τε καὶ σιδήρου 
γένεσιν ἐχ μετάλλων, Ἦλθον δ' ἐχ Κρήτης εἰς Κύ- 
πρὸν, εἶτα εἰς Ρόδον. 

25. Ὅτι μετὰ τοὺς Τελχῖνας οἱ Ἡλιάδαι μυθεύον- 
ται χατασχεῖν τὴν νῆσον" ὧν ἑνὸς, Κερχάφου, γενέ- 
char παῖδας τρεῖς, Λίνδον, Ἰηλυσὸν, Κάμειρον, τοὺς 
καὶ τὰς πόλεις χτίσαντας ἐπωνύμους. 

86. Ὅτι τῆς Ῥόδου ἡ περίμετρος σταδίων ἐστὶν 
χ᾽. 

27. Ὅτι Ἀτάδυρις ὄρος ὑψηλότατον τῶν ἐν Ῥόδῳ, 
ἱερὸν Διὸς ᾿Αταδυρίου. 

. 48, Ὅτι ὁ Ποσειδώνιος ἐπολιτεύσατο μὲν ἐν ἹῬόδω 
καὶ ἐσοφίστευσεν᾽ ἦν δὲ ᾿Απαμεὺς dx τῆς Συρίας. 

49. Ὅτι Διονύσιος ὁ Θρᾷξ χαὶ ᾿Απολλώνιος ὃ τοὺς 
᾿Αργοναύτας ποιήσας Ἀλεξανδρεῖς μὲν ἦσαν, ἐκαλοῦντο 
δὲ Ῥόδιοι, 

40. Ὅτι Εὔδοξος ὁ μαθηματιχὸς Κνίδιος ἦν, Πλά- 
τωνος μαθητής. 

ar. Ὅτι ἡ ᾿Αλικαρνασσὸς πόλις τὸ βασίλειον ἦν 
τῶν τῆς Καρίας δυναστῶν, χαλουμένη πρὶν Ζεφύρα" 
ἐνταῦθά ἐστιν ὁ τοῦ Μαυσωλοῦ τάφος, ἕν τῶν ζ' θεα- 
μάτων, ὅπερ Ἀρτεμισία τῷ ἀνδρὶ χατεσχεύασεν. 
Ἡρώδοτος δὲ ἐντεῦθεν ἦν, ὃν ὕστερον ἐκάλεσαν Θού- 
prov διὰ τὸ χοινωνῆσαι τῆς εἰς Θουρίους ἀποιχίας. 

32, Ὅτι Ἑχατόμνω τοῦ Καρῶν βασιλέως ἦσαν υἱοὶ 
ir Μαυσρλὸς καὶ ᾿Ιδριεὺς χαὶ Πιξώδαρος, καὶ θυγατέ- 
pes δύο, ὧν τῇ πρεσθυτέρᾳ ᾿Αρτεμισίᾳ Μαυσωλὸς συ- 
νώχησε, τῇ dì "Ada 6 δεύτερος ἀδελφὸς “Ἰδριεύς. Μετὰ 
δὲ θάνατον Μαυσωλοῦ Ἀρτεμισία ἦρξεν, ἐχείνης δ᾽ 
ἀποθανούσης, Ἱδριεὺς, ὃν διεδέξατο δα ἡ ἀδελφὴ 
καὶ γυνή. ‘O δὲ Πιξώδαρος μηδίσας καὶ προσλαθὼν 
σατράπην χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς παρὰ Περσῶν ἐξέδαλε 
τὴν Ἄδαν' ἐλθόντος δὲ τοῦ Ἀλεξάνδρου, χατέφυγε 
πρὸς αὐτὸν ἡ Ἴδα χαὶ υἱὸν θετὸν ἐποίησε χαὶ χληρονό- 
μὸν καὶ οὕτως τὴν Καρῶν ἀρχὴν ἀνέλαδεν. 

33. Ὅτι περὶ τὸν Κράγον ὄρος τῆς Λυχίας τὰ χατὰ 
Χίμαιραν μυθολογοῦνται, 

s1. Ὅτι τὰ Σόλυμα ὄρη Πισιδῶν ἐστι περὶ Tep- 
μησσὸν πόλιν. 

85. Ὅτι ἢ χρύχος θηλυχῶς λέγεται, 

36. Ὅτι amò Σόλων τῆς Κιλιχίας ἦν Χρύσιππός τε 
ὁ Στωικὸς καὶ "A parog. 

31. Ὅτι τὸ παλαιὸν ἣ Ταρσὸς ἐσπούδασε τοσοῦτον 
περὶ φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ἄλλην παίδευσιν, ὥστε χαὶ 
Ἀθήνας καὶ Ἀλεξάνδρειαν ὑπερεθάλετο σχεδόν" οἱ δὲ 
μανθάνοντες ἦσαν Ταρσεῖς. 

38, Ὅτι « ἔργα νέων, βουλαὶ δὲ μέσων, πορδαὶ δὲ 
γερόντων, » 

40. Ὅτι ὁ μὲν τῶν Πελοπιδῶν πλοῦτος ἀπὸ τῶν 
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dicunt, quod Stygiam aquam sulpburi admixtam 
animalibus οἱ stirpibus perniciei gratia inspergereni. 
Sunt qui dicunt eos artifices mechanicos primos 
exstitisse, qui ατὶ et ferri ex metallis generationem 
repererint. Venerunt e Creta in Cyprum, inde in 
Rbhodum. 

25. Post Telchines Heliade (ut fabule tradunt ) 
insulam occupaverunt, quorum uni Cercapho fili 
nati sunt tres, Lindus, Jalysus, Camirus; qui urbes 
de suis nominibus dictas condidere. 

26. Rhodi ambitus stadiorum est 920. 


27. Atabyris mons est Rbodi excelsissimus, Jovi 
Atabyrio sacer. i 

28. Posidonius Rhodi vixit et sophisticen exercuit; 
fuit autem Apamensis ex Syria. 

29. Dionysius Thrax et Apollonius qui Argonautica 
scripsit, Alexandrini fueruat, quamvis Rbodii voca- 
rentur, 

30. Eudoxus mathematicus Cnidius fuit, Platonis 
discipulus. 

31, Urbs Halicarnassus principum Caria regia - 
sedes fuit, Zephyra prius appellata. Ibi est Mausoli 
sepulerum , unum e septem orbis spectaculis, quod 
Artemisia marito construxit. Hine fuit Herodotus, 
quem deinde Thurium vocarunt ev quod colonie in 
Thurios missa fuisset particeps, 

32. Hecatomno Carum regi tres filii fuerunt, Mau- 
solus, Hidrieus et Pixodarus; item filie dua, e 
quibus seniorem Artemisiam Mausolus duxit, Adam 
vero secundus frater Hidricus, Post mortem Mausoli 
Artemisia imperavit; ca deinde mortua, Hidrieus, cui 
Ada et soror et conjux successit. At Pixodarus 
quum Medicarum partium esset, satrapa e Persis ad 
communionem imperii accito, Adam ejecit; adven- 
tante vero Alexandro ad eum confugit Ada, ac filium 
adoptivum fecit et haeredem, atque hoc pacto Carum 
imperium suscepit. 

33. Ad Cragum Lycie montem fabula de Chimera 
refertur. 

34. Solymi montes Pisidarum sunt, circa Termes- 
sum urbem. i 

35. Κρόχος genere feeminino effertur, 

36. E Solis Cilicia fuerunt Chrysippus Stoicus et 
Aratus, 

37. Tarsus olim adeo in philosophia ac  ceteris 
disciplinis sese exercuit, nt et Athenas et Alexandriam 
propemodum superaret; qui vero studia ista colue- 
runt, Tarsenses erant. 


38. « Res juvenum, consulta virum, crepitus se- 
niorum. » 
39. Pelopidarum diviti e metallis circa Phrygiam 


D.||— 39. p. 680, δ. Ἀστόροις] Ἀσσυρίοις codex, 
qui deinde habet : τῆς μεταξὺ et Περγάμου πολίχνη 
ἐρήμη. ui 


EX STRABONIS LIB. XV. 


περὶ Φρυγίαν καὶ Σίπυλον μετάλλων γέγονεν, 6 δὲ 
Kaduov [ἐκ τῶν] περὶ Θράκην καὶ τὸ Παγγαῖον ὄρος, 
ὃ δὲ Πριάμου èx τῶν ἐν ᾿Αστύροις περὶ "λδυδον χρυ- 
σείων, ὧν χαὶ νῦν ἔτι μικρὰ λείπεται" πολλὴ δ᾽ ἡ ἐκχ- 
βολὴ καὶ τὰ ὀρύγματα, σημεῖα τῆς πάλαι μεταλλείας" 
ὃ δὲ Μίδου ἐκ τῶν περὶ τὸ Βέρμιον ὅρος, ὁ δὲ Γύγον 
καὶ ᾿Αλυάττου καὶ Κροίσου ἀπὸ τῶν ἐν Λυδία τῇ με- 
ταξὺ ᾿Αταρνέως τε καὶ Περγάμου, [οὗ] πολίχνη ἐρήμη, 
ἐχμεμεταλλευμένα ἔχουσα τὰ χωρία. 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΊΙ͂ΑΙ 


EK ΤΩΝ ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY ΤΕ. 


1. Ὅτι ἡ Ἰνδιχὴ σχῆμα ἔχει ῥομθοειδές" ἧς τὸ μὲν 
βόρειον πλευρὸν ὁ Καύχασός ἐστὶ τὸ ὅρος ἀπὸ τῆς 
᾿Αρείας ἀρξάμενον ἕως τοῦ ἀνατολικωτάτου πέρατος, 
ὅπερ ὄρος διορίζει Σάχας τε καὶ Σχύθας χαὶ Σῆρας 
πρὸς βορρᾶν, Ἰνδοὺς δὲ πρὸς νότον" τὸ δὲ δυτιχὸν 
πλευρὸν ὁ Ἰνδός ἐστι ποταμὸς, ῥέων ἐκ τοῦ Καυχάσου 
πρὸς δυσμὰς χειμερινάς" τὸ δὲ νότιον χαὶ ἀνατολιχὸν 
ἡ ᾿Ἔρυθρά ἐστι θάλασσα. 

2. Ὅτι πᾶσα ἡ ἸΙνδιχὴ ποταμοῖς ἐστι χατάρρυτος' 
ὧν μέγιστοι δύο, Ἰνδὸς καὶ Γάγγης, ὧν πολὺ μείζων 
ὃ [Γγγης ἐστίν, 

3. Ὅτι ὁ Γάγγης ποταμὸς, ῥυεὶς dx τῶν ὁρέων τῶν 
Καυκασίων πρὸς νότον, ἐπειδὰν ἅψηται τῶν πεδίων, 
ὑποστρέφει πρὸς ἀνατολὰς ἕως πόλεως πεγίστης Παλί- 
θοθρα, οὕτως πρὸς νότον αὖθις εἰς τὴν ᾿Ερυθοὰν βάλλει, 
Ὃ δὲ ᾿Ινδὸς ποταμὸς, δυσὶ στόμασι τὴν Παταληνὴν 
γῆσον πρὸς ταῖς ἐχδολαῖς περιλαδὼν, ἐχδίδωσιν εἰς 
τὴν ᾿Ερυθράν, 

4. Ὅτι πολλοὶ dubpor τὴν Ἰνδικὴν κατέχουσιν, ἐν 
οἷς λίνον σπείρεται χαὶ χέγμρος χαὶ σήσαμον χαὶ 
ὄρυϊα καὶ βύσμορον᾽ τοῖς δὲ χειμερινοῖς χαιροῖς σῖτος, 
χριϑὴ, ὄσπρια καὶ ἄλλοι χαρποὶ, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. 
ba Ὅτι περὶ τὴν Ἰνδικὴν θάλασσαν γίνεται χήτη 
ἀμφίδια, τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις 
χερσαίοις ἐοικότα. 

e. Ὅτι ὁ βόσμορος οἶτός ἐστι μιχρότερος πυροῦ, 
Ἱεννᾶται δ' ἐν ταῖς μεσοποταμίχις. ΦὈρύγεται δ᾽ 
ἐπὰν ἀλοηθῇ, προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον dx τῆς 
ἅλω τοῦ μὴ ἐξάγεσῦχι σπέρμα. Ἡ δὲ ἸΙνδιχὴ σεισ- 
, μοῖς πολλοῖς ἁλίσκεται, καὶ οἱ ποταμοὶ πολλάκις με- 
ταχοιτιζόμενοι τὰς παραχειμένας πόλεις τὰς μὲν χα- 
ταχλύζουσι, τὰς δὲ dxapria διαφθείρουσι καὶ δίψη. 

1. Ὅτι οἱ τῆς ἸΙνδιχῆς χαρποὶ δίφοροί εἶσιν, οἵ τε 
σπαρτοὶ χαὶ οἱ τῶν δένδρων Sd τε τοὺς πολλοὺς du- 
ὄρους καὶ τοὺς ἰσχυροὺς ἡλίους. 


Linen XV. || — 1. p. 632, C. 633, 4156. MaXibo- 
θρχ} Πολίθαθρα cod. || — 2-4. p. figo. xéyypos] xiy- 
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et Sipylum provenerunt; Cadmi vero e Thracia et 
monte Pangeo; Priami ex auri fodinis que apud 
Abydum sunt in Astyris { quarum exigue supersunt 
reliquie, sed multum terre egeste ac fosse signa sunt 
luculenta secturarum antiquarum); Mide autem e 
metallis quae circa Bermium montem erant; Gygis, 
Alyattis et Cressi e Lydie metallis qua erant apud 
Astyra oppidulum nunc desertum, inter Atarneom 
ac Pergamum, ubi loca effossa adhuc exstant. 


CHRESTOMATHLE 
EX STRABONIS GEOGR4PHICORUM 


LIBRO XV. 


1. India rbombi figuram pre se fert; cujus latus 
septentrionale Caucasus mons est, ab Aria pertineos 
usque ad terminum ejus maxime orientalem; hic 
mons Sacas terminat et Scythas et Seras seplentrio- 
nem versus, lndos autem versus austrum ; latus vero 
occidentale Indus fluvius est, e Caucaso delabens 
versus occidentem hibernum; latus autem ipsius 
orientale et australe mare Rubrum est. 


2. India tota fluminibus irrigatur; e quibus duo 
maximi sunt, Indus et Ganges, horum vero multo 
major est Ganges. 

3. Ganges fluvius, e montibus Caucasi ad austrum 
fluens, postquam campum attigerit, ad ortum verti- 
tur usque ad urbem maximam Palibothra, atque hoc 
modo tandem ad austrum in mare Rubrum exit. In- 
dus vero, duobus ostiis insulam Patalenen amplectens, 
in mare Rubrum egreditur. 

4. Multi imbres Indiam madefaciunt , per quos li- 
num seritur et milium et sesamum et oryza et bo- 
smorus ; biberno autem tempore seritur triticum, 
hordeum, legumina et fruges alia nobis ignota. 

5. In mari Indico nascuntur cete ancipitis vite, 
alia bobus, alia equis, alia aliis animalibus terrestri- 
bus similia. 

6. Bosmorus frumentum est minus quam triticum, 
nasciturque inter amnes. Postquam excussus fuerit 
in area, statim torretur, antca jurantibus, non prius 
ex arca se claturos, quam igni frixerint, ne semen 
exportetur. India multis terre motibus concutitur, 
et flumina eo quod alveos subinde mutant, adjacen- 
tium urbium alias submergunt, alias sterilitate et siti 
perdunt. 

5. India fruges que seminantur et qua ex arboribus 
nascuutur, bis quotannis proveniunt ob imbrium 
copiam et ob solis vehementiam. 
ypov cod. || — 5. p. fg1, 4. || — δι p. 692, ἢ). 693 
ABC, ξλοη θῇ] ἀλωνθῇ cod. || — 8. p. 694, D. 695, 
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8. Ὅτι ἔν τισι χλάδοις τῶν ἐν Ἰνδία δένδρων ἔριον 
ἐπανθεῖ διὰ τὸ ἔνιχμον τοῦ ξύλου, ἐξ div σινδόνες yi. 
vovtat. "Estr δὲ χαὶ φλοιὸς δένδρων ἐχεῖ, ἐξ div 
ἱμάτια ποικίλα γίνεται, "Foti δὲ χαὶ δένδρα παρ᾽ 
αὐτοῖς μέλι ποιοῦντα ἄνευ ζῴων, ἐξ ὧν οἱ φαγόντες 
, μεθύσχονται. Εἰσὶ δέ τινα ἐχεῖ δένδρα, ὧν τὰ φύλλα 

οὐχ ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν ἄλλα δὲ ἕως ὀλίγων πηχῶν 
κλάδους αὐξήσαντα, εἶτα διὰ τὸ βάρος κάτω νεύειν, 
αὐξόμενα ἕως τῆς γῆς, εἶτα ἐχεῖσε πάλιν ῥιζωθέντα 
αὖθις αὔξεσθαι πρὸς τὸ ἄνω, εἶτα αὖθις ἐπινεύειν χαὶ 
αὖθις ῥιζοῦσθαι, ὡς ἐοιχέναι τὴν σχιὰν αὐτῶν οἰχία 
πολυστέγῳ, Εἰσὶ δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὰ στελέχη καὶ 
εἰ ἀνθρώποις εἶναι δυσπερίληπτα. 

9. “Ὅτι ἱστορεῖ ᾿Αριστοτέλης, γυναῖκα Αἰγυπτίαν 
ἑπτάδυμα παιδίχ τετοχέναι' πολυτόχοι γὰρ αἵ τῶν 
Αἰγυπτίων γυναῖχες, 

10, Ὅτι, Ἀλεξάνδρου ἀφικομένου εἰς Τάξιλα, πό- 
λιν Ἰνδῶν, ξενισθέντος ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων μεγάλως 
καὶ μειζόνως αὐτοὺς εὐεργετήσαντος, οἱ Ναχεδόνες 
ἐγθόνησαν φάντες, ὅτι οὐχ εἶγεν ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
ἔοικεν, οὖς εὐεργετήσει, πρὶν ἢ διέβη, τὸν Ἰνδόν. 

in, Ὅτι οἱ πίθηχοι χαὶ οἵ ἐλέφαντες ἀνθρωπόνουν 
ἐστὶ ζῷον" χαὶ σημεῖον τούτου al ἐν πολέμῳ σὺν τάξει 
προσβολαὶ ἐχατέρων, 

12. Ὅτι οἱ πίθηχοι ὑπὸ Ἰνδῶν ἁλίσχονται οὕτως" 
θέντες ὕδωρ πρὸ αὐτῶν ἀπονίπτονται τὸ πρόσωπον 
καὶ πλησίον ἕτερον τρυΐζλίον ἔχον ἰξὸν, ἀπονυψάμενοι 
δὲ ὑποχωροῦσιν’ οἱ δὲ πίθηκοι, χαθήμενοι μετέωροι 
ἐπὶ δένδρου, χαταδαντες μιμοῦνται χαὶ οὕτως ἀπο- 
νιπτόμενοι τοῦ ἰξοῦ ἁλίσχονται, Καὶ ἑτέρως πάλιν" 
θυλάχους ὑποδοῦνται χενοὺς καὶ ὑποχωροῦσι, πλησίον 
ἀφέντες ἑτέρους δασεῖς, ἰξῷ χεχρισμένους" οἱ δὲ uuun- 
σάμενοι ἁλίσχονται. 

13. Ὅτι τινὲς τῶν Ἰνδῶν τοῖς τεθνηχόσι συγχατα- 
καίουσι τὰς γαμετὰς, ἵνα μὴ προφάσει μοιχείας ἐρῶ- 
σαι ἄλλων, φαρμαχεύοιεν αὐτοὺς τοὺς γὙαμέτας. 

mM. Ὅτι παρ᾽ Ἰνδοῖς κύνες εἰσὶ» ἀρετὰς ἔχοντες 
μεγάλας, ᾿Αλεξάνδρῳ γοῦν Σωπείθης pv κύνας 
δοὺς, ἀποπείρας χάριν λέοντα προβαλὼν, δύο αὐτῷ 
χύνας ἐπαφῆχε' χρατουμένων δὲ αὐτῶν, ἑτέρους δύο 
ἐπαφῆχεν" ὡς δὲ ἐφάμιλλος ἦν ὁ ἀγὼν, ἐχέλευσεν 6 
Σωπείθης τὸν ἕνα κύνα ὑποχωρῆσαι" μὴ πειθομένου 
δὲ, τὸν μηρὸν ἐχέλευσεν ἐχταηθῆναι τοῦ χυνὸς, χαὶ 
οὕτως ἀργῶς πρότερον ἐξετμήθη ὁ μηρὸς A τοῦ δήγ- 
μᾶτος ὃ χύων μεθῆκεν, ἀλλ᾽ εἴχετο τοῦ λέοντος, ἕως 
ἀπέθανεν. 

15. Ὅτι ἐν ᾿Ινδία ὑγιεινότατος μὲν ὁ ἀὴρ; μαχρο- 
θιώτατοι δ᾽ οἱ Ἰνδοὶ, ὥστε καὶ ὑπὲρ τὰ pi ἔτη ζῆν. 
Συσσίτια δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς, ὡς τοῖς Λάχωσι. ᾿ ῷ δὲ 
χρυσῷ οὗ χρῶνται, οὐδὲ τῷ ἀργύρῳ" ἀντὶ δὲ δούλων 
τοῖς ἐν ἀκμῇ χρῶνται, [᾿λὴν δὲ τῆς ἰατριχῆς ἄλλην 


ΓΗ ΒΕΒΤΟΜΑΤΗ͂Ι ἃ 


8. In quibusdam ramis arborum Indie lana nasci - 
tur propter ligni humiditatem, ex qua sindones 
texuntur, Est et cortex quidam arborum illic, ex 
uo vestes varia conficiuntur. Item arbores apud eos 
sunt absque animalibus mel conficientes, quo ine- 
briantur esitantes, Sunt etiam arbores illie, qua - 
rum folia non sunt minora scuto ; ali» arbores sunt, 
quarum rami quum ad paucos cubitos excreverint, 
reliquum incrementum propter pondus. pronum 
faciunt, deflexi quousque terram contingant ; deinde 
radices agentes mox rursus in truncum exeunt ; deinde 
denuo deorsum flectuntur, adeo ut umbra fiat qualis 
est domus multa tecta habentis, Sunt arbores alia, 
quarum stipitem vix quinque homines complecti 
queant. 

9. Aristoteles tradit, mulierem quandam /Fgy- 
ptiam septem geminos peperisse; nam Agyptiorum 
uxores feecund:e sunt. 

10. Alexander quum venisset in Taxila Indorum 
urbem, et ab incolis perhumaniter susceptus fuisset, 
atque ob id plurimum eis benefecisset, Macedones 
invidia moti dicebant Atexandrum videri non habuisse 
quibus benefaceret, priusquam Indum trajiceret, 

tr. Simie et elephantes animalia sunt ad hominis 
captum proxime accedentia : cujus rei signum est in- 
sultus in bello ordine ab utrisque factus. 

12, Simie ab Indis hoc modo capiuntur.  Catinum 
aqua plenum in conspectu ponentes faciem sibi ea 
abluunt, atque in propinquo aliud catinum visco ple- 
num ponunt, et deinde abeunt; jam simia super arbore 
sedentes sublimes , descendunt inde, atque imitantur 
homines eoque modo visco ablute capiuntur. Est et 
modus alius, Culleolos subligaculi modo induunt, 
inde discedunt, relictis aliis interius villosis et visco 
illitis; imitantes simie capiuntur, 

13. Indorum ponnulli una cum maritis defanctis 
uxores comburunt, ne per occasionem adalterii alios 
viros amantes, proprios veneno tollant. 

14. Apud Indos canes sunt valentissimi. Sopithes 
itaque quum Alexandro dedisset canes centum quin» 
quagiota, ut periculum de iis fieret, leone objecto duos 
canes immisit; qui quum impares certamini essent, 
alios duos immisit, Ubi jam aequatum erat certamen, 
Sopithes jussit ut unus ex canibus recederet ; non oh» 
sequente eo, jussit ut crus ci amputaretur, Canis 
itaque prius sibi crus lenta sectione incidi passus est 
quam morsum dimitteret, ac leonem retinuit donec 
obierit. 

15, In India aer est saluberrimus, vite autem lon- _ 
gissime homines, ita ut supra centum et triginta vi- 
vant annos, Syssilia apud eos sunt, sicut apud La- 
cones, Auro non utuntur, neque argento; pro servis 
utuntur juvenibus. Nullam disciplinam exquisite 
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EX STRABONIS LIB. XV. 


où κατορθοῦσιν ἐπιμελῶς ἐπιστήμην, ὡς ἂν χαχουρ- 
γουσῶν τῶν ἄλλων, εἰ πλέον τοῦ μετρίου διδάσχοιντο. 
Δίχη δὲ παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἐστι πλὴν φόνου καὶ ὕδρεως" 
ταῦτα γὰρ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστι παθεῖν, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
συμθολαίοις ἐφ᾽ fuiv, χαὶ δεῖ πολυπραγμονεῖν πρό- 
τέρον,, πρὶν ἐξαπατηθῇ τις, ἵνα μὴ διχῶν ἦ πλήρης 
4 χώρα. 

10. Ὅτι ἐν "India τίγριδες γίνονται διπλάσιοι τῷ 
μεγέθει λεόντων, καὶ ἰσχυρότατοι δὲ πάντων μάλιστα 
λεόντων, 

17. Ὅτι φασὶν ἐν Ἰνδίᾳ λίθους ὀρύττεσθαι λιθανο- 
χρόους, γλυκυτέρους σύχων" καὶ ὄφεις ὡμενοπτερωτοὺς 
xal σχορπίους, 

18. Ὅτι ἐν Ἰνδίᾳ ἀλχιμώτατοί εἶσι κύνες, οὐ πρό- 
τερον μεθιέντες τοῦ δήγματος, πρὶν ὕδωρ εἰς τοὺς 
ῥώθωνας αὐτῶν χυθῆναι' ἐνίοις δὲ ὑπὸ προθυμίας ἐν 
τῷ δήγματι διαστρέφεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς φασι, τοῖς 
Ti καὶ ἐχπίπτειν' χατέγεσθαι δὲ καὶ λέοντα ὑπὸ χυνὴς 
καὶ ταῦρον, τὲν δὲ ταῦρον χαὶ ἀποθανεῖν, κρατούμενον 
ἀπὸ τοῦ ῥύγχους. 

19. Ὅτι ἐν τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰνδικῆς Σίλας ἐστὶ πο- 
ταμός, ᾧ οὐξὲν ἐπιπλεῖ. 

20. Ὅτι εἰσὶν ἀέρες λεπτοὶ, οἷς οὐδὲν ἐποχεῖται 
πτηνόν. Ἴσως δὲ καὶ οἱ ἀναφερόμενοι ἀτμοὶ ἐπι- 
σπῶνται φυσικῇ ὁλχῇ καὶ οἷον ῥοφοῦσι τὰ ὑπερπετῆ, 
(καὶ) ὡς τὸ ἤλεχτρον τοῦ ἀχύρου χαὶ ἢ μαγνῆτις τοῦ 
σιδήρου ἑλχτιχά ἐστι τάχα δὲ καὶ xa ὕδατος τοιαῦ- 
ταί τινες εἶεν ἂν δυνάμεις, 

ar. Ὅτι τὸ τῶν Ἰνδῶν πλῆθος εἰς ζ΄ μέρη διήρη- 
ταῦ ὧν πρῶτοι μὲν οἱ φιλόσοφοι, ἐντιμότατοι καὶ 
ὀλίγιστοι. Χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς δημοσίᾳ τε καὶ ἰδία, 
οὐοντές τε καὶ ἐναγίζοντες χαὶ μαντευόμενοι᾽ ὃς δ᾽ ἂν 
τρὶς μαντευσάμενος ἀστογ ἤσῃ, ἀναγκάζεται διὰ βίου 
σιγᾶν, ὃ δὲ κατορθώσας ἀτελὴς καὶ ἄφορος γίνεται, 
Δεύτεροι δ᾽ οἵ γεωργοὶ, πλεῖστοί τε ὄντες καὶ ἐπιει- 
χεῖς διὰ τὸ μὴ στρατεύεσθαι᾽ ἔστι δ᾽ ἡ yi πᾶσα βασι- 
λιχὴ, μισθοῦ δ᾽ αὐτὴν ἐπὶ τετάρταις ἐργάζονται τῶν 
xapretiv. ἸΓρίτοι δ᾽ οἱ ποιμένες χαὶ θηρευταὶ, οἷς ud 
vor ἔξεστι θηρεύειν χαὶ ὑρεμματοτρυφεῖν, σχηνῖται 
ὄντες χαὶ μετανάσται. Οἱ è' ἐλέφαντες ιζ΄ μῆνας χατὰ 
γαστρὸς φέρονται, παρὰ δὲ τῇ μητρὶ ς΄ ἔτη τρέφονται, 
ζῶσι δ᾽ ἔτη πλείω τῶν σ΄, Τῶν δὲ Λιδυχῶν οἱ ᾿Ἱνδιχοὶ 
μείζους τέ εἰσι χαὶ ῥωμαλεώτεροι' ταῖς γοῦν προῦβο- 
σχίσιν ἐπάλξεις χαθαιροῦσι καὶ δένδρα ἀνασπῶσι 
πρόρριζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισθίους πόδας. 
ἹΓοσοῦτον δ᾽ εἰσὶν εὐτιθάσσευτοι χαὶ θυμόσοφοι, ὥστε 
χαὶ λιθάζειν μανθάνουσι χαὶ ὅπλοις χρῆσθαι χαὶ 
νεῖν, Οἱ δὲ χρυσοφύροι μύρμηκες, ὥσπερ οἱ ἀσπάλα-- 
χες, ὀρύττουσι τὴν γῆν, χρυσῖτιν οὖσαν, ἣν οἱ ᾿Ινδοὶ 
σοφίσμααί τισιν ὑποχλέπτουσι' φοδοῦνται γὰρ, μὴ 
ληφθέντες ὑπὸ τῶν μυρμήκων ἀπόλωνται χαὶ γὰρ 
μέγεθος μὲν ἔχουσιν ὑπὲρ ἀλώπεκα, τάχος δ᾽ ὑπὲρ 


621 


discunt prieter medicinam , tanquam cetere, si ultra 
mediocritatem iiscantur, maleficos efliciant, Judicium 
iis non est nisi ciaedis et contumelie, quum homo 
prestare non possit, ne iis adficiatur; qua vero in 
contractibus fiunt, ea penes nos sunt; itaque caven- 
dum est, ne quis decipiatur, nce impleatur urbs con- 
troversiis. 

16. In India tigrides gignuntur, magnitudine leo- 
nibus duplo majores, et robore longe prastantis- 
simi, 

7. In India lapides effodi dicunt thureo colore, 
ficu dulciores ; item serpentes membranaceis alis et 
scorpios. 

18. In India canes sunt robustissimi, qui non ante 
morsum dimittunot quam aqua naribus infundatur; 
nonnullis pre vebementia in morsu oculos distorqueri 
ajunt, quibusdam etiam excidere; vel leonem et tau- 
rum a cane detineri; taurum etiam mori rictu com- 
prebensum. 


19. In regione montana India Silas fluvius est, in 
quo nibil innatat. 


20, Aeres quidam sunt adeo tenues, ut nulla in eis 


volatilia invehantur, Fortasse autem exhalati vapores 


ad se trabunt, et quodammodo absorbent subyolantia, 
sicut electrum palcam et sideritis ferrum ad se rapit; 
fortassis alique ejusmodi vires etiam in aqua sunt. 


21, Indorum multitudo in septem classes divisa est; 
in quibus primi sunt philosophi , bonoratissimi pau- 
cissimique. Utuntur his publice et privatim ii qui 
sacrificia vel inferias agunt et vaticinia serutantur. Si 
quis ter mendax deprehensus fuerit, οἱ per totam vi- 
tam ex lege silentium indiciturj; qui vera dixerit, 
immunis et omni tributo exemtus habetur. Secundum 
genus est agricolarum, qui plurimi sunt et mansueti 
ob immunitatem militia».- Quum regio tota sit regis, 
ipsi cam conductam excolunt, pacti mercedìs loco 
quartam fructuum partem. Tertium genus est pasto- 
rum ac venatorum, quibus solis venari et pecora pa- 
scere licet; hi vagi errabundique in tuguriis vitam 
degunt, Elephantes menses decem et septem uterum 
gestant; apud matrem annos sex alubtur; vivunt 
annis plusquam ducentis. Lybicis Indici majores 
sunt et robustiores; proboscide propugnacnla deji- 
ciunt, et arbores radicitus evellunt in posteriores 
pedes erecti, Mansuescunt et adeo solertes sunt, ut 
lapidem jacere et armis uti et natare discant. For- 
mice aurifere, veluti talpe, terram effodiunt auri 
frustis plenam, quam Indi dolo usi clam rapiant, 
nam timent ne a formicis deprebensi interimantur : 
maguitudine cnim sunt valpibus majore et celeritate 


Σθας] Σιλίας cod. | — 20. πτηνόν cod. Paris., πτηνῶν (sine acc.) cod. Palat. | — 21. p. 704-707. πλὴν εἰ (Β}» 
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λαγών. Οἱ δ᾽ ὄφεις, οἱ μὲν μιχρηὶ χαὶ σπιθαμιαῖοι 
ἀφύλακτοί τέ εἰσι χαὶ θανατώδεις,, οἱ δὲ μεγάλοι καὶ 
ὑπὲρ τοὺς ιε΄ πήχεις δυνάμεως περιουσία πάλιν ἀφό- 
prior, ἐπαοιδαῖς δὲ καὶ βοτανῶν ῥίζαις ἰῶνται, Kpo- 
xoderàor δ᾽ εἰσὶν ἐν τῷ ᾿Ινδῷ ποταμῷ, μικρότεροι τῶν 
Νειλώων, Terapror δ᾽ εἰσὶν οἱ χειρώναχτες χαὶ χάπη- 
λοι, Πέμπτοι δ᾽ οἵ πολεμισταὶ, οἵτινες τὰ μὲν ἄλλα 
ἔτη εὐπαθοῦσι, σιτιζόμενοι προῖχα,, ἐν δὲ τοῖς πολέ- 
μοις ἐξέρχονται, ‘Exa δ᾽ οἱ ἔφοροι, οἵτινες i ἐπισκο- 
ποῦντες λάϑρα ἀναγγέλλουσι ταῖς ἀρχαῖς τὰ εὖ ἣ χα- 
χῶς πραττόμενα. “Ἑόδομοι δ᾽ οἱ σύνεδροι χαὶ σύμβου- 
λοὶ τοῦ βασιλέως, ἐξ ὧν τὰ ἀρχεῖα χαὶ δικαστήρια 
χαὶ ἡ διοίκησις τῶν ὅλων. Οὐ δεῖ δ᾽ ἐξ ἄλλου γένους 
γαμεῖν οὔτ ᾿ἐπιτηδεύειν τι ἀντ᾽ ἄλλου ἄλλο, οὐδὲ πλείους 
μεταχειρίζεσθαι τὸν αὐτὸν τέχνας, πλὴν εἰ" φιλοσοφεῖν 
μόνον, 

22. Ὅτι ᾿Ινδοὶ οἶνον οὐ πίνουσι, πλὴν ἐν θυσίαις 
μόνον, ἀλλ᾽ ἀπὸ χυλοῦ ὀρύζης ποιοῦσι τὸ πόμα, οὐχὶ 
δὲ χριθῆς, 

23. Ὅτι Ἰνδοὶ τοσοῦτον ἁπλότητος μεταποιοῦνται, 
ὡς μηδὲ τὰ οἴχοι φυλάττειν" τὴν γὰρ ἀπιστίαν φασὶ 
πονηροδιδασχαλίαν εἶναι. 

24, Ὅτι Ἰνδοὶ ἀλήθειαν χαὶ ἀρετὴν μάλιστα ἐπι-- 
τηδεύουσι, καὶ 6 ἁλοὺς ἐπὶ ψευδομαρτυρίᾳ ἀχρωτηριά- 
ζεται. 

25. Ὅτι τοὺς τῶν ᾿Ινδῶν βασιλεῖς γυναῖχες χομί- 
Tra ἐπιμελόμεναι" ἐὰν δέ τις γυνὴ μεθύοντα βασι- 
λέα ἀποκτείνῃ, τιμᾶται. 

26, Ὅτι τῶν παρ᾽ ᾿Ινξοῖς σοφῶν δύο γένη ἐστίν" ὧν 
οἱ μὲν Βρα) χμᾶνές εἰσιν, οἵ δὲ Γερμᾶνες. ΟἹ δὲ 
Βραχμᾶνες ἀπέχονται ἐμψύχων καὶ ἀφροδισίων, φιλο- 
μαθοῦντες ἐν ἀφθόνων, διαθέσει: 6 δ᾽ ἀχροατὴς οὔτε 
χρέμγψαιτο οὔτε λαλήσαι οὔτε πτύσαι μἀλλ᾽ εὐτάχτως 
σιγᾷ" ἔτη δὲ λζ΄ οὕτως ζήσας ἕχαστος ἀναχωρεῖ εἷς τὰ 
οἰκεῖα χαὶ μετὰ ταῦτα ἐν εὐπαθείᾳ ζῇ, χρυσοφορῶν 
καὶ χρεῶν ἁπτόμενος. 

27. Ὅτι Ἰνδοὶ νομίζουσι τὸν μὲν ἐνθάδε βίον ὡς 
ἂν ἀχμὴν χυομένων La τὸν δὲ θάνατον γένεσιν el 
τὸν ὄντως βίον τὸν εὐδαίμονα τοῖς φιλοσοφήσασι' 
τὸν δὲ χόσμον γεννητὸν χαὶ φθαρτόν φασι χαὶ σφαι- 
ροειδῃ, χαὶ ὅτι ὃ ποιήσας καὶ διοιχῶν αὐτὸν θεὸς δι᾽ 
ὅλου διαπεφοίτηκεν αὐτοῦ͵, χαὶ ὅτι αἱ ψυχαὶ ἀθάνατοί 
εἶσι, καὶ τὰ ὑπὸ γῆν διχαιωτήρια. 

ns. Ὅτι οἱ Γερμᾶνες τὸ πολιτικὸν τῆς φιλοσοφίας 
μετέρχονται" τῇ δὲ ἰατριχῇ χρῶνται, οὐ τῇ διὰ φαρμά- 
χων, βλλὰ τῇ διὰ διαίτης τὸ πλέον" χαὶ τῶν papud- 
χων "ἃ ἐπίπλαστα καὶ ἐπίχριστα εὐδοχιμεῖν, 

49. Ὅτι πάντες Ἰνδῶν ol σοφοὶ καρτερίαν ἀσχοῦσι, 
τήν τ᾽ ἐν τοῖς πόνοις χαὶ τὴν ἐν ταῖς ἐπιμοναῖς, ὥστ᾽ 
ἐφ᾽ ἑνὸς σχήματος ἀχίνητον διατελέσαι τὴν ἡμέραν 
ὅλην, 
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lepores superant. Serpentes, parvi quidem et palmi 
longitudine, evitari baud facile possunt et letiferi 
sunt, magni vero, quindecim cubitos excedentes, ro- 
boris potentia suot timendi. Medentur incantationi- 
bus et radicibus berbarum. In Indo flumine crocodili 
sunt minores quam qui in Nilo nascuntur. Quartum 
genus eorum est, qui artes exercent, οἱ institores 
sunt, Quintum genus est bellatorum, qui reliquum 
tempus otiosi agunt et gratis aluntur, sed belli tem- 
pore ègrediuntur. Sexti sunt inspectores, qui inspi- 
cientes clam regi omnia renunciant quae bene aut per- 
peram aguntur. Septimi sunt consiliarii et assessores 
regis, penes quos et magistratus et judicia et rerum 
omnium administratio. Non licet cum alio genere 
connubia contrabere, nec ab unius generis institutis 
ad alius descendere ; neque eundem simul se pluribus 
dare tractandis , nisi quis sit philosophus. 

22, Indi vinum non bibunt, praterquam in sacri. 
ficiis; potum a succo oryze conficiunt, non autem 
hordei, 

23. Indi tantum habent simplicitatis, ut ne domus 
quidem custodiant; nam diffidentiam malorum ajunt 
magistram esse. 

2/. Indi veritatem et virtutem exercent maxime, 
adeo ut qui falsi testimonii convictus sit, extremis 
partibus corporis multetur, 

25, Indorum reges mulieres curant; et si qua mu- 


lier regem ebrium interemerit, honoribus afficitur. 


26. Sapientum apud Indos duo sunt genera, quo- 
rum alii Brachmanes vocantur, alii Germanes. Brach- 
manes ab animalibas et Venere abstinent, studiis 
intenti in conditione liberali. Auditori non licet neque 
loqui, nec sternutare nec exscreare; sed compositis 
moribus utens silet prorsus ; et cum triginta et septem 
annos sic vixerit, ip sua secedit, et laxius licentiusque 
vivit, aurum gestans et carnibus animalium vescens. 

27. Indi putant hanc vitam quasi quendam homi- 
num recens conceptorum statum esse; mortem vero 
partum in veram illam et beatam vitam iis qui recte 
sint philosophati ; mundum hunc ortum et quandoque 
ipteriturum esse; item sphericum esse ; conditorem et 
administratorem omnium deum universum pervadere ; 
animas immortales esse, et judicia institui apud inferos. 

28. Germanes civilem partem philosophia tractant. 
Medicina utuntur, non ea qua medicamentis, sed 
que victus ratione peragitur; ex medicamentis autem 
maxime unctiones probant et cataplasmata. 

29. Indorum sapientes omnes constantiam exer- 
cent, tum cam qua in laboribus, tum qua in tole- 
lerantia consistit, adeo ut totum diem in eodem gestu 
immoti perseverent. 


φιλοσοφεῖν μόνον] πλὴν εἰ τῶν φιλοσόφων τις εἴη. Strabo. 
ll — 22-26. p. 709-712. || — 26. γένη ἐστίν cod. 


y. εἰσίν cod. Pal.; οἰκεῖα } οἰχία cod. | — 
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20, Ὅτι οἵ ἐν Ταξίλοις Ἰνδοὶ τοὺς τελευτήσαντας 
ἀτάφους ῥίπτουσιν, 

ai. Ὅτι οἱ παρ᾽ Ἰνδοῖς σοφοὶ, fivixa αἴσθωνται vo- 
σούντων ἑαυτῶν, αἰσχρὸν τοῦτο ἡγούμενοι, ἐξάγουσιν 
ἑχυτοὺς τοῦ ζῆν διὰ πυρός. 

32. Ὅτι Πῶρός τις, Ἰνδὸς βασιλεὺς, ἀπέστειλε 
πρὸς Καίσαρα τὸν Θεὸν δῶρα, ἄνθρωπόν τε ἐξ ἀργῆς 
ἀποτετμημένων τῶν ὥμων ἄχειρα χαὶ ἐχίδνας μεγάλας 
χαὶ ὄφιν πηχῶν ν΄ χαὶ χελώνην ποταμίαν τρίπηχυν 
καὶ πέρδικα μείζω γυπός. 

82. Ὅτι πρὸς δυσμὰς τοῦ Ἰνϑοῦ ποταμοῦ # τε 
MApela ἐστὶ χαὶ πρὸς νότον ᾿Αραγωσία καὶ Γεδρωσία 
ἔτι, τετράπλευρον οὖσα, οὗ τὸ μὲν νότιον πλευρὸν 
ἡ Ἐρυθρὰ, τὸ δ᾽ ἀνατολιχὸν ὃ Ἰνδὸς, τὸ δὲ δυτιχὸν ὃ 
Περσικὸς κόλπος, τὸ δὲ βόρειον τὰ ὄρη τοῦ Ταύρου, ἃ 
καλεῖται άγωα χαὶ Πάρσυντα. Τὸ δὲ μῆχος τῆς 
θαλάσσης στάδιοι μύριοι γ. 

su. Ὅτι γίνεται χήτη ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ, πηχῶν ὄντα 
οβ΄, ᾿Επίγραμμα ἐπὶ τῷ τάφῳ Κύρου τοῦ βασιλέως: 
« Ἔνθάδ᾽ ἐγὼ χεῖμαι Κῦρος, βασιλεὺς βασιλήων, » 
Ἐπὶ δὲ τοῦ Δαρείου οὕτως" « Φίλος ἦν τοῖς φίλοις, {π-- 
πεὺς χαὶ τοξότης ἄριστος ἐγενόμην, χυνηγῶν ἐχράτουν, 
πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην. » ᾿ 

85, Ὅτι ἐν Σούσοις τοσαύτην ἔχει τὴν τοῦ ἀέρος ἐν 
θέρει ἀχμάζοντι ἡ πόλις μεσημδρίας τὴν θέρμην, ὡς 
χαὶ τὰς σαύρας καὶ τοὺς ὄφεις ἐν τῇ πόλει διαδῆναι 
μὴ φθάνειν τὰς ἐν τῇ, πόλει ὁδοὺς, ἀλλ᾽ ἐν μέσαις πε- 
ριφλέγεσθαι" ὕδωρ δὲ ψυχρὸν προτεθὲν ἐχϑερμαίνεται 
παραχρῆμα. Τὰς δὲ χριϑάς φασι διασπαρείσας εἰς τὸν 
ἥλιον φρύγεσθαι, χαθάπερ ἐν ἱπνῷ τὰς χάχρυς. Διὸ 
καὶ ταῖς στέγαις ἐπὶ δύο πήχεις τὴν γῆν ἐπιτίθεσθαι" 
ὑπὸ δὲ τοῦ βάρους ἀναγχάζεσθαι στενοὺς μὲν, μαχροὺς 
δὲ τοὺς οἴχους ποιεῖσθαι, ἀποροῦντας μαχρῶν δοχῶν, 
δεομένους [δὲ] διὰ τὸ πνῖγος μεγάλων οἰκιῶν. “ΠΙδιον 
δέ τι πάσχει ἡ φοινικίνη δοκός" στερεὰ γὰρ οὖσα, πα- 
λαιουμένη οὐχ εἰς τὸ κάτω ἔνδοσιν λαμβάνει, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ ἄνω μέρος κυρτοῦται τῷ βάρει χαὶ βέλτιον ἀνέχει 
τὴν δροφήν. 

38, Ὅτι Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύον- 
ται, τιμῶσι δὲ ἥλιον καὶ σελήνην χαὶ ᾿Αφροδίτην καὶ 
πὺρ καὶ γῆν καὶ ἀνέμους καὶ ὕδωρ. Ei δέ τις εἰς πῦρ 
φυσήσειεν ἢ νεχρὸν ἐπιθείη ἢ ὄνθον, θανατοῦται παρ᾽ 
αὐτοῖς" ῥιπίζοντες δὲ ἐξάπτουσι τὴν φλόγα, To δ᾽ 
ὕδατι", ἐπὶ λίμνην ἢ ποταμὸν ἢ χρήνην ἐλθόντες, βό- 
θρον ἀρύξαντες εἰς τοῦτον σφαγιάζονται, φυλαττόμενοι 
μή τι τοῦ πλησίον ὕδατος χαθαροῦ aluay07, ὡς μια - 
γοῦντες. 

37. Ὅτι Πέρσαι εἷς ποταμὸν οὔτε οὐροῦσιν οὔτε 
νίπτονται οὔτε λούονται οὔτε νεχρὸν ἐμβάλλουσιν οὔτε 
τι μυσαρόν. 
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30. Qui sunt in Tatilis Indi defunctos absque se- 
pultura projiciunt. 

31, Sapieotes Indorum, quum se morbo adfectos 
senserint, turpe id esse autumantes, igni sese e vita 
tollunt. 

32. Porus quidam, Indorum rex, ad Divum Crsa- 
rem dona misit hominem a puero brachia ab bume- 
ris trupcatum, item viperas ingentes ac serpentem 
cubitorum deeem ; item testudinem fluviatilem trium 
cubitorum et perdicem vulture majorem, 

33. Ab Indo fluvio occasum versus Aria est, ad 
austrum vero Arachosia et Gedrosia; harum regio 
quatuor habet latera, e quibus australe latus mare 
Rubrum efficit, orientale Indus fluvius, occidentale 
sinus Persicus, septentrionale montes Tauri, qui Bagoi 
dicuntur et Parsynti. Longitudo maris stadiorum est 
13000, 

34. In mari Rubro cete nascuntur cubitoram 72. 
Cyri regis sepulero inscribitur : « Cyrus ego rex olim 
regum, conditus hic sum. » Darii autem sepulcro ad 
hune modum : + Amicis fui amicus, eques et sagitta- 
tor et venator optimus, et omnia facere potui, » 

35. Susis, vigente astate, urbs ipsa tantum habet 
aéris meridianum calorem, ut lacerte et serpentes 
urbis vias transire non possint, sed in medio inter- 
cepte concrementur. Aqua frigida agri exposita illico 
calefit. Ajunt insuper hordeum in sole sparsum ita 
torreri, ut in furno cachrys solet; quapropter ad duo 
cubita terram tectis imponunt; domus ipse propter 
onus anguste fiunt et longe, quum, quamvis longis 
trabibus carentes, magnis domibus indigeant propter 
aestum. Trabes autem e palmie arbore peculiare quid- 
dam patiuntur; nam quum solida sint, quando inve- 
terascunt, non flectuntur in inferiorem partem, sed 
in superiorem panduntur adversus onus, ἀπε melius 
tectum sustinent, 

36, Persie nec statuas nec aras erigunt. Solem ve. 
nerantur et lunam et Venerem et ignem et terram et 
veutos et aquam. Si quis in ignem inspirarit, aut 
mortuum quicquam aut corcum immiserit, morte 
plectitur; ventilando fflammam excitant. Aquam au- 
tem venerantur co quod, ad lacum aut flavium aut 
fontem accedentes, sercbem faciunt, ibique jugulant 
hostiam, caventes ne aqua vicina sanguine contingatur 
coque polluatur. 

37. Perse in fluvium neque mingunt, neque inde 
lavantur, nec abluuntor, nec mortuum injiciunt, nec 
alia qua sunt immunda. ἡ 


|| — 30. οἵ e cod. Paris, add. Kramer. | — 31. 
p. 716, D. | — 32. p. 719, 2. || — 33. p. 720, A. 
* Biywa } Strabo neque hujus montis (de quo v. Pto- 
ἴον, δ, 17) meminit, neque τῶν Παρσύντων ὁρῶν vel, 


uti est apud Ptol. 6, 18, τῶν ἐαρονητῶν ( Mapoun- 
τῶν v. 1) ὁρῶν, | — 34. p. 720. | — 35. p. 731, 
BC. | — 36. p. 732 et 733. || — 37-40. p. 733» 
735. 
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89. Ὅτι dida πολυτεχνίας Πέρσαι προτιθέασιν, 

20. Ὅτι Πέρσαι μεθύοντες βουλεύονται περὶ τῶν 
μεγίστων χαὶ ἡγοῦνται ταῦτα βεδαιότερα τῶν ἐν 
γήψει, 

so. Ὅτι πρῶτος Δαρεῖος ὃ μαχρόχειρ φόρους ἔταξε 
φέρειν" πρὸ γὰρ αὐτοῦ, ἐξ ὧν ἑκάστη χώρα ἔφερεν, 
ἐτελεῖτο, οἷον σῖτος, ἵπποι. 


ΧΡΗΣΤΟΜΆΑΆΘΕΙΑΙ 


ΕΚ ΤΩΝ ΣΤΡΑΒΩΝΟῸΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAOY Ις΄. 


1, Ὅτι Συρία χαλεῖται ἀπὸ Βαβυλῶνος μέχρι τοῦ 
Ἰσσικοῦ χόλπου χαὶ ἐκεῖθεν συνεχῶς μέχρι τοῦ Πόν- 
του, τοῦτ᾽ ἔστιν ἕως τῶν Λευχοσύρων καὶ τῶν περὶ 
Ἀμισὸν τόπων' ὧν ἐν μέσῳ Καππαδόχαι ἀμφότεροι, 
οἵτε ἐντὸς χαὶ ἐκτὸς Ταύρου ὄρους. ‘O δὲ Tatpos ἕως 
τοῦ Αμάνου διήκει ὄρους, 

4. Ὅτι ἡ Νίνος πόλις τῶν Ἂ σσυρίων πολὺ μείζων 
ἦν Βαδυλῶνος, χειμένη ἐν πεδίων τῆς ᾿Ατουρίας, Ἡ 
δὲ Ἀτουρία πλησίον Ἀρβήλων ἐστὶ, μεταξὺ ἔχουσα τὸν 
Αὐχον ποταμόν, 

8. Ὅτι ἡ Βαβυλὼν τῆς Μεσοποταμίας τὸν κύχλον 
ἔχει τοῦ τείχους σταδίων τπε΄, πάγος δὲ τοῦ τείχους 
ποδῶν 16°, ὕψος δὲ τῶν μὲν μεσοπυργίων πήχεις ν΄, τῶν 
δὲ πύργων ξ΄. Διόπερ καὶ τῶν ζ΄ θεαμάτων ἐστὶ [καὶ 
τοῦτο] καὶ ὁ χρεμαστὸς χῆπος, i 

4. Ὅτι ἀπέχει Βαβυλὼν τῆς Σελευκείας τῆς ἕν 
Μεσοποταμία στάδια τ΄, Καὶ ἔστι νῦν ἔρημος μὲν ἡ 
Βαβυλὼν, ἀνώνυμος δὲ ἣ Σελεύχεια- ὥστε τὸ τοῦ χω- 
μιχοῦ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῇ εἰπεῖν, ὅπερ ἐχεῖνος περὶ τῆς 
Μεγάλης πόλεως" « ἐρημία μεγάλη ᾿στὶν ἡ μεγάλη 
πόλις. ν 

5. Ὅτι περὶ πόλιν Ἄρθηλα τῆς ᾿Ασσυρίας γέγονεν 
ἢ μεγάλη μάχη χαὶ τελευταία Ἀλεξάνδρῳ πρὸς Δα- 
ρεῖον, περὶ Γαυγάμηλα χώμην" πλησίον δὲ καὶ ποταμὸς 
Αύχος χαὶ πόλις Δημητριὰς καὶ ἡ τοῦ νάφθα πηγὴ χαὶ 
τὰ πυρά. 

6. Ὅτι ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀναπλέεται ὃ μὲν Τίγρις 
ἕως "Ὥπιδξος καὶ Σελευχείας, 6 δὲ Εὐφράτης ἕως Βα- 
δυλῶνος στάδια Ὑ, 

7. Ὅτι ἢ περὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν χώρα φέρει 
κριθὰς ὑπὲρ τὰ τριαχοσάχοα. Ἔχ δὲ τοῦ φοίνικος 
αὐτόθι γίνεται οἶνος καὶ ὄξος καὶ μέλι καὶ ἄλφιτα καὶ 
τοῖς τῶν φοινίχων πυρῆσι χρῶνται οἱ χαλχεῖς ἀντὶ ἀν- 
θράχων, Βρεχόμενοι δὲ τοῖς σιτιζομένοις προδάτοις 
χαὶ βουσὶ τροφὴ γίνονται, Φασὶ δὲ χαὶ Περσιχὴν 
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38. Perse pramia proponunt iis, qui plurimos filios 
ediderint. 

39. Perse de maximis rebus consultant ebrii, pu- 
tantes ca consilia esse firmiora, quam qua in sobrie- 
tate fiunt. 

4o. Darius Longimanus primus omnium tributa 


instituit; nam ante hunc que unaquaque regio pro- 
ducebat pendebantur, velut frumentum, equi, 


—— ven 


CHRESTOMATHIKE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XVI. 


1. Syria vocatur a Babylone usque ad sinum Issi- 
cum, atque inde continenter usque ad Pontum, id 
est, usque ad Leucosyros et loca circa Amisum; in 
quorum medio utrique Cappadoces sunt, tum qui 
intra, tum qui extra Taurum sunt. ‘Taurus usque 
ad Amanum montem porrigitur. 

2. Ninus, urbs Asssyriorum, longe fuit Babylone 


major, in Aturie campo sita, Ceterum Aturia prope 
Arbela est, interjecto Lyco flumine. 

3. Babylon Mesopotami:ze muri ambitum habet sta- 
diorum 385, crassitiem pedum 32, altitudinem vero 
inter turres cubitorum 50, turrium ipsarum 60; unde 
et hoc de septem spectaculis unum dicitur, item hortus 
pensilis. 

4. Babylon a Seleucia Mesopotamie distat stadiis 
300, Est autem nunc deserta, Seleucia vero nomine 
caret; unde de ipsa usurpare licet, quod de Megalopoli 
comicus dicit : « Est magna solitudo nunc Megalo- 
polis, » 

5. Prope Arbela, urbem Assyrie, pugnata est in- 
gens illa ac postrema pugna Alexandri adversus Da- 
rium juxta vicyum Gaugamela, Non longe abest Lycus 
fluvius, et urbs Demetrias et παρ εἶτα fons et ignes. 


6. Tigris a mari usque ad Opim et Seleuciam 
adyerso flumine navigatur; Eupbrates autem Babylo- 
nem usque stadia 3000. 

7. Regio, que circa Euphratem est, hordeum fert 


supra trecenticuplum, E palma vipum illio fit et ace- 
tum et mel et panis, Palmaram nucleis fabri ferrarii 
pro carbonibus utuntur; iidem in aqua macerati 


ovibus et bobus in pabulam dantur, Dicunt esse car- 
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δὴν εἶναι, ἐν ἤ τὰς ἀπὸ τῶν φοινίκων ὠφελείας τξ' 
διαριθμοῦνται, 

8. Ὅτι περὶ Βαδυλῶνα γίνεται ἄσφαλτος πολλή " 
ἧς ἡ μὲν ὑγρὰ, καλουμένη δὲ νάφθα" ἡ δὲ ξηρὰ πλησίον 
Εὐφράτου. Καὶ γίνονται βῶλοι μεγάλαι ἐξ αὐτῆς, 
πρὸς τὰς οἰχοδομὰς ἐπιτήδειαι τὰς διὰ τῆς ὀπτῆς 
πλίνθον, Ἡ δὲ ὑγρὴ, ἡ χαὶ ἅφθα, παράδοξον ἔχει 
τὴν qua προσαχθεὶς γὰρ ὃ ἄφθας πυρὶ πλησίον ἄναρ- 
πάζει τὸ πῦρ' χἂν ἐπιχρίσας αὐτῷ σῶμα προσαγάγης, 
φλέγεται. Σβέννυται δὲ πηλῷ καὶ ὄξει καὶ στυπτη- 
pia χαὶ ἰξῷ χαὶ ὕδατι πολλῷ, Πείρας δὲ χάριν ᾿Αλέ- 
Favdpos ἐν λουτρῷ προσέχεε παιδὶ τοῦ ἄφθα χαὶ προ- 
σήγαγε λύχνον: φλεγόμενος δ᾽ ὃ παῖς παρ᾽ ὀλίγον 
ἀπώλετο, πλὴν πολλῷ σφόδρα καταντλοῦντες τῷ ὕδατι 
ἔσθεσαν. 

o. Ὅτι λέγεται καὶ δ ἄφθας καὶ ἢ ἄφθα καὶ ἡ νάφθα 
καὶ τὸ νάφθα. 

10. Ὅτι ἡ Aden τῆς Βαδυλωνίας ἐστὶ μέρος 
χαὶ ἐπαρχία. 

ι:. Ὅτι ὁ Τίγρις διαρρεῖ τὴν Θωνῖτιν λίμνην χατὰ 
πλάτος μέσην, καὶ διεχπεράσας ἐπὶ θάτερον χεῖλος 
κατὰ γῆς δύεται μετὰ ψόφου πολλοῦ, ἐπὶ πολύ τ᾽ 
ἐνεχθεὶς ἀφανὴς ἀνίσχει τῆς Γορδυαίας ἐγγύς. 

12. Ὅτι τοσοῦτόν ἐστιν ὀξὺς ὁ Τίγρις, ὥστε, τῆς 
λίμνης τῆς Θωπίτιδος ἁλμυρᾶς οὔσης καὶ ἰχθύων 
χωρὶς, οὐκ ἐπιμίγνυται αὐτῇ. 

13. Ὅτι ἀπὸ Θαψάχου ἕως Βαδυλῶνος στάδιοι 
Su. 
τς, Ὅτι ἀπὸ τοῦ κατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος, 
ἧπέρ ἐστι πόλις Σαμόσατα χαὶ ἔστιν ἀρχὴ τῆς Μεσο-- 
ποταμίας, στάδιοι βὶ ἕως Θαψάχου, 

15. Ὅτι ἡ μὲν Θάψαχος τῆς ᾿Αραδίας ἐστὶ πόλις, ἡ 
δὲ Νιχηφόριον τῆς Μεσοποταμίας" καὶ ἀπέχουσιν ἀλ- 
λήλων al πόλεις σταδίους ρ΄, 

16. Ὅτι ἢ Μεσοποταμία φέρει τὸν ἄφθαν χαὶ τὴν 
γαγγῖτιν λίθον, 

17. Ὅτι μεταξὺ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος ῥεῖ καὶ 
ἄλλος ποταμὸς Βασίλειος χαλούμενος " χαὶ περὶ τὴν 
᾿Ανϑεμουσίαν ἄλλος "A δόρας ποταμός. 

15, Ὅτι τὴν Συρίαν δρίζει πρὸς ἄρχτους μὲν ἢ 
Κιλικία χαὶ τὸ Ἄμανον ὄρος, τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ θα- 
λάσσης ἐπὶ τὸν Εὐφράτην" εἰσὶ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰσσικοῦ 
κόλπου μέχρι τοῦ κατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος οἱ τὸ 
λεχθὲν πλευρὸν ἀφορίζοντες [οὐχ] ἐλάττους τῶν υ' στα- 
δίων: πρὸς ἕω δὲ τῷ Εὐφράτη καὶ τοῖς ἐντὸς τοῦ Εὺ- 
φράτου Σκηνίταις Ἄραψι, πρὸς δὲ νότον τῇ εὐδαίμονι 
'᾿Αραδίᾳ xal τῇ Αἰγύπτῳ, πρὸς δύσιν δὲ τῷ Αἰγυπτίῳ 
τε καὶ Συριαχῷ πελάγει μέχρι Ἰσσοῦ, Μέρη δ᾽ 
αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Ἀμάνου ὅρους Κομμαγηνὴ, Σελευχὶς, 
Kodn [Συρία], Φοινίχη, Ἰουδαία χαὶ αἵ λοιπαὶ 
ἐπαρχίαι. 
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men quoddam Persicum, in quo ccerx palma utili- 
tates numerantur, 

8. Juxta Babylonem multum nascitur bitumen, 
cujus aliud liquidum est, quod naphtha dicitur, aliud 
siccum juxta Euphratem, Exhac gleba maxima con- 
creantur, ad #edilicia idonee, que ex coctilibus late- 
ribus fiunt. Porro liquidum, quod et haphtham vocant, 
admirabilis est nature : nam igni admotum ipsum cor- 
ripit; et si corpus eo illituam igni admoveris, defla- 
grat; exstinguitur autem luto et aceto et alumine et 
visco et aqua multa. Unde Alexander, experimenti 
gratia, in balneo puero cuidam napbtham illevit, ac 
lucernam admovit : deflagrans autem puer fere perie- 
rat, nisi circumstantes aqua multa infusa flammas 
evicissent, 

9. Dicitur et ὁ ἄφῦας et ἣ &p0a et ἣ νάφθα εἰ τὸ 
viola. 

10. Adiabene Babylonix pars est et provincia. 


11. Tigris fluvius Thonitin lacum perfluit per me- 
diam ejus latitudinem ; in alteram vero ripam perve- 
niens cum multo sonitu terram subit, ac per magnum 
spatium ita lapsus, ut videri non possit, prope Gor- 
dy:weam rursus emergit. 

12, Tigris fluvius adeo est velox, ut Thopitidi 
lacui, qui salsus est et piscibus caret, non misceatur. 


13. A Thapsaco Babylonem usque sunt stadia 
4800. 

14. A ponte juxta Commagenam, ubi urbs est Sa- 
mosata et initium Mesopotamia, usque ad Thapsacum 
stadia sunt 2000. 

15. Thapsacus Arabia urbs est, Nicephorium vero 
Mesopotamia; distant ha urbes inter se stadiis 
100, 

16. Mesopotamia naphtham fert et Gangitem la- 
pidem. 

17. Inter Euphratem et Tigrin alius etiam fluvius 
labitur, Basilius nomine, item juxta Anthemusiam 
urbem rursus alius, Aboras dictus, 

18. Syriam terminat a septentrione Cilicia et mons 
Amanus, Latitudo est a mari ad Euphratem; sunt 
autem a sinu Issico usque ad pontem juxta Commage- 
nam, dictum latus terminantia stadia non pauciora 
ἤοο. Ab ortu terminatur Euphrate et Arabibus Sceni- 
tis, qui cis Euphratem sunt; ab austro Arabia felici et 
gypto; ab occasu mari /Egyptio et Syriaco usque 
ad Issum. Partes .ejus sunt, a monte Amano Com- 
magena, Seleucis, Coele-Syria, Phoevicia, Judaa ct 


relique provincia. 
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ιν, Ὅτι ἢ Κομμαγηνὴ ἔχει πόλιν ἐπίσημον Σαμό- 
cava. ἯἩ δὲ Σελευχὶς καλεῖται τετράπολις" ἔχει γὰρ 
πολλὰς μὲν πόλεις, ἐπισίίμους δὲ τέσσαρας, Σελεύκειαν 
τὴν Πιερίαν ἀπὸ τοῦ χτίστον Nixdropoc, ᾿Αντιόχειαν 
τὴν ἐπὶ Δάφνη, ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Λαοδίχειαν ἀπὸ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Ἀπάμειαν ἀπὸ τῆς γυναιχός" πάσας 
γὰρ ταύτας Σέλευχος ὃ Νικάτωρ ἔχτισεν. 

20. Ὅτι è Ὀρόντης ποταμὸς, ἐκ Μεσοποταμίας 
δρμηϑεὶς, εἶτα ὑπὸ γῆν ἀφανισθεὶς, αὖθις ἐχδίδωσι 
περὶ τὴν Ἀπαμηνὴν καὶ οὕτως εἰς τὴν χατὰ Σελεύχειαν 
ἐμδάλλει θάλασσαν. Καὶ ἔστιν ἐκεῖ πλησίον ὄρος, 
Itepia καλούμενον, εἶτα πρὸς νότον τὸ Κάσιον ὄρος, 
πλησίον Λαοξδιχείας πόλεως, ἔνθα Δολαδέλλας ὑπὸ 
Κασσίου πολιορχηθεὶς ἐτελεύτα. 

“1, Ὅτι ἡ Ἀπάμεια πόλις Χερρόνησος χαλεῖται χαὶ 
ἔστιν ὑπό τε τοῦ ποταμοῦ Ὀρόντου xal ὑπὸ τῆς ἐγγὺς 
οὔσης λίμνης μεγάλης χαὶ τῶν ἑλῶν, Ἐχαλεῖτο δὲ 
Πῶλα πρότερον ὑπὸ τῶν πρὶν Μαχεδόνων adrol 
οἰκησάντων" ὕστερον δ᾽ & Νικάτωρ Σέλευχος, κτίσας 
αὐτὴν, ἐπὶ τῇ γυναιχὶ ὠνόμασεν, Ἐνταῦθα καὶ 6 Νι- 
χάτωρ τοὺς φ΄ ἐλέφαντας ἔτρεφε, χαὶ ἱπποφόρθιον βα- 
σιλικὸν τρισμυρίων ἵππων θηλειῶν, Ἀπαμεὺς δ᾽ ἦν 
ὃ πολυμαθέστατος τῶν xa αὑτὸν φιλοσόφων Ioca- 
δώνιος. 

22. Ὅτι ἐν τῇ νήσῳ Ἀράδῳ πηγή ἐστι γλυχέος 
ὕδατης, ὑπὸ τοῖς χύμασιν ἀναδλυστάνουσα | ἀφ᾽ ἧς 
ὑδρεύονται, χλίθανον στενοῦ πυήμένος εὐρύστομον 
μολιῤδοῦν περὶ αὐτὴν χκαθιέντες, 

23. Ὅτι ἡ Τρίπολις ἐκ τριῶν συνωχίσθη πόλεων, 
Τύρου καὶ Σιδόνος καὶ Ἀράδου, Τῇ δὲ 'ἹΓριπόλει συν- 
εγές ἐστι τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, εἰς È τελευτᾷ ὃ 
Αἰδανος τὸ ὄρος. 

.ι. Ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ὅ τε Albavos καὶ ὁ Ἂν- 
τιλίθανος τὸ ὄρος ποιεῖ, ἀρχόμενον ἑχάτερον [μιχρὸν 
ὕπερθεν τῆς θαλάττης], τὸ μὲν, ὃ Alfavoc, ἀπὸ Τρι- 
πόλεως, τὸ δὲ, ὁ ᾿Αντιλίβανος, ἀπὸ Τύρου, παράλληλα 
χείμενα " τελευτῶσι δ᾽ ἐγγὺς τῶν Ἀραδίων ὀρῶν τῶν 
ὑπὲρ τῆς Δαμασχηνῆς" πλάτος δὲ τῆς χώρας στάδιοι 
σ΄, μῆκος δὲ διπλάσιον, Καὶ ἔστιν ἢ χώρα εὐδαιμο- 
veotdri,, ἀρδομένη͵ ἄλλοις τε ποταμοῖς χαὶ δὴ καὶ τῷ 
᾿Ιορδάνη,. i 

28, Ὅτι Ποσειδώνιος ἱστορεῖ ἐν Κοίλῃ Συρίᾳ τὸν 
δράχοντα πεπτωχότα ὁραθῆναι νεχρὸν, μῆχος σχεδόν 
τι καὶ πλεθριαῖον, πάχος δ᾽, ὥστε ἱππέας ἑχατέρωθεν 
παραστάντας ἀλλήλους μὴ χαθορᾶν, τὸ δὲ χάσμα τοῦ 
στόματος, ὥστ᾽ ἔφιππον δέξασθαι, τῆς δὲ φολίδος λε- 
mita ἑκάστην ὑπὲρ θυρεὸν εἶναι, 

26. Ὅτι ἅπασα f χώρα ἡ ἀπὸ τῆς Σελευχίδος ὡς 
ἐπὶ Αἴγυπτον καὶ Ἀραξίαν Κοίλη Συρία καλεῖται᾽ 
ἰδίως δ᾽ ἡ τῷ Αἰιβάνῳ χαὶ τῷ Ἀντιλιδάνῳ ἀφωρισμένν,. 
Ἧ δ᾽ ἀπὸ ᾿Ορθωσίας πόλεως μέχρι [Πηλουσίου παραλία 
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19. Commagena urbem insignem habet Samosata, 
Selencis vero tetrapolis dicitur; habet enim, in*er ce- 
teras orbes permultas, quatuor insignes : Seleuciam in 
Pieria a Nicatore conditore denominatam , Antlochiam 
apud Daplnen a patre ipsius, Laodiceam ab ejus 
matre, Apamiam ab uxore. Has omnes Seleucus N 
cator condidit. 

20. Orontes fluvius e Mesopotamia fluens, deinde 
sub terram occultatus, circa Apamenen emergit rur- 
sus, atque hoc pacto in mare, quod juxta Seleuciam 
est, egreditur. Quo loro vicinus mons est Pieria 
vocatus , deinde ad austrum Casits mons juxta urbem 
Laodiceam , ubi Dolabella a Cassio obsessus mortem 
oppetiit. 

21, Apamia urbs Chersonesus et vocatur et est, 
quippe qua efficitur Oronte flavio, et lacu magno 
Prius Pella voca- 
batur a Macedonibus qui illie habitarant; postea Ni- 


qui huie est vicinus, ac paludibus. 


cator Selencus instanratam eam de uxoris nomine vo- 
cavit. Ibi Nicator quingentos elephantes aluit ; ibidem 
erat equile regium, equas habens 30000. Ex Apamia 
fuit Posidonius, philosopborum sui temporis erudi- 
tissimus, 

22. In Arado insula fons est dulcis aque sub ma- 
rinis fuctibus exoriens, ex quo aquam petunt clibannm 
in aquam demittentes plumbeum, ore lato, in angu- 
stum fundo coacto. 

23. Tripolise tribus urbibus conflata est, Tyro, 
Sidone et Arado, Tripoli contiguum est Theuprasopon 
(Dei facies), in quod Libanus mons finit, 

24. Cole-Syriam montes Libanus et Antilibanus 
efficiunt, initium habentes paulo supra mare, ille 
quidem a Tripoli, hic vero a Tyro, aqualibus fere 
inter se dissitis spatiis, Finiunt autem prope montes 
Arabi, qui super Damascenam sunt. Latitudo re- 
gionis stadiorum est 200, longitudo dupla. Est au- 
tem regio hc beatissima, fluminibus irrigua, tum 
aliis, tum etiam Jordane flumine, 

25. Posidonius tradit in Corle-Syria draconem 
lapsum visum fuisse mortuum, longitudine fere unius 
jugeri; crassitudine tanta, ut equites ex utraque parte 
adsistentes, alter alterum videre nequiret; rictu e0 
qui hominem equo insidentem reciperet; exuviarum 
squamam quamlibet clypeo majorem viste, 

26. Regiotota, quest a Seleucide ad Agyptum us- 
que et Arabiam, Corle-Syria appellatur ; proprie vero ea 
que Libano et Antilibano definitur, Regio maritima, 
que angusto tractu ab urbe Orthosia Pelusium usque 
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Φοινίχη καλεῖται, στενή τις οὖσα, Ἡ d' ὑπὲρ ταύτης 
μεσόγαια μέχρι τῶν ᾿Αράδων # μεταξὺ Γάζης χαὶ 
᾿Αντιλιθάνου Ἰουδαία λέγεται. 

27, Ὅτι ἡ Τύρος, νῆσος πρὶν οὖσα, ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου 
τῷ χώματι τῆς πολιορχίας χερρόνησός ἐστιν, ἡ δ᾽ ἐκεῖσε 
πορφύρα καλλίστη. 

28. Ὅτι Σιδὼν πολύτεχνός ἐστι πόλις καὶ χαλλί- 
τεχνος, φιλόσοφός τε χαὶ ἀριθμητικὴ καὶ λογιστιχὴ 
χαὶ ἀστρονομιχὴ καὶ ἐμποριχὴ καὶ νυχτοπλοϊχὴ, xa- 
θάπερ καὶ ἡ Αἴγυππος γεωμετριχή, 

29. Ὅτι Σιδὼν ἀπὸ Τύρου ἀπέχει πρὸς βορρᾶν 
στάδια σ΄. 

0. Ὅτι μετὰ Τύρον Πτολεμαΐς ἐστι πόλις, περὶ 
ἧς ἱστορεῖται παράδοξον. "Ev τινι γὰρ πολέμῳ, 
τροπῆς γενομένης λαμπρᾶς τοῖς ἐνοίχοις παρὰ τὸν ai- 

αλὸν, χῦμα ἐξαπίνης ἐπελθὸν ἐκάλυψε τοὺς φεύγοντας" 
Si πελαγίσαν μικρὸν, ὕστερον ὑπέφυγε τὸ ὕδωρ xal 
κατελείφθησαν ἐν τοῖς χοίλοις χοιρίοις νεχροὶ οἱ ἄνδρες 
χαὶ οἱ ἰχθύες. 

21. Ὅτι τὰ χατὰ τὴν Ἀνδρομέδαν περὶ τὴν Ἰόπην 
γενέσθαι φασί" χαὶ τὰ ἱΙεροσόλυμα ἐπίνειον ἔχουσι τὴν 
Ἰόπην. 

4, Ὅτι ἀπὸ Κασίου εἰς τὸ Πηλούσιον, πόλιν Αἰ- 
γύπτου, στάδιοι τ΄. 

4. Ὅτι ἡ Tata πόλις ἀπὸ θαλάσσης ζ΄ σταδίους 
ἀπέχει" ἀπὸ δὲ Γάζης πόλεως εἰς Alda πόλιν, τὸ 
ἀνατολιχώτατον σημεῖον τοῦ 'Apaflov χόλπου, dt 
ἐρήμου στάδιοι ast. Elc δὲ τὸ δυτιχὸν μυχὸν τοῦ 
᾿Αραδίου χόλπου. καλούμενον ᾿Ἡρωοπολιτικὸν, ἀπὸ 
[Πηλουσίου ὁδὸς ἔρημος καὶ ἑρπετῶν πλήρης. 

si, "Ori μετὰ l'atav ἹΡαφία πόλις χαὶ ‘Pivoxdpovpa 
πόλις" ὠνόμασται δ᾽ οὕτως, ἐπειδή ποτε Αἰγύπτιοι 
τοὺς ἁλισχομένους χαχούργους ῥινοτομοῦντες ἐχεῖ xu- 
τύχιζον, af οὐχέτι ἐτόλμων ὑποστρέφειν εἰς Αἴγυπτον 
διὰ τὸ παράσημοι εἶναι. 

1 886. Ὅτι τὸ Πομπηΐου τοῦ Μάγνου σῶμα dv τῷ 
Κασίῳ λόφῳ κεῖται περὶ Σερδωνίδα λίμνην πλησίον 
Πηλουσίου πόλεως. 

86. Ὅτι ἀπὴ Ὀρθωσίας πόλεως Φοινίχης εἷς τὸ 
Πηλούσιον στάδιοι γχν' χαταχολπίζοντι" ἡ δὲ ὁδὸς πρὸς 
δυσμὰς χειμερινάς. Πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς Ὄρθω- 
σίας ἐπὶ τὸν ᾿Ορόντην ποταμὸν αρλ΄, πρὸς ἀνατολὰς 
θερινάς, Ἀπὸ δὲ Ὀρόντου ποταμοῦ ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς 
Συρίας καὶ Κιλιχίας στάδιοι φχ' πρὸς ἀνατολὰς θε- 
ρινάς. 

81. Ὅτι τὸν Μωσῆν τὸν παρ᾽ Ἰουδαίοις λέγει ὃ 
Στράθων, ὅτι Αἰγύπτιος ἦν ἱερεὺς χαὶ μὴ ἀρεσκόμενος 
τῇ τῶν Αἰγυπτίων θρησχείᾳ ἀπῆρεν εἰς τὴν Παλαιστίνην 
χαὶ πολλοὺς συμπαρέλαθδε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, 
᾿Ἐπαινεῖ δὲ τὸν Μωσῆν ὁ Στράθων, ὡς εὐσεδῶς πρά- 
ἔαντα τοῦτο χαὶ δικαίως, 
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pertinet, Phoenicia dicitur; mediterranea vero ultra 
hanc usque ad Arabes, inter Gazam et Antilibanum, 
Judxa vocatur 

27. Tyrus, quum prius fuerit insula, aggesta terra 
ab Alexandro per obsidionem, peninsula est effecta, 
Purpura, que illic fit, pulcherrima babetur. 

28. Sidon multarum atque optimarum artium ma- 
gistra perhibetur, philosophiam et arithmeticam et 
computationem et astronomiam exéolens, item mer- 
caturae semet addicens et navigationi nocturne, quem» 
admodum Agyptus geometrie. 


29. Sidon a Tyro versus boream distat stadiis 
200, 


30. Post Tyrum Ptolemaîs urbs est, de qua mirum 
quiddam traditur. Nam in preelio quodam, fuga in- 
signi incolarum facta juxta littus pelagi, affluxus 
inundationi similis fugientes subito obruit; atque aqua 
paulisper commorata rursus abscessit, relictis per cava 
loca mortuis bominibus et piscibus. 

31. Que de Andromeda dicuntur, circa Jopen 
accidisse ferunt. Hierosolyma Jope pro navium sta- 
tione utuntur. 

32. A Casio Pelusium usque Agypti urbem stadia 
sunt 300. 

33. Gaza urls a mari distat stadiis 7; a Gaza urbe 
ad urbem Aila (sigoum sinus Arabici maxime orien- 
tale) per desertum stadia sunt 1260, at usque ad occi- 
duum recessum sinus Arabici (quem Heroopoliticum 
vocant) a Pelusio via deserta est et serpentibus plena. 

34. Post Gazam Rbaphia et Rbhinocorura sunt urbes, 
quarum πος inde appellationem habet, quod Agyptii 
homines maleficos captos , nasi mutilatione plectentes, 
co babitatam miserint; qui postmodum hac nota de- 
decorati in Agyptum redire non audebant, 

35. Pompeii Magni corpus in Casio monte jacet, 
circa Serbonidem lacum, juxta urbem Pelusium. 

36. Ab Orthosia Phoenici® urbe Pelusium usque 


stadia sunt 3650, si quis sinum intret. Hic via ad 


Ab eadem Orthosia ad 
Orontem fluvium stadia sunt 1130, versus ortum a- 


occasum hibernum ducit. 


stivam, Ab Oronte fluvio ad confinia Syria et Cilicia 
stadia sunt 520 versus ortum cestivum, 

37. Mosem, apud Judzos celebrem, ex sacerdotibus 
Agyptiis fuisse tradit Strabo, qui quum eorum super= 
stitionem moleste ferret, in Palestinam commigravit, 
ac permultos ex Egypto una abduxit. Ceterum Strabo 
Mosem laudat, tanquam religiose et juste talia mo- 
lientem. 


|| — 27. p. 756, D. 757, 4. | — 28. p. 757, (Ὁ. ἢ 
— 29. p. 758, 4. || — 3o. p. 758, 8. | — 31-34. 
P. 759. Ἰόπην] ᾿Ιὐππην cod. | — 32. Κασίου] Κασ- 


αἷου cod, | — 33. ἀνατολιχώτατον cod. Paris.; ἄνατο- 

λιχώτερον cod. Palat. | — 35. p. 760, 98. Kasfp] 

Κασσίω cod. || — 36-38. p. 760. 761. || — 39. p. 761, 
40. 
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88. Ὅτι ὕστερον μετὰ τὸν Μωσῆν 4 δεισιδαιμονία 
τοῖς Ἰουβαίοις συνέπεσεν, οἷον ἢ περιτολὴ καὶ ἢ τῶν 
κρεῶν ἀποχή. 

49, Ὅτι ἡ Ἱεροσόλυμα πόλις τὰ μὲν ἔσω ἔνυδρα 
ἔχει, τὰ δ' ἐκτὸς ἄνυδρα- ἢ δὲ τάφρος τῆς πόλεως οὐκ 
ὀρυχτὴ, ἀλλὰ λατομητὴ, πέτρα βαθεῖα" ὃ δ᾽ ἐξ αὐτῆς 
χοπεὶς λίθος τὴν πόλιν ἔχτισεν, 

so, Ὅτι ἡ Σιρβωνὶς λίμνη ἀγχιδαθής ἐστιν, ἧς ἡ 
περίμετρος addio a. Τῇ δὲ παραλία παρατέταται 
μιχρῷ τι πλέον τῶν σ΄ σταδίων μῆχος, Βαρύτατον 
δ᾽ ἔχει ὕδωρ, ὥστε μὴ δεῖν χολύμθον, ἀλλὰ τὸν due 
βάντα χαὶ μέχρις ὀμφαλοῦ εὐθὺς ἐξαίρεσθαι, Μεστὴ 
δ᾽ ἐστὶν ἀσφάλτου αὕτη τοῦτο δ' ἀναφυσᾶται χατὰ 
χαιροὺς ἀτάκτους ἐκ μέσου τοῦ βάθους μετὰ πομφολύ- 
γῶν, ὡς ἂν ζέοντος ὕδατος" χυρτουμένη δ᾽ ἢ ἐπιφάνεια 
λόφου φαντασίαν παρέχει" συναναφέρεται δὲ καὶ dolo» 
λος πολλὴ, καπνώδης μὲν, πρὸς δὲ τὴν ὄψιν ἄδηλος, 69” 
ἧς χατιοῦται χαλχὸς, ἄργυρος, πᾶν τὸ στιλπνὸν μέχρι 
χαὶ χρυσοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ κατιοῦσθαι τὰ σχεύη γνοωρίζου- 
σιν οἱ περιοιχοῦντες ἀρχομένην τὴν ἀναδολὴν τοῦ 
ἀστά)του καὶ παρασχευάζονται ποὸς τὴν μεταλλείαν 
αὐτοῦ, ποιησάμενοι σχεδίας χαλαμίνας, ἔστι δ᾽ ἢ 
ἄσφαλτος γῆς βῶλος, ὑγραινομένη ὕπὸ θερμοῦ xal 


ἀναφυσωμένη χαὶ διαχεομένη" πάλιν δὲ μεταδάλλουσα | 


εἰς πῆξιν ἰσχυρὰν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, ὥστε τομῆς 
χαὶ χοπῆς δεῖσθαι" εἶτα ἐπιπολάζουσα ἡ ἄσφαλτος διὰ 
τὴν τοῦ ὕδατος παχύτητα κόπτεται χαὶ ἀποφέρεται, 

sr. Ὅτι τὰ παρ' Ἑδραίοις Σόδομα πόλις ἑτέριων 
ἦν ιδ΄ πόλεων μητρόπολις, καὶ διὰ τὸ εἶναι τὴν γῆν 
ἔμπυρον, γενομένων σεισμῶν καὶ πυρωδῶν ἀναφυση- 
μάτων, χατεστράφησαν χαὶ χατεχάησαν πᾶσαι, χαὶ 
ἀνεδόθη ἢ νῦν λίμνη Σιρβωνὶς χαλουμένη, θειώδης 
οὖσα χαὶ ἀσφαλτώξης. 

sr. Ὅτι Αἰγύπτιοι χρῶνται τῇ ἀσφάλτῳ πρὸς τὰς 
τῶν γεχρῶν ταριχείας. : 

.2. Ὅτι ἐξ Ἁρμόζων τοῦ ἄχρου τῆς Καρμανίας 
dsopizar τὸ ἐν Ἀραδίᾳ dxpov [τὸ] ἐν Μάχαις, χαὶ 
τοῦτό ἐστιν ἡ ἀρχὴ τοῦ Περσιχοῦ κόλπον " τὸ γὰρ ἐν - 
τεῦθεν πρῶτον μὲν πρὸς ἀνατολὰς χαὶ δυσμὰς, εἶτα 
πρὸς βορρᾶν εὐρύνεται ἡ Περσικὴ θάλασσα ἕως Tepn- 
δόνος πόλεως καὶ τῶν τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ ἐχ- 
Bodom. 

si. Ὅτι ἡ Περσιχὴ θάλασσα μεγάλη ἐστὶν, ὥστε 
μικρῷ λείπεται τῷ μεγέθει τοῦ Εὐξείνου πόντου. 

45. Ὅτι ἐν τῷ νοτιωτάτῳω καὶ δυσμικωτάτῳ σημείῳ 
τοῦ Περσιχοῦ χόλπου πόλις ἐστὶ Γέρρα ἐν γῇ ἁλμυ- 
φίδι, ἧς αἵ οἰχίαι ἄλιναί εἶσιν " ἐπεὶ δ᾽ αἱ λεπίδες τῶν 
ἁλῶν, ἀφιστάμεναι κατὰ τὴν ἐπίκαυσιν τὴν ἐχ τῶν 
ἡλίων, συνεχεῖς ἀποπίπτουσι. χαταρραίνοντες ὕδασι 
πυχνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσιν, 


πὰ 
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38. Post Mosem sequentibus temporibus superstitio 
inter Judxros invaluit, velut circumcisio et abstinentia 
a carnibus, 

39. Hierosolymorum urbs interiora aquis piena, 
exteriora autem sicca habet. Fossa circa urbem nov 
effossa, sed e saxo profunde excisa est; lapis autem 
excisus structure urbis materiam prebuit. 

4o. Sirbonis lacus profundus est ambitum habens 
stadiorum mille; preter maritimam oram extenditur 
in longitudine paulo amplius stadiis 200. Aqua ejus 
gravissima, adeo ut urinatores in eo locum non ha- 
beant; nam qui tenus umbilico in eum procedit, sta- 
tim attollitur. Plenus est bitumine, quod e medio 
fundo temporibus non certis cum bullis quasi ferventis 
aqua eflatur; ac tum superficies paludis curvata collis 
speciem prebet, simul vero etiam fuligo multa emitti- 
tur, fumosa illa quidem, sed visum fallens, quae wri 
et argento et nitidis omnibus et ipsi etiam auro rubi- 
ginem inducit; ex eo autem quod vasa rubiginem 
contrahunt, accole intelliguot bituminis eruptio- 
nem incipere, ac sese arundineis ratibus ad id inqui- 
rendum accingunt. Bitumen est terre gleba, que 
calore liquefacta efflatur atque diffunditur; rursamque 
in massam solidissimam aqua frigida immutatur, 
adeo ut sectione et incisione opus sit. Id postea oh 
aquie crassitiem in summo fluitans caditur et au- 
fertur. 

4t. Hebrworum urbs Sodoma urbium duodecim 
fuit metropolis; et quum terra subtus ignibus plena 
esset, ex terre motibus et igneis exhalationibus 
everse sunt et exuste omnes, indeque emersit lacus 
qui nune Sirbonis dicitur, sulphure et bitumine ple- 
nus, 

4a. Agyptii ad mortuorum condituras bitumine 
utuntur, 

43. Ex Harmozis, Carmanie promontorio, Arabia 
promontorium conspicitar, quod est apud Macas; 
atque hoc est initium sinus Persici; nam ab co loco 
ad ortum et orcasum primo, inde ad septentrionem 
sinus Persicus in latum porrigitur usque ad Teredo- 
nem urbem et Eupbratis fluvii ostia. 

45. Mare Persicum magnum est, adeo ut Pontum 
Euxinum magnitudine fere adequet, 

45. Ad partem sinus Persici maxime australem et 
occiduam urbs est Gerrha, in locis salsis sita, ubi 
domus ex salibus constructe sunt; has, quum salis 
squame propter solis ardorem separate continue ca- 
dant, crebro aquis adspergunt, atque eo pacto 
parietes conservant. 


R. 762, Ὁ. 763, A. | — 4o. p. 763, C. 764, A. | Yovrox cod. Paris. | — 44. p. 766, 4. | — 45. 


ἄσξολος) βῶλος cod. | — 41 et 42. p. 764, CD. | — 
43. p. 765, 2. Ἁρμόζων] Ἁρμόζον cod. Palat.; ‘Appé- 


p. 766, BC. yî] τῇ cod. || — 46. p. 766, D. | — 
7. p. 766, 2. Verba ὅλα καὶ... πλημμυρίσιν, que 


EX STRABONIS LIB. XVI. 


46. “Ὅτι ἐν τῷ Περσικῷ χόλπῳ Τύρος καὶ Δραδός 
εἰσι νῆσοι, ἀφ᾽ ὧν οἱ dv Φοινίχη Τύριοι χαὶ Ἀράδιοι 
ἐγένοντο μεταν ἄσται. 

47. Ὅτι χαθ' ὅλην τὴν τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης πα- 
ραλίαν φύεται χατὰ βυθοῦ δένδρα ὅμοια δάφνη χαὶ 
ἐλαία, ταῖς μὲν ἀμπώτισιν ὅλα χαὶ ὑπερφανῖ, γιγνό- 
μενα , ταῖς δὲ πλημμυρίσιν ἔσθ᾽ ὅτε ὅλα καλυπτόμενα, 
καὶ ταῦτα τῆς ὑπερχειμένης γῆς ἀδένδρου οὔσης, ὥστε 
ἐπιτείνεσθαι τὸ παράδοξον, 

49. Ὅτι ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ κῆτος ἐπώχειλε 
πυχῶν ν', 

40. Ὅτι ἐν τοῖς ἕλεσι τοῖς γινομένοις ὑπὸ τῶν τοῦ 
Εὐφράτου ποταμοῦ προχύσεων ἄμπελος γίνεται, ἐν 
ταῖς χαλααίναις ῥιψὶν ἐπιθαλλομένης γῆς, Son δέξαιτο 
ἂν τὸ φυτὸν, ὥστε φορητὴν γίνεσθαι πολλάχις, εἶτα 
χοντοῖς ἀπωθεῖσθαι πάλιν εἷς τὴν οἰχείαν ἐξ ἀρχῆς" 
ἕδραν. 

so. Ὅτι ἐν τῇ εὐδαίμονι Apafta νόμος ἐστὶν, ἵνα 
μὴ ὁ παῖς παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν βασιλείαν διχξδέχηται, 
ἀλλ' ὃς ἂν πρῶτος γεννηθῇ τινι τῶν ἐπιφανῶν παῖς 
μετὰ τὴν χατάστασιν τοῦ βασιλέως, οὗτος ὃ παῖς ἄνα- 
λαμύάνεται καὶ τρέφεται βασιλιχῶς, ὡς διαδεξόμενος 
τὴν βασιλείαν. 

bi. Ὅτι ἡ "Epubpà θάλασσα οὐχ ἔστι βαθεῖα, ἀλλὰ 
xa ἕως μόνων δύο ὀργυιῶν ἔρχεται τὸ βάθος" διὸ mode 
ζει πλειστάχις διὰ τὰ φυτὰ ἐξέχοντα τῆς ἐπιφανείας, 
καὶ τὰ δένδρα φαίνεται ἔξω τῆς ἐπιφανείας τῆς θαλάσ-- 
σης" χαὶ χυνῶν πλῆθος θαλαττίων ἔχει. 

52, Ὅτι ὁ ᾿Ασταδόρας ποταμὸς μέρει μὲν τῷ πλεί- 
στῳ μίσγεται τῷ Νείλῳ, τῷ δὲ ὀλίγω ἐχδίδωσιν εἷς 
τὸν Ἀράθιον χόλπον. 

58. Ὅτι ἡ παραλία τῆς ᾿Αραδίας τῶν Ἡ ρωγοδυτῶν 
ἡ πολλὴ ἐλαιῶνας χαὶ δαφνῶνας χαὶ φοινιχῶνας φέρει. 

54. Ὅτι οἱ ἐν ᾿Αραδίᾳ ἐλέφαντες, ὅταν διὰ τὰ χαύ- 
ματα ἐχλίπωσιν οἱ ποταμοὶ, φρεωρυχοῦσι xal τοῖς 
ὀδοῦσι χαὶ ταῖς προθοσχίσιν. 

55. Ὅτι Τρωγοδύται ἄνευ τοῦ ἃ λέγει ὁ Στράδων. 

16. Ὅτι φησὶ Ποσειδώνιος ᾿Ἐρεμθοὺς παρ᾽ Ὅμήρω 
τοὺς "Δραδας δεῖν ἀχούειν, ὡς τῶν παλαιῶν διὰ τὴν 
ἀνεπιμιξίαν σολοικιζόντων τὸ ὄνομα, καὶ ἀντὶ ᾿Αρά- 
δων “᾿Ερεμβῶν χαλεῖν - χαὶ γὰρ ταῦτα τὰ τρία ἔθνη, 
᾿Αριενίους, Apabious, ᾿Ερεμθοὺς, συνεχῆ, ἀλλήλοις 
ὄντα, σχεδὸν τῇ αὐτῇ ὀνομασίᾳ χαλεῖσθαι. Οὕτως 
οὖν χαὶ Δρίμους φησὶν è αὐτὸς δεῖν ἀχούειν τοὺς Σύ- 
ρους" Ἀριμαῖοι γὰρ οἱ ἐν αὐτῇ " τάχα δὲ τότε οἱ “Ελ- 
ληνες Ἀραμαίους ἢ Ἀρίμους αὐτοὺς ἐχάλουν. ΑἹ δὲ 
μεταπτώσεις τῶν ὀνομάτων πολλαί" χαὶ γὰρ τὸν μὲν 
Δαριήχην Δαρεῖον ἐκάλεσαν, τὴν δὲ Φάρζιριν Παρύ- 


σατιν, 
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46. In sinu Persico insule sunt Tyrus et Aradus, 
a quibus Tyrii et Aradii Phaevicia sunt profecti, 


47. Per totam Rubri maris oram maritimam arbo- 
res in profundo nascuntur, lauro et ole persimiles, 
que in refluxibus tota deteguntur, in allluxibus non- 
punquam tote obruuntur ; idque eo magis mirandum 
quod superjacens regio arboribus caret. 

548. In mari Rubro cetus ejectus est cubitorum quin- 
quaginta. 

49. In paludibus, quas Euphrates effusus efficit, 
vitis nascitur, terra in arundineis cratibus imposita 
quanta stirpem recipiat; ut siepe eliam ab aqua defe- 
ratar, quam rursus in pristinam sedem contis pro- 
pellunt. 


50, In Arabia Felice lex est, ne filius a patre regnum 
suscipiat, sed qui primus e nobili genere post con- 
stitutum regem puer nascitur, is ex lege adsumitur, 
et ad regni successionem regaliter educatur, 


51. Mare Rubrum profunditatem non habet, adeo 
ut vel duabus orgyiis non sit profundius; unde per- 
supe herbida est surperficies , dum planta sese exse- 
rant; item arbores extra superficiem maris appa- 
rent, Habet mare etiam canvum maritimorum multitu- 
dinem. È 


52. Astaboras fluvius parte quidem maxima Nilo 
miscetur, exigua portio autem ejus in sinum Ar<bi- 
cum egreditur. 

53. Regio Arabi maritima, cujus magnam partem 
Trogodyte tenent, oliveta, palmeta et laureta babet, 


δή. Elephantes Arabici, quoties fumina caloribus 
arefiunt, dentibus et proboscide putcos effodiunt. 


55. Strabo Trogodytas absque litera / enunciat. 

56. Posidonius alffirmat Erembos apud Home 
rum Arabes intelligendos esse, tanquam veteres ob 
commercii infrequentiam hoc nomen vitiassent, ut 
pro Arabibue Erembos appellarent; mam tres istas 
nationes { Armenios scilicet, Arabes et Erembos) in» 
ter se finitimas candem fere appellationem sortitas 
esse. Ad eundem modum per Arimos Syros esse au- 
diendos idem affirmat; nam Arimai sunt qui in ea 
habitant, et fortasse Graci olim cos Aramwos vel 
Arimos vocabant, Nomipum enim mutationes per- 
multe sunt : sic pro Dariece Darium dixerunt et 
pro Pbarziri Parysatim. 


in cod, Pal, non leguntur, e cod. Paris. addidit Kra- 
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ΕΚ ΤΩΝ ITPABOQNOY ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOV 1Ζ΄. 


1, Ὅτι ὃ μιχρὸς καταράχτης ὑπὲρ Συήνης καὶ Ἐλε- 
φαντίνης ἐστὶ πόλεων͵, ἔνϑα καὶ τὸ μεθόριον Αἰγυπτίων 
xal Αἰθιόπων. 

2. Ὅτι οἱ Αἰθίοπες λυπρῶς ζῶσι διὰ τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς δυσχρασίας τῶν ἀέρων, διὸ χαὶ πένητές εἶσιν " οἵ 
δ' Αἰγύπτιοι εὐδαίμονές εἶσιν. 

3. Ὅτι Αἰγύπτιοι εἷς τρεῖς μοίρας ἑαυτοὺς διεῖλον: 
χαὶ οἱ μὲν αὐτῶν εἶσιν ἱερεῖς, περὶ τὰ θεῖα ἀσχολού.-- 
μενοι" οἱ δὲ γεωργοὶ, τὰ ἐν εἰρήνη ἐργαζόμενοι" οἱ δὲ 
στρατιῶται, τὰ ἐν πολέμῳ ἀσχοῦντες. 

4. Ὅτι 8 Νεῖλος ἀεὶ x νότου πρὸς ἄρχτους ῥεῖ ἕως 
τοῦ μεγάλου Δέλτα - εἶτα ἐκεῖθεν σχίζεται εἰς πολλὰ 
ἕως τῆς θαλάσσης, δεξιὰ μὲν ἕως Πηλουσίου, εὐώνυμα 
δὲ ἕως Κανώδου. Καὶ γίνεται ἡ χάτω Αἴγυπτος 
νῆσος τρίγωνος, τὸ Δέλτα, di ὁμώνυμον ἡ κορυφὴ χαὶ 
ἡ ἐν αὐτῇ χώμη. Πᾶν δὲ τὸ Δέλτα τοσοῦτόν ἐστι 
χατὰ ῥαστώνην πλωτὸν διώρυξιν, ὥστε χαὶ ὀστράχινα 
ἐνίοις πορθμεῖα εἶναι. 

5, Ὅτι ἡ περίμετρος τοῦ Δέλτα γὙ ἐστὶ σταδίων 
νησιάζουσα. 

6. Ὅτι ἐν ταῖς ἀναδάσεσι τοῦ Νείλου πελαγίζει τὸ 
Δέλτα, μόνων τῶν πόλεων χαὶ τῶν χωμῶν ὑπερφαι- 
νομένων, διὰ τὸ A ἐπ᾽ αὐτοφυῶν ἢ γειροποιήτων 
λόφων ἱδρῦσθαι. Τοῦτο δὲ γίνεται μ' ἡμέρας" εἶτα 
χατ᾽ ὀλίγον μειοῦται, ὥσπερ χαὶ ηὐξήθη, ἑτέρας fué- 
pas χ' ὥστε ἐν πάσαις ταῖς E ἡμέραις τελέως ξη- 
ραίνεται τὸ πεδίον. 

7. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Δέλτα μῆκός εἶσι στάδιοι ὃ πρὸς 
νότον ἕως Συήνης, ἐπ᾽ εὐθείας δι᾽ ἑνὸς ῥείθρου τοῦ 
ποταμοῦ φερομένου, πλὴν εἴ πού τις νῆσός ἐστιν. 

8. Ὅτι ἐχ τῶν ἐν Αἰθιοπίᾳ ὄμδρων πληθύει ὃ Nei 
λος ποταμός. 

o. Ὅτι Καμβύσης ὁ Πέρσης, χατασχὼν τὴν Αἴ- 
Ἴνπτον, ἀνῆλθε μέχρι τῆς Μερόης ὑπ᾽ αὐτοῦ χληθείσης 
πόλεως" ἐχεῖ γὰρ αὐτοῦ ἡ ἀδελφὴ Μερόη ἐτελεύτα, χαὶ 
τιμῶν αὐτὴν ἔθετο τῇ πόλει Μερόην ὄνουα. 

10. Ὅτι οἵ παλαιοὶ ἀπὸ Συήνης ἕως τῆς θαλάσσης 
μόνον ἐκάλουν Αἴγυπτον, τοῦτ᾽ ἔστιν ὅσον 8 Νεῖλος 
ποταμὸς ποτίζει μέρος καὶ μόνον, 

π. Ὅτι ἀπὸ Πηλουσίου ἕως Κανώξου στόματος, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ βάσις τοῦ Δέλτα, στάδιοί εἶσι jar, ἀπὸ 
δὲ Κανώδου εἰς τὴν Φάρον ρν΄. 
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CHRESTOMATHIE 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XVII. 


1. Minor Cataractes est supra Syenen et Elephan- 
tinam urbes, quo loco Egyptiorum et Ethiopum est 
terminus, 

2. thiopes vitam insalubrem agunt, ob mmiam 
aéris intemperiem, quapropter pauperes etiam sunt; 
Zgyptii vero beatam vitam degunt. 

3, AEgyptii in tres partes seipsos diviserunt. Nam 
alii sacerdotes sunt, in rebus divinis occupati; alii 
agricole, quae ad pacem spectant exercentes ; alii mi- 
lites, belli negotia curantes. 

4. Nilus semper ab austro ad septentrionem fluit 
usque ad magnum Delta; inde in multas partes dividi- 
tur ad mare usque, dextra quidem usque ad Pelusium, 
sinistra vero Canobum usque. Fit autem Agyptus 
inferior insula triquetra, Deltaque vocatur; ceodem 
nomine vocatur vertex bujus trianguli situsque in co 
vicus. Insula ca tota fossis navigatur, tanta facilitate 


.ut nonnulli testaceas scaphas habeant. 


5. Delta, insule formam habens, ter mille stadio- 
rum ambitu continetur. 

6. In Nili incrementis tota insula undis obruitur, 
solis urbihus et vicis sese exserentibus, eo quod in 
collibus aut natura aut arte factis impositi sunt. Hoc 
fit per dies quadraginta ; deinde paulatim decrescit, 
quemadmodum creverat, diebus viginti, adeo ut intra 
dies sexaginta campus prorsus denudetur. 

7. Inde a Delta versus austrum 4000 stadia sunt 
usque ad Syenen, Nilo labente linea recta unoque 
alveo, nisi ubi insula occurrit. 

8. Nilus imbribus Athiopicis crescit, 

9. Cambyses Persa, /Egypto occupata, usque ad 
Meroén progressus nomen urbi imposuit, Meroén 
sororem ibi mortuam hoc honore adficievs, 

10. Antiqui a Syene tantum usque ad mare, Egy- 
ptum vocarunt, id est, quantam partem Nilus fluvius 
irrigat. 

11. A Pelusio usque ad Canobicum 0s, quod basis 
est ipsius Delta, stadia sunt. 1300; a Canobo autem 
usque ad Pharum 150. 


e ———_____ e  ο....-.-.-........-ςςεςς-α-- ---- - ---- -------- --ο-ς-ς---- ε ΄...:.:-----ττ------- 


Lasen XVII, 13") ις΄ cod. | — 1. p. 786, 4. né 
λεων] sic Paris.; πόλις cod, Pal. | — 2. p. 787, 48. 
| — 3. p. 787, C. οἱ Αἰγύπτιοι cod. Paris. | — 4. 
p. 788, #CD. πορθμεῖα } πορθμία cod. || — 5. νησιά- 


Youca ] νησίζουσα cod. Paris, | — 6 et 7. p. 788, ἢ 
789, A.|| — 7. ἀπὸ τοῦ] πρὸ τοῦ cod. | — 8. p. 789, 
BC. πληθύει] πληϑύνει cod, Paris, || — 9. p. 790, 4. 
ὅτι ὁ Καμβύσης cod, Paris. | — 10. p. 790, 2. | — 


EX STRABONIS LIB. XVIF. 


12. “Ὅτι ἢ πόλις Ἀλεξάνδρεια ἐν τῇ Μαρεώτιδί 
ἐστιν" ἧς τὰ μὲν βόρειχ θαλάσσν,, τὰ δὲ νότια τῇ 
Mapela λίμνη περιέχεται, [Ιληροῦται δ᾽ ἐχείνη ὑπὸ 
τῶν τοῦ Νείλου διωρύγων καὶ ἀναδάσεων. 

13. Ὅτι τὴν Ἀλεξάνδρου τοῦ χτίστου χρυσὴν πύε- 
λον ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐσύλησε Πτολεμαῖος ὃ Κόχχης,, ὃ 
καὶ Παρείσακτος ἐπιχλυθεὶς, dx τῆς Συρίας ἐπελθών" 
καὶ εὐθὺς ἐξέπεσε τῆς ἀργῆς, ἀνόνητα τολμήσας, 
Ἧ δὲ πύελος μετὰ τοῦτο ὑελένη γέγονεν, 

14. Ὅτι ὁ ὄγδοος Πτολεμαῖος, ὁ Αὐλητὴς χληθεὶς, 
χορχυλεῖν ἤσχησε, σεμνυνόμενος ἐπ᾿ αὐτῷ, ὡς χαὶ 
ἀνταγωνίζεσθχι αὐληταῖς ὃν οἱ Ἀλεξανδρεῖς ἐξέδαλον. 
‘O δὲ εἰς ἹΡώμην ἐλθὼν, ἱκέτης γίνεται Πομπηίου χαὶ 
ἔτυχε καθόδου εἰς τὴν βασιλείαν καὶ μετ᾽ ὀλίγον νόσῳ 
τελευτᾷ χαὶ διαδέχεται αὐτὸν Διόνυσος ὁ υἱὸς, χαὶ 
Κλεοπάτρα, ἢ θυγάτηρ τοῦ Αὐλητοῦ, φεύγει εἰς τὴν 
Συρίαν. Ὁ δὲ Πομπήιος, φυγὼν ἐκ Φαρσάλου, ἧκεν 
εἰς τὸ Πηλούσιον καὶ τὸ Κάσιον ὄρος χαὶδολοφονεῖται 
ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Διόνυσον. ᾿Επελθὼν δὲ Καῖσαρ τόν τε 
Διόνυσον χτείνει χαὶ τὴν Κλεοπάτραν χαβίστησι βασί- 
λισσαν Αἰγύπτου, ᾿Αντώνιος δὲ μετὰ τὴν ἐν Φιλίπ- 
ποῖς μάχην, ἐλθὼν εἰς τὴν Αἴγυπτον, ἔγημε τὴν 
Κλεοπάτραν καὶ τὸν ᾿Ακτιαχὸν πόλεμον σὺν αὐτῇ ἦγω- 
νίσατο χαὶ συνέφυγεν. Ὁ δ᾽ Αὔγουστος ἐπελθὼν ἄμφω 
te χατέλυσε καὶ τὴν Αἴγυπτον ὑπὸ “Ῥωμαίοις 
ἐποίησεν, 

15. Ὅτι ὃ μὲν πρῶτος Καῖσαρ περὶ Φνάρσαλον πό-- 
λιν ἐνίχα Πομπήιον, è δὲ δεύτερος περὶ Φιλίππους 
ivixa Βροῦτον καὶ Καὶ άσσιον. 

16. Ὅτι τὰ τοῦ Νείλου ζ΄ στόματα ταῦτά ἐστιν᾿ 
Ἡρακχλεωτιχὸν, Βολβίτινον, Σεδεννυτιχὸν, Φατνιτι- 
χὸν, Μενδήσιον, Ἐανιτιχὸν, Πηλουσιαχόν. 

17. Ὅτι ἢ μεταξὺ Πηλουσίου πόλεως χαὶ τοῦ μυχοῦ 
τοῦ καθ᾽ Ἡ ρώων πόλιν ἐρημέα σταδίων ἐστὶ α΄" πᾶσα 
δ᾽ ἄνυδρος καὶ θηριώδης, ὀφιώδης ἐστίν. 

18. Ὅτι ἐν Μωμέμφιδι τρέφεται θήλεια βοῦς ἱερὰ, 
καθάπερ ἐν Μέωφιδι ὁ Ars, ἐν Ἡλιουπόλει ξὲ ὃ 
Ννεῦις βοῦς. 

19, Ὅτι περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ Δέλτα ἐστὶν ἥ τε 
Βούβδαστος πόλις χαὶ Μέμφις καὶ ᾿Ἡλιούπολες καὶ 
ἢ ἀρχὴ τῆς διώρυχος τῆς βαλλούσης εἰς τὴν καθ᾽ 
Ἡρώων πόλιν θάλασσαν τοῦ ᾿Αραδίου χόλπον, πλάτος 
ἔχουσα πήχεις ρ΄, βάθος δὲ ὥστε σύμμετρον εἶναι 
μυριοφόρῳ νηί, 

20, Ὅτι αἵ πάλαι Αἰγύπτιαι Θῆῇθαι Διόσπολις νῦν 
μεγάλη χαλεῖται, 

ar. Ὅτι Πλάτων ὁ μέγας σὺν Εὐδόξῳ τῷ μαθητῇ 
ἀπῆρεν εἰς τὴν Αἴγυπτον, xdxsi διετέλεσαν ἔτη ιγ΄, 
γεωμετροῦντες χαὶ ἀστρονομοῦντες χαὶ ἁπλῶς φιλοσο- 
φοῦντες περὶ τὰς Θήδας τὰς νῦν Διόσπολιν χαλου- 
μένας, 

! 
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1... Urbs Alexandria in Mareotide; cujus pars sep- 
tentrionalis mari, australis vero Marea palude com- 
prehenditur. Hic lacus Nili fossis et incrementis re- 
pletur. 

13. Alexandri conditoris alveolum aureum in 
Alexandria rapuit Ptolemarus cognomento Cocces , 
qui idem et Subdititius appellabatur, e Syria eo pro- 
fectus. [5 cito excidit imperio, nihil ex ausis utilita» 
lis percipiens. Alveolus deinde vitreus fuit. 

14. Ptolemwus octavus, cognomento Auletes, ar- 
tem tibiis canendi exercuit, adeo ca glorians, ut 
non pigeret cum cum tibicinibus decertare, Hunc 
Alexandrini ejecerunt. Quare Romam profectus 
Pompejo supplex fuit, atque reditum est assecutus, 
nec multo post morbo e vita decessit, Successit ci 
Dionysius filius; Cleopatra vero Auleta filia in Syriam 
fugit. Interea Pompejus magnus Pharsalo fugiens ad 
Casium montem ac Pelusium venit, ibique a Dionysii 
familiaribus dolo obtruncatus est, Superveniens au- 
tem Cesar Dionysium interemit, et Cleopatram ab 
exsilio revocatam Agypti reginam constituit. Post 
pugnam ad Philippos Antonius in /Egyptum profe 
cius Cleopatram duxit, atque una cum ea bellum 
Actiacum gessit fugitque. Superveniente deinde 
Augusto ambo sunt eversi, et Egyptus sub Romano- 
rum imperium est redacia. 

15. Primus Casar circa Pharsalum urbem Pom- 
pejum devicit, secundus autem juxta Philippos vicit 
Cassium et Brutum. 

16. Septem Nili ostia hac sunt : Heraclcoticum , Bol. 
bitinum, Sebennyticum, Phatniticum, Mendesium, 
Taniticum , Pelusiacum. 

17. Inter Pelusium urbem et recessum sinus, qui 
juxta Heroum urbem est, desertum est stadiorum 
mille, totum siccum, animalibus noxiis et serpentibus 
plenum. 


18. Momemphide sacra vacca alitur, quemadmo- 
dum Memphide Apis, Heliopoli autem Mnevis bos, 

19. Circa initium ipsius Delta Bubastus urbs est et 
Memphis et Heliopolis et initium fosse, que in mare 
sinus Arabici tendit, quod juxta Heroum urbem 
jacet. Latitudinem fossa habet cubitorum centum, 
profunditatem vera quanta pragrandi navi oneraria 
satis sit. 

20, Qua olim Thebae Agyptie, nunc magna Dios 
polis vocatur, 

a1, Magnus ille Plato cum Eudoxo discipulo in 
Kgyptum profectus est, in qua annos tredecim ver- 
sati sunt, in geometria et astronomia atque omnino 
in philosophia sese exercentes circa Thebas que nune 
Diospolis vocatur. 
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23, Ὅτι δ TAnu ὁ αὐτός ἐστι τῷ Ὀσίριδι, θεὸς 
νομιζόμενος, 

41. Ὅτι δευτερεύει μετὰ Ἀλεξάνδρειαν ἡ Μέμφις 
πόλις" ἧς ἀπὸ μ' σταδίων ὀρεινή τις [ ὀφτρύς} ἐστιν, 
ἐφ᾽ ἦ πολλαὶ μέν εἶσι πυραμίδες, τάφοι τῶν βασιλέων, 
αἱ δ᾽ ἀξιόλογοι. Τὰς δὲ δύο τούτων καὶ ἐν τοῖς ζ΄ 
θεάμασι χαταριθμοῦνται" εἰσὶ δὲ τὸ ὕψος σταδιαῖαχι, 
τετράγωνοι τῷ σχήματι, i 

21. “Ὅτι dx πολλῶν τεχανρίων ὑπολαμδανουσιν οἱ 
παλαιοὶ τὴν χάτω Αἴγυπτον ἕως Σιρδωνίδος λίμνης 
χαὶ Μοίριδος λίμνης χαὶ Ἀιμμωνιαχῆς πᾶσαν πέλαγος 
εἶναι, τυχὸν δὲ χαὶ τῷ ᾿Αραδίῳ κόλπῳ συνεχὲς, τυχὸν 
δὲ καὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χωρίς. 

45. Ὅτι χαὶ ὃ θαυμαστὸς λαδύρινθος ἐν τῇ ἄνω 
ἐστὶν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τῷ λαδυρίνθῳ πυραμὶς, ὃ τά- 
φος Μαΐνδου βασιλέως τοῦ καὶ τὸν λαδύρινθον χτί- 
σαντος" è Maivîns γὰρ αὐτὸν ἔκτισεν. 

20. Ὅτι κατήρασε λέγει ὁ συγγραφεὺς ἀντὶ τοῦ 
κατέπιεν, ἐναντίως τῷ ἐξήρασεν. 

27. Ὅτι ἐν Ἀρσινόη πόλει, ἢ πρότερον Kpoxodel- 
λὼν πόλις ἐχαλεῖτο, χειροήθης ἱερὸς χροχόδειλος 
ἐτρέφετο, Ev δὲ “ΗΠ ραχλέους πόλει τιμᾶται 6 ἰχνεύ-- 
μων, ἐχθρὸς ὧν χροχοδείλοις τε χαὶ ἀσπίσιν, ὧν τά τε 
mà κατεσθίει ὁ ἰχνεύμων χαὶ αὐτὰς τῷ πηλῷ θωρα- 
κισθεὶς διαφθείρει, εἰς τὸν ποταμὸν ἕλκων" τοῦ δὲ 
χροχοδείλου χαθεύδοντος χαὶ χεχηνότος, ὑπεισδὺς εἰς 
τὸ ardua κατεσθίει τὰ σπλάγχνα. 

28, Ὅτι ἐν Κυνοπόλει ὃ ἵλνουδις tiutirar, χαὶ τοῖς 
χυσὶ τιμὴ χαὶ σίτισις τέταχταί τις ἱερά, 

30. Ὅτι ἐν ᾿θξυρύγχῳ,, πόλει καὶ νομῷ ὁμωνύμῳ, 
τιμᾶται ὁ ὀξύρυγχος ἐν ἱερῷ σηχῷ" καίτοι χαὶ τῶν 
ἄλλων Αἰγυπτίων χοινῇ τιμώντων τὸν ὀξύρυγχον, 
Τινὰ μὲν γὰρ τῶν ζῴων ἅπαντες κοινῇ τιμῶσιν Al- 
γύπτιοι, χαθάπερ τῶν μὲν πεζῶν τρία, βοῦν, χύνα, 
αἴλουρον, τῶν δὲ πτηνῶν δύο, ἱέρακα καὶ ἴδιν, τῶν δὲ 
ἐνύδρων δύο, λεπιδωτὸν ἰχθὺν χαὶ ὀξύρυγχον" ἄλλα δ᾽ 
ἐστὶν, ἃ τιμῶσι καϑ' αὑτοὺς ἕκαστοι, καθάπερ Σαῖται 
πρόδατον χαὶ Θηθαῖται, λάτον δὲ, τῶν ἐν τῷ Νείλω 
τινὰ ἰχθὺν, Λατοπολῖται, λύκον δὲ Λυχοπολῖται, χυ- 
γοχέφαλον δὲ ἝἙρμοπολῖται, χῆπον δὲ Βαβυλώνιοι οἱ 
χατὰ Μέμφιν {ἔστι δ᾽ ὃ κῆπος τὸ μὲν πρόσωπον ἐοικὼς 
σατύρῳ,, τἄλλα δὲ χυνὸς καὶ ἄρχτου μεταξὺ, γεννᾷ- 
ται δ᾽ ἐν Αἰθιοπία), ἀετὸν δὲ Θυηδαῖοι, λέοντα δὲ 
Λεοντοπολῖται, αἶγα δὲ καὶ τράγον Μενδήσιοι, μυγα- 
div di ᾿Αθριδῖται, ἄλλοι δ᾽ ἄλλο τι, 

so. Ὅτι Πτολεμαῖς πόλις μεγίστη ἐστὶ τῶν ἐν 
Onfatdi χαὶ οὐκ ἐλάττων Μέμφεως, Ὑ πὲρ δὲ ταύτης 
ἡ Ἄβυδος πόλις, ἐν ti τὸ Μεμνόνειον βασίλειον θαυ- 
μαστῶς κατεσχευασμένον. 

ar. Ὅτι τοῖς ἀρχαίοις μᾶλλον ἦν ἐν τιμῇ καὶ ἡ 
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22. Apis qui pro deo habetur, idem est cum Osi- 
ride. 

23. Memphis urbs secundum ab Alexandria locum 
habet. Ab hac supercilium quoddam montanum 
abest stadiis 50, in quo multe sunt pyramides, regam 
sepulera, ac tres insignes, e quibus dux inter sep- 
tem orbis spectacula censentur. Altitudinem habeot 
stadii unius, figuram autem quadratam. 

24. Ex multis signis existimarunt antiqui Agyptam 
inferiorem usque ad Sirbonidem lacum et Μα- 
ridem et regionem Ammoniam pelagus exstitisse, 
fortasse sinui Arabico continuum, fortasse vero etiam 
non ita, sed disjanetum. 

25. Admirandus ille labyrinthus in superiore 
Agypto est, atque in ipso labyrintho pyramis, se- 
pulerum Mainde regis, qui labyrinthum sedificavit, 
nam Maindes hune condidit. 

ali. Νατήρασεν usurpat Geographus pro eo quod 
i gian contra quam ἐξήρασεν, id est, ex imo ex- 
tulit. 

27. In Arsinoe urbe, que prius Crocodilorum 


urbs vocabator, mansuetus crocodilus alebatur. In 
Herculis urbe colitur ichneumon, qui erocodilo et a- 
spidi inimicus est; nam eorum ova vorat ichneumon, 
atque aspides ipsas interimit, dum luto involutus in 
flumen protrabit; crocodilum vero, dum ore hiante 
dormit, furtim ingressus, arrosis visceribus inter- 
ficit, 

28. Cynopoli Anubis colitur, et canibus honos et 
sacer quidam cibus statutus est, 

29. In Oxyryncho urbe et prafectura ecdem no- 
mine, oxyrynchus colitur in sacro septo ; sed et ce- 
teri AEgyptii omnes oxyrynchum piscem colunt, Nam 
quedam animalia sunt, que Egyptii universi colunt, 
ut de terrestribus tria, bovem, canem et felem, ex 
volatilibus duo, accipitrem atque ibin, ex aquatilibus 
duo, lepidotum piscem etoxyrynchum. Alia vero sunt 
que quisque seorsum colit, ut Saitze et Thebani ovem, 
latum vero (qui piscis quidam in Nilo est) Latopoli- 
tani, lupum Lycopolitani, cynocephalum Hermopo- 
litani, cepum Babylonii qui sunt justa Memphim 
(cepus faciem babet satyro similem, cetera canem 
atque ursum; nascitur in Ethiopia ), aquilam The- 
bani, leonem Leontopolitani, caprum et bircum 
Mendesii, murem araneum Atbribitàe, alii aliud. 

30. Ptolemais urbs maxima est omnium, que sunt 
in Thebaide, et Memphi non minor. Supna have est 
Abydus, in qua Memnonis est regia mirabiliter con- 
structa, 

31, Apud priscos divinatio universa et oracula ma- 
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μαντιχὴ χαϑόλου καὶ τὰ χρηστήρια" νυνὶ δ᾽ ὀλιγωρία 
πολλὴ χατέχει, τῶν Ρωμαίων ἀρκουμένων τοῖς Σιδύλ- 
λης χρησμοῖς καὶ τοὶς Τυρρηνιχοῖς θεοπροπίοις διά τε 
σπλάγχνων καὶ ὀρνιθείας καὶ διοσημιῶν, Διόπερ χαὶ τὸ ἐν 
Ἄμμωνι ἐχλέλοιπε χρηστήριον, πρότερον δ᾽ ἐτετίμητο" 
ἔνθα χαὶ ᾿Αλέξανδρος ἀνελθὼν ἐχρηστηριάζετο" καὶ 
[εἶναι] οὐχ ὥσπερ ἐν Δελφοῖς καὶ Βραγχίδαις τὰς 
ἀποθεσπίσεις διὰ λόγων, ἀλλὰ νεύμασι καὶ συμθόλοις 
τὸ πλέον' ὡς καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ « ἧ, καὶ χυανέησιν ἐπ᾽ 
ὀφρύσι, » τοῦ προφήτου τὸν Δία ὑποχριναμένου, Τοῦτο 
μέντοι ῥητῶς εἰπεῖν τὸν προφήτην φασὶ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα, ὅτι εἴη Διὸς υἱός. 

32). Ὅτι ἐν τῇ Ἂ δύδῳ πόλει τιμῶσι τὸν "Ὄσιριν" ἐν 
δὲ τῷ ἱερῷ τοῦ ᾿Οσίριδος οὐκ ἔξεστιν οὔτε βὸν οὔτε 
αὐλητὴν ἀπάρχεσθαι τῷ θεῷ, χαθάπερ τοῖς ἄλλοις 
θεοῖς ἔθος. 

23. Ὅτι ἐν Τεντύρα πόλει διαφερόντως παρὰ τοὺς 
ἄλλους Αἰγυπτίους ὁ χροχόδειλος ἠτίμωται χαὶ ἔχϑι- 
στος τῶν ἁπάντων θηρίων νενόμισται χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν 
φθείρεται. si 

di. Ὅτι, ὥσπερ οἱ dv τῇ Κυρηναία ἩΓύλλοι Aibio 
πες ἀντιπάθειαν ἔχουσι φυσιχὴν πρὸς τὰ ἑρπετὰ, 
μηδὲν ὑπὸ ἰοβόλων πάσχοντες, οὕτως καὶ οἱ Τεντυρῖ- 
tar οὐδὲν ὑπὸ χροχοδείλου πάσχουσιν, ἀλλὰ χαὶ 
συγχολυμθῶσιν αὐτοῖς, 

ss, “Ὅτι τῶν ἑχατονταπύλων Θηδῶν, ἢ νῦν Διόσ- 
mod χαλεῖται, n° σταδίων ἦν τὸ μῆκος" νῦν δὲ χω- 
μηδὸν οἰχεῖται, 

886, Ὅτι ἡ ἀστρονομία μάλιστα κατωρθώθη ὑπὸ 
Θηῤφαίων τῶν Αἰγυπτίων, ὧν αἰτιώτατος Ἑρμῆς ὃ 
Τρισμέγιστος. 

31. Ὅτι αἱ παρθένοι ἱέρειαι παρ᾽ “Ἕλλησι Παλλά- 
δες χαλοῦνται. 

88, Ὅτι dv πύλει ᾿Ελεφαντίνη χρήνη ἐστὶ, συμ- 
πάσχουσα ταῖς τοῦ Νείλου ποταμοῦ ἀναβάσεσι, συν- 
αυξομειουμένη αὐτῷ, ἐξ ἧς τεχμαίρονται τὴν εὖχαρ- 
πίαν τῆς χώρας ἢ ἀφορίαν: εἰ γὰρ πολὺς ὁ Νεῖλος 
ἐπέλθοι, εὐφορία γίνεται, εἰ δὲ ὀλίγος, σπάνις, Εἰσὶν 
οὖν ἐν τῷ τοῦ φρέατος τοίχῳ παραγραφαὶ τῆς εὐετηρίας 
ἢ τοῦ ἐναντίου. 

390. Ὅτι ἐν Συήνη πόλει περὶ τὰς θερινὰς τροπὰς 
[χατὰ] μέσον ἡμέρας τὰ φρέατα ἄσκια φαίνεται, καὶ 
οἵ γνώμονες ὡσαύτως, 

τυ. Ὅτι ὑπὲρ τὴν Ἐλεφαντίνην πόλιν ἐστὶν ὅ 
Καταράχτης. 

ar. Ὅτι ἐν τοῖς χατὰ Στράθωνα χρόνοις Κανδάχη 
τις, ἀνδρικὴ γυνὴ Αἰθιόπισσα, ἦρξε τῶν ὑπὲρ Αἴγυπ- 
τὸν Αἰθιόπων" ἦν δὲ πεπηρωμένη τὸν ἕτερον τῶν dp- 
θαλμῶν. To δὲ βασίλειον τῆς Κανδάχης ἦν τὰ Νά- 
mata, πόλις μεγάλη. 

42. Ὅτι Κανδάχη πολλαῖς μυριάσιν Αἰθιόπων πρὸς 
Πετρώνιον, ἹΡωμαῖον Αἰγύπτου ἄρχοντα, διεπολέμη- 
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jore erant in honore ; nunc eorum maxima negligentia 
est; nam Romanis Sibylle responsa satisfaciunt, et 
Etrusca divinatio per exta, per auguria et servatio» 
nes de calo. Quapropter Ammonis oraculum fere 
desertum est, quod prius in honore maximo habeba- 
ταῦ; ad quod etiam Alexander profectus est, respon- 
sum petiturus, Responsa ibi dari ajant non verbis, 
sicut Delphis et apud Branchidas, sed magna ex parte 
nutu et signis; quemadmodum apud Homerum : 

« Dixit ceroleisque superciliis etc., » vate nimirum 
Jovem imitante. Ajunt autem expresse regi vatem 
dixisse, quod Jovis filius esset, 

32. In Abydo urbe Osirim colunt. In Osiridis au- 
tem templo non licet nec cantori nec tibicini sacriti- 
cium auspicari, quemadmodum diis aliis mos est. 

33. In Tentvra urbe prieter morem ceterorum 
Zgyptiorum crocodilus dedecoratur, et ex omnibus 
belluis inimicissimus habetur, atque ab ipsis interimi- 
tur, 

34. Quemadmodum Psylli in Cyrenaica regione 
naturalem quandam vim habent contra serpentes, ut 
nihil mali a venenatis bestiis patiantur : sic et Ten- 
tyrite contra crocodilos, ut nibil ab eis damni acci- 
piant, sed una cum illis urinentur. 

‘ 35, Thebarum centum portas habeotium, que nunc 
Diospalis vocatur, longitudo olim fuit stadiorum 80; 
nunc in modum vici habitatur, 

36. Astronomia a Thebanis Agypti diligentissime 
exculta est; auctor cis tante diligentiae fuit Mercurius 
Trismegistus. 

37. Virgines que sacris operantur apud Gracos 
Pallades dicantur. 

38. In Elephantina urbe fons est easdem affectiones 
cum Nilo habens, atque una incrementum decremen- 
lumquesuscipiens ; ex quo majorem aut minorem fer- 
tilitatem presagiuot ; nam si Nilus multum increscit, 
copiosa fit annona ; sin parum augetur, exigua. Sunt 
itaque in putei pariete note, quibus annone copia aut 
tenuitas deprehenditur. 

39. In Syene urbe solstitii estivi tempore per meri- 
diem putei nullam umbram habent, et similiter gno- 
mones. 

ho. Supra Elephantinam urbem minor Cataractes 
est. 

ἦτ. Strabonis tempore Candace quiedam virilis 
mulier Athiopissa imperavit Athiopibus, qui supra 
Agyptum sunt. Hec altero oculo capta erat. Ipsius 


regia erat Napata urbs magna, 
42, Candace multis myriadibus Athiopum contra 
Petronium Romanum gypti pratorem bellum ges- 
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σεν. “Hpys δὲ τῶν τόπων ἐκείνων, ἔνθα ὁ Καμθύ- 
σου στρατὸς κατεχώσθη ὑπὸ τῆς ἄμμου καὶ τοῦ νότου 
πνεύσαντος βιαίως. 

43, Ὅτι τὰ τῶν Αἰθιόπων πρόθατα καὶ αἶγες καὶ 
βόες καὶ χύνες μικρὰ παντελῶς εἰσι. Τάχα δ᾽ ἐκ 
τούτου χαὶ τοὺς Πυγμαίους τινὲς ἐμυθολόγησαν' οὐ γάρ 
ἐστιν ἀληθὲς τὸ τῶν Πυγμαίων. 

4. Ὅτι Αἰθίοπες σέβονται τοὺς βασιλέας ὡς θεούς" 
χαί εἶσι χατάχλειστοι χαὶ οἰχουροί. Μέγιστον δ᾽ αὐτοῖς 
βασίλειον ἡ Μερόη πόλις, διαώνυμος τῇ νήσῳ, οὔσῃ 
τὸ μῆκος σταδίων y, τὸ δ᾽ εὖρος α΄ ἔχει δὲ πόλεις 
συχνὰς καὶ ὄρη χαὶ δάση, καὶ μέταλλα παντοῖα. Me 
ριέχεται δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς Arbung 6 ταύτῃ Νεῖλος Quai 
μεγάλαις, ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αραδίας κρημνοῖς συνεχέσιν" ἐκ 
δὲ νότου ἄνωθεν ταῖς συμδολαῖς τῶν ποταμῶν, τοῦ τε 
Ἀσταθάρα xal τοῦ ᾿᾿Αστάποδος χαὶ τοῦ ᾿Αστασόδα" 
πρὸς ἄρκτον δὲ ἢ τοῦ Νείλου ὀχή, 

as. Ὅτι Αἰθίοπες καὶ τὰς γυναῖκας ὁπλίζουσιν, ὧν 
αἱ πλείους χεκρίχωνται τὸ χεῖλος τοῦ στόματος χαλχῷ 
χρίχῳ. Κῳδιοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν τῶν mpobarwy οὐ 
φερόντων, ἀλλ᾽ αἰγοτριχούντων' οἵ δὲ τελέως γυμνῆτές 
εἶσι, περιεζωσμένοι. 

40, Ὅτι Αἰθίοπες νομίζουσι θεὸν εἶναι, τὸν μὲν 
ἀθάνατον, τὸν δὲ θνητόν" τούτων δὲ τὸν μὲν αἴτιον τῶν 
πάντων, τὸν δὲ θνητὸν ἀνώνυμόν τινα χαὶ οὐ σαφῆ, 
Τοὺς δ᾽ εὐεργέτας χαὶ βασιλεῖς θεοὺς νομίζουσι, χαὶ 
τούτων τοὺς μὲν βασιλεῖς χοινοὺς, τοὺς δὲ ἰδιώτας 
ἰδίως τοῖς εὖ παθοῦσιν ὑπ᾽ αὐτῶν, Πρὸς δὲ τῇ δια- 
χεχαυμένῃ τινὲς καὶ ἀθεοί εἶσιν" οὖς γε καὶ τὸν ἥλιόν 
φασι βλασφημοῦντας χαχῶς λέγειν, ἐπειδὰν ἀνί- 
σχοντα ἴδοιεν, ὡς χαίοντα καὶ πολεμοῦντα αὐτοῖς, ΟἹ 
δ᾽ ἐν Mepon καὶ Ἡραχλέα καὶ Πᾶνα xaì Ἶσιν σέ- 
ὅονται, πρὸς ἄλλω τινὶ βαρβαριχῷ θεῷ" καὶ βασιλέας 


καθιστᾶσι τοὺς χάλλει διαφέροντας È ἀρετῇ χτηνοτρο- 


φίας ἢ ἀνδρείας ἡ πλούτου. 

47. Ὅτι Αἰθίοπες ἔθος ἔχουσι τοιοῦτον' ὃς ἂν Ba. 
σιλεὺς πηρωθῇ μέρος τι τοῦ σώματος ὁπωσοῦν, τὼ αὐτὸ 
πάσχουσιν ol συνόντες αὐτῷ μάλιστα, οἱ δ᾽ αὐτοὶ χαὶ 
συναποθνήσχουσιν" ἐχ δὲ τούτου φυλαχὴ πλείστη τοῦ 
βασιλέως ἐστὶ παρ᾽ αὐτῶν, 

44. Ὅτι ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ ἐχϑύων γένη [πολλὰ 
μὲν] καὶ ἄλλα, γνωριμώτατοι δὲ ὅ τε ὀξύρυγχος καὶ è 
λεπιδωτὸς καὶ λάτος καὶ ἀλάδης χαὶ κορακῖνος καὶ χοῖ- 
pocxal φαγρώριος, ὃν χαὶ φάγρον καλοῦσιν, σίλουρος, 
κίθαρος, θρίσσα, κεστρεὺς, ὀστραχίων δὲ λύχνος, φῦσα, 
βοῦς, κοχλίαι μεγάλοι φωνὴν ὀλολυγόσιν ὁμοίαν φϑεγ- 
Ὑόμενοι, Τὰ δ᾽ ἐπιχώρια ζῷα ἰχνεύμων, ἀσπὶς, ἡ 
μὲν σπιθϑαμιαία, ἥπερ καὶ ὀξυθανατωτέρα, # δὲ dp» 
γυιαία" ὄρνεα δὲ ἴδις, ἱέραξ ὁ Αἰγύπτιος {ἥμερος γὰρ 


Νεῖλος] ταύτη ὁ Νεῖλος cod, Paris. Debebat : ἣ νῆσος τῷ 
ταύτῃ Νείλῳ καὶ θισὶ εἰς. || — 45. p. 822, CN. | — 46. 
p. 822, 2. τοὺς εὐεργετάς} ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ τοὺς sdep- 
γέτας Strabo; αὑτοῖς } αὐτοὺς cod.; ἀνδρείας ἢ πλούτου] 


ΟΗΒΕΒΤΟΜΑΤΗ͂Ι ΚΕ 


sit. Imperavit locis in quibus Cambysis exercitus 
ingruente austro arena obrutus fuit. 


43. Athiopum oves et capre et boves ac canes 
parvi admodum sunt. Forte ex hac occasione initium 
acceperunt de Pygmeis fabule; nam que de iis di- 
cuntur vera non sunt. 

4/4. AEthiopes reges colunt ut deos. Reges clausi domi 
sedent. Regni caput est Meroe civitas eodem nomine 
quo insula, Hujus insule longitudo est stadiorum 
3000, latitudo 1000 ; urbes habet frequentes et montes 
et nemora atque omnis generis metalla. Ambitne in- 
sula versus Libyam magnis arene cumulis, versus 
Arabiam vero continuis pracipitiis ; ab austro sursum 
versus fluminum concursu, Astabore, Astapodis et 
Astasoba ; a septentrione est Nili decursus. 

45. Zthiopes etiam mulieres armant, quarum ple- 
reque oris labium seneo circulo trajectum habent. 
Sunt autem pelliti; nam oves eorum lanam non fe- 
runt, sed eaprarum in morem hirtae sunt. Nonnulli 
nudi incedunt, brevibus pellibus incincti. 

46. Athiopes putant deum alterum immortalem, 
alterum mortalem esse ; immortalem rerum omnium 
causam, mortalem vero nomine carere δὲ cognitu diffi 
cilem esse. Plerumque autem eos quoque a quibus be- 
neficium acceperint, et reges pro diis habent ; et reges 
quidem tanquam communes omnium, ceteros vero 
tanquam privatos deos eorum quibus illi benefecerunt. 
Ex iis qui ad torridam zonam habitant, nonnulli sunt 
qui deos non coluot ; quos etiam Soli dicunt infensos 
esse, ac illum, quum exoriri vident, detestari prop- 
terea quod eos urat et infestet, Meroite autem Her- 
culem, Panem et Isim colunt, ac preterea quendam 
deum barbaricum. Reges constituunt eos, qui vel 
forma vel alendorum pecorum virtute vel robore vel 
opibus excellant. 

7. Zthiopum mos est, ut, ubi rex aliqua parte 


corporis mutilatur, familiares idem patiantur et cum 
eo etiam moriantur; idcirco maxima ab his regi 
custodia adhibetur, 


48. In Nilo flumine piscium genera multa sunt ac 
diversa; notissimi vero sunt oxyrynchus et lepidotus 
et latus et alabes et coracinus et porcus et phagrorius, 
quem etiam phagrum vocant, item silurus et citha- 
rus et thrissa et mugil; ex ostraceis vero lychnus, 
physa, bos, item cochlea ingentes que vocem edunt 
ut ulula. Animalia sibi propria Agyptus ichpeumo- 
nem et aspidem tum dodrantalem, que celerius inter» 
ficit, tum aliam ulnie fere longitudine; ex avibus vero 
ibin et accipitrem Égyptium {qui mansuetior est iis 
qui alibi sunt, quemadmodum et felis ) et corvum 
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παρὰ τοὺς ἄλλοθι, ὡς καὶ ἡ αἴλουρος), νυκτικόραξ 
ἰδιότροπος ἐνθάδε' παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ ἀετοῦ μέγεδος, 
dv Αἰγύπτῳ δὲ κολοιοῦ ἔχει, 

4“ο. Ὅτι ἡ ἴδις ἡμερώτατον ὄρνεόν ἐστι, πελαργώ- 
Bric κατὰ τὸ σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος, ὅλη μέλαινα, 
Μεστὴ δ᾽ αὐτῶν ἅπασα τρίοδος, χρησίμως μὲν,, ὅτι 
πᾶν θηρίον ἐχλέγει χαὶ τὰ χαϑάρματα πάντα, δυσ- 
χρήστως δὲ, ὅτι παμφάγον χαὶ ἀχάθαρτον χαὶ δυσχό- 
λως ἀπειργόμενον ἀπὸ τῶν χαθαρίων χαὶ τῶν ἀλλο- 
τρίων παντὸς μολυσμοῦ. Ἀπὸ δὲ τῆς θαλάσσης εἷς 
τὸν Νεῖλον ἀνέρχεται χεστρεὺς, θρίσσα, δελφίς" τὰ δ᾽ 
ἄλλα διὰ τὸν ἐχ τῶν χροχοδείλων φόβον οὐχ ἀνέρχεται, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν δελφὶς, ὡς χρείσσων τῶν χροχοδείλων,, ὅ 
δὲ χεστρεὺς, ὅτι παραπέμπεται ὑπὸ τῶν χοίρων παρὰ 
γὴν κατά τινα οἰχείωσιν" τῶν δὲ χοίρων ἀπέχονται οἵ 
κροκόδειλοι" στρογγύλοι γάρ εἶσι χαὶ ἔχουσιν ἀχάνθας 
ἐπὶ τῇ χεφαλῇ φερούσας χίνδυνον, 

50, Ὅτι κατὰ Στράξωνα τὸ τῆς Λιβύης σχῆμα 
τρίγωνόν ἐστιν ὀρθογώνιον" οὗ ἡ μὲν μία τῶν περὶ 
τὴν ὀρθὴν ὃ Νεῖλος ποταμός ἐστιν, ἣ δ᾽ ἑτέρα ἡ xal' 
ἡμᾶς παραλία ἀπὸ Πηλουσίου μέχρι Γαδείρων, ἡ δ᾽ 
ὑποτείνουσα τὴν ὀρθὴν ἡ ἀπὸ Γαδείρων παρωχεανῖτις 
ἄχρι τῶν τοῦ Νείλου πηγῶν. Ταῦτα δὲ Πτολεμαῖος 
ἤλεγξε ψευδῇ ὄντα, 

si. Ὅτι τὸ ἐν Μαυρητανίᾳ ὄρος, τὸν Ἄτλαντα 
ἑλληνιστὶ χαλούμενον, οἱ βάρδαροι Δύριν καλοῦσιν. 

5. Ὅτι τὸ βορειότατον καὶ δυσμιχώτατον ἄχρον 
τῆς Λιβύης Κώτεις χαλεῖται' ἀντίχειται δὲ τοῖς Γαδεί- 

οἷς, 

i 63, Ὅτι ἢ Μαυρητανία ἑχατέρα εὐφορωτάτη ἐστὶ 
xal σὺν εὐδαιμονίᾳ οἰκεῖται" χαὶ οἵ ποταμοὶ αὐτῇς 
χροχοδείλους φέρουσιν. "Ev τινι δὲ ποταμῷ γεννῶν - 
ται βδέλλαι ἑπταπήχεις, χατατετρημένα ἔχουσαι τὰ 
βρόγχια, δι᾽ ὧν ἀναπνέουσι, χαὶ ἄμπελοι φύονται 
ἐκεῖσε, δυσὶν ἀνδράσι τὸ πάχος δυσπερίληπτοι, βό- 
τρὺς πηχυαίους πως ἀποδιδοῦσαι. 

bi. Ὅτι ἐν Λιβύῃ xal Ἰνδίᾳ γίνεται χάλαμος, 
ὥστε τὸ ἕν γόνυ χωρεῖ μηδίμνους η΄, χαὶ ἄλλαι βοτά- 
ναι. 

55, Ὅτι οἱ Μαυρούσιοι ἐπιμελοῦνται μάλιστα χόσ- 
μου τριχῶν καὶ ὀνυχισμῶν χαὶ πωγώνων χαὶ τῶν 
“οιουτῶν, 

sa. Ὅτι οἱ Αἰδυες δέρμασιν ὄφεων xal ἰχθύων ἀμ- 
πεχόναις καὶ στρώμασι χρῶνται, 

57. Ὅτι ἐν Λιβύη, ὥσπερ ἐν Αἰθιοπίᾳ,, τοῦ θέρους 
ὕει πολλὰ, τοῦ δὲ χειμῶνος ξηρασία ἐστίν, 

58, Ὅτι οἱ ἐν Abin Λωτοφάγοι οὐ δέονται ποτοῦ" 
ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖς λωτὸς xal πρὸς πόσιν καὶ πρὸς 
βρῶσιν. 

no, Ὅτι ἐν τοῖς τῆς Λιβύης μεσογαίοις εὑρίσκεται 
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nocturnum illis locis peculiarem; nam apud nos 
aquile magnitudine est, in Agypto vero magnitudi- 
nem habet graculi. 

49. Ibis avis est mitissima, magnitudine et figura 
ciconi® persimilis, tota nigra, Nullum non trivium 
eis plenum est; partim utiliter quidem, quatenus 
omnes serpentes et macelli sordes colligit, partim 
vero inutiliter, quia omnivora et immunda est, nec 
facile ab iis que munda sunt nec ullam contamina- 
tionem patiuntur, arceri potest. E mari in Nilum 
adscendunt mugil, thrissa et delphipus; cetera ob 
crocodilorum metum non adscendunt; at delphinus 
quia crocodilo potentior est, mugil vero, quia ob na- 
turalem quandam convenientiam a porcis secus terram 
deducitur; erocodili autem a porcis abstivent, quia 
quum rotundi sint, et spinas ad caput habeant, pe- 
riculum ipsis creant. 

50, Ex Strabonis sententia Libye figura est re- 
ctangula triquetra ; cujus alterum latus , rectum angu- 
lum continens, Nilus fluvius efticit, alterum vero ora 
maritima nobis obversa a Pelusio usque ad Gades, 
latus vero recto angulo subtensum regio tota est qua 
secus Oceanum jacet, a Gadibus usque ad Nili fontes. 
Ceterum Ptolemeus hac tamquam falsa repre- 
hendit. 

51, Montem Mauritani®, quem Greci Atlantem 
vocant, barbari Dyrin appellant. 

52. Septentrionale maxime et occiduum Africa 
promontorium Cotes appellatur. Id Gadibus oppo- 
nitur. 

53, Utraque Mauritania fertilissima est ac magna 
cum felicitate incolitur, Fluvii ejus crocodilos habent. 
In quodam fluvio hirudines generantur septem cubi- 
torum longitudine, branchias, quarum opera respi- 
rant, perforatas habentes, Et vites illic nascuntur, 
quarum crassitudinem vix duo homines complecti 
queant, racemos habentes cubitales. 

54. In Africa et India calamus nascitur, cujus genu 
quodlibet octonos modios capit; item herbxe ali 
mire magnitudinis, 

55. Maurusii maximam curam habent ornatus coma 
et barbe et unguium et ceterorum ejusmodi. 


56. Afri serpentium et piscium pellibus pro indu- 
mentis et stragulis utuntur, 
“57. In Africa, quemadmodum in Ethiopia, astate 
multum pluit, hieme vero siccitas viget. 

58. Lotophagi Africe potu non indigent; lotus iis 


et cibi et potus vicem prabet. 


59. In mediterranea regione Africe inveniantur 
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δατράχια xal χηραμύξδες χαὶ τοιχῦτα, ὡς χαὶ ἐν Ἂμ- 
βωνος. 

so, Ὅτι ἔν τισι τόποις τῆς Λιβύης δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
σῖτον χαρποῦνται. ἔστι δὲ τὸ μῆχος τῆς καλάμης ε' 
πηλέων, πάχος δὲ τοῦ μιχροῦ δαχτύλον, ὃ δὲ χαρπὸς 
διαχοσιοτεσσαραχοντάχους ἀποδίδοται, Τοῦ δ᾽ ἔαρος 
οὐδὲ σπείρουσιν, ἀλλὰ παλιούροις συνδεδεμέναις ἐπι- 
καταψήσαντες τὴν χώραν τῷ ἐχπεσόντι κατὰ τὸν θερι- 
σμὸν στάχυι ἀρχοῦνται, Διὰ δὲ τὸ πλῆθος τῶν θη- 
ρίων χνημῖδας φοροῦντες ἐργάζονται" χαθεύδοντες δὲ 
περιχρίουσι τοὺς χλινόποδας σχορόδοις τῶν σχορπίων 
χάριν καὶ παλιούροις περιδοῦσιν. 

ει. Ὅτι ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς Μαυρητανίας ἦν πόλις 
ἸἸὼλ ὄνομα, ἣν ἐπιχτίσας όδας, è τοῦ Πτολεμαίου 
πατὴρ, μετωνόμασε Καισάρειαν" ἔχει δὲ χαὶ λιμένα. 

65. Ὅτι Καρχηδόνιοι μεγίστην εἶχον δύναμιν" ὅτε 
γὰρ ἤρξαντο πολεμεῖν Ρωμαίοις, πόλεις μὲν εἶχον τ' 
ἐν Axbun, ἀνθρώπων δ᾽ ἐν τῇ, πόλει μυριάδας ο΄" πο-- 
λιορκούμενοι δὲ χαὶ ἀναγχασθέντες τραπέσθαι πρὸς 
ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας x', χατα- 
πελτιχὰ δὲ ὄργανα xy, ὡς οὐ πολεμηθησόμενοι, Κι ρι- 
θέντος δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν 
συνεστήσαντο, καὶ ἐχάστης ἡμέρας ἀνεφέροντο θυρεοὶ 
μὲν pu' πεπηγότες, μάχαιραι δὲ τ' καὶ λόγχαι φ', 
pom δὲ α χαταπελτιχά" τρίχα δὲ τοῖς χαταπέλταις 
al θεράπαιναι παρεῖχον. 

63. Ὅτι πρὸ τῆς μιχρᾷς Σύρτεως νῆσός ἐστι Mi 
vyi, ἣν χαί φασιν εἶναι τὴν παρ᾽ Ὁμήρῳ τῶν Αωτο- 
φάγων χώραν’ ἔχει γὰρ πολὺ τὸ φυτὸν ἐχείνη, 

64. Ὅτι ἡ πρὶν Βάρχη νῦν Πτολεμαῖς πόλις xa- 
λεῖται. 

66. Ὅτι τὸν Κυρηναϊκὸν ὁπὸν τὸ σίλφιον ἐχφέρει. 

66, Ὅτι Κυρηναῖοι σοφοὶ ἐγένοντο ᾿Αρίστιππος ὃ 
Σωχρατιχὸς χαὶ τούτου θυγάτηρ Ἀρήτη καὶ ταύτης 
υἱὸς ᾿Αρίστιππος ὃ μητροδίδαχτος καὶ Καλλίμαχος 
χαὶ ᾿Ερατοσθένης χαὶ Καρνεάδης ὁ ἈΑχαδημαϊχὸς καὶ 
Ἀπολλώνιος. 

67. Ὅτι ἡ Κυρηναϊχὴ χώρα πᾶσα ἀντιπαρήκει τῇ 
Κρήτη νήσῳ κατὰ μῆχος παράλληλος. 


Στράδωνος γεωγραφιχῆῇῆς χρηστομαθείας 
βίδλοι ιζ΄, 


CHRESTOMATHLE EX STRABONIS LIB. XVII. 


ostre et cheramydes et id genus alia, quemadmodum 
juxta Ammonem. 

fio. In nonnullis Africa locis bis messem faciunt. 
Culmus est longitudine quinque cubitorum, crassitu- 
dine digiti parvi; fructum fert ducentocuplum et 
quadragintacuplum. Vere non serunt, sed terram 
colligatis paliuris converrentes ac sarrientes , semine e 
spicis in messe delapso contenti sunt. Operarii pro- 
pier serpentium multitudinem ocreas gerunt; dormi- 
turi vero lecti pedes allio illinunt, scorpionur gratia, 
et paliuris circumligant. 

61. In ora Mauritanie maritima urbs fuit Iol no- 
mine, quam Juba, Ptolemai pater, muniens Cesaream 
vocavit. Haec portum habet. 

62, Carthaginienses magnam potentiam habuerunt; 
nam, quum adversus Romanos bellum suscepissent , 
urbes in Africa habebant 300, in urbe vero hominum 
millia 700. Obsessi et in deditionem coacti armature 
gravis tradiderunt millia 200; catapelticorum instru- 
mentorum tria millia, tanquam non amplius bellaturi. - 
Inde quum rursum bellum gerere decrevissent , subito 
arma fabricari cosperunt, et singulis diebus 140 
clypei confecti in armamentarium referebantur, et 
gladii trecenti et lancer quingente et mille tela cata- 
peltica. Ad funes catapeltis faciundos ancilla capilli- 
tium praebebant. 

63. Ante Syrtem minorem Meninx est iosula. Hanc 
ajunt Lotophagorum Homeri regionem esse; nam loto 
abundat, 

δά. Urbs que olim Barce, nunc Ptolemais roca» 
tur. 

65, Silphium succum Cyrenaicum fert. 

66, E Cyrene fuerunt sapientes viri, Aristippus So- 
craticus et hujus filia Arete, item Aristippus a matre 
edoctus et Callimachus et Fratosthenes et Carneades 
Academicus et Apollonius, 

67. Cyrenaîca regio tota Creta insule juxta longi- 
tudinem w*qualiter pretenditar, 


Strabonis Geographice Chrestomathia 
libri septendecim. 
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Ἰὼλ] Ἰύλα cod, | — 62. p. 833, A. μὲν post πόλεις 


eddidit Kramerus e codice Parisino, καταπελτιχὰ ] 
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EN ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ. 


I. ΥΔΑΣΠΗΣ. 


1. Χρυσίππη διὰ μῆνιν Ἀφροδίτης εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐμπεσοῦσα τοῦ γεννήσαντος Ὑδάσπου χαὶ μὴ στέγουσα 
τοὺς παρὰ φύσιν ἔρωτας, νυχτὸς βαθείας τῷ προειργ,- 
μένῳ συνῆλθε, τῆς τροφοῦ συνεργούσης. Κατηχηθεὶς δὲ 


PLUTARCHI 


LIBELLUS DE FLUVIORUM 
ET MONTIUM NOMINIBUS ET DE IIS 
QU. IN ILLIS INVENIUNTUR. 


I. HYDASPES. 


1. Quum Chrysippe, Veneris ob iram, in parentis 
Hydaspis desiderium incidisset, etamorem quo preter 
naturam tenebatur, nequiret cohibere , profunda 
nocte , nutrice adjuvante, convenit. Rex vero, iis que 


Libellum nostrum unus exhibet codex Heidelber- 
gensis 398, fol. 157-173, in quo proxime antecedìt 
Chrestomathia Straboniana, subsequitur vero Parthe- 
mii liber Περὶ ἐρωτιχῶν παθημάτων. Editiones ita notabo 
ut G sit Gelemana, ΜΓ Maussaciana, 7 Hudsoniana, 
# Wyttenbachiana, A editio Rudolphi Hercheri, 2 
Duùbneri. 

I, $ 1, Juxta titulum alia manus in margine adscri- 
psit: Feuderiypapov τοῦτο" πόρρω γὰρ τῆς Πλουτάρχου 
μεγαλοφυίας ἢ τε διάνοια καὶ ἢ φράσις" εἰ μή τις ἕτερος 
εἴη Πλούταρχος. | — Que leguntur $ 1 — 3, habes 
etiam in scholiis Dionysii Periegete. Vid. supra 
Ρ. 458. Quum cetere de fluviis narrationes codem con- 
stanter modo introducantur, Hercherus, ne semel qui- 
dem auctorem ab hoc instituto recessisse opinatus, hu- 
jus quoque capitis initium ad ceterorum similitudinem 
tale fere eflingendum esse conjecit : Ὑδάσπης ποταμός 
ἐστι τῆς Ἰνδίας νεανιχῶς κατατερόμενος εἰς τὴν Σαρωνι- 
τιχὴν Σύρτιν, Ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Ἰνδός" μετωνομάσθη 
δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Χρυσίππη xtà., deletis que in 
fine hujus segminis leguntur verbis : Ἔστι δὲ τῆς 
Ἰνϑίας εἰς, Probavit hac Dibnero, Cum Nostris con- 
feratur ejusdem auctoris narratio similis iisdemque 
fere verbis incipiens in Parall. Min. c. 22 : Σμύρνα διὰ 
μῆνιν Ἀφροδίτης ἠράσθη τοῦ γεννήσαντος εἰς, || — συνερ- 
osare] συνελθούσης codex et.schol.; em. Hemsterhu- 
sius Obsery. Misc. vol. 4, p. 284. || — χατηχηθεὶς] οὐχ 
εὐτυχήσας cod.; em. Wwttenbach., coll. 7,2. 8, 1. 
17, 1. 21, ἡ. 23, 1. In schol. est ἀθυμήσας, Fort. au- 
ctor scripsit : χατηχηθεὶς π. τ᾿ σ, χαὶ ἀθυμήσας, sicuti 
legitur 17, 1 et 23, 2. || — νεανιχῶς om. schol. Infra, 
c. 25, de Indo eodem sensu legitur : ῥοίζῳ μεγάλῳ χα- 
ταφερόμενος. || — als τὴν Σαρωνιχὴν Σύρτιν] Σαρωνιτιχὴν 
codex; εἰς τὸν Σαρωνιχὴν ‘Agétrv schol. Postremo 
verbo subesse mentionem fluvii qui Hyarotis vel Hy- 
draotes vocatur, in notis ad schol. conjeci, Vulgo 
quidem Hydaspes in Acesinem, Acesines in Indum 
influere dicitur; nonnulli tamen de his aliter statue- 
bant; nam secundum Dionysium Per. 1139 Acesines 
Hydaspen ingreditur; secundum Ptolemeum fluvius 
Pentapotamie qui ceteros excipit nomenque suum 
usque ad Indum conservat, Zadadrus vel Saradrus 


(Sydros ap. Plin. 6, 20, 63) est. Itaque Nostrum 
quoque aliam quandam de his sententiam secutum 
esse credere liceret, adeo ut εἷς τὸν Σάδρον (LapaZobv?) 
τε χαὶ ‘Tazbrny vel simile quid reponendum esset. 
Sed vereor ne sic praeter mentem auctoris res ad verum 
pertrabatur. Inter ceteros enim libelli hujus fluvios 


| ne unus quidem memoratur qui in alium se exoneret. 


Fuisse autem qui Hydaspen nomen suum ad mare 
usque servare dixerint, liquet e Pseudo-Athici Cos- 
mographia quadripartita (p. 709 ed. Gronov,), ubi 
μας : F/uvius Hydaspes nascitur in campis Indorum 
tribus crinibus. Hic se cominus adunans unus efficitur 
et inundans omnem regionem Indorum currit millia 
DCCCXIF, et immergit se Oceano orientali, Quodsi 
eadem erat Nostri sententia, τὴν Σαρωνιχὴν Σύρτιν 
intelligerem sinum illum qui orientale Indi ostium 
excipit; is enim quum mare perbreve habeat nec na- 
vigari possit nisi statis anni temporibus , Σύρτις appel- 
lari poterat percommode, Nunc vocator Run vel Rin, 
in Periplo Maris Erythrai (v. tom, I, p. 288) τὸ Eî- 
pivov audit; unde proclivis est conjectura in Σαρωνιχὴν 
latere Εἰρινιχὴν vel fort. Εἰρωνιχήν, At ne hoc quidem 
pro certo venditaverim. Videlicet istud de Hydaspe 
ludico in mare exeunte figmentum ex eo ortum est 
quod Indie Hydaspes cum alio Ariana fiuvio, quem 
nonnulli Hydaspen vocarunt, conflatus est. In Ariana 
enim quam Eratosthenes et Strabo vocant regione et 
Hydaspen et Hypanim commemorat Geogr. Rav. 2, εἰ, 
ex quibus Hypanis aperte is est fluvius qui in Plinii 
(6 $ 98) codicibus nostris Mytanis vel //yctanis ex- 
aratur, dum apud Martianum Cap. 6, 699 ex eodem 
Plinio Hypanis scribitur. Quod alterum fluvium atti- 
net, Virgilius in Georgicis 4, 211 laudat Medum Ηγ- 
daspen, in quo explicando interpretes desudarunt. 
Pratevea Athicus Ister (p. 313 ed. d'Avezac) de re- 
gionibus inter Indum et Tigrim sitis dicit : Auminibus 
magnis irrigantur Hydaspe et Arbi et aliis quam 
plurimis. Denique Pseudo-/Ethicus in Cosmographia 
tripartita p. 724 de eadem regione ita habet : /a 
medio autem sui habet flumina principalia Hydraspem 
(sic) ef Carbin; in his (sc. regionibus) Aabitant 
gentes XXXII; “εὐ generaliter Parthia dicitur 
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περὶ τῶν συμδεδηχότων è βασιλεὺς τὴν μὲν ἐνεδρεύσα- 
σαν αὐτὸν γραῦν ζῶσαν κατέχωσεν' τὴν δὲ θυγατέρα 
σταυρώσας διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς 
ποταμὸν Ἰνδὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ὑδάσπης μετωνομάσθη: 
ἔστι δὲ τῆς Ἰνδίας νεανιχῶς χαταφερόμενος εἰς τὴν 
Σαρωνιχὴν Σύρτιν. 

4. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος λύχνις καλούμενος. 
᾿Ελαιώδης δέ ἐστιν τῇ χρόα καὶ ζεστὸς πάνυ" σελήνης 
δὲ αὐξομένης εὑρίσκεται πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν" χρῶν-- 
ται δὲ αὐτῶ οἱ ἐν ἐξοχῇ τυγχάνοντες, 

3. Εὑρίσχεται δὲ αὐτοῦ παρὰ τὰς χαλουμένας Πύ- 
λας βοτάνη παρόμοιος ἡλιοτροπίῳ" ταύτην Astorpt- 
θοῦντες τῷ χυλῷ τοῖς χαύμασιν ἀλείφονται καὶ φέρουσιν 
ἀχινδύνως τῆς περισσοτέρας θερμασίας τὴν ἀναθυμίασιν, 

4. Οἱ δὲ ἐγχώριοι τὰς ἀσεθῶς ἀναστρεφομένας παρ- 
θένους σταυροῖς προσηλώσαντες εἰς αὐτὸν βάλλουσιν, 
τῇ σφῶν διαλέχτω τὸν Ἀφροδίτης ὕμνον ἄδοντες. Ka- 
τορύσσουσι δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν γραῦν κατάχριτον παρὰ 


PSEUDOPLUTARCHUS 


contigerant compertis, anum qua insidias ipsi para- 
verat, vivam sepeliri jussit et, filia in crucem sublata, 
pre merore extremo se pracipitem dedit in fluvium 
Indum, qui ab eo postea denominatus est Hydaspes. 
Fluvius hic ex India magna cum vehementia defertur 
in Syrtim Saroniticam. 

2, Nascitur in eo lapis lychnis vocatus, qui olei 
colorem pra se fert et valde fervidus est. Crescente 
luna invenitur ad cantum tibiarum. Utuntur eo viri 
eminentiores. 

3. Occurrit ibidem prope Pylas, quas vocant, herba 
similis heliotropio, cujus contrite succo contra solis 
estus unguntur, et sine periculo quantumvis magna 
caliditatis exhalationem ferunt. 

4. Indigene vero virgines que non casta vixerint, 
in hunc fluvium dejiciunt, dialecto vernacula Veneris 
hymnum canentes, Praterea quotannis vetulam con 
demnatam defodiunt juxta collem qui Therogonus 


| quamvis universe scripture saepe Mediam vocant, 
Jam constat Carbim, quem minus recte thicus 4r- 
bim, Ptolemaeus vero 4Arabim vocant, hodiernum esse 
Kurmut flavium, qui ostium habet in Carbide regione 
Gedrosie (Vid. tom. 1, p. 344 not.). Proxime ab eo 
versus occasum in (Ptolemai 6, 8, 8) tabulis sequun- 
tur αἱ “ὙΥδριάχου ποταμοῦ ἐχδολαί. Perperam ibi Wil. 
bergius e codicibus nonnullis scripsit Καυδριάχους, 
quum vulgatam lectionem firment Marcianus Hera- 
cleota (tom. 1, p. 532) et Ammianus Marcellinus 23, 
6, 48. Verior tamen nominis forma fuerit ‘Yèpdxns, 
quod tanquam nomen Gedrosium ex Nearcho in Ar- 
rian, Ind. 27, 10 (v. tom. 1, p. 346) novimus et quod 
propius accedit ad //ydraspem Cosmographi Romani ; 
ex Hydraspe deinde natus est Hydaspes Virgilio, &- 
thici, Geographi Ravennatis. Fluvius bic in sinum 
exit qui apud Ptolemeum Παράγων vocatur nomine 
permiro, cujus ratio nos latet. In eundem vero sinum 
quum Sarus quoque (Sa/arus var. 1.) fluvius exeat, 
facile intelligitur, quomodo Noster Hydaspen in Saro- 
micam Syrtin deferri dicere potuerit, modo largiaris 
juxta Σάρος formam exstitisse alteram Σάρων, cujus 
nominis fluvium per agrum Treezenium in sinum Sa- 
ronicum effluentem commemorat Eustathius ad Dio- 
nys. 420 p. 294. Reapse autem Nostrum cum Indie Hy- 
daspe alterum hunc Ariane Hydaspen conglutinasse , 
non vero Hydaspis nomen ad totum Indi cursum trans- 
tulisse , id vel ex eo colligas quod de Indo infra (c. 25) 
seorsim sermo instituitur. Ipsam denique confusionem 
in belluone isto nemo miretur. Gemellum ejus exem- 
plum habes in iîs quae c. 25 de Indo olim Mausolo dieto 
leguntur, ubi Mausoli nomen ex Caria, qua ipsa quo- 
que Indum fluvium habebat, in Indiam translatum est, 

$ 2. λύχνις] « Locum nostrum respexerunt Lydus 
de mens. 3, 8; Anon, in Boisson, An. gr. 1, p. 417; 
Glycas Annal. 1, p. 88, 9. » Hencuen. || — ἐλαιώδης] 
Oleaceum colorem, quem in sandastro gemma ardente 
Plinius 37, 29, $ 102 novit, in lychnide non comme- 
morat, sed alias Iychnidas purpuram, alias coccum 


radiare dicit I. 1. $ 103, ἡλιοειδὴς conj. Dodwellus. | 
— ζεστὸς) « Vulgata corrupta videtur; ζεστὸς enim de 
sestu, non de splendore dicitur, Legendum igitur 
crediderim χαὶ πάνυ ναστός, i. e. densus vel cavità 
tibus carens. Dodwellus de ξεστός cogitavit; loquitur 
autem grammaticus de lapide rudi , qualis e terra vis- 
ceribus producitur, non de levigato. » Hracurs. 
ξεστὸς habet schol. Dionys., quod in Orph. Arg. 1099 
de lapillis aqua fluctibus kevigatis usurpatur, sed ad 
naturam gemme a fulgore nomen nacte indicandam 
parum accommodatum est, Apud Dionys. Per. 329 
Aby vis πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὅμοιος ; apud Nostrum ζεστὸς 
fuerit splendore seu igne estuans, Num alibi eo sensu 
vox occurrat, nescio. Simili metaphora Lucretius 6, 
1002 estum attribuit magneti lapidi, qui ferrum at- 
trahit, sicut lychnis excalfacta, testante Plinio 37, 
$ 104, paleas et chartarum fila ad se rapit. || — αὐξο- 
μένης] σελήνης δὲ αὐξαγομένης πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν εὑ- 
ρίσκεται schol. Cf. c. 5, 3, ubi leucophyllus inveniri 
dicitur πρὸς παιανισμὸν ἔνθεον. Joan. Lydus De mens. 
3, 8locum nostrum ita intellexit ut αὐλῶν sit sibiarum 
sonos edens ; dicit enim : οὗτος σελήνης αὐξομένης ἦχον 
μελωδίας ἀποδίδωσι, || — αὐτῷ post χρῶνται δὲ habet 
schol, post vocem τυγχάνοντες codex. 

$ 3, Πύλας] Collatis iis que $ 4 narrantur, basce Πύ- 
λας commemorari puto apud Philostratum, in Vit. 
Apoll. 2, 42 p. 43 ed. Didot,, ubi haec : Ἐξελάσαντες 
δὲ τῶν Ταξίλων χαὶ δύο fpepiov ὁδὸν διελθόντες ἀφίχοντο 
ἐς τὸ πεδίον, ἐν ᾧ λέγεται πρὸς Ἀλέξανδρον ἀγωνίσασθαι 
Πῶρος, καὶ πύλας ἐν αὐτῷ ἰδεῖν φασι ξυγχλειούσας οὐδὲν, 
ἀλλὰ τροπαίων ἕνεκα ᾧχοδομημένας, Ἀναχεῖσθαι γὰρ ἐπ᾽ 
αὐτῶν τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐφεστηχότα τετραρρύμοις ἅρμασιν, 
οἷος ἐπὶ τοῖς Δαρείου σατράπαις ἐν ἸἸστοῖς ἔστηχκε. δια- 
λείπουσαι δ᾽ οὐ πολὺ ἀλλήλων δύο ἐξῳχοδομῆσθαι λέ- 
yovtar πύλαι, καὶ φέρειν ἢ μὲν Πῶρον, ἢ δ᾽ ᾿Αλέξανδρον, 
ξυμδεδηχότε, οἶμαι μετὰ τὴν μάχην" ὃ μὲν γὰρ dorato 
μένῳ ἔοιχεν, ὁ δὲ προσκχυνοῦντι. || — ἀλείφονται] εὑρί- 
σχονται καὶ ἀλείφ. schol., in quibus εὗρ. fort. natum ex 
preecedente εὑρίσχεται male repetito, || — ἀκινδύνως] dx. 


DE FLUVIORUM ET MONTILUM NOMINIBUS. 


τὸν ὀνομαζόμενον λόφον Enpoyovov ἅμα γὰρ τὴν πρε- 
σὔῦτιν χατορυχθῆναι ἑρπετῶν πλῆθος ἐκ τῆς ἀκρω-- 
ρείας ἐξέρχεται καὶ τὰ περιιπτάμενα τῶν ἀλόγων ζώων 
κατεσθίει, χαθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος ἐν π' Ἰνδιχῶν. 
Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριδέστερον Ἀρχέλαος ἐν ιγ' 
περὶ ΠΠοταμῶν, 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος ᾿Ελέφας καλούμενον δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην" ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος μετὰ 
στρατεύματος εἰς "Ivdiav ἐλθόντος καὶ τῶν ἐγχωρίων 
χρίσιν ἐχόντων ἀντιπολεμεῖν αὐτῷ, Πώρου τοῦ βασι- 
λέως τῶν τόπων ἐλέφας αἰφνιδίως οἰστροπλὴξ γενόμε- 
γος ἐπὶ τὸν “Ηλίου λόφον ἀνέβη καὶ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
χρησάμενος εἶπεν' Δέσποτα βασιλεῦ, τὸ γένος ἀπὸ 
᾿ ηγασίου χατάγων, μηδὲν ἐξ ἐναντίας Ἀλεξάνδρου 
ποιήσῃς" Διὸς γάρ ἐστιν " ᾿᾽ ηγάσιος. Καὶ τελέσας τὸν 
λόγον ἔθανεν. ᾿Ἀχούσας δὲ τούτων ὁ Πῶρος ψοφοδεὴς 
τοῖς Ἀλεξάνδρου γόνασιν προσέπεσεν εἰρήνην αἰτούμε- 
νος᾿ τυχὼν δὲ ὧν ἤθελεν, τὸ ὄρος ᾿Ελέφαντα μετωνό- 

prarev, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν γ΄ περὶ Opi. 


Il. IXMHNOS. 


1. Ἰσμηνὸς ποταμός ἔστι τῆς Βοιωτίας χατὰ πόλιν 
Θήξας ἐκαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Κάδμου ποῦς ἀπ᾽ al 
τίας τοιαύτης" Κάδμος τὸν χρηνοφύλακα δράχοντα 
τοξεύσας καὶ εὑρὼν ὥσπερ πεφαρμαχευμένον φόνῳ τὸ 
ὕδωρ, περιήρχετο τὴν χώραν ζητῶν πηγήν' γενόμενος 
δὲ χατὰ τὸ Κωρύκιον ἄντρον χατὰ πρόνοιαν ᾿Αθηνᾶς 
τὸν δεξιὸν πόδα βαθύτερον εἰς πηλὸν ἤρεισεν᾽ ποταμοῦ 
δ' ἀναδοθέντος ἐχ τοῦ τόπου, ὁ ἥρως βουθυτήσας Kad- 
μου πόδα προσηγόρευσεν αὐτόν. Metà δέ τινα χρόνον 
Ἰσμηνὸς, Ἀμφίονος χαὶ Νιόδης παῖς, ὑπὸ Ὰ πόλλωνος 
τοξευθεὶς καὶ ἀλγηδόνι συνεχόμενος, ἑχυτὸν ἔβαλεν εἷς 
τὸν προειρημένον ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἰσμηνὸς 
ὠνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ Σώστρατος ἐν β' περὶ Πο- 
ταμῶν. 

2, Παράχειται δὲ αὐτῷ Κιθαιρὼν ὄρος, ὀνομαζό- 
μενον δὲ πρότερον Ἀστέριον δι' αἰτίαν τοιτύτην. Βοιω- 
τοῦ τοῦ Ποσειδῶνος ἐκ δυεῖν γυναιχῶν τῶν ἐπισήμων 
θέλοντος γῆμαι τὴν ὠφελιμωτέραν xal ἐν ταῖς ἀχρω- 
ρείαις λόφου τινὸς ἀνωνύμου νυχτὸς περιμένοντος ἀμ- 


vocatur, Simul enim ac vetula defossa est, illue repti- 
lium multitudo ex cacumine statim procedit, et qua 
circumvolant muta animalia devorat, ut narrat Chry- 
sermus libro octogesimo ( secundo vel cctavo?) Rerum 
Indicarum. Eorundem accuratius meminit Archelaus 
libro decimo tertio (tertio?) De fluminibus. 

4. Adjacet fluvio mons Elephas, ita vocatus hac 
de causa, Quum Alexander Macedo cum exercita in 
Indiam venisset, et indigena ei resistere decrevissent, 
Pori horum locorum regis elephas derepente cestro 
percitus Solis collem adscendit et voce humana 
utens : « Domine rex, dixit, a Gegasio genus ducens, 
ne quidquam contra Alexandrum suscipias ; nam Iove 
natus est. » Et absoluto sermone occubuit. Quibus 
auditis Porus supplex Alexandri genua amplexus est, 
pacem expetens; quam quum consecutus esset, mon» 
tem illum Elephantem nominavit, sicut narrat Der- 
cyllus libro tertio De montibus. 


II. ISMENUS. 


1. Ismenus fluvius est Boeotie juxta Thebarum ur- 
bem; prius vocabatur Cadmi pes hac de causa, Quum 
Cadmus serpentem fontis custodem sagittis confixisset 
ac cruore ejus aquam quasi venenatam cerneret , cir- 
cumivit regionem alium quierens fontem ; delatus vero 
ad antrum Corycium Minerva providentia, dextrum 
pedem altius in limum defixit; unde exortum est flu- 
men, quod a Cadmo, posiquam sacrificia peregerat, 
Cadmi pes vocatum est. Pauco post tempore Ismenus, 
Amphionis et Niobes filius, ab Apalline sagitta con- 
fossus, quum dolore opprimeretur, se priecipitem de- 
dit in fluvium istum, qui ab eo Ismenus dictus est, 
ut narrat Sostratus libro secundo De fluviis, 

2. Adjacet Ismeno Citheron mons, qui prius A- 
sterius dicebatur hane οἷν causam. Quum Boeotus 
Neptuni filius ex duabus nobilibus mulieribus cam 
que sibi utilior videretur, ducere vellet, ct in cacu- 
mine collis cujusdam innominati nectu utramque 


καὶ γεννῶσι schol.; an dx, xal γενναίως || — παρθένους] 
πόρνας schol. Mox τῇ σφ. διαλέχτῳ om. schol.; dein 
ἄσαντες schol, | — χατορυχθῆναι e scholio supplevi; 
idem habet τῷ ante τὴν, quod non recepi, quum ceteris 
locis (7, 4. 16, 2. 23, 2) ἅμα vox nudo jungatur infi- 
nitivo. Deinde περιιστάμενα schol. | — x") an νη vel f? 
Il — Ἀρχίλαος cod.; em. G. 

S ἡ, magdxetra:] sic A morem Nostri secutus; ὑπό- 
κεῖται cod.; possis ἐπίχειται; bripretta: αὐτοῦ Dodwell. 
| — ᾿ηγασίου) Prius l' manu sec. additum. {| — [Ἢ 
γάσιος] τὸ γένος conj. Bochart. Hieroz, 2, c. τή; vocem 
ejiciendam censet ἢ, quum de Alexandro sermo sit. 
Fieri etiam potest ut aliquid desit, v. c. Διὸς γὰρ 
[firswy vel χείρων] ἐστὶν Γηγάσιος, vel Διὸς y. ἐστὶν, 


[οὐ] Γηγασίον, Secundum Helladium ap. Phot. p. 530, 
a, 35 ed. Bekk. Porus tonsoris filius fuit. || — dopo- 
δεὴς] ψοφωδηεος (sic) cod.; em. G. || — τοῖς AA] τοῦ 
Ἂλ. cod, Cum seqq. cf. Philostratus Vit. Apoll. ἃ, 12, 
2, qui Alexandrum refert Pori elephantum Soli dedi- 
casse atque dentibus ejus inscripsisse : ᾿λλέξανδρος 6 
Διὸς τὸν Αἴαντα τῷ Ἡλίῳ, 

II, $ 1. In brevius bic contraxit schol, ad Dionys, 
Per. 1165, Κάδμον ποῦς] Pausan. 9, 10, 5: Λάδων 
ἐχαλεῖτο ποὶν Ἰσμήνιον γενέσθαι τοῦ ᾿Απόλλωνος. Cf, 
Unger. Parad. Theb. p. 134. || — ὥσπερ] Talli vocem 
voluit Wyttenbachius, || — φόνῳ} gofou (sic) cod. || 
— τόπου] τύπου Bernard. ad Thom. Mag. p. 464, as. 
sentiente W yttenbachio. 
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φοτέρας, αἰφνίδιος ἐξ οὐραγοῦ χατενεχθεὶς ἀστὴρ ἐνέ- 
πεσεν τοῖς Εὐρυθεμίστης ὥμοις καὶ ἀφανὴς ἐγένετο. 
Βοιωτὸς δὲ τὸ σημαινόμενον νοήσας τὴν μὲν χόρην 
ἔγημεν, τὸ δὲ ὄρος ὠνόμασεν Ἀστέριον ἀπὸ τοῦ συγ- 
χυρήματος. “Ἴστερον δὲ ἐκλήθη Κιθαιρὼν δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Τισιφψόνη μία τῶν ᾿Ερινύων εἷς ἐπιθυμίαν 
ἐμπεσοῦσα παιδὸς εὐπρεποῦς, Κιθαιρῶνος τοὔνομα, 
χαὶ μὴ στέγουσα τὴν ἐπίτασιν τῶν ἐρώτων, λόγους 
αὐτῷ περὶ συνόδων ἀπέστειλεν ὁ δὲ τὸ χαταπληκτι- 
xiv τῆς προειρημένης φοβηθεὶς οὐδὲ ἀποχρίσεως αὐτὴν 
ἠξίωσεν" ἡ δὲ ἀποτυχοῦσα τῆς προαιρέσεως ἐχ τῶν 
πλοχάμων ἕνα τῶν δραχόντων ἀπέσπασεν χαὶ ἐπὶ τὸν 
ὑπερήφανον ἔδαλεν" ὁ δὲ ὄφις τοῖς χόλποις περισφίγξας 
αὐτὸν ἀνεῖλεν Ἀστερίου ποιμαίνοντα ἐν ταῖς ἀχρω- 
ρείαις. Κατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν τὸ ὅρος ἀπ᾿ αὐτοῦ 
μετωνομάσθη Κιθαιρὼν, καθὼς ἱστορεῖ Λέων ὃ Βυ- 
ζάντιος ἐν τοῖς [βοιωτιαχοῖς. 

3. “Ἑρμησιάναξ δὲ ὁ Κύπριος ἱστορίας μέωνηται 
τοιαύτης. ᾿Ελιχὼν χαὶ Κιθαιρὼν ἀδελφοὶ τυγχάνον .- 
τες διαφόρους ἔσχον τῶν τρόπων τὰς διαθέσεις" ὃ μὲν 
γὰρ ᾿Ἑλιχὼν πραότερος ὑπάρχων xal προσηνὴς, συμ- 
παθῶς ἐγηροθόσχει τοὺς γονεῖς" 8 δὲ Κιθαιρὼν πλεο- 
νέχτης τυγχάνων καὶ θέλων εἷς ἑαυτὸν μεταστῆσαι τὴν 
οὐσίαν, πρῶτον μὲν ἐφόνευσεν τὸν γεννήσαντα, τὸν δὲ 
ἀδελφὸν ἐξ ἐνέδρας χαταχρημνίζων, χαὶ αὐτὸς συγχα- 
τηνέχθη" χατὰ δὲ θεῶν πρόνοιαν εἰς ὁμώνυμα ὄρη 
μεταμορφωθέντες ἐγένοντο Κιθαιρὼν μὲν διὰ τὴ» ἀσέ- 
θειαν Ἐρινύων μυχός, ᾿Ελικὼν δὲ διὰ φιλοστοργίαν 


Μουσῶν ἐνδιαίτημα. 
III. EBPOX. 


τ. “Εὔρος ποταμός ἐστι τῆς Θράχης. ["Exadeîro δὲ 
πρότερον ἹΡόμθος͵ τὴν προσηγορίαν εἰληφὼς ἀπὸ τῆς 
συστροφῆς τῆς χκαταφορᾷς τοῦ ὕδατος. Κασανδρος δὲ, 
ὃ βασιλεὺς τῶν τόπων, γήμας Κροτονίχην ἐγέννησεν 
ἐξ αὐτῆς υἱὸν “Ebpow ἀποταξάμενος δὲ τῇ συμθιώσει 
τῆς προτέρας γυναιχὸς ἐπέγημε τῷ τέχνῳ Δαμασίππην 
τὴν Ἄ τραχος" ἥτις εἷς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα τοῦ προ- 
γόνου λόγους αὐτῷ περὶ συνόδων ἀπέστειλεν, Ὁ δ᾽ ὡς 
᾿Ερινὺν φυγὼν τὴν μητρυιὰν προσηυχαίρει χυνηγίαις, 
᾿Αποτυχοῦσα δὲ τῆς προαιρέσεως ἡ ἀσελγὴς χατεψεύ- 
gato τοῦ σώφρονος, ὡς βιάσασθαι αὐτὴν θελήσαντος, 
Κάσανδρος δὲ τῷ ζήλῳ συμπεριενεχθεὶς μεθ᾽ δρμῆς 
ἐπὶ τὴν ὕλην ἠνέχθη καὶ σπασάμενος τὸ ξίφος ἐδίωχε 


$ 2. ἐνέπεσεν) ἔπεσεν cod.; em. W. | --- ποιμαίνοντα] 
ποιμαίνοντος cod.; em. M. 

$ 3. ἐγηροβόσχει e conj. Wyttenbachii; γηροθοσχεῖ 
cod. || — μυχός] μῦθος cod.; em, Barth. ad Stat. 9, 
p. 1009 et #7, 

ΠῚ, 1, Inclusa supplevit Dodwellus, [| — εἰληφὼς} 
εἰφὴ ὡς (sic) cod.; em. Bastius Ep. crit. p. 54. | — 
δὲ post v. Κάσανδρος in codice additum est manu 


prima. Delendam esse particulam et in antecedentibus 


PSEUDOPLUTARCHUS 


exspectaret, derepente stella de corlo delata cecidit in 
humeros Eurythemistes, et statim evanuit. Bosotus 
igitur, intellecto portento, illam puellam duxit, montem 
vero ab eo casu Asterium vocavit. Idem postea Citheron 
dictus est hac de causa. Quum Tisiphone, Erinnyum 
una, Citheronis, pueri pulcerrimi, amore correpta 
esset, et cupidinis vehementiam celare non posset, 
misit qui de congressu cum eo ageret. At Citharon 
Furia horrorem exosus, ne responsum quidem dare 
ei dignatus est. Unde vana spe delusa e crinibus 
serpentum unum avulsit et in superbum juvenem 
projecit, quem serpens nexibus suis constringens 
interemit, in Asterii montis cacuminihus greges tune 
temporis pascentem. Diis autem ita volentibus, 
mons ille ab eo vocatus est Cithaeron, ut narrat Leo 
Byzantius in libris De rebus Bosotie. 

3. Hermesianax vero Cyprius hujus meminit histo- 
rie, Helicon et Citheron fratres diversis erant moribus 
prediti; Helicon enim dulcis et benignus parentes 
seniores humaniter nutriebat; Cithaeron vero avidior 
et corradere omnem substantiam percupiens, primum 
quidem occidit patrem, deinde fratrem ex insidiis 
preecipitem dedit, sed cum eo ipsemet decidit. Unde 
deorum providentia conversus uterque est in montem 
cognominem, et Cithieron quidem propter impieta- 
tem Furiarum recessus factus est, Helicon vero ob 
humanitatem Musarum domicilium. 


III. HEBRUS. 


1. Hebrus fuvius est Thracia; [ prius vocabatur 
Rhombus, ] nomen hoc nactus ab aque delabentis 
vorticibus, [ Mutazum vero nomen est hac de causa, } 
Casander, illius regionis rex , ducta Crotonice , filium 
ex ea genuit Hebrum; deinde autem repudiato prioris 
uxoris convictu, Damasippen , Atracis filiam , nover- 
cam superduxit filio; cujus amore correpta illa de 
congressu ad ipsum verba perferenda curavit. At 
Hebrus novercam quasi Furiam fugiens venationi 
indulgebat; mulier vero impudica quum proposito 
excidisset, falso accusavit temperantem adolescentem, 
ut qui vim ipsi inferre voluisset. Tum Casander ze- 
lotypia excitatus silvam cum impetu ingressus, stricto 


supplendum esse : Μετωνομάσθη δὲ δι' αἰτίαν τοιαύτην, 
censet Hercher, addens eodem modo peccatum esse 
11, 1 (Στρύμων δὲ ete.) et 18, χ (Ἀλιάχμων δὲ ete.); ex 
quibus locis colligendum potius erat nostro quoque 
loco nihil esse mutandum. Damasippe Atracis filia 
nomine tenus eadem est cum Hippodamia Atracis 
Thessali filia. Quare nescio an Casander componendus 
sit cum Cassameno Thrace, quem Parthenius (τοὶ, 
c. 19) mulieres e Thessalia, inter casque Παγκρατώ, 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


τὸν υἱὸν, ὡς ἐπίδουλον τῶν πατρῴων γάμων, ‘0 δὲ 
υἱὸς περιχατάληπτος γενόμενος ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς πο-- 
ταμὸν ἹῬόμθον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ “Εθρος μετωνομάσθη, 
χαθὼς ἱστορεῖ Τιμόδεος ἐν κα΄ περὶ Ποταμῶν. 

2. Ὅρος δὲ αὐτῷ παράχειται Παγγαῖον τὴν προση- 
γορίαν ἔχον δι’ αἰτίαν τοιαύτην, Ὁ Hayyaiog, 
Ἄρεως καὶ Κριτοδούλης παῖς, τῇ θυγατρὶ κατ᾽ ἄγνοιαν 
συγγενόμενος ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ἔδραμεν εἰς Καρμά- 
νιον ὄρος, χαὶ διὰ λύπης ὑπερθολὴν σπασάμενος τὸ 
ξίφος ἑαυτὸν ἀνεῖλεν" κατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν è τόπος 
μετωνομάσθη Παγγαῖος. 

3. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ τῷ προειρημένω ποταμῷ 
βοτάνη παρόμοιος ὀριγάνῳ, ἧς τὰ. ἄκρα δρεψάμενοι 
Θρᾷκες, ἐπιτιθέασιν πυρὶ μετὰ τὸν χόρον τῆς Inn 
τριακῆς τροφῆς, χαὶ τὴν ἀναφερομένην ἀναθυμίασιν 
δεχόμενοι ταῖς ἀναπνοιαῖς χαροῦνται χαὶ εἰς βαθὺν 
ὕπνον χαταφέρονται. 

4. Γεννᾶται δὲ καὶ ἐν τῷ Παγγαίῳ ὄρει βοτάνη 
χιθϑάρα χαλουμένη διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. [41] δια-- 
σπαράξασαι τὸν Ὀρφέα τὰ μέλη τοῦ προειρημένον εἰς 
ποταμὸν ἔδαλον “Goo. καὶ ἡ μὲν χεφαλὴ τοῦ θνητοῦ 
κατὰ πρόνοιαν θεῶν εἰς δράχοντα μετέδαλεν τὴν μορ- 
φὴν (τοῦ σώματος)" ἡ δὲ λύρα κατηστερίσθη χατὰ 
προαίρεσιν ᾿Απόλλωνος" ἐκ δὲ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος 
ἀνεφάνη βοτάνη χιθάρα χαλουμένη. Τῶν δὲ Διονυ- 
σίων τελουμένων αὕτη χιθάρας ἀναδίδωσιν ἦχον" οἱ δ᾽ 
ἐγχώριοι νεθρίδας περιδεδλημένοι καὶ θύρσους χρατοῦν- 
τες ὕμνον ἄδουσιν' 


Μὴ τότε φρονήσης, ὅταν ἔσῃ μάτην φρονῶν" 
καθὼς ἱστορεῖ Κλειτώνυμος ἐν τῷ γ' τῶν Θρᾳκιχῶν. 


IV. ΓΑΓΓΗΣ. 


1, 1 άγγης ποταμός ἐστι τῆς Ἰνδίας, τὴν προσηγο- 
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gladio filium persecutus est tamquam paternarum 
nuptiarum temeratorem, Filius vero quum evadere 
nequiret, se ΤΣ preecipitavit in Rhombum fluvium, 

ui ab eo Hebri nomen assumpsit, ut refert Timo- 
theus libro undecimo De fluviis, 


2. Mons illi adjacet Pangwus, qui nomen istud 
sortitus est hac de causa. Pangaus, Martis et Crito- 
buke filius, quum inscius rem habuisset cum filia, et 
propterea dolore premeretur, aufugit in Carmanorium 
montem, et ob incredibilem tristitiam qua aflicieba- 
tur, strieto gladio se confodit, locus vero, diis ita 
volentibus, nominatus est Pangeus. 

3. In predicto fluvio nascitur herba origano simi- 
lis, cujus summa decerpentes Thraces igni admovent, 
postquam cereali alimento satiati sunt, et suffitum 
qui hine oritur, crebris respirationibus haurientes 
inebriantur et in profundum somnum conjiciuntur. 

4. In Pangeo quoque monte herba nascitur, qua 
cithara vocatur hane ob causam, Mulieres Orpheum 
discerpentes membra ejus in Hebrum fluvium proje- 
cerunt ; et caput quidem deorum voluntate in draco- 
nem formam mutavit, lyra autem ex Apollinis decreto 
in astra translata est, vernm e sanguine fluente orta 
est herba cithara dicta, que dum peraguntur Bacchi 
festa, sonum emittit cithare , indigene vero hianulo- 
rum pellibus induti et thyrsos quatientes hymoum 
tune canunt, cujus hac sunt : 


Tunc ne sapias, quum eris in vanum sapiens, 


ut refert Clitonymus libro tertio Rerum Thraciarun. 


IV. GANGES. 


1. Ganges, Indie fluvius, nomen nactus est hac de 


rapuisse narrat. | — Kpotovixn+ pro vulgata Kgotw- 
νίχην dedit δ, nescio an e codice. Fort. erat Kparo- 
νίχην, || — χυνηγίαις] γυναιχίαις (sic) cod.; em. M. | 
ἠνέχθη) ἤχθη cod.; em. A, collatis 13, 1. 18, 1 et Pa- 
rall. min. 4. 

$ a. Hoc segmen post sequens transposuit A absque 
causa idonea. Idem scripsit παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος, ne 
a sueta formula auctor h. |. discessisse videatur. |} — 
Καρμάνιον ὄρος] Infra (7, 5) Tmoli nomen vetus fuisse 
dicitur Καρμανόριον, pro quo semel codex corrupte 
habet Καρμάνιον, sicuti nostro loco legitur, ubi item 
Kapuavégioy reponendum esse recite, opinor, suspi- 
catur Hercherus. Dionysi cultus, ex quo nomen re- 
petitum esse videtur, quum in Tmolo tum in Pangeo 
vigebat. . 

$ 3. Plantam, cujus nomen non apponitur, canna- 
bim esse novimus ex Herodoto 4, 75 : Ταύτης ὧν οἵ 
Σχύθαι τῆς χαννάβδιος τὸ σπέρμα ἐπεὰν λάξωσι, ὑποδύνουσι 
ὑπὸ τοὺς πίλους, καὶ ἔπειτα ἐπιξάλλουσι τὸ σπέρμα ἐπὶ 
ποὺς διαφανέας λίθους τῷ πυρί" τὸ δὲ θυμιᾶται ἐπιδαλλό- 
μενον, χαὶ ἀτμίδα παρέχεται τοσαύτην, ὥστε ᾿Ελληνικὴ 


. - 


CEOCR, N 


οὐδεμία dv πυρίη ἀποκρατήσειε " οἱ δὲ Σκύθαι ἀγάμενοι τῇ 
πυρίη ὠρύονται. CI Schol, Lucian. vol. 4, p. 130 εὐ, 
Jacobitz : Ἢ ροδότον διασύρει τὸ περὶ Σχυθῶν αὐτῷ ἵστο- 
ρούμενον περὶ τῆς βοτάνης, ἧς καιομένης, τοῦ ἐχθυμιω- 
μένου χαπνοῦ σπῶντες οἱ περιχαθήμενοι Σκύθαι τὴν πυρὰν 
μεθύειν ὡς ἀπὸ οἴνου λέγονται. Dio Chrysostom, Or. 
32, p. 378, C. ; , 
Ὁ 4. Ai add, #7, μετέδαλεν τὴν μορφὴν τοῦ σώματος. 
* Ita quidem locutus est auctor c. 22, 4 et 24, 1, sed 
alia in sententia. Nisi quid excidit, malim τὴν μορφὴν 
τοῦ σχήματος, = Wyttenb, Fortassis verba τοῦ σώματος 
ponenda sunt post verba τὰ μέλη, {{πτ, χατηστερίσῆν] xa- 
τεστηρίχθη cod.; em. #°. | —xpxroiytis vox post ἄδου- 
σιν in cod, legitur; Salmasio jubeute transposuit M. [| 
— più... φρονήσῃ,] καὶ ... φρονήσει cod.; illud ex Hau- 
ΡΠ conj. dedit Κ΄; καὶ... φρονήσεις AM; hoc si praferas, 
utpote lenissimam medicinam , post φρονῶν ponendun 
estsignum interrogationis. Deinde cor, ματὴν (sic) codex, 
| — θρακιχῶν} Tpayiziiv cod.; em. Reinesius Var. lectt, 
. da 
IV, $ 1. Καλανρία] Nescio an nomen hoc ortum sit 
Π 
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ρίαν λαβὼν δε αἰτίαν τοιαύτην. Ἰνδῷ τις Καλαυρία 
vin ἐγέννησεν υἱὸν χάλλει περίδλεπτον, τοὔνομα 


1 άγγην. Οὗτος καρηδαρήσας τῇ μητρὶ κατ᾽ ἄγνοιαν 
συνεγένετο. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν παρὰ τῆς 


τροφοῦ μαθὼν τὴν ἀλήθειαν διὰ λύπης ὑπερβολὴν 
ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν ἈΝ λιχρὸν καλούμενον, ὃς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ Γάγγης μετωνομάσθη. 

2, Τεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ βοτάνη παραπλησία βου - 
γλώσσῳ, ἣν λειοτριβοῦντες τὸν χυλὸν αὐτῆς τηροῦσιν, 
καὶ νυχτὸς βαθείας τοὺς φωλεοὺς τῶν τίγρεων περιρ- 
ραίνουσιν" αἱ δὲ διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἐχγυθείσης ὕγρα- 
σίας προγωρῆσαι μὴ δυνάμεναι ὑνήσχουσι, χαθὼς 
ἱστορεῖ Καλλισθένης ἐν γ΄ τῶν Κυνηγετιχῶν. 

3. ΠΙχράκειται δὲ αὐτῷ ὄρος ᾿Ανατολὴ χαλούμενον 
δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. ᾿Αναξιβίαν νύμφην Ἥλιος δεα- 
σάμενος χορείαις προσευχαιροῦσαν εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῆς 
ἐνέπεσεν χαὶ μὴ στέγων * τῶν ἐρώτων, ἐπεδίωκε τὴν 
προειρημένην βιάσασθαι βουλόμενος" ἡ δὲ περιχατά- 
ληπτος γενομένη χατέφυγεν ἐπὶ τὸ τῆς ρίας Ἄρτέ- 
pudog τέμενος, ὅπερ ἦν ἐν ὄρει Κορύφη, καλουμένῳ, 
χαὶ ἀφανὴς ἐγένετο᾽ κατόπιν δ᾽ ἀχολουϑήσας ὃ θεὸς 
χαὶ μηδαμοῦ τὴν ἀγαπωμένην εὑρὼν διὰ λύπης ὑπερ- 
δολὴν ἐχεῖθεν ἀνέτειλεν" οἱ δὲ ἐγχώριοι τὴν ἀχρώρειαν 
Ἀνατολὴν μετωνόμασαν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος, κα- 
0a ἱστορεῖ Καιμάρων ἐν δεκάτῳ ᾿Ινδιχῶν, 


V. ΦΑΣΙΣ. 


I, Dio ποταμός ἐστι τὴς Σχυθίας παραρρέων 
πόλιν" ἐκαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον ᾿Αρχτοῦρος τὴν mpoon- 
ορίαν εἰληφὼς διὰ τὴν γωροθεσίαν τῶν χατεψυγμένων 
τόπων' μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Φᾶσις 
Ἡλίου χαὶ Ὀχυρρόης τῆς Ὠχεανοῦ παῖς τὴν μητέρα 
μαιχευομένην ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ καταλαβὼν ἀνεῖλεν’ κατὰ 
δὲ ἐπιφάνειαν ᾿Ερινύων οἰστροπλὴξ γενόμενος ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς τὸν Ἀρκτοῦρον, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ Ψᾶσιν με- 

, 
τωνομασμένον, 
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causa. Indo Calauria quedam nympha filium pepee- 
rat pulcritudine conspicuum, Gangem nomine. Is 
Po 
stridlie quid rei esset a nutrice edoctus pre doloris 


per temulentiam inscius cum matre concubuit. 


exsuperantia in Chliarum fluvium se conjecit, qui ab 


illo deineeps Ganges vocatus est, 

2. Nascitur ad eum herba buglosso similis, quam 
conterunt, et succo expresso, quem sedulo servani, 
profunda nocte tigridum latibula circumlivunt ; bestie 
vero ob vimeffusi hymoris quu m egredi non amplius 
possiot, moriuotur, ut refert Callisthenes libro tertio 
De venatione, 

3. Adjacet Gangi mons Anatole sive Oriens dictus 
hac de causa. Sol, visa Anaxibia nympha saltationi 
indulgente, desiderio ejus correptus, quum amoris 
vehementiam coercere non posset, dicetam puellam in- 
secutus est, ut per vim illa potiretur, Hic vero ubi eo 
se redactam vidit ut jamjam comprehenderetur, au- 
fugit in templum Diane Orthie, quod erat in monte 
Coryphe dicto, ibique evanuit; deus autem a tergo 
insequens quum dilectam suam non nancisceretur, 
pre meerore illine exortus est; unde indigena mon- 
tem Anatolen, id est Orientem, denominarunt, ut 
narrat Camaron libro decimo Rerum Indicarum. 


V. PHASIS. 


"» 


1. Phasis fluvius est Scythiae, urbem preter- 
fluens ; prius Areturus vocabatur, id nominis nactus 
a situ locorum frigidorum ; deinde nomen mutavit 
hac de causa. Phasis, Solis et Oeyrrhoces Oceano 
nate filius, matrem in flagranti adulterii crimine de- 
prehensam occidit, et furore propter Furiarum pre- 
sentiam agitatus, se ipsum priecipitem dedit in Ar- 


cturum fluvium, qui ab eo Phasis denominatus est. 


————_————_——___—_—_——_—_—_—_—_——m€É—————___—————TT— = —" — —zp2z=y<=v=>T""r_——2122===2_1_--+-+-+_-_-_-+ 


ex Καλινϑία vel KaXwdz{z. Vid. not. ad Dionys, 1141. 
δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν} τῇ διοπιθουσῃ (sic) ὁ δὲ μεθ᾽ 
ἡμέρας cod.; em, Heringa apud Pierson. ad Meerid, 
p. 472, coll. c. 17, 1, 20, 1. 21; 1. 

6 ἃ. ἐν αὐτῷ] Sic ex more auetoris R; παρ᾽ αὐτῷ co- 
dex. + παρὰ cum dativo apud hune hominem inauditum 
est, CI 1, 3. 10, 2, τῇ, 3 et 5. » n. Hrncuen. ἢ — 
λειοτριβοῦντες ] ἀεὶ τρίδοντες cod.; em. M. || — ὑγρασίας] 
πρασπίας cod ; em, W., coll, 7, 4. 

$ 3. χορείαις} χωρίοις cod.; em. #7. || — τῶν ἐρώτων] 
Ad aliorum locorum similitudinem scribere licet τὸν 
ἔρωτα, τοὺς ἔρωτας, {τὴν ἐπίτασιν τῶν ἐρώτων, [τὴν 
ὑπερδολὴν] τῶν ἐρώτων. || — ἐπεδίωχε] ἀπεδίωξε cod., 
ἐπεδίωξε 47; imperfectum dedit A usum Nostri secutus, 
fl — Ὀρθίας) ᾿Ορθωσίας habes 21, 4. | — Καιμάρων] No- 
men suspectum; depravatum esse censeo ex Aatuayog, 
qui notus est scriptor Indicòn. Similiter Πλησίμαγος ἐν 


" Νόστων, qui c. 18, 13 citatur, aperte est notus 
\éazwy scriptor Lysimachus. Ceterum mons in quem 
Anaxibia ( Corasibia?) confugisse dicitur et ex cujus 
nomine nomen mulieris istius grircus auctor derivave- 
rit, idem esse mihi videtur cum co, cujus meminit 
Poly:enus Strateg, 1, 1 : τὸ Τρικόρυτον ὅρος τῆς Ἰνδς" 
τῶν δὲ κορυφῶν ἢ μὲν χληΐζεται Κορασιβίη, ἢ δὲ Κονδάσκη, 
τὴν δὲ τρίτην αὐτὸς ἐκάλεσε Μηρόν, Ex his Ηϊπιάϊαα: 
montis partibus Mygos indice dicitur Mera, Ἀουδάσχη 
vero Alonda, Κορασιθδίη autem componenda est cum 
Karakoro monte, cujus pars est Anilisa, celebris ille 
tanquam sedes deorum multarumque fabularum. Quod 
si recte Lassenius (/nd, 4/terth, 1, p. 34 not.) A qilisa 
nomen interpretatur rerticis sedem (Sitz dles Piks), 
Ἑορυφή vox, que apud Nostrum tanquam priscum 
montis nomen apponitur, interpretatio foret nominis 
indici. Cf. Bohlen, Das alte Indien tom. 1, p. 143. 


» * 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


2. Γεννᾶται δ᾽ dv τῷ ποταμῷ ῥάδδος ὀνομαζομένη 
λευχόφυλλος" εὑρίσκεται 3ὲ τοῖς μυστηρίοις τῆς ‘Exa- 
τῆς περὶ τὸν ὄρθρον πρὸς παιανισαὸν ἔνθεον αὐτοῦ 
περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔρος" ἣν οἱ ζηλότυποι τῶν ἀν- 
δρῶν δρεπόμενοι ῥίπτουσι περὶ τὸν παρθένιον θάλα - 
μὸν καὶ ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γάμον, Ἐάν [γὰρ] 
τις προπετέστερον ἀποστραφῇ * τῶν ἀσεθεστέρων διὰ 
μέθην χαὶ εἰς τὸν τόπον εἰσέλθη, τῶν σωφρονούντων 
ἀφαρπάζεται λογισμῶν καὶ εὐθὺς ὁμολογεῖ πᾶσιν, ὅσα 
παρανόμως ἢ ἔπραξεν ἢ μέλλει πράττειν. OL δὲ πα- 
ρατυγχάνοντες συλλαμθάνοντες ῥίπτουσιν ἐμθεδυρσω- 


” “ ΑἹ - νι" 
μένον εἰς τὸ χαλούμενον Στόμιον τῶν ἀσεδῶν. “ἔστι 
δὲ στουγγυλοειδὲς, φρέατι παραπλήσιον. ᾿Εκχβίδωσι 


δὲ τὸ βληθὲν μετὰ λ' ἡυέρας εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην 
σχωλήχων γέμον. Tures δ᾽ αἰφνιδίως ἐπιφανέντες 
ἀθρόοι τὸν ἐγκείμενον διαρπάζουσι, ὡς ἱστορεῖ Κτή-- 
σιππὸς ἐν β΄ Σχυθιχῶν. 

3. Παράκειται δὲ τὸ Καυχάσιον ὄρος᾽ ἐκαλεῖτο δὲ τὸ 
πρότερον Βορέου χοίτη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἰβδορέας δι᾽ 
ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν Χιόνην ἁρπάσας τὴν ᾿Αρχτούρου 
θυγατέρα κατήνεγχεν εἷς τινα λόφον Νιφάντην χαλού- 
μένον καὶ ἐγέννησεν ἐχ τῆς προειρημένης υἱὸν  ρπακα 
τὸν διαδεξάμενον Ἡνιόχου τὴν βασιλείαν. Μετωνο- 
μάσθη δὲ τὸ ὅρος Κοίτη Βορέου. ΠΙροσηγορεύθη δὲ 
Καύκασος διὰ περίστασιν τοιαύτην. Μετὰ τὴν γι- 
γαντομαχίαν Καὶ ρόνος ἐκκλίνων τὰς Διὸς ἀπειλὰς ἔφυ- 
γεν εἰς τὴν ἀκρώρειαν Bopiou Κοίτης" καὶ εἰς κροχό- 
δεῖλον μεταμορφιωθεὶς [ ἔλαθεν" ὃ δὲ Προμηθεὺς ἕνα 
τῶν ἐγχωρίων ποιμένα Καύκασον ἀναταμὼν χαὶ χα- 
τανοήσας αὐτοῦ τὴν διάθεσιν τῶν σπλάγχνων, εἶπεν οὗ 
μαχρὰν εἶναι τοὺς πολεωίου. ‘O δὲ Δεὺς ἐπιφα- 
νεὶς τὸν μὲν πατέρα δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ χατεταρτά - 
ρωσεν" τὸ δὲ ὄρος εἰς τιμὴν τοῦ ποιμένος Καύχασον 
μετονομάσας, προσέδησεν αὐτῷ τὸν Προμηθέα καὶ 
ἠνάγκασεν αὐτὸν ὑπὸ σπλαγχνοφάγου ἀετοῦ βασανί- 
ζεσῦαι, ὅτι παρηνόμησεν εἰς τὰ σπλάγρνα, ὡς ἱστορεῖ 
Κλεάνθης ἐν γ᾽ Θεομαχίας γεγραφώς. 

4. Γὲεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη Προμήθειος χαλου- 
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2, Nascitur inhoc fluvio virga leucophyllus dieta, 
que dum celebrantur Iecates mysteria, invenitur 
circa diluculum ad pwanis cantum deo plenum, in 
ipso veris initio. Hane viri zelotypi colligunt et 
circa thalamum nuptialem jaciunt, atque ita puras 
conservant nuptias. Quodsi quis impurus ob ebrie- 
tatem insolentius accesserit , et ad hunc locum per- 
veverit, alienatur a mente, et statim confitetur coram 
omnibus queecunque illegitima aut fecerit aut factu» 
rus fuerit. Tum adstantes cum corripiunt et corio 
insutum projiciunt in Stomium sive Os, quod voca- 
tur, impiorum; est vero rotundum et puteo simile, 
et injectam corpus triginta post diebus in Mwotidem 
paludem ejicit vermibus refertum ; vultures autem 
ex tempore advenientes confertim jacens cadaver dis- 
cerpunt, ut narrat Ctesippus libro secundo Rerum 
Seythicarum. 

3. Adjacet fluvio Caucasius mons ;-prius vocaba- 
tur Boree lectus hac de causa. Boreas Chionen, 
Areturi filiam, cujus amore ardebat, raptam tulit in 
Niphaten collem quendam sic dictum, ibique ex ea 
Hyrpacemfilium genuit, qui Heniocho in regno succes» 
sit; ipse autem mons dictus est lectus Bore, Postea 
autem mutato nomine Caucasus vocatus est hane ob 
causam, Post Gigantam pugnam Saturnus Jovis minas 
declinans in sammam Boree Lecti verticem fugit ibi- 
que in crocodilum transformatus [/atuit; sed Prome- 
theus] Caucasum, pastorem quendam indigenam, dis- 
secuit et, extis ejus inspectis, dixit non procul abesse 
hostes. Juppiter vero quum apparuisset, patrem 
lana plexa ligatum detrusit in Tartarum, et monti 
in honorem Caucasi pastoris nuncupato Prometheum 
alligavit euinque coegit ab aquila viscera devorante 
tormentis affici, quia in viscera Prometheus peccas- 
set, ut Cleanthes narrat libro tertio Theomachia. 

4. Nascitur in Caucaso herba Prometheia dicta, 


I LL‘LLIÙIO:EeEeeITuTlelllllr 


V, 81, πόλιν] An πόλιν ὁμώνυμον, Φᾶσιν πόλιν, Αἴαν 
πόλιν, Κύταιαν πόλιν In seqq. codex : Ὠχυρύης ... 
ἐπαυτοφόρῳ ... ᾿Ἐρινυῶν. : 

$ 2. Eadem in Pseudaristot. Mirab. 158 (169) : Ἐν 
τῷ Φάσιδι ποταμῶν γεννᾶσθαι ῥάθϑον ὀνομαζομένην λευ- 
χόφυλλον, ἣν οἱ ζηλότυποι τῶν ἀνδρῶν δρεπόμενοι ὑίπτουσι 
περὶ τὸν παρθένιον θάλαμον, καὶ ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γά- 
pov.|| — παιανισμὸν] πανισμόν cod,; em. Gaulminus ad 
Prodr. p. 543 et G. Dindorf. in Thes, τ. 6, p. 152, C. 
|| — ἐάν τι πρ. ἀποστραφῇ cod.; τις dedit G; ἀναστραφῇ 
conj. ἢ, ἐπιστραφῇ #7, qui praterea vocem τῶν ἀσεθε- 
στέρων collocant post τις. Locus quem verba τῶν do. 
occupant, suadet in his ipsis vitium queerenidum esse, 
adeo utleg. sit : ἀποστραφῇ τῶν εὑσεθεστάτων, a rebus 
summe venerandis, || — ἀθρόοι] ἀόρατοι cod.; em. A. || 
— τὸν ἐγχείμενον sie 2; τὸ μὲν χείμενον cod.; τὸ ἐγχ. 


conj. #7. Dein χαθὼς pro ὡς h. L et 5 3 fin, scripsit A. 

6 3. Χιόνην] Χώνην cod.; em. A; legebatur Ἀλῶριν 
e Gelenii conjectura. |] — Νιφάντην) Subest Nigizov 
montis memoria, quare Νιφάτην reponi vult Ukert, 
Geogr, III, 2, p. 204 not. δι. | — ἔλαθεν" ὁ δὲ Ipo- 
μηβεὺς supplevit Hemsterhusius ad Lucian. Prometh. 
p. 202. ll ἀναταμὼν] ἀναπαύων cod.; em. Hemsterh. 
Ι — δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ] Οἱ, Macrobius Saturn. 1, 8, 
5 : Saturnum Apollodorus alligari ait per annum 
laneo vinculo et solvi ad diem sibi festum, id est 
mense hoc Decembri; atque inde proverbium duetum, 
deos laneos pedes habere. « In magicis veterum mss, 
reperies malefici genus, quod δεσμὸς δεῶν vocatur, 
ἐκ πλεχτοῦ ἐρίου, » Gavrmin. in notis ad Fustath. de 
Ismenise et Ismenes amoribus p. 12, citante Hudsono, 
Cf. Lobeck. Aglaopham. p. 275. {| — μετονομάσας! 

i, 
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μένη, ἣν Μήδεια συλλέγουσα χαὶ dstorpifovoa πρὸς 
ἀντιπαθείας τοῦ πατρὸς ἐχρήσατο, χαθὼς ἱστορεῖ ὁ 
αὐτός. 


VI. APAP. 


1, Ἄραρ ποταμός ἐστι τῆς Κελτικῆς, τὴν προση- 
γορίαν εἰληφὼς παρὰ τὸ ἡριλόσθαι τῷ ᾿Ῥοδανῷ" χατα- 
φέρεται γὰρ εἰς τοῦτον κατὰ τὴν χώραν τῶν ᾿Αλλοδρό- 
γῶν, Ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Βρίγουλος" μετωνομάσθη 
δὲ du αἰτίαν τοιαύτην. ᾿Δραρ χυνηγεδίας χάριν εἰς 
ὕλην προχωρήσας καὶ εὑρὼν τὸν ἀδελφὸν Κελτίθυρον 
ὁπὸ θηρίων ἀνηλωμένον, διὰ λύπης ὑπερβολὴν ἑχυτὸν 
καιρίως πλήξας ἔδαλεν εἰς τὸν ποταμὸν Βρίγουλον, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη Ἄραρ. 

4. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ μέγας ἰχθὺς, σχολοπίας 
προσαγορευόμενος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων" οὗτος αὐξανομέ- 
νης τῆς σελήνης λευχός ἐστιν μειουμένης δὲ μέλας 
γίνεται παντελῶς" ὑπεραυξήσας δὲ ἀναιρεῖται ὑπὸ τῶν 
ἰδίων ἀκανθῶν, 

3. Εὐρίσκεται δ᾽ ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λίθος γόνδρῳ 
παρόμοιος ἁλὸς, ὃς χάλλιστα ποιεῖ πρὸς τεταρταίας νό- 
σους, τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ σώματος προσδεδεμέ- 
νῦς τῆς σελήνης μειουμένης, χαθὼς ἱστορεῖ Καλλισθέ- 
vec 6 Συθαρίτης ἐν ιγ΄ Γαλατιχῶν, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθε- 
σιν εἴληφεν ἰμαγένης ὁ Σύρος. 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Λούγδουνος χαλούμενον" 
μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Μίώμορος καὶ Ate- 
πόμαρος, ὑπὸ Σεσηρονέως τῆς ἀρχῆς ἐκδληθέντες, εἷς 
τοῦτον χατὰ προσταγὴν [χρησμοῦ ἦλθον ] τὸν λόφον 
πόλιν χτίσαι θέλοντες. ᾿Γῶν δὲ θεμελίων ὀρυσσομένων 
αἰφνιδίως χήραχες ἐπιφανέντες χαὶ διχπτεουξάμενοι, 
πὰ πέριξ ἐπλήρωσαν δένδρα. δϊιώμορος δὲ οἰώνοσκο-- 
πίας ἔμπειρος ὑπάρχων, τὴν πόλιν Λούγδουνον προ- 
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qua collecta et contrita contra contrarias patris alfe- 
ctiones Medea usa est, ut idem refert Cleanthes., 


VI. ARAR. 


1. Arar fluvius est Celtice, nomen inde nactus 
quod jungitur Rhodano ; in hunc enim delluit in re- 
gione Allobrogum. Prius vocabatur Brigulus; deinde 
nomen mutavit hane ob causam. Arar venationis 
causa silvam ingressus, quum Celtiberum fratrem a 
feris dilaniatum offebdisset, ob nimium dolorem le- 
tale sibi vulnus inflixit et in Brigulum ffuvium dejecit, 
qui ab eo Araris nomen sumpsit. 

2. Nascitur in eo magnus piscis ab indigenis sco- 
lopias vocatus, qui crescente luna albus est, decre- 
scente antem prorsus niger; sin nimium augelur, 
propriis spinis confoditar. 

3. Ad capat fluvii lapis grumo salis similis reperitur, 
qui deerescente luna sinistris corporis partibus appli- 
catus febres quaternas sanat, ut narrat Callisthenes 
Sybarita libro decimo tertio (?) Rerum Gallicarum, a 
quo argumentum sumsit Timagenes Syrus. 

4. Adjacet ei mons Lugdunus dictus, qui hac de 
causa nomen mutavit. Momorus et Atepomarus a 
Seseroneo regno ejecti, in bunc collem jussu oraculi 
venerunt condende urlbis causa. Dum fosse funda- 
mentis ducerentur, subito corvi apparentes hue illue 
volitantes arbores vicinas repleverunt. Quare Momo 
rus, vir augurii peritus, urbem Lugdunam vocavit ; 


σηγόρευσεν, Aotyov γὰρ τῇ σφῶν διχλέχτῳ τὸν χό- |} nam lugum dialecto sua corvum dicunt n dunum vero 


μειτωνομασθεὶς cod.; em. G, | — γεγραφώς vocem 
ubesse velis, 

$ ἡ. ΠρομήθειοςἾ Piura de hac planta habes apud 
Apollon. Rhod. 3, 845 sqq. 

VI, $ 1-3, exscripsit Stobieus Floril. 100, 14. || — 
$ 1. πρότερον Βρίγουλος] An forte nomen hoc compo- 
nendum est cum nomine Allobrigum s. Allobrogum ? 

6.2, σχολοπίας] σχολόπιδος codex, κλουπαῖα Stobwus, 
χἀλυπίος Michel Glycas Annal, 1, p. 88, 9, χλοπίας Joan, 
Lydus De Mens. 3, 8 et Anonymus in Boisson. Anecd, 
gr. vol. 1, p417, ubi: ἐν Αἰσάρω ποταμῷ τῆς Κελτιχῆς, 
μᾶλλον δὲ Συξάρεως, γεννᾶται ἰχθὺς χαλούμενος χλοπίας 
ete, A vera nominis forma proxime abesse codicis 
Palatini scripturam censeo, quum σχόλοπες dicantur 
ἄχανθαι, quibus piscem nostrum preditum esse ex 
seqq liquet. Clupeam piscem quendam minimum, de 
quo Plinius 9, 17, a nostro pisce magno diversum 
esse recte, opinor, monet Maussacus, Quod Ano- 
nymus modo laudatus Ararem cum dsaro confundit, 
id vitioso codici, quo iste usus est, deberi videtur. 


Monendum tamen similem de saro Italie fluvio hi- 
storiolam legi apud Eustathium ad Dion. 369 : Ὁ δὲ 
περὶ Κρότωνα ποταμὸς Αἴσαρος ἐπὶ χυνηγῷ Αἰσάρῳ xa- 
λεῖται, ὃς ἐλάφῳ διωχομένῃ αὐτόθι συνεισπεσὼν ἀφῆχεν 
οὕτω καλεῖσθαι τὸν ποταμόν. || — αὐξανομένη} sic codex 
et Anonym, ap. Boisson.; αὐξομένης ceteri excerptores. 

$3. εὑρίσκεται... ἀλὸς, dc] sic Stobieus; εὑρίσκεται 
δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἐν τῇ χεφαλῇ χόνδρῳ παρόμριος, ὃς 
codex. || — τεταρταίας Stobweus; τεταρταίους codex. ἢ 
— προσϑεδεμένος | προσδεσμευόμενος Stobweus, 

9 4. Λούγδουνος Λούσδουλος cod.; em. G; Λούγδουνον 
e Hercheri sententia 2. | — μετωνομάσθη] Hoc si recte 
habet, antiquius montis nomen desideratur. Cf. 7, 1. 
| — Ἀτεπόμαρος] CI. de Atepomaro historiola in Pa- 
rall. min, c. 30. || — χρησμοῦ ἦλθον, ut sententia 
expleretur aliquo modo, supplevit #7; xatà χρησμοῦ 
np. εἰς τοῦτον τὸν λόφον ἦλθον proposuit A. | — Λούγ- 
δουλοὸν et mox λοῦγλον (eraso ἃ posteriore) pro δοῦνον, 
codex; em, Af. || — τόπον] τὸν cod.; em. Henricus 
Leo, citante Herchero, 
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para rxalober, δοῦνον δὲ τόπον ἐξέχοντα, χαθὼς 
ἱστορεῖ Κλειτοφῶν ἐν ιγ΄ Κτίσεων. 


VII. ΠΑΚΤΩΛΟΣ, 


1, Παχτωλὸς ποταυός ἐστι τῆς Λυδίας κατὰ πόλιν 
Σάρδεις. ᾿Εκαλεῖτο δὲ πρότερον Χρυσορρύας, * Χίος 
ὃ ᾿λπόλλωνος χαὶ ᾿Απαθίππης * παῖς τὴν μυγανιχκὴν 
τέχνην ἀσχήσας χαὶ σπάνει βίου συνεχόμενος, νυχτὸς 
βαθείας τοὺς θησχυροὺς Κροίσου τοῦ βασιλέως ἀνέωξεν 
χαὶ τὸν χρυσὸν ἐχκομίζων διεδίδου τοῖς οἰχείοις" χατα- 
διωχϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φρουρῶν χαὶ χχατάληπτος γενόμε- 
ενος, ἑχυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Χ ρυ- 
σορρόας μετωνομάσθη, [᾿αχτωλὸς δὲ μετεχλήθη διὰ 
τήνδε τὴν περίστασιν, Παχτωλὸς, οειολιος * καὶ Λευ- 
κοθέης παῖς, ἐν τοῖς Ἀφροδίτης μυστηρίοις Δημοδίχην 
τὴν ἀδελφὴν κατ᾽ ἄγνοιαν βιασάμενος καὶ περὶ τῶν 
συμϑεθηκότων χατηχυθεὶς διὰ λύπης ὑπερδολὴν ξχυτὸγ 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Χρυσορρόαν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ [lar 
χτωλὸς προσηγορεύθη, 

2. Γεινᾶιαι δ᾽ ἐν αὐτῷ ψῆγυα Δαρείου χρυσίου 
καταφερόμενον εἰς τὸν εὐδαίμονα χόλπον. 

ἃ, Τ εννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ χαὶ λίθος ἐρουραφύλαξ * 
καλούμενος" ἔστι δὲ ἀργύρῳ παρόμοιος" εὑρίοχεται δὲ 
δυσχερῶς τῷ καταφερομένῳ Ψψήγματι συνανακιγνύμε- 
νος" ἔχει δὲ δύναμιν τοιχύτην. Οἱ ἐν ἐξογῇ τυγ- 
γάνοντες τῶν Λυδῶν συναγοράζουσιν αὐτὸν xal πρὸ 
τῆς εἰσόδου τῶν θησαυρῶν τιθέασι, καὶ διχφυλάττου- 
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locum eminentem, ut Clitophon libro tertio decimo 
De urbium originibus, 


VII. PACTOLUS. 


1. Pactolus fluvius Lydiz est juxta Sardium urbe, 
Antea Chrysorrhoas vocabatur [ἔσο εἶδ causa. Chrysor- 
rhoas, 1 Apollinis et Apathippes (Ὁ) filius, artem me- 
chanicam exercens et victùs inopia pressus profunda 
nocte Creesi regis thesauros aperuit, et exportatum 
inde aurum inter familiares distribuit; ab insequenti- 
hus autem custodibus undique cinctus se ipsum in 
fluvium conjecit, qui ab eo Chrysorrboas nuncupatus 
est. Pactoli deinde: nomen fluvius accepit ab hocce 
Pactolus, Jowvis (?) et Leucothea filius, in 
Veneris mysteriis Demodicen sororem inscius vitiavit 


eventu, 


et re comperta pre nimio marore se in Chrysorrhoam 
dejecit, qui ab eo deinceps Pactolus vocatus est. 


2. Nascitur in eo ramentum auri Darici, quod in 
felicem sinum (?) defertur. 

3. Nascitur in eodem etiam lapis aruraphylax ( cus- 
todia sive custos? argyrophylax 5) dicetus ; argento si- 
milis est; invenitur difficulter ramento, quod iv fluvio 
defertur, commixtus; vim vero habet ejusmodi, Viri 
inter Lydos diguitate excellentes cum coemunt et ante 
thesaurorum limina ponunt, et sic aurum in illis re- 


VII, $ τ. Χίος] sie codex. « Initium hujus capitis 
Wyttenbachius grammatici consuetudinbem non nimis 
recordatus sic restitutum voluit : πρότερον Χῖος, 
ἔπειτα Χρυσορρόας, τὴν προσηγορίαν λαβὼν δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην᾽ Χρυσορρόας ὁ Ἀπόλλωνος χτὰ. Immo seriben- 
clum videtur : ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Χρυσορρόας δι᾽ al- 
τίαν τοιαύτην, Χρυσορρόας Ἂπ. χτὰ. Vocabulo ἔπειτα 
Plutarchus nunquam usus est ; saltem ὕστερον dicendum 
erat.» Hencura. Fortassis Ἀίος ortum est ex υἱὸς, que 
fuerit varia lectio vocis ὁ παῖς. Vox υἱὸς iterum recur- 
rit $ 5, cujus loco per reliquum libelluam παῖς usurpari 
solet. | — Anali] ᾿Αγαθίππης νε] ᾿Αγανέππης pro- 
posuit /, quorum illad recepit 2, probabiliter, 
quamquam alibi non obvium est; sed cf, ᾿Αριστίππη. 
Possis etiam Ἀνθίππης, | — χαταδιωγ θεὶς} e conj. Her- 
cheri; καταλειφθεὶς cnd., quod si cum prioribus edd. 
in χαταληφθεὶς mutandum, abundarent verba χαὶ xa- 
τάληπτος γενόμενος, qua a librario illata esse opina- 
batur Wyttenbachius. | — χατάληπτος Infra $ 5 πε- 
ρικατάληπτος, uti 3, 1. ἡ, 3, Idem nostro quoque loco 
scriptum fuisse esse videtur, ut cum Herchero et 
Diibnero crediderim. || — μετωνομάσθη) Idem de bh. |. 
valet, quod ad 6, 4 monuimus.|}— ostodta;] sie codex, 
unde G fecit ὁ Eloàto;, quod nihili esse videtur; At; 
conj. 7/; fortassis hoc quoque loco erat : υἱὸς Διὸς 
juxta Διὸς παῖς, Sin minus, conjecerim : ὁ [Μ]ήονος, 
De Meone Phrygie et Lydia rege v. Diodor. 3, 58. 

$ 2. Δαρείου] Legendum videtur A2pc1x95 { Pollux 7, 


98: ἄπεφθος χρυσὸς, ἀχριδὴς, εἰλιχρινῆς, ἀχήρατος, 
ἀχραιφνὴς, Δαρειχὸς, Γυγάδας, Alciphron 1, 5: χρυσοῦ 
χύμματα δαρειχοῦ), nisi forte putes codem sensu dici 
Δαρείου, uti videtur Dindorfio in Thesaur. gr. 5. v., et 
Wesselingio ad Diodor. vol. I, p. 425, 23, qui eandem 
formam restituendam censet in cpigr. Simonid, Anth, 
Pal. 6, 124, ubi : ἐς ἑχατὸν λιτρῶν xal πεντήκοντα τα- 
λάντων Δαρετίου χρυσοῦ, Hercherus corrigendum opi» 
natur : γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ ψῆγμα χρυσίου, χαταφερό- 
μένον εἷς τὸν εὐδαίμονα χόλπον Δαρείου, adeo αἱ Chry- 
sermum Darii alicujus temporibus περὶ ποταμῶν 


scripsisse Plutarchus simulaverit. | — χαταφερόμενος 
cod. || — εὐδαίμονα κόλπον] Pactolus in Hermum inci- 


dit, qui ipse in sinum exit "Egperov (Vit. Hom. c. 2). 
At maris sinum h. |. significari parum est probabile. 
Quare, quun poeticze locutiones a Nostro non aliene 
sint, κόλπον intelligere malim de valle Hermi et pla- 
nitie Sardiana (CI. Νεμέας adàizov, χόλποις Πίσας ap. 
Pindar., Τροίας χύλποις ap. Eurip., εὐανθεῖς x. λειμώνων 
ap. Aristoph, V. Thes. gr. s. v.). Fort. igitur fuit εἰς 
τὸν [Μαιονίας] vel εἰς τὸν ["Yèalwy (i. e. Sardianorum)) 
εὐδαίμονα (εὐλείμονα 5) χόλπον. Fieri tamen etiam po- 
test ut leg. sit : ἐν τῷ εὐδαίμονι χόλπῳ,, fluvii se. 

$ 3. ᾿Αρουραφύλαξ)] sic codex. Reinesius V. Lect. 3. 
13 finxit αὐροφύλαξ, auri custos. Probabilius Herche- 
rus : ἀργυροφύλαξ, quod recepit Dùbnerus. Aptius 
foret θησαυροφτύλαξ, Mibi in mentem venit φρουρὰ [ἢ] 
φύλαξ, | — ἀργύρῳ παρόμοιος] Pseudargyrum ad Tmo- 
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Gru ἀχινδύνως τὸν διχτιθέμενον γρυσόν. ὋὍὉσάχις γὰρ 
ἂν φῶρες ἐπέληωσι, σάλπιγγος ἦγον ἀναδίδωσιν ὁ )i- 
bag. Οἱ δὲ, ὡς ὑπὸ δορυφόρων διωχόμενοι, χατὰ 
χρηννῶν φέρονται, Καὶ χαλεῖται ὁ τόπος τῶν Bra 
θχνατητάντων ΠΠπιχτωλοῦ φρουρά, 

4. Ἰἐννᾶται δὲ [ἐν αὐτῷ χαὶ ] βοτάνη πορψυράνθε- 
μος, χαλουμένη, χρυσοπόλη" πρὸς αὐτὴν γὰρ αἱ ἄστυ- 
γείτονες πόλεις τὸν ἀχέρχιον χρυσὸν δοχιλάζονσιν, 
“Apa γὰρ αὐτὸν χωνευῆῆναι βάπτουσι τὴν βοτάνην" 
xai ἐὰν μὲν ἀνόθευτον τὸ χρυσίον ἦ, τὰ φύλλα χρυ- 
σοῦται' ἐὰν δ᾽ dplxpuivov ὑπάρχη, τὴν ἠλλαγαένην 
ὑγρασίαν ἀποπτύει, χαὶ διατηρεῖ τῆς ὕλης τὴν οὐσίαν, 
na ἱστορεῖ Χρύσερμος ἐν Ὑ πεοὶ Ποταμῶν. 

5. ἸΙχράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος ᾿Γμῶλος, παντοδαπῶν 
θηρίων πλῆρες" ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Καρμανόριον ἀπὸ 
Kapuavopng τοῦ Διονύσου καὶ Ἀλεξιρροίας παιδὸς, ὃς 
κυνηγετῶν ἀπέθανεν ὑπὸ χάπρου πληγείς" ὕστερον δὲ 
μετωνομάσθη ἹΓμῶλος διὰ τοιχύτην αἰτίαν, Τ᾿ μῶλος 
Ἴλρεως χαὶ Θεογόνης υἱὸς, βασιλεὺς Audias, ἐν Καὶαρ- 
μανορίῳ χυνηγετῶν ὄρει χαὶ θεασάμενος ᾿Αρσίππην 
παρθένεν τῇ ᾿Αρτέαιδι συναναστρεφομένην, εἰς ἐπιθυ- 
μίαν αὐτῆς ἐνέπεσεν χαὶ πλεονεχτούμενος ὑπὸ mol 
ἔρωτος ἐπεδίωχεν αὐτὴν βιάσασθαι βουλόμενος" ἢ δὲ 
περιχατάληπτος γενοιλένη ἀπέφυγεν εἰς τὸν ναὸν τῆς 
Ἀρτέμιδος. Καταφρονήσας δὲ τῆς δεισιδαιμονίας ὃ 
τύραννος ἐν τῷ τεμένει τὴν χόρην ἔφθειρεν" ἡ δὲ ἀδυ- 
pia συσχεθεῖσα βρόχῳ τὸν βίον περιέγραψεν, "Avati 
παθήσασα δὲ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν ἢ θεὸς, οἱστρηπλῆγα 
τῷ προειρημένῳ ταῦρον ἐπέσχηψεν, ὑφ᾽ οὗ ῥιρεὶς εἰς 
ὕψος χαὶ εἰς σχύλοπας κατενεχθεὶς, μετὰ βασάνων 
ἔθανεν. Θεοχλύμενος δὲ, τοῦ προειρημένον παῖς, τὸν 
γεννήσαντα θάψας τὸ ὄρος ἀπ᾿ αὐτοῦ μετωνόμασεν. 

6. 1 ἐννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος χισήρει παρόμοιος 
καὶ σπανίως εὑρίσχεται" τετράχις γὰρ τῆς ἡμέρας ἀλλάσ- 
σει τὴν χρόαν’ βλέπεται δὲ ὑπὸ παρθένων τῶν μήπω 
χρόνον φρονήσεως ἐχουσῶν" αἱ δὲ ὥραν ἔχουσαι γάμου 
ἐὰν ὁρῶσιν αὐτὸν, οὐδὲν ἀδιχοῦνται παρὰ τῶν ὑθρίζειν 
θελόντων" καθὼς ἱστορεῖ Κλειτοφῶν... 


| 


PSEUDOPLUTARCHUS 


positum citra periculum custodiunt; quotiescunque 
enim fures advenerint, tube clangorem lapis emittit, 
ipsi autem fures, quasi satellites tergis corum insiste- 
rent, per priecipitia feruntur. Locus quo sie morte 
violenta perierunt, Paetoli custodia vocatur. 

4. Nascitur ibidem herba flores purpureos habens, 
cui chryscpole (?) nomen; ejus enim ope vicinarum 
urbium incole avri puritatem probant; nam simul ac 
id liquefecerint, plantam hane immerguot, cujus fo- 
lia, si inadulteratum aurum, inaurantur; sin corrup- 
tum, immutatam humiditatem respuunt et materie 
substantiam servaot, ut narrat Chrysermus libro ter- 
tio De fluviis. 

5. Adjacet Pactole Tmolus mons omnigens belluis 
refertus; prius dicebatur Carmanorius a Carmanore 
Bacchi et Alexirrbose filio , qui inter venandum ab 
apro vulneratus occubuit ; postea Tmolus mons dictus 


est bac de causa. Tmolus, Martis et Theogone fi- 
lius, Lydia rex, quum venans in Carmanorio monte 
Arsippen virginem Diane comitem conspexisset, co» 
pit eam deperire et amore superatus violandi animo 
persecutus est. Illa ne comprehenderetur, in templum 
Diane confugit; at nibili faciens religionem rex in 
sacrario virginem stupravit, qui pra tristitia resti 
vitam cireumscripsit. Indignata vero ob regis inso- 
lentiam Diana taurum in eum immisit furore exagita- 
tum, a quo in altum jactus et in palas prieacutos de- 
latus obiit in tormentis; sed Theoclymenus, Tmoli 
filius, tumulato patre, montem ab eo denominavit. 

6. Nascitur in eo lapis pumici similis, qui perraro 
invenitur; quater enim quovis die colorem mutat. 
Conspicitur a virginibus propter statis imbecillitatem 
sapientia nondum prieditis; quodsi vero nuhiles cum 
conspexerint, nequicquam keduntur ab iis qui injuriis 
ipsas afficere conentur, ut narrat Clitophon. 


lum reperiri narrat Strabo p. fino : ἔστι δὲ λίθος περὶ 
τὰ Ἄνδειρα, ὃς χαιόμενος σίδηρος γίνεται" εἶτα μετὰ γῆς 
τινος χαμινευθεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον,.., Γνεται δὲ 
ψευδάργυρος χαὶ περὶ τὸν Ὑμῶλον. ἢ- αὐτὸν] αὐτοῦ cod.; 
em G. | — γὰρ ἂν] γὰρ ἄνω cod.; em. #. 

$ ἡ. ἐν αὐτῷ χαὶ supplevi, monente Hercuno, || — 
ψρυποπόλη | Sic codex habet, « Χρυσόπολις dedi secutus 
Tzetzem qui locum nostrum resperit Chil. 4, 412, 
713; Prafat. ad Hesiod. Opp. p. 11 ed. Gaisf. Vid. 
Interpr. ad Aristen. p. 388 ed. Boisson, » Hrncwer. 
Quid auctor dederit me latet; desirari videtur nomen, 
quo plantam istam γρυσοῦ δοχιμαστὴν esse indicatur. 
An fuit ypuooddyn? χρυσυπώλη ἢ | — βάπτουτι] ἅπτουσι 
cod.; en Kaltwisser ( Plutarch. vers. germ, vol. 8, 
p- 6574) e Tzetze Chil. 4, 412, ubi haec : Πόαν καλοῦσι δέ 


tiva χρυσόπολιν τῇ χλήσει, Ἢ τὸν ypuobv τὸν καθαρὸν 
χεόμενον τοῖς φύλλοις Δέχεται, xal χρωννύεται πρὸς βάδης 
βεθαμμένη. Ἂν δ᾽ ἔστι χίδδηλος χρυσὸς, οὐ δέχεται τοῖς 
φύλλοις, | — χαὶ διατηρεῖ τῆς ὕλης τὴν οὐσίαν in cod. 
leguntur post v. χρυσοῦται; transposuit, Herchero 
auctore, Dubver, 

6 5. πλῆρες] πλήρης cod.; mutavit A. | — Καρμανώ- 
prov ἀπὸ Κάρμωνος.... ᾿Ἀλεξιροίας,,, ἐν Καρμανίω coder; 
em. editt, |] — Ἀρσίππην] Ἀρρίπην codex, Ἀρρίξπην 
Hercher. ἢ — ἐνέπεσεν] ἔπεσεν cod.; ad aliorum loco- 
rumsimilitudinem efformavit Hercher, ἢ ττεπεριἐγραψεν) 
παρέτριψεν cod.; em. /, coll. 9. 4. 17, 3, Parall, Min. 
34 apud Stobeum δή, 38. 

$ 6. μήπω γμόνον] μὴ τῷ ypivp cod.; em. #7, ΟἿ. 
Pseudaristot. Mirab. c. 174, ubi cadem brevius. 
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VIII. AYKOPMAS, 


I. Auxippas ποταμός ἐστιν Αἰτωλίας" μετωνοκ άσθη 
δ᾽ 1 ὕηνος δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἴδας, ὁ Ἀφαρέως 
παῖς, δι᾽ ἐρωτιχὴν ἐπιθυμίαν δίάρπησσαν ἁρπάσας, 
ἀπήνεγχεν εἷς Πλεύρωνα. Κατηχηϑεὶς δὲ περὶ τῶν 
συμδεβηκότων ὁ Εὔηνος, ἐπεδίωχεν τὸν ἐπίβουλον τῆς 
ἰδίας θυγατρός" γενόμενος δὲ χατὰ Λυχόρμαν xal τῆς 
συλλήψεως ἀπελπίσας, ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν ἔδαλεν, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὔηνος μετωνομάσθη, 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη [ σάρισα προσαγο-- 
ρενομένη ], λόγχη παρόμοιος, ποιοῦσα πρὸς ἀμθλυω-- 
πίας ἄριστα, [καθὼς ἱστορεῖ Ἀρχέλαος ἐν α΄ περὶ 
ΠΟυταμῶν.] 

3. Ilupaxerrar δὲ αὐτῷ ὄρος Minvov καλούμενον 
ἀπὸ Μυήνου, τοῦ 'ΓΓελέστορος καὶ ᾿Αλφεσιδοίας παιδός. 
Οὗτος γὰρ ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς φιλούμενος καὶ μὴ θέλων 
μιαίνειν τὴν χοίτην τοῦ γεννήσαντος, εἰς Ἄλλφιον ὄρος 
ἀνεχώρησεν, Τελέστωρ δὲ τῷ ζήλῳ τῆς γυναιχὸς 
συσσχηματισθεὶς, [εἰς] τὴν ἐρημίαν μετὰ τῶν δορυ-- 
φόρων xatà τοῦ τέχνου ληψόμενος ἐδίωχεν. ύηνος 
δὲ φθάσας τοῦ πατρὸς τὰς ἀπειλὰς κατεχρήμνισεν 
ξαυτόν. Τὸ δ᾽ ὅρος χατὰ πρόνοιαν θεῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Μόύηνον μετωνομάσθη. 

4. }εννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λευχύϊον ἄνθος, ὃ μητρυιᾶς 
ὀνομασθείσης μαραίνεται, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν 
γ΄ περὶ ρῶν, 


VII, $ τ. Δυχόρμας] Αύκαρμος et infra Δυχάρμαν 
codex; Λύχαρμος etiam in plurimis codd. Pseudari- 
slot, Mirab. c. 171 ed. Westerinann, ubi $ 2 hujus 
capitis exlibetur. Αυχόρμας ex Nostro habet Stobirus 
Flor. 100, 15. De vetere hoc Eueni fl. nomine cf, 
Strabo p. 327 et 451 et Stephan. Byz. v. Auxippas. 
Historiola Plutarchea ita habet in Parall. Min. c. 40 : 
Εὔηνος Ἄρεως καὶ Στερόσης, τὴν Οἰνομάου γήμας Ἀλ- 
χίππην, ἐγέννησε θυγατέρα διάρπησσαν, ἣν παρθένον 
ἐφρούρει. "Ias ὃ ᾿Αφαρέως, * χαὶ ἁρπάσας ἐχ χοροῦ Fou 
γεν, Ὁ δὲ πατὴρ διώξας χαὶ μὴ συλλαβὼν, cis τὸν Au- 
χόρμαν ἔρριψεν ἑαυτὸν ποταμὸν, καὶ ἀθάνατος ἐγένετο, ὡς 
Δωσίθεος ἐν πρώτω Ἰταλιχῶν (I. Αἰτωλιχῶν), Eadem 
paullo aliter adornata habes apud Apallodorum 1, 7, 
8 et Didymum ad Iliad. 9, 557. 

62. βοτάνη ἢ λόγχῃ, codex, βοτάνη λόγχη Pseuda- 
ristot.; inclusa addita sunt e Stobro, nisi quod ibi 
pro σάρισα legitur ζάρισα, Ex codem Stobwo petita est 
Archelai mentio. 

5.3, Ἄλφιον ὄρος} Legendum esse suspicor Tàytov 
ὄρος. Fortassis Myenus idem est quem Macvnium 
(Macynie sive Macyne urbi propioquum) Plinius ἡ, 
3, 66 vocat, et qui pars Taphiassi montis fuisse videtur. 
Ceterum quemadmodum apud Homerum (II. 2, 692) 


=_—_-—_————— rITY\ e 
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VIII. LYCORMAS, 


1, Lycormas fluvius est Etolia, quem hac de causa 
Euenum denominaverunt. Idas, Apharei filius, 
amoris desiderio Marpessam raptam Pleuronem ab- 
duxit. Euenus, re comperta, fili insidiatorem perse- 
culus est, sed quum ad Lycormam venisset, abjecta 
spe assequendi fugitivi, in fluvium se conjecit, qui ab 
eo Euenus dictus est. 

2. Nascitur in eo herba sarisa nomine, haste simi- 


lis, que utilissima est ad sanandam oculorum hebe- 
tudinem, ut Archelaus narrat libro primo De fluviîs. 


3. Adjacet ei mons Myenus vocatus a Myeno Te- 
lestoris et Alphesibea filio, qui dilectus a noverca, 
quum patris lectum temerare nollet, recessit in Al- 
phiumn (7aphium è) montem. [ Tum mulier repulsam 
passa ut ulcisceretar cum incusavit quasi vim ipsi 
inferre voluisset. ] Telestor autem ad conjugis studia 
se conformans, in desertum cum stipatoribus exiit, ut 
filium corriperet. At Myenus parentis preveniens mi- 
nas se precipitem dedit; unde mons deorum consilio 
ab eo Mvenus vocatus est. 

4. Crescit in co leucoinm sive alba viola, quee 
pronuntiato novere® nomine statim marcescit, ut 
narrat Dercyllus libro tertio De montibus, 


Euenus est pater Mynetis et Mysie fluvio Eueno Lyr- 
nessus, urbs Mynetis, apposita erat, similiter etiam 
montem Eueno Ataliceo adjacentem non Minvoy, sed 
Miv70v dietum esse suspicor. || — παιδὸς] τῆς παιδὸς 
cod. — Post v. ἀνεχώρησεν excidisse videtur sen- 
tentia qualis legitur cap, 3, 1 : ἀποτυχοῦσα δὲ τῆς 
προαιρέσεως ἢ ἀτελγὴς, κατεψεύσατο τοῦ σώφρονος, ὡς 
βιάτασθαι αὐτὴν θελήσαντος, uti monuit Hercherus, 
| — δὲ τῷ ζήλῳ τῆς γυναικὸς) δὲ ὁ ζηλωτὴς τῆς γυ- 
να χὺς cod.; em. Dodwell, || — συσγηματισβθεὶς} codex; 
συσχεθεὶς conj. Wyttenbachius. Hercherus, collatis 
c. 3, 1 : Κάσανδρος δὲ τῷ ζήλῳ συμπεριενεχθεὶς, et 
ὦν 16, 1 1 τούτον δὲ ταῖς δεήσεσι τῆς γυναιχὸς συμ- 
περιενεχ θέντος, nostro quoque loco scripsit συμπεριεν 
vexle, quamquam quo pacto id in συσχηματισθεὶς 
abire potuerit, baud perspicitur, CE. Petr. 1, 1, 14: 
συυχνματιζόμενοι ταῖς ὑμῶν ἐπιθυμίαις, Funap, p. 111: 
χατά τινα ζῆλον ... ἐς ἐχεῖνην (Σωχράτην) συνεσχη- 
ματισμένος, In sqq. supplevi εἰς; Hercherus  pro- 
posuit [περιερχόμενος] τὴν ἐρημίαν, et deinde : καταλη- 
ψόμενος τὸ tixvov ἐδίωχεν, Fortassis : εἰς τὴν ἐρημ ἂν 
μετὰ τῶν δορυφόρων [ὥρμη:) χατὰ τοῦ τέκνου [καὶ] 
ληψόμενος ἐδίωχε. Similiter 3, 1 : μεθ᾽ ὁρμῆς ἐπὶ τὴν 
ὕλην ἠνέχθη, καὶ σπασάμενος τὸ ξίφος ἐδίωχε τὸν υἱόν, 
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ΙΧ. MAIANAPOS. 


I. Μαίανδρος ποταμὸς τῆς ᾿Ασίας" ἐκαλεῖτο δὲ πρό- 
τερον ᾿Αναβαίνων" μόνος γὰρ ἐχ πάντων τῶν ποταμῶν 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόμενος πυγῶν εἰς ἑαυτὸν παλινδρο- 
pei. Προσηγορεύθη δὲ Μαίανδρος ἀπὸ Μαιάνδρου, 
τοῦ Κερκάφου χαὶ ᾿Αναξιβίας παιξὸς, ὃς πρὸς Πεσ- 
σινουντίους πόλεμον ἔχων ηὔξατο τῇ μητρὶ τῶν θεῶν, 
ἐὰν ἐγχρατὴς γένηται τῆς νίκης, θύσειν τὸν πρῶτον 
αὐτῷ συγχαρέντα [ἐπὶ] ταῖς ἀνδραγαθίαις τρόπαια 
φέροντι. ὋὙποστρέψαντι δὲ τῷ προειρημένῳ πρῶτος 
συνεχάρη συναντήσας ὃ παῖς Ἀρχέλαος μετὰ τῆς μη- 
τρὸς χαὶ τῆς ἀδελφῆς. Ὁ δὲ τῆς προειρημένης δεισι- 
δαιμονίας ἀναμνησθεὶς, χατ᾽ ἀνάγχην [τοῖς βωμοῖς 
προσήγαγεν τοὺς προσήκοντας, ᾿Αθυμήσας δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
πραχθεῖσιν ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν ᾿Αναβαίνοντα, 
ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαίανδρος προσηγορεύθη, χαθὼς ἵστο- 
pei Τιμόλαος ἐν α' Φρυγιχχῶν. Μέμνηται δὲ τού- 
τῶν καὶ ᾿Αγαθοχλῆς ὃ Σάμιος ἐν τῇ Πεσσινουντίων 
πολιτεία. 

3, Δημόστρατος δὲ 5 ᾿ΑἈπαμεὺς ἱστορίας μέανηται 
τοιαύτης, Μαίανδρος ἀχμὴν στρατηγὸς χειροτονηθεὶς 
ἐξ ἐναντίας Πεσσινουντίων xal παρ᾽ ἐλπίδας τῆς νίχης 
ἐγκρατὴς γενόμενος, τὰ ἀναθέματα τῆς μητρὸς τῶν 
θεῶν διέδωχε τοῖς στρατιώταις" χατὰ δὲ πρόνοιαν τῆς 
θεᾶς τῶν σωφρονούντων λογισμῶν αἰφνιδίως ἀπαλλο- 
τριωθεὶς, προσαπέχτεινεν τὴν γυναῖχα χαὶ τὸν υἷόν- 
ὀλίγον δὲ σωφρονήέσας χαὶ εἷς μετάνοιαν ἐπὶ τοῖς 
πραρθεῖσι χωρήσας, ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς ποταμὸν, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαίανδρος προσωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χατ᾽ ἀντίφρασιν 
Σώφρων καλούμενος, ὃν ἐὰν βάλης τινὸς εἰς χόλπον, 
ἐμμανὴς γίνεται καὶ φονεύει τινὰ τῶν συγγενῶν" ἐξι- 
λασάμενος δὲ τὴν μητέρα τῶν θεῶν͵ ἀπαλλάσσεται τοῦ 
πάθους, καθὼς ἱστορεῖ Δημάρατος ἐν γ' περὶ Ποταμῶν. 
Μέμνηται δὲ τούτων καὶ ᾿Αρχέλαος ἐν a' περὶ Aibuv. 

4. ΠΙαράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Σίπυλον τὴν προσηγο- 
ρίαν ἔχον ἀπὸ Σιπύλου τοῦ ᾿Αγήνορος καὶ Διωξίππης 
παιξός, Οὗτος γὰρ μητροχτονήσας xat' ἄγνοιαν χαὶ 
ὑπ᾽ ᾿Ερινύων οἰστρηλατυθεὶς, εἰς τὸ Κεραύνιον ὄρος 
ἦλθεν χαὶ διὰ λύπης ὑπερθολὴν βρόχῳ τὸν βίον περιέ- 
γραψεν, Τὸ δὲ ὄρος κατὰ πρόνοιαν θεῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Σίπυλον ὠνομ ἄσθη. 

5. Γὲ ννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος παρόμοιος χυλίνδρῳ, 
ὃν οἵ εὐσεύεῖς υἱοὶ ὅταν εὕρωσιν, ἐν τῷ τεμένει τῆς 

ΙΧ, $ 1. τῆς ᾿λσίχς} τῆς Καρίας} | — ἐπὶ inseruit A. 
|| φέροντ] φέρων cod.; em. /°, || — τοῖς βωμοῖς προσ- 
ἤγαγεν] βωμοῖς χατήγαγεν cod.; em. WR, coll. c. 16, 
1. 23, 1 aliisque Parallelorum locis. 

9. 2. ἀχμὴν στρ. ἀχμηστρατηγός codex; ἀχμὴν, quod 
tune temporis verti vult, conjecit Rutgersius Var, Lect, 
3, 12, probantibus Wyttenbachio, Herchero, Dib- 
nero; vix recle, opinor; quamquam quid scripserit 
anetor dicere non habeo, Coniici possit ἀρχιστράτηγος; 


PSEUDOPLUTARCHUS 


IX. MAEANDER. 


τ. Mrander fluvins est Asi® (Cari 2); prius voca- 
batur Anabienon, i. e, Retrogradus; solus enim ex 
omnibus fluviis ab ipsa origine in se ipsum recurrit. 
Dictus autem est Mwander a Mirandro Cercaphi et 
Anaxibix filio, qui moto contra Pessinuntios bello, 
matri deorum pollicitus est, si victoria potiretur, se 
eum qui primus sibi congratularetur ob prieclare 
gesta tropea reportanti, sacrificatuum, Accidit autem 
ut ei reverso primi occurrerent Archetaus filius et 
soror et mater, quos ex necessitate, licet proximos 
gure sanguinis, pollicitationis sue non immemor, ad 
aras ducendas curavit. Sed vehementi ob hire dolore 
affectus in Anabevontem fluvium se congecit, qui ab 
eo postea Mrandri nomen tulit, ut narrat Timolaus 
libro De rebus Phrygiis, Eadem Agathocles quoque 
Samius narrat in Republica Pessinuntiorum. 

ἃ. Demostratus vero Apamensis hanec historiam 


narrat. M:eander belli contra Pessinuntios dux electus, 
hoste prieter spem proftigato, donaria matris deorum 


militibus distribuit. At dea voluntate a mente sana 


alienatus uxorem et filium necavit; recuperata autem 
ad breve tempus mente, peenitens facti se in flumen 


conjecit, quod ab eo Mwander cognominatum est. 


3. Crescit in eo lapis per antiphrasin sophroo, id est 
sapiens, dictus ; quem si in alicujus sinum conjicias, 
insania ille correptus e cognatis quendam occidit, 
placata autem matre deorum liberatur ab hac passione, 
ut refert Demaratus libro tertio De fuminibus, Fo- 
rundem mentionem facit etiam Archelaus libro primo 
De lapidibus, 

ἡ, Adjacet ei Sipylus mons, a Sipyio Agenoris et 
Dioxippse filio dietus. Hic enim, matre per ignoran- 
tiam occisa, a Furiis vexatus in Ceraunium montem 
pervenit, preque doloris vehementia se suspendit ; 
mons autem, diis ita volentibus , ab eo Sipylus voca 
tus est. 

5. Nascitur in eo lapis cylindro similis, quem ubi 
pii fili invenere, in templo matris deorum ipsum 


certe dxuò et ἀρχὴ confunduntur etiam in codd Dio- 
nysii Hal. A. R. 9, 37, notante Fixio in Thes, gr. v. 
ἀχμή, | — ἀναθέματα cod. || — προσαπέχτεινεν... ὁλί- 
γ0ν] ἀπέχτεινεν ... πρὸς ὀλίγον» 

9. 3. Σώφρων! τέφρων codex, sicuti optimus codex 
Aristot. Mirab, e. 167, ubi cadem habes; em 6. 

$ 4. δΔιοξίππης codex Ceterum Sipylus mons Hermo 
fluvio , non vero M:randro adjacet. 

6 5, υἱοὶ ὅταν] υἱὸν ὅτ᾽ ἂν cod.; em. ὦ, | — ἅμας- 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


μητρὸς τῶν θεῶν τιθέασι χαὶ οὐδέποτε χάριν ἀσεδείας 
ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ φιλοπάτορες ὑπάρχουσι καὶ πρὸς 
τοὺς προσήκοντας συμπαθοῦσιν, ὡς ἱστορεῖ Ἀγαθαρ-- 
χίδης ὁ Σάμιος ἐν δ' περὶ Aid. Μέμνηται δὲ τούτων 
ἀκριδέστερον Δημάρατος ἐν δ' Φρυγίας. 


X. MAPXYAS. 


1, Μαρσύας ποταμός ἐστι τῆς Φρυγίας κατὰ πόλιν 
Κελαινὰς χείμενος" προσηγορεύετο δὲ πρότερον πηγὴ 
Μίδα di αἰτίαν τοιαύτην. Μίδας βασιλεὺς Φρυγῶν 
[ περιερχόμενος τὰ ἐρημότερα τῆς γώρας καὶ ἀνυδρία 
συνεχόμενος, ἥψατο τῆς γῆς καὶ χρυσὴν ἀνέδωχε πη- 
γὴν, τοῦ ὕδατος χρυσοῦ γενομένου" καὶ ὑπόδιψος ὧν 
χαὶ τῶν ὑποτεταγμένων θλιβομένων, ἀνεχαλέσατο τὸν 
Διόνυσον, [Γενόμενος δ᾽ ἐπήχοος ὁ θεὸς, δαψιλὲς ὕδωρ 
ἀνέτειλε, Κορεσθέντων δὲ τῶν Φρυγῶν, Μίδας τὸν 
Îx τῆς χρήνης χαταρρέοντα ποταμὸν Mida πηγὴν ἐχά- 
dos. Μετωνομάσθη δὲ Μαρσύας διὰ τοιαύτην al- 
τίαν, Νιχηθέντος ὑπ᾽ ᾿Απόλλωνος Μαρσύου καὶ ἐχ- 
δαρέντος, ἐχ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος ἐγεννήθηταν 
Σάτυροί τε καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος, Ν αρσύας χαλούμε- 
vos, χαθὼς ἱστορεῖ Ἀλέξανδρος Κορνήλιος ἐν γ' 
Φρυγιχχῶν. 

3. Εὐημερίδας δὲ δ Κνίδιος ἱστορίας μέμνηται 
τοιαύτης. Ὁ ἀσχὸς Μαρσύου τῷ χρόνῳ δαπανηθεὶς 
καὶ χατενεχθεὶς ἔπεσεν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὴν Mida 
χρήνην' χαὶ χατ᾽ ὀλίγον καταφερόμενος ἁλιεῖ τινι προ- 
σηνέχθη" χατὰ δὲ χρησμοῦ προσταγὴν Πεισίστρατος 
ὃ Λαχεδαιμόνιος παρὰ [τὰ] λείψανα τοῦ Σατύρου 
πόλιν χτίσας, Νόριχον αὐτὴν προσηγόρευσεν ἀπὸ τοῦ 
συγχυρήματος. Νόρικον δὲ οἱ Φρύγες τῇ σφῶν δια- 
λέχτῳ τὸν ἀσκὸν χαλοῦσιν, 

3. Γεννᾶται δὲ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάνη αὐλὸς 
ὀνομαζομένη, ἣν ἐὰν πρὸς ἄνεμον celon τις, μουσι- 
χὴν ἔχει μελῳδίαν, χαθὼς ἱστορεῖ Afpxuddos ἐν a' 
Σατυριχῶν, 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος Βερεκχύνθιον χαλούμε- 
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recondunt, nec unquam impie peccant, immo pa- 
rentes diligunt et cognatis suis morigeri sunt, ut scri- 
bit Agatharchides Samius libro quarto De lapidibus ; 


accuratius vero haec narrat Demaratus libro quarte 
De Phrygia. 


X. MARSYAS. 


1. Marsyas fluvius est Phrygie juxta Celrnas ur- 
bem fluens; prius vocabatur Mide fons hac de causa. 
Midas Phrygum rex quam remotiora regionis loca 
circumiret et aque penuria laboraret, pede pulsa- 
vit terram, e qua exortus est aureus latex, —Verum 
quum aurea flueret aqua et ipse siti premeretur, af- 
flictis civibus, Bacchum invocavit, qui, exauditis ejus 
precibus, aqua copiam porrexit. Saturatis autem 
Phrygiis, Midas fluvium, qui ex hoc fonte fluchat, 
Mide fontem vocavit. Postea Marsyas mutato no- 
mine dictus est hac de causa. Victo et excoriato ab 
Apolline Marsya, e fluente sanguine orti sunt Satyri 
et fluvius cognominis Marsyas, ut narrat Alexander 
Cornelius libro tertio Rerum Phrygiarum. 

2. Euemeridas vero Caidius talis meminit historia. 
Uter Marsye exesus tempore et delatus, e terra in 
Midex fontem decidit, paullatimque defluens a pisca- 
tore quodam repertus est. At oraculi jussu Pisistratus 
Lacedaemonius juxta Satyri reliquias urbem condens, 
ab eventu eam Noricum nominavit (noricum enim 
Phryges lingua sua utrem vocant), ipsum autem flu - 
vium Marsyam appellavit, 

3. Nascitur in hoc fluvio herba aulus, id est tibia, 
dicta, que si ad ventum moveatur, melodiam musi- 
cam resonat, ut narrat Dercylius libro primo Satyri- 
corum. 

4. Adjacet ci mons Berecynthius, nomen sorti- 


τάνουτσιν] sie Aristot. Mir. 162, ubi eadem; ἀμάρτουτιν 
cod. || — περὶ λίθων) ἢ λίθων codex, qui deinde : Ar- 


μάρετος. 
Xx, $ 1. περιερχόμενος] ἐρχόμενος cod.; em. Wit- 
tenbachius, coll. 2, 1. 24, 1. || — νικηθέντος ete.]. 


Narrationis ordo flagitat primum memorari que le- 
guutur $ 2: ὁ ἀσχὸς Massiou xrà., quibus deinde ad- 
Jici poterat altera historia, ex qua Marsyas fl, e san- 
guine Marsyae Satyri natus est, uti praeter Nostrum 
narrat Palephatus Inered. e, 48 : εἶδον ἐγὸν ποταμὸν ἐν 
Φρυγίᾳ Μαρσύας ὄνομα τῷ ποταμῷ, χαὶ ἔλεγον οἱ ἱφρύγες 
ὅτι τὸ ῥεῦμα τοῦτο ἐξ αἴματός ἐστι τοῦ Μαρσύου. 

$ 2. CP. Eustathius ad Dionys. Perieg. 321. | — 
ἁλιεῖ! « Haud scio an αἰγιαλῷ ab auctore fuerit. Sed 
plura etiam desidero ad narrationis integritatem. » 
Wrrraxnacu, | — ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος in codice et 
apud Kustathium exstant post vocem πόλιν. Trans. 


poni jussit 77, || — Νόριχον] sie codex; Eustathius 
reperit Νώριχον, quod in Plutarchum quoque intulit 
Maussacus, quamquam quid verius sit sciri omnino 
nequit. In mentem venerat δοριχόν (pelliceum) legeo- 
dum esse, quamvis id foret gracum vocabulum, De 
Norico Phrygi nibil constat, Aogfztoy ignotam Phrygia 
tirbem commemorat Stephanus Byzantius. Fides co- 
rum que de Pisistrato Lacedemonio traduntur, penes 
auctorem sit; at reapse Dores in interioribus Lydue et 
Phrygise partibus consedisse e nummis Synnadorum 
et Stephano s. v. Καστωλὸς colligitur, V. Miller. Dor, 
I, p_ 107 et 124. 

$ 3. ἔχει] « Bene habet; neque opus corrigere ἠχεῖ, 
quod facile cui in mentem veniat. » #yffenbach,; 
ἠχεῖ tamen consuetudini Nostri accommodatius foret, 

αὶ 4. Segmen hoc a librario aliquo dlecurtatum esse 
cum Herchero crediderim. 


GAO 


νον, τὴν προσηγορίαν ἔχον ἀπὸ Bepexbvlou τοῦ πρώ- 
mov ἱερέως γενομένου τῆς μητρὸς τῶν θεῶν. 

s. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος καλούμενος μάχαιρα" 
ἔστι γὰρ σιδήρῳ παραπλήσιος" dv ἐὰν εὕρη τις τῶν 
μυστηρίων ἐπιτελουμένων τῆς θεᾶς, ἐμμανὴς γίνεται, 
καθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρχίδης ἐν τοῖς Φρυγιαχοῖς, 


XI. ΣΤΡΥΜΩΝ. 


I, Στρυμὼν ποταμός ἐστι τῆς Θράκης κατὰ πόλιν 
Ἦ Ξωνίξα' προσηγορεύετο δὲ πρότερον Ila)z:orivos 
ἀπὸ Παλαιστένου τοῦ Ποσειδῶνος. Οὗτος γὰρ πρὸς 
τοὺς ἀστυγείτονας ἔγων πόλεμον χαὶ εἰς ἀσθένειαν 
ἐμπεσὼν τὸν υἱὸν ᾿Αλιάχμονα στρατηγὸν ἔπεμψεν" ὃ 
δὲ προπετέστερον μαχόμενος ἀνῃρέθη. Περὶ δὲ τῶν 
συαξεδηχότων ἀχούσας Παλκχιστῖνος χαὶ λαθὼν τοὺς 
δορυφόρους, διὰ λύπης ὑπερθολὴν ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς 
ποταυὸν Κόνοζον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Παλαιστῖνος ὠνομά- 
cOn. Στρυμὼν di, "Ἄρεως παῖς καὶ Ἡλίχης, ἀκούσας 
περὶ τῆς 'Ρήσου τελευτῆς χαὶ ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν IaXatarivor, 8; ἀπ' αὐτοῦ 
Στρυμὼν μετωνομάσθη. 

2, Τ᾿ ἐννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος πχυσίλυπος χαλούμε- 


νος" ὃν ἐὰν eUpn τις πενθῶν, παύεται παραχρῆμα τῆς. 


χατεχούσης αὐτὸν συμφορᾶς, καθὼς ἱστορεῖ Ἰάσων 
Βυζάντιος ἐν τοῖς Θραχιχοῖς. 

4. Παράχεινται δ᾽ αὐτῷ ὄρη Ροδόπη καὶ Αἷωος, 
Οὗτοι ἀδελφοὶ τυγχάνοντες καὶ εἰς ἐπιθυμίαν ἀλλήλων 
ἐμπεσόντες, ὁ μὲν αὐτὴν Ἥραν προτηγόρευσεν, 4 
δὲ τὸν ἀγαπώμενον Δία. ΟἹ δ᾽ ἀτιμούμενοι θεοὶ τὴν 
πρᾶξιν μισοπονήρως ἐνεγχόντες, εἰς ὁμώνυμα ὄρη με- 
τέδαλον ἀυφοτέρους. 


PSEUDOPLUTARCHUS 


tus a Berccyntho primo deorum matris sacerdote, 


5, Nascitur in co lapis machb:era vocatus; est enim 
ferro similis; quem si quis inveniat dum dee mysteria 
peraguntur, is statim furore corripitur, ut narrat 
Agatharchides in Rebus Phrygiis, 


XI. STRYMON. 


1. Strymon fluvius est Thracia juxta civitatem Edo- 
nidem; prius Palestinus a Palestino Neptuni filio vo- 
cabatur. Ile enim quum contra conterm'nos bellaret, 
et gravi morbo detineretur, Haliacmonem filium exer- 
citui prafecit; qui quum temerarie pugnam commi- 
sisset, occisus est, Cujus infortunii certior factus Pa- 
lestinus , clam stipatoribus pre gravi dolore se dedit 
precipitem in ffuvium Conozum, quem ab eo dixere 
Pal:estinum. Strymon autem [ appellatus est de causa 
ejusmodi, Strymon | Martis et Helices filius, quum 
Rhesum ocenbuisse intellexisset, tristitia oppressus se 
ipsum conjecit in fluvium Palastinum, qui ab co 
transnominatus est Strymon. 

2. Nascitur in co lapis, quem pausilypum, id est 
dolores sedantem, vocant; bune si quis affectus 
meerore offenderit, statim ab eo liberatur, ut narrat 
lason (Zron?) Byzantius in Thracicis, 

3. Adjacent ei montes Rhodope et Hamus, qui 
quum frater et soror essent et invicem se diligerent, 
hic sororem suam Junonem ausus est dicere, illa 
vero dileetum fratrem Jovem, non sine impietate; 
quam segre ferentes dei in montes cognumines ambos 
transformarunt. 


$ 5. σιδήρου παραπλήσιον cod.; em. M.| — τῆς θεᾶς] 
Aristot. Mir, c. 173 ita habet : ὃν ἐὰν εὔρη τις, τῶν 
μυστηρίων τῆς 'Ezdrns ἐπιτελουμένων, ἐμμανὴς γί- 
νεται, ὡς Εὔδοξός φησιν, Sicut in Parallelis interdum 
nota et celebrata seriptorum nomina excerptor qui- 
dam substituit obscuris illis, quos ex integriore No- 
stri opere servavit Stolurus, similiter Eudoxus pro 
Agatharchide laudari videtur. 

XI. $ 1. Ἤδονίδα codex, « Maussacus, quoniam de 
urbe Edonide nihil compertum haberet, pro πόλιν γαῖαν 
scriptum fuisse suspicatus est, Sed stat lectio vulgata; 
*Hèwvì; enim diserte urbibus adnumeratur a Niceta 
Serrariense (in Mus, Rhen, Nov. 1841. Fasc. 1, p. 143); 
qui ut erraverit, ecodem certe nomine Plutarchum er» 
rare potuisse concedendum est, » Hencnrr. Fort, : χατὰ 
l'Appiro)tv], πόλιν Ἦ δωνίδα (CI. v, gr, Herodot, 5, 11: 
Μύρχινον, πόλιν "Hwyla), vel etiam xatà πόλιν Ἢ τόνα, 
de qua Strymon olim ᾿ἰ ονεύς dictus fuisse dicitur 
apud Conon, Narrat. c. 4. | — Παλαιστῖνος] Nomen 
hoc originem debere videtur fama, ex qua Odomantes, 
Strymonis accole, qui cireumcidebantur {Aristoph, 
Acharn. 155), Judwi esse credebantur (φασὶ δ᾽ αὐτοὺς 
Ιουδαίους εἶναι schol, ad Arist. I. 1.). Revera Judros 
olim ad Strymonem consedisse, a Phamicibus eo de- 


ductos, suspicatur Movers ( Pheniz, vol. 2, p. 285). 
Idem vir doctus cum Κονόζω componit nomen gentis 
canaanitice, qui Cerizi vocant in Genesi 15, 19. Haud 
multum his tribuendumn esse eredideris, Ceterum con- 
ferri meretur quod e Polemonis in Lucanum (5, 460) 
commentariis Joannes Lydus De, mag. 3, 46 narrat, 
Epirotas (apud quos Παλαιστή urbs erat) esse Judaos 
e Syria oriundos, indeque Epirum olim Palaestinam 
fuisse vocatam. || — Conozus nomen nescio an perpe- 
ram ad Strymonem translatum sit ab co fuvio qui a 
Strymone et Nesto versus ortum situs apud veteres 
scriptores vocatur Kéudaros, Κόσατος, Κοσσινίτης, Hob 
δητος (+. not. ad Scylac. €67, tom. 1, p. 55).[| λαθὼν) 
sic sec. manus in margine; 0aàwy (sic) pr. τῇ. codex, 

52. Θραχιχοῖς) Tpaytzoîs h, LL et $ 4 codex; em. 
Reinesius, 

63. μισοπονήρως} βάρεως ἢ. 1. codex, sed μισοπο- 
γήρως vocem habet ante verba οἱ δ᾽ ἀτιμούμενοι, que 
illata esse videtur e margine, ubi μισοπονήρως erat 
varia lectio vocis βαρέως. Verbum rarius (de quo ef. 
12, 1. 21, ἡ et Parali. Min. 33) in locum potioris sub- 
stituit Hercher; βαρέως zaì μισοπονήρως conj. Rei- 
nesius, Ceterum de historia οἵ, Ovid Metamorph, 6, 
87. Servius ad Virgil. Ain. s, 3a. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


4, ἸΓεννῶνται δ' ἐν αὐτοῖς λίθοι Φιλάδελφοι λεγό- 
μενοι, χοραξοὶ τὴν χρόαν, ἀνθρωπόμιμοι, Οὗτοι τεθέν- 
τες χωρὶς ἀλλήλων χαὶ ὀνομασθέντες, διαλύονται 
παραγοῖμα καὶ ιδιας "ἡ, χαθὼς ἱστορεῖ Θράσυλλος 
Μενδήσιος ἐν y' περὶ Αἰθων" μέμνηται δὲ τούτων ἀκρι- 
θέστερον ἐν τοῖς Θραχιχοῖς, 

XII. ΣΑΓΆΡΙΣ 

1. Σάγαρις ποταμός ἐστι τῆς Φρυγίας" προσηγο- 
peveto δὲ πρότερον Ξηροβάτης ἀπὸ τοῦ συγκυρήμα- 
τος" τῷ γὰρ θερινῷ καταστήματι ξηρὸς ὁρᾶται πολλά- 
nu ἐχλύήθη δὲ Σάγαρις. δι᾽ αἰτίαν Ξοιαύτην ν. Σάγαρις, 
Μύγδονος καὶ ᾿Αλεξιρρόης παῖς, τὰ μυστήρια τ τῆς υἡ- 
τρὸς τῶν θεῶν ἐξουθενίζων, τοὺς ἱερεῖς χαὶ Γάλλους 
αὐτῆς ὕβρισεν. Ἧ δὲ μισοπονήρως ἐνεγχοῦσα τὴν 
πρᾶξιν τῷ προειρημένῳ μανίαν ἐνέσχηψεν. Ὁ δὲ 
τῶν φρονίλων λογισμῶν ἐχστὰς ἑαυτὸν ἔδαλεν εἷς πο- 
ταμὸν Ξηροβάτην, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Σχγαρις μετωνομά- 
con. 

ἃ, Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίγος αὐτόγλυφος χαλούμε- 
νος" εὑρίτχεται γὰρ τετυπωμένην ἔχων τὴν μητέρα τῶν 
θεῶν, Τοῦτον τὸν λίθον σπανίως εὑρισχόμενον ἐὰν 
εὕρη τις [τῶν] ἀποτεμνομένων, οὐ Fevitetar, ἀλλ᾽ εὐ- 
ψύχως φέρει τῆς παρὰ φύσιν πράξεως τὴν ὄψιν, καῤὼς 
ἱστορεῖ ᾿Δρετάδης ἐν τοῖς Φρυγιαχοῖς. 

8, Παράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος βαλληνχῖον χαλούμε- 
vov ὅπερ ἐστὶ μεθερμηνευόμενον βασιλικόν, τὴν προσ- 
ηγορίαν ἔχον ἀπὸ ᾿βαλληναίηυ τοῦ L'avvurdovs χαὶ 
Μηδησιγίστης παιδός, Οὗτος γὰρ τὸν γεννήσαντα 
θεασάμενος ἀποτηχόμενον, τοῖς ἐγχωρίοις * καὶ Βαλ- 
ληναῖον ἑορτὴν χατέδειξε μέχρι γῦν καλούμενον. 

4, Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος καλούμενος ἀστήρ. 
Οὗτος εἴωθεν νυχτὸς βαθείας πυρὸς δίκην λάμπειν τοῦ 
φθινοπύρου τὴν ἀρχὴν λαμβάνοντος" προσαγορεύεται 
δὲ τῇ διαλέχτῳ τῶν ἐγχωρίων βαλλὴν, ὅπερ μεθερμη- 
νευόμενόν ἐστι βασιλεὺς, χαϑὼς ἱστορεῖ ‘Epunoravai 


Κύπριος ἐν 8' Φϑρυγιχχῶν. 
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4. Nascuntur in iis lapides philadelphi dieti, nigri 
colore, hominum imitatores; qui si disjuneti sepa- 
ratim ponantur et nominentur, dissolvuntur statim 
et**, ut narrat Thrasyllus Mendesius libro tertio 
De lapidibus; fusius vero de his exponit ** in Thra- 
cicis, 


XI, SAGARIS. 


1. Sagaris (sive Sangarius), Phrygie fluvius, prius 
Xerobates vocabatur, propterea quod restivo tempore 
siepe ξηρὸς, id est siccus, est; Sagaris vero dietus est 
hac de causa. Sagaris, Mygdonis et Alexirrhoes filius, 
spretis Matris deorum mysteriis, sacerdotes sive gal- 
los injuriis affecit. Quod quum moleste dea ferret, 
immisit ei furorem ; demens autem factus se conjecit 
in Xerobaten Mluvium, qui ab eo dictus est Sagaris, 


2, Nascitur in eo lapis autoglyphus dictus, id est 
sponte sculptus; invenitur enim cum expressa Matris 
deorum effigie, Quem admodum diflicilem inventu, 
si quis invenerit eorum, qui castrantur, is intrepido 
vultu rem istam que prieter paturam fit, adspicit, 
ut narrat Aretades in Rebus Phrygiis, 

3. Adjacet Mluvio mons Balleneus dictus, quod 
pomen si interpreteris, Regi significa. Sie vero 
dictus est de Ballen®o Ganymedis et Medesigistes filio, 
qui quum patrem tabe pene confectum videret, in- 
digenis ** et festum Ballenieum ita etiamnune voca- 
tum iostituit, 

ἡ. Nascitur in co lapis aster dietus, qui aucetumpi 


initio lucere media nocte instar ignis solet, fndigena- 
rum lingua ballen vocatur, quod si interpreteris, re- 
gem significat, ut narrat Hermesianax Cyprius libro 


secunido Rerum Phrygiarum. 


9 ἡ. χοραξοὶ] sic Dindorf. in Thes. gr. s. v.; χοραχοὶ ᾿ transposuit Hercher, | — [τῶν] ἀποτεμνομένων ἢ), 


cod.; χόραχος Maussacus, χοραχινοὶ Wytienb. || — καὶ 
18:25 (sic) codex Wyttenbachius proposuit : ΡΣ ΨΗΡΚΩΙ, 
διὰ τῶν περιεχόντων ᾿χαὶ συγγίνοντ a: ἀλλήλοις ἰδία, Her- 
cherus : διαλύουσι napa/piux τὴν Giza (ἢ), solvunt 
solitudinem, vel διάλλονται τὸ διάστημα καὶ ἰδία μένειν 
οὖχ ἐθέλουσιν. Conjeceram : διαλύονται τὸ γοῶμα [αἰλονι- 
δίως. Malim: διάλλονται παραχρῆμα [τὸ διάστημα]. istud 
χαὶ tag olim scriptum fuerit supra verba καὶ dvopa- 
oNivr:e, adeo ut indicaretur varia lectio : χαὶ ἰδια θέντες. 
Αὐτὸ ἐν τ, Og. fortasse nomen alius auctoris excidit. 

XII $ 1. προτηγόρευτο ... Enpabdrs cod. || -— παῖς 
tà] πλεῖστα cod.; em. 7°. --οχαὶ Γάλλους] Haec ab in- 
terpellatore profecta putat R; fort, erat ἢ vel ἤτοι 
Ἐάλλους vel ἱερεῖς [οὖς] χαὶ Γάλλους [καλοῦσι]. || — ξηρω- 
θάτην] ξηραξάδην cod.; mutavit A. 

$ ἃ, σπανίως cop.) Hare post ἐὰν εὔρη τις codex habet ; 


| ἀποτεμνομένων codex; ἀποτεμνόμενος proposuit Wyt- 
tenbach. ||] — εὐφύχως} ἐμψ. codex, qui deinde habet : 
᾿Ἀλρετάζης, || — Μηδησιγίστης) Si nomen aliunde notum 
desideras, cum Herchero conjicere licet Μη εσιχάστης, 

$ 3. Βαλληναῖον]} CI, Eustathius ad Odyss. p. τή, 
26: Λέγει δὲ χαὶ Αἰσχύλος ἐθνιχώτερον, xat οὐ χατὰ At 
τιχοὺς βαλῆνα τὸν βασιλέα ἐν τῷ « βαλὴν, ἀργαῖος δαλήν a, 
ὅθεν χαὶ Βαληναῖον ὅρος παρὰ Πλουτάρχω ἐν τῷ περὶ no. 
ταμῶν ἀντὶ τοῦ βασιλιχόν, Fadem iterum habet in 
Comment. Hiad. p. 381, 17. CL schol. /Eschyl. Pers, 
659 : Βαλὴν ὁ βασιλεὺς } λέγεται, Εὐφορίων δέ φησι Θου- 
ρίων (Lupi? Φρυγῶν) εἶναι τὴν διάλεχτον" ὅθεν χαὶ 
βαληναῖον ὅρος, ὅ ἐστι βασιλιχόν. || — τοῖς ἐγχωρίοις] 
« Exciderunt ea que referuntur ad declarandam cau- 
sam, quare mons nomen Ballenai acceperit, » 7/4 
tenb, || — Ξχλλιήν] βαλήν Eustath. 
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XII. XKAMANAPOS. 


τι. Σχάμανδρος ποταμός ἐστι τῆς Τρωάδος, Ἔχα- 
λεῖτο δὲ πρότερον Ξάνθος, μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην, Σκάμανδρος, Κορύθαντος xaì Δημοβίχης 
παῖς, τῶν τῆς “Ρέας μυστηρίων τελουμένων αἰφνιδίως 
[τὴν θεὰν} θεασάμενος, ἐμμανὴς ἐγένετο χαὶ ped 
ὁρμῆς ἐπὶ Ξάνθον τὸν ποταμὸν ἐνεχθεὶς, ἑαυτὸν εἷς 
τοῦτον ἔδαλεν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Σχάμανδρος μετωνομά- 


4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη σεῖστρος χαλουμένη, 
παραπλήσιος ἐρεδίνθῳ, χόχχους δὲ ἔχει σειομένους, 
ὅθεν τὴν προσηγορίαν ἔλαθεν" ταύτην οἱ χατέχοντες 
οὔτε φαντασίαν οὔτε θεὸν ὀφθέντα φοθοῦνται, χαθὼς 
ἱστορεῖ Δημόστρατος ἐν β΄ περὶ Ποταμῶν. 

ἃ. Πεαράχειται δ᾽ αὐτῷ ὅρος "Lin, τὸ πρότερον δὲ 
ἐχαλεῖτο Γάργαρον, ὅπου Διὸς καὶ Μητρὸς θεῶν βω- 
μοὶ τυγχάνουσιν, Ἴδη δὲ μετωνομάσθη δι' αἰτίαν 
τοιαύτην. Αἰγέσθιος, ὃ γεννηθεὶς dx τοῦ Διὸς φόρου * 
κόρης Ἴδης ἐρασθεὶς συνῆλθε τῇ προειρημένη καὶ 
ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς τοὺς εἰρημένους Ἰδαίους Δαχτύ- 
λους. Γενομένης δ᾽ αὐτῆς ἄφρονος ἐν τῷ τῆς 'Ῥέας 
ἀδύτῳ Αἰγέσθιος εἰς τιμὴν τῆς προειρημένης τὸ ὄρος 

Ἴδην μετωνόμασεν. 

4. Γὲεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χρύφιος, ὃς μόνοις 

τοῖς μυστηρίοις τῶν θεῶν φαίνεται, καθὼς ἱστορεῖ 


Ἡράκλειτος Σιχυώνιος ἐν B' περὶ Album. 
XIV. TANAISX. 


I. Tavaîs ποταμός ἐστιν τῆς Σχυθίας" ἐχαλεῖτο δὲ 
πράτερον ᾿Αμαζόνιος διὰ τὸ τὰς Ἂ μαζόνας λούεσθαι ἐν 
αὐτῷ" μετωνομάσθη δὲ δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην, Τάναϊς, 
Βηρωσσοῦ χαὶ Λυσίππης μιᾶς τῶν Ἀμαζόνων παῖς, 
συνφρονέστατος ὑπάρχων, τὸ γυναικεῖον γένος ἐμίσει, 
μόνον Ἄρη σεβόμενος, ἐν ἀτιμίᾳ δὲ εἶχεν χαὶ τὸ γα- 
μεῖν. Ἧ δ᾽ ᾿Αφροδίτη ἐπιθυμίαν αὐτῷ τῆς μητρὸς 
ἐνέσκηψεν, Ὁ δὲ χατ' ἀρχὰς μὲν ἀντεμάχετο τῷ πά- 
Dei νιχώμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τῶν οἴστρων xal 
εὐσεδὴς διαμεῖναι βουλόμενος, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς τὸν 
Ἀμαχόνιον ποταμὸν, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Tavais μετωνο- 
μασύη. 

2. ἸΓἐννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ φυτὸν ἁλίνδα χαλούμενον᾽ 
παρόμοια δὲ ἔχει τὰ φύλλα χράμθδης. Τοῦτο λειο- 
τριβοῦντες ol τὴν χώραν χατοιχοῦντες ἀλείφοντα! τῷ 


PSEUDOPLUTARCHUS 


XIII. SCAMANDER. 


1. Scamander Troadis fluvius est; prius Xanthus 
vocabatur; nomen vero mutavit hac de causa. Sca- 
mander, Corybantis et Demodices filius, quo tempore 
Rbe:e mysteria celebrabantur, deam subito conspiciens 
furere cerpit et cum impetu ad Xauthum fluvium de- 
volutus, in eum se conjecit, qui hinc transnominatus 
est Scamander. 

2, Nascitur in fluvio herba quam sistrum nomi- - 
nant, erebintho similis, acinos se moventes babens , 
unde etiam nomen habet. Hane qui possident, nec 
phantasmata nec deorum priesentias timent , ut nar- 
rat Demostratus libro secundo De fluviis. 

3. Adjacet fluvio Ida mons; prius vocabatur Gar- 
garus ; exstant in co Jovis et Matris deorum are. 
Postea mutato nomine Ida dictus mons est hac de 
causa, A:gesthius, Jovis filius, Ide puelke amore captus 
concubuit cum ea genuitque Idiros quos vocant Dac- 
tylos; deinde vero quum Ida in Rhea adyto demen- 
tia correpta esset (eranmisset?), Agesthius în hono- 
rem ejus montem Idam denominavit. 


4. Nascitur in Ida lapis eryphius, i.e. occultus, 
qui nonnisi in deorum mysteriis apparet , ut narrat 
Heraclitus Sieyonius libro secundo De lapidibus. 


XIV. TANAIS. 


1. Tanais fluvius est Seythie; prius Amazonius 
vocabatur, quod in ipso lavarentur Amazones; mu- 
tavit vero nomen hac de causa. Tanais, Berossi et 
Lysippee Amazonis filius, muliebre genus, quum esset 
continentissimus, oderat et solum Martem, spretis 
nuptiis, in honore habebat. Venus vero propria 
matris ci desiderium immisit; cujus amorem initio 
viriliter ille respuit, sed necessitatis stimulis superatus, 
et volens in pietate et continentia permanere, se 
ipsum conjecit in fluvium Amazonium, qui ab eo Ta- 
nais denominatus est. 

2. Nascitur in ipso planta halinda dieta, folia 
crambie simillima gestans, quam illivs regionis incole 
posiquam contriverunt, ejusque succo se unxerunt, 


XIII. $ 1. τὴν θεὰν] suppl. e conj. Hercheri, 

$ 2. σεῖστρος] σίστοος cod.; em. M. Eadem habes 
apud Pseudaristot. Mirab. c, 160 et Zonaram tom, 2, 
p. 1636, 

8 3. l'ipyagov] Τάρταρον cod.; em. G. | — ἐχ τοῦ 
διοσφόρου (sic) codex. « Forte îx τοῦ Διὸς χαὶ τῆς Θεσ- 
μοφόρου, vel ἐχ τοῦ Διὸς, χανηφόρον κόρης ἐρασθείς. » 
Wyttenbach, coll. 25, 1: δαμασαλχίδαν χανηφοροῦσαν 
βιασάμενος Hercherus pro χανηφόρου proponit xsovr» 


φόρου, Possis : ὁ γεννηθεὶς ix τοῦ Διὸς σπόρον, vel Διός, 
[κάλλει διαἸφόρον κόρης. | — ἄφρονος] « Vix dubitan- 
dum quin ab auctore fuerit ἀφανοῦς, ut in simili argu- 
mento c, 4, 3, » #ytrenback. 

$ 4. μόνοις} μόνος cod.; em. A. 

XIV. $ τ. τὸ γαμεῖν! τοὺς γαμεῖν codex. Verba ἢ 
δὲ Ἀφροδίτη in codice omissa manus secunda in mar- 
gine adscripsit. 

62, ἅλινδα)] Ἄλινδα legendum esse nomenque planta 
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χυλῷ χαὶ θερμαινόμενοι τὸ ψῦχος εὐρώστως χαρτεροῦ- 
σιν. Καλοῦσι δὲ τῇ σφῶν διαλέχτῳ Βυηῤωσσοῦ 
ἔλαιον. 

ἃ. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ λίθος χρυστάλλω πα- 
ρχπλήσιος, ὧν ἀνθρωπόμιμος, doteuutvos. “Ὅταν 
δὲ ἀποθάνῃ βασιλεὺς, ἀρχαιρεσίας παρὰ τὸν ποταμὸν 
τελυῦσι' χαὶ ὃς ἂν εὑρεθῇ τὸν λίθον ἐχεῖνον ἔχων, 
παραχρῆμα βασιλεὺς γίνεται, καὶ τὰ σχῆἥπτρα παρα- 
λαμβάνει τοῦ τελευτήσαντος, χαὐὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν 
ἐν χ᾽ περὶ Ψυτῶν' μέμνηται δὲ τούτων χαὶ ᾿Αριστό- 
ὄουλος ἐν α΄ περὶ Αἴθων. 

4. Ηχράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος, τῇ διχλέχτῳ τῶν 
ἐνοιχούντων προσαγορευόμενον βριξάθα, ὅπερ μεῦερ- 
μηνευόμενον Κριοῦ μέτωπον" ὠνομάσθη, δὲ διὰ τοιαύ- 
τὴν αἰτίαν. Φροίξος ἀποδαλὼν παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον 
“Ἕλλην, τὴν ἀδελφὴν, καὶ διὰ τὰ δίκαια τῆς φύσεως 
+ συγχεχυμένος, ἐν ταῖς ἀκρωρείαις λόφου τινὸς χατέλυσεν. 
Βαρβάρων δέ τινων θεασαμένων αὐτὸν χαὶ ed ὅπλων 
ἀναθδχινόντων, ὃ χρυσόμαλλος χριὸς προχύψας xai 
ἰδὼν τὸ πλῆθος τῶν ἐπερχομένων, ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
χρησάμενος διεγείρει τὸν Φρίξον ἀνχπανόμενον, χαὶ 
ἀναλαδὼν τὸν προειρημένον μέχρι Κόλχων εἰσήνεγ- 
xev. Ὁ δὲ λόφος ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος Κριοῦ μέ- 
τωποὸν προσηγορεύθη. 

56. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη, τῇ διαλέχτῳ τῶν 
βαρβάρων φρίξα χαλουμένη, ὅπερ μεθερμηνευόμενόν 
ἐστιν μισοπόνηρος" πυγάνω Si ἐστι παρόμοιος, ἣν οἱ 
πρόγονοι χρατηῦντες, οὐδὲν ὑπὸ μητρυιῶν ἀδικοῦνται' 
μάλιστα δὲ φύεται παρὰ [τὸ] βορέου προσαγορευόμε-- 
vov ἄντρον. Συλλεγομένη δ᾽ ἐστὶ ψυχροτέρα ytivos* 
ὅταν δὲ τινι dx μητρυιᾶς ἐπιδουλὴ γένηται, φλόγας 
ἀναδίδωσι" καὶ τοῦτο σύσσημον ἔχοντες οἱ φοβούμε- 
νοι τὰς ἐπιγεγτμλημένας, ἐχχκλίνουσι τῶν ἐπιχειμένων 
φόδων τὰς ἀνάγκας, καθὼς ἱστορεῖ ᾿λγάθων ὁ Σάμιος 
ἐν β΄ Σκυθιχῶν, 


XV. ΘΕΡΜΏΔΩΝ, 


I. Θερμώδων ποταιός ἐστι [τῇς] Exuag, τὴν 
προτηγορίαν εἰληφὼς ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος" ἐχα- 
λεῖτο δὲ πρότερον Κρύσταλλος" ἐχεῖνος γὰρ καὶ θέρους 
πήσσεται, τῆς τοποθεσίας τὴν τοιχύτην ἰδέαν διεξαγού- 
σης μετωνομάσθη δὲ δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην, *** 


«--- 


calefacti frigus constanter perferunt. Vocatur ab iis 
propria dialecto Berossi oleum. 


3. Crescit in ipso etiam lapis erystallo similis et in 
hominis modum coronatus, Rege defuneto quum 
novo creando regi habent comitia juxta fluvium, is 
qui hujus lapidis possessor reperitur, statim rex est 
sceptraque defuneti suscipit, ut marrat Ctesiphon 
tertio De plantis; Aristobulus quoque primo De lapi- 
dibus horum meminit. 

ἢ. Adjacet fluvio mons indigenarum lingua Brixaba 
vocatus, que vox significat Arietis Frontem. Dictus 
autem ita est hac de causa. Phrixus, amissa in Ponto 
Euxino Helle sorore, et ut natura jus postulabat con- 
turbatus, in cacumine montis cujusdam divertit, , 
Quem quum barbari quidam vidissent, et cum armis 
illuc ascendissent, aries aurei velleris prospectans ad- 
venientium multitudinem conspexit, exprimensque 
vocem humanam , Phrixum requiescentem excitavit, 
et excitatum Colchos usque detulit; unde collis Frons 
Arietis dictus est, 

5. Provenit in co herba que a barbaris Phrixa vo- 
catur, id est, si vocabulum illud velis interpretari, 
malos odio prusequens. Rute similis est, et si a μεῖς 
vignis corripiatur, nequaquam iis noverca oflicere 
possunt. Maxime vero provenit in antro quod vocant 
Borea, et dum colligitur nive frigidior est; at quum 
cuidam parantar insidie a noverca, flammas edit; 
quod indicium ii qui supraductas uxores timent, ha- 
bentes, imminentis timoris necessitatem evitant, ut 
testatur Agathon Samius secuodo Rerum Scythica- 
rum. 


XV. THERMODON. 


1. Thermodon Seythia fluvius est; prius Crystal- 
lus vocabatur, idque nominis ex co accepit quod 
ipsa sestate congelatur, loci situ banc ratianem effi. 


ciente. Mutavit vero nomen hanc ob causam, *** 


ab urbe quadam Alinda repetitum suspicatur Herche- 
rus, Novi Alindam Caria, non vero Sarmatie. Galin- 
das inter Occani Germanici accolas memorat Ptolem. 
3, 5. Ceterum quam ad Rbipwos montes, ex quibus 
Tanais delluit sec. Ptolemeum ZBorusci habitent, cum 
co gentis nomine composuerim Berossum, quod Noster 
priscum Tanaidis nomen Scythicum fuisse refert. || — 


ἔλαιον) « Malim : καλοῦσι δὲ τῇ σφῶν διαλέχτῳ **, ὅπερ, 


μεϑερμηνευόμενόν ἐστι B, ἔλαιον. Excidit vox Seythica, » 


î Hrncnen, {| — εὑρεθῇ] εὕρῃ cod. em. G; εὕρῃ, deleto 


ἔχων, conj. A. 

9 5, σύσσημον] σύσημον cod.; em. M. 

XV. $1. τὴν προσηγορίαν... συγχυρήματος codex habet 

v. Σχυθίας, Transposuiì , monente Ilerchero. ||] — 

θέρους] θέρει cod.; illud habet Eustathius ad Dianys. 783. 
Ex codem petita sunt verba τὴν τοιαύτην ἰδέαν διεξαγούσν,ς, 
pro quibus codex habet : τὴν ἰδίαν διαγούσης, Post verba 
αἰτίαν τοιαύτην versus triginta duo in codice desunt. 


XVI. ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


τι. Νεῖλος ποταμός ἐστι τῆς Αἰγύπτου κατὰ πόλιν 
Ἀλεξάνδρειαν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Μέλας ἀπὸ 
Ἡέλανος τοῦ Ποσειδῶνος" ὕστερον δὲ Αἴγυπτος ἐπε- 
χλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Αἴγυπτος, ᾿ φαίστου χαὶ 
ΔΑευχίππης παῖς, βασιλεὺς ὑπῆρχεν τῶν τόπων’ δι᾽ ἐμ- 
φύλιον δὲ πόλεμον μὴ ἀναβαίνοντος τοῦ Νείλου χαὶ 
λιμῷ συνεμομένωγ τῶν ἐγχωρίων, ἔχρησεν 6 Πύθιος 
τὴν eùgopiav, ἐὰν ὁ βασιλεὺς ἀποτρόπαιον θεοῖς τὴν 
θυγατέρα θύσῃ. Θλιβόμενος δὲ ὑπὸ τῶν χαχῶν ὁ 
τύραννος τοῖς βωμοῖς ᾿Αγανίππην προσήγαγε. Τῆς δὲ 
διχσπασθείσης 5 Αἴγυπτος δι᾽ ὑπερδολὴν τῆς λύπης 
ἑχυτὸν ἔροιψεν εἰς ποταμὸν Μέλανα: ὃς ἀπ’ αὐτοῦ 
Αἴγυπτος μετωνομάσθη. [᾿ροσηγορεύθη δὲ Νεῖλος δι᾿ 
αἰτίαν τοιαύτην. = l'apuadbuwn, τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον 
βασίλισσα τόπων͵, ἀποβαλοῦσα τὸν υἱὸν αὐτῆς Xpu- 
Go/dav, [ἐν] ἀκμῇ ἔφηβον, μετὰ τῶν οἰχετῶν ἐθρήνδι 
συμπαθῶς τὸν προειρημένον. “Ἴσιδος δὲ αἰφνιδίως 
ἐπιφανείσης, τὴν λύπην πρὸς χαιρὸν ὑπερέθετο, χαὶ 
προσπονητὴν γαρὰν σχηψαμένη τὴν θεὸν ὑπεξέξατο 
φιλανθρώπως. Ἢ δὲ τὴν διάθεσιν τούτων ἀμείψα- 
σθαι βουλομένη τῆς εὐσεβείας Ὀσίριδι παρεχέλευσεν, 
ὅπως dvaydyn τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐχ τῶν καταχθονίων 
πόπων, Τούτου δὲ ταῖς δεήσεσι 17,6 γυναιχὸς συμ- 
περιενεχθέντος, Κέρθερος, ὃν ἔνιοι καλοῦσιν Φοθερὸν, 
ὑλάκτησεν" Νεῖλος δ᾽ ὁ τῆς l'apuabuivig ἀνὴρ αἰφνι- 
δίως ἔνθεος γενόμενος, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἷς ποταμὸν 
χαλούμενον Αἴγυπτον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Νεῖλος μετωνο- 
μάσθη. 

2. Γ εννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χυάμῳ παρόμοιος, 
ἂν ἐὰν κύνες ἴδωσιν, οὖχ ὁλαχτοῦσι" ποιεῖ δὲ [ἄριστα] 
πρὺς τοὺς δαιμονιζομένους" ἅμα γὰρ [αὐτὸν] προστε- 
θῆναι ταῖς ῥισὶν, ἀπέρχεται τὸ δαιμόνιον. Γεννῶνται 
δὲ χαὶ ἄλλοι λίθοι, χόλλωτες καλούμενοι" τούτους 
xatà τὴν ἀσέδειαν " τοῦ Νείλου συλλέγουσαι χελιδόνες 


PSEUDOPLUTARCHUS 


XVI, NILUS. 


1. Nilus AEgypti fluvius est juxta Alexandriam civi- 
tatem; qui dicebatur antea Melas a Melane Neptuni fi- 
lio, postea vero vocatus fuit Agyptus ob hane causam, 
Egyptus, Vulcani et*Leucippes filius, Agypti impe- 
rium tenuit. Quum autem vb civile bellum non exun- 
daret Nilus, et fame premerentur indigena, respondit 
Pythius fertilitatem tune demum futuram, quum rex 
Aganippen 


itaque hic ad altaria duxit miseriis et calamitatibus 


averrupcatricem deis natam sacrificasset. 


oppressus, Sed ea immolata tantum animo Agyptus 
dolorem concepit, ut se ipsum in fluvium Melanem 
precipitem dederit, qui ab eo vocatus est AEgyptus. 
Sumpsit vero postea nomen Nili hac de causa. Gar- 
mathone, Agypti regina, amisso Chrysochoa filio in 
flore pubertatis, cum cum domesticis valde lugebat. 
At Iside ei apparente, motrorem ad tempus remittens, 
deam humanissime excepit, fingens praesentiam illam 
sibi laetissimam esse, Que quum debitas horum pie- 
tati gratias reddere vellet, Osiridi pracepit, ut filium 
ex infernalibus locis reduceret. Eo autem ad mulieris 
preces se conformante, Cerberus, quem aliqui Pho- 
berum, id est tremendum, appellant, allatravit : 
unde Nilus Garmathonis marius repentino percitus 
furore in fluvium Agyptum se conjecit, qui ab eo 
Nilus est denominatus. 

2. Producitur in ipso lapis faba speciem referens, 
quem canes si viderint, non allatrant. Juvat a di- 
mone possessos, ubi enim admotus est naribus, 
expellitur subito demonium. Reperiùntur illic etiam 
alii lapides collotes dicti, quos hirundines in ** Niji 
colligunt, ex iisque murum adificant Chelidonium 


XVI. $ 1. Μέλας] CL, Eustath. ad Dionys, 222, Me- 
lanem Neptuni filium e nympha quadam Chia habes 
etiam apud Pausan. 7, 4, 8; sed iste Melas ad Chii insu- 
le geographiam spectat. De Égypto Melane v. Brugsch, 
Grogr. d, alten Égypten p. 73. | — Νείλου] Μέλα- 
vas? --οὐἀποτρόπαιον] « Malim ἀποτροπαίοις, » Hencurn. 
conferens c. 23, 1, 23, 3 Parall. c. 19. 20, 35 apud 
Lydum De mens. fragm, Caseol, p. 113. || — l'apux- 
θώνη) Μενθώνη Anonymus apud Leonem Allatium in 
Fabric, B. G. V, 2, p. 2; Ἁρμαθόη vel Ἀργανθώνη 
conj. Hercher.; an Γαραμανθώνην | — τόπων] τῶν 
τόπων cod, | — ἀποξαλοῦσα] sic Leo AWatius 1. |.; ἀπος 
θάλλουσα cod. | — ἐν ἀχμῇ! vel sic vel ἀχμὴν leg. esse 
monuit Wyttenbach.; ἀχμῇ codex; ἀχμὴν RD. | — 
χαρὰν σχηνγαμένη} χάριν σχεψαμένη codex, sed punctis 
supra t et : positis corrupta significantor, | — "Ost 
più] "Ὄσιριν codex. || — Νεῖλος δ᾽ 8] Νεῖλος δὲ cod.; em. 
Hi. 


6 2. Ea qua leguntur usque ad v. τὸ δαιμόνιον 
excerpserunt Aristot, Mirab. c. 166, Stobeus Flor. 
100, 16, Eustathius ad Dionys. Perieg. 226. || — ὃν 
ἐὰν] ὃν ἂν cod.; em. ex Eustathio. | — ἄριστα e Stobaro 
additum, || — αὐτὸν } additum e Stobeo || — ἀπέρχε- 
ταιῇ sic etiam Aristot.; ἐξέρχεται Stob, | — ἀσέβειαν) 
Sic codex; ἀνάδασιν ex Wyttenbachii conjectura 
receperunt Hercher et Dibner; contra Gilbertus 
Gaulminus conjecerat ἀσθένειαν (quando non abundat 
aquis Nilus}. Neutrum horum probabile est; videant 
acutiores. De re ita habet Plinius 10, 33, 49 : 1π 
dEgypti Heraclcatico ostio molem continuatione ni- 
dorum evaganti Nilo inerpugnabilem opponunt {sc. 
hirundines), stadii fere unius spatio, quod humano 
opere perfici non posset. In cadem jurta oppidum 
Copton insula est sacra Istdi; quam ne laceret amnis 
idem, muniunt opere, incipientibus vernis diebus, 
palca et stramentis rostrum ejus firmantes, continuati 
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χατασχευόζουσι τὸ προταγορευόμενον Χελιδόνιον τεῖ- 
χος, ὅπερ ἐπέχει τοῦ ὕδατος τὸν ῥοῖζον χαὶ οὐχ ἐᾷ 
χαταχλυσμῷ φθείρεσῆαι τὴν χώραν, χαθὼς ἱστορεῖ 
Θράσυλλος ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς, 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος, Ἄργιλλον καλούμενον 
ἂπ' αἰτίας τοιαύτης. Ζεὺς δι᾿ ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν 
ἐχ Λύχτου πόλεως Κρητιχῇῆς Ἄργην νύμφην ἅρπάσας 
ἀπήνεγχεν εἷς ὄρος τῆς Αἰγύπτου, ργιλλον " χαλού- 
μενον" χαὶ ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς υἱὸν, καλούμενον Διό- 
νυσον" ὃς ἀκμάσας εἷς τιμὴν τῆς μητρὸς τὸν λόφον 
λργθλον μετωνόμασεν’ στρατολογήσας δὲ Πᾶνας 
χαὶ Σατύρους [τοῖς } ἰδίοις σκήπτροις ᾿Ινδοὺς ὑπέταξεν" 
γιχήσας δὲ χαὶ Ἰδηρίαν, Πᾶνα κατέλιπεν ἐπιμελητὴν 
τῶν τόπων, ὃς τὴν χώραν ἀπ᾽ αὐτοῦ Πανίαν μενωνό- 
μασεν᾽ ἣν οἱ μεταγενέστεροι παραγώγως Σπανίαν 
προσηγόρευσαν, καθὼς ἱστορεῖ Σωσθένης ἐν ιγ΄ Ἰδη- 
ριχῶν, 


XVII. ΕΥ̓ΡΩΤΑΣ. 


ι. Εὐρώτας. ** Ἵμερος, Ταὐγέτης νύμφης καὶ 
Λακεδαίμονος παῖς, διὰ μῆνιν Ἀφροδίτης χατ᾽ ἄγνοιαν 
ἐν παννυχίδι τὴν ἀδελφὴν Κλεοδίχην βιασάμενος ἔ- 
φθειρεν' τῇ δὲ ἐπιούση τῶν ἡμερῶν χατηχηθεὶς περὶ 
τῶν συμδεθηκότων χαὶ ἀθυμήσας, διὰ λύπης ὑπερθο- 
λὴν ἔρριψεν ξαυτὸν εἰς ποταμὸν Μαραθῶνα, ὃς dr' 
αὐτοῦ Ἵμερος μετωνομάσθη. “Ὕστερον δὲ Εὐρώτας ἐ- 
χλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Λαχεδαιμονίων πρὸς ᾽Ἄθη - 
ναΐίους πόλεμον ἐχόντων χαὶ τὴν πανσέληνον περιμε- 
νόντων, Εὐρώτας, d τῶν προειρημένων στρατηγὸς, 
χαταφρονήσας πάσης δεισιδαιμονίας συνέθαλε τὴν 
παράταξιν, καίπερ ὑπὸ ἀστραπῶν τε χαὶ χεραυνῶν 
χωλυόμενος᾽ ἀποβαλὼν δὲ τὸ στράτευμα, καὶ λύπη 
συσχεθεὶς, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς τὸν ποταμὸν (τὸν Ἴμε- 
ρον), ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὐρώτας μετωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος περικεφαλαία παρό- 
μοιος, θρασύδειλος προσαγορευόμενος" dua γὰρ cad 
πιγγος ἀκούειν ἐπὶ τὴν ὄλθαν προχωρεῖ" τῶν δ᾽ ᾿Αθη- 
γαίων ὀνομασθέντων., (καὶ) εἰς τὸν βυθὸν erat. 
Κεῖνται δὲ πολλοὶ χαθιερωθέντες ἐν τῷ ναῷ τῆς 
Χαλκιοίχου ᾿Αθηνᾶς, καϑὼς ἱστορεῖ Νιχάνωρ ὁ Σάμιος 
ἐν β΄ περὶ Ποταμῶν. 

3. Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὅρος Ταύγετον προσονομαζό- 
μένον, τὴν προσηγορίαν εἰληφὸς ἀπὸ Ταὐγέτης νύμφης, 
ἣν 6 Δεὺς βιασάμενος ἔφθειρεν" ἡ δὲ λύπη συσχεθεῖσα 
βρόγῳ τὸν βίον περιέγραψεν ἐν ἀκρωρείαις ὄρους 
᾿Αμυχλαίου, ὅπερ ἀπ᾽ αὐτῆς Γαύγετον προσωνομάσθη. 

4. Vevviirar δ᾽ dv αὐτῷ βοτάνη, χαλουμένη γχα- 


per triduum noctibus tanto labore, ut multas in opere 
emori constel. 

ς 3. Αἰγύπτου, Γλργίλον] Aliud montis nomen de- 
siderari patet ; fortasse Νυσαῖον vel Νύσιον, In sqg. pro 
Ἄλρργιλλον exspectabas Ἄργεννον vel Ἄφγιννον, si quidem 
Ἄργη, nymphe nomen, recte habet. || — τοῖς ante 
τοις additaum e conj. Hercheri, 
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dictum, qui cobibet aquarum impetus ac prohibet 
ne regio diluvio corrumpatur, ut docet Thrasyllus in 
ZEgypliacis,. 

3. Adjacet ipsi mons Argillus ob hane causam vo- 
catus. Juppiter amoris desiderio perculsus, ex Lycto 
Crete civitate Argen nympham rapuit, camque in 
Argillum (?) montem AEgypti duxit, ubi filium sustulit, 
quem dixere Dionysum, Verticein ille, quum ad retatis 
fiorem pervenisset, in honorein matris Argillum vocavit. 
Coacto autem Panum et Satyrorum exercitu, sceptro 
suo Indos subjecit, devictaque Iberia Panem illorum 
locorum priesidem reliquit, qui regionem a se ipsa 
Paniam nominavit; unde posteri sumpta derivatione 
Spaniam eam appellarunt, ut refert Sosthenes li- 
bro XIII Rerum Ibericarum. 


XVII. EUROTAS. 


1. Eurotas [ffuwius est Laconice, olim Himerus 
vocatus ob hujusmodi causam. ἢ Himerus, Taygete 
nymphae et Lacedamonis filius, ob infensam sibi Ve- 
nerem inscius in pervigilio sororem Cleodicen vitia- 
vit; sequenti autem die comperta rei verilate, in ex- 
tremam tristitiam redactus, pre meeroris violentia 
praeceps delatus est in fluvium Marathonem, qui ab 
co dictus est Himerus. Postea vero Eurotas ideo vo- 
catus est, Quum Lacedaemonii coutra Athenienses 
bellum gererent, et plenilunium exspectarent, Euro- 
tas illorum ‘imperator, spreta omni superstitione, 
justructum exercitum commisit in pugnam, licet 
obstavent fulmina et fulgura. Sed amisso exercitu, 
vehementi cruciatus meerore, se ipsum conjecit in 
fuvium Himerum , qui ab eo nuncupatus est Eurotas, 

a. Nascitur in eo lapis gale» similis, Thrasydeilus di- 
ctus, quasi andax una et timidus; nam statim atque 
tubam audit, prosilit ad ripam; at Atheniensium 
pronunciato nomine, mergitur in prolundum. Ex- 
stant non pauci ex illis lapidibus consecrati in templo 
Palladis Chalcicecae, ut testator Nicanor Samius 565" 
cundo De fluminibus. 

3. Adjacet ei mons Taygetus, sic dictus a Taygete 
nympha, que a Jove vitiata et vi dcloris superata, 
reste finivit vitam in cacuminibus montis Amychei, 


qui ab ea Taygetus fuit denominatus. 
4. Nascitur in ipso planta charisia dicta, quam 


XVII. $ 1. Initio segminis nonvulla breviator omi» 
sisse videtur. 

6 2. ἀκούτιν] ἀκούει cod.; em. A. 

$ 3, ἀπὸ Ταὐγέτης τῆς ν. cod.; em. G.' 

$ ἡ. Χαρισία] sic Pseudaristot, Mirab. c. 163, ubi 
eadem ; Χαρίσιον codex, cujus in margine prima manu 
scriptum : βοτάνη, ἐν τῷ ὄρει χαρίσιος. Mox articulum 
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ρισία,, ἣν [af] γυναῖχες ἔαρος ἀρχομένου τοῖς tpayi- 
λοις περιάπτουσι χαὶ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν συμπούέστερον 
ἀγχπῶνται, καθὼς ἱστορεῖ Κλεάνθης ἐν α' περὶ Ὁρῶν. 
ἈΠέμνηται δὲ τούτων dxpibiotezov Σωσθένης ὁ Kvi- 


διος, παρ᾽ où τὴν ὑπόθεσιν εἴληφεν “Ἑρμογένης. 
XVIII. ΊΝΑΧΟΣ. 


I, Ἴναχος ποταμός ἐστι τῆς Ἀργείας χώρας" 
ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Καρμάνωρ, ‘Alix δὲ 
τῷ γένει Τιρύνθιος ἐν τῷ Κοχχυγίῳ ποιμαίνων ὄρει 
καὶ χατ᾽ ἄγνοιαν τῇ ἼΠραᾳ συγγινόμενον τὸν Δία θεχ- 
σάμενος ἐμμανὴς ἐγένετο χαὶ μεθ᾽ ὁρμῆς ἐνεχθεὶς 
ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν Καρμάνορα, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ 
Ἁλιάχμων μετωνομάσθη" προσηγορεύθη δὲ Ἴναχος δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην. ϊναγος, Ὠκεανοῦ παῖς, φθαρείσης 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Ἰοῦς ὑπὸ Διὸς, τὸν θεὸν βλασφή- 
μοις λοιδορίαις ἐπέπλητσεν κατόπιν ἀχολουθῶν᾽ ὃ δὲ 
ἀναξιοπαθήσας ἔπεμψεν αὐτῷ ᾿Γισιφόνην, μίαν τῶν 
Epi: ὑγ᾽ ἧς ἐξοιστρηλατούμενος ἔδαλεν ἕαυ- 
τὸν εἰς ποταμὸν .Ἁλιάχμονα, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ "Ivayos 
μετωνομάσθη. 

2. Ἰ᾿ἐννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη χύνουρα χαλου- 
μένη, πηγάνῳ προσόμοιος᾽ ἣν αἱ γυναῖχες, ὅταν dxtv- 
δύνως ἐχτρῶσαι θελήσωσιν, ἐν οἴνῳ βεθδρεγμένην τοῖς 
ὀμφαλοῖς ἐπιτιθέασιν, 

3. Εὑρίσχεται δ᾽ ἐν αὐτῷ χαὶ λίθος βηρύλλῳ πα- 
ρόμοιος" ὃν ἐὰν χρατήσωσιν οἱ ψευδομαρτυρεῖν ἐθέλον- 
τες, μέλας γίνεται, Κεῖνται δὲ πολλοὶ ἐν τῷ τεμένει 
τῆς Προσυμναίας “Ἥρας, καθὼς ἱστορεῖ Τιμόθεος ἐν 
᾿ἈΑργολικοῖς" μέμνηται δὲ τούτων χαὶ Ἀγάθων ὁ Σά- 
μιος ἐν β΄ περὶ Ποταμῶν. ᾿Αγαθοχλῇς δ' ὁ Μιλήσιος 
ἐν τοῖς περὶ Ποταμῶν φησὶ, τὸν Ἴναχον διὰ πανουρ- 
γίαν ὑπὸ τοῦ Διὸς χεραυνωθέντα, ξηρὸν γενέσθαι. 


inseruit R. | — ἀγαπῶνται] ἐρῶνται Aristot. Ceterum 
Charisiam herbam Hercherus fictam esse putat e 
Charisia urbe, quam imas Taygeti radices attigisse 
‘ dicit, Quo commento facile caremus, praesertim quum 
Charisia, Arcadia urbs, ad Taygetum nihil pertineat, 

XVII. ὃ 1. Καρμάνωρ e margine codicis insertum. 
Complura excidisse cur statuamus, nihil cogit. | — 
Κοχχυγίῳ] Τιρύνθιος ὃς ἐν τῷ Koxvirw cod.; em. G, [| 
τῇ “Upa} τῇ "Pia cod.; em. Hemsterbusius ad Lucian, 
tom. 1, p. 251, Dein συγγινόμενος cod.j em. G. | — 
Ἁλιαχμῶν) « Haliacmonis originem Spanhemius in 
Callimachi hymn, in Pallad. 50 p. 586 egregie sic 
enodavit : « Mitto quod Argivus Inachus ᾿'Αλιάχμων 
primum dictus statuatur in libello De fluviis, qui 
Plutarcho tribuitur; quo ad dictum paullo ante La- 
cmon, e quo Argivi Inachi fontes eruebat Sophocles, 
Amphilochici autem Hecateus, adludi continuo vi- 
detur, » Hwe longius petita sunt. Quemadmodum 
Inachi Argivi nomen in Epirotica regionis fluvium 
trauslatum est quo tempore ibi Argos Amphilochicum 


PSEUDOPLUTARCHUS 


mulieres ineunte vere collo appendunt, et vehemen- 
tius ita a viris amantur, ut auctor est Cleanthes primo 
De montibus. Eadem uberius narrat Sosthenes Cpi- 


dius, a quo sumpsit argumentum Hermogenes, 
XVIII. INACHUS, 


τ, Inachus Argive regionis fluvius est; antea dictus 
est Carmanor. Haliacmon Tirynthius genere, quum 
in Coceygio monte pasceret, et per inscitiam Jovem 
cum Junone rem habentem vidisset, furiosus evasit, 
et cum impetu delatus se ipsum in fuvium Carma- 
norem pracipitavit, qui ab eo Haliacmon vocatus est. 
Inachus autem dictus tandem est ob hanc causam. 
Inachus, Oceani filius, vitiata a Jove filia sua lo, 
deum injuriis et contumeliis increpabat a tergo se- 
quens; at quum non potis esset talia pati Juppiter, Ti- 
siphonem Erinnyum unam ad ipsum misit; a qua sti» 
mulatus se ipsum conjecit in fiuvium Haliacmonem 
quem ab eo postea vocavere Inachum. 

2. Nascitur in ipso herba cynura dicta, rute simi- 
lis, quam mulieres, quum sine periculo volunt 
abortare, vino irriguam umbilico impopunt. 

3, Invenitur et in ipso lapis beryllo similis, qui 
niger eflicitur, si, qui falso testari volunt, eum te- 
muerint. Horum lapidum multos exstare in templo 
Junonis Prosymnzesx, refert Timotheus in Argolicis, 
et Agathon Samius, qui de his mentionem fecit in 
secundo De fluminibus, Agathocles vero Milesius in 
his que de fluminibus scripsit, narrat, Inachum ob 


calliditatem a Jove percussum fulmine, fuisse exsicca- 
tum. 
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conditum est, similiter Noster cum Inacho Argivo 
componit Haliacmonem Macedonie fluvium, quoniam 
in ejus convalle erat Argos Oresticum, quod ab Ar- 
givis Inachi accolis conditum esse ferebatur, 

9. 2. Eadem Stobaus 100, τὸ || — προσόμοιος] πα- 
ρόμοιος Stohieus, ut ceteris locis Plutarchus. Dein ὅτ᾽ 
ἂν et θελήσουσιν codex θέλωσιν Stob, 

$ 3. ᾿Αγαθοχλῆς δ᾽ ὃ [δὲ cod.) Πλήσιος ete.] Hc ad 
finem segminis primi legi velis, De fabula confer Pau- 
saniam ἃ, 15, 5 : Τοῦτον δὲ (sce. Ἴναχον) Ποσειδῶνι xal 
Ἥρα διχάσαι περὶ τῆς γώρας, σὺν δὲ αὐτῷ Κηφισόν ti καὶ 
Ἀστε;ίωνα " χρινάντων δὲ “ρας εἶναι τὴν γῆν, οὕτω σφίσιν 
ἀφανίσαι τὸ ὕδωρ Ποσειδῶνα, Καὶ διὰ τοῦτο οὔτε Ἴναχος 
ὕδωρ οὔτε ἄλλος παρέχεται τῶν εἰρημένων ποταμῶν, ὅτι μὴ 
ὕσαντος τοῦ θεοῦ " θέρους δὲ ala σφίσιν ἐστὶ τὰ ῥεύματα, 
τιλὴν τῶν ἐν Λέρνη. Ad candem fabulam accommodata 
esse que de lapide in falsorum testium manibus colo- 
rem mutante leguotur, probabilis sententia est Her- 
cheri; videlicet Inachum Neptuno ψευδομαρτυρίαν fe- 
cisse videri διότι τὴν γώραν "Hpas ἐμαρτύρησεν εἶναι. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


è, Παράκεινται δ᾽ αὐτῷ ὄρη Μυχῆναί τε xal “Aré- 
σαντος χαὶ Κοχχύγιον καὶ ᾿Αθηναῖον, τὰς προσηγορίας 
εἰληφότα διὰ τοιαύτην αἰτίαν, Τὸ μὲν ᾿Απέσαντον 
ἐχαλεῖτο πρότερον Σεληναῖον. “Ἔρα γὰρ παρ᾽ ‘Hpa- 
κλέους δίχας βουλομένη λαβεῖν συνεργὸν παρέλαθδε 
τὴν Σελήνην" ἢ δὲ ἐπωδαῖς χρησαμένη μάγοις ἀφροῦ 
χίστην ἐπλήρωσεν, ἐξ ἧς γεννηθέντα λέοντα μέγιστον 
Ἶρις ταῖς ἰδίαις ζώναις ἐπισφίγξασα χατήνεγχεν εἷς 
ὄρος Ὀφέλτιον" 8 δὲ ποιμένα τινὰ τῶν ἐγχωρίων 
᾿Ἀπέσαντον σπαράξας ἀνεῖλεν χατὰ δὲ θεῶν πρόνοιαν 
ὁ τόπος Ἀπέσαντος ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη, καθὼς 
ἱστορεῖ Δημόδοχος ἐν a' "HpaxAetac. 

5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη Σελήνη καλουμένη 
τὸν δὲ χαταφερόμενον ἀπ᾿ αὐτῆς ἀφρὸν περὶ τὴν ἀρχὴν 
τοῦ θέρους οἱ ποιμένες αἴροντες ἀλείφουσι τοὺς πόδας, 
καὶ οὐδὲν ὑπὸ τῶν ἑρπετῶν ἀδιχοῦνται. 

6. Μυχῆναι δὲ ἐχαλοῦντο τὸ πρότερον Ἄργιον ἀπὸ 
Ἄργου τοῦ πανόπτου' μετωνομάσθη δὲ Μυχῆναι du 
αἰτίαν τοιαύτην. Περσέως Μέδουσαν ἀποχτείναντος, 
Σθενὸν καὶ Εὐρυάλη ὡς τῆς προειρημένης ἀδελφαὶ τῆς 
πεφονευμένης τὸν ἐπίθουλον ἐπεδίωχον" γενόμεναι δὲ 
κατὰ τοῦτον τὸν λόφον χαὶ ἀπελπίσασαι τῆς συλλή- 
ψεως, διὰ τὴν συμπάθειαν μυχηθμὸν ἀνέδωχαν᾽" οἱ δ᾽ 
ἐγχώριοι τὴν ἀχρώρειαν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος Mu- 
χένας μετωνόμασαν, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησίας ᾿Εφέσιος 
ἐν α' Περσηΐδος, 

1. Χρύσερμος δὲ ὃ Κορίνθιος ἐν a' Πελοποννησια- 
χῶν ἱστορίας μέμνηται τοιαύτης. Περσέως φερομένου 
μετεώρου καὶ xatà τὸν λόφον γενομένου τοῦτον ἐξέπε- 
σεν αὐτοῦ τῆς λαθῆς τοῦ ξίφους © μύχης. Γοργοφόνος 
δὲ, é βασιλεὺς Ἐπιδαυρίων, ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς ἔλα- 
Ca χρησμὸν, ἐμπεριελθεῖν τὰς Ἀργολιχὰς πόλεις καὶ 
ὅπου ἂν εὕρη ξίφους μύχητα, ἐχεῖ χτίσαι πόλιν, Γενό- 
μένος δὲ χατὰ τὸ Ἄργιον ὄρος καὶ εὑρὼν τὴν ἔλεφαν- 
τίνην λαδὴν πόλιν ἔχτισεν, ἣν ἀπὸ τοῦ συγκυρήματος 
προσηγόρευσε Μυχήνας, 

8. ΓῪεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος xopubag χαλούμενος, 
τῇ χρόα χοραξός᾽ ὃν ἐὰν εὔρης χαὶ ἔχης ἐν ti σώματι 
περικείμενον, χατ᾽ οὐδὲν φοδῇ τὰς τετρατώδεις ὄψεις. 

o. Τὸ δ᾽ ὄρος ** ᾿Απέσαντος τοῦ Ἀχρισίου. Κυνηγε- 
τῶν γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τόπον καὶ πατήσας ἑρπετὸν 
δηλητήριον ἐτελεύτησεν" ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν υἱὸν θάψας 
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4. Adjacent ipsi montes Mycene οἱ Apesantus et 
Coccygium et Atheneum; qui ita appellati fuere ob 
hane causam. Apesantus prius Selenzeus dicebatur. 
Juno enim, quum de Hercule peenas sumere vellet, 
Lunam in auxilium advocavit; que arte magica 
utens, eistam spuma replevit, unde progenitum im- 
manem leonem Iris proprio cingulo irretitum in 
montem Opheltium deduxit ; ubi ille pastorem quen- 
dam indigenam nomine Apesantum dilaniavit; ex 
quo deorum providentia locus deinde Apesantus dictus 
est, ut narrat Demodocus libro primo Heraclea. 
[Huc transponenda qua leguntur θαι. ] 

5. Nascitur in eo herba selena sive luna dicta, cujus 


spuma sestatis initio collecta pastores ungunt pedes ; 
quo facto , a reptilibus non lLeduntur. 


6. Mycene prius dicebantur Argium ab Argo ocu- 
latissimo; deinde nomine mutato Mycene dicte sunt 
hanc ob causam. Perseum, Medose interfectorem, 
Stheno et Euryale, Medusa sorores, tanquam insidia- 
torem persequentes quum ad hunec verticem venissent, 
abjecta illius assequendi spe, propter animorum af- 
fectum ediderunt mugitum, indigene vero ab eo 
casu Mycenas montem appellarunt, ut narrat Ctesias 
Ephesius libro primo Perseidis. 

7. Chrysermus vero Corinthius libro primo Pelo- 
ponnesiacorum talem habet historiam, Quum Perseus 
sublimis ferretur et ad hunc montem appulisset, de- 
cidit forte gladii quem ferebat capulum. Gorgophono 
autem Epidauriorum regi regno expulso respondit 
oraculum, ut Argolicas circumiret civitates , et urbem 
conderet ubi gladii capulum offenderet. Quum ergo 
ad Argium montem venisset ibique capulum ebur- 
neum reperisset, urbem condidit quam ab eventu 
Mycenas nominavit. » 

8. Nascitur in eo lapis corybas dictus, coracino co- 
lore; quem si inveniat aliquis et corpori annexum ha- 


‘beat, non timebit visiones horrendas. 


9. Monti autem Apesanto nomen dedit Apesantus 
Acrisii filius, quì venans ibi quum venenatum protri- 
visset pedibus serpentem, occubuit. Rex vero, tumu- 


 .—..————————eeeeeereeTTTr 


ξ ἡ. Ἀπέσαντος] « Legebatar Ἀπαίσαντος. Epsilon in 
proximis ter restituimus, » Hencann. Dein Koxxixtoy 
cod. Huic segmini subjungenda est altera de Apesante 
historia, que in codice legitur infra $ 9, sed quam 
prepositam olim fuisse segmini quinto nexus rerum do- 
cet, uti monuit Maussacus. Ceterum de Apesante cf. 
, qua citantur ad Herodori fr. 9 in Fr. hist. t, II, p. 30, 
et ap. Curtium in libro de Peloponneso 2, p. 510. 587. 

$ 6. Σθενὼ] θεννὼ cod.; em. G. Cf. similem fabulam 
ap. Steph. Byz., sec. quam Mycene dicte sunt ἀπὸ τοῦ 
μυχήσασθαι τὴν Ἰὼ, βοῦν ἐκεῖ γενομένην. 

Gioca, Il. 


6 7. ἐξέπεσεν ὃ μύχης] CL. Hecatzi fr. 360; Eustathius 
ad Il. p. 219, 27 cd. Basil.; Stephan. Byz. v. Μυχῆναι; 
Nicander Alexiph. v. 103 ibique scbol. || — μύχητα) 
μύχηνα codex; τὸν μυχῆν dixit Hecataus. 

$ 9. Supplendum esse in hanc sententiam : Τὸ δ᾽ ὄρος 
[Ἀπέσαντον ὠνομάσθη ἀπὸ] Ἀπεσάντου τοῦ Ἶ᾿Ἀχρισίου mo» 
muerunt Wyttenbachius aliique. Praterea mentionem 
auctoris, ex quo altera haec de Apesanto historia, post 
6 4 inserenda, repetita sit, excidisse probabiliter cen- 
set Hercherus, adeo ut ipse scriptor pro more suo ita 
dedisse videatur : Ὁ δεῖνα δὲ ἱστορίας μέμνηται τοιαύ- 

τ“ 


658 


[τὸν] λόφον Ἀπέσαντον μετωνόμασεν, χαλούμενον Σε- 
λινούντιον. 

10, Ὅρος δὲ Κοκκύγιον διωνομάσθη δι᾿ αἰτίαν 
τοιαύτην. Ζεὺς "Hpas τῆς ἀδελφῆς ἐρασῦ εὶς καὶ δυσω- 
πούμενος τὴν ἀγυπωμένην ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς Ἄρη; 
τὸ γ᾽ οὖν χαλούμενον ὄρος Aupxritov ἀπὸ τοῦ συγχυρή- 
ματὸς Κοχχύγιον ὠνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγαθώνυ- 
pos ἐν Περσηΐξι. 

bi, Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρον, παλίνουρος χαλού- 
μενον" ἐφ᾽ © ἄν τι xabion τῶν ἀλόγων ζώων, ὡς ὑπὸ 
ἰξοῦ κατέχεται, πάρεξ κύκχυγος" τούτον γὰρ φείδεται" 
καθὼς [ἱστορεῖ] Κτησιφῶν ἐν a' περὶ Δένδρων, 

12, ᾿Αθηναῖον δὲ ὄρος ἔλαδε τὴν προσηγορίαν ἀπὸ 
᾿Αθηνᾶς" μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Ἰλίου πόρθησιν Διομ ἤδης 
εἰς "Apyos ὑποστρέψας, εἰς τὸν Κεραύνιον ἀνέθη λόφον 
καὶ τέμενος ᾿Αθηνᾶς χατασχευάσας τὸ ὅρος ἀπὸ τῆς 
θεᾶς ᾿Αθηναῖον μετωνόμασεν, 

19. Γεννᾷται δ᾽ ἐν τῇ ἀχρωρείᾳ ῥίζα παρόμοιος πη- 
γάνῳ" ἣν ἐὰν γυνὴ φάγη τις κατ᾽ ἄγνοιαν, ἐσ μανὴς 
γίνεται χαλεῖται δὲ ᾿Αδράστεια, καθὼς ἱστορεῖ Πλη- 
σίμαχος ἐν β' Νόστων, 


XIX. ΑΛΦΕΙ͂ΟΣ. 


1. Ἀλφειὸς ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αρχαδίας χατὰ Πίσαν 
τῆς Ὀλυμπίας" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Στύμφηλος 
ἀπὸ Στυμφήλου τοῦ Ἄρεως χταὶ Δορμοθέας παιδός. 
Οὗτος γὰρ τὸν υἱὸν ᾿Αλχμαίωνα τὸν φίλιππον ἀποῖα- 
λὼν χαὶ ἀθυμία συσχεθεὶς ἑχυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν 
Νύχτιμον" ὃς (καὶ) ἀπ᾽ αὐτοῦ Στύμφηλος μετωνοιά- 
σῦη, ᾿Ἀλφειὸς δὲ ἐχλήθη δι αἰτίαν τοιαύτην, ᾿Δλ- 
φειὸς εἷς τῶν τὸ γένος ἀφ᾽ Ἡλίου χαταγαγύντων ἅμιλ- 
ληθεὶς Κερχάφῳ τῷ ἀδελφῷ περὶ ἀρχῆς, ἀνεῖλε τὸν 
- προειρημένον χαὶ ὑπὸ Ποινῶν ἐλαυνόμενος ἐδαλεν ξαυ- 
τὸν εἰς ποταμὸν Νύχτιμον, ὃς (καὶ) ἀπ᾿ αὐτοῦ ᾿Αλφειὸς 
μετωνομάσθη. 

2. Γ εννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάνη, χεγ- 
Agire προσαγορευομένη, μελικήρῳ παρόμοιος" ἣν οἵ 
ἰχτροὶ καθέψοντες πιεῖν διδόασι τοῖς ἀπηλλοτριωμέ- 
vis ἔχουσι τὰς φρένας xal ἀπαλλάττουσιν αὐτοὺς τῆς 
μανίας, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησίας ἐν a' περὶ Ποταμῶν, 


της, Ἀπέσαντος ὁ Ἀχριπίου χυνηγετῶν χατ᾽ ἐκεῖνον κτλ, 

$ 10. διωνομάσθη, codex; malis ὠνομάσθη, | — Post 
vocem ἀγαπωμένην nonnulla exciderunt, que hune fere 
in modum scripta fuisse censet Hercherus : εἰς κύχχυγα 
μετέβαλε τὴν μορφὴν τοῦ σώματος, Δεχθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς 
Ἥρας εἰς τοὺς χόλπους συνεγένετο τῇ προειρημένῃ χαὶ ἐγέν- 
νησεν tà. Cf. Aristoteles apud schol. Theocrit. 15, 64 : 
Βουλόμενος ἀφανὴς γενέσθαι (ὁ Ζεὺς) χαὶ μὴ ὀφθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτῆς (τῆς Ἥρας) τὴν ὄψιν μεταξάλλει: εἰς χόχχυγα καὶ xa» 
θέζεται εἰς ὄρος, Ὁ πρῶτον μὲν Θόρναξ ἐχαλεῖτο, νῦν δὲ 
Κόχχυξ. Pausan. 2, 36, 2. || — Ἄρη vel fort. Ἄρη] ἄρρεν 
cod, et editt, | — Aupxiftov] Λυχήϊον cod.; em, Hercher, 
Sane quidem Lyrceus longe distat a Coceygio prope 
Hermionem sito; at talia non premenda sunt in Nostro 
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lato filio, Selinuntium collem Apesantum ex è0 voca- 
vit. 

10, Mons Cocceygius ob hauc causam ita est ap- 
pellatus. Juppiter lunonis sororis sue amore captus, 
quum amatam exorasset, in cuculum conversus ex ea 
Martem sustulit; mons autem Lyrceius dictus, ab 
hoc eventu denominatus est Coccygius, ut narrat 
Agathonymus in Perscide. 

11. Nascitur in co arbor nomine palipurus, cui sì 
mutorum apimalium quoddam insederit, tanquam a 
visco detinetur, excepto cuculo : ei enim parcit, ut 
testatur Ctesiphon primo De arboribus. 

12. Atheneus vero mons a Minerva nomen acce- 
pit. Post Ilii namque excidium Diomedes Argos re- 
versus in Ceraunium collem ascendit, et ibi edificato 
Minerve sacrario, montem a dea Athengum nomi- 
navit. 


13. Crescit in ejus cacumine radix rute similis ; 
pe si per ignorantiam forte mulier quapiam come- 
erit, evadit furiata; nomen autem illi radici est 
Adrastia, ut docet Plesimachus ( Lysimachus è) se- 
cundo Redituum. 


XIX. ALPHEUS. 


1. Alpheus Arcadia fluvius est, juxta Pisam Olym- 
pi», qui prius Stymphelus dictus est, a Stymphelo 
Martis et Dormothex filio. Hic enim amisso Alc- 
mwxone filio equorum amante, el animo consternatus, 
se ipsum projecit in fluvium Nyctimum , qui ab eo 
dictus est Stymphelus. Postea vero Alpheus vocatus 
est ob hane causam. Alpheus, unus ex his qui a Sole 
originem ducunt, quum de imperio cum Cercapho 
fratre contenderet, eum interfecit, et a Furiis actus 
se ipsum in fluvium Nyctimum (iso Stymphelum ) 
conjecit, qui ab eo postea denominatus est Alpheus. 

2. Nascitur in hoc fluvio herba cenchritis dieta , 
favi speciem referens , quam decoctam medici iis qui 
alienata sunt mente, potandam prebent, et ab insa- 


nia eos liberant, ut docet Ctesias primo De flumini- 
bus, 


qui diversissima componere solet. || — Περσηΐδι] Περ- 
ciù cod.; em. Hercher. 

$ 11. παλίνουρος] An παλίουρος" Merck. || — ἱστορεῖ 
supplevit Hudson. i 

$ 12. ᾿Αθηναῖον] De hoc Argolidis monte non con 
stat, Ad eum Argorum urbis collem qui erat juxta 
Larissam arcem, nomen retulit Boblaye, incerta sane 
conjectura, V, Curtius Pelopon, 2, p. 560. 

$ 13. Πλησίμαχος] Notus est Lysimachus Néatww 
scriptor; quare hujus nomen reponendum Maussacus 
censuit probabiliter. 

XIX. $ 1. Δορμοθέας} « An Awpo0fa;? » Hercher.; 
Δερχοθέας» Δορχοθόης ἢ — οὗτος γὰρ τὸν φίλιππον 
τὸν υἱὸν Ἀλχμαίωνα codex; transposuit Wyttenba- 
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3, Παράχειται δὲ ὅρος χαλούμενον ἀπὸ αἰτίας 
woravtns. Μετὰ τὴν γιγαντομαχίαν Κρόνος τὰς Διὸς 
ἀπειλὰς ἐχχλίνων εἰς ὄρος παρεγένετο Καὶ τοῦρον, ὃ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Κρόνιον μετωνόμασε' λαθὼν δὲ πρὸς ὀλίγον 
καιρὸν καὶ ἀφορμῆς δραξάμενος διῆρεν εἰς Καύχασον 
'τῆς Σχυθίας. 

4. Ἰεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ὄρει τούτω χύλινδρος χαλού- 
“μενος λίθος ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος " ὁσάχις γὰρ ἂν 
ἀστράψῃ Ζεὺς ἢ βροντήση, τοσαυτάκις ἀπὸ τῆς ἄκριω- 
ρείας διὰ φόδον χυλίεται, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν 


α' περὶ Αἰλων, 
XX. ΕΥ̓ΦΡΆΤΗΣ. 


τ. Εὐφράτης ποταμός ἐστι τῆς Maphia: χατὰ Ba- 
Ουλῶνα πόλιν" ἐκαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Μῆδος ἀπὸ 
Μήδου τοῦ ᾿Αρταξέρξου παιδός. Οὗτος γὰρ δι᾽ ἐπιθυ- 
μίαν τὴν Κορδύου θυγατέρα ἹΡωξάνην βιασάμενος 
διέφθειρεν" τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν ζητούμενος ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως πρὸς κόλασιν, φόδω συσχεθεὶς ἑαυτὸν 
ἔδαλεν εἰς ποταμὸν Ξαράνδαν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Μῆδος 
ὠνομάσθη. Προσηγορεύθη δὲ Εὐφράτης δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Εὐφράτης, ᾿Αρανδάχου παῖς, τὸν υἱὸν Ἀ- 
ξούρταν εὑρὼν μετὰ τῆς μητρὸς ἀναπαυόμενον καὶ 
δπολαδὼν ὑπάρχειν τῶν πολιτῶν τινα, διὰ ζήλου puro» 
πονηρίαν σπασάμενος τὸ ξίφος ἐλαιμοτόμησεν αὐτόν. 
τῆς δ᾽ ἀνελπίστου πράξεως γενόμενος αὐτόπτης διὰ 
λύπης ὑπερδολὴν ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς ποταμὸν Μῆδον, 
ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὐφράτης μετωνομάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἀετίτης καλούμενος" 
ὃν αἱ μαῖαι ταῖς δυστοχούσαις ἐπὶ τὰς γαστέρας ἐπι- 
τιθέασι καὶ παραχρῆμα τίκτουσιν ἄτερ ἀλγηδόνος. 


chius. || — τῶν τὸ γένος] τὸ γένος τῶν cod.; em, 
G. | — ἀρχῆς] ἀρετῆς cod.; em. 7. || — τὸν εἰρημένον} 
. τὸν προείρ. Hercher, quia sic solet Noster. || — Ποινῶν! 
ποιμένων cod.; em. #7". | — Νύχτιμον) Deb. Στύμφηλον. 
Ceterum Nyctimi nomen ad subterraneum Alphei 
cursum referendum. Vid. Curtius Pelop. 1, p. 274. 
$ 3. Krovgov] Ἀρχτοῦρον leg. suspicatur Hercher. 
« ‘Auctorem, inquit, qui verbis μετὰ τὴν ... Σχυθίαν 
aperte respexit quinti capitis verba μετὰ τὴν... Κοίτης, 
‘etiam Arcturi nominis, quo bis ibi usus erat, me- 
morem fuisse idque Cronio monti, de cujus antiquo 
nomine laboraret, imposuisse vel maxime credibile 
est. » Fieri sane potest ut quo quid ineptius, tanto sit 
in Nostro credibilius, Quodsi nomen montis aliunde 
noti perperam in Cronium translatum esset, pro Κτοῦ- 
ρον conjiceres Κύτωρον aut Τομοῦρον sive Τμᾶρον. 

9 ἡ. κύλινδρος) Gellium 6, 2 confert Maussacus pa- 
rum apposite. 

XX. $ 1. δι᾽ ἐπιθυμίαν 1 δι᾽ ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν au- 
εἴον dicit 5, 3. 8, τ. 16, 1, quod hoc quoque loco re- 
poni vult Hercherus. || — ῬῬωξάνην βιασάμενος] frao. 
Ῥωξ, cod. || — Ξαράνδαν ] Ξαραύδαν conj. Quatremère 
ap. Bast. Epist. crit. p. 13.|j—'Apav3dx0v] Φαρανδάχης 
inter nomina Persica occurrit ap. &schyl. Pers. 31 
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3. Juxta situs est mons Cronius, id est Saturnins, 
ea de causa ita vocatus, Post Gigantomachiam Sa- 
turnus ἴον. m'nas declinans, ad montem Cturum 
pervenit, quem a se denominavit Cronium ; quum 
autem per aliquod tempus latuisset, rapta occasione 
divertit in Caucasum montem Scythi:e. 

fi. Provenit in eo monte lapis quem ab eventu cy- 


lindrum vocant; nam quotiescumque fulgurat aut 
tonat Juppiter, toties a cacumine pre timore volvitur, 


ut narrat Dercyllus primo de Lapidibus. 
XX. EUPHRATES. 


1, Euphbrates Partbia flyvius est juxta Babylonem 
urbem, qui antea dictus est Medus a Medo Artaxerxis 
filio. Hic enim quum pra amore Rioxanen Cordye 
filiam vi illata stuprasset, sequenti die a rege, ut pa 
nas lueret, quasitus, et metu perculsus, se ipsum 
dedit pracipitem in fluvium Xarandam, quem ab 
eo postea vocavere Medum. Euphrates autem dictus 
est ob hanc causam, Quum Euphrates Arandaca 
filius Axurtam filium cum matre requiescentem offen- 
disset, et quendami e civibus eum esse existimasset, 
stricto gladio ob zelotypiam ipsum jugulavit. Cujus 
insperate actionis quum se vidisset auetorem, pre 
morrore extremo se conjecit in fluvium Medum, qui 
ab eo appellatus est Euphrates. 

2. Nascitur in illo lapis aetites dictus, quem ob- 
stetrices mulierum, que difficulter pariunt, ventri 
imponunt, et statim sine dolore parturiunt. 


et 9419. || — αὐτόπτης} αἴτιος codex; em. Wytten- 
bach., collato c, 22, 1. 

6 2. sqq. Eadem habet Stobweus Floril. 100, 11 sq. 
| — ἀετίτης Stobaeus, ἀστιγὴς codex. ΟΥ̓́, Dioscorides 
5, 160 : ἀετίτης λίθος, ὁ ἐν τῷ κινεῖσθαι ἦχον ἀποτελῶν 
ὡς ἑτέρου ἐγχύμων λίθου ὑπάρχων, κατόχιον ἐμβρύων 
ἐστὶν, ὅταν ὀλισθηραὶ ὦσιν al prpat, παραπτόμενος 
ἀριστερῷ βραχίονι" ἐν δὲ τῷ καιρῷ τῆς ἀποτέξεως ἄρας ἐχ 
τοῦ βραχίονος, περίαπτε τῷ μηρῷ καὶ ἐχτὸς ὠδίνων τέξε- 
ται, E Dioscoride sua petivit Marbodeus Gaflus in 
Dactylotheca c. 26, citante Maussaco. 

$. 3. ἀξαλλα] sic Stobieus; ἔξαλλα codex. Ilud pra- 
tulit Hercherus, forsitan ἀζαλέχ scribendum esse suspi- 
cans, adeo ut non barbara, sed mere grieca vox esset. 
Scilicet ἀζαλέον Hesychius interpretatur ἄγαν ζέον, 
θερμὸν ἣ ξηρόν, | — Bow] τίθωσιν Stobieus, qui 
deinde habet ἀπαλλάσσονται. || — τῆς ἐπισημασίας om. 
Stob. 

9 ἡ. Δριμύλον Stobieus, ἀρίμυλλον codex. Πα est 
grecum vocabulum. Nostro tamen loco quid scripserit 
auetor in medio relinquendum est. || — ἐν ταῖς βασι- 
Agiatg ] « Cujus autem regionis popularis eas { sc, nostri 
libelli nugas ) composuerit, non tutum est divinare, 
nisi quis ex certis scriptoris vocabulis ac significatibus 
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3. L'evvirar δ᾽ dv αὐτῷ καὶ βοτάνη ἄξαλλα χαλου- 
μένη, μεθερμηνευομένη θερμόν" ταύτην οἱ τεταρταΐ- 
ζοντες, ὅταν ἐπὶ τοῦ στήθους θῶσιν, ἀπαλλάττονται 
παραχρῆμα τῆς ἐπισημασίας, καθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος 
Κορίνθιος ἐν τγ΄ περὶ Ποταμῶν. 

4. Παράκειται δ' αὐτῷ ὄρος Δριμύλον χαλούμενον, 
ἐν ᾧ γεννᾶται λίθος σαρδόνυχι παρόμοιος, ᾧ οἱ βασι- 
λεῖς ἐν ταῖς βασιλείαις χρῶνται" ποιεῖ δὲ ἄριστα πρὸς 
ἀμθλυωπίας εἰς ὕδωρ θερμὸν βαλλόμενος, καθὼς ἱστορεῖ 
Νιχίας ὁ Μαλλώτης ἐν τοῖς περὶ Λίθων. 


XXI. ΚΑΙΚΟΣ. 


1. Κάϊχος ποταμός ἐστι τῆς Μυσίας" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ 
πρότερον Ἄστραϊος ἀπὸ Ἀστραίου τοῦ []οσειδῶνος. 
Οὗτος γὰρ παννυχίδος ᾿Αθηνᾷ τελουμένης Αλχίππην 
τὴν ἀδελφὴν χατὰ ἄγνοιαν βιασάμενος ἔφθειρεν χαὶ 
ἀφείλετο τῆς προειρημένης τὸν δαχτύλιον" τῇ δ᾽ 
ἐπιούση τῶν ἡμερῶν ἐπιγνοὺς τὴν σφραγῖδα τῆς ὅμαί- 
mov, διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἔθαλεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν 
λδουρον, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ ‘Acstpaios μετωνομάσθη " προσ- 
γχορεύθη δὲ Καάϊχος δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Καΐῖχος, 
Ἑρμοῦ καὶ Ὠχυρρόης παῖς νύμφης, Τίμανδρον ἕνα 
τῶν εὐγενῶν φονεύσας χαὶ τοὺς προσήχοντας αὐτῷ φο- 
δούμενος, ξαυτὸν ἔρρυψεν εἰς τὸν Αστραῖον, ὃς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Kaixos μετωνομάσθη. 

4. ΓῪ} ννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ μέχων, ἔχων ἀντὶ 
χαρποῦ [πλῆθος] λιθαρίων' ἐκ τούτων μέλανά τινα 
τυγχάνει παρόμοια πυροῖς, ἅπερ οἱ Μυσοὶ ῥίπτουσιν 
εἷς ἠροτριωμένην χώραν" χἂν μὲν ἀφορία μέλλη γί- 
νεσθαι, [ἐμ] μένει τῷ τόπω τὸ βληθέν" ἐὰν δ᾽ εὐχαρπίαν 
σημαίνῃ, τὰ λιθάρια δίχην ἀχρίβων ἅλλεται. 

3. Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ χαὶ βοτάνη ἡλιφάρμαχος xa 
λουμένη, ἣν οἵ ἰατροὶ τοῖς αἱμορραγοῦσιν ἐπιτιθέασι 
χαὶ τῶν φλεθῶν μεσολαθοῦσιν τὴν ἔχρυσιν, καθὼς 
ἱστορεῖ Τιμαγόρας ἐν α΄ περὶ Ποταμῶν, 

4. Παράκειται δὲ αὐτῷ ὅρος ᾿Γεύθρας χαλούμενον 
ἀπὸ Ἡ εὐθραντος, τοῦ Μυσῶν βασιλέως, ὃς χυνηγεσίας 
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3. Provenit in eo etiam herba que axalla (aza/en?) 
dicitur, id est calidum; quam si qui quartana laborant, 
in pectore posuerint, paroxysmo statim liberantur, nt 
narrat Chrysermus Corintbius libro decimo tertio De 
fluminibus, 

4. Adjacet ei mons Drimylus dictus, in quo nasci- 
tur lapis sardonychi similis, quo utuntur reges in 
diadematis suis. Multum autem confert, si in aquam 
tepidam conjiciatur, medende oculorum hebetationi, 
ut narrat Nicias Mallotes in libris De lapidibus, 


XXI, CAICUS. 


1. Caicus, Mysie fluvius, prits dicebatur Astraeus 


al Astro Neptuni filio, Hic enim quum in Minerva 


pervigilio Alcippen sororem nescius vi compressisset , 
et cjus annulum abstulisset, sequenti die agnito con- 
sanguinea signaculo , pre doloris vehementia se dedit 
precipitem in fluvium Adurum, qui dietus ab co est 
Astrieus, Deinde vero Caicus denominatus est hac 
de causa, Caicus, Mercurii et Ocyrrboe nymplue 
filius, occiso Timandro quodam nobili, quum pa- 
rentes ejus et cognatos formidaret, se ipsum conjecit 
iu Astrieum fluvium, qui ab eo Caicus dictus est. 

2, Nascitur in fluvio papaver, quod frucetus loco 
habet lapilloruam copiam; ex his nigri quidam sunt 
triticis similes, quos Mysi in aratam terram projiciunt; 
jam si sterilitas futura est, manent in codem loco in 
quem conjecti sunt; sin fertilitas, lapilli locustarum 
instar exsiliunt, 

3. Nascitur in co etiam herba helipharmacus dicta, 
quam medici imponunt sanguinis flaxu laborantibus, 
ut sanguinis e venis efiluxum intercipiant, ut narrat 
Timagoras libro primo De fluminibus. 

4. Adjacet fluvio mons Teutbras dictus a Teu- 
thrante rege, qui quum venationis gratia in montem 


ausit conjectare : ut ταῖς βασιλείαις more lapidis Ro- 
settani de diadematis regum Asiaticorum dixit, ubi 
Wyttenbachio mirere commentum τοῖς βαλανείοις ar- 
rississe, » Benxmanpy, Analect. in Geogr, Min, p. 29. 
Quenam sint βασίλειαι in capitis ornata regum /gy- 
ptiorum fuse explicuit Letronnius ad inseript. Rosett. 
lin. 43 sqq. Usurpat eo sensu hoc vocabulum de Agy- 
pria regina loquens Diodorus 1, 47, et de Batto Cy- 
renwo exponens Aristoteles apud schol, Aristophan. 
Plut, 926. V. Stephan. Thesaur. vol. 2, p. 162, B. | — 
ἀμθλυωπίας Stobeus, ut codex habet c. 8, 2; hoc loco 
endex ἀμβλνωπίαν, {| — Μαλλώτης MaXubrng cudex. 

XXI. $ 1. Cf. Stobeeus Flor, 100, 17, || — ἔστι 
ante τῆς Μυσίας additum e Stobwo. || — εἰς τὸν Ἂ- 
στραῖον] εἰς τὸν παυραῖον cod.; em. M. 

ς 4. ἀντὶ καρποῦ [πλῆθυς] λιθαρίων) ἀντὶ καρποῦ λιθων 
{sic) codex. Quod inserui πλῆθος vocabulum, inter 


xapr. et λιθ, facile excidit. Pro X{lwy sequentia postu- 
lant A:Naplwy. Wyttenbachius conjecit : ἔχων ἀντὶ xap- 
ποῦ σπέρματα ὅμοια λιθαρίοις, quod admitti non posse 
monet Hercherus, qui ipse proponit ; ἔχων ἀντὶ xag- 
ποῦ λίθον" ἐν τούτῳ μέλανά τινα { λιθάρια) τυγχάνει. | — 
πυροῖς] λύραις cod.; em. Hercherus, qui prius conjece- 
rat ὀλύραις, Ceterum conferre aliquatenus licet qua de 
lithospermo herba habet Plinius 27, 74,$ 98, coll. Dio- 
scoride 5, 26. [| o! Μυσοὶ] ἥμισυ cod., em. G.— || ἐμ- 
μένει) μένει cod.; em, Hercher,.; μένει ἐν τόπῳ con). #°. 
9. 3. ἐν αὐτῷ additum e Stobieo 100, 17. | — ἡλιφάρ- 
μᾶχος]. Sic Stobeus; φάρμαχος cod, Quidnam auvctor 
dederit, nescimus, Persic:e foliahemorragie medentur 
sec, Plin. 23 $ 132. Hercherus fort. leg. putat ἐλελές- 
opazos (salvia). || — αἱμορραγοῦσιν Stobaus, alpop- 
ροούσαις codex; ἐπιτιθέασιν Stobwus, τιθέασιν cod.; 
ἔχρυσιν Stob., ἔχχριοιν cod. n 
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χάριν εἰς Θράσυλλον ὄρος ἀναβὰς καὶ θεασάμενος 
ὑπερμεγέθη κάπρον, ἐδίωχεν αὐτὸν μετὰ τῶν δορυφό- 
ρων" ὃ δὲ φθάσας χατέφυγεν ὡς ἱχέτης εἰς τὸ τῆς Ὄ»- 
θωσίας Ἀρτέμιδος ἱερόν" βιαζομένων δὲ πάντων εἰς τὸν 
ναὸν εἰσελθεῖν, ὁ σῦς ἀνθρωπίνη, φωνῇ χρησάμενος ἐξά- 
χουστον dvixpayev ΨΨεῖσαι, βασιλεῦ, τοῦ θρέμματος 
τῆς θεᾶς" μετεωρισθεὶς δὲ Γεύθρας ἀνεῖλεν τὸ ζῶον, 
"Apre δὲ μισοπονήρως ἐνεγχοῦσα τὴν πρᾶξιν, τὸν 
μὲν κάπρον ἀνεζωπύρησεν" τῷ δὲ παραιτίῳ τοῦ συγχυ- 
ρήματος ἀλφὸν μετὰ μανίας ἔπεμψε. δΔυσωπούμενος 
δὲ τὸ πάθος ἐν ταῖς ἀχρωρείαις διέτριδεν, ΛΑυσίππη 
δὲ, [Ὁ] τοῦ προειρτμμένου μήτηρ, κατηχηθεῖσα περὶ 
τῶν συμδεθηχκότων, εἰς τὴν ὕλην ἔδραμε, συνε- 
πισπωμένη μάντιν τὸν Νοιράνου  IloXu:dov: παρ᾽ 
οὗ πᾶσαν πολυπραγμονήσασα τὴν ἀλήθειαν, βουθυ- 
σίαις τῆς θεᾶς ἐξιλάσατο τὴν μισοπονηρίαν καὶ ἀπο- 
λαβοῦσα τὸν υἱὸν σωφρονοῦντα, βωμὸν ἱδρύσατο Ap. 
τέμιδος ρθωσίας" χατεσχεύασε δὲ χαὶ κάπρον γρύ- 
σεον, [sic] προτομὴν ἀνθρώπου ἠσχυμένον, Οὗτος 
μέχρι νῦν [ὥσπερ] διωχόμενος, χυνηγῶν εἰσελθόντων 
εἰς τὸν ναὸν, φωνὴν ἀναδίδωσι « φείδεσθε ». ᾿Γεὐῆρας 
δὲ παρ' ἐλπίδα τὴν ἀρχέτυπον μορφὴν ἀναλαξὼν, τὸ 
ὄρος μετωνόμασε Τ᾿ εὐῦραντα, 

6, ΤΓεννᾶται δ' ἐν αὐτῷ λίθος ἀντιπαλὴς χαλού-- 
μενος, ὃς κάλλιστα ποιεῖ πρὸς ἀλφοὺς καὶ λέπρας δι᾿ 
οἴνου τριθόμενος χαὶ τοῖς πάτχουσιν ἐπιτιθέμενος, κα- 
Ga; ἱστορεῖ Κτησίας Κνίδιος ἐν β΄ περὶ Ὁρῶν. 


XXII. AXEAQOS. 


I. Ἀχελῷος ποταμός ἐστι τῆς Αἰτωλίας ἐκαλεῖτο 
δὲ πρότερον Θέστιος δι᾽ αἰτίαν τοιχύτην. Θέστιος, 
Ἄρεως χαὶ Πεισιδίχης παῖς, διά τινα περίστασιν ol- 
χιχχὴν ἀποδημήσας εἰς Σιχνῶνα χαὶ ἱκανὸν χρῦνον 
διατρίψας, ὑπέστρεψεν εἰς τὸ πατρῷον ἔδαφος" εὑρὼν 
δὲ τὸν υἱὸν Καλυξῶνα μετὰ τῆς μητρὸς ἀναπαυόμενον 
xal μοιχὸν εἶναι δόξας, χατ᾽ ἄγνοιαν ἐγονοχτόνησε' 
τῆς δὲ ἀνελπίστου πράξεως αὐτόπτης γενόμενος, ἔχυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Ἴλξενον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Θέστιος 
μετωνομάσῆγ, Πρυοσηγορεύθη δὲ Ἀχελῷος ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας. Αγελῷος, Ὠκεανοῦ xai Ναίδος 
νύμφης παῖς, τῇ θυγατρὶ Κλητορία χατ᾽ ἄγνοισν συν-- 
ἐρχόμενος xal ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς, ἑαυτὸν ἔζαλεν εἰς 


MONTIUM NOMINIBUS. ori 


Thrasyllum ascendisset, et immanem aprum per e- 
pisset, cum stipatoribus cum insecutus est; sed vena. 
tores preveniens aper supplex confugit in Diane Or- 
thosie templum : quo quum omnes vi conarentur 
ingredi, usus est ille humana voce et alte exclamavit : 
« Parce, rex, alumno dew, » Teuthras vero impetu 
abreptus animal interfecit. At Diana rem moleste fe- 
rens, aprum suscitavit et casus auclori impetiginem 
cum furore immisit. Quem morbum ille abhorrens, 
in montium cacuminibus commorabatur pre pudore, 
Lysippe autem, ejus mater, quum ca qua contigerant 
didicisset, silvam celeriter petiit, vatem Polyidum, 
Ceerani filium , secum ducens; a quo veritatem omnem 
edocta sacrificiis dew iram placavit, et recuperato filio 
menti sane reddito, Diane Orthosi® aram conse- 
cravit et aureum aprum curavit faciendum humanam 
faciem refereutem. Is etiamnum, venatoribus tem- 
pium ingredientibus, quasi illi ipsum persequerenar, 
vocem « Parcite » emittit. ‘Teuthras autem priori 
precterspem forma recuperata, montem a se nominavit 
Teuthrantem, 

5. Nascitur in eo antiphates lapis, qui cum vino 
tritus sanat vitiligines et lepras, ut narrat Ctesias 
Cnidius libro secundo De montibus. 


XMI. ACHELOUS, 


1. Achelous fluvius est Aitohae; antea Thestius 
vocabatur hac de causa. Thestius, Martis et Pisidices 
filius, postquam ob quandam affectionem domesticam 
peregrinatns Sicyonem longum satis tempus ibi com- 
moratus esset, in paternum solum reversus est; ubi 
quum filium Calydonem simul cum matre decumben- 
tem offendisset, cum marchum esse existimaps, occidit 
inscius. Intellecto autem facinore insperato , in Axe- 
num fluvium se conjecit, qui ab co denominatus est 
Thestius. Postea idem dictus est Achelous hac de 
causa. Achelous, Oceani et Naidis nympha filius, 


habita cum filia Cletoria per inscitiam re, pre mao 


9 ἡ. χαλούμενον e Stobieo additum. || — φεῖσαι] 
φεῖσε cnd.; em, in edit. Lips. anni 1778. || — xérpov] 
ταῦρον Aristot. Mirab. c, 175, ubi hiec : “Ev Apr 
piùos ὈὈρθωσίας βωμῷ ταῦρον ἵστασθαι χρύσειον, dg, 
χυνηγῶν εἰσελθόντων, φωνὴν ἐπαφίησιν, | — εἰς ante v. 
προτομὴν inseruit #7, Deinde codex : οὗτος μέχρι νῦν 
διωχόμενος ὑπὸ χυνηγῶν, εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν, eto., 
qui patet mutanda esse in sententiam corum que 
apud Aristotelem leguntur, uti fecit Hercher., qui 
verba [ ὥσπερ! διωχόμενης transposuit post verba εἰς 
τὸν ναὸν, | — φείδεσθς ] 13190: cod.; em. ")΄, 


ᾧ 5. καλούμενος ] προσονομαζόμενος Stobieus 100, 18. 
De antipathe lapide cf. Dioscerides 5, 140. ἢ — M- 
πρας] λεπροὺς cod.; em. G. Verba χαὶ τοῖς πάσχουσι 

πιτιθέμενος, Hercherus e Stohwo addidit. 

XXII, $ 1. Κλητορίᾳ sive Ἀλειτορία legendum esse 
pro Ἀληστορία, quod codex praebet, monet Hercherus, 
Alia Acheloì filia, sec. Clement. Homil, 5, 13. 
p. 672, δ. et Recogait. 10, 22 p. 318, 2), erat Eu- 
rymedusa, Myrmidonis mater, que eadem Ἀλήτορος 
filia dicitor in schol. Clement. Alex. p. 109, notante 
Ungero in Theban, Parad. p. 4fo. 
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ποταμὸν Θέστιον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Αγελῷος μετωνο- 
μάσθη. 

2. ΓΓ εννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάτη ζάχλον 
καλουμένη͵, παρόμοιος ἐρίων, Ταύτην τρίψυς ἂν εἰς 
οἶνον βάλῃς, ὕδωρ γίνεται καὶ τὴν μὲν ὀσμὴν ἔχει, 
τὴν δὲ δύναμιν οὐχ ἔχει. 

8. Εὑρίσκεται δὲ [ἐν αὐτῷ] καὶ λίθος πελιδνὸς τῷ 
χρώματι, λινουργὸς καλούμενος ἀπὸ τοῦ συγχυρή- 


ματος" ἐὰν γὰρ βάλῃς αὐτὸν εἰς ὀθόνιον, δι᾿ ἔρωτος. 


ἕνωσιν τὸ σχῆμα λαμβάνει xal ἄργιον " γίνεται, χα- 
θὼς ἱστορεῖ ᾿Αντισθένης ἐν γ' Μελεαγρίδος. Μέμνηται 
δὲ τούτων ἀχριδέστερον Διοχλῆς ὃ ‘Podio ἐν τοὶς Αἰ- 
τωλικοῖς, 

4. ΠΙαράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Καλυξὼν χαλούμενον, 
τὰν προσηγορίαν εἰληφὸς ἀπὸ Καλυδῶνος, τοῦ Ἄρεως 
χαὶ ᾿Αστυνόμης παιδός, Οὗτος γὰρ xar' ἄγνοιαν 
λουομένην ἰδὼν Ἄρτεμιν, τὴν μορφὴν τοῦ σώματος 
μετέδᾳαλεν εἰς πέτραν" κατὰ δὲ πρόνοιχν θεῶν τὸ ὄρος 
χαλούμενον Γυρὸν dr’ αὐτοῦ Καλυδὼν μετωνο-- 
μάσθη. 

5. Ἱ εννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη μύωψ προσχγορευο- 
μένη" ἣν ἐάν τις εἰς ὕδωρ βαλὼν νύψηται τὸ πρόσω- 
πον, ἀποβάλλει τὴν ὅρασιν, Ἄρτεαιν δὲ ἐξιλασάμενος 
ἀναχτᾶται τὸ φῶς, καθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν γ' Ai 
τωλιχῶνν, 


XXIII. APAZHS. 


1. Ἀράξης ποταμός ἔστι τῆς Ἀρμενίας, τὴν προσ- 
myopiav εἰληφὼς ἀπὸ Ἀράξου τοῦ Πύλου. Οὗτος γὰρ 
πρὺς Ἄρθηλον τὸν πάππον ὑπὲρ σχήπτρων ἁμιλλώ- 
μενος, αὐτὸν χατετόξευσε' ποινηλατούμενος δὲ ὑπὸ 
᾿Ερινύων, ἑαυτὸν ἔροιψεν εἰς ποταμὸν Baxtpov, ὃς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Ἀράξης μετωνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ Καὶ τησιφῶν 
ἐν α' Περσιχῶν. 

Ἀράξης, Ἀρμενίων βασιλεὺς, πρὸς τοὺς πλησιο- 
χώρους Πέρσας πύλεμον ἔχων, καὶ τῆς παρατάξεως 
παρελχομένης, γρησμὸν ἔλαθεν, αὐτὸν ἔσεσθαι τῆς 
νίχης ἐγχρατῇ, ἐὰν θεοῖς ἀποτροπαίοις θύσῃ δύο τὰς 
εὐγενεστάτας παρθένους. ὋὉ δὲ διὰ φιλότεχνον 
εὔνοιαν τῶν ἰδίων θυγατέρων φεισάμενος, ἑνὸς 
τῶν ὑποτεταγμένων χόρας περιθλέπτους τοῖς βωμοῖς 
προσαγαγὼν ἀνεῖλεν. Μνησάλχης δὲ, ὃ τῶν govev- 


$ 2. ζάχλον] « Legendum forte ζάγχλον; sed nihil 
pertendo. » Mavssacus. 

—$ 3. ἄργιον] « Wyttenbachius ἀράχνιον latere cen- 
set, λίνον vir doctus in Thes. Didot, vol. 5, p. 314. 
Totum locum sine suspicionis nota citavit Hemster- 
husius in eodem Thes, vol. 3, p. 1202. Fortasse χαὶ 
ὀθόνιον ἀραιὸν γίνεται, CI Dioscor. 5, 26 : ἔνδησον dllo- 
νέῳ spa. Id. 5, 50, 102, 3. 87. » Hencuer, In men- 
tem venerat : τὸ σχῆμα [τοῦ νήματος } λαμθάνει καὶ 
[λιν] ριον γίνεται, vel τὸ χρῶμα λαμθάνει καὶ ἀργὸς γίνε- 
ται, sed his et similibus conjecturis haud apparet quo 


rore in Thestium fluvinm se conjecit, qui ab co vo- 
catus est Achelous. 


2, Nascitur in fluvio herba zaclum dicta, lanx si. 
milis, quam si tritam in vinum conjeceris, vinum 
statim fit aqua, et odorem quidem, non antem vires 
vonservat, 

3. Invenitur in co etiam lapis colore lividus, li- 


nurgus ab eventu dictus. Eum enim si in linteolum 
jeceris, per amoris necessitudinem formam ejus as- 
sumit et ** fit, ut narrat Antisthenes libro tertio Me- 
leagridis. Diligentius vero de his exponit Diocles 
Rhodius in /tolicis, 

ἢ. Adjacet fluvio mons Calydon dictus, nomen hoe 
nactus a Calydone Martis et Astynomes filio. Hic 
enim quam ex improviso Dianam lavantem se con- 
spexisset., in lapidem commutatus est; mons vero antea 
Gyrus dictus, deorum providentia ab eo Calydon vo- 
catus est. 

5. Nascitur in eo herha myops dicta, quam si quis 
in aquam jecerit et faciem deterserit, visum amittit, 
sed lumina recuperat postquam Dianam placaverit, 


ut narrat Dercyllus libro tertio rerom Atclicarum. 
XXIII. ARAXES. 


1. Araxes Armeni fluvius est, ita dietus ab Araxe 
Pyli filio. Hic enim quum de imperio adversus Arbe 
lum avom suum pugnaret, cum sagitta confodit; sed 
a Furiis vexatus in Bactrum fluvium se jecit, qui ab 
ipso Araxes transnominatus est, ot narrat Ctesiphon 
libro primo Rerum Persicarum. 

Araxes Armeniorom rex, quum acies traberetur, 
oraeulo didicit victoria se potiturum , si diis averrun» 
catoribus duas nobilissimas virgines sacrificaret. Ile 
vero, propriis filiabus ob paternam amorem pepercit, 
et cujusdam e subditis filias pulcritudine conspicuas 
ad aras duxit mactavitque. Quod sagre ferens Mne- 
salces, mactatarum pater, ad tempus quidem texit 
injuriam, arrepta autem opportunitate, ex insidiis 


pacto λινοῦργος lapis dictus sit. Quare in hane po- 
tius sententiam corrigendum esse suspicor : τὸ στῆμα 
[δια [λαμθάνει vel τὸν στήμονα sive τὰ στημόνια drafalver 
χαὶ λινυυργεῖον γίνεται, stamina teli dispescit et radius 
textorius fit, 

$ 5. βοτάνη ἢ μύωψ cod.; em. A. 

XXI. $ 1, αὐτὸν xateto£, ] αὐτῷ x. cod.; em. G. || 
— περσιχῶν. Ἀράξης] « Inter bas voces excidit nomen 
alterius auctoris cum hac solenni formula : ... δὲ foto» 
ρίας μέμνηται τοιαύτης. » Wwrrexn, | — προσαγα- 
γὼν] προσάγων cod.; em. A. || — περιδλέπτους κάλλει 


- 
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θεισῶν πατὴρ, βαρέως ἤνεγχεν τὴν πρᾶξιν, πρὸς χαιρὸν 
στέξας τὴν ὕδριν" ἀφορμῆς δὲ δραξάμενος ἐξ ἐνέδρας 
τὰς τοῦ τυράννου θυγατέρας ἀπέχτεινε, καὶ καταλιπὼν 
τὸ πατρῷον ἔδαφος εἰς Σχυθίαν ἔπλευσεν. ᾿Αράξης δὲ 
περὶ τῶν συμδεθδηκότων χατηχηθεὶς xa) ἀθυμία συσχε- 
θεὶς, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Ἄλμον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἀράξης μετωνομάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη ἀράξα χαλουμένη 
τῇ διαλέχτῳ τῶν ἐγχωρίων, ἥτις μεθερμηνευομένη 
λέγεται μισοπάρθενος - ἅμα γὰρ εὑρεθῆναι τὴν προει-- 
ρημένην ὑπὸ παρθένων, αἵματος ποιησαμένη χατα- 
φορὰν μαραίνεται. 

3. Καὶ λίθος δὲ [ἐν αὐτῷ] γεννᾶται σιχύωνος χα- 
λούμενος μελάγχρους. Οὗτος ὅταν τις χρησμὸς ἀν- 
θρωποχτόνος ἐχπέσῃ, τοῖς βωμοῖς τῶν ἀποτροπαίων 
θεῶν ὑπὰ δυεῖν ἐπιτίθεται παρθένων. Τοῦ δὲ ἱερέως 
αὐτοῦ τῇ μαχαίρᾳ θιγόντος, αἵματος ἔχρυσις γίνεται 
δαψιλής. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τὴν δεισιδαιμονίαν 
τελέσαντες μετ᾽ ὀλολυγμῶν ἀναχωροῦσι, τὸν λίθον 
πρὸς τὸν ναὸν προσενέγχαντες, καθὼς ἱστορεῖ Δωρόθεος 
ὁ Χαλξαῖος ἐν β΄ περὶ Λίθων, 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Aloppov χαλούμενον 
ἀπὸ Διόρφον τοῦ γηγενοῦς, περὶ οὗ φέρεται ἱστορία 
τοιαύτη. Μίθρας υἱὸν ἔχειν βουλόμενος καὶ τὸ τῶν 
γυναιχῶν γένος μισῶν πέτρᾳ τινὶ προσεξέθορεν. "Ey- 
χυὸς δὲ 6 λίθος γενόμενος μετὰ τοὺς ὡρισμένους χρό- 
vous ἀνέξδωχε νέον τοὔνομα Aloppov ὃς ἀχμάσας χαὶ 
εἷς ἄμιλλαν ἀρετῆς τὸν Ἄρη προχαλεσάμενος ἀνῃρέθη" 

κατὰ πρόνοιαν θεῶν εἰς ὁμώνυμον ὄρος μετεμορ- 
φώθη. 

5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὑτῷ δένδρον ῥοιᾷ παραπλήσιον, 
χαρπὸν δ᾽ ἄφθονον τρέφει μήλων τὴν γεῦσιν ἔχοντα, 
σταφυλῇ παρόμοιον. ᾿Εκ ταύτης τῆς ὀπώρας πέ- 
πεῖρον ἐάν τις χαθελὼν ὀνομάσῃ τὸν Ἄρη, γίνεται 
χρατούμενος χλωρός, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν ἐν ιγ΄ 
περὶ Δένδρων. 


» ΧΧΙΥ, ΤΙΓΡΙΣ. 
1. Τίγρις ποταμός ἐστι τῆς ᾿Δρμενίας, τὸν ῥοῦν χα- 
ταφέρων εἴς τε τὸν Ἀράξην καὶ τὴν ᾿Αρσαχίδα λίμνην" 


ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Σόλλαξ, ὅπερ μεθερμηνευό-- 
μενόν ἔστι χατωφερής " ὠνομάσθη δὲ Τίγρις δι᾽ αἰτίαν 


τοιαύτην, Διόνυσος χατὰ πρόνοιαν ρας ἐμμανὴς 


περιδλέπτ, habes c, 4, 1 ctin Parall. min. c. a1 et 33 
|| — ἅλμον G; ἄλμον (sic) cod. 

63. δυεῖν] δυοῖν G. || — ἔχρυσις] ἔχλυσις eod.; em, 
Reinesius, coll. ar, 3; ἔχχυσις conj. Wyttenbach. || 
— τρόπῳ] χρόνῳ cod.; em. W. 

$ ἡ, Δίορφον] Aluoggov con. Hercher (V. Dùb- 
ner. Prolegg. ad Plut. p. IX), fortasse propterea 
quod γηγενεῖς passim δίμορφοι fuisse dicuntur. Quum 
terrigena noster potius e moptis nomine fictus 
esse videatur, proponerem διχόρυτος, nisi abstinere 
conjecturis in talibus preestaret. | — προσεξέθορεν) 
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filias tyranni necavit, relictoque natali solo in Scythiam 
navigavit. Araxes autem, iis qua gesta erant com- 
pertis, pre meerore se in Halmum fluvium jecit, qui 
de eo Araxes dictus est. 


2. Nascitur in eo herba indigenarum lingua araxa 
dicta, quod nomen si interpreteris, significat virgines 
odio persequentem ; simulac enim a virginibus inventa 
fuerit, profluxum sanguinis efficit et marcescit, 

3, Nascitur in eodem etiam lapis sicyonus dictus, 
colore niger. Is, si quando accidat ut de homine 
mactando moneat oraculum , in aris deorum averrun- 
catorum a duabus deponitur virginibus ; ubi si sacer- 
dos eum cultro attingat, ingens sanguinis copia pro- 
fluit. Religione sic perfuncti enm ulutatibus recedunt 
lapidemque ad templum transferunt, ut narrat Doro- 
theus Chaldxus libro secundo de lapidibus, 


li. Adjacet fluvio mons Diorphus dictus a Diorpho 
terra filio, de quo hac historia narratur. Mithras 
quum filium habere cuperet, et tamen muliebre genus 
odio prosequeretur, semen emisit ad rupem, quae 
gravida facta post statutum tempus filium edidit no- 
mine Diorphum; hic in flore juventutis constitutus, 
a Marte, quem in virtutis bellic® certamen provocave 
rat, occisus est et deorum providentia in montem co 
gnominem transformatus. 

5. Nascitur in eo arbor malo punica similis, que 
largam malorum copiam prebet, similem uvis gustum 
habentinm. Ex ea fructus maturus et concoctus si ab 
aliquo decerpatur Martem invocante, virescit decer- 
ptus, ut narrat Ctesiphon libro decimo tertio De ar- 
boribus. 


XXIV. TIGRIS. 


1. Tigris fluvius est Armenia, defluens in Araxem 
et Arsacidem paludem ; prius Sollax vocabatur, id est, 
si vocem interpreteris, deorsum tendens, Dictus 
autem Tigris est banc ob causam., Bacchus Junonis 
ira‘insaniens terram et mare circumibat, ut a morbo 


rpos:tilepev cod.; em. Dodwellus et Wyttenbacb. 


XXIV. $ 1. Ἀρσαχίδα] Est lacus qui apud Ptol. 5 
2 p. 356, 29 ed, Wilb. Ἄρσισσα ( Ἄρσισα, ᾿Αρέησα v. 
Ì.), apud Strabonem *Agorvî), vocatar, Cf. not. ad 
Dionys. 165, Noster num ’Agoav(a dederit, queritur. 
| — Σόλλαξ! Σύλαξ Eustathius ad Dionys. Per. 976 
p- 389, 44 Reapse nomen ad fluvium Tigridi se 
miscentem pertipere videtur, qui vocatur ZDAa apud 
Isidorum in Mans. Parth. c. 2 (G. Min. tom, 1, 
p. 250, 1), Σέλλας (Σέλας, Afdax var. lect. ) ap, Ste- 
phan. Byz. v. Ἀπάμεια, Vialas apud Ammian, 23, ὃ, 
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γενόμενος, περιήρχετο γὴν te χαὶ θάλατταν, ἀπαλ- 
λαγῆναι τοῦ πάθους θέλων' γενόμενος δὲ ἐν τοῖς χατ᾽ 
Appeviav τόποις καὶ τὸν προειρημένον ποταμὸν διελ- 
θεῖν μὴ δυνάμενος, ἐπεκαλέσατο τὸν Δία" γενόμενος δὲ 
ἐπήκοος ὁ θεὸς, ἔπεμψεν αὐτῷ τίγριν, ἐφ᾽ ἧς ἀχινδύνως 
" προσενεχθεὶς, εἰς τιμὴν τῶν συμβεδηκότων τὸν πο- 
ταμὸν Τίγριν μετωνόμασεν, καθὼς ἱστορεῖ Θεόφιλος 
ἐν α' περὶ Αίθων. Ἑρμησιάναξ δὲ ὁ Κύπριος ἵστο- 
ρίας μέμνηται τοιαύτης. Διόνυσος ἐρασθεὶς ᾿λφεσι- 
θοίας νύμφης χαὶ μήτε δώροις μήτε δεήσεσι πεῖσαι 
δυνάμενος, εἰς {τὴν προειρημένην) τίγριν μετέβαλε 
τὴν μορφὴν τοῦ σώματος" χαὶ φόδῳ πείσας τὴν dya- 
πωμένην, φνέλαβεν αὐτήν" χαὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ χομίσας 
ἐγέννησεν υἱὸν ἈΠ δον’ ὃς audio εἷς τιμὴν τοῦ συγχυ- 
ρήματος τὸν ποταμὸν Τίγριν μετωνόμασεν, χαθὼς 
ἱστορεῖ ᾿Αριστώνυμος ἐν γ' " “, 

.3. Γὲεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος μυνδὰν χαλούμενος, 
πάνυ λευχός" ὃν ἐὰν χατέχη τις, οὐδὲν ὑπὸ θηρίων 
ἀδικεῖται, χαθὼς ἱστορεῖ Λέων ὁ Βυζάντιος ἐν γ' περὶ 
Ποταμῶν, 

3, Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Γαύρανον καλούμενον 
ἀπὸ Γαυράνου τοῦ ἹΡωξάνου σατράπου " ὃς εὐσεθὴς ὧν 
πρὸς τοὺς θεοὺς, τῆς ἀμοιβαίας ἔτυχε χάριτος. Μόνος 
[γὰρ] ἐκ πάντων τῶν Περσῶν τριακοσίοις ἔτεσι ζήσας 
χαὶ ἄτερ νόσου τινὸς τελευτήσας, dv ταῖς ἀχρωρείαις 
τοῦ Μαυσωροῦ ταφῆς ἀξιώθη πολυτελοῦς " χατὰ δὲ 
πρόνοιαν θεῶν τὸ ὅρος ἀπ᾽ αὐτοῦ l'aspavov μετωνο- 
4aoîn. 

4. ΓῪ}ννᾶται δ' ἐν αὐτῷ βοτάνη χριθῇ παρόμοιος 
ἀγρίᾳ - ταύτην οἱ ἐγχώριοι θερμαίνοντες ἐν ἐλαίῳ καὶ 
ἀλειφόμενοι οὐδέποτε νοσοῦσι μέχρι τῆς ἀνάγχης τοῦ 
θανάτου, χαθὼς ἱστορεῖ Σώστρατος ἐν a’ Μυθιχῶν 
ἱστοριῶν συναγωγῆς. 


XXV. INAOS. 


I. Ἰνδὸς ποταμός ἐστι τῆς Ἰνδίας, δοίζῳ μεγάλῳ 
καταφερόμενος εἰς τὴν τῶν Ἰχθυοφάγων γῆν' ἐκαλεῖτο 
δὲ πρότερον Μαυσωλὸς ἀπὸ Μαυσωλοῦ τοῦ Ἡλίου" 
μετωνομάσθη δὲ δι' αἰτίαν τοιαύτην, Τῶν τοῦ Διο- 


isto liberaretur. Quum autem in Armeniam venisset, 


nec fluvium hunc transire posset, Jovem invocavit, 


qui exauditis ejus precibus tigridem ad ipsum misit, 
a qua sine ullo diseriminis periculo in oppositam ripam 


εἰ transportatus, in eorum que contigerant memoriam 


Hluvium Tigrim denominavit. Hermesianax vero 
Cyprius historiam refert hujusmodi, Bacchus Alphe- 
sibee® nympha amore correptus, quum ner precibus 
nec muneribus eam delinire posset, corporis sui 
formam in tigridisspeciem mutavit, et metu persuasam 
puellam dilectam suscepit et trans flùvium portavit, 
ex eaque genuit Medum filium, qui postquam matu- 
ram setatem attigerat, in eorum χαῖρ acciderunt ine- 
moriam, fluvium Tigrim appellavit, ut retulit Aristo- 
nymus in tertio De **, 

2. Nascitur in eo lapis myndan dictus, peralbo co- 
lore, quem si quis teneat, a feris nullo afficitur dampo, 
ut narrat Byzantius libro tertio De Παν 5. 


3. Adjacet ei mons Gauranum, a Gaurano satrapa, 
Rboxapis filio, dictus; qui quum pietate erga deos 
excelleret, pari gratia ab iis remuneratus est. Solus 
enim ex omnibus Persis trecentesimum annum attigit, 
et sine morbo vitam cum morte commutans, in acu- 
minibus Mausori montis splendide sepultus est , atque 
ipse mons deorum voluntate ab ev nomen Gaurani 
accrpit, 

4. Nascitur in eo berba hordeo agresti similis , qua 
in oleo calefacta uneti indigene nunquam morbo la- 
boraut, donec eos premit mortis necessitas, ut narrat 
Sostratus libro primo Collectionis historiarum fabulo- 
saruni. 


XXV. INDUS. 


1. Indus fluvius est Indie, in Ichthyophagorum 
terram rapido cursu defluens. Prius vecabatur Mau- 
solus a Mausolo Solis filio; deinde nomen mutavit' 
hane ob causam. Dum Baccho sacra fierent, et indi- 
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nune Dijala. | — διελθεῖν] εἰς τὸ πέραν diaffjva: Eu- | auctore ad regiones Tigri vicinas temere translatum 


stathius. {| — προσενεχθεὶς] πρόσω ἐνεχθεὶς vel πρὸς ** 
εἰσενεχθεὶς conj. Wyttenbach.; malim cum Herchero 
εἷς τὸ πέραν ἐνεχθεὶς. . 

8. 2. μυνδὰν] λιθὸν μωθῶν {μωδᾶν cod. 1,. ap. We- 
sterm, ) χεχλημένων βαρθαριχῶς Pseudaristot, Mirab. 
e. 159, ubi eadem babes. « Μόθων scopulus Messe» 
niensis est apud Pausaniam ἡ, 45, 1. Midag lapis Apo- 
stol. Proverb. Centur. 13, 44; Arsen. Violar. p. 358. 
Neque tamen horum nominum alterutrum reponere 
ausim. » Hnncsxa, Si de loco lapis nomen suum bar- 
baricum habet, conjicere liceret Γυνδὰν, quum Gyudes 
fluvius in Tigrim incidat. 

8.3, l'aspavov] l'avpàv h. 1. codex, sed infra l'a» 
pivov. Gaurum sive Gauranum Campania montem ab 


esse opinatur Hercherus. Fortasse Gauranus mons 
idem est cum eo qui ap. Plinium 6, 31 $ 133 Carbanus 
{ Carbantus v. 1.) dicitur, || — τοῦ Μαυσωροῦ.., l'a 
ρᾶνον] τοῦ Γαυράνου,,. Μαυσωρὸν codex. Nomina trans» 
ponenda esse Maussacus monuit. 

ς 4. χριθῇ παρόμοιος] Sic pro more Nostri Stobaeus 
Floril. 100, 19; ἢ χριθῇ ἐστι παρόμοιος codex. ||] — ἐν 
ἐλαίῳ χαὶ ἀλ.] Sic Stob.; ἐλέῳ χαταλ, cod. | — τῆς 
ἀναγχ.] τῆς e Stobieo additum. || — μυθιχῶν ἱστοριῶν 
συναγωγῆς] μυθιχῆς ἱστορίας ἀγωγῆς cod.; em. Bern- 
hardy Anal, p. 29. 

XXV, 6 τ. Ὀξυάλχου] ᾿Οξνάρτουῦ᾽ quod nomen no- 
vimus tanquam regis Bactrorum. An ᾿Οξυδράκου, de 
Oxydracis Indi accolis? | — xawgoy.] χανηφουροῦ- 
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DE FLUVIORUM ET 


νύσου μυστηρίων τελουμένων xal τῶν ἐγχωρίων τῇ 
δεισιξαιμονίᾳ προσευχαιρούντων, ᾿Ινδὸς͵ τῶν ἐπισήμων 
νέος, τὴν Ὀξυάλχου τοῦ βασιλέως θυγατέρα Δαμα- 
σαλχίδαν χανηφοροῦσαν βιασάμενος ἔφθειρεν" ζητού- 
μενος δὲ ὑπὸ τοῦ τυράννου πρὸς χόλασιν, διὰ φόθον 
ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς ποταμὸν Μαυσωλὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἰνδὸς μετωνομάσθη. 

2. ΤΓεννᾶται δ' ἐν αὐτῷ λίθος * προσαγορευόμενος, 
ὃν ὅταν φορῶσιν αἱ παρθένοι, κατ᾽ οὐδένα τρόπον τοὺς 
φθορέας φοβοῦνται. 

3. Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ χαὶ βοτάνη χαρπύλη χαλου- 
μένη, βουγλώσσῳ παρόμοιος" ποιεῖ δ᾽ ἄριστα πρὸς 
ἰχτέρους διὰ ὕδατος χλιχροῦ διδομένη τοῖς πάσχουσιν, 
καθὼς ἱστορεῖ Κλειτοφῶν ὃ Ῥόδιος ἐν α' "Indi, 

4. Παράκειται δ' αὐτῷ ὄρος, Λίλαιον προσαγο- 
ρευῤμενον ἀπὸ Λιλαίου ποιμένος. Οὗτος γὰρ δεισι- 
δαίμων ὑπάρχων χαὶ μόνην σεῤόμενος τὴν Σελήνην, 
γυχτὸς βαθείας ἐξετέλει τὰ μυστήρια τῆς προειρημένης. 
Βαρέως δὲ οἵ λοιποὶ θεοὶ {τὴν] ἀτιμίαν φέροντες, 
ἔπεμψαν αὐτῷ δύο λέοντας ὑπερμεγέθεις - ὑφ᾽ ὧν δια- 
σπαραλθεὶς τὸν βίον ἐξέλιπε, Σελήνη δὲ τὸν εὐεργέτην 
μετέδαλεν εἰς ὁμώνυμον ὄρος, 

5. ἢ εννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος χλειτορὶς ὀνομαζό- 
μενος" ἔστι δὲ λίαν μελάγχρους" ὃν xdopuou χάριν οἷ 
ἐγχώριοι φοροῦσιν ἐν τοῖς ὠταρίοις, χαθὼς ἱστορεῖ 
Ἀριστοτέλης ἐν δ΄ περὶ Ποταμῶν. 


cav cod.; em. G. |] — ἔθαλεν] ἔδαλλεν cod.; em. G. 
$ 2. Nomen lapidis excidit. 

9. 3. ἐν αὐτῷ et χαρπύλη (καρπύχη var, lect. ) χαλου- 
μένη addita e Stobaei Flor. 100, 20, [| — ἰχτέρους Stob.; 
ἱκτεριχοὺς cod. || — τοῖς πάσχουσι addita e Stob. | — 
ἐν a' Stob:eus, ἐν τ᾿ codex, 

54. Αἰλαιον (sic) cod. « Αἴλαιος υἱεῖ nomen est 


MONTIUM NOMINIBUS. 665 
gene superstitioni et religioni intentos animos habe- 
rent, Indus juvenis nobilissimus Oxyalce regis filiam 
Damasalcidam cistigeram raptam vitiavit. Quasitus 

vero a tyranno ut peenas lueret, pra metu se in Mau- 

solum fluvium dejecit, qui ab eo denominatus est 

Indus. 

ἃ. Nascitur in eo lapis ** dictus, quem gestantes 


virgines baudquaquam stupratores timent. 


3. Cresci? ibidem etiam herba carpyle dicta, bu- 
glosso similis, quae bene facit laborantibus regio morbo 
exbibita cum aqua tepida, ut narrat Clitophon libro 
primo Rerum Indicarum. 

ἄς. Adjacet ipsi mons Lileus dictus a Lilo pastore, 
Hic enim quum superstitiosus esset, et solam Lunam 
revereretur, profunda nocte ejus mysteria celebrabat. 
Quem contemptum quum inique ferrent reliqui dii, 
ad ipsum duos immanes leones miserunt, a quibus di- 
laniatus periit; Luna vero cultorem suum mutavit in 
montem càgnominem, . 

5. Nascitur in eo lapis clitoris dictus, qui est ni- 


gerrimus et ornatus gratia ab indigenis gestari solet in 


auriculis, ut docet Aristoteles libro quarto De fluviis. 


apud Aschyl, Pers, 413. οὔτ. » Hercher. || — μόνην] 
μόνος cod.; em, Hercher. | — ἐξετέλει 1 ἐχτελεῖ cod.; 
em. Wyttenbach., qui mox addidit τὴν articulum. 
Mox ἐξέλειπεν et χλιτορίς et τοῖς σωταρίοις, quae em. 
editt. Subscripta in codice haec habes : Πλουτάργου 
περὶ ποταμῶν καὶ ὁρῶν ἐπωνυμίας καὶ τῶν ἐν αὐτῷ εὗὕρι- 
σχομένων, 


FINIS. 
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